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ΔΗΜΗΤΡΗΣ Ι. ΛΟΙΖΟΣ 


Η ΜΕΣΟΓΕΙΟΣ, ΗΕΛΛΑΔΑ ΚΑΙ Η ΕΥΡΩΠΗ 
ΙΣΤΟΡΙΑ, ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΑΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ 


Μέρος Πρώτο 


Η Εποχή των Αγαλµάτων 
(Αρχαίοι Κόσμοι) 


ΤΟΜΟΣ 2 


Η ΑΡΧΑΙΑ Ε΄ΥΡΩΓΠΙΗ 
ΟΙ ΓΩΜΑΙΟΙ ἃ ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ 


ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΕΤΡΟΥΣΚΟΥΣ ΣΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΣΤΙΚΗ ἃ ΡΩΜΑΙΚΗ ΜΕΣΟΓΕΙΟ 
1000 -Τ8π.Χ. 


ΜΕΡΟΣΙ 
Η ΡΩΜΑΙΚΗ ΕΠΟΧΗ 
ΜΕΧΡΙ ΤΗΝ ΚΑΙΑΣΤΡΟΦΗ ΤΗΣ ΚΑΡΧΗΔΟΝΑΣ /(Ί46π.χ.) 


ΠΗρ:/ΑΝννν.ΒΠἰδίογ.αΓ/6ΙΙ85/ΕιµΓορε-Ο/Γ8808.ΠίΠ] 


Αθήνα 2022 
Διορθώσεις δι. Συμπληρώσεις 2025 


Απισίοτιίοηπ Ετοεν/ατο ΕάΠοις 
οΠατοΑ]ικο 4.0 


2 -4. 1. 1ΟΙΖΟΣ 


Ο τόμος αυτός εκδόθηκε για πρώτη φορά το 2022 από τον συγγραφέα Δημήτριο Ι. Λοϊζο. 


Είναι διαθέσιµος για λήψη από την διεύθυνση: 
«Πίίρ://νΗνν.αΠΙδίοΓ.σ{/ε]]ας/Ετορο-({θεςς.ΠίΠΙΣ 
και 

«Πάρς://ατομῖνςα.οἵσ/ἀοίαι]ς/(άῑῑο5Σ 


Τα πνευματικά δικαιώµατα ανήκουν στον δημιουργό: Θ Δημήτρης Ι. Λοΐζος, 2019-2022. 


Ο τόμος έχει εκδοθεί υπό την διεθνή άδεια «Αναφορά Δημιουργού - Παρόμοια Διανομή 4.0 
Διεθνές(0ς ΒΥ-5Α 4.0)». 

Με αυτήν την άδεια µπορείτε να: (α) Μοιραστείτε --- αντιγράψετε και αναδιανέµετε το Όλι- 
κό µε κάθε µέσο και τρόπο (β) Προσαρμµόσετε --- αναμµείξετε, τροποποιήσετε και δημιουργή- 
σετε πάνω στο υλικό για κάθε σκοπό, ακόµα και εμπορικό. 

Ὑπότους ακόλουθους όρους: 

(α) Αναφορά Δημιουργού --- Θα πρέπει να καταχωρίσετε αναφορά στον δημιουργό (Δημή- 
τρης Ι. Λοΐζος), µε σύνδεσμο της άδειας (δες σύνδεσμο παραπάνω), και µε αναφορά στο εάν 
έχουν γίνει αλλαγές. Μπορείτε να το κάνετε αυτό µε οποιονδήποτε εύλογο τρόπο, αλλά όχι 
µε τρόπο που να υπονοεί ότι ο δημιουργός αποδέχεται το έργο σας ή τη χρήση που εσείς 
κάνετε. Η αναφορά στον δημιουργό πρέπει να περιλαμβάνει τουλάχιστον τα εξής: Δημή- 
τρης 1. Λοΐζος, Η Μεσόγειος, ή Ελλάδα και ή Ευρώπη. Τόμος 2: «Η Αρχαία Ευρώπη. οι 
Ῥωμαίοι και οι Έλληνες. Μέρος 1. Αθήνα: 2022. Ι9ΒΝ 978-0960-91573-3-1 

(β) Παρόμοια Διανομή --- Αν αναµείξετε, τροποποιήσετε, ή δημιουργήσετε πάνω στο υλικό, 
πρέπει να διανείµετε τις δικές σας συνεισφορές υπό την ίδια άδεια όπως και το πρωτότυπο 
(0 ΒΥ-5Α 4.0). 

(Υ) Δεν υπάρχουν πρόσθετοι περιορισμοί --- Δεν µπορείτε να εφαρµόσετε νομικούς όρους ή 
τεχνολογικά µέτρα που να περιορίζουν νομικά τοὺς άλλους από το να κάνουν οτιδήποτε επι- 
τρέπει η παρούσα άδεια. 

Πληροφορίες για την άδεια σε: «Πίίρς:/οτοανεςοπΙπ]οης.Ο(ϱ/Ποεηςος/0γ-5α/4.0/άοεά.εἰ» 


19ΒΝ 978-960-91573-3-1 
Ὁ Δημήτρης 1. Λοΐζος, 2022. 
Διορθώσεις ὅ Συμµπληρώσεις 2023 
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4ημιουργῶώ για να υπάρχω 
ο. 6. Ρα Ἀ 


1, Ποπιπιό Ποδί ΥΙ6Η, { ὤιμνγο {Οιμ{/ 
((ιςίανε ΕἸαυιῦετί ὰ (πθοίσο δαπᾶ, ἀόοσεπιοτε 1875) 


Ἀ εμπνευσμένο από την ρήση του 1ομαπῃ ΟΠτίςίαη Βασ] 


«Μείη Ψαίοτ ]εδίς, υπ1 Ζὰ δεΠα[ση, ἰοἩ αὖει 5εππαβς, απή Ζα Πεσεν» 
(Παναγιώτης Κανελλόπουλος, Ἱστορία του Ευρωπαϊκού Πνεύματος, 11:299, ἐκδ. Ίο Βήμα) 
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ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ/ΔΙΟΡΟΘΩΣΕΙΣΑ) ΤΟΜΟΥ 
(στην έκδοση 2021) 


Γεώργιος Παπαθανασόπουλος. Επιμ. Ο Νεολιθικός Πολιτισμός στην Ελλάδα. Αθήνα: 
Ίδρυμα Ν. Π. Γουλανδρή, 1996 Ξ- (εοῖσε Ραραίμαπαςςοροι[ος. Εά. Νοο[ιἠίο ({πγό ἱΠ 
σγοοεςθ. Αίποεης: Μιδειπι οἳ Ογε]αάῖς Ατί, 1996. Οιπαραποµπές έγιναν στις σελίδες της 
µεταφράσεως στην αγγλική γλώσσα και µπορεί να υπάρχουν διαφορές µε τις σελίδες 
της πανομοιότυπης εκδόσεως στην ελληνική γλώσσα. 


σ. 14 Αντίγια Παγκόσμια Ιστορία Τέχνης διάβαξε Παγκόσμια Ἱστορία της Τέχνης 
σ. 129 Αντί για Φράγχθη διάθαζε Φράγχθι 
σ. 130 Αντί για Σάλλιαγγος διάβαζε Σαλιαγκός 
σ. 130 4ιάγραφε κατξ--κ- στο τέλος τής πρώτης υποσηµειώσεως 
σ. 2709 Ἱστορική Πηγή 19, υποσ. 606. 
9. Λιάγραφε τον Σκόώλον (Βοτοσίθ), πρόκειται για την Πόλη Σκώλος/Στώλος 
στην Χαλκιδική (Ποτηῦίουνοτ οἳ Τπιογάϊάες, Υ. 8.5). 
9. Πτελεός: Μάλλον πρόκειται για τον Πτελεόν στην νοτιοανατολική Μαγνη- 
σία, κοντά στο σημερινό χωριό Πηγάδι (στον Κόλπο του Πτελεού). νότια 


του σημερινού Πτελεού (ΡίεΙεος, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 55:02) αλλά δες και Ηοτη- 
Ῥίουνετ οἳ Τπμογάἶάες, Υ.Ι8.7. 
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ΗΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Ἱστορίςες ΠΕ. ο εν ρα τονο τον κο ε ποιο η 
πα ο ο ο πο ο ο ο ο ο ορ ο ο ασ ο δ 
πα πο ο ο ο ος ο ο ρς 9 
Γενικές Επιστημονικές Παραδοχόές.......ινι ιν ιν τοι οοοτονονενονενλεενεοναεωκκ ελα ννκεοκκεοκκεκκκε κκ εκεε εκ εεκκελκκεκκατκκ ες 10 


0.ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 
Του Δευτέρου Τόµου 
Ἡ Γενική Αρχαία Ἱστορία, οι πηγές, ο ιστορικός και οι ψευδείς ειδήσεις (Γαία ΠΕΥΝ5)......ινιινιιννιονντνννος 15 


1.ΣΤΙΣΑΚΤΕΣ ΤΟΥ ΤΥΡΡΗΝΙΚΟΥ ΠΕΛΑΓΟΥΣ 
Οι Πρώτοι Κάτοικοι (550.000-750 π.Χ.) 
Έλληνες ἁ Ετρούσκοι, το Λάτιο ἃ η Ρώμη (750-500 π.Χ.) 
Ἡ Παλαιολιθική Εποχή στην Ιταλία (περ. δ50.000-6000 π.Χ)... ιν ντο ντ ντο τον ονν νεο νεννεελνανλκεοκκελνένον 43 
Ἡ Νεολιθική Εποχή στην Ιταλία (περ. 6000-3000 π.Χ.) 
Οι Εποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου (Μπρούτζου)(περ. 3000-900 π.Χ.) 
Μινωίτες(;) και Μυκηναίοι στην Ιταλία (περ. 1600-1100 π.Χ.) 
Ο Προϊστορικός Πολιτισμός Βιλλανόβα ὅ η Εποχή του Σιδήρου (περ. 900-700 π.Χ.) 
Οι Λαοί και οι Γλώσσες τῆς Προ-Λατινικής Ιταλίας 
Οι Έλληνες στην Σικελία και στην Ιταλία (Η’-ΣΤ’ αιώνας π.Χ.) 
Οι Ετρούσκοι (περ. 700-200 π.Χ.) 
ΤΟ Λάτιο και η Πρώιμη Ρώμη (περ. 1300-510 π.Χ.) 
Ἡ Αρχαϊκή Ρωμαϊκή Θρησκεία 
Ἡ Πρώιμη Ρωμαϊκή Οικονομία και Κοινωνία 
Ἡ Συγκρότηση του Πρώιµου Ρωμαϊκού Στρατού 
Ἡ Εγκατάλειψη τῆς Βασιλείας από τους Ρωμαίους 


Συμπέρασμα 
Επιλογή Βιβλιογραφίας 
2.Η ΓΕΝΝΗΣΗ ΜΙΑΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
Η Άνοδος της Ρώμης 
500-264 π.Χ. 
Πολιτική, Οικονομική και Κοινωνική Σταθεροποίηση.......-ιιιι ιν ιον τον ον το ο οοτοοονοννεονκεοκκεοκαεκεετκεενν 1399 


Ἡ Οικονομική ὁς Κοινωνική Κατάσταση στην Πρώιμη Δημοκρατία 
ΗἩ Σύγκρουση των Τάξεων 

Οι Πρώτες Συρράξεις και η Πολιτειακή Μεταρρύθμιση 

Οι Σαυνίτες και η Σύγκρουση µε τοὺς Ρωμαίους 

Ο Λατινικός Πόλεμος (340-335 π.Χ.) και οι Συνέπειές του 

Νέες Συγκρούσεις µε τους Σαυνίτες και Προσέγγιση µε την Καρχηδόνα 
Ἡ Εµπλοκή της Ρώμης στην Νότια Ιταλία και ο Τάραντας 

Ἡ Σύβαρις/οι Θούριοι, ο Τάραντας, και η Ρώμη 

Ο Πύρρος και το Μεγάλο Βασίλειο της Ηπείρου 

Ηύρρειες Νίκες στην Ιταλία εναντίον της Ρώμης (250-215 π.Χ.) 

Ἡ Επικράτηση της Ρώμης στην Ιταλία 

Ἡ Άνοδος της Συγκλήτου 

Ἡ Οικονομία της Ρώμης (Δ΄ και αρχές Γ) αιώνα π.Χ.) 
Αρχιτεκτονική και Τέχνη στην Πρώιμη Ρώμη 

Κοινωνική και Θρησκευτική Ζωή στην Πρώιμη Δημοκρατία 

Ἡ Ρωμαϊκή Προ-Λογοτεχνία 

Συμπέρασμα 
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Επιλογή Βιβλιογραφίας 
3. Η ΣΥΓΚΡΟΥΣΗ ΔΥΟ ΚΟΣΜΩΝ ΣΤΗΝ ΣΙΚΕΛΙΑ 


Έλληνες Σικελιώτες και Καρχηδόνιοι 
770-272 π.Χ. 


Οι Αρχαίοι κάτοικοι τῆς ΣαΚελίας.....ιιν ιν ιονττ ντο το νοοοννοοονεοναεενανοκαεκεεοκκεοκκ ελα εκνκε κε κεοκεκκκεκεκ ταν 


Ἡ Πόλις στην Αρχαιότητα 

Οι Ελληνικές Αποικίες στην Σικελία 

Οι Φοινικικές Αποικίες στην Σικελία 

Ἑλληνο-Καρχηδονιακές συγκρούσεις στην Σικελία (ΣΤ αιώνας) 
Οι Τύραννοι της Σικελίας, ο Γέλων και ο Ἱέρων 

Ἡ Εισβολή τῶν Καρχηδονίων και η Μάχη της Ιμέρας (480 π.Χ.) 
Συρακούσιοι εναντίον Αθηναίων στην Σικελία 
Ἑλληνο-Καρχηδονιακοί Πόλεμοι στην Σικελία (409-404 π.Χ.) 
Διονύσιος Α΄ ο Πρεσβύτερος τῶν Συρακουσών (περ. 430-367 π.Χ.) 
Διονύσιος Β΄’ ο Νεώτερος (περ. 396-343 π.Χ.) και Δίων (περ. 405-353 π.Χ.) 
Ο Τιμολέων (περ. 411-337 π.Χ.) στην Σικελία 

Ἡ Σικελία του Αγαθοκλή (διοίκησε 317-259 π.Χ.) 

Ο Πύρρος στην Σικελία (278-276 π.Χ.) 

Οι Έλληνες στην Δυτική Μεσόγειο 

Συμπέρασμα 

Επιλογή Βιβλιογραφίας 


4. ΟΙΑΛΛΟΙ ΑΡΧΑΙΟΙ ΕΥΡΩΠΑΙΟΙ 
Ἡ Προϊστορική Ευρώπη (300.000-118 π.Χ.) 
Ἡ Κύπρος και οι Φοίνικες (6000-58 π.Χ.) 


Η Προϊστορική, Ευρώπῆςο ο οσο εδ αν ννεοε να ορ ενκε πεσννεσει νο ον ιδεννες 


Προϊστορική Ευρωπαϊκή Τέχνη 

Ἡ Αρχαία Κύπρος και η Ανατολική Μεσόγειος (περ. 10.700-58 π.Χ.) 
Οι Φοίνικες και η Τύρος (περ. 3000-5060 π.Χ.) 

Η Καρχηδόνα, το Κάδιξ και ο Ατλαντικός Ωκεανός 

Συμπέρασμα 

Επιλογή Βιβλιογραφίας 


5.Η ΡΩΜΑΙΚΗ 
ΕΞΑΠΛΩΣΗ ΔΙΑ ΠΥΡΟΣ ΚΑΙ ὸΣΙΛΗΡΟΥ 
Καρχηδονιακοί και Ισπανικοί Πόλεμοι 
264-146 π.Χ. 


Ἱέρων Β’, Μαμερτίνοι και Ενδείξεις Ρωμαϊκού Ιμπεριαλισμού (276-264 π.Χ.).....ιιιιιιιιιννιιν. 


Ο Πρώτος Καρχηδονιακός Πόλεμος τῶν Ρωμαίων (264-241 π.Χ.) 
Ῥώμη και Καρχηδόνα μεταξύ δύο πολέμων (241-218 π.Χ.) 

Ο Δεύτερος Καρχηδονιακός Πόλεμος (218-201 π.Χ.) 

Ο Αννίβας και η Καρχηδόνα µετά την ήττα (201-149 π.Χ 

Ἡ Εδραίώση της Ρώμης στην Δυτική Μεσόγειο 

Ιταλικοί (201-176 π.Χ.) δι Ισπανικοί Πόλεμοι (197-179 ἃ 154-133 π.Χ.) 
Κέλτες και Κελτίβηρες 

Ο Τρίτος Καρχηδονιακός Πόλεμος (149-146 π.Χ.) 

Ἡ Ρωμαϊκή Οικονομία κατά τους Καρχηδονιακούς Πολέμους 

Ἡ Μέση και η Νέα Κωμωδία. Ο Μίµος 

Ἡ Ρωμαϊκή Λογοτεχνία της Μέσης Δημοκρατίας: Έπος, Δράμα, Σάτιρα 
Συμπέρασμα 

Επιλογή Βιβλιογραφίας 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΠέΟΣ ΟΛΗΓΟΣΙ ΕΑΝ ΕΜ εν νε εναν ο ο ὁ λε ον νο νεο σε νε κοιν ον ολο αννν 
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ΙΣΤΟΡΙΚΕΣ ΠΗΓΕΣ 


1. Ετρουσκικές Επιγραφές, Ζ’-Β) αιώνας π.Χ. 

2. Συνθήκη Ρωμαίων και Καρχηδονίων (509; π.Χ.) 

3. Συμμαχία Ρωμαίῶν και Λατίνων (493 π.Χ.) 

4. Συνθήκη Ρωμαίων και Καρχηδονίων (3458 π.Χ.) 

5. Επιστολές Πύρρου και Ποπλίου Βαλερίου Λαβινίου (250 π.Χ.) 

6. Λόγος του Αππίου Κλαύδιου Καίκου στην Σύγκλητο (250 π.Χ.) 

7. Συνθήκη Ρωμαίων και Καρχηδονίων (278 π.Χ.) 

δ. Νίκη του Σελινούντα (περ. 450 αλλά ίσως και μεταξύ 450-413 ἠ 460-400 π.Χ.) 

9. Συμμαχία Αθήνας και Ρηγίου ἁ Συμμαχία Αθήνας και Λεοντίνων (433/2 π.Χ.) 

10. Συμμαχία Διονυσίου Α’ Συρακουσών και Αθηναίων (367 π.Χ.) 

11. Δημόσια Δωρεάν Ιατρική Περίθαλψη. Συμφωνία Βασιλιά Στασικύπρου µε Ιατρό Ονάσιλο (Ε᾽ αιών.) 
12. Ο ΑΡι-Μιλκου της Τυρου Ζητά Απεγνωσμένα Βοήθεια (ΙΔ) αιώνας π.Χ.) 

13. Εμπορική Συμφωνία Χιράμ Α’ Τύρου και Σολομώντος Ισραήλ (περ. 961 π.Χ) 

14. Συμφωνία Ὑποτέλειας του Ασσύριου Εσαρχαδδόν µετον Βάαλ της Τύρου (περ. 671 π.Χ) 
15. Η Στήλη Εμβόλων (06ΟΙΓΜΝΑ Κοςίταία) του Δουιλίου 

16. Ειρήνη Ρωμαίων και Καρχηδονίων (241 π.Χ.) 

17. Συνθήκη Φιλίππου Ε᾽ Μακεδονίας και Αννίβα (215 π.Χ.) 

18. Μεγάλο Δημόσιο Έργο στην Καρχηδόνα (Γ) αιώνας π.Χ. έως 147 π.Χ.) 

19. Γαλατικές Επιγραφές (Γ αιώνας π.Χ. έως 147 π.Χ.) 
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ΠΙΝΑΚΕΣ 


1Α. Χρονολογικός Πινάκας Ιταλικής Προϊστορίας 

1Β. Χρονολογικός Πινάκας Εποχής του Σιδήρου για Ολόκληρη την Ευρώπη 

2. Χρονολογικός Πινάκας. Οι Κυριότεροι Ιταλικοί Προϊστορικοί Πολιτισμοί 

«Οι Κυριότεροι Θεοί των Ετρούσκων 

, Χρονολογικός Πίνακας. Λατιαλικός Πολιτισμός 

.Κρονολογικός Πίνακας. Οι Βασιλείς της Ρώμης 

«Οι Κυριότεροι Θεοί των Ρωμαίων 

:Ἡ Λοχίτις Συνέλευση Σχηµατικά (Οοπιίᾶα Οσπίιγίαία) 

«Ῥωμαϊκές Αποικίες (335-263 π.Χ.) 

9, 232 Ελληνικές Πόλεις ανά Μέγεθος 

10Α. Πίνακας Φυσικού Μεγέθους Ορισµένων Ελληνικών Πόλεων 

108. Πόλεις Κάτω Ιταλίας - Σικελίας 

11. Χρονολογικός Πίνακας Ἱδρύσεως Κυριοτέρων Αρχαίων Ελληνικών Αποικιών(Ιταλία-Σικελία- Γαλλία) 
12Α. Πίνακας Τυράννων Ελληνικών Πόλεων Ιταλίας ἅε Σικελίας (µε χρονολογική σειρά) 
128. Πίνακας Τυράννων Ελληνικών Πόλεων Ιταλίας ὅς Σικελίας (κατά αλφαβητική σειρά) 
12Γ. Πίνακας Τυράννων Ελληνικών Πόλεων Ιταλίας δες Σικελίας (ανά Πόλη) 

13. Πίνακας Αξιωματούχων ὁσ Στρατηγών Καρχηδόνας 

14. Οίκος Διονυσίου Α᾿ Συρακουσών 

15. Γενικός Χρονολογικός Πίνακας Ευρωπαϊκής Προϊστορίας 

16. Συγκριτικός Χρονολογικός Πίνακας Ευρωπαϊκής Αρχαιολογίας ὅς Τέχνης (χρονολογίες π.Χ) 
17. Χρονολογικός Πινάκας Κυπριακής Προϊστορίας 

18. Πίνακας Κυριοτέρων Βασιλέων Τύρου (µέχρι την περσική κατάκτηση) 

19. Ορόσημα της Ρωμαϊκής Ἱστορίας (753-146 π.Χ.) 

20. Ο Ρωμαϊκός Στρατός (225 π.Χ.) 

21. Μήνες Κορινθιακού Ημερολογίου (επί του μηχανισμού τῶν Αντικυθήρων) 

22. Οἶκος Ἱέρωνος Β’᾽ Συρακουσών 


οο -ἲ Ον Οι » ο» 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ 


1. Χρονολογικός Πινάκας Κυρίων Θέσεων ὅς Ὑλικών Πολιτισμών Βαλκανικής Προϊστορίας 
(6200-1100 π.Χ.) 


Γενεαλογικό Δένδρο Σκιπιώνων 
Ο Αρχαίος Ελληνικός Ναός 
Ολυμπιάδες και Έτος Διεξαγωγής 


κος, 


Ἑλληνικό και Ρωμαϊκό Ημερολόγιο 


ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ 
Αναζητήστε περισσότερες πληροφορίες σχετικές µε τα έργα στις παραπομπές (υποση- 
μειώσεις) στο τέλος του τόμου, στο τµήµα «Βιβλιογραφικός Οδηγός µαζί µε Βραχυ- 
γραφίες, Επεξηγήσεις ἁ Πληροφορίες». 
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΛΟΧΕΣ 


Η Επιστήμη τής 4ρχαιολογίας 

Ἡ αρχαιολογία συνδυάζει µε τον καλύτερο τρόπο και µαζί την θεωρητική και 
την θετική κατάρτιση ενός επιστήμονα, για να χρησιμοποιήσουμε παρὠωχηµένους όρους 
αναφοράς στις επιστήµες. Στον 21ο αιώνα, ο αρχαιολόγος πρέπει να γνωρίζει γιατί και 
µε ποιον τρόπο θα ανασκάψει µία θέση, να περιμένει ότι µπορεί στον ἶδιο τόπο να 
φέρει στο φως ευρήματα πολλών διαφορετικών εποχών (συνήθως απὀ την νεολιθική 
µέχρι και την Μεσαιωνική ή Βυζαντινή). να είναι έτοιμος να χρονολογήσει τα ευρήµα- 
τα του ή να γνωρίζει πώς η σύγχρονη μηχανική, η φυσική, η χημεία, τα μαθηματικά και 
φυσικά η συνεχώς αναπτυσσόμενη τεχνολογία μπορούν να δώσουν λύσεις και απαντή- 
σεις στα αναρίθµητα προβλήµατα και ερωτήµατα που προκύπτουν από µία ανασκαφή. 
Ἡ αρχαιολογία ασχολείται µε τον υλικό πολιτισμό του ανθρώπου από την προϊστορική 
εποχή µέχρι και τις µέρες µας αλλά µελετά και κατάλοιπα νεκρών ανθρώπων και ζώων 
και της δραστηριότητάς τους µαζί µε το φυσικό περιβάλλον στο οποίο έζησαν. Οι αρ- 
χαιολόγοι χρησιμοποιούν πλέον όρους όπως πολυπολιτισµική εξέλιξη, διάχυση, εκείνοι 
και εµείς, διεύρυνση, ανασύνθεση, αποδηµία, γενετική ταυτότητα και ΏΝΑ. πολιτισµι- 
κή οικολογία. Φυσικά δεν ξεχνούν την παραδοσιακή σχετική χρονολόγηση, απόλυτη 
χρονολόγηση αλλά και χρονοµετρική χρονολόγηση. Με απόλυτη επιστημονική ακρί- 
βεια ὡς προς την μέθοδο ανασκαφής και καταγραφής των ευρημάτων, η αρχαιολογική 
εργασία επί τόπου μοιάζει µε το παλιό μπαούλο που ανοίγεται αργά-αργά και µε µε- 
γάλη προσοχή ανασύρονται από µέσα του ένα-ένα τα αντικείμενα που περιέχει, καθαρί- 
ζονται και καταγράφονται (πλέον ηλεκτρονικά) λεπτομερώς. Στον τόπο τῆς αρχαιολογι- 
κής ανασκαφής, τα στρώματα που έχουν συσσωρευθεί µε το πέρασµα του χρόνου το 
ένα επάνω απὀ το άλλο, αφαιρούνται ένα-ένα χωρίς να αναταράσσονται για να αποκα- 
λυφθεί η κάθε αρχαιολογική εποχή ξεχωριστά. Ταξινόμηση και τυπολογία είναι οι 
πρώτες κυρίαρχες λέξεις στην επιστήµη της ανασκαφικής αρχαιολογίας και µετά κατα- 
γραφή και καθαρισµός-συντήρηση. Κατόπιν έρχεται η αναλυτική αρχαιολογία, η µε- 
λέτη και ο συσχετισμός τῶν ευρημάτων µίας ανασκαφής μεταξύ τους αλλά και µε άλ- 
λες ανασκαφές ή φιλολογικά ή άλλα κείµενα. Οι αρχαιολόγοι, όμως, ενδιαφέρονται και 
για τις επιπτώσεις κλιματικών αλλαγών, µεταβολές στην φυσική κατάσταση της 0δρο- 
γείου σφαίρας που επηρέασαν ανθρώπους προηγουμένων εποχών, τον τρόπο διαβιώσε- 
ως τῶν ανθρώπων που έζησαν στο αρχαιολογικό όρυγµα που ανεσκάφη αλλά και την 
διατροφή τους. Έτσι, γεννήθηκαν νέα παρακλάδια της επιστήµης: παλαιοκλιματολογία, 
παλαιοβοτανική, παλαιοζωολογία, βιοαρχαιολογία, αρχαιοµετρία, αρχαιοσεισµολογία, 
γεωαρχαιολογία, αρχαιολογία τοπίου. Τέλος, έρχονται οι δημοσιεύσεις, τις οποίες χρη- 
σιµοποιήσαμε εμείς για να σας ξεναγήσουµε στον θαυμαστό κόσµο της Αρχαίας Ευ- 
ρώπης, των Ρωμαίῶν, καιτων Ελλήνων. Η τελική δημοσίευση µιας αρχαιολογικής ανα- 
σκαφής είναι κανονικά διεξοδική (συχνά πολύτομµήη), εξαιρετικά λεπτομερής, και αρκε- 
τές φορές συγκριτική και συσχετιζόµενη µε ευρήµατα σε άλλη (ή και άλλες) συναφή 
αρχαιολογική θέση. Οι Έλληνες αρχαιολόγοι ανασκαφείς, όµως, τῶν τελευταίων εκατό 
ετών συνήθως δεν χρησιμοποίησαν/χρησιμοποιούν τις λεπτοµερειακές ανασκαφικές 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠΑΡΧΗΙ4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕΊΙΗΝΕΣ ΚΑΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- 1-1 


μεθόδους τῶν αρχαιολόγων στις Ἑένων Αρχαιολογικών Σχολών στην Ελλάδα ενώ οι 
δημοσιεύσεις τοὺς είναι συχνά προσῶρινές. Έτσι, µε εξαίρεση ορισμένους αρχαιο- 
λόγους ανασκαφείς που εξέδωσαν τελικές δημοσιεύσεις των ανασκαφών τους στην ελ- 
ληνική γλώσσα (λ.χ. Ιακωβίδης, Ανδρόνικος, Ντούμας), πολλές φορές οι αναφορές των 
ανασκαφών είναι γενικόλογες, περιληπτικές και σε ορισμένες περιπτώσεις ασαφείς. 
Παρ” όλα αυτά, αρχή δική µας είναι ότι στην περιγραφή και ερμηνεία των ευρημάτων 
µιας ανασκαφής, τον Κύριο λόγο έχει ο ανασκαφέας (ο επικεφαλής αρχαιολόγος µιας 
ανασκαφής). Εκείνος ήταν που είδε πρώτος επί τόπου τον χώρο και τα αντικείµενα που 
ανέσκαψε. Ευθύνη όλων µας είναι, όµως, να καταγράψουµε, να περισώσουµε, να δια- 
τηρήσουµε και να περιγράψουμε τα επιτεύγματα των ανθρώπων που έζησαν πριν από 
εµάς. Για όλα αυτά µπορείτε να διαβάσετε λεπτομέρειες στο ΒΠίαη Μ. Εαραπ απάἆ Ναάϊα 
Γυιταπί, 4γοΠαεοίοσγ. 4 Βγίοί Ιπίποάμοίίοῃ, [296 ρασες], 123 ε. (Γιοπάοη;: Κουί]εάροα, 
2016). Χρήσιμο είναι και το συντομότερο Γ ανντεηπος Βοννκείί απἆ Ρίερῃεπ ΗΙΠ1 απά ΓΡἱ- 
8πα 7 Κ.Α. Ἰλ/ατά]ο, 6Ιαςκίσα[ Απομαροίοςν ἵπ {ο ΕΙθίᾶ: 4ρργοασῇσ», [135 ραρε5] (Γ.οη- 
άοη: Βτιςίο! ΟΙαςςίσαΙ Ῥτοςς/ΏιοΚκνοτίῃ, 2001). Ἡ ομάδα των αρχαιολόγων που ανα- 
σκάπτει την Αρχαία Κόρινθο έχει εκδώσει το υποδειγµατικό (ιν Ὀ. ΕΚ. δαπάςτς απά 
Ρ8ΤΕΠ Α. /άπιες απά Αοία Οατίετ «ομηςο, (ογἱπί ΕχοαναΠίοης. Απομαθοιορίσα[ Μαπι- 
αἰ (ταπά Εοτκς, ΝΕ.: ΤΠε Πἱριία| Ρτεςς αἱ ἴἴιε Ὀπινειςίίγ οἳ Νοτίῃ ΠΒακοία, 2017). Για 
την επιστήµη τῆς αρχαιολογίας γενικώς διαβάστε Ίομπ ΒΙΠΕ, οᾱ., 4 (οπιραΠίοη {0 
Απγομαθο[οςσν (ΜαΙάεπ, ΜΑ.: ΒΙαοΚινε!!, 2004). 


Αρχαιολογική Χρονολόγηση 

Κατά κύριο λόγο, η αρχαιολογική χρονολόγηση δεν είναι απόλυτη, δηλαδή τα 
ευρήματα των ανασκαφών δεν είναι δυνατόν να συσχετισθούν µε συγκεκριµένο έτος. 
Συνήθως, οι αρχαιολόγοι προσδιορίζουν την αρχαιότητα των ευρημάτων σε συσχέτιση 
µε το αρχαιολογικό στρώμα από το οποίο ανασύρθηκαν. Τις περισσότερες φορές, το 
κάθε αρχαιολογικό στρώμα, το οποίο προσδιορίζεται στις κατακόρυφες ανασκαφικές 
τοµές απὀ την επιφάνεια προς το εσωτερικό του εδάφους, ξεχωρίζει από το είδος και 
την τεχνοτροπία της κεραμικής (συνήθως θραύσματα αγγείων) την οποία περιέχει και η 
οποία χρονολογείται σε σχέση µε παρόμοια χρονολογηµένη κεραμική σε άλλη θέση. Η 
χρονολόγηση αυτή βασίζεται στην τεχνοτροπία κατασκευής και διακοσµήσεως των αγ- 
γείων. Έτσι, συντάσσονται χρονολογικοί πίνακες περιόδων µε χρονικό εύρος αρκετών 
ετών ή δεκαετιών. Μεγαλύτερη χρονική ακρίβεια για τα ευρήματα κάθε στρώματος 
µιας ανασκαφής µπορεί να επιτευχθεί µε την παρουσία οργανικών υπολειμμάτων (π.χ. 
ξύλινων τεµαχίων ή οστών ζώων/ανθρώπων) των οποίων η ηλικία µπορεί να προσδιο- 
ριστεί µε µεγαλύτερη ακρίβεια µε μεθόδους ραδιοχρονολογήσεως. Συχνότατα, λοιπόν, 
για τον χρονολογικό προσδιορισμό αρχαιολογικών ευρημάτων γίνεται αναφορά σε 
Πρώιμη, Μέση, Ύστερη περίοδο, η κάθε µία από τις οποίες υποδιαιρείται σε µικρότε- 
ρες περιόδους. Για τον ηπειρωτικό ελλαδικό χώρο αλλά και για τα νησιά και τα ανατο- 
λικά παράλια του Αιγαίου έχουν προσδιοριστεί αρχαιολογικές χρονολογικές περίοδοι 
κυρίως για την Β΄ χιλιετία π.Χ. (Πρώιμη Ελλαδική/Μινωική, Μέση Ελλαδική/Μινωική, 
Ύστερη Ελλαδική/Μινωική), οι οποίες εφαρμόζονται σε όλες τις ανασκαφικές θέσεις. 
Συνεπώς, οι αρχαιολογικές µας αναφορές γίνονται µε βάση αυτή την ορολογία αν και, 
για την καλύτερη κατανόηση της αρχαιότητας των ευρημάτων που αναφέρουμε, προ- 
σπαθήσαµε να συμπεριλάβουµε και πίνακες µε την αντιστοίχηση περιόδων και ετών 
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π.Χ. Σε ορισμένες περιπτώσεις, όµως, το εύρος των ετών που έχουν ορίσει οι αρχαιο- 
λόγοι για κάθε υποπερίοδο µπορεί να φθάνει και τον ενάµιση αιώνα µια που ορισμένοι 
δέχονται χαμηλότερη και άλλη υψηλότερη χρονολόγηση για την κάθε µία υποπερίοδο. 
Ἐν τέλει, ο αναγνώστης πρέπει να κατανοήσει ότι η αρχαιολογική χρονολόγηση έχει 
ένα μικρό ή µεγάλο εύρος ετών ενώ το εύρος της ιστορικής χρονολογήσεως περιορίζε- 
ται σε ένα ή δύο έτη. 


Η Πόλις/Πόληή και ή πόλη 

Ἡ λέξη Πόλις/Πόλη µε κεφαλαίο Π αναφέρεται στην µορφή πολιτικής οργα- 
νώσεως τῶν ελληνικών Πόλεων στην Αρχαιότητα ενώ µε μικρό π (πόλη) αναφέρεται 
στην οικιστική τους διάσταση. 


Β «χώρα» 

Στην γεωγραφική περιγραφή της ελληνικής Πόλεως γίνεται αναφορά και στην 
«χώρα». Η ελληνική Πόλις αποτελούνταν από την αστική της περιοχή (πόλη) και την 
ενδοχώρα που όριζε, η οποία αναφέρεται ὡς «χώρα». 


Μινωίτες και Μυκηναίοι 

Κατά την τυπική αρχαιολογική ορολογία, Μινωίτες είναι οι κάτοικοι της Κρή- 
της κατά την Μινωική Εποχή και Μυκηναίοι οι κάτοικοι των Μυκηνών κατά την Μυ- 
κηναϊκή Εποχή. Για λόγους λεκτικής απλουστεύσεως, ονομάζουμε Μινωίτες και αὐ- 
τούς που ζούσαν εκτός Κρήτης και μετέφεραν κατά την Μινωική Εποχή τις µινωικές 
παραδόσεις και πρακτικές σε άλλους τόπους αλλά και Μυκηναίους όλους όσοι µετέφε- 
ραν απὀ τα διάφορα μυκηναϊκά κέντρα ή θέσεις τις μυκηναϊκές παραδόσεις και πρακτι- 
κές σε άλλους τόπους. 


Π Επιστήμη τής Ιστορίας 

Ἡ επιστήµη της Ἱστορίας έχει τις ρίζες τῆς στην φιλοσοφία και για αυτόν τον 
λόγο η θεωρητική της πλευρά εξετάζεται απὀ την φιλοσοφία τῆς Ἱστορίας. Η συγγραφή 
της Ἱστορίας, όµως, είναι διαφορετικό θέµα. Από την Αρχαιότητα µέχρι τις µέρες µας 
έχουν εκφρασθεί διάφορες θεωρητικές/φιλοσοφικές απόψεις για το τι είναι η Ἱστορία, 
τι πραγματεύεται και πώς µελετά τα θέματά της. Μερικοί νομίζουν ότι είναι µόνο πολι- 
τική Ἱστορία, άλλοι πιστεύουν ότι πρέπει να ασχολείται και µε τις ανθρώπινες κοινωνί- 
ες, υπάρχουν κάποιοι που νομίζουν ότι πρέπει να υποτάσσεται σε µία ιδεολογία (λ.Υ. 
φιλελευθερισμός, συντηρητισµός, σοσιαλισµός/μαρξισµός, ρατσισμός και αντι-ρατσι- 
σµός) ενώ άλλοι πιστεύουν ότι είναι στην ουσία παρακλάδι της φιλολογίας και πρέπει 
να ενώνεται µε μύθους. Ορισμένοι υποστηρίζουν ότι τα ιστορικά τεκμήρια δεν είναι 
απαραίτητα για την συγγραφή της Ἱστορίας ενώ η συντριπτική πλειοψηφία τῶν Ἱστορι- 
κών επιμένει, όπως µας δίδαξε ο Θουκυδίδης, ότι κάθε γραµµή της πρέπει να στηρίζε- 
ται σε γραπτά ή αρχαιολογικά κατάλοιπα. Για εµάς, Ἱστορία είναι το σύνολο της αν- 
θρώπινης δραστηριότητας µέσα στοὺς αιώνες και η βάση της συγγραφής της τα τεκµή- 
ρια που άφησαν οι άνθρωποι πίσω τοὺς. Δεν είναι απλώς µία καταγραφή συμβάντων 
αλλά η τεκμηριωμένη συζήτηση και ανάλυση των γεγονότων έτσι ώστε να κατανοή- 
σουµε σήµερα καλύτερα το παρελθόν µας. Η Ἱστορία δεν είναι φιλολογία και δεν ασχο- 
λείται µε φαντασιώσεις και αποκυήµατα φαντασίας. Είναι η τέα]{έ που πρέπει να ανα- 
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καλύψει, να ξεχωρίσει και να αποκαλύψει ο ιστορικός µέσα από τις διάφορες Ἱππβρί- 
ηθίτος των ανθρώπων του παρελθόντος και τῶν καταλοίπων τους. Η Γενική Ιστορία της 
Αρχαίας Ευρώπης, των Ρωμαίων και των Ἑλλήνων, µε την οποία ασχολούμαστε σε 
αυτό το έργο, είναι το τεντὠµένο σχοινί επάνω απὀ τον Σηκουάνα που πρέπει να περ- 
πατήσει επιτυχώς ο ιστορικός χωρίς δίχτυ προστασίας µέχρι την απέναντι όχθη για να 
συγγράψει ένα άξιο λόγου έργο. Είναι η συγκέντρωση όλων τῶν επιµέρους μελετών σε 
ένα πολύ µεγάλο ψηφιδωτό γεμάτο µε µικρά σχέδια που αποδίδουν την δραστηριότητα 
λαών, οµάδων και μεμονωμένων ανθρώπων αλλά και της αλληλεπιδράσεώς τους, απὀ 
τον ταπεινό δούλο/δούλη και τον θεατρίνο µέχρι τον πολίτη και κάτοικο τῆς ελληνικής 
Πόλεως και της Ρώμης και μέχρι τον αρχηγό, τον ηγεμόνα, τον βασιλιά, την βασίλισσα, 
τον αυτοκράτορα. Στην Γενική Ἱστορία πρέπει να υπάρχει χώρος για όλους. 


Πστορική Χρονολόγηση 

Για χάριν απόλυτης διασαφηνίσεως, οι αιώνες προ Χριστού (π.Χ.) αναγράφο- 
νται µε την ελληνική αλφαβητική αρίθµηση (π.χ. Α’ αιώνας π.Χ.) ενώ οι χρονολογίες 
µετά Χριστόν µε αραβικούς αριθμούς (π.χ. 1ος μ.Χ. αιώνας). Για την αντιστοίχηση των 
αριθμών στους αιώνες π.Χ. µε αυτούς που χρησιμοποιούμε σήµερα (αραβικούς), ο ανα- 
γνώστης µπορεί να ανατρέξει στους αντίστοιχους πίνακες, στο τµήµα «Βιβλιογραφικός 
Οδηγός µαζί µε Βραχυγραφίες, Επεξηγήσεις ὅς Πληροφορίες», στο τέλος του παρόντος 
τόμου. 


Η Ιστορία του Πολιτισμού 

Η Ἱστορία του πνευματικού πολιτισμού της Ευρώπης αρχίζει µετις βραχογραφί- 
ες τῶν πρώτων κατοίκων της ηπείρου σε σπήλαια αλλά και στην ύπαιθρο. Με ένα τρί- 
γῶνο ζωγραφισμένο στον βράχο, µια παλάμη, ένα ζώο, κυνήγι ζώων, σύμβολα σε λι- 
µναίους οικισμούς οι Ευρωπαίοι προσπαθούσαν να διηγηθούν µια ιστορία µε εικόνες. 
Με αυτόν τον τρόπο έγραψαν το πρώτο ποίημα, διήγηµα, µυθιστόρηµα, την Ἱστορία 
τους. Με ένα σχέδιο και λίγο χρώμα εξέφρασαν την καλλιτεχνική τους Ψυχή. πόνο, 
χαρά, λύπη, απελπισία, τάση για φυγή. Αργότερα, τα σύμβολα άρχισαν να γίνονται 
λέξεις και να αποτυπώνονται σε πέτρα και πάπυρο. Τα απλά σχέδια έγιναν όμορφες εἰ- 
κόνες σε αγγεία. Οι άνθρωώποι, από την Ισλανδία µέχρι και την Μικρά Ασία και απὀ την 
Φινλανδία µέχρι και την Κύπρο, οικοδόµησαν όμορφα κτήρια και πόλεις. Οι Έλληνες 
άρχισαν να έχουν απορίες για το σύμπαν, τον βίο τους, την οργάνωση της ζωής τους 
και γέννησαν την φιλοσοφία ενώ οι Ρωμαίοι οργάνωσαν το ενιαίο αλλά πολυεθνικό 
κράτος τους µε τους ίδιους νόμους για όλους τους ελεύθερους πολίτες. Όλες οι γραπτές 
τέχνες και επιστήµες που γνωρίζουμε σήµερα γεννήθηκαν στην ελληνο-ρωμαϊκή αρ- 
χαιότητα µαζί µε µεγάλες τεχνολογικές προόδους. Πολλά πολιτικά συστήµατα εναλ- 
λάχθηκαν μεταξύ τους µέσα στους αιώνες και η Αρχαιότητα βασίλεψε µε βασίλεια και 
αυτοκρατορίες. Η κοινωνική οργάνωση µεταλλάχθηκε πολλές φορές και η ευρωπαϊκή 
Αρχαιότητα είχε δούλους και ελεύθερους, απλούς ανθρώπους και ηγεμόνες, παράνο- 
µους, πόρνες, πλούσιους και φτωχούς, εγγράµµατους και αγράµµατους, πολιτισµένους 
και βάρβαρους (;). Η Ἱστορία του ευρωπαϊκού αρχαίου πνεύματος είμαι µια συνεχής 
πάλη, κυρίως των Ελλήνων, µε τα όρια της ανθρώπινης σκέψεως: οἶπας. αἰάις, {ογίς 
σε όλες τις εκδοχές της. Εμείς, απλώς θα προσπαθήσουμε να δείξουμε την γέννησή του 
καιτην εξέλιξή του στα γράμματα, στις τέχνες, στις επιστήµες. 
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Αποζεικτική ορολογία επί τή ῥάσει τεκμηρίων 

Οι επιστήµονες τῶν ανθρωπιστικών και των κοινωνικών επιστημών σε πολλές 
περιπτώσεις δεν διαθέτουν ακριβή στοιχεία (λ.χ. αριθμητικά δεδοµένα) ή αδιάσειστα 
τεκμήρια για να αποδείξουν τους ισχυρισμούς τους και έτσι καταφεύγουν σε ποικίλης 
µορφής δηλώσεις. Οι γραπτές αυτές δηλώσεις άλλες φορές εμπεριέχουν ορισμένες αμ- 
φιβολίες και άλλες απλώς εκφράζουν συμπεράσματα βασιζόµενα στα όποια τεκμήρια, 
ασθενή, µέτρια ή ισχυρά προσκομίσουν οἱ μελετητές. Στην δική µας µελέτη, η αποδει- 
κτική ορολογία εντάχθηκε σε κλίµακα ανάλογα µε την επιστηµονική ένταση τῶν προ- 
σκομιζοµένων τεκμηρίων είτε από άλλους επιστήμονες είτε από εµάς τους ίδιους. 


Κλίμακα Επιστημονική Ένταση Χαρακτηρισμός στο κείμενό µας (τεκμήρια) 
1 ελάχιστη μάλλον πιθανό (πιθανές ενδείξεις) 

ὢ ασθενής αρκετά πιθανό (αρκετές ενδείξεις) 

3 μέτρια πολύ πιθανό (ενδείξεις) 

4 σηµαντική μάλλον βέβαιο (πιθανές αποδείξεις) 

5 ισχυρή σχεδόν βέβαιον(σοβαρές αποδείξεις) 

6 απόλυτη βέβαιο (αποδείξεις) 


Με αυτόν τον τρόπο, ο χαρακτηρισμός τῶων τεκμηρίων µπορεί να αποδώσει επακριβώς 
τον βαθµό επιστημονικής εντάσεως τῶν δηλώσεων που ακολουθούν. 

Παραδείγματα: 

Οι πιθανότητες ο Α να είναι συγγενής του Β είναι λίγες (ένταση | Ξ- σχέση μάλλον πι- 
θανή) 

Ὑπάρχουν σοβαρές ενδείξεις ότι ο Α ήταν συγγενής του Β (ένταση 3Ξ- σχέση πολύ πι- 
θανή αλλά διόλου βεβαία) 

Είναι σχεδόν διαπιστωµένο ότι ο Α ήταν συγγενής του Β (ένταση 5 Ξξί σχέση σχεδόν 


βέβαιη) 
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/ 


ΗΡΟΛΕΤΓΟΜΕΝΑ 


Του Δευτέρου Τόμου 


Σηµειώσεις και μελέτες επάνω στην Ἱστορία, στην αρχαιολογία, και στον πολιτι- 
σµός της Αρχαίας Ευρώπης, τῶν Ρωμαίων και των Ελλήνων. Η µακρά διάρκεια, η µε- 
γάλη εικόνα, η Γενική Ἱστορία. «Νομίζουμε ότι πολύ λίγο συμβάλλει η Ἱστορία µεμο- 
νωµένων γεγονότων στην συνολική γνώση και κατανόηση των πραγμάτων. Από την 
συσχέτιση όµως και αντιπαράθεση όλων τῶν γεγονότων μεταξύ τους, και ακόµη περισ- 
σότερο από τις ομοιότητες και τις διαφορές, θα μπορούσε µόνο κανείς να φθάσει στο 
σηµείο και μαζί να μπορέσει να παρατηρήσει, για να είναι σε θέση να κατανοήσει την 
ὠφέλεια και την διασκέδαση που θα πάρει από την γνώση της Ἱστορίας».! 

Το πρώτο µου εξωὠσχολικό βιβλίο το διάβασα σε ηλικία 7 ετών. Ἠταν ένα 
ανάγνωσμα σαράντα σελίδων µε πολύ όμορφες έγχρωμες ζωγραφιές και τον τίτλο 
Ώμουν κι᾿ εγώ εκεί, 4ίγυπτος και περιέγραφε την ζωή στην Αρχαία Αίγυπτο. Μήπως γι 
αυτό έγινα αρχαιολόγος, ιστορικός, αλεξανδρινός βιβλιοθηκάριος; Η προσωπική µου 
προετοιμασία για το παρόν έργο υπήρξε μακροχρόνια και πολυσύνθετη. Εκτός από τις 
σπουδές και μελέτες µου επάνω σε διάφορες ιστορικές περιόδους και στην Τέχνη και 
Επιστήμη τῆς Ἱστορίας, επιδίωξα να διδάξω στο αμερικανικό πανεπιστημιακό κολέγιο 
Ώετος (οἱεςσε-ΤΠε Απιεγίοαηπ Οοµερο οΓ (πΤοεςε διαφορετικά γνωστικά αντικείµενα τῆς 
Ἱστορίας ακριβώς για να έχω µια πλήρη εικόνα ολόκληρης της Ευρωπαϊκής ιστορικής 
εμπειρίας. Αυτό βέβαια απαιτούσε 365 ήµερες τον χρόνο έρευνα, µελέτη και προετοι- 
µασία για την διδασκαλία των ιστορικών θεμάτων. Την δεκαετία του 1990, δίδαξα τα 
θέµατα αυτά µε όλες τις τεχνικές της σύγχρονης ιστορικής διδασκαλίας, δηλαδή 
ανάλυση και συζήτηση ιστορικών κειμένων στην τάξη και γραπτώς από τους φοιτη- 
τές, χάρτες και εικόνες, προβολή και συζήτηση ιστορικών και αρχαιολογικών ντοκιµα- 
ντέρ, προετοιμασία εξετάσεων ηλεκτρονικά υποβοηθούµενη (µε το δικό µου πρόγραμ- 


Πολύβιος, 1.4.10-11. 

2[Γεωργία Ταρσούλη]., Ώμουν κι εγώ εκεί. 4. Αίγυπτος. Η χώρα των «Φαραώ ([Αθήνα: Βιβλιο- 
θήκη του ΚΟΓ, [1964/). Ανταλλαγµένο µε κουπόνια απὀ την χαρτονένια συσκευασία του ΕΟΓ, της εται- 
ρείας ΒΙΑΝΙΛ του Έκτορα Σουρουλίδη. 
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μα υπολογιστή «Ρς-ΗΙδίοτγ Τεςίς»), υποχρεωτική ανάθεση στους φοιτητές ερευνητι- 
κών εργασιών επί ιστορικών θεμάτων διαφόρων επιπέδων επιστημονικής δυσκολίας. 
Συγκεκριµένα, δίδαξα τα εξής πανεπιστημιακά µαθήµατα: «Α Φιτνεγ οἱ ἸΜεςίετηπ Οἶνί- 
Πζαΐίοη Ι: ΡτοΠἰςίοτγ {ο 16465», «Α ΡιΓνεγ οἳ ἨΜεδίετη Οἰνιζαίοη Π: 1645 {ο ΤοάΦΥ», 
«Ὁ5 ΗΙςίοτγ 1: ΡτεΠ!ςίοτγ {ο 1560», «5 ΗΙςδίοιτγ Η: 1860 ἰο Τοάαγ», «Κιδδίαπ ΗΙςίοιγ 
(ὁς Τ Ποταίατϱ) {ο 1900», «Κιιδδία απά {πε [55 1900 {ο Τοάαυ», «ΤΠε Βαἰκαπ Ροορίος 
{ο 1500», «Οεπίτα[ ὅς Εαδίετη Εωτορο Τοάαγ (5ίπεο 1900), «Τπε ΜιάάΙο Α56ος», «Κοπαίς- 
5απος ὅς Κο[οτπιαΙοΠ», «(Τοαί ΤΠίηΚεις ὁς ΤΠείτ Ιάεας-Ιπίο[Ιοείμα[ ΗΙς5ίοτγ», «Ἐμτορε 1π 
ἴπο 1δί1 Οεπίιτγ», «Επτορε ἵπ {πε 101 Οοπίτγ», «Ἐιτορο ἵπ {πο 20{1 Οεπίτγ», «Μοά- 
εΓΠ (τεοοο 1Π {πο 1ΟίΠ ΟεπίΙγ», «Μοάετπ «τεεοο ἵΠ {πο 2081 Οοπίατγ» και διδακτική 
προετοιμασία για Αποῖοπί ΗΙςίοτγ και Α 5ΗΤνεγ οΓ ΗΙςίοτγ οἳ Φοίεποε απά ΤεομποΙοςγ. 
Πάντως, όπως έγραψε κάποτε για τον εαυτό του ο ἑαοΚ. Η. Ηοαχίετ, επιθυµώ να διδάξω 
πιο πολλούς µε τα βιβλία µου παρά µε την δια ζώσης διδασκαλία µου. 

Η Αρχαία Ευρώπη, οι Ρωμαίοι και οι Έλληνες αποτελεί τον δεύτερο τόμο του 
γενικού ιστορικού έργου Η Μεσόγειος, ή Ελλάδα και η Ευρώπη. Ἱστορία, Αρχαιολογία, 
Πολιτισμός (3000 π.Χ. - 2000 μ.Χ.). Παρότι το όλο έργο είναι διαιρεμένο σε τόμους, κε- 
φάλαια και ὑποκεφάλαια, ο συγγραφέας επιθυμεί να παρουσιάσει την Ἱστορία της Εὺυ- 
ρώπης) ως ένα ενιαίο ιστορικό και πολιτισμικό (αλλά όχι φυλετικό) σύνολο µε συ- 
νέχειες και ασυνέχειες και όχι ὡς µια αφήγηση τῆς ιστορικής διαδρομής ξεχωριστών 
λαών που κατοίκησαν ή κατοικούν στην ήπειρο. Ξεκινώντας απὀ τον δεύτερο τόμο, 
λοιπόν, θέλουμε να δείξουμε ότι η Ευρωπαϊκή Ἱστορία από την Αρχαιότητα µέχρι σήµε- 
ρα είναι αποτέλεσµα συνεχών αλληλεπιδράσεων των διαφόρων λαών που εγκατα- 
στάθηκαν ή ήρθαν και αναχώρησαν, επέζησαν ή εξαφανίσθηκαν, συγκρούσθηκαν ή 
έζησαν αρμονικά στην ευρωπαϊκή ήπειρο. Ναιὶ Ο πολιτισμός και η Ἱστορία της Ευ- 
ρώπης άρχισαν µε τους Μινωίτες τουλάχιστον απὀ το 1500 π.Χ. και µε τους Έλληνες, 
τους Ρωμαίους και τοὺς Κέλτες λίγο αργότερα αλλά όχιτον δο μ.Χ. αιώνα µετον Καρ- 
λοµάγνο!” Επίσης, θα προσπαθήσουμε να αποδείξουμε την ρήση του Οοίανε Μετίίετ: 
«Ο ελληνισμός, όµως, δεν είναι μονάχα ένας κόσμος, µια χώρα, µια ιδέα αθάνατη. Εἰ- 
ναι και ο παντοτινός άνθρωπος, η παντοτινή γη, η παντοτινή αθλιότητα».” 

Στον πρώτο τόμο του έργου, Η Αρχαία Ελλάδα και οι 4νατολικοί 4{αοί (3000-323 
π.Χ), πραγµατευθήκαµε την Αρχαία Ελληνική Ἱστορία µέχρι τον θάνατο του Αλεξάνδρου 
Γ»της Μακεδονίας αλλά καιτις σχέσεις που είχε και τις επιδράσεις που δέχθηκε ο αρχαϊο- 
ελληνικός πολιτισμός απὀ τους λαούς της Εγγύς Ανατολής και της Αιγύπτου. Κατά την 
συγκεκριμένη εκείνη χρονική περίοδο, η Ευρωπαϊκή Ἱστορία (όχι όµως και η Προ-[στο- 
ρία) υπήρξε µονοδιάστατη αφού περιοριζόταν κυρίως στον ελλαδικό χώρο και στην βίαιη 
ή ειρηνική διαλεκτική ανάµεσα στις διάφορες ελληνικές Πόλεις και βασίλεια αλλά και 
στην αντιπαράθεσή τους µε τους Πέρσες. Με την εμφάνιση τῶν Ρωμαίων, όµως, και µε 
την επενέργεια των Ετρούσκων, των Ελλήνων και των Φοινίκων, ο Ευρωπαϊκός Πολιτι- 
σµός µετασχηµατίσθηκε σε ελλληνο-ρωμαϊκό και μεσογειακό Και απέκτησε δυική του- 
λάχιστον υπόσταση. Γι’ αυτόν τον λόγο, πιστεύουμε ότι η Ευρωπαϊκή Ἱστορία και ο Εὺ- 


ὁΕΠςο Ηοῦρδύαννπι, «ΤΠο Οωπίις Ηἰδίοτγ οἳ Ευτορε [1996]. ἵπ Οπ Ηἰσίουν (Νενν Ὑοιίς; ΤΗο Νεν/ 
Ρτεςς, 19907). οι. 17. 

4Πρβλ. «ΓΙΑΒΕΧ-ΕΗΝΕ. Εοτίτο υηο Ηἰςίοίτο ποιινο]]ο ἆο 1 Ἐιτορς.» «Πρ:/αὈεχ-εππο.Ε/Σ. 

5 Οείανε Μετίετ, «Ο Γιώργος Σεφέρης και ο Ἑλληνισμός,» Αφιόρωμα Γιώργος Σεφέρης, Νέα 
Εστία 92, τευχ. 1087 (15 οκτωβρίου 1972): 14. 
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ρωπαϊκός Πολιτισμός δεν πρέπει να εξετάζονται ὡς ιστορικά και πολιτισμικά στεγανά 
διαφόρων λαών (ή φυλών) αλλά ὡς συγκοινωνούντα δοχεία Ἱστορίας και πολιτισμών που 
άφησαν το στίγµα τοὺς στους σημερινούς Ευρωπαίους. Στον παρόντα τόμο, θα προσπα- 
θήσουμε ακόµη να δείξουμε την ευρωπαϊκή διάσταση της αρχαιοελληνικής και µεσογεια- 
κής Ιστορίας και του πολιτισμού μαζί µε το δούναι και λαβείν των Ελλήνων µετους άλ- 
λους μεσογειακούς λαούς και ιδίως τους Ρωμαίους αλλά και των Ρωμαίων µε την Με- 
σόγειο. Έτσι, η αφήγησή µας αρχίξδει να λαμβάνει μεγαλύτερες μεσογειακές και ευ- 
ρωπαϊκές διαστάσεις ενώ και ο γεωγραφικός της χώρος αρχίζει να διευρύνεται προς την 
δυτική Μεσόγειο και ανατολική Μεσόγειο αλλά και την ηπειρωτική Ευρώπη. 

Η παρούσα Ἱστορία άπτεται όλων των εκφάνσεων τῶν αρχαίων ευρωπαϊκών πο- 
λιτισµών. Ο αναγνώστης θα βρει πολιτικά και στρατιωτικά γεγονότα και αναλύσεις 
αλλά και οικονομικά, κοινωνικά, τεχνολογικά, επιστημονικά και πολιτισμικά θέµατα, 
όσο το επιτρέπουν οι πρωτογενείς ιστορικές πηγές αλλά και τα αρχαιολογικά ευρήματα 
και η ερμηνεία τους. Επίσης, προσπαθήσαµε να µην περιορισθούµε στην ιστορική συ- 
ζήτηση µόνο από την πλευρά του Έλληνα ή Ρωμαίου πολίτη αλλά να δούµε την ιστορι- 
κή Ευρώπη και απὀ την πλευρά του «βάρβαρου» Καρχηδόνιου, Σκύθη, Κέλτη και άλ- 
λων, όσο μπορούσε αυτό να γίνει εμφανές από τις πηγές. Ούτε αφήσαμε έξω απὀ την 
µελέτη µας τις λεγόμενες οµάδες «αποαποικιοποιήσεως» («ἀεοο]οπίδαΠοπ»)ὁ της µε- 
λέτης και συγγραφής της Ἱστορίας, δηλαδή --σε ό,τι αφορά στην Αρχαία Ἱστορία-- τους 
σκλάβους, τις ιερόδουλες, τις γυναίκες, τα παιδιά, τοὺς μισθοφόρους, τους µονομάχους 
και πολλές άλλες µικρές ή µεγάλες συγκεκριμένες οµάδες ανθρώπων που έπαιξαν 
κάποιον ρόλο στην διαµόρφωση του ευρωπαϊκού ιστορικού γίγνεσθαι, στο μέτρο και 
στον βαθµό που αυτό ήταν δυνατόν από τις πρωτογενείς πηγές. Θα επιθυμούσαµε η 
Ἱστορία µας να αποτελέσει εφαλτήριο για την συγγραφή σχολικών ιστορικών βιβλίων 
και των διδακτικών βοηθημάτων τους που θα αποτελούσαν διδαχή τῆς Ιστορίας και της 
ιστορικής έρευνας και θα διδάσκονταν από σωστά εκπαιδευµένους ιστορικούς χωρίς 
κακούς «βάρβαρους», κακούς Ρωμαίους, κακούς Φράγκους, κακούς Οθωμανούς και 
Τούρκους και κακούς Βαυαρούς αλλά µε τα επιτεύγματα και τις ιστορικές αστοχίες Ελ- 
λήνων, Ρωμαίῶων, Φράγκων, Οθωμανών και Τούρκων, Βαυαρών και λοιπών στην Ελ- 
λάδα, στην Ευρώπη, στον κόσµο.’ Νομίζουμε ότι αποφύγαµε την επικίνδυνη Ἱστορία, 
όπως πολύ εὔστοχα την ορίζει ο Πωλ. Βαλερύ (Ραι/| Ναιέτγ): «Παράγει όνειρα, µεθάει 
τους λαούς, γεννά ψεύτικες μνήμες, μεγεθύνει την αντίδρασή τους, συντηρεί τις παλιές 
τους πληγές, τους βασανίζει όταν ησυχάζουν, τους οδηγεί σε παραλήρημα μεγαλείου ή 
σε αυτό της καταδιώξεως, και κάνει τα έθνη πικρόχολα, υπέροχα, αφόρητα και 
μάταια».» 


ὁ Ῥτίγαπιναάα (ορε1, «Υἷες, νο παιδί ἀεοο]οπίδα: οὐ: ἰεασΠίπρ Ἠας ἴο ϱο Ῥεγοπά οίο υνία ΠΠ.» 
Τε σιαγαίαη, 217 Οοίοῦοιτ 2017 «Πίέρς:/νννν(ἀερυατάἰαπ.οοπ/οοπαπιοπςῇος/2017/οο(/21/ἀεοοίοπίςε- 
εΠίο-ννπϊίο-πιεη-ἀεςο[οπίςίπσ-οαπιρτιάρο-ιπίνειςΙ(γ-επρ]1ςᾳ-οιτγιο]απι-Π{εταίμτε». Δες και 
«Πίίρς:/Ηγσιτὶςο[οαπιῦτιάρο.οοπι/2017/06/14/ἀεοοἱοπίςίηρ-ίπε-επβ[ιςΠ-{αοι](γ-απ-ορεη-]είίοι/Σ. 

Για το νεοελληνικό αλαλούµ, στον υφιστάμενο και προτεινόμενο τρόπο διδασκαλίας τῆς σχολι- 
κής Ἱστορίας δες Απόστολος Λάκασας, «Αλήθεια, έγινε Β᾽ Παγκόσμιος Πόλεμος» Η Καθημερινή, 11 
Οκτωβρίου 26015, σ. 13 και Απόστολος Λάκασας, «Τα καινούργια προγράµµατα σπουδών της Ἱστορίας,» 
Η Καθημερινή, 14 Οκτωβρίου 2018, σ. δ και Τάκης Θεοδωρόπουλος, «Φοβόμαστε την Ἱστορία µας» Η 
Καθημερινή. 14 Οκτωβρίου 2018. σ.209. 

ὃ «ΙΙ ζαϊί τὂνετ, 11 επίντε ος ρευρ[ες, Ιευ επσεπάτε 4ε Ταιχ φομνοπίτς, εχασότε Ιεις τόῆεχες, επ- 
ἀείιεπί Ιους νιεῖ]]ος Ρρἰαίος. Ιο5 ἰουτπιοηίο ἆαπς Ι6ιτ τορος, ἰο5 οοπάπμΙί αι ἁόμτα ος σταπάοιτς οἱ ὰ οε]αί 
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Σήµερα. ιστορικά και πολιτισμικά, η Ευρώπη από τον Αρκτικό Κύκλο µέχρι τις 
νότιες ακτές της Μεσογείου Θαλάσσης και από τα Βρετανικά Νησιά µέχρι τα Ουράλια 
Όρη. την Μικρά Ασία και την Κύπρο, εμφανίζεται ὡς ένα αμάλγαμα πολιτισμών σε συ- 
νεχή αλληλεπίδραση. Οι σύγχρονοι Ευρωπαίοι καταβάλλουν προσπάθεια να συνενῶ- 
θούν και να βρουν κοινούς στόχους και πορεία µέσα στο ιστορικό γίγνεσθαι για να επι- 
βιώσουν στον σύγχρονο κόσµο τῶν οικονοµικών πόλων (Η.Π.Α. Ρωσία, Κίνα, Ευρω- 
παϊκή Ένωση). Κύριος στόχος µας, λοιπόν, είναι να προσπαθήσουμε να δείξουμε πώς 
ξεκίνησε η ιστορική και πολιτισμική αλληλεπίδραση τῶν ευρωπαϊκών λαών µε τους 
Έλληνες, τους Ρωμαίους, τοὺς άλλους Ευρωπαίους και τους Μεσογειακούς Λαούς και 
πώς επιτελέσθηκε η σύντηξη του ελληνορωμαϊκού πολιτισμού. Ο µακροπρόθεσµός µας 
στόχος είναι, µέσα από τους κύκλους τῆς Ἱστορίας µε τις συνέχειες και τις ασυνέχειες 
τους, να δείξουμε πώς τα 4000 χρόνια Ευρωπαϊκής Ἱστορίας και Πολιτισμού ενώνουν 
και ταυτοχρόνως χωρίζουν τους σημερινούς Ευρωπαίους. 


Η Γενική Αρχαία ἱστορία, οἱ πηγές, ο ιστορικός και οἱ ψευδείς ειδήσεις ({αΚο ποεννς) 

Ἡ συγγραφή µιας Γενικής Αρχαίας Ιστορίας, από σχολικό εγχειρίδιο µέχρι πανε- 
πιστηµιακό σύγγραμα, µπορεί να είναι ένα εγχείρηµα πολύ δυσκολότερο από την σύ- 
νταξη µιας µμονογραφίας. Ο ιστορικός πρέπει να αποφασίσει ποιες αρχαίες πηγές θα µε- 
λετήσει σε βάθος αλλά και σε ποιες σύγχρονες γενικές και ειδικές μελέτες θα δώσει 
ιδιαίτερη σημασία. Στις αρχαίες πηγές υπάρχουν επαναλήψεις των γεγονότων αλλά και 
λεπτομέρειες που βρίσκονται στις μικρότερης σημασίας πηγές ενώ λείπουν απὀ τις ση- 
µαντικές. Η βιβλιογραφία στα περισσότερα θέµατα είναι πραγματικά απέραντη, εάν κα- 
νείς συμπεριλάρει όλες τις μελέτες τῶν δύο τελευταίων αιώνων στα αγγλικά, γαλλικά, 
γερμανικά, ιταλικά αλλά και στα ελληνικά ενώ για άλλα µπορεί να είναι πολύ περιορι- 
σµένη και δυσεύρετη. Σε αρκετά ζητήματα υπάρχουν μύθοι που δημιουργήθηκαν ήδη 
από την Αρχαιότητα ενώ για άλλα οι ερμηνείες διαφέρουν από συγγραφέα σε συγγρα- 
φέα, από εποχή σε εποχή ακόµη και απὀ γλώσσα σε γλώσσα. Γι’ αυτούς τοὺς λόγους, ο 
ιστορικός καλείται να πραγματοποιήσει ένα τιτάνιο έργο. Αυτό εξηγεί και το γεγονός 
ότι πολλοί διάσημοι ιστορικοί χρησιμοποίησαν βοηθούς έρευνας για να συγκε- 
ντρώσουν το υλικό πριν γράψουν την Γενική τους Ἱστορία. Εμείς το αποφύγαµε. Στις 
αρχές του 210υ αιώνα, λόγω της ευρείας διαδόσεως του Διαδικτύου, η πρόσβαση σε 
πηγές και μελέτες έχει καταστεί τόσο εύκολη που ο Ἱστορικός καλείται να επιστρατεύ- 
σει όλα τα εργαλεία που διδάχθηκε στην εκπαίδευσή του για να ανταπεξέλθει επιτυχώς 
στο έργο του. Πρέπει, δηλαδή, να επιλέξει πολύ προσεκτικά µέσα από το άφθονο και 
εὐκολα προσβάσιμο υλικό που τίθεται στην διάθεσή του, ποιες ακριβώς πηγές θα χρη- 
σιµοποιήσει για την συγγραφή του και κατά κάποιο τρόπο να ακολουθήσει την προτρο- 
πή του Αποστόλου Παύλου: «πάντα δὲ δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε». Ἡ ανάπτυξη 
της δεξιότητας τιπούκειτος, δηλαδή να βρει κανείς πού κείται τι, η δεξιότητα της σῶ- 
στής ιστορικής έρευνας (τυπικές και ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες), η επιλογή και κυρίως 
η αξιολόγηση της έντυπης ή ηλεκτρονικής πηγής, η αξιολογική κρίση τού σε πόσο εὖύ- 
ρος και βάθος θα χρησιµοποιηθεί η πηγή στο υπό συγγραφή έργο, και τέλος η ακαδη- 


ἆο 8 ροιςέουίίοη, εί τοπά ἷο5 παίίοης απ]ὀτες, 5αρείῦες, ἱπ5ιρροτίοῦ]ες οί ναίπες.» Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 
Ραιἱ Ψα]έτγ, Ὡς Τ.Πϊδίοίτο,' [1931] «Κεσατάς 5ιτ ]ε πιοπάο αοίιεί εἰ αιίτες ε5σαίδ» ἵπ (Έμνγος Π, εᾱ. ᾗεαῃ 
Ηγίει (Ρατίς: (απατά, 1960). 

Αγία Γραφή, «Επιστολές Παύλου. Προς Θεσσαλονικείς Α», 5.21. 
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µαϊκή ακεραιότητα του συγγραφέα αλλά και το ύφος της συγγραφής της ίδιας είναι τα 
απαραίτητα χαρακτηριστικά που πρέπει να διαθέτει ο ιστορικός." Μεγάλη προσοχή 
χρειάζεται απὀ τον αναγνώστη όταν διαβάζει Γενικές Ιστορίες όπου η συγγραφή γίνε- 
ται ὡς ψευδείς ειδήσεις, µε αποφθέγματα του συγγραφέα και ατεκμηρίῶτες αοριστολο- 
γίες: «Ο Αρχαίος Ελληνικός πολιτισμός ήταν [μεν] άνευ προηγουμένου επιτήδευσης 
και δυναμισμού, αλλά υφίστατο σε απόλυτη αντιδιαστολή µε το γεωπολιτικό και κοινῶ- 
νιολογικό πλαίσιο εντός του οποίου είχε δημιουργηθεί». !! Στην πραγματικότητα. η Γε- 
νική Ἱστορία είναι ένας ζωγραφικός πίνακας τεραστίων διαστάσεων, τον οποίον ο Ιστο- 
ρικός έχει χρωματίσει µε µικρές και µεγάλες πινελιές και µε τέτοιο τρόπο ώστε να απο- 
τελεί ένα ιστορικά τεκμηριωμένο, κατανοητό και συνεκτικό έργο πολλών αιώνων. Οδη- 
γός µας για την παρούσα συγγραφή ήταν αυτό που γράφτηκε για τον ιστορικό της Αρ- 
χαίας Ελλάδας (εοιρε Οτοίς: «Ἡς 5οο]κς {ο οοππρΓεµεπά απά εχρ[αἰπ.»; 


ΓΠατί µια ακὀμή Αρχαία Ιστορία; 

Από την σηµερινή ελληνική ιστοριογραφία λείπει ένα έργο για τον Αρχαίο 
Κόσμο το οποίο να εξηγεί επαρκώς και ικανοποιητικά τον ρόλο των Ελλήνων και μαζί 
καιτῶων Ρωμαίων αλλά και των άλλων αρχαίων Ευρωπαίών αλλά και των Μεσογειακών 
Λαών στην διαµόρφωση της Ευρωπαϊκής Ιστορίας σε συνδυασμό µε ττις επαφές τους 
µε τους προγενέστερους ή άλλους πολιτισμούς. Οι Έλληνες επιστήμονες που ασχολού- 
νται µε την Αρχαιότητα επικεντρώνονται στον ελλαδικό Και µόνο χώρο και σε συγκε- 
κριµένα θέµατα, πολλές φορές µόνο αρχαιολογικά ή φιλολογικά. Λείπει από την ελλη- 
νική ιστοριογραφία µια σφαιρική αφήγηση και ανάλυση του Αρχαίου Ευρωπαϊκού 
Κόσμου που να καλύπτει και τους Έλληνες και τοὺς Ρωμαίους, και τοὺς άλλους Ευρῶ- 
παίους και τους Μεσογειακούς Λαούς εξ ίσου, έτσι ώστε να γίνει εμφανής η Μακρο-[- 
στορία που αποτέλεσε την βάση της Μεσαιωνικής Ευρώπης (Δυτική Ρωμαϊκή Αυτο- 
κρατορία και Ανατολική Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία, αργότερα Βυζάντιο) και της µετέπει- 
τα Ευρώπης των εθνικών κρατών και της Ευρωπαϊκής Ενώσεως. Στο παρόν έργο προ- 
σπαθήσαµε να εξετάσουμε τους Αρχαίους Έλληνες ὡς µέρος µιας διαμορφούμενης 
ιστορικά και πολιτισμικά Ευρώπης και όχι µόνο ὡς λαμπαδηφόρους του πολιτισμού 
στην Δύση. Όσα οφείλουν οι Ευρωπαίοι στους Έλληνες αλλά τόσα οφείλουν και οι Έλ- 
ληνες στους άλλους Ευρωπαίους. Η σηµερινή Ευρώπη οφείλει εξ ίσου την ὐπαρξή της 
και στους Έλληνες και στους Ρωμαίους αλλά και στους υπόλοιπους λαούς που έζησαν 
και ζουν ακόµη στην ευρωπαϊκή ήπειρο, από την Βρετανία µέχρι και την ανατολική Εὺυ- 
ρώπη και απὀ την Σουηδία µέχρι και την Κύπρο, σε άλλους λαούς της Μεσογείου αλλά 
και στους Ουκρανούς, Λευκορώσους, Ρώσους. 

Κατά διαστήματα, απὀ την αρχή της δεκαετίας του 1990, όταν άρχισα να ερ- 
γάζοµαι επάνω στην [Ιστορία µου. αλλά και πρόσφατα, γνωστοί και φίλοι µε ρωτούν: 
γιατί γράφεις µια ακόµη Αρχαία Ἱστορία, δεν υπάρχουν άραγε τόσες πολλές στα ελλη- 


| Ἡ θεωρία της Ἱστορίας και η μεθοδολογία που ακολουθήσαµε συνοψίζεται στο Εἰσματά |. 
Εναης, {ῃ Βε[εηςο οἱ Ηἰδίουν (Γοπάοη: (ταπία, 1997/2000). Δες και Δημήτρης Π. Λοΐζος, Η ηλεκτρονική 
Ἱστορική έρευνα και συγγραφή, ἐκδ. 2η (Αθήνα: 2020) «πίρ:/Αννν.αηδίοτ.σι/απἰςίοτ/ΗΙ5ίουγ-(αμιάα.ρά{». 

Ἡ Τράφει ο εκπαιδευμένος µόνον ὡς αρχαιολόγος Νε!! Εαμίκπετ, 4 Κααΐσα! Ηἰςίουν οἱ {πε Ιγον]ά 
(1 οπάοη: ΡΙπίο Ρτοςς, 2018), Ρ. 55. 

Ι3 Παρατίθεται στο «. Ῥ. στοοσΠ, ΠΗἰδίουιν απ ΠΙδίογίαης ἵπ {πε ΝΙπείθεπί (εΠίµν (Βορίοη: 
ἨΒεασοῇ, 1959), ρ. 253 
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νικά αλλά και µεταφρασμένες καταξιωµένων, διεθνούς φήμης ιστορικών; Όντως, στην 
ελληνική γλώσσα και εκτός από πολύ σύντομα πονήµατα, υπάρχει η Ἱστορία του Ελλη- 
νικού Έθνους του Κωνσταντίνου Παπαρρηγόπουλου, που πρωτογράφθηκε πριν από 
200 περίπου χρόνια, βελτιώθηκε από τον Παύλο Καρολίδη πριν από 1950 χρόνια, µετα- 
φράσθηκε στην δημοτική νεοελληνική και σουλουπώθηκε πριν από λίγα χρόνια αλλά 
δεν παύει να αποτελεί την εθνικιστική κορωνίδα του 19”" αιώνα, κατά την οποία το ελ- 
ληνικό έθνος και συνεπώς και η Ἱστορία του είναι ένα σύνολο αδιαίρετο από την εποχή 
των Μινωιτών και Μυκηναίων/Αχαιών µέχρι τις µέρες µας. Σήµερα, όµως, η ιστορική 
επιστημονική άποψη για το ζήτημα της ιστορικής συνέχειας των Ελλήνων είναι η εξής: 
γλὠσσολογικά, ναι, ΄ βιολογικά, ίσως κατά ένα μικρό ποσοστό ((6εποσγαρἠἰς Ργο]εοί ος 
ὕπο Ναοπαί (πεορταρῃίο «Πίίρς:/σεπορταρῃίς.παΠοπα]σεορταρῃίς.οοΠ1/2), εθνολογικά 
και ιστορικά ὡς απομονωμένο έθνος, όχι, παρά τις καλές προσπάθειες τουλάχιστον τῶν 
Σπυρίδώνα Ζαμπέλιου και Κωνσταντίνου Παπαρρηγόπουλου. Υπάρχει και η µαρξιστι- 
κή Ἱστορία, Γιάνης Κορδάτος, Μεγάλη Ιστορία της Ελλάδας (2η ἐκδ., Αθήνα: Εκδόσεις 
20ος αιώνας, 1956), καθ’ όλα επιστημονική αλλά µε την παρωχηµένη της πια µαρξιστι- 
κή φρασεολογία και απομακρυσμένη από τα σημερινά ιστορικά ερωτήµατα για την Αρ- 
χαιότητα. Εκτός απὀ τις Ἱστορίες του Παπαρρηγόπουλου και του Κορδάτου υπάρχει 
ακόµη το συλλογικό έργο Ιστορία του Ελληνικού Έθνους (1970-1950, 2000) της Εκδο- 
τικής Αθηνών που, παρά τα ορισμένα εξαιρετικά κείµενα, βασίζεται σε απόψεις συγκε- 
κριµένων ιστορικών και αρχαιολόγων που χρησιμοποίησαν οι συγγραφείς (χωρίς µάλι- 
στα βιβλιογραφικές παραπομπές σε σημειώσεις) για να γράψουν το ελληνικό κείµενο. 
Ορισμένες, μάλιστα φορές, ο αναγνώστης του κειµένου μένει µε τις απορίες του. Για 
παράδειγµα, στην αφήγηση για τον Αγαθοκλή (τόμος Δ΄), ο Μιλτιάδης Β. Χατζόπουλος 
ακολουθώντας πιστά τον Διόδωρο Σικελιώτη, αφήνει απορηµένο τον αναγνώστη όταν 
αναφέρει (όπως και ο Διόδωρος) την ξαφνική εμφάνιση τυρρηνικών (ετρουσκικών) πο- 
λεµικών πλοίων που έφθασαν στις Συρακούσες για βοήθεια. Ο αναγνώστης που απορεί 
ακόµη γιατί συνέβη αυτό το γεγονός µπορεί να βρει µία ιστορική απάντηση στο κεφ. 2 
του παρόντος τόμου. 

Μια επιπλέον αιτία για την συγγραφή του παρόντος έργου είναι η ελληνική 
άποψη για τους Ρωμαίους και την Ἱστορία τους. Στην ελληνική εκπαίδευση γίνεται πολ- 
λές φορές αναφορά στον «ελληνορωμαϊκό πολιτισμό» µε την έννοια ότι η Ρώμη και η 
Ἱστορία της δεν ήταν τίποτα άλλο παρά η συνέχεια του «μεγαλείου» των Αρχαίων Ελ- 
λήνων και υπονοώντας πάντοτε ότι οἱ Ῥωμαίοι ήταν κατά πολύ κατώτεροί τους. Οι 
Ῥωμαίοι αντέγραψαν πολιτισμικά τους Έλληνες όπως και τους Ετρούσκους και άλλους 
λαούς αλλά παράλληλα θεµελίωσαν την πρακτική τῆς διοικήσεως ενός κράτους (Ρω- 
µαϊκή Δημοκρατία), την οποία χρησιμοποίησαν ὡς υπόδειγμα για να αναπτυχθούν στα- 
διακά τα ευρωπαϊκά κράτη αλλά και το σημερινό ελληνικό κράτος. Ίσως μάλιστα η Ρῶ- 
µαϊκή Δημοκρατία, ὡς πολιτική έννοια και πρακτική. να αποτέλεσε τον μακρινό πρόγο- 


"Δημήτρης Ἱ]. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί {αοί, 33 ἐκδ., κεφ. 5. Ἡ Ηέ]όπε 
(ἰγκαίσι-ΑΠπινεί]ετ (Ελένη Γλύκατζη-Αρβελέρ), Βποδίεπι οἵἳ (Υ6ει (οππμῖη), ἴταΠς. 1. Γοβίμαπι 
(Αίεπς: ΜΙΕΤΕ-ΝαΠοπαΙ Βαπίς οἳ ἄτοοος/(εππαάοείοι Τ1Ρτα1γ, 1998) αναγνωρίζει δύο συνέχειες µόνο, 
την γλώσσα και τον ελληνικό ανθρωποκεντρισμό. 

4 Τια µια σύντομη θεώρηση της συμβολής των Ρωμαίων στον σημερινό Ευρωπαϊκό πολιτισμό 
δες Στέλλα Πριοβόλου, Οι ελληνορωμαϊκές ρίζες τής Ευρώπης µέσα από τον στοχασμό των Ευρωπαίών 
μελετητών (Αθήνα: Πεδίο, 2014). 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕΊΊΗΝΕΣΚΑΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- 1-21 


νο της ίδιας της Ευρωπαϊκής Ενώσεως του τέλους του 203” καιτων αρχών του 21" μ.Χ. 
αιώνα. Από µια έρευνα που έκανα στην Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδος αποδείχθηκε 
ότι µέχρι σήµερα έχει εκδοθεί µόνο ένα επιστημονικό σύγγραμμα (βιβλίο) γραμμένο 
από Έλληνα επιστήμονα που αφορούσε αποκλειστικά στην Ρωμαϊκή Ἱστορία και στους 
θεσμούς της ρωμαϊκής πολιτείας: Σπυρίδων Π. Βάσης, Ρωμαίων Πολιτεία. Η Βασι- 
λευομένη και ή Ελευθέρα (Εν Αθήναις: Π. Δ. Σακελλαρίου, 1903). 

Επίσης, οι Έλληνες φοιτητές θα είχαν πάρα πολλά να κερδίσουν εάν γνώριζαν 
πως οι απόψεις που αναφέρονται στα ελληνικά πανεπιστημιακά εγχειρίδια είναι συγκε- 
κριµένων επιστημόνων και πολλές φορές µόνο η σηµερινή τους αποκρυστάλλωση, η 
οποία µπορεί κάλλιστα αύριο να ανατραπεί απὀ νεώτερη έρευνα. Οι φοιτητές πρέπεινα 
γνωρίζουν ότι οι απόψεις που εκφράζονται απὀ τον συγγραφέα σε ένα βιβλίο ή άρθρο, 
ακόµη και εάν πρόκειται για µια συνοπτική Ἱστορία είναι απόρροια βαθιάς, επίπονης 
και μακροχρόνιας µελέτης πολλών επιστημόνων. Γι’ αυτόν τον λόγο πιστεύοὺυµε ότι οι 
βιβλιογραφικές παραπομπές σε όλα τα συγγράµµατα Ἱστορίας και αρχαιολογίας είναι 
απαραίτητες. Για παράδειγµα, σε πολύ πρόσφατο πανεπιστημιακό σύγγραμμα, για την 
Αρχαία Εγγύς Ανατολή αναφέρεται µόνο η πιο πρόσφατη άποψη (χωρίς παραπομπή) σε 
ό,τι αφορά στον Σουµερικό Κατάλογο Βασιλέων όπως αυτή εκφράζεται στο Απιό]ιο 
Κυμτί, Τήο Αποΐοπί Νέαγ Εα5ι, ο. 3000 - 330 6, 2 νο]ς. (Γοπάοη: Κουίεάσε, 1995), 
1:29-31. Από πίσω της, βέβαια, κρύβεται η βαθιά µελέτη του ΤΠοτκ1]ά Ἱαοοῦδεῃπ, Τ169 
δΙΗΠΕΥΙΑΠ ΚΙπσ [ῖ5ί (Αςκγπο]οσίσαί δίμάϊςς, 11) (ΟΠίοαρο: ΤΠε ὈπίνειςίΙίγ οϐ (Πίοβρο 
Ρτεςς, 1939), µε την παραδοσιακή της ιστορικο-αρχαιολογική άποψη. Πιστεύουμε 
ακράδαντα πῶς οι φοιτητές των ελληνικών δημοσίων πανεπιστημίων πρέπει να συνηθί- 
σουν στην αναγνώριση της επιστηµονικής καταγραφής απόψεων µε παραπομπές ώστε 
να αντιλαμβάνονται ότι το εγχειρίδιο που μελετούν εκφράζει συγκεκριμένες επιστηµο- 
νικές απόψεις και µόνο και όχι παντοτινές αλήθειες αλλά και να χρησιμοποιούν σωστά 
τις παραπομπές στις δικές τους εργασίες. 

Τέλος, οι ξένοι ιστορικοί, των οποίων κάποια βιβλία Γενικής Ἱστορίας έχουν µε- 
ταφρασθεί στα ελληνικά, εξετάζουν πολλές φορές σε βάθος θέµατα που ενδιαφέρουν 
το ξενόγλὠσσο κοινό τους (π.χ. δίνουν μεγαλύτερη προσοχή στην Κλασσική Ελλάδα 
από ό,τι στην Μεγάλη Ελλάδα ή στις διάσπαρτες ελληνικές Πόλεις του Ε’ και του Δ᾿ 
αιώνα π.Χ.) ενώ εμείς θέλουμε να δούµε την Ἱστορία της Ελλάδας, της Ρώμης και της 
Ευρώπης από την ελληνική ιστοριογραφική σκοπιά χωρίς βέβαια να συσκοτίσουµε 
όλες τις άλλες. Όταν, ανάµεσα σε διάφορα Ιστορικά γνωστικά αντικείµενα, δίδασκα 
την Ἱστορία των Η.Π.Α. εξηγούσα στους φοιτητές µου --και ας ήταν και Αμερικανοί-- 
ότι στο µάθηµά µου θα εξετάζαµε την Αμερικανική Ἱστορία από την ευρωπαϊκή της 
έποψη (θεώρηση) μαζί µε αυτήν της αμερικανικής ιστοριογραφίας. Έτσι και σε αυτήν 
την µελέτη. Ἡ Αρχαιότητα εξετάζεται και απὀ την ελληνική σκοπιά, όχι όμως την εθνι- 
κιστική σκοπιά. «Ο δυτικός προσεγγίζει την αρχαιότητα µέσω της ιστορίας, τῆς µε- 
λέτης τῶν μνημείων, της ανάγνωσης των κειμένων. Ένας Έλληνας είναι δικαιωματικά 
κάτοχος, πριν απ᾿ αυτή τη μακρυά και αργή πορεία, επειδή ακριβώς έχει γεννηθεί Έλ- 
ληνας, του δρόμου της ενόρασης, που αποτελεί τη µοίρα του, όμοιος, σ᾽ αυτό µε το 
στρατοκόπο που συνήθισε ν᾿ αναµετρά το δρόµο του µε τ᾽ άστρα».» 

Ο σημερινός κόσμος αλλά και ο ιστορικός κόσμος είναι μάλλον θολός για τους 


ΙΣΟείανε Μετετ, ὀ.π. σ. 12. 
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περισσότερους ανθρώπους, οι οποίοι δεν μπορούν να κατανοήσουν γιατί υπήρξαν 
διάφορα πολιτικά συστήµατα, ιδεολογικές αντιλήψεις, πόλεμοι, επαναστάσεις και άλλα 
σηµαντικά και ασήμαντα γεγονότα, ερωτήµατα και ζητήματα στην ανθρώπινη Ἱστορία. 
Ο ρόλος του ιστορικού είναι άλλοτε να ξεδιαλύνει την ομίχλη σε όποια σηµεία του 
ιστορικού χρόνου είναι αυτό δυνατόν αλλά και να την πυκνώσει αναφέροντας τις 
διάφορες αντικρουόµενες πολλές φορές ιστορικές γνώμες, σε όσα σηµεία είναι αδύ- 
νατον να υπάρξει µια καθαρή εικόνα. Αντιθέτως, η εργασία του αρχαιολόγου πρέπει να 
είναι απολύτως ακριβής, προσεκτική, ενδελεχἠής ὡς προς την περιγραφή και καταγραφή 
της ανασκαφής και των ευρημάτων και επιστημονικά απολύτως διαφανής. Αυτή την 
διαδικασία και των δύο επιστημόνων επιδιώξαµε αὉ ΙπΙΠο να επιτύχουμε στο παρόν 
έργο µε σκέψη απαλλαγμένη από προκαταλήψεις και προαποφασισµένες αντιλήψεις, 
µε νηφαλιότητα και καθαρό μυαλό, προσηλωμένο στην µελέτη των αρχαιολογικών, 
ιστορικών και πολιτισμικών δεδοµένων και πηγών. Αφήσαμε τις πηγές µας να µιλή- 
σουν µόνες τους χωρίς να παρεµβαίνουµε µε τελείως υποθετικές αναλύσεις και συµπε- 
ράσµατα. Τις αναλύσαμε µε βάση όσα αναφέρονται στις ίδιες ή σε συνδυασμό τους και 
χρησιµοποιήσαµε την γνώµη ιστορικών όταν βασιζόταν σε κάποια πηγή(ες) αλλά απο- 
φύγαμε την ιστορική καλπάζουσα φαντασία τους. Την φαντασία µας την χρησιµοποιή- 
σαµε αφού την δηλώσαµε στην περιγραφή µας και µόνο για να ταξιδέψουµε τον ανα- 
γνώστη στην καθημερινότητα µιας πόλεως ή µιας εποχής. Κατά την γνώµη µας, είναι 
σηµαντικό ο ιστορικός της Γενικής Ἱστορίας να σπουδάσει και να μελετήσει την Ιστο- 
ρία αντίστροφα, δηλαδή πρώτα τον Νεώτερο Κόσμο, µετά τον Μεσαιωνικό και στο 
τέλος τον Αρχαίο. Νομίζουμε ότι έτσι µπορεί να έχει καλύτερη αντίληψη όσων γεγο- 
νότων, θεωριών, ιδεολογιών επηρέασαν τους ιστορικούς όταν συνέγραφαν την Ιστορία 
τους. Η Ἱστορία κάθε ιστορικού είναι Και αποτέλεσµα όσων τον επηρέασαν κατά την 
διάρκεια της ζωής του και όταν συνέγραφε την Ἱστορία του. Κανείς δεν εξαιρείται. 

Κυρίως για τους παραπάνω λόγους, λοιπόν, θεωρήσαµε πως µια νέα συγγραφή 
της Ιστορίας, της Αρχαιολογίας, και του Πολιτισμού του Αρχαίου Ευρωπαϊκού Κόσμου 
ήταν επιβεβλημένη. Επιθυμούμε η παρούσα ιστορική συγγραφή να αποτελέσει εργα- 
λείο και επιστημονικό εφαλτήριο στα χέρια των νέων Ἑλλήνων εκκολαπτόµενων και 
εκπαιδευµένων ιστορικών. Να εκφράσει µια νέα άποψη -καθόλου ξένη στην ανάλογη 
ξενόγλωσση βιβλιογραφία-- για την συγγραφή Γενικών Ἱστοριών στην νεοελληνική 
γλώσσα απὀ Έλληνα εκπαιδευμένο ιστορικὀ. Εκ τούτου, προσωπικά, δεν εφείσθην 
ούτε χρημάτων, ούτε κόπου, ούτε χρόνου αλλά και «δεν επεδίωξα ούτε κοινωνική ή κο- 
σµική αναγνώριση, που δεν µε ενδιέφεραν, ούτε οικονομική αξιοποίηση της δουλειάς 
µου, περιπέτεια άκρως οδυνηρή», όπως έγραψε ο Νίκος Εγγονόπουλος. !ό Μόνο διψάω 
επιστημονικά και «περνάω τον καιρό µου περιμένοντας». Άλλωστε, το να συγγράφω 
µε κουράζει λιγότερο από το να αναπαύοµαι. 


Πατί στην νεοελληνική γλώσσα; 

Ένα άλλο ερώτηµα που µου απευθύνουν κυρίως συνάδελφοι αφορά στην γλώσ- 
σα του πονήµατος. Γιατί το έργο αυτό γράφτηκε στην νεοελληνική, µια γλώσσα που 
την μιλούν σήµερα, έστω και σε κάποιο βαθµό, µόνο 15 εκατ. άνθρωποι στον κόσµο, 


«Πρέβεζα, 15/9/1967. 
17 ὙοΙίσοηςσ Απιαάειις Μοζετί, Επιστολή στον ιδρέα (οναππί Βαϊβδία Ματάπί, δαἱζδιτς, 4 Σε- 
πτεµβρίου 1776 στο ἸΜο[[σαηπσ Απιαάοιις Μοζατί, Αλληλογραφία (Αθήνα: Ερατώ, 1991), σ. 74. 
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μαζί µε τους ειδικούς επιστήμονες. Γιατί, ρωτούν, περιόρισα το αναγνωστικό µου κοινό 
όταν µε την άνεση µου στην επιστημονική αγγλική γλώσσα θα μπορούσα να το είχα 
γράψει για ένα δισεκατομμύριο αναγνώστες. Διότι, εἶμαι πάρα πολύ περήφανος που µι- 
λάω ελληνικά, την γλώσσα µε την συνέχεια των 3500 περίπου ετών, την γλώσσα που 
κυριάρχησε στον Δυτικό Κόσμο απὀ την εποχή των Μυκηναίων µέχρι την κατάλυση 
της Ανατολικής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας (Βυζαντινού Κράτους) και που κατάφερε τε- 
λικά να επιβιώσει χάρις στον Ανατολικό Χριστιανισμό και να αναγεννηθεί µε την {δρυ- 
ση του νέου ελληνικού κράτους. Επίσης, αναλογισθείτε µόνο ότι λεξικογράφοι µέτρη- 
σαν 1.000.000 λέξεις στην αγγλική γλώσσα !ξ αλλά 7.000.000 στην ελληνική, '' γεγονός 
που δείχνει πόσο ακριβής και πολυποίκιλος γλωσσικά µπορεί να είναι ο επιστήμονας 
που συγγράφει στην ελληνική. Το πόνηµά µου είναι ένα εγχείρημα ελληνοφωνίας, 
αραῖηςί αἱ οἆάς, µόνο και µόνο για να αποδείξει -για µία ακόµη φορά-- ότι η ελληνική 
γλώσσα ὡς φιλολογικό και επιστημονικό εργαλείο είναι ακόµη ζωντανή. Η ελληνική 
γλώσσα είναι «το αγκώνάρι του πολιτισμού µας»”; και «πολύ τυχερός είναι αυτός που 
σκέπτεται Και μιλάει ελληνικά γιατί έχει την δυνατότητα --εάν θέλει- να εμβαθύνει 
στην ερμηνεία του σύμπαντος µε την μητρική γλώσσα του δυτικού πολιτισμού».”! Οι 
πιθανοί αναγνώστες µου, Έλληνες, ελληνόφωνοι, ελληνιστές, μικροί και μεγάλοι µαθη- 
τές της ελληνικής σε όλο τον κόσµο αυξάνονται διαρκώς. Εάν το έργο µου έχει τελικά 
κάποια αξία θα µεταφρασθεί και θα μεταφράζεται σε άλλες γλώσσες της γης αἆ ΙπβΠ- 
ΜΗ. 

«Η ελληνική γλώσσα µε τις αξίες Και έννοιες που κομίζει αποδεικνύεται ως η 
πολιτισμική κιβωτός της ανθρωπότητας ὥς προςτις ανθρωπιστικές αξίες για το μέλλον 
του πλανήτη».” Σκεπτόµενος λίγο πιο ποιητικά, θα μπορούσα να πω ότι έγραψα την 
Ἱστορία µου στην νεοελληνική διότι στο κεντρικό αναγνωστήριο της Βιβλιοθήκης του 
Κογκρέσου των Η.Π.Α. το άγαλμα του νομοθέτη Σόλωνα κρατά πάπυρο µετην ελλη- 
νική επιγραφή «ΟΙ ΝΟΜΟΓ. Διότι στην κορυφή τῆς γέφυρας πεζών Εϊδειποει οίεᾳ, 
επάνω απὀ τον ποταμό Μάιν στην Φραγκφούρτη, δίπλα στο κέντρο τῆς παλιάς πόλεως, 
υπάρχει η τεράστια επιγραφή στα ελληνικά απὀ την Οδύσσεια (Ωδή Α.Ι83): «ΠΛΕΩΝ 
ΕΤΠΠ ΟΙΝΟΠΑ ΠΟΝΤΟΝ ΕΠ ΑΛΛΟΘΡΟΟΥΣ ΑΝΘΡΩΠΟΥΣ». Διότι στο κεντρικό 
αναγνωστήριο στην Εθνική Βιβλιοθήκη Διαίτης στο Τόκυο είναι χαραγμένη στα ελλη- 
νικά η αποστροφή του [Ιησού από το κατά Ιωάννην Ευαγγέλιο (Κεφ. 8.32): «Π ΑΛΗ- 


Ιδ ίπιοη Ἰλπομοδίο, «1.000.000. ννοιά ΤΠπε ἍἸξειερναρῃ, 6 ἍἼππε 2009 αἱ 
«Πίίρς://νννν/ἰεἱερταρ]ι.οο.ΙΚ/οι]ίατο/οοοΚς5/5454273/1000000-ννοτάς.Πίη!»Σ. 

ΙΡ Γιάννης Ἐλαφρός, «Ἐπτά εκατομμύρια μοναδικές ελληνικές λέξεις,» Η Καθημερινή, 25 Σε- 
πτεµβρίου 20185 στην «Πίρ:/Ανννν ΚαἰπιπιογίπΙ.ρι/θδ/1 1 7/ατΙο]ε/ορικαἰτοίΠία/ε]]αάα/ερία-εΚαίοιηπιγτίᾶ- 
πιοηαάίκες-οΙμπίΚος-ἱεξδείς. 

Ἀ Παρακολούθησε τον Ίάσαᾳιες Βοιςματά στο Πε[]επίο ΓΝΑ- 054. Ερίδοᾶε 81 1, Ἱαπυατγ 2020 αἱ 
«Πίίρς://νννν. γουαὈε.οοπι//αίομονξκΙ) χι!  ΌραΥΣ ή «Πάρς:/ Ανν. Ππε[Ιοπίοάπα.οοπ/αρἰςοάε-1 1 Πίπι]», 
αἱ ιπιε 23:10 (Η πλήρης συνέντευξη από 20:22 μέχρι 25:25). 

Ζακ Μπουσάρ/αοαιες Βοιοματά, «ἨἩ καίρια σηµασία της ελληνικής γλώσσας στον αιώνα 
μας,» ἠ «Ππάρς://ννώνν.ΚαΗπιετίπΙ.στ/ορίπ{οπ/561704752/1-Καἰτια-ςΙπιαςία-{ίς-εἰ Ππκὶς-ρἱοςςσας-ςίοη-αἱοπα- 
Π]ᾶς-Κ/», Η Καθημερινή, 6 Φεβρουαρίου 2022, σ. 28. 

3 Ἱασᾳµες ΒουςΠαΓά: «Η ελληνική γλώσσα κιβωτός του παγκόσμιου ανθρωπισμού». Τὰ Ελλήνο- 
καναδικά Νέα, 12 ᾗππο 2021 αἱ «Πάρς:/νν.ί8ηοα.ο8//8οαιες-δοιοματά-νοςΕνοΒΊ-ά ΕνΒΣδΕΝΟΒΘΒ 
νοςΕναΒΒΥΟΟΕΥΟΒΤΝΟΕΝΙΒΘΡΝΟΟΕΡΟΒΟΝΩΟΕΝΩΘΑΦΟΟΕΡΟΑΕ-ΥΙΟΕΥΙΒΞΝΟ«ΕΝΒΘΒΟΟΟΕΝΦΕΝΩΟΕ 
ΨοΡ3ΝΨΟΟΕΝΟΦΞΥΟΟΕΝΟΒΙ-ΟΟΕΥΒΑΥΟΟΕΝΩΒΟΝΕΝΒ2ΥάΟΕΝνώΟΝαΟΕΝΟΦ4ΥΟΕΥΦΟΦΟΟΕΝώΦ2-ΥΟΕ 
Ψοδ4ΝοςΕΝΩΒΘΕΥΟΟΕΥΟδ5-ΟΟΕΝΟΦΟΥΟΟΕΝΟΒΙΝΟΟΕΡΟΒΛ/Σ. 
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ΘΕΙΑ ΕΛΕΥΘΕΡΩΣΕΙΥΜΑΣ». Αυτοί οιλόγοι αρκούν. 


Οι δυσκολίες τής ιστορικής έρευνας, τής δομής και συγ)ραφής του έργου 

Την δεκαετία του 1950 μ.Χ. και π.Δ. (προ Διαδικτύου, Γντερνέτ). ο καθηγητής 
κλασσικής αρχαιολογίας στον Πανεπιστήµιο Αθηνών Βασίλειος Κ. Λαμπρινουδάκης 
ανέφερε στην παράδοσή του ορισμένα αποσπάσματα από επιγραφές. Στο τέλος του µα- 
θήµατος τον πλησίασα και τον ρώτησα πού μπορώ να βρω και να διαβάσω τις επιγρα- 
φές που είχε αναφέρει. «Στις βιβλιοθήκες, νεαρέ μου» ήταν η απάντησή του. Όταν είδε 
την απορία ζωγραφισμένη στο πρόσωπό μου συνέχισε: «Η δουλειά µας [η Αρχαιολο- 
γία] είναι να ψάχνουμε για να βρούμε». Προσπάθησα, αλλά ούτε η βιβλιογραφία στα 
βιβλία του µε βοήθησε ούτε η βιβλιοθήκη του Σπουδαστηρίου ούτε η απαγόρευση εξυ- 
πηρετήσεως προπτυχιακών φοιτητών στην Εθνική Βιβλιοθήκη της οδού Πανεπιστηµί- 
ου. Δεν ήξερα από πού να αρχίσω. Στο αμερικανικό πανεπιστημιακό κολέγιο Ώοτες 
Οομερο, όµως, και στο Κεηί Φίαίο Ὀ π]νοτςΙίψ, στο Οχάιο των ΗΠΑ. η ίδια ερώτηση -- 
για διαφορετικό θέµα-- έλαβε την ίδια απάντηση αλλά µε την αμέριστη βοήθεια των εἰ- 
δικευµένων βιβλιοθηκονόμων τῶν πανεπιστημιακών βιβλιοθηκών και είχε άµεσο θετι- 
κὀ αποτέλεσµα για εμένα. Βέβαια, η απάντηση του Δρ. Δαμπρινουδάκη και η βοήθεια 
των καθηγητών και βιβλιοθηκονόμων στα αμερικανικά πανεπιστήμια µε έµαθαν να µην 
το βάζω κάτω όταν θέλω να βρω κάτι. Σήµερα, το Διαδίκτυο διευκολύνει απίστευτα 
στην πρόσβαση στην αναζητούµενη πληροφορία αλλά τις περισσότερες φορές πρέπει 
να ξέρει κανείς πού και πώς να Ψψάξει. Μόνο έτσι εκπαιδεύεται τελικά ο αυτόφωτος 
ερευνητής (Ιπάερεπάρηί ΤεδεΒ{ΟΠΕΓ) έτσι ώστε να βρίσκει χωρίς την βοήθεια κανενός 
εκείνο που του χρειάζεται στην επιστημονική του έρευνα (Ιπάρρεπάεπί Ιεατηίπο). Αυτό 
αποτελεί ένα απὀ τα πιο σηµαντικά προσόντα του ερευνητή στις επιστήµες της Ἱστορί- 
ας και της Αρχαιολογίας. 

Ἡ ιστορική έρευνα για τον τόμο Η Αρχαία Ευρώπη, οι Ρωμαίοι και οἱ Έλληνες, 
υπήρξε τελείως διαφορετική από αυτήν που χρειάσθηκε για τον πρώτο τόμο. Ενώ η 
συγγραφή ξεκίνησε το 2002, µετά τα πρώτα κεφάλαια διαπιστώθηκε ότιτο επίπεδο επι- 
στηµονικής έρευνας που έχουµε θέσει για όλο το έργο δεν μπορούσε να ικανοποιηθεί 
µε τις πρωτογενείς και δευτερογενείς πηγές που είχαμε στην διάθεσή µας. Οι πρώτες 
βοηθητικές μελέτες που διαβάσαµε παρέπεμπαν σε αρχαίες Ἱστορικές, φιλολογικές, γε- 
ὠγραφικές πηγές αλλά και μελέτες σημαντικών ιστορικών που είχαν εκδοθεί τον 19” 
και στις αρχές του 20” μ.Χ. αιώνα και βασικά χρειάζονταν µια πολύ µεγάλη σε αριθµό 
βιβλίων και επιστημονικών περιοδικών εθνική βιβλιοθήκη (Βιβλιοθήκη του Κο- 
γκρέσου, Βρεταννική Βιβλιοθήκη, Εθνική Βιβλιοθήκη της Γαλλίας) για να βρεθούν και 
να μελετηθούν. Αν λάβει κανείς υπόψιν του ότι ο συγγραφέας έπρεπε παράλληλα να ερ- 
γάζεται στην ακαδημαϊκή διοίκηση µη κρατικού πανεπιστημιακού ιδρύματος στην Ελ- 
λάδα και να ερευνά και να συγγράφει µόνο τις ελεύθερες ώρες του, χωρίς εκπαϊδευτι- 
κές/επιστηµονικές άδειες απουσίας από τα καθήκοντά του, ίσως να καταλάβει τις δυ- 
σκολίες του εγχειρήματος. Ο συγγραφέας επέµενε και επιμένει να Ψάχνει, να βρίσκει 
και να μελετά τις πηγές του μόνος του και ποτέ δεν χρησιμοποίησε βοηθούς έρευνας 
({ος56αΤοΙ αςςΙςίαπίς), παρότι θα μπορούσε να υπάρξει αυτή η δυνατότητα στον πανεπι- 
στηµιακό χώρο όπου εργαζόταν. Έπρεπε, λοιπόν, να έχει στην άµεση διάθεσή του µια 
µεγάλη ξένη εθνική βιβλιοθήκη που να περιλαμβάνει τις εκδόσεις αρχαίων κειμένων 
Τειῦποτ Λειψίας, Τοεῦ του Πανεπιστηµίου του Χάρβαρντ, Γο5 Βε]]ες Τ οίίες των Γαλ- 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΒΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙ Ε4ΊΠΗΝΕΣ ΚΑΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 25 


λικών Πανεπιστημίων αλλά και άλλων παλαιών γερμανικών και γαλλικών εκδόσεων 
αρχαίων και μεσαιωνικών λατινικών και ελληνικών κειμένων καθώς και πλήρεις σειρές 
αγγλόφωνων, γαλλόφωνων, γερµανόφωνων, ιταλόφωνων περιοδικών μαζί µε πρόσφα- 
τες και παλαιότερες (από τον 19” μ.Χ. αιώνα) µελέτες ιστορικών και αρχαιολόγων στα 
αγγλικά, γαλλικά, γερμανικά, ιταλικά, στο σπίτι του. Αλίμονο, ούτε η παλαιά Εθνική 
μας Βιβλιοθήκη στην οδό Πανεπιστηµίου ούτε η νέα στο Φάληρο ούτε και το Εθνικό 
Κέντρο Ερευνών, ξεχνώντας μάλιστα τις δυσκολίες και απαγορεύσεις προσβάσεως στις 
συλλογές τοὺς σε έναν ανεξάρτητο ερευνητή, μπορούσαν να ανταποκριθούν στις απαι- 
τήσεις του συγγραφέα. 

Αλλά ξαφνικά, πριν το τέλος τῆς πρώτης δεκαετίας του 21ου αιώνα, η καλή νε- 
ράιδα, παραμέρισε όλα τα εμπόδια. Το Διαδίκτυο, δια μαγείας, έλυσε όλα τα προβλήμα- 
τα του συγγραφέα. Από το 2007 και µετά και µε γεωμετρική πρόοδο, τα μεγάλα αµερι- 
κανικά και καναδικά πανεπιστήμια διέθεσαν σε δύο µεγάλες εταιρείες τις βιβλιοθήκες 
τοὺς για ψηφιοποίηση και δωρεάν διάθεση. Επίσης, ορισμένες πανεπιστημιακές βιβλιο- 
θήκες στην Βρετανία και στην Γερμανία ψηφιοποίησαν και διέθεσαν δωρεάν παλαιές 
εκδόσεις που είχαν στα ράφια τους. Με αυτόν τον τρόπο, βιβλία και περιοδικά του 193) 
και των αρχών του 203 αιώνα των οποίων είχαν λήξει τα πνευματικά δικαιώµατα άρχι- 
σαν να διατίθενται δωρεάν µέσω του ιστότοπου Ιπίοιπεί Ατοηίνε και Όρει Τ{Ρτατγ. Ο 
ακαδημαϊκός ιστότοπος Ρετεεμς αύξησε κατακόρυφα την δωρεάν διάθεση λατινικών 
και ελληνικών κειμένων ενώ το ίδιο έπραξε και η Εθνική Βιβλιοθήκη της Γαλλίας 
µέσω τῶν ιστότοπων (αα[ΐοα και Ρετςέα, η οποία ψηφιοποίησε τις εξαιρετικά πολύτιµες 
εκδόσεις των Γαλλικών Αρχαιολογικών Σχολών Αθήνας και Ρώμης μαζί µε τα σχετικά 
γαλλικά περιοδικά αλλά και άλλα βιβλία που έχει στην κατοχή της. Η Αμερικανική 
Σχολή Κλασσικών Σπουδών και η Ιταλική Αρχαιολογική Σχολή στην Αθήνα διέθεσαν 
ψηφιοποιηµένες όλες τις ετήσιες εκδόσεις τους και μονογραφίες, όπως έκαναν και 
άλλα αρχαιολογικά ινστιτούτα µε έδρα την Αθήνα και την Ρώμη. Το ίδιο έπραξαν στα- 
διακά και γερμανικές ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες. Μέσα σε πολύ λίγα χρόνια, ο συγγρα- 
φέας είχε στην διάθεσή του εκατομμύρια τόµους βιβλίων και περιοδικών, χωρίς να 
πρέπει να δώσει λόγο σε κανέναν δημόσιο υπάλληλο και υὑπαλληλίσκο ελληνικών βι- 
βλιοθηκών γιατί χρειαζόταν να μελετήσει κάποιο βιβλίο ή περιοδικό. Έτσι, έχοντας 
στην διάθεσή µας τις πηγές που ήταν αναγκαίες, δειλά-δειλά, απὀ το 2013 και εντατι- 
κότερα από το 2014 και µετά, άρχισε η ουσιαστική συγγραφή τῶν κεφαλαίων αυτού 
του τόµου. Μέσω τῆς µικρής σχετικά (αλλά µε στόχους) πανεπιστημιακής βιβλιοθήκης 
του Ώστεε (οἱεσε-ΤΠο Απιοτίο8η Οο[ερο ο{ ἄτοοος στην Αθήνα και της συνεργασίας 
της µε το δανειστικὀ τµήµα της ΒγίςΗ Τ1τατγ, είχαμε πρόσβαση σε έντυπα και ηλε- 
κτρονικά βιβλία καθώς και στον οργανισμό «5ΤΟΒ. µε το σύνολο των κυρίως αγ- 
γλόφωνων περιοδικών στις ανθρωπιστικές και κοινωνικές επιστήµες. Εθνικοί οργανι- 
σµοί αλλά και μεμονωμένα ακαδημαϊκά ιδρύματα κυρίως στην Ευρώπη, στις ΗΠΑ. 
στον Καναδά αλλά και σε μερικές περιπτώσεις και στην Ελλάδα (όπως τα Πανεπιστή- 
µιο Κρήτης και Θεσσαλίας και η Αρχαιολογική Εταιρεία Αθηνών) ψηφιοποίησαν και 
διαθέτουν δωρεά βιβλία και περιοδικά στο Διαδίκτυο. Επίσης, κυρίῶς οι εταιρείες αΠ18- 
Ζοη, αὈεῦθοοκς, ΡΙΡΠΟ και Ὀοοκῄπάετ έφεραν τοὺς παλαιοβιβλιοπώλες της Ευρώπης και 
των Η.Π.Α. στο παγκόσμιο επιστημονικό προσκήνιο. Πάρα πολλές εξαντληµένες µε- 
λέτες ή και πηγές αγοράστηκαν απὀ τον συγγραφέα σε προσιτές τιµές ὡς µεταχειρι- 
σµένα βιβλία. Αλλά υπήρξαν και περιπτώσεις ποὺ ένα Και µόνο βιβλίο κόστισε µέχρι 
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και 300 ή η αγγλική μετάφραση των 17 τόμων του (ογρι5 υγ Ον πληρώθηκε 
Φ2.000, χωρίς τα έξοδα εκτελωνισμού. Πολλές νέες εκδόσεις βιβλίων αγοράστηκαν 
πολύ εύκολα µέσω των ΑΠΙάΖΟΠ. ἄὈεβδοοκς, ὈΙΡΜο και αΗδτίς ενώ δυσεύρετα αρχαιολο- 
γικά και ιστορικά άρθρα βρέθηκαν από τις ιστοσελίδες τῶν επιστημόνων στους ιστότο- 
πους  «Ἀεδεατ «αρ «Ππίρς://νννν.τεδεατοηραίο.Πε/Σ και «Αοαάεπιία» 
«Πΐρς://νννννν.αοβάεππία.εά/Σ αλλά και µέσω πολύτιμων φίλων στο εξωτερικό. Ἑαφνι- 
κά, λοιπόν, όλο το υλικό που χρειαζόµασταν για την συγγραφή του τόμου έγινε αµέσως 
προσιτό σε έντυπη ή ηλεκτρονική µορφή είτε δωρεάν µέσω ψηφιοποιήσεως είτε στην 
διεθνή βιβλιαγορά για να αγορασθεί. Η Αρχαία Ευρώπη, οι Ρωμαίοι και οι Έλληνες εἷ- 
ναι το πρώτο βιβλίο, τουλάχιστον στην Ελλάδα, που γράφτηκε κυρίως µε την βοήθεια 
του Διαδικτύου και µε την χρήση κατά περίπου 7090 κειμένων σε ψηφιακή µορφή (βι- 
βλίων, περιοδικών και βάσεων δεδομένων) µε πρόσβαση και µελέτη απὀ το σπίτι. Είναι 
ένα ψηφιακό βιβλίο γραμμένο µε την βοήθεια ψηφιοποιηµένων πηγών. Το σύνθημα για 
τον διανοούµενο του 21ου αιώνα είναι ένα: ελεύθερη πρόσβαση στην παγκόσμια 
γνώση από παντού µέσω ηλεκτρονικής βιβλιοθήκης. Σπάσε τον επιστημονικό επαρχιώ- 
τισµό σου και φυσικά «ΝΟΕΙ ΚΑΙ ΠΡΑΤΤΕ»” πάντα επιστημονικά! 

Παρ” όλα αυτά, δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι το Διαδίκτυο είναι ένα ακόµη εργα- 
λείο στα χέρια του ιστορικού και δεν αντικαθιστά την ιστορική έρευνα, απλώς την διευ- 
κολύνει και την επιταχύνει όταν εκείνος γνωρίζει πως να το χειρισθεί. Το Διαδίκτυο εἶ- 
ναι µια απέραντη βιβλιοθήκη γνώσεων και απόψεων. Ο ιστορικός πρέπει να το χρησι- 
µοποιήσει αλλά πρέπει να έχει αναπτύξει την δεξιότητα διερευνήσεώς του και την κρι- 
τική προσέγγιση τῶν πληροφοριών ή απόψεων που του προσφέρει. Ο οποιοσδήποτε 
πλέον έχει την δυνατότητα να δημοσιεύσει ψηφιακά/διαδικτυακά το αποτέλεσµα της 
έρευνά του αλλά και τις απόψεις του. Συνεπώς, ο ιστορικός πρέπει να χρησιμοποιήσει 
σε µια μηχανή αναζητήσεως βάσεων δεδοµένων, όπως αυτή του 5ΤΟΚ. ή σε µια δια- 
δικτυακή μηχανή, όπως η (οοβ[ε, τις σωστές λέξεις κλειδιά για να εντοπίσει τα κείµε- 
να που χρειάζεται να μελετήσει. Αλλιώς, µπορεί να είναι απλώς «χαμένος στο Διαδί- 
κτυο», όπως λέμε. Ο εντοπισμός, όμως, του σωστού για συγκεκριµένη έρευνα κειµένου 
δεν σηµαίνει ότι στο κείµενο αυτό -πρωτογενή ή δευτερογενή πηγή-- µπορεί άκριτα ο 
ιστορικός να βασίσει την δική του εργασία. Εάν πρόκειται για πρωτογενή πηγή που αρ- 
χικά είχε δημοσιευθεί σε έντυπη µορφή, πρέπει, µε βάση την αξιοπιστία του ιστότοπου 
στον οποίο εντοπίσθηκε, ο ἱιστορικός να βεβαιωθεί ότι είναι πανομοιότυπο της αρχικής 
έντυπης εκδόσεως. Εάν είναι νέα ηλεκτρονική έκδοση, που δεν είχε ποτέ δημοσιευθεί 
προηγουμένως και για την οποία υπάρχουν ήδη επιστημονικές κριτικές, πρέπει ο Ιστο- 
ρικός να χρησιμοποιήσει την δική του κριτική ανάλυση για να βεβαιωθεί ότι αξίζει να 
την χρησιμοποιήσει. Το ίδιο συμβαίνει και για τις δευτερογενείς πηγές, στις οποίες φὺ- 
σικά δεν αρκεί µόνο η αξιολόγηση του ιστότοπου στον οποίο έχουν δημοσιευθεί αλλά 
και η κριτική αξιολόγηση των ίδιων τῶν μελετών. Δεν αρκεί πλέον να αναζητούμε εκ- 
δόσεις γνωστών εκδοτικών οίκων ή δημοσιεύσεις σε διάσηµα περιοδικά. Πολλές εξαι- 
ρετικά αξιόλογες έρευνες και απόψεις δημοσιεύονται σε διαδικτυακούς ιστότοπους από 
νέους επιστήμονες. Συνεπώς, το Διαδίκτυο προσφέρει πολύ υλικό για την έρευνά µας 
αλλά εμείς πρέπει να διαθέτουμε ερευνητική δεξιότητα και αξιολογική κρίση για να το 
χρησιμοποιήσουμε σωστά στην µελέτη µας. 


3 «Νόει, καὶ τότε πρᾶττε», Στοβαίος, Γ:29 (ο. Μεϊπεκε). 
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Ακολουθώντας την παραπάνω μέθοδο, στον πρώτο τόμο, Η Αρχαία Ελλάδα και 
οι Ανατολικοί 4{αοί. Από τους Σουµερίους στον Μέγα Αλέζανδρο (3000-3253 π.Χ.), φρο- 
ντίσαµε να παραθέσουµε τις απολύτως απαραίτητες υποσημειώσεις για να δώσουμε 
την δυνατότητα στον αναγνώστη να ελέγξει αλλά και να αξιοποιήσει περαιτέρω τις πη- 
γές που χρησιµοποιήσαμµε. Στον παρόντα τόμο, οι υποσημειώσεις πολλαπλασιάστηκαν 
σε πολύ µεγάλο βαθµό διότι αφενός οι πηγές µας είναι πολύ περισσότερες, πολυποίκι- 
λες, αντικρουόµενες και αποσπασµατικές και αφετέρου οι απόψεις ή ερμηνείες των αρ- 
χαίων και νεώτερων ιστορικών δστανται σε πάρα πολλές περιπτώσεις. Όπως γράφει ο 
ΕΒτιαη («Ἀνεῃ, «η Αρχαία Ἱστορία είναι ένας επιστημονικός τοµέας στον οποίον σχεδόν 
κάθε δεύτερη άποψη και ερμηνεία είναι αμφισβητήσιμη και στην οποία οι υποθέσεις 
παίζουν πολύ μεγαλύτερο ρόλο από αυτόν που θα επιθυμούσε κανείς». Παρ) όλα 
αυτά, οι παραπομπές που χρησιμοποιήσαμµε περιορίζονται στις κύριες αρχαίες πηγές 
και µόνο στα έργα των σημαντικότερων σημερινών ιστορικών και, συνεπώς, µπορεί να 
µην περιλαμβάνουν παντού όλες τις επιγραφές ή αρχαίες πηγές ήσσονος σημασίας, 
όπως οι Ναἰετίας Μαχίπιας, ΟτοςῇΠ15, Επίτορίας ή οτιδήποτε έχει γραφτεί από τους ιστο- 
ρικούς των δύο τελευταίων μ.Χ. αιώνων για ένα ιστορικό γεγονός. Βέβαια, σε ορισμένα 
ζητήματα µε αντικρουόµενες απόψεις, όπως στο θέµα της κατασκευής και χρήσεως τῶν 
τριήρων, τετρήρων και πεντήρων, κάναμε έρευνα σε µεγάλο επιστημονικό βάθος για να 
σχηµατίσουµε ιδίαν γνώµη. Έτσι, οι υποσημειώσεις μπορούν να χρησιμοποιηθούν από 
τους εκκολαπτόµενους και νέους ιστορικούς και ὡς µια εργαλειοθήκη της βασικής βι- 
βλιογραφίας -κυρίως της αγγλόφωνης- επάνω σε συγκεκριµένα ζητήματα που πραγµα- 
τευθήκαµε. Άλλωστε, χωρίς βιβλιογραφικές παραπομπές εντός κειµένου, η Ἱστορία δεν 
είναι παρά συρραφή από ιστοριούλες. Προσπαθήσαμε, συνεπώς, από την µία πλευρά 
να µην στερήσουµε την δυνατότητα στον αναγνώστη να ανατρέξει στην αρχική πηγή 
στην οποία παραπέµπουµε αλλά και απὀ την άλλη η αφἠγησή µας να είναι όσο το δυ- 
νατόν λιγότερο αποσπασματική παρά την αποσπασµατικότητα των πηγών και τις αντί- 
θετες απόψεις των ιστορικών. Αυτό είχε ὡς αποτέλεσµα πολλές χιλιάδες Όποση- 
μειώσεις και ένα αφηγηματικό κείµενο, η επιστημονική ισορροπία και διαύγεια του 
οποίου είναι στην κρίση του αναγνώστη. 

Συγκεκριµένα, πριν γίνει οποιαδήποτε παραπομπή σε πρωτογενή (αρχαίες πη- 
γές) ή δευτερογενή πηγή (απόψεις ιστορικών), αναζητήθηκαν τα συγκεκριµένα κείµενα 
σε έντυπη ή ηλεκτρονική µορφή (µόνο σάρωση/αναπαραγωγή του αρχικού βιβλίου και 
όχι ηλεκτρονικές σελίδες ιστοτόπων), αναγνώσθηκαν, αξιολογήθηκαν, και µετά χρησι- 
µοποιήθηκαν ὡς µέρος του έργου µας. Με αυτόν τον τρόπο, αναγνώσθηκε η πρὠωτογε- 
νής (αρχαία) πηγή για έλεγχο του αρχαίου κειµένου (ελληνικού ή λατινικού) αλλά επι- 
βεβαιώθηκε και η καταλληλότητα τῶν δευτερογενών πηγών (λ.χ. μελέτες άλλων ιστο- 
ρικών) ως προς την επιστημονικής τους αρτιότητα (π.χ. παραπομπές σε πρωτογενείς 
και δευτερογενείς πηγές) αλλά και ο συσχετισμός τοὺς µε την θεματολογία του έργου 
μας. Δηλαδή, ὡς προς τις παραπομπές τῶν πηγών ποὺ µελετήσαμε, δεν αντιγράψαµε 
αβασάνιστα τις παραπομπές άλλων ιστορικών αλλά ερευνήσαµε στις βιβλιοθήκες, στην 
βιβλιαγορά ή στο Διαδίκτυο για να βρούμε την πηγή που είχε χρησιμοποιηθεί και εάν 
ήταν δυνατόν και την συγκεκριμένη έκδοση της πηγής για τα ελληνικά και λατινικά 
κείµενα (π.χ. Λειψίας, Γοες, Οξφόρδης κλπ). Κατόπιν, έπρεπε να εντοπίσουµε την πα- 


3 Βτίαη Όανεῃ, ΤΗ Ριπίς ἨΜιγς (Νεν Ὑοιῖς Βαϊπος ὅ Νοδία, 1980/1992), ρ. ἱχ. 
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ραπομπή του ιστορικού στην συγκεκριμένη πηγή, να αναγνώσουµε το σχετικό κείµενο 
και µετά να την χρησιμοποιήσουμε ή και να την παραθέσουµε στην δική µας µελέτη. 
Δεν υπάρχουν πο νιάΙ πηγές ή παραπομπές στο έργο µας. Είναι αξιοσηµείῶτο ότι σε 
αρκετά έργα άλλων ιστορικών υπήρχαν λανθασμένες παραπομπές είτε λόγω εκτυπῶτι- 
κού λάθους είτε εκ παραδροµής. Ελπίζουμε ότι τα δικά µας σχετικά λάθη είναι ελάχι- 
στα. 

Σε ορισμένα σηµεία αναγκασθήκαµε να επαναλάβουµε περιληπτικά γεγονότα 
και απόψεις που είχαν αναφερθεί εκτενώς σε άλλο κεφάλαιο του παρόντος τόµου ή 
στον πρώτο τόμο του έργου. Αυτό έγινε αναπόφευκτο όταν έπρεπε να εξετασθούν τα 
ίδια γεγονότα από δυο διαφορετικές σκοπιές. Για παράδειγµα, οι δύο Αθηναϊκές εκ- 
στρατείες στην Σικελία εξετάσθηκαν στον πρώτο τόμο από την πλευρά των Αθηναίων 
ενώ στον δεύτερο τόμο οι Αθηναϊκές εισβολές στο νησί μελετήθηκαν από την πλευρά 
των Συρακουσίων. Μεγάλη σηµασία δώσαμε και στην Ἱστορία των ελληνικών Πόλεων 
στην Αρχαιότητα. Σε πολλές περιπτώσεις, βέβαια, χρησιμοποιήσαµε παραπομπές στον 
πρώτο τόμο ή ανάµεσα στα κεφάλαια του παρόντος τόµου για να αποφύγουμε τις άχρη- 
στες επαναλήψεις. Γενικώς, ο έμπειρος αναγνώστης µπορεί να αρχίσει να διαβάζει από 
οποιοδήποτε σηµείο του έργου και να παραλείψει εκείνα τα τμήματα που τον ενδια- 
φέρον λιγότερο. 

Ο πρώτος τόμος του έργου είχε γραμμική δοµή. Δηλαδή, υπήρχε µια συνεχής 
αφήγηση µε την χρονολογική σειρά τῆς εξελίξεως τῶν γεγονότων, πρώτα για τοὺς λα- 
οὐς της Εγγύς Ανατολής και ύστερα για την Αρχαία Ελληνική Ἱστορία απὀ την 
Προϊστορική Εποχή µέχρι τον θάνατο του Αλεξάνδρου Γ” (Μέγα) της Μακεδονίας. 
Αντιθέτως, ο παρών δεύτερος τόμος έχει µια ελικοειδή δοµή πολλαπλών κατευθύνσε- 
ων. Για παράδειγµα, στην αρχή εξετάζεται η ιταλική Προϊστορία και µετά απὀ τρία κε- 
φάλαια επανερχόµαστε στην ευρωπαϊκή Προϊστορία ή αλλού η Ἱστορία ελληνικών 
Πόλεων στην Σικελία διακόπτει την γραμμική ιστορική αφήγηση της ρωμαϊκής Ἱστορί- 
ας. Επίσης, στην αρχή της αφηγήσεως της ρωμαϊκής επεµβάσεως στην Καρχηδόνα 
κατά τον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο παρεμβάλλεται σύντομη αναφορά στους Έλληνες 
μισθοφόρους ενώ σε άλλα σηµεία του έργου συζητούνται σύντομα οἱ θεωρίες του 1µπε- 
ριαλισμού και ο ρωμαϊκός ιμπεριαλισμός κοκ. Λόγω της παράλληλης αφηγήσεως της 
Ῥωμαϊκής και της Ελληνικής Ἱστορίας και τῆς πεποιθήσεώς µας ότι, απὀ ιστορικής 
απόψεως, ούτε ο Αρχαίος Κόσμος αποτελείται απὀ ιστορικά στεγανά -και παρά το γε- 
γονός ότι ο κάτοικος της Μασσαλίας δεν μάθαινε σύντομα τι συνέβαινε στον υπόλοιπο 
γνωστό του κόσµο-- κρίθηκε αναγκαίο να γίνεται παράλληλη αρχαιολογική εξέταση 
τόπων/πόλεων ή αφήγηση παράπλευρων γεγονότων ή εξέταση σημαντικών ιδεολογι- 
κών θεωριών µε αφορμή ένα μεγαλύτερο γεγονός της γραμμικής Ἱστορίας. Με απλά 
λόγια, σε αρκετά σηµεία, ο αναγνώστης θα παρατηρήσει ότι ξεφεύγουμε απὀ το Κύριο 
θέµα µας για να επεξηγήσουµε ή να αφηγηθούµε ένα μικρότερης σημασίας αλλά σχετι- 
ζόμενο µε το πρώτο. Πιστεύουμε ότι έτσι δεν αφήνουμε τον αναγνώστη να χαθεί στην 
αρχαιολογία, στην Ιστορία και στον πολιτισμό της Ελλάδας και της Ευρώπης. Εν κατα- 
κλείδι, νοµίζουµε ότι µόνο αυτός ο οποίος έχει ασχοληθεί σε βάθος µε τα ζητήματα της 
ελληνο-ρωμαϊκής Αρχαιότητας µπορεί να αντιληφθεί τις τεράστιες δυσκολίες συγγρα- 
φής µιας Γενικής Ἱστορίας τῆς περιόδου. 

Τελικά αποδεικνύεται απολύτως αληθής η ρήση ότι «η Ἱστορία είναι αναζήτηση 
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και όχι βεβαιότητα».” Επίσης, η τεράστια δυσκολία του ιστορικού να την κατανοήσει 
όταν «η Ἱστορία αποτελεί το αντικείµενο µιας κατασκευής τῆς οποίας ο τόπος δεν είναι 
οµοιογενής, κενός χρόνου, αλλά χρόνος γεμάτος µε την παρουσία του παρόντος».ό 
Όταν είναι η παρουσία του «Ιαίζίζείιο του Βάλτερ Βενιαμίν (Μπένγιαμιν, ὙΝαΠετ Βει- 
1ΠΙΙΠ). το ΏΙΠο δίαης ή η «φύσις αιώνιος» και αιώνια εικόνα του Πλάτωνα.”; 


Η Ιστορική Πληροφορική και ο προ)ραμμµατισμός ηλεκτρονικού υπολογιστή 

Ο συγγραφέας διαθέτει ένα προσόν που ελάχιστοι --μετρημένοι στα δάκτυλα 
του ενός χεριού-- σε παγκόσμιο επίπεδο μπορούν να προτάξουν: είναι εκπαιδευμένος 
ιστορικός αλλά και αναλυτής-προγραμµατιστής ηλεκτρονικού υπολογιστή (Η/Υ). Δυ- 
τές οι ιδιότητες θα μπορούσαν σήµερα να ενταχθούν στην επιστήμη των ψηφιακών αν- 
θρωπιστικών επιστημών (Ὀἱσιία| Ηιπιαπίες) και ειδικότερα στην Ιστορική Πληροφο- 
ρική (ΗΙ5ίοτγ απά Οοπιρυίπρ) µε την παρατήρηση ότι οἱ εξειδικεύσεις αυτές περιλαμ- 
βάνουν ιστορικούς που απλώς έχουν εκπαιδευθεί στα στοιχειώδη ως προς την συγγρα- 
φῄή κώδικα προγράµµατος Η/Υ και συγγραφή κώδικα ιστοσελίδων (π.χ. ΗΤΜΙ;) και όχι 
στην ολοκληρωμένη δηµιουργία αναλύσεως ζητουμµένου, μελέτης και συγγραφής ολο- 
κληρωμένου προγράµµατος για δημοσίευση και διανοµή στο Διαδίκτυο. Ο συγγραφέας 
είναι ανάµεσα στους ελάχιστους Ὠἱσίίαἱ Ηιπιαπίέίος ρΓορταΠΊπηοεις,' δηλαδή στην ουσία 
είναι εξίσου ιστορικός όσο και επιστήμονας πληροφορικής. 

Ἡ ενασχόλησή µου µε την χρήση των Η/Υ ὡς βοηθητικού εργαλείου στην 1στο- 
ρική έρευνα αλλά και στην εκπαίδευση γενικότερα ξεκίνησε στην αρχή της δεκαετίας 
του 1950. Ως νεαρός μεταπτυχιακός ερευνητής στο Κεηπί δίαΐίο ὈπινειςΙγ των ΗΠΑ 
αναγκάσθηκα να έρθω σε επαφή µετο πληκτρολόγιο και την οθόνη τερματικού του κε- 
ντρικού (πιαίπ/απιθ) υπολογιστή του πανεπιστημίου. Το αμερικανικό πανεπιστήμιο 
έθετε στην διάθεση των δεκάδων χιλιάδων φοιτητών του την ηλεκτρονική αναζήτηση 
ως εναλλακτική μέθοδο αντί τῆς χειροκίνητης έρευνας στον Κατάλογο χάρτινων καρτε- 
λών της βιβλιοθήκης του ή και άλλων πανεπιστημιακών βιβλιοθηκών. Σκοπός ήταν ο 
ταχύτερος και ακριβέστερος εντοπισμός των αναζητούµενων βιβλίων, ανάµεσα στα 
εκατομμύρια που διέθετε η δεκαόροφη βιβλιοθήκη του ή στις εκατοντάδες εκατομμυρί- 
ων από όλες τις ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες των Η.Π.Α. Ἠταν τότε που έκανα το πρώτο 
μου άλµα στην ψηφιακή εποχή. ξεπέρασα τον φόβο της µικρής φωτεινής γραμμής που 
αναβόσβηνε στο μαύρο έρεβος, δηλαδή στην μαύρη «ἀππιπιγ» οθόνη του πιαΙ/ταπηε, 
και τον χρησιμοποίησα για την έρευνά µου. Η επιστροφή στην Ελλάδα µε έφερε πάλι 
στην εποχή της «μαυρομύτας» (μολύβι). Το 1987, όµως, ο πατέρας µου μού δώρισε ένα 
προσωπικό υπολογιστή (Απιςίταᾷ) της εποχής. Εξαιτίας της εμπειρίας μου στα τερµατι- 
κά της πανεπιστημιακής βιβλιοθήκης του Καπί οίαίε Ὀπϊνοις!ίψ, εξοικειώθηκα γρήγορα 
µε την εκκίνησή του και την λειτουργία τοῦ µε δισκέτες και τα μηνύματα στην πράσι- 
νη/ασπρόµαυρη οθόνη, το πληκτρολόγιο, το ποντίκι, τον εκτυπωτή του. Εκτός απὀ το 


3 Ἠοψατά Η. δουἱ]ατά, κοἱρίο 4[ΓίσοαΠιι5 ἵῃ {Πε δεσομά Ριπίς Ίαν (Οαπιῦτίάσε: Οαπιρηάσε Ὀπίν. 
Ρτοςς, 1930), Ρ. χ! και Η. Η. δουἱ]ατά, 4 Ηἰκίογν οἱ {ο Κοπιαη Ἠογα 793 {ο 146 β6, 41 οἆ. (1 οπάοη: 
Κοι/]εάρο, 19580), Ρ. ΧΙ. 

3 γΝαιίετ Βεπ]απιίπ, «ΤἨεςες οἨ {πε ΡΠΙΙο5ορΗγ οἱ Ηϊδίοιγ. ΧΙΝ» ἵπ Πηιπαίίοης (Ν. Ὑοτκ: 
ΡοΠοοΚεπ Βοοζς, 1965/2007), Ρ. 261. 

3) Πλάτων, Τίµαιος, 370. 

3 Μείίςςα Τειτας εί αἱ, εάς, Ὠε[πίπρ Ὠἱσίίαί Ηιωπιαπ[{ος. 4 Κεαάεν (Εταηῆαπι, ΦΙΙΤΕΥ, Εηρ]οηά: 
Αδῄηραίε, 2013), ρ. 245. 
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ογκώδες εγχειρίδιο χρήσεως υπήρχε και ένα ογκωδέστατο εγχειρίδιο της γλώσσας προ- 
γραμματισμού πια]]αγά Ὀαρδίς, όλα φυσικά στη αγγλική γλώσσα. Σιγά-σιγά, λοιπόν, δια- 
βάζοντας το εγχειρίδιο της Ὀαδίο αλλά και µε την βοήθεια ενός βιβλίου που δίδασκε τα 
στοιχειώδη για την δημιουργία βάσεων δεδοµένων, έκανα το δεύτερο άλµα και έφτιαξα 
τα πρώτα ηλεκτρονικά τεστ µε ερωτήσεις πολλαπλής επιλογής και απεικόνιση σε πραγ- 
µατικό χρόνο τῶν επιδόσεων του εξεταζόµενου. Ἠταν µερικά χρόνια αργότερα. στο 
µέσο της δεκαετίας του 1990, όταν οι φοιτητές µου στο Ώοτεο (οἱερε-ΤΠο Απιετίοβη 
Οομερο ο{ «τεοος έπαιρναν την δισκέτα µε τα δικά µου «ΡΟ-ΗΙςίοτγ Τοίς» στο σπίτι 
τους και εξασκούσαν τις εγκυκλοπαιδικές τους γνώσεις στην ευρωπαϊκή Ἱστορία πριν 
αναλύσουμε σε βάθος ιστορικά θέµατα στην τάξη. 

Το 1992, η αγορά νέου προσωπικού υπολογιστή συνοδεύτηκε λίγο αργότερα και 
µε την αγορά εξωτερικού μόντεμ ταχύτητας 2400 Ώρς (σήµερα είµαστε στα πολλά πολ- 
λαπλάσια Μεραῦρς για οικιακή χρήση) για την σύνδεσή µε το ελληνικό διαδίκτυο, τις 
τότε ονομαζόµενες ΒιυΗείίπ Βοατά Φοτνίοςς, µε πρωτοπόρο την εταιρεία Ηε]]ας ΟπΙπε 
(ΠΟΙ). Το 1994 και µέσω της ΗΟΙ, έγινε δυνατή και η επικοινωνία απὀ την Ελλάδα µε 
το διεθνές Διαδίκτυο, το σημερινό Ιπίειπεί. Τότε το Διαδίκτυο ήταν µόνο λέξεις, καμία 
εικόνα. Ἠταν τον Ιούλιο του 1995 όταν έστειλα το πρώτο µου μήνυμα στο Διαδίκτυο, 
στην επιστημονική ιστορική πιαϊ]πρ Ἠςδί «Αποίιεπί Ναατ Εα50. Η συζήτηση αφορούσε 
στο πολύκροτο τότε βιβλίο του Ματάη Βοετπα[, ΒΙαοςΚ 4ήποπα: Τπο 4/γοαςίαϊβίς κοοίς οἱ 
ας ίσαἰ Ον][ἱζαΠίοῃ. 

Μαζί µε τον νέο υπολογιστή του 1996 µε έγχρωμη οθόνη και σκληρό δίσκο 20 
Μυγίες υπήρχε και η ανανεωμένη γλώσσα προγραμματισμού Ὀαφδίς/ρ8δίσα, την οποία 
έµαθα πάλι διαβάζοντας το εγχειρίδιο και πειραματιζόµενος ενώ την ίδια χρονιά αγόρα- 
σα και τον ΩΡαςδίςο οοπαρί]εί για να μπορούν τα προγράµµατά µου να μοιράζονται και να 
τρέχουν απὀ δισκέτες. Το 1996, πάλι µε την βοήθεια βιβλίων εκµαθήσεως ΗΤΜΙ,, κα- 
τασκεύασα και την πρώτη µου προσωπική ιστοσελίδα αγοράζοντας χώρο στους 5είνείς 
της ΗΟΙ.. Το 2000, αγοράσθηκε νέος υπολογιστής µε δίσκο 250 Μυγίες και µαζί η Υ- 
«ιια]Βαςίο και ακολούθησε εκµάθησή της µε αγορά πολλών βιβλίων για τον αντικειµε- 
νοστραφή προγραμματισμό σε γραφικό περιβάλλον. Ένα νέο προσωπικό άλµα. Το απο- 
τέλεσµα ήταν το πρόγραµµα βάσεως δεδοµένων ΕΟΤΟΑΚΟΗΙΝΕ, Ίπασοα (αίαἱορθίπς 
οοῇννατε, 2006, για την καταλογράφηση εικόνων ψηφιακής φωτογραφικής μηχανής, 
«Πάρ:///ν/ν/αηϊςίοτ.στ/απΙςίοτ/ςοβιννατε/{α.ΠίΠΙΣ και το πρόγραµµα (ΙΑΡΡΙΟΑΙ, 
ΟΡΟ 5, Ο]α55ίσα[ πιαςίο πιεάία οαίαἱορίπρ 5οἩννατα, 2007, για την καταλογράφηση συλ- 
λογής δίσκων, ταινιών κλπ. μουσικής και µε δυνατότητα απεικονίσεως εξωφύλλων, 
«Πάρ:///ν/αηϊςίοτ.στ/αΠ]ςίοτ/ς|αςδ5ίςαΙ/οἱαςςίσα| ορις.ΠίΠΣ. Το αποκορύφωμα µου, 
όμως, στις ψηφιακές ανθρωπιστικές επιστήµες µε προγραμματισμό είναι το πρόγραµµα 
ΑΝΟΙΕΗΝΤ ΜΕΑΡΙΕΚΕΣ ΟΟΝΝΥΕΕΤΕΕΚ ΡΙΟΡΗΑΝΤ, Αποϊοπί Ὀπιίς ΟοηνετίεΓ 
οοῄννατε, 2009, για την μετατροπή αρχαίων µέτρων και σταθμών σε πολλαπλάσια και 
υποπολαπλάσια αλλά και σε σημερινές µονάδες μετρήσεως μήκους, µάζας, βάρους 
κλπ. «Πήρ:/ΑΥνννν.απΙςίοτ.στ/ΠΙςίοτγ/ἀἰορΠαπί.ΠίΠαΙ»Σ, η µη-διδακτορική διατριβή µου 
στην ψηφιακή Ἱστορία και αρχαιολογία. Όλα αυτά τα προγράµµατα σε ΥΙςδια]Βαςίς δια- 
νέµονται δωρεάν µέσω του Διαδικτύου και τρέχουν αυτόνομα σε προσωπικό Η/Υ ενώ 
το τελευταίο µε την συντομογραφία ΑΜΕ(Β έχει χρησιµοποιηθεί στο παρόν ιστορικό 
έργο. Τα κεφάλαια του παρόντος συγγραφικού έργου πέρασαν από το χαρτί στον ηλε- 
Κτρονικό κειμενογράφο ἸΜοτάροτ[εοί για ΏΟ»5, µετά στο ΜΙοτοςοβ Ἡ/οτά για λπάρννς 
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και τέλος στο Ορεποβῖοο Ἠ/τίίετ γραμμένα σε νέους φορητούς υπολογιστές που αγο- 
ράζονται κάθε πέντε περίπου χρόνια µέχρι σήµερα. 

Ἡ τεχνολογική δεξιότητα, όμως, συμπληρώνεται πάντα από θεωρητικές 
γνώσεις. Τις βάσεις στις ανθρωπιστικές επιστήµες, στα μαθηματικά, και στις φυσικές 
επιστήµες τις έλαβα στο παλιό καλό ελληνικό σχολείο της περιόδου 1964-1976. στο 
καλό ιδιωτικό σχολείο του Νέου Ηρακλείου Αττικής, «Ηράκλειος Σχολή». Εκεί έμαθα 
στο δημοτικό σχολείο «στρωτή» δημοτική της μεταρρυθµίσεως Παπανούτσου ενώ στο 
εξατάξιο γυμνάσιο διδάχθηκα αρχαία ελληνικά στο πρωτότυπο: Όμηρο, Ηρόδοτο, Θου- 
κυδίδη, Ξενοφώντα, Αρριανό, Λυσία, Ισοκράτη, Δημοσθένη, Ευριπίδη, Σοφοκλή, 
Πλάτωνα αλλά και βασικά λατινικά. Επίσης, διδάχθηκα πολύ καλά μαθηματικά (άλγε- 
βρα. γεωμετρία, τριγωνομετρία). φυσική και χημεία, γνώσεις που επαυξήθηκαν και µε 
την βοήθεια επιπλέον φροντιστηρίου, για να συμπληρώσω το ονομαζόμενο «κλασσικό» 
εξατάξιο γυμνάσιο µε το «πρακτικό γυμνάσιο/λύκειο», κατά την ορολογία της εποχής. 
Με όλες αυτές τις βασικές γνώσεις, τις οποίες φρόντισα να επαυξήσω µε πολύχρονη 
και πολύμοχθη προσωπική μάθηση, το απαραίτητο σήµερα 5ε|{-Ιεατηίηρ των Αγγλοσα- 
ξόνων, έφθασα στο σηµείο να μπορώ να κατανοήσω τόσο καλά τον Θουκυδίδη όσο και 
τις μαθηματικές ορίζουσες και μήτρες, απαραίτητες για τον προγραμματισμό βάσεων 
δεδοµένων (τεἰαίίοπαἱ ἀαίαῦαςες). Δεν ήταν καθόλου εύκολο. Προσπάθησα πάρα πολύ 
και επίµονα να ξεπεράσω σηµεία στα οποία η σκέψη µου σταματούσε. Αλλά, όποιος 
επιμένει, νικά. 

Δυστυχώς περιαυτολόγησα. Αλλά ήταν µόνο για να περιγράψω µια επιστηµονι- 
κή διαδρομή που ελάχιστοι γνωρίζουν. Βέβαια, ο τελικός κριτής ολόκληρης αυτής της 
επιστημονικής προσπάθειας ζωής είστε, φυσικά, εσείς, οι αναγνώστες µου. 


Ίο ύφος του πονήµατος και διάφορες διευκρινήσεις 

Παρότι κάποτε κατηγορήθηκα ότι έχω πάντα ύφος δασκάλου («άϊάαςίιο)). πι- 
στεύω ότι αυτό µπορεί να είναι προσόν εάν δεν ακολουθείται από υπεροψία. Αυτό το 
έργο έχει γραφτεί µε διδακτικό ύφος έτσι ώστε ο αναγνώστης να έχει την ψευδαίσθηση 
ότι βρίσκεται σε αίθουσα διαλέξεων και παρακολουθεί πανεπιστημιακά µαθήµατα για 
τον Αρχαίο Κόσμο. Γι’ αυτόν τον λόγο στις υποσημειώσεις περιλαμβάνονται και επεξη- 
γήσεις εγκυκλοπαιδικών γνώσεων, όπως θα έπρεπε να εξηγήσει ο καθηγητής που θα 
έδινε την σχετική διάλεξη και θα απαντούσε σε απορίες τῶν φοιτητών ή ακροατών του. 
Προσπάθησα ακόµη να είµαι όσο τον δυνατόν πιο ακριβής στις γλωσσικές µου εκ- 
φράσεις. Λόγου χάριν, εάν νομίζετε ότι το επίρρηµα «πεζή» είναι εσφαλμένο και πρέπει 
να αντικατασταθεί από το επίθετο «πεζός» κάνετε πολύ µεγάλο λάθος. Κάθε λέξη που 
έχει χρησιµοποιηθεί έχει μελετηθεί σε βάθος για την ακρίβεια της έννοιάς της. Βέβαια, 
εκπαιδευτικό προϊόν και εγώ της αναμείξεως καθαρεύουσας, δημοτικής, και αρχαιόκλι- 
των ρηµατικών τύπων δεν μπόρεσα, παρά τις καλές μου προθέσεις και προσπάθειες, να 
αποφύγω τον σημερινό µας γλὠσσικό κυκεώνα αλλά ίσως και πλούτο, όπως περι- 
γράφεται στην πολυτυπία των ρηµατικών Κκλίσεως στον ελληνικό γλὠσσικό ιστότοπο 
«ΠΓιοχίρταπι». Παρ) όλα όσα ελέχθησαν και επειδή δεν χρησιμοποιήθηκε γραμματέας, 


3Η «Ηράκλειος Σχολή» (νηπιαγωγείο, δημοτικό. εξατάξιο γυμνάσιο) λειτούργησε για είκοσι 
περίπου χρόνια, µέχριτο 1978. Αμέσως µετά, στο ἶδιο κτήριο, στην Καναπίτσα περιοχής Ηρακλείου ΑΤτ- 
τικής, λειτούργησε δημόσιο γυμνάσιο µέχριτο 1999, όταν εξαιτίας τῶν ανεπανόρθωτων φθορών από τον 
σεισμό του ιδίου έτους, το κτίσμα κατεδαφίσθηκε. Μοιάζει λίγο µε την ιστορία αρχαίου λυκείου! 
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για κάθε πιθανή αβλεψία ευθύνεται µόνο ο συγγραφέας. 

Όλες οι μεταφράσεις απὀ αρχαίες και σύγχρονες γλώσσες είναι πρωτότυπες και 
είναι του συγγραφέα εκτός εάν αναφέρεται µόνο άλλο όνοµα μεταφραστή. Οι απο- 
δόσεις των αρχαιοελληνικών και λατινικών ιστορικών κειμένων στην νεοελληνική από 
τον συγγραφέα δεν είχαν ὡς σκοπό την φιλολογική μετάφραση αλλά την κατανόηση 
περισσότερο απὀ ιστορική σκοπιά συγκεκριμένων σημείων των κειμένων. Συνεπώς, η 
«ξύλινη γλώσσα») σε ορισμένα διπλωματικά ή πολιτικά κείµενα έχει ὡς σκοπό να δείξει 
ότι έχει την ίδια λειτουργία όπως και στο πρωτότυπο. Αντιθέτως, στα λογοτεχνικά κεί- 
µενα προσπαθήσαµε να φέρουμε στο σήµερα το λογοτεχνικό νόηµα του κειµένου χωρίς 
να κακο-δημοτικίσουµε και να λαϊκίσουμε υπερβολικά, απὀ γλωσσικής απόψεως. Και 
όπως είπε η Ἐένια Καλογεροπούλου µε την ιδιότητα της µεταφράστριας, άλλη έννοια 
έχουν τα λόγια της Νίνας «Εγώ είµαι γλάρος» και άλλη «Γλάρος είµαυ όταν µετα- 
φράζεται ο Τσέχωφ από το πρωτότυπο. Σε ορισμένες περιπτώσεις χρησιµοποιήσαμµε λο- 
γοτεχνικές μεταφράσεις πραγματικών λογοτεχνών µας στην ελληνική γλώσσα. Όπου 
χρειάσθηκε, οι απόψεις των ξένων ιστορικών µεταφράσθηκαν µε τέτοιο τρόπο ώστε να 
είναι όσο το δυνατόν κοντύτερα στο νόηµα του αρχικού κειµένου ενώ σε ορισμένες πε- 
ριπτώσεις παρατέθηκε και το αρχικό κείµενο. Ο δύσπιστος αναγνώστης καλείται να συ- 
γκρίνει την µεταφραστική µας εργασία µε άλλες µεταφράσεις/αποδόσεις τῶν ιδίων κει- 
µένων και να αποφασίσει ποια θεωρεί εκείνος κοντύτερα στο αρχικό αρχαίο ή σημερινό 
κείµενο. 

Ἡ μεταγραφή των ξενόγλωσσων τοπωνυµιών και ονομάτων στην ελληνική 
γλώσσα είναι µια γλὠσσική ιστορία πολύ παλιά και µε πολλά προβλήματα.” Εμείς πι- 
στεύουµε ότι η μεταγραφή αυτή πρέπει να γίνεται µε τέτοιο τρόπο έτσι ώστε να ακο- 
λουθεί την ελληνική ιστορική παράδοση τῶν τοπωνυµικών και ονοµατικών µεταγρα- 
φών αλλά και να παραπέμπει στην αρχική ξενόγλὠσση λέξη είτε ορθογραφικά, είτε και 
φωνητικά. Με άλλα λόγια προτιμούµε τις Κάννες (Ο«8ππο, πόλη στην νοτιοανατολική 
Ιταλία) από τις Κάνες και τον Σύλλα (Εαμςάις ΟοιπεΠας δι], περ. δδ-46 π.Χ.) απὀ τον 
Σίλα. Για την μεταγραφή τῶν ρωμαϊκών ονομάτων χρησιµοποιήσαµε σε γενικές γραμ- 
µές το λεξικό του Τσακαλώτου. Στην περίπτωση του (πβεις προτιµήσαμε το Γναίος 
αντί Γνάιος. 

Για χάριν απόλυτης διασαφηνίσεως, οι αιώνες προ Χριστού (π.Χ.) αναγράφο- 
νται µε την ελληνική αλφαβητική αρίθµηση (π.χ. Α’ αιώνας π.Χ.) ενώ οι χρονολογίες 
µετά Χριστόν µε αραβικούς αριθμούς (π.χ. 193 μ.Χ. αιώνας). Για την αντιστοίχηση των 
αριθμών στους αιώνες π.Χ. µε αυτούς που χρησιμοποιούμε σήµερα (αραβικούς), ο ανα- 
γνώστης µπορεί να ανατρέξει στους αντίστοιχους πίνακες, στο τµήµα «Βιβλιογραφικός 
Οδηγός µαζί µε Βραχυγραφίες, Επεξηγήσεις ἅς Πληροφορίες», στο τέλος του παρόντος 
τόμου. 

Ἡ λέξη Πόλις/Πόλη µε κεφαλαίο Π αναφέρεται στην µορφή πολιτικής οργα- 
νώσεως των Ελλήνων στην Αρχαιότητα ενώ µε μικρό π (πόλη) αναφέρεται στην οικι- 
στική της διάσταση. 

Στην γεωγραφική περιγραφή της ελληνικής Πόλεως αναφερόμαστε και στην 
«χώρα». Η ελληνική Πόλις αποτελούνταν από την αστική της περιοχή (πόλη) και την 
ενδοχώρα που όριζε, η οποία ονομαζόταν «χώρα». 


3 Λες λεπτομέρειες στο Θόδωρος Καρζής, Τὰ σωστά ελληνικά (Αθήνα: Φιλιππότης, 1995). 43 
ἐκδ., κεφ. 11. 
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Ρήσεις και Αντιρρήσεις; 

Εν τέλει, εμείς πιστεύουμε ακράδαντα ότι το παρόν έργο, µε την ευρεία χρονο- 
λογική και γεωγραφική κάλυψη των ιστορικών γεγονότων που περιέχει, µε το εύληπτο 
αλλά και ακριβές επιστημονικό ύφος γραφής του, µε τις σύντομες ιστοριογραφικές 
αναφορές του στα μεγάλα ζητήματα για τα οποία οἱ ιστορικοί έχουν διαφορετικές 
απόψεις, µε τις σύντομες αλλά καίριες λεξικολογικές και ερμηνευτικές του επεξηγή- 
σεις, µε τοὺς πίνακες, τις παραθέσεις ιστορικών πηγών και τα λογοτεχνικά αποσπάσµα- 
τα σε μετάφραση ή µεταφορά στην νεοελληνική γλώσσα, τις εκτενείς βιβλιογραφικές 
παραποµΠπές, τις περιεκτικές του βιβλιογραφίες αλλά και τους οδηγούς πηγών και βι- 
βλιογραφιών, αποτελεί µία πλήρη εισαγωγή και έναν σύγχρονο πορτολάνο στην νεοελ- 
ληνική γλώσσα της Ιστορίας, της Αρχαιολογίας και του Πολιτισμού του Δυτικού Αρχαί- 
ου Κόσμου. Σκοπός µου ήταν πάντοτε να εκπαιδεύσω σωστούς Ιστορικούς και είμαι 
πολύ υπερήφανος διότι δύο πρώην φοιτήτριές µου, η Ὀτ. Αγγελική Πολλάλη (Ιστορία 
της Τέχνης) και η Ὀτ. ΑΠδία ίπιρδοή (Αρχαία Ἱστορία), διδάσκουν σήµερα σε αµερικα- 
νικό πανεπιστήμιο. 

Ἡ παρούσα µελέτη έγινε «ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῆς κοινωνίας, βεβαίως, βεβαίως» και 
µόνον! Σε µία κοινωνία όπου ένας πρωθυπουργός της ομολόγησε αναιδώς ότι αντέγρα- 
φε στις εξετάσεις συστηματικά από το σχολείο µέχρι το πανεπιστήμιο”! και ένας καθη- 
γητής πανεπιστημίου και υπουργός παιδείας θεωρούσε ότι «η αριστεία είναι ρετσινιώ»”» 
ενώ πολλοί φοιτητές αφού αντιγράψουν στις εξετάσεις µετά αγοράζουν για λίγα ευρώ 
έτοιµες τις πανεπιστημιακές τους εργασίες.” έπρεπε να υπάρξει ο έµμπρακτος αντίλο- 
γος. Διότι µόνο έτσι θα μπορέσει να καταλάβει ο αναγνώστης «τι ατέλειωτους κόπους 
απαιτεί, τι φοβερή σπατάλη διανοητικών και ψυχικών δυνάµεων προκαλεί στον συγ- 
γραφέα». η συγγραφή. Άλλωστε, όπως έγραφε και ο 1681 Οοσοίσαι. «Εοτίτο οδί µπ αοίο 
ἀ'απποιπ. 51] πε Τοςί ρας 1] π'οςί αόογΙίατο.» (1/4 Ι)ἠ]ισι[ίό ἄ6ίγο, 1947). 

Ο δρόµος του ιστορικού κατά την συγγραφή µιας Γενικής Ἱστορίας μοιάζει µε 
την διάβαση των Άλπεων απὀ τον Αννίβα: είναι μοναχικός, µακριά απὀ τον κόσμο, 
στην παγωνιά, γεμάτος άγνωστες περιοχές, επικίνδυνες διαβάσεις, αντιπερισπασμούς, 
εχθρούς, απώλειες. Ο μοναδικός στόχος είναι ο ιστορικός να καταφέρει να περάσει 
στην άλλη πλευρά επιτυχώς, να συγγράψει µια επιστημονικά άρτια και ευανάγνωστη 
Ἱστορία. Ο τόμος αυτός γράφτηκε µε πάρα πολλές προσωπικές θυσίες χρόνου και χρή- 
µατος. Γράφτηκε κάθε μέρα, το απόγευμα, µετά την εργασία µου, πολύ αργά το βράδυ, 
μεταξύ 3-5 το ξημέρωμα, πολύ πρωί πριν φέξει, σαββατοκύριακα, αργίες, γιορτές, κα- 
λοκαίρια, όποτε υπήρχε λίγος ελεύθερος χρόνος από τις πολύ απαιτητικές υποχρεώσεις 
στη ακαδημαϊκή διοίκηση του Ώετος (ο1]εςε-ΤΠε Απιογίοαη Οο[ερο οῇ ἄτεοος, στην 


δὲ «Συνέντευξη: Αλέξης Τσίπρας (Ώχ, τι έγινε ρε παιδιά; Κατάληψη:!).» δεᾖοο[ίραπς. τεύχ. 11. 
23 Απριλίου 2008 «Πρ:/Μννν{ποςοΠοο]ίσαης.στ/ςΙε/Ηπάοχ.Ρρ2 
οροηΞςσοπι οοπἰοπίώίαςΚΞνιεννδιάΞξδ6όδΠεπιΙάΞ2δ-. 

Αποστόλης Λάκασας, «Κατάργηση όλων τῶν θεσμών αριστείας,» Η καθημερινή. 11 Φεβρουα- 
ρίου 2015 «Πάρ:/ννν ΚαἰπἰπιοπίηΙ.ϱ{/δ03165/αΓο]ε/ερικαἰτοίμία/ε[αάα/καίατο[ιςη-οἱνη-ίννη-δοςηνη- 
ατὶςίείας . 

Λίνα Γιάνναρου., «Πτυχιακή εργασία µε 100-250 ευρώ» Η Καθημερινή, 2 Απριλίου 2017. σ. 


18. 
3Μ. Καραγάτσης, «Π εξωμολόγῆσις ενός συγγραφέα,» Ελληνικόν Ημερολόγιον ΟΡΙΖΟΝΤΕΣ 2 
(4943) και αναδημοσιευµένο ως Πώς γράφεται ένα µυθιστόρηµα (Αθήνα: Τα Νέα/Άλτερ Έγκο, 201 δ). 
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οποία εργαζόταν ο συγγραφέας µέχρι και το 2020, όταν συνταξιοδοτήθηκε. Μελέτη βι- 
βλίων γινόταν ακόµη και στις συγκοινωνίες που έπαιρνα κάθε ηµέρα από την οικία μου 
για το Ώετος Οο[ε6ρο και πίσω. Μετά την συνταξιοδότηση, η µελέτη και η συγγραφή 
έγιναν ασχολία καθηµερινή, όλες τις ηµέρες της εβδομάδας, Δευτέρα έως και Κυριακή, 
από τις 7 το πρωί µέχρι τις 10 το βράδυ µε αναγκαστικά διαλείμματα, όπως εργαζόταν 
ο Θεόδωρος Μόμµσεν (ΤΠεοάοι Μοπιπιςεπ). «Με το παράδειγμά του μάθαμε ότι ο 
ιστορικός πρέπει να εργάζεται σκληρά, οπωσδήποτε, αλλά και ότι πρέπει να βγάζει την 
μύτη του απὀ τα βιβλία και να κοιτά µε καινούρια µάτια τον κόσμο -- εάν, τέλος 
πάντων, ήθελε να είναι ικανός ιστορικός». Εκτός όµως από την έλλειψη ελεύθερου 
χρόνου για πολλές δεκαετίες, ένα µεγάλο µέρος του τόμου αυτού γράφτηκε µέσα στην 
οικονομική κρίση της Ελλάδας στην δεκαετία 2009-2019, µε περιορισμένα έσοδα και 
πολλά οικογενειακά έξοδα. Τα λίγα περισσευούµενα χρήματα, όµως, πήγαιναν πάντοτε 
για την αγορά παλαιότερων και νέων εκδόσεων για το παρόν έργο. Μερικές φορές τα 
παλαιότερα βιβλία αγοράσθηκαν για ένα ευρώ από τις προσφορές των παλαιοβιβλιοπῶ- 
λείων της Ευρώπης ή της βιβλιοθήκης του Ώετος (ο1]ορο. Μία συνάδελφος κάποτε πα- 
ραξενεύτηκε που αγόραζα πολλά παλαιότερα βιβλία Και µε ρώτησε τι θα τα κάνω τα 
«παλιά βιβλία». Η αλήθεια είναι πως µε άλλα µάτια και νου διαβάζει κανείς ένα βιβλίο 
όταν είναι εικοσιπέντε και µπορεί µε άλλα µάτια και νου να το διαβάσει πάλι όταν είναι 
πενήντα πέντε. Για την συγγραφή της Ἱστορίας, κάθε βιβλίο, παλιό ή νέο, έχει την δική 
του επιστημονική αξία που πρέπει ο ιστορικός να ανακαλύψει και να κρίνει. Άλλωστε 
είμαι και εγώ συλλέκτης βιβλίων όπως ο Βάλτερ Βενιαμίν (ὙΜαΙίετ Βεπ]απιίπ) και για 
εμένα «η απόκτηση ενός παλιού βιβλίου σηµαίνει την αναγέννησή του» και τα χρησι- 
µοποιώ όπως το ακριβό πορσελάνινο σερβίτσιο του τσαγιού, όπως είπε ο Ανατόλ, 
Φρανς (Απαίοἰο Εταπος) σε κάποιον που ρώτησε εάν έχει διαβάσει όλα τα βιβλία που 
είχε συλλέξει στην βιβλιοθήκη του.-ὁ 

Από το 2010 και µέχρι την συνταξιοδότησή µου το 2020, µαζί µε την συ- 
νάδελφο Βιβή Κώνστα υπήρξαµε οι πρωταρχικοί διοικητικοί συντελεστές και διευθυ- 
ντές του επιτυχημένου εγχειρήματος συνδυασμού αμερικανικού και βρετανικού συστή- 
µατος ανωτάτης εκπαιδεύσεως --δύο τελείως διαφορετικών πανεπιστημιακών συστη- 
µάτων που απλώς μιλούν την ίδια γλώσσα- σε ένα Ίδρυμα, στο πανεπιστημιακό κο- 
λέγιο Ώετεο Οο[ερε-ΓΠο Απιοτίοᾶη (ο]ορο ο (πΤοοοσα. Η επιτήρηση και η αξιολόγηση 
μας ὡς προς την ποιότητα της παρεχοµένης πανεπιστημιακής εκπαιδεύσεως ήταν συνε- 
χής και διπλή, και από τις Η.Π.Α και από την Μεγάλη Βρετανία. Με την δική µας συνε- 
χἠή εργασία και αφοσίωση στην ποιότητα για την παροχή ανωτάτης εκπαιδεύσεως στην 
Ἑλλάδα, την δεκαετία 2010-2020 αλλά και μετέπειτα, το Ώετος ΟοΠερο-ΤΠο Απιοτίσαη 
Οομερο οΓ (τεεοο διέθετε (α) πιστοποιημένη και περιοδικά ανανεούµενη άδεια λει- 
τουργίας (αοοτεΚίβ{Ιοπ) από το Συμβούλιο Ανωτάτης Εκπαιδεύσεως (Οοιποί1 ος Ηίρῃετ 
Εάυεαίίοπ) του Ὑπουργείο Παιδείας των Η.Π.Α. µέσω του περιφερειακού του οργανι- 
σμού Νεν Επσ]απά Οοπιπιίςείοη οἱ Ηίρῃετ Εάυσαίοπ (ΝΕΟΗΕ πρώην ΝΕΑΡΟ) αλλά 
και (β) ελεγχόμενη δύο φορές τον χρόνο επί τόπου στο Ώοτεε Οο[ερο και περιοδικά 


3 Έγραψε ο φοιτητής του Μόμμσεν και ιστορικός Ο{ίο 5οοοἰ (1850-1921). όπως παρατίθεται 
στο Εταποίς ἨΝ. Κεἰςεγ, «ΤΠοοάοτο ΜοΠΊπιςεη,» Τ46 6Ιασφίσαί «ἱοιγπαί, νο]. 14, πο. 4 (Ἰαπήατγ 1919): 
224-236. 

δ6 ἨΝαΙίετ Βεπ]αππίη, «[Ἱπρασκίπο παν ΤΠ ρτατγ» Ίπ [Πμηππαίίοης (Ν. Ὑοηκ: 5οβοσΚκεπ ῬΏοοκς, 
1965/2007), Ρρ. 61 ἁχ 62. 
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ανανεούµενη πιστοποίηση (ναμάαοπ) από την Μεγάλη Βρετανία. Η πιστοποίηση αυτή 
του Οργανισμού Πιστοποιήσεως Ποιότητας (ΟυαΠίγ Αδςυταηος Ασεπογ) του Ὑπουργεί- 
ου Παιδείας της Μεγάλης Βρετανίας αφορούσε στην ισοτιμία µε οποιοδήποτε πανεπι- 
στηµιακό {δρυµα του Ηνωμένου Βασιλείου της παρεχοµένης από το Ώοτεε Οο[ερο πα- 
νεπιστηµιακής εκπαιδεύσεως. Αποτέλεσμα αυτής της ισοτιμίας ήταν η ταυτόχρονη 
απονομή στους αποφοίτους του Ώετες Οο[ερε του ισότιμου και αναγνωρισμένου σε 
όλο τον κόσμο πανεπιστημιακού πτυχίου του ΤΠε Όρει Ὀπϊνοιςίίψ, Ὀ. μαζί µε το πα- 
νεπιστηµιακό αμερικανικό πτυχίο με την αναγνώριση του αμερικανικού 
ΝΕΟΗΕ/ΝΕΑΡ6Ο. Ἠταν ένας προσωπικός µας διοικητικός-εκπαιδευτικός άθλος σε πα- 
γκόσµιο επίπεδο χωρίς καμία εξωτερική ή εσωτερική συμβουλευτική βοήθεια. Μόνοι 
μας σύμβουλοι υπήρξαν η συνεχής µελέτη επί των σχετικών θεμάτων και οι συζητήσεις 
μας µε τους ακαδημαϊκούς και διοικητικούς διευθυντές των παραπάνω οργανισμών. 
Όλα αυτά έγιναν µε ήθος, εργατικότητα, αφοσίώση, εφευρετικότητα, τόλμη. Τον πρώτο 
χρόνο αυτού του εγχειρήματος ψυχολογικός και στρατηγικός µου σύμβουλος υπήρξε ο 
ῬνΊρῃί Ὀ. ΕΙδεπΠοΥΜεῖ, (ιςαάο ἵπ ΕΊΥοΡε [1981-1945]. Γοπάοη: Ηοίποπιαπῃ, 1948. Το 
αποτέλεσµα όλου αυτού του έργου για τοὺς περισσότερους από 3.000 κατ’ έτος φοιτη- 
τές στην Ελλάδα ήταν η απονοµή ταυτοχρόνως σε Κάθε απόφοιτο του Ώετες (οἱοσε 
δύο (άμα ἀερτος 5υ5ίεπι) πανεπιστημιακών πτυχίων (αμερικανικού και βρετανικού), 
αναγνωρισμένων παγκοσμίως µε την οµότιµη σύμπραξη και συνεργασία του Ώοτες 
Οοἱεσε-ΤΠο Απιοτίσαπ Οοἱεσε οἩ (ταεοοε Και του Τηο Όροι Ὀπϊνοιςί, ὉΚ αλλά και 
την αναγνώριση ΝΕΟΗΕ. 

Το όραµα µου για µια καλύτερη πανεπιστημιακή εκπαίδευση στην Ελλάδα σε 
σχέση µε την µελέτη και συγγραφή της Ιστορίας περιείχε πάντα την έννοια και την ου- 
σία της ἱπιαρίπαίτε Και της τόα]ίό ταυτοχρόνως. Μέσα απὀ ένα τηλεοπτικό ντοκιμαντέρ 
των αρχών της δεκαετίας του 1980 µε τον Απάτό Μαίταισχ, το πιαςόε ἱπιαρίπαίτε, αλλά 
και την Ἱπςμίοῃ Ἱπιβσίηαίτο ἄε Ι8 5οοϊέίό του Κορνήλιου Καστοριάδη, τους παραλογι- 
σμούς στον κόσµο που ζούμε, την σύγχρονη ψυχαναλυτική προσέγγιση επαγγελµατι- 
κών και διαπροσωπικών σχέσεων, συνειδητοποίησα την Ἱπιβσίπαίτο ως σηµαντική έκ- 
φανση τῆς πολιτικής, οικονοµικής, κοινωνικής, προσωπικής ζωής των ανθρώπων από 
την Αρχαιότητα έως σήµερα. Η µελέτη και συγγραφή της Ἱστορίας είναι στην πραγµα- 
τικότητα η αποκάλυψη της ἱπιαρίπαίτε, η εύρεση, ανάλυση και εξέταση της τόαμίέ όλων 
των εκφάνσεων της ιστορικής πορείας του ανθρώπου. Το παρόν έργο είναι αποτέλεσµα 
έρευνας, στοχασμού, και μελέτης των πηγών της Ἱστορίας και των απόψεων των ιστο- 
ρικών για αυτήν. 


Β χαρά και ευτυχία αυτής τής συγγραφής 

Ἠταν πολύ µεγάλη χαρά και ευτυχία για µένα να συγγράψω την Ιστορία αυτή 
του Αρχαίου Κόσμου μένοντας στην Αθήνα, στον Ωρωπό, στην Ερέτρια, στην Χαλκί- 
δα, ατενίζοντας τον Σαρωνικό, τον Ευβοϊκό, τον Κορινθιακό, το Αιγαίο, στους ίδιους 
τόπους και στις ίδιες θάλασσες, όπου συνέβησαν μεγάλα και σηµαντικά γεγονότα για 
την ελληνική και ευρωπαϊκή Ἱστορία. Η επιστημονική συγκίνηση ήταν πολύ µεγάλη για 
κάθε επεισόδιο της ιστορικής εποχής ποὺ μελετούσα και αποτύπωνα στο ηλεκτρονικό 


57 Τμίπος Ζαματορουἱος, «ταεος'ς ΟοπςΗμίοπαί Ῥτονίδίοη οἨ Ρηναίο Ηϊσ]ετ Εάμοαίίοη απά 
Ας Ορεπ Ὀπινοιςίίγ ΑΠΙΠαΠοΠ,» η Απιογίέαπ ὈπίνεγςΗίος 4ὐγοαᾶ, εᾱ. Τεά Ριτιπίοη απά Ἱεηπί{ετ ὉΚκ- 
ἄρος (0α4Ιτο: ΤΠε Απισγίσαη Ὀπινοις!έψ Ιη (8Ιτο Ρτεςς, 2017), ϱρ. 203-214. 
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χαρτί. Επίσης, ένοιώσα πολύ µεγάλη ευχαρίστηση όταν το 1976. το 1987 και κάθε έτος 
μεταξύ 1995 και 2019 πραγµατοποίησα πάμπολλα επιστημονικά ταξίδια στην ηπειρω- 
τική Ιταλία και στην Σικελία, στην Νότια Γαλλία, στην Ισπανία, στην Βρετανία, στην 
Γερμανία, στο Βέλγιο και στην Ολλανδία, στην Δανία, στην Σουηδία, στις χώρες της 
Βαλκανικής και φυσικά στην Ελλάδα για να επισκεφτώ τόπους και μουσεία για τους 
σκοπούς αυτής της συγγραφής. Ελπίζω να νιώσετε και εσείς την ίδια χαρά και συγκίνη- 
ση διαβάζοντας αυτό το έργο. 


Γυχαριστίες 

Είναι παράξενο, αλλά ο άνθρωπος που µε έκανε να σκεφτώ ότι πολλές απαντή- 
σεις σε ερωτήματα του σύγχρονου κόσμου βρίσκονται στον αρχαίο κόσµο ήταν ο Κορ- 
νήλιος Καστοριάδης (1922-1997). Παρότι τον συνάντησα µόνο µέσα από το συγγραφι- 
κό του έργο για τον Σοσιαλισμό ή την βαρβαρότητα, την Φαντασιακή Θέσμιση τής Κοι- 
νωνίας και την Ελληνική Ιδιαιτερότητα, η πορεία του επιστημονικού του στοχασμού 
μού έδειξε προς την Αρχαιότητα, που εκείνος την έβλεπε φιλοσοφικά και πολιτικά και 
εγώ την είδα ιστορικά. Ευχαριστώ Κορνήλιε! 

Παρά την μοναχική μου πορεία συγκροτήσεως και αυτού του τόμου, θα ήθελα 
να ευχαριστήσω θερµά τους δύο συναδέλφους, αρχαιολόγο και ιστορικό, που κατά την 
διάρκεια της συγγραφής διάβασαν τμήματα του παρόντος τόμου και προσέφεραν πολύ- 
τιμες παρατηρήσεις αλλά και επιπλέον βιβλιογραφικές υποδείξεις. Φυσικά, όλα τα πι- 
θανά σφάλματα που µπορεί να υπάρχουν στο έργο βαρύνουν µόνο τον συγγραφέα και 
βέβαια «ο πραγματικός δημιουργός, ο ανήσυχος καλλιτέχνης, δεν είναι ποτέ Όποκειμε- 
νικά ευχαριστημένος από τη δημιουργία του». Όμως, η επιτυχία του πονήµατός του 
θα κριθεί µόνο από το εάν μπορέσει «να βάλλει σ᾿ ενέργεια το διανοητικό και ψυχικό 
στοχασμό του αναγνώστη».”' 

Κατά την διάρκεια της συγγραφής θυµόμουν και ευχαριστούσα νοητά τον 
δάσκαλό µου στο δηµοτικό Στέφανο Βαγενά που πίστεψε ότι θα γινόµουν κάποτε φι- 
λόλογος χωρίς να µάθει ποτέ ότι παρά τις σπουδές µου στην Αρχαιολογία και για την 
ελληνική Αρχαιότητα γενικά στο Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήµιο Αθηνών, η 
αγάπη µου για την Ἱστορία άνθισε ουσιαστικά στα αμερικανικά πανεπιστήµια. Ευγνω- 
μονούσα τον Γυμνασιάρχη (Λυκειάρχη) και φιλόλογο Α. Κροκόκιο της «Πρακλείου 
Σχολής», στο Νέο Ηράκλειο Αττικής, όπου πέρασα όλα τα σχολικά μου χρόνια (νηπια- 
γωγείο, δημοτικό, γυμνάσιο/λύκειο). και τοὺς άλλους φιλολόγους των τελευταίων σχο- 
λικών τάξεων, Αγγελική και Βασίλη Μπατζόγλου, διότι έμαθα κοντά τους σωστά ελλη- 
νικά (αρχαία ” και νέα) και λατινικά. Εκείνοι ήταν που µου ενέπνευσαν την αγάπη για 
τις αρχαίες γλώσσες. Ναι, ήταν η επιµέλειά μου και το ενδιαφέρον µου, που δεν το εί- 
χαν {ίσως οι άλλοι συμμαθητές µου, αλλά ήταν και το πάθος αυτών των δασκάλων µου 
για την διδασκαλεία. Μετέδιδαν τις γνώσεις τους µε µεγάλη χαρά κάθε φορά που είχα- 
µε µάθηµα έχοντας συλλέξειτις πληροφορίες τους από πληθώρα εξωσχολικών βιβλίων, 
που µε προσωπικό κόπο και έξοδα είχαν αγοράσει οἱ ίδιοι. Πόσο θαυμάζω τώρα τις 
ιστορικο-φιλολογικές εκείνες σημειώσεις µου επάνω στον Θουκυδίδη, στην Αντιγόνη, 


ΣΜ. Καραγάτσης, ὀ.π. 

3Μ. Καραγάτσης, όὀ.π. 

3 Έτσι δεν διάβασα στον Διόδωρο Σικελιώτη (ΧΧΙ.Ι6) ότι τον Αγαθοκλή των Συρακουσών τον 
σκότωσε το 250 π.Χ. η δηλητηριασµένη του οδοντόπαστα! («ἰοοίπραςίθ», Βοίρει, Ρ. 51). 
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στον Οράτιο, τῶν αρχών της δεκαετίας του 1970. Τότε, µας άνοιξαν τα µάτια για την 
Δημοκρατία στην Αρχαία και στην Νεώτερη Ελλάδα αλλά και για την Ρωμαϊκή Δημο- 
κρατία και Αυτοκρατορία, όλα αυτά µέσα στην χούντα των Συνταγματαρχών (1967- 
1974), όταν και η παραμικρή φιλολογική ή ιστορική παρατήρηση για την Δημοκρατία 
μπορούσε να φυλακίσει ή να εξορίσει αυτόν που την ξεστόµιζε. 

Στο Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήµιο Αθηνών διδάχθηκα από τους 
Άννα Ράµου-Χαψιάδη (αρχαία ιστορία), Βασίλη Λαμπρινουδάκη (κλασσική αρχαιολο- 
γία) και Χρύσανθο Χρήστου (μεσαιωνική και νεώτερη ευρωπαϊκή τέχνη). Το Εθνικό 
και Καποδιστριακό Πανεπιστήµιο Αθηνών, όµως, στο οποίο φοίτησα ή προσπάθησα να 
φοιτήσω σε εποχές μεγάλων κοινωνικών και φοιτητικών ανακατατάξεων και αναταρα- 
χών, είχε για εμένα μεταφερθεί στην «Ἐν Αθήναις Αρχαιολογική Εταιρεία», όπου για 
χρόνια παρακολούθησα, άλλοτε ανελλιπώς και άλλοτε ανάλογα µε τα συγκεκριµένα 
µου ενδιαφέροντα, τις διαλέξεις απὀ την αφρόκρεµα των Ελλήνων αρχαιολόγων και 
ιστορικών τέχνης του δεύτερου μισού του 20ου αιώνα. Στις διαλέξεις της Αμερικανικής 
Σχολής Κλασσικών Σπουδών, στο τέλος του 20ου αιώνα, γνώρισα και άκουσα κορυ- 
φαίους αρχαιολόγους και ανασκαφείς. Εκφράζω σε όλους αυτούς τους δασκάλους µου 
την βαθύτατή µου ευγνωμοσύνη. 

Οι εξαιρετικοί καθηγητές µου της Αρχαίας, Μεσαιωνικής και Νεώτερης Ἱστορί- 
ας στα αμερικανικά πανεπιστήμια, στις προπτυχιακές σπουδές, Ὀτ. Τπεοάοτε Ταΐδιος 
(Εα5ΐ ΕΙτορεαή ὅς ΚΙΙςςί8η ΠΙς5ίοΓΥ). και στις μεταπτυχιακές σπουδές, Ὀτ. 5. Ψϊοίοι Ῥαρ8- 
ϱΟ5Π18 (Βαἰκαπ ὅς πιοᾶσ{η (τοεΚκ ΠΙςίοτγ), Ὀτ. ΗεητΥ Ν. ἨΝΠΙίΠεΥ (Ππιοάοτη Ε{ορεαΠ Πῖς- 
{ο!γ)., Ὀτ. Οοῦυτη Υ. ἄτανες (πιοάἶενα| ὁς εατ]γ πιοάετπ Εµτοροσαη Πἱ5ίοτγ), Ὀτ. (ἰςε ἡλ/1]- 
5οη (αποίεηί (ατεεΚκ ΠΙςίοτγ) µε έµαθαν γιατί και πώς πρέπει ο ἱστορικός να ερευνά για 
τις πηγές της Ἱστορίας του αλλά και για την πιο πρόσφατη βιβλιογραφία στα θέµατα 
που µελετά και πώς να τα χρησιμοποιεί, μέθοδο που την ακολουθώ ευλαβικά. Στα µε- 
ταπτυχιακά µαθήµατα Αμερικανικής Ἱστορίας και Διπλωματίας του πρωτοποριακού Ως 
προς τις μελέτες του ιστορικού Ὀτ. ΓΑνντεπος 5. Καρίαη (05 ἀἱρ]οπιαίίο Πϊ5ίογ) αλλά 
και µέσα από τα πολυσύνθετα αλλά απολύτως ευκρινή, πολυπληθή ιστορικά βιβλία του 
έµαθα ότι ο ιστορικός πρέπει να απαλλαγεί απὀ κάθε τι εθνικιστικό και θρησκευτικό 
µέσα του για να συγγράψει µια ισορροπημένη Ἱστορία. Αλλά επάνω απὀ όλα... ο Ὀτ. 
Ἠατο]ά οεµννατίΖ, (Πιδίοτιορταργ), στο µάθηµα της ιστοριογραφίας, στο Κεπί δίαίε 
Ὀπίνοιςίίψ, ΟΠΙο, Ὀ5δΑ. µου έµαθε «τι είναι Ἱστορία»! «Ταῖς ἱεραῖς σκιαῖς τῶν ἀει- 
µνήστων διδασκάλων µου». 

Μελετώντας την στρατιωτική τακτική και τις μάχες στην Αρχαιότητα έφερνα 
πάντα στο μυαλό µου την στρατιωτική μου θητεία ὡς έφεδρος υπαξιωματικός των τε- 
θωρακισμένων (212 ΕΜΑ. 31 Ίλη Μάχιμη). Ο πρωταγωνιστής τῶν δύο ετών που υπη- 
ρέτησα στον ελληνικό στρατό ήταν ο τότε Ανθυπίλαρχος (μετέπειτα Στρατηγός, Γενι- 
κός Επιθεωρητής του Ελληνικού Στρατού) Νικόλαος Δεβετζής, ο οποίος µου δίδαξε τι 
θα πει µάχιμος αξιωματικός καριέρας. Αγαπούσε το στράτευμα και τον ρόλο του ὡς 
αξιωματικού όσο τίποτα άλλο στον κόσµο και γι΄ αυτό αποστρατεύθηκε αποφεύγοντας 
να αναλάβει οποιαδήποτε πολιτική θέση. Η εμπειρία του ελληνικού στρατού υπό τις 
διαταγές του Δεβετζή µε βοήθησε να κατανοήσω τις αποφάσεις τῶν επικεφαλής στρα- 
τηγών και αξιωματικών στις στρατιωτικές µάχες τῆς Ἱστορίας. 

Ὑπάρχουν, όµως, και άλλοι άνθρωποι που δεν γνωρίζουν πόσο µε βοήθησαν 
διότι ποτέ δεν ήξεραν µετι ακριβώς ασχολούµουν πέρα από την καθημερινή µου εργα- 
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σία στην ακαδημαϊκή διδασκαλία και διοίκηση του Ώετες (ο[ερο-ΤΠπο Απιετίοαη (οἱ- 
ερο οΓ «ΊΤοθεςε. Το µόνο που γνώριζαν ήταν ότι διάβαζα πάρα πολύ. «Εσύ είσαι πάντα 
µε ένα βιβλίο στο χέρυ», είχε παρατηρήσει κάποτε µια αγαπητή συνάδελφος καθηγή- 
τρια. Αλλά και οι συνάδελφοί µου στην ακαδημαϊκή διοίκηση επέδειξαν ακουσίως την 
υποστήριξή τους. Στην αγαπητή συνάδελφο και συνεργάτιδα Βιβή Κώνστα, ΚερὶςίταΓ 
ἅ Ώεαπ οἳ Αοαάσπιο Αάπιπιςίαίίοη, Μαςίοι οἳ ΡΠΙΙοςορΗν (5ἰαςίςς), η οποία µου 
έδωσε την υποστήριξή της αλλά ταυτοχρόνως και την ελευθερία που χρειαζόµουν σε 
ό,τι µε αφορούσε στην ακαδημαϊκή διοίκηση του Ώετεε (ϱο[ερο για να δημιουργήσω 
επιστημονικά στον ιδιωτικό µου χρόνο, εκφράζω την ευγνωμοσύνη µου. Οι δύο βοηθοί 
µου, κα Δήμητρα Αραμπαντζίδη, Μαςίαετ οἳ Ατίς (πιπιαή τὶσηίς), και κα Πόλυ Σου- 
µαϊλακάκη, Μαςίετ οἳ δοίεπος (Πήπιαη ΤοςοΙ{οςΣ), φρόντιζαν για πολλά που µε αφορού- 
σαν στην ακαδημαϊκή διοίκηση για να έχω περισσότερο ελεύθερο χρόνο για την συγ- 
γραφή µου και τις ευχαριστώ και τις δύο για αυτό πάρα πολύ. Το προσωπικό της βι- 
βλιοθήκης του Ώοτεο (ο1εσε, η επικεφαλής βιβλιοθηκάριος, κα Βίκυ Τσερώνη, Ώεαδπ 
ο Τ1ρτατίες, Μαςίοτ οἱ Ατίς (ΠΌτατγ 5εἶεπος), αλλά κυρίως η υπεύθυνη των βάσεων δε- 
δοµένων και τῶν συνεργασιών µε άλλες ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες, κα Αγγελική Πα- 
λαιολογοπούλου, καθώς και η υπεύθυνη των συλλογών της βιβλιοθήκης, κα Τίλη Κα- 
λογερή, έκαναν τα αδύνατα δυνατά για να εντοπίσουν ό,τι χρειαζόµουν σε τυπωμένη 
µορφή, οπουδήποτε και εάν αυτό βρισκόταν στον κόσµο, ενώ η βιβλιοθήκη του Ώετος 
Οομερο επωµίσθηκε όλο το κόστος του δανεισμού βιβλίων από την Βρετανική Βιβλιο- 
θήκη (ΒτΙΠςΗ Γήῦτατγ) στο Λονδίνο. Τις ευχαριστώ πάρα πολύ. Ευχαριστώ επίσης και 
τον Δρ. Πέτρο Κοροβέσση (οοπαριίοτ 5οἰεπςς), διευθυντή της Διαχειρίσεως Τεχνολογι- 
κών Πόρων (ΠΜ) στο ΤΠε Απιεγίοᾶη (ο]εσε οϐ (τεεσςα, για την παροχή όλων των 
σύγχρονων τεχνολογιών για την ακαδημαϊκή έρευνα. Βέβαια, θα ήταν παράλειψή µου 
εάν δεν ευχαριστούσα θερµά τον εκλιπόντα δοεηίοί Ψἱοο Ρτεκιάεπί, Τπε Απιοτίσαη (οἱ- 
ἱερο οἳ «τεοοσς, Δρ. Θεόδωρο Λύρα (οοπιρµίεΓ 5οϊοῄςς). ο οποίος, την δεκαετία του 
1990, διαπίστωσε και ενεθάρρυνε το ενδιαφέρον μου για τον συνδυασμό της τεχνολογί- 
ας, τής πληροφορικής, και της ακαδημαϊκής έρευνας. 

Θερμότατα και ιδιαιτέρως ευχαριστώ την Ώεαπ (Κοσμήτορα, 2020) της Έταποςς 
ΕἰίοΠ Σχολής Καλών και Παραστατικών Τεχνών του Ώετεε (Οοἱ6ρο, Ὀτ. Καΐοτιπι 
Τποππας, για την αμοιβαία µας προσωπική, επιστηµονική και ακαδημαϊκή εκτίμηση. 
Επίσης, ευχαριστώ την Αντι-Πρόεδρο Προσωπικού κα Ηλιάνα Λαζανά, τον ΡΓονοςί Δρ. 
Θύμιο Ζαχαρόπουλο (2015-2021) και τον Πρόεδρο (2006-2024) του ΤΠο Απιοτίσοαῃ 
Οομερο ος ἄτεεοο, Ὀτ. Ὠανιά (α. Ηοτηστ. 

Ἡ πραγματοποίηση αυτού του έργου µου αφιερώνεται στην μνήμη του πανεπι- 
στημιακού και επικεφαλής της ακαδημαϊκής διοικήσεως (1955-1999) του Ώοτεο Οο]- 
Ιερε-Τηο Απιογίοαη (οἱερο οΓ (Τοεςς, Νοτπ]αη Α. Ῥοννετ, Ὠουίοταίς, Ὀπίν. ο Γάµ154ηπε 
(οοπαραταί1νο Ηίεταίατο). Ώεαπ οΓ{Πο (οἶεσε απἆ γιος Ρτοδιάεηί ἔοτ Ασαάοπιίς ΑΠαΙτ, ο 
οποίος σε µία στιγµή απόλυτης αμφισβητήσεως της ακαδημαϊκής µου υποστάσεως, χῶ- 
ρίς να µε γνωρίζει απὀ πριν, µε εκτίμησε ὣς άνθρωπο και επιστήµονα και µε υποστήρι- 
ξε απολύτως. 

Οι γονείς µου, Χρυσάνθη-Ελένη (1929-2018) και Ιωάννης Λοΐζος (1925-2019), 
στάθηκαν πάντα δίπλα µου και υπήρξαν το λιμάνι που χρειαζόµουν στις δύσκολες στιγ- 
µές της ζωής µου. Την αγάπη για τις αρχαίες και σύγχρονες γλώσσες μού την μετέδωσε 
η µητέρα µου (Γαλλική Φιλολογία, 1949. Πης{ιί Παηςαίς ἀ᾽Αίπμόπος/{1Αοαάόπιίε ᾖαη- 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗΗ, ΟΙΓΕ4ΊΠΗΝΕΣ ΚΑΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- 1-39 


ραΐς ἆ᾽ Αίέπες). Το πάθος, όµως, για τα βιβλία μού το ενέπνευσε ο πατέρας µου. Όταν 
παιδί 12 ετών καθάριζε δικηγορικά γραφεία στο κέντρο της Αθήνας για την επιβίωσή 
του κατανόησε ότι για να είναι κανείς μορφωμένος πρέπει να έχει διαβάσει πολλά βι- 
βλία. Τις δύσκολες δεκαετίες, λοιπόν, του 1950, 1960 και 1970 εκείνος ξόδευε τα λιγο- 
στά περισσευούµενα χρήματα του για να αγοράσει τα πολύτοµα απομνημονεύματα του 
Ουίνστον Τσώρτσιλ, το θάτοµο λεξικό του Δημητράκου, την 10τομη Ιστορία του Ευρω- 
παϊκού Πνεύματος του Παναγιώτη Κανελλόπουλου, σειρές βιβλίων ιστορίας και τέχνης, 
δοκίµια των μεγαλύτερων διανοουμένων της ευρωπαϊκής σκέψεως, τα μεγάλα έργα της 
ελληνικής και παγκόσμιας λογοτεχνίας και πολλά άλλα. Τα ξεφύλλιζε όλα και διάβαζε 
αποσπασματικά αλλά όσο εργαζόταν ποτέ δεν είχε τον ελεύθερο χρόνο να τα διαβάσει 
µε επιμέλεια, παρά µόνο µετά τα 70 του χρόνια. Αλλά το πάθος, πάθος, παρότι εργα- 
ζόταν ὡς πτυχιούχος λογιστής 6 ηµέρες την εβδομάδα σε δύο δουλειές από τις 7:15 το 
πρωί µέχρι τις 9 κάθε βράδυ µε µικρή διακοπή για μεσημεριανό και µία ώρα ύπνο και 
µόνο µία εβδομάδα καλοκαιρινή άδεια κάθε χρόνο. Την βιβλιοθήκη του/µας επισκέπτο- 
νταν και ζήλευαν συγγενείς µας και φίλοι, τελειωμένοι επιστήμονες του Πανεπιστηµίου 
και του Πολυτεχνείου, διότι αποτελούνταν απὀ χιλιάδες βιβλία ελληνικής και πα- 
γκόσµιας λογοτεχνίας, αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων, φιλοσοφίας, ιστορίας, ιστορίας 
της τέχνης, ιατρικής, νομικής, γλωσσολογίας, πολιτειολογίας, ψυχολογίας, κοινῶνιολο- 
γίας. Στην βιβλιοθήκη του/µου υπήρχε και η εµβληματική Ιστορία της Γαλλίας του 
Αντρέ Μωρουά΄! σε δερµατόδετη έκδοση, σε χρώμα καμηλό µε τελειώματα στις γωνίες 
από δέρµα κροκόδειλου. Εκείνος, ορφανός από πατέρα απὀ την περίοδο της φασιστική 
και ναζιστική κατοχή (1941-1944). ο τελευταίος µιας πενταμελούς οικογένειας, που 
δούλευε απὀ τα έντεκά του χρόνια, είχε φτάσει µόνο µέχρι την µέση εμπορική σχολή 
λογιστών (οικονομικό λύκειο). Αλλά το πάθος για τα βιβλία, πάθος. Ο πατέρας, όµως, 
είχε µεγάλη αγάπη και στην τεχνολογία: αγόρασε επιτραπέζιο ραδιόφῶνο (τρανζιστο- 
ράκι) το 1956, φωτογραφική μηχανή το 1962. τηλεόραση το 1969 για να δούµε τους 
πρώτους ανθρώπους να πατάνε στο φεγγάρι, ηλεκτρόφωνο δίσκων το 1971. έγχρωμη 
τηλεόραση και επιτραπέζιο βίντεο το 1952, δικὀ του φορητό υπολογιστή το 2011 και 
«πΙβΤί-ρΠοΠο το 2016 σε ηλικία δδ ετών! Εγώ, απὀ 16 ετών έχωσα το κεφάλι µου στην 
βιβλιοθήκη του και το ξαναέβγαλα όταν την εξήντλησα στα 22. Μετά, έκτισα σιγά-σιγά 
την δική µου έντυπη και ηλεκτρονική απέραντη βιβλιοθήκη (15.000 τόμοι), δισκοθήκη 
(20.000 ΤΡ/ΟΡ/αρχεία κλασσικής μουσικής), ταινιοθήκη (1000 ιστορικά και αρχαιολο- 
γικά ντοκιμαντέρ), που τώρα όλα στεγάζονται σε όλο το πατρικό σπίτι. Ο πατέρας µας 
μετέδωσε την ίδια αγάπη για την µελέτη βιβλίων και στον αδελφό µου Κωνσταντίνο 
Λοΐῖζο, ΡΠ.Γ. (εοοποπηίς5), οικονομικό ερευνητή ΚΕΠΕ και καθηγητή Εθνικού και Κα- 
ποδιστριακού Πανεπιστηµίου Αθηνών και Ελληνικού Ανοικτού Πανεπιστηµίου. 

Ἡ αγαπημένη σύζυγος µου, Δήμητρα Καζάκου, Μαςίει ο δείεπεο (5ίταίερίς 
πιθηαρεπιεη{) και κάτοχος πέντε ξένων γλωσσών, µε βοήθησε πολύ όλα τα χρόνια του 
έγγαµου βίου µας αλλά και στην ανατροφή του γιού µας Ίαν, Μαςίοτ οἳ Τταπεροτίαῖοη 
οοίοῄςςς, εργαζόμενου πλέον ὡς (οηδομµάαίίοη, (τοιῥ, απά ΟπΙΙπο Μαπαροτ στον Ταξι- 
διωτικό Τομέα. 

Από τα μαθητικά και φοιτητικά µου χρόνια µέχρι σήµερα ο «κύκλος» των πολύ 
στενών µου φίλων, µε ατέλειωτες συζητήσεις για την παγκόσμια λογοτεχνία, την τέχνη, 


3 Μετ. Κοσμά Πολίτη (Αθήνα: Ίκαρος, 1949), Απάτό Μαιτοῖς, 1, ΠΙκίοίγε ἄε ἷα Εγαπος. 1η ἐκδ. 
1947. 
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την Ἱστορία, την φιλοσοφία, τον κινηματογράφο, την επιστήμη και τόσα άλλα θέµατα, 
τροφοδότησε πολύ γόνιμα την σκέψη µου και την κρίση µου. 

Στους πρώην µαθητές µου και φοιτητές μου και νυν επιστήμονες θα μιλήσω µε 
τα λόγια από το παραμύθι του ιστορικού ΊΝ. Ν. Τατ: «Ὑοι αἴο α 5οΠοία: [...] απά Ι ο. 
4ο ποίµίης {οΓ 5εΠο[ατς. Υοι πεες πο Ιάεα[, {οτ γοι πανε οπε. Ὑοι ποεἆ πο ἄτεαβΠ]ς, Γοτ 
γουΓ Π[ε ἶ5 οπϱ.».” 


Μικρή Οικογενειακή Ιστορία 

Θεωρώ τον εαυτό μου ένα αμάλγαμα Ανατολής και Δύσης, όπως και πολλοί άλλοι Έλληνες 
βέβαια, µε την διαφορά ότι χρησιμοποιώ συνειδητά αυτήν την αντίληψη σαν δοκιμαστικό σωλήνα για να 
εξετάσω και να αναλύσω την Ἱστορία. Βλέπω την Ευρωπαϊκή Ἱστορία απὀ την ελληνική ιστορική σκοπιά 
χωρίς, όµως, προκατασκευασµένες ιδέες και απόψεις, δηλαδή την βλέπω µε τα µάτια ενός Έλληνα εκπαι- 
δευµένου ιστορικού που κουβαλάει µέσα του και την Ανατολή και την Δύση. 

Ἡ οικογένεια της μητέρας µου, απὀ την πλευρά του πατέρα της (Λουκάς Παπακωνσταντίνου 
Ωραιόπουλος), κατάγεται από την Νεάπολη/Νέβσεχιρ Καισαρείας, στην Μικρά Ασία. Γενάρχης θεωρεί- 
ται ο τραπεζίτης της Νεαπόλεως (μεγαλουπόλεως της Καισαρείας), Σαράφ-Λουκάς Ωραιόπουλος, που 
έζησε στο τέλος του 19ου αιώνα και στις αρχές του 20ου. Σημαντικό µέλος της οικογένειας ήταν ο γιος 
του Ιωάννης (Γιοβανάκης) Ωραιόπουλος, γενικός επιθεωρητής δικαστηρίων της δυτικής Μικράς Ασίας 
υπό την Οθωμανική Αυτοκρατορία. Είχε σπουδάσει νομικά στην Σορβόνη, στο Παρίσι, αλλά πέθανε 
νέος. Και οι δύο ήσαν πρόκριτοι της Νεαπόλεως (Νέβσεχιρ) Καισαρείας [Μικρασιατικὀν Ημερολόγιον ο 
Αστήρ’ 1913 (Δερ-ι-Σααδέτ/ Κωνσταντινούπολη: Πρωτόπαπας, 1912), σ. 189-192 
«Πάρ:/πιοάιςα.ΠΏνοι.στ/]δριί/Παπά]ε/123456759/39057|. Ο παππούς µου, Λουκάς Παπακωνσταντίνου 
Ωραιόπουλος, γιος του παπα-Κωνσταντίνου που ήταν ιερέας της µητροπόλεως στην Νεάπολη και Εγγο- 
γός του Σαράφ-Λουκά, ταξίδεψε στην Κωνσταντινούπολη για να ασχοληθεί, µαζί µε τον αδελφό του 
Αβραάμ, µε το εμπόριο ζαχάρεως και ζαχαρωδών προϊόντων. Στην Πόλη, ο παππούς µου γνωρίστηκε µε 
την γιαγιά µου, Όλγα Καπαλτσόγλου, απόφοιτο της Ανωτέρας Αστικής Σχολής στο «Κεντρικόν Παρθενα- 
γωγείον Σταυροδροµίου» (Πέραν), απὀ πλούσια οικογένεια λαδεμπόρων. Παντρεύτηκαν και µε την 
ανταλλαγή τῶν πληθυσμών, το 1924, ήρθαν στην Αθήνα και εγκαταστάθηκαν στο Νέο Ηράκλειο Αττικής 
(οδός Βασιλίσσης Σοφίας, νυν Κωνσταντίνου Ωραιοπούλου). Ο παππούς µου, έμπορος ζαχαρωδών ει- 
δών, υπήρξε εκ τῶν ιδρυτών της τότε κοινότητας Νέου Ηράκλειου Αττικής µε αριθµό δηµοτολογίου 3. 
Εδώ γεννήθηκε η μητέρα µου. 

Ἡ οικογένεια Λοΐζου κατάγεται από την Αγγλοκρατούµενη Κύπρο τῶν αρχών του 19ου αιώνα 
αλλά εγκαταστάθηκε στην Ζάκυνθο, όπου αργότερα το γνωστότερό τῆς µέλος ήταν ο φωτογράφος του 
τέλους του 19ου αιώνα Διονύσιος Λοῖζος. Η γνωστή ιστορία της οικογένειας αρχίζει στην αρχή της Ελ- 
ληνικής Επαναστάσεως του 1821, όταν ο νεαρός Δημήτριος Λοΐζος (Λοΐζος Δημητρίου;), μαζί µε άλλους 
Κυπρίους εθελοντές, έφθασε στην Πελοπόννησο για να βοηθήσει στον «ξεσηκωμό του Γένους». Η κα- 
τάσταση, όμῶς, εκεί τον έδιωξε στα Επτάνησα που βρίσκονταν υπό Αγγλική διακυβέρνηση. Ἐγκατα- 
στάθηκε στην Ζάκυνθο, νυμφεύθηκε και γέννησε το πρώτο του παιδί, τον Διονύσιο. Στα µέσα του 19ου 
αιώνα. ο εγγονός του Δημήτριος Λοΐζος είχε εγκατασταθεί στην Ιθάκη, στα καλύβια Σταυρού, όπου το 
1868 τον συνάντησε ο Γερμανός αρχαιολόγος Ερρίκος Σλήμαν [ΗοἴηπίοἩ 5οΠΠΕΠΙΑΠΗ, Πῄακα, Ώεγ Ρε[ο- 
ΡΟΠΠΟΣ μπα Ίγο[α (1 οἱρζίς: (εδεοΚκε ὃς Ὀεντίεπί, 1869). Ρρ. 45-48 και στην ελληνική έκδοση, σ. 49-50 
«Πίρς:/ατοᾗ{νοα.οις/ἀείαι]ς/ιοκαἀοτρε]οροθθςοΠίσοοςΣ]. Ο Δημήτριος Λοΐζος του έδειξε ό,τι αρχαία 
αντικείµενα είχε βρει τυχαία σε αρχαίο τάφο, σε µια σπηλιά (σήµερα «Φπηλιά Λοϊζου»), ο Σλήµαν τα 
αγόρασε και έτσι άνοιξαν µαζί το µεγάλο βιβλίο του Μυκηναϊκού πολιτισμού. Το 1564, τα Επτάνησα 
ενώθηκαν µε την Ελλάδα και έτσι, λίγο αργότερα, ο Δημήτριος Λοῖζος ἦ ο γιος του Διονύσιος Λοϊζος 
μπορούσε να έρθει στην Αθήνα για να μετατρέψει τα 26.40 γαλλικά φράγκα (µεγάλο ποσό για την εποχή) 
που είχε πάρει απὀ τον Σλήµαν σε ελληνικά χρήματα αλλά και να βρει την τύχη του. Εγγονός του Δημη- 
τρίου Λοῖϊζου από την Ιθάκη ήταν ο παππούς μου Δημήτριος Λοΐζος, επιπλοποιός, που κατοικούσε στον 
λόφο του Λυκαβηττού (οδός Γρηγορίου Θεολόγου), στην Αθήνα. Η σύζυγός του και γιαγιά µου Σοφία 
Ρεμούνδου (Καυπιοπά) καταγόταν από το Κόρθι, στην Άνδρο, απὀ οικογένεια μαρμαρογλύφων, µε µα- 
κρινούς προγόνους πιθανόν απὀ την Γαλλία του Μεσαίωνα. Ο πατέρας µου γεννήθηκε στην Αθήνα. 


35 ΥΝ. Υ). Τατη, Τ18 ΤγεαςΙΥε οἱ {με Ι5Ιε ο ΜΙςί (1 οπάοη; Ρηίπαπι, 1920). Ρ. 6. 
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Κατά την διάρκεια του 20ου αιώνα και οι δύο οικογένειες πλήρώσαν φόρο αίματος και προ- 
σέφεραν τις υπηρεσίες τους στο έθνος, µε τον τρόπο και από την άποψη που πρέσβευε το κάθε µέλος 
τους. Ο Διονύσιος Λοΐζος (αδελφός του πατέρα μου) έλαβε µέρος στην Εθνική Αντίσταση και υπήρξε 
µέλος τῆς ομάδας των σιδηροδρομικών που βοήθησαν στην ανατίναξη της γέφυρας του Γοργοπόταµου 
στις 25 Νοεμβρίου 1942. Ο Κωνσταντίνος Λουκά Ωραιόπουλος (αδελφός τῆς μητέρας µου) εκτελέσθηκε 
από τον ιταλικό στρατό κατοχής στις 2ἱ Μαρτίου 1943 για την αντιστασιακή του δράση στην Αθήνα. Ο 
Γεώργιος Λοΐζος (αδελφός του πατέρα µου) υπερασπιζόμενος τις ιδέες του και την ελευθερία λόγου συ- 
νελήφθη και εξορίσθηκε στην Μακρόνησο κατά τον Εμφύλιο Πόλεμο αλλά και στην Λέρο κατά την πε- 
ρίοδο τῆς Δικτατορίας τῶν Συνταγματαρχών. Και η μητέρα µου και ο πατέρας µου, μεταξύ της Απελευθε- 
ρώσεωῶς και του τέλους της Δικτατορίας, κυνηγήθηκαν για τις συγγενικές τους σχέσεις µε τους προανα- 
φερθέντες. Όμως, απὀ την Μεταπολίτευση (1974) και µετά, κανένα απὀ τα µέλη των οικογενειών δεν εκ- 
µεταλλεύθηκε τις πατριωτικές του περγαμηνές για δικό του πολιτικό, οικονομικό ή άλλο όφελος. Η πνευ- 
µατική και οικονομική ανεξαρτησία είναι ο οδηγός που φωτίζει τον δρόµο µας προς την απόλυτη προσῶ- 
πική ελευθερία. 


Ωρωπός 
καλοκαίρι 2021 


ας ας ἃς 
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1 


ΣΤΙΣΑΚΤΕΣ ΤΟΥ ΤΥΡΡΗΝΙΚΟΥ ΠΕΛΑΓΟΥΣ 


Οι Πρώτοι Κάτοικοι 
550.000-750 π.Χ. 
Έλληνες ἃ Ετρούσκοι, το Λάτιο η Ρώμη 
750-500 π.Χ. 


Η ιταλική χερσόνησος είναι η δεύτερη, κατά χρονολογική σειρά, θέση στον ευ- 
ρωπαϊκό χώρο όπου αναπτύχθηκε πολιτισμός.” Μετά τους Έλληνες αλλά και παράλλη- 
λα µε εκείνους, οι κάτοικοι της Ιταλίας” ανέπτυξαν τις δικές τους πρώτες αστικές κοι- 
νότητες, οι οποίες ίσως έμοιαζαν µε τις ελληνικές Πόλεις-κράτη. Φυσικά, η επαφή µε 
τους Έλληνες που εγκαταστάθηκαν στην νότια Ιταλία και Σικελία αποτέλεσε τον συν- 
δετικό κρίκο ανάµεσα στον ελληνικό και στον ιταλικό πολιτισμό, ο οποίος σταδιακά 
ανδρώθηκε µέσα απὀ τον ρωμαϊκό πολιτισμό. Οι Ετρούσκοι, οἱ πρώτοι κάτοικοι της 
Ἱταλίας που ανέπτυξαν πολιτισμό, αλλά κυρίως οι Λατίνοι, οἱ οποίοι επεκτάθηκαν και 
κατέλαβαν το µεγαλύτερο τµήµα της χερσονήσου, ήταν αυτοί που έθεσαν τα θεμέλια 
του ρωμαϊκού πολιτισμού. Ο πολιτισμός στην Ιταλία αποτελεί σε πολλά σηµεία του συ- 
νέχεια του αρχαίου ελληνικού πολιτισμού µε ευὐδιάκριτες, όµως, ασυνέχειες. 

Ας ξεκινήσουμε όµως την αφήγηση και την ανάλυσή µας µε την εποίκιση τῆς 
«ταλικής χερσονήσου από τους ανθρώπους της Παλαιολιθικής και Νεολιθικής Εποχής 
καθώς και µε την ανάπτυξη του πρώτου ιταλικού πολιτισμού, του πολιτισμού τῶν 
Ἐτρούσκων. 


3 Σύμφωνα µε τον ορισμό που έχουµε ήδη δώσει στον τόμο Δημήτρης 1. Λοῖζος, Η 4ρχαία Ελ- 
λάδα και οἱ Ανατολικοί 4{αοί, ηλ-βιβλίο, 3η ἐκδ. (Αθήνα: 2014). σ. 35. µία κοινωνία θεωρείται πολιτι- 
σµένη όταν συντρέχουν οι εξής παράγοντες: (α) μόνιμη εγκατάσταση τῶν µελών της και δηµιουργία αστι- 
κών κοινοτήτων, (β) ύπαρξη συστήµατος γραφής και (γ) υψηλό πνευματικό επίπεδο που αποδεικνύεται µε 
την ύπαρξη νόµων, θρησκευτικών παραδόσεων, λογοτεχνίας και τέχνης. 

4 Ἡ χρήση της λέξεως Ιταλία υπονοεί την ιταλική χερσόνησο που ορίζεται βορείως από τον 
ορεινό όγκο των Άλπεων ενώ περιλαμβάνει και την Σικελία, στον Νότο. 
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Η Παλαιολιθική Εποχή στην Ιταλία (περ. 550.000-6θ00 π.Χ.) 

Οι αρχαιολογικές ανασκαφές έχουν αποδείξει ότι κατά την Πρώιμη Παλαιολιθι- 
κή Εποχή η ιταλική χερσόνησος ήταν η πρώτη που κατοικήθηκε στην Ευρώπη. Τα ση- 
µάδια των παλαιολιθικών ανθρώπων, όµως, είναι εξαιρετικά λιγοστά αν Και µπορεί κα- 
νείς να τα διακρίνει σε όλη την Ιταλία. Με την πάροδο των χρόνων, οι πληθυσμοί αυ- 
ξήθηκαν και τα υπολείμματα τροφών, τα λίθινα εργαλεία και οι βραχογραφίες πλήθυ- 
ναν καθώς η Παλαιολιθική έδωσε την θέση της στην Μεσολιθική Εποχή. Παρ’ όλα 
αυτά, τα ελάχιστα τμήματα ανθρώπινων σκελετών που έχουν βρεθεί µέχρι την Νεολιθι- 
κή Εποχή δείχνουν την ισχνή κατοίκηση τῆς περιοχής για εκατοντάδες χρόνια. 

Οι πρώτες ενδείξεις ανθρώπινης παρουσίας στην Ιταλία αλλά και στην Δυτική 
Ευρώπη (ίσως µαζί µε εύρημα στην Ισπανία) ανακαλύφθηκαν στην περιοχή της πόλεως 
Τσεπράνο (Οερταπο), βορειοανατολικά της Λατίνα (1 ίπα) στο νότιο Λάτιο (Τ:,47ἱ9). Το 
1994 μ.Χ. βρέθηκαν τμήματα µετωπιαίου οστού ανθρωποειδούς, που χρονολογήθηκαν 
στην αρχή της Παλαιολιθικής Εποχής και συγκεκριµένα περίπου 850.000 χρόνια πριν 
από σήµερα.” Επίσης, στην περιοχή Πινέτα ντι Ισέρνια (Ῥιπεία ἀἱ Ι6ετπία), στην πόλη 
]σέρνια (1δοτηΙα), βρέθηκε πολύ μεγάλος αριθµός προϊστορικών λίθινων εργαλείων 
(εις. ΗΗ. 1:50, {ς. 1). που έχουν χρονολογηθεί µε την μέθοδο καλίου/αργού (/Ατ) 
τουλάχιστον στα 736.0003-40.000 π.Χ., καθώς και τμήματα οστών ζώων που Όποδει- 
κνύουν την παρουσία πρώιμων ανθρώπων. Μέχρι στιγμής δεν έχουν βρεθεί αποµει- 
νάρια ανθρωποειδών αλλά μπορούμε µε σιγουριά να πούµε ότι οι πρώτοι κάτοικοι της 
Πταλικής χερσονήσου εγκαταστάθηκαν στην περιοχή πριν απὀ τουλάχιστον ένα εκατοµ- 
μύριο χρόνια. Οι άνθρωποι αυτοί έφθασαν µέχρι την νότια Ιταλία κατεβαίνοντας σι- 
γά-σιγά από τον Βορρά ενώ είναι βέβαιο ότι εγκαταστάθηκαν και στην Σικελία περ- 
νώντας απὀ το στενό της Μεσσήνης και όχι απὀ την σηµερινή Τυνησία.’; Επειδή στην 
Ισέρνια βρέθηκαν διαμελισμένα και σπασμένα κόκαλα ζώων μαζί µε χειροπελέκεις, 
πιθανολογείται ότι η περιοχή ήταν τόπος περιοδικής εγκαταστάσεως οµάδων ανθρωώπι- 
δών, οι οποίοι κυνηγούσαν και σκότωναν θηλαστικά. τα απομεινάρια των οποίων έχουν 
βρεθεί.” 

Λίγο µετά το 200.000 π.Χ., οι παλαιολιθικοί άνθρωποι άφησαν τα σηµάδια τους 
στην ιταλική χερσόνησο µε την µορφή εργαλείων από πυριτόλιθο αλλά και έναν οικι- 
σµό στην θέση Τόρρε ιν Πιέτρα (Τοττε ἵπ ΡΙείτα/Τοτγϊπιριείτα, ΑΑΥΝ ρ. 22), 30 χλμ. βο- 
ρειοδυτικά της σηµερινής Ρώμης. Εκεί ανακαλύφθηκαν εστίες φωτιάς, ἴχνη από ανεµο- 
θραύστες ή πρόχειρα καταλύματα, χειροπελέκεις και οστά απὀ καταναλωµένο φαγη- 
τό. Μετά το 100.000 π.Χ. εμφανίσθηκαν οι άνθρωποι του Νεάντερδαλ, (Νεαπάετί]μα!) 
και τελικά η Ιταλία κατοικήθηκε απὀ τους άµεσους προγόνους του σύγχρονου αν- 


35. ΜαηζΖΙ, Ε. ΜαιΙερηί ὅς Α. Αποοηζί, «Α ογαπίηπ ος {ας οα]ἰεςδί Ειπορεας: ΡΗΥΙορεπείῖο ρος- 
ΊΠοη ΟΕ {πο Ποπαϊπίά Ίοπι Οσ6ρίαπο, ΠίαΙΥ» ΡΝΑΙ, νο]. 98, πο 17 (14 Διριςί 2001) : 10011-10016 αἱ 
νννν.ρπ8ς.οις/οοπίοηί/9δ/1/7/1001 1.111 (επίσκεψη: Απρίλιος 2012). Για το εύρημα στην Ισπανία δες ΦαἵΓ- 
ππας ΜΙΠΙςαυςΚας, ες. Εγορεαῃ ΒγεΠΙςίοηγ (Ν. Ὑοῆς: ΚΙάννετ Αοαάσπιίς/Ῥ]επυαπ Ρις 5μεις. 2002). ϱ). 20-21 

{6 Έανντεπος ΒατΠε]ά, Νογίπενή Πίαἰν θε[ογε Κοπιε(Ν. Υοι: Ρία6Ρετ, 1971), ϱρ. 18-21. 

ΗΗ, 1:53. Δες αντιρρήσεις για την χρονολόγηση στο ΜΙΠδαµσΚας, ϱῥ. 31. 

38 Λίθινα εργαλεία χεριού απὀ πυριτόλιθο που λειτουργούν µε την μυϊκή ενέργεια του χειριστή 
κυρίῶς για την εξόντωση και αποδερµάτωση ζώων. 

3 Ῥαττν ΟυπΗΗΐς, εά., Το Οχ/ογά Πδέγαίεά ΡηεΠἰςίουγ οἱ Εµγορο (Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτεςς, 
1998), ρ.19 και ΗΗ. 1:45-51 δτ ΤαῦΙε 1 ὃτ Εἰσ. 1. 

Ὦ Ῥανίά Η. Ττιππρ. Οεπίγα! απά δοιΙΠεΥη [ίαῖν θε/ογε Κέοηιε (Ν. Ὑοες: Ῥταςροετ, 1966). ρ. 27. 
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θρώπου (Ποπιπιο δαρίεης)! γύρω στο 40.000-35.000 π.Χ.. οπότε έχουµε και τα πρώτα 
ελάχιστα τμήματα ανθρώπινων σκελετών που βρέθηκαν στην χερσόνησο. Αυτή την πε- 
ρίοδο, η μετάβαση απὀ την Μέση στην Νεώτερη Παλαιολιθική Εποχή χαρακτηρίζεται 
από την σταδιακή εξαφάνιση των ανθρώπων του Νεάντερδαλ, στην Ευρώπη και την 
αντικατάστασή τους µε πληθυσμούς όµοιους µε τους σύγχρονους ανθρώπους, αλλά και 
από άλλες σημαντικές αλλαγές που αποτυπώνονται στον αρχαιολογικό ορίζοντα. Οι κυ- 
ριότερες αλλαγές αφορούν στην µεγαλύτερη παραγωγή συγκεκριμένου είδους λιθίνων 
εργαλείων αλλά και στην µεγαλύτερη ποικιλία τους (ξέστρα, κοπίδια, εγχειρίδια, δια- 
τρητικά εργαλεία, όπλα για το κυνήγι). Επίσης, παρατηρούνται διαφορές στην χρήση 
οστών από ζώα για διάφορες εργασίες, µεγαλύτερη χρήση αντικειμένων από ξύλο, κα- 
λύτερη επεξεργασία των δερμάτων που χρησιμοποιούνταν για ρούχα αλλά και επινόη- 
ση νέων τεχνικών κυνηγιού. Παρότι δεν γνωρίζουμε τις αιτίες αυτών τῶν σημαντικών 
αλλαγών αυτήν ακριβώς την εποχή. είμαστε βέβαιοι ότι υπήρξε µια μεταβατική περίο- 
δος κατά την οποία οι ανθρώπινοι πληθυσμοί υιοθέτησαν σιγά-σιγά τις νέες τεχνικές 
ενώ Νεαντερδάλιοι και σύγχρονοι άνθρωποι συνυπήρξαν. Στην Ιταλία, αυτό γίνεται φα- 
νερό από την µελέτη τῆς ονομαζόµενης εργαλειοτεχνίας Ουλούτσιαν (01αΖζίαπ). που 
αναπτύχθηκε στις σημερινές βορειοκεντρικές επαρχίες της Τοσκάνης (Τοξοαπα) και τῆς 
Αιμµιλίας (Επιίῃα-Κοπιαρπα) και στην νοτιοανατολική Απουλία (Ρισ[1α).33 

Λίγο πριν το τέλος της Νεώτερης Παλαιολιθικής περιόδου και γύρω στο 10.000 
π.Χ. εμφανίζονται στην Ιταλία οι πρώτες «αφροδίτες». Δέκα πέντε ειδώλια γονιμότητας 
µε μεγάλα οπίσθια (στεατοπυγία) βρέθηκαν σε σπήλαιο (ΒαἱΖί Κοςςῖ) στο Γριµάλντι 
(ἀπιπια]ά!ϊ, ΑΑΥ/, ρ. 34 ἅε 38 δε 46). κοντά στην πόλη Βεντιμίλια (ΝὙεηππιίσῃα), στην Λι- 
γυρία (1 ασιτία) της βορειοδυτικής Ιταλίας, ενώ ένα εξαιρετικό και μοναδικό στεατοπυ- 
γικό γυναικείο ειδώλιο σκαλισµένο σε πέτρα (ΒατΠε]ά, ρἱαίε 3) βρέθηκε στο Σαβινιάνο 
(δανίσπαπο 5ιἱ Ῥιπατο, ΑΑΝΝ, Ρ. 46), 25 χλμ. νοτιοανατολικά της Μοδένα (Μοάεπα). 
Ενώ την ίδια εποχή, παρατηρούνται στην Ευρώπη περισσότερα παλαιοαρχαιολογικά 
δείγματα της επαφής των κατοίκων µε το περιβάλλον τους, µε τελική κατάληξη την νε- 
ολιθική επανάσταση των οργανωμένων κοινωνιών, στην Ιταλία ζούσαν ακόµη τροφο- 
συλλέκτες και κυνηγοί. Η Μεσολιθική Εποχή, που η αρχή της ορίζεται στην Ιταλία 
γύρω στο 9000 π.Χ., χαρακτηρίζεται από εντατική αλιεία στην Σικελία και ζωγραφική 
στους βράχους, η οποία άλλωστε αποτέλεσε και το πιο ενδιαφέρον κατάλοιπο των αν- 
θρώπων της περιόδου. Ανάμεσα, λοιπόν, στο 10.000 και στο 6000 π.Χ., τουλάχιστον 
στην Σικελία, οι άνθρωποι της Μεσολιθικής Εποχής, ασχολήθηκαν πιο έντονα µε την 
αλιεία ακόµη και μεγάλων θηλαστικών όπως τα δελφίνια, πράγμα που προὐπέθετε την 
κατασκευή μεγάλων βαρκών, ανοικτής θαλάσσης. Είναι επίσης αξιοσημείωτο ότι και 
στο σπήλαιο Φράγχθι, στην Αργολίδα (ΑΑΝΝ, Ρ. 93). βρέθηκαν απομεινάρια οστών µε- 
γάλων ψαριών (πιθανότατα τόνων), πράγμα που βεβαιώνει την υποψία τῶν επιστη- 
µόνων ότι η ναυσιπλοΐα στην Μεσόγειο είχε ήδη αρχίσει από την Μεσολιθική Εποχή." 


3 Τια τους προϊστορικούς ανθρώπους δες πιο αναλυτικά στον τόμο Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η 4ρ- 
χαία Ελλάδα και οι 4νατολικοί {αοί, κεφ. |. 

5Ο όρος προέρχεται απὀ παλαιολιθικά εργαλεία (περ. 31.000 π.Χ.) που βρέθηκαν σε σπήλαια 
και υπαίθριες θέσεις στον κόλπο Ουλούτσο (11770) στην Απουλία της νότιας Ιταλία. Χάρτης τῶν Ιταλι- 
κών επαρχιών παρατίθεται στο Τίπι Οοτηο]] απά 1ομπ Μαίίπεννς, 4ῑῑας οἱ πε Κοπιαπ Ἠον]ά (Απιδίοτάαηπ]: 
Απάτοπιοάα/Τίπιε-Γ4{9 Βοοές, 1952/1956), Ρρ. 10-11. 

33 ΟυπΠΙΠε, εά.. ϱρ. 42-59. 

3 Ῥοςς ΕΚ. ΗοΙΙον/αγ, ΤΠ ΑπεΠαθοίοςγ οἱ Αποίειί δἱοῖΙν (Γοπάοη: Κοι]οάσα, 1991), ϱρ. 2-7 και 
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Ἡ χάραξη εικόνων στον βράχο αποτελεί αυτήν την περίοδο σηµαντικό δείγμα 
της παρουσίας των κυνηγών της λίθινης εποχής στην Ιταλία. Λίγο πριν το 9000 π.Χ., οι 
τελευταίοι άνθρωποι της Νεώτερης Παλαιολιθικής Εποχής ζωγράφισαν εκφραστικές 
βραχογραφίες µε ταύρους, αγελάδες, ελάφια, άλογα (εικ. Ηο[ονναγ, 4ποίοῃί διον, Ώσ5 
2-3) αλλά και ανθρώπινες φιγούρες {εικ. ΒτεΒ, Ρ]αίος 1-3) σε σπήλαιο στο νησί Δεβάν- 
τσο (1.εναηζο, ΑΑΥΝ, Ρρ. 3δ ἁ 42, δυτικά της Σικελίας). Επίσης, ανθρώπινες μορφές 
(εκ. ΗοΠονΜαΥ, Αποίοπί δἱοΙν, Πρς 4-5 και ΗΗ. νο. 1, ρἰαίο 37 και Βτοα, Ρ]αίες 4-5) 
έχουν χαραχθεί σε σπήλαιο στο όρος Πελλεγκρίνο (Ρε]ερτίπο, δυτικά του Παλέρμο). 
Σημαντικές ακόµη είναι και οι περίπου 300.000 βραχογραφίες στην κοιλάδα Βαλκα- 
µόνικα (Ὑαἱοαπιοπίςα), στα βορειοανατολικά της λίμνης Ισέο (146ο ἆῑ [5εο), στο κε- 
ντρικό τµήµα της Βόρειας Ιταλίας. Τα αρχαιότερα σχέδια χρονολογούνται από το δ000 
π.Χ. ενώ τα περισσότερα έγιναν κατά την Χαλκολιθική Εποχή αλλά και αργότερα στην 
Εποχή του Σιδήρου και µέχρι τα τελευταία προ-Χριστιανικά χρόνια. Η συνεχής χάραξη 
βραχογραφιών για τόσες χιλιάδες χρόνια στην Βαλκαμόνικα µάς κάνει να πιστεύουμε 
ότι η κοιλάδα θεωρούνταν τόπος ιερός ή τόπος συγκεντρώσεως πιστών για την πραγµα- 
τοποίηση κάποιας λατρείας ή αποτελούσε απλώς χώρο σταθμεύσεως οµάδων αν- 
θρώπων πριν διασχίσουν κάποιο από τα περάσματα των Άλπεων.” 

Παρ᾽ όλα όσα έχουν µέχρι στιγμής ειπωθεί για τα ειδώλια, την αλιεία και τις 
βραχογραφίες όσων έζησαν στην ιταλική χερσόνησο, τα σημάδια των ανθρώπων που 
κατοίκησαν στην Ιταλία µέχρι περίπου το 5000 π.Χ. είναι λιγοστά. γεγονός που µας 
οδηγεί στο να πιστέψουμε ότι και ο πληθυσμός ήταν μικρός. Πάντως, τα λιγοστά κα- 
τάλοιπα αποδεικνύουν ότι παρότι κατά την Παλαιολιθική και Μεσολιθική Εποχή αν- 
θρώπινα όντα περιπλανήθηκαν και έζησαν στην Ιταλία, δεν ήταν αρκετά για να προκα- 
λέσουν την μετάβαση στην Νεολιθική Εποχή. 


. ωωω. ω αν πια, : : ή 
Αρχαιότερη Παλαιολιθική «000.000 -- 100.000 ] 
Μέση Παλαιολιθική 100.000 -- 35.000 


Τποπιας ἨΝ. Ιαοοῦσοη, «17.000 Ὑθατς οἳ (ατεο] ΡΓοΠίςίοτγ» δοἰεµΗ[ῇῖςο Απιεγίσαη 234 (1976): 76-57. 

5 Ῥοῦσετί Γαἰρμίο, δἱοΙν θε[ογε Ηἰδίουν (Γοπάοη: Πιοἱονοτίῃ, 1999), ϱρ. 38-50 απά ρς 15-22 
-Οητίς Ῥο8ττο, ΕΧΡΙΟΡΙΗΡ ΒγεΠἰδίογίο Εμγορε (Ν. Ὑοής: ΟΣίοτά Ὀπίνειςίίγ Ρτοςς, 1998), ϱρρ. 145-157 -- 
Βοιπαβρὸ Τ.. ΒτοαἙ, οοι[ν θε[ογε {πε (σγεε]ᾳ (Ν. Ὑοής: Ῥταςροι, 1957). ϱρ. 20-37. 

5 Ο χρονολογικός διαχωρισμός των διαφόρων περιόδων είναι συµβατικός. Η μετάβαση από την 
µία εποχή στην άλλη έγινε σταδιακά ενώ, για κάποια χρονική περίοδο κάθε φορά, οι εποχές επικαλύπτο- 
νταν. Ακόμη, δεν υπήρχε γεωγραφική ομοιογένεια κατά την μετάβαση από την µία εποχή στην άλλη. µε 
αποτέλεσµα να υπάρχουν χρονικές αποστάσεις μεταξύ Βορρά και Νότου. 
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Πρώιμη Εποχή Ορειχάλκου 1700 -- 1500 


Πρώιμη 
Προ-Ρωμαϊκή 
Εποχή Σιδήρου 
800-300 π.Χ. 


Χάλλσταττ / Χάλλσταττ 


Βιλλανόβα 


Πρώιμη 
Πρωτογεωµε- 
τρική Εποχή 
1050-1000 
π.Χ. 
Μέση 


1020-80 π.Χ. 800-450 π.Χ. 


Λα Τεν 
450-150 π.Χ. 


Προ-Ρωμαϊκή Ύστερη 


Πρωτογεωµε- 
τρική Εποχή 
1000-950 π.Χ. 
Ύστερη 
Πρωτογεωµε- 
τρική Εποχή 
950-900 π.Χ. 


Ρωμαϊκή Εποχή 
780 π.Χ.- 410 
μ.Χ. 


Ρωμαϊκή 
Κατάκτηση 
190 π.Χ. - 

410 μ.Χ. 


Πρώιμη 
Γεωμετρική Ι3! 
900-850 π.Χ. 


Μέση 
Γεωμετρική | 
850-800 π.Χ. 


Ύστερη 
Αρχαιότητα 
410-500 


Ύστερη 
Αρχαιότητα 
410-500 


Εποχή Σιδήρου 


500-Ί π.Χ. 
Ρωμαϊκή Εποχή 
Σιδήρου 
1-400 


Γερμανική Εποχή 
Σιδήρου / 
Μεταναστεύσεις 
400-800 


Προ-Ρωμαϊκή 
Εποχή Σιδήρου 
900-550 π.Χ. 
Ρωμαϊκή 
Κατάκτηση 
5ο π.Χ. - 77 μ.Χ. 


Ρωμαϊκή 
Βρετανία 
Τ7-410 
Ύστερη 
Αρχαιότητα 
'Σκοτεινοί Χρόνοι' 
410-598 


Μέση 
Γεωμετρική ΙΙ 
δι 


Εποχή Βίκινγκ 
800-105 


Πρώιμη 
Μεσαιωνική 
Εποχή 
9500-1000 


Πρώιμη 
Μεσαιωνική Επο- 


χη 
500-1000 


Ύστερη 
Γεωμετρική Ι8 
800-750 π.Χ. 

Γεωμετρική Μεσαιωνική Επο- 

ΙΟ, ΙΒ, ΠΟ χή 

5Ἱ Ο αρχαιολογικός χρονολογικός πίνακας της Ἐποχής του Σιδήρου (ή της Πρώιμης Ἐποχής του 
Σιδήρου) για το Αιγαίο / Αττική βασίζεται στην μυκηναϊκή κεραμική του κυρίως ελλαδικού χώρου. Δες 
Οµνοι Ὠιοκίπςοη, Τ19 4άσεαη /γοηι ΒΥΟΗΖ6 4Φε {0 ΙγΟἠ 4σε(Ν. Ὑοῖκ: Κοι]εάρα, 2006). ρ. 23. 

5 Ἡ Εποχή του Σιδήρου στην ευρωπαϊκή ήπειρο κινείται εντός χρονολογικών ορίων µε πολύ µε- 
γάλες διαφορές από περιοχή σε περιοχή και µπορεί να επιδέχεται και αρχαιολογικό και ιστορικό ορισμό. 
Ἡ προτεινόμενη απλοποιηµένη χρονολόγηση έχει σκοπό να εξυπηρετήσει τοὺς δικούς µας σκοπούς µιας 
Γενικής Ἱστορίας και αρχαιολογίας της Ευρώπης. Δες Τίπα Τμητςίοῃ, «πι απά Ὠϊνοτςίίγ ἵπ {ο Ἐπτο- 
Ρεβη Ίτοπ Ασε: Οµί οΕ {πο ΜΙδί5, 6οπιε ΟΙατί(ψ1 οοιγπαί οἱ 4γοΠαεοΙορίσα[ όδεαγοῃ 17 (Ώοσεπιδοτ 
2009), Ε16. 1. ρ. 249. 
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-. ΠΟ κ 1 1 ποπ ο {3 
ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΚΟ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑ ΕΥΡΩΠΑΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 


800 π.Χ. - 330 μ.Χ. 3990-1459 
Αρχαϊκή Εποχή Μεσαιωνική Ανατολική Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία / 
800-500 π.Χ. Εποχή Βυζαντινή Αυτοκρατορία 
1000-1250 9590-1459 


Κλασσική Εποχή Ύστερη 
500-925 π.Χ. Μεσαιωνική 
Εποχή 
1250-1500 


Ελληνιστική Εποχή 
323-146 π.Χ. 
Ύστερη Ελληνιστική Εποχή 
ή 
Ελληνο- Αλιαὶ Εποχή 
Ρωμαϊκή Εποχή 
146 πι. Χ.-330 σον --- Χ. 


Η Νεολιθική Εποχή στην Ιταλία (περ. 6000-3000 π.Χ.) 

Ἡ µελέτη της αρχής της Νεολιθικής Εποχής στην Ιταλία έχει δημιουργήσει µε- 
γάλα ερωτηματικά στους αρχαιολόγους και παλαιο-ανθρωπολόγους που την μελετούν. 
Οι επιστήμονες δεν είναι βέβαιοι εάν η Νεολιθική Εποχή στην Ιταλία ήταν αποτέλεσµα 
σταδιακής διαδικασίας ή απότοµης και δραστικής μεταβολής στην οικονομική και κοι- 
νωνική ζωή στην περιοχή αυτή της Ευρώπης χωρίς ή µε ελάχιστες εξωτερικές επι- 
δράσεις. 

Γνωρίζουμε ότι ο νεολιθικός πολιτισμός εμφανίσθηκε πρώτα στην νοτιοανατο- 
λική Ιταλία και στην Σικελία κατά την διάρκεια της Ζ᾽ χιλιετίας π.Χ. µε όλα του τα χα- 
ρακτηριστικά (εξημερωμένα ζώα, καλλιέργεια σιτηρών, κεραμική) χωρίς, όµως, να 
έχουµε ενδείξεις ότι προετοιµάσθηκε και εφαρμόσθηκε από τους γηγενείς κυνηγούς της 
Μεσολιθικής Εποχής. Έτσι, µε βάση τα αρχαιολογικά ευρήματα, φαίνεται ότι ήταν 
αποτέλεσµα της εισόδου ανθρώπων από τα ανατολικά (µεσοδυτική Βαλκανική) µε πλε- 
ούμενα. Πιθανές περιοχές εισόδου υπολογίζεται ότι ήταν το Στενό του Οτράντο (ΟίΤαΠ- 
{0), ανάµεσα στην Αλβανία και στην Απουλία κανή το θαλάσσιο τµήµα ανάµεσα στην 
Δαλματία και στο Γκαργκάνο ((8{ρΡ8ΠΟ) µε ενδιάµεσο σταθµό τα νησιά Πελαγκόσα 
(Ῥείασοςα). Έχει επίσης αποδειχθεί ότι οι νεοφερµένοι εισήγαγαν τα εξημερωμένα ζώα, 
την καλλιέργεια σιτηρών, φακής, καλαμποκιού και την μαζική παραγωγή κεραμικής. 
Παρ” όλα αυτά τα στοιχεία, η έλλειψη ασφαλών πληροφοριών για την μετάβαση από 
την κοινωνία των παλαιολιθικών τροφοσυλεκτών στους νεολιθικούς καλλιεργητές της 
γῆς, µας δυσκολεύει να κατανοήσουμε πώς ξαφνικά βρίσκουμε πλήρως ανεπτυγμένες 
νεολιθικές κοινότητες µε παραγωγή κεραμικής, καλλιέργειες και εξημερωμένα ἕώα. 
Εξαιτίας αυτού του γεγονότος υπάρχει διχογνωµία ανάµεσα στους επιστήμονες για το 
κατά πόσο ο ιταλικός νεολιθικός πολιτισμός υπήρξε κατά Κύριο λόγο αποτέλεσµα γηΥε- 
νών εξελίξεων ή της εισόδου νέων λαών από τα ανατολικά. Πιθανότατα, στην Ιταλία 
δεν συντελέσθηκε µια νεολιθική επανάσταση αλλά η εξάπλωση της καλλιέργειας της 
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γης ήταν σταδιακή και από περιοχή σε περιοχή.” 

Όπως τελικά κι’ αν έχουν τα πράγµατα όμως, και µε βάση τον µεγάλο αριθµό, 
σε σύγκριση µε την ιταλική Παλαιολιθική Εποχή, ανθρώπινων σκελετών ή τμημάτων 
τους που έχουν βρεθεί, σήµερα γνωρίζουμε ότι οι άνθρωποι της Νεολιθικής Εποχής 
στην Ιταλία άρχισαν να εγκαθίστανται σε νεολιθικά χωριά λίγο µετά το 6.000 π.Χ. Τα 
ευρήματα τῶν ανασκαφών µάς υποδεικνύουν ότι τα ζώα, τα φυτά και ο τρόπος καλ- 
λιέργειας της γης πρέπει να κατάγονταν απὀ το Αιγαίο αλλά διακρίνουμε, επίσης, ότι 
ένας αριθµός αγγείων και η διακόσµησή τοὺς διέφεραν σηµαντικά από αυτά του ελλα- 
δικού χώρου. Τα ιταλικά νεολιθικά αγγεία είναι φτιαγμένα µε πλατείς πάτους {(εικ. 
Τπυπρ, ᾖς. 12) και διακοσμημένα µε ακανόνιστες εγχαράξεις σε όλη την επιφάνεια, µε 
σχήματα οστράκων, µικρές γραμμωτές ραβδώσεις, ή διάφορα απλά στην αρχή και αρ- 
γότερα πολύπλοκα εµπίεστα σημάδια (εικ. Τπαπιρ, ᾖρ. 13). Συγκεκριµένα, στην νότια 
ιταλική χερσόνησο εμφανίσθηκαν τα πρώτα αγγεία στην Δυτική Ευρώπης µε εµπίεστα 
σημάδια, τα οποία γίνονταν κυρίως µε το κέλυφος θαλασσίων οστράκων. Ενδιαφέρο- 
ντα δείγµατα έχουν έρθει στο φῶς στο Στεντινέλο (δίεηίπείιο, ΑΑΝΥΝ, Ρ. 11 1).) κοντά 
στις Συρακούσες, στην Σικελία (εικ. ΠοΙονναγ, 4ποίοιί δὶο(ν, {πρς 9-10). Επίσης, στην 
βορειοκεντρική Ιταλία έχουν βρεθεί χαρακτηριστικά δείγματα εµπίεστης κεραμικής 
από τον προϊστορικό πολιτισμό Φιοράνο (ΕίοΓαπο, περ. 4000-3000 π.Χ.) που αναπτύ- 
χθηκε ανάµεσα στην Φλωρεντία και στην Βενετία (εικ. ΗΗ. 1:513. πρ. 136). Στην ίδια 
περιοχή είναι επίσης χαρακτηριστική και η κεραμική τετραγωνισµένου στοµίου. Τα αγ- 
γεία ή δοχεία που χρονολογούνται στο δεύτερο μισό της Δ΄ χιλιετίας π.Χ. είναι γαβάθες 
µε ευµεγέθη τετράγωνα στόµια (ΒαΓΠε]ά, Ρρἰαίες 13-14 και ἄρς 17, 19. 20). Ακόμη, στην 
ευρύτερη περιοχή της Σικελίας βρέθηκε ένας αριθµός νεολιθικών αγγείων, η διακόσµη- 
ση τῶν οποίων μοιάζει µε αυτών που προέρχονται απὀ τις περιόδους Σέσκλο (ΑΑ)Ν, 
ΡΡ. 93 ὁς 98) και Διμήνι (ΑΑΝΝ, ρ. 93) στον ελλαδικό χώρο (πρβλ. ΕΤ.ΑΕΤ, εικ. 1-3 και 
Ώτοα, Ρἰαίος 16-17). Αυτή η διαπίστωση µας οδηγεί στο συμπέρασμα ότι αυτή την επο- 
χἠ µπορεί να υπήρχαν επαφές µε τον ελλαδικό χώρο αλλά πρέπει μάλλον να ήταν περι- 
στασιακές και δεν πρέπει να φανταζόµαστε µια συνεχή ροή ανθρώπων απὀ το Αιγαίο 
προς την Ιταλία, αν και οἱ νεολιθικοί συνοικισμοί που έχουν εντοπισθεί ή ανασκαρεί εἶ- 
ναι εκατοντάδες. Μετά το 6000 π.Χ., λοιπόν, εμφανίσθηκαν νεολιθικά χωριά σε 
ολόκληρη την Ιταλία, χωρίς να υπάρχει όµως απόλυτη ομοιογένεια τῶν νεολιθικών πο- 
λιτισµών που αναπτύχθηκαν. Έτσι, παρατηρούμε διαφοροποιήσεις στην κεραμική που 
κατασκευαζόταν αλλά και τις πιθανές επιρροές από την Ανατολή στους οικισμούς του 
Νότου. Τα νεολιθικά χωριά στην Απουλία και στην ανατολική Σικελία προστατεύονταν 


5 Οι αρχαιολόγοι χρησιμοποιούν τον όρο ἀῑβιδίοη (διάχυση) για να περιγράψουν αυτή την δια- 
δικασία αλλά τα προβλήµατα χρήσεως του είναι πολλά [δες 1ομη (ος, Τ46 ΕµπορεαΠ ἴποῃ ἄςε (ΤοἨη- 
άοη; Κομί]οάρε, 1954), ϱρ. 14-15] -- ΓοαἱρΠίοη, δἱοΙν δε[ογε ΗΙδίοΥγ, ϱΡ. 5-52 και ΗΗ. 11511 -512. 

60Ο όρος «Λυτική Ευρώπη» µε κεφαλαία γράμματα χρησιμοποιείται µε την παρωχηµένη πολιτι- 
κή και γεωγραφική έννοια της Δυτικής µη-σοσιαλιστικής Ευρώπης, όπως αυτή είχε ορισθεί γεωγραφικά 
µέχρι το τέλος περίπου του 20ου μ.Χ. αιώνα διότι έτσι παρουσιάζεται στην διεθνή βιβλιογραφία του 
προηγούμενου αιώνα. 

6 Ῥτεα, Ρῥ. 28-47 δχ ρἰαῖες 6-15. 

6Σ᾽ αυτό το κεφάλαιο, ο όρος προϊστορικός πολιτισμός χρησιµοποιείται µε την έννοια τῆς αγ- 
γλικής λέξεως οι]ίητε (π.χ. νο Εϊοταπο οιίπτϱ) και αναφέρεται στα χαρακτηριστικά εκείνα που διαχωρί- 
ζουν από ή ενώνουν έναν τοπικό υλικό πολιτισμό µε άλλους τοπικούς υλικούς πολιτισμούς. 

δν Βατβε]ά, ϱΡρ. 37-50 -- Ιιεἰσμίοη, ιδἱοἰ]ν θε[ογε ΗΙΙοΥν, Ρ. 57. 
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από τάφρο που είχε 1.9-3 µέτρα πλάτος και 2-5 µέτρα βάθος. Η χρήση της τάφρου δεν 
έχει πλήρως διευκρινισθεί και έτσι ορισμένοι μελετητές υποστηρίζουν ότι είχε χαρα- 
κτήρα αμυντικού έργου και προστάτευε τοὺς κατοίκους από επιδροµές ενώ άλλοι πι- 
στεύοὺυν ότι απλώς διαχώριζε τον οικισμό από τον καλλιεργήσιµο χώρο ή την γύρω πε- 
ριοχή. Έχουν ακόµη διατυπωθεί οι απόψεις ότι η τάφρος αποτελούσε εμπόδιο για την 
διαφυγή των εξημερωμένων ζώων, χώρο συγκεντρώσεως λίθων για διάφορες χρήσεις ή 
έργο για την συγκέντρωση και διοχέτευση νερού ενώ δεν µπορεί να αποκλεισθεί και 
συνδυασμός τῶν ανωτέρω χρήσεων. Εντός της τάφρου έχουν επίσης παρατηρηθεί χα- 
ντάκια σε σχήµα ϱΟ τα οποία πιθανολογείται ότι κατασκευάζονταν γύρω απὀ τις καλύ- 
βες των οικογενειών. Οι καλύβες ήταν αρχικά µικρές κατασκευές ενώ απὀ την ΣΤ” χι- 
λιετία χρονολογούνται μεγαλύτερες καλύβες που κατασκευάζονταν από ξύλο πασα- 
λειμµένο µε στερεωτικό υλικό και ήταν χωρισμένες μάλλον σε δύο χώρους. «’ Τα νεολι- 
θικά χωριά της νότιας Ιταλίας, λοιπόν, χαρακτηρίζονται απὀ τάφρους και εσωτερικά χα- 
ντάκια σε σχήμα µισοφέγγαρου. 

Ἐκτός από τους νεολιθικούς οικισμούς στην νότια Ιταλία, έχουν εντοπισθεί 
διάφοροι νεολιθικοί συνοικισμοί στην κοιλάδα του Πάδου (Ρο) ποταμού στην βόρεια 
Ιταλία αλλά και στις γειτονικές περιοχές. Οι συνοικισμοί αυτοί ανήκουν σε διάφορους 
τοπικούς νεολιθικούς πολιτισμούς που διαφοροποιούνταν σε ορισμένα σηµεία σε 
σχέση µε αυτούς του Νότου. Για παράδειγµα, οι κάτοικοι τῶν νεολιθικών χωριών του 
Ῥορρά έπλαθαν αγγεία σε σχήματα όµοια µε αυτά που έχουν βρεθεί στην νότια Ιταλία 
αλλά και σε µορφή κανάτας. Πάντως από τους πρώτους αιώνες της ΣΤ’ χιλιετίας, η 
Νεολιθική Εποχή είχε έρθει σε ολόκληρη την Ιταλία. 

Ορισμένοι απὀ τους συνοικισμούς που κατασκευάσθηκαν στην νοτιοανατολική 
Ἱταλία µετά το 9500 π.Χ. ήταν ιδιαίτερα μεγάλοι σε έκταση, µε πολλούς οικίσκους και 
ποικιλία γεωργικής παραγωγής. Ο μεγαλύτερος συνοικισμός, που βρέθηκε στο Πάσσο 
ντι Κόρβο (Ρα5ςς5ςο άἱ (,ο{νο), στην πεδιάδα Ταβολιέρε (Τανο[ετε) της Απουλίας, κάλυ- 
πτε έκταση 0.47 τ.χλµ., διέθετε τουλάχιστον τρεις τάφρους βάθους 3 µέτρων που τον 
περιέτρεχαν και συμπεριελάμβανε περίπου 100. οικίσκους περιτριγυρισµένους από 
ισάριθµα χαντάκια σε σχήµα ϐΟ (εικ. ΟυπΗΠε, Ρ. 150). Οι νεολιθικοί οικίσκοι στην ἴτα- 
λία ήταν διαφόρων διαστάσεων Και σχημάτων. Έχουν παρατηρηθεί καλύβες µε τραπε- 
ζοειδές σχήµα και διαστάσεις 6 επί 3 µέτρα αλλά και τουλάχιστον ένας οικίσκος µε µή- 
κος 14 µέτρα. Οι νεολιθικοί κάτοικοι των καταλυμάτων αυτών καλλιεργούσαν σιτάρι, 
κριθάρι και φακές. Επίσης, έθαβαν τους νεκρούς τους σε λακκοειδείς και σε κιβω- 
τιόσχηµους τάφους ενώ συχνά τοποθετούσαν γύρω από τον σκεπασµένο λάκκο πέτρες 
σε σχήµα κύκλου. Μέχρι την αρχή της Μέσης Νεολιθικής Εποχής, τα χωριά τῶν νεο- 
λιθικών κατοίκων της Ιταλίας είχαν επιτύχει την πλήρη τους ανάπτυξη. 

Την Νεολιθική Εποχή, στην ιταλική χερσόνησο, όπως και στο Αιγαίο, ο οψιδια- 
νός υπήρξε το πρώτο εμπορεύσιµο είδος. Ο οψιδιανός είναι σκληρό ηφαιστειακό πέτρω- 
μα που χρησιμοποιούνταν Ως κοπίδι αλλά και για την κατασκευή όπλων. Οι προϊστορικοί 
κάτοικοι τῆς Ιταλίας προμηθεύονταν οψιδιανό από την Σαρδηνία και τα µικρά νησιά Παλ- 
µαρόλα (Ραἱπιατοία, δυτικά της Νεαπόλεως), Λιπάρι (14ρ8Η, στις Αιολίδες Νήσους, 


6 θεὐαςίίαπο Τωςα, «Ἐτοπα Παπίεγ-σαίπετετς {ο {αΤπιεις ἰΠ Ψ/ερίετη 9ἱοΙ1γ» ἵπ ΕΡ5, ϱΡΡ. 49-52 και 
ΓοἱρηίοἩ, δαν θε[ογο ΗΙδίοΥν, ΡΡ. 66-72 και ΗΗ. 11511 -512. 

ΗΗ, 1:512-513. 

δ6ΗΗ, 1:515-516 και ΟυηΠῖς, εᾱ., ϱΡ. 149-152 και ΤΠΜΠΡ, ϱρ. 41-42. 
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βόρεια της Σικελίας) και Παντελλέρια (ΡαπίεΙοτία, ανάµεσα στην Σικελία και στην Τυνη- 
σία). Το εμπόριο αυτού του υλικού µάς δείχνει ότι οι νεολιθικοί άνθρωποι ταξίδευαν στο 
Τυρρηνικό Πέλαγος και αντάλλασσαν πιθανότατα προϊόντα τους µε οψιδιανό. Προϊόντα 
κατεργασίας οψιδιανού (λεπίδες) έφθαναν µέχρι την βόρεια Ιταλία, πράγµα που αποδει- 
κνύει το µεγάλο γεωγραφικό εύρος διαδόσεως του πετρώματος αλλά και των εργαλείων 
που κατασκευάζονταν από αυτό. 

Μέχρις στιγµής, έχουµε αναφερθεί σε νεολιθικές κατασκευές οικίσκων ακόµη και 
μεγάλου μεγέθους αλλά δεν έχουµε κάνει καμία αναφορά σε μεγάλα λίθινα οικοδοµήµα- 
τα. Έχει διαπιστωθεί ότι κατά την Γ” χιλιετία, η Ευρώπη κατακλύσθηκε απὀ µεγαλιθικά 
μνημεία (κεφ. 4), δηλαδή ταφικά οικοδομήματα ή χώρους λατρείας, κατασκευασμένα από 
µεγάλες λίθινες πλάκες, όπως το Στόουνχετζ (δίοπεῄοηςε, εικ. ΑΤΑ. 1-20) στην Μεγάλη 
Βρετανία. Στην ιταλική χερσόνησο, όµως, βρίσκουμε ελάχιστα µεγαλιθικά κτίσματα, µε 
σημαντικότερο το ταφικό κτιριακό σύμπλεγμα στον Άγιο Μαρτίνο της Κορλεάνης (5ί- 
Μετιη-ἆε-(οτἱέ8ης), στην Αόστα (Να Ώ΄)Αοςία), στα ιταλο-γαλλικά σύνορα. Φαίνεται 
ότι οἱ νεολιθικοί κάτοικοι της Ιταλίας δεν χρησιμοποιούσαν µεγαλιθικά µνηµεία ὡς 
τόπους και χώρους λατρείας αλλά, όπως αναφέραμε παραπάνω, εξέφραζαν τις θρησκευτι- 
κέςτους ανησυχίες µε ιχνογραφήµατα στο εσωτερικό σπηλαίων και βραχογραφίες. 

Μέχρι πρόσφατα, κανείς δεν είχε αντικρίσει άνθρωπο της Νεολιθικής Εποχής. 
Τον Σεπτέμβριο του 1991, όµως, ένας ολόκληρος νεολιθικός άνθρωπος αναδύθηκε από 
τους πάγους των Άλπεων. Το σημαντικότατο αυτό εύρημα, που χρονολογήθηκε περί- 
που στο 3300 π.Χ. και ονομάσθηκε «ο άνθρωπος των πάγων» ή χαϊδευτικά Ότζι (Ο:7!). 
είναι η αρχαιότερη διατηρηµένη μούμια. Βρέθηκε τυχαία στον παγετώνα Σιµιλάουμ 
(5ΙΠΙ8ΗΠ1) στα αυστρο-ιταλικά σύνορα και σήµερα εκτίθεται στο Αρχαιολογικό Μου- 
σείο του Νοτίου Τυρόλου, στην Β. Ιταλία. Οι πάγοι των Άλπεων διατήρησαν το σώµα 
του άνδρα που έζησε στο τέλος της ιταλικής νεολιθικής περιόδου σχεδόν ανέπαφο, µε 
όλο τον ρουχισμό του και οτιδήποτε έφερε μαζί του την στιγµή του θανάτου του. Ο πα- 
γωµένος άνδρας ήταν περίπου 45 ετών όταν πέθανε, είχε ύψος περίπου 1.60 µ. και έφε- 
ρε συγκεκριµένα σημάδια στα άκρα του και στην πλάτη. Είχε καστανά κυµατιστά µαλ- 
λιά μήκους 9 πόντων, που σηµαίνει ότι τα έκοβε κάθε τόσο, και γενειάδα. Φορούσε κα- 
λύπτρα κεφαλής, δερμάτινο μανδύα και είδος υποκαμµίσου, καθώς και μπότες γεμάτες 
µε χόρτο. Είχε µαζί του μαχαίρι σε ξύλινη θήκη και δερμάτινη φαρέτρα στην οποία 
βρέθηκαν 14 ξύλινα στελέχη βελών. Δύο απὀ αυτά είχαν ετοιµασθεί σε βέλη µε αιχμή 
και φτερά στο πίσω µέρος, για μεγαλύτερη σταθερότητα και ακρίβεια βολής. Το τόξο 
του είχε μήκος 1.8 μ. ενώ σε εἰδικό σακουλάκι είχε φυλαγμένες 4 αιχμές και τσακµα- 
κόπετρες. Στην πλάτη του είχε στηριγµένο ξύλινο καλάθι που περιείχε είδος σφυριού 
από κέρατο ελαφιού και διχτυωτή παγίδα για µικρά ζώα ενώ είχε ακόµη µαζί του ξύλι- 
νο πέλεκυ μήκους 61 περίπου εκατοστών µε µικρή χάλκινη λεπίδα, παρόμοιο µε αυτούς 
του προϊστορικού πολιτισμού Ρεμεντέλλο (Κεπιεάε!]ο) της βόρειας Ιταλίας (δες παρα- 
κάτω). Επισταμένες έρευνες µε τα πιο σύγχρονα ιατρικά μηχανήματα και εργαλεία 
απέδειξαν ότι ο Ότζι πέθανε στο τέλος του αλπικού καλοκαιριού ή στην αρχή του φθι- 
νοπώρου τραυματισμένος από αιχμή πολεμικού βέλους που του ρίχθηκε από πίσω και 
από απόσταση. Δεν γνωρίζουμε ακριβώς τι έκανε αυτός ο άνδρας σε ύψος 2.200 µ. στις 


67 Ἠο[Ιον/αγ, 4ΠοΐεΙΙ δἱοΙ]ν, ϱΡ. 10-11 και Ττιπήρ. Ρ. 43 και Γεἰσ[ίοη, ιοἱοΙῖν Ρε[οπε Ηἰδίουν, ΡΡ. 
74-77. Ώτεα, ϱῥ. 4δ-52. Για τον οψιδιανό γενικά δες ΠἰοΠοπαγγ οἱ 4γΙασίς, λμ. «ορδιάιαη». 
δδΤεἰσμίοη, ον ε[ογε ΗΙδίουν, ΡΡ. 50-85 και ΗΗ. 2:335-336. 
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Άλπεις: µπορεί να κυνηγούσε, να έψαχνε ορυκτό ορείχαλκο ή απλώς να περιπλανιόταν 
στα βουνά. Η δολοφονία του ίσως υποδεικνύει προσπάθεια διαφυγής του από τον συ- 
νοικισµό όπου διέµεινε µετά από φιλονικία ή ενδοφυλετική διαμάχη ή ακόµη και κλοπή 
τῶν θηραµάτῶν που πιθανόν να είχε σκοτώσει.” 

Ἡ Νεολιθική Εποχή στην Ιταλία χαρακτηρίζεται απὀ τον µεγάλο αριθµό των 
εγκαταστάσεων και συνεπώς από τον πολύ μεγαλύτερο πληθυσμό ανθρώπων που έζη- 
σαν στην χερσόνησο σε σχέση µε την Παλαιολιθική Εποχή. Σημαντικές είναι επίσης οἱ 
ενδείξεις επαφών µε την Βαλκανική, πιθανότατα µε την µορφή ελεύσεως πληθυσμών, 
ενώ το εμπόριο του οψιδιανού αποδεικνύει την κινητικότητα των νεολιθικών αν- 
θρώπων µέσα στο Τυρρηνικό Πέλαγος. Όλα δείχνουν ότι την Νεολιθική Εποχή η Ίτα- 
λία εποικίσθηκε και η ζωή τῶν κατοίκων άλλαξε µε την μόνιμη εγκατάστασή τους σε 
εύφορες περιοχές, γεγονός που ίσως από µόνο του αποτελεί την νεολιθική επανάσταση 


για την περιοχή. 


Οι Εποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου (Μπρούτζου)” (περ. 3000-9900 π.Χ.) 

Μέχρι περίπου το τέλος του 20ου μ.Χ. αιώνα ήταν κοινή πεποίθηση ότι η µε- 
ταλλουργία, όπως και άλλα πράγµατα στην Ιταλία, είχε εισαχθεί από το Αιγαίο δια της 
ναυσιπλοΐας. Πρόσφατες ανασκαφές όμως που έφεραν στο φως ἴχνη αρχαϊκής µεταλ- 
λουργίας χρονολογηµένα στο τέλος της Ε’᾽ χιλιετίας π.Χ., µας δείχνουν ότι είναι πολύ 
πιθανό πρωτόγονες τεχνικές μεταλλουργίας που χρησιμοποιήθηκαν στην χερσόνησο να 
αναπτύχθηκαν από τους ντόπιους νεολιθικούς πολιτισμούς ανεξάρτητα από αιγαιακές 
επιδράσεις. Την άποψη αυτή ενισχύει ο 1σχνός αριθµός χάλκινων αντικειμένων της 
Χαλκολιθικής εποχής που έχουν βρεθεί στην Σικελία, η οποία σε κατοπινούς χρόνους 
είχε τις μέγιστες επαφές µε το Αιγαίο.’' Την Δ΄ χιλιετία όµως, η ώριμη Χαλκοκρατία γί- 
νεται απολύτως ορατή κυρίως στην Καμπανία (6 απιραηί8), στο Λάτιο (14719), στην Το- 
σκάνη (Τοδεαπα8). στην Αιμιλία (ΕπιΠα-Βοπιαρπα) και στην κοιλάδα του Πάδου. Παρ᾽ 
όλα αυτά, στην Σικελία τα στοιχεία συνηγορούν στο γεγονός ότι η ανάπτυξη της µεταλ- 
λουργίας στο νησί πρέπει να οφείλεται στις επαφές µε το Αιγαίο και την Ανατολική 


6 Όλες οιλεπτοµέρειες στο Κοπταά δρἰπά]ετ, ΤΠε Μαη ἵπ {ιο ἶσε (Ν. Ὑοτίς: ΗθΙπΙοηΥ, 1994) και 
Βτεπάα Εονν]ετ, /οεπιαῃ: Ὀποονοεγίηρ {ᾖο 6 απά Τἴπιος οἱ α ΒγεΠἰςίογίό πΊαΠ Εοιιπᾶ ἰπ απ 4ἱρίπο (Ια6ἱ6Υ 
(Οπίσαρο: Ὀπίνοιςίι οἳ ΟΠίοαρο Ρτοςς, 2001) και Ρ. (οσίποι ὅ Ε. Ερατίοτ 16, «ΝΡΙ(ΗΤ: Εεροτί οἳ 
Καάιοἰορίσα|-Εοτοηδίο Εἰπάίπρς οη {πε Ιοοπιαπ» οομγμαί οἱ Αγομαθοἰορίσαι[ δοί6ηεος 29 (2002): 323-326 
και ΜΠδαυςΚας, Ρρ. 244-245 αλλά και στα ντοκιμαντέρ που έχουν μεταδοθεί από το Ὠίδοεονοτυ (Παηπε]: 
«ΤΠΕ Ιεαίπαη ἤοπι Οἱ7 να[ἰεγ απά Πὶς Νοτ]ά». έγχρ. 46 λ. (παραγωγή ΖΡΕ, 2000). -- «ΤΠε Ιοεπιαπ» στην 
σειρά Τ1ε ὈΠήπιαίε (σµίᾷςε, έγχρ. 46 λ. (παραγωγή Ὠϊδοονειγ, 2002) -«ΤΠο Ιοεπιαπ. Ηιπί {ο α Κου», 
έγχρ. 46 λ. (παραγωγή Ὠϊδοονειγ, 2003). Δες και Πίίρ://νΥννν/ ἱοσπιαη.Ι/ (επίσκεψη: Απρίλιος 2012). 

Ά Στην αρχαιολογία χρησιµοποιείται η λέξη μπρούτζος ή ορείχαλκος (αγγλικά Ότοιζε) για τα 
διάφορα κράµατα του χαλκού. Από χημικής απόψεως, όμως, η ανάμιξη χαλκού και κασσίτερου παράγει 
τον μπρούντζο (αγγλικά Ότοηζς) ενώ η ανάμειξη χαλκού και ψευδαργύρου τον ορείχαλκο (αγγλικά Όταςς). 
Δες πρόχειρα ΠἱσΠοπανγ οἱ Απζασίς, λµ. «ΌτοηΖο» και λµ. «Όταςς». Ο μπρούντζος είναι το κράµα που συ- 
νήθως χρησιμοποιούνταν στην Αρχαιότητα. Στην ελληνική αρχαιολογική ορολογία χρησιµοποιείται συ- 
νήθως ο όρος «Ἐποχή του Χαλκού» και «χάλκινος/χάλκινη» για αντικείμενα αλλά εδώ έπρεπε να γίνει 
ένας σαφής διαχῶρισµός ανάµεσα στην εποχή ποὺ χρησιμοποιούνταν ο χαλκός και στην εποχή που άρχι- 
σενα χρησιµοποιείται το κράµα του μπρούντζου. Έτσι προτιµήσαμε καταχρηστικά να χρησιμοποιήσουμε 
τον όρο «Εποχή του Ορειχάλκου» και «ορειχάλκινος/ορειχάλκινη» για τα αντικείµενα για να εκφράσουµε 
τον αγγλικό αρχαιολογικό όρο Ρίοή7ο. Δες διάφορες εξειδικευμένες δημοσιεύσεις στο 
«Πίάρς:/πίια.αοαἀςπιία.εἀι/σεοισεραραἰπιΙο. 

π ΗΗ, 1: 522-523 και Βτς8. ρ. 93. 
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Μεσόγειο.” 

Κατά την Χαλκολιθική Εποχή. τα ελάχιστα δείγµατα μεταλλοτεχνίας από όλη 
την Ιταλία δεν είναι αρκετά για να αποδείξουν σχέσεις ή ανταλλαγές µετο Αιγαίο. Αντι- 
θέτως, τα δείγματα κεραμικής αποδεικνύουν οπωσδήποτε επαφές µε το Αιγαίο, την 
Ανατολία (Τουρκία). την Κύπρο, και την Συριο-φΦοινίκη.; Φυσικά δεν πρέπει να περι- 
μένει κανείς αποδείξεις για μετακινήσεις πληθυσμών σε µεγάλη κλίμακα από τα ανατο- 
λικά προς την Ιταλία, αν και πολύ περιορισμένες μετακινήσεις δεν μπορούν να απο- 
κλεισθούν. Πιθανότατα η διάδοση της κεραμικής αλλά και άλλων προϊόντων (π.χ. ήλε- 
κτρο/κεχριµπάρι, πράσινος νεφρίτης των Άλπεων, μέταλλα) να ήταν αποτέλεσµα επα- 
φών γειτονικών συνοικισμών υπό µορφή αλυσίδας, χωρίς και πάλι να αποκλείονται και 
οι απευθείας επαφές ανάµεσα σε απομακρυσμένες περιοχές. Με άλλα λόγια, οι γνώσεις 
μας για τις επαφές των κατοίκων της Ιταλίας µε το Αιγαίο και την Ανατολική Μεσόγειο 
είναι πολύ περιορισμένες αν και η επικοινωνία Ανατολής µε Δύση αδιαμφισβήτητη. 

Σε κάθε περίπτωση, η επικράτηση της χρήσεως του χαλκού και αργότερα του 
ορειχάλκου στην Ιταλία ήταν σταδιακή, από Βορρά προς Νότο και από Ανατολή προς 
Δύση. Αρχαιολογικά ευρήµατα µας δείχνουν ότι η χρήση χάλκινων και ορειχάλκινων 
εργαλείων αυξήθηκε σταδιακά από τα βόρεια προς τα νότια µε την εισαγωγή μετάλλου 
από τις περιοχές της σημερινής Ουγγαρίας και Τσεχίας. Παρότι οι επαφές ανάµεσα στις 
χαλκολιθικές κοινότητες µε κατεύθυνση απὀ Βορρά προς Νότο είναι φανερές στα αρ- 
χαιολογικά ευρήματα, ο χαλκός δεν αντικατέστησε απότοµα τον λίθο αλλά συνυπήρχε 
µε αυτόν κατά την μεταβατική, λεγόμενη Χαλκολιθική Εποχή. Μάλιστα, η µελέτη του 
προϊστορικού πολιτισμού Ρεμεντέλλο (Κεπιεάε[ο, περ. 2500-2000 π.Χ.) τῆς ίδιας πε- 
ριόδου υποδεικνύει ότι εκτός από χαλκό οι κάτοικοι της χερσονήσου παρήγαν ασήμι 
και αντιμόνιο. Ο χαλκός χρησιμοποιούνταν για την κατασκευή όπλων (εικ. Καπάα[]- 
Μαε[νετ, Ρρἰαίς 1) και μάλιστα υποθέτουμε ότι υπήρχαν περιοδεύοντες τεχνίτες, µια που 
πολλά αντικείµενα όµοιας τεχνοτροπίας βρέθηκαν σε µεγάλες αποστάσεις μεταξύ τους 
και σε πολλές διαφορετικές τοποθεσίες. Τα κυριότερα χάλκινα αντικείµενα που έχουν 
βρεθεί είναι εγχειρίδια µε τριγωνικού σχήματος λεπίδες, πελέκεις και αργυρές πόρπες 
σε σχήμα Τ.” Το δεύτερο μισό της Γ᾽ χιλιετίας, οι κάτοικοι τῆς Ιταλίας είχαν γνωρίσει 
τον χαλκό και την επεξεργασία του για την κατασκευή αντικειμένων ανθεκτικότερων 
και μεγαλύτερης διάρκειας ζωής απὀ το ξύλο και τον λίθο. 

Το 1800 π.Χ., όµως, οι Ιταλοί ανακάλυψαν τον ορείχαλκο, ένα ανθεκτικότερο 
μέταλλο που ήταν κράµα χαλκού και κασσίτερου ή ψευδάργυρου. Η επεξεργασία του 


7 Ηπτίοο Ρτοσε]Η, «ΦἱοΙΙγ Ρείννεεπ {πε Εατ]γ απάἀ ΜΙάάῑε Βτοηζε Απες.» Ε9», Ρ. 98. Βτεα, οἩ. Π]- 
ΓΗ’ δι ρἰαίος. Οι όροι «Αιγαίο» και «Ανατολική Μεσόγειος» που χρησιμοποιούμε µε κεφαλαία αρχικά 
γράμματα δεν εκφράζουν θαλάσσιους χώρους αλλά ανάλογα µε την Ἱστορική Εποχή οµάδες ανθρώπων, 
φυλές, λαούς που έζησαν στις χερσαίες περιοχές του Αιγαίου (ελλαδικός χώρος, Κρήτη, Μικρά Ασία) ή 
αντιστοίχως στην δυτική παράλια Συρία, τον Λίβανο και το Ισραήλ. 

Με τον όρο Συριο-Φοινίκη περιγράφουµε γεωγραφικά την περιοχή τῶν παραλίων της Συρίας, 
τον Λίβανο, το Ισραήλ, και την δυτική Ιορδανία. Με τον όρο αυτό αποδίδουµε τον αδόκιµο για την Αρ- 
χαιότητα γεωγραφικό όρο Λεβάντε (1 εναπί) που περιγράφει περίπου την ίδια περιοχή αλλά από τον 16ο 
μ.Χ. αιώνα και µετά. 

3 Τεϊσμίοη, σον δε[ογε Πἰδίουν, ϱΡ. 103-110. 

75 Έπιπαρ, ϱρ. 70 ἅ 72 ὅς 77 και Οἰαιάϊο (ἰατάίπο, «ΤΠε Βερίπηίης οἳ ΜείαΙΙατσυ ἵπ Τγτηλεπίαπ 
δουίη-Οεπίτα| ΠίαΙγ» ἵπ ΑΙΜΕ, Ρρ. 49-65 και Βατῇε]ά, ϱρ. 55-59 και ΗΗ. 1:522-524 δι Πρ. 145 ὃς 2:336- 
337. 
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ορειχάλκου αναπτύχθηκε σε δύο διαφορετικά σηµεία της ιταλικής χερσονήσου, µε απο- 
τέλεσµα να αναπτυχθούν δύο µεταλλουργικά κέντρα: το ένα στην βόρεια Ιταλία και το 
άλλο πέρα από τα Απέννινα Όρη, στην νότια Ιταλία. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 2 
ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΚΟΙ 


Πολάντα (Ροααξ 2000 -- 1400 


Τερραμάρε (ΤειγβΠΙ8Γθ) 1400 -- 1200 
Πρωτο-Βιλλανόβα ᾖ(Ρ/{ο- 1200 -- 900 
ἴονίήβπονα) 


Βιλλανόβα (ΝΠΙαπονα 900 --7Ζ00 


Το µεταλλουργικό κέντρο της βόρειας Ιταλίας χαρακτηριζόταν απὀ πασσαλόπη- 
κτους λιµναίους οικισμούς που ανήκουν στον προϊστορικό πολιτισμό Πολάδα (Ρο]αάα, 
περ. 2000-1400 π.Χ.) αλλά και απὀ πασσαλόκτιστους υπερυψωμένους συνοικισμούς 
στις ονομαζόµενες θέσεις Τερραμάρε (Τειταπ]ατα, περ. 1400-1200 π.Χ.). Διμναίου τύ- 
που οικίσκοι (εικ. ΒαΓΠε[ά, ρἰαίες 30, 31, 33) βρέθηκαν στις όχθες τῶν λιμνών Μαζιόρε 
(Μασσίοτο) και Γάρδα ((ατάα) και στην κοιλάδα του Πάδου (Ρο) ποταμού στην βορειο- 
κεντρική Ιταλία ενώ καλύβες κτισµένες επάνω σε υπερυψωμένο έδαφος εντοπίσθηκαν 
κυρίως στην Αιμίλια (Επιίμα-Εοπιαση8) και ιδίως στην Μοδένα (Μοάεπα), στο Ρήγιο 
της Αιµιλίας (Κορσίο πο’ Επιί]Πα), στην Πάρμα (Ρατπια), και στην Πλακεντία (ΡίαεεΠ- 
Ζα). Οι συνοικισμοί τεραμµάρε ήταν πάρα πολλοί (ένας ανά 25 τετρ. χλμ.) και κάλυ- 
πταν επιφάνεια απὀ 20.000 τ.µ. µέχρι και 600.000 τ.µ. Οι καλύβες Τερραμάρε είχαν τε- 
τράγωνο ή τραπεζοειδές σχήµα και ήταν στηριγµένες σε υπερυψωμένο έδαφος από 
απορρίµµατα και χώμα, που µπορεί να έφθανε και τα 12 µέτρα. Οι περισσότεροι από 
τους υπερυψωµένους οικισμούς ήταν πιθανότατα περιχαρακωμµένοι από χαντάκι για να 
προστατεύονται από το νερό αλλά ίσως και από επιθέσεις. Οι κάτοικοι των χωριών αυὐ- 
τών ονομάζονται Τερραμαρικόλι (Τειταπιατίςο]1) και οἱ θέσεις κατοικήσεώς τους Τερ- 
ραµάρε (Τειταπα{ε). Οι Τερραμαρικόλι διατηρούσαν στενές εμπορικές σχέσεις µε λα- 
οὐς στην Κεντρική Ευρώπη και κατά πάσα πιθανότητα διείσδυσαν στην Ιταλία προερ- 
χόµενοι από τον Βορρά. αφού πέρασαν τις διαβάσεις των Άλπεων. Επίσης, µεγάλη δυ- 
σκολία υπάρχει στο να κατανοήσουμε εάν οι συνοικισμοί Τεραμµμάρε είναι πρώην λι- 
µναίοι ή συνέχεια των λιμναίων οικισμών Πολάδα.”΄ 

Οι άνθρωποι της εποχής του ορειχάλκου ασχολούνταν µε την γεωργία και την 
κτηνοτροφία, µε το κυνήγι και το ψάρεμα. Καλλιεργούσαν σιτάρι, κριθάρι και λινάρι 
και κατανάλωναν διάφορα φρούτα και άλλους καρπούς, όπως κεράσια και βατόµουρα, 
ενώ καλλιεργούσαν είδος βελανιδιάς για την παραγωγή αλευριού. Πιθανολογείται ότι 


16 Τουγα πιάτα ή ππαϊπα (Ξσταχτιά γη), ονομασία που δόθηκε από τοὺς ντόπιους αγρότες εξαιτίας 
του χρώματος της γῆς στην περιοχή που κάλυπτε τα αποσυντεθειµένα απομεινάρια του συνοικισμού. Για 
τον πολιτισμό Τερραμάρε δες 1. Μ. 6οἷος δ Α. Ε. Πατάϊπρ Τ1ο ΒΥοΟηΗΖ6 4Φο οἱ Εµγορε (Ν. Ὑοτ]: οί. Ματί- 
1ης Ρος, 1979). ϱρ. 167-168 και όλη η πρόσφατη έρευνα σε Ματ Ῥεατος, «Νονν Κοςααίο] οἩἨ {πο Τοττα- 
ππατο οἱ Νοτίποτη ΤΠ{αἱγ» Απιφζ(ν, νο]. 72. ἵδδιε 275 (Ώεεεπιῦετ 1998): 743-746. 
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το ξύλινο άροτρο της περιόδου Πολάδα (εικ. ΒαΓΠε]ά, ρἰαίε 34) που βρέθηκε στην Λή- 
ὃρο (Μοῄπα ἁἱ Τεάτο, δες θέση σε ΒαΓΠε]ά, ᾖς. 33, πο 4), 55 χλμ νοτιοδυτικά του 
Τρέντο (Ττεπίο, στην επαρχία Ττοηίο), ίσως είναι το παλαιότερο του είδους του που 
έχει βρεθεί στην Ευρώπη. Ακόμη, οι Κάτοικοι εξέτρεφαν βοοειδή, χοίρους, άλογα, 
πρόβατα, από τα οποία υπάρχουν κάποιες ενδείξεις ότι παρήγαν βούτυρο και τυρί. Αν 
και έχουν βρεθεί ελάχιστα απομεινάρια απὀ ψάρια, η αλιεία δεν µπορεί παρά να ήταν 
µία από τις κύριες πηγές διατροφής τους. Σημαντικό στοιχείο είναι επίσης η ανεύρεση 
τμημάτων τροχών, τα οποία υποδεικνύουν ότι οι άνθρωποι των συνοικισμών Τερρα- 
µάρε ήταν οι πρώτοι που χρησιμοποίησαν οχήματα µε τροχούς στην ιταλική χερσόνη- 
σο.; Οι Τερραμαρικόλι, λοιπόν, είχαν αναπτύξει σε µεγάλο βαθµό την γεωργία, την 
κτηνοτροφία και την αλιεία ενώ είχαν αρχίσει να χρησιμοποιούν την τροχήλατη µετακί- 
νηση αντικειμένων για να συντομεύσουν τους χρόνους μεταφοράς πρώτων υλών και 
προϊόντων. 

Ἡ αφθονία τροφής έδωσε την δυνατότητα στους Τερραμαρικόλι να ασχοληθούν 
µε την μεταλλουργία. Η κύρια παραγωγική απασχόλησή τους ήταν η κατασκευή ορει- 
χάλκινων όπλων και άλλων μεταλλικών αντικειμένων µε κυριότερα τις μεταλλικές πόρ- 
πες για ενδύματα. Το γεγονός αυτό υποδεικνύει ότι είχαν και ανεπτυγμένη υφαντουργία 
αλλά και την τεχνολογία (π.χ. σπειροειδή αδράχτια) που συνδέεται μ᾿ αυτήν αν και 
ελάχιστα ίχνη υφασμάτων έχουν βρεθεί (εικ. Ηατάίης, Πρ. 7.7). Οι Τερραμαρικόλι εἷ- 
χαν ιδιαίτερη κεραμική (εικ. ΒατΠε]ά, ρ]αίο 39) και κατασκεύαζαν πήλινα είδη για κα- 
θηµερινή τους χρήση. Έκαιγαν τους νεκρούς τοὺς και τοποθετούσαν την στάχτη τους 
σε τεφροδόχο. Τα αρχαιολογικά δεδοµένα µάς αφήνουν να καταλάβουμε ότι δεν υφί- 
σταντο κοινωνικοί διαχωρισµοί ανάµεσα στους Τερραμαρικόλι και έτσι θα μπορούσε 
κανείς να υποθέσει ότι υπήρχε µια κοινωνία «ισότητας». Κατά πάσα πιθανότητα μιλού- 
σαν ινδοευρωπαϊκή γλώσσα.” Για τουλάχιστον δύο αιώνες, οι Τερραμαρικόλι ανέπτυ- 
ἕαν την μεταλλουργία και δημιούργησαν έναν ιδιαίτερο προϊστορικό πολιτισμό στην 
βόρεια Ιταλία. 

Σταδιακά όμως και µέχρι τον ΙΒ’ αιώνα, οι κάτοικοι τῶν λιμναίων αλλά και Όπε- 
ρυψωμµένων συνοικισμών είχαν εγκαταλείψει τις θέσεις κατοικήσεώς τους χωρίς στην 
πραγματικότητα να γνωρίζουμε τους λόγους. Για τοὺς λιµναίους οικισμούς πιθανολο- 
γείται ότι εγκαταλείφθηκαν µετά απὀ µεγάλη πλημμύρα που τους κατέστρεψε ολοσχε- 
ρώς ή/και εξαιτίας της αντικαταστάσεως της µικτής οικονοµίας κυνηγιού-παραγωγής 
µε αυτήν της γεωργικής παραγωγής αποκλειστικά, που απαιτούσε την ύπαρξη μεγάλων 
καλλιεργήσιμων εκτάσεων ίσως και µακριά από τις λίμνες. Όσον αφορά στους υΌπερυ- 
ψωμένους οικισμούς, οἱ λόγοι παρακμής τους πρέπει να είναι ιστορικοί, δηλαδή η ὃη- 
µιουργία νέων συνοικισμών σε άλλες θέσεις, η άφιξη νέων πληθυσμών αλλά και πιθα- 
νές ξαφνικές κλιματολογικές αλλαγές.ἅ 


7 Βατβε]ά, ϱΡ. 65-75 δι 90-95 και Α. Ἐ. Πατάίης, ΕπορεαΠ «δοοἱείίες ἵπ {πε ΒΥοηΖε 4σο (Οα.πι- 
Ὀτιάσς: Οαπιυγιάσε [Πϊν. Ρτοςς, 2000), ϱρ. 44-45 δι 60-61 δ 165-166 ἅτ Εἰς. 5.ἱ 

ἸΒατΠε]ά, ρ.92 -- Ηατάϊπς, ϱΡρ. 261-262. 

Ἰ Ἔτιπιρ, Ρ. 128 και ΝίΡε! 1. δρίνεγ ὥ 5ίπιοη Φίοάἁατί, Είγισαῃ Παν (1 οπάσοα: Βαίΐδ[οτά, 
1990), ρ. 37. Για τους Ινδοευρωπαίους δες Οοπ Εεπῄον’, 4γοΠαεοίορν απά Γαήςσμαροα: Τ1ε ΡιΖΖ]ο οἱ [π- 
ἀο- ΕΙγορεαἡ ΟΥἱρίης (Γοπάοη: Ρεπριήπ, 1957) και 1. Ρ. ΜαΙοιγ, Τ16 δεαγοᾗ ΠΟΥ ΙΠάοΟΘιΙΥοΡεαΠ». (Τ οπάρη: 
Τμοπιος ὅ Ηιάκοη, 1959) και µία περίληψη των προβλημάτων της θεωρίας περί Ινδοευρωπαίων στο 
ΜΙΙςαυςΚας, Ρρ. 266-269. 

ὃ Ῥατῇε]ά, ϱ.92 και Οοἷας απά Ηατάίηρ, ϱΡρ. 415-417. Ο Διονύσιος Αλικαρνασσεύς (1.17-19 και 
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Ο προϊστορικός πολιτισμός τῶν λιμναίων οικισμών και των Τερραμαρικόλι εἰ- 
ναι εξαιρετικά σημαντικός για την ιταλική χερσόνησο διότι οι κάτοικοί τους αποτέλε- 
σαν τους φορείς τῆς Χαλκοκρατίας στην Ιταλία. Ακόμη, υπήρξαν ταυτοχρόνως επι- 
δέξιοι μεταλλουργοί (εικ. ΚαπάαΙ]-ΜαοΙνετ, Ρρἰαίε 2) αλλά και εξαιρετικοί αγρότες, 
πράγµα που βοήθησε στην ανέλιξη του υλικού πολιτισμού της Βόρειας Ιταλίας. 

Γνωρίζουμε ότι οι Τερραμαρικόλι διενεργούσαν εμπόριο μεταλλικών αντικει- 
µένων και διοχέτευαν τα προϊόντα τους στην νότια Ιταλία, πέρα από τα Απέννινα Όρη, 
όπου τα μέταλλα έλειπαν. Αυτές οι εξαγωγές φαίνεται ότι υπήρξαν η κινητήριος δύνα- 
µη για την δημιουργία του δεύτερου μεταλλουργικού κέντρου, που βρισκόταν στην Ίτα- 
λία τῶν Απεννίνων, δηλαδή στην περιοχή που ορίζεται από την Μπολόνια (Βοἱορπα) 
στον Βορρά µέχρι την Απουλία (Αρυ[α8) στον Νότο. Οι οικισμοί ήκµασαν περίπου το 
1500 π.Χ. και οι κάτοικοι ήσαν ηµινοµάδες που ανέβαιναν στα βοσκοτόπια, ψηλά στα 
βουνά, το καλοκαίρι και κατέβαιναν στα χειµαδιά τον χειμώνα ενώ συνήθιζαν να 
θάβουν αντί να καίνε τους νεκρούς τους. Οι κάτοικοι ήταν απόγονοι ντόπιων νεολιθι- 
κών ανθρώπων αλλά και αυτών που μάλλον είχαν φθάσει απὀ τον βαλκανικό χώρο και 
μιλούσαν ινδοευρωπαϊκή γλώσσα. Παρότι θεωρούμε την περιοχή τους ὡς το δεύτερο 
μεταλλουργικό κέντρο στην Ιταλία, δεν είχαν αναπτύξει την μεταλλουργία στον ίδιο 
βαθµό µε τους κατοίκους του βόρειου κέντρου.» Πάντως οἱ απόγονοι αυτών ακριβώς 
των ανθρώπων πρωτοκατοίκησαν και στην θέση που αργότερα κτίσθηκε η Ρώμη. 

Το 2001 μ.Χ. ανακαλύφθηκε στα περίχωρα (στην περιοχή (τοςε ἆε[ Ραρα) τῆς 
πόλεως Νόλα (Νο[α), 25 χλμ. από την Νεάπολη (σηµερ. Ναρο[) και κοντά στην Το- 
µπηία, ένας οικισμός της Πρώιμης Εποχής του Ορειχάλκου (Πίνακας 1Α). Ο οικισμός 
είχε καλυφθεί από κίσηριν και κύμα ιλύος, µετά απὀ έκρηξη του Βεζουβίου " το 1545 
π.Χ., µε αποτέλεσµα να αποτελεί σήµερα την αποτύπωση µιας στιγµή της ζωής στην 
νότια Ιταλία την εποχή του Ορειχάλκου (Πίνακας 1Α). Η ανασκαφή απέδωσε τρεις κα- 
λαµένιες καλύβες σε σχήµα πετάλου, η µεγαλύτερη από τις οποίες είχε διαστάσεις 15.2 
επί 9 µ. και υπολογιζόμενο ύψος 5 μ. Η στέγη ήταν συνέχεια των ξύλινων τοίχων και 
υποστηριζόταν από ορισμένους στύλους στο εσωτερικό της καλύβας. Οι τοίχοι στηρί- 
ζονταν εσωτερικά απὀ στύλους που συγκρατούσαν ξύλινο πλέγμα απὀ κλαδιά δένδρων 
σε πλάγια θέση. Εσωτερικά, οι καλύβες χωρίζονταν µε ξύλινα διαχωριστικά σε δύο ή 
τρεις χώρους που επικοινωνούσαν μεταξύ τους ενώ ο χώρος ανάµεσα στο πλέγμα και 
στον τοίχο χρησιμοποιούνταν ὡς αποθήκη. Στις καλύβες βρέθηκαν δεκάδες πήλινα δο- 
χεία για όλες τις χρήσεις µε γραμμική ή καθόλου διακόσμηση. Ορισμένα περιείχαν 
αμύγδαλα, αλεύρι και σπόρους σιτηρών. Αρχαιοβοτανολογική ανάλυση έδειξε ότι οι 
κάτοικοι κατανάλωναν δημητριακά, φρούτα, ξηρούς καρπούς, ελιές, καθισµένοι γύρω 
από την εστία. Παλαιότερες καλύβες και μεταλλικά αντικείμενα βρέθηκαν σε χαµη- 
λότερο αρχαιολογικό στρώμα, κάτω από τον υπάρχοντα οικισμό. 

Κοντά στις καλύβες, ανεσκάφη αλώνι, κοιλότητα για συγκέντρωση νερού αλλά 
και µαντρί µε δεκατρείς κατσίκες, ορισμένες απὀ τις οποίες ήταν δεµένες στην λασπο- 
καλαμωτή περίφραξη. Βρέθηκαν επίσης αποτυπώματα οπλών από πρόβατα, αγελάδες 


διάσπαρτα) µιλάει εκτενώς για Έλληνες Πελασγούς από την Θεσσαλία που αφίχθησαν στην Ιταλία αλλά 
τίποτα δεν έχει ακόµη αποδειχθεί αρχαιολογικά. 

δὲ Οοἱες ὅ Ἠατάίης, Ρῥ. 165-154. 

δ Ἡ ονομαζόμενη Ῥοππἰοί άἱ ΑνεΙῃπο έκρηξη του Βεζουβίου, που πἠρε το όνομά της απὀ την 
βορειοανατολική κατεύθυνση τῶν υλικών της προς την ομώνυμη πόλη. 
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και γουρούνια ενώ ένας σκύλος είχε προσπαθήσει να σωθεί κάτω από το γείσωµα της 
στέγης µιας καλύβας. Δίπλα σε µία απὀ τις καλύβες βρέθηκαν θαμμένα µέσα σε σπα- 
σµένο αγγείο, δύο έμβρυα 4.5 και 6 µηνών. Σκελετοί των κατοίκων και όπλα δεν 
βρέθηκαν διότι φαίνεται πρόλαβαν να φύγουν παίρνοντας μαζί τους όλα τα απαραίτη- 
τα. Αντιθέτως, σε απόσταση μόλις δύο χιλιομέτρων από τον οικισμό βρέθηκαν ο σκελε- 
τός ώριμου άνδρα και νεαρής γυναίκας που πιθανολογείται ότι σκοτώθηκαν από την 
έκρηξη του ηφαιστείου όταν έχασαν τον προσανατολισμό τοὺς µέσα στον πανικό που 
τους κατέλαβε." Οι λίγες αυτές καλύβες του χωριού στην Νόλα, που ονομάσθηκε και 
πρώτη Πομπηία, είναι µια φωτογραφία από το κλικ της μηχανής του χρόνου στην ἴτα- 
λία της Εποχής του Ορειχάλκου (Πίνακας 1Α). 

Σταδιακά και από το 1200 π.Χ. και µετά, οι επαφές των κατοίκων των δύο ιταλι- 
κών μεταλλουργικών κέντρων έγιναν στενότερες. Οι αρχαιολόγοι, μάλιστα, έχουν Όπο- 
λογίσει ότι ο πληθυσμός στην βόρεια Ιταλία αυξήθηκε από 18.000 σε 31.000 άτοµα 
ανάµεσα στην Μέση και στην Ύστερη Ἐποχή του Ορειχάλκου (Πίνακας 1Α).5 Οι 
κάτοικοι των Τερραμάρε και των Απεννίνων ήρθαν σε µεγαλύτερη επαφή όταν οι νότιοι 
κινήθηκαν βορειότερα και εγκαταστάθηκαν στις εκβολές του Πάδου φέρνοντας μαζί 
τοὺς Και μέταλλο που είχαν βρει στην κεντροδυτική Ιταλία. Με αυτήν την διαδικασία 
φαίνεται ότι άρχισε να δημιουργείται µια πολιτισμική ομοιογένεια στην ιταλική χερ- 
σόνησο. Έτσι, τα πρώτα σημάδια της Ύστερης και Τελικής Εποχής του Ορειχάλκου 
(Πίνακας 1Α) µε τα χαρακτηριστικά γνωρίσματα του αρχαιολογικού ορίζοντα Πιανέλ- 
λο-Τιμμάρι ή αλλιώς του προϊστορικού πολιτισμού Πρωτο-Βιλλανόβαξ εμφανίσθηκαν 
αρχικά σε συνοικισμούς κατά μήκος της κοιλάδας του Πάδου ποταμού ενώ από τον 
αιώνα π.Χ. παρατηρήθηκαν µε εκπληκτική ομοιογένεια και σε ολόκληρη την ιταλική 
χερσόνησο. 

Ἡ παρουσία των νέων στοιχείων δεν εξαφάνισε, βέβαια, αµέσως προηγούμενες 
συνήθειες και πρακτικές των Ιταλών στην μεταλλοτεχνία, στην ταφή των νεκρών και 
γενικά στον τρόπο ζωής τους στην χερσόνησο. Πάντως µέχρι το 900 π.Χ. µια ειδική 
επεξεργασία του ορείχαλκου έγινε για πρώτη φορά στην βόρεια Ιταλία ενώ αντικείµενα 
από σίδηρο άρχισαν να εμφανίζονται όλο και πιο συχνά σε νεκροταφεία και συνοικι- 
σμούς. Εικάζεται, επίσης, ότι η κατασκευή μεγάλων ορειχάλκινων αντικειμένων, όπως 
κράνη και περικνηµίδες, πρέπει να εισήχθη αυτήν την περίοδο από την κοιλάδα του 
Δούναβη και να πρωτοχρησιµοποιήθηκε στην κοιλάδα του Πάδου. Επίσης, την ίδια 
εποχή, κάνουν την εμφάνισή τοὺς οι μεταλλικές πόρπες σχήματος βιολιού (οκτώσχη- 
µες). Άλλα χαρακτηριστικά της περιόδου είναι οι καλά οχυρωμένοι οικισμοί και η το- 
ποθέτηση της στάχτης των αποτεφρωµένων νεκρών σε δικωνικές τεφροδόχους 
(Βατβείά, ρίαίς 40). Σε γενικές γραµµές, λοιπόν, στην αρχή τῆς Α’ χιλιετίας π.Χ.. η 
Παλική χερσόνησο παρουσιάζει µία κάποια ενότητα του υλικού πολιτισμού που οφεί- 


δὲ Οἰαυιάε Α/δοτε Γ1ναάϊε, «Α Εἰτσί Ῥοπιρεί: ἴπε Εατίγ Ώτοηζε Ασε ν!]ασε ο Νοία-Οτεος ἆαί 
Ῥαρα (Ραίπια (απιραπία ρΠαςε).» ἁπιϊφιίν 76 (2002): 941-942 και στο ντοκιμαντέρ του Ὠϊδεονοτγ «ΤΠε 
Εἰτεί Ροπιρε!!,) έγχρ., 50 λ. (παραγωγή 7ίΠ Απ, 2002). 

ἅ Ἠσετάίης, Ρ. 383. 

ἓδἩ ονομασία Ρίαπε[]ο-ΤΙπιπθτί προέρχεται απὀ τα ονόματα δύο σημαντικών νεκροταφείων 
στην κεντρική και νότια Ιταλία ενώ ο όρος Πρωτο-Βιλλανόβα παραπέμπει στα χαρακτηριστικά (δες πα- 
ρακάτῳ) του μετέπειτα πολιτισμού Βιλλανόβα (ὙΠ]απονα). 

δ ἨεποΚεῃ, Ρρ. 74-53 και Τοτε[ῇ1 ἵπ ΕΙ.Α, Ρ. 50 και (ῑ]άα Βατίο]οπί, «Τῃο Οπὶσίπ απά ΓΙΓΙςΙοΠ 
οἱ ΨΙΠαποναν Οπ11Το) ἵπ Τ1ε Είγιδσαῃς, εἆ. Ματίο Τοτε]Η (Ν. Ὑοτῖς: ΕΙΖζο]ι, 2000). ϱρ. 53-57. 
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λεται στην εξάπλωση των Πρωτο-Βιλλανόβα χαρακτηριστικών. Ενώ όλα αυτά 
μοιάζουν να είναι ξεκάθαρα και σωστά χρονολογηµένα, όταν εξετασθούν στις λεπτο- 
µέρειές τους τα αρχαιολογικά ερωτηματικά και οι ασάφειες είναι µεγάλες. Έτσι, το κύ- 
ριο αρχαιολογικό και ιστορικό ζήτημα γύρω από την εμφάνιση του πολιτισμού Πρωτο- 
Βιλλανόβα εντοπίζεται για µια ακόµη φορά στο εάν τα νέα χαρακτηριστικά είναι απο- 
τέλεσµα εισβολής νέων φυλών ή εξελίξεως τῶν ντόπιων πρακτικών. 

Οι εποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου (Πίνακας 1Α) στην Ιταλία χαρακτη- 
ρίζονται από μεγάλα αρχαιολογικά και Ἱστορικά ερωτήματα, µε αποτέλεσµα τα µέχρι 
σήµερα γνωστά στοιχεία να µας επιτρέπουν µόνο υποθέσεις. Κατά πάσα πιθανότητα, 
λοιπόν, πρώιμες τεχνικές μεταλλουργίας αναπτύχθηκαν απὀ τους ιθαγενείς νεολιθικούς 
κατοίκους της Ιταλίας αλλά η µεγάλη ανάπτυξη πρέπει να ήταν αποτέλεσµα εισόδου 
νέων πληθυσμών από τον Βορρά, οἱ οποίοι έδωσαν και την απαιτούμενη ώθηση στην 
ανάπτυξη της μεταλλοτεχνίας στην χερσόνησο. Οι επαφές των κατοίκων της νότιας 
Ἱταλίας και ιδίως της Σικελίας µε την Ανατολική Μεσόγειο είναι αδιαμφισβήτητες σε 
επίπεδο κεραμικής αλλά θολές σε επίπεδο μεταλλουργίας. Επίσης, οι μετακινήσεις πλη- 
θυσµών από τον Βορρά σε μεγάλους αριθμούς είναι πολύ πιθανές ενώ απὀ την Ανατολή 
μάλλον έγιναν σε πολύ περιορισμένη κλίµακα. Πάντως, η μεταλλοτεχνία αναπτύχθηκε 
στην Ιταλία σε µεγάλο βαθµό και σε δύο κέντρα µε την εμφάνιση του ορειχάλκου. Σύ- 
ντοµα, οι επαφές ανάµεσα στα δύο αυτά κέντρα έδωσαν στους πρώιµους τοπικούς πο- 
λιτισμούς της Ιταλίας µια κάποια ομοιογένεια παρά τις επιµέρους διαφορές τους. Η συ- 
νέχεια αυτής της οµοιογένειας ήταν ορατή και αργότερα ενώ απετέλεσε τελικά έναν 
από τους συνδετικούς κρίκους που χρησιμοποίησαν οι Ρωμαίοι για να δημιουργήσουν 
την ρωμαϊκή Ιταλία. Από την άλλη πλευρά, σημαντικές πολιτισμικές διαφορές ανάµεσα 
στους κατοίκους τῆς Ιταλίας συνέχισαν να υφίστανται σε μικρότερο ή µεγαλύτερο βαθ- 
µό µέχρι την αρχή της Ρωμαϊκής Εποχής. Αν ένας συνδετικός πολιτισμικός κρίκος, 
όµως, ποὺ χρησιμοποίησαν οἱ Ρωμαίοι ήταν αυτή η ομοιογένεια, ένας άλλος ήταν σί- 
γουρα οι συνεχείς επαφές και επιδράσεις που δέχθηκαν οι ιταλικοί πληθυσμοί από τους 
Έλληνες. 


Μινωίτες(;) και Μυκηναίοι στην Ιταλία (περ. 1600-1100 π.Χ.) 

Οι Έλληνες της Κλασσικής Εποχής διηγούνταν διάφορους μύθους για το πώς οι 
πρόγονοί τους γνώρισαν την Ιταλία. Έλεγαν ότι ήταν θέληµα θεών κάποιοι Έλληνες να 
φθάσουν στην βόρεια Ιταλία και άλλοι να πλησιάσουν την Σικελία και τις γύρω ακτές 
πολύ πριν οι άµεσοι πρὀγονοί τοὺς, της Αρχαϊκής Εποχής, εποικήσουν τις εν λόγω πε- 
ριοχές. Ενώ, λοιπόν, οι μύθοι μιλούν για πολύ πρώιμα ελληνικά ταξίδια προς την Δύση, 
τα αρχαιολογικά ευρήµατα δεν συμφωνούν πάντα και οι αρχαιολόγοι αμφιβάλλουν για 
την πρωιµότητα αυτών των εξερευνήσεων. Ακόμη όμως και εάν αποδειχθεί ότι δεν 
υπάρχει κόκκος αλήθειας σε αυτές τις διηγήσεις, οἱ ελληνικοί μύθοι που αφορούν στην 
Ιταλία είναι συναρπαστικοί. 

Ἡ ανακάλυψη της κοιλάδας του Πάδου, στην βόρεια Ιταλία, ήταν ενταγμένη σε 
δύο αφηγήσεις: στον μύθο του Φαέθοντα και στην Αργοναυτική Εκστρατεία. Κατά την 
ελληνική μυθολογία, ο Φαέθων μεγάλωσε µε την μητέρα του χωρίς να γνωρίζει ότι πα- 
τέρας του ήταν ο θεός Ἠλιος. Όταν έφθασε στην εφηβεία και έµαθε την αλήθεια, για να 
βεβαιωθεί ότι ήταν πραγματικότητα, ζήτησε από τον Ἠλιο να τον αφήσει να οδηγήσει 
το άρμα του για µία µέρα. Ο Ἠλιος αναγκάσθηκε να συμφωνήσει και αφού έδωσε 
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συμβουλές στο γιο του, τον άφησε να πετάξει µε το ᾽άρμα του προς τον ουρανό. Ενώ 
στην αρχή το ᾽άρμα ακολουθούσε την καθημερινή του πορεία, όταν τα άλογα κατάλα- 
βαν ότι ηνίοχος δεν ήταν ο Ἠλιος αλλά τα ηνία ήταν στα χέρια κάποιου άπειρου νέου, 
άρχισαν να λοξοδρομούν. Έτσι, µια το ᾽άρμα κατέβαινε πολύ κοντά στην γη και προκα- 
λούσε ξηρασία και µια απομακρυνόταν και χιόνια και πάγοι κάλυπταν το έδαφος. Θο- 
ρυβηµένος ο Δίας απὀ την ανώμαλη πορεία του ᾽άρματος, έστειλε κεραυνό και κτύπη- 
σε τον Φαέθοντα, ο οποίος έπεσε νεκρός στις εκβολές του ποταμού Ηριδανού, ο οποίος 
ταυτίζεται µε τον Πάδο, στην βόρεια Ιταλία. Όταν οι αδελφές του Φαέθοντα είδαν τι 
συνέβη, από την µεγάλη τους θλίψη µεταμορφώθηκαν σε λεύκες στις όχθες του ποτα- 
μού. Τα δάκρυά τους, που έτρεχαν κάθε χρόνο για τον χαμό του αδελφού τους, γίνο- 
νταν ήλεκτρο. Εικάζεται ότι µε τον μύθο αυτό οι Έλληνες ήθελαν να εξηγήσουν πώς 
προμηθεύονταν το ήλεκτρο που ερχόταν απὀ την Βαλτική µέσω της βόρειας Ιταλίας.’ 

Ο απόηχος τῶν ελληνικών επαφών µε την κοιλάδα του Πάδου, εμφανίζεται πιο 
έντονα στον μύθο της Αργοναυτικής Εκστρατείας. Κατά την επιστροφή τοὺς στην Ελ- 
λάδα, οι Αργοναύτες έφθασαν στις εκβολές του Ηριδανού (Πάδου), όπου μύρισαν το 
πτώμα του απανθρακωµένου Φαέθοντα. Κατόπιν, προχώρησαν αντίθετα στο ρεύμα του 
ποταμού και µετά απὀ περιπέτειες κατέληξαν στο Τυρρηνικό Πέλαγος. Σήµερα πιστεύ- 
ουμε ότι δεν αποκλείεται οι πληροφορίες αυτές να αντανακλούν πρώιμα ταξίδια των 
Ἑλλήνων στην Βόρειο Ιταλία και εξερεύνηση τῆς περιοχής µέσω των ποταμών της αν 
και υπάρχουν έντονες αντιδράσεις από μερίδα αρχαιολόγων. 

Από αρχαιολογική σκοπιά, όµως, και πέρα από τους μύθους και υποθέσεις που 
βασίζονται σε αυτούς, η επικοινωνία ανάµεσα στον ελλαδικό και στον ιταλικό χώρο εἰ- 
ναι για ορισμένες εποχές βεβαία και αποδεδειγµένη και για άλλες αόριστη και αμφι- 
σβητήσιµη. Είναι βέβαιο ότι ο πρώτος αποικισμός του Η᾽ αιώνα έφερε πολλούς Έλλη- 
νες αποίκους στην Ιταλία αλλά υπάρχουν ενδείξεις ότι τα ταξίδια των Μυκηναίων θα- 
λασσοπόρων προς την Δύση είχαν αρχίσει από πολύ νωρίτερα ενώ η παρουσία των Μι- 
νωιτών στην Ιταλία είναι μάλλον αμφίβολη. Πάντως, ο μοναδικός λόγος για τον οποίο 
ξεκίνησαν οι επαφές Αιγαίου και Ιταλίας, κάπου µετά το 1600 π.Χ., ήταν η ανάγκη των 
Ελλαδιτών να προμηθευθούν μέταλλα, όπως χαλκό, κασσίτερο και ασήμι, για τις µε- 
ταλλουργικές τους ανάγκες." 

Ενώ, λοιπόν, δεν υπάρχει καµία ασφαλής ένδειξη ότι οι Μινωίτες είχαν οποια- 
δήποτε επαφή µε την Ιταλία κατά την Παλαιοανακτορική φάση (περ. 2000-1700 


Λ.Σ., Ν.23 -- ΒατΠείά, ρ. 9. 

ἓὲ Απολλώνιος Ρόδιος, 4ργοναυτικά, ΙΝ.592-684 στο ΤΙ4Ξ --Ι. Θ. Κακριδής, επιμ. Ελληνική Μυ- 
θολογία 5 τομ. (Αθήνα: Εκδοτική Αθηνών, 1956), 4:66 δε 165 -- Πρβλ. ΒατΠε]ά, Ρ. 9 και Ἐπιπια Βἱακς, 
«ΤΠε Μγοεπαεαης ἵπ ΠίαΙΥ: Α ΜιπΠΙπιαΙ5ί Ρο5ΙΠοη» ἵῃπ Ραρεις οἱ πο Βγἰςἡ δεΠοοί αἱ Κοπιο, νο]. 76 
(2006), Ρ. 5. 

ὃ Οι ακραίες αντιδράσεις της ΕπΊπα Β]αΚε, ϱΡρ. 6-δ για το θέµα της αναζητήσεως μετάλλων από 
τους Μυκηναίους στην Ιταλία δεν αποδυναµώνει τον ισχυρισμό άλλων αρχαιολόγων. Επίσης, και ο Α. Ε. 
Ηδιάϊης, Τε Μγσεεπαθαη5 απά Ειγορο (Γοπάοηπ:Αοαἀεπιο Ρτ655, 1954). ιδίως ϱ)ρ. 43-65 και 275-259 
πριν απὀ την ΒἰαΚε, αρνείται ότι τα αρχαιολογικά ευρήματα μπορούν να βοηθήσουν στην ιστορική ανα- 
σύνθεση τῶν επαφών Μυκηναίων και δυτικής Ευρώπης και τελικά υποστηρίζει ότι το µόνο βέβαιο είναι 
ότι έχουν βρεθεί μυκηναϊκά αντικείμενα στην δυτική Ευρώπη και τίποτα άλλο. Ἡ εμμονή ορισμένων αρ- 
χαιολόγῶων στην στενή έννοια της αρχαιολογίας δεν πρέπει να µας εμποδίσει να εξαγάγουµε έστω και 
προσωρινά συμπεράσματα για την παρουσία των Μυκηναίων στην Ιταλία αλλά και να προσπαθήσουμε 
να ανασυνθέσουµε, έστῶ και θολά, την Ἱστορία της περιόδου στην περιοχή. 
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π.Χ.) ελάχιστα θραύσματα αγγείων και ο μύθος της εκστρατείας του Μίνωος στην 
Ἱταλία (Ίδρυση της Μινώας) µας κάνουν να υποθέσουμε ότι έγιναν κάποια αρχικά ταξί- 
δια κατά την Νεοανακτορική φάση και ιδίως κατά την περίοδο 1600-1400 π.Χ. από Μι- 
νωίτες αλλά/ή πιθανότατα και από Μυκηναίους. Αρχαιολογικά, η πρώιμη μινωική και/ή 
μυκηναϊκή παρουσία στην Ιταλία εκφράζεται µέσα από ελάχιστα ευρήματα των ΙΣΤ’ 
και ΙΓ αιώνων π.Χ. στην Απουλία (κατά μήκος τῶν ακτών της Αδριατικής αλλά και 
στον κόλπο του Τάραντα), στις Αιολίδες νήσους (κυρίως Τ1ραΠΙ, βορειοανατολικά τῆς 
Σικελίας) και στην Βιβάρα (ὙἹνατα, νησάκι στον Κόλπο της Νεαπόλεως). τα οποία µπο- 
ρεί δύσκολα να διακρίνει κανείς αν είναι µινωικά ή πρώιμα μυκηναϊκά (εικ. Ώτοα, Ρ]αίο 
30). 

Παρ’ όλα αυτά, εάν πιστέψουμε ορισμένους μύθους, ίσως να µας δίνουν µία έν- 
δειξη ταξιδιών των Μινωιτών(;) ή Μυκηναίων µέχρι την Σικελία και την νότια Ιταλία. 
Εάν υποθέσουμε ότι οι Έλληνες οριοθετούσαν τα άκρα του γνωστού τους κόσμου µε 
μύθους, οι περιγραφές τῶν θαλασσοπόρων για μακρινούς τόπους πρέπει να εκφράζο- 
νταν µέσα απὀ την δηµιουργία μύθων που αναφέρονταν σ᾿ αυτούς. Έτσι, λοιπόν, οἱ 
πρώιμες επαφές Ελαδιτών µε την Σικελία θα μπορούσαν να περιέχονται στον μύθο του 
Δαιδάλου, σε έναν από τους μύθους για τον Ηρακλή αλλά και στην Οδύσσεια. Κατά την 
αρχαία ελληνική μυθολογία, ο Αθηναίος εφευρέτης Δαίδαλος διέφυγε από την αυλή του 
βασιλιά Μίνωα στην Κρήτη και έφθασε στην Σικελία, ὀπου τον περιέθαλψε ο τοπικός 
βασιλιάς. Ο Μίνωας τον ακολούθησε µε κρητικό στρατό και πολιόρκησε το βασίλειο 
του Σικελού, την πόλη Μινώα. Μετά, υπάρχουν δύο διαφορετικές εκδοχές: είτε η εκ- 
στρατεία απέτυχε, ο Δαίδαλος δολοφονήθηκε και θάφτηκε στην Σικελία αλλά ορι- 
σµένοι Κρήτες εγκαταστάθηκαν κοντά στον Ακράγαντα είτε οι Κρήτες αποφάσισαν τε- 
λικά να εγκατασταθούν στην Απουλία. Πάντως αρχαιολογικές ανασκαφές στην Σικελία 
έχουν φέρει στο φως θολωτούς ή κωνικοειδώς σκεπαστούς τάφους της Εποχής του 
Ορειχάλκου (Πίνακας 1Α) που ίσως υποδεικνύουν μυκηναϊκές επιδράσεις και άρα 
κάποια δόση ιστορικότητας του μύθου αν και οι αντιρρήσεις ορισμένων ιστορικών εἰ- 
ναι απόλυτες. 

Άλλη αναφορά στην Σικελία γίνεται από τον αρχαίο ιστοριογράφο Διόδωρο Σι- 


3 Ἡ. Κος ΗοΙον/αγ, Πίαῖν απά {Πε 4εσεαπ 3000-700 Β6 (1 οιναίη-[α-Νευνε: Οοἱὰρε Έτασππε, 
1981), οᾖ. Ἱ. 

3 Κάποιοι μελετητές θεωρούν ότι αυτά τα πρώιμα ευρήµατα είναι µόνο μυκηναϊκά. Πρβλ.. Βτεα. 
Ρ. 108. και Α. (α. Ἡ/οοάΠοαά, Τ16 (Υοείς ἴπ {1ο Ἠεοί (Γ οπάοη: ΤΠαπιος ὅς Ηιάςοῃ, 1962), ϱΡρ. 20-24 και 
Βιτο]ίία Ρὰ]δςοη Ἠα[]αροτ, ««τείε απάἀ Τ{αἱγ ἵπ {πο Ταίο Βτοηζε Ασε ΠΙ Ρετίοά,» Απιοεγίσαπ «ομγπαί οἱ Ατ- 
οΠαεοίορυ 89 (Αρπ! 1955) : 203 και Ποτεπιγ Β. Βιΐστ, «Ἑονίενν ο{ Αοσεαη ΡτοΠ!ςίοτΥ ΠΠ: ΤΠο Ρτεραἱαίίαί 
Ώτοηζε Απο οΓ {1ο Φομίποτη ὁς Οθηίταί (Τθεεκ ΜαϊπΙαπά,» ΑπιογίσαΠ «ομγπαί οἱ Απομαροίοςγ 97 (1993): 
792-793 [Αναδημµοσιεύθηκε επίσης και στον τόμο Τίαςευ Ομ1]οῃ, ο. 4εσέεαπ ΒγεΠὶκίογν. 4 Εενίον, 
Απιογίσαη «ἱομγμαί οἱ ΑπεΠαεοίοςν διρρΙεπιοΠί 1 (Βοίοη: Ατοβασοἰορίσαἰ Ιηςπία ο{ Απιοτίσοα, 2001). ϱρ. 
142-145] και Ὠανιά Εἰάραγ, Οι πρώτοι Ἐλλήνες στη 4ύση, µετ. του 1, αἶδα ἀθ]]αᾳα Μασῃα (σγεσία (Αθήνα: 
Μορφ. Ίδρ. Εθνικής Τραπέζης, 1992), σ. 20-21 και Ιο8ηπίς (Ἰθοίραπας, «ΤΠπο Μγοεπαεαπ ῬήοδεποῬ ἵπ 
ΤιαΙγ) ΑπιςίογΙίοῃ νο]. 3 (17 Αρπ 1999), Ε992 ΠΗρ://νννν.απΙςίοτ.στ/οΠςσ]1ςμ/οπΏας/6992.Πίπι (επίσκε- 
ψη: Απρίλιος 2012). Για µια πρόσφατη σύνοψη δες Γιοία Ψαρπείε, «Τε Εἰτσί Οοπίαοίς Ὀοίννεοεη {πο ΜΙ- 
ΠΟΒΠΗ-ΜγΟςΠ8ο68Π απά {ο ὙΜοσίοτπ Μοάἴίοιταπεαη ἸΝΜοτ]άς.,» ἵω Τ1ο βίον (σγεεί., ο. (ἰοναπί Ραβ]ίεςε 
Οαιταίς[]1 (ΜΙαπο: Βοπιρίαπί, 1996), ϱρ. 109-116 όπου και εικόνες ευρημάτων. 

3 Ἡρόδ., ΥΠ.Ι70 και Δ.Σ., ΙΝ.78-79 -- Μοοάμεαά, Ρ. 30 -- Μαδείπιο ῬαΠοίίπο, ΤΠε ΕΙγιδοαΠΣ, 
234 ϱ. (Γιοηπάση: Ρεησιίη/Α]Ι]εῃ Τ.απο, 1975). ρ. 43. Πρβλ. ΗοΙΙον/αγ, [αν απά {Λε 4εσεαῃ. οἳ ΠΠ και Μ. Ἱ. 
ΕΙΠΙ6Υ, 4Ποίθηί δἱοΙ]ν {ο {ιο Αγαῦ (οπᾳμοςί (Γοπάοη: ΟΠαίίο ὅ Ὑπάις, 1965), ϱρ. 11-12. 
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κελιώτη όταν περιγράφει άθλους του Ηρακλή στην δυτική Μεσόγειο. Έχει υὑποστηρι- 
χθεί, όµως, ότι η ιστορία αυτή δεν είναι παρά µέρος τῆς ελληνικής προπαγάνδας της 
Κλασσικής Εποχής σε ό,τι αφορά δικαιολογίες για την αποίκηση της Σικελίας και τον 
εξελληνισμό της. Με άλλα λόγια, οι Έλληνες ήθελαν να αποδείξουν ότι η Σικελία ήταν 
ήδη ελληνική από την εποχή του Ηρακλή. Το ίδιο υποστηρίζεται και για την Οδύσσεια, 
στην οποία η πλούσια Σικελία κατοικείται από τους Κύκλωπες, η Σκύλλα και η Χάρυ- 
βδη παραφύλαγαν στα Στενά της Μεσσήνης ενώ αν κανείς καταφέρει να τα διαβεί θα 
βρεθεί στην χώρα των ανθρωποφάγων Δαστρηγόνων και των πλάνων Σειρήνων, στο 
νησί της µοχθηρής Κίρκης αλλά και στην Αιολία, το νησί του Αιόλου. Άλλωστε εκεί 
ήταν όπου ο θεός Αίολος λυπήθηκε τον Οδυσσέα και του έδωσε τον ευνοϊκό άνεµο 
Κλεισμένο σε ασκό για να γυρίσει γρήγορα στην Ιθάκη του. Στην Οδύσσεια, όμως, 
υπάρχουν και διάσπαρτες συγκεκριμένες αναφορές στοὺς ντόπιους Σικελούς αλλά και 
σε Σικελή γερόντισσα σκλάβα στην Ιθάκη.” Τελικά, όλοι αυτοί οι μύθοι ίσως υπονοούν 
σχέσεις των Ελλήνων µε την περιοχή της νότιας Ιταλίας και ιδίως την Σικελία. 

Όπως έχουµε ήδη εξηγήσει και παρά τα ενδεικτικά στοιχεία, δεν συμφωνούν 
όλοι οι αρχαιολόγοι και ιστορικοί µε την ιστορικότητα της μυθολογίας και θέτουν το 
θεμελιώδες ερώτημα τού κατά πόσο και σε ποίο βαθµό οι μύθοι αντανακλούν ιστορικά 
γεγονότα και, στην προκειμένη περίπτωση, επαφές Μινωιτών(;) και Μυκηναίων µε την 
Σικελία από την ιταλική Εποχή του Ορειχάλκου (Πίνακας 1Α) και µετά. Οι αρνητές της 
ιστορικότητας της μυθολογίας υποστηρίζουν ότι οι ελληνικοί μύθοι δεν είναι παρά 
µέρος της προσπάθειας των Ελλήνων της Κλασσικής και Ελληνιστικής Εποχής να πα- 
ρουσιάσουν σε έναν ελληνοκεντρικό κόσµο ότι επιτεύγματα προηγούμενων λαών οφεί- 
λονταν στους Έλληνες. Η άλλη πλευρά, βέβαια, νομίζει ότι δεν υπάρχουν ίσως αρκετά 
ή αδιάσειστα αρχαιολογικά δεδοµένα που να υποστηρίζουν τέτοιες πρώιμες επαφές 
αλλά δεν μπορούν όµως και να αποκλεισθούν ως ανάμνηση ταξιδιών μεταξύ του αι- 
γαιακού και του ιταλικού χώρου. Οι υποστηρικτές υπενθυµίζουν ότι υπάρχουν και αντι- 
κείµενα που προέρχονται από την Δύση (πιθανώς από την Σικελία και την Ιταλία) και 
βρέθηκαν στην Κρήτη και στις Μυκήνες, και προὐποθέτουν την έλευση είτε περιο- 
δευόντων τεχνιτών, είτε μεταναστών είτε σκλάβων, αν και υπάρχει µεγάλη αμφισβήτη- 
ση στην χρονολόγησή τους. Πολλοί, λοιπόν, αρνούνται να αποδεχθούν πρώιμη επι- 
κοινωνία των κατοίκων του Αιγαίου µε την Ιταλία. 

Αντιθέτως, λίγοι αμφισβητούν ότι μεταξύ 1400 και 1100 π.Χ., οι επαφές των 
Μυκηναίων µε την Ιταλία και ιδίως µε την Σικελία πύκνωσαν πάρα πολύ. Σταδιακά, οι 
πρώτοι Έλληνες φαίνεται ότι εγκατέστησαν εμπορικό σταθµό ή πιθανόν και αποικία 
στην περιοχή του Τάραντα (Τατοηίμπι, ειδικότερα στο Σκόλιο ντελ. Τόννο, ΦοορΙο ἆοι 
Ίρππο, ΑΑΥΝ, Ρ. 100), στην Θάψο (στην Σικελία, ΑΑΝΝ, ρ. 100), στην Λιπάρι (Τ4ραπί 
στις Αιολίδες Νήσους, βόρεια της Σικελίας) αλλά και στην Σαρδηνία ενώ υπάρχουν εν- 
δείξεις ότι εμπορεύονταν µέχρι την Λούνι σουλ. Μινιόνε (ΤΓ αιπΠί 5υ| Μίσποπε, ΑΑΝΝ, ΡΡ. 
100 6ς 113). ανατολικά της Ταρκυνίας (Ταταιπία, ΑΑΝ), ρ. 119), στην Ετρουρία.” Επί- 


ἍΛ.Σ., ΙΝ23-24 -- Όμηρος, Οδύσσεια, Υ.383 δι Ω.211 δ Ω.366  Ω.389 -- Ψοοάπεας, ϱρ. 24- 
26. 

ΡαΙοίήπο, ΕΙγιςόαΗ», Ρ. 44 και 1εἰσηίο, οοἱο]ν θε/ογε ΠΙδίουν, ϱΡΡ. 184-186 και ΧΝΠΠαπι Τα] - 
ου, Τ1ο9 Μνερπασαῃ», τεν]δεά εᾱ. (Γ,οπάοη: ΤΠαπιος ὁς Ηιάςοη, 1953), Ρρ. 151-152. Πο[ονναγ, Πίαῖν απᾶ 
{πο 4οσεαῃ, οἷι ΠΠ. 

Ἄλες την θέση τῶν αρχαιολογικών τόπων σε Οοπα!! απά ΜαΠονς. ῥ. 20. 
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σης, έχουν εξετασθεί κυρίως φιλολογικά και γλὠσσολογικά στοιχεία για να αποδειχθεί 
η προσέγγιση Μυκηναίων στην περιοχή της μετέπειτα Ρώμης. Η υπόθεση βασίζεται 
κυρίως στην παράδοση για τον ερχομό του Ευάνδρου από την Αρκαδία στον Παλατίνο 
λόφο, την σύγκριση λατινικών λέξεων µε λέξεις καταγεγραμμένες στην Γραμμική Β 
γραφή από τις δέλτους σε Μυκήνες και Πύλο, και στα λιγοστά αρχαιολογικά ευρήματα 
για την ευρύτερη Κεντρική Ιταλία. Βέβαια, δεν είναι δυνατόν να μιλήσουμε µε βε- 
βαιότητα για μυκηναϊκές αποικιακές εγκαταστάσεις ακόµη και στον Τάραντα, όπου τα 
ντόπια ευρήματα κεραμικής είναι σχεδόν ίσα σε αριθµό µε τα μυκηναϊκά. Αυτή η απο- 
κάλυψη δείχνει ότι, εκτός από την εισηγμένη κεραμική, φαίνεται ότι υπήρξε και µεγάλη 
παραγωγή ντόπιων απομιµήσεων μυκηναϊκών ή και ανατολικών αγγείων. Παράλληλα, 
όµως, βρέθηκε και ίσος αριθµός κεραμικών που είναι απολύτως τοπικής παραγωγής και 
τεχνοτροπίας. Για τα εισηγµένα προϊόντα, πάντως, είναι πολύ δύσκολο να βρει κανείς 
την προέλευσή τους µια που εμπορικά πλοία μετέφεραν εμπορεύματα απὀ διάφορες πε- 
ριοχές του Αιγαίου και της Ανατολικής Μεσογείου Θαλάσσης προς την Δύση ενώ φαί- 
νεται ότι διεξαγόταν και εσωτερικό εμπόριο μεταξύ των ιθαγενών. Από κοινωνικής 
απόψεως, τα ευρήµατα υποδεικνύουν ότι η μυκηναϊκή παρουσία πρέπει να ήταν περισ- 
σότερο σε επίπεδο ισοπολιτείας µε τοὺς ντόπιους παρά σε επίπεδο αυτόνομης αποικίας 
ή απόλυτης κυριαρχίας. Οι νεοφερµένοι πρέπει να ενσωματώθηκαν στην ντόπια κοινῶ- 
νία ενώ το τοπικό στοιχείο παρέμεινε αρκετά ισχυρό έτσι ώστε αργότερα να δηµιουρ- 
γήσει νέα καλλιτεχνικά στοιχεία." 

Στην Σικελία, είναι πολύ πιθανόν, οι σχέσεις των ανθρώπων της μυκηναϊκής 
εποχής µε τους Ιταλούς πέρα από τις εμπορικές ανταλλαγές να είχαν και έναν στενότε- 
ρο κοινωνικό χαρακτήρα. Τα ευρήµατα στην Θάψο (βόρεια των Συρακουσών) της Σικε- 
λίας αποτελούν ένα καλό παράδειγµα τῶν παραπάνω διαπιστώσεων. Το σύμπλεγμα οι- 
κοδομηµάτων κτίσθηκε κατά τον ΙΛ᾽ αιώνα και θυμίζει έντονα μυκηναϊκά κτίρια. Λίγο 
µετά το 1400 π.Χ., σε µια έκταση 1000 επί 300 μ. και δίπλα στις μεμονωμένες στρογ- 
γυλές καλύβες της περιοχής, κτίσθηκαν οικοδομήματα πρωτόγνωρα για την Σικελία και 
την Ιταλία που μοιάζουν πολύ µε όμοιά τοὺς στο Αιγαίο και στην Συριο-Φοινίκη. Σὺ- 
γκεκριµένα, κτίσθηκαν μεγάλα παραλληλόγραμμα κτίρια, µε µακρά πλευρά μέχρι και 
20 µέτρα και µε µεγάλη εσωτερική αυλή (εικ. Οοἷἱες ὁς Ηατάίπς, ᾖρ. 57, Ρ. 174). 
Μοιάζουν µε αποθήκες, οἱ είσοδοι των οποίων είναι όλες από την εσωτερική αυλή, 
όπως στην Έγκωμη (βόρεια της Αμμοχώστου, Κύπρος, ΑΑΥ/ Ρ. 95) ή παρόμοιες κατα- 
σκευές στο Κίτιον (ΒΑΟΚΟΝΝ, 72:Γ3 σηµερ. Λάρνακα) της Κύπρου και στην Ουγκα- 
ρίτ, στην συριακή ακτή, αλλά και στις Μυκήνες. Ενδιαφέρον είναι ακόµη ότι στην Σι- 
κελία βρέθηκε και το πρώτο σε όλη την Ιταλία σιδερένιο αντικείµενο, ένα δαχτυλίδι, 


Ἅ Για τον μύθο δες κυρίως Δ.Α., [.31-33 και ΟΟΚ. Υ --Ο Επήµο Ρετιζζί, Μνοεπαεαῃ» ἱπ Ραγὶν 
Παίμμπ (Ἐοπις: Αίοποο ὅ ΒίΖζαΤΠΙ, 1950) παραθέτει και αναλύει τα φιλολογικά (Ρρ.-31), τα γλὠσσολο- 
γικά (ρρ. 323-149) και τα γενικά για την κεντρική Ιταλία αρχαιολογικά (υπό Τποῖα Ναρηοίίῖ, ϱΡ. 191-167) 
στοιχεία. 

Ἴ0οἱες ἅς Ηατάϊπε, Ρ. 420 και Ηα[]ασετ, Ρρ. 296-300 και Βἰάνναγ, σ. 23-25 και Ταγ]ου, ϱρ.150- 
151. Η μινιμαλιστική θεώρηση τῆς επιδράσεως των Μυκηναίων στην Ιταλία της ΒἰαΚε, ϱρ. 9-26, επιβε- 
βαιώνει την αδυναμία των επιχειρημάτων όλων τῶν αρχαιολόγων αλλά δεν µπορεί να ανατρέψει την 
έστω θολή εικόνα που έχουµε ήδη σχηματίσει για την έλευση των Μυκηναίων στην Ιταλία. Οι θέσεις 
στις οποίες έχει βρεθεί μυκηναϊκή κεραμική στην Ιταλία και Σικελία σημειώνονται σε χάρτη στο (οιπε]1 
απά Μαίίμοννς, Ρ. 20 και λεπτοµερέστατα στο Πίρ:/ν/νν.Ότοηζεαρο.οἵς.ἱ/σαΖοίίοετ.85ΡΧ. (επίσκεψη: 
Ἰούνιος 2012). 
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που χρονολογήθηκε λίγο πριν το 1400 π.Χ. και δείχνει πόσο πρώιμες ήταν οι επαφές 
του νησιού µε το Αιγαίο. Οι αρχαιολόγοι πιστεύουν ότι όλα αυτά αποτελούν ισχυρές 
αποδείξεις της παρουσίας ξένων στο νησί ενώ συμπεραίνουν ότι τα προϊόντα που έφθα- 
ναν στην Σικελία πρέπει να τα έφερναν μυκηναϊκά, κυπριακά αλλά και πλοία απὀ την 
ανατολική ακτή της Μεσογείου.ὁ Αναμφισβήτητο λοιπόν γεγονός παραμένει ότι η επί- 
ὅραση των Μυκηναίων και άλλων λαών της Ανατολικής Μεσογείου τουλάχιστον στην 
Σικελία ήταν µεγάλη, αν και οἱ Κύριες ενδείξεις µας προέρχονται απὀ κατάλοιπα του 
υλικού πολιτισμού. 

Το εμπόριο στην Μεσόγειο Θάλασσα κατά την Εποχή του Ορειχάλκου (Πίνακας 
1Α) ήταν εποχιακό και διεξαγόταν μεταξύ Απριλίου και Οκτωβρίου, όταν το επέτρεπε ο 
καιρός αλλά και τα θαλάσσια ρεύματα. Το ταξίδι απὀ το Αιγαίο στην Σικελία διαρκού- 
σε µέχρι και δύο εβδομάδες ενώ απὀ την Κέρκυρα στο Πρίντιζι (Βτιπάιζ!) ήταν περίπου 
εννέα ώρες. Ενώ, όπως έχουµε ήδη εξηγήσει, οἱ επαφές σταδιακά πλήθυναν, παρα- 
δόξως, δεν βρέθηκαν περισσότερα αποδεικτικά στοιχεία στο νοτιοανατολικό άκρο της 
Ἱταλίας, προς την πλευρά της Ελλάδας ή στην Σικελία, όπως θα περίμενε κανείς, αλλά 
στα δυτικά της ιταλικής χερσονήσου, στο νότιο Τυρρηνικό Πέλαγος. Συμπεραίνεται, 
λοιπόν, ότι οι Έλληνες θαλασσοπόροι δεν ενδιαφέρονταν την εποχή αυτή να εγκατα- 
στήσουν εμπορικούς σταθμούς οπουδήποτε στην Ιταλία αλλά αποζητούσαν σηµεία 
προσεγγίσεως κατά μήκος της θαλάσσιας οδού του κασσίτερου, ο οποίος ερχόταν από 
τις ακτές της Κορνουάλης ((Οοτπννα!) στην νοτιοδυτική Βρετανία, και του 
ήλεκτρου/κεχριμπάρι, που προερχόταν από την χερσόνησο της Ιουτλάνδης, στην σηµε- 
ρινή Δανία. Παρότι οι Μυκηναίοι έπαιρναν κασσίτερο απὀ τις περιοχές της σημερινής 
Συρίας, φαίνεται ότι έψαχναν για εναλλακτικές πηγές του σπάνιου μετάλλου. Ο κασσί- 
τερος ήταν απαραίτητος, μαζί µε τον χαλκό, για την παραγωγή του ορείχαλκου 
(μπρούντζου). Παρά τις εξερευνήσεις τους Και το γεγονός ότι η Ετρουρία βρισκόταν 
στο βορειότερο άκρο και όριο παρουσίας της μυκηναϊκής κεραμικής στην Ιταλία, δεν 
υπάρχουν αποδείξεις ότι υπήρξαν την εποχή αυτή άµεσες επαφές Ελλήνων και Ετρού- 
σκων. ο. 

Τα ταξίδια των Μυκηναίων προς την Δύση διακόπηκαν κατά την ταραγμένη πε- 
ρίοδο τῆς ἐμφανίσεως τῶν «λαών της θάλασσας».''' Είναι αξιοσημείωτο, πάντως, ότι οι 
αρχαιολογικές ανασκαφές στην Σικελία βεβαιώνουν ότι στην αρχή της µετα-μυκη- 
ναϊκής περιόδου, οι αλλαγές στην κοινωνική δοµή προήλθαν κυρίως απὀ την διακοπή 
τῶν εμπορικών επαφών µε το Αιγαίο, την έλευση νέων πληθυσμών.’ την ανάπτυξη 
των εμπορικών σχέσεων µε την Σικελία αλλά και την διάδοση τῆς χρήσεως του σιδή- 
ρου. Υπάρχουν ενδείξεις ότι αυτές οἱ κοινωνικές αλλαγές οφείλονταν σε τοπικού χαρα- 


ΣΗΗ, 2:336-339 -- Γεἰσμίοη, ἴπ Ε55. ϱΡρ. 105 δτ107 -- Ρτοσε]Η! ἴπ 95, ϱρ 968-100 -- Κορα Ρτουε] - 
μ Μ. Α. «Ρτοάιζίοπε πιείαωτσίοα ο ἱπποναζίοπί {εομποίἰορίομο πε]]α οἱοΙ]ία ρτοίοςίοτίσα.» ἵπ Ε», ΡΡῥ. 
117-125 -- Γεἰρπίοη, δίοΙ[ν θο[ογο ΗΙδίουν, ϱ). 150-194 ὁχ 153-154 -- Πο[ονναγ, 4Ποίΐοπί δἱαίῃ) Ρ). 31-36 
-ΟυπΗςε, εᾱ., ϱ. 275. 

Ἄλες λεπτομέρειες σε Γοἱρμίοη, οἱοΙν θε[οπε Ηἰδίουγ, ϱρ. 150-181. 

00 Ώανιά Βἰάρνναγ, Οι πρώτοι Έλληνες στη 4ύση, µετ. του 1, αἶδα ἀῑε]]ᾳ Λίασπα (γεεία (Αθήνα: 
Μορφ. Ίδρ. Εθνικής Τραπέζης, 1992), σ. 2-23 και ΤαγΙοιτ, ϱΡρ. 144-146 και Οοτπε]] ὁς ΜαείίΠεννς, Ρ. 20 -- 
(ταοπῃο ΒατΚκοτ ὅς Τοπι ΕαςΠΊ]ςςεη, Τ46 ΕΙγΙδσαΠς (ΟΣίοτά: ΒἱασΚννεΙ!, 1998), ρ. 58. 

ΙΙ Λες Δημήτρης ]. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4αοΐ, κεφ. 3 και διάσπαρτα. 

103 ταν άραγε οι Σικελοί του Θουκυδίδη (ΝΊ.2) και οἱ εκδιωχθέντες από την ηπειρωτική Ιταλία; 
(Δ.Α., 1.22). 
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κτήρα κοινωνικές μεταλλάξεις για τις οποίες όµως η κινητήρια δύναμη πρέπει να ήταν 
οι προηγούμενες επαφές µε τους Μυκηναίους. Όπως και να έχουν τα πράγµατα, η συ- 
γκεκριµένη εποχή στην Σικελία χαρακτηρίζεται ὡς περίοδος κοινωνικής αλλά και οικο- 
νομικής αναπτύξεως µια που τότε εισήχθησαν η χρήση του τροχού του αγγειοπλάστη 
μαζί µε την επεξεργασία φύλλων μπρούντζου.'.΄ 

Στην ιταλική αρχαιολογία συνεχίζει και σήµερα να είναι ζωηρή η συζήτηση για 
το κατά πόσο οι ιταλικοί πολιτισμοί που αναπτύχθηκαν µέχρι την εμφάνιση των Ετρού- 
σκων υπήρξαν αποτέλεσµα διεισδύσεως νέων φυλών απὀ τα βόρεια και ανατολικά, 
απετέλεσαν αυτόνομη εξέλιξη των ντόπιων νεολιθικών πολιτισμών που επηρεάσθηκαν 
έντονα απὀ τις επαφές που είχαν µε τους βορείως των Άλπεων πολιτισμούς αλλά και 
αυτούς απὀ την Ανατολή ή. εν τέλει, υπήρξαν συνδυασμός και των δύο.’ Το πλήθος 
των νέων αρχαιολογικών ανακαλύψεων και των νέων γλωσσολογικών αναλύσεων που 
αφορούν στην ιταλική χερσόνησο, υποδεικνύει µια πολύ πιο σύνθετη πραγματικότητα 
από την απλή εξήγηση της ελεύσεως νέων λαών ή της ξαφνικής αναπτύξεως ντόπιων 
πολιτισμών. Η ανάπτυξη της προ-Ετρουσκικής Ιταλίας φαίνεται να οφείλεται και στον 
ερχομό νέων μικρών ή μεγάλων πληθυσμιακών οµάδων, και στην αποδοχή και απορ- 
ρόφηση τῶν ξένων στοιχείων από ντόπιους πολιτισμούς, αλλά και στις εμπορικές και 
πολιτισμικές επαφές απὀ ξηρά και θάλασσα. Φυσικά, όλα αυτά δεν αποκλείουν και την 
αυτόνομη ανάπτυξη ορισμένων ντόπιων κοινωνιών. Το κλειδί, λοιπόν, στην κατανόηση 
όλου αυτού του σύνθετου οικοδομήματος τῆς ιταλικής προϊστορίας είναι η αποδοχή 
από µέρους τῶν μελετητών ότι τα αρχαιολογικά, ιστορικά και γλωσσολογικά δεδοµένα 
πρέπει να εξετασθούν από την πλευρά του μακρού χρόνου και βάθους, δηλαδή σε µε- 
γάλες χρονικές περιόδους και σε συνδυασμό µε όλα όσα άλλα συμβαίνουν την ίδια 
εποχή σε ολόκληρη την ιταλική χερσόνησο. Επίσης, τα τεκταινόμενα στην Ιταλία δεν 
μπορούν να συζητηθούν χωρίς να ληφθεί υπόψιν τουλάχιστον η εξάπλωση των Μυκη- 
ναίων αλλά και η κατάρρευση της θαλασσοκρατορίας τους µε την έλευση τῶν «λαών 
της θάλασσας», ο ελληνικός αποικισμός της Αρχαϊκής Εποχής, και η παράδοση και µυ- 
θολογία που έχει καταγραφεί από τους αρχαίους συγγραφείς για την περιοχή. Η ιταλική 
Προϊστορία δεν πρέπει να εξετάζεται µε απόλυτους χρονολογικούς σταθμούς που ορί- 
ζουν µία αρχή ή ένας τέλος αλλά µε ιστορικές, αρχαιολογικές, γλωσσολογικές πε- 
ριόδους, οι οποίες διαχέονται η µία µέσα στην άλλη ή αντικαθιστούν σταδιακά η µία 
την άλλη σε µεγάλο βάθος χρόνου. ο» 


Ο Προϊστορικός Πολιτισμός Βιλλανόβα ἁ η Εποχή του Σιδήρου 
(περ. 900-700 π.Χ.) 
Οι περισσότεροι μελετητές της ιταλικής Πρωτο-ιστορίας ορίζουν την εποχή 
γύρω στο 900 π.Χ. ως την διαχωριστική γραμμή ανάµεσα στην Εποχή του Ορειχάλκου 


5 Τοἰσμίοη, Ε»ς, Ρρ. 101-105 και Μαςκίπιο Ρα[οίήπο, 4 Ηἰρίουν οἱ Εαγ]ἰοσί Ιίαἶν .ταης. οἳ δίογία 
ἀείία ργίπια [α[ία (Απῆ Αίὗος: Ὀπίν. ος ΜΙοΠίραη, 1991). ϱρ. 42-44. 

194 Οι αρχαίοι συγγραφείς µάλλον δεν βοηθούν. Δες τις πληροφορίες που συγκέντρωσε ο Δ.Α. 
.9.1-1.13.2) προς το τέλος του Α’ αιώνα π.Χ. για τους Σικελούς, τους Αβορίγινες, τοὺς Λέλεγες, τους Λί- 
γυες, τους Ομβρικούς, καιτους Οινώτρους. 

105 Ἡρβλ. ΡαΠοίίπο, Εαγ]ἰεδέ Πία]ν, ϱΡ. 25-31. Για την μυκηναϊκή παρουσία στην Ιταλία και Σίκε- 
λία δες και ᾶοᾳμος ὙαηςοποοηπνήπΚο], «ΜΥγεεπαθαπ ΕΧΡΕΠ5ΙΟΠ,» ἵπ (σΥθεΙ (οΙοπίκαίίοπ. 4π 4οσζοιμί οἱ 
(6εεΚ (οἰοπίος απα ΟΙΠ6ιγ δ6ΠΙ6ΠΙΘΠί5 Ονοειδθαᾶς, ΜΠΟΠΙΟΣΥΠ6 5ιρρὶαεπιεπί, 2 νο], εᾱ. (ποοΠα Κ. Τεεί- 
«ΚΠΙαάζε (Γ,εἰάοῃ: ΒτΙ1, 2006), 1:41 -113. 
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και στην Εποχή του Σιδήρου (Πίνακας 1Α). Στην πραγματικότητα, όµως, και τουλάχι- 
στον στην βόρεια Ιταλία, δεν είναι καθόλου ευδιάκριτη η μετάβαση απὀ την µία περίο- 
δο στην άλλη. Ο λόγος είναι ότι η αρχή της χρήσεως του σιδήρου είχε τελικά πολύ µι- 
κρές επιπτώσεις στην οικονομική ζωή των κατοίκων διότι ο χαλκός και τα κράµατά του 
συνέχισαν να χρησιμοποιούνται για περίπου τρεις αιώνες ακόµη. Το µόνο βέβαιο είναι 
ότι η Εποχή του Σιδήρου είχε οπωσδήποτε έρθει στην βόρεια Ιταλία στα µέσα του Η᾽ 
αιώνα ενώ η πλήρης επικράτηση τῆς χρήσεώς του στην ιταλική χερσόνησο άργησε 
µέχρι και τον Ε᾽ αιώνα. Παρ᾽ όλα αυτά, οι Κύριες διαφορές ανάµεσα στις δύο εποχές 
εντοπίζονται στην ραγδαία αύξηση του πληθυσμού, στην εμφάνιση μεγάλων οικιστι- 
κών κέντρων όπως η Μπολόνια (Βοἱορπα), στην βορειο-κεντρική Ιταλία, αλλά και σε 
µια σταθερή ευμάρεια µετά το 900 π.Χ. οό 

Το πέρασμα λοιπόν απὀ την εποχή του Ορειχάλκου στην εποχή του Σιδήρου 
(Πίνακας 1Α) στην ιταλική χερσόνησο είναι ιδιαίτερα θολό και οι αρχαιολόγοι δεν 
έχουν καταφέρει να βρουν στοιχεία που πιστοποιούν την εξέλιξη, για παράδειγµα των 
Πρωτο-Βιλλανόβα οικισμών που είναι διάσπαρτοι σε όλη την Ιταλία, σε οικισμούς του 
πολιτισμού Βιλλανόβα, ένα φαινόμενο που περιορίζεται κυρίως στην κεντρική Ίτα- 
λα.” Ας σημειωθεί εδώ ότι οἱ πολιτισμοί Πρωτο-Βιλλανόβα και Βιλλανόβα είναι αρ- 
χαιολογικοί όροι και δεν υπονοούν κάποια ξεχωριστή ομάδα ή φυλή ή λαό της Ιταλίας. 
Σύμφωνα µεττις πιο τελευταίες απόψεις, οι αρχαιολόγοι προτιμούν να ονοµάσουν τους 
κάτοικους τῆς εποχής του Σιδήρου στην κεντρική Ιταλία Πρώτο-Ετρούσκους, µια που 
δείχνουν να έχουν περισσότερα κοινά σηµεία µε τον κατοπινό πολιτισμό των Ετρού- 
σκῶὠν (δες παρακάτω) παρά µε τους πληθυσμούς της Εποχής του Ορειχάλκου (Πίνακας 
1Α). 

Σε γενικές γραµµές, έχει διαπιστωθεί ότι κατά την Πρώιμη Εποχή του Σιδήρου 
υπήρχαν µικτά πολιτισμικά στοιχεία στην ιταλική χερσόνησο. Ενώ από την µία πλευρά 
παρατηρείται η αρχή της χρήσεως του σιδήρου σε πολλούς, διαφορετικούς αλλά και 
απομακρυσμµένους μεταξύ τους οικισμούς, από την άλλη, διακρίνει κανείς έναν διαχω- 
ρισµό τῶν οικισμών µε βάση τα ήθη διαφυλάξεως των νεκρών (ταφή ή καύση), την κα- 
τασκευή και διακόσμηση αγγείων και άλλων αντικειμένων από πηλό, αλλά και την κα- 
τασκευή πορπών. Αρχαιολογικές ανασκαφές απέδειξαν ότι λίγο µετά το 900 π.Χ. στην 
κεντρική και νότια Ιταλία υπήρχαν οικισμοί στους οποίους εφαρμοζόταν η ταφή των 
νεκρών αλλά και οικισμοί στους οποίους χρησιμοποιούνταν η καύση τους ενώ έχουν 
βρεθεί και µικτά νεκροταφεία µε ταφές αλλά και καύσεις, όπως αυτό στο Βερούκκιο 
(ΝετιοςΠίο). στην περιοχή του Ρίμινι. Με άλλα λόγια, την εποχή αυτή, αρχίζουν να δια- 
φαίνονται στην Ιταλία τοπικά διαφοροποιηµένες κοινωνίες που μπορούν να διαχῶρι- 
σθούν ασφαλώς µε την χρήση διαφορετικών ονομάτων. Μπορούμε, λοιπόν, να ξεχωρί- 
σουµε τους Πικεντίνους/Πικίνες (αγγλ. Ρίοεπες) στην Αγκώνα, τους Όμβρους (αγγλ. 
Ὀπιρπαης) βορειοανατολικά της Ρώμης και τους Λίγυρες/Λίγουρες/Λίγυες (αγγλ. Τ16- 
υτί8θης) ανατολικά της Γένοβας, όλοι εκ των οποίων έθαβαν τους νεκρούς τους αλλά και 
τους Λατίους (αγγλ. Γααης)/Λατίνους (αγγλ. Ταἴπς) νότια της Ρώμης και τους αν- 
θρώπους του πολιτισμού Βιλλανόβα στην Μπολόνια, οι οποίοι τους έκαιγαν. ὃ 

Έτσι λοιπόν η Ιταλική Χαλκοκρατία άρχισε σιγά-σιγά να αντικαθίσταται από 


16 Ῥατῇε]ά, ρ. 104. 
17 Τοτε/{! 1 ΕΤ.Α. ρ. 50. 
9 Ἴτυπηρ, ϱρ. 160-165. 
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την Εποχή του Σιδήρου και την εγκατάσταση του πολιτισμού Βιλλανόβα (ΥΠαπονα), 
που έλαβε το ὀνομά του από την ανακάλυψή του στην περιοχή Βιλλανόβα, βορειοανα- 
τολικά της Μπολόνια (ΑΑΥΝ/ ρ. 119). Ο προϊστορικός πολιτισμός Βιλλανόβα αναπτύ- 
χθηκε σε δύο κύρια κέντρα στην βόρεια Ιταλία. Το ένα ήταν στην Βιλλανόβα και το 
άλλο στην Τοσκάνη και στο βόρειο Λάτιο, στην Ρώμη, που τώρα ονομάζεται όλο και 
συχνότερα Λατιαλικός πολιτισμός [ιταλ. ουΙέπτα Ιαί(Ζ)ίαΙε), από τους Λατίους/Λατί- 
νους]. Βέβαια, ο σίδηρος χρησιμοποιούνταν διάσπαρτα σε οικισμούς µέχρι το Σαλέρ- 
νο, στον Νότο. Μπορεί, λοιπόν, τα δύο κέντρα να είχαν ορισμένες διαφορές τοπικού 
χαρακτήρα αλλά το κύριο κοινό τους σηµείο ήταν η καύση των νεκρών. Οι αρχαιολόγοι 
υποστηρίζουν ότι η καύση τῶν νεκρών όπως και η χρήση του σιδήρου υπήρξαν φαι- 
νόµενα που αντανακλούν κοινωνικές αλλαγές και διαμόρφωση νέας νοοτροπίας αλλά 
δεν αποδεικνύουν την έλευση νέου λαού στην Ιταλία. Αυτό που πιθανότερα να συνέβη 
είναι η έλευση τεχνιτών από την Ανατολή αλλά και πέρα από τις Άλπεις, οἱ οποίοι εισή- 
γαγαν τις νόες τεχνικές." 

Χαρακτηριστικό της εποχής του Σιδήρου είναι ότι η στάχτη από την καύση των 
νεκρών τοποθετούνταν πρώτα σε ιδιαιτέρου σχήματος δοχεία και µετά µέσα στη γη 
μαζί µε συνοδευτικά αντικείμενα. Την περίοδο αυτή λοιπόν ήταν διαδεδομένη η χρήση 
δικωνικών τεφροδόχων (εικ. βρίΐνεγ, Πρ. 16). δηλαδή δοχείων που είτε καλύπτονταν µε 
άλλα ανεστραμµµένα κύπελλα ή µε κράνη (εικ. ορίνου, {1ς. 18) ή είχαν τελικά το σχήμα 
καλύβας (εικ. ορίνεν, Προς 2-22). Ολόκληρη η τεφροδόχος τοποθετούνταν σε βαθιά 
οπή (8 Ρο77ζο) που ανοιγόταν στο έδαφος και καλυπτόταν από πλάκα ενώ γύρω της το- 
ποθετούνταν κοσμήματα, όπως βραχιόλια και τοξοειδείς πόρπες, αλλά ορισμένες φορές 
και όπλα. '! 

Ο σημαντικότερος ανασκαμµένος οικισμός στο βορειότερο κέντρο είναι ο Βιλ- 
λανόβα, που ήκμασε κατά τον Η᾽ αιώνα, υπήρξε φυσικά μεταλλουργικό κέντρο αλλά 
και σηµείο εξαγωγής αγροτικών προϊόντων. Αυτή την εποχή, η Μπολόνια ήταν ένα από 
τα μεγαλύτερα σταυροδρόµια διελεύσεως αγαθών. Προς Νότο, μονοπάτια που περνού- 
σαν µέσα απὀ τα Απέννινα Όρη οδηγούσαν στην Ετρουρία. Δυτικά και ανατολικά, 
υπήρχε το μονοπάτι που διερχόταν κατά µήκος τῶν ελών του Πάδου ποταμού ενώ προς 
τα βόρεια μπορούσε να διέλθει κανείς απὀ την δίοδο Μπρένερ (ΒΏτεηπογ) των Άλπεων 
και να βρεθεί στην Κεντρική Ευρώπη. Η πρώτη φάση τῆς µεταλλουργικής αναπτύξεως 
στην Μπολόνια είναι συνέχεια του Πρωὠτο-Βιλλανόβα πολιτισμού µε την διαφορά ότι 
τα χάλκινα ξυράφια που βρίσκουμε στους τάφους είναι µε µόνο µια όψη και οι γυναι- 
κείες πόρπες είναι πιο περίπλοκα κατασκευασμένες Στην συνέχεια, όµως, η κατασκευή 
δοχείων από φύλλα μετάλλου έλαβε σηµαντική ανάπτυξη και φτιάχτηκαν δοχεία σε µε- 
γάλη ποικιλία σχημάτων και μεγεθών. 

Το μεγαλύτερο µέρος της κεραμικής που παραγόταν στην Βιλλανόβα ήταν τυ- 
ποποιηµένο και διακοσμημένο µε σχήματα που αποτυπώνονταν µε ξύλινες σφραγίδες. 
Ένα ιδιαίτερο δοχείο έχει σχήμα κεράτου µε οπή στην µία άκρη και µορφή αλόγου 
στην άλλη ενώ το κεντρικὀ του σηµείο είναι διογκὠµένο σαν ασκός. επάνω στην 


10 Χάρτης αρχαιολογικών θέσεων στο Πρώιμο Λάτιο σε ΟοἵπεΙ] απά Μείίπενς. ρ. 30. 

10 Ἔπυπιρ. ϱρρ. 178-180 και ΒαϊΚοί ὅς ΕΗΦΠΙΙΣΟΗ, Ρ. 60. Πρβλ. αντίθετη θεωρία σε ΗεπεΚεῃ. ΡΡ. 
δδ ὅ 149. 

Π1 ἨεποΚεῃ, Πρ. 4, Ρ. 29 και Τ. ]. Οοιπεί!, ΤΠε Βεσἰμηίμος οἱ Κοπιε (Γιοπάοη: Κοιί]εάσε, 1995), 
Ρρ. 25. 
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διόγκὠση υπάρχει ένας πολεμιστής µε ασπίδα και κράνος επάνω στο άλογό του (εικ. 
ῬΒατΠε]ά, ρἰαίε 42 και ορίνου, ᾖς. 24 και ΗεποΚεῃ, Ρρἰαίο 144). Η ύπαρξη αυτού του αγ- 
γείου, που σήµερα εκτίθεται στο Μουσείο Οἶνίοο της Μπολόνιας, αλλά και ενδείξεις 
μεγάλης χρήσεως όπλων και του αλόγου ίσως υποδεικνύουν την ύπαρξη µιας πολιτο- 
φυλακής αλλά όχι βέβαια µιας τάξεως πολεμιστών." Παρά την ανάπτυξη αυτού του 
μεταλλουργικού κέντρου, όµως, η επέκταση των Ετρούσκων γύρω στο 500 π.Χ. µείω- 
σε την σημασία του και είχε ὡς αποτέλεσµα τον τελικό του αφανισμό. 

Το δεύτερο μεταλλευτικό κέντρο, που βρισκόταν στην Τοσκάνη και στο βόρειο 
Λάτιο είχε διαφορετική εξέλιξη. Οι εγκαταστάσεις, όπως µπορεί να δει κανείς στους 
Ῥηίους (ή Ουπίους, Νε, ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 43:Β1) στην Ετρουρία και βόρεια της Ρώμης 
αλλά και αλλού, ήταν αρχικά μεγάλης κλίμακας µε λίγους διάσπαρτους οικίσκους και 
μεγάλα τμήματα αχρησιµοποίητης γης. Σταδιακά, όµως, οἱ οικισμοί πύκνωσαν µε την 
ανάμειξη των κατοίκων και των νεοφερµένων από τις γύρω περιοχές οµάδων. Οι καλύ- 
βες στις οποίες έµεναν οι κάτοικοι µάς είναι γνωστές από τα πήλινα αντίγραφα που 
χρησιμοποιούσαν ὡς τεφροδόχους. Στον λόφο του Παλατίνου (ΡαΙαΠπις) στην Ρώμη, 
οι ξύλινες καλύβες ({εικ. Οοτπο!! ὁς Μα/Ποννς, Ρ. 52 και ΤοτΕΊΙ, ρ. 317) είχαν διαστάσεις 
4 επί 3,5 µ., στηρίζονταν σε κεντρική κάθετη ξύλινη δοκό και έφεραν αχυρένια στέγη 
και µικρή σκεπαστή είσοδο μπροστά από την εξώθυρα. Στην Ταρκυνία (Ταταμίπία, 
ΒΑ(ΚΟΝ/, 42:84) οι οικίσκοι ήταν διαφόρων διαστάσεων από 6-δμ. επί Δµ. µέχρι 19 
επί 7μ. µε αχυρένιες στέγες. Οι διαφοροποιήσεις αυτές ίσως οφείλονταν στην ύπαρξη 
οµάδων ή σογιών διαφορετικού κοινωνικού επιπέδου ή τα μεγαλύτερα οικήματα αποτε- 
λούσαν διοικητικά κέντρα ελέγχου, διανομής ή και ανταλλαγής της παραγωγής. ΄ 
Πάντως είναι φανερή απὀ την αρχή του Θ΄ αιώνα π.Χ. και στην περιοχή της μετέπειτα 
Ετρουρίας, η ύπαρξη κοινωνικής οργανώσεως πριν απὀ την έλευση των Ετρούσκων 
στην περιοχή (δες παρακάτω), πράγµα που υποδεικνύει κάποια οργάνωση πρωτο-αστι- 
κών κοινοτήτων πριν τον ελληνικό αποικισμό. Αντιθέτως, στον Νότο, ο εξελληνισμός 
των τοπικών κοινοτήτων υπήρξε πλήρης χωρίς την µεταλλαγή των κοινοτήτων της 
Εποχής του Ορειχάλκου (Πίνακας 1Α) σε πρωτο-αστικές.''" 

Οι κάτοικοι του νότιου κέντρου παρήγαν πολύ όμορφα μεταλλικά αντικείµενα, 
πολλά απὀ τα οποία έχουν βρεθεί σε τάφους της εποχής. Συγκεκριµένα, κατασκεύαζαν 
κράνη σε διάφορα σχήματα µε γεωμετρική, φυτική και ζωική διακόσμηση. Επίσης 
έφτιαχναν ξίφη µε λαβή που κατέληγε σε σχήμα ομματούαλίων ή σχήμα οκτώ ή σε 
σχήμα Τ αλλά και πόρπες. Πολλά απὀ αυτά τα είδη τα τοποθετούσαν στον τάφο του 
κατόχου τους μαζί µε το λείψανο του νεκρού. Ενώ οι κάτοικοι της περιοχής αρχικά 
ακολουθούσαν το έθιµο τῶν βορείων να τοποθετούν τις τεφροδόχους στο έδαφος, µετά 
το µέσο του Η᾽ αιώνα άρχισαν να χρησιμοποιούν τον ενταφιασµό των νεκρών χωρίς να 
εγκαταλείψουν όµως και την καύση. Το λείψανο ριχνόταν σε λάκκο ({ο558) µαζί µε κε- 
ραµικά αντικείµενα, πολλά απὀ τα οποία ήταν ελληνικής κατασκευής, µια που οι Έλλη- 
νες είχαν ήδη αρχίσει να εγκαθιστούν αποικίες, ή ήταν απομιμήσεις ελληνικών αγγείων 
κατασκευασµένων επί τόπου." Τον επόμενο αιώνα, τουλάχιστον στην Τοσκάνη. οἱ νε- 


12 πρ, ρ. 178 και Η. Η. δοι]ατά, ΤΠ Είγιδοαη Οἱθς απά Δοπιε, 1967 εᾱ. (Βαἰίπποτς: ΤΗε 
1ομης ΗορΚίης Ὀπίν., 1996), ϱΡρ. 19-22. Για τα ευρήματα τῶν ανασκαφών δες Ηαγπες, ϱρ. 33-35. 

13 Ῥαήκετ ὃς ΕαςΠηΗςςεη, ΡΡ. 65-68. 

Π4ΗΗ, 2:341-342. 

5 ἩἨοεποκεῃ, ΡΡ. 52-60. 
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κροί θάβονταν σε νεκροθαλάµους που ανοίγονταν στα βράχια ενώ τότε άρχισαν να το- 
ποθετούν και αντικείµενα από σίδηρο, ασήμι, ακόµη και χρυσό δίπλα στους νεκρούς..ὁ 

Σημαντικό εύρημα της εποχής του πολιτισμού Βιλλανόβα και μάλιστα του δεύ- 
τερου μισού του Η᾽ αιώνα είναι ο «Τάφος του Πολεμιστή» (τα ευρήματα βρίσκονται 
στο Αρχαιολογικό Μουσείο του Βερολίνου, Απκεη δαππιΙυης, οίααίΠσιπο Μιςεςῃ), 
που ανεσκάφη στην νεκρόπολη, στον λόφο Μοντερότσι (ΜοπίετοΖζἰ) της Ταρκυνίας. 
Τα αντικείµενα που βρέθηκαν στην σαρκοφάγο περιλαμβάνουν αγγεία, μεταλλικά είδη 
και όπλα. Συγκεκριµένα, βρέθηκαν 14 ζωγραφισμένα αγγεία κατασκευασμένα είτε από 
Έλληνες τεχνίτες εγκατεστηµένους στην Ιταλία είτε απὀ ντόπιους εκπαιδευµένους τε- 
χνίτες. Τα περισσότερα είναι επηρεασμένα από ελληνικά αγγεία που έχουν βρεθεί στις 
Κυκλάδες, στην Κρήτη, στην Ρόδο ή στην Κύπρο ενώ ορισμένα είναι αγγεία που ανή- 
κοὺν αποκλειστικά στον πολιτισμό Βιλλανόβα. Από τα άφθονα μεταλλικά αντικείμενα 
άξια προσοχής είναι µια εξαιρετικής τέχνης ασπίδα, τµήµα πανοπλίας (επώµιο). µεγάλο 
δόρυ και δύο πελέκεις. Επίσης, βρέθηκαν ορειχάλκινα αγγεία αλλά και ένα χρυσό επι- 
στήθιο περίαπτο (φυλακτό) µαζί µε µια χρυσή πόρπη. Ακόμη, ανασύρθηκε ένα αση- 
µένιο Κύπελλο αλλά και ένα δαχτυλίδι φτιαγμένο από ασήμι και ορείχαλκο που ήταν 
στολισμένο µε σκαραβαίο φοινικικού τύπου. '’ Η πληθώρα και το είδος αυτών των ευ- 
ρημάτων σε έναν µόνο τάφο δείχνει τον πλούτο που απολάμβαναν τουλάχιστον ορι- 
σµένοι άνθρωποι του πολιτισμού Βιλλανόβα αλλά προαναγγέλλει και τον ερχομό του 
ετρουσκικού πολιτισμού 

Στην βόρεια ή στην κεντρική Ιταλία, οι άνθρωποι του πολιτισμού Βιλλανόβα 
ζούσαν σε μικρά χωριά και είχαν δημιουργήσει µια αυτάρκη οικονομία. Τα χωριά ήταν 
κτισμένα σε μικρών διαστάσεων υψίπεδα και αποτελούνταν απὀ στρογγυλές, ορθο- 
γώνιες ή τετράγωνες ξύλινες καλύβες µε αχυρένια στέγη (ομοίωμα σε θρΐνον, Πρ. 15). 
Στην καλύβα υπήρχε μόνιμη εστία αλλά για την προετοιμασία του φαγητού σε εξωτερι- 
κούς χώρους χρησιμοποιούνταν φορητή πήλινη εστία. Τα υψίπεδα βρίσκονταν σε εύφο- 
ρες περιοχές µε καλή παροχή νερού και κοντινά βοσκοτόπια και δάση για κυνήγι. Οι 
άνθρωποι του προϊστορικού πολιτισμού Βιλλανόβα καλλιεργούσαν σιτηρά και λαχανι- 
κά, εξέτρεφαν πρόβατα, κατσίκες, γουρούνια, βόδια και αγελάδες ενώ ῥψάρευαν και κυ- 
νηγούσαν και συνεπώς ήταν αυτάρκεις από πλευράς διατροφής. 

Παρά την ειδυλλιακή περιγραφή µας, η ζωή για άνδρες και γυναίκες ήταν πολύ 
σκληρή. Οι άνδρες ζούσαν συνήθως µέχρι τα 40 ενώ οι γυναίκες µέχρι τα 30, ίσως 
λόγω της υψηλής θνησιμότητας κατά την γέννα. Οι άνδρες ασχολούνταν µε την παροχή 
της πρώτης ύλης για την διατροφή της οικογένειας και την προστασία της ενώ οιγυναί- 
κες µε την παρασκευή της τροφής για βρώση αλλά και την υγεία της οικογένειας. Οι 
άνδρες, λοιπόν, καλλιεργούσαν την γη, κυνηγούσαν και ῥψάρευαν, φρόντιζαν για την 
κατασκευή και διατήρηση της καλύβας και πολεμούσαν όταν ήταν αναγκαίο για να 
προστατεύσουν την οικογένεια Και την περιουσία τους. Οι γυναίκες, τώρα, μετέφεραν 
νερό από την δεξαμενή νερού του χωριού, ετοίµαζαν το φαγητό και έραβαν ρούχα από 
το μαλλί και τα δέρµατα των ζώων που εξέτρεφαν. Ασχολούνταν ιδιαίτερα µε την επε- 
ξεργασία του μαλλιού, όπως µας δείχνουν τα σφονδύλια που έχουν βρεθεί σε ταφές 


1 φου]]ατά, Εγµκσαη Οἱεν απά Πο116, ϱΡ. 24-28. 

Π7 Ἠεποκεῃ, ϱΡ. 66-73 δι Πρς 28-31 δι Ρρἰαίες 139-141. Οι Φοίνικες είτε εμπορεύονταν αυθεντι- 
κούς αιγυπτιακούς σκαραβαίους είτε έφτιαχναν απομιμήσεις τους και τους πουλούσαν µέσω τῶν µεσο- 
γειακών τοὺς αποικιών. 
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ενώ ορισμένες μεταλλικές βελόνες για ράψιμο που ανεσκάφησαν, υποδεικνύουν την 
κατασκευή περιποιηµένων ρούχων. Επίσης, τα πήλινα αντικείµενα που χρησιμοποιού- 
νταν στις καλύβες ήταν μάλλον φτιαγμένα από τις γυναίκες παρά απὀ τεχνίτες. Λόγω 
της μεγάλης ευθύνης που έπεφτε στους ώμους τῶν γυναικών σχετικά µε την διατροφή 
και υγεία της οικογένειας, πιθανολογείται ότι οι γυναίκες θεωρούνταν ίσες κοινωνικά 
µε τους άνδρες, µια που το κάθε φύλο είχε τον δικό του ξεχωριστό και αναντικατάστα- 
το ρόλο στην επιβίωσή τῶν µελών της οικογένειας.  ὃ 

Κατά πάσα πιθανότητα, άνδρες γυναίκες και παιδιά συμμετείχαν στην λατρεία 
και στις θρησκευτικές τελετές που γίνονταν σε ιερούς χώρους. Έχει παρατηρηθεί ότι οι 
θρησκευτικές δοξασίες την εποχή του προϊστορικού πολιτισμού Βιλλανόβα πήγαζαν 
από προηγούμενες εποχές ενώ οἱ ιεροτελεστίες τελούνταν σε σπήλαια ή σε πηγές που 
θεωρούνταν ότι διέθεταν κάποια ιερότητα. Στο δεύτερο μισό του Ζ᾽ αιώνα, παρατηρή- 
θηκε στην Ταρκυνία ότι ήταν διαδεδομένη η λατρεία θεάς που ονομαζόταν Ούνι (Ότ1) 
και πιθανότατα είναι η πρόδρομος της ετρουσκικής Ιούνο (απο ή Ἠρας). Στο ιερό τῆς 
Οὐὗνι, στην Πιαν ντι Τσιβιτά (ΡίαἨ άἱ Οἶνήα) της Ταρκυνίας, γίνονταν θυσίες ζώων, ενα- 
πόθεση προσφορών από κέρατα ελαφιού, πιθανή λατρεία νεκρού επιληπτικού παιδιού 
αλλά και πιθανή ανθρωποθυσία µε διαδοχική ταφή τριών βρεφών. Φαίνεται ότι η λα- 
τρεία της θεάς και οἱ Ἱεροτελεστίες συνεχίσθηκαν και στην ετρουσκική εποχή.!''' Στον 
θρησκευτικό τοµέα, λοιπόν, παρατηρούμε µια συνέχεια των δοξασιών απὀ τους Πρω- 
το-Βιλλανόβα στους Βιλλανόβα κατοίκους αλλά και τον μετασχηματισμό τους, του- 
λάχιστον σε µία περίπτὠση, στην λατρεία συγκεκριμένης θεότητας, η οποία συνεχίσθη- 
κε και μετέπειτα. 

Ἡ Εποχή του Σιδήρου στην Ιταλία είναι πολύ σηµαντική διότι έπαιξε πρωτεύο- 
ντα ρόλο στην ανάπτυξη των Ετρούσκων και µέσω αυτών της Ρώμῆς. Οι άνθρωποι του 
πολιτισμού Βιλλανόβα διέδωσαν στην Ιταλία δια των χερσαίων οδών την χρήση και 
επεξεργασία του σιδήρου αλλά και των προϊόντων ορειχάλκου που κατασκεύαζαν. 
Παρά το γεγονός ότι στον Βορρά ο προϊστορικός πολιτισμός Βιλλανόβα σταδιακά 
έσβησε, στην Τοσκάνη οι κάτοικοι άρχισαν να μιλούν την ετρουσκική γλώσσα και αφο- 
µοιώθηκαν από τα ετρουσκικά στοιχεία. Ο πολιτισμός Βιλλανόβα είναι ο προθάλαµος 
της εξελίξεως και επεκτάσεως των Ετρούσκων στην Ιταλία. 


Οι Λαοί και οι Γλώσσες της Προ-Λατινικής Ιταλίας 

Ἡ προ-λατινική Ιταλία ήταν ένα γλωσσικό μωσαϊκό και δεν διέθετε ούτε την 
σχετική γλωσσική ομοιογένεια που παρουσίαζε ο ελληνικός χώρος κατά την Αρχαϊκή 
Εποχή. Γλωσσολογικές έρευνες έχουν επιβεβαιώσει την ύπαρξη περίπου 40 διαφορετι- 
κών γλωσσών ή διαλέκτων που μιλούνταν στην Ιταλία πριν την πλήρη επικράτηση της 
λατινικής. Γίνεται κατανοητό, λοιπόν, ότι οι γλὠσσολόγοι έχουν ένα εξαιρετικά δύσκο- 
λο έργο να επιτελέσουν στην προσπάθειά τους να ξεχωρίσουν και να μελετήσουν τον 
γλὠσσολογικό καμβά της περιόδου. Αν εξαιρέσουμε, μάλιστα, την ετρουσκική γλώσσα, 
οι µόνες τους πηγές είναι µερικές επιγραφές σε προ-λατινικές γλώσσες αλλά και ορι- 
σµένες λέξεις που βρίσκονται διάσπαρτες στην κλασσική ελληνική και λατινική φιλο- 
λογία. Σε γενικές γραµµές, οἱ προ-λατινικές γλώσσες μπορούν να διαιρεθούν ανάµεσα 
σε αυτές που έχουν ινδοευρωπαϊκές ρίζες και σε αυτές που δεν φαίνεται να σχετίζονται 


Η5 Ἠσαγηςς, ϱΡρ.5-10 ὅτι 44-45. 
ΠΠ Ἠαγηος, ϱρ.25-20. 
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µε τα παρακλάδια των ινδοευρωπαϊκών γλὠσσών. Ένας άλλος διαχωρισμός ττις ξεχωρί- 
ζει σετρεις οµάδες: α) ιταλικές γλώσσες ινδοευρωπαϊκής καταγωγής, όπως τα λατινικά 
και οἱ οσκανο-ομβρικές διάλεκτοι β) ελληνικά της νότιας Ιταλίας και Σικελίας και Υ) µη 
ινδοευρωπαϊκές γλώσσες, µε κυριότερη την Ετρουσκική. 

Ἡ πολυγλωσσία που εξηγήσαµε ανωτέρω υπονοεί ότι την ιταλική χερσόνησο 
κατοίκησαν πολλές φυλές, η ύπαρξη των οποίων επιβεβαιώνεται απὀ αρχαιολογικά ευ- 
ρήματα. Στην πραγματικότητα, οι διαφωνίες φιλολόγῶν και αρχαιολόγων είναι µεγάλες 
και πολλές φορές αγεφύρωτες. Κατ’ αρχάς, υποστηρίζεται ότι οἱ ινδοευρωπαϊκές διάλε- 
κτοι που μιλούσαν οι κάτοικοι της Ιταλίας είχαν κοινή καταγωγή από την κεντρο-ανα- 
τολική Ευρώπη, αν και δεν έχει διακριβωθεί εάν έφθασαν στην χώρα απὀ τον Βορρά, 
δια ξηράς ή απὀ την Ανατολή, δια θαλάσσης. Παλιότερα, ήταν σύνηθες φαινόμενο 
στους ιστορικούς και φιλολογικούς κύκλους, η εξάπλωση µιας γλώσσας ή διαλέκτων 
να αποδίδεται πάντα σε μαζικές εισβολές νέων φυλών. Με αυτή την τακτική, θα µπο- 
ρούσε να θεωρηθεί ότι οἱ μη-ινδοευρωπαϊκές γλώσσες στην Ιταλία ήταν ντόπιες διάλε- 
κτοι που εκτοπίσθηκαν από την επανειλημµένη εισβολή λαών που μιλούσαν ινδοευρῶ- 
παϊκές διαλέκτους. Μόνο που έχει πλέον γίνει σαφές ότι η μετακίνηση πληθυσμών εἰ- 
ναι µόνο ένας τρόπος διαδόσεως γλωσσών και συνεπώς µία απὀ τις πιθανές θεωρίες για 
την γλὠσσική ποικιλομορφία της προ-λατινικής Ιταλίας. Από την άλλη πλευρά, για την 
προέλευση τῶν πληθυσμών του πολιτισμού Βιλλανόβα υπάρχουν αντιδιαµετρικές 
απόψεις. Ορισμένοι υποστηρίζουν ότι η καταγωγή τους ήταν από τον Βορρά, άλλοι πι- 
στεύουν ότι ἠρθαν από την Ανατολή, ενώ μερικοί φρονούν ότι ήταν αυτόχθονες που 
αφομοίῶσαν τους νεοαφιχθέντες απὀ την θάλασσα. Στην θεωρία εισόδου πληθυσμών 
από το Αιγαίο, ορισμένοι επιστήμονες πιστεύουν ότι συνηγορεί η ελληνική μυθολογία 
ενώ άλλοι υποστηρίζουν ότι οι μετακινήσεις πληθυσμών που βασίζονται στην αποδοχή 
τῶν αρχαίών παραδόσεων’! δεν ανταποκρίνονται στην αλήθεια εάν δεν επιβεβαιώνο- 
νται παντού αρχαιολογικά. Βέβαια, µια άλλη µερίδα επιστημόνων έχει την γνώμη ότι 
τα αρχαιολογικά ευρήματα, έστω και σε ορισμένες θέσεις, επιβεβαιώνουν το γεγονός 
ότι η πληθώρα των γλωσσών στην ιταλική χερσόνησο ήταν αποτέλεσµα μακρόχρονων 
σταδιακών εξελίξεων και η κατάληξη γλὠσσολογικών διαχέσεων που άρχισαν από το 
τέλος της νεολιθικής εποχής και διήρκεσαν µέχρι και µετά τον ελληνικό αποικισμό. 
Οι θεωρίες για την προ-λατινική πολυγλωσσία που μόλις συνοψίσθηκαν, δεν αφήνουν 
περιθώρια συμβιβασμού μεταξύ τους. 

Πρέπει να έχει γίνει ήδη αντιληπτό ότι το γλὠσσολογικό, ιστορικό και αρχαιο- 
λογικό τοπίο στην προ-λατινική Ιταλία είναι εξαιρετικά περίπλοκο και ομιχλώδες. Φαί- 
νεται ότι στην ιταλική χερσόνησο ζούσαν διάφορες φυλές, µερικές απὀ τις οποίες ανα- 
µείχθηκαν ή επηρεάσθηκαν από ινδοευρωπαϊκούς λαούς που ήρθαν από τα ανατολικά 
και τα βόρεια και άλλες οι οποίες έμειναν απομονωμένες και διατήρησαν τις µη 1νδοευ- 
ρωπαϊκές τους γλώσσες. Παρότι στο παρελθόν ορισμένοι συνέδεσαν τα ταφικά έθιμα 
µε τις γλώσσες, είναι πλέον ξεκάθαρο πως η καύση ή η ταφή των νεκρών δεν συν- 
δυάζεται κατ᾽ ανάγκην και αποκλειστικά µε ινδοευρωπαϊκές ή µη ινδοευρωπαϊκές φυ- 


190 0οιπε]1, ϱρ. 41-43 δι ππβρ 2 και όλες οι λεπτομέρειες σε Ραοίίπο, ΕίγηΣεαῃ», ϱΡρ. 49-56. 
Χάρτης των ιταλικών γλωσσών σε (οιπε]!] απά Μαίίπεννς, Ρ. 22. 

131 Στην προκειμένη περίπτωση, Δ.Α., βιβλία 1-2. διάσπαρτα. 

133 Πρβλ. Ο5, ρ. 14 και ΟοιπεΙ!, ϱρ. 36-44 και Κεπ[τεν, οἷι. 6 ὅτ ραδδίπι και Ραμοίμπο, Ραν]εσί 
Παν, ϱρ. 26-40 και δουἱ]ατά, ΕΙγςσαΠ Οἶος απᾶ ΚΟΠΙ6, ϱ). 25-32 
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λές, ούτε και µε την είσοδο νέων λαών απὀ τα ανατολικά ή τα βόρεια. Συνεπώς και σε 
αυτήν την περίπτωση είναι καλύτερα να μιλήσει κανείς για σταδιακή διάχυση και σύ- 
ντηξη ορισμένων φυλών και προϊστορικών πολιτισμών ή πλήρη απομόνωση άλλων, 
µέχρι τον πλήρη εκλατινισµό του Βορρά και εξελληνισµό του ιταλικού Νότου. Προς 
αυτή την κατεύθυνση, είναι ενδιαφέρουσα η διαπίστωση ότι ο ερχομός των Ελλήνων 
κατά τον αποικισμό της Αρχαϊκής Εποχής αλλά και η κάθοδος των λαών που μιλούσαν 
οσκανο-ομβρικές διαλέκτους διέκοψε την αυτόνομη ανάπτυξη, που μόλις είχε αρχίσει, 
ντόπιων πολιτισμών στην ιταλική χερσόνησο.” 

Μέχρι, λοιπόν, τοὺς πρώτους αιώνες της Εποχής του Σιδήρου, οἱ κάτοικοι της 
Ιταλίας μιλούσαν µία πληθώρα προ-λατινικών γλωσσών, δεν χρησιμοποιούσαν κάποιο 
σύστηµα γραφής και ζούσαν σε συνοικισμούς που δεν αποτελούσαν ακόµη αστικές 
κοινότητες. Συνεπώς, βρίσκονταν σε χαμηλότερο πολιτισμικό επίπεδο σε σύγκριση µε 
άλλους λαούς της Μεσογείου, µέχρι την ίδρυση τῶν ετρουσκικών πόλεων. 


Οι Έλληνες στην Σικελία και στην Ιταλία 
(Η)-ΣΤ) αιώνας π.Χ.) 

Μέχρι την αρχή της ελληνικής Αρχαϊκής Εποχής, οι κάτοικοι της Ιταλίας δεν εί- 
χαν αναπτύξει πολιτισμό µε τον τρόπο που τον έχουµε ορίσει (δες υποσ. 1) και συνε- 
πώς ήταν πολιτισμικά καθυστερηµένοι σε σχέση µε άλλους σύὐγχρονούς τους λαούς 
στην Μεσόγειο. Η εμφάνιση των Ετρούσκων, όµως, και η ανάµειξη του πολιτισμού 
τοὺς µε ελληνικά και φοινικικά στοιχεία κατά τον Ζ᾽ αιώνα δημιούργησε τον πρώτο 
πταλικό πολιτισμό. Πώς, όµως, πότε και πού έγινε η πρώτη συνάντηση των ανθρώπων 
της µετά-Βιλλανόβα εποχής και τῶν ντόπιων Σικελών, από την µία πλευρά, καιτων Ελ- 
λήνων, απὀ την άλλη: 

Έχουμε ήδη διαπιστώσει ότι οι Μυκηναίοι πρέπει να ήταν οι πρώτοι θαλασσο- 
πόροι από την Ανατολική Μεσόγειο που έφθασαν στην Ιταλία και εγκατέστησαν εµπο- 
ρικούς σταθμούς. Μετά το 1100 π.Χ., όµως, µε την κατάρρευση της µυκηναϊκής θα- 
λασσοκρατορίας, την θέση τους πήραν γρήγορα οι Φοίνικες. Οι Φοίνικες κατάγονταν 
από τους βιβλικούς Χαναναίους και ίδρυσαν στις ανατολικές ακτές της Μεσογείου τις 
µεγάλες εμπορικές πόλεις Βύβλο και Τύρο. Από τον ΙΑ’ αιώνα π.Χ. άρχισαν να εµπο- 
ρεύονται ευρέως στην Μεσόγειο και να εγκαθιστούν εμπορικούς σταθμούς. Δείγματα 
τέτοιων εγκαταστάσεων υπάρχουν στην Κύπρο, στο Δέλτα του Νείλου, στην Ρόδο, 
στην Κρήτη, στην Σικελία, στην Μάλτα αλλά ίσως και στην Ρώμη. Αποσπάσματα από 
την Παλαιά Διαθήκη υποδεικνύουν ότιτον [’ αιώνα οι Τύριοι έστελναν καράβια τους σε 
εμπορικές αποστολές που διαρκούσαν µέχρι και τρία χρόνια και έφερναν στην Φοινίκη 
χρυσό, ασήμι, ελεφαντοστούν, πιθήκους και παγώνια.'΄ Γνωρίζουμε µε βεβαιότητα ότι 
οι Φοίνικες έφθασαν µέχρι τις ισπανικές ακτές και ότι προσέγγισαν και την αφρικανική 
ακτή. Σποραδικά και µόνο ενδεικτικά αρχαιολογικά στοιχεία υπονοούν, όµως, ότι την 
περίοδο 1100-8060 π.Χ. οι Φοίνικες είχαν κάποια εμπορική δραστηριότητα στην βορειο- 
δυτική και βορειοκεντρική Μεσόγειο. Έξι τεφροδόχοι διακοσµηµένοι µε δακτυλίους 
Αιγυπτίων βασιλιάδων του ϐΘ᾽ αιώνα βρέθηκαν σε νεκροταφείο κοντά στην περιοχή 


13 ΡαΙοίίπο, ΕΙγμΣΕαΠ». ϱΡρ. 57-63 και Ραιοίίπο, Βαγ]ίεσί [ίαὶν, ϱρ. 47 δι 50 και ῑ]άα Βαϊ- 
ἰοἱοΠῖ, «ΤΠε Οτἱδίη απά ὈἱΠιςίοη οἱ ΝὙ]αβποναη Οἱέατε,» ἵπ ΤΗ Είγµσαηµς, εᾱ. Ματιο Τοτε[]ί (Ν. Ὑοήκ: 
ΕἰΖΖοΙί, 2000), ϱρ. 62-71. 

|" ἡγία Γραφή, «Βασιλειών Α’» 10:22 και «Παραλειπομένων Β’» 9:21. 
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Σεξί (5οχί ή δαχείβΠΙπι) στην νότια Ισπανία (ΒΑ(ΚΟΝ, 27:Β5) ενώ φοινικική στήλη, 
η ονομαζόμενη Στήλη Νόρα (ΝοΓ8). ανεσκάφη στην νότια Σαρδηνία (ΒΑ(ΚΟΝ/, 48:84 
και ΑΑΥ/ ρ. 104), και πιθανότατα είχε στηθεί σε ανάμνηση κάποιας φοινικικής στρα- 
τιωτικής νίκης. Όλα αυτά δείχνουν κάποια πρωιμότητα της φοινικικής δραστηριότη- 
τας στην βορειοδυτική Μεσόγειο, η οποία αργότερα βέβαια πήρε µεγάλες διαστάσεις 
στην περιοχή. Ιδίως στην Σαρδηνία και στην Σικελία. Ο κύριος όγκος τῆς δραστη- 
ριότητάς τῶν Φοινίκων, όμως, λάβαινε χώρα στην βορειοαφρικανική ακτή όπου ιδρύ- 
θηκε η στρατιωτικά ισχυρή και εμπορικά µεγάλη Καρχηδόνα (ΑΑΝΥ/, Ρ. 104). Η Καρχη- 
δόνα ιδρύθηκε από Τύριους Φοίνικες το δΙ4/3 και γρήγορα έγινε η πλουσιότερη και 
ισχυρότερη φοινικική πόλη στην κεντρική Μεσόγειο. Παρά το γεγονός ότι για αιώνες 
το μεγαλύτερο µέρος του εμπορίου µε την Ιταλία βρισκόταν στα χέρια των Καρχηδονί- 
Ων, οι τελευταίοι δεν φαίνεται να είχαν µεγάλη επίδραση στην πολιτισμική της εξέλιξη, 
µε εξαίρεση, βέβαια, την έμμεση προσφορά του αλφαβήτου. 

Με διακοπή περίπου τριών αιώνων και από το δ00 π.Χ. οι Έλληνες βρήκαν πάλι 
τους παλαιούς τοὺς εμπορικούς δρόμους και άρχισαν να ταξιδεύουν προς την Ιταλία. 
Έχουν βρεθεί πολλά δείγµατα γεωμετρικής κεραμικής στην Απουλία, στην Καμπανία 
και στην Τοσκάνη, στην κύρια περιοχή των Ετρούσκων, και έχουν χρονολογηθεί στον 
Η᾽ αιώνα π.Χ.. Ο πρώτος αρχαϊκός ελληνικός συνοικισμός στην Ιταλία δημιουργήθηκε 
το 770 π.Χ. στην Ίσκια (Ι5εβία), το νησάκι απέναντι απὀ το βόρειο άκρο του κόλπου 
της Νεαπόλεως ((ο1{ο ἆϊ Ναρο!1). Οι ιδρυτές του Ευβοείς τον ονόμασαν Πιθηκούσσαι 
και τον χρησιμοποίησαν ὡς βάση για να βρουν και να μεταφέρουν μέταλλα. Αρχαιολο- 
γικά δεν είναι ξεκάθαρο εάν πρόκειται για αποικία ή απλώς εμπορικό σταθµό (εµπο- 
ριό) 3" ή και τα δύο.” Η παλαιότερη βεβαιωµένη αποικία στην ηπειρωτική Ιταλία ήταν 
η Κύμη (Οιωπιας/ΚΥπιε, ΒΑΟΚΟΝΥ/, 44:Ε4, σηµερ. Οιπια),. βόρεια του Μισηνού 
ακρωτηρίου (Οαρο ΜΙςεπο), στο βόρειο άκρο του κόλπου της Νεαπόλεως και πολύ κο- 
ντά στις Πιθηκούσσες. Κατά πάσα πιθανότητα, οι δύο αυτές ελληνικές εγκαταστάσεις 
απετέλεσαν την πύλη εισόδου των προϊόντων, της τέχνης, του αλφαβήτου, και των τε- 
χνικών των λαών της Ανατολικής Μεσογείου και κυρίως των Ελλήνων στην Ιταλία. Τα 
αρχαιολογικά ευρήµατα στην Κύμη πιστοποιούν ότι η πρώτη κατοίκηση έγινε ανάµεσα 
στο 750-725 π.Χ., πολύ κοντά χρονικά στην εγκατάσταση στις Πιθηκούσσες. Η πόλη 
ιδρύθηκε από Έλληνες από την Χαλκίδα και ίσως και από την Ερέτρια. ὁ! Παρότι η πε- 


135 ΈταπΚ Μοοτε Ο1055, «ΑΠ Ππίαιρ{οία{ίοη οἳ 11ο Νοτα Φίοπο.» Βι]ε(ἶ οἱ πε Απιεγίσαπ δεᾖοο]ς 
οἱ ΟγΙεπία[ Κοσεαγσῇ, πο. 205 (Ώεσεπιροι 1972) : 13-19. 

126 Ματία Ειροπία Αιδοί, Τ1ε ΡΙοεπἰοίαης απά (με Ἠεοί, 234 εᾱ., (Οαππυηάσε: Οαιπρηάρο Ὀπίν. 
Ρτεςς, 1994/2001), ϱρ. 235-243. 

17 (ατγ Εοιδγίμε, 4 Οσα] Ηἰδίουν οἱ Εαγὶν Κοπιε (Βεικείεγ: Ὀπινειςίίγ οἱ ΟαΙΓοτπία Ρτεςς, 
2005), ϱρ. 29-30. 

135 Για τον αρχαιολογικό όρο «εμποριό» και την χρήση του µε την έννοια τῆς αγοράς σε λιμάνι ή 
του συνοικισμού δες Μοφεπς Ηοιπιαη Ηαηπςοῃ, «Ἐπιροτίοῃ. Α Ρίιάγ οΓ {πο ἴ5ε Απά Μοαπίης οΓ {Πο Τεγπι 
1η {πο Ατοηαῖς απά Ο]αςσίσαἱ Ροτίοάς.» 1π (σγεεί (οΙοπίκαϊίοη. 4η 4οζοιί οἱ (γεεΚ (οΙοπίός απά Ο//6Υ 
Φ6ΙΙΙΘΗΊΕΠίς Ονογδθας, ΜΠΕΠΙΟΣΥΠΕ 5ιρρ]επιεπί, 2 νοίς. οἆ. ἄοσ]α Κ. ΤεείςσΚΠ]αάζε (Τ εἰάοι: Βτ]], 2006), 
1:1-29. 

13 ψευδο-Σκύλαξ, 10 -- Δες πλήρη ανάλυση σε Κἰάδιναγ, Οι πρώτοι Έλληνες στη Δύση, σ. 61 - 
176 και συνοπτικά σε Μοσεης Ηοπιᾶή Ηδηςεπ απά ΤΠοπ]αᾶς Ηοῖπο ΝΙείςοῃ, ες., 4Π [πνοπίονγ οἱ Αγο[ιαίς 
απά (αδσίσαι[ Ρο[εὶς (Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπὶν. Ρί6ςς, 2004). πο 65, «ΡΗΠεΚοιςςαῖ», ϱΡ. 255-257. 

120 Στράβων, ν.4.4 (0243). 

31 Θουκ., ΝΙ.4.5 καιΔ.Α., ΝΠ.3.Ι. 
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ριοχή που βρισκόταν η Κύμη ήταν εύφορη, η Πόλη ήταν βασικά ναυτική εγκατάσταση. 
Η περιοχή που ήλεγχε (η αρχαιολογικά ονομαζόμενη «χώρα))'' έχει υπολογισθεί σε 
περίπου 250 τ.χλμ. Η φήμη της Κύμης και η πολιτική τῆς επιρροή στην κεντρική Ιταλία 
πρέπει να ήταν µεγάλη αν λάβουμε υπόψιν µας ότι στο τέλοςτου ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ.η λα- 
τινική Αρικία (Αποία, ΒΑ(ΚΟΝΗ, 43:63) ζήτησε την βοήθειά της εναντίον των Ετρού- 
σκων. Η Πόλη υπήρξε πόλος έλξεως για τους ντόπιους Ιταλιώτες σε διάφορες εποχές 
µε αποτέλεσµα να χρειασθεί να πολεμήσει αρκετές φορές στην Ἱστορία της. Το 542 µε 
επικεφαλής τον Αριστόδηµο νίκησε συνασπισμό Ετρούσκων, Οµβρίων,. και Δαυνίων 5’ 
ενώ το 504 νίκησε του Ετρούσκους όταν κλήθηκε να βοηθήσει την Αρικία µε στρατό 
4500 πεζών και 600 ιππέων ενώ διέθετε και ναυτικό 10 τριήρων. 5 Το 474 έχοντας 
συμμαχήσει µε τον τύραννο Ιέρωνα των Συρακουσών νίκησε πάλι τους Ετρούσκους σε 
ναυμαχία στα ανοιχτά της πόλεως. ὁ Ο τελευταίος αφιέρωσε, ανάµεσα σε άλλα λάφυ- 
ρα, και κράνος στην Ολυμπία {εικ. ΤοτΕίτ, Ρ. 50) µε την επιγραφή «Πιάρον ὁ Δεινομένε- 
ος | καὶ τοὶ Συρακόσιοι | τῶι Δὶ Τυράν᾽ ἀπὸ Κύμαο». 7 Το 421, όµως, η Κύμη έπεσε στα 
χέρια των Καμπανών, οι οποίοι πούλησαν πολλούς κατοίκους της ὡς σκλάβους και 
εποίκησαν την πόλη µε Καμπανούς. ὃ Παρ᾽ όλα αυτά, ο ελληνικός πολιτισμός επιβίωσε 
και χρόνια αργότερα διότι η Κύμη και η Νεάπολις αναφέρονται ὡς «πόλεις 
Ἑλληνίδες». 

Η Κύμη του τέλους του ΣΤ’ αιώνα αποτελεί τυπικό παράδειγµα επιβολής τυραν- 
νίας επί ολιγαρχικού πολιτεύματος και ὡς προς την αιτία και ὡς προς τον τρόπο. Μέχρι 
το τέλος του ΣΤ” αιώνα, λοιπόν, η Κύμη κυβερνιόταν από ολιγαρχία. Την εποχή αυτή 
φαίνεται ότι υπήρχε ένα είδος Βουλής («ἡ βουλή»), στην οποία υπήρχε αντιπαλότητα, 
τουλάχιστον επί ενός ζητήματος, ανάµεσα στους πολλούς πολίτες («ὁ δῆμος)) και σε 
αυτούς που είχαν την εξουσία («οἱ δυνατοὺ)).' Η πολιτική αυτή σύγκρουση είχε τελι- 
κά ως αποτέλεσµα να αναλάβει την εξουσία ο τύραννος Αριστόδημος από το 504 έως 
το 490. Ο Αριστόδημος είχε διακριθεί στον πόλεμο του τέλους του ΣΤ’ αιώνα και ενώ 
οι πολίτες ήθελαν να τον τιμήσουν, η ολιγαρχία που κυβερνούσε ήθελε να τιμήσει έναν 
δικό της. Τελικά για να αποφευχθεί η «στάση» (γενική αναταραχή στην Πόλη), υπήρξε 
συμβιβασμός και αποδόθηκαν ίσες τιµές και στους δύο. Από τότε ο Αριστόδημος έγινε 
«τῆς ἀρχῆς δήμου προστάτης», δηλαδή ο υποστηρικτής του συμφέροντος τῶν πολιτών, 
στην προσπάθειά του να διορθώσει τις αδικίες των αριστοκρατών. Σε λίγα χρόνια, η 
διοικούσα ολιγαρχία βρήκε την ευκαιρία να τον στείλει σε εκστρατεία να βοηθήσει 
τους Αρικίους µε την ελπίδα ότι θα σκοτωθεί. Η νίκη του όµως τον έκανε ακόµα πιο 


392Ἡ ελληνική Πόλις αποτελούνταν απὀ την αστική τῆς περιοχή και την ενδοχώρα, η οποία ονο- 
µαζόταν «χώρα». Παραθαλάσσιες Πόλεις διέθεταν ξεχωριστό «λιμένα» (λιμενικές εγκαταστάσεις) ή «επί- 
νειον» (μικρό συνοικισμό πριν απὀ την κυρίως πόλη). Πολλοί λιμένες συμπεριελάµβαναν και «εμπορίο», 
έναν μικρό χώρο αγοράς [δες Μοβεης Ηειππαη Ηαηςοη, ΡοΙἱς. 4π ΙπίγοᾶμοΠίοη {ο {ο ΑΠοϊοηί (σγεεί Ο1ήγ- 
δίαϊε (Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτοςς, 2006), οἩ. 161. 

Λ.Α. ΥΠ.5.Ι. 

934 Κάτοικοι περιοχής τῆς Απουλίας. 

3Λ.Α., νΠ.2-5. 

6Λ.Σ., ΧΙ.5Ι. 

2 Φ(ΗΙ. πο 29. 

ΜδΑ.Σ., ΧΠ.76.4. 

32 ψευδο-Σκύλαξ, 10. 

19Λ.Α., ΥΠ.4. 
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ισχυρό αντίπαλο των ολιγαρχικών. Με τα δώρα που είχε λάβει απὀ τοὺς Λατίνους Αρι- 
κίους δωροδόκησε τους αξιωματικούς και στρατιώτες του για να του είναι πιστοί όταν 
θα επέστρεφαν στην Κύμη. Λίγες µέρες µετά που έφτασε ο στρατός στην Πόλη, ο Αρι- 
στόδηµος συγκέντρωσε την αριστοκρατία για να τους διηγηθεί την νίκη του και να 
τους δείξει τα λάφυρα. Τότε όµως, οπλισμένοι ἐμπιστοί του εισήλθαν στην αίθουσα και 
σκότωσαν τους συγκεντρὠµένους. Η επιτυχημένη «στάση» του Αριστόδηµου τον έφερε 
στην εξουσία και στην διοίκηση της Κύμης.''' Όταν ανέλαβε ὡς τύραννος, αφού έπεισε 
τους συμπολίτες του να τον διορίσουν στρατηγό µε απόλυτη εξουσία (στρατηγό αὐτο- 
κράτορα). για να έχει την υποστήριξη τους προχώρησε σε διανοµή γαιών και απαλλαγή 
τους από τα χρέη («χρεῶν ἄφεσιν)).'' Παράλληλα, τοὺς έπεισε να παραδώσουν όλα τα 
όπλα τους για να αποφευχθεί εμφύλια αιματοχυσία ενώ µε τους κατοίκους της απολύ- 
του εμπιστοσύνης του και 2000 μισθοφόρους στρατιώτες στερέωσε την εξουσία του. 
Το 490 π.Χ., όµως, οι αντίπαλοί του, που είχαν καταφύγει στην Κάπουα και λυµαίνο- 
νταν την «χώρα» της Κύμης, κατάφεραν να τον συλλάβουν και να τον σκοτώσουν μαζί 
µε όλη του την οικογένεια για να µην υπάρχει κανένας απὀγονός του. Δεν γνωρίζουμε 
γιατί η «στάση» εναντίον του έγινε µετά από τόσα χρόνια που ήταν στην εξουσία αλλά 
η αφορμή ήταν σίγουρα ότι ο Αριστόδημος κυβερνούσε απολυταρχικά µε την βοήθεια 
του μισθοφορικού του στρατού. Στην πτώση του µπορεί να συνέβαλλαν και δύο γυναί- 
κες, η µία από τις οποίες είπε την φράση «Κυμαίῶων Ἀριστόδημος ἀνήρ ἐστυ!ὁ για να 
δείξει την δειλία των νεαρών αριστοκρατών της Πόλεως. Μετά την πτώση του τυράν- 
νου, οἱ Κυμµαίοι επανέφεραν την «πάτριον πολιτείαν». "! η οποία δεν γνωρίζουμε σε τι 
ακριβώς συνίστατο. Η «στάση» µε την οποία ο τύραννος ανήλθε στην εξουσία έγινε 
την εποχή που ακόµη δεν είναι βέβαιο πια ήταν η δύναμη τῶν πολιτών στην ελληνική 
Πόλη της Μεγάλης Ελλάδας, απὀ πολιτειακής απόψεως. Έχει υποστηριχθεί ότι η βοή- 
θεια που παρασχέθηκε στον Αριστόδηµο µπορεί να ήταν µια πρώτη έκφανση τῆς ισχυ- 
ροποιήσεως τῆς φάλαγγας τῶν οπλιτών στην ελληνική Ιταλία ή αποτέλεσµα της πο- 
λώσεως που είχε δημιουργηθεί στις σχέσεις της ελληνικής αριστοκρατίας µε τους 
ντόπιους, κυρίως µη ελληνικούς πληθυσμούς. Εν τούτοις, είναι πάρα πολύ δύσκολο να 
κατανοήσουμε τα πραγματικά γενεσιουργά αίτια αυτής της «στάσεωος» λόγω των ιδιαι- 
τέρων συνθηκών που επικρατούσαν στην Μεγάλη Ελλάδα. 5 

Από πλευράς χωροταξικής, η εγκατάσταση στην Κύμη αντικατέστησε έναν 
ντόπιο συνοικισμό αλλά και σε αυτήν την περίπτωση, όπως και σε άλλες εγκατα- 
στάσεις στην Κάτω Ιταλία, δεν γνωρίζουμε εάν οι προηγούμενοι κάτοικοι είχαν ήδη φύ- 
γει πριν έρθουν οι Έλληνες, έφυγαν ειρηνικά ή εκδιώχθηκαν δια της βίας από τους 
νέους αποίκους. Από τα µέσα του ΣΤ” αιώνα π.Χ., τείχος περιέβαλε την ακρόπολη και 


1 Λ.Α., ΝΠ.4-8. 

2Λ.Α., νΠ.8.1. Η τακτική αυτή τῶν τυράννων είναι διαχρονική. Η δικτατορία που είχε επιβλη - 
θεί την περίοδο 1967-1974 στην Νεώτερη Ελλάδα, λίγους µήνες αφότου κατέλαβε την εξουσία προχώρη- 
σε σε διαγραφή τῶν χρεών τῶν αγροτών για να τοὺς έχει µε το µέρος της (Α.Ν. 454, «Περί αποσβέσεως 
χρεών αγροτών», Εφημερίς της Κυβερνήσεως του Βασιλείου τής Ελλάδος, αρ. φύλλου 136/20 Ιουνίου 
1968). 

13 «Ο μόνος άνδρας ανάµεσα στους Κυμαίους είναι ο Αριστόδημος», Πλούταρχος, Ηθικά, «Γυ- 
ναικών Αρεταῦ», 261-262 (ΧΧΝΥΙ, “ἘΞενοκρίτη”). 

Λ.Α. ΥΠ.Ι0.4. 

15 ΦΗΙΟΠΙΟ Βείρετ, Κενο]μίοη απά δοοἱεΏ) ἱπ (γεεζ δἱοἰ]ν απ δοιῇεή Παῖν (διμίίρατί: Φ{εΙπετ, 
1992), ϱ). 22-23 και Δημήτρης Ι. Λοϊζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοΐ, 3η ἐκδ., σ. 115. 
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τον αρχικό συνοικισμό, εκτάσεως 0,65 τ.χλμ. Με δυσκολία μπορούμε να διακρίνουμε 
την Αγορά, ένα εγκάρσιο τείχος («διατείχισµα)) που διαχώριζε το δυτικό απὀ το ανατο- 
λικό τµήµα της πόλεως, τοὺς δρόμους αλλά και το λιμάνι της ελληνικής εγκαταστάσε- 
ως, κάτω από τα ρωμαϊκά ερείπια. Γνωρίζουμε, επίσης, ότι υπήρχε και δεύτερο λιμάνι 
στον κόλπο του Μισηνού ακρωτηρίου (Οα4Ρρο ΜΙδεπο).'ὁ Υπήρχε ναός του Δία, ιερό του 
Απόλλωνα και πιθανότατα και άλλα τερά. Η Κύμη, µετά την έλευση των Καμπανών 
έγινε µια καµπανική πόλη µε ελληνικές ρίζες. "37 

Μετά την Κύμη ακολούθησαν και άλλες ελληνικές εγκαταστάσεις διότι οι Έλ- 
ληνες που ταξίδευαν προς την Ιταλία, εκτός από τις εμπορικές τους αναζητήσεις, τους 
συγκινούσε η περιπέτεια της ανακαλύψεως αλλά έψαχναν και για µια καλύτερη ζωή. 
Γι’ αυτόν τον λόγο άρχισαν να δημιουργούνται όλο και περισσότερες και μεγαλύτερες 
αποικίες.’ Οι επαφές των Ιταλών και ιδίως των κατοίκων της κεντροδυτικής Ιταλίας 
(Ετρούσκων, δες παρακάτω) µε τους Έλληνες, µε βάση την κεραμική, διήλθαν από δύο 
φάσεις. Ανάµεσα στο 625 και το 550 π.Χ., το μεγαλύτερο µέρος της εισαγόµενης ελλη- 
νικής κεραμικής που έφθανε στην κεντροδυτική Ιταλία (Ετρουρία). προερχόταν κυρίως 
από την Κόρινθο και την ανατολική Ελλάδα ενώ την περίοδο 550-475 π.Χ. από την 
Αθήνα και την Σπάρτη. Τα σηµεία εισόδου των ελληνικών εμπορευμάτων ήταν η Καΐ- 
ρε/Καιρέα/Καίρητα (Ο8ετε ή Άγυλλα των Ελλήνων, ΒΑ(ΚΟ)ΥΜ, 43:ΑΙ, σημερινό Τσερ- 
βέτεριΟοινείοτί), η Ταρκυνία και το Βούλτσι (Ὑι]αί, ΒΑΚΟΥΝΝ, 42:84). Οι Ετρού- 
σκοι, µε τη σειρά τους, εξήγαν σταχτόχρωµη κεραμική (οποςμετο)!”. σε διάφορα σχή- 
µατα, αμφορείς, και χάλκινα αντικείµενα, ποὺ όλα έχουν βρεθεί στην Ελλάδα και σε 
διάφορα άλλα σηµεία της Μεσογείου. Πολύ γρήγορα, λοιπόν, το εμπόριο έφερε κοντά 
τους Έλληνες και τους Ετρούσκους και έχουµε ενδείξεις ότι σε ορισμένες περιοχές έζη- 
σαν µαζί στις ίδιες κοινότητες, αν και προφανώς οι Έλληνες αποτελούσαν την µειοψη- 
φία. 5) 

Οι Έλληνες, βέβαια, ὡς άριστοι µυθοπλάστες, δημιούργησαν αμέσως διάφο- 
ρους μύθους για να δικαιολογήσοὺν τις επαφές και την επίδραση τους επί των Ετρού- 
σκὠν. Από τους αρχαϊκούς χρόνους πίστευαν ότι ο Οδυσσέας και η Κίρκη γέννησαν 
παιδιά που βασίλευαν στους Τυρρηνούς. Ακόμη, πολύ γνωστή ήταν και η ιστορία του 
Κορίνθιου Δημάρατου. Σύμφωνα µε τον μύθο, ο Δημάρατος αναγκάσθηκε να εγκατα- 
λείψει την Κόρινθο για πολιτικούς λόγους και έφθασε στην Ταρκυνία όπου νυμφεύθηκε 
και γέννησε δύο γιους. Έτσι, µας δικαιολογεί ο μύθος, άρχισαν οι επαφές Ελλήνων και 
Ετρούσκων. Αρχαιολογικά, βέβαια, είναι δύσκολο να εντοπίσουµε πώς και πού έγινε η 
πρώτη συνάντηση Ἑλλήνων και Ετρούσκων. Με βάση την κεραμική, πιστεύεται ότι η 
διείσδυση µπορεί να ξεκίνησε από τις Πιθηκούσσες και την Κύμη, µε πρωτοβουλία τῶν 
Ἑλλήνων, και να επεκτάθηκε προς τα βόρεια, χωρίς την ύπαρξη ενδιάμεσων εμπορικών 
σταθμών. Ίσως όµως οι Ετρούσκοι ήταν εκείνοι που ταξίδευσαν νότια για να εµπορευ- 


Μ6Λ.Α., ΥΠ.2.2. 

7 Γενικά για την Κύμη δες ΗαπςεΠ ὅς ΝΙείδεη, πο 57, «ΚΥπιε», ΡΡ. 270-272. Δες νομίσματα του 
Ε΄ αιώνα π.Χ. σε ΟΑΕΝ, αρ. 13. 15 και αΟΤΝΥ,πος 220-221 1:31 ὅτ πος 258-205. 1:27. 

135 γψοοάμσας, ϱρ. 32-33. 

"Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί {αοΐ, κεφ. 6. 

150 ΠἱσΠίοπανν οἱ γή/ασί. λμ. «Ὀποςμετο». 

15! ΟοππεΙ1, ϱρ. 86-57 και Βα[κεί ὅς Εα5ΠΙΙΡΡΕΗ, ϱ)ῥ. 213-214 και δρίνευ ὅς δίοάάατί, Ρ. δ6 και 
Ματιο Τοτε]Π, «ΤΠο Ηοιοπιζ8ίοι οἳ Είπα,» ἵπ ΤΠο Είγιµδσαµς, οἆ. Ματιο Τοτε[]ί (Ν. Ὑοηκ: ΕΙζζοΙΙ, 
2000), ΡΡ. 141-155. Για τα αρχαιολογικά ευρήµατα δες Ηανηςς, ϱΡρ. 92-60. 
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θούν µε τους Έλληνες. Έχει επίσης διατυπωθεί µε σηµαντικά επιχειρήματα και η 
υπόθεση τῶν γάμων Ευβοέων µε Ετρούσκες. Μάλιστα, η υπόθεση αυτή εξηγεί πώς οι 
Ετρούσκοι έμαθαν το αλφάβητο της Κύμης, µια που υποτίθεται ότι µια γενιά δίγλωσση 
χρησιμοποίησε τα γράµµατα τῶν Ἑλλήνων για να γράψουν την δική τους γλώσσα. 5Ο 
ακριβής και αρχαιολογικά βεβαιωμµένος χρόνος και τόπος συναντήσεως Ελλήνων και 
Ετρούσκων, συνεπώς, δεν έχει µέχρι τώρα διαπιστωθεί. 

Ανεξαρτήτως του τρόπου µε τον οποίο έγινε η πρώτη γνωριμία, είναι βεβαιω- 
µένο ότι οι επαφές Ελλήνων και Ετρούσκων ήταν εμπορικές και πολιτισμικές. Με το 
πυκνό δίκτυο αποικιών που εγκατέστησαν οι Ἐλληνες μετέφεραν στην Ιταλία πληθώρα 
αγγείων τους, που αποτέλεσαν και ένα από τα κύρια εμπορεύσιµα προϊόντα τῆς εποχής. 
Από την άλλη πλευρά, στο εμπορικό πεδίο, η ανταλλαγή ήταν αμφίδρομη γιατί έχουν 
βρεθεί λίγα αναθήµατα σε ιερούς τόπους στην Ελλάδα που προέρχονται απὀ την Ύστε- 
ρη Βιλλανόβα εποχή, όπως τµήµα μετάλλου από χαλινάρι στην Ολυμπία, τμήματα µε- 
ταλλικού κράνους στην Ολυμπία και στους Δελφούς, µια ζώνη στην Εύβοια και θραύ- 
σµατα από ορειχάλκινη επένδυση ασπίδων στην Δωδώνη, στην Ολυμπία και στην 
Σάµο. Ακόμη, στην Ολυμπία, στην Περαχώρα και στην Αίγινα έχουν έρθει στο φως 
πόρπες ιταλικής κατασκευής. Όλα αυτά υπονοούν ότι οι Έλληνες έδιναν όμορφα αγ- 
γεία και έπαιρναν έτοιµα μεταλλοτεχνήµατα. Ὑπάρχει όµως και η άποψη ότι επειδή τα 
ετρουσκικά δείγματα είναι πολύ λίγα, µπορεί να αποτελούσαν εξαιρετικές και όχι συ- 
στηµατικές αγορές εκ µέρους των Ελλήνων. Βέβαια, η συμβολή των Ελλήνων στην 
ανάπτυξη τῆς χερσονήσου δεν υπήρξε µόνο εμπορική. Οι Έλληνες εισήγαγαν στην ἴτα- 
λία την αμπελοκαλλιέργεια, την ήµερη ελιά και το προσαρμοσμένο φοινικικό αλφάβη- 
το ενώ οι αρχιτεκτονικές τους προτιμήσεις αντεγράφησαν απὀ τους ντόπιους. Ακόμη, 
οι Ιταλοί διδάχθηκαν απὀ την ελληνική πολεμική τεχνική και ιδίως την τείχιση των 
πόλεων. Είναι πολύ πιθανό μάλιστα, η εμφάνιση της αριστοκρατίας στις τοπικές κοινῶ- 
νίες να είναι αποτέλεσµα τῶν επαφών αλλά και μίμηση του ελληνικού μοντέλου. 5: Οι 
Έλληνες δια του εμπορίου και του πολιτισμού άφησαν ανεξίτηλη την σφραγίδα τους 
στην Ιταλία. 

Στην Σικελία, η επανάληψη τῶν σχέσεων Ελλήνων και Σικελών παρουσιάζει 
πολλά, ποικιλόμορφα, και δυσεπίλυτα αρχαιολογικά προβλήματα. Από τον Η᾽ αιώνα, 
όταν οι Έλληνες έπλευσαν πάλι προς τις σικελικές ακτές, µέχρικαιτον ΣΤ) αιώνα, όταν 
άρχισαν να αναπτύσσουν µόνιµες αποικίες μεγάλης κλίµακας, υπάρχει στην Σικελία 
µια συμβίωση ντόπιων και ελληνικών τεχνικών κατασκευής και εθίμων αλλά και συνύ- 
παρξη οικισμών [πολυπολιτισμική (αεσι]ταίίοἩ) θεωρία] είτε στις ίδιες θέσεις µε αυ- 
τούς των ντόπιων, είτε σε παραπλήσιες. Έτσι προκύπτει το αρχαιολογικό ερώτηµα εάν 
οι ελληνικές εγκαταστάσεις έγιναν µε ειρηνικό ή βίαιο τρόπο. Τα αρχαιολογικά δεδο- 
µένα πάντως είναι πολύ µπερδεµένα. Τα οικοδομήματα φαίνεται να είναι άλλοτε 
ντόπια, άλλοτε µε ελληνικές επιδράσεις και άλλοτε ελληνικής τεχνοτροπίας. Τα ταφικά 
έθιµα ποικίλουν ακόµα και σε ταφές στον ίδιο χώρο. Οι αρχαιολόγοι έχουν ανακαλύψει 
καύσεις νεκρών αλλά και τάφους, εγχυτρισμούς (ταφές σε πίθους) νηπίων και εφήβων 
αλλά και ακεφαλίες (ταφή ακέφαλου σώματος µε παράλληλη ξεχωριστή διατήρηση της 


157 Ἡσίοδος, Θεογονία, 1011-1016 -- Τανίας, 1.34 --Δ.Α., 11.46.3-5. Βαϊκει ὅτ ΚΗ5ΠΙΙΣΣΕΗ., ΡΡ. 
125-126. 

153 ερίνευ ὃς δίοάἁατί, Ρ. 53. 

Ι3ΠρΡλ. ΟοιπεΙ!. Ρρ. 86-02. 
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κεφαλής). Την ίδια ποικιλομορφία παρουσιάζει και η κεραμική µε αποτέλεσµα να µην 
είναι δυνατόν να ξεχωρίσει κανείς εάν πρόκειται για προϊόντα τοπικού εργαστηρίου 
από Έλληνες τεχνίτες, απλές απομιμήσεις ή εισαγωγές. Είναι φανερό σε διάφορα επί- 
πεδα πως το τοπικό στοιχείο, σε ό,τι αφορά τεχνικές και έθιµα, αναμείχθηκε έντονα µε 
το ελληνικό και σε τέτοιο βαθµό που είναι μάλλον αδύνατο να διακρίνει Κανείς τι προ- 
ήλθε από πού. Άρα από τον Η᾽ αιώνα µέχρι καιτον ΣΤ αιώνα, οπότε η επικράτηση τῶν 
Ἑλλήνων είναι ολοκληρωτική, δεν φαίνεται να είναι δυνατόν να ξεχωρίσει κανείς τι εί- 
ναι τοπικό και τι εισαγόµενο. Πόσω μάλλον δε όταν πολλές ελληνικές αποικίες στην 
Σικελία κτίσθηκαν επάνω ή πολύ κοντά σε ντόπιους συνοικισμούς. ὃν Συνεπώς, η αρ- 
χαιολογική διαμάχη για το εάν ο ελληνικός αποικισμός ήταν βίαιος ή ειρηνικός είναι εξ 
αρχής προβληματική. Όλα δείχνουν πως υπήρξαν και ειρηνικές συνυπάρξεις αλλά και 
βίαιη επιβολή της θελήσεως των Ελλήνων επί των ντόπιων. Αυτό που φαίνεται ότι µάλ- 
λον συνέβη δεν ήταν ούτε «κεχωρισμένη συνύπαρξη» («5εραταίο οοεχἰςίεπςθ») ούτε 
«πολιτισμικός ιμπεριαλισμός» («οιίατα] Ἱπιρεγία[Ιςπι)) αλλά µια σταδιακή ανάμειξη 
τῶν ντόπιων και τῶν Ελλήνων µε επιγαµίες. 5) 

Παρ’ όλα αυτά, το γεγονός ότι ακόµη και στην Σικελία οι Έλληνες έμειναν στις 
ακτές και δεν εισήλθαν στην ενδοχώρα. δεν τους επέτρεψε να επιτύχουν την καταλυτι- 
κή επίδραση που θα μπορούσαν να είχαν στην Ιταλία. Αντιθέτως, εκείνοι που επέδρα- 
σαν καταλυτικά στην πολιτισμική ανάπτυξη της ιταλικής ενδοχώρας ήταν οι Ετρού- 
σκοι, οἱ δημιουργοί των πρώτων πόλεων-κρατών στην χερσόνησο από γηγενείς. Οι αρ- 
χαιολόγοι υποστηρίζουν ότι η πολιτισμική ανάπτυξη στην Ετρουρία µέχρι την πλήρη 
επικράτηση τῶν Ετρούσκων είναι παράλληλη και ανάλογη µε την αντίστοιχη τῆς στην 
Ἑλλάδα. Έτσι, η δηµιουργία των πόλεων-κρατών στην Ετρουρία πρέπει να θεωρηθεί 
ως συνέπεια των εσωτερικών κοινωνικών προόδων των Πρωτο-Ετρούσκων (πολιτι- 
σµός Βιλλανόβα), που εμπνεύσθηκαν κοινωνικές και πολιτικές αλλαγές απὀ την συ- 
νάντησή τους µε τους Έλληνες, παρά ως απλή αντιγραφή τοὺς απὀ εκείνους. Θεωρούν, 
λοιπόν, ότι η επιτάχυνση και εντατικοποίηση της παραγωγής, η ύπαρξη πιο άκαµπτης 
κοινωνικής διαστρωματώσεως και η µεγαλύτερη συγκεντρωτική οργάνωση του χώρου 
είναι αποτέλεσµα της κοινωνικής προόδου των πρωτο-Ετρούσκων ή ανθρώπων του πο- 
λιτισμού Βιλλανόβα. 

Από την τελευταία δεκαετία του 20ου μ.Χ. αιώνα, υπάρχει µία γενική τάση ανα- 
θεωρήσεως του βαθμού στον οποίο επέδρασαν οι Αρχαίοι Έλληνες όταν συνάντησαν 
άλλους λαούς στην Μεσόγειο και ιδίως τους Ετρούσκους και τοὺς άλλους ιθαγενείς λα- 
οὐς της Ιταλίας και Σικελίας. Όσο και εάν θελήσουµε όµως να µειώσουµε την επίδραση 
των Ἑλλήνων στην Ιταλία, όσο και εάν υποστηρίζουµε ότι οι γραπτές μαρτυρίες µας 
προέρχονται από Έλληνες και Ρωμαίους ιστοριογράφους, που ο καθένας ίσως ήθελε να 
αποδείξει ότι η περιοχή ανήκε στους ομοφύλους του δικαιωματικά, είναι αναμφισβήτη- 
το και αρχαιολογικά αποδεδειγµένο το γεγονός ότι η ελληνική επίδραση υπήρξε µε- 


|. Ἔορα Ματία ΑΙθαπεςε Ρτοσε]1, «ἄτεεκς απά Ιπάΐσεποιις Ρεορἰε ἴπ Εασίετη δἱοΙ]γ: Εοτπῃς οἱ Ἱπ- 
ἰοτασοίίοπ απά ΑοοιιιταΠομ» {η Ες : 167-176 και Γαἰἱρ[ίοη, δἱο]ν δε[ογε ΗΙδίοΥγ, ϱΡΡ. 234-268. 

| Θουκυδίδης, ΝΙ.4. 

17 Οαΐτε Τ, ΤγοἩς, «δίΚεΙ Βιπίαἰς αἱ Μοισαπίπα: Ὀεβπίης δοοία] απά Εἰμπίς Ιάεπίες,» {π Ε55, 
177-158. Δες σύνοψη για τις επαφές Ελλήνων και ντόπιων Σικελών σε 1ομηπ Βοδιάπιαη, Τ46 στοείς 
Ονογεοα», 441 οἆ., (1 οπάοι: ΤΠαπιες ὅς Ηιάςο, 1999), ϱρ. 159-190. 

155 ῬαιΚοι ὃν ΕΑΡΙΠΙΡΕΟΗ, Ρ. 84. 
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γάλη. Βέβαια, άλλοτε οδήγησε σε σύντηξη πολιτισμικών στοιχείων, όπως έγινε µε τους 
Ετρούσκους, και άλλοτε υπήρξε απόλυτα καταλυτική, όπως συνέβη στην Σικελία όπου 
οι ντόπιοι κάτοικοι σχεδόν εξαφανίσθηκαν ιστορικά αν και υφίστανται αρχαιολογικά. 

Κάτι ανάλογο θα μπορούσε να φαντασθεί κανείς ότι συνέβη και την πρώτη δε- 
καετία του 2100 μ.Χ. αιώνα µε τους Αλβανούς μετανάστες στην Ελλάδα. Οι απολύτως 
απομονώμένοι για τουλάχιστον πενήντα χρόνια Αλβανοί πολίτες, οι οποίοι στο τέλος 
του 203 αιώνα ζούσαν σε µια αγροτική, βιοτεχνική και ψευτο-βιομηχανική κοινωνία, 
παρόμοια µε αυτήν της Ελλάδας του 1950, ἠρθαν σε µια σύγχρονη δυτικο-ευρωπαϊκή 
κοινωνία για να εργασθούν. Ορισμένοι απ᾿ αυτούς και οι απὀγονοί τοὺς απέκτησαν µια 
οικονομική επιφάνεια και επέστρεψαν στην χώρα τοὺς χωρίς να αλλοτριωθούν εθνικά 
αλλά κουβαλώντας µαζί τους και την ελληνο-ευρωπαϊκή κουλτούρα των αρχών του 
21ου αιώνα και συνεπώς, σε αυτές τις περιπτώσεις, μπορούμε να μιλήσουμε για ελλη- 
νική επίδραση. Πιθανότατα να είναι αυτοί που θα οδηγήσουν την Αλβανία προς τον 
σύγχρονο της κόσµο αναμειγνύοντας την αλβανική µε την ελληνο-ευρωπαϊκή κουλτού- 
ρα. Ὑπάρχουν, όµως, και Κάποιοι άλλοι οι οποίοι αποφάσισαν να µην επιστρέψουν 
αλλά να εξελληνισθούν πλήρως, να σβήσουν κάθε τι αλβανικό απὀ το παρελθόν τους 
και να αφομοιωθούν τελείως απὀ την ελληνική κοινωνία, έτσι ώστε να ανέλθουν οικο- 
νομικά και κυρίως κοινωνικά πιο γρήγορα. Σε αυτήν την περίπτωση, οἱ ἶδιοι αλλά κυρί- 
ως οἱ απόγονοί τους δεν θα διαφέρουν σε τίποτα από τους σύγχρονούς τους Έλληνες. 
Ανάλογη άλλωστε είναι και η περίπτωση τῶν χριστιανών Σουλιωτών/Αρβανιτών της 
Ἑλληνικής Επαναστάσεως και του Αρβανίτη/Ἐλληνα οπλαρχηγού Μάρκου Μπότσα- 
ρη..”’ Νομίζουμε, λοιπόν, ότι παρόμοιες και ανάλογες επιδράσεις και αφομοιώσεις συ- 
νέβησαν και στην Αρχαιότητα μεταξύ Ελλήνων και Ιταλών. 


Οι Ετρούσκοι (περ. 700-200 π.Χ.) 

Οι Ετρούσκοι ήταν µέχρι πρόσφατα οι μεγάλοι αδικηµένοι στην επιστημονική 
εξέταση της Αρχαιότητας είτε διότι η µελέτη των Ελλήνων και Ρωμαίων απορρόφησε 
για πολλές δεκαετίες τους αρχαιολόγους και ιστορικούς, είτε διότι τα μεγάλα ανα- 
πάντητα ερωτηματικά που ανέκυψαν όταν άρχισε να αναπτύσσεται το ενδιαφέρον για 
τον προ-Λατινικό πολιτισμό, αποθάρρυναν τους μελετητές. Οι Ετρούσκοι όµως είναι οι 
θεμελιωτές του πρώτου ιταλικού πολιτισμού και η κατανόηση της δημιουργίας και ανα- 
πτύξεως του ρωμαϊκού πολιτισμού προὐποθέτει την αρχαιολογική και ιστορική εξέτα- 
ση τους σε βάθος 

Ετρούσκους ή Τούσκους ονόμασαν οι Ρωμαίοι τους γείτονές τους στην σηµερι- 
νή Τοσκάνη ενώ οι Έλληνες τους ονόμαζαν Τυρσηνούς ή Τυρρηναίους αλλά οι ίδιοι 
ονόμαζαν τους εαυτούς τους Ῥασέννα (Ταρασένα, Ταρσένα;). 5 Ο πολιτισμός που 
ανέπτυξαν οι Ετρούσκοι στην κεντρική Ιταλία από τον ΣΤ᾽ µέχρι τον Δ΄’ αιώνα π.Χ. 
όφειλε πολλά στην συνάντησή τοὺς µε τους Έλληνες αλλά διατήρησε και πολλά γηγενή 


15 Ἡρβλ. Άγγελος Ελεφάντης, «Απορρόφηση ή Ενσωμάτωση» Αυγή. 3 Οκτωβρίου 2004 και 
Πίέρ:/ νυν ρυχίάα.στ/πάοχ.ρΠρορίίοηΞοοΠι οοπίεπίόσνΙεννξαΓςε|εόσΙιάΞθ50:ρ-δεἙΙάξ7:2010-01-09-15- 
24-36δεΠιοεπιίάζ255 (επίσκεψη: Απρίλιος 2012). 

10 Στράβων, ν.2.2 (0219-220). Ετρούσκοι ή Τούσκοι, Τυρσηνοί ή Τυρρηνοί, δηλαδή αυτοί που 
έκτιζαν πύργους, εκ του τύρσις (ελληνικά) και {της (λατινικά) -- Δ.Α., Ι.26.2-30.3 -- «πᾶσιν Τυρσηνο- 
ἴσιν» γράφει ο Ησίοδος, Θεογονία, 1016 -- ἀπίμαπο Βοπί[απίε απά Γατίςδα Βοπίαπίε, τονὶσεά ος. Τ1ο ΕἰΥ- 
Ίδσαπ Γιαπσμαςσε (ΜαποΠοςίοτ: Μαπομεςίει Ὀ ην. Ρτοςς, 2002), ρ. 51. -- Τοτο[!! ἵπ ΕΤΙΑ. Ρ. 45 -- Οοιπε]!, ῥ. 
45. 
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στοιχεία. Οι Ετρούσκοι ίδρυσαν πόλεις-κράτη, ανέπτυξαν το εμπόριο και την ναυτιλία 
στην Τυρρηνική Θάλασσα, χρησιμοποίησαν αλφαβητική γραφή για να αποτυπώσουν 
την γλώσσα τους, υπήρξαν εξαιρετικοί τεχνίτες μεταλλικών και πήλινων καλλιτεχνη- 
µάτων, καλοί αγρότες, έµποροι και πολεμιστές. Στην µεγάλη τους ακμή επεκτάθηκαν 
βόρεια µέχρι τον Πάδο ποταμό ενώ στα νότια κατέλαβαν το Λάτιο και φυσικά την 
Ρώμη. 


Καταγωγή 

Ποιοι ήταν όµως οι Ετρούσκοι και από πού ήρθαν; Ενώ για άλλους αρχαίους 
λαούς διαθέτουµε πολλές πληροφορίες και λεπτομέρειες για την προέλευσή τους, η κα- 
ταγωγή των Ετρούσκωῶων αποτελεί αρχαιολογικό μυστήριο και έχει απασχολήσει εντο- 
νότατα την επιστημονική κοινότητα για περίπου δύο αιώνες. 

Το κεντρικό ερώτημα είναι εάν οι Ετρούσκοι ήταν γηγενείς ή ήρθαν στην Ιταλία 
από την Μ. Ασία ή από περιοχή βορείως τῶν Άλπεων. Την διαμάχη άνοιξαν ουσιαστικά 
οι αρχαίοι ιστορικοί Ηρόδοτος και Διονύσιος ο Αλικαρνασσεύς. Ο πρώτος υποστήριξε 
ότι οἱ Ετρούσκοι ήταν συγγενείς τῶν Λυδών της Μικράς Ασίας, µέρος τῶν οποίων (οι 
ονομαζόµενοι Πελασγοί;), εξαιτίας λιμού στην περιοχή τους και υπό την καθοδήγηση 
του αρχηγού τους Τυρρηνού, αναγκάσθηκαν σε απροσδιόριστο χρόνο να μεταναστεύ- 
σουν στην Ιταλία. ό! Ο ιστορικός Διονύσιος από την Αλικαρνασσό, όμῶς, παρατήρησε 
ότι υπήρχαν πολλές διαφορές ανάµεσα στους Λυδούς και στους Ετρούσκους και συνε- 
πέρανε ότι οἱ δεύτεροι πρέπει να ήταν γηγενείς. ο" Αρχικά, είχε γίνει αποδεκτή η ανατο- 
λική προέλευση των Ετρούσκων, οι οποίοι είχε θεωρηθεί ότι είχαν έρθει απὀ την Μι- 
κρά Ασία κατά τον Η᾽ αιώνα π.Χ. Τα σημερινά αρχαιολογικά ευρήματα, όμῶς, δεν 
δείχνουν καμία εισβολή Ετρούσκων στον πολιτισμό Βιλλανόβα είτε απὀ τα ανατολικά 
είτε από τα βόρεια, ενώ η ανατολίζουσα ετρουσκική περίοδος δείχνει να είναι αποτέλε- 
σµα του εμπορίου και των ανταλλαγών µε τους λαούς της Αν. Μεσογείου. Ακόμη, έχει 
βρεθεί ότι οι πόλεις των Ετρούσκων αντικατέστησαν τα χωριά του πολιτισμού Βιλλα- 
νόβα, όπως διαπιστώνει κανείς αµέσως στους Βηίους (Ψεί1), βόρεια της Ρώμης. Επίσης, 
συνεχίσθηκε από τους Ετρούσκους η χρήση τῶν ίδιων ταφικών χώρων στις θέσεις του 
πολιτισμού Βιλλανόβα, µόνο που εκείνοι ενταφίαζαν τους νεκρούς τοὺς αντί να τους 


ΙΙ Ἡρόδ. 1.94 και Αντικλείδης Αθηναίος/ΑπΙσοΠάες/ ΑπΚΙείάες, ΕΟΤΗ, 140, {. 21 -- Στράβων, 
Υ2.4 (0221) και Ελλάνικος Λέσβιος/Ηε[απίοις Γοδυῇ1ς, ΕΤΗ, 4, Π. 4:-Δ.Α., 1.25.3). 

Ι63Λ.Α. Ι.25-30. Για µια κριτική των δύο αρχαίων απόψεων δες ἨΗεποΚεῃ, οἩ. ΙΧ. Λεπτομέρειες 
για τις αναφορές διαφόρων αρχαίων συγγραφέων στους Ετρούσκους δες σε Φομ]]ατά, Είγηςέαη Οίες 
απά ΛΟΠΙ6, ϱΡρ. 34-35. 

5 Ἡ άποψη αυτή αναπτύσσεται λεπτομερώς στα Ο5 Ρρ. 19-21 και Φοι]ατά, ΕΙγισσαπ Οἱεδ 
απά ΚΟΠΙΠΕ, οἩ. 2. Ἑν περιλήψει, η θεωρία αυτή έχει Ως εξής: η παρακμή της Μυκηναϊκής και της Χετ- 
ταϊκής αυτοκρατορίας είχαν ὥς αποτέλεσµα την κάθοδο των λεγόμενων «λαών της θάλασσας», οι οποίοι 
αφού πέρασαν από την Ελλάδα και την σηµερινή Τουρκία έφθασαν µέχρι την Αίγυπτο. Ίσως κάποιοι από 
αυτούς ανάγκασαν λαούς που ζούσαν στην Μ. Ασία να μετακινηθούν δυτικά και να φθάσουν πρώτα στην 
Λήμνο και µετά στην Ετρουρία. Πρέπει να ήταν γενναίοι πολεμιστές που έφεραν µαζί τους στις νέες πε- 
ριοχές την γλώσσα τους και την ικανότητά τους να διοικούν επιτυχώς. Δεν ήλθαν όλοι µαζί µονοµιάς 
αλλά σταδιακά, ίσως και σε µεγάλο χρονικό διάστηµα. Κατέκτησαν τους πληθυσμούς Βιλλανόβα και έγι- 
ναν η αριστοκρατία τους επιβάλλοντας την γλώσσα τους και τα ταφικά τους έθιµα. Σιγά-σιγά ασχολήθη- 
καν µε το εμπόριο και τελικά κατά τον Ζ᾽ αιώνα αποτέλεσαν τους Ετρούσκους που γνωρίζουμε εμείς σή- 
μερα. 
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καίνε. Με άλλα λόγια υπάρχουν πολλές ενδείξεις που στηρίζουν την άποψη ότι ο 
Ετρουσκικός πολιτισμός ήταν ντόπιος και αναπτύχθηκε στην Ιταλία σταδιακά. Αρχι- 
κά, βέβαια, οι Ετρούσκοι ίσως ήταν µόνο µία µικρή μειοψηφία µέσα στον όγκο των 
πληθυσμών του πολιτισμού Βιλλανόβα. Ίσως όμως ήταν οι ἶδιοι οι άνθρωποι του πολι- 
τισμού Βιλλανόβα που όταν ήρθαν σε επαφή µε τους Έλληνες και τοὺς Ρωμαίους έγι- 
ναν γνωστοί ὡς Ετρούσκοι. ὁ Παρ’ όλα αυτά, µια µελέτη του γενετικού υλικού (ΩΝΑ) 
ορισμένων Ετρούσκων έδειξε ότι υπάρχουν περισσότερες βιολογικές ομοιότητες µε κα- 
τοίκους της Μικράς Ασίας και της Ανατολικής Μεσογείου παρά µε τον σημερινό ιταλι- 
κὀ πληθυσμό. Άγνωστο παραμένει, λοιπόν, πώς εξαφανίσθηκαν σχεδόν βιολογικά οι 
Ετρούσκοι από την Ιταλία, εκτός εάν δεχθεί κανείς ότι ήταν µια αριστοκρατία που ἠρθε 
από τα ανατολικά, εγκαταστάθηκε στις περιοχές του πολιτισμού Βιλλανόβα και επιβλή- 
θηκε στους ντόπιους. 

Επειδή όµως όλα αυτά είναι µόνο ενδείξεις, δεν έχει δοθεί ακόµη η τελική 
απάντηση για την καταγωγή τῶν Ετρούσκων. Έτσι, απὀ τα τελευταία χρόνια του 205) 
αιώνα, έχει υπάρξει µια άτυπη συμφωνία μεταξύ των επιστημόνων να µην συνεχισθεί η 
άγονη πλέον συζήτηση για την καταγωγή των Ετρούσκῶν αλλά να μελετηθεί σε βάθος 
ο ίδιος ο πολιτισμός και η ετρουσκολογία να ασχοληθεί πλέον µε τις εκφάνσεις του 
ετρουσκικού πολιτισμού. Εμπνευστής και κύριος εκφραστής αυτής της απόψεως ήταν ο 
Ιταλός μελετητής των Ετρούσκων Μάσσιµο Παλλοτίνο (Μας5ίπιο Ρα[οίήπο). Ο Παλ- 
λοτίνο αλλά και το σύνολο σχεδόν των σύγχρονων ετρουσκολόγων, καταλαβαίνοντας 
πως πιθανότατα δεν θα βρεθούν ποτέ αδιάσειστα στοιχεία υπέρ τῆς µίας ή της άλλης 
των θεωριών για την καταγωγή των Ετρούσκων, απέφυγαν το αδιέξοδο προτείνοντας 
µία νέα διέξοδο στο πρόβλημα. Συνεπώς, ασχέτως της προελεύσεως των Ετρούσκων, 
έγινε αποδεκτό ότι τα πρωταρχικά στοιχεία που τελικά έπλασαν τον ετρουσκικό πολιτι- 
σµό εμφανίσθηκαν γύρω στο 1200 π.Χ. στην Ετρουρία, στον τόπο όπου έζησαν οι 
Ετρούσκοι, και ακριβώς σ᾿ αυτά πρέπει πλέον να επικεντρωθεί η σύγχρονη µελέτη. οἱ 

Με αυτήν την παραδοχή έγινε γρήγορα αντιληπτό ότι ανάµεσα στους κατοίκους 
της Ετρουρίας είχε δημιουργηθεί µια ετρουσκική πολιτισμική «κοινή» (κοινές παρα- 
δόσεις, ήθη και έθιµα). Βέβαια, τα γλωσσολογικά και αρχαιολογικά στοιχεία έχουν δεί- 
ξει και κάποιες διαφορές στο εθνικό σώµα των Ετρούσκων, όπως συνάφεια της ετρου- 
σκικής µε προ-ινδοευρωπαϊκές γλώσσες στη ανατολική Ετρουρία αλλά και µεγάλη 
πνευματική και καλλιτεχνική επιρροή του ετρουσκικού πολιτισμού απὀ τους Έλληνες. 
Παρ” όλα αυτά, η ετρουσκική ομοιογένεια είναι απολύτως εμφανής. Έτσι, λοιπόν, σή- 
μερα, καταλήξαµε στο συμπέρασμα ότι, ασχέτως µε την καταγωγή τους αλλά εξαιτίας 
των ομοιογενών επιρροών που δέχθηκαν, οι Ετρούσκοι θα φαίνεται πάντοτε στους επι- 
στήµονες ότι επηρεάσθηκαν απὀ τις ανατολικές τους σχέσεις και επαφές, όπως και οἱ 
Έλληνες κατά την «ανατολίζουσα» περίοδο της αρχαϊκής τους τέχνης. -' Συνεπώς είναι 


Ι3 Λες πλήρη ανάλυση και κριτική των θεωριών σε Ρα[οίμπο, ΒΙγµκοαµ», ϱΡ. 66-7δ. 

Ι6ΟοτπεΙ!, ρ. 47 και Ραἱοίήπο, ΕΜγμδοαΗ». ϱρ. 6411. 

16 Ρα]Ιοίἤπο, Εαγιίεςί Παν, Ρ. 52. 

Ι ΟΠπςΙαπο Ψειπεςί, εί αἰ. «ΤΠε Είπιδοαπς: Α Ροριἱαίίοπ-(επείϊο Φίιάγ,» Απιεγίσαη «ἱομγπα! οἱ 
ΠιμήπαΠ (οπείίο», 74 (20048) . 604-704 και στο 
«Πίρ:/ννν5εἰεποςάἰτοοί.οοπα/δοίοπος/αΓΙοἱα/ρΙ/ΡΟΟΘ2Θ20Ο707615941 5 (επίσκεψη: Ιούνιος 2015). 

165 Ῥοιπίπίαιε Βτίαιεί, «ΤΠε Οτίσίπ οΕ ία Είπαδοαης: α ΟοπίτονεΙςγ Ηαπάεά Ώοννπ Έοπι Απία- 
πΙ)) ἵπ Τ1ε ΕΙγμδσοαη»., εᾱ. Ματίο Τοτο[1 (Ν. Ὑοιίς: ΒιΖζο]ι, 2000). Ρρ. 43-51. 

9 ΡαΙΙοίἤπο, ΕΙγιςσαΠ», ϱρ. 79-81 και βρίνευ ὃς δίοάςςτί, ρ. 83 και ΡΙΥΟΠ, σ. 45-51. 
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εξαιρετικά δύσκολο έως αδύνατον να διακρίνει κανείς µε τα στοιχεία που διαθέτουμε 
και λόγω της ενσωματώσεων των ανατολικών επιρροών στον ετρουσκικό πολιτισμό 
την πραγματική καταγωγή των Ετρούσκων. 


Πολιτική Οργάνωση ἆ Κοινωνία 

Όσο λίγες και αδιευκρίνιστες είναι οι πληροφορίες που διαθέτουμε για την κα- 
ταγωγή τῶν Ετρούσκων, το ἶδιο λιγοστά και συγκεχυµένα είναι τα στοιχεία και για την 
πολιτική και κοινωνική τους ζωή και οργάνωση. 

Φαίνεται ότι η γεωγραφία της περιοχής βοήθησε στην δημιουργία μικρών πόλε- 
Ων-κρατών, οι οποίες όμως δεν ενώθηκαν και δεν αποτέλεσαν ποτέ ενιαίο πολιτικά 
κράτος αλλά πιθανότατα µια χαλαρή ομοσπονδία. Παρότι οι κοινότητες ήταν αυτόνομα 
κράτη, υπήρχε η Συμμαχία ή Ένωση (λατ. οοποίΠαπι ή {οοάις) που ένωνε τις 12 µε- 
γάλες πόλεις ή «δώδεκα [...] ηγεμονίας»! ͵). Οι 12 πόλεις είχαν κοινό ιερό αφιερώμένο 
στον σημαντικότερο θεό των Ετρούσκων, Βολτούμνα (Νομιππα), το οποίο βρισκόταν 
κοντά στους Βολσίνιους (Νοἱδίπῃή, ΒΑΟΚΟΥΝ, 42:Β23). το σημερινό Μπολσένα (Βοἱ5ε- 
Ώ8), στις όχθες της ομώνυμης λίμνης. Εκεί, οι Άρχοντες (λατ. Ρτϊποίρες) τῶν πόλεων 
συναντιόνταν σε σύνοδο (λατ. ΟοποίΠπι Είςδοοτήπι ή ΟοποίΠαπι Είτιτίας) για κοινές 
λατρευτικές γιορτές και αγώνες. Η σημαντικότερη συνάντηση φαίνεται ότι ήταν αυτή 
που συνήλθε το 404 π.Χ. όταν άρχισε η πολιορκία των Βηίων από τους Λατίνους και 
έπρεπε να αποφασίσουν εάν θα βοηθούσαν την ετρουσκική πόλη. Κατά τις συγκε- 
ντρώσεις αυτές μάλλον ασκούνταν κριτική στους Άρχοντες ενώ οι συμμετέχοντες 
εξέλεγαν τον αρχηγό τους. Πάντως, είναι αμφίβολο εάν ο Συνασπισμός ήταν µια 1σχυ- 
ρή ένώση των πόλεων ή ενεργούσε ενωμένος περιστασιακά. Οι Ετρουσκικές πόλεις 
ποτέ δεν απέκτησαν την έννοια και τις λειτουργίες των αρχαιοελληνικών Πόλεων, µια 
που φαίνεται ότι το σύνηθες πολίτευμα εάν δεν ήταν βασιλεία ήταν ολιγαρχία. Πολλές 
από τις ετρουσκικές πόλεις συνέχισαν και συνεχίζουν να ακµάζουν µέχρι τις µέρες µας 
αδιάλειπτα. Χαρακτηριστικό παράδειγµα είναι η Περούτζια (Ῥετιρία) που κατοικείται 
συνεχώς τουλάχιστον απὀ την ετρουσκική περίοδο. Σήµερα, στέκονται ακόµη όρθια 
μεγάλα τμήματα του τείχους της πόλεως που πρωτοκτίσθηκε από τους Ετρούσκους 
μαζί µε την επιβλητική αψιδωτή πύλη. Στο μουσείο της πόλεως µπορεί κανείς να θαυ- 
µάσει χαρακτηριστικές πήλινες ανάγλυφες τεφροδόχους αλλά και την μεγαλύτερη σε 
µήκος κειµένου ετρουσκική επιγραφή (εικ. Ραοίήπο, ΕίγµδοαΠ», Ρ]αίε 98)..”' 

Κατά την πρώτη περίοδο της εγκαθιδρύσεως των πόλεων τους οι Ετρούσκοι 
ίσως κυβερνούνταν απὀ τοπικούς βασιλείς (1απομπιο ή Ιαομπιο και λατ. Πάοµπιο πληθ. 
ΠΙοιπποπες) ενώ πιθανότατα εξέλεγαν και κοινό αρχηγό αλλά σε εξαιρετικές περι- 
στάσεις. Ο βασιλιάς κάθε πόλεως, του οποίου τις ακριβείς αρμοδιότητες και την διαδο- 
χήἠ δεν γνωρίζουμε, πρέπει να είχε την ανώτατη αρχηγία στον πόλεμο, στην διοίκηση 
και στην θρησκεία. Φορούσε πορφυρό μανδύα και κρατούσε σκήπτρο που έφερε στην 
κορυφή του αετό (λατ. [α5οῖς, εξ ου και φασισμός). ακριβώς ό,τι χρησιμοποιούσαν και 
οι ύπατοι (εν. «οηςι/) την περίοδο της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. Δεν είναι εξακριβωμένο 
εάν οι Ετρούσκοι εξέλεγαν έναν κοινό αρχηγό αν και υπάρχουν αναφορές για εκλογή 


19 Ἠρβλ. Πάνα. 1..8 καιΔ.Α., ΥΙ.75.3. Δεν είναι επακριβώς διευκρινισµένος ο βαθµός ενώσεως 
των ετρουσκικών πόλεων (ανάλυση σε δομ]]ατά, Είγηδοαῃ (Πίος απᾶ ΚΟοΠΙΘ, ϱ). 231-236). 

πι Τανίας, ΤΝ61 και 1.5.3 ἅ Χ.Ι3 και Ῥαμοίίπο, ΕΙΓΙςΟαΠ5, Ῥρ. 115-119 και Βατκει ὅτ 
ἘαςπιΙςςεη, Ρ. 99. 
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αρχηγού που γινόταν στην συνέλευση του Συμβουλίου των Ετρούσκων (λατ. (οποί1- 
ππι Εἰτυτίαε) απὀ τους εκπροσώπους των δώδεκα πόλεων αλλά και για εκλογή κοινού 
στρατηγού.!'” 

Μέχρι το τέλος του Ε᾽ αιώνα, η δύναμη τῶν τοπικών βασιλέων μειώθηκε στα- 
διακά µέχρι που αντικαταστάθηκαν απὀ ευγενείς. Έτσι, η βασιλεία μετετράπη σε αρι- 
στοκρατία. Η μετάβαση στο νέο πολίτευμα δεν φαίνεται να ήταν αποτέλεσµα κάποιων 
τοπικών γεγονότων ή αιτιών αλλά πρέπει να έγινε απλώς σε µίµηση παρόμοιων µετα- 
βολών ανάµεσα στους Έλληνες και στους Φοίνικες. Πιθανότατα, όταν οι Ετρούσκοι 
αριστοκράτες αυξήθηκαν σε αριθµό, απέκτησαν πλούτο από το εμπόριο και έλεγχο του 
ιερατικού κατεστημένου, ανέτρεψαν την βασιλεία και ανέλαβαν την εξουσία. Σκοπός 
φυσικά της μεταβολής αυτής δεν μπορούσε παρά να είναι ο διαµερισµός της εξουσίας 
έτσι ώστε να αποφευχθούν οι τυραννίες. Παρ᾽ όλα αυτά, έχει προταθεί και η πιθανότη- 
τα να μεσολάβησε µια στρατιωτική δικτατορία ανάµεσα στην αρχαϊκή μοναρχία και 
στην ολιγαρχία. Οι ευγενείς φρόντιζαν για την εκλογή τῶν τριών σημαντικότερων διοι- 
κητικών υπαλλήλων, οι οποίοι ονομάζονταν ζηλάθ (Ζ1Ι8ίΠ, αντίστοιχο του ρωμαίου 
πρόβουλου ή πραίτωρα/ρταείοτ), µάρου (πιατι, αντίστοιχο του Ρωμαίου αγορανόµου ή 
αιδίλου/αεάΙΠ15). πούρθνε (ριυτίηπε, αντίστοιχο του πρυτάνεως ή του ρωμαίου δικτάτο- 
ρα/ᾳμαοςίοτ). Οι υπάλληλοι αυτοί είχαν ετήσια θητεία αλλά δεν γνωρίζουμε τα ακριβή 
καθήκοντά τους.’ Οι πληροφορίες µας για τον τρόπο που εφήρµοσαν οι Ετρούσκοι τα 
πολιτικά συστήµατα της βασιλείας και τῆς ολιγαρχίας είναι πολύ περιορισμένες και δεν 
μας επιτρέπουν τίποτα περισσότερο από µια περιγραφή και ορισμένες υποθέσεις. 

Όσοι από τους κατοίκους δεν ήταν ευγενείς, ήταν ημι-ελεύθεροι χωρικοί (πε- 
λάτες), δουλοπάροικοι ή σκλάβοι. Η απουσία ή η αμυδρή ύπαρξη µεσαίας τάξεως είναι 
χαρακτηριστικό της ετρουσκικής κοινωνίας. Πάντως ο διαχὠρισµός μεταξύ κυβερ- 
νώντων (λατ. ἁοπιίπ!) και κυβερνωμένων (λατ. 5ατν!) είναι ξεκάθαρος. Οι κυβερνώντες 
αποτελούσαν φυσικά την αριστοκρατία ενώ οἱ πελάτες (μάλλον η ομάδα που ονοµα- 
ζόταν είεγα!””) ήταν οἱ ημι-ελεύθεροι χωρικοί µε υποχρεώσεις απέναντι στους κυβερ- 
νώντες αλλά και ελευθερίες. Οι δουλοπάροικοι εργάζονταν στα κτήματα τῶν προστα- 
τών τους ενώ οἱ σκλάβοι ήταν αιχμάλωτοι πολέμου που εργάζονταν ὡς υπηρέτες, ερ- 
γάτες γης, βιοτεχνιών ή ορυχείων. Συγκρούσεις μεταξύ των κοινωνικών οµάδων υπήρ- 
χαν αρκετές αλλά επαναστάσεις σκλάβων σπάνιες. Στην Ετρουρία αναφέρεται µόνο µία 
εξέγερση. το 196 π.Χ., την οποία κατέπνιξαν οι Ρωμαίοι λεγεωνάριοι. Πιθανολογείται 
ότι η απουσία επαναστάσεων οφείλεται στο γεγονός ότι οι διαφορές ανάµεσα στις 
οµάδες εξοµαλύνθηκαν όταν οι Ετρούσκοι υιοθέτησαν την ελληνική ιδέα της συγκρο- 
τήσεως φάλαγγας πολεμιστών αποτελούµενης από πολίτες.' Όπως και µε το πολιτικό 


ΙΕ ]νίις, [.8.2 ὃς Ν.Ι καιΔ.Α., ΠΙ.6Ι. 

13 Πρβλ. ΤοτεΙῇ1 ἴπ ΕΙ/Α, Ρρ. 56-57 και ΟοιπεΙ!, Ρ. 87 -- Ηαπιδμπ, ϱρ. 111-112. -- ΡαΠοίήπο, 
ΕΙγηδσοαΗς, ϱρ. 125-133 ὃς 133-134. Πλήρης ανάλυση για τους διοικητικούς υπαλλήλους σε Αἀτίαπο 
Μαρσίαπῖ, «Κερυδ]ίοαπ Ρομίσαἱ Εοτπῖς.» ἵπ ΤΗο Είγιδσαῃς, εᾱ. Ματιο Τοτε]Ηῖ (Ν. Ὑοτς: ΕΙΖζοΙ, 2000), 
ϱΡρ. 233-241. 

13 Λες Εέγµσεαπ Οἱοδδατν αἲ Πρ:/είσαδοαης{ .πἱροά.οοΠ/Τ 4Π6ιασς/ΕίΠΙςΟΦΗΕ.Πίπα] και ΟµΙΐπε 
ΕΙγιςσαΠ-ΕΠΘΙἰ5 ΠὨἰοίίοπαγν αἲ Πάρ:/ρα[εορ]οί.Ὀἱοσςροί.οοπι/2007/01/ΗΠσιια-Π]αος.ΠίηΙ)Ηοίγαςοαπ (επί- 
σκεψη: Μάιος 2012). 

15 Τανιις, Χ.3-5 και ΧΧΧΠΙ.26.-2 -- δου]ατά, ΕΙγιδοαΠ ϱΠίες απά Λοπιε, ΡΡ. 232-241 και 
Ἐταηςοίςο-Ηέ]έπε Μαςς5α-Ραἰταυ]ί, «ΤΠο Φοοία] ῥίπισίατε απάἀ {πε δετ ΩιεςίοΠ.» ΙΠ Τε Είγµδσαης, εᾱ. 
Ματίιο Τοτο]11 (Ν. Ὑοης: ΒΙΖζοΙ1, 20060), ϱρ. 1265-2711. 
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σύστημα, έτσι και η κοινωνική δοµή των Ετρούσκῶων είναι στις λεπτομέρειες της 
απροσδιόριστη. 

Ἡ κοινωνία τῶν πολιτών βασιζόταν στην οικογένεια και στο σόι ενώ ο πατέρας 
και η μητέρα κατείχαν σηµαίνουσα θέση. Οι αρχαίες περιγραφές, όµως, προσπαθούν να 
μας δώσουν µια άλλη εικόνα της κοινωνίας ποὺ πιθανότατα προέρχεται απὀ τις διαφο- 
ρετικές συνήθειες τους σε σύγκριση, λόγου χάριν, µε αυτές των Αρχαίων Ελλήνων: 


Παρὰ δὲ Τυρρηνοῖς ἐκτόπως τρυφήσασιν ἱστορεῖ Τίµαιος Π...] ὅτι αἱ 
θεράπαιναι γυμναὶ τοῖς ἀνδράσι διακονοῦνται. Θεόπομπος δὲ [...] καὶ νόµον 
εἶναί φησιν παρὰ τοῖς Τυρρηνοῖς κοινὰς ὑπάρχειν τὰς γυναῖκας' ταύτας δ᾽ 
ἐπιμελεῖσθαι σφόδρα τῶν σωμάτων καὶ γυμνάζεσθαι πολλάκις καὶ μετ) 
ἀνδρῶν, ἐνίοτε δὲ καὶ πρὸς ἑαυτάς' οὐ γὰρ αἰσχρὸν εἶναι αὐταῖς φαίνεσθαι 
γυμναῖς. Δειπνεῖν δὲ αὐτὰς οὐ παρὰ τοῖς ἀνδράσι τοῖς ἑαυτῶν, ἀλλὰ παρ’ οἷς 
ἂν τύχωσι τῶν παρόντων, καὶ προπίνουσιν οἷς ἂν βουληθῶσιν. Εἶναι δὲ καὶ 
πιεῖν δεινὰς καὶ τὰς ὄψεις πάνυ καλάς. Τρέφειν δὲ τοὺς Τυρρηνοὺς πάντα τὰ 
γινόμενα παιδία, οὐκ εἰδότας ὅτου πατρός ἐστιν ἕκαστον. 6 


Παρότι αρχαίοι συγγραφείς!” ισχυρίζονται ότι οἱ Ετρούσκοι ζούσαν έκλυτη ζωή. κάτι 
τέτοιο δεν φαίνεται να επιβεβαιώνεται. Η οικογενειακή σχέση ήταν πολύ σηµαντική και 
οι σύζυγοι εμφανίζονται στην τέχνη ο ένας δίπλα στον άλλον ὡς ζευγάρια παρά ὡς άν- 
δρες και γυναίκες ξεχωριστά όπως συνήθως στην ελληνική τέχνη. Οι γυναίκες είχαν 
εξαιρετικά υψηλή θέση στην κοινωνία και η Ετρούσκα ήταν ευυπόληπτη ὡς σύζυγος 
και ὡς γυναίκα γενικότερα και απολάμβανε σημαντικών νομικών και κοινωνικών προ- 
νοµίων. Από τον Δ΄ αιώνα και µετά, πολλές ταφικές επιγραφές αναφέρουν το πατρώνυ- 
μο αλλά και το μητρώνυμο του νεκρού, πράγµα που δηλώνει την σημασία και την θέση 
της μητέρας στην κοινωνία. Η απεικόνιση των γυναικών γινόταν συνήθως µε αμφίεση 
περιπάτου, όπως όταν παρακολουθούσαν αθλητικούς αγώνες, σε αντίθεση µετις Ελλη- 
νίδες, που εμφανίζονταν µε οικιακή περιβολή και στις οποίες φυσικά απαγορευόταν η 
παρουσία σε αγώνες. Μπορεί η περιβολή των Ετρούσκων γυναικών να σηµαίνει ότι εί- 
χαν ανεπτυγμένη κοινωνική ζωή, η οποία, όμως, µε κανέναν τρόπο δεν µπορεί να εκλη- 
φθεί ὡς έκλυτη. Περνούσαν µεγάλο µέρος του χρόνου τους στο σπίτι και ασχολούνταν 
ιδιαιτέρως µε την υφαντουργία, όπως αποδεικνύεται απὀ τα αδράχτια, τους σφονδύ- 
λους και τις αγνύθες (βάρη) αργαλειού που βρέθηκαν σε τάφους ευπόρων αλλά και 
φτωχών γυναικών. 


176 «Ανάμεσα στους Ετρούσκους, οι οποίοι ζούσαν σε υπερβολική πολυτέλεια, ο Τίµαιος ανα- 


φέρει [...] ότι οι σκλάβες φροντίζουν τους άνδρες γυμνές. Ο δε Θεόπομπος [...] ισχυρίζεται ότι είναι συ- 
νήθεια στους Ετρούσκους να μοιράζονται τις γυναίκες. Αυτές δε, φροντίζουν πάρα πολύ το σώμα τους 
και πολλές φορές γυμνάζονται μαζί µε τους άνδρες αλλά και μεταξύ τους, διότι δεν είναι ντροπή να εµ- 
φανίζονται γυμνές. Ακόμη, δεν τρώνε µε τοὺς άντρες τοὺς αλλά µε όποιον τύχει να είναι παρών και τα πί- 
νουν μ᾿ όποιον θέλουν. Είναι κρασοκανάτες αλλά και πολύ όμορφες. Οι Ετρούσκοι φροντίζουν όλα τα 
παιδιά, χωρίς να γνωρίζουν σε ποιον ανήκει το καθ’ ένα». Αθήναιος, ΧΠ.Ι4.ἱ (5174). 

7Ο Θεόπομπος Χίος/ΤΠεοροπιρυς ΟΠίΗ5. 115. ΕΤ. 204/222 και ο Τίμαιος/Τµπαεις Ταυτοπιοί- 
{απις, ΕΤΗ, 566, ΕΙ. 10 -- Αθήναιος, ΧΠ.Ι4.1-49 (5174-5180). 

17 Τ ατίςςα Βοπ[απίε Ἰλαττεη «Είπιδοση Ἠίοπιεη. Α Ωιεςίοη οἱ ΙπίετργείαίοΠ,» 4γοπαεο]οσγ 26 
(Οοίοῦοι 1973) : 242-249 και Ηαγπες, ϱΡ). 255-259 και ΒαΐΚκει ὅ, Εά5ΠΊΙςςοΗ, Ρ. 109 και Απίοπία Καο, 
«Τπο Νοπιαπ”ς Κοίἱς,» ἵπ Τή6 Είγιδσαῃµς, οἆ. Ματίο Τοτε]ῇ (Ν. Ὑοής: ΕιΖζο]ι, 2000), Ρρ. 131-139 και 
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Όπως έχουµε Ίδη διαπιστώσει, οι πληροφορίες µας για την καθημερινή ζωή των 
Ετρούσκων, ανδρών και γυναικών, περιορίζονται σε ελάχιστες περιστασιακές αναφο- 
ρές στις αρχαίες γραπτές πηγές και σε αρχαιολογικά ευρήµατα. Το γεγονός αυτό δυσκο- 
λεύει πολύ την εξέταση και κατανόηση της ετρουσκικής κοινωνίας. 


Εζάπλωση ἁ Παρακμή 

Μπορεί να µην γνωρίζουμε πολλά για την πολιτική οργάνωση και την κοινωνία των 
Ετρούσκων αλλά τα σημάδια της εξαπλώσεώς τους προς την βόρεια και νότια Ιταλία 
είναι καθαρά. Από τον ΣΤ’ αιώνα, οι Ετρούσκοι επεκτάθηκαν σταδιακά βόρεια του Άρ- 
νου ποταμού και µέχρι την κοιλάδα του Πάδου, αντικαθιστώντας τον πολιτισμό Βιλλα- 
νόβα της περιοχής, αλλά και νότια µέχρι την Καμπανία. Ὑποθέτουμε ότι έστειλαν 
οµάδες αποικιστών για να ιδρύσουν νέες πόλεις, τις πρώτες πραγματικές πόλεις στην 
βόρεια Ιταλία. 

Στον Βορρά, εγκαταστάθηκαν στην Μπολόνια, κοντά στον παλαιό συνοικισμό 
ΕΒιλλανόβα, και ονόμασαν την πόλη που ίδρυσαν Φελσίνα (Εεἰδιπα, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 40:Α2). 
Ἡ πόλη, έγινε σημαντικότατο εμπορικό Κέντρο, µια και βρισκόταν στο σταυροδρόμι 
των εμπορικών δρόμων από τα βόρεια προς τα νότια αλλά και από τα δυτικά προς τα 
ανατολικά. Στην Φελσίνα, η συνύπαρξη τῶν νεοφερµένων µε τους κατοίκους του πολι- 
τισμού Βιλλανόβα περί το 600 π.Χ. δείχνει ότι ήταν ειρηνική. Τα νεκροταφεία των κα- 
τοίκων τῆς εποχής Βιλλανόβα και των Ετρούσκων ήταν µαζί στον ίδιο χώρο και µπορεί 
κανείς να δει ταφές καύσεως α {ο558 αλλά και ταφές λειψάνων. 

Άλλη σηµαντική πόλη στα βορειοανατολικά ήταν το ετρουσκικό λιμάνι Σπίνα 
(δρίπα, ΒΑ(ΟΚΟΝ/, 40:63), που βρισκόταν νότια των εκβολών του Πάδου στην Αδρια- 
τική. Η εγκατάσταση αποτελούσε την πύλη εισόδου αθηναϊκής κεραμικής που διοχε- 
τευόταν στο εμπορικό κέντρο της Φελσίνα. Η Σπίνα θα μπορούσε να θεωρηθεί και ελ- 
ληνική πόλη διότι εκεί ζούσαν πολλοί Έλληνες λόγω το μεγάλου εμπορίου κεραμικής. 
Φαίνεται μάλιστα ότι οι Έλληνες συμμετείχαν µαζί µετους Ετρούσκους στην διοίκηση 
της πόλεως, πράγµα που υποδεικνύεται απὀ τις εγχαράξεις στα ελληνικά αλλά και στα 
ετρουσκικά επάνω στα αγγεία. Η συνύπαρξη των δύο λαών στην περιοχή πρέπει να 
ήταν απολύτως αρμονική διότι δεν υπάρχουν ίχνη συγκρούσεων, όπως συνέβη στις δυ- 
τικές ακτές της Ιταλίας. ὃν 

Εικάζεται ότι η επέκταση των Ετρούσκων προς Βορρά είχε Ως σκοπό την εκµε- 
τάλλευση και τον έλεγχο των περασµάτων στις Άλπεις λόγω του εμπορίου αλλά οι 
Ετρούσκοι δεν κατάφεραν να σταματήσουν τους εισβολείς του Δ᾿ αιώνα π.Χ. Μετά το 
400 π.Χ., Κελτικές φυλές!δ' πέρασαν τις Άλπεις και κατευθύνθηκαν νότια καταφέρνο- 


ΡΤάΥΟΠ, σ. 29-44. Δες και Ψεάϊα ΙΖζοί, «Είπιςοαη ἸΜοπιεη: Τοννατάς α Κεαρρταϊῖςσα|.» ἵπ 4 (οπιραΠίοη {ο 
ΗΟΌΠΙ6Η ἴπ {ο Αποίοπί Ἠογίά, εᾱ. «Πατοῃ Τ.. Ίάπιες απά ΡΠοῖ]α Ώ[]]οη (Οχίοτά: ΜΠἱοΥ-ΒἱαοΚννεΙ!, 2012), 
ϱΡ. 66-77. 

17 Οι θέσεις των Ετρουσκικών αλλά και άλλων πόλεων της Ιταλίας κατά τον ΣΤ’ αιώνα π.Χ. 
πόλεων αποτυπώνονται στο (οιπε]! απά ΜαίΠοννς, Ρ. 21 

159 δοι]]ατά, Γίγηδοαπ Οίές απά ΚοΠΠε, οἩ. Ν και Ἠδγπες, Ρρ. 193-195. Δες και Βοατάπιαπ, ΤΗ 
(σγεε]ς ΟΌνεγσεας, ϱΡρ. 225-229. 

ΙΟ Εκαταίος ο Μιλήσιος (περ. 545-475 π.Χ.) είναι ο πρώτος ιστορικός ο οποίος αναφέρει κελ- 
τικές πόλεις αλλά και την θάλασσα της Μασσαλίας ὡς κελτική (Ἑκαταίος ο Μιλήσιος/Ηεοσαίαεις ΜΠ]ο- 
5] Η]ςί., «Εταρπιοηία», ΕΙδα. Ε54-Ε56 στο ΤΙ(α Ξ- ΕΟΤΗ, 1, Ετ. 18α, 54-56) ενώ «Κελτοῦ ονομάζονται 
οι ιθαγενείς λαοί της δυτικής και κεντρικής Ευρώπης από τον Ηρόδοτο (1.33 δι ΠΝ.49). Οι Ρωμαίοι 
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ντας µέχρι το µέσο του Δ᾿ αιώνα να καταλάβουν ολόκληρη την κεντρική περιοχή της 
βόρειας Ιταλίας (6ΟΑΝΗ:2.18). 5 Έτσι, οι Κέλτες έδιωξαν τους Ετρούσκους νότια των 
Απεννίνων Ορέων και µερικοί εγκαταστάθηκαν στην κοιλάδα του Πάδου. Άλλοι, όµως, 
συνέχισαν προς τα νότια και γύρῶ στο 386 π.Χ. έφθασαν µέχρι την Ρώμη. 5 Νίκησαν 
τους Ρωμαίους, εισέβαλαν στην πόλη και την έκαψαν. Η αρχαιολογική σκαπάνη επιβε- 
βαιώνει την μετακίνηση πληθυσμών ανάμεσα σε περιοχές βορείως τῶν Άλπεων και της 
βόρειας Ιταλίας αλλά όχι στην κλίμακα που αναφέρεται από τους αρχαίους συγγραφείς. 
Μάλιστα, σύγχρονες μελέτες μεταναστεύσεως πληθυσμών έχουν αποδείξει ότι λίγο-πο- 
λύ ένα µέρος τῶν λαών που μετακινούνται προς µία περιοχή, γυρίζει πίσω από εκεί 
όπου ξεκίνησε, όταν και εάν το επιτρέψουν οι συνθήκες. Παρ᾽ όλα αυτά, η συμφωνία 
αρχαίων ιστορικών και αρχαιολόγων οδηγεί στο συμπέρασμα ότι υπήρξαν μετακινήσεις 
πληθυσμών που πέρασαν τις Άλπεις προς την Ιταλία, ὀπου µερικοί εγκαταστάθηκαν 
μόνιμα. ὃν 

Πριν φθάσουν οι Κέλτες στην Ρώμη. όµως, είχαν ήδη φθάσει και εγκατασταθεί 
οι Ετρούσκοι, οι οποίοι επεκτάθηκαν µέχρι και την νότια Ιταλία. Την ίδια εποχή που 
επεκτάθηκαν προς Βορρά, οι Ετρούσκοι πέρασαν τα όρια της περιοχής τοὺς Και προς 
Νότο και εισχώρησαν στο Λάτιο (1/αΠππι) καταλαμβάνοντας την Ρώμη καιτις γύρω πε- 
ριοχές. Τον ΣΤ’ αιώνα (524 ή 600:) ή στις αρχές του Ε’᾽ αιώνα (4713) 5 µερικοί έφθασαν 
µέχρι την Καμπανία (Οαπιραπία) και εγκαταστάθηκαν στην Κάπουα (Οαρια), στην 
Ἡράκλεια (Ηετομἰαπειπι) και στην Πομπηία (Ῥοπιρεί!), βόρεια και νότια της σημερινής 
Νεαπόλεως (ΝαΡρ[ες) αντιστοίχως αλλά και µέχρι νότια του Σαλέρνο (ΡαΙοπο) 
(ΟΔΝΗ:1.:25Ε). Οι κυριότερες πόλεις που ιδρύθηκαν ήταν η Ταρκυνία ή Ταρχούνα ή 
Ταρχίνα, η Καΐρε (Οαετο),. οι Βηίοι (Ψεί), και το Βούλτσιο (Ναί). Ἡ Ταρκυνία 
(Ταταιἵπή ή Ταταυϊπία ή Τατοβυιπα ή Ταγομίη8) ήταν η παλαιότερη και πλουσιότερη 
ετρουσκική Πόλη και μάλλον έχαιρε κάποιας ιδιαιτέρας εκτιµήσεως ανάµεσα στους 
Ετρούσκους. Κατά την παράδοση, ιδρύθηκε από τον Τάρχονα (Τατοεποπ) αδελφό ή γιο 
του Τυρρηνού (Έγππεπιις) αλλά οι σχετικοί μύθοι ποικίλουν και ο μύθος του Κορίν- 
θιου Δημάρατου και τῶν γιων του που έφθασαν στην Ταρκυνία, δείχνει να έχει και αρ- 
χαιολογική βάση. ὅὅ 

Οι σχέσεις Ετρούσκων και Ελλήνων αλλά και η συνέχεια των ετρουσκικών 
εγκαταστάσεων από τους συνοικισμούς του πολιτισμού Βιλλανόβα είναι απολύτως εμ- 
φανείς στις πόλεις του Νότου. Τα κορινθιακά και αττικά αγγεία από το δεύτερο μισό 
του Ζ᾽ αιώνα βρίθουν στην Ταρκυνία, στην Καίρε και στο Βούλτσιο, όπου βρέθηκαν 
επάνω από 3000 εισηγµένα κομμάτια, και δείχνουν τις εμπορικές, τουλάχιστον, σχέσεις 
των δύο λαών. Στις ίδιες περιοχές, όµως, η συνέχεια απὀ τον πολιτισμό Βιλλανόβα εἰ- 


ονόμασαν τους ίδιους λαούς Γαλάτες (ΜΙΙςαµςΚας, ϱρ. 362-365). 

'’ Χάρτης της βόρειας Ιταλίας υπό τους Κέλτες σε Οοτπε!! απά Μαίίμεννς, ρ. 29. 

153 Τια µια συνοπτική θεώρηση των επαφών Ρωμαίων και Κελτών µέχρι και τους πρώτους μ.Χ. 
αιώνες, δες Ώανιά ΚαηΚΙπ, 6ΜΙ{ς απᾶ {ο Οασσίσα[ Ἠογ]α (Γοπάοη: Κου]οάσς, 1957/1996), ομ. 6. 

Ι 0ο], Ρρ. 10δ-112 -- Δες συζήτηση σε ΜΠίςαιςΚας, ϱρ. 357-359 και (Ἱμδερρε Φ85ςαίεΙΠ!, 
«ΤΠε Είιιςοᾶη ΕχραΠςίοη 1π {Πε Ρο ΝαΠ6γ,» ἵπ Τ1ο9 ΕίγιιδόαΠς, εᾱ. Ματίο Τοτα[]! (Ν. Ὑοτκ: ΚΙΖζο]ι, 2000), 
ΡΡ. 169-179. Πρβλ. ΡΙ8ΥοΟΠ, σ. 84-55. 

1 Για τα προβλήματα χρονολογήσεως δες Φοι]ατά, Είγιιοαη (ἱες απά Κοηπε, Ρ. 191. 

Ι6Λ.Α., Π.36 ὅτ ΠΙ.46-45 και Τασίίις, 4ηπα[ε», ΙΝ.65 και Στράβων, Ν.4.5 (0247) και Π νίας, 1.34 
--Ῥομ]ατά, Είγιδέαπ ΟΠίος απᾶ ΚΟΠΙ6, δ4-δ»5 -- Ματίο Βοηπβᾗί {ονίπο, “ΤΠο Είιδοᾶη Ἐχραπδίοη Ιπίο 
Οαπιραπία” 1 Τή6 ΕΙγηδέαή», οἆ. Ματίο Τοτο[11 (Ν. Ὑου; ΒΙΖζοῇ, 2000), ϱρ. 157-167. 
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ναι περισσότερο απὀ φανερή. Παρόμοιες παρατηρήσεις έχουν γίνει και σε άλλες 
πόλεις, όπως στην Καΐρε, στους Βηίους και στο Βούλτσιο, όπου σε όλες η ελληνική κε- 
ραµική βρέθηκε σε αφθονία ενώ η συνέχεια από τον πολιτισμό Βιλλανόβα είναι πάλι 
βεβαιωµένη. Η Καΐρε, που είχε πληθυσμό γύρω στους 25.000 κατοίκους, ήταν η µονα- 
δική ετρουσκική πόλη που διατηρούσε θησαυρό στους Δελφούς, όπως οι Αθηναίοι και 
οι Σιφναίοι.' Οι θησαυροί ήταν µικρά οικοδομήματα σε σχήμα μικρού ιερού. κτι- 
σµένα κυρίως απὀ σημαντικές ελληνικές πόλεις, και περιείχαν αναθήματα των πολιτών 
προς τον Απόλλωνα. Το γεγονός ότι η Καΐρε διέθετε θησαυρό, δείχνει πόσο πλούσια 
και σηµαντική πόλη ήταν αλλά και την εκτίμηση που έτρεφαν οι Ετρούσκοι για τον ελ- 
ληνικό κόσμο. 

Τα σηµάδια της επεµμβάσεως των Ετρούσκων στην φύση αλλά και η συνέχεια 
των εγκαταστάσεων τοὺς από την εποχή Βιλλανόβα κυρίως στα νεκροταφεία είναι πάλι 
φανερά στους Βηίους. Παρότι η πόλη καταστράφηκε από τοὺς Λατίνους το 396 π.Χ., 
τα σηµάδια της δεξιότητας των Ετρούσκων στην μηχανική και ιδίως στα υδραυλικά 
έργα είναι απολύτως καθαρά. Οι αρχαιολόγοι υπολόγισαν ότι οι Ετρούσκοι κατασκεύα- 
σαν γύρω και µέσα στην πόλη 24 χλμ. υπογείων υδρορροών (λατ. οµπίομΙ1). Στα βόρεια 
της πόλεως, δίαυλοι απορροής υδάτων έχουν κατασκευασθεί για την αποξήρανση εὖύ- 
φορῶών εδαφών ενώ ειδικός δίαυλος μήκους 600 περίπου µέτρων και βάθους 7,5 µ. οδη- 
γούσε το νερό προς τα δυτικά και νότια τῆς πόλεως για να υπάρχει συνεχής ροή ύδατος 
στην περιοχή. Η συλλογή νερού γινόταν κατά Κύριο λόγο µε δεξαμενές ή σε κοιλότητες 
βράχων. 5 Ἡ Ταρκυνία, η Καΐρε, οἱ Βηίοι, και το Βούλτσιο, αποτελούν τις κορωνίδες 
των Ετρουσκικών πόλεων και του ετρουσκικού πολιτισμού. Είναι οι πόλεις που δεί- 
χνουν την ανάπτυξη και την άνθηση των Ετρούσκῶν σε όλο τους το φάσμα. 

Ἡ επέκταση των Ετρούσκων νότια, όµως, άγγιξε και την Ρώμη. Φαίνεται ότι 
κατά τον ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ., η Ρώμη έγινε για µια περίοδο το κέντρο µιας ετρουσκικής µο- 
ναρχίας. Αυτό μαρτυρούν τα μνημειώδη οικοδομήματα, τα έργα τέχνης, οι θεσμοί αλλά 
και η θρησκεία που πρέπει να επικρατούσαν την εποχή αυτή στην περιοχή και συνεχί- 
σθηκαν αργότερα από τους Ρωμαίους. Οι κάτοικοι πρέπει να ήταν αναμεμειγµένοι Λα- 
τίνοι, Σαβίνοι και Ετρούσκοι. Βέβαια, υπάρχει και η αντιδιαµετρική άποψη, κατά την 
οποία η Ρώμη δεν ήταν ποτέ µια ετρουσκική πόλη αλλά αναπτύχθηκε αυτόνομα δε- 
χόµενη ετρουσκικές και ελληνικές επιδράσεις.' Στην πραγματικότητα, είναι αδύνατον 
µε την παρούσα κατάσταση των Φφιλολογικών και αρχαιολογικών δεδοµένων να µπο- 
ρέσει κανείς να κατανοήσει ποιες ήταν ακριβώς οι συνθήκες που επικρατούσαν αυτήν 
την περίοδο στην πόλη. 

Μπορεί να µην γνωρίζουμε τι ακριβώς συνέβαινε στην Ρώμη αλλά οι σχέσεις 
Ἑλλήνων και Ετρούσκων στον Νότο ήταν απὀ την αρχή τεταμένες. Η κάθοδος των 
Ετρούσκων σε περιοχές που ήλεγχαν οι Έλληνες προκάλεσε στρατιωτικές συγκρούσεις 
όταν οἱ πρώτοι προσπάθησαν να εκδιώξουν τους δεύτερους από τις αποικίες τους!" 


Ι5ΤΟ Θησαυρός της Καΐρε δες έχει ακόµη ταυτοποιηθεί στους Δελφούς. 

155 ςριι]]ατά, ΕΙγΙςέαΠ (Οἱ απᾶ Λοπιθ, οἩ. ΤΝ. 

'Ἠαπιο], ϱρ. 22-24 -- δου]]ατά, ΕΙγσόαη Οἱθς απά Κο116, οἩ. ΤΝ. 

19 ἨΠρβλ. Απάτεν ΑΙΙΟΙάΙ, Εανγὶν Κοπιε απ ἔιε [ιαίίπο (Απ Ατρος: Ὀπίν. οἳ ΜΙομίσαπ Ρτεςς, 
[1963/), ϱρ. 193-202 και Οοτπε]], οΠ. 6. 

ΙΙ Χάρτης των ελληνικών αποικιών στην δυτική Μεσόγειο απὀ τον Θ᾽ µέχριτον ΣΤ’ αιώνα π.Χ. 
στο Οοιπεῇ απά Μαίίπεννς, ρ. 23 
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αλλά και αντιστρόφως η άνοδος των Ελλήνων βορειότερα απὀ την νότιο Ιταλία προ- 
κάλεσε ανησυχία στους Ετρούσκους για τον έλεγχο του εμπορίου της περιοχής. Χα- 
ρακτηριστικό είναι το παράδειγµα της συγκρούσεως στην Κορσική. Περί το 560 π.Χ., 
οι Φωκαείς' εγκαταστάθηκαν στην Αλαλίη/Αλαλία (ή Αἱετα, πιθανή θέση, 
ΒΑ(ΚΟΝ/, 45:Ώ2, στην σηµερινή Αἱόέτία, Κορσική) στο μέσον περίπου της ανατολικής 
ακτής της Κορσικής, µε σκοπό να χρησιμοποιήσουν την εγκατάσταση ὡς ενδιάμεσο 
σταθµό στο εμπόριο µε την Μασσαλία. Περί το 546 π.Χ. και υπό την απειλή της περσι- 
κής κατακτήσεως, οἱ µισοί περίπου απὀ τους κατοίκους της μικρασιατικής Φώκαιας 
αποφάσισαν να µετοικήσουν στην Αλαλία. Μετά την άφιξη τῶν νέων αποίκων (αν- 
δρών, γυναικών και παιδιών), υπολογίζεται ότι η «χώρα» της Πόλεως είχε έκταση 200 
τ.χλμ. και ήταν μάλλον χωρισμένη σε κλήρους ενώ ο συνολικός πληθυσμός πρέπει να 
ήταν τουλάχιστον 20.000 κάτοικοι." Οι νέοι άποικοι ασχολήθηκαν εντατικά µε το 
εμπόριο. Οι Ετρούσκοι, που ανησύχησαν από την δυναμική και αυξανόμενη είσοδο 
των Φωκαέων στο εμπόριο του Τυρρηνικού Πελάγους, φρόντισαν να ενώσουν στρα- 
τιωτικά τις δυνάµεις τους µε τους Καρχηδόνιους, µε τους οποίους είχαν ήδη συνάψει 
εμπορική συμφωνία.'” Περί το 540 π.Χ. λοιπόν, επιτέθηκαν στους Έλληνες και µετά 
από ναυμαχία στην οποία συμμετείχαν 120 πλοία τους εναντίον 60 των Ἑλλήνων, 
ανάγκασαν τελικά τους Φωκαείς να εγκαταλείψουν την αποικία. Έτσι, οἱ Ετρούσκοι 
απέκτησαν τον έλεγχο του βόρειου Τυρρηνικού Πελάγους. Οι Φωκαείς, αφού περάσαν 
από το Ρήγιο (χάρτης σε Μοϊκοί, Ρ. 55), εγκαταστάθηκαν τελικά στην Κάτω Ιταλία 
όπου ίδρυσαν την Ελέα:ὃ (ρωμαϊκή Νε]ία, ΒΑΟΚΟΥ, 46:05, σηµερ. Νε[ία).!7 

Ἡ Ελέα ήταν η τελευταία ελληνική αποικία που ιδρύθηκε στην Κάτω Ιταλία. Οι 
Φωκαείς που εγκατέλειψαν την Κορσική, την ίδρυσαν αρχικά ὡς Ὑέλη:ὃ το 535 π.Χ. 
Ὑπολογίζεται ότιη Ελέα όριζε µια περιοχή («χώρα)) περίπου 13 τ.χλµ., µέρος τῆς οποί- 
ας καλυπτόταν απὀ δάσος κατάλληλο για παραγωγή ξυλείας ενώ µια έκταση 4-5 χλμ. 
γύρω από την Πόλη πρέπει να χρησιμοποιούνταν για καλλιέργειες. Οι δύο ποταμοί που 


1’ Το ναυάγιο των αρχών του ΣΤ’ αιώνα (περ. 580 π.Χ.) στην Ιδοία ἆαὶ (ῑσίίο, νησί μεταξύ 
Κορσικής και Ιταλίας, δεν έχει διευκρινισθεί εάν είναι ετρουσκικού ή ελληνικού εμπορικού πλοίου αλλά 
δείχνει το είδος του εμπορίου τῆς εποχής. Το 25 µ. σκαρί μετέφερε κυρίῶς χαλκό και μόλυβδο, ελληνι- 
κούς, φοινικικούς και ετρουσκικούς αμφορείς γεµάτους µε ελιές, λάδι, κρασί, ρητίνη αλλά και επιτρα- 
πέζια αγγεία (κυρίως αρύβαλλοι, σκύφοι, οινοχόες, κρατήρες). Στο πλοίο υπήρχαν και άλλα αντικείμενα 
για ορισμένα από τα οποία δεν είµαστε βέβαιοι εάν ήταν προσωπικά είδη του πληρώματος ή µέρος του 
φορτίου. Ανασύρθηκαν ένα ξύλινο πλαίσιο το οποίο πρέπει να περιείχε κερί και να χρησίµευε ὡς σημειῶ- 
µατάριο, ένας ξύλινος διαµετρής (ή διαµετρητήρας, αγγλ. οαἱΠροι ή οαΠροτ) µε χαραγμένα ελληνικά 
γράμματα, ένα κορινθιακό κράνος, πολλές ορειχάλκινες αιχμές. Δες {οδίυια Απάτον’ Ὠαπίαί, «ΕίπιςοβΠ 
Απιρῄοίας απά Τ{αάς ἵπ {ο Ὑλοσίοτη ΜοάΠίειταπεα, 500-400 Β.6.Ε.,»(Μ.Α. Τῃεςίς, Τοχας ΑΦΜ Ὀπίΐνει- 
Ιγ, ὈδΑ. 2009), ϱᾗρ. 40-44 και Κώστας Αντύπας, «Ὑγρά κέλευθα. Πλοία και ρότες στην ομηρική επο- 
χή»» (Διδακτορική Διατριβή, Πανεπιστήµιο Πατρών, 2014), σ. 51-52, όπου και περαιτέρω βιβλιογραφία 
για το ναυάγιο. 

193 Από την Πόλη Φώκαια τῆς Μικράς Ασίας (κεφ. 6). 

194 Από την αναφορά του Ηροδότου (1.166) ότι διέθεταν στόλο 60 πλοίων συμπεραίνουμε ότι οι 
άνδρες ήταν 60 επί 200 -- 12.000 και µε την προσθήκη γυναικών και παιδιών, πρέπει το σύνολο να ήταν 
τουλάχιστον 20.000 κάτοικοι. 

95 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12808 (1Π.5.10). 

13 Ἡρόδ., 1.166 -- Ψευδο-Σκύλαξ, 12. 

17 Ἠκφηςεῃ ἅ ΝΙείδεη., πο 1, «ΑΙαΠθΘ». ϱΡ. 163-164. 

5 Αντίοχος Συρακούσιος/ΑπίοσΠις θγταοδαπις, ΕΟΤΗ, 555. {. ὃ - Στράβων. ΝΙ.1.ἱ (0252) 
και Ηρόδ., Ι.167. 
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διέρχονταν βόρεια και νότια από την ακρόπολη δημιουργούσαν κατάλληλες θέσεις για 
αγκυροβόλια. Οι αρχικοί κάτοικοι δεν πρέπει να ήταν παραπάνω απὀ 6400 εάν υπολο- 
γίσουµε έναν μέγιστο αριθµό 320 ανδρών µε τις οικογένειές τους επάνω σε κάθε ένα 
από τα 20 πλοία! που διέφυγαν µετά την µάχη της Αλαλίας. Οι κάτοικοι ασχολούνταν 
κυρίως µε το εμπόριο και την αλιεία. Η Ελέα υπήρξε πατρίδα των φιλοσόφων Παρμενί- 
δη και Ζήνωνα που ίδρυσαν την ελεατική φιλοσοφική σχολή. Κατά το µέσο του Ε᾽ 
αιώνα π.Χ. η Ελέα διοικούνταν απὀ τον τύραννο Νέαρχο, ο οποίος βασάνισε και τελικά 
σκότῶὠσε τον φιλόσοφο Ζήνωνα διότι συμμετείχε σε συνωμοσία ανατροπής του... 
Αντιθέτως, ο Παρμενίδης φέρεται ως ο νομοθέτης της Ελέας, ο οποίος «τὴν ἑαυτοῦ πα- 
τρίδα διεκόσµησε νόµοις ἀρίστοις»."'' τους οποίους οἱ άρχοντες («τὰς ἀρχὰς») ορκίζο- 
νταν κάθε χρόνο στους πολίτες ότι θα τηρούν. Χωροταξικά, η πόλη περιελάμβανε τέσ- 
σερις ζώνες: την ακρόπολη µε τα ιερά, την δυτική κλιτύ («ἡΜεςίςίαά», σύμφωνα µε την 
ορολογία του ανασκαφέα) που προστατευόταν απὀ τείχος, την κύρια οικιστική ζώνη 
προς τον Νότο («οὐὑάξίαά) που προστατευόταν από άλλο τείχος, και µικρή περιοχή µε 
κατοικίες στην βόρεια κλιτύ («Νοτάςίαάῦ) που προστατευόταν από δικό τῆς τείχος. Τα 
διασταυρούµενα αυτά τείχη («διατειχίσµατω)) και ο διαχωρισμός της πόλεως σε ζώνες 
πιθανότατα να υποδεικνύει κοινωνική διαστρωμάτωση ή λειτουργικό διαχωρισμό 
(χώροι κατοικήσεῶς, εμπορίου, εργαστηρίων). Τα τείχη έχουν μήκος περίπου 4 χλμ. και 
περικλείουν έκταση περίπου 0.64 τ.χλµ., η οποία περιελάμβανε και χώρο για αγροτική 
εκμετάλλευση. Η δόμηση είναι ακανόνιστη αλλά υπάρχουν και δείγματα ορθογώνιας 
πολεοδομίας. Οι οικίσκοι ήταν κτισµένοι επάνω σε βάση φτιαγμένη από κοµµένους 
ψαμμµίτες,”» ενώ οι τοίχοι ήταν από πλίνθους και η στέγη από ξύλο και συμπιεσμένο 
πηλό αλλά και κεραμίδια. Στην ακρόπολη πρέπει να υπήρχαν ναοί αφιερωμένοι στην 
Αθηνά και στον Ποσειδώνα και πιθανότατα ναός της Ἠρας και ιερό του Δία, διακοσµήη- 
µένοι µε πήλινα ακρωτήρια. Πιθανότατα, οι Ελεάτες να είχαν παραγωγή ὠραίων ακρῶ- 
τηρίῶν τα οποία εξήγαν σε µεγάλες ποσότητες στην Νεάπολη." Ἡ Ελέα εξέδωσε τα 
δικά της αργυρά νομίσματα λίγο µετά την αρχική εγκατάσταση. Στις αρχές του Α᾿ 
αιώνα π.Χ. η Ελέα έγινε η ρωμαϊκή ε[ία..' Ἡ Ελέα είναι σηµαντική για τους δύο φιλο- 
σόφους της αλλά και για την συμμετοχή της στους Καρχηδονιακούς Πολέμους στο 
πλευρό των Ρωμαίων, µε τους οποίους διατήρησε πολύ καλές σχέσεις αν και η πόλη 
παρέμεινε ελληνική σε όλεςτις εκφάνσεις της ζωής της. 

Γυρνώντας τώρα πίσω στα µέσα του ΣΤ’ αιώνα π.Χ. και µετά την εκδίωξη των 
Φωκαέων, οι Ετρούσκοι έγιναν κύριοι της Κορσικής και οι Καρχηδόνιοι της Σαρδηνί- 


1 Ἡρόδ.. 1.165 και Δ.Λ., «Ζήνων Ελεάτης», ΓΧ.26 (κεφ. 5). 

Λ.Σ, Χ.Ιδ καιΔ.Λ., «Ζήνων Βλεάτης», ΓΧ.26 (κεφ. 5). 

31 Ἠλούταρχος, Ηθικά, «Προς Κωλώτην υπέρ των άλλων φιλοσόφων», 32 (1126Α-Β). όπως 
επιβεβαιώνει και οΔ.Λ., «Παρμενίδης», ΓΧ.23 (κεφ. 3). 

32 «Πετρώµατα που αποτελούνται απὀ συγκολληµένους κόκκους άμμου» (λμ. «ψΨαμμίτες», 
Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 59:201). Δέγονται και Ψαμμόλιθοι. Στην καθομιλουμένη, ανα- 
φέρονται λανθασμένα ὡς «αμμόλιθου ή «αμμόπετρα» σε μετάφραση του αγγλικού «5απάδίοπο». 

38 Λες πολεοδομικό σχέδιο της Ελέας/ΝεΠα και άλλες πληροφορίες στο (ἱοναπηα («πἴαοο αΠά 
Ματία ἡο5έ Φίταζζι]]α. «Ι.9 ἰοιτεσοίίο αΓοΠΙ{οίίοηίοπε άἱ Ε]οα- Υε]ία ἁἆα[1’εἰὰ αγοαίσα αἰ1εἰὰ εΠεπίςίίσα,» Πος- 
ρογία, Ραρρ]επιεπί, νο]. 27, Ρποσθεαᾶίπαος οἱ {ο Ιπίδγπαίοπαί (ο0Η/6ΥΕΠΕΘ οἡ (σΥ6εΚ ΑγεΠΙίεσίµγαΙ ΊδΥγα- 
οοΐίας ο {1ο (Ιαςίσα[ αμα Ηε[Ιοπἰςίο Ρογίοᾶς, Ώ6ΕΡΠΙΡΟΓ 12-15, 199 (1998). Ρρ. 253-304 ὃς 425-430. 

341 Ἠαηςεπ ὅς ΝΙείςεη, πο 54, «Ἠγείε/Εεα», ϱΡ. 263-265. Δες νομίσματα σε ΟΑΕΝ, αρ. 45. 46 
και άςΤΝ, πος 249-251 1:33-34 δτ 451-461. 1:50-51 δτ 646-649. 1:68. 
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ας. Η συνδυασμένη αυτή ενέργεια Ετρούσκων και Καρχηδονίων μοιάζει µε συμφωνία 
για σφαίρες επιρροής και ίσως εξηγεί και την προσπάθεια των Καρχηδονίων να επε- 
κτείνουν την κυριαρχία τους στην δυτική Σικελία. Είναι χαρακτηριστικό ότι αυτήν την 
εποχή μάλλον, οι Ετρούσκοι ανέπτυξαν ένα σύστηµα αναγνωρίσεως της εθνικότητας 
των εμπόρων, πιθανότατα για να αποφεύγουν αυτούς µε τους οποίους δεν ήθελαν να 
συναλλάσσονται. Χρησιμοποιούσαν πλάκες από ελεφαντοστούν µε την εικόνα ενός 
αγριόχοιρου και επιγραφή στα ετρουσκικά που βεβαίωνε ότι ο φέρων ήταν Καρχη- 
δόνιος. Το ταίρι των πλακών αυτών πρέπει να ήταν στα χέρια του αποδέκτη Ετρούσκου 
εμπόρου, ο οποίος έτσι αναγνώριζε τους φίλους Καρχηδόνιους.” Έτσι, λοιπόν, άρχισε 
η σύγκρουση Ελλήνων και Καρχηδονίων που θα διαρκέσει για περίπου τρεις αιώνες 
καιθα αλλάξει το πολιτικό και στρατιωτικό τοπίο στην Αρχαία Ιταλία. 

Μετά την επιτυχία τους στην Κορσική, οι Ετρούσκοι επιτέθηκαν το 525/4 ενα- 
ντίον της ιταλικής Κύμης, στα βόρεια της σημερινής Νεαπόλεως (ΝαΡρο!!), µε σκοπό 
την διείσδυση τους στην Καμπανία. Σ᾽ αυτήν την περίπτωση όµως αποκρούσθηκαν.ν 
Λίγο αργότερα, όταν οι κάτοικοι του Λατίου ζήτησαν βοήθεια εναντίον των Ετρού- 
σκὠν, οι άποικοι τῆς Κύμης τους βοήθησαν να αποκόψουν την επικοινωνία ανάµεσα 
στην Ετρουρία και στην Καμπανία, αποµονώνοντας τις νότιες πόλεις των Ετρούσκων. 
Ακόμη, το 474 π.Χ., οι Κυµαίοι συμμάχησαν µε τον Ἱέρωνα των Συρρακουσών, που 
μόλις είχε νικήσει τους Καρχηδόνιους στην ]µέρα, και καταναυµάχησαν τον στόλο των 
Ετρούσκων. Μ᾽ αυτόν τον τρόπο, ανέκτησαν αφ’ ενός την κυριαρχία των θαλασσών 
στην περιοχή και αφ’ ετέρου απέκοψαν τελείως τις ετρουσκικές πόλεις στην Καμπανία. 
Μισό αιώνα αργότερα. όµως, οι Ετρούσκοι της Καμπανίας (430 π.Χ.) αλλά και οι Έλ- 
ληνες της Κύμης κατελήφθησαν από τους Σαβέλλους (λατ. 5806/11). φυλές που κατήλ- 
θαν από τις ορεινές περιοχές.;, 

Ο Δ᾿ αιώνας υπήρξε πολύ δύσκολος για τους Ετρούσκους και είχε ὡς αποτέλε- 
σµα την αποδυνάμωση και τελικά την παρακµή των πόλεων τους. Πρώτα οι Κέλτες 
επέδραµαν από τον Βορρά στις περιοχές που ήλεγχαν οι Ετρούσκοι ενώ την ίδια περί- 
που εποχή, Έλληνες από τις Συρακούσες ὠΩφελούνταν απὀ την ζημιά που προκαλούνταν 
στο ετρουσκικό εμπόριο. Ο χειρότερος εχθρός, όµως, των Ετρούσκων αποδείχθηκαν οι 
γείτονές τοὺς Λατίνοι, που ήλεγχαν πλέον την Ρώμη και οἱ οποίοι µε σειρά εκστρα- 
τειών κατέλαβαν τις ετρουσκικές πόλεις, την µία µετά την άλλη. Οι Ετρούσκοι ποτέ δεν 
ενώθηκαν για να αντιμετωπίσουν τον κίνδυνο αυτό ὡς έθνος. Η περίεργη αυτή πολιτική 
έχει αποδοθεί, αφενός, στην αδιαφορία τῶν αριστοκρατών για το μέλλον των πόλεων 
και, αφετέρου, στοὺς πολέμους μεταξύ των πόλεων, εξαιτίας τῆς μεγάλης ευµάρειας 
από το εμπόριο. Όλα αυτά, όµως, είναι απλές υποθέσεις και δεν µπορεί κανείς να απο- 
δεχθεί έτσι απλά ότι οι Ετρούσκοι άφησαν να χαθεί η ελευθερία τους και ο έλεγχος των 
πόλεων χωρίς να αντιδράσουν καθόλου. Άλλωστε έχουµε ενδείξεις ότι πολέμησαν -- 
έστω και κατά ένα µέρος- ενώμένοι εναντίον τῶν Συρακουσίων το 474 π.Χ. αλλά ηττή- 
θηκαν και ενώ συμμάχησαν και εναντίον των Σαυνιτών (λατ. ον. Σαμνίτες/ραπιη{ίες), 


35 Ἡρόδ. Ι.165-167 -- Ηαγηος,. ϱρ.201-203. 

360 Δ.Α., ΝΠ.3.2 αναφέρει 500.000 και 18.000 Ετρούσκους και Ιταλούς που επιτέθηκαν στην 
Κύμη, αλλά οι αριθμοί είναι υπερβολικοί για να είναι αληθινοί (Ῥταγοη, σ. 56-57). 

31Λ.Α., ΝΠ.2-6 και Πνίας, Π.Ι4 δὲ ΤΝ.27.1 -- δοιἰατά, ΕΙγδοαη Οἱες απᾶ ΚΚΟΠΙΕ, ϱΡ. 194-197 
-Οι Σάβελλοι ήταν οµμοφυλία προ-ρωμαϊκών φυλών που αποτελούνταν απὀ πολλές φυλές ανάµεσα στις 
οποίες ήταν και οι Σαβίνοι (λατ. δαἱπ1). 
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στο τέλος του Ε’᾽ αιώνα, και πάλι έχασαν εδάφη." ὁ 

Ἡ πτώση των Βηίων το 396 π.Χ. δείχνει τον τρόπο µε τον οποίο τελικά οι Ρῶ- 
µαίοι κατέλαβαν τις ετρουσκικές πόλεις. Οι Βηίΐοι βρίσκονταν μόλις 20 χλμ. βορείως 
της Ρώμης σε στρατηγική θέση και οι Λατίνοι έπρεπε να τους καταλάβοὺν για να έχουν 
καλύτερο έλεγχο τῆς περιοχής γύρω από την πόλη τους. Η αντιπαλότητα Βηίων και Λα- 
τίνων έφθασε σε κρίσιμο σηµείο το 435 ή το 426 π.Χ. όταν οι δύο πόλεις ήρθαν αντι- 
µέτωπες για τον διοίκηση της οχυρής κωμµοπόλεως Φιδήναι (Εϊάεπαε, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 
43:62, σηµερ. Βοτραία ΕΙάσεπε), η οποία ήλεγχε εμπορικό πέρασμα του Τίβερη κοντά 
στην Ρώμη. Η κατάληψή της έδωσε στους Ρωμαίους σηµαντική υπεροχή στην έριδά 
τοὺς µε τους Βηίους. Όταν άρχισε η διαμάχη, οἱ γειτονικές ετρουσκικές πόλεις κράτη- 
σαν ουδέτερη στάση και άφησαν τελικά τους Λατίνους να κυριαρχήσουν και να κατα- 
στρέψουν την κωμόπολη. Έχει υποστηριχθεί ότι την ίδια εποχή ποὺ οι Λατίνοι συ- 
γκρούσθηκαν µε τους Ετρούσκους, οι τελευταίοι είχαν να αντιμετωπίσουν και τους άλ- 
λους ιταλικούς λαούς, τους Βόλσκους (ή Ουόλσκους, Νοἱςεῖ), τους Αικούους (Αεαιῖ) 
και τους Πικεντίνους (Ρίσεπες), που ξεσηκώθηκαν εναντίον τους. Μάλιστα, την εποχή 
που η νότια Ετρουρία αντιμετώπιζε όλα αυτά τα προβλήµατα, οἱ βόρειες πόλεις ευημε- 
ρούσαν µε αποτέλεσµα να µην είναι πρόθυµες να εμπλακούν σε πολεμικές πολυδάπα- 
νες περιπέτειες. Οι κάτοικοι των Βηίων, λοιπόν, έμειναν να αντιδράσουν μόνοι τους 
και έτσι ύψωσαν αμέσως τείχος, το οποίο κατά την παράδοση άντεξε την δεκαετή πο- 
λιορκία τῶν Λατίνων της Ρώμης. Τελικά, δια μέσου υπόγειας μυστικής στοάς, όπως 
εξηγεί ο ιστοριογράφος Λίβιος, οι Ρωμαίοι βρέθηκαν µέσα στους Βηίΐους και άρχισε η 
σφαγή και η λεηλασία της πόλεως. Οι ανασκαφείς όµως της ετρουσκικής πόλεως δεν 
αποκάλυψαν καμία υπόγεια διάβαση και εικάζεται ότι η ιστορία ήταν μύθος των Ρω- 
µαίων που τον ἐεμπνεύσθηκαν απὀ το σύστηµα απορροής υδάτων της πόλεως.;' 


[Αφού εισήλθαν απὀ την στοά µέσα στην πόλη] Μερικοί (Ρωμαίοι) επιτίθε- 
ντο στον εχθρό που ήταν στα τείχη από πίσω, άλλοι έσπρωχναν τις 
ασφάλειες της πύλης για να ανοίξει και άλλοι έβαζαν φωτιά στα σπίτια από 
όπου γυναίκες και σκλάβοι τούς πέταγαν πέτρες και κεραμίδια. Όλα αντη- 
χούσαν µαζί, οι τρομερές φοβέρες (των στρατιωτών) αναμεμειγµένες µε ττις 
φοβερές κραυγές του θρήνου τῶν γυναικών και των παιδιών. Πολύ σύντομα 
οι υπερασπιστές [Ετρούσκοι] απομακρύνθηκαν από τα τείχη και οι πύλες 
ανοίχτηκαν διάπλατα. Κάποιοι όρμησαν µέσα σε οµάδες, άλλοι σκαρφάλω- 
σαν στα έρηµα τείχη και η πόλη γέμισε µε εχθρούς [Ῥωμαίους]. Η µάχη συ- 
νεχιζόταν παντού. Μετά από ώρα, όταν είχε συντελεστεί µεγάλη σφαγή, η 
µάχη καταλάγιασε και ο δικτάτωρ [ο στρατηγός των Ρωμαίων] διέταξε τους 
κήρυκες να διαλαλήσουν ότι οι άοπλοι δεν θα σκοτώνονταν. Αυτό σταµάτη- 
σε την αιματοχυσία. Οι άοπλοι άρχισαν να παραδίνονται και οι στρατιώτες, 
µε την άδεια του δικτάτορα, έφυγαν προς όλες τις µεριές για λάφυρα.”.! 


3Σ Ἠαπιρῆῃ, ϱΡρ. 109-114 

35 ΑΠΟΙάΙ, ϱρ. 338-339 -- Μία αναφορά στοὺς πολέμους µε τους Βόλσκους σε ΕηΠΙµ5, 4ΗΠαΙΕΣ, 
164-165. 

39 Ἠαπιδ[ίη, Ρρ. 114-120 

31 Τ1νίυς. ΥΙ.2Ι. 
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Λίγο µετά την κατάληψη των Βηίων, οι Ετρούσκοι κλήθηκαν να αντιμετωπί- 
σουν τις ορδές των Κελτών/ Γαλατών που πέρασαν τις διαβάσεις των Άλπεων και κι- 
νούνταν προς τον Νότο. Σύντομα, λεηλάτησαν την Φελσίνα (Εε]είπα, ΒΑΟΚΟΝΗ, 
40:Α4, σηµερ. Μπολόνια) και τον οικισμό στο Μαρτζαμπόττο (Μαιζαροᾶο, ΒΑ(ΚΟ)ΥΝ, 
40:Α4), 20 χλμ. νοτιοδυτικά της Μπολόνιας, και άλλες πόλεις στην βόρεια Ιταλία και 
κατευθύνθηκαν προς την Ρώμη. Η ετρουσκική Καΐρε προσέφερε βοήθεια στην λατινική 
Ῥώμῃη αλλά οι Γαλάτες κατέστρεψαν µεγάλο µέρος απὀ την πόλη και έφυγαν µόνο 
αφού εισέπραξαν είδος φόρου υποτέλειας απὀ τους Ρωμαίους. Μετά την αποχώρηση 
των Γαλατών, οἱ Λατίνοι άρχισαν να παγιώνουν την κυριαρχία τους στην περιοχή τους. 
Η τακτική αυτή ανησύχησε την Καΐρε και άλλες ετρουσκικές πόλεις, οι οποίες επιτέθη- 
καν στους Ρωμαίους το 355 και 353 π.Χ. Οι πόλεις ηττήθηκαν και οἱ Ρωμαίοι προτίµη- 
σαν να συμφωνήσουν μαζί τους εκεχειρία µέχρι και εκατό έτη, παρά να τις κατα- 
στρέψουν. Ίδια τακτική ακολούθησαν και µε τους Βολσίνιους (Νοἰςδίπ1), οι οποίοι ξε- 
σηκώθηκαν πέντε φορές µέχρι που οι Ρωμαίοι κατέστρεψαν την πόλη το 265 π.Χ. για 
να την ξανακτίσουν σε κοντινή µη οχυρώσιµη θέση. Από την ετρουσκική πόλη αφαίρε- 
σαν 2000 αγάλματα για να διακοσµήσουν ναούς στην Ρώμη. Μέχρι το 205 π.Χ., οι 
ετρουσκικές πόλεις είχαν αποδεχθεί την ισχύ της λατινικής Ρώμης και συνεισέφεραν 
είδη τροφοδοσίας και οπλισμού στην εκστρατεία εναντίον της Καρχηδόνας. Η ρωμαϊκή 
τακτική για τις κατειλημμµένες περιοχές ήταν να αφήνουν τους τοπικούς άρχοντες να 
διοικούν τις πόλεις αλλά να σταθμεύοὺυν και µικρή φρουρά για να τους επιβλέπει και να 
φροντίζει τα ρωμαϊκά συμφέροντα στην περιοχή.» 

Με αυτόν τον τρόπο, λοιπόν, αφομοιώθηκαν οι Ετρούσκοι µέσα στον λατινικό 
ιστό του Γ” αιώνα π.Χ. Η περίοδος της ακµής τους, όµως, άφησε ανεξίτηλα σημάδια 
στον μετέπειτα ρωμαϊκό πολιτισμό. Πολλά από τα χαρακτηριστικά του ρωμαϊκού πολι- 
τισμού μπορούν να αναχθούν στην ετρουσκική περίοδο της Ρώμης και των οµόρων πε- 
ριοχών. Με τους Ετρούσκους και τον ετρουσκικό πολιτισμό, οἱ Λατίνοι Ρωμαίοι 
απέδειξαν για πρώτη φορά την ικανότητά τους να αφομοιώνουν και να αναμειγνύουν 
πολιτισμούς. 


Γλώσσα και Γραφή 

Μία απὀ τις σημαντικότερες εκφάνσεις του ετρουσκικού πολιτισμού είναι η 
γλώσσα και η γραφή, απὀ τις οποίες δεν λείπει φυσικά το πλήθος τῶν επιστημονικών 
ζητημάτων όταν τις μελετούν οι αρχαιολόγοι και οἱ γλωσσολόγοι. Η ετρουσκική δεν 
έχει καμία ομοιότητα µε άλλη γνωστή µας γλώσσα ενώ γραφόταν µε αλφάβητο, όµοιο 
µε των Ελλήνων. 

Οι αρχαιολόγοι έχουν καταγράψει περίπου 13.000 ετρουσκικές επιγραφές σε 
αγγεία, σε λίθους και σε φύλλα μετάλλων, που χρονολογήθηκαν από το 700 περίπου 
π.Χ. µέχριτον 1ο μ.Χ. αιώνα αν και η γλώσσα πρέπει να μιλιόταν αιώνες πριν την γρα- 
πτή τῆς αποτύπωση. Οι επιγραφές που έχουν βρεθεί είναι κυρίως ταφικές και ανα- 
γράφουν το όνοµα, το πατρώνυµο ή και το µητρώνυµο του νεκρού προσώπου και φυσι- 
κά το επώνυµο του. Μερικές φορές αναφέρεται η ηλικία και το αξίωμα που διατηρούσε 
εν ζωή ο αποθανών. Εάν η νεκρή ήταν γυναίκα, συνήθως αναφέρεται και το όνοµα του 
συζύγου µαζί µε τον αριθµό των παιδιών της. Άλλες επιγραφές περιέχουν θρησκευτικά 


32ΗαπιρΗῃ, ϱΡρ. 120-124. 
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κείµενα ενώ λείπει παντελώς κάποιου είδους λογοτεχνία. Όλα τα κείµενα είναι γραµ- 
μένα µε αλφάβητο που είναι σχεδόν όμοιο µε αυτό που χρησιμοποιούσαν οι Έλληνες 
από την Εύβοια αλλά προσαρμοσμένο στην ετρουσκική γλώσσα Το µεγαλύτερο σε µή- 
κος ετρουσκικό κείµενο που διαθέτουμε είναι ένα ημερολόγιο θρησκευτικών τελετουρ- 
γιών του Β᾽ αιώνα π.Χ. (ανήκει στα Πργὶ γµαί[ος και συνήθως ονομάζεται Πβ6ιγ ΠΙΠ- 
(6), αποτελείται απὀ περίπου 1200 λέξεις και είναι καταγεγραμμένο σε ύφασμα {εικ. 
ΤοτΕί, Ρ. 273) µε το οποίο ήταν τυλιγμένη η ονομαζόμενη "μούμια του Ζάγκρεμπ". 
από την Αίγυπτο.” Με λίγα λόγια, τα γραπτά μνημεία που µας έχουν εγκαταλείψει οι 
Ετρούσκοι είναι λίγα και µε πολύ σύντομα κείµενα 

Ἡ γλώσσα των Ετρούσκων δεν είναι ινδοευρωπαϊκή αν και φαίνεται ότι υπάρ- 
χουν κάποιες κοινές ρίζες. Γλωσσολογικές αναλύσεις απέδειξαν ότι δεν σχετίζεται µε 
καμία άλλη γλώσσα από αυτές που µιλιόνταν στην ιταλική χερσόνησο ή αλλού και γι’ 
αυτόν τον λόγο η κατανόησή της είναι ατελής. Οι περισσότεροι ετρουσκολόγοι συμφῶ- 
νούν ότι η προσπάθεια για κατανόηση τῆς ετρουσκικής γλώσσας δεν πρέπει να επικε- 
ντρώνεται στην ετυμολογική μέθοδο τῶν γλὠσσολόγων. Η μέθοδος αυτή χρησιµοποιή- 
θηκε κατά κόρον για περίπου δύο αιώνες µε μοναδικό αποτέλεσµα έναν µακροσκελή 
αλλά άχρηστο κατάλογο γλωσσών µε τις οποίες πιθανόν να σχετίζεται η ετρουσκική. 
Σήµερα. οι μελετητές πιστεύουν στην ιστορικο-αρχαιολογική μέθοδο. Κατ᾽ αυτήν, οι 
Ετρούσκοι ήταν συγκεκριμένος λαός που έζησε για επάνω απὀ χίλια χρόνια (περ. 12060- 
100 π.Χ.) σε συγκεκριµένο τόπο, μιλούσαν συγκεκριμένη γλώσσα που άρχισαν να την 
γράφουν όταν ήρθαν σε επαφή µε τους Έλληνες και χρησιμοποίησαν το αλφάβητο 
τους.” Οι γλὠσσολογικές αναλύσεις, λοιπόν, πρέπει να ξεκινούν µε αυτές τις παραδο- 
χές και να τις χρησιμοποιούν ὡς βάση για περαιτέρω ανάλυση και κατανόηση τῆς 
ετρουσκικής. 

Ιδιαίτερα προβληματίζει τοὺς γλωσσολόγους η ομοιότητα τῆς ετρουσκικής µε 
την γλώσσα επιγραφής” (εικ. ΤοτΕΙΙ, Ρ. 47 δε Ρ. 500. σήµερα στο Εθνικό Αρχαιολογικό 
Μουσείο των Αθηνών) απὀ ταφή πολεμιστή στην Λήμνο, η οποία χρονολογήθηκε στο 
δεύτερο μισό του ΣΤ” αιώνα. Η επιγραφή της Λήμνου χρησιμοποιήθηκε παλιότερα για 
να αποδείξει την ανατολική προέλευση των Ετρούσκων. Σήµερα, όμως, γνωρίζουμε ότι 
τα πρώτα ετρουσκικά κείµενα χρονολογούνται γύρω στο 700 π.Χ. και άρα η επιγραφή 
θα μπορούσε μάλλον να αποδείξει ότι Ετρούσκοι απὀ την Ιταλία έφθασαν στην Λήμνο, 
παρά το αντίστροφο. Πολλοί αρχαιολόγοι υποστηρίζουν ότι η επιγραφή της Λήμνου 
αποδεικνύει ότι Ετρούσκοι πειρατές ήταν αυτοί που έφθασαν στο νησί αλλά είναι περί- 
εργο που οι αρχαίοι ιστορικοί δεν αναφέρουν το παραμικρό. Μια άλλη ενδιαφέρουσα 
πρόταση εἶναι οι Ετρούσκοι ή Τυρσηνοί/Τυρρηνοί να αποτελούσαν έναν απὀ τους 
«Λαούς της Θάλασσας που αναφέρονται στα αιγυπτιακά αρχεία των φαραώ Μερνε- 
πτάχ (1224-1214 π.Χ.) και Ραμσή Γ” (1194-1163 π.Χ.) ως “"Τιδνν”. Παρ᾽ όλα αυτά ο 
Θουκυδίδης επιμένει ότι ο προελληνικός πληθυσμός της Λήμνου ήταν Τυρρηνικός.-ό 


313 Ῥατκει ὅς ΕΔςπΠΙΦ5εΠ, ρ. 94. Για την γλώσσα και την γραφή των Ἐτρούσκων δες Ειπε[ίπε 
ΕιΙςματάςοπ, Ίπ Ε/Α. ϱ). 215-231 και σύγκριση αλφαβήτων σε Βοηίαπίε, Τ46 Είγιδόαῃ [.απριαᾶρο, ϱΡ. 14. 
54 ὅχ εἰ. ΤΝ -- ΡαΠοίάπο, Είγιδέαῃς, ϱρ. 198-199 και Ηανπες, ρ. 271. 

4 ΡεΙοίείπο, Εγσσαπς. ρατί. 3. Για τον τρόπο µε τον οποίο προσαρµόσθηκε το ελληνικό αλ- 
φάβητο από τους Ετρούσκους δες Ηαγπες, ϱρ. 64-69. 

315 Ῥατκει δς ΚαςπΙΙβ5εῃ, Ρ. 95 Πρ. 3] και Βοπίαπίε, ΤΠε ΕίγΙςοαῃ [ιαπσιμασε, ϱΡ. 61-62 µε πλή- 
ρες κείµενο. 

Ἀό Θουκ. ΙΝ.109. Δες και Πλούταρχος, Ηθικά, «Αίτια Ελληνικώ», 21 (296Β). Η ετρουσκική και 
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Αντιθέτως, τα αρχαιολογικά ευρήματα δείχνουν ότι η προέλευση των Ετρούσκων είναι 
γηγενής και συνέχεια του πολιτισμού Βιλλανόβα µε εσωτερικό κοινωνικό, πολιτικό και 
οικονομικό μετασχηματισμό, χωρίς να παραβλέπονται και οἱ επαφές µε τον έξω κόσμο. 
Επιπλέον, οι ανασκαφές δείχνουν ότι στο τέλος της Εποχής του Σιδήρου ή πολιτισμού 
Βιλανόβα τα οικονομικά, κοινωνικά και πολιτικά στοιχεία που εκφράζουν τους Ετρού- 
σκους είχαν ήδη παγιωθεί." Μέσα από τις αντικρουόμενες πληροφορίες δεν µπορεί 
κανείς παρά να συμπεράνει ότι η στήλη του πολεμιστή από την Λήμνο είναι ένα µεμο- 
νωμµένο στοιχείο, µακριά από το κέντρο του ετρουσκικού πολιτισμού, στο οποίο δεν 
πρέπει να δίνεται βαρύνουσα σημασία ή να εξάγονται υποθετικά συμπεράσματα χωρίς 
άλλα στοιχεία. 

Σε τελική ανάλυση, το κύριο πρόβλημα µε την αποκὠδικοποίηση τῆς ετρουσκι- 
κής γλώσσας είναι ότι δεν έχει βρεθεί το κλειδί ώστε να είναι δυνατή η πλήρης αποκρυ- 
πτογράφηση των γραπτών συμβόλων της. Κλειδί στην αποκρυπτογράφηση ονομάζεται 
ένας ασφαλής συσχετισμός αγνώστων συμβόλων µε άλλα απολύτως γνωστά, όπως έγι- 
νε µε τη ελληνική Γραμμική ΕΒ, ή κάποια δίγλωσση επιγραφή η οποία θα ανέγραφε το 
ίδιο κείµενο στα ετρουσκικά και σε µια άλλη γλώσσα απολύτως γνωστή σήµερα, όπως 
συνέβη µε την αιγυπτιακή ιερογλυφική στον λίθο της Ροσσέτα. Αν και υπάρχουν επάνω 
από σαράντα δίγλωσσες επιγραφές σε ετρουσκικά και λατινικά, είναι πολύ σύντομες 
για τον αποκρυπτογράφο ενώ το λατινικό κείµενο είναι ελεύθερη μετάφραση του 
ετρουσκικού, µε αποτέλεσµα να µην βοηθάνε όσο θα περίµενε κανείς. Τα ίδια προβλή- 
µατα παρουσιάζουν και οι τρεις χρυσές πλάκες (εικ. ΤοτΕίτ, Ρ. 489, εκτίθενται στο 
Μουσείο της Βίλλας Τζούλια στην Ρώμη) µε δίγλωσση επιγραφή (στην ετρουσκική και 
φοινικική γλώσσα) από τους Πύργους (Βυτσί, ΒΑ(ΚΟΝ/, 44:Α1, σηµερ. βαπία δενοία), 
λιμάνι της Καΐρε, ενώ σε αρκετές περιπτώσεις δεν υπάρχει διαχωρισμός τῶν λέξεων, µε 
αποτέλεσµα η πιθανή ανάγνωση να γίνεται εξαιρετικά δύσκολα. Επειδή ο μεγαλύτερος 
αριθµός λέξεων προέρχεται από επιγραφές θρησκευτικού περιεχοµένου, δεν υπάρχει 
ποικιλία λεξιλογίου και άρα οι μελετητές αντιμετωπίζουν το ίδιο άλυτο ζήτημα κατανο- 
ήσεως σε πολλές επιγραφές. Ένα ακόµη πρόβλημα είναι ότι οι μελετητές της γλώσσας, 
στην προσπάθειά τους να αναγνώσουν τα κείµενα, αποδίδουν πολλές φορές το ίδιο 
νόημα σελέξεις που μοιάζουν ίδιες, οι οποίες όµως κατά πάσα πιθανότητα δεν έχουν το 
ίδιο νόηµα (π.χ. στα ελληνικά οι λέξεις αλλού και άλλου, οι οποίες χωρίς τον τόνο δεν 
είναι δυνατόν να ξεχωρίσουν από µόνες τους). Το γεγονός δε ότι η γλώσσα διαφέρει 
από πόλη σε πόλη κάνει τις δυσκολίες αναγνώσεως ακόµη πιο µεγάλες.’ ὃ Παρά τον µε- 
γάλο αριθµό επιστημονικών προβλημάτων, υπάρχουν ετρουσκικές επιγραφές οι οποίες 
έχουν κατά το μάλλον ή ήττον αναγνωσθεί (Ιστορική Πηγή 1). 


η γλώσσα της επιγραφής στην Λήμνο ίσως αποτελούν όμοιες «γλωσσολογικές νήσους στην ινδοευρῶ- 
παϊκή θάλασσα» του ευρωασιατικού χώρου (Εοιςγίπο, ϱ. 29). 

31 Ῥαικοι ὅν ΒΗΦΠΙΙΦΦΕΗ, ϱρ. 80-81 ὅτ 94-06. Πρβλ. δου]ἱατά, Εγισοαη Οΐες απᾶ οπιε. ϱΡ. 38- 
40 και Οοιπε]Ι], ΡΡ. 45-46 δρ. 410 πΠ 35 και Ηαγηος, Ρ. 2 και Τοτε[Π ἵπ ΕΤ.Α. Ρ. 49 και ΡΙάΥΟΗ, σ. 54. 

385 Ῥοηίαπία, Τ16 Είγμσσαή ΠαΠςιαᾶςε, ϱΡ. 65-65 και Γἱδα Βαπί, Είγµδοαη Πίος αμά εΠείν (]- 
{μ6, ἴΤ8Ἠ5. Οἱ { πιοπαοᾶεςΙἰ ΕΙγηδεΠἰ (196δ. Βοικεί]ευ: Ὀπὶν. οἱ ΟαΠ[οτπία Ρτο5ς, 1973), ϱρ. 194-195. 
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ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 1 
ΕΤΡΟΥΣΚΙΚΕΣ ΕΠΙΓΡΑΦΕΣ, 7’-Β) αιώνας π.Χ. 


Α. ΚΤΗΤΙΚΗ ΕΤΡΟΥΣΚΙΚΗ ΕΙΠΓΡΑΦΗ. περ. 650-625 π.Χ. 

(πἱαπο Βοηίαπίς απά [ατα Βοη/απίε, Τ1ο9 ΕΙγμςσαΠ [ιαήπρμᾶσο, τενὶσοά εᾱ. (Μαποῄοςίος: 
ΜαπεΠοςίοι Ὀπίν. Ρτο5ς, 2002), δουτοες, πο 9, ρ. 137. Μετάφραση απὀ τα ετρουσκικά 
(απο και Γ ατίδδα Βοη/αηίαο. Μετάφραση στην νεοελληνική και σχόλια Δ. Ι. Λοΐζος, 


Μ!αΚας δε]α αςΚα πι! εἰείναπα 
Είμαι το δοχείο [α5καξασκός] για λάδι [εἰείναπαξέλαιον] της ὠραίας Σελά 


Β. ΘΡΗΣΚΕΥΤΙΚΗ ΕΤΡΟΥΣΚΙΚΗ ΕΤΠΗΓΡΑΦΗ. Δ) αιώνας π.Χ. 

(Ππἱαπο Βοηίαπίε απά Γ ατίδδα Βοηίαπίε, Τ1ο ΕΙγιδσαΠ [ιαηπσιμᾶρο, τενὶδοά οἆ. (ΜαποῄΠος- 
ἴετ:; ΜαποΠεςίοτ Ὀπιν. Ρτοςς, 2002). δουτοςς, πο 47, Ρ. 165. Μετάφραση από τα ετρουσκι- 
κά (Ππ]απο και Γατίςδα Βοηίαηίο. Μετάφραση στην νεοελληνική Δ. [. Λοΐζος. 


ΜΙ Ποτος «ριἱατο αγιΠπιί Γα5{1 πα[γίς {(α)τος οἶεπ οεο[α 
Είμαι το άγαλµα/ανάθηµα που η Φάστη Ρούφρης ανέθεκεν 
στην Άρτεμη [Ξξαπαπιι] δριἱατο για τον γιο της 


Γ ΕΠΙΤΥΜΒΙΑΕΤΡΟΥΣΚΙΚΗ ΕΓΗΓΡΑΦΗ.Δ) ή Γ᾿ αιώνας π.Χ. 

Μαςςίπιο Ραοίπο, Τ1ο6 ΕΙγιδσαῃς, 2Π4 εᾱ. (ΙΓ οπάοη: ῬεπσιΙπ/Α]]αη Ταπε, 1975), ΡΡ. 
215-219. Μετάφραση απὀ τα ετρουσκικά Μ. ΡαΠοίάπο. Μετάφραση στην νεοελληνική 
και ερμηνεία νοήματος Δ. Ι. Λοΐζος. 


Ατπίη Χυτο]ες Γατίμα] οἶαπ | Ο Άρνουθ Τσούκλης, γιος του Λαρθάλ 
Καπιμας ἈΝενίπια! 7ο | Καιτης Ράμθας από το Νέβτνι, ήταν άρχων. 


ΡΓαχίς5 ταν (επίσης) τῆς πόλεως ιερέας 
ΑΠπος ππαΓΙπιχ 5ρυταπα Και είχε την εξουσία [μέχριπου πέθανε;] για χρόνια 
Οερεη ίοπι αν]]ς Ἑβδομήντα πέντε, (όταν) πέθανε. 


Μαχς 5επι{αἰχ]ς Παρα 


Δ. ΧΩΡΟΤΑΞΙΚΗ ΕΤΡΟΥΣΚΙΚΗ ΕΙΠΓΡΑΦΗ. Β΄ αιώναςπ.Χ. 

(ΠπΙαπο Βοηίαπίς απά Γ ατα Βοη/απίε, Τ1ο9 ΕΙγμςσαΠ [ιαηπρμᾶςο, τενὶσοά εᾱ. (Μαποῄοςίος: 
ΜαπεΠεςίαι Ὀπιν. Ρτεςς, 2002), 5οµτοςς, πο 64, ϱρ. 176-175. Μετάφραση απὀ τα ετρου- 
σκικά (Ππ]απο και Γ,ατίδδα Βοη{αηίς. Ελεύθερη απόδοση και ερμηνεία νοήματος στην νεο- 
ελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 

Ο επιδιαιτητής Λαρθ Ρέζους”' (Τατάι Εεζις) ομιλεί: συμβόλαιο γίνεται ανάµεσα στην οἱ- 
κογένεια Βελθίνα (ΝεΙίπίπα) [και] σ᾽ εκείνη του Αφούνα (ΑΙΠ8) για την ιδιοκτησία σύμ- 


390 µάρτυρας της συμφωνίας ή δικαστής. 
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φῶώνα µε τον ετρουσκικό νόμο, που είναι τα δώδεκα παρει”. του Βελθίνα, ακριβώς 
αλλά... σύμφωνα µε το δίκιο (το σωστό). 


Όσον αφορά τα όρια (τῆς ιδιοκτησίας) του Αούλε Βελθίνα [Αιίο Ψειήππα], γιου του Άρζ- 
να [Ατζηθ8], αυτός από την πλευρά του κάνει µία αποδοχή, και όσον αφορά στην ιδιοκτη- 
σία του Λάρθ Αφούνα [Τατ ΑβιΙπα], γιου του Θουντσούλθε [ΤπιποΠιΠίπε»], αυτός την 
μοιράζεται από κοινού. Όλη (η έγγειος) ιδιοκτησία στο χαμηλότερο σηµείο της τοποθεσί- 
ας είναι χωρισμένη σε πέντε παρα: και δύο 5{8Π. τα έξι παρει δίπλα στα πέντε, αυτά λαμ- 
βάνειο Αφούνα. 


Ο Βελθίνα όµως, όπως και εάν διασαφηνιστεί, ο ίδιος ο Βελθίνα θα τα κατέχει (τα άλλα 
πέντε παρε) δικαίως. Εκείνο το ταφικό μνημείο (που τώρα) ανήκει στον Βελθίνα, σύμφω- 
να µε τον ετρουσκικό νόµο, ο Αφούνα το εκχωρεί. Σύμφωνα µε τον ετρουσκικό νόµο όλη 
την ταφική κρύπτη δίνει και εκχωρεί (ο Αφούνα στον Βελθίνα). Τα τρία παροτ εκεί... Ο 
Ῥελθίνα δικαίως θα κατέχει ό,τι γύρω απὀ τον τάφο είναι ακίνητο, αυτό που είναι στην 
κρύπτη και στο λίθινο μνημείο. 


Ο Βελθίνα θα το πράξει, θα δώσει και θα εκχωρήσει δικαίως (τα έξι παρεί στον Αφούνα). 
(Ἀτην ιδιοκτησία) του ευγενούς Αφούνα (είναι) το μνημείο (που θα δοθεί στον Βελθίνα). 


Ο Βελθίνα και ο Αφούνα ήρθαν σε συμφωνία και σύμφώνα µε αυτό το τελικό συμβόλαιο 
θα πράξουν, όπως η συμφωνία γράφηκε. 


Η χρήση της γραφής ιδίως για την καταγραφή µιας συμφωνίας εγγείου 1διοκτη- 
σίας πρέπει να αποτέλεσε στην ετρουσκική κοινωνία µια µεγάλη τεχνολογική επα- 
νάσταση διότι πλέον πέραν του λόγου υπήρχε και η έγγραφη απόδειξη. Ὑποθέτουμε ότι 
στην Ετρουρία γραφή γνώριζε αρχικά µόνο η ανώτερη τάξη προσπαθώντας ίσως να µι- 
µηθεί τον τρόπο ζωής των ευγενών στην Ανατολή. Η αὐξηση, μάλιστα, του αριθμού 
των επιγραφών που παρατηρείται κατά τους ΣΤ” και Ε’᾽ αιώνες ίσως υποδεικνύει την 
ύπαρξη µια εύπορης και ανερχόµενης κοινώνικά μεσαίας τάξεως... 

Σε κάθε περίπτωση. η ετρουσκική γλώσσα παρουσιάζει δισεπίλυτα προβλήµατα 
εξαιτίας του μικρού αριθμού των κειμένων που διαθέτουμε, της ομοιότητας των κει- 
µένων ὡς προς το λεξιλόγιο, και της ανυπαρξίας πραγματικά διγλώσσων κειμένων για 
να βρεθεί η κλείδα κατανοήσεως της γλώσσας. Είναι, πάντως, σηµαντικό ότι οι Ετρού- 
σκοι χρησιμοποίησαν µία από της παραλλαγές του ελληνικού αλφαβήτου για να 
γράψουν την γλώσσα τους, πράγµα που δείχνει για µια φορά ακόµη την καταλυτική 
επίδραση τῶν Ελλήνων στην περιοχή. 


30 ΤΠιθανότατα ετρουσκική µονάδα μετρήσεως επιφανείας. Δες «Είπιδοςη (ἱοβ5αΓγ» αί Πίίρ://είς- 
Ὡςδοβης| {προς.οοπ/Γ απριασε/Ε{ΠΙςδοβΗΝ.Πίπι] (επίσκεψη: Μάιος 2012). 
31 Βαικοι ὅτ Κα5ΠΠΗΡΣΕΠ, ϱΡ. 96-97. 
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Πόλεις, Οικοδομήµατα ἆ Οικονομία 

Οι εύφορες πεδιάδες στις οποίες έζησαν οι Ετρούσκοι και η πλούσια σε µέταλ- 
λα (κυρίως χαλκός και σίδηρος) γη τους, τοὺς έδωσαν την δυνατότητα να αναπτύξουν 
την γεωργία και την μεταλλοτεχνία και να αποκτήσουν αυτάρκεια και οικονομική εὺ- 
ρωστία. Ταυτοχρόνως, ασχολήθηκαν µε το θαλάσσιο εμπόριο και πιθανότατα την πει- 
ρατεία αυξάνοντας τον πλούτο τους δραματικά. Ως αποτέλεσµα αυτής της ευµάρειας, 
δημιούργησαν πόλεις µε μεγάλα οικοδομήματα και έργα τέχνης. 

Η ανάπτυξη του ετρουσκικού πολιτισμού επηρεάσθηκε και από τις κλιματολογι- 
κές συνθήκες που επικρατούσαν στην ευρύτερη κεντρική Ιταλία την Α΄ χιλιετία π.Χ. Ο 
πολιτισμός αναπτύχθηκε αρχικά στον γεωγραφικό χώρο που ορίζεται από τους ποτα- 
μούς Άρνο, ο οποίος διαρρέει την σηµερινή Φλωρεντία, Τίβερη, ο οποίος διαρρέει την 
Ρώμη, καιτις ακτές του Τυρρηνικού Πελάγους. Τελικά, όµως, εξαπλώθηκε σε ολόκλη- 
ρη την κεντρική Ιταλία και συγκεκριµένα σε όλο το σημερινό Λάτσιο (1 αΖί9) και στην 
Τοσκάνη, σε περιοχές της Ομβρίας/Ουµβρίας (Ὀπαρτία), της Καμπανίας (Οαπιραπία), 
της Αιμιλίας (Επιί]α-Βοπιασπα) και του Βένετου (Νεπείο) αλλά και στις σημερινές 
επαρχίες Μάρκε (ΜατεΠο) και Αμπρούτσο (Α0τιΖζο). Στις παράκτιες περιοχές επικρα- 
τούσε κλίµα μεσογειακό µε ξηρά καλοκαίρια, ήπιους χειμώνες και βροχόπτώωση όχι µε- 
γαλύτερη από 600 χιλιοστά. Αντιθέτως, στην ενδοχώρα και σε ορεινότερες περιοχές, το 
Κλίμα ήταν πιο κεντροευρωπαϊκό µε βροχόπτωση ποὺ µπορεί να έφθανε το φθινόπωρο 
µέχρι και τα 1500 χιλιοστά αλλά και µε µέρες µε χιόνι. Οι κλιματολογικές αυτές συνθή- 
κες, ποὺ δεν πρέπει στην συγκεκριμένη περιοχή να διέφεραν και πολύ απὀ τις σηµερι- 
νές, επηρέασαν θετικά τις αγροτικές ενασχολήσεις των Ετρούσκων και την οικονομία 
τους. Γεωγραφικά, λοιπόν, η περιοχή των Ετρούσκων και από τα νοτιοδυτικά προς τα 
βορειοανατολικά, αποτελείται απὀ πεδινές περιοχές ποὺ διακόπτονται από ορεινές νη- 
σίδες, μέχρι την οροσειρά τῶν Απεννίνων Ορέων. 

Όσον αφορά στην παραγωγή και προμήθεια ειδών διατροφής, οι Ετρούσκοι 
ασχολούνταν µε την γεωργία, την κτηνοτροφία, το κυνήγι και το ψάρεμα. Αρχαιοβοτα- 
νικά ευρήματα αποδεικνύουν ότι καλλιεργούσαν δηµητριακά, λαχανικά και αμπέλια 
ενώ κατανάλωναν ελιές και σύκα. Η καλλιέργεια τῆς ελιάς πρέπει να εισήχθη απὀ την 
Ελλάδα όπως μαρτυρά η ετρουσκική λέξη εἰείναπα (ελαίου). που είναι φανερό ότι 
προέρχεται απὀ το έλαιον. Οι Ετρούσκοι χρησιμοποιούσαν το λάδι για να κατα- 
σκευάζουν και να πωλούν αρωματικές αλοιφές. Πολύ διαδεδομένη ήταν η αμπελοκαλ- 
λιέργεια και η παραγωγή κρασιών. Η ετρουσκική (αλλά και λατινική) λέξη νίπαπι ή 
ΝΗΠΙ προέρχεται από τον οίνο και παραπέμπει πάλι στις ελληνικές επιρροές. Από τον 
µεγάλο αριθµό ετρουσκικών αμφορέῶων κρασιού που έχουν βρεθεί στην νότια Γαλλία 
αλλά και στην Καρχηδόνα συμπεραίνουμε ότι οι Ετρούσκοι ασχολούνταν ιδιαιτέρως µε 
το εμπόριο του κρασιού... 

Για να αυξήσουν την γεωργική παραγωγή επιδόθηκαν στην κατασκευή απαραί- 
τητων και θαυμαστών υδραυλικών έργων. Στην νότια κυρίως Ετρουρία και στο Λάτιο 
έχουν κατασκευασθεί τεχνητές σήραγγες αποστραγγίσεως υδάτων για να αυξηθεί η 
καλλιεργήσιμη γη. Είναι χαρακτηριστικό ότι 26 περίπου χιλιόμετρα σηράγγων απο- 


33 ρίνευ ὅτι 5ίοάςκτῖ, ϱρ. 22-33. 

33 Ἡ ακριβής ετρουσκική έκφραση είναι αξκα εἰείναπα (δοχείο ελαίου) όπως αναφέρεται στο 
ΠΗρ:/είταςσαπς1 .ἰπΠροά.οοπι/! 8Πσιασς/ΕίτΙςςδΠΕ.Πίπι] (επίσκεψη: Ιούνιος 2006). 

Ἅ3Ῥταγοη, σ. 20-31 ὅτ 82-53. 
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στραγγίσεως έχουν βρεθεί µόνο γύρω από τους Βηΐους ενώ οι Ετρούσκοι ήταν εκείνοι 
που αποξήραναν το Εοτυπῃ (Αγορά) στην Ρώμη τον Ζ᾽ αιώνα.” Η µεγάλη γεωργική πα- 
ραγωγή τους έδὠσε αυτάρκεια τροφής. 

Ἡ φυσική και οικονομική γεωγραφία της κεντροδυτικής Ιταλίας βοήθησε στην 
ἵδρυση των ετρουσκικών πόλεων-κρατών. Οι πρώτες πόλεις κτίσθηκαν αρχικά σε 
θέσεις µε κάποια φυσική προστασία ενώ, µετά το 400 περίπου π.Χ., η ισχυροποίηση 
των Ρωμαίῶν στον Νότο ανάγκασε τους Ετρούσκους να περιτειχίσουν τις πόλεις τους 
για μεγαλύτερη προστασία. Έτσι, οι ετρουσκικές πόλεις αναπτύχθηκαν σταδιακά σε 
πλήρως οργανωμένες κοινότητες. Χωροταξικά, στην αρχή υπήρχε µια µικρή ομάδα συ- 
νοικισµών και νεκροταφείων κτισμένα επάνω ή γύρω απὀ υπερυψωμµένα εδάφη. Η αρ- 
χική δόμηση πρέπει να είχε γίνει χωρίς συγκεκριμένη οικιστική οργάνωση αλλά από 
τον ΣΤ” αιώνα και µετά οι νέες κατασκευές ήταν περισσότερο οργανωμένες µε δια- 
σταυρούµενους μεγάλους δρόµους και παρόδους. Στο Μαρτζαμπόττο (Ματζαροίίο), ο 
ετρουσκικός οικισμός κτίσθηκε γύρω στο 500 π.Χ σεπαρθένο έδαφος και η περιφέρεια 
της πόλεως ήταν γύρω στα τέσσερα χιλιόμετρα. Οι συνοικίες ήταν χωρισμένες σε οικο- 
δοµικά τετράγωνα (ιπποδάµειο σύστημα)” ὁ µε μεγάλους δρόμους που είχαν πλάτος 15 
µ. και παρόδους µε πλάτος 5 μ. Οι κεντρικοί οδοί περιελάμβαναν, το κατάστρωμα του 
δρόμου στην µέση, σύστηµα απορροής τῶν υδάτων, στο οποίο συνδεόταν το κάθε σπί- 
τι, και πεζοδρόμια στα δύο άκρα. Ανάμεσα στα σπίτια και σε παραπλήσιες οικοδομές 
στεγάζονταν τα εργαστήρια μεταλλοτεχνίας και κεραμικής. Ἡ ακρόπολη, που βρι- 
σκόταν στο ίδιο επίπεδο µε την υπόλοιπη πόλη, περιβαλλόταν από δηµόσια κτίρια ενώ 
η πόλη διέθετε τουλάχιστον δύο νεκροταφεία.”; Ο οικισμός στο Μαρτζαμπόττο ήκμα- 
σε µέχρι τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. και θεωρείται µια τυπική ετρουσκική πόλη της Κλασσικής 
Εποχής. 

Η εξέλιξη της ετρουσκικής πόλεως φαίνεται καλύτερα στους Βηίους (Νε!1), που 
κείνται μόλις 17 χλμ. βορείως της Ρώμης και αποτελούν µία από τις σημαντικότερες 
πόλεις της Ετρουρίας. Τα αρχαιότερα αρχαιολογικά στρώματα δείχνουν ότι οι Βηΐοι κα- 
τοικήθηκαν γύρω στο 1000 π.Χ. απὀ ανθρώπους του προϊστορικού πολιτισμού Βιλλα- 
νόβα. Οι µικρές οµάδες ταφών υποδεικνύουν ότι υπήρχαν μικρά χωριά καλαμοκαλύ- 
βων, τα οποία ήταν κτισμένα στο ανυψωώμµένο έδαφος. Παρά τα πλούσια ευρήµατα που 
δείχνουν εμπορικές επαφές µε την κεντρική και βόρεια Ευρώπη. οι ταφές είχαν γίνει 
όλες σε απλές τεφροδόχους. Τον Η᾽ αιώνα, όµως, ορισμένες ταφές περιείχαν ελληνικά 
αγγεία και πολλά ορειχάλκινα και σιδηρά αντικείµενα. Για παράδειγµα, η ταφή ΑΑΙ πε- 
ριελάµβανε την τέφρα του νεκρού σε ορειχάλκινη τεφροδόχο σκεπασµένη µε ορειχάλ- 
κινο Κράνος, ασπίδα, πέλεκυ, αιχμές βελών, σιδερένιο ξιφίδιο, διάφορα ορειχάλκινα 
είδη καθηµερινής χρήσεως και έναν σκαραβαίο. Τον Ζ’ αιώνα, όµως, οι κάτοικοι άρχι- 
σαν να θάβουν αντί να καίνε τους νεκρούς τους και πολλές φορές τους τοποθετούσαν 
κάτω από υπέργειες θολωτές κατασκευές. Η εμφάνιση των Ετρούσκων δεν δείχνει να 
επέφερε οποιαδήποτε αναστάτωση ή διακοπή χρήσεως του νεκροταφείου και άρα της 
ζωής στον οικισμό. Οι Βηίοι εξελίχθηκαν γρήγορα σε σηµαντική ετρουσκική πόλη. Οι 


35 Βατζοαι ὃς Κα5ΙΠΙΣΣΟΠ, Ρ. 184 -- δου]]ατά, ΕΙγδέαπ Οἱ απά ΚΟοΠΊΘ, ϱρ. 65-69 και ΡΙΑΥΟΠ, σ. 
7δ. 

36 Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η 4ρχαία Ελλάδα Και οἱ Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 254. 

37 0915, ρ.Ι109 δι Πρ. 29 και Ηαγπες, Ρρ. 155-193 ὅτ Εἰσ. 161 και Ραοίᾶπο, Είγμσοαης, ΡΡ. 94- 
99. 
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κάτοικοί τους είχαν τον έλεγχο τῆς δεξιάς όχθης του Τίβερη ποταμού, την εκµετάλλευ- 
ση των αλυκών στο δέλτα του ποταμού αλλά και τον έλεγχο της ναυσιπλοΐας προς το 
εσωτερικό της Ετρουρίας. Η πόλη είχε στολιστεί µε ὠραία ιερά και διακοσµηµένους 
ναούς, σημαντικότερος τῶν οποίων ήταν ο τετράγωνος ναός της Μινέρβα (Αθηνά) στο 
Πορτονάτσιο (Ροτίοπαςςίο) µε πλευρά 18 µ. Ο ναός ήταν πολύ σημαντικός διότι ήταν 
σεβαστή η λατρεία της θεάς σε όλη την Ετρουρία αλλά και διότι ήταν διακοσμημένος 
µε πληθώρα πηλίνων αγαλμάτων και άλλων διακοσμητικών στοιχείων (εικ. ΤοτΕίτ, ϱρ. 
34-35 δι 370-371). Προς το τέλος του Ε’ αιώνα κτίσθηκε λίθινο τοίχος, ίσως για να 
προστατεύσει τους κατοίκους από επιδροµές ενώ οι Βηίοι έπεσαν τελικά στα χέρια των 
Ρωμαίων το 296 π.Χ.” Ἡ οικιστική ιστορία τῶν Βηίων δείχνει καθαρά την αδιάλειπτη 
συνέχεια απὀ την Βιλλανόβα εποχή στους Ετρούσκους και αποτελεί για τοὺς αρχαιο- 
λόγους ένα μοντέλο αναπτύξεως τῶν ετρουσκικών πόλεων που εξελίχθηκε επάνω σε 
οικισμούς της ιταλικής εποχής του Σιδήρου. 

Οι ετρουσκικές πόλεις περιέκλειαν οικήµατα, εργαστήρια και ναούς. Τα οικοδο- 
µήματα των Ετρούσκων δεν μπορούν να μελετηθούν στον ίδιο βαθµό µε αυτά των Ελ- 
λήνων και των Ρωμαίων λόγω του τρόπου κατασκευής τους. Οι Ετρούσκοι χρησιµο- 
ποιούσαν πέτρα µόνο στα οχυρωματικά τείχη και στους τάφους ενώ για τις υπόλοιπες 
κατασκευές μεταχειρίζονταν λίθο για τα θεμέλια αλλά ξύλο ή συμπιεσµένα τεμάχια ξύ- 
λου και άψητο πηλό για τα τοιχία (εικ. ΤοτΕ{, ῥ. 3221). Εξαιτίας αυτού του γεγονότος 
διασώθηκαν µόνο τα θεμέλια των κτισμάτων καθημερινής χρήσεως. Τα σπίτια των 
Ετρούσκων ήταν συνήθως μονώροφα αλλά δεν πρέπει να έλειπαν Και μεμονωμένες 
διώροφες κατασκευές. Παρότι υπάρχουν ορισμένα αντίγραφα διώροφων σπιτιών δεν 
είναι πιθανό ότι ήταν συνηθισμένα ανάµεσα στους Ετρούσκους. Οι οίκοι ήταν κτι- 
σµένοι µε πλίνθους και σκεπασµένοι µε επίπεδες ή επικλινείς στέγες. Στην αρχή ήταν 
τετράγωνοι µε ένα δωμάτιο και κεκλιµένη στέγη, όμοιοι µε την απλούστερη µορφή του 
μυκηναϊκού μεγάρου και του αρχαϊκού ελληνικού ναού. Σταδιακά προστέθηκαν περισ- 
σότερα δωμάτια, ένα αίθριο (εσωτερικός ακάλυπτος χώρος, λατ. αἰτίαπι) αλλά και 
ασκεπής εἶσοδος. Τελικά, επικράτησε το οίκηµα µε τα τρία δωμάτια, το οποίο είναι 
όμοιο µε αυτό του ετρουσκικού ναού... 

Οι Ετρούσκοι λάτρευαν τους θεούς τους σε ναούς (λατ. {επιρ]απι), δηλαδή ένα 
Κλειστό κτήριο µε βωμούς και αναπαραστάσεις των θεών (εικ. ΡαΠοίήπο, ΕΤγισεαης, 
Ρἰαίες 52 δε 54). Οι ανασκαφές έδειξαν ότι οι Ετρούσκοι έκτιζαν συνήθως σχεδόν τε- 
τράγώνους ναούς µε υπόστυλη είσοδο και εσωτερικό που χωριζόταν σε τρία ιερά για 
τρεις θεότητες ή σε ένα ιερό µε δύο κλίτη (εικ. Μαοπεππατα, Πρ. 15 ὅτ Πσ. 19 και ΑΤΑ. 
0-3). Δεν έλειπαν όµως και οι περίπτεροι ναοί, µε κιονοστοιχία σε όλη την εξωτερική 
τους όψη, που έμοιαζαν πιο πολύ στοὺς ελληνικούς. Όπως και στις άλλες οικοδομές, τα 
θεμέλια ήταν πέτρινα αλλά ολόκληρος ο σκελετός ήταν από ξύλο ενώ υπήρχαν διακο- 
σµητικά στοιχεία επενδύσεως από ψημµένη άργιλο. Ο τυπικός «τοσκανικός» ναός”, 


35 Οοἱ15. ῥ. 59 και Ηαγπες. ϱρ. 204-211 δτ Πρ. 169-174 και Είγµσοαῃς: [ία] [ιονειδ οἱ Πε 
(ΑΙεχαπάτία, Ψ16.: Τίπιε-Ι1{ε, 1995), ϱ). 130-133. 

35 Ραἱοίήπο, Είγησεαῃ», ϱρ. 159-162 δε 175-176. Για την αρχιτεκτονική συσχέτιση ετρουσκι- 
κών και ελληνικών ναών δες Ραἱοίίπο, Εἴγηδεαη», ϱΡ. 161-162. Για τα ετρουσκικά σπίτια δες Τ πἱσί Νο, 
«Ον, Εε]ρίοις, απἀἆ Ὠοπιεςίς Ατοηηιςοίιτο,» 1π ΤΠο Είγμδσαῃς, οἆ. Ματίο Τοτε[{ (Ν. Ὑοής: ΒΙΖζο]ι, 
2000), ΡΡ. 313-327 και πρβλ. ΗαπιρΗπ, ϱρ. 60-61. 

30 γΊπαν]ης. 19.7. 
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ήταν σχεδόν τετράγωνος µε κιονοστοιχία µόνο στο μπροστινό του µέρος και απλό τοί- 
χο στο πίσω. Ο ναός χωριζόταν σε τρία δωμάτια ή ήταν ένας ενιαίος χώρος. Το ύψος 
του ναού ήταν αισθητά χαμηλότερο σε σχέση µε αυτό τῶν ελληνικών ενώ η κιονοστοι- 
χία ήταν απλή, χωρίς αυλακώσεις, τα κιονόκρανα θύμιζαν τον δωρικό ρυθµό ενώ το οι- 
κοδόµηµα ήταν τοποθετημένο σε υπερυψωμένη βάση. Παρά µια ορισμένη τυπολογία, 
δεν υπήρχε απόλυτη ομοιομορφία στην κατασκευή των ναών αλλά, αντιθέτως, µεγάλη 
ποικιλομορφία κατασκευών. Υπήρχαν περιπτώσεις ακόµη και περίπτερου ναού µε κίο- 
νες και στις τέσσερις πλευρές ενώ τα ονομαζόµενα ακρωτήρια στον ελληνικό ναό µπο- 
ρεί να τοποθετούνταν κατά μήκος της ραφής τῆς στέγης (κεντρικό ακρωτήριο ή και 
ακρωτήρια) αλλά και στα άκρα των αετωµάτων.”' 

Τα οικοδομήματα τῶν Ετρούσκων δεν προδίδουν την οικονομική τους ευ- 
µάρεια, η οποία προήλθε από το εμπόριο και πιθανότατα την πειρατεία. Η έντονη θα- 
λάσσια παρουσία τῶν Ετρούσκων στα παράλια της Ιταλίας και της Σικελίας εντοπίζεται 
ανάµεσα στον Ζ᾽ αιώνα και στον ΣΤ αιώνα. Αρχαίες φιλολογικές πηγές αναφέρουν την 
ύπαρξη ετρουσκικής θαλασσοκρατορίας, η οποία στην ελληνική παράδοση παρου- 
σιάζεται αρχικά ὡς πειρατεία. Η ύπαρξη ετρουσκικού στόλου πιστοποιείται από φιλο- 
λογικές πηγές αλλά και από τις πολλές απεικονίσεις εμπορικών πλοίων, πολεμιστών σε 
πλοία, και ναυμαχιών. Όμως οι Ετρούσκοι δεν ήταν οι μόνοι έμποροι στην περιοχή. Οι 
Έλληνες, που ονόμαζαν τους Τυρρηνούς, πειρατές, διενεργούσαν µεγάλες εμπορικές 
πράξεις µε τους Ιταλούς διότι ενδιαφέρονταν κυρίως για ακατέργαστα μέταλλα (χαλκό, 
μόλυβδο, σίδηρο) από τα ορυχεία της Ετρουρία, τα οποία φαίνεται ότι αντάλλασσαν µε 
την κεραμική τους. Αυτό εξηγεί και τις χιλιάδες ελληνικά αγγεία που έχουν βρεθεί στην 
Ἐτρουρία. Εκτός απὀ τους Ετρούσκους και τους Έλληνες, Καρχηδόνιοι αλλά και άλλοι 
Φοίνικες μετέφεραν και πωλούσαν εμπορεύματα στο Τυρρηνικό Πέλαγος. Κατά συ- 
νέπεια, ο εμφανής εμπορικός οργασμός αλλά και ανασκαφές στην τυρρηνική ακτή από 
το τέλος του 20ου μ.Χ. αιώνα, έχουν οδηγήσει πλέον τους αρχαιολόγους να ξεφύγουν 
από την αντίληψη ότι το εμπόριο της περιοχής ήταν αποκλειστικά στα χέρια των 
Ετρούσκων. Φαίνεται ότι τουλάχιστον οι Ετρούσκοι, οι Έλληνες, και οι Φοίνικες που 
έπλεαν εκεί συμμετείχαν ισότιμα και στο εμπόριο. Άρα είναι μάλλον καλύτερο να µι- 
λάµε για τυρρηνικό εμπόριο παρά για αποκλειστικά ετρουσκική θαλασσοκρατορία.”. 

Σχετικά µε την διάδοση των ετρουσκικών εμπορευμάτων πέρα από το Τυρρηνι- 
κὀ Πέλαγος, υπάρχουν κάποιες ενδείξεις στην βορειοδυτική Μεσόγειο. Συγκεκριµένα, 
ναυάγιο που χρονολογήθηκε από την ελληνική κεραμική που μετέφερε μεταξύ 515 και 
470 π.Χ. ίσως δείχνει την έκταση που είχε πάρει το εμπόριο και τῶν ετρουσκικών προϊ- 
όντων στην στροφή του Ε᾽ αιώνα π.Χ. Το πολύ µεγάλο για την εποχή του εμπορικό 
πλοίο, που είχε μήκος µεγαλύτερο από 20 µ. και χωρητικότητα 30-38 μετρικούς τόνους, 


31 Ῥατκει ὅς Κα5ΠΙΙΡΣΕΗ, Ρ). 219-222 και Ὀ. 5. Κοῦστίδοῦ, (Υ6εΚ απά Κοππαπ ποσα, 233 
ο. ((απιστιάρςε: (απιζτιάσο Ὀπιν. Ρτεςς, 1943/1945), ϱρ. 195-204. 

32 ΜΙςΠεΙ τας, «Ἱταάε,» ἵπ Το Είγιδσαῃ», εᾱ. Ματίο ΤοτεΙ1 (Ν. Υοιῖς: ΕΙΖΖοΙ, 2000). ϱρ. 97- 
109 -- Για αναφορές στην θαλασσοκρατορία τῶν Ετρούσκων δες Δ.Α., Ι.11.4 και Τίμαιος/ΤΙπι8ους Ηῖςί., 
ΕΤΗ, 566, ΕΙ64 και «Εταρσπιοηία», ΕΙ64 Ξ- Διόδ., Ν.3.3-5 στο ΤΙ και Αθήναιος, ΧΝ.12.Ι7 (67218) και 
Πλούταρχος, Ηθικά, «Αίτια Ελληνικά», 2ἱ (296Β) και Στράβων, Υ.2.2 (0219-220) ὅδ ν2.7 (0225) και 
Δ.Σ., ν.20 ὃς Ν.40 και Αριστοτέλης, Εταρπηοπία, {. 60 Ξ- Αριστοτέλης, Γγαρπιομία ναγία, Τ. 1.6.60 λατινι- 
κά στο ΤΓ{α και ο πρώτος ύμνος «Εις Διόνυσον/Ίηπ Βαοσβιπι», Ηγπιπἰ Ηοπεγἰοἰ, σειρές 6-δ στο ΤΙ ή 
116 Ποπιογίςό ΗγΠηΙΗ5, «8π5. (Πατίες Βουι (ΟΠἱσβρδο: δΠα1ουν Ρτεςς, 1970), ρ. 13. Δες ακόµη κάποιες χλια- 
ρές και θολές αντιρρήσεις για την θαλασσοκρατορία των Ετρούσκων στο 5ρίνοΥ ὁς Ῥίοάάατί, ρ. 139. 
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βυθίσθηκε νοτιοδυτικά της νησίδας (σης, στον νότιο όρμο του μικρού νησιού (ταπά 
Κίραιά (1 Το ἆ (ταπά ΕΙραιά), ανάµεσα στο Τες ἴ]ο ἆ Ἠγότες και στην απέναντι χερ- 
σόνησο, ανατολικά της Τουλόν στην Γαλλία. Το ναυάγιο (ταπά ΕΙραιά Ε όπως ονο- 
µάζεται, περιείχε 8500-1000 ετρουσκικούς αμφορείς που ήταν τοποθετημένοι σε πέντε 
επάλληλα στρώματα και προέρχονταν από την περιοχή της Καΐρε. Τα στόµια των αμφο- 
ρέων φαίνεται ότι ήταν σφραγισµένα µε πώµατα φελλού. Στο πλοίο υπήρχαν επίσης αγ- 
γεία από την Μασσαλία, απὀ την Ελλάδα αλλά και την Μεγάλη Ελλάδα. Εγχαράξεις 
επάνω σε ορισμένους αμφορείς µπορεί να υποδεικνύουν ότι ο έµπορος του καραβιού 
ήταν από την κεντρική Ιταλία που διακινούσε προϊόντα από διάφορες περιοχές της ἵτα- 
λίας και της Ελλάδας προς την Μασσαλία. Το φορτίο περιελάμβανε ακόµη 19-25 
μπρούτζινα πινάκια στοιβαγμένα το ένα µέσα στο άλλο, πολλά θραύσματα απὀ πινάκια 
αλλά και μπρούτζινους δίσκους µε χείλος διακοσμημένο µε ανάγλυφα σφαιρίδια. Το 
µεγάλο εμπορικό του 500 περίπου π.Χ. φαίνεται ότι εκτελούσε δρομολόγια ανάµεσα 
στις δυτικές ακτές τῆς κεντρικής Ιταλίας και στα βορειοδυτικά παράλια της Μεσογεί- 
ου.” Βέβαια, είναι παρακινδυνευµένο να διατυπώσουµε υποθέσεις για το ετρουσκικό 
εμπόριο στην δυτική Μεσόγειο υπό το φῶς των ιστορικών γεγονότων στη στροφή του 
Ε᾽ αιώνα π.Χ. βασιζόμενοι στο ναυάγιο του «(ταπά Είραιά ΓΕ και σε ορισμένα άλλα 
στοιχεία. 

Ἠδη από τον ΣΤ” αιώνα π.Χ., ο αποικισμός τῆς νότιας Ιταλίας και της Σικελίας 
από τους Έλληνες εμπόδιζε την εμπορική και ναυτική επέκταση των Ετρούσκων προς 
τον Νότο. Έτσι, σύντομα, Έλληνες και Ετρούσκοι βρέθηκαν αντιμέτωποι στην θάλασ- 
σα. Οι Ετρούσκοι φρόντισαν να έχουν συμμάχους τους Καρχηδόνιους, που είχαν 
ανάλογους λόγους να µην θέλουν την κυριαρχία των Ελλήνων στην Μεσόγειο Θάλασ- 
σα. Στόλος Ετρούσκων και Καρχηδονίων αντιμετώπισε το 540 π.Χ. τους Φωκαείς στην 
ναυμαχία της Αλάλια, στην θάλασσα της Σαρδηνίας, και οι πρώτοι κατάφεραν να εκ- 
διώξουν τους Έλληνες αποίκους που είχαν εγκατασταθεί στο νησί. Μετά από αυτή την 
ναυμαχία, οι Έλληνες δεν ξαναπροσπάθησαν να εγκατασταθούν στην Σαρδηνία ή στην 
Κορσική. Η συμμαχία των Ετρούσκων µε τοὺς Αφρικανούς δεν κράτησε όμως πολύ 
διότι λίγα χρόνια αργότερα (509; Ἱστορική Πηγή 2). Ρώμη και Καρχηδόνα υπέγραψαν 
εμπορική συνθήκη και χώρισαν την Μεσόγειο και τις ακτές τῆς σε σφαίρες επιρροής. 
Έτσι, επήλθε τελικά η κατάρρευση του όποιου θαλάσσιου εμπορίου διενεργούσαν οι 
Ετρούσκοι, µια που ξαφνικά οι Φοίνικες άρχισαν να τους πιέζουν από τα νοτιοδυτικά 
όπως ακριβώς έκαναν και οι Έλληνες απὀ τα νοτιοανατολικά. Τελικά. το 474, στόλος 
των Συρακουσίῶν νίκησε τον αντίστοιχο τῶν Ετρούσκῶν κοντά στην Κύμη της Ιταλί- 
ας. Ἡ ετρουσκική θαλασσοκρατορία, ακόµη και εάν υπήρξε, είχε πλέον τελειώσει... 

Οι Ετρούσκοι χρησιμοποίησαν τον πλούτο που συγκέντρωσαν από το εμπόριο 
για να κτίσουν οργανωμένες οικιστικά πόλεις µε κατοικίες, εργαστήρια, ναούς αλλά 
και νεκροταφεία. Η χρήση ξύλου και πηλού στην ανωδομµή τῶν κτιρίων µάς στέρησε 
την δυνατότητα να θαυμάσουμε τους ετρουσκικούς ναούς και την διακόσμηση τους 


33 [ος ΕΙἩσΠιιος 6η ΠΟΥ, ϱΡ. 55-52 δε 117-119 και εαπ-Οηςίορ]ιο δουπίδδθαιι, «Π.ο5 όρανος ἆα 
Μέάίοιταπόε οσο]ἀοηία]ε οί Ιε οοπΊπιοτοἙ πιαΙΊπιε ὀίγιδαιο,» [ος ἀοδοίθης ἆ ᾽αγομέο[ορθία, πο 322 (Πη1εί- 
Αοἢί 2007): 115-121. 

34 Στράβων, Υ.2.7 (0224-225) και Ἡρόδ., 1.166 δι ΝΊ.Ι17 και Δ.Σ., ΧΙ.51 και Πίνδαρος, Οδαί, 
«Πυθηωνίκαυ», 1.70-75 (1.137-141) -- Ώοπα]ά Ηατάεπ, Τ1ο ΡΠοαπἰσοίαης (Γοπάοπ: Ρεπρμίῃ, 1962/1971). 
οἱ. 4 και ϱρ. 60-61. Για όλες τις λεπτομέρειες δες Ρα[οίέπο, Εγηδοαῃ», οἩ. 3. 
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αλλά να έχουµε και µια καλύτερη αντίληψη των άλλων οικοδοµών. Παρ᾽ όλα αυτά, οι 
περιγραφές των αρχαίων πηγών µας δίνουν µια ιδέα για τα ετρουσκικά κτήρια και την 
χρήση τους. 


Θρησκεία 

ΗἩ ετρουσκική πίστη είναι θρησκεία εξ αποκαλύψεως, όπως ο χριστιανισμός και 
ο μουσουλμανισμµός, δηλαδή παρουσιάσθηκε στους ανθρώπους από κάποιον αντι- 
πρόσωπο του Θεού ή προφήτη. Στην προκειμένη περίπτωση και κατά την ετρουσκική 
μυθολογία, όταν ο αγρότης Τάρχων έσκαβε ένα βαθύ χαντάκι στην περιοχή της Ταρκυ- 
νίας βγήκε µέσα από την γη ο Τάγης (α5ες), ένα πλάσμα µε σώµα παιδιού αλλά σοφία 
γέροντα που ήταν εγγονός του Ιούπιτερ. Σε λίγο μαζεύτηκαν πολλοί Ετρούσκοι και ο 
Τάγης τους δίδαξε την τέχνη τῶν ιερέων (λατ. Παταςρίο!) και αµέσως πέθανε. Οι Ετρού- 
σκοι κατέγραψαν την διδασκαλία του καὶ έτσι έκτισαν την πίστη τους.” Στην Αρ- 
χαιότητα, οι Ετρούσκοι θεωρούνταν ὡς ιδιαίτερα θρησκευόµενοι άνθρωποι και έχουν 
περιγραφεί ὡς λαός βαθύτατα θρησκευτικός (ἀεάϊία τε[ἰσἰοηίδιις).ὁ Οι μελετητές πι- 
στεύοὺυν ότι ο λόγος για τον οποίο υπάρχει αυτή η έντονη αίσθηση της θρησκευτικότη- 
τας των Ετρούσκων μεταξύ των αρχαίων συγγραφέων είναι η διαφορετική αντίληψη 
που είχαν οἱ Ιταλοί για την σχέση τοὺς µε τους θεούς σε αντίθεση µε τους Έλληνες και 
τους Ρωμαίους. 

Ενώ στην ρωμαϊκή και αρχαία ελληνική θρησκεία ο άνθρωπος είναι ο πρωταγῶ- 
νιστής της ζωής και οι θεοί έρχονται να επέμβουν εάν το θελήσουν.” οι Ετρούσκοι 
φαίνεται ότι πίστευαν πως οι πρωταγωνιστές της ζωής ήταν αποκλειστικά και µόνο οι 
θεοί ενώ οι άνθρωποι έπαιζαν τον ρόλο του παρατηρητή ή το πολύ του «σχολιαστή». 
Έτσι, προσπαθούσαν µε την παρατήρηση φυσικών φαινομένων και την εξέταση των 
σπλάγχνων ζώων να ανακαλύψουν την θέληση τῶν θεών και να την ερμηνεύσουν σω- 
στά. Πάντως η αντίληψη που έχουµε για την ετρουσκική θρησκεία δεν είναι απολύ- 
τως καθαρή µια που φαίνεται ότι έφθασε µέχρι εμάς αναμεμειγµένη µε χριστιανικά 
στοιχεία. Για παράδειγµα, στους βυζαντινούς χρόνους αναφερόταν ότι οι Τυρρηνοί πί- 
στευαν πως ο κόσμος δημιουργήθηκε σε 6 χιλιετίες. Την πρώτη δημιουργήθηκαν ο οὓ- 
ρανός και η γη, την δεύτερη το στερέωμα, την τρίτη η θάλασσα και τα νερά, την τέταρ- 
τη ο ήλιος, η σελήνη και τα αστέρια, την πέµπτη όλα τα έμψυχα όντα στην γη, την έκτη 
ο άνθρωπος. Ο δε άνθρωώπος θα ζούσε για έξι χιλιετίες µετά την δηµιουργία του, µέχρι 
την συντέλεια του κόσμου.” 

Σε γενικές γραμμές, η θρησκεία των Ετρούσκων βασιζόταν στην πεποίθηση ότι 
ο κεραυνός και η αστραπή καθόριζαν την ζωή των ανθρώπων ενώ η θέληση τῶν θεών 
και άρα το µέλλον αποκαλυπτόταν στα εντόσθια των ζώων και ιδίως του συκωτιού 
τους, που θεωρούνταν η πηγή της ζωής. Την ερμηνεία των αστραπών έδιναν οι ιερείς 


35 01οετο, Ώε Ὠἱνίπαίίομε, 11.23 απά ΟνΙάΙµς. Μεί. ΧΝ.552-661 --Εεσίας, 492 1.. (359 Μ.). λμ. 
"Ταρος"'. Δες και «Τάρχώνος καθρέπτης», σχέδιο σε Ρταγοη, σ. 100 

Ἀότανιις. Υ1.6. 

37 «Σὺν Ἀθηνᾷ καὶ σὺ χεῖρα κινεῦ» µας παραδίδει στον μύθο «Ανήρ ναυαγός», μύθος 53. οΑί- 
σωπος. 

38 Ῥαμοίπο, ΕΙΙΙςέαΠς. ϱρ. 138-139. Δες διαφορετική ερμηνεία της θρησκευτικότητας τῶν 
Ετρούσκων σε ΒαΠΙΙ, ϱρ. 151-187. Πλήρης κατάλογος των θεών των Ετρούσκων/Ρωμαίῶων/Ελλήνων σε 
Ἠαγπες, Ρ.269. 

32 Λεξικόν Σούδα, λµ. «Τυρρηνία». Πρβλ. Αγία Πραφή, «Γένεσις» 1:1-31. 
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των αστραπών (λατ. ΠαΓΙςΡΕΣΧ. πληθ. Παπαςρίο1). οι οποίοι εξέταζαν το σηµείο του ουρα- 
νού από όπου προερχόταν ο κεραυνός αλλά και την γραµµή που διέγραφε η αστραπή. 
Οι Ετρούσκοι πίστευαν ότι ο ουρανός ήταν χωρισμένος σε τοµείς, στους οποίους κα- 
τοικούσαν οι θεοί, όπως η αντίληψη αυτή είναι αποτυπωµένη σε μπρούτᾷνο ομοίωμα 
συκωτιού προβάτου,”. ενώ σχεδίαζαν βροντοσκοπικούς (των βροντών) πίνακες µε 
αστρολογικό χαρακτήρα και χρήση. Την εξέταση τῶν εντοσθίων πραγματοποιούσαν οἱ 
ιερείς των εντοσθίων (λατ. βα]σιτίαίου, πληθ. Πισιτιαίοτες), οι οποίοι μελετούσαν κυρί- 
ως το συκώτι. Εξέταζαν πάντοτε συκώτι προβάτου που ήταν υγιές και δεν είχε προ- 
βάλει αντίσταση κατά τον σφαγιασµό του. Το έκοβαν και εξέταζαν το μέγεθος και το 
χρώμα του. Σταδιακά, φαίνεται ότι οι ιερείς ενοποίησαν τις εξειδικεύσεις τοὺς και έγι- 
ναν και βροντοσκόποι και ιεροσκόποι συκωτιού. Έτσι, συνδύαζαν πιθανές ανωμαλίες 
σε συγκεκριµένο σηµείο του συκωτιού µε το αντίστοιχο τµήµα του ουρανού και µετον 
θεό που κατοικούσε εκεί. 

Ἡ βοήθεια ή συγνώμη τῶν θεών επιζητούνταν µέσω προσφορών που αποτελού- 
νταν από τροφές αλλά και υγρά και αίμα ζώων. Οι πρακτικές αυτές δεν ήταν πρῶ- 
τόγνωρες στον αρχαίο κόσµο διότι γνωρίζουμε ότι κατάγονταν απὀ την Μεσοποταμία. 
Στην Ετρουρία έλαβαν όµως διαστάσεις απόλυτης αλήθειας και έγιναν οἱ σηµαντικότε- 
ρες θρησκευτικές ιεροτελεστίες. Οι θρησκευτικές πρακτικές καθορίζονταν σε εἰδικά βι- 
βλία ερμηνείας φαινομένων (λατ. Ποτί Ειρυτα]ες, τα περί αστραποσκοπίας”! βιβλία) 
και οιωνών (λατ. Ποτί Πατιςρίςἰπί, τα περί ιεροσκοπίας”” βιβλία). Ενώ τα τελετουργικά 
βιβλία (λατ. Πδτί τίπια]ες) αναφέρονταν σε ένα ευρύ πεδίο ὁραστηριοτήτων, τα τελε- 
τουργικά βιβλία αφορούσαν σε κάθε τοµέα της ανθρώπινης ζωής, απὀ τις ιεροτελεστίες 
και την {δρυση πόλεων µέχρι την έναρξη πολέμων και την συνομολόγηση ειρήνης αλλά 
και για τελείως προσωπικά ζητήματα, όπως η διανοµή αγρών.” 

Παρότι γνωρίζουμε τα ονόματα ορισμένων αποκλειστικά ετρουσκικών θεοτή- 
των (Πίνακας 3). έχουµε διαπιστώσει ότι πολύ γρήγορα οι Ετρούσκοι προσήρµοσαν 
τους θεούς τους σε αυτούς των Ελλήνων δίνοντάς τους συγκεκριμένες ιδιότητες και αν- 
θρώπινη µορφή. Οι Ετρούσκοι πήραν την ανθρωπομορφική ιδέα των θεών από τους 
Έλληνες αλλά δεν τους απεικόνισαν µε τον ίδιο τρόπο ούτε τους προσέδωσαν τις ίδιες 
ακριβώς ιδιότητες. Στην πραγματικότητα δεν αποδέχθηκαν την ελληνική θρησκεία και 
τους ελληνικούς θεούς {π {οίο”’ αλλά µιµήθηκαν την ελληνική μυθολογία. Ο Βολτού- 
µνα (ΝοΙίαπιπα) ήταν ο σπουδαιότερος θεός αλλά µε ασαφή χαρακτηριστικά: άλλοτε 
παρουσιαζόταν σαν τρομερό θηρίο ή σαν θεός της βλαστήσεως και άλλοτε πάλι σαν 
παντοδύναμµος θεός του πολέμου. Άλλες αποκλειστικά ετρουσκικές θεότητες ήταν ο 
Κάλο[ς] (ΟαΙα[5/), θεός του θανάτου, η Μάνια (Μαπί8) και ο Μάντος (Μαπίος), θεοί 
του Κάτω Κόσμου, η Θάνωρ (Τπαπιτ), θεά της γεννήσεως, η Τίβωρ ή Τίωρ (Τιντ/ΤΙΙΤ), 
θεότητα της Σελήνης και ο Οὐσιλ (051), θεός του ήλιου. Τα ονόματα των ετρουσκικών 
θεών διασώθηκαν διότι είναι χαραγμένα επάνω σε ομοίωμα συκωτιού προβάτου από 


39 Εικ. ΗαιπδΗη, ρ. 94 και ΤοτΕΙΙ, Ρ. 277 και η καλύτερη εικόνα σε Ε/γΙδΟαΠΣ: Παν 5 [ιονεης οἱ 
119, Ρ. 127. Δες σχηµατική παράσταση του ετρουσκικού κόσμου των θεοτήτων σε ΡΙΒΥΟΗ, σ. 104. 

3] Εξέταση του τρόπου µε τον οποίο έπεφταν οι αστραπές στον ουρανό. 

33 Εξέταση του ήπατος ή τῶν σπλάχνων τῶν θυσιασµένων ζώων. 

33 Ῥα]οίίπο, Ε{γηδοαΠς. ϱΡ. 150-154 και ἨαπιῦΗΠ, ο. 4 και ΕίγΙΣοαΗς: [αν [ιονευ» οἱ 16. 
ϱρ. 125-127. 

33 Εξ ολοκλήρου. 
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χαλκό (Μουσείο ΡΙαοεη7Ζ8). Άλλοι θεοί του ετρουσκικού πανθέου οι οποίοι παραλληλί- 
σθηκαν ὡς προς τις ιδιότητές τους µε τους ελληνικούς ήταν ο Τΐνα (Τ1πα), η Ούνη 
(πι), η Μινέρβα (Μεπτνα). ο Σέθλανς (δείΠμΙαπς)., ο Τοῦρνς (Τατπς), η Τουράν (Τιτα), 
ϱ Μάρις (Ματίς), αλλά και αυτούσιες ελληνικές θεότητες όπως ο Άπλου (ΑΡρΙι) και η 
Αρτούµις (Ατίήπιες). Παρ᾽ όλα αυτά οι Ετρούσκοι δεν εγκατέλειψαν τελείως τις δικές 
τους αρχικές θεότητες, τῶν οποίων η παρουσία και ο ρόλος φαίνεται απολύτως θολός 
σε εμάς σήµερα.” 


ΠΙΝΑΚΑΣ 2 
| ΟΙΚΥΡΙΟΤΕΡΟΙ ΘΕΟΙ ΤΩΝ ΕΤΡΟΥΣΚΩΝ | 
| | ) )| ήνα Ι 
Αἠήπαήιιο ΠΡ ο αΆρεις 
Οι] {Ίππο ο. 
ορ ο τς Ίτῃ 
Όμθκαη {ΠΒ ἀπ. 
Βαοσβις 
Μία ο πο το ο. 
υπο μμ μµμπμµμµμµμΗἩΗἩϊ] ῥ  ΜΝῆ9μπζππὨΏῆ” ”5:ᾷ«ς}͵ 
εὐ μμ μμ μμ μμ μμμµμμϱϐΗϐΗΏἲΏἲΏἲϱῆϱϱυοσ͵”Η”ρὝ9ϱ”.α. 
εὐωι μμ μμ πμ πμ μὩμΏὩΏΗμΏβρμἰϊν.. ρ ρ.,ρϱ. 
ὑςί! πκ᾿κ᾿ϊ᾿κµμµϊκήῥᾷἙὐ͵ αυ 


-....}ἳ 
ὑπΙΕΠΕΙΠΙΟΝΟΙΠΙΠΕ νοπμππις - 


Οι Ετρούσκοι πίστευαν στην µετά θάνατον ζωή και μάλιστα αναπαρέστησαν 
Ψυχές στον Τάφο Οτοιις Π στην Ταρκυνία (εικ. Βα{Κκει ὁς Καςπιςςεῃ, [ῇς. 92) ενώ η ιδέα 
του ταξιδιού στον Κάτω Κόσμο, ίσως περνώντας την θάλασσα, επίσης παρουσιάζεται 
σε διακόσμηση τάφων (εικ. Βαήκει ὅς Κα5ΠΙΗςΣΕΗ, Πρ. 34 δι ᾖς. 77). Φυσικά, η έννοια 
του Άδη και τῶν κατοίκων του είναι αντίγραφο της ελληνικής μυθολογίας. Οι Ετρού- 
σκοι φαίνεται ότι γρήγορα οδηγήθηκαν στην ιδέα ότι οι θεοί έπρεπε να εξευμενίζονται 
και µε αγριότητες ενώ υπάρχουν ενδείξεις ότι διεξήγοντο και ανθρωποθυσίες. Τοιχο- 
γραφία στον «Τάφο του Μάντη» παρουσιάζει ετρουσκική θεότητα να κρατά µε σκοινί 
δεµένο στον λαιμό τους έναν άνδρα και τον σκύλο που τον κατασπαράσσει.”ὁ Ακόμη, 


35 ΡεΙοίἤπο, ΕΙγΗδοαΠς. ϱρ. 141-142 και Βεπᾶ, Ρ. 182 και Ηαγηες, Ρρ. 277-279 -- διείαη Νείη- 
5ίοεΚ, «Ματιαπίας (αρε]ία απά {ο (οππιίο Ὀγςίοπι ΟΕ {Πο ΕίΤΙςςβΗ5,» οἱοιγπαί οἱ ΚΟΠΙάΠ δμάίος, 36 
(946): 101-129 και Ματιο Τοτο[!, «Είπαδοαπ Εο]σίοη,» ἵπ Τ1ο ΕΙγιδέαης, εᾱ. Ματίο ΤοτοΙ! Τε ΕΙγ- 
Ίδσαῃς (Ν. Ὑοτκ: ΕΙΖζο]ι, 2000). ϱρ. 273-250. 

6 Λες εικονογραφία σε Πίίρ://νννννν.πιγςίετιοιβείτιδοθη5.οΟΠΙ/{4Γ8ΙσιΓς.ΠίηΙ (επίσκεψη: Ιούνιος 


2012). 
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υπήρχαν τελετές κατά τις οποίες διοργανώνονταν αρµατοδροµίες και μονομαχίες, µε 
σκοπό την εξόντωση ενός εκ τῶν δύο αντιπάλων. Τα θεάµατα αυτά µιµήθηκαν αργότε- 
ρα και οι Ρωμαίοι αλλά ο µονοµάχος της αυτοκρατορικής εποχής προέρχεται από την 
Καμπανία και όχι από την Ετρουρία, όπως πιστευόταν ευρέως µέχρι τελευταία. Οι 
Ετρούσκοι αγαπούσαν πολύ τον χορό, την μουσική και το τραγούδι και τα χρησιµο- 
ποιούσαν σε θρησκευτικές εκδηλώσεις, σε δημόσιες αλλά και ιδιωτικές στιγμές τους. 
Τα όργανα, οἱ ρυθμοί και οἱ μελωδίες τους ήταν ίδιες µε αυτές τῶν Ελλήνων και συνή- 
θως χρησιμοποιούσαν την λύρα, την σάλπιγγα και τον διπλό αυλό." 

Οι τάφοι των Ετρούσκων ήταν αρχικά απλοί λάκκοι, µετά λαξευτά κοιλώματα 
στον βράχο και τελικά µικρές κατασκευές µε ζωγραφισμένους τοίχους. Οι τελευταίοι 
αυτοί τάφοι κατασκευάζονταν ο ένας δίπλα στον άλλον µε στενά δρομάκια ανάμεσά 
τους έτσι ώστε το νεκροταφείο έμοιαζε µε µικρή πόλη των νεκρών (νεκρόπολη, εἰκ. 
ΑΤΑ. 9-6), όπως και σήµερα συμβαίνει στα Ορθόδοξα νεκροταφεία. Οι μικροί αυτοί 
ταφικοί οίκοι είχαν µέχρι και τρεις θαλάμους. Οι νεκροί συνήθως θάβονταν αλλά στην 
βόρεια και έσω Ετρουρία οι κάτοικοι συνήθιζαν να καίνε τους πεθαµένους. Οι τάφοι 
των ευγενών ήταν μεγάλοι σε μέγεθος και παρομοίαζαν µε πραγματικά σπίτια (εικ. Μαο- 
Ώβ8ΠαΤΕ, Προς. 17 ὁτ 73) αφού περιείχαν έπιπλα και ήταν διακοσμηµένοι µε πολύ ωραίες 
τοιχογραφίες (εικ. ΜαεοπαπιαΤα, Πρς. 36, 37, 50). Τα σκηνώµατα συνοδεύονταν από 
εξαίρετα ελληνικά αγγεία ή ντόπιες απομιμήσεις τοὺς, σε μεγάλους αριθμούς (εικ. Μαο- 
Ώθ8ΠΊαΤΕ, Πος. 8, 27, 38, 30, 52, 53, δ4 απᾶ ῥ. 1). Πολλές ταφικές επιγραφές αναφέρουν 
την ηλικία του νεκρού και δείχνουν ότι ορισμένοι Ετρούσκοι ζούσαν µέχρι και την ηλι- 
κία των 70 ή 80 ετών. 

Οι Ετρούσκοι συνέχισαν να λατρεύουν τις δικές τους θεότητες ακόµη και όταν 
ενστερνίσθηκαν ελληνικούς θεούς. Οι θρησκευτικές δοξασίες τους και ιεροτελεστίες 
φαίνεται ότι ήταν απλοϊκές σε σύγκριση µε αυτές των Ελλήνων ενώ πολύ µεγάλη ση- 
µασία δινόταν σε ερμηνεία φυσικών φαινομένων και σε σπλαχνομαντεία. Το ἶδιο απλοί 
φαίνεται ότι ήταν και οἱ ναοί των Ετρούσκων αν και ήταν διακοσµηµένοι µε όμορφα 
πήλινα αγάλματα. 


Τέχνη 

Ἡ πιο ωραία ετρουσκική τέχνη ήταν συνδεδεμένη µε θρησκευτικές και ταφικές 
πρακτικές αλλά υπήρχαν και Ωραία κατασκευασμένα μεταλλικά αντικείµενα για καθη- 
µερινή χρήση. Όπως ακριβώς συνέβη και µε την τέχνη όλων των λαών µέχρι τους Έλ- 
ληνες, οι Ετρούσκοι ζωγράφισαν και έπλασαν κυρίως για να εξυπηρετήσουν θρηήσκευ- 
τικές ανάγκες. Οι Έλληνες ήταν οι πρώτοι ιστορικά που διακόσµησαν έντονα και αντι- 
κείµενα χρήσεως (π.χ. αγγεία), µόνο και µόνο για να ομορφύνουν την καθημερινή τους 
ζωή. Σε γενικές γραμμές, οι Ετρούσκοι επηρεάσθηκε πολύ απὀ την ελληνική αρχαϊκή 
τέχνη, ακόµη και όταν η τελευταία πέρασε στην Κλασσική της Εποχή. 

Οι πρώτες ενδείξεις τέχνης αναζητούνται από τους αρχαιολόγους στην κεραµι- 
κή, διότι είναι συνήθως άφθονη και πανταχού παρούσα. Την τοπική κεραμική που πα- 


37 Τατίδδα Βοπίαπία, «ΠΙΙΠΦΗ Φαοτ]ος οἩ 4π ΕίΤΙδοδη Εποίατγ τη, Απιεγίσαη «Ιοιγπα! οἱ 4γ- 
εΠᾗαεοίοςσν νο]. 8δ, πο 4 (Οείοῦοετ 1954) : 531-539 και Είγδόαµς: Πίαἰν δ [ιονογς οἱ 16, ϱρ. 140-141 -- 
Ῥαικοτ ὁς ἘαςπΊ]ςςοη, ρ. 204 -- Ραἡοίίπο, Εἴγηδέαης, ϱΡ. 195-157. 

35 Ῥατκει ὅι Καδπιµςςεῃ, Ρ. 102. Για τους τάφους δες ΕπεάΠείπι Ρ{αγο ἴπ ΕΤΙΑ, ΡΡ. 174-214 και 
ΡΙΑΥΟΗ, σ. 130-131. 
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ρήγαν οἱ ίδιοι οι Ετρούσκοι για καθημερινή τοὺς χρήση την ονομάζουμε ιµπάστο 
(Ιπαραςίο).”) Ιμπάστο είναι είδος πηλού που περιέχει λαμπυρίζοντα ψήγματα µαρµαρυ- 
γία ή πέτρας και όταν ψήνεται παίρνει διάφορα χρώματα όπως καφέ, μαύρο, πορτο- 
καλ{, κόκκινο, ώχρας αλλά και ενδιάµεσες αποχρώσεις τους. Τα δοχεία αποθηκεύσεως 
και μαγειρέματος αλλά και όλες οι τεφροδόχοι κατασκευάζονταν απὀ πηλό ιµπάστο χῶ- 
ρίς την χρήση τροχού αγγειοπλάστη, ήταν άκοµψα, χοντροειδή και κυρίως διακοσµη- 
μένα µε απλές χαρακιές (εικ. ΤοτΕ/ί, Ρ. 60-61). Παρότι οι αγγειοπλάστες κατάφερναν 
να καθαρίσουν, όσο ήταν αυτό δυνατόν, τον πηλό ιµπάστο πριν τον μετατρέψουν σε 
σκεύη, από τον Ζ᾽ αιώνα επιδόθηκαν περισσότερο στην παραγωγή της κεραμικής που 
ονοµάζουµε μπούκκερο (ΌιποςΠετο) και η οποία αποτελεί εξέλιξη τῆς ιµπάστο. Η κερα- 
µική μπούκκερο {(εικ. βρίνεν, Πςρς 25-26), χαρακτηριστικό του ετρουσκικού πολιτισμού, 
είχε λαμπερό μαύρο ή σταχτί χρώμα, που έκανε το αγγείο να μοιάζει σαν να ήταν από 
μέταλλο (εικ. ΤοτΕίτ, ϱρ. 410-419). Τα πιο ενδιαφέροντα αγγεία αυτής της κατασκευής 
είναι κάνθαροι και οινοχόες για ιεροτελεστίες (ΜνΝΜΙΝΝ, πο 6).5' Σιγά-σιγά, η 
ετρουσκική κεραμική και τέχνη άρχισε να μιμείται έντονα θέµατα, σχέδια και χρωματι- 
σμούς ελληνικών και άλλων αγγείων απὀ την Ανατολή και πέρασε στην ανατολίζουσα 
περίοδό της (περ. 750-525 π.Χ.). Είναι τέτοιες οι ομοιότητες, ώστε από το 500 π.Χ. και 
µετά, είναι πάρα πολύ δύσκολο να ξεχωρίσει κανείς τι εἰσαγόταν από την Ελλάδα και τι 
κατασκευαζόταν από Έλληνες ή ντόπιους καλλιτέχνες στην Ιταλία.” Μπορούμε να συ- 
µπεράνουµε, λοιπόν, ότι η ετρουσκική διακόσμηση αγγείων ταυτίσθηκε µε την ελληνι- 
κή. 

Εκεί όµως που οι Ετρούσκοι δημιούργησαν την δική τους πρωτότυπη τέχνη 
ήταν οι πήλινες προτομές αποθανόντων (εικ. ΜαοπαπΠεΓα, Πρς. 32, 33, 49, 6009). Το εἰ- 
δος αυτό συνεχίσθηκε και αναπτύχθηκε ιδιαιτέρως κατά την ρωμαϊκή εποχή αλλά σε 
μάρμαρο. Ενώ οι Ετρούσκοι δεν παρήγαν τίποτα αξιόλογο στην λίθινη γλυπτική, κατα- 
σκεύασαν αριστουργήματα από ψηµένη άργιλο (ἰειταςοία). που την έβαφαν µε έντονα 
χρώματα. Εξαιρετικό δείγµα είναι ο Απόλλων από τους Βηίους (περ. 500 π.Χ.), άγαλμα 
από βαμμµένο και ψημένο πηλὀ, επιστέγασμα του ναού στο Πορτονάτσιο (Ροτίοπαςςίο), 
σε φυσικό μέγεθος (1.75 μ.), που σήµερα εκτίθεται στο Εθνικό Μουσείο της Βίλλα 
Τζούλια (1118). στην Ρώμη (εικ. ορίνεν, Πρ. 45 και ΑΤΑ. 9-4 και ΤοτΕίτ, Ρ. 325). Ο 
θεός πρέπει να ανήκε σε σύμπλεγμα µε θέµα την πάλη του µε τον Ηρακλή όταν ο ημί- 
θεος προσπάθησε να του κλέψει το ιερό ελάφι. Ο Απόλλων παρουσιάζεται να βαδίζει 
εναντίον του αντιπάλου του ενώ ο χιτώνας κολλάει στο δέρµα του καθώς κινείται µε 
δύναμη. Το άγαλμα, όµως, είναι στυλιζαρισμένο χωρίς να µπορεί να συγκριθεί µε 
ανάλογα από τον ελληνικό κόσµο. Πολύ ὠραία είναι και η σύνθεση του νεκρού ζεύγους 
επάνω στο κάλυµµα πήλινης σαρκοφάγου, από το τέλοςτου Ε᾽ π.Χ. αιώνα (εικ. 9ρΐνεγ, 


]μπάστο ονομάζεται τεχνική στην ζωγραφική και χρησιµοποιείται απὀ τον 17ο μ.Χ. αιώνα. 

3505 Ο µαρµαρυγίας (πληθ. µαρμαρυγίες), διεθνώς γνωστός Ως πιίσα, είναι ομάδα ορυκτών σε 
διάφορα χρώματα. Δες εικόνες σε Ν/. Κ. Ηαπι]οη απά Α. Κ. ἸΜοοίου απά Α. Ο. ΒίςΠορ, Τ1ε ΗαγιΙνη 
(σιµίᾶε {ο ΜΙπεγαϊς, Κοοΐς απά Γον (Γοπάοη: Ηαπιίγη, 1974), ϱρ. 122-123 και ΟΠαΓίος δοιτεΙ] ὅσ 
(εοίσε Ραπάςίτὂπι, Τ16 Κοσᾗ5 αμα Μίπεγαἰς ο/ {πε Ἠονγ]ᾶ (1 οπάοη: Οοἱ(πς. 1973). ϱρ. 194-197. 

3 Ἠίνακες σχημάτων αγγείων σε ΕΤ.ΑΑ. σ. 364-365 και χάρτης περιοχών παραγωγής ελληνι- 
κών αγγείων σε Ιωνία, Ἑλλάδα, και Ιταλία. Επίσης, σχήµατα αγγείων στο Ελληνικός πολιτισµός, Τα εἴδη 
των αγγείων «Πάρ:/1δεῖς.5εΠ.στ/’ραρ/ΕΗΙπΙκοςνώθΟΡομΗςπιος/ΑΕ΄/4τ.ας/ασροία.ΠίΠΣ. 

Άλλες πλήρη ανάλυση και εικονογραφία σε ΟΜ6ο 1. Βτεπάαί, ΕΜγμδσοαῃ Αγί στην σειρά {ε Ρε]ίο- 
απ Ηἰδίογγ οἱ Αγί (Νενν Ηανεῃ: Ὑα]ε Ὀπίν. Ρτεςς, 1975). ϱρ. 77-52 δε οΠ. 4. 
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Πσς 75-76 και ΑΤΑ. 9-5), στο Μουσείο της Βίλλας Τζούλια, στην Ρώμη. Το ζευγάρι εἰ- 
ναι δίπλα-δίπλα σε ημικλινήρη θέση επάνω στην σαρκοφάγο, µε βλέμμα που ατενίζει 
το άπειρο (εικ. ΤοτΕίτ, Ρ. 24). Οι μορφές είναι αρχαϊκές, χωρίς ιδιαίτερη κίνηση αλλά 
γαλήνιες. Ο καλλιτέχνης έχει δώσει µεγάλη σημασία στα χαρακτηριστικά τῶν προ- 
σώπων και στις κινήσεις τῶν χεριών. Προσεκτική µελέτη τῶν καλλιτεχνηµάτων έπεισε 
τοὺς ιστορικούς της τέχνης ότι τα πήλινα ομοιώματα και οι προτομές τῶν αποθανόντων 
Ετρούσκων είναι πραγματικά εξιδανικευµένα πορτραίτα τους και δεν είναι φανταστικές 
μορφές.) 

Ἡ ζωγραφική δεινότητα των Ετρούσκῶων διαφαίνεται και στις ζωγραφισμένες 
πήλινες πινακίδες του Βρετανικού Μουσείου (εικ. Μασπαπιατα, Πρς 35 ὅς 91) αλλά και 
από την ζωγραφική στους θαλαμοειδείς τάφους. Οι πινακίδες (µέσα ΣΤ” αιώνα) έχουν 
ζωγραφισμένες σφίγγες και τον ελληνικό μύθο της επιλογής της ὠραίας Ελένης από τον 
Πάρι στον διαγὠνισµό ομορφιάς. Οι µορφές είναι αρχαϊκές και θυμίζουν κορινθιακή 
αγγειογραφία. Η ζωγραφική τῶν τάφων είναι εξίσου εξαιρετική, εμπνευσμένη κυρίως 
από τους Έλληνες αλλά και µε µια δική της χροιά και θεματολογία. Οι Ετρούσκοι 
εμπνέονται κυρίως απὀ μυθολογικά θέµατα και ιεροτελεστίες τους. Οι ζωγραφισμένοι 
τάφοι είναι πολλοί αλλά οι οµορφότεροι βρίσκονται στην Ταρκυνία. Ζωντανεύουν 
μπροστά µας οι χορευτές (εικ. ορίνεΥ, ᾖσ. δ6) απὀ τον «τάφο του τρικλίνιου» (Ταρκυ- 
νία, περ. 470). οι παλαιστές (εικ. Μαοπαπ]ατα, Πρ. 36) από τον «τάφο του μάντη» (Ταρ- 
κυνία, περ. 510 π.Χ.) και οι συμποσιαζόµενοι (εικ. ΗαπιδΗη, ρ. 79 και Μασοπαπιατα, Πς. 
50 και ΑΤΑ. 9-9) αλλά και ο αυλητής {εικ. ΑΤΑ. 9-1) απὀ τον τάφο τῶν Λεοπαρδάλεων 
(Ταρκυνία, περ. 480 π.Χ.).5' Οι μορφές είναι άλλες αρχαϊκές και άλλες ελαφρά κλασσι- 
κίζουσες αλλά όμορφα ζωγραφισμένες και τοποθετημένες στους τοίχους τῶν τάφων. 

Στο δούλεμα τῶν μετάλλων και ιδίως του ασημιού και του χρυσού, οι Ετρού- 
σκοι αποδείχθηκαν εξαιρετικοί τεχνίτες. Κατασκεύαζαν χρυσές τοξοειδείς πόρπες και 
περόνες, ενώτια (σκουλαρίκια). περιλαίµια, ψΨέλια (περιβραχιόνια), πολλά απὀ τα οποία 
βρίσκονται στο Βρετανικό Μουσείο και στο Αρχαιολογικό Μουσείο Φλωρεντίας (εικ. 
ΜασςπαπΙΔία, Πρς. 20, 24, 45. 58. 59, 77 και θρίΐνου, Πρ. 27), αλλά και θήκες κοσµη- 
µάτων. Η µεγαλύτερη συλλογή ετρουσκικών έργων τέχνης βρέθηκε στον ονομαζόμενο 
τάφο ΚεροΠη]-(Ι8ἰᾶ55Ι, στο Τσερβέτερι, που περιείχε δύο ανδρικές και µία γυναικεία 
ταφή. Ο τάφος χρονολογήθηκε στα µέσα του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. και περιείχε πληθώρα ορει- 
χάλκινων, ασηµένιων και χρυσών όπλων, οχημάτων (ξύλινα µε μπρούτζινη διακόσµη- 
ση), δοχείων και κοσμημάτων, ανάµεσα σε ένα σύνολο 600 περίπου αντικειμένων που 
σήµερα εκτίθενται στο Μουσείο του Βατικανού. Τρία χρυσά κοσμήματα που ξεχωρί- 
ζουν είναι ένα ψέλιο (περιβραχιόνιο), ένα μενταγιόν και µία πόρπη. Το περιβραχιόνιο 
φέρει αποτυπωµένες τριάδες γυναικείων θεοτήτων που επαναλαμβάνονται σε ζώνες 
(εικ. ΤοτΕ{, ῥ. 513). Το µεγάλο μενταγιόν αναπαριστά γυναίκες που κρατούν βεντάλιες 
µε φύλλα φοίνικα ενώ είναι διακοσμημένο µε μικροσκοπικούς κόκκους χρυσού τοποθε- 
τηµένους τον έναν δίπλα στον άλλον έτσι ώστε να τονίζουν το περίγραμμα των μορφών 
ή να σχηματίζουν γεωμετρικά σχέδια. Οι Ετρούσκοι τεχνίτες χρησιμοποίησαν µε αξιο- 
θαύμαστο τρόπο την τεχνική αυτή της αρχαίας χρυσοχοΐας που ονομάζεται κοκκίδωση 


353 Ῥαμοίπο, ΕίγισσαΠ5, Ρρ. 162-171 -- Ανάλυση σε Βτεπάεί, ϱρ. 220-232 δι 238-244 -- 
δίερηαηίο Ραΐη, «Έαοε {ο {αος γη δεἰαΠ,» Νονν δοἰοµέἰδί, νοἱ. 178. ἰςιο 2395 (7 απο 2003) : 50-51. 
33 Ῥταγοη, σ. 148-152. Ανάλυση σε ΒτεηάςΙ, ϱρ. 185-194 δε 337-343. οἷι. 14 ὅτ οἱ. 22 
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(αγγλ. σταπμἱαίίοπ).” Ακόμη και σήµερα δεν έχει γίνει κατανοητό πώς κατασκεύαζαν 
τόσο μικροσκοπικούς κόκκους χρυσού (µε διάµετρο 0,1 χιλιοστό) αλλά και πώς τους 
κολλούσαν δίπλα-δίπλα επάνω στο µεγάλο φύλλο χρυσού. Το τρίτο κόσμημα, η πολύ 
µεγάλη (ύψους περίπου 30 εκ.) χρυσή πόρπη φέρει στην επάνω πλατιά επιφάνεια πέντε 
έκτυπους λέοντες που περικλείονται απὀ δύο οµόκεντρες σειρές ανθέων εν είδει γιρ- 
λάντας ενώ το κάτω µέρος της που έχει σχήμα φύλλου είναι διακοσμημένο µε µικρές 
χρυσές τρισδιάστατες πάπιες σε κάθετες σειρές (εικ. ΑΤΑ. 9-2).3 5 Τα κοσμήματα και τα 
αντικείµενα μεταλλοτεχνίας των Ετρούσκων είχαν µεγάλη ζήτηση και στο εξωτερικό. 

Οι Ετρούσκοι ασχολήθηκαν και µε τα χυτά αγάλματα. Δύο απὀ τα ομορφότερα 
ορειχάλκινα τῆς ετρουσκικά τέχνης είναι η λύκαινα του Καπιτωλίου (εικ. χωρίς τα 
μωρά, Βτεπάε], Ρ. 226 και ΟοιπεΙ], ᾖς. 3) στην Ρώμη και η Χίμαιρα (εικ. ΑΤΑ. 9-12) 
από το Αρέτσο (Ατεζζο) ή Αρρήτιον (ΑττοὔΙπι) της Τοσκάνης (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 42:82). Η 
λύκαινα είναι ορειχάλκινο άγαλµα ύψους 82 εκ., πιθανότατα του 500 περίπου π.Χ., και 
εκτίθεται στο Μουσείο του Καπιτωλίου της Ρώμῆς. Αν και δεν υπάρχει συμφωνία 
ανάµεσα στους ιστορικούς της τέχνης για το έτος κατασκευής του αγάλματος, εάν 
όντως ανήκει στο τέλος του ΣΤ' αιώνα, τότε υπήρξε ένα εξαιρετικό μοντέλο για τους 
κατοπινούς Ρωμαίους τεχνίτες. Επίσης, είναι εξαιρετικά δύσκολο αυτήν την εποχή να 
ξεχωρίσουµε πόσα έργα ανήκουν σε Ετρούσκους και πόσα σε Λατίνους τεχνίτες. 
Πάντως, το ζώο αναπαριστά την τροφό του Ρωμύλου και του Ρέμου. Η λύκαινα είναι 
γεμάτη δύναμη, έτοιμη να κινηθεί πάλι ή μόλις έχει σταματήσει, και είναι αγριωπή, 
έτοιμη να προστατεύσει τα δύο βρέφη που θα ταΐσει..; Ἡ Χίμαιρα είναι επίσης ορει- 
χάλκινο άγαλμα ύψους 79 εκ., κατασκευασμένο ανάµεσα στον Ε’᾽ και στον Δ᾽ αιώνα 
π.Χ., Και βρίσκεται στο Αρχαιολογικό Μουσείο της Φλωρεντίας. Η Χίμαιρα ήταν τέρας 
της ελληνικής μυθολογίας µε τρία κεφάλια, ένα λιονταριού, ένα αίγας (στην πλάτη) και 
ένα δράκου (στην ουρά), που έβγαζαν φωτιές. Ο καλλιτέχνης έχει καταφέρει να απο- 
δώσει όλη την τρομερή όψη του θηρίου.Ών 

Εξαιρετικοί, επίσης, είναι και οἱ μπρούτζινοι καθρέφτες που συνήθως απεικόνι- 
ζαν μυθολογικά θέµατα παρμένα από την ελληνική μυθολογία αλλά και φανταστικά 
θέµατα µε απεικονίσεις που δεν χρησιμοποιήθηκαν ποτέ απὀ τους Έλληνες (εικ. Μας- 
Π8ΠΊαΓΗ, Προς 41, 61. 68. 76. 79 και δρίνεγ, Πρς 60-62). Οι καθρέπτες ήταν στρογγυλοί 
µε λαβή. Η µία πλευρά τους ήταν γυαλισµένη τόσο ώστε να αντανακλά την µορφή του 
προσώπου που τον κρατούσε ενώ η πίσω πλευρά ήταν διακοσμημένη µε χαραγμένα συ- 
μπλέγματα. Οι πάρα πολλοί καθρέφτες χειρός που έχουν βρεθεί σε τάφους στην Ετρου- 
ρία είχαν αρχικά εκληφθεί ὡς µία απόδειξη της ματαιοδοξίας των Ετρούσκων. Σήµερα 
πιστεύουμε ότι δεν πρέπει να εκλαμβάνονται ὡς έκφανση του υποτιθέµενου υπέρµε- 
τρου ναρκισσιστικού και έκλυτου βίου των Ετρούσκων. Κατά πάσα πιθανότητα, οι κα- 
θρέφτες ήταν µέρος τῆς προίκας της νύφης αν και φαίνεται ότι χρησιμοποιούνταν και 


355 ΡΙοΙοπανν οἱ ΑγΗ/αοίς, λμ. «στοπυα[ίοπ». 

356 Ῥταγοη, σ. 161-162. Ἠαπδ]π, ϱρ. 17-15 ἅτ εικ. ϱΡ. 47-55. 

ἌΊ Δες ανάλυση σε ΒτεηπάςεΙ, ϱῥρ. 250-253.Τα μωρά που βρίσκονται κάτω απὀ την λύκαινα και 
βυζαίνουν δεν ανήκουν στην αρχική σύνθεση αλλά είναι κατοπινές προσθήκες του τέλους του 15ου μ.Χ. 
αιώνα (εικ. µετα μωρά ΑΤΑ. 9-11). 

3585 Βτοπάε], ϱρ. 326-327. Η Χίμερα σκοτώθηκε απὀ τον Βελλεροφόντη που ίππευσε τον Πήγα- 
σο, το φτερῶτό άλογο (δες Ησίοδος, Θεογονία, 319-325). 

350 Ῥατκετ δι Ἐ α5ππις5ε!, ϱΡῥ. 105-107. Για πολλά σχέδια από ετρουσκικούς καθρέπτες δες Τ,ατίδα 
Βοπίαπίε Ἱπ ΕΓ.Α. Ρ). 235-257. 
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από άνδρες. Ίσως ήταν, λοιπόν, ένα είδος αντικειμένου που όφειλε να έχει κάθε σπίτι͵ 
χωρίς αυτό να σηµαίνει ότι χρησιμοποιούνταν συνεχώς από τους ιδιοκτήτες του. 
Πάντως, η διακόσμηση των καθρεπτών δείχνει τον µεγάλο βαθµό εξελληνισμού των 
Ετρούσκων.", Στην διακόσμηση τῶν ετρουσκικών καθρεπτών ταιριάζει η ρήση του 
Αντρέ Μαλρώ: «καλλιτέχνης δεν είναι ο άνθρωπος που δημιουργεί, είναι εκείνος που 
αισθάνεται». 

Ἡ ετρουσκική τέχνη εξυπηρετούσε τις θρησκευτικές ανάγκες του λαού αλλά 
διακοσμούσε και αντικείµενα για ιδιαίτερες ηµέρες τῆς ζωής των ανθρώπων. Η τέχνη 
αυτή αποτύπῶνετις μορφές και τα σώματα τῶν νεκρών, διακοσμούσε τους τοίχους των 
τάφων αλλά στόλιζε και αγγεία χρήσεως. Υπήρχαν, όµως, και πόρπες, περόνες, ενώτια 
(σκουλαρίκια), περιλαίµια, μπρούτζινοι καθρέπτες, που αποτελούσαν αντικείµενα προ- 
σωπικής κοσµήσεως και χρήσεως. Η διακόσμηση τῶν αγγείων και άλλων αντικειμένων 
τέχνης είναι σχεδόν απόλυτα επηρεασμένη απὀ τους Έλληνες ενώ, αντιθέτως, η χρήση 
των καθρεπτών είναι απολύτως ετρουσκικής εμπνεύσεως. 


Η Συμβολή των Ετρούσκων 

Οι Ετρούσκοι ήταν οι πρώτοι που μετέδωσαν πολιτισμό σε καθυστερηµένους 
πολιτισμικά πληθυσμούς στην κεντρική Ιταλία αλλά και σ᾽ αυτούς που ζούσαν από την 
Βενετία µέχρι την Απουλία, όπου συναντήθηκαν πολιτισμικά και µε τους Έλληνες. 

Ο ετρουσκικός πολιτισμός αποτέλεσε ένα είδος συνδετικής ουσίας για τους λα- 
οὐς της ιταλικής χερσονήσου. Οι Ετρούσκοι εισήγαγαν την πρώτη ιδέα αστικών κοινο- 
τήτων σε πληθυσμούς που ζούσαν ακόµη σε νεολιθικού τύπου χωριά." Μόνο έτσι άλ- 
λὠστε μπορούν να εξηγηθούν οι δεσμοί μεταξύ Ετρούσκῶν, Λατίνων και Οµβρίων 
[πολυπολιτισµμική (αεσιηταΠοπ) θεωρία]. Οι τρεις αυτοί λαοί είχαν κοινούς θεούς 
αλλά ήταν και οι πρώτοι που χρησιμοποίησαν το διπλό όνοµα των προσώπων (προωνύ- 
μΙΟ-ΡΓΔΕΠΟΠΙΕΠ και όνοµα γένους-Ποπιεή σεη!ίς).’ Επίσης, σηµαντικό δείγμα της επι- 
δράσεως των Ετρούσκων στους Ρωμαίους είναι ότι, κατά µία ισχυρή εκδοχή, το ετρου- 
σκικό αλφάβητο προτιμήθηκε αντί του ελληνικού, όταν οἱ δεύτεροι χρειάσθηκε να 
γράψουν την γλώσσα τους. Οι Ετρούσκοι δημιούργησαν έναν σηµαντικό πολιτισμό, 
µια ισχυρή κοινωνία και µια ακμάζουσα οικονομία την εποχή της παντοδυναµίας τους 
και κατάφεραν να δράσουν εμπορικά στις θάλασσες και στην ιταλική ενδοχώρα. Λόγω 
του ότι ήλεγχαν την ενδοχώρα, επέδρασαν καταλυτικά επί των Λατίνων και των άλλων 
«αλικών λαών τῆς χερσονήσου. Υπήρξαν οι πρώτοι που ίδρυσαν πόλεις-κράτη στις πε- 
ριοχές όπου αργότερα οι Ρωμαίοι ανέπτυξαν τον δικό τοὺς πολιτισμό και λειτούργησαν 
ως πρότυπα για τοὺς Λατίνους και τον πολιτισμό τους. Παρ᾽ όλα αυτά, οι Ετρούσκοι 
δεν κατάφεραν να κρατήσουν την ομοιογένεια τοὺς και να δημιουργήσουν ένα κράτος 
που θα διαρκούσε διότι ήταν ουσιαστικά διαιρεµένοι σε διάφορες πόλεις, χωρίς φαίνε- 
ται κάποιο αίσθημα ενότητας ή ανάγκη ενοποιήσεως. 


350 φρίνεν, Ρρ. 76-79. Για την ετρουσκική τέχνη συνολικά δες Ματίε-Εταηςοίςε Βτίσιεί Ιπ ΕΙ Α. 
ϱρ. 92-73. 

36 Αντρέ Μαλρώ. Ο πειρασμός τῆς 4ύσεως, μετ. του ἴια {επίαίίοπ 4ε ΙΟεσείάεπί (Αθήνα: 
Εξάντας, 1974), σ.21Ι. 

32 Τορτεάσπα Οαριΐς, «ΤΠε Είπαδοαπς απά (πε Ψεπείῖ: Εοτπις οἱ Εχομαπσε απά Ρτουςςς οἳ Αοοι- 
{αταΠοπ,» και Απροὶο Βοΐήπί, «Το Είπιδο8ης απά {ο Γαπάς δοιυί] οἱ (απιραηία,» ἵπ Το Είγιµσαης, εᾱ. 
Ματιο Τοτο[]! (Ν. Υοής: ΕΙΖΖοΙΙ, 2000), ϱρ. 53-57, Ρρ. 191-195, Ρρ. 197-203. 

38 Ῥαμοίίπο, ΕΗΙΣέαΠς. ϱρ. 94-99 και Ηαγπος. ϱΡρ. 69-71 και ΡΙΑΥΟΠ, σ. 64. 
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Αν και οι Ετρούσκοι δεν ενώθηκαν στην Αρχαιότητα, όλες οι πόλεις δέχθηκαν 
σημαντικές επιρροές από τους Έλληνες και τον πολιτισμό τους. Δεν υπάρχει αμφιβολία 
ότι η διείσδυση του ελληνικού πολιτισμού σ᾿ αυτόν των Ετρούσκων ήταν µεγάλη και 
βαθιά. Οι Ετρούσκοι αποδέχθηκαν και µιµήθηκαν τον ελληνικό πολιτισμό στην προ- 
σπάθειά τους να εμπλουτίσουν τον δικό τους. Παρ’ όλα αυτά, μάλλον υπάρχουν κάποια 
αρχαιολογικά στοιχεία που δείχνουν ότι µερικές δεκαετίες πριν τις επαφές Ετρούσκων 
και Ελλήνων γίνονταν εσωτερικές διεργασίες στην πρώιμη ετρουσκική κοινωνία. Οι 
διεργασίες αυτές μάλλον υποδεικνύουν κάποια σημάδια πρωτο-αστικοποιήσεως..' Για 
παράδειγµα, η αποδοχή της πολεμικής τακτικής της φάλαγγας από τους Ετρούσκους 
έχει αποδοθεί στην επιρροή των Ελλήνων αλλά θα μπορούσε να προέρχεται και από 
την δηµιουργία εσωτερικής διαστρωματώσεως στην ετρουσκική κοινωνία. Ίσως 
αυτή η άποψη εξηγεί και γιατί οι Ετρούσκοι δεν μπόρεσαν να αντικαταστήσουν την µυ- 
στηριακή πεποίθηση τοὺς στην δύναμη των φυσικών φαινομένων µε την λογική εξήγη- 
ση των Ελλήνων. Σε τελική ανάλυση, φαίνεται ότι οι Ετρούσκοι άφησαν τις ελληνικές 
επιρροές να διεισδύσουν βαθιά στην τέχνη, στην πολιτική οργάνωση και στην θρη- 
σκεία τους κρατώντας, όµως, παράλληλα και τα αρχέγονα ιταλικά πολιτισμικά στοιχεία 
που είχαν ήδη αναπτύξει. Δεν εξελλινήσθησαν απολύτως αλλά έγιναν αποδέκτες ενός 
πολιτισμού, του ελληνικού, που εξήγαγε τον εαυτό του δυτικά και άρχισε να λαμβάνει 
ευρωπαϊκές διαστάσεις, υπό νέα µορφή και περιεχόµενο στην Ιταλία. «Ίσως η µεγαλύ- 
τερη συμβολή των Ετρούσκων στο µεγάλο ρεύμα του ευρωπαϊκού πολιτισμού ήταν ότι 
από πολύ νωρίς έδειξαν την εκτίμησή τους στην ελληνική τέχνη, πράγµα που αποτέλε- 
σε παράδειγµα για τους Ρωμαίους». 


Το Λάτιο και η Πρώιμη Ρώμη (περ. 1300-510 π.Χ.) 

Οι Ρωμαίοι, που αντικατέστησαν αργότερα τους Ετρούσκους ὡς µεγάλη δύναμη 
στην Ιταλία, δημιούργησαν τελικά ένα νέο μείγμα του ετρουσκικού µε τον ελληνικό πο- 
λιτισµό. Το νέο κράµα, το οποίο µετουσιώθηκε στον ρωμαϊκό πολιτισμό, απετέλεσε το 
τρίτο στάδιο στην δηµιουργία του σημερινού ευρωπαϊκού πολιτισμού (Έλληνες-Ετρού- 
σκοι-Ρωμαίοι). Η Ρώμη και οι Λατίνοι, όµως, αναδύθηκαν σιγά-σιγά στην κεντροδυτι- 
κή Ιταλία µέσα απὀ διεργασίες που επέδρασαν σε διάφορους ιταλικούς λαούς της πε- 
ριοχής και µέσα από ομογενοποίηση και σύντηξη τοπικών, ετρουσκικών και ελληνικών 
πολιτισμικών στοιχείων. Τα αρχαιολογικά και φιλολογικά στοιχεία που έχουμε στην 
διάθεσή µας δείχνουν ότι στην περιοχή τῆς Ρώμης και στο Λάτιο, ο τοπικός πολιτισμός 
της Εποχής του Σιδήρου έδωὠσε την θέση του στον Ετρουσκικό από τον οποίο αναπτύ- 
χθηκε τελικά ο Ρωμαϊκός πολιτισμός των Λατίνων. 


Ο {ατιαλικός Πολιτισμός 

Το Λάτιο ήταν η περιοχή νότια της Ετρουρίας και κατά μήκος της τυρρηνικής 
ακτής µέχρι το όρος Λέπινος (Γορίπις, ΒΑΟΚΟΝ, 43). Όπως έχουµε ήδη αναφέρει 
στην αρχή του κεφαλαίου, τα πρώτα δείγµατα κατοικήσεως της Ευρώπης και της Ιταλί- 


3ΗΗ. 2:341. 

355 θρίνευ ἄτ δίοἀἁστίπ διάσπαρτα και Ιδίως ϱρ. 134-136. 

366 Ἡασισμένο στην ρήση: «Ῥετ]μαρς {πε στεφίεσί οοπίτρυέίοπ οἱ ἴιε Είδοβης {ο ἴε Ότοαά 
5ίτοαπα ΟΓ ΕΤορεᾶη ουέητο Ί/ᾶ5 {ποιτ εατ]γ εχαπηρίε, νο] ρανο {πο Πτςί αρρτεοἰαίίοη οΓ (τεοΚ ατί {ο {ο 
Ἐοππαης [...], Μαοπαπατα, Ρ. 70. 
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ας προέρχονται απὀ το Λάτιο και χρονολογήθηκαν στην αρχή της Παλαιολιθικής Ἐπο- 
χής. Τα ευρήματα κοντά στην Τσεπράνο ((ερταπο) και στην Τόρρε ιν Πιέτρα (Τοττο ἵῃ 
Ριοίτα/ Τοττπριείτα) δείχνουν ότι άνθρωποι περιφέρονταν στην περιοχή του Λατίου 
µέχρι και την Β’᾽ χιλιετία, οπότε φαίνεται ότι εγκαταστάθηκαν και δημιούργησαν τον 
πρώτο οικισμό στην περιοχή της Ρώμης κατά την Μέση Χαλκοκρατία. Αν και έχουν 
βρεθεί θραύσματα κεραμικής που χρονολογήθηκαν περί το 1300 π.Χ., ασφαλή σημάδια 
μόνιμης κατοικήσεως χρονολογούνται από το 1000 π.Χ. και περιλαμβάνουν μερικούς 
τάφους µε καύση νεκρού. Είναι ενδιαφέρον το γεγονός ότι σε αυτές τις ταφές εκτός 
από την τεφροδόχο βρέθηκαν κεραμικά και μεταλλικά αντικείμενα ή μικρογραφίες 
αντικειμένων καθημερινής χρήσεως και ομοιώματα ανδρών ὡς ιερέων. σε αντίθεση 
µε ταφές της ίδιας Πρωτο-Βιλλανόβα εποχής αλλού. Τα υλικά αυτά ευρήματα ανήκουν 
σε έναν αρχαιολογικό ορίζοντα ποὺ οι επιστήμονες ονόμασαν Λατιαλικό (Τ αί1αΙ) πολι- 
τισµό (περ. 1000-550 π.Χ.). Κατά την Πρώιμη Εποχή του Σιδήρου, οι αρχαιολογικές 
θέσεις του προϊστορικού Λατιαλικού πολιτισμού καὶ φυσικά ο αριθµός των αντικει- 
µένων αυξάνονται δραματικά σε µια ακτίνα µέχρι 50 χλμ. γύρω από την Ρώμη. Από το 
770 π.Χ. και µετά, λοιπόν, ο πληθυσμός αυξήθηκε απότομα και ο προϊστορικός Λατια- 
λικός πολιτισμός έφθασε στην πλήρη του ανάπτυξη και έµοιασε πολύ µε τον αντίστοιχο 
τῆς εποχής Βιλλανόβα στην Ετρουρία.ὃ 

Οι γνώσεις µας για την ζωή στο Λάτιο της Εποχής του Σιδήρου περιορίζονται σε 
ό,τι προέρχεται από ταφικά ευρήματα. Το µεγαλύτερο νεκροταφείο του Λατιαλικού πο- 
λιτισμού βρέθηκε στις ακτές τῆς αποξηραµένης σήµερα λίμνης Γκαμπίνο ((80Ώίπο ή 
Γα5ο άἱ Οα5Πσμοπε), στην σηµερινή Οστέρια ντελ’ Όσα (Ο5ίοτία ἆει]᾽ Οςα) και κοντά 
στους αρχαίους Γαβίους ((αρη, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 43:62, στο σηµερ. (α54ρ[οπς), περιοχή 
που βρίσκεται περίπου 17 χλμ. ανατολικά της Ρώμης. Οι 600 ταφές καλύπτουν ολόκλη- 
ρη την Λατιαλική περίοδο και µας παρέχουν κάποιες βασικές πληροφορίες για την ζωή 
στην περιοχή τῆς Ρώμης κατά την πρώιμη αυτή εποχή. Με βάση λοιπόν τα ανασκαφικά 
ευρήματα, η περίοδος 900-770 π.Χ. χαρακτηρίζεται απὀ κεραμική και ορειχάλκινες 
πόρπες, µόνο τοπικής κατασκευής. Η απουσία, συνεπώς, κάποιων πολυτελέστερων 
αντικειμένων αλλά και ότι όλο το σόι θαβόταν σε κοντινούς τάφους που σχημάτιζαν 
µια ομάδα µάς οδηγεί στο συμπέρασμα ότι δεν υπήρχαν εμπορικές ανταλλαγές µε την 
περιοχή και ότι ίσως να υφίστατο µια κοινωνία ισότητας, χωρίς κοινωνικές και/ή οικο- 
νομικές διακρίσεις. Παρ᾽ όλα αυτά, διαφαίνονται κάποιες ταφικές διαφορές ανάµεσα 
στα µέλη από τα οποία απαρτιζόταν ένα σόι, µε βάση την ηλικία, το φύλο και τον ρόλο 
τους στην οικογένεια και στην κοινωνία. Αντιθέτως, κατά την περίοδο 770-730/720 
π.Χ., υπάρχουν τάφοι χωρίς κτέριση, τάφοι µε πλούσια κτερίσματα αλλά και ορισμένοι 
τάφοι ιδιαίτερα πλούσιοι. Τα αντικείμενα των τάφων δείχνουν εμπορικές σχέσεις οι 
οποίες αρχίζουν µε τον Νότο (Καμπανία) αλλά σιγά-σιγά στρέφονται προς τον Βορρά, 
στους Βηΐους και γενικά στην Ετρουρία της εποχής Βιλλανόβα. Οι αρχαιολόγοι πιστεύ- 
ουν ότι αυτή η µεταβολή στην κτέριση των τάφων αποτελεί ένδειξη απαρχής κοινωνι- 
κών διαφοροποιήσεων µια που ο πλούτος συνήθως χρησιµοποιείται απὀ τα µέλη µιας 
κοινωνίας για άνοδο στην νεοδημιουργηµένη κοινωνική Κλίμακα αλλά και για την 


37 Ἐικ. Κ. Κο5ς Ἠο[ίονναγ, Τε Ανολαεο]οσν οἱ Εαν Κοπιε ἆ Ἱιαμπι (1 οπάοη: Κοι]εάσε, 
1994), ϱΡΡ. 15-16 ἅ Πρ. Ι.6. 
345 Ἠο!!οναγ, Εαγ!ν Κοπιε ἆἲ [ιαίμπι, οἩ 3 --Για ευρήματα ανασκαφών δες ΒἰοοΠ, ϱρ. 67-54. 
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απόκτηση πολιτικής ισχύος µέσα στην νέα κοινωνία. 

Ἡ εξάπλωση των Ετρούσκων προς τον Νότο, τούς έφερε περί το 650 π.Χ. και 
στο Λάτιο, το οποίο είχε μετατραπεί τότε σε µια περιοχή καλλιεργητών και βοσκών που 
ζούσαν σε χωριά µε αχυρένιες καλύβες. Κατά πάσα πιθανότητα, είχαν δημιουργηθεί πε- 
ρίπου 50 µικρά χωριά... µε την µεγαλύτερη κοινότητα να αριθµεί περί τα 100 άτοµα. 
Οι κάτοικοι ήταν οργανώµένοι σε σόγια µε βασική κοινωνική µονάδα την οικογένεια 
και αρχηγό το γηραιότερο άρρεν µέλος (ραίετί[απι!]Πας). Οι άνδρες ασχολούνταν µε την 
καλλιέργεια της γης και την μεταλλουργία ενώ οι γυναίκες ύφαιναν. Η οικονομία βασι- 
ζόταν στην καλλιέργεια πρωτόγονῶν ποικιλιών σιτηρών και λαχανικών αλλά και στην 
κτηνοτροφία. Την ίδια εποχή. παρόμοια στοιχεία κατοικήσεως βρέθηκαν στην περιοχή 
της Ρώμη και, πιο συγκεκριµένα, στους λόφους γύρω από την Ρωμαϊκή Αγορά (Εοτιπι), 
στον Παλατίνο (Ραἱαίίπις) αλλά πιθανότατα και στον Καπιτώλιο (ΟαρίίοΠπις) και στον 
Κυρίνιο (ΩιΗτίπα[19). Μέχρι το 580 π.Χ. περίπου, οἱ κάτοικοι του Λατίου ζούσαν γενικά 
στις ίδιες αχυρένιες καλύβες ενώ δεν διαφαίνεται καμία αλλαγή στις κοινωνικές δοµές. 
Παρομοίώς, το τέλος της Λατιαλικής περιόδου βρήκε τους Λατίνους της Ρώμης να 
έχουν περιέλθει στην κυριαρχία των Ετρούσκων αλλά να ζουν ακόµη σε µικρά χωριά 
µε πατριαρχική εξουσία. 


ΠΙΝΑΚΑΣ4 


Χ ΟΛ 
3 6 } 


| για (1 | | 
(Πρωτο-Βιλλανόβα 

Πρώιμη Σιδηρή Πρώτο-Αστική περίοδος 
Βιλλανόβα 


: 
κα) 


7390/20 -- 9580 Ανατολίζουσα Εποχή Αστική (Αρχαϊκή) Περίοδος 


ΗΠρος το τέλος της Ανατολίζουσας Εποχής, λοιπόν, οι Λατίνοι είχαν δεχθεί µε- 
γάλες επιδράσεις απὀ τους Ετρούσκους αλλά, όπως θα δούµε παρακάτω, και από τους 
Έλληνες. Οι Ετρούσκοι πρέπει να δίδαξαν στους Λατίνους νέους τρόπους για την απο- 
δοτικότερη καλλιέργεια της γης, την ανάπτυξη της βιοτεχνία και του εμπορίου αλλά και 
την αστικοποίηση, δηλαδή την διοίκηση των μικρών χωριών ή πρωτο-αστικών κοινοτή- 
των. Βέβαια, παρά τις ετρουσκικές επιδράσεις, οι Λατίνοι διατήρησαν ορισμένα χαρα- 
κτηριστικά του πολιτισμού τους µε κυριότερο την λατινική γλώσσα. Αναμφίβολα, την 
ίδια εποχή, οι Λατίνοι πρέπει να δέχθηκαν επιρροές και απὀ τους Έλληνες που είχαν 
εγκατασταθεί στον Νότο. Για παράδειγµα, θεωρείται σχεδόν βέβαιο ότι τον Η᾽ αιώνα 
Έλληνες από τις Πιθηκούσσες συναλλάσσονταν εμπορικά µε τους Ρωμαίους µέσω των 
ποταμών ενώ φαίνεται ότι πριν το 600 π.Χ. Έλληνες αγγειοπλάστες είχαν εγκατασταθεί 
στην περιοχή της Ρώμης αλλά και στην πόλη την ίδια και κατασκεύαζαν απομιμήσεις 
ελληνικής εισαγόµενης κεραμικής. Επίσης, είναι πέρα απὀ κάθε αμφιβολία ότι η αρι- 


5 ΟοιπεΙ!, ϱΡρ. 48-57 και Τοπγ Μοοτε, «Ενίάεποε οἱ Τταᾶς, Ἐχομαπσε απά δοοίαἰ Οοπιρ]αεχίίν 
Ποπι {πο Ίτοῃ Απο Οσαπιίου οἳ ΟΡίρτία ΒὨε[!Οςδα.» ἵπ πιθαεγγαπεαΠ-αγεᾖαθο[οςθγ.πεί αἲ 
«Πίάρ://Νννν πιοάίοιταποαή-ατοΠαςοίοσγ.Ποί/Ιπάεχ.ΠΠΙΣ (επίσκεψη: Μάρτιος 2005. ο ιστότοπος έχει κα- 
ταργηθεί, το άρθρο βρίσκεται στην κατοχή του συγγραφέα) και Ηο!ονγαγ, Εαγίν Κοππο ἆἲ [ιαίίπ, οἩ. δ. 
39 ΡΗπίης, ΠΙ.65-70. Ο Δ.Α., ΠΝ.49 γράφει 47 πόλεις. 
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στοκρατική κοινωνία που εμφανίσθηκε στην Ιταλία, διαμορφώθηκε υπό την επίδραση 
των Ελλήνων που προσέφεραν πρότυπα. 

Παρ’ όλα αυτά, αποτελεί άλυτο μυστήριο σε ποιο βαθµό οι Έλληνες επέδρασαν 
στοὺς Λατίνους και εάν οι επιρροές αυτές εξασκήθηκαν απευθείας ή δια μέσου των 
Ετρούσκων. Η κυριότερη αμφιλεγόμενη περίπτωση είναι το λατινικό αλφάβητο. Οι Λα- 
τίνοι πήραν το αλφάβητο είτε από τους Ετρούσκους, οι οποίοι το είχαν μόλις µάθει απὀ 
τους Έλληνες, εἶτε κατ’ ευθείαν απὀ τους Έλληνες. Εξαιτίας του εμπορίου που είχε 
αναπτυχθεί στις Πιθηκούσσες και από το γεγονός ότι Έλληνες και διάφοροι έµποροι 
από την Ανατολική Μεσόγειο ζούσαν µαζί στην πόλη, πιθανολογούµε ότι οι Έλληνες 
προσήρµοσαν για τις δικές τους ανάγκες το φοινικικό αλφάβητο εκεί και µετά το 
διέδωσαν στους Ρωμαίους, αν Και οι οµοιότητές του ρωμαϊκού συστήµατος µε το 
ετρουσκικό είναι πάρα πολλές.” Πάντως, τα πρώτα λατινικά κείµενα χρονολογούνται 
από τον Ζ᾽ αιώνα π.Χ. (αλλά µπορεί να χρονολογηθούν μέχρι και τον Ε᾽ αιώνα) και εἶ- 
ναι καταγεγραμμένα πιθανόν σε χρυσή πόρπη”” (εικ. άοτάοῃ. ΙΕ, πο 1) και στο ονοµα- 
ζόμενο αγγείο «Ώιεπος»” (εικ. (οτάοΠ. ΤΕ, πο 3). Επίσης, επιγραφή (εικ. ΟοτπεΙ1 ὅτ 
Μα{μοννς, Ρ. 22 και εικ. (οτάρη, ΓΕ, πο 4) σε αρχαϊκά λατινικά που χρονολογήθηκε 
στον ΣΤ’ αιώνα π.Χ. ἠρθε στο φῶς το 1899 μ.Χ. στην Αγορά (Εοτηπι) της Ρώμης, στο 
ονομαζόμενο «Ιἱαρί5 πίσεω (μαύρη πέτρα) ιερό.” Όπως και εάν έχουν τα πράγματα, οι 
περισσότεροι αρχαιολόγοι σήµερα συμφωνούν ότι οἱ Λατίνοι επηρεάσθηκαν και από 
τους Έλληνες και απὀ τους Ετρούσκους, διότι είναι πολύ δύσκολο να ξεχωρίσει κανείς 
ποιος λαός επέδρασε περισσότερο και σε ποιον τοµέα. 

Οι μεικτές ετρουσκικές Και ελληνικές επιρροές είναι εμφανείς στους ναούς και 
σε βωμούς του Λατίου. Δείγμα ετρουσκικής επιδράσεως κατοπινής εποχής είναι η όψη 
του κτηρίου του ναού, ο οποίος αποτελεί νέα αρχιτεκτονική µορφή για την περιοχή. Εἰ- 
ναι χαρακτηριστικό ότι οι χρωματισµένες και διακοσμημένες τερρακότες των ναών που 
κτίσθηκαν στο Λάτιο δεν μπορούν να διακριθούν από τις ὁμοιές τους στην Ετρουρία. Η 
ελληνική επίδραση, όµως, γίνεται εμφανής στους δεκατρείς βωμούς που βρέθηκαν στο 
Λαβίνιο (Γανίηῖαπι, ΒΑΟΕΟΥΝ, 44:Β2). λίγο νοτιότερα της Ρώμης. Ένας απ᾿ αυτούς (ο 
βωμός 8), έφερε ορειχάλκινη πινακίδα σε αρχαϊκά λατινικά µε την ένδειξη ότι ήταν 
αφιερωμένος στον Κάστορα και στον Πολυδεύκη. Αυτή η ανακάλυψη είναι σηµαντική 
διότι αποδεικνύει και τις άµεσες επιρροές τῶν Λατίνων απὀ το ελληνικό στοιχείο του 
Νότου.» 

Το Λάτιο, όµως, δεν θα συνδέσει την μοίρα του µε την Ετρουρία αλλά µε την 
Ρώμη. 


71 Ηο[ον/αγ, Ραν]ν Κοπιε ἆ [ιαίμπι, ΡΡ. 166-167. 

321:5, πο 8561 -- ΠΙΕΡ, πο 1. Δες συζήτηση και αμφιβολίες για την αυθεντικότητα τῆς επιγρα- 
φής στην πόρπη στο ΗοΠΟΝΜΑΥ, Εαγίν Κοπιο ἆ [ιαζμπι, ϱΡ. 161-164 όπου και εικόνα. 

3315. Πο 8743 ΠΙΕΡ ΠΟΖΞΑΙ, “ΤΙ Φαοτί πο 1. Απ Ε. ἀοἴάοη, “Νοίες οἨ {ο Ώιι- 
οπος-ναςε [ηςοτίρίίο {π Βοτ]π” (αΙ[ογμία δίμαϊἰες ἰπ ϱασσίσα[ Απίῳίή δ (1975): 53-72 δε εικόνες. Για 
τα προβλήµατα ερμηνείας της επιγραφής στο αγγείο «Ώιεπος» δες Εοιτςνίπο, ϱρ. δδ-δ9. 

3319. Πο 40Ι3- ΠΙΕΡ, πο 2. Η επιγραφή είναι ελλιπής και έχουν προταθεί διάφορες ερµηνεί- 
ες (Εοιςγίπε, ϱΡ. 73-74 και Οοτπο]]. ϱΡ. 94-95 και ΗοΙοναγ, Εαγίν Κοπιο ἆ [ιαΐηπι, οἩ. 6 ὅε εικόνες). 

35 ΟοτπεΙ!, ϱΡρ. 57 ὅς 103 ὅτ 294 και Ηο[ίονναγ, Εαγὶν βοηιε ἆ Ἱιαίϊμπι, ϱΡ. 130-134 δι Πρς 10.2. 
10.3, 10.6. 
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Η Ίδρυση τής θώμης 

Ἡ Ρώμη βρισκόταν σε πλεονεκτική θέση απὀ πλευράς τοποθεσίας. Η περιοχή 
όπου ιδρύθηκε η πόλη διέθετε ποτάμι, εύφορη πεδινή γη αλλά και μικρούς λόφους. Οι 
κάτοικοι μπορούσαν να οχυρωθούν στους λόφους όταν η πόλη τοὺς δεχόταν επίθεση 
αλλά και να καταφύγουν εκεί όταν πλημμύριζε ο ποταμός Τίβερης, που πότιζε τα χω- 
ράφια τους. Ο Τίβερης υπήρξε ιδιαίτερα σημαντικός για την πόλη διότι συνέδεε την 
Ρώμη µε την θάλασσα και συνεπώς αποτελούσε µεγάλο πλεονέκτημα για την ανάπτυξη 
του εμπορίου. Ταυτοχρόνως, οι Ρωμαίοι μπορούσαν να ελέγχουν την κίνηση στο πο- 
τάµι και προς τις δύο κατευθύνσεις και έτσι είχαν τον πλήρη έλεγχο της επικοινωνίας 
της κεντρικής Ιταλίας µε την θάλασσα. Η γεωγραφία της περιοχής, λοιπόν, έπαιξε ση- 
µαντικό ρόλο στην δηµιουργία της μελλοντικής πρωτεύουσας της Δημοκρατίας. 

Ἡ ίδρυση της πόλεως περιβάλλεται απὀ διάφορους ρωμαϊκούς μύθους, τελείως 
αναγκαίους για να δημιουργήσουν την επική και μυθική ατμόσφαιρα που χρειαζόταν 
αργότερα η πρωτεύουσα του κόσμου, δηλαδή του Ρωμαϊκού κράτους.-ὁ Ο τοπικός μύ- 
θος για την ίδρυση της αναφέρεται σε δύο αδέλφια και µια λύκαινα. Ο Ρωμύλος και ο 
Ρέμος ήταν δίδυμοι αδελφοί του βασιλικού οίκου της Άλβα (Α16α), µυθικής πόλεως 
στους λόφους Άλβα (Αρα), νότια της Ρώμης. Ο θείος τοὺς και βασιλιάς φοβούμενος 
ότι οἱ δίδυμοι θα μπορούσαν να διεκδικήσουν τον θρόνο που είχε σφετερισθεί από τον 
πατέρα τους, διέταξε να τους ρίξουν στον Τίβερη για να πνιγούν. Τα δύο µικρά παιδιά, 
όµως, προστατεύθηκαν από την θεία πρόνοια και το ποτάμι τα εξέβρασε σε µια σπηλιά, 
στους πρόποδες του Παλατίνου λόφου. Εκεί, µε θαυματουργό τρόπο, µια λύκαινα τους 
τάισε µε το γάλα της µέχρι να τους βρουν ντόπιοι βοσκοί, οἱ οποίοι τους υιοθέτησαν. 
Όταν ανδρώθηκαν και έµαθαν την αλήθεια για την καταγωγή τους, επιτέθηκαν επικε- 
φαλής πολεμιστών-βοσκών στην Άλβα και διόρθώὠσαν την αδικία που είχε γίνει. Μετά. 
επέστρεψαν στον τόπο όπου είχαν σωθεί από την λύκαινα για να ιδρύσουν µια νέα 
πόλη. Την ηµέρα που ο Ρωμύλος άνοιξε µε το άροτρο ένα χαντάκι για να ορίσει εκεί 
όπου θα κτίζονταν τα τείχη. οἱ Ρωμαίοι εόρταζαν Ως γενέθλια ηµεροµηνία της πόλεως: 
ήταν η 21 Απριλίου 753 ή 747 π.Χ. Πολύ σύντομα, όµως, σε έναν καβγά, ο Ρωμύλος 
σκότωσε τον δίδυμο αδελφό του και έγινε ο πρώτος βασιλιάς της Ρώμης, η οποία έτσι 
πήρε το όνομά του.;.; 

Οι Έλληνες, βέβαια, δημιούργησαν τοὺς δικούς τοὺς μύθους για την ίδρυση της 
Ῥώμης, όπως έκαναν και για πολλές άλλες Πόλεις για τις οποίες δεν υπήρχε ιστορική 
μνήμη τῶν ιδρυτών τους. Ο σημαντικότερος από αυτούς αναφέρεται στον πολεμιστή 
Αινεία, γιο της Αφροδίτης και του θνητού Αγχίση, από την Τροία. Την εποχή που οι 
Έλληνες πολιορκούσαν την Τροία, ο Αινείας πήρε στους ώμους τον γέρο πατέρα του, 
που δεν μπορούσε να περπατήσει, και έφυγε από την πόλη. Διέσχισε την Ελλάδα, πέρα- 


36 Για τους πιθανούς λόγους δημιουργίας των μύθων δες /άοᾳμες ΗειΙσοῃ, 46 Νἱςε οἱ Κοηιε {ο 
264 Ρ6 {1 οπάοη: Βαίΐδίοτά, 1973), ϱρ.132-137. 

37 Για τον μύθο δες Εαδίας Ρϊσίος, ΕΤΗ, 509, Π. 4α / ΑΚ Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, 
«Ρωμύλος», Π-Χ:ΕΒ, Π. ΤαΞ- Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Ρωμύλος», Π-Χ και Εαδίας Ριοίοτ, ΕατΗ. 
509, Π. 40 / ΑΕ:ΕΒ, Π. 70: Δ.Α., 1. Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Ρωμύλος», Π-Χ/4-δ4 και ΟνιάΙης, 
ΓαδΗ, βιβλίο ΠΠ και Ζωναράς, ΥΠ.2-3 και Εηπίας, 4ηπα[ες, 11-76 δε δ0-100 και Εἶοπις, Ι.1 (ῇ) -- Συζήτη- 
ση σε Βἱοςσᾳ, ϱρ.417-40 και ανάλυση σε (ῑΤαπί, Κοπιαή Μγίής, οἹ. 4 -- Οι δύο ημερομηνίες προέρχονται 
από τον Εαδίας ΡΙοίοτ, ΕΟΤΗ. 809, {. 2, {1 2α. 20 /ΑΚ:ΕΡ, Π. 5. Π. δ -- Δ.Σ., ΥΠ.5 και Δ.Α., 1.74 και τον 
Ματοιις Τοτεπίῖιις Ὑαττο, 4ΙΙφιίαίος ΚΕΙ ΗΗΠιαΠαγΗΠΙ ί ἀἰνίπαγιμπα, 1, ΠΌτο ΧΝ ΠΠ, Εταρ. 65 και συζή- 
τηση σε ΗΠειτροῃ. ϱρ. 130-132. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


114 - 4. 1. 1ΟἵΖοΣ 


σε από την Καρχηδόνα, την Σικελία και την νότια Ιταλία αλλά τελικά έφθασε στο 
Λάτιο, δηλαδή στην περιοχή του Ρωμύλου καιτου Ρέμου. Έτσι, οι δύο μύθοι ενώθηκαν 
σιγά-σιγά για να αποτελέσουν τον ενιαίο μύθο ιδρύσεως της Ρώμης, όπως τον περι- 
γράφει ο Βιργίλιος στην ἄινειάδα του. Κατά τον μύθο αυτόν, λοιπόν, η θεά Ιούνο, που 
μισούσε τους Τρώες, κατέτρεξε και έδιῶξε τον Αινεία, ο οποίος µε µεγάλη δυσκολία 
κατάφερε να φθάσει στο δέλτα του Τίβερη. Εκεί, ο ήρωας έκανε θυσίες και του αποκα- 
λύφθηκε ότι είχε φθάσει στον τόπο όπου έμελλε να ιδρύσει µια νέα πόλη. Έτσι, νυµ- 
φεύθηκε την κόρη του τοπικού βασιλιά και Ίδρυσε την πόλη Λαβίνιο (Γ ανιπ{απι), κοντά 
στο δέλτα του Τίβερη. Όταν όµως πέθανε, ο γιος του εγκατέλειψε το Λαβίνιο και {δρυ- 
σε την πόλη Άλβα Λόγγα (ΑΙδα Τοπρα, ΒΑ(ΚΟΝΥ, 43:63, ίσως στο σηµερ. (α5ί6ἱ (1απ- 
ἀοι{ο, 10 χλμ. νότια της Ρώμης), στοὺς πρόποδες του λόφου Άλβα, όπου βασίλευσαν 
12 βασιλιάδες από την ἱδρυσή της. Η κόρη του τελευταίου βασιλιά ήταν η μητέρα των 
διδύμων Ρωμύλου και Ρέµου, οι οποίοι έμελλε να θεμελιώσουν τελικά την Ρώμη. Ο 
μύθος του Αινεία φαίνεται ότι χρησιμοποιήθηκε από τους Έλληνες για να δείξει την 
διαφοροποίηση και προαιώνια εχθρότητα ανάµεσα σε Ρωμαίους και Έλληνες ενώ από 
τους Ρωμαίους για να αποδείξουν ότι παρά την παρουσία των Ελλήνων στην νότια Ίτα- 
λία και Σικελία, εκείνοι ήταν διαφορετικοί, καταγόµενοι από τους Τρώες. Ταυτο- 
χρόνως, βέβαια, συνέδεαν τους εαυτούς τους µε την αρχαιότερη ελληνική παράδοση, 
τα Οµηρικά Έπη, και έπαιρναν την θέση τοὺς στον αρχαιοελληνικό πολιτισµένο κόσµο 
και στην ιστορία/ μυθολογία του. Στα χέρια του Βιργιλίου και άλλων Ρωμαίων συγγρα- 
φέων, ο μύθος χρησιμοποιήθηκε για να πείσει τους Έλληνες και άλλους λαούς να απο- 
δεχθούν την ρωμαϊκή ισχύ κι αρχή και έτσι αποτέλεσε σηµαντικό πολιτικό και πολιτι- 
σµικό εργαλείο των Ρωμαίων.” 

Ἡ ίδρυση της Ρώμης, βέβαια, πρέπει να εξετασθεί εδώ και από αρχαιολογικής 
απόψεως. Οι ανασκαφές έδειξαν ότι η περιοχή πρωτοκατοικήθηκε κατά την Εποχή του 
Ορειχάλκου και συγκεκριµένα περί το 1550 π.Χ. Η κατοίκηση, όµως, φαίνεται ότι δεν 
ήταν συνεχής διότι τα επόµενα στοιχεία εμφανίζονται από το 1000 π.Χ. και µετά, κατά 
την Πρώιμη Εποχή του Σιδήρου. Τον Η᾽ αιώνα και συμβατικά το 753 π.Χ., που θεῶ- 
ρούνταν το γενέθλιο έτος τῆς Ρώμης, µικρά χωριά βοσκών και καλλιεργητών που κα- 
τοικούσαν σε καλύβες φτιαγμένες απὀ καλάμια και λάσπη, εμφανίσθηκαν στους γύρω 
λοφίσκους. Ο Λατιαλικός πολιτισμός, που αναπτύχθηκε στην Ρώμη της Εποχής του Σι- 
δήρου, έχει αποδειχθεί αρχαιολογικά ότι είναι απόγονος της Τελικής Εποχής του Ορει- 
χάλκου και δεν είναι αποτέλεσµα εισόδου επιδροµέων, όπως ίσως θα ήθελε ο μύθος 
του Αινεία. Έτσι, στα χρόνια της Εποχής του Σιδήρου, η Ρώμη δεν ήταν παρά ξεχῶρι- 
στά χωριουδάκια, στους λόφους γύρω απὀ την μετέπειτα Ρωμαϊκή Αγορά (Εοτιπ)). 
Πρώτα κατοικήθηκε ο Παλατίνος (Ρα]αάπις) λόφος αλλά πολύ σύντομα και ο Ησκυλί- 
νος (Ες5αιίμαα/ΕδαιΙΠας/Εδαι μπας) και ο Κυρίνιος (ΟιΗΤίπα[Ι5) λόφος από αγρότες, τε- 
χνίτες Και εμπόρους. Η μετέπειτα Αγορά ήταν αγροί που καλλιεργούνταν ενώ βοοειδή, 
πρόβατα και χοίροι έβοσκαν στις πλαγιές των γύρω λόφων. Μία γέφυρα που ήλεγχαν οι 


3δ (αίοη, 1.9 ὅς Ι.11 και Δ.Α., 1.44-67 δε 72-74 και Π1νίης, 1.Ι-6 και Ησίοδος, Θεογονία. 1011- 
1016 και Όμηρος, /λιάδα, Υ.200-241 και 5ορποοἱες Τταρ., «Ετασπιεπία», {αοκόων, Ε310-3717 στο ΤΙ 
και Ζωναράς, ΝΠ.Ι και ΟΕ. ΓΚ«-ΧΧΙΗ και ΕηΗΠΠΙς, 4ηπα[ες, 31 και Ψετρϊμις, 4οΠεί -- Ανάλυση για τους 
μύθους δες σε (οτπο]!, ϱρ. 55-73 και ΕΚ. Μ. ΟΡρΙµνίιε, Βατγίν Κοπιε απά {ιο Εγμδοαης ((ἱα5ρον: Εοπίαπα, 
1976), Ρρ. 35-36 και ΜΙς[μαεἰ (ταπί, Κοπιαή Μγίις (Ν. Ὑοτ: δοποποτ”ς, 1971), οἱ. 3 και Καγπιοπά 
ΕΒΙοςΠι, Τ16 ΟΥἰσίπς οἱ Κοπιε (Τ οπάοη: Τμαπιες ὅ Ηιάςοη, 1960), Ρρ. 42-44. 
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κάτοικοι των χωριών ένωνε τις δύο όχθες του Τίβερη, πράγµα που έδινε ιδιαίτερη ση- 
µασία στα χωριουδάκια. Οι κάτοικοι τῶν συνοικισμών μοιράζονταν τα ίδια ήθη και έθι- 
μα αλλά όχι µια κοινή αμυντική πολιτική. ποὺ σηµαίνει ότι οἱ διαφορές μεταξύ τους 
λύνονταν µε πόλεμο. Βόρεια τῶν κατοικημένων χώρων, εκεί ποὺ μετέπειτα κτίσθηκαν 
μεγάλα οικοδομήματα της Αγοράς, υπήρχε το νεκροταφείο της Εποχής του Σιδήρου. 
Μέσα σε μεγάλους λάκκους (α {ο58) και µέσα σε τεφροδόχους σε οπές στο έδαφος (α 
Ρο77ο), τοποθετούσαν την στάχτη των νεκρών ενώ γύρω-γύρω εναπόθεταν άλλα αγγεία 
και προσωπικά αντικείµενα του νεκρού. Ὑπήρχαν όµως και ταφές λειψάνων που επίσης 
συνοδεύονταν απὀ αντικείµενα του νεκρού. Σταδιακά, ο πληθυσμός αυξήθηκε µε πιθα- 
νή έλευση νέων κατοίκων απὀ τις γύρω περιοχές και τελικά φαίνεται ότιτον Ζ’ αιώνα 
υπήρξε ενοποίηση τῶν διαφόρων χωριών σε µία κοινότητα, την πρόδρομο της µετέπει- 
τα Ρώμης.” 

Την ίδια εποχή, η ετρουσκική επιρροή στην περιοχή είναι εμφανής και αποδε- 
δειγµένη απὀ την µεγάλη ποσότητα ετρουσκικής κεραμικής αλλά και την κατασκευή 
σπιτιών µε κεραµοσκεπή που αντικατέστησαν πολλές από τις καλύβες.’ Στο τέλος του 
Ζ΄ αιώνα, οἱ κάτοικοι της Ρώμης έκτισαν για πρώτη φορά επάνω σε θεμέλια απὀ τετρα- 
γῶνισµένους ηφαιστειόλιθους ένα σύνολο τριών χώρων. Η κατασκευή είχε στέγη σκε- 
πασµένη πιθανότατα µε βαριά πλίνθινα κεραμίδια και στηριζόταν σε ξύλινες κάθετες 
δοκούς. Η κατασκευή είναι επαναστατική για την περιοχή του Λατίου αν και φαίνεται 
ότι δεν έλειπαν παροµοίου μεγέθους ή και μεγαλύτερες οικοδοµές στην Ιταλία.) Από 
τον Ζ᾽ αιώνα, λοιπόν, μπορούμε άνετα να μιλήσουμε για επιρροές που μετέτρεψαν τους 
κατοίκους τῆς εποχής Βιλλανόβα του Λατίου σε ετρουσκική πόλη. Ἡ Ρώμη πρέπει να 
διοικούνταν από Ετρούσκο βασιλιά µέχρι το 510 π.Χ., όταν την διοίκηση ανέλαβαν οἱ 
Λατίνοι. 

Ἡ μετεξέλιξη της Ρώμης από μικρά ανεξάρτητα χωριουδάκια σε έναν οικισμό 
έχει δημιουργήσει δύο σηµαντικά αρχαιολογικά ερωτήματα. Το πρώτο είναι εάν ο ρῶ- 
μαϊκός συνοικισμός δημιουργήθηκε από την ανάπτυξη ενός εκ των χωριών που απορ- 
ρόφησε και τα υπόλοιπα (επέκταση) ή απὀ την συνένωση των χωριών (συνοικισμός). 
Παρότι το πρώτο γεγονός δεν αποκλείει το δεύτερο και ίσως συνέβησαν και τα δύο, τα 
αρχαιολογικά δεδοµένα είναι πολύ λίγα και πολύ αβέβαια για να βρεθούν αποδείξεις 
για την µία ή την άλλη θεωρία. Πάντως είναι βέβαιο ότι η δηµιουργία του συνοικισμού 
υπήρξε µια διαδικασία που έλαβε χώρα κατά τον Ζ᾽ αιώνα. Το δεύτερο αρχαιολογικό 
ερώτηµα αφορά στην αστικοποίηση του ρωμαϊκού συνοικισμού. Υπήρξε η αστικοποίη- 
ση τῆς Ρώμης αποτέλεσµα σταδιακής εξελίξεως (δίαάιπετάμπβ) του αρχικού ξύλινου 
συνοικισμού ή αντικατέστησε τον συνοικισμό σε πολύ σύντομο χρονικό διάστηµα 
(διαάἰρτἠπάιπο).”' Παρότι οι ιστορικοί τα τελευταία χρόνια δεν αποδέχονται θεωρίες 
απότοµῶων αλλαγών σε πολιτικά, οικονομικά και κοινωνικά συμβάντα, στην συγκεκρι- 
µένη περίπτωση, το γεγονός ότι η ίδρυση του αστικού συνοικισμού της Ρώμης είναι 
αποτέλεσµα της επιδράσεως του φοινικικού και ελληνικού αποικισμού δεν µπορεί παρά 


ο Ταντις, 1.8. -- Ττιπιρ, ϱρ. 168-169. -- δου]ατά, ΕίγμδοαΠ Οἱθς απᾶ Κοπιε, ϱΡ. 244-241 -- Δες 
χάρτη τῆς περιοχής της Ρώμης µε τα νεκροταφεία του Θ’ και του Η᾽ π.Χ. αιώνα σε ΟΠτίς Φοαττε, Τ16 
Ρεηριµίπ Ηἰςίογίσα[ Αίῑας οἱ Αποίσηί Κοπιο (Γ οπάοη: Ρεπρι!η, 1995), ρ. 21. 

350 Ορ!νΙο, Ρ. 31 

251 Οοιπεί1. ϱῥ. 48-57 και ΗοΙΙοἵναγ, Εαγὶν Κοπιο ἃἲ Ἱιαίίηπι, Ρ. 55 δὲ Πρ. 4.5 δτ 4.6. 

35Η ορολογία είναι του γερμανικού αρχαιολόγου Η. ΜήΙει-Καιτρε, δες ΟοτπεΙ!. ρ. 100. 
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να αποτελεί δραστική µεταβολή. Επιπλέον, η αστικοποίηση της Ρώμης συνδέεται µε 
την εξάπλωση των Ετρούσκων και την δηµιουργία των πόλεών τους µε ό,τι αυτό συνε- 
πάγεται και από κοινωνικής απόψεως και πρέπει να ήταν ταυτοχρόνως σταδιακή και 
απότομη. Ὑπήρξε σταδιακή µε την έννοια ότι η τοπική κοινωνία εξελίχθηκε έτσι ώστε 
να είναι έτοιμη να δεχθεί τις αλλαγές που προὺποθέτει η αστικοποίηση, αλλά και 
απότομη µε την έννοα ότι η φοινικική και ελληνική επίδραση κατά τον Ζ᾽ αιώνα ήταν 
καταλυτική. ὃν 

Για να δικαιολογήσουν διάφορα συμβάντα κατά την ίδρυση της πόλεως, οι Ρῶ- 
µαίοι κατέφυγαν πάλι στοὺς μύθους. Η µεγάλη αὐξηση του πληθυσμού αποδόθηκε σε 
σχέδιο του Ρωμύλου. Ο μυθικός βασιλιάς κάλεσε τους Σαβίνους (λατ. δαίΠ1) και άλ- 
λους γείτονες σε µεγάλη γιορτή στην Ρώμη και άρπαξε τις γυναίκες τῶν προσκεκλη- 
µένων του. Ο βασιλιάς των Σαβίνων, όµως, επιτέθηκε, κατέλαβε τον Καπιτώλιο λόφο 
(ΟαριοΠπις) µε προδοσία της Ρωμαίας παρθένου Ταρπείας (Τατρεία) και ανάγκασε 
τους Ρωμαίους να συνθηκολογήσουν. Αποτέλεσμα της συμφωνίας αυτής ήταν η ένωση 
µε τους Σαβίνους σε έναν λαό. Παρά το γεγονός ότι η παραπάνω ιστορία δεν είναι 
παρά ένα µύθευμα ίσως αντικατοπτρίζει ιστορικά το γεγονός ότι υπάρχουν ενδείξεις 
αφίξεως πληθυσμών στην Ρώμη και πιθανώς αναμείξεώς τοὺς µε τους γηγενείς. Επί- 
σης, τα ελάχιστα αρχαιολογικά δεδοµένα που αφορούν στους Σαβίνους δείχνουν ότι 
πολιτισμικά είναι σχεδόν αδύνατον να τους ξεχωρίσει κανείς απὀ τοὺς Λατίνους, αν και 
κατά το τέλος του ΣΤ” αιώνα ήταν ακόµα διακριτοί. Επιπλέον, τα γλωσσολογικά δεδο- 
μένα ούτε επικυρώνουν ούτε ακυρώνουν την παράδοση σχετικά µετις σχέσεις Σαβίνων 
και Λατίνων.” Ανεξάρτητα από την ιστορικότητα του μύθου των Σαβίνων, είναι αρ- 
χαιολογικά αποδεδειγµένο ότι από τον Η᾽ στον Ζ᾽ αιώνα ο πληθυσμός της Ρώμης αυξή- 
θηκε. 

Την εποχή που στην Ελλάδα είχαν σχηµατισθεί οἱ πρώτες Πόλεις στην Αθήνα, 
στην Σπάρτη, στην Κόρινθο, στα Μέγαρα και --τουλάχιστον στην Αθήνα- χάραζε η 
µέρα της δημοκρατίας, η Ρώμη ήταν ακόµη µερικά χὠριουδάκια αγροτών που αντιδι- 
κούσαν μεταξύ τοὺς για την πιο εύφορη γη και τα καλύτερα βοσκοτόπια. Η ἱδρυσή της 
στον Τίβερη έγινε εξαιτίας της γεωγραφίας της περιοχής. Η εύφορη γη, οἱ λόφοι που 
αποτελούσαν φυσική οχύρωση, ο έλεγχος τῶν διαβάσεων αλλά και της ναυσιπλοΐας 
στο ποτάμι προσέλκυσαν τους πληθυσμούς που πρωτοκατοίκησαν στην μελλοντική 
πρωτεύουσα του Ρωμαϊκού κράτους. 


Η Βασιλεία στήν Ρώμη 

Ἐεκινώντας µε τον Ρωμύλο, η ρωμαϊκή μυθολογία αναφέρει µια σειρά από βα- 
σιλείς της Ρώμης, οι οποίοι υπήρξαν και οἱ πρώτοι που κυβέρνησαν την πόλη. Για µία 
ακόµη φορά, όµως, η ιστορική πραγματικότητα πλέκεται µε τοὺς ρωμαϊκούς μύθους. 
Για την εποχή της βασιλείας, είναι ιδιαίτερα δυσδιάκριτη η ιστορική αλήθεια απὀ τον 
μύθο διότι οἱ φιλολογικές αναφορές είναι πολλές φορές αναξιόπιστες και τα αρχαιολο- 
γικά δεδοµένα ελάχιστα. Ανεξαρτήτως όµως του εάν ορισμένοι βασιλείς είναι µυθικοί ή 
πραγματικοί, φαίνεται σχεδόν βέβαιο ότι υπήρξε βασιλεία στην Ρώμη, η οποία εγκαθι- 


353 οιςγίῃο, ϱρ. 91-03 

254Λ.Α., Π.7-29 και Ζωναράς, ΝΠ.2-4 και Ἑππίις, 4ημα[θ», 107 και Εαδίις Ρἰοΐίος, ΕΟΤΗ. 509. Π. 
δα/ΑΠΒ:ΕΒ, Π. 9-- Πλούταρχος, Βίοι ΠΠαράλληλοι, «Ρωμύλος», ΧΙΝ και Εαδίας Ριείοτ, ΕΤΗ, 809, Π. 5 / 
ΑΕ.:ΕΡ, Π. 10:Δ.Α., Π.38-40 -- 6οιπεί!, ϱρ. 76-77. 
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δρύθηκε πριν απὀ τους Ετρούσκους. 

Κατά την παράδοση, ο πρώτος βασιλιάς, ο Ρωμύλος (Κοπιπ]Ης, συμβατικά 752- 
717 π.Χ.), διόρισε ένα σώµα 100 µελών (Σύγκλητος), οι απόγονοι των οποίων ονο- 
µάσθηκαν πατρίκιοι (λατ. ραίτες). Επιπλέον, οι κάτοικοι της Ρώμης σχημάτισαν µία συ- 
νέλευση, τις εργασίες της οποίας όρισε µε νόµο ο βασιλιάς. Μετά την ένωση µε τους 
Σαβίνους και µε πρωτοβουλία του βασιλιά, οι κάτοικοι χωρίσθηκαν σε τρεις φυλές και 
τριάντα υποδιαιρέσεις, τις κουρίες (ουτίας). Κατά την μυθολογία, η βασιλεία του Ρω- 
μύλου τελείωσε όταν οι θεοί τον πήραν κοντά τους ξαφνικά ή, όπως πιθανολογείται, 
εκτελέστηκε από τους πατρικίους.”ὅὁ Πάντως έτσι, µε τον Ρωμύλο, άρχισε η περίοδος 
της βασιλείας στην Ρώμη. 

Κατά την μυθολογία και περί το 700 π.Χ., ο Νουμάς Πομπίλιος (Ναπια Ροπιρί]- 
Π15, συμβατικά 716-674 π.Χ.) διαδέχθηκε τον Ρωμύλο. Ο νέος βασιλιάς διόρισε τους 
πρώτους ιερείς και εισηγήθηκε το έτος των 12 µηνών. Αν και μυθικό πρόσωπο, ὑποψια- 
ζόμαστε ότι µπορεί να ανήκει και στην ιστορική πραγματικότητα, ορμώμµενοι από τις 
πληροφορίες για το πολιτικό του έργο. Οι αρχαιολόγοι πιστεύουν ότι οι αναφερόμενες 
μεταρρυθμίσεις του πρέπει μάλλον να αποδοθούν στους Ετρούσκους ή και να τέθηκαν 
σε εφαρμογή νωρίτερα, απὀ τους ίδιους τους Λατίνους. Οι ανασκαφές υποδηλώνουν 
ότι λίγο πριν το 700 π.Χ. σημαντικές κοινωνικές αλλαγές έλαβαν χώρα στο Λάτιο. Ορι- 
σµένες ταφές της περιόδου είναι ιδιαίτερα πλούσιες, πράγµα που µας κάνει να υπο- 
θέσουµε ότι σχηματίσθηκε µια πλούσια αριστοκρατία που επέβαλε όρους κληρονοµι- 
κής διαδοχής στο κοινωνικό σύνολο. Τίποτα, όµως, δεν µπορεί να µας βεβαιώσει απο- 
λύτως για την παρουσία βασιλέα. 

Ο επόμενος βασιλιάς Τούλος Οστίλιος (Ταΐας Ηοξδίμις, συμβατικά 673-642 
π.Χ.) λέγεται ότι υπήρξε γενναίος πολεμιστής, επιτέθηκε και κατέστρεψε την Άλβα 
Λόγγα και μετέφερε τους κατοίκους της στην Ρώμη. Παρά την πληροφορία αυτή, δεν 
υπάρχουν αρχαιολογικές αποδείξεις ότι η Άλβα Λόγγα καταστράφηκε ξαφνικά στο 
µέσο του Ζ᾽ αιώνα παρά µόνο ότι κατά την περίοδο των βασιλέων ενώθηκε µε την 
Ῥώμη. Επίσης, αναφέρεται ότι ο Οστίλιος επιτέθηκε, νίκησε τους Σαβίνους και προ- 
σήρτησε τον λόφο που κατοικούσαν (Καπιτώλιο) στον Παλατίνο των Ρωμαίων. Σε τε- 
λική ανάλυση, οἱ παραδόσεις και τα αρχαιολογικά ευρήματα από µόνα τους δεν επιβε- 
βαιώνουν ούτε αποκλείουν την ιστορική ύπαρξη του Οστίλιου αλλά εξαιτίας τοὺς µπο- 
ρούµε να υποθέσουμε ότι υπάρχουν περισσότερα στοιχεία για την ιστορικότητά του 
από τους προηγούμενους βασιλείς.ν 

Οι ιστορικοί πιστεύουν ότι ο επόµενος βασιλιάς Άγκος Μάρκιος (Απους Ματ- 
οἵμς, συμβατικά 641-617 π.Χ.) είναι ακόµη κοντύτερα στην ιστορική πραγματικότητα. 
Λέγεται ότι πολέμησε και νίκησε γειτονικούς λατινικούς πληθυσμούς και τους εγκα- 
τέστησε στον Αβεντίνο λόφο (Ανεηίίπις), τον οποίο προσήρτησε στην Ρώμη. Επίσης, 
κατασκεύασε µεγάλη ξύλινη γέφυρα στον Τίβερη για να διευκολύνει την συγκοινωνία 
της πόλεως. Ακόμη, κατέλαβε τις αλυκές νότια του Τίβερη και ίδρυσε την πόλη Όστια 
(Οξµα, ΒΑ(ΚΟΝ/ 43:82 δε 44:Β2) στο δέλτα του, έτσι ώστε οι Ρωμαίοι να συλλέγουν 


Ἀδφράτρες ή φατρίες (αττική διάλεκτος) στην ελληνική γλώσσα. 

36 Β]οο],, ϱρ. 51-53. 

357 Ῥ]οτιι», 1.2 (1) -- Δες ανάλυση τῆς μυθολογίας των βασιλέων σε Οταπί, Κοπιαή Μγί5. οἱ. 5 -- 
ΟοιπεΙ!, ϱρ. 8-52. 

355 Ε]οτις, 1.3 (1) -- δοιατά, Είγηδέαη Οἱοδ απ ΚοΠι6, ϱΡ. 254-255 και ΒΙος!, ϱΡ. 54-55. 
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και να εμπορεύονται το αλάτι. Τα αρχαιολογικά κατάλοιπα στην Όστια, βέβαια, δεί- 
χνουν ότι η πόλη ιδρύθηκε στα µέσα του Δ᾿ αιώνα και όχι τον Ζ᾽ αιώνα π.Χ. αν και δεν 
αποκλείεται να προὐπήρχε στρατιωτικό φυλάκιο από την εποχή του Άγκου Μάρκιου. Η 
επέκταση της Ρώμης, όµως, επιβεβαιώνεται από αρχαιολογικές ανασκαφές και το γεγο- 
νός αυτό µας κάνει να πιστεύουμε ότι κάποιος πρέπει να είχε την ευθύνη για την 
επέκταση της πόλεως αυτήν την εποχή. δηλαδή πιθανότατα ένας βασιλιάς. 

Παρά το γεγονός ότι ο ΣΤ” αιώνας π.Χ. θα φέρει την Ρώμη περισσότερο κάτω 
από το φως της Ιστορίας ακόµη και αυτήν την εποχή μπορούμε να έχουµε µόνο µια 
δυσδιάκριτη και ίσως διαστρεβλωμένη εικόνα τῆς ιστορικής πραγματικότητας για όλη 
την περίοδο µέχρι την πτώση της μοναρχίας και την ίδρυση της Ρωμαϊκής Δημοκρατί- 
ας. Τα προβλήματα υφίστανται στις γραπτές πηγές σε σχέση µε τα αρχαιολογικά δεδο- 
μένα. Οι δύο κύριες φιλολογικές (ιστορικές) πηγές, οι αρχαίοι ιστοριογράφοι Λίβιος 
και Διονύσιος Αλικαρνασσεύς,”. έγραψαν περίπου δύο αιώνες µετά τα γεγονότα, µε 
αποτέλεσµα οι καταγραφές τους να είναι έντονα αμφισβητούμενες και επιδεχόµενες 
πολλών διαφορετικών ερμηνειών. Συνεπώς, µόνο ο συνδυασμός τῶν Ἱστοριών τοὺς µε 
τα αρχαιολογικά δεδοµένα μπορούν να µας οδηγήσουν σε ασφαλέστερα συμπεράσματα 
και για την περίοδο που αρχίζει µετον ΣΤ᾽ αιώνα. 

Συνεπώς, οι τρεις βασιλείς που προαναφέρθηκαν θεωρείται ότι διοίκησαν την 
Ρώμη πριν τους Ετρούσκους ενώ οι επόμενοι τρεις, ποὺ πρέπει να υπολογίζονται ως 
ιστορικά πρόσωπα, ήταν μάλλον Ετρούσκοι. Ο διαχωρισμός αυτός, βέβαια, είναι των 
χρονικογράφων και δεν διαφαίνεται σε αρχαιολογικές ή άλλες πηγές. Οι νέοι αυτοί βα- 
σιλείς είναι σημαντικοί διότι μετασχημάτισαν την Ρώμη απὀ οικισμό καλλιεργητών σε 
πόλη-κράτος, αν και η διαδικασία αυτή ήταν μακρά και επίπονη και όχι απότομη. 


αν» 5 


Βοπημίις (Ρωμύλος) (μυθικό ο τρδ- τ1τ | 
ΝωΠι8 Ροπιρίμς (ιστορικός; 716 -- 674 


"Επειδή ορισμένοι βασιλείς είναι μάλλον μυθικά πρόσωπα, οἱ χρονολογ/ίες είναι µόνο συμβατικές. 


Ἡ μυθολογική παράδοση µας δίνει πάλι τα πρώτα στοιχεία για τον Λεύκιο Ταρ- 


Κύνιο Πρίσκο (1 αοίας ΤαταιΙπίας Ῥτίδοις, περ. 616-578).” Κατά την παράδοση, ο βα- 


35 Εππίις, 4ηπα[ες, 144 και ΝΤΟΚ. 5 και Εἶοπις. [.4 (Γ) -- ΒΙοςΠ, ϱρ. 55-58 -- Χάρτης τῆς επε- 
κτάσεως της Ρώμης µεταξύ 700 π.Χ. και 500 π.Χ. σε Οοιπε]] απά Μαΐίπεννς, Ρ. 27. Για την Όστια δες ἨΝ. 
Κοᾖο, «Οςιήα,» (ηεεοο ἆ ΚΟΠΙ6, νο. 4, Νο. 10 (Οσίοῦοι 1934): 40-53 και Οκ5ίία. Ηαγβογ οἱ ποιοί 


ΚΟοΠπιε αἱ «Πάρ://ννν.ο5ία-Βπίίσ8.ΟοΙϱ/Σ. 

Ἀ9 Τανιις, βιβλία Ι-Π και Δ.Α., βιβλία Ι:Ν. 

31 Ἐπηϊης, ημας, 155 και ΝΤΟΕ. 6 και Εἰοτις, 1.5 (1) και Εαδίις Ρἱοΐος, ΕΟΤΗ, 809. Π. 13α / 
ΑΚ:ΕΡ, Π.. 19 -- (ἶσοτο, Ὠο6 ΠἱνπαΠίοπε, 1.55 -- Για την χρονολόγηση και το γενεαλογικό δένδρο της οικο- 
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σιλιάς, που ήταν γιος του Κορίνθιου Δημάρατου, ήρθε στην Ρώμη από την Ταρκυνία 
και ανέλαβε την εξουσία ειρηνικά, καθώς εξελέγη µε κανονικό τρόπο. Λέγεται ότι κα- 
θιέρωσε αγώνες και κατασκεύασε σύστηµα αποχετεύσεως αλλά γνωρίζουμε ότι εἰδι- 
κευµένοι στα υδραυλικά έργα αυτήν την εποχή ήταν οι Ετρούσκοι και σε αυτούς πρέπει 
να αποδοθούν τα έργα." Αυτό είναι το ένα στοιχείο που συνηγορεί στην παρουσία των 
Ετρούσκων αυτήν την εποχή στην Ρώμη ενώ το άλλο είναι η αύξηση κατά 100 τῶν µε- 
λών της Συγκλήτου, τους ονομαζόµενους ππίποτες σεπίος. Έχει υποστηριχθεί ότι τα νέα 
µέλη αντιπροσώπευαν τοὺς νέους κατοίκους, τους Ετρούσκους, αλλά αυτό είναι µια 
υπόθεση και µόνο που κάνουν οἱ ιστορικοί και οἱ αρχαιολόγοι στην προσπάθειά τους 
να ανασχηµατίσουν την ιστορική εξέλιξη της Ρώμης.” Όποια και εάν είναι η πραγµα- 
τικότητα, πάντως, η περίοδος βασιλείας του Πρίσκου επιβεβαιώνει την παρουσία των 
Ετρούσκων στην Ρώμη. 

Ἡ διαδικασία εκλογής νέου βασιλιά ήταν περίπλοκη. Όταν πέθαινε ο βασιλιάς, 
οι επικεφαλής τῶν πατρικίων οικογενειών κυβερνούσαν ὡς αντιβασιλείς (εν. ΙΠίςιτοχ), 
ο καθένας για πέντε ηµέρες. Η Αντιβασιλεία (ΙΠίειτερηιπι)”΄ διαρκούσε για έναν χρόνο 
και µετά γινόταν η εκλογή του νέου βασιλιά. Δεν είναι διευκρινισµένο εάν η εκλογή γι- 
νόταν µε άµεση ψηφοφορία από τους πολίτες ή οι πολίτες απλώς επικύρωναν ή απέρρι- 
πταν το πρόσωπο που είχε προταθεί ὡς βασιλιάς. Πάντως, οι επικεφαλής τῶν πατρικί- 
ων έπρεπε να επικυρώσουν την απόφαση τῶν πολιτών και --μέχρι το 3230 π.Χ.-- όλες τις 
αποφάσεις τῶν πολιτών πριν αυτές τεθούν σε ισχύ. Φαίνεται λοιπόν ότι αν και οι πατρί- 
κιοι δεν μπορούσαν να εκλεγούν βασιλείς ήλεγχαν πλήρως την εκλογή του νέου βασι- 
λιά το 

Με αυτόν τον τρόπο, προφανώς, τον Ταρκίνιο Πρίσκο διαδέχθηκε ο Σέρβιος Τύ- 
λιος (Ροινίας Τυµήας, 978-535), ο οποίος ήταν μάλλον γαμβρός του αν και δεν είναι 
διευκρινισµένο εάν ήταν Ετρούσκος ή Λατίνος. Πάντως επί τῆς βασιλείας του η 
ετρουσκική παράδοση συνεχίσθηκε χωρίς διακοπή. Ο Σέρβιος θεωρείται ο εισηγητής 
σημαντικών μεταρρυθμίσεων αν και φαίνεται ότι αυτές ήταν αποτέλεσµα σταδιακών 
μεταβολών. Κατά την παράδοση, χώρισε τους Ρωμαίους σε πέντε κλάσσεις (λατ. πληθ. 
οἱαςςες), οι οποίες υποδιαιρούνταν σε εκατονταρχίες (οεπίητίας).;;. Οι δύο πρώτες 
Κλάσσεις, που αποτελούνταν από τους πλουσιότερους, συγκροτούσαν περισσότερες 
από τις μισές εκατονταρχίες ενώ οι φτωχότεροι τῶν πολιτών συγκροτούσαν µία εκατο- 
νταρχία και µόνο. Όλες οι κλάσσεις επείχαν στρατιωτικών υποχρεώσεων και έφεραν 
όπλα ανάλογα µε τον πλούτο τους. Με τις αλλαγές αυτές, δημιουργήθηκε µια νέα κοι- 
νωνική διαστρωμάτωση και δόθηκε το δικαίωµα ψήφου σε νεοφερµένους στην Ρώμη 
κατοίκους που ασχολούνταν µε το εμπόριο και την βιοτεχνία. Ακόμη, ιδρύθηκε και η 
Λοχίτις Συνέλευση (0οπιία (οπίμτιαία),. στην οποία η κάθε εκατονταρχία είχε µία 
ψήφο µε αποτέλεσµα οι αποφάσεις να λαμβάνονται από τις πλουσιότερες οµάδες. Το 
σύστημα αυτό διέφερε από το προηγούμενο µε τις κουρίες διότι τώρα η πολιτική ισχύς 


γένειας των Ταρκυνίῶν δες ΟοἵπεΙ1, ϱρ. 122-127. 

Όλες εντελώς αντίθετη άποψη σε ΟοτπεΙ1, ϱῥ. 126-130. 

33Λ.Α., ΠΠ.46 και Οἰσετο. Ώε Κεριδίίσα, 1.35 και Ζωναράς, ΝΠ. 5-10 -- ΒἰοοΙ, ϱρ. 58-60. 

Ἅ Στην κυριολεξία «μεσοβασιλεία», δηλαδή ανάμεσα στον προηγούμενο και στον επόμενο βα- 
σιλιά. 

ἌδΟοππεί!, ϱρ. 142-143. 

36 Ἠππίις, 4ημα[ε», 159 και Εἰοτις, 1.6 (1) -- Δες ανάλυση σε Οοιπεί!, ϱρ. 130-141. 

37 οοπιπία -- λόχος, κατά γενική έννοια. 
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εξαρτιόταν απὀ τον πλούτο τῶν πολιτών και όχι απὀ την ευγενική τους καταγωγή. Με 
αυτόν τον τρόπο φαίνεται ότι ο Σέρβιος ενίσχυσε την υποστήριξη που διέθετε από τις 
µεσαίες κοινωνικές οµάδες τῶν πολιτών, οι οποίες μπορούσαν να τον υποστηρίξουν δί- 
νοντας του στρατιώτες, ενώ ήλεγξε και την δύναμη των ευγενών..ὁ 

Ἐκτός τῶν άλλων, επεξέτεινε την πόλη στους λόφους Κυρίνιο (ΩιΙτίπα[Ις) και 
Βιμινάλιο/Ουιµινάλιο (ὙΠπιιπθ[19) ενώ φρόντισε να κτισθεί και τείχος γύρω από τους 
συνοικισμούς που αποτελούσαν την Ρώμη για να τοὺς προστατεύσει. Το τείχος, όµως, 
που µπορεί να δει κανείς σήµερα (δίπλα στο κεντρικό σιδηροδρομικό σταθµό τῆς 
Ῥώμης, Τετπιίπ!) και αποδίδεται στον Σέρβιο χρονολογείται απὀ τον Δ᾿ αιώνα και άρα 
είναι πιθανότερο ότι ο βασιλιάς κατασκεύασε κάποιου είδους φθαρτό ανάχωμα ή τείχος 
για να εμποδίσει την ελεύθερη πρόσβαση στον συνοικισμό µέσα από τις στενές κοι- 
λάδες, ανάµεσα στους λόφους, παρά µια λίθινη κατασκευή.’ Επίσης, η Ρώμη σε συ- 
νεργασία µε άλλες γειτονικές λατινικές πόλεις, ἵδρυσαν κοινό ιερό της Διάνα (Ώι- 
8Π8/Άρτεμις). στον Αβεντίνο λόφο, γεγονός που ίσως υπονοεί την προσπάθεια της 
Ῥώμης να επιβληθεί ὡς η ισχυρότερη στην περιοχή. Αυτό το ιερό τῆς Αρτέμιδος ιδρυ- 
µένο από ομάδα πόλεων μοιάζει να έχει τις ίδιες λειτουργίες που είχε ο ναός της Αρ- 
τέµιδος στην Έφεσο, ο οποίος ένωνετις Ιωνικές πόλεις. Είναι ενδιαφέρουσα η υπόθεση 
ότι η λατρεία της Αρτέμιδος, σε συνδυασμό µε τις μεταρρυθμίσεις του Σέρβιου και µε 
τον αυξανόμενο αριθµό ελληνικών αγγείων που έφθαναν αυτήν την εποχή στην Ρώμη 
µπορεί να υποδεικνύει ότι όλα αυτά είχαν κάποια σχέση µε τις μεταρρυθμίσεις του 
Σόλωνα στην Αθήνα, µερικές δεκαετίες πιο πριν. Ο Σέρβιος παρουσιάζεται στην αρ- 
χαία γραμματολογία λίγο πολύ ὡς τύραννος, µε την αρχαιοελληνική έννοια του όρου, 
αλλά δεν είναι δυνατόν να γίνει οποιαδήποτε σύγκριση µε τα ελάχιστα και αμφισβη- 
τούµενα στοιχεία που διαθέτουμε." Όλες οι πληροφορίες που διαθέτουµε συγκλίνουν 
στο γεγονός ότι σημαντικές κοινωνικές μεταρρυθμίσεις και έργα έλαβαν χώρα κατά την 
περίοδο της βασιλείας του Σέρβιου Τούλιου. 

Το τέλος του Σέρβιου ήταν φρικτό αφού μάλλον δολοφονήθηκε από τον Λεύκιο 
Ταρκύνιο τον Ὑπερήφανο (Τ ποῖις ΤαταιΙπίας δαρείοις, 534-510 π.Χ.), κατά πάσα πι- 
θανότητα εγγονό του Πρίσκου. Ο νέος βασιλιάς αδιαφόρησε για την λειτουργία της 
Λοχίτιδος Συνελεύσεως, την οποία µείώσε αριθµητικά, ενώ επέβαλε την ισχύ του µε 
τρομοκρατία. Η σημαντικότερη συμβολή του Λεύκιου στην Ιστορία της Ρώμης ήταν η 
μεταμόρφωση της σε πραγματική πόλη. Πρώτα-πρώτα επιδόθηκε σε κτιριακές και απο- 
χετευτικές κατασκευές που περιελάμβαναν τον ναό του [ούπιτερ ()ρίαετ Ορπιας 
Μαχίπιιις), τις κερκίδες του σταδίου (Οἵτοις ΜαχΙπιΙς) και το αποχετευτικὀ σύστηµα 
(Οἴοᾶοα Μαχίπια). ο! Στον Καπιτώλιο λόφο κτίσθηκε μεγάλος ναός του Ιούπιτερ/Δία 
(µπρίίοτ Ορπιις ΜαχΧΙπΙΙς) μετατρέποντας την περιοχή σε θρησκευτικό κέντρο της 
πόλεως. Φαίνεται ότιτο κτίσιμο του ναού από τους Ετρούσκους (ή τον Ετρούσκο βασι- 
λιά) έδωσε σάρκα και οστά στην λατρεία των Ρωμαίων, οι οποίοι άρχιζαν πλέον να λα- 


ἌδΟοιπεί]. ϱῥ. 173-179. 

Ἄδ Λες χάρτη τῆς πρώιμης Ρώμης στο Ώσαττε, Αΐῑαν οἱ Αποίοηί ΚΟΠΙ6, Ρ. 21. 

30 Ῥαδίας Ρἰοίΐος, ΕΤΗ. 809, {. 8/ ΑΚ:ΕΡ, Β. 13 / Οᾳΐοπ, Ι.24--Δ.Α., ΙΝ.Ι5 καιΔ.Α., ΙΝ.26 και 
ΥΠΟΕ, 7 -- Βἱοοᾳ, ϱρ.59-60 και ΟρΡ!]νίο, Ρ. 65 ὅτ οἷι. 5 -- Η αρχαιολογική σκαπάνη έχει προς το παρόν δεί- 
ξει ότι το πρώτο τείχος της Ρώμης κτίσθηκε τον Δ΄ αιώνα, εκτός εάν το τείχος του Σέρβιου ήταν ξύλινο 
(δες ΗοΠοι/αΥ, Εαγίν Κοπιο ἄ [ιαίἴμπι, οἩ. 7). 

51 ΥΤΟΕ. δ -- Μια φωτογραφία τῶν αρχών του 20ου μ.Χ. αιώνα της οἶοβοα ππαχίπ]α καὶ µετά τις 
επισκευές τῆς εποχής του Αυγούστου (27 π.Χ.- 14 μ.Χ.) στο 6ο8ττο, 4ΐῑας οί 4ποίοεηί ΚΟοΙΠΕ, ῥ. 14. 
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τρεύουν θεούς και μάλιστα µέσα σε ναούς. Έτσι ο Ιούπιτερ έγινε ο θεός ολόκληρου του 
συνοικισμού και το άγαλμά του αντικείµενο λατρείας. Μάλιστα οι Ετρούσκοι και οι 
Ῥωμαίοι διοργάνωναν γιορτή προς τιµή του στον χώρο του σταδίου µε αγώνες που πε- 
ριελάµβαναν πυγμαχία, πάλη, δίσκο, ακοντισμό, άλµα εις µήκος, χορό και αρµατοδρο- 
µίες προς τιμήν του θεού. Επίσης, για πρώτη φορά σε αγώνες, οι θεατές κάθονταν σε 
ξύλινες κερκίδες που είχαν κατασκευασθεί στον αθλητικό χώρο (Οἶτοιις Μαχίπιιις). 

Το τρίτο µεγάλο έργο που αποδίδεται στον Λεύκιο είναι η κατασκευή του απο- 
ξηραντικού και αποχετευτικού δικτύου της Ρώμης. Επειδή στο τέλος του Ζ᾽ αιώνα µε- 
γάλη πλημμύρα είχε καλύψει το κεντρικό σηµείο των συνοικισμών µε νερά που είχαν 
σχηματίσει έλη. ο βασιλιάς φρόντισε να καθαρισθεί και να αποξηρανθεί η περιοχή 
αυτή, η οποία αργότερα αποτέλεσε την Ρωμαϊκή Αγορά (Εοτιπι). Ακόμη, το χώμα που 
περιέβαλε τα κτίσματα των συνοικισμών στρώθηκε µε βότσαλα ενώ από τις αρχές του 
ΣΤ᾽ αιώνα την θέση των παλιών καλυβιών πήραν σπίτια κτισμένα µε χωµάτινα τούβλα 
και σκεπασµένα µε κεραµοσκεπές. Τον ίδιο αιώνα, στην βόρεια πλευρά κεντρικής οδού 
που ονομαζόταν Ἱερά Οδός (ΝΊ8 δαστα) κτίσθηκε ναός, που βρισκόταν στην θέση όπου 
ήταν αργότερα ο οίκος του αρχιερέα της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας (Εεσία) ενώ στην 
απέναντι πλευρά αναγέρθηκε ο πρώιµος ναός της θεάς Βέστα (Νερία, Ἑστία). Ακόμη, 
στο βορειοδυτικό άκρο της μετέπειτα Αγοράς είχε κατασκευασθεί το Κομίτιο (6 οπι- 
Πιπῃ), όπου αργότερα διεξήγαν τις συνελεύσεις τους οἱ Ρωμαίοι.» Την εποχή του Λεύ- 
κιου ή κατά τον ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ., συνεπώς, η Ρώμη γέμισε σηµαντικά κτίρια ενώ σε 
συνδυασμό µε τα υδραυλικά έργα πήρε την όψη µιας πραγματικής πόλεως. Ἠταν τώρα 
που η Ρώμη άρχισε να συναγωνίζεται τις άλλες ετρουσκικές πόλεις σε επίδειξη πλού- 
του και ποιότητα ζωής. 

Παρά τα δηµόσια έργα που κατασκεύασε κατά την παράδοση ο Λεύκιος Ταρκύ- 
νιος, οἱ πολίτες ήταν δυσαρεστημένοι µε τις βασιλικές αυθαιρεσίες. Έτσι, όταν ένας 
από τους γιους του βίασε σεβαστή δέσποινα τῆς ρωμαϊκής κοινωνίας, ο Λεύκιος Ιού- 
νιος Βρούτος (Γ ποίας Παπίας Βτιίας) κήρυξε επανάσταση και εξανάγκασε την βασιλική 
οικογένεια σε εξορία ενώ η εξουσία πέρασε στα χέρια τῶν πολιτών. Κατά την παράδο- 
ση, µε την πράξη του αυτή. ο Λ. Ι. Βρούτος ίδρυσε την Ρωμαϊκή Δημοκρατία το 509 
π.Χ. Ἐν συνεχεία, η Συνέλευση των Εκατονταρχιών εξέλεξε δύο υπάτους (εν. οοΠςι/) 
και έδωσε τέλος στην εξουσία τῶν βασιλέων στην Ρώμη.Ὀ’ 

Ἡ µελέτη τῆς περιόδου των βασιλέων στην Ρώμη µπορεί να οδηγήσει σε ορι- 
σµένα ενδιαφέροντα συμπεράσματα. Η εξέταση της διαδοχής τῶν βασιλέων αποδεικνύ- 


303 ου]]ατά, ΕγµδοαΠ Οἱθδ απᾶ Λοηις. ϱΡ. 252-254 και Οσ]]νία, ρ. 71 ὅτ «Ἡ. 6. 

30 Ηεπιίπα, {. 18 -- Φοι]ατά, Είγιδοαη (ες απά έοηιε, ϱρ. 256-261. 

πα Ζωναράς, ΝΠ. 11-13 Ειίτορίης, [.Η1-χ και ΟΓοσί5. Π.4 και ΕΙοτις. 1.7 (1) -- Για ολόκληρη την 
περίοδο της βασιλείας στην Ρώμη δες συνοπτικά Η. Η. δομἱ]ατά, 4 Ηἰκίουν οἱ {πε ΚοΠιαΗ Ἠονα 753 {ο 
146 6, 441 εᾱ. (1 οπάοι: Κου/εάροε, 19580), ϱρ. 50-62 δι 74-76 -- Για ολόκληρη την περίοδο της βασιλεί- 
ας ο ΑΙΟΙάΙ, οἷις Ι-Ν1, διατυπώνει διάφορες απόψεις σχετικά µε το πώς οι αρχαίοι συγγραφείς (λόγου 
χάριν ο Λίβιος και ο Διονύσιος Αλικαρνασσεύς) άντλησαν πληροφορίες απὀ τον Ρωμαίο χρονικογράφο 
Φάβιο Πίκτωρα (Εαδίις ΡΙοίοτ), ο οποίος είχε διαστρεβλώσει και παραχαράξει την Ἱστορία της περιόδου 
αυτής για να µας παραδώσει µια ένδοξη αρχαϊκή Ρώμη όταν η πόλη αυτή δεν ήταν ποτέ ανεξάρτητη αλλά 
πάντα υπό τους Ετρούσκους και τους άλλους Λατίνους. Οι απόψεις του ΑΗΟΙάΙ, µετις οποίες διαφωνούν 
γενικά οι ιστορικοί, πρέπει να ληφθούν υπόψιν µόνο σε συνδυασμό µε τις μελέτες άλλων σημερινών 
ιστορικών. Δες κριτική του βιβλίου του υπό Ατπαϊάο ΜοιιίρΠαπο, Τη19 «Ἰομγπαί[ οἱ Κοπιαη δίμαἰες 57 
(1967): 211-216. Δες και πιο σύγχρονη κριτική σε συγκεκριµένα ζητήματα σε ΟοιπεΙ!, διάσπαρτα. 
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ει ότι η βασιλεία στην Ρώμη δεν ήταν κληρονομική, πράγµα που δεν µπορεί παρά να 
σηµαίνει ότι ο βασιλιάς ήταν αιρετός. Φαίνεται, όμως ότι οι βασιλείς είχαν ὡς βοηθούς 
τούς αντικαταστάτες τους, τοὺς οποίους έτσι γνώριζαν καλά, και πιθανότατα ήταν αυὐ- 
τοί οι ίδιοι που τους πρότειναν. Επίσης, µερικοί βασιλείς είχαν έρθει στην Ρώμη από 
άλλες περιοχές ενώ κανένας δεν φαίνεται να καταγόταν απὀ πατρικίους. Βέβαια, οι πα- 
τρίκιοι ήλεγχαν πλήρως την εκλογή του νέου βασιλιά. 

Ανεξαρτήτως του εάν οἱ περισσότεροι απὀ τους βασιλείς ήταν ιστορικά ή µη 
πρόσωπα, η Ρώμη άλλαξε όψη ανάµεσα στον Η᾽ και στον Ε᾽ αιώνα. Οι βασιλείς ή κυ- 
βερνήτες, µε την συναίνεση και συμμετοχή τῶν πολιτών, μετέτρεψαν µέσα σε δύο 
αιώνες τα αγροτικά χωριά σε µια ετρουσκική πόλη µε δημόσια κτίρια και κατασκευές 
ενώ έδὠσαν στους κατοίκους µια αστική ποιότητα ζωής. Την περίοδο αυτή εισήχθη 
στην Ρώμη έναν νέος τρόπος ζωής µε συμπόσια και αγώνες καθώς και µια θρησκεία 
βασιζόμενη σε θεούς. 


Η Αρχαϊκή Ρωμαϊκή Θρησκεία 

Ἡ θρησκεία των πρώιμων λατινικών κοινοτήτων στις οποίες συμπεριλαμβάνεται 
η Ρώμη και οι άλλες πόλεις του Λατίου είναι στην αρχή της Ιστορίας της πολύ ασαφής. 
Αρχίζει όµως και γίνεται πιο ευδιάκριτη όταν εμφανίζεται η λατρεία των πρώτων θεών, 
γίνεται πιο συγκεκριμένη όταν γίνονται εμφανείς οι επιδράσεις των Ελλήνων, και απο- 
κρυσταλλώνεται µε το τέλος της βασιλείας. 

Αρχικά, η λατινική θρησκεία είχε άµεση σχέση µε την ζωή των αγροτών αλλά η 
επίδραση των Ετρούσκῶων στις θρησκευτικές αντιλήψεις δείχνει ότι ήταν µικρή. Πι- 
στεύουµε ότι η πρώιμη θρησκεία στην περιοχή του Λατίου δεν περιελάμβανε απεικονί- 
σεις των θεών αλλά οι πιστοί προσπαθούσαν να εξευμενίσοὺν τις δυνάµεις της φύσεως 
µε προσευχές, θυσίες και προσφορές. Σε αρχαϊκή ρωμαϊκή επιγραφή αναγράφεται ότι ο 
«Πούβλιος Πομπώνιος, γιος του Νουμέριου, έδωσε αυτό το δώρο στην [θεότητα] Αγγί- 
τια [Αησιία] επαξίως».Σ Προστάτες τῶν αγρών και τῶν οικιών θεωρούνταν οι Λάρη- 
τες (Τ/αΤ1ο8), επιτηρητές της αποθηκεύσεως τῶν σιτηρών ήταν οι Πενάτες (Ῥεπαίες), 
φρουρός τῶν θυρών ο Ιανός (4πι5). Κύριος του ήλιου και της βροχής, ο Ιούπιτερ 
(µπρίίοτ/Δίας), αυτός που φρόντιζε για το φύτρώμα των φυτών ο Μαρς (Ματ5/Άρης), η 
θεά της ανάπτυξης των φυτών στους αγρούς η Κέρες (Οοτες/Δήμητρα) και ένα σωρό 
άλλες θεότητες που προστάτευαν και βοηθούσαν τον αγρότη στην εργασία του και 
στην ζωή του. Οι πρώτες θεότητες, όπως οι Πενάτες, δεν είχαν ανθρωπομµορφική µορ- 
φή και παρουσιάζονται γενικά αόριστες σε µας, χωρίς αυτό να σηµαίνει ότι ήταν ήσσο- 
νος σημασίας για τους Ρωμαίους. Αντιθέτως, φαίνεται ότι ριζώθηκαν τόσο πολύ στην 
ρωμαϊκή θρησκευτική αντίληψη ώστε ο υποστηρικτής του χριστιανισμού αυτοκράτο- 
ρας Θεοδόσιος Α᾿ (ΕΙανίις Τποοάσςίις, 346-305 μ.Χ.) αναγκάστηκε στο τέλος του 4ου 
μ.Χ. αιώνα να εκδώσει ειδικό διάταγμα για να απαγορεύσει την λατρεία τῶν πενατών 
και τῶν άλλων παρόµοιῶν θεοτήτων.” ὁ Σταδιακά, στην Ρώμη επικράτησαν οι ίδιες θε- 
ότητες µε την αγροτική περιφέρεια αλλά μετασχηµατίσθηκαν σε προστάτες ολόκληρης 


ΛΣΤΙΚΕΡ, πο 44 -- ΟΠ,, 1, 1763. Μετάφραση παρατίθεται στο Κεπ Ὠοννάεῃ, Δεἰἰσίοη απά {ο 
ΚΟΠΙάΠΣ5 (Τοπάοη: Βεὶςίοἱ (1]αςςίσαί Ρτεςς, 1992), Ρ. 4 και στο ΑίίαΠ15, «Γαίϊη Πηςοπρίίοης: Ὠεάιοαίίομς,» 
«Πίίρ://ννν/ αίίαΙας.οἑσ/άοος/οΙ]/ἀεάϊσαί] .Πίπι]ή176375 (επίσκεψη, Νοέμβριος 2013). 

306 (οἆεχ ΤΠεοάοσίαπις (Τε ΤΠεοάοσίαη (ος), εὰ. δι ἴταῃς. ὉΥ Οἶγάε Ῥπαττ (Ὀπίοι, Ν.].: Τιανν- 
ῬοοΚκ Εχοῄαπρο, 2001), 16.10.12. 
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της πόλεως και σύμφωνα µε τις ανάγκες του αστικού πληθυσμού. Έτσι, ο Μαρς βοη- 
θούσε τους Ρωμαίους να νικήσουν στην µάχη. ο Ιανός έγινε ο φρουρός τῶν θυρών της 
πόλεως, ο Ιούπιτερ ο προστάτης ολόκληρης της Ρώμης ενώ η Κέρες η θεά της γεωργί- 
ας. Είναι ενδιαφέρον, μάλιστα, ότι όταν οι Ρωμαίοι έκτισαν ιερό της Κέρες στον ΑΡε- 
ντίνο λόφο το 493 π.Χ., έφεραν Έλληνες καλλιτέχνες για να τον διακοσµήσουν ενώ, 
µετά την ολοκλήρωσή του, μεταχειρίζονταν τους ίδιους τρόπους λατρείας ποὺ χρησιµο- 
ποιούσαν οι Έλληνες της Δύσεως για την Δήμητρα, µε ελληνίδα ιέρεια από την Μεγάλη 
Ελλάδα για ορισμένες τελετές.’ Οι λεπτομέρειες αυτές µπορεί να αποτελούν την πιο 
πρώιμη ένδειξη εξελληνισμού της θρησκείας καὶ λατρείας τῶν Ρωμαίων ὃ ενώ είναι 
αποδεδειγµένο ότι µέχρι το τέλος της βασιλείας οι κάτοικοι της Ρώμης είχαν ενστερνι- 
σθεί έναν µεγάλο αριθµό ελληνικών θεών, τους οποίους όµως είχαν εντάξει άναρχα στο 
ρωμαϊκό πάνθεον. 

Ἡ ρωμαϊκή θρησκεία µπορεί να χαρακτηρισθεί ὡς πραγµατιστική, µια που είχε 
κυρίως άµεση σχέση µε την καθημερινή ζωή παρά µε αόριστες ιδέες και ηθικά διδάγ- 
µατα, όπως πολλές φορές των Ἑλλήνων, χωρίς αυτό να σηµαίνει πως δεν διαπνεόταν 
από µια δική της ηθική τάξη. Ακόμη και οἱ συμβουλές που ζητούσαν οι πιστοί από τους 
θεούς δεν αφορούσαν στο µέλλον αλλά σε έργα και επιχειρήσεις που είχαν ήδη αρχίσει 
ενώ έβρισκαν διάφορους τρόπους να έχουν πάντα ευνοϊκούς οιωνούς, όταν ερμήνευαν 
τα λόγια του θεού (οπ]πα) ή την πτήση τῶν πουλιών (αμςρίοία). Σε γενικές γραμμές, 
κύριο μέλημα του Ρωμαίου ήταν να έχει καλές σχέσεις µε τους θεούς έτσι ώστε ο ίδιος 
και η πολιτεία του να έχουν ένα επιτυχημένο παρόν. Η όλη ρωμαϊκή θρησκευτική αντί- 
ληψη ήταν τελείως απλοϊκή και η λατρεία περιοριζόταν σε σπονδές µε γάλα ή σπα- 
νιότερα µε κρασί µαζί µε προσφορές κάποιου είδους ψωμιού ή ζώου επάνω σε χωµάτι- 
νο βωμό ενώ σε ορισμένες περιπτώσεις ίσως χρησιμοποιούνταν και προσευχές. Οι Ρω- 
µαίοι επιδίδονταν σε διάφορες πρωτόγονες τελετουργίες, όπως οι πολεμικοί χοροί που 
εκτελούνταν σε διάφορα σηµεία της πόλεως δύο φορές τον χρόνο από τους Σάλιους 
(δαἱ1), τοὺς χορευτές ιερείς µε πολεμική εξάρτηση. Θρησκευτικές τελετές διατηρήθη- 
καν και τελούνταν µε ευλάβεια για αιώνες, µε πιο σηµαντικό παράδειγµα τον Ρωμαϊκό 
Θρίαμβο (ΠΠππαιρῃις). Κατά την παράδοση, υπήρχε µια αρχαϊκή τελετή κατά την οποία 
ο νικητής στρατηγός έφερνε στο ιερό του Πούπιτερ τα όπλα των νικηµένων εχθρών. 
Μία τέτοια γιορτή λέγεται ότι πραγματοποίησε ο Ρωμύλος αλλά και ο Ταρκύνιος Πρί- 
σκος ενώ στους ρωμαϊκούς χρόνους καθιερώθηκε από υπάτους µετά απὀ στρατιωτική 
τους νίκη. Παρ᾽ όλα αυτά η ρωμαϊκή θρησκεία δεν έγινε ποτέ αφορμή για την ανάπτυ- 
ἕη τῶν τεχνών, όπως έγινε µε τους Έλληνες. Η εξέταση των θρησκευτικών αντιλήψεων 
στην πρώιμη Ρώμη δείχνει ότι ενώ δεν υφίστατο θεολογική δοµή της θρησκείας, υπήρ- 
χε ιερατική ιεραρχία για τις τελετουργίες και την επικοινωνία µε τους θεούς. 

Μια ιεραρχία δημόσιων ιερέων µε συγκεκριμένες αρμοδιότητες ήταν υπεύθυνη 
για την κρατική ευμάρεια και την ευζωία των πολιτών. Ο αρχιερεύς είχε το αξίωμα του 
Βασιλέως των Ἱερών Πραγµάτων (τοχ 58οἵοΓΙΠ]). Αν και ο τίτλος του φανερώνει σχέση 
µε τους βασιλείς της Ρώμης, δεν μπορούμε να γνωρίζουμε εάν σε κατοπινά χρόνια ο 
αρχιερεύς ανέλαβε τα θρησκευτικά καθήκοντα του έκπτωτου βασιλιά. Το κυριότερο 
εμπόδιο είναι η άγνοιά µας για τις ακριβείς θρησκευτικές υποχρεώσεις των Ρωμαίων 


97Ῥμπίης, ΧΧΧΝ.Ι54-- Οἴοετο, Ργο Βαΐρο, 55. 
308 Ῥοτογίμε, ϱΡ. 126-128. 
9Λ.Α., Π.34 και Π{νίης. 1.38 -- Ορι]νία, ϱρ. 35-40 και ΒΙοοᾳ, ϱρ. 133-148. 
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βασιλιάδων της πρώιμης Ρωμαϊκής Ἱστορίας. Ο αρχιερεύς ιερουργούσε στον χώρο ή 
κτήριο της Ρηγίας (Κερία), στην Ρωμαϊκή Αγορά (Έοτιπι). Στις νόνες (ποπαθ) του 
κάθε µήνα (δες παρακάτω) ανακοίνωνε στους Ρωμαίους το μηνιαίο εορτολόγιο ενώ σε 
συγκεκριμένες µέρες του χρόνου τελούσε θυσίες για το κράτος και όλους τους Ρωμαί- 
ους. 

Επόμενοι στην ιερατική ιεραρχία ήταν οι φλαμήνες (Ώαπιεπ πλ. Παπιίπες) οἱ 
οποίοι υπηρετούσαν µια συγκεκριμένη θεότητα. Οι σπουδαιότεροι ήταν ο Μέγιστος 
Φλαμήν του Ιούπιτερ, ο Μέγιστος Φλαμήν του Μαρς και ο Μέγιστος Φλαμήν του Κιρί- 
νου (ΟμΙπΙπις), οι οποίοι έχαιραν μεγάλης εκτιµήσεως από τους Ρωμαίους. Σπου- 
δαιότατος ιερεύς ήταν ο Μέγιστος Ποντίφηξ (ροπί[εχ πιαχίπιΗς), ο οποίος ήταν ο επι- 
βλέπων και κύριος υπεύθυνος για την κρατική θρησκεία. Ο Μέγιστος Ποντίφηξ ήταν ο 
συντάκτης του ετήσιου ημερολογίου και ο ερμηνευτής των φυσικών φαινομένων, τα 
οποία εθεωρείτο ότι απεκάλυπταν τον θυµό των θεών. Εξαιτίας αυτού του γεγονότος, οι 
ποντίφικες θεωρούνταν οι µέγιστοι νομοδιδάσκαλοι και νομοφύλακες για όλη την ρῶ- 
μαϊκή εποχή.»'! 

Το ρωμαϊκό εορτολόγιο βασιζόταν σε ημερολόγιο που ακολουθούσε τις µέρες 
του σεληνιακού κύκλου (µήνα). Το θρησκευτικό ημερολόγιο των Ρωμαίων της Αρ- 
χαϊκής Εποχής ήταν βασισμένο στον σεληνιακό µήνα αλλά σύντομα και µετά την µε- 
ταρρύθµιση του βασιλιά Νουμά απέκτησε σταθερή ετήσια διάρκεια 354/355 ηµερών. Ο 
Μάρτιος, ο Μάιος, ο Ιούλιος (αρχικά ΟµΙποίΙ]1ς) και ο Οκτώβριος είχαν τριάντα µία 
ημέρες, ο Φεβρουάριος είκοσι οκτώ, και οι υπόλοιποι µήνες είκοσι εννέα ηµέρες. Κάθε 
τόσο προστίθετο ένας επιπλέον (εμβόλιμος) μήνας µε είκοσι δύο ή είκοσι τρεις ηµέρες 
για να συμφωνεί το ημερολόγιο µε τους ετήσιους σεληνιακούς κύκλους και έτσι το 
έτος είχε 377 ή 37δ ηµέρες. Τρεις ήταν οι σημαντικότερες ηµέρες του ρωμαϊκού µήνα: 
οι καλένδες (πλ. οβ]επάας/κα]επάαε). οι εἰδοί (πλ. 1ά15/εἰάις)., οι νώνες (πλ. ποπας). Κα- 
λένδες ονομαζόταν η πρώτη ηµέρα του µήνα και σηματοδοτούσε την έναρξη νέας σε- 
λήνης. Ειδοί (θηλ... αι ειδοί) ήταν η δέκατη τρίτη ηµέρα τῶων µηνών µε είκοσι οκτώ ἠ εί- 
κοσι εννέα ηµέρες ή η δέκατη πέμπτη µέρα τῶν µηνών µε τριάντα µία ηµέρες (Μάρ- 
τιος, Μάϊος, Ιούλιος, Οκτώβριος) και αντιστοιχούσε στην πανσέληνο. Νώνες ήταν η 
ένατη ηµέρα πριν από τις ειδούς του κάθε µήνα, η οποία συνέπιπτε συνήθως µε την σε- 
λήνη στο πρώτο της τέταρτο. Οι πιο ιερές ηµέρες ήταν οἱ καλένδες, οι οποίες σηµατο- 
δοτούσαν την αρχή (γέννηση) ενός νέου κύκλου, στην προκειμένη περίπτώση της σε- 
λήνης."2 

Ἡ ονοματολογία των ρωμαϊκών µηνών βασιζόταν κατά το ένα µέρος στην γεωρ- 
γία και κατά το άλλο στην αρίθµηση τῶν µηνών ανάλογα µε την θέση τους στο ηΏµερο- 
λόγιο. Οι πρώτοι τέσσερις µήνες είχαν ονόματα που συνδέονταν µε τις διεργασίες που 
συνέβαιναν στην φύση την άνοιξη και το καλοκαίρι. Ο πρώτος μήνας του ρωμαϊκού 
ημερολογίου πριν απὀ την μεταρρύθμιση του βασιλιά Νουμά, ο Μάρτιος, πήρε το όνο- 
μά του από τον Μαρς, θεό της βλαστήσεως, ο Απρίλιος ήταν ο μήνας της ανθοφορίας 


ἐιἩ Τα µέρα των µηνών Μαρτίου, Μαΐου, Ιουλίου και Οκτωβρίου και η 5] των υπολοίπων µη- 
νών (δες παρακάτο). 

δη Εοιςγί]ς, ϱρ. 135-138. 

312 Για το ρωμαϊκό Ιουλιανό ημερολόγιο µε την µορφή στην οποίαν αναφέρονταν οἱ Ρωμαίοι 
στα γραπτά τους δες Ευστράτιος Δ. Τσακαλώτος, 4{εζικόν {ατινοελλήνικόν, 4η ἐκδ. (Αθήνα: 1921, ανατύ- 
πωση Επικαιρότητα, 1993), Παράρτημα 1. 
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(αρετίτο-ανοίγώ), ο Μάιος ήταν ο μεγάλος μήνας (πιαρπιςΞμεγάλος) ενώ ο Ιούνιος 
πήρε το όνομά του από την θεά Ιούνο και θεωρούνταν ο μήνας της ὠρίμανσης που κα- 
τέληγε στον θερισµό. Οι υπόλοιποι µήνες είχαν ονόματα αριθµητικά. Ο Ουιποί]ς, ο 
πέµπτος μήνας (αργότερα ονομάσθηκε Ιούλιος προς τιμήν του Ιουλίου Κάισαρα). ο 
ΡΕΧΗ]15, ο έκτος μήνας (αργότερα ονομάσθηκε Αύγουστος προς τιμήν του Αυτοκράτο- 
ρα Αυγούστου), ο Σεπτέμβριος, ο έβδομος µήνας, ο Οκτώβριος, ο όγδοος µήνας, ο Νο- 
έµβριος, ο ένατος μήνας, και ο Δεκέμβριος, ο δέκατος μήνας. Ο Ιανουάριος ήταν αφιε- 
ρώμένος στον θεό Ιανό ενώ ο Φεβρουάριος, ο μήνας των καθαρµών (Τεῦτας -ᾱ -απῃ 
αρχ. καθάρσιος, καθαρτικός). ήταν ο τελευταίος μήνας του ρωμαϊκού ημερολογίου.”» 


μπα  ἉΆρεμ 


Π  ΠΠοω 1 
Φα άϐ) τς 1 
αρ «ΔΝ 1 
Οωήπμς τς 1 

Νιοἰοήθ 


Καθ᾽ όλη την διάρκεια του έτους και σε συγκεκριμένες µέρες του ρωμαϊκού 
ημερολογίου τελούνταν θρησκευτικές γιορτές που συνδέονταν µε την αγροτική και κοι- 
νωνική ζωή. Η πρώτη µέρα του χρόνου πριν από την μεταρρύθμιση του βασιλιά Νου- 
μά, η 13 Μαρτίου, εορταζόταν προς τιμήν της θεάς Ιούνο και ήταν αφιερωμένη στην 
μητρότητα. Το δεύτερο μισό του Απριλίου τελούνταν γιορτές για την προστασία της 
σοδειάς και των κοπαδιών. Ο Μάιος και ο μισός Ιούνιος ήταν πολύ κρίσιµοι για την 
ωρίμανση της σοδειάς και η µεγάλη ανησυχία για την απόδοση της γῆς δεν επέτρεπε 
στους Ρωμαίους να τελούν αυτήν την περίοδο γάμους. Η 15: Μαΐου ήταν µέρα µε- 
γάλου καθαρμού για τους κατοίκους και την πόλη για να εξορκισθούν τα πνεύματα που 


314 Για τα πολυποίκιλα ζητήματα του ρωμαϊκού ημερολογίου δες Αἰαπ Ε. δαππιε], (Υ6εΚ απᾶ Κο- 
πΙαΠ (ΠΥΟΠΟΙΟΘΥ. (αἰεπᾶανς απά Υεαης ἰπ Οαδσίσα[ ΑΦ (ΜιπίςΙ: ΒοοΚ, 1972), ϱρ. 155-170. Για το 
ημερολόγιο την εποχή της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας δες Κοῦοτί ΗαηππεΙ, (γεεΚ απά Κοπιαη (αεπάαης 
(1 οπάοη: ὨιοΚννοτίῃ, 2005), ΡΡ. 986-112. Δες και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Ἀουμάς», ΧΝΠΙ-ΧΙΣΧ. 
Για το Ιουλιανό ημερολόγιο και την συμβολή του αστρονόμου Σωσιγένη στην σύλληψη και εφαρµογή 
του το 46 π.Χ. δες Παράρτημα 5. 
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επιβουλεύονταν το καλό των αγροτών ενώ η 53 Ιουλίου, η ηµέρα καθαρμού όλων των 
ανδρών. Το τέλος των αγροτικών εργασιών εορταζόταν στις ὁ και 11 Οκτωβρίου, στις 8 
Νοεμβρίου και στις 17 Δεκεμβρίου. Η 191 Οκτωβρίου σηματοδοτούσε το τέλος των 
στρατιωτικών επιχειρήσεων και την ηµέρα καθαρμού του στρατού και τῶν όπλων. Με- 
ταξύ 13-21 Φεβρουαρίου οι Ρωμαίοι θυμούνταν τους νεκρούς συγγενείς τους.Ξ.4 
Σιγά-σιγά και µέχρι το τέλος τῆς περιόδου των βασιλέων, η ρωμαϊκή θρησκεία 
μαζί µε τις ανάλογες γιορτές και τελετές αποκρυσταλλώθηκαν για ολόκληρη την 
υπόλοιπη ρωμαϊκή εποχή. Η επιμονή των Ρωμαίων στην επίτευξη της ευημερίας σεπα- 
ρόντα χρόνο αλλά και η εμμονή τοὺς στις καλές σχέσεις µε τους θεούς (ραχ άεοτιαπι), 
τους έκανε δεκτικούς σε άλλες θρησκείες και σε νέους τρόπους επιτεύξεως ισορροπίας 
ανάµεσα στον γήινο και ουράνιο κόσµο. Έτσι δέχθηκαν επιρροές απὀ τις ετρουσκικές 
θρησκευτικές αντιλήψεις αλλά κυρίως από την αρχαία ελληνική θρησκεία. 


Η Πράιµη Ρωμαϊκή Οικονομία και Κοινωνία 

Οι κάτοικοι της Ρώμης την εποχή της βασιλείας ήταν κυρίως γεωργοί αλλά σύ- 
ντοµα επιδόθηκαν στην βιοτεχνία και στο εμπόριο, µε συνέπεια µία ευημερούσα κοινῶ- 
νία ίσων πολιτών. Η οικονομική ευμάρεια επέφερε αλλαγές στην ευρύτερη πολιτικο- 
-κοινωνική οργάνωση της πόλεως, µε επικεφαλής τον βασιλιά και τον λαό να αντιπρο- 
σωπεύεται σε φυλετικά συμβούλια. Σταδιακά, όµως, επήλθε ρήξη της ισοπολιτείας και 
κοινωνικός διαχωρισμός τῶν πλουσιότερων από τους φτωχότερους. Όλες αυτές οι εξε- 
λίξεις, βέβαια, ξεκίνησαν από την εγκατάσταση των πρώτων κατοίκων στις εύφορες 
περιοχές του Τίβερη. 

Οι Ρωμαίοι καλλιεργούσαν κυρίως σιτηρά και η αγροτική παραγωγή ήταν αρκε- 
τή ώστε να συντηρήσει μεγάλους πληθυσμούς και να δώσει την απαιτούμενη ώθηση 
στον δευτερογενή τοµέα της οικονομίας, την βιοτεχνία. Ενώ η γη που καλλιεργούνταν 
ήταν εξ αρχής χωρισμένη σε ιδιοκτησίες, τα βοσκοτόπια πρέπει να βρίσκονταν υπό κα- 
θεστώς κοινοκτημοσύνης. Βέβαια δεν γνωρίζουμε πόσο µεγάλη σε ποσοστό ήταν η 
έκταση της ατομικής ιδιοκτησίας σε σχέση µε την κοινή χρήση της γῆς και αυτό είναι 
ένα πρόβλημα που δεν έχει λύση µε τα υπάρχοντα στοιχεία. 

Οι Ετρούσκοι επέδρασαν σηµαντικά στην μεταστροφή των Λατίνων της Ρώμης 
από µια αμιγώς αγροτική κοινωνία σε έναν λαό που σιγά-σιγά ενστερνίσθηκε και 
αγκάλιασε την βιοτεχνία και το εμπόριο. Οι Ρωμαίοι επιδόθηκαν στην ανάπτυξη τῆς µι- 
κροτεχνίας σε τέτοιο βαθµό ώστε πολύ σύντομα οι τεχνίτες ενώθηκαν σε συντεχνίες. 
Επίσης, αναπτύχθηκε ιδιαίτερα η κεραμική. όπως διαφαίνεται απὀ την πληθώρα των 
ευρημάτων σε διάφορες θέσεις στην περιοχή. Η µεγάλη ποσότητα ελληνικής κεραμικής 
του ΣΤ” αιώνα που βρέθηκε στην πόλη αποδεικνύει χωρίς αμφιβολία τις εμπορικές 
σχέσεις Ρωμαίων και Ελλήνων. Επίσης, οι Ρωμαίοι πρέπει να είχαν εμπορικές ανταλλα- 
γές αλλά και ιδιαίτερη συμφωνία µε τους Καρχηδόνιους. Η υπόθεση αυτή ενισχύεται 
από τρεις χρυσές ενεπίγραφες πλάκες (εικ. ΤοτΕί, Ρ. 459) του 500 περίπου π.Χ. που 
βρέθηκαν στους ετρουσκικούς Πύργους (Ργυιρί, λιμάνι της Καίρε) και ήταν ανάθηµα 
του τοπικού άρχοντα στην θεά ΟὐύνιΑστάρτηΠούνο (Ὀπί/Αςίατίε/1μπο), που ίσως ήταν 
η αρχαιοελληνική Λευκοθέα. Η επιγραφή ήταν στην ετρουσκική γλώσσα ενώ υπήρχε 
και κείµενο στην φοινικική. Η Καΐρε αναφέρεται ως ο τόπος καταγωγής των Ταρκυνίων 


4 Λες λεπτομέρειες σε ἨΝ. Ὑατάε Ἐογνίετ, Τε Κοπιαη Μεσίνα] οἱ έε Ρεγίοά οἱ {ιο Περιμδ]ίο 
(1 οπάοη: ΜαοπήΠαη, 1899). 
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βασιλέων και υποψιαζόµαστε ότι οι Ρωμαίοι θα ήθελαν να συναγωνισθούν τους συντο- 
πίτες τους Ετρούσκους στο εμπόριο και να δημιουργήσουν σχέσεις µε τους ξένους µε- 
γαλεμπόρους της εποχής, στην προκειμένη περίπτωση µε τους Καρχηδόνιους. Εκτός 
από την µικροτεχνία και την κεραμική. τα κύρια εξαγώγιµα προϊόντα των Ρωμαίων 
ήταν αλάτι από τις αλυκές, ξυλεία και περιστασιακά σκλάβοι.»3 

Ἡ οικονομική ανάπτυξη δεν µπορεί να νοηθεί χωρίς συνεπακόλουθες προόδους 
στην κοινωνική οργάνωση. Από την πρώιμη εποχή, η ρωμαϊκή κοινωνία βασιζόταν στα 
γένη (ρεῃς), δηλαδή σε οµάδες οικογενειών που έφεραν το κοινό όνοµα που πάντα χρη- 
σιμοποιούσαν οι Ρωμαίοι ὡς τµήµα του πλήρους ονόματός τους. Τα µέλη των γενών εἰ- 
χαν κοινή καταγωγή και μοιράζονταν ιδιαίτερα τελετουργικά έθιµα και το ίδιο νεκροτα- 
φείο. Βέβαια, ο κύριος κοινωνικός πυρήνας ήταν η οικογένεια ({απι]1α) στην οποία ο 
κυρίαρχος ήταν ο γηραιότερος (ραίοτ[απι!]ας) µε εξουσία που έφθανε µέχρι και την 
πώληση ή ακόµη και αφαίρεση ζωής των µελών. Για παράδειγµα, ο νόμος δεν εμπόδιζε 
τους συζύγους να σκοτώσουν τις συζύγους τους ή να πουλήσουν τα παιδιά τους ως 
σκλάβους. Παρ᾽ όλα αυτά, υπήρχε το οικογενειακό συμβούλιο του σογιού που περιόρι- 
ζετις αυθαιρεσίες του αρχηγού της οικογενείας. ό 

ΗἩ ευρύτερη πολιτικο-κοινωνική οργάνῶώση βασιζόταν στις φυλές ή τρίβους (εν. 
ΠΠρις) και στις κουρίες (εν. οµΠία). Αρχικά οι Ρωμαίοι διαιρούνταν σε τρεις φυλές 
(αΠσας): στους Τατιήνσης (εν. Τι1ες ή Τιάθηςες, πληθ. Ταίίες ή Ταίίοηςες), στους Ραμνί- 
τες (Έθπιπες ή Καππεςες). και στοὺς Λουκέρες (Γ11ο6ε{65), των οποίων όµως οιλειτουρ- 
γίες είναι μάλλον αδιευκρίνιστες. Κατά την παράδοση, οι φυλές δημιουργήθηκαν από 
τον Ρωμύλο ανεξαρτήτως των γενών στα οποία ανήκαν οι κάτοικοι της Ρώμης. Ο δια- 
χῶρισμµός της Ρώμης σε φυλές, σε αντίθεση µε ό,τι συνέβαινε στις άλλες πόλεις του 
Λατίου, θυμίζει παρόμοιο διαχωρισμό στις ελληνικές Πόλεις. Οι φυλές υποδιαιρούνταν 
σε 20 μικρότερες οµάδες, τις κουρίες (ουτίας)."Ι Κάθε φυλή σχημάτιζε 10 κουρίες. Ἡ 
συµµετοχή στις κουρίες ήταν εκ καταγωγής και έτσι τα νέα µέλη ανήκαν σε µια κουρία 
εφ᾽ όσον στην ίδια ανήκαν και οι γονείς τοὺς. Οι κουρίες διαιρούνταν επίσης και σε 10 
μικρότερες δεκακουρίες (ἀεοιτίας). Οι κουρίες αποτελούνταν από γένη που κατοικού- 
σαν στην ίδια περιοχή (γειτονιά). Η κάθε κουρία εόρταζε µε ιδιαίτερες τελετές και θυ- 
σίες τις δικές της θεότητες. Κάθε κουρία είχε ξεχωριστές συνεδριάσεις κατά τις οποίες 
γινόταν επικύρωση υιοθεσιών ή διαθηκών ενώ ελάμβανε αποφάσεις και επί διαφόρων 
θεμάτων που αφορούσαν στις οικογένειες. Με αυτόν τον τρόπο, υπήρχε έλεγχος των 
µελών των κουριών και κατ’ επέκταση των Ρωμαίῶν πολιτών. Οι διοικούντες τις κουρί- 
ες ονομάζονταν κουριόνοι (ουγίοπες) και έπρεπε να έχουν συμπληρώσει το 50’ έτος τῆς 
ηλικίας τους. Κατείχαν την θέση του κουριόνη δια βίου και συμμετείχαν στην Φρατρι- 
κή Συνέλευση (Οοιπίία Ουπαία). ὃ 


315 φου]]ατά, Εγιιδέαή (ες απᾶ Κοπιθ, ϱρ. 103-104. Για το φοινικικό κείµενο τῶν χρυσών πλα- 
κών δες ΡΠΙΗΡρ Ο. ΡεΙππΠΖ, «Τπο ΡΠοεπίοίαη Τοχί Ετοπι ΤΠο ΕίΙςεαη δαποίματγ Αί Ρυτοί,» νἱοιιγμαί οἱ {ιο 
Απιεγίσαη ΟγΙ6ΠίαΙ δοοἱείν, ν. 119. πο. 4 (Οείοῦοι - Ώεοσσπιδει 1995) : 550-575. Η πρώτη αγορά σκλάβων 
στην Ρώμη οργανώθηκε το 259 π.Χ. ενώ η πρώτη δημοπρασία είχε ήδη γίνει περίπου το 396 π.Χ. όταν 
πλέον υπήρχε ανάγκη σκλάβων για αγροτικές και άλλες εργασίες στην Ρώμη (ΟΡΗνΙε, Ρ. 69). 

ἐΙόΛες συζήτηση και προβλήματα σε Ηειπροη, ϱρ. 106-109. 

317 Ἡ λέξη ουπία πρέπει να σήμαινε συνέλευση ανδρών. Η ινδοευρωπαϊκή λέξη ήταν "Κο-κτγᾶ 
(Πειτροή, Ρ. 121). 

3Ι5Λ.Α., Π.7 ἅ Π.23.5 -- Δεν γνωρίζουμε εάν οι κουρίες ήταν 30 εξ αρχής ή αυξήθηκαν σε 20 σι- 
γά-σιγά όταν νέες οµάδες κατοίκων έφθασαν στην Ρώμη. Ο ΟΡ]νίο, ρ. 52, µάλιστα θεωρεί ότι τα γένη 
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Ἡ Φρατρική Συνέλευση καλούνταν από τον βασιλιά, ο οποίος προήδρευε στις 
συνεδριάσεις. Η Συνέλευση μπορούσε να εγκρίνει την µεταφορά ενός άνδρα από ένα 
γένος σε ένα άλλο και τον διορισμό των αξιωματούχων της πολιτείας (δηλαδή να ασκή- 
σει το δικαίωµα του {πιρετίαπ) και να επικυρώσει την εκλογή νέου βασιλιά, αν και δεν 
είχε καμία δικαιοδοσία επί της εκλογής τῆς ίδιας. Ο βασιλιάς, όµως, μπορούσε να κα- 
λέσει την Συνέλευση για να επικυρώσει κάποια εξαιρετικά σηµαντική απόφασή του. 
όπως την καταδίκη σε θάνατο κάποιου πολίτη, ή να επιβεβαιώσει την αφοσίωση των 
πολιτών στο πρόσωπό του σε περιόδους μεγάλης κρίσεως. Παρά τις δικαιοδοσίες της, η 
Φρατρική Συνέλευση δεν αποτελούσε κανενός είδους βασιλικό συμβούλιο ούτε όµως 
και Κοινοβούλιο (Βουλή). Δεν είχε δικαίωµα να συνεδριάζει αυτοβούλως ούτε να συ- 
ζητάει επί μακρόν, ούτε τα µέλη της συμμετείχαν σε οποιαδήποτε κανονική ψηφοφορία 
πέραν αυτής τῆς δια βοής.»!» 

Σημαντικότερες αρμοδιότητες από την Φρατρική Συνέλευση είχε η Σύγκλητος 
(δεπαίις), η συνέλευση δηλαδή τῶν σημαντικότερων µελών της ρωμαϊκής κοινωνίας. 
Αρχικά, την Σύγκλητο αποτελούσαν οι 100 πατρίκιοι (ραίΓες), που κατά την παράδοση 
είχαν διορισθεί απὀ τον Ρωμύλο, και οι οποίοι αργότερα αυξήθηκαν σε 300. Αγνοώντας 
την μυθολογία, μπορούμε να υποθέσουμε ότι υπήρξε µια σταδιακή αύξηση του αριθ- 
μού των συγκλητικών που πρέπει να σχετιζόταν µε τον µεγαλύτερο αριθµό οικογενειών 
ανάµεσα στους πατρικίους. Δεν γνωρίζουμε τοὺς λόγους συστάσεως του σώματος αλλά 
πιθανολογείται ότι η Σύγκλητος προήλθε από την φυσική ανάγκη όσων διέθεταν επιρ- 
ροή να επιδιώξρουν και να βοηθήσουν στην λήψη αποφάσεων για σοβαρά ζητήματα της 
πόλεως. Η Σύγκλητος ήταν συμβουλευτικό και µόνο όργανο προς τον βασιλιά και όπο- 
τε δεν υπήρχε βασιλιάς στον θρόνο -λόγω θανάτου, λόγου χάριν-- η Σύγκλητος διόριζε 
έναν αντιβασιλέα (πίοιτοεχ) µέχρι την εκλογή του νέου μονάρχη. Αυτή είναι και η µο- 
ναδική περίοδος επί εποχής βασιλείας κατά την οποία η Σύγκλητος είχε όλη την εξου- 
σία. Τον Ζ᾽ αιώνα, λοιπόν. οι Ρωμαίοι, ήταν οι μόνοι ανάµεσα στις κοινότητες τῆς κε- 
ντρικής Ιταλίας που άρχισαν να έχουν κάποια χαρακτηριστικά τα οποία έμοιαζαν µε την 
πολιτική οργάνωση τῶν αρχαϊκών ελληνικών Πόλεων. 

Όπως έχει ήδη γίνει κατανοητό, ο βασιλιάς στην Ρώμη δεν ήταν κληρονομµικός, 
ούτε κυβερνούσε ελέω θεού, ούτε θεωρούνταν ότι είχε κάποια ιδιαίτερη σχέση µετους 
θεούς, εκτός από το δικαίωµα να λαμβάνει την έγκριση (αιςρίοίαπι) του Ιούπιτερ µέσω 
του μάντη για την ενθρόνιση του. Η ενθρόνιση (ασΗτίΙπ) γινόταν σε τελετή κατά την 
οποία ο ιερέας-μάντης μελετούσε τοὺς οιωνούς στον ουρανό, έθετε το δεξί του χέρι 
επάνω στο κεφάλι του νέου μονάρχη και τον έχριε βασιλιά της Ρώμης. Συνεπώς, η βα- 
σιλεία έχαιρε θείας προστασίας και ο βασιλιάς είχε απόλυτο κύρος, που του έδινε το δι- 
καίωµα να κυβερνά απολυταρχικά. Η εκάστοτε επιλογή του φαίνεται ότι γινόταν από 
εκλεγμένους ή επιλεγµένους πατρικίους, οι οποίοι εξέταζαν διάφορους υποψηφίους για 
τον θρόνο. Σημαντικό στοιχείο της βασιλικής εξουσίας ήταν ο λεγόμενος Θρίαμβος 
(απαπαρῃς), δηλαδή μεγαλοπρεπής παρέλαση του ιδίου του βασιλιά και του στρατού 
του, που αρχικά πρέπει να είχε τον χαρακτήρα τελετουργικού καθαρμού. Ο Θρίαμβος 


ίσως ήταν εθνικές οµάδες ανθρώπων που εγκαταστάθηκαν στην Ρώμη. ΟΡῇνιε, ϱΡρ. 43-45 και (οιπο]], 
ΡΡ. 114-118 και ΗειΙροή, Ρρ. 120-123. 

 Οσ!]νίε, ϱρ. 51-52 και ΗειΙΡΟΠ, Ρρ. 123-125. 

30Λ.Α., Π.12 και Πνίς, 1.8.7 ὅτ 2.1.10 δε 1.17.5-11 δι 1.35.1-6 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλη- 
λοι, «Ρωμύλος», ΧΝΤΠ -- Πειτροη, ϱΡ. 125-127. 
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αποτέλεσε σηµαντική τελετή καθ᾽ όλη την Ρωμαϊκή Ἱστορία. Ο βασιλιάς αποφάσιζε για 
ειρήνη και πόλεμο, συγκέντρωνε στρατό και χρήµατα όποτε χρειαζόταν ενώ φυσικά 
εξέδιδε τους νόμους και διαπραγµατευόταν συνθήκες ειρήνης. Είχε ορισμένα θρησκευ- 
τικά καθήκοντα και οἱ νόμοι του πρέπει να είχαν θρησκευτικό χαρακτήρα, εφ᾽ όσον ο 
αστικός νόμος ήταν το εθιμικό δίκαιο, δηλαδή τα ήθη και έθιµα της κοινότητας. Ο λαός 
εξέλεγε τους άρχοντες, επικύρῶνε τους νόμους και αποφάσιζε για πόλεμο µόνο εάν 
εκείνος του ζητούσε να αποφασίσει ενώ η δικαιοδοσία του περιοριζόταν ακόµη απὀ την 
εξουσία του γηραιότερου (ραίοτ[απι!]Ια5) στην οικογένεια. Ο βασιλιάς απολάμβανε δι- 
καστικής εξουσίας επί δύο βασικών αδικηµάτων εναντίον της κοινότητας τῶν πολιτών: 
προδοσία και ηθεληµένη ανθρωποκτονία. Σε αυτές τις περιπτώσεις διόριζε αντιπρο- 
σώπους του για να διερευνήσουν τις συγκεκριμένες παράνομες πράξεις. Συνήθεις τιµῶ- 
ρίες για τέτοια εγκλήματα ήταν να ραφτεί ο ένοχος σε σάκο και να ριχθεί στον Τίβερη 
ή να κρεµασθεί από ιερό δένδρο. Οι καταδικασµένοι για άλλα βαριά παραπτώματα τι- 
μωρούνταν µε εκτέλεση που μπορούσε να πραγµατοποιηθεί απὀ οποιονδήποτε κάτοικο 
ή αξιωματούχο.” Ο βασιλιάς, συνεπώς, ήταν ο κύριος κυβερνήτης της ρωμαϊκής κοι- 
νότητας αλλά βοηθούνταν --και κατά κάποιο τρόπο η εξουσία του γινόταν λιγότερο 
απόλυτη- από τους αντιπροσώπους που διόριζε στις διάφορες περιστάσεις. 

Ἡ πρώιμη Ρώμη ήταν σε γενικές γραµµές µια κοινωνία ελεύθερων πολιτών µε 
µια µικρή ομάδα αριστοκρατών. Οι τεχνίτες και οι έμποροι εργάζονταν ελεύθερα στην 
πόλη ενώ οἱ λίγοι σκλάβοι βρίσκονταν σε αυτή την κοινωνική θέση λόγω των χρεών 
τους και συνήθως προσωρινά. Το ίδιο ελεύθεροι ήταν και οι χωρικοί που είχαν στην 
ιδιοκτησία τοὺς µικρά τεμάχια γης. Φαίνεται όμως ότι σταδιακά η µάζα των κατοίκων 
(ρΙιευς»πλήθος) διαχωρίσθηκε από µια µικρή ομάδα προνομιούχων (ραίτίιοῖ) χωρίς να 
γνωρίζουμε την ακριβή διαδικασία και τις πραγματικές αιτίες. Πιθανολογείται ότι οι 
πληβείοι αποτελούνταν απὀ απομονωμένα µέλη των γενών ή απὀ ξένους εργάτες και 
εμπόρους που έφθασαν στην Ρώμη ή ήταν οι ντόπιοι Λατίνοι που κατακτήθηκαν από 
τους Ετρούσκους ή τελικά προέρχονταν απὀ όλες τις κατηγορίες. Η δε ομάδα των πα- 
τρικίων μάλλον δημιουργήθηκε όταν µερικά γένη ξεχώρισαν αναλαμβάνοντας µεγαλύ- 
τερες θρησκευτικές και πολιτικές ευθύνες. Έτσι, γύρω στο 500 π.Χ. διαφαίνονται καθα- 
ρά οι δύο κοινωνικές οµάδες, τῶν πληβείων και τῶν πατρικίων, που τις χώριζε το µέγε- 
θος του πλούτου τους." Ἡ ομάδα των πατρικίων είχε κατορθώσει να συγκεντρώσει τις 
μεγαλύτερες εκτάσεις γαιών στα χέρια τῆς και να αναγκάσει την µεγάλη µάζα των πλη- 
βείων να είναι εξαρτημένη από πλευράς εργασίας. Οι πατρίκιοι ασχολούνταν µε τα κοι- 
νά και ελάµμβαναν τα ανάλογα αξιώματα (ιερεύς,͵ άρχων, δικαστής) ενώ οι πληβείοι 
ήταν οἱ αγρότες, οι κτηνοτρόφοι, οι τεχνίτες και οι έμποροι. Οι πληβείοι διάλεγαν έναν 
πατρίκιο ως προστάτη χωρίς αυτό να σήμαινε ότι γίνονταν δούλοι. Αντιθέτως, αρχικά 
τουλάχιστον, φαίνεται ότι ο πατρίκιος-προστάτης και οἱ πληβείοι του είχαν φιλικές 
σχέσεις και συνεργάζονταν. Ο πατρίκιος ήταν υποχρεωμένος να προστατεύει τους πλη- 


δι Τανίας, 1.18 καιΔ.Α., Π.13-14 -- Πειτροπ, ϱΡ. 112-114. 

33Δ.Α., 1.6 -- Ανάλυση σε Ορ!]νία, ϱρ. 56-61 και σε ΗειυΙΡΟΠ, ϱρ.109-112 και σε Εοιςγίγ]ο, ϱρ. 
157-166. Για θεωρίες περί «κοινωνικών τάξεων» που πηγάζουν απὀ τον 19ο μ.Χ. αιώνα δες (οτπο]], ϱΡ. 
242-243. Θα αποφύγουμε στο παρόν έργο να χρησιμοποιήσουμε τον όρο «κοινωνική τάξη» µέχρι την 
Γαλλική επανάσταση του 1789, διότι πιστεύουμε ότι τότε µόνον παίρνει στην Ἱστορία την διάσταση που 
του πρωτοέδωσαν οι µαρξιστές ιστορικοί, δηλαδή την πλήρη οικονομική εκμετάλλευση µιας ή περισσο- 
τέρων κοινωνικών οµάδων από άλλη(ες). 
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βείους που είχε στην δούλεψή του, όταν χρειαζόταν να βρουν το δίκαιό τους εναντίον 
τρίτων. Ο πληβείος έπρεπε να προσφέρει την εργασία του, τις στρατιωτικές υπηρεσίες 
του αλλά ίσως και να πλήρωνε κάποια είδη φόρων." Οι σχέσεις αυτές κυβερνιόνταν 
από την παράδοση και διατηρούνταν απὀ γενιά σε γενιά µέχρι που ο θεσμός πάτρωνα- 
-πελάτη έγινε η βάση της κοινωνικής δοµής της Ρώμης. 

Ἡ κατανόηση τῶν αιτιών και του τρόπου διαχωρισμού των πρώτων Ρωμαίων σε 
πατρικίους και πληβείους έχουν εξαιρετική σημασία, διότι ο ιστορικός υλισμός του Κα- 
ρόλου Μαρξ και των άλλων θεωρητικών του σοσιαλισμού/κομμουνισμού βασίσθηκε 
σε αυτήν ακριβώς την διαφοροποίηση για να εξηγήσει την ταξική εκμετάλλευση κατά 
τον 190 μ.Χ. αιώνα. Οι Κ. Μαρξ και Φρ. Ένγκελς θεώρησαν, δηλαδή, ότι υπάρχει µια 
συνέχεια της «πάλης των τάξεων» απὀ την Αρχαιότητα µέχρι τον σύγχρονο κόσµο. «Η 
Ἱστορία ολόκληρης της κοινωνίας µέχρι τώρα, είναι η Ἱστορία της πάλης των τάξεων. 
Ελεύθερος και σκλάβος, πατρίκιος και πληβείος, άρχοντας και δουλοπάροικος [...] ήταν 
συνεχώς αντιµέτῶώποι. [...| Σε προηγούμενες ιστορικές εποχές βρίσκουμε σχεδόν πα- 
ντού µια περίπλοκη διαίρεση τῆς κοινωνίας σε διάφορες κλειστές κοινωνικές οµάδες, 
µια πολύπτυχη κλιμάκωση τῶν κοινωνικών βαθμίδων. Στην αρχαία Ρώμη βρίσκουμε 
πατρικίους, Ιππείς, πληβείους, δούλους, στον Μεσαίῶνα φεουδάρχες, υποτελείς [...]93 
Επειδή µεγάλο µέρος των ιστορικών του 20” αιώνα (πολλοί µαρξιστές ιστορικοί) βασί- 
σθηκε άκριτα επάνω στην θεωρία της «πάλης των τάξεων» για να εξηγήσει την Ἱστορία 
οποιασδήποτε εποχής και γεωγραφικής θέσεως, πρέπει να αναλύσουμε προσεκτικά την 
προέλευση τῶν πατρικών και των πληβείων. 

Οι ιστορικοί που ασχολήθηκαν µε το ζήτημα, συνόψισαν τις πιθανές αιτίες της 
εμφανίσεως τῶν δύο κοινωνικών οµάδων στην πρώιμη Ρώμη έτσι όπως τις αναφέραμε 
παραπάνω αλλά, λόγω της ελλείψεως ιστορικών πηγών, απέφυγαν να μελετήσουν το 
θέµα σε βάθος. Λίγο πριν κλείσει ο 20” αιώνας, όμως, ο Λορν Γουόρντ (Τ.οτπε Η. 
ἸΝατά) µας έδωσε µια πειστική αλλά, φυσικά, θεωρητική λύση µε βάση την µέχρι τότε 
βιβλιογραφία. Σύμφωνα µε τον Γουόρντ, ο ὑπερπληθυσμός και η αρχική αφθονία γης 
στην πρώιμη Ρώμη, αποτέλεσµα της σταδιακής αυξήσεως και βελτιώσεως της αγροτι- 
κής παραγωγής και του βιοτικού επιπέδου, οδήγησαν τελικά στην αύξηση της πολιτι- 
κής και οικονοµικής δυνάµεως ορισμένων οικογενειών. Πιθανότατα, η διαδικασία αυτή 
ήταν ήπια ή εθελουσία από την πλευρά τῶν άλλων οικογενειών και σε ένδειξη αναγνῶ- 
ρίσεως της οικογενειακής αρχαιότητας απὀ τις νεώτερες οικογένειες αλλά και µε την 
πρόθεση να χρησιμοποιηθεί η επιπλέον γη για την μελλοντική διατροφική ασφάλεια 
ολόκληρης της κοινότητας. Όμως όταν οι οικογένειες αυτές προσέφεραν γη σε άπορους 
νέους αγρότες (αργότερα τιςίς1), δημιουργήθηκε ένας µικρός πληθυσμός αγροτών-πε- 
λατών. Η κατάσταση επιδεινώθηκε όταν, λόγω του υπερπληθυσμού, η αρχικά άφθονη 
γη άρχισε να εξαντλείται εξαιτίας της αγροτικής εξαπλώσεως άλλων γειτονικών στην 
Ῥώμη φυλών και έτσι οι νέες οικογένειες κατέφυγαν σε λιγότερο παραγωγικές γαίες, µε 
συνέπεια να γίνουν πιο φτωχές. Οι φτωχές αυτές οικογένειες χρειάζονταν όλο και πε- 
ρισσότερη υποστήριξη για να επιβιώσουν και κατέφευγαν σε δανεισμό σπόρου, αγροτι- 


33Λ.Α., Π.9.3-Π.10 -- Συζήτηση για πατρικίους και πληβείους στην Πρώιμη Ρώμη σε δου[]ατά, 
ΠΙςΙΟΥΥ, ϱρ. 62-65. 

34 Κατί Ματκ δε Ετἰεάτίοῃ Εηρείς, 116 (οπιηπιηἰδί ΜαΜΙ{εσίο [ννΙ απαἱνδες] (1 οπάοη: Ρεηρι!η, 
2002), Ρ. 219 και στα ελληνικά στο Πίέρ://νηνήνν.πιαγχὶςίς.ο{ρ/ εἰ ΠπΙκα/ατοβ{νε/ππατχ/ννοτΚκ5/1 δ4δ/οοπΙ- 
πηβη/Ιπάαχ.Πίπα (επίσκεψη: Ιούλιος 2012). 
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κών εργαλείων, αροτριώντων ζώων απὀ τις πλούσιες οικογένειες. Η διαδικασία αυτή 
επέφερε τον δανεισμό µε τόκο, που αρχικά φαίνεται ότι ήταν ένα προς δώδεκα µέρη 
παραγόμενου προϊόντος, αλλά και την ανάγκη εγγυήσεως (π.χ. παραχώρηση ζώων ή 
προσωπική εργασία προς όφελος του δανειστή κλπ) σε περίπτωση αποτυχίας του δανει- 
ζόμενου. Έτσι, ο φτωχός αγρότης δεν έχανε την γη του αλλά όφειλε να εξοφλήσει το 
δάνειο µε διάφορους τρόπους. Η ίδια διαδικασία επαναλαμβανόταν και µε τα παιδιά 
των φτωχών αγροτών που ήθελαν να καλλιεργήσουν την δική τους γη. Έπρεπε, δηλαδή, 
να καταφύγουν στον δανεισμό γῆς, σπόρου και υλικών από τον πλούσιο αγρότη. Οι χῶ- 
ρικοί, όµως, αυτοί ήταν απλοί «αγρότες-πελάτες» και όχι δουλοπάροικοι, δηλαδή δεν 
ήταν αναπόσπαστο τµήµα της γης που καλλιεργούσαν (όπως συνέβαινε αργότερα κατά 
τον Δυτικό Μεσαίωνα). Έτσι, όταν εξοφλούσαν το χρέος τους ήταν ελεύθεροι και δεν 
είχαν καμία υποχρέωση απέναντι στον δανειστή τους.” Με άλλα λόγια, απὀ ιστορικής 
απόψεως, δεν μπορούμε να ταυτίσουµε την θέση τῶν πληβείων στην Ρώμη, µε την 
θέση των δουλοπάροικων στον Μεσαίωνα και µε την θέση των βιομηχανικών εργατών 
κατά τον 19ο μ.Χ. αιώνα. Μπορεί να έχουν κάποιες ομοιότητες αλλά οι διαφορετικές 
ιστορικές συγκυρίες σε συνδυασμό µε τις ποικίλες πολιτικές και κοινωνικές συνθήκες 
της κάθε εποχής διαφοροποιούν τις ιστορικές αιτίες και τα αποτελέσµατα στο μέγιστο. 

Ανεξαρτήτως της θεωρητικής προσεγγίσεως, όµως, τα φιλολογικά κυρίως κα- 
τάλοιπα µας βεβαιώνουν ότι µέχρι το τέλος του ΣΤ’ αιώνα π.Χ., οι πατρίκιοι είχαν ξε- 
χωρίσει από τους πληβείους και αντιπροσώπευαν το 1.5 τοις εκατό του πληθυσμού της 
Ῥώμης. Αν θεωρήσουμε ότι οι 300 συγκλητικοί ήταν οι αρχηγοί των πλούσιων οΙΚΟΥε- 
νειών, τότε καταλήγουμε σε έναν αριθµό περίπου 750 µελών πατρικίων οικογενειών, 
σε 42.000 ελεύθερους αγρότες και σε 7.500 αγρότες-πελάτες. Επίσης, θεωρούμε ότι οι 
προλετάριοι (ρτο]είατ) της ρωμαϊκής εποχής προήλθαν απὀ τοὺς φτωχότερους πελάτες 
ενώ οἱ κύριοι εκφραστές τῶν επαναστάσεων που θα συνέβαιναν αργότερα στην ρῶ- 
µαϊκή κοινωνία ήταν µέλη της κοινωνικής ομάδας των πληβείων. Οι αρχαιολογικές 
ανασκαφές µάς αποκαλύπτουν ότι γύρω στο 500 π.Χ. οι Ρωμαίοι ήλεγχαν µια περιοχή 
μεταξύ 500-900 τ.χλμ. γύρω από την Ρώμη ενώ ο πληθυσμός της πόλεως ήταν περίπου 
50.000 άτοµα.” 

Συνεπώς και από την παράθεση τῶν στοιχείων ανωτέρω, η πρώιμη Ρώμη χαρα- 
κτηρίζεται απὀ την αγροτική της οικονομία, στοιχειώδη βιοτεχνία και εμπόριο, τα 
οποία σιγα-σιγά απέκτησαν µια δυναμική και έδωσαν την δυνατότητα στους κατοίκους 
να επιτύχουν µια αρχική οικονομική ευμάρεια ισοβαρώς κατανεμημένη ανάµεσα στις 
οικογένειες. Ἡ εμφάνιση όλο και μεγαλύτερου αριθμού νέων οικογενειών, όµως, οδή- 
γησε στον διαχωρισμό τῶν πλουσίων πατρικίων από τους φτωχούς πληβείους, χωρίς 
αυτό να σηµαίνει πως δημιουργήθηκαν ξαφνικά εκµεταλλευτές και εκμεταλλευόμενοι. 
Ο υπερπληθυσµός και η στενότητα γης που δημιούργησαν προστριβές µε γειτονικές 
πόλεις αλλά και η ανάγκη διαφυλάξεως των πατρογονικών ρωμαϊκών εδαφών δεν µπο- 
ρούσαν παρά να οδηγήσουν στην συγκρότηση του ρωμαϊκού στρατού. 


95 Τοιπο Η. Ὑατά, «Οπρίης οἳ ίπο Οἶα55 Φίπιοίιτο ἵπ Ρτο-Εί{Ιδο8Π Βοιπο, ο. 750-500 Β.Ο.,» ιδοῖ- 
επσε ἆἅ δοοϊείν 52 (Νπίοι 1958): 413-440. 

36 Για τους αριθμούς υπολογίζουμε πέντε µέλη σε κάθε οικογένεια. Πρβλ. ΟοτπεΙ!, ῥ. 205 και 
Εοϊφνίᾳε, ῥ. 116 για άλλους υπολογισμούς. 
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Η Συγκρότηση του Πρώιµου Ρωμαϊκού Στρατού 

Για να προστατεύσουν τον χώρο στον οποίον κατοικούσαν, οἱ πρώτοι κάτοικοι 
των χωριών στην περιοχή της Ρώμης, συγκρότησαν στρατό που αποτελούνταν απὀ τον 
βασιλιά και τα άρρενα µέλη του συνοικισμού. Όσο αυξάνονταν οἱ κάτοικοι, όμως, τόσο 
και υπήρχε μεγαλύτερη ανάγκη για περισσότερη οργάνωση του στρατού αλλά και η βε- 
βαιότητα ότι οι υπόχρεοι θα ανταποκρίνονταν στο κάλεσμα των αρχηγών. 

Αρχικά, ο Ρωμαϊκός στρατός συστηνόταν µε βάση τις τρεις φυλές, η κάθε µία 
από τις οποίες συγκέντρωνε 1000 πεζούς στρατιώτες (100 απὀ κάθε κουρία) και 100 1π- 
πείς, δηλαδή 3000 πεζούς και 200 ιππείς σύνολο. Οι 1.000 πεζοί διαιρούνταν σε 10 
τμήματα ή εκατονταρχίες (οεηίμτίαε) που αντιπροσώπευαν τις 10 κουρίες κάθε φυλής. 
Ἡ χιλιαρχία διοικούνταν από τριβούνο ((ΠΙΠΙς) ή χιλίαρχο και οι στρατιώτες ήταν 
οπλισμένοι µε µεγάλες ασπίδες και ακόντια. Το σύνολο των 3000 του πεζού στρατού 
ονομαζόταν λεγεώνα (Ιερίο). Το ιππικό (πληθ. εαιυΙίος), που αποτελούσε σηµαντικό 
στρατιωτικό πλεονέκτημα της εποχής, φαίνεται ότι δεν περιοριζόταν στην ομάδα των 
πατρικίων αλλά περιελάμβανε και πληβείους.’ Αυτός ο ρωμαϊκός στρατός επέτυχε να 
εξασφαλίσει την επιβίωση της πολύ πρώιμης Ρώμης. 

Κατά τα µέσα του ΣΤ' αιώνα και κατά την παράδοση, ο βασιλιάς Σέρβιος Τύλιος 
εισήγαγε θεμελιώδεις κοινωνικές μεταρρυθμίσεις, οι οποίες είχαν άµεσες επιπτώσεις 
στην συγκρότηση και οργάνώση του στρατού. Πριν από την µεταβολή, πολίτες και 
υπόχρεοι στρατιωτικής θητείας στην Ρώμη ήταν µόνο οι μόνιμοι κάτοικοι ενώ οι πολ- 
λοί έμποροι και βιοτέχνες που είχαν εγκατασταθεί πρόσφατα, απαλλάσσονταν. Η 
ανάγκη ενσωματώσεως αυτών των νέων κατοίκων στην κοινωνία και στον στρατό, 
επέφερε νέα οργάνωση τῶν φυλών. Οι τρεις (3) παλιές φυλές καταργήθηκαν και 30 
νέες πήραν την θέση τους. Οι τέσσερις (4) ήταν φυλές της πόλεως και έλαβαν τα 
ονόματά τους από τοὺς τέσσερις κυριότερους λόφους ενώ οι κάτοικοι της εξοχής διαι- 
ρέθηκαν σε 26 φυλές που έλαβαν ονόματα κυρίως από τα γένη (5εηίος). Οι µεταρρυθ- 
µίσεις αυτές αποσκοπούσαν στο να δοθεί έµφαση στον τόπο που έµενε κανείς, ανεξαρ- 
τήτως της καταγωγής του ή τῆς περιουσίας του, σε ό,τι αφορούσε τα δικαιώματά του 
ως Ρωμαίου πολίτη. Με αυτόν τον τρόπο, όλοι οι κάτοικοι τής Ρώμης απέκτησαν πολι- 
τικά δικαιώµατα. 

Αλλά, ὡς ήταν φυσικό, ο υπερπληθυσμµός αυτός υπόχρεων στρατιωτικής θητεί- 
ας, δεν σήμαινε ότι ήταν και όλοι ίσων οικονοµικών δυνατοτήτων. Αυτό το γεγονός δη- 
μιουργούσε πρόβλημα στην συγκρότηση του στρατού και έτσι, πάλι κατά την παράδο- 
ση, ο Σέρβιος αναγκάσθηκε να προχωρήσει σε άλλες σημαντικές µεταβολές. Έγινε 
απογραφή και οἱ ιδιοκτήτες γῆς διαιρέθηκαν σε πέντε (5) Κλάσσεις (πληθ. οἰαςςες), 
σύμφωνα µε την περιουσία τους και, κατά συνέπεια, µε το τι μπορούσαν να προ- 
σφέρουν από πλευράς στρατιωτικού εξοπλισμού. Ὑπολογίζεται ότι η φτωχότερη κλάσ- 
ση μάλλον είχε 2-2.5 ιούγερα (πληθ. Πασετα/ιρετα) γης (περ. 9000-6300 τ.μ.) ενώ η 
πλουσιότερη τουλάχιστον 20 ιούγερα (περ. 50.000 τ.μ.) γης. Όσοι δεν συμπλήρωναν 


33) ΟοτπεΙ], Ρ. 181-183 και Γαήτεποε Κερρίε, ΤΊε Μακίπς οἱ {Πε Κοπιαπ ΑΠ) (1 οπάσοπ: Κοιί- 
Ἱεάσε, 1954). ϱρ. 14-15. 

3ΣΠΠρβΛ. ΟοιπεΙ!, ϱρ. 173-179 και ΟΡΙ]νίε, ϱΡ. 53-55. 

330: μετατροπές στην σηµερινή µονάδα έγιναν µε το πρόγραµµα ἀποίοί Μεα»ηγε» (οηνεΓ{ΘΥ 
ΠΙορΡΠαΗ! (ΠΜρ://ννννν.απΙςίοΓ.στ/ΠΙςίοτγ/ἀιορπαπ{.Πίπα]) και εφεξής ΑΜ6Ρ. -- Αργότερα, οι αναφορές στις 
Κλάσσεις γίνονταν σε χρηματικό πλούτο, δηλαδή 11.000 ασσάρια (45 πλ. ἃ55ες) για την φτωχότερη και 
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το κατώτερο όριο κατατάσσονταν στους προλετάριους (οαρίίο οεηςί ή ῥτο]είατι). Σύμ- 
φῶνα µε το νέο σύστημα, οἱ στρατιωτικές εκατονταρχίες (οεηίωτίαε) προέρχονταν 
πλέον απὀ τις πέντε νέες Κλάσσεις. Σε κάθε κλάσση οι στρατεύσιµοι (1πΠίοτες), 17-46 
ετών, συγκροτούσαν τον µάχιμο στρατό ενώ οι Πλικιωμένοι (5επίοτες), 47-60 ετών, 
αναλάμβαναν την άµυνα της πόλεως. Έτσι συγκροτήθηκαν δ0 εκατονταρχίες απὀ την 
11 τάξη, 20 απὀ κάθε µία από την 21έως και την 41, 30 απὀ την 5] και 5 από τους προλε- 
τάριους. Οι στρατιώτες απὀ την πρώτη κλάσση έπρεπε να είναι οπλισμένοι µε μπρού- 
τζινο θώρακα, ακόντιο, ξίφος, ασπίδα και περικνηµίδες, απὀ την δεύτερη µε όλα τα 
προηγούμενα εκτός από θώρακα και απὀ την τρίτη µε όλα χωρίς θώρακα και περικνη- 
µίδες. Οι στρατιώτες από την τέταρτη έπρεπε να είναι οπλισμένοι µόνο µε ακόντιο και 
ασπίδα και από την πέμπτη µε σφενδόνες και πέτρες. Από τους προλετάριους προέρχο- 
νταν οι άοπλοι και βοηθητικοί στρατιώτες (τεχνίτες, σαλπιγκτές, κλπ.). Επίσης, σηµα- 
ντικότερες απὀ τις εκατονταρχίες τῶν κλάσσεων ήταν οι 18 εκατονταρχίες τῶν ιππέων 
(εαιίες), που βρίσκονταν στην κορυφή της στρατιωτικής σπουδαιότητας. Συνεπώς, ο 
πρώιµος ρωμαϊκός στρατός αποτελούνταν απὀ ένα σύνολο 193 εκατονταρχιών που συ- 
γκροτούνταν από ιππείς, πεζούς και βοηθητικούς στρατιώτες. 

Οι μεταρρυθμίσεις είχαν και φορολογική διάσταση αφού έτσι μοιραζόταν το οι- 
κονοµικό βάρος µιας τακτικής ή έκτακτης εἰσφοράς. Το νέο σύστημα κοινωνικού δια- 
χωρισμού που βασιζόταν σε οικονομικά κριτήρια, Ως ιδέα έμοιαζε µε το σύστημα του 
Σόλωνα στην Αθήνα (594/3 π.Χ.). Επί αυτού του συστήµατος είχε βασισθεί η συ- 
γκρότηση της αθηναϊκής στρατιωτικής φάλαγγας. Φαίνεται μάλιστα πολύ πιθανό οι 
Ῥωμαίοι να είχαν πληροφορηθεί για την πολιτική αλλαγή που είχε μόλις επέλθει στην 
Αθήνα και να την αντέγραψαν. Οι αλλαγές αυτές ίσως οφείλονταν στην προσπάθεια 
των Ρωμαίων να μιμηθούν τους σχηματισμούς τῶν οπλιτών που είχαν ήδη καθιερωθεί 
στην Ελλάδα αλλά και στην Ετρουρία. Αν και οι ιστορικοί περιορίζονται σε υποθέσεις 
για το όλο ζήτημα, υποστηρίζουν ότι δεν υπάρχει κανένας ιδιαίτερος λόγος για τον 
οποίο θα πρέπει να πιστέψουμε ότι οι Ρωμαίοι πήραν την ιδέα της πολεμικής φάλαγγας 
από τους Ετρούσκους και όχι κατ᾽ ευθείαν από τους Έλληνες.”)! Είναι βέβαιο, πάντως, 
ότι οἱ αλλαγές είχαν σαν κύριο σκοπό την επάνδρωση του στρατού µε όλους τους ενή- 
λικες άρρενες. 

Άλλο σηµαντικό αποτέλεσµα της νέας κοινωνικής οργανώσεως ήταν η εμφάνι- 
ση τῆς Λοχίτιδος Συνελεύσεως ((6οπιίΐία (επίηγίαία). Βέβαια, οι Ρωμαίοι συνέχισαν να 
συνέρχονται σύμφωνα µε τις κουρίες τους στην Φρατρική Συνέλευση (Οοπιίία Οωτία- 
{8) αλλά σιγά-σιγά οι κουρίες αντικαταστάθηκαν από τις φυλές στα διοικητικά τους κα- 
θήκοντα και άρα η νέα συνέλευση έγινε πιο σηµαντική από αυτήν των Κουριών. Τα 
µέλη από κάθε εκατονταρχία ψήφιζαν μεταξύ τους και αποφάσιζαν κατά πλειοψηφία 
για διάφορα ζητήματα. Η κλάσση των ιππέων και η πρώτη κλάσση συγκροτούσαν 
πλειοψηφία 98 εκατονταρχιών σε σύνολο 193 και άρα μπορούσαν να επιβάλλουν την 


100.000 ασσάρια για την πλουσιότερη κλάσση αντιστοίχως (δομἱατά, ΗΙδίουγ, Ρ. 73). Το ασσάριον ήταν 
μπρούτᾷινο (χάλκινο) νόμισμα που χρησιμοποιήθηκε κατά την περίοδο της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας και 
µέχρι τον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο (264-241 π.Χ.) και ζύγιζε 322,5 γρ. Αμέσως µετά το 211 π.Χ., το 
ασημένιο δηνάριο της εποχής υποδιαιρούνταν σε 10 ασσάρια. Δες Καποίῃ Ν. Πατ], (6οίπαφο ἰπ {ιο Ιο- 
πΙαΗ ΕΟΟΠΟΠΙΥ 3008-4700 (Βαἱάπιοτς: 1ομης ΠΗορΚίης Ὀπίν. Ρτεςς, 1996). ϱρ. 21-37 και 474. 

350 Τ1ντας, 1.43 και Δ.Α., ΙΝ.15-20 -- δουἱιατά, Πἱδίουν, ϱΡΡ. ΤΙ-74 -- Κερρίε, ϱΡ. 16-17 -- Πρβλ. 
ΟοιπεΙ!, Ρρ. 179-156. 

δι δρίνευ ὃς δίοἀἁατῖ, ρ. 127. Πρβλ. Ο5, ρ. 53. 
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γνώµη τους σε θέµατα στα οποία υπήρχε διαφωνία µε τις χαμηλότερες Κλάσσεις. 

Σκοπόςτου Σέρβιου, λοιπόν, φαίνεται ότι ήταν να εντάξει όλους τους κατοίκους 
της Ῥώμης σε κοινώνικο-οικονοµικές κατηγορίες για να εξασφαλίσει οικονομικά και 
στρατιωτικά την Ρώμη και να ισχυροποιήσει τον στρατό. Έχει υποστηριχθεί ότι επειδή 
ολόκληρο το νέο οικοδόµηµα βασιζόταν στην µεσαία οικονομική Κλάσση, η οποία 
διέθετε και τις περισσότερες εκατονταρχίες, ο κύριος σκοπός του ήταν η ενίσχυση της 
μοναρχίας, η οποία στηριζόταν πλέον στην νέα στρατιωτική ισχύ. Παρ’ όλα αυτά, η 
μοναρχία δεν έμελλε να διατηρηθεί στην Ρώμη. 


Η Εγκατάλειψη της Βασιλείας από τους Ρωμαίους 

Γύρω στο 500 π.Χ., οι Ρωμαίοι εγκατέλειψαν τον θεσμό της βασιλείας και 
στράφηκαν στην ολιγαρχία των εκλεγμένων υπάτων. Οι πραγματικοί λόγοι δεν είναι 
καθόλου ξεκάθαροι στους σύγχρονους μελετητές ενώ στην Αρχαιότητα είχαν αποδοθεί 
σε ένα έγκλημα τιμής που μάλλον εντάσσεται στην ρωμαϊκή μυθολογία. 

Κατά την παράδοση, λοιπόν, ένας από τοὺς γιους του βασιλιά Ταρκύνιου του 
Ὑπερήφανου βίασε την γυναίκα κάποιου ευγενή η οποία στην συνέχεια αυτοκτόνησε. 
Το γεγονός αυτό προκάλεσε την αντίδραση τῶν ευγενών οἱ οποίοι στράφηκαν εναντίον 
του βασιλιά υπό την αρχηγία του Λεύκιου Ιούνιου Βρούτου (1. ἑυπίας Βτιυ(1ς). Τελικά 
θανατώθηκε ο υπεύθυνος του βιασμού και εκδιώχθηκε ο βασιλιάς και η οικογένεια του 
από την Ρώμη το 510 π.Χ. Έτσι, η μοναρχία αντικαταστάθηκε απὀ δύο υπάτους (εο- 
5ι]ες), που εκλέγονταν ετησίως. Ο Ταρκύνιος προσπάθησε να ξαναπάρει την εξουσία 
και αφού συγκέντρωσε στρατό επιτέθηκε στους Ρωμαίους. Σύντομα όµως αναγκάσθη- 
κε να λύσει την πολιορκία και να αποδεχθεί την εξορία του. Λέγεται ότι πέθανε στην 
Κύμη (Οωπας) τῆς Ιταλίας το 496 π.Χ. Η παράδοση συνεπώς αποδίδει την μετάβαση 
από την βασιλεία στην δημοκρατία σε ένα τυχαίο γεγονός. 

Πολλοί ιστορικοί έχουν προσπαθήσει να βρουν διαφορετικές λύσεις στο ζήτημα 
της εγκαταλείψεως τῆς μοναρχίας από τους Ρωμαίους. Κάποιοι μιλάνε για εξέλιξη του 
πολιτεύματος αντί της απότοµης αλλαγής του και η αλήθεια είναι ότι εάν παρακάµψου- 
µε τον μύθο, δεν είναι εύκολο να πιστέψουμε ότι η μετάβαση στο νέο πολίτευμα έγινε 
απότομα, απλά και αναίμακτα. Το κύριο εμπόδιο αποδοχής της απότοµης μεταβολής εἰ- 
ναι η χρονολόγηση διαφόρων γεγονότων κατά το πρώτο μισό του Ε’ αιώνα. Έχει Όπο- 
στηριχθεί, συνεπώς, ότι πρέπει να υπήρξε µια μεταβατική περίοδος µέχρι τελικά να 
επανέλθει η τάξη υπό τους δύο υπάτους και άρα η πολιτειακή αλλαγή πρέπει να τοπο- 
θετηθεί γύρω στην αρχή του Ε’ αιώνα π.Χ. 

Μία άλλη ομάδα ιστορικών υποστηρίζει την άποψη ότι η έκπτωση του βασιλιά 
της Ρώμης οφείλεται στην δυσαρέσκεια και σύγκρουση του µε τους ευγενείς. Παρότι 
ολόκληρη η ιστορία έχει διανθιστεί από τους Ρωμαίους ιστοριογράφους µε πλήθος φα- 
νταστικών στοιχείων, φαίνεται ότι τα γεγονότα στην Ρώμη οδήγησαν και άλλες πόλεις 
να προσπαθήσουν να αποτινάξουν τον ζυγό των Ετρούσκων. Οι Λατίνοι βρέθηκαν 
αντιμέτωποι µε τους Ετρούσκους στην µάχη της Αρικίας (Απίοία, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 43:03) το 
504 π.Χ., όπου τους νίκησαν και κατάφεραν να διακόψουν την επικοινωνία της Ἐτρου- 


συζήτηση σε Οοιπε[!, ϱρ. 196-197. 

βλ Ἠήνιις, 1.57-60. 

334 Οσ]νίε, οἱ. 7. --Ο5, Ρ. 56. -- Σύντομη ιστοριογραφική ανάλυση της εγκαταλείψεως τῆς βασι- 
λείας από τους Ρωμαίους σε βου]]ατά, ΠΗἰδίουν, ϱΡ. 462-465 π. 40. 
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ρίας µε την Καμπανία. Την ίδια περίπου εποχή (509: Ἱστορική Πηγή 2) οι Ρωμαίοι 
υπέγραψαν συνθήκη φιλίας και µη επεµβάσεως στα συμφέροντα τῆς άλλης πλευράς µε 
την Καρχηδόνα χωρίζοντας την Μεσόγειο και τις ακτές της σε σφαίρες επιρροής. Από 
την συνθήκη γίνεται φανερό ότι η Ρώμη είναι η µεγάλη δύναμη στο Λάτιο και ελέγχει 
µια περιοχή περίπου εκατό χιλιομέτρων στα νότια της. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 2 
ΣΥΝΘΗΚΗ ΡΩΜΑΙΩΝ ΚΑΙ ΚΑΡΧΗΔΟΝΙΩΝ (509: π.Χ.) 


Πολύβιος, ΠΙΠ.22.4-13 Απόδοση στην νεοελληνική Δ. [. Λοϊζος. 


Συνάπτεται συμμαχία τῶν Ρωμαίων και των συμμάχων των Ρωμαίων µε τους Καρχη- 
δόνιους και τους συμμάχους των Καρχηδονίων µε αυτούς τους όρους: οι Ρωμαίοι ή οι 
σύμμαχοι τῶν Ρωμαίων να µην πλέουν µε μεγάλα πλοία πέραν του ακρωτηρίου Καλού 
εκτός εάν αναγκασθούν από κακοκαιρία ή εχθρούς τους. Εάν όµως συμβεί αυτό εξαιτίας 
ανωτέρας βίας, απαγορεύεται στον παραβάτη να αγοράζει ή να λαμβάνει είδη άλλα από 
αυτά που χρειάζονται για την επισκευή του πλοίου του ή για θυσία ενώ πρέπει να αποχῶ- 
ρεί αµέσως εντός πέντε ηµερών. Όσοι εμπορεύονται επιτρέπεται να κλείνουν συμφωνίες 
µόνο µε την άδεια [επί παρουσία] κήρυκα ή γραμματέα. Ό,τι πωληθεί παρουσία των αξιω- 
ματούχῶων θα τυγχάνει της εγγυήσεως του δηµοσίου [δήμου] για τον πωλητή στην Λιβύη 
και στην Σαρδηνία. Εάν κάποιος Ρωμαίος φθάσει στην Σικελία. την οποίαν διοικούν οι 
Καρχηδόνιοι, ίσα δικαιώµατα σε όλα θα έχουν οι Ρωμαίοι. Οι Καρχηδόνιοι να µην αδι- 
κούν τους δημότες [δήμους] των Αρδεατών, τῶν Αντιατών, των Λαρεντίνων, των Κιρκαιι- 
τών, των Ταρρακινιτών, ούτε κανέναν άλλον από τους Λατίνους υπηκόους”; (των Ῥωμαί- 
ων). Ούτε να πλησιάζουν τις πόλεις αυτών που δεν είναι (Ῥωμαίοι) υπήκοοι. Σε περίπτῶ- 
ση που καταλάβουν κάποια (πόλη) να την παραδίνουν στους Ρωμαίους ακέραια. Να µην 
κτίζουν φρούρια στην περιοχή των Λατίνων. Εάν εισβάλουν στην χώρα µε όπλα [ῶς 
εχθροί] να µην διανυκτερεύουν εκεί. 


Ἡ εγκατάλειψη της βασιλείας απὀ τους Ρωμαίους, έχει ερμηνευθεί από 
κάποιους ιστορικούς ὡς το ορόσημο του τέλους της κυριαρχίας των Ετρούσκων και τῆς 
αρχής µια απόλυτης κυριαρχίας τῶν Λατίνων. Τουλάχιστον ένας ιστορικός, όµως, αμϕι- 


35Λ.Α., ΥΠ.5-ό -- Δες λεπτομέρειες σε Φου[]ατᾶ, Εέγημδοαπ ΟΗἱες απᾶ ΚΟΠΠΕ, ϱΡ. 261-266. Για 
την συνθήκη δες Πολύβιος, ΠΙΠ.22 και Εοιςγίῃε, ϱρ. 122-124. Ἡ σηµερινή Ατὶοοία βρίσκεται 13 χιλιόμε- 
τρα νοτιοανατολικά της Ρώμης. Για τα προβλήµατα σχετικά µε την χρονολόγηση τῶν συνθηκών των Ρω- 
µαίων µετους Καρχηδόνιους δες Ο5, Ρ. 592, ποίο 11. 

ΔΕΒΑΟΚΟΝΝ, 22:Η2. Πιθανότατα το σημερινό ακρωτήριο Κας Αάμαί (Οαρ Βοπ) της Τυνησίας. 

337 Για το ζήτημα τῶν υπηκόων τῶν Ρωμαίων δες Α. Ν. θΠενίη- )ΠΙίς, ΤΗΕ Κοπιαη Οἱσεης Πρ. 
254 ϱ{. (Οχέοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτο58), ΡΡ. 16-18. Ἡ αναφορά στην συνθήκη σε ορισμένες λατινικές πόλεις 
που βρίσκονταν νότια της Ρώμης και κατά μήκος της τυρρηνικής ακτής [Ατάσα, ΑπΙΠΙ, Γανἰπίαπι (0), 
Οµτοςίῖ, ΤαιτβοίΠ8 (όλες σε ΒΑΚΟΥΝ, 44:Β2-Γ3)] µας κάνει να πιστέψουμε ότι στην αρχές του ΣΤ” 
αιώνα, η κυριαρχία της ετρουσκικής Ρώμης έφθανε µέχρι την Ταρακίνα. 
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σβητεί ότι η πτώση της βασιλείας συνδέεται µε τους Ετρούσκους και μάλιστα υποστη- 
ρίζει ότι αδυνατεί να διακρίνει οποιουδήποτε είδους ετρουσκική εξουσία στην Ρώμη 
αυτή την εποχή.” ὃ Βέβαια, η πτώση τῶν βασιλέων δεν σήμανε την εκδίωξη όλων τῶν 
Ετρούσκων από την πόλη και το Λάτιο, ούτε είχε ὡς αποτέλεσµα την απότομη αποκοπή 
των Ρωμαίῶν απότις ετρουσκικές ή ελληνικές επιδράσεις. 

Παρότι, συνεπώς, τα ιστορικά και αρχαιολογικά στοιχεία δεν είναι επαρκή για 
να εξηγηθεί ικανοποιητικά η μετάβαση απὀ την βασιλεία στην δημοκρατία, πρέπει να 
συµπεράνουµε ότι η µεταβολή ήταν σταδιακή και πιθανότατα µέσα από συγκρούσεις ή 
και πολέμους. Το πιο πιθανό μάλιστα είναι ότι η πτώση τῆς βασιλείας είναι ένα µη γε- 
γονός (ποΏ ενεηί), όπως και η πτώση της Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας. Δηλαδή. δεν συ- 
νέβη από την µία µέρα στην άλλη εξαιτίας, λόγου χάριν, µιας επαναστάσεως αλλά ήταν 
αποτέλεσµα μακρόχρονης και σταδιακής αλληλουχίας διαφόρων γεγονότων τα οποία 
τελικά μετέτρεψαν την βασιλευόµενη Ρώμη σε Δημοκρατία της Συγκλήτου. Όπως και 
εάν έχουν τα πράγματα, το βέβαιο είναι ότι στην αρχή του Ε’ αιώνα επήλθε στην πόλη 
σηµαντική πολιτειακή µεταβολή η οποία έθεσε την Ρώμη στην τροχιά τῶν δηµοκρατι- 
κών θεσμών. 


Συμπέρασμα 

Τα παλαιοανθρωπολογικά, αρχαιολογικά, και ιστορικά δεδοµένα των πολιτι- 
σµών δείχνουν ότι «το έθνος δημιουργείται σταδιακά». Ειδικότερες μελέτες στην λε- 
κάνη της Μεσογείου έχουν δείξει ότι η αρχαιοελληνική και η αρχαία ιταλική εθνογένε- 
ση υπήρξαν πολύ διαφορετικές. Ἡ µεγαλύτερη διαφορά εντοπίζεται στο ότι η πρώτη 
(είτε κατά την μυκηναϊκή είτε κατά την πρωτο-αρχαϊκή περίοδο) ήταν αποτέλεσµα συ- 
νταυτισμού σχετικά οµμοιογενών πληθυσµιακών οµάδων ενώ η δεύτερη περιελάμβανε 
σε µεγάλο βάθος χρόνου την συγχώνευση εντελώς διαφορετικών λαών, όπως οι Ετρού- 
σκοι, οἱ Λατίνοι, οἱ Ούμβροι, οι Ουένετοι/Βένετοι, οι Λίγυρες, οι Έλληνες και πολλοί 
άλλοι. Η δημιουργία του ιταλικού έθνους µέχρι την Ρωμαϊκή Δημοκρατία διήλθε από 
τρία στάδια. Στο πρώτο στάδιο, εμφανίσθηκαν τοπικά στην ιταλική χερσόνησο αλλά 
έφθασαν και από άλλους γεωγραφικούς χώρους προϊστορικοί πληθυσμοί που ζούσαν 
σχετικά απομονωώμένοι ο ένας από τον άλλο. Στο δεύτερο στάδιο οι προϊστορικοί πολι- 
τισµοί της εποχής Βιλλανόβα αναμείχθηκαν και μετασχημµατίσθηκαν σταδιακά στον 
ετρουσκικό πολιτισμό. Στο τρίτο στάδιο, η συνάντηση Ετρούσκων, Ελλήνων, και Λατί- 
νων στην Ιταλία οδήγησε στην ανάπτυξη του λατινο-ρωμαϊκού πολιτισμού, ο οποίος 
στην γέννησή του ήταν ένα αμάλγαμα κυρίως ετρουσκικών και ελληνικών πολιτισµι- 
κών στοιχείων. 

Ἡ ποικιλομορφία των πληθυσμιακών οµάδων στην ιταλική χερσόνησο καθυ- 
στέρησαν την εμφάνιση ενός ανεπτυγµένου ομοιογενούς πολιτισμού, όπως αυτού των 
Ἑλλήνων. Οι επαφές όµως των Ἑλλήνων µε την Ιταλία, τουλάχιστον από την Μυκη- 
ναϊκή Εποχή. Και η εγκατάσταση τους εκεί µε το αποικιστικό κύμα της Αρχαϊκής Επο- 
χής, προσέδωὠσαν την απαιτούμενη ταχύτητα αρχικά στον ετρουσκικό και μετέπειτα 
στον πρώιμο λατινικό πολιτισμό για την απογείωσή τους. Παρ’ όλα αυτά, ο ετροὺσκι- 
κός και ο πρώιµος λατινικός πολιτισμός δεν ήταν µια απλή κακέκτυπη αντιγραφή του 


Άλλες συζήτηση σε Οοιπε1. ϱΡ. 216-226 δχ 237. 
ἈῬήση του 0. Κε] που παρατίθεται στο Μαςςίπιο Ραοίᾶπο, Βαγίεσί Πία!ν, Ρ. 31. 
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ελληνικού. Αντιθέτως, ενώ ήταν και οι δύο έντονα επηρεασμένοι απὀ τους Έλληνες 
διατήρησαν και δικά τους στοιχεία, τα οποία διαφαίνονται τουλάχιστον στον υλικό πο- 
λιτισµό που έχουν φέρει στο φῶς οι αρχαιολόγοι. 

Ο λατινικός πολιτισμός εκφράζεται σε µας καθαρά µέσα από τα υλικά κατάλοι- 
πα στην Ρώμη, η οποία αποτέλεσε και παράδειγµα της εξελίξεως του ιταλικού πολιτι- 
σμού σε επίπεδο πόλεως. Αρχικά, υφίσταντο στην περιοχή κοινότητες προϊστορικών 
χωριών, κατόπιν δημιουργήθηκε µία πόλη που πέρασε στα χέρια των Ετρούσκων, και η 
οποία τελικά µετασχηματίσθηκε στην λατινική Ρώμη. Στις αρχές του Ε᾽ αιώνα π.Χ., σε 
αντίθεση µε ό,τι συνέβαινε στις Πόλεις του ελλαδικού χώρου, η κατοπινή πρωτεύουσα 
του Λατίου μόλις δοκίμαζε να κάνει τα πρώτα βήµατα προς την δημοκρατική οργάνω- 
ση. Μέσα σε δυόµισι αιώνες, όὁμῶς, η Ρώμη θα καταφέρει να κτίσει την Δημοκρατία 
της σε γερά θεμέλια, ακριβώς την ίδια περίοδο που οι ελληνικές Πόλεις θα κερδίσουν 
καιθα χάσουν την αυτονομία τους. 
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ΗΤΕΝΝΗΣΗ ΜΙΑΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
Η Άνοδος της Ρώμης 
500-264 π.Χ. 


Το τέλος της μοναρχίας στην Ρώμη σημάδεψε την αυγή ενός νέου μεγάλου κύ- 
κλου στην Ρωμαϊκή Ἱστορία, του κύκλου της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. Ταυτοχρόνως, 
όµως, άνοιξε και τον κύκλο της σταθεροποιήσεως στον πολιτικὀ και κοινωνικό βίο 
αλλά και της εγκαθιδρύσεως και εδραιώσεως τῆς ρωμαϊκής ισχύος στην ιταλική χερ- 
σόνησο. Ο Ε᾽ αιώνας π.Χ. σηματοδότησε για την Ρώμη µια νέα πολιτική οργάνωση, η 
οποία δημιούργησε νέα δεδοµένα στην διακυβέρνηση τῆς πόλεως. Ταυτοχρόνως, δη- 
µιουργήθηκαν νέες οικονομικές σχέσεις ανάµεσα στους κατοίκους αλλά και µε τους 
άλλους λαούς µε τους οποίους είχαν ήδη έρθει σε επαφή οι Ρωμαίοι. Μέσα σε αυτές τις 
συνθήκες άρχισε να οικοδομείται η νεαρή Ρωμαϊκή Δημοκρατία. Βέβαια, η ειδυλλιακή 
αυτή εικόνα σημαδεύτηκε µε πολύ αίμα. Κατά τον Δ΄᾿ και τις αρχές του Γ” αιώνα π.Χ., 
οι Ρωμαίοι βρέθηκαν αντιμέτωποι µε πολλούς λαούς τῆς Ιταλίας αλλά κυρίως πολέμη- 
σαν µε τοὺς Λατίνους, τοὺς Σαυνίτες, τοὺς Έλληνες του Τάραντα και τον Πύρρο τῆς 
Ἠπείρου. Στην προσπάθειά τους να προφυλάξουν την Ρώμη απὀ τους εχθρούς της, 
βρέθηκαν νικητές και κυρίαρχοι ολόκληρης της κεντρικής και νότιας Ιταλίας. Η διαδι- 
κασία ανδρώσεως της νεαρής Δημοκρατίας υπήρξε αργή και σταδιακή σε όλους τους 
τοµείς που συγκροτούσαν µια αρχαία πολιτεία: στην πολιτειακή οργάνωση, στην συ- 
γκρότηση του στρατού και στην τακτική µάχης, στην οικονομία, στην θρησκευτική και 
κοινωνική ζωή, στον πολιτισμό. 


Πολιτική. Οικονομική και Κοινωνική Σταθεροποίηση 
Μετά την κατάλυση της βασιλείας, η ρωμαϊκή κοινωνία δεν πέρασε αυτόματα 
στην δημοκρατία αλλά διήλθε ένα μεταβατικό στάδιο που θα μπορούσε να ονοµασθεί 
αριστοκρατία. Γύρω στα 500 π.Χ. τα γένη (εεῃς, πλ. σεηίες) σχημάτιζαν µια πολύ µι- 
κρή οµάδα περίπου 50 οικογενειών. οι οποίες µέσω επιγαµιών, συγκεντρώσεως 


μορς ϱ. 62. 
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πλούτου Και χρήσεως συστήµατος πελατείας, είχαν αναμφισβήτητα τα πολιτικά πρω- 
τεία αλλά χωρίς, όµως, να αμφισβητούν την λαϊκή βούληση κατ’ ευθείαν. Σύμφωνα µε 
τις πρόσφατες πολιτειακές μεταρρυθμίσεις, οι πολίτες συναντιόνταν περιοδικά στην 
Λοχίτιδα Συνέλευση (6 οπιή]α (οεπίηπαία) είτε για να επικυρώσοὺυν νόμους του κράτους 
είτε για να δικάσουν σοβαρά αδικήματα. Τώρα, όµως, οἱ αποφάσεις της Συνελεύσεως 
υπέκειντο σε έλεγχο από την Σύγκλητο. Ως ήταν φυσικό, επειδή πολλά µέλη της Σωνε- 
λεύσεως εξαρτιόνταν από τους πλούσιους Πατρικίους της Συγκλήτου, φρόντιζαν να 
µην δυσαρεστούν τους αφέντες τους. Η Σύγκλητος, λοιπόν, άρχισε να παίζει σηµαντικό 
ρόλο στην Ρώμη. 

Ταυτοχρόνως, οι εξουσίες του βασιλιά κατά την προηγούµενη περίοδο ανελή- 
φθησαν αυτούσιες από δύο αξιωματούχους που αρχικά ονομάζονταν πραίτωρες (ρίαε- 
{ΙΓ Ξ αρχ. άρχων, στρατηγός) αλλά αργότερα, γύρω στο 450 π.Χ., λέγονταν ύπατοι 
(οοηςι| συγΥ. του οοηςΗ|ο Ξ βουλεύομαι). Οι δύο ύπατοι ανελάµβαναν την διοίκηση για 
έναν χρόνο µε ίση εξουσία που σήμαινε ότι ο ένας μπορούσε να ελέγξει απολύτως τον 
άλλον. Επίσης, η περίοδος διοικήσεως για ένα µόνο έτος, χωρίς το δικαίωµα διαδοχικής 
υπηρεσίας στο ίδιο αξίωμα, εμπόδιζε την άσκηση απόλυτης πολιτικής εξουσίας (1πι- 
ΡεΓίπι). Με αυτόν τον τρόπο οι Ρωμαίοι επέτυχαν το «αδιοφυές παράδοξο», δηλαδή 
αποτελεσματική άσκηση εξουσίας αποφεύγοντας τους κινδύνους της διαρκούς πολιτι- 
κής αβεβαιότητας ή ανεξέλεγκτης απολυταρχικής εξουσίας.”' Βέβαια, φαίνεται ότι δεν 
υπήρχε νόμος που εμπόδιζε έναν αξιωματούχο να επανεκλεγεί αν και δεν μπορούσε να 
υπηρετήσει διαδοχικά. Ὑπάρχει µόνο µία εξαίρεση, του Βαλέριου Ποπλίκολα (Ρ. Να- 
Πετίας ΡιδΗςοα), ο οποίος υπηρέτησε για τρία συνεχή έτη: το 509, το 508, και το 507 
π.Χ. Η διοικητική συμβίωση των δύο υπάτων ήταν ομαλή και στις περισσότερες περι- 
πτώσεις δεν υπήρχε σύγκρουση μεταξύ τους, µε αποτέλεσµα να μοιράζονται την εξου- 
σία και να γίνονται ουσιαστικά δύο μονάρχες. Ἠταν υποχρεωμένοι να διοικούν τον 
στρατό σε περίοδο πολέμου αλλά δεν είχαν θρησκευτικές αρμοδιότητες όπως ο βασι- 
λιάς. Όπως έχουµε ήδη αναφέρει, τα θρησκευτικά καθήκοντα ανατέθηκαν στον αρχιε- 
ρέα µε τον τίτλο του Βασιλέως τῶν Ἱερών Πραγµάτων (ΤεΧ 5αοΓοΓΙΠ1), την θέση του 
οποίου σύντομα ανέλαβε ο Μέγιστος Ποντίφηξ (ροπί[εχ πιαχίΠΙΗς). Ο ίδιος ήταν επι- 
πλέον υπεύθυνος για το ημερολόγιο, διόριζε τους ιερείς φλαμήνες (Παππίπίς)”΄ και τις 
παρθένες ιέρειες της θεάς Βέστα (Νερία, Ἑστία)’ ενώ γενικά είχε ρόλο συμβουλευτικό. 
Ἡ παράδοση αναφέρει ότι ένας από τους πρώτους υπάτους, ο Βαλέριος Ποπλίκολας, ει- 
σηγήθηκε και επέτυχε την ψήφιση νόµου (Τοχ Να]ετία) που επέτρεπε στους πολίτες να 
έχουν το δικαίωµα εφέσεωῶς (ρτονοςα{ίο) σε αποφάσεις τῶν υπάτων. Αν και η ιστορι- 
κότητα του συγκεκριμένου νόμου αμφισβητείται, υπάρχουν διάφορες ενδείξεις που βε- 
βαιώνουν ότι ο θεσμός της εφέσεως νόμων χρησιμοποιούνταν ήδη απὀ την πολύ πρώι- 
µη περίοδο της Δημοκρατίας και παγιώθηκε αργότερα.’ Οι δύο ύπατοι, λοιπόν, και ο 
Μέγιστος Ποντίφηξ αντικατέστησαν τον βασιλιά της Ρώμης σε όλα του τα καθήκοντα. 

Οι ύπατοι εξελέγοντο απὀ την Λοχίτιδα Συνέλευση (Οοπήϐα (επίιυτίαία) που 


33 Ε. Ε. Αάσοοκ, Λοπιαπ ΡοἰΐσαΙ Ιάεαν απά Ργασίίοο (Απ ΑΤδοτ: Ὀπίν. οἱ ΜΙοΠίσαπ Ῥτεςς, 
1959), ϱρ. 8-9. 

ἈἹερείς για συγκεκριμένη θεότητα 

33 Αποηνπιις, Οηγοπίσοη ΟχγγἡνμοΠί, ΕΟΤΗ. 255, Π.. 6. 

34 Τήν]ας, Π.8δ.2 και ΥΤΟΚΕ. 15 -- ΟοιπείΙ. ϱΡρ. 226 ὅς 232-236 δι 441 π. 39 και δομ]]ατά, ΗΙδίουν, 
Ρ. 466 π. 3 ὅς Ρ. 469 π. 20. 
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εξασφάλιζε εκλογή ευγενών ενώ η Φρατρική Συνέλευση (Οοπιία Ουπαία) τούς απένε- 
µε την εξουσία τους (άσκηση του δικαιώματος ΙΠιροτίΙπι), δηλαδή το δικαίωµα να συ- 
γκροτούν στρατό, να εκδίδουν διαταγές προς αυτόν και να τον διοικούν στην μάχη. Οι 
υποψήφιοι εξελέγοντο ανάµεσα στους συγκλητικούς. Κατά πάσα πιθανότητα οι πληβεί- 
οι δεν ήταν νομικά αποκλεισµένοι από την διαδικασία αλλά οι πατρίκιοι είχαν τον έλεγ- 
χο της εκλογής. Δεν υπάρχει κανένα ιστορικό στοιχείο που να µας βεβαιώνει ότι η Σύ- 
γκλητος αποτελούνταν µόνο από πατρικίους. Αντιθέτως, η Σύγκλητος αποτελούνταν 
από δύο οµάδες: τους πατρικίους και τους εγγεγραμμένους (ραίτες και οοπδοτίρ(().5 Ἐν 
τούτοις, το κέντρο της εξουσίας των πατρικίων ήταν η Σύγκλητος αν και κατά την 
πρώτη περίοδο της Δημοκρατίας ήταν απλώς ένα συμβουλευτικό όργανο και δεν κα- 
λούνταν παρά από κάποιον αξιωματούχο για να εκφέρει γνώμη επί συγκεκριμένου 
θέματος. Ιδίως οι ύπατοι χρειάζονταν συχνά την Σύγκλητο διότι µε τους δώδεκα µήνες 
που είχαν την εξουσία δεν προλάβαιναν να αποκτήσουν πείρα επί όλων τῶν κρατικών 
υποθέσεων. Μετά τις μεταρρυθμίσεις όµως και µέχρι το μέσον τῆς περιόδου της Δημο- 
κρατίας, η Σύγκλητος έγινε όργανο επιβλέψεως και σταδιακά περισσότερο αριστοκρα- 
τική από πριν, διότι η εκλογή τῶν συγκλητικών γινόταν όλο και περισσότερο από τις 
αριστοκρατικές τάξεις παρότι θεωρητικά οι πληβείοι δεν αποκλείονταν."ὁ Συνεπώς, 
κατά την εποχή αυτή της πρώιμης δημοκρατικής περιόδου, η Σύγκλητος άρχισε να 
ελέγχεται απὀ τους πατρικίους. 

Ἡ ύπαρξη δύο υπάτων είχε ὡς βασικό σκοπό να αποκλείσει την άνοδο στην 
εξουσία ενός βασιλιά. Βέβαια, πάντα ελλόχευε ο κίνδυνος οι δύο ύπατοι να βρεθούν 
αντιμέτωποι στο πεδίο της µάχης ἠ να καθυστερήσουν να αντιδράσουν σε περίπτωση 
εξωτερικής απειλής. Γι’ αυτόν τον λόγο δημιουργήθηκε το αξίώμα του Λαϊκού Άρχο- 
ντος (πιαρἰςίοτ ροριυ11) ο οποίος αργότερα ονομάσθηκε Δικτάτορας (λατ. ἀῑσίαίογ). Σε 
περιόδους κινδύνου για το κράτος και μάλλον από το 500 π.Χ. και µετά, ένας από τους 
υπάτους μπορούσε να διορίσει έναν Δικτάτορα, ο οποίος συγκέντρωνε στο πρὀσωπό 
του την δικαιοδοσία και των δύο υπάτων χωρίς να τους αντικαθιστά. Ο διορισμός έπρε- 
πε να γίνει σε αδιευκρίνιστη τελετή κατά την διάρκεια της νύχτας και ο νέος μονάρχης 
είχε την απόλυτη στρατιωτική εξουσία αν και οι ύπατοι παρέμεναν στο αξίωμά τους. Ο 
Δικτάτορας έπρεπε να παραιτηθεί μόλις τελείωνε η κρίση ή το αργότερο σε έξι µήνες 
µετά τον διορισμό του... Με αυτόν τον τρόπο. οἱ Ῥωμαίοι έλυσαν το ζήτημα των 
αµέσων αποφάσεων και δράσεων σε περιόδους εσωτερικών ή εξωτερικών κινδύνων, 
δηλαδή την εξασφάλιση της δημοκρατίας τους υπό έναν αρχηγό µε όλες τις εξουσίες 
αλλά για περιορισμένο χρονικό διάστηµα. 

Οι πληροφορίες µας για τα διοικητικά και εκτελεστικά όργανα αλλά και γενι- 
κότερα την προέλευση και εδραίώση των θεσμών στην Πρώιμη Ρώμη δεν είναι ασφα- 
λείς. Μελετώντας κυρίως την ὠρίμανση των θεσμών κατά τον Γ’ αιώνα π.Χ., οι ἱστορι- 
κοί συμπεραίνουν την ὐπαρξή τους και τις λειτουργίες τους κατά τις πρωιµότερες επο- 
χές. Πάντως αυτοί οι ρωμαϊκοί θεσμοί ήταν πρωτότυποι για την εποχή και μοναδικοί 
και άρα δεν είναι δυνατόν να εφευρέθηκαν ξαφνικά την πρώιμη περίοδο της Δημοκρα- 
τίας. Εικάζεται ότι ήταν αποτέλεσµα μακροχρόνιων διεργασιών της ρωμαϊκής κοινωνί- 


5 Τανίις, Π.Ι.11 και Εαδίµς, 304 Τ,. (254 Μ.), λμ. «αἱ ραίτος». -- Ο5, Ρ. 50 ἅ ῥ. 582 π. 19. 
ΗΠρβλ. Εοιτδνίπο, ϱρ. 167-170. 

346 Ανάλυση σε ΟοτπεΙ!, ϱρ. 241-251 και Αάσοοζ, ϱΡρ. 29-30. 

337 ου]]ατά, Ηἰςίουγ, ϱΡ. 78-80. 
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ας. Η ύπαρξη του Βασιλέως των Ἱερών Πραγµάτων ({εχ 5αοτο{πι) υποδεικνύει την δια- 
τήρηση του θεσμού τῆς βασιλείας υπό νέα µορφή, αυτή του θρησκευτικού Και µόνο 
ηγέτη. Η ετήσια τελετή τῆς τοποθετήσεως Μήλου (καρφώματος) στον τοίχο του ναού για 
την καταμέτρηση του χρόνου που είχε περάσει απὀ την θεµελίωσή του απὀ τον ονοµα- 
ζόμενο Μέγιστο Πραίτορα (ρταείοί πιαχίπιΙς). υπονοεί ότι αρχικά υπήρχε µόνο ένας 
αξιωματούχος και όχι δύο. Επίσης, το γεγονός ότι σε άλλες λατινικές πόλεις ο Δι- 
κτάτωρ ήταν αυτός που είχε την εξουσία, ἴσως υποδηλώνει ότι και στην Ρώμη υπήρξε 
αρχικά µία μεταβατική περίοδος κατά την οποία ασκούσε την διοίκηση ένας ετησίως 
διοριζόµενος ηγέτης. Οι ανασκαφές μάλιστα στον οίκο του αρχιερέα (τεσία) της πε- 
ριόδου της Δημοκρατίας ίσως επιβεβαιώνουν την σταδιακή εξασθένιση της βασιλεί- 
ας.ὁ Τα στοιχεία αυτά αποτελούν ενδείξεις ότι οἱ νέοι θεσμοί αναπτύχθηκαν σταδιακά 
σε µια μεταβατική περίοδο μεταξύ βασιλείας και υπάτων ενώ η παγίωσή τους απετέλε- 
σε μακροχρόνια διαδικασία. 


Η Οικονομική ἆ Κοινωνική Κατάσταση στην Πρώιμη Δημοκρατία 

Ἡ εγκατάλειψη της μοναρχίας στην Ρώμη δεν άλλαξε την κοινωνική και οικονο- 
µική κατάσταση εν µια νυκτί, ούτε οι Ετρούσκοι εξαφανίσθηκαν ξαφνικά απὀ την 
πόλη, πράγµα που αποδεικνύεται από τα λιγοστά ονόματα Ετρούσκων που εξελέγησαν 
ύπατοι στο πρώτο μισό του Ε᾽ αιώνα π.Χ. Γνωρίζουμε επίσης, ότι οι Ρωμαίοι επέτρε- 
παν σε ορισμένους ξένους μαζί µε τις οικογένειές τους να εγκατασταθούν στην πόλη 
τοὺς µε όλα τα δικαιώµατα των Ρωμαίων πολιτών. Χαρακτηριστική είναι η περίπτωση 
του Σαβίνου Άττιου Κλαύσου (ΑίΠις Ο18ιςις), ο οποίος το 504 π.Χ. μετακόμισε µε 
όλο του το σόι στην Ρώμη και άλλαξε το όνομά του σε Άππιος Κλαύδιος (Αρρίις 
Οἱαιά(ας). Συνεπώς, αµέσως µετά το τέλος της βασιλείας, οι Ρωμαίοι συνέχισαν την 
οικονομική τους δραστηριότητα όπως πριν και η Ρώμη συνέχισε να κατοικείται απὀ 
Ῥωμαίους, Ετρούσκους και ξένους µε πολιτικά δικαιώµατα. Πολύ σύντομα, όµως, οἱ 
οικονομικές και κοινωνικές συνθήκες θα επιφέρουν σημαντικές αλλαγές στις οικονοµι- 
κές σχέσεις των κατοίκων αλλά και στην παγίωση ορισμένων κοινωνικών δεδοµένων. 

Ἡ ρωμαϊκή οικονομία του Ε᾽ αιώνα ήταν απολύτως βασισμένη στην κατοχή και 
στην καλλιέργεια της γῆς. Έτσι, η πρώτη γραπτή νοµοθεσία στην Ρώμη (Δωδεκάδελ- 
τος) περιελάμβανε σωρεία διατάξεων για την έγγειο ιδιοκτησία και την καλλιέργειά της 
αλλά τίποτα για το εμπόριο. Επειδή, βέβαια, δεν είναι δυνατόν να µην υπήρχαν κα- 
θόλου εμπορικές συναλλαγές, πιθανολογείται ότι αυτό περιοριζόταν σε λίγα αντικείµε- 
να τα οποία μπορούσαν να αγοράσουν µόνο οι πλούσιοι. Μέχρι πρόσφατα, αρκετοί 
ιστορικοί πίστευαν ότι η πρώιμη ρωμαϊκή κοινωνία ήταν γεωργική και βουκολική, ὃη- 
λαδή µια κοινότητα αγροτών και βοσκών µε διαφορετικές και αλληλοσυγκρουόµενες 
αντιλήψεις. Νέες μελέτες, όμως, δείχνουν ότι η κτηνοτροφία δεν ήταν ανεπτυγμένη µια 
που τα στοιχεία που διαθέτουμε αφορούν κατά κύριο λόγο σε αροτριώντα ζώα παρά σε 
κοπάδια εκτρεφοµένων ζώων. Επίσης, την εποχή αυτή οι Ρωμαίοι χρησιμοποιούσαν 
κάποιο είδος μεταλλικού χρήματος υπό µορφή μεγάλων τεµαχίων χαλκού και κατά 
πάσα πιθανότητα το ασσάριον (45) είχε ήδη ορισθεί ὡς η βασική νομισματική µονάδα 


345 Τηνίας, Π.2.Ι και ΥΠ.3.5 -- Συζήτηση σε Οοιπεί!, ϱρ. 227-232 δι 240-241 και Γοιςγίμε, ΡΡ. 
151-153. 
35 Πανίας. Π.16.4. Αυτός είναι ο γεννήτορας του γένους (6εΠ8) των Κλαυδίων στην Ρώμη. 
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στην Ρώμη.” Στην κατά βάση αγροτική αυτή οικονομία, λοιπόν, υπήρχαν στοιχειώδεις 
εμπορικές και χρηματικές συναλλαγές. 

Στην αυγή του Ε᾽ αιώνα και λίγο µετά, η νεαρή Δημοκρατία προσπάθησε να 
διατηρήσει τις όποιες εμπορικές τῆς σχέσεις µε τις γειτονικές τις περιοχές αλλά φαίνε- 
ται ότι µε την πάροδο τῶν ετών το εμπόριο έφθινε. Την εποχή αυτή, η οικονομική δυ- 
σπραγία είναι φανερή σε ολόκληρη την ετρουσκική και λατινική Ιταλία. Τα ελληνικά 
αγγεία συνέχιζαν να εισάγονται τα πρώτα χρόνια του Ε᾽ αιώνα αλλά σε πολύ µικρότε- 
ρες ποσότητες και ο αριθµός τους δεν θα αυξηθεί πριν το 400 π.Χ. Ενώ αρχικά κτίσθη- 
καν αρκετοί ναοί αφιερώμένοι σε διάφορες θεότητες, ξαφνικά απὀ το 474 µέχρι το 400 
π.Χ. περίπου η οικοδοµική δραστηριότητα σταμάτησε απότομα. Όλα δείχνουν ότι η 
Δημοκρατία αντιμετώπιζε οικονομικά προβλήματα. Η κατάκτηση νέων εδαφών που 
είχε πραγµατοποιηθεί κατά την περίοδο της βασιλείας τώρα σταμάτησε ενώ και η πα- 
ραγωγή μειώθηκε εξαιτίας συχνών επιθέσεων των γύρω ιταλικών λαών (δες παρακάτω) 
σε τέτοιο σηµείο ώστε έγιναν αγορές σιτηρών απὀ γειτονικές περιοχές για τον επισιτι- 
σµό τῶν κατοίκών.. Ἡ Ῥώμηῃ και η κάτοικοι τῆς είχαν τέτοιο οικονομικό πρόβλημα 
που έφτανε µέχρι τα όρια τῆς λιμοκτονίας για µεγάλο µέρος των πολιτών. 

Ως ήταν επόμενο, οἱ οικονομικές συνθήκες είχαν επιπτώσεις και στις συναλλα- 
κτικές σχέσεις των κατοίκων στο οικονομικό αλλά και κοινωνικό πεδίο. Οι χωρικοί δα- 
νείζονταν µε υψηλότατα επιτόκια απὀ τους λίγους πλουσίους και εάν µετά δεν μπορού- 
σαν να αποπληρώσοὺυν το χρέος τους είτε έπρεπε να παραδώσουν την γη που είχαν χρη- 
σιµοποιήσει ὡς εγγύηση ή να δεχθούν να εξαρτώνται από τον δανειστή τους. Η εξάρτη- 
ση (πεχιπ1) αυτή ισοδυναμούσε µε είδος δουλείας λόγω χρεών αλλά διαρκούσε ορι- 
σµένο χρόνο. Άλλος τρόπος για να αντεπεξέλθει κανείς στα οικονομικά του προβλήμα- 
τα ήταν να αποκτήσει στενή οικονομική και κοινωνική σχέση µε κάποιον πλουσιότερο 
από τον ίδιο. Δηλαδή, μερικοί χωρικοί συνδέονταν µε έναν προστάτη ή πάτρωνα (ρα- 
ἄοπ), ο οποίος τοὺς δάνειζε µε πολύ ευνοϊκούς όρους σε σχέση µετους προηγούμενους 
χωρικούς. Ο θεσμός πάτρωνας-πελάτης ήταν θεμελιώδης στην ρωμαϊκή κοινωνία ήδη 
από την πρώιμη εποχή. Φαίνεται ότι μεσαίου οικονομικού πλούτου πελάτες είχαν ως 
πάτρωνες πλουσιότερους Ρωμαίους αλλά ταυτοχρόνως οι ίδιοι αυτοί πελάτες λειτουρ- 
γούσαν ὡς πάτρωνες για φτωχότερους Ρωμαίους. Επίσης κάποιοι πάτρωνες είχαν πολ- 
λούς πελάτες αλλά και πελάτες µπορεί να είχαν περισσότερους από έναν πάτρωνες. Για 
παράδειγµα ο Άππιος Κλαύδιος λέγεται ότι μετακόμισε στην Ρώμη µε τους 5000 πε- 
λάτες του, αν και ο αριθµός αυτός δεν µπορεί παρά να είναι υπερβολικός. Ο πελάτης 
έπρεπε να χαιρετίσει το πρωί τον πάτρωνα στο σπίτι του και µετά να τον συνοδεύσει 
µέχρι την Ρωμαϊκή Αγορά (Εοταπι) ως ένα είδος προσωπικής φρουράς. Έτσι, είχαν δη- 
µιουργηθεί και μικροί ιδιωτικοί στρατοί των πατρώνων, οι οποίοι µπορεί και να συ- 
γκρούονταν μεταξύ τους, όπως φαίνεται απὀ την ιστορία της οικογενείας των Φαβίων 
(Ε6011). οι οποίοι µαζί µε τους πελάτες-στρατιώτες τους πολέμησαν το 479 π.Χ. έναν 
ιδιωτικό πόλεμο εναντίον των Ετρούσκων των Βηίων.»- Εικάζεται ότι παρόμοια περί- 


35 Δωδεκάδελτος, Δέλτος ΝΠΠΙ.3-4 στο «ΧΙ ἰαρυίας εἶνε Ιεχ ΧΠ ἰαρυἱαταπι/ Τῃο Τννείνε Ταῦίες 
ΟΙ {πε Ταν’ ΟΓ {πο Τιψείνε Ταῦίες”” στο Κοπιαϊμς οἱ Οἰά ιαπ, 4 νοῖς (1 οπάοπ: Ηατνατά Ὀπίν. Ρτεςς, 
1935/1993), 3:477 και Τίµαιος, ΕΤΗ 566, Π. 61 Ξ ΡΗπΙας, ΧΧΧΠΙ.43 -- 6οτπεΙ!, ϱ)ρ. 257-255 -- Για το 
ασσάριον (λατ. α5) δες ΡΗπίας, ΧΧΧΙΠ.42-45 -- Πατ, ϱρ. 21-22. 

351 Για την ρωμαϊκή πρεσβεία στην Σικελία δεςδΔ.Α.. ΥΠ.Ι-2 -- ΟοτπεΙ!, ϱΡρ. 225-226 δι 265-266. 

352Λ.Α.. ΓΧ.Ι5 και Οτος115, Π.5 καιδΔίων. ΥΠ. 21. 
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πτωση µπορεί να είναι και αυτή που αναφέρεται σε κάποιον Πόπλιο Βαλέριο (Ρις 
γαἱοτίας) σε αρχαϊκή επιγραφή (εικ. Οοτποα!! ὁς Μαΐπεννς, Ρ. 24) που βρέθηκε το 1977 
στο Σάτρικον (δαίσοιπι, ΒΑΟΚΟΝΗ, 43:Ώ3. σηµερ. Τε Εειτίετε). Μία ανάγνωση της 
επιγραφής, απὀ την οποίαν λείπει η αρχή µπορεί να είναι: «Οι σύντροφοι του Πόπλιου 
Βαλέριου ανέθεσαν στον Άρη» και µπορεί να υπονοεί έναν πάτρωνα (μήπως τον γνω- 
στό µας Πόπλιο Βαλέριο που εξελέγη ύπατος τρεις φορές;) µε τους πελάτες του και 
επιβεβαιώνει την υποψία µας ότι το φαινόμενο αυτό ήταν συνηθισμένο στην πρώιμη 
Ρώμη και ιδίως η συµµετοχή τῶν πελατών σε στρατιωτικές επιχειρήσεις.» Πέρα, 
όµως, από την απαίτηση γι’ αυτήν την στρατιωτικής φύσεως υπηρεσία, ο πάτρωνας 
μπορούσε να μεταμορφῶθεί σε πραγµατικό καταπιεστή. Ο πάτρωνας μπορούσε να πα- 
ρέχει το ελάχιστο δυνατόν για την διαβίώση του πελάτη αλλά ταυτοχρόνως να απαιτεί 
µεγάλα ανταλλάγματα σε είδος και υπηρεσίες.” Με άλλα λόγια, η σχέση πάτρωνα και 
πελάτη εξαρτιόταν τελικά από τον τρόπο µε τον οποίο ο πάτρωνας μεταχειριζόταν τον 
πελάτη του αλλά κατά βάση αντανακλούσε µια αμοιβαία συναλλαγή προς όφελος και 
των δύο. 

Ας συζητήσουμε, όµως, λίγο για τοὺς πολίτες οι οποίοι δανείζονταν κατ’ ευθεί- 
αν από πλουσίους. Μερικοί απὀ αυτούς όντως κατάφερναν να αποπληρώσουν το χρέος 
τοὺς αλλά για άλλους υπήρχε ο κίνδυνος να τους πουλήσουν ὡς σκλάβους σε Ετρού- 
σκους και Έλληνες εμπόρους. Χαρακτηριστική είναι η ιστορία του απόµαχου γέρου 
στρατιώτη που παρουσιάσθηκε στην Αγορά (Εοταπι), έδειξε τις πληγές του από τους 
πολέμους στους οποίους είχε συμμετάσχει και διηγήθηκε την ιστορία του. Ενώ εκείνος 
πολεμούσε για την Ρώμη. η γη του και όλο του το βιος καταστράφηκαν από τις επιδρο- 
µές των εχθρών αλλά το γεγονός αυτό δεν τον απήλλαξε από τις υποχρεώσεις του προς 
την πόλη και, συνεπώς, ήταν υποχρεώμένος να πληρώσει τους φόρους που του αναλο- 
γούσαν. Αναγκάσθηκε να δανεισθεί για να πληρώσει και έπεσε στα χέρια τοκογλύφων. 
Έτσι έχασε την περιουσία του παππού του, του πατέρα του αλλά και ό,τι είχε απομείνει 
από την δική του και τέλος έχασε και την ελευθερία του εξαιτίας των χρεών. Τώρα. 
δούλευε σε ένα υπόγειο εργαστήριο όπου τον μµαστίγωναν όταν χρειαζόταν, αυτόν που 
είχε κάποτε προασπίσει την πόλη του.ὁ Οι αγανακτισµένοι πολίτες ήταν πολλοί και 
φτωχοί. Σύντομα θα αναζητήσουν λύση µε πολιτική εξέγερση. 

Ἡ ὁραµατική ιστορία του γέροντα περιγράφει ακριβώς την κατάσταση στην 
Ῥώμη πριν τον ξεσηκωμό των πληβείων και προδιαθέτει για ό,τι θα συμβεί µετά. Φαί- 
νεται ότι η κατάσταση στην λατινική πόλη δεν διέφερε πολύ απὀ την κατάσταση στην 
Αθήνα των αρχών του ΣΤ᾽ αιώνα, πριν απὀ την ανάληψη καθηκόντων από τον Σόλωνα. 
Στην περίπτωση της Αθήνας ένα από τα κύρια προβλήματα ήταν πάλι η τοκογλυφία και 
η υπερχρέωση τῶν πολιτών, το οποίο εκλήθη να λύσει -ανάμεσα σε άλλα-- ο Σόλων. 
Στην περίπτωση της Ρώμης, βέβαια, ο ξεσηκωµός των πληβείων δεν κατέληξε σε κα- 


353 Ἡ σύγχρονη πόλη βρίσκεται 55 χλμ. νότια της Ρώμης και περίπου 15 χλμ. βόρεια της σηµερι- 
γής πόλεως Λατίνα (ΤΓα41Π8). 

35 Ἡ επιραφή αναφέρει «Γ...] ΙΕΙ ΦΤΕΤΕΚΑΙ ΡΟΡΙΙΟΡΙΟ ΝΑΙΕΡΙΟΡΙΟ 50ΟΡΑΙΕΣ 
ΜΑΜΑΕΤΕΡ και πιθανόν στα αρχαϊκά λατινικά «{Π... ΤΕΤΕΕΟΝΤ ΡΟΒΙΙ ΝΑΙΕΕΙ ΡΟΡΑΙΕΣ 
ΜΑΕΤΙ(5)» Για την επιγραφή και τα διάφορα ζητήματα που έχουν ανακύψει δες ΗοΙοιΜαΥ, Εαγὶν Κοπιε 
ἆ αΠμπι, ϱρ. 149-153 δι Ἡρ. 11.14. 

355 Οοιπε!!, ϱΡρ. 144 δι 258-291 και πρβλ ΤΠεοάοτε ΜΟΙΠΠΊςΕΗ, Τη Ηἰδίουν οἱ Λοπιε (1 οπάοη: 
1894), 1:78-80 

35 Πρβλ. Τανί5, Π.23 καιΔ.Α., νΝΙ.26. 
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τάργηση τῶν χρεών ή ακόµη και του συστήµατος της εξαρτήσεως (παεχιπι) ή των 
σκλάβων λόγω χρεών. Πιθανολογείται ότι δεν ήταν αυτός ο αρχικός σκοπός τῆς αντι- 
δράσεως των πληβείων αλλά γενικώς η κατάχρηση εξουσίας από πλευράς των πατρικί- 
ων και γι’᾿ αυτόν τον λόγο οι πληβείοι προχώρησαν σε εκλογή τριβούνων (ΠΠριπις 
εκλεγμένος άρχων, πλ. Ποιπι) και οργάνωσαν την Συνέλευση των Πληβείων 
(ΟοποίΠυπα ΡΙευἱ9). 

Ένα άλλο µεγάλο πρόβλημα που ξεσήκωσε τους πληβείους ήταν ο αναδασµός. 
Αν και οι πληροφορίες που διαθέτουμε είναι ελάχιστες, γνωρίζουμε ότι η καλλιεργήσι- 
µη γη για κάθε αγρότη ήταν µικρή. Κατά την παράδοση, ο Ρωμύλος είχε διανείµει 
στους συντρόφους του 2 ιούγερα γης (περ. 5000 τ.µ.,. ΑΜΟΓ), αριθµός που συμφωνεί 
µε την έκταση γης που διανέµονταν στους κατοίκους των πρώτων ρωμαϊκών αποι- 
κιών.Ὀ Επιπλέον, ακόµα και τα 7 ιούγερα γης (περ. 17.500 τ.µ.. ΑΜΟΓΡ) που φαίνεται 
ότι καλλιεργούσαν οἱ περισσότεροι Ρωμαίοι αγρότες ήταν πολύ λίγα για να συντηρή- 
σουν µια οικογένεια. Η εξήγηση ίσως υπάρχει στην έννοια τῆς δηµόσιας γης (8βετ ριῦ- 
Ποις) που χρησιμοποιούσαν οι Ρωμαίοι. Πιθανολογείται ότι η δημόσια γη αποτελούσε 
το μεγαλύτερο µέρος του εδάφους που ήλεγχαν οι Ρωμαίοι και που βρισκόταν έξω από 
την πόλη. Βέβαια, αυτό δεν σηµαίνει ότι υπήρχε κοινοκτημοσύνη γης οὔτε ότι οι Ρῶ- 
µαίοι αυτής της εποχής καλλιεργούσαν ομαδικά την δηµόσια γη. Κατά πάσα πιθανότη- 
τα, η δηµόσια γη ήταν αποτέλεσµα τῶν ρωμαϊκών κατακτήσεων και διατίθετο σε Ρῶ- 
µαίους για βοσκή ή καλλιέργεια. Το πρόβλημα δημιουργήθηκε όταν οι πλούσιοι κατα- 
λάμβαναν μεγάλα τεμάχια γης και έδιωχναν τοὺς φτωχούς αγρότες που προσπαθούσαν 
να κάνουν το ίδιο.” Φαίνεται ότι οι πλούσιοι είχαν το δικαίωμα να επιτρέπουν καλ- 
λιέργεια της γης από χωρικούς (πελάτες τους) και να ζητούν σε αντάλλαγμα πίστη και 
αφοσίώση αλλά πιθανότατα και πληρωμή σε παραγόμενο είδος ή σε υπηρεσίες. Αυτή 
ακριβώς η πρακτική ίσως εξηγεί γιατί υπάρχουν ενδείξεις ότι οι πληβείοι αποκλείονταν 
από την χρήση δημόσιας γῆς, πράγμα που αποτελούσε αιτία ασκήσεως μεγάλων πιέσε- 
ων εκ µέρους τῶν πληβείων καθ’ όλη την περίοδο της Δημοκρατίας. Οι πληβείοι --του- 
λάχιστον κατά την πρώτη περίοδο της Δημοκρατίας-- ζητούσαν την διανοµή νεοαπο- 
κτηθείσας γης, η οποία θα ήταν ιδιοκτησία του παραλήπτη αντί να μένει αυτή η νέα γη 
στο κράτος και συνεπώς να γίνεται εὐκολη λεία για τους πλουσίους.- Η απαίτηση των 
πληβείων για την αναδιανομή της γης, για την διανοµή νεοαποκτηθέντων γαιών αλλά 
και για ίση μεταχείριση τῶν πολιτών στο ζήτημα αποκτήσεως γης υπήρξαν οι βασικές 
αιτίες που τους οδήγησαν στην εξέγερση. 

Στην Αρχαιότητα, η δουλεία θεωρούνταν µία κοινωνική κατάσταση στην οποία 
μπορούσε να βρεθεί ο οποιοσδήποτε εάν συνέτρεχαν συγκεκριμένοι λόγοι. Είναι 
βέβαιο ότι στην Ρώμη του Ε᾽ αιώνα υπήρχαν σκλάβοι και η δουλεία ήταν θεσµοθετη- 
µένη µε συγκεκριµένα δικαιώµατα που είχαν οι ιδιοκτήτες ενώ κανείς δεν αμφισβητού- 
σετον θεσμό. Αν και δεν γνωρίζουμε τον αριθµό των σκλάβων πιστεύουμε ότι ήταν γε- 
νικά μικρός. Οι σκλάβοι δεν πρέπει να χρησιμοποιούνταν στους αγρούς αλλά ὡς βοη- 
θητικοί στα σπίτια των πλουσίων, όπου υπήρχε και η µεγαλύτερη ζήτηση γι’ αυτούς. Οι 


357 δουἱ]ατά, ΠἱδίουΥ, ϱΡ. 8-83 και Οοτπε!!. ρ. 267. 

355 γαιτο, Δες γηδίσαε, 1.10 όπου και αναφορά στα µέτρα επιφανείας των Ρωμαίων. 

35) Αππιανός, Ρωμαϊκά, «Ῥωμαϊκών Εμφυλίων», 1.7 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τι- 
βέριος και Γάιος Γράκχου», ΥΠ. 

30 Ηειπιίπα, Π. 20 -- Οοιπε[!, ϱΡ. 268-270. 
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σκλάβοι ήταν αιχμάλωτοι πολέμου ή απόγονοι άλλων σκλάβων. Μέσα στα κέρδη ενός 
πολέμου συμπεριλαμβάνονταν και οἱ σκλάβοι, ιδίως γυναίκες και παιδιά τῶν αντι- 
πάλων. Αν και οι Ρωμαίοι δεν επιδόθηκαν κατά τον Ε᾽ αιώνα σε κατακτητικούς πο- 
λέµους, οι επιδροµές που πραγματοποιούσαν εναντίον των γειτόνων τοὺς κατέληγαν 
και στην σύλληψη σκλάβων. Οι σκλάβες γεννούσαν παιδιά που πολύ συχνά ο πατέρας 
τους ήταν ο αφέντης τους. Αυτό το γεγονός εξηγεί και τις συχνές απελευθερώσεις 
σκλάβων που γίνονταν στην ρωμαϊκή κοινωνία αργότερα και μάλιστα οι απελεύθεροι 
είχαν δικαιώµατα Ρωμαίων πολιτών. Φαίνεται ότι οι σκλάβοι μπορούσαν µε κάποιο 
τρόπο να κερδίσουν την ελευθερία τους πληρώνοντας γι’ αυτήν ακόµη και εάν είχαν 
πουληθεί από τον αρχικό τους αφέντη. Ὑποθέτουμε ότι ο ιδιοκτήτης θα είχε το δικαίω- 
μα να απελευθερώσει έναν σκλάβο µε τους τρόπους που χρησιμοποιούνταν αργότερα. 
Δηλαδή, μπορούσε να τον εγγράψει στους καταλόγους τῶν πολιτών ή να τον απελευθε- 
ρώσει µε νομική πράξη (πιαπιπηὶςείο νἰπάἰοία) και παρουσία αξιωματούχου.”ς! 

Το εθιμικό δίκαιο και αργότερα γραπτοί νόμοι όπως η Δωδεκάδελτος όριζαν ότι 
Ῥωμαίος δεν μπορούσε να θέσει σε κατάσταση δουλείας άλλο Ρωμαίο στην πόλη της 
Ῥώμης. Όμως, εάν ο οφειλέτης δεν μπορούσε να εξοφλήσει το χρέος του µέσα στον 
συμφωνημένο χρόνο, ο δανειστής είχε το δικαίωµα να τον πουλήσει σε ξένους 
εμπόρους και να γίνει σκλάβος σε άλλη γη, µακριά από την Ρώμη αλλά και την Ἐτρου- 
ρία.- Βέβαια, ήταν προτιμότερο και για τις δύο πλευρές να εφαρμόσουν τον θεσμό της 
εξαρτήσεως λόγω χρεών (ΠΕεΧΙΠΙ) παρά τον εξανδραποδισµό του οφειλέτη διότι ο εξαρ- 
τηµένος λόγω χρεών οφειλέτης διατηρούσε τα δικαιώµατα του Ρωμαίου πολίτη και πα- 
ρέµενε στην Ρώμη. Το δικαίωµα ασκήσεως της εφαρµογής των νόμων που αφορούσαν 
στην εξάρτηση λόγω χρεών απὀ τον δανειστή δεν ήταν αυτόματο. Η σύλληψη του οφει- 
λέτη γινόταν µόνο µετά απὀ απόφαση δικαστηρίου και περίοδο χάριτος 320 ηµερών.ος 
Κατόπιν, οι διάδικοι είχαν 60 ηµέρες για να καταλήξουν σε συμφωνία. Κατά την περίο- 
δο αυτή ο οφειλέτης έµενε είτε στο σπίτι του υπό την παρακολούθηση του δανειστή ή 
στο σπίτι του δανειστή, ο οποίος είχε υποχρέωση και να τον τρέφει. Μέσα σ᾽ αυτήν την 
περίοδο, ο οφειλέτης δεχόταν να δουλεύει στον δανειστή του ὡς σκλάβος. Επίσης, ο 
οφειλέτης μπορούσε να νοικιάσει τον εαυτό του ὡς σκλάβο σε τρίτο πρόσωώπο για ορι- 
σµένο χρόνο και µε τα χρήματα που θα έπαιρνε να πληρώσει την οφειλή του. Φαίνεται, 
δηλαδή, ότι υπήρχαν τουλάχιστον δύο είδη εξαρτήσεως (ΠΕεΧΙΠΙ) λόγω χρεών, η ανα- 
γκαστική και η ηθεληµένη, όπως περιγράφονται παραπάνω, και ο οφειλέτης δήλωνε 
προφορικά ότι έδινε την συγκατάθεση του για να βρεθεί στην θέση του εξαρτηµένου 
λόγω χρεών. Οι εναλλακτικές του λώσεις βέβαια ήταν πιο οδυνηρές: θανάτωση από 
τον οφειλέτη ή πώληση του ὡς δούλου µακριά απὀ την Ρώμη. Φαίνεται ότι ο θεσμός 
της εξάρτησης λόγω χρεών ήταν ακριβώς σχεδιασµένος για να παρέχει τέτοιου είδους 
περιοδική δουλεία στους µεγαλοκτηματίες, η οποία ὠφέλησε µεν την ανάπτυξη τῆς 
Ῥώμης αλλά και δημιούργησε ένα φαύλο κύκλο δουλείας και ελευθερίας, πλουσίων και 
φτωχών. Ἐν κατακλείδι, στην αρχαία Ῥώμῃ υπήρχαν διάφορες εκφάνσεις δουλείας 


6 Λωδεκάδελτος, Δέλτος ΝΙ.Ιἀ. Την πρώτη εφαρμογή της ππαπιπαἰδίο νἱπάϊοία αναφέρει ο 
Τήνιας, Π.5. 

Λλωδεκάδελτος, Δέλτος ΠΠ και ανάλυση σε Οοιπε[!, ϱΡ. 280-251. 

34 Όπως περίπου συμβαίνει σήµερα µε την εξόφληση του λογαριασμού τῆς πιστωτικής κάρτας. 

364 Τήνιας. ΥΠ.19 και Δωδεκάδελτος, Δέλτος Υ].Ι4. 

ἡόδοιπεΙ!, ϱρ. 281-252. 
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που περιελάμβαναν ξένους που γίνονταν σκλάβοι σε Ρωμαίους αλλά και Ρωμαίους που 
γίνονταν σκλάβοι σε άλλους Ρωμαίους λόγω χρεών. Για την δουλεία λόγω χρεών υπήρ- 
χε η εναλλακτική λύση της εξαρτήσεως, η οποία μπορούσε να χρησιµοποιηθεί από τους 
Ρωμαίους πολίτες. 

Ἡ κατάσταση γίνεται ακόµη πιο περίπλοκη όταν αναλογισθεί κανείς ότι το µο- 
ναδικό άτοµο που είχε πλήρη εξουσία επί συγγενών, εξαρτωµένων λόγω χρεών ατόμων, 
σκλάβων και όλης της κινητής και ακίνητης περιουσίας ήταν ο πατέρας µιας οικο- 
γένειας (ραίοτ[απ]!]ας). Όι γιοι του, ακόµη και εάν είχαν τις δικές τοὺς οικογένειες, 
ήταν ύπατοι ή συγκλητικοί, ήταν απολύτως ανίσχυροι νομικά σε ό,τι αφορούσε στην 
οικογενειακή περιουσία εφόσον ήταν εν ζωή ο πατέρας τους. Υπήρχε, δηλαδή µια αντί- 
φαση στην ρωμαϊκή κοινωνία: ένας πανίσχυρος πολιτειακά άνδρας ήταν τελείως ανί- 
σχυρος στην οικογένειά του εάν ζούσε ο πατέρας του. Ο πατέρας είχε το δικαίωμα να 
απαλλαγεί απὀ παιδιά που δεν ήθελε και το έπραττε συνήθως για νόθα παιδιά (κυρίως 
κορίτσια) αµέσως µετά την γέννησή τοὺς αλλά σπάνια για τα νόμιμα τέκνα του. Νόμος 
όριζε επίσης ότιτα πολύ δύσμορφα παιδιά έπρεπε να θανατώνονται αµέσως. 

Ἑκτός από τα παιδιά, ο άνδρας ή ένας άνδρας απὀ την οικογένεια είχε εξουσία 
επί των γυναικών τῆς ίδιας οικογένειας. Γάμος, που στην ρωμαϊκή κοινωνία σήμαινε 
την χειραγώγηση (πιαπις) της συζύγου από τον σύζυγο, μπορούσε να συναφθεί µε 
τρεις τρόπους: µε θρησκευτική τελετή. µε τελετουργική (συμβολική) αγορά της γυναί- 
κας από τον άνδρα, µε απλή χρήση (συμβίώὠση) µιας γυναίκας από έναν άνδρα για έναν 
χρόνο. Οι δύο τελευταίοι τρόποι, υπονοούν ότι η γυναίκα ανήκε στα περιουσιακά στοι- 
χεία ενός άνδρα (ή του πατέρα του). Εν τούτοις, η σύζυγος είχε την δυνατότητα να δια- 
κόψει την χρήση της ἠ χειραγώγησή της (πιαπιΙς) εάν µέσα σε έναν χρόνο κοιμόταν 
τρεις νύχτες µακριά απὀ το σπίτι της.) Μέχρι το τέλος τῆς περιόδου της Δημοκρατίας 
είχε γίνει πολύ κοινότοπο να συνάπτονται γάμοι χωρίς χειραγώγηση (πιαπις). Δηλαδή, 
η γυναίκα αν και παντρεμένη έµενε στην δικαιοδοσία του πατέρα της. Με αυτόν τον 
τρόπο όταν πέθαινε ο τελευταίος άρρεν ανιών της αποκτούσε το δικαίωμα του να τον 
κληρονομήσει και να κατέχει περιουσία. Βέβαια, µία γυναίκα που δεν είχε ούτε πατέρα 
ούτε σύζυγο έπρεπε να έχει έναν κηδεμόνα ({πίοΓ), ο οποίος έπρεπε να συναινέσει για 
οποιαδήποτε περιουσιακή συναλλαγή της κηδεμονευοµένης του, όπως όριζε ο νόμος. ον 
Δηλαδή, η γυναίκα στην ρωμαϊκή κοινωνία ήταν πάντα στην κατοχή ή κηδεμονία ενός 
άνδρα της ευρύτερης οικογένειάς της. 

Στην Ρώμη, η έννοια της εξαρτήσεως ήταν απόλυτα θεσμοθετηµένη είτε 
επρόκειτο για οικογενειακές σχέσεις είτε για οικονομικές σχέσεις. Παρ᾽ όλα αυτά, στο 
κοινωνικό-οικονοµικό πεδίο και όταν τα οικονομικά προβλήµατα των φτωχότερων πο- 
λιτών µεγεθύνθηκαν, η σύγκρουση µε τοὺς πλουσιότερους ήταν αναμενόμενη. Βέβαια, 
η αντιπαλότητα αυτή αφορούσε κυρίως στην προσπάθεια των πληβείων να περιορίσουν 
τις αυθαιρεσίες των πατρικίων σε πολιτικό επίπεδο και κατά συνέπεια να επηρεάσουν 
και τις οικονομικές σχέσεις μεταξύ τους. Αν και η αντιπαράθεση στην Ρώμη μοιάζει να 
είναι ξεκάθαρη ιστορικά, η προσεκτική έρευνα και ανάλυση έχει αποδείξει πόσο πολύ- 
πλοκή είναι και πόσες διαφορετικές ιστορικές, κοινωνιολογικές και οικονοµολογικές 
ερμηνείες επιδέχεται. 


366 Λωδεκάδελτος, Δέλτος Νν.Ι Πρβλ. Δ.Α. 2.15 -- ΟοτπεΙ!, ρ. 254. 
7 Λωδεκάδελτος, Δέλτος Ν].5 και (αίας, Πηςδά{μΐες, 1.111. 
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Η Σύγκρουση των Τάξεων 

Στην αυγή του Ε᾽ αιώνα π.Χ., τα οικονομικά προβλήματα και οι αντιθέσεις 
ανάµεσα στους πατρικίους και στους πληβείους προκάλεσαν την ονομαζόμενη Σύ- 
γκρουση των Τάξεων, η οποία διήρκησε περίπου δύο αιώνες. Σ᾽ αυτήν την σύγκρουση 
οι πληβείοι ενήργησαν ομαδικά εναντίον των πατρικίων. Οι πατρίκιοι είχαν διατηρήσει 
σχέσεις µε το Λάτιο και την Ετρουρία ενώ οι πληβείοι ανέπτυξαν σχέσεις µε τους Έλ- 
ληνες της Ιταλίας απὀ όπου διδάχθηκαν πολλές, νέες πολιτικές ιδέες. Οι σχέσεις αυτές 
αναπτύχθηκαν µε µια ομάδα Ελλήνων εμπόρων που κατοικούσαν µαζί µε Ρωμαίους 
στον Αβεντίνο λόφο (Ανεπίᾶπις). Αφορμή για την σύγκρουση υπήρξε το γεγονός ότι 
ενώ οι πληβείοι δεν υπέφεραν από υπερβολική φορολογία, είχαν την υποχρέωση να κα- 
τατάσσονται στον στρατό για όλο και μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα.” Εξαιτίας αὖ- 
τού του γεγονότος, λοιπόν, αρχίζει να ξετυλίγεται το νήµα τῆς αντιπαραθέσεως πληβεί- 
ων και πατρικίων, η οποία πήρε τελικά διαστάσεις μεγάλης πολιτικής συγκρούσεως. 

Επειδή, όπως ήδη αναφέραμε, το γεγονός αυτό που συντάραξε την ρωμαϊκή κοι- 
νωνία στην αρχή του Ε᾽ αιώνα δεν είναι µονοδιάστατο, οι ερμηνείες των μελετητών 
ποικίλουν. Για ορισμένους ιστορικούς υπήρξε ουσιαστικά µία «σύγκρουση τάξεων» µε 
ξεκάθαρα οικονομικά και κοινωνικά κριτήρια, δηλαδή ένας ξεσηκωµός τῶν καταπιε- 
σµένων εναντίον τῶν καταπιεστών τους. Για άλλους ιστορικούς, η Σύγκρουση τῶν 
Τάξεων δεν µπορεί να εξηγηθεί ὡς µια απλή αντίθεση ανάµεσα σε πλούσιους και φτῶ- 
χούς διότι δεν υπήρξε ποτέ αυτός ο δυϊστικός διαχωρισμός στην ρωμαϊκή κοινωνία. 
Όλοι οι µη-πατρίκιοι δεν ήταν πληβείοι. Η βάση για την κατανόηση της συγκρούσεως 
είναι το σύστηµα πάτρωνα-πελάτη τῆς Ρώμης. Οι πληβείοι προσπάθησαν να βρουν ένα 
σύστημα εναλλακτικό αυτού του πάτρωνα-πελάτη, από το οποίο, λόγω φτώχειας, ήταν 
αποκλεισµένοι διότι δεν μπορούσαν να ενεργήσουν ὡς πάτρὠωνες. Φαίνεται ότι κάποιοι 
πλούσιοι Ρωμαίοι σκέφθηκαν να συνταχθούν µε τους πληβείους για να εκµεταλλευ- 
θούν πολιτικά την αντίδραση που είχαν εκείνοι ξεκινήσει εναντίον αυτών που συμµε- 
τείχαν στο σύστηµα πατρωνίας διότι έτσι θα παρουσιάζονταν ὡς αυτοκέφαλοι αρχηγοί, 
πράγµα πολύ προτιμότερο από το να εξαρτώνται από τους δικούς τους πάτρωνες. Αυτό 
φαίνεται απὀ το γεγονός ότι αμέσως ζήτησαν να μπορούν να εκλέγονται ύπατοι. Οι πα- 
τρίκιοι φαίνεται ότι συνεισέφεραν στο γιγάντωµα της αντιδράσεως των πληβείων µε 
την προσπάθειά τους να εξοβελίσουν το κίνηµα και να κατακρίνουν τους αρχηγούς του. 
Με αυτό το πνεύμα πρέπει να δει κανείς και την απαγόρευση γάμων μεταξύ πατρικίων 
και πληβείων -πιθανότατα ο στόχος να ήταν οι αρχηγοί τῶν πληβείων- δηλαδή µια προ- 
σπάθεια να εμποδισθούν οι πλούσιοι µη-πατρίκιοι να συνταχθούν µε τοὺς πληβείους, 
Εάν το έκαναν θα έχαναν το δικαίωµα να νυμφευθούν πατρικίες.-. Τελικά, πρέπει να 
παραδεχτούμε ότι η εξέγερση τῶν πατρικίων είχε οικονομικές, κοινωνικές, και πολιτι- 
κές αιτίες και διαστάσεις. 

Κατά την παράδοση, η πρώτη εξέγερση έγινε το 495/494.31 Οι πληβείοι που 
ήταν χρεώμµένοι και δέχονταν κάθε είδους αυθαιρεσία των πατρικίων έφυγαν (η ονοµα- 
ζόμενη Πρώτη Απόσχιση) σε μεγάλους αριθμούς από την πόλη και συγκεντρώθηκαν σε 
έναν λόφο, λίγο μακρύτερα απὀ την Ρώμη. Εδώ οργάνωσαν την δική τους Συνέλευση 


ως Ρρ. 64-65 
310 Οοτπε[!, ϱρ. 291-292. -- Για τον νόµο περί γάμων δες Δωδεκάδελτος, Δέλτος ΧΙ.Ι. 
δι Ε1νίας. Π.32 και Επίτορίη, [.ΧχΗ. 
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των Πληβείων (ΟοποίΠαπι ΡΙΕΡΙ5) και εξέλεξαν τους δικούς τοὺς αξιωματούχους, τρι- 
βούνους/δηµάρχους (πλ. (αρυπ1). Οι τριβούνοι ήταν αρχικά δύο, ίσως σε μίμηση των 
δύο υπάτων και η εκλογή τους είχε ως κύριο σκοπό να περιορίσει την δύναμη των 
υπάτων.”" Οι πληβείοι που αποχώρησαν δεν ανήκαν ούτε αποτελούσαν συγκεκριμένη 
ομάδα Ρωμαίων. Ἠταν σίγουρα οι πιο φτωχοί και κατατρεγµένοι, ήταν και τεχνίτες και 
αγρότες. Φαίνεται ότι οι πληβείοι ήταν το ένα άκρο µιας πολύπλοκης ρωμαϊκής δια- 
στρωµατώσεῶς, µε τους πατρικίους στο άλλο άκρο και πολλές άλλες κοινωνικές 
οµάδες µε διάφορα συμφέροντα και αιτήµατα στο ενδιάµεσο διάστηµα του φάσματος. 
Έτσι, οι πληβείοι δεν είχαν να αντιμετωπίσουν µόνο τους εκ καταγωγής πατρικίους 
αλλά και τους πλούσιους αγρότες και εμπόρους και όσους άλλους είχαν εκλεγεί στο 
αξίωμα του υπάτου χωρίς να είναι πατρίκιοι, δηλαδή όσους δεν ήθελαν καμία διατάρα- 
ἕη του σίαίἠς 4ο (καθεστηκυίας τάξεως) της εποχής. Το κύριο όπλο των πληβείων 
ήταν να φοβερίσουν τοὺς πατρικίους ότι θα αποχωρήσουν από την Ρώμη. Η πραγµατο- 
ποίηση αυτής της πράξεως σήμαινε ότι οἱ πατρίκιοι θα στερούνταν τῶν στρατιωτικών 
υπηρεσιών τῶν πληβείων, οι οποίες στην πραγματικότητα τους ήταν εντελώς απαραίτη- 
τες. Αυτήν ακριβώς την απειλή ίσως υπονοούσε και η Απόσχιση. 

Δεν μπορούμε να είμαστε βέβαιοι για το πόση δόση ιστορικότητας έχει η πα- 
ράδοση που διηγείται διάφορες ιστορίες για το πώς οι πληβείοι συναίνεσαν στην επι- 
στροφή τοὺς στην Ρώμη. Αυτό που ενδιαφέρει πιο πολύ είναι ότι µέχρι τα µέσα του Ε᾽ 
αιώνα τα αποτελέσµατα τῆς συγκρούσεως πατρικίων και πληβείων είναι απολύτως 
ορατά. Μεταξύ 494 και 287 π.Χ. οι πληβείοι πρέπει να αποχώρησαν (Αποσχίσεις) αρ- 
κετές φορές. Η αναγνώριση των τριβούνων και της Συνελεύσεως των Πληβείων δεν 
µπορεί να έγινε αµέσως διότι κατά το πρώτο µισό του Ε᾽ αιώνα τα θεσμικά όργανα των 
πληβείων δεν ήταν ακόµη αποδεκτά. Είναι ιστορικά βεβαιωμµένο ότι η αποδοχή από 
τους πατρικίους της πολιτικής δυνάμεως των πληβείων και κυρίως του δικαιώματος τῆς 
αρνησικυρίας”’΄ από τους τριβούνους δεν µπορεί να εφαρμοζόταν πριν από την εξέγερ- 
ση και τον συμβιβασμό του 494 π.Χ. Αντιθέτως, έγινε μάλλον αποδεκτό μισό αιώνα 
αργότερα.” Συγκεκριµένα. µε τον εκβιασμό της Αποσχίσεῶς, µέχρι το µέσο του Ε΄ 
αιώνα, οι πληβείοι κατάφεραν να αναγνωρισθεί η Συνέλευση στην οποία μετείχαν αλλά 
και οι αξιωματούχοι (τριβούνοι) τους οποίους εξέλεγαν καθώς και τα δικαιώματά που 
απέρρεαν από τον τίτλο τους. Το σηµαντικό ήταν ότι οι ίδιοι οι πληβείοι κατάλαβαν 
πόσο χρήσιμοι ήταν στην Ρώμη. Φαίνεται μάλιστα ότι ορισμένοι γαιοκτήμονες, που 
δεν ανήκαν όµως στις τάξεις των πλουσίων πατρικίων, αυτοχρίσθηκαν τριβούνοι των 
πληβείων (Πίουπί Ρρ]εῦες) και φρόντιζαν να μεταφέρουν τα παράπονα των πληβείων 
στους υπάτους και στην Σύγκλητο. Τελικά, η εξουσία των αντιπροσώπων των πληβείων 
αναγνωρίστηκε ὡς απαραβίαστη και ιερή (5αοτοςαπεία Ρροίεςίας). Συγκεκριµένα, εξα- 
σφαλίστηκε η Ἱερότητα του λειτουργήµατός τους και η φυσική ασφάλεια τοὺς από πι- 
θανές απειλές ή και πράξεις εναντίον της ζωής τους. Συνεπώς, η απόλυτη προστασία 
την οποία είχαν δια νόμου (1εΧ 5αοταία) τους έδινε το δικαίωµα αλλά και την υποχρέω- 
ση να προστατεύουν τους πληβείους από τις παρανοµίες των πατρικίων. Ο τριβούνος 
είχε το δικαίωµα να παρακολουθεί τις συναντήσεις των πληβείων που τελικά έγιναν 


ᾗἌἱοστο, ε Κεριβ]ίσα, Π.Ν (ΧΧΧΙΠΟ. 

373 Οοιπε[!, ϱρ. 256-258. 

33 γείο. Την ρωμαϊκή εποχή αναφερόταν ὡς ΙΠίετοεβδίο -- ένστασις (δες Ι {νίας. Χ.27). 
375 Οουπε]!, ϱρ. 259-260. 
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απολύτως οργανώµένες σε συνέλευση κατά φυλάς (ΟοποίΜαπα Ρ]εδίς Τη ριαΠι). Μάλι- 
στα το 471 ήτο 449 π.Χ. οι πατρίκιοι αναγκάσθηκαν µε νόµο να αναγνωρίσουν την Συ- 
νέλευση και τους εκλεγόµενους απ᾿ αυτήν αξιωματούχους. Η οργάνωση τῶν πληβεί- 
ων σε συνέλευση, η εκλογή τριβούνων αλλά και η αναγνώριση απὀ τους ίδιους τους 
πληβείους του σηµαίνοντος ρόλου που διαδραµάτιζαν, τους έδωσε την φυσική ροπή 
που απαιτούνταν για να αντιταχθούν στους πατρικίους και στις πρακτικές τους. 

Όπως έχει γίνει ήδη κατανοητό, η Συνέλευση των Πληβείων (0 οποί πα ΡΙΕΡΙ6) 
που συγκαλούνταν απὀ τους τριβούνους περιελάμβανε όλους τοὺς άλλους πολίτες 
εκτός των πατρικίων. Αρχικά, είτε ψήφιζαν οι παρόντες ατοµικά, όπως γινόταν στην ελ- 
ληνική εκκλησία του δήµου, είτε κατά κουρίες αλλά σίγουρα όχι κατά εκατονταρχίες. 
Το 471 π.Χ. η Συνέλευση αναδιοργανώθηκε µε βάση τις φυλές και από τότε αποφάσιζε 
επί των προτεινοµένων θεμάτων µε ψηφοφορία κατά φυλή. Τα µέλη της κάθε φυλής 
ψήφιζαν μεταξύ τους για να αποφασισθεί η γνώμη της φυλής, η οποία συνιστούσε και 
µία ψήφο στην Συνέλευση. Έτσι, οἱ ψήφοι των φυλών καθόριζαν και την τελική 
απόφαση της Συνελεύσεως. Η μεταρρύθμιση αυτή φαίνεται ότι έγινε για να υπάρχει η 
δυνατότητα ίσης εκπροσωπήσεως των αγροτών στις συνελεύσεις τῶν πληβείων, οι 
οποίες γίνονταν µέσα στην πόλη και κυριαρχούνταν από τους αστικούς πληθυσμούς. 
Αυτή ακριβώς η διαπίστωση επιβεβαιώνει την υποψία ότι οι πληβείοι δεν ήταν µόνο 
αστικοί πληθυσμοί.’ Ἐκ πρώτης όψεως, λοιπόν, φαίνεται ότι οι πληβείοι οργάνωσαν 
δικούς τους πολιτικούς θεσμούς σαν να ήθελαν να δημιουργήσουν ένα δικό τους πολι- 
τικό κράτος. 

Ἡ επανάσταση τῶν πληβείων έχει χαρακτηρισθεί ως «κράτος εν κράτευ), µε την 
έννοια ότι δημιουργήθηκαν νέα κρατικά όργανα που λειτουργούσαν παράλληλα µε 
αυτά των πατρικίων. Η άποψη αυτή ξεκίνησε από τον Ρωμαίο ιστορικό Λίβιο, ο οποίος 
έγραψε ότι στην Ρώμη δημιουργήθηκαν «ἆμας οἰν]ίαίο5 εχΧ Ίπα [αοίας; 5µο5 ουίαε ρατᾶ 
πιασἰδίΓα({η5, διιᾶς Ίερες ε5ςθ»”;". Ἡ σύγχρονη ιστορική έρευνα όµως διαφωνεί και υπο- 
στηρίζει ότι εάν εξαιρέσουμε τις περιόδους της Αποσχίσεως, οι πληβείοι δεν προ- 
σπάθησαν ποτέ να δημιουργήσουν ξεχωριστό κράτος. Παρ’ όλα αυτά, τα ὀργανά τους 
ήταν περισσότερο εξελιγμένα στην δοµή και στην λειτουργία απὀ τα αντίστοιχα του 
υφισταμένου κράτους. Ὑποθέτουμε μάλιστα ότι οι εξελιγµένες λειτουργίες τους µιµή- 
θηκαν ή ενσωματώθηκαν σταδιακά στο ρωμαϊκό πολίτευμα. Είναι μάλιστα πολύ πιθα- 
νόν ότι οι ίδιοι πρωτοστάτησαν στην δηµιουργία νομοθετικού αρχείου που κατέληξε 
στην κωδικοποίηση των αποφάσεων έτσι ώστε να υπάρχει γρήγορη αναφορά σε προη- 
γουµένως ληφθείσες αποφάσεις όταν εξετάζονταν παρόμοιες νομικές περιπτώσεις στο 
μέλλον.» Ο μοναδικός λόγος για τον οποίο οἱ πληβείοι προχώρησαν στην δηµιουργία 
παράλληλων θεσμών µε αυτούς των πατρικίων ήταν διότι ήθελαν συμμετοχή στην 
εξουσία και πολιτική διακυβέρνηση της Ρώμης µε στόχο τον περιορισμό ή και εξάλει- 
ψη των αυθαιρεσιών και της ανεξέλεγκτης εξουσίας των πατρικίων. 

Όσο και εάν προσπάθησαν οι πατρίκιοι να συμβιβασθούν µε τους πληβείους µε 


τό Πρβλ. Ο5. ρ. 585 π. 23 και δου]ατά, Ηἰδίουν, Ρ. 84 και ΟοτπεΙ!. ρ. 259. 

ᾗἹΟοιπεΙ!, ϱρ. 260-261. 

37 «Δύο κράτη δημιουργήθηκαν από ένα, το κάθε ένα µε τους δικούς του αξιωματούχους, τους 
δικούς του νόμους», Πάνίης, Π.44.9. 

31 Τηνιης. Π.44 --ΜΟΠΙΠΙΡΕΠ, ΚοΠ16. 113249-357 -- Πρβλ. δου]ατά, Ηἰδίουγ, ϱΡ. 54-86 και Οοιπεί!, 
Ρ. 265. 
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την λιγότερη δυνατόν απώλεια εξουσίας, οι δεύτεροι δεν μπορούσαν να αρκεσθούν στις 
περιορισμένες παραχωρήσεις των πατρικίων. Αυτό που ζητούσαν ήταν η πλήρης νοµι- 
κή καταχώριση των σχέσεων τοὺς µε τους πατρικίους έτσι ώστε να εξασφαλίσουν την 
περιουσία τους και την ατοµική τους ασφάλεια. Το 462 π.Χ., ο τριβούνος Τερεντίλιος 
΄Ἄρσας (6Ο. Τετεπάµας Ηατςα) για πρώτη φορά µετέφερε στους πατρικίους την ιδέα των 
πληβείων για νομική κατοχύρωση των δικαιωμάτων τους. Φυσικά έπρεπε να περάσει 
πολύς καιρός µέχρι να πεισθούν ἠ να αναγκασθούν να αποδεχθούν οι πατρίκιοι την 
αναγκαιότητα τῆς πράξεως. Πάντως, κατά την παράδοση, έστειλαν και απεσταλμένους 
σε ελληνικές πόλεις για να μελετήσουν τα πολιτικά τους συστήµατα και ιδίως στην 
Αθήνα για την µελέτη των νόμων του Σόλωνα. Παρότι το ταξίδι αυτό πρέπει να είναι 
µύθευμα των Ρωμαίων χρονικογράφων δεν υπάρχει αμφιβολία ότι οι νοµοθέτες επηρε- 
άσθηκαν από τους νόµους τουλάχιστον των ελληνικών πόλεων της Ιταλίας. Τελικά, 
το 451, πατρίκιοι και πληβείοι συμφώνησαν να αναστείλουν το µέχρι τότε ισχύον διοι- 
κητικό σύστημα (τες ρυῦΠεαΞπολιτεία) και να διορίσουν δέκα άνδρες (ἀθοεπιν]τίςδε- 
κανδρία), 5. μάλλον όλους πατρικίους, µε αρμοδιότητες υπάτων για να κυβερνήσουν 
αλλά και να συντάξουν το νομοθετικό πλαίσιο (σύνταγμα) της πολιτείας. Επειδή στο 
τέλος του έτους δεν είχαν ολοκληρώσει το έργο τους, χρειάσθηκε ένα νέο σώμα από 
δέκα αντιπροσώπους, στο οποίο συμμετείχαν αρκετοί πληβείοι ενώ ο μόνος αντι- 
πρόσωπος που ήταν και στις δύο οµάδες ήταν ο Άππιος Κλαύδιος (Αρρίις ΟΙαιάτιις). 
Στο τέλος του έτους, όµως, η νέα δεκανδρία όχι µόνο δεν διαλύθηκε αλλά κατέλαβε την 
εξουσία και ο Άππιος έγινε τύραννος. Αλλά η Δεύτερη Απόσχιση τῶν πληβείων 
ανάγκασε τον Άππιο να αυτοκτονήσει και τους επιτρόπους να παραιτηθούν από την 
εξουσία. Η δημοκρατία επανήλθε και οι ύπατοι που εξελέγησαν για το έτος 449, ο Βα- 
λέριος ΠόΤίτος (ΝαΙετίις Ροίᾶις) και ο Οράτιος Βαρβάτος (Μ. ἩΗοταίας Βατραίιις) 
φρόντισαν να οµαλοποιήσουν την κατάσταση." Αυτά είναι τα γεγονότα που αφηγού- 
νται οἱ αρχαίοι ιστοριογράφοι και τα οποία οι σημερινοί ιστορικοί καλούνται να τα εξε- 
τάσουν υπό τον φακό της σύγχρονης ιστορικής κριτικής των πηγών. 

Τα προβλήματα, λοιπόν, που παρουσιάζουν τα γεγονότα που αφηγούνται οι πη- 
γές µας είναι πολλά και ποικίλα. Πρώτα-πρώτα, γιατί να χρειάζονταν δύο δεκανδρίες 
αφού σκοπός τῆς πρώτης ήταν η σύνταξη του πολιτειακού χάρτη της πόλεως; Γιατί οι 
αρχαίοι συγγραφείς θεωρούν ότι η πρώτη πέτυχε στην αποστολή της (η καλή δεκαν- 
ὁρία) ενώ η δεύτερη στόχευσε µόνο στην κατάληψη της εξουσίας (η κακή δεκανδρία); 
Έφθασαν Ρωμαίοι µέχρι την Ελλάδα για να μελετήσουν τα ελληνικά πολιτειακά συστή- 
µατα; Οι απαντήσεις που έχουν δοθεί ποικίλουν απὀ την θεωρία ότι η δεύτερη δεκαν- 
ὁδρία χρειάσθηκε για να συμπληρωθεί ο αρχικός χάρτης των δέκα δέλτων στην τελική 
Δωδεκάδελτο και να συμπεριληφθεί η διάταξη που απαγόρευε τους γάμους ανάµεσα 
στους πληβείους και στοὺς πατρικίους, µέχρι την άποψη ότι η δεύτερη δεκανδρία είναι 
μύθος και δεν υπήρξε ποτέ. Τα στοιχεία που διαθέτουμε δεν µας επιτρέπουν να δώσου- 
µε ξεκάθαρες απαντήσεις ενώ πιστεύουμε ότι η όλη διήγηση είναι αποτέλεσµα µακρο- 
χρόνιων διεργασιών και γεγονότων που συνεπιλήθησαν στην ιστορία της καταγραφής 
των νόμων στην Δωδεκάδελτο. Επίσης, όπως ήδη αναφέραμε, το πιο πιθανό είναι ότι η 


350 Εοισγίμε, ϱρ. 209-210, όπου και οι σχετικές παραπομπές στις αρχαίες πηγές. 

35 Πρβλ. Ο1οετο, Ώε Κεριδίίσα, Π.6ἱ-62 (ΧΧΧΝΙ-ΧΧΧΝΊΙ) και Π{νίας, ΠΠ.31-32 και Ευίτορίις, 
Πχνή, 

ΣΠ 1ν]ις. 1Π1.44-48 και Ζωναράς, ΝΠ.18 και Οτο5ίις, Π.13. 
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επαφή µε τους Έλληνες έγινε στην Ιταλία µε Έλληνες αποίκους διότι τα αρχαιολογικά 
στοιχεία δείχνουν ότι η πολιτιστική ζωή της Πρώιμης Ρώμης ήταν σε µεγάλο βαθµό 
εξελληνισµένη και έτσι δεν µπορεί να αποτελεί έκπληξη ο επηρεασµός των νόμων από 
την ελληνική παράδοση ούτε η ύπαρξη της λέξεως Ροεπαε (ποινή) στην Δωδεκάδελ- 
το.” Σε τελική ανάλυση, βέβαια, δεν έχει σημασία πώς προέκυψε η Δὠδεκάδελτος 
αλλά το αποτέλεσµα, δηλαδή η συγγραφή των νόμων, το οποίο είναι πέρα για πέρα 
αληθινό και πραγµατικό. Αυτό είναι το πολύτιμο ιστορικό στοιχείο που χρειαζόμαστε 
για την κατανόηση των πηγών του ρωμαϊκού δικαίου παρά συγκεκριμένες απαντήσεις 
για τις δεκανδρίες και τις επαφές των Ρωμαίῶν µε τους Έλληνες για την µελέτη της ελ- 
ληνικής νομοθεσίας. 

Ἡ Δωδεκάδελτος, λοιπόν, ήταν συλλογή νόμων που αφορούσαν και στο ὃδη- 
µόσιο και στο ιδιωτικό δίκαιο. Καθόριζε οικογενειακές σχέσεις (οικογένεια, γάμος, δια- 
ζύγιο) και περιουσιακές σχέσεις (κληρονομιά, ιδιοκτησία, μεταβίβαση περιουσίας) και 
πώς κανείς μπορούσε να διαφυλάξει τα δικαιώματά του σχετικά µε τα ανωτέρω. Επίσης 
κάποιες διατάξεις αναφέρονταν σε βιαιοπραγίες εναντίον ατόμων και φθορά περιουσί- 
ας, σε δανεισμό, ανδραποδισµό και στην μεταξύ τους σχέση καθώς και στις βασικές 
αρχές της ρωμαϊκής πολιτείας. Δεν γνωρίζουμε γιατί ορισμένα νοµικά ζητήματα ανα- 
πτύσσονται σε μεγαλύτερο βαθµό από άλλα τα οποία δεν αναφέρονται καθόλου αλλά 
πιθανολογούµε ότι οι δεκανδρίες προσπάθησαν να λύσουν µόνο ζητήματα στα οποία 
υπήρχε αμφιβολία και όχι να καταγράψουν όλο το εθιμικό δίκαιο που διείπε την ρῶ- 
µαϊκή ζωή. Μερικά άρθρα εξέφραζαν πρωτόγονες αντιλήψεις (ο ακρωτηριασµός τιµῶ- 
ρείται µε ακρωτηριασμό, Δέλτος ΥΠΙ.2)35 αλλά απὀ την άλλη πλευρά η νοµοθεσία 
ήταν ιδιαίτερα προοδευτική σε ό,τι αφορούσε στην ελευθερία του ατόµου µε βάση τους 
κανόνες τῆς εποχής (Δέλτοι 1.4, ΥΠΠΙ.21. ΧΙ.Ι). 5 Μετά την επιστροφή των πληβείων, οι 
ύπατοι διέταξαν να χαραχθούν οι νόμοι σε μπρούτζο και να εκτεθούν στην Αγορά. 
Ῥέβαια, ήδη από τον Α᾿ αιώνα π.Χ. µερικές διατάξεις είχαν ξεχασθεί, πιθανότατα διότι 
οἱ μπρούτζινες δέλτοι καταστράφηκαν κατά την εισβολή των Γαλατών το 390 π.χ. ἳό 
Όμως, αν και χάθηκαν τα ίχνη τῶν μπρούτάνων δέλτων, οι νόμοι διατηρήθηκαν σχεδόν 
αναλλοίωτοι καθ’ όλη την διάρκεια της Ρωμαϊκής Ἱστορίας και ίχνη τους µπορεί κανείς 
να βρει σε νομοθεσίες που συντάχθηκαν αιώνες µετά αλλά και µέχρι σήµερα. Με αυτόν 
τον τρόπο οι πληβείοι εξασφαλίσθηκαν από τις αυθαιρεσίες των πατρικίων. 

Παρά την ύπαρξη της Δωδεκαδέλτου, οι πληβείοι επέµεναν σε περαιτέρω δι- 
καιώµατα τα οποία τους δόθηκαν το 449 π.Χ. Οι Βαλεριο-Οράτιοι Νόμοι, που πήραν 
το όνομά τους από τους υπάτους Βαλέριο Πότιτο (Υα]ετπις Ροβ(ιις) και Οράτιο Βαρ- 
βάτο (Ποταίις Βατραίις), θεωρούνταν πολύ σημαντικοί για τους πληβείους αν και δεν 
τους γνωρίζουμε ανά άρθρο, παρά µόνο γενικώς. Αναφέρεται, λοιπόν, ότι ένας απὀ αυ- 
τούς, αναγνώριζε πλήρως” ' τους πληβείους αξιωματούχους (πλ. ἀϊδιπείες) και άρα την 


3 λωδεκάδελτος, Δέλτος ΝΠ].3-4. Ανάλυση σε Οοιπεί!, οι. 11. 

3 Λες τους νόµους στην κατηγορία ΄οφθαλμόν αντί οφθαλμού’ στον µεσοποταμιακό «Κώδικα 
του Χαμμουραβῦ στο Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι 4νατολικοί {αοΐ, 9] ἐκδ. σ. 44-45. 

355 Το πλήρες κείµενο συγκεντρωμένο από όλες τις διαθέσιµες πηγές δημοσιεύθηκε υπό τον τί- 
τλο «ΧΙ (8Ὀι]αο 5ἶνε Ιοχ ΧΙΠ (αὈυίαπαπι/ Τῃε Τννε]νο Ταῦίος οἱ {1ο Γαν/ οΓ {ένο Τιωείνε ΤαῦΙες» στο Δέ- 
πιαῖης οἱ Οἶᾳ [ιαίιίπ, 4 νοὶς (Τοπάοη: Ηατνατά Ὀπίν. Ρτεςς, 1935/1993), 3:424-515 -- 6οιποα]!, ϱρ. 278-250 
και Εοιςγίῃε, ϱΡρ. 211-230. 

356 Ταν]ας. ΠΠ.57 και Υ].Ι --Δ.Α., Χ.57--Δ.Σ., ΧΠ.26 -- Θοι]]ατά, ΠΙίουγ, ϱΡ. 56-50. 

357 Συγκεκριµένα, εξασφάλιζε την ιερότητα του λειτουργήµατός τους και την φυσική ασφάλεια 
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πολιτειακή οργάνώση τῶν πληβείων. Άλλος νόμος, αν και στην πραγματικότητα ανα- 
φέρονται τρεις όμοιοι για τα έτη 509, 449 και 300 π.Χ., έδινε το δικαίωµα στους πολί- 
τες να εφεσιβάλουν (ρτονοςβ{1ο) αποφάσεις της διοικήσεως ενώ ένας τρίτος έδινε το δι- 
καίωµα οριστικών και αμετακλήτων αποφάσεων (ρΙεὈΙίςοΙία) των πληβείων στις ανά 
φυλές συνελεύσεις τους. Δηλαδή, οι πληβείοι μπορούσαν να λάβουν αποφάσεις οι 
οποίες θα δέσµευαν όλους τους πολίτες. Αλλά αν αυτό ίσχυε το 449 π.Χ. γιατί τότε οι 
πληβείοι να συνεχίσουν τον αγώνα τους για επάνω από έναν αιώνα ακόµη; Πάλι, όµως, 
έχουµε όµοιους νόμους για τα έτη 449. 339 και 287, και πιστεύουμε ότι οι Ρωμαίοι 
στην προσπάθειά τους να αναφερθούν σε παλαιότερους νόμους, όταν έπρεπε αυτοί να 
συμπεριληφθούν σε νεώτερη νοµοθεσία, τους ξαναψήφιζαν ὡς είχαν µέχρι τότε. Για 
τον τελευταίο νόμο πιστεύουμε ότι οι νομοθεσίες του 339 και 257 αφαίρεσαν σταδιακά 
όλους τους περιορισμούς σε σχέση µε τις δεσµευτικές αποφάσεις των πληβείων που 
υπήρχαν στην αρχική νοµοθεσία του 449 π.Χ."δὃ Είναι πλέον φανερό ότιη συνεχής πίε- 
ση των πληβείων για πολιτική ισονομία απέδωσε καρπούς σχετικά γρήγορα. Οι νέοι 
νόμοι έφεραν πολιτική ισορροπία στην εξουσία ανάµεσα σε πατρικίους και πληβείους, 
Αυτήν ακριβώς την ισονομία θα προσπαθήσουν να διατηρήσουν µε κάθε τρόπο οι πλη- 
βείοι καθ’ όλη την περίοδο της Δημοκρατίας. 

Στα µέσα του Ε᾽ π.Χ. αιώνα, η πολιτειακή οργάνωση της ρωμαϊκής Δημοκρατί- 
ας συμπεριελάμβανε συνελεύσεις και εκλεγμένους αξιωματούχους. Γνωρίζουμε µε βε- 
βαιότητα ότι την εποχή αυτή παρουσιάσθηκε µια νέα συνέλευση, η Φυλετική Συνέλευ- 
ση (Οοπιίία Ρορυ1 Τηριία). Όπως έχουµε ήδη αναφέρει, οἱ άλλες συνελεύσεις ήταν η 
ονομαζόμενη Συνέλευση των Πληβείων ((6οποίαπι ΡΙοῬίς Τπριίαπι ή απλώς 
ΟοποίΠαπι ΡΙοὈΙ5) κατά φυλές και η Λοχίτις Συνέλευση (Οοπιήία Οαπίυτίαία) κατά 
λόχους. Υπολογίζεται ότι την εποχή αυτή υπήρχαν 193 λόχοι και περίπου 20 φυλές. 
Για αποφάσεις ήσσονος σημασίας, οι Ρωμαίοι συνεδρίαζαν ανά φυλές ενώ για σοβα- 
ρότερα θέµατα ανά λόχους. Δηλαδή, η Φυλετική Συνέλευση αποτελούνταν από τους 
ίδιους ανθρώπους µε την Λοχίτιδα Συνέλευση αλλά µε διαφορετική οργάνωση ενώ η 
Συνέλευση των Πληβείων αποτελούνταν αποκλειστικά από πληβείους. Στο τέλος τῆς 
εποχής της Δημοκρατίας υπήρχε η πεποίθηση ότι οἱ Βαλεριο-Οράτιοι νόμοι όριζαν ότι 
οι αποφάσεις τῆς συνελεύσεως τῶν πληβείων είχαν θέση νόμων χωρίς άλλη έγκριση. 
Αλλά επειδή όλα δείχνουν ότι αυτό δεν γινόταν πριν το 257 συμπεραίνουμε ότι η αντί- 
ληψη αυτή είναι εσφαλμένη.” Συνεπώς, θεωρούμε ότι το 449 όλες οι αποφάσεις (εν. 
ΡΙεὈΙςοΙαπι) που λαμβάνονταν απὀ τις συνεδριάσεις κατά φύλα στην Συνέλευση των 
Πληβείων είχαν και θέση νόμων (πληθ. Ίεσες) στην Φυλετική Συνέλευση µόνο εάν εἰ- 
χαν την έγκριση της Συγκλήτου, δηλαδή των πατρικίων (αιείοτΙαίς ραίπΙπι). Άρα, η νο- 
µοθεσία που εγκρίνονταν από τους πατρικίους, ακόµη και εάν προέρχονταν από πλη- 
βείους, είχε κανονική ισχύ νόμων. Μάλιστα, το δικαίωµα της αρνησικυρίας (νείο) των 
πατρικίων, που εννοείται παραπάνω, καταργήθηκε πρώτα στην Φυλετική Συνέλευση το 


των πληβείων αξιωματούχων από πιθανές απειλές ή και πράξεις εναντίον της ζωής τους. 

ΣΤ 1ντας. ΠΠ.15 και Π1Π.55 καιδΔ.Α., ΧΙ.45 -- ΟοτπεΙ!, ϱρ. 276-278. Πρβλ. Γοιδγίμο, ϱρ. 230-233. 
ΗΠρβλ. ουατά, ΗΙδίουγ, ϱ. 59 και ϱΡρ. 469-471 π. 20. 

3505, ρ. 68. 

ο Τ]ντας, ΠΙΠ.55.Ι. Μπορούμε να θεωρήσουμε Ὡς βέβαιο ότι η ισχυροποίηση τῶν πληβείων ἔε- 
κίνησε το 257 µε αιτία το ζήτημα των χρεών. Δες Δίων, ΝΠΙ.Π. 37 και συζήτηση σε Εοιςγίμο, ϱρ. 345- 
348. 
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339 αλλά και από την Συνέλευση των Πληβείων το 287 π.Χ. Θεωρούμε, συνεπώς, ότι 
Παρότι οι πληβείοι κατάφεραν να έχουν άποψη στην διακυβέρνηση της Ρώμης, µέχρι 
τον Γ) αιώνα π.Χ.. κατά τον Ε᾽ και Δ᾽ αιώνα συνέχισε να υπάρχει ο έλεγχος τῶν πατρι- 
κίων. 

Πάντως, η απόλυτη παντοδυναµία των πατρικίων κλονίστηκε οριστικά το 445 
π.Χ. Το έτος αυτό, ο τριβούνος Γάιος Κανούλειος ((αΐ:ς Οαπιείις) κατάφερε να πε- 
ράσει νόµο που επέτρεπε τους γάμους μεταξύ πληβείων και πατρικίων εναντίον της 
απαγορεύσεως στην Δωδεκαδέλτο (Δέλτος, ΧΙ.Ι). Μάλιστα, επειδή τα παιδιά εγγράφο- 
νταν στα γένη των πατεράδων τους αµέσως ήταν πιθανό παιδιά απὀ μητέρες πληβείες 
να γίνονταν πατρίκιοι. Βέβαια, οι µικτοί γάμοι δεν ήταν καθόλου συχνό φαινόμενο 
αλλά είχε τελικά δημιουργηθεί µια προὐπόθεση για την κοινωνική άνοδο των πληβεί- 
ων. 

Από το 444 µέχριτο 267 π.Χ. και για µεγάλο χρονικό διάστηµα, οι Ρωμαίοι αντί 
να εκλέγουν υπάτους εξέλεγαν αρχικά τρεις και αργότερα µέχρι και έξι στρατιωτικούς 
τριβούνους αλλά µε εξουσία υπάτων. Το σηµαντικό ήταν ότι για το αξίωμα αυτό µπο- 
ρούσαν να υποβάλουν υποψηφιότητα και οι πληβείοι. Δεν είναι ιστορικά διευκρινι- 
σµένο εάν οι λόγοι γι’ αυτήν την αλλαγή ήταν στρατιωτικοί ή πολιτικοί. Πάντως, η 
Ῥώμη είχε να αντιμετωπίσει εχθρούς από πολλά μέτωπα και οἱ πολλοί αρχηγοί ήταν 
αναγκαίοι. Από την άλλη πλευρά, οι πατρίκιοι φοβούμενοι τους πληβείους, τους άφη- 
σαν να συμμετέχουν στο αξίώμα ὡς ύπατοι αλλά μετέφεραν τις σημαντικότερες αρµο- 
διότητες στο νέο αξίωμα της Τιµητίας ή Τιμητείας (οεηςιτα), που ήταν αποκλειστικό 
προνόμιο των πατρικίων, οι οποίοι και εκλέγονταν κήνσορες (τιµητές, εν. οεπςοτ). Την 
ίδια εποχή, άρχισε να χρησιµοποιείται και το αξίωμα του θησαυροφύλακα. Οι θησαυ- 
ροφύλακες (εν. ααεςίοτ) ήταν βοηθοί των υπάτων και είχαν οικονοµικής φύσεως αρ- 
µοδιότητες. Αρχικά και από το 447 εκλέγονταν δύο ενώ το 421 έγινα τέσσερις και µπο- 
ρούσαν να συμμετέχουν και οι πληβείοι.»' Από τον Ε’ αιώνα και καθ’ όλη την περίοδο 
της Δημοκρατίας, οι πληβείοι είχαν πλέον τους δικούς τους εκλεγμένους αξιωματού- 
χους στην διοίκηση της Ρώμης. 

Από ιστοριογραφικής απόψεως, υπάρχουν σηµαντικά ερμηνευτικά ζητήματα 
της Συγκρούσεως των Τάξεων. Οι ιστορικοί έχουν κατά κόρον χρησιμοποιήσει µε 
διάφορους τρόπους αρχαιολογικά και γλωσσολογικά ευρήµατα για να υποστηρίξρυν τις 
πιο παράδοξες θεωρίες ενώ συνήθως µία και µόνο ιστορική υπόθεση αρκεί για να εξη- 
γήσει τέτοια ευρήματα. Πάντως τα ιστορικά προβλήματα σχετικά µε την Σύγκρουση 
των Τάξεων ξεκινούν απὀ την ανάγνωση τῶν Ιστοριών που γράφηκαν από τους αρχαί- 
ους ιστοριογράφους και τις ερμηνείες που δίνονται στα γραφόμενά τους από τους σύγ- 
χρονους ιστορικούς. Οι αρχαίοι ιστοριογράφοι πίστευαν ότι ο διαχῶὠρισµός σε πατρικί- 
ους και πληβείους έγινε από την εποχή του Ρωμύλου και, συνεπώς, ήταν µία θεσµοθε- 
τηµένη διάκριση της ρωμαϊκής κοινωνίας. Σήµερα, βέβαια, και σε γενικές γραμμές, πι- 
στεύοῦυµε ότι ο πολιτικός αυτός δυϊσμός ήταν αποτέλεσµα μακροχρόνιας και πολύπλο- 
κης διαδικασίας, που η αποδοχή του πρέπει να ληφθεί ὡς προὐπόθεση για την ερμηνεία 
καιτις συνέπειες της διαμάχης. 

Συμπερασματικά. το αποτέλεσµα της συγκρούσεως των Τάξεων κατά τον Ε’᾽ και 
Δ΄ αιώνα είναι ότι τελικά οι πληβείοι κατάφεραν να κερδίσουν πάρα πολλά. Σύμφωνα 


31 οιιἱ]ατά, ΠΙίουν, ϱΡ. 59-01. 
ὁλοιπεί!, ϱρ. 242-244. 
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µε τον νόµο, οι δύο Τάξεις ήταν ίσες, οι µικτοί γάμοι ήταν νόµιµοι, η συνέλευση και οι 
αξιωματούχοι τῶν πληβείων είχαν αναγνωρισθεί και η ζωή τους προστατευόταν. Οι 
πληβείοι είχαν αρχίσει να αποκτούν αξιώματα αν και οι πατρίκιοι είχαν την εξουσία 
στην Σύγκλητο και στις άλλες Συνελεύσεις. Οι πατρίκιοι φοβόντουσαν τις Αποσχίσεις 
των πληβείων αλλά και το γεγονός ότι στο σύστηµα πάτρωνα-πελάτη υπήρχαν πλου- 
σιότεροι και φτωχότεροι πατρίκιοι ή µη-πληβείοι, οι δεύτεροι από τους οποίους συ- 
ντάχθηκαν µε το µέρος τῶν πληβείων. Οι πατρίκιοι, σε αντίθεση µε τους πληβείους, 
δεν ήταν ένα σύνολο µε κοινούς στόχους και συμφέροντα. Οι πόλεμοι των Ρωμαίων µε 
τοὺς γείτονές τοὺς (δες παρακάτω) έκαναν ακόµη πιο επιτακτική την ανάγκη συμµετο- 
χής των πληβειών στον ρωμαϊκό στρατό αλλά και την διάθεση των πατρικίων να συµ- 
βιβαστούν και να υποχωρήσουν στις απαιτήσεις τους. Η Σύγκρουση των Τάξεων δεν 
ήταν µια ξαφνική επανάσταση αλλά ένα γεγονός που εξελίχθηκε σταδιακά κατά τον Ε΄ 
αιώνα π.Χ. αλλά και αργότερα στον Δ΄’ αιώνα και σημάδεψε τις πολιτικές, κοινωνικές 
και οικονομικές εξελίξεις στην Ρωμαϊκή Δημοκρατία. 


Οι Πρώτες Συρράξεις και η Πολιτειακή Μεταρρύθμιση 

Ἡ πτώση της βασιλείας στην Ρώμη δεν ήταν ένα απομονωμένο και περίεργο γε- 
γονός του Ε’ αιώνα π.Χ. στην ιταλική χερσόνησο. Το τελευταίο τέταρτο του ΣΤ” αιώνα 
και το πρώτο του Ε᾽ αιώνα π.Χ. η Ιταλία σπαρασσόταν από αλλαγές καθεστώτων, τυ- 
ράννους στην Κάτω Ιταλία και Σικελία που αποκτούσαν εξουσία αλλά και πολέμους 
ανάµεσα σε ισχυρές οικογένειες, που χρησιμοποιούσαν ιδιωτικούς στρατούς. Τα γεγο- 
νότα αυτά είχαν ὡς αποτέλεσµα την καταστροφή και αφανισμό ή εγκατάλειψη αρκετών 
οικισμών στην Ετρουρία, όπως μαρτυρούν και οι αρχαιολογικές ανασκαφές. Η ανα- 
στάτὠση στην Ρώμη, λοιπόν, πρέπει να ενταχθεί µέσα στο ιστορικό πλαίσιο των ανατα- 
ραχών της περιόδου. 

Πριν απὀ τον Ε’᾽ αιώνα π.Χ. οι λατινικές πόλεις φαίνεται ότι συμβιούσαν αρµο- 
νικά μοιραζόµενες θρησκευτικές, οικονομικές και πολιτικές δραστηριότητες και δι- 
καιώµατα. Για παράδειγµα, Λατίνος µια πόλεως είχε το δικαίωµα να έχει περιουσία σε 
άλλη λατινική πόλη και να ασχολείται εκεί µε το εμπόριο αλλά και να νυμφευθεί σύζυ- 
γο από άλλη πόλη του Λατίου χωρίς περίπλοκες νομικές διαδικασίες και το σπου- 
δαιότερο να αποκτήσει πολιτικά δικαιώµατα στην πόλη ὀπου διέµενε ασχέτως εάν προ- 
ερχόταν από άλλη λατινική πόλη. Η νοµοθεσία αυτή που ονομάσθηκε συλλογικά νοµο- 
θεσία του Λατίου (115 Γα{11) διατηρήθηκε αργότερα απὀ τους Ρωμαίους και εφαρ- 
µόσθηκε µε κάποιες διαφοροποιήσεις στις ρωμαϊκές αποικίες.Ὀ» 

Λίγα χρόνια πριν την αλλαγή του αιώνα, όμως, οι Ρωμαίοι βρέθηκαν να πολε- 
μούν τοὺς Λατίνους. Σκόρπιες πληροφορίες πιστοποιούν την ύπαρξη µια λατινικής 
συµµαχίας, θρησκευτικού και κοινωνικού κατά βάση χαρακτήρα, αλλά σε ορισμένες 
περιπτώσεις πολιτικού και στρατιωτικού. Φαίνεται ότι η κατάλυση της βασιλείας και η 
αναταραχή που προκλήθηκε είχε ως συνέπεια τον συνασπισμό των λατινικών πόλεων 
εναντίον της Ρώμης. Ἐν τῶ μεταξύ, στο Λάτιο η κυριαρχία των Ετρούσκων είχε κα- 
ταρρεύσει ενώ μάλλον υπήρξε συμφωνία µε την Καρχηδόνα (509 π.Χ.; Δες Ιστορική 
Πηγή 2) ότι η Ρώμη θα είχε σηµαντική επιρροή στην περιοχή του Λατίου. Η Ρώμη πα- 
ρουσιαζόταν ὡς η ισχυρότερη πόλη του Λατίου που συνήπτε συμφωνία µε τους θαλασ- 


33 οταγίµε, ϱΡΡ. 154-185. 
Οοπε[Ι. ϱρ. 2093-2098. 
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σοπόρους της Μεσογείου χωρίς να δίνει λογαριασμό στους άλλους Λατίνους. Όλα αυτά 
τα γεγονότα δεν μπορούσαν να γίνουν ανεκτά απὀ τις Λατινικές πόλεις, οι οποίες απο- 
φάσισαν να σταματήσουν την επίδειξη δυνάµεως απὀ την Ρώμη. Έτσι, Λατίνοι και Ρῶ- 
µαίοι βρέθηκαν αντιμέτωποι το 499 ή το 496 στην Ρηγίλλα (Εεσ!]ις) λίμνη, βόρεια της 
σημερινής πόλεως Φρασκάτι (Εταςοα(!).» όπου οι πρώτοι δεν κέρδισαν μάλλον καμία 
περιφανή νίκη, δηλαδή δεν φαίνεται ότι υπήρξε ξεκάθαρος νικητής. Τελικά, το 493 η 
Ρώμη υπέγραψε την Συνθήκη του Κασσίου (η ονομαζόμενη {οεάις (α5δίαπιπη) ὁ µε 
την Συµµαχία των Λατίνων (Ιστορική Πηγή 3). Πολλοί ιστορικοί αμφισβητούν την 
ιστορικότητα των όρων και υποστηρίζουν ότι η Ρώμη εμφανίζεται πολύ ισχυρή για την 
εποχή αλλά εάν κανείς λάβει υπόψιν του ότι οι εχθροί των Λατίνων, οι Βόλσκοι 
(Νοἱςε!) και οι Αίκουοι (Αοαι!), είχαν ήδη καταλάβει νοτιοανατολικά τμήματα του Λα- 
τίου, τότε πιθανόν η Ρώμη να κατείχε µεγάλο τµήµα του Λατίου και άρα να αποτελού- 
σε πλέον σηµαντική δύναμη της περιοχής.” Ἡ σημασία της συμμαχίας είναι ότι Ρω- 
µαίοι και Λατίνοι εξεστράτευσαν µαζί επιτυχώς στα επόµενα χρόνια εναντίον των 
εχθρών τους αλλά και ότι κατάφεραν να προστατεύσουν το Λάτιο από εισβολείς. Δεν 
είναι καθόλου απίθανο δε, ο κίνδυνος από τους κοινούς εχθρούς να ήταν αυτός που 
έφερε Ρωμαίους και Λατίνους κοντά." Ένας πόλεμος ομοφύλων, λοιπόν, κατέληξε τε- 
λικά σε µια πολύ σηµαντική συμμαχία για την Ρώμη και την περιοχή που ήλεγχε στο 
Λάτιο. Επιπλέον, η Ρώμη αναδύθηκε τώρα ὡς η µεγαλύτερη και ισχυρότερη πόλη στο 
Λάτιο. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 9 
ΣΥΜΜΑΧΙΑ ΡΩΜΑΙΩΝ ΚΑΙΛΑΤΙΝΩΝ (403π.Χ.) 


Διονύσιος Αλικαρνασεύς, ΥΙ.95.2. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 


Άς συνοµολογηθεί ειρήνη ανάµεσα στους Ρωμαίους και σε όλες τις Λατινικές πόλεις, για 
όσο διάστηµα ο ουρανός και η γη είναι όπως βρίσκονται (για πάντα). Ούτε οἱ µεν να πο- 
λεμούν εναντίον των άλλων, ούτε ξένους εχθρούς να κατευθύνουν επάνω τους, ούτε να 
παρέχουν ασφαλείς προσβάσεις σε εχθρούς αλλά να βοηθούν όσους πολεμούν (εναντίον 
εχθρών) µε όλες τοὺς τις δυνάµεις. Να λαμβάνουν ίσα μερίδια από τα λάφυρα και την 
λεία των κοινών τους πολέμων. Οι αποφάσεις σε δίκες για ιδιωτικά συμβόλαια να λαµ- 
βάνονται µέσα σε δέκα ηµέρες και στον τόπο όπου συνομολογήθηκε το συμβόλαιο. Δεν 
επιτρέπεται να προστεθεί τίποτα στην συνθήκη (ειρήνης) αυτή ούτε να αφαιρεθεί εκτός 
εάν συμφωνούν και οι Ρωμαίοι και οἱ Λατίνοι. 


35 Τ1ρΡλ. ΤΑνίας. Π.Ι9-20 και Δ.Α., ΨΙ.2-ΧΠ. Για την θέση της λάµνης δες ΒΑΟΚΟΥΝ), 43:02. Η 
λίμνη δεν υπάρχει σήµερα και η ακριβής θέση της είναι αμφίβολη. Πιθανότατα να βρισκόταν στην σηµε- 
ρινή πεδιάδα Πραταπόρκι (Ρταίαροτο!) ή Παντάνο Σέκκο (Ραπίαπο Φοςςο), 20 χλμ. νοτιοανατολικά της 
Ρώμης. 

δό Και Κασσία Συνθήκη. Οἶσστο, Βγο Βα[δο, 53 και Π{νίη5. Π.33.9. Δες και Εεαδίι5. 166 Ι.. (166 
Μ.), λμ. «Ναποϊοτ». Ονοµάσθηκε έτσι απὀ το όνοµα του Ρωμαίου υπάτου δρυτίας (µςδδίις που την 
υπέγραψε για λογαριασμό της Ρώμης. Δες συζήτηση σε ΦΠοινη- ΝΠίς, ϱΡ. 21-27. 

327 οταγίμε, ΡΡ. 186-157. 

ΣΟοππείΙ. ϱρ. 299-300. 
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Οι Ρωμαίοι και οι νέοι τους σύμμαχοι δεν έπρεπε να εφησυχάσουν αλλά, αντι- 
θέτως, να είναι πολύ προσεκτικοί διότι περιβάλλονταν από εχθρούς. Στον Βορρά βρί- 
σκονταν ακόµη Ετρούσκοι, βορειοανατολικά ήταν οι Σαβίνοι, ανατολικά οι Αίκουοι και 
νότια οἱ Βόλσκοι.” Οι Σαβίνοι, οἱ Βόλσκοι καὶ οἱ Αίκουοι εμφανίζονται να παρενο- 
χλούν τους Λατίνους κατά τον Ε᾽ αιώνα, οπότε και μετακινήθηκαν απὀ το εσωτερικό 
της ιταλικής χερσονήσου προς το Λάτιο. Οι εσωτερικές αυτές μεταναστεύσεις είχαν 
σημαντικές επιπτώσεις σε όλους τους λαούς που ζούσαν στην ιταλική χερσόνησο. 
Μέχρι το 400 π.Χ., οι λαοί της Ιταλίας είχαν περιορίσει τους Έλληνες σε λίγες πόλεις 
στις ακτές. Στο Λάτιο, οι Σαβίνοι επιτίθονταν στις βορειοανατολικές περιοχές, οι Βόλ- 
σκοι είχαν καταλάβει πόλεις στα νότια, ενώ στα ανατολικά οι Αίκουοι απειλούσαν τις 
κοντινές τοὺς λατινικές πόλεις. Ενώ όμως οι Βόλσκοι και οἱ Αίκουοι απειλούσαν λατι- 
νικές πόλεις στην περιφέρεια. οι Σαβίνοι απειλούσαν την Ρώμη την ίδια. Η ρωμαϊκή 
παράδοση ανέφερε ότι οι πόλεμοι Σαβίνων και Ρωμαίων χρονολογούνταν από την επο- 
χήἠ του Ρωμύλου. Φαίνεται ότι από καιρού εις καιρόν Σαβίνοι προσχωρούσαν στους 
Ῥωμαίους είτε ειρηνικά, όπως έγινε µε τον Άππιο Κλαύδιο (Αρρίις Οἰαυιάίας), είτε 
αφού ηττώντο, όπως έγινε µε τον Άππιο 'Ἑρδόνιο (Αρρίις Ηετάοπίιις) το 460 π.Χ., 
αλλά από το µέσο του Ε᾽ µέχρι το τέλος του Δ᾿ αιώνα οι αρχαίοι χρονικογράφοι δεν 
αναφέρουν συγκρούσεις Σαβίνων και Ρωμαίῶν. Άλλοι εχθροί που παρενοχλούσαν ήταν 
οι Αίκουοι αν και το μοναδικό σηµαντικό καταγεγραμμένο γεγονός στο µέσο του αιώνα 
είναι ένα επεισόδιο του 455 στο οποίο νίκησαν οι Ρωμαίοι εκτός από την τελική ήττα 
που υπέστησαν οι Αίκουοι το 431 π.Χ. Επικίνδυνοι εχθροί αποδείχτηκαν και οι Βόλ- 
σκοι, οἱ οποίοι εισέβαλαν τουλάχιστον δύο φορές βαθιά σε ρωμαϊκά εδάφη ανάµεσα 
στο 490-456 π.Χ. µε αρχηγό τον Μάρκιο Κοριολανό (Οπ. Ματοίας ΟοποΙαπις) και 
έφθασαν µέχρι τα περίχωρα της Ρώμης. Λέγεται ότι η σύζυγος και η μητέρα του τον 
έπεισαν να µην επιτεθεί στην πόλη αλλά να γυρίσει πίσω. Παρά τα πολλά μυθολογικά 
στοιχεία δεν µπορεί παρά η βάση της ιστορίας των βολσκικών επιθέσεων να είναι 
πραγματική. Οι Βόλσκοι συνέχισαν τις επιθέσεις τους στις λατινικές περιοχές καθ’ όλο 
τον Ε᾽ αιώνα ενώ σε πολλές περιπτώσεις συμμάχησαν µε τους Αίκουους και τουλάχι- 
στον µία φορά (το 446 π.Χ.) έφθασαν κοντά στην Ρώμη. Τελικώς, οι Ρωμαίοι απαλ- 
λάχθηκαν από τους Αίκουους και τους Βόλσκους προς το τέλος του Ε’ αιώνα π.Χ., όταν 
αυτοί φαίνεται ότι άρχισαν να εγκαθίστανται σε συγκεκριμένες περιοχές και να 
μειώνουν τις επιδροµές τους. Όλες αυτές οι πολεμικές συγκρούσεις δεν ήταν κανονικές 
μάχες αλλά τακτικές φθοράς: κάθε άνοιξη και καλοκαίρι οι αντίπαλοι προσπαθούσαν 
να κάψουν ο ένας την σοδειά του άλλου και να επιδράµουν στην περιοχή του µέχρι την 
έλευση του χειμώνα που κάθε στρατιωτική δραστηριότητα σταματούσε µέχρι να επα- 
ναληφθεί την επόμενη χρονιά. Έτσι όµως, οι Ρωμαίοι άρχισαν να μαθαίνουν την τέχνη 
του πολέμου και τις τακτικές της." Κατά το πρώτο μισό του Ε᾽ αιώνα οι Ρωμαίοι αλλά 


ὃλΟοτπε!!, πιαρ 5 Ρ. 296. 

39Λ.Α., ΝΠ και Τ1νίας. Π1.66-69 και Ζωναράς, ΝΠ.Ι6 και Δίων, Ν.Π. 15.2-12 -- Βοι]]ατά, Ηἰδίο- 
}ν, ϱρ. 94-07 και (οτπε]!, ϱρ. 304-309. Για την καταγωγή του Κοριολανού (ονομ. Κοριολανός αλλά συ- 
χνά αναφέρεται ὡς Κοριολάνος) πρβλ. Εοϊφγίᾗε, ϱρ. 191-192. 
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και οι Λατίνοι σύμμαχοί τους αντιμετώπισαν µε µεγάλη δυσκολία ισχυρούς εχθρούς, οι 
οποίοι σε ορισμένες περιπτώσεις πλησίασαν και την Ρώμη την ίδια. Παρ’ όλα αυτά, 
µέχρι το τέλος του Ε᾽ αιώνα κατάφεραν τελικά να τους απωθήσουν και να εξασφαλί- 
σουν την Ρώμη και το Λάτιο. 

Ο Ε΄ αιώνας, όµως, θα γίνει μάρτυρας και του πολέμου ανάµεσα στους ετρου- 
σκικούς Βηΐους και τοὺς Ρωμαίους. Όπως ήδη αναφέραμε στο προηγούμενο κεφάλαιο 
όταν συζητήσαµε τους Ετρούσκους και την πτώση των Βηίων το 3906 π.Χ.. η σύγκρου- 
ση Βηίων και Ρώμης σφράγισε τις σχέσεις των κατοίκων στις δύο πόλεις καθ᾽ όλη την 
διάρκεια του Ε᾽ αιώνα. Οι δύο πόλεις συνόρευαν στην δεξιά πλευρά του Τίβερη 
(ΘΒΑΚΟΙΝ, 43:Β1 ὁς 44:81) και η αντιπαλότητά τοὺς χρονολογείται από την πρώιμη 
εποχή της Ρωμαϊκής Ἱστορίας εξαιτίας του γεγονότος ότι οι Ρωμαίοι ήλεγχαν τις προ- 
σβάσεις στον Τίβερη ποταμό. Σύμφωνα µε σημερινούς υπολογισμούς, οι Βήιοι κατε- 
λάμβαναν µία έκταση 562 τετρ. χλμ. µε το µεγαλύτερο µέρος της γης να καλλιεργείται 
ή να είναι βοσκοτόπια. «Ὀτοίς οριεηίϊδαίπιαε Είγιδοί ποιηἰηί»» βρισκόταν λίγο βο- 
ρειότερα της Ρώμης και είχε µια εξαιρετικά ανεπτυγμένη για τα δεδοµένα της εποχής 
οικονομία, η οποία αντανεκλάτο στα δημόσια έργα της. Τα υδραυλικά και οδικά έργα 
που είχαν κατασκευάσει οι Ετρούσκοι τῶν Βηίων διευκόλυναν την γεωργία και το 
εμπόριο της πόλεως. Οι συγκρούσεις λοιπόν των δύο πόλεων πρέπει να είχαν πολιτικά 
και οικονομικά αίτια και δεν πρέπει να πιστέψουμε ότι ήταν απλές επιδροµές στην αντί- 
παλη περιοχή. Ο πλούτος των Βηίΐίων αλλά και της Ρώμης εξαρτιόταν απὀ τον έλεγχο 
των οδών επικοινωνίας και μεταφοράς εμπορευμάτων από Βορρά προς Νότο, στην δυ- 
τική Ιταλία. Ο έλεγχος της γέφυρας στην πόλη Φιδήναι (Εἰάεπας, ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 43:02 ὅς 
44:62), που βρισκόταν απέναντι από τους Βηΐους, ήταν υψίστης σημασίας και για τους 
Ῥωμαίους και τους Βηΐους. Με αυτόν τον τρόπο μπορούσαν οι Βηίΐοι να ελέγχουν την 
διάβαση του ποταμού και την πρόσβαση στις αλυκές του δέλτα, όπου μαζί µε ανταγῶ- 
νιστές Ρωμαίους συνέλεγαν και εμπορεύονταν το φυσικό αλάτι. Έτσι γίνεται απολύτως 
κατανοητό γιατί η Ρώμη και οι Βηίΐοι πολέμησαν λυσσαλέα η µία την άλλη.” 

Αν και δεν μπορούμε να ορίσουµε την ακριβή αρχή των συγκρούσεων, μπορού- 
µε να διακρίνουμε, όµως, τους Βηίους πολέμους σε τρεις περιόδους αλλά και να συ- 
µπεράνουµε ότι επρόκειτο για μάχες τακτικών στρατών και όχι αντιπαράθεση του ρῶ- 
μαϊκού στρατού µε άτακτες πολεμικές οµάδες. Οι πρώτες πραγματικές συγκρούσεις 
άρχισαν το 483 π.Χ. αν και πρέπει να είχαν προηγηθεί πολλές συνοριακές αψιμαχίες. 
Κατά την πρώτη περίοδο των συγκρούσεων, μεταξύ 483 και 474 π.Χ., αρχικά επέτυχαν 
µεγάλη νίκη οι Ρωμαίοι. Σύντομα, όμως, σε µια επίδειξη πολεμικής, οικογενειακής 
ισχύος (ένα φαινόμενο σε έντονη παρακμή την εποχή αυτή) και για προσωπικούς 
λόγους οικονοµικών συμφερόντων, η οικογένεια των Φαβίων (ΕαΡ11) συνοδευόμενη 
από τους πελάτες και συντρόφους τους προσπάθησαν να αποκόψουν τους Βηΐους από 
τις Φιδήνες. Κατεσφάγησαν, όµως, στην µάχη του ποταμού Κρεµέρα (Οτεπιοτα, 
ΒΑ(ΚΟΝ, 43:Β2, σηµερ. Ναἱοπείία). Τελικά, η ανακωχή του 474 π.Χ. δικαίωσε τους 
Βηίους και τους έδωσε τον έλεγχο των Φιδηνών. Αυτό ακριβώς το γεγονός οδήγησε 
στην δεύτερη σύγκρουση για τον έλεγχο της συνοριακής πόλεως αφού πιθανότατα οι 
Βηίοι έπεισαν τους Φιδηνούς να επαναστατήσουν εναντίον της Ρώμης. Με αφορμή την 
δολοφονία τεσσάρων Ρωμαίων πρέσβεων στην πόλη και µε συμβουλή του άρχοντα των 


301 «Η πλουσιότερη των Ετρούσκων», Πανίας, Ν.22.8. 


302 Πρβλ. Πάνίις, Π.48 και ΟοἵπεΙ!, ϱρ.209-310 και Εοιδγίμε ρ.246. 
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Ῥηίων οι Ρωμαίοι κήρυξαν πόλεμο. Αλλά δεν ήµαστε βέβαιοι για τα δύο τελευταία γε- 
γονότα αφού μοιάζουν αποκυήµατα της φαντασίας των αρχαίων ιστοριογράφων ή των 
πηγών τους. Παρότι δεν γνωρίζουμε ποιος από τοὺς δύο αντιπάλους ξεκίνησε τον πόλε- 
μο, η παράδοση αναφέρει ότι κατά την διάρκεια των μαχών πραγματοποιήθηκε προσῶ- 
πική μονομαχία των δύο αρχηγών, που θεωρούμε αυθεντική, κατά την οποία σκοτώθη- 
κε ο άρχοντας των Βηίων. Τελικά, το 435 ή το 426 -εάν δεχθούμε ότι έγινε µόνο µία 
σύγκρουση ”-- οι Φιδήνες έπεσαν όταν οι Ῥωμαίοι μπήκαν στην πόλη." Η τρίτη σύ- 
γκρουση των γειτονικών πόλεων (406-396 π.Χ.) υπήρξε και η μοιραία για τους Βηπίους. 
Οι Ρωμαίοι επιτέθηκαν µε όλες τους τις δυνάµεις και κατά την παράδοση πολιόρκησαν 
την ετρουσκική πόλη για δέκα χρόνια. Οι άλλοι Ετρούσκοι αφού συναντήθηκαν και συ- 
νεδρίασαν αποφάσισαν ότι δεν είχαν κανένα λόγο να βοηθήσουν τους Βηίους, πράγμα 
που επιβεβαιώνει για µια ακόµη φορά την έλλειψη εθνικής συνειδήσεως. Ο πόλεμος 
όμως πρέπει να τους εξόντωσε οικονομικά. Οι Βηίοι ήταν καλά προφυλαγμµένοι: η πόλη 
βρισκόταν σε απότομο βράχο µε βαθιά φαράγγια στις τρεις πλευρές Και µε άφθονο 
νερό, µια φυσική οχύρωση µε προμήθεια νερού που έκανε την επιτυχία πολιορκίας 
σχεδόν αδύνατη. Παρ᾽ όλα αυτά, οι Ρωμαίοι πολιόρκησαν τους Βηίους στενά και το 
396 κατάφεραν να τους καταλάβουν (δες και προηγούμενο κεφάλαιο) ενώ ο επικεφα- 
λής στρατηγός Φούριος Κάμιλλος (Ειτίας (απ]Ης) άφησε τον στρατό του να σφάξει 
τους κατοίκους και να πωλήσει τους επιζώντες ὡς σκλάβους. Η Ρώμη κέρδισε επίσης 
πολλά λάφυρα και ένα µεγάλο και εύφορο κομμάτι γῆς, µεγάλο τµήµα του οποίου δια- 
νεµήθηκε σε φτωχούς πολίτες. Λέγεται ότι από µέρος των λαφύρων οι Ρωμαίοι αφιέρω- 
σαν ένα χρυσό κύπελλο στο ιερό του Απόλλωνα, στους Δελφούς, πράγµα που δεν είναι 
παράξενο αφού η ετρουσκική Καΐρε ήδη διατηρούσε δικό της θησαυρό στους Δελ- 
φού ανν 

Το γεγονός αυτό καθ’ εαυτό τῆς πτώσεως των Βηίων και της ενσωματώσεως τῆς 
περιοχής τους στην ρωμαϊκή επικράτεια (δει Κοπιαπις) είναι αδιαμφισβήτητο. Όμως 
η αφήγηση από τους αρχαίους ιστοριογράφους της δεκαετούς πολιορκίας και τα γεγο- 
νότα έτσι όπως περιγράφονται δεν µπορεί παρά να παραπέµπουν στην ελληνική πα- 
ράδοση για την πολιορκία της Τροίας. Το όλο συμβάν στους Βηίους παρουσιάζεται µε 
έντονες μεταφυσικές εκφάνσεις. Μετά την έναρξη τῆς πολιορκίας, οι διηγήσεις” πα- 
ρουσιάζουν τους Ρωμαίους να έχουν καταφύγει στο Μαντείο τῶν Δελφών για να 
μάθουν πώς θα πέσουν οι Βηΐοι. Όταν το Μαντείο απάντησε ότι οι Βηίΐοι θα καταλη- 
φθούν αφού πέσει η στάθµη της λίμνης Άλβα, η οποία είχε ανέβει ασυνήθιστα πολύ, οι 
Ῥωμαίοι φρόντισαν αµέσως να αντλήσουν τα νερά µε αποχετευτικό αγωγό που κατα- 
σκεύασαν. Αμέσως µετά κατάφεραν να εμποδίσουν τους κατοίκους των Βηίους και να 
κάνουν πρώτοι θυσία στον ναό της Ιούνο (1πο) και έτσι να εκπληρωθεί ο χρησμός για 
το ποιος θα έχει υπό την κατοχή του τους Βηίους. Από ιστορικής απόψεως, βέβαια, 
γνωρίζουμε ότι οι Βήιοι αποµμονώθηκαν από τις άλλες ετρουσκικές πόλεις αφού ο βασι- 


305 0 Λίβιος δίνει δύο ημερομηνίες 435 (Τάνίις, 1Ν.21) και 425 (ΤΑνίας, ΧΧΧΙ.6) υπονοώντας 
ότι υπήρξαν δύο πόλεμοι των Ρωμαίων µε του Φιδηνούς. Ο (οτποαΙ] αναφέρει µόνο την πρώτη χωρίς 
άλλα σχόλια ενώ οι (655. Ρ. 71 υποστηρίζουν πῶς η δεύτερη είναι η σωστή. Δες συζήτηση τῶν πηγών σε 
Εοιςγίποε, ϱΡρ. 241-246 -- Εαίορίας, ].χνί και Ζωναράς, ΝΥΠ.Ι7 και Οτορίις, Π.5. 

404 Οτορ!µς. Π.19 και Εἰογις. 1.12 (ΝΤ) και δου[ἱατά, Ηἰδίουγ, ϱρ. 97-100. 

4σΤ]ντις, Ν.Ι δι Ν.Ι4-22 και Πλούταρχος, «Κάμιλλος», Ν και Υ.Μ., 1.6.3. Πρβλ. Οἴοετο. 6 Ὠϊ- 
νἰπαΠίοπο, 1.100 (ΧΤΙΝ) και Ζωναράς, ΝΗ.20. 
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λιάς τους συµπεριφέρθηκε ασεβώς σε κοινή συνάντηση των πόλεων. Σε διάφορες συ- 
ναθροίσεις που ακολούθησαν, οἱ ετρουσκικές πόλεις αρνήθηκαν επανειλημμένως να 
βοηθήσουν τους Βηίους. Βέβαια, δεν υπάρχει καμία ασφαλής ένδειξη ότι οι συνελεύ- 
σεις αυτές είχαν οποιονδήποτε άλλο χαρακτήρα εκτός απὀ θρησκευτικό.” ὁ Παρότι τα 
στοιχεία που διαθέτουμε είναι ασαφή, η άρνηση βοηθείας δεν µπορεί παρά να οφείλετε 
στην έλλειψη εθνικής ομοψυχίας διότι γραπτά τεκμήρια αποδεικνύουν τις για χρόνια 
µεγάλες αντιθέσεις και πολέμους ανάµεσα στις ετρουσκικές πόλεις και καμία φυλετική 
ή εθνική ομοφωνία ανάμεσά τους. Για παράδειγµα, ενώ οι Ταρκίνιοι υποστήριξαν τους 
Ῥηίους, το Κλούσιο (Ο1Η5Π1Π1) έµεινε ουδέτερο και η Καΐρε συντάχθηκε µε τους Ρῶ- 
µαίους.᾿ Αναμφίβολα, λοιπόν, αυτή η αδιαφορία των ετρουσκικών πόλεων ήταν που 
τελικά οδήγησε στην εξάντληση, ήττα, και κατάληψη των Βηίων από τους Ρωμαίους. 

Παρά την µεγάλη σηµασία που έχει δοθεί στο γεγονός, οι Βηίοι δεν αποτέλεσαν 
µια μεμονωμένη περίπτωση στην Ρωμαϊκή Ἱστορία του τέλους του Ε᾽ αιώνα. Η Ρώμη 
την εποχή αυτή ακολούθησε µια επιθετική πολιτική σε συνδυασμό µε την αναδιορ- 
γάνωση του στρατού της και υπέταξε έναν σηµαντικό αριθµό πόλεων και στο νότιο 
Λάτιο. Στους Βπίους, όµως, και στην κατάληψή τους εδόθησαν από την ρωμαϊκή πα- 
ράδοση διαστάσεις μυθικές ὃ γιατί οι Ρωμαίοι ήθελαν να δημιουργήσουν µια Ἱστορία 
το ίδιο ένδοξη µε αυτή των Ελλήνων και να παραλληλίσουν τους εαυτούς τους µε εκεί- 
νους. Από την άλλη πλευρά, η νίκη των Ρωμαίῶν για τα µέτρα της τοπικής Ἱστορίας εἰ- 
ναι µεγάλη διότι οι Βηΐοι ήταν µια πλούσια και σηµαίνουσα πόλη της Ετρουρίας, µε 
απειλητικές διαθέσεις εναντίον της Ρώμης αλλά και µε σηµαντικά οικονομικά συµ.- 
φέροντα στην περιοχή του Τίβερη. Συνεπώς, η εξουδετέρωσή της έδωσε µεγάλη υπερη- 
φάνεια στην Ρώμη αλλά και µια ανάσα ασφάλειας. Η πτώση των Βηΐων αποτελεί σηµα- 
ντικὀ σταθµό στην Ἱστορία της Πρώιμης Δημοκρατίας ακριβώς διότι είναι η πρώτη 
νίκη των Ρωμαίῶν εναντίον ενός σημαντικού αντιπάλου, ο οποίος έκαιγε µε την ανάσα 
του τον σβέρκο της Ρώμης. Μετά από τους Βήίους, η ρωμαϊκή εξουσία στο Λάτιο ήταν 
πλέον στερεωµένη σε γερά θεμέλια. Βέβαια, οἱ εχθροί δεν θα λείψουν και οι Ρωμαίοι 
θα πρέπει αυτή την φορά να αντιμετωπίσουν ισχυρούς εξωτερικούς επιδρομείς που θα 
θέσουν σε κίνδυνο ακόµη και αυτή την ίδια την ύπαρξη της πόλεως. 


Οι Γαλάτες(Κέλτες) στην Ρώμη 

Τον Δ᾿ αιώνα, οι Ρωμαίοι κλήθηκαν ξαφνικά να αντιμετωπίσουν ξένους εισβο- 
λείς που έκαναν για πρώτη φορά την εμφάνισή τους στην Ιταλία και στην Ἱστορία: τους 
Κέλτες, όπως τους αποκαλούσαν οι Έλληνες αρχαίοι συγγραφείς, ή Γαλάτες, όπως τους 
ονόμαζαν οι Ρωμαίοι. Κατά την παράδοση, µια αντιπροσωπεία Γαλατών που συναντή- 
θηκε στην Ετρουρία µε Ρωμαίους, είπε στοὺς δεύτερους ότι ήταν η πρώτη φορά που 
άκουγαν για την Ρώμη αλλά τώρα που έβλεπαν τους αντιπροσώπους της πίστευαν ότι 
ήταν αξιόλογοι πολεμιστές. Παρ’ όλα αυτά, αξίωσαν αµέσως την παράδοση γῆς για να 
εγκατασταθούν. Ως ήταν φυσικό, αυτή η απαίτηση εξαγρίωσε τους Ρωμαίους αντιπρο- 
σώπους που απέρριψαν την ιδέα εγκαταστάσεων και τελικά είχε σαν αποτέλεσµα την 


306 δομ]ατά, Είγσοαη (65, ϱΡ. 231-236 και ΒαΠΗ, 206-208. 

01085. ϱρ. 1-72 και ΟοτπεΙ!. ϱρ. 311-313. 

305’ όπως το έχει εκφράσει ο Νίκος Εγγονόπουλος: «Η Ἱστορία! / τι αβασάνιστες πληροφορίες 
συνεκράτησε / τι λανθασμένες φήμες µας μετέδωσε», από το ποίηµα «Το κουτί της Πανδώρας) και την 
συλλογή Στην κοιλάδα µε τους Ροδώνες (1978). 
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επίθεση των Γαλατών εναντίον της Ρώμης.” Οι Κέλτες ήταν άγνωστοι στους Ῥώμαί- 
ους αλλά φαίνεται οι Έλληνες γνώριζαν κάτι γι’ αυτούς από το τέλος του ΣΤ” αιώνα 
π.Χ. Ο Εκαταίος Ο Μιλήσιος (περ. 550-476 π.Χ.) στο βιβλίο του για την γεωγραφία της 
Μεσογείου (Ευρώπη) ανέφερε µια κελτική πόλη (Νύραξ) αλλά και την Μασσαλία Ως 
πόλη της Λιγυστικής, προς την περιοχή των Κελτών (Κελτικήν)."ὁ Πολύ σύντομα οι 
Κέλτες έκαναν τους εαυτούς τους γνωστούς στην Ιταλία µε τις επαναλαμβανόµενες 
επιδροµέςτους. 

Σήµερα, για τον µέσο Ευρωπαίο, οι Κέλτες είναι γενικώς άγνωστοι ή σχηµατί- 
ζουν απλώς µια θολή εικόνα κάποιων προϊστορικών φυλών ενώ οι Γαλάτες είναι γνῶ- 
στοί ὡς καρικατούρες από τις εικονογραφηµένες ιστορίες του Αστερίξ και του Οβελίξ 
από τους Κ. (Ιοδοίππγ και Α. [ άετζο. Ἱστορικά, οι Κέλτες ήταν διάφορες φυλές ιθαγε- 
νών Ευρωπαίων χωρίς συναίσθηση εθνικής ενότητας ποὺ μιλούσαν ποικιλίες τῆς ίδιας 
γλώσσας, που κατοικούσαν στην Γαλλία, στην Γερμανία, στην Ελβετία, στην Αυστρία, 
στην Ουγγαρία, στην Τσεχία και στην Σλοβακία και που τελικά πέρασαν στην Βρετανία 
και στην Ιρλανδία. Οι Κέλτες έζησαν στην Ευρώπη και ήκμασαν από το 700 π.Χ. µέχρι 
το 100 μ.Χ., πριν τις μαζικές εισβολές των ονομαζόµενων «{Γ ερμανικών» και Σλαβικών 
φυλών απὀ το 300 μ.Χ. και µετά. Οι Κέλτες χρησιμοποίησαν ευρέως τον σίδηρο στην 
βορείως των Άλπεων Ευρώπη και διέδωσαν την χρήση του στην γεωργία (π.χ. σιδηρά 
άροτρα) και στην οπλοτεχνία (π.χ. ξίφη).1' Τις τελευταίες δεκαετίες, η αρχαιολογική 
σκαπάνη µάς έχει αποκαλύψει πάρα πολλά για τους Κέλτες και τον πολιτισμό τους 
(κεφ. 4 και 5). 

Από αρχαιολογικής σκοπιάς, λοιπόν, γνωρίζουμε ότι απὀ τα µέσα του Ε᾽ αιώνα 
οι φυλές του δυτικού Χάλλσταττ (ΗαΙςίαίί) υλικού πολιτισμού”"” (κεφ. 4) τῆς κεντρικής 
Ευρώπης άρχισαν να μετακινούνται προς τα νοτιοανατολικά και να πλησιάζουν προς 
την Ιταλία µέχρι που τελικά, στις αρχές του Δ᾿ αιώνα, έφθασαν στην Ρώμη. Ο υλικός 
πολιτισμός Χάλλστατ'» χαρακτηρίζει τις κελτικές κοινότητες τῆς κεντρικής Ευρώπης 
περίπου από το 1000 µέχρι το 450 π.Χ. Στο τέλοςτου ΣΤ’ αιώνα π.Χ. οι αρχηγοί και οι 
ανώτερες κοινωνικά οικογένειες τῶν δυτικών κοινοτήτων του πολιτισμού Χάλλστατ 
κατάφεραν να ελέγξουν το εμπόριο των πολυτελών γι’ αυτούς προϊόντων (κυρίως ορει- 
χάλκινα” "” και αττικἀ αγγεία µε κρασί απὀ την Προβηγκία) που διοχετεύονταν στην 
ηπειρωτική Ευρώπη από τους Έλληνες µέσω της Μασσαλίας. Αν και δεν ήµαστε 
βέβαιοι για το ποια προϊόντα διακινούνταν, οι Κέλτες πρέπει να έδιναν σε αντάλλαγμα 


02 Τ1ν]ις, Ν36. 

49 Ἐκαταίος ο Μιλήσιος/Ηεοκίαειις ΜΙἱεκίας, ΕΤΗ. 1, Επ. 55-56 -- Στέφανος Βυζάντιος, λμ. 
«Ἀύραδ) καιλμ. «Μασσαλία». 

31 Για την εμφάνιση των Κελτών στην Ευρώπη, την γλώσα τους και τις πρώτες επαφές τους µε 
άλλους λαούς δες ΚαπΚΙη, οἩ. 1 και Ώιποαῃ Νοτίοῃ-ΤαγΙοτ, 116 Οε[ί στην σειρά Τ16 ΕΠΙΟΗΡΕΠΟΟ οἱ Μαη 
(Τἴπιο-Γα{ς, 1975), ϱρ. δ-14. 

42 Στο παρόν έργο, η φράση: υλικός πολιτισμός «όνομα, π.χ. υλικός πολιτισμός Χάλλσται, 
αποδίδει την έννοια και το περιεχόµενο του αρχαιολογικού πολιτισμού όπως εκφράζεται στον αρχαιολο- 
γικό όρο ουέατο, π.χ. Πα[]ςίαίί οι]ίμτο. 

330 υλικός πολιτισμός Χάλλσταττ (Ηα[Ιςίαί{ οµΙίτϱ) πήρε το όνομά του απὀ την ομώνυμη πε- 
ριοχή που βρίσκεται στο κρατίδιο της Άνω Αυστρίας, στην Αυστρία (ΑΑΥΝ, Ρ. 174). Εκεί ανεσκάφη νε- 
κροταφείο δίπλα σε ορεινές αλυκές µε ευρήματα που εκτείνονται χρονολογικά από την Ύστερη Εποχή 
του Ορειχάλκου (Ἠίνακας 15) µέχρι την Πρώιμη του Σιδήρου για την κεντρική Ευρώπη (Πΐνακας 18). 

44 Λες στο παρόν έργο στο Κεφάλαιο 1 το τµήµα «Οι Εποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου 
(περ. 3000-9060 π.Χ.)». 
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χρυσό, δέρµατα, γούνες, και ίσως καπνιστό χοιρομέρι και σκλάβους. Τα εισαγόμενα 
αντικείµενα χρησιμοποιούνταν ως αντικείμενα αναγνωρίσεως κοινωνικής θέσεως εν 
ζωή αλλά και µετά θάνατον στις ταφές. Μετά την ναυμαχία της ΑλαλίαςΆ 5 (περ. 540 
π.Χ.), όμως, φαίνεται ότι οι Ετρούσκοι διοχέτευσαν στην Ευρώπη. µέσω των διόδων 
των Άλπεων, αγγεία φτιαγμένα σε δικά τους εργαστήρια. Έτσι, στην κεντροδυτική Εὺυ- 
ρώπη δημιουργήθηκε µια νέα κοινωνική ελίτ Κελτών η οποία µέσω τῶν Ετρούσκων 
προμήθευε τα μεσογειακά λιμάνια µε σκλάβους. Αλλά την ίδια εποχή. τα εμπορεύματα 
που διοχέτευαν οι Ἐλληνες µέσω της Μασσαλίας μειώθηκαν αισθητά και στέρησαν 
τους αρχηγούς τῶν δυτικών Χάλλστατ οικισμών από την κοινωνική τοὺς δύναμή. Αυτή 
η σηµαντική αλλαγή σε συνδυασμό µε εσωτερικές κοινωνικές αστάθειες είχε ὡς απο- 
τέλεσµα την πλήρη αποσταθεροποίηση του συστήµατος που είχε εγκαθιδρυθεί στους 
δυτικούς οικισμούς του Χάλλστατ πολιτισμού. Οι δύο αυτοί σημαντικοί λόγοι σε συν- 
δυασµό µε την αύξηση του πληθυσμού, οδήγησαν τις φυλές αυτές να μεταναστεύσουν 
νοτιοανατολικά. Αυτές ακριβώς οι φυλές ήταν που ονομάσθηκαν από Έλληνες και Ρῶ- 
µαίους συγγραφείς Κέλτες ή Γαλάτες. Παρ’ όλα αυτά, τα αρχαιολογικά ευρήματα Όπο- 
δεικνύουν μετακινήσεις πληθυσμών σε πολύ μικρότερη κλίμακα από αυτήν που αφή- 
νουν να εννοηθεί οι αρχαίοι ιστοριογράφοι. 6 

Οι Γαλάτες, όπως τους ονόμασαν οι Ρωμαίοι, πέρασαν τις διαβάσεις των Άλπε- 
ων νότια, νίκησαν τους Ετρούσκους στην περιοχή του σημερινού Μιλάνου και στα- 
µάτησαν έξω απὀ την περιοχή τῆς Βενετίας. Μερικές κελτικές φυλές εγκαταστάθηκαν 
τελικά στην βόρεια Ιταλία και έγιναν καλλιεργητές. Οι Γαλάτες δεν αντιμετώπισαν σο- 
βαρή αντίσταση Και μάλιστα οι Ρωμαίοι αποδέχθηκαν την κατοχή της περιοχής ονο- 
µάζοντάς την Εντεύθεν των Άλπεων Γαλατία ((ααἱ1α Ο1ςδα8ἱρΙπα) µέχρι το τέλος της Δη- 
µοκρατίας. Παρά το γεγονός ότι οι Γαλάτες κατείχαν στην βόρεια Ιταλία ένα µεγάλο 
κομμάτι εύφορης γης, οι συνεχείς αφίξεις νέων κελτικών οµάδων δημιουργούσαν στην 
περιοχή µία συνεχή αναταραχή και στενότητα γῆς. Οι νεοφερµένοι άρχισαν να πιέζουν 
τους παλαιότερα αφιχθέντες, µε κατεύθυνση προς τον Νότο. Έτσι, το 3091/3090 π.Χ., 
ορισμένοι Γαλάτες -ίσως και για λαφυραγωγία-- κατέβηκαν νοτιότερα, διέβησαν τα 
Απέννινα Όρη και επιτέθηκαν στην πόλη Κλούσιον (ΟΙµδίαπῃ, ΒΑΟΚΟΥΝ, 42:Β2) 17 της 
Ετρουρίας ενώ μάλλον το 3857/3686 π.Χ. έφθασαν µέχρι τα περίχωρα της Ρώμης, οπότε 
πλέον οι Ρωμαίοι έπρεπε να τους αντιμετωπίσουν. Κατά την πολεμική αναμέτρηση 
(χάρτης, ΑΑΡΒ. Π.2.Ιόχ2) στον μικρό ποταμό Αλλία (ΑΙΗα, παραπόταμος του Τίβερη). ὁ 
στάθηκε αδύνατον να αναχαιτίσουν τους Γαλάτες και τα µακριά τους σπαθιά και ανα- 
γκάσθηκαν να κολυµπήσουν στον Τίβερη για να βρουν καταφύγιο στους ερηµωμένους 
Ῥηίους. Ἡ Ρώμη ήταν πλέον αφύλακτη. Στην µάχη, η οποία διεξήχθη στην αριστερή 
όχθη του Τίβερη, υπολογίζεται ότι πρέπει να έλαβαν µέρος 10.000-15.000 Ρωμαίοι και 
ίσως σύμμαχοί τους καὶ μάλλον 30.000 Γαλάτες. Οι κάτοικοι της Ρώμης στριµώχτηκαν 
στο απότομο ύψωμα του Καπιτωλίου για να σωθούν ενώ οι Γαλάτες κατέλαβαν ανε- 
νόχλητοι την πόλη και, κατά τις πολεμικές τους συνήθειες, άρχισαν να καταστρέφουν 
και να καίνε ό,τι έβρισκαν μπροστά τους, όπως αποκαλύπτουν οι ανασκαφές στην Αγο- 


45 Λες λεπτομέρειες στο κεφ. 1. 

36 ΟυπΗΠε, ϱρ. 341-351 δι 358-261 και ΜΙδαιδΚας, Ρρ. 357-360 -- Τανίας, Υ.34-35. 

41 Το σημερινό ΟΠΙµἱ, νοτιοδυτικά τῆς λάµνης Τ/4Ρο ΤΓαδίπΊεΠΟ, στην Κεντρική Ιταλία. 

415 Για την µάχη δες Α5ΞΒ. οἩ. 4.Ι.Ι. Ο Αλλίας δεν έχει εντοπισθεί αλλά γνωρίζουμε ότι βρι- 
σκόταν βορειοανατολικά της αρχαίας Ρώμης. 
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ρά (Εοτιπι) και στον Παλατίνο λόφο. Κατόπιν, πολιόρκησαν τον Καπιτώλιο λόφο για 
επτά µήνες, χωρίς να ενοχληθούν απ᾿ αυτούς που είχαν καταφύγει στους Βηΐους, οπότε 
και οι πολιορκούμενοι αναγκάσθηκαν να παραδοθούν όταν τελείωσαν όλα τα τρόφιμα. 
Ως αντάλλαγμα για την αποχώρησή τους απὀ την περιοχή, οι Γαλάτες δέχθηκαν να ει- 
σπράξουν µια ποσότητα χρυσού." Έτσι λοιπόν η Ρώμη πολιορκήθηκε, κατελήφθη, κα- 
ταστράφηκε μερικώς αλλά και απαλλάχθηκε απὀ τους Γαλάτες, στις αρχές του Δ΄ 
αιώνα π.Χ., την ίδια εποχή που στην Αρχαία Ελλάδα οι Σπαρτιάτες είχαν εγκαθιδρύσει 
την Ηγεμονία τους µετά την νίκη τοὺς στο Πελοποννησιακό Πόλεμο. 

Ἡ σηµαντική αυτή στιγµή στην Ἱστορία της Ρώμης δεν μπορούσε παρά να γεν- 
νήσει σειρά απὀ μύθους, ορισμένοι απὀ τοὺς οποίους µπορεί να περικλείουν και µια 
δόση αληθείας. Παραδείγματος χάριν, ο μύθος ότι οι γηραιοί συγκλητικοί περίμεναν 
την μοίρα τους καθισµένοι στις θέσεις τους σιωπηλοί πριν σφαγιασθούν΄”» ἠ η ιστορία 
ότι ενώ οι Γαλάτες προσπαθούσαν να εισέλθουν στο Καπιτώλιο κάποια νύχτα, οι ιερές 
χήνες της Ιούνο (1ππο) άρχισαν να σκούζουν και ξύπνησαν τους Ρωμαίους Όπερασπι- 
στές και τον αρχηγό του Μάνλιο Καπιτολίνο (Μ. ΜαπΙις Οαρίίοπις)) ή τέλος η 
αφήγηση ότι όταν ζυγιζόταν ο χρυσός οι Ρωμαίοι παραπονέθηκαν ότι τα αντίβαρα ήταν 
ελαφρύτερα από τα κανονικά αλλά ο Γαλάτης αρχηγός Βρέννος (Βτεππις, Δ΄’ αιώνας 
π.Χ.) τους αποστόµωσε φωνάζοντας ναεε νἰοίΐς (οὐαἱ τοῖς ἠττημένοις).:’ Αυτό που είναι 
εξαιρετικά ενδιαφέρον, πάντως, είναι το γεγονός ότι ο κατά την παράδοση Ρωμαίος αρ- 
χηγός Κάμιλλος είναι ένα πολύ ασθενές ιστορικά πρόσωπο, σαν να είναι επινόηση µυ- 
θικού ήρωα από κατοπινούς χρονικογράφους.ᾗ» Άλλο ζήτημα είναι η ξαφνική απο- 
χώρηση τῶν Γαλατών από την πόλη. η οποία µπορεί να εξηγηθεί είτε µε ανησυχία που 
προκάλεσε πιθανή επίθεση των Βενετών (Νεπεῖῖ),Ξ: κελτικού φύλου, στην Εντεύθεν 
των Άλπεων Γαλατία ή ότι οι πολεμιστές αρρώστησαν απὀ λοιµό ή ότι ηττήθηκαν από 
άλλους λαούς ή ότι ήταν μισθοφόροι που είχαν επιτελέσει τον σκοπό για τον οποίο εἶ- 
χαν προσληφθεί. Οι σημερινοί ιστορικοί δυσκολεύονται να αποδεχθούν νίκες των Ρῶ- 
µαίῶν επί των Γαλατών την εποχή αυτή. Εν τούτοις, οἱ Γαλάτες παρέμειναν µια ισχυ- 
ρή δύναμη στην Ιταλία για αρκετές δεκαετίες αλλά δεν απείλησαν ποτέ ξανά την Ρώμη 


49 Τανίας, Ν.24-55 και Πολύβιος, Π.Ι7 και Δ.Α., ΧΠΙ.Ι0-12 και Πλούταρχος, «Κάμιλλοος». ΧΥ- 
ΧΧ και Ειίτορίας, Ι.χχ και Δίων, ΝΠ.Π. 25 -- δοι]]ατά, Ηἰςίουν, ϱΡρ. 101-104. Πρβλ. Εοιςγίπο, ῥ. 253. Για 
τον υπολογισμό της στρατιωτικής δυνάμεως των αντιπάλων δες ἩΗ. Η. δου]]ατά, ΗΙίοΥγ, Ρ. 103. Ο 
Διόδωρος (ΧΙ. 114) αναγράφει έναν τυπικά διογκώὠµένο αριθµό 70.000 Γαλατών και ο Πλούταρχος 
(«Κάµιλλος», ΧΝΙΠ) αναφέρει 40.000 για τον ρωμαϊκό στρατό. Για την τοποθέτηση της μάχης στην αρι- 
στερή όχθη δες Φομἱ]ατά, ΗΙίογγ, Ρ. 415 π. 16 όπου καταρρίπτεται η αντίθετη άποψη του Διοδώρου 
(«ΙΨ114). 

0 Τ1νίας, Ν41. 

1 Πλούταρχος, «Κάμιλλος», ΧΧΝΠΗ και ΥΙΟΝ. 24. 

332 Τανίις, Ν.48, «αλλοίμονο στους ηττημένουο». Την αντίθετη ρήση διατύπωσε ο 5οῦᾶςίί8η 
ἘταποΚ (1490-1543 μ.Χ.) στο έργο του βΒαγαᾶοχα όταν έγραψε «ΠΠΙπΙρΗΙς ροπες νἱοίος» (ο θρίαμβος 
ανήκει τους ηττημένους) -- «τί ἄλλο ήἤ τοῖς νενικοιµένης ὀδύνη:»» αναφώνησε ο Βρέννος κατά τον Ζῶνα- 
ρά, ΥΗ.23 -- Οτοςίµς, Π.Ι9. 

33 Εοιςγί]ο, ρ. 255. 

330) λαός αυτός έδωσε αργότερα το όνομά του στην Βενετία. 

35 ἩΠρβλ. Πολύβιος, Π.Ι 7-18 και ΤΛνίας, Ν.4δ.Ι και Δ.Σ., 14.117 και Επίορίις, Π.Ι-νί και 
Οτος/1ς, ΠΙ.6 και Εἶοτας, Τ.13 (ΥΗ-ΝΥΠΤ) -- Ο5,Ρρ. 500 π. 17 και δομ]]ατά, Ηἰςίουν, ϱΡ. 101-104 και 
Εοϊςγίπο, ϱΡΡ. 251-259 και Οοτπε!!, ϱρ. 313-319 -- Ο ΟοιπεΙ!, ϱρ. 315-316, κάνει την τολμηρή υπόθεση 
ότι οι Κέλτες που επιτέθηκαν στην Ετρουρία και στην Ρώμη ήταν οι μισθοφόροι (ἠπδήπης, ΧΧ.5) που 
υπηρέτησαν στον στρατό του Διονυσίου Ατων Συρακουσών και δεν αναζητούσαν νέες γαίες. 
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σε βαθµό που να ανησυχήσει τους Ρωμαίους. 

Παρά τον τρόμο που πρέπει να προκάλεσε η κάθοδος των Γαλατών και η ἀφιξή 
τους στην πόλη, η Ρώμη δεν έχασε την ισχύ της και δεν έπαψε να είναι η µεγάλη δύνα- 
µη τῆς περιοχής. Άλλωστε οι Γαλάτες φαίνεται ότι δεν κατέστρεψαν τουλάχιστον τους 
ναούς όπου φυλάσσονταν τα επίσηµα έγγραφα της πόλεως. Επίσης, οι Ρωμαίοι είχαν 
μόλις καταλάβει τους Βηίους και µαζί µε άλλες μικρότερες προσαρτήσεις είχαν αυξή- 
σει την επικράτεια τους (ᾶ6ει Κοπιαπις), μεταξύ 495 και 396 π.Χ., απὀ 900 σε 1952 
τ.χλμ. Αμέσως µετά την γαλατική επιδροµή φρόντισαν να δεχθούν ὡς ίσους πολιτικά ή 
να δώσουν επίσηµα τα δικαιώµατα Ρωμαίου πολίτη στους εναπομείναντες πληθυ- 
σμούς, ίσως για να τους εντάξουν σε ένα πολιτικό πλαίσιο και να αποφύγουν εξεγέρ- 
σεις. Τέλος, λίγα χρόνια µετά. έκτισαν λίθινο τείχος (τείχος Σέρβιου){ὁ μήκους 11 χλμ. 
που περιέκλειε έκταση 4.26 τ.χλμ. τῆς πόλεως και κράτησε τους Γαλάτες µακριά από 
την πόλη. Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι ένα έργο τέτοιας πνοής προὐποθέτει µια ισχυρή 
και εύρωστη οικονομικά κοινότητα. Εκτός από αυτά, φαίνεται ότι οι Ρωμαίοι ἠἦρθαν και 
σε κάποια συνεννόηση µε τους κατοίκους της Καΐρε ((αε{α). οι οποίοι τους είχαν βοη- 
θήσει στον πόλεμο µε τους Βἠΐους, και τοὺς αναγνώρισαν δικαιώµατα δημόσιας φιλο- 
ξενίας (Ποδρίάαπι ρυῦΗοε) ή περιορισμένα δικαιώµατα Ρωμαίων πολιτών σε όσους 
Καιρίτες βρίσκονταν στην Ρώμη, όπως προφανώς και εκείνοι έπρατταν για τους Ρωμαί- 
οὓς στην πόλη τους.’ Όλα αυτά δείχνουν πόσο λίγο είχε επηρεασθεί η οικονομική, 
τουλάχιστον, ισχύς της Ρώμης µετά την επιδρομή των Γαλατών, πράγµα που έδωσε την 
δυνατότητα στοὺς Ρωμαίους να καταφέρουν να επεκταθούν στην Ιταλία, λίγα χρόνια 
αργότερα. 

Ενώ η Ρώμη είχε καταφέρει να επιβληθεί στους Βηίους και να εξασφαλίσει την 
περιοχή της από τους Ετρούσκους, δεν μπόρεσε να αντισταθεί στα στίφη των Γαλατών. 
Όπως έχουν υπολογίσει οι σημερινοί ιστορικοί, οι Γαλάτες πολεμιστές ήταν διπλάσιοι 
σε αριθµό απὀ τους Ρωμαίους και συνεπώς δεν θα ήταν δυνατόν οι δεύτεροι να νική- 
σουν τοὺς εισβολείς. Το αριθμητικό αυτό έλλειμμα του στρατού πρέπει να προβληµάτι- 
σε ιδιαιτέρα τους Ρωμαίους αλλά δεν μπορούσε να βρεθεί µια άµεση λύση, δηλαδή η 
αύξηση τῆς στρατιωτικής τοὺς δυνάµεως. Αυτό θα γίνει πραγματικότητα στο τελευταίο 
τέταρτο του Δ᾿ αιώνα, µετά την νίκη των Ρωμαίων στον Λατινικό Πόλεμο (δες παρα- 
κάτω). Τελικά, το µόνο µέσον που κράτησε τους Γαλάτες µακριά ήταν το τείχος που 
κτίσθηκε γύρω από την Ρώμη και αυτό διότι οι επιδρομείς δεν ήξεραν τι να κάνουν για 
να πολιορκήσουν την πόλη. Αφού αποχώρησαν οι Γαλάτες, η πολιτική, κοινωνική και 
οικονομική αντιπαράθεση πατρικίων και πληβείων συνεχίστηκε µε κατάληξη την νέα 
διοικητική οργάνωση της ρωμαϊκής Δημοκρατίας κατά τον Δ΄’ αιώνα. 


Ί0 Πολιτικό Σύστημα µετά την Επιδρομή των Γαλατών 
Παρόλο που η καταστροφή της Ρώμης δεν φαίνεται να ήταν τόσο µεγάλη όσο 
την παρουσιάζουν οι αρχαίες φιλολογικές πηγές, η επιδρομή των Γαλατών και όσα επα- 


όλες κεφ. 1. 

57 Στράβων, ν2.3 (0220) καιΔ.Σ., ΧΙΝ.Π1Ι7.7 και Γανίις, ν.50.3 δι ΥΠΠ.20.δ. Για τα φιλολογικά 
και ιστορικά προβλήµατα τῆς ανακάµψεως των Ρωμαίων δες ΟοτπεΙ!, ϱρ. 317-322 και για τους υπολογι- 
σμούς της εκτάσεως και του τείχους Ρ. 320 και Εοιτςγίῃε, Ρ. 246. Για την Καΐίρε δες (οιπεί]., ρ. 321 και 
οου]]ατά, ΗΙςίουν, Ρ. 107 και Ν. Ὑ. Ηαττίς, Κοπιο ἵπ Είγμγία αμα Ὀπισγία (Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπιν. Ρτοςς, 
1971). ϱρ. 45-46. 
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κολούθησαν άσκησαν µεγάλες πιέσεις στις σχέσεις πατρικίων και πληβείων. Τα κύρια 
ζητήματα αφορούσαν στην στενότητα γης, στα χρέη των πληβείων αλλά και στα πολιτι- 
κά προνόμια των πατρικίων. Τα ζητήματα αυτά δεν ήταν νέα και ούτε επρόκειτο να λυ- 
θούν µε το τέλος της παρούσης κρίσεως. Αντιθέτως, ταλάνισαν τον ρωμαϊκό κόσµο για 
πολλούς αιώνες µετά. Πάντως η κρίση του πρώτου ηµίσεος του Δ᾿ αιώνα π.Χ. έχει 
κάποια ιδιαίτερα χαρακτηριστικά που πρέπει να συζητηθούν στις λεπτομέρειες τους 
έτσι ώστε να γίνει κατανοητός σε όλο του το βάθος ο τρόπος µε τον οποίο ισορρόπησε 
η πολιτική εξουσία ανάµεσα σε πατρικίους και πληβείους. 

Ἡ αντιπαράθεση πατρικίων και πληβείων, λοιπόν, σε ό,τι αφορά δικαιώµατα 
γαιοκτησίας οφείλεται στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του συστήµατος παραχωρήσεως ή 
ενοικιάσεως γαιών που επικρατούσε στην ρωμαϊκή κοινωνία. Όλες οι πολιτικές συ- 
γκρούσεις κατά την περίοδο της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας δεν είχαν ὡς σκοπό την ανα- 
διανοµή της ιδιωτικής ιδιοκτησίας αλλά την διάθεση και χρήση της δημόσιας γης στην 
ρωμαϊκή επικράτεια (ᾶ5ει Κοπιαπις). Η αντίδραση των πληβείων οφειλόταν στο γεγο- 
νός ότι η δημόσια γη, την οποία χρειαζόταν να εκμεταλλευθούν για την επιβίωσή τους, 
βρισκόταν υπό τον έλεγχο τῶν πλουσίων και τῶν πελατών τους. Τα κύρια αιτήµατα των 
πληβείων, λοιπόν, ήταν κάθε νέο τµήµα γης που περιερχόταν στην ρωμαϊκή επικυριαρ- 
χία να διανεµόταν σε δικαιούχους, οἱ οποίοι θα είχαν την αποκλειστική νοµή της (ιδιο- 
κτησία). και να µην παρέμενε ως δηµόσια γη και άρα ανοιχτή στις ορέξεις τῶν πλουσί- 
ων. Το δεύτερο µεγάλο αίτηµα ήταν να υπάρχει ένα όριο στο μέγεθος της δημόσιας γης 
που κάθε ιδιοκτήτης μπορούσε να κατέχει αλλά και στον αριθµό των ζώων που µπο- 
ρούσε να εκτρέφει σε αυτήν έτσι ώστε ακόµη και φτωχοί πληβείοι να έχουν την δυνα- 
τότητα να αποκτήσουν ένα τµήµα γης. Αν και τίποτα δεν δείχνει ότι ορισμένοι Ρωμαίοι 
αποκλείονταν από την κατοχή και χρήση δημόσιας γῆς, φαίνεται ότι στην πράξη οι 
πλούσιοι είχαν πολύ περισσότερες ευκαιρίες. 

Λίγο πριν την εισβολή των Γαλατών και εξαιτίας της καταλήψεως των Βηίων, 
πατρίκιοι και πληβείοι πρέπει να ήταν ευχαριστημένοι διότι υπήρχε πλέον στην διάθεσή 
τους νέα γη πολύ κοντά στην πόλη τους. Έτσι, η Ρώμη έγινε η µεγαλύτερη πόλη στο 
Λάτιο ενώ αυξήθηκε και ο στρατός της, εφόσον όσοι κατείχαν γη ήταν και υπόχρεοι 
στρατιωτικής θητείας. Αν και δεν γνωρίζουμε ακριβώς πόση γη μοιράστηκε, πόση γη 
δόθηκε στους αρχικούς ιδιοκτήτες και πόση γη έµεινε δημόσια, υπολογίζεται ότι µέχρι 
δύο τρίτα του συνόλου (112.000-150.000 ιούγερα)”ὁ αποτελούσε δηµόσια γη. Αυτό ση- 
µαίνει ότι πρέπει να υπήρχαν κάποιοι που είχαν στην κατοχή τους περίπου ή και περισ- 
σότερα από 500 ιούγερα γης,’ η οποία, βέβαια, αποτελούσε πολύ µεγάλη ιδιοκτησία ή 
νοµή γης για την Πρώιμη Ρωμαϊκή Εποχή. Μετά την γαλατική επίθεση, όµως, η κα- 
τάσταση άλλαξε διότι εκείνοι που ουσιαστικά είχαν καταστραφεί ήταν οι µικροϊδιοκτή- 
τες. Επίσης, για τις επόμενες τρεις δεκαετίες δεν προστέθηκαν νέες γαίΐες, ούτε υπήρξε 
άνοδος της βιοτεχνίας ή του εμπορίου ενώ παράλληλα η στρατιωτική θητεία επιμηκύν- 
θηκε λόγω της λειψανδρίας και όλο και περισσότεροι απὀ τους φτωχότερους μικροῖϊδιο- 
κτήτες ήταν αναγκασμένοι να υπηρετήσουν υπό όχι ιδιαίτερα καλές συνθήκες. Απο 
τέλεσµα όλων αυτών ήταν να ενταθούν οι πολιτικές διαμάχες ανάµεσα στις δύο τάξεις, 
τους πληβείους και τους πατρικίους. 

Το δεύτερο µεγάλο ζήτημα τριβής μεταξύ των δύο τάξεων ήταν τα χρέη. Όπως 


38 Ἱιερ. 252-375 τ.χλµ.. ΑΜΟΡ. 
Φὸπερ. 1,3 τ.χλμ. ΑΜΟΡ. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


166 - 4. 1. 1ΟΙΖ0ΟΣ 


έχουµε ήδη αναλύσει, οἱ χρεώµένοι αγρότες προσέφεραν τις υπηρεσίες τοὺς στους µε- 
γαλοκτηµατίες και αποτελούσαν την κύρια πηγή αγροτικής εργασίας. Οι σκλάβοι και οι 
επί πληρωμή αγροτικοί εργάτες δεν έλειπαν, αλλά στην πρώιμη Ρώμη πρέπει να αποτε- 
λούσαν ένα πολύ μικρό ποσοστό του συνόλου των εργατών γης. Από αυτούς ποὺ προ- 
σέφεραν υποχρεωτική εργασία, ορισμένοι ήταν πελάτες που καλλιεργούσαν υπό όρους 
γη των πατρόνων τοὺς αλλά οι περισσότεροι πρέπει να ήταν χρεώμένοι αγρότες υπό το 
καθεστώς της εξαρτημένης αγροτικής εργασίας (ΠπεχΙΠ]). Γίνεται φανερό, λοιπόν, ότι η 
κατοχή της δημόσιας γῆς (α6ετ ρυῦΠοις) απὀ τους εύπορους και η εξαρτημένη αγροτι- 
κή εργασία λόγω χρεών είναι άµεσα συνδεδεμένες. Οι πλούσιοι, συγκέντρωναν όλο και 
περισσότερη γη µε αποτέλεσµα όλο και λιγότερη δημόσια γη να μένει για τους απλούς 
αγρότες, οι οποίοι αναγκάζονταν να δουλεύουν την γη για τους δανειστές τους." 

Εκείνοι που εξασκούσαν τις περισσότερες πιέσεις ήταν οι πλουσιότεροι από 
τους πληβείους οι οποίοι είχαν ανέλθει σε υψηλά στρατιωτικά αξιώματα και φυσικά 
ήθελαν να μειώσουν τα προνόμια των πατρικίων προς ἶδιον όφελος. Οι πατρίκιοι, 
όµως, αμύνθηκαν σθεναρά µε αποτέλεσµα οι συγκρούσεις των τάξεων να είναι συνε- 
χείς. Τελικά. οι πληβείοι νίκησαν αλλά αυτό οφειλόταν στον συνεχώς μειούμενο αριθµό 
πολιτών και από τις δύο πλευρές. Παρά το γεγονός ότι οι πληβείοι έγιναν περισσότεροι, 
όσοι έµεναν µακριά από την Ρώμη δεν προσέρχονταν για να ψηφίσουν και έτσι οι λαµ- 
βάνοντες πολιτικές αποφάσεις ήταν λιγότεροι ενώ και οἱ πατρίκιοι µε τις απώλειες που 
είχαν στους πολέμους λιγόστευαν αλλά και αυτοί αρνούνταν να παντρευτούν πληβείες 
γυναίκες. Εκ παραλλήλου, κάποιοι πατρίκιοι συμφωνούσαν µε την εξίσωση των δύο 
τάξεων και επιθυμούσαν συμφιλίωση µε τους πληβείους πράγµα που δημιούργησε αρ- 
γότερα µία κοινή αριστοκρατία πληβείων και πατρικίων.Ώ. 

Οι πληβείοι πάντως χρησιμοποίησαν τις δυνατότητες που τους δόθηκαν από την 
νοµοθεσία για να περιορίσουν τα προνόμια των πατρικίων. Το 357 π.Χ., δύο τριβούνοι 
κατάφεραν να ορίσουν το ανώτερο επιτόκιο δανεισμού στο ένα δωδέκατο (το λεγόμενο 
υποἰατίαπα Γεηις). Το 347. το επιτόκιο μειώθηκε στο μισό ενώ φαίνεται ότι το 242 ει- 
δικός νόμος (1:οχ (επιοία) απαγόρευσε τα δάνεια και την τοκογλυφία αλλά πρέπει ο 
νόμος να ήταν προσωρινός ή να έπεσε γρήγορα σε αχρηστία διότι δεν φαίνεται η ισχύς 
του να είχε διάρκεια. Το 226 ή το 313 ψηφίσθηκε νόμος (Τ.οχ Ροείε]α) που τελικά κα- 
ταργούσε τον θεσμό της εξαρτημένης αγροτικής εργασίας (πεχιπι) και δεν επέτρεπε να 
γίνει σκλάβος κανείς λόγω χρεών, εάν τέτοια ήταν η απόφαση του δικαστηρίου. Έτσι 
έπαυσε ουσιαστικά η πρακτική να μπορούν άνετα οι πατρίκιοι να φυλακίζουν τους πλη- 
βείους λόγω χρεών. Μέχρι τότε βέβαια είχε αρχίσει να υπάρχει επάρκεια γης για τους 
πληβείους από τις πολλές νέες γαίες που είχαν κατακτηθεί αλλά και επάρκεια σκλάβων 
για να καλλιεργήσουν την γη. Το 357 επιβλήθηκε φορολογία στις απελευθερώσεις 
σκλάβων, πράγµα που σηµαίνει ότι οι απελευθερώσεις ήταν πάρα πολλές και συνεπώς 
και ο αριθµός των σκλάβων ήταν μεγάλος. Με αυτήν την διαπίστωση δεν μπορούμε 


30 ΟοτπεΙ!, ϱρ. 317-315 δι 327-330. 

31 Για την κοινή αριστοκρατία πατρικίων και πληβείων δες ανάλυση σε Οοιπε!!. ϱρ. 342-344. 

33Η αλλιώς υποϊατίπα ἴοεπις -- ένα δωδέκατο τόκος, Δωδεκάδελτος, Δέλτος ΥΠΠ.Ι5 -- Τας. 
Απη., ΝΙ.Ι6. Δεν είναι ξεκάθαρο απὀ τις αρχαίες πηγές πώς ακριβώς υπολογιζόταν το ένα δωδέκατο. 
Κατά την επικρατέστερη άποψη, το ένα δωδέκατο τόκος επί του κεφαλαίου σήμαινε δ)Α ο τον χρόνο ή 
109. τόκο τον χρόνο στους δέκα µήνες [ΑἀοἱρΙ Ῥοςετ, Επογοεἰορεαίο Πἰοίίοπανν οἱ Κοπιαη ΤΝ ἵπ 
1γαΠδασΠίοής οἱ {1ο Απιεγίσαη ΡΠΙΙοςορμίσαί δοοἱθΏ), ΝΕνΝ Ροτίες, ΝΟἱ. 43, πο. 2 (1953), ρ. 469, λμμ. «ἴεπις 
πποίαΓΙΙΠΙ)]. 
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παρά να συµπεράνουµε ότι µέχρι το τέλος του Δ΄ αιώνα π.Χ. η ρωμαϊκή οικονομία βα- 
σιζόταν πλέον στον θεσμό της δουλείας." Αυτό το γεγονός έδωσε την δυνατότητα 
στους Ρωμαίους να έχουν τοὺς πολίτες τους υπό τα όπλα για μεγάλα χρονικά διαστήµα- 
τα και να πραγματοποιήσουν την πολιτική του επεκτατισμού και των κατακτήσεων της 
εποχής της Δημοκρατίας 

Εκτός των άλλων, το 267 π.Χ., οι τριβούνοι Λικίνιος Στόλος (Ο. Γαοἴπῖας δίοΙο) 
και Λεύκιος Σέξτιος (Γ ποίας θοχίιις) µε νόμο (Τεχ ΓΤΙοΙπία) περιόρισαν την έκταση δη- 
µόσιας γης που ο κάθε πολίτης μπορούσε να κατέχει σε 500 ιούγερα””’ ενώ φαίνεται 
αργότερα επιβλήθηκε και ο περιορισμός των 100 μεγάλων ή 500 μικρών ζώων που 
μπορούσε κανείς να εκτρέφει σε δηµόσια γη αλλά και ανώτατος αριθµός σκλάβων τους 
οποίους μπορούσε πολίτης να χρησιμοποιεί σε δηµόσια γη. Έτσι σταμάτησε η πρακτι- 
κή ορισμένων πατρικίων να συγκεντρώνουν στην κατοχή τοὺς όλο και περισσότερη γη. 
Πιθανότατα, οι ίδιοι τριβούνοι επέτυχαν την ψήφιση νόµου για την διευκόλυνση απο- 
πληρωμής των χρεών αλλά και άλλου νόµου που όρίζε ότι η εκλογή υπατικών τριβού- 
νῶν θα αναστελλόταν όσο ένας από τους υπάτους προερχόταν από τους πληβείους, 5 
Οι νίκες των πληβείων στο πολιτικό επίπεδο μοιάζουν να είναι σημαντικές. 

Θα νόμιζε κάνεις ότι οι παραπάνω επιτυχίες ικανοποίησαν όλους τοὺς πληβεί- 
ους. Στην πραγματικότητα όμως µόνο τα κατώτερα στρώματα διότι οι πλούσιοι πληβεί- 
οι επιθυμούσαν πολιτική εξουσία την οποία περίμεναν να αποκτήσουν µε την εκλογή 
τους ὡς αξιωματούχων. Ἠδη από τον προηγούμενο αιώνα και πιο συγκεκριµένα από το 
445 π.Χ., οι πατρίκιοι δεν μπόρεσαν να αντισταθούν στην απαίτηση των πληβείων για 
συµµετοχή στο αξίωμα του υπάτου και έτσι τους επέτρεψαν να εκλέγονται ως στρατιῶ- 
τικοί τριβούνοι µε εξουσίες υπάτων (ραπ πΠαπι οοης]ατί ροίεςίαίθ). Οι πηγές µας 
δεν µας επιτρέπουν να καταλάβουμε γιατί δημιουργήθηκε αυτό το αξίωμα µια που 
ελάχιστες φορές µέχρι το 267 εξελέγησαν πληβείοι ύπατοι και ποτέ δεν υπήρξε στρα- 
τιωτική νίκη απὀ ύπατο-τριβούνο. Ούτε ακόµη ευσταθεί η άποψη ότι έτσι η υπατεία θα 
είχε πάντα έναν πληβείο διότι για σειρά ετών μεταξύ 355 και 343 και οι δύο θέσεις της 
υπατείας καταλαμβάνονταν από πατρικίους.ὁ Ίσως ο μόνος λόγος υπάρξεως του 
αξιώματος να ήταν η προσωρινή ικανοποίηση ενός ακόµη αιτήµατος τῶν πληβείων 
στον δρόμο προς το μοίρασμα της εξουσίας. 

Στην συνέχεια, οἱ πατρίκιοι δεν έμειναν αδρανείς αλλά δημιούργησαν το απο- 
κλειστικό για τους ίδιους αξίωμα του τιµητή/κήνσορος (ο6Π5ΟΓ). Στην προσπάθεια τους 
να αμυνθούν στις πολιτικές πιέσεις των πληβείων, οι πατρίκιοι επανέφεραν το αξίωμα 
του υπάτου αλλά διοχέτευσαν μερικές εξουσίες του στο νέο αξίωμα του πραίτωρος 
(ρταείοτ) που θα ανήκε αποκλειστικά στους ίδιους. Ο πραίτωρ είχε διοικητική εξουσία, 
το δικαίώµα να διορίζει αξιωματούχους (Ιπιρετίαπι) αλλά και να διορίζεται σε στρατιῶ- 
τικά αξιώματα. Πάλι, λοιπόν, οι πατρίκιοι κατάφεραν να ασκούν σηµαντική εξουσία 
στην Ρώμη. 


33 Απ. ΡΕ, 1.54 και Πνίας., ΥΠ.16-19 δι ΝΠΙ.28 και Οἶσοτο, Ώε Κεριδίσα, Π.59 (ΧΧΧΙΝ) - Δες 
συζήτηση σε Εοϊςγίῃε, ϱρ. 313-315 και (οτπο]]. ρ. 333 ὅτι 993. 

Αα περ. 1,3 τ.χλμ. ΑΜΟΡ. 

35Απ. ΡΕ. 1. -- Πνίας, ΝΠ.Ι6-19 δ ΥΤΠ.25 -- Εοϊδγίμε, ϱΡ. 262-267. 

36 Τια τα εξαιρετικώς δισεπίλυτα προβλήματα του διαμοιρασμού εξουσιών αυτήν την περίοδο 
μεταξύ πατρικίων και πληβείων δες Οοἵπε]1, ϱρ. 333-338. 
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Από το 376 µέχρι το 365 π.Χ. πρέπει να υπήρξε «ἀναρχίω) στην Ρώμη, δηλα- 
δή αναταραχή και ανωμαλία στις εκλογές των αξιωματούχων, οπότε οι πατρίκιοι ανα- 
γκάσθηκαν το 3658 να αυξήσουν τον αριθµό των αξιωματούχων που ήταν υπεύθυνοι για 
τα θρησκευτικά καθήκοντα απὀ δύο σε δέκα (ἀθοεπιν]τί 5αογίς Γαςίαπάϊς) αλλά επέτρε- 
Ψαν και στους πληβείους να καταλάβουν τις µισές θέσεις. Το 366.338 για πρώτη φορά. ο 
πληβείος Σέξτιος Λατερανός (Τ.. δεχίις Γαίεταπις) εξελέγη ύπατος αλλά µέχρι το 3242 
δεν υπήρξε εκλογή άλλου πληβείου υπάτου, πράγμα που ίσως σηµαίνει ότι ο νέος 
νόμος δεν εφαρμόσθηκε πλήρως. Μετά το 342, όµως, η εκλογή πληβείων στο αξίωμα 
του υπάτου έγινε θεσμός. Με µικρές υποχωρήσεις στην άσκηση εξουσίας, οι πατρίκιοι 
κατάφερναν να κρατούν τους πληβείους σχετικά ευχαριστηµένους αν και την υψηλή 
εξουσία συνέχισαν να την ασκούν οι ίδιοι. 

Ἡ αναβίώση της υπατείας ίσως οφείλεται στο γεγονός ότι χρειαζόταν µία κε- 
ντρική διοικητική αρχή σε περίπτωση πολέμου που δεν μπορούσε να επιτευχθεί µετους 
πολλούς στρατιωτικούς τριβούνους αν και, όπως είπαμε, δεν υπήρξε καμία καταγε- 
γραμμένη στρατιωτική νίκη υπάτου-τριβούνου. Μάλιστα, το 3266 π.Χ., οι ύπατοι πα- 
ρέδωσαν την διοικητική εξουσία σε έναν αξιωματούχο κατώτερο του πραίτωρα, ο οποί- 
ος τοὺς αντικαθιστούσε σε όλες τους τις αρμοδιότητες ενώ είχε και το δικαίωµα διορι- 
σμού άλλων αξιωματούχων (Ιπιρετίμπι). Τον πραίτορα που έπρεπε να είναι πατρίκιος 
εξέλεγε η Λοχίτις Συνέλευση (Οοπια Οεπίυτίαία), η οποία διόριζε και τους υπάτους. 
Το 2367 οι πατρίκιοι δημιούργησαν ένα ακόµη αξίώμα αποκλειστικά δικό τους, τους δύο 
επιδίφριους (µεγίστους) αιδίλους (΄ουτι]ο αεά]]ος, επιδίφριους αγορανόµους) για να 
βοηθούν τους πληβείους αιδίλους (πληβείους αγορανόµους) ὡς υπεύθυνους των οδών 
και τῶν αγορών. Ἠδη όµως τον επόμενο χρόνο (366 π.Χ.) οι πληβείοι κατάφεραν να 
πάρουν στα χέρια τους και το αξίωμα τῶν µεγίστων αιδίλων (ουτι]ε αεά1]ο5) αφού συµ- 
φωνήθηκε ότι η εκλογή θα γινόταν εναλλάξ ανά έτος απὀ την µία ή την άλλη τάξη. 
Μάλιστα, επήλθε και συμφωνία για τον διαχωρισμό των εξουσιών ανάµεσα στους επι- 
δίφριους αιδίλους και στοὺς πληβείους αιδίλους έτσι ώστε δημιουργήθηκε ένα σώµα 
τεσσάρων αξιωματούχων. Οι πληβείοι συνέχισαν να επιδιώκουν τον διαµοιρασµό τῶν 
εξουσιών µε τους πατρικίους και πετύχαιναν να έχουν κάποιο έλεγχο και συμμετοχή 
στην διακυβέρνηση της Ρώμης. 

Το 356 π.Χ., οι πληβείοι πέτυχαν σημαντικότερη νίκη όταν ένας εξαιρετικός 
πληβείος στρατιωτικός, ο Μάρκιος Ρύτιλος (Ο. Ματείας Κι]ας), έλαβε το αξίωμα του 
δικτάτορος ενώ το 352 ο ίδιος εξελέγη ὡς κήνσορ (οςεΏςοῦ). Επίσης, το 339, ο πληβείος 
ύπατος Ποπλίλιος Φίλος (Ω. ΡιοΗΠας ΡΗΙΙΟ) ονομάσθηκε δικτάτορας και πέρασε νόµο 
(εκ ΡΙΡΗΠΜα) που όριζε πως ο ένας κήνσωρ έπρεπε να είναι πληβείος. Το 337, οι πλη- 
βείοι μπορούσαν να εκλέγονται ὡς πραίτορες και ο Ποπλίλιος ονομάσθηκε ο πρώτος 
πληβείος πραίτωρ. Τέλος, το 300 π.Χ., οι ποντίφηκες και οἱ οιονοσκόποι (αἩριτες) αυ- 
ξήθηκαν σε εννέα έτσι ώστε οι τέσσερις και πέντε νέοι αντιστοίχως να είναι πληβείοι. 
Το 339, ο Ποπλίλιος φρόντισε να ψηφιστεί ένας ακόµη νόμος που όριζε ότι η «έγκριση 
των πατρικίων» (ραίταπι αιοίοπίας5) έπρεπε να δίνεται εκ των προτέρων σε νέους 
νόμους που πρότειναν αξιωματούχοι στην Λοχίτιδα Συνέλευση πριν την ψηφοφορία. 
Με τις πληροφορίες που διαθέτουµε δεν είναι δυνατόν να κατανοήσουμε τι ακριβώς 


310 Διόδωρος (Δ.Σ., ΧΝ.Τ5.Ι) πιστεύει ότι η ανωμαλία κράτησε µόνο έναν χρόνο. 
35 Ῥοδίις ΡΙοίος, ΕΟΤΗ. 509, {, 33/ΑΠ:ΕΡ, {. 23 - Αιῑις (εἰΗμς5, Νοοίες 4ΐσαο, Ν.4.3 και ΕΟ, 
Ρ. 43, έτος 266. 
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σήμαινε η «έγκριση των πατρικίων». Φαίνεται, όµως, ότι δεν απετέλεσε εργαλείο µε το 
οποίο οι πατρίκιοι σταματούσαν νοµοθετήµατα µε τα οποία δεν συμφωνούσαν γιατί 
έτσι θα είχε αυξήσει αντί να μειώσει την πολιτική τους ισχύ. Συµπεραίνουµε, λοιπόν, 
ότι η «έγκριση» αφορούσε το τεχνικό µέρος της νομοθεσίας, ότι δηλαδή ο νέος νόμος 
δεν περιείχε τεχνικές ατέλειες ή δεν προκαλούσε θρησκευτικά κωλύματα Έτσι, δεν θα 
ήταν δυνατόν οι πατρίκιοι να εμποδίσουν την ψήφιση νόμων επικαλούµενοι προβλήμα- 
τα τεχνικής φύσεως." Όμως ενώ καταργήθηκε το δικαίὠνα αρνησικυρίας (νείο) των 
πατρικίων κατά την ψηφοφορία των νόμων, ο κάθε αξιωματούχος που πρότεινε νέους 
νόμους έπρεπε να τους συζητήσει στην Σύγκλητο και έτσι τελικά αυξήθηκε η δύναμη 
των πατρικίων ανάµεσα στους αξιωματούχους. Επίσης, πρέπει να καταργήθηκε και το 
δικαίωµα τῶν πατρικίων να σταματούν νόμους στην Φυλετική Συνέλευση (Οοπιίία 
Τπρυία). Συνεπώς, το σύνολο των πολιτών (εν. Ρρορι]ας) που νομοθετούσε κατά φυλές 
μπορούσε να περάσει νόμους (1ερες) χωρίς την επέμβαση των πατρικίων. Οι νόμοι αυ- 
τοί έδωσαν τελικά μεγάλα προνόμια στους πληβείους χωρίς όµως να καταργήσουν τε- 
λείως την ισχύ των πατρικίων και την νομοθετική τους ικανότητα. 

Ἡ σειρά νομοθετηµάτων και προνομίων που πήραν οι πληβείοι τα τελευταία 
χρόνια ουσιαστικά αντικατέστησε την παλιά κυβερνώσα τάξη των πατρικίων µε την 
νέα τάξη πατρικίων και πλούσιων πληβείων, οι οποίοι συνεργάζονταν. Αυτή η τάξη τε- 
λικά αποτέλεσε µια ξεχωριστή ομάδα που ήταν σαν την παλιά τῶν πατρικίων αν και ὃη- 
µιούργησε αντιδράσεις Και στις δύο πλευρές, στους πατρικίους και στους πληβείους, 
Ορισμένοι πατρίκιοι δεν ήθελαν µε κανένα τρόπο να συνεργασθούν ενώ ορισμένοι 
πληβείοι ένοιωθαν ότι οι ὁμοιοί τους τούς είχαν προδώσει. Πάντως, αφ’ ενός παρατη- 
ρούµε την µείωση τῶν πατρικίων που εξελέγοντο σε διοικητικές θέσεις ενώ αφ’ ετέρου. 
διαπιστώνουμε την αύξηση του αριθμού τῶν πληβείων που ελάµμβαναν αξιώματα. Δεν 
υπάρχει αμφιβολία ότι η πιο κερδισµένη από τις μεταρρυθμίσεις υπήρξε µια µικρή 
ομάδα πλούσιων πληβείων οἱ οποίοι χρησιμοποίησαν την µάζα των πληβείων και την 
διοικητική τους οργάνωση µετά τις μεταρρυθμίσεις τῶν Λικίνιου και Σέξτιου (367 
π.Χ.) για να πλησιάσουν την άρχουσα τάξη των πατρικίων. 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει το γεγονός ότι µετά τις μεταρρυθμίσεις, όσοι Ρωμαίοι 
δεν ανήκαν στοὺς πατρικίους συγκεντρώθηκαν κάτω από την ομπρέλα των πληβείων. 
Επίσης, εφόσον οἱ πλούσιοι πληβείοι είχαν επιτύχει συμμετοχή στην εξουσία, δεν εν- 
διαφέρονταν πλέον για άλλες επαναστατικές αλλαγές και η οργάνωση των πληβείων 
έπαψε να αποτελεί αυτό που ονόμασαν κάποιοι ιστορικοί «κράτος εν κράτευ (δες 
προηγουμένως). Άλλωστε, όλος ο διοικητικός μηχανισμός των πληβείων είχε πλέον 
ενταχθεί στην υπάρχουσα δοµή ασκήσεως κρατικής εξουσίας. Η Συνέλευση των Πλη- 
βείων (ΟοποίΜαπι ΡΙΕΡΙΘ) έγινε πλέον λαϊκή συνέλευση και οἱ αποφάσεις της απέκτη- 
σαν τελικά ισχύ νόμων. Επίσης, οι τριβούνοι και οἱ αιδίλοι έγιναν ένα είδος μεσαίων 
διοικητικών αξιωματούχων που προέρχονταν µόνο απὀ τους πληβείους. Οι νέοι και 


35 Οοππο!!, ρ. 341. Πρβλ. ανάλυση σε Εοϊδνίμα, Ρρ. 268-276. ἩΗ έννοια της αυθεντίας 
(αιοίοτΙίας), δηλαδή ότι κάποιοι πολίτες ήταν καταλληλότερα εξοπλισμένοι απὀ άλλους για να κυβερνή- 
σουν (εν προκειμένῶ οι πατρίκιοι), ήταν αποδεκτό αξίωμα στην ρωμαϊκή κοινωνία ιδίως όταν συνο- 
δευόταν από πίστη ({1άᾳ5) προς την πολιτεία (τος ρυ[]]σα). Ἡ αυθεντία και η ακεραιότητα χαρακτήρα 
αποδείκνυαν στοὺς Ρωμαίους ότι ένας συγκεκριμένος άνδρας ήταν κατάλληλος για να εκλεγεί ή επιλεγεί 
ως αξιωματούχος. Αυτό εξηγεί γιατί οι Ρωμαίοι εμπιστεύονταν τοὺς επιτυχημένους αξιωματούχους και 
τους επανεξέλεγαν στα ίδια αξιώματα, πάντα σύμφωνα µε τους νόμους (ΑάσοοΚ. Ρρ. 13-14). 
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πλούσιοι πληβείοι άρχισαν να χρησιμοποιούν σιγά-σιγά αυτά τα αξιώματα ὡς το πρώτο 
σκαλοπάτι για την αναρρίχησή τους στην υπατεία. Είναι χαρακτηριστικό το γεγονός ότι 
όλες αυτές οἱ αλλαγές δεν οδήγησαν σε νομοθετική αυτοτέλεια τῶν πληβείων αλλά ότι 
η αριστοκρατία τους χρησιμοποίησε την ένταξη τῶν μηχανισμών τους στο κράτος ως 
όργανο προωθήσεως νομοθετηµάτων προς ὀφελός της. 


Η Νέα 4ιοικητική Οργάνωση 

Στα µέσα του Δ᾿ αιώνα η Ρώμη είχε αρχίσει να γίνεται πόλος έλξεως για κατοί- 
κοὺς του Λατίου και της Καμπανίας εξαιτίας της αυξήσεως της οικονοµικής δραστη- 
ριότητας στην πόλη από το εμπόριο και την βιοτεχνία. Από το 349, οι Έλληνες που ζού- 
σαν στις πόλεις τοὺς στην Καμπανία ((απιραπία) µετοίκιζαν στην Ρώμη και γίνονταν 
δεκτοί ὡς πολίτες άνευ ψήφου. Εκεί, εκτός απὀ τους Ρωμαίους πολίτες, συναντούσαν 
πολλούς φτωχούς πρώην κατοίκους άλλων Λατινικών πόλεων που έψαχναν µια καλύτε- 
ρη τύχη, αρκετούς τεχνίτες, άγνωστους περαστικούς αλλά και δούλους. Ένα µεγάλο 
ποσοστό τῶν κατοίκων ήταν ελεύθεροι πολίτες ή απελευθερωµένοι δούλοι. Γνωρίζουμε 
ότι οι δούλοι μπορούσαν να απελευθερωθούν και μάλιστα το 357 θεσμοθετήθηκε 
φόρος 570 για την απελευθέρωση τους. Μέχρι το 209 π.Χ. είχε πληρωθεί φόρος δούλων 
αξίας περ. 1500 κιλών χρυσού και άρα μπορούμε να υπολογίσουμε ότι κατά µέσο όρο 
απελευθερώνονταν κάθε χρόνο 1350 σκλάβοι αν και από άλλες πηγές γνωρίζουμε ότι 
κατά τον Γ᾽ αιώνα ο αριθµός τῶν σκλάβων στην Ρώμη ήταν πολύ μεγαλύτερος σε σύ- 
γκριση µε τον προηγούμενο αιώνα. Ενώ ένας ελευθερώµένος σκλάβος (Ηδετίιις) µπορεί 
να µην είχε δικαίωµα ψήφου, οι γιοι του (ΠΜ δεγίπι) είχαν. Αυτό σηµαίνει ότι η δουλεία 
δεν δέσµευε την οικογένεια από γενιά σε γενιά όπως συνέβαινε στις Η.Π.Α. τουλάχι- 
στον κατά τον 18ο μ.Χ. αιώνα. Μάλιστα, επειδή οι περισσότεροι απόγονοι δούλων 
ασχολούνταν µε την βιοτεχνία παρά µε την εκμετάλλευση γης γινόνταν δεκτοί σε µία 
από τις τέσσερις αστικές φυλές." Ἡ Ρώμη, λοιπόν, είχε αρχίσει να γίνεται ένα αν- 
θρώπινο χωνευτήρι όπου πολλοί κάτοικοι των γύρω περιοχών αλλά και ντόπιοι προ- 
σπαθούσαν να ζήσουν σε µια πόλη που διαφαινόταν ὡς το νέο κέντρο ισχύος της Ιταλί- 
ας. Αυτή η αύξηση του πληθυσμού δημιούργησε κοινωνικά αλλά πιθανότατα και πολι- 
τικά ζητήματα, τα οποία έπρεπε να βρουν µια λύση. 

Ἡ πρώτη προσπάθεια για την βελτίωση τῶν όρων ζωής των Ρωμαίων αλλά και 
αυτού του νέου πληθυσμού στην πόλη έγινε απὀ τον κήνσορα (οθΠςοϱ) Άππιο Κλαύδιο 
Καίκο (Αρρίις Οἰαιάίας Οαεοις).”! ο οποίος το 312 ξεκίνησε ένα µεγάλο πρόγραμμα. 
Φρόντισε για την βελτίωση της παροχής νερού χτίζοντας το πρώτο υδραγωγείο και κα- 
τασκεύασε την πρώτη μεγάλης σηµασίας οδό, που ένωνε την Ῥώμῃη και την 
Κάπουα/Καπύη (64ριᾳ), πόλη που βρισκόταν βόρεια της Νεαπόλεως. Η οδός αυτή εἶ- 
ναι σ᾽ εμάς γνωστή ὡς Αππία οδός (ΝΙα Αρρία, χάρτης σε (οιπεΙ! ἁς ΜαίίΠοννς, Ρ. 25). 
Ἡ σημαντικότερη πρόταση του Αππίου, όµως, ήταν να δοθεί το δικαίωµα στους ακτή- 
µονες (αλλά όχι κατ᾽ ανάγκην φτωχούς) αστούς (τεχνίτες, εμπόρους και άλλους 
ὁμοιούς τους) να διαλέξουν σε ποια φυλή ανάµεσα στις τρεις αστικές και στις τρεις 
αγροτικές θα καταταγούν και άρα θα εγγράψουν την περιουσία τους. Σκοπός του ήταν 
να υπερτερήσοὺυν οἱ αστικές φυλές έναντι των αγροτικών. Με αυτόν τον τρόπο, ο Άπ- 
πιος θα κερδίσει την υποστήριξη αυτών που έµεναν στην πόλη στην αντιπαράθεσή του 


ορς ρ.78. 
31 Ες, ρ. 48, έτος 312. 
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µε την νέα αριστοκρατία, στα πλαίσια της νέας πολιτικής δυναμικής που έδειχνε η Σύ- 
γκλητος. Αυτό θα γινόταν διότι ήταν πολύ δύσκολο οἱ γαιοκτήμονες να αφήνουν κάθε 
τόσο τις εργασίες τους και να τρέχουν στις συνελεύσεις που γίνονταν στην πόλη και 
άρα οι ψήφοι αυτών που ζούσαν στην πόλη θα ήταν περισσότεροι. Η μεταρρύθμιση του 
Αππίου καταργήθηκε λίγα χρόνια αργότερα εξαιτίας των σφοδρών αντιδράσεων. 
Ῥέβαια, τα βαθύτερα αίτια της αποφάσεως του Αππίου έχουν διχάσει τους ιστορικούς. 
Κάποιοι πιστεύουν ότι η πολιτική του Αππίου αποτελούσε την αντίδραση των πατρικί- 
ων στην νέα αριστοκρατία, τοὺς πατρικο-πληβείους. Άλλοι θεωρούν ότι υπήρξε µέρος 
προσωπικής φιλοδοξίας του Αππίου για την πολιτική του άνοδο ή βλέπουν µια προ- 
σπάθεια οικονοµικής εξισορροπήσεως αγροτών και αστών. Μερικοί θεωρούν ότι οἱ 
λόγοι είναι πολιτικοί αλλά σκόπευαν και στην ενίσχυση του στρατού ενώ ο ιστορικός 
ΤΠεοάοστας ΜΟΠΙΠΙΕΠ πιστεύει ότι ήταν αποτέλεσµα πολιτικού ανταγωνισμού."” Είναι 
σηµαντικό ότι η περίοδος που σταδιοδρόµησε ο Άππιος ήταν η εποχή του Β’ Σαῦνιτι- 
κού Πολέμου (δες παρακάτω) όταν η Ρώμη παρουσιαζόταν ως η πιθανότερη νικήτρια 
του πολέμου. Πάντως μεσούντων των πολεμικών γεγονότων, τα έργα του Αππίου είχαν 
πρακτικά και ίσως και ψυχολογικά οφέλη για τους κατοίκους της Ρώμης. 

Οι προσπάθειες για την εξομάλυνση τῶν πολιτικών ανισοτήτων συνεχίσθηκαν 
και τα επόμενα χρόνια. Συγκεκριµένα, το 304 έγινε µια ακόµη προσπάθεια για την εξί- 
σώση τῶν τάξεων όταν ο Γναίος Φλάβιος (Οπ. Εἰανίας) εξελέγη αιδίλος και δηµοσίευ- 
σε ένα εγχειρίδιο νομικών όρων και δικαστικών διαδικασιών και όρισε µέρες στις οποί- 
ες θα λειτουργούσαν τα δικαστήρια (άῑες Γα5{1) και µέρες αργίας (πε[ας{1). Οι ρυθµίσεις 
αυτές, που πιθανότατα υφίσταντο αλλά δεν ήταν ευρέως γνωστές, ήταν εξαιρετικά ση- 
µαντικές διότι µέχρι τότε κατά τις δικαστικές ακροάσεις οι πατρίκιοι επικαλούνταν 
πολλές φορές τεχνικής φύσεως κωλύματα ή µέρες δικαστικής αργίας που επειδή κα- 
νένα από αυτά δεν ήταν σαφώς καταγεγραμμένα ή απολύτως γνωστά μπορούσαν να 
µπερδέψουν τοὺς δικαστές και έτσι να σταματήσει η δικαστική διαδικασία. Με την 
ακριβή καταγραφή των δικαστικών διαδικασιών, οι απλοί άνθρωποι προστατεύθηκαν 
από αυτές τις αυθαιρεσίες των πατρικίων. Κατά την παράδοση, πίσω από όλα αυτά 
κρυβόταν ο πραγματικός εμπνευστής τους Άππιος µε τον οποίον ο Φλάβιος είτε συνερ- 
γαζόταν είτε του έκλεψε τις ιδέες. Ως είναι κατανοητό, µε τα στοιχεία που διαθέτουμε 
δεν είναι δυνατόν να βρούμε την ιστορική αλήθεια. Λίγα χρόνια αργότερα, το 201 π.Χ., 
οι πληβείοι κέρδισαν ακόµη µια µάχη. Ο ύπατος Βαλέριος Μάξιμος (Μ. Υαιετιις Μαχί- 
πιας) επέτυχε νόµο (Τεχ Ναιετία) που καθόριζε την διαδικασία εφέσεως (ρτονοοκ!ίο). 
ιδίως σε περιπτώσεις θανατικής καταδίκης, που είχαν το δικαίωµα να ζητήσουν οι 
απλοί άνθρωποι σε σχέση µε αποφάσεις αξιωματούχων συμπεριλαμβανομένων και των 
δικτατόρων.”” Μία τρίτη επιτυχία των πληβείων ήταν ο νόμος του 203 π.Χ. ή λάγο αρ- 
γότερα που ήταν βελτίωση του ὑφισταμένου νόµου του 339 (δες προηγουμένως) και 


2Λ.Σ., ΧΧ.36 -- ΤΗνίας, ΓΧ.29 ἅ 1Χ.46 -- δομί]ατά, Ηἰδίουγ, Ρ. 121 δι 450 Π. 9-- Ο5, 75-79 ἅ ρ. 
590 π. 11 -- ««οποπιοπί ἵπ {Πείτ ρείςοπαἱ απἰαροπίςπι» γράφει ο ΜΟΠΊΠςΕΠ, Κοπιο, 11395. Δες και Εοτςγί{ε, 
ϱΡ. 315-319 και (οιπο]]. ϱρ. 373-374. 

43Ες, ρ. 48, έτος 3201. 

34 Υπάρχει σύγχυση στις αρχαίες πηγές και στο πώς τις ερμηνεύουµε σχετικά µε τον χρόνο και 
το περιεχόµενο τῆς εισαγωγής του δικαιώματος τῆς εφέσεῶς (ρτονοσα{ο) στην ρωμαϊκή πολιτεία (Ο5, ῥ. 
65 δ 79 ὃς 55δ Π. 31). Οι πηγές µας για το Ρρτονοσα{ο απὀ το τέλος του ΣΤ” µέχρι τον Γ’ αιώνα π.Χ. εἰ- 
ναι; Γάνίης, Π.δ.2 δε 1.55 και Δωδεκάδελτος, Δέλτος ΤΧ.Ι-2 και Ο1οετο, Ὀο Κεριδ[ίσα, Π.54 (ΧΧΧΡ 
και ἀαςήπίαπας, 046, Ὀϊροςία, Ι.2.2.16. 
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κατά τον οποίο η έγκριση τῶν πατρικίων (ραίτΙπ αμοίοτιίας) έπρεπε να δοθεί πριν από 
κάθε νοµοθεσία συμπεριλαμβανομένων τώρα και των εκλογών, πράγµα που σήμαινε 
ότι όλες οι αντιρρήσεις έπρεπε να συζητηθούν πριν τις εκλογές και, συνεπώς, απεφεύ- 
γετο η πιθανότητα εμπλοκής. Αλλά η σημαντικότερη επιτυχία ήρθε το 257 (ή κάπου 
ανάµεσα στο 289 και το 2δ6 π.Χ.), αμέσως µετά το τέλος του Σαυνιτικού Πολέμου. Οι 
πληβείοι, µετά απὀ αδιευκρίνιστα προβλήματα σχετικά µε χρέη τους, αποφάσισαν να 
αποχωρήσουν πέρα απὀ τον Τίβερη στον Ιανίκυλο (ΙαπίοΙΙΙΠι) λόφο, δυτικά τῆς 
Ῥώμης. Τότε, ο πληβείος Ορτένσιος (Ο. Ηοτίεηςί{ις) εξελέγη δικτάτωρ και επέτυχε 
νόμο (Τ.οχ ΗοΠίεπςία) κατά τον οποίο οἱ αποφάσεις της Συνελεύσεως των Πληβείων 
(ΟοποίΠαπα ΡΙεΡΙ5) επείχαν πλέον θέση νόµου για όλους τους Ρωμαίους και συνεπώς οι 
νόμοι τῶν πληβείων έπρεπε να γίνονταν τώρα αποδεκτοί και από τους πατρικίους. 5 
Έτσι, επήλθε η τελευταία πράξη στην διαμάχη των Τάξεων και η πατρικο-πληβεία αρι- 
στοκρατία, που είχε αντικαταστήσει την παλιά αριστοκρατία πατρικίων, άρχισε να έχει 
τον πλήρη έλεγχο. 

Μετά τις επιτυχίες τους, οι πληβείοι έγιναν τόσο ισχυροί πολιτικά έτσι ώστε να 
δημιουργηθεί µία κοινωνία µε δύο πολιτικές διακυβερνήσεις, οἱ οποίες λόγω της ιδιο- 
µορφίας τῶν σχέσεών τους ουσιαστικά ήταν αλληλένδετες. Η πολιτική διακυβέρνηση 
δεν διεπόταν απὀ γραπτό νόµο, όπως γινόταν µε ορισμένες ελληνικές Πόλεις που είχαν 
αναθέσει σε νομοθέτη να συγγράψει νοµοθεσία. Το ρωμαϊκό πολιτικό σύστηµα, όπως 
παρουσιαζόταν την εποχή αυτή, ήταν αποτέλεσµα σταδιακών εξελίξεων και όχι απότο- 
µης επαναστατικής αλλαγής. Κατά τον Κικέρωνα, ο ρήτορας Κάτων έλεγε για το ρῶ- 
µαϊκό πολιτικό σύστημα ότι “ποδίτα αιίεπι τος ΡρυΟ]ίοα ποῦ Ιπίας ο55εί Ιησεπίο 5οἆ 
πιμ]ίοταπι” και σε πλήρη ανάπτυξη: «Ο λόγος της υπεροχής του πολιτικού συστήµατος 
της Πόλεώς µας σε σύγκριση µε άλλες Πόλεις είναι ότι οι δεύτερες είχαν πάντα τους 
νόμους και την νοµοθεσία τους απὀ έναν νομοθέτη. [...] Αλλά η Δημοκρατία µας δεν 
έγινε από την ευφυῖα ενός ανδρός αλλά πολλών, όχι κατά την διάρκεια της ζωής ενός 
αλλά µέσα σε πολλούς αιώνες και γενεές». Για τους Ρωμαίους η πολιτεία τους αφο- 
ρούσε άµεσα τα δικαιώµατα των πολιτών. Δεν αρκούσε απλώς η αφοσίωση τῶν πολι- 
τών στην επιδίωξη των δικαιωμάτων τους και άρα σε µια επιτυχημένη πολιτεία (τες 
Ρυῦ]ίσα). απαιτείτο ακόµη «αντίληψη. ικανότητα, εμπειρία και γνώση».") Τελικά, την 
εποχή αυτή στην Ρώμη υπήρχαν τέσσερις συνελεύσεις πολιτών µε μερικές αλληλοκα- 
λυπτόµενες αρμοδιότητες ενώ όσο μεγάλωνε ο αριθµός των αξιωματούχων τόσο υπήρ- 
χε η ανάγκη να προσδιορισθούν επακριβέστερα οι αρμοδιότητές τους. 

Ας εξετάσουμε όμως λεπτομερώς την πολιτική διαμόρφωση στην Ρώμη προς το 
τέλος του Δ᾿ π.Χ. αιώνα και στην αρχή του Γ” αιώνα. Η παλιά Φρατρική Συνέλευση 
(Οοπιιία Ουτίαία) σταδιακά κατέληξε να είναι ένα σώμα άνευ μεγάλης σημασίας. 
Μάλιστα, προς το τέλος τῆς περιόδου της Δημοκρατίας ασχολείτο µε διαθήκες και υἱο- 
θεσίες και απένειμε την εξουσία τοὺς (Ιπιρεγίιπι) στους ὑπάτους και στοὺς πραίτορες. 
Αντιθέτως µε την Φρατρική, η Λοχίτις Συνέλευση (ΟοπιΠα Οεπίπιαία) αναδύθηκε 


35 Πνίης. ΓΧ.46 και ΡΗπίης, ΧΝΊ.15 και (αἱ. Ιης(μίος. 1.3 και ιδήπίαπις, 016, Ὀἱρερία, 
1.2.2.δ και Αῑιις (οἱ]ας, Νοοίος ΑΠίσαο, ΧΝ.27.4 -- δου]]ατά, Ηἰςίουν, ϱΡρ. 122-123. δες και Εοϊδγί]ε, ΡΡ. 
319-321. 

36 (0Ίοετο, Ώε Κεριβίίσα, ΠΠ.2 (Ώ. Το λατινικό κείµενο μεταφράζεται ως εξής: «η Δημοκρατία 
μας δεν έγινε από την ευφυΐα ενός ανδρός αλλά πολλών». 

37 Αάσοοκ, ρ. 12. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


Η 4ΡΧΑΙ4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ Κ4ΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Π- 173 
σταδιακά ὡς ένα από τα σημαντικότερα πολιτικά όργανα της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. 
Ἡ οργάνωσή της βασιζόταν στον πλούτο και η σχηµατική της αναπαράσταση στον Πί- 


νακα 7 µας δίνει µια ιδέα της λειτουργίας της. 


ΠΗΝΑΚΑΣ 7 


ἱππείς (Εαυίίες) 
Κλάσση 1 (οἰαξδςίς 


Πηγή: Γϊνίμς, |.49 και 05, ρ. 80. 


Ἡ λεπτομερής εξέταση του Πίνακα 7, δείχνει ότι οι πλούσιοι μπορούσαν να 
υπερισχύσουν τῶν φτωχότερων στην ψηφοφορία. Εάν οι ιππείς και η 11 κλάσση ψήφι- 
ζαν παρομοίως τότε διέθεταν 986 ψήφους σε σύνολο 193, δηλαδή την πλειοψηφία, 
οπότε ὑπερίσχυε η γνώµη τους. Επιπλέον, η πρώτη ψήφος όλων δινόταν από τον προ- 
νομιούχο λόχο (οεπίητία ρτετορδ({να) που εκλεγόταν δια κλήρου από τον λόχο των Ιπ- 
πέων. Επειδή το αποτέλεσµα αυτής της ψηφοφορίας γινόταν γνωστό, μπορούσε να έχει 
σηµαντική επίπτὠση στον τρόπο µε τον οποίο θα ψήφιζαν οι υπόλοιποι, µια που οι Ρ- 
µαίοι φαίνεται ότι αρέσκονταν στο να ακολουθούν µια ανακοινωµένη γνώµη. Άλλο 
πρόβλημα υπήρχε µε τους αρχαιότερους λόχους, οι οποίοι ήλεγχαν 85 από τους 193 
λόχους (οεπίιτίας) αν και ήταν λιγότεροι απὀ το ένα τρίτο του συνόλου των πολιτών. Η 
Λοχίτις Συνέλευση είχε την πιο βαρύνουσα γνώµη ανάµεσα στις συνελεύσεις των Ρῶ- 
µαίων διότι εξέλεγε τους υπάτους, τοὺς πραίτορες και τους κήνσορες. Επιπλέον απο- 
φάσιζε για ζητήµατα πολέμου και ειρήνης ενώ είχε και δικαιοδοσία Εφετείου σε περι- 
πτώσεις θανατικής καταδίκης. ΗἩ σηµασία της για την ρωμαϊκή πολιτική οργάνώση 
κατά την διάρκεια μέρους του Δ᾿ αιώνα είναι πλέον φανερή. 

Οι ἶδιοι πολίτες που υπηρετούσαν στην Λοχίτιδα Συνέλευση συναντιόνταν και 
ανά φυλές στην Φυλετική Συνέλευση (Οοπιίία Τηρμία). Φαίνεται ότι αυτή η κατάταξη 
είχε επιλεγεί επίτηδες μάλλον διότι 35 φυλές συνεδρίαζαν καλύτερα από 193 λόχους. 
Έτσι, σιγά-σιγά, η Φυλετική Συνέλευση άρχισε να παίρνειτις αρμοδιότητες της Λοχίτι- 
δος. Οι προεδρεύοντες, ποὺ δεν ήταν άλλοι από τους τακτικούς αξιωματούχους, περιε- 
λάμβαναν πολλούς πληβείους που φρόντιζαν να φέρνουν τις προτάσεις σε αυτήν την 
συνέλευση, που συνεδρίαζε ανά φυλές. Στην Φυλετική Συνέλευση, την μεγαλύτερη 
ισχύ είχαν οι μικρότεροι µικροϊδιοκτήτες που αποτελούσαν το κυρίως σώµα των φυλών 
στις οποίες φτωχοί και πλούσιοι είχαν ίση ψήφο. Αντιθέτως, στην Λοχίτιδα κυριαρχού- 
σαν οι πλούσιοι. Εκτός απὀ µία προνομιούχο φυλή (πίρις ρτοτοσα/1να) που, όπως έχου- 
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µε ήδη αναφέρει εκλεγόταν δια κλήρου, οἱ φυλές ψήφιζαν όλες µαζί και η µόνη διαφο- 
ροποίηση προερχόταν απὀ το γεγονός ότι οἱ τέσσερις αστικές φυλές περιελάμβαναν 
όλο και μεγαλύτερο αριθµό ακτημόνων πολιτών. Το πρόβλημα ήταν ότι ο αυξανόμενος 
αριθµός τους μείωνε την σημασία της ατοµικής ψήφου όταν συγκρινόταν µε τις λίγες 
ψήφους των αγροτικών φυλών, οι οποίες όµως ήταν αριθμητικά περισσότερες από τις 
αστικές. Όπως έχουµε ήδη συζητήσει παραπάνω, ο Άππιος Κλαύδιος προσπάθησε ανε- 
πιτυχώς να εξομαλύνει την κατάσταση µε νέα νοµοθεσία αλλά σίγουρα η Φυλετική Συ- 
νέλευση λειτουργούσε περισσότερο δημοκρατικά από την Λοχίτιδα. Από την Φυλετική 
εξελέγονταν οι αιδίλεις (ουτα]ε αεά{]ες) και οι θησαυροφύλακες (αιαεςίοῦ) ενώ λειτουρ- 
γούσε και ὡς Εφετείο σε περιπτώσεις προστίμων. Η Φυλετική Συνέλευση, λοιπόν, θα 
αναδυθεί ως ένα πολύ σηµαντικό όργανο της ρωμαϊκής πολιτικής οργανώσεως. 

ΗἩ Συνέλευση των Πληβείων (ΟοπείΠπαπι ΡΙεΡΙ5) ήταν οργανωμένη κατά φυλές 
όπως και η Φυλετική Συνέλευση (ΟοπιΙία Τηρηία). Δεν υπήρχαν διαφορές μεταξύ των 
δύο σωμάτων στην διαδικασία της ψηφοφορίας αλλά ενώ η Φυλετική συγκαλούνταν 
από τον ύπατο ή τον πραίτορα, οἱ πληβείοι καλούνταν σε συνέλευση απὀ έναν τριβούνο 
(απ συπις). Φυσικά, οι πατρίκιοι δεν επιτρεπόταν να συμμετέχουν στις συνεδριάσεις της 
Συνελεύσεως των Πληβείων ενώ οἱ περισσότεροι φαίνεται ότι δεν συμμετείχαν οὔτε 
στις συνεδριάσεις της Φυλετικής. Κατά τις συνελεύσεις τους, οι πληβείοι εξέλεγαν 
τους τριβούνους και τους πληβείους αἰδίλους και είχαν το δικαίωµα να εκδίδουν δια- 
τάγματα που µετά το 287 π.Χ. είχαν ισχύ νόμων για όλους. Έτσι, λοιπόν, οι δύο φυλετι- 
κές συνελεύσεις συνιστούσαν τα δύο νομοθετικά σώματα της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. 

Ορισμένες απὀ τις εξουσίες που είχαν αρχικά µόνο οι ύπατοι (οοηςιες) βρίσκο- 
νταν τώρα στα χέρια διαφόρων αξιωματούχων (πληθ. πιαρίςίτι) είτε για να βοηθήσουν 
πραγματικά τους υπάτους είτε για να μπορέσοὺυν οι πληβείοι να ελέγξουν τους πατρικί- 
ους. Αλλά οι αξιωματούχοι αυτοί κατείχαν τις θέσεις τοὺς αµισθί, πράγμα που σηµαίνει 
ότι µόνο οἱ πλουσιότεροι τῶν πληβείων μπορούσαν να διατηρήσουν µια τέτοια θέση 
ενώ επειδή οι αξιωματούχοι εξελέγονταν από όλους τοὺς πολίτες ήταν δυνατόν η εκλο- 
γή να κατευθυνθεί προς ορισμένα πρόσωπα. Έτσι, η νέα αριστοκρατία τῶν πατρικο- 
-πληβείων που ήταν οι πλούσιοι γαιοκτήμονες μπορούσε να διοικεί την Ρώμη από γενιά 
σε γενιά. Στην πραγματικότητα, από το 342 και µετά, υπήρχε νόμος που απαγόρευε στο 
ίδιο πρόσωπο να εκλεγεί στην ἴδια θέση αξιωματούχου πριν περάσουν δέκα χρόνια. 
Αλλά σε περιόδους πολέμου το μέτρο δεν τηρείτο για να υπάρχει συνέχεια αρχής. Οι 
δύο ύπατοι σταδιακά ασχολήθηκαν µόνο µε τα στρατιωτικά τους καθήκοντα και εξαιτί- 
ας τῶν συνεχών ρωμαϊκών νικών η θέση έγινε αξιοζήλευτη και έτσι οἱ σημαντικότερες 
οικογένειες ορίζονταν απὀ τον αριθµό τῶν υπάτων που συμπεριελάμβανε η κάθε µία. 

Ἡ δικαιοδοσία του πραίτωρα αφορούσε µόνο πολιτικά καθήκοντα. Εν τη απου- 
σία του υπάτου συγκαλούσε και προήδρευε της Συγκλήτου ή µιας των Συνελεύσεων 
ενώ σε εξαιρετικές περιπτώσεις συνόδευε ή ηγείτο του στρατού. Ο κύριος ρόλος του 
όμως είχε σχέση µε την δικαστική εξουσία. Παρακολουθούσε τις προκαταρκτικές κατα- 
θέσεις των διαδίκων και έδιδε οδηγίες σ᾿᾽ αυτούς που θα έπαιρναν την τελική απόφαση 
ενώ εξέδιδε εγκυκλίους για περιπτώσεις που δεν υπήρχε εθιμικό δίκαιο. Επίσης, διόριζε 
τους επάρχους (ρταςεΓες(!1), που είχαν την γενική διοίκηση τῶν ιταλικών πόλεων. 

Οι κήνσορες (τιμητές) ήταν αυτοί που κατένεµαν τοὺς πολίτες στις διάφορες 
Κλάσσεις ανάλογα µε τον πλούτο του καθενός. Είχαν όμως το δικαίωµα χρησιµο- 
ποιώντας διάφορες προφάσεις να περάσουν από άτυπη δίκη πολίτες, να τους κατηγορή- 
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σουν ότι δεν τους άρµοζε να είναι στην τωρινή τους κλάσση και να τους ὑποβιβάσουν 
µε την δικαιολογία ότι δεν πολέμησαν γενναία σε κάποια μάχη ή ότι ήταν βίαιοι στην 
προσωπική τους ζωή. Παρότι αυτές δεν ήταν κανονικές δίκες, φαίνεται ότι είχαν την 
αποδοχή των άλλων πολιτών οπότε και οι ποινές γίνονταν ευρέως αποδεκτές. Αυτοί κα- 
νόνιζαν ποιος θα συγκεντρώσει τα έµµεσα έσοδα καθώς και την κατάρτιση των συµβο- 
λαίων για δηµόσια έργα. Οι κήνσορες είχαν το δικαίωµα να επιλέγουν τους αξιότερους 
πολίτες -- συνήθως πρώην αξιωματούχους- για συγκλητικούς. Είχαν όµως παράλληλα 
το δικαίωµα να διατηρούν ορισμένους συγκλητικούς στην θέση τοὺς και έτσι μπορού- 
σαν να ελέγχουν ποιες οικογένειες θα διοικούσαν την Ρώμη." ὃ Αυτό σήμαινε ότι οι 
κήνσορες ήταν άνθρωποι µε ιδιαίτερο χαρακτηριστικό ρόλο στην διακυβέρνηση της 
Ρώμη. 

Οι πληβείοι τριβούνοι ((ΠΟιΠί ρἱεῦες) ήταν αρχικά παράνομο αξίωμα και ποτέ 
δεν έγινε επίσημο ρωμαϊκό αξίωμα. Παρ’ όλα αυτά είχαν αποκτήσει εξαιρετική πολιτι- 
κή δύναμη τέτοια ώστε να μπορούν να ασκούν το δικαίὠώµα της αρνησικυρίας (νείο) 
στις πράξεις όλων των αξιωματούχων, των αποφάσεων της Συγκλήτου και στα νοµο- 
σχέδια που καταθέτονταν στις διάφορες συνελεύσεις. Όλα αυτά συνέβησαν µέχρι το 
300 π.Χ. και υπό το κράτος των πιέσεων που εξασκούσαν οἱ πληβείοι για ισονομία. Εί- 
χαν τέτοια εξουσία ώστε οποιοσδήποτε απὀ τους δέκα τριβούνους μπορούσε απλώς να 
προφέρει την λέξη ενίσταµαι (πίετοεάο)”' και αυτομάτως να αναβάλει σχεδόν οποια- 
δήποτε κρατική υπόθεση. Στην πραγματικότητα, σιγά-σιγά επήλθε ένα είδος συνδιαλ- 
λαγής μεταξύ των πατρικίων και τῶν τριβούνων έτσι ώστε οι τελευταίοι από αντίπαλοι 
να γίνουν συνεργάτες των κυβερνώντων. Με αυτόν τον τρόπο, μπορούσαν τελικά να 
κάνουν προτάσεις στην Σύγκλητο και απὀ το 216 είχαν το δικαίώμα να την συγκαλούν 
και να προεδρεύουν τῶν συνεδριάσεων της ενώ το προνόµιό τους για δικαίώμα αρνησι- 
κυρίας τέθηκε στην διάθεση της Συγκλήτου. 

Η Σύγκλητος δεν είχε το δικαίωµα να νοµοθετεί αλλά οι αποφάσεις γίνονταν εὺ- 
ρέως σεβαστές. Οι αξιωματούχοι εκτελούσαν τις αποφάσεις της Συγκλήτου διότι συ- 
γκροτούνταν ουσιαστικά από πρώην αξιωματούχους στους οποίους θα κατατάσσονταν 
και οι ίδιοι µετά το τέλος της θητείας τους. Τελικά, µόνο η κήρυξη πολέμου και η σύνα- 
ψη ειρήνης αφέθηκαν στην ψήφο του λαού αλλά και σε αυτές τις περιπτώσεις οἱ προ- 
καταρκτικές συζητήσεις γίνονταν από την Σύγκλητο. Τα µέλη της Συγκλήτου ήταν 
ισόβια. 

Ἡ ρωμαϊκή πολιτική διοίκηση ήταν πολύ πιο πολύπλοκη απὀ όσο µπορέσαµε να 
την συζητήσουμε μέχρι τώρα αλλά θεωρήσαµε ότι δεν θα πρόσθετε τίποτα στην βασική 
κατανόηση της λειτουργίας της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας η παράθεση όλων των δευτε- 
ρευόντων αξιωματούχων και τῶν αρμοδιοτήτων τους. Αυτό που έχει σηµασία είναι ότι 
µέχρι το τέλος του Δ΄ αιώνα π.Χ. οι πληβείοι είχαν καταφέρει να έχουν λόγο στην δια- 
κυβέρνηση τῆς Ρώμης και ουσιαστικά να μοιράζονται τις εξουσίες µε τους πατρικίους. 
Αυτό το γεγονός, όµως, δημιούργησε µια νέα ομάδα που συνίστατο απὀ πατρικίους και 
πλούσιους αστούς πληβείους, οι οποίοι είχαν τελικά κοινά συμφέροντα και υπηρετού- 
σαν στην Σύγκλητο της Ρώμης. Έτσι, ενώ κατά την µελέτη της λειτουργίας του πολι- 
τεύματος εμφανίζονται οι αρμοδιότητες των συνελεύσεων και των αξιωματούχων πα- 


45 Πρβλ. Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Μάρκος Κάτων», ΧΝΙ. 
45 Ληλαδή εναντιώνοµαι σε γνώµη κάποιου ή σε κάποιο ζήτημα µε το οποίο δεν συμφωνώ. 
350 Ανάλυση σε Ο5, Ρῥ. 78-83 και δουἱ]ατά, Πἰδίουγ, ϱΡ. 123-127. 
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τρικίων και πληβείων, στην αυγή του Γ” αιώνα, η Σύγκλητος είναι αυτή που ουσιαστικά 
αρχίζει να διοικεί την Ρώμη. «Την στιγµή ακριβώς [...] που µια αληθινή δημοκρατία 
ήταν εφικτή, οἱ Ρωμαίοι στην πραγματικότητα υπέκυπταν όλο και περισσότερο στον 
έλεγχο της συγκλητικής ολιγαρχίας». 5! 


Οι Σαυνίτες και η Σύγκρουση µετους Ρωμαίους 

Από τις αρχές του Δ᾿ αιώνα και µετά την επιδροµή των Γαλατών, οἱ Ρωμαίοι 
προβληματίσθηκαν πολύ µε την ασφάλεια της Ρώμης, µε τον αριθµό τῶν πολεμιστών 
αλλά και µε την μαχητική ικανότητα του στρατού τους. Άμεσος στόχος, λοιπόν, ήταν η 
εξασφάλιση της πόλεως απὀ επιδρομείς, η αύξηση του αριθμού των στρατευσίµων 
αλλά και η εξάσκηση του στρατού. 

Μετά την µάχη στον Αλλία (ΑΙΙ8) ποταμό το 386 π.Χ., οι Ρωμαίοι αποφάσισαν 
να περιβάλουν την Ρώμη µε τείχος για να την προστατεύσουν. Ἠταν ένα συμπαγές, λί- 
θινο τείχος περίπου 3,5 µ. φαρδύ και 7 µ. ψηλό µε συνολικό μήκος 9 χιλιομέτρων. Από 
το ονομαζόμενο τείχος του Σέρβιου,”- τµήµα του σώζεται σήµερα αριστερά από τον 
κεντρικό σιδηροδρομικό σταθµό (Τειπιϊπ!) της Ρώμης αλλά και σε άλλα σηµεία της 
πόλεως. Πέρα απὀ την κατασκευή του τείχους, οι Ρωμαίοι κατανόησαν επίσης ότι 
έπρεπε να γίνουν σημαντικές αλλαγές στον οπλισμό τοὺς και στην στρατηγική τους. Τα 
όπλα που έφεραν στην µάχη δεν τους βοηθούσαν για να νικήσουν τους αντιπάλους 
τους ενώ η παράταξή τους διεσπάτο εύκολα. Ο ακριβής χρόνος κατά τον οποίο έγιναν 
αυτές οἱ αλλαγές δεν προσδιορίζεται απὀ τις αρχαίες πηγές αλλά νοµίζουµε ότι συντε- 
λέσθηκαν κάποια χρονική στιγµή κατά τον Ε΄ ή το Δ᾿ αιώνα π.Χ. ή και σταδιακά. Ώ5 

Οι βελτιώσεις στον ρωμαϊκό στρατό περιελάμβαναν νέα βοηθητικά στρατιωτικά 
σώματα, νέα όπλα και νέα τακτική μάχης. Συγκεκριµένα, στο βαρύ πεζικό προσαρτή- 
θηκε ομάδα σφενδονιστών και ομάδα ακοντιστών. Στο κύριο σώµα του στρατού, τις 
δύο λεγεώνες, οἱ άνδρες τῆς πρώτης και μεσαίας σειράς έφεραν δύο δόρατα και ένα 
σπαθί ενώ άλλαξαν τις µικρές στρογγυλές ασπίδες µε τα σκύτη (εν. 5ομίιπι), ορθο- 
γώνιες και ελαφρά κυλινδρικές ασπίδες. Η σημαντικότερη όµως µεταβολή επήλθε στην 
εσωτερική διάρθρῶωση τῶν λεγεώνων. Η παράταξη σχεδιάσθηκε έτσι ώστε να είναι 
αποτελεσµατικότερη της ελληνικής φάλαγγας. Η λεγεώνα συνδύαζε την ισχύ μαζικής 
δυνάμεως µε την ευελιξία. Επίσης, η πολιτική µεταβολή του 367 κατά την οποία ύπατοι 
μπορούσαν να γίνουν όλοι οι πληβείοι έδωσε στον ρωμαϊκό στρατό τούς ηγέτες που 
χρειαζόταν, ηγέτες ικανούς, έτοιµους για δράση. Στα µέσα του Δ᾿ αιώνα, οι Ρωμαίοι εί- 
χαν αποκτήσει αρκετή γη και έναν ισχυρό στρατό αλλά η κυριαρχία τους στην κεντρική 
Ἱταλία δεν θα σταθεροποιούνταν πριν ολοκληρώσουν µια σειρά πολέμων στην νότια 
Παλική χερσόνησο. 


151 δου]ἱατά, ΗΙίουν, Ρ. 130. 

Άλλες κεφ, 1, υποκεφ. «Η Βασιλεία στην Ρώμη». 

353 Απιαπάα Οἰαπάσε, Κοηιε ἴπ δετίες Οχ/ογά Απολαεο]οσίσαἰ (μίας (Οχίοτά Ὀπίν. Ρτεςς, 1998), 
ϱΡρ. 59, 146, 172, 351. 355. 

353 Για τα προβλήµατα και τις παραπομπές στις πηγές δες Ο5, Ρ. 501 π. 2. 

355 Όι σημερινοί ιστορικοί διαφωνούν στον εάν οι Ρωμαίοι διδάχθηκαν την χρήση νέων όπλων 
και τακτικών µάχης από τους αντιπάλους τους ἦ την εφηύραν µόνοι τους. Πρβλ. Ε. Τ. δαἱπιοῃ, δαμιΠίμΥ 
απᾶ ἴμο δαιπμίΐος (Γ οπάοη: (απιστίάρο ὈὉπιν. Ρτοςς, 1967). Ρρ. 107-109 και Εοιςγίμε, ϱΡρ. 304-207. 
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Οι Σάῤελλοι και οι Σαυνίτες ή Σαμµνίτες 

Στα Νότια Απέννινα, διάφοροι λαοί που μιλούσαν την οσκική διάλεκτο ονο- 
µάζονται από τους επιστήμονες της Αρχαιότητας Σάβελλοι (λατ. 980ε[11) και περιελάµ- 
βαναν κυρίως τους Σαυνίτες ή (λατ.) Σαµνίτες (δαπιηίίες).Ἔὁ τους Καμπανούς (λατ. 
Οαπιροπ!) και τους Λευκανούς ή (λατ.) Λουκανούς (1α1οαπ!).’ Κατά τον Ε’ και τις αρ- 
χές του Δ᾿ αιώνα π.Χ., οι λαοί αυτοί --εξαιτίας υπερπληθυσμού και πιέσεων άλλων 
λαών από τον Βορρά- κατέλαβαν όλα τα πεδινά µέρη στην περιοχή των Νοτίων Απεν- 
νίνων Ορέων αφού οὔτε οι εναπομείναντες Ετρούσκοιτης Καμπανίας ή οι Ἐλληνες των 
νοτιοδυτικών ιταλικών αποικιών μπορούσαν να αποτελέσουν εμπόδιο. Συγκεκριµένα, 
μεταξύ του 450 και του 420 π.Χ., οι Σάβελλοι υπέταξαν την Κάπουα/Καπύη (Οαρυα, 
ΒΑ(ΚΟΝ/, 44:Ε3. βορειοανατολικά της Νεαπόλεως) και, λίγο αργότερα, έφθασαν 
µέχρι την Κύμη (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 44:Γ4, δυτικά της Νεαπόλεως) περιορίζοντας τους αποί- 
κους Έλληνες σε µια µικρή λωρίδα γης. Τα επόµενα χρόνια και µέχρι το 350, το µεγα- 
λύτερο µέρος τῆς κεντρικής και νότιας Ιταλίας είχε καταληφθεί από τους Σαβέλλους 
(Σαυνίτες, Καμπανούς, Λευκανούς). Παρά το γεγονός ότι οι Σάβελλοι εφήρµοσαν την 
κταλική πρακτική της Ἱεράς Ανοίξεως (λατ. νεί 58ΟΓΙΠΙ), όπως την γνωρίζουμε από τους 
κατοπινούς ιστορικούς χρόνους, δεν μπόρεσαν να δημιουργήσουν ένα κράτος. Κατά 
την παράδοση αυτή και κατά µία εκδοχή της, όταν σε µια κοινότητα υπήρχαν σημάδια 
υπερπληθυσμού, ορισμένα παιδιά που γεννιόνταν σε συγκεκριµένο χρόνο, σηµαδεύο- 
νταν και ορίζονταν ὣς οἱ μελλοντικοί νέοι άποικοι. Αυτοί θα δημιουργούσαν έναν νέο 
οικισμό κάπου στην Ιταλία αλλά σε άλλη τοποθεσία από αυτήν που είχαν γεννηθεί µε- 
ταφέροντας εκεί ήθη, έθιµα και γλώσσα. Αλλά ενώ εκ πρώτης όψεως η επιτυχία των 
Σαβέλλων μοιάζει εντυπωσιακή, οι κατακτήσεις τους είχαν στην πραγματικότητα επι- 
τευχθεί από διάφορους λαούς, οἱ οποίοι δεν αποτελούσαν ένα έθνος και επιπλέον δεν 
είχαν την συνοχή των Ρωμαίων. Το τελικό αποτέλεσµα τῶν επεκτάσεων αυτών ήταν να 
υπάρξουν συγκρούσεις ανάµεσα στους λαούς που αποτελούσαν τους Σαβέλλους. 

Ανάμεσα στους Σαβέλλους, οι Σαυνίτες έπαιξαν για ένα διάστηµα σηµαντικό 
ρόλο στην Ρωμαϊκή Ἱστορία των χρόνων ετούτων. Αυτούς που γνωρίζουμε απὀ τους 
αρχαίους ιστοριογράφους ὡς Σαυνίτες ήταν µια ένωση φυλών, ο Σαυνιτικός Συνασπι- 
σµός, που κατοικούσαν στην περιοχή που ονομαζόταν Σαύνιο/Σάμνιο (λατ. ΦαΠΙΠΙΗΠΙ, 
ΒΑ(ΚΟΝ, 44). Στην ίδια περιοχή, όµως, συνυπήρχαν και άλλοι συνασπισμοί άλλων 
σαυνιτικών φυλών, όπως ο συνασπισμός των Καμπανών µε επικεφαλής την πόλη 
Κάπουα, γεγονός που δείχνει τον πολιτικό κατακερµατισµό των Σαυνιτών. Δεν γνωρί- 
ζουμε πότε ιδρύθηκε ο Σαυνιτικός Συνασπισμό (πιθανότατα αμέσως µετά το µέσο του 
Ε΄’ αιώνα), υποψιαζόµαστε ότι αρχικά τα κίνητρα ήταν θρησκευτικά αλλά την περίοδο 
που εξετάζουμε εδώ ο λόγος υπάρξεώς του ήταν καθαρά στρατιωτικός. Μάλιστα, οἱ 
Σαυνίτες διατηρούσαν µικρά ορεινά οχυρά µε πολυγωνικά τείχη είτε ὡς στρατιωτικά 
παρατηρητήρια είτε ὡς προστατευµένους χώρους όπου θα μπορούσαν να καταφύγουν 
σε περίπτωση κινδύνου. 

Οι Σαυνίτες ήταν γενικά λαός αγροτικός που έµεναν σε χωριά αντί για πόλεις 
χωρίς να φαίνεται ότι υπήρχαν µεγάλες διαφορές οικονοµικών τάξεων. Τα χωριά ήταν 
γεωγραφικά απομονωμένα και έτσι δεν υπήρχε προοπτική πολιτικής συνεννοήσεως ενώ 


356Ἡ όπως πιθανόν ονόμαζε ο ίδιος ο κάτοικος τον εαυτό του. Σαφίνος (5αΠηιΦ), και την χώρα 
του Σαφίνιμο (5αΠΠΙΠι), Φαἱπιοή, δα ΠΙΗΠΙ, ϱ. 28. 
357 Για τις περιοχές που καταλάμβαναν οι τρεις λαοί δες Ο5. ππαρ. { και ΒΑΟΕΟΝΝ 44 ἅ 45. 
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δεν έλλειπαν και οι πόλεμοι μεταξύ τους. Παρόμοια πολιτική οργάνωση είχαν και οἱ 
Λευκανοί µε δικό τους αρχηγό. Αντιθέτως, οι Καμπανοί, υπό την επιρροή τῶν Ετρού- 
σκωὠν και των Ελλήνων, μετεξελίχθησαν σε αστούς µε αποτέλεσµα η πόλη Κάπουα να 
γίνει το κύριο βιοτεχνικό κέντρο της Ιταλίας. Πολιτικά, ήταν οργανωμένοι σε πόλει- 
ς-κράτη και αυτές σε συνασπισμούς όπως ο Σαυνιτικός και ο συνασπισμός των Οσκών 
της Καμπανίας ενώ η ελληνική Νεάπολις (λατ. Νεαρο[ς) στον Νότο είχε παραμείνει 
πολιτικά ανεξάρτητη. Συνεπώς, στον γεωγραφικό χώρο της κεντρικής και νότιας Ιταλί- 
ας, Σαυνίτες, Λευκανοί, Καμπανοί είχαν δηµιουργήσειτις δικές τους συμμαχίες. 

Πιο συγκεκριµένα, οι Σαυνίτες μιλούσαν την οσκική γλώσσα και κατοικούσαν 
στις περιοχές των κεντρικών και νοτίων Απεννίνων. Η οικονομία τους βασιζόταν στην 
καλλιέργεια της γης, στην κτηνοτροφία και στην δασοκοµία, µε ελάχιστες εμπορικές 
σχέσεις και χωρίς την χρήση νομισμάτων. Χωρισμένοι σε τέσσερις φυλές συγκροτού- 
σαν µια χαλαρή ομοσπονδία αλλά όταν απειλούνταν στρατιωτικά σχημάτιζαν έναν 
απόλυτα ενωμένο και ισχυρό συνασπισμό. Όπως έχουµε ήδη αναφέρει, κατοικούσαν σε 
μικρούς συνοικισμούς ή χωριά και δεν είχαν συγκροτήσει πόλεις-κράτη όπως οι γείτο- 
νές τους. Η πολιτική τους οργάνωση ήταν βασικά φυλετική και επικεφαλής της φυλής 
εκλεγόταν ένας αρχηγός (πιοάάἰϊκ ααᾶσις και λατ. Ιαάεχ ρυΗοις) µε απόλυτη δικαστική 
και στρατιωτική εξουσία. Ὑπάρχουν ενδείξεις ότι τα κράτη των οσκικών φυλών (οι 
Σαυνίτες και οι γείτονές τοὺς που μιλούσαν παρόμοιες διαλέκτους) διέθεταν κάποιο εί- 
δος γερουσίας και εκκλησίας του δήμου ενώ η ομοσπονδία τους έμοιαζε µε την λατινι- 
κή, δηλαδή ήταν κατά βάση στρατιωτική και αντιπρόσωποι των Σαυνιτών συνέρχονταν 
εκτάκτῶς για να συζητήσουν και να αποφασίσουν επί σημαντικών ζητημάτων. ὃ Συνο- 
Ψίζοντας, οι Σαυνίτες ήταν αγρότες, δεν αποτελούσαν ένα έθνος µε ισχυρούς δεσμούς 
εκτός εάν επρόκειτο να αντιμετωπίσουν κοινό εχθρό και γενικά διατηρούσαν χαλαρή 
πολιτική οργάνωση. 

Στο απόλυτα συγκεχυµένο τοπίο των λαών και των γλωσσών τῆς κεντρικής και 
νότιας Ιταλίας κατά τον ΣΤ’ και Ε᾽ αιώνα, π.Χ., οι αρχαιολόγοι, γλωσσολόγοι και ιστο- 
ρικοί προσπαθούν στις μελέτες τους να µας δώσουν µια όσο πιο ευδιάκριτη εικόνα της 
καταστάσεως που επικρατούσε, χωρίς δυστυχώς επιτυχία. Έτσι, δεν µας μένει παρά να 
δεχθούμε τις γενικώς παραδεκτές απόψεις στις οποίες θα βασισθούµε για να εξηγήσου- 
µε τον ρόλο των Σαυνιτών και Λατίνων στην Ρωμαϊκή Ἱστορία του Δ᾽ αιώνα π.Χ. 


Ο Πρώτος Σαυνιτικός [Πόλεμος (343-341 π.χ.) 

Στα µέσα του Δ᾿ αιώνα π.Χ. οι Σαυνίτες συνάντησαν τους Ρωμαίους και αρχικά 
συμμάχησαν µαζί τους αλλά τελικά συγκρούσθηκαν και ηττήθηκαν. Οι ανάγκες δια- 
τροφής των κατοίκων του Σαυνίου υπήρξαν ο λόγος για τον οποίο εκείνοι προσέγγισαν 
τα ρωμαϊκά εδάφη. ΤΠιο συγκεκριµένα, η αύξηση του πληθυσμού και η έλλειψη ικανής 
παραγωγής τροφίμων ανάγκασε τους Σαυνίτες να επεκτείνουν τις περιοχές που ήλεγχαν 
µε αποτέλεσµα να πλησιάσουν τον χώρο δικαιοδοσίας τῶν Ρωμαίων. Φαίνεται μάλιστα 
ότι το 354 π.Χ. υπέγραψαν και συμφωνία µε τους Ρωμαίους, της οποίας όμως δεν γνῶ- 
ρίζουµε τους όρους”) αν και υποθέτουμε ότι αφορούσε την ασφάλεια και τῶν δύο. Οι 
Σαυνίτες υπέφεραν από την δραστηριότητα των Ελλήνων της Κάτω Ιταλίας και Σικελί- 
ας ενώ οι Ρωμαίοι φοβόντουσαν τους Ετρούσκους. Επιπλέον, Σαυνίτες και Ρωμαίοι εἰ- 


355 Φ4ΙΠΙΟΗ. δαπιΠΙμΠΗ, οἨς 1-4 και δοιἱατά, Πίου}, ϱΡ. 108-110 και Εοϊδγίῃμε, ϱΡ. 251-283. 
5 Τήν]ας. ΥΠ.Ι9.4 καιΔ.Σ., ΧΝΙ.45.8. 
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χαν επεκτείνει την δραστηριότητά τους σε βάρος γειτονικών τοὺς λαών και επομένως 
µια συμμαχία ήταν ευπρόσδεκτη και από τις δύο πλευρές. Πάντως, πιθανολογείται ότι 
ένας από τους κύριους λόγος συνάψεως τῆς συμμαχίας ήταν η ανάγκη για την από κοι- 
νού αντιμετώπιση τῶν επιδρομών των Κελτών/ Γαλατών. Οι Κέλτες/ Γαλάτες είχαν 
απειλήσει πολλές φορές τοὺς λαούς τῆς κεντρικής Ιταλίας και η πιο πρόσφατη µεγάλη 
τους επίθεση το 349 υπενθύμισε σε Ρωμαίους και Σαυνίτες πόσο επικίνδυνες για την 
ασφάλεια της περιοχής αλλά και πόσο καταστροφικές ήταν οι επιδροµές τους. Επι- 
πλέον, την ίδια χρονιά, ελληνικός στόλος που πρέπει να προερχόταν από τους Έλληνες 
της Σικελία, την οποία ήλεγχε ο τύραννος Διονύσιος Β΄ των Συρακουσών, εμφανίσθηκε 
στο δέλτα του Τίβερη µε σκοπό να εκµεταλλευθεί το γεγονός ότι οἱ Ρωμαίοι ήταν απα- 
σχοληµένοι µε τους Γαλάτες και να ανοίξει διπλό μέτωπο για να λαφυραγωγήσει την 
παράλια χώρα. Η νίκη των Ρωμαίων επί των Γαλατών, όµῶς, µαταίῶσε τα σχέδια αυτά 
και οι Έλληνες αποχώρησαν άπρακτοι. Μετά από αυτό το γεγονός, οι Ρωμαίοι φρόντι- 
σαν να εξασφαλίσουν τις ακτές του Λατίου µε την εγκατάσταση παράλιας αποικίας 
στην Όστια, (ΟξΗα, ΒΑ(ΚΟΝ, 43:82 δι 44.82) αλλά και πιθανή προσπάθεια για την 
ίδρυση αποικίας στην Κορσική. απέναντι από το Λάτιο." 

Αν και, όπως μόλις αναφέραμε, οι όροι τῆς συνθήκης δεν µας έχουν παραδοθεί 
από τους αρχαίους συγγραφείς, κάποιες υποθέσεις θεωρούνται αρκετά ασφαλείς. Ένας 
πιθανός όρος τῆς συνθήκης έχει γίνει γενικά αποδεκτό ότι µπορεί να ήταν και συμφῶ- 
νία για την κοιλάδα του Λείριως ποταμού, (Τ4Πι5/ΟΙαπΙΙς/Ο]αΠίς, σήµερα (ατίσΙαπο, 
ΒΑ(ΚΟΝ, 44:Β3) η οποία εκτός από γη κατάλληλη για καλλιέργεια διέθετε και κοι- 
τάσµατα χαλκού και σιδήρου. Δηλαδή, ο πιθανός πλήρης ρωμαϊκός έλεγχος του ποτα- 
μού θα έθετε σε κίνδυνο την σαυνιτική εξορυστική δραστηριότητα στην κοιλάδα ενώ ο 
πλήρης σαυνιτικός έλεγχος θα αποτελούσε έναν απ’ ευθείας κίνδυνο για το Λάτιο και 
την Ρώμη. Υποθέτουμε, λοιπόν, ότι η δεξιά όχθη του ποταμού ορίσθηκε ὡς το ανατολι- 
κότερο όριο της ρωμαϊκής κυριαρχίας ενώ η αριστερή του ὡς το δυτικότερο όριο των 
Σαυνιτών. Τα κοινά συμφέροντα αλλά και η αμοιβαία δυσπιστία συνηγόρησαν στην 
αποδοχή της συμφωνίας και από τις δύο πλευρές. Παρά τις ανωτέρω ελκυστικές ιστορι- 
κές διαπιστώσεις που βασίζονται σε προσεκτική ανάλυση των δεδοµένων για την εποχή 
και την περιοχή. δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι αυτές δεν είναι παρά υποθέσεις διότι, όπως 
ήδη αναφέραμε, ούτε ο ιστορικός Λίβιος ούτε ο Διόδωρος Σικελιώτης µας παρέδωσαν 
τους όρους. Πάντως, δεν έχουµε λόγο να αμφισβητήσουμε την υπόθεση ότι πρέπει να 
ήταν µία συνθήκη μεταξύ ίσων αλλά και πολύ γενικόλογη. 

Την εποχή εκείνη, λοιπόν, ενώ Ρωμαίοι και Σαυνίτες θεώρησαν αρχικά πιο επω- 
φελές να ασχοληθούν µε τους τοπικούς εχθρούς τοὺς παρά µε µία σύρραξη μεταξύ 
τους, η απομάκρυνση του γαλατικού κινδύνου και ο ανταγῶνισµός για την κυριαρχία 
στην νότια Ιταλία τους έφερε το 343 π.Χ. αντιµέτωπους. Ενώ μόλις είχαν βρει ένα 
πιοάμς νινεπά{ (συνύπαρξη) στον Λείριο ποταμό και η ειρήνη φαινόταν μακρόχρονη, 
ορισμένα γεγονότα στην βόρεια Καμπανία αποτέλεσαν σηµείο τριβής για τους δύο λα- 
οὐς. Ίο! Συγκεκριµένα, η περιοχή ήταν πολύ γόνιμη, µε µεγάλο πληθυσμό και θα µπο- 


40 Τ1νίις, ΝΠ.25-26 και Θεόφραστος, Περί φυτών ιστορίας, Ν.8.2. Εοϊδγί]α, ϱρ. 278-279. Για την 
προέλευση του ελληνικού στόλου δες Είίοτε Ραίς, «ΤΠο (τοε Ε]οσί /ΠίοἩ Αρροατεά ΟΠ {πο (οαςί οΕ 
Γαίππι ἵη 349 Β.0.» ἵη ΑΠοΙΘί Παἰν, ἵταπς ὃν Ο. Ὀ. Οπτής (ΟΠίσαρο: Τε Ὀπίν. οἱ (Πίσ8ρο Ρτ6ςς, 1908), 
Ρρ. 345-354 

141 Τηνίις, ΝΠ.32-36. 
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ρούσε ίσως να διαµοιρασθεί ανάµεσα στις δύο δυνάµεις αν η αμοιβαία αμφισβήτηση 
κυριαρχίας τούς είχε δώσει τα περιθώρια. Επίσης, οι Ρωμαίοι δεν θα άφηναν στα χέρια 
άλλων ούτε θα μοιράζονταν σιτοβολώνα, όπως ήταν η Καμπανία, την στιγµή που η 
Ῥώμηῃη βρισκόταν πάντοτε υπό την απειλή λοιμού και άρα πιθανής ελλείψεως τροφί- 
µών. ο” Παρ᾽ όλα αυτά, µέχρι την εποχή εκείνη. η βόρεια Καμπανία δεν είχε αποτελέσει 
πεδίο αντιπαραθέσεως μεταξύ Ρωμαίων και Σαυνιτών. Στην πραγματικότητα, µια σειρά 
από πολιτικά και στρατιωτικά συμβάντα στην περιοχή τράβηξαν την προσοχή και το 
ενδιαφέρον τῶν δύο συμμάχων που τελικά αποτέλεσαν τους δύο εµπολέμους. 

Για τα αίτια συρράξεως Ρωμαίων και Σαυνιτών, ο Λίβιος µας εξηγεί ότι όταν οι 
Σαυνίτες έγιναν απειλητικοί εναντίον συμμάχων των Καμπανών, οι τελευταίοι µε επι- 
κεφαλής την Κάπουα, ισχυρή πόλη της περιοχής, τούς υπερασπίστηκαν. Τότε οι Σαὺυνί- 
τες στράφηκαν εναντίον των Καμπανών των ίδιων µια που διέκριναν τα οφέλη από την 
κατάκτηση τῆς περιοχής. Έτσι, άδραξαν την ευκαιρία και µετά από επίθεση εκµηδένι- 
σαν τον στρατό των Καμπανών. Εκείνοι, ζήτησαν βοήθεια από την Ρώμη και μάλιστα 
προσφέρθηκαν να υποταγούν τελείως και να γίνουν Ρωμαίοι. Τότε, η Σύγκλητος µήνυ- 
σε στους Σαυνίτες ότι δεν έχουν το δικαίωµα να κακομεταχειρίζονται λαό που τα µέλη 
του έχουν σχεδόν γίνει Ρωμαίοι πολίτες. Οι Σαυνίτες δεν δέχθηκαν την αιτιολόγηση 
των Ρωμαίων και έτσι η κατάσταση οδηγήθηκε σε πόλεμο. Οι σημερινοί Ἱστορικοί συµ- 
φωνούν ότι η διήγηση του Λιβίου για τον Α’ Σαυνιτικό Πόλεμο είναι ουσιαστικά ανυ- 
πόστατη, απίθανη, γεμάτη προφανείς ανακρίβειες, και επανάληψη γεγονότων από κατο- 
πινά χρόνια. Παρ᾽ όλα αυτά ο πόλεμος είναι ένα ιστορικό γεγονός και όχι αποκύηµα 
της πένας του ρωμαίου ιστορικού.Ώ” Οι κύριοι λόγοι της συγκρούσεως µε τους Σαυνί- 
τες, πέρα από την εξασφάλιση της Ρώμης σχετικά µε την προμήθεια σιτηρών, ήταν πι- 
θανότατα και οἱ εμπορικές προοπτικές που άνοιγε στους Ρωμαίους µια επέκταση προς 
Νότον. Σημαντικό ρόλο στην έναρξη των συγκρούσεων το 343 µπορεί να έπαιξε και η 
αδηµονία ορισμένων νέων πληβείων αρχηγών των Ρωμαίων να αποδείξουν τις στρα- 
τιωτικές τους ικανότητες στο πεδίο της µάχης αν και την απόφαση πρέπει να την πήρε 
η Σύγκλητος αλλά καθοδηγούµενη από ομάδα ισχυρών πατρικίων.” 

Όπως και εάν έχουν τα πράγματα, Ρωμαίοι και Σαυνίτες συναντήθηκαν στο πε- 
δίο της µάχης και επιδόθηκαν σε συγκρούσεις μικρής διάρκειας και κατά διαστήματα. 
Το 342 π.Χ., όµως, τα ρωμαϊκά στρατεύματα επαναστάτησαν εναντίον της συνεχίσεως 
του πολέμου και εξαιτίας της μακροχρόνιας παραμονής τους µακριά απὀ την πόλη 
τους, διότι ήταν ασυνήθιστοι σε τέτοιου είδους εκστρατείες. Ηταν µια στιγµή αδυναµί- 
ας για τον ρωμαϊκό στρατό που µπορεί να στοίχιζε πολύ ακριβά στην Ρώμη. Ευτυχώς 
για τους Ρωμαίους, οἱ Σαυνίτες ήταν απασχολημένοι µε άλλους εχθρούς τους και δεν 
εκμεταλλεύθηκαν την ευκαιρία να στραφούν εναντίον τους. Γεγονός, βέβαια, παρα- 
μένει ότι έτσι γεννήθηκε το ενδιαφέρον τῶν Ρωμαίων για την περιοχή της Καμπανίας. 
Το 341 οι εχθροπραξίες σταμάτησαν και συνήφθη ειρήνη. Ο Α᾿ Σαυνιτικός Πόλεμος 
δεν φαίνεται να ήταν µια κανονική σύρραξη αλλά µία σειρά απὀ αψιμαχίες ή µικρής 
διάρκειας συγκρούσεις οι οποίες έσβησαν μόνες τοὺς όταν οι Ρωμαίοι κατάλαβαν ότι η 


462 Τ1ν]ης. 1Ν.52 και Οτοςίμς. Π.12-13 δχ ΠΙ.4. 

148 Τήνίας, ΝΗ.29-31 και ΦΙπιοῃ. δαπιίμπι, ϱΡ. 187-202 και ΜΟΙΙΠΙΡΕΠ, Κοηπε, 1:459 και Ο5. Ρ. 
591 ποίο 9. 

461 4ΙπΙοῃ, δαπιμίμηι, ϱΡ. 202-206. Παρά τις αντιρρήσεις πολλών ιστορικών, η εθελουσία Όπο- 
ταγή λαών σε άλλους δεν ήταν ξένη την εποχή εκείνη (δες, (οτπε]Ι!, ϱ. 347). 
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Καμπανία ήταν ασφαλής την στιγµή που οι Σαυνίτες έπρεπε να στρέψουν την προσοχή 
τοὺς στις επιθέσεις του Αρχίδαµου της Σπάρτης, µισθοφόρου που είχαν προσλάρει οι 
Ταραντίνοι (δες παρακάτω). Ἡ ανανέωση τῆς ειρήνης του 354 π.Χ. επιβεβαίῶσε τις 
σφαίρες επιρροής Ρωμαίων και Σαυνιτών µε την επιπλέον επεξήγηση ότι οι Καμπανοί 
ήταν πλέον υπό την προστασία των Ρωμαίων ενώ άλλοι λαοί παρέµεναν στην δικαιοδο- 
σία των Σαυνιτών. Οι μεγάλοι κερδισμένοι ήταν βέβαια οι Ρωμαίοι, οι οποίοι είχαν 
ξαφνικά αυξήσει την σφαίρα επιρροής τοὺς σε μέγεθος περίπου ἶδιο µε αυτό των Σαυ- 
νιτών. 


Απαρχές του Ρωμαϊκού «Ιμπεριαλισμού»; 

Ο πόλεμος Ρωμαίων και Σαυνιτών περιγράφεται από τον Λίβιο ως ένα αντίγρα- 
φο της διηγήσεως του Πελοποννησιακού πολέμου από τον Θουκυδίδη. Η Κάπουα παί- 
ζει τον ρόλο της Κέρκυρας, η Ρώμη την Αθήνα και οι Σαυνίτες την Κόρινθο και την 
Πελοποννησιακή Συμμαχία υπό την Σπάρτη. Σε αντίθεση, όµως, µετον Θουκυδίδη που 
προσπαθεί να δείξει την αθηναϊκή τεαΙροΠεΚ{6ὁ της εποχής, ο Λίβιος δίνει µεγάλη ση- 
µασία στα ηθικά διλήμματα της ρωμαϊκής Συγκλήτου. Η Σύγκλητος παρουσιάζεται να 
σκέφτεται πολύ να παραβεί την συμμαχία της µε τους Σαυνίτες για να βοηθήσει την λι- 
γότερο ισχυρή και αδικηµένη Κάπουα αν και αυτό έπρεπε να πράξει από ηθικής απόψε- 
ως για να µην υπερισχύσει το δίκαιο του ισχυροτέρου. Έτσι, η Ρώμη εμφανίζεται να δί- 
νει µόνο δίκαιες μάχες («βοηθεῖν τοῖς ἀδικουμένοις)); για την υπεράσπιση τῶν αδυ- 
νάτων σχεδόν σε ολόκληρη την ρωμαϊκή ιστοριογραφία, που φυσικά είναι γραμμένη 
από την πλευρά των νικητών Ρωμαίων. Όταν εξετάζουμε ιστορικές πηγές δεν πρέπει να 
ξεχνάμε ότι η Ἱστορία έχει κυρίως γραφεί από τους νικητές και όχι από τους ηττη- 
µένους.ο' Εξαιτίας αυτού, η Ρώμη παρουσιάζεται να έχει επεκτείνει την κυριαρχία τῆς 
µε δίκαιους πολέμους εναντίον ισχυρών για την υποστήριξη των αδυνάτων. Στην πραγ- 
µατικότητα, η ιδέα της πολεμικής αρετής είναι συνυφασμένη µε την ρωμαϊκή κοινωνία. 
Ἠταν υπέρτατη τιµή για τον Ρωμαίο ευγενή να επιστρέψει στην εστία του νικητής και 
τροπαιούχος, γεγονός που ενδυνάµώνε από την πολεμική άμιλλα ανάµεσα στους ευγε- 
νείς. Επίσης, ένα μεγάλος µέρος του ανδρικού πληθυσμού συμμετείχε τακτικά και για 
µεγάλο µέρος της ζωή του σε εκστρατείες και µάχες και άρα πρέπει να θεωρούσε τον 
πόλεμο µέρος της καθημερινής ζωής. Συνεπώς, ολόκληρη η ρωμαϊκή κοινωνία θεωρού- 
σε τον πόλεμο Κάτι το φυσικό, πολλώ δε μάλλον όταν οἱ άλλοι λαοί ήταν ισχυροί στρα- 
τιωτικά αλλά κατείχαν και περιουσίες (λάφυρα και σκλάβους) που θα μπορούσαν να 
αποφέρουν μεγάλα κέρδη στους νικητές Ρωμαίους. Ἡ Ρώμη. λοιπόν, είχε κάθε λόγο 
µόνη της ή µε τοὺς συμμάχους τῆς να επιδιώξει πολεμικές συρράξεις εναντίον συγκε- 
κριµένων λαών, να νικήσει και να αποκομίσει μεγάλα κέρδη." 

Ἡ µοραλιστική αυτή ιδέα της προστασίας των αδυνάτων η οποία χρησιµοποιεί- 
ται ως αφορμή για πολέμους και επεμβάσεις µιας δυνάµεως εναντίον άλλων ή σε συ- 


4 Τανιως. ΥΠΙ.2. 

36 Γερμανική λέξη που σηµαίνει «πραγµατιστική πολιτική» σε ό,τι έχει σχέση µε την εξωτερική 
πολιτική ενός κράτους σε αντίθεση µε εξωτερική πολιτική ηθικών διλημµάτων. 

367 Πολύβιος, Π.8.11 για το επεισόδιο µε τους [λλυριούς το 230 π.Χ. Δες και Δ.Α., ΧΝΠ.2 σε 
σχέση µετον Γ” Σαυνιτικό Πόλεμο το 295 π.Χ. 

465 Ἡ όπως το έγραψε ο Κώστας Βάρναλης µε τον δικό του τρόπο: «Γράφε, Ἱστορία, τα ψόματά 
σου αράδα / και βλόγα το Φονιά, βρίζε το Θύμα[», απὀ την συλλογή Ελεύθερος Κόσμος, [1965]. 

35 Εοικνίῃο, ϱρ. 281-288. 
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γκεκριµένους γεωγραφικούς χώρους µε κύριο σκοπό, όµως, την εξυπηρέτηση τῶν δι- 
κών της συμφερόντων επανελήφθη αρκετές φορές στην Ἱστορία. Την χρησιμοποίησε ο 
Ναπολέων Βοναπάρτης στην Ιταλία, η Αικατερίνη της Ρωσίας στα Βαλκάνια µε τους 
Ορλώφ και τον Λάμπρο Κατσώνη, οι Η.Π.Α. στην Κορέα, στο Βιετνάμ. στο Αφγανι- 
στάν και στο Ιράκ. Στην περίπτωση των Η.Π.Α., ολόκληρη η ιδέα της συγκροτήσεως 
του αμερικανικού κράτους προς το τέλος του 18” αιώνα αλλά και η εξωτερική του πο- 
λιτική µέχρι και σήµερα, βασίσθηκαν στο αμερικανικό ιδεώδες τῆς δημοκρατίας, δηλα- 
δή στην προστασία τῶν αδυνάτων και στην αποδοχή του πολέμου µόνο όταν επιβαλ- 
λόταν από λόγους ηθικής. Πολλές φορές η πολιτική αυτή συγκάλυπτε ή δικαιολογούσε 
την αμερικανική οικονομική επεκτατική πολιτική θεωρία του μετακινούμενου γεώγρα- 
φικού ορίου (Πποηίίει {Πιεςίς)."  Ἡ προσκόλληση αυτή στην εξωτερική πολιτικής της 
ηθικής µπορεί να εξηγηθεί, τουλάχιστον εν µέρει, από το γεγονός ότι οι πατέρες της 
αμερικανικής δημοκρατίας βάσισαν τις λειτουργίες του νέου κράτους στις αρχές της 
ρωμαϊκής διοικήσεως αλλά και στην ευρωπαϊκής εμπνεύσεως και προελεύσεως προτε- 
σταντική ηθική." 

Σε συνδυασμό µε την ανωτέρω ιδέα. ο πρώτος Σαυνιτικός πόλεμος φέρνει στην 
επιφάνεια το ζήτημα του «ρωμαϊκού ιμπεριαλισμού», όπως αναφέρεται κατά κόρον 
στην σηµερινή ιστοριογραφία. Τα ιστορικά ζητήματα γύρω από αυτό το θέµα είναι πολ- 
λά και ποικίλα. Τι είναι ιμπεριαλισμός; Ὑπήρξε ρωμαϊκός ιμπεριαλισμός; Ἠταν ίδιος ο 
ιμπεριαλισμός του 19ου και του 20ου μ.Χ. αιώνα µε αυτόν (εάν υπήρξε υπό τους ιδί- 
ους όρους) της Αρχαίας Εποχής; Πρώτα-πρώτα, πρέπει να ορίσουμε τι είναι ιµπεριαλι- 
σµός και σε ποια εποχή αναφέρεται ο ορισμός µας. Οι µαρξιστές κυρίως ιστορικοί µε 
πρώτο τον Κάρολο Μάρξ (1818-1853) τον ἰδιο μετέφεραν στην µελέτη της Αρχαιότη- 
τας και του Μεσαίωνα όρους και Ιδέες τις οποίες χρησιμοποίησαν για να περιγράψουν 
οικονομικές, κοινωνικές και πολιτικές πρακτικές των δύο τελευταίων αιώνων. Έτσι 
όµως δημιουργήθηκαν τεράστια προβλήµατα ιστορικού αναχρονισμού{’” διότι πρώτον 
οι γνώσεις µας για τις παλιότερες εποχές δεν συγκρίνονται µε τις πληροφορίες που δια- 
θέτουµε για τις νεώτερες και δεύτερον διότι χρησιμοποιήθηκαν οι ίδιοι ορισμοί για να 
περιγράψουν δύο τελείως διαφορετικές κοινωνίες. 

Είναι ενδιαφέρουσα η διαπίστὠση ότι ο Μαρξ ανάλωσε την ζωή του για να µε- 
λετήσει τον καπιταλισμό και κεντρική θέση στην ανάλυσή του επέχει ο «τρόπος παρα- 
γὠγής του υλικού κόσμου»{ὁ των διαφόρων κοινωνιών. Ο Μαρξ, λοιπόν, πίστευε ότι οἱ 
Ῥωμαίοι ὡς κατακτητές προτίμησαν αντί να επιβάλουν τον δικό τους «τρόπο παραγῶ- 


479 0 πατέρας της θεωρίας αυτής του 1593 μ.Χ. είναι ο ιστορικός Ετεάετίοκ Ιαοκσοι Τωπες, ΤΠ 
δἰσηΙ[σαπσε οἱ {πε ΓΡΟΠΙΙΘΥ ἵπ Απιογίσαη ΠΗΙδίοιγ (Γ οπάοη, ΡεπριίΠ, 1921/2008). Είναι αποκαλυπτική η 
ανάλυση του εικονοκλάστη Αμερικανού ιστορικού απ ΑρρίεπιαπΏ Ἰλ]Παπις, Τ1ο Ίγασραν οἱ Απιεγί- 
σαπ Ὠἱρίοπιαογ (Νενν Ὑοικ: Νοπίομ, 1959/1962/1972) σε σχέση µε την θεωρία αυτή και την αμερικανική 
εξωτερική πολιτική. 

31 Λες το κλασσικό έργο του Μαχ Ἰλερει, Τε ΡγοίεσίαΠί Εἰλίο απά (πα δρίγΙ οἱ (αραΙίσηι, 
ἄαηπς, Υ Τ. Ρατςοης (Γ οπάοη: Κοιί]εάρε, 1930/1997). 

37 Για θέµατα θεωρίας σχετικά µε την σύγχρονη µελέτη τῆς Αρχαίας Ιστορίας δες Νενί]]ε Μοί- 
Ιου, ΤΗεογίθς, Μοάοεἰς απά (οπορρίς ἰπ ΑΠοίοηί Ηἰςίουν (1 οπάοι: Κου!]οάσε, 2004) και ιδίως Ρρ. 33-50 
για τα θεωρητικά ζητήµατα γύρω από την µελέτη της αρχαίας οικονοµίας. 

13 «Ρτοάικ{{οηςνναίςο» στα γερμανικά. Ο Μαρξ γράφει συγκεκριµένα ότι «ο τρόπος παραγωγής 
του υλικού κόσμου διέπει την γενική διαδικασία τῆς κοινωνικής, πολιτικής και πνευματικής ζωής» στον 
'Πρόλογο” του Κατ ΜατΣ, 4 (οπιίγιθμίοη {ο {ο (γΗἶφιο οἱ Ροϊίσαί ΕΟΟΠΟΠΙΥ (Ν. Ὑοτκ: Ππίοτπα(ῖοπαί 
Ρυ0Ηςῃοις, 1970). ρρ. 20-21. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓ ΕΛΛΗΝΕΣ ΚάΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 153 


γήο) να εισπράττουν φόρο υποτελείας."΄ Θεωρείται, λοιπόν. ότι εμμέσως όρισε την 
Ῥώμη ὡς ιµπεριαλιστική δύναμη, µια που ο Γερμανός φιλόσοφος δεν χρησιμοποίησε 
πουθενά στα γραπτά του την λέξη «ιμπεριαλισμός». Ο Μαρξ όµως στο σύνολο του έρ- 
γου του δεν πραγματοποίησε καμία πλήρη σπουδή της Ἱστορίας παρά ανέλυσε σπαράγ- 
µατα της Ευρωπαϊκής Ἱστορίας στην προσπάθειά του να δώσει ιστορική προοπτική στις 
θεωρίες του. Με την εμφάνιση της αποικιοκρατίας και των µετα-Μαρξιστών διανοη- 
τών, η µελέτη του καπιταλισμού συνδυάσθηκε σε µεγάλο βαθµό µε τον ιμπεριαλισμό 
του τέλους του 19ου αιώνα και των αρχών του 20ου μ.Χ. αιώνα, µε κύριο στοιχείο την 
µελέτη των οικονοµικών σχέσεων τῆς αποικίας µε την ιµπεριαλιστική χώρα που την 
είχε ιδρύσει υποδουλώνοντας τους ντόπιους κατοίκους.» 

Κάποιοι ιστορικοί, όµως, χρησιμοποίησαν τον όρο «ιμπεριαλισμόο) για να περι- 
γράψουν επεκτατικές πρακτικές στον Αρχαίο Κόσμο, όπως η Αθηναϊκή Ηγεμονία, οι 
κατακτήσεις του Αλεξάνδρου Γ” της Μακεδονίας, οι ιταλικές και υπερπόντιες κατακτή- 
σεις των Ρωμαίων. Τι διαφοροποιεί, όµως, τον ονομαζόμενο «ιμπεριαλισμό στον Αρ- 
χαίο Κόσμο» από τον ιμπεριαλισμό της εποχής της αποικιοκρατίας του 1900 μ.Χ.; Το 
κύριο πρόβλημα που προκύπτει όταν εξετάζουμε την έννοια του ιμπεριαλισμού σε 
διάφορες εποχές είναι ο ορισμός της. Σύμφωνα µε µία θεωρία, κατά τον 19ο μ.Χ. 
αιώνα ο 1ιμπεριαλισμός ήταν αποτέλεσµα πιέσεων προς τις ηγεσίες τῶν μεγάλων ευρῶ- 
παϊκών δυνάμεων απὀ κεφαλαιούχους µε µεγάλη πολιτική επιρροή για την προστασία 
τῶν επενδύσεών τους σε υπερπόντιες αποικίες." Κατά την μαρξιστική-λενινιστική ερ- 
µηνεία, η δυναμική του ιμπεριαλισμού ήταν κατά βάση οικονοµικής φύσεως (ανάπτυξη 
του καπιταλισμού) και η αποικιοκρατία δεν ήταν παρά στυγνή οικονομική εκµετάλλευ- 
ση των κατακτηµένων και τῆς περιοχής τους από τους κατακτητές.) Στην πραγµατι- 
κότητα, οι ιστορικοί της αποικιοκρατίας και του 1μπεριαλισμού βρίσκουν και τους δύο 
ορισμούς/ερµηνείες ὡς µονομερείς και προβάλλουν µία σειρά συμπληρωματικών επε- 
ξηγήσεων για το φαινόμενο, την έννοια και το περιεχόµενο του ἱμπεριαλισμού.”ὁ 

Σε καμία περίπτωση, λοιπόν, δεν µπορεί να χρησιμοποιηθεί το ανωτέρω περιε- 
χόµενο του ιμπεριαλισμού για να εξηγήσει επεκτατικές πρακτικές και την οικοδόμηση 
των αυτοκρατοριών κατά την Αρχαία Εποχή. Άλλωστε, η κύρια διαφορά εντοπίζεται 
στο γεγονός ότι κατά την Αρχαιότητα η επεκτατική πολιτική των πόλεων ή των κρατών 
εφαρμοζόταν µετά απὀ σύγκρουση και νίκη επί γειτονικών πόλεων ή κρατών που διέθε- 
ταν ισάξιο στρατό µε τοὺς επιτιθέµενους κατ᾽ ανάγκην ενώ στον ιμπεριαλισμό του 19”) 
και των αρχών του 20” αιώνα ισχυρές οικονομικά και στρατιωτικά χώρες κατέλαβαν 


373 «ΤΠε οοπαιεπίπςσ ρεορἰε 5υ]ραίες {πε οοπαιιετεά ιΠάςί 15 οἵνη πιοάε οἱ ρτοάισΏοπ [...] οἵ 


ΤΠ Ίθανες {Πε οἱά πιοάο Ιπίαοί απά οοπίεπίς 1ἱ5ε[Γ νυν] α {τισαίε (ε.ς., Τυτκς απἀ Εοπιαπς); οἵ α τοοίρτοσα{ ἵπ- 
ἰοτασίίοη {αΚος ρίᾶοε Ὑ/πετεῦυ 5οπιείΠίης Παν, α δγπίΠεςίς, αγίςες [...].» Κατ Ματσ, (σγωπᾶγίσσο ΙπΙγοάις- 
Π0ῃ {ο {1ο ΟγΠίφιε οἱ Ροι[ἠίσα[ Ε6ΟΠΟΠΙΥ Ί8πς Ὁν Μ. Νισοίαις (Ν. ὙΥοής: Ὑπίασς/Καπάσπι Ηουςο, 1973), 
ρ. 97. 

ΊδΛες πλήρεις αναλύσεις στο Απίοπυ Βτεννετ, Μαγχὶί Τηεογίος οἱ Ιπιρεγία[ίσπι. 4 Οσα] διι- 
γεν 234 ϱᾱ. (Γιοπάοη: Κουί]εάςε, 1990) και κείµενα στο Κοπαϊά Η. ΟΠΙ]οοίο, εά. ἱπιρογία[ίσηῃ. ΤΠδογαίίσαΙ 
ΠΙγεοΙΙΟΠΗς 1Π 5ετίος Κυ (οποερίς ἵπ (σαί Τπεογγ (Ν. Ὑοής: Ηιπιοπίγ ΒοοΚκε/Ρτοπιοίποις Βοοχς, 
2000). Δες και Μοτίου, ϱρ. δ4-δ6 

3161. Α. Ηοῦσοι, Γπιρεγία[ἰσηῃ. 4 μιαν (1 οπάοη : Ὀπννίη Ηυπιαη, 1988). 1η έκδ. 1902. 

ΤΝ. 1. Τοπίπ, ἱπιρεγία]ίσηι, πε Ηἰρ]εσί δίασε οἱ (αριαιίσηι (Νεν’ οι]: Ππίειπαβοπαί Ριδ115]ι- 
οις, 1955), 1η έκδ. 1916. 

Ίδλες Κοπα]ά Η. ΟΠΗ]οοίε, ένθ᾽ αν. 
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κράτη και λαούς µε συγκεκριµένο και προδιαγραμµένο σχέδιο και σκοπούς (σε αντίθεση 
µε τους Έλληνες στην Ιταλία) χωρίς ή µε μηδαμινή αντίσταση. Επίσης, η ίδρυση αποι- 
κιών δεν υπονοεί κατ᾽ ανάγκην και ιμπεριαλισμό απὀ την πλευρά της μητέρας πόλεως ή 
κράτους. Με άλλα λόγια, δεν μπορούμε να ορίσουμε ὡς ιμπεριαλισμό όµοιο µε αυτόν 
του 195) αιώνα την Αθηναϊκή Ηγεμονία, την αλεξανδρινή κατάκτηση της νοτιοδυτικής 
Ασίας και την ρωμαϊκή κατάκτηση της Ιταλίας. Παρ᾽ όλα αυτά, πολλοί μελετητές τῆς 
Αρχαιότητας χρησιμοποιούν την λέξη «ιμπεριαλισμός» καταχρηστικά, δηλαδή µε την 
έννοια της συγκροτήσεωῶς ενός ἱππρετίαπι ή αυτοκρατορίας." Φυσικά δεν πρόκειται 
µόνο για ζήτημα ορολογίας, δηλαδή εάν θα χρησιµοποιηθεί ή λέξη αυτοκρατορία ή 
ηγεμονία, αλλά πρέπει να γίνει κατανοητό ότι οἱ αφορμές, τα αίτια και οι επεκτατικές 
πρακτικές στην Αρχαιότητα δεν ταυτίζονται µε αυτές που χρησιμοποιήθηκαν τον 195 
αιώνα, δηλαδή κατά την περίοδο του ιμπεριαλισμού. 

Συγκεκριµένα, η µελέτη του αιγυπτιακού επεκτατισμού προς την Νουβία στον 
Νότο και προς την Αρχαία Παλαιστίνη στα βορειοανατολικά κατά την περίοδο του 
Νέου Βασιλείου έδειξε ότι τα αρχαιολογικά και ιστορικά στοιχεία που διαθέτουμε για 
να κατανοήσουμε τον τρόπο και το είδος της επικρατήσεως των Αιγυπτίων είναι απο- 
σπασµατικά και ελλιπή. Η κατάληψη της Νουβίας φαίνεται ότι βασιζόταν σε αιγυπτια- 
κά έθιµα και διοικητικές πρακτικές, η εφαρµογή τῶν οποίων, παρεμπιπτόντως, τελικά 
απέτυχε στην περιοχή. Αντιθέτως, στην Αρχαία Παλαιστίνη το σκηνικό ήταν τελείως 
διαφορετικό και η αιγυπτιακή εξουσία αναγνωριζόταν απὀ τους τοπικούς υποτελείς άρ- 
χοντες µε όρκους πίστης αλλά και µε οποιαδήποτε άλλη πράξη ικανοποιούσε την επιβε- 
βαίωση της στην περιοχή. Δεν πρέπει επίσης να ξεχνάμε ότι η Αίγυπτος μοιραζόταν την 
νοτιοδυτική Ασία µε τους Χετταίους και άλλους λαούς και ότι είχε επικρατήσει µια 
αμοιβαία αναγνώριση κυριαρχίας των δυνάµεων στην περιοχή. 

Ἡ Σπάρτη και η Αθήνα εμπίπτουν στην κατηγορία των πόλεων-κρατών που προ- 
σπάθησαν να επιβάλλουν ηγεμονία επί άλλων πόλεων. Η Αθηναϊκή Ηγεμονία έχει ήδη 
συζητηθεί ενώ για την Σπάρτη υπάρχουν µόνο αμυδρές ενδείξεις για τη ίδρυση ηγεμο- 
νίας, πράγμα που φαίνεται ότι τελικά ήταν αντίθετο και µε την πολιτική και κοινωνική 
ιδιοσυγκρασία της πόλεως.Ξ 5! Ἡ ηγεμονία µιας πόλεως επί άλλων έχει τα χαρακτηριστι- 
κά της οικονοµικής εκμεταλλεύσεως, δηλαδή τῶν υποχρεωτικών εισφορών σε χρήµα 
κανή σε στρατιώτες/ναύτες και της ὑποδουλώσεως των κατοίκων σε ορισμένες περι- 
πτώσεις, αλλά δεν έχει τα χαρακτηριστικά του ιμπεριαλισμού του 1900 μ.Χ. Επίσης, 
όπως έχουµε ήδη εξηγήσει στα σχετικά κεφάλαια του πρώτου τόµου, ο «μακεδονικός 
ιμπεριαλισμός» δεν ήταν τίποτα άλλο από την προσπάθεια των Μακεδόνων βασιλέων, 
και ιδίως του Φιλίππου Β΄ και του γιου του Αλεξάνδρου Τ’, να προφυλάξουν και να 
προστατεύσουν την Μακεδονία τους απὀ τον επεκτατισµό τῶν ελληνικών πόλεων και 
τῶν Περσών και δεν διέθετε κανένα από τα χαρακτηριστικά του νεώτερου 1µπεριαλι- 


3» Τια την οικοδόµηση τῆς Ρωμαϊκή Αυτοκρατορίας δες τον τρίτο τόμο του παρόντος έργου. 

350. 1. Κεπιρ, «Ππιρεγία]ίδπα οπά Επιρίτε ἵπ Νε’ ΚΙησάοπι Εσυρί» ἴπ Ρ.Ώ.Α. (4ΓΠςεΥ οηά Ο. Κ. 
Ἠ/πΙάαΚετ, εάς Γπιρεγία[ίσηι ἰπ {ο 4Ποίεηί Ιογ]ά (Οαπιστιάσε: Οαπιζτίάσο Ὀπίν. Ρτο5ς, 1975), ϱρρ.7-57 ὃς 
ιδίως Ρρ. 33. 43. 45, 49-50, 55-57. 

381 Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί {αοί, 33 ἐκδ., κεφ. 7-9. 

Άλλες Μ. Ι. ΕΙπΙεΥ, «Τπε ΕΠΙΠ-Οεπίατγ Αἰπεπίαη Επιρίτε: Α Βαἱαπος-ς]θεί,» ἵπ (8ΓΠ5ευ ὅτ ΥΝΜΙί- 
ίαΚετ, ἐνθ᾽ αν., ϱρ. 103-126 δε ιδίως Ρρ. 11δ. 124-126 και Α. Απάτονος, «ρατίαη Ιπιρεγια[Ιςπι2» Ιῃ (ατ- 
ηςςευ ὁς ἡ/ΠιίαΚοτ, ένθ᾽ αν. ϱρ. 91-102. 

ΑΣ Ληµήτρης Ι. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοί, 33 ἐκδ., σ. 453 δι 530. 
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σμού. 

Ο ρωμαϊκός επεκτατισµός ή ιμπεριαλισμός ήταν ένα πολυσύνθετο φαινόμενο 
που πήρε διάφορες μορφές αρχικά κατά την εποχή τῆς Δημοκρατίας και μετέπειτα κατά 
την εποχή της Αυτοκρατορίας. Το φαινόμενο αυτό είχε πολιτικά. οικονομικά, Ιδεολογι- 
κά αλλά και απολύτως προσωπικά αίτια στην διαδρομή της Ρωμαϊκής Ἱστορίας. Οι 
απόψεις των ιστορικών για την βαρύτητα ενός εκάστου των ανωτέρω λόγων διαφέρουν 
σηµαντικά όπως και το κατά πόσον ο ρωμαϊκός ιμπεριαλισμός ήταν αποτέλεσµα επε- 
κτατικής ή αμυντικής πολιτικής." Όλα αυτά θα τα συζητήσουμε µε περισσότερες λε- 
πτοµέρειες στα οικεία κεφάλαια. Προς το παρόν, θα θέλαµε απλώς να τονίσουμε για 
µία φορά ακόµη ότι ο ιμπεριαλισμός του 19ου ή και του 20ου μ.Χ. αιώνα δεν ήταν 
ίδιος µε τον «ιμπεριαλισμό» τῶν διαφόρων ηγεµονιών ή αυτοκρατοριών κατά την Αρ- 
χαιότητα. 


Ο Δατινικός Πόλεμος (240-335 π.Χ.) και οι Συνέπειές του 

Άς επιστρέψουµε όμως τώρα στα γεγονότα µετά τον Α᾿ Σαυνιτικό Πόλεμο. 
Μετά την λήξη του ρώμαιο-σαυνιτικού πολέμου, οι Σαυνίτες δέχθηκαν εισβολή από 
Λατίνους λαούς σε συνεργασία µε τους οσκικής καταγωγής Βόλσκους και Καμπανούς, 
οι οποίοι ασφυκτιούσαν ανάµεσα στους δύο αλλά πιθανόν να υπολόγιζαν και στην φθο- 
ρά που θα είχαν υποστεί οι Σαυνίτες απὀ τον πόλεμο µε τους Ρωμαίους. Ως ήταν φὺσι- 
κό, οι Σαυνίτες ζήτησαν απὀ τους νέους τοὺς συµµάχους, τους Ρωμαίους, να µεσολα- 
βήσουν για να αποχωρήσοὺυν οι επιτιθέµενοι. Φαίνεται, όµως, ότι η επιχείρηση αυτή 
των Λατίνων και των συμμάχων τους εναντίον των Σαυνιτών είχε ὡς τελικό αποδέκτη ή 
και στόχο την Ρώμη εξαιτίας της ανησυχίας που είχε προκαλέσει η αύξηση της δυνάµε- 
ως της. Οι Λατινικές πόλεις πρέπει να είχαν θορυβηθεί από την στρατιωτική ετοιµότη- 
τα των Ρωμαίων και από την ειρήνη που είχαν εκείνοι συνάψει µε τους Καρχηδόνιους 
(945 π.Χ.). την Κάπουα και τους Σαυνίτες. Οι συμμαχίες και η ενδυνάμωση της Ρώμης 
ίσως υποδείκνυαν στους άλλους Λατίνους και στους Οσκούς συµµάχους τους ότι η 
πόλη επιθυμούσε να επεκταθεί εις βάρος τῶν γειτόνων της. Τώρα, σχετικά µε την 
ανάµειξή των Ρωμαίων σε αυτόν τον πόλεμο, πιθανολογείται ότι εκείνοι δεν θα διακιν- 
δύνευαν µια ήττα των Καμπανών που θα άφηνε ανοιχτή την πόρτα της περιοχής τους 
στους Σαυνίτες. Οι Σαυνίτες, απὀ την άλλη πλευρά, δεν ήθελαν µε κανέναν τρόπο να 
συνομολογήσουν µια ειρήνη µε µια µεγάλη συμμαχία λατινικών και άλλων πόλεων που 
θα περιελάμβανε συγκεκριμένους όρους. Με άλλα λόγια, οι Ρωμαίοι δεν ήθελαν σε 
έναν μελλοντικό πόλεμο ενεργή ανάμειξη των Σαυνιτών στην Καμπανία ενώ οι Σαυνί- 
τες φοβόντουσαν την συνένωση τῶν Λατίνων και Οσκών εναντίον τους. Αυτή λοιπόν η 
αμοιβαία δυσπιστία αλλά και τα άµεσα γεγονότα οδήγησαν τελικά στον Λατινικό Πόλε- 
μο (340-335 π.Χ.). Έτσι, Ρωμαίοι και Σαυνίτες, οι χθεσινοί εχθροί, βρέθηκαν να πολε- 
μούν πλάι-πλάι µε κοινούς στόχους. 

Μεγάλη ιστορική αβεβαιότητα καλύπτει και τα αίτια και τα γεγονότα του Λατι- 
νικού Πολέμου αν και είµαστε βέβαιοι ότι ο ίδιος ο πόλεμος είναι ιστορικό γεγονός. Η 
άποψη του Λίβιου ότι ο πόλεμος ξεκίνησε όταν οι Λατίνοι ζήτησαν από τους Ρωμαίους 


4540 ανυπόµονος αναγνώστης µπορεί να συµβουλευτεί δύο σηµαντικά ιστορικά έργα, Ε. Βαάἰ- 
83, Λοπιαή Γπιρεγία[ίσηι ἵῃ {πο [ιαίο Κεριδίίο 234 εᾱ. (ίμασα, Ν.Υ.: Οοτπε!! Ὀπίν. Ρτεςς, 1968) και Απάτενν 
Ετκκίπο, ΛΟοπιαΠ [πιρογία[ίσπι Ιῃ ἴἶιε 5ετίες Πεβαίος απμᾶ Ποσιµπιθήίς ἵπ Αποϊοπί Ηἰςίοηγ (ΕάϊπδιτείΙ: Εάῑπ- 
Ριτρῃ Ὀπίν. Ρτεςς, 2010). 
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το αξίωμα ενός των υπάτων, την µισή Σύγκλητο, και να αποτελούν μαζί τους ένα έθνος 
και ένα κράτος (Ηππ1 ροριίαΠῃ, ἀπαπῃ ΓεΠ1 ριΠοαπι) ἡδ δεν φαίνεται να δείχνει προς τα 
πραγματικά αίτια, χωρίς να είναι απόλυτα ανακριβής. Αντιθέτως, οι σημερινοί ιστορι- 
κοί υποστηρίζουν µια άλλη σειρά γεγονότων που οδήγησαν στον Λατινικό Πόλεμο. Συ- 
γκεκριµένα, γνωρίζουμε ότι το 355 π.Χ. οι Λατίνοι ανανέωσαν την συνθήκη του 493 
(δες Ιστορική Πηγή 3) που είχαν συνοµολογήσει µε τους Ρωμαίους. Σύμφωνα µε τους 
όρους, οι πρώτοι υποχρεώνονταν να προσφέρουν στρατιωτικές µονάδες στους πο- 
λέμους των Ρωμαίῶν µε αντάλλαγμα μερίδιο στα λάφυρα. Όταν οι Ρωμαίοι όµως µοί- 
ρασαν ορισμένες γαίες των Βολσκών, οἱ Λατίνοι δεν ὠφελήθηκαν. Επιπλέον, η συνθή- 
κη (δες Ιστορική Πηγή 4) που υπέγραψαν οι Ρωμαίοι µε τους Καρχηδόνιους το 3248456 
έδειχνε να ήταν µια απάντηση στο τι σκέψεις είχαν για τους Λατίνους συμμάχους τους 
ασχέτως εάν τελικά οι όροι δεν ήταν απολύτως επωφελείς και για την Ρώμη. Σύμφωνα, 
λοιπόν, µε την συνθήκη αυτή, οι Καρχηδόνιοι απαγορευόταν να πειράξουν τις πόλεις 
που είχαν υποταχθεί στην ρωμαϊκή κυριαρχία αλλά είχαν ελεύθερο πεδίο στις ανεξάρ- 
τητες Λατινικές πόλεις µε το δικαίωµα να παίρνουν απὀ εκεί σκλάβους. Βέβαια, η 
ασφάλεια των Ρωμαίων θα πληρωνόταν ακριβά αφού οι Καρχηδόνιοι θα είχαν µεγαλύ- 
τερη ελευθερία στο εμπόριο της Μεσογείου. Δηλαδή, εκτός απὀ το εμπορικό µονο- 
πώλιο που είχαν ήδη στην δυτική Μεσόγειο από τον κόλπο της Τύνιδας στην Βόρεια 
Αφρική µέχριτην μετέπειτα Νέα Καρχηδόνα” (Οατίμασο Νονα, ΒΑΟΚΟΥ, 27:Ε4, ση- 
µερ. Οατίαροεπα, ΑΑΝΝ, Ρ. 104) της νοτιοανατολικής Ισπανίας, προστέθηκε και το µονο- 
πώλιο στην Σαρδηνία και στην Λιβύη. Αντιθέτῶς, οι Ρωμαίοι μπορούσαν να εµπορευ- 
θούν µόνο στην Καρχηδόνα και στην Καρχηδονιακή Σικελία (δυτική Σικελία), πράγμα 
που αποδεικνύει και την πλήρη αδιαφορία τοὺς για εμπορική εξάπλωση την εποχή 
αυτή. Οι Ρωμαίοι, λοιπόν, έδειχναν ότι δεν είχαν κανένα ενδιαφέρον για την ασφάλεια 
των Λατινικών πόλεων αλλά, αντιθέτως, ίσως επιθυμούσαν την απόλυτη καθυπόταξή 
τους σε εκείνους. Αυτή θα μπορούσε να ήταν µια αιτία πολέμου εναντίον των Ρωμαί- 
ων. 

Συνεπώς, αυτά τα δεδοµένα και το αποτέλεσµα του Α΄ Σαυνιτικού πολέμου ενε- 
θάρρυναν τους Λατίνους να απαιτήσουν το 340 π.Χ. από τους Ρωμαίους την ανεξαρτη- 
σία τους (από τους ὀρους της συμμαχίας) ή την εξίσωση των δικαιωμάτων τους µετους 
κατοίκους της Ρώμης, ίσως σε µια προσπάθεια να βεβαιωθούν για τις προθέσεις τους 
απέναντί τους. Ἡ απόλυτη άρνηση των Ρωμαίων, που διαφαίνεται στο γεγονός που πε- 
ριγράφει ο Λίβιος παραπάνω, οδήγησε τους Λατίνους να συμμαχήσουν µετους Καμπα- 
νούς και τοὺς Βόλσκους και να επέµβουν στην περιοχή των Σαυνιτών. Από την άλλη 
πλευρά, οι Ρωμαίοι ανταποκρίθηκαν πρόθυµα στην πρόσκληση των συμμάχων τους 
Σαυνιτών εναντίον τῶν Λατίνων και των συμμάχων τους. Η αποφασιστική µάχη διεξή- 
χθη κοντά στην περιοχή Σούεσσα Αυρούγκη (Ριθ6558 Αὐτήπσα, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 44:83, ση- 
µερ. 9εςςα).ὃ Εκεί, Ῥωμαίοι και Σαυνίτες κατατρόπῶώσαν τον αντίπαλο Λατινικό συµ- 


455 Τήν]ας, ΥΠΠ.5.5 και Ειίτορίας. Π.νΗ -- Εοιδγίμε, ϱρ. 2850-2581. 

356 Για τα προβλήματα σχετικά µε την αριθµητική σειρά και την χρονολόγηση των συνθηκών 
που συνοµολόγησαν οι Ρωμαίοι µε τους Καρχηδόνιους δες Ο5, ῥ. 502, ποίς 11. 

357 Ἡ αρχική ονομασία τῆς περιοχής ήταν Μαςίία ή Μαρία -- Ο ΑΙΠΟΙάΙ, ϱΡ. 408-409, υπερτονίζει 
την αντιπαράθεση Λατινικών πόλεων και Ρώμης σε σχέση µεττις δύο συμφωνίες Ρωμαίῶν και Καρχήδο- 
νίων. 

455 ΑποηΥΠΙΙς, Οἠγοπίσοη Οχγγ]ηγηοΠΙ, ΕΟΤΗ., 255. Π. 5 -- Για όλα τα τοπογραφικά ζητήματα και 
τις παραπομπές στους αρχαίους συγγραφείς δες Φαἱπιοῃ, ΦαηιΙΗΠι, ϱ. 208. Ἡ σηµερινή πόλη Ῥο55α Αι- 
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µαχικό στρατό παρά τις απώλειες που είχαν ενώ αμέσως µετά έκαναν δελεαστικές προ- 
τάσεις στους Καμπανούς οἱ οποίοι αποχώρησαν από την λατινική συμμαχία και έτσι οι 
Ῥωμαίοι μπόρεσαν να κατατροπώσουν πρώτα τους Λατίνους και µετά τους Βόλσκους. 
Τελικά, το 335 π.Χ. οι Ρωμαίοι έγιναν οι απόλυτοι κυρίαρχοι της κεντρικής Ιταλίας και 
επετεύχθη ο στόχος τους Ταῑιπι οπΊπε 5µΏεσετα. 5) Η χαλαρότητα στις πολιτικές και 
στρατιωτικές σχέσεις τῶν πόλεων της λατινικής συνομοσπονδίας, τα αντικρουόμενα 
συμφέροντα, η ανυπαρξία κεντρικής διοικήσεως και µακρόπνοου σχεδιασμού δεν 
μπόρεσαν να αντιπαρατεθούν στην πολιτική και στρατιωτική στιβαρότητα της Ρώμης, 
την διπλωματία της και την εμπειρία τῶν στρατιωτικών υπάτων της. «Η ανώτερη Ίγετι- 
κή ικανότητα [τῶν Ρωμαίων] ήταν αυτή που τους έδωσε την νίκη». 

Ἡ Ρώμη έπρεπε τώρα να αποφασίσει πώς θα χειριζόταν τους ηττημένους έτσι 
ώστε να τους αδρανοποιήσει. Η λατινική συνομοσπονδία που είχε δημιουργηθεί µετά 
το τέλος τῆς κυριαρχίας των Ετρούσκων διαλύθηκε και αντικαταστάθηκε από µια συµ- 
µαχία υπό τους Ρωμαίους. Με µία κίνηση κεφαλαιώδους πολιτικής και στρατιωτικής 
στρατηγικής, οι Ρωμαίοι απομόνωσαν αλλά δεν συνέτριψαν τους ηττημένους, πράγµα 
το οποίο αποδείχθηκε εξαιρετικά επωφελές για το μέλλον. Αντιθέτως, τους προσέφεραν 
τον πολιτικο-κοινωνικό συνεκτικό ιστό που θα τους ένωνε υπό την σκέπη αλλά και την 
κυριαρχία τῶν νικητών µε αντάλλαγμα την παραχώρηση ορισμένων γαιών, την συνει- 
σφορά ανδρών στους πολέμους των Ρωμαίῶν και την αφοσίώση τους. Συγκεκριµένα, 
µετά την νίκη τοὺς, οι Ρωμαίοι ανάγκασαν τις λατινικές πόλεις να υπογράψουν ξεχωρι- 
στές συμφωνίες μαζί τους διαλύοντας παράλληλα τις τοπικές συμμαχίες. Στους κατοί- 
κοὺς ορισμένων πόλεων δόθηκε το δικαίωµα να γίνουν Ρωμαίοι πολίτες µε πλήρη (ππι- 
π]ςίρες) ή µερικά δικαιώµατα (δ5ίπΠε 5μΗταρίο), άλλες πόλεις ορίστηκαν ὡς λατινικές 
αποικίες (οοἱοπία) και άλλες ὡς σύμμαχες (5ος(1)."! Ορισμένοι λαοί που δεν μιλούσαν 
λατινικά, όπως οι Βόλσκοι και οἱ Καμπανοί, έγιναν δεκτοί ὡς οἶνος 5ἵπε 5ΗΠΤαςδΙΟ (πο- 
λίτες χωρίς δικαίωµα ψήφου), που πιθανότατα είχε τιμητικό και όχι υποτιμητικό χαρα- 
κτήρα.” Ορισμένοι ιστορικοί θεωρούν ότι οι Ρωμαίοι είχαν πιθανότατα πρώτα εφαρ- 
µόσει την πρακτική τῶν πολιτικών δικαιωμάτων άνευ δικαιώματος ψήφου στην Καΐρε 
(6πετο) της Ετρουρίας όταν την κατέλαβαν (273 π.Χ.) ενώ άλλοι διαφωνούν απολύτως 
για το εάν και το πότε εφαρμόστηκε στην Καΐρε.τ- 

Τι ακριβώς σήμαινε να είναι οι κάτοικοι κάποιας πόλεως συνδεδεµένης µε την 
Ῥώμη πιιπ]οῖρες ή οἶνες οίηο 5ιΠτασίο δεν είναι ξεκάθαρο απὀ τις πηγές µας ή µπορεί 
και να µην σήμαινε το ίδιο σε διαφορετικές εποχές. Αρχικά και ιδίως στην Καμπανία, 


ΓΙης8/ῷ6558 βρίσκεται 13 χλμ. στην ενδοχώρα του Κόλπου της Γκαέτας ((1οἱ{ο ἱ (ἀαεία), στο μέσον πε- 
ρίπου της αποστάσεως μεταξύ Ρώμης και Νεαπόλεως. 

35) «Να υποτάξουν όλο το Λάτιο». Πνίης. ΥΙΠ.13.8. 

59 ΑΗΟΙάΙ, ρ. 413. 

31 ΏΑΟΕ. λµ. «δοοί -- Χάρτης της Ρώμηςτου 338 π.Χ. µετις περιοχές που κατοικούσαν οἱ πο- 
λίτες, οἱ πολίτες χωρίς δικαίωµα ψήφου αλλά και οι σύμμαχοι τῶν Ρωμαίων σε (ϱοτπο]] απά ΜαίίΠοννς, Ρ. 
35. 

52 Πνίας, ΝΠΙ.Ι4 και Αποηγιιις, Οποπίσοη ΟχγγἡγησΠἰ, ΕΤΗ. 255. Ε. 6 -- Πρβλ. Οοιπε[!, ρ. 
345-351 και ῥαίπιοῃ, δαηιμίημι, Ρ. 210. Ο Λίβιος µας παραδίδει τους ακριβείς όρους της υποταγής κάθε 
µιας των Λατινικών πόλεων απὀ τους Ρωμαίους. Δες χάρτη τῶν πόλεων σύμφωνα µε τα πολιτικά τους δι- 
καιώµατα µετά το 335 π.Χ. σε ΟοιπεΙ ῥ. 350. 

33 Αιυἱης Οε|Ημς, Νοοίες 4ίσαε, ΧΝΙ.Ι13.7 -- Πρβλ. Φαπιο. δαμιίηΠι, Ῥ. 210 και ΟΡ, Ρ. 502 Π. 15 
και Εοιςγίπε, Ρρ. 291-291 και Οοτπεῄ!, Ρ. 321 και ου]ατά, ΗἰδίοΥν, Ρ. 107 και Ηαιτῖς, Εἰγηγία απά πι- 
θγία, ϱρ. 49-46. Δες και συζήτηση µε πλήρη παραπομπή σε πηγές στον θΠοικήπ- ἸΝΠΙίς, ϱρ. 52-57. 
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πηπ]οίρες δεν σήμαινε Ρωμαίοι πολίτες (οἵνες ΚοπιαΠ!). Στις πρώτες του εφαρμογές, ο 
θεσμός του πιιπΙοΙρίἁπι περιείχε την έννοια της µερικής ενσωματώσεως στην ρωμαϊκή 
πολιτεία αλλά και της συμμαχίας, τα οποία σε πρώτη όψη φαίνονται ασυμβίβαστα. Η 
έννοια του οἶνιίας 5ίπε 5υΠτασίο (πολιτεία χωρίς δικαίωµα ψήφου) είναι τουλάχιστον 
περίεργη αφού κάθε συμβαλλόμενο µέρος διατηρούσε την πολιτεία του αυτόνομη ενώ 
μπορούσε να υιοθετήσει ρωμαϊκούς νόμους και άλλες κοινωνικού περιεχοµένου συνή- 
θειες. Με άλλα λόγια, στις πρώτες τους εφαρμογές στην Καμπανία μπορούμε να υπο- 
στηρίξουμε ότι δεν υπήρχε διαφορά ανάµεσα στους δύο θεσμούς ή όρους συνδέσεως 
µε την Ρώμη και οι δύο κοινότητες απολάμβαναν καθεστώς ισοπολιτείας. Οι έννοιες 
όμως αυτές αρχίζουν να διαφοροποιούνται στην µετάβασή µας από τον Δ΄’ αιώνα στο Γ” 
αιώνα και όταν δεν υφίσταται πλέον ο κοινός εχθρός Ρωμαίων και Καμπανών, οι Σαυ- 
γίτες. Πιθανότατα οι Καμπανοί θεώρησαν υπερβολικές τις απαιτήσεις των Ρωμαίων για 
στρατιωτική βοήθεια, ιδίως σε ότι αφορούσε το ιππικό, και συνεπώς ότι είχε πλέον δια- 
ταραχθεί ή εφαρµογή τῆς ισοπολιτείας. Κατά την ρωμαϊκή αντίληψη, όμως, οι Καμπα- 
νοί είχαν το δικαίωµα να εγκατασταθούν σε ρωμαϊκό έδαφος και να γίνουν αυτόματα 
Ῥωμαίοι πολίτες ενώ μένοντας στην πόλη τους δεν είχαν δικαίωµα συµµετοχής στις πο- 
λιτικές διεργασίες στην Ρώμη. Αντιθέτως, οι Καμπανοί δεν κατανοούσαν την διοικητι- 
κή και πολιτική έννοια του ππαπΙοΙρίαπα ούτε τα οφέλη που µπορεί να τους παρείχε. 
Έβλεπαν µόνο τις όλο και αυξανόμενες απαιτήσεις των Ρωμαίων για στρατιωτική βοή- 
θεια και τελικά εξεγέρθηκαν. Φαίνεται όμως ότι οι πιηη]οῖρος ή οι οἶνες 5ἵηο 5 Πτασίο, 
µε τον έναν ή µε τον άλλον τρόπο, είχαν ίδια δικαιώµατα. 


Οι δημότες [των πόλεων που έχουν συνδεθεί µε την Ρώμη] (ππαπ]οίρες) συ- 
νεπώς είναι πολίτες Ρωμαίοι αλλά µε τους δικούς τους νόμους και το δικό 
τους δίκαιο, τιμητικά µόνο μοιράζονται µε τους Ρωμαίους δημόσιες θέσεις, 
και φαίνεται ότι καλούνται να αναλάβουν υπηρεσία [στην Ρώμη], ενώ δεν 
δεσμεύονται µε καμία άλλη υποχρέωση από τους νόμους του Ρωμαϊκού 
λαού εκτός από αυτούς τους οποίους ο δικός τους λαός έχει αποφασίσει. 


Συνεπώς, μπορούσαν πιιπ]οῖρες ή οἶνες 5ίπε 5μῇῄτασίο να είναι Ρωμαίοι πολίτες χωρίς 
να δεσμεύονται πλήρως από τους ρωμαϊκούς νόμους. Να µένουν σε πόλη µε την οποία 
είχε συνδεθεί η Ρώμη, να έχουν πλήρη δικαιώµατα στην πόλη τοὺς αλλά και να έχουν 
πολιτικά δικαιώµατα στην Ρώμη, εφ’ όσον έκαναν χρήση του δικαιώματος να κατοική- 
σουν σε αυτήν. Δηλαδή, κατά βάση, οι Ρωμαίοι, σε αντίθεση µε τους Έλληνες, συνέλα- 
βαν και εφήρµοσαν την ιδέα του Ρωμαίου πολίτη ο οποίος κατοικεί σε άλλη πόλη εκτός 
της Ρώμης. Με αυτήν την έννοια της πολιτείας (οἰνίιίας) και του Ρωμαίου πολίτη (οἶνίς 
ΚοπιαπΙς), οι Ρωμαίοι δημιούργησαν αργότερα µία Αυτοκρατορία στην οποία οι Ρῶ- 
µαίοι πολίτες μπορούσαν να κατοικούν σε οποιοδήποτε γεωγραφικό μήκος και πλάτος 
της και να έχουν τα ίδια δικαιώµατα µε αυτά των Ρωμαίων της Ρώμης. Το παράδειγμά 
τους θα ακολουθήσουν κατά τον 19ο και τον 209 μ.Χ. αιώνα οι Βρετανοί µε την Βρε- 
τανική Κοινοπολιτεία αλλά και στον 219 μ.Χ. αιώνα οι ευρωπαϊκοί λαοί µε την δη- 


333 «Μιπὶοῖρες εἴδο συπί οἶνες Κοππαπί εχ πιηπίοἰρις Ιεσῖριις σιίς εί 5ιο ἵητα πίεπίες, πιαπετίς 
ἰαπίάπα οὐπα Ρορι]ο Κοπι8πο Ποποίατί ΡαΓίΙ6Ίρες, ἃ 41ο πἹΠποτο οαροδ5επάο αρρο]]αί νιάοηίατ, π]]1ς αἲῖς 
ποσεςςΙίαΏθις πεαιο π]ία ρορι Κοππαπ! Ίεσε αἀςίγιοίϊ, η]δί ἵῃ απαΠ1 Ρροριυίας εοταπι Βιπάας [αοίις ο5ί.» 
Απῑις (οἱ πας, Νοοίος 4Πίσας, ΧΝΙ.13.6. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 
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µιουργία της Ευρωπαϊκής Ενώσεως. Σε τελική ανάλυση, κατά την εποχή της Δημοκρα- 
τίας, µία συμμαχία ({οεάμς)”' και µία πολιτεία χωρίς δικαίωµα ψήφου (οἰνίίας σίπε σι{- 
Πασίο) µε την Ρώμη δεν είχε καμία ουσιαστική διαφορά αλλά είναι σηµαντικό ότι και 
οι δύο θεσμοί βοήθησαν τους Ρωμαίους στην προσπάθεια τους να επεκταθούν στην 
ιταλική χερσόνησο.” ὁ 

Οι πόλεις, λοιπόν, που συνδέθηκαν µε τους Ρωμαίους µε κάποιον από τους πα- 
ραπάνω τρόπους αποτέλεσαν σιγά-σιγά µια συνομοσπονδία µε επικεφαλής την Ρώμη 
που περιελάμβανε τελικά ολόκληρη την κεντρική Ιταλία. Μέχρι το 332, οι Ρωμαίοι εί- 
χαν καταφέρει να έχουν υπό την κυριαρχία τους όλο το Λάτιο και την βόρεια Καμπανία 
και, µε τον έναν ή µε τον άλλον τρόπο, έφεραν κάτω από τις φτερούγες τοὺς τούς Λατί- 
νους και τους γείτονές τους και δημιούργησαν ένα κράτος συγγενών και συμμάχων 
αλλά υπό την καθοδήγηση και κυριαρχία τους."; Το 338 π.Χ., συνεπώς, οι Ρωμαίοι νι- 
κώντας τον συμμαχικό λατινικό στρατό και συμµαχώντας µε τους Σαυνίτες, οι οποίοι 
τώρα είχαν χάσει την παλιά τους αίγλη ὡς µεγάλη δύναμη της περιοχής, οριοθέτησαν 
χωροταξικά τον πυρήνα της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 4 
ΣΥΝΘΗΚΗ ΡΩΜΑΙΩΝ ΚΑΙ ΚΑΡΧΗΔΟΝΙΩΝ (248 π.Χ.) 


Πολύβιος, ΠΙΠ.24.3-13 Απόδοση στην νεοελληνική Δ. [. Λοϊζος. 


Συνάπτεται συμμαχία τῶν Ρωμαίων και των συμμάχων των Ρωμαίων µε τους Καρχη- 
δόνιους και τους Τύριους και τους Ιτυκαίους”" και τους συμμάχους τους. Πέρα απὀ το 
Καλόν ακρωτήριο.” την Μαστία, το Ταρσήιον” οι Ρωμαίοι να µην λαφυραγωγούν, ούτε 
να εμπορεύονται, ούτε να κτίζουν πόλεις. Εάν οι Καρχηδόνιοι καταλάβουν κάποια πόλη 
στο Λάτιο τῆς οποίας οι κάτοικοι δεν είναι υπήκοοι των Ρωμαίων, τα πολύτιμα αντικείµε- 
να και τους άνδρες” να τα κρατήσουν, την πόλη όµως να την παραδώσουν. Εάν Καρχη- 
δόνιοι συλλάβουν κάποιους, οἱ οποίοι έχουν εγγράφως συνάψει ειρήνη µε τους Ρωμαίους 
αλλά δεν είναι υπήκοοιτους,' να µην τους οδηγούν µε βία σε λιμάνια των Ρωμαίων. Εάν 


ΦΣΡΑΑΩΚΕ, λµ. «ἴοεάις». 

ΌόΛες πλήρη ανάλυση µε βιβλιογραφικές αναφορές στις πηγές στον ΦΠειννΊη-ΥΝΠΙίΕ, ϱΡ. 29-55. 

5105, Ρ. 90 και Φ4ΙπΙοΠ, δαπιπίηπι, 206-209 και δοι]]ατά, Ηἰδίουν, ϱΡ. 111-114. Πρβλ. ΑΙοΙάΙ, 
ϱΡ. 414-417. 

ΦΣΒΑΟΚΟΝΥΗ, 32:Ε2. Η Ιτίκη (Ὀεσα). βορειοδυτικά της Καρχηδόνας στην Βόρεια Αφρική, ήταν 
από τους πρώτους εμπορικούς σταθμούς τῶν Τυρίων (λαού των Φοινίκων) στον δρόµο προς τα Στενά 
του Γιβραλτάρ και την Σαρδηνία. Για την Ιτίκη δες (ἰεππ Ε. Μαϊκος, Βἠοσμἰοίαη5 ἵπ {πο 5ετίος Βεορ]ές 
ο/ {Πε βασί (Βοικο]εΥ: Ὀπίν. οἳ ΟαΗ[οτπία Ρτεςς, 2000) ρ. 181 και Αιδοί, ϱρ. 230-231. Για τους Φοίνικες 
δες σύντομα Δημήτρης ΙΠ. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί. 31 ἐκδ. σ. 75-77 και διάσπαρ- 
τα. 

Φ2ΒΑΟΚΟΝΗ, 22:Η2. Πιθανότατα το σημερινό ακρωτήριο Κας Αάμαί (Οαρ Βοπ) της Τυνησίας. 

50 Ἡ Μαστία και το Ταρσήιον δεν µπορεί παρά να βρίσκονται στην Ισπανία, στην περιοχή τῆς 
κατοπινής Νέας Καρχηδόνας (6αΠίμαςσο Νονα). Εδώ ο Πολύβιος δείχνει να βρίσκεται σε σύγχυση σε ό,τι 
αφορά στην θέση του ακρωτηρίου και τῶν δύο πόλεων στα οποία αναφέρεται. 

51 Ἐννοείται ως σκλάβους. 

92 Μπορεί να υπήρχε και µια ιδιαίτερη κατηγορία συμμάχων ({οεάςτα() των Ρωμαίων µε ειδική 
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κάποιος αναγκασθεί να φτάσει σε ρωμαϊκό λιμάνι και κάποιος Ρωμαίος τον συλλάβει, αυ- 
τός να αφεθεί ελεύθερος. Με τον ἶδιο τρόπο, να µην το πράττουν και οι Ρωμαίοι. Εάν από 
κάποια περιοχή την οποία διοικούν οι Καρχηδόνιοι, Ρωμαίος πάρει νερό ή εφόδια, να µην 
βλάψει παίρνοντας αυτά όποιον έχει ειρήνη και συμμαχία µε τους Καρχηδόνιους, Με τον 
ίδιο τρόπο, να µην το πράττουν και οι Καρχηδόνιοι. Εάν αυτές οι πράξεις γίνουν (από 
άτοµα της µίας ή της άλλης πλευράς), να µην αναλάβει να τιμωρήσει ο παθών ο ίδιος 
αλλά εάν κάποιος το κάνει αυτό [τις πράξεις], τότε το αδίκηµά του να γίνει δημόσιο [να 
διευθετηθεί από τα κράτη]. Στην Σαρδηνία και στην Λιβύη κανένας απὀ τους Ρωμαίους 
ούτε να εμπορεύεται οὔτε να κτίζει πόλη ... παρά (να παραμένει) µόνο όσο χρειάζεται για 
να πάρει εφόδια ή να επισκευάσει πλοίο. Εάν κακοκαιρία τον αναγκάσει να προσαράξει 
εκεί, να αναχωρήσει εντός πέντε ηµερών. Στην Σικελία, (στις περιοχές) όπου διοικούν οι 
Καρχηδόνιοι, και στην Καρχηδόνα (οι Ρωμαίοι μπορούν) να κατασκευάζουν και να πῶ- 
λούν ό,τι επιτρέπεται και στον (Καρχηδόνιο) πολίτη. Το ίδιο να μπορούν και οι Καρχη- 
δόνιοι να πράττουν στην Ρώμη. 


Μετά το τέλος του Λατινικού Πολέμου, οι Ρωμαίοι είχαν µεν υπερτριπλασιάσει 
τα εδάφη που όριζαν αλλά τώρα υπήρχε η ανάγκη να εξασφαλίσουν στρατιωτικά την 
πόλη τους αλλά και τις περιοχές που ὀριζαν μαζί µε τους συμμάχους τους. Έχει υπολο- 
γισθεί ότι το 335 π.Χ. οι Ρωμαίοι όριζαν µια περιοχή μεταξύ 9.289 και 5.525 τετρ. χιλ. 
γης, υπερτριπλάσια σε σύγκριση µε τα 1.510 τετρ. χιλ. που κατείχαν το 396 π.Χ., µετά 
την κατάληψη των Βηίων. Η συνολική έκταση που όριζαν μαζί µε τις συνδεδεμένες 
πόλεις ήταν 8.505 τετρ. χλμ. Ο πληθυσμός των Ρωμαίων πολιτών έχει υπολογισθεί 
σε 247.300 άτοµα ενώ μαζί µετις σύμμαχες πόλεις έφτανε τα 484.000 άτοµα. Από την 
άλλη πλευρά, οι Σαυνίτες φαίνεται ότι καταλάμβαναν έκταση 12.500 τετρ. χλμ. µε πλη- 
θυσµό 450.000 ατόμων. επάνω στον σημερινό χάρτη της Ιταλίας, η περιοχή που 
ήλεγχαν οι Ρωμαίοι ήταν πολύ μικρότερη από των Σαυνιτών αλλά ιδιαίτερα εύφορη. 
Συγκεκριµένα, εκτεινόταν από την σηµερινή πόλη Βιτέρμπο (Νσατβρο, περίπου 100 χλμ. 
βορειοδυτικά της Ρώμης) µέχρι την σηµερινή Ισέρνια (Ιδετπία, περίπου 1860 χλμ. ανατο- 
λικά της Ρώμης) και μέχρι λίγο πριν την Νεάπολη στην νοτιοδυτική Ιταλία, δηλαδή πε- 
ριελάµβανε ολόκληρη την κεντρο-δυτική Ιταλία. Ἡ Ρώμη πλέον άγγιζε τους Σαυνίτες 
στις νότιες περιοχές της και πρέπει από την εποχή αυτή να είχαν γεννηθεί οι πρώτες 
ανησυχίες των πολιτικών τῆς για την ασφάλεια τῶν νοτίων περιοχών. Είναι χαρακτηρι- 
στικό ότι οι δύο πρώτες οδοί επικοινωνίας που χαράχτηκαν αργότερα, η Λατίνη Οδός 
(Νια Γαίπα, χάρτης σε (οιπε!Ι ὅ ΜαίΠεννς. Ρ. 35) και η Αππία Οδός (ΥΊα Αρρί8), ακο- 
λούθησαν την κατεύθυνση από την Ρώμη προς τον Νότο. Την συγκεκριμένη εποχή, 
όµως, οι Ρωμαίοι ἵδρυσαν την αποικία Κάλη (Οαἱος, ΒΑΟΚΟ)ΥΝ, 44:Ε3) για να ελέγξουν 


συμφωνία, δες θΠοινήπ- ἸΝΠΙίς, ϱ. 30. 

5 Ἡ υπόθεση ότι αυτήν την περίοδο οἱ Ρωμαίοι και οἱ άλλοι λαοί της Ιταλίας οδηγούνταν σε 
πόλεμο μεταξύ τους µε το οικονομικό κίνητρο να αποκτήσουν περισσότερη γη και άρα οικονομικό ιµπε- 
ριαλισµό δεν υποστηρίζεται απὀ τις πηγές µας, όπως παραδέχεται και ο ίδιος ο Νη]]απι Ἡ. Παττις, αγ 
απᾶ Ιπιρογία[ίσπι ἵπ Ἱκεριβ[ίσαπ Κοπιο 327-70 Β.ς. (Οχίοτά: Οἱατοπάοη Ρτεςς, 1955). Ρ. 60 ὁχς π. 6, παρότι 
το θεωρεί πιθανό, ρ. 62. 

54 Οοππε[Ι. ρ. 351 δε ρ. 465 π. 18 και Εοιβγίμο, ρ. 292. 
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σαυνιτική αποικία στην ίδια περιοχή αλλά και την αποικία Φρεγέλλη (Ετερε[]αε, 
ΒΑ(ΚΟΝΝ, 44:Ε2), στην κοιλάδα του Λείριως ποταμού, στην σαυνιτική περιοχή. δια- 
νοίγοντας νέες οδούς επικοινωνίας µε τον ρωμαϊκό Νότο. Βέβαια, όλες αυτές οι ενέρ- 
γειες αποτελούσαν αιτίες πολέμου µε τους Σαυνίτες αλλά οι τελευταίοι είχαν ακόµη τον 
φόβο των μισθοφόρων του Τάραντα. Παρ᾽ όλα αυτά, οι Σαυνίτες χρησιμοποίησαν ως 
αντίβαρο της ρωμαϊκής επεκτάσεως την αύξηση της επιρροής τους στην κεντρική και 
νότια Καμπανία και μάλιστα φαίνεται ότι η Νεάπολη (λατ. Νεαρο[ς), που ήταν κυρίως 
ελληνόφωνη. δέχτηκε τα σαυνιτικά στοιχεία και τον πολιτισμό τους.” Έτσι, υπήρξε 
µια προσωρινή ισορροπία δυνάµεων στην Ιταλία αν και ήταν φανερό πως οι κερδι- 
σµένοι από τον Σαυνιτικό και τον Λατινικό πόλεμο ήταν στην πραγματικότητα οι Ρω- 
μαίοι. 

Πέρα από την στρατιωτική τους νίκη, οἱ Ρωμαίοι την εποχή αυτή έθεσαν βασικά 
τα θεμέλια τῆς μελλοντικής τους εδαφικής επεκτάσεως και οικονοµικής αναπτύξεως µε 
τον τρόπο που διευθέτησαν πολιτικά τις σχέσεις τοὺς µε τους ηττημένους. Έτσι, η 
πρώτη διεύρυνση της Ρώμης περιελάμβανε τους πολίτες των πόλεων στους οποίους 
δόθηκαν πλήρη πολιτικά δικαιώµατα ενώ ταυτοχρόνως εκείνοι ανέλαβαν και όλες τις 
υποχρεώσεις τοὺς ὡς Ρωμαίοι πολίτες. Με αυτόν τον τρόπο. η Ρώμη είχε µεγαλύτερο 
αριθµό πολιτών χωρίς βασικά να θιχθεί ο τρόπος διοικήσεώς της. Κατά δεύτερο λόγο, 
µε την εφαρµογή του συστήµατος τῶν πολιτών χωρίς πολιτικά δικαιώµατα, η Ρώμη 
είχε πλέον µια ικανή δεξαμενή µαχίµων ανδρών χωρίς να επηρεαστεί ο πολιτικός χαρα- 
κτήρας της ὡς πόλεὼς-κράτους. Τελικά, η σημαντικότερη καινοτομία υπήρξε η δυνα- 
τότητα οποιασδήποτε ομάδας ανθρώπων να αποτελέσουν ή να ιδρύσουν λατινική αποι- 
κία χωρίς αυτοί υποχρεωτικά να είναι Λατίνοι. Αρκούσε µόνο να συνάψουν µια συµ- 
φωνία παραχωρήσεως δικαιωμάτων και προνομίων στους Ρωμαίους πολίτες. Με αυτόν 
τον τρόπο, μπορούσαν να ιδρυθούν αυτάρκεις και αυτόνοµες ρωμαϊκές αποικίες µε ή 
χωρίς την συμμετοχή Λατίνων πολιτών σε άλλους τόπους χωρίς να επιβαρύνουν οικο- 
νομικά ή να επιδράσουν πολιτικά στην οντότητα της Ρώμης. Συνεπώς, η πολιτική που 
εφήρµοσαν οι Ρωμαίοι µε το τέλος του Λατινικού πολέμου τοὺς έδωσε την κινητήρια 
δύναμη για συνεχή επέκταση χωρίς να επηρεάζεται η σταθερότητα του λειτουργικού 
πυρήνα, της Ρώμης." 

Ἡ Ρώμη, λοιπόν, είχε επεκταθεί, είχε ισχυροποιηθεί, και είχε επιβληθεί στην πε- 
ριοχή της κεντρικής Ιταλίας. Το κύριο ερώτημα που τίθεται είναι βέβαια εάν αυτό το 
γεγονός αποτελούσε την αρχή µιας μόνιμης επεκτατικής και κατακτητικής πολιτικής ή 
υπήρξε µία αλληλουχία γεγονότων που καθορίσθηκαν από τα οικονομικά και γεωπολι- 
τικά δεδοµένα της εποχής. Εμείς πιστεύουμε ότι τουλάχιστον σε αυτήν την φάση της 
Ρωμαϊκής Ἱστορίας, οἱ Ρωμαίοι στην προσπάθειά τους να διασφαλίσουν την Πόλη τους 
και την περιοχή της χρησιμοποίησαν την επίθεση ὡς άμυνα. Όταν βέβαια διαπίστωσαν 
ότι οι γείτονές τους ήταν τελικά αδύναμοι στρατιωτικά δεν έχασαν την ευκαιρία να 
τους πολεμήσουν και να προσαρτήσουν τα εδάφη τους. Αυτή η τακτική, όµως, δεν µπο- 
ρεί να χαρακτηρισθεί ως «ιμπεριαλιστική» -με την έννοια που δόθηκε στην λέξη πολύ 
αργότερα στην Ἱστορία-- δηλαδή ότι η Ρώμη είχε εξ αρχής προσχεδιάσει να καταλάβει 
εδάφη άλλων πόλεων µε σκοπό την οικονομική τους εκμετάλλευση. Παρ᾽ όλα αυτά, οι 
Ῥωμαίοι δεν θα φοβηθούν να αντιμετωπίσουν τους Σαυνίτες για µια ακόµη φορά. Το 


5 Στράβων, Υ.4.7 (60246). -- Φαίπιοῃ, δαπιμίμπι, ϱρ.209-213. 
δό ϱοππε[!. ϱρ. 351-352. 
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Σαύνιο ή Σάµνιο παρέμενε ένα απειλητικό αγκάθι στο μαλακό υπογάστριο τῶν νέων 
ρωμαϊκών εδαφών στην νότια Ιταλία. 


Νέες Συγκρούσεις µετους Σαυνίτες και Προσέγγιση µε την Καρχηδόνα 

Παρά τις νίκες τους στον Α᾿ Σαυνιτικό και στον Λατινικό Πόλεμο, οι Ρωμαίοι 
ανησυχούσαν πολύ για τις νοτιοανατολικές περιοχές που γειτνίαζαν µε τους Σαυνίτες. 
Άρχισαν, λοιπόν, να εγκαθιστούν αποικίες σε στρατηγικά σηµεία, να προσφέρουν σε 
ορισμένες πόλεις τα προνόμια των «πολιτών δίχως δικαίωµα ψήφου», να συνάπτουν 
συμμαχίες µε άλλες πόλεις αλλά και να καταλαμβάνουν όσες γίνονταν εχθρικές προς 
αυτούς. Από την άλλη πλευρά, υποψιαζόμαστε ότι και οι Σαυνίτες ξεσήκωναν όσες 
πόλεις υπήρχε η πιθανότητα να θέλουν να αντισταθούν στους Ρωμαίους. Αυτή η πολιτι- 
κή των δύο συμμάχων αλλά κυρίως η αποφασιστικότητα των Ρωμαίων σε περιπτώσεις 
πόλεων µε αντι-ρωμαϊκό προσανατολισμό δεν θα αργήσει πολύ να προκαλέσει την 
αντίδραση των Σαυνιτών και τον Β᾽ Σαυνιτικό Πόλεμο. Για µια ακόµη φορά, οἱ πληρο- 
φορίες που µας παρέδωσαν οι αρχαίοι συγγραφείς δεν µας δίνουν µία καθαρή εικόνα 
των γεγονότων, τῶν αιτιών και των συνεπειών αυτού του πολέμου. Αυτό όµως, που 
επισημαίνουν οι σημερινοί ιστορικοί είναι ότι ο Δεύτερος Σαυνιτικός Πόλεμος καθόρι- 
σε αποφασιστικά την τύχη της Ρώμης και της Ιταλίας, τουλάχιστον κατά την περίοδο 
της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. Μετά το τέλος του πολέμου, ήταν βέβαιο ότι η κεντρική 
και νότια Ιταλία δεν θα παραδίνονταν στους Σαυνίτες αλλά ήταν πλέον ρωμαϊκά εδάφη. 


Ο 4εύτερος Σαυνιτικός Πόλεμος (326-304π.Χ.) 

Ἡ Ἱστορία του πολέμου αυτού είναι µόνο γραμμένη από την ρωμαϊκή σκοπιά 
του Λιβίου και του Διοδώρου Σικελιώτη χωρίς να µας έχει παραδοθεί η άποψη των 
Σαυνιτών.; Ο Ῥωμαίος ιστορικός Λίβιος (Τις Τ1νίας Ῥαϊανίηις, 50 π.Χ.-Ι7 μ.Χ.), 
που έγραψε στα λατινικά, θέλησε να εξυψώσει την Ρώμη, να τονίσει και να µεγαλοποι- 
ήσει τις νίκες της και να ελαχιστοποιήσει τις ήττες της, που ήταν οι νίκες τῶν Σαὺνι- 
τών. Βέβαια, βασίσθηκε και στους προηγούμενους απ᾿ αυτόν Ρωμαίους χρονικο- 
γράφους, οι οποίοι ήθελαν να τονίσουν το μεγαλείο της εγκαθιδρύσεως της Ρωμαϊκής 
Δημοκρατίας. Μια πιο ισορροπημένη αφήγηση, εξαιτίας και των πηγών που είχε επι- 
λέξει, βρίσκουμε στον Διόδωρο Σικελιώτη (περ. 80-20 π.Χ.) που έγραψε στα ελληνικά 
αλλά στην σκιά της Πρώιμης Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας. Σε γενικές γραμμές, «οι ρῶ- 
μαϊκές ιστορικές αφηγήσεις του Δευτέρου Σαυνιτικού Πολέμου είναι ένας περίπλοκος 
συνδυασμός γεγονότων και μυθοπλασίας». ὃ Εμείς, συνδυάζοντας τα έργα των δύο αρ- 
χαίων ιστορικών αλλά μελετώντας και τις απόψεις τῶν σημερινών ιστορικών για την 
κατανόηση των πραγματικών γεγονότων µέσα από τις συγχύσεις, τις παρερµηνείες, τις 
µυθοπλασίες, τις επαναλήψεις γεγονότων σε διαφορετική ιστορική στιγµή. τους σωβι- 
νισμούς και ορισμένες διαφορετικές περιγραφές τῶν αρχαίων συγγραφέων, προσπαθή- 
σαµε να περιγράψουµε τον Β’ Σαυνιτικό Πόλεμο µε όσο το δυνατόν μεγαλύτερη σαφή- 


3 Για ολόκληρη την περίοδο του πολέμου δες Πανίας, ΧΠΠ.19-[Χ-45 και ΔΛ.Σ., ΧΙΣ, 10, 65.7, 
72.3-9, 76, 101 ἂν ΧΧ.26.3-4, 35-36. 44.8-0. 90.3-4, 101.5. 

58 «[...] Βοππαη Πἰδίοτίοαἱ αοσοιηΐς οἱ ίπο δοσοπά Φαπηπίΐο Ίλ4Γ ἆἴς α οοπαρἰεχ Ὀἶεπά οἱ {λοί απά 
Ποίίοη», Εοϊςγίῃε, ῥρ. 201. Ο Εοταγίπο αναφέρεται εδώ µόνο στα έτη 324-319 π.Χ. αλλά η ρήση του αντι- 
κατοπτρίζει λίγο πολύ ολόκληρη την Ἱστορία του πολέμου, όπως µας έχει παραδοθεί από τους αρχαίους 
συγγραφείς. 
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νεια. 

Μετά, λοιπόν, απὀ αυτήν την ιστοριογραφική εισαγωγή, μπορούμε να δικαιολο- 
γήσουµε τώρα τον Λίβιο όταν στην αρχή του πολέμου βάζει τον εκπρόσωπο των Σαυνι- 
τών να αναφωνήσει προς τους Ρωμαίους: «Ρτοϊπάε Ιπίετ Οαρυαπ1 δ1ο6ς5Ηἱαπ]α!ε οβ5ίΓα 
ομδίτίς οοΠ/{ΕΓαΠΊΙ5, εἰ Φαπηπίς ΕΟΠΙάΠΙΣΠΕ ἱπιρεΓίο Πα[απῃ τεραί ἀεοειπαπιμς», σαν να 
ήταν οἱ Σαυνίτες οι υπαίτιοι της ενάρξεως τῶν εχθροπραξιών. Η πρώτη αφορμή για δυ- 
σαρέσκεια των Σαυνιτών ήταν η συνεννόηση μεταξύ των Ρωμαίων και του στρατού 
των Ηπειρωτών. Λίγα χρόνια µετά την ειρήνη του Α᾿ Σαυνιτικού Πολέμου και συγκε- 
κριµένα το 332 π.Χ. φαίνεται ότι οι Ρωμαίοι ήρθαν σε συμφωνία µη επεµβάσεως µε 
τον Αλέξανδρο Α᾿ τον Μολοσσό (370 π.Χ.-231 π.Χ.), βασιλιά της Ηπείρου, ο οποίος 
είχε φθάσει στην νότια Ιταλία µετά από πρόσκληση των Ταραντίνων. Οι Ταραντίνοι φο- 
βόντουσαν την επέκταση των Ιταλών προς τον Νότο και τις ελληνικές πόλεις της Κάτω 
Ἱταλίας. Τα γεγονότα, όµως, που καθόρισαν τελικά τον κυβερνήτη της Ιταλίας ξεκίνη- 
σαν το 329 π.Χ. απὀ πόλη που βρισκόταν περίπου εβδομήντα χιλιόμετρα νότια της 
Ῥώμης. Την χρονιά αυτή, αρχηγός αντι-ρωμαϊκής μερίδας και στρατού που είχε συ- 
γκρουσθεί µε τους Ρωμαίους βρήκε καταφύγιο στην πόλη Πριβέρνον (Ρτίνείηιπι, ση- 
µερ. ΡΠνειπο, ΒΑ(ΚΟΝ/, 44:23) των Βολσκών. Το Πριβέρνον πολιορκήθηκε και κα- 
τελήφθη. Ο επικεφαλής στρατιωτικός εκτελέστηκε, οἱ συγκλητικοί της πόλεως Όποχρε- 
ῴθηκαν να διαμένουν βόρεια του Τίβερη ενώ οι κάτοικοί της έγιναν δεκτοί στην ρῶ- 
µαϊκή πολιτεία ὡς πολίτες χωρίς ψήφο (οἶνίίας 5ἵπε 5//ΤασΙο), όπως και άλλες γειτονι- 
κές πόλεις των Βολσκών. "ιν 

Όπως έχουµε ήδη αναφέρει, την ίδια εποχή. οι Ρωμαίοι ἵδρυσαν τρεις αποικίες, 
την Κάλη (Οᾳ8εβ), την Ταρρακίνα [Τατταςίπα(ο), σηµερ. Τειταοίπα, ΒΑΟΚΟΝ, 44:03, 
και την Φρεγέλλη (Ετερε[]αϱ) σε στρατηγικά σηµεία µε σκοπό να ελέγχουν περιοχές 
των Βολσκών και των Σαυνιτών. Η Κάλη ήλεγχε τον δρόµο προς την Κάπουα, η Ταρ- 
ρακίνα την παράλια οδό προς την Κύμη, στον Νότο, και η Φρεγέλλη την σαυνιτική 
δραστηριότητα στην κοιλάδα του Λείριως ποταμού. Πιθανολογούμε πως η εγκατάστα- 
ση στην Φρεγέλλη θεωρήθηκε ως προκλητική ενέργεια των Ρωμαίων εναντίον των 
ντόπιων και των Σαυνιτών που τους έβλεπαν να ισχυροποιούν την θέση τους σε περιο- 
χἠή κοινών συμφερόντων. Ίσως τελικά και να συνέβαλε στην αρχή των νέων εχθροπρα- 
ξιών µε τους Σαυνίτες σε συνδυασμό µε τις δραστηριότητες Οσκανών και Ελλήνων, 
στην περιοχή της Νεαπόλεως. 

Οι αρχαίες πηγές περιγράφουν πώς ο Δεύτερος Σαυνιτικός Πόλεμος περι- 
στράφηκε γύρω από την ελληνική Νεάπολη (λατ. Νεαρο[15) και τις δραστηριότητες 
ντόπιων και Σαυνιτών σε περιοχές τῆς Καμπανίας που ήλεγχαν οι Ρωμαίοι. Όπως έχου- 
µε ήδη αναφέρει, οι Νεαπολίτες είχαν δεχτεί οσκικά/σαυνιτικά πολιτισμικά στοιχεία 
και είχαν καλές σχέσεις µε τους Σαυνίτες, μερικοί από τοὺς οποίους κατοικούσαν στην 
πόλη. Πολύ κοντά στην Νεάπολη υπήρχε η Παλαιόπολη, που κατοικούνταν από τους 
ίδιους µε την Νεάπολη κατοίκους και ίσως από τους Έλληνες πρόσφυγες από την Κύμη 
που έφθασαν εκεί µετά την επιδρομή των Σαβέλλων, το 421 π.Χ. Οι Παλαιοπολίτες, 


5» «Ας κατασκηνώσουµε αντίκρυ, ανάµεσα στην Σουεσσούλα και στην Κάπουα, και ας αποφα- 


σίσουµε µαζί ποιος θα κυβερνά την Ιταλία, οι Σαυνίτες ή οι Ρωμαίου», ΠΓΠανῖας, ΥΤΠ.23.9. 

1ο ΤνΊας, ΝΠΙ. 19-24 και Δίων, ΝΠ.Π. 35.11. Δεν είναι πιθανή η αναφορά του Λιβίου ότι στους 
ἩΠριβερνίους δόθηκε το δικαίώµα να γίνουν Ῥωμαίοι πολίτες µε όλα τα αξιώματα (Πρβλ. Πάνιης, 
ΥΠΠ.21.10 και Εοιςγίμο, Ρ. 293). 
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φοβούμενοι τις δραστηριότητες των Ρωμαίων, κάλεσαν ή δέχτηκαν σαυνιτική φρουρά 
ή τουλάχιστον ανέπτυξαν πολύ φιλικές σχέσεις µε τους Σαυνίτες και έτσι 2000 ένοπλοι 
και 4000 άλλοι Σαυνίτες έφτασαν στην πόλη. Εξαιτίας αυτού του γεγονότος φαίνεται 
ότι οι κάτοικοι της Νεαπόλεως χωρίσθηκαν σε δύο παρατάξεις, στους περισσότερους 
Έλληνες που ήθελαν να µην προκαλέσουν τους Ρωμαίους και στους υπόλοιπους Ἐλλη- 
νες και Σαυνίτες που ήθελαν η πόλη να έρθει σε αντιπαράθεση µετην Ρώμη. Οι Ρωμαί- 
οι ειδοποιήθηκαν για τις εξελίξεις και, µετά την άρνηση των Παλαιοπολιτών να συµ.- 
μορφωθούν προςτις υποδείξεις τοὺς, έστειλαν το 327 π.Χ. τον ύπατο Ποπλίλιο Φίλωνα 
(Ο. Ῥιδ Πας ΡΠΙΙο)” 1! να επιβάλει την τάξη. Ἐνδιαφέρον από πολιτειακής απόψεως εἶ- 
ναι το γεγονός ότι όταν η θητεία του Φίλωνα επρόκειτο να λήξει πριν την ολοκλήρωση 
της αποστολής του, οἱ Ρωμαίοι αποφάσισαν να παρατείνουν την εντολή τους στο 
πρόσωπό του µέχρι την ολοκλήρωση της αποστολής, γεγονός που θα γίνει θεσμός στα 
µετέπειτα χρόνια. Σε κάποια χρονική στιγµή ενεπλάκησαν και οι Ταραντίνοι, οι οποίοι, 
ενώ αρχικά υποστήριξαν τους Παλαιοπολίτες, τελικά στράφηκαν εναντίον τους διότι 
τους θεώρησαν υπαίτιους της καταστάσεως. Η πολιορκία της πόλεως και η άσχημη συ- 
µπεριφορά των Σαυνιτών που είχαν εγκατασταθεί εκεί, ανάγκασε τελικά τους Έλληνες 
να εκδιώξουν τους Σαυνίτες και να παραδώσουν την Παλαιόπολη και την Νεάπολη, τις 
εμπορικές τους δραστηριότητες και την ασφάλεια του σημαντικού λιμανιού τους στην 
προστασία των Ρωμαίων. Πολλοί κάτοικοι της Νεαπόλεως είχαν αντιρρήσεις στο να 
τους δοθούν τα δικαιώµατα τῶν Ρωμαίων πολιτών και έτσι η Ρώμη συμφώνησε να τους 
αφήσει ελεύθερους χωρίς στρατιωτικές υποχρεώσεις µε αντάλλαγμα να έχουν υπό την 
επίβλεψή τοὺς και άρα ρωμαϊκό έλεγχο το λιμάνι της πόλεως. Μετά την επιτυχία τους 
αυτή, οἱ Ρωμαίοι έθεσαν υπό τον έλεγχό τους δύο ακόµη πόλεις στην μεθόριο µε το 
Σαύνιο ενώ είχαν ήδη πράξει ό,τι ήταν δυνατόν για να απομονώσουν διπλωματικά τους 
Σαυνίτες.» Όλη αυτή η δραστηριότητα µε στόχο την ασφάλεια τῶν ρωμαϊκών περιο- 
χών δεν σήµαινε τίποτα άλλο για τους Σαυνίτες παρά αιτία πολέμου διότι ένοιωθαν να 
απειλούνται πλέον ευθέως. 

Ἡ Νεάπολη, ὁμῶς, που τόσο ξαφνικά έγινε πρωταγωνίστρια στην διαμάχη Ρῶ- 
µαίων και Σαυνιτών, ήταν πόλη ελληνική και ιδρύθηκε περίπου το 470 π.Χ. από κατοί- 
κους της ιταλικής Κύμης. ὁ Αργότερα. έφθασαν άποικοι απὀ την Χαλκίδα, απὀ το 
απέναντι νησάκι των Πιθηκουσσών αλλά και από την Αθήνα. Αρχαιολογικά ευρήματα 
δείχνουν ότι υπήρχε προηγούµενη κατοίκηση του Ζ’ αιώνα, που απὀ φιλολογικές πηγές 
γνωρίζουμε ότι ονομαζόταν Παρθενόπη και είχε ιδρυθεί από Ρόδιους..” Η Παρθενόπη. 
όµως, πιστεύουμε ότι ήταν απλώς επίνειο της Κύμης, που κείται 25 χλμ. δυτικά της Νε- 
απόλεῶς, αλλά και η θέση της κατοπινής Παλαιοπόλεως. Παρ’ όλα αυτά, τα φιλολογικά 


5Η ΤΤ. ρ. 95, έτος 226. 

513 Πρβλ. Τανίας, ΝΠΙ. 22-27 και Δ.Α., ΧΝ.5-6 και Οἴσοοιο, Βγο Βαΐδο. 21. Στράβων, ν.4.7 
(6246) - Οι σημερινοί ιστορικοί διαφωνούν: η Παλαιόπολη µπορεί να ήταν απλώς η παλαιότερη συνοι- 
κία της Νεαπόλεως και όχι ξεχωριστή πόλη -- Πιθανολογείται επίσης προσπάθεια των Ρωμαίῶν να συμ- 
µαχήσουν ή έστω να διατηρήσουν καλές σχέσεις µε τους κατοίκους της Απουλίας, στα νώτα των Σαυνι- 
τών, και συνεπώς να τους αποµονώσουν αλλά για µία ακόµη φορά οι σημερινοί ιστορικοί διαφωνούν. 
ΡΑΙΠΊΠΟΠ, ΡΡ. 214-216 και δοι]]ατά, ΗΙςίουγ, ϱΡ. 131-133 και (οτπε]!, Ρρ. 252-353 και Εοιςγίπο, ϱΡ. 2092- 
294 

51 ψευδο-σκύλαξ, 10 και Ψευδο-Σκύμνος, 242-243. 

514 Στράβων, ΧΙΝ.2.Ι10 (6654) και Στέφανος Βυζάντιος, λμ. «Παρθενόπη». Δες και Ηαηδεηπ ὅτ 
Νιοίςομ, «Ραπίμεπορε», ῥ. 257. 
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και αρχαιολογικά στοιχεία είναι απολύτως συγκεχυµένα σχετικά µε την σχέση Παρθε- 
νόπης, Παλαιοπόλεως, και Νεαπόλεως. Η Νεάπολις είχε υπό την δικαιοδοσία της µια 
περιοχή περίπου 20 τ.χλμ. Η Πόλη κατάφερε να έχει καλές σχέσεις και µε τους Ρωμαί- 
ους και µε τους Σαυνίτες. Μετά από κάποια πολιτική αναταραχή κατά τον Δ΄᾿ αιώνα, οι 
κάτοικοί της αναγκάσθηκαν να δεχθούν «συνοίκουο Καμπανούς, οἱ οποίοι απέκτησαν 
πολιτικά δικαιώµατα και το δικαίωµα να εκλέγονται σε πολιτικά αξιώματα." Το πολί- 
τευµα ήταν μάλλον δημοκρατικό αν κρίνουµε σωστά απὀ την αναφορά σε εκκλησία 
του δήµου, βουλή και διαδικασία προβουλευµάτων.”!ό Το κεκλιµένο υψίπεδο στο οποίο 
βρισκόταν η πόλη περικλειόταν από τείχος μήκους περίπου 3,8 χλμ. και όριζε µία επι- 
φάνεια 0,75 τ.χλμ. Η πόλη ήταν κτισμένη µε ορθογώνιο σχέδιο και τα τερά ήταν µάλ- 
λον τοποθετημένα στο υπερυψωμένο τµήµα του οροπεδίου. Έχει αναγνωρισθεί µεγάλο 
ιερό αφιερωμένο στην Δήμητρα και σε χθόνιες θεότητες. Δύο χώροι, ο ένας σε ψηλότε- 
ρο σηµείο και ο άλλος σε χαμηλότερο, έχουν χαρακτηρισθεί ὡς Πολιτική Αγορά και 
Εμπορική Αγορά. Η Νεάπολις έκοψε µεγάλο αριθµό δικών της νομισμάτων αλλά και 
νομίσματα για λογαριασμό καμπανικών (σαυνιτικών) πόλεων, όπως η Κύμη και η 
Κάπουα.Ὀ 7 

Γυρνώντας τώρα πίσω στα γεγονότα στα οποία ενεπλάκη η Νεάπολις, γνωρίζου- 
µε ότι ταυτοχρόνως µε την επιχείρηση στην Παλαιόπολη, οἱ Ρωμαίοι στράφηκαν ενα- 
ντίον των Σαυνιτών, οι οποίοι δεν φαίνεται ότι τους είχαν προκαλέσει µε κάποια επιχεί- 
ρηση εναντίον τους, και έτσι το 327 π.Χ. άρχισαν οι απ’ ευθείας εχθροπραξίες μεταξύ 
των πρώην συμμάχων. Ο Λίβιος δεν διευκρινίζει ποιοι ήταν αυτοί που αποφάσισαν 
στην Ρώμη να ξεκινήσουν έναν νέο πόλεμο µετους Σαυνίτες. Μάλιστα, µας περιγράφει 
τα πρώτα χρόνια του πολέμου σαν να ήταν οἱ Σαυνίτες αυτοί που προκαλούσαν τον ρ- 
µαϊκό στρατό αλλά δεν υπάρχει αμφιβολία ότι οι κύριοι υπαίτιοι αυτού του πολέμου 
ήταν οἱ Ρωμαίοι. ὃ Οι Σαυνίτες, πάντως, είχαν φροντίσει να έρθουν σε συμφωνία µε 
τους κατοίκους του Τάραντα, οἱ οποίοι φοβόντουσαν την κάθοδο των Ρωμαίων προς 
Νότο, και έτσι είχαν εξασφαλίσει τα νώτα τους. Ο πόλεμος διεξήχθη σε τρεις φάσεις. 
Κατά την πρώτη φάση (326-321 π.Χ.), οι Ρωμαίοι εξεστράτευαν ετησίως στις σαυνιτι- 
κές περιοχές και πιθανότατα το κύριο θέατρο τῶν μικρών επιχειρήσεων ήταν η κοιλάδα 
του Λείριως ποταμού." Οι αψιμαχίες που διεξήχθησαν τα πρώτα χρόνια του πολέμου 
και µέχρι το 321 π.Χ. δεν είχαν ξεκάθαρους νικητές. Επειδή, λοιπόν, οι ρωμαϊκές προ- 
σπάθειες δεν είχαν αποτέλεσµα, οι ύπατοι που είχαν εκλεγεί για το 32ἱ αποφάσισαν να 
εισέλθουν στα σαυνιτικά εδάφη από την Καμπανία µε Κύριο στόχο την κατάληψη της 
πόλεως Καύδιο (Οαυάαπι, ΒΑ(ΚΟΝ, 44:63), πράγµα που πιθανότατα θα ανάγκαζε 
τους Σαυνίτες να συνθηκολογήσουν. Στην περιοχή τῶν Καυδιανών Στενών (λατ. αιτ. 


ιδ Στράβων, ν4.7 (0246). 

16Λ.Α., ΧΝ.6.ἱ-3. 

ή Λες Ἠαηπσεη ὅς ΝΙείκεηπ, πο 63, «Νεαρο[ί5». ϱΡ. 283-255. Δες νομίσματα της Νεαπόλεως σε 
ΟΑΕΝ, αρ. 17, 18. 19 και ας ΤΝ, πος 296-310, 1:37-35 ἃ πος 552-560, 1:60. 

5 «{[...] Πιο οΠίαοξ ματς οἱ Ί1πο Ὀίαιπο Γος 1έ5 [ία ννατ] οιιίθτοε]ς αἱ ἐπίς ρανίίοιι]ας ]ηποίιτς οἰθατ]γ 
Ρε]οηρς {ο {πο Κοπι8ης» γράψει ξεκάθαρα ο Φ8ΙΠΊΟΠ, ΦαΠιΠΙΗΠΙ, ϱ. 219. 

15Ο Λίβιος (Π1νίας. ΨΙΠ.25-40) περιγράφει µε πολλές λεπτομέρειες και ανεκδοτολογίεςτις ετή- 
σιες επιχειρήσεις. Οι σημερινοί ιστορικοί διαφωνούν για τον τόπο τῶν στρατιωτικών επιχειρήσεων αλλά 
ϱ Διονύσιος Αλικαρνασσεύς (Δ.Α., Χν.10) υπονοεί µε την αναφορά στην Φρεγέλλη ότι ο τόπος τῶν µι- 
κροσυγκρούσεων ήταν η κοιλάδα του Λείριως. 

530 Οι σημερινοί ιστορικοί έχουν διατυπώσει διάφορες υποθέσεις για την ρωμαϊκή απόφαση της 
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Ειυτουίας Οαμάΐπας. ΒΑΟΚΟΝ), 44:03). κοντά στην πόλη Καύδιο, ο ρωμαϊκός στρα- 
τός παγιδεύτηκε και αναγκάσθηκε να παραδοθεί (χάρτης ΑΑΡΒ, Π.Ι1.36:4). Ο εξαιρετικά 
ικανός στρατηγός και επικεφαλής του σαυνιτικού στρατού Γάβιος Πόντιος ((αανίις 
Ροπίις) έφραξε την έξοδο και την είσοδο των Καυδιανών Στενών και παγίδεψε τον 
ρωμαϊκό στρατό υπό των μικρής πείρας και στρατιωτικής ικανότητας Ῥωμαίων 
υπάτων. Έχει υπολογισθεί ότι 12.000-16.000 Ρωμαίοι παραδόθηκαν στους Σαυνίτες. 
Ἡ Καυδία Ειρήνη (ραχ Οαιάϊπα), η οποία µπορεί να ήταν απλώς µια ανακωχή, ανάγκα- 
σε τους Ρωμαίους να αποτραβηχτούν απὀ τις σαυνιτικές περιοχές, να εγκαταλείψουν 
τις αποικίες τους Κάλη και Φρεγέλλη αλλά και να παραδώσουν 600 ιππείς (εαι{ε5) ως 
ομήρους. Σαυνίτες και Ρωμαίοι συμφώνησαν να συνυπάρχουν σύμφωνα µε τους όρους 
της μεταξύ τους ειρήνης του 341 π.Χ., µετά το τέλος του Α Σαυνιτικού Πολέμου. Οι 
Ῥωμαίοι υπέστησαν µία από τις χειρότερες ήττες της ιστορίας τους: παρέδωσαν τα 
όπλα τους, «τὸν ζυγὸν ἅπαντες ὑπῆλθον»,' γύρισαν στην Ῥώμη «οιπι οἱπρι]ς 
νεςίπιεηίϊίς»,. στρατιωτικά «ανέπαφοι αλλά ταπεινωµένου».””. Παρά την ήττα της σ᾿ 
αυτήν την περίπτωση. η Ρώμη ακολούθησε αυτήν την εποχή µια επιθετική στρατηγική 
περιορισμού και απομονώσεως τῶν Σαυνιτών. Αυτή η συνεχής επιθετικότητα η οποία 
δεν βρίσκει την αντίστοιχή της ένταση απὀ την πλευρά του Σαυνίου δεν είναι σε αντί- 
θεση µε την άποψη ότι κατά βάση οι Ρωμαίοι προσπαθούσαν να προστατεύσουν την 
περιοχή τους. Ὑπάρχει και η τολμηρή θεωρία ότι ενώ οι Ρωμαίοι ακολουθούσαν την 
πολιτική του αμυντικού επεκτατισμού, τα γεγονότα τούς παρέσυραν σε πράξεις πέραν 
από τους αρχικούς τους στόχους και σκοπούς. 

Σύντομα, οι όμηροι επέστρεψαν στην Ρώμη και η ειρήνη τηρήθηκε και από τις 
δύο πλευρές µέχρι το 317 π.Χ. χωρίς την παραμικρή αψιµαχία. Κατά την περίοδο της 
ειρήνης (321-317 π.Χ.). οι Ρωμαίοι αύξησαν τον στρατό τους απὀ δύο σε τέσσερις λε- 
γεώνες µε 4200 άνδρες η κάθε µία. Αν υπολογίσουμε και τον στρατό τῶν συμμαχικών 
πόλεων, ο συνολικός ρωμαϊκός στρατός έφθανε τους 35.000-40.000 άνδρες. Φαίνεται 
ότιτο 318 ή 317 οι Ρωμαίοι συνήψαν συμμαχίες µε πόλεις των Απουλίων για να υπεν- 
θυµίσουν στους Σαυνίτες ότι τα νώτα τους ελέγχονταν από φίλους των Ρωμαίων. Το 
316 επαναστάτησαν οι Βόλσκοι και οι Ρωμαίοι έστειλαν δυνάµεις στην πόλη Σάτρικον 


επεµβάσεως στο Καΐύδιο. Εμείς ακολουθούμε την πειστική ερμηνεία του Φ8ΙΠΊΟΠ, κδαμιηίηΠ, ϱΡ. 224-225. 

δι Στην αγγλόφωνη βιβλιογραφία η περιοχή μεταφράζεται ως Οαιάϊπε Εοϊκ5 και βρισκόταν πι- 
θανότατα στην σηµερινή θέση Εοτο]ία και Εοτοᾖο (αιάϊπε, περίπου 11 χλμ. δυτικά τῆς σημερινής 
ΜοπίεςατοΠΙο. Το Καύδιο ταυτίζεται µε την περιοχή της σημερινής ΜοπίεςατοΠίο, πόλη που βρίσκεται 
περίπου 35 χλμ. ανατολικά της Καζέρτα ((αςετία). Δες και χάρτη σε Ραίπιοῃ, δαμιΠίµηι, Ρ. 221. 

5 Τον αριθµό αυτόν υπολογίζει ο Φ8ΙΠ1ΙΟΠ, καπηπίμη, ϱ. 225. Πρβλ. τους 20.000 που αναφέρουν 
οι Ο5, ῥ. 91. Αλλιώς, οι αρχαίοι συγγραφείς µας παραδίδουν διογκωµένους αριθμούς: ο Διονύσιος Αλι- 
καρνασσεύς γράφει για 40.000 Ρωμαίους (Δ.Α., ΧΝΊ.3) και ο Αππιανός για 50.000 (Απ. Σαυν., [ν.2). Για 
την µάχη δες ΑΡΒ, οΙ. 4.1.2. 

33Λ.Α., ΧΝΙ.3. Ο ηττημένος ρωμαϊκός στρατός πέρασε υπό ζυγόν δοράτων, ο οποίος αποτελού- 
νταν απὀ δύο κάθετα δόρατα μπηγµένα στη γη και ένα οριζόντιο που τα συνέδεε, ὡς δείγµα της υποταγής 
του. Δες Οχ/ογα [αμ Πἰοοπαγγ, λμ. «ἱπδιπ)», αρ. 5. 

53] «με ένα µόνο ένδυμα» (Γάνίις, ΓΧ.4.3), δηλαδή φορώντας µόνο το ιμάτιο τους. 

55 ΤΠ 1νίας. ΙΧ.Ι-5 και Αποηγμιις, Ογοπίσοη ΟχνγΗγπεΠ, ΕΟΤΗ. 255. . 10 και ΥΠΟΚ. 30 και 
Δίων, ΥΠΙ.{. 36.10 και Ε]οτις, 1.16 (ΧΕ -- Ραίπιοῃπ, δαπιμίημι, ϱρ. 216-229 και Εοϊδγίῃε, ϱρ. 204-209 - 
«απίπ]ητοά Όαί ἀϊςρστασςά», γράφει ο ΜΟΠΊΠΙςΟΗ, Κοπιό, 114172. 

33 Πρβλ. ΟοιπεΙ!, Ρ. 253 και ΑΠΟΙάΙ, ρ. 399. 
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(δαίίουπα, ΒΑΟΕΚΟΝ, 43:03 ὃς 44:02) για να καταπνίξουν την εξέγερση και να προ- 
στατεύσουν την μεθόριο στον Λείριν ποταμό. Έτσι, ο πόλεμος µπήκε στην τρίτη του 
φάση (316-304 π.Χ.) µε μέτωπα στα βόρεια και στα νότια της ρωμαϊκής επικράτειας. 
Το 315, οι Ρωμαίοι αποκήρυξαν απολύτως την Κανδία Ειρήνη και άρχισαν τις επι- 
θέσεις στους Σαυνίτες ενώ κατάφεραν να καταλάβουν το Σαυνιτικό φρούριο της Λου- 
κέριας (Γ ποστία, ΒΑ(ΚΟΝΥ, 45:Β1 δες 44:Η2. σηµερ. Τ1οετα) στην Απουλία και να δη- 
µιουργήσουν αποικία (314 π.Χ.). Η αντίδραση των Σαυνιτών ήταν άµεση. Έφτασαν κο- 
ντά στην Ταρρακίνα όπου νίκησαν ρωμαϊκές εφεδρείες ενώ πέρασαν τον Λείριν και 
μάλλον κατάφεραν να εισχωρήσουν µέσα στο Λάτιο. Όμως ούτε οι Ετρούσκοι ούτε οἱ 
λατινικές πόλεις επαναστάτησαν και η ένωση τῶν τελευταίων υπό τους Ρωμαίους απο- 
δείχτηκε ισχυρή. Οι Ρωμαίοι, λοιπόν, αντεπιτέθηκαν και έσπρωξαν πίσω στις περιοχές 
τους τούς Σαυνίτες, έφτασαν κοντά στην Ταρρακίνα και νίκησαν τον Σαυνιτικό στρατό. 
Με την επιχείρηση αυτή οι Ρωμαίοι έδιωξαν τους Σαυνίτες από τις δυτικές περιοχές της 
ρωμαϊκής επικράτειας καὶ σιγά-σιγά ανακατέλαβαν την Φρεγέλλη.ὸ την Κάλη και άλ- 
λες πόλεις που είχαν περιέλθει στους εχθρούς τους ενώ η Κάπουα δήλωσε στο πλευρό 
της Ρώμης. Επίσης, εγκατέστησαν αποικίες σε όλη την μεθόριο µετους Σαυνίτες για να 
µην τους επιτρέψουν νέα είσοδο στα ρωμαϊκά εδάφη ενώ για να εξασφαλίσουν τις θα- 
λάσσιες επικοινωνίες τους εγκατέστησαν το 313 π.Χ. αποικία στην νήσο Πόντια 
(Ροπία, ΒΑ(ΚΟΝ, 44:04, σηµερ. Ι5οία άἱ Ροη78), απέναντι απὀ την ακτή τῆς Ταρρα- 
κίνας. Οι Σαυνίτες δεν επρόκειτο να επαναλάβουν ξανά την τελευταία τους στρατιώτι- 
κή επιτυχία. Η αύξηση τῆς στρατιωτικής ισχύος αλλά και οι νέες τακτικές µάχης έδω- 
σαν στους Ρωμαίους την απαιτούμενη υπεροχή στα πεδία των μαχών. Εκτός απ᾿ αυτά, 
όµως, έπρεπε να μπορούν να φτάνουν στις άκρες της κυριαρχίας τους όσο το δυνατόν 
συντομότερα. Η κατασκευή και η συντήρηση οδών μακρών αποστάσεων ήταν πλέον 
επιβεβλημένη. 

Το 312 π.Χ., άρχισε να κατασκευάζεται η Αππία Οδός (Υια Αρρία) µε σκοπό να 
αποτελέσει δρόµο ταχείας επικοινωνίας ανάµεσα στην Ρώμη και στην Κάπουα αλλά 
και µε γειτονικές περιοχές υπό οποιεσδήποτε καιρικές συνθήκες. Μερικά χρόνια αρ- 
γότερα, το 306, άρχισε η κατασκευή της δεύτερης οδού, της Βαλερίου Οδού (ΝΊα Να]ο- 
τία, χάρτης σε Οογποα!! ὁς Μαίίμεννς. Ρ. 38), απὀ την Ρώμη προς τις περιοχές των Όπο- 
ταγµένων Αίκουῶν και πιο πέρα. Βέβαια, αυτές οι οδοί του τέλους του Δ᾿ αιώνα δεν 
πρέπει να ήταν παρά μεγάλα σε πλάτος και καθαρισµένα μονοπάτια, πιθανότατα στρῶ- 
μένα µε χαλίκι, που δεν είχαν καμία σχέση µε τις λιθόστρωτες ρωμαϊκές οδούς τῶν κα- 
τοπινών χρόνων. Όμως ο σκοπός κατασκευής τους ήταν ακριβώς ο ίδιος δηλαδή, οδοι- 
πόροι και εποχούµενοι θα έπρεπε να μπορούν να αναγνωρίζουν το φαρδύ µονοπάτιοδό 
και να το ακολουθούν χωρίς να χαθούν για να φτάσουν µε σιγουριά στον προορισμό 
τους. Επίσης, πολύ συχνά απαιτούνταν η κατασκευή γεφυρών και προστατευτικών ανα- 
χωὠμµάτων, όπου χρειαζόταν, πράγµα που έκανε τους Ρωμαίους εἰδικούς σ᾽ αυτές τις κα- 
τασκευές. Αργότερα, οι Ρωμαίοι ενεθάρρυναν την κατασκευή πόλεων κατά μήκος των 
οδών που κατασκεύαζαν και για την ασφάλεια της οδού αλλά και για ξεκούραστη και 
ασφαλή μετάβαση κυρίως στρατιωτικών δυνάµεων σε µεγάλες αποστάσεις. Η κατα- 
σκευή, φύλαξη και συντήρηση των στρατιωτικών αυτών οδών θα δώσει στους Ρωμαί- 


357 Το αρχαίο δαίτίοιπι ταυτίζεται σήµερα µε το χωρίο Τε ἘεΠΠΕΙΕ, το οποίο βρίσκεται 13 χλμ. 
βορειοδυτικά της πόλεως Γαίΐπα. 
35 Ἠππ]ιις, Αημα[ε», 168-169. 
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ους το συγκριτικό πλεονέκτημα σε σχέση µε τους αντιπάλους τους µέχρι και τον 4ο 
μ.Χ. αιώνα. 

Μέχρι τώρα αυτοί που απασχολούσαν τους Ρωμαίους µε τις στρατιωτικές τους 
επιχειρήσεις ήταν οι Σαυνίτες. Άλλωστε και η ρωμαϊκή πολιτική τῆς εξασφαλίσεως και 
επεκτάσεως της ρωμαϊκής κυριαρχίας ήταν εστραμµένη προς τον Νότο. Οι Ετρούσκοι, 
στα βόρεια της Ρώμης, είχαν επαναπαυθεί στις καλές σχέσεις που είχαν µε τους Ρωμαί- 
ους αλλά ήταν απασχολημένοι και µετους Γαλάτες. Οι γαλατικές φυλές συνόρευαν πια 
µε τους Ετρούσκους, µια που οι πρώτοι είχαν υπό την κατοχή τους όλη την βορείως 
των Απεννίνων Ορέων ιταλική χερσόνησο. Όταν, όμως, οι προστριβές µε τους Γαλάτες 
καταλάγιασαν αλλά ήταν πλέον φανερό ότι οι Ρωμαίοι είχαν γίνει ισχυροί και επιθετι- 
κοί, οἱ Ετρούσκοι, φοβούμενοι πιθανότατα την ισχυροποίηση τῶν γειτόνων τους αλλά 
βλέποντας και πώς αυτοί συμπεριφέρονταν στους συμμάχους τους Σαυνίτες, αποφάσι- 
σαν να συνταχθούν µε τους δεύτερους και να περικυκλώσουν τα ρωμαϊκά εδάφη. 
Ὑπάρχει και η ιστορική υπόθεση ότι πιθανότατα οι Ετρούσκοι να αφυπνίσθηκαν από 
πληροφορίες ότι οι πατρικο-πληβείοι στην Ρώμη επιθυμούσαν και επέκταση την ρῶ- 
µαϊκής κυριαρχίας προς τα βορειοδυτικά, στις περιοχές των Ετρούσκων. 

Την εποχή αυτή αλλά πριν από την σύγκρουση µετους Ετρούσκους, η Ρώμη δι- 
πλασίασε τον στρατό της απὀ δύο σε τέσσερεις λεγεώνες. Αυτό κατέστη δυνατόν µετά 
τον Λατινικό Πόλεμο και εξαιτίας της αυξήσεως του αριθμού των φυλών που συνει- 
σέφεραν άνδρες σε τριάντα µία. Πιθανολογείται ότι η ανάγκη για αύξηση τῆς στρατιῶ- 
τικής ρωμαϊκής ισχύος ήταν αποτέλεσµα της ατιµωτικής ήττας στα Καύδια Στενά αλλά 
και άλλων ατυχών για τους Ρωμαίους συγκρούσεων αλλά στην πραγματικότητα δεν 
μπορούμε να δώσουμε µια πειστική απάντηση. Οφειλόταν η αύξηση του στρατού σε 
πιθανή απειλή που δέχονταν οι Ρωμαίοι ή σε σχέδιό τους να αρχίσουν νέα πολεμική 
σύρραξη. Ίσως η πιθανή απειλή να υπήρξε αιτία για την απόφαση στρατιωτικών επιχει- 
ρήσεων στην Ετρουρία.”, Επίσης, το 211. οἱ Ρωμαίοι εξέλεξαν ένα Ναυτικό Εξοπλιστι- 
κό Συμβούλιο (ἀμιπηνίτος παναίες) μάλλον για την οργάνῶση στόλου µε πλοία 
εχθρών που είχαν καταλάβει και άρχισαν να περιπολούν την ακτή µε µικρή μοίρα. 
Όπως και να έχουν τα πράγματα όταν έφτασε το 311 π.Χ., οι Ρωμαίοι ήταν έτοιμοι να 
αντιμετωπίσουν του Ετρούσκους και ταυτόχρονα να κρατήσουν σε απόσταση τους 
Σαυνίτες. 

Μεταξύ 311 και 30δ φαίνεται ότι υπήρχε πολεμική δραστηριότητα ανάµεσα 
στους Ρωμαίους και στις νότιες ετρουσκικές πόλεις. Οι πληροφορίες απὀ τις αρχαίες 
πηγές και κυρίῶς τον ιστορικό Λίβιο” είναι απόλυτα συγκεχυµένες για µια ακόµη 
φορά. Γνωρίζουμε πάντως µε βεβαιότητα ότι πραγµατοποιήθηκαν επιθέσεις και από τις 


13 δα1πποη, «δαπιΠΙιη, ρ. 240. 

58 Εοϊσγίμε, ϱρ. 304-307. 

31 Ταν]ας. ΓΧ.20.4. Το συμβούλιο αυτό αποτελούνταν απὀ δύο άνδρες (άμο νΙπ). Στα λατινικά 
στον πληθυντικό αριθµό αναφέρεται και ὡς ἀποιήτ ή ἁπιπαϊτί, --ΟΓΙΠΙ. γεν. πληθ. 

32 «Νοϊοτίες γνετε εχασσεταίεά απά 5οππείίπιες ἱπνεπίεά; επεπαίες ννετε ππαΠέρΗεά; {πε οτάετ οΕ 
ονοηίς ας οΏοη οοηῃ]σες; αἱ ΠἹ8ηπετ οΓ ΠΐέεΓατγ ἀεοοταίίοη Ίνας αάάεά; απά α {ενν Ὀαά πιἰσίακες [...] εη- 
ἰοτος {ο (ταά(Ποπ», Ηαιτίς, Ε{γηγία αμα Ὀπιθγία, Ρ. 60 (Νίκες µεγαλοποιήθηκαν και μερικές φορές εφευ- 
ρέθηκαν, ο αριθµός τῶν αντιμαχομένῶων πολλαπλασιάστηκε, η σειρά τῶν γεγονότων συχνά μπερδεύτηκε, 
όλοι οι τρόποι λογοτεχνικής γραφής χρησιμοποιήθηκαν, και µερικά φοβερά λάθη [...] έγιναν µέρος της 
παράδοσης). Έτσι χαρακτηρίζει και αναλύει λεπτοµεριακά ο Ηαιτίς, ϱΡρ. 49-61, το αποτέλεσµα της χρήσε- 
ὡς των έργων τῶν χρονικογράφων απὀ τον Λίβιο για τα γεγονότα τῆς περιόδου. 
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δύο πλευρές και οι μάχες πρέπει να έλαβαν χώρα στην περιοχή της ρωμαϊκής αποικίας 
Σούτριον (διίπίαπι, ΒΑΟΚΟΥΝ, 42:04, σηµερ. διγί), η οποία βρισκόταν στην οδό 
(μετέπειτα για (µςδία, χάρτης σε Οοτπο!! ἁς ΜαίίΠεννς, Ρ. 38) που ένωνε την Ρώμη µε 
την Ετρουρία. Κάποιες ετρουσκικές πόλεις συντάχθηκαν µε τους Σαυνίτες και ὃη- 
µιουργήθηκε ένας συνασπισμός εναντίον τῆς Ρώμης. Η ήττα των Ετρούσκων σε µάχη 
πιθανόν βόρεια του Σουτρίου είχε ὡς αποτέλεσµα την διάλυση της συνομοσπονδίας 
των Ετρούσκων. Οι Ετρουσκικές πόλεις, σιγά-σιγά η µία µετά την άλλη, υπέγραψαν 
ξεχωριστές συνθήκες µε την Ρώμη και οὐσιαστικά υποτάχθηκαν στους Ρωμαίους. Οι 
νίκες προσέδωσαν αίγλη στους Ρωμαίους µε αποτέλεσµα οι Όμβροι (Ὀπαιρτίαης), που 
είχαν απωθηθεί παλιότερα από τους Ετρούσκους και τώρα από τους Γαλάτες, αλλά και 
οι Πικεντίνοι (Ρίοεπες), που έψαχναν συμμαχίες εναντίον των Γαλατών, συνήψαν συν- 
θήκες ειρήνης µε τοὺς Ρωμαίους. Σκοπός των Ρωμαίων ήταν να μπορέσουν να έχουν 
διέξοδο στην Αδριατική µέσω τῶν περιοχών των Ομβρών. Βέβαια, το κύριο ιστορικό 
ερώτηµα της αναμείξεως των Ετρούσκων στον Β᾽ Σαυνιτικό Πόλεμο παραμένει. Ει- 
κάζουµε ότι οι βόρειοι γείτονες της Ρώμης παρακινήθηκαν από τους Σαυνίτες να συµ- 
µετάσχουν στον πόλεμο επειδή οι δεύτεροι θέλησαν να δημιουργήσουν µία ζώνη ανα- 
σφάλειας στα νώτα των Ρωμαίων συμμµαχώντας µε ετρουσκικές πόλεις ακριβώς όπως 
οι Ρωμαίοι είχαν πράξει µε τους Απούλιους αλλά τελικά απέτυχαν. Συνεπώς, µέχρι το 
30δ π.Χ., οι Ρωμαίοι είχαν απενεργοποιήσει κάθε πιθανή ετρουσκική πολεμική αντί- 
ὅραση εναντίον τους ενώ είχαν εξασφαλίσει και την συνεργασία των κατοίκων τῶν βο- 
ρειοανατολικών περιοχών της κεντρικής Ιταλίας. Βέβαια, οι Ετρούσκοι τους κράτησαν 
για τρία χρόνια απασχοληµένους στρατιωτικά, γεγονός που έδωσε την ευκαιρία στους 
Σαυνίτες να δράσουν στον Νότο. Μετά την ήττα των Ετρούσκων, οι Ρωμαίοι στράφη- 
καν οριστικά προς τους Σαυνίτες. 

Όπως αναφέραμε παραπάνω και παρά τις συγκεχυµένες πληροφορίες, γνωρί- 
ζουμε ότιτο 311 οι Σαυνίτες συμμάχησαν µε τους Ετρούσκους εναντίον των Ρωμαίων. 
Παρότι για τα επόμενα τρία χρόνια η ρωμαϊκή δραστηριότητα επικεντρώθηκε στην 
Ἐτρουρία, οι πολεμικές επιχειρήσεις µε τοὺς Σαυνίτες δεν σταμάτησαν και μάλιστα 
ορισμένες διεξήχθησαν µε ιδιαίτερη αγριότητα και από τις δύο πλευρές. «Ρωμαίων δια- 
πολεμούντων τὸν πρὸς Σαυνίτας πόλεμον συνεχεῖς ἑγίνοντο προνομαὶ τῆς χῶρας καὶ 
πολιορκίαι πόλεων καὶ δυνάμεων ἐν ὑπαίθρῳ στρατοπεδεῖαι». 3: Όσο διαρκούσαν οἱ 
επιχειρήσεις εναντίον των Ἐτρούσκωῶων, οι Ῥωμαίοι κατάφεραν να κρατήσουν σε 
απόσταση τους Σαυνίτες µέχρι το 30δ. Τα επόµενα δύο χρόνια όµως, οι δύο εχθροί 
βρέθηκαν πολλές φορές αντιμέτωποι. Τελικά, το 306, οι Ρωμαίοι νίκησαν συμμαχικό 
Σαυνιτικό στρατό 6000 στρατιωτών” ενώ το 304 νίκησαν και τους Αίκουους, οἱ οποίοι 
προσαρτήθηκαν στην Ρώμη ὡς πολίτες χωρίς δικαίωµα ψήφου. Ο Λίβιος, περιγράφει 
ὁραµατική την ήττα των Σαυνιτών που σφαγιάστηκαν απὀ τους Ρωμαίους (οοσΙάίοπε 
οσοἱςἰ Ποςίες)”ὁ αλλά ίσως αυτό να είναι και µέρος της ρωμαϊκής προπαγάνδας για µια 
ακόµη ένδοξη νίκη των Ρωμαίων. Ένα χαρακτηριστικό αυτού του πολέμου είναι ότι 
πολλοί πληθυσμοί που προσέκειντο στους Ῥωμαίους ή στους Σαυνίτες γίνονταν 


53 Το σημερινό δΗἱΠί βρίσκεται 30 χλμ. νότια της πόλεως ΝΙίειρο. 

5 «Οι Ρωμαίοι συνέχιζαν τον πόλεμο µε τους Σαυνίτες και γίνονταν συνεχείς επιδροµές στην 
χώρα, πολιορκίες πόλεων και στρατοπεδεύσεις μονάδων στην ύπαιθρο». Δ.Σ., ΧΙΧ.Ι01.Ι. 

35Λ.Σ, ΧΧ.Ο0.4 και Ζωναράς, ΥΠΠ.Ι. 

δὲ Κατά λέξη: «με σφαγή σκοτώθηκαν από τον εχθρό», Τάνίης. ΓΧ.44.12. 
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σκλάβοι όταν ο αντίπαλος στρατός καταλάμβανε την πόλη τους ή παραδίνονταν µετά 
την µάχη. Είναι χαρακτηριστικό ότι µετά απὀ µία ήττα των Σαυνιτών, 7000 σύμμαχοί 
τους αἴχμαλωτίσθηκαν και «5Ηῦ οο{οπα νεπἰεΓο».;. Τελικά, οι Σαυνίτες ζήτησαν από 
τους Ρωμαίους συνθηκολόγηση. Αν και δεν γνωρίζουμε τους ακριβείς όρους της ειρή- 
νης, επί τη βάσει των μετέπειτα εξελίξεων, πρέπει να συµπεράνουµε ότι οι Ρωμαίοι σε 
αυτή την φάση βασικά τους άφησαν να ζήσουν ανεξάρτητοι στην περιοχή τους. Εικάζε- 
ται ότι µετά την τελευταία τους ήττα και την αιχμαλωσία του ικανότατου στρατηγού 
τους (Στάτιος Γέλλιος/δίαίΐας (εἰς ή Γέλλιος Γάϊος).ὁ οι Σαυνίτες χρειάζονταν µια 
περίοδο ανασυγκροτήσεωῶς. Επίσης, είχαν μάθει ότι οι Ταραντίνοι είχαν νέο µισθοφορι- 
κὀ στρατό υπό τον Κλεώνυμο της Σπάρτης που µπορεί να ήταν µία νέα απειλή στα 
νότια τῆς περιοχής τους. Τελικά, µετά τις ήττες που είχαν υποστεί απὀ τους Ρωμαίους 
τούς ήταν πλέον φανερό ότι δεν μπορούσαν να τους νικήσουν κατά κράτος. Το ίδιο 
πρέπει να ένοιωσαν και οι Ρωμαίοι για τους Σαυνίτες οπότε µία αμοιβαία συμφωνία για 
ανακώχή ήταν καλοδεχούµενη και από τις δύο πλευρές. 

Το τέλος του Β᾽ Σαυνιτικού Πολέμου βρήκε τους δύο αντιπάλους χωρίς σηµα- 
ντικές εδαφικές απώλειες αλλά επάνω σε µία άνισα ισορροπημένη ζυγαριά απὀ πλευ- 
ράς στρατιωτικής ισχύος και διπλωματικής δυναμικής. Παρότι ηττηµένοι, οι Σαυνίτες 
δεν έχασαν τα εδάφη που κατείχαν. Απλώς περιορίστηκαν εντός των συνόρων της πε- 
ριοχής που ὀριζαν. Οι Ρωμαίοι, όµως, µε την κυριαρχία τους σε παραμεθόριες µε τους 
Σαυνίτες πόλεις, µε την {δρυση αποικιών (Πίνακας 8) σε στρατηγικά σηµεία της ρῶ- 
µαϊκής µεθορίου, µε την κατασκευή των δύο πρώτων στρατιωτικών οδών που διέσχιζαν 
την επικυριαρχία τους αλλά και µε τις συμμαχίες τους στην κεντρική Ιταλία και στην 
Απουλία είχαν καταφέρει να ισχυροποιήσουν την πολιτική και στρατιωτική τους θέση. 
Ἡ απουσία, μάλιστα, πιθανών εξωτερικών επεμβάσεων είχε πλέον καταστήσει την ρῶ- 
µαϊκή κυριαρχία στην Κεντρική Ιταλία αδιαμφισβήτητη. Συγκεκριµένα, πριν το τέλος 
του πολέμου, οι Ετρούσκοι, οἱ Καρχηδόνιοι και άλλοι λαοί της περιοχής εκτός των Ρω- 
µαίων έστειλαν αντιπροσωπείες στον Αλέξανδρο Γ” (Μέγα) της Μακεδονίας στην Βα- 
βυλώνα ζητώντας του να επέμβει στα τεκταινόμενα στην Ιταλία και στην Μεσόγειο, 
διότι τον θεωρούσαν «γῆς τε ἁπάσης καὶ θαλάσσης κύριον». Οι Μακεδόνες δεν ήξε- 
ραν τίποτα για ορισμένους από αυτούς τους λαούς και παρότι υπήρξε µία πρόταση 
επεµβάσεως, «Όμως ὑπερόγκους και δυσεφίκτους τὰς ἐπιβολὰς ὁρῶντες ἔκριναν μηδὲν 
τῶν εἰρημένων συντελεῖν».' Ἡ άρνηση τῶν Μακεδόνων να επιχειρήσουν στην Με- 
σόγειο επέτρεψε στους Καρχηδόνιους αλλά φυσικά και στους Ρωμαίους να γίνουν ανε- 
νόχλητα κύριοι του κόσμου στον οποίο ζούσαν. Άρα δεν υπήρχε κανείς αυτήν την επο- 
χἠ. είτε λαός είτε στρατός, να αμφισβητήσει την ρωμαϊκή κυριαρχία στην κεντρική Ίτα- 
λία. Η Ρώμη είχε πλέον καταστεί µια ισχυρή και υπολογίσιµη δύναμη µε σταθερούς πο- 


537 «πουλήθηκαν ὡς σκλάβου», Γ1νίη5. 1Χ.42.8. Η φράση αυτή μεταφράζεται στην κυριολεξία ως 
«εστάλησαν στεφανωῶμένου) διότι οι σκλάβοι προς πώληση φορούσαν ειδικό στεφάνι. Δες Ευστράτιος Δ. 
Τσακαλώτος, 4{εζικόν {ατινοελληνικόν 43 ἐκδ. (Αθήναι 1921 ανατ. Αθήνα: Επικαιρότητα, χ.χ'), λµ. 
«ΟΟΙΟΠΔ», αρ. { «5αΏ οοἵοπᾶ νοπάο Ξ- τὸν αἰχμάλωτον δηµοσίᾳ πωλῶ» -- Επίορίις, Π.νΠΙ-ΙΧ. 

3ΣΠΠΡΡΛ. Πάνας, ΓΧ.44 καιΔ.Σ., ΧΧ.90.4. 

39 Φ8Ιπιοῃ, δαπΙΠΙΙΠΙ, ϱρ. 230-254 και Εοιςγίμο, ϱρ. 300-311 και ΟοιποΙΙ, ϱρ. 353-358 και 
οου]]ατά, ΗΙδίουν, ϱρ. 132-136. 

50 Αρριανός, 4λεζάνδρου Ανάβασις, ΝΠ.Ι5.5. 

53 «όμως υπέρογκα και δυσέφικτα έκριναν τα σχέδια καὶ αποφάσισαν να µην τα πραγµατοποιή- 
σουν», Δ.Σ., ΧΝΠ1.4.6. 
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λιτικούς και στρατιωτικούς θεσμούς που προοιώνιζαν μεγαλύτερες επιτυχίες στο µέλ- 
λον. 


Η «Φιλίνου» Ειρήνη: Ρωμαίοι και Καρχηδόνιοι (306 π.Χ.) 

Το 306 π.Χ., η Ρώμη συνήψε µια ακόµη, την τρίτη κατά σειρά, συνθήκη µε την 
Καρχηδόνα κατά την οποία οι Ρωμαίοι δεν επιτρεπόταν να επέµβουν οπουδήποτε νότια 
της Ιταλίας και οι Καρχηδόνιοι σε οποιοδήποτε σηµείο της ιταλικής χερσονήσου. Δηλα- 
δή, Ρωμαίοι και Καρχηδόνιοι χώρισαν την Κεντρική Μεσόγειο στα δύο και τον κόσµο 
τους σε σφαίρες επιρροής. Ο Λίβιος (έζησε 55 π.Χ.-Ι7 μ.Χ.) αναφέρει ξεκάθαρα την 
ύπαρξη αυτής της ειρήνης ενώ ο αρχαίος ιστορικός Πολύβιος µας εξηγεί ότι στην επο- 
χἠή του (έζησε περ. 200-118 π.Χ.) οι σύγχρονοί του ηλικιωμένοι Ρωμαίοι και Καρχη- 
δόνιοι αλλά και όσοι γνώριζαν καλά τα πολιτικά πράγµατα δεν ήξεραν για αυτήν την εἰ- 
ρήνη, ούτε υπήρχε αντίγραφό της στα αρχεία τῶν αιδίλων (αγορανόμων). Κοροϊδεύει 
μάλιστα τον ιστορικό Φιλίνο απὀ τον Ακράγαντα (έζησε τον Γ’ αιώνα π.Χ.) που στο 
δεύτερο κεφάλαιο της Ἱστορίας του για τον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο (264-241 π.Χ.) 
έγραψε για αυτήν την ειρήνη μεταξύ Ρωμαίωῶν και Καρχηδονίων. Οι σημερινοί ιστορι- 
κοί όµως θεωρούν πως η ονομαζόμενη «Φιλίνου» ειρήνη ήταν ιστορική πραγµατικότη- 
τα και πρέπει να την δεχθούµε ὡς αληθινή διότι όλα τα επιχειρήματα των αρχαίων συγ- 
γραφέων για το ποιος ευθυνόταν για τον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο (Ρωμαίοι ή Καρχη- 
δόνιοι ή και οἱ δύο) προὐποθέτουν την ὐπαρξή της. Επίσης, τα υπόλοιπα γεγονότα της 
περιόδου 306-305 π.Χ. δείχνουν καθαρά προς την ύπαρξη της ειρήνης που επικαλείται 
ϱ Φιλίνος. Επίσης, οι Ρωμαίοι δεν ήταν καθόλου επιµελείς, όσο οι Έλληνες, στο να φυ- 
λάσσουν όλα τα έγγραφα στα αρχεία τους ενώ στην Ρωμαϊκή Ἱστορία υπάρχουν και πα- 
ραδείγµατα λαθροχειρίας. Ούτε οι συνθήκες ανάµεσα σε κράτη ήταν γενικά γνωστές 
στους κατοίκους τους. Επιπλέον, σχετικά µε το τι πηγές χρησιμοποίησε ο Πολύβιος, 
ούτε έχουµε κάποια απόδειξη, ούτε αναφέρει στην Ἱστορία του ότι ερεύνησε και διάβα - 
σε ο ίδιος τις συνθήκες µε τους Καρχηδόνιους από τα ρωμαϊκά αρχεία. 

Για τον Γ᾿ π.Χ. αιώνα, η «Φιλίνου» ειρήνη είναι πολύ σηµαντική ὡς αιτία του Α΄ 
Καρχηδονιακού Πολέμου. Εξίσου σηµαντική. όµως, είναι Και για την εποχή που συνή- 
φθη, λίγο πριν το τέλος του Β᾽ Σαυνιτικού Πολέμου, διότι µας αποκαλύπτει την θέση 
της Ῥώμῆς στο μεσογειακό σύστημα δυνάµεων. Το γεγονός ότι οι Καρχηδόνοι απο- 
δέχθηκαν τον όρο να µην επεμβαίνουν στην ιταλική χερσόνησο δείχνει ότι οι Ρωμαίοι 
είχαν πλέον γίνει υπολογίσιµη δύναμη στην περιοχή. Άρα, οι Καρχηδόνιοι προτίμησαν 
να δεχθούν αυτόν τον όρο µε αντάλλαγμα να κρατήσουν τους Ρωμαίους µακριά απὀ 
την Σικελία, στην οποία βέβαια είχαν μεγάλα οικονομικά Και πολιτικά συμφέροντα. 
Επιπλέον, ο όρος αυτός έδινε το δικαίωµα και την ευκαιρία στην Ρώμη να επεκταθεί 
ανενόχλητη στην Ιταλία. Πιθανότατα οἱ πατρικο-πληβείοι που ενδιαφέρονταν για την 
προς Νότο επέκταση της Ρώμης (εάν δεχθούμε ότι τελικά υφίστατο αυτή η πολιτική 
ομάδα) να ήταν αυτοί που επεδίωξαν την «Φιλίνου» ειρήνη και ίσως και αυτοί οι οποίοι 
προκάλεσαν ή συνηγόρησαν στον Γ᾽ Σαυνιτικό Πόλεμο. 


53 Τήνίας, ΓΧ.43.26 και Πολύβιος, Π1.26. - Μ. Ο8:γ, “Α Γοιροίίση Ττοαίν Ὀείνεση Κοιπο απάἀ 
Οατίπαρς” Τή6 «ἱομγπαΙ[ οἱ ΚοΠιαΠ δίμαίἰος, 9 (1919): 67-77 και ΕΙοπατά Ε. ΜΙςΠεΙΙ, Ἓοπιαπ-( απίΠαρἰπίαη 
Ττοαίίος: 306 οπά 279/5 Β.0.”. Ηἰδίογία: Ζοςπομγϊ Π1γ 4ο (σοσοΠἰσΠ{ο, ν. 20, πο 5/6 (1971): 633-637 και 
ΜΟΠΙΠΙςΟΠ, ΚοηΙ6, 2:923-524. 

Σ30ΑΗ. 7.2:532-536 και Γοιδγίμο, ϱρ. 311-312 και Φ8Ιπιοη, δαπΙΠΙΗΠΙ, Ρ. 258. 
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Ο Ίρίτος Σαυνιτικός Πόλεμος (296ό-2ο0π.Χ.) 

Αν και η Ρώμη είχε ισχυροποιήσει την θέση της, οι κίνδυνοι που την απειλού- 
σαν δεν είχαν εκλείψει. Η ρωμαϊκή εγρήγορση έπρεπε να είναι συνεχής και η προσοχή 
τεταµένη. Οι Σαυνίτες θα έψαχναν πάντα για συμμάχους στον ρωμαϊκό Βορρά και οι 
Ῥωμαίοι θα έπρεπε να είχαν πάντα καλές σχέσεις µε τους λαούς στα νώτα των Σαὺνι- 
τών. Αν δει κανείς βέβαια τα πράγµατα από την σκοπιά των Σαυνιτών, είναι απολύτως 
λογικό να ψάχνουν οἱ Σαυνίτες για συμμάχους στον Βορρά και στον Νότο γιατί δεν 
γνώριζαν εάν και πότε θα εκδηλωνόταν η επόμενη απειλητική κίνηση των Ρωμαίων. 
Όλες αυτές οι κατά καιρούς περιπτώσεις αντιπάλων εθνών στην Παγκόσμια Ἱστορία, 
θυμίζουν την λεγόμενη «ισορροπία του τρόμου» ανάµεσα στις Η.Π.Α. και στην Σοβιε- 
τική Ένωση (Ένωση Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών ή ΕΣΣΔ) στα µέσα του 
20ου μ.Χ. αιώνα όταν η µία υπερδύναμη φοβόταν ότι η άλλη θα πατούσε πρώτη το 
κουμπί του πυρηνικού ολέθρου. Έτσι, λοιπόν, και στην περίπτωσή µας, δεν μπορούμε 
να πιστέψουμε την ρωμαϊκή ιστοριογραφική άποψη ότι οι Σαυνίτες ήταν αυτοί που 
προκαλούσαν τους πολέμους και οἱ Ρωμαίοι οἱ αμυνόμενοι αν Και μπορούμε να δε- 
χθούµε ότι οι Ρωμαίοι ήταν πολύ ευαίσθητοι και ευερέθιστοι σε ζητήματα που αφορού- 
σαν στην ασφάλεια της περιοχής τους. Δεν έχουµε, λοιπόν, παρά να δεχθούμε ότι ήταν 
η αμοιβαία έλλειψη εμπιστοσύνης στις ειρηνικές προθέσεις του αντιπάλου η κύρια αι- 
τία που έφερε πολύ σύντομα σε σύγκρουση πάλιτους Ρωμαίους µετους Σαυνίτες. 

Αν και οι πληροφορίες που διαθέτουμε για τον Γ) Σαυνιτικό Πόλεμο είναι λίγο 
πιο ευκρινείς σε σχέση µε τον προηγούμενο, και αυτή η σύγκρουση Ρωμαίων και Σαυ- 
νιτών έχει αδιευκρίνιστες πλευρές, εν µέρει οφειλόμενες και στην αποσπασµατικότητα 
των κειμένων κυρίως των αρχαίων ιστορικών Λίβιου και Διοδώρου Σικελιώτη αλλά και 
άλλων αρχαίων πηγών, όπως αυτές µας έχουν παραδοθεί µέσα στους αιώνες.Ξ. Ἐν 
αρχή, τα αίτια του Γ” Σαυνιτικού Πολέμου είναι μάλλον σκοτεινά. Το γεγονός ότι δεν 
γνωρίζουμε τους όρους ειρήνης των Σαυνιτών µε τους Ρωμαίους µετά το τέλος του Β᾽ 
Σαυνιτικού Πολέμου δεν µας αφήνει περιθώρια να ανακαλύψουµε εάν αποτέλεσαν την 
αιτία για το ξέσπασμα του νέου πολέμου. Ίσως κάποια συμβάντα όµως να δείχνουν τις 
αφορμές. Το 299 π.Χ. οι Ρωμαίοι επιτέθηκαν σε πόλη της Ουµβρίας, στην μεθόριο, την 
κατέλαβαν και την μετέτρεψαν σε αποικία τους µε κύριο σκοπό να ελέγξουν οποιαδή- 
ποτε πιθανή κινητικότητα των Ομβρών εναντίον τους. Για τον ίδιο λόγο φαίνεται ότι 
ενεπλάκησαν σε αψιμαχίες µε τους Ετρούσκους, οἱ οποίοι αρχικά ηττήθηκαν και ζήτη- 
σαν προσωρινή ανακωχή. Εικάζεται ότι η επιθετικότητα των Ρωμαίῶν αλλά και η υπο- 
χωρητικότητα των Ετρούσκων οφειλόταν σε νέα κάθοδος των Γαλατών (της φυλής των 
Σηνώνων/Σενόνων/Σενώνων Γαλατών, λατ. πληθ. ΘΕΠΟΠΕΦΘ), οι οποίοι και εισήλθαν 
στην Ετρουρία. Γνωρίζουμε ότι νέες ορδές Κελτών/ αλατών πέρασαν τις Άλπεις και 
ανάγκασαν τους οµοεθνείς τους που είχαν εγκατασταθεί παλιότερα στην βόρεια Ιταλία 
να κινηθούν προς τον Νότο. Έτσι, ορισμένοι έφτασαν µέχρι την Ετρουρία. Αυτό το γε- 
γονός, όµως, έδῶσε στους Ετρούσκους την ιδέα να χρησιμοποιήσουν τους 


54 Οι αρχαίες αποσπασµατικές πηγές για την περίοδο αυτή είναι τα έργα (δες πλήρη στοιχεία 
στην Γενική Βιβλιογραφία του παρόντος τόμου) του Λιβίου (ΤΕ Ινίας) για τα τελευταία χρόνια του πο- 
λέµου και των Διοδώρου Σικελιώτου, Διονυσίου Αλικαρνασσέῶς, Λεύκιου Φλώρου (ΕΙοτις), Ευτρόπιου 
(Βυορίας), του συγγραφέα του ο νἰγὶς ἠ[ιδίγίθιι μγδίς Κοηιαο, του Ὀρόσιου (Οτοςίμ8), του Αππιανού 
καιτου Δίωνος από τις περιλήψεις του Ζωναρά για ολόκληρη την εποχή (Εοιςγίῃε, ϱΡρ. 3225-3226). 
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Σήνωνες/Σένονες Γαλάτες ὡς μισθοφόρους συμμάχους τους εναντίον της Ρώμης. Ταυ- 
τοχρόνως, ο ετρουσκικός και γαλατικός κίνδυνος θορύβησε τόσο πολύ τους Ρωμαίους 
ῴστε τους ανάγκασε να σπεύσουν να συμμαχήσουν µε τους ΤΠικεντίνους για να σταµα- 
τήσουν την κάθοδο των Γαλατών προς Νότο αλλά και να δημιουργήσουν µια ουδέτερη 
ζώνη ανάµεσα σε Ετρούσκους και Σαυνίτες. Οι Πικεντίνοι ζούσαν στην πλευρά της 
Αδριατικής, και συνόρευαν µε τους Όμβρους, τους Σαβίνους, τους Ρωμαίους και τους 
Σαυνίτες (05. πιαρ. 1). Έχει διατυπωθεί η άποψη ότι είναι πολύ πιθανό η διπλωματική 
δραστηριότητα στον Βορρά και απὀ τις δύο πλευρές να οφειλόταν σε διπλωματικό 
δάκτυλο των Σαυνιτών, διότι γνωρίζουμε ότι οι Σαυνίτες προσπάθησαν να προσεταιρι- 
σθούν τους Πικεντίνους, οι οποίοι αφού αρνήθηκαν, ενημέρωσαν την Ρώμη. Έτσι, 
πάντως, θα μπορούσε να εξηγηθεί ὡς αμυντική η ρωμαϊκή δραστηριότητα στον Βορρά. 
Ο μετέπειτα (δες παρακάτω) συνασπισμός Σαυνιτών, Ετρούσκων, Οµβρών, και Γαλα- 
τών εναντίον των Ρωμαίων δείχνει ότι οἱ διπλωματικές ζυμώσεις είχαν ήδη ξεκινήσει 
από αυτήν την εποχή. Συνεπώς, δεν ήταν δυνατόν να αφήσουν τα πράγματα στην τύχη 
τους. Ούτως ή άλλως, όµως, οι Ρωμαίοι ανησύχησαν πάρα πολύ όταν συνδύασαν την 
δραστηριότητα στον Βορρά µε τα διπλωματικά τεκταινόμενα στον Νότο. Στον Νότο, τα 
στρατιωτικά και διπλωματικά γεγονότα ήταν πιο σοβαρά. Νότια των Σαυνιτών ζούσαν 
οἱ Δευκανοί ή Λουκανοί (Ο5. παρ. 1). ὁ Φαίνεται ότι οι Σαυνίτες ήθελαν να ανα- 
γκάσουν τους πάντα φιλικά προσκείµενους προς εκείνους Λευκανούς να συνάψουν 
συμμαχία εναντίον των Ρωμαίων. Οι Λευκανοί όµως δεν επιθυμούσαν δεσμεύσεις έτσι 
ώστε να μπορούν να προστατεύσουν την περιοχή τους από την δραστηριότητα του 
Σπαρτιάτη Κλεώνυμου που ήταν επικεφαλής μισθοφορικού στρατού στην υπηρεσία 
του Τάραντα (δες παρακάτω). Όταν οι Σαυνίτες επωφελούµενοι από το γεγονός ότι οι 
Ῥωμαίοι ήταν απασχολημένοι στον Βορρά προσπάθησαν να επιβάλουν τις ιδέες τους µε 
την βία το 298, οι Λευκανοί ζήτησαν αµέσως την συνδροµή των Ρωμαίων. Οι Ρωμαίοι 
έστειλαν αρχικά φητιάλιους ή ειρηνοδίκες ιερείς (πληθ. [είίαἰες);’. στους Σαυνίτες και 
τους ανακοίνωσαν ότι «φίλοι καὶ σύμμαχοι ᾿Ῥωμαίῶν εἰσί Λευκανοί, καὶ τὴν τε χώραν 
ἣν ἔτυχον αὐτών ἀφῃρημένοι παρακαλέσοντες ἀποδιδόναι καὶ μηδὲν ἔτι πράττειν ἔργον 
πολεμίων».ὁ Ο ρόλος τῶν φητιαλίων ιερέων ήταν να βεβαιωθούν ότι οι Ρωμαίοι δεν 
θα εμπλακούν σε «άδικον» πόλεμο αλλά εν ανάγκη θα διεξάγουν δίκαιο πόλεμο (Π5ίΠι 
δε[απι) ’ αλλά και πώς θα κηρυχθεί ο πόλεμος. Όμως, στην συγκεκριμένη περίσταση, 


535 Τανίας, Χ.9-10. και πρβλ. Πολύβιος, 1.19. 

336 Τια τους Λευκανούς/Λουκανούς και τα αρχαιολογικά κατάλοιπα δες Ἐπιαπιείε (τεοο, 4ρ- 
χαιολογία τής Μεγάλης Ελλάδος, µετ. του Αγεᾖεοἰοσία ἄείία Μασπα (σγεεία, 1992 (Θεσσαλονίκη: Ὀπιν. 
ΦίάΙο Ρτοςς, 2001), σ. 255-309 

δη Λες ΓΟΕΑ. 33 ες., λµ. ««εβκίεδ» και Τσακαλώτος, λµ. «ΕεαΙΙ5» όπου αναφέρονται ως φι- 
τιάλιοι. Τον ρόλο αυτών τῶν αντιπροσώπων ({είαἰες) στην Ρώμη εξηγεί ο Γανῖις, 1.24.4 ὅχ 1.32.5 δι 
ΧΧΧΝΙ.9.δ-13 και ο Διονύσιος Αλικαρνασσεύς, Π.72. Για τον διαφορετικό ρόλο των κηρύκων σε περίο- 
δο πολέμου στην Αρχαία Ελλάδα δες ΕταπΚ Αάσοοκ απά Ὦ. 1. ΜοδΙεν, Πἱρίοπιασν ἵπ Αποϊοπί (6οσςα 
(1. οπάοη: Τμαπιος ἅ Ηιάςοη, 1975), Ρρ. 152-158. 

5 Τήνίας, Χ.11-12 καιΔ.Α., ΧΝΠ.Ι-3. «Οι Λευκανοί [Λουκανοί] είναι σύμμαχοι καὶ φίλοι των 
Ῥωμαίων, και την περιοχή που έχουν καταλάβει [οι Σαυνίτες] να την επιστρέψουν και να µην τοὺς πολε- 
μούν [τους Λευκανούς] άλλο» (Δ.Α., ΧΝΠ.Ι.4). Ο Διονύσιος Αλικαρνασσεύς δείχνει ὡς αιτία του Γ” 
Σαυνιτικού Πολέμου την συμμαχία Ρωμαίων και Λευκανών (Δ.Α., ΧΝΥΠ.3). 

3» γαττο, Ώε Πἱπσια Π,αίίμα, 86 και (ἴοετο, Ώε ΟβΙοἱἰς, 1.36 (ΧΙΓ). Περί δικαίου πολέμου δες και 
(ποσοστο, Ὀε Κεριθ[ίσα, 11.94-35 (ΧΧΠΕ. Για να δικαιολογηθεί ο πόλεμο στην Αρχαία Ελλάδα η /ασοᾳ1θ- 
πε ἆε Κοπι!1γ γράφει ότι «[ἱο5 Γοτπιαἡίές οβ]οίε]]ο5] π᾿αναιεπί ρας Ια 5οἰεππίίέ αιε]]ες οπί ους ἃ Κοπιο; 
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αντιμετωπίσθηκαν µε υπεροψία και εκδιώχθηκαν, πράγµα που δεν μπορούσε παρά να 
σήμαινε πόλεμο. Πάντως, για µια ακόµη φορά οι Ρωμαίοι παρουσιάζονται ὡς οἱ προ- 
στάτες τῆς ειρήνης και των αδυνάτων στην περιοχή ενώ η συμπεριφορά των Σαυνιτών 
δικαιολογούσε για αυτούς απόλυτα την κήρυξη πολέμου. Βέβαια, οι σημερινοί ιστορι- 
κοί δεν μπορούν να βασισθούν σε αυτές τις δικαιολογίες για να εξηγήσουν την αιτία 
για την έκρηξη του πολέμου. Είναι γενικά αποδεκτό ότι το κύριο αίτιο του Τρίτου Σαυὺ- 
νιτικού Πολέμου πρέπει να ήταν η ανυπομονησία των Ρωμαίων να απομονώσοὺυν και 
να υποτάξουν τους Σαυνίτες, αυτούς που τους προξενούσαν μόνιμο πονοκέφαλο πο- 
λέµου στον Νότο. 

Όποιες και εάν είναι οι αιτίες πάντως, τα γεγονότα δείχνουν ότι οι Ρωμαίοι εἰ- 
δαν την καταπληκτική ευκαιρία να περικυκλώσουν τους Σαυνίτες και έστειλαν το 298 
π.Χ. εκστρατευτικὀ σώμα υπό τον Σκιπίωνα Βαρβάτο (Τ.. 6οτπε[ας οεἱρίο Βατραίις), 
του οποίου η μετέπειτα επιτύμβια στήλη αναφέρει ότι την «Ταμταςδία (ἱδαιπα Φ8ΠΙΠΙΟ 
οερίί, συὈἱοῖί οΠΊΠε Τ,οιιο8ΠαΠ1 ορδίάες αὐε αδάιχίθ.... μάλλον µε κάποια δόση υπερβο- 
λής. Για καλό και για κακό πάντως οι Ρωμαίοι έφεραν µαζί τους και Λευκανούς οµή- 
ρους. Για τα δύο πρώτα χρόνια της συρράξεως, οι αρχαίες πηγές σιωπούν και άρα είτε 
οι επιχειρήσεις ήταν απολύτως περιορισμένες είτε δεν υφίσταντο καθόλου. Πάντως, 
Ῥωμαίοι και Σαυνίτες δεν µπορεί παρά να προετοιµάζονταν για επερχόμενο πόλεμο. Το 
βέβαιο είναι ότι το 296 π.Χ. οι Σαυνίτες υπό τον νέο τοὺς στρατηγό Γέλλιο Εγνάτιο 
(άεπας σπαίιις) αιφνιδίασαν τους Ρωμαίους διασχίζοντας κάθετα την κεντρική Ίτα- 
λία προς Βορράν για να ενωθούν µε τους συμμάχους τους στην βορειότερη της Ρώμης 
Ἱταλία. Είχαν συμμαχήσει µε τις ετρουσκικές πόλεις, µε τους Όμβρους και µε τους Τα- 
λάτες στην βόρεια Ιταλία και αποτελούσαν τώρα έναν ισχυρό πολεμικό συνασπισμό. 
Για πρώτη φορά, οι Ρωμαίοι θα έπρεπε να πολεμήσουν σε εδάφη που βρίσκονταν µα- 
κριά απὀ τις γνωστές τους περιοχές ενώ οι Σαυνίτες βρέθηκαν στις φίλιες περιοχές των 
Σαβίνων, των Ομβρών και των Ετρούσκων ενώ είχαν µε το µέρος τοὺς και τοὺς πλεο- 
νέκτες' σε ό,τι αφορούσε λάφυρα Γαλάτες. Ίσως να τους ακολούθησαν και κάποια 
Σαβίνοι. Η Σύγκλητος κάλεσε γενική επιστράτευση όλων των ανδρών που μπορούσαν 
να φέρουν όπλα και το 205 π.Χ. τέσσερεις ρωμαϊκές λεγεώνες (40.000 άνδρες), ένας 
εντυπωσιακός σε μέγεθος στρατός για τη εποχή, υπό τον ύπατο Κοῖντο Φάβιο Μάξιμο 
Ρολλιανό (ΩιΗπίιις Εαδίας Μαχίπιας ΚιΙΙαπις) 0” και τον συνάδελφό του Πόπλιο Δέκιο 
Μυ (ΡυῦΗις Ὠεοίας Μις) κινήθηκαν βόρεια αφήνοντας τους ηλικιωμένους που δεν 


πηαῖς εἰ]ος ἰοπάαϊοπί ὰ ἐίαὈΙΙτ -- αχ γειχ ἆος ἁῑειχ εί αἩχ γοιχ ἆε | ᾿ορίπίοῃ -- 19 οι ἁτοιί ἆο ]᾽αίααιαπ 
(ασοα Πο [πο Εοπ1γ, «(πειτε εί ραῖχ οηίτο οι(65» ἵη βΡγοδ[θηιος ἄθ ἰα 5ιΙ6ΥΥ6 6Η (σγθσερ αποἰεήπο, ες. Ἱθαπ- 
Ῥιοττο Ψοετηαηί (Ρατίς: Μοιίο, 1965), Ρ. 212), δηλαδή οι επίσημοι τελετουργικοί κανόνες για την κήρυξη 
του πολέμου στην Αρχαία Ἑλλάδα δεν ήταν τόσο αυστηροί όσο στην Ρώμη αλλά σκοπό είχαν να 
εδραιώσουν στα µάτια τῶν θεών αλλά και στην κοινή γνώµη το δίκαιο του επιτιθέµενου (δες και Δημή- 
τρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοί. 31 ἐκδ., σ. 253). 

550 «Ταιταδία ΟΊδαιπα | ΦαπιΠίο οερίέ, συΟἱείέ οπΊπε Τ,οµοσπαπι ορδἰάεδαιιε αράοιοίο όπως ακρι- 
βώς αναγράφεται στην αρχαϊκή επιγραφή, δηλαδή «Την Ταυρασία και την Κισαύνα στο Σαύνιο κατέλα- 
βε, όλη την Δουκανία υπέταξε και ομήρους έφερε πίσω» (Π,5,πο 1 Ξ ΠΙΕΡ,πο3209-ΞΑΙ, “ΤΠ δερι]- 
οταἰος” πος 1-2). Ἡ Ταυρασία και η Κισαυνία δεν έχουν µέχρι σήµερα ταυτοποιηθεί. Δες συζήτηση για 
την εκστρατεία αυτή σε Φ8ΙΠΊΟΗ, δαπιίμπι, ϱρ. 260-261 και Εοϊςγίῃε, ϱρ. 325-320. 

5 «στασιάσαντες περὶ τὴν τῶν εἰλημμένων πλεονεξίαν» (αφού µάλωσαν μεταξύ τους από πλεο- 
νεξία για τα λάφυρα που είχαν αρπάξει), γράφει ο Πολύβιος, Π.19.3. 

32ΕΤ, ρ. 07. έτος 205. 

3ΕΟ, ρ. 50, έτος 205. 
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μπορούσαν να εκστρατεύσουν να φυλάνε οπλισμένοι την Ρώμη." Αφού πέρασαν την 
διάβαση Στέτζα (δε[εσσία) των Απεννίνων Ορέων συναντήθηκαν µε τον αντίπαλο 
στρατό, ο οποίος υποθέτουμε ότι πρέπει να ήταν τουλάχιστον το ίδιο εντυπωσιακός σε 
μέγεθος µε τον ρωμαϊκό, στο Σεντίνον (δεπίίπιπι, ΒΑΟΚΟΝΗ, 42:Ώ2).35 όπου δόθηκε 
η αποφασιστική µάχη (χάρτης σε ΗΑ(ΥΝ/ ρ. 46). Στην σύγκρουση αυτή συμμετείχαν 
µόνο Σαυνίτες και Γαλάτες διότι οἱ Ετρούσκοι και οἱ Όμβροι ήταν μάλλον απασχολη- 
µένοι µε την προστασία των περιοχών τους απὀ τµήµα του ρωμαϊκού στρατού που 
φρόντιζε να τους κρατά απασχοληµένους ή προσπαθούσαν να δημιουργήσουν αντιπερι- 
σπασµό. Αν η ιδέα να αντιμετωπισθεί ο εχθρικός συμμαχικός στρατός χωριστά ήταν 
µέρος της ρωμαϊκής στρατηγικής, τότε ήταν µεγαλοφυής. Ως ήταν αναμενόμενο, αυτή 
η έλλειψη συντονισμού και η απουσία ολόκληρου του συμμαχικού στρατού από το πε- 
δίο της µάχης έκριναν την έκβαση µιας από τις σημαντικότερες µάχες που έδωσε η 
Ῥώμη για την επιβίωσή της. Στην αρχή. η µάχη χανόταν για τους Ρωμαίους διότι οι Γα- 
λάτες αρµατηλάτες πετσόκοβαν την ρωμαϊκή αριστερή πλευρά υπό τον Πόπλιο Δέκιο, 
ο οποίος και έπεσε στο πεδίο της µάχης. Στην δεξιά πλευρά, όµως, ο Φάβιος Ρουλλια- 
νός νίκησε τους Σαυνίτες υπό τον Γέλλιο Εγνάτιο, ο οποίος σκοτώθηκε, και τελικά 
ανάγκασε και τους Γαλάτες να οπισθοχωρήσουν. Πρέπει να ήταν η στρατιωτική ιδιο- 
φυία του Φάβιου Ρουλιανού, αυτού που θεωρούνταν «ρτίπιας οπιΠίΙΠ ἁμοίου».. στην 
οποία οφειλόταν η αποφασιστική νίκη των Ῥωμαίων. Ο ρωμαϊκός στρατός είχε 
απώλειες 8700 ανδρών. Οι Σαυνίτες και οι Γαλάτες έχασαν 25.000 άνδρες ενώ άλλες 
5000 αιχμαλωτίσθηκαν.ὃ Η σύγκρουση τέτοιου μεγέθους στρατών και το αποτέλεσµα 
της µάχης σηματοδοτεί την σηµασία του γεγονότος για την Ιταλία των αρχών του Γ” 
αιώνα π.Χ. Μετά την νίκη αυτή, άνοιξε ο δρόμος στους Ρωμαίους για την επέκτασή 
τους στην Ιταλία διότι η συμμαχία Σαυνιτών, Ετρούσκων, Ομβρών και Γαλατών δεν 
επαναλήφθηκε ποτέ στο µέλλον για να λειτουργήσει ὡς µία ενωμένη δύναμη και να 
απειλήσει ξανά την Ρώμη. Έτσι, οἱ Ρωμαίοι μπόρεσαν σιγά-σιγά να αντιμετωπίσουν 
τους εχθρούς τους έναν-έναν και να τους εξολοθρεύσουν σε βάθος χρόνου. 
Αποτέλεσμα της νίκης των Ρωμαίῶν στο Σεντίνον ήταν η διάλυση τῆς συμμµαχί- 
ας των αντιπάλων τους. Οι Γαλάτες έφυγαν βόρεια προς τις περιοχές τοὺς στην βόρεια 
Ἱταλία, οι Σαυνίτες οπισθοχώρησαν στο Σαύνιο, οι Όμβροι και οι Ετρούσκοι εξανα- 


ο Τηνιας, Χ.21.1-4. 

355 Ἡ διάβαση Στέτζα (5δοΠεσσα) βρίσκεται επάνω στον αμαξιτό δρόµο μεταξύ των πόλεων Πε- 
ρούτζα (Ῥετιρια) και Τσεζένα ((65δεπα) 

δΡό Κοντά στο σημερινό χωρίο Φα55ο[ειΓαίο, που βρίσκεται περ 75 χλμ. βορειοανατολικά της Πε- 
ρούτζᾷα. 

3] «πρώτος ανάµεσα σε όλους τους ηγέτες», Πάνια». Χ.21.15. 

ο Τανίας, Χ.29.17-15 και Εἰοτις, Ι.17 (ΧΙ). Ο Ρειπιοῃ, δαγιπίμ, Ῥ. 261, θεωρεί ότι οι 
απώλειες των Σαυνιτών και Γαλατών είναι υπερβολικές. Επίσης υπολογίζει (5αἱπιοῃ, δαηιΜΙΗΠΙ, ϱ. 265) 
ότι οι 100.000 άνδρες που αναφέρει ο Ιστορικός Δούρις (Δούρις Σάµιος, ΕΤΗ, 76, Π. 56:-Δ.Σ., ΧΧΙ.6) 
ήταν ολόκληρος ο ρωμαϊκός στρατός τῆς εποχής -- Δεν συμφωνούμε µε την άποψη ότι στην µάχη συµµε- 
τείχε ολόκληρος ο συμμαχικός στρατός τῶν Σαυνιτών (5ου]ατά, ΗΙςίουγ, ρ. 4852 π. 11) διότι ο Λίβιος εἰ- 
ναι κατηγορηµατικός (ΤΠ ντας, Χ.27.10-11), παρά την αρχική αόριστη αναφορά του (Τάνιις, Χ.27.39) σχε- 
τικά µε τους συμμετέχοντες στην συγκεκριμένη µάχη. Δες και συζήτηση σε Ηαιτίς, ΕΙγμγία αμα Ὀπιδγία, 
ϱΡρ. 70-73. Για την δημιουργία των μύθων της Ρώμης µε αφορμή την θυσία του Δέκιου στην µάχη, όπως 
την περιγράφει ο Λίβιος (Χ.2δ.12-18), και σε σχέση µε τον Ρωμύλο, τον Ρέμο, και την ρωμαϊκή θρη- 
σκεία, δες Εοτςγίμο, ϱΡρ. 331-334. Δες και (οιποα[!, ϱρ. 359-362. 
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γκάσθηκαν σε συνθήκη ειρήνης.” Ο πόλεμος µε τους Σαυνίτες όμῶς συνεχίσθηκε µε 
μεμονωμένες επιχειρήσεις υπό τους νέους πληβείους αρχηγούς Παπίριο Κούρσορα (1.. 
Ραρίτίις Ογκος το 293 και αργότερα υπό τον Κούριο Δεντάτο (Μ. Ουπας Γεηίαίις) 
το 200. Παρά τις επιθέσεις του και πιθανές αρχικές επιτυχίες του, ο Σαυνιτικός στρατός 
δεν στάθηκε δυνατόν να περάσει τα σύνορα προς την Ρώμη αλλά ηττήθηκε. Έτσι, οἱ 
Σαυνίτες δεν είχαν παρά να συνθηκολογήσουν µε τους όρους της προηγούμενης ειρή- 
νης του 304 π.Χ., όπως γράφει ο Λίβιος, αλλά είναι φανερό πως στην κατάσταση που 
βρίσκονταν πρέπει να αποδέχθηκαν µια παράδοση άνευ όρων.ο! Είναι σχεδόν βέβαιο 
ότι παρέδωσαν στους Ρωμαίους µεγάλη έκταση εύφορης γῆς µε αποτέλεσµα το βορειο- 
δυτικό σύνορο τους να μετακινηθεί περίπου 20 χλμ. νοτιότερα, δηλαδή απὀ την κοι- 
λάδα του Λείριως ποταμού στην µέση και άνω κοιλάδα του Βολτούρνου ποταμού 
(Νοιατηις, ΒΑ(ΚΟΙΝ, 44:Ε3, σηµερ. ΝοΠιππο). Μέσα σε αυτήν την περιοχή υπήρχε 
και ένας αριθµός πόλεων που πέρασε στον έλεγχο των Ρωμαίων. Οι Ρωμαίοι επωφελή- 
θηκαν πολύ απὀ τα λάφυρα που έλαβαν απὀ τον πόλεμο και τους σκλάβους ενώ µε- 
γάλες ποσότητες ορειχάλκου αλλά και ποσότητα ασημιού μεταφέρθηκαν στην πόλη 
από τους νικητές υπάτους. Λέγεται ότι οι Ρωμαίοι έφτιαξαν απὀ τα λάφυρα τεράστιο 
ορειχάλκινο άγαλµα του Δία. Ίσως η µεγάλη ποσότητα από ορείχαλκο” από τα λάφυρα 
και η πώληση σκλάβων να έδωσε στους Ρωμαίους την δυνατότητα να κόψουν τα νοµί- 
σµατα, τα πολύ βαριά (περ. 324 γρ.) «.ες στανε» (ΟΗΟΚΟ, Πσ. 16.19). και να εισα- 
γάγουν ένα νοµισµατικό σύστηµα το οποίο τελικά επέβαλαν σε ολόκληρη την κεντρική 
Ιταλία." Κατά τα άλλα, ο Συνασπισμός των Σαυνιτών παρέμεινε σε λειτουργία διότι 
έτσι γινόταν ευκολότερη η συγκέντρωση σαυνιτικών στρατευμάτων στο πλευρό των 
Ῥωμαίων όποτε αυτό απαιτούνταν. Οι Σαυνίτες είχαν πια χάσει την ανεξαρτησία τους 
και είχαν γίνει δορυφόροι των Ρωμαίων, έτοιμοι να τους παράσχουν βοηθητικό στρατό 
όταν χρειαζόταν. Τουλάχιστον αυτήν την άποψη είχαν οι Ρωμαίοι για τους ηττημένους 
Σαυνίτες την εποχή αυτή. 

Οι Σαυνίτες, βέβαια, βρίσκονταν περικυκλωµένοι από τους Ρωμαίους και τους 
συμμάχους τους. Οι Ρωμαίοι ισχυροποίησαν την θέση τοὺς φροντίζοντας να ιδρύσουν 
ισχυρές πόλεις φρούρια και να δεχθούν τους Σαβίνους, που είχαν μάλλον ηττηθεί το 
200 π.Χ., µετά απὀ εκστρατεία του Δεντάτου, ὡς Ρωμαίους πολίτες χωρίς δικαίωµα ψή- 
φου (οἰνίίας σίπε υΠταρίο). ὃν Επίσης, η ρωμαϊκή επικράτεια (ᾶσει Κοιπαπις) εκτει- 
νόταν τώρα από το Τυρρηνικό Πέλαγος µέχρι την Αδριατική στην κεντρική Ιταλία και 
χώριζε τους Ετρούσκους και Όμβρους στον Βορρά από τους Σαυνίτες στον Νότο. Έχει 


55 Πϊνίης. Χ.25-29 και ΨΙΟΝ. 27.3 και Ετοηίπις, 1.8.3 και Οτοδίς, 1Π.21 και Επίτορίας, Π.ΐχ 
και Ζωναράς, ΝΗΠΙ.2. 

50 ΕΤ. ρ. 97. έτος 203. 

561 Τ1νίας, Χ.38-43 ὃς ΧΙ Ρετίος]α και Δίων, ΝΠ.Π. 35.7 ὃς ΝΠΙ.Η. 36,29 ὃς ΥΠΙ.Π. 37 και Εἰοτ- 
ης, Ι.16(ΧΕ και νΤΟΕ, 33.13. 

32 Λες στο παρόν έργο στο Κεφάλαιο 1 το τμήμα «Οι Εποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου 
(περ. 3000-900 π.Χ.)». 

3 Απάτενν Βιτπείί, «Βατὶγ Βοππαπ Οοίπασε απά Τίς Πα[αη Οοπίεχί,» ἰπ ΟΗΟΚΟ, Ρρ. 3202 ὅς 204 
και για την χρονολόγησή τους, Ρ. 306. 

4 Τ1ν]ης. Χ.46.5 δι Χ.46.14 δι Χ.37.5 δι Χ.27.13 -- Εαδίις Ρἰοΐος, ΕΟΤΗ. 809. {. 16/ΑΚ:ΕΡ, Π. 
25 δι Χ.46.12 δι Χ.31.3 καιΡΗηῃις, ΧΧΧΙΝ43 -- Πατ], ϱρ. 24-26 ἃ ρἱαίο 23, ῥ. 353 -- Εοιδγίῃε, ῥ. 343. 

505 ΦΑΙΠΙΟΗ, (δαμιΜΙµΠ, ϱΡ. 262-279 και δου[]ατά, ΗΙδίουγ, ϱΡ. 136-138. 

ΠόΨΡ. Τ.Ι4.6. 
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υπολογισθεί ότιτο 290 π.Χ., µετά το τέλος του Γ’ Σαυνιτικού Πολέμου, οι Ρωμαίοι κα- 
ταλάµβαναν µια έκταση 14.000 τετρ. χλμ. σε αντίθεση µε τα 5259 τ.χλμ. που είχαν 
στην κατοχή τους το 335 π.Χ., στο τέλος του Λατινικού Πολέμου.” Από πλευράς εδα- 
φικής εκτάσεως, πολιτικής και στρατιωτικής ισχύος, οι Ρωμαίοι ήταν πλέον οι αδιαµφι- 
σβήτητοι κυρίαρχοι στην κεντρική Ιταλία. 

Από σημερινούς ιστορικούς, έχει διατυπωθεί η άποψη ότι ήταν τελικά προς το 
συμφέρον των ιταλικών λαών η νίκη των Ρωμαίων διότι εάν νικούσαν οι Σαυνίτες και 
δεδοµένων των Γαλατικών επιδρομών η Ιταλία θα βυθιζόταν στο χάος. Οι Ρωμαίοι 
επέβαλαν σταθερότητα και ασφάλεια στην ζωή των περιοχών που τελικά ήλεγξαν στην 
ιταλική χερσόνησο.” Εμείς είμαστε αντίθετοι σε οποιαδήποτε άποψη προὐποθέτει ένα 
«εάν» της Ἱστορίας και σε οποιεσδήποτε κρίσεις βασίζονται επάνω σε αυτό το «εάν». 
Επίσης, δεν µπορεί ο ιστορικός να εξάγει συμπεράσματα για προηγούμενα γεγονότα 
χρησιμοποιώντας τα αποτελέσµατα ύστερων γεγονότων. Στην πραγματικότητα, δεν 
γνωρίζουμε τι θα γινόταν εάν νικούσαν οι Σαυνίτες και δεν χρειάζεται να δικαιολογή- 
σουµε την ρωμαϊκή επιτυχία υποτιμώντας τους αντιπάλους τους. Η Ἱστορία γράφεται 
επί τη βάσει των πραγματικών και όχι υποθετικών γεγονότων. Εν πάση περιπτώσει, γε- 
γονός παραμένει ότι οι Ρωμαίοι νίκησαν τους Σαυνίτες και για τα επόμενα χρόνια 
έστρεψαν µε περισσότερη ένταση την προσοχή τοὺς προς την νότια Ιταλία αν και ο γα- 
λατικός κίνδυνος στον Βορρά δεν είχε εκλείψει. 

Με το τέλος του Γ” Σαυνιτικού Πολέμου, η Ρώμη επέβαλε την ειρήνη στην Κε- 
ντρική Ιταλία. Στην ιταλική χερσόνησο όµως υπήρχαν ακόµη λαοί και περιοχές που δεν 
ήταν υπό τον έλεγχο τῶν Ρωμαίων. Την βόρεια Ιταλία ήλεγχαν πλήρως κελτικές/γαλα- 
τικές φυλές, στην νότια Ιταλία εκτός απὀ τους ντόπιους ανεξάρτητους λαούς υπήρχαν 
και ισχυρές ελληνικές πόλεις, µε σημαντικότερη αυτή του Τάραντα, που είχαν θορυβη- 
θεί πολύ έντονα µε την ισχυροποίηση της Ρώμης. Ἠταν ακόµη και οι Καρχηδόνιοι, το 
ενδιαφέρον τῶν οποίων επικεντρωνόταν στην Σικελία και στον έλεγχο της Μεσογείου 
Θαλάσσης, και οι οποίοι γι’ αυτόν ακριβώς τον λόγο φρόντιζαν να συνάπτουν συνθήκες 
ειρήνης και συνεργασίας µε τους Ρωμαίους έτσι ώστε να µην υπάρχει σύγκρουση οικο- 
νομικών και πολιτικών συμφερόντων. 

Τελικά και χωρίς ίσως να το συνειδητοποιήσουν τελείως, οι Ρωμαίοι βρέθηκαν 
να επιχειρούν στρατιωτικά Και στον Βορρά και στον Νότο. Στον Βορρά, οι Σήνωνες 
Γαλάτες, οι οποίοι είχαν συμμαχήσει µε τους Ετρούσκους στον Γ” Σαυνιτικό Πόλεμο 
εναντίον των Ρωμαίων, ξαναπήραν τα όπλα το 284 π.Χ. είτε επειδή φοβήθηκαν την 
διείσδυση του ρωμαϊκού στρατού στην περιοχή τους, είτε διότι ενθαρρύνθηκαν από την 
αντι-ρωμαϊκή ὁραστηριότητα ορισμένων ετρουσκικών πόλεων, είτε διότι οι ίδιοι οι Ρῶ- 
µαίοι τους επιτέθηκαν θέλοντας να βάλουν ένα τέρµα στην λαίλαπα τῶν ετρουσκικών 
επιδρομών. Το έτος λοιπόν αυτό ή το 253 π.Χ., ρωμαϊκός στρατός υπέστη µεγάλη ήττα 
στο Αρρήτιο (Αιτεήμπι, ΒΑ(ΚΟΝ, 42:82. σηµερ. ΑΤοεζζο, στην επαρχία της Το- 
σκάνης) και έχασε 13.000 άνδρες. Οι Ρωμαίοι έστειλαν πρεσβευτές στους Γαλάτες για 
να διαπραγματευτούν για τους αιχμαλώτους. Οι Γαλάτες όµως σκότωσαν τους πρε- 
σβευτές µε αποτέλεσµα οι Ρωμαίοι να στείλουν ισχυρές δυνάµεις εναντίον τους. Οι Σή- 
νωνες Γαλάτες νικήθηκαν (283 π.Χ.) απὀ τον Κούριο Δεντάντο και απωθήθηκαν ενώ οἱ 
Ῥωμαίοι ερήµωσαν την «Γαλατική επικράτεια» (αβει (αα11οις), όπως ονόμαζαν την πε- 


57 Ἐοταγίήε, Ρ. 235. 
σερς ρ.͵ 93, 
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ριοχή τους. Οι Βοΐοι (λατ. Βο]1/Βο!!, εξ ου και Βοημοί) Γαλάτες φοβούμενοι ότι θα εἰ- 
χαν την ίδια µοίρα µε τους Σήνωνες προσπάθησαν να προλάβουν τα γεγονότα και τα 
έτη 253 και 252 εισέβαλαν στην Ετρουρία και µε την βοήθεια ορισμένων Ετρούσκων 
κατάφεραν να πλησιάσουν πολύ κοντά στην Ρώμη. Παρ᾽ όλα αυτά, και στις δύο περι- 
πτώσεις, αποκρούσθηκαν µε αποτέλεσµα να ζητήσουν ειρήνη ενώ οι σύμμαχοί τους 
Ετρούσκοι πολέμησαν περιστασιακά τους Ρωμαίους για µερικά ακόµη χρόνια χωρίς 
αποτέλεσµα και τελικά συνθηκολόγησαν. Λίγα χρόνια αργότερα, το 273 π.Χ., οι Ρω- 
µαίοι προσάρτησαν την Καΐρε (σηµερ. Οετνείετι, 43 χλμ. βορειοδυτικά της Ρώμης) και 
έδωσαν στους κατοίκους της πολιτικά δικαιώµατα άνευ ψήφου προσθέτοντας την πόλη 
στην επικράτειά τους. 

Ἐκ παραλλήλου, η ήττα των Ρωμαίων από τους Σήνωνες αναθάρρησε τους Σαὺ- 
γίτες, οι οποίοι µέχρι το 272 πολεμούσαν τους Ρωμαίους σε έναν πόλεμο που κάλλιστα 
θα μπορούσε να ονομαστεί ο Δ᾿ Σαυνιτικός Πόλεμος αν οι Ρωμαίοι δεν πολεμούσαν 
ταυτόχρονα και άλλους λαούς στην νότια Ιταλία. Ο πολυετής πόλεμος µπορεί να εξη- 
γηθεί από το γεγονός ότι ο ρωμαϊκός στρατός ήταν χωρισμένος στα δύο αφού πολεμού- 
σε βόρεια και νότια αλλά και από το γεγονός ότι οι Σαυνίτες δεν ήταν πια ο ισχυρός 
λαός του παρελθόντος. Οι πληροφορίες µας για τον πόλεμο µε τους Σαυνίτες είναι 
ελάχιστες και χωρίς µία συνέχεια. Αντιθέτως, γνωρίζουμε µε αρκετές λεπτομέρειες ό,τι 
συνέβη στις πολεμικές επιχειρήσεις στον Νότο. 


Η Εµπλοκή της Ρώμης στην Νότια Ιταλία και ο Τάραντας 

Στην νότια Ιταλία, οι Λευκανοί ή Λουκανοί και οι Βρέττιοι ή Βρούττοι (περιοχή 
Βτιάίυπι, Ο5, Παρ. 1) παρενοχλούσαν τις άλλες κοινότητες τῆς περιοχής και οι Θού- 
ριοι, ελληνική αποικία.;. ζήτησε συμμαχία µε την Ρώμη (μάλλον το 286 π.Χ.), όπως 
είχε πράξει παλιότερα η Νεάπολις. Η απόφαση τῶν Ρωμαίῶν να δεχθούν αυτή την συµ- 
µαχία σηματοδότησε την εμπλοκή τους στα πράγµατα της Νότιας Ιταλίας, δηλαδή στον 
χώρο επιρροής τῶν Λευκανών, τῶν Βρεττίῶν αλλά και του Τάραντα. Αυτό το γεγονός 
προκάλεσε νέους πολέμους των Ρωμαίων µε τους κατοίκους στον απώτερο Νότο της 
Παλικής χερσονήσου. Συγκεκριµένα, οι σχέσεις Ρώμης και Τάραντα ήταν τεταμένες 
από την εποχή του Β᾽ Σαυνιτικού Πολέμου που ο Τάρας τήρησε ουδετερότητα αλλά µε 
σαφή προτίµηση προς τους Σαυνίτες. Μάλιστα, περί το 303, ίσως υπήρξαν πολεμικές 
προετοιμασίες ή και μικροσυγκρούσεις μεταξύ Ρωμαίων και Ταραντίνων διότι οιτελευ- 
ταίοι ένοιωθαν να απειλούνται απὀ τις ρωμαϊκές ματιές προς Νότο και την επιθυμία 
αναμείξεῶς των Ρωμαίων στην νότια Ιταλία. 

Ἡ απόφαση τής ρωμαϊκής συμμετοχής στα πράγµατα της νότιας Ιταλίας δεν 
µπορεί παρά να προερχόταν από πολιτική μερίδα της Ρώμης η οποία είχε συγκεκριµένα 


0 Για τον πόλεμο µε τους Γαλάτες και τα αµέσως κατοπινά γεγονότα δες Πολύβιος, Π.19-20 
και Απ. Κελτ., ΧΙ και Απ. Σαυν., ΝΙ και ΕΙοτις, 1.13 (ΠΠ) και Δίων, ΥΤΠ.Π. 3δ και Επίορίις, Π.10 και 
Δ.Α., ΚΙΧ.Ι3 και ΟτΤοςίἩς, ΠΙΠ.δ ὁς Π1.22 όπου και αναφέρονται οι απώλειες των Ρωμαίων (13.000). Για 
τα δυσεπίλυτα προβλήματα τῆς αλληλουχίας τῶν γεγονότων σε σχέση µε τον πόλεμο εναντίον των Γαλα- 
τών και των Ετρούσκων καιτῶν Βοιών δες Ηαιγῖς, ΕΙγηγία αμα Ὀπιργία, ϱΡρ. 78-53. 

53 Για τους Βρούτους ή Βρέττιους και τα αρχαιολογικά κατάλοιπα δες «τεςο, σ. 309-329. 

5 Ψευδο-Σκύλαξ, 12. 

330 Λίβιος καταγράφει τα γεγονότα σε διάφορες χρονολογίες: Πανίας, ΥΠΠ.27.Ι-4 (326 π.Χ.) δι 
ΓΚ.Ι4.-5 (320 π.Χ.) δι ΧΙ Ρετίοσμα ὅ ΧΠ Ρετίοσ]α καιΔ.Σ., ΧΧ.Ι04.Ι καιλΛίων, ΤΧ.Π. 39.|-2 και ΡΗπι- 
ας, ΧΧΧΙΝ 32 και Υ.Μ., 1.8.6. 
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συμφέροντα για ένα τέτοιο εγχείρημα. Από την άλλη πλευρά, η στρατιωτική δραστη- 
ριότητα στον Βορρά πρέπει να είχε ανησυχήσει τοὺς Ρωμαίους πολιτικούς στην Σύ- 
γκλητο. Ἠδη από την εποχή του Α᾿ Σαυνιτικού Πολέμου, η Σύγκλητος είχε κληθεί να 
αποφασίσει για το πολιτικό και οικονομικό µέλλον της Ρώμης και να συμβουλεύσει 
τους εκλεγμένους αξιωματούχους για περαιτέρω ρωμαϊκή επέκταση και έλεγχο τῶν πε- 
ριφερειακών της Ρώμης περιοχών. Ὑπάρχει, βέβαια, και η υπόθεση ότι και οἱ ίδιοι οἱ 
εκλεγμένοι ύπατοι επεδίώκαν µία τέτοια πολιτική. Ενώ αρχικά ο κύριος στόχος ήταν 
η σταθεροποίηση στην περιοχή µε αδρανοποίηση των Ετρούσκωῶων στον Βορρά και των 
Σαυνιτών στον Νότο, σιγά-σιγά άρχισε να σχηµατοποιείται µια συγκεκριμένη τάση µε 
βλέψεις προς τον Βορρά και άλλη µία µε βλέψεις προς τον Νότο. Φαίνεται ότι οι πατρι- 
κο-πληβείοι, η νέα τάξη των ευγενών (εν. ποΙ]ίας), ήταν χωρισμένοι σε δύο οµάδες οι 
οποίες ψήφιζαν στην Σύγκλητο ανάλογα µε τα οικονομικά τους συμφέροντα της δεδο- 
µένης στιγμής. Οι οµάδες αυτές δεν φαίνεται ότι αποτελούσαν συμπαγείς φρατρίες 
αλλά συσπειρώνονταν γύρω από συγκεκριµένα ζητήματα τα οποία συζητούνταν στην 
Σύγκλητο. Η µία ομάδα, που είχε αγροτικά συμφέροντα, ενδιαφερόταν πολύ για την 
επέκταση της ρωμαϊκής δικαιοδοσίας προς τα βορειοανατολικά, έτσι ώστε να ιδρυθούν 
πολλές νέες αποικίες µε σκοπό την εκμετάλλευση τῆς εύφορης γης τῶν Σαβίνων. Η 
άλλη ομάδα, που το κύριο ενδιαφέρον της ήταν η ανάπτυξη του εμπορίου, ήθελε µεγα- 
λύτερη ανάμειξη της Ρώμης στον ελληνικών συμφερόντων Νότο. Η διαμάχη αυτή δεν 
υπήρξε όµως ποτέ µια νέα σύγκρουση τάξεων ανάµεσα σε πατρικίους κεφαλαιούχους 
που είχαν εμπορικά συμφέροντα και σε πληβείους που ήσαν µικροκτηµατίες αγρότες 
και υποστήριζαν µια αποκλειστικά αγροτική οικονομία. Οι αποφάσεις της Συγκλήτου 
δεν δείχνουν τέτοιες πολιτικές τάσεις. Όλοι ενδιαφερόντουσαν για στρατιωτικές επιχει- 
ρήσεις οι οποίες θα απέδιδαν στο τέλος καλό κέρδος και κυρίως πλούσια λάφυρα είτε 
σε γη είτε σε είδος. Το μοναδικό πράγμα που τους έκανε να διστάζουν για τις στρατιω- 
τικές επιχειρήσεις στον Νότο ήταν το κατά πόσο η κίνηση αυτή θα έθετε σε κίνδυνο το 
ρωμαϊκό πολιτικό σύστηµα του οποίου κινητήρια δύναμη ήσαν οι ίδιοι οι Συγκλητικοί. 
Σε τελική ανάλυση, ίσως και οι υποστηρικτές της προς Βορράν επεκτάσεως να ήθελαν 
απλώς να αποτελέσουν το αντίβαρο εκείνων που επιθυμούσαν την ρωμαϊκή εμπλοκή 
στον Νότο. Γεγονός πάντως είναι ότι αυτή η πολιτική διαμάχη διήρκεσε καθ’ όλον τον 
Γ) αιώνα π.Χ. και δίχασε την Σύγκλητο τουλάχιστον δύο φορές, διότι δεν ήταν εύκολο 
να αποφασίσουν οι Συγκλητικοί κατά πόσον ήταν τελικά συμφέρουσα µία εμπλοκή της 
Ῥώμης στην νότια ιταλική χερσόνησο και κατ᾽ επέκταση στα μεσογειακά θέµατα. Χα- 
ρακτηριστικὀ παράδειγµα αποτελεί η ρωμαϊκή πολιτική αντιμετώπιση του Τάραντα. 
Ὑπήρχαν πολλοί Ρωμαίοι που υποστήριζαν την ειρηνική διευθέτηση τῶν διαφορών 
στον Νότο και έδειχναν ανεκτικότητα στις προκλήσεις των Ταραντίνων..’ Τα γεγονότα 
όμως θα οδηγήσουν σε πολεμική σύγκρουση. 


άλλες Αάοοοζ, Ρ. 23. αν και φαίνεται να υποστηρίζει ότι η κινητήρια δύναμη για την συγκεκρι- 
µένη πολιτική προερχόταν από τους πληβείους, πράγμα που καταρρίπτεται από την ανάλυσή µας αµέσως 
παρακάτω. 

54 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΝΠΙ καιΔ.Α., ΧΙΧ.6.2-3-- 0ΑΗ, 7.2:447-449 σε 
αντίθεση µε τις απόψεις στην παλαιότερη έκδοση (ΑΗ, 7:641 (ἐκδ. 1925). 5απιοῃ, δαμιμίημι, ϱρ. 250- 
283. 
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Ο Ελληνικός Ἰάραντας: Ακμή και Παρακμή 

Ο Τάραντας”» (Τατεπίαπι) ιδρύθηκε μεταξύ 710-700 π.Χ. από Σπαρτιάτες αποί- 
κους επάνω σε φυσικό λιμάνι, στο βορειοδυτικό τµήµα της νοτιοανατολικής ιταλικής 
χερσονήσου (ΒΑ(ΚΟ)ΥΝ, 45:Ε84), αφού αυτοί έδιωξαν τους γηγενείς που ήδη κατοικού- 
σαν εκεί. Κατά τους αρχαίους ιστορικούς, οι άποικοι είχαν οι ίδιοι εκδιωχθεί απὀ την 
Σπάρτη διότι ήταν νόθα παιδιά, Καρποί συνευρέσεων που θεωρήθηκαν παράνομες. Οι 
Σπαρτιάτες βρίσκονταν σε πόλεμο µετους Μεσσηνίους και είχαν υποσχεθεί στην Πόλη 
τους πως είτε θα επιστρέψουν στα σπίτια τοὺς νικητές είτε θα πεθάνουν (ή τὰν ἤ ἐπί 
τᾶς).5ὁ Ο πόλεμος όµως δεν τελείῶνε και µετά από πολύ καιρό οι Σπαρτιάτισσες έστει- 
λαν αντιπροσωπεία τους να παραπονεθεί στους πολεμιστές ότι το γεγονός πως δεν συ- 
νευρίσκονταν μαζί τους θα είχε ὡς αποτέλεσµα την λειψανδρία στην Σπάρτη, πράγμα 
που ήταν ένα από τα σηµαντικά προβλήµατα της Πόλεως. Εκείνοι, λοιπόν, για να µην 
παραβούν τον όρκο τους αλλά κατανοώντας και το αίτηµα των γυναικών, έστειλαν 
πίσω όσους νέους είχαν έρθει µαζί τους όταν είχε αρχίσει η εκστρατεία αλλά τότε ήταν 
παιδιά και άρα δεν είχαν πάρει τον όρκο να µην εγκαταλείψουν τις θέσεις του. Οι νέοι 
αυτοί διατάχθηκαν να συνευρεθούν µε όλες τις παρθένες και να κάνουν πολλά παιδιά 
τα οποία ονομάσθηκαν «Παρθενίαυ. Όταν όµως τελείωσε ο πόλεμος, στα παιδιά αυτά 
δεν αναγνωρίσθηκε κανένα δικαίωµα διότι δεν ήταν καρποί κανονικού γάμου. Όταν τα 
παιδιά αυτά μεγάλωσαν, στασίασαν εναντίον των υπολοίπων Σπαρτιατών αλλά για να 
µην χυθεί αδελφικό αίµα συμφώνησαν να φύγουν από την Σπάρτη και µε επικεφαλής 
τον οικιστή Φάλανθο να δοκιμάσουν να ιδρύσουν µια αποικία. Η αποικία αυτή ήταν τε- 
λικά ο Τάρας, ο οποίος όταν έκοψε νομίσματα απεικόνισε την ανάμνηση του ταξιδιού 
προς την Ιταλία µε έναν άνδρα επάνω σε δελφίνι (εικ. ΕΤ.ΑΝ, σ. 97 και ΙΕΕ. 3β:137).37’ 

Οι ιστορίες ποὺ περιγράφουν την ίδρυση αποικιών, ακόµη και εάν αναφέρονται 
από αρχαίους ιστορικούς, δεν αντανακλούν την ακριβή ιστορική πραγματικότητα. Σὺ- 
νήθως, είναι ένα αμάλγαμα ιστορίας και μύθου σε συνδυασμό µε την δράση συγκεκρι- 
µένων προσώπων. Συνεπώς, η ὠραία αυτή ιστορία για την {δρυση του Τάραντα, η 
οποία έχει και παραλλαγές, κρύβει απὀ πίσω κάποια κοινωνική αναταραχή στην Σπάρ- 
τη που µπορεί να δικαιολογηθεί απὀ τον μακροχρόνιο πόλεμο µε τους Μεσσηνίους. 
Δεν υπάρχει λόγος να αμφισβητήσοῦυμε τις αρχαίες πηγές που αναφέρουν ότι υπήρχε 
κάποια σχέση µεττις γέννες παιδιών αλλά στην πραγματικότητα δεν θα μάθουμε µάλλον 
ποτέ ποιοι ήταν οι Παρθενίες. Γνωρίζουμε ότι η αντίδραση των Παρθενίων είχε άµεση 
σχέση µε την έλλειψη γης στην Σπάρτη και µε το σε πόσους θα διανέµονταν οι γαίες 
των ηττημένων Μεσσηνίων αλλά η καρδιά του προβλήματος αγγίζει το ζήτημα του 
ποιος θεωρούνταν πολίτης αφού αυτή ακριβώς την εποχή. γύρω στο 700 π.Χ., άρχιζε 
να σχηματίζεται η αρχαία ελληνική Πόλις. Οι σημερινοί ιστορικοί δεν συμφωνούν. 
Ἠταν τελικά η απόφαση να εκδιωχθούν οι Παρθενίες συνυφασμένη µε µια πιθανή επα- 
νάσταση που οι Σπαρτιάτες ήθελαν να αποσοβήσουν και άρα ζήτημα της Πόλεως ή τε- 
λικά µια ιδιωτική επιχείρηση ορισμένων Σπαρτιατών, στους οποίους δόθηκε η ευλογία 


57 Τάρας στο Ψευδο-Σκύλαξ, 14. 

'ό Δημήτρης Ἱ. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 217. 

5 Για παρόμοια νομίσματα σε διάφορες ιστορικές εποχές του Τάραντα δες (οεοίσο Β{αιοαί, 
Ίάγας. [5 ΗΙδίογν αμά (οἰπαςε (Νον/ Ὑοικ: Οαταΐζας, 19586), ρἰαίος 3, 5. 14, 15. 25, 30, 33, 40. 44.45.49. 
57-61, 63 και (ατταίεΠ]1, ϱΡρ. 197 δε 22δ και ΟΑΕΝ, αρ. 25, 26, 21, 28, 29, 30, 91, 32, 33 και (ΤΝ, πος 
222-291, 1:31-32 ὅς πος 329-354, 1:40-45 δι πος 607-609. 1:65. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠ4ΑΡΧΗΙά4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕ4ΛΗΝΕΣ ΚΑΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ-Ι- 211 


από την Πόλη αφού είχαν καταφέρει την επιτυχημένη εγκατάσταση στον Τάραντα: ὁ 

Ο Τάρας, η µεγαλύτερη πόλη»; στην Μεγάλη Ελλάδα και η μοναδική αποικία 
των Σπαρτιατών, ευδοκίµησε τόσο πολύ διότι διέθετε το καλύτερο λιμάνι της νότιας 
Ιταλίας, ήπιο κλίμα για τα οπωροφόρα δέντρα, εύφορους σιτοβολώνες και κατάλληλη 
γη για εκτροφή ζώων. Εξαιτίας της θέσεων της, η περιοχή είχε ήδη ανακαλυφθεί από 
Μνυκηναίους που ταξίδευαν δυτικά. Η ακρόπολη βρισκόταν σε χαμηλό οροπέδιο µε 
απότομες πλαγιές και είχε έκταση 0.16 τετρ. χλμ. (160.000 τ.μ.) ενώ τον ΣΤ” αιώνα 
πρέπει να περιβαλλόταν από τείχος. Στα µέσα του Ε᾽ αιώνα το τείχος που κτίσθηκε και 
είχε µήκος περίπου 10 χλμ. περιελάμβανε ολόκληρη την πόλη, η οποία ήταν κτισμένη 
πιθανότατα σύμφῶνα µε το ιπποδάµειο πολεοδομικό σχέδιο, και το νεκροταφείο. ”ἳ! Την 
πόλη κοσμούσε μεγάλος δωρικός ναός που κτίσθηκε στις αρχές του ΣΤ᾽ αιώνα και ήταν 
το πρώτο λίθινο κτίσμα στην Κάτω Ιταλία. Ο «Ναός του Ποσειδώνα», όπως είναι γνω- 
στός σήµερα, µπορεί να ήταν αφιερωμένος στον Ποσειδώνα ή στην Περσεφόνη ή 
ακόµη και στην Ἠρα. Σήµερα µπορεί κανείς να δει µόνο δύο δωρικούς κίονες να 
υψώνονται στην σηµερινή Ρί8778 (α5ίεΙΙο και δίπλα στο δημαρχείο τῆς σημερινής 
πόλεως ενώ η κάτοψη του κτιρίου µάς είναι εντελώς άγνωστη λόγω τῶν ισοπεδώσεων 
µέχρι και στο επίπεδο του βραχώδους υποστρώματος. Η αρχαία πόλη είναι ακριβώς 
κάτω απὀ το σημερινό Ταταπίο και τα αρχαία κτιριακά υπολείμματα είναι ελάχιστα. Σὺ- 
νεπώς, είναι πολύ δύσκολο να εντοπίσουµε τα δημόσια κτήρια του Τάραντα. Οι αρχαιο- 
λόγοι υποδεικνύουν ένα πιθανό βουλευτήριο, ένα πρυτανείο, και ένα θέατρο.Ἡν Παρ᾽ 
όλα αυτά, τα κτερίσματα τῶν τάφων αποδεικνύουν την ευμάρεια που απολάμβανε κατά 
την Αρχαιότητα η Πόλη. Ως είναι αναμενόμενο, έχουν βρεθεί πολλά αθηναϊκά και κο- 
ρινθιακά αγγεία αλλά και αρκετά απὀ την Σπάρτη, πράγµα που αποδεικνύει την στενή 
επαφή της αποικίας µε την μητέρα Πόλη. Στις αρχές του Ε’ αιώνα, οι Ταραντίνοι νί- 


57 Πρβλ. Αντίοχος Συρακούσιος, ΕΤΗ. 555. ΕΙ3 -- Στράβων, ΝΙ.3.2 (0278-279) και Έφορος 
Κυμαίος/Ερµβοπας Οµπ18ους, ΕΟτΗ. 70, Επ. 216 Ξ-- Στράβων, ΝΙ.3.3 (0279-2580) και Αριστοτέλης, Πολιτι- 
κά, 13060 (Ν.6) καιΔ.Σ., ΝΙΠ.21 καιΔ.Α., ΧΓΧ.Ι και αςίπις, ΠΙ.4 -- Σύνοψη σε Βοατάπιαη, Τ1ο (σγεεΚς 
Ονεγεεας». Ρ. 163 και λεπτομέρειες για την {δρυση του Τάραντα σε Βταιεί, οἩ. 1. Για τα αίτια της εκδιώξε- 
ὡς των Παρθενίων πρβλ. Ρει] Οαπίοάσε, ὁραρία απᾶ [ιακοπία. 4 Κεφίοπα[ Ηἰσίουν 1900-3462 Ρ6 (1 οη- 
ἆοπ: Κοπί]εάρο ὁς Κοραη, 1979), ϱρ. 123-124 και (α. Τ,. ΠιχίοΥ, Εαγίν δραγία (Οαπιοιάσε, Μα55.: Ηατνατά 
Ὀπιν. Ρτοςς, 1970, τερτιπί οΓ 1962 οἆ.). ϱΡρ. 37-35 και ἨΝ. (. Εοττεςί, 4 Ηἰκίουν οἱ δραγία 990-192 Ρ.6, 
2π4 οά (Γοπάοπ: ὈιοΚκινοτί1, 1980), ϱρ. 61-62. Ο ΡΠἱοπιο Βεΐψετ, Κενο[μίοῃ απᾶ δοοἱθΏ) π (σηεεΙ δἱοΙ[γ 
απά δοιµίΠεγή Πία]ν (5αρατί: δίείπετ, 1992). Ρ. 53, διαβάζει το γεγονός ὣς «στάση». Δεν συμφωνούμε µε 
τον Μας5Ιπιο ΝαΠςςι, «Ετοπι δρατία {ο Τατας,» ΊΠ ὁραγία. Νονν Ρεγαρεσίίνος, οἆς δίερπεπ ΗοάΚκίπςοη απά 
Απίοηι Ροννο[! (5ν/8ηςεα: ΤΗο (ἱ855ίσαἱ ῬτεςῬς οἱ Ἱλαίος, 1999), ϱρ. 252-258, ότι ολόκληρη η ιστορία είναι 
μύθευµα κατασκευασμένο στον Τάραντα για να τονιστούν οι στενές σχέσεις αποικίας και μητροπόλεωῶς. 

5 ψευδο-Σκύμνος, 330-336. 

3 Ἐ]οτας, 1.8.2 (ΧΠΌ. 

55 Ἠκπηςεη ὅς ΝΙεΙδεη, Πο 71, «Τατας», Ρ. 301. Στράβων, ΝΙ.3.Ι (0278). Για το ιπποδάµειο σύ- 
στηµα δες Δημήτρης Ι. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 270 και (τεοο, σ. 
330-33δ. Δες τοπογραφικό σχεδιάγραµµα του αρχαίου Τάραντα σε (τεοσο, σ. 330 και καλύτερα σε (αί- 
τ8ίο]11, ϱ. 250. 

Ὕ"Ἠταιει, ϱρ. 17 ὅχ 106 π. 12 και 1οδερῃ Οοἰεπιαπ Οατίετ, «ΤΠε δομἱρίωτε οἱ Τατας,» ἴπ Τ/αΠδας- 
Π0µ5 οἱ {πε Απιογίσαη ΡΗοδορἠίσα[ δοοἱθίν, νο]. 65. ρατί 7 (1975), Ρ. 9 και ἨΠαηςει ὅς Νιοίςοη, πο 71, 
«Τατα5», Ρ. 201. 

33} Τια τα κτήρια που συμπεριελάμβανε µια αρχαιοελληνική Πόλη δες κεφ. 3. 

ο Ἠαηρεῃ ὥς ΝΙείσεη, πο 71, «Τατας», Ρ. 301 και (τεοο, σ. 80-55 ὅτΙ157 όπου και εικόνες αγγεί- 
ὢν. Βοατάπιαη, Τῇ19 (σΥοείς Ονειδεας, Ρ. 154. 
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κησαν τους ντόπιους γείτονές τους και έστειλαν δύο φορές αφιερώματα στους Δελ- 
φούς ενώ κατά τον Γ΄ αιώνα π.Χ. ο Τάραντας ήταν µια Πόλη µε πολύ µεγάλη οικονο- 
µική ευρωστία. Παρά το γεγονός, λοιπόν, ότι οι άλλες ελληνικές πόλεις της νότιας Ίτα- 
λίας παρήκµαζαν σιγά-σιγά η µία µετά την άλλη, ο Τάρας ευημερούσε για πολλά 
χρόνια εξαιτίας του κερδοφόρου εμπορίου που διεξήγε από το λιμάνι του. Η ευμάρεια 
του Τάραντα προερχόταν απὀ τα τοµάρια των προβάτων που εκτρέφονταν και των 
οποίων το μαλλί γινόταν εκλεκτά υφάσματα. Οι Ταραντίνοι έβαφαν τα υφάσματα µε 
πορφυρό χρώμα που έπαιρναν από τα μαλάκια που αφθονούσαν στο λιμάνι τους. Τον 
Δ᾽ αιώνα αναπτύχθηκε η βιοτεχνία Και το εμπόριο κεραμικών µε συνέπεια τα αγγεία 
της Πόλεως να φθάνουν στην κοιλάδα του Πάδου και µέχρι πέρα από τις Άλπεις, στην 
Γαλλία. Συνεπώς, ο Τάραντας έπρεπε αφενός να έχει εξασφαλισµένες τις γαίες που 
χρειαζόταν για την εκτροφή των κοπαδιών αλλά και να τις επαυξήσει προσαρτώντας 
αυτές στην νότια Απουλία. Επιπλέον, έπρεπε να προστατεύσει το λιμάνι του από πιθα- 
νούς εισβολείς. 

Ο Τάραντας, λοιπόν, έπρεπε να διαφυλάξει τον πλούτο και την ευημερία του 
από όλους τους πιθανούς εχθρούς του και γι’ αυτόν τον λόγο διατηρούσε ισχυρό στρα- 
τό και ναυτικό. ἳ; Παρά το γεγονός, όµως, ότι οἱ νέοι της Πόλεως εκπαιδεύονταν για να 
είναι ετοιµοπόλεμοι, οι Ταραντίνοι χρησιμοποιούσαν και µισθοφορικό στρατό, εφόσον 
μπορούσαν να διαθέσουν τα απαιτούμενα χρήματα.” Συγκεκριµένα, μεταξύ 344 και 
250 π.Χ., χρησιμοποίησαν µισθοφορικό στρατό πέντε φορές. Η πρακτική αυτή δεν 
ήταν καθόλου άγνώστη ανάµεσα στις ελληνικές Πόλεις. Το 244 π.Χ., οι Ταραντίνοι 
ζήτησαν µισθοφορική βοήθεια απὀ την µητρόπολή τους την Σπάρτη. Μάλλον φοβήθη- 
καν τους δυτικούς γείτονές τους, τους Λευκανούς, µε τους οποίους βρίσκονταν σε 
πόλεμο ή ήθελαν να ενισχύσουν τον στρατό τους για να τους νικήσουν. Η Σπάρτη έθε- 
σε στην διάθεσή τους στρατό υπό τον βασιλιά Αρχίδαµο Γ”, ο οποίος όµως αναγκάσθη- 
κε πρώτα να κατευθυνθεί στην Κρήτη για να βοηθήσει µια άλλη φιλική προς τους 
Σπαρτιάτες Πόλη. Κατόπιν, μεταξύ του 344 και του 242, ο Αρχίδαµος έφτασε τελικά 
στην Ιταλία. Δεν υπάρχουν ακριβείς πληροφορίες για την δράση του στην Ιταλία αλλά 
μάλλον βοήθησε αρχικά τους Ταραντίνους στον πόλεμό τοὺς µε τοὺς Λευκανούς και 
µετά κινήθηκε εναντίον των Μεσσαπίων στην Απουλία. Σκοτώθηκε σε µία µάχη στην 
περιοχή των Μεσσαπίων το 335 π.Χ. Αυτό που έχει σημασία είναι ο αντίκτυπος που 
είχε ο µισθοφορικός στρατός στα γεγονότα της Νότιας Ιταλίας κατά την διάρκεια του Α΄ 


ὑΣΤ]αυσανίας, Χ.Ι0.6 ἅ Χ.Ι3.10. Για την θέση των αφιερωµάτων στους Δελφούς δες Μανόλης 
Ανδρόνικος, 4ελφοί (Αθήνα: Εκδοτική Αθηνών, 19984), σχέδιο σ. 30-31, αρ. 15 ὅτι ανάπτυγμα, αρ. 15 και 
1οαη-Εταηποοίς ΒΟΠΊΙΠΘΙαΕΤ, (σμίάε Ώε Ὠεἱρήες. [6 δίΐε (Ρατὶς: Ἑςσοίο Ἐταποαβίςο Ὀ'Αίπεπος, 1991), ϱρ. 117- 
118. 

δδό Τα υφάσματα βάφονταν µε την χρήση τῆς χρωστικής που εκκρίνεται απὀ έναν αδένα του µα- 
λακίου πορφύρα (ριυτρυτα), που ζει στην θάλασσα της Τύρου σε Φοειδές όστρακο, και το οποίο ανήκει 
στην τάξη νεογαστερόποδα τῆς οικογένειας πορφυριίδες (λµ. «πορφύρα(ριτρυτα)», Υδρία Μεγάλη Γενική 
Εγκυκλοπαίδεια, 44:367-368). 

3 Οι Ταραντίνοι μπορούσαν να επιστρατεύσουν µέχρι και 30.000 πεζούς, 3000 ιππείς, και 1000 
ιππάρχους γράφει ο Στράβων, ΝΙ.3.4 (0280) αλλά στην πραγματικότητα υπολογίζεται ότι το σύνολο του 
στρατού τους δεν µπορεί να ξεπερνούσετις 15.000 [Ο5,. Ρ. 94 και Μ. (α1ψ, 4 Ηιςίουν οἱ {16 (σπεεί Ἠονγ]ά 
Ίοηι 323 10 146 Β.ς. (1 οπάοη: Μείππεπ, 1951). ρ. 177]. 

ὃδ Τια τους τρόπους πληρωμής των μισθοφόρων δες ΜαίίΠενν Ττιπά]ε, (ηεε Μεγοεμαγίθ». 
ΓΟΗΙ {1ο [ιαίο Αγομαίς Ρεγίοᾶ {ο 4Ιοχαπάᾶςι (Γ οπάοη: Κου]εάρο, 2004). οἱ. 3. 

ὄδλΛες Ττυπά]ε, Ιπίτοάιοίίοπ ὅτ ο. |. 
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Σαυνιτικού Πολέμου. Οι Σαυνίτες θορυβήθηκαν όταν κατάλαβαν ότι µία ελληνική 
Πόλη που χρησιμοποιούσε μισθοφόρους μπορούσε να γίνει πολύ απειλητική στα νότια 
την στιγµή που εκείνοι έπρεπε να αντιμετωπίσουν τους Ρωμαίους στα βόρεια. Έτσι, ο 
Αρχίδαµος έπαιξε άθελά του τον ρόλο του αντίβαρου στην σύγκρουση Ρωμαίων και 
Σαυνιτών.. Γεγονός παραμένει ότι οι Ταραντίνοι αντιμετώπισαν µε επιτυχία τους 
εχθρούς τους ενώ ταυτοχρόνως παρουσιάστηκαν και ὡς µια υπολογίσιµη δύναμη στην 
νότια Ιταλία. Φυσικά, ο τελικός τους σκοπός ήταν να προστατεύσουν την Πόλη τους 
καιτην οικονομική τους δραστηριότητα. 

Τέσσερα χρόνια µετά τον θάνατο του Αρχιδάµου, το 3234 π.Χ., ο Τάρας βρέθηκε 
πάλι να πολεμάει τοὺς Λευκανούς και τους Μεσσαπίους, γεγονός που απαιτούσε νέα 
στρατιωτική βοήθεια. Αυτή την φορά, οι Ταραντίνοι απευθύνθηκαν στον Αλέξανδρο Α᾿ 
τον Μολοσσό (370 π.Χ.-331 π.Χ.), βασιλιά της Ηπείρου. Ο Αλέξανδρος ήταν αδελφός 
της Ολυμπιάδας, συζύγου του Φιλίππου της Μακεδονίας, και σύζυγος της Κλεοπάτρας, 
κόρης του Φιλίππου και της Ολυμπιάδας. Με άλλα λόγια, διατηρούσε πολύ στενούς δε- 
σμούς µε τον βασιλικό οίκο των Μακεδόνων. Η δολοφονία του Φιλίππου το 336 έφερε 
τελικά στον θρόνο της Μακεδονίας τον γιο του Αλέξανδρο Γ᾽ (Μέγα). ο οποίος το 334 
π.Χ. ξεκίνησε µε τον στρατό του από την Πέλλα και κατευθύνθηκε ανατολικά µε σκοπό 
να αντιμετωπίσει τους Πέρσες που απειλούσαν την Μακεδονία και την Ελλάδα. Δεν θα 
μπορούσε να υπάρξει καλύτερη συγκυρία για τον Αλέξανδρο τον Μολοσσό της Ηπεί- 
ρου όταν δέχτηκε την πρόσκληση των Ταραντίνων να εκστρατεύσει δυτικά για να τους 
βοηθήσει στην Ιταλία. Ο Μολοσσός ίσως ήθελε να προσπαθήσει να δοξάσει το βασί- 
λειο της Ηπείρου και τον εαυτό του μιμούμενος την εκστρατεία του νεαρού Αλεξάν- 
ὅρου Γ΄” αλλά πρέπει και να φιλοδοξούσε να δημιουργήσει την δική του αυτοκρατορία 
στην Δύση. Γνωρίζουμε πολύ λίγα για την εκστρατεία του Μολοσσού στην Ιταλία αλλά 
πιθανότατα πολέμησε τους Λευκανούς, τοὺς Μεσσαπίους, τους Βρέττιους και τους 
Σαυνίτες, δηλαδή όλους τους λαούς που περιέβαλαν τους Ταραντίνους, και κατέλαβε 
ορισμένες πόλεις τους. Φαίνεται ότι αρχικά είχε µεγάλες στρατιωτικές επιτυχίες και 
αφού νίκησε τους Λευκανούς και τους Σαυνίτες επανέκτησε την αποικία των Ταραντί- 
νων, Ηράκλεια (Ηεταοίοαα, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 45:Ε4), στον σημερινό Κόλπο του Τάραντα. 
Προφανώς µε σκοπό να τον χρησιμοποιήσουν για να κρατήσουν τους Σαυνίτες απα- 
σχοληµένους στο Νότο, οἱ Ρωμαίοι συνήψαν µαζί του συμμαχία το 332 π.Χ.,'' µέρος 
της οποίας αποτελούσε η απαγόρευση εἰσόδου ρωμαϊκών πλοίων στον κόλπο του 
Τάραντα. Αυτή η συνθήκη εξυπηρετούσε και τα προσωπικά σχέδια του Ηπειρώτη βασι- 
λιά για κυριαρχία στην νότια Απουλία και την Λουκανία/Λευκανία. Έτσι, ο Αλέξανδρος 
Μολοσσός χρησιμοποίησε ὡς πρόφαση την υπεράσπιση του Τάραντα για να δηµιουρ- 
γήσει την δική του περιοχή ελέγχου στην Κάτω Ιταλία. Πιθανότατα να ενδιαφερόταν 
για το Βρεντήσιον (Βτιπάϊδίαπ, ΒΑΟΕΟΥ/, 46:63, σηµερ. Βτιπάϊ5!). το καλύτερο Φφυ- 
σικό λιμάνι στην χώρα των Μεσσαπίων επί της Αδριατικής και ακριβώς απέναντι απὀ 


ΦδΛ.Σ., ΧΝΙ.6Ι-63 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Άγις». ΠΙ.3 και Θεόπομπος Χίος, ΕΤΗ. 
115. Π. 232: Αθήναιος, ΧΗ.51 (536ς-ά) -- Β{αμοι, ϱΡ. 62-63 και Ρ8ΠπΠοΟΠ, δαπιμίμη, ϱ. 202. 

δι Τπνίας, ΝΠΙ.17.10 και ἠηδίπας, ΧΠ.2 -- Εμείς ακολουθούμε την χρονολόγηση του Μ. (419, 
«Τπο Εατὶγ Εοπιαπ Τιοαίίος να Τατεπίπα απά ΕΠοάος,» Τ16 «ομγπαί οἱ ΡΗΙο[οςγ, νο]. 35 (1920): 165- 
170, ο οποίος τοποθετεί την ειρήνη το 332 π.Χ. Για άλλες πιθανές ημερομηνίες για αυτή την συνθήκη 
δες δου]]ατά, ΠΗΙςίουν, Ρ. 4852. π.13 και συζήτηση σε (41Υ, ό.π. και Πέτρος Γαρουφαλιάς, Πύρρος, 2η ὃς 4η 
Έκδ. (Αθήνα: 1975), σ. 156 υποσ. 6. 
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την Ἠπειρο, το οποίο ήταν ελληνική αποικία αλλά τώρα βρισκόταν στα χέρια των Μεσ- 
σαπίων. Ίσως επιδίωκε την παράδοση του λιμανιού έτσι ώστε να ελέγχει και τα Στενά 
του Οτράντο, ανάµεσα σε Ιταλία και Ἠπειρο, µε απώτερο σκοπό τον πλήρη έλεγχο του 
εμπορίου και της ναυσιπλοΐας στην περιοχή. Επίσης, η χρήση του λιμανιού στο Βρε- 
ντήσιον απὀ τα εμπορικά πλοία πρέπει να µείῶνε την κίνηση στο λιμάνι του Τάραντα 
και συνεπώς ενδιέφερε εξίσου και τους εκµισθωτές του. Τελικά, όμως, έκλεισε ειρήνη 
µε το Βρεντήσιον, µε άλλες πόλεις στον σημερινό Κόλπο του Τάραντα και µετους Ρῶ- 
µαίους ενώ έστειλε και τριακόσιες οικογένειες Μεσσαπίων και Λευκανών ὡς ομήρους 
στην Ἠπειρο. Αυτές οι ενέργειες ίσως επιβεβαιώνουν το γεγονός ότι παρότι είχε προ- 
σληφθεί από τους Ταραντίνους για να τους προστατεύσει από τους εχθρούς τους, ο κύ- 
ριος σκοπός της εκστρατείας του είχε προσωπικά ελατήρια. Ίσως το σχέδιό του ήταν να 
ενώσει τις ελληνικές Πόλεις αλλά και τους ιθαγενείς στην νότια Ιταλία για να δηµιουρ- 
γήσει µια δική του µικρή αυτοκρατορία στην περιοχή. Πάντως εάν ο Μολοσσός είπε 
τελικά την φράση: «αἆ Εοπιαπος το αιᾶδί ἵῃ απάτοπΙΠπ, Μαοεάοπεπι 195596 αἆ Ρετσας 
αμαςί ἵπ σγηαεοοπἰΒη»” δεν µπορεί παρά να ήταν η ηχώ της επιτυχούς εξαπλώσεως 
των Ρωμαίων στην Ιταλία, αυτή που ήθελε να σταματήσει ο βασιλιάς της Ηπείρου προς 
ὀφελός του. Το πιθανό αυτό σχέδιό του δεν είχε ευτυχή κατάληξη διότι οι επιτυχίες του 
στην περιοχή ένωσαν τοὺς Λευκανούς και τους Βρέττιους εναντίον του και κατά την 
πολιορκία µιας πόλεως σκοτώθηκε απὀ το ακόντιο Λουκανού εξόριστου που είχε στον 
στρατό του, μάλλον το 331 π.Χ. Η παρουσία του στην Κάτω Ιταλία έχει αποτυπωθεί σε 
χρυσά και ασημένια νομίσματα του Τάραντα αλλά και σε νομίσματα που έκοψε ο 
ίδιος. Στην περίπτωση του Αλεξάνδρου Μολοσσού, ο Τάρας τελικά δεν ὠφελήθηκε. 
Ο βασιλιάς της Ηπείρου προσπάθησε να εφαρμόσει το δικό του σχέδιο στην Κάτω Ίτα- 
λία αλλά ενεργώντας στο όνοµα των Ταραντίνων έστρεψε τελικά όλους τους γείτονές 
τους εναντίον τους. 

Το 327 π.Χ., οι Ρωμαίοι απάντησαν στρατιωτικά στην ανάμειξη των Σαυνιτών 
στην Νεάπολη σε σχέση µε το ζήτημα των Παλαιοπολιτών. Οι Ταραντίνοι αντέδρασαν 
υποστηρίζοντας την πλευρά των Παλαιοπολιτών και των Σαυνιτών ενώ έμειναν απόλυ- 
τα δυσαρεστημένοι µε την επικράτηση των Ρωμαίων. Ενώ τελικά οι Νεαπολίτες βρέθη- 
καν να είναι ικανοποιημένοι µε την συμφωνία τοὺς µε την Ρώμη (δες παραπάνω) αντι- 
θέτως, οι Ταραντίνοι θεώρησαν την ανάμειξη των Ρωμαίῶν στα εσωτερικά της ελληνι- 
κής Πόλεως στην νότια Ιταλία ὡς µια απευθείας απειλή εναντίον τους. Οι Ταραντίνοι 
πίστευαν ότι η κάθοδος των Ρωμαίων απειλούσε ευθέως την σφαίρα επιρροής τους 
στην νότια Ιταλία συμπεριλαμβανομένων και των οικονοµικών τους συμφερόντων. 

Περί το 325 π.Χ. ή αργότερα, ο Αγαθοκλής (κεφ. 3), εξόριστος από τις Συρα- 
κούσες, πέρασε στην Κάτω Ιταλία και τελικά βρέθηκε επικεφαλής μισθοφορικού στρα- 
τού να υπηρετεί τον Τάραντα. Όμως, εξαιτίας πράξεων που έβλαπταν την ελληνική 


52 Αυ]ις ΟεΙΙις, Νοοίες 4Πΐοας, ΧΝΠ.2Ι.33. Όταν ο Μολοσσός πέρασε στην Ιταλία είπε ότι «θα 
επιτίθετο εναντίον των Ρωμαίων [για να πολεμήσει] άνδρες ενώ οι Μακεδόνες [του Αλεξάνδρου Τ᾽ 
(Μέγα)] θα επιτίθεντο εναντίον τῶν Περσών [για να πολεμήσουν] γυναίκες». Το πλήρες λατινικό κείµενο 
έχει ως εξής: «Εππι Μοἱοξσυπι, οἳα ἵπ Παπ (γαηςίτοί, ἀῑχίςςα αοοθρίπιις 5ο αωἱάοπι αἆ Εοπιαπος 16 
αὐαςί ἵπ απάτοπΙίῃ, Μασθάοποπι ἶ55ε αά Ρείσας αὐᾶ5Ι Ίῃ συπαεοοπΙ1η». 

3 Τήνιας, ΥΠΙ.Ι7.9-10 ὃς ΝΠΙ.24 και ἠηδίπις, ΧΠ.2 ὅ ΧΧΠΙ.Ι και Οτοδία5, ΠΙ.11 και 
Στράβων, Ν1.3.4 (6250) και Αρριανός, 4λεζάνδρου Ανάβασις, 11.6.7 -- Εᾶοτε Ραΐς, «Τπο Ἐχρεάιίίοι οΓ 
Αἰεχαπάει οἳ Ερίτις {ο Πία[γ,» 1 Αποϊοπί Πίαῖν, παπς Ὁγ Ο. Ὀ. Ουτῆς (ΟΠἱς8βο: ΤΠο Ὀπίν. οἩ 6πίσᾶδο 
Ρτοςς, 1908). ΡΡ. 99-110 -- Ώταιμετ, ϱΡ. 68-72. 
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Πόλη, οι Ταραντίνοι τον υποψιάστηκαν ὡς υποκινητή επαναστάσεως και τον απέλυσαν. 
Εκείνος έφυγε και πήγε να βοηθήσει το Ρήγιο στον δικό του πόλεμο.” Οι Ταραντίνοι 
προσπάθησαν για τρίτη, κατά σειράν, φορά να ενισχύσουν τον στρατό τοὺς µε µισθο- 
φόρους. Οι Ρωμαίοι και η δραστηριότητα τους στην Κάτω Ιταλία τους είχαν τροµοκρα- 
τήσει. 

Το 320 π.Χ., κατά την διάρκεια του Β’ Σαυνιτικού Πολέμου, ενώ ρωμαϊκός και 
σαυνιτικός στρατός βρισκόταν κοντά στην Λουκέρια, οι Ταραντίνοι προσπάθησαν να 
κρατήσουν µακριά τους τον πόλεμο που τους πλησίαζε επικίνδυνα χρησιµοποιώντας 
διπλωματία. Έστειλαν πρέσβεις και στους δύο εµπολέμους και τους µήνυσαν να στα- 
µατήσουν τον πόλεμο. Οι Ταραντίνοι θα συντάσσονταν µε το µέρος εκείνης της πλευ- 
ράς που θα ήταν πρόθυµη να θέσει τέρμα στις εχθροπραξίες. Οι Ρωμαίοι καθυστέρη- 
σαν να δώσουν απάντηση ενώ ολοκλήρωναν τις προετοιμασίες τους για την επόμενη 
σύγκρουση µε τους Σαυνίτες. Όταν τελικά οι Ταραντίνοι τους ξαναρώτησαν για την 
απόφασή τους, οἱ Ρωμαίοι απάντησαν ότι «αιοίοτίρις ἁῑς, αἱ νιάαίϊς, αἆ Τοπ1 σεγοηάαπχ 
ΡτοΠοίδοπη». Οι Σαυνίτες δεν ήθελαν να συνεχιστεί ο πόλεμος και νόμιζαν πως θα 
είχαν τους Ταραντίνους µε το µέρος τους αλλά όταν αντελήφθησαν ότι οι Ρωμαίοι τους 
επετίθεντο δεν πρόλαβαν να αντιδράσουν. Όσο απίθανο και εάν ακούγεται αυτό το 
συμβάν περιέχει οπωσδήποτε και µεγάλη δόση αλήθειας. Το γεγονός είναι ότι η διπλω- 
µατία των Ταραντίνων είχε αποτύχει παταγωδώς και οι Έλληνες αντελήφθησαν ότι οἱ 
Ῥωμαίοι δεν ήταν εύκολος αντίπαλος ενώ ήταν αποφασισμένοι να πολεμήσουν εναντί- 
ον των εχθρών τους. Το άµεσο αποτέλεσµα ήταν οι Ρωμαίοι να καταλάβουν την Λου- 
κέρια και να πλησιάσουν μόνιμα πλέον τους Ταραντίνους. 

Περιγράφοντας την διπλωματική αποστολή των Ταραντίνων και το αποτέλεσμά 
της, 9 Λίβιος κάνει ένα υποτιμητικό σχόλιο για τον Τάραντα υπονοώντας ότι ήταν µια 
Πόλη αδύναμη µε πολλά εσωτερικά πολιτικά προβλήματα. Πως θα μπορούσε, γράφει, 
µία Πόλη «5υαΓυπ1 Ἱπιροίεῃς ΤοΓΙΠΙ) (χωρίς έλεγχο στα δικά της πράγματα) που ήταν 
αποτέλεσµα «ἀοπιεςίοίς ει οηίρις ἀϊδοοτάδαιε» (εσωτερικής πάλης και διχόνοιας) 
να θέσει όρους ειρήνης και πολέμου σε άλλους λαούς.” Όμως τα πράγµατα δεν πρέπει 
να ήταν καθόλου όπως τα συνεπέρανε ο Ρωμαίος ιστορικός. Ο Τάραντας ήταν µια δη- 
µοκρατική Πόλη στην οποία δεν µπορεί να έλειπαν οι αντιμαχόμενες πολιτικές μερίδες. 
Πρέπει να υπήρχαν γαιοκτήμονες αλλά και έμποροι, αγρότες, τεχνίτες, και άλλοι πολί- 
τες διαφόρων επαγγελμάτων µε αντικρουόμενα οικονομικά και πολιτικά συμφέροντα 
τα οποία κορυφώνονταν στο κατά πόσον χρειαζόταν ο µισθοφορικός στρατός. Η εκµί- 
σθῶση των υπηρεσιών του Αγαθοκλή και η αποτυχία του να υπερασπιστεί τα συμφέρο- 
ντα του Τάραντα πρέπει να ενέτεινε την πολιτική αντιπαλότητα εντός της Πόλεως. Λίγα 
χρόνια αργότερα, όµως, το 315 ή 314 π.Χ. οι Ταραντίνοι συμφώνησαν και έστειλαν εἶ- 
κοσι πλοία για να βοηθήσουν τον Σπαρτιάτη Ακρότατο στις επιχειρήσεις του στην Σι- 
κελία.”; Αυτό και µόνο το γεγονός ότι ο Τάρας ανταποκρίθηκε στην πρόσκληση να 


Λ.Σ, ΧΓΧ.4.Ι1-2 (µε χρονολογία το 317 π.Χ.) και Βταιετ, ϱΡρ. 73-74 και ΤΕΕ, 4:325 και ΟΑΗ, 
7.1:1357. Ἡ Καίμτγη Τοπ1αᾶς, Κοπιό απά {ο Ιβίογη (σγεε]ς 350 βς-40 200 (1 οπάοηπ: Κου]εάρς, 1993), 
Ρ. 43 αποδέχεται το έτος 35 

5 Τήνίας. ΙΧ.14.4. Όλοι οι οιωνοί είναι καλοί και άρα «η χάρις των θεών, όπως βλέπετε, είναι 
μαζί µας για ό,τι πρόκειται να αρχίσει». 

όΤήν]ας, ΓΧ.Ι4.5. 

92Α.Σ., ΧΙΧ.70-71. 
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συμμετάσχει σε στρατιωτική επιχείρηση µε επιθετικό ρόλο µακρά από την Πόλη απο- 
δεικνύει ότι παρά ίσως την πολιτική αντιπαλότητα αντιμαχομένων µερίδων τελικά 
υπήρχε πολιτική συναίνεση ή ίσως ακόµη και επικράτηση της γνώμης τῶν πολλών. Την 
δεδομένη στιγµή αλλά και σε βάθος χρόνου, οι πολίτες του Τάραντα ένοιωθαν πολιτικά 
και στρατιωτικά ασφαλείς και ισχυροί για να αποφασίσουν να συμμετάσχουν σε µια 
τέτοια επιχείρηση. Μπορεί ο Τάρας να εκµίσθὠνε τις υπηρεσίες μισθοφόρων για να 
προστατευθεί από τους εχθρούς του αλλά αυτό δεν σηµαίνει ότι ήταν και πολιτικά αδύ- 
ναµος. Μόνο και µόνο το γεγονός ότι οι Ταραντίνοι έστειλαν πρεσβείες σε Ρωμαίους 
και Σαυνίτες δείχνει ότι υπήρχε µια βούληση που υπερίσχυε των καθημερινών πολιτι- 
κών συγκρούσεων.” ὁ 

Μετά το τέλος του Β᾽ Σαυνιτικού Πολέμου και την ειρήνη μεταξύ Ρωμαίων και 
Σαυνιτών, και συγκεκριµένα το 303 π.Χ., οι Ταραντίνοι έψαχναν πάλι για μισθοφόρους 
εναντίον των Λευκανών και των Ρωμαίων που ενδιαφέρονταν απόλυτα για την δραστη- 
ριότητα των Ελλήνων στα νότια των Σαυνιτών. Ως ήταν φυσικό, έστειλαν για δεύτερη 
φορά αντιπροσωπεία στην Σπάρτη και ζήτησαν να έχουν τον Κλεώνυμο, γιο του βασι- 
λιά της Σπάρτης Κλεομένη Β’. Οι Σπαρτιάτες συμφώνησαν και µε τα χρήματα και τα 
πλοία που έστειλαν οι Ταραντίνοι στρατολόγησαν στο ακρωτήριο Ταίναρο” της Λακῶ- 
νίας 5000. μισθοφόρους. Αφού ο Κλεώνυμος έφτασε στον Τάραντα, συγκέντρῶωσε 
ακόµη 5000 μισθοφόρους, επιστράτευσε περισσότερους από 20.000 Ταραντίνους ως 
πεζικάριους και 2000 ιππείς ενώ κέρδισε µε το µέρος του τις άλλες Ιταλιώτιδες Πόλεις 
(τις ελληνικές πόλεις της Νότιας Ιταλίας) εκτός από το Μεταπόντιονό) (Μείαροπίιπι, 
ΒΑ(ΚΟΝ/, 45:Ε4, σηµερ. Μείαροπίο) αλλά καιτους Μεσσαπίους. Μπροστά στον όγκο 
του ελληνικού στρατού και στην διπλωματική δεινότητα των Ταραντίνων, οι Λευκανοί 
ζήτησαν αμέσως ειρήνη. Βέβαια, ο συγκεντρωμένος στρατός έπρεπε τώρα κάπως να 
απασχοληθεί και να δράσει και οι Ταραντίνοι αποφάσισαν να τον στρέψουν εναντίον 
του ελληνικού Μεταποντίου. Αν και το Μεταπόντιον δεν είχε λιμάνι, κατείχε πολύ εὖὐ- 
φορη γη ενώ βρισκόταν επάνω στην οδό που οδηγούσε προς την µεγάλη ελληνική 
Πόλη Ποσειδωνία (Ῥαεδίαπι, ΒΑ(ΚΟΝ/, 45:84 ὅ- 44:Η5. σηµερ. Ραεςίπι), στο Τυρρη- 
νικό Πέλαγος. Τα δημόσια κτήρια του Μεταποντίου και η πληθώρα τῶν ευρεθέντων νο- 
µισµάτων που έκοψε η Πόλη μαρτυρούν µεγάλη ευμάρεια, πράγµα που εξηγεί και την 
επιθετικότητα τῶν Ταραντίνων.Ώ! Ο πλούτος της πόλεως φαίνεται από το γεγονός ότι 


ἂδλες ανάλυση σε Βταιετ, Ρρ. 75-76. 

5» Φαίνεται ότι στο Ταΐναρο συγκεντρώνονταν όσοι ήθελαν να προσληφθούν ὡς μισθοφόροι 
(Δ.Σ. ΧΥΠΙ.2Ι1.1-3). Για την διαδικασία προσλήψεως, το συμβόλαιο µε τον εργοδότη τους και τις παρο- 
χές σε είδος δες Τπιπά[ε, οἱι. 4. 

συ Το αρχαίο Μεταπόντον βρισκόταν 45 χλμ. δυτικά του Τάραντα, επάνω στην ακτογραμμή. 

δι Βοαιάπιαη, ΤΗΕ σΥεεΚς Όνεγσεας, ϱρ. 180 δτ 198. Για την οικοδομική δραστηριότητα στο Με- 
ταπόντιον από τον ΣΤ” αιώνα π.Χ. δες (περσο, σ. 155-197 ὃ 250-283. Για τα νομίσματα δες (οµπ Μ. 
Κτααγ, «Ποατάς, οπιαΙ| (Παπρε απά {πε ΟΠΡΙΠ ΟΓ Οοἴπαρο.» Τῇ16 «οιγπα[ οἱ Ηε[[ομίο δεµαίας, Νο]. δ8 
(19648). Ρρ. 76-7δ. Με βάση τα αρχαιολογικά ευρήματα, το Μεταπόντιον είχε ιδρυθεί περί το 630 π.Χ. 
από τους Αχαιούς της Συβάρεως που προσπάθησαν να δημιουργήσουν µια πόλη φράγμα ανάµεσα σε 
εκείνους και στους Ταραντίνους [Αντίοχος Συρακούσιος/ΑπίοσῄΠιις γτασµδαπιυς, {. 12 Ξ Στράβων, 
Υ.1.15 (0264-265)|. Όριζε «χώρα» 250 τ.χλμ. που χαρακτηριζόταν από αγροτικές εγκαταστάσεις και 
διαίρεση γαιών αλλά και ύπαρξη ιερών. Η πόλη ήταν χτισμένη σύμφωνα µε το ορθογώνιο σύστηµα και 
µε βάση τις θέσεις (δες παρακάτω) στο θέατρο/εκκλησιαστήριο (χώρο συνελεύσεων) υπολογίσθηκε ότι 
κατοικούνταν απὀ 40.000 ανθρώπους, τα τρία τέταρτα των οποίων ζούσαν στην «χώρα» και ασχολούνταν 
µε την γεωργία. Στο τέλος του ΣΤ” αιώνα, το Μεταπόντιον συμμάχησε µε την Σύβαρη και τον Κρότωνα 
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διατηρούσε θησαυρό στην Ολυμπία.” Ο Κλεώνυμος έπεισε πρώτα τους Λευκανούς να 
επιτεθούν στο Μεταπόντιον και µετά μπήκε στην πόλη δήθεν σαν φίλος και τους ζήτη- 
σε και έλαβε 600 ασημένια τάλαντα (περ. 15.500 κιλά ασήμι ς΄ και 200 παρθένεςς' 
από τις επιφανέστερες οικογένειες ὡς ομήρους αλλά δια «τῆς ἰδίας ἕνεκεν λαγνείας».ς- 
Κατόπιν, ενώ ισχυρίστηκε ότι θα προσπαθούσε να καταλάβει την Σικελία έπλευσε στην 
Κέρκυρα, την κατέλαβε, έλαβε µεγάλο χρηματικό ποσό απὀ τους κατοίκους της και 
εγκατέστησε φρουρά µε απώτερο σκοπό να την χρησιμοποιήσει ὡς ορμητήριο όταν θα 
του δινόταν η ευκαιρία να λάβει µέρος στα ελληνικά πράγµατα. Εν τω μεταξύ, φαίνεται 
ότι επέστρεψε στον Τάραντα µετά απὀ στροφή των Ταραντίνων και άλλων εναντίον του 
και κατέστρεψε µια πόλη, που δεν µπορεί όµως να ήταν ο Τάραντας, αλλά µετά ηττή- 
θηκε από τους Ρωμαίους, --πώς έφτασαν οι Ρωμαίοι το 302 π.Χ. τόσο νότια στην Ιταλία 
είναι ανεξήγητο-- έφυγε απὀ την Ιταλία αλλά ανέπτυξε πειρατική δράση στην βόρεια 
Αδριατική. Όπως έχει γίνει ήδη φανερό, τα τελευταία γεγονότα στην Ιταλία σχετικά µε 
την δραστηριότητα του Κλεώνυμου είναι απολύτως συγκεχυµένα.Ώό 

Ἡ δράση των μισθοφόρων του Τάραντα γεννά διάφορα ερωτήματα για τα περισ- 
σότερα από τα οποία μπορούμε να δώσουμε µόνο υποθετικές απαντήσεις. Το πρώτο και 
σημαντικότερο αφορά στην δικαιοδοσία των μισθοφόρων όταν βρίσκονταν στην υπη- 
ρεσία της ελληνικής Πόλεως. Φαίνεται ότι ενώ ο Τάρας προσδιόριζε τον αρχικό στόχο 
ή αποστολή, οἱ ίδιοι οι στρατηγοί του μισθοφορικού στρατού -που πολύ συχνά είχαν 
υπό τις διαταγές τους και Ταραντίνους πολίτες-- αποφάσιζαν ποιες στρατιωτικές ενέρ- 
γειες θα πραγματοποιούσαν για την επίτευξή του. Δεν υπάρχουν αναφορές για Ταραντί- 
νους στρατηγούς που τέθηκαν επικεφαλής του στρατού. Η πληρωμή τους πρέπει να γι- 
νόταν σε χρήμα αλλά δεν μπορούμε να αποκλείσουµε και συμφωνίες για εδαφικές πα- 
ραχωρήσεις, όπως στην περίπτωση του Αλεξάνδρου Μολοσσού. Η συμφωνία εκµι- 
σθώσεως πρέπει να περιελάμβανε ή υπονοούσε και όρους που αφορούσαν στην τροφο- 
δοσία του στρατού είτε µε την φροντίδα του Τάραντα είτε µε την άδεια να χρησιµοποι- 
ήσουν καρπούς και ζώα από τις γαίες των Ταραντίνων είτε να εκμεταλλευθούν τις ξένες 
γαίες και πόλεις που κατακτούσαν. Οι Ταραντίνοι θεωρούσαν ὡς δεδομένο ότι µπο- 
ρούσαν εύκολα να παύσουν ένα στρατηγό μισθοφόρων που είχαν προσλάρει, όπως συ- 
νέβη στην περίπτωση του Αγαθοκλή, αλλά δεν ήταν βέβαιο ότι εκείνος θα υπάκουε, 


σε πόλεμο µε αντίπαλο την Πόλη Σίρι (αξίπις, ΧΧ.2-3). Πιθανότατα, αρχικά να διοικούνταν από τύ- 
ραννο αλλά ίσως η συμμαχία µε τους Αθηναίους εναντίον των Συρακουσών το 413 να µας δείχνει ότι 
όδευαν προς την δημοκρατία (Θουκ. ΝΠ.33.5). Το τείχος περιέκλειε µια περιοχή περίπου 1.4 τ.χλμ. Ἡ 
πόλη διέθετε θέατρο/εκκλησιαστήριο 7500-5000 θέσεων που αργότερα περιορίστηκαν σε 6500. Υπήρχε 
ιερό του Λία αλλά και τέσσερις μεγάλοι ναοί και μικρότερα ιερά αφιερωμένα στην Αθηνά, στον Απόλλω- 
να και σε άλλους θεούς του ελληνικού πανθέου. Δες ἨΗαπςση ὁς ΝΙείδεη, πο 61, «Μείαροπίίοη», ϱρ. 279- 
252 και νομίσματα σε ΟΑΕΝ, αρ. 27, 38. 30, 40. 41. 47 και 4ςΤΝ, πος 225-240, 1:32 ἃ πος 308-422, 
1:46-4δ δε 621-627, 1:66. 

5 Παυσανίας, ΝΙ.Ι9.11 -- ΑΙΔΠεά ΜαΙΙννιίσ, Οἰνπιρία ιπά δεἰπε Βαιμίεη (Δίπεη: Καδας, 
1972/1951), ρ. 174. 

55 Από εδώ και στο εξής, όλοι οι υπολογισμοί βάρους τῶν ταλάντων σε ασήμι ή χρυσό έγιναν 
µε βάση το αττικό σύστηµα και µε την βοήθεια του ΑΜ(Ρ. 

64 Λούρις Σάµιος, ΕΤΗ. 76. Π. 18-- Αθήναιος, ΧΠΙ.54 (6059). 

6δΛ.Σ., ΧΧ.Ι04.3. 

ΦόΛ.Σ., ΧΧ.Ι04-105 -- Πνίας, Χ.2. Για τους μισθοφόρους που εκµίσθωναν οἱ Ταραντίνοι δες 
σα1γ, σγεεΚ Ἠονία, ϱρ. 177-178. 
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όπως έγινε µετον Κλεώνυμο.’ 

Στις αρχές του Γ’ αιώνα π.Χ., ο Τάραντας ήταν µία από τις σημαντικότερες 
Πόλεις της Νότιας Ιταλίας, πράγµα που το μαρτυρούν αδιαμφισβήτητα τα μεγάλα οικο- 
δοµήµατα αλλά και ο υλικός πολιτισμός. Όμως, τα προβλήµατα αποκαλύψεως της ζωής 
στον αρχαιοελληνικό Τάραντα είναι μεγάλα. Η αρχαία ελληνική Πόλη είναι θαμµένη 
ακριβώς κάτω από την σύγχρονη ενώ µέσα στοὺς αἰώνες υπήρξαν εκτεταμένες κατα- 
στροφές στα οικοδομήματα της ελληνικής περιόδου εξαιτίας της έντονης οικοδομικής 
δραστηριότητας. Πολλά έργα καταστράφηκαν ή χάθηκαν για πάντα όταν, σε κατοπινά 
χρόνια, οι Ρωμαίοι επιδόθηκαν σε αρπαγές, λεηλασίες, και καταστροφές. Παρ᾽ όλα 
αυτά, τα λίγα αρχιτεκτονικά κατάλοιπα που έχουν διασωθεί, η πληθώρα των γλυπτών 
έργων και πηλίνων αγαλματιδίων που έχουν διατηρηθεί, και ο πολύ μεγάλος αριθµός 
αγγείων και νομισμάτων που έχουν βρεθεί μαρτυρούν την σπουδαιότητα του Τάραντα. 
Ο ελληνικός πολιτισμός, όπως εκφράζεται µέσα απὀ την λογοτεχνία, την θρησκεία, την 
τέχνη και την αρχιτεκτονική, αποκαλύπτεται σε όλες του τις διαστάσεις στον Τάραντα 
από τον ΣΤ᾽ µέχρι καιτον Γ᾿ αιώνα π.Χ. 

Ο σημαντικότερος ανήρ του Τάραντα ήταν ο επιγραμματοποιός Λεωνίδας ο Τα- 
ραντίνος (περ. 320/315-260 π.Χ.). Έζησε πολλά χρόνια στην δωρική Πελοπόννησο και 
στην Κω και εκεί φαίνεται πως έγραψε και τα περισσότερα επιγράµµατά του που ανή- 
κοὺν στην δωρική σχολή. Περιπλανώμενος, άσηµος και φτωχός, όπως αφήνει ο ίδιος 
να εννοηθεί µέσα απὀ το έργο του, έγραψε αναθηµατικά αλλά και άλλα επιγράµµατα 
για έργα τέχνης και διάφορα πρόσωπα. Το γεγονός ότι σώθηκαν περίπου εκατό απὀ τα 
επιγράµµατα του και μάλιστα ένα απὀ αυτά βρίσκεται χαραγμένο σε τοίχο σπιτιού στην 
Πομπηία. ὃ μάλλον µας κάνει να πιστεύουμε ότι έχαιρε αρκετής εκτιµήσεως, παρά 
τοὺς ισχυρισμούς του.ὀ 

Ένα επίγραμμα για τον σαϊτορίχτη έρωτα και ένα της όμορφης (ίσως ιερόδου- 
λης, στην κυριολεξία) Καλλίκλειας δείχνουν την τρυφερότητα τῆς τέχνης του Λεωνίδα. 


[θα σκοτώσω τον έρωτα] 

Πρβλ., Α. Υ:158 και ΑΡ, Ψ:18δ. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος 

Δεν αδικώ τον έρωτα. Γλυκός. Μάρτυράς µου η Κύπρις [η Κύπρια Αφροδίτη|. 
Δόλια μού ρίχνει µε το βέλος του και στάχτη γίνομαι. 

Καυτά ρίχνειτα βέλη του, τό Ίνα επάνω στ᾽ άλλο 

Και δεν σταματά να ρίχνει. 

Εγώ, και στο χώμα πεθαµένος, τον άνοµο θα εκδικηθώ -- 

--κιας είναι ιπτάµενος θεός. 

Ποιος θα μπορέσει να µε κατηγορήσει γιατί αμύνθηκα; 


[Καλλίκλεια, η πρώην ιερόδουλη;] 

Πρβλ., 4Α. ΥΙ:211 καιΑΡ, ΝΙ:211. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. [. Λοΐζος 
Τον αργυρό της έρωτα, 

Καιτην αλυσιδίτσα του αστραγάλου, 

Και την πορφυρή έλικα 


67 ῬΏταιετ, ϱρ. 77-δ8Ι. 
650Α. ΥΤ:13 καιΑΡ, ΥΤ:13. 
π» Ῥταιετ, Ρρ. Τ14-117. 
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Του λεσβιακού της χτενίσµατος, 

Και την διάφανη λωρίδα που κρατά το στήθος της, 

Το χάλκινο καθρεφτάκι της, 

Αλλά και την πλατιά της ξύλινη χτένα, 

Αυτή (που μπαίνει) στο δίχτυ των μαλλιών της, 

Αφού έγινεπια η ευχή της, Κύπρι µου [Κύπρια Αφροδίτη µου], 
Στο κατώφλι σου αφιερώνει η Καλλίκλεια. 


Ένα αναθηµατικό επίγραµµα για τον πάμπτὠχο και ταπεινό φιλόσοφο (;) Διο- 
γένη ίσως κρύβει από πίσω του τον σαρκασµό του Λεωνίδα για τον ίδιο. Ακόμη, ίσως 
θέλει να τονίσει και την αντίθεση της ταπεινότητας µε το διάσημο του φιλοσόφου και 
να δείξει ότι όλοι τελικά θα καταλήξουμε στον Άδη. 


[Πάρε κι εµένα στον Άδη] 

Πρβλ., 4Α. ΥΠ:67 καιΑΡ, ΥΠ:67. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος 
Θλιμμένε αγγελιαφόρε του Άδη, 

Εσύ που διασχίζεις τα νερά του Αχέροντα σε μαυρόχρώωµη βαρκούλα, δέξου με. 
Αν και η παγωμένη σου μαούνα, βαραίνει απὀ νεκρές ψυχές, 

Πάρε κι εμένα τον σκύλο τον Διογένη. 

Στο σάκο µου έχω µόνο το παγουράκι µου, το παλιό µου πανωφόρι 

Καιτο νόμισμα που πληρώνουν για να περάσουν µε τη βάρκα οι πεθαμένοι. 
Όλα όσα όριζα στη ζωή, τα φέρνω ερχόμενος στον Άδη. 

Τίποτα δεν άφησα πίσω στο φῶς του ήλιου. 


Άλλο ένα αναθηµατικό για ένα κοριτσάκι που πέθανε και θα βρει στον Άδη το 
ακόµη πιο μικρό σε ηλικία αδελφάκι του. Οι δύο τελευταίοι στίχοι κρύβουν φυσικά το 
µεγάλο δράµα τῶν γονιών που έχασαν δύο τόσο μικρά παιδιά, το ένα µετά το άλλο. 


[Πολύπαθο περιστεράκ:ι] 

Πρβλ., 4Α. ΥΠ:662 καιΑΡ, ΝΠ:662. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος 
Στα επτά της χρόνια έφυγε πρόωρα το κοριτσάκι για τον Άδη, 

Πριν από τις συνοµήλικές της, η καηµένη. 

Ποθούσε (να δει) το μικρό της αδελφάκι, 

Που νήπιο γεύτηκε τον άστοργο θάνατο. 

Αλίμονο! Πολύπαθο περιστεράκι! 

Με πόση ευκολία όρισε ο θεός στους ανθρώπους 

Να παθαίνουν τα φοβερότερα δεινά. 


Οι θεοί και η θρησκεία έπαιζαν σηµαντικό ρόλο στην ζωή των αρχαίων Ταραντί- 
νων. Η Αθηνά απεικονίζεται σε γλυπτό. αγγεία, και νομίσματα.» ὁ Ο Ποσειδώνας κατεί- 
χε δεσπόζουσα θέση στην ζωή των πολιτών λόγω της σχέσεώς τοὺς µε την θάλασσα. 
Δωρικός ναός που βρισκόταν στην ακρόπολη ήταν πιθανότατα αφιερωμένος στον 


610 Ἠικόνες σε Οαιταίε{Η, Ρρ. 396 ὅχ ῥ. 455 και ΕΤ.ΑΑ. σ. 216 και Κακριδής, 3:279 δι 4:2] δι 
5:164 και Βταμοι, ρ]αίος 19, 22, 3δ. 
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θεό.ὀ1' Ἡ Αφροδίτη λατρευόταν µε πάθος µε την ιδιότητά της θεάς του σαρκικού έρωτα 
όπως και ο Έρως, ο οποίος μάλλον απεικονίζεται και σε νομίσματα --εκτός εάν τελικά 
πρόκειται για τον Ὑάκινθο--, σε αγγεία και σε πήλινα αγαλματίδια.ὀ1” Η Νίκη απεικονί- 
ζεται σε πολλά νομίσματα να στεφανώνει τον άνδρα επάνω στο δελφίνι ή ιππέα µετά 
από νίκη του σε αθλητικούς αγώνες αλλά όχι πολεμιστές. Ἡ λατρεία του Ασκληπιού 
διαδόθηκε πολύ απὀ τον Δ᾿ αιώνα όταν οι άνθρωποι γενικά άρχισαν να αναζητούν θε- 
ραπείες για τις αρρώστιες τους. Ο Απόλλων, ὡς θεός τῆς μουσικής, λατρευόταν µε µε- 
γάλη προσήλωση και πρέπει να υπήρχε ναός στα νότια της Πόλεως, στην περιοχή όπου 
άρχιζε η κατοπινή νεκρόπολη των κλασσικών χρόνων." Οι Ταραντίνοι θυσίαζαν στον 
Δία Καταιβάτη,” ὁ δηλαδή στον Δία που σκότωνε µε κεραυνούς (θάνατος από κεραυνό) 
ή έστελνε τον δυνατό έρωτα για τις γυναίκες (κεραυνοβόλος έρώτας).ὁ σε στύλους 
που είχαν μπροστά στα σπίτια τους. Την εποχή του Αλεξάνδρου Μολοσσού, όµως, φαί- 
νεται ότι επικράτησε η λατρεία του Ηπειρώτου Διός, του Διός της Δωδώνης, όπως µαρ- 
τυρούν τα νομίσματα που φέρουν την κεφαλή του. Ο γλύπτης Λύσιππος είχε φιλοτε- 
χνήσει για τους Ταραντίνους τεράστιο μπρούτζινο άγαλμα του Διός, ύψους 27 µέτρων 
(το μεγαλύτερο µέχρι την κατασκευή του Κολοσσού της Ρόδου), το οποίο δεν µπόρε- 
σαν οι Ρωμαίοι να το μεταφέρουν στην Ρώμη, όταν λεηλάτησαν τον Τάραντα.ὀ 7 

Ο Διόνυσος αναπαρίσταται σε γλυπτά αλλά και σε µεγάλο αριθµό αγγείων να 
συμμετέχει ὡς γυμνός νέος µε θύρσο στο χέρι σε εύθυμη πομπή µε σατύρους και µαι- 
νάδες. Ο όµιλος κρατάει μουσικά όργανα, δαδιά, και σκεύη για συμπόσιο αλλά τα αγ- 
γεία αυτά προορίζονταν για τάφους. Μία εξήγηση µπορεί να είναι ότι κατά την παράδο- 
ση οι νεκροί πριν φτάσουν στον Άδη συμμετείχαν σε συμπόσιο." κάτι ανάλογο µε το 
γεύμα που παραθέτουν οι συγγενείς σήµερα στην Ελλάδα µετά την κηδεία, ασχέτως 
εάν αυτό συνδέεται και µε τον «Μυστικό Δείπνο» των Χριστιανικών Ευαγγελίων. Ίσως 
αυτή η αντίληψη να ήταν τόσο ισχυρή ώστε να πίστευαν ότι ο Διόνυσος µπορεί να ταυ- 
τιζόταν µε τον Άδη. Ἡ σχέση του Διονύσου µε τον Κάτω Κόσμο παρουσιάζεται σε 


δη Λες νόμισμα µε απεικόνιση του Ποσειδώνα σε ΒΙΔΙΕΙ, ρίαίς 25. 

612 Οαττοίε]Η, ρ. 485 ἅ Ρ. 727 πο 293 ΤΠ ἅ ρ. 731 πο ΧΙΧ ἅ Ρ. 736 πο 316 και Βταιετ, Ρ]αίες 
τρ. 

619 Βταιοτ, ρ]αίος 44, 45. 53. 56. 

δή (ατίς:, ϱρ. 0 412. 

δι Αθήναιος, ΧΙΠ.23 (5224-5228). Για την λατρεία του Διός στον Τάραντα δες Απίπιϊ Βοιπατά 
Οσο, Ζοις. 4 δίμαᾶν ἵπ ΑΠΟΙΘΗί ε[ἰςίοµ, 3 νοῖς (0απιοτιάρς: (απιρτιάρο Ὀπϊν. Ρτοςς, 1914-1940), 2:209- 
31 ὃς 45-47 δι 5509. Για τον Καταιβάτη Δία και τις σχετικές αναφορές στην ελληνική γραμματεία Δημη- 
τράκος, λμ. «καταιβάτης» και λμ. «Καταιβάτης» Υδρία Ελληνική και Παγκόσμια Μεγάλη Γενική Εγκυκλο- 
παίδεια. 99:402. 

διό Λεξικόν Σούδα, λµ. «Καταιβάτης Ζευς». 

617 Το άγαλμα ήταν ύψους 60 ρωμαϊκών ου δίέοτιπη (εν. ουδί{ας). δηλαδή 27 µέτρων, ΑΜΟΓΡ). 
Ρμηίς, ΧΧΧΙΝΥ 40-41. Πρβλ. ΓποῖΠας, λμ. «οὐ δίαας», ΧΝΤ:547-54δ. Για νομίσματα µε την κεφαλή του 
Δία δες Βίαμοτ, ρ]αίε 41. Για ορειχάλκινο άγαλμα του Δία στο Μουσείο του Τάραντα δες ΟαιταίεΙ]1, ϱΡ. 
354, 551. Για τον γλύπτη Λύσιππο και τα έργα του δες ΜαΠΙΠ Κοῦοτίσοη, 4 Ηἰδίουγ οἱ σνοεΚκ 4γί (Τοη- 
ἆοπ: Οαπιυτιάρο ὈὉπιν. Ρτεςς, 1975), 1:463-470 και Ματαπ Κοῦετίσοπ, 4 δΠογίογ Ηἰδίουν οἱ (σγοεί Αγί 
(6απισγιάσε: (απιστιάρο Ὀπίν. Ρτεςς, 1991), ϱρ. 164-165. 

615 Πλάτων, Πολιτεία. 11:6 (363ο-ἀ). Για τα γλυπτά δες Ολτῖει, Ρ. 20. 

61Ο Κλήμης ο Αλεξανδρεύς [Προτρεπτικός προς Έλληνας, 34 (κεφ. 2)] αναφέρει ότι ο Ηράκλει- 
τος έλεγε πῶς ο Άδης και ο Διόνυσος είναι η ίδια θεότητα: «εἰ μὴ γὰρ Διονύσφ πομπὴν ἐποιοῦντο καὶ 
ὕμνεον ἆσμα αἰδοίοισιν, ἀναιδέστατα εἴργαστ᾽ ἄν, φησὶν Ἡράκλειτος, ωὑτὸς δὲ Ἅϊδης καὶ Διόνυσος, 
ὅτεφ µαίνονται και ληναϊζουσιν», δηλαδή «γιατί αν δεν ήταν ο Διόνυσος αυτός για τον οποίον έκαναν 
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έναν μοναδικό και εξαιρετικά αξιοπρόσεκτο εξαιτίας της θεματολογίας του αλλά και 
της όµορης ζωγραφικής του ελικωτό κρατήρα του Δ΄ αιώνα (Μουσείο Τέχνης του Το- 
λέδο στην Πολιτεία Οχάιο των Η.Π.Α.), στον οποίο παρουσιάζεται ο Διόνυσος να χαι- 
ρετά τον Άδη. Ο Άδης, καθιστός µέσα σε ναΐσκο, στρέφει το σώµα του δεξιά και συ- 
νάπτει χειραψία µε τον όρθιο Διόνυσο, ο οποίος στέκεται μπροστά στον ναΐσκο, ενώ η 
Περσεφόνη, όρθια µέσα στον ναΐσκο, παρατηρεί την σκηνή. Ο ψυχοπομπός Ερμής, 
σάτυροι, µαινάδες, μυθολογικά πρόσωπα και ο Κέρβερος στο κάτω µέρος της σκηνής 
περιτριγυρίζουν τοὺς τρεις θεούς στο Κέντρο ενώ λείπουν τα συνήθη μυθολογικά 
πρόσωπα που βλέπουμε σε σκηνές του Κάτω Κόσμου. Η απεικόνιση γεννά ερωτήματα 
σχετικά µε την θεματολογία της και έχουν προταθεί διάφορες απόψεις όπως ότι έχει 
σχέση µε τον μύθο του Διονύσου και της μητέρας του Σεµέλης (αν και η Σεµέλη δεν 
απεικονίζεται), µε θεματολογία απὀ την τραγωδία βάκχαι του Ευριπίδη (αν και η συ- 
γκεκριµένη σκηνή δεν υφίσταται στο έργο), µε συνδυασμό των δύο προηγουμένων, µε 
την επιβεβαίωση από τον Άδη, δια τῆς χειραψίας, ότι ο Διόνυσος έχει κάποια δικαιοδο- 
σία στον Κάτω Κόσμο ή ακόµη ότι ο θεός που παρουσιάζεται ὡς Διόνυσος αποτελεί 
«αφομοίώση» του νεκρού µε τον θεό. Γνωρίζουμε πάντως ότι «οι ιδέες τῆς γεννήσεως, 
του θανάτου, της γονιµοποιήσεως και τῆς φθοράς, ποὺ προέρχονται απὀ τις εναλλαγές 
της φύσεως αποτελούν την βάση της λατρείας του Διονύσου. [...] ο θεός εγκαθίδρυσε 
ένα σύνδεσμο µε αρχαίες γιορτές των ψυχών». Αυτός φαίνεται ότι είναι ο συνδετικός 
κρίκος του Διονύσου µετους Ταραντίνους και τους γείτονές τοὺς στην Απουλία, µη Ἐλ- 
ληνες, που χρησιμοποιούσαν αυτά τα αγγεία στους τάφους τῶν συγγενών τους. 
Πάντως, εκτός όλων τῶν άλλων, ο ζωγράφος δείχνει και την βαθιά του γνώση της ελ- 
ληνικής μυθολογίας και φιλολογίας και μάλιστα την επιθυμία του να την μεταδώσει σε 
µη Έλληνες που προφανώς μπορούσαν να διαβάσουν τα χαραγμένα ονόματα των προ- 
σώπων στο αγγείο και να καταλάβουν την αλληγορία της παραστάσεως. Αυτό αποτελεί 
µια απόδειξη της διεισδύσεως του ελληνικού πνεύματος και παραδόσεων τουλάχιστον 
στην Απουλία αλλά και την βαθιά γνώση τῆς ελληνικής μυθολογίας από τους Ταραντί- 
νους καθώς και την διάθεση των καλλιτεχνών να την µεταλλάξουν δημιουργώντας νέα 
ζωγραφική θεµατολογία.»:! 

Άλλη πολύ ενδιαφέρουσα απεικόνιση του θεού εξαιτίας του μύθου που παρου- 
σιάζει αλλά και της ζωγραφικής τεχνικής είναι η στιγµή της γεννήσεως του Διονύσου 
από τον μηρό του Δία αποδοµένη σε απουλικό κρατήρα του 410 π.Χ., που σήµερα βρί- 
σκεται στο μουσείο του Τάραντα. Το απουλικό εργαστήριο (δηλαδή όλα τα εργαστήρια 
αγγειοπλαστών και ζωγράφων στην Απουλία) είχε ὡς Κύριο κέντρο του τον Τάραντα 


την πομπή και έψαλλαν το άσµα για το φαλλό, όλα αυτά θα ήταν πέρα για πέρα αναίσχυντα’ αλλά ο Άδης 
και ο Διόνυσος, προς τιμήν του οποίου παραληρούν και γιορτάζουν τα Λήναια, είναι η ίδια θεότητα». Δες 
κείµενο και σχόλια σε (α. 5. ΚΙ, 1. Ε. Εανοη απά Μ. ΡοΏοβο]ά, Οι προσωκρατικοί φιλόσοφοι (Αθήνα: 
ΜΙΕΤ, 1990), σ.214-215. 

60 Μ. Ρ. ΝΙΙδεοη, Ιστορία τής 4ρχαίας Ελληνικής Θρησκείας, µετ. του 4 Ηἰδίουν οἱ σγεεΚ. Κεἰἰ- 
σἱοῃ, 2Π4 ο. 1949 (Αθήνα: Παπαδήμας, 1971), σ. 223-224. 

δι Πρβλ. Τ. Η. Οατρεπίε, «ἄοάς ἵπ Αρι]ία,» ἵπ απ Ν. Βτεπαπιε απά Απάτενν Ετσκίπε, ες, Τη6 
σοᾶς οἱ ΑΠοίθηί (ηεεσο. [άοηΙίος απᾶ ΤγαΠς/ογηια(ίοη»ς. (ΕάϊπουΙΡΗ, ΕάῑπουτρΙ Ὀπίν. Ρτοςς, 2010), ϱρ. 
346-347 και ΡαταἩ Πες Ιοπηρίοπ απά ΤΠπιοίΠγ 1. ΜοΝίνεπ, «Ώϊοπύςος απά {ε Ὀπάοιννοτίά ΙΏ Τοἱεάο,» 
Μιµοιιι Ηε[νειίσιπι, νο. 53 (1996): 25-36 και δίαπ διπάα!! ΤοΓΙαςςεπ, «Ὠίοπγςος ΙπΠ {πε Ὀπάετννοτίά. 
Απ Ππίοτρτείαοη οΓίΠε Τοἱοάο Κταίστ,» Νογα[ νο]. 20 (2006) : 85-101. 
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(την µόνη ελληνική Πόλη στην Απουλία)ς” και τα παλαιότερα έργα του χρονολογού- 
νται στο τελευταίο τέταρτο του Ε᾽ αιώνα. Το μεγαλύτερο πλήθος τῶν αγγείων έχει βρε- 
θεί σε µη ελληνικούς τάφους στην Απουλία. Παρά τις διαφορές του µε τα ελλαδικά ερ- 
γαστήρια, όσον αφορά στην τεχνική κατασκευής και καλλιτεχνικής δημιουργίας, που 
µπορεί να ξενίζει στα µάτια του σύγχρονου παρατηρητή, τα απουλικά αγγεία είναι 
ισάξια των αντιστοίχων κεραμικών ειδών τῆς ιδίας περιόδου από την Ελλάδα.” Το κύ- 
ριο χαρακτηριστικό του απουλικού εργαστηρίου στην περίοδο της ακµής του, κατά τον 
Δ΄) αιώνα, είναι οι πολύ μεγάλοι ελικὠωτοί κρατήρες µε τα πολλαπλά ζωγραφικά επίπεδα 
και τις πολυπληθείς απεικονίσεις µορφών καθώς και τα πρωτότυπα θέµατα τα οποία 
διαλέγουν να απεικονίσουν οι ζωγράφοι του. Αυτή την παράδοση, λοιπόν, ακολουθεί 
και ο κρατήρας µε τον ζωγραφισμένο μύθο της γεννήσεως του Διονύσου, ο οποίος πα- 
ρουσιάζεται σε δύο ζώνες, µε κάποιες µορφές από την µία να εισχωρούν στην ζωγραφι- 
κή ζώνη τῆς άλλης. Στο κέντρο, ο Δίας καθιστός γεννά τον Διόνυσο µέσα από τον μηρό 
του. Ο νεογέννητος θεός τείνει τα χέρια του προς την Ἠρα, η οποία είναι έτοιμη να τον 
πάρει αγκαλιά µε ασυνήθιστη γλυκύτητα για ένα νόθο. Την σκηνή παρακολουθούν ο 
Πάνας, η Αφροδίτη µε έναν φτερωτό έρωτα, ο Απόλλων µε την Άρτεμη, ο Ερμής, οι 
νύμφες και ένας σάτυρος. Μία πραγματικά μοναδική ζωγραφική απόδοση τῆς γεννήσε- 
ὠς του Διονύσου. 

Στην Κάτω Ιταλία, ο εύθυμος χαρακτήρας του θεού, οι εκστατικές του ιδιότη- 
τες, και η ικανότητά του να κυριεύει τον προσωπικό κόσμο των ανθρώπων, όταν αυτός 
το θέλει, συνδέεται µε το θέατρο, το οποίο φαίνεται αγαπούσαν πάρα πολύ οι Ταραντί- 
νοι. Από µία σειρά αγγείων που κατασκευάσθηκαν στον Τάραντα και πιθανότατα σε 
άλλα απουλικά εργαστήρια και αναπαριστούν σκηνές της αθηναϊκής κωμωδίας και τρα- 
γωδίας πρέπει να συµπεράνουµε ότι το θέατρο ήταν η κύρια πηγή κοινωνικής µορ- 
φώσεως και διασκεδάσεως. Οι Έλληνες της Μεγάλης Ελλάδας αλλά κυρίως οι Ταρα- 
ντίνοι διασκέδαζαν και µε ένα τοπικό είδος ιλαροτραγῶδίας που ονομαζόταν φλύαξ και 
οι πρωταγωνιστές του φλύακες. Φαίνεται ότι δημιουργός του ήταν ο Ρίνθων απὀ τις 
Συρακούσες αν και αυτό το ποιητικό είδος καταγόταν από την Πελοπόννησο.ὀὁ Στην 
Κάτω Ιταλία, το θέατρο {ίσως να ήταν ο μοναδικός τρόπος για να ξεφύγουν οι Ταραντί- 


653 Για άλλα πιθανά εργαστήρια απουλικής κεραμικής δες Ε..Ὀ. Κοὐίπδομ, «Ἀλοικεπορς οἱ 
ΑΡρι[ίαη τεά-ῄριτο ομίδιάο Ταταπίο,» Ιῃπ 1εαπ-Ραιί Ὠοξδοοειάτες, οἆ., Εγπιοιδία: (ογαπιίς απᾶ Ι6ΟΠΟ- 
σγαρἠίς οίιάἰθς ΙΠ ΗΠΟΠΟΙΙΥ οἱ 4ἰεχαπᾶει (απιδήορίοι, (5γάπεΥ: ΜοάΠίατοΙ, 1990), ϱρ. 179-193. 

63 Για το απουλικό εργαστήριο γενικά δες Τιβέριος, σ. 43-44 και ]ομη Ἡοατάπιαῃ, Τ1ε ΠΗΙἰδίουν 
οἱ σγεεΚ γα5ε5 (Γοπάοη: ΤΠαπιες ὅ Ηιάςοη, 2001). ϱρ. 110 δι 113-122 και Βταμοει, ϱρ. 96-99. Για µια 
αναθεωρητική άποψη για τα αγγεία του απουλικού εργαστηρίου δες Τ. Η. («ατροηίοτ, «Ρτοἱοσφοπποποη {ο 
ἄιε διάγ ο Αριθ Κεά-Είσυτο ΡοΐίεΙγ,» 4πιογίσαη «ἱομγηαί οἱ ΑποΠαθοίοςγ νο]. 113 (Ιαπάατγ 2009): 27- 
38. 

6 Για φωτογραφία του κρατήρα τῆς γεννήσεως του Διονύσου δες Κακριδής, 2:201 και Οατταίε]- 
µ, Ρ. 486 και της άλλης του όψης σε Οαιταίε]Η, Ρ. 553 και για τον μύθο δες Κακριδής, 2:200. Για την τε- 
χνοτροπία του κρατήρα δες Κοὐετίσοῃ, Ηἰςίουν, 1:421-42δ. Για την λατρεία του Διονύσου στον Τάραντα 
µε φωτογραφίες αγγείων δες Τ. Η. Οατροηπίοι, “ἄοάς ἵπ Αριυ[ία,” ϱρ. 335-347 καθώς και ΤήοπΊας Η. (αι- 
Ρεπίοτ, «Ώίοηπγςις απά {ο Β]εδεεά οη Αριίαη Κεά-ΕΙβιτοά Ὑαφες,» ἵπ Κοηαίε Ρομ]εςίετ, εᾱ., 4 [2ήεγοπί 
σοᾶ2 ΠΒἱοήγνσιι απά ΑΠποϊοπί Ρο[γίμείσηι (Βετ]π: Ώο τιγίοτ, 2011). ϱρ. 253-261 δε ρ]αίες ΧΙΝΗ-ΙΓΙ-- Γε- 
νικά για τη θρησκεία στον Τάραντα δες Βίαιο:, ϱρ. 57-59. 

65 Τ. Β. Τ.. Νευρίετ, «Φου ΠαΙαπ αφες απά Αίο Όταπαα,» Τ1ε ΟἱαρσίοαΙ Οµα{εγ]ν, Νο]. 42. 
Νο. 1/2 (Ιοπατγ-Αρτί! 194δ): 15-27 και Πρβλ. Βοατάπιαη, (γεεΚ γαφο», ϱρ. 117-119 

ΦέΑΡ, ΥΠΙ:414 και Αθήναιος, ΧΙΝ.Ι5 (6218. 
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νοι απὀ την πολιτική καθημερινότητα στην Πόλη τοὺς αλλά και από τα προσωπικάτους 
προβλήµατα, µια διέξοδος έντονων συναισθημάτων. Οι απεικονίσεις των αγγείων µαρ- 
τυρούν για πολύ πλούσιες παραστάσεις από πλευράς υλικών που αποτελούσαν λαϊκή 
διασκέδαση για πλούσιους και φτωχούς. Στα αγγεία απεικονίζονται κυρίως οι κορυφαί- 
ες στιγμές των έργων, σαν φωτογραφίες που υπενθύμιζαν στους κατόχους τους ανάλο- 
γα θέµατα από την δική τους ζωή ή όταν έπρεπε τα δοχεία να χρησιμοποιηθούν για τε- 
λετουργίες, όπως σε περιπτώσεις θανάτων συγγενών. Ὑπάρχουν αγγεία που σηµατοδο- 
τούν την σημασία του θεάτρου για το αρχαιοελληνικό κοινό γενικά αλλά και για τους 
Ταραντίνους ειδικότερα. Στην πλοκή της αρχαιοελληνικής κωμωδίας και τραγώδίας 
έπαιζε πολύ σηµαντικό ρόλο ο αγγελιαφόρος. Ο αγγελιαφόρος ανακοίνωνε µε πολλές 
λεπτομέρειες και χειρονοµώντας τραγικά συμβάντα του παρελθόντος ή όσα διαδραµα- 
τίσθηκαν σε άλλο χώρο ταυτοχρόνως µε τα γεγονότα που εξελίσσονταν επί σκηνής. Σε 
πολλές περιπτώσεις ο αγγελιαφόρος ήταν ο παιδαγωγός µιας οικογένειας, ο άνθρωπος 
που ήξερε τους πρωταγωνιστές από μικρά παιδιά και αντιλαμβανόταν όλη την τραγι- 
κότητα ενός συμβάντος ή τις επιπτώσεις του. Η απεικόνιση παιδαγωγού σε συνδυασμό 
µε συγκεκριμένη θεματολογία σε ένα αγγείο µας υποδεικνύει την µεγάλη επιρροή που 
ασκούσε το θέατρο στους Αρχαίους αλλά και την δική τους ανάγκη να ταυτιστούν µε 
αυτό. Συγκεκριµένο παράδειγµα αποτελεί καλυκωτός κρατήρας από τα µέσα του Ε᾽ 
π.Χ. αιώνα από τον Τάραντα ο οποίος στην µία του όψη φέρει σάτυρο και στην άλλη 
παιδαγῶγό µε υψῶμένο το χέρι και µε χειρονομία που δείχνει ότι μιλάει προς το κοινό. 
Αυτός ο συνδυασμός των απεικονιζομένων μορφών σηματοδοτεί στην αντίληψη του 
κατόχου του το θέατρο, την ανάμνηση µιας παραστάσεως. Κατά την εποχή της Μέσης 
Κωμωδίας (400-220 π.Χ.),; ο αριθµός τῶν ανευρεθέντων στην Κάτω Ιταλία και Σικε- 
λία θεατρικών αντικειμένων υπερδιπλασιάσθηκε μεταξύ του πρώτου και δεύτερου µι- 
σού του Γ’ αιώνα π.Χ., πράγµα το οποίο δείχνει την αγάπη των Ελλήνων Ιταλιωτών για 
το θέατρο. Επίσης, είναι ενδιαφέρον να σημειώσοῦυμε ότι ανάµεσα σε 191 αγγεία από 
την Κάτω Ιταλία και Σικελία που απεικονίζουν θεατρικές σκηνές, τα 107 προέρχονται 
από τον Τάραντα.» ὁ 

Ένα άλλο χαρακτηριστικό της ζωής στον Τάραντα ήταν η εξοικείωση των κατοί- 
κων µε τον θάνατο και τα µετά τον θάνατο. Είναι πολύ πιθανό αυτό να οφειλόταν στον 
ορφισμµό και στις θεωρίες των πυθαγορείῶν φιλοσόφων κατά τις οποίες η ψυχή απελευ- 
θερωνόταν από το σώμα µε τον θάνατο, κρινόταν στον Κάτω Κόσμο, μπορούσε ίσως 
να μετενσαρκῶθεί αλλά και να ευτυχήσει.”-'᾿ Είναι χαρακτηριστικό ότι στον Τάραντα, 


67 Για την Μέση Κωμώδία δες κεφ. 5 και ΤΕΕ. 3β:421-422. 

51, Κ. ατεεῃ, ΤΗεαίγε ἵπ Αποΐομί (γεεκ δοοἱείν (1 οπάοη: Κου]εάσε, 1994), ϱρ. 56-59 δι 5. 
3.5 (σάτυρος και παιδαγωγός) ἅ ποηβςρίεςε Πρ. ὅς ϱΡ. 46-47 ὅ {ρ. 2.21. ρ. 52 ὅ Πρ. 3.2 ὅτ ϱρ. 65-67 ὃς 
Πρ. 9.3 ὅ Πρ. 2.48-0 δι Ἡρς 3.7, 3.9, 3.10. 3.11. 9.23, 3.24 δι ϱρ. 70-71 δι ϱρ. 96-07 δρ. 117 δ Ἡρ. 5.9. 
Για το αγγείο µε τον σάτυρο και τον παιδαγὠγό δες εικόνες σε 1. Εἰσματά (1δεΠ, «(απαίμία απά Οίποτ 
Ονειρα!πίοά Ἰλίαγες οἱ Παν απά ΦΙοΙΙγ: Α Ριτνογ)) ἵπ (όγαπίφιος Ηειόπίςίίφιος οί Κοπιαίπος ΠΠ, οἆ. 
Ενοίγπο (εηΥ (Ρατίς: Ῥτοςςος [ πίνοιςίίαίτος Ἐταπο-οοππίοίδες, 2001), ϱρ. 57-103, ρς 1-2. Για επιπλέον 
εικόνες απουλικών αγγείων µε θεατρικές σκηνές δες (αιταίοΙ11, ϱρ. 499 δι 710 πο 217, 505 δι Τ11 πο 
221, 506 ἅ 711 πο 225, 510 και ΤΕΕ, 3β, σ. 363, 369, 372-373, 375, 3859, 391, 394-307, 414-415 και 
ΜΝνΝΜΟΝ/ πος 49, 50, 51, 52. Για θεατρικές µάσκες από τον Τάραντα δες ΟατταίοΙ1, ϱρ. 716-717 πος 
243, 245. Πρβλ. κριτική για τα αγγεία καὶ το θέατρο στον Τάραντα σε Τ. Η. («ατροηίοτ, «Ρ{οἱοφοιποποη {ο 
ἴπο δίιάγ οἱ Αρυῄαη Γοά-Είρυτε Ροίΐοτγ,) Απιογίέαπ «ομγπαί οἱ Αγεμαθοίοςν νο]. 113 (απιατγ 2009) : 
32-34. 

«ο ΚΙκ δ ἁλ., σ. 228-229 δι 242-244. 
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το νεκροταφείο (νεκρόπολις), γεμάτο από «ναΐσκουο) (επιτύμβια μνημεία), ήταν συ- 
νέχεια του κυρίως οικισμού και μάλιστα περικλειόταν από το τείχος της πόλεως. 
Αμέσως µετά το τέλος τῆς κατοικηµένης περιοχής, η ανατολική πλευρά της πόλεως 
αποτελούσε το νεκροταφείο, το οποίο καταλάμβανε µια έκταση µεγαλύτερη από τα δύο 
τρίτα της συνολική επιφανείας της πόλεως εντός του τείχους. Το γεγονός αυτό µπορεί 
να εξηγηθεί µε την προσήλωση των Ταραντίνων στην σπαρτιατική παράδοση αλλά δεν 
φαίνεται να σχετίζεται µε τις συνήθειες των Μεσσαπίων ή Ιαπύγων, των ντόπιων γει- 
τόνων του Τάραντα, παρά τα όσα έχουν υποστηριχθεί. Στην Σπάρτη ήταν επιβεβλημένο 
να θάβονται οι νεκροί µέσα στην Πόλη και μάλιστα η μοναδική ίσως στον ελληνικό 
κόσµο αυτή συνήθεια έχει επιβεβαιωθεί και αρχαιολογικά. Ο αρχαιολόγος και µετέπει- 
τα ιστορικός τέχνης Χρύσανθος Χρήστου δημοσίευσε το 1964 την ανασκαφή τριών αρ- 
χαϊκών τάφων (610-600 π.Χ.), κλιβάνου, και ανάγλυφου αμφορέα, που βρέθηκαν όλα 
μαζί µέσα στην αρχαία πόλη της Σπάρτης. Ἐκ της ανασκαφής και τῆς μελέτης της συνε- 
πέρανε ότι επρόκειτο για ταφή τριών µελών της ίδιας οικογένειας, σχεδόν σίγουρα δί- 
πλα στον τόπο εργασίας τους (κλίβανος αγγείων και ίσως κεράµων και τούβλων), και 
πολύ πιθανότατα και πλησίον της οικίας των νεκρών. Η σπαρτιατική αυτή συνήθεια 
φαίνεται ότι μεταφέρθηκε και στην αποικία της Σπάρτης. Βέβαια, στον Τάραντα πιθα- 
νολογείται ότι η αρχική Πόλη κατά την επέκτασή της συνάντησε τις ταφές, οι οποίες, 
όµως ήταν έτσι κι᾿ αλλιώς πολύ κοντά στον αρχικό χώρο κατοικήσεως. 

Οι Ταραντίνοι λάτρευαν ιδιαίτερα θεότητες που είχαν σχέση µε τον θάνατο και 
τον Κάτω Κόσμο. Από την Κλασσική Εποχή και µετά, η λατρεία του Διονύσου συνδέε- 
ται µε τον Άδη ενώ πιθανότατα υπήρχε και ιερό αφιερώμένο στον Διόνυσο-Άδη. Ο Ερ- 
µής ὡς προπομπός ψυχών στον Κάτω Κόσμο απεικονίζεται σε αγαλματίδια και αγγεία. 
Ἡ Περσεφόνη λατρευόταν ιδιαίτερα σε σχέση µε την επιστροφή της ζωής στην γη όταν 
φύτρωνε το στάρι και άνθιζαν τα δέντρα και είχε δικό της ιερό ενώ υπάρχει και η άπο- 
Ψψη ότι ο δωρικός ναός που αποδίδεται στον Ποσειδώνα µπορεί να ανήκε σε εκείνην. 
Ὑπάρχει πληθώρα αγαλματιδίων που την απεικονίζουν. Στην αγγειογραφία, µαζί µε την 
Περσεφόνη απεικονίζεται και ο Ορφέας σε αναζήτηση της Ευρυδίκης του αλλά και ὡς 
θνητός που γνώριζε τα μυστικά τού µετά τον θάνατο κόσμου. Ὑπάρχουν πολλές ενδεί- 
ξεις ότι λατρεύονταν και οἱ Διόσκουροι, ο Κάστωρ και ο Πολυδεύκης. Ένας συγκεκρι- 
μένος αρχαιοελληνικός μύθος ενίσχυε την πεποίθηση των Ταραντίνων ότι ο Πολυδεύ- 
κης ήταν αθάνατος ενώ ο Κάστωρ θνητός αλλά για να µην χωριστούν, ο Δίας τους έδω- 
σε την επιλογή να εναλλάσσονται στην ζωή και στον θάνατο, δηλαδή την µία µέρα να 
είναι αθάνατοι και να ζουν µε τους θεούς και την άλλη να είναι θνητοί. Την µια µέρα 
ζούσαν µαζί την αθανασία τους στην γη και την άλλη βρίσκονταν ανάµεσα στους νε- 
κρούς στον Κάτω Κόσμο.Ώ!' Από όλα αυτά είναι πλέον φανερή η εμμονή των Ταραντί- 


6 Για την εγγύτητα του νεκροταφείου µε την πόλη του Τάραντα δες Πολύβιος, ΝΠΙ.28. Δες και 
Οκτίεῖ͵ ϱρ. 13-14 και Βταιετ, ϱρ. 94-05 όπου γίνεται και συζήτηση για τους «ναΐσκους». Για τα σπαρτια- 
τικά ταφικά έθιµα δες Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Λυκούργος», ΧΧΝΗ και Πλούταρχος, Ηθικά, «Τα 
παλαιά τῶν Λακεδαιμονίων Επιτηδεύματα», 15 (235/)). Για την έκθεση της ανασκαφής και την µελέτη 
των αρχαιολογικών ευρημάτων στην αρχαία Σπάρτη δες Χ. Χρήστου, «Φπαρτιατικοί αρχαϊκοί τάφοι και 
επιτάφιος μετ αναγλύφῶων αμφορεύς του λακωνικού εργαστηρίου,» ΑΛ, Μελέται 19 (1964), ιδίως σ. 
126-125 ὅ 131 ὅ 1395 δ 144-147 δ 150-152 δε 156. Πρβλ. Βταιετ, ϱΡρ. 93-04. Επίσης και κατά πα- 
ράκαµψη συζήτηση επί του θέματος σε (ΟἨτίδήπα δουτνίποι-Ιηνμοά, ΄Κεααίης’ (σγεεκ Ὠοαίᾗ (ΟΣίοτά: 
Οατοπάοη Ρτοςς, 1995), ϱ)ρ. 435-439. Δες και (τορο, σ. 3235. 

δι Για πιθανά νερά στον Τάραντα δες Οατίαι, ϱρ. 9-10. Για την λατρεία των θεοτήτων δες (ατίος, 
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νων µε ό,τι είχε σχέση µε την ζωή και τον θάνατο, τους ζωντανούς και τους νεκρούς, τα 
μυστήρια του Κάτω Κόσμου, ίσως διότι η οικονομική ευμάρεια τους έδινε τον χρόνο 
να φιλοσοφήσουν και να ασχοληθούν περισσότερο µε τοὺς νεκρούς τοὺς, τα μυστήρια 
του Άδη και την μεταθανάτια ζωή. 

Στον Τάραντα, ο Ηρακλής ήταν µια ιδιαίτερα αγαπημένη ιερή µορφή ὡς πανελ- 
λήνιος ήρωας και απεικονίζεται πολύ συχνά σε μπρούτζινα, πήλινα και λίθινα αγαλµα- 
τίδια αλλά και σε αγγεία επάνω στα οποία αναπαρίστανται άθλοι του αλλά και ο ίδιος, 
αθάνατος πια, δίπλα στον πατέρα του, τον Δία. Ίσως θέλοντας να τονίσουν, σε σχέση 
µε την ισχυρή τους Πόλη, την θέση του παντοτινού νικητή Ηρακλή δίπλα στον Δία, οι 
Ταραντίνοι είχαν παραγγείλει στον γλύπτη Λύσιππο μπρούτζινο άγαλμα του ηµίθεου, 
τεραστίων διαστάσεων και το είχαν τοποθετήσει δίπλα στο µεγαλυτέρου μεγέθους 
άγαλμα του Δία, του ίδιου καλλιτέχνη. Ο καταπονηµένος απὀ τους άθλους του Ηρα- 
κλής ήταν καθισμένος στην λεοντή, την οποία είχε απλώσει επάνω σε κοφίνι, στήριζε 
το κεφάλι του στην αριστερή του παλάμη και τον αγκώνα του στο λυγισµένο γόνατό 
του ενώ είχε απλωµένο το δεξί του χέρι στο τεντωμένο του δεξί πόδι. Ο Ηρακλής ξε- 
κουραζόταν αναλογιξόµενος τους δώδεκα άθλους του και φυσικά ένας από αυτούς ήταν 
η σύλληψη του θηρίου που ήταν ο φύλακας του Άδη, του Κέρβερου. Και πάλι οι Ταρα- 
ντίνοι λάτρευαν τον Ηρακλή σε σχέση µε την κάθοδό του στον Άδη και την επιστροφή 
του µε τον Κέρβερο και µε την βοήθεια που έδωσε στον Θησέα για να επιστρέψει στον 
κόσµο των ζωντανών. Η νίκη της ζωής επάνω στον θάνατο που εκπροσωπούσε ο Ηρα- 
κλής απαθανατιζόταν σε «ναΐσκους» του νεκροταφείου στον Τάραντα. ὀὁ 

Το πολιτικό σύστημα του Τάραντα καθώς και η πολιτική ζωή µάς είναι σχεδόν 
άγνωστες. Τα λίγα στοιχεία που γνωρίζουμε δεν βοηθούν στην κατανόηση του πολιτι- 
κού συστήµατος και τῆς λειτουργίας του. Πιθανολογείται ότι στο τέλος του ΣΤ’ αιώνα 
ο Τάρας κυβερνιόταν από τύραννο ή ακόµη και βασιλέα, κατά τα σπαρτιατικά έθιµα. 
Ο Αριστοτέλης µας παραδίδει ότι λίγα χρόνια µετά τους Μηδικούς Πολέμους (µετά το 
479 και πιθανότατα το 473 π.Χ.), όταν πολλοί πλούσιοι πολίτες («γνώριμου ονοµάζο- 
νται από τον Αριστοτέλη) του Τάραντα καταστράφηκαν µετά την στρατιωτική ήττα των 
Ταραντίνων από τους Ιάπυγες, τους ντόπιους κατοίκους του άκρου της νοτιοανατολικής 
Ἱταλίας, το πολίτευμα της Πόλεως μετατράπηκε από «πολιτεία» σε «δημοκρατία». 
Επειδή οἱ έννοιες «πολιτεία» και «δημοκρατία» είναι συγκεχυµένες στα Πολιτικά δεν 
είναι σαφές αυτό που εννοεί ο Αριστοτέλης. Είναι, όµως, πολύ πιθανό, ότι η έννοια 
«πολιτεία» στην περίπτωση του Τάραντα να σηµαίνει ότι πριν την οικονομική κατα- 
στροφή μεγάλης µερίδας τῶν κατοίκων, οι πολίτες συμμετείχαν στην διοίκηση ανάλογα 


Ρ. 18 και Βταιετ, ϱΡρ. 90-93. Για τον μύθο των Διόσκουρων δες Κακριδής, 3:214-21δ. Για εικονογραφία 
αγγείων και κεραμικών δες ϱαιταίο]11, ϱρ. 450 ὁς 740 πο 336, 453 δι 709 πο 214, 485 ὃς 726 πο 255, 490, 
727 πο 29 ΤΠ, 740 πο 336, Κακριδής, 3:255. 

652 Νικήτας Χωνιάτης, Βασιλεία Αλεξίου Αγγέλου, ΙΓ: Βασιλεία Αλεξίου Κομνηνού. 4 (σ. 657- 
658) και Νικήτας Χωνιάτης, Περί Κωνσταντινουπόλεως, 5 (σ. δ5δ-δ60). 

6 Για τους μύθους του Ηρακλή δες Κακριδής, 4:14-125 όπου εικονογραφία από αγγεία και πλή- 
ρεις παραπομπές στις αρχαίες πηγές -- Οατίετ,͵ ϱρ. 17-15. 

64 «τῶν Ταραντίνων ὁ βασιλεὺς», Ηρόδοτος, ΙΠ.Ι36 και Φώτιος, {εξικόν, λμ. «ῥῆτρα», όπου 
συνδέονται οι Ταραντίνοι µε τον Λυκούργο (νοµοθέτη-βασιλιά) της Σπάρτης. Δες Ηαηςει ὅς ΝΙείδεπ, πο 
71, «Τατα»». Ρ. 200. 

655 Αριστοτέλης, Πολιτικά, |303α (Ν.2.8) και Ηρόδοτος, ΥΠ.Ι70 και Δ.Σ., Χ1.52 και Θτεςο, σ. 
330-340. Δες και Βετρετ, ϱΡρ. 69-70. 
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µε τον πλούτο τοὺς («πολιτεία») ενώ παρότι τελικά πολλοί πτώχευσαν, διατήρησαν τα 
πολιτικά τους δικαιώµατα. Συνεπώς, τώρα, όλοι οι πολίτες ανεξαρτήτως πλούτου είχαν 
τα ἴδια πολιτικά δικαιώµατα («δηµοκρατίω)). Η συνέλευσή των πολιτών ονομαζόταν 
αλιαία.ὀ Οι Ταραντίνοι «τὰς ἀρχὰς πάσας ἐποίησαν διττάο, δηλαδή επέλεγαν 
κάποιους άρχοντες µε εκλογές και άλλους µε κλήρωση έτσι ώστε όλοι οι πολίτες είχαν 
την δυνατότητα να μετέχουν στα κοινά της πόλεως ενώ ταυτοχρόνως εξελέγοντο οι κα- 
λύτεροι για να κυβερνήσουν. Στην δημοκρατία του Τάραντα υπήρχε η δυνατότητα και 
να εκλεγούν και να κληρωθούν άρχοντες για την ίδια «αρχή», µε συνέπεια την ευρύτε- 
ρη συµµετοχή τῶν πολιτών στην διακυβέρνηση.’ Οι Ταραντίνοι εξέλεγαν στρατηγούς, 
τους οποίους διόριζαν για έναν χρόνο ενώ ο Αρχύτας κατείχε το αξίωμα για έξι ή επτά 
συναπτά έτη. Ενίοτε, ίσως οι στρατηγοί αποκτούσαν πολύ µεγάλη δύναμη και επέβα- 
λαν την γνώµη της πλειοψηφίας. Η επιπλέον πληροφορία ότι στον Τάραντα επικρα- 
τούσε ένα σύστηµα οικονοµικής πρόνοιας για τους άπορους ίσως συνηγορεί στην ερ- 
µηνεία της μεταβολής που συντελέσθηκε. Δηλαδή, ενώ η γη ανήκε σε συγκεκριμένους 
ιδιοκτήτες, επιτρεπόταν στους ακτήµονες και φτωχούς αγρότες, πιθανότατα σε συγκε- 
κριµένες περιόδους του έτους, να καλλιεργούν την γη και να καρπώνονται την σοδειά. 
Το σύστημα αυτό προφανώς εκτόνωνε την πιθανή δυσαρέσκεια των φτωχών εναντίον 
των πλουσιότερων, έκανε τοὺς πολιτικούς αρεστούς στον λαό, και ίσως προλάμβανε πι- 
θανές εξεγέρσεις δυσαρεστηµένων και πεινασµένων πολιτών. 

Δεν είναι δύσκολο να υποθέσουμε ότι το μεγαλύτερο µέρος των Ταραντίνων 
ασχολούνταν µε την θάλασσα είτε ὡς καραβοκύρῖδες, είτε ὡς έµποροι, είτε ὡς ναυτι- 
κοί, είτε ως τεχνίτες. Πολυπληθείς φαίνεται ότι ήταν και οι ψαράδες στον Τάραντα, αν 
κρίνουμε από την εἰδική αναφορά σε αυτούς από τον Αριστοτέλη.Ώ' Επίσης, πρέπει να 
υπήρχαν γαιοκτήμονες, απλοί αγρότες και κτηνοτρόφοι, σκλάβοι, βιοτέχνες, αγγειο- 
πλάστες, αγγειογράφοι, γλύπτες και κοσμημµατοποιοί. Εξαιρετικά δείγματα χρυσοχοΐας 
που περιλαμβάνουν επιστήθια (παντατίφ), δαχτυλίδια, ενώτια (σκουλαρίκια), βρα- 
χιόλια, Ψέλια (περιβραχιόνια) και άλλα είδη χρυσοχοΐας εκτίθενται στο Αρχαιολογικό 
Μουσείο του Τάραντα. 

Ο Τάρας, όπως και άλλες ελληνικές πόλεις, είχε ὡς κέντρο του την ακρόπολη 
της πόλεως και τον κυρίως οικισμό αλλά περιελάμβανε και µια περιοχή γύρω από τον 
οικισμό, την ονομαζόμενη «χώρα», στην οποίαν ζούσαν και εργάζονταν πολίτες του και 
σκλάβοι. Έχει υπολογισθεί ότι στα µέσα του Ε᾽ αιώνα η πόλη του Τάραντα κατελάµβα- 
νε µία έκταση 5,2 τετρ. χλμ. ενώ η «χώρα του, η οποία εκτεινόταν σε µια ακτίνα περί- 
που 15 χλμ. περιφερειακά της παράλιας πόλεως, κατελάµβανε συνολική έκταση περί- 
που 525 τετρ. χλμ. Εάν χρησιμοποιηθούν ως ορόσηµα της «χώρας» απομακρυσμένα 


δέ Ἠσύχιος Αλεξανδρεύς, εζικόν, λμ. «Αλιακτήρ», Και στον πόδα των στηλών 91-92, λµ. 
«Αλιαίαν». Δες και Δημητράκος, λµ. «Αλία» και λμ. «Αλιαία». 

67 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13200 (Ν1.3.5). 

δὲ γωναράς, ΝΠΙ.2 και Δ.Λ., «Αρχύτας», ΝΠΙ.79 δι ΝΠΙ.53 (κεφ. 4) και Αιλιανός, Π.Ι., ΥΠΙ.Ι4 
και Πλούταρχος, Ηθικά, «Αίτια Ελληνικό», 42 (3010). 

69) Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12910 (19.4.1). Οι γευσιγνωστικές περιγραφές του Αρχέστρατου για 
την νοτιοδυτική Ιταλία και Σικελία επιβεβαιώνουν το ευνόητο, ίσως, ότι δηλαδή πολλοί Έλληνες της Ίτα- 
λίας ασχολούνταν µε την αλιεία [Αρχέστρατος/Ατο[ποςίταίης Ρατοάας, Π. 10 -- Αθήναιος, ΨΠ.53 (20δο-8 
ὃς Π. 12 5- Αθήναιος, ΥΠ.57 (300ά-9) ἁ {. 35 -- Αθήναιος, ΨΠ.63 (3024) ὅ Π. 46 -- Αθήναιος, ΝΠ.δ6 
(3110-69) δε {. 52-- Αθήναιος, ΥΠ.δξ (3119-80) ὁσ {. 175 Αθήναιος, ΝΠ.9Ι (3134). 

60 Ῥταιοι, ϱρ. 101-104. Δες εικόνες κοσμημάτων σε (αιταίαΙ{1, ϱρ. 473-479 
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ιερά, περιφερειακά του Τάραντα, η έκτασή της θα μπορούσε να φτάσει και τα 1.000 
τετρ. χλμ. Στα µέσα του Δ᾿ αιώνα π.Χ. ο Τάρας πρέπει να κατοικούνταν απὀ περίπου 
100.000 πολίτες και τις οικογένειές τους ενώ μαζί µε τους σκλάβους και τους ξένους ο 
συνολικός αριθµός πρέπει να ανερχόταν στα 240.000 άτοµα. Οι υπολογισμοί αυτοί γε- 
νούν ερωτηματικά σχετικά µε το πόσα άτοµα μπορούσε να φιλοξενήσει η πόλη όταν 
μάλιστα τα δύο τρίτα της ήταν το νεκροταφείο. Παρ’ όλα αυτά, οἱ μελέτες για την αρ- 
χαία ελληνική Πόλη και τους κατοίκους της δείχνουν ότι στις πόλεις του μεγέθους του 
Τάραντα οι αγρότες και οι κτηνοτρόφοι αποτελούσαν σηµαντικό µέρος του πληθυσμού. 
Μάλιστα, λόγω του ότι ο Τάρας µαζί µε την χώρα του ήταν η µόνη ελληνική πόλη 
ανάµεσα στους ντόπιους Ιάπυγες και Μεσσαπίους που την έζωναν περιμετρικά 
(ΒΑ(ΚΟΙΝ, 45) και είχαν συγκρουσθεί µαζί του, μπορούμε να συµπεράνουµε ότι αρ- 
κετοί αγρότες του ανήκαν στην κατηγορία των «Αοκοτοῦῆτσετ» (αγροπολιτών). Έτσι 
έχουν ονοµασθεί οἱ πολίτες των αρχαίων ελληνικών πόλεων που ήταν γαιοκτήμονες ή 
και καλλιεργητές αλλά ζούσαν στην πόλη και κάθε µέρα πήγαιναν στα χωράφια τους 
για να επιτελέσουν την εργασία του ενώ το βράδυ ξαναγύριζαν στην πόλη.ὀ.! 

Ο Τάρας περιβάλλεται απὀ πεδινές περιοχές που κλιµακωτά και ξεκινώντας από 
το επίπεδο της θάλασσας φτάνουν µέχριτα 1500 μ. ύψος στα βόρεια, στην περιοχή των 
Ἰαπύγων, µέχρι τα 200 µ. στα ανατολικά, προς στην περιοχή των Μεσσαπίων, και µέχρι 
τα 100 μ. στα δυτικά προς το Μεταπόντιον (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 45). Στα πεδινά, όταν οι γεωρ- 
γοί όργώναν την γη, διαπίστωναν πόσο εύφορη ήταν ενώ παρά την έλλειψη νερού 
υπήρχαν πολλά δέντρα. Από τον Δ᾿ αιώνα και µετά η ύπαιθρος είχε λίγα µικρά χωριά 
(«πολισµάτιω)) µε λίγους κατοίκους ενώ µεγάλες πόλεις είχαν μείνει µόνο δύο: ο Τάρας 
και το Βρεντήσιον.ζ Τα πρόβατα που εκτρέφονταν στις πεδιάδες του Τάραντα για το 
μαλλί τους ήταν τα καλύτερα στην νοτιοανατολική Ιταλία αλλά και τα πιο ευαίσθητα. 
Τα «εοίμπ ρεοιις” (ντυµένα πρόβατα) του Τάραντα, σκεπασµένα µε δέρµατα για την 
προστασία του μαλλιού τους, εκτρέφονταν συνήθως σε στεγασµένα µαντριά και όχι 
στην ύπαιθρο γιατί δεν άντεχαν την ζέστη ή το κρύο, χρειάζονταν µεγάλη φροντίδα και 
πολύ τροφή.όὁ Οι υπόλοιπες πληροφορίες για την ύπαιθρο του Τάραντα συνάγονται 
από πηγές που αναφέρονται γενικά στην Απουλία ή σε εποχές µετά τον Γ) αιώνα π.Χ. Η 
γη της «ΦἰΙοιίοδας Αρι[ίαο» (διψασµένης Απουλίας) ήταν άνυδρη λόγω της ελάχι- 


6 Μορεπς Ηειπιαή Ηαπεεπ, «ΤΠε Οοποερί οΓί1ε Οοπρυπιρίοπ ΟΙίψ Αρρ]ίες {ο (ες (τεεκ Ρο[ἱ» 
1η Τήοµας Ηοίηο ΝΙοἰςοη, οά., 0ησε 4ραίμ: δίιαἰος ἰπ {ο ΑΠΟΙΘΗ (σγδεΚ Ροιίς, (δαάρατί; ΕταηΖ Φί6ίΠεΙ, 
2004), Ρ. 16 ὃς 34 αλλά και ολόκληρη η µελέτη, ϱρ. 9-33 και Κιίῃ Ὁ. Ν/Ηίοποιςε, ὅ /ομπ Β. ἸληΚίης, 
«(Τθεκς απά Ναίνες Ιῃ δουίη-Εαςί ΠίαΙΥ: Αρρτοαβοῄµος {ο {Πο Ατοπασοἰορίσαἰ Ενιάσπος,» Ιπ Τ. Ο. ΟΠαπιρί- 
οη, οᾱ., (6ΠίΥ6 απα ΡεγίρΠειγ: (οπιραγαίίνε δίμαἰος ἵπ ΑποΠαξοΙοςγ (1 οπάοη: Ὀτννία Ηνπιαη, 1959), Ρρ. 
105-107. Ο υπολογισμός των 525 τετρ. χλμ. είναι δικός µας και προέκυψε από το αποτέλεσµα του υπο- 
λογισμού επιφανείας κύκλου µε κέντρο τον Τάραντα και ακτίνα 15 χλμ-- 706,5 τετρ. χλμ το οποίο διαι- 
ρέθηκε δια δύο ώστε να υπολογισθεί µόνο η επιφάνεια της ξηράς γύρω από τον Τάραντα -- περίπου 350 
τετρ. χλμ. Στον τελευταίο αριθµό προστέθηκε και τον ένα τέταρτο της επιφανείας κύκλου που προέκυψε 
απὀ την επιπλέον περιοχή που ορίζεται πέραν τα 15 χλμ. δυτικά του Τάραντα και µέχρι το Μεταπόντιον 
Ξ 175 τετρ. χλμ και άρα το υπολογιζόµενο άθροισµα για την «χώρα» του Τάραντα είναι περίπου 525 
τετρ. χλμ. Οι υπολογισμοί έγιναν µε την χρήση χάρακα, μοιρογνωμονίου, και τον μαθηματικό τύπο του 
υπολογισμού επιφανείας κύκλου επάνω στον χάρτη ΒΑ(ΕΟΝ, ΕάΕ:36ἵ4. Για την έκταση τῆς «χώρας» 
και τον πληθυσμό δες και Ηαηςεη ὁς Ν]εί5οηῃ, πο 71, «ΤαΓας», Ρ. 299-300. 

62 Στράβων, ΝΙ.3.5 (0251). 

6 Οοἱωπιεί]α, νΠ.2.3 ὃς ΝΠ.4. 

δή Ἠοταίις, ΕροάοἩ, ΠΙ.Ι6. 
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στης βροχοπτώσεως και έτσι οἱ κάτοικοι άνοιγαν πηγάδια ενώ προσπαθούσαν µε κάθε 
τρόπο να συλλέξουν το νερό της βροχής. Η ανυδρία βέβαια επηρέαζε τις καλλιέργειες. 
Εξαιτίας τῆς ομοιότητας του κλίματος της Απουλίας µε αυτό του Τάραντα μπορούμε να 
συµπεράνουµε ότι γινόταν η ίδια καλλιεργητική χρήση της γῆς, δηλαδή ξερική καλ- 
λιέργεια χωρίς ιδιαίτερες τεχνικές, σε µικρά κτήματα, ξεχωριστά απὀ άλλες καλλιέρ- 
γειες. Πιστεύουμε ότι καλλιεργούνταν τρίτικον δίκοκκον (το σίτο, «ΠΙΠςοµΜΠΙ», σίτος, 
αγγλ. ΕΠΙΠΙΕΤ). σκληρός σίτος.” Ο θερισµός γινόταν νωρίτερα από εκείνον σε ορει- 
νότερες περιοχές και η σοδειά αποθηκευόταν σε υπέργειες αποθήκες. Επίσης, καλλιερ- 
γούσαν πιθανότατα το ὀσπριο λούπινο (λατ. Παρίπιις) ή θέρµος και φακές. Αν και η γη 
του Τάραντα δεν ήταν τόσο «χρηστόκαρποο όσο του Βρεντησίου, εν τούτοις συνέλλε- 
γαν φρούτα από συκιές, αχλαδιές, δαµασκηνιές, κουκουναριές, αμυγδαλιές, καρυδιές 
ενώ παρήγαν και μέλι. Ακόμη, φυτεύονταν αμπέλια για την παραγωγή κρασιού και 
πάρα πολλές ελιές που παρήγαν λάδι και καρπό σε µεγάλες ποσότητες. Εκτός απὀ τα 
πρόβατα, εκτρέφονταν άλογα, τα οποία οι Ταραντίνοι χρησιμοποιούσαν κυρίως για 1π- 
ποδροµίες παρά Ως πολεμικό ιππικό, όπως δείχνουν οι απεικονίσεις στα νομίσματα 
τους. ὁ 

Ἡ πολιτική, οικονομική και κοινωνική ζωή στον Τάραντα καθώς και η Ἱστορία 
της Πόλεως και η πολεοδομία της αποτελούν ένα εξαιρετικό παράδειγµα της εικόνας 
που έχουµε σήµερα για την πραγματικότητα, την ζωή και την Ἱστορία του Αρχαίου 
Κόσμου. Από πολεοδομικής απόψεως, ο Τάρας δεν είναι παρά µια πόλη χαμένη στην 
ομίχλη. Ὑπήρχαν ναοί στην ακρόπολη και τερά σε διάφορα σηµεία της πόλεως αλλά δεν 
γνωρίζουμε το μέγεθός τους ούτε σε ποιους ακριβώς θεούς ήταν αφιερωμένα. Ὑπο- 
θέτουµε ότι ο πολεοδοµικός ιστός τῆς πόλεως ακολουθούσε το ιπποδάµειο σύστημα 
αλλά µας λείπουν οι απτές αποδείξεις καθώς δεν γνωρίζουμε και την ακριβή έκταση 
του νεκροταφείου, που ήταν συνέχεια της πόλεως. Από πολιτικής απόψεως, γνωρίζουμε 
τον μύθο της ιδρύσεως τῆς αποικίας αλλά υποθέτουμε την πραγματική αιτία, το έτος 
αλλά και το ποιοι συμμετείχαν στην αποστολή. Ὑποψιαζόμαστε ότι το αρχικό πολίτευ- 
μα ήταν βασιλεία ή τυραννία και κάποια χρονική στιγµή µεταλλάχθηκε σε δημοκρατία 
χωρίς να γνωρίζουμε τα χαρακτηριστικά του και την οργάνωσή του (σύνθεση της βου- 
λής, άρχοντες, στρατηγοί, τρόπος λειτουργίας του πολιτικού συστήµατος). Γνωρίζουμε 
ελάχιστα και υποθέτουμε πολλά για την οικονομική ζωή στον Τάραντα χωρίς να µπο- 
ρούµε να ξεχωρίσουµε τους πιθανούς μετασχηματισμούς καιτην εξέλιξη τῆς οικονοµι- 


615 Ύττο, Κεν γςέίσας, 1.2.6 Το σίτο ἠ πυρός στον Όμηρο (Δημητράκος, λμ. «πυρός)). Για τον 
σίτο ή τρίτικον και τις ποικιλίες του δες λμ. «σίτος», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 41:315-350. 
Σχετικά µε την εμμονή τῶν αρχαίων φιλολογικών πηγών ότι στην Ιταλία καλλιεργούνταν µόνο η ποικιλία 
σιτηρού φάρ (λατ. {α1) ή ζειάς (ζέας) δες Μ. 5. 6ραττ, 4γαδ[ο (μναΠίοή ἰπ ΚΟΠΙαΗ Παιν «.200 Ρ.ς.- 
ς.4.Β. 100 (1 οπάοπ: 5ΡΕ»5, 195ξ6), ρ. 11 και για τις λέξεις, Τσακαλώτος, λµ. «{αΩ, Δημητράκος, λµ. 
«φαρ», λµ. «ζειά», λµ. «ζέα». 

66 Για την αποθήκευση (υπέργεια ἡ υπόγεια) των σιτηρών πρβλ. Ὑατο. 1.57 και ΡΗπίης, ΧΝΊ- 
ΗΠ.306-307 και Οοἴαπιο[α, Π.6.ἱ5-16 και σχολιασμό σε 6ριπ, ϱΡρ. 79-50. Για το λούπινο δες 6ριπί, ϱΡΡ. 
114-115 και λµ. «λούπινος» σε Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 31:43. Για τους καρπούς δες 
Στράβων, ΝΙ.3.6 (60252) και Νοτρί]ῃς, (σεογρίσα, ΙΝ.Ι25-145 για το μέλι και Β{α1οί, ϱΡρ. 104-105. ο οποί- 
ος αναφέρεται και στα άλογα. Για την γεωργία στην Απουλία δες ριΠί, ϱρ. 20 ὁτ 23-27 ὅχ 66 ενώ για τα 
αμπέλια και τις ελιές δες Ατποὶά 1]. Τογπῦςς, Παμπίβρα! 5 [ιεραςγν (1 οπάοι: ΟΣίοτά Ὀπίν. Ρτο5ς, 1965), 
2:564-565. Δες χάρτη ετήσιας βροχοπτώσεως στην Ιταλία σε Οοτπε]! απά Μαίίποννς, ῥ. 13, όπου φαίνεται 
πόσο άνυδρη είναι η Απουλία και η περιοχή γύρω από τον Τάραντα µε εξαίρεση το βόρειο τµήµα τῆς 
«χώρασ»του. 
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κής δραστηριότητας. Έχουμε πλήρη άγνοια για τον ακριβή πληθυσμό της πόλεως, τους 
ελεύθερους πολίτες και τους σκλάβους, καθώς και για το πόσοι κάτοικοι ασχολούνταν 
µε την γη, µε το εμπόριο, µε την βιοτεχνία, µε την ναυτιλία. Δεν γνωρίζουμε την ακρι- 
βή κοινωνική θέση της γυναίκας, την σημασία που έδιναν οι Ταραντίνοι στον θεσμό 
της οικογένειας, την αγωγή που ελάμβαναν τα παιδιά τους. Ὑποθέτουμε ότι πίστευαν 
πολύ στα μυστήρια της ζωής µετά τον θάνατο, ότι αγαπούσαν το θέατρο αλλά χωρίς να 
είµαστε σίγουροι για το εάν λάτρευαν περισσότερο την τοπική ιλαροτραγῶδία από την 
αθηναϊκή κωμωδία και τραγώὠδία και, επάνω από όλα, για το τι ακριβώς αντιπρο- 
σώπευαν γι’ αυτούς και τους µη Έλληνες γείτονές τοὺς οι απεικονίσεις επάνω στα αγ- 
γεία που εναπόθεταν στους τάφους. Μπορούμε µόνο µε πολύ αμυδρές και λίγες γραµ- 
µές να σχεδιάσουμε την Ἱστορία της Πόλεωώς, να περιγράψουμε τους πολέμους µε άλ- 
λες Πόλεις και λαούς, να κατανοήσουμε την σημασία του Τάραντα στην Ἱστορία της 
Ἱταλίας, της Ελλάδας, τῆς Ευρώπης, του Κόσμου. Δεν μπορούμε µε κανένα τρόπο να 
αναπαράγουµε «ονίε ε5 εἰσεηπί]ίο] σεν/εςεπ»ό; («ό,τι ακριβώς συνέβη»), το απατηλό 
όνειρο κάθε ιστορικού που αναζητά την ακριβή αλήθεια στο ιστορικό παρελθόν της αν- 
θρώπινης ὁραστηριότητας. Βέβαια, οι ἱστορικοί, ακόµη και όταν γράφουν την αφηγη- 
µατική (αγγλ. παττανε) Ἱστορία (όπως εμείς στο παρόν έργο), «συνεχώς κατηγοριο- 
ποιούν, διαμορφώνουν ιδέες, γενικεύουν» και στο υπόστρωμα της Ἱστορίας τους υπάρ- 
χει «σειρά από αξιολογικές κρίσειο) ενώ πολλές φορές ο τρόπος γραφής «εξαρτάται 
από τα θέµατα που ζητούν απαντήσεις και από την διαθέσιµη [ιστορική] ύλη». Οδ 

Ο Τάρας δεν αντιπροσωπεύει την τυπική περίπτὠση ελληνικής Πόλεως ή ιστο- 
ρίας µια περιοχής στην Ἑλληνική και Ρωμαϊκή Αρχαιότητα. Αντιθέτως, αποτελεί 
ακραίο παράδειγµα σε σχέση µε το πόσα γνωρίζουμε από τις Πόλεις, τοὺς λαούς, και 
την Ἱστορία της Αρχαιότητας. Ακριβώς, όµως, επειδή γνωρίζουμε τόσο λίγα, τα οποία 
συνάγονται από ετερόκλητες πηγές (σε µεγάλο βαθµό φιλολογικές και όχι καθαρά ιστο- 
ρικές), µπορεί να αποτελέσει το ιδανικό μοντέλο για να δείξουμε πόσο δύσκολο είναι 
να αναπαραστήσουµε την ιστορική πραγματικότητα της Αρχαιότητας. Διαβάζοντας τις 
ιστορικές πηγές (τους αρχαίους ιστορικούς και γεωγράφους), τις φιλολογικές πηγές 
(όλες τις µη ιστορικές πηγές). και μελετώντας τα αρχαιολογικά ευρήματα, ο ιστορικός 
προσπαθεί να ανασυστήσει την εικόνα του παρελθόντος σε όλες τις τίς διαστάσεις (πο- 
λιτική, οικονομία, κοινωνία, πολιτισμός, περιβάλλον κλπ). Οι ιστορικοί, όµως, που µε- 
λετούν την Αρχαία Ἱστορία γνωρίζουν ότι τα δεδοµένα που πιθανόν χρειάζονται για την 
συγγραφή τῆς Ἱστορίας τοὺς δεν είναι διαθέσιµα. Μόνο όσες ιστορικές, φιλολογικές, 
και αρχαιολογικές πηγές έχουν διασωθεί μπορούν να αποτελέσουν την πρώτη ύλη για 
την συγγραφή τῆς Ἱστορίας τους. Συνεπώς, η εικόνα της Αρχαιότητας που βλέπουμε 
σήµερα και στην προκειμένη περίπτωση η εικόνα από τον αρχαίο Τάραντα δεν είναι κα- 


57 Ῥήση του Γερμανού ιστορικού ].εοροἰά νοη ΚαηΚς, (65ο ΠΙοΠίεη 4’ ΠΟΠΙΑΠΙΟΠΕΗΠ µΗΠά 5ει- 
πιαΠΙΣ6Πεη Υόκεγ νοη 1494 δὶς 1535 (ΤαἱἰρΖί6: Εείπιει, 1524), ϱρ. νυ-νὶ. Οι φράσεις μεταξύ των οποίων 
περιλαμβάνεται και το απόσπασμα στο οποίο αναφερόμαστε έχουν σε ελεύθερη μετάφραση ὣς εξής: «Ο 
ρόλος της Ἱστορίας είναι να αξιολογεί το παρελθόν, να καθοδηγεί το παρόν προς όφελος τῶν µελλοντι- 
κών γενεών. Η παρούσα µελέτη δεν έχει τόσο υψηλές φιλοδοξίες: θέλει µόνο να δείξει ό,τι ακριβώς συ- 
νέβη». Ο ΚαηΚςε, βέβαια, αναφερόταν κυρίως στην ακριβή απεικόνιση τῶν ιστορικών γεγονότων σε συν- 
δυασµό µε την αποφυγή της εμπλοκής του ιστορικού και της γνώμης του στην αναπαράσταση του παρελ- 
θόντος, πράγµα που δεν αντανακλά τις απόψεις µας. Για την μέθοδο του Τ,. νοι ΈαπΚο και κριτική τῆς 
δες Μ. Ι. ΕΙΠΙοΥ, Αποίοηί Ηἰςίουν. Ενἰᾶ6πος απᾶ Μοάεις (1 οπάοι: ΡεπριίΠ, 1957), οΠ. 4. 

65 Οι παραθέσεις απὀ το Μ. 1. ΕΙΠΙ6Υ, 4πιοίεΠί Ηἰδίουγ, Ρ. 59. 
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θόλου καθαρή. Το αντίθετο, είναι µια δυσδιάκριτη εικόνα, πολλαπλά παραμορφωμένη, 
διότι το φῶς της έχει περάσει µέσα από διάφορα πρίσµατα, έχει πολλαπλά ανακλασθεί 
και τελικά φτάνει στα µάτια µας ή, καλύτερα, στην αντίληψή µας µε μόλις κάποιες ανα- 
γνωρίσιµες πτυχές της. Με άλλα λόγια, οι αρχαίοι ιστορικοί έχουν αντλήσει πληροφο- 
ρίες απὀ άλλους ιστορικούς που έζησαν την εποχή τῶν συμβάντων αλλά τα έργα τους 
έχουν χαθεί, µε αποτέλεσµα να µην γνωρίζουμε πόσο ακριβής είναι η επανάληψη των 
γεγονότων αλλά και πόσο ακριβής ή αµερόληπτος ήταν ο αρχικός καταγραφέας. Δεν 
έχουµε τρόπο να επιβεβαιώσουμε τις αρχικές πηγές. Οι γεωγραφικές πηγές µπορεί να 
είναι πολύ αόριστες ή γενικόλογες όταν, για παράδειγµα, µας βεβαιώνουν ότι ο Τάρας 
είχε πολλά δέντρα. Οι φιλολογικές πηγές µας πληροφορούν για άλλη περιοχή και εμείς 
υποθέτουμε (ίσως γιατί σαν ιστορικοί πρέπει µε κάποιο τρόπο να ανασυνθέσουµε το 
παρελθόν) ότι τα ίδια θα ίσχυαν και για τον Τάραντα. Με άλλα λόγια, γνωρίζουμε τόσα 
λίγα για τον Τάραντα και αναλογικά λίγα για ολόκληρη την Αρχαιότητα, έτσι ώστε η 
Ἱστορία που γράφουν οι ιστορικοί µπορεί τελικά να απέχει πολύ από την πραγµατικότη- 
τα, αυτή που θα αντιλαμβανόμασταν εάν ζούσαμε την εποχή εκείνη. µια δεδοµένη χρο- 
νική στιγµή και ήµαστε σε θέση να γνωρίζαμε τα γεγονότα. Γι’ αυτό είµαστε πάρα πολύ 
προσεκτικοί στο παρόν έργο ώστε ο αναγνώστης να κατανοήσει την ακροβασία µας 
επάνω στο τεντωμένο σχοινί της ιστορικής συγγραφής. 


Η Σύβαρις/οι Θούριοι, ο Τάραντας, και η Ρώμη 

Παρά την ιστοριογραφική ακροβασία µας, μπορούμε να ανασυνθέσουµε στις 
βασικές γραμμές πώς ο Τάραντας βρέθηκε απέναντι στην Ρώμη. Η σύγκρουση των Τα- 
ραντίνων µε τους Ρωμαίους επήλθε τελικά το 252 π.Χ. Πριν απὀ αυτό, όµως, πρέπει να 
αναφερθούμε σε τρεις άλλες ελληνικές αποικίες: στην Σύβαρι, στους Θουρίους, και 
στον Κρότωνα. Την ίδια χρονιά που ο Τάρας πολέμησε µε τοὺς Ρωμαίους, οι Λευκανοί 
ή Λουκανοί και οι Βρέττιοι ή Βρούττοι επιτέθηκαν στους ελληνικούς Θουρίους 
(ΒΑΚΟΙΝ, 46:02), πόλη στην δυτική πλευρά του Κόλπου του Τάραντα. Οι Θούριοι 
είχαν ιδρυθεί το 444/3 απὀ Αθηναίους στην θέση προηγούμενης αποικίας που ονοµα- 
ζόταν Σύβαρις. 

Ἡ Σύβαρις ήταν Αχαϊκή αποικία που είχε ιδρυθεί περί το 720 π.Χ. ανάµεσα σε 
δύο ποταμούς λίγο πιο µέσα απὀ την ακτή. Η θέση της αποικία είχε επιλεγεί διότι βρι- 
σκόταν στην περιφέρεια µιας ιδιαίτερα εύφορης πεδιάδας και επειδή διασχίζοντας την 
µικρή απόσταση µέχρι την ακτή, στην άλλη πλευρά της νοτιοδυτικής ιταλικής χερσονή- 
σου, οι άποικοι είχαν άµεση πρόσβαση στο Τυρρηνικό Πέλαγος. Εικάζεται ότι οι Συβα- 
ρίτες ήλεγχαν αυτήν την χερσαία οδό από τον Κόλπο του Τάραντα µέχρι την τυρρηνική 
ακτή. Υπήρχε μάλιστα αρχαϊκό ιερό της Αθηνάς και της Ἠρας λίγο μακρύτερα από την 
πόλη. Στην αρχική της αποίκηση συμμετείχαν και Τροιζήνιοι, οι οποίοι µετά από 
«στάση» εκδιώχθηκαν από τους κατοίκους από την Αχαΐα. Πιθανή αιτία της «στάσε- 
ως» ήταν η απαίτηση των Τροιζηνίων να έχουν ίσα πολιτικά δικαιώµατα αν και ήταν 
πολύ λιγότεροι από τους άλλους αποίκους από την Αχαΐα.) Ἡ αποικία φημιζόταν για 
τα σιτηρά της και το κρασί της και κατά τον ΣΤ” αιώνα θεωρούνταν η µεγαλύτερη σε 


5 Για τα ζητήματα µελέτης τῆς Αρχαίας Ιστορίας δες Μ. [. ΕΙΠΙ6Υ, 4ποίεπί Ηἰδίογγ και ιδίως οι. 
2 «ΤΠο Αποιοηί ΗΙςίοτίαη απά Πὶς Φου{οςς» και οἩ. 3 «Ώοσυπιεπίς». 

650 Αριστοτέλης, Πολιτικά, |303ᾳ (Ν.2.10). 

δι Ῥοιρςι, Ρ. 31. 
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πληθυσμό και η πλουσιότερη Πόλη της Ιταλίας ενώ διατηρούσε θησαυρό (ειδικό οι- 
κοδόµηµα εντός του ιερού χώρου) στην Ολυμπία. Ο πληθυσμός της αυξήθηκε ρα- 
γδαία επειδή παρείχε πολιτικά δικαιώµατα σε ξένους Και µπορεί να έφτασε µέχρι και 
τους 300.000 κατοίκους,’ πράγµα που επιβεβαιώνεται από την 5 τ.χλμ. αστική περιο- 
χή. Αφού συμμάχησε µε τον Κρότωνα και το Μεταπόντιον, επιτέθηκε στην πόλη ΣΐριΟ5 
[Σῖρις (ονομ.) όν (ΒΑΚΟΥΝ, 45:Ε4 δες 46:Ε1), δίπλα στην κατοπινή Ηράκλεια και κο- 
ντά στο σηµερ. ΡοΠςοίο], που βρισκόταν βόρεια, στην µέση περίπου τῆς παράκτιας 
διαδρομής µέχρι το Μεταπόντιον, μάλλον εξαιτίας εμπορικής αντιζηλίας. Η Σίρις δεν 
καταστράφηκε τελείως αλλά πέρασε στον πλήρη έλεγχο της Συβάρεως.5; Μετά την 
νίκη των συμμάχων, η Σύβαρις ήλεγχε µια περιοχή περίπου 3000 τ.χλμ. που περιελάµ- 
βανε 5 κοντινά «ἔθνη» (γένη:) και 25 «πόλεις ὑπηκόους»,' δηλαδή πρέπει να ηγούνταν 
κάποιου είδους συμμαχίας των αμέσως γειτονικών της πόλεων ή συνοικισμών. Κατά 
την παράδοση, οι Συβαρίτες ζούσαν στην απόλυτη ευδαιμονία και τρόµαζαν όταν άκου- 
γαν για την λιτή ζωή των Σπαρτιατών ή την πιθανότητα να εργαστούν οι ίδιοι χειρωνα- 
κτικά. Έχουν χαρακτηριστεί ὡς «γαστρίδοῦυλου) (κοιλιόδουλοι) και «τρυφηταῦ (τρυφη- 
λοῦ.ο- 

Λίγο πριν το 511 π.Χ., ο δημαγωγός Τήλυς έπεισε τους Συβαρίτες να εξορίσουν 
τους πεντακόσιους πλουσιότερους πολίτες και να δημεύσουν τις περιουσίες τους υπέρ 
της Πόλεως. Με αυτήν την πράξη του αναγνωρίστηκε ὡς τύραννος ή βασιλιάς. Οι 
εξόριστοι κατέφυγαν στην ελληνική αποικία του Κρότωνα (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 46:03), η οποία 
βρισκόταν νοτιότερα της Συβάρεως. Ο Τήλυς ειδοποίησε τους Κροτωνιάτες να διώξουν 
τους εξόριστους αλλιώς θα δέχονταν επίθεση από τους Συβαρίτες. Ο φιλόσοφος Πυθα- 
γόρας ή οι ακόλουθοί του πυθαγόρειοις τελικά έπεισαν τους Κροτωνιάτες ότι ήταν πιο 
δίκαιο να πολεμήσουν µε τους Συβαρίτες παρά να παραδώσουν τους εξόριστους που εἰ- 
χαν ήδη καταφύγει ικέτες στα ιερά τῆς πόλεως και θα ήταν ύβρις (µεγάλη αμαρτία) να 
τοὺς συλλάβουν µέσα στους ναούς. Έτσι, στην µάχη μεταξύ των δύο πόλεων και παρά 
την αριθμητική υπεροχής! των Συβαριτών, οι Κροτωνιάτες νίκησαν σκοτώνοντας 
όσους έπεφταν στα χέρια τους. Η εκστρατεία, λοιπόν, που επιχείρησαν οι Συβαρίτες 


52 ψευδο-Σκύμνος, 337-356. 

65 Παυσανίας, ΨΙ.Ι9.0 -- ΜαΙΙννιί7, ρ. 170. 

4Λ.Σ., ΧΗΠ, 9.1 -2. 

655 Ἱηςίπις, ΧΧ.2. Η Σίρις ιδρύθηκε περί το 700 π.Χ. Ἡ ελληνική παρουσία είναι έντονη αν και 
δεν είμαστε βέβαιοι για τους ιδρυτές τῆς πόλεως. Ὑπάρχουν ενδείξεις για την ύπαρξη ιερών (τουλάχιστον 
ένα της Αθηνάς) και παρά το γεγονός ότι η καταστροφή τῆς πόλεως είναι αρχαιολογικά αποδεδειγµένη, 
διαφαίνεται συνέχεια τῆς κατοικήσεως. Για σύνοψη αυτών που γνωρίζουμε για την Σίρι δες Ἠαηςοι ὅς 
Νιοίςοη, πο 69, «Φἱπί», ϱΡρ. 293-205. Για τα νομίσματά της δες ΒΜΟ, (0, ρ. 2853 και ΗΝ, ϱρ. 53-54. 

δδό Ἡ περιοχή στην Αρχαιότητα ονομαζόταν Σιρίτις. 

6στΤ. 1. Ὀυπαδίη, Τ1ο εσίεγη σΥεε] (Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ῥτεςς, 1948). ϱρ. 356-357. 

δὲ Στράβων, ΝΙ.Ι.13 (0254). 

Λ.Σ. ΝΠΙ.Ι8.1. 

66 Ο Πυθαγόρας πιθανό να έφθασε στον Κρότωνα απὀ την Σάμο περί το 530 π.Χ. αλλά δεν 
πρέπει να είχε ενεργό συµµετοχή στα πολιτικά πράγματα. Οι πυθαγόρειοι, όµως, είχαν µεγάλη επιρροή 
στον Κρότωνα. Δες Ώιπῥραδίη, ϱρ. 250-361. 

δι 300.000 Συβαρίτες εναντίον 100.000 Κροτωνιατών, µε επικεφαλής τον έξι φορές ολυμπιονί- 
κη τοὺς στην πάλη Μίλωνα που ήταν ντυμένος σαν Ηρακλής (Λεξικόν Σούδα, λµ. «Μίλων»), αναφέρειο 
Διόδωρος, ΧΠ.9.5. 
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εναντίον του Κρότωνα η οἱ Κροτώνιάτες εναντίον των Συβαριτών. ο κατέληξε στην 
καταστροφή της Συβάρεως περίτο 510 π.Χ., η οποία είναι και αρχαιολογικά αποδεδειγ- 
μένη. 6 

Ο Κρότων ιδρύθηκε το 709 π.Χ. από Αχαιούς. Ἡ «χώρα του Κρότωνα ορι- 
ζόταν από τα ιερά του Απόλλωνα και της Ἠρας αλλά και πέρα από αυτά και συνεπώς η 
περιοχή που ήλεγχε η πόλη τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. ήταν περίπου 270 τ.χλμ. Το 19584 μ.Χ. 
καταµετρήθηκαν 238 κατοικίες και αγροικίες. Ο μύθος του Φιλοκτήτη,ς- ο οποίος έγι- 
νε κάτοχος του τόξου και των βελών του Ηρακλή, τα μετέφερε στην Κάτω Ιταλία, και 
αφιερώθηκαν στον ναό του Απόλλωνα στον Κρότωνα, ίσως έδωσε στους Κροτωνιάτες 
ένα αίσθηµα υπεροχής έναντι τῶν άλλων κοντινών τους αποίκων και ντόπιων πληθυ- 
σµών στην Κάτω Ιταλία και την σιγουριά ότι ήταν ανίκητοι. Οι Κροτωνιάτες ἵδρυσαν 
δύο αποικίες: την Καυλωνίαζ (ΒΑΟΚΟΝ/, 46:Ε5. κοντά στο σηµερ. ΜοπαςίςΓαςς). 
νότια του Κρότωνα, και την Τέρινα/Τέρειναῦ; (Τετίπα, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 46:04, πιθανόν στην 
σηµερ. βαπία Ει[επιία Ψείοετα), στην τυρρηνική ακτή (περ. 40 χλμ. βόρεια της πόλεως 
Ύδρο ὙδιεπίΙα). Η επέκταση του Κρότῶώνα προς Νότο σταμάτησε όταν στα µέσα του 
ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ. ηττήθηκε σε πόλεμο από τοὺς Λοκρούς. Παρότι επικράτησε στην σύρ- 
ραξη µε τοὺς Θουρίους, προς το τέλος του Ε’᾽ αιώνα π.Χ. το άστρο του άρχισε να δύει. 
Πάντως µετά την νίκη του επί της Συβάρεως, ο Κρότων είχε τον µεγαλύτερο πληθυσμό 
ανάµεσα στις ελληνικές πόλεις της Ιταλίας, ξ 5 ίσως και 10.000 πολίτες. Στο τέλος του 


66Ἡρόδ. ν44-45 καιδΔ.ΔΑ., 11.59.32 -- Ὠυπραρίη, ϱρ. 263-364. 

66 Λεπτομέρειες για την αρχαιολογική Σύβαριν 1 (5γδαςίς Ὦ στο Ηδηδεη ὅς ΝΙείδεῃ, πο 70, «5Υ- 
Ραγί5», Ρρ. 295-297 και νόμισμα της Συβάρεως σε ΟΑΕΝ, αρ. 50 και ά0ΤΝ, πος 245-245, 1:33 δι πος 
429-431, 1:49. 

64 Ἡρόδ., ΥΠΠ.47. 

ὄόδλΛες λμ. «Φιλοκτήτης» σε Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 52:462-463 όπου αναπτύσ- 
σονται όλες οι παραλλαγές του μύθου γύρω από τον Φιλοκτήτη µε πλήρη αναφορά στις αρχαίες πηγές. 

δ66 Ἡ ίδρυση της Καυλωνίας είχε σαν σκοπό να χρησιµοποιηθεί η αποικία ὡς ανάχωμα µεταξύ 
του Κρότωνα και τῶν Λοκρών, µε τους οποίους υπήρχε αντιπαλότητα. Η πόλη µπορεί να διέθετε λιμάνι 
και µεγάλο ιερό του Δία ενώ τα νομίσματα µε την κεφαλή του Απόλλωνα μαρτυρούν την κύρια θεότητα 
της. Το 359 κατελήφθη από τον Διονύσιο Α των Συρακουσών. Οι κάτοικοί της μεταφέρθηκαν στην Σι- 
κελία και έγιναν Συρακούσιοι πολίτες µε φοροαπαλλαγή για πέντε χρόνια. Η πόλη ισοπεδώθηκε και η πε- 
ριοχή παραδόθηκε στους Λοκρούς (Δ.Σ., ΧΙΝ.Ι06). Πιθανόν είναι η πόλη να είχε πολιτειακά επηρεασθεί 
από τους πυθαγορείους, όπως υποψιαζόμαστε από το πέρασμα του Πυθαγόρα από την πόλη (Δικαίαρ- 
χος/Ὀϊοβθατο[ας ΡΠΙΙ., {. 34 στο ΤΙ/α Ξ- Πορφύριος, Πυθαγόρου Βίος/ΡοιρΗαντίας, πα Βγίῄαφογαε, 56 
στο ΤΙ.) και από τους πέντε πυθαγορείους που ζούσαν εκεί (Ἰάμβλιχος, Περί Βίου Πυθαγορικού 
4όγος/απιοµοβιας ΡΠΙΙ., Ώε γΠία Βγήιαφογίσα, 36.267 στο ΤΙ4.). Η πόλη αρχικά είχε έκταση 0.36 τ.χλμ. 
ενώ κατά την ελληνιστική περίοδο 0,46 τ.χλμ. µε τείχος να την προστατεύει από την πλευρά της θάλασ- 
σας. Μετά την καταστροφή της πρέπει να κατοικήθηκε πάλι, όπως υποδεικνύουν θεμέλια οικοδοµών από 
τα µέσα του Δ΄’ αιώνα π.Χ. Δες Ηαηςεπ ὅ Νίοίδοη, πο 55, «Καιοπία», ϱῥ. 265-266. Δες νομίσματα της 
Καυλωνίας σε ΟΑΕΝ, αρ. 52, 64 και ας ΤΝ πος 252-254, 1:34 δε πος 462-465, 1151-52. 

667 Ἡ Τέρινα (Τερίνα στο Ψευδο-Σκύλαξ, 12) ιδρύθηκε στο μέσον του Ε’᾽ αιώνα π.Χ. Το 444 πο- 
λέµησε εναντίον των Θουρίων (Πολύαινος, Π.Ι0.1) ενώ το 356 πολιορκήθηκε και κατελήφθη από τους 
Βρεττίους (Δ.Σ., ΧΝΙ.Ι5.2). Επιγραφή (ΡΗΙ ἄτεοεκ Ιηςοπρίίοης, { ΡΗ229634, Ια ΧΙΝ, ΡΕ 4:73) ανα- 
φέρει το αξίώμα του πρυτάνεῶς (µη επωνύμου, στην συγκεκριμένη περίπτωση) ενώ είναι πιθανόν να δεί- 
χνει διαχῶὠρισµό των πολιτών σε σχέση µε «τὰ ὑπάρχοντα πάντα», την περιουσία τους. Δες Ηαπςοη ὅσ 
Νιοαίδοη, πο 73, «Τετίπα», ϱΡρ. 203-304 και νόμισμα σε ΟΑΕΝ, αρ. 61, 62, 63 και 460ΤΝ, πος 505-510, 
1:55-56 ἅ πος 697-700, 1171-72. 

δδΛ.ΙΣ., ΧΙΝ.Ι03.4. 

66 Ῥε]οο], (6, 3.1:306 ὅχ π. 3. 
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Ε΄ αιώνα π.Χ., ο Κρότων, η Καυλωνία και κάποιοι Συβαρίτες που είχαν αποχωρήσει 
από την πόλη τους, ἵδρυσαν «συμμαχίαν» για την καλύτερη διακυβέρνηση της περιοχής 
τους και τελικά αντιστάθηκαν στον Διονύσιο Α᾿ τῶν Συρακουσών (κεφ. 2) και στους 
Λευκανούς. Όμως µετά την νίκη του Διονυσίου το 389, υποτάχθηκαν στον τύραννο για 
δώδεκα χρόνια.ό Οι πληροφορίες µας για το πολίτευμα του Κρότώνα δεν είναι βέβαιες 
αλλά πιστεύουμε ότι µέχρι τα µέσα του Ε᾽ π.Χ. αιώνα ήταν αριστοκρατικό ή ολιγαρχι- 
κόότ] και υπό την καθοδήγηση καὶ εποπτεία τῶν πυθαγορείων διοικούσαν οι Χίλιοι, 
το «χιλίων ἀρχεῖον»ό ή «γερόντων ἀρχεῖον».ο αλλά ίσως σε δημοκρατικά διαλείµµα- 
τα εξέλεγαν «ἄρχοντα» και ελάµμβαναν αποφάσεις «συναχθείσης δὲ ἐκκλησίας καὶ 
προτεθείσης βουλῆς».ὁ Μετά την νίκη επί της Συβάρεωώς φαίνεται ότι υπήρξε «στάση» 
και πολιτειακή αλλαγή µε εγκαθίδρυση δημοκρατίας και µετά από επανάσταση του 
λαού εναντίον των Πυθαγορείων σε διαμαρτυρία για την διανοµή της γης των ηττη- 
µένων και το αίτημα για συµµετοχή στα κοινά, δηλαδή «ὑπὲρ τοῦς πάντας κοινωνεῖν 
τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς ἐκκλησίας».ς;΄ Τελικά, οι αντιδρώντες στις μεταρρυθμίσεις εξορίσθη- 
σαν, έγινε αναδιανομή της γης, και διαγραφή χρεών.» Η σειρά τῶν γεγονότων που 
μόλις εξιστορήθηκαν δεν είναι χρονολογηµένη ασφαλώς και µπορεί κάποια από αυτά 
να συνέβησαν νωρίτερα, στον ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ. Μετά το µέσον του Ε’᾽ αιώνα, η πολιτεια- 
κή Ἱστορία του Κρότωνα µας είναι ουσιαστικά άγνωστη.ο Ο Κρότων είχε γίνει γνω- 
στός στην Αρχαιότητα από τις πολλές νίκες των αθλητών του στους Ολυμπιακούς 
αγώνες. Όι πίνακες των νικητών αναφέρουν είκοσι έξι ολυμπιακές νίκες ενώ ένας 
αθλητής στέφθηκε τρεις φορές πυθιονίκης.ο Από τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. και µετά ο Κρότων 
παρήκμασε. Η νίκη όμως επί της Συβάρεως στο µέσον του Ε᾽ π.Χ. αιώνα υπήρξε καθο- 
ριστική και για τον Κρότωνα αλλά και για την Σύβαρη. 

Έτσι, µετά από επάνω από µισό αιώνα και διάφορες προσπάθειες για τον επανε- 
ποικισµό της Συβάρεως, και πιθανότατη δεύτερη καταστροφή της. οι Αθηναίοι 


πο Πολύβιος, Π.39.5-7 καιΔ.Σ., ΧΙΝ.ΟΙ.1 καιΔ.Α., ΧΧ.7. 

6 Ἰάμβλιχος, Περί Βίου Πυθαγορικού 4{όγος/απιδΙίομας ΡΗΙΙ., Ώε ία Ρνιἠαφογίσα, 35.255 στο 
ΤΙ. 

673 Ἰάμβλιχος, Περί Βίου Πυθαγορικού 4όγος/Παπιθ[ίοµιις ΡΗΙ., Ώε γα Βγήαρογίσα, 35.260 στο 
ΤΙ. Πρβλ. «δοπαίπι [...] πα]εβοπιίπυη» (γερουσία χιλίων ανδρών), Υ.Μ., ΥΠΙ.15.οχί 1. 

6 Ἰάμβλιχος, Περί Βίου Πυθαγορικού 4όγος/απιθΙίομας ΡΠΙΙ., Ώε γα Ρνἠαφογίσα, 27.126 στο 
ΤΙ. 

64 Λικαίαρχος/ἱσαςατομιις ΡΗΙΙ., Π. 33 στο ΤΙ - Πορφύριος, Πυθαγόρου Βίος/ΡοτρΗγΠις. 
γα ΒγίΠαφογαε, 1δ στο ΤΙ. 

675 Τέμαιος/Τίππαεις Ταμτοπηεηίίαηας, Ε(ΤΗ, 566, ΕΙ. 44 -- Αθήναιος, ΧΠ.22 (5229). 

ΦέΛ.Σ., ΧΠ.9.4. 

Φ7Ἱάμβλιχος, Περί Βίου Πυθαγορικού 4όγος/απιδΙίομας ΡΠΙΙ., Ώε ία Ρνιἠαφογίσα, 35.257 στο 
ΤΙ. 

5 Ἱάμβλιχος, Περί Βίου Πυθαγορικού όγοςΠαπιο]οβις ΡΗΙΙ., Ώε ία ΡνΠαρογίσα, 258-262 
στο ΤΙΑ. 

Λες λεπτομέρειες σε Βετρεί. ϱῥ. 19-21. 

δδ Γενικά για την πόλη δες Ηαπεεῃ ὅς ΝΙείσεπ, πο 56, «Κτοίοη», ΡΡ. 266-270 και νομίσματα του 
Κρότωνα σε ΟΑΕΝ, αρ. 53, 54, 55, 65 και ας ΤΝ, πος 255-261. 1:324-325 ἃ πος 466-481. 1:52-53 δε πος 
651-655. 1:65. 

δδι Αυτή η περίοδος ανάµεσα στην καταστροφή τῆς Συβάρεως και στην ἵδρυση τῶν Θουρίων 
µπορεί να αποτυπώνεται περισσότερο σε νομισματικές παρά σε αρχαιολογικές αποδείξεις ὡς Σύβαρις Π, 
Σύβαρις ΠΙ και Σύβαρις Πν (Ηδηςεῃ ὁς ΝΙοίδεπ, πο 70, «ΦγδαΓίς», Γρ. 297-298). Δες και Γιποαδίη, ϱρ. 
365-366. Για πιθανή «στάση» μεταξύ παλαιών κατοίκων και νέων αποίκων το 446/5 π.Χ. δες Βοΐροι, Ρ. 
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δέχθηκαν το 444/3 να βοηθήσουν τους εναπομείναντες Συβαρίτες στην ίδρυση νέας 
αποικίας στην περιοχή. την οποία ονόμασαν Θουρίαν (Θούριοι) και η οποία ήταν πολύ 
κοντά στην παλαιά Σύβαρη.ς Ο λόγος για τον οποίο οι Αθηναίοι πρωτοστάτησαν στην 
ίδρυση των Θουρίών και μάλιστα κάλεσαν και άλλες Πόλεις απὀ διάφορα µέρη της Ελ- 
λάδας να συμμετάσχουν στην επιχείρηση αυτή φαίνεται ότι ήταν περισσότερο πολιτι- 
κός παρά οικονομικός. Οι Αθηναίοι θέλοντας να συνεχίσουν την παράδοση των Ιώνων 
στην ίδρυση αποικιών µε δημοκρατικούς θεσμούς, θεώρησαν υποχρέωσή τους να συµ- 
βάλλουν στην επανίδρυση ελληνικής Πόλεως που είχε καταστραφεί από τον δωρικό και 
αριστοκρατικό Κρότωνα. Επίσης, η αθηναϊκή πολιτική συμμαχιών µε ελληνικές Πόλεις 
της Ιταλίας (Έγεστα, " Ρήγιο, Λεοντίνοι), που είχε αρχίσει λίγο νωρίτερα, σε συνδυα- 
σµό µε την απόφαση για επανίδρυση αποικίας στην Σύβαρη, συνηγορεί στην υπόθεση 
ότι ο Περικλής είδε µια µεγάλη ευκαιρία στην πρόσκληση των Συβαριτών. Ο Αθηναίος 
πολιτικός είδε την ίδρυση αποικίας µε αθηναϊκή καθοδήγηση αλλά και πανελλήνια 
συµµετοχή ὡς επιτυχημένη προσπάθεια επεκτάσεως της αθηναϊκής επιρροής στην 
Κάτω Ιταλία. Έτσι, η Αθήνα θα μπορούσε να παρουσιασθεί ὡς το απόλυτο μοντέλο της 
ηγέτιδας ελληνικής Πόλεως, η οποία µε µεγάλη επιτυχία ιδρύει αποικία µε πανελλήνια 
συµµετοχή για να αποδείξει στις άλλες ελληνικές Πόλεις ότι έπρεπε να υπάρξει µια 
κοινή ελληνική πολιτική υπό την αρχηγία της. «Η ίδρυση των Θουρίων αντανακλά και 
επιβεβαιώνει την μεγαλοσύνη της σκέψεως [του Περικλή αλλά] και την αποτυχία της 
πολιτικής του» ὁξ εάν δεχθούμε ότι ο σκοπός της ιδρύσεώς της απέτυχε κρίνοντας εκ 
του αποτελέσματος. Εν τούτοις, η επιθυµία του Περικλή και των Αθηναίων να εµπλα- 
κούν στα πράγµατα στην Δύση δεν υπονοεί µια συνεχή και επιθετική επεκτατική πολι- 
τική παρά µόνον µια περιστασιακή επιθυμία συµµετοχής στα τεκταινόμενα στην Ιταλία 
και στην Σικελία. Η Αθήνα είναι ηγεµονίδα Πόλις και πρέπει να το αποδεικνύει αλλά 
δεν φαίνεται ότι επιθυμούσε τους Θουρίους ὡς εφαλτήριο για περαιτέρω επέκτασή της 
στην Ιταλία διότι δεν υπερασπίστηκε την Πόλη όταν αυτή ενεπλάκη σε τοπικούς πο- 
λέµους. Επιπλέον, ο Περικλής µπορεί να χρησιμοποίησε την ανακοίνωση για την ίδρυ- 
ση της αποικίας για σκοπούς εσωτερικής πολιτικής προσπαθώντας να αποδείξει στους 
Αθηναίους «την μετριοπάθεια του. την έλλειψη επεκτατικής φιλοδοξίας, και τα Πανελ- 
λήνια αισθήματά του» και να απαλλαγεί από τους εσωτερικούς αντιπάλους του. Ὁν 

Ενώ αρχικά η συμβίωση στους Θούριους ήταν αρμονική, σε λίγο άρχισε µεγάλη 
πολιτική, οικονομική και κοινωνική διαμάχη ανάµεσα στοὺς παλαιούς Συβαρίτες και 
στους νέους αποίκους. Οι Συβαρίτες κρατούσαν για τους ίδιους τα σημαντικότερα διοι- 
κητικά αξιώματα της Πόλεως, όρισαν να προηγούνται οι γυναίκες τοὺς στις προσφορές 
θυσιών ενώ μοίρασαν αναμεταξύ τους την γη που ήταν κοντύτερα στην πόλη. Μετά 
από αυτά, οι νέοι άποικοι αντέδρασαν βίαια, σκότωσαν πολλούς από τους παλαιούς Συ- 
βαρίτες και κάλεσαν νέους αποίκους από την Ελλάδα ενώ σύναψαν σύμφωνο φιλίας µε 
τους Κροτωνιάτες. Μοίρασαν δίκαια τα αξιώματα και την γη, εγκαθίδρυσαν «πολίτευ- 


32. 


5 Στράβων, ΥΙ.Ι.13 (0263) και Δ.Σ., ΝΠΙ.Ι8-19 δι ΧΙ.90 δι ΧΠ.9-Ι0 και ΒοατάπιαΠ, Τη6 
σπεε]ς Όνεγσεας, ϱΡ. 175-179. 

65 Ἡ Έγεστα ή Αίγεστα ή 5δερεςία ήταν εξελληνισμένη πόλη τῆς δυτικής Σικελίας. 

δδ4 Για µια ολοκληρωμένη ιστορική θεώρηση τῆς ιδρύσεως των Θουρίων δες Νἱοίοι ΕΗΠεηῦειρ, 
“Τμε Εουπάαίοη οἱ Τπττ, Τε Απιεγίζαη νἱοιμγμα! οἱ ΡΗ]ο[οσγ 69, πο 2 (1948) : 149-170. 

65 Τια µια κριτική των θεωριών για την ἵδρυση της αποικίας και µια ερμηνεία δες Ώοπαἱά 
Καραη, Τή6 ΟιῤγοαΚ οἱ {ο ΡεΙοροηποσίαπ Ηαγ (Πήϊασα: (οιπε]! Ὀπὶν. Ρτοςς, 1969) οΠ. 9. 
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μα δημοκρατικόν», χώρισαν τους πολίτες σε δέκα φυλές και χρησιμοποίησαν μάλλον 
νοµοθεσία από διάφορους νοµοθέτες για να αναμορφώσουν και να συμπλήρωσετους 
υπάρχοντες νόμους. Οριξόταν ρητά ότι όσοι νόμοι θεωρούνταν εσφαλμµένοι μπορούσαν 
να διορθωθούν από νέα νοµοθεσία αλλά κανένας πολίτης δεν μπορούσε να αμφισβητή- 
σει την ισχύ ενός νόµου ακόµη και εάν ήταν εσφαλµένος εάν δεν είχε ψηφισθεί η αλλα- 
γή του. Έτσι, εξασφάλισαν το απαράβατο της ισχύουσας νομοθεσίας. Είχε ορισθεί 
ακόµη ότι όποιος εισηγούνταν νέο νόµο ο οποίος καταψηφιζόταν από την εκκλησία του 
δήµου θανατωνόταν επί τόπου, µε αποτέλεσµα στα κατοπινά χρόνια µόνο τρεις φορές 
έγιναν εισηγήσεις νέας νομοθεσίας, οι οποίες και έγιναν δεκτές. Πολλοί νόμοι τους 
ήταν πρωτότυποι ενώ άπτονταν διαφόρων ζητημάτων της κοινωνικής και πολιτικής 
ζωής. Συγκεκριµένα, θεωρούσαν άφρονες και απέκλειαν από πολιτικά αξιώματα τους 
ζωντοχήρους που επέλεγαν να παντρευτούν για δεύτερη φορά διότι αφού είχαν αποτύ- 
χει στην πρώτη τους επιλογή συζύγου, αποδεικνυόταν ότι έπαιρναν λάθος αποφάσεις 
ενώ ανάγκαζαν και τα παιδιά τους να δεχθούν μητριά, µία κακή απόφαση για την ευτυ- 
χία τους. Νομοθέτησαν για την προστασία τῶν ορφανών, την ανατροφή τους και την 
προστασία τῆς περιουσίας τους. Όι λιποτάκτες και οι φυγόστρατοι διαπομπεύονταν 
στην Αγορά όπου τους κάθιζαν για τρεις µέρες ντυµένους µε γυναικεία ρούχα ενώ 
στρατεύονταν ὡς βοηθητικοί µε την ελπίδα ότι για να ξεπλύνουν την ντροπή θα προ- 
έβαιναν σε γενναίες πράξεις. Όσοι αποδεικνύονταν ένοχοι για συκοφαντία διαπομπεύο- 
νταν µε τέτοιο τρόπο ώστε αυτοκτονούσαν ενώ απαγορευόταν πολίτης να συνάπτει φι- 
λίες µε αυτούς που έρεπαν προς την φαυλότητα και τις «ὑπούλοις ἡδοναϊο και καθιε- 
ρώθηκαν δίκες «κακομιλίας) και μεγάλα πρόστιµα για όσους παρέβαιναν τον νόµο. Πι- 
θανότατα, µε αυτούς τους νόμους οι κάτοικοι των Θουρίων να ήθελαν µε κάθε τρόπο 
να αποφύγουν τον τρόπο ζωής των Συβαριτών και τις επιπτώσεις του στην πολιτική 
ζωή, γεγονός που τελικά οδήγησε στην καταστροφή τους. Ίσως και γι’ αυτόν τον λόγο 
έδωσαν πολύ µεγάλη σηµασία στην παιδεία και στην εκπαίδευση των μελλοντικών πο- 
λιτών. Η πολιτεία τοὺς «ἐνομοθέτησε γὰρ τῶν πολιτῶν τοὺς υἱεῖς ἅπαντας µανθάνειν 
γράμματα, χορηγούσης τῆς πόλεως τοὺς μισθοὺς τοῖς διδασκάλοις». Για πρώτη φορά, 
λοιπόν, στην Αρχαιότητα, τον Ε’᾽ αιώνα π.Χ., οι πολίτες των Θουρίων αποφασίζουν ότι 
η πόλη η ίδια θα αναλάβει να µορφώσει και να εκπαιδεύσει τοὺς πολίτες της καθιε- 
ρώνοντας την δωρεάν παιδεία για όλους. Συνεπώς, ανεξαρτήτως της οικονοµικής τους 
δυνατότητας, οἱ πολίτες δεν έπρεπε «ἀποστερήσεσθαι τῶν καλλίστων ἐπιτηδευμάτων». 
Έτσι, ανεξαρτήτως της οικονοµικής δυνατότητας των γονέων τους, οἱ γιοί των πολιτών 
θα μπορούσαν να είχαν πρόσβαση σε όλα τα επαγγέλματα. Όποιος ήταν εγγράµµατος, 
μπορούσε να είναι απόλυτα χρήσιμος στην πολιτεία αλλά και να απολαύσει τα μέγιστα 
αγαθά της ζωής: την ψήφο, την συγγραφή επιστολών, διαθηκών, νομοθεσίας, την κατα- 
νόηση συνθηκών μεταξύ κρατών ή βασιλέων, την µελέτη της φιλοσοφίας και κάθε άλ- 
λης γνώσης. Αυτός ο νόμος «ψυχὰς ἐθεράπευσε) διότι αιτία του «καλῶς ζῆν» θεωρού- 
σαν «τὴν ἐκ τῶν γραμμάτων συγκειµένην παιδείαν».Ἱ- 


δδό Παρά την άποψη του Διόδωρου Σικελιώτη. έχει υποστηριχθεί ότι δεν νοµοθέτησε ο ίδιος ο 
Χαρώνδας στους Θουρίους αλλά απλώς χρησιμοποιήθηκε η νοµοθεσία του, µαζί µε άλλων νοµοθετών, 
όπως πιθανότατα ο Πρωταγόρας (Δ.Λ., «Πρωταγόρας», ΓΧ.50 (κεφ. 8). Ο Χαρώνδας έζησε στο τέλος του 
ΣΤ” αιώνα π.Χ. Σχετικά δες Ώ(ΚΒΜ, λμ. “Οπατοπάας” και Καίμίοεπ Ἐτεεπιαῃ, '"Τπυπίοί,” σγεεςο ἄ 
Κοπιε 10, πο. 29 (Εαῦτια!γ, 1941) : 54-55. 

δΤΛ.Σ., ΧΠ.Ι1-19. 
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Λίγο µετά την ίδρυση της Πόλεως, εγκαταστάθηκε στους Θουρίους ο εξόριστος 
Σπαρτιάτης Κλεανδρίδας, ο οποίος εξεστράτευσε εναντίον της Τέρινας, ίσως γιατί οι 
Θούριοι ενδιαφέρονταν να ελέγξουν την τυρρηνική ακτή. Πολέμησε τους Λευκανούς 
ενώ ηγήθηκε του στρατού στην σύγκρουση µε τον Τάραντα για τον έλεγχο της περιο- 
χής που βρισκόταν γεωγραφικά ανάμεσά τους. Μάλλον η σύγκρουση τελείῶσε το 434 
π.Χ. και συμφωνήθηκε να ιδρυθεί η αποικία Ηράκλεια, υπό την προστασία του Τάρα- 
ντα, ο οποίος φαίνεται ότι είχε νικήσει. Οι Θούριοι όριζαν αλλά και προστάτευαν την 
περιοχή τους απὀ τους Λευκανούς και τους Βρεττίους µε μικρά «φρούρια», οχυρές 
εγκαταστάσεις, στις οποίες υπηρετούσε η σηµαντική αριθμητικά ομάδα των «Φρου- 
ρῶν» ενώ εξελέγονταν και στρατηγοί. Ὑποψιαζόμαστε κάποια συνεργασία µε τον 
Κρότωνα αµέσως µετά την ίδρυση της αποικίας ενώ πρέπει να υπήρξε κάποια συµμφῶ- 
νία µε τους Αθηναίους διότι οἱ Έλληνες Ιταλιώτες τους βοήθησαν στον σικελικὀ τους 
αγώνα. Μετά την ήττα των Αθηναίων, όµως, βρέθηκαν στο πλευρό τῶν Σπαρτιατών... 
Αναφέρονται διάφορες «στάσειο) άλλοτε για τον οικιστή, για την αλλαγή του πολιτεύ- 
µατος, για φιλοαθηναϊκές τάσειςς'' ενώ σε µία από αυτές εξορίσθηκε και ο ρήτορας Λυ- 
σίας που όµενε από τα νεανικά του χρόνια στους Θουρίους.ό Το 3290 π.Χ., οἱ Θούριοι 
αντιμετώπισαν τους Λευκανούς µε δικό τους στρατό αποτελούμενο από 14.000 πεζούς 
και περίπου 1000 ιππείς αν και δεν µπορεί να είµαστε σίγουροι για την ακρίβεια των 
αριθµών.ὀ” Το 356, η πόλη υποτάχθηκε στους Βρεττίους.Σ’ 

Ἡ νέα αποικία Ηράκλεια (Ηετακ]εία/Ηετασ]οα, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 45:Ε4) έχει σηµαντι- 
κή και ενδιαφέρουσα Ἱστορία. Μετά το τέλος του πολέμου των Θουρίων υπό τον Κλε- 
ανδρίδα και των Ταραντίνων το 434 π.Χ., οι δύο αντίπαλοι αποφάσισαν να συνοική- 
σουν σε Πόλη, η οποία αργότερα ονομάσθηκε Ηράκλεια.» Φαίνεται ότι την διοίκηση 
της αποικίας είχαν οι Ταραντίνοι, όπως υποδεικνύει το γεγονός ότι ο επώνυμος άρχων 
της αποικίας ήταν ο έφορος και φρόντιζε για την τήρηση τῶν νόμων (ρήτρας). 5 Πα- 
ρότι οἱ φιλολογικές πηγέςς΄ υποστηρίζουν ότι η συγκατοίκηση άρχισε στην γειτονική 
Πόλη Σρι και µετά κτίσθηκε η Ηράκλεια, η αρχαιολογική ανασκαφή δεν δικαιώνει αὐ- 
τές τις αναφορές. Στην «χώρα» της Πόλεως υπάρχουν ίχνη διαμοιρασμού γης και επι- 
γραφή του Δ᾽ αιώνα π.Χ. αναφέρει ιερή γη που ανήκε στον Διόνυσο και στην Αθηνά. 
Συγκεκριµένα πρόκειται για την οροθέτηση και καταμέτρηση της γης που ανήκε στους 


δὲ Θουκ., ΥΙ.Ι04.2 και Αντίοχος Συρακούσιος/ΑπίοσΠας ὀγτασισαπις, {. 11 -- Στράβων. 
ΥΙ.1.14 (02648) και Πολύαινος, Π.Ι0.1 και Δ.Σ., ΧΗΠ.23.2. Για την νίκη του Τάραντα δες Φ(ΗΠ, πο 57, 
«σκῦλα ἀπὸ Θουρίον Ταραντῖνοι ἀνέθεκαν Διὶ Ὀλυμπίοι δεκάταν», δηλαδή οι Ταραντίνοι αφιέρὠσαν 
στον Ολύμπιο Δία στην Ολυμπία το δέκατο απὀ τα λάφυρα των Θουρίῶν. 

δδ) Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13070 (Ν.6.8). 

φοθουκ., ΥΠ.323 δι ΝΠ.35 δι ΝΠ.57.11 καιΔ.Σ., ΧΠΙ.Π1.1 και Θουκ., ΨΠΙ.35.1 δ ΥΠΠ.61.2 και 
Ξεν., Ελληνικά, 1.5.19. 

Φ1Λ.Σ., ΧΠ.35.3 και νΠ.33.5-6 και Αριστοτέλης, Πολιτικά, 1307α-0 (Ψ.6) -- Παπκεη ὃς ΝΙείδεη, 
πο 71, «Τατας», Ρ. 201. 

Φ2Λ.Α. ΠΑΡ., «Λυσίας», 1. Για τις «στάσεις» αυτής τῆς περιόδου δες Βοιρει, ϱρ. 23-34. 

ΦΔΛ.Σ., ΧΙΝ.Ι01.2. 

ΦΑΛ.Σ., ΧΝΙ.Ι5.2 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων», ΧΝΙ.2. 

ᾧ» Στράβων, ΝΙ.1.Ι4 (0264) και Δ.Σ., ΧΠ1.23.2 και ΡΗΙ ἄτεεκ ΠπςοΠρίίοης, ή ΡΗ214059, Ρε]ο- 
Ροηπεςος (Ία Πν-[ΥΤ)) Ες ΙνΟ 254. 

6 ΡΗΙ Οτεεκ ΠηςοπρίοΠς, ἡ ΡΗ1Ι40974, ΦΙ6ΙΊγ, Πα1γ, απά πε ὙΝεςί (10 ΧΙΝ) 16 ΧΙΝ 645. 

Φ] Στράβων, ΝΙ.Ι.Ι4 (0264) καιδΔ.Σ., ΧΠ.23.2. 
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δύο θεούς πιθανόν από την εποχή της αρχικής εγκαταστάσεως.ό ὁ Μέρος της πολιτεια- 
κής οργανώσεως της Πόλεως µας αποκαλύπτεται στην ίδια επιγραφή.» Μεταξύ των τε- 
ρών του Δ᾿ αιώνα π.Χ. που έχουν βρεθεί στην «χώρα» της Ηράκλειας υπάρχει και ένα 
της Δήμητρας και της Αρτέμιδος. Αγροκτήµατα έχουν εντοπισθεί κατά μήκος κατά µή- 
κος των ποταμών εντός της «χώρας ενώ οχυρώσεις ανακαλύφθηκαν κατά μήκος των 
νοτιοδυτικών λοφωδών συνόρων µε τους Λευκανούς. Η συνολική έκταση της «χώρας» 
γύρω από την πόλη πρέπει να ήταν περί τα 350 τ.χλμ. Ἡ Ηράκλεια πρέπει να ήταν 
µέλος της Συμπολιτείας (συμμαχίας) τῶν Ιταλιωτών΄/Ὁ αλλά όταν κατελήφθη από τους 
Λευκανούς ο Αλέξανδρος Α᾿ Μολοσσός κατάφερε να την ανακαταλάβει περί το 326 
π.Χ. Ἡ πόλη ήταν κατανεμημένη σε δύο τμήματα κατοικήσεώς: στην άνω πόλη 
(ακρόπολη) στο άνω οροπέδιο και στην κάτω πόλη. Η κάτω πόλη βρισκόταν επάνω σε 
χαμηλό οροπέδιο στα νότια της ακροπόλεως. Ανάμεσα τοὺς Και σε µια µεγάλη εσοχή 
του εδάφους στην πλαγιά της ακροπόλεως υπήρχαν ιερά από την Αρχαϊκή Εποχή. Τµή- 
µατα τείχους του Ε᾽ αιώνα π.Χ. έχουν ανασκαφεί γύρω από το άνω οροπέδιο και υΌπο- 
δεικνύουν την αρχική κατοίκηση του, η οποία μάλλον το 433/2 π.Χ. κατελάμβανε έκτα- 
ση 1.4 τ.χλμ. Η οικιστική περιοχή στην άνω πόλη µε οικίες και εργαστήρια κατελάµβα- 
νε και τις δύο πλευρές τῆς κεντρικής οδού που διέσχιζε από τα ανατολικά προς τα δυτι- 
κά το άνω οροπέδιο. Χρησιμοποιούνταν συνεχώς από τον Ε᾽ αιώνα π.Χ. µέχρι και τον 
πρώιμο 3ο μ.Χ. αιώνα. Δεροφωτογράφηση έχει δείξει ότι την κάτω πόλη διέσχιζαν 
οκτώ µεγάλες πλατιές οδοί και την νότια, ανατολική και δυτική πλευρά της προστάτευε 
τείχος του Δ᾿ -Γ) αιώνα π.Χ. µε πύργους και εξωτερική τάφρο. Η Αγορά και γενικά ο 
δημόσιος χώρος βρισκόταν ανάµεσα στην άνω και στην κάτω πόλη εκτός τῶν οικιστι- 
κών τους περιοχών, εκεί όπου υπήρχαν και τα Ἱερά της Δήμητρας και της Αρτέμιδος. 
Πρέπει να υπήρχαν ιερά της Αθηνάς, της Ἑστίας και της Αφροδίτης” ενώ στο κε- 
ντρικό τµήµα της περιοχής αυτής βρισκόταν ο «Αρχαϊκός Ναός αγνώστου θεότητας, ο 
οποίος µέχρι τον Γ” αιώνα π.Χ. επεκτάθηκε για να περιλάβει διάφορα θρησκευτικά κτί- 
σµατα. Ο πλούτος της Πόλεως του Δ΄’ αιώνα π.Χ. φαίνεται από το γεγονός ότι περί το 
355 π.Χ. προσέφεραν στους Δελφούς χρήματα για την ανοικοδόμηση του ναού. Η 
ηράκλεια έκοψε αργυρά νομίσματα από την ἱδρυσή της στο αχαϊκό σύστηµα (Πίνακας 
28) αλλά µετις υποδιαιρέσεις των Ταραντίνων.;' Η Ηράκλεια υπήρξε τόπος συναντή- 
σεῶς της συμμαχίας ή συµπολιτείας τῶν Ιταλιωτών. 

Ἡ συμπολιτεία των Ιταλιωτών περιελάμβανε ελληνικές Πόλεις της Κάτω Ιταλί- 
ας και κατά τον Πολύβιο ιδρύθηκε στο τέλος του Ε᾽ αιώνα π.Χ. αν και κάποιου είδους 
συνεργασία ανάμεσά σε ορισμένες τουλάχιστον Πόλεις υφίστατο απὀ το µέσο του ΣΤ’ 


ΦΣΡΗΙ ΟτεοΚ Ιηςοτρίομς, Ἡ ΡΗΙ400974. 5ἱοΙ1γ, ΗαΙγ, απά ἴιο Ἰλεςί (16 ΧΙ) 16 ΧΙΝ 645. 

ὸ Ἠαπεεπ ὁς ΝΙείσεη, Ρ. 260 και Νίςμο]ας Ε. Ίοπες, Ρμβ]ίο ΟΥραπἰζα[ἶοη ἵπ Αποίοηί «γεεοε: 4 
Ποσυµπιοπίαηγ δίιᾶν (ΡΠΙαἀα]ρΠία: Απιετίσαη ΡΠΙοςορᾗ]σα| Αξςοοϊκίῖομ, 1957). Ρρ. 162-164. 

πο Α.Σ., ΧΙΝΟΙ.Ι γράφει γενικά ότι οι Έλληνες τῆς Ιταλίας συνασπίσθησαν και έκαναν συ- 
νέδριο. 

Τι Ένας, ΥΙΠ.24.4. 

32 ΡΗΙ ΟτοςΚ Ιη5οΠρίίοης. ή ΡΗΙ40974. 5ἱοἱ1γ, Πίαἱγ, απά ιο ἡλαςί (16 ΧΙΝ) 1 ΧΙΝ 645 οοἱ. Π 
µε 5. 

3 ΡΗΙ ΟτεοΚ Ιηςοτρίομς, Ἡ ΡΗΙ40975. 5ἱοἱΙγ, Πίαἱγ, απά ἴἴπο ὙΝαςί (16 ΧΙΝ) Ις ΧΙΝ 646. 

4 ΡΗΙ ΟτεεΚ Πηςοπρίομς, { ΡΗ225233, Οεπίταἰ ἄτεεσε (1 ΥΠ-ΓΧ) Ὠείρῃι ΟΙΡ 2:6 Β2-5. 

ΊδλΛες Παπςεη ὅς ΝΙείκεη, πο 52, «ΠεταΚιεία». ϱΡ. 259-261. Δες νομίσματα σε ΟΑΕΝ. αρ. 24, 35 
και αοΤΝ πος 256-307, 1:45-46 δι πος 615-618. 1:65-66. 
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αιώνα π.Χ. Κατά τον Δ΄ αιώνα π.Χ., όµως, περιελάμβανε όλες τις ελληνικές Πόλεις 
κατά μήκος της ακτής απὀ την Νεάπολη µέχρι και τον Τάραντα, µία τεράστια γεώγρα- 
φική περιοχή. Πάντως, έχει υποστηριχθεί ότι η συμμαχία ορισμένων πόλεων τον Ε᾽ 
αιώνα π.Χ. και η συμπολιτεία περισσοτέρων τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. διαφέρουν ως προς τον 
σκοπό συγκροτήσεώς τοὺς και τον τρόπο λειτουργίας τους και µπορεί να αποτελούν 
διαφορετικούς πολιτικούς σχηματισμούς των Πόλεων της Κάτω Ιταλίας.’ Εν τούτοις, 
η συμμαχία ή συμπολιτεία ίσως διαλύθηκε στο τέλος του Δ΄’ αιώνα π.Χ. ή στην αρχή 
του Γ” αιώνα π.Χ. Παρά την µακρά διάρκεια τῆς λειτουργίας τῆς, οι πληροφορίες που 
διαθέτουμε για αυτήν είναι πάρα πολύ λίγες. Όμως, είναι ένας από τα πρώτα συστήµα- 
τα οργανώσεως τῶν Ελλήνων σε ενώσεις Πόλεων (Συμπολιτείες) και αξίζει τῆς προσο- 
χής µας. Ἡ φράση Συμπολιτεία Ιταλιωτών είναι εφεύρηµα των σημερινών ιστορικών 
µια που η ονομασία αυτή δεν υφίσταται στις αρχαίες πηγές εκτός απὀ την συμμαχία 
των Ιταλιωτών, δηλαδή τῶν ελληνικών Πόλεων της Κάτω Ιταλίας. Οι Πόλεις, όµως, οι 
οποίες κατά πάσα πιθανότητα αποτελούσαν την συμμαχία τῶν Ιταλιωτών ήταν από µε- 
γάλες έως πολύ µεγάλες σε μέγεθος. Το Μεταπόντιον είχε µέχρι και 40.000 κατοίκους, 
η «χώρα» του εκτεινόταν µέχρι και σε απόσταση 15 χλμ. απὀ την ακτή ενώ τα τείχη της 
πόλεως περιέκλειαν έκταση 1.4 τ.χλμ. Στους Λοκρούς η πόλη εκτεινόταν σε 2,2 τ.χλμ., 
στον Κρότωνα 2.5 τ.χλμ. και στον Τάραντα 5 τ.χλµ., όπου έμεναν µέχρι και 100.000 
άτοµα. Η «χώρα» κάθε σχεδόν Ιταλιώτικης Πόλεως ήταν πολύ µεγάλη και πολλές 
Πόλεις ήλεγχαν και συνοικισμούς που κατοικούνταν απὀ ντόπιους ιταλικούς πληθυ- 
σμούς. 

Από την εποχή της ιδρύσεώς τῶν Πόλεών τοὺς µέχρι καιτον ΣΤ’ αιώνα π.Χ., οἱ 
Έλληνες της Κάτω Ιταλίας ήρθαν σε σύγκρουση µε τους ντόπιους πληθυσμούς αλλά 
και μεταξύ τους µέχρι να καθορίσουν τα σύνορά τους. Από την ΣΤ’ αιώνα, όµως, άρχι- 
σαν οἱ συνεργασίες ανάµεσα σε Πόλεις. Κάποια στιγµή στο δεύτερο μισό του ΣΤ’ 
αιώνα π.Χ. Μεταπόντιο, Κρότων και Σύβαρις συμμάχησαν εναντίον της πόλεως Σή- 
ρις.;; Σειρές νομισμάτων τῶν παραπάνω Πόλεων που εκδόθηκαν στο ίδιο νοµισµατικό 
σύστηµα και µε ιδιαίτερο τρόπο µας κάνουν να υποψιαζόµαστε ότι η συμμαχία περιε- 
λάμβανε την Καυλωνία αλλά και άλλες ίσως μικρότερες Πόλεις. Ο σκοπός της συμμα- 
χίας ήταν µόνο στρατιωτικός αλλά όλες οι Πόλεις υποστήριζαν ότι είχαν άµεση ή έμμε- 
ση σχέση µε την Αχαΐα και συνεπώς μοιράζονταν τις ίδιες πατρογονικές παραδόσεις. Η 
συμμαχία των Ιταλιωτών που γνωρίζουμε λίγο περισσότερο δημιουργήθηκε αργότερα. 
προς το τέλος του Ε ᾿ αιώνα π.Χ. και ίσως γύρω από το 420 π.Χ..; ὃ και ήταν βασισμένη 
σε αχαϊκά πρότυπα. Ο Κρότων, η Σύβαρις και η Καυλωνία συγκρότησαν συμπολιτεία 
και συνεδρίαζαν στο ιερό του Οµαρίου Διός; που ίδρυσαν έχοντας υιοθετήσει τους 
νόμους της Αχαϊκής Συμπολιτείας. Το ιερού του Οµαρίου Διός κοντά στο Αίγιο, στην 
Πελοπόννησο, ήταν και ο ιερός τόπος συνεδριάσεων της Αχαϊκής Συμπολιτείας. 


πό Ίομη ὙΝ. ὙΜοπάςτ, «Τε Τίαοίε Τ.εασιε: Φουίῃ Πα[απ ΑΙΠαποες οἱ ἴπε ΕΠΙ απά Γουτίι Οεπ- 
έαπες Β(Ο) Οἰαςκίσαι[ Απιίιηιιν 31 (Αρτ! 2012): 125-151. 

9ή Πιείπυς, ΧΧ.2. 

πδΟ Θουκ., ΝΙ.44.3,. γράφει «Ἰταλιώταις ἔυνδοκῇ», ότι δηλαδή η συμπολιτεία των Ιταλιωτών 
λειτουργούσε περί το 415 π.Χ. 

3» Ο Δίας Οµάριος ή Αμάριος πρέπει να ήταν ο Δίας του φωτός της ημέρας (αμάρα- ημέρα). Δες 
(οοΚ, Ζ6ιμ, 1114-18. 
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Δεν ήταν µόνο σε αυτά τα χρόνια που [οι Ιταλιώτες] έδειξαν την προτίμησή 
τους προς τους πολιτικούς θεσμούς των Αχαιών αλλά και µετά απὀ λίγα έτη 
µιµήθηκαν ολοκληρωτικά την πολιτεία τοὺς. Οι πολίτες του Κρότωνα, της 
Συβάρεως, και της Καυλωνίας συμμάχησαν και συναποφάσισαν [να ιδρύ- 
σουν συμπολιτεία] και, πρώτον, όρισαν κοινό [τόπο] το ιερό και τον τόπο 
του Διός Οµαρίου για τις συνελεύσεις και τα συμβούλιά τους και, δεύτερον, 
αφού υιοθέτησαν τις συνήθειες και τους νόμους τῶν Αχαιών αποφάσισαν να 
διοικούν την συμπολιτεία τους όπως και εκείνοι. ͵.. 


Παρά την ρήση του Πολυβίου, οι ιστορικοί αμφισβητούν ότι η συμπολιτεία των Ιταλιω- 
τών δημιουργήθηκε και λειτουργούσε ὣς πλήρες πολιτικό σύστηµα και αντίγραφο της 
Αχαϊκής στο τέλος του Ε᾽ αιώνα π.Χ. Επίσης, φαίνεται ότι ήταν η καταγωγή του από 
την Μεγαλόπολη Αρκαδίας και η συµπάθειά και ο θαυμασμός του για την Αχαϊκή Συ- 
µπολιτεία που τον οδήγησε να γράψει ότι οι Ιταλιώτες την µιµήθηκαν πλήρως ἤδη από 
τον Ε᾽ αιώνα π.Χ. Άλλωστε, ό,τι γνωρίζουμε από τον ιστορικό για την Αχαϊκή Συμπολι- 
τεία και την λειτουργία της αφορά κυρίῶς στον Γ᾽ αιώνα π.Χ. και όχι νωρίτερα. (κεφ. 
7) Η συμμαχία των Ιταλιωτών πρέπει να λειτούργησε επισήμως ὣς συμπολιτεία µόνο 
µετά το µέσο του Δ΄ αιώνα π.Χ. 

Ο τρόπος λειτουργίας της συμπολιτείας τουλάχιστον τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. µπορεί 
να συναχθεί απὀ ορισμένες διάσπαρτες πληροφορίες. Οι Πόλεις συνέρχονταν σε «συ- 
νόδους»’!! που πρέπει να ήταν οἱ πιθανόν ετήσιες ομοσπονδιακές συνελεύσεις. Τα «δια- 
βούλια)/!" ή «συνέδριον»;ὁ µε τους αντιπροσώπους των Πόλεων δεν µπορεί παρά να 
ήταν οἱ συνεδριάσεις τής ομοσπονδιακής βουλής για τα τρέχοντα θέµατα. Επειδή το 
ιερό του Οναρίου Διός δεν έχει εντοπισθεί, δεν γνωρίζουμε και τον τόπο των συναντή- 
σεων. Το σύμπλεγμα κτισμάτων δωρικού ναού, ο οποίος κείται βορειοδυτικά της Καυ- 
λωνίας στο σημερινό χωριό Μοπαςίοταςε και την θεότητα στην οποία ήταν αφιερῶ- 
μένος δεν γνωρίζουμε, έχει προταθεί ὡς µία πιθανή τοποθεσία αν και η θέση του εντός 
των τειχών της Καυλωνίας κάνει κάποιους επιστήμονες να είναι επιφυλακτικοί. Όμως, 
ο ναός κτίσθηκε περί το 425 π.Χ., δηλαδή πολύ κοντά στην πιθανή ίδρυση της συµπο- 
λιτείας͵ και είχε µεγάλες διαστάσεις, 20 επί 45 µ. ενώ περιείχε θησαυροφυλάκιο ή αρ- 
χείο. Πέντε αναβαθµίδες σε σχήμα ορθής γωνίας, η µακρά πλευρά των οποίων είναι πα- 
ράλληλη µε την βόρεια πλευρά του ναού, χρησίµευαν στοὺς επισκέπτες που έρχονταν 
από την Καυλωνία για να ανέβουν στον ναό αλλά µπορεί να αποτελούσαν και κερκίδες 
για τις συνελεύσεις των αντιπροσώπων των Πόλεων της συμπολιτείας. Στην αρχή του 
Δ) αιώνα π.Χ., οἱ συνελεύσεις μεταφέρθηκαν στο ναό της Ἠρας στον Κρότωνα και αρ- 
γότερα στην Ηράκλεια. Ο µόνος επώνυμος άρχων που αναφέρεται στις αρχαίες πηγές 
είναι ο στρατηγός.’'΄ Αν και κάθε Πόλη πρέπει να εξέλεγε τον δικό της στρατηγό (ή 
στρατηγούς) σε εκστρατείες στις οποίες συμμετείχαν οι στρατοί των Πόλεων της συ- 
µπολιτείας των Ιταλιωτών πρέπει να εκλεγόταν ένας στρατηγός, όπως στην περίπτωση 
του στρατηγού Ἕλωρι (κεφ. 3). Πρέπει να υποθέσουμε ότι υπήρχε και ομοσπονδιακό δι- 


Πο Πολύβιος, Π.39.5-6. 
1] Πολύβιος, Π.39.6. 
Π2Πολύβιος, Π.39.6. 
ΠΑΣ. ΧΙΝΟΙ .Ι. 
π4Λ.Σ., ΧΙΝ.103.5. 
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καστήριο διότι οι Πόλεις ήταν υποχρεωµένες να βοηθήσουν στρατιωτικά εάν µία απὀ αυ- 
τές δεχόταν επίθεση αλλά εάν οι στρατηγοί κάποιας από τις Πόλεις της συµπολιτείας αρ- 
νούνταν να συμμετάσχουν µε τον στρατό της θα θανατώνονταν΄’» καταδικασµένοι πρέπει 
να εικάσουµε από δικαστήριο τῆς συµπολιτείας. Μετά τις στρατιωτικές αποτυχίες της συ- 
µπολιτείας των Ιταλιωτών υπό τον Κρότωνα, περί το µέσον του Δ᾿ αιώνα π.Χ. ο Τάρας 
πρέπει να ανέλαβε την αρχηγία της, όταν οι Ταραντίνοι κάλεσαν τον Αλέξανδρο Α Μο- 
λοσσό να τεθεί επικεφαλής του στρατού τους. Ο Αλέξανδρος προσπάθησε να μεταφέρει 
στους Θουρίους την «κοινήν τῶν Ελλήνων πανήγυριν»’ὁ που τελούνταν στην Ἡράκλεια 
ενώ ήθελε να κτίσει τειχισµένο χώρο για τις συνεδριάσεις τους κοντά στον ποταμό 
Ακάλανδρο (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 45:Ε4. σηµερ. (ανοπο), νότια του Μεταποντίου. Συνεπώς, ο 
Τάρας είχε την ηγεμονία της συμπολιτείας µέχρι περίπου το 330 π.Χ. Οι αναφορές στις 
αρχαίες πηγές περί Ιταλιωτών ὡς σύνολο µας κάνουν να υποθέσουμε ότι η συμπολιτεία 
είχε διατηρηθεί και τον Γ” αιώνα, την εποχή που ο βασιλιάς της Ηπείρου Πύρρος ήταν 
στην Ιταλία (δες παρακάτώ).''; Γενικά, φαίνεται ότι η συμπολιτεία των Ιταλιωτών ήταν 
µια χαλαρή ένωση Πόλεων και περισσότερο µια ισχυρή στρατιωτική συμμαχία αν και πα- 
ρουσιάζεται ότι διέθετε ιερό, συνέλευση, βουλή, κοινή κοπή νομισμάτων (ορισμένες 
Πόλεις), στρατό απὀ τις Πόλεις µε έναν στρατηγό επικεφαλής. Πάντως, στο µεγάλο πλαί- 
σιο των ελληνικών Πόλεων που είχαν συγκροτήσει Κοινόν ή Συμπολιτεία μπορούμε κα- 
θαρότερα να διακρίνουμε την ένώση τῶν Ιταλιωτών ὡς συμμαχία και ιδίως στρατιωτική 
συμμαχία εναντίον των ντόπιων ιταλικών πληθυσμών αλλά και του Διονυσίου Ατων Συ- 
ρακουσών, όπως µας υποδεικνύουν και οι αρχαίες πηγές. Τα γεγονότα της εποχής έχουν 
αποδείξει ότι ήταν δύσκολο να αντιμετωπίσουν οἱ Πόλεις αυτές τις προκλήσεις μεμονῶ- 
μένα και διότι οἱ αντίπαλοί τους ήταν στρατιωτικά ισχυροί και διότι οἱ πόλεις βρίσκονταν 
σε µεγάλες αποστάσεις μεταξύ τους για να ζητήσουν, να συμφωνήσουν και να λάβουν βο- 
ήθεια η κάθε µία ακόµη και από την διπλανή της. Μετά την παράδοση του Τάραντα στους 
Ρωμαίους το 272 π.Χ. φαίνεται ότι η συμπολιτεία διαλύθηκε." Ἡ Ἱστορία της συμμαχίας 
ή συμπολιτείας των Ιταλιωτών έχει φθάσει µέχρι εμάς σήµερα µε πολλά εάν, ίσως, πιθα- 
νόν͵ γεγονός που κάνει την ιστορική της εικόνα ιδιαίτερα δυσδιάκριτη. 

Δύο απὀ τις σημαντικότερες Πόλεις της Κάτω Ιταλίας, η Σύβαρις και οι Θού- 
ριοι, βρίσκονται σήµερα κάτω απὀ αλλουβιακές αποθέσεις ποταμών βάθους 4 μ.;͵'” και 
κάτω απὀ το επίπεδο τῆς θάλασσας. Φαίνεται ότι το νερό πλημμύρισε τις πόλεις απὀ 
την Αρχαιότητα εξαιτίας γεωλογικών και φυσικών φαινομένων µε κυριότερα από αυτά 
την ανύψωση του επιπέδου τῆς θάλασσας αλλά και την μεταβαλλόμενη ανύψωση της 
ακτογραμμής, γεγονότα που τελικά είχαν επιπτώσεις στην οικονομική ζωή των πόλεων 
και στην τελική παρακμή τους.’ Ἡ σύσταση του εδάφους στην περιοχή σε συνδυασμό 
µε το νερό που έρχεται απὀ την θάλασσα κάνει την αρχαιολογική έρευνα πολύ δυσχερή 
και έως αδύνατη. Πάντως, µικρές κάθετες τοµές µε ειδικά τρυπάνια έχουν επιβεβαιώσει 


ΊδΛ.Σ., ΧΙΝ.1ΟΙ.Ι. 

ιό Στράβων, ΝΙ.2.4 (0280). 

Π7 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΙΠ δς ΧΝΙ καιΔ.Α., ΧΙΧ.Ο.|-2 ὅτ 14.4. 

ΠΣΜΙσµαεΙ Ρ. Ετοπάα, «ΤΠε Πία]οίε Ἱ.εασιε απά 5ουίµετῃ Π{αἶγ.» ἵπ Γεάεγα]ἶσηι ἵπ (ηεεΚ Απιιηιιι- 
{ν, ο. Ἠαπς ΒοεΚ απά Ροαίετ ΕιπΚκο (Οαπιρτιάρα: (απιογιάσο Ὀπίν. Ρτεςς, 2015), οἱ. 21 και 1. ΔΑ. Ο. 
Γαίςοη, (σγεεΚ Γεάογαί δίαίος. ΤΠοἱγ [πς{ίοῃς απα Ηἰδίογν (Οχίοτά: Οἰατεπάοη Ρτεςς, 1968), ϱρ. 95-07 

1 Ἠαηςεῃ ὅς ΝΙείσεπ, πο 70, «Φγῦαπίς», Ρ. 296. 

30 Λες λεπτομέρειες σε {εαη-Παπίε| δίαπΙεγ απά Ματία Ῥία Ῥειπαδοοπί, «Φγυατίς-Τπυπ-Οορία 
ΠΠΙΟΡΥ: {πτεο ἀε]ία εοαςίαἱ 5Ιίες Όεοοππε Ιαπά-ἱοσεΚεά,» Μόάογγαπόε 112 (2009) : 75-86. 
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την ύπαρξη των δύο πόλεων. Σε δύο πολύ µικρές ορθογώνιες τοµές, πιθανότατα στο 
βόρειο άκρο κατοικηµένης περιοχής, βρέθηκαν πολλά αναθηµατικά εδώλια και µικρο- 
σκοπικά αγγεία κοντά σε κλιβάνους και πηγάδια εντός κτηρίου που μάλλον επιβε- 
βαιώνουν σε εκείνο το σηµείο µια µικρή κοινότητα αγγειοπλαστών κατά τον ΣΤ᾽ 
αιώνα, δηλαδή µια µικρή επιβεβαίωση υπάρξεως της Συβάρεως. Δύο χιλιόμετρα νο- 
τιότερα, αποκαλύφθηκε κτήριο τής ρωμαϊκής εποχής, µεγάλη αίθουσα που µετατράπη- 
κε σε είδος θεάτρου, επάνω στον πολεοδομικό καμβά των Θουρίων, όπως αυτός είχε 
σχεδιαστεί απὀ τον πολεοδόµο Ιππόδαμο σε πολεοδομικά τετράγὠωνα. Η αρχαιολογική 
σκαπάνη µε την βοήθεια αεροφωτογραφιών και την χρήση ηχοβολιστικών μεθόδων 
έχει αποδείξει την ιπποδάµειο πολεοδομία των Θουρίων. Όταν αργότερα οι Ρωμαίοι 
αποίκησαν το 194 π.Χ. τους Θουρίους, εγκαταστάθηκαν στα ήδη υπάρχοντα σπίτια τα 
οποία µεταποίησαν σύμφωνα µε τις ανάγκες τους. Κάτω απὀ τα κτίσματα υπάρχουν 
ακόµη τα αρχαϊκά ερείπια της Συβάρεως συνοδευόµενα από θραύσματα αγγείων ενώ 
υπάρχουν ενδείξεις και για την ανεύρεση του κοινού λιμανιού της Συβάρεως, των Θου- 
ρίων και τής μετέπειτα ρωμαϊκής πόλεως. Οι Θούριοι εγκαταλείφθηκαν το 90 π.Χ. και 
εξαφανίστηκαν από τον χάρτη."' 

Οι Θούριοι συμμετείχαν στον Πελοποννησιακό Πόλεμο, αρχικά στο πλευρό των 
Αθηναίων οπότε και συνεισέφεραν 700 οπλίτες και 200 ακοντιστές;” στην αθηναϊκή 
εκστρατεία στην Σικελία. Μετά την ήττα των Αθηναίων, βρέθηκαν στο πλευρό των 
Σπαρτιατών και συνεισέφεραν 10 πολεμικά πλοία” στον σπαρτιατικό στόλο που επι- 
χειρούσε στο Αιγαίο. Εν τούτοις, η ζωή στους Θουρίους συνέχιζε να είναι πολύ ευχάρι- 
στη και πλούσια αν κρίνουμε από την ποικιλία των τροφών που αναφέρει ο Αθηναίος 
κὠμικός Μεταγένης” στην κωμῶδία του Θουριοπέρσαι. Κριθαρόζυµα, κρέατα καὶ 
ψάρια, όλα έτοιµα να φαγωθούν, έτρεχαν απὀ τα ποτάµια στους Θουρίους. Στους παρα- 
ποτάµους κυλούσαν ψητά καλαμαράκια, φαγγριά, αστακοί, λουκάνικα, κοψίδια, ψΨαρο- 
τηγανιές, αλλά και τηγανίτες, όλα έτοιµα σε µπουκίτσες να τις καταπιείς. Άλλα φαγητά 
που κύλαγαν μπροστά στα πόδια σου ήταν έτοιµα να τα πιάσεις για να τα φας ενώ τρι- 
γύρω σου παντού πλέανε γλυκοτήγανα.” γράφει ο Μεταγένης διακωμωδώντας τον 
τροφικό παράδεισο των Θουρίων.’ὁ Το κρασί τους ήταν ονομαστό και το λάδι ένα από 


71 Ἠτοε]ίοὰ Καΐπεγ, «ΤΠε Τιοσαίΐοπ οἳ Ατοβαίς (τεεκ Φγῦατίς,» ΑΠιεγίσαη οοιγπαί οἱ 4ποΠας- 
ο1οςγ 73, πο. 3 (4]ν 1969) : 261-273 και Οµνοι Ο. Οοἶδύτη, «Α Εείιτη {ο δυοαΓί5.» ΕχρεαΠίοη 1δ. πο 2 
(ΟΜπίοτ 1976): 2-15 και Επιαπαε]ε (τεσο, «ΤΠε Ὀτθαπ Ρἰαπ οἱ ΤΠυτίοί: Γήίοταγγ Ρουτοες απά Ατοιαθοίο- 
ισα Ενιάσποε {οτ α ΗΙρροάαπιίαη Ο1Ψ/) 1π [πκίᾶο {6 Ο(ν ἵπ {16 (Υ6εΚ Ἠογία. διιαάίος οί Ὀγδαπίδηι [γοπι 
{ο ΒΥΟΗΖΟ 46ο {ο {ο ΠεΙεπὶςίίς Ροεγιοᾶ, οἆς ατα Όννεπ ὅτ Γαυτα Ῥτοδίοη (Οχίοτά: ΟΣΡονν, 2009), ϱρ. 
106-117. Για τον Ιππόδαμο ὥς πολεοδόµο τῶν Θουρίων δες Ησύχιος Αλεξανδρεύς, 4εξικόν, λµ. «ἵππο- 
δάµου νέµησιο) και για την πολεοδομία τῶν Θουρίῶν δες Δ.Σ., ΧΗ.Ι10.7, ενώ για το πολεοδομικό σύστη- 
μα και τον χαρακτήρα του, τα οποία χρησιμοποίησε ο Ιππόδαμος στον Πειραιά, δες Αριστοτέλης, Πολιτι- 
κά, 12670-12650 (11.5). Δες και Ηαηςοη ὅς Νιαίςοη, πο 74, «ΤΠυπίοϊ», ϱρ. 204-307. 

Ἴ2θουκ.. ΝΠ.35.Ι. 

Ἴ2θουκ., νΠΙ.35.Ι δι ΝΠΙ.61.2. 

733 Σύγχρονος του Αριστοφάνη, ο Αθηναίος κωμικός ποιητής Μεταγένης πρέπει να έζησε στο 
δεύτερο μισό του Ε᾽ αιώνα και µέχρι τις αρχές του Δ᾿ αιώνα. Αποσπάσματα µόνο διασώζονται από τις 
κωμῶδίες του Αύραι, Μαμμάκυθος, Θουριοπέρσαι, Φιλοθύτης, Όμηρος ἡ Ασκηταί. Για τα αποσπάσματα 
των έργων του δες (ΑΕ, 1:704-7058 και σε προηγούµενη έκδοση Ες, 2.2:151-758. 

5 Για την γαστρονομία στην Σύβαρη και στην Σικελία δες Απάτεν’ ὨαἱΘΥ, οίγεπ Γεαδίν (Τ.οἩ- 
άοη: Κομί]οάσε, 1996). ϱΡ. 108-112. 

726 Απόδοση στα νέα ελληνικά, Δ. Ι. Λοΐζος. Το αρχαίο απόσπασμα σε Αθήναιος, ΝΙ.95 (26908. 
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τα καλύτερα στον ελληνικό κόσµο ενώ οι λήκυθοι που το φύλαγαν ήταν ειδικές. 

Ενώ λοιπόν, στα µέσα του Δ΄’ αιώνα, η ζωή κυλούσε ήσυχα και εὐτυχισμένα 
στους Θουρίους, εμφανίσθηκαν εχθροί που για πρώτη φορά θα απασχολήσουν τους 
Έλληνες της Κάτω Ιταλίας. Γύρω στο 355 π.Χ., λίγο πριν απὀ το ξέσπασμα του Α΄ Σαυ- 
νιτικού Πολέμου, συγκεντρώθηκαν στην νότια Ιταλία, διάφοροι άνδρες, κυρίως 
σκλάβοι που είχαν δραπετεύσει, και συγκρότησαν άτακτες οµάδες ληστών οι οποίες 
λυμαίνονταν την ύπαιθρο. Σιγά-σιγά, όµως, και µέχρι το τέλος του Δ΄᾿ αιώνα π.Χ. είχαν 
αποκτήσει πολεμική εμπειρία και πολιόρκησαν πόλεις, µερικές από τις οποίες κατέλα- 
βαν.'' Όταν απείλησαν τους Θουρίους, το 252 π.Χ.. οι Έλληνες ζήτησαν την βοήθεια 
των Ρωμαίων και εκείνοι έσπευσαν να τοὺς συνδράμουν. Ο τρόπος µε τον οποίο είχαν 
φερθεί οι Ρωμαίοι στην Νεάπολη είχε καταλυτική επίδραση στο µεποιους θα συντάσ- 
σονταν οι μικρότερες ελληνικές Πόλεις τῆς Ιταλίας. Το γεγονός αυτό, λοιπόν, και µόνο 
δείχνει πόσο σημαντικοί και υπολογίσιµοι είχαν γίνει οι Ρωμαίοι στην περιοχή για να 
ζητήσει την βοήθειά τους µια ελληνική πόλη αλλά και την άρνηση των Θουρίων να 
απευθυνθούν στον Τάραντα λόγω της αντιπαλότητας των Πόλεων στον κόλπο αλλά και 
του φόβου καταλήψεως της µίας από την άλλη. Οι Θούριοι φαίνεται ότι είχαν μεγαλύ- 
τερη εμπιστοσύνη στην σταθερότητα της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας παρά στην αμφιλε- 
γόµενη υποστήριξη µιας γειτονικής ελληνικής Πόλεως. Πιθανολογείται ότι την ίδια πε- 
ρίπου εποχή. οι Λοκροί, ο Κρότων και το Ιππώνιον (ΒΑΟΚΟΥΝ, 46:04, σηµερ. Νίρο 
γαιεπίία) είχαν ζητήσει και εκείνες την βοήθεια τῶν Ρωμαίων” για τους ίδιους λόγους, 
πράγµα που δείχνει πώς οι Ρωμαίοι ήρθαν σε επαφή και ενεπλάκησαν και στις διαμάχες 
μεταξύ των ελληνικών Πόλεων στην νότια Ιταλία. Ο λόγος για τον οποίον οι Ρωμαίοι 
αποφάσισαν να δείξουν ενδιαφέρον για τον Νότο ίσως οφείλεται στις ιδέες της ομάδας 
των πατρικο-πληβείων που είχε ισχυροποιηθεί αυτήν την εποχή στην Ρώμη.. Τελικά 
και ανταποκρινόµενος στην έκκληση των Θουρίων, ο ύπατος Γάιος Φαβρίκιος Λυσκί- 
νος ((αΐις Εαδτίοίας 1 ι5οίπις)! επιτέθηκε εναντίον τῶν Λευκανών και των Βρεττίων, 
τους νίκησε και άφησε φρουρά στους Θουρίους. 

Λίγες µέρες µετά, οι Ταραντίνοι που ήταν συγκεντρωμένοι αργά το απόγευμα 
στο θέατρο και γιόρταζαν τα Διονύσια µε άφθονο κρασί είδαν µε µεγάλη έκπληξη αλλά 
και φόβο δέκα ρωμαϊκά πλοία να πλέουν έξω από τον Τάραντα. Κατά την αντίληψη 
τους, η πρόκληση ήταν µεγάλη διότι ήταν βέβαιοι ότι ο Κόλπος του Τάραντα ήταν απα- 
ραβίαστος. Οι ιστορικές πηγές της εποχής εξηγούν ότι οι Ταραντίνοι θεώρησαν ότι οἱ 
Ῥωμαίοι παραβίασαν την συνθήκη που είχαν υπογράψει µε τον Αλέξανδρο Μολοσσό το 
332 π.Χ. (ή αργότερα). ο οποίος τότε βρισκόταν στην υπηρεσία των Ταραντίνων, για 
ουδετερότητα και µη επέμβαση στον Κόλπο του Τάραντα ενώ οι Ρωμαίοι προφανώς πί- 
στευαν ότι η συνθήκη είχε περιπέσει σε αχρηστία και είχαν πλεύσει µε φιλικές δια- 
θέσεις προς την ελληνική Πόλη. Στην πραγματικότητα, ο λόγος της ξαφνικής αυτής πα- 
ρουσίας των Ρωμαίων έξω απὀ τον Τάραντα είναι αβέβαιος: μήπως απλώς ήθελαν να 


71 Στράβων, ΝΙ.Ι.Ι4 (60264) και Αθήναιος, Π.74 (670) και Θεόφραστος, Χαρακτήρες, ΧΧΙ -- 
Πλήρης εξέταση των Θουρίῶων στο Ηαηςεῃ ὁς ΝΙείδοῃ, πο 74, «ΤΠιποϊ», ϱΡρ. 304-307. Δες νομίσματα των 
Θουρίων σε ΟΑΕΝ, αρ. 43, 44 και ας ΤΝ, πος 432-450, 1:49-50 ἁ πος 635-645, 1:67. 

3δΑ.Σ., ΧΝΙ.Ι5. 

ΣΜΟΙΙΠΙΦΕΗ, Λοηιε, 2:12 και ΏΙΟΥΦΕΠ., [στορία Επιγόνων, 1:103 και Γαρουφαλιάς, σ. 185 υποσ. 
5 και ΤΕΕ, 4:351. 

190 5ου[]ατά, ΗΙςίου, Ρ. 140. 

11 ΕΤ. ρ. 97. έτος 282. 
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κάνουν αισθητή την ναυτική παρουσία τους στον Νότο και εκτελούσαν αναγνωριστική 
αποστολή στα ύδατα του Τάραντα, ήθελαν να φθάσουν στους Θουρίους απὀ τη θάλασ- 
σα διότι είχε αποκοπεί η χερσαία επικοινωνία ή τελικά επιθυμούσαν να δείξουν την συ- 
µπάθειά τους ή ακόµη και να παράσχουν την συνδρομή τοὺς στους ολιγαρχικούς Όπο- 
στηρικτές τους στον Τάραντα;/”” Από την άλλη πλευρά, φαίνεται ότι οι Ταραντίνοι, ιδί- 
ως µετά την εγκατάσταση της ρωμαϊκής φρουράς στους Θουρίους, είχαν θορυβηθεί 
πάρα πολύ µε την είσοδο τῶν Ρωμαίων στην σφαίρα επιρροής τους και µε την αφορμή 
αυτή αποφάσισαν να αντιδράσουν αμέσως πριν είναι πολύ αργά. Χωρίς, λοιπόν, να 
έχουν δεχθεί ναυτική επίθεση ναυµάχησαν αμέσως µε τον μικρό ρωμαϊκό στόλο, βύθι- 
σαν αρκετά πλοία, και συνέλαβαν αιχμαλώτους. Κατόπιν, έστειλαν στρατό κατά τῶν 
Θουρίών, τους οποίους θεώρησαν υπεύθυνους για την έλευση των Ρωμαίῶν στην πε- 
ριοχή τους, εξόρισαν τοὺς ευγενείς και λεηλάτησαν την πόλη ενώ εξεδίωξαν και την 
ρωμαϊκή φρουρά.’ Με αυτές τους τις πράξεις, θεώρησαν ότι επανέφεραν την προη- 
γουµένη καθεστηκυία τάξη στην περιοχή τους ενώ έδωσαν και ένα µάθηµα στους Έλ- 
ληνες που προτιμούσαν την ρωμαϊκή κυριαρχία. 

Οι Ρωμαίοι κράτησαν την ψυχραιμία τους. Δεν κήρυξαν τον πόλεμο αµέσως. 
Αντιθέτως, φάνηκαν πολύ σκεπτικοί εάν έπρεπε να ξεκινήσουν εχθροπραξίες µε τους 
Ταραντίνους την δεδομένη χρονική στιγµή που οι Λευκανοί και οι Βρέττιοι ήταν απει- 
λητικοί στον Νότο ενώ ο κίνδυνος αντιμετωπίσεως των Σαυνιτών ήταν πάντα ορατός. 
Έστειλαν, λοιπόν, πρεσβεία για να διαπραγματευθεί ειρηνική λύση του ζητήματος και 
την υλική και ηθική ικανοποίηση των Ρωμαίων. Ζητούσαν να τοὺς παραδοθούν οἱ αιχ- 
µάλώτοι, να επιστρέψουν οι εξορισµένοι κάτοικοι των Θουρίών, να τους επιστραφούν 
οι περιουσίες τους ή να αποζημιωθούν αναλόγως, και, τέλος, να τους παραδοθούν οἱ 
υπαίτιοι των γεγονότων. Οι Ταραντίνοι, που είχαν πάλι γιορτή, δέχθηκαν τους απεσταλ- 
µένους των Ρωμαίῶν µε απόλυτο χλευασμό. Ο επικεφαλής της αποστολής και εµπει- 
ρότατος πρώην ύπατος Λεύκιος Ποστούμιος (Τ ποῖας Ρο5ίαπι{Πς) άρχισε να εξηγεί στα 
ελληνικά τις θέσεις και τις απαιτήσεις των Ρωμαίων ενώ οι Ταραντίνοι κορόιδευαν 
αυτά που έλεγε και γελούσαν δυνατά όταν έκανε κάποιο γλωσσικό λάθος ενώ αποκα- 
λούσαν τους πρεσβευτές «βαρβάρους»’ και τους κορόιδευαν φωναχτά για την ενδυµα- 
σία τοὺς µε την πορφυρή λωρίδα, συνηθισμένη επίσηµη φορεσιά των Ρωμαίων. Μέσα 
στην οχλαγωγία και καθώς οι Ρωμαίοι αποχωρούσαν, ένας Ταραντίνος, «ἀνὴρ γελοῖος 
καὶ φιλοσκώμµων».; πλησίασε τον Ποστούµιο, γύρισε την πλάτη του, έσκυψε, σἠκω- 
σε το ένδυµά του και Κόπρισε΄’ό τον μανδύα του Ρωμαίου. Οι Ταραντίνοι ξέσπασαν σε 
επιδοκιµασίες για την πράξη αυτή, άρχισαν να χειροκροτούν και να τραγουδούν «ασελ- 
γῆ ανάπαιστα»’”; (βρώμικα τραγούδια) χτυπώντας ρυθµικά τα πόδια τους στο έδαφος. 
Τότε ο Ποστούµιος σηκώνοντας το λερώμένο του ρούχο, γύρισε προς τους Ταραντί- 


1 συζήτηση σε Ο5, Ρ. 503 π. 33 και Γαρουφαλιάς, σ. 188 υποσ. 9 και δου]]ατά, ΠΗἰδίουν, ϱΡ. 
140-141. 

33 Απ. Σαυν., ΥΠ και Υ.Μ., 1.5.6 και Δίων, ΓΧ.Π.. 39.4 δχ 39.5 και Ζωναράς, ΥΠΠ.2 και Οτο»!µς. 
ΓΙ και Εἶοτις, Ι.18.3-4 (ΧΠΡ. Βταιποι, ϱρ. 121-123. Ο Εοιςγίᾗο, ϱΡρ. 350-351 τονίζει τον ζήλο των Ρω- 
µαίων ιστοριογράφων στην προσπάθειά τους να δείξουν την υπαιτιότητα των Ταραντίνῶων στην περιγρα- 
φή τῆς διενέξεως µε την Ρώμη. 

34Λ.Α., ΧΙΧ.5.Ι. 

35 Απ. Σαυν., ΥΠ.2. 

736 Λαϊκιστί, έχεσε επάνω στο ρούχο του Ρωμαίου πρέσβη. 

τΔίων, ΙΧ.Η. 39.8. 
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νους που αλάλαζαν και είπε «ἐκπλονεῖται τοῦτο αἵματι πολλῷ, τοιούτοις ἀρεσκόμενοι 
γέλωσιν».ὃ Απλώθηκε νεκρική σιγή καθώς η πρεσβεία έφευγε αλλά οι Ταραντίνοι δεν 
ζήτησαν συγνώμη ενώ έλεγαν πόσο μεγαλόψυχοι ήταν που άφησαν τοὺς Ρωμαίους να 
αποχωρήσουν ανενόχλητοι µετά απὀ αυτά που είχαν ζητήσει. Οι Ρωμαίοι, βέβαια, έπρε- 
πε να περιμένουν αυτήν την αντίδραση του δήμου των Ταραντίνων διότι οι δεύτεροι, 
στην εξωτερική τους πολιτική. ενδιαφερόντουσαν να έχουν µε το µέρος τους την αρι- 
στοκρατία τῶν άλλων πόλεων ενώ αδιαφορούσαν για τους υπόλοιπους πολήτες.''' Στην 
προκειμένη περίπτωση, λοιπόν, δεν πρέπει να µας ξαφνιάζει η υποτιµητική αντίδραση 
των Ταραντίνων. 

Όταν ο Ποστούµιος γύρισε στην Ρώμη, έδειξε τον λερωμένο του μανδύα στους 
συμπολίτες του και εξήγησε πόσο απαξιωτικοί και υβριστικοί ήταν οι Ταραντίνοι 
απέναντι στην Ρωμαϊκή Δημοκρατία. Παρά την αγανάκτηση των πολιτών, η Σύγκλητος 
και πάλι δεν βιάστηκε να πάρει µια γρήγορη απόφαση αλλά συνεδρίασε για µέρες πολ- 
λές, από την ανατολή µέχρι την δύση του ηλίου, για να αποφασίσει εάν έπρεπε την δε- 
δοµένη στιγµή µε όλους αυτούς τους εχθρούς τριγύρω της να ξεκινήσει πόλεμο µετους 
Ταραντίνους. Τελικά, την απόφαση της Συγκλήτου επικύρωσαν και οι πολίτες και έτσι 
ο ύπατος Λεύκιος Αιμήλιος (Ίαοίας ΑεπιίΠιις)/Ὁ' διατάχθηκε να προχωρήσει προς τον 
Τάραντα αλλά πριν επιτεθεί να στείλει νέα πρεσβεία ειρήνης µε τους ίδιους όρους. 
Αυτή την φορά οι Ταραντίνοι δεν γέλασαν γιατί είδαν τον ρωμαϊκό στρατό έξω από την 
πόλη τους. Αμέσως άρχισαν να συζητούν για το εάν έπρεπε να πολεμήσουν µε τους 
Ῥωμαίους. Η μερίδα των πιο ηλικιωμένων και πλουσίων πολιτών δεν ήθελαν έναν 
ακόµη πόλεμο παρά το γεγονός ότι η αποδοχή των όρων σήμαινε ουσιαστικά υποταγή 
της πόλεως τους στοὺς Ρωμαίους αλλά οι νεώτεροι και φτωχότεροι πιστεύοντας σε µια 
εὐκολη νίκη επέµεναν µε φανατισμό να τιμωρήσουν τους Ρωμαίους. Οι τελευταίοι 
ίσως προσδοκούσαν και σε προσωπικά οικονομικά οφέλη, στα λάφυρα, µετά από µια 
νίκη σε έναν τέτοιο πόλεμο. Τότε, κάποιος, είπε ότι σε αυτόν τον πόλεμο χρειάζονταν 
ισχυρούς συµµάχους και πολέμαρχο και πρότεινε να καλέσουν τον Πύρρο, τον βασιλιά 
της Ηπείρου, να τεθεί επικεφαλής στρατού εναντίον των Ρωμαίων. Ο Μέτων, αφού είχε 
σταθεί αδύνατον να τους πείσει να µην ξεκινήσουν πόλεμο, εισέβαλε στον χώρο των 
συζητήσεων µε χορευτές και αυλητρίδα και αφού τους διασκέδασε για λίγο, σταμάτησε 
απότοµα το τραγούδι και προειδοποίησε τους συμπολίτες του Ταραντίνους ότι τώρα 
μπορούσαν να μεθούν και να χορεύουν αλλά εάν δεχόντουσαν την πρόταση πολέμου 
µε συµµάχους και πολέμαρχο επικεφαλής, η ζωή τους θα άλλαζε τελείως και θα κα- 
τέληγαν σκλάβοι. Τελικά, οι Ταραντίνοι αποφάσισαν να καλέσουν τον Πύρρο για να 
αντιμετωπίσουν τους Ρωμαίους.”." 


738 «Αυτό θα το ξεπλύνετε µε πολύ αίμα, εσείς που σας αρέσει να γελάτε µε αυτά τα αστεία». 


Απ. Σαυν., ΥΠ.2. 

13) ΟοτπεΙ!, Ρ. 263. 

30ΕΤ. ρ. 98. έτος 280. 

31 Απ. Σαυν., ΝΗΠ και Δίων, ΓΧ.Π. 39.4-39.10 και Ζωναράς, ΝΠΠ.2 καιδΔ.Α.. ΧΙΧ.5-8 και Πλού- 
ταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Πύρρος», ΧΠΙ. Πρβλ. Υ.Μ., Π.2.5. Δεν πρέπει να ταυτίσουµε απόλυτα το αρι- 
στοκρατικό κόµµα του Τάραντα µε τους πλούσιους και το δημοκρατικό µε τους φτωχούς (Βταιμοί, Ρ. 
125). Πιθανότατα η όλη διαδικασία προσκλήσεωῶς του Πύρρου να διήρκεσε αρκετό διάστηµα διότι ίσως 
εστάλησαν περισσότερες από µια πρεσβείες για να πεισθεί ο Ηπειρώτης βασιλιάς (δες και οηδάπιας, ΧΥΊ- 
Π.). 
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Όλες αυτές οι λεπτομέρειες για το πώς οι Ταραντίνοι βρέθηκαν να είναι απ’ ευ- 
θείας αντίπαλοι των Ρωμαίων ἠ για το πώς οι Ρωμαίοι αποφάσισαν να πολεμήσουν 
ισχυρό εχθρό τόσο µακριά από την Ρώμη, νοµίζουµε ότι έχουν ιδιαίτερο ειδικό βάρος 
για την Ἱστορία της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας στην αρχή του Γ” αιώνα π.Χ. Βέβαια, από 
την πλευρά των Ἑλλήνων, ο πόλεμος Ρώμης και Τάραντα σήµανε το τέλος τῆς κυριαρ- 
χίας τοὺς στην Κάτω Ιταλία. Το 281 π.Χ., όµως, φαίνεται ότι η ελληνική γλώσσα έχαιρε 
ιδιαίτερης εκτιµήσεως στην Ρώμη και ότι τουλάχιστον ορισμένοι Ρωμαίοι αξιωματού- 
χοι την µάθαιναν και την μιλούσαν. Έτσι εξηγείται το γεγονός ότι ο Ποστούμιος μίλησε 
ο ίδιος στους Ταραντίνους στα ελληνικά χωρίς διερμηνέα. Οι διαπραγματεύσεις μεταξύ 
Ῥωμαίων και Ταραντίνων αποκαλύπτουν ότι η Ρώμη αυτήν την εποχή δεν ήταν µια 
ασυγκράτητη ιµπεριαλιστική δύναμη αλλά αντιθέτως υπολόγισε πάρα πολύ τον Τάρα- 
ντα και προσπάθησε µε κάθε τρόπο να αποφύγει την σύγκρουση µαζί του. Αν η Ρώμη 
ενδιαφερόταν να επικρατήσει και στην Κάτω Ιταλία θα κήρυττε αµέσως πόλεμο µετά 
από τέτοια χυδαία προσβολή που είχε δεχθεί µε την πρεσβεία του Ποστούµιου ακόµη 
και εάν δεχθούμε ότι ο πλους του στόλου στον Κόλπο του Τάραντα ήταν προσχεδια- 
σµένος. Αντιθέτως, η Σύγκλητος στάθµισε πολύ καλά τα υπέρ και τα κατά µιας τέτοιας 
περιπέτειας την δεδομένη στιγµή και ουσιαστικά αποφάσισε να αποφύγει τον πόλεμο. 
Το γεγονός αυτό αποδεικνύει ότι το κύριο μέλημα των Ρωμαίων και οἱ πόλεμοί τους 
κατά τους πρώτους αιώνες της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας ήταν η προστασία της Ρώμης 
από άµεσους και γειτονικούς εχθρούς. Ως συνέπεια αυτού, η ρωμαϊκή κυριαρχία στην 
Ιταλία επεκτάθηκε αλλά η κυριαρχία αυτή σε εδάφη και λαούς δεν ήταν αποτέλεσµα 
µιας προσχεδιασµένης ιµπεριαλιστικής πολιτικής. Οι Ταραντίνοι, από την άλλη πλευρά, 
παγιδεύθηκαν σε µία δίοδο που η µόνη της έξοδος οδηγούσε τελικά στην ταπείνωση ή 
στον πόλεμο, χωρίς όµως να έχουν αντιληφθεί την σοβαρότητα του γεγονότος. Θεῶ- 
ρώντας ότι η Ρώμη ήταν ένας εύκολος αντίπαλος που θα τον νικούσαν, όπως είχαν 
πράξει µε τόσους άλλους λαούς όλα αυτά τα χρόνια, και βασιζόμενοι στον ανεξάντλητο 
πλούτο της Πόλεώς τους δεν ανησύχησαν όταν φέρθηκαν απόλυτα ταπεινωτικά στους 
Ῥωμαίους. Ακόμη και όταν ο ρωμαϊκός στρατός εμφανίσθηκε προ των πυλών οἱ μισοί 
ήθελαν να ξεμπερδεύουν γρήγορα µε αυτόν τον πονοκέφαλο υποκύπτοντας στις απαι- 
τήσεις των Ρωμαίῶν ενώ οι άλλοι µισοί πίστευαν ότι µε έναν ισχυρό πολέμαρχο και µι- 
σθοφόρους θα έδιναν ένα γρήγορο µάθηµα στους Ρωμαίους που τοὺς τάραξαν την ησυ- 
χία και τόλµησαν να παραβούν την συμφωνία. Και οι δύο μερίδες όμως πίστευαν ότι 
ήταν απλώς θέµα λίγου χρόνου για να ξαναγυρίσουν στην ανεµελιά και στα γλέντια 
τους. 

Οι Ταραντίνοι γνώριζαν ότι οι αντίπαλοί τους δεν θα περίµεναν πολύ. Οι Ρωμαί- 
οι, πιθανότατα για λόγους εκφοβισμού είχαν ήδη κάψει και αποψιλώσει από δέντρα την 
περιοχή στην οποία βρίσκονταν και είχαν καταλάβει και µερικά «φρούρια». Συνεπώς οι 
Ταραντίνοι απευθύνθηκαν µε αγωνία για βοήθεια στον βασιλιά Πύρρο της Ηπείρου, 
που η φήμη του είχε απλωθεί παντού στον ελληνόφωνο χώρο.” Δεν ήταν η πρώτη 
φορά που ζητούσαν βοήθεια απὀ ισχυρούς στην άλλη πλευρά του Ιονίου και της Αδρια- 
τικής. Όπως έχουµε ήδη αναλύσει, στα µέσα του Δ΄ αιώνα είχαν ζητήσει την βοήθεια 
των Σπαρτιατών, µια που ήταν Σπαρτιατική αποικία, για να αντιμετωπίσουν ντόπιους 
εχθρούς ενώ λίγα χρόνια µετά ο Αλέξανδρος Μολοσσός της Ηπείρου (θείος του Αλε- 


33Λ.Α., ΧΙΧ.7 και ἠηδίπης, ΧΥΠ.3 και Ζωναράς, ΝΠΙ.2. 
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ξάνδρου του Μεγάλου) έλαβε πρόσκληση και έσπευσε να βοηθήσει τους Ταραντίνους 
στους πολέμους τοὺς µε λαούς της Κάτω Ιταλίας. Έτσι, η πρόσκληση προς τον Πύρρο 
ήταν µέσα στα πλαίσια µιας παραδόσεως εκκλήσεων του Τάραντα για µισθοφορική βο- 
ήθεια από τον Ελλαδικό χώρο. Η µόνη αλλά σηµαντική διαφορά µε ττις προηγούμενες 
περιπτώσεις ήταν ότι ο Πύρρος ήταν καλύτερος στρατιωτικός ηγέτης από τους προη- 
γούμενους αλλά είχε πλέον να αντιμετωπίσει µια µεγάλη δύναμη και όχιτους ντόπιους, 
υποδεέστερους στρατιωτικά λαούς. 

Ο βασιλιάς της Ηπείρου Πύρρος είναι ένα εξ ολοκλήρου διαφορετικό ιστορικό 
ζήτημα που συντάραξε την Ρώμη στο τέλος του Δ᾿ π.Χ. αιώνα. Ρωμαίοι, Σάβελλοι, Λα- 
τίνοι αλλά και Έλληνες µε επικεφαλής τον Ηπειρώτη Πύρρο θα βρεθούν αντιμέτωποι 
στα πεδία μαχών της κεντρικής και νότιας Ιταλίας. 


Ο Πύρρος και το Μεγάλο Βασίλειο της Ηπείρου 

Ο Πύρρος (ο κοκκινοµάλης)/ καταγόταν από την βασιλική οικογένεια των Μο- 
λοσσών της Ηπείρου (ΠΠἩνακας 28), γεννήθηκε το 319 π.Χ. και θεωρούνταν απόγονος 
του μυθικού Αχιλλέα. Μετά την πτώση από τον θρόνο τού πατέρα του Αιακίδη (διοίκ. 
περ. 320-317), σώθηκε από πιστούς του φίλους και τελικά μεγάλωσε στην αυλή του 
βασιλιά των Ἱλλυριών, Γλαυκία. Αφού ο Αιακίδης σκοτώθηκε σε µάχη το 313 π.Χ.,ο 
Ηύρρος έµεῖνε πια να ανατραφεί από τον Γλαυκία και την σύζυγο του, ο οποίος γνώρι- 
ζε πολύ καλά ότι στην αυλή του είχε έναν διεκδικητή του θρόνου των Μολοσσών. Το 
307 π.Χ., ο Γλαυκίας εκμεταλλευόμενος το κενό εξουσίας που είχε δημιουργηθεί στο 
βασίλειο των Μολοσσών κατάφερε να εγκαταστήσει ὡς βασιλιά τον μικρό Πύρρο. ο 
οποίος βέβαια θα βασίλευε µε κήδεµόνες. Οι κηδεµόνες αυτοί δεν έχαναν ευκαιρία να 
εκμεταλλεύονται την εξουσία που είχαν αποκτήσει και να αυθαιρετούν εναντίον του 
λαού των Μολοσσών. Μόλις ο Πύρρος ενηλικιώθηκε (ήταν δεκαεπτά ετών και άρα 
ενήλικας κατά την παράδοση στην περιοχή) δέχθηκε πρόσκληση να επισκεφθεί την 
αυλή του θετού του πατέρα στην Ἱλλυρία. Με το που πέρασε όµως τα σύνορα τῆς 
χώρας των Μολοσσών, ξέσπασε στην πατρίδα του επανάσταση, ο ίδιος ανετράπη και 
εγκαταστάθηκε στον θρόνο τῶν Μολοσσών ο Νεοπτόλεμος Β’ (διοίκ. 331/330-312 δ 
302-297/6 π.Χ.), γιος του πρώην βασιλιά της Ηπείρου, Αλεξάνδρου Α᾿ (διοίκ. 343/2- 
331/330 π.Χ.), που είχε σκοτωθεί στην Ιταλία μαχόμενος ὡς μισθοφόρος των Ταραντί- 
νων. Δεν υπάρχει σχεδόν καμία αμφιβολία ότι την επανάσταση είχε υποκινήσει ο Κάσ- 
σανδρος, ισχυρός άνδρας της Μακεδονίας. Δυστυχώς για τον Πύρρο, ο Γλαυκίας είχε 
ήδη εμπλακεί σε άλλο πόλεμο και συνεπώς δεν μπορούσε να βοηθήσει αυτή την φορά 
τον θετό του γιο. Συνεπώς, ο Πύρρος «πάντων ἔρημος».;' χωρίς να µπορεί να στηρι- 
χθεί στην βοήθεια κανενός, έφυγε να συναντήσει στην Ασία τον Δημήτριο τον Πολιορ- 
κητή (336-253 π.Χ.), γαμπρό του και γιο του βασιλιά Αντιγόνου Α΄’ (352-301 π.Χ.), 
ενός απὀ τους διαδόχους του Αλεξάνδρου Γ᾽ (Μεγάλου Αλεξάνδρου) της Μακεδονίας, 
και στρατηγό που ήξερε πολύ καλά την χρήση πολιορκητικών µηχανών.;’” Μαζί του ο 
Πύρρος έµαθε την λειτουργία των πολιορκητικών μηχανών και την πολιορκητική 
τέχνη. την χρήση των ελεφάντων στις μάχες, τους σχηματισμούς τῶν µακεδονικών φα- 


Ἴθλες Δημητράκος, λμ. «πυρρός». 

74 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΤΝ. 

35 Λες πρόχειρα ΏιποαἨ Β. Οαπιρθε!!, Αποΐεπί δίερο Ἠαγανε: Ρειδίαης, (σγεείς, (αγπαρἰπίαης 
απά ΛΟΠΙάΗ5 946-146 86 (Οχίοτά: Ο5ΡτοΥ, 2004). ϱρ. 45-46. 
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λάγγων κατά την µάχη και εξελίχθηκε σε στρατιωτικό ηγέτη που έδειξε την στρατιῶώτι- 
κή του αρετή στην Ιψό της Φρυγίας (ΒΑ(ΚΟΝ, 62:Ε4, σηµερ. (αγιβραῦ και πρώην 
οἱρδίη, 10 χλμ. βόρεια του ΑΒ/οπ στην Τουρκία) το 301 π.Χ. Εκεί, συναντήθηκαν ο 
ενωμένος στρατός τεσσάρων από τους διαδόχους του Μεγάλου Αλεξάνδρου, Λυσι- 
µάχου (περ. 360-251 π.Χ.). Σελεύκου (περ. 355-251 π.Χ.), Κασσάνδρου (350-207 π.Χ.) 
και Πτολεμαίου (367-252 π.Χ.) µε τον στρατό του ογδόντα ενός ετών Αντιγόνου, πα- 
τέρα του Δημητρίου (κεφ. 6). Αν και ο στρατός του Αντιγόνου νικήθηκε και ο ίδιος 
σκοτώθηκε, η πρώτη συμμετοχή του Πύρρου σε µάχη υπήρξε εντυπωσιακή. Ο νεαρός 
Μολοσσός ανέδειξε όλη του την στρατιωτική δεινότητα και ανδρεία και κατάφερε να 
νικήσει τους αντιπάλους του στην παράταξη µάχης. 

Όταν ο Δημήτριος αναγκάσθηκε να γυρίσει στην Ελλάδα, δόθηκε εντολή στον 
Πύρρο να υπερασπισθεί τα Μέγαρα, την Κόρινθο, και τον Ισθμό, αποστολή την οποία 
εξετέλεσε µε µεγάλη επιτυχία ενώ αργότερα δέχθηκε να πάει όµηρος στην αυλή του 
Πτολεμαίου της Αιγύπτου (διαδόχου του Μεγάλου Αλεξάνδρου) ὡς µέρος της συμφῶ- 
νίας Δημητρίου και Πτολεμαίου. Όλοι γνώριζαν ποιος ήταν και τι αντιπροσώπευε. Η 
αυλή της Αιγύπτου περίµενε έναν εκθρονισµένο νεαρό βασιλιά αλλά φημισμένο µαχη- 
τή, εξάδελφο του Μεγάλου Αλεξάνδρου και απόγονο του θρυλικού Αχιλλέα που σίγου- 
ρα θα έκανε τα τρυφερά μάγουλα των νεαρών πριγκιπισσών να κοκκινίζουν στο άκου- 
σµα του ονόματος του. Στην αυλή του Πτολεμαίου, ο Πύρρος αναδείχθηκε ανώτερος 
της φήμης του. Μέτριος στο ύψος αλλά νευρώδης, εξασκούσε το σώμα του αλλά και το 
πνεύμα του μελετώντας Έλληνες συγγραφείς και ιδίως έργα για την στρατηγική στην 
µάχη. Με την άψογη συμπεριφορά του κέρδισε και τον Πτολεμαίο και την σύζυγό του 
και γενικά όλη την πτολεµαϊκή αυλή. Εν τω μεταξύ, ο Κάσσανδρος στην Μακεδονία 
πέθανε και ο Δημήτριος ο Πολιορκητής κατέλαβε την Αθήνα. Ο θάνατος του Κασσάν- 
ὅρου δημιούργησε πολιτικό και στρατιωτικό κενό στην Ελλάδα το οποίο θα μπορούσε 
να συμπληρώσει ο Δημήτριος. Ο Πτολεμαίος θορυβήθηκε πάρα πολύ από αυτές τις 
εξελίξεις και σκέφτηκε να χρησιμοποιήσει τον Πύρρο εναντίον του Δημητρίου. Μετά 
τον θάνατο της αδελφής τού πρώτου η οποία ήταν σύζυγος του δευτέρου, οἱ δεσμοί 
Πύρρου και Δημητρίου διερράγησαν. Αφού ο Πτολεμαίος διαπίστωσε ότι ο Πύρρος, ο 
«ἀετόο». θα γινόταν πάλι δεκτός από τους Μολοσσούς στην Ἠπειρο τον έστειλε πίσω 
στην πατρίδα του µε πλοία, στρατό και χρήματα για να διεκδικήσει τον θρόνο του. Το 
206 π.Χ., πιθανότατα για να αποφύγει την αιματοχυσία, ο Πύρρος πρότεινε και ο βασι- 
λιάς Νεοπτόλεμος Β’ (δες προηγουμένως) δέχθηκε οἱ δύο άνδρες να συμβασιλεύσουν. 
Όταν, όµως, ο Πύρρος έµαθε ότι ο συμβασιλέας του σχεδίαζε να τον δηλητηριάσει, τον 
κάλεσε σε δείπνο και τον σκότωσε. Έτσι, το 207 ἠ το 2905 π.Χ. ο Πύρρος έγινε ο µονα- 
δικός βασιλιάς των Μολοσσών.”; 

Ο νεαρός Πύρρος είχε την φιλοδοξία να μοιάσει στον Αλέξανδρο τον Μέγα και 
να κατακτήσει τον κόσµο, όπως έπραξε εκείνος. Αυτό ήταν πολύ φυσικό, εάν σκεφτεί 
κανείς ότι όλοι όσοι διοικούσαν τώρα τμήματα της αχανούς αυτοκρατορίας του Αλε- 
ξάνδρου του Γῦ της Μακεδονίας (Μεγάλου) ήθελαν να τον διαδεχθούν. Αποτέλεσμα 
αυτών τῶν φιλοδοξιών ήταν Και η µάχη στην Ιψό, στην οποία είχε συμμετάσχει και ο 
Πύρρος. Βέβαια πρώτο μέλημα του Πύρρου ήταν να στερεώσει την εξουσία του στην 


36 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», Χ. 
3 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», Ι-Ν και ἠηδίπας, ΧΝΠ.3 και Παυσανίας, ΧΙ.|-5 
και ν.Ρ., 1.4.6 και Γαρουφαλιάς, κεφ. Α’. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


248 - 4. 1. 1ΟἵΖοΣ 


Ἠπειρο. Ο γάμος ήταν ένα απὀ τα µέσα που χρησιμοποίησε για να αποκτήσει νέα 
εδάφη αλλά και να συνάψει ισχυρές συμμαχίες. Με έναν από τους γάμους του κέρδισε 
την Κέρκυρα, νησί σε στρατηγική θέση για τον έλεγχο της θάλασσας που έβρεχε την 
Ἠπειρο. Με διαδοχικούς γάμους του, πρώτα µε την κόρη του βασιλιά των Παιόνων και 
µετά µε την κόρη του βασιλιά των ]λλυριών, εξασφάλισε την συμμαχία των δύο γειτο- 
νικών στην Ἠπειρο λαών. Αφού, λοιπόν, έγινε αποδεκτός ως ο αδιαμφισβήτητος βασι- 
λιάς της Ηπείρου, το επόμενο βήμα στο φιλόδοξο σχέδιό του περιελάμβανε πρώτα την 
κατάκτηση της Μακεδονίας, µετά ολοκλήρου της Ελλάδας και τέλος του ανατολικού 
τμήματος της αυτοκρατορίας του Αλεξάνδρου Γ΄ της Μακεδονίας για να εξασφαλίσει 
την κυριαρχία του στην Ελλάδα και στο Αιγαίο. Μετά τον θάνατο του Κασσάνδρου, η 
διαμάχη τῶν δύο γιων του και αδελφών, Αντιπάτρου και Αλεξάνδρου, στην Μακεδονία 
για τον θρόνο και η πρόσκληση του Αλεξάνδρου προς τον Λυσίμαχο αλλά και προς τον 
ἨΠύρρο για βοήθεια, έδωσε την ευκαιρία που ζητούσε στον τελευταίο να επέμβει στην 
Μακεδονία. Ο Πύρρος ζήτησε εδαφικά ανταλλάγματα και τελικά επεξέτεινε το κράτος 
του στα δυτικά παράλια της Ελλάδας, µέχρι τον Αχελώο ποταμό, δηλαδή κατείχε πλέον 
και την Αμβρακία (χάρτης σε ΙΕΕ. 4:300-301). Η συμμαχία του µε τους Αιτωλούς εξα- 
σφάλισε τα νοτιοανατολικά του σύνορα. Αμέσως στράφηκε εναντίον του Αντιπάτρου. 
τον οποίο έσπρωξε ανατολικά προς την Θράκη, και παρέδωσε τα εδάφη που κατέλαβε 
στον Αλέξανδρο. 

Το γεγονός αυτό αλλά και η αρχική πρόσκληση του Αλεξάνδρου προς τον Πύρ- 
ρο προκάλεσε την αντίδραση του Δημητρίου, ο οποίος εξεστράτευε στην Πελοπόννη- 
σο, αλλά και την στροφή του ισχυρού στρατού του προς την Μακεδονία. Ο Πύρρος 
απέφυγε να έρθει σε οποιαδήποτε συμφωνία µε τον Αλέξανδρο στην Μακεδονία διότι 
έτσι θα ήταν ελεύθερος να εκµεταλλευθεί τις πιθανές εξελίξεις στην περιοχή χωρίς δε- 
σμεύσεις. Ο Αλέξανδρος, που φοβόταν τις προθέσεις του Λυσιμάχου διότι ο δεύτερος 
κατείχε την Θράκη, προὐπάντησε τον Δημήτριο στο Δίον, στα σύνορα της Μακεδονίας, 
και µε συμπόσια προσπάθησε να του δείξει τις φιλικές του διαθέσεις. Του εξήγησε ότι 
δεν είχε λόγο η παρουσία του εκεί και ότι κατά την αποχώρησή του θα τον συνόδευε 
µέχρι την Θεσσαλία. Η δυσπιστία όµως του ενός για τις ακριβείς προθέσεις του άλλου 
ήταν αμοιβαία και φαίνεται ότι οδήγησε καιτους δύο στην επιθυμία ο ένας να δολοφο- 
νήσει τον άλλον. Σε ένα απὀ τα συμπόσια, ο Δημήτριος ξαφνικά σηκώθηκε και κατευ- 
θύνθηκε προς την έξοδο. Ο Αλέξανδρος, που νόµισε ότι η πράξη αυτή ήταν σύνθημα, 
τον ακολούθησε κατά πόδας. Όταν ο Δημήτριος, που είχε αντιληφθεί ότι ο Αλέξανδρος 
ερχόταν από πίσω του, έφθασε στους φρουρούς της εξόδου, τους είπε λακωνικά 
«Κόπτε τὸν ἑπόμενον»” ὃ και αυτοί έσφαξαν τον Αλέξανδρο και τους συνοδούς του. 

Έτσι, το 203 π.Χ., ο Δημήτριος έγινε βασιλιάς της Μακεδονίας. Ο Πύρρος θο- 
ρυβήθηκε γιατί ο Δημήτριος ήταν ένας ισχυρότατος αντίπαλος αλλά και διότι αποτε- 
λούσε πλέον εμπόδιο στα σχέδιά του να καταλάβει την Μακεδονία και ίσως και την 
υπόλοιπη Ελλάδα. Αυτή η ίδια ακριβώς ήταν και η φιλοδοξία του Δημητρίου που τώρα 
βρισκόταν σε πλεονεκτική θέση. Κατά την διάρκεια µιας αποτυχημένης εκστρατείας 
του Πύρρου στην Θεσσαλία, όμως, ένα οικογενειακό γεγονός άλλαξε την ισορροπία 
δυνάμεων. Η Λάνασσα, η σύζυγος του Πύρρου που είχε φέρει ὡς προίκα στον νεαρό 
βασιλιά την Κέρκυρα, είτε για λόγους πολιτικής του πατέρα της Αγαθοκλή των Συρα- 


38 Πλούταρχος, Βίοι [Παράλληλοι, «Δημήτριος», ΧΧΧΝΙ. 
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κουσών είτε για λόγους συζυγικής ζηλοτυπίας εξαιτίας των άλλων γάμων που είχε συ- 
νάψει ο Πύρρος, επέστρεψε στην Κέρκυρα και κάλεσε τον Δημήτριο να την νυμφευθεί 
και να πάρει το νησί. Με µεγάλη προθυμία ο Δημήτριος έφτασε στην Κέρκυρα τέλεσε 
τους γάμους του µε την Λάνασα, εγκατέστησε φρουρές και γύρισε πίσω στο στρατη- 
γείο του στην Αθήνα ενώ, κατά την επιστροφή του, κατέλαβε και την Λευκάδα που 
ανήκε στον Πύρρο. Έτσι, ο Δημήτριος είχε στα χέρια του δύο νησιά στα νώτα του Πύρ- 
ρου, εξαιρετικής στρατηγικής σημασίας διότι μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν ὡς ορ- 
µητήρια για τον περιορισμό του Πύρρου και ίσως για την τελική κατάκτηση της Ηπεί- 
ρου. Εξαιτίας τού ότι ο τύραννος Αγαθοκλής (κεφ. 3) ήταν ο αρχικός ιδιοκτήτης της 
Κέρκυρας και ταυτόχρονα κυρίαρχος των Συρακουσών, έχει υποστηριχθεί ότι η κα- 
τάληψη της Κερκύρας από τον Δημήτριο είχε ὡς µακρόπνοο σχέδιο του την επέκτασή 
του στην Σικελία. Ὑπάρχουν υποψίες ότι την εποχή αυτή ο Δημήτριος προσπάθησε να 
προσεγγίσει τοὺς Ρωμαίους για να έχει συμμάχους στην Ιταλία εναντίον τῶν Ιταλιω- 
τών. Εν τούτοις, φαίνεται ότι την δεδομένη στιγµή ο κύριος στόχος του ήταν η Ἠπειρος 
και κυρίως η στερέωση της ισχύος του στην Ελλάδα. 

Γι αυτόν ακριβώς τον λόγο, το 259 π.Χ., ο Δημήτριος επετέθη ξαφνικά στους 
συμμάχους του Πύρρου, Αιτωλούς, για να τους απομονώσει. Εκείνοι φαίνεται ότι οπι- 
σθοχώρησαν και πιθανότατα κρύφτηκα στα βουνά διότι δεν αναφέρεται πουθενά ότι 
έγινε κανονική µάχη. Έτσι άνοιξε ο δρόμος στον Δημήτριο για την µεγάλη επίθεση ενα- 
ντίον του Πύρρου. Αφού άφησε μερικές χιλιάδες άνδρες/' µε τον στρατηγό Πάνταυχο 
στην Αιτωλία, έστρεψε τον στρατό βόρεια και προχώρησε µέσα από τα βουνά για να 
φτάσει όσο το δυνατόν γρηγορότερα στην Ἠπειρο. Ο Πύρρος πάλι, για να μεταφέρει 
την σύγκρουση µακριά από την Ἠπειρο, έσπευσε προς την Αιτωλία χρησιµοποιώντας 
την παράλια οδό. Οι δύο κύριοι στρατοί κινούνταν παράλληλα µε αποτέλεσµα να µην 
συναντηθούν. Ο Πύρρος, όµως, τελικά συνάντησε τον Πάνταυχο και τον στρατό του. Η 
µάχη ήταν λυσσαλέα και στην προσωπική μονομαχία των δύο αρχηγών --αν δεν είναι 
μύθος- ο Πύρρος, παρά τον τραυματισμό του, έτρεψε σε φυγή τον Πάνταυχο ενώ μόλις 
πρόλαβαν να σώσουν οι αξιωματικοί τού τελευταίου. Οι Ηπειρώτες συνέλαβαν 5000 
αιχμαλώτους” και ο θρύλος του Πύρρου μεγάλωσε. 

Οι κόλακες που ήταν γύρω του τού έλεγαν ότι έμοιαζε στον Μέγα Αλέξανδρο 
ακόµη και στην όψη. Βέβαια, κατά την παράδοση, όταν αργότερα ο Πύρρος συνάντησε 
µια γριά στη Λάρισα, τις έδειξε εικόνες βασιλέων συμπεριλαμβανομένου και του Με- 
γάλου Αλεξάνδρου, και την ρώτησε σε ποιον απὀ όλους έμοιαζε, εκείνη απάντησε: 
«Βατραχίῶνι, τῷ µαγείρῳ».;. Πέρα από τον αρχαιοελληνικό σαρκασμµό, η ιστορία αυτή 
δείχνει ότι ο Πύρρος δεν αρκούνταν στις κολακείες της αυλής του αλλά ζήταγε ανεξάρ- 
τητη επιβεβαίωση. πράγµα που θα σηµατοδοτήσει τις αποφάσεις τοὺ στο μέλλον. Ο 
διαφορετικός χαρακτήρας του στρατηγού Πύρρου, όµως, φαίνεται Και από τον «πράο» 
και «φιλάνθρωπο» τρόπο µε τον οποίο µεταχειρίσθηκε τους αιχμαλώτους σε αντίθεση 


5 Ἡ δύναμη υπό τον Πάνταυχο πρέπει να ήταν κοντά στις 10.000 (Γαρουφαλιάς, σ. 123 υποσ. 
60) αν δεχθούμε ὡς αληθινό τον αριθµό τῶν 5000 αιχμαλώτώων που συνέλαβε ο Πύρρος µετά την µάχη 
(Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΝΠ). 

75 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΝΗ. 

15 «Στον [Λαρισαίο] µάγειρα που ονομάζεται Βατραχίώνας», Λουκιανός, Προς τον απαίδευτον. 
21. 
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µε τις συνήθειες στην Αρχαιότητα. 

Ανδριάντας προς τιµή του Πύρρου στήθηκε στην Αιτωλία µε την επιγραφή «Βα- 
σιλέα Πύρρον βασιλέως Αἰακίδα πόλις Καλλιπολιτᾶν ἀρετᾶς ἕνεκεν καὶ εὐεργεσίας τᾶς 
εἰς αὐτάν». που τον χαρακτηρίζει ευεργέτη της Καλλιπόλεως. Ο αντίκτυπος της συ- 
ντριβής του αντιπάλου στρατού ήταν τέτοιος ώστε ο Δημήτριος εγκατέλειψε την συ- 
νέχεια της εκστρατείας του και επέστρεψε στην Μακεδονία. Ο Πύρρος καραδοκούσε 
για αυτό που νόμιζε ότι θα ήταν το τελικό κτύπημα και η ευκαιρία του δόθηκε λίγους 
µήνες µετά, όταν μαθεύτηκε ότι ο Δημήτριος ήταν άρρωστος στην Πέλλα. Παρότι ο 
Πύρρος αρχικά προχωρούσε ανενόχλητος µέσα στην Μακεδονία, ο Δημήτριος, που εν 
τω μεταξύ ανέρρωσε, τον απέκρουσε µε ισχυρό στρατό και τον απώθησε. Τελικά, 
όµως, αποφάσισε να µην τον κυνηγήσει µέχρι την Ἠπειρο αλλά να συνθηκολογήσει 
μαζί του, έτσι ώστε να αρχίσει αµέσως την προετοιμασία της εκστρατείας του στην 
Ασία µε σκοπό την ανασύσταση του κράτους του Μεγάλου Αλεξάνδρου υπό έναν αν- 
δρα. Οι όροι παύσεως τῶν εχθροπραξιών δεν µας είναι γνωστοί, αλλά ο Δημήτριος βρι- 
σκόταν σε θέση ισχύος και άρα το πιθανότερο είναι ότι η συμφωνία μεταξύ τους απλώς 
επιβεβαίωνε το σἰαίμ5 απο, δηλαδή ο Δημήτριος αναγνώριζε τον Πύρρο ως βασιλιά της 
Ἠπείρου και πιθανότατα την κυριαρχία του στην περιοχή της Μακεδονίας που του είχε 
παραχωρήσει ο Αλέξανδρος, αλλά τίποτα περισσότερο... 

Ο Δημήτριος, που πλέον είχε υπό την κατοχή του το μεγαλύτερο µέρος του ελ- 
λαδικού χώρου, άρχισε τώρα τις πυρετώδεις προετοιμασίες του για την συγκρότηση µε- 
γάλης στρατιωτικής δυνάµεως και ισχυρότατου στόλου, πράγµα που έγινε γρήγορα 
γνωστό στους αντιπάλους του και διαδόχους του Μεγάλου Αλεξάνδρου. Ο Λυσίμαχος, 
που κατείχε την Θράκη και την Μικρά Ασία (δύο τρίτα της σηµερινής Τουρκίας). ο 
Πτολεμαίος που ήταν βασιλιάς της Αιγύπτου (βόρειο τµήµα της Αρχαίας Αιγύπτου) 
µέχρι την Φοινίκη και ο Σέλευκος, που διοικούσε όλο το υπόλοιπο ασιατικό τµήµα της 
αυτοκρατορίας του Μεγάλου Αλεξάνδρου (χάρτης σε ΤΕΕ, 4:300-301) ανησύχησαν 
πολύ διότι εύκολα μπορούσε ένας καλά οργανωμένος και ισχυρός στρατός και στόλος 
να εισβάλει κάπου στις αχανείς εκτάσεις των κρατών τοὺς και τελικά να καταλύσει την 
κυριαρχία τους. Έπρεπε, λοιπόν, να βρεθεί ένας επιπλέον στρατηγικός σύμμαχος ο 
οποίος θα εμπόδιζε τον Δημήτριο να φύγει από την Ελλάδα και φυσικά αυτός δεν ήταν 
άλλος από τον Πύρρο. Συνεπώς, η πρόσκληση τῶν τριών βασιλέων προς τον Ηπειρώτη 
βασιλιά για συμμαχία δεν άργησε να φτάσει. Ο Πύρρος, βέβαια, πρέπει αρχικά να ήταν 
πολύ διστακτικός διότι δεν ήταν σίγουρος για το ποιος θα ήταν τελικά ο νικητής της 
επερχόµενης μεγάλης συγκρούσεωῶς αλλά προσέβλεπε φυσικά και στην κατάκτηση της 
Μακεδονίας. 

Ἡ επίθεση κατά του Δημητρίου ήταν σχεδόν ταυτόχρονη: ο στόλος του Πτολε- 
µαίου προσπάθησε να απαγκιστρώσει τις ελληνικές Πόλεις από την διοίκηση του και 
µάλιστα μοίρα του εφοδίασε την αποκλεισµένη Αθήνα µε σιτάρι, ο Λυσίμαχος επι- 


7 Τλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΙ και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Δημή- 
τριος», ΧΠΙΝΥ. 

15956, πο 2369 -- Δες και Γαρουφαλίάς, σ. 127 υποσ. 65. 

34 Γαρουφαλιάς, σ. 132 υποσ. 73 ἃτ σ. 131-132. 

155 Ἱιςήπις, ΧΝΊ.2. 

156 916, πο 267, ψήφισμα των Αθηναίων που ευχαριστεί το µοίραρχο Ζήνωνα, επικεφαλής στο- 
λίσκου απεσταλμένου από τον βασιλιά Πτολεμαίο. 
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τέθηκε στην Μακεδονία από τα ανατολικά και ο Πύρρος, λίγο αργότερα, από τα δυτικά 
ενώ ο Σέλευκος δεν είχε άµεση συμμετοχή αλλά υποστήριξε σιωπηλά τους συµµάχους. 
Ο Δημήτριος έσπευσε να κινηθεί ανατολικά για να αντιμετωπίσει την επίθεση του Λυ- 
σιµάχου και ενώ φαίνεται ότι αρχικά θα τα κατάφερνε, η επέµβαση του Πύρρου από τα 
δυτικά όβαλε τελικά τον στρατό του στην µέγγενη.”; Ο Πύρρος διέσχισε την δυτική 
Μακεδονία και τελικά κατέλαβε την Βέροια. Ο Δημήτριος, ο οποίος δεν περίµενε µια 
τέτοια εξέλιξη µετά την συμφωνία που είχε συνάψει µε τον Ηπειρώτη βασιλιά, βρέθηκε 
προ απροόπτου ενώ είχε ήδη διαπιστώσει ότι το Κλίμα στο στρατόπεδο του ήταν ενα- 
ντίον του εχθρικό. Οι στρατιώτες του δεν ήταν ευχαριστημένοι από τον άγριο τρόπο µε 
τον οποίον τοὺς συμµπεριφερόταν, την βαριά φορολογία και την αναγκαστική στρατο- 
λόγηση για την µεγαλεπήβολη εκστρατεία στην Ασία αλλά επιπλέον δεν είχαν και κα- 
νένα κίνητρο να πολεμήσουν εναντίον του Λυσιμάχου, Μακεδόνα και στρατηγού του 
Μεγάλου Αλεξάνδρου. Η δυσαρέσκεια αυτή πρέπει ήταν τόσο µεγάλη στο μακεδονικό 
στρατόπεδο του Δημητρίου, ο οποίος τελικά φοβούμενος «στάση» εγκατέλειψε την σύ- 
γκρουση µε τον Λυσίμαχο και στράφηκε εναντίον του Πύρρου και των Ηπειρωτών. 
Αφού στρατοπέδευσε όμως στην Βέροια, δίπλα στο στρατόπεδο του Πύρρου, διαπί- 
στῶσε ότι οι Μακεδόνες στρατιώτες του επειδή θαύμαζαν τον Ηπειρώτη βασιλιά 
υπέκυπταν εύκολα στην προπαγάνδα του για το στρατιωτικό και προσωπικό του µεγα- 
λείο µε αποτέλεσµα οι αυτοµολήσεις προς το στρατόπεδο του Πύρρου να είναι καθηµε- 
ρινές. Οι Μακεδόνες ήταν τόσο ενθουσιασµένοι µε τον Πύρρο ώστε φώναζαν στον 
Ἠπειρώτη βασιλιά να φανεί για να τον δουν. Μπροστά σε αυτές τις εκδηλώσεις θαυμα- 
σμού για τον αντίπαλο, ο Δημήτριος κάλεσε συμβούλιο των αξιωματικών του σχετικά 
µε το ζήτημα αλλά η µόνη συμβουλή που έλαβε ήταν να φύγει κρυφά. «Καὶ παρελθὼν 
ἐπὶ σκηνήν, ὥσπερ οὐ βασιλεύς ἀλλ) ὑποκριτής»,ὁ µεταμφιέσθηκε µε ρούχα χωρικού 
και εξαφανίσθηκε. Το νέο διαδόθηκε αµέσως και ο Πύρρος προχώρησε ανενόχλητος, 
κατέλαβε το στρατόπεδο του αντιπάλου του και αναγορεύθηκε βασιλιάς και της Μακε- 
δονίας. 

Μετά την ευτυχή για τους συμμάχους κατάληξη τῶν επιχειρήσεων εναντίον του 
Δημητρίου, ο Λυσίμαχος αξίωσε και επέτυχε να μοιραστεί η Μακεδονία ανάμεσα 
στους δύο νικητές. Με πιθανότερο σύνορο τον Αξιό ποταμό.’ ο Λυσίμαχος κατέλαβε 
την ανατολική Μακεδονία ενώ ο Πύρρος την ουτική. Ο Ηπειρώτης βασιλιάς δεν είχε 
την στρατιωτική ισχύ που απαιτούνταν για να νικήσει τον Λυσίμαχο, πόσω μάλλον που 
παρά τις εκδηλώσεις λατρείας των Μακεδόνων στρατιωτών για το πρόσωπό του, εκεί- 
νος δεν ήταν παρά ένας νέος βασιλιάς και στρατηγός σε σύγκριση µε τον Λυσίμαχο, 
που είχε διατελέσει στρατηγός του Μεγάλου Αλεξάνδρου. Συνεπώς, μάλλον δεν θα είχε 
τους Μακεδόνες µε το µέρος του σε µια στρατιωτική αντιπαράθεση µε τον Λυσίμαχο. 

Ἐν τῶ μεταξύ, ο Δημήτριος µε τον στρατό που διατηρούσε ο γιος του Αντίγονος 
στην σηµερινή Στερεά Ελλάδα πολιόρκησε την Αθήνα, που ήταν εχθρική απέναντί του, 
έτσι ώστε να διατηρήσει τον έλεγχο στην περιοχή. Οι Αθηναίοι ζήτησαν την βοήθεια 


157 Πρβλ. Παυσανίας, 1.10 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος». ΧΙ και Πλούταρχος, 
Ρίοι Παράλληλοι, «Δημήτριος», ΧΙΙΝ. 

758 «πήγε στην σκηνή του και σαν να ήταν κανένας ηθοποιός παρά βασιλιάς» άλλαξε ρούχα και 
εξαφανίστηκε, γράφει υποτιµητικά για τον Δημήτριο ο Πλούταρχος, Βίοι ΓΠαράλληλοι, «Δημήτριος», 
ΧΤΙΝ. 

5)Γαρουφαλιάς, σ. 152 υποσ. 08. 
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του Πύρρου ο οποίος ανταποκρίθηκε αµέσως και βάδισε προς την πόλη. Όταν ο Δημή- 
τριος ενημερώθηκε για τον έλευση των Ηπειρωτών φρόντισε να λύσει την πολιορκία, 
να παραδώσει την πόλη και να φύγει για την Ασία. Είναι πολύ πιθανό, η όλη επιχείρηση 
του Πύρρου αλλά και η συμφωνία να έγιναν µε την έγκριση του Λυσιμάχου. Η Αθήνα 
απελευθερώθηκε µεν από τον φόβο καταλήψεώς της από τον Δημήτριο αλλά δεν 
απέκτησε πάλι την παλιά της ισχύ. Μπορούμε µόνο να εικάσουµε ότι η συμφωνία Δη- 
µητρίου και Πύρρου άφηνε στον πρώτο τον έλεγχο τῆς Θεσσαλίας και Πόλεων στην 
Ἑλλάδα εκτός των Αθηνών ενώ αναγνώριζε στον δεύτερο την κυριαρχία µέρους της 
Μακεδονίας.” Στην Ασία, όµῶς, ο Δημήτριος άρχισε επιχειρήσεις εναντίον του Λυσι- 
µάχου οπότε ο δεύτερος ζήτησε από τον Πύρρο να διενεργήσει στρατιωτικό αντιπερι- 
σπασµό στην Θεσσαλία. Ο Πύρρος πρέπει να δέχθηκε µε χαρά την προτροπή του Λυσι- 
µάχου διότι εποφθαλμιούσε την Θεσσαλία για να επεκτείνει το κράτος του ενώ ο έλεγ- 
χος των Θερμοπυλών θα του εξασφάλιζε χερσαία ασφάλεια αλλά και µια ελεύθερη δίο- 
δο προς την Στερεά Ἑλλάδα. ΗἩ αδυναμία του Αντιγόνου να αποκρούσει τον Πύρρο 
οδήγησε στην κατάληψη όλων των πεδινών περιοχών της Θεσσαλίας απὀ τον Ηπει- 
ρώτη βασιλιά.’ Εν τω μεταξύ, όµως, ο Δημήτριος αιχμαλωτίσθηκε στην Ασία από τον 
Σέλευκο και ξαφνικά προέκυψε το ερώτημα ποιος θα έχει την κυριαρχία στην Ελλάδα. 
Τότε ο Πύρρος πήρε την απόφαση να συνάψει μυστική συμφωνία” µε τον πρώην αντί- 
παλό του, Αντίγονο, τον γιο του Δημητρίου, για να αντιμετωπίσουν απὀ κοινού τον Λυ- 
σίµαχο µε τελικό στόχο να μοιράσουν την Ελλάδα μεταξύ τους. Όντως, ενώ ο Πύρρος 
είχε αποτραβηχτεί και στρατοπεδεύσει στην Έδεσσα µε ενισχύσεις που πιθανότατα πε- 
ριελάµβαναν και στρατεύματα του Αντιγόνου. για να αντιμετωπισθεί ο αντίπαλος σε 
πρόσφορο και γνώριμο έδαφος και περιβάλλον, ο Λυσίμαχος έφθασε µε τον στρατό του 
στην περιοχή. Ο Μακεδόνας στρατηγός ακολούθησε την τακτική της φθοράς: απέκοψε 
γραμμές ανεφοδιασμού του αντιπάλου του ενώ παράλληλα άσκησε έντονη προπαγάνδα 
ανάµεσα στους σηµαίνοντες Μακεδόνες που ήταν στο πλευρό του Πύρρου. Τους µήνυ- 
σε ότι υπηρετούσαν τώρα έναν ξένο (Ηπειρώτη) βασιλιά που οι υπήκοοί του ήταν άλ- 
λοτε υποτελείς των Μακεδόνων αντί να προτιµήσουν τον ίδιον που είχε διατελέσει 
στρατηγός του Μεγάλου Αλεξάνδρου. Η τακτική αυτή απέδωσε και η δυσαρέσκεια των 
Μακεδόνων στο στρατόπεδο του Ηπειρώτη βασιλιά ήταν µεγάλη. Ο Πύρρος κατάλαβε 
ότι δεν μπορούσε να διακινδυνεύσει µια σύγκρουση χωρίς να έχει εξασφαλισμένη την 
αφοσίῶώση µέρους του στρατεύµατός του και έτσι αποτραβήχτηκε στην Ἠπειρο εγκατα- 
λείποντας οριστικά την Μακεδονία και τα σχέδιά του για τον έλεγχο τουλάχιστον της 
κεντρικής και βόρειας Ελλάδας. 

Μετά τις αποτυχηµένες του προσπάθειες στην Ελλάδα, φαίνεται ότι ο Πύρρος 
στράφηκε βόρεια της Ηπείρου, στους ]λλοριούς και στους άλλους λαούς που κατοικού- 
σαν στην περιοχή. µε μοναδικό σκοπό να επεκτείνει την κυριαρχία του. Πιθανότατα 
είχε φιλικές σχέσεις µε την φυλή των [λλυριών που είχαν βασιλιά τον Γλαυκία, ο οποί- 


160 Γαρουφαλιάς, σ. 157 δχ υποσ. 107. 

16 Ἐνσέβιος, Χρονικοί κανόνες, [:241-2 ὅτ 245. 

163 Ἠαυσανίας, 1.0.2. Η μυστικότητα τῆς συμφωνίας συνάγεται απὀ το σχόλιο του Ησύχιου 
Αλεξανδρέως, λµ. «δύνασαι σιωπάν» στο απόσπασμα από την κωμωδία Αυλητρίδες του Μεγαρέα κὠμι- 
κωγράφου Φοινικίδη, (ΑΕ, 3:333 και σε προηγούµενη έκδοση Ε66, 1:4851-452. 

148 Γαρουφαλιάς, σ. 165-167 δι υποσ. 121, 122. τµήµα της 123. 

14 Τ]λούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Πύρρος», ΧΙ και Ευσέβιος, Χρονικοί κανόνες, 1:233-234 δι 
241. 
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ος τον είχε περιθάλψει όταν ήταν πολύ µικρός (δες παραπάνω) ενώ για να καταλάβει 
την πρωτεύουσα τῶν ]λλοριών εφήρµοσε την εξής στρατηγική: επιτέθηκε σε όλες τις 
άλλες πόλεις τοὺς µε αποτέλεσµα οι [λλυριοί να διασπείρουν τις δυνάµεις τοὺς και να 
αφήσουν την κύρια πόλη τους ανυπεράσπιστη, πράγμα που έδωσε την ευκαιρία στον 
Πύρρο να την καταλάβει πολύ εύκολα. Τελικά, φαίνεται ότι ο Πύρρος κατέλαβε την 
νότια Ἰ]λλυρία έχοντας οπωσδήποτε υπό τον έλεγχό του την Επίδαμνο (ΒΑ(ΚΟΝΗ, 
49:Β2, Δυρράχιον, σηµερ. Ὠὔττος, Αλβανία) και την Απολλωνία (ΒΑΚΟΥΝ, 49:Β3, 
σηµερ. Ροεη, δυτικά της πόλεως Εἰετ, Αλβανία). 5 

Το πιθανότερο είναι ότι αυτή ακριβώς την εποχή ανακατέλαβε και την Κέρκυρα. 
Ἡ Κέρκυρα ανακατελήφθη μεταξύ 253 και 25] π.Χ. απὀ τον γιο του Πύρρου, Πτολε- 
µαίο, µε εξήντα µόνο άνδρες και µε την βοήθεια πλοίων των Ταραντίνων. Αυτό που δεν 
διευκρινίζουν οι αρχαίες πηγές είναι γιατί οι Ταραντίνοι βοήθησαν τον Πτολεμαίο και 
πως βρέθηκαν ξαφνικά στην Κέρκυρα. Οι Ταραντίνοι, όµως, είχαν ήδη έρθει, µερικά 
χρόνια νωρίτερα, σε επαφή µε τον Αλέξανδρο Μολοσσό της Ηπείρου, τον οποίον είχαν 
χρησιμοποιήσει για να αντιμετωπίσουν τοὺς γειτονικούς τους εχθρούς και πιθανότατα 
τα πλοία τους ταξίδευαν ακόµη στο στενό μεταξύ Ιταλίας και Κέρκυρας. Μπορούμε, 
λοιπόν, να υποθέσουμε ότι βρέθηκαν τυχαία στα νερά της Κέρκυρας και πρόθυμα βοή- 
θησαν έναν Ηπειρώτη, γιο βασιλιά. να καταλάβει το νησί. ὁ Η σημασία του γεγονότος, 
όµως, είναι ότι οι Ταραντίνοι ήρθαν πάλι σε επαφή µε τους Ηπειρώτες, ενηµερώθηκαν 
από πρώτο χέρι για τον Πύρρο, συνάντησαν τον γιο του, και θα τα θυμηθούν όλα αυτά 
όταν πολύ σύντομα θα βρεθούν σε δεινή στρατιωτική θέση. 

Λίγο πριν το τέλος τῆς δεύτερης δεκαετίας του Γ” αιώνα π.Χ., ο Πύρρος είχε 
σχηματίσει το µεγάλο βασίλειο της Ηπείρου που εκτεινόταν μεταξύ των ποταμών 
Αώου, στην νοτιοδυτική σηµερινή Αλβανία, και Αχελώου, στην Αιτωλοακαρνανία. Συ- 
γκεκριµένα, το κράτος του εκτεινόταν απὀ την Επίδαμνο (σηµερ. Δυρράχιο) στον Βορ- 
ρά, περιελάμβανε όλη την γεωγραφική περιοχή της Ηπείρου, την Αμβρακία, την Ακαρ- 
νανία, την Κέρκυρα και την Λευκάδα ενώ έχει υπολογισθεί ότι κατοικούνταν από 
400.000-500.000. ανθρώπους. Είχε τελικά θέση υπό µία, ανώτατη, εξουσία 
(ΟὔειποειςςΠαΠ) τους λαούς της Ηπείρου και μέρους της δυτικής Ελλάδας αλλά, παρ᾽ 
όλα αυτά, δεν θα ήταν δυνατόν να συγκεντρώσει µεγάλο και αξιόμαχο στρατό, λόγω 
του κτηνοτροφικού χαρακτήρα και της αραϊής κατοικήσεωῶς τῆς περιοχής. ο; 


Πύρρειες Νίκες στην Ιταλία εναντίον της Ρώμης (250-275Ππ.Χ.) 
Παρ’ όλες τις προσπάθειές του, µέσα στην πρώτη εικοσαετία του Γ᾽ αιώνα π.Χ. 
ο Πύρρος δεν είχε καταφέρει να θέσει υπό την κυριαρχία του την Ελλάδα αλλά οὔτε 
καν την Μακεδονία, εάν ήθελε να μοιάσει στον Μέγα Αλέξανδρο. Σε αυτό το σχέδιό 
του είχε αποτύχει τελείως. Έτσι, απὀ το 284 π.Χ.., ο Πύρρος έπαψε να εποφθαλµιά 
την Μακεδονία, η οποία είχε περάσει στα χέρια του Λυσιμάχου, και αποφάσισε να επι- 
κεντρωθεί στην Ἠπειρό του, που εκτεινόταν από την Επίδαμνο µέχρι τον Κορινθιακό 


16 Λίων, ΓΧ.Π. 40.3 και Ετοηίπις, Π1Π.6.3 και ἠηδίπις, ΧΧΝ.5 και Απ. Τλλ., Π.7. 

166 Παυσανίας, 1.2.1 και Σαδίπις, ΧΧΝ.4. Για το ζήτημα του έτους ανακαταλήψεως τῆς Κέρκυ- 
ρας και άλλα σχετικά µε το γεγονός προβλήµατα δες βιβλιογραφική συζήτηση στο Γαρουφαλιάς, σ. 161 - 
163 ὅτ υποσ. 113-115. 

17 Γαρουφαλιάς, σ. 176-181 δι υποσ. 141-142. 

168 Ες. ] Πο ννας [...] α {αίυτο ἵη Πὶ5 οἵνη ἴοπης.” γράφει µε δόση υπερβολής ο Βταιεί, ῥ. 128. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


254 -4. Ι. 4ΟἱΖΟΣ 


Κόλπο. Όμως, στα 38 του χρόνια ήταν δραστήριος και δεν σκόπευε να περνάει τις 
µέρες του άπραγος. Έψαχνε τρόπο να διοχετεύσει την δραστηριότητά του και να πραγ- 
µατοποιήσει ένα µεγάλο ανδραγάθηµα. Η πρόσκληση των Ταραντίνων τού άνοιγε ένα 
παράθυρο στη Δύση απὀ όπου θα μπορούσε να ξεκινήσει την οικοδόµηση της αὐτο- 
κρατορίας που ονειρευόταν µε απώτερο σκοπό να επιστρέψει µε συμμάχους στον ελλα- 
δικό χώρο και να επιβληθεί ολοκληρωτικά. Πρέπει να ήταν τόσο συνεπαρµένος από το 
όνειρο της κατακτήσεως της Δύσεως που ακόµη και η δολοφονία του Σελεύκου το 25 
π.Χ. δεν τον έκανε να αναθεωρήσει την απόφασή του παρά την µεγάλη ευκαιρία που 
πιθανόν να είχε παρουσιασθεί για να καταλάβει την Μακεδονία. Δεν ήθελε, λοιπόν, 
παρά ένα νεύµα για να τρέξει να συνδράμει τους Ταραντίνους. Βέβαια, ήταν πολύ προ- 
σεκτικός πριν εγκαταλείψει τον ελλαδικό χώρο και έτσι οι Ταραντίνοι έστειλαν πρε- 
σβεία που αποτελούνταν απὀ τους συμμάχους τους Ηρακλεώτες, Μεταποντίους, Θου- 
ρίους αλλά και τους Λευκανούς, Μεσσαπίους, και Σαυνίτες για να διαβεβαιώσουν τον 
Ἠπειρώτη βασιλιά ότι θα είχε όλη την βοήθεια και τις ενισχύσεις που χρειαζόταν στην 
Ππαλία. ον 

Ο Πύρρος φαίνεται ότι ενδιαφερόταν για την Σικελία και τα τεκταινόμενα στις 
θάλασσες της Ιταλίας µε τους Ρωμαίους και τους Καρχηδόνιους αλλά, από την άλλη 
πλευρά, ήθελε να εξασφαλίσει ότι δεν θα κατηγορηθεί από τους Ρωμαίους ὡς αδίκως 
επιτιθέµενος εναντίον τους. Αυτό σηµαίνει ότι υπολόγιζετους Ρωμαίους ὡς δύναμη και 
ότι φοβόταν τις επιπτώσεις της εμπλοκής του στην Ιταλία όταν θα ήταν µακριά από την 
Ἠπειρο. Δεν επιθυμούσε να γίνουν οι Ρωμαίοι µόνιμοί του αντίπαλοι στην Αδριατική ή 
στο Ιόνιο Πέλαγος αλλά και στην Ἠπειρο. Έτσι φρόντισε να είναι πολύ προσεκτικός 
στην συμφωνία του µε τους Ταραντίνους για να τεθεί επικεφαλής του στρατεύματος 
εναντίον των Ρωμαίων. Αν και δεν γνωρίζουμε τους ακριβείς όρους αυτής της συμφῶ- 
νίας, μπορούμε να συµπεράνουµε εκ των γεγονότων πριν απὀ την κυρίως σύγκρουση 
ότι ο Πύρρος θα έστελνε άµεση στρατιωτική βοήθεια στον Τάραντα µέχρι να συγκε- 
ντρώσει τον στρατό που χρειαζόταν, ότι οι Ταραντίνοι θα φρόντιζαν για την µεταφορά 
του στρατεύματος στην Ιταλία, ότι θα διέθεταν και θα συγκέντρωναν και εκείνοι στρα- 
τό στην Κάτω Ιταλία και θα φρόντιζαν για την τροφοδοσία και συντήρηση όλου του 
στρατεύματος. Εικάζεται ότι η συμφωνία περιελάμβανε σφαίρες επιρροής στην Κάτω 
Ιταλία για τον Τάραντα και τον Πύρρο ενώ γνωρίζουμε µε βεβαιότητα ότι ο Πύρρος ζή- 
τησε να µην υπάρχει καμία δέσμευση του σχετικά µε τον χρόνο που θα έµενε στην Ίτα- 
λία. Ὑποσχέθηκε, όµως, να μείνει όσο χρειαζόταν και ανάλογα µε την βοήθεια που θα 
χρειάζονταν οι Ταραντίνοι.’’. Σκοπός του ήταν να µην ερεθίσει τους Ρωμαίους σε περί- 
πτωση που τελικά θα τον συνέφερε να αποχωρήσει από την Ιταλία αλλά και να διαβε- 
βαιώσει τους Ταραντίνους ότι θα έµενε όσο ήθελαν εκείνοι και δεν θα αναμειγνυόταν 
στην σφαίρα επιρροής τους. Φυσικά, στο τέλος, θα έπραττε ό,τι ήταν προς το συμφέρον 
του. 

Σχετικά µε τους λόγους αποδοχής της προσκλήσεως των Ταραντίνων από τον 
Πύρρο και τους όρους της συμφωνίας τους, κυρίως οι Γερμανοί ιστορικοί του 19”” και 
του πρώτου μισού του 205) αιώνα αλλά και άλλοι επιστήμονες έχουν προτάξει πλήθος 
ερμηνειών, οἱ περισσότερες απὀ τις οποίες εντάσσονται στον χώρο τῆς ιστορικής φα- 
ντασίας και δεν έχουν την παραμικρή ιστορική, φιλολογική ή αρχαιολογική υποστήριξη 


10 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Πύρρος», ΧΙΠ. 
Το Λίων, ΙΧ.Π. 40.4 και Ζωναράς, ΝΠΙ.2 και Πλούταρχος, Βίοι [Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΙΝ. 
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από τις πηγές.;΄' Εμείς προτιµήσαμε σε αυτήν την περίπτὠση αλλά και σε όλες τις άλ.- 
λες ποὺ οι ιστορικές, φιλολογικές, αρχαιολογικές πηγές είτε λείπουν παντελώς είτε δεν 
επαρκούν για να εξαχθούν ασφαλή συμπεράσματα, είτε να σιωπήσουμµε είτε να µείνου- 
µε σε όσα στοιχεία µας προσφέρουν οι πηγές µας, παρά να αφήσουμε την φαντασία 
μας να οργιάσει. Μένουμε πιστοί στην ιστορική αντίληψη που υποστηρίζει ότι πρέπει 
να αφήσουμε τις πηγές µας να μιλήσουν οι ίδιες και να εξάγουµε τα συμπεράσματα ή 
τις υποθέσεις µας βασιζόμενοι µόνο σε αυτές, παρά να αφεθούµε σε ανυπόστατες θεω- 
ρίες και φαντασιώσεις. 

Ο Πύρρος, λοιπόν, έστειλε αµέσως στους Ταραντίνους τον σύμβουλό του Κινέα 
και τον στρατηγό Μίλωνα µε 3000 στρατιώτες. Ο Κινέας ήταν Θεσσαλός αλλά υπηρε- 
τούσε στην αυλή του Ηπειρώτη βασιλιά ὡς σύμβουλος. Ἠταν µαθητής του ρήτορα Δη- 
µοσθένη και φαίνεται ότι διακρινόταν για την σοφία του, την ευγλωττία του και την δι- 
πλωματική του δεινότητα γιατί λέγεται ότι ο ίδιος ο Πύρρος διατεινόταν ότι είχε κατα- 
κτήσει περισσότερες πόλεις µε επιχειρήματα («τοῖς λόγοιο)) --όπου είχε στείλει τον Κι- 
νέα-- παρά όπου είχε ο ίδιος επέμβει µε τον στρατό του («τοῖς ὅπλοις)). Είχε αρχικά 
προσπαθήσει να πείσει τον Πύρρο να µην αναλάβει την εκστρατεία στην Ιταλία αλλά 
όταν απέτυχε ανέλαβε τελικά την ευθύνη του πρώτου στρατού που εστάλη μαζί µε τον 
Μίλωνα. Όταν έφτασαν οι Ηπειρώτες στον Τάραντα βρήκαν τους φιλειρηνικούς και φί- 
λους των Ρωμαίων να έχουν αναλάβει την εξουσία και τον ρωμαϊκό στρατό να έχει 
στρατοπεδεύσει σε κοντινή απόσταση από την πόλη. Οι Ταραντίνοι είχαν πειστεί ότι 
δεν θα υποφέρουν υπό τους Ρωμαίους εξαιτίας της καλής µεταχειρίσεως που είχαν δε- 
χθεί οι αἰχμάλωτοιπου είχε συλλάβει ο Λεύκιος Αιμίλιος στην ύπαιθρο. Ο Κινέας καιο 
Μίλων αµέσως τους ανέτρεψαν και έδωσαν την εξουσία σε έναν απὀ την πρεσβεία που 
είχε σταλεί στον Πύρρο και άρχισαν τις ετοιμασίες προστασίας της Πόλεως πριν ξεκι- 
νήσοὺν οι εχθροπραξίες. Όταν ενημερώθηκε για την αλλαγή στην ηγεσία του Τάραντα, 
ο Ρωμαίος ύπατος αποφάσισε να αποσύρει προσωρινά τον στρατό του σε ρωμαϊκό οχυ- 
ρό στα σύνορα Απουλίας και Λευκανίας αν και είχε κάποιες απώλειες µετά απὀ ενέδρα 
τῶν Ταραντίνων. 

Ο Πύρρος ήταν αρκετά έµπειρος στρατιωτικός ώστε να γνωρίζει ότι έπρεπε να 
βασισθεί πρωταρχικά σε δικές του δυνάµεις αλλά και να εξασφαλίσει το βασίλειο του 
απέναντι σε πιθανούς εχθρούς στην Ελλάδα. Η δολοφονία του Σελεύκου από τον Πτο- 
λεµαίο Κεραυνό, ο θάνατος του Λυσιμάχου και ο γάμος της χήρας του µε τον Πτολε- 
µαίο Κεραυνό για τον έλεγχο τῆς Θράκης αλλά και η αναγνώριση του τελευταίου από 
τον Πτολεμαίο της Αιγύπτου Ως βασιλιά της Μακεδονίας ανέτρεψε ολόκληρο το πολι- 
τικό και στρατιωτικό σκηνικό στον βόρειο ελλαδικό χώρο. Τότε µπορεί να πέρασε η 
σκέψη στον Πύρρο ότι ήταν η µεγάλη ευκαιρία που περίµενε για να επέμβει στην Μα- 
κεδονία αλλά είχε ήδη δεσμευτεί µε συμφωνία και είχε στείλει στρατό στον Τάραντα 
και ίσως η ιδέα του να κατακτήσει πρώτα την Ιταλία, να θέσει υπό τον έλεγχό του την 
κεντρική Μεσόγειο και µετά να ασχοληθεί µε τον ελλαδικό χώρο να φαινόταν τώρα πιο 
ελκυστική. Σύμφωνα, λοιπόν, µε αυτό το σχέδιο, ήρθε σε συνεννόηση και ζήτησε την 
βοήθεια των ισχυρών Ελλήνων βασιλέων και κατάφερε να λάβει μισθοφόρους Μακε- 


1 Λες σχετική βιβλιογραφική ανάλυση σε Γαρουφαλιάς σ. 209-215 υποσ. 32 δι 33 ὅς 34. 
73 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Πύρρος», ΧΙΝ-ΧΝ και Ζωναράς, ΥΠΠ.2 και Λίων, ΓΧ.Π. 40.5 
και Ετοπίίπις, 1.4.1. 
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δόνες;’ὁ απὀ τον Πτολεμαίο Κεραυνό της Μακεδονίας μαζί µε την κόρη του ὡς σύζυγο 
για την εξασφάλιση του βασιλείου της Ηπείρου, επιπλέον πλοία από τον Αντίγονο Το- 
νατά για να μεταφερθεί ο στρατός του γρήγορα στην Ιταλία αλλά και οικονομική βοή- 
θεια από τον Αντίοχο, γιο του Σελεύκου. Έτσι, ηθελημένα ή αθέλητα --ίσως και µόνο 
στα µάτια του σημερινού ιστορικού-- η εκστρατεία αυτή παρουσιαζόταν σαν µια επιχεί- 
ρηση τῶν βασιλέων απὀ τον ελλαδικό χώρο για να βοηθήσει τους Έλληνες της Δύσεως. 
Βεβαίως, και όλοι οἱ παραπάνω επιθυμούσαν την απομάκρυνσή του απὀ την Μακεδο- 
νία και την Ἠπειρο και ήλπιζαν ότι δεν θα ξαναγύριζε στην Ελλάδα για να αρπάξουν 
όλο ή µέρος του βασιλείου του. Έτσι, το 281 ή 250 π.Χ., ο Πύρρος απέπλευσε για την 
Κάτω Ιταλία µε 20.000 πεζούς,''' 3000 ιππείς, 2000 τοξότες, 500 σφενδονήτες και 20 
ελέφαντες (που είχε συλλάβει από τις µάχες µε τον Δημήτριο τον Πολιορκητή ή/και εἰ- 
χαν δοθεί απὀ τον Πτολεμαίο Κεραυνό) επάνω σε µεγάλο αριθµό πλοίων. Ο στρατός 
αυτός βρήκε τους 3000 πεζούς που είχαν ήδη αφιχθεί στον Τάραντα λίγο πριν. Οι Ρω- 
µαίοι, ακόµη και εάν το επιθυμούσαν, δεν ήταν σε θέση να εμποδίσουν τον διάπλου 
του Ιονίου Πελάγους διότι διέθεταν µόνο 20 πλοία. Τελικά, λόγω θαλασσοταραχής, ο 
Πύρρος έφτασε στην απέναντι ακτή µε απώλειες.’ Συνεπώς δεν είµαστε βέβαιοι για 
τον αριθµό τῶν στρατιωτών οι οποίοι έφθασαν στην Ιταλία. 

Ως είναι φυσικό δεν ήταν όλες οι πολιτικές μερίδες στον Τάραντα υπέρ του 
Πύρρου αλλά το µόνο που ενδιέφερε τον Ηπειρώτη ήταν η τήρηση της συμφωνίας για 
την υποστήριξη του στρατού του στην Ιταλία. Όταν έφτασε τελικά στον Τάραντα, 
όµως, διαπίστωσε ότι δεν είχε γίνει καμία προετοιμασία απὀ την πλευρά των συμμάχων 
του, ούτε είχε συγκεντρωθεί ο πολυάριθµος στρατός που του είχαν υποσχεθεί ενώ φυ- 
σικά οι Ρωμαίοι καραδοκούσαν. Οι Ταραντίνοι συνέχιζαν την ανέµελη ζωή τοὺς µε συ- 
νεχείς γιορτές και απολαύσεις περιμένοντας προφανώς τον Πύρρο να αναλάβει την ορ- 
γάνωση του στρατού και να τους προστατέψει από τους Ρωμαίους. «Οι ετήσιες δη- 
µόσιες γιορτές τοὺς είναι πιο πολλές και απὀ τις ίδιες τις µέρες του χρόνου»; ὁ ενώ «οι 
περισσότεροι συνέχεια συνουσιάζονται και πίνουν ακατάπαυστα»,'’΄ γράφουν µε δόση 
υπερβολής οι αρχαίοι συγγραφείς ενώ υποστηρίζουν ότι οι Ταραντίνοι συνήθιζαν να 
λένε πως µε «τὰς συνουσίας καὶ τὰς ἡδονὰς»; ' ζούσαν την πραγματική ζωή τώρα αντί 
να περιμένουν όπως οι άνθρωποι στις άλλες Πόλεις, αφού εργασθούν σκληρά να απο- 
λαύσουν την ζωή. Ο Πύρος ανέτρεψε την καθημερινότητα των Ταραντίνων αμέσως: 
έβαλε τοὺς στρατιώτες του να κοιμούνται στα σπίτια τους, έκλεισε τα γυμναστήρια και 


77 Οι ενισχύσεις αυτές από 5000 πεζούς, 4000 ιππείς και 50 ελέφαντες (Ιδίπις, ΧΝΠ.2) δη- 
μιουργούν ερωτηματικά σχετικά µε την συνολική στρατιωτική δύναμη που μετέφερε ο Πύρρος στην Ίτα- 
λία ενώ οι αριθμοί αυτοί θεωρούνται πολύ υπερβολικοί. Δες Βταισί, ϱΡ. 131-132 και βιβλιογραφική συ- 
ζήτηση σε Γαρουφαλιάς, σ. 232-235 υποσ. 50-51. 

7 Φαίνεται ότι το πεζικό του Πύρρου περιελάμβανε και μισθοφόρους. Δες «υ]ίας Βεἰοςῇ, Ὠίε 
Βενό]Κεγηπρ ἄεγ σγἰοεΠἰςοᾖ-γόηιίσεΠεπ ἨΕΙί (1 οιρζίς: Ώιποκει ὁς Ηιπιδ]οί, 1886). ϱρ. 194-197 και (α. Τ. 
ατήπίι, Τηοε ΜεγοεπαγίεὈ οἱ πε ΗοΙ[επὶσήςο Ἠον]α (Οαπιδτιάσε: 0απιστιάσο Ὀπϊνοιςίίγ Ρτοςς, 1935), Ρρ. 
60-62. 

75 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Πύρρος», ΧΝ και Παυσανίας, 1.12. Την εποχή αυτή ο 
στόλος τῶν Ῥωμαίῶν δεν πρέπει να ήταν παραπάνω από 20 πλοία εάν υποθέσουμε ότι κάθε εντεταλ- 
μένος από τους ἁιμπινίτος πηαναἰ]ος διοικούσε δέκα πλοία (δες Τ1νίας, ΧΙ/.Ι1.2-3 για το έτος 175 π.Χ.). 

6 Στράβων, ΝΙ.3.4 (2500). 

71 Θεόπομπος Χίος, ΕΟΤΗ. 115. Π. 233 -- Αθήναιος, 1Ν.61(1660. 

115 Ίδιο. 
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τοὺς περιπάτους, σταμάτησε το θέατρο, τις γιορτές και τις διασκεδάσεις µε τις οἴνοπο- 
σίες, και κάλεσε σε υποχρεωτική στρατολόγηση και στρατιωτική εκπαίδευση τους άν- 
δρες. Η πόλη τῶν εμπόρων, φιλήσυχων Ταραντίνων είχε μεταβληθεί σε κανονικό στρα- 
τόπεδο. Μερικοί Ταραντίνοι µην αντέχοντας τοὺς νέους νόµους έφυγαν από την πόλη 
αλλά ο Πύρρος έβαλε δικούς του φρουρούς στις πύλες και σταμάτησε την διαρροή. 
Τους φιλορωμαϊκούς τους εξόρισε στην Ἠπειρο ή και μερικούς τους σκότωσε.’ Ο 
ἨΠύρρος είχε όλη αυτή την δικαιοδοσία επί των Ταραντίνων επειδή είχε διορισθεί στρα- 
τηγός-αυτοκράτωρ (ηγεμόνας, στρατηγός) από τους ίδιους, που σηµαίνει ότι είχε την 
πλήρη ευθύνη της συγκροτήσεως του στρατού και των πολεμικών επιχειρήσεων αλλά 
και την πλήρη πολιτική δικαιοδοσία που έφθανε τις αρμοδιότητες του δικτάτορα έτσι 
ώστε να αντιμετωπίσει την άµεση απειλή των Ρωμαίων. Σιγά-σιγά στρατολόγησε και 
Ιταλιώτες μισθοφόρους, τους οποίους πρόσθεσε στον στρατό του πιθανότατα χωρίς ου- 
σιαστική εκπαίδευση µε µόνο εφόδιό τους τον οπλισμό και την πείρα του καθενός. Ὁ' 
Όπως είχε συμφωνηθεί µαζί του, ο Τάραντας είχε επωµισθεί όλες τις δαπάνες για την 
εκστρατεία, οἱ οποίες είχαν φθάσει σε τέτοιο ύψος που οι Ταραντίνοι αναγκάσθηκαν να 
επιβάλλουν βαριά φορολογία και να μειώσουν το βάρος τῶν ασηµένιων νομισμάτων 
για να κόψουν περισσότερα νομίσματα και να αντεπεξέλθουν στις οικονομικές τους 
υποχρεώσεις. '' 

Ἡ φήμη του ως καλύτερου στρατηγού της εποχής του αλλά και η φήμη τῶν γεν- 
ναίων και έμπειρων στρατιωτών που συνόδευε τους Έλληνες, ανησύχησαν πάρα πολύ 
τους Ρωμαίους. Η Σύγκλητος αποφάσισε αφενός να υπενθυµίσει σε όλους τους λαούς 
και πόλεις που είχε µέχρι τότε υποτάξει ότι κάθε προσπάθεια αποστασίας τους θα κα- 
τέληγε σε άµεση επέμβαση των ρωμαϊκών λεγεώνων και αφετέρου να κινηθεί εναντίον 
του Πύρρου άµεσα πριν προλάβει να συμπληρώσει τον στρατό του µε Μεσσαπίους, 
Λευκανούς και Σαυνίτες. Έστειλαν αµέσως φρουρές σε όσες πόλεις αμφέβαλαν για τη 
αφοσίωσή τους και τιµώρησαν όσους πολίτες ήταν εναντίον τους ενώ αυτούς που συ- 
νέλαβαν απὀ την Πραίνεστο (Ρταεποςίε, ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 43:02, σηµερ. Ρα]οςίγίπα) και τους 
έφεραν στην Ρώμη, τους σκότωσαν. Στρατιωτική δύναμη εστάλη στους Ετρούσκους 
και Τυρρηνούς για να προλάβει οποιαδήποτε εξέγερση ενώ στρατός πέρασε στην πε- 
ριοχή των Σαυνιτών για να εμποδίσει την συνένωσή τους µε τον Πύρρο αλλά και να 
διαφυλάξει την διάβαση του όγκου των λεγεώνων προς τον Τάραντα. Εν τω μεταξύ, το 
Ρήγιο (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 46:05. σηµερ. Κερσίο ἆἱ (αἰδῦτία), στο νοτιοδυτικότερο άκρο της 
Καλικής χερσονήσου, φοβούμενο τον Πύρρο, ζήτησε ρωμαϊκή φρουρά, η οποία εστάλη 
υπό τον Καμπανό Δέκιο Βιμπέλλιο ή Ιουβέλλιο (Ώοεείας Ψ1ρε]]1ὰς ή πείς). Η φρου- 
ρά, όµως, υπό τις διαταγές του Δεκίου σκότωσε επιφανείς πολίτες και κατέλαβαν την 
πόλη, που αρχικά απετέλεσε το αντίβαρο του Τάραντα στο νοτιότερο δυτικό άκρο της 
Κάτω Ιταλίας." Έχει υποστηριχθεί ότι οι Ρωμαίοι για να χρηματοδοτήσουν τον πόλεμο 
εναντίον του Πύρρου πιθανότατα έκοψαν χρυσά, αργυρά, και χάλκινα νομίσματα στην 


Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΝΙ και Ζωναράς, ΝΠΙ.2 και απ. Σαυν., ΠΠ. 

150 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΙΙ και Απ. Σαυν., ΥΠ και ανάλυση σε Γαρουφα- 
λιάς, σ. 250 Όποσ. 6δ. Για την στρατολόγηση τῶν Ιταλιωτών δες Πολύβιος, ΧΥΠΙ.2δ.Ι0-11. 

1δι Ώταιετ, Ρ. 134 δι ρ]αίε 40 και Γαρουφαλιάς, σ. 252 υποσ. 72. 

18 Ζωναράς, ΥΤΠ.3 και Δίων, ΓΧ.Π. 40.7-12 και Πανίας. ΧΠ ΡῬεπίος[μα και Υ.Μ., Π.7.15 καιδΔ.Α., 
ΧΧ.4 και Πολύβιος, Ι.7 καιΔ.Σ., ΧΧΠ.Ι. 
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Καμπανία.” Την εποχή αυτή η Ρωμαίοι πιθανότατα να προέβησαν και σε υποχρεωτική 
στρατολόγηση των προλεταρίων, οι οποίοι κανονικά απαλλάσσονταν από την στρατιῶ- 
τική θητεία, για να ενισχύσουν τον στρατό τους και πιθανότατα τους έβαλαν να είναι 
παρατηρητές και να φυλούν τα τείχη και την αγορά της Ρώμης." 

ΗἩ Σύγκλητος έστειλε τελικά τον Βαλέριο Λαβίνιο ή Λαιβίνο (Ναἰοτίις ΤανΙπίας 
ή Ταενίπις) ὃὃ να αντιμετωπίσει τον Πύρρο και τους συμμάχους του. Οι Ρωμαίοι ἠθε- 
λαν να αιφνιδιάσουν τους εχθρούς τους, οι οποίοι δεν θα περίµεναν ότι νέος στρατός 
θα έφτανε από την Ρώμη, αλλά και να εμποδίσουν την προέλαση του Ηπειρώτη προς 
την πόλη τους όσο ήταν ακόµη καιρός. Κατά την κάθοδό του προς τον Τάραντα, ο Λα- 
βίνιος κατέλαβε οχυρή θέση στην Λευκανία και άφησε φρουρά για να εμποδίσει τους 
ντόπιους να βοηθήσουν τον Πύρρο.” Όταν ο Ηπειρώτης βασιλιάς ενημερώθηκε για 
την έλευση του νέου ρωμαϊκού στρατού, αποφάσισε να κινηθεί ταχύτατα προς τα 
βόρεια για να αντιμετωπίσει τοὺς Ρωμαίους όσο το δυνατόν μακρύτερα από τον Τάρα- 
ντα και να εμποδίσει --εάν αυτό ήταν δυνατόν-- την συνένώση των δύο ρωμαϊκών δυ- 
νάµεων. Βέβαια, δεν είχε ακόµη προλάβει να έρθει σε συνεννόηση µε τους ντόπιους 
Ιταλούς που είχαν υποσχεθεί να τον βοηθήσουν, οὔτε οι νέοι Ταραντίνοι στρατιώτες εί- 
χαν εκπαιδευθεί πλήρως. Βάδισε, λοιπόν, για να συναντηθεί µε τους Ρωμαίους βασι- 
ζόμενος µόνο στις δυνάµεις που είχε µέχρι εκείνη την στιγµή. Το 250 π.Χ., λοιπόν, ο 
Πύρρος έσπευσε να συναντήσει τους Ρωμαίους στον ποταμό Σίρι (515, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
45:Ε4, σηµερ. ΦίΠΠΙ) κοντά στην Ηράκλεια (Ἠετασίεα, ΒΑ(ΟΚΟΝ, 45:Ε4, σηµερ. 
Ῥο[ςοτο) στον κόλπο του Τάραντα, νοτιότερα του Μεταποντίου. 

Πριν, όµως, αρχίσει η μάχη. ο Πύρρος σκέφτηκε να στείλει επιστολή στους Ρῶ- 
µαίους για να καθυστερήσει την έναρξη της μάχης µε την ελπίδα ότι θα προλάβαινε να 
συγκεντρώσει ενισχύσεις από τους Ιταλούς διότι αλλιώς η πρότασή του για ειρήνη 
ανέτρεπε το αρχικό του σχέδιο κυριαρχίας στην Ιταλία. Βέβαια, στην Ελλάδα συνηθι- 
ζόταν η αποστολή κηρύκων πριν την έναρξη των εχθροπραξιών µε κύριο στόχο να δια- 
µεσολαβήσουν για την αποφυγή του πολέμου εξηγώντας γιατί το δίκαιο ήταν µε το 
µέρος του επιτιθέµενου και να παραθέσουν τους όρους του εντολέα τους. ͵Ἱ; Αν και τα 
κείµενα τα ίδια που µας παραθέτουν οι αρχαίοι συγγραφείς δεν µπορεί να είναι αυθε- 
ντικά. Ὁ εν τούτοις πιστεύουμε ότι η επιστολή του Πύρρου αλλά και η απάντηση του 
Ῥωμαίου υπάτου έχουν ιστορική βάση (Ιστορική Πηγή 5). Το ύφος τους προδίδει την 
αντίληψη δύο κόσµῶν αλλά και την άποψη που είχε ο ένας για τον άλλον στις αρχές 
του Γ) αιώνα π.Χ. Για πρώτη φορά συναντούνται στην Ἱστορία και είναι έτοιµοι να πο- 
λεμήσουν η νέα δύναμη στην Ιταλία και σε λίγο στην Μεσόγειο, η Ρώμη, µε έναν βασι- 
λιά που την δεδομένη στιγµή αντιπροσώπευε την Ελλάδα και την φήμη των βασιλέων 
της. Οι διαφορετικές αντιλήψεις των δύο αυτών κόσμων αντικατροπτίζονται στις δύο 


5 Ζωναράς, ΝΠΙ.3 («καὶ χρήματα ἤθροιζον»). Δες και λεπτομέρειες σε Γαρουφαλίάς, σ. 257 
υποσ. 76. 

18 Ἐππίης, Αηπαίες. 926-528 Ξ- Αιυῑις (εις. Νοείος 4Πΐσαε, ΧΝΙ.Ι10.Ι και Οτοδίµς. Π.Ι και 
Ἠεπιίπα {. 24. Ἡ στρατολόγηση τῶν προλεταρίῶν µπορεί να έγινε και µετά την ήττα των Ρωμαίων από 
τον Πύρρο στην Ηράκλεια, δες Γαρουφαλιάς σ. 257 Όποσ. 76. 

35Ές, ρ. 52, έτος 280. 

ἸδΖωναράς, ΝΠΙ.3. 

Ί]λΛες Κοπι!!γ, «πειτε εί ραίχ οπίτε οἵ{ός.» ἵπ Ργοβ]δηιες ἄε Ία σιµεΓγε 6Η (σΥὲος αΠοΙεΠΠΕ, ϱΡ. 
212-216. 

155 Ώταιετ, ϱρ. 141-142. 
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επιστολές των αρχηγών. Ο Πύρρος ενημερώνει τους Ρωμαίους ότι, εάν δεχθούν την 
πρότασή του. ὡς βασιλεύς θα διευθετήσει δίκαια την διαφορά τους µε τους Ταραντί- 
νους και θα τους δεχθεί ὡς συμμάχους του αλλιώς ὡς προστάτης τῶν ελληνικών Πόλε- 
ων και της ελευθερίας των ανθρώπων δεν θα τους επιτρέψει να σκλαβώσουν τους κα- 
τοίκους τῆς Ιταλίας. Ο Πύρρος παρουσιάζεται ὡς ο Έλληνας βασιλιάς, ισχυρός της γης, 
προστάτης τῶν αδικηµένων, που ουσιαστικά θέλει να επιβάλλει και να αποδείξει την 
ισχύ του στην Ιταλία. Ο Ρωμαίος ύπατος, απὀ την άλλη πλευρά, ενημερώνει τους Ἐλ- 
ληνες ότι δεν έχουν γνώση τῆς ισχύς των Ρωμαίων, οι οποίοι τιμωρούν τους εχθρούς 
τοὺς δια των όπλων, ότι δεν δέχονται επιδιαιτητές στις διαφορές τους µε τους άλλους 
λαούς και ότι νικούν στους πολέμους τους. Μάλιστα, τσαλακώνοντας το βασιλικό Όπε- 
ροπτικό ύφος του Πύρρου, ο ύπατος τον καλεί, εάν εκείνος το επιθυμεί, να παρουσια- 
σθεί στην Ρώμη και να πείσει αυτούς που θα συναντήσει για τις απόψεις του περί αδικί- 
ας των Ταραντίνων µε την βεβαιότητα ότι θα εισακουσθούν όσα είναι δίκαια και λογι- 
κά. Η Ρώμη πλέον σηκώνει το ανάστηµα τῆς για να αντιμετωπίσει τους ισχυρούς Έλλη- 
νες ὡς ίση προς ίσους. Η Ρωμαϊκή Δημοκρατία είναι πια µια ισχυρή δύναμη του Αρχαί- 
ου Κόσμου. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 5 
ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ ΠΥΡΡΟΥ ΚΑΙ ΠΟΠΛΙΟΥ ΒΑΛΕΡΙΟΥ ΛΑΒΙΝΙΟΥ (250 π.Χ.) 


Διονύσιος Αλικαρνασσεύς, ΧΙΧ.9-10 Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος, 


[Πύρρος προς Πόπλιο Βαλέριο {αβίνιο/ 

Εγώ, ο βασιλεύς των Ηπειρωτών Πύρρος, γιος του βασιλιά Αιακίδη, χαιρετίζω τον ύπατο 
των Ρωμαίων Πόπλιο Βαλέριο. Ελπίζω ότι έχεις ενημερωθεί απὀ άλλους πώς βρίσκομαι 
εδώ µε τον στρατό µου µετά από πρόσκληση για βοήθεια που µου απηύθυναν οι Ταραντί- 
νοι και οι άλλοι Ιταλιώτες. Ούτε πιθανόν αγνοείς ποιών ανδρών απόγονος είμαι και τι αν- 
δραγαθήµατα έχω ο ίδιος κάνει και πόσο µεγάλο στρατό έχω µαζί µου και πόσο καλός εἰ- 
ναι στην µάχη. Πιστεύω, λοιπόν, ότι εάν αναλογιστείς κάθε ένα από αυτά, δεν θα περι- 
μένεις να μάθεις από τα γεγονότα ή από πείρα την αξία µας στην µάχη αλλά εγκαταλείπο- 
ντας τον πόλεμο θα έρθεις να συζητήσουμε. Σε συμβουλεύω, μάλιστα, για ό,τι διαφορές 
έχετε εσείς οι Ρωμαίοι µε τους Ταραντίνους ή τους Λευκανούς ή τους Σαυνίτες, να µε 
αφήσεις εμένα να αποφασίσω για την λύση τους διότι θα βγάλω δίκαιες αποφάσεις για τις 
διαφορές σας και θα υποχρεώσω τους φίλους µου να επανορθώσουν κάθε βλάβη που θα 
διαπιστώσω. Καλά θα κάνετε και εσείς να τους διαβεβαιώσετε, για όσα κάποιοι από εκεί- 
νους επικαλεσθούν εναντίον σας, ότι θα τηρήσετε τις αποφάσεις µου. Εάν τα πράξετε 
αυτά σας υπόσχομαι ειρήνη και φιλία και µε προθυµία θα σας βοηθήσω σε όσους πο- 
λέµους µου το ζητήσετε. Εάν δεν κάνετε τίποτα από αυτά, εγώ δεν θα σας επιστρέψω να 
καταστρέφετε την επικράτεια των συμμάχων µου, να αρπάζετε ελληνικές Πόλεις και τους 
ελεύθερους πολίτες να τους πουλάτε ὡς λάφυρα αλλά θα σας εμποδίσω µε τα όπλα για να 
σταματήσετε πια να άγετε και να φέρετε όλη την Ιταλία και να φέρεστε σε όλους τους αν- 
θρώπους σαν να είναι δούλοι. Θα περιμένω να µου απαντήσετε µέσα σε δέκα μέρες. Δεν 
μπορώ ούτε µέρα παραπάνω. 
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[Πόπλιος Βαλέριος 4{αβίνιος προς ΠΠύρρο/ 

Εγώ, ο Πόπλιος Βαλέριος Λαβίνιος, στρατηγός και ύπατος των Ρωμαίων, χαιρετίζω τον 
βασιλιά Πύρρο. Μου φαίνεται ότι είναι πράξη σώφρονος ανδρός να στέλνει απειλητικές 
επιστολές προς τους υπηκόους του αλλά το να περιφρονεί σαν να ήταν φαύλοι και ανάξιοι 
λόγου εκείνους τῶν οποίων ούτε την δύναμη εξέτασε ούτε τις αρετές τους γνώρισε, μου 
φαίνεται ότι είναι απόδειξη ανόητης συμπεριφοράς και ότι δεν µπορεί να διακρίνει τι είναι 
αυτό που τους κάνει διαφορετικούς. Εμείς δεν συνηθίζουµε να τιμωρούµε τους εχθρούς 
μας µε λόγια αλλά µε πράξεις και ούτε σε κάνουμε δικαστή σε αυτά για τα οποία κατηγο- 
ρούµε τους Ταραντίνους ή τους Σαυνίτες ή τοὺς άλλους εχθρούς µας ούτε εγγυητή σε 
θέλουµε για καμιά αποζηµίώση αλλά τα ίδια µας τα όπλα θα κρίνουν το αποτέλεσµα και 
θα επιβάλουμε τις τιμωρίες που θέλουµε. Τώρα που έχεις προειδοποιηθεί, ετοιµάσου να 
γίνεις αντίπαλος µας παρά δικαστής. Για όσα αδικήµατα έχεις διαπράξει εσύ εναντίον µας, 
σκέψου ποιους εγγυητές θα µας δώσεις για την αποζημίωση και µη περιμένεις οι Ταραντί- 
νοι ή οἱ άλλοι εχθροί µας να αποδεχθούν την ευθύνη τοὺς. Αλλά εάν έχεις αποφασίσει να 
μας πολεµήσεις οπωσδήποτε, µάθε πως θα πάθεις αυτό που παθαίνουν αναγκαστικά όλοι 
όσοι θέλουν να πολεμούν πριν εξετάσουν µε ποιους πρόκειται να συγκρουστούν σε µάχη. 
Έχοντας σκεφτεί όλα αυτά, εάν επιθυμείς κάτι απὀ αυτά που κατέχουµε, άφησε κατά 
µέρος τις απειλές καιτην βασιλική υπεροψία, πήγαινε στην συνέλευσή µας [στην Σύγκλη- 
το], µίλησε και πείσε τους παριστάµενους, βέβαιος ότι δεν θα αποτύχεις σε τίποτα δίκαιο 
ἠ λογικό. 


Ἡ απάντηση του υπάτου Λαβίνιου σήµαιῖνε ότι ο ρωμαϊκός στρατός ήταν έτοι- 
μος να επιτεθεί στον στρατό του Πύρρου χωρίς καθυστέρηση. Η διαπίστὠση αυτή αλλά 
και το γεγονός ότι οι αρχαίες πηγές δεν αναφέρουν την ακριβή δύναμη των αντιπάλων 
έχει οδηγήσει τους ιστορικούς τῶν δύο τελευταίων αιώνων σε εικασίες για τους αντι- 
µαχόµενους στρατούς που πολλές φορές απέχουν πάρα πολύ μεταξύ τους. Ὑπάρχουν, 
όµως, στις πηγές ορισμένες ενδείξεις που μπορούν να µας οδηγήσουν στον υπολογισμό 
των αντιπάλων δυνάμεων, το αποτέλεσµα του οποίου να µην απέχει πολύ απὀ την 
πραγματικότητα. Από τον αρχικό στρατό των 28.500 ανδρών που ξεκίνησε από την 
Ἠπειρο και αφού αφαιρέσουμε τις απώλειες πριν την άφιξη στον Τάραντα και προ- 
σθέσουµε 10.000 άνδρες µε τους οποίους πρέπει να τον ενίσχυσαν οι Ταραντίνοι, κατα- 
λήγουµε σε έναν αριθµό περίπου 35.000 ανδρών. Εάν, επιπλέον, υποθέσουμε ότι 5000 
άνδρες έµειναν στον Τάραντα για να φρουρούν την πόλη, ο Πύρρος πρέπει να παρέταξε 
εναντίον των Ρωμαίων στον ποταμό Σίρι περίπου 30.000 άνδρες. Από την άλλη πλευρά 
του ποταμού, οι Ρωμαίοι πρέπει να διέθεταν περίπου 40.000 άνδρες σε τέσσερις λεγε- 
ώνες διότι γνωρίζουμε ότι ο ρωμαϊκός στρατός υπερτερούσε τῶν αντιπάλων. ὃν 

Όπως έχουµε ήδη αναφέρει, η µάχη διεξήχθη στον ποταμό Σίρι (516) κοντά 
στην Ηράκλεια (Ηετας]εα), στον Κόλπο του Τάραντα, το καλοκαίρι του 250π.Χ. Ενώο 
Πύρρος πίστευε ότι θα καθυστερούσε την ρωμαϊκή επίθεση, ο Λαβίνιος κίνησε τον 
στρατό του αµέσως. Φρουρά του Πύρρου περιπολούσε στο ποτάμι για να αποτρέψει 


15 Πίπας, ΧΝΥΤΠ.Ι και βιβλιογραφική συζήτηση σε Γαρουφαλιάς, σ. 267-268 δι υποσ. 88. 
ΗΠρβλ. Ώο δαποίίς, 2:392 Π. 1. Δες και ΕΕ, 4:356. Πρβλ. υπολογισμούς µε παρόμοιο αριθμητικό αποτέλε- 
σµα και για τις δύο πλευρές σε ΒΙΕΠΟΙ, ϱρ. 142-143. 
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την διέλευσή του απὀ τους Ρωμαίους αλλά και να ειδοποιήσει όταν και εάν θα έκαναν 
την πρώτη κίνηση. Όντως, η πρώτη προσπάθεια των Ρωμαίων απέτυχε και η φρουρά 
του Πύρρου απώθησε το αντίπαλο πεζικό. Ο Λαβίνιος, όµως, έστειλε µέρος του ιππικό 
του να περάσει το ποτάµι σε σηµείο αθέατο απὀ τους αντιπάλους του και να βρεθεί 
ξαφνικά στα νώτα της φρουρά του Πύρρου ενώ το ρωμαϊκό πεζικὀ πέρασε το ποτάμι 
και επιτέθηκε και αυτό στην φρουρά. Καθώς υποχωρούσε η φρουρά, ο Πύρρος επικε- 
φαλής του ιππικού του έπεσε επάνω στους Ρωμαίους. Η κόκκινη χλαμύδα του όμως τον 
έκανε να ξεχωρίζει και στην µάχη εκ του σύνεγγυς το άλογο του έγινε στόχος και τραυ- 
µατίσθηκε θανάσιμα. Όταν ένας αξιωματικός του τού είπε να προσέχει µη σκοτωθεί, ο 
Πύρρος απάντησε «τὸ μὲν εἱμαρμένον, ὢ Λεοννάτε, διαφυγεῖν αδύνατον».;.. Τελικά, ο 
βασιλιάς άλλαξε άλογο και χλαμύδα µε αποτέλεσµα οι Ρωμαίοι να νομίσουν ότι σκο- 
τώθηκε και ο Λαβίνιος να χρησιμοποιήσει το ὑπόλοιπό ιππικό του εναντίον του στρα- 
τού του Πύρρου µε σκοπό να τελειώσει την µάχη. Ἡ µάχη ήταν αμφίρροπη και αυτό 
ίσως οφειλόταν σε αδυναμία των σαρισοφόρων του Ηπειρωτικού στρατού να απο- 
κρούσουν τους Ρωμαίους απέναντί τους. Τότε, για να εμψυχώσει τους μαχητές, ο Πύρ- 
ρος κάλπασε ανάµεσα στους στρατιώτες του για να δείξει ότι ήταν εκεί µαζί τους στην 
µάχη ενώ διέταξε ταυτοχρόνως να επιτεθούν και οι ελέφαντες. Οι Ρωμαίοι δεν είχαν 
ξαναδεί ελέφαντες”. και τροµοκρατήθηκαν από τον όγκο, την βοή, και τα φοβερά σαλ- 
πίσµατα των παχύδερµων θηλαστικών. Τα άλογά τοὺς αφηνίασαν, ανέτρεψαν τους ανα- 
βάτες τους και άρχισαν να τρέχουν µακριά από το πεδίο της μάχης. Η άτακτη υποχώρη- 
ση του ιππικού παρέσυρε και το πεζικὀ. Οι στρατιώτες του Πύρρου που ήταν επάνω 
στους πυργίσκους, στις πλάτες των ελεφάντων, χτυπούσαν τοὺς Ρωμαίους από ψηλά, οι 
ελέφαντες τούς ποδοπατούσαν ή τούς πέταγαν µε τις προβοσκίδες τους ενώ το ιππικό 
και το πεζικό των Ἑλλήνων συμπλήρωναν την καταστροφή. Ο τραυματισμός ενός 
ελέφαντα, όµως, προκάλεσε αναστάτωση στα υπόλοιπα ζώα, τα οποία αποπροσανατο- 
λίσθηκαν, και έτσι ο Πύρρος αποφάσισε να σταματήσει την καταδίωξη των Ρωμαίων. 
Ο Λαβίνιος µε τα υπολείμματα του στρατού του πέρασε τον ποταμό και κατέφυγε προς 
την Απουλία για να ανασυντάξει το στράτευµά του.’ Η χρήση τῶν ελεφάντων από τον 
Πύρρο στο τέλος της μάχης για να κατατροπώσει τους εχθρούς αντί στην αρχή όπως 
συνηθιζόταν µέχρι τότε στις µάχες στην Ασία ήταν τελείως ανορθόδοξη. Ο βασιλιάς 
αποφάσισε ότι ο μικρός αριθµός των ελεφάντων θεωρούνταν ότι δεν επέτρεπε την χρή- 
ση τους ὡς καταλυτικός παράγοντας στη αρχή της µάχης ενώ, αντιθέτως, προς το τέλος 
της µάχης τα παχύδερµα μπορούσαν να δώσουν το τελειωτικό χτύπημα στον εχθρό.’ 
Οὐύτως ή άλλως, οι απώλειες και από τις δύο πλευρές ήταν σημαντικές. Παρά 
τους αριθμούς µε µεγάλες αποκλίσεις που µας παραδίνουν οἱ αρχαίοι συγγραφείς, οἱ 
σύγχρονοι ιστορικοί υπολογίζουν ότι οι Ρωμαίοι έχασαν στην µάχη περίπου 7000 άν- 
δρες ενώ 2000 Ρωμαίοι ιππείς, απὀ τις σπουδαιότερες οικογένειες της Ρώμης, αιχμαλῶ- 
τίσθηκαν. Ο Πύρρος πρέπει να έχασε περίπου 4000 στρατιώτες και πολλούς έμπειρους 


9 «Λεονάττε, δεν μπορώ να ξεφύγω απὀ την μοίρα μου», Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρ- 


ροςο», ΧΝΙ.20. 

1 Ῥμπίως, ΨΠΙ.Ι6 και Παυσανίας, 1.12.3-4. 

3 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΝ-ΧΝΠ και Δ.Α., ΧΙΧ.Ι1-Ι12 και Ζωναράς, 
ΥΤΠ.3 και Δίων, ΓΧ.Π. 40.13-15 και Ετοηίίπις, Π.4.9, και µε µεγάλη πατριωτική υπερβολή Εἰοπις, 1.{8.7- 
α(ΧΠΗ. 

3ΣΓαρουφαλιάς, σ. 280 υποσ. 99. 
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αξιωματικούς αν και Κατέλαβε το στρατόπεδο των Ρωμαίων. Η σοβαρότητα της 
απώλειας των αξιωματικών για το αξιόμαχο του στρατού του Πύρρου δεν έγινε τότε 
αντιληπτή από τον Ηπειρώτη βασιλιά αλλά ίσως απὀ αυτήν την πρώτη σύγκρουση µε 
τους Ρωμαίους να πρέπει να μιλάμε για πύρρεια νίκη. Ανεξαρτήτως της αφηγήσεως που 
προηγήθηκε και σε γενικές γραµµές, οι πληροφορίες που διαθέτουμε για την εκστρα- 
τεία του Πύρρου δεν είναι αξιόπιστες µια που προέρχονται περισσότερο απὀ την ρῶ- 
µαϊκή παράδοση, που προσέθεσε µεγάλη δόση πατριωτικής υπερβολής, παρά από τους 
Έλληνες χρονικογράφους τῆς εποχής.’ Εξαιτίας αυτού του γεγονότος, το αποτέλεσµα 
µπορεί να είναι µια διάθλαση της πραγματικότητας. 

Μετά την µάχη, ο Πύρρος εξέφρασε τον θαυμασμό του για την πολεμική αρετή 
των Ρωμαίωώων. Κανένας ελληνικός στρατός --εκτός εάν βρισκόταν απέναντι σε άλλον 
ελληνικό στρατό-- δεν είχε αντιμετωπίσει στο παρελθόν τόσο αξιόλογους απὀ στρατιῶ- 
τικής απόψεως αντιπάλους, µε συγκεκριμένη στρατηγική, πειθαρχία και µαχητικότητα. 
Ἠταν τότε ακριβώς που ο Πύρρος εξετίµησε το αξιόμαχο των Ρωμαίων και κατάλαβε 
πως δεν θα ήταν εὐκολοι αντίπαλοι µια που τους είχε νικήσει µεν αλλά δεν τους είχε 
εκμηδενίσει στρατιωτικά. Ο βασιλιάς έστειλε λάφυρα εκ µέρους του, των Ηπειρωτών 
στρατιωτών του και των Ταραντίνων στον ναό του Διός στην Δωδώνη, όπου βρέθηκε η 
επιγραφή «[βασιλεὺ]ς Πύρρο[ς καὶ Ἀπειρῶ]ται καὶ Τ[αραντῖνοι] ἀπὸ 'Ῥωμαίων καὶ 
[τῶν] συμμάχων Διϊ Να[ἴωι]».' Αλλά και οι Ταραντίνοι --πράγµα που ακούγεται πολύ 
περίεργο λόγω της λακωνικής τους καταγωγής αλλά θα μπορούσε να συμβεί µόνο κατά 
την περίοδο που είχαν συμμαχήσει µε τον Πύρρο-- έστειλαν στην Αθήνα αφιέρωμα µε 
την επιγραφή «Ταραντίνοι ἀπὸ τῶν πολεµίων ἀνέθεσαν».;ό Ο Πύρρος έδειξε ιδιαίτερο 
σεβασμό στους νεκρούς αντιπάλους του, τοὺς οποίους όρισε να ταφούν µε εξαιρετικές 
τιµές, αλλά και στους Ρωμαίους αιχμαλώτους στους οποίους µάλιστα πρότεινε να πο- 
λεμήσουν στο πλευρό του ὡς μισθοφόροι. Εκείνοι φυσικά αρνήθηκαν, γεγονός που 
φάνηκε πολύ παράξενο στον Πύρρο που ήταν συνηθισμένος στο αντίθετο αλλά εξύψω- 
σε ακόµη περισσότερο την υπόληψη των Ρωμαίων στην αντίληψή του.;.; 

Αν και η µάχη δεν ήταν αποφασιστική, ο άµεσος αντίκτυπός της ήταν πολύ µε- 
γάλος. Η ήττα των Ρωμαίῶν μετέτρεψε τον Πύρρο, έστω και προσῶρινά, σε απόλυτο 
κυρίαρχο και κύριο της Κάτω Ιταλίας. Η νίκη του Πύρρου διαδόθηκε αµέσως στην Ίτα- 
λία και μάλιστα µετά την µάχη παρουσιάσθηκαν στον Πύρρο και οι ντόπιοι σύμμαχοί 
του, οι Λευκανοί και οι Σαυνίτες, οἱ οποίοι αποφάσισαν τελικά να ενταχθούν στο πλευ- 
ρό του βασιλιά. Αν και αυτοί δεν είχαν συμμετάσχει στην μάχη. ο βασιλιάς αποφάσισε 


73 Ἱερώνυμος Καρδιανός / Ἠϊετοηγπιις Οατάίαηις, ΕΤΗ, 154, Π. 11 -- Πλούταρχος, Βίοι Γἶα- 
ῥράλληλοι, «ύρρος», ΧΝΠ. Ο Διονύσιος Αλικαρνασσεύς, όπως αναφέρει ο Πλούταρχος (Βίοι Παράλλη- 
λοι, «Πύρρος», ΧΝΙ), υποστήριζε ότι σκοτώθηκαν επάνω από 15.000 Ρωμαίοι και 13.000. στρατιώτες 
του Πύρρου, αριθμοί που θεωρούνται υπερβολικοί. Για 1500 αιχμαλώτους γράφει ο Ειωτορίας, Π.{11. Άλ- 
λους αριθμούς για τις απώλειες των αντιμαχομένων δίνει ο Οτοςῇ1ς, ΤΝ.Ι. Η πληροφορία του ηδήπις, 
ΧΥΠΙ.Ι ότι στην µάχη τραυματίσθηκε σοβαρά ο Πύρρος είναι εσφαλμένη διότι αλλιώς δεν θα συνέχιζε 
τις απαιτητικές εκστρατείες του. (5, ϱΡρ. 94-05. 

5 ΦΙ(, πο 202 - Π.5,πο 8762. 

16 Β. Τ,. Ηίακς, εᾱ. 4 Μαπιια! οἱ σγεεΚ Ηἰἱςίογίσα[ Ιπ5ογὶρίίοης (Οχίοτά: Οἰατεάοη Ρί055. 1882). 
πο 163 [η συγκεκριµένη επιγραφή έχει παραληφθεί από την επόµενη έκδοση]. Πρώτη δημοσίευση στο Α. 
Κ. Καηραςό, 4μίφμηές Ηειέπίφιιες 2 νοὶς (Αίπόπος: Τγρορταρῃίο ὅς Τ ΗἠΠορταρῃίο Κογα[ίος, 1542-1855). 
νο. 2, Πο 1158. 

31 Ζωναράς, ΥΙΠ.3 και Δίων, ΓΧ.Π. 40.19-24 και Ἑιίτορίης. Π.11 και Οτοδίις, ΤΝ.Ι και Εἰοτις. 
1.18.15-15(ΧΠ)Ο. 
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να τους δώσει μερίδιο από τα λάφυρα, προφανώς για να τους καλοπιάσει. Ταυτο- 
χρόνως, ορισμένες ελληνικές Πόλεις της Νότιας Ιταλίας (ο Κρότων, οι Λοκροί, το Ρή- 
γιο); αναθάρρησαν και τάχθηκαν µε το µέρος του Πύρρου και αποκήρυξαν την ρῶ- 
µαϊκή κυριαρχία ενώ αντιθέτως άλλες, όπως η Νεάπολις, παρέμειναν πιστές στους Ρω- 
µαίους. Ο Πύρρος πρέπει να πίστευε ότι επειδή εμφανιζόταν ως ο απελευθερωτής της 
Κάτω Ιταλίας, οι Έλληνες και οι ντόπιοι Ιταλιώτες θα τον δέχονταν ὡς τέτοιο και θα 
υποστήριζαν όλες τις πρωτοβουλίες του. 

Σε αυτό το σηµείο είναι ενδιαφέρον να μελετήσουμε την Πόλη των Λοκρών. Οι 
Λοκροί (ή Επιζεφύριοι Λοκροῦξῦ ιδρύθηκαν το 673 π.Χ. απὀό Λοκρούς της ηπειρωτι- 
κής Ἑλλάδας.Σ! Αν και οι χρονολογίες ιδρύσεως της πόλεως που µας παραδίνουν οἱ αρ- 
χαίοι συγγραφείς ποικίλουν, η αναφορά του Ευσέβιου για το πρώτο μισό του Ζ’ αιώνα 
π.Χ. έχει επιβεβαιωθεί αρχαιολογικά." Οιντόπιοι Σικελοί είχαν ήδη έρθει σε επαφή µε 
τους Έλληνες εάν κρίνουμε από την ελληνική ή ελληνικής τεχνοτροπίας κεραμική της 
περιοχής. Με την εγκατάσταση τῶν Λοκρών, οι ντόπιοι εκδιώχθηκαν αν και πρέπει να 
υπήρξε µια µικρή περίοδος ειρηνικής συνύπαρξης. Η «χώρα της πόλεως είχε αρχικά 
έκταση περίπου 115 τ.χλμ. κατά µήκος της ακτής ενώ σύντομα επεκτάθηκε µέχρι τα 
όρια του Ρηγίου και της Καυλωνίας. Κατά το πρώτο μισό του Δ᾿ αιώνα, οἱ Λοκροί 
ήλεγχαν πλήρως την Καυλωνία και το Ιππώνιον.ξ’ Στο μέσον του Δ᾿ αιώνα πολέμησαν 
µε τους Λευκανούς.' Τον ΣΤ) αιώνα συμμάχησαν µε την Σίρι και δέχθηκαν την επίθε- 
ση του Κρότωνα.ζ Αντιμετώπισαν τους Κροτωνιάτες µαζί µε το Ρήγιο και τους νίκη- 


35Ο Φαίπιοη, δαπιΠΙΙΠΙ. ϱ. 286 γράφει εσφαλµένως ότι οι Σαυνίτες δεν έλαβαν απὀ τον Πύρρο 
µέρος τῶν λαφύρων αφού η αναφορά του Δίωνος, {. 40.22 [Ζωναράς, ΝΙΗ.3 (ΒοοΚ ΓΣ)] είναι ξεκάθαρη. 

3» Κάθε µία απὀ τις τρεις Πόλεις ήταν και µία διαφορετική περίπτωση [Ζωναράς, ΥΠΠ.6 και 
ἠαςήπας, ΧΥΠΙ.Ι και Δίων, ΓΧ.Π. 40.9]. Για το τι έγινε στο Ρήγιο µέχρι που οι Ρωμαίοι ανέλαβαν πάλι 
τον έλεγχο της Πόλεως δες λεπτομέρειες σε Δ.Α., ΧΧ.4-5 και Απ. Σαυν., ΤΚ και Γαρουφαλιάς, σ. 293- 
297 δ Όποσ. 117-118. 

δο Θουκ. Υ1.44.2 και Ηρόδ. ΝΙ.23. 

δι Στράβων, ΝΙ.1.7 (0259). 

80 Τρος το τέλος του Η᾽ αιώνα υπολογίζουν ο Στράβων, ΝΙ.Ι.7 (6259) καιο Πολύβιος, ΧΠ.60.9 
ενώ τον Ζ᾽ αιώνα ο Ευσέβιος, Χρονικοί κανόνες, Π:56ΝΑ. Ππο Ρ. ὅτ δ7Η16τ., Ίπο α. [Ηο]πι, Ρ. 93 πε ϱ)]. 

ΒΑΛ.Σ., ΧΝΙ.Ι05.3 ὅς ΧΙΝ.107.2 -- Το Ιππώνιον (ή Ειπώνιον, ΒΑΟΚΟΥΥ, 46:04. στην σηµερινή 
προ Ναἰοηίία στον (οἱ{ο άἱ δ. Επ/αεπιία της δυτικής Ιταλίας) ιδρύθηκε στο τέλος του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. ως 
αποικία τῶν Λοκρών. Αρχικά, πιθανόν να υφίστατο στρατιωτική συμμαχία ανάµεσα στην αποικία και 
στην μητρόπολη της αν και κάποια στιγµή βρέθηκαν να πολεμούν η µία Πόλη την άλλη (Θουκ., Υ.5.3). ΗἩ 
«χώρα» της Πόλεως έφθανε µέχρι την ακτή και είχε συνολική έκταση 200 τ.χλμ. Το 388 π.Χ., το Ιπ- 
πώνιον κατελήφθη από τον Διονύσιο Α’ ο οποίος μετέφερε τους κατοίκους στις Συρακούσες, κατέστρεψε 
την πόλη και παρέδωσε την περιοχή στους Λοκρούς (Δ.Σ., ΧΙΝ.107.2). Το 379, οι Καρχηδόνιοι προσπα- 
θώντας να κερδίσουν τους εχθρούς του Διονυσίου µε το µέρος τους, παρέδωσαν την περιοχή σε εξόρι- 
στους (Ιππωνίτες;) για να φροντίσουν για την επανίδρυσή της. Το 356 π.Χ. η πόλη κατελήφθη απὀ Βρέτ- 
τιους και η γνωστή Ἱστορία της αρχαίας Πόλεως τελειώνει εδώ. Η Πόλη είχε ιδρυθεί σε υψόμετρο 500 µ. 
απὀ την θάλασσα και η μεσαιωνική φάση οικοδοµήσεως εξαφάνισε τα υπολείμματα κατοικήσεωῶς της ελ- 
ληνικής εγκαταστάσεως. Το διατηρημένο τείχος μήκους 6 χλμ. περικλείει µια περιοχή 0.5 τ.χλμ. ενώ ει- 
κάζεται ότι η κατοικημένη περιοχή ήταν περί τα 0,4 τ.χλμ. Ὑπάρχουν κατάλοιπα τεμένους, ναΐσκων και 
δωρικού και ιωνικού ναού του ΣΤ” µέχρι τις αρχές του Δ᾿ αιώνα π.Χ. Το Ἱππώνιον εξέδωσε νομίσματα 
µετά τα µέσα του Δ΄᾿ αιώνα π.Χ. (Παηςεπ ὅς Νιοίςοη, πο 53, «ΗΠἰρροπίοη», ᾗῥρ. 261-263). Για νομίσματα 
δες αςΤΝ,πος 656-664, 1:68-69. 

δᾷ Ἱηςήπις, ΧΧΙ.2. 

δ05 Ἠμκίπυς, ΧΧ.2. 
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σαν σε µια µάχη που συνοδεύεται από πολλά μυθολογικά στοιχεία. Το 427 συμµάχη- 
σαν µετις Συρακούσες εναντίον των Αθηναίων ενώ το 422 συμμάχησαν µε τους Αθη- 
ναίους αφού είχαν ήδη συμμαχήσει οι άλλοι Έλληνες της Σικελίας και επειδή φοβού- 
νταν τους επικίνδυνους γείτονές τους.ῖ'΄ Τελικά. το 411. συμμάχησαν µε τους Σπαρ- 
τιάτες στέλνοντας πλοία να βοηθήσουν τους Πελοποννήσιους.ὃ Ἡ πολιτεία των Λο- 
κρών πρέπει αρχικά να βασιζόταν στην αριστοκρατία. Ἡ αριστοκρατία αποτελούνταν 
από τους απογόνους γυναικών που είχαν φτάσει στην αποικία και προέρχονταν απὀ τις 
ένδοξες οικογένειες των «ἑκατὸν οἰκιῶν» (οίκων) τῶν Λοκρών στην Ελλάδα. Στις πη- 
γές µας υπάρχει ακόµη αναφορά σε άρχοντες αλλά και στον «κοσμόπολιν», πιθανότατα 
αξίωμα του επικεφαλής τῶν αρχόντων. Σε περίπτωση αντιδικίας και αμφισβητήσεως 
του νοήματος τῆς νομοθεσίας, ο κοσµόπολις καλούσε τον αμφισβητία να εκθέσει την 
άποψη του στην συνέλευση των «χιλίων».Σ᾽ Υπήρχαν και οἱ των «νόμων φύλακεο που 
νουθετούσαν αρχικά τους παραβάτες αλλά την επόµενη φορά που υπέπιπταν σε πα- 
ράπτωμα τους τιμωρούσαν.ξ Το 256. ο εξορισµένος Διονύσιος Β᾽ των Συρακουσών 
βρήκε καταφύγιο στους Λοκρούς ενώ το 352 ανέλαβε την εξουσία ὡς τύραννος και πα- 
ρέµεινε για έξι χρόνια µέχρι την ανατροπή του το 346. Μετά από πολιτική αναταραχή 
(«στάση») εγκαθιδρύθηκε δημοκρατία, όπως είναι φανερό από τις αναφορές επιγραφών 
του Δ΄-Γ᾿ αιώνα στην διαδικασία εγκρίσεως αποφάσεων από βουλή και δήμο."'! Κατά 
την παράδοση, οι Λοκροί ήταν η πρώτη πόλη στην οποίαν υπήρχαν καταγεγραμµένοι 
νόμοι, τοὺς οποίους επινόησε ο νομοθέτης Ζάλευκος έτσι ώστε να υπάρχει τάξη στην 
πολιτεία. ».” 

Τείχος 7 περίπου χλμ. περιέκλειε µια έκταση 2.4 τ.χλμ. αν και το άνω µέρος της 
πόλεως ήταν ακατάλληλο για κατοίκηση λόγω τῆς μορφολογίας του εδάφους. Το τείχος 
ανήκει στην Ελληνιστική Εποχή αν και τμήματά του δείχνουν ότι υπήρχε προγενέστερη 
κατασκευή του ΣΤ’ αιώνα. Στο άνω µέρος της πόλεως υπήρχε θέατρο του Δ᾿ αιώνα µε 
πιθανή χωρητικότητα 4500 θεατών, μάλλον κοντά σε χώρο Αγοράς ο οποίος δεν έχει 
ακόµη βρεθεί. Στο άνω τµήµα τῆς πόλεως υπήρχε δωρικός ναός του δεύτερου μισού 
του ΣΤ) αιώνα, μάλλον αφιερωμένος στον Δία ενώ αλλού ιερά της Αθηνάς, της Αρτέμι- 
δος, της Περσεφόνης, του Διονύσου αλλά και ιωνικός ναός ίσως αφιερωμένος στην 
Αφροδίτη. Η µεγάλη οικοδομική ὁραστηριότητα του Ε᾽ αιώνα αλλά και σε δεύτερη 
φάση του Γ”᾽ αιώνα στους χώρους οικήσεως βασίσθηκε σε ορθογώνιο πολεοδομικό 
σχέδιο. Το νοτιότερο, όµως, τµήµα της πόλεως, το οποίο χωρίζεται απὀ το βορειότερο 
από µεγάλη «πλατεία» (πλατεία οδός) πλάτους 14 µ.. είναι κτισμένο µε ελεύθερη δόµη- 


δό Στράβων, ΝΙ.Ι.10 (0261) -- Ώιπροῦίπ, ϱΡ. 358-359. 

Νλθουκ. ΠΠ.δ6 δι Ν.5. 

Ψδθουκ., ΥΠΙ.ΟΙ. 

δ Αριστοτέλης, Πολιτικά, 1307ᾳ (Ν.6.7) και Πολύβιος, ΧΠ.5 ὅ ΧΠ.Ι6. Για τον κοσμόπολιν δες 
και Γιά οἱ] δε δοοίί, λµ. «κοσμόπολις» (πιβρβἰςίταίς). 

δι Στοβαίος, 12.19 (ΜΔ.20-21 Μείπεκε). 

δ8Η Πηςῆπας, ΧΧΙ.Ι-3. Δες δείγμα επιγραφής σε ΡΗΙ ἄτεοΚ Πιδοπρίοης, ἡ ΡΗΙ776868, Ια ΧΙΝ, 
Οοκίαδ!]ς, Ρος εἆ ΟΙυπιρίείοη α Τοοτί Ερἰζεβτί, πο 4 Ππος 6-7. Για το τι µπορεί να ήταν η βουλή δες 
ΈΒετροετ, ϱρ. 67-6δ. 

δι Έφορος Κυμαίος/Ερµοτας ΟἱµΠ8ς6ι5, ΕΟΤΗ. 70, {. 138Β -- Ψευδο-Σκύμνος, 312-315 και Αρι- 
στοτέλης, Πολιτικά, 1274α (1.9.5) και Αριστοτέλης, Εταρπιοπία, {. 54δ Ξ Αριστοτέλης, Γγαρπηιοπία 
ναγία, Π. δ.44.545 στο ΤΙ44 και Αιλιανός, Π.Ι., ΤΠ.Ι7 και Δημοσθένης, 24 (Κατά Τὶμοκράτους), 139 και 
Δ.Σ., ΧΠ.20-21 --Για τον Ζάλευκο και την νοµοθεσία του δες Ὀυηβαδίη, ϱΡ. 6δ-73. 
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ση. Εκεί βρέθηκαν «συστήµατα αποστράγγισης, γούρνες, και φούρνου», γεγονός που 
υποδεικνύει ότι τον Δ΄ αιώνα π.Χ. στέγαζε βιοτεχνικά εργαστήρια και τεχνίτες. Αν και 
οι οικιστικές φάσεις στους Λοκρούς δεν είναι εύκολα διακριτές, οι αρχαιολόγοι µας 
διαβεβαιώνουν ότι η πόλη οικοδομήθηκε σταδιακά και οι διαφορετικές οικοδοµές µπο- 
ρούν να χρονολογηθούν µε κάποια βεβαιότητα. Η πόλη δεν διέθετε φυσικό λιμάνι αλλά 
πρέπει να είχαν κατασκευασθεί κάποια έργα ελλιμενισμού πλοίων ὁ και έτσι αποτελού- 
σε τον τελευταίο σταθμό πριν τις Συρακούσες. Σ:4 

Νοτιοδυτικά των Λοκρών βρισκόταν το Ρήγιο, απέναντι από την Ζάγκλη/Μεσ- 
σηνία, στο στενό της Μεσσήνης. Το Ρήγιο ήταν αποικία των Χαλκιδέων αλλά στην 
αποίκηση του συμμετείχαν και πολίτες Μεσσήνιοι, φυγάδες από τον Α᾿ Μεσσηνιακό 
Πόλεμο στην Ελλάδα, µετά από χρησμό που κατά την παράδοση είχε εκδώσει το µα- 
ντείο των Δελφών. Ο λιμός φαίνεται ότι ήταν η κύρια αιτία για την αποχώρηση από την 
Ἑλλάδα. Κατά την παράδοση, οι κάτοικοι της Ζάγκλης ζήτησαν να αποικισθεί το Ρήγιο 
από την Χαλκίδα µε οικιστή τον Αντίμνηστον.. Ἡ αποικία φαίνεται ότι ιδρύθηκε το 
720 π.Χ.. µε την λήξη του Α᾿ Μεσσηνιακού Πολέμου.ξἰό Φαίνεται ότι κατά τον ΣΤ᾽ 
αιώνα, η Πόλη ήταν σύμμαχος των Λοκρών εναντίον του Κρότωνα αλλά την εποχή του 
τυράννου Αναξίλα (περ. 494-476 π.Χ.) βρέθηκε να πολεμά τους Λοκρούς. ξδ 7 Το 473 
π.Χ. φαίνεται ότι υπήρχε συμμαχία µε τον Τάραντα διότι 23000 Ρηγίνοι έπεσαν στην 
µάχη των δύο συμµάχῶν εναντίον ντόπιων εχθρών." Το 433 π.Χ. Ῥήγιο και Αθήνα 
ανανέωσαν την συμμαχία που είχαν συνοµολογήσει μεταξύ τους περίπου δέκα χρόνια 
νωρίτερα και οι Αθηναίοι δήλωσαν ότι «ξύμμαχοι ἐσόμεθα πιστοὶ καὶ δίκαιοι και ἰσχυ- 
ροὶ καὶ ἀβλαβεῖς εἰς ἀίδιον Ῥεγίνοις καὶ ὠφελήσομεν ἐάν τὸ δέονται»."΄ Βέβαια, το 
415. η Πόλη δεν συντάχθηκε µε τους Αθηναίους εναντίον τῶν Συρακουσίων. ο Το 427 
συμμάχησε µε τοὺς Λεοντίνους εναντίον των Συρακουσών”! ενώ το 399 συνήψε ειρή- 
νη µε τον Διονύσιο Α᾿ των Συρακουσών. Ρηγίνοι και εξόριστοι Συρακούσιοι συμµάχη- 
σαν µε τους Μεσσηνίους της Σικελίας και εξεστράτευσαν εναντίον του Διονυσίου αλλά 
πριν φθάσουν στις Συρακούσες η συμμαχία διαλύθηκε. Ἠταν τότε ακριβώς που ο Διο- 
νύσιος σκέφθηκε να στείλει απεσταλμένους για να διαπραγματευθεί ειρήνη µε τους 
εχθρούς του. Δέκα χρόνια αργότερα όµως, το 389, σε νέα συμφωνία ειρήνης οι Ρηγίνοι 
αναγκάσθηκαν να πληρώσουν 300 τάλαντα (περ. 7800 κιλά ασήμι, ΑΜΕ6Γ), να παρα- 
δώσουν ολόκληρο τον στόλο τους από 70 τριήρεις και 100 ομήρους. Τελικά, µετά 
από δύο χρόνια, το 357, ο Διονύσιος Α’ κατέλαβε την πόλη, την κατέστρεψε και όρισε 
ότι όσοι όμηροι μπορούσαν να πληρώσουν λύτρα 1 µίνα ασήμι (431 Υρ.) θα αφήνονταν 


ἡλθουκ. ΥΠ:25.3. 

δ4 Ἠαηςεῃ ὅς ΝΙείδει, πο 59, «Πιοκτοί». ϱρ. 273-278. Δες νομίσματα σε (0ΤΝ, 1153-54 ὅτ 69. 

85.Λ.Σ., ΧΙΝ.40.1 και Αντίοχος Συρακούσιος/ΑπίίοσΠιας ὀγΓασιδαηι5, ΕΟΙΗ. 555. 8.9 - 
Στράβων, ΥΨΙ.Ι.6 (0257) και Ηρακλείδης Λέμβος, 55 Ξ Αριστοτέλης, Ἑταριποπία, {. 611.55 
Αριστοτέλης, Εγαςπιθηία ναγία, Π. δ.45.611.95 στο ΤΙ. 

διό Για την χρονολόγηση του πολόµου δες 6ΑΗ, 3.3:323-324. 

δτΣτράβων, ΝΊ.Ι.10 (0261) και Ώταςμππαη, οομοίία ἱπ ΡνιΜοπίσα», 1:99 δτ Π.266. 

5Ἡρόδ., νΠ.170.3. 

82 Φ(1ΗΙ. πο 63, οι Αθηναίοι «θα γίνουμε σύμμαχοι πιστοί και δίκαιοι και ισχυροί και ειλικρινείς 
παντοτινά προς τους Ρηγίνους και θα τους βοηθήσουμε όποτε το επιθυμούν». 

ἔφθουκ., ΝΙ.44 δι ΝΙ1.46. 

δι Θουκ., 1.86. 

Φ2ΛΑ.Σ., ΧΙΝ40 δι ΧΙΝ.Ι06-107. 
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ελεύθεροι ενώ οι υπόλοιποι θα πωλούνταν ὡς σκλάβοι.5” Ο Διονύσιος Β᾽ των Συρα- 
κουσών εποίκισε µέρος της παλιάς πόλεως και το ονόμασε Φοιβία ενώ το 351 το Ρήγιο 
έγινε πάλι ανεξάρτητη πόλη αφού εκδιώχθηκε η φρουρά του τυράννου. ὅ. 

Πριν απὀ το 494, όταν ανέλαβε ο Αναξίλας, το πολίτευμα ήταν ολιγαρχικό ή 
αριστοκρατικό, διοικούσαν οἱ «χίλιου που επιλέγονταν µε βάση την περιουσία τους 
(«αἱρετοὶ ἀπό τιµηµάτων»), και εφήρµοζαν τους νόµους του νομοθέτη Χαρώνδα από 
την Κατάνη. Ίσως αυτοί οι χίλιοι που αναφέρονται και ὡς «ηγεμόνεο) να προέρχονταν 
από τους Μεσσηνίους φυγάδες.ζ Αφού ο Αναξίλας κατέλαβε την Ζάγκλη και την µετο- 
νόµασε σε Μεσσήνη, άφησε τον γιο του Κλεόφρωνα στο Ρήγιο ενώ ο ίδιος κυβερνούσε 
στην Μεσσήνη. Εκεί, φρόντισε να απαλλαγεί από την ντόπια µη δωρική αριστοκρατία 
και συνεπώς οι υποστηρικτές του να κυβερνούν και το Ρήγιο και την Μεσσηνία (πρώην 
Ζάγκλη). Το 480 π.Χ., µετά την µάχη τῆς Ιμέρας, ο τύραννος κατάφερε να συμφωνήσει 
µε τον Γέλωνα των Συρακουσών να κρατήσει την πόλη υπό τον έλεγχό του.ζὁ Ο θάνα- 
τος του Αναξίλα το 476 έφερε στην εξουσία τον τύραννο Μίκυθο µέχρι να ενηλικιῶ- 
θούν οι γιοι του πρώτου, οἱ οποίοι πήραν τελικά την εξουσία το 465 αλλά περί το 461 
π.Χ. οἱ Ρηγίνοι «ἠλευθέρωσαν»ξ την Πόλη τους. Αυτή η «στάση» εντάσσεται στην γε- 
νική αναταραχή που προκλήθηκε στην Σικελία εναντίον των τυράννων. Εξόριστοι πολί- 
τες της Γέλας, του Ακράγαντα και της Ιμέρας γύρισαν πίσω στις Πόλεις τους να διεκδι- 
κήσουν την εξουσία που τους είχε υφαρπαγεί.ὃ Κατά το δεύτερο µισό του Ε᾽ αιώνα, το 
«Ῥήγιον ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐστασίαζθνῖ” και η «στάση» αυτή κορυφώθηκε το 425 π.Χ. 
Φαίνεται ότι συστάθηκε «πολιτεία» και τους νόμους συνέγραψαν οι Θεαίτητος, Ελι- 
κάων, Αριστοκράτης, και Φύτιος."' Την εποχή των πολέμων του Πύρρου, το Ρήγιο είχε 
ήδη συμμαχήσει µε την Ρώμη. 

Ἡ αποικία κτίσθηκε σε στενό, επικλινές, χαμηλό οροπέδιο, ανάµεσα στους ση- 
μερινούς ποταμούς (ΒΑ(ΚΟΥΝ/, 46:05) Απηιηζίαία και Οαἱορίπαςς, ο δεύτερος από 
τους οποίους πρέπει να είναι ο αρχαίος Αψίας.--' Ἡ χρονολόγηση της ιδρύσεώς του Ρη- 
γίου στο 720 π.Χ. έχει επιβεβαιωθεί Και αρχαιολογικά από ελληνική κεραμική του 
τέλους του Η᾽ και τῶν αρχών του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. Η «χώρα» του Ρηγίου υπολογίσθηκε σε 
1000-1300 τ.χλμ. αλλά στην πραγματικότητα η περιοχή που ήλεγχε η Πόλη πρέπει να 
ήταν πολύ µεγαλύτερη. Περιτειχισµένος χώρος στην ορεινή περιοχή βοαττο ἆε Τανοία 
(του Αδρτοπιοπίθ), βορειοανατολικά του Ρηγίου, μοιάζει να ήταν ελληνικό φρούριο του 
ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ. που ήλεγχε την πρόσβαση στα εύφορα οροπέδια του Ασπρομόντε(Ας- 
Ρτοπιοηίθ) αλλά και τα μονοπάτια προς τις ακτές, στο νοτιοδυτικό άκρο τῆς ιταλικής 


Λ.Σ. ΧΙΝ.ΙΤΙ. 

Στράβων, ΝΊ.Ι.6 (0258) καιλ.Σ., ΧΥΙ.45.9. 

δ Αριστοτέλης, Πολιτικά, 1316α (Ν.10.4) και Ηρακλείδης Λέμβος, 55 - Αριστοτέλης, Ε{ασ- 
πιεπία, Π. 611.55 Ξ- Αριστοτέλης, Εγαρπιεµία ναγία, Ἡ. δ.45.611.55 στο ΤΙ και Αντίοχος Συρακού- 
σιος/ΑπίίοσΒιις ὀγταοςα8πις, ΕΤΗ, 555, Π. 9-- Στράβων, ΝΙ.Ι.6 (0525). 

δρ Ώγας/τηΦΗ, οοᾖο]ία ἵπ ΡνιΠἰοπίσας. 1:35. 

δΤΛ.Σ., ΧΙ.76.5. Πολλές φορές οι αρχαίοι ιστοριογράφοι χρησιμοποιούν λέξεις ή εκφράσεις που 
δεν γνωρίζουμε τι ακριβώς σημαίνουν είτε µέσα στα πλαίσια του διηγούµενου γεγονότος είτε και κατά 
την εποχή που έζησε και έγραψε ο Ιστορικός. 

ἄΣΑ,Σ,, ΧΙ.76.4-6. 

φλθουκ., ΙΝ.1.3. 

8 Ἰάμβλιχος, Περί Βίου Πυθαγορικού 4{όγοςΠαπιθ[ίοίιις ΡΗΙΙ., Ώο Υἴία Ργίπαφογίσα, 27.130 δι 
30.172 στο ΤΙ4.. 

δΕΛΙΣ., ΝΠΙ.23.2. 
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χερσονήσου.ζ- Στις εκβολές ενός εκ τῶν δύο ποταμών αλλά έξω από την οικιστική πε- 
ριοχή υπήρχε το λιμάνι. Η διάταξη του οικισμού µάς είναι άγνωστη εκτός από ορι- 
σµένα κτίρια, ιερά και το περιβάλλον τείχος. Από το αρχικό τείχος του ΣΤ᾽ προς τον Ε᾽ 
αιώνα μένουν µόνο µικρά πλίνθινα τμήματα ενώ διατηρείται µεγάλο τµήµα διπλού τεί- 
χους του Δ΄ αιώνα. Το τείχος αυτό περιέκλειε µια περιοχή 0.7 τ.χλμ. Απομεινάρια θε- 
άτρου ή εκκλησιαστηρίου (χώρου συνεδριάσεως του δήμου) του Δ᾿ αιώνα υποδεικνύ- 
ουν ότι είχε κατασκευασθεί για 1500-1600 άτοµα και συνεπώς το σύνολο των Ρηγίνων 
πολιτών δεν ξεπέρναγε αυτόν τον αριθµό. Πρέπει να υπήρχε ιερό αφιερωμένο στον 
Απόλλωνα εάν ερμηνεύουµε σωστά τον μύθο ιδρύσεως της αποικίας µαζί µε την ονο- 
µασία Φοιβία που της δόθηκε αργότερα αλλά και επιγραφή του τέλους του Α᾿ αιώνα 
π.Χ. ὁ του οποίου όμως δεν γνωρίζουμε την ακριβή θέση µέσα στην πόλη. Ακόμη, 
υποψιαζόµαστε την ύπαρξη ιερού του Δία και της Αρτέμιδος καθώς και άλλων θεοτή- 
των. Οι Ρηγίνοι έστειλαν αφιερώματα στους Δελφούς µετά την κατάλυση της τυραννί- 
ας το 461 και στην Ολυμπία µετά από τις νίκες τους εναντίον των Λοκρών (ΣΤ᾽ και Ε᾽ 
αιώνας).ζ΄ Τον Δ᾿ αιώνα π.Χ.. το Ρήγιο, παρότι ανεξάρτητη Πόλη, συνδέθηκε πολύ στε- 
νά µε την Ῥώμη και βρέθηκε αντιμέτωπο µε τον Πύρρο.Ώ 

Γυρνώντας στην συνέχεια της αφηγήσεώς µας για τους πολέμους του Πύρρου. 
διαπιστώνουμε ότι αυτοί που αντί να φοβηθούν αποφάσισαν να αντιμετωπίσουν και 
πάλι τους Έλληνες και τους συμμάχους τους ήταν οι Ρωμαίοι. Ο Πύρρος συνηθισμένος 
από τους πολέμους µε τις ελληνικές Πόλεις ίσως πίστευε ότι οι Ρωμαίοι θα συνθηκολο- 
γούσαν αµέσως µετά απὀ την ήττα τους. Οι Ρωμαίοι όµως δεν ήταν απ᾿ αυτούς που 
αποδέχονταν την ήττα τοὺς και έχουμε πάµπολλα παραδείγματα τῆς περιόδου αυτής 
που φαίνεται ότι αντιδρούσαν διαφορετικά. Συγκεκριµένα, το 295 δεν αποδέχθηκαν ως 
τελειωτική την ήττα τους απὀ τον συνασπισμό Ετρούσκων, Σαυνιτών, Ομβρών και Γα- 
λατών και αργότερα τοὺς νίκησαν. Ούτε πτοήθηκαν απὀ την ήττα που υπέστησαν από 
τους Γαλάτες στο Αρρήτιο ενώ την επόμενη χρονιά συγκρότησαν νέο στρατό και κατα- 
τρόπωσαν τους Γαλάτες και τους Ετρούσκους.ῖύ 

Όταν η ήττα του Λαβίνιου έγινε γνωστή στην Ρώμη, η Σύγκλητος κάλεσε όλους 
τους νέους να καταταγούν για να αναπληρωθούν οι απώλειες. Η προσέλευση ήταν συ- 
γκινητική και μάλιστα είναι πολύ πιθανόν τότε ακριβώς να στρατολογήθηκαν και οι 
προλετάριοι, οἱ οποίοι λόγω της φτώχειας τους και της οικονοµικής αδυναμίας τους να 
εξοπλισθούν δεν υπέκειντο σε στρατιωτική θητεία, αν δεν είχαν ήδη συμμετάσχει στην 
προσπάθεια της Ρώμης να προετοιµασθεί για την πρώτη σύγκρουση µε τον Πύρρο. Τε- 


δδ Λες σύνοψη των αρχαιολογικών ερευνών µέχρι το 2001 στο Μαςδίπιο Βτίζζί απά ΙΤ {Πάπα 
Οοδίαππαρηα, «1 5ἴίο {οτήῇῄσαίο άῑ 5οττο 4ἱ Τανοία (Αςρτοπιοηπίθ)» ἵπ σΤ6ος οί ἱπαίφόπος ἄθ ἷα (αίαίοσπο 
ᾱ ἰᾳ Μεγ Νοίγο, εᾱ. ΠΗοεητί ΤτέζίΠΥ (Ῥατίς: Ἑπταπος, 2010), ϱρ. 585-594 

8915, πο 5471. 

4 ΡΗΙ Οτοο Ιηςοπρίοης, ΡΗ2Ι4982. Ες 24:304 -- ΡΗΙ ἄτεοΚ ΙηβοΠρίίοης, ἡ ΡΗ318687. 
101], Πία]γ, απά {πε Ἰλαςί (1 ΧΙ) Παἱγ, ἵπο]. Μαρπα (Ταοοία, [.ΚΠορίοη 640 και ΡΗΙ («τεοΚ Ιηςοπρίος, 
{ή ΡΗ2Ι4953, 5Η 24:305 - ΡΗΙ ἄτεεΚκ Ιηςοπρίος, { ΡΗ3Ιδ6δ6, ϱ916Ι1Ψ, Παἶγ, απά {πε ἸΜεςί (1 ΧΙ) 
Τία]γ, ἵπε]. Μασπα (ταεοία, [.ΚΠορίοη 648 και ΡΗΙ «τεεΚκ Ιηπςοπρίος, ἤ ΡΗΞ1δ692, ΡΙ611γ, Πία]γ, απά {πε 
λ/οςί (1 ΧΙΝ) Παγ, ΙΠο|. Μασπα (ταοοία, ].ΒΠορίοη 67 και ΡΗΙ (τοοΚ ΙηςοΠρίοης, ή ΡΗΞΔΙ5603, ἱοἱ1γ, 
Τία]γ, απά {πο ἸΝεςί (16 ΧΙΝ) Παἱγ, ἵπε]|. Μαρηα (ταεοία, [.ΚΠεσίοη 6δ. 

δὲ Ῥενικά για το Ρήγιο δες ΗαΠδοπ ὃς ΝΙείδεῃ, πο 68. «ΕΠερίοη». ϱρ. 290-293. Για νομίσματα 
του Ρηγίου δες ΟΑΕΝ, αρ. 60, 66 και ά6ΤΝ, πος 262-263, 1:35 δι 496-504, 1:54-55 ὅτι πος 653-696, 
1:70-71. 

δδό Ῥοτογίῃε, ϱρ. 353-354. 
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λικά, συγκροτήθηκαν δύο νέες λεγεώνες οι οποίες εστάλησαν να ενωθούν µε τις δυ- 
νάµεις του Λαβίνιου που είχαν διασωθεί. Οι Ρωμαίοι δεν αντικατέστησαν τον Λαβίνιο 
διότι προφανώς δεν πείσθηκαν ότι ήταν αυτός ο υπεύθυνος της ήττας, την οποία προ- 
φανώς θεώρησαν µόνο προσωρινή. Ἠρθαν σε συνεννόηση µε τους Ετρούσκους και κα- 
τάφεραν να αποδεσμεύσοὺυν στρατό τον οποίο έστειλαν να ενισχύσει τον Λαβίνιο. 5) Οι 
Ῥωμαίοι προετοιµάζονταν µε κάθε τρόπο να αντιμετωπίσουν τον ενωμένο αντίπαλο 
στρατό. 

Ο Πύρρος, όµως, σκεφτόταν περισσότερο διπλωματικά παρά στρατιωτικά. Γνῶ- 
ρίζοντας πλέον την ρωμαϊκή ισχύ και µη θέλοντας να διακινδυνεύσει µια δεύτερη σύ- 
γκρουση µε τους Ρωμαίους θεώρησε ότι οἱ αντίπαλοί του µπορεί να δεχόντουσαν την 
ειρήνη που θα τοὺς πρότεινε, όπως γινόταν συνήθως µε τις ελληνικές Πόλεις. Ταυτο- 
χρόνως, όµως, θα κινούνταν µε τον στρατό του προς την Ρώμη για να πιέσει ψυχολογι- 
κά τους εχθρούς του να δεχθούν τις προτάσεις του. Στην αρχή λοιπόν, έστειλε τον Κι- 
νέα στην Ρώμη µε πολλά δώρα για τις γυναίκες των συγκλητικών και πολύ χρυσάφι για 
τους ίδιους για να εξαγοράσει την υποστήριξή τους ενώ απελευθέρωσε ορισμένους από 
τους αιχμαλώτους Ρωμαίους ὡς κίνηση φιλίας και καλής θελήσεως. Ο απεσταλμένος 
του Πύρρου έφθασε στην Ρώμη αλλά δεν βιάστηκε καθόλου να παρουσιασθεί επίσηµα 
στην Σύγκλητο. Αντιθέτως, προσπάθησε να δημιουργήσει προσωπικές σχέσεις µε τους 
συγκλητικούς και οικειότητα για να γίνει γνωστός. Άλλοτε μιλώντας ελληνικά σε όσους 
καταλάβαιναν και σε άλλες περιπτώσεις µε διερμηνέα, προσφέροντας τα δώρα και τα 
χρήματα που είχε φέρει µαζί του, προσπαθούσε να κερδίσει την εύνοια των συγκλητι- 
κών και την ψήφο τοὺς στις προτάσεις που θα τους έκανε. Φαίνεται ότιτο πλήθος των 
συγκλητικών δεν δέχθηκαν τα δώρα αλλά ίσως κάποιοι, ελάχιστοι, να µην είπαν όχι. 
Παρ’ όλα αυτά, όταν ο Κινέας ένοιωσε ότι είχε ολοκληρωθεί ο παρασκηνιακός κύκλος 
των επαφών του, ζήτησε να παρουσιασθεί στη Σύγκλητο. Ο Κινέας, σεµνά και σε ήπιο 
τόνο, ανέπτυξε τον λόγο παρουσίας του Πύρρου στην Ιταλία και το πόσο επικίνδυνος 
θα μπορούσε να γίνει για την Ρώμη. Κατέληξε λέγοντας ότι το µόνο που ζητούσε ο 
Ἠπειρώτης βασιλιάς ήταν η ασφάλεια των Ταραντίνων ενώ προσέφερε την βοήθειά του 
στους Ρωμαίους για την κατάκτηση της Ιταλίας.ξὃ Κατά πάσα πιθανότητα, όµως, υπήρ- 
χαν και πιο συγκεκριμένοι όροι, δηλαδή ο Πύρρος ζητούσε την ελευθερία και πλήρη 
αυτονοµία όλων τῶν ελληνικών Πόλεων της Ιταλίας, την επιστροφή στους Σαυνίτες, 
Λευκανούς, Δαυνίους.' και Βρεττίους όλων των εδαφών που είχαν καταλάβει οι Ρω- 
µαίοι κατά τους πολέμους που είχαν διεξαγάγει εναντίον τους ενώ οι ίδιοι οι Ρωμαίοι 
θα είχαν υπό την δικαιοδοσία τους το Λάτιο και τους Λατίνους. Προφανώς η βοήθεια 
που πρότεινε στους Ρωμαίους αφορούσε στην κατάκτηση της βόρειας Ιταλίας. Εάν 
συμφωνούσαν, ο Πύρρος θα απελευθέρωνε όλους τους αιχμαλώτους χωρίς λύτρα.” Ο 


87 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Πύρρος», ΧΝΙΠ και Δίων, ΓΧ.Π. 40.39. Για την στρατολόγη- 
ση τῶν προλεταρίων δες παραπάνω. 

δὲ Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΝΠΙ και Ζωναράς, ΝΠΙ.4 και ἠαδίπις, ΧΥΠΙ.Ι-2 
καιΔ.Σ., ΧΠ.6 και ΥΠΟΒ. 34.9 και ΥΜ., ΤΝ.9.ἱ4 και Πανίας, ΧΧΧΙΝ.4.6 και Δίων, ΓΣΧ.40.40. 

δὲ Κάτοικοι περιοχής τῆς Απουλίας. Δες Ὠοπιίπίαια Βτίαιε!, «Ι{ο ρτοῦ]όπια ἆας Παιηίςης» ἵΠ 
ΛΜέΙαπσε» ἄε ΙΕσο][ο [γαπςαίσε ἄε Κοπιο. ΑπαμΜΙίό νο]. δ6, πο | (1974): 7-40. 

0 Απ. Σαυν., Χ.Ι και Αποηγμιις, [πε Ιέμπι γαίσαπιιπι, ΕΟΤΗ. 839. Π.. 1.(2). Δες ανάλυση για το 
ζήτημα των όρων του Πύρρου σε Γαρουφαλιάς, σ. 304 υποσ. 132-133. Ο Ραἱπιοῃ, δαπιΠίηΠι, Ρ. 256 π. 3 
αμϕισβητεί ότι υπήρξαν όροι που συμπεριελάµβαναν και τους Ιταλιώτες και θεωρεί ότι εξαιτίας αυτού οἱ 
Σαυνίτες ήταν δυσαρεστημένοι. 
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βασιλιάς της Ηπείρου παρουσιαζόταν ὡς προστάτης των Ελλήνων της Ιταλίας και ἡλπι- 
ζε να τους ενώσει υπό την αρχηγία του εναντίον των Ρωμαίων. 

Οι επαφές του Έλληνα απεσταλμένου στην Ρώμη, το δέλεαρ των δώρων και του 
χρυσού που είχε μαζί του αλλά και ο φόβος τῶν Συγκλητικών ότι ο πόλεμος µε τον 
Πύρρο ήταν αμφίρροπος είχαν βάλει σε µεγάλες σκέψεις τοὺς Ρωμαίους, τόσο που οι 
προτάσεις του Κινέα κέρδιζαν έδαφος. Μάλιστα µετά την ομιλία του, αρκετοί συγκλη- 
τικοί έκλιναν προς την συμφωνία µε τον Πύρρο για ειρήνη. Τότε, όµως, ένας γηραιός, 
τυφλός άνδρας, επάνω σε φορείο που το βαστούσαν οι σκλάβοι του εμφανίσθηκε στην 
Σύγκλητο. Οι γιοί του και οι γαμβροί του έτρεξαν να βοηθήσουν τον σεβάσμιο Άππιο 
Κλαύδιο Καίΐκο (Αρρίας Οἰαυά[ις (αεοις)"! να καθίσει στα συγκλητικά έδρανα. Ο Άπ- 
πιος Καΐκος έχαιρε της πολύ μεγάλης εκτιμήσεως τῶν Ρωμαίων διότι είχε εκλεγεί τρεις 
φορές στα υψηλότερα αξιώματα της ρωμαϊκής Δημοκρατίας, στο τέλος του Δ᾿ αιώνα 
π.Χ. είχε εισηγηθεί προγραμμάτων που είχαν αλλάξει την ζωή των Ρωμαίων ενώ ήταν 
και από τους πρωτεργάτες της νίκης στον Β΄ Σαυνιτικό πόλεμο. Ο Άππιος Κλαύδιος 
Καίκος δεν ήθελε µε κανένα τρόπο να δει να πηγαίνουν χαμένες όλες οι θυσίες που εί- 
χαν γίνει για την επικράτηση της Ρώμης στην Κεντρική Ιταλία. Εικάζεται ότι μπορεί να 
πήρε την απόφαση να εμφανισθεί στην Σύγκλητο µετά την είδηση ότι ρωμαϊκός στρα- 
τός είχε έρθει σε συμφωνία µε τους Ετρούσκους. Πάντως, µε την εμφάνισή του, απόλυ- 
τη σιωπή απλώθηκε στην Σύγκλητο και όλοι περίμεναν να ακούσουν την άποψη του. 
Εκείνος, τους υπενθύμισε την δόξα της Ρώμης και τόνισε ότι ήταν τόσο µεγάλη ώστε 
εάν είχε εκστρατεύσει ο Μέγας Αλέξανδρος εναντίον τους θα τον είχαν νικήσει. Άρα, 
δεν µπορεί τώρα να φοβούνται τους Ηπειρώτες, αυτούς που είχαν πάντα υποταγµένους 
οι Μακεδόνες. Δεν πρέπει να αφήσουν τον Πύρρο να διευθύνει τα πράγματα στην Ίτα- 
λία αλλά να τον τιμωρήσουν και να τον διώξουν απὀ την χώρα (Ιστορική Πηγή 6). Σε 
τελική ανάλυση, βέβαια, πρέπει να δεχθούµε ότι η Σύγκλητος δεν ήταν έτοιµη να κλεί- 
σει ειρήνη µε τον Πύρρο, ούτε υπήρχε ειλημμένη απόφαση την οποία άλλαξε ο λόγος 
του Αππίου, όπως µε δραματικό τρόπο αφήνει να εννοηθεί η ρωμαϊκή ιστοριογραφία 
έτσι ώστε να τονίσει για µία φορά ακόµη τον πατριωτισμό των Ρωμαίων. Παρ᾽ όλα 
αυτά, οι ιστορικοί πιστεύουν ότι ο λόγος του Αππίου, όπως µας έχει παραδοθεί, δεν 
διαφέρει στα Κύρια σηµεία του απὀ αυτά που είπε ο γηραιός Ρωμαίος στην Σύγκλητο 
και κυρίως ότι αποδίδει το πνεύμα και την ουσία αυτών που ήθελε να τονίσει στους 
Ρωμαίους.5 Κατά την ρωμαϊκή ιστοριογραφία, το αποτέλεσμά του ήταν καταλυτικό. Ἡ 
βαρύτητα της γνώμης του θρυλικού Αππίου Καΐκου, το περιεχόµενο του λόγου του 
αλλά και η παρουσία του στην Σύγκλητο ὡς ενσάρκωση τῆς αρχέγονης ψυχής της 
Ῥώμης, είχε σαν αποτέλεσµα να απορρίψουν αµέσως οι συγκλητικοί τις προτάσεις του 
Κινέα, να τον διώξουν και να μηνύσουν στον Πύρρο ότι εάν ήθελε φιλία και συμμαχία 
έπρεπε να φύγει αµέσως απὀ την Ιταλία. Επίσης, σηµαντικό ρόλο πρέπει να έπαιξε και 
η συνεννόηση Ρωμαίων και Ετρούσκων.ὄ᾽ 


δᾳ Ο49ους -- λατ. τυφλός. 

3Ο Κικέρων που έζησε τον Α’ αιώνα π.Χ. είχε στην διάθεσή του το γραπτό κείµενο του λόγου 
[Ο1οστο, ἄε «επεοίµε, 16 (ΝΤ) και (ἴσστο, Βγηίι, 61 ]. 

88 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΝΠΙ-ΧΙΧ και ανάλυση σε Εοιςγίμε, ϱΡΡ. 353-354 
και ΙΕΕ. 4:35ο9. 
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ΙΣΤΟΡΙ«ΚΗΠΗΤΗόΖ 
ΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΑΠΠΙΟΥ ΚΛΑΥΔΙΟΥ ΚΑΙΚΟΥ ΣΤΗΝ ΣΥΓΚΛΗΤΟ (2860 π.Χ.δ" 


Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΙΧ. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. [. Λοΐϊζος. 


Ῥωμαίοι, θλιβόμουν µέχρι τώρα γιατί είµαι τυφλός. Τώρα, όµως, λυπάμαι γιατί είμαι τὺ- 
φλός αλλά όχι και κουφός και ακούω αισχρές απόψεις και αποφάσεις που ανατρέπουν την 
δόξα της Ρώμης. Πού είναι τα θρυλικά λόγια που λέγατε σε όλους τους ανθρώπους ότι 
εάν εμφανιζόταν στην Ιταλία αυτός ο ίδιος ο μέγας Αλέξανδρος και πολεμούσαμε μαζί 
του τότε που ήµαστε νέοι και όταν οι πατέρες µας ήταν δυνατοί άνδρες, δεν θα τον εξυ- 
μνούσαν σήµερα ὡς ακατανίκητο αλλά ενδοξότερη θα είχε αφήσει την Ρώμη, είτε είχε 
φύγει είτε είχε πέσει εδώ; Αυτά τα κάνετε να φαίνονται κενή αλαζονεία και κομπασµός 
αφού φοβάστε τους Χάονες και τους Μολοσσούς, αυτούς που ήταν πάντοτε τα θηράµατα 
των Μακεδόνων, και τρέµετε τον Πύρρο, αυτόν που πάντα στην ζωή του υπηρετούσε και 
υπάκουε έναν τουλάχιστον από τους σωματοφύλακεςῖ” του Αλεξάνδρου, και που τώρα 
περιφέρεται στην Ιταλία όχι για να βοηθήσει τους εδώ Έλληνες αλλά για να αποφύγει 
τους εκεί εχθρούς του, υποσχόμενος ότι θα µας προσφέρει την ηγεμονία µε αυτήν την 
στρατιωτική δύναμη, µε την οποία δεν κατάφερε ούτε μικρό τµήµα της Μακεδονίας να 
διαφυλάξει. Μην νομίζετε ότι θα απαλλαγείτε από αυτόν εάν συνάψετε µαζί του φιλία 
αλλά θα προσελκύσετε εκείνους οι οποίοι θα σας περιφρονήσουν ὡς ευκαταμάχητους, 
εάν ο Πύρρος αποχωρήσει χωρίς να τιμωρηθεί για τις προσβολές που έχει διαπράξει ενα- 
ντίον µας αλλά πάρει και ὡς ανταμοιβή τους Ταραντίνους και τους Σαυνίτες γιατί κορόι- 
δεψε τους Ρωμαίους. 


Εν τῶ μεταξύ και όσο ο Κινέας βρισκόταν στην Ρώμη. ο Πύρρος προχώρησε σε 
στρατιωτικές επιχειρήσεις µε κατεύθυνση την κεντρική Ιταλία. Πρώτα, εισέβαλε στην 
Καμπανία µε την ελπίδα να πάρει µε το µέρος του τους Καμπανούς, οι οποίοι, όµως, 
δεν ενέδωσαν και παρέμειναν στο πλευρό των Ρωμαίῶν. Μετά, εισέβαλε στην Απουλία 
και όλα δείχνουν ότι σκοπό είχε να βαδίσει γοργά προς την Ρώμη για να αιφνιδιάσει 
τους Ρωμαίους και να τοὺς πιέσει να δεχθούν τους όρους του. Δεν φαίνεται πιθανό ότι 
σκόπευε να πολιορκήσει την Ρώμη." ὁ Ο Λαβίνιος είχε υποχωρήσει στην Κάπουα, την 
οποία κατέλαβε και όπου τον συνάντησαν τελικά δύο λεγεώνες που είχαν σταλεί να τον 
ενισχύσουν. Ο Πύρρος έσπευσε να συναντήσει τους Ρωμαίους στην Κάπουα αλλά η 
σθεναρή αντίσταση των πρώτων, τον ανάγκασε να την εγκαταλείψει και να στραφεί 
στην Νεάπολη. Μάταια ήλπιζε πως η ελληνική Πόλη θα ταχθεί µε το µέρος του. Έτσι, 
εισέβαλε στο Λάτιο και βάδισε γοργά προς την Ρώμη. Κατά την διάρκεια αυτής της πο- 
ρείας, ο Κινέας συνάντησε τον Πύρρο και του περιέγραψε την εμπειρία του στην 
Ρώμη. Οι Ρωμαίοι δεν ήταν «βάρβαρου».; Ἠταν ένας λαός, οἱ άρχοντες του οποίου 


δ4 Πρβλ. παρόμοιο κείµενο σε Απ. Σαυν.. Χ.2. 

5 Ὑπονοεί υποτιµητικά τον Πτολεμαίο και τον Δημήτριο τον Πολιορκητή. 

δόΤ 6ο Ἠοπιο, 1, ΠαΙίε Ργἰπι(νε (Ρατίς: ΑΙΟίΠ ΜΙοΠεΙ. 1953). ρ. 247. 

7 Για τις αρχαίες ελληνικές αντιλήψεις περί «βαρβάρων» δες Χριστίδης, ΠΕΙ; σ. 321-236. 
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επιτρεπόταν να εκφράζουν την γνώµη τους στην συνέλευσή τους και ο καθένας µπο- 
ρούσε να είχε την δική του άποψη αλλά γινόταν αυτό για το οποίο τοὺς έπειθε ένας απὀ 
τους παρευρισκόμενους. Έμοιαζε µε συνέλευση βασιλέων («βασιλέων πολλῶν συ- 
νέδριον»), µε συζητήσεις υψηλού επιπέδου και απόλυτη τάξη. Ο Κινέας τού μίλησε 
ακόµη για την πολιτική συγκρότηση των Ρωμαίων, την αφοσίωσή τους στην πατρίδα, 
το υψηλό τους ηθικό αλλά και την αποφασιστικότητά τους. Οι Ρωμαίοι έμοιαζαν να εί- 
χαν ανεξάντλητο Ψυχικό σθένος αλλά και ατελείωτες εφεδρείες. Ὀ5 

Για να φθάσει στην Ρώμη, ο Πύρρος ακολούθησε την Λατία/Λατίνη Οδό (Νια 
Γαίπα, χάρτης σε (ο{πε]| ὁς ΜαίίΠεννς, Ρ. 328). Πριν πλησιάσει την πόλη πρέπει να κυ- 
ρίευσε την Φρεγέλλη (Έτερε[]αε, ΒΑ(ΟΚΟΥΝ, 44:Ε2), να πέρασε τον Λείριο ποταμό και 
να έφθασε στην Αναγνία (Απασηία, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 43:Ε3, σηµερ. Απαρπ!) ή µέχρι την 
ἩΠραίνεστο (Ρταεποςίε, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 43:02, σηµερ. Ραἱεςίππα), δηλαδή πολύ κοντά στην 
Ρώμη.ζ” Πριν πλησιάσει τα τείχη της πόλεως ενημερώθηκε ότι οι Ετρούσκοι είχαν έρ- 
θει σε συμφωνία µε τους Ρωμαίους και δεν υπήρχε περίπτωση να χρησιμοποιηθούν ως 
αντιπερισπασµός ενώ η πόλη η ίδια είχε ενισχυθεί στρατιωτικά απὀ Ρωμαίους που εἰ- 
χαν σπεύσει να καταταγούν για να την υπερασπισθούν. Επί πλέον, ο Δαβίνιος ενισχυ- 
μένος µετις εφεδρείες που του είχαν σταλεί τον πλησίαζε από τα νότια. Ο Πύρρος ἔαφ- 
νικά ένοιώσε ότι ήταν παγιδευµένος. Οι Ρωμαίοι δεν φαίνονταν διατεθειμένοι να απο- 
δεχθούν τους όρους ειρήνης που τους είχε μηνύσει αλλά ούτε και να αποδεχθούν την 
αδυναμία τους να τον αντιμετωπίσουν. Από την άλλη πλευρά, βέβαια, και εκείνοι δεν 
προσπάθησαν να τον αιφνιδιάσουν µε µια συνδυασμένη ταυτόχρονη επίθεση από πολ- 
λά μέτωπα, πιθανότατα διότι δεν ήταν σίγουροι για το αποτέλεσµα της μάχης. Έτσι, για 
µικρό χρονικό διάστηµα πρέπει οἱ δύο αντίπαλοι να έμειναν σε στάση αναμονής περι- 
μένοντας τον αντίπαλο να κάνει το πρώτο βήμα. Τελικά ο Πύρρος, φοβούμενος ότι πι- 
θανότατα να αποκόπτονταν από την νότια Ιταλία αποφάσισε να υποχωρήσει νοτιότερα. 
Ο στρατός του μετέφερε πολλά λάφυρα και αιχμαλώτους ενώ υπήρχε και ζήτημα επισι- 
τισμού. Ενώ, λοιπόν, συναντήθηκε µε τον στρατό του Λαβίνιου που ερχόταν απὀ τον 
Νότο, κανένας απὀ τους δύο αρχιστράτηγους δεν τόλμησε να δώσει το σύνθημα επι- 
θέσεως. Εικάζεται ότι ο Πύρρος γνώριζε για τις ενισχύσεις του Λαβίνιου και δεν ήθελε 
να αντιμετωπίσει έναν υπέρτερο στρατό ενώ ο Λαβίνιος µε την ανάμνηση της ήττας 
του και φοβούμενος ότι και ο Πύρρος είχε ενισχυθεί στρατιωτικά µε ντόπιους, δεν ἠθε- 
λε να διακινδυνεύσει εκείνη την στιγµή µια δεύτερη σύγκρουση. Έτσι, οι δύο στρατοί 
αποχώρησαν χωρίς µάχη για να διαχειµάσουν ὃς 

Κατά την διάρκεια του χειμώνα. δ! η Σύγκλητος έστειλε στον Πύρρο πρεσβεία 
τριών επιφανών Ρωμαίῶων υπό τον Γάιο Φαβρίκιο Λυσκίνο (81.5 Εαὐτίοῖας Γ5οίπιας) 


8 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΙΧ και Ζωναράς, ΝΠΙ.4 και Απ. Σαυν., Χ.2-3 και 
ἐαςδήπας, ΧΥΠΙ.-2 και ΥΤΟΕ. 35 και Εἶοπις, Ι.18.20 (ΧΠΠ και Πάνίας, ΧΠΙ Ρετίοσᾗα και ΕηπΙ]ς, 4ηπα[ο», 
197. 

δάΤια το πόσο µακριά από την Ῥώμῃ έφθασε ο Πύρρος πρβλ. τις αποστάσεις που δίνουν οι Απ. 
Σαυν., Χ.3 και Ε]οτις, Ι.18.24 (ΧΗΠΙ και Εὐίορίις, Π.12 και Απιρεῄις, 25 δε 45 και Πλούταρχος, Βίοι 
Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΝΗ και Πάνας, ΧΧΧΙ.7.10-11, δηλαδή περίπου 30 ή 60 χλμ. 

ἔσο Ζωναράς, ΝΠΙ.4 και Δίων, ΙΧ.{. 40.27 και Ώ(οΥδεῃ, ἱστορία Επιγόνων, 1:58-89. 

ἔδι Ὑπάρχει σύγχυση ανάµεσα στους αρχαίους ιστορικούς εάν η ρωμαϊκή πρεσβεία εστάλη πριν 
φτάσει ο Κινέας στην Ρώμη ή µετά, Πρβλ. Ζωναράς, ΝΠΠ.4 και Γανίας, ΧΙΠ Ῥοπίοσμα και Δ.Α., ΧΙΧ.Ι13 
και ΕΙοπιις, Π.18 (ΧΠΗ και Απ. Σαυν., Χ.3-4 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Πύρρος», ΧΝΠΠΙ-ΧΧ.Ο 
Β{αμοι, ϱΡρ. 145-147, την τοποθετεί πριν την αποστολή του Κινέα στην Ρώμη. 
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για να διαπραγματευθεί για τους αιχμαλώτους που κρατούσε ο Ηπειρώτης βασιλιάς. Ο 
ἨΠύρρος είχε συλλάβει Ρωμαίους αιχμαλώτους στην µάχη στον Σίρι ποταμό αλλά και 
στις πόλεις απὀ τις οποίες πέρασε καθ’ οδόν για την Ρώμη αλλά και αιχμαλώτους που 
είχαν συλλάβει οι Έλληνες στις πόλεις που συντάχθηκαν µαζίτου. Όταν ο Πύρρος ενη- 
µερώθηκε για τον ερχομό των τριών, έστειλε µικρή φρουρά να τους προὐπαντήσουν 
και να τους συνοδεύσουν ασφαλώς στον Τάραντα, όπου βρισκόταν ο ίδιος. Ο Πύρρος 
αρχικά νόμισε ότι οι Ρωμαίοι είχαν έρθει για να διαπραγματευθούν ειρήνη αλλά εκείνοι 
τον διαβεβαίωσαν ότι η µόνη δικαιοδοσία που είχαν αφορούσε στην ανταλλαγή των 
αιχμαλώτων µε λύτρα ή µε αιχμαλώτους Ταραντίνους και άλλους Ιταλιώτες. Αφού ο 
βασιλιάς μίλησε µε τους συμβούλους του, ακολούθησε την γνώµη του Κινέα. Δηλαδή, 
προσφέρθηκε να απελευθερώσει τους αιχμαλώτους χωρίς λύτρα και ταυτοχρόνως να 
διαπραγματευθεί ειρήνη µε τον Φαβρίκιο. Προσέφερε, μάλιστα, στον Ρωμαίο πολύ 
χρυσό και ασήμι αλλά και θέση στρατηγού και συμβούλου στον στρατό του στην εκ- 
στρατεία που θα ξεκινούσε όταν γυρνούσε στην Ελλάδα. Ο Φαβρίκιος, όµως, απέκρου- 
σε όλες τις προτάσεις δείχνοντας ακεραιότητα χαρακτήρος και εθνική υπερηφάνεια. 
Ακόμη και εάν η ρωμαϊκή ιστορική παράδοση έχει μεγεθύνει τον πατριωτισμό του Ρῶ- 
µαίου δεν θεωρούμε ότι ήταν πολύ µακριά από την πραγματική αντιμετώπιση τῶν προ- 
τάσεων του Πύρρου διότι οι Ρωμαίοι, όσο δελεαστική απὀ πλευράς πλούτου και να 
ήταν µια τέτοια πρόταση, δεν ήταν συνηθισμένο να απαρνούνταν εθνικά τους συµ- 
φέροντα. Από την άλλη πλευρά, η ίδια ρωμαϊκή παράδοση µπορεί να µεγαλοποίησε την 
προσωπικότητα του Πύρρου ὡς πολεμιστή, απογόνου του Αχιλλέα, αλλά και ὡς πονη- 
ρού Έλληνα στρατηγού για να παρουσιάζεται ὡς ο µεγαλειώδης εχθρός που έπρεπε να 
αντιμετωπίσουν οι Ρωμαίοι. Τελικά, ο Πύρρος, για να πείσει τους Ρωμαίους για τις φι- 
λειρηνικές του προθέσεις και να εξασκήσει πίεση για ειρήνη, απελευθέρωσε πολλούς 
από τους αιχμαλώτους, οι οποίοι θα μετέβαιναν στην Ρώμη για να γιορτάσουν µεγάλη 
ρωμαϊκή γιορτή και µετά υπό την ευθύνη του τίµιου Φαβρίκιου θα επέστρεφαν πίσω ή 
θα αφήνονταν ελεύθεροι εάν συνομολογούνταν ειρήνη. Τελικά, µε εντολή της Συγκλή- 
του, οἱ αἰχμάλωτοι γύρισαν πίσω στον Πύρρο. 

Όλες οι προσπάθειες του βασιλιά να πετύχει ειρήνη µε τους Ρωμαίους προς 
ὀφελός του απέτυχαν και ο Πύρρος πλέον κατάλαβε ότι εάν ήθελε να νικήσει έπρεπε να 
πολεμήσει πάλι µε τοὺς Ρωμαίους. Έτσι, την άνοιξη του 279 π.Χ., συγκέντρωσε στρατό 
70.000 πεζών (ή µόνο 40.000), παραπάνω απὀ δ000 ιππέων και 19 ελεφάντων για να 
επιτεθεί στην Ρώμη. Αλλά και οι αντίπαλοί του μπορούσαν να παρατάξουν ισάριθµο 
στρατό, δηλαδή 70.000 άνδρες (ή µόνο 40.000), εκ των οποίων 20.000 πεζοί και 58000 
ιππείς ήταν Ρωμαίοι.Ὀ- Συνεπώς, οι ελέφαντες αποτελούσαν το μοναδικό σηµείο Όπε- 
ροχής του στρατού του Πύρρου, ο οποίος δεν μπορούσε να περιμένει ενισχύσεις απὀ 


ΖΥΜ., ν.Ι.Εχι.3 και Δίων. ΙΧ.{. 40.29-42 καιΔ.Α., ΧΙΧ.Ι3-18 και Ζωναράς, ΝΠΙ.4 και Πλού- 
ταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧ και Απ. Σαυν., Χ.4-5. Για περαιτέρω αναφορές σε ποικιλία αρ- 
χαίων πηγών σχετικά µε την άρνηση του Φαβρίκιου, δες Γαρουφαλιάς, σ. 325 υποσ. 167. Η πράξη της 
έστω και προσῶρινής απελευθερώσεῶς των αιχμαλώτων πρέπει να προξένησε µεγάλη εντύπῶση στην 
Ρώμη γιατί αναφέρεται απὀ τον ποιητή Έννιο (Εππίις, 4ηπα[ε». 156-193). Βτίαμοι, ϱρ. 146-147. 

Λ.Α. ΧΧ.Ι.8δ. Ο Ετοπίηυς (1.3.21) αναφέρει πως η κάθε πλευρά μπορούσε να παρατάξει 
40.000 άνδρες χωρίς άλλες πληροφορίες και έτσι οἱ Ιστορικοί είναι διχασµένοι (π.χ. ο Ώο βαποίῖς, 2:3909, 
π.3 και ο ΒΤΕΙΕΙ, ῥ. 148, συντάσσονται µε τον Φροντίνο). Οι λεπτομέρειες για την σύνθεση των στρατών 
που γράφει ο Διονύσιος Αλικαρνασσεύς µας κάνει να πιστεύουμε ότι ίσως έχει δίκιο αν και οἱ αριθμοί 
μοιάζουν υπερβολικοί. Σημαντικό είναι ότι οι δύο στρατοί ήταν ισοδύναμοι. 
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την Ἠπειρο λόγω της αναταραχής που είχε προκληθεί στην Ελλάδα µε την εισβολή των 
Γαλατών και τον θάνατο του Πτολεμαίου Κεραυνού, βασιλιά της Μακεδονίας. Στην 
νέα του εκστρατεία εναντίον της Ρώμης ο Πύρρος αποφάσισε να εξασφαλίσει την κυ- 
ριαρχία στην Απουλία, µετά να εισβάλει στην Καμπανία και τελικά να επιτεθεί στην 
Ῥώμηῃ. Με άλλα λόγια ήθελε πρώτα να είναι κύριος της νότια Ιταλίας, δηλαδή να έχει 
εξασφαλίσει τα νώτα του πριν επιχειρήσει εναντίον της ίδιας της Ρώμης. Όντως, ει- 
σέβαλε στην Απουλία, κατέλαβε διάφορες περιοχές και τελικά έφθασε στην πόλη 
Άσκλο (Αιι5ομ/απ/Αδου]άπι, ΒΑΟΕΚΟΝ), 45:02, σηµερ. Αδοο Φαίτίαπο).ζ η οποία 
βρισκόταν στους πρόποδες ενός βουνού και δέσποζε στην πεδινή περιοχή μπροστά της. 
Την πεδιάδα διέσχιζε ο ποταμός Αυφίδιος (Αυ[άις, ΒΑ(ΚΟΥΝ/, 45:Γ2-Β3, σηµερ. 
Ο/απίο) κατά μήκος του οποίου είχαν δημιουργηθεί πολλά έλη. Εκεί κατέφθασε και ο 
ρωμαϊκός στρατός, ο οποίος στρατοπέδευσε στην αριστερή όχθη του ποταμού. 

Έτσι, λοιπόν, το καλοκαίρι του 279 π.Χ., οι δύο στρατοί έµεναν ακίνητοι στις 
θέσεις τους στο Άσκλο για πολλές µέρες. Είναι πολύ πιθανόν οι Ρωμαίοι να βρίσκονταν 
σε αναμονή ενισχύσεων. Την διοίκηση του ρωμαϊκού στρατού είχαν ο Πόπλιος Σουλπί- 
κιος Σαβέριος (ΡαοΗΗς δΗἱρίοίας δανοετί1ς) και ο Πόπλιος Δέκιος Μυς (ΡιδΗς Ὀεοίας 
Μις). Όταν έγινε γνῶστό ότι ο Μυς ήταν ένας από τους επικεφαλής του αντιπάλου 
στρατού, πανικός απλώθηκε στο στρατόπεδο του Πύρρου και κυριαρχούσε η ηττο- 
πάθεια. Είχε διαδοθεί ότι ο Μυς θα επαναλάµβανε ό,τι είχε συμβεί µε τον παππού του 
και τον πατέρα του σε προηγούμενες µάχες εναντίον άλλων εχθρών, δηλαδή θα αὐτο- 
θυσιαζόταν και η νίκη θα ήταν µε τους Ρωμαίους.δό Η φήμη αυτή είχε καταβάλει το 
ηθικό τῶν στρατιωτών του Πύρρου. Ο βασιλιάς μίλησε στοὺς στρατιώτες Και προ- 
σπάθησε να τους πείσει ότι όλα αυτά δεν ήταν παρά µια δεισιδαιµονία στην οποία δεν 
έπρεπε να δίνουν καμία σημασία. Έστειλε μήνυμα στους Ρωμαίους ότι δεν φοβόταν 
την φήμη για τον Μυ και τους προγόνους του και εκείνοι του απάντησαν ότι ανυποµο- 
νούσαν να βρεθούν οι δύο στρατοί αντιμέτωποι χωρίς το ποτάµι ανάμεσά τους. Η ιστο- 
ρία αυτή φαίνεται ότι εντάσσεται στην ρωμαϊκή μυθιστοριογραφία. Μάλιστα η δυσκο- 
λία διαβάσεως του ποταμού ίσως µπορεί να ερμηνεύει και την απραξία των πρώτων 
ηµερών. Οι Ρωμαίοι, από την άλλη πλευρά, είχαν λάβει τα µέτρα τους για να αντιµετῶ- 
πίσουν τους ελέφαντες. Σε 300 τετράτροχα άρματα που τα έσερναν βόδια προσάρµο- 
σαν σιδερένιες ράβδους που στήριζαν κουβάδες µε εύφλεκτα υλικά, ξύλινες βέργες µε 
μεταλλικές απολήξεις, και σιδερένια δρέπανα για να αντιμετωπίσουν τα πελώρια θηλα- 
στικά. επάνω στα ᾽άρματα βρίσκονταν τοξότες, λιθοβόλοι και σφενδονήτες για να 


δ5 Δεν πρέπει να συγχέεται η πόλη Άσκλον (ΑΔιδου]αη/ΑδουΙιπι) της Απουλίας µε τον Άσκλον 
(Αξουίαπι, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 42:Ε3, σηµερ. Αςοοιί) στο Πικηνό (ΡίοεπιΠ]). 

855Ἐς, ρ. 52, έτος 2709. 

δδόΟ παππούς του. ο Πόπλιος Δέκιος Μυς (ΡιδΗας Ὀεοίης Μις) που ήταν ύπατος το 340 π.Χ.,. 
αυτοθυσιάσθηκε σε µάχη εναντίον των Λατίνων και των Καμπανών και οι Ρωμαίοι πίστευαν ότι ήταν 
αυτή η θὺσία και ο όρκος του Δεκίου µε τους θεούς του Κάτω Κόσμου που τους έδωσε την νίκη. Ο πα- 
τέρας του, ο Πόπλιος Δέκιος Μυς (ῬαῦΗΗς Ὠσοίις Μις) που ήταν ύπατος το 205 π.Χ., φημολογούνταν 
ότι µε τον ίδιο τρόπο έδωσε την νίκη στους Ρωμαίους στην μάχη στο Σεντίνον. Αυτός ήταν, λοιπόν, ο 
φόβος που είχε ο στρατός του Πύρρου αντιμετωπίζονταν τον απόγονο Πόπλιο Δέκιο Μυ (ΡῬαῦΗις Ὠεοίας 
Μις) που είχε εκλεγεί ύπατος για το 279 π.Χ. Η ρωμαϊκή παράδοση, βέβαια, κατέγραψε την υποτιθέμενη 
θυσία και του απογόνου Δεκίου στην Μάχη στο Άσκλο: δες Εππίις, 4πμα[ε», 200-202 και (ἴσοτο, Ώε 
ΜΠΙδις, 63 (ΧΤΓΧ) και (ἶσετο, Τοµίαπαοε Πἱκριίαίίοπας, 1.59 (ΧΧΧΝΙΓ και (ἶσστο, ἄο 5επεοίµ{ο, 43 
(ΧΠἢΡ. Δες και Εοϊςγί]ε, Ρ. 355. 
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πλήττουν τα ζώα από κοντά. 

Ο Πύρρος είχε προβληματισθεί πολύ για την διάταξη τῶν δυνάμεων που θα πα- 
ρέτασσε ο ρωμαϊκός στρατός σε σχέση µε την δική του παράταξη διότι είχε ήδη διαπι- 
στώσει την µεγάλη ευκινησία της ρωμαϊκής λεγεώνας σε σχέση µε τον δικό του δυσκί- 
νητο σχηματισμό μακεδονικής φάλαγγας. Η μακεδονική φάλαγγα κινούνταν στην µάχη 
ως µία συμπαγής µάζα και οἱ στρατιώτες της Ίξεραν να συμπεριφέρονται µόνο ὡς σύ- 
νολο., δηλαδή µέλη της φάλαγγας. Αντιθέτως, ο Ρωμαίος στρατιώτης μπορούσε να πο- 
λεµήσει και ὡς µέλος µια ομάδας τῆς λεγεώνας του αλλά και μόνος του εάν χρειαζόταν. 
Συνεπώς, κατά την µάχη η διάταξη της λεγεώνας ήταν απόλυτα ευέλικτη. Όταν υποχῶ- 
ρούσε η μακεδονική φάλαγγα υπό την πίεση του εχθρού ή όταν καταδίωκε τον εχθρό 
διαλυόταν ο συμπαγής της χαρακτήρας. Έτσι, οἱ µικρές οµάδες Ρωμαίων στρατιωτών 
μπορούσαν να την πλευροκοπήσουν ή και να της επιτεθούν απὀ τα νώτα. Αυτό ήταν το 
σηµείο υπεροχής τῶν ρωμαϊκών λεγεώνων κατά την μάχη. 

Ἡ αφήγηση της µάχης του Άσκλου παρουσιάζει μεγάλα ιστορικά προβλήµατα 
διότι οἱ αρχαίες πηγές δεν συμφωνούν ως προς την διάρκειά της αλλά και σε διάφορες 
ουσιώδεις λεπτοµέρειές τῆς. Ἡ µάχη µάλλον κράτησε δύο μέρες διότι δεδομένου των 
δυσκολιών διαβάσεως του ποταμού η πρώτη ηµέρα αναλώθηκε σε αναγνωριστικές αψι- 
µαχίες και µικρής κλίµακας συγκρούσεις ενώ κατά την δεύτερη, οπότε και ο Πύρρος 
πέρασε το ποτάµι, πραγματοποιήθηκε η κυρίως μάχη. ὁ Λόγω τῶν ελών, του γοργού 
ρου του ποταμού και του δασώδους πεδίου της περιοχής φαίνεται ότι ο Πύρρος δεν 
μπορούσε να δώσει την µάχη που είχε σχεδιάσει ενώ τελικά είχε κάποιες απώλειες 
µέχρι να πέσει η νύχτα. Την επόµενη µέρα, όµως, κατέλαβε τα τμήματα του ποταμού 
στα οποία είχαν δημιουργηθεί τα προβλήματα της προηγούμενης ημέρας, πέρασε το 
ποτάμι και βρέθηκε σε πεδίο στο οποίο μπορούσε να αναπτύξει τις δυνάµεις του (χάρ- 
της σε ΙΕΕ. 4:359).55 Τότε, λοιπόν, ο Πύρρος παρέταξε τον στρατό του µε έναν νέο 
τρόπο. Αποφάσισε, δηλαδή, δίπλα στον σχηματισμό της φάλαγγας να παρατάξει ευκί- 
νητα και ελαφρά οπλισµένα σώματα του στρατού του ενώ τοποθέτησε εναλλάξ τµήµα- 
τα τῆς φάλαγγας και ευκίνητους συµµάχους. Η αποτελεσματικότητα των ελαφρά οπλι- 
σµένων στην µάχη είχε ήδη αποδειχθεί από τον προηγούμενο αιώνα. Στην δεξιά 
πλευρά και µέχρι το κέντρο της παρατάξεως τοποθέτησε την φάλαγγα µε τους Ηπει- 
ρώτες στρατιώτες, µετά τους [ταλιώτες μισθοφόρους των Ταραντίνων, κατόπιν τους 
Αμβρακιώτες, δίπλα τους την φάλαγγα των Ταραντίνων µε τις λευκές ασπίδες και µετά 
Βρέττιους και Λευκανούς. Από το κέντρο µέχρι την αριστερή πλευρά, τοποθέτησε Θε- 


ἔ5Ἱ Για την μακεδονική φάλαγγα δες Δημήτρης Ι. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα καὶ οἱ 4νατολικοί 
4αοΐί, 3: ἐκδ. σ. 456 ὃς 474 δι 455 και ΓΕ. Ε. Αάσοοζ, Τ46 (γεεΚ απᾶ Μασραομίαπ Αγί οί Ἠπν (Βετκείου: 
Ὀπίν. οἳ ΟαΠβοτπία Ρτοςς, 1957), Ρρ. 27-28. Ο Πολύβιος (ΧΝΠΙ.32) εξηγεί τα μειονεκτήματα της φάλαγ- 
γας και τα πλεονεκτήματα της λεγεώνας στην μάχη. 

ἐξ Ἐνώ ο Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΙ περιγράφει μάχη δύο ηµερών, η διήγη- 
ση του Ζωναρά (Ν1Π.5) αλλά και του Διονυσίου Αλικαρνασσέως (ΧΧ.Ι-2) αναφέρονται σε μάχη µίας 
μέρας. Αυτό µπορεί να εξηγηθεί µόνο εάν οι δύο τελευταίοι περιέγραψαν µόνο την δεύτερη και αποφασι- 
στική µέρα της μάχης. 

δ5 Τα ιστορικά προβλήµατα γύρω από το ζήτημα διαβάσεως του ποταμού και οἱ απόψεις των 
ιστορικών αναλύονται στο Γαρουφαλιάς, σ. 35] υποσ. 155. 

δ60 Αάοοοκ, 4γί οἱ Μαη, ρ. 24. 
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σπρωτούς και Χάονες,”! µετά Έλληνες μισθοφόρους και τέλος τους Σαυνίτες.ζ- Τα δύο 
άκρα της παρατάξεώς του πλαισίωσαν δυνάµεις ιππικού. Τους ελαφρά οπλισμένους και 
τους ελέφαντες τους μοίρασε ο Πύρρος σε δύο τµήµατα πίσω απὀ την κύρια διάταξη 
του στρατού ενώ πίσω απὀ την διάταξη µάχης έμεινε ο ίδιος µε 2000 επίλεκτους ιππείς 
για να επέμβει όπου θα χρειαζόταν κατά τη διάρκεια της συγκρούσεως. Οι Ρωμαίοι πα- 
ρέταξαν τέσσερις λεγεώνες και ανάμεσά τοὺς τμήματα απὀ Λατίνους, Καμπανούς, Σα- 
βίνους, Όμβρους, Βόλσκους και άλλους υπηκόους τοὺς έτσι ώστε κανένα τµήµα της 
παρατάξεως να µην είναι ασθενές. Το ρωμαϊκό και το συμμαχικό ιππικό πλαισίωνε και 
από τις δύο πλευρές τον υπόλοιπο στρατό ενώ τα άρματα για την αντιμετώπιση των 
ελεφάντων μαζί µε τους ελαφρά οπλισμένους βρίσκονταν εκτός τῆς παρατάξεως. 

Όταν άρχισε η µάχη, οι Ρωμαίοι προσπάθησαν να κερδίσουν µία γρήγορη νίκη 
για να αποφύγουν να αντιμετωπίσουν τους ελέφαντες. Πρώτα συγκρούσθηκε το πεζικό 
αλλά τα ακόντια (ὑσσοθίδ και τα ξίφη τῶν ρωμαϊκών σπειρών»' δεν στάθηκαν ικανά 
να νικήσουν τις σάρισες της ηπειρώτικης φάλαγγας. Η µάχη ήταν αρχικά ισόρροπη. 
Αμέσως µετά, όµως, συνεπλάκη το ιππικό και απὀ τις δύο πλευρές ακολουθώντας 
διάφορες τακτικές ελιγμών ενώ έφθασε η στιγµή που ο Πύρρος θέλησε να ενισχύσει µε 
τοὺς ελέφαντες το αδύνατο σηµείο τῆς συµπλοκής. Όταν οι ελέφαντες χρησιµοποιήθη- 
καν στην µάχη, τα ρωμαϊκά ΄άρματα που είχαν σκοπό να τους αντιμετωπίσουν αποδεί- 
χθηκαν άχρηστα. Οι τοξότες του Πύρρου είχαν ήδη σκοτώσει πολλούς απὀ τους επο- 
χούμενους ενώ οι ελαφρά οπλισμένοι που συνόδευαν τους ελέφαντες δεν έδωσαν την 
ευκαιρία στους Ρωμαίους να αξιοποιήσουν τα ειδικά κατασκευασμένα οχήματα. Επί- 
σης, οἱ στρατιώτες που βρίσκονταν στα κουβούκλια επάνω στους ελέφαντες χτυπούσαν 
εὔστοχα τοὺς εχθρούς τους από ψηλά. Εν τω μεταξύ, ο Πύρρος έσπευσε να ενισχύσει 
µε το άγηµα που διοικούσε τµήµα τις παρατάξεως που υποχωρούσε. Εκείνη την στιγµή, 
όµως, έφθασαν οι ενισχύσεις ποὺ περίµεναν οι Ρωμαίοι από 4000 πεζούς συμμάχους 
και 400 ιππείς, οι οποίες αντί να αναμειχθούν στην µάχη κυρίευσαν το στρατόπεδο του 
Πύρρου, πήραν τις αποσκευές και έβαλαν φωτιά. Όταν ο Πύρρος έστειλε απόσπασμα 
εναντίον τους, εκείνοι αποτραβήχτηκαν µακριά. Τελικά, το απόσπασμα επέπεσε επάνω 
σε ρωμαϊκές λεγεώνες που είχαν απομακρυνθεί από το κύριο πεδίο της µάχης και οιτο- 
ξότες και σφενδονήτες του βασιλιά τους προκάλεσαν αρκετές απώλειες. Παρότι και 
οι δύο πλευρές ενισχύθηκαν, η µάχη ήταν αμφίρροπη. Όταν έπεσε το σκοτάδι, οι Ρω- 
µαίοι ύπατοι διέταξαν τον στρατό να υποχωρήσει, πέρασαν το ποτάμι και γύρισαν στο 
στρατόπεδο τους. Οι άνδρες του Πύρρου που είχαν χάσει τις σκηνές, τα υποζύγια, τους 
σκλάβους, τις αποσκευές τους, πέρασαν την νύχτα τοὺς στο ύπαιθρο κάτω από τον ου- 


δὲ Λαός της Ηπείρου. 

56Ο Ετοπίπις. 1.3.2 αναφέρει άλλη διάταξη μάχης του Πύρρου. η οποία δεν φαίνεται πιθανή. 
Δες Ώ{ΟΥΣΕΠ, [στορία Επιγόνων, 2:470-481 υΌποσ. 455 και Γαρουφαλιάς, σ. 345 υποσ. 154. 

δό Λατ. ρήσπῃ, πληθ. ρί]α. 

δ64 Λατ. πιαπίρυίας πληθ. πιαπίρυ. Από τον Α αιώνα π.Χ. και µετά είναι βέβαιο ότι η ρωμαϊκή 
λεγεώνα υποδιαιρούνταν σε δέκα τάγματα (οο{οίς, πληθ. οο[οτίος) το κάθε ένα από τα οποία αποτελείτο 
από τρεις σπείρες (πιαπίρυ[ας, πληθ. πιαηίρι11). Η κάθε σπείρα συνίστατο απὀ δύο λόχους (λατ. αιτ. οθη- 
έατίας, ο{άϊπες) [δες πρόχειρα Τσακαλώτος, λμ. «Ιερίο» και αναλυτικότερα σε ΓαµΊοηος Κερρίο, Τ1ε 
ΛΜαΚίπς ο/ ύπε ΚΟΠΙαΠ Αγπιν. Γγοηι Κεριδ]ίς {ο Επιρίγε (Γ οπάοη: Κομί]οάςσε, 1954), ϱρ. 63-67]. 

δ6 Λες λεπτομερή σχεδιαγράµµατα τῶν διαφόρων φάσεων τῆς μάχης σε Ώτογδεῃ, Ιστορία Επι- 
γόνων, 2:4173-4/9. Πρβλ. χάρτη µε διαφορετική θέση των αντιπάλων δυνάμεων σε σχέση µε τον ποταμό 
σε ΤΕΕ, 4:359. 
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ρανό. Την επόμενη ηµέρα και λόγω της ελλείψεως τροφίμων ο Πύρρος οδήγησε τον 
στρατό του πίσω στον Τάραντα για να περάσει τον χειμώνα ενώ οι Ρωμαίοι που έχασαν 
τους αντιπάλους τους αποχώρησαν από την περιοχή για να διαχειµάσουν στην Απου- 
λία. 

Αν και έχουν προταθεί από τους νεώτερους ιστορικούς πολλοί λόγοι για την 
απόφαση του Πύρρου να µην συνεχίσει τις επιχειρήσεις µετά την µάχη του Άσκλου, 
ακολουθώντας τις ιστορικές πηγές μπορούμε να δεχθούμε ότι ο τραυματισμός του 
Πύρρου, οι µεγάλες του απώλειες, η έλλειψη τροφίμων αλλά ίσως και η αναταραχή 
στην Μακεδονία µετά τον θάνατο του Πτολεμαίου Κεραυνού τον οδήγησαν στην 
απόφαση του να εγκαταλείψει τις στρατιωτικές επιχειρήσεις εκείνη την χρονιά. Για 
τους Ρωμαίους, οι µεγάλες απώλειες αλλά πιθανότατα και ο φόβος για τον στρατό του 
Πύρρου υπήρξαν οι κύριοι παράγοντες για να µην δοκιμάσουν νέα σύγκρουση την ίδια 
χρονιά. Αλλά ποιός ήταν τελικά ο νικητής στην µάχη του Άσκλου; Το ερώτημα θα πα- 
ραμµείνει αναπάντητο µια που διαφωνούν και οι αρχαίοι ιστορικοί. Θα μπορούσε να πει 
κανείς ότι ο ρωμαϊκός στρατός νίκησε διότι σταμάτησε την προέλαση του Πύρρου ή 
ότι νίκησε ο Πύρρος διότι οι Ρωμαίοι έφυγαν πρώτοι από το πεδίο της µάχης. Στην 
πραγματικότητα νίκησαν και οι δύο ή ηττήθηκαν και οι δύο. Οι Ρωμαίοι έχασαν 6000 
άνδρες και ο Πύρρος 3505. Σημαντικό γεγονός, όµως, είναι ότι ο Πύρρος τραυµατίσθη- 
κε στο χέρι απὀ ακόντιο ενώ έχασε και πάλι ικανούς στρατηγούς του µε αποτέλεσµα να 
αποδυναµῶθεί πολύ ο στρατός του από πολεμικούς ηγέτες. ὃἹ Λέγεται ότι µετά την 
µάχη είπε: «Αν ἔτι µίαν µάχην 'Ῥωμαίους νικήσωμεν, ἀπολούμεθα παντελῶς».ὃ Ἡ 
µάχη του Άσκλου υπήρξε µια ακόµη πύρρεια νίκη. 

Όταν τα νέα έφθασαν στην Ρώμη, η Σύγκλητος αποφάσισε ότι το κόστος αυτού 
του πολέμου σε χρήματα, ζωές και εδάφη ήταν δυσβάσταχτο και ίσως τελικά µια ειρή- 
νη µε τον Πύρρο να ήταν πιο συμφέρουσα την δεδομένη χρονική στιγµή. Έστειλαν, 
λοιπόν, την άνοιξη του 278 π.Χ. τον Γάιο Φαβρίκιο Λυσκίνο, τον γνώριμο του Πύρρου 
από προηγούµενη αποστολή, να μεταφέρει την πρόταση στον Ηπειρώτη βασιλιά. Αλλά 
και για τον Ηπειρώτη βασιλιά ήταν µια ευκαιρία να επιτύχει ειρήνη µε τους Ρωμαίους, 
τώρα που τους είχε αποδείξει πόσο δύσκολο ήταν να τον νικήσοὺυν, και να στρέψει το 
βλέμμα του προς την Κάτω Ιταλία και την Σικελία. Ο Πύρρος, λοιπόν, πρέπει να έστει- 
λε και πάλι τον Κινέα στην Ρώμη για να διαπραγματευθεί ειρήνη αλλά εκείνος απέτυχε 
για µια ακόµη φορά, ίσως λόγω της ταυτόχρονης παρουσίας Καρχηδονίων απεσταλ- 
µένων στην πόλη. Τα γεγονότα για την φημολογούμενη νέα προσπάθεια συμφωνίας 
Ῥωμαίων και Πύρρου είναι απολύτως συγκεχυµένα. Το πιθανότερο είναι ότι ανεξαρτή- 
τως των όρων που συμφωνήθηκαν μεταξύ Πύρρου και Φαβρικίου, για τους οποίους 
µόνο υποθέσεις μπορούμε να κάνουμε, η Σύγκλητος δεν πρέπει να επικύρωσε την συν- 
θήκη µε τον Πύρρο διότι την ίδια ακριβώς εποχή συνήψε συμφωνία µε τους Καρχη- 
δόνιους εναντίον του Πύρρου (Ιστορική Πηγή 7). Το µόνο που ίσως τελικά συνέβη µε- 


δέ Λες τις διάφορες απόψεις σε Γαρουφαλιάς, σ. 361 υποσ. 205. Ο Γαρουφαλιάς, σ. 263. εὐστο- 
χα παρατηρεί ότι «όλη η αξία του στρατού του Πύρρου, ήταν ο ίδιος) λόγω της ορµής και της ανδρείας 
που επεδείκνυε στην μάχη. 

δ Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΙ και ΓΊοτις, 1.Ι8.9-10 (ΧΠΠ και Οτορίµς, ΠΠ! 
και Ζωναράς, ΝΠΙ.5 και Δίων, Χ.Π. 40.43 καιΔ.Α., ΧΧ.Ι-3 και Επίτορίας, Π.13. Οι απώλειες που παρα- 
δίνουν και για τις δύο πλευρές ο Ετοπίίπις (11.23.21) και ο Οτοςίµς (ΠΠ .1) δεν θεωρούνται αξιόπιστες. 

δ65 «Σε µια ακόµη µάχη να νικήσουμε τους Ρωμαίους και χαθήκαµε τελείως», Πλούταρχος, Βίοι 
Παράλλήηλοι, «Πύρρος», ΧΧΙ. 
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ταξύ Πύρου και Ρωμαίων ήταν µια συμφωνία για ανταλλαγή αιχμαλώτων. 

Ἐν τῶ μεταξύ, η Μακεδονία έμεινε ξαφνικά ακυβέρνητη. Ο Πτολεμαίος Κεραυ- 
νός σκοτώθηκε σε μάχη µε τους Γαλάτες το 250/279 και αφού η εξουσία πέρασε 
πρόσκαιρα στα χέρια διεκδικητών κατέληξε στον στρατηγό Σωσθένη που δεν ανακήρυ- 
ξε τον εαυτό του βασιλιά αλλά παρέμεινε επικεφαλής του στρατού για να αντιµετωπί- 
σει τους εισβολείς. Την ίδια εποχή, πρεσβείες Σικελιωτών έφθασαν στον Πύρο ζη- 
τώντας του να επέμβει στην Σικελία για να την απαλλάξει από τους Καρχηδόνιους 
αλλά και τοπικούς τυράννους και του υποσχέθηκαν να του παραδώσουν τον Ακράγα- 
ντα, τις Συρακούσες, και τους Λεοντίνους. Ο Πύρρος βρέθηκε σε µεγάλο δίληµµα: να 
παραμείνει στην Κάτω Ιταλία για να εξασφαλίσει τις κτήσεις του, να γυρίσει στην Ελ- 
λάδα και να διεκδικήσει την Μακεδονία ή να επέμβει στην Σικελία και να κυριαρχήσει 
στις ιταλικές και σικελικές ελληνικές Πόλεις; Κάθε µία απὀ τις επιλογές είχε υπέρ και 
κατά και ο Πύρρος δεν μπορούσε να πάρει απόφαση µέχρι που τον πρόλαβαν τα γεγο- 
νότα. 

Ἡ μεγαλύτερη και σημαντικότερη πόλη της Σικελίας ήταν οι Συρακούσες. Στις 
αρχές του Γ” αιώνα π.Χ., τύραννος των Συρακουσών ήταν ο Αγαθοκλής, ο οποίος είχε 
καταφέρει να κρατήσει µακριά από την πόλη και το νησί τους Καρχηδόνιους. Οιτελευ- 
ταίοι προσπαθούσαν µε κάθε τρόπο να επέμβουν στρατιωτικά στην Σικελία. Ο θάνατος 
του Αγαθοκλή, όµως, το 259 π.Χ., επέφερε πολιτική αναστάτὠση και αναρχία στις Σὺ- 
ρακούσες και πλήρη αναταραχή σε ολόκληρο το νησί, στις διάφορες πόλεις του οποίου 
ανέλαβαν την εξουσία αδύναμοι τύραννοι. Τότε ήταν που οι Καρχηδόνιοι θέλησαν να 
εκμεταλλευθούν την κατάσταση και να δημιουργήσουν δικό τους θύλακα στην Σικελία. 

Κατά τον Δ΄᾿ αιώνα, οι Καρχηδόνιοι είχαν φροντίσει να συνάψουν συμμαχίες µε 
τους Ρωμαίους και βασικά να αποκλείσουν την πρόσβαση των τελευταίων στην Σικε- 
λία και στην Αφρική όπως και εκείνοι δεν θα επενέβαιναν στο Λάτιο και στην θαλάσ- 
σια περιοχή του (Ιστορική Πηγή 4). Όταν ο Πύρρος αποβιβάσθηκε στον Τάραντα, οἱ 
Καρχηδόνιοι θεώρησαν ότι, όπως είχε συμβεί και όλες τις προηγούμενες φορές, ο Ἐλ- 
ληνας βασιλιάς θα ολοκλήρωνε ένα κύκλο συγκρούσεων µε τους Ιταλιώτες, θα εξα- 
σφάλιζε την ανεξαρτησία του Τάραντα και είτε θα σκοτωνόταν σε κάποια µάχη ή θα 
αποχωρούσε. Όταν, όµως, ενηµερώθηκαν ότι οι Ρωμαίοι επιζητούσαν τελικά ειρήνη µε 
τον Πύρρο, φοβήθηκαν ότι θα δημιουργούνταν νέες σφαίρες επιρροής στην Ιταλία, 
πράγµα που θα άφηνε την Σικελία στα χέρια του Ηπειρώτη βασιλιά. Ο πλήρης έλεγχος 
της Σικελίας από τον Πύρρο μπορούσε να είχε ὡς αποτέλεσµα µια εκστρατεία στην 
Καρχηδόνα. Οι Καρχηδόνιοι ήθελαν πάση θυσία να έχουν την Σικελία είτε ὡς ουδέτερη 
και αδύναμη ζώνη ανάµεσα σε εκείνους και στην Ιταλία είτε υπό τον πλήρη τους έλεγ- 
χο. Συνεπώς, θα προτιμούσαν µια ήττα του Πύρρου στο ηπειρωτικό ιταλικό έδαφος για 
να µην έχει την δυνατότητα να επιχειρήσει στην Σικελία. Για να προλάβουν την ειρήνη 
Ῥωμαίων και Πύρρου αντέδρασαν αµέσως. Την άνοιξη του 275 π.Χ., οι Καρχηδόνιοι 
εμφανίσθηκαν στην Όστια, στην παράλια πόλη κοντά στην Ρώμη, µε 120-130 τριή- 
ρειςζὸ υπό τον Μάγωνα. Ο Καρχηδόνιος ναύαρχος παρουσιάσθηκε στην Σύγκλητο και 
είπε στοὺς Ρωμαίους ότι οι Καρχηδόνιοι είχαν έρθει µε τα πολεμικά τοὺς πλοία για να 


δ Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Πύρρος», ΧΧΙ και Απ. Σαυν., Χ[.2. Δες εκτενή ιστοριογρα- 
φική ανάλυση σε Γαρουφαλιάς, σ. 265-312. 

δτο ΤΠρβλ. Πιςίηυς, ΧΝΠΙ.2 και ΥΜ., ΠΙ.7.10 ενώ δες και συζήτηση σε Γαρουφαλιάς, σ. 376 
υποσ. 6. 
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προσφέρουν την βοήθειά τους στον πόλεμο µε τον Πύρρο. Οι Ρωμαίοι, όµως, αρνήθη- 
καν κατηγορηματικά την βοήθεια αυτή γιατί φοβήθηκαν πως έτσι θα άνοιγαν την πόρτα 
της ηπειρωτικής Ιταλίας στους Καρχηδόνιους. Ο Μάγων τότε έφυγε από την Όστια και 
κατευθύνθηκε προς τον Πύρρο διότι σκεπτόμενος διπλωματικά είτε θα εκβίαζε τους 
Ῥωμαίους να δεχθούν την προσφορά συμμαχίας είτε ίσως θα μπορούσε να έρθει σε συ- 
νεννόηση µε τον βασιλιά για την Σικελία ή, τέλος πάντων, θα ανακάλυπτε τις προθέσεις 
του. Τότε είναι ακριβώς που ο Γάιος Φαβρίκιος Λυσκίνος πρότεινε ειρήνη στον Πύρρο 
ενώ ο Κινέας πήγε για δεύτερη φορά στην Ρώμη για να πείσει τους Συγκλητικούς. Όταν 
έµαθαν οι Ρωμαίοι ότι οι Καρχηδόνιοι είχαν την πρόθεση να συζητήσουν µε τον Πύρρο 
για συμμαχία, ήταν έτοιμοι να δεχθούν την πρόταση των Καρχηδονίων. Πιθανολογού- 
με, λοιπόν, ότι υπήρξε µία δεύτερη επίσκεψη του Μάγωνος στην Ρώμη, κατά την οποία 
υπεγράφη η νέα συνθήκη ανάµεσα σε Ρωμαίους και Καρχηδόνιους (Ιστορική Πηγή 
7).Σ11 Στην νέα αυτή συνθήκη φαίνεται ότι επανελήφθησαν οι όροι της προηγούμενης 
που είχε συναφθεί το 345 (Ιστορική Πηγή 4)53 αλλά προστέθηκε και τμήμα που αφο- 
ρούσε συγκεκριµένα την αντιμετώπιση του Πύρρου µαζί µε την άδεια που έδιναν πλέον 
οι Ρωμαίοι στους Καρχηδόνιους να πλέουν στα παράλια της Ιταλίας για να τους βοηθή- 
σουν εάν χρειασθεί. Η Καρχηδόνα και η Ρώμη ήταν πλέον έτοιµες και ενωμένες να 
αντιμετωπίσουν δυναμικά και αποφασιστικά τον Πύρρο αλλά και κάθε άλλο εχθρό που 
θα εμπλεκόταν στις σφαίρες επιρροήςτους. Άμεσος στόχος τῆς συμμαχίας του 278 π.Χ. 
πρέπει να ήταν ο περιορισμός του Πύρρου στην περιοχή του Τάραντα και άρα η 
ασφάλεια της Ρώμης αλλά και η αποτροπή επεµβάσεως του βασιλιά στην Σικελία και 
ίσως και στην βορειοκεντρική Αφρική, δηλαδή η εξασφάλιση ουδέτερης ή φίλιας ζώνης 
στα βόρεια της Καρχηδόνας. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 7 
ΣΥΝΘΗΚΗ ΡΩΜΑΙΩΝ ΚΑΙ ΚΑΡΧΗΔΟΝΙΩΝ (278π.Χ.) 


Πολύβιος, [Π1.24.3-13| ὁχ Π1.25.3-5 Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 


[Συνάπτεται συμμαχία των Ῥωμαίων και των συμμάχων των Ρωμαίων µε τους Καρχη- 
δόνιους και τους Τύριους και τους Ιτυκαίουςξὁ και τους συμμάχους τους. Πέρα από το 


δα Ἠηκίπις, ΧΝΠΙ.2 και Ν.Μ., ΠΙ.7.10 και Τανίας, ΧΙΠ Ροτίοσμα και Δ.Σ., ΧΙΠ.7.5 και Πολύβιος, 
ΠΙ.25. Παρά τις αόριστες αναφορές στις αρχαίες πηγές, η ειρήνη πρέπει τελικά να υπογράφηκε (Εοιργίμο, 
Ρ. 356). Βταιε, Ρρ. 151-152 και δου]]ατά, ΗΙςίουν, Ρ. 143. 

3Ο Ἐἰσματά Ε. ΜΙίοΠεΙΙ, «Ἑοπιαπ-(απμασιπίαη Τγοαίίες: 306 απά 2790/5 Β.Ο.» Ηἰπίομία: Ζεἰ{- 
σοἡγή ΠΠ ΑΙ (σοσεΠἰσᾖΊα, ν. 20, πο 5/6 (1971): 64δ υποστηρίζει ότι πρόκειται για ανανέωση της λε- 
γόµενης «Φιλίνου» ειρήνης του 306 π.Χ. Όπως και να έχουν τα πράγματα, η ειρήνη του 2758 π.Χ. επιβε- 
βαιώνει την ύπαρξη της «Φιλίνου» ειρήνης του 306 π.Χ. (Εοτδγίπε, ρ. 3256). 

ΣΦΒΑΟΚΟΝΗ, 22:Ε2. Η Ἱτίκη (Ὀ{σα), βορειοδυτικά της Καρχηδόνας στην Βόρεια Αφρική, ήταν 
από τους πρώτους εμπορικούς σταθμούς τῶν Τυρίων (λαού των Φοινίκων) στον δρόµο προς τα Στενά 
του Γιβραλτάρ και την Σαρδηνία. Για την Ιτίκη δες Μαΐκοε, ῥ. 151 Αιῤοί, ϱρ. 230-231. Για τους Φοίνι- 
κες δες σύντομα Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι 4νατολικοί 4{αοί, 31 ἐκδ. σ. 15-77 και 
διάσπαρτα. 
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Καλόν ακρωτήριο, την Μαστία, το Ταρσήιονζ! οι Ῥωμαίοι να µην λαφυραγωγούν, ούτε 
να εμπορεύονται, ούτε να κτίζουν πόλεις. Εάν οι Καρχηδόνιοι καταλάβουν κάποια πόλη 
στο Λάτιο τῆς οποίας οι κάτοικοι δεν είναι υπήκοοι των Ρωμαίων, τα πολύτιμα αντικείµε- 
να και τους άνδρεςξ να τα κρατήσουν, την πόλη όμως να την παραδώσουν. Εάν Καρχη- 
δόνιοι συλλάβουν κάποιους, οἱ οποίοι έχουν εγγράφως συνάψει ειρήνη µε τους Ρωμαίους 
αλλά δεν είναι υπήκοοι τους, να µην τους οδηγούν µε βία σε λιμάνια των Ρωμαίων. Εάν 
κάποιος αναγκασθεί να φτάσει σε ρωμαϊκό λιμάνι και κάποιος Ρωμαίος τον συλλάΡει, αυ- 
τός να αφεθεί ελεύθερος. Με τον ἶδιο τρόπο, να µην το πράττουν και οι Ρωμαίοι. Εάν από 
κάποια περιοχή την οποία διοικούν οι Καρχηδόνιοι, Ρωμαίος πάρει νερό ή εφόδια, να µην 
βλάψει παίρνοντας αυτά όποιον έχει ειρήνη και συμμαχία µε τους Καρχηδόνιους, Με τον 
ίδιο τρόπο, να µην το πράττουν και οι Καρχηδόνιοι. Εάν αυτές οἱ πράξεις γίνουν (από 
άτοµα της µίας ή της άλλης πλευράς), να µην αναλάβει να τιμωρήσει ο παθών ο ίδιος 
αλλά εάν κάποιος το κάνει αυτό [τις πράξεις], τότε το αδίκηµά του να γίνει δημόσιο [να 
διευθετηθεί από τα κράτη]. Στην Σαρδηνία και στην Λιβύη κανένας απὀ τους Ρωμαίους 
ούτε να εμπορεύεται οὔτε να κτίζει πόλη ... παρά (να παραμένει) µόνο όσο χρειάζεται για 
να πάρει εφόδια ή να επισκευάσει πλοίο. Εάν κακοκαιρία τον αναγκάσει να προσαράξει 
εκεί, να αναχωρήσει εντός πέντε ηµερών. Στην Σικελία, (στις περιοχές) όπου διοικούν οι 
Καρχηδόνιοι, και στην Καρχηδόνα (οι Ρωμαίοι μπορούν) να κατασκευάζουν και να πῶ- 
λούν ό,τι επιτρέπεται και στον (Καρχηδόνιο) πολίτη. Το ίδιο να μπορούν και οι Καρχη- 
δόνιοι να πράττουν στην Ρώμη. 

[Νέοι όροι στην συνθήκη του 278π.Χ.] 

Σε περίπτωση που (από κοινού Ρωμαίοι και Καρχηδόνιοι) συνάψουν συμφωνία µε τον 
Πύρρο, διαβεβαιώνουν και οι δύο πλευρές ρητά ότι θα βοηθήσουν η µία την άλλη στην 
χώρα όπου γίνεται ο πόλεμος. Όποτε και εάν χρειασθεί, ο ένας θα βοηθήσει τον άλλον 
ενώ οι Καρχηδόνιοι θα προσφέρουν τα πλοία τοὺς και για την µεταφορά (των στρατιω- 
τών) και για τις πολεμικές επιχειρήσεις αλλά τα έξοδα θα βαρύνουν την κάθε πλευρά ξε- 
χωριστά. Εάν χρειασθεί, οι Καρχηδόνιοι θα βοηθήσουν τους Ρωμαίους και από θαλάσσης 
αλλά κανείς δεν θα αναγκάσει τα πληρώματα να αποβιβασθούν χωρίς την θέλησή τους. 


Μία δεύτερη ανάγνωση της συνθήκης μεταξύ Ρωμαίων και Καρχηδονίων απο- 
καλύπτει λεπτομέρειες, οἱ οποίες ακόµη και σήµερα αποτελούν αντικείµενο συζητήσε- 
ων ανάµεσα στοὺς ιστορικούς. Σε τελική ανάλυση, η συμμαχία αφορούσε άµεσα πολύ 
περισσότερο τον Πύρρο και τους Ρωμαίους παρά τους Καρχηδόνιους σε σχέση µε τον 
βασιλιά και την ισχυρή πόλη της Ιταλίας. Οι Ρωμαίοι δεν φαίνεται να είχαν καμία υπο- 
χρέωση να βοηθήσουν τους Καρχηδόνιους σε περίπτωση εμπλοκής τοὺς στην Σικελία. 
Την δεδομένη στιγµή η διαχωριστική γραµµή μεταξύ Ρώμης και Καρχηδόνας περνούσε 
ανάµεσα στην Κάτω Ιταλία και στην Σικελία. Η Σικελία ήταν πολύ µακριά για να απα- 


ή Ἡ Μαστία και το Ταρσήιον δεν µπορεί παρά να βρίσκονται στην Ισπανία, στην περιοχή τῆς 
κατοπινής Νέας Καρχηδόνας (6αΠίμαςο Νονα). Εδώ ο Πολύβιος δείχνει να βρίσκεται σε σύγχυση σε ό,τι 
αφορά στην θέση του ακρωτηρίου και τῶν δύο πόλεων στα οποία αναφέρεται. 

875 Ἐννοείται ως σκλάβους. 

δἹόΛες προβλήματα ερμηνείας τῆς εισαγωγικής φράσεως σε Γαρουφαλιάς, σ. 381 υποσ. 11. 
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σχολήσει την Ρώμη και η Ρώμη πολύ µακριά για να απασχολήσει την Καρχηδόνα. Επι- 
πλέον, είναι απολύτως αμφίβολο εάν οι Καρχηδόνιοι, είτε ὡς µέρος µη καταγεγραµ- 
µένου όρου της συνθήκης είτε ὡς µέρος επικουρικής πράξεως, έδωσαν βοήθεια στους 
Ῥωμαίους σε ασήμι για να αντιμετωπίσουν τις οικονομικές τους ανάγκες στον πόλεμο 
µε τον Πύρρο.’ Το 2758 π.Χ., η συνθήκη Ιταλών της Ρώμης και Αφρικανών επέδρασε 
ως ο καταλυτικός παράγοντας ο οποίος καταδίκασε την εκστρατεία του Πύρρου στην 
Σικελία διότι ο Ηπειρώτης δεν διέθετε καμία µεγάλη δύναμη της εποχής ως σύμμαχο 
ενώ οι θάλασσες ήταν πλέον στα χέρια των αντιπάλων του και συγκεκριµένα των Καρ- 
χηδονίων. 

Αμέσως µετά την συμφωνία, ο στόλος των Καρχηδονίων µε 500 Ρωμαίους κα- 
τευθύνθηκε προς το Ρήγιο. Η κατάληψη της πόλεως, όµως, απέτυχε και τελικά οι Καρ- 
χηδόνιοι στράφηκαν προς τις Συρακούσες τις οποίες πολιόρκησαν. Τότε οι Συρακού- 
σιοι μαζί µε άλλους Έλληνες τῆς Σικελίας έστειλαν εκκλήσεις προς τον Πύρρο να έρθει 
αµέσως στο νησί να τους βοηθήσει. Ο βασιλιάς αποφάσισε τελικά να συνδράµει τους 
Έλληνες στο νησί µε την ελπίδα πως θα κατάφερνε να τους ξεσηκώσει όλους εναντίον 
των Ρωμαίων. Έτσι, στην αρχή του καλοκαιριού του 278 π.Χ.. ο Πύρρος αφού εγκα- 
τέστησε φρουρά στον Τάραντα ξεκίνησε για την Σικελία (κεφ. 3). Όμως, το 276 π.Χ., 
µετά από δύο χρόνια παραμονής στο νησί, ο Πύρρος αποφάσισε να εγκαταλείψει την 
Σικελία, στην οποία είχε στεφθεί βασιλιάς, και να γυρίσει στην Κάτω Ιταλία. Οι Σικε- 
λιώτες είχαν αρνηθεί να χρηματοδοτήσουν την τελική του νίκη κατά των Καρχηδονίων 
ενώ άλλαξαν τελικά και στρατόπεδο και έγιναν εχθροί του. Συνεπώς, ο Πύρρος έψαχνε 
µια δικαιολογία για να εγκαταλείψει το νησί η οποία δεν άργησε να φανεί. Όσο ο Πύρ- 
ρος έλειπε στην Σικελία, οι Ρωμαίοι είχαν αρχίσει να πιέζουν ασφυκτικά τους Σαυνίτες 
µε αποτέλεσµα να συνεχισθεί ο ονοµμαζόµενος Δ᾿ Σαυνιτικός πόλεμος (253-272). Οι 


ἔη Λες συζήτηση σε Γαρουφαλιάς, σ. 381-354 δι υποσ. 11 ἄτ υποσ. 12 και ΟΛΗ, 7.2:473-477. 
Για το θέµα της παροχής ασημιού απὀ τους Καρχηδόνιους και τῆς κοπής νομισμάτων στην Καμπανία για 
λογαριασμό τῆς Ρώμης, υπάρχει µια έµμµεση αναφορά στο Λεξικόν Σούδα, λμ. «Μονήτα» Την αναφορά 
αυτή χρησιμοποίησε αρχικά ο Ηατοί]ά ΜείΠπρβΙγψ, «ΤΠπε Βοπιαπο-Οαπιραπί8η Οοίπαςε απά {πο ῬΡυτηίς 
Ναί) ἵπ Τ4ο Νιηπίςηιαί[ίςο (ΠγοΠίο[ο απᾶ ομγπαί[ οἵ {Πο κογαί Νιπιϊσπια[ίο δοσίείν, ΕΙΠΙ δοτίος, νο]. 4 
(1924): 181-209 για να υποστηρίξει ότι περίπου το 275 π.Χ. κόπηκαν αργυρά νοµίσµατα στην Καμπανία 
για λογαριασμό τῶν ΡῬωμαίῶν µε ασήμι που παρείχαν οι Καρχηδόνιοι. Αυτή η άποψη, βέβαια, ανέτρεπε 
ολόκληρη την χρονολόγηση κοπής νομισμάτων από τους Ρωμαίους και ερχόταν και σε αντίθεση µε τις 
δηλώσεις του Πλίνιου (ΡΗπίις, ΧΧΧΙΠ.44), ο οποίος αναφέρει ότι τα πρώτα ασημένια ρωμαϊκά νοµί- 
σµατα χρησιμοποιήθηκαν το 269 π.Χ. και του Λίβιου (Τ1νίας, ΧΥ ῬογίοςΠα), ο οποίος τοποθετεί το γεγο- 
γός στην ίδια εποχή (πρβλ. επίσης, Δ.Α., ΧΧ.Ι7). Παρότι πολλοί ιστορικοί [π.χ. 65, ῥ. 593 π 3δ και 
σου]]ατά, ΗΙςίουν, Ρ. 483 π. 15 και Ώε Φαποίίς, 2:405 και Τ. ΕταηΚ, 6ΑΗ, 7:649 (1925 εἀιΠοπ)], δέχθηκαν 
ότι πιθανότατα οι Καρχηδόνιοι χρηµατοδότησαν τον ρωμαϊκό πόλεμο εναντίον του Πύρρου, ο Ηατο]ά 
ΜαίΠπρΙγ, «Το Εἶῑσί Ασε οΓ Κοπιαη (οἶπαςε,) Τ16 νΙοιγπα[ οἱ Κοπιαη δίµαίος, (1945): 65-77 τοποθέτησε 
τελικά την κοπή (αν και οι πηγές µας μιλούν για χρήση) τῶν πρώτων αργυρών ρωμαϊκών νομισμάτων 
στο 269 π.Χ. αφού είχε αναθεωρήσει την άποψή του για τα ονομαζόµενα ρώμαιο-καμπανικά νομίσματα 
στο Ηδτο]ά ΜαίΠποΙγ, «ΤΠε Ἐοπιαπο-( απιραπΙαπ’ (οἴπαρο: Απ Οἱά Ρτοῦίεπι Ποπι α Νον/ Αηρίς,) υομγηαί 
ο ύ{ε Ἠαγόιγς [πςμίς, νοἱ. 1, πο. 3 (Π8πυατγ 1938): 197-203. Πρβλ. αμφιβολίες για την χρηµατοδότη- 
ση σε Ρ. Κ. Ε{αηΚο, (ΗΑ. 7.2:476 (19859 εἀιάοι) και ΜΠίοΠαΙΙ, «Ἑοπιαπ-(απμασἰπίαπ Ττοβίϊος: 306 απά 
279/8 Β.6.. Ρ. 650. Τελικά η επικρατέστερη άποψη σήµερα είναι ότι τα πρώτα αργυρά ρωμαϊκά νοµί- 
σµατα κόπηκαν μεταξύ 310-300 π.Χ. και χρησιμοποιήθηκαν ευρέως από το 269 π.Χ. (δες παρακάτω). 
Δες εικόνες ρώωμαιο-καμπανικών νομισμάτων σε ΟΑΕΝ, αρ. 10, 11. 12, 14. Το ζήτημα αυτών τῶν νοµι- 
σµάτων δείχνει ότι δεν αρκεί µια πηγή για να τοποθετηθεί χρονικά ή/και να ερμηνευθεί ένα γεγονός. 
Χρειάζεται συνδυασμός πηγών για να είµαστε πιο βέβαιοι για ένα γεγονός. 
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Ῥωμαίοι έγιναν τόσο απειλητικοί ώστε το 276 οι Σαυνίτες έστειλαν μήνυμα στον Πύρ- 
ρο να τους βοηθήσει. Ενώ ο βασιλιάς για άλλη µία φορά είχε νικήσει αρχικά τοὺς αντι- 
πάλους του δεν είχε καταφέρει να τους εξουδετερώσει τελείως. Ο πόλεμος είχε οδηγη- 
θεί σε αδιέξοδο µε κανέναν ουσιαστικά νικητή, πράγµα που ανάγκασε τελικά τον Πύρ- 
ρο να εγκαταλείψει την Σικελία και να σπεύσει πίσω στην Ιταλία. 

Ο Πύρρος γύρισε στην Ιταλία µε πολύ περισσότερο στρατό από αυτόν µε τον 
οποίον αποβιβάσθηκε στο νησί, δύο χρόνια πριν. Τώρα διέθετε πολλές χιλιάδες πεζούς 
και ιππείς, 110 πολεμικά πλοία καθώς και πληθώρα άλλων βοηθητικών πλοιαρίων.. 
Πιθανολογείται ότι είχε στρατολογήσει πολλούς μισθοφόρους εκ µέρους του Τάρα- 
ντα.Ὀ’ Ο Πύρρος απέπλευσε πιθανότατα από τις Συρακούσες µε κατεύθυνση το Ρήγιο. 
Ἡ κατάληψη του Ρηγίου, στο νοτιοδυτικό άκρο της ιταλικής χερσονήσου, είχε µεγάλη 
στρατιωτική σημασία διότι αφενός ο βασιλιάς θα ήλεγχε την είσοδο στον Κόλπο του 
Τάραντα και αφετέρου θα αποτελούσε και βάση για την πιθανή επάνοδό του στην Σικε- 
λία. Όμως η επιστροφή του Πύρρου στην Ιταλία υπήρξε δύσκολη και µε απώλειες. Οι 
Καρχηδόνιοι και οἱ σύμμαχοί τους Μαμερτίνοι απὀ την Μεσσήνη, αφού δεν είχαν κα- 
ταφέρει να εξουδετερώσουν τον Πύρρο στην Σικελία, αποφάσισαν να τον κυνηγήσουν 
κατά την αποχώρησή του απὀ το νησί. Εάν, λοιπόν, θεωρήσουμε ότι τα πλοία του Πύρ- 
ρου απέπλευσαν απὀ τις Συρακούσες, τότε οι Καρχηδόνιοι επιτέθηκαν στον στόλο του 
ανοικτά του Ρηγίου ή στο στενό ανάµεσα στην Σικελία και την Ιταλία. Για µια φορά 
ακόµη οι αρχαίες πηγές δεν µας βοηθούν να κατανοήσουμε τις λεπτομέρειες στην ναυ- 
µαχία των Καρχηδονίων µε τον Πύρρο. Ο Πύρρος είχε συγκεντρώσει 110 πολεμικά 
πλοία Και πολλά άλλα μεταφορικά και βοηθητικά. Πιθανότατα, οι δύο αυτοί στόλοι 
απέπλευσαν ξεχωριστά απὀ το νησί. Ενώ φαίνεται ότι ο βοηθητικός στόλος κατέπλευσε 
χωρίς απώλειες στην περιοχή του Ρηγίου, ο πολεμικός στόλος δέχθηκε την επίθεση των 
Καρχηδονίων που στόχο είχαν να καταστρέψουν την ναυτική δύναμη του βασιλιά. Εἰ- 
ναι πολύ πιθανό, η βίαιη επιστράτευση των πληρωμάτων που είχε χρησιµοποιηθεί για 
να επανδρώσει τα 50 πολεμικά πλοία των Συρακουσίῶων που ακολούθησαν τον Πύρρο 
να οδήγησε σε πανωλεθρία του ελληνικού στόλου. Εβδομήντα από τα πλοία βυθίστη- 
καν, πολλά αχρηστεύθηκαν και τελικά µόνο δώδεκα σώθηκαν. Ακόμη και εάν οιτελευ- 
ταίοι αριθμοί είναι υπερβολικοί, το βέβαιο είναι ότι ο Ηπειρώτης βασιλιάς έχασε το µε- 
γαλύτερο µέρος του στόλου του και έτσι δεν μπορούσε να καταλάβει το Ρήγιο. Οι Καρ- 
χηδόνιοι είχαν καταναυµαχήσει τον «τηλικοῦτον βασιλέα». Παρ᾽ όλα αυτά. πρέπει µε 
κάποιο τρόπο να έσῶσε µέρος του στρατού του και τους ελέφαντες. ! Ο Πύρρος συ- 
γκέντρωσε τον στρατό του ανάµεσα στο Ρήγιο και στοὺς Λοκρούς αλλά αντιμετώπισε 
συνεχείς επιθέσεις από 10.000 Μαμερτίνους. Σε µία από τις άτακτες αυτές µάχες µάλι- 
στα τραυματίσθηκε από εχθρικό ξίφος στο κεφάλι. Τα περιφρονητικά λόγια από τον 
«βάρβαρον» που τον κτύπησε, εξόργισαν τόσο τον Πύρρο που πήρε το σπαθί του και 
µε λυσσαλέα ορµή και δύναμη χώρισε από επάνω προς τα κάτω το σώμα του εχθρού 


57 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΠΙ-ΧΙΝ και Απ. Σαυν., ΧΠ.Ι. 

5Ο ΠΙΠΙΙ, ϱΡρ. 62-63, βασιζόμενος στο Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΠΠ, 
αποκλείει να ήταν Σικελοί σύμμαχοι του Πύρρου και πιθανολογεί ότι στρατολογήθηκαν σε βοήθεια του 
Τάραντα. 

δδ Τον «μεγάλο βασιλιώ», Αποηγιιας, Γποαίήμπη γαήΐσαπιπ, ΕΤΗ. 839, {. 1.(3). 

δδι Την λογική διάσωση του στρατού και των ελεφάντων υποστηρίζει ο Ώε Φαποῖίς, 2:412 π. 3. 
Για την καταστροφή του στόλου δες απόψεις και ιστοριογραφική ανάλυση σε Γαρουφαλιάς, σ. 435-445 
ὃς υποσ. |-4. 
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στα δύο. Ἡ «βαφή»ξξ του σιδερένιου ξίφους, η στάση που πήρε ο βασιλιάς για να κτυ- 
πήσει αλλά και η δυνατή ορµή που έδωσε στο χέριτου., είχαν σαν αποτέλεσµα το σχίσι- 
μο του ανθρωπίνου σώματος στα δύο. Οι εχθροί τροµοκρατήθηκαν και έφυγαν τρέχο- 
ντας.ζ Έτσι, ο Πύρρος μπορούσε να πάρει πια τον δρόµο για να γυρίσει στον Τάραντα. 

Ἡ πορεία τῆς επιστροφής στον Τάραντα, όµως, απαιτούσε χρήματα για να πλη- 
ρωθούν οι μισθοφόροι και να καλυφθούν διάφορα άλλα έξοδα τα οποία ο Πύρρος δεν 
διέθετε μάλλον γιατί είχαν χαθεί κατά την ναυμαχία µετους Καρχηδόνιους. Συνεπώς, ο 
μόνος τρόπος για να καλυφθούν οι οικονομικές ανάγκες ήταν η χρησιμοποίηση των θη- 
σαυρών του ναού της Περσεφόνης στους Λοκρούς, πράγµα που θα θεωρούνταν, 
βέβαια, ιεροσυλία. Οι θησαυροί του συγκεκριμένου ναού είχαν συληθεί ήδη δύο φορές 
στο παρελθόν. Πάντως, ο Πύρρος τους φόρτωσε σε πλοία για τον Τάραντα. Την νύχτα, 
επικράτησε θαλασσοταραχή και τα πλοία εξόκειλαν κοντά στους Λοκρούς. Αυτό θεω- 
ρήθηκε ότι προκλήθηκε από την οργή τῆς θεάς και έτσι οι θησαυροί επεστράφησαν 
στον ναό.Ὀ" Αυτή η λεπτομέρεια στην ιστορική πορεία του Πύρρου δείχνει πῶς πριν 
επιστρέψει στον Τάραντα ο βασιλιάς είχε χάσει την οικονομική του αυτοδυναμία, την 
φήμη του στην Ιταλία ὡς ανίκητου στρατηγού καθώς και την στρατιωτική του ισχύ. 
Επιπλέον, αν και σήµερα η ατυχία του µε τα πλοία που μετέφεραν τους θησαυρούς µας 
φαίνεται µια απλή δεισιδαιµονία, στην αρχαία εποχή είχε µεγάλες επιπτώσεις στην υπο- 
στήριξη που έδειχναν οι σύμμαχοι στον Πύρρο αλλά και στο ηθικό των ανδρών του. 
Φαινόταν σαν η θεά να ήθελε πλέον να τιμωρήσει τον ιερόσυλο βασιλιά και φυσικά ο 
Πύρρος δεν είχε πια την υποστήριξη των θεών µε το µέρος του. Ο ψυχολογικός πα- 
ράγων, όµως, είναι φυσικά πολύ σημαντικός για να νικήσει ένας στρατός στην μάχη. 

Ο Ηπειρώτης βασιλιάς έφθασε τελικά στον Τάραντα µε 20.000 πεζούς και 3000 
ιππείς. Είτε είχε ξεκινήσει µε μεγαλύτερο στρατό και αυτοί ήταν οι στρατιώτες που επι- 
βίωσαν της ναυμαχίας µε τους Καρχηδόνιους και τῶν μαχών µε τους ντόπιους ἴτα- 
λιώτες είτε στρατολόγησε νέους μισθοφόρους για να συμπληρώσει τον αποδεκατι- 
σµένο του στρατό αν και δεν γνωρίζουμε πῶς τους πλήρωσε. Όπως και εάν έχουν τα 
πράγματα, επιστρέφοντας στον Τάραντα ο Πύρρος βρήκε την Κάτω Ιταλία να βρίσκε- 
ται στα χέρια των Ρωμαίων. 

Λίγο πριν από την έλευση του Πύρρου, το 254 π.Χ., οι Σαυνίτες είχαν ήδη ξεκι- 
νήσει νέο πόλεμο µε τους Ρωμαίους. Η σύγκρουση αυτή θα μπορούσε να ονοµασθεί ο 
Δ΄’ Σαυνιτικός Πόλεμος εάν κατά την διάρκειά της δεν αναγκάζονταν οι Ρωμαίοι να 
εμπλακούν σε ταυτόχρονη ρήξη µε τον Τάραντα και τον Πύρρο. Αλλά παρά τις ονοµα- 
σίες ποὺ δίνουν οι ιστορικοί στους πολέμους για να μπορούν να αναφέρονται σε αυ- 
τούς µε μεγαλύτερη ευκολία, γεγονός παραμένει ότι οι Σαυνίτες συμμάχησαν µε τον 
Τάραντα και τον Πύρρο και αντιμετώπισαν τους Ρωμαίους στην µάχη του Άσκλου. 
Μάλιστα, οι Έλληνες σύμμαχοι αποφάσισαν να βαδίσουν εναντίον των Ρωμαίωῶν ακρι- 
βώς διότι οι Σαυνίτες βρίσκονταν σε πόλεμο µαζί τους. Η ξαφνική αναχώρηση του 


δὲ Βαφή ονομάζεται η εµβάπτιση πυρωµένου σιδήρου σε κρύο νερό για να γίνει πιο σκληρός. 

δὲ Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΙΝ και ἠαδίπας, ΧΧΝ.3 και Απ. Σαυν., ΧΠ.Ι 
και ΑΠΟΗΥΠΙΙΗς, [ποαίπ γασαπιμπ, ΕΤΗ. 539, Π. 1.(3) και Απ. Σαυν., ΧΠ.Ι και Παυσανίας, 1.3.5 και 
Ζωναράς, ΝΠΙ.6. 

δδ Λίων, Χ.Π. 40.48 καιΔ.Σ., ΧΧΝΠ.4.3 και Πνίας, ΧΧΙΧ.8 και και Απ. Σαυν., ΧΠ.2 καιΔ.Α.. 
ΧΧ.10και υΜ., 1.1.Εχί.] και ΥΤΠΟΚ. 35. 

δὲ Ῥταιοι, Ρ. 156. 
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Πύρρου για την Σικελία, όµως, άφησε πάλι τους Σαυνίτες μόνους τοὺς εναντίον των 
Ῥωμαίων. Από την άλλη πλευρά, όταν οι Ρωμαίοι απηλλάγησαν από τον Πύρρο, έστρε- 
Ψψαν πάλιτις λόγχες και τα σπαθιά τους εναντίον τῶν Σαυνιτών µε μεγαλύτερη ορμή. Σ 
αυτήν την σύρραξη, οι Ρωμαίοι δεν αντιμετώπισαν μεμονωμένες φυλές Σαυνιτών αλλά 
το σύνολο των Σαυνιτών, ίσως διότι τώρα οι τελευταίοι δεν ήταν το πολύ ισχυρό έθνος 
που είχαν υπάρξει στο παρελθόν και συνεπώς έπρεπε να αντιμετωπίσουν τους Ρωμαί- 
ους όλοι µαζί. Οι Ρωμαίοι πάλι την εποχή αυτή είχαν υποστεί φθορές διότι είχαν αντι- 
µετωπίσει τους εχθρούς τους σε διάφορα µέρη της νότιας Ιταλίας, είχαν υποστεί ήδη 
κάποιες απώλειες στις μάχες στην Ηράκλεια και στο Άσκλο αλλά και απὀ τον λοιµμό 
που είχε πλήξει την Ρώμη νωρίτερα, το 293. Παρ’ όλα αυτά, η αναχώρηση του Πύρρου 
για την Σικελία απελευθέρωσε ρωμαϊκές δυνάµεις οἱ οποίες τώρα επέπεσαν εναντίον 
των Σαυνιτών, οδήγησαν στην κατάληψη σημαντικής τοὺς πόλεως και γενικά τους εξα- 
σθένησαν αρκετά. Σδὅ 

Συγκεκριµένα, το 275 π.Χ., και πιθανότατα μόλις ο Πύρρος είχε φύγει για την 
Σικελία, ο ύπατος Γάιος Φαβρίκιος Λυσκίνος ((ᾳαἷας Εαδτίοίας Ταιδοίπιις)ζ” εξεστράτευ- 
σε εναντίον Βρεττίων, Λευκανών, Ταραντίνων και Σαυνιτών και τους νίκησε. Φαίνεται 
μάλιστα ότι η Ηράκλεια, κοντά στον ποταμό Σρι (όπου είχε διεξαχθεί και η ομώνυμη 
μάχη), αναγκάσθηκε να συνθηκολογήσει µε τους Ρωμαίους, γεγονός που απειλούσε 
άµεσα τους Ταραντίνους. Προς το παρόν, όµως, οι Ρωμαίοι δεν ήθελαν να έρθουν σε 
άµεση σύγκρουση µε τον Τάραντα (ο οποίος άλλωστε φυλασσόταν και από την φρουρά 
που είχε αφήσει ο Πύρρος) αλλά να επιβεβαιώσουν την υποταγή των κατοίκων του 
Σαυνίου. Γι’ αυτόν τον λόγο το 277, οι δύο ύπατοι οδήγησαν τον στρατό τους εναντίον 
των Σαυνιτών. Κατέλαβαν την πεδινή περιοχή αλλά και οχυρά και τους εξανάγκασαν 
να καταφύγουν στα ορεινά µέρη, όπου οι Ρωμαίοι τους ακολούθησαν και υπέστησαν 
σημαντικές απώλειες σε νεκρούς και αιχμαλώτους. Κατόπιν, ο ένας ύπατος µε τον 
στρατό του συνέχισε την κατάληψη των πεδινών περιοχών ενώ ο άλλος βάδισε νότια 
εναντίον των Βρεττίων και των Λευκανών και µέχρι τον Κρότωνα, ο οποίος είχε ταχθεί 
µε τον Πύρρο, τον οποίο Και κατέλαβε. Αμέσως µετά ἠρθε η σειρά της Καυλωνίας 
(Οαἱοπία/Καιἱοπία, ΒΑ(ΚΟΥ, 45:85, σηµερ. Μοηπαρίεταος Ματίπα) ενώ πολύ σύντο- 
μα οἱ Λοκροί εγκατέλειψαν τον Πύρρο και προσχώρησαν στην Ρώμη. Παρά την ήττα 
της προηγούμενης χρονιάς, το 276, για µια φορά ακόµη οι Ρωμαίοι επιτέθηκαν εναντί- 
ον τῶν Σαυνιτών και τους νίκησαν. ὃὃ Την εποχή αυτή, λοιπόν. η νότια Ιταλία έμοιαζε 
να είναι έτοιμη να κατακτηθεί εξ ολοκλήρου από την Ρώμη µια που όλοι οι ντόπιοι 
αντίπαλοι είχαν νικηθεί και ο Πύρρος ήταν απασχολημένος στην Σικελία. 

Ἡ επιστροφή του βασιλιά στον Τάραντα αντιμετωπίσθηκε µε απόλυτη παγε- 
ρότητα. Οι Ταραντίνοι αρνήθηκαν αυτήν την φορά να συνταχθούν µε τον Πύρρο διότι 
τους είχε εγκαταλείψει για να περάσει στην Σικελία και εν τῶ μεταξύ οι Ρωμαίοι είχαν 
γίνει απειλητικοί όσο ποτέ. Στην πραγματικότητα, είχαν περικυκλώσει τον Τάραντα 
αφού είχαν νικήσει όλους τους Ιταλιώτες συμμάχους τους και είχαν υπό τον έλεγχό 


δδό ΦΙΠΙΟΠ, (δαπΙΠΙΗΠΙ, ϱΡ. 286-287. 

ΕΤ. ρ. 98. έτος 278. 

δὲ Ἠμίτορίης, Π.14 και Ζωναράς, ΥΙΠ.6 και Ετοπίίπας, ΠΠ.6.4 και Παυσανίας, ΨΙ.2.12. Η συνθη- 
κολόγηση τῆς Ηράκλειας συνάγεται από τις αναφορές του Κικέρωνα (Β/ο βαἶδο., 50 και Βγο Αγομία, 6). 
Δες συζήτηση και αντιρρήσεις σε Γαρουφαλιάς, σ. 450 υποσ. 17 -- Βταιει, ϱρ. 152-155 -- Ραΐπιοῃ, δαπι- 
ΠΙ{65. Ρ. 257. 
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τους και ελληνικές Πόλεις της Κάτω Ιταλίας. Ο Πύρρος αποφάσισε να στρατολογήσει 
όσους Ταραντίνους ήθελαν να ταχθούν μαζί του ενώ έστειλε απεσταλμένους και ζήτησε 
βοήθεια από τον Αντίγονο Β᾽ Γονατά (319 π.Χ.-239 π.Χ.), που τότε βρισκόταν στην 
Θράκη, αλλά ίσως και απὀ τον Αντίοχο Α’ Σωτήρα (324 π.Χ.-261 π.Χ.), βασιλιά της δυ- 
ναστείας των Σελευκιδών, και από τον Πτολεμαίο Β᾽ τον Φιλάδελφο (309 π.Χ.-246 
π.Χ.). βασιλιά τῆς Αιγύπτου. Οι απαντήσεις που έλαβε όµως ήταν όλες αρνητικές. 

Ο αντίκτυπος τῆς επιστροφής του Πύρρου στον Τάραντα για την Ρώμη ήταν µε- 
γάλος. Παρότι οι Ρωμαίοι ήλεγχαν την κεντρική και νότια Ιταλία δεν ήταν προετοιµα- 
σµένοι για να αντιμετωπίσουν τον Πύρρο µια ακόµη φορά. Είχαν ήδη συμμετάσχει σε 
δύο µάχες µαζί του, στην Ηράκλεια και στο Άσκλο, όπου είχαν υποστεί απώλειες, ενώ 
πριν απὀ λίγους µήνες επιδηµία είχε πέσει στην Ρώμη και σκότωνε τα έµβρυα που κυο- 
φορούσαν οι έγκυες γυναίκες πριν γεννήσουν αλλά και ζώα σε μεγάλους αριθμούς. 
Επίσης, όταν η Σύγκλητος ζήτησε την στράτευση περισσότερων Ρωμαίων για την συ- 
γκρότηση νέων λεγεώνων, η απροθυμία συµµετοχής ήταν πολύ µεγάλη. Έτσι, αποφασί- 
σθηκε η δήμευση και ο άµεσος πλειστηριασμός τῆς περιουσίας όποιου αρνούνταν την 
στράτευση αλλά και η πώληση του ὡς σκλάβου."' Ἡ απροθυµία τῶν Ρωμαίῶν µπορεί 
να οφείλεται και στην λειψανδρία του 275 π.Χ. λόγω των απωλειών στους πολέμους. 
Συγκεκριµένα, η απογραφή του 279 έδειξε 287.222 πολίτες ενώ η απογραφή του 275 
έδειξε 271.224 πολίτες, δηλαδή 15.999 πολίτες λιγότερους. Πάντως, ο νόμος που ψήφι- 
σε η Σύγκλητος έπεισε τους Ρωμαίους να καταταγούν και έτσι συγκροτήθηκαν δύο 
νέες λεγεώνες.ξ' 

Το καλοκαίρι του 275 π.Χ., επικεφαλής των δύο νέων λεγεώνων τέθηκαν οι 
ύπατοι Μάνιος Κούριος Δεντάτος (Μαπίάς ΟυΤΠΙς Πεπίαίας) και Κορνήλιος Λέντυλος 
(Οοτηε]τας Τ οπία]ας) και εστάλησαν η µεν πρώτη στην χώρα τῶν Σαυνιτών και η δεύτε- 
ρη στην Λευκανία. Οι Ρωμαίοι είχαν σκοπό να εμποδίσουν την συνένωση σαυνιτκού 
στρατού µετον Πύρρο αλλά να έχουν και τον άµεσο έλεγχο τῶν κινήσεων του βασιλιά. 
Όντως, ο αντίπαλός τους αναγκάσθηκε να μοιράσει και αυτός τον στρατό του. Ο Πύρ- 
ρος έστειλε το ισχυρότερο τµήµα του στρατού του να συναντήσει τον Κούριο Δεντάτο 
για να μειώσει την πίεση που δέχονταν οι Σαυνίτες ενώ η υπόλοιπη δύναμη κατευθύν- 
θηκε προς την Λευκανία για να συναντήσει τον Λέντουλο. Θα προσπαθούσε να νικήσει 
πρώτα τον Δεντάτο και µετά να ενώσει τις δυνάµεις του εναντίον του Λέντουλου και 
μαζί µε τους Σαυνίτες να εκμηδενίσει τους Ρωμαίους. Ο Πύρρος συνάντησε τους Ρῶ- 
µαίους του Κούριου Δεντάτου κοντά στην πόλη Βενεβέντο (ΜαΙιεπίιπι/ΜαίΙνεη- 
(απ/ΜαΙενεπίπη/Βεπενεπίπη, ΒΑΟΚΟΥΝ, 44:03, σηµερ. Βεπενεπίο).'' Έχει ὑπολογι- 
σθεί ότι ο Πύρρος διέθετε συνολικό στρατό 40.000 και αντίστοιχη δύναμη διέθεταν οἱ 


Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΝ και Παυσανίας, [.13.1. 

ο Οτοςίις, ΙΙ 2 και νΜ., ΝΙ.3.4. 

δι Τ1νίας, ΧΠΙ Ρετίοσῄα, ΧΙΝ Ῥετίοσῃα. 

2Ο Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Πύρρος», ΧΧΝ αναφέρει ξεκάθαρα ότι η μάχη έγινε κο- 
ντά στο Βενεβέντο ενώ άλλες αρχαίες πηγές συσκοτίζουν την θέση της μάχης τοποθετώντας την στην 
Λευκανία [Ἑτοπίπας, Π.1.14 και Εἶοτις. 1.8.1 (ΧΠΕ και Οτο5Ι1ς, Π2]. Αυτή η διχογνωµία έδωσε 
λαβή στους νεώτερους ιστορικούς να συνταχθούν µε την µία ή την άλλη άποψη (δες ιστοριογραφική 
ανάλυση σε Γαρουφαλιάς, σ. 46 υποσ. 33). Παρ’ όλα αυτά και λόγω των αναφορών στους Πίνακες τῶν 
Θριάµβων (Γα5 ΤγΠμπιρῄα[εν) στην Ρώμη για το έτος 25/4 (ΕΤ, ρ. 9δ) ότι υπήρξε µόνο µία νίκη εναντί- 
ον του Πύρρου, οι ιστορικοί συγκλίνουν στο γεγονός ότι έγινε µόνο µία μάχη εναντίον του Πύρου, στο 
Βενεβέντο του Σαυνίου και όχι στην Λευκανία (δες και (ΑΗ. 7.2:452). 
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Ῥωμαίοι χωρίς να γνωρίζουμε πόσοι ακριβώς συμμετείχαν στην µάχη. Είναι αξιοπερί- 
εργο ότι οι πηγές µας σιωπούν τελείως για την συμμετοχή και τον ρόλο των Ταραντί- 
νῶν, οἱ οποίοι φυσικά πολέμησαν µε τον Πύρρο." Εικάζεται ότι ο Δεντάτος απέφυγε 
την άµεση εμπλοκή περιμένοντας την άφιξη των δυνάµεων υπό τον Λέντουλο σε επι- 
Κλινές έδαφος στους πρόποδες βουνού. Ο Πύρρος έθεσε αμέσως το σχέδιό του για ταυ- 
τόχρονη επίθεση κατά του εχθρού από δύο σηµεία. Κατά την διάρκεια της νύχτας, τµή- 
μα του στρατού του µε τους ελέφαντες θα προχωρούσε µέσα στο δάσος προς το βουνό 
για να βρεθεί στα νώτα των Ρωμαίῶν. Μόλις ξηµέρωνε ο Πύρρος θα ανάγκαζε τους 
Ῥωμαίους να πολεμήσουν σε δύο μέτωπα ταυτοχρόνως, πράγµα που σήμαινε τον 
απόλυτο τους αφανισμό. Από κακό υπολογισμό, όµως, οι δάδες που είχαν πάρει µαζί 
τοὺς οἱ άνδρες του βασιλιά έσβησαν πριν φτάσουν εκείνοι στην άκρη του δάσους µε 
αποτέλεσµα να χαθούν και να καθυστερήσουν. Όταν έφθασαν στον προορισμό τους 
είχε ήδη ξημερώσει και έγιναν αντιληπτοί από τους Ρωμαίους. Η µάχη ήταν σύντομη 
διότι οι στρατιώτες του Πύρρου ήταν κατάκοποι από την νυχτερινή πορεία, είχαν πολ- 
λές απώλειες και έχασαν και ελέφαντες ίσως και λόγω του ότι τα παχύδερµα είχαν δυ- 
σκολία µε το επικλινές έδαφος. Αμέσως µετά, οι Ρωμαίοι επιτέθηκαν και στο κύριο 
σώμα του στρατού του Πύρρου. Ενώ κατάφεραν να απωθήσουν το ένα τµήµα του, συ- 
νάντησαν επίµονη αντίσταση στο άλλο, τόσο µεγάλη που οι Ρωμαίοι που βρίσκονταν 
απέναντί του αναγκάσθηκαν να οπισθοχωρήσουν στο στρατόπεδό τους, ὀπου συνάντη- 
σαν την φρουρά που είχε αφήσει ο Κούριος Δεντάτος. Τελικά, οι Ρωμαίοι, ενισχυµένοι, 
αντεπετέθησαν. Ο τραυματισμός, όµως, ενός ελέφαντα του Πύρρου ερέθισε και τα 
υπόλοιπα ζώα τα οποία άρχισαν να φεύγουν από το πεδίο της μάχης προς τα πίσω ρί- 
χνοντας τους αναβάτες τους και παρασέρνοντας τους στρατιώτες του βασιλιά. Είναι πι- 
θανόν οι Ρωμαίοι να είχαν συλλάβει σχέδιο µε την χρήση φωτιάς για να εξουδετε- 
ρώσουν τους ελέφαντες του Πύρρου διότι η µάχη κρίθηκε κατά σηµαντικό µέρος από 
την φυγή των ελεφάντων. Ίσως, όµως, και η τακτική που εφήρµοσε ο Πύρρος στο δα- 
σώδες και επικλινές έδαφος, παρά τις βελτιώσεις που είχε επιφέρει στην χρήση της τα- 
κτικής της μακεδονικής φάλαγγας, να ήταν κατώτερη τῶν περιστάσεων διότι η μεγαλύ- 
τερη ευελιξία της ρωμαϊκής λεγεώνας ακόµη και σε τέτοιο έδαφος αποδείχθηκε για 
εκείνον καταστροφική.;΄ Το αποτέλεσµα ήταν ότι ο στρατός του Πύρρου έφυγε σε άτα- 
κτη οπισθοχώρηση και οι Ρωμαίοι κατέλαβαν το στρατόπεδο των αντιπάλων τους. Οι 
απώλειες του Πύρρου ήταν µεγάλες ενώ οι Ρωμαίοι συνέλαβαν δ ελέφαντες ζωντανούς 
μαζί µε τους οδηγούς τους. Η σύλληψη των ελεφάντων ήταν µεγάλο τρόπαιο για τους 
Ῥωμαίους και τέσσερα από τα ζώα αυτά συνόδευσαν τον Κούριο Δεντάτο στον Θρίαμ- 
βό του στην Ρώμη το 274 π.Χ." Ο νικητής παρήλασε επάνω σε μεγαλοπρεπές τέθριπ- 


5Ο Οτοφί5. Π1.2, αναφέρει ότι ο Πύρρος παρέταξε 80.000 πεζούς και 6.000 ιππείς ενώ ο Διο- 
νύσιος Αλικαρνασσεύς, ΧΧ.Ι0, ότι είχε τριπλάσιο στρατό από τους Ρωμαίους. Και οι δύο αριθμοί θεῶ- 
ρούνται υπερβολικοί. Δες και Γαρουφαλιάς, σ. 463 υποσ. 34. 

δὲ Τια το ζήτημα των ελεφάντων δες Αιλιανός, ΠΖΙ, ΝΠ.6 και Εἰοτις, Ι.Ι5.13 (ΧΗΠΓ. Δες και 
Ἠοπιο, ΠΗΙςίοίγο Κοπιαίπε, ϱΡρ. δ6-δ7. Για την τακτική του Πύρρου και τῶν Ρωμαίων δες σχόλιο σε Αά- 
οσο, 4γί οἱ Ἠαη, Ρρ. 93-94. 

ὃ5 Ες, ρ.52, έτος 274 και ΕΤ, Ρ. 98, έτος 275 κ Εππίης, 4ππαίες, 205-206αι Ο5. Ρ.05 και Πλού- 
ταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΝ καιΔ.Α., ΧΧ.ΙΙ-Ι12 και Ειίτορίας, Π.14 και Ζωναράς, ΥΠΙ.6. 
Πιθανότατα και Εππίας, 4μπα[ε», 205-206. Για τις απώλειες του Πύρρου, ο Επίτορίας, Π.Ι4, αναφέρει 
23.000 στρατιώτες ενώ ο Οτοςῇ1ς, Ιν.2, 33.000 και 30.000 αιχμαλώτους. Οι αριθμοί αυτοί θεωρούνται 
εξωπραγµατικοί (Γαρουφαλιάς, σ. 469 υποσ. 42). 
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πο, στεφανωµένος µε φύλλα δάφνης, υπό τους ήχους σαλπίγγων και συνοδευόμενος 
από τα όπλα και τα λάφυρα τῶν ηττημένων. ξὁ 

Για το αποτέλεσµα της µάχης του Βενεβέντο έχουν εκφρασθεί διάφορες 
απόψεις από τους αρχαίους και τους νεώτερους ιστορικούς. Ορισμένοι θεωρούν ότιο 
Πύρρος δεν νικήθηκε, η µάχη ήταν αμφίρροπη, και ο βασιλιάς απλώς εγκατέλειψε την 
προσπάθεια να αντιμετωπίσει τους Ρωμαίους. Κατά άλλους, ο Πύρρος νικήθηκε, απο- 
δέχθηκε την ήττα του και γι’ αυτόν τον λόγο αφού επέστρεψε στον Τάραντα, έφυγε 
αµέσως για την Ἠπειρο."΄ Για την συγκεκριμένη µάχη µπορεί να παρατηρήσει κανείς 
ότι η σύλληψη ενός μεγαλοφυούς σχεδίου δεν σηµαίνει αυτόµατα και την επιτυχία του. 
Ἡ αποτυχία του σχεδίου του Πύρρου οφειλόταν στον κακό υπολογισμό της διελεύσεως 
του δάσους και στην αδυναμία αιφνιδιασμού, επάνω στον οποίον βασιζόταν η νίκη. Το 
γεγονός ότι ο βασιλιάς εγκατέλειψε το πεδίο της µάχης αποδεικνύει ότι και ηττήθηκε 
στην συγκεκριμένη µάχη. Το ίδιο, όµως, συνέβη και στις προηγούμενες συγκρούσεις 
του µε τους Ρωμαίους. Δηλαδή, η εγκατάλειψη του πεδίου μάχης είτε κατά την μάχη 
είτε µετά το σούρουπο βεβαιώνει την νίκη αυτού που έµεινε στην µάχη. Τελικά, όµως, 
σηµαντικό είναι ποιος θα νικήσει στον πόλεμο. Μπορεί ο ένας ή ο άλλος στρατός να 
χάσει ή να κερδίσει µάχες αλλά ο τελικός νικητής είναι αυτός που θα κερδίσει στον 
πόλεμο. Στην προκειμένη περίπτωση, ο Πύρρος αποδείχθηκε στρατηγική ιδιοφυΐα. Συ- 
νέλαβε σχέδια τακτικής µάχης και στρατηγικών ελιγμών τα οποία µιµήθηκαν ή έγιναν 
υποδείγματα για κατοπινούς στρατηγούς ενώ, κατ αναλογίαν, εφαρµόσθηκαν και 
µέχρι τις µέρες µας. Παρ᾽ όλα αυτά, επειδή δεν συνοδεύθηκαν από τις απαραίτητες 
ενέργειες σε επίπεδο συνολικής στρατηγικής του πολέμου τελικά απέτυχαν. Συνεπώς, ο 
Ηύρρος µπορεί να νίκησε ή να µην ηττήθηκε στις επιµέρους µάχες που έδωσε µε τους 
Ῥωμαίους αλλά ηττήθηκε ολοκληρωτικά όταν συνυπολογίσουµε την πλήρη αποτυχία 
του αρχικού του σχεδίου για το μοίρασμα της Ιταλίας µε τους Ρωμαίους. Οι πύρρειες 
νίκες στις μάχες είχαν αποτέλεσµα την Πύρρου ήττα στον πόλεμο µε τους Ρωμαίους. 

Ἡ αλήθεια είναι ότι µετά την ήττα του ή οπισθοχώρηση του απὀ το Βενεβέντο, ο 
ἨΠύρρος δεν εγκατέλειψε την προσπάθεια να επαναλάβει τις επιχειρήσεις εναντίον των 
Ῥωμαίων. Βέβαια τότε δεν είχε παρά το τµήµα του στρατού που είχε στείλει στην Λευ- 
κανία να συναντήσει τον ύπατο Λέντουλο μαζί µε όσους είχαν επιστρέψει απὀ την τε- 
λευταία µάχη και όσους άλλους συµµάχους είχαν απομείνει. Με αυτά τα υπολείμματα 
του αρχικού στρατού του και χωρίς οικονομικούς πόρους δεν ήταν δυνατόν να αντιµε- 
τωπίσει τους Ρωμαίους. Έστειλε πάλι, λοιπόν, απεσταλμένους να ζητήσουν βοήθεια 
από τους Έλληνες βασιλείς στην Ασία και στην Αίγυπτο αλλά και από τον Αντίγονο µε 
την ελπίδα πως θα έπειθε τους Ταραντίνους και τους άλλους Ιταλιώτες να τον βοηθή- 
σουν ενώ γνώριζε ότι δεν επρόκειτο να σταλούν ενισχύσεις και χρήματα. Οι επίγονοι 
του Μεγάλου Αλεξάνδρου ενδιαφερόντουσαν να διατηρήσουν και να στερεώσουν τα 
βασίλειά τους αλλά και να τα προστατεύσουν από τους γειτονικούς εχθρούς. Ως ήταν 


δό Λες περιγραφή Θριάμβου σε Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Μάρκελλος», ΧΧΗ. 

87 Ἡνδεικτικά, για αμφίρροπο αποτέλεσµα ή νίκη του Πύρρου έγραψαν οι Πολύβιος, 
ΧΥΠΙ.2δ.11 και ἑαςδάπις, ΧΧΥ5 (αλλά και αντίθετα σε ΧΧΠΙ.3) και Πάνας, ΧΧΧΙ.7.10 και Βε]οςΠ, (ία, 
4.1:557 ὅτ π. | ενώ για ρωμαϊκή νίκη οι Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΝ καιλΔ.Α., ΧΧ.Ι0 
και Ζωναράς, ΝΙΠ.6 και Εἶοτας, Π.18.13 (ΧΠΠ και Ετοπίπις, ΙΝ.1.14 και Εαίτορίις, Π.Ι4 και Οτοςίας. 
ΠΝ.2 και Λεξικο Σούδα, λµ. «Ευφορίων» και ΠΓανίας, ΧΠΙ Ρετίοσ[ῃα και ΏΤΟΥ5ΕΠ, ἱστορία Επιγόνων, 1:106 
και Ηοππο, ΠΗΙςίοίγο ΚΟΠΙαΙΠ6, Ρ. δ5 και Ὀε Ραηοίϊς, 2:414-415 και ΜοΟΠΙΠΙΡΕΠ, βοηιε, 2:36. Δες και Τα- 
ρουφαλιάς, σ. 470-473 ὃς υποσ. 48. 
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φυσικό δεν μπορούσαν να φανταστούν την εποχή εκείνη την μελλοντική εξέλιξη και 
ισχυροποίηση της Ρώμης. Δεν είχαν, λοιπόν, κανένα λόγο να βοηθήσουν τον Πύρρο 
στις περιπέτειές του στην Ιταλία. Ο Πύρρος, βέβαια, δεν ήθελε να εγκαταλείψει τον 
Τάραντα που αποτελούσε την βάση του στην Ιταλία αλλά δεδομένης τῆς καταστάσεως 
δεν είχε και τίποτα να πράξει τώρα εκεί. Κάλεσε, όμῶς, τους συμμάχους του και τους 
διαβεβαίώσε ότι έρχονταν ενισχύσεις και χρήματα για να συνεχισθεί ο πόλεμος ενώ 
εκείνος προσποιήθηκε ότι έπρεπε να γυρίσει προσωρινά στην Ἠπειρο. Όταν τα νέα 
έφθασαν στους Ρωμαίους, εκείνοι αποφάσισαν να τηρήσουν στάση αναμονής µέχρι να 
διαπιστώσουν πόσος στρατός θα έφθανε από την Ελλάδα. Το στρατηγικό αυτό τέχνα- 
σµα απὀ την µια καθησύχασε τους Ταραντίνους και από την άλλη έδωσε χρόνο και 
χώρο στον βασιλιά για να αποχωρήσει. Όπως έχει σωστά παρατηρηθεί οι Ρωμαίοι και 
οι Καρχηδόνιοι δεν είχαν λόγο να εμποδίσουν την αναχώρηση του βασιλιά αλλά ο Πύρ- 
ρος δεν μπορούσε να είναι σίγουρος γι’ αυτό και έτσι έπρεπε να λάβει όλες τις προφυ- 
λάξεις. Έτσι, το 274 π.Χ.. επιβίβασε στα πλοία 8000 πεζούς και 500 ιππείς και επέστρε- 
Ψε ανενόχλητος στην Ἠπειρο. Στο Τάραντα άφησε φρουρά υπό τον Μίλωνα και τον γιο 
του Έλενο. Ανεξαρτήτως του συνολικού μεγέθους του στρατού του στην Ιταλία, ο Πύρ- 
ρος πήρε µαζί του όσους επίλεκτους στρατιώτες είχαν απομείνει από αυτούς που είχε 
μεταφέρει από την Ἠπειρο αφήνοντας πίσω πολύ λίγους δικούς του μήπως και ἕαναγυ- 
ρίσει αλλά και για να καθησυχάσει τους Ταραντίνους ότι έφευγε προσωρινά.»  Ο Πύρ- 
ρος δεν θα ξαναγυρίσει στην Ιταλία. Σκοτώθηκε το 272 π.Χ. από τυχαίο γεγονός σε 
οδοµαχία στο Άργος. 

Όταν έφυγε ο Πύρρος, οι Ταραντίνοι αλλά και οι Ρωμαίοι είχαν πιστέψει πως θα 
επιστρέψει. Η φρουρά που είχε αφήσει υπό τον Μίλωνα και η παρουσία του γιου του 
ήταν οἱ απτές εγγυήσεις. Λίγους µήνες µετά, όµως, η εμπλοκή του βασιλιά σε πολέμους 
στην Ελλάδα τον ανάγκασε να ζητήσει απὀ τον γιο του Έλενο να γυρίσει αµέσως στην 
Ἠπειρο. Το γεγονός αυτό έκανε τους φιλορωμαϊκούς στον Τάραντα να αναθαρρήσουν. 
Με επικεφαλής τον Ταραντίνο Νίκωνα επιτέθηκαν στην φρουρά των Ηπειρωτών αλλά 
το µόνο που κατάφεραν ήταν να καταλάβουν κάποια οχυρή θέση πολύ κοντά στον 
Τάραντα και να παρενοχλούν τον Μίλωνα και τοὺς στρατιώτες του. Τελικά το 272.Χ., 
ίσως όταν ο θάνατος του Πύρρου έγινε γνωστός, ο ύπατος Παπίριος Κούρσορ (Ραρίπις 
Οα1ςοι) εμφανίσθηκε µε στρατό έξω από τον Τάραντα. Ο Μίλων ήρθε σε συνεννόη- 
ση µαζί του και µε την σύμφωνη γνώµη των Ταραντίνων παρέδωσε την πόλη στους Ρῶ- 
µαίους. Κατά την διάρκεια τῶν γεγονότων, στόλος των Καρχηδονίων εμφανίσθηκε έξω 
από τον Τάραντα και µετά αποχώρησε. Ο λόγος παρουσίας του στόλου µάς είναι άγνω- 
στος αλλά αυτό ακριβώς το επεισόδιο του 272 θα χρησιμοποιήσουν οἱ Ρωμαίοι το 264 
ὡς αφορµή για να εμπλακούν σε πόλεμο µε τους Καρχηδόνιους στην Σικελία." 


δΣ Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΝΙ και Πολύαινος, ν].6.Ι και ἑαδίπις, ΧΧΝ.3. 
ΗΠρβλ. Γαρουφαλιάς, σ. 479 υποσ. 52. Δεν βρίσκουμε πιθανή την άποψη του Γαρουφαλιά ότι ο Πύρρος 
ήθελε να αποκρύψει την επιστροφή του από τον Αντίγονο γιατί φοβόταν ότι ο τελευταίος θα επιτίθεντο 
στην Ἠπειρο πριν ο βασιλιάς αποβιβαζόταν. Εάν ήθελε και μπορούσε ο Αντίγονος θα χρησιμοποιούσε 
τον αιφνιδιασμό όσο ο Πύρρος ήταν ήδη στην Ιταλία. Για το θέµα του αριθμού τῶν στρατιωτών που 
άφησε στην Ιταλία όταν έφυγε πρβλ. ΒεἱοςσΙι, (αία, 4.ἱ:557 ὃς π. 4 ο οποίος υποστηρίζει ότι άφησε πίσω 
τον μισό του στρατό και συζήτηση σε Γαρουφαλιάς, σ. 4δΙ ὃς υποσ. 55. 

δΈς, Ρ. 52. έτος 272 και ΕΤ, Ρ. 99. έτος 272. 

90 Ζωναράς, ΥΤΠ.6 και Ετοηίπις, ΠΠ.3.1 και Πνίας, ΧΧΙΝ.9.5 ὅτι ΧΙΝΥ Ρετίοσῄα. Για τον καρχη- 
δονιακό στόλο ο Τεππου ΕταηΚκ [0ΑΗ, 6:659 (1925 οά{Ποπ)] υποστηρίζει ότι η εμφάνιση του ήταν σύμ- 
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Οι Ρωμαίοι συμφώνησαν να αφήσουν τον Μίλωνα να φύγει από την πόλη µε 
τους συντρόφους του και τα χρήματά τοὺς. Οι όροι παραδόσεως της πόλεως που 
επέβαλαν οι Ρωμαίοι στους Ταραντίνους πρέπει να θεωρηθούν ιδιαίτερα επιεικείς σε 
σχέση µε την σφοδρή αντιπαλότητα τῶν τελευταίων ετών και τις φονικές µάχες µε τον 
Πύρρο. Οι Ταραντίνοι υποχρεώθηκαν να κατεδαφίσουν το τείχος τῆς πόλεως, να παρα- 
δώσουν τα όπλα και τα πλοία τοὺς και να πληρώνουν φόρους. Ρωμαϊκή φρουρά εγκα- 
ταστάθηκε στην ακρόπολη και ο Τάραντας έγινε σύμμαχος της Ρώμης αλλά κατά τα 
άλλα διατήρησε την εσωτερική του πολιτική και οικονομική αυτονομία όπως δείχνουν 
τα νομίσματα που συνέχιζε να κόβει και µετά την παράδοση στην Ρώμη. Μέχρι τους 
Καρχηδονιακούς Πολέμους, η ζωή πρέπει να κυλούσε όπως και πριν, µε τους κατοί- 
κοὺς να έχουν ξαναβρεί τις ασχολίες τους και την εσωτερική τοὺς πολιτική ζωή. Ει- 
κάζεται ότι την εποχή αυτή ο Τάραντας δεν έχασε καθόλου απὀ την πολιτιστική του 
δραστηριότητα ενώ πρέπει να ήταν η τρίτη πολυπληθέστερη πόλη στην Ιταλία µετά την 
Ρώμη και την Κάπουα."'' Γεγονός είναι ότι η πτώση του Τάραντα έθεσε τέλος στην αυ- 
τονοµία τῶν ελληνικών πόλεων της Ιταλίας και άνοιξε την πόρτα στους Ρωμαίους για 
την κυριαρχία τους στην χερσόνησο. Μέχρι το τέλος του αιώνα, οι Λοκροί, το Μετα- 
πόντιον, οἱ Θούριοι, το Ρήγιο και, φυσικά, η Ηράκλεια ελέγχονταν πλήρως από τους 
Ῥωμαίους. Ο πλήρης εκρωμαϊσμός της ζωής τῶν ελληνικών πόλεων της Κάτω Ιταλίας 
είχε ολοκληρωθεί παρά το γεγονός ότι οι κάτοικοί τους συνέχισαν να μιλούν ελληνικά, 
ορισμένοι Και µέχρι σήµερα. 

Ἡ πρώτη στρατιωτική επαφή Ρωμαίων και Ελλήνων στους πολέμους του Πύρ- 
ρου ήταν σηµαντική και για τις δύο πλευρές. Οι Έλληνες συνάντησαν για πρώτη φορά 
στην Δύση στρατό που ήταν ισάξιος σε τεχνική, στρατηγική και πειθαρχεία µε τον δικό 
τους. Δεν παραδινόταν μόλις έχανε µια µάχη και μπορούσε να βρει νέες δυνάµεις για 
να αναπληρώσει τις απὠλειές του. Έτσι µπορεί να ηττάτο σε μεμονῶμένες µάχες αλλά 
να κέρδιζε τελικά τον πόλεμο. Από την άλλη πλευρά και οι Ρωμαίοι πλήρωσαν ακριβά 
το µάθηµα του τι σηµαίνει να αντιμετωπίσουν έναν οργανώµένο, πειθαρχηµένο στρατό 
µε αρχηγό που εφάρμοζε εξαιρετική τακτική μάχης. Παρότι πολλές φορές αναφέρεται 
ότι οι Ρωμαίοι έμαθαν στρατιωτική τακτική από τις µάχες µε τον Πύρρο, νοµίζουµε ότι 
οι στρατιώτες και οι επικεφαλής ύπατοι στις τρεις αναμετρήσεις προσάρµοσαν την τα- 
κτική µάχης που εφήρμοζαν µε σκοπό να αντιμετωπίσουν τους ελέφαντες αλλά και την 
τακτική της μακεδονικής φάλαγγας. Από τους πολέμους, όµως, που είχαν διεξάγει για 


φῶνη µε τον τελευταίο όρο τῆς πρόσφατης συνθήκης Ρωμαίῶν και Καρχηδονίων (κατά τον οποίο οι δεύ- 
τεροι θα βοηθούσαν τους πρώτους και από θαλάσσης εάν αυτό ήταν αναγκαίο) αλλά όταν διαπίστὠσαν 
ότι δεν χρειαζόταν να επέμβουν, αποχώρησαν. Αντιθέτως ο Ἡ. Η. δου]]ατά [0ΑΗ. 7.2:534-535 (1959 
οά{ίοπ) και δομ]ἱατά, ΠΙδίουγ, Ρ. 164] βλέπει ότι το γεγονός θα μπορούσε να ερμηνευθεί ὡς βοήθεια για 
τους Ρωμαίους σύμφωνα µε την τελευταία συνθήκη Ρωμαίων και Καρχηδονίων αλλά και ὥς πιθανή βοή- 
θεια προς τους Ταραντίνους εάν μείνουμε στις προηγούμενες συνθήκες Ρωμαίῶν και Καρχηδονίων κατά 
τις οποίες οι δεύτεροι δεν έπρεπε να πλησιάσουν στις ακτές της Ιταλίας, δηλαδή «απο [ασίο αὉ Πίς {οοάις 
νἰο]αΏ]πα εδ) («πράξη που αποτελούσε παραβίαση τῶν όρων της ειρήνης») όπως γράφει και ο Λίβιος 
(ΧΙΝ ΡῬεποςσΠα). Παρ᾽ όλα αυτά ο Τούηῦος, Παππίθα[ 5 [,εσαςγ, 11549. θεωρεί ότι η περιγραφή του Λίβιου 
αποτελεί την ρωμαϊκή δικαιολογία για την μετέπειτα κήρυξη του πολέμου εναντίον της Καρχηδόνας και 
τίποτα άλλο. Ενδιαφέρουσα είναι και η άποψη του Ηοπιο, ᾖ, Παίε Ργἰππἠ(νε, ϱρ. 291-255. ο οποίος συ- 
ντασσόµενος µε τον Ζωναρά, ΥΠΙ.6, θεωρεί ότι ο Μίλων επέλεξε τελικά να παραδώσει την πόλη στους 
Ῥωμαίους αν και θα μπορούσε να ζητήσει την βοήθεια του καρχηδονιακού στόλου. 

πι Ζωναράς, ΥΤΠ.6 και Βταιετ, Ρ. 169 δι Ρίἰαίες 50 µέχρι 61 και Ώε Φαποίῖς. 2.2:472. Ο Ἱς 
Βο]οοῇ, ΒενόΙΚκεγμῃ6, Ρ. 302 υπολογίζειτον πληθυσμό του Τάραντα σε 50.000-60.000 κατοίκους. 
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πολλές δεκαετίες µε τους ντόπιους εχθρούς τους και κυρίως τους Γαλάτες και τους 
Σαυνίτες, είχαν ήδη αναπτύξει την τακτική της ευέλικτης ρωμαϊκής λεγεώνας που ήταν 
συνήθως νικηφόρα στις µάχες. Είναι βέβαιο ότι η τακτική αυτή εξελίχθηκε ακόµη πε- 
ρισσότερο στους επερχόµενους αιώνες. Όμως δεν είµαστε βέβαιοι για την αποφασιστι- 
κή επιρροή του τρόπου στρατοπεδεύσεως του Πύρρου σε σχέση µε την μετέπειτα κατα- 
σκευή στρατοπέδων από τους Ρωμαίους. Είναι πιθανό ότι οι Ρωμαίοι χρησιμοποιούσαν 
µια υποτυπώδη στρατοπέδευση αλλά είδαν για πρώτη φορά ένα πλήρως οργανωμένο 
στρατόπεδο στις µάχες τους µε τον Πύρρο. Έτσι, ενώ τα αρχαιολογικά δεδοµένα µας 
διαβεβαιώνουν ότι η ρωμαϊκή τεχνική στρατοπεδεύσεως ήταν σε πλήρη εφαρµογή προς 
το τέλος του Β᾽ αιώνα π.Χ. και επηρεασμένη από τους πολεοδόµους τῆς εποχής, οι πη- 
γές µας δείχνουν ότι χρησιμοποιούνταν ήδη το 200 π.Χ. και φυσικά και πιοπριν.. Με 
άλλα λόγια οι Ρωμαίοι δεν ήταν τελείως άµαθοι στην πολεμική τέχνη και τακτική αλλά 
βεβαίως καιτις βελτίωσαν µετά τις µάχες µε τον Πύρρο. 

Άλλο σηµαντικό σηµείο της συναντήσεως Ρωμαίων και Ελλήνων µετά την πα- 
ράδοση του Τάραντα και ιδίως της ελεύθερης µετακινήσεως απὀ την Ρώμη στον Τάρα- 
ντα και αντίθετα ήταν ότι δόθηκε η δυνατότητα στους Ρωμαίους να έρθουν σε επαφή 
µε τον ελληνικό πολιτισμό και να εκτιμήσουν την αξία του. Ἡ πρώτη έκπληξη τους 
προήλθε απὀ τα λάφυρα που έφεραν οι νικητές ύπατοι πίσω στην Ρώμη και παρουσία- 
σαν στους Θριάµβους τους. Μέχρι τότε, τα λάφυρα που είχαν να επιδείξουν οι Ρωμαίοι 
ήταν τα ζώα των Βολσκών, τα κοπάδια των Σαβίνων, οι δίτροχες άµαξες των Γαλατών 
και τα σπασμένα όπλα των Σαυνιτών. Μέχρι το τέλος του Γ΄ αιώνα π.Χ., όµως, οι Ρω- 
µαίοι είχαν πάρει από τον Τάραντα χρυσά αντικείµενα, πορφύρες, αγάλματα, πίνακες 
και άλλα πολύτιμα αντικείµενα τέχνης. Επίσης, όσοι επισκέπτονταν την ελληνική πόλη 
μπορούσαν να δουν τα θαυμαστά αγάλματα του Λυσίππου καθώς και έργα άλλων Τα- 
ραντίνων καλλιτεχνών. Ο μικρός αιχμάλωτος Λίβιος Ανδρόνικος (Γάνιας Απάτοηίοις) 
από τον Τάραντα, όταν μεγάλωσε στην Ρώμη χρησιμοποίησε την ελληνομάθεια του 
από το σχολείο στην μητρική του πόλη για να δημιουργήσει µια λατινική Οδύσσεια και 
µετά να γράψει πρωτότυπα έργα στα λατινικά, από τα πρώτα της λατινικής φιλολογίας 
(κεφ. 5). Δεν υπάρχει, λοιπόν, αμφιβολία ότι ο σύμμαχος (5οοίας) της Ρώμης, Τάρα- 
ντας, υπήρξε το όχηµα επάνω στο οποίο ο ελληνικός πολιτισμός μεταλαμπαδεύθηκε για 
πρώτη φορά στην Ρώμη. Βέβαια, δεν θα πρέπει να ξεχνάμε ότι και η Ρώμη είχε την πο- 
λιτισµική ὠριμότητα να δεχθεί και να αγκαλιάσει μεταφορικά και κυριολεκτικά τον ελ- 
ληνικό πολιτισμό. 

Από πολιτικής απόψεως, ο Τάρας έγινε σύμμαχος της Ρώμης, κατετάγη δηλαδή 
στην οµάδα των ξένων (µη λατινικών µε την ευρεία έννοια) συμμαχικών πόλεων 
(56οοΙ1)., µε συγκεκριµένα δικαιώµατα και υποχρεώσεις. Τις συμμαχίες αυτές συνοµολο- 
γούσε η Ρώμη µε ξένους λαούς της Ιταλίας από το τελευταίο τέταρτο του Δ΄ αιώνα και 


32 Ῥταιετ, Ρ. 170 και Κερρίε, Ρ. 3δ. Ο Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΝΙ γράφει 
ότι ο Πύρρος πριν από την µάχη στην Ηράκλεια θαύμασε την στρατοπέδευση των Ρωμαίῶν αλλά από 
την επόµενη φράση είναι φανερό πως την συγκρίνει µε την ανύπαρκτη τακτική των βαρβαρικών φύλων 
που είχε γνωρίσει. Αντιθέτως, ο Λίβιος επιμένει ότι οι Ρωμαίοι διδάχθηκαν την στρατοπέδευση απὀ τον 
Πύρρο (ΠάνΊις, ΧΧΧΝΥΙ14.8), όπως γράφει και ο Ετοπίίπις, Πν.1.14, ενώ το 200 π.Χ., κατά τους Μακεδο- 
νικούς Πολέμους, οι Έλληνες θαύμασαν την στρατοπέδευση των Ρωμαίων (Τ1νίας, ΧΧΧΙ.394.8). Ο Το- 
λύβιος, ΝΙ.2/7-33, περιγράφει λεπτομερώς την κατασκευή στρατοπέδου από τοὺς Ρωμαίους (σχέδιο Ο5 Ρ. 
100), σχεδόν σωστό και επιβεβαιωμένο από ανασκαφές (Ο5 ῥ. 146 Πρ. 15). 

ὁΕ]οτας, 1.18.27 (ΧΙΠΏ και Βταιςτ, ρ. 170. 
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µετά και μάλιστα θα μπορούσαμε να δεχθούμε ότι η πρώτη τέτοια σύμμαχος Πόλη 
ήταν η Κάπουα. Γνωρίζουμε ότι οι ξένοι σύμμαχοι συνδέονταν µε την Ρώμη είτε µε 
Γοοάις αεαΙΠ (συμμαχία μεταξύ ίσων) είτε µε [οεάμς ΙπίαΙΙπ1 (συμμαχία μεταξύ 
ανίσων). Η Γοοάις αεα Πα συνομολογούνταν µε ξένα έθνη είτε µετά απὀ πόλεμο όταν 
δεν υπήρχε νικητής είτε µε κοινή συναίνεση των δύο πλευρών χωρίς να έχει προὐπάρ- 
ξει πόλεμος. Η [οοάμς ΙΠί(ΙΗΠι συνομολογούνταν µε έθνη τα οποία είχαν ηττηθεί απὀ 
τους Ρωμαίους και µε όρους τους οποίους υπαγόρευαν οἱ νικητές. Όι αρχαίες πηγές 
μας, όµως, δεν µας δίνουν µια ξεκάθαρη εικόνα σχετικά µε το τι πραγματικά συνιστού- 
σε µια τέτοια συμμαχία και από τις δύο πλευρές."'' Για παράδειγµα, η συμμαχία µε την 
Νεάπολη μοιάζει να είναι τελικά µία Γοοάμς αεαΓΙπ1 µε πολύ ευνοϊκούς όρους για τους 
Έλληνες. Σε γενικές γραμμές και ανεξαρτήτως του τύπου τῆς συμμαχίας, οι ξένοι σύμ- 
µαχοι έπρεπε να παρέχουν στην Ρώμη στρατιώτες, οἱ οποίο υπηρετούσαν ὡς ελαφρά 
οπλισμένοι. Στην περίπτωση τῶν ελληνικών Πόλεων στην Κάτω Ιταλία, ακριβώς επει- 
δή ήταν παράλιες ναυτικές εγκαταστάσεις, η εισφορά γινόταν σε πλοία τα οποία ενί- 
σχυαν τον ρωμαϊκό στόλο αλλά πιθανότατα και σε ελαφρά οπλισμένους στρατιώτες και 
πληρώματα τα οποία υπηρετούσαν ὡς κωπηλάτες. Ο Τάραντας, λοιπόν, έγινε µία από 
τις δοο({ πανα]ες' (ναυτικές συμμάχους) τῶν Ρωμαίων. Πέρα, όµως, από την υποχρέῶ- 
ση αυτή, φόρους σε συγκεκριμένες περιστάσεις και την κοινή εξωτερική πολιτική που 
υπαγορευόταν από την Ρώμη, ο Τάραντας συνέχιζε να είναι µια αυτόνοµη ελληνική 
Πόλη που έκοβε τα δικά της νομίσματα και διατηρούσε την δική της εσωτερική νοµο- 
θεσία και διακυβέρνηση. Οι κάτοικοί της συνέχιζαν να υπακούν στους νόμους της 
Πόλεώς τους, να πληρώνουν τους τοπικούς φόρους, να εκλέγουν τους άρχοντες της 
Πόλεως, να προβαίνουν σε αγοροπωλΏησίες, να νυμφεύονται σύμφωνα µε τα ήθη, τα 
έθιµα και τους νόμους του Τάραντα." ΄ Βέβαια, ας µην ξεχνάμε ότι όλα αυτά προέρχο- 
νται απὀ γενικές πληροφορίες που αντλούμε από τις αρχαίες πηγές και δεν γνωρίζουμε 
τι ακριβώς ίσχυε στον Τάραντα. 

Η νίκη επί του Πύρρου έφερε τους Ῥωμαίους στο προσκήνιο των γεγονότων 
στην Ανατολική Μεσόγειο και τους ενέταξε στις µεγάλες δυνάµεις της περιοχής. 
Αμέσως µετά την συμφωνία µε τον Τάραντα, άλλες ελληνικές πόλεις της Νότιας Ιταλί- 
ας, όπως η Ηράκλεια, οι Θούριοι, το Μεταπόντιον, ο Κρότων και οι Λοκροί έγιναν και 
αυτές 5οοΙ1 πανα]ος, δηλαδή υποχρεωμµένες να συνεισφέρουν πλοία στους πολέμους τῶν 
Ῥωμαίων. Η Ρώμη ήταν πια υπολογίσιµη δύναμη και αυτό αποδεικνύεται απὀ το γεγο- 
νός ότι το 273 π.Χ. ο Πτολεμαίος Β᾽ Φιλάδελφος (κεφ. 6) της Αιγύπτου έστειλε απε- 
σταλµένους για να συνάψει φιλικές σχέσεις και φαίνεται ότι υπεγράφη κάποια συμφῶ- 
νία. Σύντομα οι Ρωμαίοι ανταπέδωσαν την επίσκεψη στην Αίγυπτο µε έµπειρους σε δι- 
πλωματικές σχέσεις πρέσβεις και ο βασιλιάς γέμισε τους απεσταλμένους µε δώρα για 
την Ρώμη. Οι Ρωμαίοι από την µια κολακεύτηκαν που µια µεγάλη δύναμη της εποχής 
ζήτησε την φιλία τους και από την άλλη έστειλαν έµπειρα µάτια και αυτιά για να διαπι- 


4 φου]]ατά, ΠΗΙςίοΙγ, Ρ. 145. Δες και ΑΟΚ. λµ. «ἴοεάις-Κοπιε» και οΠειννίη- /ΠΙίΕ, ϱ). 23-25 
ὁς 119-122. 

ΣΏΑΟΒΕ. λμ. «5οοῖί πανα]ες». 

πό Ένας, ΧΧΧΙΝ.57 και ΧΧΧΝ46.10 («{οεάστε ΙΠίᾳιο») και Βταιοτ, ϱ. 171. Για την συμμαχία 
µε την Νεάπολη δες ΠΤάνίας, ΥΠΙ.26.6 και (6ἱσετο, Ργο Βα[δο, 2. Για τα πολύπλοκα ιστορικά ζητήματα 
γύρῳ από τους συμμάχους των Ρωμαίων δες ΓΟΚΑ. 33 οᾱ., λµ. «δοοίἵ» και Ε. Βαάϊαη, Γονείς ΟΠεπίε]ε 
264-70 Ρ.6. (Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτεςς. 1958), Ρρ. 25-30. Δες και ανάλυση σε Ηοπιο, 1, Πα[ίο Ργἰηι- 
ἶνε, ϱρ. 272-276. 
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στώσουν ποιοι ήταν οι νέοι τους σύμμαχοι. Αν ο Πτολεμαίος πλησίασε τους Ρωμαίους 
προληπτικά σε σχέση µε ό,τι συνέβαινε στην Ἑλλάδα µε την συµµετοχή του Πύρρου 
(κεφ. 3), οι Ρωμαίοι πλησίασαν την Αίγυπτο διστακτικά, σε µια προσπάθεια να γνωρί- 
σουν κομμάτι του ελληνικού κόσμου. Η συνθήκη μεταξύ Ρώμης και Αιγύπτου ήταν είτε 
µια απλή συνθήκη φιλίας (απιϊςοΙ(ία) είτε Και µια διπλωματική συμμαχία (5οοἱείας) ενώ 
µπορεί να εξελίχθηκε και σε εμπορική συμφωνία. Πάντως, µε την αποστολή του Έλλη- 
να βασιλιά της Αιγύπτου, για πρώτη φορά στην Ἱστορία της, η Ρώμη αναγνωρίσθηκε 
από τον ελληνικό κόσµο ὣς µια ανερχόμενη δύναμη.”; Με τους Πύρρειους Πολέμους, 
η Ρώμη «αναδύθηκε από το λυκόφῶς στην Ανατολή της Ρωμαϊκής Ἱστορίας»." » 


Η Επικράτηση της Ρώμης στην Ιταλία 

Ἡ παράδοση του Τάραντα στην Ρώμη το 272 π.Χ. σηματοδότησε την αφαίρεση 
του μεγαλύτερου εμποδίου για την επικράτηση τῆς Ρώμης στην Κάτω Ιταλία ενώ ολο- 
κληρώθηκε µε την κατάληψη του Ρηγίου το 270 π.Χ. (κεφ. 5). Εδώ και δύο χρόνια, 
όμως, οι Ρωμαίοι είχαν αρχίσει την συστηματική προσπάθεια για την υποταγή όσων 
λαών ακόµη αντιστέκονταν στην επιθυµία κυριαρχίας τους στην Ιταλία. Από το 274 
έως το 264 π.Χ., ο ρωμαϊκός στρατός κατέπνιγε όση αντίσταση προέβαλλαν οι πληθυ- 
σµοί της χώρας στην ισχύ της Ρώμης. Συγκεκριµένα, ρωμαϊκά στρατεύματα εξε- 
στράτευσαν στην Ετρουρία, στην Ουµβρία και στο Πικηνό (Ρίοσπιπι, 65, πἹαρ. 1, πε- 
ριοχή των Πικεντίνων), στις σαυνιτικές περιοχές και στην νότια Ιταλία. Οι Ρωμαίοι, 
χωρίς αντίπαλο πλέον, ολοκλήρωσαν την υποταγή των Σαυνιτών, των Λευκανών και 
των Οσκανών. 

Το 269 π.Χ., όµως, ένας Σαυνίτης όμηρος ονομαζόµενος Λόλλιος (1 οἱ 19) δρα- 
πέτευσε από την Ρώμη, επέστρεψε στο Σαύνιο και ξεσήκωσε τοὺς συμπατριώτες του 
εναντίον της Ρώμης. Κατέλαβε ένα οχυρό και άρχισε τον κλεφτοπόλεμο µε τους Ρῶ- 
µαίους. Οι Ρωμαίοι αναγκάσθηκαν να στείλουν και τους δύο υπάτους για να καταπνί- 
ἕουν τους επαναστάτες. Όταν κατέλαβαν το οχυρό, οι αρχηγοί της επαναστάσεως εκτε- 
λέσθηκαν ενώ οι αξιωματικοί τους πουλήθηκαν ως σκλάβοι. Οι Ρωμαίοι αποφάσισαν 
να διαλύσουν κυριολεκτικά τις φυλές τῶν Σαυνιτών για να αποτρέψουν κάθε πιθανότη- 
τα εξεγέρσεως στο µέλλον. Ενώ µέχρι τώρα απέβλεπαν στο να περικυκλώσουν τους 
Σαυνίτες, τώρα διέλυσαν την συμμαχία των σαυνιτικών πόλεων. Επιπλέον, τµήµα γης 
που εκτεινόταν κατά μήκος του Σαυνίου, απὀ την Καμπανία µέχρι την Απουλία παρα- 
δόθηκε στην Ρώμη και παράλληλα Πικεντίνοι, που είχαν και αυτοί μόλις επαναστατή- 
σει χωρίς επιτυχία (265). μεταφέρθηκαν µέσα στο Σαύνιο ώστε να βρεθούν περικυκλω- 
µένοι από Σαυνίτες. Έχει υπολογισθεί ότι οι Σαυνίτες κατείχαν τώρα λίγο περισσότερο 
από 8000 τ.χλμ. γης, δηλαδή λιγότερο από την µισή έκταση που ήλεγχαν όταν πρωτο- 


η Πϊνίας, ΧΙΝ Ροετίοσµε και Δίων, Χ.Π. 41 και Ζωναράς, ΥΠΙ.6 και Ειίτορίις, Π.15 και Δ.Α., 
ΧΧ.Ι4 και Υ.Μ., Πν.9.9 και Εοιςγίπε, Ρρ. 3558. Για το είδος της συμμαχίας µε την Αίγυπτο και αντι- 
κρουόµενες απόψεις πρβλ. Ώο δαπεῖῖς, 2:425 και Ώτογςεπ, Ιστορία Επιγόνων, 1:109-110 και Ο5,. ρ. 96 
και την εκτενή συζήτηση σε Μαυτίοε Ηο]εαιιχ., ΚοΠ16, ἰα (σγὸσ6 αί 65 πιοπαγοΠίθς Πο[[όπιίίᾳιος αιι [Πο 
σἰθο[ε αναΠέ ν.-(. (273-205) (Ρατ: Βοοσατά, 1935), ϱρ. 60-64 και (. (οἱ, Κοπιο οί ἷᾳ (σγὸσε ἄε 200 ἃ 
146 αἩς αναΠί «Ιόσιιδ-(Πγὶςί (Ρατὶς: Εοπίεπιοίης, 1905), ϱρ. 33-34 και Γαρουφαλιάς, σ. 476-475 ὃς υποση- 
μειώσεις. 

3 «ΝΗΗ έις Ῥγιτηίς ΊΝίατ οἱ 250-275 Β.Ο., Κοπιο σ8Π ὃε σαἰά {ο Πανε επίεγοά {1ιο πιαἰηδίγοαια οἱ 
αποϊοπί ΜεάΙίεταηοαΠ ΠΙ5ίοτΥ, ας ννε]! α5 Πανίηπρ επιετροά ΠΟΠΙ {1ο (ΙΠΗΡ]ί Ιπίο {ε άαννπ οἳ Κοπ]απ Π]ςίο- 
ΤΥ», Εοϊςγίῃο, Ρ. 249. 
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ξεκίνησαν οι εχθροπραξίες µε τους Ρωμαίους το 3243 π.Χ.” Σκοπός όλων αυτών τῶν 
κινήσεων από τους Ρωμαίους ήταν να διαλύσουν τους σαυνιτικούς λαούς και από πλευ- 
ράς γεωγραφικής και από πλευράς πληθυσμιακής. Αργότερα στην Ρωμαϊκή Ἱστορία, 
φυλές των Σαυνιτών κατατάσσονταν στην περιοχή Λάτιο-Καμπανία και όχι στην περιο- 
χή Σαύνιο.".. 

Το 2658 π.Χ., οι Ρωμαίοι αποφάσισαν να αναβαθµίσουν τους απὀ το 290 π.Χ. και 
µέχρι τότε πολίτες χωρίς δικαίωµα ψήφου (οἶνιίας πε 5αῄταρίο) Σαβίνους σε πολίτες 
µε πλήρη ρωμαϊκά δικαιώµατα χωρίς να γνωρίζουμε την αιτία.".! Το ίδιος έτος, οι Ρ- 
µαίοι συγκρούστηκαν µε τους Πικεντίνους, τους νίκησαν και τους προσάρτησαν ως 
«οἶνες σίηε σι[αρίο».,΄ ενώ ένα χρόνο µετά πολεμούσαν του Ιάπυγες ή Σαλεντίνους 
(δαἱεπίπί ή δα[επίϊπί ή Οαἰαῦτῖ).1ὁ στο νοτιοανατολικό άκρο της Κάτω Ιταλίας. Το 265 
π.Χ., στην ετρουσκική πόλη τῶν Βολοσινίων (Νο]δίπῃ, ΒΑ(ΚΟΙΝ, 42:Β3, σηµερ. Βοἱ5ε- 
πα”) οἱ οικογένειες που είχαν στα χέρια τους την εξουσία ανατράπηκαν από τους πε- 
λάτες τους. Μετά από αίτημα στην Σύγκλητο των ανατραπέντων, ο ρωμαϊκός στρατός 
επενέβη και κατέπνιξε την εξέγερση επαναφέροντας την παλιά αριστοκρατία στην 
εξουσία. Λέγεται ότι οι επαναστάτες είχαν φθάσει στο σηµείο να εκδώσουν νόµο σύμ- 
φῶνα µε τον οποίο καμία παρθένα δεν θα παντρευόταν εάν δεν την είχε πρώτα «ανθο- 
κόψευ) (λατ. ἀε[ίραςςεί) ένας από αυτούς. Το 264 π.Χ. οι Ρωμαίοι πέρασαν στην Σι- 
κελία για να πολεμήσουν εναντίον των Συρακουσίων και των Καρχηδονίων και έτσι 
άρχισε ο Α’ Καρχηδονιακός Πόλεμος (κεφ. 5). 

Μετά την παράδοση του Τάραντα, οἱ Ρωμαίοι επεξέτειναν την Αππία Οδό µέχρι 
το Βενεβέντο και τον Τάραντα και µετά διασχίζοντας κάθετα την νοτιοανατολική άκρη 
της ιταλικής χερσονήσου µέχρι το λιμάνι του Βρεντησίου ή ΒταηάΙδίΗΠα (σηµερ. Βτίη- 
51) στο Αδριατικό Πέλαγος. Το 266 π.Χ. φαίνεται ότι η Ρώμη είχε αρχίσει τις πρώτες 
εμπορικές τῆς επαφές µε την Ἱλλυρία, στην απέναντι απὀ το Βρεντήσιο ακτή. Η ελληνι- 
κή αποικία Απολλωνία (ΒΑΟΕΟΥΝ 49:Β3, σηµερινή Ρο]απ, στα νοτιοδυτικά παράλια 
της Αλβανίας) έστειλε πρέσβεις στην Ρώμη αλλά δύο Ρωμαίοι αξιωματούχοι µετά από 
διαφωνία μαζί τους, τους χτύπησαν, γεγονός που δημιούργησε διπλωματικό επεισόδιο 
ανάµεσα στις δύο πόλεις. Για να λύσει το ζήτημα, η Ρώμη έστειλε τους ενόχους στην 
Απολλωνία, τους οποίους όµως οι Έλληνες άφησαν ελεύθερους. ὁ Εξαιτίας αυτού του 
επεισοδίου υποψιαζόµαστε ότι οι Απολλώνιοι είχαν πιθανότατα επισκεφθεί την Ρώμη 
για εμπορικούς σκοπούς, αν και οι πηγές µας σιωπούν. 

Όπως είχαν πράξει και παλαιότερα, οἱ Ρωμαίοι ίδρυσαν αποικίες στα τμήματα 
της Ιταλίας που καταλάμβαναν για να εδραιώσουν τον ρωμαϊκό έλεγχο σε αυτές τις πε- 


9» Ώο δαποῖῖς. 2:421. 

ο Ζωναράς, ΝΠΙ.7 καιΔ.Α.. ΧΧ.Ι7. Γιατις μετακινήσεις των πληθυσμών δες Στράβων, ν.4.13 
(6051). Συζήτηση σε Φαἱπιοῃ, δα /ΠΙΜΠΙ, ϱΡ. 255-259. 

ΝΨΡ. 1Τ.14.7. 

312 Ἐτοπίπις, 1.12.3 και Εἰοτις, 1.19 (ΧΙΠΙΠΓ και Ειίτορίας, Π.Ι6 και Πανίας, ΧΝ Ρετίοσῃμα και 
Οτοφ!1ς. Π/.4. 

λΤ]οτας, 1:20 (ΧΥ). 

Ἀά στην βόρεια πλευρά τῆς ομώνυμης λίμνης (Τ145ο ἁἱ Βοἱδεπα) και περίπου 20 χλμ. βόρειοδυτι- 
κά της πόλεως Υπίετρο. 

3δΈ]οτις, 1.21 (ΧΝΤ) και Υ.Μ., ΓΧ.Ι.εχί 2 (η λέξη ἀεμθαςςεί προέρχεται από το ρήμα ἀε[ίρτο -- 
αποδρέπω) και Ζωναράς, ΥΠΙ.7. 

όλίων, Χ.Π. 42 καιΖωναράς, ΥΠΙ.7 και Ν.Μ., ΨΙ.6.5 και ΠΛνίας, ΧΝ Ρετίοσ]α. 
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ριοχές. Το 273 π.Χ., λοιπόν, ἵδρυσαν τις αποικίες «ο5α (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 42:Α4, σηµερ. 
Αηδοάοπία, 40 χλμ. νότια του (τοβςείο) στην ετρουσκική ακτή και Ραοδίηπι 
(ΒΑΚΟΝΝ, 44:4Η5, 45:ΑΡ48, 3δ χλμ. νότια του Φ8ΙΕΓΠΟ) στην θέση της παλιάς ελλη- 
νικής Ποσειδωνίας στην λευκανική ακτή. Το 268. ίδρυσαν την αποικία στο Μαλεβέντο, 
που την ονόμασαν Βενεβέντο (ΜαΠιοπίαπι/ΜαΙνεπίαπι/ΜαΙενεπίιπι/Βεπενοεηίμπ, 
ΒΑ(ΚΟΝ/, 44:63, σηµερ. Βεπενεπίο), και την αποικία Ατίπήπαπι (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 40:04, 
σηµερ. ΕἰπιίΠί), στην βόρεια Αδριατική. Το 264, την αποικία Εππιαπι (ΒΑ(ΚΟΝΝ, 
42:Γ2, σηµερ. Ἐστπιο, 50 χλμ. νότια της Αποοπα) στο Πικηνό και την επόµενη χρονιά 
την Αορδετπία (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 44:Γ2, σηµερ. Ιδειπία) στο βόρειο Σαύνιο. Το 244, προς το 
τέλος του Α καρχηδονιακούὐ Πολέμου, εγκατέστησαν αποίκους στο Βρεντήσιο 
(Βτιπάϊςδ{Ιπι) και το 241 στο Σπολέτιον (5ρο]εᾶωπι, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 32:03, σηµερ. 5Ρρο[ε- 
0) στην Ουµβρία. Την ίδια εποχή πρέπει να ιδρύθηκαν και οἱ ναυτικές αποικίες της 
Οαδίπι Νοναπι (ΒΑ(ΚΟΝΝ, 42:Ε3, σηµερ. (ΠιΠ8πονα, 22 χλμ. ανατολικά του Τετ- 
ΠΙΟ) στο Πικηνό και των Πύργων (Βυντο!). Οι αποικίες ιδρύονταν σε σηµεία στρατηγι- 
κής σημασίας για την Ρωμαϊκή Δημοκρατία και η αρχική αποίκηση συντελείτο από 
2.500 µέχρι 6.000 άνδρες που προέρχονταν µόνο από την Ρώμη ή κάποιοι απὀ την 
Ρώμη μαζί µε άλλους από τις Λατινικές Πόλεις. Οι άποικοι ελάµβαναν γη στις περιοχές 
που εγκαθίσταντο µε αντάλλαγμα την φύλαξή της πόλεως αλλά και την ἑνταξή τους 
στον ρωμαϊκό στρατό µε συµµετοχή στα λάφυρα.".΄ 

Ἡ Ποσειδωνία παρουσιάζει το ενδιαφέρον ότι ιδρύθηκε ὡς ελληνική αποικία 
αλλά ευηµέρησε και ὡς πόλη των Λευκανών και ὡς ρωμαϊκή αποικία. Την Πόλη {δρυ- 
σαν Συβαρίτες ὃ αλλά εάν ευσταθεί ιστορικά ότι ιδρύθηκε από Δωριείς, '΄ τότε πρέπει 
να πρὀκειται για αποίκους απὀ την Τροιζήνα µια που αυτοί είχαν συμμετάσχει στον 
αποικισμό της Συβάρεως.” Η ίδρυση της Πόλεως χρονολογείται αρχαιολογικά περί το 
600 π.Χ. Ἱερό πιθανόν της Δήμητρας και άλλο της Αρτέμιδος που εντοπίσθηκαν περί τα 
4 χλμ. ανατολικά της Ποσειδωνίας πρέπει να ορίζουν το ανατολικό όριο της «χώρας» 
στην αρχή του ΣΤ αιώνα π.Χ. Τον ΣΤ᾽ καιτο Ε᾽ αιώνα π.Χ., η «χώρα» οριζόταν βόρεια 
από τον ποταμό Σίλαρι (5Πα4τΗς, σηµερ. Φε|6) και ιερό της Ἠρας, περί τα 7 χλμ. από την 
πόλη, στο Νότο από ιερό πιθανόν του Ποσειδώνα στη Αγκρόπολη””!' (σηµερ. ΑρτοροΙ!, 
ΒΑ(ΚΟΝ/ 45:Α4), περίτα ὃ χλμ. απὀ την πόλη, και στα ανατολικά απὀ νεκροταφείο 
Ἑλλήνων και ντόπιων περί τα 14 χλμ. µακριά απὀ την πόλη. Το πιο σηµαντικό ιερό 
στην ύπαιθρο ήταν της Ἠρας,'' στην νότια όχθη του ποταμού Σίλαρι, το οποίο έχει 
αποδειχθεί ότι είναι σύγχρονο της ιδρύσεως της Ποσειδωνίας. Κατάλοιπα λιμενικών 
εγκαταστάσεων έχουν βρεθεί στις εκβολές του Σίλαρι ποταμού. Η συνολική έκταση της 
«χώρας της Ποσειδωνίας πρέπει να άγγιζε τα 200 τ.χλμ. Κατά τον Ε Ἰ αιώνα π.Χ. η 
Ποσειδωνία είχε συνάψει συμμαχίες για να αντιμετωπίσει τους Λευκανούς αλλά ηττή- 
θηκε ενώ σε απροσδιόριστο χρόνο πολέμησε εναντίον της Ελέας/Υέλης (νοτιότερα της 
Ποσειδὠνίας) και έχασε τον πόλεμο.” Κάποια χρονική στιγµή κατά την διάρκεια του 


3ΝΡ., Τ.14.7-8. Πρβλ. Πάνίις, ΧΙ Ρετίοσῃα. Εοιςγίμο, ϱρ. 358-360 και Ο5, Ρ. 102. 
Ἰδψευδο-Σκύμνος, 248-249. 

91 φο]ίπις, Π.10. 

30 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13034 (Ν.2.10). 

3] Για την Αγκρόπολη δες (πτεοο, σ. 100-104. 

2 Στράβων, ΨΙ.Ι.Ι (025-252) και δοµἵπις. Π.7. 

5 Στράβων, ΥΙ.Ι.Ι (0252) ἄ 1.3 (0254). 
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δεύτερου μισού του Ε᾽ αιώνα π.Χ. και πιθανόν µετά το 421 π.Χ. που έπεσε η Κύμη 
(ταλία), η πόλη υπέκυψε στους ντόπιους Λευκανούς και ο ελληνικός της χαρακτήρας 
εξαφανίσθηκε μαζί µε την ελληνική γλώσσα, η οποία σταμάτησε να μιλιέται. Οι κάτοι- 
κοί της εξαναγκάσθηκαν σε εκβαρβαρισµό και άλλαξαν και τα έθιμά τους εκτός απὀ 
µία ελληνική γιορτή, γράφει ο Αριστόξενος ο Ταραντίνος. Στην γιορτή αυτή συγκε- 
ντρώνονται και ξαναθυμούνται την παλιά τους γλώσσα και τους θεσμούς τους και αφού 
θρηνήσουν μιλώντας ο ένας στον άλλο γυρνούν στα σπίτια τους... 

Ἡ περιγραφή αυτή, δηλαδή Ελλήνων µακριά από τον κύριο ελλαδικό κορμό 
αλλά στην Ιταλία όπου περιτριγυρίζονται από τόσους άλλους Έλληνες αποίκους να 
απαρνιούνται την γλώσσα, τα ήθη και τα έθιμά τους, φαίνεται υπερβολική. Ίσως για να 
κατανοήσουμε καλύτερα τους Έλληνες που εγκαταστάθηκαν στην Κάτω Ιταλία και Σι- 
κελία πρέπει να σκεφθούµε και να τοὺς μελετήσουμε µε τελείως διαφορετικὀ τρόπο 
από αυτόν που το έχουν κάνει οι περισσότεροι μελετητές. Δηλαδή να µην τους βλέπου- 
µε ὡς περιφερειακούς πληθυσμούς της Ἱστορίας, απλώς ανάμεσα στους Έλληνες τῆς 
Ἑλλάδας και στους Ρωμαίους της Ιταλίας. Έχει υποστηριχθεί, λοιπόν, ότι πρέπει η αντί- 
ληψή µας για τις σχέσεις Ελλήνων και ντόπιων στην Κάτω Ιταλία και Σικελία να µετα- 
βληθεί και να δοθεί μεγαλύτερη προσοχή στην αλληλεπίδραση που είχαν μεταξύ τους. 
Ίσως πρέπει να δώσουμε λιγότερη σημασία στον «ελληνοκεντρισµό» των πηγών µας 
αλλά και στην «υπέρ-ρωμαϊκή έποψη» όσων συγγραφέων ασχολήθηκαν µετά την ρ- 
µαϊκή κατάκτηση της Ιταλίας και Σικελίας. Ἡ προσπάθεια αυτή είναι στα πλαίσια τῆς 
θεωρήσεως της Ἱστορίας και τῶν πολιτισμών (υλικών και πνευματικών) της Προρω- 
µαϊκής Ιταλίας µε τους δικούς τους όρους (απο-αποικιοποίηση της Ιστορίας). Πρώτα- 
«πρώτα, πρέπει να αντιληφθούμε ότι η ελληνική Πόλη µακριά από την Αθήνα και την 
κυρίως Ελλάδα και ιδίως στην κεντρική και δυτική Μεσόγειο δεν αναπτύχθηκε πολιτι- 
κά µε τον ίδιο τρόπο µε τον οποίο εξελίχθηκε το πρότυπό µας, η Αθήνα της Κλασσικής 
Εποχής. Οι ελληνικές Πόλεις των αποικιών είχαν γενικά «αδύναμη δημοκρατική διακυ- 
βέρνηση», συνήθως τυραννίες και ολιγαρχίες. Το γεγονός ότι κυρίως στην Κάτω Ιταλία 
και Σικελία, οι Έλληνες Ιταλιώτες έπρεπε να συμβιώσουν µε γηγενείς πληθυσμούς 
(Μεσσαπίους, Οσκανούς, Σαβέλλους, Ετρούσκους, Ρωμαίους) υποδεικνύει ότι υπήρξε 
έντονος συναγῶνισµός για γη και φυσικούς πόρους αλλά και πολιτισμική αλληλεπίδρα- 
ση. Επίσης, είναι πολύ σηµαντικό να κατανοήσουμε πώς η επιλογή του ποιοι θα θεω- 
ρούνται πολίτες µιας Πόλεως αλλά και η εθνική τους ταυτότητα στην περιοχή ήταν δια- 
φορετική από αυτή της Αθήνας. Στην Αθήνα του μέσου του Ε᾽ αιώνα π.Χ. το σώµα των 
πολιτών επί Περικλή περιορίσθηκε σε όσους ο πατέρας και η μητέρα ήταν Αθηναίοι, 
νόμος ο οποίος απαγόρευσε την συμμετοχή µη-Αθηναίων αλλά και µη-Ελλήνων. Αλλά 
αυτή η αντίληψη συμμετοχής και αποκλεισμού στο σώμα το πολιτών δεν ήταν ίδια 
ανάµεσα στους Ιταλιώτες κυρίως διότι αρκετές απὀ τις αρχικές αποικίες ή κοινότητες 
κατοικούνταν από Έλληνες και γηγενείς μαζί. Είναι πιθανόν, λοιπόν, ο πολιτικός απο- 
Κλεισμός στις αποικίες της κεντρικής Μεσογείου να µην ήταν αποκλειστικά ζήτημα 
διαχωρισμού ανάµεσα σε πολίτες και μη-πολίτες αλλά και σε σχέση µε την εθνική ταυ- 
τότητα των κατοίκων. Στην αρχή τῆς ελληνικής εγκαταστάσεως στο Μεταπόντιον, στην 
Σίρι, και στην Ηράκλεια, όλες στην ίδια περιοχή, έχει παρατηρηθεί ότι δεν υπήρχε ση- 
µαντική απόσταση ανάµεσα στον χώρο ταφής Ελλήνων και εκείνον των γηγενών, πράγ- 


33 Αριστόξενος Ταραντίνος, {. 124 -- Αθήναιος, ΧΙΝ.31 (632α). 
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μα που διαφοροποιείται από τον Ζ᾽ αιώνα π.Χ. αλλά παραμένουν τα ερωτηματικά του 
κατά πόσον και µε ποιον τρόπο υπήρχε συνταύτιση αποίκων και γηγενών. Από το τέλος 
του Ε΄ αιώνα π.Χ. και µετά, όµως, γίνεται φανερό ότι η απορρόφηση των γηγενών στις 
ελληνικές Πόλεις είναι όλο και μεγαλύτερη µε τρανό παράδειγµα αυτό της Νεαπόλεως, 
όπου δόθηκαν πολιτικά δικαιώµατα σε ντόπιους Καμπανούς (Οσκανούς). Αλλά και 
στην Κύμη (Ιταλίας) όπου Οσκανοί εγκαταστάθηκαν στην πόλη το 421 π.Χ., η οσκανι- 
κή γλώσσα αντικατέστησε την ελληνική στις επιγραφές και τα πολυάριθµα οσκανικά 
ονόματα σε σχέση µε τα ελληνικά δείχνουν την πληθυσμιακή διαφοροποίηση, όπως και 
η λατρεία θεών, η πολιτική διακυβέρνηση, και ο υλικός πολιτισμός. Μεγάλο µέρος του 
πληθυσμού της Κύμης μετακόμισε στην Νεάπολη, όπου δημιούργησαν µία δική τους 
πολιτική οµάδα, φράτρα Κυμαίων, ος η οποία διατήρησε τον χαρακτήρα της για αιώνες. 
Ακόμη, παρά την εισροή Καμπανών και Ρωμαίῶν στην Νεάπολη νωρίτερα, κατά την 
Ρωμαϊκή Εποχή και λίγο πριν την γέννηση του Ιησού, η πόλη είχε διατηρήσει πολλά 
ελληνικά στοιχεία, γυμνάσια, εφηβεία, φρατρίες, ελληνικά ονόματα.” Μία ακόµη πε- 
ρίπτωση αναμείξεως στοιχείων είναι και αυτή στην Ποσειδωνία, για την οποία ο Αρι- 
στόξενος ο Ταραντίνος γράφει ότι ο ελληνικός χαρακτήρας της πόλεως εξαφανίσθηκε 
τελείως. Αλλά η αρχαιολογική σκαπάνη δεν επιβεβαιώνει στρώμα καταστροφής απόβί- 
αἴη κατάληψη της πόλεως ενώ αντιθέτως επαληθεύει την συνέχεια τῆς ελληνικής πα- 
ρουσίας µέχρι και τον Γ᾽ αιώνα π.Χ. (επιγραφές στην ελληνική μαζί µε άλλες στην 
οσκανική γλώσσα, ελληνικά ονόματα, κυρίως ελληνική ερυθροβαφή κεραμική, ελληνι- 
κά λατρευτικά έθιµα και πρακτικές) µαζί µε την καταφανή συνύπαρξη τῶν λευκανικών 
στοιχείων. Με άλλα λόγια, η αρχαιολογία δεν συμφωνεί µε το απόλυτο συμπέρασμα 
του Αριστόξενου για την ελληνική εξαφάνιση. Σε άλλη Πόλη της Κάτω Ιταλίας, στην 
Ἡράκλεια, επιγραφή του Δ᾿ αιώνα π.Χ. περιγράφει την διαίρεση και την χρήση των 
γαιών των ιερών του Διονύσου και της Αθηνάς. Στην επιγραφή περιλαμβάνονται αρκε- 
τά µη-ελληνικά ονόματα ανάµεσα στους άρχοντες που αναφέρονται στην εισαγωγή των 
δύο τμημάτων της." Για παράδειγµα το όνοµα «Λάζιμος» είναι µεσσαπικό (Μεσσαποῦ) 
και πρόκειται για πολίτες της Ηράκλειας εκλεγμένους άρχοντες ενώ σε άλλες επιγρα- 
φές στην κυρίως Ελλάδα αλλά και σε Ιταλιώτικες Πόλεις αναγνωρίζουμε ονόματα ελ- 
ληνο-ιταλικά. Όλη αυτή η συζήτηση εγείρει βέβαια ερωτήματα σχετικά µε το ποιος, 
ποια χρονική περίοδο, Και υπό ποίους όρους μπορούσε να γίνει αποδεκτός ὡς πολίτης 
ελληνικής Πόλεως µακριά από την κυρίως Ἑλλάδα. Είναι, όµως, χαρακτηριστική η 
αποστροφή του Θουκυδίδη για την σύσταση του σώματος των πολιτών και την πολιτι- 
κή διοίκηση στις [ταλιώτες Πόλεις. Ο Θουκυδίδης βάζει στο στόµα του Αλκιβιάδη. ο 
οποίος προσπαθεί να πείσει τους Αθηναίους το 415 π.Χ. να εκστρατεύσουν στην Σικε- 
Μα”. τα εξής λόγια: «Μην αλλάξετε γνώµη για την εκστρατεία θεωρώντας ότι η Σικε- 
λία είναι µεγάλη δύναμη. Οι πολυάνθρωπες πόλεις (της) συγκροτούνται από σύμμει- 
κτους όχλους και (έτσι) εύκολες έχουν τις µεταβολές στο πολιτικό σώµα και την απο- 


35Λ.Α., Χν.6.4. 

6 ΡΗΙ ΟτεοΚ Ιη5οΠρίίοης.  ΡΗ1Ι77621. 5ἱ6ἵΙγ, ΠαΙγ, απ ἴἴπο Ἠοςί (16 ΧΙΝ) ΠίαΙψ, ἵποι. Μασπα 
(ταοοία ].Ναροί! 1 9. η επιγραφή έχει χρονολογηθεί στον δεύτερο µισό του 2ου μ.Χ. αιώνα. 

Στράβων, ν.4.7 (0246). 

3ΣΡΗΙ ΟτεεΚ ΠηςοΠρίοΠς, ἡ ΡΗ1Ι40974, δΙοΙΙψ, Παἱγ, απά ἴπε ὙΜεςί (16 ΧΙΝ) 1 ΧΙΝ 645. 

Δημήτρης Ἱ. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοΐί, 2η ἐκδ., σ. 286-287. 
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δοχή νέων πολιτών». Με αυτά τα λόγια προσπαθεί ο Αλκιβιάδης αλλά στην ουσία ο 
Θουκυδίδης να δείξει «την ενδεχόμενη αδυναμία και αστάθεια» της πολιτικής οργα- 
νώσεως των Ιταλιωτών, δηλαδή την µεγάλη πολιτειακή διαφορά που υπήρχε µε τις 
Πόλεις του κυρίως ελλαδικού χώρου. Το σύστημα αυτό επιβεβαιώνει και ο Κικέρων το 
62 π.Χ. όταν υπερασπιζόμενος τον Αρχία λέει ότι «είναι καταγεγραμµένος πολίτης και 
σε άλλες Πόλεις εκτός απὀ αυτή την ίδια [την Ηράκλεια]. Πράγματι, πολίτες της [Με- 
γάλης] Ελλάδας σε αρκετές περιπτώσεις συνδέθηκαν µε περίεργο τρόπο ὥς προς τα πο- 
λιτικά τους δικαιώµατα µε ευτελείς ανθρώπους, είτε καθόλου είτε μικρής σηµασίας, 
και θέλετε να πιστέψω ότι οι πολίτες του Ρηγίου, των Λοκρών, της Νεαπόλεως ή του 
Τάραντα δεν θα απένειµαν σε µία ιδιοφυΐα όπως ο πελάτης µου [Αρχίας] τιµή [πολιτικά 
δικαιώµατα] που την έχουν απλόχερα δώσει σε απλούς ηθοποιούς». Την εποχή τῆς 
Ῥωμαϊκής Δημοκρατίας, οι ΏὉὐθοποιοί θεωρούνταν άνθρωποι µε επιλήψιµη ηθική 
υπόσταση στην κοινωνία. Συνεπώς, υπήρχε µία ελευθεριότητα στην απονομή πολιτι- 
κών δικαιωμάτων στην Μεγάλη Ελλάδα και δεν είχε ουσιαστικά σημασία τι σόι άνθρω- 
πος ήταν αυτός που ελάμβανε τέτοια δικαιώµατα. Όι λόγοι απονομής πολιτικών δι- 
καιωµάτων υπαγορεύονταν ουσιαστικά απὀ τοπικούς λόγους, κυρίως μεταναστεύσεις 
πολιτών απὀ την µία Πόλη στην άλλη για διάφορους λόγους αλλά και διευθετήσεις στο 
πολιτικό σώµα από τυράννους µε αύξηση (πρόσκληση ή εξαναγκασµός εγκαταστάσεων 
από άλλη Πόλη) ή µείώὠση µε την μέθοδο της εξορίας του αριθμού τῶν πολιτών. Μάλι- 
στα, το φαινόμενο αυτό δεν περιοριζόταν στην Ιταλία και στην Σικελία αλλά ήταν διδε- 
δοµένο σε ολόκληρο τον Ελληνικό Κόσμο. Αυτή η πραγματικότητα των µεταφερόμε- 
νων πολιτικών δικαιωμάτων ή η στέρησή τους υπήρξε κεφαλαιώδους σημασίας κατά 
την ρωμαϊκή στρατιωτική και πολιτική εξάπλωση και είχε ως αποτέλεσµα την τελική 
ενοποίηση των γηγενών Ιταλών και Ιταλιωτών από την Ρώμη. Παραδείγματα της ελεύ- 
θερης µετακινήσεως ατόμων στην Ιταλία κατά τον Ζ’ καιτον ΣΤ’ αιώνα π.Χ. φαίνονται 
από την ανάμειξη ελληνικών, λατινικών και ιταλικών ονομάτων ατόμων µε υψηλά 
αξιώματα σε επιγραφές: ταίῖ]ε ΠιριΚκταίο (Ρουτίλος Ιπποκράτης), αίε Ρροείϊοῖπα (Άττος 
Πετίκιος)., Καῑαίιγ ΡΠαρεπα (Καλάτορ Φάβιος), Πίε Ιαΐΐπε (Τίτος Λατίνιος).' Είναι πι- 
θανόν να πρέπει να εξετάσουμε τους Ιταλιώτες και τους γηγενείς ὡς µία πολιτισμική 
και Ιστορική «Κοινή», εντός της οποίας συμμετείχαν και αλληλεπιδρούσαν και τα δύο 
µέρη, και μάλιστα απὀ την εποχή των πρώτων ελληνικών εγκαταστάσεων. Επίσης, ίσως 
πρέπει να αποδεχθούµε ότι ο ελληνικός πολιτισμός δεν υπήρξε «ομοιογενής μονόλιθοο) 
αλλά µέσα στους αιώνες ανέπτυξε «σημαντικές περιφερειακές παραλλαγέο και όχι 
µόνο στην Μεγάλη Ελλάδα αλλά πιθανότατα και στην Μικρά Ασία και στον Εύξεινο 
Πόντο.» 

Επικεντρώνοντας πάλι την προσοχή µας στην Ποσειδωνία, το εκκλησιαστήριο 
του µέσου του Ε᾽ αιώνα π.Χ. είναι πιθανόν να προσδιορίζει και το πολίτευμα της Πόλε- 
ως την εποχή αυτή, δηλαδή δημοκρατία βασιζόμενη στην εκκλησία του δήµου. Σχετικά 


ἌῬοθουκ., ΝΙ.Ι7.2. 

3] 0Ἱοστο, ΡΥο Ανοῄία, 10. 

ἍἌλροιπεΙ!, Ρ. 158. 

δια το όλο ζήτημα δες αναλυτικά Καίΐμτγη Γοιπας. «ΤΙ Ρο]! ἵΠ Παἰγ: ΕἰππίοΙίψ, Οοἱοπίζα!ίοι, 
απά Ο1ΖοηςΠΙρ Ίπ {1ο ὙΜοσίοτη ΜοάίειΓαπεαΠ,» ΙΠ ΑΠ{ογμαϊϊνες {ο 4ήεῃ5. γγοίἰες οἱ Ρο[ιίσαΙ ΟΥσαμίζα- 
ΠἱοΗ απᾶά (οπιηιιηίς) ἵπ ΑΠΟΙΘΠί (Ἴγεεσο, ες Ἐοβροτ Βτουκ απά δίερΏοεπ Ηοάκίηςδοι (ΟΣσίοτά: Οχίοτά Ὀπι- 
νοις!{γ Ρτεςς, 2000), Ρρ. 167-185. 
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µε το θέµα αυτό, ενδιαφέρον παρουσιάζει ορειχάλκινη όλπη του ΣΤ’ ή του Ε᾽ αιώνα 
π.Χ. που βρέθηκε σε τάφο στην «χώρα» της Πόλεως και στην ράχη της φέρει χαραγ- 
μένα την εξής επιγραφή: 


πα Εὐμαινέτο 

βυ Κλεσάρχο 

δυ Ἀπολλοδόρο 
δυ Θεοπροκίδα””- 


Τέσσερα ονόματα ανδρών µπροστά από τα οποία υπάρχει ένα μονοσύλλαβο σηµείο. Τα 
σηµεία (πα, βυ. δυ) µάλλον υποδηλώνουν φυλή, δήμο ή άλλη πολιτειακή υποδιαίρεση 
στην οποία ανήκαν οι άνδρες, γεγονός που ενισχύσει την άποψη υπάρξεως πολιτείας. 

Ἡ Ποσειδωνία περιβαλλόταν απὀ τείχος μήκους 4.750 µ. κατασκευασμένο στο 
τέλος του Δ΄ αιώνα π.Χ., τῆς εποχής τῶν Λευκανών και των Ρωμαίων. Μέσα από αυτό 
το τείχος όµως, υπάρχουν κατάλοιπα αρχαιότερου τείχους τῆς ελληνικής εποχής της 
πόλεως. Η οικιστική περιοχή του ΣΤ” αιώνα υπολογίζεται σε 0,7 τ.χλμ. ενώ η έκταση 
της οικιστικής περιοχής του Ε’ αιώνα π.Χ. υπολογίζεται σε 1.25 τ.χλµ., όπως αυτή ορί- 
ζεται από μεγάλα νεκροταφεία και ιερά στα όρια της πόλεως. Οι στενωποί και οι πλα- 
τιές οδοί του ορθογώνιου πολεοδομικού σχεδίου που ανάγονται στην Ρωμαϊκή Εποχή 
πρέπει να ακολουθούσαν το προηγούμενο σχέδιο της ελληνικής εποχής της πόλεως, 
όπως ακριβώς συμβαίνει και στο Μεταπόντιον. Ἡ µεγάλη κεντρική Αγορά και τα δύο 
μεγάλα τεµένη χώριζαν την πόλη σε δημόσιο και ιδιωτικό χώρο µε τον πρώτο να κατα- 
λαμβάνει το ένα τέταρτο της εντός τῶν τειχών περιοχή. Στην Αγορά υπήρχε εκκλησια- 
στήριο και ηρώον (πιθανόν του οικιστή). Η κύρια θεότητα ήτα η Ἠρα και ο ναός τῆς 
του ΣΤ” αιώνα ο ονομαζόµενος Ηραίον ΙΤ ενώ υπήρχε άλλος ναός (ο ονομαζόµενος 
Ναός του Ποσειδώνα ή ἩΗραίον [Π) που μάλλον ήταν αφιερωμένος στον Απόλλωνα. 
Άλλο αρχαϊκό κτίσμα ήταν ο ονομαζόµενος Ναός της Δήμητρας Λατρεύονταν επίσης, 
ανάµεσα σε διάφορες θεότητες, η Αθηνά, η Αφροδίτη, η Άρτεμις, η Δήμητρα, ο Δίας, ο 
Ποσειδώνας ενώ στον χώρο των ιερών υπήρχαν τουλάχιστον άλλα οκτώ κτίσματα της 
Αρχαϊκής Εποχής. Νικητής στους Ολυμπιακούς Αγώνες του 468 π.Χ. στο στάδιο” και 
στον δίαυλο (απόσταση δύο σταδίων). "ὁ αναδείχθηκε ο Παρμενίδης από την Ποσειδῶ- 
νία.”; Τα αργυρά νομίσματα που έκοψε η Πόλη στο δεύτερο µισό του ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ 
βασίζονται σε ένα τοπικὀ σύστημα το οποίο χρησιμοποιούσε και η γειτονική 
Ελέα/Υέλη. Σύμφωνα µε αυτό το σύστηµα που ονομάζεται Φωκαιακό ο αργυρός στα- 
τήρας ζύγιζε 7.5 γρ. και ακολουθούσαν οἱ υποδιαιρέσεις του ενώ στον εμπροσθότυπο 
υπήρχε όρθιος Ποσειδώνας. Από το 470 π.Χ. η Ποσειδωνία έκοψε νομίσματα στο 
Αχαϊκό σύστηµα (Πίνακας 258) ενώ συνέχισε να κόβει αργυρά νομίσματα και την εποχή 
που η διοίκησή της ήταν στα χέρια των Λευκανών.' Στο τέλος του Ε’ αιώνα π.Χ.. η 
Ποσειδωνία πέρασε στους Λευκανούς, οι οποίοι μάλλον της έδωσαν το νέο όνοµα 


3ΡΗΙ ΟτεεΚ Ιηςοτρίομς, Ἡ ΡΗ1 95408. ΦἱοἱΙγ, Πα!γ, απά (πο ἸΜεσι (16 ΧΙΝ) ΙΕΑΣΜα 1 22. 

3δΓια το αγώνισμα δες Γιαλούρης, Ολυμπιακοί 4γώνες, σ. 174-175. 

ό Για το αγώνισμα δες Γιαλούρης, Ολυμπιακοί Αγώνες, σ. 176. 

ἹΜοτεία, Οἰνπιρίοπίκαϊ, πο. 235-236. 

ΕΝ. Κ. Κιίίετ, ΤΠε (6γεεΚ (οἴπασες οἱ δοιπεγή [ίαῖν απά ἱοἰ]ν (Γοπάοη: δρίΠΚ, 1997). ϱ.32 δι 
ὁς 57-55 ἁς 76-77. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


298 - 4. Ι. 4ΟΖΟ0Σ 


Ραοσίυπα. Μεταξύ του 334 και του 331 π.Χ. ήταν στον έλεγχο του Αλεξάνδρου Α᾿ των 
Μολοσσών ενώ το 273 π.Χ. έγινε ρωμαϊκή αποικία... 

Τα στοιχεία που διαθέτουµε από την Ποσειδωνία αλλά και από άλλες Ιταλιώτι- 
κες Πόλεις είναι αρκετά για να υποστηρίξουµε ότι εκεί, στην Μεγάλη Ελλάδα, συντε- 
λέσθηκε για πρώτη φορά η συνάντηση Ευρωπαίων, και στην περίπτωση αυτή των Αρ- 
χαίων Ευρωπαίων (Ελλήνων, Ρωμαίων, και Ιταλών). Ὑπήρξε µία συνάντηση πρωτίστως 
πολιτισμική αλλά και οικονομική και κοινωνική. Οι Ιταλιώτικες Πόλεις µέσω της Συµ- 
µαχίας ή και Συμπολιτείας που ανέπτυξαν υπήρξαν µια άτυπη πρώτη γεύση ενωμένης 
Ευρώπης σε µικρή και ιδιαίτερα τοπική κλίμακα, µία ένωση των Αρχαίων Ευρωπαίων. 

Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι η Ευρώπη τῶν ευρωπαϊκών λαών που γνωρίζουμε 
σήµερα είναι αποτέλεσµα εισροής στην ήπειρο νέων λαών: Φράγκων (προγόνων των 
Γάλλων), Αλαμαννών και Τευτόνων (προγόνων τῶν Γερμανών), οι Σάξονες (πρόγονοι 
7των Βρετανών) και γενικά των λαών που ονομάζουμε Γερμανικά Φύλα. Οι λαοί αυτή 
κατέκτησαν την βόρεια και κεντρική Ευρώπη στο τέλος της Ύστερης Αρχαιότητας και 
στην αρχή της Πρώιμης Μεσαιωνικής Εποχής και απετέλεσε µία απὀ τις αιτίες της 
πτώσεως της Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας. Ένα µέρος αυτών τῶν λαών υπό την ηγεσία 
του Φράγκου βασιλιά Καρλομάγνου (747/74δ-51Ι4 μ.Χ.) αποτέλεσε την δεύτερη ενω- 
µένη κεντρική Ευρώπη. Αλλά τι είναι τέλος πάντων η Ευρώπη του 21ου αιώνα; Μήπως 
είναι και απόγονος του Μεσαιωνικού Ευρωπαϊκού Κόσμου που ξεκίνησε µε τον Καρ- 
λομάγνο αλλά και της Αρχαίας Ευρώπης των Ἑλλήνων, των Ρωμαίων, των 
Γαλατών/Κελτών και των άλλων λαών που ζούσαν στην Ευρώπη πριν την έλευση τῶν 
Γερμανικών Φύλων; Στην ουσία και σε τελευταία ανάλυση, τι είναι η Ευρώπη του σή- 
μερα, η Ευρώπη των λαών τῆς και ποιων λαών; 

Πριν δώσουμε την δική µας απάντηση στο τελευταίο ερώτημα, θα γυρίσουμε 
πίσω στο 1922 όταν ο Γάλλος Πωλ. Βαλερύ (Ραι| Υαἰέτγ) έδωσε την δική του απάντη- 
ση, µια απόκριση που θεµελίῶσε την γαλλική κυρίως αλλά και γενικώς δυτικοευρῶ- 
παϊκή αντίληψη ότι η Ευρώπη του σήµερα δεν είναι παρά ο απόγονος της Μεσαιωνικής 
Ευρώπης απλώς βασισμένη στον ελληνο-ρωμαϊκό πολιτισμό. Αναρωτιέται, λοιπόν, ο 
Βαλερύ εάν η Ευρώπη είναι γεωγραφικά κάποιο ακρωτήριο τῆς γηραιάς ηπείρου ή δυ- 
τική απόληξη της Ασίας. «Κοιτάει φυσικά προς την Δύση», γράφει µε νόηµα µια που 
μόλις είχε ξεκινήσει η Ρωσσική Επανάσταση. Στον νότο συνορεύει µε µια θάλασσα 
που έχει θαυμάσια συντελέσει στην εξέλιξη του «ευρωπαϊκού πνεύματος) («εδρτί 
εωτορόεη»). Οι φυλές που έφθασαν στις ακτές της αναμείχθηκαν μεταξύ τους και 
αντάλλαξαν εμπορεύματα και πολεμικά κτυπήματα. Οι αποικίες που εγκατέστησαν 
ήταν για να ανταλλάξουν εμπορεύματα αλλά και «πεποιθήσεις, γλώσσες, έθιµα. τεχνο- 
λογικές κατακτήσεις». Πριν απὀ τον σχηματισμό της σημερινής Ευρώπης, στην ανατο- 
λική Μεσόγειο είχε δημιουργηθεί µια «προ-Ευρώπη», πρώτα οι Αιγύπτιοι και οι Φοίνι- 
κες, µετά οι Έλληνες, οι Ρωμαίοι, οι Άραβες, οι Ιβηρικοί λαοί. Όλοι αυτοί ήταν σαν να 
προµήνυαν τον πολιτισμό στον οποίο έχουμε φθάσει σήµερα. Μέσα στους αιώνες 
έφθασαν και άλλοι λαοί στην «ευγενή» αυτή θάλασσα, οἱ Κέλτες, οι Σλάβοι, οι «γερ- 
µανικοί λαού, επειδή τους έλκυσε σαν «αντικείμενο παγκόσμιου πόθου». Ἡ Ευρώπη 
μας που ξεκίνησε ὡς Μεσογειακή αγορά, γράφει ο Βαλερύ, έγινε σήµερα (1922) ένα 
τεράστιο παραγωγικό εργοστάσιο αλλά και ένα απαράμιλλο πνευματικό εργοστάσιο. Ο 


3» Ἠαπεεη ὅς ΝΙείσεη, πο 66, «Ρορείάοπία». ϱρ. 257-259. Δες νομίσματα σε ΟΑΕΝ, αρ. 42. 45 
και ας ΤΝ πος 241-243. 1:33 ὃς 424-425, 1:45 δι 625-637. 1:66-67 
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ορισμός των Ευρωπαίων, µε πολλές επιφυλάξεις, γράφει, πρέπει να πληροί επί των 
λαών την επίδραση τριών παραγόντων. Πρώτη η επίδραση της Ρώμης. Όπου επέδρα- 
σαν οι Ρωμαίοι, «υπάρχει και κάτι ευρωπαϊκό» διότι η Ρώμη υπήρξε «το αιώνιο πρότυ- 
πο της οργανωτικής και σταθεράς ισχύος)». Δεύτερος έρχεται ο Χριστιανισμός, κατα- 
γόµενος απὀ το εβραϊκό έθνος, και η εξάπλωσή του στις περιοχές ελέγχου της Ρω- 
µαϊκής Αυτοκρατορίας. Η τρίτη επίδραση προέρχεται από τις «αρετές» της Αρχαίας Ελ- 
λάδας διότι η Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία «κατέκτησε για να κατακτηθεῦ και επέτρεψε την 
διάχυση τῶν ελληνικών αρετών και του Χριστιανισμού σε ολόκληρη την επικράτειά 
της. Στην Ελλάδα οφείλουμε «την πειθαρχία του πνεύματος», από όπου πηγάζει η επι- 
στήµη µας του σήµερα, την τελειότητα στα πάντα. Πριν την ελληνική επιστήμη υπήρξε 
ένα είδος επιστήμης στην Αίγυπτο και στην Μεσοποταμία αλλά δεν ήταν παρά πρακτι- 
κή. «Όλες οι φυλές και όλες οι χώρες οι οποίες διαδοχικά εκρωµαΐσθησαν, εκχριστιανί- 
σθησαν, και σε ό,τι αφορά στο πνεύμα, υὑπάκουσαν στην πειθαρχία των Ελλήνων, είναι 
χωρίς αμφιβολία ευρωπαϊκέο».. Αυτή ήταν, λοιπόν, η «προ-Ευρώπη» του Βαλερύ, βα- 
σισµένη ουσιαστικά στις ρωμαϊκές κατακτήσεις, στην εξάπλωση του Χριστιανισμού 
και στα πνευματικά επιτεύγματα τῶν Ελλήνων. Αυτήν την Ευρώπη προσπέρασε γρήγο- 
ρα ο Γάλλος συγγραφέας αλλά και οι άλλοι Ευρωπαίοι συγγραφείς για να εγκαθιδρύ- 
σουν την σύγχρονη Ευρώπη στην µετα-ρωμαϊκή εποχή, στον Δυτικό Μεσαίωνα. 

Στον 210 αιώνα όµως, η ιστορική και αρχαιολογική έρευνα έχει προχωρήσει 
τόσο πολύ που δεν αφήνει αμφιβολίες ότι η Αρχαία Ευρώπη δεν µπορεί απλώς να ἔεπε- 
ραστεί. Η Ἱστορία της Ευρώπης ὣς σηµείο συναντήσεως λαών ξεκινάει στην Μεγάλη 
Ἑλλάδα, στην δυτική Μεσόγειο όπου συντελέσθηκε η συνάντηση Γαλατών/Κελτών και 
Ἑλλήνων αλλά και στην Αρχαία Μικρά Ασία, όπου έγινε η συνάντηση Γαλατών/Κελ- 
τών, Ελλήνων και γηγενών λαών. Παρά την κατάρρευση της δυτικής Ρωμαϊκής Αυτο- 
κρατορίας, η Αρχαία Ευρώπη συνεχίσθηκε στην Ανατολική Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία και 
µετέπειτα Βυζάντιο αλλά και στην Κάτω Ιταλία και Σικελία. Η Δυτική Ευρώπη άρχισε 
τον Μεσαίώνα µε την έλευση των Γερμανικών Λαών. Συνεπώς, σήµερα πρέπει να απο- 
δεχθούμε ότι η Ευρώπη, δυτική και ανατολική, έχει κοινή Ἱστορία η οποία πηγάζει στην 
Αρχαιότητα στην Γαλλία, στην Ιταλία, στην Ἑλλάδα, συνεχίζεται στο Βυζάντιο και 
στην Μικρά Ασία και ανδρώνεται µε τον Δυτικό Μεσαίωνα, την Αναγέννηση, την Νε- 
ώτερη και Σύγχρονη Ευρώπη από την Ισλανδία και τα Βρετανικά νησιά µέχρι και την 
Ῥωσσία, και την Ελλάδα και τα νησιά του Αιγαίου. τις Σκανδιναβικές χώρες στον Βορ- 
ρά και τις Βαλεαρίδες, την Σικελία, την Κρήτη και την Κύπρο στον Νότο. Η Αρχαία 
Ευρωπαϊκή Ἱστορία και ο πολιτισμός της είναι αναπόσπαστο τµήµα της Ἱστορίας της 
Ευρώπης και Ευρωπαίος είναι αυτός ο λαός ο οποίος ενστερνίζεται τις σύγχρονες εὺ- 
ρωπαϊκές αξίες: το αρχαιοελληνικό πνεύμα, τις ιδέες της Γαλλικής Επαναστάσεως του 
1759, και τον ευρωπαϊκό κοινοβουλευτισµό, µακριά από θεωρίες αυταρχισμού και αυ- 
ταρχικές πολιτικές, κοινωνικές, οικονομικές, Και πολιτισμικές πρακτικές. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 8 
ΑΠΟΙΚΙΕΣ 


30 Ῥαιἱ Ψαἰέτγ, 'Νοίε (οι Τ/Ειτορόε);' [1922] «Εςραίς αιιαςί ρο[ίαιιες. Τα οτίσε ἆε | εδρείί,) π 
(πινγες 1, οᾱ. απ Ηγίίει (Ῥαπίς: (αἱΗπιατά, 1957). 
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Επομ παπα 
Α0 Ἴμοα ορ! ο το Ρο 
οο5 ἼΜηωνο” ἸΚμποακ το ᾗ Ες 
205 Ἴρωια” μπαμ το ΕΕ 
Ά0Ἴδωσς μμ το ο ΕΕ 


Σηµειώσεις: Οι πληροφορίες από  Γνίας, ΝΙΙΙ.14.8, 3 ενίας, ΝΙΙΙ.16.13-14, ὃ νίας, ΙΙΙ 21.11, 3 Ενας, ΝΙΙΙ.22.2, 5 
Εἰνίας, ΙΧ.26.3-5, 5 Ν.Ρ., 1.14.4, ’ Πνίας, ΙΧ.28.7, ὃ Πνίας, ΙΧ.28.7, ὃ Πνίας, ΙΧ.28.8, Ὦ Πνίας, Χ.1.1-2, Ἡ 
Εἰνίας, Χ.1.1-2, 3 ΠΙνίμς, Χ.10.5, 19 Εἰνίας, Χ.19.1 δ Ν.Ρ., Ι.14.5,  Ενίας, Χ.21.7-10 ἃ Ν.., Ι.14.6, 55 ῃνίης, 
Χ.21.7-10 δι Ν.Ρ., Ι.14.6, 19 Ν.Ρ., Ι.14.6. Οἱ αριθμοί σημειώσεων δίπλα στον αριθµό των εποίκων δηλώνουν 
ότι αυτοί αναφέρονται από τον Λίβιο. Οι υπόλοιποι αριθμοί είναι σύγχρονοι υπολογισμοί κατά προσέγγιση. 


3» Το σύνολο των κατοίκων της αποικίας. 
333 Σ Ξ άθροισµα τετραγωνικών χιλιομέτρων από προηγούµενη στήλη. 


Πηγή: Εο:8γίπθ, ϱρ. 307-308 και Οο/ΓπεΙΙ, Τα0ἱθ 9, ρ. 38Ί, προσαρµοσμµένος από το Α. Αἴζείίμς, Πίθ γόπιίδοῃο ΕΓΟΡε- 
ΓΗΠΟ Ι8Ιἱεης (340-264 ν. ΟΠΗ), Οορεπῄαοεη 1942. 


Νεώτεροι Ιστορικοί χρησιµοποιώντας τις ελάχιστες πληροφορίες των αρχαίων 
πηγών και συνδυάζοντας διάφορες έµµεσες αναφορές διάσπαρτες στις πηγές έχουν 
υπολογίσει κατά προσέγγιση τον πληθυσμό σε διάφορες πόλεις Και περιοχές της ιταλι- 
κής χερσονήσου μεταξύ του Δ΄’ καιτου Γ” αιώνα π.Χ. Συγκεκριµένα, κατά τον Γ) αιώνα, 
στις ρωμαϊκές περιοχές του Λατίου, της Καμπανίας της νότιας Ετρουρίας και των Σαβί- 
νων πρέπει να κατοικούσαν 1.000.000 ελεύθεροι άνθρωποι ενώ στις περιοχές τῶν συµ- 
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µάχων περίπου 2.000.000. Παράλληλα, στην βόρεια Ιταλία (Ο15δαἱρίπα) υπολογίζεται ότι 
κατοικούσαν 1.400.000. ελεύθεροι άνθρωποι. Την ίδια περίοδο οι Ρωώμαίοι πολίτες 
πρέπει να αριθμούσαν περίπου 300.000 άνδρες ενώ οἱ Λατίνοι και οι σύμμαχοι δεν 
πρέπει να ξεπερνούσαν τους 640.000 άνδρες. Επίσης, η Ρώμη πρέπει να είχε περίπου 
100.000 κατοίκους την εποχή των πολέμων µε τον Πύρρο, η Κάπουα 75.000 την εποχή 
των Καρχηδονιακών Πολέμων και ο Τάραντας µετά την αποχώρηση του Πύρρου µετα- 
ξύ 50.000-60.000 κατοίκους... 

Ἡ επέκταση ενός κράτους-Πόλεως τόσο ώστε να αποκτήσει το μέγεθος της 
Ῥώμης του Γ) αιώνα, δηλαδή να εκτείνεται στο µεγαλύτερο µέρος της ιταλικής χερσο- 
νήσου, δεν έχει προηγούμενο στην Αρχαία Ἱστορία. Αν και η επιτυχία της επεκτάσεως 
της Ρώμης οφείλεται εν µέρει στην γεωγραφική τῆς θέση. ο κυριότερος παράγων επιτυ- 
χίας των Ρωμαίων υπήρξε η πολεμική τους τεχνική και η επιτυχημένη πολιτική τους 
οργάνωση. Ο ρωμαϊκός στρατός της εποχής βασιζόταν στο βαριά οπλισμένο πεζικό των 
λεγεώνων ενώ το ιππικό και το ελαφρύ πεζικό δεν ήταν ικανά για πολύπλοκες στρατιῶ- 
τικές επιχειρήσεις. Τις ίδιες αδυναμίες παρουσίαζαν και οι αξιωματικοί των σωμάτων, 
οι οποίοι δεν είχαν την πείρα και την εκπαίδευση να οδηγήσουν σε µάχες µε πολύπλο- 
κες στρατηγικές και διάφορες στρατιωτικές οµάδες τους Ρωμαίους, όπως αποδείχθηκε 
στις συγκρούσεις µε τον Πύρρο. Η επιτυχία των Ρωμαίων στην Ιταλία, λοιπόν, οφείλε- 
ται σε γενικές γραμμές στην στρατιωτική κατωτερότητα των μονάδων των Ιταλιωτών 
αντιπάλων τοὺς αλλά και στην δυνατότητα του ρωμαϊκού στρατού να ανανεώνει το αν- 
θρώπινο δυναμικό του παρά τις βαριές απώλειες στην μάχη, χρησιμοποιώντας Ρωμαί- 
ους αλλά και συµµάχους, όπως συνέβη στις συγκρούσεις µε τον Πύρρο. Οι Ρωμαίοι 
ασχολήθηκαν µε την τέχνη του πολέμου σοβαρά διεξάγοντας ασκήσεις και υπακούο- 
ντας σε αυστηρή πειθαρχία και στις διαταγές τῶν διοικητών τους, πάντα σε σύγκριση 
µε τους άλλους λαούς της ιταλικής χερσονήσου. 

Ἡ ρωμαϊκή επέκταση µέσα στις πρώτες δεκαετίες του Τ᾽ αιώνα π.Χ., «α τοπιαίκ- 
αΌἱε αοπἰενεπιεπθ».' άλλαξε την πολιτική. στρατιωτική, κοινωνική και οἰκονομική εἰ- 
κόνα της Ιταλίας. Το 264 π.Χ., η Ρωμαϊκή Δημοκρατία περιελάμβανε τρεις κατηγορίες 
κατοίκων: τους Ρωμαίους πολίτες, τους συμμάχους, Και τους Λατίνους εποίκους. Όλοι 
αυτοί µαζί και η κάθε ομάδα ξεχωριστά είχαν συγκεκριμένες υποχρεώσεις και δι- 
καιώµατα έναντι της Ρώμης. Οι Ρωμαίοι πολίτες κατοικούσαν στην κεντρική Ιταλία, 
γύρω από την Ρώμη, απὀ το Τυρρηνικό Πέλαγος µέχρι την Αδριατική, και στην βόρεια 
Καμπανία, µέχρι την Νεάπολη. Είχαν πλήρη πολιτικά δικαιώµατα και αποτελούσαν τον 
κορμό της ρωμαϊκής πολιτείας. Τους συμμάχους αποτελούσαν οι λαοί και οι πόλεις µε 
τους οποίους είχαν πολεμήσει κατά καιρούς οι Ρωμαίοι, τους είχαν νικήσει και τους εί- 
χαν εντάξει στον κύκλο τῶν περιφερειακών συμμάχων ή είχαν αυτοί εθελοντικά συντα- 
χθεί µε την Ρώμη." Η σχέση τους µε την Ρώμη διείπετο από συγκεκριμένες διμερείς 


31 Ῥε]ος]μ, Βενδ]κεγμπς, ϱΡ. 305 ὅτ 413 δι 419 και Ώε δαΠοίῖς, 2:494 και Ο5, ῥΡ. 103 δι 504 η. 
14. 

33 «αξιοσημείωτο επίτευγμα», ΟοἵπεΙΙ, Ρ. 362. Ορισμένοι ιστορικοί, όπως και ο ΟοτπεΙ!, 
γράφουν για την «ρωμαϊκή κατάκτηση» ({οπΊ8Ἠ οοπαιεςί) της Ιταλίας. Η λέξη «κατάκτηση» εμπεριέχει 
την σύλληψη και προσχεδιασµένη εκτέλεση κάποιου µεγαλεπήβολου σχεδίου. Για την εποχή αυτή προτι- 
μούμε την ουδέτερη λέξη «επέκταση» διότι δεν πιστεύουμε ότι οι Ρωμαίοι είχαν καταστρώὠμένο σχέδιο 
επιβολής της ισχύος τους στην Ιταλία. Απλώς το ένα γεγονός έφερε το άλλο, η µία νίκη οδήγησε στην 
επόμενη και τελικά η Ρώμη έφθασε στο σηµείο να ελέγχει την Ιταλία. 

330: σύμμαχοι αυτοί υπολογίζεται ότι το 264 π.Χ. ήταν παραπάνω από 150 (Οοιπεί!. ρ. 265). 
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συνθήκες (πληθ. {οεάετα) αν και κατά τα άλλα (στις εσωτερικές τους υποθέσεις) ήταν 
αυτόνομοι εκτός από θέµατα εξωτερικής πολιτικής της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. Συµµε- 
τείχαν ισότιμα µε τους Ρωμαίους στην διανοµή τῶν λαφύρων και είµαστε βέβαιοι ότι 
συνέβαινε το ίδιο και µε την γη των αντιπάλων που δεσµευόταν, εφόσον ο ρωμαϊκός 
πληθυσμός των αποίκων δεν πρέπει να ήταν αρκετός για να καλλιεργήσει όλη την δια- 
θέσιµη γη. Κατά κανόνα, οι λαοί αυτοί ή πόλεις διοικούνταν απὀ αριστοκράτες γαϊο- 
κτήµονες οἱ οποίοι είχαν τα ίδια συμφέροντα µε την ρωμαϊκή αριστοκρατία. Την αρι- 
στοκρατική αυτή ομάδα είχαν βοηθήσει οι Ρωμαίοι σε αρκετές περιστάσεις όταν αντι- 
µετώπισε εσωτερικά προβλήματα, όπως στην Νεάπολη το 326 π.Χ., στο Αρρήτιο 
(Απτειπι) το 202 π.Χ... στην Λευκανία το 2960 και στους Βολσίνιους το 264. 
Αυτά τα γεγονότα, βέβαια, επιβεβαιώνουν τον κοινωνικό διαχὠρισµό ανάµεσα στους 
Ετρούσκους ευγενείς και στους ημι-ελεύθερους χωρικούς των πόλεων. Έχει μάλιστα 
υποστηριχθεί ότι οι Ρωμαίοι απέφυγαν να εγκαταστήσουν µεγάλο αριθµό αποικιών 
στην Ετρουρία διότι µέσω των ευγενών ήλεγχαν την υποταγή τῶν Ετρούσκων. Από την 
άλλη πλευρά, η ελευθερία που απολάμβαναν οι Ετρούσκοι ὡς σύμμαχοι καθυστέρησε 
τον εκρωμαϊσμό τους. ὁ 

Πάντως, οι σύμμαχοι των Ρωμαίων αποτελούσαν την μεγαλύτερη ομάδα από τις 
τρεις που προαναφέραμε και ήταν οι Ετρούσκοι, οι Όμβροι, οι Πικεντίνοι, οι Σαυνίτες, 
άλλες μικρότερες οµάδες μη-ρωμαϊκών λαών καθώς και οι ελληνικές Πόλεις της Ιταλί- 
ας. Η τρίτη ομάδα των κατοίκων της Ιταλίας την εποχή αυτή ήταν οι Λατίνοι που εποί- 
κησαν τις νεοϊδρυθείσες ρωμαϊκές αποικίες και ήταν πολύ στενά συνδεδεμένοι µε την 
Ῥώμηῃη απὀ πλευράς νόμων, πολιτισμού, ηθών και εθίμων. Βρίσκονταν εγκατεστημένοι 
σε στρατηγικά σηµεία στις περιοχές τῶν συµµάχων, έτσι ώστε οι δεύτεροι να νοιώθουν 
πάντα την ανάσα της ρωμαϊκής λύκαινας στον σβέρκο τους. Με άλλα λόγια, οι Ρωμαίοι 
ύφαναν ένα πυκνό δίκτυ µε το οποίο σκέπασαν το σώµα του μεγαλύτερου µέρους της 
Πταλικής χερσονήσου. Ο εγκέφαλος και η καρδιά του σώματος ήταν η Σύγκλητος και οἱ 
Ῥωμαίοι πολίτες, τα µέρη του σώματος οι σύμμαχοι, και ελεγκτές μύες οι Λατίνοι έποι- 
κοι. Η συνοχή του σώματος αυτού, όµως, εξαρτάτο απὀ την υποχρέωση όλων να επαν- 
δρώνουν τον ρωμαϊκό στρατό έτσι ώστε η Ρώμη να διαθέτει ανεξάντλητες στρατιῶτι- 
κές εφεδρείες... Η επιτυχία της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας ήταν ότι ανάγκασε όλες τις 
οµάδες από τις οποίες αποτελούνταν να συνεισφέρουν στην συγκρότηση του ρωμαϊκού 
στρατού και αργότερα ναυτικού µε αντάλλαγμα την πλήρη προστασία τους σε έναν 
κόσµο ο οποίος περιείχε τουλάχιστον µία επιθετική δύναμη. τους Καρχηδόνιους και 
την συµµετοχή τους στα κέρδη των πολέμων. Παρ᾽ όλα αυτά, το επιχειρησιακό βάρος 
των πολέμων έπεφτε στο µεγαλύτερο ποσοστό στους ώμους των Ρωμαίῶν πολιτών που 
συγκροτούσαν τις ρωμαϊκές λεγεώνες και αποτελούσαν την αιχμή του δόρατος του ρῶ- 


"4 οππε[!]. ρ. 367. 

ο Τήν]ας, Χ.3-5. 

ΑόἘ]νίας, Χ.Ι5.δ. 

"γωναράς, ΝΠΙ.7. 

δΗαιτίς, Εἰγηγία απά Ὀπηρηία, Ρρ. 114-144. 

35Ο Πολύβιος (1.24) καταγράφει για το έτος 225 π.Χ. ότι η Ρώμη είχε στην διάθεσή τῆς 
τόσους πεζούς στρατιώτες από τους συμμάχους όσο και Ρωμαίους ενώ οι ιππείς των συμμάχων ήταν πε- 
ρίπου τριπλάσιοι απὀ αυτούς των Ρωμαίων. Για περαιτέρω ανάλυση τῶν αριθμών του Πολύβιου δες 
Ώοπαἱά Ἰ/αμίει ΒατοποννσΚί, «Ἑοπιαη ΜΙΠίατγ Εοτοος 1π 225 Β.6. (Ροϊνῦοῖις 2.23-4).» Ηἰκίοτία 42 (1993): 
151-202. 
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µαϊκού στρατού. Βέβαια, η νέα αυτή οργάνωση της Ιταλίας είχε άµεσες κοινωνικές και 
οικονομικές επιπτώσεις στους λαούς της χερσονήσου. Σταδιακά, άρχισε ο εκρῶ- 
μαϊσμός των συμμάχων ενώ ταυτοχρόνως και ο εξελληνισµός των Ρωμαίων αν και την 
εποχή αυτή αυτά τα δύο φαινόμενα είναι σε απολύτως σπαργανώδη κατάσταση. 

Ἡ μεγαλύτερη κοινωνική εξέλιξη, όµως, είναι η οργάνωση πλέον της κοϊνωνι- 
κής ζωής σε συνθήκες ειρήνης και ασφάλειας καθώς και η ελεύθερη και απρόσκοπτη 
μετακίνηση των κατοίκων από την µία πόλη στην άλλη, και από την µία περιοχή στην 
άλλη. Επιπλέον, η οικονομική δραστηριότητα ετέθη σε νέα βάση. Η Ρωμαϊκή Δημο- 
κρατία είχε πια στην διάθεσή της µεγάλες και εύφορες γαίες για αγροτική καλλιέργεια, 
εκτάσεις και περιοχές για την ανάπτυξη της κτηνοτροφίας καθώς και δάση για την 
κοπή ναυπηγήσιµης ξυλείας. Οι κοινωνικο-οικονοµικές συνθήκες την εποχή αυτή στην 
Ἱταλία µπορεί να χαρακτηρισθούν ὡς «ἀγπαπιῖς απά Πυῖά» (µε συγκεκριμένη δυναμική 
αλλά και ρευστές) καθώς οι λαοί εγκλιματίζονταν σταδιακά στην νέα τάξη πραγμάτων 
στην χώρα.” Μέχρι περίπου το µέσο του Γ) αιώνα π.Χ., λοιπόν. οἱ Ρωμαίοι είχαν γίνει 
οι αδιαμφισβήτητοι κυρίαρχοι της ιταλικής χερσονήσου νικώντας σιγά-σιγά και µεθοδι- 
κά όσους λαούς και στρατιωτικούς ηγέτες στάθηκαν εμπόδιο στην εξάπλωσή τους, 
πράγµα που έκανε τον ιστορικό Λίβιο να αναφωνήσει «Οµαπία ΓΕΓΙΠΙ πποἰες!».. εκ- 
φράζοντας τον θαυμασμό για την επιτυχία της Ρώμης να επικρατήσει στην Ιταλία νι- 
κώντας τους Σαυνίτες, τον Πύρρο και τελικά τους Καρχηδόνιους. 

Ἡ µελέτη της Ρωμαϊκής Ἱστορίας απὀ το µέσον του Δ᾿ αιώνα π.Χ., µετά το τέλος 
του Λατινικού Πολέμου, δείχνει ότι μάλλον στην αρχή εξ ανάγκης αλλά μετέπειτα και 
βάσει σχεδίου, οι Ρωμαίοι διείδαν την χρησιμότητα του εναγκαλισμού των ηττημένων 
αντί της συντριβής τους. Οι συμμαχίες µε τους λαούς που υπέκυπταν στην ρωμαϊκή 
ισχύ και οι οποίες τοὺς ὑποχρέωναν να συνεισφέρουν μαχητές στο πλευρό των Ρωμαί- 
ων όταν εκείνοι διεξήγαν πολέμους, απέβησαν ιδιαίτερα επωφελείς. Αφενός, οι Ρωμαί- 
οι ενίσχυαν τον στρατό τους και αφετέρου κρατούσαν τους µάχιµους άνδρες των 
πρώην αντιπάλων του μόνιμα απασχοληµένους. Συνεπώς, οι σύμμαχοι δεν είχαν τον 
απαιτούμενο χρόνο και την στρατιωτική απραξία μακροχρόνιας ειρήνης που απαιτού- 
νταν για την διοργάνωση επαναστάσεων, στάσεως ή οποιασδήποτε απειλητικής ενέρ- 
γειας εναντίον των εξουσιαστών τους. Ὑπάρχει µια αντίληψη ανάµεσα σε σημερινούς 
ιστορικούς ότι οι Ρωμαίοι επί σκοπού και συνεπώς εξ ανάγκης εμπλέκονταν σε πο- 
λέµους έτσι ώστε να κρατούν απασχοληµένους τους συμμάχους τους και κατά συ- 
νέπεια να διατηρούν την συνοχή της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. Μία από τις αιτίες του 
ρωμαϊκού ιμπεριαλισμού απὀ τους Καρχηδονιακούς Πολέμους και µετά ήταν η ανάγκη 
συνεχών πολέμων για να βρίσκονται οι σύμμαχοι σε συνεχή απασχόληση. Όμως την 
συµµετοχή σε πολέμους πρέπει να επιδίὠκαν και οι σύμμαχοι αφού συμμετείχαν στην 
διανοµή των λαφύρων και των γαιών. Συνεπώς ο πόλεμος έγινε µια αναγκαιότητα γιατί 
όλοι, Ρωμαίοι, σύμμαχοι, άποικοι, είχαν να κερδίσουν εφόσον νικούσαν, πράγμα που 
τους έδινε και το ισχυρότερο κίνητρο.” 


ο Εοϊσγίμε, ϱρ. 362-366. 

5 «Τι εξέλιξη των γεγονότων!». Τάνίως, ΝΠ.29.2. Η ρήση του Ρωμαίου ιστορικού περιλαμβάνει 
και ρωμαϊκές νίκες επί των Καρχηδονίων, λίγο πριν το µέσο του Γ᾽π.Χ. αιώνα. 

5 Μοπιϊρ[ίαπο, 4ἱεπ ὙΝΙδάοπι, ϱρ. 45-46 και Οοιπεί!, ϱρ. 266-367 και ΜΙομαεί Οταν/ῇοτά, ΤΠ 
ΛΟΠΙάΗ Κεριδ]ίς, 233 ο. (Οαπιυιίάσα, Μα55.: Ηαινατά Ὀπίν. Ρτ655. 1993). ϱρ. 47-45 και Φίεριεπ Ο9ΚΙ6Υ, 
«ΤΠε Κοπιαπ Οοπαιμοςί οἱ ΠίαΙγ,» ἵπ Μαν απά δοσἰδίν ἵπ {ο Κοπιαπ Ἠογίά, ο. 1οη ΕίοἩ απά (ταμαπι 
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Ο ρωμαϊκός ιμπεριαλισμός κατά την περίοδο της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας θα 
εξετασθεί εκτενώς και σε βάθος σε συσχετισμό µε την αρχή των Καρχηδονιακών Το- 
λέµων (κεφ. 5). 


Η Άνοδος της Συγκλήτου 

Μια πρόχειρη θεώρηση του ρωμαϊκού πολιτεύματος µετά την Σύγκρουση των 
Τάξεων δείχνει ότι ήταν ένα συνονθύλευμα κυρίως εθιµικών νόμων µια που απουσίαζε 
οποιαδήποτε κωδικοποίηση της νομοθεσίας. Ως είναι φυσικό, σε ένα τέτοιο νοµικό πε- 
ριβάλλον, οι διοικητικές τριβές και οι παραβιάσεις νόμων και αποφάσεων ήταν συνε- 
χείς. 

Στο πολιτικὀ επίπεδο, παράγων αστάθειας ποὺ οφειλόταν στην επιμονή των 
πληβείων για συµµετοχή στις αποφάσεις ήταν η ύπαρξη συνελεύσεων που ήταν πλέον 
άχρηστες, όπως η Φρατρική Συνέλευση (Οοπήία Οωτίαία), ή ασύνδετες νοµικά μεταξύ 
τους, όπως η παράλληλη ύπαρξη της Λοχίτιδος Συνελεύσεως (Οοπιία Οαπίιτιαία) και 
της Φυλετικής Συνελεύσεως (Οοπιήα Ρορυῇ Τπριία) μαζί µε την Συνέλευση των Πλη- 
βείων (6 οποίΠαπι ΡΙεΡΙ8), οι οποίες μπορούσαν να αμφισβητήσουν εκλογικές, νοµοθε- 
τικές και δικαστικές δραστηριότητες βασιζόµενες στις παραδοσιακές τους εξουσίες. 
Επιπλέον, υπήρχε σύγχυση και στην εκτελεστική εξουσία, όπου άτοµα του ιδίου 
αξιώματος μπορούσαν να θέσουν γνείο (αρνησικυρία) το ένα στις αποφάσεις του άλλου 
ενώ οποιοσδήποτε από τους δέκα τριβούνους μπορούσε να εμποδίσει την λειτουργία 
οποιουδήποτε άλλου αξιωματούχου. Παρ᾽ όλα αυτά, η σχετικά απλή µορφή του πολι- 
τεύματος φαίνεται ότι εξυπηρέτησε καλά την οµοιογενή και βασικά αγροτική Ρώμη του 
Γ΄ αιώνα π.Χ. Η διακυβέρνησή τῆς δεν απαιτούσε εξεζητηµένη διοίκηση ή αστυνόµευ- 
ση ή ειδικούς για την διαχείριση των οικονοµικών της. Ούτε τελικά οι µάχες που δόθη- 
καν απαιτούσαν ιδιαίτερη στρατιωτική εμπειρία, εκπαίδευση ή προετοιμασία πέρα από 
αυτήν που ελάµβανε ένας αξιωματικός ὡς νέος στρατιώτης. 

Το όργανο, όµως, που κρατούσε την συνοχή του ρωμαϊκού πολιτεύματος ήταν η 
Σύγκλητος η οποία έπαιζε τον ρόλο ρυθµιστή όταν προέκυπταν ζητήματα τα οποία θα 
μπορούσαν να βάλουν σε κίνδυνο την Δημοκρατία αλλά και την Ρώμη την ίδια. Πιο συ- 
γκεκριµένα, σε περιπτώσεις συγκρούσεως αρμοδιοτήτων, η Σύγκλητος καθόριζε τις πε- 
ριοχές ευθύνης (ρτονἰπείας) του κάθε αξιωματούχου. Σε περιπτώσεις κινδύνου ή 
άλλη άµεση ανάγκη εξαιτίας καταχρήσεως εξουσίας απὀ τον έναν ύπατο, η Σύγκλητος 
είχε το δικαίωµα να επιτρέψει στον άλλον ύπατο να διορίσει κάποιον ως δικτάτορα µε 
μεγαλύτερες εξουσίες για να εμποδίσει αυθαιρεσίες των υπάτων. Ακόμη, η Σύγκλητος 
μπορούσε να στρέψει τριβούνους εναντίον άλλων ομοίων τους όταν αυτοί χρησιµο- 
ποιούσαν το δικαίωµα της αρνησικυρίας (νείο) παρά την λαϊκή θέληση. Τριβούνοι εἰ- 
χαν δικαίωµα να χρησιμοποιήσουν το δικαίωμα της αρνησικυρίας για να εμποδίσουν 
την άσκηση αρνησικυρίας (νείο) από άλλους τριβούνους.”΄ Σημαντικό όµως παραμένει 
το γεγονός ότι η πολιτεία κυβερνιόταν σε γενικές γραμμές µε την κοινή συναίνεση των 
πατρικίων και των πληβείων και γενικά κάθε τμήματος της κυβερνήσεως γι’ αυτό και 
μπορούσε να λειτουργήσει απρόσκοπτα κατά τον Γ᾿ αιώνα π.Χ. 

Κατά τον Γ” αιώνα αλλά και αργότερα κατά τον Β᾽ αιώνα π.Χ. η Λοχίτις Συ- 


ΦΠΙΡΙ6Υ (Γοπάοη: Κομί]οάσε, 1993), ϱρ. 16-18. 
5 Περιοχή ευθύνης ή «υ1βοπα ρτονἰποία», Τάνίας, ΧΧΙΝ.9.5. 
η Τνίας. Χ.27. 
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νέλευση (0οπήί Πα Οεπίητιαία), που συνεδρίαζε στο (απιρις Ματήις, συνέχιζε να παίζει 
σηµαντικό ρόλο στην Ρώμη. Όμως, µε τις χιλιάδες των µελών που την απάρτιζαν δεν 
ήταν δυνατόν να θέτει σε λεπτομερή συζήτηση τα ζητήματα δημοσίου ενδιαφέροντος, 
µε αποτέλεσµα να µην έχει το δικαίωµα της συζητήσεώς τῶν διαφόρων θεμάτων. Αντι- 
θέτως, οι συγκεντρώσεις αναλώνονταν στο να ακούν τα µέλη της τις οδηγίες του αξιω- 
µατούχου που προήδρευε και µετά να ψηφίζουν. Στις προκαταρκτικές συγκεντρώσεις 
(οοηίίοπες) επιτρεπόταν η συζήτηση υπό µορφή λόγων που έβγαζαν οι αξιωματούχοι 
που προήδρευαν των συναθροίσεων καθώς και όσοι απευθύνονταν στην συνέλευση 
τους, συνήθως γνωστοί και σηµαίνοντες πολίτες. Με άλλα λόγια, ο απλός Ρωμαίος πο- 
λίτης δεν είχε την ευκαιρία να εκφράσει την ἀποψή του λεκτικά όπως συνέβαινε στην 
εκκλησία του δήμου στις ελληνικές κοινότητες. Παρ’ όλα αυτά, η σημαντικότερη λει- 
τουργία της Λοχίτιδος Συνελεύσεως ήταν η ετήσια εκλογή των αξιωματούχων. Παρά το 
δικαίωµα εκλογής των πληβείων στα ανώτατα αξιώματα, η Συνέλευση συνέχιζε να επι- 
λέγει κυρίως άτοµα απὀ γνωστές οικογένειες µε αποτέλεσµα η διείσδυση των πληβείων 
να γίνει σταδιακά. Τώρα, όµως, οι πληβείοι υποψήφιοι και εκλεγμένοι αξιωματούχοι 
δεν προέρχονταν µόνο απὀ την Ρώμη αλλά και από τις ισχυρές οικογένειες στις πόλεις 
των Λατίνων, των Ετρούσκων, και των Οσκανών. Οι νέοι αξιωματούχοι τελικά ενσῶ- 
µατώθηκαν στην νέα αριστοκρατία τῶν πατρικο-πληβείων. 

Μετά το τέλος της θητείας τους, οι αξιωματούχοι γίνονταν σχεδόν αποκλειστικά 
Συγκλητικοί και έτσι η Σύγκλητος αποτέλεσε ένα σώµα έµπειρων πρώην κυβερνητικών 
µε καλή γνώση της δημόσιας διοικήσεως. Η Σύγκλητος δεν είχε κανονισμό λειτουργίας 
αλλά κατ᾽ έθιµον ο προεδρεύων αξιωματούχος είτε ήταν ύπατος, πραιτοριανός, δι- 
κτάτορας ή τριβούνος, ο οποίος έδινε τον λόγο στους Συγκλητικούς κατά σειρά αρ- 
χαιότητας. Έτσι οι συζητήσεις άρχιζαν µε τις ομιλίες των κηνσόρων (δηλαδή µε τους 
τιµητές, πληθ. οεπςοτ!1), συνέχιζαν µε τους υπατικούς (πληθ. οοΠΏςµαΓες, όσους Συγκλη- 
τικούς είχαν υπηρετήσει ὡς ύπατοι) και τους πραιτοριανούς (πληθ. ρταείογί1). Αλλά έτσι 
τα τελευταία κατά αρχαιότητα µέλη, δηλαδή οι τριβουνικοί (πληθ. (πουπΙςΙ1), οι αἰδιλι- 
κοί (πληθ. αεά{ΠΙοΙ1) και οι των θησαυροφυλακίων (πληθ. αιαεςίοτ!1), σπάνια είχαν τον 
λόγο διότι µέχρι να έρθει η σειρά τους η Σύγκλητος είχε ήδη σχηματίσει γνώμη. Απο 
τέλεσµα αυτού του άγραφου κανόνα ήταν η Σύγκλητος να είναι συντηρητική στις απο- 
φάσεις της, διστακτική, και άρα αργή. Παρ᾽ όλα αυτά, σε στιγμές κρίσεων ήξερε να 
παίρνειτις κατάλληλες αποφάσεις και πρωτοβουλίες. 

Το σημαντικότερο, λοιπόν, πολιτικό γεγονός στην Ρωμαϊκή Ἱστορία µέχρι και 
τον Γ) αιώνα ήταν η ανάδυση της Συγκλήτου ως ο ακρογωνιαίος και ισχυρότερος λίθος 
του ρωμαϊκού πολιτεύματος. Η άνοδος της Συγκλήτου και ταυτόχρονα η κυριαρχία της 
από την αριστοκρατία έγινε σταδιακά αλλά είχε ήδη ολοκληρωθεί κατά τον Β΄ αιώνα 
π.Χ. όταν είχε πια στα χέρια της την τύχη τῆς Ρώμης στο πολιτικό, διπλωματικό, οικο- 
νοµικό, δικαστικό και θρησκευτικό επίπεδο. Δηλαδή, ήλεγχε πλήρως την ζωή στην Ρῶ- 
µαϊκή Δημοκρατία. Φαίνεται ότι σημαντικός σταθµός στην πορεία χειραφετήσεως της 
Συγκλήτου απὀ τις αυθαίρετες επιλογές Συγκλητικών, από τους αξιωματούχους και κυ- 
ρίως τους υπάτους, ήταν η ψήφιση του νόµου (μεταξύ 339 και 318 π.Χ. και πιο πιθανό 
µεταξύ 339 και 332 π.Χ.) για την επιλογή Συγκλητικών (Τιεχ ΟνΙπία). ο Σύμφωνα µε 


ϱς, )ρ. 97.99. 
56 Ἐεείιις. 290 1. (246 Μ.), λμ. «Ρταείετίᾶ δεπαίοτες» και ΟοτπεΙ1. ϱῥ. 245 ὅτι 344 δι ανάλυση σε 
360-373. 
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τον νόµο αυτό, δόθηκε το δικαίωµα στους κήνσορες (τιµητές, εν. οεΠ5οῦ) να επιλέγουν 
για την Σύγκλητο τοὺς καλύτερους πολιτικούς άνδρες ανεξαρτήτως του εάν ήταν πλη- 
βείοι ή πατρίκιοι ή ήταν ήδη στην Σύγκλητο. Συνεπώς, τα µέλη της Συγκλήτου δεν άλ- 
λαζαν υποχρεωτικά µετά από κάθε υπατία αλλά μπορούσαν να διατηρήσουν την θέση 
τους λόγω της εμπειρίας τοὺς εφ᾽ όρου ζωής. Το πιο πιθανό είναι ότι ο νόμος αυτός 
σχετίζεται µε τον νόµο του Ποπλίλιου Φίλου (Τ,εχ ΡΙΡΗΠα, 339 π.Χ.), κατά τον οποίον 
ένας από τοὺς τιµητές έπρεπε να είναι πληβείος. Σταδιακά, λοιπόν, και µετά την ψήφι- 
ση του νόµου (Τεχ ΟνΙπία) η Σύγκλητος έγινε ένα σώµα µε μόνιμα µέλη και ανέλαβε 
την πλήρη διακυβέρνηση της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. Συνεπώς, μπορούμε να πούμε 
ότι στο τέλος του Δ᾿ αιώνα π.Χ., η ολιγαρχία της Συγκλήτου είχε παγιώσει την εξουσία 
της εξαιτίας της ανάγκης να λαμβάνονται γρήγορα σημαντικές αποφάσεις στα πολύ- 
πλοκα ζητήματα που αντιμετώπιζε η Ρώμη την εποχή αυτή. Οι υπόλοιπες Συνελεύσεις 
επέδειξαν αδυναμία στο να λύσουν προβλήματα γρήγορα, προβλήματα οικονομικά και 
διοικητικά, ενώ εκ της φύσεώς τους δέχονταν προς συζήτηση και ψήφιση ορισμένα 
θέµατα µόνο. Κατά τον Γ” αιώνα π.Χ., η Σύγκλητος αναδύθηκε πολιτικά ως το ευέλικτο 
σώμα συνελεύσεων και αποφάσεων που μπορούσε να ανταποκριθεί στον ολοένα και 
αυξανόμενο όγκο ζητημάτων προς επίλυση. Για παράδειγµα, όταν οι πόλεμοι διεξάγο- 
νταν όλο και πιο µακριά απὀ την Ρώμη, η Σύγκλητος ήταν αυτή που μπορούσε να κα- 
θορίσει τις περιοχές ευθύνης (ρτονίποίαϱ) των αξιωματούχων και να λάβει όλες τις ση- 
µαντικές αποφάσεις για την επιτυχή έκβαση τους. Πέρα από την άµεση ανάγκη διακυ- 
βερνήσεως της Ρώμης, η άνοδος της Συγκλήτου οφείλεται και στην πολιτική και 1δεο- 
λογική σύγκρουση τῆς πατρικο-πληβείας αριστοκρατίας µε µια ομάδα χαρισµατικών 
και φιλολαϊκών πολιτικών. Το φωτεινό παράδειγµα ανάµεσα σε αυτά τα άτοµα ήταν ο 
Άππιος Κλαύδιος Καΐκος, τις πολιτικές και άλλες αποφάσεις του οποίου έχουµε ήδη 
συζητήσει. Στον Άππιο Κλαύδιο αποδίδεται Και η φράση ότι «{αὈτιπι «55ο 58ο 
4µεπιαµε Γοτίαπαθ»”; («μόνοι µας φτιάχνουμε την τύχη µας». λέμε εµείς σήµερα). η 
οποία χαρακτηρίζει τον δυναμικό του χαρακτήρα και την πολιτική του σταδιοδρομία. 


Η Οικονομία της Ρώμης (Δ’ και αρχές Γ) αιώνα π.Χ.) 

Ἡ εδαφική εξάπλωση των Ρωμαίών και η στρατιωτική τοὺς παντοδυναµία στην 
Ιταλία ενώ συνέτειναν στην εκτόξευση του δημόσιου και ιδιωτικού πλούτου των Ρω- 
µαίων, δεν συνοδεύθηκε από οικονομική ανάπτυξη στην υπόλοιπη Ιταλία. Η οικονοµι- 
κή ανάπτυξη της Ιταλίας οφειλόταν στην ὁραστηριότητα των Ελλήνων του Νότου και 
των Οσκανών της Καμπανίας κυρίως λόγω της αγροτικής οικονοµίας και του εμπορίου. 

Το 264 π.Χ., η ρωμαϊκή επικράτεια (α56ετ ΕοπιαπΙς) περιελάμβανε έκταση 
26.505 τ.χλμ. µε πληθυσμό περίπου 900.000 κατοίκους. Η εξέλιξη αυτή ήταν αποτέλε- 
σµα σταδιακών μεταβολών. Από το 332 µέχρι και λίγο µετά το 290 π.Χ., φτωχοί Ρω- 
µαίοι έλαβαν γη στις νεοαποκτηθείσες περιοχές µε παράλληλο εκτοπισμό, ομαδική 
υποδούλωση ακόµη και θανάτωση τῶν αρχικών ιδιοκτητών. Υπολογίζεται ότι 20.000- 
30.000 Ρωμαίοι πολίτες µαζί µε τις οικογένειές τους έλαβαν µέρος στην εσωτερική µε- 
τανάστευση. Επίσης, μεταξύ 334 και 264 π.Χ. επάνω από 70.000 Ρωμαίοι και Λατίνοι 


')Ῥεειάο-Ραμδί, «Αά ΟαεξαΓεπι δεπεπα ἀε τε ρΗ0Ποα». 1.1.2 ἵπ δα]μςί, ἐκδ. Τιοεῦ. Δες και «ΑΡ- 
ρίας ΟἱαιάΠας (46ος) πο 3 ἱπ ΕΡΓΕΓ. ρ. 13. Πολλές φορές αναγράφεται στην ονομαστική ὡς «{αῦοι εσί 
5ιιαο αωίσαιε Γογίμπαθ» (ο καθένας είναι αρχιτέκτονας της δικής του τύχης). Η απόδοση στην νεοελληνι- 
κή είναι όπως χρησιμοποιούμε αυτήν την φράση σήµερα. 
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εγκαταστάθηκαν µε τις οικογένειές τους στις νεοϊδρυθείσες ρωμαϊκές αποικίες που κα- 
ταλάµβαναν συνολικά έκταση 7000 τ.χλμ. Επίσης, στα µέσα του Δ᾿ αιώνα, η Ρώμη 
πρέπει να κατοικούνταν από 30.000 ανθρώπους, γύρω στο 300 π.Χ. από 60.000 και την 
εποχή των πολέμων µε τον Πύρρο περίπου 100.000. Ἡ Ρώμη ήταν πλέον µια απὀ τις 
μεγαλύτερες πόλεις της Μεσογείου.” ν 

Ο πλούτος της πόλεως πριν και µετά το 300 π.Χ. φαίνεται απὀ το πρόγραµµα 
ανοικοδοµήσεως 14 νέων ναών μεταξύ 302 και 264, την κατασκευή δύο νέων υδραγῶ- 
γείων (Ααυα8 Αρρία το 312 και Απο Ψείας το 272) αλλά και απὀ την µεταφορά από την 
θάλασσα και δια του Τίβερη μεγάλων ποσοτήτων σταριού στην πόλη για την διατροφή 
των κατοίκων. Η Ρώμη, ήδη από παλιότερες εποχές, υπέφερε από λιμούς λόγω τῶν πο- 
λέμων αλλά και κατά τον Δ΄’ αιώνα, όταν πολεμούσε στις περιοχές των εχθρών, περι- 
στασιακά δημιουργούνταν ελλείψεις σταριού.. 

Όμως, οι λέξεις πλούτος και εμπόριο για αυτήν την εποχή στην αρχαία και 
πρόσφατη ιστοριογραφία μοιάζουν να είναι ανεπίτρεπτες. Η παραδοσιακή ιστοριογρα- 
φική άποψη για το τέλος του Δ᾿ αιώνα και τις αρχές του Γ” αιώνα π.Χ. υποστηρίζει ότι 
η Ρώμη ήταν µια πόλη που βασιζόταν αποκλειστικά σχεδόν στην αγροτική οικονομία, 
που μόλις επιβίωνε µε την παραγόμενη σοδειά («5ιὐφίδίεποε Γ{αΓπΙίΠρ)), ο χωρίς κα- 
θόλου εμπόριο. Τα τοπικά βιοτεχνικά προϊόντα ήταν χαμηλής ποιότητας και έπρεπε, 
συνεπώς, τα αναγκαία είδη να εισαχθούν από την Ετρουρία, την Καμπανία και τις 
πόλεις της Μεγάλης Ελλάδας χωρίς να υφίσταται ανταποδοτικό εμπόριο. Η ρωμαϊκή 
αριστοκρατία ήταν πολιτιστικά κατώτερη και όχι ιδιαίτερα πλούσια συγκρινόµενη µε 
άλλους λαούς στην Ιταλία. Οι γαιοκτήμονες εργάζονταν µε τα ίδια τους τα χέρια την γη 
τους ενώ δεν υπήρχε κανένα ενδιαφέρον για την ναυτιλία. Την άποψη αυτή των αρχαί- 
ων συγγραφέων ενστερνίσθηκαν απόλωτα ορισμένοι σύγχρονοι ιστορικοί.” 

Ἡ αντίληψη όµως αυτή, για µια απόλυτα υπανάπτυκτη µε τα αρχαία µέτρα 
Ῥώμη δεν αντέχει στην σηµερινή ιστορική και αρχαιολογική έρευνα. Συγκεκριµένα, 
σχετικά µε την ναυτιλία, στις αρχαίες πηγές υφίστανται µικρές διάσπαρτες αναφορές 
που ενώ απὀ την µία µας βεβαιώνουν ότι οι Ρωμαίοι δεν είχαν αξιόλογο ναυτικό πριν 
από τους Καρχηδονιακούς Πολέμους, απὀ την άλλη µας δείχνουν ότι υπήρχε ένα ενδια- 
φέρον για την ναυπήγηση πολεμικού στόλου αλλά και για την ναυτιλία γενικότερα. Συ- 
γκεκριµένα, ο σχηματισμός του Ναυτικού Εξοπλιστικούὐ Συµβουλίου (ἀπιπινίτος 
ηανα[ες) το 311 και η παρουσία πολεμικού ναυτικού ή έστω ακτοφυλακής στα παράλια 
της Καμπανίας και µέχρι την ακτή της Πομπηίας το 31035 δείχνουν ότι η Ρώμη είχε 
στρέψει το ενδιαφέρον τῆς προς την κατασκευή στόλου για την ναυτική τῆς προστα- 
σία.͵' Επίσης, οἱ συνθήκες µε τους Καρχηδόνιους, το 245 π.Χ. (Ιστορική Πηγή 4) και 


δ ΟοιπεΙ!, ϱΡρ. 380-385 και Οµεςίετ . δίαττ, Τήε Βεοίηπίησς οἱ Ιπιρεγία] Κοπιο. ΚΟΠΙΕ ἵπ {λε 
ΛΜ{α- Κεριιδ[ίςό (Απ Ατβρος: ΤΙε Ὀπίν. οἱ ΜΙοΠίσαπ Ρτοςς, 1950), ϱρ. 15-19. 

) ΟοιπεΙ!, ϱΡρ. 351 ὅς 354-355 και δίατς, Βερἰμηίηρς, Ρρ. 21-23. 

ου Τογηῦεε, 1:293 και 1:290-293. 

Ἡ Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Μάρκος Κάτων», Π και Πολύβιος, 1.20.0-12 και ΤεΠΠΕΥ 
ἙταπΚ ἵη 6ΑΗ, 5:3246-347 (1930 οάΠοι) και ΜΙςοµασί ΕοςίονίζοΏ, δοσία[ απᾶ Εοοποηιίο Ηἰδίουν οἱ {πε 
ΚΟΠΙαΗ ΕπΙρίγε, 2 νοὶς (Οχίοτά: ΟΣ{οτά Ὀπίν. Ρτοςς, 1957), 1:13. Σύνοψη των απόψεων σε ῥίαττ, βοσίη- 
πίῃςς, οἨ. [. 

ολ 1νιας, ΓΧ.30.4 δε 1Χ.35.2. 

"ψήγματα αυτής της απόψεως εν αντιθέσει µε την αρχαία ιστοριογραφία είχαν διαγνωσθεί από 
τον Ώε ῥαηποίῖς, 2:473 και το επιχείρημα αναπτύχθηκε από τον ΟΠοςίοι (α. δίαττ, Τ1ε Βοσἰππίπσς οἱ Ιπιρε- 
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το 306 («Φιλίνου» Ειρήνη), οι οποίες καθόριζαν θαλάσσιες σφαίρες επιρροής, δεν 
µπορεί παρά να δείχνουν το ενδιαφέρον ή τουλάχιστον την ανησυχία της Ρώμης για την 
ναυτική και εμπορική κυριαρχία στην κεντρική Μεσόγειο. Έτσι, καταρρίπτεται η άπο- 
Ψη ότι «οὐδέποτε ποιησάµενοι τῆς θαλάττης», ο η αλήθεια της οποίας και θεωρήθηκε 
ως απόλυτη και απαραβίαστη. Σχετικά µε το θέµα αυτό, ενδιαφέρουσα είναι δίγλωσση 
επιγραφή (λατινικά και ελληνικά) που βρέθηκε στην Λίνδο της Ρόδου. αφιέρωμα πι- 
θανόν Ιταλού εμπόρου. Εν τούτοις, αυτά τα πενιχρά στοιχεία δείχνουν ότι τελικά υπήρ- 
χε ένα στοιχειώδες, τουλάχιστον, ρωμαϊκό ενδιαφέρον για την θάλασσα και το θαλάσ- 
σιο εμπόριο. ο; 

Επίσης, η άποψη ότι οι Ρωμαίοι δεν ασχολούνταν µε την εμπορεύσιµη βιοτεχνία 
ανατρέπεται απὀ τα αρχαιολογικά δεδοµένα. Στους Φαληρίους (Εαἰετῃ, ΒΑ(ΚΟΝΥΝ, 
42:ς4) αλλά και στην Καΐρε, ετρουσκικές πόλεις βόρεια και βορειοδυτικά της Ρώμης 
αντιστοίχως, υπήρχαν εργαστήρια κεραμικής τα οποία από το δεύτερο μισό του Δ᾿ 
αιώνα π.Χ. τυποποίησαν την κεραμική Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Μάρκος 
Κάτων», Π τους παραγωγή για διευκόλυνση του εμπορίου. Συγκεκριµένα, η αγγειοπλα- 
στική τους κατέληξε σε πολύ λίγες παραλλαγές και στερεότυπα σχέδια µε κυριότερη 
µια γυναικεία κεφαλή ζωγραφισμένη σε πιάτο µε πολύ απλό τρόπο. Η τυποποίηση αυτή 
(χαρακτηριστικό των Ελληνιστικών Χρόνων στην Ιταλία) δεν έχασε τίποτα απὀ την αι- 
σθητική της αξία αλλά η αυξημένη παραγωγή ικανοποίησε την όλο και µεγαλύτερη ζή- 
τηση ανάµεσα στους Ετρούσκους για συγκεκριµένα αντικείμενα χρήσεως, όπως τα 
πιάτα. Τα πιάτα αυτά µε την γυναικεία µορφή ανήκουν στον τύπο της κεραμικής Γκε- 
νουσίλια ((επις!]α), η οποία ονομάσθηκε έτσι από το όνοµα της ιδιοκτήτριας «Ρ. Οεη- 
νοίΠα» (Ρορ[ία (επις[]α) που είναι χαραγμένο στην βάση του ποδιού ενός πιάτου που 
σήµερα βρίσκεται στο Μουσείο της Σχολής Σχεδίου στο Ρόντ Άιλαντ, στις Η.Π.Α. 
(ΕΠοάε Ιδίαπά 5ομοοί οἱ Ὠεδίση, Ρτονίάεποε, Εοάε Ι5ίαπά, [05Α).ὃ Όταν οι Φαλήριοι 
και η Καΐρε ενσωματώθηκαν στην ρωμαϊκή διοίκηση και οικονομία έγιναν κατά τον Γ” 
κυρίως αιώνα π.Χ. παραγωγικά κέντρα αυτής της χαρακτηριστικής κεραμικής αλλά και 
εξαγωγικά κέντρα ενός ρωμαϊκού πλέον εμπορικού προϊόντος. Σε αυτή την βιοτεχνική 
και εμπορική δραστηριότητα είναι πιθανόν ότι συμμετείχαν και ορισμένες απὀ τις νέες 
ρωμαϊκές αποικίες. Δείγματα της Γκενουσίλια κεραμικής έχουν βρεθεί αυτήν την περί- 
0δο στην Κορσική, Σαρδινία, στην Ιβηρική Χερσόνησο και στην Βόρεια Αφρική, 
απέναντι απὀ την Σικελία, γεγονός που δείχνει την γεωγραφική εξάπλωση αυτού του 
ετρουσκο-ρωμαϊκού εμπορικού είδους. 


γία[ Κοπιςε. Κοηιο ἵπ {1ο Μιία- Κεριδ[ίς (Αππ Ατβρος: ΤΠε Ὀπίν. οΕ ΜΙοΠίραη Ῥτοςς, 19580). 

Ἡ Κατά µία ερμηνεία βασιζόμενη στο δεινίμς, [π γεησὴ] 4επείᾷος (οπιπιεπίαγ, 19.625, αυτή 
η ειρήνη προβλέπει κοινή πρόσβαση Ρωμαίων και Καρχηδονίων στην Κορσική και συνεπώς ενισχύει την 
άποψη περί ενδιαφέροντος τῶν Ρωμαίῶν για την ναυτιλία. 

35 Κούτε σκέφτηκαν ποτέ την θάλασσα», Πολύβιος, 1.20.12. 

«Γοῖας Ματαο Εοᾖος Μεπετνα!ί | ΓΙπάϊαϊ | Λεύκιος Μ[----] Ἀθανᾶι Λινδίαι», «Ο Λεύκιος 
Φόλιος, [γιος] του Μάραι (0). [αφιερώνει] στην Αθηνά της Λίνδου», ΠΕΡ, πο 245 -- ΟΠ, 1, 404. 

ο δίαττ, βεοίμηίηᾳς, ϱΡ. 28-31 δι 61-64. 

68 «Ψ/οπιαπ’5 πεαά ρἰαίθ» αἱ Περ:/ηἱκάπαιδουπη.οις/ατί ἀεδίσπ/οὈ]αοίς/157 γ/οπιαης ησαά ρ]αίς 
(επίσκεψη: Νοέμβριος 2014). Για την τυποποίηση και την κεραμική Γκενουσίλια δες Μαιγίζίο Ηατατί, 
«Ἑάιδοβη Ραϊπίεά Ἰλ/ατε ο {πε (ἱαδσίσαἱ απά ΗἩε[οπίςίο Ῥετίοά,» ἵπ ΤΠ6 ΕΙΥΗδΟαΗς, οἆ. Ματίο Τοτε]]! (Ν. 
Ὑοτς; ΕΙΖ7οΙι, 2000), ϱρ. 450-453. 

ο Ματίο Τοτε]Η, «ΤορορταρΙγ απά Ατοιαεοἰοσγ ο Εοιπε,» ἵπ 4 (οπιραΠίοη {ο {ᾖε ΚοΟΠΙαΠ Ἰε- 
ριηδῃίς, οᾱ. Ναίπαη Κοδεηςίοίη απά Κοῦοτί Μοιςίοίπ-Ματαχ (Οχίοτά: ΒἰαοΚκιμεΙ!, 2006). ρ. δδ και ΟοιπεΙ1, 
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Επιπλέον, µια ανακάλυψη που ενισχύει την άποψη για την ύπαρξη ρωμαϊκής 
εξαγωγικής βιοτεχνίας στην περιοχή της Ρώμης αποδεικνύει ότι κατά τον Γ αιώνα π.Χ. 
υφίστατο βιοτεχνία μελαμβαφούς κεραμµοποιίίας, η οποία είναι γνωστή ανάµεσα στους 
ειδικούς ὡς ΑΡΕ (1) ΑίεΙΙετ ες Ρεί(ες Εσίαπιρί]ες). Η βιοτεχνία αυτή κατασκεύαζε τυ- 
ποποιηµένα κεραμικά υψηλής ποιότητας µε σχέδια κυρίως απὀ ένθετες σφραγίδες που 
πιέζονταν επάνω στον πηλό πριν ψηθεί. Η κεραμική του ΑΡΕ εξαγόταν σε πολύ µεγάλο 
τµήµα της κεντρικής Ιταλίας, από το Αρρήτιο µέχρι τις Μιντόρνες (ΜΙπίοτπαο, 
ΒΑ(ΚΟΝΙ, 44:83, στην περιοχή του σηµερ. ΜΙπίΙΤπο, στις εκβολές του Λείριως ποτα- 
μού). Επίσης, βρέθηκε δείγμα στην Ισπανία (σήµερα στο Μουσείο του Κάδιξ/64ά17, 
χωρίς να γνωρίζουμε την ακριβή του προέλευση). στα παράλια τῆς νότιας Γαλλίας, 
στην Αλαλία (σηµερινή Αἰοτία), στην Κορσική, στην Μοτύη/Μοτύα (Μοίνα, 
ΒΑ(ΚΟΝΗ, 47:Α3, σηµερ. ΜοζΙία, κοντά στην δυτική Σικελία), και στην Βόρεια Αφρι- 
κή, απέναντι απὀ την Σικελία. Συνεπώς, στο τέλος του Δ᾿ αιώνα π.Χ. αλλά κυρίως 
στον Γ αιώνα, στην περιοχή της Ρώμης, υπήρχε κεραμική βιοτεχνία που εξήγε τα προῖϊ- 
όντα της στην Ιταλία και στην δυτική Μεσόγειο, γεγονός που καταρρίπτει την άποψη 
ότι οἱ Ρωμαίοι δεν είχαν καθόλου βιοτεχνία και εμπόριο. Άλλο, μεμονωμένο όµως, πα- 
ράδειγµα μεταλλοτεχνίας κατασκευασμένο στην Ρώμη είναι η κίστη Φικορόνη (ΕΙςοτο- 
ηὶ, δες παρακάτω) που ενισχύει ακόµη περισσότερο την σύγχρονη ιστορική θέση για 
ύπαρξη βιοτεχνίας γενικώς. 

Ῥέβαια, κοιτάζοντας την συνολική εικόνα της Ρώμης στις δεκαετίες πριν και 
µετά το έτος 300 π.Χ. και συγκρίνοντας την µε τις ελληνικές πόλεις της Κάτω Ιταλίας 
και Σικελίας, η λατινική πρωτεύουσα παρέμεινε στα βασικά της χαρακτηριστικά µια 
αγροτική περιοχή ενώ και οι πολίτες τῆς συγκρινόµενοι µε αυτούς του Τάραντα και των 
Συρακουσών δεν ήταν παρά µόλις αποδεκτά μορφωμένοι χωριάτες, χωρίς καμία πολιτι- 
σµική προκατάληψη εκ µέρους µας. Πάντως, την εποχή αυτή, η κεραμική και η µεταλ- 
λουργία άνθιζαν σε διάφορες περιοχές της Ιταλίας ενώ η γεωργία συνέχιζε να είναι η 
παραδοσιακή απασχόληση των κατοίκων. Γεγονός, επίσης, είναι ότι η αριστοκρατία 
βασιζόταν στην γαιοκτησία αλλά η πιθανή γνώση ελληνικών απὀ ορισμένους έστω 
υπάτους προὐποθέτει και ενδιαφέρον για προσωπική καλλιέργεια... 

Τα επιχειρήματα αυτά θέλουν να καταρρίψουν µια παγιωµένη µέχρι το τελευ- 
ταίο τέταρτο του 20ου μ.Χ. αιώνα άποψη ότι κατά τον Δ΄ και το πρώτο µισό του Γ᾽ π.Χ. 
αιώνα, δηλαδή πριν τους Καρχηδονιακούς Πολέμους, η Ρώμη ήταν µια απολύτως αγρο- 
τική πόλη που μόλις κατάφερνε να θρέψει τους κατοίκους της και που η οικονομία της 
στηριζόταν στην γαιοκτησία των συγκλητικών αριστοκρατών µε κάθε έλλειψη βιοτε- 
χνίας, εμπορίου και ενδιαφέροντος για την θάλασσα. Η εικόνα αυτή δεν συνάδει µε την 
εικόνα της Ρώμης που πολέμησε στους Καρχηδονιακούς Πολέμους. Άρα, πρέπει να δε- 
χθούµε ότι η βουκολική Ρώμη του Δ΄᾿ και του Γ” αιώνα π.Χ. δεν υπήρξε ποτέ. Αντι- 
θέτως, υπήρξε µια Ρώμη βασιζόμενη στην αγροτική οικονομία αλλά µε κάποια δείγµα- 


ϱΡ. 355-390 και Ηο[ονναγ, Εαγίν Κοπιο ἄ [ιαβμπι, Ρ. 98. 

0 1Πεαπ-Ρο]ε ΜοτεΙ, «Βίιάες ἆε οἐταπιίᾳιε οαπιροπίεηπε, 1 : Ι/αίεΙει 4ες ρείῖίες ερίαπηρί]]ες» 
ΛΜέΙαηπσες ἆ αγομέο[οσίο αεί α Πἰςίοίγο [1ῃ Μέίαηφες ἄε [Εοοίε /γαηφαίςσε ἄε Κοπιε] νο]. δΙ, πο 1 (1969): 
590-117. 

'Ἱ Ἡ άποψη αυτή και μάλιστα χωρίς την πληθώρα τῶν σημερινών αρχαιολογικών ευρημάτων 
είχε πρωτοδιατυπωθεί από τον ΜΟΠΙΠΙςεΠ, Κοηιο, 2:76-δ3. Πρβλ. Μίατ, βορἰμηίπασς, ϱρ. 57-62 και 
ΜΙοΠαεΙ Η. (τανν[οτά, (οἶπαφο απά ΜΟΠΕν ιιπάει {ο ΙΚΟΠΙαΠ Περιδ[ίο (Βοτκείου: Ὀπίν. οἳ ΟαΠΠοιπία 
Ρτεςς, 1955), ρ. 21. 
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τα βιοτεχνίας, εμπορίου και στοιχειώδους ναυτοσύνης. Αυτή η Ρώμη χρησιμοποίησε 
τον πλούτο τῶν λαφύρων, βασικά το ασήμι, που πήρε απὀ τους ηττημένους για να 
κόψει τα πρώτα της αργυρά νομίσματα και να εἰσέλθει στον πάνθεον τῶν μεγάλων χω- 
ρών της Μεσογείου του Γ” αιώνα π.Χ. 

Ἡ Ἱστορία της νοµισµατοκοπίας και της κυκλοφορίας νομισμάτων στην Αρχαία 
Ἱταλία έχει δύο όψεις: την ελληνική και την ιταλική. Οι πρώτοι άποικοι των ελληνικών 
Πόλεων της Κάτω Ιταλίας έφεραν µαζί τους από την μητρική Πόλη την ιδέα ότι συγκε- 
κριµένο βάρος πολύτιμου μετάλλου αντιστοιχούσε σε µία νομισματική µονάδα. Κατά 
τον ΣΤ” αιώνα π.Χ., οι Έλληνες εισήγαγαν στην Ιταλία την χρήση των νομισμάτων, 
όπως είχε γίνει ακριβώς και στην κυρίῶς Ελλάδα."'΄ Αντιθέτως, οι λαοί της Ιταλίας χρη- 
σιμοποιούσαν μεγάλα τεμάχια χαλκού για τις συναλλαγές τους ή µέχρι και τον Δ΄’ αιώνα 
τα ελληνικά νομίσματα, πιθανό για ορισμένες συναλλαγές µε τους Έλληνες. Μόνο στο 
τέλος του Δ᾿ αιώνα έκοψαν τα πρώτα δικά τους νομίσματα και µέχρι το τέλος του Γ” 
αιώνα η χρήση τῶν νομισμάτων ήταν ευρεία, χωρίς όµως να έχουμε καταλάβει µε 
ποιον ακριβώς τρόπο χρησιμοποιούνταν. Είναι μάλιστα παράξενο το ότι αν και Ετρού- 
σκοι και Έλληνες είχαν επαφές απὀ τον Η᾽ αιώνα και µετά, ενώ οι Ετρούσκοι απο- 
δέχθηκαν και χρησιμοποίησαν το αλφάβητο δεν υιοθέτησαν αμέσως την χρήση τῶν νο- 
µισµάτων. Παρότι υπάρχουν μεμονωμένες ενδείξεις για κοπή αργυρών νομισμάτων 
από το Βούλτσι κατά τον Ε’ και Δ᾽ αιώνα π.Χ. (εικ. ΟΜΟΕΕ. Ρἰαίο 1), η κοπή ετρου- 
σκικών νομισμάτων άρχισε τον Γ αιώνα. Στην Ετρουρία, αντί για άμορφο χαλκό (όπως 
συνέβαινε σε παλιότερα χρόνια) χρησιμοποιούσαν ευρέως ὡς είδος κινητής περιουσίας 
τον ονομαζόμενο χαλκό «ξερών κλαδιών» (ιταλ. «{8ΠΙΟ 5οοςο», εἰκ. ΟΜΟΕΕ. ρ]αίο 2 
και ΟΗ(ΚΕ6Ο, Πρ. 16.13), δηλαδή τεμάχια χαλκού (ορείχαλκου) µε έκτυπο κορμό και 
κλαδιά δένδρου, τα οποία είχαν κοπεί σε συγκεκριµένο βάρος και πιθανόν για συγκε- 
κριμένη συναλλαγή.» 

Το γεγονός που προκαλεί έκπληξη είναι ότι στην Ρώμη πριν τον Δ΄᾿ αιώνα δεν εἰ- 
χαν κοπεί νομίσματα ούτε γινόταν χρήση νομισμάτων άλλων περιοχών, ίσως διότι η 
φορολογία που επέβαλε η Ρώμη στοὺς νικηµένους λαούς ήταν σε άνδρες. Οι αρχαίοι 
συγγραφείς, βέβαια, θέλοντας εκ των υστέρων να δηλώσουν την πρωιµότητα της οικο- 
νομικής αναπτύξεως της Ρώμης απέδωσαν την κοπή χάλκινων ή ακόµη και αργυρών 
νομισμάτων στον βασιλιά Σέρβιο Τούλιο, τον ΣΤ” αιώνα, ή και στον βασιλιά Νουμά 
Πομπίλιο, τον Ζ᾽ αιώνα π.Χ." Άλλοι συγγραφείς απέδωσαν την χρήση των νομι- 
σµάτων που γνώριζαν και σε παλιότερες εποχές. Για παράδειγµα, ο Λίβιος αναφέρει ότι 
επιβλήθηκε πρόστιµο 2000 ασσαρίὠν στο πρώτο τέταρτο του Ε᾽ αιώνα υπονοώντας ότι 
έπρεπε να πληρωθεί σε χρήµα αν και ο Διονύσιος Αλικαρνασσεύς εξηγεί ότι έπρεπε να 
πληρωθεί σε 16 τάλαντα (τεμάχια) χαλκού.” 

Σηµαντικὀ, όµως, είναι πρώτα να κατανοήσουμε πότε οι Ρωμαίοι όρισαν την 
δική τους σταθερή νομισματική µονάδα και µετά να ενδιαφερθούµε για το πότε έκοψαν 


Ἄ Συνοπτικά δες Ν. Κ. Κιίετ, «Τπε Οοίπασε οἱ Τίαἰγ,» ἵπ ΟΗΩΚΕ, ρρ. 128-141 δι Πρς. 7.]- 
72ο, 

"Σταννίοτᾶ, ΟΜΟΚΑ. ρρ. 1-5. 

4 Ἡρβλ. ΡΗπίης, ΧΝΠΙ.12 δ ΧΧΧΙΠ.43 και Οᾳ55ἱοάοτης. Ψαγίας, ΝΠ.32.4) δι Να1Το, 4ΠΠαΙε». 
Π. 1 στο ΗΕΕ. 1:24- ΟΠατίςιις, Αγιὶς (σγαπππιαίίσας, στο (ΠΚ. {1:105 και Ιδιάοπις, ΕΙγηιο[οσίαγμηι, 
ΧΝΥΊ.Ιδ.10 και Λεξικόν Σούδα, λµ. «ασσάρια». 

ἸδΤ]νίις, Π.52.5 καιΔ.Α.. ΙΧ.27.3. 
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τα πρώτα νομίσματα. Η επεξήγηση του Διονυσίου Αλικαρνασσέῶς αλλά και το πρόστι- 
μο που αναφέρεται στην Δωδεκάδελτο” ὁ µας υποχρεώνουν να δεχθούμε ότι η νοµισµα- 
τική µονάδα της Ρώμης απὀ το τέλος του ΣΤ” αιώνα ήταν το α5 (ή 8.5 πληθ. ἃ55ος), το 
ασσάριο, όχι υπό την µορφή νομίσματος αλλά ὡς τεμάχιο (τάλαντο θα το ονοµάζαµε 
στην αρχαιοελληνική ορολογία) χαλκού (ορειχάλκου, ΟΗΕ, ᾖρ. 16.4 αλλά και ως 
ες οἱσπαίμπι, Πρ. 16.11 δε 16.12). Μέσα στους αιώνες και µέχρι το 141 περίπου π.Χ. 
ακόµη και όταν εμφανίσθηκε µε την µορφή νομίσματος ανεξαρτήτως του εάν άλλαξε 
συγκεκριµένο βάρος χαλκού (ορειχάλκου), το ασσάριο παρέμεινε η σταθερή νοµισµατι- 
κή µονάδα της Ρώμης και χρησιμοποιούνταν ως βάση για τις υποδιαιρέσεις του 
εκάστοτε κυκλοφορούντος νομίσματος. Πριν την εμφάνιση νομίσματος, στις δηµοπρα- 
σίες των σκλάβων και στις αγοροπωλησίες τῶν κτημάτων, ένα ή περισσότερα ασσάρια 
µεταφράζονταν σε συγκεκριμένη αξία στο μυαλό των συναλλασσόμµενων.;͵; 

Όπως έχουμε ἤδη αναφέρει, η κοπή νομισμάτων στις ελληνικές Πόλεις της 
Κάτω Ιταλία είχε ξεκινήσει από πολύ νωρίς στην Ἱστορία τους. Ἡ κυκλοφορία τῶν νο- 
µισµάτων αυτών ήταν ευρεία ανάµεσα στοὺς πολίτες αλλά περιορισμένη εντός τῶν τει- 
χών µε εξαίρεση νομίσματα των μεγάλων Πόλεων που βρέθηκαν σε γειτονικές Πόλεις 
ή περιοχές. Για παράδειγµα, στο Ρήγιο κυκλοφορούσαν νομίσματα των Συρακουσών 
ενώ στην Καμπανία γινόντουσαν δεκτά τα νομίσματα της Νεαπόλεως. Επίσης, οι 
ντόπιοι Ιταλιώτες στην νότια Ιταλία, οι Βρέττιοι, οἱ Λευκανοί, οι Μεσσάπιοι και οἱ 
Πευκέτες, είχαν αποδεχθεί και χρησιμοποιούσαν τα ελληνικά νομίσματα. Είναι ενδια- 
φέρον να σημειώσουμε ότι στην Απουλία, οι τοπικές κοινότητες των Μεσσαπίων έκο- 
Ψαν τα δικά τους νομίσματα κατά τον Γ” αιώνα π.Χ. Το ίδιο συνέβη και στους Όσκα- 
νούς στην Καμπανία, οἱ οποίοι έκοψαν νομίσματα σε µεγάλες ποσότητες όχι µόνο στην 
Κύμη, όταν οι Καμπανοί ανέλαβαν την εξουσία, αλλά και σε καθαρά Καμπανικές 
πόλεις. ὁ Ἡ κοπή και χρήση νομισμάτων στην Καμπανία είναι πολύ σηµαντική για να 
κατανοήσουμε την κοπή των πρώτων ρωμαϊκών νομισμάτων. 

Τα πρώτα ρωμαϊκά νομίσματα που κόπηκαν εξαιτίας της διεισδύσεως της 
Ῥώμης στην Καμπανία (τα ονομαζόµενα ρώμαιο-καμπανικά νομίσματα) αποτελούν τε- 
λικά ένα στάδιο στην Ἱστορία της νοµισµατοκοπίας τῶν ελληνικών και οσκανικών κοι- 
νοτήτων τῆς περιοχής. Κατά µία άποψη, η κοπή χαλκών (μπρούτζινων, ορειχάλκινων) 
και αργυρών νομισμάτων δεν ξεκίνησε ταυτοχρόνως (τα χάλκινα ρωμαϊκά κόπηκαν 
µετά τα αργυρά); αν και από µία χρονική στιγµή καὶ µετά αναγνωρίζουμε ότι η κυ- 
κλοφορία τους ήταν ταυτόχρονη. Κατά µία άλλη θεωρία, όµως, χάλκινα (μπρούτζινα, 
ορειχάλκινα) και αργυρά νομίσματα πιθανόν κόπηκαν ταυτοχρόνως την ίδια εποχή και 
ενώ τα χάλκινα κυκλοφόρησαν ευρέως στην Κεντρική Ιταλία, τα αργυρά κυκλοφόρη- 
σαν στην Καμπανία." Το ζήτημα αυτό αποτελεί το κέντρο τῆς διαφωνίας ανάµεσα 
στους νοµισµατολόγους σχετικά µε το πότε κόπηκαν τα πρώτα ρωμαϊκά αργυρά νοµί- 


Ἱό Λωδεκάδελτος, Δέλτος ΥΤΠ.2-4. 

' Οταν{οτά, ΟΜΌΕΕ. Ρρ. 17-21. 

δρταννίοτᾶ, ΟΜΕΡ. ρρ. 25-26. 

Αλλά πρβλ. Απάτενν Βιππείί, «Εατ]γ Κοππαπ Οοίπασε απά ἰίς ΤίαΙίαπ Οοπίεχί,» ἵπ ΟΗΩΚΕ, ρ. 
306. 

3 Πρβλ. Οτανίοτά, ΟΜΟΕΚ. Ρρ. 20-41 και Απάτεν Βιτπείί, «ΤΠε οοίπᾶσες ο Κοπιε απά 
Μαρπα (αεοία Ιπ {πε Ιαΐο {ουτίᾗπ απά {Ππιτά οεπίωτίες Β.0.» δομννοἰζογἰςοᾗ]ο ΠιΠΙηια(ἰσεᾖο ἱκωπάσσμαι Ξ 
Γκενιο σιίδσο ἄε Πιησηιαίφιιε Ξ- Κἰνἰδία «νίζζογα αἱ Πιιηησπιαϊίσα (5ΝΕ οἱ ΕΡΝ) Νο. 56 (1977): 92-121 
ὃχ ρἰαίος 27, 25. 29. 
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σµατα. Εν τούτοις, η µελέτη ορισμένων νομισμάτων απέδειξε ότι υπήρξε μεμονωμένη 
κοπή ρωμαϊκών αργυρών νομισμάτων περί το 310-300 π.Χ. πιθανότατα για την χρηµα- 
τοδότηση της κατασκευής της Αππίας Οδού µέχρι την Κάπουα. Τα αργυρά αυτά δί- 
ὅδραχµα φαίνεται ότι κόπηκαν µε βάση τον κανόνα των 7.3 γρ. αργύρου της Νεαπόλεως 
σε αυτοσχέδιο νομισµατοκοπείο κάπου στην Καμπανία και ο άργυρος πρέπει να προερ- 
χόταν από τα λάφυρα των νικών του Φάβιου Ρουλιανού (Εαδίάς Μαχίπιας Ευ/Ιαπας) το 
310 π.Χ. στην Ετρουρία. Τα νομίσματα αυτά έφεραν στον εμπροσθότυπο την κεφαλή 
του γενειοφόρου θεού του πολέμου Άρη και στον οπισθότυπο κεφαλή αλόγου µε την 
επιραφή ΚΟΜΑΝΟ (εικ. ΟΜΙΟΕΕ. Ρἰαίε 5 και ΟΗ(ΚΟ, ᾖς. 16.5). Η πρώτη αυτή 
κοπή ρωμαϊκών αργυρών νομισμάτων επιβεβαιώνεται από την παρουσία υποδιαιρέσε- 
ων σε χάλκινα (μπρούτήἄινα, ορειχάλκινα) νομίσματα τα οποία είναι απολύτως όμοια µε 
τα αντίστοιχα της Νεαπόλεως και φέρουν στον εμπροσθότυπο κεφαλή στεφανωµένου 
Απόλλωνα και στον οπισθότυπο ανθρωπόμορφο ταύρο µε την επιγραφή ΡΩΜΑΙΩΝ ή 
ένα μοναδικό δείγµα µε κεφαλή Αθηνάς (ή θεάς Εοπια) µε κράνος και ανθρωπόμορφο 
ταύρο µε την επιγραφή ΚΟΜΑΝΟ (εικ. ΟΜΟΕΒ. ρἰαίε 6 και ΟΗΟΚΟ, Πρ. 16.5 ἃ 
16.9). Τα νομίσματα αυτά έχουν κοπεί στην Νεάπολη µε αφορμή κάποιο γεγονός στο 
οποίο είναι αναμεμειγµένη η Ῥώμῃη χωρίς όµως να γνωρίζουμε άλλες λεπτομέρειες." .' 
Ταυτοχρόνως (0), πιθανότατα να κόπηκαν στην Ρώμη και τα χάλκινα (μπρούτζινα, ορει- 
χάλκινα) «Αε5 στανο» νομίσματα µε την µορφή του θεού Ιανού (ΟΗ(ΕΕ, ᾖρ. 16.19) και 
του Ερμή. 

Στην αρχήτου Γ αιώνα π.Χ., η µόνη πηγή αργύρου για την κοπή αργυρών νοµι- 
σµάτων ήταν τα λάφυρα που αποκόµιζαν οι Ρωμαίοι από τους νικηφόρους πολέμους 
τους. Όμως οι ποσότητες αργύρου που συγκέντρωσαν απὀ την Ετρουρία και το Σαύνιο 
ήταν µικρές και µόνο όταν αργότερα νίκησαν τις ελληνικές πόλεις της Νότιας Ιταλίας 
είχαν στην διάθεσή τους αρκετό άργυρο για µεγάλο αριθµό νομισμάτων. Κατά τους 
Πύρρειους Πολέμους ή αµέσως µετά υπάρχουν συνεχείς εκδόσεις νομισμάτων, οι οποί- 
ες ξεκινούν µε το αργυρό δηνάριο (δίδραχμο) που φέρει κεφαλή Απόλλωνος και καλ- 
πάζον άλογο µε την επιγραφή ΚΟΜΑΝΟ καθώς και κεφαλή Ηρακλή µε κεφαλόδεσµο 
μαζί µε λύκαινα θηλάζουσα διδύµους µε την επιγραφή ΕΟΜΑΝΟ (εικ. ΟΜΟΕΑΕ. ρἰαίαο 
7 και ΟΗΚ6Ο, ος. 16.6). Μέχρι τους Πύρρειους Πολέμους υπάρχουν εκδόσεις τις 
οποίες δεν μπορούμε να αποδώσουµε σε νοµισµατοκοπείο στην Ρώμη. Η απεικόνιση 
του Απόλλωνα µπορεί να χρησιμοποιήθηκε σκόπιμα για να τονίσει την παρουσία της 
Ῥώμης στην νότια Ιταλία ὡς προστάτιδας τῶν ελληνικών Πόλεων. Από το 279 π.Χ. και 
µετά, οἱ ελληνικές Πόλεις δέχονταν τον Απόλλωνα ως προστάτη του πολιτισμού ενα- 
ντίον των βαρβάρων λαών. Η αφορμή ήταν η διάσωση των Δελφών µε την βοήθεια του 
θεού απὀ την επιδρομή των Γαλατών του ίδιου έτους. Κατά την παράδοση, ο θεός 
προκάλεσε πρώτα σεισμό και κατολίσθηση και µετά δριμύ κρύο και χιόνι’ που τρόµα- 
ξε τους Γαλάτες και προξένησε τον θάνατο του αρχηγού τους Βρέννου (Γ” αιώνας 


δι Οταν{οτά, ΟΜΌΕΚΕ. Ρρ. 25-30. 

ΣΛύο επιγραφικές αποδείξεις για την σημασία που έδειξαν οι Ἑλληνες στην σωτηρία τῶν Δελ- 
φών µε την επέµβαση του Απόλλωνα σε ΦΙ(, πο 395 (278 π.Χ.) και 5], πο 405 (275 π.Χ.) και περαι- 
τέρω συζήτηση σε (Ταΐσε (ΠαπιρίοΏ, «ΤΠε Ροΐοτία αἱ ὨεἱρΠί: ΑείοΠαπ Ρτοραραπάα Ίπ {πε Ερὶρταρῃ]σαἱ 
Εοσοτά,» Τ1ε Απιογίζαη «ἱοιγμαί οἱ ΡΠΙοΙοργ 116. πο. 2 (δύππιοι, 1995) : 213-220. Για την περιγραφή 
του γεγονότος δες Παυσανίας, Χ.Ι19-23 και ἑαδίπις, ΧΧΙΝ.6-δ. 

58 ΝΙομοίας Απηότασους, ΕαγίπφμαΚες ἵῃ {πε ΜδαΙ(ΘΓΥαπέαΗ αμά ΜΙάάΙε Εασί (Οαπιοηάσε: Οαπι- 
Ὀτιάσο Ὀπ]ν. Ρτεςς ὅς Ασαάεπιγ οἱ Αίποης, 2009), Ρ. 90 µαζί µε μετάφραση των αρχαίων πηγών. 
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π.Χ.). Είναι πιθανό, λοιπόν, η Ρώμη µε αυτόν τον τρόπο να ήθελε να υπενθυμίσει τις 
δικές τῆς νίκες επί των Γαλατών λίγα χρόνια πριν. Μετά τους πολέμους µε τον Πύρ- 
ρο οἱ ρωμαϊκές εκδόσεις είχαν ὡς Κύριο σκοπό την πληρωμή των στρατευμάτων. Οι 
πόλεις που τροφοδοτούσαν µε άνδρες τους Ρωμαίους είχαν και την ευθύνη συντηρήσε- 
ὡς τῶν στρατευμάτων” ὃὃ και συνεπώς αυτό µπορεί να εξηγήσει την αφθονία ρωμαϊκών 
νομισμάτων και την εξάπλωση της χρήσεώς τους µέχρι τα Απέννινα Όρη, µέχρι το 
βόρειο ρωμαϊκό γεωγραφικό όριο. ὁ Φαίνεται ότι πέρα απὀ την υλική ανάγκη κοπής 
αργυρών νομισμάτων, η Ρώμη έκανε έτσι και την είσοδό τῆς στον κόσμο των μεγάλων 
δυνάµεων που έκοβαν και χρησιμοποιούσαν αργυρά νομίσματα. Είναι βέβαιο πλέον ότι 
οι Ρωμαίοι χρησιμοποίησαν ή και έκοψαν για πρώτη φορά αργυρά νομίσματα σε µε- 
γάλες ποσότητες από το 269 π.Χ., όπως άλλωστε συνάγεται απὀ τον Λίβιο, τον Πλίνιο 
και τον Διονύσιο Αλικαρνασσέα." 

Στους σημερινούς ιστοριοδίφες µπορεί να φαίνεται ότι η κυκλοφορία των νοµι- 
σµάτων άλλαξε την οικονομική όψη της ρωμαϊκής Ιταλίας. Στην πραγματικότητα, η 
Ρώμη, µια πόλη κατά βάση αγροτική, µε περιορισμένη βιοτεχνία και εμπόριο, σε σχέση 
µε τις ελληνικές Πόλεις του Νότου, λόγω των κατακτήσεών της έγινε πολύ αργά και 
σταδιακά η οικονομική κυρίαρχος τῆς χερσονήσου. Όμως η καθημερινή ζωή των αν- 
θρώπων δεν άλλαξε άρδην. Μέχρι τους Καρχηδονιακούς Πολέμους, οι Ρωμαίοι μόλις 
είχαν αρχίσει να συνειδητοποιούν το μέγεθος της επιτυχίας τους, την κατάληψη της 
Ἱταλίας, που τελικά αποδείχθηκε πόσο εύθραυστη ήταν. Στην πραγματικότητα, στην 
αντίληψη των Ρωμαίων, η οικονομική κατάσταση στην κατακτηµένη Ιταλία ήταν 
ακόµη γενικά άγνωστη και ρευστή. Το αποτέλεσµα των πολέμων µε τους Καρχη- 
δόνιους είναι αυτό που θα δώσει στην Ρώμη την οικονομική ώθηση που χρειαζόταν για 
να γίνει οικονομική δύναμη. 


Αρχιτεκτονική και Τέχνη στην Πρώιμη Ρώμη 

Ἡ Αρχαία Ρώμη κατοικούνταν συστηματικά απὀ την Β᾽ χιλιετία π.Χ. και µετά, 
διαδοχικά από ανθρώπους της Εποχής του Ορειχάλκου (Πίνακας 1Α), της Εποχής του 
Σιδήρου (Πίνακας 1Α), Ετρούσκους, και τελικά Λατίνους και Ρωμαίους. Οι Έλληνες 
είχαν βρει τον δρόµο τους για την Ρώμη από τον Η᾽ αιώνα αλλά η µεγάλη ποσότητα ελ- 
ληνικής κεραμικής που έχει βρεθεί και χρονολογηθεί απὀ τον ΣΤ’ αιώνα και µετά µαρ- 
τυρά την πύκνωση των επαφών µε τους Έλληνες. Η αρχαϊκή ρωμαϊκή τέχνη και αρχιτε- 
κτονική, όµως, επηρεάσθηκε κυρίως από τους Ετρούσκους, οἱ οποίοι είχαν αφομοιώσει 
ελληνικά στοιχεία αλλά πιθανότατα και από Έλληνες τεχνίτες, οι οποίοι εγκαταστάθη- 
καν στην Ρώμη και στην περιοχή της. Μετά το τέλος της ετρουσκικής κυριαρχίας, από 
τις αρχές του Ε᾽ αιώνα π.Χ., η ελληνική επίδραση έγινε ακόµη πιο έντονη 

Οι γνώσεις µας για τον υλικό πολιτισμό στην Πρώιμη Ρώμη προέρχονται από 
την Κτέριση τῶν ταφών στα νεκροταφεία και την οικοδοµική δραστηριότητα. Στους 
τάφους της Εποχής του Σιδήρου έχουν βρεθεί σκεπαστοί τεφροδόχοι, αγγεία και εἰ- 


Οτανῇοτᾶ, ΟΜΟΕΑΕ. ϱρ. 20-31. 

Πολύβιος, νΙ.21.5. 

δ Οτανίοτᾶ, ΟΜΟΕΑΕ. ϱρ. 36-37 και ΗαΠ], ϱρ. 26-27. 

Ἱ Τηνίας, ΧΝ Ῥετίοσµα και ΡΗπίις, ΧΧΧΠΙ.44 και Δ.Α., ΧΧ.Ι7 και Ζωναράς, ΥΠΠΙ.7. Σύνοψη 
της πρώιμης ρωμαϊκής νοµισµατοκοπίας στο Απάτονν Βιωτηοίί, «ΕατΙγ Εοπ]απ (οἴπαςε αηΏά 15 Παπ Οοη- 
ιοχί» ἵπ ΟΗ(ΕςΕ, ϱρ. 297-314 δ ῃρς. 16.1 -16.19. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


314 - 4. 1. 1ΟἵΖοΣ 


δώλια ενώ υπάρχουν δείγματα ελληνικής πρωτο-κορινθιακής κεραμικής καθώς και χάλ- 
κινες πόρπες. Αυτό που χαρακτηρίζει όµως την Ρώμη είναι η εξέλιξη στα οικοδοµήµα- 
τα. Μέχρι τον Ζ᾽ αιώνα π.Χ., οι καλύβες των κατοίκων ήταν ξύλινες. Στο τέλος του Ζ᾽ 
αιώνα, όμως, κτίσθηκε στην Ρώμη οικοδόµηµα παραλληλόγραμμο, τριών χώρων, 
πλάτους 10 µέτρων και συνολικής εσωτερικής επιφάνειας 50 τ.µ. Το οίκηµα αυτό είχε 
θεμέλια (τουλάχιστον σε ένα τµήµα του) από κιβωτιόσχημους αργιλώδεις πωρόλιθους 
(τόφφους)' επάνω στους οποίους ήταν στηριγµένοι ξύλινοι δοκοί και επί των οποίων 
στηριζόταν στέγη απὀ κεραμίδια αλλά η χρήση τους µας είναι άγνωστη. Οι φτωχοί Ρω- 
µαίοι ζούσαν σε µικρά σπίτια από καλάμια και λάσπη ενώ οι εύπορες οικογένειες σε οἱ- 
κους (ἆοπιας) µε αίθριο (αίτίαπι, τύπος αιθρίου) αλλά ακόµη χωρίς κήπους ή περιστύ- 
λια. Μέσω εισόδου µε στενό διάδρομο (πληθ. {8ιςε5), ο ένοικος ή επισκέπτης εισερ- 
χόταν σε ένα δωμάτιο, το αίθριο, µε ανοικτή στέγη για να αερίζεται και να παίρνει φως 
το όλο οικοδόµηµα ενώ το νερό της βροχής από την στέγη συγκεντρωνόταν σε δεξαµε- 
νή κάτω από το πάτωμα. Πίσω από το αίθριο βρισκόταν το κυρίως υπνοδωμάτιο [ίαῦιι- 
Ππιπα/{αὈΗπΙΠ]] στο οποίο συγκεντρώνονταν αναμνηστικά από την οικογενειακή Ιστο- 
ρία και πορτρέτα των προπατόρων όταν επρόκειτο για παλιές οικογένειες. Η κουζίνα 
βρισκόταν στην άκρη της οικοδομής ενώ άλλα δωμάτια υπήρχαν στις άλλες πλευρές 
του αιθρίου. Ο τύπος αυτός οικίας ευγενών διατηρήθηκε καθ᾽ όλη την διάρκεια της Ρῶ- 
µαϊκής Δημοκρατίας. Στην αριστοκρατική Ἱερά Οδό (Υια βαοτα) της Ρώμης τα σπίτια 
ήταν διώροφα και είχαν στην πρόσοψη μαγαζιά που έβλεπαν στον δρόµο. Ένας ευρύ- 
χώρος προθάλαμος οδηγούσε στο αίθριο, το υπνοδωμάτιο είχε μεγαλώσει αρκετά ενώ 
είχε προστεθεί και τραπεζαρία (ο πίαπ]). ὃν Το ρωμαϊκό σπίτι, λοιπόν, προσαρµόστη- 
κε στις κλιματολογικές συνθήκες της Ρώμης, µε τα αποπνικτικά από την ζέστη και στε- 
γνά καλοκαίρια και τους πολύ υγρούς και βροχερούς χειμώνες. 

Μέχρι το µέσον περίπου το 20ου μ.Χ. αιώνα, είχε σχηµατισθεί η εντύπωση ότι 
η χρήση των ορθογωνίῶν πολεοδομικών οικοπέδων για την δημιουργία µιας πόλης είχε 
αναπτυχθεί παράλληλα στην Ελλάδα από τους Έλληνες και στην Ιταλία από τους 
Ετρούσκους. Η αεροφωτογράφηση, όµως, ποὺ έγινε σε διάφορες αρχαίες πόλεις στην 
Ιταλία για να διαπιστωθεί το πολεοδομικό τους σχέδιο απέδειξε ότι κάτω απὀ το ορθο- 
γώνιο («ιπποδάµειο») σύστηµα τῆς ετρουσκικής ακμής υπήρχαν τα στενά ακανόνιστα 
δρομάκια και η άναρχη δόμηση και πολεοδομία αυτών των πόλεων από την εποχή που 
ιδρύθηκαν. Αποδείχθηκε συνεπώς ότι οι Ετρούσκοι έμαθαν τα προτερήματα του ορθο- 
γώνιου πολεοδομικού ιστού µαζί µε τις ξεχωριστές λειτουργίες των διαφόρων τµη- 
µάτων που αποτελούν µία πόλη (αγορά, ναοί, δημόσια κτήρια, κατοικίες) απὀ την στε- 
νότερη επαφή τους µετους Έλληνες. 

Ἠδη από τον Ζ’ και ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ. οι Έλληνες της Σικελίας και της Κάτω Ιταλί- 
ας έκτισαν τις νέες τους πόλεις/αποικίες µε οργανώµένο σχέδιο και µε πρώτο παράδειγ- 
μα τα Μέγαρα Ὑβλαία στην Σικελία. Στην Καμπανία, όµως, Έλληνες και Ετρούσκοι 
έζησαν πολύ κοντά µέχρι το 574 π.Χ., και έτσι η ετρουσκική Κάπουα καθώς και η αρ- 
χαϊκή Πομπηία δείχνουν τις ελληνικές επιρροές στην πολεοδομία. Αλλά και στην καρ- 
διά της Ετρουρίας, στους Βηίους, το αρχικό σχέδιο της πόλεως δείχνει άναρχη πολεο- 
δοµία ενώ το ορθογώνιο κατοπινό σχέδιο, όπως και στο Μαρτζαμπόττο στον Βορρά, 


3δ Οι τόφφοι, όπως περιγράφονται στην πετρογραφία είναι πετρώματα ηφαιστιοϊζηματογενή 
(μ. «τόφφου», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 91:140) 
5 Ἠο[ουναγ, ανν Κοπιε ἆἲ [ιαίζμπι, Ρ. 15 δτ οἩ. 2 ὅτ οἩ. 4 δε σχέδια ὅχ εικόνες. 
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αποδεικνύει ότι οἱ Ετρούσκοι µιμήθηκαν το πολεοδομικό σχέδιο των Ιταλιωτών Ελλή- 
νων.. Οι Ρωμαίοι βρέθηκαν ανάµεσα στους Ετρούσκους και στους Έλληνες αλλά τε- 
λικά βάσισαν τον πολεοδομικό τους σχεδιασμό στις στέρεες ελληνικές θεωρητικές και 
πρακτικές βάσεις. Από τον Γ) αιώνα π.Χ., στις νέες αποικίες που ίδρυσαν οι Ρωμαίοι 
εφήρµοσαν το επικρατούν στην Ιταλία ελληνικό πολεοδομικό σχέδιο. Ενδιαφέρον πα- 
ράδειγµα είναι η ίδρυση τῆς στρατιωτικής αποικίας Οο058 το 273 π.Χ., όπου ο Ρωμαίος 
πολεοδόµος, παρά το γεγονός ότι αντιμετώπισε μεγάλα γεωμορφολογικά εμπόδια, κα- 
τάφερε τελικά να εφαρμόσει και εκεί το ορθογώνιο πολεοδομικό σχέδιο των νοτιοϊῖταλι- 
κών ελληνικών πόλεων και να το προσαρμόσει στις τοπικές συνθήκες ιδρύσεως µια 
ρωμαϊκής αποικίας. 

Ἡ Ρώμη, όµως, µε εξαίρεση την Αγορά (Εοτιπι), ήταν ένα συνονθύλευμα στε- 
νών δρόμων χωρίς πολεοδομικό σχέδιο. Στις άκρες της Ρωμαϊκής Αγοράς υπήρχαν τα- 
βέρνες, µικρά καταστήματα µε άνοιγµα στον δρόµο και σπίτια απὀ πίσω. Ταυτοχρόνως, 
ορισμένα σηµαντικά κτήρια έκαναν την εμφάνισή τους και σημάδεψαν την πολεοδοµι- 
κή εξέλιξη της πόλεως. Η Ρηγία (Κερία), ο βασιλικός οίκος, πρωτοοικοδοµήθηκε στην 
αρχή του ΣΤ’ αιώνα π.Χ. και αποτελείτο απὀ µία µεγάλη αυλή, στην µία άκρη τῆς οποί- 
ας υπήρχαν δύο δωμάτια που έβλεπαν στην Δύση και που τα χώριζε ένας κενός χώρος. 
Αργότερα, το ένα δωμάτιο καταργήθηκε και αντικαταστάθηκε από µία αίθουσα που 
κτίσθηκε στην βόρεια πλευρά της αυλής. Το κτήριο αυτό ήταν διακοσμημένο µε πήλινη 
(τερακότα) ζωφόρο, το διασωθέν τµήµα της οποίας παρουσιάζει πομπή µε λέοντες, 
πάνθηρες, πουλιά και µινώταυρους. Πήλινα ακρωτήρια στις άκρες της στέγης και στην 
κορυφή καθώς και γοργόνια και γυναικείες µορφές πιθανότατα διακοσμούσαν την νέα 
αίθουσα. Η πυρκαγιά που κατέστρεψε την Ρηγία το 540-530 π.Χ. έδωσε την ευκαιρία 
στους κατοίκους να κτίσουν νέο βασιλικό οίκο µε νέο προσανατολισμό. Ολόκληρο το 
κτήριο της αρχικής Ρηγίας έστρεψε απὀ τα δυτικά προς τα ανατολικά, δηλαδή τα δύο 
δωµάτια έβλεπαν τώρα ανατολικά. Τα πήλινα διακοσμητικά σχημάτιζαν σίµα (δια- 
κόσµηση της επιστέψεως της οροφής) µε ραβδώσεις, αιλουροειδή και γυναικείες κεφα- 
λές, τα στόµατα των οποίων χρησιμοποιούνταν ὡς υὈδρορροές. Στο τέλος του ΣΤ᾽ 
αιώνα, η Ρηγία πήρε την τελική της µορφή. Τα δύο δωμάτια ήταν τώρα συνεχόμενα και 
το όλο κτήριο μεταφέρθηκε στην νότια πλευρά του αρχικού χώρου. Οι λόγοι για τους 
οποίους έγιναν όλες αυτές οἱ αλλαγές κατά τον ΣΤ’ αιώνα µάς είναι άγνωστοι. Μία 
πιθανή εξήγηση να είναι η καλύτερη τοποθέτηση του κτηρίου σε συνδυασμό µε το µι- 
κροκλήµα της περιοχής. 

Κατά την περίοδο αυτή, οι Ετρούσκοι και οι Ρωμαίοι έκτιζαν ναούς µε ξύλινη 
υπερδοµή στηριγµένη σε λίθινη βάση, µε πλίνθους και κεραμίδια που κάλυπταν την ξύ- 
λινη στέγη. Στον Καπιτώλιο λόφο είχε κτισθεί ναός αφιερωμένος στον Δία (Ιαρίίοτ 
Ορπιας Μαχίπιις) µε διαστάσεις περίπου 53 µ. επί 62 µ..'' συγκρινόµενος στις δια- 


ο διερΏαπ Φίεἰηρτᾶρετ, «Είπιδουπ Ὀτδαι Ῥιαηπίπς,» ἴπ Τ{ο Είγδοαῃς, εἆ. Ματίο ΤοτεΙΗ (Ν. 
Ὑοῆς: ΕΙΖΖΟΙ, 2000), ϱρ. 291-311. 

1. Β. ὙΝατά-Ρεικίῃς, Οἱες οἱ 4ποίοπί σγεεςε απά [ίαίν: Ρἰαππίπς ἵπ Οασσίσα] ΑπΦι(ν (Νενν 
Ὑοτκ: «οθοτρε Βταζί]οτ, 1974). Ρρ. 22-27. 

2 Εταη]ς Βάννατά Βτοννη, «Όο5α 1: Ηἰδίοιγ απά ΤορορταρΗγ,» Μεηιοίγ» οἱ ιο Απιεγίσαη 4οαάεπιν 
ἴπ ΚοΠιε 20 (1951): 571-113. 

33 Ἠο[ονναγ, Εαμῖν Κοηιε ἆ [ιαίϊμπι, οἩ. 4 δι σχέδια ὅχ εικόνες. 

3ΑΛ.Α., ΙΝ.6Ι. Ο Διονύσιος Αλικαρνασσεύς γράφει ότι η συνολική περίµετρος του ναού ήταν 
δ00 πόδια, κάθε πλευρά ήταν περίπου 200 πόδια ενώ το μήκος δεν ξεπερνούσε το πλάτος περισσότερο 
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στάσεις µε ελάχιστους ελληνικού ναούς στην Μικρά Ασία και στην Σικελία. Ο ναός 
ήταν κτισμένος σε πολύ υψηλό βάθρο και ήταν τρίκλιτος µε τρεις ξεχωριστούς εσωτε- 
ρικούς χώρους κάτω απὀ κοινή στέγη. Ο κεντρικός χώρος ήταν αφιερωμένος στον Δία 
µε το άγαλμα του θεού ενώ στους άλλους δύο βρίσκονταν τα αγάλματα της Ιούνο 
(υπο) και της Μινέρβα (ΜΙπετνα/Αθηνά). Σήµερα, υπάρχουν µόνο τα θεμέλια του 
ναού (εικ. ΟΜα, ϱΡρ. 134-135) αλλά κατά την παράδοση και σύμφωνα µε σύγχρονες 
υποθέσεις αναπαραστάσεως, ο ναός είχε 3 σειρές µε 6 κίονες στον πρόναο και µία κιο- 
νοστοιχία σε κάθε µακριά πλευρά, µε κίονες ύψους πιθανότατα χαµηλότερους από 15 
μ. και διαμέτρου 2. -2.4 µ. στην βάση, κατασκευασµένους από πωρόλιθο. Ἠταν διακο- 
σµηµένος µε ζωφόρο στις τρεις εξωτερικές μπροστινές πλευρές του αετώματος και 
στέγη που ήταν στολισμένη µε πήλινα διακοσμητικά (εικ. ΟρΗνίια, Πρ. 6 και ΗΚΑ. πο 
3). Επίσης υποστηρίζεται ότι ένα τεράστιο τέθριππο άγαλµα του Πούπιτερ µε τον θεό να 
κρατάει σκήπτρο και κεραυνό δέσποζε ως κεντρικό ακρωτήριο της στέγης. Αν και η 
ρωμαϊκή παράδοση θέλει να πρωτοκτίσθηκε και να διακοσµήθηκε µε αγάλματα θεών 
από ψημένο πηλό κατά τον ετρουσκικό τρόπο τον ΣΤ’ αιώνα, η αρχαιολογική σκαπάνη 
τοποθετεί την ολοκλήρωσή του στις αρχές του Γ” αιώνα π.Χ. Το παράδειγµα αυτό δεί- 
χνει πόση διάσταση µπορεί να υπάρχει ανάµεσα στην συγγραφή τῶν αρχαίων χρονικο- 
γράφων και στα αρχαιολογικά ευρήματα." Συνεπώς, µόνο ο συνδυασμός και των δύο 
µπορεί να µας οδηγήσει σε ασφαλέστερα συμπεράσματα για την Αρχαϊκή Ρώμη. Στις 
αρχές του Ε᾽ αιώνα π.Χ. κτίσθηκαν στην Ρώμη και άλλοι ναοί που ήταν αφιερωμένοι 
στους Διόσκοῦυρους,'' στον Κρόνο, στην Κέρες (Δήμητρα), στον Ερμή (Μετοιγ). 
Στους πρόποδες του Καπιτωλίου λόφου και κοντά στην σηµερινή εκκλησία του 
Αγίου Ὁμοβόνου (Φαπί Ὁπιοθοπο, Φαπίο Ηοπιοβοπις); ανασκάφηκε διπλός ναός της 
εποχής της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας αλλά και της εποχής της Αυτοκρατορίας ενώ προ- 
ὑπήρχε και αρχαϊκός ναός πιθανόν των αρχών του Η᾽ αιώνα. Τα δύο ιερά της εποχής 
της Δημοκρατίας αποδόθηκαν στις τοπικές θεότητες της Εοτίηπα (Τύχη των Ελλήνων) 
και της Μαίετ Μαίπία (αργότερα ταυτίσθηκε µε την Ινώ-Λευκοθέα) ή ρωμαϊκή Αιτογα 
(Πώ των Ελλήνων), ποὺ προστάτευε τις γεννήσεις, και πιθανότατα ανήκουν στο πρώτο 
µισό του Γ” αιώνα π.Χ. ενώ ο αρχαιότερος ναός που βρέθηκε ακριβώς απὀ κάτω απο- 
δόθηκε στην Μαίΐετ Μαίιία της εποχής των Ρωμαίων βασιλέων. Η απόδοση των ναών 
σε αυτές τις θεότητες αμφισβητείται έντονα και τουλάχιστον για τον αρχαϊκό ναό του 
ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ. υποστηρίζεται ότι ήταν πιθανότατα αφιερωμένος στην Μινέρβα (Αθη- 
νά). Είχε µόνο έναν σηκό (έναν εσωτερικό χώρο) και κίονες στις δύο πλευρές της ει- 
σόδου ενώ στο άνω µέρος της εισόδου και στην πίσω πλευρά πιθανότατα υπήρχε πήλι- 
νη (τερακότα) πλακέτα µε λιοντάρι και διακόσμηση. Στον ναό αυτό βρέθηκε µικρή 


από 15 πόδια. Αυτοί οι αριθμοί μπορούν να µας δώσουν πολλές πιθανές διαστάσεις μήκους και πλάτους. 
Όμως η ανασκαφείσα βάση του ναού έχει διαστάσεις περίπου 53 επί 62 µ. και περίμετρο 22360 μ. Για µια 
συνοπτική αλλά περιεκτική θεώρηση δες ΓιΚάξ δυό, «ΤΠο Τοπχρίε οἳ Παριίο: Ορπιας Μαχίπιις ΙΏ {ο 
Ατοβοαίς Ασε,» (Β.Α. Τῃεςίς, Μαςατνκ Ὀπινοις!ίψ, 0Ζο6Π Καριδ]ις, 2012). 

35Δ.Α., ΙΝ6Ι και Ψππινίας, ΠΙ.3.5 και ΡΗΠίας, ΧΧΧΝ.45.Ο-11 ἃ ΧΧΧΝ.Ι57 και Ηο[ονναγ, 
αγγ Κοπιο ἆ [ιαΐηπι, οἩ. |. 

ό Ἠο]ονναγ, Εαγὶν Κοηπο ᾱἳ [ιαίίμηῃ, ϱΡ. 7-8. 

3Ο Άγιος Οµοβόνος (Ξ καλός άνθρωπος) ήταν έμπορος απὀ την Κρεµόνα και έζησε τον 12ο 
μ.Χ. αιώνα. Προστάτης άγιος της Κρεµόνας και τῶν ραφτάδων, εορτάζεται στις 13 Νοεμβρίου (Ώανιά 
Ηιρῃ ΕαΤπιος, Τ16 Οχ/ογα Πἱοίίοπαην οἱ δαϊπίς 581 εᾱ. (Οχίοτά: Οχ{οτά Ὀπιν. Ρτεςς, 2011). λμ. «Πο- 
πιοῦοπις)). 
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πλάκα από ελεφαντοστούν µε λέοντα (εικ. ΟΜα, ρ. 139), του 600 περίπου π.Χ., αλλά 
και αναθήµατα από έβενο και µικρά ειδώλια από ελεφαντοστούν µαζί µε μικροσκοπικά 
αγγεία και απομιμήσεις ελληνικών αγγείων. Ο ναός ξανακτίσθηκε στο τέλος του ΣΤ” 
αιώνα π.Χ. και το πιο ενδιαφέρον κατάλοιπο είναι το σίµα κατά µήκος της κορυφής το 
οποίο ήταν διακοσμημένο µε ανάγλυφη πήλινη (τερακότα) ζωφόρο µε πομπή ᾽αρμάτων 
που τα έσερναν φτερωτά άλογα. Στο κάθε ᾽άρμα επέβαινε άνδρας αρµατηλάτης και γυ- 
ναίκα ενώ έφηβος τοὺς ακολουθούσε πεζή. Το συγκεκριµένο θέµα είναι πολύ κοινό σε 
κτήρια στην Ρώμη και άρα πρέπει να θεωρηθεί ὡς τυπικό δείγµα παρά ὡς εξαίρεση. 
Επίσης, ενδιαφέροντα είναι και θραύσματα δύο αιλουροειδών (εικ. ΟΜα,. ρ. 139), συ- 
νολικού μεγέθους 1.54 μ. επί 1.31 μµ. τα οποία μάλλον διακοσμούσαν το αέτωμα του 
ναού. Η διάταξη αυτή θυμίζει έντονα το δυτικό αέτωμα (εικ. ΑΤΑ. 5-17) του αρχαϊκού 
ναού (αρχές ΣΤ’ αιώνα π.Χ.) της Αρτέμιδος στην Κέρκυρα." ' Επίσης, δύο αγάλματα 
φυσικού μεγέθους (1.45-1.50 μ.) από ψημένο πηλό (τερακότα) του Ηρακλή και της Μι- 
νέρβας (Αθηνάς), υψηλής καλλιτεχνικής αξίας, µε θέµα την παρουσίαση του Ηρακλή 
στον Όλυμπο, δημιουργούσαν ένα σύμπλεγμα (εικ. ΟΜα, ρ. 140) που έχει ελληνικές 
επιρροές και είτε ήταν τοποθετημένο στην στέγη του ναού ὡς κεντρικό ακρωτήριο είτε 
σε βάση µέσα στον ναό.” 

Στο Λαβίνιο, λίγο νοτιότερα της Ρώμης, βρέθηκαν 13 βωμοί, ένας εκ των οποί- 
ων (κεφ. 1) αποδεικνύει τις ελληνικές επιρροές που δέχθηκε το Λάτιο κατά τον ΣΤ’ 
αἰώνα π.Χ. Στο στρώμα του τέλους του ΣΤ’ αιώνα και προς τις αρχές του Ε᾽ αιώνα, 
βρέθηκε ορειχάλκινο άγαλµα κόρης, ύψους 22,5 εκ. σε βάση, που αποδεικνύει για µία 
ακόµη φορά τις πρώιμες σχέσεις των Λατίνων µε τους Έλληνες και στην συγκεκριμένη 
περίπτωση µε τους Έλληνες της Κάτω Ιταλίας και Σικελίας. Ἡ κόρη κρατάει στα δυο 
της χέρια, ένα λουλούδι και έναν καθρέπτη. Στο κεφάλι φέρει διάδηµα και στα αφτιά 
μεγάλα ενώτια (σκουλαρίκια) ενώ είναι ντυμένη µε εσωτερικό ένδυμα µε μανίκια κάτω 
από αµάνικο φόρεμα (εικ. ΗοΠοΝΕΥ, Εαγίν Κοπιο ἆ [ιαίήμῃ, ᾖς. 10.7). Αποτελούσε 
ζευγάρι προφανώς µε άλλη παρόμοια αναθηµατική κόρη απὀ την οποία όµως απο- 
μένουν µόνο η βάση και το ένα πόδι. Μαζί µε την κόρη βρέθηκαν 17 ανδρικά και γυ- 
ναικεία ειδώλια τοπικού εργαστηρίου, μικρότερης καλλιτεχνικής αξίας (εικ. Πο!ονγαγ, 
Εαγῖν Κοπιε ἅξ [ιαίηπι, 6. 10.8). 00 

Στην ίδια περιοχή υπήρχε ιερό της Μινέρβα (Αθηνάς) κτισμένο γύρω στο 500 
π.Χ. απὀ το οποίο µένουν µόνο ορισμένα θραύσματα από πήλινα διακοσμητικά ακρῶ- 
τήρια. Από αποθέτη μικρών μπρούτζινων ειδωλίων, κεραμικής και μεγάλων πήλινων 
(τερακότα) αγαλμάτων, που βρέθηκε κοντά στο ιερό, ανασύρθηκε πολύ µεγάλο πήλινο 
άγαλμα της Μινέρβα (Αθηνάς) ύψους 1.96 µμ. (εικ. ΗοΙΠονΥ, Εαγίν Κοπιο ἆ [ιαίίμπι, 
Πα, 10.11 και (οτπεΙ!, {ᾖς. 11). Οι αρχαιολόγοι πιστεύουν ότι το άγαλμα αυτό είναι της 
Μινέρβα του Λαβίνιου, δηλαδή της θεότητας στην οποία ήταν αφιερώμένο το ιερό. Η 
θεά φοράει κράνος θρακικού τύπου. η ασπίδα της είναι διακοσμημένη µε φίδια και ηµι- 
σελήνους, η αιγίς της (κάπα από κατσικοτόµαρο) φέρει γοργόνειο στο στήθος και 
φτάνει στο μπροστινό µέρος του κορμού λίγο κάτω απὀ την µέση. Φίδια διακοσμούν 
την αιγίδα της και ένα τρικέφαλο τέρας είναι τυλιγμένο στον δεξί της καρπό ενώ στο 


ἈΣ Κορετίσοπ, 4πολθοίμγε, 6. 26 και Ὑ]]απι Κ. Βίεις. ΤΗ ΑγοΠαθοίοσγ οἱ σγεεσθ. ΑΠ ΙΠίΥΟ- 
ἀμο[ίοῃ, Τεν. ες. (Τέπασα: (οιπεί1 Ὀπιν. Ρτεςς, 1957) Ρ. 150. 

3» Ἠο[ουναγ, Εανῖν Κοηιε ἆ Πιαίϊμηι, οἩ. 5 δε σχέδια ὅς εικόνες. 

1900 Ἠο]ονγαΥ, Εατίν Κοπιε ἅἲ [ιαίμμπῃ. ῥ. 135. 
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δεξί της χέρι πρέπει να κρατούσε σκήπτρο. Η ασπίδα της στηρίζεται επάνω σε Τρίτωνα 
που είναι µισός άνδρας µισός ψάρι και που επιβεβαιώνει την αναφορά «1 ανιπία νιτσο 
[..«ἳ απππροίεης, ΡΓαεςες Ρε]{Ι, Τοπία νἰτσο» του Βιργιλίου στην Αινειάδα. 00! Είναι 
ενδιαφέρον ότι και η Αθηνά αναφερόταν ὡς Τριτωνία Ὁ'" και μάλιστα παρόμοιος τρίτων 
µε αυτόν στην Μινέρβα από το Λαβίνιο πρέπει να υπήρχε και κάτω απὀ το ᾽άρμα της 
Αθηνάς, στο δυτικό αέτωμα του Παρθενώνα." Ο αποθέτης όπου βρέθηκε η Λαβίνια 
Μινέρβα χρησιμοποιούνταν απὀ τον ΣΤ” µέχρι τον Γ” αιώνα π.Χ. αλλά το συγκεκρι- 
µένο άγαλμα χρονολογείται περί το τέλος του Ε᾽ αιώνα π.Χ. Η επίδραση τῶν ελληνικών 
προτύπων αποτυπώνεται για µια φορά ακόµη στο συγκεκριµένο άγαλµα ενώ η σηµα- 
ντική επίδραση που άσκησε η λατρεία στο Λαβίνιο στην πολιτισμική εξέλιξη της 
Ῥώμης έχει υποδειχθεί από την παράλληλη µελέτη των δύο περιοχών..." 

Στην Ρώμη, στον Ἡσκυλίνο (Ἠδαιίμας/ΕδαιίΠας/ΕδαιΙΠπις) λόφο, βρέθηκε 
τµήµα κορμού πληγωμένου πολεμιστή (εικ. ὁς σχεδ. Μα, Ρ. 138) εξαιρετικής τέχνης, 
κατασκευασμένο από τερακότα και χρωματισµένο, ποὺ οι αρχαιολόγοι πιστεύουν ότι 
ήταν µέρος συμπλέγματος δύο πολεμιστών και έργο Έλληνα τεχνίτη που εργαζόταν 
στην Ρώμη. Το κόκκινο αίµα του τραυµατισµένου πολεμιστή που κείτεται στο έδαφος 
κυλάει επάνω απὀ τον θώρακα και στάζει στο χώμα. Πιθανόν να αποτελούσε το κεντρι- 
κό ακρωτήριο της στέγης σημαντικού ιερού των µέσων του Ε᾽ αιώνα π.Χ., ίσως να 
προερχόταν και από τον ναό που ήταν αφιερωμένος στην Κέρες ((Οετος/Λήμητρα), στην 
πλαγιά του Αβεντίνου λόφου. και απλώς πετάχτηκε στην θέση που βρέθηκε. Ο πολεμι- 
στής (πιθανόν Αμαζόνα) φέρει αττικού τύπου πολεμικό εξοπλισμό. Φοράει θώρακα 
επάνω από λεπτό χιτώνα που πέφτει µε χάρη επάνω απὀ τον αριστερό ώμο και πρέπει 
να ήταν οπλισµένος µε ασπίδα και ξίφος και να φορούσε περικνηµίδες. Οι ανασκαφές 
στα νεκροταφεία στην ίδια περιοχή έχουν φέρει επίσης στο φως σαρκοφάγους από ει- 
σαγόµενο ελληνικό μάρμαρο. !..» 

Ένα και μοναδικό δείγμα της ρωμαϊκής ζωγραφικής από τάφο (πιθανόν αυτός 
του Φάβιου Ρουλλιανού/Ώ. ΕαῦίΙς ΚΙΠαπις) µάς υποδεικνύει ότι υπήρξε αφηγηματική 
και βασισμένη σε ιστορικά γεγονότα. Το σπάραγµα απεικονίζει σε παράλληλες, ορι- 
ζόντιες ζώνες, μάχες και διαπραγματεύσεις αξιωματικών μαζί µε πομπή Θριάμβου. 
(εις. ΗΚΑ. Ρἰαίε 1 και ΟΜα, Ρ. 201). Οι µορφές φέρουν ονόματα και συμπεραίνουμε 
ότι η εικονογράφηση αναφέρεται σε πραγματικά γεγονότα, πιθανότατα πολεμική σύ- 
γκρουση Ρωμαίων µε γείτονές τους Ιταλούς κατά τον Δ᾽ ή τον Τ᾽ π.Χ. αιώνα, ίσως µία 


10 Ψετσίῆας, Αεπεί, ΧΙ.479-4δ3. «Λαβίνια παρθένα [...] ισχυροπόλεµη, υπέρμαχος 
[πρόμαχος]. Τριτωνία παρθένα». 

1902 Κατά τον μύθο, η θεά Αθηνά γεννήθηκε από το κεφάλι του Δία (ή απὀ τον Τρίτωνα) δίπλα 
στον ποταμό Τρίτωνα, είτε αυτόν που βρισκόταν στην Λιβύη (Απ.Ρόδ., ΙΝ.Ι306δ-1312) είτε αυτόν που 
βρισκόταν στην Βοιωτία (Παυσανίας, ΓΧ.33.7), εξ ου και η προσὠνυµία Τριτωνία. Δες και Ηρόδ., 
ΙΝ.180. Ανάλυση σε Κακριδής, 2:105 ἁτ 246. 

1905 Όπως φαίνεται απὀ το σχέδιο του 14οᾳ1ες Ο8Τ{εΥ το 1674, Τεπιρ]ο ἄε ΜίπεΥνε ἃ ΑΠέπεν 
[Ὀεδειπέ ραΓ Ί8οᾳυες Οαιτογ] σχέδιο 1, (σίονν 15) στο 
«Πίρ:/ρα[ ισα. πε {/απΙς:/12148/υἱν 1072004 δ2πι.ςΞ]4οα1εςΟα1{εγ.ΙΠΕΝΣ. Εκτιμάται ότι ο κορμός 
στο Μουσείο της Ακροπόλεως µε αρ. καταλόγου δ79 καθώς και η ουρά τρίτῶνα µε αριθµό καταλόγου 
965 ανήκουν στο εν λόγω γλυπτό. Εικάζεται, επίσης, αλλά χωρίς ευρήματα, ότι παρόμοιος τρίτων υπήρχε 
και κάτω από τα άλογα του Ποσειδώνα για λόγους συμμετρίας [δες ομπ Βοατάπιαῃ, (σγεείς δομµΙρ{ΥΘ. 
146 ΟΙασσίσα[ ρεγίοᾶ (1 οπάοη: ΤΠαπιες ὅ Ηιάςοη, 1991), ἁτανίηρ οἩ ρ. 1001. 

1901 Ἠο//ονναγ, Εαγ]ν Κοπιο ὅξ ιαπ, ϱΡ. 135-141 δτ εικόνες. 

1905 ἨοΙοναγ, ΕΡαν]ν Κοπιε ἆ [ιαίζμπι, Ρ. 170 δ Πρ. 13.1. 
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σύγκρουση µε τους Σαυνίτες. Παρόμοιο παράδειγµα προέρχεται από την Ετρουρία από 
τον ονομαζόμενο τάφο Φρανσουά (Εταπςοίς)! ὁ στο Βούλτσι (Νι]οί), όπου απεικονίζο- 
νται σκηνές µάχης Ετρούσκων και Ρωμαίων της εποχής των βασιλέων. Οι μορφές 
φέρουν ονόματα και ο τάφος χρονολογήθηκε περί το 330 π.Χ. 07 Οι δύο σκηνές συγγε- 
νεύουν θεµατολογικά και δείχνουν την επιρροή της ετρουσκικής τέχνης και συνήθειας 
στην ρωμαϊκή αν και δεν γνωρίζουμε τίποτα για τους δύο καλλιτέχνες. Η τοιχογραφία 
από την Ρώμη µπορεί να σχεδιάσθηκε και από Έλληνα καλλιτέχνη που είχε φθάσει 
στην πόλη. Πιθανολογείται ότι υπήρχαν τοιχογραφίες ή πίνακες σε δημόσια θέα σε 
διάφορες πόλεις του Λατίου ενώ στην Ρώμη ήκμασε ο Φάβιος Πίκτωρ (Εδ8ῦΙς ΡΙείοτ), 
ο ζωγράφος, ο οποίος διακόσµησε µε τοιχογραφίες τον ναό της Ὑγείας στην Ρώμη στις 
αρχές του Δ᾿ αιώνα π.Χ. αλλά το οικοδόµηµα καταστράφηκε αργότερα από φωτιά. ο 
Οι Ρωμαίοι καλλιτέχνες, όµως, πρέπει να ήταν ελάχιστοι µπροστά στον µεγάλο αριθµό 
Ελλήνων ζωγράφων, των οποίων τα έργα κατέκλυσαν την Ρώμη από τον Γ” αιώνα π.Χ. 
και µετά, είχαν µεγάλη χρηματική αξία ενώ έχαιραν και μεγάλης καλλιτεχνικής εκτιµή- 
σεως.!''΄ Οι πίνακες αυτοί ήταν γενικώς αφηγήσεις ιστορικών γεγονότων και χρηµατο- 
δοτούνταν απὀ στρατηγούς οι οποίοι ήθελαν να εκθέσουν δημοσίως τα κατορθώματά 
τους. 

Από τις φιλολογικές πηγές μαθαίνουμε ότι διάφορα μπρούτζινα αγάλματα αν- 
θρώπων και ζώων διακοσμούσαν την Ρώμη αν και τα εναπομείναντα σήµερα δείγµατα 
είναι ελάχιστα. Κάποιες αναφορές μοιάζουν απλώς μυθικές ενώ άλλες κοντύτερα στην 
πραγματικότητα. Μυθεύµατα φαίνεται να είναι μπρούτζινο άγαλμα του Ηρακλή 
αφιέρωμα του Ευάνδρου και άγαλμα του Ιανού αφιέρωμα του βασιλιά Νουμά (Νι- 
πας). Πιθανότερη φαίνεται η ύπαρξη μπρούτζινου αγάλματος της θεάς Κέρες 
(Οε{ες) στον ομώνυμο ναό."Ὀ'!' Όμως, το σωζόμενο μπρούτζινο άγαλµα της λύκαινας 
του Καπιτωλίου (εικ. ΟΜα, ρ. δ7 µε τα μωρά) αποτελεί εξαιρετικό και το μοναδικό 
δείγµα (αν και πρέπει να υπήρχαν πολλά παρόμοια αγάλματα) της πρώιμης ρωμαϊκής 
(πιθανότατα ετρουσκικής ή ελληνικής νοτιοϊταλικής) τέχνης του τέλους του ΣΤ” αιώνα 
ή γύρω στο 500 π.Χ. ΟΙ" Άλλο δείγμα αμφιβόλου χρονολογήσεως, πιθανότατα περί το 
300 π.Χ. είναι η κεφαλή (εικ. ΗΕΑ. πο 10 και ΟΜα, Ρ. δ4 και (οιπεΙ!, Πρ. 31) καθ᾽ 
υπόθεσιν του Λεύκιου Ιούνιου Βρούτου (1 ποίῖας Ἱπίας Βτιίμς), ο οποίος κατέλυσε την 
βασιλεία και ίδρυσε το 509 π.Χ. την Ρωμαϊκή Δημοκρατία. Η απαράμιλλη για την επο- 
χή της δύναμη της εκφράσεως τῆς µορφής µπορεί να συγκριθεί µόνο µε ανάλογα ελλη- 
νικά πρότυπα. Μετά την κατάληψη των Βηίΐων, στην αρχή του Δ᾿ αιώνα π.Χ., φαίνεται 
ότι οι Ρωμαίοι επιδόθηκαν σε αρπαγή τῶν ετρουσκικών αγαλμάτων, µε την δικαιολογία 
ότι θα τα χρησιμοποιούσαν για θρησκευτικούς σκοπούς. Η συνήθεια, όµως αυτή, επα- 


1906 Ἠκεί βρέθηκε και το αθηναϊκό αγγείο Φρανσουά (Εαηςοί). εἰκ. ΑΤΑ. 5-20. 

1907 Ἠο]1ονναν, Εαγίν Κοπιο ἆἲ Ιιαίζμπῃ, ϱΡρ. 5-6. Οι τοιχογραφίες αποκολλήθηκαν το 1946 και µε- 
ταφέρθηκαν στην γΠ]α Αἱραπί στην Ῥώμῃ. Αποτελούν µέρος της συλλογής Τοτ]οπία αλλά δεν είναι επι- 
σκέψιµες. Δες εικονογραφία σε Τ46 Εγαπεοοὶς 10Π18, γιοί αἲ «Πίίρ://νυννν/ παγςίοτιοδείΓήδοβης.οοπι/{ΓαΠ- 
εοἱς.ΠίΠΙΙΣ και σε «Πάρς:/Π.πΙΚΙρεάἶα.οτο/νΚΙ/ΤοπΊΌο Εταπθος2νοΑΤοϊῖςΣ (επίσκεψη: Νοέμβριος 2016). 

ιο Ῥηπιης, ΧΧΧΝ.18-19. 

Πο Ῥμπίας, ΧΧΧΝ.22-27. 

ΙΙ Ῥμπίις, ΧΧΧΙΝ.33. Για άλλες αναφορές σε διάφορα αγάλματα δες ΡΗπίης, ΧΧΧΙΝ.21-28 
και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Ποπλίκολας», ΧΙΧ.6. 

πο Ῥηπίις, ΧΧΧΙΝ.Ι5. 

Ι9Ι2ΗοΙΙοναγ, Εατίν Κοπιο ἆἲ [ιαίμπι, ϱρ. 171-173 δτ εικόνες. 
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νελήφθη µετά την κατάληψη των ετρουσκικών Βολσινίων τον Γ΄) αιώνα π.Χ., από όπου 
αφαιρέθηκαν 2000 αγάλµατα.!"!ὁ Τελικός σκοπός φαίνεται ότι ήταν η διακόσμηση της 
Ῥώμης αλλά και η απόδειξη ότι οἱ εχθροί είχαν νικηθεί. Η αρπαγή έργων τέχνης από 
τους Ρωμαίους θα συνεχισθεί στους κατοπινούς αιώνες µε κορύφωση την µεταφορά 
μεγάλου αριθμού ελληνικών έργων τέχνης από τον ελλαδικό χώρο προς την Ρώμη µετά 
την κατάληψη της Ελλάδας τον Β΄ αιώνα π.Χ. 

Ένα ενδιαφέρον δείγμα τέχνης απὀ καλλιτεχνικής και ιστορικής απόψεως είναι 
η Κκίστη Φικορόνη (Εἰεοτοπ!), ύψους 77 εκ. (εικ. ΗΚΑ. πο 13 και Οοιπε[ΙΙ, Πρ. 30 και 
ΑΤΑ. 9-13). Η κίστη είναι ένα κυλινδρικό μεταλλικό κουτί µε τρία πόδια, διακόσμηση 
στην κυλινδρική επιφάνεια και κάλυµµα που έφερε λαβή µε µορφές. Τα αντικείμενα 
αυτά ήταν πολύ διαδεδομένα στην ετρουσκική Πραινέστη, όπου και υπήρχε µεγάλη το- 
πική παραγωγή. Σήµερα, τα βρίσκουμε µόνο σε τάφους της Πραινέστης, όπου φαίνεται 
ότι τον Δ᾿ αιώνα είχαν γίνει πολύ της μόδας, κατασκευάζονταν σε διάφορα μεγέθη αλλά 
δεν ήταν όλα της ίδιας καλλιτεχνικής αξίας. Η χρήση τους είναι αμφίβολη αν καιτα µι- 
κρότερα θα μπορούσαν να χρησίμευαν ως κοσµηµατοθήκες ή και θήκες καλλυντικών 
ενώ για τα μεγαλύτερα µεγέθη δεν έχει βρεθεί σετι θα μπορούσαν να χρησιμεύουν. Η 
κίστη Φικορόνη αν και βρέθηκε στην Πραινέστη ήταν κατασκευασμένη στην Ρώμη 
περί το 315 π.Χ.. γεγονός που την κάνει ένα πραγματικά μοναδικό αντικείµενο σε συν- 
δυασµό µε την διακόσµησή της. Η επιγραφή που είναι χαραγμένη στο κάλυµµα µάς 
αποκαλύπτει ότι «Ὠϊπάϊία Μασομιία Π]εαί ἀεάῑί / Νονίος ΡΙαιΐϊΐος πιεά Εοπιαί Γδοίώ», ο! 
δηλαδή ήταν δώρο που Φφτιάχθηκε στην Ρώμη. Ο κύλινδρος παρουσιάζει σκηνές απὀ 
τον μύθο των Αργοναυτών σε αναζήτηση του χρυσόµαλλου δέρατος. Εικάζεται ότι η 
σύνθεση είναι παραλλαγή πίνακα Έλληνα καλλιτέχνη που εκτίθετο στην Ρώμη. Ακόμη 
και αυτό το αντικείµενο αποδεικνύει ότι η τέχνη που επικρατούσε στην Ρώμη τον Δ΄ 
αιώνα είναι επηρεασμένη απὀ την ετρουσκική και την ελληνική καλλιτεχνική παράδο- 
ση. 015 

Παρ᾽ όλα αυτά, λίγο μακρύτερα απὀ την Ρώμη, στην ενδοχώρα και στην ανατο- 
λική ακτή της Κεντρικής Ιταλίας, οἱ ελληνικές επιρροές δεν είχαν αγγίξει τους ιταλι- 
κούς λαούς. Σε νεκρόπολη στην περιοχή του Καπεστράνο (Οαρεςίαπο, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
42:Ε4) 16 βρέθηκε ο «πολεμιστής του Καπεστρανό» (εικ. ΗΕΑ. πο 7). άγαλμα από πω- 
ρόλιθο ύψους 2,23 µ. (2.09 χωρίς την βάση), που χρονολογήθηκε στον ΣΤ’ αιώνα π.Χ., 
δηλαδή πριν οι Ρωμαίοι καταλάβουν την Κεντρική Ιταλία. Το εξαιρετικώς καλά διατη- 
ρηµένο άγαλµα παρουσιάζει πολεμιστή µε πανοπλία που είναι οπλισµένος µε μικρό ξί- 
φος, εγχειρίδιο, και πέλεκυ. Γύρω απὀ την µέση του και ανάµεσα στα σκέλη φορούσε 
µίτρα (τµήµα πανοπλίας που προστάτευε την κοιλιά και το ανδρικό μόριο) και στα 
πόδια του σανδάλια. Στο κεφάλι φέρει κράνος ενώ στην δεξιά και στην αριστερή πλευ- 
ρά υπάρχουν σκαλισµένα ακόντια. Παρά τις αρχικές εκτιμήσεις για ελληνικές επιρροές, 
σήµερα οι μελετητές Κλίνουν προς την άποψη ότι το άγαλμα ανήκει στην «κοινή» τέχνη 
της προ-ρωμαϊκής Κεντρικής Ιταλίας, στην τοπική ετρουσκο-ιταλική πολιτισμική πα- 


195 αγίας, Ν.22 και ΡΗπίας, ΧΧΧΙΝ.24. 

ΙΟΙΑ15. Πο 8562 ΠΙΕΡ, πο 1197, «Η Ντίντια Μακόλνια µε δώρησε στην κόρη της / ο Νόβιος 
Πλαύτιος µε κατασκεύασε στην Ρώμῃ». 

ΙΙ ΟοππεΙ1, ρ. 390 και ΡΗΥΙΗ5 Τ.. ὙήΠαπις «Νοίε οπ {πε Ιπίειργείαίοπ οἱ {πε Εἰσοοτοπί Οδία,» 
Απιοεγίσαῃ «Ἰομγπαί οἱ ΑγεΠμαθοίοςγ 49, Νο. 3 (111ν -- δερίεπιροι 1945) : 345-352. 

ΙΙ Περίπου 40 χλμ. νοτιοανατολικά τῆς πόλεως Άκουιλα (Ααιι]α). 
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ράδοση. Άλλωστε, η σύντομη επιγραφή που είναι χαραγμένη στην δεξιά πλευρά και 
αποτελείται απὀ 33 αλφαβητικούς χαρακτήρες εκτιμάται ότι ανήκει σε µη κατανοητή 
µέχρι σήµερα τοπική ιταλική διάλεκτο...” 

Όπως µπορεί να διαπιστώσει κανείς από την ανωτέρω συζήτηση πάρα πολλά 
θέµατα σχετιζόµενα µε την αρχαϊκή ρωμαϊκή αρχιτεκτονική και τέχνη και παράλληλα 
µε την εξέλιξη της Ρώμης δεν είναι καθόλου ξεκάθαρα. Συνεπώς, στην περίπτωση της 
Αρχαϊκής Ρώμης µέχριτον Ε’ αιώνα π.Χ., µόνο ο συνδυασμός της ιστοριογραφικής πα- 
ραδόσεως των αρχαίων χρονογράφων (αηπα[ςίΐο ἰταάΙΠοι) µε τα αρχαιολογικά ευρήµα- 
τα µπορεί να µας δώσει ασφαλή συμπεράσματα για την ζωή την εποχή αυτή. Παραδείγ- 
µατος χάριν, η αρχαιολογική σκαπάνη µάς βεβαιώνει ότι αρχικά η Ρώμη δεν ήταν παρά 
µικρά χωριουδάκια µε σπίτια που ήταν φτιαγμένα µε ξύλινους πασσάλους, ξυλοδεσιές 
και καλαμωτές {εικ. 05, Πρ. 4.5 και (οτπε]] ὅς ΜαείίΠοννς, Ρ. 52). Επίσης, η µελέτη τῶν 
φιλολογικών πηγών µας υποδεικνύει ότι όσο οι κάτοικοι χρησιμοποιούσαν τον Τίβερη 
µόνο ὡς εσωτερική οδό επικοινωνίας για να μεταφέρουν τα αναγκαία µέχρι την περιο- 
χή τους, η πολιτισμική τους κατάσταση έμενε αμετάβλητη. Μόλις, όμως, οι Έλληνες 
και οἱ Φοίνικες, χάραξαν τους εμπορικούς τους δρόµους µέχρι εκεί, έγιναν και η κινη- 
τήρια δύναμη µε την οποία οι Ρωμαίοι και οι Λατίνοι πέρασαν σε έναν «νέο κόσμο», 
λένε οι αρχαιολόγοι." ὃ Ανάμεσα στον Η᾽ και στον Ε᾽ αιώνα π.Χ. και εξαιτίας τῆς πο- 
τάµιας επικοινωνίας µε τον εξωτερικό κόσµο, ο Τίβερης ήταν αυτός που οδήγησε πε- 
ρισσότερους κατοίκους στην Ρώμη, χρησιμοποιήθηκε για την ανάπτυξη των πλουτοπα- 
ραγωγικών πηγών της περιοχής, βοήθησε στην σύντηξη πολλών διαφορετικών πολιτι- 
σµών και στην πολιτισμική εξέλιξη της Ρώμης απὀ χωριουδάκια στην σημαντικότερη 
πόλη του Λατίου."'' µας βεβαιώνουν η αρχαιολογία σε συνδυασμό µε τους αρχαίους 
χρονογράφους. 

Τα αρχαιολογικά κατάλοιπα µας δείχνουν την εισροή των Ελλήνων στην Ρώμη. 
Πιο συγκεκριµένα, η ελληνική αρχαϊκή κεραμική που βρέθηκε στο στρώμα µετά τον 
αρχαϊκό ναό στην εκκλησία του Αγίου Ὁμοβόνου, σηματοδοτεί την εμφάνιση των Ελ- 
λήνων εμπόρων, που μάλλον είχαν ταξιδεύσει προς την Ρώμη απὀ τον εμπορικό σταθ- 
μό στην νήσο Ίσκια (Πιθηκούσσαι), απέναντι απὀ την Νεάπολη. Πολύ γρήγορα, Έλλη- 
νες αγγειοπλάστες εγκαταστάθηκαν στην περιοχή της Ρώμης και άρχισαν να κατα- 
σκευάζουν απομιμήσεις των εισαγόμενων ελληνικών αγγείων. Στο τάφο 4δ2 στην 
Οστέρια ντελ Όσα (Ο5ίεγία ἀει!” Ο5ᾳα), βρέθηκε αγγείο του 770 π.Χ. που φέρει αλφαβη- 
τική επιγραφή µε 5/4 γράμματα «ΕΥ ΙΝ)ἠ«ΕΥΛΝ)ή «ΕΥ Ο Ν»,η οποία υποδει- 
κνύει κάποιο ετρουσκικό ή λατινικό όνοµα σε αλφαβητική γραφή, παλιότερη από 
οποιαδήποτε αλφαβητική ελληνική επιγραφή στην Ελλάδα ή στην Ιταλία. Ὁ Αυτό το 
αγγείο είναι µια ένδειξη του πόσο πρώιμα μεταφέρθηκε το αλφάβητο στην Ρώμη. 


ΙΙ Ἱοδερῃ . Βαδίϊς, «ΤΠε Οαρεςίταπο Ἠ/αιίοί απά Κοαἰαίεά Μοπιπιεηίς οἱ Πιο Φενεπί! {ο ΕΠΙ 
Οσηίασίος Β.Ο. Κενμο ος 4γοΠόοίοριος οί ΗΙςΙογΙΘΗΣ ααγί 4 Πιομναίῃ 26 (1993): 9-17. 

ΙΙ «Ἐοπιο απάἀ ἴπε Ταίπς ννετο Ρτορε]]εά ἱπίο α Πεν’ ννοτ]ά,» σε ΗοΙΙοναγ, Εαγῖν Κοπιο ἄ 
Πιαζιπῃ, Ρ. 165. 

ΙΙ «Βεοσιςε οἱ ἴἴπο Τίδει {πευ [ία Εοιπ8ης] ραΐποά α ρορυ]αίίομ, α ἀἰνειδίίγ, {6δουΓοας, απά 
5ορΠ]ςοαίίοη {παί πιαάε Εοπιο α οΙίγ {α ἁιΤετεπί ΠΤοπι {πε {ο/η οἱ {πο 5ἰπιρ]ε {αΓπιοτς {ᾖαί 1{ Ώεοαπιο ΙΠ 
Ιαΐει (ταάΙΠοη» γράφει ὥς αρχαιολογικό συμπέρασμα της αναλύσεώς του ο Ηοῄονναν, Εατίν Κοπιε 
Παπ, ϱ. 173. 

1020 Τα αρχαιότερα ελληνικά αλφαβητικά κείµενα έχουν χρονολογηθεί από το 750 π.Χ. και µετά 
(Δημήτρης ΙΠ. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοί, 31 ἐκδ. σ. 195). 
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Μέχρι το τέλος του Ζ᾽ αιώνα, φαίνεται ότι Έλληνες ζούσαν στην Ρώμη, αν κρίνουμε 
σωστά από µία κορινθιακή όλπη µε χαραγμένο επάνω τῆς το όνοµα (Κτέκτος), του Έλ- 
ληνα ιδιοκτήτη της. Από τον Ζ᾽ αιώνα και µετά κάνουν την εμφάνισή τους και Φφοινικι- 
κοί αμφορείς κρασιού, που δείχνουν την επαφή τῶν Φοινίκων µε την Ρώμη, χωρίς 
όμως οι τελευταίοι να έχουν κάποια άλλη πολιτισμική επίδραση εκτός πιθανόν του αλ- 
φαβήτου. Τελικά από το 600 π.Χ. και µετά. Ετρούσκοι εγκαταστάθηκαν στην Ρώμη και 
επηρέασαν την ζωή, την τέχνη και την αρχιτεκτονική της πόλεως. Αυτήν την εποχή. οἱ 
πρώτες πραγματικές κατοικίες ετρουσκικής εμπνεύσεως αντικατέστησαν τις καλαμῶ- 
τές καλύβες, παρά το γεγονός ότι η διακόσμηση ενός πρώιμου ναού δείχνει ότι οι ελλη- 
νικές επιδράσεις συνεχίσθηκαν. Επίσης, µέχρι το τέλοςτου ΣΤ’ αιώνα οι ρωμαϊκοί ναοί 
διακοσμούνταν µε αγάλματα από ψημένο πηλό (τερακότα) αντιγράφοντας άλλες πόλεις 
της Κεντρικής Ιταλίας, χρησιμοποιώντας ίσως και τις ίδιες μήτρες αλλά πιθανότατα και 
Έλληνες τεχνίτες. Οι αρχαιολόγοι µας βεβαιώνουν, επίσης, ότιη Ρώμη του Ε᾽ αιώνα εἰ- 
σήγε µεγάλες ποσότητες ελληνικής κεραμικής αλλά διακοσμούνταν και µε έργα ψη- 
µένου πηλού αλλά και μπρούτζινα μεγάλης τέχνης, γεγονός που δείχνει και την οικονο- 
µικής τῆς ευμάρεια... 

Πάντως, η ολοκλήρωση της ρωμαϊκής κυριαρχίας στην Ιταλία και η στερέωσή 
της σε συνδυασμό µε την μεγαλύτερη οικονομική ευμάρεια που θα έρθει µετά τον Γ” 
αιώνα π.Χ. θα δώσουν µια ώθηση τῶν τεχνών στην Ρώμη. Μέχρι τότε, όὁμῶς, οι Ρωμαί- 
οι παρέμεναν µόνο θαυμαστές τῆς ετρουσκικής και της ελληνικής τέχνης και χρησιµο- 
ποιούσαν τα έργα τους για να διακοσµήσουν την πόλη τους. Αρχικά, τους άρεσαν πολύ 
τα ελληνικά αγγεία αλλά σιγά-σιγά στράφηκαν προς τα αγάλματα είτε από ψημένο 
πηλό είτε απὀ μπρούτζο. Στους ερχόµενους αιώνες, θα γίνουν μεγάλα άλματα περισ- 
σότερο στην αρχιτεκτονική και στις κατασκευές παρά στην τέχνη, η οποία όµως δεν θα 
παραμεληθεί. 0 Τελικά, οι Ρωμαίοι θα ακούσουν την προτροπή του Βιργιλίου τον Α᾿ 
π.Χ. αιώνα: «ί1 Τεσετε Ιπιρετίο Ρορυ|ο5, ΚΟΠΙ8ΠΕ, πιειπεπίο»' και θα αφήσουν τους 
άλλους λαούς να φτιάχνουν θαυμαστά έργα τέχνης απὀ μπρούτζο και μάρμαρο. Η απο- 
στολή της Ῥώμης ήταν «ραοίαιε ΙΠΙΡΟΠΕΙΟΘ ΠΙΟΓΟΠΙ, ρ8ΐοστε 5ηδίοοίῖς οί ἀερείιατο 
5μρείρο»». ο. 


Κοινωνική και Θρησκευτική Ζωή στην Πρώιμη Δημοκρατία 

Ἡ ρωμαϊκή χρονογραφία µας παρουσιάζει Ρωμαίους αριστοκράτες που ζούσαν 
µε τις αρχές τῆς απόλυτης λιτότητας και απλότητας ὡς φτωχούς αλλά τίµιους Ρωμαί- 
ους. Στόχος των χρονικογράφων που έγραψαν σε κατοπινή από τον Γ᾽ αιώνα π.Χ. επο- 
χἠ. ήταν να προβάλουν ορισμένους άνδρες, όπως ο Μάνιος Κούριος Δεντάτος (Μαπί8 
Ουσίας Ὠσπίαίας), ὡς πρότυπα τῆς ρωμαϊκής πολιτικής και στρατιωτικής ηθικής, Όπε- 
ράνω της αποκτήσεως πλούτου. Κύριος εκπρόσωπος αυτής της απόψεως υπήρξε ο 
Κάτων ο Πρεσβύτερος (περ. 234-149 π.Χ.), ο οποίος χρησιμοποίησε µια ιδεαλιστική ει- 


1021 Ἠο]ονναγ, Εαγίν Κοπιο ἆ [ιαήμπι, Ρ. 22 δτΙ12 δι οΠ. 13 ἅ Πρ. 2.2. 

1022 Για µία σύνοψη και ανάλυση της αρχαϊκής ρωμαϊκής τέχνης και αρχιτεκτονικής δες Τοια 
Εαςπιµςςοῃ, «Εατίγ Κοπιαπ ΑΠΣ η 4 Ηαπάροοκ οἱ ΚοπιαΠ Αγί, οἆ. Ματίη Ηεπίς (Γοπάοῃ: ΡΠαϊάοη, 
1983), ϱρ. 13-25 και Ώοπα]ά 5916, Κοπιαη 4γί, 234 εᾱ. (1,οπάοη: Ρεπρι!π, 1988). ϱρ. 21-27. 

1933 «θυµήῄσου., Ρωμαίε, να κυβερνήσεις [τους άλλους λαούς] µε την δύναμή σου», ὙΨειρί]τς. 
ΑεΠοίς, ΥΙ.δ5. 

1933 «να εγκαθιδρύσει την διαρκή ειρήνη [και την τάξη]. να είναι επιεικής µε τους υποτελείς της, 
να καταπολεμήσει τους υπερόπτες», Νετσί]ις, 4οπείς, ΝΙ.552-553. 
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κόνα των διάσημων και επιτυχημένων αριστοκρατών των προηγουμένων γενεών για να 
διδάξει αυτούς τῆς δικιά του.!.Ο Κάτων περιέγραφε µε δραματικό τρόπο και αφού 
υποστηρίξει ότι επισκεπτόταν το ταπεινό αγροτόσπιτο του Ρωμαίου υπάτου που ήταν 
κοντά στα δικά του κτήµατα, πώς ο Κούριος Δεντάτος, νικητής στοὺς πολέμους εναντί- 
ον των Σαυνιτών και του Πύρρου, αρνήθηκε το χρυσάφι που του πρόσφεραν οι Σαυνί- 
τες διότι κατ’ εκείνον δόξα ήταν να µην έχει τον χρυσό αλλά να διοικεί αυτούς που τον 
έχουν. Παράδειγμα των παλιών αριστοκρατών ήταν και ο Λεύκιος Κ. Κιγκιννάτος 
(ποίας ΟυΙποίις (Ιποϊηπαίις), που έζησε τον Ε᾽ αιώνα π.Χ., ο οποίος έµαθε για την 
εκλογή του ὡς δικτάτορα ενώ όργωνε την γη του. Οι παλιοί αριστοκράτες άφηναν την 
γη τοὺς για να πάνε στις συνεδριάσεις τῆς Γερουσίας, µας λέει ο Κάτων µε περηφάνια, 
αφήνοντας να εννοηθεί ότι κάτι τέτοιο έκανε και εκείνος.’ Αυτή η ψεύτικη βουκολική 
και ηθική εικόνα, τουλάχιστον για τον Γ᾽ αιώνα, δεν έχει καμία σχέση µε την πραγµα- 
τική ζωή των Ρωμαίῶν αριστοκρατών, όπως µας την δείχνουν τα αρχαιολογικά ευρήµα- 
τα. Στην πραγματικότητα, η αυτάρκης οικονομία συνδυαζόµενη µε την αυστηρή πα- 
τριαρχική οικογένεια αποτελούσαν την βάση της κοινωνικής ζωής στην Ρώμη. 

Ορισμένα έθιµα δείχνουν τις ιδιαιτερότητες τῆς ρωμαϊκής κοινωνικής ζωής. Οι 
Ῥωμαίοι είχαν την ευκαιρία σε τουλάχιστον δύο περιστάσεις να παρακολουθούν ὃδη- 
µόσιες τελετές. Επίσημες τελετές διεξάγονταν για θρίαμβο και κηδεία. Σε ορισμένους 
στρατηγούς δινόταν η άδεια να τελέσουν Θρίαµβο κατά τον οποίο ο νικητής και ο 
στρατός του συνοδευόμενοι απὀ τους αξιωματούχους και τους συγκλητικούς και τα 
λάφυρα του πολέμου, ζώα για την θυσία, μουσικούς και άλλους παρήλαυναν δια μέσου 
της Αγοράς µέχρι τον Καπιτώλιο λόφο, όπου ο στρατηγός προσέφερε θυσία στον Δία 
(µπρίίοτ Οριπιας Μαχίπιις). Την ίδια ηµέρα (ή ηµέρες) η Ρώμη είχε αργία και όλοι οι 
βωμοί διακοσμούνταν µε λουλούδια. ὁ 

Με την ίδια λαμπρότητα διεξάγονταν και οι κηδείες αξιωματούχων. Η σωρός 
μεταφερόταν εν πομπή στην Αγορά συνοδευόμενη απὀ µέλη της οικογένειας και από 
΄άρματα µε άνδρες που προσωποποιούσαν τους προγόνους του εκλιπόντος, ντυμµένοι µε 
τα ανάλογα ρούχα και σύμβολα της θέσεως του καθενός προγόνου αλλά φορώντας και 
τα νεκρικά προσωπεία που φυλάγονταν στο κυρίως υπνοδωμάτιο ((αὈΗπιπι). Ένας στε- 
νός συγγενής εκφωνούσε τον επικήδειο κάνοντας ιστορική αναδρομή στα κατορθώµα- 
τα και επιτεύγματα τῶν προγόνων και του ίδιου του νεκρού.’ Το 264 π.Χ.. ο πληβείος 
Δέκιος Ιούνιος Βρούτος (Ώεοῖιας Παπτις Βτηίις 5εαενα) εισήγαγε στην Ρώμη το ετρου- 
σκικό έθιμο των μονομαχιών ανάµεσα σε οπλισμένους άνδρες, όταν πέθαινε κάποιος 
σημαντικός άνδρας. 

Κατά τον Ε’᾽ και Δ΄’ αιώνα π.Χ., εισήχθησαν σταδιακά η λατρεία ελληνικών θεο- 
τήτων, όπως της Κέρες (Οοτε5/Δήμητρα), των Διοσκούρων (Κάστωρ και 
Πολυδεύκης). του Ἡρακλή, του Ασκληπιού και του Απόλλωνα. Παρ’ όλα αυτά, η 
αρχαία ιταλική θρησκεία που σχετιζόταν µε την αγροτική ζωή συνέχισε να επικρατεί 
στην χερσόνησο. Οι αριστοκρατικές οικογένειες στην Ρώμη δέχονταν µεν τις νέες θρη- 


1035 ΟοτηεΙ!, ϱρ. 290-303. 

1026 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Μάρκος Κάτων», Π. 
27 Οσετο, 4 σεπεοίµίε, 55-56 (ΧνΝΏ. 

νεος ρ. 109. 

103 Πολύβιος, Ν1.53-54. 

ΙΡΟΠΙΕΡ πο 12714. 
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σκείες αλλά µόνο αυτές που ήταν καταπραῦντικές για τα συναισθήματα των ανθρώπων. 
Πάντως, την πρώιμη περίοδο της Δημοκρατίας, οι Ρωμαίοι έδιναν πολύ µεγάλη σηµα- 
σία και βαρύτητα στις ελληνικές θρησκευτικές παραδόσεις και δοξασίες µε αφορμή µε- 
γάλα γεγονότα που αφορούσαν στην επιβίὠση της κοινότητας και στην υγεία τῶν πολι- 
τών. Στα µέσα του Ε᾽ αιώνα Και µε αφορμή κάποια ασθένεια που είχε ενσκήψει στην 
Ρώμη. οἱ πολήτες εισήγαγαν την λατρεία του Απόλλωνα Ιατρού (Αρο!ίο Μεάἰοις) 
ενώ όταν το 293 ξέσπασε λοιµός στην Ρώμη, οἱ πολίτες αποφάσισαν να στείλουν απε- 
σταλµένους στην Επίδαυρο για να φέρουν στην Ιταλία την λατρεία του Ασκληπιού, 
θεού της ιάσεως. '' Ο ναός του Ρωμαίου Ασκληπιού (Αεκοι]αρίιας) εγκαινιάσθηκε το 
201 π.Χ. και έγινε το κέντρο τῶν ασθενών που επιζητούσαν {ίαση και οι οποίοι κοι- 
µόντουσαν εκεί µε την ελπίδα ότι θα ξυπνήσουν υγιείς ή θα τοὺς πει ο θεός στο ὀνειρό 
τους πώς και µε τι θα γιατρευτούν. Αυτή η επιθυµία να στραφούν οι Ρωμαίοι προς την 
Ἑλλάδα ζητώντας βοήθεια από τους Έλληνες θεούς σε περιόδους κρίσεων σηματοδοτεί 
την διεύρυνση τῶν διεθνών επαφών των Ρωμαίων αλλά ταυτοχρόνως και την αποδοχή 
ελληνικών παραδόσεων. ο» 

δη από το τέλος του Δ᾿ αιώνα π.Χ., υπάρχουν δείγµατα ότι η ρωμαϊκή κοινῶ- 
νία είχε αρχίσει να ενστερνίζεται ελληνικές πολιτισμικές παραδόσεις. Για παράδειγµα, 
τρεις πληβείοι ύπατοι χρησιμοποίησαν ελληνικά επώνυμα. Ο Ποπλίλιος Φίλος (0. 
ΡυδΗµας ΡΠΙΙΟ) εξελέγη ύπατος το 3390. το 327, το 320 και το 35, ο Σεμπρώνιος Σο- 
φός (Ρ. Βοπαρτοπίης ΦοΡΠΙ5) διετέλεσε ύπατος το 3204 καθώς και ο Μάρκιος Φίλιππος 
(Ο. Ματοίας ΡμίΠρρις) το 281 π.Χ. Είναι πιθανόν, προς το τέλος του Δ᾿ αιώνα και 
κατά την διάρκεια των Σαυνιτικών Πολέμων, οι Ρωμαίοι να έστησαν αγάλματα του Πυ- 
θαγόρα και του Αλκιβιάδη διότι, κατά την παράδοση, ο Απόλλων τους συνέστησε να τι- 
µήσουν τους γενναιότερους των Ελλήνων. 

Τα δείγματα του ρωμαϊκού εξελληνισμού είναι αρκετά και εμφανή και στην 
θρησκευτική και στην κοινωνική ζωή των Ρωμαίων. Η Ελλάδα είναι ήδη ένδοξη ενώ η 
Ῥώμη μόλις αρχίζει να φεύγει από τον ευρωπαϊκό επαρχιωτισµό της και να συνειδητο- 
ποιεί ότι θα μπορούσε να μιμηθεί πολιτισμούς όπως ο ετρουσκικός ή ο ελληνικός, τους 
οποίους αυτήν την περίοδο θαυμάζει απεριόριστα. Οι Ρωμαίοι τελικά διάλεξαν πρώτα 
να εδραιώσουν την ισχύ τους στην Ιταλία δια των όπλων και µετά να ασχοληθούν µε 
τον πολιτισμό, µε πολύ µεγάλη καθυστέρηση σε σχέση µε τους Αρχαίους Έλληνες. 


Η Ρωμαϊκή Προ-Λογοτεχνία 

Ἡ αρχαία ελληνική λογοτεχνία που εξελίχθηκε µέσα στους αιώνες διακρίνεται 
σε αρχαϊκή, Κλασσική και ελληνιστική. Αντιθέτως, η ρωμαϊκή λογοτεχνία «δεν γεννή- 
θηκε αλλά δημιουργήθηκε» παράλληλα µε το ρωμαϊκό ιστορικό γίγνεσθαι και τα βιοτι- 
κά δεδοµένα των πολιτών. Κατά την Πρώιμη Ρωμαϊκή Εποχή, χαρακτηριστικό της ρῶ- 
µαϊκής λογοτεχνίας ήταν είτε οι απευθείας µιµήσεις είτε αυτές που βασίζονταν σε 
πρότυπα της Ελληνιστικής Εποχής. Αργότερα, όµως, τα διάφορα είδη αναπτύχθηκαν 
χωρίς να ακολουθήσουν την ελληνική λογοτεχνική εξέλιξη. Δηλαδή, κατά την διάρκεια 


1931 Ε1ντις, 19.25.3. 

ΙΤ 1ν]ις, Χ.47.6-7 τν ΧΙ Ροτίοςῄα και ΟνΙά1ς, Μεί. ΧΝ 622-745 και νΜ.. 1.8.2. 
10923 Ῥοτογί]ε, ϱῥ. 244-345. 

19310, Ρρ. 46, 48. 52, αντίστοιχα έτη και ΕΤ. Ρ. 95, έτος 339 ἅ ῥ. 05. έτος 281. 
1055 Ῥµπίας, ΧΧΧΙΝ26. 
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της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας και των αρχών της Αυτοκρατορίας, πρώτα αναπτύχθηκε η 
κωμωδία, µε την µορφή του ρωμαϊκού µίµου (κεφ. 5). η οποία αποτελεί το τελευταίο 
στάδιο της ελληνικής δραματουργίας και µετά το ρωμαϊκό έπος, το οποίο στην ελληνι- 
κή λογοτεχνία είναι το πρωιμότερο είδος. Επιπλέον, η ρωμαϊκή λογοτεχνική δηµιουρ- 
γία δεν έχει ὡς ερέθισμα τις προσδοκίες του αναγνώστη αλλά απλώς ακολουθεί 
«πρότυπα και λογοτεχνικές θεωρίεο». Αρχικά, η ρωμαϊκή λογοτεχνία απλώς µιµήθηκε 
την ελληνική, την οποία αναγνώρισε ὡς ανώτερη και ὡς πρότυπο. Όταν πολύ αργότε- 
ρα αυτονοµήθηκε, όµως, και απέκτησε αυτοσυνείδηση, τότε µόνο μπόρεσε να γίνει ο 
μετέπειτα δάσκαλος τῶν δυτικοευρωπαϊκών λογοτεχνιών. 

Ἠταν, τελικά, η ρωμαϊκή λογοτεχνία µια απλή λογοκλοπή της ελληνικής; Οι 
απαράδεκτες σήµερα μέθοδοι της µιμήσεως (λατ. Ιπίβίο) και τῆς λογοκλοπής (λατ. 
Ρἱαρίαπις ή Ρρἱαρίιπι, στην κυριολεξία, ανδραποδιστής) δεν εκλαμβάνονται απὀ τους 
Ῥωμαίους λογοτέχνες παρά ὡς δάνειο το οποίο χρησιµοποιείται µε τέτοιο τρόπο ώστε 
να είναι σκοπίμως αναγνωρίσιμο από τον αναγνώστη ή θεατή. ο Ο Βιργίλιος μάλιστα 
φημολογείται ότι θεωρούσε πως η πραγματοποίηση του εγχειρήματος ήταν τόσο δύ- 
σκολη ώστε έλεγε ότι «είναι πιο εύκολο να Κλέψεις το ρόπαλο του Ηρακλή παρά έναν 
στίχο του Ομήρου». 

Ἐν τούτοις, πριν απὀ τα έργα που αναγνωρίζουμε σήµερα ὡς λογοτεχνικά, δη- 
µιουργήθηκαν στην Ρώμη μικρά δείγµατα επιτηδευµένου λόγου. Ένα, λοιπόν, απὀ τα 
αρχαιότερα λυρικά κείµενα που σήµερα κατατάσσεται στην λατινική προ-λογοτεχνία 
είναι το «Άσμα των Αρβαλών Αδελφών». 


[Άσμα Αρβαλών Αδελφών] 
ΩΙ, Λάρητες!'' θεοί βοηθήστε µας! 


ΩΙ, Λάρητες θεοί βοηθήστε µας! 
ΩΙ, Λάρητες θεοί βοηθήστε µας! 


1926 ΜΜΙςμαεΙ νοπ ΑΙὐτεςΠί, Ἱστορία τῆς Ρωμαϊκής λογοτεχνίας, μετ. του (εδολσοΠίε ἆει Ιδηιί- 
5όΠΘῃη [Ηογαίμγ, 2 τόμ. (Αθήνα: Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 1995), σ. 9-12. 

1937 «Γποῖις ε5ςε Ηετου]! οἰαμσία αΜαπι Ἠοπιετο πεΓδΗπ δμγΠρετε», Αεἰίιις Ὠοπαίις, ία γεησ 
46 (190-192). 

935 Λες για την ρωμαϊκή προ-λογοτεχνία (οτάοα Πάπας. «Τῃο Ρτο-[ ήΐεατγ ΒαοΚρτουης.» {π 
116 (απιῤγίάσο Ηἰςίουν οἱ 6ἱαίσα[ Πδγαίιιγθ. 2. [ιαίἶπ Πογαίμγα, εἆς Ε. {. ΚοΠΠΕΥ απά ἨΝ. Υ. ΟΙαιςεπ 
(6απισγιάσε: (απιζγιάρο Ὀπίν. Ρτε6ς55, 1952), ο{. 3.1. 

192 Ἡ πανάρχαια για τους Ρωμαίους Αδελφότητα των Αρβαλών ή Αουραλών (Αδελφοί Αρβάλες 
ή Αουράλες) αποτελούνταν από 12 νερείς, ευγενών οικογενειών, οι οποίοι υπηρετούσαν εφ᾽ όρου ζωής 
και εκτελούσαν ιεροτελεστίες για την γονιμότητα τῆς γης στην θεά Ώεα Όια ή Δία (Υαττο, Ώε Ππσιμα 
Πιαέίπα, 5 και Απῑις εἶΠις. Λοοίες Αήῑσας, ΝΠ.7 και ΡΗπίας, ΧΝΠ.6). Δες ΠΟΚΑ. 33 εᾱ., λµ. «Ατνο]ες 
Εταίτες» και λµ. «Αδελφοί Αρουάλες», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 2:22] -- Για την Δία (Ρἱ8) 
δες ΡάΚΒΜ, λµμ. «Ὀία». 

10409 ῇ 5, πο 5039 - ΠΙΕΡ, πο 4 -- ΑΙ, «Ππείιπιοπία» πο 23 Ξ- «Ο,ΠππεΠ Εταίνπι Ατνανπι» ἰπ 
ΕΡΙΕΙ, ρ. 11. Πιθανή απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος µε παράλληλη παρακολούθηση του αρ- 
χαϊκού λατινικού κειµένου. Για τις λέξεις τῆς επιγραφής µε αμφίβολη έννοια δες ΜΙοΠΙεἰ ἆε Ὑααῃ, ΕίΥ- 
πιο[ορίσα! Πἰοίοπανγ οἱ [ιαπ απᾶ {ιο οίΠει [ία[ίο [απριμαςες (Γοἰάοι: Βτ1, 2008). Δες και Η. {. Εοςε, 4 
ΠΗαπάδοοί οἱ Ιιαίίπ Πογαίιιγα, 34 ος. (1 οπάοι: Μείπιεη, 1954). Ρ. 4. 

9Η Τατ, Τατίς, Τ.αΤες/Τ/.8ε5 (πληθ.). θεότητες που φύλαγαν την εστία και τον οίκο. τους αγρούς, 
τους δρόμους και τις διασταυρώσεις ενώ ὣς δηµόσιες θεότητες προστάτευαν ολόκληρο τον λαό (τον 
δήμο), δες ΡάΕΒΜ, λμ. «Ι.ατες». 
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Ι'7 να πάρουν κι’ άλλους αν- 


Μην αφήσεις τον όλεθρο και την καταστροφή, Μάρµαρε, 
θρώπους. 03 

Μην αφήσεις τον όλεθρο και την καταστροφή, Μάρµαρε, να πάρουν κι’ άλλους αν- 
θρώπους. 

Μην αφήσεις τον όλεθρο και την καταστροφή, Μάρµαρε, να πάρουν κι’ άλλους αν- 
θρώπους. 


Χόρτασε πια, τροµερέ Άρη. Πέρνα το κατώφλι! Στάσου! Στητός! 
Χόρτασε πια, τροµερέ Άρη. Πέρνα το κατώφλι! Στάσου! Στητός! 
Χόρτασε πια, τροµερέ Άρη. Πέρνα το κατώφλι! Στάσου! Στητός! 


Φώναξε σ᾽ όλους τους τόνους (της φωνής), όλους τους ήρωες. 
Φώναξε σ᾽ όλους τους τόνους (της φωνής), όλους τους ήρωες. 
Φώναξε σ᾽ όλους τους τόνους (της φωνής), όλους τους ήρωες. 


Ω! Μάρµαρε, βοήθα µας! 
Ω! Μάρµαρε, βοήθα µας! 
Ω! Μάρµαρε, βοήθα µας! 


Θρίαμβος! Θρίαμβος! Θρίαμβος, θρίαμβος, θρίαμβος! 


Πρόκειται πιθανότατα για ύμνο πανάρχαιας λατρείας του ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ που αφορούσε 
στην δηµόσια προστασία τῶν πολιτών. Γνωρίζουμε ότι τραγουδιόταν µε χορευτικά βή- 
µατα αλλά φυσικά µας λείπει ο μουσικολογικός ρυθµός. Παρότι χάθηκαν τα λαϊκά ρ- 
μαϊκά τραγούδια γνωρίζουμε ότι ολόκληρη η ζωή του Ρωμαίου συνοδευόταν από τρα- 
γούδια. Όταν ήταν παιδί, όταν δούλευε, όταν διασκέδαζε, όταν ερωτευόταν, όταν νι- 
κούσε στην µάχη, όταν πέθαινε του τραγουδούσαν ή τραγουδούσε ο ίδιος. 

Το 364, στην προσπάθειά τους να εξαγνιστούν και να απαλλαγούν από κάποιο 
λοιµό, οι Ρωμαίοι εισήγαγαν πιθανότατα από την Ετρουρία τα δρώμενα του δρόμου. 
Ετρούσκοι χόρευαν στις μελωδίες του αυλού χωρίς να τραγουδούν. Κατόπιν, νεαροί 
Ῥωμαίοι άρχισαν να τους μιμούνται ανταλλάσσοντας σκωπτικούς στίχους και συν- 
δυάζοντας τα λόγια µε τις κινήσεις τους. Σιγά-σιγά, οι Ρωμαίοι επαναλάµβαναν τα 
δρώμενα και άρχισαν να οργανώνουν µικρές παραστάσεις, τις ονομαζόµενες καίωτας, 
κατά τις οποίες οἱ μελωδίες ταίριαζαν µε τις χορευτικές κινήσεις. 5 

Τα επιτάφια των ευγενών περιέχουν ψήγματα πρώιμης ρωμαϊκής λογοτεχνίας. 
Ένα από τα παλαιότερα πρέπει να είναι του Σκιπίωνα Βαρβάτου (Τ.. Οοτποµις δοῖρίο 
Ρατραίιας) και περιγράφει τα κατορθώματά του: 


1912 Άγνωστη θεότητα (.). 

1913’Η κατ’ άλλη ερμηνεία του λατινικού κειµένου: «Μην µας αφήσεις, Μάρµαρε, µέσα απὀ τον 
όλεθρο και την καταστροφή να πάµε όπου πήγαν και οι άλλου». 

194 Ἡ κατ’ άλλη ερμηνεία του λατινικού κειµένου: «Χόρτασε πια, τροµερέ Άρη. Έλα στον ναό, 
άντεξε την μάστιγα [δηλαδή, τον όλεθρο και την καταστροφή/». 

11 Έλνίας, ΝΠΙ.2.Ι-7. Εοδο, [ιαιἶη Πεγαίγε, ϱρ. 22-23. 
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Λεύκιος Κορνήλιος Σκιπίων, γιος του Γναίου 

Ο Λεύκιος Κορνήλιος Σκιπίων Μακρυγένις [Τενειοφόρος/Βαρβάτος|, 
του Γναίου γιος | γεννημένος, δυνατός άνδρας και σοφός, αυτού που η 
κορµοστασιά ταίριαζε µε την ανδρεία του, | διετέλεσε ύπατος, κήν- 
σορ, αιδίλος σε σας. Την Ταυρασία και την Κισαύνα | στο Σαύνιο κα- 
τέλαβε, όλη την Δουκανία υπέταξε και ομήρους έφερε πίσω. ον 


Και ένα ακόµη επιτάφιο που ξεχωρίζει για την απλότητα της συνθέσεως και το μήνυμα 
που μεταφέρει µέσα σε λίγες γραμμές αν και φυσικά δεν µπορεί να συγκριθεί µε τα ελ- 
ληνικά επιγράµµατα. 


Λεύκιος Κορνήλιος Σκιπίων, γιος του Λεύκιου 
αἰδίλος, ύπατος, κήνσορ 


Αυτός ο μοναδικός (άνδρας), όπως συναινούν οἱ περισσότεροι στην 
Ρώμη, | ο άριστος των ανδρών, | ο Λεύκιος Σκιπίων. Γιος του Μακρυ- 
γένι [Γενειοφόρου/Βαρβάτου], | ύπατος, Κήνσορ, αἰδίλος σε σας. | 
ταν αυτός που κατέλαβε την Κορσική και την πόλη της Αλερίας. ο) | 
Πρόσφερε (έκτισε) στις Θύελλες!" ὃ µε ευγνωμοσύνη ναό. ο» 


Στην λατινική προλογοτεχνία μπορούν να ενταχθούν και οι λόγοι του Άππιου 
Κλαύδιου Καΐκου (Αρρίας ΟΙειάας (δεσοις), θαυμάσιο δείγµα των οποίων εθεωρείτο 
εκείνος που απηύθυνε στην Σύγκλητο και απέτρεψε την ταπεινωτική ειρήνη µε τον 
Πύρρο (Ιστορική Πηγή 6). Πέρα απὀ την αποτελεσµατικότητά του την δεδομένη στιγ- 
µή, ο λόγος αυτός ήταν τόσο άρτιος απὀ πλευράς ρητορικής τέχνης και θαυμαζόταν 
τόσο πολύ ώστε είχε φτάσει µέχριτα χρόνια του Κικέρωνα, τον Α’ αιώνα π.Χ. ο Ο Ἀπ- 
πιος Καΐκος, όµως, φαίνεται ότι συνέγραψε και γνωμικά (πληθ. 5οπίεηίίαο) απὀ τα 
οποία σώζονται µόνο τρία. Το ένα από αυτά είναι το γνωστό «ο καθένας είναι αρχι- 
τέκτονας τῆς δικής του τύχης», που έχουµε ήδη αναφέρει, ενώ τα άλλα δύο περιέχουν 
λίγες περισσότερες λέξεις αλλά παρόμοιο βαθυστόχαστο νόημα. 


[Γνωμικό 1] 
ο «θθ2οἱ αηϊπα{ οοπαροίθπα 6556, 


πε αμίά Γαιάϊς δέαρτίαιε Γεγοσία ραγίοί. ο 


Να έχεις δίκαιο πνεύμα, 


ΠΠ 9. Πο Ι ΞΠΙΕΡ,Πο309-ΑΙ, «Τί δερι]οΓαίες» Ππος 1-2. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. 
1. Λοΐζος. 

197 Αλαλία ή Αἰετία, πιθανή θέση, ΒΑΟΕΟΥΝ, 48:Ώ2. στην σηµερινή Αἱέτία στην Κορσική. 

1915 Θεές του καιρού (Οἴοστο, 6 Ναίιγα Πδογιπι, Π1.51 και Ονἰάῑµς, ασε, ΝΙ.193-195). 

ΤΗ πο2ᾶ 3ΞΠΙΑΕΡ,ΠοΔΙ0-ΑΙ, «ΤΙ δερυ]οτα[εδ» Πο5 2-4. Απόδοση στην νεοελληνι- 
κή Δ. Π. Λοΐζος. Για τις αρχαϊκές λατινικές λέξεις και στα δύο επιτάφια χρησιμοποιήθηκε το ΜΙοΠΙα| ἆε 
Ὑααη, Εἰγηιο[οσίσαι[ Πἱοίοπαηγ οἱ Παπ απᾶ {ιο οί{6Υ Πία[ίς Πιαπσιασε» (Γεἰάεῃ: ΒτΙ1, 2008). 

1050 Ο Κικόρων φαίνεται ότι είχε στην διάθεσή του το γραπτό κείµενο του λόγου [Ο1σετο, ἆθ 
σοποσ(µί6, 16 (ΝΤ) και Οἴοετο, Βγµίμς, 611. 

5] «Αρρίας Οἰαμάΐής Ο8εοι5» πο { ἴπ ΕΡΙΕΙ., Ρ. 12 -- Εεσίης, 418 1.. (317 Μ.) λµ. «δίάρτυπι». 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


328 -4. Ι. 4ΟἱΖΟΣ 


ώστε η υπερβολή να µην προκαλέσει απάτη και ντροπή. ο 


[Γνωμικό 2] 

ΑΙΠΙΟΙΙΠΙ ΟΙΠ1 νιάες, οὈΗνίδοειε ΙΠΙδεί]ας. 
Ιπ]ππίους δἱ 5 οοπαπηεΠίµς πες Πθεης αεαιιθ. ο. 

Όταν δεις ένα φίλο, ξεχνάς τα βάσανα, 

εάν θεωρήσεις κάποιον εχθρό, δεν θα είσαι το ίδιο χαρούμενος. ο 

Εάν αποδεχθούµε ότι τα γνωμικά είναι αυθεντικά, αποτελούν χαρακτηριστικά 
δείγματα της νοοτροπίας των Ρωμαίῶν για το πρακτικό και ηθικό, για την επιγραμµατι- 
κή απόδοση τῶν νοημάτων στην λατινική, για την ελληνική επίδραση αλλά και για «τον 
προσωποπαγή χαρακτήρα της λογοτεχνικής παραγωγής στην Ρώμη». 

Αυτά τα ελάχιστα δείγματα προλογοτεχνίας συνιστούν την πνευματική παραγω- 
γή των Ρωμαίων µέχριτο µέσον του Γ᾽ αιώνα π.Χ. Η πραγματική λογοτεχνική παραγῶ- 
γή άρχισε κατά την διάρκεια των Καρχηδονιακών Πολέμων και εγκαινιάσθηκε απὀ ένα 
ελληνόπουλο από τον Τάραντα που κατέληξε αιχμάλωτος και σκλάβος στην Ρώμη. Ο 
Λίβιος Ανδρόνικος έγραψε στα λατινικά αλλά εμπνεύσθηκε από την αρχαϊκή λογοτεχνι- 
κή παράδοση των προγόνων του Ελλήνων. 


Συμπέρασμα 

Από το 500 περίπου π.Χ. και µετά, η Ρώμη, µε συνεχείς πολέμους εναντίον των 
γειτόνων της Λατίνων και Σαυνιτών κατάφερε να επιβληθεί στην Κεντρική Ιταλία. Η 
πολιτική της τακτική να ενσωματώνει τους ηττημένους στο στρατιωτικό δίκτυο τών, 
κατά τα άλλα ανεξάρτητων, συμμάχων που δημιούργησε αντί να τους συντρίβει, απέβη 
στρατηγικά ο ακρογῶνιαίος λίθος της ισχυροποιήσεως της πόλεως στην ιταλική χερ- 
σόνησο. Το δεύτερο συστατικό της ρωμαϊκής επιτυχίας ήταν η συστηματική {δρυση 
αποικιών στην Ιταλία. Αυτές αποτέλεσαν τα φρούρια που κράτησαν µακριά τους 
εχθρούς της στην ιταλική χερσόνησο. Επίσης, το κλειδί για την είσοδό της στην νότια 
Ιταλία υπήρξε η υποταγή του ελληνικού Τάραντα, ο οποίος παρά την οικονομική του 
ευμάρεια και τους ανεξάντλητους πόρους για την χρηματοδότηση μισθοφόρων µε επι- 
κεφαλής στρατηγούς και βασιλείς δεν στάθηκε δυνατόν να αντιμετωπίσει επιτυχώς 
τους στρατιωτικούς σχηματισμούς τῶν Ρωμαίων. Ἡ Ρώμη µπορεί να έχανε ορισμένες 
μάχες αλλά στο τέλος κέρδιζε τον πόλεμο χωρίς ουσιαστικά να έχει απειληθεί. Σε 
ολόκληρη την προηγούµενη περίοδο, Ρωμαίοι και Καρχηδόνιοι είχαν συνάψει συνθή- 
κες και είχαν χωρίσει την Κεντρική Μεσόγειο σε σφαίρες επιρροής αποφεύγοντας έτσι 
τις στρατιωτικές τριβές. Η υποστήριξη τῶν εκστρατειών του Δ᾿ και του Τ᾽ αιώνα π.Χ. 
από την νέα αριστοκρατία των ονομαζόμενων πατρικο-πληβείων και οι στρατιωτικές 
επιτυχίες των λεγεώνων είχαν ὡς αποτέλεσµα την πολιτική ισχυροποίηση της Συγκλή- 
του. Στο πρώτο µισό του Γ᾽ αιώνα π.Χ. και µετά απὀ δυόµιση αιώνες πολιτικών διεργα- 


1957 Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 

5 «Αρρίας Οἰαυιάϊάς Οαεοι5» πο 2 ἵπ ΕΡΙΓΕΙ,, ρ. 12 -- Ρτροίαπιας Οεεραγίεπςίς, [η {ἱ{η ΠΟΠΗ 
σγαπηπιαΠἰσαγΗπι. Ν ΗΠ.1 8. (ΙΓ. 2:354. 

154 Απόδοση στην νεοελληνική Δ. ]. Λοΐζος. 

1055 ΑΙυγοοΗί, σ. 52 και Κοςο, [ιαἶπ [1εγαίιγε, ϱΡ. 28-29. 
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σιών και συγκρούσεων ανάµεσα σε πληβείους και πατρικίους, η Σύγκλητος είχε πλέον 
αναλάβει πλήρως τα ηνία της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας. Μπορούσε, λοιπόν, τώρα να 
οδηγήσει την ισχυρή πολιτικά και στρατιωτικά Ρώμη εναντίον των ανταγωνιστών της 
στην Μεσόγειο, τῶν Καρχηδονίων. 


ΕΠΙΛΟΓΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑΣ 
«ΧΠ {αριαε 5ἶνε Ιοχ ΧΗ {αριαταπι/ ΓΠο Τε[να Ταῦδίες οἱ {1ο ΤΑ ΟΕ {πο Τννείνε Τα- 
Ριε5” η Ὑοἱ. ΠΙ του Κοπιαίπς οἱ ΟΙᾷ Ιιαίπ, 4 νο]ς. Γοπάοη: Ηατνατά Ὀπίν. Ρτεςς, 
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ΗΣΥΙΚΡΟΥΣΗΔΥΟ ΚΟΣΜΩΝ ΣΤΗΝ ΣΙΚΕΛΙΑ 
Έλληνες Σικελιώτες και Καρχηδόνιοι 
770-272 π.Χ. 


Ἡ Σικελία βρίσκεται γεωγραφικά ανάµεσα σε δύο ηπείρους και στην µέση της 
θάλασσας που τις ενώνει. Το νησί διευκολύνει πολύ την πρόσβαση από την βόρεια 
Αφρική στην νότια Ευρώπη ενώ ελέγχει και τον θαλάσσιο χώρο στην κεντρική Με- 
σόγειο αλλά δεσπόζει και στην πρόσβαση απὀ την ανατολική στην δυτική Μεσόγειο 
Θάλασσα. Αναπόφευκτα, λοιπόν, έγινε έδαφος όπου κατοίκησαν άνθρωποι που ήρθαν 
από την ιταλική χερσόνησο, τον ελλαδικό χώρο και την βόρεια ακτή της Αφρικής. Οι 
πρώτοι Κάτοικοι εκτοπίσθηκαν τελικά απὀ τις ακτές όπου οι Έλληνες και οι Καρχη- 
δόνιοι εγκατέστησαν αποικίες αλλά τελικά έζησαν µαζί τους άλλοτε ανάµεσα σε πο- 
λέµους και άλλοτε ειρηνικά. Κατά τον Ε᾽ αιώνα π.Χ., το εύφορο έδαφος του νησιού 
τράβηξε την προσοχή των Αθηναίων που σε καιρό πολέμου και ελλείψεως τροφίμων 
έψαχναν έναν σιτοβολώνα. Μετά από δύο ανεπιτυχείς εκστρατείες στην Σικελία, οι 
Αθηναίοι αποχώρησαν αλλά τότε εμφανίσθηκαν οι Καρχηδόνιοι διεκδικώντας την κυ- 
ριαρχία στο νησί κυρίως για την εξασφάλιση του εμπορίου τοὺς στη κεντρική και δυτι- 
κή Μεσόγειο. Όμως, η Σικελία διέθετε πλέον µια πολύ ισχυρή Πόλη, τις Συρακούσες, η 
οποία µε επικεφαλής εξαιρετικούς ηγέτες πρωταγωνίστησε στην άµυνα των Ελλήνων 
Σικελιωτών εναντίον των Καρχηδονίων και πολλών µισθοφορικών στρατών για περί- 
που έναν και µισό αιώνα µέχρι την επικράτηση των Ρωμαίων. Παρά, λοιπόν, την ύπαρ- 
ἕη των ντόπιων Σικελών η εποχή της Ἱστορίας στην Σικελία άρχισε µε τους Έλληνες. 


Οι Αρχαίοι κάτοικοι της Σικελίας 
Η σικελική Προϊστορία και ιδίως ο υλικός πολιτισμός της αποτελεί αναπόσπα- 
στο µέρος της ιταλικής Προϊστορίας και συζητήθηκε ήδη στον οικείο τόπο (κεφ. 1). 
Όμως, σηµαντικότατος σταθµός των γνώσεων µας για την Σικελία και τους κατοίκους 
της είναι ο αποικισμός του νησιού από τους Έλληνες απὀ τον Η᾽ αιώνα π.Χ. και µετά 
(χάρτης σε Μοτκοί, Ρ. 4δ ὁτ ϱ)Ρ. 50-51). Το ενδιαφέρον των Ελλήνων ιστοριογράφων 
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για την αφήγηση της δικής τοὺς ιστορικής διαδροµής µέσα στον παρελθόντα χρόνο 
μαζί µε αυτήν τῶν άλλων λαών µε τους οποίους ήρθαν σε επαφή, µας δίνει σήµερα την 
δυνατότητα να αντλήσουµε µέσα από τα φιλολογικά κατάλοιπα ορισμένες πληροφορίες 
για τους προ-ελληνικούς πληθυσμούς της Σικελίας. Είναι αξιοσημείωτο ότι ενώ πιθα- 
νολογείται ότι οι Καρχηδόνιοι έφθασαν στην Σικελία πριν απὀ τους Έλληνες, η έλλειψη 
γενικά καταγραφής των ἐμπειριών τοὺς, µας στέρησε µια ακόµη πηγή γνώσεων για 
τους λαούς τους οποίους συνάντησαν, ιδίως στα ταξίδια τους. Φυσικά, οι αρχαιολόγοι 
προσπαθούν να καλύψουν, όσο αυτό είναι δυνατόν, ή να συμπληρώσουν τις γνώσεις 
μας για τους αρχαίους κατοίκους τῆς Σικελίας. 

Σχηµατικά, οι αρχαίοι συγγραφείς µας πληροφορούν ότι οι κάτοικοι τῆς ανατο- 
λικής Σικελίας ονομάζονταν Σικελοί, τῆς κεντρικής Σικανοί, και της δυτικής Έλυμοι 
(χάρτης σε Μοτκοί, Ρ. 99). Οι Σικελοί έφθασαν στο νησί από την Ιταλία στο τέλος της 
Β΄ χιλιετίας π.Χ. Και αποσπάσματα κειμένων στην γλώσσα τους, η οποία είναι συγγε- 
νής της λατινικής και οσκικής, είναι καταγεγραμμένα σε επιγραφές απὀ την περιοχή 
της Αίτνας. Η λατρεία του πανθέου τους επέζησε του εξελληνιστικού κύματος του Η᾽ 
και των κατοπινών αιώνων π.Χ. και αποτελούνταν από θεότητες της γης, όπως η θεότη- 
τα της βλαστήσεως. Ενώ οι Σικελοί συμμάχησαν ή υποτάχθηκαν στους νεοφερµένους 
Έλληνες, στο μέσον του Ε᾽ αιώνα π.Χ. έγιναν οι πρωταγωνιστές τῆς Ἱστορίας στην Σι- 
κελία. Η πτώση των Ελλήνων τυράννων στις Συρακούσες και στον Ακράγαντα (δες πα- 
ρακάτω) δημιούργησε ένα στρατιωτικό κενό το οποίο προσπάθησε να εκµεταλλευθεί ο 
Σικελός Δουκέτιος (Ώμοεί ης, κυβ. περ. 466-440), ο οποίος αν και κατάφερε να κυριαρ- 
χήσει για μερικά χρόνια στην ανατολική Σικελία τελικά ηττήθηκε από συμμαχικό ελλη- 
νικό στρατό. Παρά αυτήν την στιγμιαία λάμψη, είναι πολύ δύσκολο να ξεχωρίσει κα- 
νείς αρχαιολογικά τις ντόπιες κοινότητες από τις ελληνικές --εκτός ίσως από την ενδο- 
χώρα-- εξαιτίας της καταλυτικής επιρροής των Ελλήνων. Για παράδειγµα. µια θέση µε 
µεγάλο αριθµό ελληνικών αγγείων µπορεί να είναι πόλη ντόπιων µε αποκλειστική προ- 
τίµηση στα ελληνικά προϊόντα. Ενώ θεωρούμε ότι η εύρεση δημοσίων κειμένων στα 
ελληνικά σε πόλη στην ενδοχώρα σηµαίνει πως η γλώσσα των κατοίκων ήταν η ελληνι- 
κή, οἱ ταφικές συνήθειες τους αµέσως µας υποδεικνύουν ότι πρόκειται για πόλη 
ντόπιων. Γνωρίζουμε ότι η επέκταση τῆς περιοχής ελέγχου των Συρακουσών προς την 
ενδοχώρα έγινε σε βάρος του ντόπιου πληθυσμού, ιδίως όταν οι Συρακούσιοι ίδρυσαν 
τις δικές τους αποικίες Άκραι (ΑΚταϊ/Αοτεε, ΒΑΟΚΟΝ, 47:Ε4, πλησίον σηµερ. 
ΡαἱαΖΖο]ο Αογείἀε, βορειοανατολικά της Εαριιςσα) το 664 π.Χ." και Καμάρινα (Οαπιᾶ- 


1056 Ἡ εγκατάσταση Άκραι δεν είναι βέβαιο ότι είχε την υπόσταση Πόλεως. Είτε ήταν φρούριο 
για την προστασία των Συρακουσών είτε ανεξάρτητη Πόλη που ιδρύθηκε Ως φρούριο. Ιδρύθηκε το 664 
(Θουκ., Υ1.5) ενώ στην περιοχή της υπάρχουν ίχνη μικρών μεμονωμένων εγκαταστάσεων και αγροικιών. 
Δεν υπάρχουν πληροφορίες για την «χώρα» της αν και πιστεύεται ότι έτσι και αλλιώς αποτελούσα τµήµα 
της περιοχής ελέγχου των Συρακουσών. Η Άκραι ήταν κτισμένη σε χαμηλό οροπέδιο και προστατευόταν 
από τις μεγάλης κλίσεως πλευρές του και τείχος οικοδοµηµένο στην άκρη του. Η οικιστική περιοχή βρι- 
σκόταν στο κέντρο του οροπεδίου και κάλυπτε επιφάνεια 0,35 τ.χλμ. Το θέατρο κτίσθηκε τον Γ ᾿ αιώνα 
π.Χ. και το βουλευτήριο τον Β ᾿ αιώνα π.Χ. Τα ἴχνη του πολεοδομικού σχεδίου µπορεί να ανάγονται και 
στην εποχή τῆς ιδρύσεως της εγκαταστάσεως, όπως δείχνει κεντρική οδός που διατρέχει το φρούριο από 
την µία πύλη στην άλλη. Ο ναός της Αφροδίτης [ΡΗΙ «τοεΚ Ιηςοπρίοης, Ἡ ΡΗΙ40505, οἱοΙ]ψ, ΠαΙγ, απά 
ἄιο Ἰλεςί (1 ΧΙ) Ια ΧΙΝ 206] του δεύτερου μισού του ΣΤ’ αιώνα π.Χ. φαίνεται ότι κτίσθηκε επί νερού 
χώρου του µέσου του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. ενώ πρέπει να υπήρχαν και ιερά του Δία [ΡΗΙ «τοαεΚκ Ιηςοτρίοης, 
ΡΗΙ 40502, ΡἱοΙ]γ, ΤίαΙψ, απά {ιο ἸΝεςί (1 ΧΙΝ) Ία ΧΙΝ 203], της Ἠρας [ΡΗΙ ἄτοοζ [ηςοτίρίοης, 
ΡΗ140507, 5ἱοΙΙγ, ΤίαΙγ, απά {πο ὙΜεςί (1 ΧΙΝ) 1 ΧΙΝ 208], Αρτέμιδος και Κόρης [ΡΗΙ «τεεκ Πηςοτίρ- 
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τίπα, ΒΑΟΚΟΝΗ, 47:Ε5. νοτιοδυτικά της Έαριςα) περί το 505 π.Χ.” και έτσι ήλεγχαν 
την νοτιοανατολική μύτη του νησιού ενώ οι Σικελοί πρέπει να εγκατέλειψαν την περιο- 
χἠή εφόσον οι ταφές σταματάνε απότομα. Σε άλλη περίπτωση, στα βορειοανατολικά της 
Γέλας, σε συνοικισμό ντόπιων, οἱ ταφές είναι αρχικά σε θαλαμωτούς τάφους, κατά το 
τοπικό έθιµο. Αργότερα, εμφανίζονται εγχυτρισμοί (ταφές σε πίθους) ή καύσεις, οι 1ε- 
ροτελεστίες είναι τυπικού ελληνικού χαρακτήρα ενώ η κεραμική είναι τοπική και εισα- 
γόµενη. Δηλαδή, η νεκρόπολη αυτή δεν δείχνει ούτε σημάδια εξελίξεως ταφικών συνη- 
θειών κατά τα ντόπια πρότυπα, ούτε πλήρη αντικατάσταση των ντόπιων εθίμων από τα 
ελληνικά, αλλά µια σταδιακή μεταμόρφωῶση ορισμένων ντόπιων εθίμων µε παράλληλη 
διατήρηση άλλων. Αυτή η περίπτωση αποτελεί µια τυπική εξέλιξη της επιδράσεως των 
Ἑλλήνων στους ντόπιους. Σε γενικές γραμμές, στην σικελική ενδοχώρα υπήρχαν πόλεις 
Σικελών στις οποίες τα ελληνικά και τα σικελικά στοιχεία αναμείχθηκαν αλλά µε δια- 
φορετικό τρόπο σε κάθε µία από αυτές. ον 

Στις περιοχές των Σικανών παρατηρούμε παρόμοιες επιδράσεις των Ελλήνων σε 
µικρό ή µεγαλύτερο βαθµό. Δυτικά του νοητού άξονα από Βορρά προς Νότο που σχη- 
ματίζουν οι ποταμοί Ιμέρας (Ηίπιετας, ΒΑ(ΚΟΝ, 47:23, σηµερ. (ταπάς) και Άλυκος 
(Ηαίγεος/Ηδίγοις, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 47:03 δε (4, σηµερ. ΡΙαίαΠ1), η ελληνική επίδραση είναι 
πολύ µικρή και μπορούμε να μιλήσουμε µε βεβαιότητα για σικανικούς θαλαμωτούς 
τάφους, Στην Σαβουκίνα (αρχαιολογικός χώρος Φαριοίπα/ραῦοιοίπα, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
47:Ε4, κοντά στην σηµερινή πόλη (αί8Πίςςείία), όµως, η επαφή της τοπικής κοινότη- 
τας µε τους Έλληνες είναι εμφανής µε διάφορους τρόπους. Ένα από τα οβάλ κτίρια του 
οικισμού είχε μετατραπεί σε ναό. Το συγκεκριµένο οικοδόµηµα ήταν αρχικά στρογγυλό 
µε διάµετρο 7.5 µ. ενώ κατά τον Ζ᾽ αιώνα είχε προστεθεί είσοδος µε κιονοστοιχία. Σύ- 
ντοµα, το στρογγυλό αυτό κτίριο αντικαταστάθηκε µε τετράγωνο τῶν ιδίων διαστάσε- 


ἄρης, α ΡΗ1Ι40516, 51ο(ψ, ΠιαΙψ, απά (ία Ἰλ/αςί (1 ΧΙ) Τα ΧΙΝ 217]. Ίσως σε µικρή απόσταση από το 
φρούριο υπήρχε νερό της Δήμητρας και του Απόλλωνα του Δ΄ αιώνα π.Χ. Δες Ηαηδεη ὁς Ν]είσεπ, πο 10, 
«Ακταί», ΡΡ. 159-190. 

157 Ἡ Καμάρινα αποτελούσε την ουδέτερη ζώνη ανάµεσα στην «χώρα» της Τέλας καὶ στην 
«χώρα» των Συρακουσών. Ένας σημαντικός αριθµός από αγροικίες του ΣΤ”, Ε’, και Δ’ αιώνα μαζί µετα 
κοντινά τοὺς νεκροταφεία συνδέονταν µε την πόλη µε δρόμους. Η Πόλη είχε συμμαχίες και επαφές µε 
τους ντόπιους Σικελούς σε περιοχές που έφθαναν µέχρι την κεντρική Σικελία, γεγονός που δείχνει το µε- 
γάλο βαθµό εξελληνισμού τῶν ντόπιων ήδη από τον ΣΤ’ αιώνα. Η περιοχή αυτή κάλυπτε µια έκταση 500 
τ.χλμ. ενώ η κυρίως «χώρα» της Πόλεως δεν ξεπερνούσε τα 50-70 τ.χλμ. Η μαρτυρία του Θουκυδίδη 
(1.5.3) για το έτος ιδρύσεως της Πόλεως επιβεβαιώθηκε και αρχαιολογικά ενώ γνωρίζουμε ότι οἱ οἰκι- 
στές ήταν δύο, ο Συρακούσιος Δάσκων και ο Κορίνθιος Μενέκωλος. Παρά την αναστάτῶση που έφερεο 
πόλεμος µετις Συρακούσες κατά τον ΣΤ’ αιώνα, η Καμάρινα συνέχισε να κατοικείται αδιάλειπτα. Το 4δ4 
π.Χ., ο Γέλων κατέστρεψε την Καμάρινα και μετέφερε όλους τους κατοίκους στις Συρακούσες (Ηρόδ., 
ΥΠ.156 και Θουκ., ΝΙ.5.3), όπου τους εδόθησαν πολιτικά δικαιώµατα. Προηγουμένως, ο τύραννος είχε 
εγκαταστήσει ὡς κυβερνήτη της Πόλεως τον Ολυμπιονίκη Γλαύκο από την Κάρυστο. Η καταστροφή τῆς 
Καμµάρινας εικάζεται ότι ήταν αποτέλεσµα της προσπάθειας του Γλαύκου για ανεξαρτητοποίηση 
(δομυ]Ζ, 4εσοΠίμἰς Ογαίίοπος, «δο]λο]ία Κατά Κτησιφώντος,» 159, ρ. 347 και Βοκκετ, 4πεσᾶοία (γαθσα, 
1:232). Τα αρχαιολογικά δεδοµένα δείχνουν ότι η πόλη ερημώθηκε µέχρι περίπου το µέσο του Ε΄ αιώνα 
όταν την επανίδρυσε η Γέλα το 461 π.Χ. Το 4217, η Καμάρινα συμμάχησε µε τους Λεοντίνους και τους 
Αθηναίους εναντίον των Συρακουσών (Θουκ., 1Η.δ6 ὁ Ν1.75). Στο δεύτερο μισό του Δ᾿ αιώνα, η Πόλη 
περιβαλλόταν απὀ τείχος που περιέκλειε µία έκταση 1,5 τ.χλμ. Προστάτιδα τῆς Πόλεως ήταν η Αθηνά 
στην οποία είχε αφιερώθεί μεγάλος ναός. Ηαηςεπ ὁς ΝίοΙ5οη, πο 2δ. «Καπιατίπα», ϱΡρ. 202-205. Δες νοµί- 
σµατα σε ΟΑΕΝ, αρ. 6δ-69 και ας ΤΝ, πος 757-763. 1:79-50 ἁ πος 1062-1065. 1.111. 

1055 Ἠο[1ονγαγ, 4ποίεπί ιδἱοἰ]ν, ϱρ. 43 δε 86-94. 
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ων. Στο εσωτερικό του και επάνω σε προεξοχές των τοίχων αφήνονταν αναθήµατα ή 
µικροί βωμοί. Μερικά αναθήµατα ήταν αστράγαλοι μαζί µε άλλα οστά χοίρων, κεφαλές 
αιγών, τοπική κεραμική, µικρή µάζα μπρούτζου. Στο δάπεδο, βρέθηκε ελληνικό αγγείο 
αναµείξεως, σιδερένιο μαχαίρι, όστρακα και θραύσματα πήλινων ποτηριών. Πήλινο 
ομοίωώµα μικρού ναού (εικ. ΗοΙΠονναγ, 4ποϊρηί δἱοΙν, Πρ. 102) που βρέθηκε στον αρχικό 
στρογγυλό ναό δείχνει τον ταχύ εξελληνισμό τῶν τοπικών κοινοτήτων αλλά και το τι 
ήταν το μικρό ελληνικό ιερό (λατ. 58οεΙιπ1) της εποχής. Από αυτό το πήλινο οµοίῶμα, 
συμπεραίνουμε ότι -σαν το σημερινό ορθόδοξο ξωκκλήσι- ήταν μικρός τετράγωνος 
ναός µε τέσσερις κίονες στην πρόσοψη, κεραµοσκεπής, διακοσμημένος (ανορθόδοξα) 
µε γοργόνειο και σάτυρο στα αετώματα, και δύο αναδυόµενους ιππείς εν είδει ακρωτη- 
ρίων επάνω απὀ τα αετώματα ενώ υπήρχε μάλλον και τρίτος στην µέση της οροφής. Το 
µικρό αυτό τέµενος συνοψίζει την ιδέα τῆς εμφανίσεως του θεού στον οίκο του (θεία 
επιφάνεια, ερίρΒαηγ) αλλά µε το γοργόνειο και τον σάτυρο έχει και αποτρεπτικό (εκφο- 
βιστικό) χαρακτήρα για όσους σκέπτονταν να βλάψουν χωρίς να φοβούνται την οργή 
του θεού.) Οι κατοικίες ήταν κτισµένες χωρίς πολεοδομικό σχέδιο, κολλημµένες η µία 
δίπλα στην άλλη µε τετράγωνα δωμάτια και χωρίς τις γνώριµες από τους ελληνικούς οἱ- 
κους, «παστάδας».' Ἐνώ τους άρεσαν η ελληνική κεραμική και τα ελληνικά πήλινα 
ειδώλια δεν χρησιμοποιούσαν τους ελληνικού τύπου βωμούς στην οικία τους. Πάντως, 
αρχαιολογικά, είναι απόλυτα ξεκάθαρο ότι οι οικίες αυτές ήταν ντόπιες σικανικές και 
όχι ελληνικές όσον αφορά στο σχέδιο και στην χρήση τῶν χώρων τους. οὁἱ 

Οι Έλυμοι δεν έχουν αφήσει αρχαιολογικά κατάλοιπα που να χρονολογούνται 
στην προ-Ελληνική εποχή της σικελικής Ἱστορίας. 

Οι αρχαίοι κάτοικοι της Σικελίας δεν υπήρξαν ποτέ απειλή για τις αποικίες των 
Ἑλλήνων στο νησί. Οι πραγματικοί εχθροί των ελληνικών Πόλεων υπήρξαν από την µία 
µεριά η υπέρμετρη φιλοδοξία των τυράννων τους και κυρίως εκείνων των Συρακουσών 
για τον εδαφικό επεκτατισµό της εξουσίας τους και απὀ την άλλη η επεκτατική πολιτι- 
κή και τα εμπορικά συμφέροντα των Καρχηδονίων στην Μεσόγειο Θάλασσα. Σε γενι- 
κές γραμμές, οἱ Πόλεις των Ελλήνων στην Κάτω Ιταλία και στην Σικελία δεν διέφεραν 
από τις μητροπόλεις τους στην κυρίως Ελλάδα. 


Η Πόλις στην Αρχαιότητα 

Όταν εξετάσαµε την εμφάνιση και συγκρότηση της αρχαίας ελληνικής Πόλεως, 
δώσαμε έναν συνοπτικό ορισµό τῆς έννοιας Πόλις µε βάση ορισμένα επίκτητα χαρα- 
κτηριστικά. ο Θεωρήσαμε ὡς Πόλη µια κοινότητα η οποία απέκτησε αιρετή βουλή 
που νομοθετούσε αλλά και εκκλησία του δήμου που συνεδρίαζε τακτικά. Επίσης, δε- 
χθήκαµε ὡς Πόλεις, πόλεις που ήταν χὠροταξικά ορισμένες, κώµες που συνενώθηκαν 
και έγιναν Πόλη, συνομοσπονδία κρατών που έγιναν µία Πόλη. Με βάση αυτές τις γε- 
νικές παραδοχές συζητήσαµε για τις διάφορες Πόλεις των Αρχαίων Ελλήνων. Η ελληνι- 


1052 Ἠο/ονναγ, 4ποΐεηί ἱοΙ]ν, ϱρ. 78-79. 

90 Για τις παστάδας δες Ξεν., Απομνημονεύματα. 11.8.9. και για την λέξη δες Δημητράκος, λµ. 
«παστάς». Παστάς ονομαζόταν στην Αρχαία Ελλάδα ο κεντρικός διάδροµος του οίκου ο οποίος έφερε 
συνήθως κιονοστοιχία και παρείχε πρόσβαση στους εσωτερικούς χώρους. Για παράδειγµα δες Νιολοίας 
απ], ΗοιεΠοίά απα Ον Οησαπἰξαίίοη αἱ Οἰγπίήπι (Νενν Ηανεῃ: Ὑαΐο Ὀπίν. Ρτοςς, 2002), ϱΡρ. 75-51 ὁς 
Πρ. 12. 

961 Ἠο//ονναγ, 4Ποΐεί οἱοΙ]ν, ϱρ. 94-06. 

ΙόΛημήτρης 1. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοί, 31 ἐκδ., σ. 171. 
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κή Πόλις, όµως, είναι ένα πολύπλοκο φαινόμενο της Αρχαίας Ελληνικής Ιστορίας και 
είναι πιθανόν να συνδέεται µετις πρώτες πόλεις στην Εγγύς Ανατολή. Το πρώτο ερώτη- 
μα που εγείρει η µελέτη της λειτουργίας της πόλεως στην Μεσοποταμία, στην Ελλάδα 
και στην Ρώμη, είναι η εξέλιξή τῆς μαζί µε τις διαφορές και ομοιότητες κατά την διάρ- 
κεια του ιστορικού χρόνου. 

Ἡ αστικοποίηση του ανθρώπου και τελικά η δηµιουργία των πόλεων υπήρξε µια 
πολύ αργή διαδικασία αλλά µε συνεχώς αυξανόμενη ταχύτητα µέσα στην ανθρώπινη 
Ἱστορία και ξεκίνησε µε την απόφαση των πρώτων ανθρώπων να φύγουν από την Αφρι- 
κή. Πρώτος σταθµός ήταν η εγκατάσταση των νομάδων και η καλλιέργεια της γης κατά 
την Νεολιθική Εποχή κυρίως στο εύφορο τόξο της Μεσοποταμίας σε κοινότητες όπως 
η Ιάρμο (81πιο, ΑΑΝΝΜ, Ρ. 63), η Ἱεριχώ (4ετίοπο, ΑΑΥΝΝ, Ρ. 62), η Χασιλάρ (Πασί]α:, 
ΑΑΝ/ Ρ. 62). Η μόνιμη εγκατάσταση σχετικά μεγάλου αριθμού ανθρώπων σε µία κοι- 
νότητα είχε ὡς αποτέλεσµα την αύξηση της πολυπλοκότητας τῶν κοινωνικών δομών. 
Σε αυτό πρέπει να συνετέλεσε και η για πρώτη φορά κατασκευή οικοδομικών συμπλεγ- 
µάτων όπως αυτά εμφανίζονται στο Τσατάλ, Χουγιούκ (ΟµαίαΙ Ηυγυκ, ΟΑΙΝΗ:1.0ΟΙ; 
ΑΑΝ/ Ρ. 62) στην Χασιλάρ (Ηαεί]ατ) αλλά και στο Διμήνι (ΑΑΥ/ Ρρ. 93). Βέβαια, οι 
εγκαταστάσεις αυτές δεν ήταν παρά χωριά που χαρακτηρίζονταν απὀ την ατομική κα- 
τασκευή και χρήση αγροτικών εργαλείων, χειροτεχνηµάτων και κεραμικής των κατοί- 
κων τους, από στοιχειώδεις ή ανύπαρκτες εμπορικές επαφές µε τους γείτονές τους αλλά 
και από την αμφιλεγόμενη ύπαρξη κάποιου αρχηγού η θρησκευτικού ηγέτη. Όλα αυτά 
τα στοιχεία συνθέτουν την λεγόμενη αγροτική επανάσταση της Νεολιθικής Εποχής. Ο 
επόμενος σταθµός της αστικοποιήσεως υπήρξε η οικοδόμηση των πρώτων πόλεων 
στην Μεσοποταμία και ειδικότερα στην Σουµερία. Το γεγονός αυτό συνοδεύθηκε από 
την εξεύρεση λύσεων εκ µέρους των κατοίκων των πόλεων στην αντιμετώπιση φὺσι- 
κών φαινομένων, από την εφεύρεση της γραφής, την ανάπτυξη της μεταλλουργίας 
(ορείχαλκος, ασήμι, χρυσός) αλλά και άλλων τεχνολογικών επιτευγμάτων. Εικάζεται 
ότι µπορεί να υφίσταται κάποια σχέση ανάµεσα στην εμφάνιση τῶν πόλεων και στις 
συγκεκριμένες εξελίξεις στην Μεσοποταμία. Συγκεκριµένα, έχει υποστηριχθεί ότι η 
διευθέτηση υδάτων για άρδευση προὐποθέτει την παρουσία ανεπτυγµένων κοινωνικών 
και πολιτικών δομών ενώ η χρήση της γραφής ακόµη και υπό την µορφή εικονογραφη- 
µάτων δεν µπορεί παρά να συνδέεται µε την ανάπτυξη αστικών δομών. Ακόμη, πιθανή 
σχέση µπορεί να υφίσταται μεταξύ των πρώτων πόλεων και της αναπτύξεως της µεταλ- 
λουργίας. Η παραγωγή του ορείχαλκου αλλά κι η εξόρυξη και επεξεργασία του αση- 
μιού και του χρυσού για την κατασκευή αντικειμένων απαιτούσε σηµαντική εξειδίκευ- 
ση τεχνιτών, οι οποίοι απασχολούνταν αποκλειστικά µε αυτήν την εργασία. Αν και οι 
πρώτοι τεχνίτες µπορεί να περιόδευαν από χωριό σε χωριό, η δηµιουργία τῶν πόλεων 
τους έδωσε μόνιμη εργασία σε συγκεκριµένο τόπο εφόσον εκεί μπορούσαν να βρουν 
μέταλλα σε αφθονία για να επεξεργασθούν αλλά και τροφή απὀ την υπερπαραγωγή για 
να τραφούν. Εικάζεται μάλιστα ότι η ύπαρξη των πόλεων έδωσε την απαιτούµενη Φθη- 
ση στην μεταλλουργία της Εποχής της Χαλκοκρατίας ή του Ορειχάλκου. ο Άλλες τε- 
χνολογικές εφευρέσεις που συνδέονται µετις πρώτες πόλεις µπορεί να είναι το άροτρο 
και η χρήση τῶν αροτριώντων ζώων, ο τροχός που επιτάχυνε τις μεταφορές Και ο τρο- 
χός του αγγειοπλάστη που αύξησε την παραγωγή δοχείων για ανάμειξη υλικών προς 


Ι93 Λες στο παρόν έργο στο Κεφάλαιο 1 το τμήμα «Οι Ἐποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου 
(περ. 3000-900 π.Χ.)». 
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βρώση ή φύλαξη της αγροτικής παραγωγής ενώ η εξημέρωση ζώων αποτέλεσε σύμβο- 
λο ισχύος αλλά και πηγή τροφής. Ανεξαρτήτως απὀ την πραγματική αλληλοεπίδραση 
ανάµεσα στις τεχνολογικές και πολιτισμικές εξελίξεις και την δηµιουργία τῶν πόλεων 
στην Μεσοποταμία παραμένει αναμφισβήτητο γεγονός ότι η πολυπλοκότητα αυτής της 
σχέσεως υπήρξε ο καταλύτης για την ονομαζόμενη αστική επανάσταση. Ο πολιτισμός 
υπήρξε το κύριο χαρακτηριστικό («ἀϊςξαπρι]ςμίης {οαίΙτο») των πόλεων στην Σουµερία. 

Ἡ εμφάνιση της σουµερικής πόλεως χαρακτηρίζεται απὀ την χρήση της γραφής, 
την κατασκευή πολύπλοκων και μνημειακού χαρακτήρα οικοδοµών, το εμπόριο και την 
χρήση εισαγόμενων προϊόντων, εξελιγµένες µορφές τέχνης Και την συγκέντρωση ση- 
μαντικού πληθυσμού σε περιορισμένο χώρο. Οι αστικές αυτές κοινότητες λειτουργού- 
σαν µε πολύπλοκους κοινωνικούς και οικονομικούς μηχανισμούς και ανεπτυγμένο πο- 
λιτικό σύστηµα. Η εικονογραφία που έχει διασωθεί δείχνει τον ηγέτη να προΐσταται τε- 
λετουργιών, γεγονός που υποδεικνύει ότι ήλεγχε πλήρως τις πολιτικές και θρησκευτι- 
κές λειτουργίες της πόλεως. Η µεταφορά οικοδομικών λίθων και η κατασκευή των µε- 
γάλων οικοδομημάτων ὅ προὐποθέτει εμπορικές σχέσεις, τεχνίτες µε υψηλή ειδίκευ- 
ση, επιτυχή επίβλεψη τῶν εργατών και σταθερή αγροτική παραγωγή. Συνεπώς, ο 
ηγέτης της πόλεως ήλεγχε όλες τις πλουτοπαραγωγικές πηγές, δηλαδή την γη. τοὺς τε- 
χνίτες, το εμπόριο αλλά και τοὺς πολιτικούς και θρησκευτικούς θεσμούς. Παρ” όλα 
αυτά, τα επιµέρους στοιχεία για τις πραγματικές διαστάσεις τῆς εξουσίας του και τον 
τρόπο εφαρµογής της στις λειτουργίες της πόλεως µάς είναι άγνωστα. Πόσο µεγάλη 
ήταν η προσωπική του ιδιοκτησία, µε ποιο τρόπο ήλεγχε ο ίδιος και πιθανόν μαζί µε 
πλούσιες οικογένειες οικονομικά και πολιτικά την πόλη, πώς επιλέγονταν οἱ διοικητικοί 
υπάλληλοι τῆς πόλεως, ήταν μόνιμοι ή καλούνταν σε υπηρεσία όταν το απαιτούσαν οι 
περιστάσεις; Εν τέλει, όλες αυτές οἱ διαπιστώσεις εγείρουν ένα θεμελιώδες ερώτημα 
για την ανάδυση του ηγέτη στην σουµερική πόλη: ήταν, κατά την παραδοσιακή επιστη- 
µονική άποψη, οι κοινωνικό-οικονοµικές ανάγκες τῆς πόλεως που οδήγησαν στην 
εγκατάσταση πολιτικής και θρησκευτικής ηγεσίας (ηγέτης-αρχιερέας) ή η πόλη η ίδια 
και οι λειτουργίες της υπήρξαν αποτέλεσµα ανταγωνιζοµένων φατριών που οδήγησε 
στην επικράτηση ενός ηγέτη; Εν κατακλείδι, λοιπόν, αν και οι πρώτες πόλεις µε συγκε- 
κριµένα χαρακτηριστικά και λειτουργίες εμφανίσθηκαν στην Σουµερία, γνωρίζουμε 
µόνο το αχνό περίγραµµα των κοινωνικών, οικονοµικών, και πολιτικών τοὺς λειτουρ- 
γιών. 

Αργότερα, στην Ανατολική Μεσόγειο, εμφανίσθηκαν πόλεις µε πιο συγκεκρι- 
μένα χαρακτηριστικά και λειτουργίες, ορισμένες από τις οποίες είχαν ακραιφνώς εµπο- 
ρική ὁραστηριότητα. Γύρω στο 20060 π.Χ., η φοινικική Βύβλος (ΒΥγΟΙος, ΑΑΙΝ, ρ. 77) 
υπήρξε το κύριο εμπορικό λιμάνι μεταξύ Φοινίκης και Αιγύπτου και μάλιστα για µία 
µικρή περίοδο διοικούνταν από Γερουσία αντί από βασιλιά, όπως συνηθιζόταν στην πε- 
ριοχή. Εμπορική πόλη ήταν και η Ουγκαρίτ (Ὁσαπί, σηµερ. Κας Παπ, ΑΑΙΝ, Ρρ. 62 
ἁ 103), στην συριακή ακτή, η οποία είχε επαφές µε την Κρήτη. Γύρω στο 1400 π.Χ., η 
πόλη αυτή εκτός από τον ντόπιο πληθυσμό πρέπει να είχε και κατοίκους από την Αίγυ- 
πτο, την Κύπρο αλλά ίσως και απὀ την Κρήτη. Μετά από αυτήν την διαπίστωση, 
αμέσως γεννάται το ερώτηµα εάν οι Μινωίτες δανείσθηκαν την ιδέα της πόλεως από τις 
επαφές τους µε τους λαούς της Ανατολικής Μεσογείου. Ἠταν τα ανάκτορα --όπως γενι- 


93 Για την πολεοδομία δες Κοςίοξ, ϱρ. 50-65. 
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κά ονοµάζονται- µαζί µε τα χωριά των Μινωιτών και αργότερα των Μυκηναίων πόλεις 
και ποια χαρακτηριστικά τους επιβίωσαν στην κατοπινή αρχαιοελληνική Πόλη; Η µε- 
λέτη των δύο πολιτισμών έχει αποδείξει ότι ορισμένα απὀ τα χαρακτηριστά των 
πρώτων πόλεων υφίσταντο και µέχρι το τέλος του μυκηναϊκού πολιτισμού. Ὑπάρχουν 
ενδείξεις για την διαχείριση τῶν αγροτικών πόρων, τέχνη που αποδεικνύει εξειδίκευση, 
εμπόριο και γραφή που χρησιμοποιούνταν από συγκεκριμένους υπαλλήλους. Αν και η 
θρησκεία έπαιζε σηµαντικό ρόλο στην ζωή των κατοίκων, έλειπε παντελώς η λογοτε- 
χνία. Δεν γνωρίζουμε το μέγεθος τῆς περιοχής που έλεγχε το κάθε ανάκτορο αν και 
γνωρίζουμε ότι κοντά στα ανάκτορα υπήρχαν χωριά που πιθανόν να λειτουργούσαν ως 
πόλεις που έμοιαζαν όµως πολύ στις πόλεις της Αρχαίας Εγγύς Ανατολής. ο Παρ’ όλα 
αυτά, στην Μυκηναϊκή Ελλάδα, έχει διαπιστωθεί ότι οι διάσπαρτες μικροηγεµονίες της 
Μεσοελλαδικής περιόδου (περ. 2000-1600) µε επικεφαλής άρχοντα, εξελίχθηκαν στα 
μυκηναϊκά «κράτη» της Ὑστεροελλαδικής ΠΙΑ-Β εποχής (περ. 1400-1200). Οι µικροη- 
γεµόνες που κληρονομούσαν την εξουσία είχαν στην δικαιοδοσία τους όλες τις οικονο- 
µικές, κοινωνικές και θρησκευτικές δραστηριότητες ενώ τα κατοπινά κράτη επέδειξαν 
πολύ υψηλότερο βαθµό πολιτικής και κοινωνικής πολυπλοκότητας. Έχει διατυπωθεί η 
άποψη ότι η κύρια διαφορά ανάµεσα στις µικροηγεµονίες και στα «κράτη» ήταν ότι 
στα δεύτερα τα αξιώματα είναι «αφηρημένα, επισήμως καθορισμένα και ανεξάρτητα 
από το άτοµο που τα κατέχευ».  ὁ Τα «κράτη» χαρακτηρίζονταν από την οικοδόμηση 
ανακτόρου ὡς διοικητικού κέντρου, χρήση γραφής, κρατικούς θεσμούς (π.χ. θρη- 
σκεία), κοινωνική ιεραρχία όπως αυτή διαφαίνεται στις ταφές και εμπόριο πολυτίµων 
εἰδών. Τα δύο τελευταία είναι και χαρακτηριστικά της εποχής των μικροηγεμονιών. ο 
Στην Κρήτη, κατά την Νεοανακτορική περίοδο (περ. 1700-1400), η ύπαρξη κατά τους 
αρχαιολόγους ανακτόρων, επαύλεων («ν{]α5»), κωµών («ίον/ης)) δυσκολεύει πολύ την 
κατανόηση των λειτουργιών τους. Ενώ κατά κανόνα, τα ανάκτορα περιέβαλαν κώμες, 
υπήρχαν και κώµες που δεν ανήκαν σε ανάκτορα (π.χ. στην Νήσο Ψείρα, Κόλπος Μι- 
ραμπέλου, Νομός Λασιθίου). Ελάχιστα γνωρίζουμε για τις κώµες και τοὺς κατοίκους 
των πέρα από την χωροταξική τους οργάνώση, τις κατόψεις τῶν κτηρίων και την µει- 
κτή οικονομία τους. Πάντως, ούτως ή άλλως, οι µινωικές κώµες και τα μυκηναϊκά 
«κράτη» φαίνεται να διαθέτουν κάποια χαρακτηριστικά της αρχαιοελληνικής Πόλεως 
αλλά δεν είναι διακριτή η συνέχεια μεταξύ των δύο κοινωνικών οικονοµικών και πολι- 
τικών συστηµάτων. 


Λες Μαδοη Ἠαπιπιοπά, Τ1ε Ον ἵπ Πιο Αποίοπί Ἰγογ]ά (Οαπιδτίάσε, Μας. Ηαινατά Ὀπίν. 
Ρτεςς, 1972), οἷις. Ι-ν ἃ ΤΧ δ ΧΙ δᾶ ΧΗΙ και Απιόμο Κιμ, Τε Αποϊομί Νθανγ Εασί ο 3000-3530 β6, 2 
νοἱς (Γοπάοη: Κουί]οάσε, 1995), 1:19-27 και Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι 4νατολικοί 
4αοΐ, 31 ἐκδ., κεφ. { ὅτι 5. 

966 καὐφίτασίεά, Γοπια!!γ ἀεῆπεά απά ἱπάερεπάεπί οἱ ἴπε ἱπάϊνίάμα! νο ΠΙ15 (πεπι» ἵπ Ογπίπία 
Χ/. 5Πεἱπιοτάίπο, «Κεν]εν/ οΓ Αοροαπ ΡτοΠὶςίοτν Υ]: ΤΠε Ραἰαίαἱ Ώτοπζο Αςο οΓίε Ρουμίπετη απά Οεπίταί 
(ατοοΚ πιαἰπ]οπά,» Απιογίσβη οἴομγπα[ οἱ 4γοΠαεοΙοςγ 101 (1997): 557 [Αναδημοσιεύθηκε επίσης και στον 
τόμο Τταςεγ Οπ11επ, ο. 4έσέαπ ΒγεΠἰςίογγ. 4 Κενίενν, Απιογίσαπ «ἱοιγμαί οἱ γοΠμαθοίοσγν δρΡΙΘΠιοηί ᾖ 
(Βοίοῃ: ΑτοπασοΙορίσαἰἱ Ιηςπίε ο{ Απιετίσα, 2001). Ρ. 349]. 

7 Για τις µινωικές και μυκηναϊκές κατασκευές δες Κο»ίος, ϱρ. 909-113. 

1965 «Ποιποτάϊπς, ϱρ. 557-580. 

ο Ῥαι! Κεμα απά 1ομπ . Ύομπρετ, «Κενίενν οἱ ΑεσεαΠ ΡτεΠίςίοιγ ΥΠ: Νεορε]αίαί, Εἶπαι 
Ραἱαίίαἱ, απά Ροπίρεἱαίίαἰ ϱτοίςο,» 4πιοεγίσαη οοιιγπαί οἱ 4γεΠαρο[οςγ 102 (199δ): 202-207 [Αναδημοσιεύ- 
θηκε επίσης και στον τόμο Ίταςσςυ (επ, εᾱ. 4εσεαπ ΒγεΠἰδίουγ. 4 Εενίενν, Απιεγίσαπ «ἱομγπαί οἱ 4γ- 
ομαθοίοςν δΗΡΡΙΕΠΙΕΗί 1 (Βοδίοη: Ατοπαροἰορίοαἱ [ηςΗΜαίο οΓ Απιεγίσα, 2001), ϱρ. 394-390]. 
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Για την ελληνική Αρχαϊκή, Κλασσική και Ελληνιστική Εποχή είναι σηµαντικό 
να κατανοήσουμε την έννοια της Πόλεως αλλά και την εξέλιξή της µέχρι και τους ρ- 
μαϊκούς χρόνους. Κατ᾽ αρχάς, η διεπιστημονική έρευνα έχει διαχωρίσει την πόλη- 
-κράτος (οΙίγ-5ίαίϱ) από τον πολιτισμό πόλεως-κράτους (οἵίγ-κίαΐίο ομίτε). Ο πολιτι- 
σµός πόλεως-κράτους αναπτύχθηκε σε περιοχές που είχαν µία κοινή γλώσσα, ίδια θρη- 
σκεία, ίδιο πολιτισμό, ίδια ήθη και έθιµα και αποτελούνταν απὀ πολλές πόλεις-κράτη. 
Ἡ αστικοποίηση ὡς αποτέλεσµα πληθυσμιακής αυξήσεως και οικονοµικής αναπτύξεως 
αλλά και η πολιτειακή οργάνωση οδήγησαν σε σχηματισμό πολιτισμού πόλεω- 
ς-κράτους, όπως συνέβη στην Αρχαία Ελλάδα κατά τον Η᾽ αιώνα π.Χ. Ἐν τούτοις, 
υπάρχουν και άλλα παρόμοια παραδείγματα από τους Αρχαίους µέχρι τους Σύγχρονους 
Ἀρόνους σε διάφορα σηµεία του πλανήτη, όπως στην Κίνα το Η᾽ αιώνα π.Χ. αλλά και 
στην Κεντρική Αμερική κατά τους Νεώτερους Χρόνους. Οι πολιτισμοί πόλεων-κρατών 
διαλύθηκαν όταν αναδύθηκε κοντά τους ένα µεγάλο και ισχυρό κράτος, όπως συνέβη 
στις πόλεις-κράτη των Σουμερίῶν µε την αυτοκρατορία του Σαργώνος,'''. ή έλαβαν 
νέα µορφή όταν τουλάχιστον ορισμένες έχασαν την αυτονομία τοὺς όπως συνέβη στις 
Πόλεις στην κυρίῶς Ελλάδα µε τον Φίλιππο και τον Αλέξανδρο της Μακεδονίας, ! και 
στις Πόλεις της Μεγάλης Ἑλλάδας µε τους Ρωμαίους.’ Τυπικοί αρχαίοι πολιτισμοί 
πόλεων-κρατών εμφανίσθηκαν στην Αρχαία Εγγύς Ανατολή, στην Λυκία της νοτιοδυτι- 
κής Μικράς Ασίας, αλλά και στις αρχαίες ελληνικές Πόλεις, ακόµη και σε αυτές που 
επέζησαν µέχρι περίπου το 500 μ.Χ. Πολιτισμοί πόλεων-κρατών ήταν και αυτοί των 
ετρουσκικών και τῶν λατινικών πόλεων στην κεντρική Αρχαία Ιταλία. 

Όσον αφορά στην ελληνική Πόλη, πρώτο μέλημα για την κατανόηση της λει- 
τουργίας της είναι ο ορισμός της. Αλλά αµέσως παρουσιάζονται οι πρώτες δυσκολίες: 
ορίζεται η Πόλις ὡς µια µορφή πολιτεύματος ἠ µιας συγκεκριµένης πολιτείας (π.χ. δη- 
µοκρατίας), είναι ένας τύπος κράτους ή µια απλή κοινότητα; Η επιστημονική συζήτηση 
άρχισε πριν μερικούς αιώνες αλλά κορυφώθηκε στον 20ο μ.Χ. αιώνα ιδίως όταν ενε- 
πλάκησαν και οι µαρξιστές ιστορικοί. Παρ᾽ όλα αυτά, όταν αντηλλάγησαν απόψεις βα- 
σισµένες στις πηγές, υπήρξαν και εποικοδοµητικά αποτελέσµατα. Κατ᾽ αρχάς, η µελέτη 
της αρχαιοελληνικής Πόλεως πρέπει να ενταχθεί στην Αρχαιότητα, δηλαδή στις συγκε- 
κριµένες πολιτικές, κοινωνικές και οικονομικές συνθήκες. Οι συγκρίσεις µε τις Πόλεις 
στον Μεσαίωνα ή τις ιταλικές Πόλεις στην Αναγέννηση ή τις ελεύθερες Πόλεις της 
Γερμανίας είναι πολύ χρήσιμες και σημαντικές για την νεώτερη εποχή αλλά όχι για την 
Αρχαιότητα. Η Πόλη δεν πρέπει να συγχέεται ή να ταυτίζεται µε την δημοκρατία διότι 
οι Πόλεις λειτουργούσαν και υπό ολιγαρχίες και υπό τυράννους. Η Πόλη ήταν ένας 
ιδιότυπος τύπος κράτους Ως προς την λειτουργία της. Εάν ὡς κράτος ορίσουµε µια αν- 
θρώπινη κοινωνία που είναι συνδεδεµένη µε έναν συγκεκριµένο χώρο και είναι ενω- 
µένη υπό µία κυριαρχία, τότε μπορούμε να θεωρήσουμε ότι η ελληνική Πόλη είχε έναν 
µόνο φορέα εξουσίας (βασιλεία, τυραννία, ολιγαρχία, δημοκρατία) και διέθετε µια συ- 
γκεκριµένη «χώρα» (χώρος δικαιοδοσίας) εντός της οποίας εφαρμοζόταν αυτή η εξου- 
σία. Επίσης, στην Πόλη, νοµοθεσία όριζε τις οικονομικές λειτουργίες. Ὑπήρχαν νόμοι 
για την γαιοκτησία, την αναδιανομή του πλούτου µέσω των οικονοµικών διευκολύνσε- 


70 Λημήτρης 1. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοί, 31 ἐκδ., σ. 31-42. 

ΠΠ Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί 4{αοί, 31 ἐκδ., κεφ. 11 ὅτ 12. 
1073 Ἠαηδοῃ, Ρο]ΐς, οι. 6. 

103 Ἠαησοη, ΡοΙῖς. ϱΡ. 7-13 δε 17-23 αλλά πρβλ. και κεφ. 3. 
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ων προς τους φτωχούς (π.χ. τα θεωρικά για την είσοδο των φτωχότερων στο θέατρο), 
απαγορεύσεις εισαγωγών και εξαγωγών προϊόντων. Ακόμη, τα δικαστήρια, που απήλ- 
λασσαν τα άτοµα από την χειροδικία αλλά και οι κοινωνικές διαιρέσεις µε βάση των 
πλούτο. Με άλλα λόγια, η σύγχρονη νομοθετική. εκτελεστική, και δικαστική εξουσία 
ενός κράτους είναι αναγνωρίσιμες και στις αρχαίες ελληνικές Πόλεις. 4 

Όπως είδαµε παραπάνω, είναι πολύ πιθανόν, ψήγματα της Πόλεως ὡς κράτους 
να μπορούν να ανιχνευθούν ακόµη και από την Μινωική κανή Μυκηναϊκή Εποχή. Εἰ- 
ναι βέβαιο, όμως, ότι υφίσταντο στην Αρχαϊκή Εποχή, προς το τέλος του Η᾽ αιώνα 
π.Χ., όταν έζησε και έγραψε ο Όμηρος ή και λίγο νωρίτερα.’ Ἡ αρχική σημασία της 
λέξεως πόλις ήταν μάλλον αυτή του μικρού φρουρίου. Τό Η ιστοριογραφική ανάλυση, 
όµως, δείχνει την Αττική και την Εύβοια ὥς τις πρώτες περιοχές στις οποίες ιδρύθηκε η 
Πόλις. Συγκεκριµένα, λίγο µετά το 1000 π.Χ. η Αττική, η ανατολική Βοιωτία και η Εὐ- 
βοια βρίσκονταν υπό µία αρχή. Περί τα µέσα του [’ αιώνα π.Χ., οι Αθηναίοι απέκρου- 
σαν µε επιτυχία εισβολή Πελοποννησίων, οι οποίοι µετά την καταστροφή της σοδειάς 
τους αναζητούσαν τροφή αλλού. Οι Δωριείς αποκρούσθηκαν επιτυχώς, γεγονός που 
δείχνει ότι οι Αθηναίοι ήταν πολυάριθμοι ή είχαν και άλλους Ίωνες µαζί τους.!.;. Μια 
δεύτερη απόδειξη είναι ότι στην Αμφικτιονία των Δελφών συμμετείχαν δώδεκα έθνη 
και ένα από αυτά ήταν οι Ίωνες. Κάθε έθνος είχε δύο ψήφους, η µία των Ιώνων ανήκε 
στους Αθηναίους." ὁ Οι Ίωνες εισήλθαν στην Αμφικτιονία ὡς έθνος µε απόφαση 
κάποιας κεντρικής αρχής και πριν δημιουργηθούν οι Πόλεις των Αθηναίων, των Χαλκι- 
δέων κλπ. Επίσης, στην αρχαία ελληνική ιστοριογραφία, ανάµεσα στοὺς διοικούντες 
την Αθήνα, τα ίδια πρόσωπα, άλλοτε αναφέρονται ως βασιλείς και άλλοτε ως άρχο- 
ντες.''' Αυτό θα ήταν πιθανό µόνο εάν αυτοί οἱ ίδιοι ήσαν βασιλείς στην Αθήνα, σε 
έναν µόνο αρχαίο δήµο, αλλά ταυτοχρόνως και άρχοντες µια ευρύτερης «πολιτικής 
οντότητας», της συνομοσπονδίας τῶν αρχαίων δήμων της Αττικής. Ον Άλλα στοιχεία 
δείχνουν και την ενσωµάτῶωση της Εὔύβοιας και της ανατολικής Βοιωτίας στην διαδικα- 
σία δημιουργίας της Πόλεως. Όλα τα ανωτέρω δεν µπορεί παρά παρά να µας οδηγή- 
σουν στο συμπέρασμα ότι η αρχαία ελληνική Πόλις δημιουργήθηκε στην Αθήνα αλλά 
και σε µία ευρύτερη περιοχή κατά τον 1’ αιώνα π.Χ. Οδ Βέβαια, πολύ γρήγορα, κατά 
τους Θ’ και Η᾽ αιώνες π.Χ., η Πόλη πρέπει να εξαπλώθηκε ὡς τύπος κράτους στην Ελ- 
λάδα. Πάντως, στα µέσα του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. αναγνωρίσιμες µε βάση τις πηγές µας 


ή Μιχαήλ Β. Σακελλαρίου, Πόλις. Ένας Τύπος Αρχαίου Ελληνικού Κράτους (Αθήνα: ΜΙΕΤΕ, 
1999), σ. 21-120. 

1075 Ἠρβλ. Ἠαπσεῃ, Ρο]ΐς, Ρ. 41. 

196 Ἠαῃδεη ὃς ΝΙεΙδεη, ρ. 16. 

ΙΙ Λυκούργος, «Κατά Λεωκράτους», 84-87 και Στράβων ΙΧ.Ι.7 (0302-393) και Ελλάνικος 
Λέσβιος /Ηο]απίοιις Τ,οςδίας, ΕΤΗ, 4, Π. 125. Δες και Σακελλαρίου, Πόλις, σ. 420 σημ. 141. 

7" Θεόπομπος Χίος/ΤΠεοροίηρις ΟµίΗς. 115, ΕΙ. 63 και Αισχίνης, 2 (Περί τής παραπρεσβείας). 
116. 

97Ο Λιόγνητος, βασιλεύς στο Πάριον Χρονικόν/Μαιπιοι Ῥαπμπι, ΕΤΗ, 239, Π., 29 και άρχων 
στο Κάστωρ Ρόδιος/(α5ςίοτ Εποάιις, ΕΤΗ, 250, Π. 4 πο 24 Ευσέβιος, Χρονικοί κανόνες, Ι:157-1858. σ. 
Ο Φερεκλής, βασιλεύς στο Πάριον Χρονικόν/Ματπιοτ Ρατίαπι, ΕΤΗ, 239, Π. 30 και άρχων στο Κάστωρ 
Ρόδιος/(α5ίοτ ΕΠοάιις, 250, Π. 4 πο 255 Ευσέβιος, Χρονικοί κανόνες, Ι:181-18δ, Π. Ο Αισχύλος, βασι- 
λεύς στο Πάριον Χρονικόν/Μαιπιοι Ραγίαπι, ΕΤΗ. 239, ΠΠ. 31 και άρχων στο Κάστωρ Ρόδιος/(αδίο 
ΕΠοάίις, 250, {. 4 πο 20Ξ- Ευσέβιος, Χρονικοί κανόνες, Ι:187-18δ. πῃ. 

50 Λες ανάλυση σε Σακελλαρίου, Πόλις, σ. 235-236. 

ΠδΙ Σακελλαρίου, Πόλις, σ. 299-301. 
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Πόλεις είναι η Θάσος, η Σπάρτη. ο και η Δρήρος στην Κρήτη. ο Εξαιτίας του γεγο- 
νότος ότι δεν είναι δυνατόν να χρονολογήσουµε επακριβώς τα Οµηρικά Έπη δεν µπο- 
ρούµε και να τα χρησιμοποιήσουμε για να ορίσουµε τις πρώτες Πόλεις σε πολύ συγκε- 
Κριμένο χρόνο. 

Σε γενικές γραμμές, λοιπόν, ο αρχαίος Έλληνας θεωρούσε ότι η Πόλη ήταν το 
κύριο σηµείο αναφοράς στην ζωή του. κατά βάση ανήκε στην Πόλη του ανεξαρτήτως 
εάν πέρα από αυτή ανήκε σε ένα έθνος ή εντός εκείνης ανήκε σε έναν δήµο ή µία φυλή. 
«Ἑλλάς μὲν ἐστι µία, πόλεις δὲ πλείονες».' ὁ Ἡ Πόλη παρείχε στους πολίτες τῆς «κοινή 
ταυτότητα, που βασιζόταν στις παραδόσεις, πολιτισμό, τελετουργίες, σύμβολα, και µε- 
ρικές φορές (δεδομένη) την κοινή καταγωγή». Οδ Το όνοµα του πολίτη απαρτιζόταν από 
το όνομά του. το πατρωνυµικό του και το όνοµα της Πόλεώς του: Επαμεινώνδας Πολυ- 
µνίδος Θηβαίος. Φαίνεται ότι ο Αριστοτέλης έδωσε έναν πολύ αυστηρό ορισμό κατά 
τον οποίον «τῶν φύσει ἡ πόλις ἐστὶ, καὶ ὅτι ὁ ἄνθρωπος φύσει πολιτικὸν ζῷον, καὶ ὁ 
ἄπολις διὰ φύσιν καὶ οὐ διὰ τύχην ἤτοι φαῦλός ἐστιν ἢ κρείττων ἢ ἀνθρωπος». δὃ Ο άν- 
ὅρας έπρεπε οπωσδήποτε να συμμετέχει ενεργά στην οργάνωση και διοίκηση µιας 
Πόλεως διότι αυτό ακριβώς ζητούσε εκ φύσεως η Πόλη από αυτόν. Συνεπώς, οι γυναί- 
κες, οι δούλοι και οι ξένοι ήταν υὑποδεέστερα όντα σε ό,τι αφορούσε στην διαβίωσή 
τους στην Πόλη. Οι Έλληνες είχαν πλήρη συνείδηση του τι σήμαινε να ζει κανείς και 
να είναι πολίτης µιας Πόλεως και έδιναν τεράστια σημασία σε αυτό το γεγονός και στις 
συνέπειές του, είτε καλές είτε κακές. 

Ἡ Πόλις στην Ελληνική Αρχαιότητα συμπεριελάμβανε διάφορα απαραίτητα κτί- 
σµατα και χώρους για την επιτέλεση συγκεκριμένων της λειτουργιών. Διέθετε «πρυτανεί- 
ον) µε αίθουσα εστιατορίου όπου παρατίθεντο γεύματα σε επίσηµους καλεσμένους ή 
ήρωες της Πόλεως. Οι περισσότερες Πόλεις είχαν «βουλευτήριον» για τις συνεδριάσεις 
της Βουλής, κάποιες Πόλεις είχαν «εκκλησιαστήριο» για τις συνεδριάσεις της εκκλησίας 
του δήµου, δηλαδή των αρρένων πολιτών. Κατά την Αρχαϊκή Εποχή οι συνεδριάσεις γίνο- 
νταν στον χώρο της Αγοράς ενώ κατά την Κλασσική και Ελληνιστική Εποχή στο θέατρο. 
Δεν υπήρχαν ειδικά κτήρια δικαστηρίων αλλά οι δίκες διεξάγονταν σε κάποιον δημόσιο 
χώρο. Ως εκκλησιαστικό κέντρο, η Πόλη συμπεριελάμβανε ιερά, µε τα πιο λαμπρά κτί- 
σµατα να είναι οι ναοί. Τα ιερά ήταν κυρίως έξω απὀ τα τείχη τῆς πόλεως και πολλές φο- 
ρές στα όρια τῆς «χώρας», ὡς ορόσηµα αλλά φυσικά δεν έλειπαν και οι ναοί µέσα στην 
Πόλη ή και στην ακρόπολη της. Συνήθως, οι ναοί της Αθηνάς, του Απόλλωνα, και της 
Αφροδίτης βρίσκονταν εντός των τειχών ενώ του Δία, της Ἠρας, και της Δήμητρας µπορεί 
να είχαν κτισθεί στην εξοχή. Η πόλη περιβαλλόταν από τείχη και πολλές φορές μαζί µε 
την ακρόπολή της ή σε µερικές περιπτώσεις µόνο η ακρόπολη. Το οικονομικό κέντρο της 
Πόλεως ήταν η Αγορά αλλά καιτο λιμάνι, εάν διέθετε, μαζί µε το «εμπορίον» του (τοπική 


195 Αρχίλοχος, Π. 228. 

1055 Τυρταίος, Π. 4.4. 

1054 Φ(ΗΙ. πο 2. 

1955 Ἠπηρεη δε ΝΙείσεπ, ϱρ. 17-18 και Ηαπςεῃ, Ρο1ἱς, ΡΡρ. 41-42. 

φδῬοα, ΧΟΝ, «Ποσείδιππος/Ροςίάϊρρις», Ιποετίατυπα Εαδιίαταπα Ετασπιεηία, ΠΟ 2, Ρ. 694. 

057 Ἠαησοη ὅς ΝΙεΙδεη, ῥ. 12. 

195 Αριστοτέλης, Πολιτικά. 12538 (1.1.9). «η Πόλις είναι µέρος τῶν φυσικών πραγμάτων και ο 
άνθρωπος είναι ενεργός πολίτης και αυτός που εκ φύσεως και όχι απὀ τύχη [π.χ. εξόριστος ή αιχμάλῶ- 
τος] δεν συμμετέχει σε κάποια Πόλη είναι είτε µηδαμινός είτε υπεράνθρωπος». Αυτή είναι µια προ- 
σπάθεια αποκρυπτογραφήσεως του νοήµατος που θέλει να δώσει ο Αριστοτέλης στις φράσεις αυτές. 
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αγορά). Κατά την Ελληνιστική κυρίως Εποχή. η Αγορά περιβαλλόταν από µία ή περισ- 
σότερες στοές όπου στεγάζονταν καταστήματα ή και διοικητικές υπηρεσίες της Πόλε- 
ῶ ς.1089 

Οι Πόλεις ὡς περιοχές κατοικήσεως δεν ήταν όλες ίδιες. Έχει διαπιστωθεί ότι στις 
µικρές και μεσαίου μεγέθους Πόλεις, απὀ απόψεως φυσικού μεγέθους, οι περισσότεροι 
κάτοικοι έµεναν εντός τῶν τειχών ενώ στις µεγάλες Πόλεις ένα µεγάλο µέρος του πληθυ- 
σμού έµενε στην «χώρα». Δηλαδή, οι µικρο-μεσαίες είχαν µεγάλο βαθµό αστικοποιήσεως 
σε αντίθεση µε τις µεγάλες Πόλεις. Πάντως, σε γενικές γραμμές έχει διαπιστωθεί ότι το 
µεγαλύτερο µέρος του πληθυσμού ζούσε τελικά στο άστυ (στην αστική ζώνη) και το µι- 
κρότερο στην ύπαιθρο χώρα. Μεγάλο µέρος από αυτούς που ζούσαν εντός των τειχών 
ήταν ταυτοχρόνως και αγρότες. Κάθε πρωί, λοιπόν, πέρναγαν τις πύλες και πήγαιναν 
στους αγρούς και κάθε απόγευµα επέστρεφαν στις οικίες τους στην πόλη. Συνεπώς, δεν 
ήταν καταναλωτές του αγροτικού πλεονάσµατος τῶν αγροτικών πληθυσμών, ήταν (αγρο- 
πολίτες («Αοκειοίτσει)).Ι Επιπλέον, χάρις στις πολυπληθείς και εκτενείς αρχαιολογικές 
ανασκαφές κατά τον 20ο μ.Χ. αιώνα και μετέπειτα, έχουµε την δυνατότητα να γνωρίζου- 
µε το φυσικό μέγεθος 232 αρχαίων ελληνικών πόλεων (Πίνακας 9) απὀ τις 1035 καταγε- 
γραμμένες. Συνεπώς, από την ποσοστιαία µας ανάλυση προκύπτει πῶς το ένα τρίτο περί- 
που τῶν συγκεκριμένων πόλεων είχε μεσαίο φυσικό μέγεθος (Πίνακας 9, αρ. 4) ενώ ένα 
άλλο τρίτο (ΓΠἩνακας 9, αρ. 2, 32) ήταν μάλλον µικρές. Σημαντικός αριθµός Πόλεων (ἨΠίνα- 
κας 9, αρ. 5) είχαν μεγαλύτερο μέγεθος από το μεσαίο. Από το Διάγραμμα 1 γίνεται φανε- 
ρό ότι η καμπύλη κατανομής των Πόλεων σε σχέση µετο μέγεθός του είναι κανονική, τύ- 
που καµπάνας. Βέβαια, παρότι διαθέτουμε στοιχεία για το ένα τέταρτο περίπου του συ- 
νόλου των Πόλεων και στατιστικά θα μπορούσαμε να εξάγουµε κάποια ασφαλή µαθηµα- 
τικά συμπεράσματα, δεν θα υποθέσουμε ότι το ανωτέρῶ συμπέρασμα είναι αρχαιολογικά 
και ἱστορικά απολύτως σωστό παρά µόνο υποθετικό. Δεν μπορούμε να γνωρίζουμε µε βε- 
βαιότητα ότι τα υπόλοιπα δύο τρίτα των καταγεγραμµένων αρχαιοελληνικών Πόλεων 
ακολουθούσαν την τοπολογία των 232 του Διαγράμματός Ι. 


Γ.Ι10-0.04 10 4,91 
2. Ι0.05-0.09 35 1422 
3. 10.10-0.19 3δ 1637 
4 Ι0.20-049 6δ 20.91 
5 |00-0.99 44 15,96 
6 1-19 16 6.59 


9 Ἠαηπκοη, Ρο]ἰς, οἩ. 16 µε όλες τις παραπομπές στις αρχαίες πηγές. 

10900 Ἠπησεπ, «Τμο Οοποερί οΓ{ΐπε Οοηδυπιρίίοη ΟΠ», Ρ. 32. 

ΠΦΙ Προσαρμοσμένος πίνακας απὀ το Ἠαπδεῦ, «ΤΠοε Οοποερί οἳ ίμε Οοπδυπρίοη ΟΠΥ», Ρ. 28 
και από το Ηαηςε, Ρος, Ταβ]α 2. Ρ. 74. Η έκταση τῶν πόλεων ορίζεται από τα τείχη τους. 
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1.5 και άνω 901 


ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ Ί 


(Αριθµητικά στοιχεία από τον Πίνακα 9) 


80 
Σ ϐ0 
8 Επ Έκταση 
Ξ 40 Έκταση 
Ό. 
Ε 
5. 20 
« 
0 


1 2 3 4 5 6 τ 
Φυσικό Μέγεθος 


Εν τούτοις, είναι ενδιαφέρον να γνωρίζουμε το φυσικό μέγεθος, την έκταση που 
περικλειόταν µέσα στα τείχη, τῶν πιο σημαντικών ιστορικά ελληνικών Πόλεων (Πνακας 
10Α). Έτσι έχουµε µία αίσθηση του πόσο µεγάλη ή µικρή ήταν µια αρχαιοελληνική Πόλη 
σε σχέση µε τις άλλες. Επίσης, είναι ενδιαφέρον ότι οι κύριες ελληνικές αποικίες της 
Κάτω Ιταλίας και Σικελίας ήταν µεγάλες Πόλεις (Πίνακας 108), όπως θα φανεί και από 
την περαιτέρω ανάλυση όταν τις εξετάσουμε περισσότερο. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 10Α 


ᾖ (νέα θέση) Δ’-μ : 
Αθήνα και Πειραιάς ΣΤ’, 4790/86, (Αθήνα) 2.11 
394-391 (Πειραιά) 3 
| 
Κόλπος 
Αλικαρνασσός - 


Μακεδονία 
Αργολίδα παραπάνω από 2 


1093 Προσαρμοσμένος πίνακας απὀ το ΗαΠδεῃ, «ΤΠε Οοποερί οΓίΠε Οοηδυππρίοπ ΟΙίψ». ΡΡρ. 323- 


40. 
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Ερέτρια Εύοα ῃ ΑΔ 0,815 
Θήβα ο. 
Κόρινθος 6-7 
Κυρήνη Δίη ΔΙ 7.5 
Πόλη (ππερ. 4.25 

Μέγαρα κ. Ιά 
Μεσσήνη Μεσνα | ᾿ΎΔ 2.9 
Μήλος 019 
Όλυνθος 032 
Ορχομενός Ποωα  ᾗ Δ 0.905: 
Δ 0,505 

Πύδνα 0.25 
Ρόδος 3 
Σικυών 1.15 
Σπίνα Παραπάνω από 0.06 

(Αδριατική) 
Χαιρώνεια Βοιωτία ΣΤ”. Ε3: 0.23: 
ΠΙΝΑΚΑΣ 10Β 
4 ς ἃ Ξ Σ ΚΕΛΙΑΣ 
Ἡράκλεια Κάτω Ιταλία Δ΄ --Γ) (κατ.) 1.4 
Καυλωνία 0.35-0.45 
Κρότων Κάπωαλία ΔΙ] 6,2 
Κύμη ΣΤ΄-α 0,5 
Λοκροί 24 
Μεταπόντιον μά 
Νεάπολις 0,75 
Ποσειδωνία (κατ) 1.25 
Ρήγιο 0,7 
Σίρις (κατ) 0,21 
Σύβαρις περ. 5 
Τάρας Ε-μ 9 
Γον ο] 

Ακράγας ΣΤ᾽-α 6.25 
Άκραι 035 
Γέλα Σικεα | Δ 2 


1053 Προσαρμοσμένος πίνακας απὀ το ΗΒΠΡΕΗ, «ΤΠε Οοποερί οἳ ίπε Οοπδιμπρίοη ΟΙ», Ρρ. 323- 
34. 
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νη) 


Ηράκλεια Μινώα ΣΤ”-ὃ -- Δ΄-τ 0.6-0.7 
Ιμέρα Σο ρα 052 
Καμάρινα 1,5 
Λεοντίνοι 04 
Μέγαρα Υβλαία Ζ’,ΣΤ’-ὃ 0.6 
Νάξος 0,25 
Σελινούς (ακρόπολη) 1 


Συρακούσες Σικελία Δ (ακρόπολη, κατ.) 1,5 


Ὑπόμνημα: αΞξ αρχή αιώνα (00-50) 
τ τέλος αιώνα (20-00) 
µ.Ξ µέσο αιώνα (60-40) 
πτ πρώτο μισό αιώνα 
ὃ Ξ-- δεύτερο µισό αιώνα 
κατ. Ξ- κατοικημένη περιοχή µόνο 
ακρόπολη Ξ µόνο η ακρόπολη 


Χαρακτηριστικό γεγονός στην πολιτική ιστορία των Πόλεων στην Μεγάλη Ελ- 
λάδα αλλά και στην κυρίως Ελλάδα υπήρξε η κατά καιρούς πολιτική αναταραχή που 
ονομάσθηκε «στάσις». Στην προκειμένη περίπτὠση, η λέξη ερμηνεύεται λεξικογραφικά 
ως «η κατά της εννόµου τάξεως ανυπακοή, εξέγερσις, ανταρσία, επανάστασις, ένοπλος 
εξέγερσις κατά του καθεστώτος». Η Πόλις δεν ήταν µία οµοιογενής πολιτικά κοι- 
νότητα. Συνήθως ήταν χωρισμένη σε δύο φατρίες ή δύο ξεχωριστές Πόλεις µέσα στην 
ίδια την Πόλη και η µία, η ολιγαρχική παράταξη, αντιπροσώπευε τους πλούσιους και η 
άλλη, η δημοκρατική. τοὺς φτωχούς." Σε άλλες περιπτώσεις οἱ φατρίες αποτελού- 
νταν απὀ πολίτες διαφορετικών Πόλεων, όπως συνέβαινε συχνά στις αποικίες (π.χ. 
στην Σύβαρη, στους Θουρίους, στην Ζάγκλη, στις Συρακούσες). Ὑπήρχαν και περι- 
πτώσεις όπου η διαμάχη υφίστατο σε διαφορετικές φατρίες που είχαν αναπτυχθεί 
ανάµεσα στοὺς πλούσιους όταν διοικούσαν οι ολιγαρχίες (π.χ. στην Μασσαλία, στην 
Αθήνα, στις Συρακούσες, στην Αίγινα, στην Κόρινθο, στην Ερέτρια). Κύριος σκοπός 
της κάθε φατρίας ήταν να αποκτήσει τον πολιτικό έλεγχο της Πόλεως και εάν ήταν 
αναγκαίο να μεταβάλει την πολιτεία προς το συμφέρον της, πράγµα που είχε ως απο- 
τέλεσµα την συνεχή πολιτική ένταση και τις συχνές εμφύλιες συρράξεις. Για την επί- 
τευξη του σκοπού τῆς η φατρία απευθυνόταν σε φατρίες άλλων γειτονικών ή ηγεµονί- 
δων Πόλεων και μάλιστα ήταν έτοιμη να θυσιάσει την αυτονομία της Πόλεως ίσα-ίσα 
για να επιβληθεί στην αντίπαλη φατρία.''ὁ Το φαινόμενο της στάσεως ήταν διαδεδο- 
µένο όπου υπήρχαν ελληνικές Πόλεις απὀ τον Η᾽ µέχρι τον Γ” αιώνα π.Χ. Μια κατα- 
γραφή τῶν αναφερόµενων στάσεως στις αρχαίες πηγές µας έδειξε 279 περιπτώσεις σε 


Ι"Λημητράκος, λµ. «στάσις» αρ. 21. 

1005 Ἠλάτων, Πολιτεία, 422Ε (19.2) δι 551Ώ (ΥΠΙ.Τ) και Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12590-12900 
ν2-3). 

Ι9όΘουκ., Π1.82.ἱ και Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13070 (Ν.6). 
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122 Πόλεις." Στις περισσότερες από αυτές τις περιπτώσεις, σκοπός της στάσεως ήταν 
η επικράτηση µίας φατρίας για την αποφυγή στάσεων απὀ άλλες φατρίες µε τίµηµα την 
εξάρτηση της Πόλεως απὀ άλλη Πόλη. Η εξάρτηση αυτή δεν απέκλειε την αυτοδιαχεί- 
ριση της Πόλεως υπό µία φατρία. Δηλαδή, η υποταγή σε άλλη Πόλη σήμαινε ότι η 
εξαρτώµενη έπρεπε να πληρώνει φόρο υποτέλειας, --όχι κατ’ ανάγκην µεγάλο-- και να 
βοηθά την ηγεµονίδα Πόλη στους πολέμους της. Προβλήματα προέκυπταν µόνο όταν η 
υποτελής έπρεπε να δεχθεί φρουρά της άλλης Πόλεως στην ακρόπολή τῆς. Από την 
άλλη πλευρά, βέβαια, η ηγεµονίδα Πόλη ενεργούσε και ὡς προστάτιδα της υποτελούς 
της. Κατά τα άλλα, όµως, η υποτελής ήταν αυτοκυβερνούμενη και η κυβερνώσα φα- 
τρία επέβαλε πλήρως την θέλησή τῆς στους πολίτες τῆς. Η αντιπαράθεση µίας φατρίας 
µε µία άλλη στην ίδια Πόλη οδηγούσε σε «στάση» ενώ η διαμάχη τῶν πολιτών δύο δια- 
φορετικών Πόλεων οδηγούσε σε πόλεμο μεταξύ τους ή και µε άλλες Πόλεις.) 

Στην Μεγάλη Ελλάδα επικράτησαν συγκεκριμένες συνθήκες οι οποίες ευνόη- 
σαν τις «στάσεις κυρίως κατά τους Ε’ και Δ᾿ αιώνες π.Χ." Οι περισσότερες αποικίες 
εγκαταστάθηκαν σε εύφορο έδαφος και υποθέτουμε ότι αρχικά η γη µοιράσθηκε σε 
ίσους κλήρους. Γρήγορα, όµως, φαίνεται ότι ορισμένοι πολίτες κατάφεραν να συγκε- 
ντρώσουν στα χέρια τους περισσότερη γη και έτσι δημιουργήθηκε η αριστοκρατία των 
πρώτων αποίκων. Στην αντιπαράθεσή της µε τους απλούς πολίτες (τον δήμο) µέσα 
στους αιώνες η νέα αυτή αριστοκρατία προσπάθησε να βρει γενεαλογικά ερείσματα 
ανάµεσα στους πρώτους αποίκους ή ακόµη και από την μητρική Πόλη για να υποστηρί- 
ξει την ιεραρχική τῆς προτεραιότητα στην σύνταξη των καταλόγων των πολιτών (πολι- 
τογραφία) κάθε Πόλεως. Αυτό, όµως, δεν ήταν πάντα εφικτό αλλά παρ᾽ όλα αυτά µε 
την επέκταση και την ευμάρεια των Πόλεων, οι αριστοκράτες συγκέντρὠσαν περισ- 
σότερη γη και έγιναν πλουσιότεροι ενώ οι αντιπαραθέσεις μεταξύ τους μεγαλύτερες. Οι 
«στάσεις» που οδήγησαν στην άνοδο των τυράννων στα µέσα του ΣΤ’ αιώνα έθεσαν σε 
κίνδυνο την κυριαρχία τους στην Πόλη. Αν και οι τύραννοι προέρχονταν συνήθως από 
την αριστοκρατία, η απολυταρχική διακυβέρνησή τους δημιούργησε νέες ισορροπίες 
στην ζωή της Πόλεως.'Ὅ Σε ορισμένες Πόλεις, αιτία της «στάσεως» ήταν η δηµαγῶγι- 
κή ικανότητα ορισμένων πολιτικών ανδρών όπως ο Παναίτιος στοὺς Λεοντίνους και ο 
Διονύσιος στις Συρακούσες. '''' οι οποίοι κατάφεραν να πείσουν τους πολίτες για την 
αγαθότητα των προθέσεών τους. Οι υποψήφιοι τύραννοι έκαναν κάθε προσπάθεια για 
να εκφράσουν τις επιθυμίες ή τις ανάγκες των πολιτών (του δήμου) και έτσι --τουλάχι- 
στον στην αρχή-- είχαν την πλήρη υποστήριξή τους. Χαρακτηριστική περίπτὠση ήταν ο 
Αριστόδημος της Κύμης, ο «προστάτης του δήμου». Φυσικά, αυτή η τακτική των τυ- 
ράννων τούς έφερνε σε σύγκρουση µε την αριστοκρατική µερίδα η οποία έχανε κάθε 
εξουσία στην περίπτωση αναλήψεως της εξουσίας από τύραννο. Επιπλέον, ο τύραννος 
αποκτούσε τους δικούς του έµπιστους άνδρες, οι οποίοι δεν ταυτίζονταν κατ᾽ ανάγκην 
µε την αριστοκρατία, και τους οποίους αντάµειβε για να έχει την υποστήριξή τους ως 
αντάλλαγμα. Συνεπώς, η τυραννία, στο πολιτικό επίπεδο, είχε ὡς αποτέλεσµα την πολι- 


197 Ἠαηεεῃ ὅς ΝΙείσεπ, αρρεπάἰχ 19. 

Πὲ Ἠπηρεῃ δε ΝΙείσεπ, ϱρ. 124-129. 

9 Λες χρονολογική καταγραφή των «στάσεων» σε 3ΠΙοπιο Βετσετ, Λενοἰιμίίοη απά ιδοοἱείν {η 
σγεεί δίοἰ[ν απά δοιµίΠεΥἩ Πίαῖν (5αρατί; δίείπετ, 1992), Ταῦ]ε 1. Ρρ. 117-118. 

Π00 Ἡειρετ, ϱρ. 62-63. 

30 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13100 (ν.5.4). 
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τική διχοτόμηση της Πόλεως. Η κατάρρευση τῶν τυραννικών καθεστώτων στην Σικε- 
λία στα µέσα του Ε’ αιώνα π.Χ. Εξαιτίας των αυθαιρεσιών των τυράννων έδωσε την 
ευκαιρία στους αριστοκράτες να επανέλθουν στην εξουσία και να διεκδικήσουν τις χα- 
µένες τους περιουσίες. Το κυριότερο ζήτημα της εποχής ήταν η αναθεώρηση του κα- 
τάλογου των πολιτών (η πολιτογραφία) διότι µε βάση αυτόν τον κατάλογο γινόταν η 
διανοµή γῆς και άλλων προνοµμίῶν εντός της Πόλεως. Ο μεγάλος αριθµός πολιτών στις 
µεγάλες Πόλεις της Μεγάλης Ἑλλάδας και η πολιτογράφηση πολλών νέων πολιτών 
όταν αναγκάσθηκαν να συρρεύσουν από άλλες Πόλεις ή η διαγραφή από τους κατα- 
λόγους των μισθοφόρων που είχαν πολιτογραφηθεί όταν αυτοί εκδιώχθηκαν από τις 
Πόλεις, δημιούργησε µεγάλη αναστάτωση και οδήγησε σε ορισμένες περιπτώσεις σε 
«στάση». Ένας επιπλέον παράγων πολιτικής αστάθειας που οδήγησε σε «στάσεις ήταν 
η ανάμειξη πολιτών από διάφορες Πόλεις της Ελλάδας σε µία Πόλη στην Ιταλία και Σι- 
κελία (π.χ. η Ζάγκλη). Ο Αριστοτέλης υποστήριξε ότι «ὅσοι ἤδη συνοίκους ἐδέξαντο ἢ 
ἐποίκους, οἱ πλεῖστοι ἐστασίασαν», ’ δηλαδή όπου στην Μεγάλη Ἑλλάδα υπήρχαν 
πληθυσμοί απὀ διάφορες ελληνικές Πόλεις, εκεί έγιναν «στάσεις». 

Σε γενικές γραμμές, από πολιτικής απόψεως και σε πρώτη φάση, οι αυθαιρεσίες 
των αριστοκρατών σε βάρος τῶν άλλων πολιτών οδήγησε σε τυραννίες ενώ σε δεύτερη 
φάση, η τυραννική διακυβέρνηση και οἱ µεγάλες µεταβολές στους πληθυσμούς τῶν πο- 
λιτών στις Πόλεις, που είχε ὡς αποτέλεσµα την πολιτική αστάθεια, αποτέλεσε την 
αφορμή και την αιτία για την κατάλυση των τυραννιών τον Ε᾽ αιώνα π.Χ. Σε όλες τις 
παραπάνω περιπτώσεις εκδηλώθηκαν «στάσεις µε Κύριο στόχο τον έλεγχο της Πολι- 
τείας. 0" Οι δημοκρατίες που εγκαθιδρύθηκαν δεν διήρκεσαν για πολύ ενώ και οι λει- 
τουργίες τους δεν φαίνεται να ταυτίζονταν σε µεγάλο βαθµό µε αυτές τῶν άλλων δηµο- 
κρατικών Πόλεων στην κυρίως Ελλάδα. Αργότερα, τυραννίες εναλλάσσονταν µε µη τυ- 
ραννικά καθεστώτα (κατ᾽ όνοµα µόνο δημοκρατίες). Ως πολιτική οντότητα, η αρχαία 
ελληνική Πόλις έφθασε στο απόγειό της µε την δημοκρατία στην Αθήνα του Ε᾽ αιώνα 
π.Χ. Άλλες ελληνικές Πόλεις ανέπτυξαν διαφορετικές (π.χ. Θήβα) ή ιδιότυπες μορφές 
της Πόλεως (π.χ. Σπάρτη). Στην Κάτω Ιταλία και στην Σικελία, τις Πόλεις χαρακτήριζε 
ο υπέρµετρος πλούτος και η προθυµία των πολιτών να αναθέσουν την ασφάλεια της 
πόλεως σε στρατηγούς που εξελίσσονταν σε τυράννους. Συνεπώς, σε µια αρχαιοελληνι- 
κή Πόλη αποφάσιζε τυπικά ο δήµος ή/και η βουλή αλλά ουσιαστικά µπορεί να διοικού- 
νταν από τον δήμο, την αριστοκρατία, τον τύραννο. 


Οι Ελληνικές Αποικίες στην Σικελία 

Στα πλαίσια τῶν μεταβολών που συντελέσθηκαν σε ολόκληρη την δυτική Με- 
σόγειο, η έλευση των Ελλήνων και των Φοινίκων τον Η᾽ αιώνα π.Χ. άλλαξε την όψη 
της Σικελίας Και το νησί πέρασε στο φῶς της Ἱστορίας (δες χάρτη σε ΙΕΕ, 2α:147). 
Ενώ, όµως, ο ελληνικός αποικισμός βρισκόταν σε εξέλιξη στα παράλια, οι ντόπιοι 
κάτοικοι συνέχιζαν να ζουν την δική τους προϊστορία στο εσωτερικό του νησιού. Πέρα- 
σαν δύο περίπου αιώνες µέχρι να γίνουν αισθητές στην ενδοχώρα οι δονήσεις που προ- 
κάλεσαν οι νεοφερµένοι. Έτσι, για µεγάλο χρονικό διάστηµα, η Σικελία ζούσε ταυτο- 
χρόνως σε δύο πολιτισμικές εποχές: στον ελληνικό Η᾽ αιώνα και στην σικελική Εποχή 
του Σιδήρου. Επίσης, δεν θα πρέπει να ξεχνάμε ότι την ίδια περίοδο οι Φοίνικες είχαν 


Π02 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 1303 (9.2.10). 
1109 Ῥσησοι, ϱρ. 57-61. 
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εγκατασταθεί στην Μοτύη/Μοτύα (Μοίνα, ΒΑ(ΚΟΝ/, 47:Α3, σηµερ. Μοζία, νησί δαηΏ 
Ραηία]εο, κοντά στην δυτική Σικελία). γεγονός που τοὺς ορίζει ὡς την τρίτη ομάδα -- 
ακόµη και εάν ήταν πολύ µικρή-- κατοίκων της Σικελίας. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 11 


ΚΥΡΙΟΤΕ 
:ΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ, . 


Ν 
Καμάρινα περίπου 598 
Ακράγας Σκλα ο  39δθ ο Ἡ 
μεταξύ 5ΙΤΡΤΟ 


Λιπάρα (Αιολίδες Νήσου Βόρεια της Σικελία μεταξύ 577-570 


580 

µέσο ή τέλος ΣΤ’ αιώνα 

τέλος ΣΤ’ αιώνα 

τέλος ΣΤ’ αιώνα ή Δ΄ αιώνας 
ο... 5 


Κορσική 


Θουρία (Θούριοι 


Συνεπώς, πριν ασχοληθούμε µε την Ἱστορία της Σικελίας, είναι χρήσιμο να ρί- 
ἕουμε λίγο φως στην παράλληλη ντόπια Προϊστορία. Μέχρι τον ΣΤ’ αιώνα, οι πληρο- 
φορίες που διαθέτουμε για τον ντόπιο πληθυσμό προέρχονται µόνο απὀ την αρχαιολο- 
γική σκαπάνη. Παρά τις προσπάθειες που έχουν γίνει από ορισμένους επιστήµονες να 
συγκρίνουν τον ελληνικό αποικισμό και τις επιδράσεις του στην Σικελία µε τις αποικι- 
στικές πρακτικές και αποτελέσµατα των εθνών του 19ου και 20ου μ.Χ. αιώνα, δεν 
έχουν εξαχθεί χρήσιμα συμπεράσματα για την Αρχαιότητα. Ένα γεγονός που σηµατο- 


04 Ἡ χρονολογία ιδρύσεως είναι βασισμένη στις διάφορες πηγές, όπως αυτές αναφέρονται στο 
κείµενο. 
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δοτεί µια σηµαντική διαφορά ανάµεσα στο αρχαίο και στο πρόσφατο παρελθόν είναι 
ότι αρχαιολογικά µπορεί να είναι αδύνατον να ξεχωρίσει κανείς την επίδραση των 
ντόπιων εθίμων επάνω στους Έλληνες αποίκους και αντιστρόφως. Συγκεκριµένα, όταν 
σε µια ταφή συνυπάρχουν ντόπια και εισαγόµενα κτερίσματα δεν υπάρχει τρόπος να 
ξεχωρίσουµε εάν πρόκειται για κάποιον Έλληνα (ή Ελληνίδα) της Σικελίας που είχε εν- 
στερνισθεί τα ντόπια έθιµα ή απὀ ντόπιο (ή ντόπια) Σικελό που ακολουθούσε τα ελλη- 
νικά. Παρότι οι ελληνικές εγκαταστάσεις είναι παράλιες ἠ κοντά στις ακτές και οι 
ντόπιες στην ενδοχώρα. φαίνεται ότι οι κοινότητες δεν ήταν απόλυτα οµοιογενείς και 
υπήρχε επικοινωνία ανάµεσα στα έθνη. Όμως, οι επιγραφές του ΣΤ’ αιώνα σε ντόπιες 
σικελικές γλώσσες είναι σχετικά λίγες, έχουν πολλές ομοιότητες µε την οσκανική και 
την λατινική γλώσσα και δεν μπορούν να µας βοηθήσουν. Αλλά και αργότερα, στο 
µέσο του Ε’ αιώνα π.Χ., ενώ οι ντόπιοι κάτοικοι είχαν πλήρη συνείδηση της εντοπιότη- 
τάς τους, ο υλικός τους πολιτισμός ήταν κυρίως ελληνικός. 55 

Ένα άλλο ιστορικό και αρχαιολογικό ζήτημα που αφορά στην Σικελία είναι το 
έτος ιδρύσεως τῶν πρώτων αποικιών (Πίνακας 11). Σύμφωνα µε τον Θουκυδίδη, η 
Νάξος ιδρύθηκε το 734 π.Χ. και πιθανότατα αμέσως µετά η Ζάγκλη (αργότερα Μεσσή- 
νη), οἱ Συρακούσες το 733, οι Λεοντίνοι το 729 και το ἶδιο έτος η Κατάνη ενώ τα 
Μέγαρα Ὑβλαία το 725, η Γέλα το 6858 και ο Σελινούς το 6258 π.Χ.'Ιό Η σειρά ιδρύσεως 
των αποικιών, όµως, είναι διαφορετική σε άλλους συγγραφείς όπως ο Στράβων και ο 
Πολύαινος µε αποτέλεσµα να υπάρχει επιστημονική διαμάχη, η οποία εντείνεται όταν 
σε αυτήν συμμετέχουν και αρχαιολόγοι. Οι τελευταίοι προτάσσουν την αρχαιότητα της 
κεραμικής που έχει βρεθεί σε κάθε πόλη για να ορίσουν ποια αποικία ιδρύθηκε πριν 
από την άλλη. Όμως, η χρονολόγηση της κεραμικής δεν προσδιορίζει συγκεκριµένο 
έτος αλλά µία περίοδο η οποία µπορεί να είναι κοινή ανάµεσα σε περισσότερες από µία 
εγκαταστάσεις. Για παράδειγµα, σε όλες τις παραπάνω πόλεις εκτός του Σελινούντος 
έχει βρεθεί ύστερη γεωμετρική κεραμική (750-700 π.Χ.). Μάλιστα αρχικά, η κεραμική 
αυτή δεν είχε βρεθεί στις Συρακούσες µε αποτέλεσµα οι αρχαιολόγοι να επιμένουν ότι 
τα Μέγαρα Υβλαία είχαν ιδρυθεί πριν τις Συρακούσες παρά την σειρά που έδινε ο Θου- 
κυδίδης. Η εύρεση παρόμοιας κεραμικής και στις Συρακούσες, όµως, κατέρριψε τα 
προηγούμενα επιχειρήματα. Μία ακόµη χρονολογική διαφορά περίπου 20 ετών έχει 
προκύψει μεταξύ της αναφοράς του Θουκυδίδη και των υπολογισμών του Διόδωρου 
Σικελιώτη 7 για την ίδρυση του Σελινούντα, πράγμα που θα μπορούσε να αναχρονο- 
λογήσει την ίδρυση και άλλων αποικιών σε πρωιµότερη εποχή και μάλιστα να υπάρχει 
και αρχαιολογική υποστήριξη. Παρ’ όλα αυτά, οι περισσότεροι επιστήμονες είναι πολύ 
διστακτικοί στο να δεχθούν µια τέτοια χρονολόγηση, την οποίαν βρίσκουν παρακινδυ- 
νευµένη.' Οὃ Ἐν συντομία, σήµερα θεωρούμε ότι η χρονολόγηση του Θουκυδίδη είναι η 
ακριβέστερη. Οι ιστορικοί έχουν δεχθεί την εγκυρότητα τῶν πληροφοριών του εδώ και 
αιώνες και ίσως πρέπει να είµαστε πολύ προσεκτικοί όταν θέλουμε να αμφισβητήσουμε 
τις πληροφορίες που µας δίνει. Η λεπτομερής αυτή συζήτηση για την ἴδρυση των 
πρώτων ελληνικών αποικιών στην Σικελία, θέλει να δείξει ότι στην Ἱστορία και στην 
Αρχαιολογία δεν υπάρχει µία απαράβατη αλήθεια αλλά η αλήθεια ενός γεγονότος υφί- 


1051 εἰσμίοι, {ον θε[ογε Ηἰδίουν, Ρρ. 219-222. 

Ποόθουκ. Υ1.3-4. 

ΠΟΛΙΣ. ΧΠΙ.59.4 

198 Τ οἱρΠίοι, οἱοἰ(ν θε/ογε ΗΙἰδίοΥγ, ϱρ. 222-223 δε Εἰρ. 117. 
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σταται πάντοτε σε σχέση µε τα δεδοµένα της στιγμής που το μελετάμε επιστημονικά. 
Με άλλα λόγια, η Ἱστορική και η Αρχαιολογική αλήθεια πρέπει να πηγαίνουν πάντα 
μαζί και ποτέ ξεχῶριστά η µία από την άλλη, εάν βέβαια αυτό είναι εφικτό απὀ τις δια- 
θέσιµες πηγές. 

Στην περίπτωση, όµως, τῶν ελληνικών εγκαταστάσεων, τα αρχαιολογικά δεδο- 
μένα αλλά και φιλολογικές μαρτυρίες µπορεί να µας βοηθήσουν να κατανοήσουμε τον 
χαρακτήρα και τον τρόπο ιδρύσεως τῶν νέων αποικιών σε σχέση µε τον ιθαγενή πληθυ- 
σµό. Κατ’ αρχάς, έχει διαπιστωθεί ότι υπήρχαν δύο ναυτικές ρότες στον πλου τῶν πλοί- 
ων ανάµεσα στην Ελλάδα και στην Σικελία. Ἡ απευθείας ρότα που ένωνε νοητά την 
Ζάκυνθο και την Κεφαλλονιά µε την Σικελία ακολουθούνταν από εμπορικά πλοία. 
Έχει υπολογισθεί ότι µε καθαρό καιρό, για πολύ λίγο διάστηµα το µάτι του ναυτικού 
δεν θα έβλεπε είτε τα βουνά της Κεφαλλονιάς είτε την Αίτνα, γεγονός που του έδινε µια 
αίσθηση σιγουριάς ότι πήγαινε σὠστά και ότι γη ήταν κοντά. Ὑπό αυτές τις συνθήκες, 
ένα καλό σκαρί μπορούσε να καλύψει τα 256 ναυτικά μίλια (475 χλμ) ανάµεσα στην 
Ζάκυνθο και στις Συρακούσες σε δύο ή δύο και Κάτι ηµέρες µε ταχύτητα 5 έως 6 κόμ- 
βων την ώρα. Αντιθέτως, τα πολεμικά πλοία πρέπει να διέσχιζαν το Ιόνιο Πέλαγος προς 
την Κάτω Ιταλία και µετά ακολουθώντας την ακτογραμμή να κατέβαιναν στην Σικελία 
για να µην βρεθούν απευθείας στα σικελικά ύδατα..." 

Ἡ υποδοχή τῶν ντόπιων Σικελών στους Έλληνες δεν ήταν πάντα η ίδια. Όπως 
έχουµε ήδη αναφέρει, σε ορισμένες περιπτώσεις οι Έλληνες ήρθαν σε συνεννόηση µε 
τους ντόπιους κατοίκους της Σικελίας και η εγκατάσταση ήταν ειρηνική ενώ σε άλλες 
οι Έλληνες απώθησαν µε την βία τους ιθαγενείς κατοίκους για να εγκατασταθούν. Συ- 
γκεκριµένο παράδειγµα της πρώτης κατηγορίας είναι η αποικία στα Μέγαρα Ὑβλαία 
(ΘΒΑ(ΚΟΙΝ, 47:64), όπου ο τοπικός άρχων Ὕβλων υπέδειξε στους Έλληνες τον τόπο 
για την ίδρυση της αποικίας και τους οδήγησε στην συγκεκριμένη τοποθεσία. '! Φαίνε- 
ται ότι ο Ὕβλων υπέδειξε στους Έλληνες την θέση εγκαταστάσεως η οποία δεν ενο- 
χλούσε τοὺς ντόπιους για να αποφύγει τον πόλεμο και πιθανότατα τον αφανισμό των 
υπηκόων του. Από την άλλη πλευρά, αυτό το παράδειγµα υπονοεί ότι µπορεί να συ- 
νάπτονταν συμμαχίες ανάµεσα σε ντόπιους και Έλληνες αν και η κατάσταση στην περί- 
πτωση των Συρακουσών υπήρξε ακριβώς η αντίθετη. Εκεί, οι άποικοι θέλησαν να επε- 
κτείνουν γοργά τον χώρο της εγκαταστάσεως δημιουργώντας περιφερειακές αποικίες 
κοντά στην αρχική Πόλη. Μάλιστα, µέχρι το 662 π.Χ. κάθε αυτόνομη παρουσία των 
ιθαγενών του νησιού στην περιοχή είχε σχεδόν εκλείψει. Άλλο παράδειγµα εκδιώξεως 
ντόπιων αναφέρεται για τους Λεοντίνους. Ο Θεοκλής οδήγησε Χαλκιδείς από την Εὖὐ- 
βοια στους Λεοντίνους, όπου συμφώνησε οι άποικοι να συνοικήσοὺυν µε τους ντόπιους 
Σικελούς. Όταν παρακινήθηκε από Μεγαρείς να διώξουν τους ντόπιους για να συνοική- 
σουν µε εκείνους στην πόλη, ο Θεοκλής άνοιξε την νύχτα τις πύλες και οι οπλισμένοι 
Μεγαρείς έδιωξαν τους άοπλους Σικελούς και εγκαταστάθηκαν στους Λεοντίνους. '!! 
Αυτό το επεισόδιο µπορεί να δείχνει ότι από το τέλος του Η᾽ αιώνα π.Χ. ο αυξανόμενος 
αριθµός Ελλήνων αποίκων υποχρέωσε τοὺς πρώτους που εγκαταστάθηκαν και συνοι- 
κούσαν ειρηνικά µε τους ντόπιους να συγκρουσθούν µαζί τους διεκδικώντας συνήθως 


Π0 Θουκ., ΝΙ.13 και Ὠιπροῦίη, ϱΡρ. 194-195. 
πι θουκ. ΝΙ.4.1. 
ΠΗ Ἠολύαινος, Ν.5. 
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περισσότερη γη.'' 2 

Ας εξετάσουμε, όµως, τις κυριότερες ελληνικές αποικίες. Η Νάξος (ΒΑΚΟΝΝ, 
47:03), στα βορειοανατολικά της Σικελίας, ιδρύθηκε το 734 π.Χ. απὀ Χαλκιδείς της 
Ευβοίας µε επικεφαλής τον οικιστή Θεοκλή.!'!" Πιθανός λόγος για την θέση της αρ- 
χαιότερης ελληνικής εγκαταστάσεως στο νησί είναι ότι η περιοχή βρισκόταν στην ρότα 
των πλοίων που έρχονταν απὀ την Ἑλλάδα και προσέφερε φυσικό λιμάνι αλλά και πιθα- 
νότατα εύφορη γη γύρω από το ηφαίστειο της Αίτνας. Κάποιοι από τους αποίκους {δρυ- 
σαν λίγο αργότερα τους Λεοντίνους και την Κατάνη. Η έκταση της «χώρας» της Νάξου 
δεν είναι διαπιστωµένη επακριβώς αλλά η επιρροή της Πόλεως εκτεινόταν σε όλη την 
ακτή από την Μεσσήνη, στα βόρεια, µέχρι την Κατάνη, στον Νότο και πιθανότατα και 
µέχρι τους πρόποδες τῆς Αίτνας. Κάπου μεταξύ 496-491. ο Ιπποκράτης, τύραννος της 
Γέλας, πολιόρκησε και κατέλαβε την πόλη!) ενώ το 476 π.Χ. ο τύραννος Ἱόρων των 
Συρακουσών μετέφερε τον πληθυσμό της Νάξου και της Κατάνης στους Λεοντίνους 
και τον αντικατέστησε µε νέους Έλληνες αποίκους και Συρακούσιους. Μετά τον θάνα- 
το, όμως, του Ἱέρωνος, οἱ εκδιωχθέντες επέστρεψαν στις πόλεις τους." Κατά την Αθη- 
ναϊκή εκστρατεία στην Σικελία και την επίθεση εναντίον των Συρακουσών το 414 π.Χ., 
η Νάξος υποστήριξε στρατιωτικά τους Αθηναίους. ''ὁ Το 403, η Νάξος παραδόθηκε 
στον τύραννο Διονύσιο Α᾿ των Συρακουσών, ο οποίος πούλησε τους κατοίκους Ως 
σκλάβους, έδωσε τις περιουσίες τοὺς στοὺς στρατιώτες του, γκρέμισε τα τείχη και τα 
σπίτια και παρέδωσε την «χώρα» στοὺς ντόπιους Σικελούς.!'!7 Οι επιζήσαντες κατέφυ- 
γαν τελικά σε πόλη στην περιοχή που διοικούσε η παλιά Νάξος. Κατά τον Ε’᾽ αιώνα 
π.Χ., το πολιτειακό σύστημα στην Νάξο βασιζόταν σε φυλές ἦ φρατρίες. Η πόλη ήταν 
κτισμένη σε παράλια χερσόνησο και η εγκατάσταση του Η᾽ αιώνα κάλυπτε έκταση πε- 
ρίπου 0.1 τ.χλμ. Το πολεοδομικό σχέδιο του Ζ᾽ αιώνα περιελάμβανε κύριους άξονες 
οδών που συνέδεαν το κέντρο µε τα ιερά στα δυτικά, µε το λιμάνι στα ανατολικά, και 
µε την νεκρόπολη στα βόρεια ενώ η συνοικία γύρω από το λιμάνι πιθανότατα κατοι- 
κούνταν απὀ ιδιαίτερη κοινωνική ομάδα. Τότε, η πόλη καταλάμβανε έκταση περίπου 
0.35 τ.χλμ. Αν και υπήρχε κάποιο τείχος φτιαγμένο απὀ τοὺς ντόπιους πριν από την 
έλευση των Ελλήνων, η πόλη τειχίστηκε προς το τέλος του ΣΤ’ αιώνα για να αντιµετω- 
πίσει την επεκτατική πολιτική της Γέλας, αλλά τελικά χωρίς επιτυχία. Μετά την εκδίω- 
ἕη των κατοίκων απὀ τον Ἱέρωνα, τα αρχαιολογικά κατάλοιπα επιβεβαιώνουν ότι η 
πόλη συνέχισε να κατοικείται σε ένα απόλυτα ορθογώνιο πολεοδομικό σύστημα. Η 
Αγορά βρισκόταν κοντά στο λιμάνι στο βορειοανατολικό άκρο της πόλεως ενώ έχουν 
βρεθεί ιερά χωρίς να έχουµε προσδιορίσει τις θεότητες που λατρεύονταν σε αυτά.  ὃ 

Ἡ δεύτερη κατά σειρά αποικία, η Ζάγκλη (αργότερα Μεσσήνη), αποικίστηκε 
πρώτα από πειρατές που ήρθαν από την ιταλική Κύμη, γεγονός που πιθανότατα Όποδει- 
κνύει προ-αποικιακή εγκατάσταση για εμπορικούς και µόνο λόγους. Αργότερα, η έλευ- 
ση αποίκων απὀ την Χαλκίδα και άλλα µέρη της Εύβοιας είχε ὡς αποτέλεσµα την µόνι- 


ΠΙ2Τεἰσμίο, οἱοἷν Ρε[ογε ΠΙδίουν, ϱῥ. 232-233. 

ἨλθΘουκ. ΥΙ.3.1. 

ΠΠ Ἡρόδ., ΥΠ.154. 

ΗΙΣΛ.Σ., ΧΙ.49 ὅς ΧΙ.76. 

ΙἨόθΘουκ. ΨΙ.98. 

ΗΛ.Σ., ΧΙΝ.Ι5. 

Π15 Ἠαηςεῃ ὅς ΝΙεΙδεΠ, πο 41, «ἈΝαχος». ϱῥ. 218-220 και Ἰοοάμεαά, ϱΡ. 38-40 δι Ρίαίες 7-δ. Δες 
νομίσματα της Νάξου σε ΟΑΕΝ, αρ. 84, δ5, δ6. 
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µη ελληνική εγκατάσταση, που σηµαίνει ότι η Ζάγκλη αποικίστηκε σε δύο φάσεις. Οι- 
κιστές της δεύτερης φάσεως ήταν ο Περιήρης από την Κύμη και ο Κραταιµένης από 
την Χαλκίδα.’ Κατ᾽ άλλη εκδοχή, όµως, αποικίστηκε από την σικελική Νάξο µαζί µε 
τους Λεοντίνους, την Κατάνη και την Καλλίπολη, δηλαδή περί το 735-730 π.Χ., γε- 
γονός που επιβεβαιώνεται από τις αρχαιολογικές ανασκαφές. Η ίδρυση τῶν Μυλών !!:' 
από την Ζάγκλη περί το 716 π.Χ.''3 επιβεβαιώνει τον έλεγχο του βορειοανατολικού 
άκρου της Σικελίας από τους αποίκους της Ζάγκλης. Αργότερα, το 648 π.Χ., άποικοι 
από την Ζάγκλη αλλά και διαφωνούντες πολιτικοί φυγάδες απὀ τις Συρακούσες, ίδρυ- 
σαν την Ιμέρα, στο µέσον περίπου της βόρειας σικελικής ακτής. Προς Νότον όµως η 
περιοχή που ήλεγχε η Ζάγκλη σταματούσε εκεί όπου άρχιζε η περιοχή ελέγχου της 
Νάξου. 

Περί το 485 π.Χ., η Ζάγκλη μετονομάστηκε σε Μεσσήνη εξαιτίας µιας σειράς 
γεγονότων. Κατά την διάρκεια της Ιωνικής Εξεγέρσεωῶς (499-494 π.Χ.). ΙΙ η Ζάγκλη 
προσκάλεσε Ίωνες στην ίδρυση της ιωνικής αποικίας Καλή Ακτή (ΒΑ(ΚΟΝΝ, 47:82, 
σηµερ. Ματίπα ἁἱ Οατοπία), στην βόρεια ακτή της Σικελίας. Μερικοί Σάµιοι αλλά και 
Μιλήσιοι φυγάδες, που είχαν λάβει µέρος στην εξέγερση και φοβούνταν τις συνέπειες, 
δέχθηκαν την πρόσκληση και έφθασαν στους Λοκρούς ακριβώς την περίοδο που οι 
κάτοικοι της Ζάγκλης υπό τον «βασιλιά» τους (τύραννο;) Σκύθη βρίσκονταν σε εκστρα- 
τεία εναντίον ντόπιων Σικελών. Ο τύραννος του Ρηγίου Αναξίλας (περ. 494-476 π.Χ.), 
που ενδιαφερόταν για τον έλεγχο του Στενού της Μεσσήνης, έπεισε τους Σάµιους να 
µην συνεχίσουν το ταξίδι τους προς την Καλή Ακτή αλλά να καταλάβουν την ανυπε- 
ράσπιστη Ζάγκλη. Τότε, η Πόλη ζήτησε την βοήθεια του σύμμαχού της Ιπποκράτη της 
Γέλας, ο οποίος εξεστράτευσε εναντίον των εχθρών της Ζάγκλης αλλά τελικά συνέλαβε 
και εξόρισε τον «μούναρχο» (μονάρχης, µόνος άρχων) Σκύθη της Ζάγκλης. Όλα άλλα- 
ἕαν όταν διαπίστωσε πως μπορούσε να πλουτίσει µε µία νέα συμφωνία. Δηλαδή, ἠρθε 
σε συμφωνία µετους Σάµιους, οι οποίοι σε αντάλλαγμα της κυριαρχίας τοὺς στην πόλη 
του έδωσαν την μισή κινητή περιουσία των κατοίκων της πόλεως και τους μισούς 
σκλάβους μαζί µε τους περισσότερους από τους πολίτες ὡς σκλάβους αλλά και 
ολόκληρο τον έλεγχο «των αγρών» της Ζάγκλης. Επίσης, παρέδωσε τους 300 «κορυ- 
φαίους» πολίτες της Ζάγκλης -πιθανότατα τους αρχηγούς της ολιγαρχικής µερίδας-- 


πιθουκ., Υ1.4. 

20 ψΨευδο-Σκύμνος, 253-286. 

121 Οι Μυλαί (Μυλές) µπορεί να ήταν µόνο ένα φρούριο της Ζάγκλης (µε Μεσσήνιους φρου- 
ρούς; Θουκ., Π1.90.2 αλλά πρβλ. Δ.Σ., ΧΠ.54.4 και Θεόφραστος, Περί φυτών ιστορίας, ΝΙΠ.2.δ, όπου η 
περιοχή αναφέρεται ὥς η Μεσσηνία της Σικελίας) αλλά οι σχέσεις τους ήταν στενές. Παρ’ όλα αυτά, επι- 
γραφή τῶν αρχών του Ε᾽ αιώνα στην Ολυμπία µε ττις λέξεις «Μεσσένιοι Μυλαίον» (ΡΗΙ ἄτεεΚκ ΤΙηςοτίρ- 
ἄοης,  ΡΗ2Ι4994, Ρεϊοροηπεςος (Ία ΤΝ-[ΥΤΠ) ΕΙςδ, ΡΕ 24:313 και ΡΗΙ «ῑτεεκ Ιηςοπρίοης, 
ΡΗ2Ι4995, Ῥείοροπποςος (1 ΙΝ-[ΥΤ) Ες, ΕΕ 24:314) ίσως δείχνει σύγκρουση μεταξύ της Μεσσήνης 
και των Μυλών και άρα οι Μυλαί µπορεί αρχικά να ήταν αυτόνομη Πόλη. Πάντως το 426 αναφέρεται 
από τους αρχαίους συγγραφείς (δες παραπάνω) Ως φρούριο της Μεσσήνης. Η περιοχή που ήλεγχε δεν 
πρέπει να ήταν παραπάνω από 75 τ.χλμ. αν και δεν έχουν βρεθεί κατάλοιπα του τείχους ή άλλων οικοδο- 
µών παρά µόνο ταφές που επιβεβαιώνουν την ἱδρυσή της στο τέλος του Η᾽ αιώνα π.Χ. (Πεηςεη ὁς 
Νιοίςοη, πο 2δ, «ΜΥ]αΙ», ϱΡρ. 216-217). 

2 Ευσέβιος, Χρονικοί κανόνες. Π:82ΗΡ ἃτ 82ΝΑ. Πίπε |. δε 83Η1ςΥ.. Ηπε ῥ. [Ηείπι, ϱ. 90 Πίπς Π)], 
αναφέρεται ὡς Χερρόνησος/ ΟΠείςοπηοςος/ ΟΠοιςοππος.ς. 

Ἡλθουκ., ΝΙ.5.Ι. 

Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί 4{αο, 33 ἐκδ., σ. 208-209. 
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στους Σάµιους για να θανατωθούν αλλά οι τελευταίοι αρνήθηκαν να το πράξουν. Τελι- 
κά, λίγο αργότερα, ο Αναξίλας του Ρηγίου έδιωξε τους Σάµιους από την εξουσία, {δρυ- 
σε µια νέα Πόλη µε διάφορους αποίκους που την μετονόμασε σε Μεσσήνη, σε ανάµνη- 
ση τῆς πατρίδας του στην Ελλάδα.! 

Το 415 π.Χ., οι Αθηναίοι, κατά την σικελική τους εκστρατεία, ζήτησαν να χρη- 
σιµοποιήσουν την Μεσσήνη ὡς λιμάνι για τα πλοία τοὺς αλλά η Πόλη έµενε πιστή στις 
Συρακούσες. Οι Αθηναίοι ήλπιζαν ότι οι υποστηρικτές τοὺς στην Πόλη θα κατάφερναν 
να πάρουν την αρχή στα χέρια τοὺς αλλά ο εξόριστος Αλκιβιάδης πρόδωσε το σχέδιο 
στοὺς φιλο-Συρακούσιους. Οι φιλο-Αθηναίοι δεν µπορεί παρά να ήταν Χαλκιδείς που 
αντιστρατεύονταν τους δωρικής καταγωγής φιλο-Συρακούσιους της Μεσήνης. Φαίνε- 
ται ότι οι δεύτεροι ήταν πιο οργανώµένοι͵, βασίζονταν στην υποστήριξη των ντόπιων 
Σικελών και τελικά κατέπνιξαν την «στάση» και κάθε ιδέα για προσχώρηση στους Αθη- 
ναίους. Το 405. στην συμφωνία μεταξύ Διονυσίου Α᾿ των Συρακουσών και των Καρ- 
χηδονίων, ορίσθηκε ότι η Μεσσήνη θα ήταν αυτόνομη. !'; Αξιοσημείωτο είναι ότι το 
399, οι Μεσσήνιοι στρατιώτες δεν υπάκουσαν στους στρατηγούς τους. Το επεισόδιο 
είχε σχέση µε τον Διονύσιο και τον φόβο που προκαλούσε στις άλλες ελληνικές Πόλεις 
της Σικελίας. Οι κάτοικοι του Ρηγίου ήταν πολύ ανήσυχοι µε την αύξηση της δυνάµεως 
του τυράννου των Συρακουσών και µε την προτροπή των εξόριστων Συρακουσίων 
αποφάσισαν να τον πολεμήσουν πριν κυριαρχήσει. Ο στρατηγοί του Ρηγίου κάλεσαν 
τους στρατηγούς της Μεσσήνης να συμμετάσχουν στην εκστρατεία. Εκείνοι, χωρίς να 
λάβουν πρώτα την έγκριση του δήμου αποφάσισαν να κινητοποιήσουν τον στρατό της 
Πόλεως και έφθασαν µέχρι τα όρια της Μεσσήνης. Αλλά όταν ο Μεσσήνιος Λαομέδων 
συμβούλευσε τους στρατιώτες/πολίτες να µην επιτεθούν στον Διονύσιο, ο οποίος άλ- 
λὠστε δεν τους είχε πειράξει, «ἐνέπεσεν εἰς τοὺς στρατιώτας στάσιςο) (στασίασαν). Οι 
στρατιώτες/πολίτες πείσθηκαν από την επιχειρηµατολογία του Δαομέδοντος και κυρίως 
από το γεγονός ότι η εκστρατεία δεν είχε λάβει την έγκριση της εκκλησίας του δήμου 
και «τοὺς στρατηγοὺς καταλιπόντες ἀνέκαμψαν εἰς τὴν πατρίδα», δηλαδή επέστρεψαν 
πίσω στην Πόλη τους. Τελικά και οἱ στρατιώτες του Ρηγίου αλλά και ο στρατός του 
Διονυσίου που ετοιμαζόταν για την μάχη. γύρισαν πίσω στις Πόλεις τους. ''ὁ Ο φόβος 
µιας πιθανής ήττας από τον Διονύσιο και καταστροφής της πόλεως έπεισετους Μεσσή- 
νιους να µην συμμετάσχουν στην εκστρατεία. Όμως, είναι ενδιαφέρον το γεγονός ότι 
στην προκειμένη περίπτὠωση λειτούργησε απόλυτα ο θεσµός της συμµετοχικής δηµο- 
κρατίας: δεν πραγματοποιούνταν ενέργειες εάν δεν είχαν ψηφισθεί από τον δήµο. Κατά 
τον πόλεμο του Διονυσίου µετους Καρχηδόνιους, το 296 π.Χ. ο Ιµίλκων (ΗΙπΙ]ςο) κα- 
τέλαβε την Μεσσήνη, κατεδάφισε τα τείχη της και τις οικοδοµές τῆς πόλεως και έκαψε 
και έσπασε τα πάντα. Οι στρατιώτες, λοιπόν, που διατάχθηκαν «μήτε κέραµον μήθ᾽ 
ὕλην μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν ὑπολοιπεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν κατακαῦσαι, τὰ δὲ συντρῖψαι», ολοκλή- 
ρῶώσαν το έργο τους γρήγορα διότι η Μεσσήνη βρισκόταν σε στρατηγικό σηµείο και 
ήλεγχε το πέρασμα ανάµεσα στην Σικελία και στην νότια Ιταλία. Συνεπώς, συμφέρον 
των Καρχηδονίων ήταν να την καταστρέψουν τελείως ώστε να είναι ακατάλληλη για 


195 Ἠρόδ., ΝΙ.22-23 και Θουκ., ΝΙ.4.6. Δες ανάλυση σε Ὀιηδαδίη, ϱρ. 293-394. 

θουκ., ΝΙ.50 ὅς ΝΙ.74 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Αλκιβιάδης», ΧΧΗ και Βετσετ, 
ϱΡ. 54-55. 

Η2ΊΛ.Σ., ΧΠΙ.Ι14. 

Η2ΣΛ.Σ., ΧΙΝ40. 
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κατοίκηση αλλά και πολύ δύσκολα οικοδοµήσιµη.''΄ Όμως µετά την ήττα των Καρχη- 
δονίων η πόλη πέρασε στον έλεγχο τῶν Συρακουσών ενώ απὀ το 264 π.Χ. την Σικελία 
κατέλαβαν σιγά-σιγά οι Ρωμαίοι. 

Ἡ οικοδομική δραστηριότητα, οἱ σεισμοί αλλά και οι κατολισθήσεις έχουν επη- 
ρεάσει ὁραστικότατα το τοπίο στην περιοχή της Ζάγκλης. Τα κατάλοιπα της Αρχαϊκής 
και Κλασσικής Εποχής βρίσκονται πολύ συχνά θαμμένα σε βάθος 4-5 µ. Ο κυρίως 
χώρος κατοικήσεως φαίνεται ότι βρισκόταν δυτικά και νότια του φυσικού κόλπου γύρω 
από τον οποίον ήταν κτισμένη η πόλη και σε βάθος περίπου 1 χλμ. απὀ την ακτή. Η συ- 
νολική έκταση ήταν περίπου λίγο περισσότερο από 0.5 τ.χλμ. Δεν υπάρχουν κατάλοιπα 
της τειχίσεως ενώ η οικιστική περιοχή είχε στοιχεία ορθογώνιου πολεοδομικού σχεδί- 
ου. Η παρουσία κλιβάνων πιστοποιεί την ύπαρξη βιοτεχνικής συνοικίας ενώ πρέπει να 
υπήρχε και θέατρο αλλά και σχολεία στα οποία φοιτούσαν τα παιδιά. '' Στα νοµίσµα- 
τα! ὁ! που έκοψε η Πόλη από την ἱδρυσή της µέχρι την ρωμαϊκή εποχή διακρίνονται οι 
διάφοροι περίοδοι της Ιστορίας της. ';” 

Ἡ µεγαλύτερη αρχαιοελληνική πόλη της Σικελίας, οι Συρακούσες, ιδρύθηκαν 
από Κορίνθιους µε επικεφαλής τον οικιστή Αρχία αλλά και Δωριείς που χωρίστηκαν 
από αυτούς που ίδρυσαν τα Μέγαρα Υβλαία. ! Ἡ αρχική εγκατάσταση του Η᾽ αιώνα 
επεκτάθηκε πολύ γρήγορα και κατά τους Ζ᾽ και ΣΤ” αιώνες, οι Συρακούσες είχαν υπό 
την δικαιοδοσία τους µια εδαφική έκταση 2000-3500 τ.χλμ. !9’ Κατά το τέλος του Ε᾽ 
αιώνα π.Χ. και υπό τους τυράννους Δεινομενίδες! 3" (τύρανοι Γέλων, Ἱέρων, Πολύζα- 
λος/Πολύζηλος, Θρασύβουλος) οι Συρακούσες ήλεγχαν ή ασκούσαν µεγάλη επιρροή 
στην Καμάρινα, στα Μέγαρα Ὑβλαία, στους Λεοντίνους και στην Νάξο ενώ µέχρι το 
440 όλες οι ντόπιες κοινότητες τῶν Σικελών ήταν υπό την κυριαρχία της Πόλεως. 56 
Μετά την ειρήνη που υπέγραψε ο τύραννος της Πόλεως Διονύσιος Α᾿ µε τους Καρχη- 
δόνιους το 3092 π.Χ., οι Συρακούσες κυριαρχούσαν στην κεντρική, ανατολική και νότια 
Σικελία αλλά και σε τμήματα της Κάτω Ιταλίας. Κατά διαστήµατα, διάφορες οµάδες 
Ἑλλήνων από άλλες Πόλεις γίνονταν πολίτες των Συρακουσών µε αποτέλεσµα ο συνο- 
λικός πληθυσμός της Πόλεως να είναι αδιευκρίνιστος. Ίσως τον Ε᾽ αιώνα ο πληθυσμός 
να πλησίαζε τις 40.000. Κατά τον ΣΤ” αιώνα φαίνεται ότι οι Συρακούσιοι είχαν συµµα- 
χήσει µε τους Έλληνες από τα Μέγαρα Ὑβλαία και την Γέλα στον πόλεμο µε την Κα- 
µάρινα και τους συµµάχους της." 5” Το 492, όµως, ηττήθηκαν από τον Ιπποκράτη της 
Γέλας και αναγκάσθηκαν να συμμαχήσουν µαζί του αφού του παρέδωσαν την Καμάρι- 
να. ὃ Το 450 π.Χ., στην µάχη τῆς Ἱμέρας, οι Συρακούσες και ο Ακράγας αντιµετώπι- 
σαν επιτυχώς εισβολή των Καρχηδονίων και έτσι µετά την νίκη τοὺς οι πόλεις της Σικε- 


ΗΛ.Σ., ΧΙΝ.57-58. 

Π20 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Τιμολέων», ΧΧΧΙΝ. 

Η31 ΟΑΕΝ, αρ. 50, 52, 53, 103 και ΟΤΝ, πος 721-726, 1:76 ὃς 842-556, 1158-59 ὅχ πος 1132- 
1147. 1:118-119. 

19 Ἠκηςεη ὅς ΝΙείδεῃ, πο 51, «ΖαηΚΙ6/Μεδ5απα», ϱρ. 233-236. 

ΠΘουκ., ΥΙ.3 και Στράβων, ΝΙ.2.4 (0269). 

Π24 επάνω απὀ 4000 τ.χλμ. στην ΙΕΕ. 2:21. 

1195 Ἠταν όλοι τους γιοι του Δεινομένη. 

ΠΡ6Λ.Σ., ΧΠ.20. 

37 Φίλιστος Συρακούσιος/ΡΗ{Ηδίις ΌντασιΙδαπις, ΕΟΤΗ, 556. {. 5. 

ΠΕ Ἠρόδ., νΠ. 154. 
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λάας έσπευσαν να στείλουν πρεσβείες για να συμμαχήσουν µε τους Συρακούσιους. 5) 
Ἡ Πόλη συμμετείχε σε πολλούς πολέμους λόγω της γεωγραφικής της θέσεως και του 
μεγέθους της αλλά η µεγαλύτερη νίκη των Συρακουσίων μαζί µε όλες τις άλλες ελληνι- 
κές σικελικές Πόλεις εκτός του Ακράγαντα ήταν εναντίον των Αθηναίων κατά την Α΄ 
και Β΄ Αθηναϊκή Σικελική Εκστρατεία. Ὁ 

Το 649 π.Χ. µετά από «στάση», μερίδα του πληθυσμού αποχώρησε και συμμµε- 
τείχε στην {δρυση της Ιμέρας. Τα αίτια της στάσεως δεν µας είναι γνωστά αλλά µε 
βάση άλλες παρόμοιες περιπτώσεις μπορούμε να υποθέσουμε ότι ήταν σύγκρουση 
στους κόλπους της αριστοκρατίας της Πόλεως που αύξησε την δύναμη των γαιοκτη- 
µόνων (Γαμόρων) ή ότι ίσως αντανακλούσε την πτώση των Βακχιάδων, '’! στην µητρι- 
κή Πόλη Κόρινθο." Μία ακόµη «στάση», χωρίς ακριβή χρονολόγηση, που ανήκει 
στον Ζ᾽ ή στον ΣΤ” αιώνα περιλαμβάνει ὡς αφορμή «ἐρωτικὴν αἰτίαν», δηλαδή µια 
ερωτική ιστορία δύο νέων και των εραστών τους που χώρισαν την αριστοκρατία στα 
δύο και προκλήθηκε «στάση». 33 Ἡ «στάση» αυτή εικάζουµε ότι ίσως είναι αποτέλεσµα 
της εδαφικής επεκτάσεως των Συρακουσών και τῆς διαμάχης για τον έλεγχο της τε- 
ράστιας «χώρας» και της εμπορευµατοποιήσεωῶς της Πόλεως. 9 Πριν από τον Ε᾽ αιώνα 
π.Χ., η εξουσία είχε παραδοθεί στον Πόλλιν τον Αργείο που ήταν βασιλιάς ή τύραν- 
ψο ο5 

Από το τέλος του Η᾽ αιώνα οι Συρακούσες διοικούνταν από τους Γαμµόρους: 6 
(πλούσιους γαιοκτήμονες) οι οποίοι ασκούσαν εξουσία επί των πολιτών (δήμος) αλλά 
και επί των υποτελών τους (των ονομαζόµενων «Κυλλυρίων»). Η θέση των Κυλλυρίων 
ήταν όµοια µε αυτή των ειλώτων στην Σπάρτη και των πενεστών στην Θεσσαλία και 
χαρακτηρίζονται ὡς «δοῦλοι». 1” Εικάζουµε, λοιπόν, ότι εργάζονταν στα χωράφια και 
έδιναν µέρος της σοδειάς τους στους Γαμµόρους συνολικά ὡς κοινωνική ομάδα. Επίσης, 
υπάρχει η υπόθεση ότι ανήκαν στοὺς ντόπιους Σικελούς που είχαν αἰχμαλωτισθεί κατά 
την ελληνική κατάκτηση της «χώρας» των Συρακουσών. 3 Φαίνεται ότι οι Γαμόροι και 
οι Κυλλύριοι είχαν άµεση επαφή ὡς κοινωνικές οµάδες ενώ ο δήµος (οι πολίτες) ήταν 
ένα ενδιάµεσο στρώμα, ίσως και άνευ μεγάλης σηµασίας, µια που η οικονομική δύνα- 


ΗΔΥΛ.Σ., ΧΙ.25-26. 

Π40 Θουκ., ΝΙ-ΝΠ -- Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί {{αοΐ, 31 ἐκδ.. σ. 
218-201 

4 Για τους Βακχιάδες και την απόφαση για την ἵδρυση τῶν Συρακουσών δες 1. Β. 98ΙΠΙοΠ, 
Ἠρα[ή (ογιπίΠ. 4 Ηἰςίουν οἱ {Πο Ον {ο 33δ Βς (Οχίοτά: ΟΣίοτά Ὀπὶν. Ρτοςς, 19584), οἱ. ΠΙ και για την 
πτώση τους και την άνοδο του τύραννου Κύψελου στην Κόρινθο, Ίδιο, οἷι. ΧΝ. 

Π4. Ῥετσει, Ρ. 34, 

Π43 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13030 (Ν.3.1) και Πλούταρχος, Ηθικά, «Πολιτικά Παραγγέλµατα», 
5250. 

4 Ῥετσει, Ρ. 35. Πρβλ. Γιπραβίπ, ϱρ. 57-58. 

Π45 Ίππυς Ρηγίνος/ΗΙρρΥ5 ΕΠοσίηης, ΕΟΤΗ. 554, Π. 4 -- Αθήναιος, 1.56 (310) και Αριστοτέλης, 
Ἑταρπιοηία, Π. 5855 Ξ- Αριστοτέλης, Γαρπιοπία ναγία, ΤΠ. δ.44.5δ5 στο ΤΙ4. Για τον Πόλλιν δες και Ώιῃ- 
ΡαΡίη, ϱΡρ. 93-94. 

Π46 Πάριο Χρονικόν/Μαιπιοι Ραίσπῃ, ΕΟΤΗ. 239. Π, 36 -- Ὠυπυαῦίπ, ϱρ. 55-59. 

41 Λεξικόν Σούδα, λµ. «καλλικύριου και Ησύχιος Αλεξανδρεύς, 4{εζικόν, λμ. «Κιλλικύριου) ὅς 
στον πόδα της σελίδας αἆ.δ7 και Φώτιος, 4{εζικόν, λµ. «Κιλλικύριου ὅς «Καλλικύριοι». Δες και την νεο- 
ελληνική μαρξιστική άποψη για τις «στάσεις» («επαναστατικά κινήματα») στις αποικίες τῆς Δύσεως στο 
Γιάνης Κορδάτος, Μεγάλη [στορία τής Ελλάδας 2η έκδ. (Αθήνα: Εκδόσεις 20ος αιώνας, 1956), Α2:κεφ. 
ΛΒ'. 

Ώιπραδίη, ϱρ. 110-111. 
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µη της αριστοκρατίας βασιζόταν στην εργασία τῶν υποτελών της." Το 490 π.Χ., µετά 
από «στάση», οι Γαμόροι εκδιώχθηκαν από τοὺς πολίτες και τους Κυλλυρίους και δη- 
µοκρατικό πολίτευμα εγκαταστάθηκε στις Συρακούσες. Εικάζεται ότι οι Γαμόροι εγκα- 
ταστάθηκαν στην Κασμένη! 5 (ή Κασμέναι, Οα5πιεηᾶςε, Καδπιεηαί, Ιταλ. Ο,5πιεπα, 
ΒΑ(ΚΟΝ/, 47:Γ4). περίπου 35 χλμ. δυτικά των Συρακουσών, και ότι πιθανόν επιβε- 
βαιώνεται αυτό απὀ επιγραφή ψηφίσματος που τοὺς έδινε το δικαίωµα κάποιας απαλ- 
λαγής, επεκτάσεως προνομίων, συμμετοχής στην διακυβέρνηση της Πόλεως και στα 
αξιώματα εκτός του ιππάρχου. 3! εάν η ερμηνεία αυτή είναι σωστή. Με άλλα λόγια, νο- 
µίζουµε ότι οι Γαμόροι βρήκαν καταφύγιο στο ορεινό οχυρό, ανέλαβαν εκεί την εξου- 
σία, και τελικά οργάνωσαν από εκεί την επιστροφή τους στις Συρακούσες. 5’ Το δηµο- 
κρατικό πολίτευμα απέτυχε στα χέρια των Κυλλυρίων µε αποτέλεσµα την κατάσταση 
να εκµεταλλευθεί ο τύραννος Γέλων της Γέλας. Ο ΓΤέλων έφερε πίσω τους Γαµόρους 
ενώ παράλληλα μετέφερε την έδρα της εξουσία του από την Γέλα στις Συρακούσες και 
εγκαθίδρυσε την τυραννία των Δεινομενιδών αδελφών (Γέλων, Ἱέρων, Πολύζαλος/Πο- 
λύζηλος, Θρασύβουλος). η οποία είχε ιδιαιτερότητες σε σχέση µε άλλες τυραννίες διότι 
διατήρησε την λειτουργία ορισμένων θεσμών που διευκόλυναν αργότερα την επάνοδο 
στην δημοκρατία. 53 

Ο Ἱέρων αντικατέστησε ὣς τύραννος τον Γέλωνα το 478 ενώ το 467 αντικατα- 
στάθηκε από τον αδελφό του Θρασύβουλο. Ο νέος τύραννος είχε ξαφνικά να αντιμετῶ- 
πίσει συσσωρευµένα προβλήµατα: τα πολιτικά δικαιώµατα των ξένων και ιδίως τῶν µι- 
σθοφόρων αλλά και τα διάφορα προβλήματα που υφίσταντο στην Σικελία ανάµεσα στις 
ισχυρές Συρακούσες και στις άλλες ελληνικές Πόλεις (π.χ. η πτώση της τυραννίας στον 
Ακράγαντα νωρίτερα). Αποφάσισε να στηριχθεί στους μισθοφόρους για να επιβάλει 
την τυραννία του και έτσι σκότωσε πολλούς πολίτες αδίκως, εξόρισε άλλους µε ψεύτι- 
κες κατηγορίες και κατέσχεσε τις περιουσίες τοὺς µε αποτέλεσµα να στρέψει την Πόλη 


ΠΠ Ῥετρει, Ρ. 36. 

15ο Ἡ Πόλη Κασμένη ιδρύθηκε το 644 π.Χ. απὀ τις Συρακούσες περισσότερο ὡς στρατιωτική 
εγκατάσταση παρά Ὡς αποικία, ὀπῶς δείχνει η θέση της στο σημερινό όρος Μοπίε (,5δαίε (μέγιστο ύψος 
9160 μ.). Η εγκατάσταση, εκτάσεως 0,7 τ.χλµ., στο φυσικά προστατευμένο υψίπεδο περικλειόταν από τεί- 
χος μήκους 3.4 χλμ. και πλάτους 3 µ. µε ενδιάµεσους πύργους του Ζ᾽ αιώνα ενώ είδος διατειχίσµατος 
(εγκάρσιου τείχους) που όριζε χώρο ακροπόλεωῶς χρονολογήθηκε στο τέλος του Δ᾿ αιώνα π.Χ. και µπορεί 
να οφείλεται σε ενίσχυση της άμυνας απὀ την πίεση τῶν Καρχηδονίων. Το απλό ορθογώνιο πολεοδομικό 
σχέδιο δείχνειτις απαρχές τῆς εφαρµογής του ιπποδάµειου συστήµατος στην Μεγάλη Ελλάδα αλλά και η 
έλλειψη «χώρας» επιβεβαιώνει την χρήση της εγκαταστάσεως ὣς φρουρίου των Συρακουσών. Παρ’ όλα 
αυτά, οι Κασμµένες/Κασµένη ήταν και µια κανονική πόλη µε 7000-ξ000 κατοίκους που συμπεριελάμβανε 
2000. στρατιώτες µε τις οικογένειές τους. Στην πόλη υπήρχε ιερό αφιερὠμένο σε πολεμική θεότητα 
(Παηςεῃ ὁς ΝΙείδοῃ, πο 29, «Καςπιεπα!», ϱΡρ. 205-206). Ἡ πόλη καταστράφηκε το 216 π.Χ. από τους Ρω- 
µαίους, 

Η51 Ἡ αποκαταστηµένη αποσπασματική δωρική επιγραφή αναφέρει ότι «[...] οι ἐψαφήσαντο [...] 
ἀτέλειαν καὶ ἔνκτασιν [...] αἴ καὶ γαμόρον Π...| ἀρχᾶν πεδεῖμεν πλάν ἱπάρχου καὶ [...!» ή κατά μεταγραφή 
στην αττική διάλεκτο «οι εψηφήσαντο ατέλειαν και έκτασιν αι και γαμόρων αρχήν µετείναι πλην ιππάρ- 
χου», Ι(ΏΡ, πο 219 και ΟΠτίδάπε Αἰοχαπάσει, «(ἱαδείσαί Ιηςοτίρίοις Ἐεορηί Αοοοδείοη5» Τ1ε 
Λ4Θίγορο]Παπ Μιδειµη οἱ 4γί Βιμ]]οΓίμ, νο]. 20, πο. 11 (Νονεπιῦοι, 1925) : 270. 

οἨειτσει, Ρ. 36 και Ὀυπροβίπ, ρ. 415. 

153 Ἡρόδ., ΝΠ.Ι55 και Αριστοτέλης, Ἐτασιπεπία, {. 586 -- Αριστοτέλης, Γγαρπιεπία ναγία, [τ. 
δ.44.5856 στο ΤΓ{α. Δες και Οἰαιάς Μοςςό, Οι τύραννοι στην Αρχαία Ελλάδα (Αθήνα: Το Άστυ, 1959), σ. 
91-98. 
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εναντίον του. Συνεπώς, λίγους µήνες αφότου είχε γίνει τύραννος, 5’ το 466 π.Χ., οι Συ- 
ρακούσιοι επαναστάτησαν («στάση») εναντίον του Θρασύβουλου και κατέλυσαν την 
τυραννία µε βοήθεια απὀ την Γέλα, τον Ακράγαντα, τον Σελινούντα και την Ιμέρα. 

Αυτή η «στάση» στις Συρακούσες τελικά προκάλεσε µια γενική αντίδραση στην 
Σικελία εναντίον των τυράννων και της τυραννίας. Όσοι είχαν εκδιωχθεί απὀ τις Πόλεις 
τους επί Πέρωνος, µετά τα γεγονότα στις Συρακούσες, βρήκαν την ευκαιρία να γυρί- 
σουν πίσω και να διώξουν αυτούς ποὺ τις είχαν παράνομα καταλάβει. Τα γεγονότα 
αυτά συνέβησαν στην Γέλα, στον Ακράγαντα και στην Ιμέρα ενώ στην Ζάγκλη (Μεσ- 
σήνη) και στο Ρήγιο εκδιώχθηκαν απὀ την εξουσία οι γιοι του τυράννου Αναξίλα. Οι 
Πόλεις τῆς Σικελίας υποστήριξαν «κοινὸν δόγμα», κατά το οποίο ήρθαν σε συμφωνία 
µε τοὺς μισθοφόρους να πάρουν όλα τα υπάρχοντά τους και να φύγουν για να κατοική- 
σουν στην Μεσσήνη. Ίσως όλα συνέβησαν κατά µίµηση, δηλαδή οι Πόλεις µιµήθηκαν 
την λύση που δόθηκε στις Συρακούσες και όχι εξαιτίας προαποφασισµένου σχεδίου ή 
συμφωνίας. Έτσι, οι εξόριστοι επέστρεψαν για να αναλάβουν τις Πόλεις και να συµµε- 
τάσχουν στην µεταβολή του πολιτεύματος από την τυραννία στην δημοκρατία, η οποία 
είχε ὡς συνέπεια και την διανοµή τῶν γαιών, ποὺ πριν ανήκαν εξ ολοκλήρου στους τυ- 
ράννους και αριστοκράτες, στους παλιούς ιδιοκτήτες τους." Συνεπώς, λίγο πριν από 
το µέσο του Ε᾽ αιώνα π.Χ. οιτυραννίες στην Σικελία έπεσαν, οι εμφύλιοι πόλεμοι στα- 
µάτησαν και οἱ μισθοφόροι αποχώρησαν ενώ η πολιτική µεταβολή σάρωσε τις Πόλεις 
του νησιού. Λίγο αργότερα, βέβαια, προς το τέλος του αιώνα, οι τύραννοι επέστρεψαν. 

Τελικά, η δημοκρατία εγκαθιδρύθηκε στις Συρακούσες και κάποιοι απὀ αυτούς 
που είχε εκδιώξει ο Γέλων επανήλθαν. Οι Συρακούσιοι φαίνεται ότι χρειάσθηκαν 
αρκετά χρόνια μεταξύ του 466 και του 461 για να σταθεροποιήσοὺυν το αντι-τυραννικό 
νέο καθεστώς. "7 Το πρόβλημα στις Συρακούσες ήταν πολιτικό και κοινωνικό. Οι πολί- 
τες ήταν χωρισμένοι σε δύο αντίπαλα στρατόπεδα: τους παλαιούς πολίτες, Συρακού- 
σιους πριν απὀ τον Γέλωνα που αποτελούνταν από πρώην Γαμόρους, πρώην Κυλλυρί- 
ους και άλλους πολίτες, και τους νέους πολίτες, αποίκους από την Εύβοια, τα Μέγαρα 
Ὑβλαία, την Καμάρινα και κυρίως μισθοφόρους, Έλληνες και κάποιους µη-Έλληνες. Η 
αντιπαλότητα αυτή και τα αντικρουόµενα συμφέροντα δεν μπορούσαν να οδηγήσουν 
σε ένα καθαρά δημοκρατικό πολίτευμα. Τελικά, η εκκλησία του δήμου έδωσε πολιτικά 
δικαιώµατα µόνο «τοῖς ἀρχαίοις πολίταις» αποκλείοντας αυτούς (κυρίως μισθοφόρους) 
που είχαν εισρεύσει στην πόλη επί Γέλωνος και Ἱέρωνος και εθεωρείτο ότι δεν ενέπνε- 
αν εμπιστοσύνη. γεγονός που οδήγησε σε εμφύλιο πόλεμο. Την περίοδο αυτή αναδεί- 
χθηκε και η κοινωνική διάσταση της µετα-τυραννικής περιόδου στην Σικελία και, στην 
προκειμένη περίπτωση, στις Συρακούσες. Υπήρξαν περιπτώσεις πολιτών οι οποίοι προ- 
σπαθούσαν δια τῆς δικαστικής οδού να αποδείξουν την δικαιοδοσία τοὺς σε περιουσία 
τους που αμφισβητούνταν 5 διότι είχε περάσει στα χέρια τῶν αριστοκρατών, γεγονός 
που δημιούργησε µεγάλη δυσαρέσκεια. 

Περί το 454 π.Χ.. ένας «θρασύς και τολμηρός» άνδρας µε το όνοµα Τυνδαρίδης 


54 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13150 (ν.9.23). 

ΗΣΣΛ.Σ., ΧΙ.76. 

ΗΣόΛ.Σ., ΧΙ.67-68. 

57 Ῥετρει, Ρ. 27 ὅτ π. 187. 

Ι5σὲ Αριστοτέλης, Ἑτασπιεπία, Π. 137 -- Αριστοτέλης, Γασπιοπία ναγία, ἴτ. 3.23.137 στο ΤΙ. - 
6ποστο, Βγµίς, 46 και Παυσανίας, 1.7.8. 
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συγκέντρωσε γύρω του δυσαρεστηµένους και φτωχούς πολήτες, τους όπλισε και δη- 
µιούργησε µια προσωπική φρουρά µε σκοπό να επιβάλει τυραννία. Οι προθέσεις του, 
όµως, έγιναν αντιληπτές, συνελήφθη, δικάστηκε και καταδικάστηκε σε θάνατο αλλά 
όταν οδηγείτο στην φυλακή οι μισθοφόροι του προσπάθησαν να τον απελευθερώσουν, 
δημιουργήθηκε αναταραχή και τελικά συνελήφθησαν και οι στασιαστές. Μετά από όλα 
αυτά, οι Συρακούσιοι κατάφεραν να εκδιώξουν τους αντιπάλους τους και η δημοκρατία 
τους να λειτουργήσει µέχρι την έλευση του Διονυσίου Α’.'Ι5’ Κατά την περίοδο της δη- 
µοκρατίας, η εκκλησία αποφάσιζε για την εξωτερική πολιτική και εξέλεγε την βουλή 
και τους άρχοντες της Πόλεως σε αντίθεση µε την Αθήνα, όπου οι βουλευτές και οι άρ- 
χοντες επιλέγονταν δια κλήρου. Η πρακτική αυτή των Συρακουσίῶων αλλά και η έλλει- 
ψη αμοιβής για τις υπηρεσίες στην πολιτεία συνιστούσε κατά την αρχαιοελληνική αντί- 
ληψη την απουσία ενός πλήρους δημοκρατικού πολιτεύµατος.!'5’ Επίσης, οι Συρακού- 
σιοι για να αποφύγουν τις επαναλαμβανόμενες στάσεις τύπου Τυνδαρίδη, χρησιµο- 
ποιούσαν τον «πεταλισμόν», δηλαδή έγραφαν το όνοµα αυτού που ήθελαν να διώξουν 
από την πόλη για πέντε χρόνια «εἰς πέταλον ἐλαίας» (σε φύλλο ελιάς). 6! για να εξορί- 
σουν όσους φοβούνταν ότι αποτελούσαν κίνδυνο για την δημοκρατία τους. Η μέθοδος 
αυτή ήταν αντίγραφο του οστρακισμού των Αθηναίων αλλά ο νόμος αυτός δεν τηρήθη- 
κε για πολύ στις Συρακούσες διότι οι πιο ικανοί φοβούνταν να κάνουν πολιτικές προ- 
τάσεις μήπως τραβήξουν την προσοχή και εξορισθούν από τους συμπολίτες τους. 
Συνεπώς, στις Συρακούσες δεν εγκαθιδρύθηκε ένα αμιγώς δημοκρατικό πολίτευμα 
αλλά ένα µη τυραννικό πολίτευμα, «πολιτεία» κατά τον Αριστοτέλη, το οποίο προσπα- 
θούσαν να ελέγξουν οι αριστοκράτες µε κάθε τρόπο. 

Μετά την νίκη επί των Αθηναίων το 424 π.Χ., η δημοκρατία των Συρακουσίων 
ισχυροποιήθηκε και το 412 ορίσθηκαν νοµοθέτες µε σημαντικότερο τον Διοκλή. Οι 
νόμοι ήταν πολύ αυστηροί για τους παραβάτες ενώ νοµοθετήθηκε ότι οι άρχοντες τῆς 
Πόλεως αντί να ψηφίζονται θα εκλέγονται µε κλήρο." Η δημοκρατία καταλύθηκε 
όταν το 406 ο Διονύσιος Α᾿ διορίσθηκε «στρατηγὸς αὐτοκράτῶρ» για να σώσει την 
Πόλη απὀ τους Καρχηδόνιους αν και πιθανότατα την εποχή εκείνη λειτουργούσε τυπι- 
κά. 16 Μετά τον θάνατο του Διονυσίου το 267 π.Χ. ακολούθησαν άλλοι τύραννοι µέχρι 
το 344 οπότε επενέβη ο Τιμολέων και επανέφερε το δημοκρατικό πολίτευμα και τελικά 
την ολιγαρχία τῶν πολλών. Μέχρι το τέλος του Δ᾽ αιώνα οι Συρακούσες διοικούνταν 
από τους Εξακοσίους, όταν την εξουσία ανέλαβε ο Αγαθοκλής. 

Οι κύριες θεότητες της πόλεως ήταν ο Απόλλων, η Άρτεμις, η Αθηνά και ο Δίας, 
και στις οποίες υπήρχαν αφιερωμένα ιερά από τα αρχαϊκά χρόνια. Μετά την νίκη του 
στη µάχη της Ιμέρας (4850 π.Χ.), ο Γέλων αφιέρῶσε λάφυρα του πολέμου στους Δελ- 
φούς µε την επιγραφή «Γέλον ὁ Δεινομένεος ἀνέθεκε τὀπόλλονι [στον Απόλλωνα] Συ- 
ρακόσιος [...]».' 5 ενώ τα λάφυρα από την νίκη στην Κύμη το 474 εστάλησαν απὀ τον 


ΗΣΛ.Σ., ΧΙ.72-73 δτ 76. 

Π60 0Ο Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13044 (Ν.3.6) εξηγεί ότιτο 412 π.Χ.. µετά την νίκη επί των Αθη- 
ναίων, οι Συρακούσες έγιναν από «πολιτεία» «δημοκρατία». Δες και ΕΙΠΙοΟΥ, 4Ποίθηί δίοΙΙγ, ϱρ. 61-62. 

Π4ΛΣ., ΧΙ.87.Ι. 

ΠόΘουκ., νΝΠ.2.Ι καιδΔ.Σ., ΧΙ.73.1 και ΧΙ.86-87 και Βειρα, ΡΡ. 38-39. 

Π48 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 1304ᾳ (Ν.3.6) καιΔ.Σ., ΧΠ1.34.6-35.4. 

Π4 Λ.Σ, ΧΠΙ.Ο5.Ι και 916, πο 163. 

45 6(1Η1, πο 28 και εικόνα τις λίθινης βάσεως στους Δελφούς σε ΙΕΕ. 2:355. 
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Ἱέρωνα και τους Συρακούσιους στην Ολυμπία." 66 Στην Ολυμπία υπήρχε Θησαυρός τῶν 
Συρακουσίῶν (των Καρχηδονίων τον ονομάζει ο Παυσανίας) ' 6’ που είχε κτισθεί από 
τα λάφυρα της µάχης της Ιμέρας και στέγαζε αναθύµατα του Γέλωνος και των ΣΌρα- 
κουσίων και από κατοπινές τους νίκες. 0 Οι Συρακούσιοι διατηρούσαν Θησαυρό και 
στους Δελφούς µετά την νίκη τους επί των Αθηναίων το 413 π.Χ." 5 

Ἡ πόλη ήταν κτισμένη επάνω στο νησάκι της Ορτυγίας µε λιμάνια και από τις 
δύο πλευρές αφού εκδιώχθηκαν οι ντόπιοι Σικελοί. Οι αρχαιολογικές ανασκαφές 
έχουν επιβεβαιώσει κατοίκηση κατά τον Η᾽ αιώνα αλλά και πρώιμο ορθογώνιο πολεο- 
δομικό σύστημα. Η πόλη επεκτάθηκε γρήγορα προς την ενδοχώρα ενώ από το τέλος 
του Ζ᾽ αιώνα ένας στενός ισθµός ένωνε το νησάκι µε την ξηρά καλύπτοντας µια έκταση 
0,5 τ.χλμ. Κατά την Ελληνιστική Εποχή η πόλη κάλυπτε έκταση 2 τ.χλμ. Η Ορτυγία και 
τµήµα της απέναντι ακτής πρέπει να περικλειόταν απὀ τείχος ήδη απὀ την Αρχαϊκή 
Εποχή και οπωσδήποτε από την αρχή του Ε’ αιώνα π.Χ. ΙΙ! Στις Επιπολές (Ἐπιπολαῦ), 
υπερυψωμένο έδαφος µε απόκρημνες άκρες στο βόρειο τµήµα των Συρακουσών, Αθη- 
ναίοι και Συρακούσιοι είχαν κτίσει τμήματα τείχους κατά την Αθηναϊκή Σικελική Εκ- 
στρατεία και την πολιορκία των Συρακουσών το 414. Η περιοχή, όµως, περιτειχίστηκε 
μάλλον το 401 π.Χ. από τον Διονύσιο Α΄ µε τείχος µήκους περίπου 0 χλμ. 'Ι’3 Κατά τον 
ΣΤ᾽ αιώνα, στην Ορτυγία είχαν κτισθεί ο δωρικός ναός του Απόλλωνα και ένας ηµιτε- 
λής ιωνικός ναός. Μεταξύ 480-470 π.Χ., κτίσθηκε δωρικός ναός αφιερωμένος στην 
Αθηνά που είναι σήµερα ενσωματώμµένος στην χριστιανική εκκλησία που κτίσθηκε 
στην Αναγέννηση. Στην ενδοχώρα των Συρακουσών (πέρα από την Ορτυγία) πρέπει να 
υπήρχε και ναός αφιερωμένος στην Δήμητρα και στην Περσεφόνη που καταστράφηκε 
από τους Καρχηδόνιους το 396 π.Χ. Στην ίδια περιοχή, υπήρχε και γιγαντιαίος ναός του 
Δία του ΣΤ” αιώνα ενώ στο ίδιο σηµείο πρέπει να προὐπήρχε μικρότερος ναός του Ζ᾽ 
αιώνα. Στο βορειοανατολικό τµήµα των Επιπολών, στα σύνορα µε την εξοχή, υπήρχε 
ναός της Αρτέμιδος. Το µεγάλο θέατρο των Συρακουσών του Γ” αιώνα είχε χωρητι- 
κότητα 14.000-17.000 θεατών. Οι αρχαιολόγοι πιστεύουν ότι στην ίδια θέση υπήρχε µι- 
κρότερο θέατρο από την αρχή του Ε’᾽ αιώνα. Στο θέατρο αυτό πρέπει να ανέβασε ο Αι- 
σχύλος την τραγῶδία του 4πτναίαι (Γυναίκες της Αίτνας) το 476 π.Χ..!' ενώ τουλάχι- 
στον κατά τον Δ΄ αιώνα χρησιμοποιούνταν και για τις συνεδριάσεις τῆς εκκλησίας του 
δήµου.''’’ Κοντά στο µεγάλο θέατρο υπήρχε και δεύτερο μικρότερο µε 1000 θέσεις σε 
διάταξη παραλληλογράμμου που πιθανότατα να χρησίμευε για συνεδριάσεις άλλων 
σωμάτων. 3 Οι Συρακούσες, όπως και πολλές άλλες ελληνικές Πόλεις, είχαν θεώρο- 
δόκο για τα Πύθια τῶν Δελφών. "7 Ο Κικέρων χαρακτήρισε τις Συρακούσες ὡς την µε- 


66 6(1ΗΙ, πο 29 και εικόνα του κράνους µε την επιγραφή σε ΙΕΕ. 3α:143. 

Π7 Παυσανίας, ΥΙ.19.7. 

5 ΝαΙ]νη(Ζ, Ρ. 169. 

Π6) Ανδρόνικος, 4ελφοί, σχέδιο σ. 20-31. αρ. 19 δι ανάπτυγμα, αρ. 19 και Παυσανίας, Χ.Ι1.5. 

Πποθουκ., νΙ.3. 

171 Ἠρόδ. ΝΙΠ.Ι54.2 καιδΔ.Σ., ΧΙ.67.8. 

Ι7Ἴθουκ., ΝΙ.99-100 καιΔ.Σ., ΧΙΝ.Ι8. 

Π74 Λες τα ελάχιστα αποσπάσματα σε ΤΕ, {. 6-11. ϱρ. 4-5 ή στο Αισχύλος, «Φε]εοίεά Ετας- 
πιρηίς», 2:351-352. 

Η Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τιμολέων», ΧΧΧΙΝ. 

115 Ἠσαηρεῃ ὅς ΝΙείςεΠ, πο 47, «ΦγταΚκοιιδαί», ϱΡ. 225-231 και Ἰ/οοάμεαά, Ρρ. 40-42. 

Π7ό Οι Πανελλήνιοι Αγώνες (Δημήτρης . Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί «{αοί, 33 
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Τα Μέγαρα Ὑβλαία ιδρύθηκαν τον Η᾽ αιώνα και η «χώρα» της πόλεως είχε 
έκταση περίπου 400 τ.χλμ. Η φιλολογική παράδοση διηγείται τις περιπέτειες των Με- 
γαρέων στο νησί µέχρι την ἱδρυση της αποικίας! και η αρχαιολογική σκαπάνη βε- 
βαιώνει την πρωιµότητα της αποικήσεως. Στις αρχές του Ε’ αιώνα, τα Μέγαρα άνοιξαν 
πόλεμο µετις Συρακούσες που οδήγησε στην πολιορκία τους από τον Γέλωνα. Περί το 
453 π.Χ., η πόλη κατελήφθη και υποχρεώθηκε να δεχθεί σκληρούς όρους: οἱ πλου- 
σιότεροι μεταφέρθηκαν στις Συρακούσες και υποχρεώθηκαν να γίνουν πολίτες εκεί ενώ 
οι υπόλοιποι Μεγαρείς πουλήθηκαν ὡς σκλάβοι.’ Προφανώς, υπήρχε αντιπαλότητα 
ανάµεσα σε πλούσιους και φτωχούς αλλά δεν υπάρχουν ενδείξεις «στάσεωο». δν Η 
πόλη ερήμωσε και η περιοχή ανήκε στις Συρακούσες µέχρι περίπου το 335 οπότε οι αρ- 
χαιολογικές ανασκαφές υποδεικνύουν επανίδρυσή τῆς την εποχή του Τιμολέοντος.  "' 
Αυτή η νέα πόλη καταλάμβανε το βορειοανατολικό τµήµα της αρχικής πόλεως Οι πλη- 
ροφορίες που διαθέτουμε για το πολίτευμα των Μεγάρων είναι συγκεχυµένες ενώ η λα- 
τρεία θεοτήτων αδιευκρίνιστη. Η πόλη κάλυπτε επιφάνεια 0.851 τ.χλµ., η οποία ήταν 
ακατοίκητη πριν από την εγκατάσταση των Ελλήνων. Στο τέλος του Ζ᾽ αιώνα π.Χ., 
μπορούμε να ξεχωρίσουµε το ορθογώνιο πολεοδομικό σχέδιο και την πόλη να είναι χῶ- 
ρισµένη σε πέντε διαμερίσματα που ίσως αντανακλούν τις πέντε κώμες της μητροπόλε- 
ως ενώ αµέσως µετά επικρατεί ένα σύστημα µε τυποποιηµένο σχεδιασμό οικοπέδων 
για το κτίσιμο των οικιών. ' 53 Ο πληθυσμός την εποχή αυτή έχει υπολογισθεί σε 2000 
άτοµα αλλά πρέπει να ήταν πολύ μεγαλύτερος. Το αρχικό περιφερειακό τείχος του Ζ᾽ 
αιώνα αντικαταστάθηκε τον ΣΤ’ αιώνα µε τείχος μήκους 1500 περίπου µέτρων απὀ ορ- 
θογώνιους λίθους και µε ημικυκλικούς πύργους. Δύο μεγάλα κτίσματα, το ένα του Ζ᾽ 
αιώνα µε αίθουσες για συμπόσια και το άλλο του ΣΤ” αιώνα, το λεγόμενο πρυτανείο, 
είχαν κατασκευασθεί για δηµόσια χρήση όπως και οι δύο στοές γύρω από την Αγορά. 
Κτίρια για δηµόσια λατρεία του Ζ᾽ και του ΣΤ” αιώνα βρίσκονταν στην περιοχή της 
Αγοράς, όπως ένα Ηρώον, πολλοί μικροί ναοί, δωρικός ναός σε κεντρικό σηµείο της 
πόλεως και διάφοροι ναοί στην παραλία. Μετά την επανίδρυσή της απὀ τον Τιμολέο- 
ντα, η πόλη περιορίστηκε µε τείχος κατά το τέλος του Γ” αιώνα π.Χ. στα 0.12 τ.χλμ και 


ἐκδ. σ. 200-203) ανακοινώνονταν στις ελληνικές Πόλεις, όπου και εάν βρίσκονταν γεωγραφικά, από απε- 
σταλµένους που ονομάζονταν θεωροί και ξεκινούσαν την «επαγγελία» (ανακοίνῶση) της γιορτής έναν 
χρόνο πριν διεξαχθεί. Οι θεωροί προσκαλούσαν την Πόλη που επισκέπτονταν να συμμετάσχει στην γιορ- 
τή, να φέρει θυσίες και να τηρήσει την πανελλήνια ιερή εκεχειρία εξαιτίας των αγώνων. Στην κάθε πόλη 
που έφθαναν τους υποδεχόταν ο θεωροδόκος, ο οποίος διοριζόταν είτε από την Πόλη που οργάνωνε την 
πανελλήνια γιορτή είτε από την δική του Πόλη για να υποδεχθεί και να φιλοξενήσει τον θεωρό. Ὑπάρ- 
χουν επιγραφές µε ονόματα θεωροδόκων για τους Ολυμπιακούς Αγώνες, τα Πύθια στους Δελφούς, τα 
ἈΝέμεα, τα Ασκληπιεία στην Επίδαυρο και τα Ηραία στο Άργος. Δες ανάλυση σε Ηδηςεπ ὅς Νιαίςοη, ϱρ. 
103-106. -- Για τον θεώροδόκο των Συρακουσών δες πίνακα του τέλους του Γ᾿ αιώνα π.Χ. στοὺς Δελφούς 
στο Απάτό Ρἱαςςατί, «Ππςογρίοης ἆο Ὠε]ρ]ῃος, ἰα Πςίο ος Τπόοτοάοαιος,» Βι[ΙεΙΙΠ ο (ογμεΡοπᾶαπεθ 
Ηειἰέπίφμε 45 (1921): 25 οοἱ. 19.99. 

η Οἴσετο, {ή γεγγεπι, Π.ῖν. 117 (11). 

7 Θουκ. ΝΙ.4 και Στράβων, Ν.6.2 (0267) και Ψευδο-Σκύμνος, 276-277. 

1 Ἡρόδ. ΥΠ.Ι56 και Πολύαινος, 1.27.3. 

150 Ῥετρει, ϱρ. 27-28. 

Πδ1 Θουκ., Ν1.49.4 δι ΝΙ.94.1. 

ΠδΛες πολεοδομικό σχέδιο της Αγοράς στο Μ. Ι. Εἰπίεγ, 4ποίοιί δἱοΙ]ν (1 οπάοη: ΟΠαίίο ὅτ ΝΙπ- 
ἁᾳς. 1965), ᾳρ. 2. 
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τελικά καταστράφηκε το 213 π.Χ. απὀ τον Ρωμαίο Μάρκο Κλαύδιο Μάρκελλο (Ματεις 
ΟἸαμάίις Ματοε]{ς, περ. 265-208 π.Χ.).. 5 

Οι Λεοντίνοι ιδρύθηκαν το 729 π.Χ. από Χαλκιδείς της σικελικής Νάξου, ι 
οποίοι κινήθηκαν νότια και εγκαταστάθηκαν στην ενδοχώρα αλλά όχι µακριά απὀ την 
σικελική ακτή, βορειοδυτικά των Μεγάρων ὙΥβλαίων. Η «χώρα των Λεοντίνων (τὸ Δε- 
οντῖνον πεδίον) θαυμαζόταν για την ομορφιά της και την παραγωγή σιτηρών δὲ και 
εκτεινόταν στην πεδινή περιοχή γύρω από την πόλη. Αν και δεν είναι δυνατόν να ορι- 
σθεί το σύνορο µε την Κατάνη, υπολογίζεται ότι οι Λεοντίνοι ήλεγχαν περιοχή 400 
τ.χλμ. Το πολίτευμα των Λεοντίνων ήταν κατά το τέλος του Η᾽ αιώνα τυραννικό. Ο τύ- 
ραννος Παναίτιος ανέλαβε την εξουσία µετά το αρχικό ολιγαρχικό πολίτευμα χρησιµο- 
ποιώντας την ισχύ του ὡς δηµαγωγός, όπως έπραξαν και άλλοι «τύραννοι [...| ἐκ δηµα- 
γωγίας», δηλαδή όπως ο Κύψελος στην Κόρινθο, ο Πεισίστρατος στην Αθήνα και ο 
Διονύσιος στις Συρακούσες. δ Όπως και σε άλλες ελληνικές Πόλεις της Κάτω Ιταλίας 
και Σικελίας, έτσι και στους Λεοντίνους εκδηλώθηκαν κατά καιρούς στάσεις, δηλαδή 
απευθείας σύγκρουση πολιτικών µερίδων. Στοὺς Λεοντίνους αναφέρεται µία «στάσιςο) 
του ΣΤ” αιώνα ανάµεσα στους πλούσιους και στους φτωχούς πολίτες (ίσως μεταξύ ολι- 
γαρχικών και των υπολοίπων πολιτών) µε πρωταγωνιστή τον Παναίτιο. Με την βοήθεια 
οπλισμένων φτωχών πολιτών κατέλαβε την εξουσία και έγινε τύραννος. Ίσως τον βοή- 
θηήσε και µη ελληνικός πληθυσμός της Πόλεως αν ερμηνεύουµε σωστά την ανάμειξη 
των ντόπιων Σικελών µε τους Έλληνες κατοίκους, γεγονός που δείχνει την σύγκρουση 
της ελληνικής αριστοκρατίας µε τους ντόπιους. Κατά τον Ε᾽ αιώνα, αναφέρεται και ο 
τύραννος Αινησίδηµος. ' ἓ7 

Το 476 π.Χ.. ο Ἱέρων των Συρακουσών μετέφερε τον πληθυσμό της Νάξου και 
της Κατάνης στοὺς Λεοντίνους ενώ έστειλε νέους αποίκους στην δύο πόλεις." ὃὃ Μετά 
το Συνέδριο Ειρήνης στην Γέλα το 424, που τερμάτισε τους πολέμους τῶν Ελλήνων 
της Σικελίας, οι Λεοντίνοι είχαν δεχθεί πολλούς νέους «πολίτας» πιθανότατα για την 
ενίσχυση τῶν δημοκρατικών. Για την ολοκλήρωση αυτού του σχεδίου, όµως, έπρεπε να 
γίνει ο απαιτούμενος αναδασµός της γῆς, πράγµα που κατέληξε σε «στάση». «Λυνατοὺ 
(ολιγαρχικοί;) διαισθανόµενοι τον κίνδυνο πλήρους επικρατήσεως τῶν δημοκρατικών, 
κάλεσαν σε βοήθεια τους Συρακούσιους, οἱ οποίοι έδιωξαν «τὸν δῆμον» (προφανώς 
τους δημοκρατικούς) απὀ την πόλη. Οι εκδιωχθέντες σκορπίσθηκαν σε διάφορες πόλεις 
ενώ «οι δυνατοὺ άφησαν τοὺς Λεοντίνους, μετακόμισαν, και έγιναν πολίτες των Σ0ρα- 
κουσών. Αργότερα, βέβαια, κάποιοι από αυτούς ξαναγύρισαν στην πόλη. 15 Οι Λεοντί- 
νοι μετατράπηκαν σε «φρούριον» τῶν Συρακουσών.''Ὁ Η εκδίωξη των δημοκρατικών 
χρησιμοποιήθηκε από τους Αθηναίους το 415 π.Χ. ὡς µία απότις αφορμές για την δεύ- 
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154 ΤΕ 1νίας, ΧΧΙΝ.35.2 -- Ηαηδεη ὅς ΝΙεΙδεη, Πο 26, «Μερατα», ϱρ. 213-215 και Ἡ/οοάμεαά, ϱρ. 
42-43 -- Τα Μέγαρα Υβλαία δεν εξέδωσαν νομίσματα κατά την Αρχαϊκή Εποχή και µία πιθανή κοπή αση- 
µένιας λάτρας (ΏΟΕΑ. 33 ε.. λμ. «Ι ΙΓ) του µέσου του Δ᾿ αιώνα π.Χ. αμφισβητείται έντονα. Για το συ- 
γκεκριµένο νόμισμα δες α0ΤΝΥ, πο δ41, 1:88. 

Ἰδθουκ. ΝΙ.2.3. 

ΠΕΣΛ.Σ., ΙΝ 24.1 δι ΧΙΝ.5δ.Ι. Δες και Ὀυποαδίη, ϱΡρ. 212-214. 

Ηδό Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13168 (Ν.10.4) και Παυσανίας, Υ.22.7. 

Π57 Παυσανίας, Ν.22.7 και Πολύαινος, Υ.47 και ὨυπαβίΠ, ϱρ. 66-67 και Βεϊσοι, Ρ. 26. 

ΠΦΕΛΣ., ΧΙ.49.1-2. 

ἩδΘουκ., ν4. 

ΗΛ.Σ., ΧΠ.54.7. 
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τερη τους αποτυχημένη Σικελική Ἑκστρατεία. !”! Τελικά το 405 π.Χ.. Έλληνες από την 
Γέλα και την Καμάρινα που εγκατέλειψαν τον στρατό του Διονυσίου Α᾿ των Σνωρακου- 
σών εποίκησαν πάλι τους Λεοντίνους. Η εποίκηση αυτή μάλλον επικυρώθηκε από τους 
όρους τῆς ειρήνης μεταξύ Καρχηδονίων και Διονυσίου. Βέβαια, το 403, ο Διονύσιος 
κατέλαβε τους Λεοντίνους και ανάγκασε όλους τους κατοίκους να μετακομίσουν στις 
Συρακούσες. Λίγα χρόνια αργότερα, το 396, παρέδωσε την πόλη σε 10.000 απλήρω- 
τους μισθοφόρους του, οι οποίοι την δέχθηκαν ευχαρίστως λόγω της γόνιµης γης που 
την περιέβαλε. Τελικά το 339, ο Τιμολέων μετέφερε όλο τον πληθυσμό στις Συρακού- 
σες. 52 

Η αρχική ελληνική εγκατάσταση στους Λεοντίνους αποδεικνύεται αρχαιολογικά 
από την παρουσία κτισμάτων και μεγάλης ποσότητας κεραμικής που ανήκουν στον Η᾽ 
και στον Ζ᾽ αιώνα π.Χ. Γνωρίζουμε ότι αρχικά υπήρχαν στενές σχέσεις µε τους 
ντόπιους Σικελούς!'ὰ ενώ το τείχος που είχε κατασκευασθεί τον ΣΤ᾽ αιώνα περιέκλειε 
µια έκταση 0.4 τ.χλμ. Το κυκλικό αυτό τείχος προστάτευε το κεντρικό τµήµα της πε- 
διάδας όπου βρισκόταν η πόλη και διακοπτόταν από πύλες προς τον Νότο και στον 
Βορρά... Το αρχικό τείχος καταστράφηκε αλλά µέχρι το 356 είχε ξανακτιστεί ενώ 
άντεξε την πολιορκία του Τιμολέοντος το 242 π.Χ.Ι!’" Η τείχιση τῶν Λεοντίνων είναι 
σήµερα η καλύτερα διατηρηµένη στην Σικελία. Γνωρίζουμε, επίσης, ότι στον Δ᾿ αιώνα 
υπήρχε θέατρο το οποίο χρησιμοποιούνταν και για τις συνελεύσεις των πολιτών. ͵!ὁ Η 
πόλη χωριζόταν σε συνοικίες που ονομάζονταν Φώκεα και Νεάπολις (αναφέρεται ὡς 
Νέα πόλις) ενώ η Αγορά, τα δικαστήρια, και τα αρχεία (κυβερνητικά κτήρια) βρι- 
σκόνταν στο κεντρικό τµήµα τῆς πόλεως. Η αρχαιολογική σκαπάνη έχει επιβεβαιώσει 
και την ύπαρξη ναών, '' πιθανότατα της Αρτέμιδος και του Απόλλωνα αν κρίνουµε 
από την εικονογράφηση των νομισμάτων που έκοψε η Πόλη. ''"ὃ Πιθανολογείται ότι η 
Νεάπολις οικοδομήθηκε για να στεγάσει τους αποίκους που έφερε το 476 π.Χ. ο Ἱέρων 
από την Νάξο και την Κατάνη. Τελικά οι Λεοντίνοι κατελήφθησαν από τοὺς Ρωμαίους 
το 214 π.Χ." 

Ἡ Κατάνη ιδρύθηκε το 729 π.Χ. απὀ Χαλκιδείς τῆς σικελικής Νάξρυ µε οικιστή 
τον Εύαρχο, αφού οι ίδιοι είχαν ιδρύσει τους Λεοντίνους.!- Οι αρχαιολόγοι υποστηρί- 
ζουν ότι έχουν στοιχεία που αποδεικνύουν την εκδίωξη των ντόπιων Σικελών αν και 
κατ᾽ άλλους πιθανότατα έζησαν ειρηνικά κοντά στους Έλληνες. Στα μετέπειτα 
χρόνια, οι Λεοντίνοι και η Κατάνη μοιράζονταν τον έλεγχο της πεδιάδας ανάμεσά τους 
χωρίς όµως να γνωρίζουμε το ακριβές σύνορο. Ὑποθέτουμε ότι επειδή οι Λεοντίνοι 
ήταν αρχαιότερη αποικία ήλεγχε και το µεγαλύτερο µέρος τῆς εύφορης πεδιάδας. 


Η51 Θουκ., Ν1.32.2. Δες και Δημήτρης Ἱ. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί «{αοί. 33 
ἐκδ., σ. 370. 

Η2Λ.Σ., ΧΠ.Ι13.7 δε ΧΙΠ.Ι14 ὃς ΧΙΝ.14-15 δ ΧΙΝ.78.1-3  ΧΝΙ.52.7. 

Π Ῥυπραδίη, ρρ. 121-129. 

9 Πολύβιος, ΝΠ.6. 

ΗΣΛ.Σ., ΧΝΙ.Ι6.1 ὅ ΧΝΙ.72.2. 

6 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Δίων», ΧΙ.Π-ΧΙ/ΠΙ. 

"θουκ., ν4.4 καιΔ.Σ., ΧΥΙ.72.2 και Πολύβιος, ΥΠΠ.6. 

ΠΦΕΟΑΕΝ, αρ. 78, 79 και ΟΤΝ, πος 823-839. 1:86-88. 

112 Ἠσαηρεῃ ὅς ΝΙείςεπ, πο 33, «Γ.εοπίποϊ», ϱρ. 209-211. 

00 Θουκ., Ψ].3. 

391 Ῥυπροῦίπ, ϱρ. 129-135. 
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Πάντως η «χώρα της Κατάνης βρισκόταν ανάµεσα σε αυτήν τῶν Λεοντίνων και σε αὐ- 
τήν της Νάξου. Στα µέσα του ΣΤ’ αιώνα, διακρίνεται αρχαιολογικά ο σε µεγάλο βαθµό 
εξελληνισμός των ντόπιων κοινοτήτων. Το 476, ο Ἱέρων μετέφερε τοὺς κατοίκους της 
Κατάνης και της Νάξου στους Λεοντίνους και μετονόμασε την Κατάνη σε Αίτνα. Στην 
Αίτνα εγκατέστησε 5000 νέους αποίκους από την Πελοπόννησο και 5000 από τις Συρα- 
κούσες. Ο λόγος αυτών των πληθυσμιακών μετακινήσεων ήταν για να διαθέτει ο Ἱέρων 
µεγαλύτερη στρατιωτική δύναμη έτοιµη να τον βοηθήσει στις πολεμικές του επιχειρή- 
σεις εάν χρειαζόταν αλλά και για να τον τιμούν οι άποικοι ὡς ήρωα. Μετά τον 
θάνατο του Πέρωνα, οι Καταναίοι επέστρεψαν στην πόλη τοὺς το 461 π.Χ. και έδιωξαν 
τους νέους αποίκους, οἱ οποίοι κατοίκησαν στις πλαγιές τῆς Αίτνας. 5 Το 425 π.Χ., «ὁ 
ῥύαξ τοῦ πυρὸς ἐκ τῆς Αἴτνης», µία έκρηξη του ηφαιστείου, κατέστρεψε µέρος της γης 
των κατοίκων της Κατάνης που ζούσαν στις πλαγιές του ενώ το 415 π.Χ. η πόλη λεηλα- 
τήθηκε μερικώς απὀ δυνάµεις των Συρακουσίων. Οι Συρακούσιοι επιτέθηκαν στην Κα- 
τάνη που ήταν σύμμαχος των Αθηναίων ενώ οι δεύτεροι διαχείµαζαν στην Νάξο. ο’ Το 
403, ο Διονύσιος Α’ κατέλαβε την Κατάνη µετά απὀ προδοσία, οι κάτοικοι εξανδραπο- 
δίστηκαν, και η πόλη παραδόθηκε στους Καμπανούς για να κατοικήσουν.! Αν και 
γνωρίζουμε ότι οἱ Καμπανοί εκδιώχθηκαν το 296, η δημογραφική ιστορία της Κατάνης 
µετά απὀ αυτήν την εποχή είναι σκοτεινή. 

Ἡ πολιτεία στην Κατάνη είναι γενικά αδιευκρίνιστη. Μάλλον δεν υπήρχε τυραν- 
νία ούτε στην Αρχαϊκή Εποχή, ούτε και αργότερα στον Ε᾽ αιώνα. Ο Χαρώνδας, πολίτης 
της Κατάνης στο τέλος του ΣΤ’ αιώνα, έγινε και ο νομοθέτης τῆς αλλά και ο νομοθέτης 
άλλων χαλκιδικών Πόλεων της Σικελίας. ὁ Οι νόμοι του ήταν ακριβείς και σηµαντικό 
έργο του φαίνεται ότι ήταν η για πρώτη φορά εισαγωγή δικανικής διαδικασίας για την 
Ψευδορκία («ἐποίησεν τὴν ἐπίσκηψιν»).';; Επίσης, η επιβολή μικρού προστίµου στους 
φτωχούς που αρνούνταν να παραστούν ὡς µέλη δικαστηρίου αλλά μεγάλου στους 
πλούσιους για την ίδια άρνηση, δείχνει ότι προσπάθησε να μοιράσει δίκαια τις οικονο- 
µικές υποχρεώσεις προς την Πόλη ανάλογα µε την δυνατότητα του καθενός. ὃ Έχει 
υποστηριχθεί ότι η ανάγκη για την νοµοθεσία του Χαρώνδα προκλήθηκε από την κοι- 
νωνική δυσαρέσκεια ανάµεσα σε φτωχούς και πλούσιους γύρω στο 600 π.Χ. Η νέα νο- 
µοθεσία ήταν μετριοπαθής και είχε ὡς σκοπό να προλάβει έναν «εμφύλιο πόλεμο» µε 
µια σειρά από συγκαταβατικούς νόµους. Ἠταν µια προσπάθεια συμβιβασμού ανάµεσα 
σε πλούσιους και φτωχούς. Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι η κωδικοποίηση της εθιµικής 
νομοθεσίας υπήρξε νίκη τῶν πολιτών διότι πλέον δεν επιτρέπονταν οι διαφορετικές ερ- 
µηνείες ή και αποφάσεις των διοικούντων σε βάρος τους όταν αυτές δεν ήταν σύμφω- 
νες µε την νοµοθεσία. Το ίδιο συνέβη και στην Αθήνα µε τους νόµους του Σόλωνα. Αν 
και εικάζεται ότι υπήρξαν και άλλες σημαντικές μεταρρυθμίσεις στον τρόπο µε τον 
οποίο διοικούνταν η Κατάνη, το πολίτευμα παρέμεινε κατά βάση ολιγαρχικό.' Φαίνε- 


Ι302Λ.Σ., ΧΙ.49 

1303 Στράβων, ΥΝΙ.2.3 (0268) καιΔ.Σ., ΧΙ.76. 

9 Θουκ., ΠΠ.116 ὅτ ΝΙ.75. 

ΙΣΛ.Σ., ΧΙΝ.Ι5. 

'96 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12744 (1.9.5). 

'907 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12740 (1.9.8). 

1305 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 1297α (1Ν.10.6). 

130 ἘΙΠΙεΥ, Αποίοιί (δἱοἰ]ν, ϱΡ. 30-40. Διαφωνούμε µε την άποψη του ΕἰπΙεγ ότι ο νόμος του Χα- 
ρώνδα περί προστίμων δείχνει ότι προσπάθησε να ευνοήσει τους πλούσιους εκτός εάν τον θεωρεί ὡς 
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ται ότι πολύ αργότερα η Πόλη έστρεψε το βλέμμα της προς την δημοκρατία. Το δηµο- 
κρατικό πολίτευμα υπονοείται για το έτος 415 π.Χ., κατά την διάρκεια τῆς δεύτερης 
Αθηναϊκής εκστρατείας στην Σικελία, όταν οι Καταναίοι συναθροίσθηκαν στην εκκλη- 
σία του δήμου για να συζητήσουν µε τους Αθηναίους στρατηγούς ενώ υπάρχει αναφο- 
ρά και στο αξίώμα του στρατηγού για το έτος 403 π.Χ.' Αλλά το 244 π.Χ., η Πόλη 
κυβερνιόταν απὀ τον τύραννο Μάµερκο ή Μάρκο, ο οποίος ενώ αρχικά συντάχθηκε µε 
τον Τιμολέοντα, µετά πήρε το µέρος των Καρχηδονίων και τελικά αφού ηττήθηκε στην 
µάχη, οι δικοί του παρέδωσαν την πόλη στον Τιμολέοντα.!”) Ο Μάµερκος πρέπει να 
είχε έρθει στην Σικελία ὡς μισθοφόρος από την Ιταλία!” και µε κάποιο τρόπο, τον 
οποίον δεν γνωρίζουμε, κατάφερε να αναλάβει την εξουσία στην Κατάνη. 

Πρωτοκορινθιακή κεραμική επιβεβαιώνει την παρουσία Ελλήνων στο δεύτερο 
µισό του Ζ᾽ αιώνα ενώ η αρχική εγκατάσταση περιελάμβανε ακρόπολη που βρισκόταν 
σε υπερυψωμένο έδαφος λίγο μακρύτερα από την ακτογραμμή και από το λιμάνι. 
Ὑπάρχουν ενδείξεις οικοδομικής δραστηριότητας του Ζ᾽ αλλά καιτου ΣΤ᾽ αιώνα κυρί- 
ως κοντά στο αρχαίο λιμάνι. Για κατοπινούς χρόνους, υποθέτουμε ότι υπήρχε χώρος 
Αγοράς ενώ το θέατρο όπου συναντήθηκε ο δήμος µε τους στρατηγούς το 415 βρι- 
σκόταν στην πλαγιά του οροπεδίου µε πιθανή χωρητικότητα 7000 ατόμων. Η πόλη είχε 
έκταση περίπου 1 τ.χλμ. ενώ πρέπει ἴο 415 να περιβαλλόταν απὀ τείχος που κατέστρε- 
Ψε ο Διονύσιος το 403 π.Χ.'33 Οι Καταναίοι μάλλον λάτρευαν αρχικά την ρα αλλά 
από τον Ε᾽ αιώνα είναι βέβαιη η λατρεία της Δήμητρας. Η Κατάνη φαίνεται ότι έκοψε 
νομίσματα αργότερα από άλλες Πόλεις, δηλαδή λίγο πριν απὀ τα µέσα του Ε᾽ αιώνα 
και µετά, ίσως λόγω της πολιτικής και οικονοµικής της εξαρτήσεως από την Νάξο. "5.4 
Μετά το 263. η Κατάνη συμμάχησε µε τους Ρωμαίους στον πρώτο πόλεμό τους µε τους 
Καρχηδόνιους. ο» 

Ἡ Γέλα ιδρύθηκε το 6δδ π.Χ. από αποίκους που ήρθαν από την Ρόδο και την 
Κρήτη µε οικιστές τον Αντίφημο και τον Ἐντιμο.'”ό Είναι πολύ ενδιαφέρον μάλιστα το 
γεγονός ότι ο Αντίφηµος λατρευόταν στην Γέλα μάλλον ὡς ήρωας αν κρίνουμε από την 
επιγραφή σε αττική κύλικα: «Μνησιθαλὴς ἀνέθεκε Αντιφήμφῳ». ΙΙ” Η Πόλη ιδρύθηκε µε 
βάση τους δωρικούς πολιτικούς θεσμούς." Η προσπάθεια των αποίκων να επεκτεί- 
νουν την αρχική εγκατάσταση συνάντησε την σφοδρή αντίδραση τῶν ντόπιων Σικελών 
και είχε σαν αποτέλεσµα συγκρούσεις στις οποίες βγήκαν νικητές οι Έλληνες.’ Κατά 


µέρος τοὺς ολιγαρχικού πολιτεύματος που δεν μεταβλήθηκε ακόµη και µετά την εισαγωγή τῆς νοµοθεσί- 
ας. Η όλη παράγραφος του Αριστοτέλη στα Πολιτικά, 12974 (1ν.10.6-7), αναφέρεται στις μεθόδους που 
χρησιμοποιούσαν οι ολιγαρχίες για να αναγκάσουν τους πολίτες να τηρήσουν τις υποχρεώσεις τους σε 
αντίθεση µε τα δημοκρατικά πολιτεύµατα που δεν επέβαλλαν πρόστιµα [1297α/(1Ν.10.8)Ι. Θεωρούμε ότι 
ήταν µια προσπάθεια κοινωνικού συμβιβασμού στα πλαίσια ενός ολιγαρχικού πολιτεύματος. 

219 8ουκ., ΝΙ.51.1 καιΔ.Σ., ΧΙΝ.15.Ι. 

Ι31Λ.Σ., ΧΝΙ.69 και Πλούταρχος, Βίοι [Παράλληλοι, «Τιμολέων». ΧΙ ἅ ΧΧΧΙΝ. 

312Ύερος, ΧΧ.2.4. 

Ῥιθουκ., ΝΙ.51.1 καιΔ.Σ.. ΧΙΝ.Ι5. 

ΙΙ Λες νομίσματα σε ΟΑΕΝ, αρ. 73, 75 και 40ΤΥ, πος 710-712, 1:75 δι πος 764-774, 1:80-81 
δι 1067-1079, 1:112-113. 

115 Ἠαηδεη ὅς ΝΙεΙδεη, πο 230, «Καΐκης», ϱρ. 206-207. 

ΙΙόθουκ., Υ1.4.3 και Ηρόδ., ΝΠ.153. 

ΙΊ0Ώ5. πο 135. 

ῬιΣθουκ., Ν1.4.3. 

112 Παυσανίας, ΝΠΙ.46.3 και Αρτέμων Περγάµου/ΑΠίΕΠΙΟΠ ΡείσαπιοΠις, ΕΟΤΗ, 569. {: 1 και 
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τον Ζ᾽ αιώνα η περιοχή που ήλεγχε η Γέλα ήταν περίπου 375 τ.χλμ. ενώ γρήγορα επε- 
κτάθηκε ακόµη περισσότερο βορειοανατολικά και νοτιοανατολικά. Ἠταν τόσο σηµα- 
ντική και πλούσια ώστε διατηρούσε θησαυρό στην Ολυμπία.) Από το 505 π.Χ. και 
µετά, η Γέλα κυβερνιόταν από τυράννους. Πρώτοι τύραννοι υπήρξαν ο Κλέανδρος 
(περ. 505-405 π.Χ.) και ο Ιπποκράτης (περ. 495-491 π.Χ.), γιοι του Ολυμπιονίκη Πα- 
ντάρεος, για επτά χρόνια ο καθένας. Ο Κλέανδρος σκοτώθηκε και η δολοφονία του εί- 
ναι πιθανό να µεθοδεύθηκε από την τοπική αριστοκρατία στην προσπάθειά της να ανα- 
λάβει την εξουσία. Όμως την αρχή ανέλαβε ο αδελφός του Ιπποκράτης, ο οποίος εφήρ- 
µοσε επεκτατική πολιτική που τον έφερε σε σύγκρουση µε τους ντόπιους Σικελούς 
αλλά και την Καλλίπολη, την Νάξο, την Ζάγκλη (Μεσσήνη). και τους Λεοντίνους, 
πόλεις τις οποίες έθεσε υπό την εξουσία του. Έδωσε µάχη και µε τους Συρακούσιους, 
τους νίκησε αλλά τελικά έκλεισε μαζί τους ειρήνη. Μετά τον θάνατο του Ιπποκράτη, το 
491, οι αντίπαλοί του ολιγαρχικοί ηττήθηκαν στην µάχη που δόθηκε µε τους υΌποστηρι- 
κτές του και έτσι την εξουσία ανέλαβε ο «δορυφόρος» (έµπιστος σωματοφύλακας) του, 
Γέλων. Το 485 ο Γέλων έγινε τύραννος τῶν Συρακουσών και μετέφερε τους μισούς εκ 
«τῶν ἀστῶν» της Γέλας (τους μισούς από τους κατοίκους) στις Συρακούσες ενώ άφησε 
στην θέση του στην Γέλα τον αδελφό του Ἱόρωνα.!΄ Όταν ο Ἱέρων ανέλαβε την εξου- 
σία στις Συρακούσες, την Γέλα ανέλαβε ο αδελφός του Πολύζαλος ή Πολύζηλος (ο τρί- 
τος αδελφός και γιος του Δεινομένη) όπως φαίνεται απὀ αναθηµατική επιγραφή στους 
Δελφούς.'» Τελικά η τυραννία μάλλον καταλύθηκε στην ΓΤέλα το 466 π.Χ. ή λίγο αρ- 
γότερα στα πλαίσια του «κοινού δόγματος) για την κατάλυση των τυραννιών. Το 405 
π.Χ., οι Καρχηδόνιοι υπό τον Ιµίλκωνα πολιόρκησαν την πόλη. Σε βοήθεια των κατοί- 
κων τῆς Γέλας ήρθε ο Διονύσιος των Συρακουσών ο οποίος όµως δεν στάθηκε δυνατόν 
να διώξει τους Καρχηδόνιους και αρκέστηκε να αποχωρήσει αφού φυγάδευσε τους κα- 
τοίκους της Γέλας. Οι Καρχηδόνιοι μπήκαν στην πόλη και άρπαξαν ό,τι είχε μείνει από 
τις περιουσίες των κατοίκων. Σύμφωνα µε τους όρους τῆς ειρήνης που συμφώνησαν ο 
Διονύσιος και ο Ιµίλκων, ανάµεσα σε άλλες σικελικές πόλεις, οι κάτοικοι της Γέλας θα 
επέστρεφαν στα σπίτια τοὺς, η πόλη δεν θα είχε τείχη και θα πλήρωνε φόρο στους Καρ- 
χηδόνιους. 

Αρχαιολογικές ενδείξεις βεβαιώνουν την πρώτη ελληνική κατοίκηση της Γέλας 
στο τέλος του Η᾽ π.Χ. αιώνα. Αυτό το γεγονός επιβεβαιώνει µια προ-αποικακή εγκα- 
τάσταση” και συνεπώς μπορούμε να υποστηρίξουµε ότι η Γέλα αποικίστηκε σε δύο 
φάσεις. Το ανατολικότερο τµήµα του οροπεδίου επάνω στο οποίο βρισκόταν η πόλη και 


Χρονικόν Ναού 4ινδίων, «.ΧΧΙΝ Ξ- Ξεναγόρας/Χεπαροτας, ΕΤΗ. 240, Π. 12. 

190 Ἱ]αυσανίας, ΝΙ.Ι9.15 -- ΜαΙΙνήΖ, ϱρ. 170-172. 

1321 Ἡ Καλλήπολις (Ηε8ηςεη ὅς ΝΙείδεη, πο 27. «ΚαΙΠρο[5». Ρ. 202) βρισκόταν στην ανατολική Σι- 
κελία αλλά δεν έχει ακόµη εντοπισθεί (ΒΑΟΚΟΝΥ/, «Μαρ-ῦΥ-Μαρ Ὠϊτεσίοιν,» Μαρ 47 δἱοἴ]α, Ρ. 725). Οι 
αρχαιολόγοι πιστεύουν ότι μάλλον βρισκόταν κάπου νότια της Νάξου. Ιδρύθηκε από κατοίκους τῆς σικε- 
λικής Νάξου στο τέλος του Η᾽ αιώνα π.Χ. [Στράβων, ΝΙ.2.6 (0272) και Ψευδο-Σκύμνος, 286]. Κατά τον 
Ἡρόδοτο (ΥΠ.Ι54) κατελήφθη από τον Ιπποκράτη περί το 495 π.Χ. µετά από πολιορκία, πράγµα που ση- 
μαίνει ότι ήταν τειχισµένη. 

'ΗἩρόδ., ΝΠ.154156. 

133 ΡΗΙ τεοκ ΙηδοΠρίίοης, Ἡ ΡΗ240706, Οεηίτα| «ταεσος (14 ΝΠ-ΙΧ) Ὠεῖραί, Ροιµἰ]ες ἆθ 
Βεἱρῄος [ΕΏ], Π1 4:452. 

3 Λ.Σ., ΧΠΙ.Ι08-114. 

Ι35ουκ.. ΝΙ.4.3. 
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στο οποίο υπήρχαν ναοί πρέπει να αποτελούσε την ακρόπολη, αν και δεν υπάρχει καμία 
σχετική αναφορά στις φιλολογικές πηγές. Η κύρια θεότητα του μεγάλου ναού του ΣΤ” 
αιώνα ο οποίος αντικαταστάθηκε από άλλον του Ε᾽ αιώνα ήταν η Αθηνά. Ὑπάρχουν αρ- 
χαιολογικά κατάλοιπα τείχους του ΣΤ’ π.Χ. αιώνα αν και µπορεί να υπήρχε και κάποιου 
είδους πρωιµότερη τείχιση. Το τείχος ήταν αποτέλεσµα είτε εσωτερικής εμφύλιας δια- 
µάχης (στάσεως) του ΣΤ” αιώνα είτε, εάν υποθέσουμε ότι µέρος του κτίσθηκε τον Ε᾽ 
αιώνα, για να αποκρούσει τους Καρχηδόνιους. Η πόλη πρέπει να καταλάμβανε έκταση 
2 τ.χλμ. ἩΗ ουσιαστική επανίδρυση της πόλεως απὀ τον Τιμολέοντα στο δεύτερο μισό 
του Δ΄ αιώνα!”ὁ διαπιστώνεται από νέο πολεοδομικό σχεδιασμό µε επέκταση των πε- 
ριοχών κατοικήσεωῶς, νέα συνοικία βιοτεχνικής δραστηριότητας αλλά και νέα τείχη. 
Την εποχή αυτή πρέπει να κτίσθηκε το ιερό της Ἠρας αλλά και του ήρωα Αντίφηµου 
ενώ υπάρχουν ενδείξεις και για ιερό της Δήμητρας. Η παράδοση αναφέρει ότι ο Αισχύ- 
λος έχασε την ζωή του στην Γέλα το 456 π.Χ. όταν ένας αετός που πετούσε κουβα- 
λώντας στα νύχια του µία χελώνα, πέρασε το φαλακρό κρανίο του ποιητή για πέτρα και 
έριξε επάνω του την χελώνα για να σπάσει το καβούκι της, µε αποτέλεσµα να τον σκο- 
τώσει./. Το γεγονός αυτό ακόµη και εάν είναι μύθος µάς βεβαιώνει ότι στην Γέλα 
πρέπει να υπήρχε θέατρο στα µέσα του Ε᾽ αιώνα π.Χ. Οι αρχαιολόγοι έχουν φέρει στο 
φως λιμενικές εγκαταστάσεις ενώ υπάρχουν αρχαιολογικές αποδείξεις της καταστρο- 
φής του 405 π.Χ. απὀ τους Καρχηδόνιους αλλά και νέας κατοικήσεως της πόλεως 
αµέσως µετά. Οι κάτοικοι επέστρεψαν το 397 π.Χ. αλλά η πόλη κατελήφθη άλλη µία 
φορά από τους Καρχηδόνιους το 311 π.Χ. Τελικά το 252 π.Χ., ο Φιντίας του Ακράγα- 
ντα κατέστρεψε την πόλη.) 

Ἡ ]µέρα ιδρύθηκε από αποίκους της Ζάγκλης αλλά και διαφωνούντες πολιτι- 
κούς φυγάδες από τις Συρακούσες το 645 π.Χ. αλλά µπορεί να συμμετείχαν και άποικοι 
από τις Μυλές (Μυλαῦ. Ως οικιστές αναφέρονται οι Ευκλείδης, Σίμος, και Σάκκων. 
Ἡ Ιµέρα διατήρησε στενές σχέσεις µε την Ζάγκλη και μάλιστα ο Σκύθης, τύραννος της 
Ζάγκλης, όταν έχασε την εξουσία περί το 493 κατέφυγε στην Ιμέρα πριν πάει στην 
αυλή του Δαρείου, στην Περσία.! Ο πληθυσμός της πόλεως πρέπει να παρέμεινε µι- 
κτός, δηλαδή Χαλκιδείς (Ίώνες) και Συρακούσιοι (Λωριείς). Η ιωνική και δωρική 
διάλεκτος αναμείχθηκαν και οι πολήτες µίλαγαν µια μικτή ελληνική γλώσσα. Παρ᾽ όλα 
αυτά στην Πόλη κυριάρχησαν οι χαλκιδικοί θεσμοί.!! Κατά τον Ε᾽ αιώνα, η κυρίῶς εν- 
δοχώρα που περιελάμβανε µια σειρά από αγροτικούς συνοικισμούς και προστατευόταν 
από µικρά συνοριακά φρούρια, περιελάμβανε µια έκταση 50 τ.χλμ. ενώ η αστική περιο- 
χἠή ήταν περίπου 0,5 τ.χλμ. Η ευρύτερη περιοχή που ήλεγχε ή είχε στην διάθεσή της η 
Ιμέρα έχει υπολογισθεί ότι είχε έκταση 700 τ.χλμ. γύρω από την πόλη. Όμως δεν είµα- 
στε βέβαιοι µέχρι πού ακριβώς έφθανε η δικαιοδοσία της Ιμέρας προς Νότον ενώ γνω- 
ρίζουµε ότι κατά τον ΣΤ᾽ αιώνα η Πόλη πολέμησε µε τους Σικανούς, τους ντόπιους Σι- 
κελιώτες. Έχει υπολογισθεί ότι στην αρχή του Ε᾽ αιώνα ο συνολικός πληθυσμός ήταν 


1326 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τιμολέων», ΧΧΧΥ.Ι. 

ΤΝ Μ., ΓΧ.12.εχί.2 και ΡΗπίς, Χ.3. 

Ι38Λ.Σ., ΧΧΠ.2. Δες νομίσματα σε ΟΔΕΝ, αρ. 71. 74 και 60ΤΝ, πος 713-714, 1:75 δι 785-811, 
1:82-δ4 δι 1094-1104, 1:114-115. Δες γενικά για την Γέλα σε Ηθηςει ὅς ΝΙείκεη, πο 17, «εἰα», Ρ). 192- 
194. 

1332Τ1ρβλ. Θουκ., ΝΙ.5.Ι και Στράβων, Ν1.2.6 (0.272). Για τον Σάκκωνα δες και Ι05. πο 165. 

γ9ο Ηρόδ., 1.24. 

'Ἄλθουκ. ΝΙ.5.Ι. 
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20.000 άτοµα εκ τῶν οποίων οι 10.000 ζούσαν στην αγροτική ενδοχώρα αλλά οι αριθ- 
μοί αυτοί θεωρούνται πολύ συντηρητικοί.» 

Το 409 π.Χ., στην αρχή των συγκρούσεων Ελλήνων και Καρχηδονίων, ο στρα- 
τηγός Αννίβας του Γίσκωνος! αποβιβάστηκε στην Σικελία και αφού κατέστρεψε τον 
Σελινούντα, βάδισε εναντίον της Ιμέρας την οποία επίσης κατέλαβε. Η Ιμέρα ερηµώθη- 
κε και εγκαταλείφθηκε αν και αρχαιολογικά ευρήµατα δείχνουν ότι έγινε προσπάθεια 
αποικήσεως μεταξύ 405 και 383, όταν ηττήθηκε ο Διονύσιος Α των Συρακουσών και η 
Ιμέρα ήρθε στην δικαιοδοσία των Καρχηδονίων.!. Μετέπειτα αναφορές για την ]µέρα 
αφορούν στην πραγματικότητα στην πολύ κοντινή εγκατάσταση που ονομάσθηκε Θέρ- 
μα (Θέρμαι Ιμµαιραίαι ΒΑ(ΚΟΝ/ 47:03, σηµερ. Τοειπιϊηϊ Ιπιεγοςς). 

Από τις αρχές του Ε᾽ αιώνα, η Ιμέρα διοικούνταν απὀ τυράννους. Ο Τήριλλος, 
τύραννος της Ιμέρας, αφού εκδιώχθηκε απὀ τον τύραννο του Ακράγαντα Θήρωνα προ- 
σπάθησε να επιστρέψει µε την βοήθεια των Καρχηδονίων και του Αναξίλα, τυράννου 
του Ρηγίου. Μετά την μάχη της Ιμέρας το 480 π.Χ. την τυραννία ανέλαβε ο Θρασύ- 
δαιος, γιος του Θήρωνος, µια που ο πατέρας του και ο Γέλων είχαν νικήσει τον Αμίλκα 
των Καρχηδονίων. Σε απάντηση στην αντίδραση των κατοίκων της πόλεως για τον νέο 
τύραννο, ο Θήρων απάντησε µε µεταφορά Δωριέων και άλλων αποίκων στην Ιμέρα 
έτσι ώστε να έχει ο γιος του την πλειοψηφία των πολιτών µε το µέρος του. Το 415 
π.Χ., η Ιμέρα έμεινε πιστή στις Συρακούσες και δεν δέχθηκε τον αθηναϊκό στόλο ενώ 
το επόμενο έτος έστειλε στρατό εναντίον των Αθηναίων που πολιορκούσαν τις Συρα- 
κούσες. ὸ 

Ἡ πόλη ιδρύθηκε επάνω σε μικρό λόφο και υπερυψωώμµένο έδαφος που δέσποζε 
στην κοιλάδα ενώ έφθανε και µέχρι την ακτή.!; Σποραδικά αρχαιολογικά ευρήματα 
του Ζ᾽ αιώνα στο παράκτιο τµήµα βεβαιώνουν την αρχική ίδρυση της πόλεως από τους 
Έλληνες ενώ τα ευρήµατα δευτέρου μισού του Ζ᾽ αιώνα στο υπερυψωμένο έδαφος δεί- 
χνουν την άµεση επέκταση της πόλεως υψηλότερα. Η Ιµέρα ήταν μάλλον κτισμένη µε 
το ορθογώνιο σύστημα. Η νέα αποίκηση απὀ τον Θήρωνα το 476 π.Χ. είχε ὡς αποτέλε- 
σµα την αναδιοργάνωση της πόλεως. Τείχος των αρχών του Ε᾽ αιώνα, που χώριζε την 
πόλη στο υπερυψωώμένο έδαφος από την πόλη στο πεδινό σηµείο, µπορεί να συνδέεται 
µε τα γεγονότα του 4850 π.Χ. αλλά να χρησιμοποιούνταν και ὡς διατείχισµα ανάµεσα 
στα δύο αστικά τμήματα. Πάντως το 409, η πόλη διέθετε ισχυρά τείχη και χρειάσθηκαν 
πολιορκητικές μηχανές για να τα γκρεµίσουν. Η άνω πόλη καταλάμβανε έκταση 0.32 
τ.χλμ ενώ η κάτω πόλη περίπου 0,5 τ.χλμ. Στην µία άκρη του οροπεδίου βρέθηκε ιερό 
µε τέσσερις ναούς, που χρονολογούνται απὀ τον Ζ᾽ µέχρι και τις αρχές του Ε΄ αιώνα 
π.Χ., πιθανότατα αφιερωμένοι στην Αθηνά. Σε άλλο σηµείο υπήρχε ιερό της Δήμητρας 
µε δύο μικρούς ναούς του ΣΤ᾽ και του Ε᾽ αιώνα π.Χ. Στην κάτω πόλη και στις αρχές 
του Ε’᾽ αιώνα είχε κτισθεί ο λίθινος «Ναός της Νίκης» --πιθανότατα αφιερωμένος στην 
Αθηνά-- για να τιμήσει την νίκη του 450 εναντίον των Καρχηδονίων ή για την αποίκη- 


1332 Ἡαηςεῃ ὃς ΝΙείδεΠ, πο 24, «ΠΙππετα». ῥ. 199. 
1330 Αννίβας (Ε᾽ αιώνας) ήταν γιος του Γίσκωνος και εγγονός του Αμίλκα Α᾿ των Καρχηδονί- 


ων. 

Ι3Λ.Σ., ΧΙ.49.4 και Στράβων, Ν1.2.6 (0272). 

/32ΗἩρόδ., ΝΠ.Ι65 καιλ.Σ., ΧΙ.48. 

ΙΔόθουκ., ΝΙ.622 δ ΝΠ.Ι καιδΔ.Σ., ΧΙΠ.7.7. 

1327 Λες συζήτηση για την ίδρυση της πόλεως στο συγκεκριµένο σηµείο σε Ὠιωποαδίη, ϱῥρ. 200- 
301. 
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ση τῆς πόλεως από τον Θήρωνα το 476 π.Χ. Άλλα ιερά πρέπει να ήταν αφιερωμένα 
στον Δία, στον Ἡρακλή, στην νύμφη Ιμέρα και στην Τύχη. 53 

Ο Σελινούς, ο οποίος ήταν η δυτικότερη πόλη! 
ιδρύθηκε το 625 π.Χ. µε οικιστή τον Πάμμιλο και αποίκους από τα Μέγαρα Υβλαία. 
Κατά άλλη εκδοχή, ιδρύθηκε το 651 π.Χ., χρονολόγηση η οποία είναι συμβατή µε την 
ανασκαφή δύο νεκροταφείων (Βιῇα, Μαπιζζα) στην περιοχή." Η «χώρα» του Σελι- 
νούντος φαίνεται ότι επεκτάθηκε µέσα στους αιώνες. Έχει υπολογισθεί ότι στο τέλος 
του Ζ᾽ αιώνα π.Χ., η περιοχή που ήλεγχε η πόλη κυμαινόταν μεταξύ 200-400 τ.χλμ. 
Στις αρχές του ΣΤ αιώνα, ιερό του Ηρακλή! είχε κτισθεί 25 χλμ. βορειοανατολικά 
της πόλεως ενώ η {δρυση προς το τέλος τους ΣΤ) αιώνα της Ηράκλειας Μινώας 
(ΒΑΟΚΟΝ) 47:04:33 οριοθετεί µια έκταση τῆς τάξεως των 1200-1500 τ.χλμ. Ενώ αρ- 
χικά φαίνεται ότι υπήρχε ειρηνική συνύπαρξη γηγενών και Ελλήνων, κατά τον ΣΤ᾽ 
αἰώνα ξεκίνησε µια μακρά ιστορία συγκρούσεων. Όταν Έλληνες από την Κνίδο 
(ΘΒΑ(ΚΟΙΝ, 61:Ε4, στα παράλια της Μικράς Ασίας, απέναντι από την Νίσυρο) και την 
Ρόδο έφθασαν στην δυτική Σικελία για να ιδρύσουν αποικία, βρήκαν τον Σελινούντα 
και την Έγεστα (ή Αίγεστα ή Βορεσδία, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 47:Β3) σε πόλεμο (περ. 950-576 
π.Χ.). Η Έγεστα κατοικούνταν απὀ ντόπιους Ελύμους (εν. Έλυμοι) οι οποίοι είχαν 
εξελληνιστεί!”” µαζί µε Ίωνες Έλληνες. Οι νεοφερµένοι συντάχθηκαν µε τον Σελινού- 
ντα αλλά νικήθηκαν.’ Μέσα στον ΣΤ᾽ αιώνα (πιθανότατα λάγο πριν το 510 π.Χ.) 
πρέπει να συγκρούσθηκαν Έλληνες και Φοίνικες, όπως διαφαίνεται από στήλη που 
φέρει την επιγραφή «Ἀριστογείτῷ ἐμὶ τοῦ Ἀρκαδίωνος ὃς ὑπὸ Μοτύῃ ἀπέθανεν». 56 


στην νότια σικελική ακτή, 
1240 


1395 Ἠκηςεη ὅς ΝΙείδεη, πο 24, «Ηίππετα», ϱρ. 198-201. Για τα νομίσματα τῆς Ιμέρας δες ΟΑΕΝ. 
αρ. 76, 77 και ας ΤΝ, πος 715-720, 1:75 812-819. 1:85 δε 1105-1110, 1:115-116. 

1333 Λες συζήτηση για την ίδρυση της πόλεως στο συγκεκριµένο σηµείο σε Ὠιωποαδίη, ϱῥ. 201 -- 
302. 

30 ουκ., ΝΙ.4.2. 

Ι31Λ.Σ., ΧΠΙ.59.4 και Ευσέβιος, Χρονικοί κανόνες. Π:88Η8 ὅτ δ9Η]οι., Ιπε α. [ΗεΙπῃ, ῥ. 95 Ιπο 
Ρ. 

124105. πο 84. 

1343 Ἡ Ἡράκλεια Μινώα αρχικώς ονομαζόταν Μινώη (ΗΠρόδ., Ν46.2) ή Μινώα (Δ.Σ., ΙΝ.79.1) 
ενώ αργότερα πήρε το όνοµα Ηράκλεια (Πολύβιος, 1.8.2) και ορισμένες φορές αναφέρεται ὡς Ηράκλεια 
την Μινώαν (Πολύβιος, 1.25.9). Ιδρύθηκε από τον Σελινούντα αλλά το γεγονός περιβάλλεται από τον 
μύθο ότι ιδρυτής ήταν ο βασιλιάς Μίνως της Κρήτης (Ηρακλείδης Λέμβος, 59 -- Αριστοτέλης, Ετασπιεπ- 
ία, {. 611.59 -- Αριστοτέλης, Εγαςπιεηία ναγία, {. δ.45.611.59 στο ΤΙ4«.). Η ἱδρυση της µπορεί να οφεί- 
λεται στην προσπάθεια του Σελινούντα να ελέγξει την επέκταση του Ακράγαντα δυτικά. Τα αρχαιολογικά 
κατάλοιπα συνηγορούν ότι η εγκατάσταση πραγματοποιήθηκε στα µέσα του ΣΤ” αιώνα. Γύρω στο 500 
π.Χ. η πόλη πιθανότατα ηττήθηκε από τον Ακράγαντα, όπως συνάγεται απὀ αφιέρωμα τῶν Ακραγαντί- 
νων στην Λίνδο (Χρονικόν Ναού 4ινδίων, Ο.ΚΧΧ Ξ- Τιμαχίδης Ρόδιος/ Τιπιβοβίάας ἘΠοάϊΠας (Απαρταρ]ια 
Γαπάϊα), ΕΤΗ. 532, Π.030 Ξ- Ξεναγόρας/Χεπαροτας, ΕΤΗ, 240, {. 17). Έτσι, την εποχή του τυράννου 
Θήρωνα (456-473) είχε περιέλθει στην δικαιοδοσία του Ακράγαντα ενώ το 353 π.Χ. µε την συνθήκη 
Καρχηδονίων και Διονυσίου Α΄ πέρασε στα χέρια των Αφρικανών (Δ.Σ., ΧΥ.Ι7.5). Το 334 πέρασε πάλι 
στους Έλληνες και επανιδρύθηκε απὀ τον Τιμολέοντα ενώ το 314 περιήλθε για µια φορά ακόµη στους 
Καρχηδόνιους (Δ.Σ., ΧΙΧ.7Ι.7). Η «χώρα» της Ηράκλειας ήταν τουλάχιστον 6 τ.χλμ. ενώ το σωζόμενο 
περιµετρικό τείχος της πόλεως έχει μήκος περίπου 6 χλμ. ΗἩ περιοχή δεν έχει ανασκαφεί πλήρως αλλά το 
βασικό σχέδιο του Δ΄’ αιώνα ήταν ορθογώνιο και η πόλη διέθετε θέατρο (Ηαηςεπ ὁς Νιαίδεη, πο 20, «Ποι- 
αΚ]εῖα (1)», ΡΡ. 196-197). 

134 Ὀυηραδίπ, Ρ. 335. 

Ι15Λ.Σ,, Νο. 

316 «Είμαι [η στήλη] του Αριστόγειτου, [γιου] του Αρκαδίωνος, που πέθανε κάτω από [τα τείχη] 
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Την εποχή αυτή πρέπει να εντάσσεται και η «στάση» µε την οποία κάποιος Θήρων, γιος 
του Μιλτιάδη (όχι ο Θήρων του Ακράγαντα). χρησιμοποιώντας οπλισμένους δούλους 
κατάφερε να γίνει -μάλλον για μικρό χρονικό διάστηµα-- τύραννος του Σελινούντα. 
Ῥέβαια, ο πόλεμος μεταξύ των Ελλήνων και των άλλων κατοίκων της δυτικής Σικελίας 
επανελήφθη. Συγκεκριµένα, το 510. π.Χ., µία προσπάθεια αποικήσεως Σπαρτιατών 
στην δυτική Σικελία απέτυχε όταν οι Έλληνες σφαγιάσθηκαν από Φοίνικες και ΕΥε- 
σταίους. Ο Ευρυλέων που σώθηκε, το 507/6 π.Χ. βάδισε µε τον στρατό του και πήρε 
την Μινώα και στην συνέχεια πιθανόν µε «στάση» εξουδετέρωσε τον τύραννο του Σε- 
λινούντα, Πυθαγόρα, και πήρε την θέση του αλλά στην συνέχεια ανατράπηκε από τους 
κατοίκους της πόλεως. 

Το 450 π.Χ., όμως, ο Σελινούς συντάχθηκε µε τους Καρχηδόνιους στον πόλεμο 
τοὺς εναντίον του Θήρωνος του Ακράγαντα και του Γέλωνος των Συρακουσών.» Το 
466 η Πόλη, μαζί µε άλλες ελληνικές Πόλεις τῆς Σικελίας, βοήθησε στρατιωτικά τους 
Συρακούσιους να απαλλαγούν από τον Θρασύβουλο. Ενδιαφέρον παρουσιάζει επι- 
γραφή (Ἱστορική Πηγή 8) που βρέθηκε στον Ναό «του Σελινούντα και αναφέρεται σε 
νίκη της Πόλεως επί των Φοινίκων ή των ντόπιων Ελύμων µε την βοήθεια των θεών 
αλλά και στην ειρήνη που επακολούθησε. Κάποια στιγµή στο δεύτερο µισό του Ε᾽ 
αιώνα, Οι Σελινούντιοι ένιωσαν πολύ ισχυροί διότι θεώρησαν ότι όλοι οι θεοί ήταν µε 
το µέρος τους και η νίκη ήταν δική τους. Το 416π.Χ.. ο Σελινούς συμμάχησε µετις Σὺ- 
ρακούσες στον πόλεμο εναντίον της Εγέστας και ταυτοχρόνως ήταν στο πλευρό των 
Συρακουσίῶν στην πολεμική τους σύρραξη µε τους Αθηναίους." Ἡ κύρια αιτία του 
πολέμου Σελινουντίων και Εγεσταίων το 416 αλλά και το 410 π.Χ. ήταν οι εδαφικές 
διαφορές τους. Αυτός ο λόγος θα χρησιμοποιηθεί ὡς αφορμή από τον Αννίβα του Τί- 
σκωῶνος να καταστρέψει την πόλη το 409 π.Χ.' Το ίδιο έτος, η πόλη ανέκτησε για λίγο 
πάλι ζωή από τον Ερµοκράτη από τις Συρακούσες ενώ το 405 π.Χ., αναφέρεται στην 
συνθήκη που αναγκάσθηκε να συνάψει ο Καρχηδόνιος Ιµίλκῶων µε τον Διονύσιο Α των 
Συρακουσών. Η συνθήκη όριζε ότι ο Σελινούς, ανάµεσα σε άλλες ελληνικές πόλεις της 
Σικελίας, θα όµενε ατείχιστος και θα πλήρωσε φόρο στους Καρχηδόνιους. 3 Παρ’ όλα 
αυτά, ο πόλεμος µε τους Καρχηδόνιους συνεχίσθηκε όταν ο Διονύσιος των Συρακου- 
σών µε συμμάχους τον Σελινούντα και την Ιμέρα επιτέθηκε στην Μοτύη το 307 καιτην 
κατέλαβε. 5: Επακολούθησε µια δεύτερη συνθήκη ειρήνη μεταξύ Καρχηδονίων και 
Διονυσίου το 392 κατά την οποία υπάρχει πιθανότητα ο Διονύσιος, εκτός από το Ταυ- 
ροµένιον͵, να έλαβε τον Σελινούντα και την Ιμέρα." Στην επόµενη σύγκρουση Καρχη- 
δονίων και Διονυσίου, ο δεύτερος ηττήθηκε και κατά τους όρους της ειρήνης (353 π.Χ. 
ή 374 π.Χ.) οι πρώτοι έλαβαν τον Σελινούντα και όλη την «χώρα» του και τον Ακράγα- 


της Μοτύης», Ι4Ρ»5, πο 73. Το όνοµα προϊδεάζει για πελοποννησιακή καταγωγή. 

1311 Πολύαινος, 1.28.2 και Ὠυπραδίη, ρ. 334. 

ᾖ Ἡρόδ., Ν46. 

Λ.Σ. ΧΙ.2Ι. 

Μ5ΟΛ.Σ., ΧΙ.68. 

1351 Θουκ.. ΥΙ.6 δε ΝΙ.65-67 δι ΝΗ.58. 

Λ.Σ. ΧΠ.52 ὁς ΧΠΙ.43. 

Λ.Σ, ΧΠΙ.114. 

54Λ.Σ., ΧΙΝ 47-53. 

355 Λ.Σ., ΧΙΝ.96. Για το ζήτημα του Σελινούντα και της Ιμέρας δες δίγΙίαποι οἩ Ὠϊοάοτις, 
ΧΝ.Ι7.5. 
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ντα µε την περιοχή του αλλά µε βόρειο σύνορο τον 'Άλυκο ποταμό (ΒΑ(ΚΟΝ), 47:03 
ὃς 04, σηµερ. ΡΙαίαπί).ν Μέχρι το τέλος περίπου του Δ᾿ αιώνα, ο Σελινούς θα παρα- 
μείνει στα χέρια των Καρχηδονίων. Όπως έχει γίνει ήδη προφανές, στην μακρόχρονη 
Ἱστορία τῆς, η πόλη κυβερνιόταν απὀ τυράννους. Κατά το τέλος του Ε᾽ αιώνα πρέπει να 
κατοικούνταν από τουλάχιστον 25.000 άτοµα (δες αριθμούς για το έτος 409 παραπάνω) 
ενώ ο πλούτος της αποδεικνύεται από το γεγονός ότιτον ίδιο αιώνα διατηρούσε θησαυ- 
ρό στην Ολυμπία.) 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 8 
ΝΙΚΗ ΤΟΥ ΣΕΔΙΝΟΥΝΊΑ 
(περ. 450 αλλά ίσως και μεταξύ 450-413 ή 460-400 π.Χ.) 5 


Αρχαίο κείµενο αποκαταστηµένο σε ΡΗΙ (τεεΚ Πηςοπρίροης, 4 ΡΗΙ40570, Ιᾳ ΧΙΝΥ 26δΞ 
Τοά, (Η1. πο 27Ξ Φ(ΗΙ, Πο 32δΞ ΡΙ6,πο 1122 Ι(Π»5, Πο 78. Απόδοση στην νεοελλη- 
νική Δ. 1. Λοΐζος. 


1259 1260 


Με τους θεούς’”' νικούν οι Σελινούντιοι. Με τον Δία νικούµε και µετον Φόβο, ΄ µετον 
Ηρακλή, καὶ τον Απόλλωνα και τον Ποσειδώνα, καὶ τους Τυνδαρίδες,'’. και την Αθηνά, 
και την Μαλοφόρο”ὁ και την Πασικράτεια ο και µε τους άλλους θεούς αλλά κυρίως µε 
τον Δία. Η ειρήνη που συνομολογήθηκε αφού σφυρηλατηθεί και τα ονόματα (τῶν παρα- 
πάνω θεών) χαραχθούν σε χρυσό (έλασμα) να κατατεθούν στο Απολλώνιο µαζί µε το χα- 
ραγμένο όνοµα του Δία πρώτο. Η αξία του χρυσού να είναι εξήντα τάλαντα. 


Τα πρώτα ίχνη κατοικήσεως ανάγονται στο δεύτερο μισό του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. Η 
πόλη πρέπει να διέθετε ένα στρατιωτικό και ένα εμπορικό λιμάνι. Ο χώρος κατοικήσε- 
ως επεκτάθηκε απὀ τις αρχές του ΣΤ” αιώνα αλλά η πόλη χωρίσθηκε σε δύο τμήματα 
µε διαφορετικό οικοδομικό προσανατολισμό, στην συμβολή των οποίων υπήρχε Αγορά. 


6Λ.Σ., ΧΙΝ.Ι7. 

17 Παυσανίας, ΝΙ.19.10 -- ΜαΙΙνή{Ζ, ϱρ. 166-167 δτ 173-174. 

1355 Σύγκρινε ελαφρά διαφορετικές αποδόσεις του αρχαίου κειµένου στα αγγλικά (Οµατίαες ΥΝ). 
Εοτπατα, ο. 4γολαίς Τἴπιες {ο {ο ΕΠᾷ οἱ ίε ΡεΙοροηπεσίαπ Ἠαη 233 εᾱ. ἵπ δετίες Τγαποἰαίεά [Γουιπεήίς 
οἱ σγ6εεσε απᾶ Γκοπιο ((0απιὈτιάσε: (απιοτιάρο Ὀπίνοιςιγ Ρτοςς, 1953), πο 91, ρ. 9ἱ και στα γαλλικά 
ααῦς, ρ. 79). 

1352 Με την βοήθεια των θεών. 

130 Θεός του πολέμου στον Σελινούντα. Γιος του Άρη και τῆς Αφροδίτης (Κακριδής, 2:177- 


178). 

134 Κάστωρ και Πολυδεύκης. Δες Κακριδής, 3:214-218. 

130 Μάλλον µε την έννοια αυτής που φέρει µαζί της μήλο (φρούτο) και άρα αποτελεί επίθετο 
της Δήμητρας. 

1363 Πιθανότατα η Περσεφόνη. 

1343 Περίπου 1500 κιλά χρυσού. 
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Εικάζεται ότι ο τρόπο αυτός διαχωρισμού της πόλεως ίσως οφείλεται σε διαφορετικές 
πληθυσμιακές οµάδες. Ἐπιγραφή που αναγνώσθηκε σε κορινθιακό αλάβαστρο που 
περιείχε άρωμα αλλά και άλλη λίθινη επιτύμβια επιγραφή είναι χαραγμένες µε το κο- 
ρινθιακό αλφάβητο και οἱ αρχαιολόγοι υποθέτουν την ύπαρξη κορινθιακού πληθυσμού 
στον Σελινούντα. «Οἰνάνθη μ᾿ ἔδωκε Μυρτίχα καὶ τὴν ταινίαν» αναγράφει το δοχείο µε 
το άρωµα που δώρησε µε τρυφερότητα η Οινάνθη!ὅ στην Μυρτίχα΄ ο µαζί µε µια ται- 
νία για το στήθος (εν είδη στηθόδεσµου) ή τα μαλλιά. Οι δύο φίλες ή φιλενάδες ζού- 
σαν σε µια πόλη που κατά τον ΣΤ’ και Ε’᾽ αιώνα καταλάμβανε έκταση περίπου 1 τ.χλμ. 
και είχε θέατρο." Η πόλη ήταν κοσμηµένη µε διάφορους ναούς';/’' στους οποίους δεν 
γνωρίζουμε ποιοι θεοί λατρεύονταν εκτός από τον ονομαζόμενο ναό «Ο) που πρέπει να 
ανήκε στον Απόλλωνα. Η πόλη καταστράφηκε απὀ τους Καρχηδόνιους περί το 250 
π.Χ.Ισι 

Ο Ακράγας ιδρύθηκε από αποίκους της Γέλας αλλά πιθανότατα και μαζί µε ορι- 
σµένους Ῥόδιους περί το 550 π.Χ., όπως έχει αποδειχθεί και αρχαιολογικά. Το πολι- 
τικό του σύστηµα ήταν αυτό της Γέλας. Στην πραγματικότητα, η {δρυση της πόλεως 
όριζε και το δυτικό όριο ελέγχου της Γέλας. Συνεπώς, δεν είναι δυνατόν να διακρίνου- 
µε τις περιοχές ελέγχου μεταξύ Γέλας και Ακράγαντα. Αργότερα, ο Ακράγας µε τον τύ- 
ραννο Φάλαρι προσπάθησε να επεκταθεί δυτικότερα και γι’ αυτό οι Σελινούντιοι {δρυ- 
σαν την Ηράκλεια Μινώα µε αποτέλεσµα να οριοθετήσουν την σφαίρα επιρροής του 
Ακράγαντα προς την Δύση. Όπως έχουμε ήδη αναφέρει, περί το 500 π.Χ. η Μινώα µάλ- 
λον ηττήθηκε από τον Ακράγαντα, όπως συνάγεται απὀ αφιέρωμα των Ακραγαντίνων 
στην Λίνδο." Ο Φάλαρις φαίνεται ότι έκτισε τουλάχιστον δύο φρούρια προς Βορρά, 
στον ]μέρα ποταμό,’ ανάµεσα στην Γέλα και στον Ακράγαντα. Υπάρχουν, όμῶς, και 
αρχαιολογικές ενδείξεις για µια σειρά από φρούρια του ΣΤ’ αιώνα αλλά και εξελληνι- 
σµένους συνοικισμούς ντόπιων στην ακτογραμμή μεταξύ Γέλας και Ακράγαντα. Ὑπό 
τον τύραννο Θήρωνα, ο Ακράγας επεξέτεινε την περιοχή που ήλεγχε και περιέλαβε και 
την Ἰµέρα, όπως φαίνεται απὀ τα νομίσματα της Ιμέρας την εποχή αυτή που φέρουν 
από την µία όψη έναν κάβουρα.! Κατά το δεύτερο μισό του Ε’ αιώνα, η µεγάλη δια- 
σπορά των μπρούτζινων νομισμάτων της πόλεως, δείχνει την µεγάλη επιρροή του 
Ακράγαντα στην κεντρική Σικελία. Στο τέλος του Ε᾽ αιώνα ο Ακράγας είχε 20.000 πο- 
λίτες και µαζί µε τους ξένους, περίπου 200.000 άτοµα. τ΄ 


'δλΛες σχήµα αγγείου σε ΕΤ.ΑΑ, αρ. 19, σ. 364 και Ελληνικός πολιτισµός, Τὰ είδη των αγγείων 
στο «Πίρ:/1δείς.ςοΠ.σγ/ραρ/ΕΙΙπικοςύο20ΡοΠᾶςπιος/ΑΕ΄/αΤ.αβ/αρσοῖα.Πππῄαλάβαστρο Σ. 

1366 Το άνθος του οίνου, όπως λέει το όνομά τῆς. 

137 Ίσως απὀ το φυτό µυρτιά, μυρσίνη. 

Ι5ΊΟΡ5, πο 79 ὅτι 72. 

135 Ἡ ύπαρξη θεάτρου συνάγεται απὀ την περιγραφή: «ὁ δῆμος ἐξελθὼν τοῦ θεάτρου», Καλλί- 
µαχος, Ρ{εἰῇοι, Ιαπιδις ΧΙ, Ετ, 201, Ὀιερ. ΓΧ.22-23 (νοἱ.!:199). 

1270 ια σχεδιάγραµµα της πόλεως µε την θέση των ναών δες Ἀ/οοάμεαά, Πρ. 6. 

271 Για νομίσματα του Σελινούντος δες ΟΑΕΝ,. αρ. 87, 105 και ΟΤΝ, πος 729-733. 1:76-77 δι 
906-012. 1:95-96 ὁτ1176. 11121. 

'7Θουκ., ΝΙ].4.4 και Πίνδαρος, Οδαί, Πασπιεπίς, Π. 119 «Εγκώμια. Θηρώνι Ακραγαντίνω» και 
Πολύβιος, Ι1Χ.27.8. 

13 Χρονικόν Ναού 4πνδίων, Ο.ΧΧΧ -- Ξεναγόρας/Χεπεροτας. ΕΟΤΗ. 240. 1, 17. 

Ί4Λ.Σ., ΧΙΧ.Ι0Ν. 

ΙΊ5(0ΤΝ, πος 718-719. 1:75. 

Ί6Λ.Σ., ΧΠΙ.84 ὅ ΧΠΙ.90.3. 
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Η πολιτική ζωή στον Ακράγαντα ξεκίνησε ουσιαστικά µε τυραννία. Πρώτος τύ- 
ραννος της Πόλεως, λίγα χρόνια µετά την {δρυσή της, έγινε ο Φάλαρις, αναρριχηθείς 
από τιμητική θέση εξουσίας («ἐκ τῶν τιμῶν»)'5’ µε μέθοδο που ήταν τυπική της κατα- 
λήψεως εξουσίας από τυράννους στην Ελληνική Αρχαιότητα. Με τέχνασμα κατάφερε 
να λάβει χρήματα από το ταμείο της πόλεως για την δήθεν ανέγερση ναού, να εξοπλίσει 
δικούς του ανθρώπους, να σκοτώσει πολλούς πολήτες, έτσι ώστε να γίνει τύραννος. 5 
Αργότερα, πάλι µε τέχνασμα κατάφερε να συγκεντρώσει σε δικό του χώρο τα όπλα που 
είχαν οἱ πολίτες στα σπίτια τους.’ Στην Αρχαιότητα, το όνομά του ήταν συνδεδεμένο 
µε την ανθρώπινη αγριότητα διότι, κατά την παράδοση, έβραζε και έκαιγετους εχθρούς 
του.ὃ. Είχε κατασκευάσει έναν Κλειστό μεταλλικό ταύρο µε πόρτα στα πλευρά του 
όπου έβαζαν όποιον ήθελαν να βασανίσουν. Στα ρουθούνια του μεταλλικού ζώου υπήρ- 
χαν μικροί σωλήνες για να ακούγονται οι φωνές του βασανιζόµενου σαν παραλλαγ- 
µένοι βρυχηθµοί του ζώου όσο ο καταδικασμένος καιγόταν σιγά-σιγά από την φωτιά 
που άναβαν κάτω από την κοιλιά του μεταλλικού ταύρου. Ο τύραννος δοκίµασε αυτό 
το βασανιστήριο πρώτα µε τον κατασκευαστή του Περίλαον. 'δ Στην εξωτερική του 
πολιτική, ο Φάλαρις προσπάθησε να επεκτείνει τον χώρο που ήλεγχε ο Ακράγας µεσυ- 
νέπεια να συγκρουσθεί µε τον ντόπιο πληθυσμό των Σικανών. Σημαντική νίκη επέτυχε 
όταν κατάφερε να καταλάβει το οχυρό τους Ουέσσα (Ύε55α;:) και να καταλάβει την 
Μινώα του Σελινούντα ενώ υπάρχει πιθανότητα να ήλεγχε, έστω και για μικρό χρονικό 
διάστηµα, την Ιμέρα. 3 Υπάρχει η εικασία ότι η δραστηριότητα αυτή του Φάλαρι δη- 
µιούργησε για πρώτη φορά ένα κοινό ελληνικό μέτωπο απὀ τον Νότο προς τον Βορρά, 
δηλαδή από τον Ακράγαντα µέχρι την Ιµέρα, εναντίον των Καρχηδονίων στην δυτική 
Σικελία. Έτσι πλέον το νησί χωρίσθηκε στην ανατολική µεγάλη περιοχή που ήλεγχαν οι 
Έλληνες και στην µικρή δυτική που ήλεγχαν οι Αφρικανοί. Η στρατιωτική αδυναμία 
του τυράννου, βέβαια, τον εμπόδισε να ενώσει όλους τους Έλληνες στον νησί εναντίον 
τῶν αντιπάλων τους. ὃς 

Μετά τον Φάλαρι ακολούθησαν οἱ τύραννοι Αλκαμµένης και Άλκανδρος. Ο δεύ- 
τερος απὀ τους δύο παρουσιάζεται σε µας ὡς «επιεικήο) σε σχέση µε τον αδίστακτο 
Φάλαρι! και ίσως έτσι η πολιτεία οδηγήθηκε σε µια µορφή δημοκρατίας. Στις αρχές 
του Ε᾽ αιώνα, όμως, η τυραννία επανήλθε µε τον Θήρωνα ο οποίος καταγόταν απὀ ση- 
µαντική οικογένεια της Πόλεως και είχε μάλλον συντελέσει στην πτώση του Φάλα- 
ρι. 3 Παρουσιάζεται σε εμάς να έχει εξουσία «μουνάρχου» (μόνου άρχοντος) ἠ να 
ονομάζεται «βασιλεύς». Χρησιμοποίησε χρήματα της Πόλεως για να πληρώσει µι- 


17 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13100 (Ν.8.4). 

178 Πολύαινος, ν.1.1. 

1 Πολύαινος, ν.1.2. 

350 Ἡρακλείδης Λέμβος, 69 - Αριστοτέλης, Ετασιπεπία, {τ. 611.69 -- Αριστοτέλης, Γγαρπιεπία 
ναγία, Π. δ.45.611.69 στο ΤΙ4Σ. Δες και /οοάμεαά, ϱρ. 53-54. 

Λ.Σ. ΤΧ.Ι8-19 6 ΧΧΧΙ.25. 

1357 Πολύαινος, Ν.Ι.4. Δεν γνωρίζουμε την ακριβή του θέση στην Σικελία. 

1353 Αριστοτέλης, Τἔχνη Ρητορική. 13930 (11.20.5). 

3 Ῥυπροδίπ, ϱΡ. 316-222. 

35 Ἡρακλείδης Λέμβος, 69 - Αριστοτέλης, Ετασιπεπία, {τ. 611.69 -- Αριστοτέλης, Γασπιεπία 
ναγία, . δ.45.611.69 στο ΤΙ. 

1356 Ῥετσει, ρ. 16. 

'57Ἡρόδ., ΝΠ.Ι165 και Τίµαιος/Τίππαεις Ταυτοπιεπίίαπις, ΕΟΤΗ, 566, Ετ. 93. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


372 -4. Ι. 4ΟἱΖΟΣ 


σθοφόρους και να γίνει τύραννος. ὃὁ Φαίνεται ότι η διακυβέρνησή του ήταν περίοδος 
οικονοµικής εὐμάρειας εάν κρίνουµε από την ανοικοδόμηση πολλών ναών. Η µεγάλη 
στρατιωτική νίκη για τον Θήρωνα ήρθε το 450 π.Χ. όταν στην µάχη της Ιμέρας µαζί µε 
τον Γέλωνα κατατρόπῶώσαν τους Καρχηδόνιους και τους συμμάχους τους. 5 Ο Θρασύ- 
δαιος, γιος του Θήρωνα, εγκαταστάθηκε τύραννος πρώτα στην Ιμέρα ενώ όταν πέθανε 
ο πατέρας του έγινε τύραννος στον Ακράγαντα το 472 π.Χ... Καθώς συγκέντρωνε 
στρατό για να επιτεθεί στις Συρακούσες, τον πρόλαβε ο Ἱέρων των Συρακουσών, του 
επιτέθηκε κοντά στον Ακράγαντα και τον νίκησε. Ο Θρασύδαιος διέφυγε στα Μέγαρα, 
στην Ελλάδα, αλλά εκεί καταδικάστηκε και θανατώθηκε. Ο Ακράγας συμμάχησε τώρα 
µε τις Συρακούσες ενώ στην Πόλη εγκαθιδρύθηκε δημοκρατικό πολίτευμα το 471 
π.Χ. Για τα κατοπινά χρόνια οἱ πληροφορίες µας είναι συγκεχυµένες αλλά φαίνεται 
ότι περί τα µέσα του Ε᾽ αιώνα οι ολιγαρχικοί είχαν αναλάβει την εξουσία για τρία 
χρόνια. Κατόπιν, ο Ακραγαντίνος φιλόσοφος Εμπεδοκλής διέλυσε την ολιγαρχία των 
«χιλίων», αρνήθηκε την «βασιλείαν» που του προσέφεραν ενώ συνεισέφερε στην παύ- 
ση τῶν στάσεων και στην επικράτηση της ισότητας ανάµεσα στοὺς πολίτες. 

Την δεκαετία 460-450 π.Χ., οι Σικελοί αυτόχθονες άρχισαν να ισχυροποιούνται 
υπό την αρχηγία του Δουκόέτιου, πιθανότατα εξελληνισμένου στρατιωτικού. Ο Δουκότιος 
ήταν σύμμαχος των Συρακουσίων και τους είχε βοηθήσει σε αρκετές περιπτώσεις από το 
466 µέχρι το 451 π.Χ. Για αυτό ίσως οι Συρακούσιοι δεν ανησύχησαν όταν το 453 π.Χ., 
ακολουθώντας πρακτικές προηγούμενων Ἑλλήνων τυράννων, συνένῶσε πόλεις τῶν 
ντόπιων Σικελών σε συνομοσπονδία. Σύντομα έκτισε πόλη, την Παλική (Ρα[κο, δεν έχει 
εντοπισθεί µέχρι σήµερα)’; και την οχύρωσε µε τείχος ενώ μοίρασε γαίες στην γύρω πε- 
ριοχή. Ως εκείνη την εποχή ο Δουκέτιος δεν είχε δώσει καμία αφορμή στους Συρακουσί- 
ους και δεν είχε ενοχλήσει καθόλου τις ελληνικές πόλεις. Το 451 π.Χ., όµως, ο Σικελός 
συγκέντρωσε στρατό και αφού κατέλαβε την πόλη τῆς Αίτνας (ή Ίνησσα, Ιποςςα, 
ΒΑ(ΚΟΝ/, 47:Ε3 πιθανόν η σηµερ. Ροΐα ή Ηγύτα (Ιετθαίίς), εισέβαλε στην περιοχή 
των Ακραγαντίνων και έφθασε στο Μότυον (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 47:04, πιθανότατα στο σηµερ. 
γαςςο]]ασς!), βορειοανατολικά του Ακράγαντα." Πολιόρκησε το Μότυον µέχρι που 
στρατός από τον Ακράγαντα και τις Συρακούσες έφθασε για να τον αντιμετωπίσει. Ο 
ελληνικός στρατός ηττήθηκε αλλά λόγω του χειμώνα οι δυνάµεις αποσύρθηκαν. Στην 
αρχή του καλοκαιριού, οι Συρακούσιοι έστειλαν νέο στρατό και νίκησαν τους Σικελούς 
ενώ παράλληλα οι Ακραγαντίνοι ανακατέλαβαν το Μότυον. Ο Δουκέτιος παραδόθηκε 
στους Συρακούσιοὺς οι οποίοι αποφάσισαν να µην τον σκοτώσουν αλλά να τον στεί- 


1355 Πολύαινος, ΝΙ.51. 

'35 Ἡρόδ., ΝΠ.Ι66 καιΔ.Σ., ΧΙ.20-22. 

Λ.Σ, ΧΙ.48 ὃς ΧΙ.53. 

Ι31Λ.Σ., ΧΙ.53 και Βειρςι, Ρ. 17. 

Ι33Λ.Λ., «Εμπεδοκλής», ΝΠΙ.66 (κεφ. 2) -- Τίµαιος/ Τάπιαθυς Ταιτοπιοπίίαπις, ΕΤΗ, 566, ΕΤ. 2 
και Δ.Λ., «Εμπεδοκλής», ΥΠΙ.63-64 (κεφ. 2) Ξ Ξάνθος Λυδός/Χαπίπας Γγάας, Ε(ατΗ., 765, Ετ. 33 και 
Δ.Λ., «Εμπεδοκλής», ΥΠΙ.72 (κεφ. 2)Ξ Νεάνθης Κυζικηνός /Νεαπίῃος ΟΥΖίοεπΗς, ΕΤΗ, δ4, Ετ. 28. 

133 ΕΊΠΙΕΥ, 4ποίοπί δἱοΙ]ν, ρ. 63. 

133 Πιθανόν η πόλη να βρισκόταν κοντά στην λιμνούλα Ρα[ίοοτιη δίασηα/Παλίκων Λίμνη/Ρα[ίοο- 
ΠΙΠ Ίαομς, ΒΑ(ΕΚΟΥΝ, 47:Ε4, σηµερ. Γαρο ἁἱ Ναβία, 24 χλμ. δυτικά τῶν Λεοντίνων (1 οπϊπῖ) στην περιοχή 
της μικρής πόλεως Ραἱαροπία. Λες και ὈΕ λµ. «Ρα[ίοοπαπι Ίος): 

1355 Ἡ αρχαιολογική θέση Ναςκαἱασσί βρίσκεται 4 χλμ. απὀ την κωμόπολη 58η Οαίαἰάο, η οποία 
απέχει περίπου 60 χλμ απὀ το Αστὶροπίο (Ακράγας) και βρίσκεται στην περιοχή τῆς πόλεως Οαἱαπίςςοίία. 
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λουν να ζήσει στην Κόρινθο.!ὁ Ο Σικελός στρατηγός εκμεταλλεύθηκε το γεγονός ότι 
κατά την δεκαετή του δράση, οι τυραννίες των ελληνικών Πόλεων έδωσαν την θέση 
τους σε ασθενέστερες πολιτικά και ανεκτικότερες σε ό,τι αφορούσε την εξωτερική τους 
πολιτική δημοκρατίες. ; 

Το 446 π.Χ., πόλεμος ξέσπασε μεταξύ Συρακουσίων και Ακραγαντίνων µε 
αφορμή την επιστροφή του Δουκέτιου και αιτία τον φόβο των πρώτων για την αύξηση 
ισχύος των Συρακουσίων. Ο Σικελός, µετά απὀ παραμονή λίγων ετών στην Κόρινθο 
και πιθανόν παρακινούµενος από Έλληνες που ενδιαφέρονταν να µετοικήσουν στην Σι- 
κελία ξεκίνησε για το ιταλικό νησί. Εκεί, ενώ ασχολούνταν µε την αποικία Καλή Ακτή 
στην βόρεια ακτή της Σικελίας, οι Ακραγαντίνοι φοβούμενοι τις δραστηριότητές του, 
κατηγόρησαν τους Συρακούσιους που τον ελευθέρῶσαν και τους κήρυξαν πόλεμο. Οι 
ελληνικές Πόλεις της Σικελίας χωρίσθηκαν στα δύο: άλλες πήραν το µέρος του 
Ακράγαντα και άλλες των Συρακουσών. Η µάχη διεξήχθη στον ποταμό Ιμέρα 
(Ηίπιοτας, ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 47:03, σηµερ. (ταπς) και νίκησαν οι Συρακούσιοι και οι σύμ- 
µαχοί τους µε αποτέλεσµα ο Ακράγας να αναγκασθεί σε συμφωνία ειρήνης µετις Συὺ- 
ρακούσες.'ὃ Αυτό το γεγονός οδήγησε τον Ακράγαντα να συμμαχήσει µε τους Αθηναί- 
ους κατά την Σικελική τους Εκστρατεία. Η συμμαχία συνήφθη το 422 και οι Ακραγα- 
ντίνοι την τίμησαν το 415 όταν δεν επέτρεψαν την διέλευση εχθρικών στρατευμάτων 
προς τις Συρακούσες αλλά και αργότερα όταν έµειναν οὐδέτεροι στην σύγκρουση Αθη- 
ναίων και Συρακουσίων. 

Το 406 π.Χ.. οι Καρχηδόνιοι πολιόρκησαν και κατέλαβαν τον Ακράγαντα παρά 
την βοήθεια που έσπευσαν να παράσχουν οι Συρακούσιοι. Ο στρατηγός Ιµίλκων συ- 
γκέντρωσε μεγάλης αξίας λάφυρα εξαιτίας του πλούτου τῶν κατοίκων του Ακράγαντα, 
τα περισσότερα από τα οποία έστειλε στην Καρχηδόνα. Ο Ιµίλκων, αφού ξεχειμώνιασε 
μαζί µε τον στρατό του στην πόλη, όταν ήρθε το καλοκαίρι και έπρεπε να φύγουν, κα- 
τέστρεψαν τα σπίτια και τους ναούς της πόλεως μαζί µε οποιοδήποτε έργο τέχνης βρι- 
σκόταν ακόµη στον Ακράγαντα. Οι Αρχαίοι Έλληνες θα χαρακτήριζαν αυτήν την πράξη 
βάρβαρη αλλά οι βάρβαροι είναι τελικά διαχρονικοί. Στις µέρες µας εμφανίσθηκαν 
πάλι και κατέστρεψαν έργα τέχνης σε μουσείο αλλά και αρχαιολογικούς χώρους στο 
Βόρειο Ιράκ και στην Συρία (2015 μ.Χ.). Ο Ακράγας, πάντως, αποικίστηκε πάλι, προς 
το τέλος του Δ᾿ αιώνα µε την ευφορία που έφερε στο νησί ο Τιμολέων. 0 

Ο Ακράγας περικλειόταν στα δυτικά από τον ποταμό Ὕψα (Ηγρεας, 
ΒΑ(ΚΟΝ 47:03 σηµερ. δαπί’Αηπα) και στα ανατολικά από τον ποταμό Ακράγαντα 
(ΒΑΚΟΝΝ, 47:Ώ3 σηµερ. 58Π ΒΙ8ΡἱΟ). Στην κοινή εκβολή των δύο ποταμών στην 
θάλασσα υπάρχουν ενδείξεις αρχαίων λιμενικών εγκαταστάσεων καθώς και μικρός 
εμπορικός σταθµός της ίδιας εποχής που κτίσθηκε η πόλη. Ο Ακράγας βρισκόταν περί- 
που 4 χλμ. απὀ την ακτή σε κεκλιµένο υπερυψώμένο έδαφος που οριζόταν από λόφους. 
Ἡ πόλη προστατευόταν από ισχυρά τείχη είτε κτισμένα επάνω στον φυσικό βράχο είτε 
σε τεχνητή λίθινη βάση στην συνέχειά του! και η πρόσβαση ήταν δυνατή από οκτώ ή 


Μ9ΟΛΣ. ΧΙ.9Ι-92. 

137 Ῥεησοι, ϱρ. 70-71. 

ΟΦΑΛΣ. ΧΙ. 

)θουκ., Υ.4.6 ἃ ΝΠ.32 δι ΝΠ.33. 

3200 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τιμολέων», ΧΧΧΥ. 

301 Πολύβιος, 1Χ.27. Ο Πολύβιος αναφέρει ότι η πόλη απείχε 18 στάδια (περ. 3.3 χλμ., ΑΜΟΓΡ) 
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εννέα πύλες ανάµεσα στους λόφους. Η πόλη των αρχαϊκών και κλασσικών χρόνων 
ήταν κτισμένη µε ορθογώνιο σχέδιο και ξεκάθαρες πλατείες οδούς και στενωπούς. Η 
οικιστική περιοχή κάλυπτε µία έκταση 6,25 τ.χλμ συμπεριλαμβανομένων και των 
λόφων ενώ το κυρίως τµήµα της πόλεως, 1.4 τ.χλμ. Το τριακοσίων περίπου θέσεων 
βουλευτήριο κτίσθηκε στο τέλος του Δ᾿ αιώνα σε θέση που βρισκόταν σε υψηλό ση- 
µείο της πόλεως και αντικατέστησε ναούς του ΣΤ’, Ε΄ και Δ’ αιώνα. Λίγο νοτιότερα, 
είχε κατασκευασθεί, είτε τον Δ΄ είτε τον Γ” αιώνα αλλά µπορεί και νωρίτερα, το εκκλη- 
σιαστήριο, µε κοίλο που διέθετε περίπου 3000 θέσεις. Άλλα κτίσματα που αναφέρονται 
από διάφορους συγγραφείς χωρίς να υπάρχουν προς το παρόν αρχαιολογικά κατάλοιπα 
περιλαμβάνουν στοές, θέατρο, υπονόμους για την απορροή υδάτων, και «κολυµβή- 
θραν» µε περίµετρο 7 στάδια (περί τα 1300 µ., ΑΜΟΓ)/9 3 και βάθος 20 πήχεις (περί- 
που 10 µ., ΑΜΟΓΡ) όπου συλλεγόταν το νερό απὀ τα ρυάκια και την βροχή και αποτε- 
λούσε το «αχθυοτροφείον» της πόλεως. Οι κάτοικοι ψάρευαν εκεί για να φάνε αλλά 
ταυτόχρονα χάζευαν τα ψάρια αλλά και τους πολλούς κύκνους τῆς τεχνητής λιμνού- 
λας. 3 Μια σκηνή που δείχνει την ειδυλλιακή ζωή τῶν κατοίκων του Ακράγαντα αλλά 
κατ’ επέκταση και των υπολοίπων πόλεων της Σικελίας, όταν δεν υπήρχαν πόλεμοι. Η 
λιμνούλα καταστράφηκε τελικά στο πέρασμα του χρόνου. Δεν συνέβη όµως το ίδιο µε 
τους ναούς, πολλοί από τους οποίους στέκονται εκεί ακόµη. Ὑπήρχαν ναοί αφιερῶ- 
µένοι στον Δία, στην ρα, στον Απόλλωνα, στην Αθηνά, στην Δήμητρα, στην Κόρη 
(Περσεφόνη). Και στον Ερμή. Ο ονομαζόµενος ναός «Ε» των αρχών του Ε’ αιώνα, ο 
οποίος είναι μερικώς ενσωματωμένος στην σηµερινή χριστιανική εκκλησία 5. Ματία 
ἀθῖ (τοοί, ο ναός «Ο», η σειρά τῶν ναών «Ὁ», «Ε», «Α», «Β», ο ναός «1», στα θεμέλια 
του οποίου βρέθηκε και αρχαιότερος μικρός ναός, και τέλος ο ναός «1». Οι ναοί αυτοί 
στέκουν σήµερα όρθιοι στο σικελικός φως για να θυμίζουν την ελληνική δόξα του Ε᾽ 
αιώνα π.Χ.’ 

Όπως πρέπει να έχει γίνει ήδη κατανοητό, οι Έλληνες ταξίδεψαν δυτικά και 
εποίκησαν την Κάτω Ιταλία και Σικελία κυρίως εξαιτίας πολιτικών λόγων και στενότη- 
τας γης στην Ελλάδα. Οι αποικίες, όµως, δεν υπήρξαν απλώς καρικατούρες τῶν µητρι- 
κών τους Πόλεων αλλά έγιναν νέες ελληνικές Πόλεις έχοντας αναπτύξει στον υπέρτατο 
βαθµό την ελληνικότητά τους. Ἠδη πριν από τον Ε᾽ αιώνα, οι ελληνικές Πόλεις φημίζο- 
νταν για τον πλούτο τους, όπως φαίνεται κυρίως από τοὺς πολλούς και μεγάλους να- 
οὐς που κτίσθηκαν. Οι ναοί αυτοί διέθεταν ελάχιστα αγάλματα και ανάγλυφα λαξευ- 
µένα µε µία ντόπια τεχνοτροπία (εικ. ΕΙπΙεΥ, 4ποίοπί δἱοΙ[γ, Πρ. 380). λίγο διαφορετική 


απὀ την θάλασσα. 

1207 Το στάδιο υπολογίζεται ως ίσο µε 185 μ. (η επιλογή «ΗειΙεπίςίίο» στις ελληνικές µονάδες 
αποστάσεων ή η επιλογή «Φίαάἴαπι» στις ρωμαϊκές µονάδες αποστάσεων στο ΑΜΕ/Ι)). Για το πρόβλημα 
του υπολογισμού του μήκους του σταδίου ὡς μέτρο αποστάσεως σε σημερινά µέτρα δες Ώ(ΚΑ. λμ. 
«Μεπςιτα». Οι αποστάσεις που δίνονται απὀ τους αρχαίους συγγραφείς δεν έχουν μετρηθεί αλλά έχουν 
υπολογισθεί (ρ. 755 οἱ. 4) και συνεπώς οι αποστάσεις δεν είναι ακριβείς όπως και οι αντιστοιχίες τους 
σε σημερινά µέτρα. Δες και Εάννατά (πἱροΚίαη, «ΤΠπο Οπρίπ απά Ὑαΐιςο οΓ {1ο δίαάΐοπ Ὀτίί αδεά ὃν Ετ- 
αἰοδίπεπες ἵπ {πο ΤμΙτά Οσπίατγ Β.Ο.,» Απομίνο {ου Ηἰςίουν οἱ Εχαοί δοίθησςς 317 (Ώεοεπιοει 1987): 260. 
Για το ακριβές μήκος αρχαίων ελληνικών σταδίων σε σηµερινά µέτρα δες Νικόλαος Γιαλούρης επιµ., Οι 
Ολυμπιακοί Αγώνες στην Αρχαία Ελλάδα (Αθήνα: Εκδοτική Αθηνών, 1976/2003), σ. 167. 

Λ.Σ. ΧΙ.25. 

1304 Τια τα νομίσματα του Ακράγαντα δες ΟΑΕΝ, αρ. 67, 108 και (60ΤΥ, πος 708-709Α, 1:73 δτ 
741-756, 1:75δ-79 δι 1020-1039, 1:108-109. Γενικά για την πόλη δες Ηαπςοη ὅς ΝΙοί5οη, πο 9, «ΑΚταρας», 
ϱΡρ. 186-159. 
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από τον τυπική ελληνική. Εξαΐρεση αποτελούν τα μικρά Μέγαρα Υβλαία, όπου βρέθη- 
κε μεγάλος αριθµός όμορφων αγαλμάτων {(εικ. ΕΙπΙ6Υ, 4Ποίοηί δίον, ᾳς. 28). Αυτές οι 
διαφοροποιήσεις, όμῶς, δεν ξεχωρίζουν τους Έλληνες τῆς Σικελίας απὀ τους Έλληνες 
της Ελλάδας. Η μετακίνηση Ελλήνων προς τα δυτικά συνεχίσθηκε και µετά την πρώτη 
αποίκηση. Κάποιες οµάδες ταξίδεψαν για να αποφύγουν ή να ξεφύγουν απὀ πολιτικές 
διεργασίες στην µητρική τους Πόλη αλλά µαζί µε αυτούς και αρχιτέκτονες, ποιητές και 
φιλόσοφοι, κάποιοι απὀ τους οποίους είχαν λάβει πρόσκληση από υποστηριχτές τῶν τε- 
χνών για να φτάσουν στο νησί. Η Σικελία έγινε γρήγορα µια εξωτική Ελλάδα, η Με- 
γάλη Ελλάδα, όπου οι µεγάλες Πόλεις είχαν πολλούς κατοίκους. Ο Αρχαίος Ελληνικός 
Κόσμος είχε δύο Κύριες τοποθεσίες αναφοράς: τους Δελφούς και την Ολυμπία. Οι ελ- 
ληνικές Σικελικές Πόλεις απευθύνονταν στο µαντείο όταν χρειαζόταν ενώ συμμετείχαν 
και στους Ολυμπιακούς αλλά και στους άλλους παραδοσιακούς θρησκευτικούς αγώνες. 
Το κέντρο του Κόσμου για όλους τους Έλληνες παρέµενε ο Οµφαλός της Γης στους 
Δελφούς αλλά και η συµµετοχή στους Πανελλήνιους Αγώνες. Παρ’ όλα αυτά, οι ελλη- 
νικές Πόλεις της Κάτω Ιταλίας και της Σικελίας ήταν ανεξάρτητες Πόλεις που έκειντο 
λίγο μακρύτερα απὀ την κυρίως Ελλάδα ενώ σε αρκετές περιπτώσεις οι πληθυσμοί 
τους προέρχονταν απὀ διάφορες ελληνικές μητρικές Πόλεις. 

Πριν από τον Ε’ αιώνα, καμία από τις αποικίες της Σικελίας δεν διέθετε εµπορι- 
κὀ στόλο ενώ το σχεδόν αποκλειστικά εισαγόµενο προϊόν ήταν η κεραμική. Μάλιστα, 
στο εμπόριο τῶν αγγείων συμμετείχαν κυρίως η Κόρινθος και η Αθήνα ενώ δεν έλλει- 
παν αγγεία από άλλες ελληνικές Πόλεις αλλά και απὀ την Ετρουρία. Για τους Έλληνες 
τα αγγεία ήταν απαραίτητα αντικείµενα χρήσεως και διακοσµήσεως όπου και εάν βρί- 
σκονταν στην γη: τα χρησιμοποιούσαν για να αποθηκεύσουν τρόφιμα, έλαια, αρώματα 
αλλά και για να συνοδεύσουν τον νεκρό στον Άλλο Κόσμο. Οι Ρόδιοι πρέπει να έφερ- 
ναν αντικείμενα από γυαλί, φαγεντιανή (φαγιάνς) και άλλα είδη πολυτελείας από την 
Αίγυπτο καιτην Μέση Ανατολή ενώ στο εμπόριο της Σικελίας συμμετείχαν και οι Καρ- 
χηδόνιοι μεταφέροντας εμπορεύματα ανάµεσα στην φοινικική δυτική Σικελία και την 
βορειοκεντρική Αφρική. Οι ίδιοι οι Έλληνες τῆς Σικελίας συναλλάσσονταν µε τους 
ντόπιους κατοίκους ενώ η εμπορική ὁραστηριότητα μεταξύ τοὺς πρέπει να ήταν µηήδα- 
µινή. Οι ελληνικές αποικίες πρέπει να προµήθευαν την μητέρα Ελλάδα κυρίως µε σίτο, 
φρούτα, λαχανικά, και ξυλεία ενώ εκτός Ελλάδος (στην Αφρική, στην Ιταλία και στην 
κεντροδυτική Ευρώπη) εξάγονταν οι ελιές και το κρασί. Πολύ αργότερα, και κατά την 
διάρκεια των πολέμων, οι σκλάβοι υπήρξαν ένα ακόµη εμπορεύσιµο είδος. Ο πλούτος 
των Πόλεων φαίνεται και από τις εκδόσεις αργυρών νομισμάτων -από τα µέσα του ΣΤ᾽ 
αιώνα και µετά-- σε µεγάλες ποσότητες." οἱ οποίες, βέβαια, δεν αφορούσαν εμπορικές 
συναλλαγές. Ελάχιστα δείγματα σικελικών εκδόσεων έχουν βρεθεί εκτός του νησιού. Η 
κοπή νομισμάτων ήταν βασικά µια απόλυτα ελληνική εφεύρεση και εξυπηρετούσε συ- 
γκεκριµένους «πολιτικούς καὶ πολιτικο-ψυχολογικούς»!ὁ σκοπούς. Οι Έλληνες είχαν 
ανάγκη της κοπής και χρήσεως τῶν νομισμάτων σε κοινῶωνίες που µεταλλάσσονταν συ- 
χνά απὀ βασιλείες ή τυραννίες σε ολιγαρχίες και µετά δημοκρατίες και πάλι σε ολιγαρ- 
χίες ή τυραννίες κ.ο.κ. Οι µεταβολές αυτές προὐπέθεταν ή επιζητούσαν ὡς αποτέλεσµα 
την µεταφορά απὀ την µία πολιτική µερίδα στην άλλη ή στον έναν κυβερνήτη του 


1305 Τια τα σικελικά νομίσματα δες συνοπτικά ἨΝο[ίραης ΕἰδοΠεΓ-Βοδεετί, «ΤΠε Οοίπασε οἱ δοἱ- 
νι») ἵπ ΟΗΕς, Ρρ. 142-156 ὃς Πρς. δ.Ι-δ.30. 
1206 Ε1ΠΙΕΥ, 4ποίοπί δἱοΙ]ν, Ρ. 36. 
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πλούτου της Πόλεως και αυτό μπορούσε να γίνει άµεσα και γρήγορα µόνο µετην χρή- 
ση κινητού πλούτου μεγάλης αξίας όπως ήταν τα αργυρά νομίσματα. Η προβολή και 
απόδειξη του πλούτου ὡς επίδειξη κοινωνικής θέσεως ή πολιτικής ισχύος αλλά και η 
ανάγκη δώρων αξίας σε πολιτικούς φίλους ή δωροδοκιών για επίτευξη συγκεκριμένων 
πολιτικών σκοπών απαιτούσε την ύπαρξη του χρήματος. Τα χρήματα φυσικά χρειάζο- 
νταν για την πληρωμή των μισθοφόρων ενώ µόνο απὀ τον Ε᾽ αιώνα και µετά έγιναν 
µέσο αγοράς και πωλήσεως προϊόντων. Σε αντιδιαστολή, ούτε οι Φοίνικες ούτε οι Αι- 
γύπτιοι ούτε και οἱ Ετρούσκοι είχαν ανάγκη τῶν νομισμάτων επειδή ήταν απόλυτα ικα- 
νοποιηµένοι µε το ανταλλακτικό εμπόριο που ασκούσαν διότι αυτός ακριβώς ήταν ο 
λόγος για τον οποίον εμπορεύονταν ενώ, ὡς ήταν φυσικό, απὀ τον Ε’᾽ αιώνα και µετά, 
ακολούθησαν την διεθνή τάση που επέβαλαν οι Έλληνες. 5’ 

Δείγμα του εμπορίου μεταξύ κυρίως Ελλάδας και Μεγάλης Ελλάδας αποτελεί 
το ναυάγιο Γέλα 1 (οἷα 1) που ανακαλύφθηκε ανοικτά της Γέλας, στην Σικελία. Το 
εμπορικό πλοίο που βυθίσθηκε μεταξύ 500 και 480 π.Χ. είχε µήκος περί τα 20 µμ. και 
πλάτος δ µ., δηλαδή ήταν ένα καράβι μεγάλης χωρητικότητας αλλά χαμηλής ταχύτητας. 
Αυτό το γεγονός µπορεί να υποδεικνύει την µεγάλη αύξηση του εμπορίου αυτήν την 
εποχή στην δυτική Μεσόγειο. Το εμπορικό μετέφερε λάδι και κρασί µέσα σε αμφορείς 
κυρίως απὀ την Χίο και την Κόρινθο, αττική. λακωνική και ιωνική κεραμική αλλά και 
απομιμήσεις από την κεντρική Μεσόγειο. Πιθανολογείται ότι η βάση του ήταν η Με- 
γάλη Ελλάδα και πραγματοποιούσε ταξίδια ανάµεσα στην Μεγάλη Ελλάδα, την κυρίως 
Ελλάδα και την Ιωνία. οὃ 

Αναφέραµε Ίδη ότι οι Έλληνες της Σικελίας δεν διέθεταν εμπορικό στόλο -- 
ούτε και πολεμικό-- και ὡς εκ τούτου δεν ασχολούνταν µε το εμπόριο, το οποίο βρι- 
σκόταν στα χέρια των Πόλεων στην Ελλάδα ή των µη-Ελλήνων. Η βιοτεχνία ντόπιων 
αγγείων δεν ήταν εγκατεστημένη στις ελληνικές Πόλεις, διότι τα αντικείµενά της έχουν 
βρεθεί σχεδόν αποκλειστικά στις πόλεις τῶν ντόπιων Σικελών και άρα συμπεραίνουμε 
ότι είτε είχαν φτιαχτεί απὀ περιπλανώµενους Έλληνες τεχνίτες είτε από ντόπιους που 
είχαν µιµηθεί την ελληνική αγγειοπλαστική και αγγειογραφία. Η γαιοκτησία, λοιπόν, 
ήταν η πηγή πλούτου για τους Έλληνες της Σικελίας αλλά δεν γνωρίζουμε πώς πιθανόν 
προέκυψε η µεγάλη ιδιοκτησία ή ο τρόπος πλουτισμού από αυτήν. Γνωρίζουμε ότι η γη 
μοιραζόταν ανάµεσα στους αποίκους µε κλήρο αλλά δεν γνωρίζουμε εάν οι κλήροι αυ- 
τοί ήταν ίσοι μεταξύ τους ή µε µία συγκεκριμένη αναλογία σύμφωνα µε το αξίωμα ή 
την κοινωνική θέση του κάθε αποίκου. Έχει υποστηριχθεί ότι οι κλήροι πρέπει να ήταν 
άνισοι διότι αυτό ήταν το τυπικό σχήμα στην µητέρα Ελλάδα και έτσι είχε δηµιουργη- 
θεί η ολιγαρχική μερίδα των γαιοκτημόνων αλλά τότε, γιατί οι άποικοι να ψάξουν για 
νέα γη. Από την άλλη πλευρά, η ιδέα αυτή εξηγεί την εξουσία των ολιγαρχιών στις ελ- 
ληνικές Πόλεις της Ιταλίας. Οι ολιγαρχίες αυτές είχαν τον πλήρη έλεγχο τῶν πολιτικών, 
θρησκευτικών και τῶν δικαστικών εξουσιών βασιζόµενες στην µεγάλη ιδιοκτησία γης, 
όπως συνέβαινε και στην Ελλάδα. Οι αντιπαλότητες ανάµεσα σε άτοµα ή οµάδες των 
ολιγαρχιών αυτών προκαλούσαν τις ονομαζόµενες «στάσειο µε σκοπό την αλλαγή του 
πολιτεύματος. Δεν θεωρείται απίθανο, οι νέες ιδέες περί πολιτευµάτων να προέρχονταν 


1207 Ώανιά Μ. δοιιαρς, Τη9 Ιηνεμίίοη οἱ (οἴπαςε αμᾶ {ιο Μοπειἰζαίοη οἱ ΑΠοΐεμί (Ύεεσθ, ΑΠΠ 
Άτρος: Τε Ὀπίν. ο{ ΜιοΠίσαη Ρτοςς, 2004). ϱρ. 105-110. 
1305 Αντύπας, σ. 61-62 όπου και περαιτέρω βιβλιογραφία. 
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κατ᾽ ευθείαν από την Ελλάδα.’ 


Οι Φοινικικές Αποικίες στην Σικελία 

Οι µεγάλες επιστημονικές διαμάχες για την χρονολόγηση τῆς εμπορικής εξα- 
πλώσεως των Φοινίκων στην δυτική Μεσόγειο έχουν πια καταλαγιάσει και μπορούμε 
πλέον µε µεγαλύτερη σιγουριά να χρονολογήσουµε την παρουσία των Φοινίκων στην 
Σικελία. Οι ιστορικοί και οι αρχαιολόγοι αποκλείουν πια την πιθανότατα να έφθασαν οι 
Φοίνικες στο νησί τον [Β᾽ ή τον ΙΑ’ αιώνα π.Χ. αλλά ακόµη και τον [’ αιώνα αφού όλα 
τα µέχρι τώρα φιλολογικά και αρχαιολογικά δεδοµένα δεν εµπνέουν καμία απολύτως 
βεβαιότητα. Έτσι, είναι γενικώς παραδεκτό --αν και υποθετικό-- ότι οι Μεσανατολήτες 
θαλασσοπόροι της Μεσογείου πρωτοπάτησαν το πόδι τοὺς στο ιταλικό νησί γύρω στο 
500 π.Χ.. δηλαδή πριν την ίδρυση τῆς ελληνικής αποικίας στις Πιθηκούσσες. 3, 

Ἡ παραδοχή του ίδιου του Θουκυδίδη ότι οι Φοίνικες έφθασαν στην Σικελία 
πριν απὀ τους Έλληνες αποτελεί ένα ισχυρότατο επιχείρημα στα χέρια των επιστη- 
µόνων οι οποίοι ισχυρίζονται ότι είναι αδύνατον ο αρχαίος ιστορικός να ήθελε να παρα- 
πλανήσει τους αναγνώστες του για το συγκεκριµένο γεγονός όταν έγραφε την Ἱστορία 
του στον ελληνοκεντρικό κόσµο του Ε᾽ αιώνα π.Χ. Συγκεκριµένα, ο Θουκυδίδης ανα- 
φέρει ότι 


κατοικούσαν και οι Φοίνικες σε ολόκληρη την Σικελία, σε ακρωτήρια στα 
παράλια, σε δική τους περιοχή, αλλά και σε κοντινά [στην ακτή] νησάκια, 
για να εμπορεύονται µε τους [ντόπιους Σικελούς. Όταν όμως οι Έλληνες 
άρχισαν να καταφθάνουν δια θαλάσσης σε μεγάλους αριθμούς, [οι Φοίνι- 
κες] εγκατέλειψαν τις περισσότερες από τις περιοχές τους, εγκαταστάθηκαν 
στην Μοτύη, στον Σολόεντα ή Σολούντα, και στην Πάνορμον, και συγκατοί- 
κησαν µε τους Ελύμµους, έχοντας εμπιστοσύνη στην συμμαχία τους µε τους 
Ελύμους αλλά και στο ότι από εκεί ήταν το κοντινότερο σηµείο για να πλεύ- 
σουν από την Σικελία στην Καρχηδόνα. »'! 


Το ταξίδι ανάµεσα στην αφρικανική ακτή και στην Σικελία επάνω στην συντο- 
µότερη ρότα διαρκούσε δύο µέρες και µία νύχτα, γεγονός που επιβεβαιώθηκε κατά τον 
19ο μ.Χ. αιώνα.” Οι Φοίνικες εγκατέστησαν εμπορικούς σταθμούς σε ολόκληρη την 
Μεσόγειο αλλά µόνο µία µεγάλη αποικία, την Καρχηδόνα. Οι αρχαιολόγοι υποψιάζο- 
νται ότι τα φοινικικά πλοία πλησίαζαν απάνεµα σηµεία στεριάς που δημιουργούνταν 
από ακρωτήρια, αγκυροβολούσαν για μερικές µέρες, έστηναν μερικές σκηνές κάτω από 
τις οποίες άπλωναν την πραμάτεια τους, καὶ συναλλάσσονταν µε τους ντόπιους. 9 
Αυτό το γεγονός εξηγεί γιατί δεν υπάρχουν αρχαιολογικά κατάλοιπα απὀ τις πρώτες 
προσεγγίσεις των Φοινίκων στις ακτές της Σικελίας. Όταν έφθασαν οι Έλληνες στο 
νησί εκτόπισαν ειρηνικά τους Φοίνικες εμπόρους, οι οποίοι μετακινήθηκαν δυτικά και 


30 Ἡ ανάλυση αυτή βασίζεται κατά πολύ στο ΕΙπΙΕΥ, 4ποίεηί δἱοΙ]γ, οἶι. 3. 

3319 Τοἱσ]ίοη, ιο]οΙν Ρε/ογε ΗἰδίοΥΥ, ϱρ. 225-228. 

3311 Θουκ.. ΝΙ.2.6. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 

ΒΙ2θουκ.. Υ.50.2. Για την επιβεβαίωση κατά τον 199 αιώνα δες Ὠυπραδίη, Ρ. 195 Π. 8. 

31530 Δ.Σ., Ν.35, περιγράφει πώς οι Φοίνικες αντήλλασαν τα προϊόντα τους µε άργυρο που 
έπαιρναν από τοὺς ντόπιους και µας επιβεβαιώνει την ύπαρξη των πρόχειρων εμπορικών σταθμών. 
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τελικά εγκαταστάθηκαν µόνιµα στην δυτική Σικελία. Εκεί, οἱ Μεσανατολίτες έμποροι 
βρήκαν τους Ελύμους, τους ντόπιους κατοίκους, µε τους οποίους συνοίκησαν ειρηνικά, 
γεγονός που υπονοεί ότι στη Σικελία των Φοινίκων υπήρξε ειρηνική συνύπαρξη των 
ντόπιων µε τους ξένους σε αντίθεση µε ό,τι συνέβη στο υπόλοιπο νησί μεταξύ ντόπιων 
και Ελλήνων. Οι Έλληνες εφήρµοσαν στην Κάτω Ιταλία και στην Σικελία µια επιθετική 
εδαφική πολιτική και επεδίωξαν µεγάλες εγκαταστάσεις. Συνεπώς, είναι πιθανόν, η 
ζώνη εγκαταστάσεως τῶν Φοινίκων στην δυτική Σικελία να υπαγορεύθηκε απὀ την 
έντονη αποικιστική δραστηριότητα των Ελλήνων στην ανατολική Σικελία. 

Εάν αγνοήσουµε προς στιγμήν τον Θουκυδίδη, οι αρχαιολόγοι µας υποδεικνύ- 
ουν ότι οι πρώτες βέβαιες επαφές των Καρχηδονίων µε την Σικελία ανήκουν στην περί- 
0δο 720-710 π.Χ. και έχουν διαπιστωθεί στην Μοτύη µε βάση πρωτοκορινθιακή και 
φοινικική κεραμική. Η Μοτύη βρίσκεται σε ένα νησάκι (58η ΡαηίαΙεο) εκτάσεως 0.45 
τ.χλµ.. πολύ κοντά στην ακτή της δυτικής Σικελίας." Αν και υπάρχουν ενδείξεις κα- 
τοικήσεως από την Εποχή του Ορειχάλκου (ΠΠνακας 1Α), όταν έφτασαν οι Φοίνικες η 
περιοχή ήταν ακατοίκητη. Από τον Ζ᾽ στον ΣΤ᾽ αιώνα, η πόλη επεκτάθηκε σε ολόκληρο 
το νησί και περιτειχίστηκε. Το σημερινό τείχος έχει μήκος 2.375 µ. Η κτέριση τῶν τα- 
φών περιλαμβάνει ελληνικά αγγεία, κοσμήματα, αλάβαστρα, σκαραβαίους, φυλαχτά, 
διάφορα κεραμικά από την Ανατολή αλλά και ορειχάλκινα αντικείµενα ετρουσκικού τύ- 
που, γεγονός που δείχνει το εμπορικό γεωγραφικό εύρος της φοινικικής πόλεως. Οι κα- 
λές σχέσεις των ντόπιων γειτόνων Ελύμων µε τους Φοίνικες µπορεί να υποδεικνύουν 
ότι οι πρώτοι δεν φοβόντουσαν την εξάπλωση τῶν δευτέρων, οι οποίοι άλλωστε δεν εν- 
διαφέρθηκαν να επεκτείνουν την κυριαρχία τους στην απέναντι ακτή και στην ενδο- 
χώρα, όπως έπρατταν οι Έλληνες. Αντιθέτως, είναι πιθανόν, τουλάχιστον στην αρχή, οι 
ντόπιοι της απέναντι ακτής να είχαν δεχθεί την ανταλλαγή τῶν γεωργικών προϊόντων 
τους µε προϊόντα που ἐμπορεύονταν οι Φοίνικες. Σε γενικές γραµµές, όµως, η πρώτη 
αυτή επικοινωνία ντόπιων και αποίκων δεν είναι επακριβώς αρχαιολογικά προσδιορι- 
σμένη. 535 

Ἡ ανασκαμµένη πόλη περιλαμβάνει µια ποικιλία κτιρίων. Η πόλη μάλλον διέθε- 
τε τέσσερις πύλες, απὀ τις οποίες µόνο δύο σώζονται σήµερα. Επίσης, έχει βρεθεί ιερό 
που κατασκευάστηκε κατά την πρώτη περίοδο της αποικίσεως και πρέπει να ήταν αφιε- 
ρώμένο στο θεό Βάαλ. Οι ανασκαφές έχουν αποκαλύψει το «ταφέθ»'316 της Μοτύης, 
εκεί όπου γίνονταν οι θυσίες παιδιών στους θεούς. Μικρές πήλινες τεφροδόχοι, που 
μοιάζουν µε μικρά πιθαράκια, θαµµένες σε διάφορα επίπεδα, περιείχαν τα υπολείμματα 
της καύσεως τῶν θυσιασµένων παιδιών από τον Ζ᾽ µέχριτον Γ) αιώνα π.Χ. ενώ µαζί µε 
τις τεφροδόχους υπήρχαν και µικρά πήλινα εἰδώλια αλλά και στήλες διακοσμημένες µε 
διάφορες μορφές και ορισμένες µε αφιερώσεις στον Βάαλ. όλα φτιαγμένα απὀ τεχνίτες 
της πόλεως. Στην λεγόμενη «βιοτεχνική ζώνη», µε εμβαδόν λίγο µεγαλύτερο απὀ 500 
τ.µ., βρέθηκαν ελλειπτικοί λάκκοι µέσου βάθους 2 μ. και µε επίστρωση άψητου πηλού. 


3314 Για την Μοτύη και την περιοχή της όπως ήταν στις αρχές του 20ου μ.Χ. αιώνα δες /οδερ!ι ]. 
5. ΝΠΙίαΚ6τ, Μοίνα. 4 ΡΠοεηΙσίαη (οἶομγ ἴπ δοΙν (Γ οπάοη: Βε]] ὁτ 5οης, 1921). ϱρ. 45-55. 

3315 Τοἱσ]ίοη, ιοἱοΙν Ρε/ογε ΗΙδΙΟΥν, ϱρ. 228-232 -- Αυδεί, ϱρ. 231-234. 

1316 Ἡ λέξη αναφέρεται στην ἁγία ΓΠραφή, «Ιερεμίας» 7:31. Στις μεταφράσεις της ἁγίας Γραφής 
αναφέρεται ὡς «ΤορΠεῦ ή «ΤορΠοείμ». Για την κατά την εβραϊκή παράδοση τῶν σχετικών θυσιών παιδιών 
δες λήμμα «ΤορΠποαίμ» στο ἨΝ/. Κ. Ε. Βτονπίης, 4 ΠἰοΠοπαγγ οἱ {ο ΒιδΙε, 2π4 ος. (Οχίοτά: ΟΣίοτά Ὀπίὶν. 
Ρτοςς, 2009). 
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Επίσης, υπήρχαν µερικά πηγάδια και δύο φούρνοι μεγάλου μεγέθους. Η εύρεση µε- 
γάλου αριθμού θραυσµάτων από το όστρεο μύρηξ, ’'; από το οποίο οἱ Φοίνικες έπαιρ- 
ναν την πορφύρα, πιστοποιεί ότι στην περιοχή γινόταν επεξεργασία και βαφή δερμάτων 
και ίσως υφασμάτων.» ὃ Οι φούρνοι προϊδεάζουν και για την παραγωγή οπτόπλινθων 
(ψηµένων πλίνθων). Η «βιοτεχνική ζώνη» βρισκόταν σε συνεχή χρήση από τις αρχές 
του Ζ᾽ αιώνα µέχρι την καταστροφή της Μοτύης στις αρχές του Δ᾽ αιώνα π.Χ. 

Ἡ νεκρόπολη βρίσκεται στο βόρειο άκρο του νησιού και της πόλεως και χωρί- 
στηκε σε δύο µέρη όταν ολοκληρώθηκε το τείχος τον ΣΤ᾽ αιώνα µε το μεγαλύτερο τµή- 
μα της να βρίσκεται εκτός του τείχους και ένα πολύ μικρό εντός. Αυτό το γεγονός πιθα- 
νότατα να οφείλεται στην βιασύνη µε την οποία κτίσθηκε το τείχος. Οι περισσότερες 
ταφές έγιναν µετά απὀ καύση του νεκρού µε τα υπολείμματα να έχουν τοποθετηθεί σε 
πήλινα αγγεία αλλά υπάρχουν και µερικές ταφές σωμάτων χωρίς καύση του νεκρού. 
Όταν πια δεν υπήρχε χώρος για άλλες ταφές στο νησί, το νεκροταφείο επεκτάθηκε στην 
απέναντι ακτή, στο Μπίρτζι (Βι16!), ενώ κατασκευάσθηκε και διάδρομος μήκους λίγο 
παραπάνω απὀ 1] χλμ. που ένωνε το νησί µε την ακτή προφανώς για την διευκόλυνση 
όλων τῶν μετακινήσεων. Η κτέριση είναι πολύ περιορισμένη, µε δύο ή τρία τυπικά φοι- 
νικο-καρχηδονιακά αγγεία !”!” ανά ταφή καὶ µε ελάχιστες εξαιρέσεις ταφών που περιεί- 
χαν κορινθιακά αγγεία. Αυτή η «μονότονη» ταφική συνήθεια των Φοινίκων στην Μο- 
τύη µπορεί να οφείλεται στην αντίληψή τους για λιτότητα ή ίσως και αδιαφορία για 
τους νεκρούς και τα µετά τον θάνατον, σε σύγκριση βέβαια µε τις αντιλήψεις και τις 
συνήθειες των Ελλήνων. 

Ἡ ανασκαφή οικοδοµών στην Μοτύη είναι περιορισμένη, µε αποτέλεσµα να 
έχουν έρθει στο φως κυρίως δύο οικίες, σειρά επτά κτιρίων, και ένα εργαστήριο. Η «οι- 
κία των μωσαϊκών» και η «οικία των αμφορέων» ανήκουν στον Δ΄᾿ αιώνα π.Χ. Από την 
πρώτη διακρίνουμε ένα αίθριο (αἰτίαπι) µε περιστύλιο και μάλλον ένα σκεπαστό 
διάδροµο, ο οποίος είναι διακοσμημένος µε μωσαϊκό από άσπρα, μαύρα και γκρι 
βότσαλα που περιλαμβάνει ωραίες σκηνές ζώων και ζωομαχίας. Το εύρημα αυτό είναι 
το μοναδικό στην Σικελία. Στην δεύτερη οικία βρέθηκε ένα δωμάτιο γεμάτο µε οξύρ- 
ρυγχους φοινικικούς αμφορείς που ίσως υποδεικνύει αποθήκη ή/και σηµείο πωλήσεως 
αμφορέων. Τα επτά κτίρια στο κέντρο της πόλεως μάλλον ανήκουν σε κάποιο ιερό του 
Δ΄ αιώνα. Έχει επίσης έρθει στο φῶς εργαστήριο αγγειοπλάστη µε δύο φούρνους. 

Μετά την καταστροφή της πόλεως το 397 π.Χ., οι κάτοικοι ίδρυσαν στην 
απέναντι σικελική ακτή και λίγο νοτιότερα το Λιλύβαιο (11γδαευπι, ΒΑΟΕΟΝ 47:Α3, 
σηµερ. Μαϊςαἱα). Αν και ο Πύρρος δεν κατάφερε να καταλάβει το Λιλύβαιο και την 
Πάνορμο όταν εισέβαλε στην Σικελία το 267 π.Χ., οἱ Ρωμαίοι πολιόρκησαν την πόλη 
για εννέα χρόνια και κατάφεραν να την καταλάβουν το 241 π.Χ. Τα τμήματα του τεί- 
χους που έχουν βρεθεί έχουν πλάτος 6 µ., πράγµα που εξηγεί γιατί το Λιλύβαιο θεω- 
ρούνταν απόρθητο. Η νεκρόπολη έχει τυπικά φοινικικού τύπου τάφους µε καύσεις και 


31 Λες λµ. «μύρηξ» (πιατεχ), και λμ. «μυρικίδες», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 
40:167-165 ὁτ 170. 

15Ο ΡΠΠίης, ΓΧ.125-141. περιγράφει την διαδικασία βαφής. ΜαϊΚοε, ϱΡρ. 163-164. 

312 αικος, ϱρ. 160-163. 

1320 ὙΊποεηΖο Τισα, «δἱοΙΙγ» ἵπ ΤἩε ΡΠοεμἰοίαη», θὰ. ΦαΏ8Ππο Μοδοα (ΜΙΙαΠ: Εαδῦτ/ΕΙΖΖοΙ!, 
1956/1999), ϱρ. 231-239. Δες εικόνες απὀ τους αρχαιολογικούς χώρους της Μοτύης στην διεύθυνση 
«Πίρ://ννν πιοίψα.Ιη{ο/ν1ενν(ααΙετγ.ρρ2οαίΞ5005. 
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ταφές ολόκληρων σωμάτων και οι τάφοι τυπική κτέριση µε την απλή φοινικική κεραµι- 
κή της εποχής. Ο μεγάλος αριθµός επιτύμβιων στηλών που έχουν βρεθεί µάς βεβαιώνει 
ότι φοινικικές θρησκευτικές τελετές πραγματοποιούνταν µέχρι και την ρωμαϊκή αυτο- 
κρατορική περίοδο. 

Στα ανατολικά του Παλέρμο, σε απόσταση 20 περίπου χλμ και επάνω στο 
ακρωτήριο που ορίζει ανατολικά τον Κόλπο του Παλέρμο, είχαν ιδρυθεί οι φοινικικοί 
Σολόεις ή Σολούς!! (λατ. Φοἱαπίαπι, φοινικικά ΚΙ, ΒΑΟΚΟΝ) 47:Ώ2. σηµερ. 
δο]ιπίο). Η πόλη δεν είναι σύγχρονη ὡς προς την ἱδρυσή τῆς µε την Μοτύη αλλά ανή- 
κει στην Ελληνιστική Περίοδο µε ορθογώνιο πολεοδομικό σχέδιο. Η προὐπάρχουσα 
πόλη δεν έχει βρεθεί. Οι συνοικίες της αντιπροσωπεύουν διαφορετικές λειτουργίες της 
πόλεως και την κοινωνική θέση των κατοίκων. Τα καταστήµατα βρίσκονται στον κε- 
ντρικό δρόµο, τα δηµόσια κτίρια αλλά και όσα έχουν θρησκευτικό χαρακτήρα βρίσκο- 
νται στην ουτική συνοικία ενώ η βιοτεχνική ζώνη στην νοτιοδυτική πλευρά της πόλεως. 
Ὑπήρχαν ιδιωτικές και δημόσιες στέρνες για την συλλογή του βρόχινου νερού αλλά και 
αποχετευτικό δίκτυο για την απομάκρυνση των ακαθάρτων υδάτων, το οποίο λειτουρ- 
γεί µέχρι σήµερα. Η πόλη μοιάζει ελληνική αλλά μόλις κανείς εξετάσει τα θρησκευτικά 
κτίσματα αµέσως διαπιστώνει τον φοινικικό πληθυσμό της. Το πρώτο κτίριο βρίσκεται 
σε υψηλό σηµείο της πόλεως και αποτελείται απὀ ένα σύμπλεγμα δωματίων, στο τελευ- 
ταίο απὀ τα οποία υπάρχει στον τοίχο µια εσοχή όπου πιθανολογείται ότι βρισκόταν το 
σύμβολο της θεότητας. Σε άλλο σηµείο τῆς πόλεως υπήρχε κτίσµα που στέγαζε δύο θε- 
ότητες, µία θηλυκή και µία αρσενική. Η δεύτερη πρέπει να ήταν ο Βάαλ/Δδίας, όπως 
φαίνεται από την καθιστή θεότητα που βρέθηκε κοντά εκεί. Τέλος, στην κεντρική οδό 
υπήρχε βωμός µε τρεις ιερές πέτρες, χαρακτηριστικό δείγµα της φοινικικής θρησκείας. 

Μια ακόµη φοινικική αποικία ήταν η Πάνορμος (Παλέρμο). Επειδή, από την 
Ρωμαϊκή Εποχή, η µία πόλη έχει κτισθεί ακριβώς επάνω στην άλλη, είναι αδύνατον να 
ανασκαφεί συστηματικά το φοινικικό στρώμα. Έτσι, υποθέτουμε ότι το κέντρο της ση- 
µερινής παλιάς πόλεως ήταν ο φοινικικός συνοικισμός. Τα µόνα απομεινάρια είναι µι- 
κρά τµήµατα του τείχους και τάφοι απὀ το αρχαίο νεκροταφείο που ανασκάπτονται 
όπου εμφανισθούν στο Παλέρμο. 

Το 409 π.Χ., ο Σελινούς κατελήφθη και καταστράφηκε από τους Καρχηδόνιους 
και πέρασε στον έλεγχό τους. Από τότε η πόλη βρισκόταν στα όρια μεταξύ καρχΏδονια- 
κής και ελληνική Σικελίας µε αποτέλεσµα να μείνει για ένα διάστηµα ουσιαστικά ακα- 
τοίκητη. Όταν πέρασε στον απόλυτο καρχηδονιακό έλεγχο, η ακρόπολη μετατράπηκε 
σε οικιστική περιοχή. λόγω του ότι η πόλη ήταν κατεστραμμένη. Τελικά, κτίσθηκε µια 
νέα µικρή συνοικία αλλά η υπόλοιπη πόλη χρησιμοποιούνταν ὡς νεκροταφείο. Στον 
πρόναο ορισμένων από τους ναούς τελούνταν καρχηδονιακές θρησκευτικές τελετές 
όπως φαίνεται από τα σύμβολα της καρχηδονιακής θεότητας Τανίτ, 3 μοναδικά στην 
Σικελία. Το ιερό του Μαλοφόρου Διός, μετατράπηκε σε καρχηδονιακό ιερό, εάν ερµη- 
νεύουµε σωστά τις µορφές του Βάαλ και της Τανίτ στις δύο στήλες που βρέθηκαν. Σε 
γενικές γραμμές, τα πιο σηµαντικά καρχηδονιακά αρχαιολογικά ευρήµατα του Δ΄ και 
του Γ᾽ αιώνα π.Χ. διατηρήθηκαν στον Σελινούντα. 

Στην Κοσσύρα (Οοβδυτα/Κοδδντα (ΒΑΟΚΟΝ/, 47:1ηδεί, σηµερ. Παντελλέρια, 
Ραπίο]]ετια), το νησάκι ανάµεσα στην Σικελία και στην Τυνησία, τα φοινικο-καρχηδονια- 


31 Στην αιτιατική. «Φολόεντα», Θουκ.. ΝΙ.2. 
322 Για την Τανίτ (Ταπίθ) δες Μαϊκος, Ρ. 130. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΒΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕ4ΊΛΗΝΕΣ ΚΑΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ-Ι1- 351 


κά κατάλοιπα είναι ελάχιστα αλλά οι αρχαιολόγοι είναι βέβαιοι ότι υπήρχε καρχηδονιακή 
ὁραστηριότητα στο νησί. Το ίδιο συμβαίνει και στην Αίγουσα ή Αιγούσα, (ΒΑΟΚΟΝΝ, 
47:Α3, σηµερ. Εανίσπαπα) νησάκι των Αιγουσών Νήσων!" (σηµερ. Εραάί), στην δυτική 
πλευρά της Σικελίας, στην περιοχή του οποίου το 241 π.Χ. διεξήχθη η ναυμαχία που έβα- 
λε τέλος στον Α΄ Καρχηδονιακό Πόλεμο των Ρωμαίων. Μερικοί τάφοι και οξύρρυγχοι αμ- 
φορείς από τα νερά γύρω απὀ το νησί βεβαιώνουν την παρουσία των Καρχηδονίων. Ο 
Ἐρυξ (ΒΑΟΕΟΝΝ, 47:Β2, σηµερ. Ετίσε, λίγο έξω από το Τταραπ!). ήταν το Κέντρο των 
Ελύμων και βρισκόταν λίγο πιο βόρεια της Μοτύης, στην δυτική σικελική ακτή. Το όνομά 
της η πόλη το οφείλει στον ήρωα Έρυκα, που κατά την παράδοση ήταν γιος της Αφροδί- 
της.’ Οι Έλυμοι και οι Καρχηδόνιοι συνδέονταν µε διαρκή συμμαχία. Σημαντικό είναι 
το τείχος που προστάτευε τον Έρυκα και επάνω του υπάρχουν σκαλισµένα φοινικικά 
γράμματα, γεγονός που μάλλον σηµαίνει ότι κατασκευάσθηκε τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. Όλες αυ- 
τές οι εγκαταστάσεις µας βεβαιώνουν την ύπαρξη καρχηδονιακού εμπορίου στην δυτική 
Σικελία. 

Ἡ κύρια δραστηριότητα των Φοινίκων στην Σικελία ήταν εμπορική και η οποια- 
δήποτε εδαφική διεκδίκηση ήταν συνυφασμένη µε το εμπόριο. Οι Φοίνικες αυτοί δεν 
πρέπει να απασχολήθηκαν συστηματικά µε την αγροτική καλλιέργεια αλλά είχαν βιοτε- 
χνική δραστηριότητα, η οποία αφορούσε στην κεραµοποιία και στην βαφή δερμάτων 
και υφασμάτων. Η εμπορική τους δραστηριότητα µετους Έλληνες του νησιού ήταν ση- 
µαντική και οι σχέσεις τους στενές µέχρι την αρχή των συγκρούσεων. Οι πόλεις τους 
ήταν αυτόνοµες όπως και στην Φοινίκη (Σιδών, Ῥύρος, Βύβλος, ΑΑΝΝ, ρ. 77) αλλά συ- 
νυπέγραφαν συμμαχίες, όπως µε τους Ελύμους, και ενώνονταν για να αντιμετωπίσουν 
τον κοινό κίνδυνο. 


Ἐλληνο-Καρχηδονιακές συγκρούσεις στην Σικελία (ΣΤ) αιώνας) 

Μέχρι τις αρχές του ΣΤ” αιώνα, οι Καρχηδόνιοι είχαν περιορισθεί στην δυτική 
Σικελία και µέχρι τότε δεν είχε υπάρξει η παραμικρή αψιµαχία μεταξύ Ελλήνων και 
Καρχηδονίων σαν να υπήρχε µια άτυπη συμφωνία για τις σφαίρες επιρροής επάνω στο 
νησί. Ο ελληνικός αποικισμός είχε ολοκληρωθεί σε ό,τι αφορούσε στην Κάτω Ιταλία 
και στο µεγαλύτερο µέρος της Σικελίας, µε εξαίρεση την δυτική ακτή. 

Ἡ ίδρυση του Ακράγαντα το 550 π.Χ. καθόρισε αυτόματα και την απόλυτη ελ- 
ληνική υπεροχή και τον έλεγχο της νότιας ακτής τῆς Σικελίας. Λίγο µετά, ορισμένοι 
Ρόδιοι από τον Ακράγαντα αποφάσισαν να κινηθούν δυτικότερα, κατά μήκος της 
ακτής, για να ιδρύσουν αποικία στην περιοχή του κατοπινού Λιλύβαιου, στο δυτικότε- 
ρο σηµείο της Σικελίας. Ἡ αποστολή αυτή υπό τον Πένταθλο τον Κνίδιο καθ’ οδόν 
προς την δυτική Σικελία βρήκε τον Σελινούντα και τους Ελύμους της Εγέστας σε πόλε- 
μο. Ο στρατός του Πένταθλου αποφάσισε να βοηθήσει τους Σελινούντιους και κινήθη- 
κε δυτικότερα της πόλεως. Τελικά, μάλλον εγκαταστάθηκαν προσωρινά στην περιοχή 
του Λιλύβαιου και εξεστράτευσαν μαζί µε τους Σελινούντιους εναντίον της Εγέστας. 
Όμως ο ενωμένος στρατός νικήθηκε, ο Πένταθλος σκοτώθηκε, και τελικά Έλυμοι µαζί 


333 Αλλιώς και Αίγουσσαι ή Αιγιάδες και στα λατινικά Δαραίᾳς ή Εραάᾶςς. 

334 Λ.Σ. ΤΝ.53. Για τον μύθο της μάχης µε τον Ἡρακλή δες Παυσανίας, ΠΙ.Ι6.4-6 και Δ.Σ., 
19.23. 

1225 Τισα, «ΦἱοΙγ» ἵπ Τ1ε ΡΠοεπἰείαῃς, ε. ΦαὈαΐίπο Μοφοαίϊ, ϱρ. 239-247. 
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µε Φοίνικες της Σικελίας νίκησαν τους Έλληνες και τους έδιωξαν από την περιοχή. 
Είναι πιθανόν, η ιδέα να κινηθούν δυτικότερα να είχε ὡς στόχο τον αντιπερισπασμό 
στην αντιπαράθεση των Ἑλλήνων µε τους Φοίνικες. Μπορεί, όµως, να υπήρξε και 
µέρος κάποιου σχεδίου κατά το οποίο η ίδρυση του Ακράγαντα και η εκστρατεία του 
Πένταθλου ήταν κεφαλαιώδους σημασίας για την ελληνική προσάρτηση της δυτικής 
Σικελίας. Όλα αυτά, βέβαια, είναι απλώς υποθέσεις εργασίας αν και τα αίτια συλλήψε- 
ως αυτού του σχεδίου αλλά και ο µακροχρόνιος πόλεμος του Σελινούντα µε την Έγε- 
στα μπορούν να µας οδηγήσουν σε κάποιες υποθέσεις. Η ακτή τῆς νότιας Σικελίας δεν 
έχει Καλά λιμάνια και είναι υπήνεµος. Αν και βρίσκεται κοντύτερα στην Καρχηδόνα δεν 
ευνοεί το εμπόριο µε την Ισπανία και την Ετρουρία, σε αντίθεση µε την βόρεια ακτή. 
Πιθανολογείται, λοιπόν, ότι η πίεση που ασκούσε ο Σελινούς προς την Έγεστα και προς 
τα δυτικά αφορούσε στην προσπάθειά του να αποκτήσει λιμάνι στην βόρεια ακτή του 
νησιού για να έχει συμμετοχή στο εμπόριο της κεντρικής και δυτικής Μεσογείου. Η πι- 
θανή νίκη του Σελινούντα µε την βοήθεια του Πένταθλου θα είχε θέσει υπό τον έλεγχο 
τῶν Ελλήνων την δυτική Μεσόγειο και το εμπόριό της. 

Ενδιαφέρουσα είναι και η συνέχεια του εγχειρήματος. Μετά τον θάνατο του Πε- 
ντάθλου, όσοι είχαν απομείνει, εξέλεξαν νέους αρχηγούς και έπλευσαν κατά μήκος της 
βόρειας σικελικής ακτής µέχρι που έφθασαν στις Αιολίδες Νήσους(ΒΑ(ΚΟΝΝ, 47:ΕΙ- 
ΕΙ ὁτ 46:Α4-Α5, σηµερ. Ιδο]ο ΕὸΙΙα ο Γ4ρατ1) και συγκεκριµένα στο µεγαλύτερο νησί, 
στην Λιπάρα:”ὁ (λατ. Τάρατα, ΒΑΚΟΥΝ, 47:Ε1, σηµερ. Ταρατῖ). Οι ντόπιοι κάτοικοι δεν 
ήταν επάνω από 500 και ήταν παρόµοιοι µε τους ντόπιους Σικελούς που κατοικούσαν 
στην Σικελία. Επειδή οι ντόπιοι δέχτηκαν τους Έλληνες µε καλές διαθέσεις, οι δεύτεροι 
αποφάσισαν να εγκατασταθούν στην Λιπάρα και να χρησιμοποιήσουν τα άλλα νησιά 
ως καλλιεργήσιμη γη. Δημιούργησαν µία κοινότητα µε τους ντόπιους και καθιέρωσαν 
την κοινοκτημοσύνη της γης αλλά και τῶν κινητών ιδιόκτητων πραγμάτων που είχαν 
στην κατοχή τους και έτσι «ζῶντες κατὰ συσσίτια, διετέλεσαν ἐπὶ τινὰς χρόνους κοινῶ- 
νικῶς βιοῦντες». Ίσως αυτό συνέβη όταν χρειάσθηκε να αντιμετωπίσουν τους 
Ετρούσκους πειρατές (όπως τους αποκαλούσαν οι Έλληνες) και οἱ μισοί στρατεύθηκαν 
ενώ οι άλλοι µισοί έµεινα καλλιεργητές. Πάντως, σύντομα διένειµαν μεταξύ τους την 
γη στην Λιπάρα ενώ τα υπόλοιπα νησιά παρέμειναν σε κοινή χρήση. Αργότερα διένει- 
μαν όλη την γη μεταξύ τους και κάθε είκοσι χρόνια αναδιένεµαν τους αγροτικούς κλή- 
ρους. Νίκησαν αρκετές φορές τους πειρατές και απὀ τα λάφυρα έστειλαν αναθήματα 
στους Δελφούς. ον 

Το περίεργο αυτό σύστηµα ιδιοκτησίας και διαβιώσεως των κατοίκων τῶν Αιο- 
λίδων Νήσων κίνησε την περιέργεια των αρχαίων συγγραφέων, οἱ οποίοι αναφέρονται 
µε κάποιες λεπτομέρειες σε αυτό καθώς και στην θετική του συνέπεια αντιμετωπίσεως 
της πειρατείας. Πάντως, το θεωρούν Ὡς κάτι το Ιδιαίτερο αλλά όχιτο υπόδειγμα Ως σύ- 
στηµα Ιδιοκτησίας γης. 3! Στο τέλος του 19ου μ.Χ. αιώνα θεωρήθηκε ότι ο διαχῶρι- 


9326 Ἠρβλ. Δ.Σ., Ν.9 και Παυσανίας, Χ. 11.3 

527 Ώιπραδίη, ΡΡ. 329-330. 

33 Νησί στα βορειοανατολικά του Παλέρμο στην Σικελία. 

33) «σιτιζόµενοι όλοι µαζί, ζούσαν για λίγο διάστηµα σε σύστημα κοινοκτημοσύνης», Δ.Σ., 
Υ9.4. 

350 Ἠρβλ. Δ.Σ., Υ.9.4 και Θουκ., ΤΠ.δ5 και Παυσανίας, Χ.Ι1.3-4. 

351 ΕΊΠΙΕΥ, 4ποίοπί δἱοἰ]ν, ρ. 37. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


Π4ΑΡΧ4Ιά ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕ4ΊΠΗΝΕΣ ΚάΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 353 


σµός του πληθυσμού σε στρατιώτες και αγρότες αποτελούσε το στάδιο του «απόλυτου 
κομμουνισμού» («οοπιπιΠίςπιε 8Ώ5ο[ιο)) ενώ µετά την νίκη επί των πειρατών ο δια- 
µοιρασμός τῶν κλήρων ανά εικοσαετία θεωρήθηκε ὣς το στάδιο του «κολλεκτιβισμού» 
(«οο[εοίϊνίςπι)). Οι ιστορικοί αυτοί αναχρονισµοί βασίζονται, βέβαια, σε συγκρίσεις 
µε τις σοσιαλιστικές θεωρίες στην Ευρώπη και ιδίως στην Γαλλία του 19ου αιώνα. Το 
πείραμα αυτό ήταν εξαιρετικά περίεργο για την εποχή του αλλά µε τις ιστορικές πληρο- 
φορίες που διαθέτουµε δεν μπορούμε µε κανένα τρόπο να το γνωρίζουμε σε όλες του 
τις διαστάσεις και κυρίως να το συγκρίνουµε µε θεωρίες και πρακτικές του 10ου και 
20ου μ.Χ. αιώνα. 

Εν τούτοις, στην Αρχαία Ελληνική Ἱστορία αναφέρονται και άλλα παραδείγματα 
κατά τα οποία γινόταν αναδιανομή εισοδήματος. Όταν το δεύτερο μισό του ΣΤ” αιώνα 
οι Σίφνιοι εκμεταλλεύονταν τα ορυχεία χρυσού και αργύρου του νησιού, αποφάσισαν 
το δέκατο τῶν κερδών να διατεθεί για την κατασκευή θησαυρού στους Δελφούς!” ενώ 
διένειµαν τα υπόλοιπα ανάμεσά τους.’ Κάτι παρόμοιο θα συνέβαινε και µε την µε- 
γάλη ποσότητα αργύρου που ανακάλυψαν οι Αθηναίοι στο Λαύριο το 484 π.Χ. αλλά 
λόγω του πολέμου µε την Αίγινα επείσθησαν από τον Θεμιστοκλή να ναυπηγήσουν 
στόλο αντί να μοιρασθούν τον άργυρο." Για παρόμοια πρακτική στα Μέγαρα του ΣΤ᾽ 
αιώνα ίσως προσπαθούσε να µας πει ο ποιητής Θέογνις όταν έγραψε για την Πόλη του 
ότι δεν υπάρχει πλέον δίκαιη µοιρασιά. ὁ Προς το τέλος του Δ΄ αιώνα, ο Αθηναίος Λυ- 
κούργος διαµοίρασε στοὺς πολίτες το πρόστιμο που επιβλήθηκε σε άλλον καταδικα- 
σµένο πολίτη.) Και από τα λίγα επιπλέον παραδείγματα, 3 διαφαίνεται ότι η πρακτι- 
κή της κοινότητας να λαμβάνει μερίδιο απὀ εισοδήματα της Πόλεως δεν ήταν κάτι 
άγνωστο ανάµεσα στους Αρχαίους Έλληνες. Μπορεί να γινόταν σε εξαιρετικές περι- 
πτώσεις γι᾿ αυτό και τα καταγεγραμμένα παραδείγµατά µας είναι λίγα αλλά δείχνει µια 
ακόµη πλευρά της λειτουργίας της Πόλεως. 

Πέρα από το σύστημα ιδιοκτησίας και διαβιώσεως που είχε επικρατήσει στο 
νησί, η Λιπάρα έχει ενδιαφέρουσα Ἱστορία. Κατά την μυθολογία, η Λιπάρα πρωτοκα- 
τοικήθηκε απὀ τον Λίπαρο, όταν αυτός αναγκάσθηκε να φύγει απὀ την Ιταλία ενώ λίγο 
αργότερο έφθασε στο νησί και ο θεός Αίολος που έδωσε το όνοµα σε όλο το σύμπλεγ- 
μα, Αιολίδες Νήσοι.) Οι πρώτοι κάτοικοι ήταν είτε απὀ την Κνίδο" είτε απὀ την 
Κνίδο και την Ρόδο µε οικιστή τον Πένταθλο. Η αποίκηση έγινε την περίοδο 550-576 
π.Χ. (50η Ολυμπιάδα) αλλά πριν φθάσουν στο νησί ο Πένταθλος σκοτώθηκε όταν συµ- 
µάχησε µε τους Σελινουντίους εναντίον των Εγεσταίων. Οι υπόλοιποι όταν έφθασαν 


1252 Ῥμόοάοτο Εαἰπαςῃ. «ἴιε οοἱοοϊνίσπιε ἆος (Τοος ἆᾳ Γάρατ) Κενμε ἆες έίιῖες σΥεζΗΘ5, 3. πο 
9 (Παηνίετ-Μαϊς 1590) : 95-96. Δες και Ώιυηδεδίη, ϱρ. 331-332. 

353 Ανδρόνικος, 4ελφοί, σ. 21-23 δτ εικ. 23. 25-30 δε σχέδιο σ. 30-31. αρ. 17 ὅτ ανάπτυγμα, αρ. 
17 και σχέδιο και εικόνα σε ΑΤΑ, 5-15 ὅ 5-19 και Βοπιπιείαεί, ϱΡ. 123-126. 

πλ Ἠρόδ., 1.57. 

.35 Ἡρόδ., ΥΠ 144. 

56 Θέογνις, 678. 

57 Πλούταρχος, Ηθικά, Ψευδο-Πλούταρχος, «Περί των δέκα ρητόρων», Ζ᾽ Λυκούργος (8431). 

55 Σακελλαρίου, Πόλις, σ. 75-77. 

33Λ.Σ., Υ.7.5 και]ν.67.4. 

340 Ωουκ., ΠΙ.85 και Αντίοχος Συρακούσιος/ΑπίᾶοσΠιις ΦΥΓΕΟΙΦΔΠΙΙ5, ΕΟΤΗ, 555, Π. 1 -- Παυσα- 
γίας, Χ.Ι1.3 και Στράβων Υ.Ι10 (0275). 
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στο νησί αποφάσισαν να συγκατοικήσουν µε τους 500 ντόπιους που βρήκαν εκεί. ὁ3 
Φαίνεται ότι πριν εγκατασταθούν στις Αιολίδες νήσους είχαν ταξιδέψει νότια της Σ1κε- 
λίας και είχαν φθάσει στο ακρωτήριο Λιλύβαιο και έκτισαν πόλη αλλά νικήθηκαν σε 
πόλεμο µε τοὺς ντόπιους Ελύμους και τους Φοίνικες και αναγκάσθηκαν να αποχωρή- 
σουν./” Το έτος κτίσεως 630 π.Χ. που έχει καταγράψει ο Ευσέβιος!" δεν είναι σωστό 
διότι η αρχή του ΣΤ᾽ αιώνα ὡς πρώτη περίοδος κατοικήσεως έχει επιβεβαιωθεί αρχαιο- 
λογικά. Επιγραφή του 500 π.Χ. στους Δελφούς: «[Κνίδιοι τοὶ ἐ]λλιπάραι {ἐν Λιπάραι} 
τόδ[ε μνᾶμα ἀ]πὸ Τυρσαν[όν ....]»133 συνδέει τους Κνίδιους µε την Λι- 
πάρα. ΤΟ νησί έχει έκταση 237,5 τ.χλμ.. είναι πολύ εύφορο!” και η αρχαιολογική σκα- 
πάνη έδειξε την ύπαρξη μεμονωμένων αγροικιών και αγροτική δραστηριότητα. Τον ΣΤ᾽ 
αιώνα οι κάτοικοι πρέπει να ναυπήγησαν στόλο για να αντιμετωπίσουν τις επιδροµές 
των Ετρούσκων.ὁ Το 427/6 π.Χ.. η Διπάρα είχε συμμαχήσει µε τις Συρακούσες και 
δύναμη των Αθηναίων μαζί µε ενισχύσεις απὀ το Ρήγιο προσπάθησε να τους µεταπεί- 
σει αλλά ακόµη και µετά την καταστροφή της γης τους εκείνοι έμειναν ανένδοτοι και οἱ 
εισβολείς αναγκάσθηκαν να αποχωρήσουν. 'Ὀ.. Στην αρχή του Δ᾿ αιώνα π.Χ., αφού οι 
Ῥωμαίοι κατέλαβαν τους Βηίους µετά απὀ δεκαετή πολιορκία, µε το δέκατο των λαφύ- 
ρων κατασκεύασαν χρυσό κρατήρα τον οποίο ήθελαν να αφιερώσουν στους Δελφούς. 
Οι απεσταλμένοι όµως που τον μετέφεραν στην Ἑλλάδα έπεσαν σε ληστρική ενέδρα 
των Λιπαραίων στην θάλασσα, οι οποίοι τους συνέλαβαν και τους μετέφεραν στο νησί. 
Αλλά όταν τους παρουσίασαν στον στρατηγό τους, τον Τιµασίθεο, και εκείνος έμαθε 
την αποστολή τους, τοὺς απελευθέρωσε για να πάνε στους Δελφούς και να τοποθετή- 
σουν τον χρυσό κρατήρα στο κτήριο του Θησαυρού των Μασσαλιωτών. Οι Ρωμαίοι 
εκτίµησαν την πράξη του Τιµασίθεου και τον τίμησαν ενώ πολλά χρόνια αργότερα όταν 
πήραν την Λιπάρα από τους Καρχηδόνιους απήλλαξαν τους κατοίκους από φόρους και 
τους άφησαν ανεξάρτητους. ὃ Οι Λιπαραίοι βρέθηκαν πολλές φορές αντιμέτωποι µε 
τους Ετρούσκους και είχαν πολυάριθµες νίκες για τις οποίες έστειλαν αφιερώματα 
στους Δελφούς, γεγονός που αποδεικνύει την µεγάλη τους οικονομική ευμάρεια. Η 
πόλη είχε κτισθεί σε ακρωτήριο του νησιού σε υψόμετρο 65 μ. επάνω από την επι- 
φάνεια της θάλασσας. Ἡ πόλη διέθετε λιμάνια, 5 πιθανόν ένα απὀ κάθε πλευρά του 
ακρωτηρίου. Η ακρόπολη της πόλεως, όπως την ονόμασε ο ανασκαφέας͵ ήταν οικιστι- 
κή περιοχή αλλά υπήρχαν και κατοικίες στην δυτική Κλιτύ της ακροπόλεως (κάτω 
πόλη). Το τείχος που είχε κτισθεί περί το 500 π.Χ. περιέκλειε την ακρόπολη και µέρος 
της κάτω πόλεως αλλά στο τέλος του Δ᾿ αιώνα π.Χ. επεκτάθηκε έτσι ώστε να περιλάβει 
ολόκληρη την κάτω πόλη. Το νέο τείχος είχε πλάτος 3.80 μ. και ήταν ενισχυμένο µε 
πύργους. Το µεγάλο νεκροταφείο των 2000 περίπου ταφών βρισκόταν βορείως της 


Ρ4ΛΣ., νο. 

21 Παυσανίας, Χ.Ι1. 

133 Ἠυσέβιος, Χρονικοί κανόνες, Π:δ5Ηο ὅς ΝΑ. Ππε Π. ὅ δ9ΗΊς1,, Ιπο ο. [Ηείπι, ρ. 96 [πε π]]. 

194 ΡΗΙ Οτεείς Ιηςοτίρᾶοης, Ἡ ΡΗ2403226, Οεηίτα| (τεεοε (16 ΨΠ-ΙΧ) Πείρµί ΕΟ ΤΠ 4:151 - 
ΦΙ(α. πο 14ᾳ. 

ΜΑΣ. Υ.10.3 και Στράβων, ΝΙ.2.Ι0 (0275). 

46ΛΣ., ν.9.4. 

34 Θουκ., ΠΙ.88 καιδΔ.Σ., ΧΠ.54.4. 

ΛΣ, ΧΙΝΟ92. 

4Λ.Σ., ν.9.5 δες 10.1. και Στράβων, Ν1.2.10 (0275) και Παυσανίας, Χ.Ι1.3 δε 16.7. 

Λ.Σ. ν.10.1. 
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πόλεως. Η ελληνική παρουσία κατά την Αρχαϊκή και Κλασσική Εποχή περιορίζεται σε 
αποθέσεις αναθηµάτων, πράγµα που προῦὐποθέτει την ύπαρξη ιερών εντός της αστικής 
περιοχής ενώ άλλα πρέπει να ανήκουν σε τεμένη. Θραύσματα οικοδομικής κεραμικής 
υποδεικνύουν την ύπαρξη ναού ή ναΐσκου ενώ δεν λείπουν και τα τερά στην ύπαιθρο. 
Επιγραφή του μέσου του Ε᾽ αιώνα π.Χ. µε το όνοµα του θεού Αίολου 5! που βρέθηκε 
χαραγμένο στον ώμο µικρής τοπικά κατασκευασµένης όλπης στην Λιπάρα κάνει 
τους ανασκαφείς να νομίζουν ότι υπήρχε στο νησί ιερό αφιερώμένο στον θεό των 
ανέμων. Λατρεία του Ηφαίστου μαρτυρά ίσως η συχνή παρουσία του στα νομίσματα 
της Διπάρας ὃ αλλά υπάρχουν ενδείξεις και για λατρεία του Απόλλωνα, της Αρτέμι- 
δος, της Αφροδίτης και πιθανόν του Διονύσου. 

Γυρνώντας πίσω στην αρχική µας συζήτησή για το μικρό ιταλικό νησί, αναγνῶ- 
ρίζουµε ότι εχθροί του Πεντάθλου ήταν οι Φοίνικες της Σικελίας και όχι οι Καρχη- 
δόνιοι, οι οποίοι, όµως, αναμείχθηκαν στα σικελικά πράγματα αµέσως µετά. Την περίο- 
δο που η Μοτύη επεκτεινόταν και τειχιζόταν, οι Καρχηδόνιοι ήρθαν προς βοήθειαν των 
ομοφύλων τους στην Σικελία διότι δεν ήθελαν µε κανένα τρόπο να χάσουν τα λιμάνια 
που χρησιμοποιούσαν κυρίως ὡς ενδιάµεσους σταθμούς στο θαλάσσιο εμπόριο της κε- 
ντρικής Μεσογείου.” Στις αρχές του ΣΤ’ αιώνα, ο Καρχηδόνιος στρατηγός Μάλχος Α᾿ 
(ΜαΙοΠις Ι. περ. 580-550 π.Χ.) οδεύοντας προς την Σαρδηνία κατέκτησε µέρος τῆς δυ- 
τικής Σικελίας. Ίσως να ήταν αυτός ο αντίπαλος του Πεντάθλου και τῶν Σελινουντίων. 
Για να ευχαριστήσει τον θεό Μελκάρτ (Με]αατί/ἩΗρακλή), έστειλε τον γιο του στην 
Τύρο (την μητρόπολη της Καρχηδόνας) µε το δέκατο τον λαφύρων αλλά απέτυχε να 
ολοκληρώσει την κατάκτηση του νησιού. Στην συνέχεια, ο στρατός του ηττήθηκε στην 
Σαρδηνία µε πολύ µεγάλες απώλειες και του απαγορεύθηκε να γυρίσει στην Καρχη- 
δόνα, εντολή που αγνόησε. Επέστρεψε και ανέλαβε την εξουσία αφού πραγματοποίησε 
εκκαθαρίσεις των αντιπάλων του. Πολύ σύντομα, όµως, κατηγορήθηκε για τον βίαιο 
τρόπο που εξασκούσε την εξουσία, συνελήφθη και εκτελέσθηκε. ὃν 

Τον Μάλχο διαδέχθηκε ο Μάγων Α΄ (Μαρο Ι, περ. 550-520 π.Χ.) ο οποίος ενδυ- 
νάµωσε την καρχηδονιακή ισχύ βελτιώνοντας τον στρατό. Τον διαδέχθηκαν οι δύο γιοί 
του, Ασδρούβας (Ηαςάτιβα!) και Αμίλκας (Ηαπι]σαΏ). Ο Ασδρούβας σκοτώθηκε σε εκ- 
στρατεία στην Σαρδηνία και τον διαδέχθηκε ο αδελφός του Αμίλκας. Την εποχή αυτή, 
οι Έλληνες της Σικελίας ζήτησαν βοήθεια από τους Πελοποννήσιους και έλαβαν πολε- 
µιστές υπό τον Λεωνίδα, αδελφό του βασιλιά της Σπάρτης, και έτσι ο πόλεμος µετους 
Καρχηδόνιους συνεχίσθηκε. Όμως, παρά την σύγκρουση τους µε τους Έλληνες, οι 
Αφρικανοί αρνήθηκαν να βοηθήσουν τον Δαρείο της Περσίας στην εκστρατεία του 


35 ΡΗΙ ΟΤοεί Ιηςοπρίοης, Ἡ ΡΗ237064, 5ἱοἵΙγ, ΠίαΙψ, απά ιο Ἠλεςί (16 ΧΙ) ΡΙοΙΙγ, δατάϊιπία, 
απά ποϊρῃδοτίης Ι5ἱαπάς Τ.ΓΙρατα ΑΡΡ. 1, 512.52. 

1353. Για το σχήμα του αγγείου και την χρήση του δες ««Πίίρ://µδετβ.5οΠ.στ/ραρ/Ε]Ηπίκος 
Ψο20ΡοΠςπιος/ΑΙΕ/αΤ.ασ/ασσεία.ΠιηήΌλπη». 

βσᾶλΛες ΟΟΤΝ, 1:1128-129. 

35η Λες Ηαηρφεη ὅς ΝΙείδεη, πο 24, «Ι4ρατα», ϱρ. 211-212 και για νομίσματα 0ΤΝ, πος 1252- 
1266, 1:125-129.. 

355 ΕΙΠΙΕΥ, 4ΠοίεΠί δἱοίᾖν, ϱΡ. 41-42. 
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εναντίον της Ἑλλάδας. 35) Αυτή είναι και η εποχή που οι Σελινούντιοι συμμάχησαν µε 
τους Καρχηδόνιους και επωφελήθηκαν απὀ το εμπόριο, αφήνοντας όµως ακάλυπτους 
στρατιωτικά τον Ακράγαντα και την ]µέρα. 

Οι πόλεμοι αυτοί δεν πρέπει να θεωρηθούν ὡς μεμονωμένα γεγονότα σε συγκε- 
κριµένο τόπο αλλά ὡς τµήµα µιας ευρύτερης σύγκρουσης στην κεντρική και δυτική 
Μεσόγειο που αφορούσε στον έλεγχο λιμανιών και εμπορίου. Ως συνέπεια αυτών των 
πολέμων στο τέλος του ΣΤ’ αιώνα, οι Καρχηδόνιοι είχαν ισχυροποιήσει την θέση τους 
στην κεντρική Βόρεια Αφρική, στις Βαλεαρίδες Νήσους, στην Σαρδηνία αλλά και στην 
δυτική Σικελία. Την εποχή αυτή, οι Ετρούσκοι βρίσκονταν στο απόγειο της στρατιωτι- 
κής και ναυτικής τοὺς ισχύς. Οι Έλληνες είχαν επικεντρωθεί στην νότια Γαλλία και 
στην Σικελία, όπου πιθανότατα ο Πένταθλος απέτυχε να καταλάβει ολόκληρο το νησί. 
Συγκεκριµένα στην Σικελία, το σηµαντικό γεγονός ήταν ότι οι Καρχηδόνιοι είχαν απο- 
φασίσει να υποστηρίξουν, να ενισχύσουν και να προστατεύσουν τοὺς ντόπιους Φοίνι- 
κες στην διαμάχη τους µε τους Έλληνες. Οι Έλληνες, όµως, μετέφεραν την αντιπα- 
λότητα τῶν µητρικών τους Πόλεων στις αποικίες και επιπλέον δημιούργησαν νέες αντι- 
παλότητες μεταξύ των αποικιών. 

Στο τέλος του ΣΤ’ αιώνα, µια ακόµη προσπάθεια των Ἑλλήνων να ιδρύσουν 
αποικία και τελικά να ελέγξουν την δυτική Σικελία στέφθηκε µε απόλυτη αποτυχία. 
Στην Σπάρτη, ο Κλεομένης (περ. 520-490 π.Χ.), γιος του βασιλιά Αναξανδρίδα, 
στέφθηκε βασιλιάς όταν πέθανε ο πατέρας του. Όμως, ο Αναξανδρίδας, µετά από προ- 
τροπή των Εφόρων, είχε παντρευτεί δύο φορές διότι δεν έκανε παιδιά µε την πρώτη του 
γυναίκα και έπρεπε να γεννηθεί διάδοχος του θρόνου. Ο Κλεομένης ήταν γιος της δεύ- 
τερης του γυναίκας αλλά εν τω μεταξύ γέννησε και η πρώτη του γυναίκα τον Δωριέα, 
τον Λεωνίδα, και τον Κλεόμβροτο. Ενώ ο Δωριεύς πίστευε ότι οι Έφοροι θα ανακήρυσ- 
σαν εκείνον βασιλιά, τελικά βασιλιάς ανακηρύχθηκε ο Κλεομένης, ως ο πρεσβύτερος 
από τους γιους του Αναξανδρίδα. Τότε, ο Δωριεύς, ζήτησε την άδεια των Εφόρων να 
πάρει µαζί του αρκετούς Σπαρτιάτες για να ιδρύσουν αποικία στην Δύση. Έτσι, εγκατα- 
στάθηκαν στην Βόρεια Αφρική αλλά τον τρίτο χρόνο οι ντόπιοι μαζί µε τους Καρχη- 
δόνιους κατάφεραν να τους διώξουν και οι άποικοι γύρισαν πίσω στην Πελοπόννησο. 
Εκεί, όµως, κάποιος συμβούλευσε τον Δωριέα να αποικήσει την περιοχή Ηράκλεια που 
βρισκόταν κάπου στην δυτική Σικελία. όπου ο μυθικός Ηρακλής και κατά συνέπεια οἱ 
απόγονοί του είχαν δικαιώµατα γαιοκτησίας στην περιοχή του Έρυκος. Αφού έλαβε τον 
θετικό χρησμό του μαντείου των Δελφών, ο Δωριεύς μαζί µε τοὺς συμπολίτες του που 
τον είχαν συνοδεύσει και την πρώτη φορά έπλευσε προς την Ιταλία. Εκεί, μάλλον 
ενώθηκε µε τους Κροτωνιάτες εναντίον των Συβαριτών και µετά την πτώση της Συ- 
βάρεως το 511 πρέπει να κινήθηκε προς την δυτική μύτη της Σικελίας. Η πιθανή εγκα- 
τάσταση ο των Σπαρτιατών στην περιοχή του Έρυκα, ανησύχησε τους ντόπιους Φοίνι- 
κες, τους Έλυμους αλλά και τους Καρχηδόνιους διότι θα κατάφερνε ό,τι δεν μπόρεσε 
να επιτύχει ο Πένταθλος, την ελληνική διείσδυση στην δυτική Σικελία. Τελικά, η ενω- 
µένη στρατιωτική δύναμη τῶν µη Ελλήνων νίκησε τους Έλληνες. Στην µάχη έπεσεο 
Δωριεύς μαζί µε τέσσερις από τους στενούς συντρόφους του. Η αποτυχία του έχει 
αποδοθεί στον μικρό αριθµό ανδρών που είχε µαζί του ενώ οι Σελινούντιοι πρέπει να 


135Ί Ἱςίπυς, ΧΙΣΧ.Ι. 
35 Αν καιο Δ.Σ., ΙΝ.23.3 γράφει ότι ο Δωριεύς όντως έκτισε πόλη Ηράκλεια. 
25 Ἡρόδ., ν.39-45 καιΔ.Σ.. [Ν.23.2-3 και Παυσανίας, Π.Ι 6.4-5. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΒΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕ4ΊΊΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 357 


έμειναν ουδέτεροι, γεγονός που ευνόησε τους αντιπάλους του Δωριέως. Σε αυτήν την 
υπόθεση συνηγορεί το γεγονός ότι ο Ευρυλέων, που επέζησε της μάχης, µε τα υπολείµ- 
µατα του στρατού του κατέλαβε την Ηράκλεια Μινώα, έδιωξε από τον Σελινούντα τον 
τύραννο Πυθαγόρα και πήρε την θέση του αλλά σύντομα και αυτός σφαγιάστηκε στην 
Αγορά. 

Οι προσπάθειες του Πεντάθλου και του Δωριέως κατά τον ΣΤ αιώνα στην δυτι- 
κή Σικελία είχαν υψηλές φιλοδοξίες και µια δόση ελληνικότητας αλλά ήταν µικρής εµ- 
βέλειας, πρόχειρα οργανωμένες και χωρίς την υλική υποστήριξη του μεγαλύτερου 
αριθμού των ελληνικών Πόλεων του νησιού. Στο τέλος του ΣΤ’ αιώνα αλλά και κατά 
τον Ε΄ αιώνα, η σύγκρουση Ελλήνων και Καρχηδονίων πήρε µεγάλες διαστάσεις µε την 
συµµετοχή πολλών ελληνικών Πόλεων και πολυάριθµους στρατούς και από τις δύο 
πλευρές. Κατά την περίοδο αυτή, πολλές Πόλεις κυβερνήθηκαν απὀ τυράννους ενώ 
«στάσεις» ανέτρεψαν τα πολιτικά δεδοµένα. Το γεγονός ότι η Σικελία είναι νησί, οἱ 
ντόπιοι κάτοικοι ήταν ανίσχυροι στρατιωτικά να απειλήσουν τους Έλληνες και οι ελλη- 
νικές Πόλεις ήταν στα παράλια αλλά ουσιαστικά κοντά η µία στην άλλη, δημιούργησε 
την πεποίθηση αλλά και την πραγματικότητα ότι ένας τύραννος µε ισχυρό στρατό µπο- 
ρούσε εύκολα να ελέγξει το νησί. Αυτή η διαπίστωση έρχεται σε αντίθεση µε ό,τι συ- 
νέβαινε στην Κάτω Ιταλία όπου οἱ ντόπιοι πληθυσμοί των Σαυνιτών, Δευκανών και 
Βρεττίων ήταν ισχυροί στρατιωτικά και όχι µόνο απείλησαν αλλά κατέλαβαν και περιο- 
χές των Ελλήνων. Οι αποστάσεις μεταξύ των Πόλεων και οι εχθρικοί προς τους Έλλη- 
νες λαοί που ζούσαν ενδιάµεσα υπήρξαν εμπόδιο για την ένωση Πόλεων υπό έναν 
ηγέτη. Εξαίρεση υπήρξε η παροδική κατάληψη γειτονικών περιοχών απὀ τον Τάραντα. 
Ένα ακόµη γεγονός που βοήθησε στην επικράτηση των τυράννων στην Σικελία ήταν ο 
μεγαλύτερος πολιτικός συντηρητισµός των Ελλήνων του νησιού σε σχέση µετους Έλ- 
ληνες της Κάτω Ιταλίας όπως δείχνει η διαπίστωση ότι οι ολιγαρχίες έγιναν σύντομα 
τυραννίες. 


Οι Τύραννοι της Σικελίας, ο Γέλων και ο Ιέρων 
Η Εισβολή των Καρχηδονίων και η Μάχη της Ιμέρας (450 π.Χ.) 

Στο τέλος του ΣΤ’ και στις αρχές του Ε’ αιώνα π.Χ., ο ιστορικός πίνακας της Σι- 
κελίας είχε τα ελληνικά χρώματα της τυραννίας, τα φοινικικά χρώματα τῶν δυτικών σι- 
κελικών πόλεων, τα χρώματα των ντόπιων λαών του νησιού αλλά και τα χρώματα των 
Καρχηδονίων εισβολέων. Η βίαιη ανάμειξη των χρωμάτων προκάλεσε πολιτικές συ- 
γκρούσεις και πολέμους ανάµεσα στις ελληνικές Πόλεις, είχε ως αποτέλεσµα την πλή- 
ρη επικράτηση των Ελλήνων τυράννων και τέλος την δηµιουργία µιας μεγάλης ελληνι- 
κής επικράτειας µε κέντρο τις Συρακούσες. Η νίκη επί των Καρχηδονίων από τον τύ- 
ραννο Γέλωνα των Συρακουσών το 450 π.Χ. στην Ιμέρα διασφάλισε την κυριαρχία των 
Ἑλλήνων στο νησί. Ο ρους των ιστορικών γεγονότων την εποχή που εξετάζουμε ξεκί- 
νησε από κοινή πολιτική µεταβολή σε διάφορες ελληνικές Πόλεις της Σικελίας και συ- 
γκεκριµένα από την κατάλυση τῶν ολιγαρχιών και την επικράτηση των τυράννων. 

Χαρακτηριστικό παράδειγµα είναι η πολιτειακή µεταβολή στην Γέλα. Το 505 
π.Χ., ο Κλέανδρος ανέτρεψε την ολιγαρχία που διοικούσε την Πόλη και ανέλαβε την 
εξουσία ὡς τύραννος. ο! Εικάζεται ότι η ανατροπή αυτή συμπίπτει χρονικά µε την προ- 


260 Ῥιπραδίη, ϱρ. 245-354. Δες και Ηαπςεῃ ὅς ΝΙείςεν, πο 21, «Πετακ]εία (2)», Ρρ. 197-195. 
34 Αριστοτέλης, Πολιτικά, |316α (Ν.10.4). 
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σπάθεια του Ευρυλέοντος να αναλάβει την εξουσία στον Σελινούντα. Μετά από επτά 
χρόνια στην εξουσία, ο Κλέανδρος δολοφονήθηκε και την τυραννία ανέλαβε ο αδελφός 
του Ιπποκράτης, ένας αρκετά νέος άνδρας που κατάφερε για πρώτη φορά να θέσει τις 
ελληνικές περιοχές της Σικελίας υπό την εξουσία ενός ανδρός. Το σχέδιο του Ιππο- 
κράτη περιελάμβανε την εξουδετέρώση τῶν ντόπιων Σικελών και την χειραγώγηση των 
άλλων ελληνικών Πόλεων στα ανατολικά µε την χρήση ὠμής βίας. Πρώτα-πρώτα, 
όµως, έπρεπε να στερεώσει την εξουσία του στην Γέλα διότι κατά πάσα πιθανότητα η 
υποστήριξη τῶν συμπολιτών του δεν ήταν απόλυτη µετά την δολοφονία του αδελφού 
του. ο Ο Ιπποκράτης, όµως, είχε δίπλα του τον Γέλωνα, ίππαρχο και σωματοφύλακά 
του, ο οποίος φαίνεται ότι έχαιρε εκτιµήσεως ανάµεσα στους συμπολίτες του. Ο 
Γέλων, δηλαδή, έπεισε τους πολίτες να υποστηρίξουν τελικά τον Ιπποκράτη. 

Αφού ο νέος τύραννος βεβαιώθηκε ότι είχε την υποστήριξη των συμπολιτών 
του, έπρεπε να θέσει υπό τον έλεγχό του τα περάσματα στα βορειοανατολικά τῆς 
Γέλας, αυτά που οδηγούσαν προς την ανατολική ακτή της Σικελίας. Η περιοχή κατοι- 
κούνταν από Σικελούς, τοὺς οποίους ο Ιπποκράτης προτίµησε να υποτάξει παρά να συ- 
νεννοηθεί μαζί τους, όπως κατά πάσα πιθανότητα δείχνουν τα αρχαιολογικά δεδοµένα. 
Ἡ κίνηση του αυτή, όµως, θεωρήθηκε εχθρική απὀ τους Λεοντίνους, οι οποίοι όταν 
αντέδρασαν τράβηξαν την προσοχή του τυράννου της Γέλας. Έτσι, αφού κατέλαβε για 
την ασφάλειά του τις περιφερειακές στους Λεοντίνους, Καλλίπολη, Νάξο και Ζάγκλη 
(Μεσσήνη), τελικά πολιόρκησε και ανάγκασε σε παράδοση Και τους Λεοντίνους. 
Πρέπει, επίσης, να υποθέσουμε ότι µε κάποιο τρόπο έθεσε και την Κατάνη εντός της 
σφαίρας επιρροής του. Στους Λεοντίνους όρισε τύραννο έναν από τους αξιωματικούς 
του, τον Αινησίδηµο. 5 Με τον ίδιο τρόπο, χρησιμοποιώντας δηλαδή διορισµένους τυ- 
ράννους, ο Ιπποκράτης -αλλά και άλλοι Σικελιώτες τύραννοι µετά απὀ αυτόν-- μπορού- 
σαν να ελέγξουν µεγάλες περιοχές τῆς Σικελίας. Παρόμοια περίπτὠση πρέπει να ήταν 
και ο Σκύθης της Ζάγκλης που τοποθετήθηκε στην θέση του από τον Ιπποκράτη. Όταν 
ο Σκύθης, όµως, βρισκόταν µακριά από την πόλη σε εκστρατεία, ο Ιπποκράτης συνεν- 
νοήθηκε µε νεοαφιχθέντες αποίκους από την Σάμο και µε τον τύραννο του Ρηγίου Ανα- 
ξίλα και ανάγκασε την πόλη σε υποταγή. Μια άλλη ενδιαφέρουσα υπόθεση είναι ότιο 
Ιπποκράτης ήταν αυτός ο οποίος σκέφτηκε να στείλει Έλληνες υπό τον γιο του Κάδμο 
για να ιδρύσουν την Καλή Ακτή, στην βορειοανατολική παραλία της Σικελίας. 5’ Εάν 
το σχέδιο του στεφόταν απὀ επιτυχία, αφενός θα ενίσχυε την ελληνική παρουσία στην 
περιοχή --Ιδίως σε ό,τι είχε σχέση µε την ναυσιπλοΐα και το εμπόριο στην Τυρρηνική-- 
και αφετέρου θα ήταν µια ελληνική στρατιωτική βάση στα νώτα των Σικελών της πε- 
ριοχής, αυτούς ακριβώς τοὺς οποίους ήθελε να εκτοπίσει ή να εξοντώσει. Η Καλή Ακτή 
δεν είναι λιμάνι παρά µια ακτή, ούτε η γη της περιοχής είναι η πιο εύφορη της Σικελίας 
και συνεπώς δεν υπάρχει άλλη εξήγηση απὀ αυτήν που αναφέραμε σχετικά µε τον λόγο 
για τον οποίο εστάλησαν Έλληνες στην περιοχή. Το γεγονός ότι οι διακόσιοι «κορυφαί- 
οὐ (μάλλον από τις ολιγαρχικές οικογένειες) δεν εκτελέστηκαν σηματοδότησε την άἀρ- 
νηση τῶν κατοίκων να πάρουν την µεριά του Ιπποκράτη. Έτσι, το σχέδιο για την Καλή 


330 Ίσως αυτό συνάγεται απὀ το Ηρόδ., ΝΠ.Ι54 και Μασαπ οπ Ηετοάοίως ΥΠ.Ι74. Δες και Τί- 
µαιος/Τπαοις Ταυτοπιεπήαπις, ΕΤΗ, 566, Ετ. 15. 

1365 Για τα ζητήματα σχετικά µε την σειρά µε την οποία κατέλαβε τις Πόλεις δες Μασαπ οἩἨ 
ΗἨετοάοίας ΥΠ.Ι74 Χρ. 214 και ανάλυση σε Βυποδδίη, ϱρ. 3250-3583. 

1261 γπασαη ο Ηετοάοίας ΝΠ.164 δε ρ. 230. 
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Ακτή εγκαταλείφθηκε και οι Ετρούσκοι πειρατές (όπως τους ονόμαζαν οι Έλληνες) πα- 
ρενοχλούσαν τα πλοία που πέρναγαν απὀ το στενό της Μεσσήνης, ίσως διότι δεν ἠθε- 
λαν τους Έλληνες στο Τυρρηνικό Πέλαγος. Όλα αυτά πρέπει να έγιναν το 403-492 
πως ο 
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Πολύζαλος ή Πολύζηλος (Γέλα) 


165 Ῥιπραδίη, ϱρ. 201-395. 
366 Αναγράφονται µόνο οι τύραννοι τῶν οποίων τα ονόματα αναφέρονται στην αφήγησή µας. Οι 
δύο χρονολογίες σηματοδοτούν την περίοδο κατά την οποία ο τύραννος είχε την εξουσία. 
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Μετά απὀ όλα αυτά και αφού δεν υπήρχε πια κανένα ενδιαφέρον για τα τεκται- 
νόµενα στην βορειοανατολική Σικελία και, τέλος πάντων, τα γεγονότα είχαν καταλα- 
γιάσει, το 402 π.Χ., ο Ιπποκράτης αποφάσισε να στραφεί εναντίον των Συρακουσών. 
Ἐεκινώντας απὀ την Γέλα πρέπει οπωσδήποτε να πέρασε απὀ την Καμάρινα, η οποία 
ήταν τώρα προσκολληµένη στις Συρακούσες, για να την υποτάξει οριστικά. ο Οι Συ- 
ρακούσιοι τον περίμεναν στις ακτές του Ἑλώρου ποταμού (Ηείοτις, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 47:85 
ὃς (35. σηµερ. ΕΙοτο)!ὃ αλλά εκείνος τους νίκησε και προχώρησε µέχριτο ναό του Δία, 
όπου και στρατοπέδευσε. Τους χρυσούς και τους άλλους θησαυρούς του ναού δεν τους 
πείραξε από την µια για να µην θεωρηθεί ιερόσυλος και από την άλλη για να δείξει την 
θεοσέβειά του. Ο Ιπποκράτης δεν πρέπει να πολιόρκησε τις Συρακούσες διότι περί- 
µενε ότι λόγω της δυσφορίας των Συρακουσίων µε τους Γαμµόρους, οι πολίτες θα τον 
δέχονταν ὡς ελευθερωτή. Όταν, όµως, αυτό δεν έγινε, αναγκάσθηκε να δεχθεί την δια- 
μεσολάβηση τῶν Κορινθίων και των Κερκυραίων και μάλιστα ίσως αυτή είναι µια κα- 
ταγεγραμµένη περίπτωση διαιτησίας ανάµεσα σε ελληνικές Πόλεις µε διαμεσολαβητή 
ή διαιτητή άλλες ελληνικές Πόλεις.’ Οι Συρακούσιοι κάλεσαν τους Κορίνθιους και 
τους Κερκυραίους ὡς διαμεσολαβητές στην διένεξη τοὺς µε τον Ιπποκράτη πιθανότατα 
διότι αρκετοί από τις παραπάνω Πόλεις ζούσαν στις Συρακούσες αλλά και λόγω των 
καλών τους σχέσεων. Το εμπόριο της Κορίνθου µετις Συρακούσες, στο οποίο πολύ πι- 
θανόν συμμετείχε και η Κέρκυρα, ήταν πολύ προσοδοφόρο και µε κανέναν τρόπο δεν 
έπρεπε να διαταραχθεί εξαιτίας πολιτειακής μεταβολής στις Συρακούσες. Οι Πόλεις αυ- 
τές θα μπορούσαν µαζί να ελέγξουν τελικά το εμπόριο της Ελλάδας µε την Μεγάλη Ελ- 
λάδα ενώ η παντελής έλλειψη στόλου από τους Έλληνες της Σικελίας τους έδινε και 
ένα στρατιωτικό πλεονέκτημα, το οποίο έπρεπε να διατηρήσουν. Αν και δυσκολευόµα- 
στε να κατανοήσουμε τον λόγο για τον οποίο ο Ιπποκράτης δέχθηκε την διαιτησία, 
μπορούμε να υποθέσουμε ότι αφού δεν μπορούσε να κατακτήσει στρατιωτικά την πόλη 
περιοριζόταν στα κέρδη που θα του έφερνε µια διαιτησία µετά απὀ την επίδειξη απει- 
λής επιθέσεως. Τελικά βγήκε κερδισµένος: θα είχε στον πλήρη του έλεγχο την Καμάρι- 
να σε αντάλλαγμα για την επιστροφή των Συρακουσίων αιχμαλώτων.” Μετά από την 
περιορισμένη νίκη του επί των Συρακουσίων, ο Ιπποκράτης συνέχισε την εκστρατεία 


267 Ἡ πτώση της Καμµάρινας συνάγεται από το Τίμαιος/ Τίπιαοι5 Ταυτοπιεπίίαπις, ΕΟΤΗ. 566, 
παράβαλε ΕΤ. 198 δε Ετ 190 µετην ανάλυση σε Ὀυποαδίη, ϱρ. 407-409. 

1345 Πίνδαρος, Ωδαί, «Νεμεονίκαυ», ΓΧ.40-43. 

ΡΦΛ.Σ., Χ.28. 

370 Τια την διαιτησία μεταξύ Πόλεων στην Αρχαία Ελλάδα δες ΑάοοςΚ ὅς ΜοΙΕΥ, ϱΡ. 210-214. 
Για το συγκεκριµένο γεγονός δες ΜασοαΠ οὐ Ηοτοάοίας ΨΙΠ.Ι74 ἅτ ρ. 214. 

3271 Ἡρόδ., ΝΗ.Ι54 και Θουκ., ΝΙ.5 -- Ὠυπραδίη, ϱρ. 299-402. 
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του εναντίον τῶν Σικελών!ὁ’ µε σκοπό να τους απομακρύνει από τα όρια των ελληνι- 


κών περιοχών στον Βορρά αλλά και απὀ την περιοχή της Αίτνας. Σκοτώθηκε σε αυτήν 
την τελευταία του εκστρατεία το 4901 π.Χ. 

Ἡ στρατιωτική ισχύς του Ιπποκράτη βασιζόταν στο ιππικὀ του, το οποίο διοι- 
κούσε ο πιστός και ικανότατος στρατηγός του Γέλων. Ὑποθέτουμε ότι το πεζικό του 
αποτελούνταν από τοὺς πολήτες της Γέλας και της Καμάρινας -’ ενώ τον στρατό του 
συμπλήρωναν Σικελοί μισθοφόροι, τοὺς οποίους ήξερε να μεταχειρίζεται κατάλληλα 
δίνοντάς τους περισσότερα λάφυρα για να τους έχει πάντα µε το µέρος του. !Ὀ”. Έχει 
υποστηριχθεί ότι επειδή οι πόλεμοι του τυράννου κράτησαν επτά συνεχόμενα χρόνια 
δεν θα ήταν δυνατόν να βασισθεί µόνο στους καταπονηµένους πολίτες και συνεπώς 
είχε αρχίσει να θέτει σε εφαρµογή ένα σχέδιο κατά το οποίο συγκροτούσε δικό του µι- 
σθοφορικό στρατό, πράγµα που εξηγεί τους μισθοφόρους Σικελούς. Χρήματα για να 
χρηματοδοτήσει το εγχείρηµά του θα μπορούσε να βρει απὀ τις κατακτηµένες πόλεις. 
Ὑπάρχει επίσης η υπόνοια ότι ετοίμαζε ή είχε ήδη προχωρήσει και στην κατασκευή 
στόλου. 5’ πιθανότατα µαζί µε τον τύραννο του Ρηγίου για τον έλεγχο του στενού της 
Μεσσήνης. ὁὁ 
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377 Πολύαινος, Ν.6. 

3273 Μόνο στην τελευταία εκστρατεία του εναντίον των Σικελών. 

23 Πολύαινος, Ν.6. 

375 Θουκ.. [.14. 

316 Ώιπραδίπ, ϱρ. 402-405. 
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Οι κρίσεις µας για τον Ιπποκράτη αλλά και για όλους τους τυράννους της Σικε- 
λίας και άλλα πρόσωπα τουλάχιστον τῆς Αρχαίας Ελληνικής Ἱστορίας βασίζονται στην 
εικόνα που µας παραδίδουν οἱ αρχαίοι ιστοριογράφοι και τις περισσότερες φορές µόνο 
ένας από αυτούς. Δηλαδή υπάρχει µόνο µία βασική πηγή, για παράδειγµα ο Διόδωρος 
Σικελιώτης, ο οποίος χρησιμοποιώντας παλαιότερους ιστοριογράφους µας δίνει την 
δική του άποψη για τους πρωταγωνιστές τῆς Ιστορίας του. Συνεπώς, πρέπει να γνωρί- 
ζουμε ότι αξιολογούµε τα ιστορικά πρόσωπα και την ζωή τους βασιζόμενοι σε Ιστοριο- 
γράφους που έχουν ήδη αξιολογήσει και κρίνει παλαιότερους ιστοριογράφους µε το 
δικό τους µάτι και µπορεί να διάκεινται εὐμενώς ή δυσμενώς προς τα πρόσωπα και τα 
γεγονότα της Αρχαίας Ελληνικής Ἱστορίας. Αλίμονο, όµως, στις περισσότερες περι- 
πτώσεις δεν έχει σωθεί πληθώρα πηγών και οι σημερινοί Ἱστορικοί προσπαθούν µε ό,τι 
διαθέτουν να σχηματίσουν τουλάχιστον µια θολή εικόνα της αρχαιοελληνικής Ἱστορί- 
ας. 

Στην περίπτωση που εξετάζουμε, οι ελάχιστες και αποσπασµατικές πληροφορί- 
ες που διαθέτουµε για τον Ιπποκράτη δείχνουν έναν στρατιώτη που χρησιμοποιούσε 
ὠμµή βία και είχε πάθος για εκστρατείες. Η διακυβέρνησή του ὡς τυράννου ήταν µάλ- 
λον µε χρήση βίας και µόνο, ενώ οι εκστρατείες του χωρίς οὐσιαστικό σχέδιο. Από 
πλευράς στρατηγικής, δεν διακρίνουμε ένα στρατηγικό σχέδιο ελέγχου της ανατολικής 


378 Λες ενδεικτικά: ΜΙο]ιαεὶ ἄταπί, σγεεζ απά ΚοπιαΠ Ηἰδίογίαης. Ιη/ογπιαίίοη απά ΜΙΦΙΠΓΟΥΗΙά- 
ΠΟΠ (1 οπάοη: Κομί]εάρο, 1995) και 1ομπ Ματίποοία, 4μίμογίν απᾶ Τγααἰίοη ἵπ 4ποίοηί Ηἰκίογἰοργαρην. 
(6απιοτιάσς: (απιοτιάρο Ὀπιν. Ρτεςς, 1997) 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕ4ΊΠΗΝΕΣ ΚάΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 393 


τουλάχιστον Σικελίας, παρά µια τακτική του βήμα-βήμα για την επιτυχία. Με άλλα 
λόγια, εάν κατάφερνε να νικήσει τους Σικελούς στην πρώτη αντιπαράθεση µαζί τους θα 
συνέχιζε --όπως και έγινε- αλλιώς θα άλλαζε τακτική. Οι στρατιωτικές επιτυχίες του 
Ιπποκράτη περιορίστηκαν στον έλεγχο μεγάλων εκτάσεων, πληθυσμών, και Πόλεων 
της ανατολικής Σικελίας αλλά όχι στην δηµιουργία ενός ομογενούς κράτους. Άλλωστε 
σκοπός του δεν ήταν βέβαια ένα µεγάλο κράτος αλλά ο πλούτος των Πόλεων. Η στρα- 
τιωτική και ναυτική του αδυναμία φάνηκαν όταν, ανίκανος να πολιορκήσει τις Συρα- 
κούσες, δέχθηκε διαμεσολάβηση και αποδοχή τῶν προτεινόμενων όρων. Σημαντικό για 
την ιστορία του νησιού είναι ότι ο Ιπποκράτης έθεσε τον στόχο και άλλων Σικελών τυ- 
ράννων που θα ακολουθήσουν, δηλαδή την υποταγή τῶν ελληνικών Πόλων του νησιού 
και κατ’ επέκταση την ένωση του γεωγραφικού τους χώρου υπό έναν τύραννο. Μοναδι- 
κός σκοπός, βέβαια, ήταν η επέκταση της εξουσίας και η αύξηση του πλούτου του τὺ- 
ράννου. Όλα αυτά θα μπορούσαν να ήταν εφικτά σε έναν κόσμο στον οποίο θα επικρα- 
τούσε το οείετίς ρατίδις. 5’ δηλαδή καμία άλλη εσωτερική ή εξωτερική δύναμη δεν θα 
επενεργούσε ταυτοχρόνως µε τα σχέδια των τυράννων. Όμως, εξαιτίας του γεγονότος 
ότι η Σικελία βρίσκεται σε στρατηγικό σηµείο στην κεντρική Μεσόγειο, οι παράγοντες 
που επενέργησαν στην ιστορική πορεία του νησιού ήταν πολλοί και ποικίλοι. 

Ο θάνατος του Ιπποκράτη έφερε µεγάλη αναστάτὠση στην Γέλα διότι υπήρξε 
αντίσταση στην συνέχιση της τυραννίας από τοὺς γιους του Ευκλείδη και Κλέανδρο. Ο 
Γέλων, όµως, ο οποίος αρχικά φάνηκε να τους υποστηρίζει και πολέμησε εναντίον των 
ανταρτών, τελικά παραμέρισε τους δύο γιους του και ανέλαβε την εξουσία ὡς ο νέος 
τύραννος της Γέλας. 3 Οι γιοί του Ιπποκράτη δεν πρέπει να ήταν δημοφιλείς ενώ ο 
Γέλων είχε στην διάθεσή του τους μισθοφόρους, τοὺς οποίους πρέπει να χρησιµοποίη- 
σε για να επιβάλει την δική του τάξη στην Γέλα. Βέβαια, η στρατιωτική του φήμη είχε 
φτάσει στην Γέλα και άρα ο Γέλων έγινε ένας περισσότερο αποδεκτός τύραννος παρά 
τις αρχικές αντιδράσεις. Λίγο αργότερα, η αποδοχή του ήταν µεγάλη και εκτός Γέλας. 
αν κρίνουμε σωστά από το γεγονός ότι ο Αινησίδηµος (περί το 490 π.Χ.),. τύραννος που 
είχε τοποθετηθεί απὀ τον Ιπποκράτη στους Λεοντίνους, του έστειλε τα «κοττάβιω) 
(βραβείο) για το παιχνίδι κότταβος, 5! τον αποδεχόταν δηλαδή ὡς νικητή στην μεταξύ 
τους αντιπαράθεση για επικράτηση. Ο Γέλων έφτασε στις Συρακούσες το 4δ5 αλλά δεν 
γνωρίζουμε ποιες ήταν οἱ δραστηριότητές του από την στιγµή που ανέλαβε τύραννος 
στην Γέλα µέχρι τότε. Ὑποθέτουμε ότι την πρώτη περίοδο ασχολήθηκε µε την εσῶώτερι- 
κή κατάσταση στην Γέλα και µε την επιβολή της τυραννίας του πολεμώντας τοὺς στα- 
σιαστές. Η χρονολόγηση των γεγονότων την εποχή αυτή είναι γενικά ασαφής. Συνεπώς, 
δύο άλλα γεγονότα που πιθανότατα συνέβησαν την ίδια περίοδο ήταν η στρατιωτική 
εμπλοκή µε τους Καρχηδόνιους, µετά την αποτυχία του Δωριέα, και η προσπάθεια για 


273 Λατινική φράση που µπορεί να µεταφρασθεί ὡς «όλων τῶν άλλων δεδοµένων ίσων» ή 
«όλων τῶν άλλων δεδοµένων σταθερών») και χρησιµοποιείται κατ’ εξοχήν σε οικονομικές αναλύσεις για 
να δείξει ότι θα συμβεί ένα οικονομικό φαινόμενο εάν δεν υπάρξουν άλλες ταυτόχρονες οικονομικές, 
κοινωνικές, πολιτικές ή άλλες µεταβολές. 

350Ἠρόδ., νΠ.Ι55. 

351 Αριστοτέλης, Τέχνη Ρητορική, 1373ᾳ (1.12.30). Το έπαθλο «κοττάβιον» δινόταν για νίκη στο 
παιχνίδι «κότταβος) που παιζόταν αρχικά στην Σικελία και αργότερα και στην Αθήνα. Οι παίκτες ση- 
µάδευαν άδεια λεκάνη µε σταγόνες νερού ή µικρά αγγεία που επέπλεαν στο νερό λεκάνης µε ποτήρια 
νερό για να τα κάνουν να γυρίσουν. Υπήρχε και παραλλαγή του παιχνιδιού. Δες Δημητράκος, λµ. «κόττα- 
βος» και Ὠαἱ0Όγ, ρ. 108. 
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απελευθέρωση τῶν «Εμπορίών» που είχαν προηγουμένως οι Έλληνες στην κατοχή τους 
στην Βόρεια Αφρική. Εικάζεται ότι µετά την ανάκτηση του πλήρους ελέγχου της 
Γέλας, ο Γέλων και άλλοι (ή μαζί µε άλλους) Έλληνες ζήτησε βοήθεια από τον Λεωνί- 
δα, αδελφό του βασιλιά της Σπάρτης Κλεομένη αλλά και αδελφό του σκοτωµένου στην 
Σικελία Δωριέωῶς, µε την δικαιολογία πως θα πολεμούσαν τους εχθρούς των Ελλήνων 
στην Σικελία για να εκδικηθούν τον θάνατο του τελευταίου. Ουσιαστικά, όµως, η ενέρ- 
γεια αυτή αποσκοπούσε στο να περιορίσει τους µη Έλληνες του νησιού στο δυτικό 
άκρο του. Συνεπώς, ο πόλεμος µε τους Φοίνικες της Σικελίας πρέπει να έλαβε χώρα το 
489 π.Χ., δηλαδή αφού ο Γέλων είχε γίνει τύραννος αλλά πριν τον θάνατο του βασιλιά 
Κλεομένη και όταν ο Λεωνίδας δεν είχε γίνει ακόµη βασιλιάς της Σπάρτης. 3 Αντι- 
θέτως, η απελευθέρωση τῶν «Ἐμπορίων» ο δεν συνέβη ποτέ. Τα Ἐμπόρια αυτά είχαν 
χαθεί µετά την αποτυχημένη προσπάθεια του Δωριέῶς στην βόρεια αφρικανική ακτή 
και ήταν φυσικό να συμπεριλαμβάνονταν στα σχέδια του Γέλωνος για την ανάκτηση 
του ελληνικού ελέγχου σε Αφρική και Σικελία. Ἡ ανάκτηση τους σήμαινε ότι οι Έλλη- 
νες θα μπορούσαν να διεξάγουν το πολύ προσοδοφόρο εμπόριο µε την Βόρειο Αφρική, 
Όμως, µια τέτοια ενέργεια απαιτούσε ισχυρό στόλο που δεν διέθετε ο Γέλων την συ- 
γκεκριµένη εποχή και συνεπώς η όλη ιδέα παρέμεινε ὡς σχέδιο µόνο και ίσως για να 
πείσει τους Σπαρτιάτες να συνδράµουν στα σχέδια του τυράννου στην Σικελία. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 12/{ 
ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΥΡΑΝΝΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΠΟΛΕΩΝ 
ΙΤΑΛΙΑΣ δι ΣΙΚΕΛΙΑΣ 


ρ- να ιηκωὴ Ἡ 


Ακράγας 


εκει δε τες εεττ ΕΕ κσκτεΕἨ 
Νέαρχος (Ελέα περί το 450 
Εροποιαωρς-  Ἑ Εε  ΕτΕΕΩΕΕ Ξ Ἐῃ 
Ζάγκλη Σκύθης (Ζάγκλη 494 -- 493 
Επρεπε 


357 Οι εικασίες αυτές συνάγονται απὀ τους Ηρόδ., ΝΠ.Ι58 και ἠηδήπις, ΧΙΧ.Ι ὅτ ΙΝ.2. Δεν 
πρέπει να αποδεχθούµε ότι τα γεγονότα ανάγονται στην εποχή που ο Γέλων ήταν στην υπηρεσία του Ἱπ- 
ποκράτη (Πρβλ. Μασοᾶη οπ Ηετοάοίις ΝΠ.Ι58 ὅ Ρ. 221 και Ὀιποθυίη, 411-412). 

353 Αναφέρονται από τον Πολύβιο, Ι.82.6. Εκτός εάν πρόκειται για τον Σελινούντα και άλλες 
πόλεις (5), όπως ισχυρίζεται ο ΜασΒη οη Ηετοάοίις ΝΠ.Ι158 ἅ ρ. 221 πο 6. 

13584 Αναγράφονται µόνο οι τύραννοι τῶν οποίων τα ονόματα αναφέρονται στην αφήγησή µας. Οι 
δύο χρονολογίες σηματοδοτούν την περίοδο κατά την οποία ο τύραννος είχε την εξουσία. 
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ἱμέρα Τήριλλος (Ιμέρα περί το 500 
Θρασύδαιος (Ιμέρα 
944 -- 338 


Κατάνη Μάµερκος ή Μάρκος (Κατάνη 


Κύμη Αριστόδημος (Κύμη ρ04 -- 490 
εαν επωειτ μΕα ξσῶτοςς ΕΙ σε πααες εση 

Λεοντίνοι περί το 610 

Αινησίδηµος (Λεοντίνοι περί το 490 

ἱκέτης ή Ικέτας (Λεοντίνοι 355 -- 944 

Ηρακλείδης (Λεοντίνοι περί το 2/8 


Διονύσιος Β᾽ (Λοκροῦ 352 -- 346 
Αναξίλας (Μεσσήνη 490 -- 476 


Ρήγιο Αναξίλας (Ρήγιο 494 -- 476 
Μίκυθος (Ρήγιο και Μεσσήνη 4/6 -- 465 

Εικ κβακαοπο ώσπου σσ 
Σελινούς Θήρων (Σελινού περί το 5Ί0 
Πυθαγόρας (Σελινού περί το 509 
Ευρυλέων (Σελινού περίτο ο0ύ 


Τήλυς (Σύβαρι περί το 510 


485 -- 4/8 
4/8 -- 467 
467 -- 466 
405 -- 367 
36Υ -- 35 δι 946 -- 343 
90{ -- 354 
904 -- 352 
902 -- 351 
9300 -- 346 
945 -- 39 
91 -- 289 
2859 -- 2/9 
279 -- 2/8 
215 - 215 
215-214 


Συρακούσες Γέλων (Συρακούσε 

έρων (Συρακούσε 
Θρασύβουλος (Συρακούσε 
Διονύσιος Α’ (Συρακούσες) 
Διονύσιος Β᾽ (Συρακούσες) 
Δίων (Συρακούσε 
Κάλλιππος (Συρακούσε 
ἱππαρίνος (Συρακούσε 
Νυσαίος (Συρακούσε 
Τιμολέων (Συρακούσε 
Αγαθοκλής (Συρακούσε 
κέτας (Συρακούσε 
Θοίΐνων (Συρακούσε 

έρων Β᾽ (Συρακούσε 
ερώνυμος (Συρακούσε 


Ταυρομένιον Ανδρόμαχος (Ταυρομένιον περί το 244 
Τυνδαρίων (Ταυρομένιον περί το 2/8 


Οι συγκρούσεις του Γέλώνος µε τους Φοίνικες του νησιού και τους Καρχη- 
δόνιους πρέπει να διήρκεσαν για αρκετό καιρό και πρέπει να οδήγησαν στην µεγάλη 
µάχη της Ιμέρας το 480 π.Χ. ενώ το 4859/4δ5 π.Χ. συµπολεμιστής του πρέπει να ήταν ο 
Θήρων του Ακράγαντα. Εν τω μεταξύ, στις Συρακούσες έγινε τελικά αυτό που επι- 
θυμούσε ο Ιπποκράτης όταν ήταν τύραννος. Οι πολίτες ξεσηκώθηκαν εναντίον των Γα- 
µόρων, πιθανότατα εξαιτίας της ήττας στον Ἕλωρο ποταμό, και τους έδιωξαν απὀ την 


35ΣῬιυπροδίπ, ϱρ. 412-414. 
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εξουσία ενώ φαίνεται ότι οι Κυλλύριοι κέρδισαν την συµµετοχή τους στα κοινά." Έτσι, 
καταλύθηκε η ολιγαρχία στις Συρακούσες και εγκαθιδρύθηκε ένα είδος δημοκρατικού πο- 
λιτεύµατος. Κατά πάσα πιθανότατα, οι Γαμόροι περιορίσθηκαν σε ένα τµήµα των Σωρα- 
κουσών όσο έζησε η δημοκρατία στην Πόλη. Η αποτυχία της δημοκρατικής διακυβερνή- 
σεως!” και η επιθυμία των Γαμόρων να επανέλθουν στην εξουσία, έδωσε την µεγάλη ευ- 
καιρία στον Γέλωνα να επέμβει στις Συρακούσες. Ο στρατηγός είχε κατανοήσει πως για 
να ελέγξει την νοτιοανατολική Σικελία έπρεπε να γίνει τύραννος στις Συρακούσες διότι 
ήταν η µεγαλύτερη πόλη της Σικελίας µε το καλύτερο λιμάνι και στην κατάλληλη γεωγρα- 
φική θέση. Ἠταν το εμπορικό κέντρο του νησιού διότι εκεί έφθαναν όλα τα πλοία απὀ την 
Ἑλλάδα ενώ εκεί μπορούσε να ελλιµενίσει και τον στόλο του. Ούτε η Γέλα ούτε καμία 
άλλη περιοχή στην νότια ακτή της Σικελίας ήταν κατάλληλη για να φιλοξενήσει ναυτική 
δύναμη. Το 485 π.Χ., λοιπόν, μετέφερε την έδρα της τυραννίας του στις Συρακούσες. Η 
βάση της ισχύος του Γέλωνος ήταν οι 10.000 πιστοί του ξένοι μισθοφόροι. ὃ Ο Γέλων 
ήξερε ότι θα είχε να αντιμετωπίσει άµεσα δυο εχθρούς: τον Αναξίλα και τους Καρχη- 
δόνιους, οι οποίοι δεν θα επέτρεπαν την συγκέντρὠση τέτοιας πολιτικής και στρατιωτικής 
δυνάµεως στα χέρια ενός ανδρός. Επίσης, είχε αντιληφθεί ότι έπρεπε να συγκεντρώσει 
στις Συρακούσες όσο το δυνατόν περισσότερους πολίτες τῶν ελληνικών Πόλεων έτσι 
ώστε να έχει υπό τον άµεσο έλεγχό του τους Έλληνες αλλά και να αποδυναμώσει πληθυ- 
σµιακά τις άλλες Πόλεις οι οποίες αποτελούσαν εν δυνάµει αντιπάλους στα σχέδια του. 
Έτσι, μετέφερε τους μισούς κατοίκους της Γέλας στις Συρακούσες ενώ χρησιμοποιώντας 
κάποια αφορμή κατέστρεψε την Καμάρινα ὃν και υποχρέωσε τους κατοίκους της να κα- 
τοικήσουν στις Συρακούσες. Για να υποχρεώσει όµως τα Μέγαρα Ὑβλαία να τον ακολου- 
θήσουν χρειάσθηκε να τα πολιορκήσει. Είναι πολύ πιθανό ότι υπήρχε αντιπαλότητα στην 
Πόλη ανάµεσα στους πλούσιους ολιγαρχικούς και στους άλλους πολίτες, η οποία εξηγεί 
ό,τι συνέβη µετά την κατάληψη από τον Γέλωνα. Μετά την πτώση της πόλεως και ενώ 
όλοι περίμεναν ότι θα εξόντωνε τους πλούσιους ολιγαρχικούς που είχαν προκαλέσει τον 
πόλεμο, εκείνος τους μετέφερε στις Συρακούσες και τους έδωσε πλήρη πολιτικά δι- 
καιώµατα. Αντιθέτως, πούλησε για σκλάβους τοὺς απλούς πολίτες, οι οποίοι δεν είχαν 
συμμετοχή στην απόφαση για πόλεμο και μάλιστα όρισε να τους πάρουν µακριά από την 
Σικελία... Ο Γέλων χρειαζόταν την γη των Μεγαρέων αλλά όχι τους φτωχούς της πολί- 
τες. Οι Συρακούσες ήδη φιλοξενούσαν κατοίκους της Γέλας και της Καμάρινας. Μετά 
από αυτό το γεγονός τα Μέγαρα Ὑβλαία ερήµωσαν. Δεν γνωρίζουμε την μοίρα των Λεο- 
ντίνων, τῆς Κατάνης και της Νάξου αλλά υποθέτουμε ότι παρέμεινε η ίδια κατάσταση από 
την εποχή του Ιπποκράτη. 

Λίγο πριν το 4δ0 π.Χ., Ο Θήρων του Ακράγαντα και ο Γέλων των Συρακουσών, 
µε τις ενωμένες δυνάµεις τους είχαν σχηματίσει µια συμμαχία που περιελάμβανε µε- 
γάλες Πόλεις τῆς Σικελίας και την μεγαλύτερη εδαφική της έκταση. Ο Θήρων μάλιστα 


356 Φώτιος, 4εξικόν, λμ. «Κιλλικύριου) -- Είναι πιθανόν ο Διόδωρος Σικελιώτης, Χ.26, να ανα- 
φέρεται στο ίδιο γεγονός αλλά πρβλ. και Ὠἱοάοτας οἳ ΦΙ6Ι]γ, νο. ΠΝ, Γοεςῦ εᾱ., Ρ. 95 π. 4. Δες και Ώιή- 
Ραῦίπ, ρ. 414. 

357 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12030 (Ν.Π.6). 

ΕΛΣ. ΧΙ.72.3. 

35 Λες λεπτομέρειες στο Ώιηβαβίη, ῥ. 416. 

1220 Ἡρόδ., ΝΠ.Ι56. Πρβλ. Πολύαινος, 1.27.3. 

33 Ῥυπροῦίπ, ϱΡ. 416-418. 
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είχε παντρέψει την κόρη του Δημαρέτη ή Δαμαρέτη µε τον Γέλωνα." Η ελληνική 
αυτή ισχύς στο νησί δεν μπορούσε παρά να προκαλέσει το δέος των Καρχηδονίων και 
των Ετρούσκων. Βέβαια, υπήρχαν και ελληνικές Πόλεις του νησιού που ήταν αντίθετες 
σε αυτόν τον συνασπισμό. Ο Αναξίλας του Ρηγίου, ο οποίος είχε καταφέρει να θέσει 
υπό τον έλεγχό του την Ζάγκλη/Μεσσήνη αλλά δεν είχε την οικονομική δύναμη για να 
επεκτείνει την κυριαρχία του περισσότερο, παρακολουθούσε µε ανησυχία την επεκτατι- 
κή πολιτική του Γέλωνος. Όταν ο Γέλων κατασκεύασε στόλο διακοσίων τριήρων, ο» 
τότε θορυβήθηκε και άρχισε να Ψάχνει συμμάχους για να αντιμετωπίσει πιθανή επίθε- 
ση του τυράννου των Συρακουσών. Ὑποστηρικτή βρήκε στο πρόσωπο του Τηρίλλου, 
τυράννου της ]μέρας, την κόρη του οποίου (ονομαζόταν Κυδίππη) νυμφεύθηκε για να 
εδραιώσει την συμμαχία των δύο Πόλεων. Ταυτοχρόνως, όµως, ο Τήριλλος ήταν σύμ- 
µαχος των Καρχηδονίων και προσωπικός φίλος του Καρχηδόνιου Αμίλκα και έτσι, ο 
Αναξίλας προσέφερε ὡς ομήρους στον Αμίλκα τα δυο του παιδιά για να έχει τους Αφρι- 
κανούς και τους Φοίνικες της Σικελίας συμμάχους του εναντίον του Γέλωνος. Με 
αυτόν τον τρόπο, λοιπόν, δημιουργήθηκαν δυο ισχυροί συνασπισμοί στην Σικελία: του 
Θήρωνος και του Γέλωνος απὀ την µία πλευρά, και των Τηρίλλου, Αναξίλα και Καρχη- 
δονίων απὀ την άλλη. Οι Καρχηδόνιοι, µε άλλα λόγια, θα βρουν γρήγορα την ευκαιρία 
να εμπλακούν στα ελληνικά πράγµατα της Σικελίας µε αφορμή την συμμαχία τους µε 
συγκεκριμένες σικελικές Πόλεις. 

Εν τῷ μεταξύ, ο Σελινούς σύναψε πλέον συμμαχία µετους Καρχηδόνιους για να 
κρατήσει σε απόσταση τον Ακράγαντα ενώ ο Γέλων έφερε επισήµως τις Συρακούσες 
και τα Μέγαρα ὙΥβλαία στην δική του συμμαχία. Ο Τύραννος της Γέλας και των Σ9ωρα- 
κουσών διέθετε ναυτικό Και στρατό που αποτελούνταν απὀ 200 τριήρεις, 20.000 οπλί- 
τες, 2000 ιππείς, 2000 τοξότες, 2000 σφενδονήτες και 2000 ψιλούς. Πιθανότατα, οἱ µι- 
σοί οπλίτες ήταν μισθοφόροι!" ενώ ανάµεσα στους ελαφρά οπλισμένους (σφενδονήτες 
και ψιλούς) πρέπει να υπήρχαν ντόπιοι Σικελοί. Ο στρατός αυτός χρειαζόταν χρηµατο- 
δότηση και ο Γέλων έκοψε µεγάλο αριθµό νομισμάτων μεταξύ 485 και 4δ0 π.Χ. Αν και 
δεν γνωρίζουμε την πηγή προελεύσεως του αργύρου που χρησιμοποιήθηκε, είναι πιθα- 
νόν ότι κατέφυγε σε αναγκαστικό δάνειο από τους πολίτες των Συρακουσών!» ενώ 
υποχρέωσε και την σύζυγό του Δημαρέτη ή Δαμαρέτη να διαθέσει όλα της τα κοσµή- 
µατα. ο) Το αποτέλεσµα ήταν ότι μπόρεσε να συγκεντρώσει τα απαιτούμενα ποσά. .»ὸ 

Αφορμή της συγκρούσεως τῶν δύο συνασπισμών υπήρξε η εκθρόνιση του Τη- 
ρίλλου της Ιμέρας απὀ τον Θήρωνα, τύραννο του Ακράγαντα. Σκοπός του Θήρωνα 


1227ΏΌταςπ]αΠ, οοολο]ία ἵπ Οἰγπιρίοπίσα», ΠΠ: (προοίµιον) Ιπδοτ. ὃς Π:294. 

/333Ἡρόδ., ΝΠ.Ι58 και ΜασαΠ οη Ηετοάοίως ΥΠ.Ι58 ἅ ρ. 222 ο 15. 

33Ἡρόδ., ΝΠ.Ι65. 

13050 Γέλων δέχθηκε περισσότερους απὀ 10.000 μισθοφόρους να γίνουν πολίτες των Σνωρακου- 
σών (Δ.Σ., ΧΙ.72.3). Δεν είναι βέβαιο ότι ναυπηγήθηκαν ποτέ οι 200 τριήρεις [Η. Ὦ. ἸΝεςί]ακε, 
«Πειπιοοταίος {πο ΘΥ{αςΙςαΗ.» 16 Βιμ[Ιοίίή οἱ {6 «ἵοἡ Αγ]απᾶς ΠΙῦγανν νο]. 41. πο 2 (1959) : 2411. 

1326 Πλούταρχος, Ηθικά, «Αποφθέγματα Βασιλέων και Στρατηγών», Γέλωνος, 3 (175Α). 

322] Το νόμισμα που κόπηκε µετά απὀ την µάχη της Ιμέρας (480 π.Χ.) για την αποπληρωμή του 
δανείου στους πολίτες ονομάσθηκε «Δημαρέτιον» (Ησύχιος Αλεξανδρεύς, 4{εζικόν, λμ. «Δημαρέτιον)). 
Δες και Τ.. Ὀ. Ο., «Α Ὠσπιατείείοῦ.,» Βιμ[ΙοίΙή οἱ {πο Μιιδεµήι οἱ ΕΙπε 4γίς, 33, πο 19δ (Αιριςί 1935), Ρρ. 
5-52 δι ρἰαίΐο5. 0 Δ.Σ., ΧΙ.26.3, το ονομάζει «Δαμαρέτειον». 

32 Λες νομίσματα των Συρακουσών την περίοδο που ήταν τύραννος ο Γέλων και µέχρι το 450 
π.Χ. σε 40ΤΝ, πος 913-919, 1:96 και, Ὀ. Ο., «ΤΠε Οοἵης οἱ Θγ{ασµς5ο») ΛΜμδειήι οἱ ΡΙπε Αγ Βιμ]]οΓίη 
δ, πο 47 (Οοίοῦοτ 1910), ϱρ. 34-35 δχ ρἱαίος. 
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ήταν να δημιουργήσει ένα ελληνικό μέτωπο από Βορρά προς Νότο στην κεντροδυτική 
Σικελία και να απομονώσει τους Φοίνικες στην δυτική Σικελία. Ο Τήριλλος απευθύν- 
θηκε στον φίλο του Καρχηδόνιο Αμίλκα µαζί µε τον γαμπρό του Αναξίλα που προσφέρ- 
θηκε να δώσει τα παιδιά του ὡς εγγύηση για την πίστη των δύο τυράννων εάν οι Καρ- 
χηδόνιοι έφθαναν σε βοήθειά τους στην Σικελία. Τα γεγονότα αυτά πρέπει να συνέβη- 
σαν το 453 π.Χ. µια που οι Καρχηδόνιοι χρειάσθηκαν τρία χρόνια” για να προετοιµα- 
σθούν για την απόβαση στην Σικελία. Παρομοίώς και ο Γέλων πρέπει να είχε σταθερο- 
ποιήσει την εξουσία του περί το 4853/4852 έτσι ώστε αµέσως να αφοσιωθεί στην στρα- 
τιωτική και ναυτική του προετοιμασία για µια μελλοντική σύγκρουση. 

Το 450 π.Χ., οι Καρχηδόνιοι επιτέθηκαν στους Έλληνες της Σικελίας ενώ την 
ίδια χρονιά οι Πέρσες επιτέθηκαν στην Ελλάδα. Από τότε, αρχαίοι και νεώτεροι ἱστορι- 
κοί προσπαθούν να απαντήσουν στο ερώτημα εάν η ταυτόχρονη επίθεση Καρχηδονίων 
και Περσών ήταν εσκεμμένη ή τυχαία. Οι Έλληνες της Σικελίας δεν μπόρεσαν να βοη- 
θήσουν τους Έλληνες της κυρίως Ελλάδας ενώ και αντιστρόφως δεν ήταν δυνατόν να 
βοηθηθούν από εκείνους εναντίον των Καρχηδονίων. Η ανάλυση τῶν ιστορικών δεδο- 
µένων θα δείξει ότι τα δύο γεγονότα δεν ήταν μάλλον προσχεδιασµένα αλλά οι ιστορι- 
κές συγκυρίες βοήθησαν έτσι ώστε να συνδυασθούν και να απομονώσοὺν στρατιωτικά 
τους Έλληνες στην Ελλάδα από τους Έλληνες της Δύσεως. Ὑπό την περσική απειλή, οι 
Λακεδαιμόνιοι και οἱ σύμμαχοί τους έστειλαν αντιπροσωπία στον Γέλωνα και του ζή- 
τησαν να βοηθήσει στην αντιμετώπιση των Περσών µε την αιτιολογία ότι εάν έπεφτε η 
Ἑλλάδα, τότε πολύ γρήγορα οι Πέρσες θα έφθαναν στην Σικελία. Ο Γέλων απάντησε 
ότι όταν εκείνος µαχόταν για να παραμείνει η Σικελία ελληνική δεν έλαβε βοήθεια 
αλλά τώρα θα διέθετε τον στρατό του και το ναυτικό του καθώς και προμήθειες µέχρι 
το τέλος του πολέμου για να βοηθήσει τους Έλληνες της Ελλάδας µόνο εάν διοριζόταν 
επικεφαλής του συμμαχικού στρατού. Φυσικά, οι απεσταλμένοι Λακεδαιμονίων και 
Αθηναίων αρνήθηκαν και αποχώρησαν άπρακτοι. Ο Γέλων, όµως, για να προλάβει την 
επέλαση των Περσών προς την Σικελία σε πιθανή τους νίκη, μόλις πληροφορήθηκε ότι 
οι Ασιάτες πέρασαν τον Ελλήσποντο έστειλε στην Ελλάδα τον Κάδµμο τον Κώο. Ο 
Κάδμος έπλευσε ανατολικά µε σκοπό να φτάσει στους Δελφούς µε τρεις πεντηκο- 
ντόρους! 5 φέρνοντας µαζί του χρήματα και μηνύματα φιλίας. Σε περίπτωση νίκης των 
Περσών, είχε εντολή να τοὺς προσφέρει τα χρήµατα και «γῆν τε καὶ ὕδωρ»ισ! εκ 
µέρους του Γέλώνος ενώ σε αντίθετη περίπτωση να επιστρέψει αμέσως πίσω, όπως και 
έγινε.” Ἐν τω μεταξύ, οι Καρχηδόνιοι επιτέθηκαν στην Σικελία την ἴδια εποχή και 
ίσως η µάχη τῶν Θερμοπυλών’ ὁ ή η ναυμαχία της Σαλαμίνας και η Μάχη της Ιμέρας 
στην Σικελία (480 π.Χ.) να έλαβαν κατά σύμπτωση χώραν την ίδια ακριβώς ηµέρα. 5’ 


Λ.Σ. ΧΙ.Ι.5. 

1100 Ἡ πεντηκοντόρος ήταν πολεμικό πλοίο µε πενήντα κωπηλάτες και δύο αξιωματικούς, του- 
λάχιστον απὀ τον Η᾽ αιώνα π.Χ [1. 5. Μοιτίδοη απά ΚΕ. Τ. λ/ΠΠαπις, (γοεε]ς Οαγεά δΠρ5 900-322 Ρ.ς. 
(6απιργιάσς: (απιοτιάρο Ὀπίν. Ρτοςς, 19685), Ρ. 471. 

131 Ἠρόδ., Π.Ι 63. 

1102 Ἡρόδ., ΝΠ.Ι57-164 και Δ.Σ., Χ.33. ΗἩ άποψη του Πολύβιου (ΧΗ.260) ότι εστάλησαν αντι- 
πρόσωποί του στην Ελλάδα για να διαπραγματευθούν θεωρείται ανεδαφική (Ὑλ/αἱσαπΚ οἡ Ρο]γδῄις, 2651, 
2:404). Ο ΕΙπ]ευ, 4ποίεπί δίοΙ]γ, Ρ. 52. δεν βρίσκει για πιο λόγο θα ανταποκρινόταν ο Γέλων στην ἐκκλη- 
ση των Ελλήνων µια που οιβλέψεις του αφορούσαν µόνο στην Σικελία. 

Α.Σ, ΧΙ.24.Ι. 

110 Ἡρόδ., ΝΠ.Ι166 και Αριστοτέλης, Περί Ποιητικής, 14598 (ΧΧΠΟ. 
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αν και οἱ πληροφορίες αυτές θεωρούνται σήµερα μυθεύµατα τῶν αρχαίων ιστορικών 
για να δείξουν τον απόλυτο συγχρονισμό τῶν επιθέσεων εναντίον των Ελλήνων. 

δη από την Αρχαιότητα ορισμένοι συγγραφείς θεώρησαν ότι η ταυτόχρονη 
επίθεση δεν ήταν τυχαία αλλά προγραμματισμένη. Ὑπήρχε η παράδοση ότι ο Ξέρξης 
έστειλε πρεσβεία στους Καρχηδόνιους και τους ζήτησε να συμπράξουν στην επιχείρη- 
ση κατά της Ελλάδας έτσι ώστε εκείνος να επιτεθεί στους Έλληνες της Ελλάδας και οἱ 
Αφρικανοί σε αυτούς που κατοικούσαν στην Μεγάλη Ελλάδα." Ἐν τούτοις, αυτή η 
συγκυρία μοιάζει να ανήκει στην παράδοση της εξυψώσεως του μεγαλείου των Ελλή- 
νων, οι οποίοι αν και αντιμετώπισαν µια συγχρονισµένη και προμελετημένη επίθεση 
από Πέρσες και Καρχηδόνιους που τους εμπόδισε να ενώσουν δυνάµεις, τελικά νίκη- 
σαν και τους δύο εισβολείς σε ανεξάρτητες συγκρούσεις. Σε τελική ανάλυση, φαίνεται 
ότι παρά τις μακροχρόνιες προετοιμασίες Περσών και Καρχηδονίων να επιτεθούν 
στους Έλληνες, το ίδιο το συμβάν της επιθέσεως ήταν απλώς µια χρονική συγκυρία χω- 
ρίς προµελέτη. οό 

Οι Καρχηδόνιοι γνωρίζοντας ότι θα αντιμετώπιζαν έναν ισχυρό αντίπαλο προε- 
τοιµάσθηκαν αναλόγως και έθεσαν επικεφαλής της εκστρατείας τον Αμίλκα Α’, γιο του 
Μάγωώνος απὀ μητέρα από τις Συρακούσες. Ο Αμίλκας συγκέντρωσε 30.000 στρα- 
τιώτες απὀ την Βόρεια Αφρική (αρχαία Λιβύη) και την δυτική Μεσόγειο, πολεμικά 
πλοία και βοηθητικά πλεούµενα εφοδιασμού!{’ και έπλευσε προς την Σικελία (χάρτης 
σε Μοτκοί, ῥ. 55 και ΙΕΕ, 2:356). Η τόσο µεγάλη κινητοποίηση των Καρχηδονίων δεν 
µπορεί να εξηγηθεί παρά µόνο από τον γεγονός ότι η αδυναμία των Ετρούσκων αυτήν 
την εποχή να ελέγξουν την πειρατεία δημιουργούσε κινδύνους για τα λιμάνια που ήλεγ- 
χαν οι Αφρικανοί στην Σικελία και τους εμπορικούς πλόες. 'ὃ Καταιγίδα, όµως, κτύπη- 
σε την νηοπομπή και ο Αμίλκας έχασε τα πλοία που μετέφεραν τα άλογα του ιππικού 
και τα πολεμικά ᾽άρματα αλλά η κύρια δύναμή του έφθασε τελικά στην Πάνορμο (Ρα- 
Ιεγπιο). Θα μπορούσε να υποθέσει κανείς ότι η τρικυμία δεν έδωσε την ευκαιρία στον 
στόλο του Γέλωνα να εμποδίσει τους Καρχηδόνιους να πλησιάσουν στην Σικελία εκτός 
εάν οι Συρακούσιοι δεν είχαν προλάβει να ενημερωθούν για τον διάπλου. Με την 
υπόδειξη του Τηρίλλου, οι Καρχηδόνιοι κινήθηκαν προς την Ιµέρα και στρατοπέδευσαν 
έξω από την πόλη επάνω σε μικρό λόφο ενώ έσυραν τα πλοία τους στην ακτή και τα 
προστάτευσαν µε τάφρο και πασσαλόπηκτο τείχος. Ο Αμίλκας πλησίασε µε τον στρατό 
του την πόλη και κατατρόπωῶσε τους Ιµεραίους που βγήκαν έξω από τα τείχη. Τότε, ο 
τύραννος του Ακράγαντα Θήρων, που είχε σπεύσει µε στρατό για να συνδράμει την 
μέρα, έστειλε αµέσως να ζητήσει βοήθεια από τον γαμβρό του Γέλωνα των Σνυρακου- 
σών. Ο τελευταίος είχε ενημερωθεί για την έλευση του καρχηδονιακού στρατού και 
έστειλε αμέσως 50.000 πεζούς και 5000 ιππείς. "3" Ο στρατός αυτός έσκαψε προστατευ- 
τική τάφρο και χαράκωµα γύρω από την πόλη και «ἐποίησε θαρρεῖν» στους κατοίκους 
της Ιμέρας που είχαν κατατροµάξει µε τους Καρχηδόνιους. Ταυτοχρόνως, το ιππικό κυ- 


95 Λ.Σ., ΧΙ.Ι4 δι ΧΙ.20.1. Πρβλ. ὀδίπας, ΧΙΧ.Ι και Ὠτασμπιαη, δομο[ία ἵπ Ὠγοπίσα», 
Τ:146α-1460. 

96 Ῥυπραβίπ, ϱρ. 422-423 και ΤΕΕ, 2:356. 

1107 Οι αριθμοί των 200.000 ανδρών, 200 πολεμικών και 2000. βοηθητικών πλοίων (Δ.Σ., 
ΧΙ.20.2 και Ηρόδ., ΥΠ.Ι165) θεωρούνται υπερβολικοί (Μασ8Π οἡ Ηοτοάοίις ΨΠ.Ι65.7). 

105 Ἐ1ΠΙ6Υ, 4Ποἱεηί δΙοἰ]ν, ϱΡ. 52-53. 

"3 Λες χάρτες σε ΙΕΕ, 2:356. 
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νήγησε τοὺς εχθρούς που είχαν άτακτα διασκορπισθεί και έψαχναν για λάφυρα στην 
ύπαιθρο και συνέλαβε χιλιάδες. Εν τω μεταξύ, συνελήφθη αγγελιαφόρος των Σελινου- 
ντίων µε επιστολές προς τον Αμίλκα που τον βεβαίωναν ότι θα έφθαναν οι ενισχύσεις 
σε ιππικό που του είχαν υποσχεθεί σε συγκεκριμένη ηµεροµηνία, η οποία ήταν συµ- 
πτωµατικά η ηµέρα που εκείνος ετοίµαζε µεγάλη θυσία. Ο Γέλων, λοιπόν, κατέστρῶωσε 
ένα σχέδιο για να νικήσει τον Αμίλκα. Διέταξε τµήµα του ιππικού του να εμφανισθεί το 
ξημέρωμα στο στρατόπεδο των πλοίων του εχθρού σαν να ήταν οι ενισχύσεις που περί- 
µεναν οι Καρχηδόνιοι από τον Σελινούντα. Έστειλε, επίσης, στους λόφους παρατηρη- 
τές για να τον ειδοποιήσουν αμέσως μόλις οι ιππείς γίνονταν δεκτοί στο ναυτικό στρα- 
τόπεδο του Αμίλκα έτσι ώστε την κατάλληλη στιγµή να επέμβει εκείνος µε τον στρατό 
του. Έτσι και έγινε. Μόλις οι ιππείς έγιναν δεκτοί στο στρατόπεδο, έσπευσαν εκεί που 
ήταν ο Αμίλκας και τον σκότωσαν -ή έπεσε µόνος του στη φωτιά της θυσίας που προε- 
τοίµαζε-- ενώ έβαλαν φωτιά στα πλοία. Μετά το σήµα τῶν παρατηρητών, ο Γέλων ὀρ- 
µησε µε τον στρατό του στο άλλο στρατόπεδο των Καρχηδονίων, οἱ οποίοι μόλις τον 
αντελήφθησαν βγήκαν για να τον αντιμετωπίσουν. Η µάχη ήταν σφοδρή και η σφαγή 
µεγάλη άλλα όταν η φωτιά απὀ τα πλοία έγινε πελώρια και έφθασαν τα νέα ότι ο Αμίλ- 
κας ήταν νεκρός, «οἱ μὲν Ἕλληνες ἐθάρρησαν, καὶ ταῖς φωναῖς καὶ ταῖς ἐλπίσι τῆς νί- 
κης ἐπαρθέντες τοῖς φρονήµασιν ἐπέκειντο θρασύτερον τοῖς βαρβάροις, οἱ δὲ Καρχη- 
δόνιοι καταπλαγέντες καὶ τὴν νίκην ἀπογνόντες πρὸς φυγὴν ἐτράπησαν. "ὁ Παρ’ όλα 
αυτά, η σφαγή συνεχίσθηκε ανελέητη διότι ο Γέλων είχε δώσει διαταγή στους στρα- 
τιώτες του «μηδένα ζωγρεῖν» (κανέναν αιχμάλωτο) µε αποτέλεσµα οι μισοί Καρχη- 
δόνιοι και σύμμαχοί τους να σκοτωθούν. Όσοι κατέφυγαν σε οχυρή θέση, παραδόθη- 
καν γρήγορα γιατί δεν είχαν νερό. Η νίκη του Γέλωνος στην µάχη της Ιμέρας (450 π.Χ.) 
ήταν πολύ µεγάλη και εξαιτίας του ευφυούς στρατηγήµατός του έγινε γρήγορα πολύ 
γνωστός στην Σικελία αλλά και πέρα απὀ αυτήν. Τα 20 καρχηδονιακά πλοία που δεν εί- 
χαν τραβηχθεί στην ξηρά’”"! διέφυγαν κατάφορτα µε φυγάδες για την Καρχηδόνα αλλά 
έπεσαν σε τρικυμία και τελικά µόνο ένα µε λίγους επιζήσαντες έφερε τα νέα στην βο- 
ρειοαφρικανική πόλη: «πάντες οἱ διαβάντες εἰς τὴν Σικελίαν ἀπολώλασιν», όλοι είχαν 
χαθεί. "13 

Οι Καρχηδόνιοι είχαν τροµοκρατηθεί από την ήττα τους αλλά βρίσκονταν και 
σε µεγάλο πένθος. Έβαλαν παρατηρητές µέρα νύχτα να κοιτούν το πέλαγος διότι πί- 
στευαν ότι ο Γέλων θα εξεστράτευε εναντίον τους µε όλο του τον στρατό ενώ σχεδόν 
κάθε σπίτι πενθούσε. Κάποιοι ρωτούσαν για τοὺς γιους τους, άλλοι για τα αδέλφια τους 
ενώ πάρα πολλά παιδιά είχαν ορφανέψει απὀ πατέρα. Οι Καρχηδόνιοι αποφάσισαν τε- 
λικά να στείλουν τους ικανότερους αντιπροσώπους τους ὡς πρεσβευτές για να διαπραγ- 
ματευθούν µε τον Γέλωνα πριν εκείνος φθάσει στην Αφρική. Εν τω μεταξύ, οι σκλάβοι, 
αἰχμάλωτοι απὀ τον στρατό των Καρχηδονίων και των συμμάχων τους, είχαν κατακλύ- 
σει τον Ακράγαντα και οι Ακραγαντίνοι τοὺς χρησιμοποίησαν για μεγάλα δηµόσια έργα 


1319 «οι μεν Έλληνες αναθάρρησαν, και απὀ τις φωνές µε τα νέα και απὀ την ελπίδα για νίκη 


αναπτερώθηκε το ηθικό τους, και επέπεσαν µε µεγαλύτερη ορµή επάνω στους βαρβάρους ενώ οι Καρχη- 
δόνιοι καταπτοηµένοι και έχοντας χάσει κάθε ελπίδα για νίκη, τράπηκαν σε φυγή» (Δ.Σ., ΧΙ.22.3). 
141 Σχετικά µε την εμπλοκή ή απραξία του ελληνικού στόλου δες Ὠυπρεδίη, ϱρ. 425-426. 
ΜΙΛ.Σ., ΧΙ.Ι.5 ὃς ΧΙ.20-24 και πρβλ. Ἡρόδ., ΝΠ.Ι66-167. Δεν γνωρίζουμε ποια ήταν η συµµε- 
τοχή του Θήρωνος στην µάχη. Ἡ αναφορά του Πολύαινου (1.28) δεν φαίνεται να εξηγεί τίποτα για την 
συγκεκριμένη µάχη (αλλά πρβλ. Ὀυπραδίη, ρ. 425). 
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όπως ναοί και σύστηµα απορροής αλλά και συλλογής υδάτων. Οι σικελικές Πόλεις που 
ήταν εχθρικές στις Συρακούσες έστειλαν πρέσβεις και ο Γέλων τους παραχώρησε συµ- 
µαχίες ενώ σύντομα έφθασαν και οι απεσταλμένοι της Καρχηδόνας. Με δάκρυα στα 
µάτια του ζήτησαν «ἀνθρωπίνως αὐτοῖς χρήσασθαυ», να τους λυπηθεί και να κλείσει 
μαζί τους ειρήνη. Ο Γέλων τους ζήτησε να πληρώσουν το κόστος του πολέμου, 2000 
τάλαντα ασήμι (περ. 51.700 κιλά, ΑΜΟΓΙ)), και το κόστος κατασκευής δύο ναών για να 
τοποθετηθεί το κείµενο της συμφωνίας ενώ εκείνοι προσέφεραν στην σύζυγό του Δα- 
µαρέτη χρυσό 100 ταλάντων (περ. 2600 κιλά)’ απὀ τον οποίον κόπηκε ειδικό νόµι- 
σµα των Συρακουσών." Οι όροι αυτοί έχουν θεωρηθεί πολύ επιεικείς είτε διότι ο 
Γέλων δεν ήθελε να αφήσει την δυτική Σικελία στο έλεος του Θήρωνα, γεγονός που θα 
αύξανε την ισχύ του τελευταίου, είτε διότι δεν ήθελε να εμπλακεί σε έναν μακροχρόνιο 
πόλεμο µε τους Καρχηδόνιους στην Αφρική." Την δεδομένη στιγµή ήταν ικανοποιη- 
µένος που τους είχε διώξει απὀ το νησί και είχε αποκαταστήσει την ισορροπία δυνάµε- 
ων. 

Μετά την περήφανη αυτή νίκη του, οι Συρακούσιοι θαύμαζαν και τιμούσαν τον 
Γέλωνα µέχρι να πεθάνει το 478 π.Χ. διότι τους παρείχε «πολλήν εὐνομίαν» και «εὐπο- 
ρίαν» αλλά και διότι µεταχειρίσθηκε «ἐπιεικῶς» τους ηττημένους και γενικώς συμπερι- 
φερόταν προς όλους µε φιλανθρωπία («φιλανθρώπως)) και µεγάλη πραότητα («πρα- 
ότατα)).'"1ὁ Επίσης, φαίνεται ότι οργάνωνε εκστρατείες καλλιέργειας της γης για να 
µην είναι χέρσα αλλά και για να απασχολούνται οι Συρακούσιοι. '’! Όλα αυτά σχηµατί- 
ζουν µια ειδυλλιακή εικόνα για τον Γέλωνα αλλά ο σημερινός ιστορικός πρέπει να τον 
κρίνει και για την δράση του σε τοπικό επίπεδο στην Σικελία αλλά και ὡς προς την 
αντιμετώπιση των εξωτερικών εχθρών, των Καρχηδονίών και των συμμάχων τους. Ο 
Γέλων διακρίθηκε ὡς στρατιωτικός ηγέτης στο πλευρό του τυράννου Ιπποκράτη και 
µετά τον θάνατό του το 491 π.Χ. ήταν τόσο δημοφιλής ώστε υποστηρίχθηκε από τους 
πολίτες τῆς Γέλας για να αναλάβει την τυραννία. Από την εποχή εκείνη, λοιπόν, ήταν 
αγαπητός ανάµεσα στους συμπολίτες. Η στρατιωτική του δεξιότητα επιβεβαιώθηκε 
όταν το 485 και µετά από επιδέξιους χειρισμούς αλλά και µε την υποστήριξη των Γα- 
µόρων κατέλαβε την εξουσία στις Συρακούσες. Είχε αµέσως την διορατικότητα να µε- 
ταφέρει το κέντρο τῆς διοίκησεώς του απὀ την Γέλα στις Συρακούσες αλλά και να επι- 
βάλει την ισχύ του στην περιοχή. Το 483 π.Χ., πολιόρκησε και κατέστρεψε τα Μέγαρα 
Ὑβλαία και έτσι έθεσε υπό τον έλεγχο του την νοτιοανατολική Σικελία. Αυτό ήταν ένα 
μήνυμα προς τις υπόλοιπες Πόλεις της περιοχής ότι ο Γέλων ήταν αποφασισμένος και 
χωρίς ενδοιασμούς για την στρατηγική του στο νησί. Συνεπώς, το 480 π.Χ. είχε ήδη 
ετοιµασθεί για οποιοδήποτε στρατιωτικό γεγονός στην Σικελία και διέθετε ισχυρό 
στρατό και στόλο. Ἠταν τέτοια η φήμη για τον ίδιο και την στρατιωτική του δύναμη 
ώστε ήταν έτοιµος να επέμβει στην Ἑλλάδα είτε υπέρ των Ἑλλήνων είτε κλείνοντας 
συμφωνία µε τους Πέρσες σε περίπτὠση νίκης του. Όταν ο καρχηδονιακός στρατός 
επιτέθηκε στην ]µέρα, ο Γέλων διείδε ότι απειλείτο η κυριαρχία του στην ανατολική Σι- 


113 Μάλλον ειπώθηκε από τους Καρχηδόνιους ότι ο χρυσός προς την Δημαρέτη ήταν σαν να της 
έκαναν δώρο διάδηµα αξίας 100 ταλάντων. 

ΙΗ4Λ.Σ., ΧΙ.25-26 και εικόνα νομίσματος σε Νοοάμεας, ρίαίς 424. 

ΜΙ5ΣΤΕΕ, 2:356. 

Ι6Λ.Σ., ΧΙ.23.3 δ ΧΙ.35 δι ΧΙ.67.2 δι Αιλιανός, Π.Ι., ΧΠΙ.37. 

ΙΗ1 Πλούταρχος, Ηθικά, «Αποφθέγματα Βασιλέων και Στρατηγών», Γέλωνος, 2 (175Α). 
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κελία και κατ᾽ επέκταση ο ελληνικός έλεγχος του νησιού και έσπευσε να σταματήσει 
τον εχθρό. Όμως δεν ακολούθησε τους Καρχηδόνιους στην Αφρική, δεν εξεστράτευσε 
στην δυτική Σικελία εναντίον των Φοινίκων και ντόπιων αλλά επέστρεψε στις Σ0ρα- 
κούσες. Είτε οι Πέρσες νικούσαν στην Ελλάδα είτε οι Έλληνες, ο Γέλων έπρεπε να εί- 
ναι στις Συρακούσες γιατί δεν γνώριζε ποιος θα μπορούσε να καταφθάσει εκεί. Σ0νε- 
πώς, δεν είχε σκοπό να ακολουθήσει τους ηττημένους στην Αφρική και θα χάρηκε πάρα 
πολύ όταν δέχθηκε τους πρέσρεις των Καρχηδονίων, οι οποίοι ομολογούσαν την ταπει- 
νωτική τους ήττα. Ο Γέλων, λοιπόν, βασιζόμενος στην στρατιωτική του ευφυῖα κα- 
τάφερε, έστω και για πολύ λίγο, να γίνει ο πρώτος τύραννος ολόκληρης της Σικελίας. 
Οι Έλληνες διατήρησαν την κυριαρχία στο νησί κατά το πρώτο τέταρτο του Ε᾽ αιώνα 
π.Χ. παρότι οι Φοίνικες και οι ντόπιοι Σικελοί έμειναν στις πόλεις τους. 

Ανάθηµα στους Δελφούς µε επίγραµµα που αποδίδεται στον Συµωνίδη χαιρετί- 
ζει τις νίκες των Δεινομενιδών και την βοήθειά τους για την επίτευξη της ειρήνη, γεγο- 
νός που δείχνει την πολύ µεγάλη εκτίμηση την οποία έχαιραν οι συγκεκριμένοι τύραν- 
νοι της Σικελίας. 


Εγώ λέγω ότι ο Γέλων, ο Ἱέρων, ο Πολύζηλος, ο Θρασύβουλος, 
τα παιδιά του Δεινομένη, αφιέρώσαν τους τρίποδες, 
αφού νίκησαν τα βάρβαρα έθνη, µεγάλη δε παρείχαν 
βοήθεια στους σύμμαχους Έλληνες για την ελευθερία. 315 

Ἡ µάχη της Ιμέρας το 480 π.Χ. ορίζει την ενηλικίωση τῶν ελληνικών αποικιών στην Σι- 
κελία µε την επικράτηση ενός ισχυρού τυράννου, του Γέλωνος, και την εξασφάλιση τῆς 
ειρήνης και τῆς ευημερίας στο νησί µε την εκδίωξη των ηττημένων Καρχηδονίων. Την 
ίδια εποχή που οι Αθηναίοι µε την νίκη εναντίον των Περσών διατήρησαν την ανεξαρ- 
τησία των ελληνικών Πόλεων, οι Συρακούσιοι και οι σύμμαχοί τους µε την νίκη επί 
των Καρχηδονίων εμπόδισαν την κατάληψή του νησιού από τους Αφρικανούς. Αν θεῶ- 
ρήσουμε, λοιπόν, ότι οι Έλληνες της κυρίως Ελλάδας εμπόδισαν την εξάπλωση τῆς 
περσικής αυτοκρατορίας στην Ευρώπη και διατήρησαν τα δημοκρατικά τους πολιτεύ- 
µατα, µε ανάλογο τρόπο οι Έλληνες Σικελιώτες προστάτευσαν την Ιταλία και εµμπόδι- 
σαν την επέκταση των Αφρικανών στην νοτιοκεντρική Ευρώπη. 

Μετά την µάχη της Ιμέρας και αφού ο Γέλων δεν επιδίωξε την κατάληψη 
ολόκληρου του νησιού, η Σικελία βρέθηκε πάλι χωρισμένη σε σφαίρες επικρατείας το- 
πικών δυνάµεων. Στα δυτικά του νησιού, οἱ φοινικικές περιοχές και οἱ πόλεις των 
ντόπιων Ελύμων μαζί µε τον ελληνικό Σελινούντα έμειναν τυπικά προσκολληµένες 
στην Καρχηδόνα αν και κατά τον υπόλοιπο Ε’ αιώνα οι Καρχηδόνιοι δεν εμφανίσθηκαν 
στο νησί. Η κεντρική και ανατολική Σικελία ελεγχόταν από δύο Πόλεις µέσω των τυ- 
ράννων τους. Οι Συρακούσες είχαν υπό την δικαιοδοσία τους την Νάξο, τους Λεοντί- 
νους, την Κατάνη και την Καμάρινα, δηλαδή ολόκληρη την ανατολική Σικελία ενώ ο 
Ακράγας ήλεγχε την Γέλα και την Ιμέρα, δηλαδή ολόκληρη την κεντρική Σικελία. Στο 
βορειοδυτικό άκρο του νησιού, η Μεσσήνη, ποὺ βρισκόταν στην σικελική πλευρά των 
στενών ανάµεσα στην Σικελία και στην Ιταλία, ήταν τµήµα της επικράτειας του Ρηγίου, 
που βρισκόταν ακριβώς απέναντι. Αυτήν την χρονική στιγµή, λίγο µετά το 480 π.Χ..ο 


35 Πρβλ. Ὠταςμπιαη, οολοίία ἱπ ΡνιΠἰοηίσας, Ι:1528 και (Α. ΝΙ:214 καιΑΡ., ΥΙ:214. 
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ιστορικός παρατηρητής θα μπορούσε να υποθέσει ότι η Σικελία βρισκόταν στην αρχή 
µιας εποχής που Έλληνες, Φοίνικες και ντόπιοι μπορούσαν να ζήσουν ειρηνικά και να 
ευηµερήσουν σε ένα νησί που δεν απειλούνταν απὀ εξωτερικούς εχθρούς. Η αιώνια, 
όµως, ανταγωνιστικότητα και αντιπαλότητα των Ελλήνων μεταξύ τους, που και µέχρι 
τις µέρες µας βάζει πολλές φορές σε κίνδυνο µέχρι και την ίδια την ύπαρξη του ελληνι- 
κού έθνους, δεν επέτρεψε την επίτευξη τέτοιου στόχου. 

Εν τούτοις, οι τύραννοι προσπάθησαν να ισχυροποιήσουν τους δεσμούς φιλίας 
και συμμαχίας μεταξύ τους δημιουργώντας συγγενικές σχέσεις.΄Ηδη, πριν απὀ το 480, 
ο Γέλων των Συρακουσών είχε νυμφευθεί την κόρη του Θήρωνος του Ακράγαντα και 
είχε ισχυροποιήσει την μεταξύ τους συμμαχία. Για να µην χαθεί η συγγενική σχέση και 
άρα και η συμμαχία μεταξύ Γέλας και Ακράγαντα, µετά τον θάνατο του Γέλωνος, ο 
αδελφός του Πολύζαλος ή Πολύζηλος νυμφεύθηκε την χήρα του αδελφού του Δημα- 
ρέτη ἠ Δαμαρέτη και ανέλαβε την τυραννία της Γέλας. Ταυτοχρόνως, ο Πολύζαλος 
έδωσε για σύζυγο στον Θήρωνα την κόρη του από προηγούμενο γάμο.''Ι» Επιπλέον. ο 
Ἱέρων νυμφεύθηκε την κόρη του Αναξίλα. 5" Παρ᾽ όλα αυτά, οι αντιζηλίες και προστρι- 
βές ανάµεσα στους δύο εξ αγχιστείας συγγενείς ήταν έντονες µέχρι που έφτασαν στο 
σηµείο ο ένας να επιδιώκει την εξολόθρευση του άλλου. Λέγεται ότι ο Ἱέρων έστειλε 
τον Πολύζαλο µε µισθοφορικό στρατό να βοηθήσει τους Συβαρίτες που πολιορκούνταν 
από τους Κροτωνιάτες σε κάποιον απὀ τους πολέμους τους του πρώτου τετάρτου του 
Ε΄ αιώνα π.Χ. µε την ελπίδα πως θα σκοτωνόταν. Αντιθέτως, όμως, ο Πολύζαλος γύρι- 
σε νικητής και κατέφυγε στον Θήρωνα για να προφυλαχθεί. Τελικά, ο πόλεμος μεταξύ 
Συρακουσών και Ακράγαντα απεφεύχθη την τελευταία στιγµή και ο Πολύζαλος πα- 
ρέμεινε τύραννος της Γέλας. 3! 

Μετά από αυτά τα γεγονότα, ο Ἱέρων φαίνεται ότι ενδιαφερόταν να αδρανοποιή- 
σει την Μεσσήνη και το Ρήγιο ὡς προς την εμπλοκή τους στα σικελικά και ιταλικά 
πράγµατα και να εδραιώσει την ισχύ του στην νοτιοδυτική Ιταλία. Οι δύο Πόλεις ανα- 
κάλυψαν πολύ γρήγορα ότι δεν μπορούσαν να έχουν ανεξάρτητη εξωτερική πολιτική 
όταν, ενώ ήταν έτοιµες να επιτεθούν στους Λοκρούς, ο Ἱέρων έστειλε πρέσρεις και τους 
µήνυσε να σταματήσουν οποιαδήποτε σκέψη για επέμβαση." Η ευκαιρία που έψαχνε 
ο Ἱέρων για να επεκτείνει την επιρροή του στην νότια Ιταλία ήρθε το 474 π.Χ. όταν 
πρεσβεία απὀ την Κύμη της Ιταλίας ζήτησε την βοήθεια του για να αντιμετωπίσει 
Ετρούσκους και ίσως και Καρχηδόνιους που απειλούσαν την πόλη. Ο Συρακούσιος τύ- 
ραννος έστειλε αµέσως πολεμικά πλοία, τα οποία µε την βοήθεια των Κυμαίων κατα- 
ναυµάχησαν τον ετρουσκικό στόλο και βύθισαν πολλά πλοία. Μετά την νίκη του. 
έστειλε λάφυρα στην Ολυμπία.’ Μετά απὀ την ναυμαχία αυτή, το νότιο Τυρρηνικό 


31 Ώτασμππαπ, «δομο[ία ἵπ Οἰνπιρίοπίσας, Π:294 και Ὠτασμπιαπ, (δομο]ία ἵπ Οἰνπιρίοπίσας, ΠΠ: 
(προοίµιον) Ιηςοτ. Ξ- Τίμαιος/Τίπιᾶοις Ταυτοπιεπήαπς, Ε(ΤΗ, 566, Ετ. 938. 

10 Ώτασμπηαη, ολο]ία ἵπ Ργιλοπίσα», Ι:112 -- Τίμαιος/Τίππαεις Ταιτοπεπίίαπις, ΕΤΗ. 566, 
Ετ. 97 -- Φίλιστος/ΡΠΙΗδίας Όγταοςδ8πς, ΕΤΗ. 556, Ετ. 50. 

1131 Πρβλ. Δ.Σ., ΧΙ.45 και Τίμαιος/Τίπιαειις Ταμτοπιεπίίαπις, ΕΟΤΗ, 566, ΕΤ. 930. 

112 ΏγαοπιαΠ, δομοιία ἵπ Ργοπίσας. 1:38. 

1133 ΏΓΛΟΠΙΠΑΗ, οοοᾖοι[ία ἵπ Ργήµοπίσας. [:1376 καιΔ.Σ., ΧΙ.51. Κατά µία άποψη, η επέµβαση του 
Ἱέρωνα οφειλόταν σε απάντηση προηγούμενης ετρουσκικής επιθέσεως του Νεβπατ δρυΓίηπα στην Σικε- 
λία αν και δεν υπάρχει συμφωνία ὡς προς την χρονολόγηση του γεγονότος. Δες Εἶοπα Μας5Ι, «αἱ Ἐ]ορία 
ΒΏεσ] βριΓΙΠΠΕ’ ΒοΙΙεΙΙΙπο, [ια δοσϊείὰ 1αΥφµΠίθηςε 4 Αγίο 6 δίογία, πο 21 (1992): 38-42. 

1323 Για επιγραφή σε ετρουσκικό κράνος δες κεφ. 1. υποκεφ. «Οι Έλληνες στην Σικελία και στην 
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404 -4. 1. 1ΟἵΖοΣ 


Πέλαγος ήταν πλέον υπό τῶν έλεγχο των Συρακουσίων. Η ναυμαχία σηματοδότησε και 
την αρχή της παρακμής των Ετρούσκων στην Ιταλία µε όλες τις θετικές συνέπειες που 
αυτό είχε για την άνοδο της Ρώμης. 

Μετά την επιτυχία του στην νότια Ιταλία, δόθηκε ευκαιρία στον Ἱέρωνα να 
επέμβει στην Σικελία και να εξουδετερώσει την Ιμέρα και τον Ακράγαντα. Μετά την 
µάχη της Ιμέρας, το 450 π.Χ., ο Θρασύδαιος, γιος του Θήρωνος του Ακράγαντα, εγκα- 
ταστάθηκε τύραννος στην Ιμέρα. Γρήγορα, όµως, ο τραχύς τρόπος διακυβερνήσεως 
του τυράννου οδήγησε τους Ιµεραίους να απευθυνθούν στον Ἱέρωνα για βοήθεια, να 
θέσουν την Πόλη στην διάθεσή του και να συμμαχήσουν µαζί του εναντίον του Θήρω- 
νος. Ο Ἱόρων, όµως, προτίµησε να προδώσει τους Ιµεραίους στον Θήρωνα, ο οποίος 
συνέλαβε πολλούς και τους σκότωσε. Το 472 ο Θήρων πέθανε και τον διαδέχθηκε ο 
γιος του Θρασύδαιος, ο οποίος ήταν τώρα τύραννος και της Ιμέρας και του Ακράγαντα. 
Ενώ ο Θήρων διοικούσε «ἐπιεικῶς» και έχαιρε μεγάλης εκτιμήσεως ανάµεσα στους πο- 
λΜτες, ο γιος του ήταν βάναυσος, διέταζε να σκοτώνουν πολήτες και «ἦρχε τῆς πατρίδος 
παρανόμως καὶ τυραννικῶς». Για να διαφυλάξει την ζωή και την εξουσία του.” ο 
Θρασύδαιος στρατολόγησε περισσότερους από 20.000 πεζούς και ιππείς, μισθοφόρους 
αλλά και πολίτες από την Ιμέρα και τον Ακράγαντα µε απώτερο σκοπό να επιτεθεί στις 
Συρακούσες. Ο Ἱέρων, όµως, εφήρµοσε την πολιτική κατά την οποία η καλύτερη άµυνα 
είναι η επίθεση και κινήθηκε πρώτος εναντίον του Ακράγαντα. Ο Θρασύδαιος νικήθη- 
κε, διέφυγε αλλά σκοτώθηκε ενώ οι Ακραγαντίνοι ζήτησαν τελικά ειρήνη. !«ὅ Μετά από 
αυτή του την νίκη, η επιρροή του Ἱέρωνος και των Συρακουσών εκτεινόταν απὀ την 
Κύμη της Κάτω Ιταλίας µέχρι και την δυτική Σικελία. Ο θάνατος του Ἱέρωνος το 467 
έφερε για λίγους µήνες στην εξουσία τον αδελφό του Θρασύβουλο, ο οποίος ήταν «βί- 
αἰος» και «φονικός», σκότωσε πολλούς ενώ εξόρισε άλλους πολίτες αδίκως και δήµευ- 
σε τις περιουσίες τους. Οι πολίτες επαναστάτησαν εναντίον του και έτσι αυτός µε 
15.000 μισθοφόρους και άλλους υποστηρικτές του οχυρώθηκε στην Αχραδίνη και στην 
Ορτυγία. Οι επαναστάτες, που ήλεγχαν την Τύχη. µε την βοήθεια στρατού και στόλου 
από την Γέλα, τον Ακράγαντα και τον Σελινούντα έδωσαν µάχη σε ξηρά και θάλασσα 
µε τον τύραννο και τον νίκησαν. Ο Θρασύβουλος αναγκάσθηκε να έρθει σε συμφωνία 
µε τους Συρακούσιους και να αποχωρήσει. Βρήκε καταφύγιο στους Λοκρούς. 

Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι οι τύραννοι των Πόλεων της Σικελίας χρησιµοποίη- 
σαν κάθε βίαιο µέσο για να επικρατήσουν πολιτικά και να πλουτίσουν. Από την άλλη 
πλευρά, χρησιμοποίησαν τον πλούτο τους και για να προσελκύσουν γλύπτες Και λογο- 
τέχνες για να υμνήσουν µε τα έργα τους τοὺς ίδιους και τις νίκες τους σε µάχες αλλά 
και ιερούς αθλητικούς αγώνες στην Ελλάδα. Έπεισαν τον Πήνδαρο να τους ὑμνήσει ως 
παραδείγματα αναχρονιστικού για την εποχή αρχαϊκού ηρωισμού. Τελικά «η τυραννία 
ήταν κακό πράγμα» αλλά άφησε σηµαντικό σηµάδι στην Ἱστορία της Σικελίας." Μπο- 
ρεί, μάλιστα, οι Συρακούσιοι τύραννοι να µην βοήθησαν τους Έλληνες εναντίον των 
Περσών αλλά πρώτα µε τον Γέλωνα και µετά µε τον Ἱέρωνα διασφάλισαν την ελευθε- 


Ιταλία (Η’-ΣΤ’ αιώνας π.Χ.)». 

15 Λες άλλες υποθέσεις για τους λόγους τῆς στρατιωτικής προετοιμασίας του Θρασύδαιου σε 
ΙΕΕ, 3α:142. 

6Λ.Σ., ΧΙ.45 ὅ ΧΙ.53. 

ΙΤΛ.Σ., ΧΙ.66-68. 

1325 ΕΊΠΙΕΥ, 4ποίεηί ον, ϱΡ. 54-57. 
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ρία και ανεξαρτησία των Ελλήνων της Μεγάλης Ελλάδας. 

Μετά τον θάνατο του Θρασύδαιου, στο Ακράγαντα οἱ πολίτες επανέφεραν «την 
δημµοκρατίαν» ενώ στις Συρακούσες οι πολίτες «ελευθερώσαντες την πατρίδα» απὀ τον 
Θρασύβουλο απηλλάγησαν απὀ την τυραννία. Μάλιστα, οι Συρακούσιοι, αφού συµ.- 
φώνησαν µε τοὺς μισθοφόρους του τυράννου ώστε οἱ δεύτεροι να φύγουν από την 
πόλη, στις άλλες Πόλεις που είχαν τυραννίες «ἀποκατέστησαν Π[...] τὰς δηµοκρατίαο). 
Με αυτόν τον τρόπο. λοιπόν, περί το 466 π.Χ., έπεσαν οι τυραννίες στις ελληνικές 
Πόλεις και αντικαταστάθηκαν από δημοκρατίες. Όπως έχουµε ήδη εξηγήσει (δες παρα- 
πάνω), στις Συρακούσες συνήλθε η εκκλησία του δήμου και αποφάσισε ότι οι άρχοντες 
θα εξελέγοντο από τους παλαιούς πολίτες της Πόλεως µόνο και όχι ανάµεσα στους 
7000 που είχαν πολιτογραφηθεί απὀ την εποχή του Γέλωνος και µετά, διότι είχαν υπάρ- 
ξει πιστοί στους τυράννους. Εκείνοι, όµως, επιτέθηκαν στους πολίτες αλλά µετά από 
µάχη σε ανοικτό πεδίο νικήθηκαν και οι δημοκρατικοί επικράτησαν απολύτως στην 
Πόλη. Η δημοκρατία αυτή διήρκεσε στις Συρακούσες µέχρι την αναβίωση της τυραννί- 
ας από τον Διονύσιο Α΄ το 405 π.Χ. 

Το «δημοκρατικό ιντερλούδιο»!:5 (466-405 π.Χ.) τῶν Σικελικών Πόλεων, όπως 
εὐστοχα χαρακτηρίσθηκε από τον ιστορικό Μ. Ι. ΕΙπΙΕεΥ, έχει συσκοτισµένα ιστορικά 
αίτια. Μια τυραννία θα μπορούσε κάλλιστα να την διαδεχθεί µία άλλη τυραννία, όπως 
είχε γίνει αρκετές φορές στο ελληνικό σικελικό παρελθόν, αλλά στην προκειμένη περί- 
πτωση οι τυραννίες αντικαταστάθηκαν από δημοκρατίες αλλά δεν γνωρίζουμε γιατί έγι- 
νε αυτό. Επίσης, δεν γνωρίζουμε τα ονόματα των ηγετών της δημοκρατικής µεταρρυθ- 
µίσεως ή των νοµοθετών της µε μοναδική εξαίρεση εκείνο του φιλόσοφου Εμπεδοκλή 
του Ακράγαντα. Όμως, η περίοδος αυτή του δημοκρατικού διαλείµμματος ανάµεσα στην 
σικελική περίοδο των πρώτων τυράννων και σε εκείνη των μεγάλων στρατηγών τυράν- 
νων, σημαδεύτηκε απὀ δύο μεγάλους πολέμους των Ελλήνων Σικελιωτών και κυρίως 
των Συρακουσίων µε τους Αθηναίους. 


Σνυρακούσιοι εναντίον Αθηναίων στην Σικελία 

Ἡ στρατιωτική Ἱστορία έχει πάντα δύο όψεις: αυτή των νικητών και εκείνη των 
ηττημένων. Στην Αρχαία Ἱστορία, συνήθως η διήγηση που έχει φθάσει µέχρι εµάς πε- 
ριέχει µόνο τις απόψεις, τις ερμηνείες και τις νικηφόρες εκστρατείες και ναυμαχίες των 
τελικών νικητών. Ὑπάρχουν, όµως, και εξαιρέσεις, όπως είναι οι δύο εκστρατείες, όπως 
θα τις ονόμαζαν οι Αθηναίοι, ή εισβολές, όπως θα τις έλεγαν οι Συρακούσιοι, στην Σι- 
κελία. Ο Θουκυδίδης, που ήταν κοντύτερα στα γεγονότα αλλά και ο Διόδωρος Σικε- 
λιώτης που χρησιμοποίησε γραπτά ιστορικών συγχρόνων µε τα γεγονότα, µας έχουν 
παραδώσει τις δύο πλευρές των γεγονότων: αυτή των Αθηναίων και εκείνη των Συρα- 
κουσίων. Εξετάσαµε ήδη τους λόγους για τις αθηναϊκές εκστρατείες στην Σικελία κατά 
το δεύτερο μισό του Ε᾽ αιώνα π.Χ. αλλά και τα γεγονότα όπως τα έζησαν οι Αθηναί- 
οι. 3! Τώρα, θα μελετήσουμε τα γεγονότα από την άλλη πλευρά του λόφου, τους Συρα- 
κούσιους, όσο βέβαια µας επιτρέπουν οι αρχαίες πηγές. 


32Λ.Σ., ΧΙ.68 ὃς 72-73 δι 76. 
1190 ἘήπΙεΥ, 4ποίοηί δἱοἰ]ν, οι. 5. 
151 Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί {αοί, 31 ἐκδ., σ. 273 ὃς 284-291. 
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Η 4’ Αθηναϊκή Εισβολή στην Σ]κελία (427-424π.Χ.) 

Το 444/3 π.Χ., λοιπόν, οι Θούριοι ήταν η ελληνική αποικία στην Ιταλία όπου 
έπαιξαν σηµαντικό ρόλο οι Αθηναίοι. Φαίνεται ότι λίγο νωρίτερα, γύρω στο 450, οι 
Αθηναίοι είχαν συνάψει συμμαχία µε τους Λεοντίνους στην Σικελία χωρίς να μπορού- 
µε να διακρίνουμε το συγκεκριµένο όφελος των δύο µερών, µε εξαίρεση την επιθυμία 
της σικελικής Πόλεως για προστασία από µια µεγάλη δύναμη και το ενδιαφέρον τῆς 
δεύτερης να έχει πρόσβαση στο νησί. Το 433/2 π.Χ., η συμμαχία αυτή ανανεώθηκε ενώ 
συνήφθη ξεχωριστή συμφωνία µε το Ρήγιο. Ὑποθέτουμε ότι αυτήν την εποχή οι Συρα- 
κούσες είχαν αρχίσει µια πολιτική κυριαρχίας στην Σικελία πιθανόν για τον έλεγχο της 
σιτοπαραγωγής η οποία κατέληξε σε στρατιωτική επέµβαση εναντίον της Πόλεως των 
Λεοντίνων. Το 427 στην αρχή του Πελοποννησιακού Πολέμου, οι Λεοντίνοι κάνοντας 
χρήση της ανανεωµένης συμφωνίας ζήτησαν την βοήθεια των Αθηναίων για να προ- 
στατευθούν από την επιθετικότητα των Συρακουσών. Η µεγάλη σικελική Πόλη είχε 
συμμαχήσει µε τις δωρικές Πόλεις της Σικελίας και τους Λοκρούς ενώ οι χαλκιδικές 
Πόλεις του νησιού, η Καμάρινα, και το Ρήγιο είχαν συνταχθεί µε τους Λεοντίνους. Οι 
πολίτες των Λεοντίνων και οι σύμμαχοί τους νοιώθοντας ότι ήταν αποκλεισµένοι και 
από την ξηρά και από την θάλασσα, έστειλαν πρέσβεις στους Αθηναίους ζητώντας την 
βοήθειά τους. Οι Αθηναίοι αποφάσισαν να στείλουν (δες χάρτη σε ΠΕ. 3α:207 και κα- 
λώτερα σε ΗΥΝ, 13):33 µικρή μοίρα 20 πολεμικών πλοίων υπό την διοίκηση τῶν στρατη- 
γών Λάχη και Χαροιάδη για να βοηθήσουν τους συμμάχους τους όχι µόνο διότι ήταν 
ομόφυλοι Ίωνες αλλά περισσότερο διότι ήθελαν να εμποδίσουν την αποστολή σικελι- 
κών σιτηρών στους Λακεδαιμόνιους αλλά και να διερευνήσουν εάν θα μπορούσαν να 
θέσουν υπό τον έλεγχό τους τα σικελικά πράγματα. Τα ερωτήματα σχετικά µε την 
αθηναϊκή αποστολή είναι πολύ σηµαντικά για να κατανοήσουμε την εμπλοκή των Αθη- 
ναίων στην Σικελία. Έχει υποστηριχθεί ότι η δικαιολογία των Αθηναίων ότι έπρεπε να 
ανταποκριθούν στην έκκληση των συμμάχων τους στην Δύση συγκάλυπτε στην πραγ- 
µατικότητα µια αδύναμη απόφαση της Πόλεως για µικρή διερευνητική βοήθεια, η 
οποία έκρυβε διάσταση γνωμών. Όντως, την εποχή αυτή στην Αθήνα δεν υπήρχε σύμ- 
φωνη γνώμη για µια συγκεκριμένη στρατηγική σχετικά µε τους Έλληνες της Δύσεως 
και τον ρόλο που πιθανόν να έπαιζαν στην εξέλιξη του Πελοποννησιακού Πολέμου 
παρά το γεγονός ότι οἱ περισσότεροι πολίτες πρέπει να ήταν υπέρ της αποστολής βοη- 
θείας είτε ήταν υπέρ του πολέμου είτε ήταν μετριοπαθείς. Επίσης, λόγω του λοιμού που 
είχε ξεσπάσει ήταν φυσιολογικό οι Αθηναίοι να µην ήθελαν να διακινδυνεύσουν µια 
µεγάλη αποστολή στην Σικελία. Ορισμένοι, όµως, που παρακολουθούσαν το ταμείο της 
Πόλεως, έβλεπαν ότι τα αποθεματικά της Αθήνας δεν επέτρεπαν την μακροχρόνια συ- 
νέχιση του πολέμου. Συνεπώς, εάν χρησιμοποιούσαν τον σιτοβολώνα της Σικελίας για 
να έχουν προμήθειες και τις σικελικές Πόλεις και κυρίως τις Συρακούσες για να τους 
διαθέσουν πολεμιστές και πλοία ή και χρήματα στο πολεμικό ταμείο, θα μπορούσαν να 
νικήσουν στον πόλεμο στην Ελλάδα. 9: 


"33. Στον χάρτη της ΤΕΕ. η «εξ Αθηνών» (5ἱ9) πορεία των Αθηναϊκών πλοίων έπρεπε να είναι 
σχεδιασμένη πιο ψηλά, στο ύψος του Τάραντα διότι τα πλοία ήρθαν από την Κέρκυρα και έπλευσαν κατά 
μήκος τῆς νοτιοϊταλικής ακτής προς την Σικελία. 

1499 Τις ήπις. ΤΝ3. 

"3 Ώοπα]ά Καφαμ, Τ46 Απολζαηιίαη Ἠαν (ΠΠιασα: Οοτπε!! Ὀπίν. Ρτεςς, 1974), ϱρ. 151-156. 
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ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ Ο 
ΣΥΜΜΑΧΙΑ ΑΘΗΝΑΣ ΚΑΙ ΡΗΓΙΟΥ 
4 ΣΥΜΜΑΧΙΑ ΑΘΗΝΑΣ ΚΑΙ ΛΕΟΝΤΙΝΩΝ 
(433/2 π.Χ.) 


Αρχαίο κείµενο αποκαταστηµένο σε ΡΗΙ (πτεεκ Ιηςοηρίος, ή ΡΗΣ4.Ι6Π 52-14 5ι- 
Ρ(4ΗΙ1, πο 63. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 


Θεοί: Οι πρέσβεις από το Ρήγιο, οι οποίοι συνήψαν την συμμαχία και έδωσαν τον 
όρκο, ο Κλέανδρος γιος του Ξεν [... γιος του ...| τίνο, ο Σιληνός του Φόκο Π...] επί του 
άρχοντος Αυσεύδος και στην βουλή στην οποία ο Κριτιάδης ήταν ο πρώτος γραμµα- 
τεύς, αποφάσισε η βουλή και ο δήµος όταν ο Ακαμαντίς επρυτάνευε, ο Χαρίας ήταν 
γραμματεύς, ο Τιμόξενος προήδρευε, ο Καλλίας πρότεινε: συμμαχία να γίνει ανάµεσα 
στους Αθηναίους και στους Ρηγίνους. Τον όρκο να δώσουν οι Αθηναίοι ώστε τα πάντα 
να είναι ακριβή και ειλικρινή και ανεπιτήδευτα απὀ την πλευρά των Αθηναίων και στο 
διηνεκές σε σχέση µε τοὺς Ρηγίνους. Ορκίζονται τα ακόλουθα: να είμαστε σύμμαχοι πι- 
στοί και δίκαιοι και ισχυροί και ειλικρινείς στο διηνεκές για τους Ρηγίνους και να τους 
βοηθήσουμε σε ό,τι |[...] 


Αρχαίο κείµενο αποκαταστηµένο σε ΡΗΙ ἄτεεΚ Ιηδορίοης, { ΡΗ55.ΙΟ 532-141 52- 
Φ(1Η1, πο 64. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 


Θεοί: Οι πρέσβεις από τους Λεοντίνους, οι οποίοι συνήψαν την συμμαχία και έδωσαν τον 
όρκο, ο Τιμένωρ γιος του Αγαθοκλή, ο Σώσις γιος του Γλαυκία, ο Γέλων γιος του Εξέκε- 
στου, µε γραμματέα τον Θεότιμο γιο του Ταυρίσκου, προεδρεύοντος του Αυσεύδος, στην 
βουλή στην οποία γραμματεύς ήταν ο Κριτιάδης. Αποφάσισε η βουλή και ο δήµος όταν 
επρυτάνευε ο Ακαμµαντίς, γραμματέας ήταν ο Χαρίας, προήδρευε ο Τιμόξενος. Ο Καλλίας 
πρότεινε: συμμαχία να γίνει ανάµεσα στους Αθηναίους και τοὺς Λεοντίνους και όρκος να 
δοθεί και να γίνει αποδεκτός. Οι Αθηναίοι να ορκισθούν τα εξής: σύμμαχοι θα γίνουμε µε 
τους Λεοντίνους εις το διηνεκές ανεπιτηδεύτως και ειλικρινώς. Οµοίῶς, οι Λεοντίνοι να 
ορκισθούν: σύμμαχοι θα γίνουμε ανεπιτηδεύτως και ειλικρινώς. Για το [...] 


Ο μικρός αθηναϊκός στόλος ελλιμένισε στο Ρήγιο διότι οἱ Λεοντίνοι δεν είχαν 
ασφαλές λιμάνι αλλά και για λόγους ασφαλείας επειδή η πόλη ήταν πολύ κοντά στις 
Συρακούσες. Προφανώς, οι Αθηναίοι ήθελαν να ελέγξουν το στενό της Μεσσήνης για 
να εμποδίσουν την µεταφορά σιτηρών προς την Πελοπόννησο. Για να επιτευχθεί αυ- 


358ουκ. 11.86. 
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τός ο στόχος ήταν αναγκαίο να έχουν υπό τον έλεγχό τοὺς την πόλη της Μεσσήνης για 
να την χρησιμοποιήσουν ως βάση τους στην Σικελία. Ο απώτερος στόχος ήταν να συ- 
νασπίσουν τις σικελικές Πόλεις µε ομόφυλο ιωνικό πληθυσμό, να έχουν τον έλεγχο των 
γειτονικών θαλασσών αλλά και να έχουν στο πλευρό τοὺς τους ντόπιους Σικελούς έτσι 
ώστε να φοβίσουν τους Συρακούσιους, να τοὺς εμποδίσουν να επεκταθούν στο νησί 
αλλά και σε μελλοντική σύρραξη να νικήσουν τους Συρακούσιους και τους συμμάχους 
τοὺς. Λίγο µετά την ἀφιξή του, ο αθηναϊκός στόλος χωρίσθηκε στα δύο σε αναγνωρι- 
στικές αποστολές στα παράλια του νησιού. Συγκεκριµένα, ο στρατηγός Λάχης µε δέκα 
πλοία έπλευσε κατά μήκος τῶν νοτίων παραλίων της Σικελίας µέχρι τα ανοιχτά της Κα- 
µάρινας ενώ ο Χαροιάδης µε τα υπόλοιπα πλοία κινήθηκε ανοιχτά των ανατολικών πα- 
ραλίων σε ύδατα που ήλεγχαν οι Συρακούσιοι. Ο στρατηγός Χαροιάδης συνάντησε σι- 
κελικό στόλο, ναυµάχησε αλλά σκοτώθηκε." ὁ Ο ΛΔάχης, όµως, αφού έλαβε ενισχύσεις 
20 πολεμικών πλοίων από το Ρήγιο επιτέθηκε στις Αιολίδες Νήσους (Γ4ρατί), βόρεια 
της Σικελίας, οι κάτοικοι των οποίων ήταν σύμμαχοι των Συρακουσίων. Άρα, η εξουδε- 
τέρωση εχθρών κοντά στο στενό της Μεσσήνης ήταν αναγκαία και επιτακτική. Παρά 
την καταστροφή της υπαίθρου στην οποία επιδόθηκαν οι σύμμαχοι, οι κάτοικοι των νη- 
σιών δεν συνθηκολογούσαν ενώ η έλλειψη νερού ανάγκασε τους επιτιθέµενους να απο- 
χωρήσουν. Φαίνεται ότι επέστρεψαν και τον χειμώνα του 427/6 αλλά χωρίς αποτέλε- 
σµα."”3”. Μετά την πρώτη αποτυχία, ο στόλος επιτέθηκε στους Λοκρούς που ήταν 
εχθροί του Ρηγίου και οι Αθηναίοι κατέλαβαν 5 πλοία τους. Το επόμενο βήμα ήταν η 
κατάληψη των Μυλών, µικρής Πόλεως ή και φρουρίου δυτικά της Μεσσήνης, αλλά και 
η κατάληψη της Μεσσήνης τῆς ίδιας. Οι σύμμαχοι αποβιβάσθηκαν από τα πλοία, επι- 
τέθηκαν στις Μυλές (ΜυλαΏ., σκότωσαν επάνω απὀ 1000 στρατιώτες ενώ ανάγκασαν 
τους αποκλεισµένους στην ακρόπολη να παραδοθούν. Μετά, τους πήραν μαζί τους και 
εξεστράτευσαν εναντίον της Μεσσήνης, όπου οι πολίτες παραδόθηκαν και προσέφεραν 
ομήρους και άλλες εγγυήσεις. Ἡ επιτυχία της επιχειρήσεωῶς αυτής ήταν µεγάλη διότι 
πολύ γρήγορα οι Αθηναίοι και οι σύμμαχοί τους έθεσαν υπό τον έλεγχό τοὺς το στενό 
της Μεσσήνης. Επίσης, έδωσε το σύνθημα σε άλλες Πόλεις να αποσπασθούν από την 
συμμαχία τους µε τις Συρακούσες ενώ ενεθάρρυναν και ντόπιους Σικελούς να επανα- 
στατήσουν εναντίον των Συρακουσίωῶν. Οι σύμμαχοι, µε την βοήθεια ντόπιων Σικελών, 
επιτέθηκαν στην σικελική πόλη Ίνησσα (ή Αίτνα), η οποία αποτελούσε τον πρώτο κυ- 
ματοθραύστη προς τις περιοχές των ντόπιων Σικελών που ήταν σύμμαχοι των Συρα- 
κουσίων, αλλά απέτυχαν να καταλάβουν την πόλη ενώ είχαν και κάποιες απώλειες. Ἡ 
οδός, λοιπόν, προς τις Συρακούσες ήταν προς το παρόν φραγµένη. Έτσι, οι Αθηναίοι 
γύρισαν προς τους Λοκρούς, όπου νίκησαν µικρή δύναμη 200 οπλιτών ενώ αµέσως 
µετά. µε µια συνδυασμένη επέμβαση από την θάλασσα και από την στεριά και µε την 
βοήθεια των ντόπιων Σικελών, προσπάθησαν να πάρουν την Ιμέρα αλλά χωρίς απο- 
τέλεσμα. ο”, 

Παρά την µικρή τους δύναμη οι Αθηναίοι κατάφεραν µέσα σε λίγους µήνες να 
προστατεύσουν τους Λεοντίνους, να καταλάβουν την Μεσσήνη και να ελέγξουν το 
ομώνυμο στενό, να αποδείξουν ότι όσοι πίστευαν στην ισχύ των Αθηναίων θα είχαν την 


6θουκ., Π1.90.2 και Ανώνυμος/Αποπγπιους. Ός δίοἰ]ία εἰ ΜαΡΠα (ταςοία, ΕΟΤΗ. 577. 1. 2. 
97 8ουκ., ΠΙ.55 ὅχ ΠΙ.Ι15.Ι 

98θ8ουκ. ΤΠ.90 καιΔ.Σ., ΧΙΠ1.54. 

93 0ουκ. ΠΙΠ.90 ὅ ΠΙ.115. 
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υποστήριξή τοὺς αλλά και να ανησυχήσουν τους Συρακούσιους. Η άνεση µε την οποί- 
αν οι Αθηναίοι εξετέλεσαν όλες τις ναυτικές επιχειρήσεις δείχνει ότι είχαν τις θάλασσες 
της Σικελίας υπό τον πλήρη τοὺς έλεγχο ενώ οι Συρακούσιοι αντελήφθησαν γρήγορα 
ότι η Μεσσήνη θα γινόταν το ορμητήριο τῶν Αθηναίων για µεγάλη στρατιωτική επιχεί- 
ρηση στο νησί. Με άλλα λόγια, η διερευνητική αυτή αποστολή των Αθηναίων στην Σι- 
κελία το 427/6 εἴχε στεφθεί µε απόλυτη επιτυχία. Οι Αθηναίοι πρέπει να ήταν πεπει- 
σµένοι ότι όσο οι Συρακούσιοι ήταν απασχολημένοι στην Σικελία δεν θα διακινδύ- 
νευαν να στείλουν βοήθεια στους Λακεδαιμόνιους. Συνεπώς, οι σύμμαχοι των Αθηναί- 
ων στην Σικελία κράτησαν τις Συρακούσες απασχοληµένες στο νησί ώστε να µην µπο- 
ρούν να βοηθήσουν τους ομόφυλους Δωριείς στην κυρίως Ελλάδα αλλά για να νική- 
σουν στο νησί χρειάζονταν την ισχύ των Αθηναίων. 

Εξαιτίας αυτού του γεγονότος, οι Σικελιώτες Έλληνες ζήτησαν επιπλέον βοή- 
θεια από τους Αθηναίους για να ολοκληρωθεί το έργο του περιορισμού της δυνάμεως 
των Συρακουσών στο νησί. Λίγους µήνες µετά, το 426/5 π.Χ., οι Αθηναίοι ψήφισαν για 
να στείλουν 40 επιπλέον πλοία στην Σικελία µε την πεποίθηση ότι θα τελείωναν τον 
πόλεμο γρήγορα. Η αποστολή ενισχύσεων υποδεικνύει ότι οι Αθηναίοι ένοιωθαν πιο 
ασφαλείς στην κυρίως Ελλάδα ενώ είναι πιθανόν µε την πράξη αυτή να εκφράζονταν 
και οἱ απόψεις εκείνων οἱ οποίοι επιθυμούσαν την κατάκτηση της Σικελίας αλλά και 
όσων Αθηναίων επιθυμούσαν µια συμφωνία µε τις δωρικές Πόλεις του νησιού για να 
προστατεύσουν τους συμμάχους τους. Με άλλα λόγια, οι ενισχύσεις εστάλησαν µε δια- 
φορετική αντίληψη για την αποστολής τους απὀ κάθε πολιτική αθηναϊκή ομάδα..." 
Επίσης, δεν πρέπει να παραβλέπουµε το γεγονός ότι τα νέα πληρώματα των τριήρων 
χρειάζονταν εξάσκηση για να είναι ετοιμοπόλεμα. Μεγάλο µέρος τῶν έμπειρων ναυτι- 
κών και οπλιτών πρέπει να είχαν αποδεκατισθεί απὀ την αρρώστια ενώ λόγω της απρο- 
θυµίας του αντιπάλου να ναυµαχήσει, τα νέα πληρώματα ήταν άπειρα σε μάχη. Οι Αθη- 
ναίοι έπρεπε να διατηρούν ετοιμοπόλεμο ναυτικό διότι βρίσκονταν σε πόλεμο µε τους 
Λακεδαιμόνιους και ανέμεναν ότι θα εμπλέκονταν σε ναυμαχίες µε τους αντιπάλους 
τοὺς στο άµεσο µέλλον. Έχει υποστηριχθεί μάλιστα ότι αυτός ακριβώς ο λόγος µπορεί 
να υπήρξε η κύρια αιτία τής θετικής αποφάσεως τῆς εκκλησίας του δήµου για την απο- 
στολή ενισχύσεων. 

Οι πρέσβεις που ήρθαν από την Σικελία πρέπει να παρουσίασαν µια εικόνα µε- 
γάλης επιτυχίας της αθηναϊκής αποστολής στην Σικελία µε αποτέλεσµα οι Αθηναίοι να 
θεώρησαν ότι δεν υπήρχε ανάγκη οι ενισχύσεις που ζητήθηκαν να σπεύσουν στο νησί. 
Ἐν τῶ μεταξύ, όµως, η κατάσταση είχε αλλάξει. Το καλοκαίρι του 425 π.Χ., 20 πολεµι- 
κά των Συρακουσίων και των Λοκρών επιτέθηκαν στην Μεσσήνη και την απέσπασαν 
από τους Αθηναίους. Ο λόγος ήταν βέβαια ο φόβος των Συρακουσίων ότι οι Αθηναίοι 
θα επεξέτειναν την επιρροή τους και σε άλλες σικελικές Πόλεις ενώ οι Λοκροί ήθελαν 
να σταματήσουν την επιθετικότητα και επιρροή τῶν εχθρών τους Ρηγίων στην περιοχή 
του στενού της Μεσσήνης. Οι Λοκροί μάλιστα είχαν αρχίσει επίθεση εναντίον του Ρη- 
γίου από ξηράς για να τους εμποδίσουν να βοηθήσουν την Μεσσήνη την στιγµή που η 
τελευταία θα δεχόταν την επίθεση από θαλάσσης. Το Ρήγιο αντιμετώπιζε «στάση» µε 
αποτέλεσµα να µην είναι σε θέση να αντιδράσει στην επίθεση των γειτόνων τους οι 


Ι0Θουκ., ΠΙ.Ι15. 
41 Για την ανορθολογική αντίληψη του πολέμου στην Αρχαία Ελλάδα δες Καστοριάδης, Η ελ- 
ληνική ιδιαιτερότητα, 3: 335-335. 
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οποίοι φρόντισαν να λεηλατήσουν την ύπαιθρο.” Όλα αυτά τα γεγονότα, όµως, δεν 
ήταν γνωστά στους Αθηναίους όταν αποφάσισαν στην εκκλησία του δήµου να εγκρί- 
νουν την αποστολή ενισχύσεων. 3 

Παρά την προθυμία των Αθηναίων να στείλουν ενισχύσεις μαζί µε τους στρατη- 
γούς τους στην Σικελία, ο στόλος έλαβε εντολές που τον αποπροσανατόλισαν από την 
αρχική του αποστολή. Τα πλοία διατάχθηκαν να περάσουν πρώτα από την Κέρκυρα για 
να βοηθήσουν τους υποστηριχτές των Αθηναίων εκεί, µια που είχαν μάθει ότι οι Λακε- 
δαιµόνιοι είχαν ήδη στείλει στόλο στην Κέρκυρα για να ενισχύσουν τους αντιπάλους 
τους. Εν τω μεταξύ, η απόφαση της εκκλησίας του δήµου να επιτρέψει στον στρατηγό 
Δημοσθένη να χειρισθεί τις ενισχύσεις για την Σικελία εναντίον των Λακεδαιμονίων 
κατά βούληση, οδήγησε τους Αθηναίους στην Πύλο." Το 425, οι Αθηναίοι θέτοντας 
σε εφαρµογή σχέδιο του Δημοσθένη νίκησαν τους Σπαρτιάτες στην Πύλο µε αποτέλε- 
σµα να µην κινδυνεύουν από εισβολή στην Αττική. να έχουν εξουδετερώσει τον αντί- 
παλο στόλο και να έχουν τον πλήρη έλεγχο των θαλασσών. Το τίµηµα αυτής της νίκης 
ήταν να καθυστερήσουν πολύ να φθάσουν στην Σικελία. Εκεί, οι Συρακούσιοι µε την 
κατάληψη της Μεσσήνης είχαν ισχυροποιήσει την θέση τους µια που οι Αθηναίοι είχαν 
περιορισθεί στο Ρήγιο. Οι αψιμαχίες ανάµεσα στοὺς δύο αντιπάλους είχαν ὡς αποτέλε- 
σµα µικρές απώλειες µέχρι που οι Αθηναίοι ενηµερώθηκαν ότι πολιτική µερίδα στην 
Καμάρινα ήταν έτοιµη να παραδώσει την πόλη στην συμμαχία των Συρακουσίων. Κι- 
νήθηκαν αµέσως προς την µόνη δωρική πόλη που ήταν µε το µέρος τους και κατάφε- 
ραν να σταματήσουν την αποστασία αλλά άφησαν ανυπεράσπιστους τους συμμάχους 
τους στην Σικελία. Οι Μεσσήνιοι µε όλο τους τον στρατό και τον στόλο των συμμάχων 
τους επιτέθηκαν στην Νάξο, την οποία οι Αθηναίοι θα μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν 
ως ναυτική βάση. Ενώ την πρώτη µέρα οι Νάξιοι κλείστηκαν πίσω από τα τείχη τῆς, οἱ 
ντόπιοι Σικελοί που ήρθαν να τους βοηθήσουν τοὺς έδωσαν θάρρος να βγουν από τα 
τείχη. να πολεμήσουν τοὺς εχθρούς τους και να σκοτώσουν επάνω από 1000. Εν τω µε- 
ταξύ, οι Αθηναίοι που γύρισαν από την Καμάρινα μαζί µε τους οπλίτες από τοὺς Λεο- 
ντίνους και άλλους συµµάχους επιτέθηκαν στην Μεσσήνη αλλά ο αντίπαλος στρατός 
κλείσθηκε µέσα στα τείχη και οι Αθηναίοι αποφάσισαν να επιστρέψουν στο Ρήγιο. Οι 
Αθηναίοι δεν συμμετείχαν σε άλλες µάχες το έτος εκείνο αλλά άφησαν τους Έλληνες 
της Σικελίας να αντιµάχονται σε αψιμαχίες. 5 

Στο τέλος του καλοκαιριού του 425 π.Χ., έφθασαν επιτέλους οἱ ενισχύσεις των 
Αθηναίων µετους στρατηγούς Ευρυμέδοντα και Σοφοκλή αλλά ήταν αργά. Οι Έλληνες 
Σικελιώτες είχαν πια απογοητευθεί περιμένοντας τους Αθηναίους και είχαν χάσει την 
εμπιστοσύνη τοὺς στους συμμάχους τους στην Ελλάδα παρά τις προσπάθειες του Ευ- 
ρυµέδοντα να τοὺς πείσει ότι έπρεπε τώρα να πολεμήσουν εναντίων των εχθρών 
τους." Οι πολίτες της Καμάρινας που είχαν προκαλέσει την επέμβαση τῶν Αθηναίων, 
µετά την αδυναμία των τελευταίων να επιβληθούν στην Σικελία αναθάρρησαν. Όταν η 


ἸΘουκ., ΙΝ.Ι. 

33 Για όλη την ανωτέρω ανάλυση δες Η. Ώ. ἸΜεςί]ακε, «Αίπεπίαη Αίπις ἵῃ δἱ6ΙΙγ, 427-424 Β.Ο.: 
Α διάν ἵη ΤΠιογάϊάοαη Μοιναοη,» ΗΙκίογία, νο]. Ὁ, πο. 4 (Οείοῦει 1960): 355-402 και Καραπ, Τ1ε 
Αγοιααγιίαη Ἠιη, ϱρ. 157-193. 

11 8ουκ., 1Ν.2-3 και Δημήτρης 1. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί «{αοΐ, 33 ἐκδ., σ. 
273-215. 

'5Θουκ., ΙΝ:24-25 και Καραη, 4γολιάαππίαη Ἠαη, Ρρ. 165-166. 

13416 Τίμαιος/Τήπιαευς Ταυτοπισπίίαηι5, ΕΟΤΗ, 566, Ε1. 22 (3) -- Πολύβιος, ΧΠ.25Κ.3. 
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Γέλα, λοιπόν, τους προσκάλεσε να κλείσουν ξεχωριστή ειρήνη µαζί τους, την απο- 
δέχθηκαν αµέσως. Βέβαια, γνώριζαν πολύ καλά ότι µόνο εάν υπήρχε µία συμφωνία και 
µε άλλες Πόλεις θα μπορούσε να υπάρξει ειρήνη στο νησί. Οι άλλες σικελικές Πόλεις 
ανταποκρίθηκαν πρόθυμα. Έστειλαν στο Συνέδριο της Γέλας πρέσβεις οπλισμένους µε 
το δικαίώμα της διπλωματικής ψήφου για να επιτευχθεί µια κοινή συμφωνία. Στην 
αρχή, η κάθε Πόλη υποστήριξε την δική της άποψη µέχρι που ο Ερμοκράτης από τις 
Συρακούσες δήλωσε ότι ήθελε να μιλήσει για το καλό όλων των σικελικών Πόλεων 
(«τῇ Σικελία πάσῃ»)) και προέτρεψε τις Πόλεις να συμβιβασθούν για την επίτευξη ειρή- 
νης. Μίλησε για την µεγάλη απειλή που αποτελούσαν οι Αθηναίοι για την Σικελία 
ολόκληρη («τὴν πᾶσαν Σικελίαν)) ανεξαρτήτως της καταγωγής τῶν κατοίκων και για 
την ενότητα που έπρεπε να δείξουν οι Έλληνες του νησιού παραμερίζοντας τις φυλετι- 
κές διαφορές μεταξύ Δωριέων και Ιώνων. Τελείωσε τον λόγο του λέγοντας ότι 


δεν είναι ντροπή να προβαίνουν σε παραχωρήσεις οι συγγενείς μεταξύ τους, 
οι Δωριείς προς τους Δωριείς ή οι Χαλκιδείς στους ομόφυλούς τους όταν 
όλοι είµαστε γείτονες και συγκάτοικοι στην ίδια γη, στο νησί, και καλούμα- 
στε µε ένα όνοµα, Σικελιώτες. Εμείς θα πολεµήσουµε πάλι μεταξύ µας, νο- 
µίζῳ. εάν χρειασθεί αλλά και θα έρθουµε και πάλι σε διαπραγματεύσεις µε- 
ταξύ µας. Όταν αλλόφυλοι [ξένοι] µας επιτεθούν, εάν είμαστε σώφρονες, θα 
αμυνθούμε, µια που ακόµη και εάν βλάπτεται ο κάθε ένας από εµάς, όλοι 
κινδυνεύουµε και δεν θα ζητήσουμε ποτέ απὀ ξένους να παρέμβουν είτε ως 
σύμμαχοι είτε ως συμφιλιωτές. Εάν σήµερα πράξουµε αυτά δεν θα στερή- 
σουµε την Σικελία απὀ δύο αγαθά: αφενός να απαλλαγούμε από τους Αθη- 
ναίους και απὀ τον εμφύλιο πόλεμο αλλά και αφετέρου στο µέλλον εμείς οι 
ίδιοι να ελέγχουμε ελεύθερα το νησί, το οποίο θα είναι λιγότερο ευάλωτο 
στις επεμβάσεις άλλων.Ἱ 


Ἡ πρόταση αυτή εµπεριείχε µια νέα ιδέα στην πολιτική πρακτική των αρχαίων ελληνι- 
κών Πόλεων, δηλαδή ότι η Σικελία κατοικείτο από τους Έλληνες Σικελιώτες ὡς ένα 
σύνολο πολιτών και ανήκε στους Έλληνες κατοίκους της, οἱ οποίοι έπρεπε να την προ- 
στατεύσουν απὀ κοινού. Οι Αθηναίοι θα εκμεταλλεύονταν και θα χρησιμοποιούσαν 
τους Σικελιώτες ακόµη και εάν ήταν οι ομόφυλοί τους διότι ακολουθούσαν την δική 
τους πολιτική αδιαφορώντας για τα συμφέροντα των Ελλήνων του νησιού. Τα ὠραία 
αυτά λόγια του Ερµοκράτη για τον πανσικελικό ενωτισµό µε τον οποίο χάιδευε τα αυὐ- 
τιά των εκπροσώπων των Πόλεων είχαν τον δικό τους τόνο υστεροβουλίας. Εάν οι 
πρέσβεις συμφωνούσαν, οι Πόλεις δεν θα μπορούσαν να καλέσουν σε βοήθεια τους 
Αθηναίους σε περίπτωση που χρειαζόταν να αντιμετωπίσουν τις Συρακούσες, την ισχυ- 
ρότερη Πόλη στην Σικελία. Όμως στο ΣΏωνέδριο της Γέλας, οι Συρακούσιοι έδειξαν 
καλή θέληση και πρόθεση και έπεισαν τους εκπροσώπους των Πόλεων να συμφωνή- 
σουν. Οι Πόλεις αποφάσισαν να σταματήσουν τον πόλεμο. να κρατήσουν ό,τι είχαν 
µέχρι εκείνη την στιγµή («ἔχοντες ἃ ἕκαστοι ἔχουσυ)), ενώ η Καμάρινα έπρεπε να πλη- 


1 Θουκ., ΙΝ.64. Αν και κανείς δεν γνωρίζει πώς ο Θουκυδίδης γνώριζε τον λόγο του Ἑρμο- 
κράτη µια που δεν ήταν δυνατόν να είναι παρών, λεπτομέρειες του ίδιου του λόγου µας οδηγούν στο συ- 
µπέρασµα ότι το περιεχόµενο του είναι αυθεντικό (πρβλ. («οπιπιε οη ΤΠπισγάϊἰάςς. ΤΝ.64 δι Ρρ. 520-523 
και ΕΓΕΘΠΊάΠ, 3:631-636 και ἸΜεςί]ακςε, «Πετπιοοταίος {Πο 9ΥΓαςΙ58Π.» Ρ. 242 π. 2). 
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ρώσει συγκεκριµένο ποσό χρημάτων στις Συρακούσες Ίια να έχει την 
Μοργαντίνη/Μοργαντίνα.""ὃ Αμέσως µετά, οἱ Πόλεις προσκάλεσαν και τους Αθηναί- 
ους να συμμετάσχουν στην συμφωνία, πράγµα που εκείνοι αποδέχθηκαν. Οι Αθηναίοι 
δεν είχαν άλλη επιλογή διότι είχαν µεν τον στόλο τους διαθέσιμο αλλά οι σύμμαχοί 
τους είχαν ήδη αποδεχθεί την ειρήνη στο Συνέδριο της Γέλας. Έτσι, δέχθηκαν και εκεί- 
νοι την συμφωνημένη ειρήνη και αποχώρησαν από το νησί. Όταν, βέβαια, επέστρεψαν 
στην Αθήνα, οι στρατηγοί κατηγορήθηκαν ότι εγκατέλειψαν την αποστολή τους για 
υποταγή της Σικελίας, ότι χρηµατίσθηκαν, και έτσι τιμωρήθηκαν. Οι στρατηγοί πρέπει 
να πίστευαν ότι είχαν εκπληρώσει την αποστολή τους διότι είχε αποτραπεί η κυριαρχία 
των Συρακουσών στην Σικελία, οι σύμμαχοί τους είχαν προστατευθεί και είχε επιτευ- 
χθεί ειρήνη." Από την πλευρά των Ελλήνων της Σικελίας, οι Συρακούσιοι αντελήφθη- 
σαν ότι οι Αθηναίοι είχαν βλέψεις στην Σικελία και µπορεί να έβρισκαν γρήγορα την 
ναυτική και στρατιωτική δύναμη για να επέμβουν στο νησί. Βέβαια, ενώ από την µία 
πλευρά οι Αθηναίοι μπορούσαν να ανταποκριθούν στις εκκλήσεις σικελικών Πόλεων 
για βοήθεια, οι ίδιες οἱ σικελικές Πόλεις προτιμούσαν ειρήνη παρά πόλεμο. Το 424 
π.Χ. µιας μεγάλης κλίμακας επέμβαση των Αθηναίων στην Σικελία αποσοβήθηκε µετά 
την συμφωνία ανάµεσα στις σικελικές Πόλεις για ειρήνη µε προτροπή του Ερµοκράτη 
των Συρακουσών. 


Η Β᾽ Αθηναϊκή Εισβολή στην Σικελία (419-413 π.Χ.) 

Στην δεύτερη σικελική εκστρατεία των Αθηναίων, '᾿ ποὺ άρχισε το καλοκαίρι 
του 415 π.Χ., καθώς ο αθηναϊκός στόλος πλησίαζε στο Ρήγιο για να ελλιμενίσει, η 
Πόλη αρνήθηκε να τον δεχθεί. Όπως και στην πρώτη σικελική εκστρατεία, το Ρήγιο 
ήταν πολύτιμος σύμμαχος διότι απὀ εκεί ο αθηναϊκός στόλος μπορούσε να ελέγχει την 
ανατολική και βόρεια ακτή της Σικελίας αλλά και το στενό της Μεσσήνης. Στις εκκλή- 
σεις των Αθηναίων που αναγκάσθηκαν να στρατοπεδεύσουν έξω από την Πόλη, οι Ρη- 
γίνοι απάντησαν «ὅ τι ἄν καὶ τοῖς ἄλλοις Ἰταλιώταις ξυνδοκῇ. τοῦτο ποιήσειν». 5 Ἡ 
απάντηση αυτή ενώ είναι σύμφωνη µε τις αποφάσεις του Συνεδρίου της Γέλας εννέα 


1450 


1335 Ἡ Μοργαντίνη ή Μοργαντίνα ή το Μοργαντίνον ή Μοργάντιον (ΒΑΩΟΚΟΝΗ, 47:84. μάλλον 
στην κορυφογραμμή βειτα ΟτΙαπάο, περ. 45 χλμ. βόρεια της σημερινής πόλεως (8ΙέαΡΙΤοΠ6), ήταν πιθα- 
νόν αρχικά µια ντόπια σικελική κοινότητα. Οι επαφές, όµως, µε τους Έλληνες είχαν αρχίσει ήδη από τα 
µέσα του ΣΤ” αιώνα, όπως δείχνουν ευρήματα στην ακρόπολη (ιερά, «ναΐσκου ελληνικού τύπου και 
ναοῦ. Ἡ εκστρατεία του Ιπποκράτη της Γέλας εναντίον και ντόπιων Σικελών («καὶ τῶν βαρβάρων», 
Ἡρόδ., ΝΠ.Ι54) στις αρχές του Ε᾽ αιώνα π.Χ. είχε μάλλον ὡς αποτέλεσµα τείχος, συμπληρωματικό της 
φυσικής οχυρώσεῶς, αν και υφίσταται αρχαιολογικό στρώμα καταστροφής της ίδιας εποχής. Το 459/5 
π.Χ. κατελήφθη και ουσιαστικά επανιδρύθηκε από τον Δουκέτιο µε ελληνικού τύπου ορθογώνιο πολεο- 
δομικό σχέδιο. Ἡ αναφορά του ονόματος της Πόλεως στο Συνέδριο τῆς Γέλας υπονοεί ότι το 424 π.Χ. η 
Μοργαντίνη βρισκόταν στην σφαίρα επιρροής των Συρακουσών ενώ σύμφωνα µε τους όρους της συμ- 
φωνίας η Πόλη περνούσε στον έλεγχο της Καμµάρινας. Κατά τον Δ΄ αιώνα π.Χ. η Πόλη βρέθηκε στον 
δρόµο του τυράννου Διονυσίου Α΄ των Συρακουσών (Διόδ., ΧΙΝ.7δ ὁς ΧΙΝ.95). Το 263 π.Χ. η Μοργαντί- 
νη πέρασε στον έλεγχο τῶν Ρωμαίων. (Ηαηςεῃ ὁς ΝΙοΙ5οη, πο 37, «ΜοιραπίΙπα», ϱρ. 215-216 και για νο- 
µίσµατα άΟΤΝ, πος δ57-δ60 ὁς 1148-1150, 1:90 ἄτ 1:119). 

12 θΘουκ., ΙΝ.58δ-65 και Καραπ, 4γοΠαάαπιίαη ΗΠγ, ϱρ. 265-268 και ἸΝεςί]ακς, «Πειιποοταίας ία 
ΦΥΤΔΕΙςΕΠ.) ΡΡ. 220-246. 

Μ5 Λες Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί /{αοί, 33 ἐκδ., σ. 254-257 δι 
259-201. 


1351 «θα πράξουµε ό,τι αποφασίσουν και οι άλλοι Έλληνες τῆς Ιταλίας», Θουκ.. Ν.44.3. 
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χρόνια πριν, δεν µπορεί να αντανακλά την πραγματικότητα διότι εν τω μεταξύ δεν είχε 
υπάρξει συνεννόηση ανάµεσα στις ελληνικές Πόλεις της Σικελίας, 3 όλες εκ των οποί- 
ων είχαν τα δικά τοὺς επιθετικά σχέδια. Έχει υποστηριχθεί ότι η στάση του Ρηγίου 
υπαγορεύθηκε από τον φόβο που προξένησε στοὺς πολίτες το μέγεθος του αθηναϊκού 
στόλου. 5 Την ίδια άρνηση συνάντησαν οἱ Αθηναίοι στρατηγοί και όταν απευθύνθη- 
καν στην Μεσσήνη και στην Κατάνη αλλά τους δέχθηκαν στην Πόλη της Νάξου. Τελι- 
κά, αποφάσισαν να μπουν στο λιμάνι των Συρακουσών για να βεβαιωθούν για το µέγε- 
θος του αντίπαλου στόλου. Όταν αντελήφθησαν ότι δεν υπήρχε στόλος, 5 φώναξαν 
από τα πλοία ότι είχαν έρθει για να βοηθήσουν τους συμμάχους τους Λεοντίνους και 
κάλεσαν όσους πολίτες τῶν Λεοντίνων ήταν στις Συρακούσες να έρθουν στους Αθηναί- 
ους. 5 Αυτή η πράξη των Αθηναίων ισοδυναμούσε µε τελεσίγραφο για κήρυξη πο- 
λέµου εναντίον των Συρακουσίων. Όταν κανείς από τις Συρακούσες δεν απάντησε, ο 
πόλεμος μεταξύ Αθηναίων και Συρακουσίων είχε κηρυχθεί. Οι Αθηναίοι παραξενεύτη- 
καν πολύ που δεν βρήκαν τον αντίπαλο στόλο στο λιμάνι αλλά και από το πόσο απροε- 
τοίµαστοι έμοιαζαν να είναι οι Συρακούσιοι. 6 

Οι Συρακούσιοι δεν πίστευαν ότι οι Αθηναίοι θα έφθαναν στην Πόλη τους αλλά 
λίγο πριν τον απόπλου του αθηναϊκού στόλου από την Κέρκυρα, οι φήμες που έφθαναν 
στις Συρακούσες ήταν τόσες πολλές ώστε τελικά το ζήτημα συζητήθηκε στην εκκλησία 
του δήμου. Ο Ἑρµοκράτης υποστήριξε ότι ερχόταν μεγάλος αθηναϊκός στόλος και 
στρατός όχι για να βοηθήσει την Έγεστα και τους Λεοντίνους αλλά εναντίον των Συρα- 
κουσών µε τελικὀ σκοπό να κατακτήσει την Σικελία. Πρότεινε, λοιπόν, να σταλούν 
πρέσβεις στους ντόπιους Σικελούς για να διαπιστώσουν ποιοι θα είναι οι σύμμαχοί 
τους εναντίον των Αθηναίων ενώ έπρεπε να ενημερωθούν και οι Πόλεις της Σικελίας 
ότι ο αθηναϊκός κίνδυνος αφορούσε όλο το νησί. Επανέλαβε, δηλαδή, τις απόψεις του 
περί συνασπισμού τῶν ελληνικών σικελικών Πόλεων εναντίον των Αθηναίων. Επίσης, 
οι Πόλεις της Κάτω Ιταλίας έπρεπε είτε να δηλώσουν την συμμαχία τους µε τους Έλλη- 
νες της Σικελίας ή να δηλώσουν ότι θα παρέμεναν οὐδέτερες για να µην δεχθούν τους 
Αθηναίους. Ο Ερµοκράτης πρότεινε ακόµη να στείλουν πρεσβεία και στην Καρχηδόνα, 
η οποία υποστήριξε ότι φοβόταν επέμβαση τῶν Αθηναίων στην Αφρική και θα ενδιαφε- 
ρόταν να τους βοηθήσει είτε φανερά είτε μυστικά για να κρατήσει τους Έλληνες µα- 
κριά από την πόλη τους. Οι Καρχηδόνιοι διέθεταν, είπε, πολύ χρυσό και ασήμι και θα 
μπορούσαν να χρηματοδοτήσουν έναν πόλεμο που θα τελείωνε γρήγορα. Τους ζήτησε 
να παρακαλέσουν ακόµη και τους Λακεδαιμόνιους και Κορίνθιους να στείλουν βοήθεια 
αλλά και να εντείνουν τον πόλεμο στην Ελλάδα. Το στρατηγικό του σχέδιο ήταν µία 
κοινή ναυτική δύναμη τῶν Ελλήνων Σικελιωτών να πλεύσει προς τον φιλικό Τάραντα 
και από εκεί να εμποδίσει τον διάπλου του αθηναϊκού στόλου προς την Ιταλία. Ἠλπιζε 
ότι η είδηση πως µια σηµαντική ναυτική δύναμη περίµενε τους Αθηναίους, µπορεί να 
τους έκανε να εγκαταλείψουν την εκστρατεία στην Σικελία. Και τελείῶσε τον λόγο του 


1157 (0οπιπς ο ΤΠμογάϊάςς, Ν1.45.3. 

"5 Ώοπα]ά Καραη, Τ1ε Ῥεασε οἱ Νἰοίαν απᾶ {ο δἱοἠίαη ΕχρεαΠίοη (έχασα: Οοτπε!! Ὀπίν. Ρτες», 
1981), ΡΡ. 211-212. 

115" Λεν είναι βέβαιο ότι επί Γέλωνος είχαν ναυπηγηθεί τριήρεις (Ἡ]εσί]αΚα, «Ηειπιοσταίος {πε 
ΦΥΤαΟιΙς4Π.) Ρ. 241). 

55θουκ., ΝΙ.43-50. 

ΜΗ5όΚαρεη. Τή6 Ρεαςε οἱ Νἰοίας απ (με δἱοΙ]ίαη ΕχρεαΠίοη. ϱρ. 211-218. 
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προειδοποιώντας τους Συρακούσιους ότι οἱ Αθηναίοι «ἐπέρχονται καὶ ἐν πλῷ εὖ οἵδ᾽ 
ὅτι ἤδη εἰσὶ καὶ ὅσον οὕπω πάρεισιν». 57 

Ο λόγος του Ερµοκράτη πρέπει να έκανε µεγάλη εντύπὠση στις Συρακούσες. Η 
ανάλυση τῶν σημερινών ιστορικών σχετικά µε το κατά πόσο πραγµατοποιήσιµες ήταν 
οι προτάσεις του δείχνει τις σημαντικές αδυναμίες που ελλόχευαν. Ενώ σε πρώτη 
ανάγνωση οι φόβοι του για τους Αθηναίους και οι ιδέες του για την αντιμετώπισή τους 
δείχνουν λογικές, οἱ λεπτοµέρειές τους δημιουργούν αμφιβολίες. Οι Συρακούσιοι είτε 
δεν είχαν καθόλου στόλο είτε δεν διέθεταν τον απαιτούμενο αριθµό πολεμικών πλοίων 
για να έχουν την ναυτική υπεροπλία ακόµη και εάν συγκέντρωναν πλοία και από άλλες 
σικελικές Πόλεις. Συνεπώς, οι Συρακούσιοι δεν ήταν δυνατόν να νικήσουν σε οποιαδή- 
ποτε ναυμαχία µε τους Αθηναίους, οι οποίοι άλλωστε ήταν εξαιρετικά εμπειροπόλεµοι 
στην ξηρά και στην θάλασσα. Ούτε ήταν δυνατόν να ναυπηγήσουν στόλο σε χρονικό 
διάστηµα μικρότερο των δύο µηνών ενώ οι Αθηναίοι θα είχαν ήδη φθάσει στην Σικε- 
λία. Άρα, η ιδέα ότι µε ενέδρα ή αιφνιδιασμό θα εμπόδιζε τον διάπλου του αθηναϊκού 
στόλου στην Ιταλία ήταν µια αυταπάτη. ΗἩ µόνη εξήγηση µπορεί να είναι ότι αν και 
γνώριζε την πραγματικότητα, µε αυτόν τον τρόπο προσπάθησε να κινητοποιήσει τους 
Συρακούσιους να λάβουν κάποια µέτρα για τον επερχόμενο πόλεμο διότι γνώριζε ότι οι 
συµπολήτες του δεν μπορούσαν να κατανοήσουν την σοβαρότητα της καταστάσεως. 9) 

Αυτό έγινε αµέσως φανερό όταν άλλοι ομιλητές αμφισβήτησαν τελείως τα 
λόγια του Ερµοκράτη και υποστήριξαν ότι οι πληροφορίες ήταν πλαστές και οι Αθηναί- 
οι δεν επρόκειτο να έρθουν ενώ µερικοί άρχισαν να κοροϊδεύουν. Εντύπωση έκανε, 
όµως, ο λόγος του Αθηναγόρα, γνωστού δημαγωγού που υποστήριξε ότι ο Ερμοκράτης 
ήθελε απλώς να σπείρει τον φόβο στους πολίτες για να τους κατευθύνει όπως ήθελε 
εκείνος. Οι Αθηναίοι, είπε, δεν θα έφευγαν απὀ την Πελοπόννησο εάν δεν είχαν φέρει 
σε πέρας τον πόλεμο πρώτα εκεί, διότι εάν έρχονταν εδώ θα ξεκίναγε ένας άλλος µε- 
γάλος πόλεμος στον οποίο οι Συρακούσιοι μπορούσαν να νικήσουν ακόµη και εάν η 
αθηναϊκή δύναμη ήταν διπλάσια από αυτήν που αναφέρθηκε. Οι Αθηναίοι, συνέχισε ο 
Αθηναγόρας δεν φέρνουν µαζί τους ιππικό ενώ στην Σικελία µόνο µε λίγους ιππείς 
μπορούν να ενισχυθούν απὀ την Έγεστα αλλά και οι πεζοί που φέρνουν είναι πολύ λι- 
γότεροι απὀ τοὺς δικούς µας και ούτε ο υπόλοιπος εξοπλισμός τους θα είναι ικανός για 
να απειλήσει µια µεγάλη πόλη όπως η δική µας. Αλλά και στον αγώνα εναντίον τους θα 
είναι ολόκληρη η Σικελία και όχι µόνο οι Συρακούσες έτσι ώστε ακόµη και εάν έρθουν 
εδώ δεν θα τολµήσουν να αποβιβασθούν διότι «καὶ στρατηγοὶ εἰσιν ἡμῖν οἳ σκέψονται 
αὐτά». 

Ο δηµαγωγός Αθηναγόρας προσπάθησε να αποδείξει στον λόγο του ότι ο φόβος 
που προσπαθούσε να ενσπείρει ο Ερμοκράτης είχε ὡς σκοπό την ανατροπή τῆς δηµο- 
κρατίας και την εγκαθίδρυση ολιγαρχίας. Τόνισε αλλά δεν εξήγησε µε ποιο τρόπο θα 
γίνει αυτό, ότι δηλαδή επειδή οι νεαροί αριστοκράτες της Πόλεως διψούσαν για εξου- 
σία έπλαθαν μυθεύματα µε σκοπό να πείσουν τοὺς πολίτες να τους αναθέσουν την διοί- 
κηση του στρατού και έτσι να έχουν το έλεγχο της Πόλεως. Αν και υπάρχουν σηµεία 
του λόγου που αναφέρονται σε αυτά που είπε ο Ερµοκράτης, ο λόγος του Αθηναγόρα 


1157 «έρχονται, το ξέρω ότι πλέουν προς τα εδώ, όπου νάναι θα φανούν», Θουκ., ΨΙ.33-34 


5 Κασαη, ΤΠε Ῥεασςε οἱ Νίἰσίας απά (πο οἱοΙίαπ ΕκρεάΠίοή, ϱΡ. 220-221 και Ἠεσίίακε, 
«ΠΗειπιοοταίος {πο ΘΥΓαςΙς58Η,» ϱΡ. 246-248. 
115) «και έχουµε στρατηγούς που θα φροντίσουν για όλα αυτά», Θουκ.. ΝΙ.35-40. 
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δεν ήταν απάντηση προς εκείνον διότι δεν ανταποκρίνεται στα χαρακτηριστικά γνωρί- 
σµατα του αριστοκράτη που περιγράφει ο δηµαγωγός. Εικάζεται ότι δια µέσου του 
λόγου του Αθηναγόρα, ο Θουκυδίδης θέλει να επισημάνει ότι όπως είχε συμβεί την ίδια 
περίπου εποχή στην εκκλησία του δήμου στην Αθήνα σχετικά µετις αποφάσεις για την 
σικελική εκστρατεία και τον Πελοποννησιακό Πόλεμο, οι δημοκρατίες στις ελληνικές 
Πόλεις πάντα φοβούνταν ότι οι ολιγαρχικοί θα χρησιμοποιούσαν µια περίοδο κρίσεως 
για να πείσουν τους πολίτες και να υφαρπάξουν την εξουσία. Οι λόγοι του Ἐρμο- 
κράτη και του Αθηναγόρα στην εκκλησία του δήμου των Συρακουσών δείχνουν την 
λειτουργία της δημοκρατίας στην σικελική Πόλη, τις απόψεις τουλάχιστον ορισμένων 
από τις πολιτικές μερίδες αλλά και το πώς η έλλειψη ασφαλών πληροφοριών για τον 
επερχόμενο πόλεμο έδωσε το δικαίωµα στοὺς ομιλητές να τονίσουν τις δικές τους πολι- 
τικές ιδέες προσπαθώντας να πείσουν τους πολίτες για µια πολιτική αλλαγή ή για την 
αποφυγή της. 

Τελικά, οι Συρακούσιοι πείστηκαν ότι ο Ἑρµοκράτης είχε δίκιο όταν ο αθη- 
ναϊκός στόλος που αποτελούνταν απὀ 134 τριήρεις έπλευσε από την Κέρκυρα στην 
Κάτω Ιταλία και τέλος στην Σικελία. Μετά τις αρνήσεις τῶν σικελικών Πόλεων να τους 
δεχθούν και την διαπίστωση ότι δεν υπήρχε στόλος στις Συρακούσες, οι Αθηναίοι 
έπλευσαν πάλι στην Κατάνη για διαπραγματεύσεις. Όσο ο Αθηναίος στρατηγός Αλκι- 
βιάδης βρισκόταν µέσα στην Πόλη και διαπραγµατευόταν, Αθηναίοι στρατιώτες διέλα- 
θαν της προσοχής των Καταναίων και μπήκαν ὡς επισκέπτες. Όταν έγιναν αντιληπτοί 
στην Αγορά, οι Καταναίοι τρόµμαξαν και ζήτησαν να υπογράψουν αµέσως συμμαχία. 
Έτσι ο στρατός μεταφέρθηκε απὀ το Ρήγιο στην Κατάνη από ὀπου μπορούσε ευκολότε- 
ρα να επιτεθεί στις Συρακούσες. Μετά την αποχώρηση του στρατηγού Αλκιβιάδη. ο 
οποίος έπρεπε να πάρει τον δρόµο τῆς επιστροφής στην Αθήνα για να απολογηθεί για 
κατηγορίες που του είχαν απαγγελθεί, ουσιαστικός επικεφαλής της αθηναϊκής εκστρα- 
τείας ανέλαβε ο στρατηγός Νικίας. Με ολόκληρο τον στόλο, έπλευσε κατά μήκος τῆς 
βόρεια σικελικής ακτής για να βεβαιωθεί πια είναι η κατάσταση στην Έγεστα και στον 
Σελινούντα. ΗἩ Ιμέρα δεν τους δέχθηκε και έτσι συνέχισαν την πορεία τους δυτικά, 
πέρασαν την Πάνορμο και τον Σολόεντα (Σολούντα) και έφθασαν στους Ὑκκάρους 
(ΗγΚκΚκατα/Ηγεσατα, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 47:62, σηµερ. (αΠΠΙ, περ. 25 χλμ. δυτικά του Παλέρ- 
μο), σικανική πόλη την οποία κατέλαβαν και παρέδωσαν στην Έγεστα. Μετά γύρισαν 
στην Κατάνη ολοκληρώνοντας τις θερινές επιχειρήσεις του 415 π.Χ.'"0 

Οι Αθηναίοι θεώρησαν ότι έπρεπε να τραβήξουν τον στρατό των Συρακουσίων 
µακριά από την Πόλη για να μπορέσουν να επιτεθούν στις Συρακούσες πιο εύκολα. 
Έτσι σκαρφίστηκαν το εξής στρατήγηµα: βρήκαν κάποιον έμπιστό τους Καταναίο 
που ταυτοχρόνως ανήκε και στην μερίδα εκείνων που ήταν φιλο-Συρακούσιοι και τον 
έστειλαν στους στρατηγούς των Συρακουσίων. Ο άνθρωπος αυτός έπεισε τους ΣΌρα- 
κούσιους στρατηγούς ότι κάθε βράδυ οι Αθηναίοι οπλίτες κοιμόντουσαν µέσα στα τεί- 
χη της Κατάνης ενώ άφηναν τον οπλισμό τους στην ύπαιθρο και τα πλοία τους αφύλα- 
κτα. Συνεπώς, ένας μεγάλος στρατός τῶν Συρακουσίων θα μπορούσε εύκολα να κατα- 
τροπώσει τους Αθηναίους καίγοντας τα πλοία τους αλλά εξοντώνοντας και τοὺς ίδιους 
µε την βοήθεια των Καταναίων. Οι Συρακούσιοι στρατηγοί δεν είχαν κανέναν δισταγμό 


60 Κασαη, ΤΠε Ῥεασςο οἱ Νίἰσίας απά [πο οἱοἰίαπ ΕκρεάΠίοή, ϱρ. 221-222 και Ἠεδίακε, 
«Πειπιοοταίος {πε ΥΓ8ΟΙΙς8Η.» ϱΡΡ. 249-251, «Ποιπιοσταίος {πε ΘΥτ8οιΙδαΠ,» Ρρ. 249-251. 
4 θουκ., ΥΙ.51 δι ΝΙ.62. 
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να ακολουθήσουν τις συμβουλές που μόλις είχαν λάβει διότι οι σύμμαχοί τους και κυ- 
ρίως οι Σελινούντιοι είχαν ήδη φθάσει στις Συρακούσες για να προστατεύσουν την 
Πόλη όσο θα έλειπε ο στρατός. Έτσι, ο στρατός τῶν Συρακουσίων κινήθηκε προς τον 
Ῥορρά, προς την Κατάνη, και στρατοπέδευσε κοντά στην πόλη. Βέβαια, οι Αθηναίοι 
γνώριζαν για την άφιξη τῶν Συρακουσίων και, αφού επιβίβασαν στα πλοία όλο τους 
τον στρατό μαζί µε ντόπιους Σικελούς που ήταν µε το µέρος τους, έπλευσαν υπό την 
κάλυψη της νύχτας προςτις Συρακούσες καὶ μπήκαν στο λιμάνι. 3 

Οι Αθηναίοι τράβηξαν ανενόχλητοι τα πλοία τοὺς στη ξηρά, νότια του Ανάπου 
ποταμού (ΒΑ(ΚΟΝ/, 47:64, σηµερ. Απαρο) και απέναντι απὀ τον ναό του Ολύμπιου 
Δία και τα προστάτευσαν γύρω-γύρω µε πασσάλους. Τα ξύλινα σκαριά έπρεπε να 
βγουν από το νερό διότι όσο πιο στεγνά ήταν τόσο πιο µεγάλη ταχύτητα μπορούσαν να 
αναπτύξουν όταν ρίχνονταν στην θάλασσα. Για να εμποδίσουν πιθανή αποβίβαση των 
Συρακουσίῶων στον Δάσκωνα, θέση επί της ακτής και νοτιότερα απὀ εκεί που είχαν τρα- 
βηχθεί τα πλοία, οι Αθηναίοι έκτισαν πρόχειρο οχυρό µε σωρούς απὀ πέτρες και ξύλα. 
Επίσης, κατέστρεψαν την κοντινότερη γέφυρα επάνω απὀ τον Άναπο ποταμό. Ο αθη- 
ναϊκός στρατός παρατάχθηκε βόρεια του ναυτικού στρατοπέδου, ανάµεσα σε οικοδομές 
και ελώδη περιοχή στην εκβολή του Άναπου ποταμού και στους βράχους που οδηγού- 
σαν στον ναό του Δία. Οι σύμμαχοι των Συρακουσίων που βρίσκονταν στην πόλη δεν 
τόλµησαν να αντιμετωπίσουν τους εχθρούς τους διότι οι ίδιοι ήταν πολύ υποδεέστεροι 
αριθµητικά και περίµεναν τον κυρίως στρατό των Συρακουσίων που επέστρεφε. Οι Συ- 
ρακούσιοι στρατοπέδευσαν πολύ κοντά στην πόλη. 

Ἡ µάχη διεξήχθη την επόµενη µέρα (δες χάρτη σε ΠΕ, 2α:251). Ο Νικίας πα- 
ρέταξε τον µισό στρατό στην πρώτη γραμμή, στην δεξιά πλευρά τους συμμάχους Αρ- 
γείους και τους Μαντινείς, στο κέντρο τοὺς Αθηναίους οπλίτες και αριστερά τους άλ- 
λους συµµάχους, µε ολόκληρη την παράταξη σε βάθος οκτώ ανδρών. Ο άλλος μισός 
στρατός έμεινε εφεδρεία στα μετόπισθεν. Ο Νικίας προσπάθησε να ενθαρρύνει τους 
στρατιώτες τοῦ για να πολεμήσουν γενναία εξηγώντας ότι εάν ηττώντο οι Συρακούσιοι 
θα κατέφευγαν πίσω από τα τείχη της πόλεώς τους ενώ εάν έχαναν οι Αθηναίοι δεν θα 
είχαν τρόπο να ξεφύγουν. Στην απέναντι όχθη του ποταμού, οι Συρακούσιοι είχαν κα- 
ταυλισθεί μαζί µε όσους συµµάχους είχαν σπεύσει να τους βοηθήσουν από τον Σελι- 
νούντα, την Γέλα, την Καμάρινα. Το στρατόπεδό τους ήταν τόσο κοντά στην πόλη που 
εκείνο το απόγευμα μερικοί είχαν πάει στα σπίτια τους διότι δεν περίμεναν ότι οι Αθη- 
ναίοι θα πέρναγαν τον ποταμό τόσο αργά µέσα στην μέρα. Ο Νικίας, όµως, δεν δίστασε 
να δώσει το έναυσμα της μάχης και να αιφνιδιάσει τους αντιπάλους του, οἱ οποίοι προ- 
σπάθησαν να συνταχθούν και να αντεπιτεθούν. Η µάχη άρχισε µε αψιμαχίες των ψιλών 
και από τις δύο πλευρές µέχρι που ξεκίνησε η σύγκρουση των οπλιτών. Η παράταξη 
του στρατού των Συρακουσών είχε βάθος δεκαέξι ανδρών, πράγµα που σηµαίνει ότι η 
δύναμη τους πρέπει να ήταν παρόμοια µε αυτή τῶν αντιπάλων τους. 5 Η αριστερή 
πλευρά της παρατάξεως ήταν ενισχυμένη µε 220 συμμάχους ιππείς ενώ η δεξιά τῆς 
πλευρά ήταν ενισχυμένη µε 1200 Συρακούσιους ιππείς. Οι Αθηναίοι, αφού πέρασαν 
τον ποταμό, παρατάχθηκαν απέναντι από τους Συρακούσιους έχοντας την αριστερή 
πλευρά της φάλαγγας προστατευμένη από τον Άναπο ποταμό και την δεξιά πιθανόν από 
ελώδη περιοχή. Μόνο µε αυτήν την προστασία των δύο πλευρών µπορεί να εξηγηθεί 


16:Θουκ., ΨΙ.63-65 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Νικίας», ΧΥΠ. 
|" Καρσαπ, Τήε Ρεασε οἱ Νἰοίας απά (με οἱοΠίαπ ΕχρεαΠίοη, ρ. 235. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠ4ΑΡΧΗ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕ4ΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 417 


γιατί το ιππικό των αντιπάλων τους απέτυχε να τους υὑπερφαλαγγίσει. Παρά την πυκνή 
διάταξη των Συρακουσίωῶων, η µεγάλη πειθαρχία και εμπειρία των Αθηναίων οπλιτών 
στην µάχη έδειξε ότι θα νικούσαν. Μάλιστα, η δυνατή βροχή, οι βροντές και οἱ αστρα- 
πές φαίνεται ότι φόβισαν πολύ τους άπειρους αντιπάλους τους κατά την διάρκεια τῆς 
συγκρούσεως ενώ πρέπει να θεωρήθηκαν και κακός οιωνός µια που οι Αθηναίοι δεν 
υποχωρούσαν. ' Η επέμβαση του αντίπαλου ιππικού, όµως, ήλεγξε τελικά την προ- 
σπάθεια των Αθηναίων να διασπάσουν τελείως την φάλαγγα των Ελλήνων Ιταλιωτών. 
Οι Συρακούσιοι υποχώρησαν, κατάφεραν να ανασυνταχθούν και να προφυλαχθούν 
µέσα στα τείχη της πόλεως ενώ έστειλαν φρουρά για να φυλάξει τον θησαυρό του ναού 
του Ολυμπίου Δία. Την επόμενη ηµέρα, οι Αθηναίοι άφησαν τους Συρακούσιους να 
συλλέξουν τους 260 νεκρούς τους ενώ εκείνοι έκαυσαν τους δικούς τοὺς 50 σκοτῶ- 
µένους και µετά έπλευσαν στην Κατάνη µέχρι να περάσει ο χειμώνας και να προετοι- 
μασθούν για τις επιχειρήσεις της επόμενης χρονιάς. ο 

Ἡ απόφαση αυτή του Νικία να εγκαταλείψει τις Συρακούσες για να περάσει τον 
χειμώνα στην Κατάνη έχει θεωρηθεί ὡς καταστροφική για τους Αθηναίους και σωτήρια 
για τους Συρακούσιους. Ο Νικίας πρέπει να είχε υποστηρίξει ότι δεν μπορούσε να µεί- 
νει στις Συρακούσες να συνεχίσει τον πόλεμο διότι χρειαζόταν ιππικό που έπρεπε να 
έρθει απὀ την Αθήνα αλλά και να ενισχυθεί απὀ τους ντόπιους συμμάχους του. Έπρεπε 
να συγκεντρωθούν χρήµατα από τις Πόλεις του νησιού και άλλα να σταλούν από την 
Αθήνα για την υποστήριξη της επιχειρήσεως. Ακόμη, έπρεπε να κερδίσει µε το µέρος 
του όσες Πόλεις της Σικελίας μπορούσε όσο θα συγκέντρῶνε προμήθειες για τον επερ- 
χόµενο πόλεμο. Ἠδη κατά την διάρκεια της Σικελικής Εκστρατείας, ο στρατηγός Δημο- 
σθένης που ήρθε για να βοηθήσει τους Αθηναίους, είχε αποφασίσει να µην χρονοτριβή- 
σει όπως είχε κάνει ο Νικίας πριν από αυτόν ενώ τον κατηγόρησε ότι µε την αργοπορία 
του έδωσε τον απαιτούμενο χρόνο στους Συρακούσιους να κατανοήσουν ότι ήταν 
στρατιωτικά αδύναμοι και να λάβουν στρατιωτική βοήθεια απὀ την Πελοπόννησο. 
Η επιλογή του Νικία να περιμένει την ενίσχυση της θέσεώς του πριν δράσει επικρίθηκε 
σφόδρα στην Αρχαιότητα” οἹ αλλά και από ορισμένους σημερινούς ιστορικούς οι οποίοι 
υποστήριξαν ότι ήταν µεγάλο λάθος στρατηγικής. Βέβαια, έχει υποτιμηθεί πάρα πολύ ο 
παράγων ιππικό. Οποιαδήποτε προσπάθεια των Αθηναίων για δηµιουργία τάφρου ή κτί- 
σιµο τοίχου ή οποιαδήποτε άλλη πολιορκητική ενέργεια χωρίς την βοήθεια αθηναϊκού 
Ιππικού ήταν καταδικασμένη σε αποτυχία διότι θα µαταιωνόταν από το Ιππικό των Σὺ- 
ρακουσίωῶν. Συνεπώς, το κλειδί της επιτυχίας των Αθηναίων στην Σικελία ήταν το Ίππι- 
κὀ, η ανυπαρξία του οποίου την δεδομένη στιγµή δημιούργησε την κρίσιμη µάζα που 
χρειάζονταν οι Συρακούσιοι για να ενισχύσουν την στρατιωτική τους θέση έναντι των 
Αθηναίων. ο 

Μόλις αποχώρησαν οι Αθηναίοι, οι Συρακούσιοι συγκεντρώθηκαν στην εκκλη- 
σία του δήµου και τους μίλησε ο Ερµοκράτης. Ο Συρακούσιος πολιτικός έχαιρε τώρα 
πολύ μεγάλης εκτιμήσεως διότι είχε προειδοποιήσει για την έλευση των Αθηναίων. Ο 


116" 0οπιπς οπ ΤΠπογάϊάςς, ΝΙ.70.1. 

Πόσθουκ., ΥΙ.65-71 και Καραη, ΤΠ Ρεασο οἱ ΝΙἰοία απα (6 δἱοίαη ΕχρεαΠίο. Παρ. 10 Ρ. 231 
ἃι ϱρ. 235-237. 

Ιόόθουκ., ΥΙ.ΤΙ ἅ ΝΠ.42.3. 

Μ6 Τ]λούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Νικίας», ΧΝΊΙ.6. 

1105 Κασεη, Τή6 Ρεαςε οἱ Νἰοίας απ (με οδἱοΙ]ίαη Εχρεα Πίο. ϱρ. 238-243. 
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λόγος έχει Περικλέους άρωμα. Ο Ἑρµοκράτης προσπάθησε να πείσει τους συμπολίτες 
του ότι δεν νικήθηκαν διότι ήταν κατώτεροι στρατιωτικά απὀ τους αντιπάλους τους 
αλλά επειδή ήταν άπειροι. Τους συμβούλευσε, λοιπόν, πρώτα-πρώτα να μειώσουν τον 
αριθµό των στρατηγών από δεκαπέντε σε τρεις για να είναι πιο αποτελεσματική η διοί- 
κηση του στρατού και να τους δώσουν απόλυτες εξουσίες στρατηγών-αυτοκρατόρων. 
Έτσι και έγινε. Ανάμεσα στους τρεις στρατηγούς εξελέγη και ο Ερµοκράτης. Οι Συρα- 
κούσιοι έστειλαν επίσης πρέσβεις στην Κόρινθο και στην Σπάρτη για να ζητήσουν 
στρατιωτική βοήθεια και να ζητήσουν να αρχίσει πάλι ο πόλεμος στην κυρίως Ελλάδα 
έτσι ώστε οι Αθηναίοι να αναγκασθούν να φύγουν. Ταυτοχρόνως, οι πολίτες αποφάσι- 
σαν να επεκτείνουν το τείχος τῆς πόλεως για να έχουν υπό τον έλεγχό τους μεγαλύτερο 
περιτειχισµένο τµήµα αλλά και για να δυσκολέψουν την πολιορκία των Συρακουσών. 
Το τείχος επεκτάθηκε αρχικά δυτικά, µετά ανατολικά και τέλος προς Βορράν περικλείο- 
ντας ένα τµήµα τῶν Επιπολών. “ Για περισσότερη προστασία έμπηξαν πασσάλους σε 
όσα τμήματα της ακτής ήταν πιθανόν να αποβιβασθούν οι αντίπαλοί τους. Εν τῶ µετα- 
ξύ, οι Αθηναίοι κατέληξαν στην Νάξο για να διαφυλάξουν τα πλοία τους και να πε- 
ράσουν τον χειμώνα ενώ έστειλαν και τριήρη στην Ελλάδα για να ζητήσουν χρήματα 
και ιππικό. Όταν η πόλη διαχειµάσεως τους έγινε γνωστή, οι Συρακούσιοι έστειλαν όλο 
τους τον στρατό στην Κατάνη για να καταστρέψει το πρόχειρο στρατόπεδο των Αθη- 
ναίων µαζί µε τµήµα της υπαίθρου. ο 

Στην συνέχεια, ο Ερµοκράτης πήγε στην Καμάρινα για να πείσει τους πολίτες 
να µην τηρήσουν την συμμαχία τοὺς µε τους Αθηναίους. Χρησιμοποίησε όλα τα επιχει- 
ρήματα που μπορούσε να σκεφθεί µε κυριότερο ότι οι Αθηναίοι δεν είχαν έρθει για να 
βοηθήσουν τους Λεοντίνους και την Έγεστα αλλά για να καταστρέψουν τις Συρακού- 
σες και όλη την Σικελία και εάν έπεφταν οι δεύτερες, οἱ πρώτοι θα καταλάμβαναν µε 
πολύ µεγάλη ευκολία ολόκληρο το νησί. Εξήγησε ότι η συνθήκη της Πόλεως µε την 
Αθήνα ήταν µόνο αμυντική για την Καμάρινα και συνεπώς η Πόλη δεν είχε υποχρέωση 
να συνταχθεί µε το µέρος τῶν Αθηναίων και έφερε ὡς παράδειγµα την άρνηση του Ρη- 
γίου να τηρήσει την συμφωνία (Ιστορική Πηγή 9) που είχε µε τους Αθηναίους. Στην 
πραγματικότητα, βέβαια, μεταξύ των ανωτέρω σικελικών Πόλεων και της Αθήνας είχε 
συναφθεί «συμμαχία», 1! η οποία ήταν δεσµευτική και για τις δύο πλευρές. Όμως η 
συμφωνία μπορούσε να ερμηνευθεί και ὡς µόνο αμυντική, δηλαδή ότι η Καμάρινα 
έπρεπε να βοηθήσει την Αθήνα εάν απειλείτο και αντιστρόφως αλλά όχι εναντίον άλ- 
λων εχθρών, για παράδειγµα εναντίον των Συρακουσών. Επισήμανε ότι η µεγάλη δύνα- 
µη των Αθηναίων είχε ὡς σκοπό την κατάκτηση της Σικελίας και άρα οι Έλληνες Σικε- 
λιώτες έπρεπε να ενωθούν, να ζητήσουν βοήθεια από τοὺς Πελοποννήσιους, να τοὺς νι- 
κήσουν και να κερδίσουν την ελευθερία τους. ο 

Αμέσως µετά τον Ερµοκράτη, έλαβε τον λόγο ο Αθηναίος Ευφήμος ο οποίος 
τους προέτρεψε να βρεθούν στο πλευρό της Αθήνας και βάσισε τον λόγο του στην φυ- 
λετική διαφορά μεταξύ Δωριέων και Ιώνων. Η Αθηναϊκή Ηγεμονία, τοὺς είπε, έγινε για 
να βοηθήσει τους Ίωνες να νικήσουν τους Πέρσες ενώ στην συνέχεια χρησιμοποιήθηκε 


 Καρεη, Τή6 Ρεαςε οἱ Νἰοίας απά (με δἱοΙίαπ ΕχρεαΠίοη. Ππ8ρ. 11. ϱ.232. 

'Ἴοθουκ., ΥΙ.72-75 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Νικίας», ΧΝΙ.5. 

Μ7Ι Τια την έννοια και το περιεχόµενο τῆς «συμμαχίας» στην Ελληνική Αρχαιότητα δες ΑάσοοΚκ 
ὃς ΜΟο5ΙοΥ, ϱΡ. 122 δε 159-191. 

72 Θουκ., ΝΙ.76-80. 
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για να εμποδίσει την επικράτηση των Δωριέων Σπαρτιατών. Η ασφάλεια των Αθηναίων 
και των συμμάχων τους που είχε ὡς αποτέλεσµα την Αθηναϊκή Ηγεμονία, έκανε τώρα 
απολύτως επιτακτική την επέμβαση τους στην Σικελία εξαιτίας του φόβου των Συρα- 
κουσίων. Οι Αθηναίοι ήταν πεπεισμένοι ότι σχέδιο των Συρακουσίων ήταν να κυριαρ- 
χήσουν στο νησί και µε το σύνολο της σικελικής δυνάµεως να βοηθούσαν τους οµόφυ- 
λούς τους Σπαρτιάτες στην Ελλάδα, πράγµα που θα έθετε σε κίνδυνο την ίδια την Αθή- 
να. Έπρεπε να φοβούνται περισσότερο «τον ιμπεριαλισμό» των Συρακουσίων που ζού- 
σαν δίπλα τους από αυτόν των Αθηναίων που έρχονταν από μακρά.’ Συνεπώς έπρεπε 
οι Καμµαριναίοι να συνταχθούν µε τους Αθηναίους. 14 

Οι δύο λόγοι στην Καμάρινα αφορούν στην πραγματικότητα όλες τις σικελικές 
πόλεις διότι το φλέγον ερώτηµα που ετέθη ήταν εάν θα υποστήριζαν τις Συρακούσες, 
την Αθήνα ή καμία από τις δύο." Η αντιπαράθεση των δύο λόγων δείχνει, επίσης, τις 
αντίθετες θέσεις των δύο ελληνικών κόσμων στην κυρίως Ελλάδα και στην Σικελία 
προς το τέλος του Δ΄ αιώνα π.Χ. Οι Συρακούσιοι δεν ήθελαν καμία ανάμειξη των Αθη- 
ναίων στα σικελικά ζητήματα διότι έβλεπαν ότι κάτι τέτοιο θα έστρεφε ορισμένες 
Πόλεις εναντίον άλλων και θα αποδυνάµωῶνε την ανεξαρτησία του νησιού συνολικά. 
Έτσι, προέβαλαν το επιχείρηµα που είχαν χρησιμοποιήσει και κατά την πρώτη σικελική 
εκστρατεία, την ενότητα των Πόλεων εναντίον των Αθηναίων, Και προσπάθησαν να 
πείσουν τους πολίτες για τις πραγματικές προθέσεις των Αθηναίων, την κατάκτηση του 
νησιού. Αντιθέτως, οι Αθηναίοι, τους παρουσίασαν την Αθηναϊκή Ηγεμονία ὡς τον µο- 
χλό προστασίας των μικρότερων σικελικών Πόλεων έναντι των Συρακουσών διότι οι 
τελευταίες ήταν εκείνες που επιθυμούσαν να έχουν τον έλεγχο του νησιού. 

Οι πολίτες της Καμάρινας βρέθηκαν σε πολύ δύσκολη θέση και η απόφασή τους 
όρισε τελικά και τις ενέργειες Αθηναίων και Συρακουσίων. Επειδή φοβήθηκαν τι θα 
συνέβαινε εάν µία από τις δύο µεγάλες Πόλεις νικούσε σε επερχόμενο πόλεμο και ισχυ- 
ριζόµενοι ότι ήταν σύμμαχοι και των δύο, δήλωσαν στις πρεσβείες ότι θα έµεναν ου- 
δέτεροι.'ὁ Αυτή τους η απόφαση έκρουσε ουσιαστικά τον κώδωνα του πολέμου κατά 
την δεύτερη αθηναϊκή εκστρατεία στην Σικελία. Οι Αθηναίοι έφυγαν αµέσως και µε- 
τέφεραν την έδρα της στρατιωτικής δυνάµεως από την Νάξο πίσω στην Κατάνη για να 
βρίσκονται πιο κοντά στις Συρακούσες. Είχαν εξασφαλίσει την υποστήριξη των 
ντόπιων Σικελών που κατοικούσαν στην κεντρική Σικελία που θα τους έδιναν προµή- 
θειες και χρήματα σε αντίθεση µε όσους κατοικούσαν στην ανατολική πλευρά του νη- 
σιού και ελέγχονταν απὀ τους Συρακούσιους. Και οι δύο Πόλεις έστειλαν στρατιωτικά 
αποσπάσματα για να βεβαιωθούν για την νομιμοφροσύνη των ντόπιων Σικελών τους. 
Οι Αθηναίοι, μάλιστα, πήγαν ένα βήμα παρακάτω και έστειλαν πλοίο στην Καρχηδόνα 
να διερευνήσει την πιθανότητα φιλίας ή να βεβαιωθεί ότι δεν θα υποστήριζαν τους Σο- 
ρακούσιους. Άλλο πλοίο πήγε στους Ετρούσκους, που είχαν διαφορές µε τους Σωρα- 
κούσιους από παλιά, και µήνυσαν ότι ήθελαν να πολεμήσουν στο πλευρό των Αθηναί- 
ων. Εν τω μεταξύ, οι Συρακούσιοι έφθασαν στην Κόρινθο και στην Σπάρτη και µε την 
βοήθεια του Αθηναίου Αλκιβιάδη, που είχε καταλήξει εκεί, έπεισαν τους Πελοποννή- 


"13 Ψψες!]α]κς, «Πειπιοσταίες {πε Όγγασισαπ,) ρ. 252. 

Ι Θουκ., ΝΙ.92-87. 

1115 ὙλεκίαΚς, «Πετπποσταίες ἴἴιε ΘγΓαοιΙςαΗ.» Ρ. 253. 

Μ7ό Ἴσως αυτή η απόφαση να ήταν και η συντηρητική επιδίωξη του Ἑρμοκράτη (ὙΜείίακα, 
«Πειτπιοσταίος {πο ΦΥ{αςΙΙς58Η.) Ρ. 253). 
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σιους να στείλουν µια πολύ µικρή δύναμη στην Σικελία. 317 

Την άνοιξη του 414 π.Χ.. οἱ Αθηναίοι στρατηγοί πήραν την απόφαση να επιτε- 
θούν στις Συρακούσες. Οι ενισχύσεις που περίµεναν είχαν φθάσει και έτσι θα μπορού- 
σαν µε το ιππικό τους να αντιμετωπίσουν το ιππικό των Συρακουσίων ενώ η εμπειρία 
της µάχης του Ανάπου ποταμού είχε δείξει ότι οι Αθηναίοι ήταν ανώτεροι στην µάχη. 
Με το ναυτικό τους θα απέκλειαν την πόλη απὀ την θάλασσα και έτσι η τελική νίκη 
φαινόταν μάλλον εὐκολη. Μόλις είχαν φθάσει απὀ την Ελλάδα 250 ιππείς µε τις Ιππο- 
σκευές τους και 30 ιπποτοξότες αλλά χωρίς άλογα, τα οποία έπρεπε να βρεθούν στην 
Σικελία, ενώ έφεραν µαζί τους και 200 αργυρά τάλαντα. ὃ Η άφιξη των Αθηναίων σή- 
µανε συναγερμό στις Συρακούσες διότι οι πολίτες φοβήθηκαν για τον έλεγχο τῶν Επι- 
πολών, το οποίο ήταν μεγάλης εκτάσεως υπερυψωώμένο έδαφος µε απόκρημνες άκρες 
στην επάνω πλευρά των Συρακουσών και το οποίο έφθανε επικλινώς µέχρι την 
πόλη.” Εάν οι Επιπολαί έπεφταν στα χέρια των Αθηναίων ακόµη και εάν αυτοί είχαν 
ηττηθεί θα ήταν αδύνατον για τους Συρακούσιους να προστατεύσουν την πόλη τους µε 
τείχος από την επάνω πλευρά. Έτσι αποφάσισαν να επιλέξουν τους 600 καλύτερους 
οπλίτες για να φυλάξουν το έδαφος αυτό ενώ ταυτοχρόνως θα αποτελούσαν και δύναμη 
ταχείας κρούσεωῶς και έθεσαν επικεφαλής τον Διόμιλο, φυγάδα από την Άνδρο. Αυτή η 
τελευταία λεπτομέρεια δείχνει ότι οἱ καλοί στρατηγοί στις Συρακούσες ήταν πολύ λί- 
γοι. Παρ᾽ όλα αυτά, οι Αθηναίοι τους πρόλαβαν. Πριν να γίνει η επιλογή των φρουρών, 
οι Αθηναίοι µε όλη τους την δύναμη έπλευσαν βόρεια των Επιπολών, κάλυψαν την 
απόσταση από την ακτή µέχρι το υπερυψωμένο έδαφος ταχύτατα και έφθασαν στην βο- 
ρειοδυτική άκρη του στην θέση Ευρύηλος/Ευρύαλος.ὅ Όταν οι Συρακούσιοι έμαθαν 
ότι οἱ Αθηναίοι είχαν ήδη ανέβει στις Επιπολές, έτρεξαν να τους σταματήσουν αλλά η 
απόσταση που είχαν να διανύσουν µέχρι την δυτική άκρη του πεδίου ήταν περίπου 5 
χλμ. Οι Συρακούσιοι έπεσαν επάνω στους Αθηναίους ασύνταχτοι και τελικά νικήθη- 
καν. Έχασαν τον Διόμιλο και 2300 άνδρες ενώ οι υπόλοιποι κλείστηκαν µέσα στην πόλη. 
Οι Αθηναίοι περίµεναν την άφιξη των αλόγων για να αρχίσουν την πολιορκία. 5 

Το σχέδιο της πολιορκίας (δες χάρτη σε ΙΕΕ, 3ᾳα:256) προέβλεπε την κατασκευή 
τείχους που θα απομόνώνεττις Συρακούσες απὀ την ξηρά µια που οι Αθηναίοι ήλεγχαν 
ήδη την θάλασσα µε τον στόλο τους. Τελικός σκοπός του εγχειρήματος ήταν να ὃη- 
µιουργηθεί έλλειψη τροφίμων και νερού --αν και οι Συρακούσες διέθεταν ορισμένες πη- 
γές εντός των τειχών-- που θα ανάγκαζε τοὺς πολιορκούµενους να παραδοθούν. Βέβαια, 
απαραίτητο όπλο για την κατασκευή του τείχους ήταν το ιππικό το οποίο μαζί µε τους 
οπλίτες θα προστάτευε τους κτίστες απὀ τις επιθέσεις του αντίπαλου πεζικού και Ιππι- 
κού. Πολύ σύντομα συγκεντρώθηκαν 650 άλογα και ιππείς, Αθηναίοι, Εγεσταίοι, 
ντόπιοι Σικελοί, Νάξιοι και άλλοι, αρκετοί μαζί µε τοὺς οπλίτες για να κτίσουν το τεί- 


π Θουκ., ΝΙ.8δ-02. 

7 Το συνολικό βάρος ήταν περίπου 7800 κιλά ασήμι. Ἡ πληρωμή φαίνεται καὶ στις εγγραφές 
του ταμείου της Αθήνας στο Ι6 1 304:64 -- 5ΟΗΙ. πο 77:74. Θουκ.. Ν1.94. 

17 Λες φυσική περιγραφή των Επιπολών όπως ήταν το 1960 σε (οιππιε οη ΤΠιογάἶάες, 4:469- 
470. 

13509 «οππο οἨἡ ΤΗιογάἰάος. 4:470-471. Οι θέσεις που αναφέρονται στις Επιπολές από εδώ και 
στο εξής φαίνονται στον χάρτη του Καραη, Τ46 Ῥεαεο ο{ ΝΙσίας απά {1ε δἱοΠίαπ ΕαρεαΠίοή, παρ 11. Ρ. 
231. 

Η5Ι Τα 25 στάδια του Θουκυδίδη υπολογίζονται σε περίπου 4600 µ., ΑΜΟΡ. 

'2θουκ., ΥΙ.94-07 και ΚαραΠ, ΤΗ Ῥεασε οἱ Νἱοίαν απά {6 δἱοἠίαη ΕχρεαΠίοῃ, ϱΡ. 260-262. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΒΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕΊΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΡΩΜΑΙΟΙ-1- 411 


χος. Η πρώτη ενέργεια των Αθηναίων µετά την νίκη τους, ήταν να φθάσουν στην θέση 
Συκή, στο κέντρο περίπου του νότιου τμήματος τῶν Επιπολών, και να κτίσουν τάχιστα 
µικρό φρούριο («τὸν κύκλον», ένα όχι κατ’ ανάγκην κυκλικό κτίριο) το οποίο θα αποτε- 
λούσε την βάση τους για το κτίσιμο του πολιορκητικού τείχους. ὃ Οι Συρακούσιοι 
προσπάθησαν να τους σταματήσουν αλλά ανακάλυψαν ότι τώρα οι Αθηναίοι είχαν ιππι- 
κὀ και αφού ηττήθηκαν µετά από αψιµαχία, οπισθοχώρησαν πίσω από τα τείχη της 
πόλεως. 5 Οι Αθηναίοι άρχισαν να κτίζουν τείχος µε κατεύθυνση βόρεια του φρουρίου 
τοὺς µε σκοπό να ελέγξουν τα δύο τρίτα τῶν Επιπολών και να αποκλείσουν την διαφυ- 
γή των Συρακουσίων απὀ τον Βορρά. Ο Ερµοκράτης, όµως, και οι άλλοι στρατηγοί 
γνωρίζοντας τις αδυναμίες και την σχετική αποδιοργάνωση του στρατού τους αποφάσι- 
σαν να κτίσουν και εκείνοι ένα εγκάρσιο τείχος για να αποκλείσουν την μελλοντική 
επέκταση του αθηναϊκού τείχους προς τον Νότο, δηλαδή κοντύτερα στην πόλη. χρησι- 
µοποιώντας πέτρες και ξύλινους πύργους. Τελικά, η σύγκρουση αυτή εξελισσόταν σε 
πόλεμο κτισίµατος τειχών. Οι Αθηναίοι, όµως, αδιαφόρησαν τελείως για την κατα- 
σκευή τῶν αντιπάλων τους νότια του δικού τους κτίσματος διότι δεν ήθελαν να δια- 
σπάσουν τις δυνάµεις τους. Συνέχισαν, λοιπόν, το τείχος τους προς Βορράν περιµένο- 
ντας όμως και την κατάλληλη ευκαιρία για να επέμβουν στον Νότο. Και όντως, η εὉ- 
καιρία αυτή παρουσιάσθηκε όταν οι Συρακούσιοι θεώρησαν ότι δεν κινδύνευαν, χα- 
λάρωσαν την φύλαξη του τείχους που έκτιζαν και οι Αθηναίοι µε 300 επίλεκτους οπλί- 
τες και ψιλούς τους επιτέθηκαν, τους ανάγκασαν να κλειστούν στα τείχη της πόλεως 
ενώ µε την ησυχία τους κατέστρεψαν το εγκάρσιο τείχος. 55 

Αμέσως µετά, οι Αθηναίοι άρχισαν να κτίζουν το νότιο τµήµα του τείχους τους 
προς τον Μεγάλο Λιμένα των Συρακουσών, στην δυτική πλευρά της πόλεως. Η ολο- 
κλήρωση του τείχους θα έδινε την δυνατότητα στους Αθηναίους να επιτύχουν τον απο- 
κλεισμό των Συρακουσών στην ουτική πλευρά αλλά και ένα αγκυροβόλιο για να προ- 
στατεύσουν τον στόλο τους µέσα στον Μεγάλο Λιμένα. Καθώς οι Αθηναίοι έφθαναν 
στην άκρη των Επιπολών και ήταν έτοιμοι να συνεχίσουν την τείχιση προς το έλος που 
οδηγούσε στην ακτή, οι Συρακούσιοι άρχισαν να κτίζουν δεύτερο εγκάρσιο τείχος µέσα 
στο έλος για να εμποδίσουν την ολοκλήρωση του αθηναϊκού. Οι αντίπαλοί τους, όµως µε 
συνδυασμένη επέμβαση τῶν οπλιτών και του ναυτικού, που µπήκε στο λιμάνι, έβαλαν ξύ- 
λινες τάβλες στο έλος και επιτέθηκαν στους Συρακούσιους. Τµήµα των τελευταίων οπι- 
σθοχώρησε προς τον Άναπο ποταμό και ακολουθήθηκε από τους 300 επίλεκτους Αθηναί- 
ους. Στο ποτάμι, οι Αθηναίοι συνάντησαν το ιππικό των Συρακουσίων και σκοτώθηκαν 
αρκετοί μεταξύ των οποίων και ο στρατηγός Λάμαχος. Οι Συρακούσιοι που ήταν στην 
πόλη έτρεξαν να καταλάβουν το φρούριο των Αθηναίων στις Επιπολές. Εκεί όµως βρι- 
σκόταν άρρωστος από πόνους στα νεφρά ο στρατηγός Νικίας, ο οποίος διέταξε να 
κάψουν ό,τι ξύλα και πολιορκητικές μηχανές υπήρχαν για να µην πέσουν στα χέρια των 
εχθρών. Η µεγάλη πυρκαϊά έδωσε το σήµα στον υπόλοιπο αθηναϊκό στρατό να επιστρέψει 
για να σώσει το φρούριο. Την ίδια στιγµή ο αθηναϊκός στόλος εισερχόταν στο λιμάνι. Οι 
Συρακούσιοι δεν είχαν άλλη επιλογή από το να κλειστούν στην πόλη τους. 'ὅ Οι Αθηναί- 


1153 0ρηπιο οἳ ΤΗμογαίάς5. 4:473-474. Οι θέσεις των τειχών φαίνονται στον χάρτη του Κασαμ, 
ΤΗ6 βεασο ο Νἰαίας απά {Πο δἱΟΙ[ίαπ ΕχΡΕάΠίΟΠ, πιαρ 11. ρ. 231. 

154 Τια το αρχικό τείχος των Συρακουσών δες εξηγήσεις σε (Ίοπιπιε οπ ΤΠιογάϊάες, 4:471. 

Μ55θουκ., ΥΙ.9δ-100. 

δθουκ., ΥΙ.101-102 και Καραπ, Της Ρεαοε οἱ Νἰοίαν απ {ο δἱοἰίαη ΕχρεαΠίοῃ, ϱ. 262-267. 
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οι, µέχρι στιγµής, είχαν δείξει την υπεροπλία τους, την ανώτερη στρατηγική τους, την 
στρατιωτική τους εκπαίδευση και την εμπειρία τους στην µάχη σε σχέση µε τον σχετι- 
κά αποδιοργανῶµένο και άπειρο στρατό τῶν αντιπάλων τοὺς σε συνδυασμό και µε την 
έλλειψη ναυτικού. Οι Συρακούσιοι πρέπει να κατανοούσαν ότι βρίσκονταν σε µία πάρα 
πολύ δύσκολη καμπή αυτού του πολέμου διότι ήδη πολιορκούνταν από ξηρά και 
θάλασσα, οι στρατιωτικές τους επιχειρήσεις µετά την µάχη του Άναπου ποταμού είχαν 
όλες αποτύχει και επιπλέον δεν διαφαινόταν ελπίδα στο µέλλον µε αυτόν τον στρατό 
τους και τους στρατηγούς που τον διοικούσαν, µε εξαίρεση τον Ερµοκράτη. Με άλλα 
λόγια, πρέπει να έβλεπαν ότι σύντομα θα παραδίδονταν αφού δεν είχε έρθει καμία βοή- 
θεια από την Πελοπόννησο. 

Με την πλήρη σύνθεση του στρατού τους παρούσα, οι Αθηναίοι έβαλαν σε 
εφαρμογή σχέδιο κατά το οποίο θα έκτιζαν διπλό τείχος. Από το φρούριό τους, δύο τεί- 
χη θα ξεκινούσαν υπό γωνία µε κατεύθυνση την παραλία έτσι ώστε να δημιουργηθεί 
ένας προστατευµένος χώρο για τον στρατό αλλά και για να τραβηχτούν τα πλοία στην 
ακτή. Κατόπιν, η ολοκλήρωση του βόρειου τείχους θα επιτύγχανε τον πλήρη αποκλει- 
σµό των Συρακουσών και την παράδοσή τους. Στην συνέχεια, η Αθήνα θα γινόταν η 
κυρίαρχη δύναμη στην Σικελία. Η όλη κατάσταση ήταν ήδη γνωστή στην Σικελία και 
στην Ιταλία διότι οι ντόπιοι Σικελοί που δεν είχαν συνταχθεί µε τους Αθηναίους, ήρθαν 
τώρα στο πλευρό τους, προμήθειες έφθασαν από όλη την Ιταλία ενώ οι Ετρούσκοι 
έστειλαν τρία πλοία. Οι Συρακούσιοι σκέφτονταν τοὺς όρους που θα συνόδευε µια πι- 
θανή ειρήνη, αντικατέστησαν τοὺς στρατηγούς τους, φοβούνταν για προδοσία ενώ εἰ- 
χαν δημιουργηθεί και διάφορες πολιτικές μερίδες µε αντίθετες απόψεις για το τι έπρεπε 
να γίνει. Εν τῶ μεταξύ, όµως, ο Σπαρτιάτης στρατηγός Γύλιππος που βρισκόταν στην 
Λευκάδα μαθαίνοντας την δύσκολη κατάσταση στην οποία βρίσκονταν οι Συρακούσες 
αποφάσισε να διασχίσει το Ιόνιο Πέλαγος µε τέσσερα πλοία και να φθάσει στην Ιταλία 
(δες χάρτη σε ΠΕ, 32ᾳα:249). Προσπάθησε αλλά χωρίς επιτυχία να πάρει µε το µέρος του 
τους Θουρίους και έτσι έµεινε στον Τάραντα να επισκευάσει τα πλοία που είχαν πάθει 
ζημιές από θαλασσοταραχή. Ο Νικίας ενημερώθηκε για την άφιξη των Σπαρτιατών 
αλλά θεώρησε αμελητέα την µικρή τους δύναμη και αδιαφόρησε. Όταν σκέφτηκε να 
τους αναχαιτίσει ήταν πολύ αργά διότι ο μικρός στόλος έπλεε προς την Ιμέρα έχοντας 
περάσει χωρίς πρόβλημα απὀ το Ρήγιο και το στενό της Μεσσήνης. Στην ]µέρα, οι πο- 
λίτες ήταν πρόθυμοι να βοηθήσουν ενώ ενισχύσεις κατέφθασαν από τον Σελινούντα 
καιτην Γέλα. Αλλά και οι ντόπιοι Σικελοί, µετά τον θάνατο του φιλο-Αθηναίου βασιλιά 
Αρχωνίδου, στράφηκαν εναντίον των Αθηναίων. Από την µια στιγµή στην άλλη, λοι- 
πόὀν, ο Γύλιππος βρέθηκε να διευθύνει µία δύναμη από περίπου 3000 πεζούς, οι περισ- 
σότεροι οπλίτες, και 200 ιππείς και να βαδίζει προςτις Συρακούσες. 57 

Ἐν τῶ μεταξύ, οι Κορίνθιοι και οι σύμμαχοί τους µε 11 τριήρεις έπλεαν προς τις 
Συρακούσες. Όταν το πρώτο πλοίο έφθασε στον Μικρό Λιμένα, στην ανατολική πλευ- 
ρά τῶν Συρακουσών, βρήκε τους πολίτες στην εκκλησία του δήµου να συζητούν για 
συνθηκολόγηση. Τότε, ο επικεφαλής Κορίνθιος Γογγύλος τους είπε για τα υπόλοιπα 
πλοία που έφθαναν από στιγµή σε στιγµή και για τον 1 ύλιππο µε τον στρατό που βάδι- 
ἕε προς την πόλη. Οι Συρακούσιοι αναθάρρησαν και βγήκαν απὀ τα τείχη µε όλον τους 
τον στρατό για να τον προὐπαντήσουν. Η στιγµή αυτή υπήρξε η µεγάλη καμπή στον 


1157 Ἠρβλ. Διόδ., ΧΙΠ.7.7 και Θουκ.. ΝΠ.Ι.5 και Θουκ.. ΥΙ.Ι03-105 4 ΝΠ.Ι. 
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πόλεμο Συρακουσίων και Αθηναίων. Οι δεύτεροι δεν είχαν πλέον την υπεροπλία ενώ οι 
πρώτοι είχαν αποκτήσει πολυπληθή εμπειροπόλεμµο στρατό και έναν ικανότατο στρατη- 
γό. Το ρεύμα είχε πλέον αλλάξει πορεία υπέρ των Συρακουσίων. Ο Γύλιππος ανέβηκε 
ανενόχλητος στις Επιπολές από τον Ευρύηλο, το σηµείο που είχαν χρησιμοποιήσει και 
οι Αθηναίοι. Αναρωτιέται ο σημερινός ιστορικός πού ήταν οι Αθηναίοι, γιατί δεν φύλα- 
γαν την διάβαση αφού γνώριζαν την ύπαρξη του Γύλιππου και πιθανότατα πού βρι- 
σκόταν ο Αθηναίος στρατηγός. ὃ Ἡ µόνη εξήγηση που µπορεί να δοθεί είναι ότι ο Νι- 
κίας δεν είχε ενημερωθεί για τον στρατό του Γύλιππου και ίσως νόμιζε ότι ο Σπαρ- 
τιάτης θα γύριζε πίσω µόνο µε τα πλοία του. Πάντως την στιγµή εκείνη οι Αθηναίοι εί- 
χαν σχεδόν τελειώσει το διπλό τείχος προς τον Μεγάλο Λιμένα ενώ είχα οριοθετήσει το 
υπόλοιπο του βόρειου τμήματος και είχα κτίσει µικρά τμήματα. «Παρὰ τοσοῦτον μὲν 
Συράκουσαι ἦλθον κινδύνου». µονολογεί ο Θουκυδίδης. 

Αθηναίοι και Συρακούσιοι έδωσαν µάχες σώµα µε σώμα, όπου και πάλι φάνηκε 
η στρατιωτική υπεροχή των πρώτων. Μετά τον προσωρινό παραμερισµό του Ἐρμο- 
κράτη, ο Γύλιππος ανέλαβε την αρχιστρατηγία του στρατού των Συρακουσίων. Ο 
Σπαρτιάτης στρατηγός γρήγορα αντελήφθη ότι είχε να κάνει µε έναν ετερόκλητο στρα- 
τό ορισμένων ετοιμοπόλεμων οπλιτών, Συρακουσίων που δεν ήταν έτοιμοι για µάχη 
και ελαφρά οπλισμένων, οι οποίοι όλοι µαζί δεν μπορούσαν να αντιμετωπίσουν αποτε- 
λεσµατικά τους Αθηναίους. Εν τούτοις, οἱ Αθηναίοι ήταν αυτοί που έδωσαν στους αντι- 
πάλους τους την ευκαιρία να έχουν την πρωτοβουλία των κινήσεων. Για ανεξήγητους 
λόγους ο Νικίας δεν επιχείρησε µάχη σε ανοικτό πεδίο µετους Συρακούσιους όπου σα- 
φώς υπερτερούσε. Άφησε τοὺς εχθρούς του να καταλάβουν το οχυρό Λάβδαλον, βο- 
ρειοδυτικά του Ευρύηλου και στα μετόπισθεν των Αθηναίων, και να σκοτώσουν τους 
υπερασπιστές του ενώ την ίδια ηµέρα οι Συρακούσιοι κατάφεραν να πάρουν και µια 
αθηναϊκή τριήρη που περιπολούσε στο στόμιο του Μεγάλου Λιμένος των Συρακουσών. 
Τι εμπόδισε άραγε τον Νικία να λάβει τις σωστές αποφάσεις: η ασθένειά του, η πεποί- 
θησή του ότι ο Συρακούσιος στρατός δεν ήταν άξιος αντίπαλός του ή τελικά ο πανικός 
από την αλλαγή τῶν συσχετισµών; Το βέβαιο είναι ότι οἱ Συρακούσιοι έχοντας πια τον 
έλεγχο του βορείου τμήματος τῶν Επιπολών και έχοντας σταματήσει το κτίσιμο του 
αθηναϊκού τείχους στην ίδια περιοχή. άρχισαν να κτίζουν ένα νέο εγκάρσιο τείχος από 
το δικός τους βόρειο τείχος προς τα δυτικά µε κατεύθυνση το Λάβδαλον έτσι ώστε να 
εμποδίσουν την ολοκλήρωση του πολιορκητικού τείχους των αντιπάλων τους. Από 
στρατηγικής απόψεως, οι Αθηναίοι έπρεπε να συνεχίσουν γρήγορα την κατασκευή του 
δικού τους τείχους για να εμποδίσουν τους Συρακούσιους. Αντιθέτως, ο Νικίας, προφα- 
νώς υποφέροντας από τους πόνους και µην έχοντας καμία διάθεση να ακολουθήσει επι- 
θετική τακτική, έστρεψε την προσοχή του στο να αμυνθεί και να εξασφαλίσει την 
ασφαλή αποχώρηση του στρατού του. Έκτισε, λοιπόν, τρία φρούρια στην θέση Πλημ- 
µύριον, στο αριστερό άκρο της εισόδου του Μεγάλου Λιμένος, όπου αποθήκευσε τις 
προμήθειες του στρατού και μετέφερε όλα του τα πλοία στην εκεί ακτή. Έτσι, βέβαια, 
μπορούσε να ελέγχει και οποιαδήποτε δραστηριότητα του αντίπαλου στόλου έξω από 
το λιμάνι. Τα μειονεκτήματα αυτής της αποφάσεως έγιναν αμέσως εμφανή: οι Αθηναίοι 
έπρεπε να διασχίσουν αρκετή απόσταση για να φέρουν νερό και ξυλεία ενώ υπέφεραν 
από τις επιθέσεις τμήματος του αντίπαλου ιππικού που στάθµευε στα βορειοδυτικά, 


5 Καραη, ΤΊ9 Ῥεαςε οἱ ΝΙοίας απά {πο οἱοΙ]ἶαπ Εχρεάίοῃ. ϱΡ. 270-271. 
115) «Τόσο πολύ κινδύνεψαν οι Συρακούσες», Θουκ., νΠ.2.5. 
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στο Ολυμπιείον. Εξαιτίας αυτών των γεγονότων τα πληρώματα άρχισαν να δυσανασχε- 
τούν. Επιπλέον, ο Νικίας είχε τώρα διασπάσει τις δυνάµεις του σε ένα αρκετά µεγάλο 
μέτωπο µε αποτέλεσµα να ήταν δύσκολη η ενίσχυση των υπερασπιστών του τείχους 
στις Επιπολές αλλά και η τροφοδοσία τους ενώ βρίσκονταν σε µεγάλη απόσταση από 
τα πλοία. 

Οι µάχες μεταξύ των αντιπάλων συνεχίσθηκαν ενώ οι Συρακούσιοι έκτιζαν το 
τρίτο εγκάρσιο τείχος. Ο Γύλιππος, όµως, πρέπει να είχε αντιληφθεί την απροθυμία του 
Νικία για κανονική µάχη εκ παρατάξεως και προσπαθούσε να ανυψώσει το ηθικό των 
ανδρών του σχεδιάζοντας µία ανοικτή σύγκρουση µε τους αντιπάλους. Η µάχη έλαβε 
χώρα σε σηµείο ανάµεσα στα τείχη µε αποτέλεσµα να µην µπορεί να χρησιµοποιηθεί 
το ιππικό και οι Συρακούσιοι να ηττηθούν. Η στιγµή ήταν κρίσιμη γιατί οι Συρακούσιοι 
κυρίως δεν απείχαν πολύ από το να χάσουν το ηθικό τους. Ο Γύλιππος τότε χρησιµο- 
ποίησε το πολυτιµότερο προσόν ενός ηγέτη: παραδέχθηκε ότι το λάθος για τις επιλογές 
στην µάχη ήταν δικό του. Με αυτόν τον τρόπο, έπεισε τοὺς συναγωνιστές του ότι είχαν 
ακόµη την δυνατότητα να νικήσουν τοὺς αντιπάλους. Η ευκαιρία παρουσιάσθηκε όταν 
οι Συρακούσιοι κτίζοντας το δικό τους τείχος έφθασαν στο σηµείο όπου υπήρχε το ημι- 
τελές αθηναϊκό τείχος µε συνέπεια να δοθεί αναπόφευκτη µάχη. Η σύγκρουση έγινε σε 
ανοικτό πεδίο όπου οι Συρακούσιοι χρησιμοποίησαν το ιππικό τους και τους τοξότες 
τους και επιτέθηκαν στο αριστερό κέρας των Αθηναίων. Η πίεση ήταν τόσο σφοδρή 
που οι Αθηναίοι οπισθοχώρησαν και προφυλάχθηκαν πίσω από το τείχος τους. Έτσι, οι 
Συρακούσιοι συνέχισαν γοργά το κτίσιμο και πέρασαν το σηµείο όπου έφθανε η άκρη 
του αθηναϊκού τείχους. Αμέσως µετά από αυτά τα γεγονότα, τα 12 κορινθιακά πλοία 
που αποτελούσαν την υπόλοιπη ναυτική βοήθεια που έστελναν οι Πελοποννήσιοι στους 
Συρακούσιους µε ναύαρχο τον Κορίνθιο Ερασινίδη έμπαιναν ανενόχλητα στον Μεγάλο 
Λιμένα. Οι 2000 άνδρες των πλοίων βοήθησαν πολύ στο γρήγορο κτίσιμο του συρα- 
κούσιου τείχους. Τελικά, οι πολιορκούντες γίνονταν σιγά-σιγά πολιορκούµενοι. 

Ο Γὐύλιππος δεν είχε αυταπάτες. Οι Αθηναίοι ήταν ακόµη υπολογίσιµος αντίπα- 
λος και άρα ο Λακεδαιμόνιος χρειαζόταν να ενισχύσει τον στρατό του όσο το δυνατόν 
περισσότερο. Γύρισε, λοιπόν, σε πόλεις της Σικελίας που δεν φαινόταν ότι θα έπαιρναν 
το µέρος τῶν Αθηναίων ή είχαν δηλώσει ουδέτερες ενώ ζήτησε επιπλέον βοήθεια από 
τους Κορίνθιους και τους Σπαρτιάτες γνωρίζοντας ότι οι Αθηναίοι είχαν κάνει το ίδιο. 
Οι Αθηναίοι είχαν έµπειρα ναυτικά πληρώματα και ο Τύλιππος θεώρησε πως έπρεπε να 
εκπαιδεύσει και τα δικά του. Εν τῶ μεταξύ, στο τέλος του καλοκαιριού του 414 π.Χ.. ο 
Νικίας είχε πάρει µία απόφαση που πιθανότατα αντανακλούσε την γνώµη του απὀ την 
αρχή της αθηναϊκής εκστρατείας στην Σικελία, δηλαδή πίστευε ότι είτε οι Αθηναίοι 
έπρεπε να στείλουν µια πραγματικά µεγάλη δύναμη στην Σικελία για την αντιμετώπιση 
των Συρακουσίων είτε έπρεπε το εκστρατευτικό σώµα υπό την στρατηγεία του να απο- 
χὠρήσει αµέσως. Αν και είχε απομείνει ο μοναδικός στρατηγός, µια που ο Αλκιβιάδης 
είχε αποχωρήσει και ο Λάμαχος είχε σκοτωθεί και συνεπώς μπορούσε να λάβει μόνος 
του την απόφαση της αποχωρήσεως, φοβούμενος μήπως του επιρριφθούν ευθύνες από 
την εκκλησία του δήµου, έστειλε γραπτή ανάλυση της καταστάσεως στην Αθήνα. Με 


"θουκ., ΥΠ.2-4 και Καραη, ΤΗ Ῥεασο οἱ ΝΙοίας απά (πε δἱοἠίαη ΕκρεάΠίοη, ϱρ. 271-274. 

Μ9ΙΘουκ., ΝΠ.5-7 και Καραη, Τη6 Ρεασε οἱ Νἰσίας απά Πο δἱοΠίαη ΕκρεαΠίοη, ϱρ. 274-276.Λεν 
είµαστε σίγουροι εάν τελικά τα υπόλοιπα πλοία απὀ την Πελοπόννησο ήταν 12 ή 13 (πρβλ. Θουκ., 
Υ1.Ι104.1 καιθουκ., ΝΠ.7.1 καιΔ.Σ., ΧΠΙ.5.2). 
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αυτόν τον τρόπο, ζητούσε από τους Αθηναίους να λάβουν την τελική απόφαση ὡς προς 
το πια θα ήταν η τύχη τῆς εκστρατείας. Στο τέλος της επιστολής του παρακαλούσε: «ή 
τούτους µεταπέμπειν δέον ἤ ἄλλην στρατιὰν μὴ ἐλάσσω ἐπιπέμπειν καὶ πεζὴν καὶ ναυ- 
τικήν, και χρήματα μὴ ὀλίγα, ἐμοὶ δὲ διάδοχόν τινα, ὡς αδύνατος εἰμι διὰ νόσον νε- 
φρῖτιν παραμένειν».'” Ζητούσε, λοιπόν, απολύτως ξεκάθαρα, είτε να τους αφήσουν να 
φύγουν ή να στείλουν αµέσως στρατό, ναυτικό και χρήματα πολλά αλλά και να τον 
απαλλάξουν των καθηκόντων του λόγω της εµµένουσας νεφροπάθειας. Με τον δραµα- 
τικό τόνο που έδωσε στην επιστολή του ο Νικίας υπερέβαλε για την παρούσα κατάστα- 
ση των πραγμάτων ενώ δεν αποκάλυπτε όλη την αλήθεια σε σχέση µε τις δικές του 
ενέργειες μέχρις στιγμής. Οι Αθηναίοι ήταν αποφασισμένοι να επιµείνουν στην Σικελι- 
κή Εκστρατεία και να ενισχύσουν τον Νικία µε κάθε τρόπο. Άλλωστε, οι µέχρι τότε 
αναφορές του έδειχναν αρκετές επιτυχίες. Εάν οι Αθηναίοι αντιστάθµιζαν τις ενισχύ- 
σεις που είχαν λάβει οι Συρακούσιοι από την Πελοπόννησο, η νίκη δεν έπρεπε να ήταν 
µακριά. Άλλωστε ο Νικίας δες είχε ποτέ πει ότι οι Αθηναίοι δεν μπορούσαν να νική- 
σουν στην Σικελία. 1” 

Μετά την ανάγνωση της επιστολής του Νικία η εκκλησία του δήµου στην Αθή- 
να δεν δίστασε καθόλου. Ἠταν αποφασισμένη να νικήσει. Φρόντισε να βοηθήσει άµε- 
σα τον Νικία και να του σταλούν ενισχύσεις µε επικεφαλής τους καλύτερους στρατη- 
γούς που διέθετε. Όρισε αµέσως δύο αξιωματικούς του στρατεύματος στην Σικελία ως 
βοηθούς του Νικία µέχρι να έρθει η βοήθεια απὀ την Αθήνα. Μετά απὀ ψηφοφορία 
αποφάσισαν να στείλουν χρήματα, στρατό και στόλο υπό τους στρατηγούς Δημοσθένη 
και Ευρυμέδοντα. Ο Ευρυµέδων απέπλευσε αµέσως για την Σικελία µε 10 τριήρεις και 
χρήματα. Δεν γνωρίζουμε τι ακριβώς ώθησε τους Αθηναίους να λάβουν τέτοιες άµεσες 
αποφάσεις αλλά μπορούμε να υποθέσουμε ασφαλώς ότι συνέχιζαν να έχουν άγνοια για 
την κατάσταση στην Σικελία και το νησί το ίδιο" αλλά και πολύ υψηλές φρούδες 
προσδοκίες για πολλά χρήματα και κτήµατα που θα τους απέφεραν πολλά εισοδήµα- 
τα.” Ίσως µία φρονιµότερη θεώρηση τῶν πραγμάτων να έδειχνε στους Αθηναίους ότι 
η συγκεκριμένη εκστρατεία δεν άξιζε ούτε τα έξοδα. ούτε το ανθρώπινο δυναμικό που 
επενδύθηκε αλλά ούτε και την όλη προσπάθεια. «Η σύνεση [όμως] σπάνια υπάρχει |...] 
σε κυβέρνηση λαϊκής συµµετοχής στην οποία τα πάθη του λαού, όταν αναδευθούν, εἰ- 
ναι δύσκολο να χαλιναγωγηθούν». 55 

Όλο αυτό το διάστηµα, οι Συρακούσιοι δεν ήταν αδρανείς. Ο Γύλιππος έπρεπε 
να διασφαλίσει τον έλεγχο των Επιπολών και οχύρωσε τον Ευρύηλο ώστε να µην χρη- 
σιµοποιηθεί για µια ακόµη φορά ὡς εὐκολη είσοδος στο υπερυψωῶμένο πεδίο. Σε µικρή 
απόσταση μάλιστα εγκατέστησε 600 Συρακούσιους φρουρούς ενώ σε τρία διαφορετικά 
σηµεία του πεδίου έστησε τρία στρατόπεδα: των Συρακουσίῶν, τῶν Ελλήνων Σικελών, 
και τῶν συμμάχων. 7 Την άνοιξη του 413 π.Χ., ο Γύλιππος γύρισε στις Συρακούσες µε 
τον στρατό που είχε συγκεντρώσει από τις σικελικές πόλεις που είχε επισκεφθεί. Όμως, 
τα έξοδα της Πόλεως ήταν πολύ μεγάλα. Οι σύμμαχοί των Συρακουσίων δεν είχαν προ- 


92 ουκ.  ΝΠ.Ι5.Ι. 
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σφέρει χρήματα και οἱ μισθοφόροι που είχαν στην υπηρεσία τους πρέπει να ήταν µερι- 
κές χιλιάδες. Επίσης, ο αθηναϊκός αποκλεισμός πρέπει να είχε στερήσει εισοδήµατα 
στην Πόλη απὀ την µείωση των εμπορικών συναλλαγών ενώ τα δημόσια έξοδα πρέπει 
να είχαν αυξηθεί µε την κατασκευή και συντήρηση του στόλου. Σε αντίθεση µε την 
Αθήνα, η σικελική Πόλη δεν διατηρούσε στόλο σε περίοδο ειρήνης ούτε ελάμβανε ει- 
σφορές από άλλες Πόλεις. Συνεπώς, η χρηματοδότηση του πολέμου πρέπει να γινόταν 
από τα αποθέµατα του δημόσιου Ταμείο, το οποίο και πρέπει να είχε φθάσει στα όρια 
εξαντλήσεώς του. Αυτό το γεγονός φαίνεται ότι έκανε τους Συρακούσιους να σκέφτο- 
νται πάλι την συνθηκολόγηση. Τότε, ο Γύλιππος και ο Ἡρμοκράτης, που µετά τον παρα- 
µερισµό του είχε πάλι αναδυθεί στην συνείδηση των Συρακουσίων, ὁ προσπάθησαν 
να τους πείσουν ότι οι Αθηναίοι δεν ήταν ανίκητοι στην θάλασσα και ότι αυτό που 
διέθεταν και έπρεπε να χρησιμοποιήσουν οι Συρακούσιοι για τον εαυτό τους ήταν η αυ- 
τοπεποίθηση. Στόχος του Γύλιππου ήταν τα αθηναϊκά φρούρια στο Πλημμύριον, στο 
στόμιο του Μεγάλου Λιμένος. Η κατάληψη τῶν εγκαταστάσεων θα ανάγκαζε τους 
Αθηναίους να αποσύρουν τον στόλο τους ενώ θα έχαναν καιτις αποθηκευμένες προµή- 
θείες τους µαζί µε τα χρήματα, που θα έπεφταν στα χέρια των Συρακουσίων και θα 
τους έλυναν τα δικά τους προβλήματα. Ο Γύλιππος προσπαθούσε να πείσει τους Συρα- 
κούσιους να ασχοληθούν µε το πολεμικό τοὺς ναυτικό διότι βασιζόταν στο γεγονός ότι 
για την επίτευξη του σχεδίου του δεν χρειαζόταν µια ναυτική νίκη αλλά έναν ναυτικό 
αντιπερισπασμό. Τον κύριο ρόλο θα τον αναλάμβαναν οι πεζοί στρατιώτες. Βέβαια, δεν 
μπορούσε να αποκαλύψει το σχέδιό του αλλά χρησιμοποίησε την ρητορική δυνατότητα 
του Ερµοκράτη για την επίτευξη του σκοπού του. Μετά την απώλεια τῆς στρατηγίας, ο 
Ἑρμοκράτης δεν είχε κάποιο αξίώμα αλλά η εκτίμηση ποὺ έχαιρε ανάµεσα στους Συρα- 
κούσιους ήταν αρκετή για να τους πείσει... 

Ὑπό την κάλυψη της νύχτας, ο ΙΓ ύλιππος µε όλο του τον στρατό κινήθηκε προς 
το Πλημμύριον ενώ ταυτοχρόνως 35 τριήρεις µέσα από τον Μεγάλο Λιμένα και 45 απὀ 
τον Μικρό Λιμένα έπλευσαν προς τον Μεγάλο για να επιτεθούν ταυτοχρόνως στο αθη- 
ναϊκό φρούριο. Οι Αθηναίοι αφυπνίσθηκαν γρήγορα και µε 60 τριήρεις που έριξαν στο 
νερό προσπάθησαν να αναχαιτίσουν τους αντιπάλους τους ενώ οι στρατιώτες των 
φρουρίων είχαν τρέξει στην ακτή για να παρακολουθήσουν την ναυμαχία. Με το πρώτο 
φως, ο στρατός του Γύλιππου επιτέθηκε στο Πλημμύριον και κατέλαβε και τα τρία 
φρούρια αν και οι υπερασπιστές του κατάφεραν να μπουν σε πλοία καινα φύγουν προς 
το εσωτερικό του λιμανιού. Εν τῷ μεταξύ, οι Αθηναίοι βύθισαν 11 πλοία των Συρακου- 
σίων, σκότωσαν τοὺς περισσότερους άνδρες τους, πήραν αιχμαλώτους ενώ έχασαν 
µόνο τρία δικά τους. Ο υπόλοιπος στόλος τοὺς αποτραβήχθηκε στο βάθος του Λιμένα. 
Ἡ απειρία και η αποδιοργάνωση των Συρακουσίων στην θάλασσα αποδείχθηκαν για 
µια ακόµη φορά οι παράγοντες που έδωσαν την νίκη στο αθηναϊκό ναυτικό. Αλλά το τί- 
µηµα αυτής της νίκης ήταν µεγάλο. Εκτός από τα πλοία και τους άνδρες που έχασαν, 
τις προμήθειες, τα ιστία και άλλα παρελκόμενα σαράντα τριήρων και τρεις τριήρεις που 
είχαν τραβηχθεί στην ξηρά, οι Αθηναίοι απώλεσαν την στρατηγική θέση που κατείχαν 
στο Πλημμύριον. Δεν ήταν δυνατόν πλέον να έρθουν προμήθειες και ενισχύσεις στον 
Μεγάλο Λιμένα διότι η είσοδός του φυλασσόταν από τους Συρακούσιους. Το γεγονός 


1198 γλκί]αΚς, «Ἠετηιοοταίες {ο ΦγΓαςιςαΠ.» ϱΡ. 254-256. 
)θουκ., ΥΠ.Ι6-21 και Καραπ, ΤΗε Ῥεαςε οἱ Νἰείας απά (1ε δἱοΠίαπ Εχρεαἰίοη. ϱρ. 291-208. 
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αυτό προξένησε µεγάλο φόβο και στεναχώρια στο αθηναϊκό εκστρατευτικό σώµα. 

Μετά την νίκη των Συρακουσίων στην ξηρά και την νίκη των Αθηναίων στην 
θάλασσα, οι συγκρούσεις τῶν αντιπάλων περιορίσθηκαν σε περιστασιακές αψιμαχίες 
σε ό,τι αφορούσε στις πολεμικές επιχειρήσεις αλλά ταυτοχρόνως και σε έντονη διπλω- 
µατική δραστηριότητα. Οι Συρακούσιοι ζήτησαν βοήθεια από άλλες σικελικές Πόλεις 
χρησιμοποιώντας ένα τέχνασμα. Έβαλαν ξένους που ζούσαν στην πόλη τους (Κορίν- 
θιους, Αμβρακιώτες και Λακεδαιμόνιους) να επισκεφθούν σικελικές πόλεις για να εξι- 
στορήσουν την νίκη στο Πλημμύριον αλλά και να εξηγήσουν την ήττα τους στην 
θάλασσα. Ὑπήρχαν πιο µεγάλες πιθανότητες να γίνουν πιστευτοί ξένοι που δεν είχαν 
συμφέρον να παρουσιάσουν τα γεγονότα αναληθώς. Σκοπός των αποστολών αυτών 
ήταν να ζητήσουν απὀ τις Πόλεις να στείλουν ενισχύσεις σε άνδρες και πλοία εξη- 
γώντας ότι έπρεπε να προλάβουν τα πλοία και τους άνδρες που έφθαναν απὀ την Αθή- 
να. Πρώτη ανταποκρίθηκε η Καμάρινα που έστειλε 500 οπλίτες, 300 ακοντιστές, 300 
τοξότες ενώ από την Γέλα έπλευσαν 5 πλοία και εστάλησαν 400 ακοντιστές και 200 1π- 
πείς. Από όλη την Σικελία θα έφθασε βοήθεια µε εξαίρεση την Κατάνη, την Νάξο και 
τον Ακράγαντα. Μάλιστα φαίνεται ότι ο στρατός αυτός είχε συγκεντρωθεί στην περιο- 
χήἠ του Σελινούντα και θα βάδιζε ανατολικά προς τις Συρακούσες, Ο Νικίας ενηµε- 
ρώθηκε για τις αποστολές αλλά και για την απόφαση του Ακράγαντα να µην επιτρέψει 
τον στρατό να περάσει απὀ την περιοχή που ήλεγχε. Οπότε ζήτησε από τους συμμάχους 
του ντόπιους Σικελούς να παρεμποδίσουν τον ερχομό τῶν ενισχύσεων προς τις Σωρα- 
κούσες. Οι Σικελοί έστησαν ενέδρα στον συμμαχικό στρατό και σκότωσαν δ00 ενώ 
μόλις γλύτωσε ο Κορίνθιος απεσταλμένος για να οδηγήσει τους υπόλοιπους 1500 στις 
Συρακούσες. Ο αιφνιδιασµός που είχε σχεδιάσει ο Γὔύλιππος, δηλαδή να επιτεθεί µε µε- 
γάλη στρατιωτική δύναμη στον Νικία πριν φθάσουν οι αθηναϊκές ενισχύσεις, είχε απο- 
τύχει παταγωδώς. 5! 

Ἐν τούτοις, οι Συρακούσιοι έλαβαν την απόφαση να αντιμετωπίσουν για µια 
ακόµη φορά τους Αθηναίους στην θάλασσα παίρνοντας θάρρος από µια μετατροπή στο 
σκαρί της τριήρους και µια νέα τακτική µάχης σε περιορισμένο θαλάσσιο χώρο που 
μόλις είχαν χρησιμοποιήσει στην Ναύπακτο οι Κορίνθιοι εναντίον των Αθηναίων µε 
επιτυχία. Την εφαρµογή και την προσαρμογή του σχεδίου στην Σικελία ανέλαβε ο Κο- 
ρίνθιος Αρίστων. Βασικό στοιχείο του σχεδίου ήταν η φυσική ενίσχυση της πλώρης 
(πρώρας) των τριήρων. Οι τριήρεις έφεραν μεταλλικό έμβολο στο κάτω µέρος της 
πλώρη τους οὕτως ώστε όταν τούτο εισερχόταν στο αντίπαλο πλοίο διάνοιγε οπή και 
προξενούσε την βὐθισή του. Στην πλώρη, και από κάθε πλευρά, εξείχαν ξύλινοι δοκοί 
(εν. ἐπωτὶς) επάνω στις οποίες συνήθως στήριζαν την άγκυρα. Αυτές οι δοκοί ενισχύθη- 
καν µε επιπλέον στηρίγματα και από τις δύο πλευρές µέσα και έξω απὀ το πλοίο Ὁ'΄ έτσι 
ώστε να γίνουν ιδιαίτερα ανθεκτικές. Οι Αθηναίοι δεν γνώριζαν αυτού του είδους την 
μετατροπή ούτε είχαν αντιληφθεί ότι είχε χρησιμοποιηθεί στην Ναύπακτο και επιπλέον 
δεν ήταν η τακτική τους να εμβολίζουν πλοία στην πλώρη αλλά στα πλευρά. Στον στε- 
νό χώρο του Μεγάλου Λιµένος, όµως, όπου οἱ ελιγμοί των πλοίων ήταν πολύ περιορι- 


1500 Θουκ., ΥΠ.22-24 και Καραηπ. ΤΗε Ῥεαςε οἱ Νἰείας απά (1ε οἱοΠίαπ Εχρεαἰίοη, ϱρ. 299-300. 
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σµένοι, οι Συρακούσιοι θα μπορούσαν µε την τακτική αυτή να προξενήσουν μεγαλύτε- 
ρη ζημιά σε περισσότερα αθηναϊκά πλοία. Επιπλέον, η µόνη οδός διαφυγής τῶν εχθρι- 
κών πλοίων θα ήταν προς το σηµείο της ακτής που είχε προφυλαχθεί ανάµεσα στα δύο 
τείχη που είχαν κτίσει η Αθηναίοι. Οι Συρακούσιοι ήλεγχαν απολύτως το μεγαλύτερο 
τµήµα του Μεγάλου Λιμένος καθώς και την έξοδο από αυτόν µετά την κατάληψη των 
φρουρίων στο Πλημμύριον. 

Για να δημιουργήσει τον κατάλληλο αντιπερισπασμό, ο Γύλιππος ζήτησε από 
τον στρατό που ήταν στην πόλη να επιτεθεί στο αθηναϊκό τείχος που ήταν προς εκείνη 
την πλευρά ενώ η φρουρά που στάθµευε στο Ολυμπιείον διατάχθηκε να επιτεθεί ταυτο- 
χρόνως προς το άλλο τείχος. Την ίδια στιγµή. ο στόλος των Συρακουσίων επιτέθηκε 
στον αθηναϊκό. Οι Αθηναίοι σάστισαν. Ενώ αρχικά νόμισαν ότι η επίθεση γινόταν από 
την ξηρά µετά κατάλαβαν ότι γινόταν και ναυτική επίθεση. Τελικά, κατάφεραν να ρί- 
ἕουν στην θάλασσα 75 τριήρεις για να αντιμετωπίσουν τις δ0 τριήρεις των Συρακουσί- 
ων. Παρά τον αιφνιδιασμό των Αθηναίων και στην ξηρά και στην θάλασσα, η υπόλοιπη 
µέρα αναλώθηκε σε αψιμαχίες µέχρι που έπεσε το σκοτάδι και οι αντίπαλες δυνάμεις 
αποσύρθηκαν. Την επόμενη µέρα, οι αψιμαχίες συνεχίσθηκαν αλλά την τρίτη ηµέρα ο 
Αρίστων σκέφθηκε να συνεχίσει την μάχη µέχρι την νύχτα. Το απόγευμα ζήτησε από 
τους εμπόρους της πόλεως να τρέξουν στην ακτή για να ετοιµάσουν αγορά τροφίμων 
µε αποτέλεσµα οι Αθηναίοι να νοµίσουν ότι η µάχη τελείῶσε και να αποσυρθούν. Οι 
Συρακούσιοι, όμως, αφού έφαγαν γρήγορα στην ακτή, επιβιβάσθηκαν στα πλοία και 
επιτέθηκαν ξαφνικά στους Αθηναίους, οι οποίοι αιφνιδιάσθηκαν διότι δεν περίμεναν 
νέα επίθεση την ίδια µέρα ενώ ήταν κουρασμένοι και πεινασµένοι αφού δεν είχαν προ- 
λάβει να ξαποστάσοὺν. Οι Αθηναίοι κατάφεραν να ανασυγκροτηθούν και να επιτεθούν 
αλλά τότε οι Συρακούσιοι έβαλαν σε εφαρµογή το σχέδιο της συγκρούσεως πλώρη µε 
πλώρη µε αποτέλεσµα να προξενήσουν µεγάλη ζημιά στο μπροστινό τµήµα τῶν εχθρι- 
κών πλοίων και να σκοτώσουν πολλούς Αθηναίους ρίχνοντας τα ακόντιά τους από την 
πλώρη σε µικρή απόσταση εναντίον των αντιπάλων τους. Ακόμη, πολλά μικρά 
πλοιάρια των Σωρακουσίων γεμάτα µε ακοντιστές πλησίασαν τα αθηναϊκά από τα 
πλάγια και έβαλαν εναντίον των κωπηλατών. Οι Αθηναίοι δεν μπόρεσαν να αντέξουν 
την πίεση του ναυτικού των Συρακουσίων και τράπηκαν σε φυγή. Πέρασαν τα πολεµι- 
κά τους ανάµεσα από τα εμπορικά πλοία που είχαν τοποθετήσει μπροστά από το αγκυ- 
ροβόλιό τους ενώ οι Συρακούσιοι τους ακολούθησαν µέχρι εκεί αλλά οι «δελφινο- 
φόρου γερανοί τους εμπόδισαν να συνεχίσουν την καταδίωξη. Οι Αθηναίοι είχαν στη- 
ρίξει στα εμπορικά πλοία µακριά κοντάρια, στις άκρες τῶν οποίων κρέµονταν σιδε- 
ρένια βάρη σε σχήµα ψαριού (δελφινιού). Όταν πλησίαζε εχθρικό πλοίο, οι ναύτες αιω- 
ρούσαν το βάρος και το άφηναν επάνω απὀ το εχθρικό πλοίο µε στόχο να το διαπεράσει 
από το κατάστρώµα µέχρι τα ύφαλα και να το βυθίσει. Με αυτόν τον τρόπο κα- 
τέστρεψαν δύο πλοία των Συρακουσίων που πλησίασαν πολύ κοντά στα εμπορικά και 
μάλιστα συνέλαβαν το πλήρωμα του ενός. Οι Συρακούσιοι, όµως, είχαν ήδη βυθίσει 7 
αθηναϊκά πλοία και προξενήσει ζημιές σε πολλά άλλα και συλλάβει ή σκοτώσει πολ- 
λούς από τα πληρώματα. Είχαν για πρώτη φορά νικήσει τους Αθηναίους σε μεταξύ 
τους ναυμαχία, ήλεγχαν τον Μεγάλο Λιμένα ολοκληρωτικά και είχαν πλέον πολύ υψη- 
λό ηθικό και την βεβαιότητα ότι μπορούσαν να νικήσουν τους Αθηναίους σε ξηρά και 


503 (οπής οἳ ΤΠπογάϊάςς, ΝΠ.41.2. 
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Την εποχή που οι ντόπιοι Σικελοί έστηναν ενέδρα στον στρατό που περίµενε ο 
Γύλιππος απὀ την δυτική Σικελία οι αθηναϊκές ενισχύσεις πέρναγαν από την Κέρκυρα 
στην Ιταλία. Ο Δημοσθένης και ο Ευρυμέδων διέσχισαν το Ιόνιο Πέλαγος µε 73 τριή- 
ρεις, 5000 οπλίτες, πολλούς ελαφρά οπλισμένους,’ ακοντιστές, σφενδονήτες, τοξότες 
και προμήθειες. Αρχικά, ο στόλος έφθασε στην Ιαπυγία, στο νοτιοανατολικό άκρο της 
Ἱταλίας, όπου οι Αθηναίοι πήραν στα πλοία τους 150 Μεσσαπίους ακοντιστές και έφθα- 
σαν στο Μεταπόντιον. Σύμφωνα µε την συμμαχία που είχαν µε την Πόλη έλαβαν 300 
ακοντιστές και δύο τριήρεις και έπλευσαν προς τους Θουρίους. Εκεί όπου μόλις είχε 
αναλάβει την εξουσία η φιλοαθηναϊκή μερίδα, οι πολίτες δεν μπορούσαν παρά να βοη- 
θήσουν µε 700 οπλίτες και 200 ακοντιστές. Το ταξίδι τους τελείωσε στις Συρακούσες 
στα µέσα του καλοκαιριού του 413 π.Χ. όπου ο Δημοσθένης παρέταξε τον στόλο έξω 
από τον Μέγα Λιμένα ανεµίζοντας όλα τα σήματα τῶν τριήρων και µε μουσικές φαν- 
φάρες για να καταπλήξει τους Συρακούσιους. Οι Συρακούσιοι τροµοκρατήθηκαν από 
τον όγκο του νέου αθηναϊκού στρατού και ναυτικού ενώ οι Αθηναίοι που ήταν ήδη στις 
Συρακούσες αναρίγησαν από χαρά και ανακούφιση στη θέα τῶν συμπολιτών τους. οὁ 

Ο στρατηγός Δημοσθένης, μόλις έφθασε επί τόπου, επιβεβαίώσε την ιδέα του 
ότι το κλειδί τῆς επιτυχίας των Αθηναίων ήταν η άµεση επίθεση εναντίον των αντι- 
πάλων δυνάµεων και η πολιορκία των Συρακουσών για να µην χαθεί το στοιχείο του 
αιφνιδιασμού αλλά και για να εκμεταλλευθούν το δέος που είχαν προκαλέσει. Πίστευε 
ότι µε αυτόν τον τρόπο θα ανάγκαζε τους Συρακούσιους να παραδοθούν πριν έρθουν 
ενισχύσεις από την Πελοπόννησο. Η στρατηγική του επικεντρώθηκε στην κατάληψη 
του στρατοπέδου στις Επιπολές έτσι ώστε να γίνει εὔὐκολος ο έλεγχος του εγκάρσιου 
τείχους των Συρακουσίων. Ο Δημοσθένης δεν αγνοούσε τους μεγάλους κινδύνους που 
ενείχε η επιχείρηση στις Επιπολές, όµως ήταν αντίθετος στην µέχρι τότε πολύ διστακτι- 
κή στρατηγική του Νίκια. Είχε αποφασίσει να διακινδυνεύσει και είτε να νικήσει είτε 
να πάρει το εκστρατευτικό σώμα και να γυρίσει στην Αθήνα. Από την άλλη πλευρά, οι 
Συρακούσιοι είχαν χάσει την επιθετική τους ορµή και περιορίζονταν σε άμυνα. Ο Δη- 
µοσθένης χρησιμοποίησε πολιορκητικές μηχανές για να ρίξει το εγκάρσιο τείχος αλλά 
οι Συρακούσιοι τις έκαψαν ενώ αποκρούσθηκαν και άλλες επιθέσεις του σε διάφορα 
σηµεία τῆς οχυρώσεως. Τότε, µε πρόταση του Δημοσθένη αποφασίσθηκε η κατάληψη 
των Επιπολών. Η επιχείρηση διεξήχθη στις αρχές Αυγούστου του 413 π.Χ., την νύχτα, 
πριν την ανατολή του φεγγαριού. Ο Δημοσθένης και οι άλλοι στρατηγοί εκτός απὀ τον 
ασθενή Νικία, ξεκίνησαν µε όλο το εκστρατευτικό σώμα, ίσως και 10.000 οπλίτες µε 
άλλους 10.000 ελαφρά οπλισμένους.) για να περάσουν από τον Ευρύηλο. Φαίνεται 
ότι οἱ Συρακούσιοι αιφνιδιάσθηκαν διότι το οχυρό κατελήφθη αµέσως. Όταν η παρου- 
σία των εχθρών έγινε αντιληπτή, ο Γύλιππος έστειλε αµέσως τους 600 επίλεκτους οπλἰ- 
τες για να τους αντιμετωπίσουν. Οι Αθηναίοι µε τµήµα του στρατού αντιμετώπισαν 
επιτυχώς τους επίλεκτους ενώ µε άλλο τµήµα επιτέθηκαν στο τείχος και κατέστρεψαν 
τµήµα του. Αλλά ενώ προσπαθούσαν να εκμεταλλευθούν τον αιφνιδιασμό και κινού- 


151 θΘουκ., ΝΠ.34-41 και πρβλ. Δ.Σ., ΧΠΙ.9-10. Καραπ, ΤΗε Ρεασε οἱ Νἰσίας απά {ο δἱοίαη Εχ- 
ΡεαΠΙοη, ϱΡΡ. 302-307. 
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νταν ταχύτατα µέσα στην νύχτα πιστεύοντας ότι ήταν οἱ νικητές, η «αταξία» που τελικά 
προκλήθηκε στις κινήσεις τοὺς αποδείχθηκε καταστροφική. Βοιωτοί που τους περίµε- 
ναν͵ έπεσαν επάνω τοὺς και τελικά τους έτρεψαν σε φυγή. Παρότι το φεγγάρι είχε ανα- 
τείλει και υπήρχε «σελήνη λαμπρά», η σύγχυση των στρατιωτών επάνω στις Επιπολές 
ήταν µεγάλη διότι υπήρχε μεγάλος αριθµός στρατιωτών σε έναν περιορισμένο χώρο. Οι 
Αθηναίοι που οπισθοχωρούσαν υπό την πίεση των Βοιωτών, οι Αθηναίοι που επετίθε- 
ντο στο τείχος και δέχονταν επίθεση απὀ τους Συρακούσιους αλλά και ο υπόλοιπος 
αθηναϊκός στρατός που ακολουθούσε, όλοι βρέθηκαν ανάµεσα σε άλλους µε αποτέλε- 
σµα να µην είναι δυνατόν η αναγνώριση των αντιπάλων. Οι Συρακούσιοι, που ξαφνικά 
βρέθηκαν να νικούν, άρχιζαν να φωνάζουν ενώ οι Αθηναίοι στην προσπάθειά τους να 
αναγνωρίσουν εχθρούς και φίλους ζητούσαν το σύνθημα, το οποίο τελικά έγινε γνωστό 
στοὺς εχθρούς. Οι στρατιώτες άρχισαν να τραγουδούν τον παιάνα, το πολεμικό τραγού- 
δι, αλλά αυτό έκανε δυσκολότερη την αναγνώριση των αντίπαλων στρατών διότι τα 
τραγούδια έμοιαζαν πάρα πολύ μεταξύ τους. Τελικά βρέθηκαν Αθηναίοι να πολεμούν 
µε Αθηναίους ή συμμάχους τους ενώ οι Συρακούσιοι προσπαθούσαν να επιτείνουν τον 
πανικό των Αθηναίων µια που πολεμούσαν προς µια κατεύθυνση και ήταν ευκολότερο 
να διακρίνουν τους εχθρούς τους. Οι Αθηναίοι τράπηκαν σε άτακτη φυγή και προσπα- 
θούσαν µε κάθε τρόπο να κατέβουν από τις Επιπολές. Πολλοί απὀ τους νεοφερµένους 
στρατιώτες, έχασαν τον δρόμο προς το αθηναϊκό στρατόπεδο, περιπλανήθηκαν και 
σκοτώθηκαν αργότερα απὀ το αντίπαλο ιππικό που ήλεγχε την περιοχή. Το αποτέλεσµα 
ήταν να σκοτωθούν επάνω απὀ 2000 Αθηναίοι, ὁ να τραυματισθούν πολλοί ενώ οι 
Αθηναίοι εγκατέλειψαν µεγάλο µέρος του εξοπλισμού τοὺς και απώλεσαν κάθε ελπίδα 
άµεσης καταλήψεως των Συρακουσών. Οι Συρακούσιοι προσπάθησαν αμέσως να εκµε- 
ταλλευθούν την νίκη τους και έστειλαν 15 τριήρεις στον Ακράγαντα, ὀπου µια ακόµη 
«στάσιο βρισκόταν σε εξέλιξη. µε τη ελπίδα πως θα έπαιρναν την Πόλη µε το µέρος 
τους ενώ ο Γύλιππος µε αποστολές από ξηράς στην Σικελία προσπάθησε να βρει νέες 
πεζές δυνάμεις. 5.’ 

Μετά την ήττα τους, οἱ Αθηναίοι έπρεπε να αποφασίσουν εάν θα έµεναν στην 
Σικελία ή θα επέστρεφαν στην Αθήνα. Ο Δημοσθένης εξέφρασε την άποψη ότι έπρεπε 
να επιστρέψουν αµέσως ενώ ο Νικίας, που µέχρι τότε ήταν υπέρμαχος της αποχωρήσε- 
ως, ζήτησε να μείνουν και να πολεμήσουν διότι, όπως υποστήριξε ανάµεσα σε άλλα 
επιχειρήματα, στις Συρακούσες υπήρχε φιλοαθηναϊκή μερίδα --για την οποία εμείς δεν 
έχουµε ασφαλείς πληροφορίες-- και οἱ πολίτες δεν ήταν σε θέση να αντέξουν για πολύ 
τις οικονομικές απαιτήσεις αυτού του πολέμου. Ακόμη και εάν υπήρχαν κάποιες αντι- 
δράσεις, µετά την άφιξη των ενισχύσεων και την τελευταία νίκη των Συρακουσίων 
αλλά και τις αποστολές για νέες ενισχύσεις, οι Συρακούσιοι δεν σκέφτονταν σοβαρά να 
παραδοθούν. Παρ’ όλα αυτά, ο Νικίας υποστήριξε ότι οι αντίπαλοί τους βρίσκονταν σε 
δεινή οικονομική θέση διότι συντηρούσαν µεγάλο αριθµό μισθοφόρων και ναυτικό για 
αρκετό διάστηµα ενώ τα διαθέσιµά τους εξαντλούνταν. Είχαν ήδη ξοδέψει 2000 τάλα- 
ντα ασήμι τν και είχαν χρεῶώθεί για πολύ περισσότερα ενώ οποιαδήποτε αδυναμία πλη- 
ρωμής των μισθοφόρων τους σήμαινε για αυτούς καταστροφή διότι θα εγκαταλείπο- 
νταν από τις στρατιωτικές τους δυνάμεις. Παρά τις ακριβείς πληροφορίες που διέθετε ο 


505 Πρβλ. Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Νικίας», ΧΧΙ.9 καιΔ.Σ., ΧΠΙ.Ι1.5. 
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Νικίας, υπάρχουν ενδείξεις που συνηγορούν στο γεγονός ότι οι Συρακούσιοι θα µπο- 
ρούσαν να συγκεντρώσοὺν και άλλα χρήματα µε την επιβολή φορολογίας ή µε δανει- 
σµό από τους Πελοποννήσιους ή και από αλλού διότι τώρα μπορούσαν να εξαγο- 
ράσουν διπλωματικά τις νίκες τους. Όμως, ο Νικίας γνώριζε πολύ καλά ότι εάν οι Αθη- 
ναίοι στρατηγοί εγκατέλειπαν την εκστρατεία χωρίς να έχουν λάβει εντολή επιστροφής 
από την εκκλησία του δήμου το πιθανότερο είναι ότι θα τιμωρούνταν διότι οι πολίτες 
θα πίστευαν τις απόψεις τῶν διαφόρων στρατιωτών που θα επέρριπταν τις ευθύνες 
στους στρατηγούς και ιδίως στον Νικία που υπηρετούσε από την αρχή τῆς εκστρατείας. 
Ὑπήρξαν αρκετά παραδείγματα τέτοιας τιμωρίας στρατηγών κατά τον Πελοποννησιακό 
Πόλεμο. Ο Νικίας και οι αξιωματικοί που τον υποστήριζαν δεν άλλαξαν γνώµη ακόµη 
και όταν ο Δημοσθένης και οι περί αυτόν ζήτησαν να µετακινήσουν το στρατόπεδο από 
την ελώδη περιοχή στην Θάψο ή στην Κατάνη. Ο Νικίας φοβόταν ότι απὀ την στιγµή 
που οι Αθηναίοι θα έμπαιναν στα πλοία, µπορεί µερικοί να έπαιρναν τον δρόµο της επι- 
στροφής. Η επιμονή του στρατηγού τελικά ότι είχε ασφαλείς πληροφορίες για την κα- 
τάσταση των Συρακουσίων έπεισε τοὺς Αθηναίους ότι έπρεπε να μείνουν και να πολε- 
μήσουν. ο! 

Εν τω μεταξύ, στον Ακράγαντα επικράτησε η εχθρική προς τους Συρακούσιους 
μερίδα και άρα δεν υπήρχε ελπίδα βοήθειας από εκεί αλλά ο Τύλιππος γύρισε µε σηµα- 
ντικές ενισχύσεις. Έφερε µαζί του ντόπιους Σικελούς, Έλληνες Σικελούς αλλά και 600 
Λάκώνες οπλίτες, τοὺς αρίστους εκ τῶν ειλώτων αλλά και νεοδαμώδεις. Την άνοιξη 
του 413 π.Χ.. οι στρατιώτες αυτοί είχαν επιβιβασθεί σε εμπορικά πλοία υπό τον Σπαρ- 
τιάτη Έκκριτον µε προορισμό την Σικελία αλλά τα πλοία είχαν παρασυρθεί µέχρι την 
ελληνική Κυρήνη (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 38:01, σηµερ. 5ΠαµΠαί ή δµῃθµαί, Λιβύη), στην Βόρεια 
Αφρική. Εκεί, οι Έλληνες τους έδωσαν βοήθεια και πλοηγούς για να φθάσουν στον Σε- 
λινούντα όπου τους συνάντησε ο Γύλιππος. Τώρα. οι Συρακούσιοι ήταν πάλι έτοιµοι να 
επιτεθούν στους Αθηναίους και στην θάλασσα και στην ξηρά. Ἐαφνικά, οι Αθηναίοι 
στρατηγοί βρέθηκαν σε πολύ δύσκολη θέση. Εξαιτίας του ό,τι το στρατόπεδο ήταν στα 
έλη, ο αθηναϊκός στρατός υπέφερε από ασθένειες (ελονοσία και πιθανότατα δυσεντε- 
ρία) και μάλιστα προς το τέλος του καλοκαιριού ο αριθµός των ασθενών είχε αυξηθεί 
τόσο πολύ που η δυσαρέσκεια τῶν στρατιωτών ήταν πολύ µεγάλη. Ο Νικίας δεν µπο- 
ρούσε πια να επιµείνει άλλο και συμφώνησε µε τους άλλους στρατηγούς να ειδοποιη- 
θούν μυστικά οι αξιωματικοί να είναι έτοιµοι για τον απόπλου μόλις δοθεί το σύνθημα. 
Τότε, όµως, συνέβη το απρόσμενο. Ο παράγων απρόσμενο ή τυχαίο γεγονός έχει αρκε- 
τές φορές αλλάξει τον ρουν τον γεγονότων στην Ἱστορία (στην αλληλουχία τῶν γεγο- 
νότων µια δεδομένη χρονική στιγµή). Άλλωστε η Ἱστορία δεν υπακούσει στους νόμους 
της φύσεως, δεν επαναλαμβάνεται, ούτε παρόμοια γεγονότα οδηγούν σε όµοια αποτε- 
λέσµατα. Το απρόσμενο ή τυχαίο γεγονός, ὁμῶς, µπορεί να αλλάξει άρδην τα αναµε- 
νόµενα γεγονότα. Στην συγκεκριμένη περίπτωση, ο στρατός περίµενε από στιγµή σε 
στιγµή το σύνθημα της αναχωρήσεως όταν στις 27 Αυγούστου 413 π.Χ. και μεταξύ 
0:41 και 10:30:51” το βράδυ έγινε έκλειψη σελήνης (της πανσελήνου φυσικά), γεγονός 
που κατατρόµαξε τους Αθηναίους. Οι οιωνοσκόποι διέγνωσαν τον κακό οιωνό και όρι- 
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σαν ότι ο στόλος δεν έπρεπε να αναχωρήσει πριν περάσουν τρία εννιάµερα, πράγµα 
που βόλευε πάρα πολύ την αρχική αντίληψη του Νικία. 519 

Το γεγονός της εκλείψεως της σελήνης και η απόφαση τῶν Αθηναίων να περι- 
μένουν, τελικά καθόρισε και την κατάληξη της αθηναϊκής εκστρατείας καθώς και το 
µέλλον της Πόλεως των Συρακουσών στην Σικελία. Οι Συρακούσιοι είχαν ενημερωθεί 
από Αθηναίους αυτόµολους ότι παρά το γεγονός ότι οι αντίπαλοί τους είχαν αποφασί- 
σει να φύγουν, τελικά, εξαιτίας της εκλείψεως τῆς σελήνης, θα έµεναν. Το γεγονός αυτό 
έδινε την δυνατότητα στους Συρακούσιους να προετοιμασθούν και να αιφνιδιάσουν 
τους Αθηναίους από ξηράς και απὀ θαλάσσης και ιδίως να ναυμαχήσουν εντός του Με- 
γάλου Λιμένος, όπου είχαν πρόσφατα νικήσει τους αντιπάλους τους. Ἡ πρώτη µάχη 
δόθηκε στην ξηρά όταν Συρακούσιοι επιτέθηκαν στα αθηναϊκά τείχη και σκότὠσαν αρ- 
κετούς από τους οπλίτες και ιππείς που βγήκαν να τους αντιμετωπίσουν. Την επόµενη 
ηµέρα, οι Συρακούσιοι επιτέθηκαν µε τον στρατό τους κατά των αθηναϊκών τειχών και 
µε 76 ή 74 τριήρεις εναντίον του αντίπαλου ναυτικού ενώ οι Αθηναίοι έβγαλαν στην 
θάλασσα 86 τριήρεις για να τους αντιμετωπίσουν και έτσι άρχισε η ναυμαχία των Συ- 
ρακουσών. Η αριθμητική υπεροχή του στόλου των Αθηναίων, τους έδινε την δυνατότη- 
τα να επιχειρήσουν ταχεία κυκλωτική Κίνηση για να βρεθούν στα νώτα των εχθρών 
τους. Ενώ, όµως, είχαν αρχίσει να πλέουν σε εφαρμογή του σχεδίου στην νότια πλευρά 
τοῦ Λιμένος, προς τον Δάσκωνα, η αργή κίνηση των πλοίων λόγω τῆς στενότητας του 
θαλάσσιου χώρου έδωσε την ευκαιρία στους Συρακούσιους να διασπάσουν το κέντρο 
της δεξιάς αθηναϊκής ναυτικής παρατάξεως που διοικούσε ο Ευρυµέδων. Οι Συρακού- 
σιοι, αντί να κυνηγήσουν τα πλοία που είχαν υποχωρήσει, στράφηκαν νότια, επιτέθη- 
καν, έσπρωξαν τα πλοία προς την ακτή, κατέστρεψαν 7 και σκότωσαν και τον Ευρυ- 
µέδοντα. Τα υπόλοιπα πλοία σπρώχνονταν από τους Συρακούσιους στην ακτή και πολ- 
λά βρέθηκαν έξω απὀ την προστατευμένη περιοχή τῶν αθηναϊκών τειχών µε αποτέλε- 
σµα ο Γύλιππος να χρησιμοποιήσει τους οπλίτες του για να σκοτώσουν τους Αθηναίους 
που αποβιβάζονταν αλλά και να μπορούν οι Συρακούσιοι να τραβήξουν τις εγκαταλε- 
λειμµένες τριήρεις. Τελικά, οι Αθηναίοι έχασαν 15 τριήρεις και όλους τους άνδρες που 
επέβαιναν σε αυτές, όµως κατατρόπωσαν και σκότωσαν αρκετούς Συρακούσιους οπλί- 
τες που έφταναν από την πόλη για να εκτελέσουν το σχέδιο.” 

Οι πραγματικοί νικητές, βέβαια, ήταν οι Συρακούσιοι. Με τις νίκες τους σε 
ξηρά και θάλασσα είχαν καταφέρει να ακυρώσουν στην πράξη την υπεροχή που είχαν 
αποκτήσει οι Αθηναίοι µετά τον ερχομό τῶν ενισχύσεων και να τους φέρουν σε απελπι- 
σία. Οι Αθηναίοι ξαφνικά ανακάλυψαν ότι οι Συρακούσες ήταν µια Πόλη µεγάλη σε 
μέγεθος, µε δημοκρατικό πολίτευμα, µε ισχυρό στρατό και ναυτικό που δεν έμοιαζε µε 
Πόλη στην οποία θα μπορούσαν να σπείρουν την διχόνοια και να αναγκάσουν μερίδα 
των πολιτών να τους την παραδώσουν. Σίγουρα, η ευθύνη της Δεύτερης Αθηναϊκής Εκ- 
στρατείας στην Σικελία βάρυνε την εκκλησιά του δήμου που αρχικά την υπερψήφισε 
και µετά έστειλε µεγάλες ενισχύσεις. Η αντίληψη ότι η υπεροπλία και µόνο θα έφερνε 
την βέβαιη νίκη αποδείχθηκε απολύτως σφαλερή. Όμως, η κατάσταση στην οποία είχε 
περιέλθει η εκστρατεία τώρα βάρυνε τους στρατηγούς και ιδίως τον Νικία. Πέραν από 


λθουκ., ΝΠ.Ι19.32 δι ΝΠ.50 και Κασαπ, Τ1ε Ῥεασε οἱ Νἰοίαν απά {Πο οἱοἠίαη ΕχρεαΠίοῃ, ϱΡ. 
322-325. 
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λάθη στρατηγικής που πιθανότατα είχε διαπράξει, είχε επίσης ελπίσει ότι θα έπειθε την 
φιλοαθηναϊκή µερίδα των Συρακουσών να στασιάσοὺυν και να του παραδώσουν την 
Πόλη. Αυτή η µερίδα, όµως, δεν έφθασε ποτέ στο σηµείο να πράξει κάτι τέτοιο. Έτσι, η 
κατάσταση των Αθηναίων ήταν πλέον απελπιστική. Δεν υπήρχε καμία ελπίδα νίκης. Η 
µόνη διέξοδος ήταν η φυγή. 535 

Οι Συρακούσιοι, όµως, είχαν αντίθετη γνώµη. Ἠταν αποφασισμένοι να µην 
αφήσουν τους Αθηναίους να φύγουν χωρίς να δώσουν µάχη διότι πίστευαν ότι ήταν η 
µεγάλη τους ευκαιρία να τους διώξουν µια και καλή απὀ το νησί, ηττηµένους, και αφού 
τους είχαν αποσπάσει τα όπλα τους. Γι’ αυτόν τον σκοπό, έκλεισαν την είσοδο του Με- 
γάλου Λιμένα κατά πλάτος µε τριήρεις και άλλα μικρά και μεγάλα αγκυροβολημένα 
πλοία, που τα έδεσαν μεταξύ τους µε αλυσίδες. Οι Αθηναίοι συγκάλεσαν στρατιωτικό 
συμβούλιο και αποφάσισαν ότι έπρεπε να συγκεντρώσουν όλο τον στρατό κοντά στα 
πλοία και να δοκιμάσουν να διασπάσουν τον αποκλεισμό για να φύγουν απὀ το λιμάνι. 
Λόγω της προηγούμενης αποφάσεως να φύγουν, που την είχε σταματήσει η έκλειψη. 
είχαν ειδοποιήσει την Κατάνη να µην τους στείλει άλλες προμήθειες και συνεπώς τώρα 
ήταν αναγκασμένοι να αποχωρήσουν από τις Συρακούσες. Αποφάσισαν, λοιπόν, να 
εγκαταλείψουν το τείχος βορείως του οχυρού και να κτίσουν εγκάρσιο τείχος νοτίως 
του φρουρίου τους, ανάµεσα στα δύο τείχη. 3 Εκεί όπου θα συγκέντρωναν στον µι- 
κρότερο δυνατό χώρο τους αρρώστους και τις προμήθειες και θα τοὺς προστάτευε 
φρουρά. Όλος ο υπόλοιπος στρατός θα επιβιβαζόταν στα πλοία και θα προσπαθούσε να 
διασπάσει τον αποκλεισμό. Εάν αυτό γινόταν εφικτό θα πήγαιναν στην Κατάνη ενώ σε 
αντίθετη περίπτωση θα έκαιγαν τα πλοία τους και θα οπισθοχωρούσαν σε φίλιο έδα- 
φος. 517 

Οι Αθηναίοι ετοιµάσθηκαν επιμελώς για την εφαρµογή του σχεδίου διασπάσεως 
του αποκλεισμού. Στις 110 ή 115 τριήρεις επέβαιναν ακοντιστές και τοξότες, σε αντίθε- 
ση µε την µέχρι τότε τακτική ναυμαχιών των Αθηναίων, για να κτυπήσουν τους αντι- 
πάλους από κοντά, λόγω των ειδικών συνθηκών στον περιορισμένο χώρο του Μεγάλου 
Λιμένος. Εξαιτίας αυτού του γεγονότος, επιβιβάσθηκαν και πολλοί οπλίτες διότι γνώρι- 
ζαν ότι θα γίνονταν µάχες σώµα µε σώµα επάνω στα καταστρώματα τῶν πλοίων. Μάλι- 
στα, η απάντηση των Αθηναίων στις ενισχυμένες επωτίδες των αντιπάλων τριήρων 
ήταν η χρήση «σιδηρῶν χειρῶν», δηλαδή σιδερένιες δαγκάνες που θα εμπόδιζαν το 
πλοίο των Συρακουσίων µε την ενισχυμένη πλώρη που θα έπεφτε επάνω στο αθηναϊκό 
να αποκολληθεί. Έτσι, θα είχαν τον χρόνο οι Αθηναίοι οπλίτες να αντιμετωπίσουν 
σώμα µε σώµα τους αντιπάλους τοὺς στο εχθρικό πλοίο. Βέβαια, οι Συρακούσιοι είχαν 
παρατηρήσει τις προετοιμασίες των Αθηναίων για νέα ναυμαχία και είχαν ενημερωθεί 
από αυτόµολους και κατασκόπους για τους μηχανισμούς που επρόκειτο να χρησιµοποι- 
ήσουν. Είχαν, μάλιστα, πάρει τα µέτρα τοὺς και είχαν καλύψει τις πρώρες και το άνω 
μπροστινό τµήµα τῶν τριήρων τους µε πολλά πετσιά απὀ δέρµατα ζώων έτσι ώστε οι 
αντίπαλες δαγκάνες να γλιστράνε και να µην µαγκώνουν επάνω στα ξύλα. Στον λόγο 
του πριν την έναρξη της ναυμαχίας, ο Γύλιππος για να εμψυχώσει τους Συρακούσιους 
και τους συμμάχους τους τούς θύμισε ότι οι Αθηναίοι και οἱ σύμμαχοί τους είχαν έρθει 
για να υποδουλώσουν πρώτα την Σικελία και εάν πετύχαιναν, την Πελοπόννησο και 


ΙΙδΘουκ., ΝΠ.55. 
Ι5Ιό Οι λεπτομέρειες της θέσεως αυτού του στρατοπέδου σε ΕΤΕΕΠΙΦΗ, 3:686-65890. 
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µετά ολόκληρη την Ελλάδα διότι ήταν ήδη η ισχυρότερη Πόλη. Εσείς, τοὺς είπε, ἦσα- 
στε οι πρώτοι που τοὺς νικήσατε στην θάλασσα Και μάλλον θα τους νικήσετε πάλι διότι 
το ηθικό τους έχει πέσει. Με τόσους άνδρες επάνω στα καταστρώματα, οἱ ακοντιστές 
θα είναι αδύνατον να σταθούν όρθιοι και να ρίξουν τα ακόντιά τους και θα υπάρξει 
σύγχυση διότι οι Αθηναίοι δεν είναι συνηθισμένοι σε τέτοια τακτική µάχης. Ούτε 
πρέπει να σας φοβίζει ο μεγαλύτερος αριθµός πλοίων που διαθέτουν διότι στον στενό 
χώρο του Μεγάλου Λιμένος δεν θα μπορούν να γίνουν ελιγμοί και τα δικά µας τα τε- 
χνάσµατα µε τις ενισχυμένες πρώρες και τα δέρµατα θα τους προξενήσουν ζημιά. Εάν 
αυτοί πάλι νικήσουν, τους τόνισε, δεν θα αλλάξει τίποτα, εάν όµως εμείς τοὺς τιµωρή- 
σουµε και εξασφαλίσουµε για την Σικελία ειρήνη και ασφάλεια, τότε «καλὸς ὁ ἀγών», 
ο αγώνας µας θα έχει δικαιώθεί. ο ὃ 

Την ηµέρα εκείνη, λίγο πριν αρχίσει το φθινόπωρο του 413 π.Χ., ο Νικίας, 
απελπισμένος από την κατάσταση τῶν Αθηναίων και την απέλπιδα µάχη που επρόκειτο 
να δώσουν και φοβούμενος ότι δεν ήταν αρκετά όσα τους είχε ήδη πει για την ναυµα- 
χία που θα άρχιζε σε λίγο, κάλεσε πάλι τους τριηράρχους, τους αξιωματικούς του ναυ- 
τικού. Τους κάλεσε έναν έναν ξεχωριστά, τους φώναξε µε το πατρογονικό τοὺς όνοµα, 
µε το δικό τους όνοµα και το όνοµα της φυλής τους, αξιώνοντας από τον καθένα να 
µην προδώσει ό,τι λάμπρυνε την µέχρι τότε ζωή του ούτε τις πατρογονικές αρχές. Εάν 
έχει επιφανείς προγόνους να µην αμαυρώσει το ὀνομά τους. Τους υπενθύμισε την ελεύ- 
θερη πατρίδα τους και την καθημερινή ελευθερία που όλοι απολαμβάνουν σε αυτήν 
ενώ τοὺς θύμισε για µια φορά ακόµη ότι έπρεπε να αγωνισθούν για τις συζύγους τους, 
τα παιδιά τους και τους πατρογονικούς θεούς. Την ίδια ώρα, οι Συρακούσιοι έστησαν 
το πεζικό μπροστά από τα τείχη της πόλεως και επάνδρωσαν 74 τριήρεις. Τις τριήρεις 
ακολουθούσαν µικρά συνοδευτικά πλοία που τα κυβερνούσαν ελεύθεροι νέοι, πολύ µι- 
κροί σε ηλικία, που αγωνίζονταν στο πλευρό των πατέρων τους. Στα τείχη που ήταν 
στο λιμάνι αλλά και στα υψηλά σηµεία της πόλεως συνωστίζονταν άνθρωποι, σύζυγοι 
και νεαρά κορίτσια και ηλικιωμένοι, ποὺ δεν μπορούσαν να φανούν χρήσιμοι στον 
πόλεμο, αλλά επειδή γνώριζαν πόσο κρίσιµη ήταν αυτή η μέρα, παρακολουθούσαν µε 
µεγάλη αγωνία τον χώρο της μάχης.» Ἡ τελευταία στιγµή πριν την µάχη είναι απόλυ- 
τα τραγική και για τις δύο πλευρές. Κάτω στην ακτή, στην ακροθαλασσιά, ο Νικίας 
προσπαθεί να εμψυχώσει για τελευταία φορά τους αξιωματικούς του που θα ηγηθούν 
της ναυμαχίας ενώ ψηλά στην πόλη. οι συγγενείς των Συρακουσίων αγωνιούν για τους 
άντρες της πόλεως αλλά και για τον τελικό νικητή της ναυμαχίας µε τους Αθηναίους. 

Οι Συρακούσιοι φύλαγαν καλά την έξοδο του Λιμένα ενώ είχαν αναπτύξει τον 
υπόλοιπο στόλο τους γύρω γύρω έτσι ώστε να επιτεθούν στους Αθηναίους ταυτο- 
χρόνως απὀ όλες τις πλευρές. Στην ακτή, είχαν πλησιάσει τα πεζά τμήματα τοὺς για να 
εμποδίσουν τα πληρώματα των αθηναϊκών πλοίων να αποβιβασθούν σε περίπτωση 
υποχωρήσεως. Μέρος του αθηναϊκού στόλου προσπάθησε να πλησιάσει στο φράγμα 
των πλοίων και να κόψειτις αλυσίδες για να ανοίξει δίοδο προς το πέλαγος, κίνηση που 
οδήγησε σε γενική σύρραξη µέσα στο λιμάνι. Τα περίπου διακόσια πλοία που βρίσκο- 
νταν στον Μεγάλο Λιμένα δεν είχαν χώρο για ελιγμούς ούτε για µετωπικές συγκρού- 
σεις και συνεπώς έπεφταν το ένα επάνω στο άλλο όταν προσπαθούσαν να οπισθοδρο- 


Ι5Ιδ Ωουκ., ΝΠ.60-65 και Δ.Σ., ΧΠΙ.Ι4 και Καραπ, ΤΠε Ῥεασθ οἱ ΝΙοίαν απά {πε οἱοΙ]ίαη Εχρεαϊ- 
(ΟΠ, ϱρ. 330-331. 
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µήσουν ή να επιτεθούν. Όσο τα πλοία βρίσκονταν κοντά το ένα στο άλλο, βροχή ρίχνο- 
νταν τα ακόντια, τα βέλη και οἱ πέτρες από το ένα κατάστρωμα στο άλλο ενώ όταν 
πλεύριζαν, οι ναύτες και οι οπλίτες μάχονταν σώµα µε σώμα. Οι Συρακούσιοι που 
πέταγαν πέτρες, όµως, ήταν πιο εὐστοχοι από τους Αθηναίους ακοντιστές και τοξότες 
που προσπαθούσαν να ισορροπήσουν επάνω στο κινούμενο πλοίο και να στοχεύσουν. 
Επίσης, µέσα στην οχλαγωγία της ναυμαχίας ήταν πολύ δύσκολο να ακουστούν οἱ 
εντολές και τα παραγγέλµατα έτσι ώστε τα αθηναϊκά πλοία να βρουν την δίοδο προς 
την έξοδο του λιμανιού ή τα πλοία των Συρακουσίων να εμποδίσουν την φυγή τους. 
Παράλληλα µε την ναυμαχία, µάχη σώµα µε σώµα διεξαγόταν και στην ακτή 


αλλά οι Αθηναίοι είχαν εναποθέσει όλες τους τις ελπίδες στα πλοία και ο 
φόβος τους, που όμοιο του δεν είχαν νοιώσει ποτέ, ήταν προπάντων τι θα 
συμβεί στην θάλασσα. Ανάλογα µε την θέση που βρισκόταν ο κάθε πεζός 
στην µάχη είχε και διαφορετική αντίληψη για το τι γινόταν στην ναυτική 
αναμέτρηση. Επειδή η ναυμαχία γινόταν μπροστά στα µάτια τους αλλά ο 
καθένας έβλεπε µόνο ό,τι συνέβαινε σε ένα σηµείο, όταν ορισμένοι έβλεπαν 
ότι νικούσαν οἱ δικοί τους, έπαιρναν θάρρος και ζητούσαν από τους θεούς 
να µην τους στερήσουν την σωτηρία τους. Άλλοι, όµως, που έβλεπαν τους 
δικούς τους να ηττώνται, θρηνούσαν και φώναζαν βλέποντας τι γινόταν και 
δείλιαζαν πιο πολύ απὀ τοὺς άλλους μαχητές. Άλλοι που έβλεπαν σε διαφο- 
ρετικό σηµείο της ναυμαχίας, όπου η µάχη ήταν αμφίρροπη. είχαν μεγαλύ- 
τερη αγωνία για το αποτέλεσµα και φοβισμένοι έπαιρναν στάσεις μάχης [κι- 
νούσαν τα σώματά τους στην µάχη] ανάλογα µε το τι νόμιζαν ότι τελικά θα 
συμβεί γιατί πάντα και παραλίγο ή θα γλίτωναν ή θα χάνονταν. 


Και οι Αθηναίοι και οι Συρακούσιοι ζούσαν «την αγωνία και το δράµα» της ναυμαχίας 
και της µάχης στην ακτή µέχρι να υπάρξει ένας ξεκάθαρος νικητής. 53 

Κάποια στιγµή οι Συρακούσιοι κατάφεραν να τρέψουν τα αθηναϊκά πλοία σε 
φυγή. Οι στρατιώτες και ναύτες που κατάφεραν να φθάσουν στην ακτή έτρεξαν να σῶ- 
θούν στο αθηναϊκό στρατόπεδο ενώ το ἶδιο έπραξαν και κάποιοι που μάχονταν στην 
ακτή. Ορισμένοι απὀ τους πεζούς προσπάθησαν να διαφυλάξουν τα τείχη αλλά η µε- 
γάλη πλειοψηφία των μαχητών προσπάθησαν να σώσουν τοὺς εαυτούς τους. Οι νεκροί 
και από τις δύο πλευρές ήταν πολλοί αλλά ενώ οι Συρακούσιοι µάζεψαν ό,τι είχε απο- 
μείνει από τα πλοία τους και τον στρατό τους και γύρισαν στη βάση τους, οι Αθηναίοι 
έπραξαν κάτι το ανήκουστο: δεν ζήτησαν καν την τυπική ανακωχή για να περισυλ- 
λέξουν τους νεκρούς τοὺς αλλά σχεδίαζαν αµέσως να φύγουν µέσα στην νύχτα. Παρότι 
οι στρατηγοί σχεδίασαν να πραγματοποιήσουν µε τα εναπομείναντα πλοία µια έξοδο 
από το λιμάνι το πρωί της εποµένης, οι ναύτες ήταν απόλυτα καταβεβλημένοι µετά την 
ήττα και αρνήθηκαν. Έτσι, ο μόνος τρόπος αποχωρήσεως που απέµενε ήταν από την 
ξηρά. Ο Ἡρμοκράτης, όµως, αντελήφθη ότι εάν οι Αθηναίοι έφευγαν την νύχτα θα συ- 
νέχιζαν να αποτελούν απειλή για τους Συρακούσιους. Συνεπώς, έπρεπε να ηττηθούν 
όσο το δυνατόν νωρίτερα και πριν αποχωρήσουν απὀ τα περίχωρα των Συρακουσών. 


Ἰ0θουκ., ΥΠ.Τ1:.2-4. 
151 Θουκ., ΥΠ.70-71 και Δ.Σ., ΧΙΠ.Ι6 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Νικίας», ΧΧΝ και 
Καρφαη, Τή6 βεαςο οἱ ΝΙοίας απᾶ {6 δἰοΠίαμ ΕΧΡΕΚΠΙΟΠ, Ρ. 234. 
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Απευθύνθηκε, λοιπόν, αµέσως σε άρχοντες των Συρακουσίων ζητώντας τους να εφαρ- 
µόσουν το σχέδιο που τους πρότεινε, δηλαδή του αποκλεισμού των Αθηναίων και της 
εξοντώσεως της δυνάµεώς τους εκεί κοντά στις Συρακούσες. Παρότι, οἱ άρχοντες δεν 
είχαν αντίρρηση, ήταν φανερό ότι οι στρατιώτες ήταν κουρασμένοι αλλά και πιωµένοι 
εξαιτίας µιας τοπικής εορτής προς τιμήν του Ηρακλή. Ο Ἑρµοκράτης, χωρίς να έχει 
κάποια επίσηµη εντολή αλλά δείχνοντας τον υψηλό πατριωτισμό του, ήθελε µε κάθε 
τρόπο να εξασφαλίσει ότι οι Αθηναίοι δεν θα έφευγαν µέσα στην νύχτα και σκαρφίστη- 
κε ένα κόλπο. Έστειλε στο αθηναϊκό στρατόπεδο δικούς του ανθρώπους που προσποιή- 
θηκαν από µακριά ορισμένους από τις Συρακούσες που εμπιστεύονταν οι Αθηναίοι και 
οι οποίοι τοὺς µήνυσαν ότι οι δίοδοι ήταν κλειστοί και µόνο το πρωί θα μπορούσαν να 
αποχωρήσουν. Έτσι, οι Αθηναίοι έμειναν εκείνη την νύχτα αλλά και την επόμενη 
ηµέρα για να προετοιμασθούν για την αναχώρηση. ο. 

Ἡ καθυστέρηση αυτή, όµως, υπήρξε θείο δώρο για τους Συρακούσιους οι οποίοι 
πρόλαβαν µε το πεζικό και το ιππικό τους να καλύψουν όλες τις οδούς διαφυγής των 
Αθηναίων ενώ έσυραν προς το µέρος τους όλα τα πλοία που είχαν εγκαταλείψει και δεν 
είχαν προλάβει να καταστρέψουν οι Αθηναίοι. Περίπου 40.000 Αθηναίοι και σύμμαχοι 
ήταν έτοιμοι να αποχωρήσουν προς την κεντρική Σικελία όπου οι ντόπιοι Σικελοί ήταν 
ακόµη φιλικοί προς εκείνους µια που ήταν εχθρικοί προς τους Συρακούσιους. Ἠταν 
προφανές πως ο ηττημένος στρατός δεν μπορούσε να γυρίσει στην Αθήνα χωρίς πλοία 
και συνεπώς θα έπρεπε να εγκατασταθεί πρώτα κάπου στην Σικελία µέχρι να βρει 
τρόπο να επιστρέψει στην Ελλάδα. Αφού ο Νικίας µίλησε στους στρατιώτες για να 
τους εμψυχώσει, ο στρατός κίνησε να φύγει απὀ την σικελική πόλη (δες χάρτη σε ΤΕΕ, 
3ᾳ:259). Οι Συρακούσιοι, όµως, είχαν εκμεταλλευθεί την αργοπορία αποχωρήσεως των 
Αθηναίων και είχαν αποκλείσει µε τείχος την δίοδο ανατολικά του γυμνού βουνού 
Ακραίον. 5 Παρά τις αλλεπάλληλες επιθέσεις των Αθηναίων, οι Συρακούσιοι πίσω 
από το τείχος άντεξαν και μάλιστα άρχισαν τις αντεπιθέσεις, γεγονός που ανάγκασε 
τους πρώτους να συνειδητοποιήσουν ότι δεν ήταν δυνατόν να προχωρήσουν βόρεια 
από εκείνο το σηµείο και αποφάσισαν να αλλάξουν κατεύθυνση. Για να µην προ- 
δώσουν το σχέδιο τους, οἱ στρατηγοί σκέφτηκαν να φύγουν από το στρατόπεδο την νύ- 
χτα, να κινηθούν νότια µέχρι την ακτή και µετά να στραφούν βόρεια µέσω άλλης οδού. 
Άναψαν πολλές φωτιές έτσι ώστε να φαίνεται ότι θα περάσουν την νύχτα στο στρα- 
τόπεδο και µετά ο Νικίας µε ένα τµήµα του στρατού προχώρησε µπροστά ενώ ο Δημο- 
σθένης µε τον υπόλοιπο στρατό ακολούθησε. Τα δύο τμήματα συναντήθηκαν κοντά 
στην ακτή λίγο πριν το χάραµα και συνέχισαν νοτιοδυτικά µέχρι να φτάσουν στον Κα- 
κυπάριν (ΒΑΟΚΟΥΝ, 47:65. σηµερ. (α55ἱθ1ε) 5 ποταμό που θα τους οδηγούσε πάλι 
βόρεια ευελπιστώντας ότι στην περιοχή του ποταμού θα συναντούσαν τους φίλιους 
ντόπιους Σικελούς που είχαν εἰδοποιήσει. Εκεί, όµως, βρήκαν φρουρά των Συρακουσί- 
ων. Μετά την αποχώρηση των Αθηναίων από τις Συρακούσες, ο Γύλιππος είχε προ- 
βλέψει την δεύτερη πιθανή οδό διαφυγής τῶν Αθηναίων και είχε στείλει στρατιωτικό 


'"Ἴθουκ., ΥΠ.ΤΙ-73. 

13 θουκ., ΥΠ.78.5. Η θέση αυτή δεν έχει ταυτοποιηθεί επακριβώς αλλά βρισκόταν βόρεια της 
σημερινής πόλεως Εἰοτίάϊα (δυτικά τῶν σημερινών Συρακουσών) και πέραν του ποταμού Ανάπου (ση- 
µερ. Απαρο), στους πρόποδες των βουνών Μοπά ΟΠπι. 

153 Τια την ταύτιση των αρχαίων µε των σημερινών ποταμών χρησιµοποιήσαµε τον ΒΑΟΚΟΝ 
αλλά πρβλ. και (οπ]πιε ο Τπιονάϊάες, ΝΠ.78-85. 
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απόσπασμα στον Κακύπαριν ποταμό για να εμποδίσει την διέλευση τοὺς απὀ το εκεί 
πέρασμα. Οι Συρακούσιοι είχαν κτίσει τείχος κατά μήκος της όχθης ενώ είχαν μπήξει 
και σταυρώµένους πασσάλους κατά πλάτος του ποταμού για να σταματήσουν τους 
Αθηναίους. Οι τελευταίοι, όµως, µε εὔκολη νίκη ξεπέρασαν αυτό το εμπόδιο και συ- 
νέχισαν νοτιοδυτικά µέχρι τον Ερινέον (ΒΑ(ΚΟΝ, 47:65, σηµερ. (ανα[αία) ποταμό, 
όπως τους είχαν συμβουλεύσει οἱ οδηγοί τους. ο. 

Εν τῷ μεταξύ, οι Συρακούσιοι στο Ακραίον αντελήφθησαν ότι οι Αθηναίοι είχαν 
αποχωρήσει και αµέσως κατηγόρησαν τον Γύλιππο ότι γνώριζε και επίτηδες τους άφη- 
σενα φύγουν. Το γεγονός ακούγεται περίεργο αλλά εάν αναλογισθεί κανείς ότι στις Συ- 
ρακούσες γνώριζαν για τις φιλικές διαθέσεις του Νικία για τους Σπαρτιάτες (Ειρήνη 
του Νικία, 421 π.Χ.) και µπορεί να ὑποψιάσθηκαν ότι ο Λακεδαιμόνιος Γύλιππος θα 
τον άφηνε να γλυτώσει, η εξήγηση θα μπορούσε να ήταν πιθανή. Όπως και να έχουν τα 
πράγµατα, ο Αθηναϊκός στρατός ήταν υπολογίσιµος από πλευράς δυνάµεως και εκτός 
από τον Νικία στρατηγός ήταν και ο Δημοσθένης, ο οποίος κάθε άλλο από φιλικός προς 
τοὺς Λακεδαιμόνιους µπορεί να χαρακτηρισθεί. Οι Συρακούσιοι, βέβαια, αντιπαθούσαν 
τον Σπαρτιάτη Γύλιππο για την «τραχύτητα» του χαρακτήρα του και τον «Λακωνικό» 
τρόπο µε τον οποίο διοικούσε ενώ φήμες τον κατηγορούσαν για µικροπρέπεια και πλε- 
ονεξία. Ἠταν, µε άλλα λόγια ο εὔκολος στόχος όταν οι Συρακούσιοι ένοιωθαν ότι έχα- 
ναν την νίκη µέσα από τα χέρια τους. ο 

Ο Νικίας πέρασε γρήγορα τον Ερινέο ποταμό και κινήθηκε ταχύτατα µε απο- 
τέλεσµα να βρίσκεται περίπου 10 χλμ.’ μπροστά απὀ το δεύτερο τµήµα του στρατού. 
Ο Δημοσθένης έμεινε πίσω γιατί οι Συρακούσιοι από το Ακραίον τον είχαν προλάβει 
και τελικά τον σταμάτησαν λίγο µετά τον Κακυπάριν ποταμό. Οι Αθηναίοι ήταν περι- 
κυκλωμµένοι και δέχονταν βροχή απὀ ακόντια, πέτρες και βέλη µέχρι που παραδόθηκαν. 
Μόλις 6000. στρατιώτες από τους περίπου 20.000 που ήταν μαζί µε τον Δημοσθένη 
σώθηκαν για να αφήσουν τα όπλα τους. Οι Συρακούσιοι τοὺς υποχρέωσαν να δώσουν 
ό,τι χρήματα είχαν και γέμισαν τέσσερις ασπίδες ενώ τους έστειλαν στις Συρακούσες. 
Οι Σικελιώτες ειδοποίησαν τον Νικία, ο οποίος δεν τους πίστεψε. Όταν τελικά επείσθη, 
ζήτησε από τους αντιπάλους του να κρατήσουν ομήρους 2000 Αθηναίους στρατιώτες 
µέχρι να τους στείλει λύτρα από την Αθήνα. Εκείνοι αρνήθηκαν και οι Αθηναίοι κα- 
τάφεραν να σπάσουν τον αποκλεισμό και να φθάσουν στον Ασίναρο ποταμό. Εκεί συ- 
ντελέσθηκε η σφαγή του αθηναϊκού στρατού. 

Κάποιοι από τον αθηναϊκό στρατό κατάφεραν να γλυτώσουν και να φθάσουν 
στην Κατάνη. Οι νικητές οδήγησαν τους 7000 αιχμαλώτους στις Συρακούσες, αφού 
στεφάνωσαν τους εαυτούς τους και στόλισαν τα άλογά τους. Μόλις επέστρεψαν στην 
πόλη συνήλθε η εκκλησία του δήµου για να αποφασίσει για την τύχη των Αθηναίων και 
των συμμάχων τους. Ο Διοκλής, κατά πάσα πιθανότητα, πρότεινε οι δούλοι που είχαν 
μαζί τους οι στρατιώτες να πουληθούν ὡς σκλάβοι, οι Αθηναίοι και οἱ σύμμαχοί τους 
οπλίτες να σταλούν σκλάβοι στα λατομεία και οι στρατηγοί να εκτελεσθούν. Είχαν 
μόλις αποδεχθεί την πρόταση οι Συρακούσιοι όταν ο Ερµοκράτης δημιούργησε µεγάλη 


Ι8ουκ., ΥΙΠ.74-80 και Καραπ, ΤΗε Ῥεασε οἱ Νἰείας απά (16 οἱοΠίαπ ΕχρεαΠίοη. ϱρ. 331-346. 

άθουκ., ΥΠ.81 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Νικίας», ΧΧΝΤΠ.3 και Καραπ, Το Ρεασε 
οΓ ΝΙοίας απᾶ {1ε δἰοΠίαη ΕχροθαάΠίοη, ρ. 246. 

127 Τια 50 στάδια (περ. 9200 µ., ΑΜΟΤΡ) γράφει ο Θουκυδίδης, ΥΠ.81.3. 

[8 8ουκ., ΥΙ.81-86 και Καραπ. ΤΗ6 Ῥεαςε οἱ Νἰείας απά (1ε οἱοΠίαπ Εχρεαἰίοη. ϱρ. 241-350. 
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αίσθηση στους πολίτες όταν είπε ότι «τοῦ νικᾶν κρεϊῖττόν ἐστι τὸ καλῶς χρῆσθαι τῇ 
νίκῃ». Παρ) όλα αυτά αποδοκιµάσθηκε όπως και ο Γύλιππος που ζήτησε να µετα- 
φέρει τοὺς συλληφθέντες στρατηγούς στην Σπάρτα. Έχει υποστηριχθεί ότι ο Ἑρμο- 
κράτης πέραν ίσως απὀ το να προβάλλει το ευγενές ήθος του δεν ήθελε να χρεωθούν οι 
Συρακούσες µε την εκτέλεση των στρατηγών την στιγµή που στόχευε να ηγηθεί των 
Πόλεων της Σικελίας. Από την άλλη πλευρά ο Τύλιππος ήθελε να δοξασθεί στην Σπάρ- 
τη φέρνοντας αλυσοδέσµιο τον νικητή της Πύλου και Σφακτηρίας Δημοσθένη αλλά και 
τον διάσηµο Νικία που οι Λακεδαιμόνιοι θεωρούσαν υποστηριχτή τους. Οι Συρακού- 
σιοι, όµως, δεν συμπαθούσαν τον Γύλιππο καθόλου. Επίσης, η φιλοαθηναϊκή μερίδα, 
που μάλλον επικοινωνούσε μυστικά µε τον Νικία όσο καιρό ήταν κοντά στις Συρακού- 
σες, ήθελε την εκτέλεσή του διότι φοβόταν ότι μπορούσε να υποβληθεί σε βασανιστή- 
ρια και να τοὺς προδώσει. Το ίδιο επιθυμούσαν και οι Κορίνθιοι σύμμαχοι των Σωρα- 
κουσίων που φοβούνταν πως εάν ζούσε θα μπορούσε µε τα πλούτη του να εξαγοράσει 
την ελευθερία του και να τους δημιουργήσει νέα προβλήματα στην Ελλάδα. Η εκκλη- 
σία του δήμου στις Συρακούσες καταδίκασε και τους δύο Αθηναίους στρατηγούς σε 
θάνατο. ο 

Ἡ ήττα των Αθηναίων στην Σικελία το 413 π.Χ. σηματοδότησε το τέλος τῆς 
επεμβάσεως τῶν ελληνικών Πόλεων στην Κάτω Ιταλία και στην Σικελία χωρίς να βάλει 
τέλος στις συγκρούσεις αντίπαλων ελληνικών στρατών στο νησί. Ανεξαρτήτως του εάν 
για την αθηναϊκή αποτυχία στην Σικελία δύο φορές υπεύθυνοι ήταν οι Αθηναίοι (οι πο- 
λίτες για τις αποφάσεις που έλαβαν στην εκκλησία του δήμου αλλά και οι επικεφαλής 
των εκστρατειών) ή η αποτελεσματική στρατηγική των Συρακουσίων και των συµ- 
µάχων τους, γεγονός παραμένει ότι οι τελευταίοι υπήρξαν οι τελικοί νικητές. Έδιωξαν 
τους Αθηναίους δύο φορές και εμπόδισαν τον επεκτατισµό τους στην Μεγάλη Ελλάδα. 
Οι Συρακούσες, βέβαια, αναδείχθηκαν ως η ισχυρότερη ελληνική Πόλη στην Σικελία 
και πολύ υπολογίσιµη στην Μεγάλη Ελλάδα. Μετά την νίκη επίτων Αθηναίων, η Πόλη 
επιβλήθηκε επάνω στις άλλες Πόλεις του νησιού και ηγήθηκε των συγκρούσεων µε 
τους Καρχηδόνιους µέχριτο τέλοςτου Γ’ αιώνα π.Χ. 

Μετά την λήξη της συγκρούσεως µε τους Αθηναίους, οι Σπαρτιάτες και οι σύµµα- 
χοί τους περίμεναν ότι οι Συρακούσιοι θα βοηθούσαν µε κάθε δυνατό τρόπο για τον γρή- 
γορο τερματισμό του Πελοποννησιακού Πολέμου. Στις Συρακούσες, άργησαν να λάβουν 
την απόφαση αλλά τελικά έστειλαν πολεμικά πλοία. Οι πληροφορίες, όµως, που διαθέτου- 
µε είναι συγκεχυµένες και έτσι δεν αποκλείεται η καθυστέρηση να οφείλεται στην πολιτι- 
κή αντίδραση εναντίον του Ἑρμοκράτη που επέμενε στην φιλολακωνική του πολιτική. 53" 
Τελικά. το 412 π.Χ., ο Ερμοκράτης, επικεφαλής 20 πλοίων 3 από την Πόλη του και 2 από 
τον Σελινούντα, έπλευσε προς την Ἑλλάδα. Ο µικρός αυτός στόλος συμμετείχε σε επιχει- 
ρήσεις στα παράλια της Μικράς Ασίας και στο Αιγαίο. Σε παρόμοιες επιχειρήσεις στην 
ίδια περιοχή συμμετείχε και στόλος µε 10 πλοία απὀ τους Θουρίους, | απὀ τις Συρακού- 


153 «καλύτερο απὀ το να νικάς είναι να ξέρεις να χρησιμοποιείς την νίκη», Πλούταρχος, Βίοι 


Παράλληλοι, «Νικίας», ΧΧΝΠΙ.2. 

150 Θουκ., ΝΠ.86 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Νικίας», ΧΧΝΙ-ΧΧΝΠΙ και Καρεη, ΤΗε 
Ῥεασε οἱ ΝΙοίας απα {πε διοΙίαπ ΕχροάΠίΟΗ, ϱΡρ. 250-353. Αν είχε νικήσει η Αθήνα; Καστοριάδης, Η ελ- 
ληνική ιδιαιτερότητα, 3:404. 

531 γλεκί]αΚςα, «Ἠετηιοοταίες {ε ΦγτασιςαΠ.» ϱρ. 257-255. 

Ι20Δ.Σ., ΧΠΙ.34.4 δι ΧΙΠ.63.Ι αναφέρει 35 πλοία. 
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σες και 1 Λακωνικό υπό την αρχηγία του Δωριέως από την Ρόδο. Όταν ο Δωριεύς έφθασε 
στους Θουρίους η αντι-αθηναϊκή µερίδα είχε αναλάβει την εξουσία στην Πόλη και πεί- 
σθηκε εύκολα να βοηθήσει τοὺς Λακεδαιμόνιους στο Αιγαίο. Στις Συρακούσες, όµως, 
έμεινε ο Διοκλής µόνος του να κατευθύνει τον δήμο και φαίνεται ότι συμμετείχε στην µε- 
ταβολή του συστήµατος διακυβερνήσεως της Πόλεως «ἐκ πολιτείας εἰς δηµοκρατίαν». ο 
Αν και δεν γνωρίζουμε επακριβώς την διαφορά των δύο πολιτευµάτων, το αποτέλεσµα 
πρέπει να ήταν µια ριζοσπαστική δημοκρατία µε τον αέρα τῆς νίκης επί των Αθηναίων. 
Έτσι, ο Διοκλής προσπάθησε να εμποδίσει µε κάθε τρόπο την επιστροφή του πολιτικού 
του ανταγωνιστή και να τον εξοντώσει. Το 410, οι Σπαρτιάτες και ο Ἑρμοκράτης νικήθη- 
καν στην ναυμαχία της Κυζίκου. Ο Διοκλής επέτυχε την καθαίρεση του Ἑρμοκράτη και 
των άλλων στρατηγών αλλά όταν η είδηση έφθασε στο εκστρατευτικό σώμα, οι στρα- 
τιώτες αρνήθηκαν να την εφαρμόσουν. Εν τῷ μεταξύ, ο Διοκλής έπεισε τον δήµο να του 
δώσει το δικαίώµα να προχωρήσει σε μεταρρυθμίσεις και επέτυχε να γίνει η αντικατάστα- 
ση τῶν εκλεγόµενων αρχόντων µε κληρωτούς, η αύξηση των στρατηγών από 3 σε 10 και 
η µεταφορά της εξουσίας από τους στρατηγούς στους νέους άρχοντες. Συνεπώς, η 
στρατιωτική εμπλοκή Πόλεων της Μεγάλης Ελλάδας υπέρ των Λακεδαιμονίων στην Ελ- 
λάδα ήταν πολύ περιορισμένη. 


ἘΕλληνο-Κκαρχηδονιακοί Πόλεμοι στην Σικελία (409-404 π.Χ.) 

Οι Καρχηδόνιοι ήταν Φοίνικες που εγκαταστάθηκαν στην Βόρεια Αφρική και το 
κέντρο των εκφάνσεων της Ἱστορίας τους και του πολιτισμού τους ήταν η Καρχηδόνα 
(κεφ. 4). Για να διαφυλάξουν την εμπορική τους κυριαρχία σε περιοχές της Κεντρικής 
Μεσογείου Θαλάσσης, οι Καρχηδόνιοι είχαν επέμβει στρατιωτικά στην Σαρδηνία, στις 
δυτικές ακτές της Ιταλίας και στην Σικελία. Αναμφίβολα, η πλήρης κατοχή της Σικελίας 
θα τους εξασφάλιζε τον έλεγχο του εμπορίου προς την Ιταλία και την δυτική Μεσόγειο. 
Συνεπώς, πάγιος στόχος της καρχηδονιακής πολιτικής στην περιοχή ήταν ο περιορισμός ή 
και η εκδίωξη των Ελλήνων του νησιού, επιδίωξη που είχε ὡς αποτέλεσµα την σύγκρου- 
ση µαζί τους αναπόφευκτη. Από το τέλος του Ε᾽ µέχρι και τον Γ’ αιώνα π.Χ., οι Αφρικα- 
νοί συγκρούσθηκαν επανειλημμένα µε τους Έλληνες και µε τους Ρωμαίους αρχικά για τον 
έλεγχο της Σικελίας και αργότερα ολόκληρης της ιταλικής χερσονήσου. 

Ἡ ιστορική απεικόνιση της Καρχηδόνας και των Καρχηδονίων στην Καρχηδόνα 
είναι εξαιρετικά δύσκολη και στην ουσία πολύ δυσδιάκριτη. Πώς να γράψει κανείς την 
Ἱστορία µίας πόλεως της οποίας τα αρχεία έχουν καταστραφεί, κανένα χρονικό δεν έχει 
φθάσει µέχρι τις µέρες µας και ό,τι γνωρίζουμε για εκείνην και τους κατοίκους της έχει 
περάσει µέσα απὀ τον παραμορφωτικό φακό των Ελλήνων και Ρωμαίων συγγραφέων; Τα 
διάσπαρτα στις ακτές της Μεσογείου αρχαιολογικά κατάλοιπα µας διηγούνται την Ἱστορία 
των εμπορικών σταθμών και αποικιών των Καρχηδονίων αλλά δεν μπορούν να µας δια- 
φωτίσουν καθόλου ὡς προς την εσωτερική πολιτική κατάσταση και τα τεκταινόμενα στην 
βορειοαφρικανική πόλη. Συνεπώς, η διήγηση και η ανάλυσή µας ακολουθεί τις απόψεις 


Ι33} Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13044 (Υ.3.6). 

"ΎλΛες µία ερμηνεία σε Βτίαπ («ανεπ, Πἱοηγοίις Ι. Ηγ-[ιογα οἱ δἱοΙ[ν (Νενν Ηανεη: Ὑα]ε Ὀπίν. 
Ρτεςς, 1990), ρρ. 25-26. 

1.55 Θουκ., ΥΠΙ.Ι-3 δι ΝΠΙ.26-29 ἅ ΥΙΠ.35 δι ΝΠΙ.65 και Δ.Σ., ΧΠ1.34.6 και Ξεν., Ελληνικά, 
Ι.1.27-31. Ώοπαίά Ώαραπ., Τ16 Γα[Ι οἱ (πο ΑίΠοπίαπ Επιρίτο (Τϊασα: Οοτπο] Ὀπίν. Ρτεςς, 1957). Ρ. 15 και 
ἨΒετρει, Ρ. 40 Π. 202. 
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των συγγραφέων που έγραψαν για την Καρχηδόνα, πολλές φορές χρησιμοποιώντας λέξεις 
ή αντιλήψεις (ελληνικές ή ρωμαϊκές) που αντανακλούσαν τις δικές τους πόλεις ή την αντί- 
ληψη των θεσμών και της ζωής που εκείνοι αντιλαμβάνονταν µε τους δικούς τους όρους. 
Άρα, και η Ἱστορία της Καρχηδόνας είναι γραμμένη από τους νικητές, δηλαδή τους 
εχθρούς της. 

Το ενδιαφέρον των Αφρικανών για την κυριαρχία στο εμπόριο απαιτούσε την συ- 
ντήρηση πολεμικού στόλου αλλά και ικανών στρατηγών και ναυάρχων που θα αναλάμβα- 
ναν αυτές τις αποστολές. Από τις λιγοστές αναφορές στις πηγές µας συμπεραίνουμε ότι οι 
βασιλείς ἦή στρατηγοί των Καρχηδονίων δεν ήταν κληρονομικοί αλλά επιλέγονταν ή 
εκλέγονταν εξαιτίας των προσόντων τους ενώ η πόλη πρέπει να διοικούνταν απὀ Συμβού- 
λιο Γερόντων. Για πολλά χρόνια, στην πόλη κυριάρχησαν οι απόγονοι του Μάγωνος Α᾿ 
από τοὺς οποίους διακρίθηκαν πολλοί στρατηγοί και ναύαρχοι. Ένας από αυτούς ήταν και 
ο Αμίλκας του Μάγωνος που εισέβαλε στην Σικελία το 480 π.Χ. αλλά και ο Αννίβας του 
Γίσκωνος που εισέβαλε στο νησί το 409 π.Χ. Παρότι, όπως εξηγήσαµε, υπήρχε ένα συνε- 
χές ενδιαφέρον των Καρχηδονίων για την Σικελία, εξαιτίας του τοπικού εμπορίου και των 
θαλάσσιων εμπορικών οδών, φαίνεται ότι μεταξύ 480 και 409 π.Χ. οι Αφρικανοί είχαν 
αποσυρθεί απὀ την ενεργή συμμετοχή στα σικελικά τεκταινόμενα. Ίσως αυτό να ήταν 
αποτέλεσµα κάποιου όρου της συνθήκης ειρήνης µετά την ήττα τους το 4850 π.Χ. Η 
σχέση τους, πάντως, µε τις φοινικικές εγκαταστάσεις της δυτικής Σικελίας ήταν πολύ χα- 
λαρές ενώ διατηρούσαν φιλικές επαφές µε την Έγεστα των Ελύμων και πιθανόν και µε 
τον Σελινούντα αλλά και εμπορικές σχέσεις µε τον Ακράγαντα. Δεν αποτελούσαν απειλή 
για την Σικελία αν και οι Αθηναίοι, πριν αρχίσει η πολιορκία των Συρακουσών το 414 
π.Χ., εἴχαν στείλει πλοίο στην Καρχηδόνα για να βεβαιωθούν για τις προθέσεις τῶν Αφρι- 
κανών. Παρότι, λοιπόν, οι Καρχηδόνιοι πρέπει να παρακολουθούσαν το τι συνέβαῖνε στην 
Σικελία δεν υπήρχε κανένα σηµείο αναθερµάνσεως του ενδιαφέροντός τοὺς για το νησί 
µέχρι και αµέσως µετά την επικράτηση των Συρακουσίων. Το 410 π.Χ., όμως, ανταποκρί- 
θηκαν άµεσα στην έκκληση της Εγέστας για βοήθεια. ο 


Η Καρχήδονική Εισβολή του 409 π.Χ. στην Σ]κελία 

Αφορμή της δεύτερης αθηναϊκής εκστρατείας στην Σικελία υπήρξε η διαμάχη µε- 
ταξύ Εγεσταίων και Σελινουντίων για µια περιοχή που την διέσχιζε ποταμός και αποτε- 
λούσε το φυσικό σύνορο ανάµεσα στις δύο Πόλεις. Όταν το 416 π.Χ. ξέσπασε πόλεμος 
ανάμεσα στις δύο σικελικές Πόλεις, η Έγεστα ηττήθηκε. Τότε, οι Εγεσταίοι προσπάθησαν 
να βρουν συμμάχους και ζήτησαν την βοήθεια του Ακράγαντα και των Συρακουσών, οι 
οποίες αρνήθηκαν οποιαδήποτε ανάμειξη. Οι Ελύμιοι, απογοητευµένοι, έστειλαν απε- 
σταλµένους στην Καρχηδόνα, η οποία επίσης αρνήθηκε να τους βοηθήσει και έτσι τελικά 
στράφηκαν προς την Αθήνα και έστειλαν απεσταλμένους μαζί µε τους Λεοντίνους, οἱ 
οποίοι είχαν εκδιωχθεί από την Πόλη τους από τους Συρακούσιους. Έτσι ενεπλάκη η Αθή- 
να στα σικελικά πράγματα μεταξύ 415-413 π.Χ. Μετά το τέλος του πολέμου μεταξύ Αθη- 
ναίων και Συρακουσίωῶν το 413 π.Χ., οι Εγεσταίοι κράτησαν στάση επιφυλακής στην δια- 
µάχη τους µε τους Σελινούντιους φοβούμενοι ότι θα έδιναν αφορμή στους Συρακούσιους 
να συμμαχήσουν µε τους εχθρούς τους και να καταλάβουν την πόλη. Όταν, όµως, οι Σελι- 


1556 Ταπος!, Οαγίμαρε, Ρρ. 110-111. 
1527 (ἼἛνεη, ρ. 27. 
ΙΣ0ΟΑΗ, 6:127. 
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νούντιοι απαίτησαν ένα µεγάλο τµήµα της αμφισβητούμµενης περιοχής, οι Εγεσταίοι ζήτη- 
σαν την βοήθεια των Καρχηδονίων, των µόνων που είχαν παραμείνει ουδέτεροι στον 
πόλεμο που μόλις είχε τελειώσει. Όταν οι απεσταλμένοι παρουσιάσθηκαν στο Συμβούλιο 
των Γερόντων («γερουσία)) και εξήγησαν ότι ζητούσαν βοήθεια, οι Καρχηδόνιοι βρέθη- 
καν σε µεγάλη αμηχανία. Επιθυμούσαν ίσως για λόγους αρχής να εμπλακούν στην ΣΊκε- 
λία µε αντάλλαγμα την προσφορά που τους γινόταν, δηλαδή τον πλήρη έλεγχο της Έγε- 
στας --μηδαμινής βέβαια-- που ήταν τόσο κοντά στις φοινικικές αποικίες, αλλά φοβούνταν 
ότι θα προκαλούσαν τους Συρακούσιους που μόλις είχαν εξέλθει νικητές απὀ τον πόλεμο 
µε τους Αθηναίους. Ο Αννίβας του Γίσκωνος (περ. 440-406 π.Χ.), όμως, ένας απὀ τους 
δύο σουφέτες'” εκείνη την χρονιά, έπεισε τοὺς συμπολίτες του ότι έπρεπε να βοηθήσουν 
την σικελική πόλη. ο 


ΠΙΝΑΚΑΣ 139 


ΙΟἱ 
περ. 580 - 556 


982 -- 960 ἃ 940/959 
360 - 944 


Ασδρούβας (φιλορωμαϊκή µερίδα 195 - 160 


153 Ἡ λέξη σουφέτης (φοινικικά, »ι/{αί, ίσως και 5ι{1εί) προέρχεται από την εβραϊκή λέξη 5ορεί 
Ξ κριτής και ήταν ο τίτλος δύο αρχόντων µε ετήσια θητεία στην Καρχηδόνα, παρομοίών µε τῶν ρῶ- 
μαϊκών υπάτων (δες Τσακαλώτος, λµ. «5ι{ο5» και Οχ/ογαᾶ [ιαῃ Πἱοοπαγγ, λµ. «δυ{ο»»). 

Ι0ΌΛΣ., ΧΠ.52 ὅ ΧΠΙ.43.1-5. 

1541 Λόγω του ότι δεν διαθέτουµε τα αρχεία της πόλεως, οι χρονολογίες διοικήσεως τῶν παλαϊιο- 
τέρων αξιωματούχῶων και στρατηγών είναι συμβατικές. Ἡ χρονολόγηση (µε διορθώσεις) έχει βασισθεί 
στο Τ46 Ηἰςίουν Γε5, «Πίρ:/ Ανν. ΠΙςίοτγβ]ες.οο.ἱ(/ΚΙΠπο[ Ι5ίςΑΠΙσα/ΑΠΙσοα(αΠίΠαᾶσο.ΠίπιΣ. 
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Ο Αννίβας του Γἴσκωνος, εγγονός του Αμίλκα που είχε νικηθεί απὀ τον Γέλωνα 
και σκοτωθεί στην Ιμέρα το 450 π.Χ., δεν μπορούσε παρά να ήταν «φύσει μισέλλην». 55 
Ἠθελε, συνεπώς, να εκδικηθεί τους Έλληνες για τον τρόπο µε τον οποίο είχαν νικήσει τον 
παππού του αλλά και να φέρει πάλι την Καρχηδόνα στο προσκήνιο των ανταγωνισµών 
στην Κεντρική Μεσόγειο. Αν και δεν γνωρίζουμε τους πραγματικούς λόγους για τους 
οποίους οι Καρχηδόνιοι αποφάσισαν ξαφνικά, µετά από τόσα χρόνια και µετά από έναν 
πόλεμο, να αναμειχθούν στα σικελικά πράγµατα θα μπορούσαμε να καταλήξρυµε σε ορι- 
σµένες λογικές υποθέσεις. Φαίνεται ότι ο Αννίβας είχε ὡς προσωπική φιλοδοξία να ηγηθεί 
καρχηδονιακού στρατού εναντίον των Ελλήνων της Σικελία µε σκοπό να θριαμβεύσει 
εναντίον τους και τελικά κατάφερε να πείσει το Συμβούλιο να του αναθέσει την εκστρα- 
τεία. ὃ Για πολλά χρόνια οι Καρχηδόνιοι δεν είχαν ενδιαφερθεί για την τύχη τῶν ομοφύ- 
λων τους στην δυτική Σικελία ακόµη και όταν είχαν πλησιάσει εχθρικοί στρατοί, µε πιο 
πρόσφατη την άρνηση για βοήθεια στους Εγεσταίους το 416 π.Χ. και την αδιαφορία ένα- 
ντι των Αθηναίων το 415 π.Χ. Την δεδομένη στιγµή το εμπόριό τους µε το νησί δεν κινδύ- 
νευε αλλά ούτε υπήρχαν πληροφορίες ότι οι Συρακούσιοι έδειχναν συγκεκριµένο ενδια- 
φέρον για το δυτικό τµήµα του νησιού. Συνεπώς, ελλείψει ασφαλέστερων πληροφοριών, 
το έντονο ενδιαφέρον του Αννίβα µπορεί µόνο να αποδοθεί σε προσωπικά ελατήρια µε 
αφορμές την ατιµωτική ήττα του παππού του, την έκκληση των Εγεσταίωῶν και τον αἰφνι- 
διασµό, µια που δεν θα αναμενόταν η εμφάνιση των Καρχηδονίων. Όλα τα επιχειρήματα 
του Αννίβα πρέπει να αφορούσαν στο µέλλον της Καρχηδόνας αλλά το ελατήριο για την 
εκστρατεία φαίνεται ότι ήταν προσωπικό. 

Το επόμενο ερώτηµα είναι κατά πόσον η απόφαση που ελήφθη για την εκστρατεία 
ήταν προσωπική, δηλαδή µε την εξουσία που είχε ο Αννίβας ὡς αρχηγός του κράτους (βα- 
σιλιάς;), ή συλλογική, αφού εκείνος πρώτα έπεισε το Συμβούλιο των Γερόντων. Ο Ηρόδο- 
τος αφήνει να εννοηθεί ότιτο 450 π.Χ. είχε απονεμηθεί στον Αμίλκα βασιλική εξουσία επ᾽ 
ανδραγαθία και έτσι δέχθηκε να κρατήσει ως ομήρους τα παιδιά του Αναξίλα ενώ ο 
Διόδωρος Σικελιώτης αναφέρει τον Αννίβα ως των Καρχηδονίων «πρωτεύοντοο). Ο Αρι- 
στοτέλης συγκρίνει το σπαρτιατικό µε το καρχηδονιακό πολίτευμα και αναφέρεται σε µη 
κληρονομικούς βασιλείς, σε γερουσία και σε εκλεγμένους άρχοντες ανάµεσα στους αρί- 
στους (αριστίνδην) αλλά αυτό το σύστημα αποδίδεται αργότερα, στον Δ᾿ αιώνα, ενώ ο 
Πολύβιος αναφέρει αόριστα κάποια ομοιότητα µε το ρωμαϊκό. Παρά τις αναφορές στις 
αρχαίες πηγές, σημερινοί ιστορικοί υποστηρίζουν ότι λόγω της αοριστίας τῶν εξηγήσεων 
και της χρήσεως των αρχαιοελληνικών πολιτικών όρων για την Καρχηδόνα, είναι περισ- 


Λ.Σ. ΧΠΙ.42.6. 

153 0Ο Οανεῃ, ϱρρ. 29-30, προβάλει θέσεις αρκετά ακραίες οι οποίες βασίζονται στην γνώση µας 
των κατοπινών γεγονότων και στην παραδοχή ότι ο Αννίβας ήταν βασιλιάς. Ὑποστηρίζει, λοιπόν, ότι η 
ήττα της Εγέστας θα αποτελούσε πιθανή απειλή για τους Φοίνικες τῆς δυτικής Σικελίας διότι µπορεί να 
προκαλούσε την επέµβασή των Συρακουσών και τελικά να έθετε σε πιθανό κίνδυνο «την καρχηδονιακή 
θαλάσσια υπεροχή στην Δύση». Η επέμβαση των Καρχηδονίων θα τους εξασφάλιζε τον πλήρη έλεγχο 
της δυτικής Σικελίας και τους εμπορίου στην δυτική Μεσόγειο. Ακολουθούν και άλλες σκέψεις που µας 
απομακρύνουν τελείως απὀ τις πηγές και από το τι πραγματικά πίστευαν οι Καρχηδόνιοι για το 5ίαΐ15 4Ἡο 
στο νησί και το εμπόριο τῆς Μεσογείου. Το κύριο ερώτημα παραμένει: εάν πράγματι είχαν τόσο συγκε- 
κριµένους σκοπούς και σχηµατισµένη γεωπολιτική αντίληψη γιατί αρνήθηκαν όλες τις προσκλήσεις πολύ 
λίγο πριν τελικά πάρουν την απόφαση να επέµβουν; Μήπως γιατί φοβούνταν οὐσιαστικά τους νικητές 
Συρακούσιους; Μήπως γιατί ο Αννίβας χρησιμοποιώντας παρόμοια µε τα παραπάνω επιχειρήματα κα- 
τάφερε τελικά να τους πείσει προς ίδιον όφελος και φιλοδοξία; Ο Αννίβας πάντως δεν φαίνεται ότι απο- 
φάσιζε µόνος του ὡς μονάρχης. 
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σότερο πιθανόν την εποχή αυτή να ὑφίστατο το Συμβούλιο των Γερόντων και οι σουφέτες 
(παρόµοιοι τῶν Ρωμαίων υπάτων) παρά µια πραγματική βασιλεία. Επίσης, φαίνεται ότι το 
Συμβούλιο διόριζε τους στρατηγούς για συγκεκριμένες στρατιωτικές αποστολές. 5 

Αρχικά φαίνεται ότι το Συμβούλιο των Γερόντων δεν επιθυμούσε πόλεμο και 
ενέκρινε µια διπλωματική αποστολή στις Συρακούσες, όπου έφθασαν πρέσβεις των ΕΥε- 
σταίων καιτων Καρχηδονίων ζητώντας την διαμεσολάβηση τῆς ισχυρότερης πλέον Πόλε- 
ως της Σικελίας για την διευθέτηση της διαφοράς. Ταυτοχρόνως, Σελινούντιοι πρέσβεις 
έφθασαν στις Συρακούσες αρνούμενοι να συζητήσουν οποιαδήποτε διευθέτηση. Οι ΣΌρα- 
κούσιοι άκουσαν καιτις δύο πλευρές και αποφάσισαν ότιθα συνέχιζαν να είναι σύμμαχοι 
των Σελινουντίων αλλά και σε ειρήνη µε τους Καρχηδόνιους. Η απόφαση αυτή δείχνει ότι 
οι Συρακούσιοι αρνούνταν να αναμειχθούν στην διένεξη αυτή στην δυτική Σικελία ενώ 
δεν ήθελαν µε κανέναν τρόπο να προκαλέσουν τους Καρχηδόνιους. Έμεναν απολύτως ου- 
δέτεροι. Αυτή, όµως, η απόφαση ουσιαστικά εξουσιοδότησε εν λευκώ τους Καρχηδόνιους 
να επέμβουν στην Σικελία. Δεν φοβούνταν πλέον την εμπλοκή των Συρακουσίων ενώ 
ίσως είδαν και την ευκαιρία να αναμειχθούν πάλι στα εσωτερικά της δυτικής Σικελίας χω- 
ρίς να προκαλέσουν τους ισχυρούς Έλληνες. Αμέσως μόλις ενηµερώθηκαν για το απο- 
τέλεσμα της διπλωματικής αποστολής, έστειλαν στην Έγεστα 5500 μισθοφόρους, που εἰ- 
χαν μείνει άνεργοι µετά την ήττα των Αθηναίων, αφού τους εφοδίασαν µε άλογα και τους 
µισθοδότησαν. Οι Σελινούντιοι, που δεν γνώριζαν για τις ενισχύσεις των Εγεσταίων, ἔαφ- 
νιάστηκαν απὀ τον όγκο του αντίπαλου στρατού και τράπηκαν σε φυγή ενώ υπέστησαν 
και σημαντικές απώλειες. Μετά απὀ αυτό το γεγονός, οι Σελινούντιοι προσέτρεξαν στους 
Συρακούσιους κρούοντας τον κώδωνα του κινδύνου για τους Έλληνες της δυτικής Σικελί- 
ας εφόσον είχε ήδη εμφανισθεί ξένος στρατός ενώ οι Εγεσταίοι απευθύνθηκαν στους 
Καρχηδόνιους για να τοὺς προστατεύσουν από τον ενωμένο ελληνικό στρατό. Και οι δύο 
ισχυρές πλευρές απάντησαν καταφατικά στις εκκλήσεις των συμμάχων τους και έτσι η 
καρχηδονιακή εισβολή επρόκειτο να γίνει πραγματικότητα. ο 

Το 410 π.Χ., το Συμβούλιο των Γερόντων στην Καρχηδόνα, δεν είχε πλέον άλλη 
επιλογή παρά να διορίσει στρατηγό και επικεφαλής της εκστρατείας στην Σικελία τον Αν- 
νίβα του Γίσκώνος. Ο Αννίβας ήταν αποφασισμένος να συγκροτήσει έναν ισχυρό και 
αξιόμαχο στρατό και στρατολόγησε μισθοφόρους Καμπανούς, άλλους απὀ την Ιβηρική 
χερσόνησο, τους καλύτερους από τις κοντινές πόλεις τῆς Βόρειας Αφρικής αλλά και πολ- 
λούς Καρχηδόνιους πολίτες. Επίσης, άρχισε την κατασκευή στόλου έτσι ώστε την επόµε- 
νη άνοιξη να περάσει το στράτευμα στην Σικελία. Όταν έφθασε η ώρα εκείνη, ο στρατη- 
γός είχε στην διάθεσή του 60 πολεμικά και 1500 μεταγωγικά πλοία στα οποία φόρτωσε 
τον στρατό, τις πολιορκητικές μηχανές, πολεμοφόδια και όλα τα άλλα πολεμικά παρελ- 
κόµενα. Λιέσχισε το στενό ανάµεσα στην Αφρική και στην Σικελία και έφθασε στο ακρω- 
τήριο Λιλύβαιο (δες χάρτη σε ΙΕΕ., 3β:101) όπου υπήρχε διαθέσιμο νερό και όπου αργότε- 
ρα ιδρύθηκε η πόλη του Λιλύβαιου. Ο Αννίβας είχε συγκεντρώσει περί τους 50.000 πε- 
ζούς!5ὅ και 4000 ιππείς. Ο στόλος έπλευσε στον κόλπο της Μοτύης για να µην προκα- 


154 Ἡρόδ., ΝΠ.Ι65-166 καιδΔ.Σ., ΧΠ1.43.5 δι ίσως ΧΙΝ.34 σε σχέση µε την τοπική επανάσταση 
του 401 π.Χ. και Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12120 (Π.δ.Ι-2) και Πολύβιος, ΝΙ.51. Δες και (ΑΗ, 6:125 ἅτ π. 
40 δ η. 41. Ο Όμνεη, Ρ. 25 υποστηρίζει ότιη Καρχηδόνα είχε βασιλείς όπως συνέβαινε στην Σπάρτη. 

Λ.Σ. ΧΠΙ.42.6-7 δ ΧΠΙ.44. 

Ι460Δ.Σ., ΧΠ.54.5. αναφέρει 200.000 κατά τον ιστορικό Έφορο/Ερποτις ΟµππαειΙ5, ΓΟΤΗ. 70, 
Ετ. 201 και 100.000 κατά τον ιστορικό Τίμαιο/ΤΙππασοις Ταμτοπιεπαπας, ΕΤΗ. 566, Ετ. 103, αριθμοί που 
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λέσειτους Συρακούσιους και να µην δώσει την εντύπὠση ότι είχε σκοπό να τους επιτεθεί. 
Με ενισχύσεις από την Έγεστα και άλλους τοπικούς συµµάχους, ο στρατός προχώρησε 
προς τον Σελινούντα και πολιόρκησε την πόλη. 

Οι Σελινούντιοι είχαν ειδοποιήσει τους Συρακούσιους αλλά µέχρι να έρθουν οι 
ενισχύσεις έπρεπε να αντέξουν την πολιορκία. Ἠταν δραματικές οι στιγµές όταν οι αμυ- 
νόµενοι υπερασπίζονταν την πόλη τους: 


Όλοι όσοι βρίσκονταν στην ακµή της ηλικίας τους, αντιμετώπιζαν τον κίνδυνο 
πολεμώντας ενώ οι πιο ηλικιωμένοι ασχολούνταν µετις προετοιμασίες και γύ- 
ριζαν το τείχος παρακαλώντας τους νέους να µην τους αφήσουν να πέσουν 
στα χέρια των εχθρών. Οι γυναίκες και τα παιδιά έφερναν φαγητό και βέλη 
στους αγωνιζόµενους ὑπὲρ τῆς πατρίδος χωρίς να κατέχονταν από την συστο- 
λή και την ντροπή που είχαν σε καιρό ειρήνης. ο, 


Ἠταν τόσο µεγάλη η ανάγκη της στιγµής, ώστε ακόµη και οι γυναίκες και τα παιδιά 
(αγόρια και κορίτσια) συμμετείχαν στην άµυνα της πόλεως. Ο Αννίβας, όµως, χρησιµο- 
ποίησε έξι πολιορκητικούς πύργους και έξι πολιορκητικούς κριούς µε αιχμές ενισχυμένες 
από μέταλλο, που ὁμοιούς τους δεν είχαν ξαναδεί οι Έλληνες. Από τοὺς πύργους, τοξότες 
και σφενδονήτες έριχναν συνεχείς βολές στοὺς αμυνόμενους Σελινούντιους ενώ ο Αννί- 
βας έπεφτε µε όλο του τον στρατό και τις πολιορκητικές μηχανές κατά κύματα στα τείχη 
της πόλεως µε στόχο να την εκπορθήσει γρήγορα µια που είχε υποσχεθεί στοὺς στρα- 
τιώτες λάφυρα. Επειδή τα παραμεληµένα τείχη ήταν χαμηλότερα από τις μηχανές και δεν 
θα άντεχαν για πολύ, οι Σελινούντιοι ζήτησαν άµεση βοήθεια απὀ τον Ακράγαντα, την 
Γέλα και τις Συρακούσες. Οι Συρακούσιοι αµέσως διέκοψαν έναν τοπικό πόλεμο -πιθα- 
νόν µε ανακωχή-- που διεξήγαν µε Χαλκιδείς και άρχισαν εντατικές προετοιμασίες για να 
εκστρατεύσουν σε βοήθεια των Σελινουντίων. Η έκκληση του Σελινούντος υπονοούσε ότι 
η κατάσταση ήταν πολύ σοβαρή διότι υπό τυπικές συνθήκες μάχης και πολιορκίας µια 
τέτοια ελληνική Πόλη έπρεπε να αντέξει. Μετά απὀ εννέα µέρες πολιορκίας, όµως, και 
αφού οι Καρχηδόνιοι είχαν γκρεµίσει μικρό τµήµα του τείχους, τελικά κατάφεραν να κα- 
ταλάβουν την πόλη. Την στιγµή εκείνη «παρὰ μὲν τοῖς Ἕλλησιν ἦν ὀδυρμοὺς καὶ δάκρυα 
θεωρεῖν, παρὰ δε τοῖς βαρβάροις ἀλαλαγμὸς ἦν καὶ βοὴ σύμμικτοο». "5 Έτσι, άρχισε η λε- 
ηλασία και η καταστροφή της πόλεως αλλά και η σφαγή τῶν κατοίκων της µέχρι που όλος 
ο τόπος γέμισε µε ερείπια, «αίματα και νεκρούς». Οι Ίβηρες μισθοφόροι, σύμφωνα µε 
την συνήθειά τους, ακρωτηρίασαν νεκρούς και περιέφεραν βραχίονες αλλά και κεφάλια 
σε λόγχες ως τρόπαια της νίκης. Ο απολογισμός ήταν 16.000 νεκροί Σελινούντιοι και 
5000 αιχμάλωτοι. Οι 2600 που κατάφεραν να διαφύγουν πήγαν στον Ακράγαντα όπου 
τους δέχθηκαν µε µεγάλη συμπόνια. Όταν η πιώση του Σελινούντα έγινε γνωστή, οἱ 
Συρακούσιοι ζήτησαν απὀ τον Αννίβα να δεχθεί λύτρα για την απελευθέρωση των αιχμα- 
λώτων, να σεβασθεί τους θεούς και να µην λεηλατήσει και καταστρέψει τους ναούς. Η 


θεωρούνται απολύτως υπερβολικοί. Με βάση µια άλλη αναφορά του Διόδωρου Σικελιώτη, ΧΠ1.59.6, για 
40.000 στρατιώτες και την ανάλυση στο ΟἈνοηῃ, Ρ. 32, συμπεραίνουμε ότι οι πεζοί ήταν περίπου 50.000. 

Λ.Σ. ΧΙΠ.55.4. 

154 «Από τους Έλληνες έβλεπες θρήνους και δάκρυα ενώ από τους βαρβάρους φωνές χαράς µαζί 
µε κραυγές νίκης» (Δ.Σ., ΧΠΙ.57.1). 

ΙΛ.Σ., ΧΠΠ.44 δι ΧΙΠΙ.54-58. 
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µόνη διαφορά μεταξύ Ελλήνων και Καρχηδονίων όταν καταλάμβαναν τις ηττημένες 
πόλεις ήταν ότι σε γενικές γραμμές οι Έλληνες δεν πείραζαν τους ναούς και τους θησαυ- 
ρούς τοὺς και όσους είχαν καταφύγει σε αυτούς διότι φοβούνταν και σέβονταν τους θεούς 
τους σε αντίθεση µε τους µη Έλληνες που δεν είχαν τέτοιους φόβους. Ο Αννίβας γκρέμισε 
τα τείχη του Σελινούντα αλλά δέχθηκε να αφήσει όσους κατοίκους είχαν διαφύγει να γυρί- 
σουν στην πόλη τους µε τον όρο να γίνουν φόρου υποτελείς στους Καρχηδόνιους. Έτσι, 
έδειξε µια στοιχειώδη μεγαλοψυχία ἰσως σκεπτόμενος ότι η πόλη ήταν πλέον στην καρχη- 
δονιακή δικαιοδοσία. 

Εν τῶ μεταξύ, ο Καρχηδόνιος στρατηγός βάδισε γρήγορα προς την Ιμέρα µε σκο- 
πό να επιτύχει συγκεκριµένο σκοπό. Έξω από τα τείχη αυτής τῆς πόλεως, το 450 π.Χ.,ο 
παππούς του Αμίλκας είχε νικηθεί και σκοτωθεί µε δόλο από τον Γέλωνα της Γέλας και 
των Συρακουσών. Το 409 π.Χ., ο Αννίβας πολιόρκησε την Ιμέρα µε 40.000 άνδρες και µε 
επιπλέον 20.000 Σικελούς και Σικανούς που συγκέντρωσε επί τόπου µε σκοπό να την κα- 
τεδαφίσει για να πάρει εκδίκηση για τον θάνατο του παππού του. Με τις πολιορκητικές 
μηχανές οι Καρχηδόνιοι χτύπαγαν τα τείχη. έσκαβαν τα θεμέλια τους εκεί όπου φαίνονταν 
λιγότερο ανθεκτικά και τα υποστύλωναν από κάτω µε ξύλα ενώ µετά έβαζαν φωτιά στο 
υποστύλωμα, το οποίο κατέρρεε µαζί µε το τµήµα του τείχους από επάνω του. Στην 
Ιμέρα, όµως, οι πολιορκούμενοι γρήγορα έκτιζαν πάλι το τείχος από µέσα. Σε βοήθεια των 
Ιµεραίων έφθασαν 4000 επίλεκτοι στρατιώτες, οἱ περισσότεροι από τις Συρακούσες µε 
επικεφαλής τον Διοκλή. Έτσι πλέον µε ένα σύνολο 10.000 ανδρών και µε πρωτόγνωρο 
θάρρος που σάστισε τους εχθρούς τους, οἱ πολίτες άρχισαν να μάχονται τους Καρχη- 
δόνιους έξω από τα τείχη της πόλεως. Οι µάχες ήταν σκληρές αλλά οι Έλληνες μαχητές 
«θεατὰς ἔχοντες ἀπὸ τῶν τειχῶν γονεῖς καὶ παίδας, ἔτι δὲ τοὺς οἰκίους ἅπαντας, ἀφειδῶς 
ἐχρῶντο τοῖς ἰδίοις σώμασιν εἰς τὴν κοινἠὴν σωτηρίαν».. Ενώ οι Έλληνες βγαίνοντας 
από τα τείχη προξενούσαν µεγάλες απώλειες στους αντιπάλους τους και νικούσαν, ο Αννί- 
βας έριξε στην µάχη τις ενισχύσεις του και τελικά τοὺς έτρεψε σε φυγή αφού σκότωσε 
3000. Κατά την διάρκεια τῆς νύχτας, πολλά γυναικόπαιδα και ηλικιωμένοι έφυγαν για άλ- 
λες ελληνικές πόλεις για να γλυτώσουν. Κάποιοι έφυγαν µε πλοία των Ελλήνων Σικελιῶ- 
τών που είχαν πλεύσει εκεί Και άλλοι µε τον στρατό του Διοκλή που βιάστηκε να επι- 
στρέψει στις Συρακούσες μήπως ο Αννίβας έστελνε τον στόλο του απὀ την Μοτύη να πο- 
λιορκήσει την πόλη τους. Έτσι, ξαγρύπνησαν στα τείχη της πόλεως λίγοι Ιµεραίοι για να 
την υπερασπιστούν την επομένη. Κατά την δεύτερη µέρα της πολιορκίας, οι πολιορκητι- 
κές μηχανές των Καρχηδονίων κατάφεραν να γκρεμίσουν τµήµα του τείχους απὀ όπου οι 
εχθροί τους άρχισαν να εισέρχονται στην πόλη. Στην αρχή σκότωναν όποιον έβρισκαν 
μπροστά τοὺς αλλά µετά άρχιζαν να αρπάζουν τις περιουσίες των κατοίκων και να λεηλα- 
τούν τα ιερά. Ο Αννίβας έδιωξε όσους είχαν καταφύγει ικέτες στους ναούς για να σωθούν, 
έβαλε φωτιά «καὶ τὴν πόλιν εἰς ἔδαφος κατέσκαψεν» (κατεδάφισε ολοσχερώς). Από τους 
ομήρους, μοίρασε τα γυναικόπαιδα στοὺς στρατιώτες του αλλά τους 3000 άνδρες που συ- 
νέλαβε τους οδήγησε στον τόπο όπου είχε πεθάνει ο παππούς του Αμίλκας και αφού τους 
βασάνισε, τους σκότῶὠσε. Ἠταν ένα είδος θυσίας στην μνήμη του παππού του. Κατόπιν, 
αφού απέλυσε τους μισθοφόρους του αλλά άφησε στο νησί αρκετή δύναμη για να προ- 
στατεύσει τους συμμάχους του, επέστρεψε στην Καρχηδόνα µε πολλά λάφυρα και αποθε- 


1550 Οι Έλληνες «επειδή γνώριζαν ότι απὀ τα τείχη τους έβλεπαν να μάχονται οἱ γονείς και τα 
παιδιά τους καὶ όλοι οι συγγενείς τους, δεν δίσταζαν να θυσιάζουν τα σώματά τοὺς για την κοινή σωτη- 
ρία», Δ.Σ., ΧΠΙ.60.4. 
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ώθηκε διότι κανένας Καρχηδόνιος στρατηγός δεν είχε παρόμοια επιτυχία στο παρελθόν. 
Συνεπώς, στόχος τῶν Καρχηδονίων δεν ήταν η κατάκτηση της Σικελίας αλλά η διασφάλι- 
ση τῆς ναυτικής τους αυτοκρατορίας. ο, 

Το ίδιο έτος που κατεστράφη ο Σελινούς και η Ιμέρα από τους Καρχηδόνιους, το 
409 π.Χ., Έλληνες πολέμησαν για µια φορά ακόµη στην δυτική Σικελία υπό τον Ἐρμο- 
κράτη τον Συρακούσιο. Μετά τις μάχες στο Αιγαίο στο πλευρό των Σπαρτιατών, την κα- 
θαΐρεση και εξορία του από τους Συρακούσιους, και την σύναψη φιλικών σχέσεων µε τον 
Πέρση σατράπη Φαρνάβαζο, ο Ερμοκράτης κατάφερε να επιστρέψει στην Σικελία και να 
αποβιβασθεί στην Μεσσήνη. Το κλίμα, όµως, στις Συρακούσες δεν ήταν ευνοϊκό για 
εκείνον και η πρόσκληση να επιστρέψει στις Συρακούσες µε άρση της εντολής για την 
εξορία του δεν ήρθε. Με χρήματα που είχε λάβει απὀ τον Πέρση σατράπη --χωρίς να 
γνωρίζουμε τον λόγο-- ναυπήγησε πέντε τριήρεις και προσέλαβε 1000. µισθοφόρους. 
Φαίνεται ότι σκεφτόταν να επέμβει στις Συρακούσες και στρατολόγησε ακόµη 1000 
εξόριστους από την Ιμέρα αλλά ο στρατός του προφανώς δεν επαρκούσε για τέτοιο εγχεί- 
ρηµα ενώ δεν είχε και εσωτερική υποστήριξη και έτσι έστρεψε την προσοχή του στον Σε- 
λινούντα. Κατέλαβε την πόλη, έκτισε ένα τείχος σε µια της πλευρά και κάλεσε όσους ήθε- 
λαν να τον ακολουθήσουν εναντίον των Φοινίκων της δυτικής Σικελίας. Με 6000 στρα- 
τιώτες και βάση τον Σελινούντα άρχισε να λεηλατεί την περιοχή τῶν κατοίκων τῆς Φφοινι- 
κικής Μοτύης ενώ νίκησε τους πολίτες της σε µάχη έξω απὀ τα τείχη. Μετά στράφηκε βο- 
ρειοανατολικά προς την φοινικική Πάνορμο (σηµερ. Παλέρμο), την περιοχή της οποίας 
επίσης λαφυραγώγησε και λεηλάτησε ενώ νίκησε τους στρατιώτες τῆς και τους ανάγκασε 
να κλειστούν στα τείχη της πόλεως. Αυτές του οι επιτυχίες κίνησαν το ενδιαφέρον των 
Συρακουσίων και κυρίως όσων υποστήριζαν την επιστροφή του στην Πόλη αλλά εκείνος 
δεν σταμάτησε εδώ. Το 4058 π.Χ., έφθασε µε τον στρατό του στην ]µέρα, συγκέντρωσε 
από το πεδίο τῆς µάχης µετους Καρχηδόνιους τα οστά των σκοτωµένων Συρακουσίων τα 
οποία είχε εγκαταλείψει ο Διοκλής, τα φόρτῶσε σε πολυτελείς άμαξες που κατασκεύασε 
για τον σκοπό αυτό και τα έστειλε πίσω στοὺς συγγενείς των νεκρών µε σκοπό να κερδί- 
σει την συμπάθεια τῶν συμπολιτών του για να τον αφήσουν να επιστρέψει στην πόλη. 
Παρά τις αντιρρήσεις του Διοκλή, ο οποίος πιθανόν να αμφισβητούσε ότι αυτά ήταν τα 
οστά των Συρακουσίων πεσόντων -κυρίῶς για να αποφύγει την µομφή εγκαταλείψεως 
σκοτωµένων στρατιωτών και διότι δεν επιθυμούσε την επιστροφή του Ερµοκράτη-- οι Συ- 
ρακούσιοι έθαψαν µε µεγάλες τιµές τους νεκρούς. Ο Διοκλής εξορίσθηκε για τις αντιρρή- 
σεις του που θα φάνηκαν τουλάχιστον τερόσυλες αν όχι και ύποπτες αλλά και πάλι ο Ερ- 
µοκράτης δεν προσκλήθηκε να επιστρέψει στην πόλη διότι οι Συρακούσιοι φοβούνταν ότι 
µε την στρατιωτική δύναμη που διέθετε θα μπορούσε να αυτοανακηρυχθεί τύραννος. ον 
Έτσι, εκείνος γύρισε αρχικά στον Σελινούντα αλλά σύντομα και σε συνεννόηση µε υπο- 


Ι51Λ.Σ., ΧΙΠ.50-62 και Οανεῃ, ϱρ. 26-37. 

1552 Ὑλ]εκί]αΚς, «Πετηιοοταίες {ο ΦγταοιςαΠ.» ϱρ. 258-262. 

1553 Δεν υποστηρίζεται απὀ τις πηγές η υπόθεση (Όανεπ, Ρ. 39) κατά την οποία ο Διοκλής πί- 
στευε ότι εάν ο Ερμοκράτης επέστρεφε στις Συρακούσες μόλις είχε αποβιβασθεί στην Σικελία θα ετοίµα- 
ζε µεγάλη εκστρατεία για την απελευθέρωση του Σελινούντα και της Ιμέρας. 

15510 Βε]οο]ι, 46, 2.1:406-407 ατ ρ. 407 π. 1, υποστηρίζει ότι ο Ερμοκράτης ήρθε στην Σικελία 
µε τα πλοία και τους μισθοφόρους από την Πελοπόννησο, όπου μπορούσε να βρει πλοία και να στρατο- 
λογήσει µισθοφόρους. 

155 Ἠΐναι τελείως αβάσιµες και υποθετικές ορισμένες απόψεις σε Οανεῃ, ϱΡ. 30-41. 

1σό Πρβλ. ἨΜεείακε, «Πεπιποσταίες {πε ΦγγασυςαΠ.» Ρρ. 263-264. 
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στηριχτές του στις Συρακούσες έφτασε την νύχτα µε λίγους στρατιώτες του στην πόλη. 
Για τους Συρακούσιους αποτελούσε απειλή. Όταν η ἀφιξή του έγινε αντιληπτή, οπλι- 
σµένοι πολίτες συγκεντρώθηκαν στην Αγορά και μαζί µε µεγάλο πλήθος επιτέθηκαν και 
σκότωσαν τον Ἑρµοκράτη και τους περισσότερους συνοδούς του. Όσοι επέζησαν από 
τους υποστηριχτές του δικάσθηκαν και εξορίσθησαν ενώ κάποιοι απὀ αυτούς που ήταν 
σοβαρά τραυµατισµένοι κρύφτηκαν στα σπίτια συγγενών τους, οι οποίοι τοὺς δήλωσαν 
ως νεκρούς. Έτσι σώθηκε και ο Διονύσιος, ο οποίος έμελλε αργότερα να γίνει τύραννος 
των Συρακουσών. 

Οι δημοκρατικοί στις Συρακούσες, που είχαν πεισθεί απὀ τον Διοκλή να συναι- 
νέσουν στην εγκαθίδρυση «δημοκρατίας» και είχαν τελικά καθαιρέσει τους στρατηγούς 
που είχαν σταλεί για να βοηθήσουν τους Σπαρτιάτες στον Πελοποννησιακό Πόλεμο, είδαν 
µε µεγάλη δυσπιστία και δυσαρέσκεια την πιθανή επιστροφή του Ερµοκράτη. Δεν ήθελαν 
µε κανέναν τρόπο την επιστροφή ενός ολιγαρχικού, δημοφιλούς, δημαγωγού ηγέτη που 
διέθετε περσικά χρήματα για να στρατολογήσει μισθοφόρους. Θα σκέφτηκαν ότι σκοπός 
του Ἑρμοκράτη ήταν η εγκαθίδρυση τυραννίας υποστηριζόµενης χρηματικά απὀ τους 
Πέρσες. Όταν οι λίγοι αριστοκρατικοί υποστηρικτές του θέλησαν να τον βάλουν στην 
πόλη κρυφά την νύχτα, ήταν πλέον ολοφάνερες οι προθέσεις των ολιγαρχικών και συνε- 
πώς ο Ερμοκράτης και η «στάσιο) του έπρεπε να πνιγούν στο αίμα. Παρ’ όλα αυτά, ο Ερ- 
µοκράτης που αναδύεται µέσα από τον θαυμασμό του Θουκυδίδη για το πρόσωπό του εἰ- 
ναι «ένας άνδρας απόλυτης ακεραιότητας και υψηλών αρχών που αρνήθηκε να εγκαταλεί- 
ψειή να συµβιβάσευ). 


Η Καρχήδονική Εισβολή του 405 π.Χ. στην Σ]κελία 

Οι Συρακούσιοι µπορεί να έχασαν έναν ικανότατο στρατηγό αλλά δεν έπαψαν να 
εποφθαλμιούν την κυριαρχία στην Σικελία ίσως διότι, όπως υποστήριζε και ο Ἐρμο- 
κράτης, το νησί έπρεπε να είναι ενωμένο για να αποθαρρύνει επίδοξους εισβολείς. Οι Συ- 
ρακούσιοι δεν ενοχλούνταν από την παρουσία των Φοινίκων στην δυτική Σικελία και φαί- 
νεται ότι θεωρούσαν και αυτούς κατοίκους του νησιού όπως και τους Έλληνες από τις άλ- 
λες Πόλεις αλλά και τους ντόπιους Σικελιώτες. Δεν ανέχονταν, όµως, τις επεμβάσεις τῶν 
Καρχηδονίων, οι οποίοι κατέστρεφαν πόλεις και σκότωναν Έλληνες µε µόνο πραγµατικό 
σκοπό να συλλέξουν λάφυρα. Βέβαια, δεν ἦσαν περισσότερο βάρβαροι στην συμπεριφο- 
ρά τους από αυτήν που είχαν επιδείξει Έλληνες εναντίον Ελλήνων (π.χ. Αθήνα και Μή- 
λος). Οι Συρακούσιοι δεν φοβούνταν ότι οι Καρχηδόνιοι θα κατάφερναν τελικά να κατα- 
λάβουν το νησί αλλά ότι οἱ πειρατικές επιδροµές τους θα τους ανάγκαζαν κάθε τόσο να 
εκστρατεύουν για να βοηθήσουν Έλληνες Σικελιώτες, γεγονός που απαιτούσε έξοδα και 
προκαλούσε αναστάτωση και ανασφάλεια στους πολίτες. Φοβούμενοι, λοιπόν, νέους 
αιφνιδιασμούς, όπως συνέβη µε την Α᾿ Καρχηδονιακή Εισβολή, αποφάσισαν να διαπι- 
στώσουν τις προθέσεις των Αφρικανών αλλά καινα τους εκφοβίσουν. 

Οιπρέσρεις που έφθασαν στην Καρχηδόνα το 407 π.Χ. κατηγόρησαν τους Καρχη- 
δόνιους για τα δεινά που υπέστησαν οι Έλληνες απὀ την αναίτια εισβολή και απαίτησαν 
να µην επαναληφθεί. Οι Καρχηδόνιοι προέβαλαν διάφορες δικαιολογίες αλλά, αφού έφυ- 


ΙΤΛ.Σ., ΧΙΠ.63 ὅτι 75. Δες και Μος5ό, Οι τύραννοι στήν 4ρχαία Ελλάδα, σ. 111-115. 

555 γλ/ες/]ακς, «Ἠετηιοοταίες {ε Φγτασιςαη)» ῥρ. 266. 

155 Ο φόβος των Συρακουσίων για τους Καρχηδόνιους αυτή την εποχή είναι μάλλον διογκῶ- 
μένος από τον (α.νεῃ, ρ. 27. 
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γαν οι πρεσβευτές, αποφάσισαν ότι µετά την πρόσφατη επιτυχία τους το νησί έπρεπε να 
τεθεί υπό τον πλήρη τους έλεγχο και συνεπώς µια νέα εκστρατεία έπρεπε να ετοιµασθεί. 
Οι προσεκτικοί, όµως, Καρχηδόνιοι έδειξαν το νέο τους ενδιαφέρον για το νησί µε την 
ἵδρυση µιας αποικίας. Από την απόφαση αυτή είναι φανερό πως δεν χρησιμοποιούσαν 
τους ομόφυλούς τους Φοίνικες ὡς ορμητήριο εναντίον των Ελλήνων αλλά επιδίωκαν µια 
δική τους εγκατάσταση. Οι σχέσεις Φοινίκων της δυτικής Σικελίας και Καρχηδονίων πα- 
ρέµειναν φιλικές αλλά και χαλαρές. Η αποικία ονομάσθηκε Θέρμα (Θέρμαι Ιμαιραίαι, 
ΒΑΟΕΟΝΝ, 47:03, σηµερ. Τοετπιϊπί Ιπιεγεςε) εξαιτίας των θερμών υδάτων που ανέβλυζαν 
στην περιοχή και βρισκόταν δ χλμ. δυτικά της Ιμέρας και µακριά απὀ τις φοινικικές 
πόλεις. Οι άποικοι ήταν εθελοντές Καρχηδόνιοι Και άλλοι Αφρικανοί αλλά πολύ πιθανόν 
και αρκετοί Έλληνες απὀ την κατεστραμμένη Ιμέρα, γεγονός που έκανε την πόλη να έχει 
ελληνικό χαρακτήρα. Με την ίδρυση τῆς αποικίας οι Καρχηδόνιοι θεµελίωσαν στην 
δυτική Σικελία την «Καρχηδονίων επικράτειαν». 5. όπως την ονόμαζαν οι Έλληνες, που 
περιελάμβανε Φοίνικες, Ελύμους, Σικανούς, αλλά και Έλληνες. Επίσης, αυτό ήταν και 
«το πρώτο τοὺς σηµαντικό βήµα στην συμμετοχή τοὺς στα τεκταινόμενα του Ελληνικού 
Κόσμου». 5 

Το επόμενο έτος, 406, και εφόσον δεν υπήρξε καμία αντίδραση για την ίδρυση της 
αποικίας από την πλευρά των Ελλήνων της Σικελίας και κυρίως των Σωρακουσίων, οἱ 
Καρχηδόνιοι αποφάσισαν µία δεύτερη εκστρατεία στην Σικελία. Πριν, όµως, αποπλεύσει 
ο στόλος σκέφθηκαν ότι έπρεπε να στείλουν πρέσβεις στην Αθήνα για να διαπιστώσουν 
τις προθέσεις της. Δεν θα ήθελαν να βρεθούν αντιμέτωποι µε τους Αθηναίους µε µήλον 
τῆς έριδος την Σικελία. Άλλωστε και οι Αθηναίοι τους είχαν προσεγγίσει πριν την Β’ Αθη- 
ναϊκή Εκστρατεία. Η αποστολή αυτή θα μπορούσε να ήταν µια εκδήλωση φιλοφροσύνης 
προς την µεγάλη Πόλη της Ελλάδα µε αφορμή την οποία οι Καρχηδόνιοι πρέσρβεις θα δια- 
πίστωναν και την πιθανή αντίδραση της Αθήνας σε επέµβασή τους στην Σικελία. Φαίνε- 
ται ότι είχε υπάρξει κάποιους είδους συνεννόηση μεταξύ Αθηναίων και Καρχηδονίων το 
406 π.Χ., η οποία πιθανόν να αφορούσε σε διπλωματική ανοχή τῶν πρώτων σε περίπτωση 
επεµβάσεως των δεύτερων στο νησί. Σε τελική ανάλυση, ίσως η συνεννόηση αυτή εξυπη- 
ρετούσε και τα αθηναϊκά συμφέροντα την δεδομένη στιγµή διότι έτσι οἱ Συρακούσιοι θα 
ήταν απασχολημένοι στο νησί τους και δεν θα είχαν την δυνατότητα να είναι στο πλευρό 
των Σπαρτιατών στον Πελοποννησιακό Πόλεμο. Ίσως, όμως, και αντιστρόφως, οι Αθη- 
ναίοι δεν θα τελείωναν ή σταματούσαν τον Πελοποννησιακό Πόλεμο, γεγονός που θα 
επέτρεπε στους συμμάχους των Συρακουσίων, Σπαρτιάτες και Κορίνθιους, να βοηθήσουν 
τοὺς τελευταίους στην Σικελία. 558 

Οι κινήσεις των Καρχηδονίων σε σχέση µε την Σικελία ήταν πολύ προσεκτικές 
διότι είχαν λάβει την απόφαση να πολεμήσουν για την διατήρηση και ἴσως και επέκταση 
της κυριαρχίας τους στο νησί. Η νίκη των Συρακουσίων επί των Αθηναίων παρουσίαζε 
την πρώτη Πόλη ὡς την µεγάλη και ισχυρή δύναμη που κατάφερε να απαλλαγεί απὀ την 
ελληνική υπερδύναμη της εποχής. Όμως, οι επιθέσεις του Συρακούσιου Ἑρμοκράτη στις 
φοινικικές Πόλεις έθεταν σε κίνδυνο την καρχηδονιακή παρουσία στο νησί πάντα σε 
σχέση µε το τοπικό και γενικώς μεσογειακό εμπόριο. Μια οργανωμένη ελληνική εκστρα- 


159 Οἶσετο, [ή ΥΈΥγει, Π.1.δ6(ΧΧΧΥ). 

Ι54Λ.Σ., ΧΠΙ.5Ι.3 και Πλάτων, Επιστολαί, 3490 (ΥΙΟ. 

562 «[...] Πιο Πτοί πια]οτ 5ίερ {ον/ατάς Ιοἰπίπο ἴπο ἨΗε]επίο ννογ]ά», Οανεῃ ρ. 37. 
1563 Φ(ΗΙ, πο 92 και σχόλια και Οανεη Ρ. 45. 
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τεία μπορούσε να εξαφανίσει την καρχηδονιακή «Επικράτεια» και συνεπώς είτε έπρεπε οι 
Αφρικανοί να εγκαταστήσουν πολυέξοδες μόνιμες φρουρές ή να θέσουν υπό την επικυ- 
ριαρχία τους τις ελληνικές Πόλεις του νησιού. 5. Επέλεξαν την δεύτερη λύση και άρα η 
εκστρατεία και ο πόλεμος ήταν αναπόφευκτα επακόλουθα. 

Το 406, λοιπόν, οι Καρχηδόνιοι αποφασισμένοι να αρχίσουν τον πόλεμο για να 
καταλάβουν όλο το νησί, εξέλεξαν για µια ακόµη φορά αρχηγό της εκστρατείας τον Αννί- 
βα του Γἴσκωνος, ο οποίος είχε δείξει τις ικανότητές του µερικά χρόνια πριν. Αν και ο Αν- 
νίβας ζήτησε να τον απαλλάξουν λόγω της ηλικία του, οἱ Καρχηδόνιοι διόρισαν και δεύτε- 
ρο στρατηγό, τον Ιµίλκωνα (Β΄᾽ του Άννου). Στρατολογήθηκαν Καρχηδόνιοι και άλλοι από 
την γύρω περιοχή αλλά και μισθοφόροι Καμπανοί και Ίβηρες και υπολογίζεται ότι οι δύο 
στρατηγοί συγκέντρωσαν περίπου 60.000 στρατιώτες, ' 90 τριήρεις και εκατοντάδες µε- 
ταγῶωγικά πλοία για την µεταφορά του στρατού στην Σικελία. Με 40 τριήρεις οι Καρχη- 
δόνιοι προσπάθησαν να περιπλεύσουν την δυτική Σικελία αλλά έξω από τον Έρυκα 
(ΒΑάΚΟΝ/, 47:Β2, σηµερ. Ετίοο στην πόλη Ἴταραπί της βορειοδυτικής Σικελίας) συ- 
νάντησαν ισοδύναμο στόλο των Συρακουσίων, οι οποίοι βύθισαν 15 αντίπαλα πλοία. Οι 
Συρακούσιοι ήταν ενήµεροι για τις προετοιμασίες των Καρχηδονίων αλλά µετά τις ναυ- 
µαχίες µε τους Αθηναίους είχαν αποκτήσει και µεγάλη πολεμική εμπειρία στην θάλασσα. 
Εύκολα, λοιπόν, νίκησαν τους αντιπάλους τους και τους έτρεψαν σε φυγή και προς το πα- 
ρόν είχαν πάλι τον θαλάσσιο έλεγχο στην βόρεια Σικελία. Όταν τα νέα έφθασαν στην 
Καρχηδόνα, ο Αννίβας ανησύχησε και µετις υπόλοιπες 50 τριήρεις έπλευσε προς την ιτα- 
λική µεγαλόνησο. Οι Συρακούσιοι αµέσως ζήτησαν την βοήθεια τῶν άλλων ελληνικών 
Πόλεων της Σικελίας αλλά και των Σπαρτιατών για να αντιμετωπίσουν τους ισχυρούς 
αντιπάλους τους αλλά οι Σπαρτιάτες αντιμετώπιζαν δυσκολίες στον Πελοποννησιακό 
Πόλεμο και δεν μπορούσαν να βοηθήσουν. Ἠταν φανερό πως ο άµεσος στόχος των Αφρι- 
κανών θα ήταν ο Ακράγας για να υπάρχει και ναυτική υποστήριξη αλλά και διότι έτσι η 
καρχηδονιακή Επικράτεια θα επεκτεινόταν µέχρι τον άξονα Θέρμα-Ακράγας καταλαμ- 
βάνοντας το ένα τρίτο της Σικελίας. Οι Ακραγαντίνοι έλαβαν όλα τα µέτρα για να αντιµε- 
τωπίσουν επίθεση και πολιορκία της πόλεώς τους: συγκέντρωσαν τρόφιµα και όλο το σι- 
τάρι άλλα και τα υπάρχοντά τους απὀ την ύπαιθρο εντός τῶν τειχών τῆς πόλεως. Η εύφο- 
ρη «χώρα του Ακράγαντα παρήγε εκλεκτά σταφύλια και κρασί ενώ ήταν κατάφυτη µε 
ελιές, τον καρπό τῶν οποίων πωλούσε στην Καρχηδόνα και συγκέντρωνε πλούτο που φαι- 
νόταν στοὺς πολύ μεγάλους και όμορφα διακοσµηµένους ναούς τῆς και στους πολύ πλού- 
σιους πολίτες της. Ο Αντισθένης ο Ρόδος, για να γιορτάσει τους γάμους της κόρης του 
προσκάλεσε όλους τους πολίτες και μετέτρεψε τους δρόμους σε ένα απέραντο και ατελεί- 
ωτο εστιατόριο. Οι καλεσμένοι από την πόλη και τις γύρω περιοχές σχημάτισαν µία πο- 
µπή εκατοντάδων αρμάτων και ιππέων για να συνοδεύσουν την νύφη µαζί µετους δαδο- 
φόρους. Ο ευτυχής πατέρας είχε φέρει πολύ ξυλεία στους βωμούς στην ακρόπολη και σε 
όλη την πόλη ενώ είχε προμηθεύσει και τους καταστηματάρχες µε ξύλα για να αναφτούν 
φωτιές παντού. Όταν δόθηκε το σύνθημα και άναψαν όλες οι φωτιές, η νύχτα έγινε µέρα 
και η «πόλις ἔγεμε φωτός» όταν η νύφη οδηγήθηκε στο σπίτι της. Οι Ακραγαντίνοι, λοι- 
πόν, ζούσαν στην «τρυφήν» τους λίγο πριν εμφανισθεί έξω από τα τείχη τους ο εχθρός. Εν 


56 (ανεῃ, Ρ. 45 µε ορισμένες επιφυλάξεις. 

55Ο Τίμαιος/Τίππαειις Ταυτοπιεηίίαηις, ΕΟΤΗ, 566, ΕΙ. 25 - Δ.Σ., ΧΠΙ.80.5 ανέφερε στρατό 
120.000 και ο Έφορος Κυμµαίος/Ερµοτας Οµππαεις, Ε(ατΗ, 70, ΕΤ. 2035 Δ.Σ., ΧΠΙ.50.5. 300.000 ανδρών 
αλλά οι αριθμοί αυτοί θεωρούνται υπερβολικοί (Οανεη, Ρ. 46). 
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τούτοις, οἱ οπλίτες τους, παρότι επιζητούσαν ανέσεις ανήκουστες για στρατιώτες (του- 
λάχιστον ένα στρώμα µε κάλυμμα, προβιά για σκέπασµα και δύο μαξιλάρια για να κοι- 
μούνται άνετα στις σκοπιές) δεν ὑπολείπονταν γενναιότητας και ανδρείας κατά την 
μάχη. πό 

Οι φόβοι των 200.000 ψυχών του Ακράγαντα βγήκαν αληθινοί. Ο καρχηδονιακός 
στρατός αποβιβάσθηκε στο νησί και βάδισε κατ’ ευθείαν εναντίον του Ακράγαντα (χάρτης 
σε ΠΕΕ, 3β:101. Ο Αννίβας χώρισε τον στρατό σε δύο µέρη και το µεν πρώτο τµήµα στρα- 
τοπέδευσε σε μικρούς λόφους, το δε άλλο πολύ κοντά στην πόλη. Ο Καρχηδόνιος στρατη- 
γός έβαλε τους στρατιώτες να σκάψουν βαθιά τάφρο γύρω από το δεύτερο στρατόπεδο 
και να το περιχαρακώσουν µε ξύλινους πασσάλους. Αμέσως µετά, οι Καρχηδόνιοι έστει- 
λαν πρέσβεις στην Πόλη και ζήτησαν από τους Ακραγαντίνους είτε να συμμαχήσουν µαζί 
τους είτε να μείνουν οὐδέτεροι σε ό,τι ενέργειες προβούν εναντίον των υπολοίπων Ελλή- 
νων του νησιού. Οι Ακραγαντίνοι δεν είχαν λόγους να συμμαχήσουν µε ξένους διότι 
γνώριζαν πόσο ισχυρές ήταν οι Συρακούσες και τι θα μπορούσαν να πάθουν από τους 
ομόφυλούς τους σε περίπτὠση ήττας. Άλλωστε η Πόλη τους, που ήταν η δεύτερη µεγαλύ- 
τερη τῆς Σικελίας, θα μπορούσε να αντέξει την πολιορκία και να αναγκάσει τους εχθρούς 
να υποχωρήσουν. Επίσης, γνωρίζοντας τι είχε συμβεί προηγουμένως απὀ τους Καρχη- 
δόνιους στον Σελινούντα και στην Ιμέρα χωρίς ουσιαστική αιτία δεν τοὺς εμπιστεύονταν 
καθόλου. «Καμία ελληνική Πόλη δεν θα μπορούσε να αισθανθεί ασφάλεια σε περιοχή 
που κυριαρχούσε η Καρχηδόνα». Με άλλα λόγια, την δεδομένη στιγµή, ο Ακράγας 
επέλεξε την αμυντική στρατηγική µε την βεβαιότητα ότι οι εχθροί θα ηττώντο απὀ την 
αδυναμία τους να διαπεράσουν τα τείχη. Οι Ακραγαντίνοι όπλισαν όλους τους άνδρες που 
μπορούσαν να πολεμήσουν ενώ ζήτησαν και εξωτερική βοήθεια. Κάλεσαν τον Λακεδαι- 
µόνιο Δέξιππο, που βρισκόταν στην περιοχή. να τους βοηθήσει και εκείνος µε 2300 µι- 
σθοφόρους κατέλαβε τον ονομαζόμενο λόφο της Αθηνάς, ο οποίος είναι αδιευκρίνιστο 
εάν βρισκόταν µέσα ή κοντά στην πόλη. 5 Οι μισθοφόροι του Δέξιππου συμπεριελάµβα- 
ναν καιτους Καμπανούς μισθοφόρους που είχε εγκαταλείψει στο νησί ο Αννίβας µετά το 
τέλος τῆς πρόσφατης εκστρατείας του. Όταν οι Καρχηδόνιοι έλαβαν την απάντηση των 
Ακραγαντίνων δεν είχαν να πράξουν κάτι άλλο απὀ το να αρχίσουν την πολιορκία. Χρησι- 
µοποίησαν, λοιπόν, δύο ξύλινους πολιορκητικούς πύργους για να λυγίσουν την αντίσταση 
των Ελλήνων αλλά την νύχτα οι πολιορκούµενοι κατάφεραν να τους κάψουν. 

Ἐν τω μεταξύ, η αρρώστια που έπεσε στον στρατό των Καρχηδονίων σκότωσε 
πολλούς στρατιώτες αλλά και τον ίδιο τον ηλικιωμένο Αννίβα. Έτσι, την διοίκηση ανέλα- 
βε ο Ιµίλκων και συνέχισε την προσπάθεια να εισβάλει στην πόλη απὀ άλλα σηµεία των 
τειχών. Οι Συρακούσιοι φοβούμενοι ότι ο Ακράγας θα έχει την ίδια μοίρα µε τον Σελινού- 
ντα και την Ιμέρα, έστειλαν στρατό και στόλο για να βοηθήσει. Στόλος 30 πολεμικών 
έπλευσε πάλι κατά μήκος των ακτών του νησιού ενώ συμμαχικός στρατός µε επικεφαλής 
τον Συρακούσιο Δαφναίο που μεγάλωσε καθώς περνούσε από τις πόλεις και αποτελού- 
νταν τελικά από 30.000 πεζούς! και 5000 ιππείς έφθασε στον Ιμέρα ποταμό. Όταν ο 
Ιµίλκων ενημερώθηκε για τον ερχομό τῶν ενισχύσεων για τους αντιπάλους του, έστειλε 


Ι56Λ.Σ., ΧΙΠ.79.8-84. 

5οἳ «[...] πο (τος οἱίγ οου]ά [οοί 5οοΤο {η 4 Ιαπά ἀοπηπαίσά ϱΥ ΟατίΠασο», Οανεη ρ. 47. 

565 Ἠπηςεῃ ὃς ΝΙείςεῃ, πο 9. «ΑΚταρας», Ρ. 1585. 

15 Ο Όανεῃ, Ρ. 47 υποστηρίζει ότι σε αυτόν τον αριθµό πρέπει να προσθέσουμε και µεγάλο 
αριθµό ελαφρά οπλισμένων. 
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δικό του ισοδύναμο στρατό να τον προὐπαντήσει. Οι ενισχύσεις είχαν µόλις περάσει τον 
]µέρα ποταμό προς τα δυτικά όταν συναντήθηκαν µετις δυνάµεις του Ιµίλκωνος (δες χάρ- 
τη σε ΤΕΕ. 3β:101). Οι Έλληνες νίκησαν Ἱ' και καταδίωξαν τους αντιπάλους τους μέχρι 
το οχυρωμένο στρατόπεδο τῶν τελευταίων έξω από τα τείχη του Ακράγαντα. Στην εκκλη- 
σία του δήµου, όµως, που συνήλθε στο ερημῶώμένο στρατόπεδο των Καρχηδονίων, στους 
λόφους, οι στρατηγοί αλλά και ο Δέξιππος κατηγορήθηκαν ότι δεν έπραξαν ό,τι έπρεπε 
για να εξοντώσουν τους Καρχηδόνιους, δηλαδή να βγουν από τα τείχη και να τοὺς επιτε- 
θούν καθώς πλησίαζαν στο στρατόπεδο τοὺς. Οι στρατηγοί είχαν φοβηθεί να πάρουν αυ- 
τήν την πρωτοβουλία μήπως συμβεί αυτό που είχαν πάθει οι οπλίτες κατά την πολιορκία 
της Ιμέρας από τον Αννίβα λίγα χρόνια πριν. το 409 π.Χ.. 51! και μάλλον δεν είχαν άδικο 
διότι στην παρούσα πολιορκία οι Καρχηδόνιοι έστηναν ενέδρες για να τους παρασύρουν 
µακριά από τα τείχη και να τους σκοτώσουν ή αιχμαλωτίσουν. ο Τελικά, µέσα στην οργή 
του, το πλήθος λιθοβόλησε µέχρι θανάτου τέσσερις απὀ τους πέντε Ακραγαντίνους στρα- 
τηγούς, τους οποίους θεώρησε ότι είχαν προδώσει την Πόλη. Οι Ακραγαντίνοι µε αυτήν 
τους την πράξη εκτόνωσαν την αγωνία τους για το γεγονός ότι οι Καρχηδόνιοι είχαν ηττη- 
θεί αλλά δεν είχαν εξοντωθεί αλλά θα τους απειλούσαν πάλι στο άµεσο µέλλον. 

Εν τῶ μεταξύ, ο Δαφναίος χρησιμοποιώντας το ιππικό του απέκοψετις οδούς τρο- 
φοδοσίας των Καρχηδονίων για να τους αναγκάσει να παραδοθούν και τελικά για λίγο 
καιρό οι πολιορκούντες έγιναν πολιορκούµενοι. Μετά από εβδομάδες συνεχούς περιορι- 
σμού της τροφής, οι μισθοφόροι του Ιµίλκὠνα τον απείλησαν ότι εάν δεν τοὺς δινόταν η 
ημερήσια τροφή που είχε συμφωνηθεί θα αυτομολούσαν προς στους Έλληνες. Ο Καρχη- 
δόνιος, όµως, γνώριζε ότι οι Συρακούσιοι έστελναν µε τα πλοία τοὺς προμήθειες στους 
Ακραγαντίνους και είχε σκοπό να τις υποκλέψει, όπως και έγινε. Οι Καρχηδόνιοι κατάφε- 
ραν να συλλάβουν τον στόλο που είχαν στείλει οι Συρακούσιοι µαζί µε τις προμήθειες και 
έτσι άλλαξαν πάλι τα δεδοµένα της πολεμικής αντιπαραθέσεως. Μάλιστα, οι Καμπανοί 
μισθοφόροι του Δεξίππου που φοβήθηκαν ότι ο ζυγός της νίκης είχε αλλάξει θέση, εξαγο- 
ράσθησαν από τους Καρχηδόνιους για 15 ασημένια τάλαντα (περ. 390 κιλά ασήμι, 
ΑΜΟΓ) και ήρθαν στο στρατόπεδό τοὺς διότι τώρα οι προμήθειες στο ελληνικό στρα- 
τόπεδο είχαν αρχίσει να εξαντλούνται. Η περίπτωση τῶν Καμπανών μισθοφόρων που άλ- 
λαζαν στρατόπεδο αναλόγως του ποιος πλήρωνε τα περισσότερα ή τις συνθήκες νίκης ή 
ήττας που δημιουργούνταν είναι χαρακτηριστική περίπτωση μισθοφορικού στρατού στην 
Μεγάλη Ελλάδα του Δ΄’ καιτου Γ᾽ αιώνα π.Χ. Ο Ακράγας, όµως, εγκαταλείφθηκε και από 
τους στρατούς που είχαν προστρέξει προς βοήθειά του υπό τον Δαφναίο και τον Δέξιππο 
εξαιτίας της ελλείψεως τροφίμων. Μάλιστα ο τελευταίος φέρεται να είπε ότι επειδή «τὴν 
γὰρ τροφήν ἐκλιπεῖν» καλύτερα να μεταφερθεί ο πόλεμος αλλού και διέταξε την απο- 
χώρηση του στρατεύματος, πράγµα που θεωρήθηκε απὀ τους Ακραγαντίνους προδοσία. 
Έτσι, οι ελληνικές ενισχύσεις που κράταγαν τους Καρχηδόνιους µακριά από τα τείχη τῆς 
πόλεως αποχώρησαν και οι Ακραγαντίνοι άµειναν να υπερασπίσουν την πόλη τους μόνοι. 

Όταν οι στρατηγοί τους διαπίστωσαν ότι οι προμήθειες ήταν ελάχιστες αποφάσι- 
σαν να εγκαταλείψουν την πόλη την νύχτα. Ἠταν µέσα Δεκεμβρίου του 406 π.Χ. Επι- 
κράτησε πανικός και θρήνος. Ὑπήρχε τέτοια αναστάτωση ανάµεσα στους πολίτες ώστε 
«τῆς καθ’ ἑαυτὸν σωτηρίας ἑκάστου φροντίζοντος) έφυγαν όπως-όπως και εγκαταλείπο- 


150 Ἰολύαινος, Ν.7. 
1571 (Ἄνεηῃ, Ρ. 45. 
7 Πολύαινος, Ν.0.4 και Ετοπίίπης, ΠΠ.10.5. 
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ντας τοὺς ασθενέστερους και γηραιότερους, ξεκίνησαν για τη Γέλα. Οι Ακραγαντίνοι απο- 
μακρύνονταν από την πόλη ακολουθώντας τον δρόµο που οδηγούσε προς την Γέλα αλλά 
και µέσα από τα χωράφια µε την συνοδεία τῶν οπλιτών. Μπουλούκια απὀ γυναίκες, παι- 
διά και νεαρές κοπέλες, όλοι άµαθοι στα κακοτράχαλα και στην οδοιπορία, άφηναν πίσω 
τους την «συνήθην τρυφἠν» και την ανέµελη ζωή µε τον φόβο να φωλιάζει στις ψυχές 
τους. Πρώτα έφθασαν στην Γέλα αλλά σύντομα εγκαταστάθηκαν στοὺς Λεοντίνους. Στον 
Ακράγνατα, την επομένη το πρωί, ο Ιµίλκων και οι Καρχηδόνιοι εισήλθαν στην πόλη και 
σκότωσαν όσους είχαν μείνει πίσω ακόµη και τοὺς ικέτες που είχαν καταφύγει στα ιερά. 
Ο Τελλίας, ο πλουσιότερος και καλύτερος στον χαρακτήρα από τους πολίτες, είχε καταφύ- 
γει µαζί µε άλλους στον ναό της Αθηνάς ελπίζοντας στην σωτηρία του. Όταν κατάλαβε 
ότι οἱ Καρχηδόνιοι δεν θα του χάριζαν την ζωή, έβαλε φωτιά στον ναό και κάηκε και ὁ 
ίδιος και όλα τα αφιερώματα. Ο Ιµίλκων συγκέντρωσε μεγάλης αξίας λάφυρα, τον πλούτο 
των 200.000 κατοίκων µετά από δύο περίπου αιώνες λειτουργίας της πλουσιότερης πόλε- 
ως της εποχής τῆς, και τα πιο ακριβά και σπουδαία τα έστειλε στην Καρχηδόνα ενώ τα 
υπόλοιπα τα πούλησε. Οι Καρχηδόνιοι, ανάµεσα σε άλλα πολύτιμα, άρπαξαν ζωγραφι- 
κούς πίνακες, γλυπτά και χυτά αγάλματα εξαιρετικής τέχνης. Ο Ιµίλκων, αφού έκαψε τους 
ναούς, κατέστρεψε τα σπίτια και άρπαξε τα έργα τέχνης που βρίσκονταν στον Ακράγαντα 
αποφάσισε να ξεχειμωνιάσει µαζί µε τον στρατό του στην πόλη.’ 

Ἡ πτώση του Ακράγαντα είχε µεγάλο αντίκτυπο στο ηθικό των Ελλήνων της Σικε- 
λίας, στην πολιτεία των Συρακουσών αλλά και στον τρόπο µε τον οποίο έβλεπαν τώρα οι 
Σικελιώτες Έλληνες τους Καρχηδόνιους. Έμμεσα, οδήγησε και στην άνοδο στην εξουσία 
του τυράννου Διονυσίου στις Συρακούσες 


Διονύσιος Α ο Πρεσβύτερος των Συρακουσών (περ. 430-367 π.Χ.) 

Οι Ακραγαντίνοι που έφθασαν στις Συρακούσες κατηγόρησαν τους στρατηγούς 
τους για προδότες, δηλαδή ότι δωροδοκήθηκαν για να αφήσουν στην τύχη του τον 
Ακράγαντα. Άλλοι Σικελιώτες Έλληνες κατηγορούσαν τους Συρακούσιους ότι η Σικελία 
τελικά κινδύνευε απὀ τους «προστάτας» που εξέλεγαν για να την προστατεύσουν. Στην 
εκκλησία του δήµου εκτοξεύθηκαν διάφορες κατηγορίες και υπήρχε μεγάλος φόβος αλλά 
κανείς δεν είχε το θάρρος να κάνει προτάσεις για τον πόλεμο. Τελικά, ο μόνος που τόλµη- 
σε να μιλήσει ήταν ο Διονύσιος, ο γιος του Ερµόκριτου. Με µεγάλο θάρρος κατηγόρησε 
τους στρατηγούς ὡς προδότες και ζήτησε από τους Συρακούσιους να µην ακολουθήσουν 
την διαδικασία που όριζαν οι νόμοι για τέτοιο παράπτωμα αλλά να λάβουν απόφαση εκεί- 
νη την στιγµή. Οι Άρχοντες, όµως, επέβαλαν στον Διονύσιο πρόστιµο για την αναίδειά 
του αλλά ο πλούσιος Φίλιστος, ο Ἱστορικός, το πλήρωσε επί τόπου και ζήτησε από τον 
Διονύσιο να συνεχίσει να μιλάει και εκείνος θα πλήρωνε όλα τα πρόστιµα που θα του 
έβαζαν για να τον κάνουν να πάψει. Και ο Διονύσιος πια πήρε µεγάλο θάρρος και κατη- 
γόρησε τοὺς στρατηγούς ότι δωροδοκήθηκαν και «ἐγκατέλιπον τὴν τῶν Ἀκραγαντίνων 
σωτηρίαν» ενώ αποκήρυξε τους πιο διάσημους πολίτες διότι έρεπαν προς την ολιγαρχία 
και ζήτησε από τον δήµο να διαλέξουν για στρατηγούς όχι τους πολίτες που είχαν µεγάλη 
επιρροή αλλά αυτούς που θα προασπίζονταν τον δήµο.!5”’ Εκείνη την στιγµή είχε γεννηθεί 


Ι3Λ.Σ., ΧΙΠ.85-90 δι Χ1Π.96.5. Οι βάρβαροι είναι διαχρονικοί καὶ στις µέρες µας εµφανίσθη - 
καν πάλι και κατέστρεψαν έργα τέχνης σε μουσείο αλλά και αρχαιολογικούς χώρους στο Βόρειο Ιράκ και 
στην Συρία (2015 μ.ΣΧ.). 

ΙΆΛ.Σ., ΧΠΙ.ΟΙ. 
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ο τύραννος που σε όλη την υπόλοιπη ζωή του θα είχε την πλήρη υποστήριξη τῶν Συρα- 
κουσίῶων µε μοναδικό σκοπό τον έλεγχο της Σικελίας. 

Έχει διατυπωθεί η άποψη ότι η επανεμφάνιση της τυραννίας στις Συρακούσες και 
αργότερα και σε άλλες Πόλεις της Σικελίας ήταν αποτέλεσµα πρώτα των αθηναϊκών ει- 
σβολών και κατόπιν των καρχηδονιακών (δες παρακάτω) διότι οι Έλληνες του νησιού 
ζούσαν σε ένα «ξένο περιβάλλον» -συγκρινόµενο µε αυτό των Πόλεων στην κυρίως Ελ- 
λάδα-- περιτριγυρισµένοι απὀ εχθρούς όπως οι Καρχηδόνιοι, οι Ετρούσκοι, οἱ ντόπιοι Σι- 
κελοί. Η αποτυχία διατηρήσεως δημοκρατικών πολιτευµάτων οφειλόταν και στις συνεχείς 
επιβαλλόμενες μετακινήσεις πληθυσμών ανάμεσα στις Πόλεις που αλλοίωναν τους πλη- 
θυσμούς τῶν πολιτών ανά Πόλη αλλά και στην παρουσία μεγάλου αριθμού μισθοφόρων. 
Οι Ελληνικές σικελικές Πόλεις απέτυχαν να διατηρήσουν εντός τους την ισορροπία 
ανάµεσα στην πλειοψηφία και στην μειοψηφία, ανάµεσα στους πλούσιους και στους φτῶ- 
χούς. Ίσως χρειάζονταν περισσότερο χρόνο δημοκρατίας και ένα περιβάλλον απαλλαγ- 
µένο από τόσους πολλούς εξωτερικούς κινδύνους για να αποφύγουν την αναρρίχηση στην 
εξουσία τυράννων όπως ο Διονύσιος Α᾿ των Συρακουσών.” 

Οι πληροφορίες µας για τα νεανικά χρόνια του Διονυσίου είναι ελάχιστες. Γεννή- 
θηκε το 430 ή πολύ κοντά σε αυτό το έτος. Πατέρας του ήταν ο Ερμόκριτος (όχι Ερμο- 
κράτης). ο Πρέπει να ήταν παρών στην ναυμαχία των Συρακουσών το 413 π.Χ. είτε ως 
νεαρός οπλίτης είτε ὡς έφηβος που παρακολούθησε από τα τείχη την νίκη των Συρακου- 
σίων επί των Αθηναίων. Θαυμαστής του Ἑρμοκράτη, τον ακολούθησε µετά την επιστρο- 
φή του στην Σικελία το 409 και το βράδυ που σκοτώθηκε ο στρατηγός ήταν στο πλευρό 
του και τραυματίστηκε σοβαρά. Την ίδια χρονιά, έλαβε µέρος στις µάχες εναντίον του 
Ιµίλκωνος στον Ακράγαντα και διακρίθηκε για την ανδρεία του. Όταν επέστρεψε, λοιπόν, 
στις Συρακούσες πρέπει να είχε σχηματίσει την αντίληψη ότι η δημοκρατία ήταν ένα απο- 
τυχηµένο πολίτευμα, όπως το είχε δει µέσα από την πολιτεία των Συρακουσίων και την 
αποτυχία των Αθηναίων. Πρέπει να είχε πιστέψει ότι ο μόνος τρόπος για να επιβληθεί µια 
Πόλη και στην περίπτωση της Σικελίας να εκδιώξει τους Καρχηδόνιους και να επιβάλει 
την εξουσία των Ελλήνων στο νησί ήταν ένας ισχυρός ηγέτης, ένας τύραννος κατά την 
συνήθεια και το µέτρο της εποχής. 

Τελικά, οι Συρακούσιοι πείσθηκαν απὀ τα λόγια του νεαρού πολεμιστή, έδιωξαν 
τους στρατηγούς και στην θέση τους εξέλεξαν άλλους μεταξύ των οποίων και τον ίδιο τον 
Διονύσιο. Ο νέος στρατηγός, όµως, δεν είχε σκοπό να συνεργασθεί µε τοὺς άλλους αλλά 
στόχος του ήταν να καταλάβει την εξουσία. Για να συμβεί αυτό έπρεπε να συνυπάρξουν 
ορισμένες συνθήκες που θα προετοίµαζαν το έδαφος για µια τέτοια εξέλιξη. Πρώτον, η 
Πόλη έπρεπε να βρίσκεται σε πολιτική αστάθεια («στάσις)). Δεύτερον, έπρεπε να είχε ξε- 
χωρίσει ένας άνδρας έτοιµος να εκµεταλλευθεί την κατάσταση. ένας άνδρας που διέθετε 
ηγετικές ικανότητες και είχε πάθος (όπως αυτό του Αλεξάνδρου Γ᾽ του Μέγα της Μακε- 
δονίας) για να επιτύχει τον σκοπό του. Επίσης, να ήταν σε θέση να πείσει τους συμπολίτες 
του για τις ικανότητές του αλλά και το δικαίωμά του στην ανάληψη και διατήρηση της 
εξουσίας. Τρίτον, έπρεπε να διαθέτει ανά πάσα στιγµή την απαραίτητη ορµή για να λυγί- 
σει οποιαδήποτε κοινωνική αντίσταση. Η αντιπαράθεση δήμου και αριστοκρατίας δεν 
επέτρεπε στους στρατηγούς που εκλέγονταν να αφοσιωθούν στο έργο τους όταν πολύ εὖύ- 
κολα μπορούσαν να κατηγορηθούν για ανικανότητα ή και προδοσία. Από την άλλη πλευ- 
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ρά, βέβαια, η Πόλη αντιστάθηκε στην προσπάθεια επιστροφής του Ερµοκράτη και φυσικά 
δεν θα δεχόταν τώρα τον Διονύσιο ὡς τύραννο. Ο Διονύσιος είχε µεν ξεχωρίσει ὡς ηγετι- 
κή φυσιογνωμία αλλά έπρεπε να βρεθεί και ο καταλύτης που θα τον έφερνε και θα τον 
διατηρούσε στην εξουσία, δηλαδή µία «στάση» του δήμου εναντίον της αριστοκρατίας ή 
η χρησιμοποίηση προσωπικής φρουράς ή μισθοφόρων ή εξωτερική βοήθεια. Επί σκοπού, 
λοιπόν, δεν συνταυτίσθηκε µε τοὺς άλλους στρατηγούς αλλά άφησε να εννοηθεί ότι εκεί- 
νοι ερχόντουσαν σε επικοινωνία µε τους εχθρούς --όπως γινόταν µε τον Νικία-- µε την ελ- 
πίδα ότι οι Συρακούσιοι θα τον διόριζαν τον µόνο στρατηγό. Οιπιο έμπειροι πολιτικά Συ- 
ρακούσιοι αντελήφθησαν τις προθέσεις του και τον κατήγγειλαν κατά τις συνεδριάσεις 
τῆς εκκλησίας αλλά έτσι η Πόλη χωρίστηκε σε δύο στρατόπεδα: στον δήμο που ήταν µε 
το µέρος του και στην αριστοκρατία που ήταν εναντίον του, µε αποτέλεσµα να δηµιουρ- 
γηθεί ένα κλίμα «δυσπιστίας και φόβου». Μάλιστα, η απειλή νέας πιθανής επεµβάσεως 
των Καρχηδονίων επέτεινε την βαριά ατμόσφαιρα. Αυτήν την κατάσταση εκμεταλλεύθη- 
κε ο Διονύσιος για να ζητήσει απὀ την εκκλησία να επιτρέψει την επιστροφή των εξορί- 
στῶν, οἱ οποίοι υποστήριξε ότι ευγνωμονούντες θα μάχονταν µε περισσή προθυμία. Φυσι- 
κά, µε αυτόν τον τρόπο. ο στρατηγός, θα αποκτούσε και πιστούς οπαδούς διότι αυτοί οι 
εξόριστοι δεν ήταν άλλοι από τους υποστηρικτές του Ερµοκράτη και δικοί του παλαιοί 
συμπολεμιστές. Μετά από πολλά επιχειρήματα και την επιμονή που έδειξε, η εκκλησία 
έκανε την πρότασή του δεκτή.) 

ΗἩ τύχη χαμογέλασε στον Διονύσιο αµέσως. Η Γέλα περνούσε µία περίοδο ανατα- 
ραχής, µια «στάση», μάλλον εξαιτίας της μακρόχρονης πολιτικής διαμάχης μεταξύ του 
δήµου και τής ολιγαρχίας. Ο δήµος ήταν τώρα ισχυρός. Η πτώση του Ακράγαντα καιο 
φόβος ότι οι Καρχηδόνιοι θα επιτίθεντο στην Γέλα είχε δημιουργήσει πανικό. Οι κυβερ- 
νώντες, λοιπόν, ζήτησαν από τις Συρακούσες να στείλει περισσότερο στρατό για να ανα- 
κτηθεί η εμπιστοσύνη στα πρόσωπά τοὺς αλλά και το αίσθημα ασφάλειας ανάµεσα στους 
πολίτες. Στην πόλη βρισκόταν ήδη ο Δέξιππος µε Συρακούσιους στρατιώτες. Αυτή την ευ- 
καιρία ζητούσε ο Διονύσιος για να τεθεί επικεφαλής στρατιωτικού σώματος και να λάβει 
νέο ενεργό µέρος στα σικελικά πράγματα. Με 2000 πεζούς και 400 ιππείς έφθασε στην 
Γέλα. Στην εκκλησία επανέλαβε την προσφιλή του μέθοδο να εκτοξεύει κατηγορίες ενα- 
ντίον των πλουσίων µε αποτέλεσµα να καταφέρει να πείσει την πλειοψηφία και να επιτύ- 
χει την θανάτωσή τοὺς και την δήμευση της περιουσίας τους. Κατόπιν, η Πόλη πλήρωσε 
τα οφειλόµενα στους μισθοφόρους του Δέξιππου ενώ ο Συρακούσιος υποσχέθηκε στους 
δικούς του διπλασιασµό του μισθού τους. Ο δήμος στην Γέλα ήταν κατενθουσιασµένος 
µε τον νεαρό στρατηγό που υποστήριζε τα δίκαια του, αυτά που είχαν καταπατηθεί από 
την µέχρι τότε κυβερνώσα ολιγαρχία. Ο Διονύσιος προσπάθησε να πείσει τον Δέξιππο ότι 
χρειαζόταν η επιβολή ενός ισχυρού ανδρός στις Συρακούσες αλλά ο Λακεδαιμόνιος δεν 
συμμεριζόταν τις απόψεις του. Έτσι, αποφάσισε να επιστρέψει µε τον στρατό του στην 
Πόλη του υποσχόμενος στους πολίτες της Τέλας ότι θα επανέλθει µε περισσότερους 
στρατιώτες για να τους προστατεύσει. 5) 

Καθώς έμπαινε µε τον στρατό του στις Συρακούσες, οι πολίτες που έφευγαν από 
το θέατρο µετά το τέλος µιας παραστάσεως τον περιτριγύρισαν και ζητούσαν να μάθουν 
νέα για τους Καρχηδόνιους. Ο Διονύσιος φρόντισε να διαβάλλει τους κυβερνώντες και 
τους στρατηγούς. Τους είπε, λοιπόν, ότι ενώ εκείνοι διασκέδαζαν ανέµελα πιστεύοντας ότι 
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οι στρατηγοί φρόντιζαν για την Πόλη και τον πιθανό πόλεμο, ο στρατός που είχαν στείλει 
στον Γέλα ήταν απλήρωτος. Εξήγησε μάλιστα ότι ο Ιµίλκων του είχε διαμηνύσει ότι είχε 
εξαγοράσει τους άλλους στρατηγούς για να µην δείξουν καμία φροντίδα για ό,τι συνέβαι- 
νε στο μέλλον ενώ παρακαλούσε τον ίδιο, που ήταν αδιάφθορος, τουλάχιστον να µην 
φέρει εμπόδια. Αγανακτισµένος, συνεπώς, ο Διονύσιος, τοὺς διαµήνυσε ότι ήταν έτοιμος 
να παραιτηθεί από το αξίωμά του διότι δεν ήθελε να κατηγορηθεί αργότερα ὡς προδότης 
παρότι θα μάχονταν στο πλευρό τῶν πολιτών. Ο τρόπος µε τον οποίον παρουσίαζε τα 
πράγματα ο στρατηγός για να εκµεταλλευθεί τον φόβο του δήµου και να τον πείσει να 
πράξει αυτά που ο ίδιος επιθυμούσε ήταν αριστοτεχνικός. Εκείνο το βράδυ, οι πολίτες πή- 
γαν στα σπίτια τους πολύ προβληματισµένοι. Την επομένη, στην εκκλησία του δήµου, ο 
Διονύσιος, για µια φορά ακόµη κατηγόρησε τους άρχοντες και τους στρατηγούς µέχρι που 
κάποιοι φώναξαν ότι έπρεπε να διορισθεί ο ίδιος «στρατηγός αυτοκράτωρ)» πριν οι εχθροί 
φθάσουν στα τείχη. Μόνο έτσι θα μπορούσε να σωθεί η Πόλη, όπως είχε γίνει τότεπου ο 
Γέλων επικεφαλής του στρατού είχε νικήσει στην Ιμέρα τους Καρχηδόνιους (450 π.Χ.). 
Σιγά-σιγά οι φωνές έγιναν πολλές και η Πόλη τελικά διόρισε τον Διονύσιο µόνο στρατηγό 
µε όλες τις εξουσίες. Όπως συμβαίνει πολύ συχνά σε παρόμοιες περιπτώσεις ακόµη και 
σήµερα, µετά την ψηφοφορία, πολλοί Συρακούσιοι που είχαν ψηφίσει υπέρ κατηγορού- 
σαν τον τρόπο εκλογής του Διονυσίου διότι διέκριναν την τυραννία να πλησιάζει αλλά 
υποστήριζαν ότι όλα έγιναν για να μπορέσουν να μείνουν ελεύθεροι. Με άλλα λόγια δι- 
καιολογούσαν την επικίνδυνη θετική τους ψήφο µε την ανάγκη διασώσεως της Πόλε- 
ως. Αναμφισβήτητα, αρκετοί από αυτούς πίστευαν ότι ο διορισμός του Διονυσίου ὡς 
στρατηγού ενδεδυµένου µε κάθε εξουσία, δεν ήταν παρά προσωρινός. 

Ο Διονύσιος, τώρα που πλέον είχε τον πλήρη έλεγχο του στρατού, αποφάσισε να 
χρησιμοποιήσει Ως επιχειρησιακή του βάση τοὺς Λεοντίνους, βορειοδυτικά και υπό τον 
έλεγχο των Συρακουσών. Την εποχή εκείνη, η Πόλη αυτή είχε πολλά πλεονεκτήματα. Οι 
Λεοντίνοι ήταν γεμάτοι απὀ Ακραγαντίνους που πίστευαν ότι οἱ ολιγαρχικοί στρατηγοί 
ήταν υπεύθυνοι για την καταστροφή τους και ευχαρίστως θα υποστήριζαν όποιον τους 
υποσχόταν ότι θα τοὺς έδινε πίσω την Πόλη τους. Από στρατηγικής απόψεως, οι Λεοντί- 
νοι ήταν κοντύτερα σε ένα μελλοντικό πεδίο μάχης στην κεντρική Σικελία αλλά και κο- 
ντύτερα στην πεδιάδα της Κατάνης, για την τροφοδοσία του στρατού. Εκεί, πίστευε ο 
στρατηγός ότι θα είχε τον πλήρη έλεγχο του σώματος που θα βρισκόταν υπό τις διαταγές 
του. Διέταξε, λοιπόν, όλους τους µάχιμους άνδρες µέχρι σαράντα ετών, να λάβουν µαζί 
τους τροφή για τριάντα ηµέρες και τον οπλισμό τους και να παρουσιασθούν στους Λεο- 
ντίνους. Επίσης, κάλεσε τον Δέξιππο και τους μισθοφόρους να πάνε απὀ την Γέλα στους 
Λεοντίνους αλλά και όλους τους φυγάδες να επιστρέψουν. Όταν εκείνος έφθασε στην 
πόλη, προφασιζόµενος ότι κάποιοι τον επιβουλεύονταν, ζήτησε στην εκκλησία των Συρα- 
κουσίων οπλιτών που συνήλθε στους Λεοντίνους και έλαβε προσωπική φρουρά της δικής 
του επιλογής. Επέλεξε 600 άνδρες χωρίς περιουσία αλλά πολύ θαρραλέους, τους εξόπλισε 
και τους συμπεριφερόταν πολύ φιλικά για να είναι πιστοί σ᾽ αυτόν. Στο στράτευµα διόρι- 
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σε αξιωματικούς της δικής του εμπιστοσύνης ενώ απέλυσε τον Δέξιππο, ο οποίος ανα- 
γκάσθηκε να γυρίσει στην Σπάρτη. Μετά, από όλα αυτά επανήλθε στις Συρακούσες και 
στρατοπέδευσε κοντά στον Μικρό Λιμένα. Η προσωπική του φρουρά και οι μισθοφόροι 
αποτελούσαν µια δύναμη κρούσεως που μπορούσε να τον προστατεύσει και να οδηγήσει 
σε εμφύλιο πόλεμο εάν υπήρχε αντίπαλος στρατός εντός της Πόλεως. Πάντως, µέχρι εκεί- 
νη την στιγµή ενεργούσε µε βάση τις αποφάσεις συνελεύσεων και όχι αυθαίρετα. Δεν 
ήταν η περίπτωσή του ίδια µε αυτές του Πεισίστρατου στην Αθήνα (ΣΤ’ αιώνας) και του 
Γέλωνα στην Σικελία (αρχές Ε’᾽ αιώνα) κατά τις οποίες αριστοκράτες τέθηκαν επικεφαλής 
του στρατού και ανέλαβαν την εξουσία. Εκείνος ήταν ο εκλεγμένος στρατηγός για να 
οδηγήσει τον στρατό στην μάχη και ο προσωπικός του στρατός ήταν πέντε φορές µι- 
Κρότερος από τους πολίτες, οπλίτες και ιππείς. Δεν ήταν ακόµη τύραννος. 

Το επόμενο βήµα προς την πλήρη ανάληψη της εξουσίας ήταν οι γάμοι. Ο Διονύ- 
σιος ήθελε να δεθεί συγγενικά µε την οικογένεια του Ερµοκράτη, του μεγάλου νικητή 
στον πόλεμο εναντίον των Αθηναίων. Η πρόσκλησή του για επιστροφή τῶν εξορίστων 
πρέπει να έφερε πίσω και την οικογένεια του Ερμοκράτη. Έτσι, κανονίστηκε ώστε η αδελ- 
φή του Διονυσίου να παντρευτεί τον Πολύξενο, αδελφό του Ερµοκράτη, και η κόρη του 
Ἑρμοκράτη τον Διονύσιο. Με αυτήν την συνηθισμένη στην Αρχαιότητα χρησιμοποίηση 
των γυναικών για την σφράγιση συμφωνιών μεταξύ ανδρών, ο Διονύσιος πρόσθεσε στην 
πολιτική του εικόνα την αίγλη του Ερµοκράτη αλλά και η άλλη οικογένεια συγγένεψε µε 
ένα ισχυρό άνδρα. Επίσης, έφερε στο πλευρό του όλους τοὺς πολίτες που αναπολούσαν 
τις δοξασµένες µέρες του μεγάλου Συρακούσιου στρατηγού και απομάκρυνε τους 
εχθρούς του. Συγκεκριµένα, στην πρώτη εκκλησία του δήµου, ο Διονύσιος επέτυχε την 
αποπομπή και καταδίκη σε θάνατο των δύο ισχυρών του εχθρών, του Δαφναίου και του 
Δημάρχου. Ο Δήμαρχος πρέπει να ήταν ένας απὀ τους στρατηγούς που είχαν σταλεί από 
τις δημοκρατικές Συρακούσες στο Αιγαίο για να αντικαταστήσουν τον Ερµοκράτη. Αυτή 
ήταν η πρώτη µετά τους γάμους ενέργεια παγιώσεῶς του νέου τυραννικού καθεστώτος. ὃν 


Πράζη Πρώτη: 4ιονύσιος και Καρχηδόνιοι (405 π.Χ.) 

Αφού πέρασε ο χειμώνας και η άνοιξη, το καλοκαίρι του 405 π.Χ., ο Ιµίλκων «κα- 
τέσκαψεν» τον Ακράγαντα και κατέστρεψε ό,τι έργο τέχνης είχε απομείνει στην πόλη. Με 
αυτόν τον τρόπο, υπενθύμισε σε όλους ότι η πόλη ανήκε πια ολοκληρωτικά στους Καρχη- 
δόνιους αλλά προετοίµασε και τους στρατιώτες του για νέες νίκες και νέα λάφυρα στην 
εκστρατεία που ξεκινούσε εναντίον της Γέλας. Όπως υπαγόρευε η τακτική της εποχής, το 
στρατηγικό του σχέδιο ήταν η κατάκτηση τῶν Σικελικών Πόλεων µίας-μίας. Όσο βάδίζε, 
άφηνε τους στρατιώτες του να παίρνουν µαζί τους οποιασδήποτε µορφής λάφυρα έβρι- 
σκαν καθ᾽ οδόν και κυρίως τρόφιμα από την «χώρα» της Γέλας και της Καμάρινας. Ο 
Ιµίλκων ξεκίνησε την εκστρατεία µόνο µε στρατό ξηράς διότι η βραχώδης ακτογραμμή 
στην Γέλα δεν επέτρεπε την χρήση στόλου και γι’ αυτόν τον λόγο ο Καρχηδόνιος δεν χρη- 
σιµοποίησε πολεμικά πλοία. Τελικά, κατασκήνωσε έξω απὀ την πόλη. Το τεράστιο ορει- 
χάλκινο άγαλµα του Απόλλωνα που ήταν έξω από τα τείχη, το έστειλε στην Τύρο, την µη- 


1559 Αν και ο Διόδωρος (Δ.Σ., ΧΠΙ.96.Ι) αναφέρει 1000 άνδρες, άλλη αναφορά του (Δ.Σ.. 
ΧΙΠ.Ι113.Ι) τους περιορίζει σε 600, που θεωρείται πιο ασφαλής αριθµός (Ο8νεηῃ, ρ. 57 και ΙΕΕ, 3β:107). 
Δ.Σ., ΧΠΙ.95.2-06.2 και (Ἴ.νεῃ, Ρ. 58. 

Λ.Σ, ΧΠΙ.96.2 και Ἐεν., Ελληνικά, Ι.1.29. 
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τρόπολη των Καρχηδονίων. 3 Χρησιμοποιώντας την αναγκαία προστασία του στρατού 
στην ύπαιθρο, έσκαψε γύρω από το στρατόπεδο τάφρο και το προφύλαξε µε πασσάλους. 
Οι Γελώοι έστελναν αποσπάσματα στην γύρω περιοχή και κάθε τόσο συναντούσαν χα- 
µένους στρατιώτες του Πµίλκωνα που άλλους τους σκότωναν επί τόπου και άλλους τους 
έφερναν ζωντανούς πίσω στην πόλη. Οι Καρχηδόνιοι επιτίθεντο και προσπαθούσαν να ρί- 
ἔουν µέρος του τείχους, το οποίο όμως πολύ γρήγορα επισκεύαζαν οι κάτοικοι µε την βο- 
ήθεια των γυναικών και των παιδιών. Το ηθικό τους ήταν υψηλό διότι ήξεραν πως οι Συ- 
ρακούσιοι θα τους βοηθούσαν. 5 

Όντως, ο Διονύσιος συγκέντρωσε όσο στρατό είχε διαθέσιμο και βάδισε προς την 
Γέλα (δες χάρτη σε ΠΞΕ. 3β:101). Πρέπει να είχε συγκεντρώσει 20.000 πεζούς που µαζί µε 
τοὺς ελαφρά οπλισμένους µπορεί να έφθαναν και τις 50.000 πεζικάριους, 1000 ιππείς 5ἳ" 
και 50 πολεμικά πλοία. Έστησε το στρατόπεδό του δίπλα στην θάλασσα για να είναι 
ταυτοχρόνως και ναυτική βάση. Τις πρώτες είκοσι ηµέρες, ο Διονύσιος προσπάθησε να 
αποκόψει τους Καρχηδόνιους από τις οδούς τροφοδοσίας τους στην γύρω περιοχή για να 
αποδυναμώσει την µαχητικότητα των αντιπάλων στρατιωτών. Μετά, εφήρµοσε σχέδιο 
πολλαπλών επιθέσεων εναντίον των Καρχηδονίων. Το ένα τρίτο του στρατού βάδισε προς 
τον εχθρό έχοντας την πόλη στην αριστερή του πλευρά, το δεύτερο τρίτο, των Ελλήνων 
Σικελιωτών συμμάχων, κατά μήκος της ακτής και έχοντας την πόλη στο δεξιό του πλευρό 
και το τελευταίο τῶν μισθοφόρων µε επικεφαλής τον Διονύσιο βάδισε µέσα από την πόλη 
προς τα εκεί που ήταν οι πολιορκητικές μηχανές των Καρχηδονίων. Οιιππείς είχαν διατα- 
γές να εμπλακούν ανάλογα µε το τι γινόταν κατά την µάχη και το ναυτικό να πλεύσει προς 
την κατεύθυνση του εχθρικού στρατοπέδου μόλις άρχιζε η επίθεση. Όταν συνέβη αυτό το 
τελευταίο, οι Καρχηδόνιοι έσπευσαν προς την ακτή για να εμποδίσουν την αποβίβαση 
των Ελλήνων ενώ εκείνη την στιγµή έφθασε και το ελληνικό τµήµα που βάδισε παράλλη- 
λα µε την ακτή και επιτέθηκε στο στρατόπεδο τῶν αντιπάλων. Αλλά οι Καρχηδόνιοι κα- 
τάφεραν να απωθήσουν τους εχθρούς τους διότι τα άλλα δύο ελληνικά τμήματα δεν είχαν 
προλάβει να φθάσουν. Οι Σικελιώτες σύμμαχοι οπισθοχώρησαν προς την πόλη ενώ τους 
ακολούθησαν οι ιππείς αλλά και το πρώτο τµήµα που δεν μπόρεσε να αντέξει την πίεση 
των Καρχηδονίων. Έτσι, ο Διονύσιος που μαζί µε το δικό του τµήµα βρισκόταν ακόµη 
µέσα στις στενωπούς της πόλεως, βρέθηκε να έχει ηττηθεί χωρίς καν να έχει ο ίδιος συµ.- 
μετάσχει στην µάχη. Τότε κατάλαβε ότι δεν μπορούσε να πολεμήσει εκεί. Δεν μπορούσε 
να δώσει µάχη σε ανοικτό πεδίο ενώ ο χειμώνας µε τα προβλήµατα επισιτισμού για στρα- 
τιώτες και κατοίκους πλησίαζε. Στο στρατιωτικό συμβούλιο που ακολούθησε ελήφθη η 
απόφαση της αποχωρήσεως. Οι κάτοικοι έφυγαν μόλις νύχτωσε, το κυρίως σώµα του 
στρατού περί τα μεσάνυχτα και οι τελευταίοι ελαφρά οπλισμένοι, το ξημέρωμα. Την ίδια 
ηµέρα οι Καρχηδόνιοι κατέλαβαν την έρηµη πόλη. ον 


155” Οι Φοίνικες λάτρευαν τον θεό Ρεσέφ (ΚοςΠερΠ) του φωτός και των αστραπών που µπορεί να 
παρομοιάσει µε τον Απόλλωνα (Ηατάεῃ, Ρ. 78). 

Ι5Α.Σ., ΧΠΙ.Ι108. 

554 Δεν υπάρχει ικανοποιητική απάντηση για τον πολύ μικρό αριθµό ιππέων σε σχέση µε αυτόν 
που διέθετε ο Δαφναίος (5000 ιππείς). Η άποψη ((«ανεῃ, Ρ. 62) ότι είναι λάθος του αντιγραφέα του παπύ- 
ρου του Διοδώρου από πιθανό ε (5000) ή ὃ (4000) ή άλλον αριθµό σε -α (1000) είναι πιθανή ή απίθανη 
εξήγηση για όλες τις αριθμητικές αναφορές τῶν αρχαίων ιστοριογράφων και παρά την ρήση του Πολυβί- 
ου (ΧΠ.49). 

1555 Τίμαιος/Τίπιαευς Τουτοπιεπίίαηιις, ΕΟΤΗ, 566, Ετ. 107--Δ.Σ., ΧΠΙ.Ι09.2. 

Ι56Λ.Σ., ΧΙΠ.109-111.2. 
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Ο Διονύσιος επέλεξε µια τακτική µάχης που δεν έχει καμία λογική σε σχέση µε 
τους τρόπους µάχης στον αρχαιοελληνικό κόσµο. Από πρώτης όψεως μοιάζει να είναι 
σχέδιο ενός ριψοκίνδυνου νέου στρατηγού που δεν ήξερε πώς να παρατάξει τον στρατό 
του ή τι μέθοδο να ακολουθήσει για να νικήσει. Όμως, όλα αυτά δεν συνάδουν µε την 
µέχρι τότε εμπειρία που είχε αποκτήσει ο νέος στρατηγός αν και ήταν η πρώτη φορά που 
έπρεπε να αναλάβει την πλήρη ευθύνη µιας μάχης. Βέβαια, είχε και αξιωματικούς που συ- 
νεδρίαζαν µαζί του σε στρατιωτικό συμβούλιο και ελάµβαναν αποφάσεις από κοινού. 
Εάν, όµως, ξεχάσουμε πώς σχεδιαζόταν µια µάχη οπλιτών µέχρι τότε και θεωρήσουμε ότι 
ο Διονύσιος και οι αξιωματικοί του είχαν µια ιδιοφυή σκέψη για µια νέα τακτική μάχης, 
προσαρμοσμένη στην γεὠμορφολογία και στις εἰδικές συνθήκες τῆς συγκεκριμένης αντι- 
παραθέσεως, ίσως μπορούμε να δώσουμε µια απάντηση για την µάχη της Γέλας. Βέβαια, 
από τα λίγα στοιχεία που διαθέτουµε δεν θα μάθουμε ποτέ εάν η υπόθεσή µας υπήρξε 
όντως µια πραγματικότητα. Ο Διονύσιος, λοιπόν, γνώριζε ότι δεν θα κέρδιζε µία µάχη εκ 
παρατάξεως διότι υστερούσε σε στρατιωτική δύναμη σε σύγκριση µε τον Ιµίλκωνα. Σ0νε- 
πώς, έπρεπε να µμηχανευθεί ένα νέο σχέδιο µάχης που βασιζόταν στην διάσπαση τῶν δυ- 
νάµεών του, στην επίθεση στο ασθενέστερο σηµείο του εχθρού, και στον απόλυτο συντο- 
νισµό τῶν νέων μικρότερων τμημάτων κατά την εμπλοκή τους στην µάχη. Οι πολεμιστές 
στα πλοία και το τμήμα από την παραλία θα επιτίθεντο πρώτοι στο αφύλακτο κατά µήκος 
της παραλίας τµήµα του καρχηδονιακού στρατοπέδου (σχεδ. σε (Ἀνεῃ, ῥ. 64) και θα πίε- 
ζαν το σύνολο του στρατού. Ενώ οι εχθροί του ελληνικού στρατού θα νόμιζαν ότι η επίθε- 
ση γινόταν απὀ την θάλασσα και την παραλία, θα έφθαναν τα άλλα δύο τµήµατα και θα 
επιτίθεντο στους Καρχηδόνιους ταυτοχρόνως από την επάνω πλευρά του στρατοπέδου. Ο 
αἰφνιδιασμός τῶν αντιπάλων θα ήταν απόλυτος διότι οι Έλληνες θα επιτίθεντο σε όλα τα 
καρχηδονιακά τµήµατα και θα τους έτρεπαν σε φυγή. Η τακτική αυτή έχει κοινά στοιχεία 
µε την σύγχρονη τακτική τῶν μικρών ευέλικτων στρατιωτικών μονάδων που κινούνται µε 
συγκεκριµένο σχέδιο για να επιτύχουν συγκεκριµένο στόχο. Με άλλα λόγια, εάν η ανάλυ- 
ση παραπάνω ανταποκρίνεται στην πραγματικότητα, το σχέδιο του Διονυσίου ήταν 1διο- 
φυούς συλλήψεως και πάρα πολλούς αιώνες μπροστά. Ο κρίσιµος παράγων, βέβαια, ήταν 
αυτός του απόλυτου συντονισμού των στρατιωτικών ενεργειών σε ό,τι αφορά στην άφιξη 
των τμημάτων στο σωστό σηµείο, στον κατάλληλο χρόνο αλλά και στην παρουσία του 
Διονυσίου στο πεδίο της µάχης. 5) 

Όταν τα νέα για την αποχώρηση του Διονυσίου απὀ την Γέλα έγιναν γνωστά σε 
άλλες ελληνικές Πόλεις, ο τρόμος και η οργή επικράτησαν παντού. Στην Καμάρινα, όπου 
έφτασε πρώτα ο Διονύσιος, όσοι κάτοικοι δεν ήταν ηλικιωμένοι ή ανήµποροι πήραν τα 
πολύτιµά τους υπάρχοντα ή µερικοί από τον πανικό τους και τίποτα και έφυγαν µαζί µε 
τον στρατό προςτις Συρακούσες γιατί περίμεναν τους Καρχηδόνιους από στιγµή σε στιγ- 
µή. Το θέαμα παιδιών, νεανίδων σε ηλικία γάμου, γυναικών και ηλικιωμένων να έχουν 
πάρει αλλόφρονες τον δρόµο προς την σωτηρία, προξένησε µεγάλη λύπη και οργή ανάµε- 
σα στοὺς στρατιώτες οι οποίοι θεωρούσαν τον Διονύσιο υπεύθυνο και γιατί άργησε να 
δράσει και γιατί έφυγε από την Γέλα πριν δώσει µια αποφασιστική µάχη και γιατί άφησε 
άταφους τους νεκρούς. Οι σύμμαχοι Έλληνες από την νότια Ιταλία πήραν τον σύντομο 
δρόµο προς το Στενό της Μεσσήνης για να επιστρέψουν στις πόλεις τους ενώ ο Διονύσιος 
µε τον υπόλοιπο στρατό και τοὺς μισθοφόρους κατευθύνθηκε προςτις Συρακούσες. Κατά 


157 Πρβλ. Οανεῃ, ϱρ. 66-72. 
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την επιστροφή, οι Συρακούσιοι ιππείς, οι ολιγαρχικοί πολιτικοί αντίπαλοι του Διονυσίου, 
ξέφυγαν μπροστά και έφθασαν πρώτοι στην πόλη. Η οργή τους εναντίον του στρατηγού 
ήταν τέτοια ώστε μόλις μπήκαν στις Συρακούσες πήγαν κατευθείαν στο σπίτι του Διονυ- 
σίου, άρπαξαν ό,τι πολύτιμο βρήκαν µαζί µε ασήμι και χρυσό και κακοποίησαν την σύζυ- 
γό του, η οποία αργότερα αυτοκτόνησε. Αν και οι αντίπαλοί του περίμεναν ότι ο στρατη- 
γός δεν θα τολμούσε να επιστρέψει στην πόλη, εκείνος τοὺς αιφνιδίασε. Με τους πιστότε- 
ρους των στρατιωτών του βάδισε γοργά, έφτασε στις Συρακούσες την νύχτα και άρχισε 
να σκοτώνει όποιον πολίτη θεωρούσε αντίπαλό του ή όποιον του αντιστεκόταν. Το πρωί 
κατέφθασε και ο υπόλοιπος στρατός. Εξαιτίας του τρόµου που επικράτησε, πολλοί Συρα- 
κούσιοι ολιγαρχικοί αριστοκράτες κατέφυγαν στην γειτονική Πόλη Αίτνα ενώ οι πρόσφυ- 
γες από την Γέλα και την Καμάρινα εγκατέλειψαν την πόλη για τους Λεοντίνους. 3 Με 
αυτόν τον αποφασιστικό τρόπο ο τύραννος κατέστειλε την «στάση» εναντίον του και 
απαλλάχθηκε απὀ όλους όσοι αμφισβητούσαν την εξουσία του επί των Συρακουσίωῶν και 
των Συρακουσών. 

Την ιστορική αυτή στιγµή που ο Διονύσιος έφυγε βιαστικά για τις Συρακούσες 
και ο Ιµίλκων βάδιζε προς την πόλη χωρίς αντίσταση, θα πίστευε κανείς πως οι Καρχη- 
δόνιοι ήταν οι αδιαμφισβήτητοι νικητές. Ό,τι συνέβη, όµως, αμέσως µετά την Γέλα 
οδήγησε σε αμοιβαία συμφωνία για ειρήνη, απαραίτητη και στις δύο πλευρές. Ο Ιµίλ- 
κων προχώρησε γρήγορα και κατέλαβε την Καμάρινα αλλά τότε λοιµός έπεσε στον 
στρατό του. Η ασθένεια ήταν τόσο κολλητική ώστε πολύ σύντομα οδήγησε στον θάνα- 
το το μισό στράτευμα. Η ξαφνική αυτή αρρώστια µπορεί να εξηγηθεί απὀ το γεγονός 
ότι η περιοχή της Καμάρινας ήταν ελώδης και ότι οι στρατιώτες του Ιμµίλκωνα δεν 
εφήρμοζαν στοιχειώδεις κανόνες υγιεινής σε σχέση µε τοὺς ντόπιους Έλληνες. Από την 
άλλη πλευρά, ο Ιµίλκὠων μπορούσε να συμπεριφερθεί σαν νικητής, µια που είχε απωθή- 
σει τους Έλληνες χωρίς ουσιαστική αντίσταση, και να ζητήσει προσωρινή ειρήνη ενώ 
για τον Διονύσιο αυτό ήταν δώρο εξ ουρανού διότι θα είχε χρόνο να αναδιοργανώσει 
τις δυνάµεις του και να αναθεωρήσει την στρατηγική του για την αντιμετώπιση των 
Καρχηδονίων. Οι δύο στρατηγοί κατέληξαν τελικά στην εξής συμφωνία (405 π.Χ.): οι 
Καρχηδόνιοι θα διατηρούσαν τις αρχικές αποικίες τους (τις φοινικικές πόλεις της δυτι- 
κής Σικελίας) και θα είχαν πλήρη έλεγχο στις περιοχές των Ελύμων και Σικανών. Οι 
κάτοικοι του Σελινούντα, του Ακράγαντα, της Ιμέρας, της Γέλας και της Καμάρινας 
μπορούσαν να επιστρέψουν στις πόλεις τους χωρίς να τις τειχίσουν αλλά θα πλήρωναν 
φόρο στους Καρχηδόνιους. Οι Λεοντίνοι, η Μεσσήνη αλλά και οι ντόπιοι Σικελοί θα 
ήταν αυτόνομοι ενώ οι Συρακούσες θα διοικούνταν απὀ τον Διονύσιο. Επίσης, προβλε- 
πόταν αμοιβαία ανταλλαγή αιχμαλώτων και πλοίων ανάµεσα στις δύο πλευρές. Ενδια- 
φέρουσα παράλειψη της συμφωνίας ήταν οποιαδήποτε αναφορά στην Κατάνη και στην 
Νάξο, γεγονός που θα χρησιμοποιήσει λίγο αργότερα ο Διονύσιος προς ὀφελός του. 
Μετά την σύναψη της συμφωνίας, ο στρατός αποχώρησε μεταφέροντας την αρρώστια 
στην Αφρική, όπου πολλοί Καρχηδόνιοι και άλλοι σύμμαχοί τους πέθαναν. Οι μόνοι 
που έµειναν στο νησί ήταν οι Καμπανοί μισθοφόροι. 

Παρά την θλίψη τους για τον χαμό τόσων ανδρών από την αρρώστια, ο Ιµίλκων 
και η Καρχηδόνα ολόκληρη μπορούσαν τώρα να πανηγυρίζουν. Είχαν επιτύχει αυτό 
ακριβώς που επεδίωκαν απὀ το 409 π.Χ., κατά την πρώτη τοὺς εκστρατεία στην Σικε- 


Λ.Σ. ΧΠΙ.Π11.2-113 και Πλούταρχος, Βίοι ΠΠαράλλήηλοι, «Δίων». ΠΙ και Οτο»ίµς. ΤΝ.6. 
Λ.Σ, ΧΠΙ.114. 
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λία. Είχαν αναγκάσει τους Έλληνες να αναγνωρίσουν την δυτική Σικελία ὡς την Επι- 
κράτεια των Καρχηδονίων, τους είχαν στριµώξει στην ανατολική Σικελία αλλά παρ᾽ 
όλα αυτά δεν είχαν καταλάβει ολόκληρο το νησί. Ηταν φανερό, απὀ την αρχή της πολε- 
µικής συγκρούσεως µε τους Έλληνες, από το τέλος του Ε᾽ αιώνα π.Χ., ότι πρωταρχικός 
σκοπός των Καρχηδονίων δεν ήταν να κατακτήσουν την Σικελία αλλά να διαφυλάξουν 
τον φοινικικό/καρχηδονιακό έλεγχο στην δυτική ακτή και κυρίως το δικό τοὺς εμπόριο 
της δυτικής Μεσογείου. Πίστευαν, λοιπόν, ότι η καταστροφή ή κατάκτηση σημαντικών 
ελληνικών Πόλεων της Σικελίας θα έδινε ένα τέλος στις προσπάθειες των Ελλήνων να 
καταλάβουν όλο το νησί. Δεν μπορούσαν, ίσως, να αντιληφθούν ότι, σε αντίθεση µε 
τους λαούς και την παράδοση στην Αρχαία Εγγύς Ανατολή, για τους Έλληνες, η φόρου 
υποτέλεια ήταν το ἶδιο µε την σκλαβιά, γεγονός µη αποδεκτό απὀ πολίτες αυτοδιοικού- 
µενων Πόλεων. 


Πράζη 4εύτερη: 4ιονύσιος, Συρακούσιοι και Καρχηδόνιοι: (409-395π.Χ.) 

Ο Διονύσιος, λοιπόν, αλλά και οι Έλληνες τῶν σικελικών Πόλεων δεν επρόκειτο 
ούτε να παραμείνουν αδρανείς αποδεχόµενοι την μοίρα τους αλλά ούτε να τηρήσουν και 
την συμφωνία. Μεθοδικά και µε σχέδιο, ο Συρακούσιος στρατηγός προετοίμαζε την αντε- 
πίθεσή του. Μετά, όµως, απὀ αυτά που είχαν συμβεί µε τους συμμάχους Έλληνες και την 
σύζυγό του πριν φθάσει εκείνος από την Γέλα, αποφάσισε να εξασφαλίσει τον εαυτό του 
και τους πιστούς του πολίτες των Συρακουσών από ενδεχόµενη επιβουλή. Δηλαδή οχύρω- 
σε πολύ καλά την Ορτυγία, το νησί της αρχικής ελληνικής εγκαταστάσεως στην περιοχή. 
Έκτισε τείχος µε πύργους κατά πλάτος του ισθμού που ένωνε το νησί µε την απέναντι 
ξηρά και εμπορικούς κτιριακούς χώρους που μπορούσαν σε ώρα ανάγκης (π.χ. πολιορκία) 
να φιλοξενήσουν πολλούς κατοίκους... Στην Ορτυγία κατασκεύασε οχυρωμένη ακρόπο- 
λη για άµεση προστασία σε περίπτωση κινδύνου Και μάλιστα το τείχος περιέκλειε και τον 
ναύσταθμο στον Μικρό Λιμένα. Ο ναύσταθµος μπορούσε να φιλοξενήσει µέχρι 60 τριή- 
ρεις και μάλιστα ήταν έτσι κατασκευασμένος ώστε από την πύλη του, η οποία έκλεινε, 
µόνο ένα πλοίο μπορούσε να περάσει κάθε φορά είτε μπαίνοντας είτε βγαίνοντας. Δεν 
γνωρίζουμε, βέβαια, µε ποιο τρόπο ο Διονύσιος εξοικονόµησε τους πόρους για τις ακριβές 
αυτές κατασκευές αλλά και για άλλα μεγάλα έξοδα κατά την διάρκεια τῆς διακυβερνήσε- 
ὡς του. Φρόντισε, όμως, να στερεώσει την εξουσία του στις Συρακούσες μοιράζοντας πε- 
ριουσία στους «φίλους» του. Εικάζεται ότι όταν µεγάλο µέρος τῆς αριστοκρατίας της 
Πόλεως έφυγε µετά την αποτυχημένη «στάση» εναντίον του στρατηγού-αυτοκράτορα, 
άφησε πίσω του γη και οικήματα. Ο Διονύσιος µοίρασε την καλύτερη από την εγκαταλε- 
λειμμένη γη στους φίλους του και στους αξιωματούχους της Πόλεως ενώ έδωσε και πε- 
ριουσία σε ξένους αλλά και σε πολίτες. Οι απελευθερωµένοι «δούλου», οι πρώην Κυλλύ- 
ριοι, εντάχθηκαν στις Συρακούσες ὣς νέοι πολίτες («νεοπολίτες)). Επίσης, έδωσε στους 
απλούς πολίτες σπίτια στην πόλη ενώ αυτά που είχαν εγκαταλειφθεί στην Ορτυγία τα µοί- 
ρασε στοὺς φίλους του και στους μισθοφόρους. Με αυτόν τον τρόπο ο Διονύσιος προ- 
σπάθησε να προσελκύσει αυτούς οι οποίοι θα του ήταν απόλυτα πιστοί αλλά ταυτοχρόνως 
να δημιουργήσει και µία νέα αριστοκρατία, βασισμένη στον πλούτο που διένειµε εκείνος. 


1590 Τια την ελληνική αυτή αντίληψη δες Θουκ.. [.141.1 και «ανεῃ, ϱρ. 77-78. 

51 Ἡ γραμματική σύνταξη του Διοδώρου αφήνει την φράση «προ αυτής) να κάνει αμφιλεγόμε- 
νη την θέση τῶν νέων κτιρίων αλλά μάλλον πρέπει να βρίσκονταν στο προφυλαγµένο τµήµα εντός τῆς 
Ορτυγίας. Δες αντίθετη γνώµη σε (Ἀνεῃ, ῥ. 7δ. 
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Αυτά τα γεγονότα έμοιαζαν να οδηγούν όλο και πιο κοντά σε µια τυραννία. Ο στρατηγός, 
όµως, είχε υποτιµήσει τις απόψεις των συμπολιτών του σχετικά µε τα δικαιώµατα που του 
είχαν εκχωρήσει. ο. 

Παρά τις αποχωρήσεις που προαναφέραμε, η παλαιά αριστοκρατία των Συρακου- 
σών ήταν ακόµη στην Πόλη και δεν είχε δει µε καθόλου καλό µάτιτις κινήσεις του στρα- 
τηγού που είχαν διορίσει. Ἡ προσωπική φρουρά των μισθοφόρων και η δηµιουργία µίας 
νέας ομάδας πολιτών µετά την διανοµή περιουσίας είχαν αποξενώσει τοὺς παλαιούς πολί- 
τες ενώ είχαν γεννηθεί και ερωτήματα ὣς προς το εάν ο Διονύσιος επιδίωκε τελικά να γί- 
νει τύραννος, πράγµα που ήταν εντελώς αντίθετο µε τοὺς λόγους για τους οποίους οι Σὺ- 
ρακούσιοι είχαν δώσει επαυξηµένες εξουσίες στο στρατηγό που είχαν οι ίδιοι εκλέξει για 
συγκεκριµένο σκοπό: την ασφάλεια της Πόλεως αλλά κατ᾽ επέκταση και της Σικελίας 
από τους Καρχηδόνιους. Ακόμη και η απονομή πολιτικών δικαιωμάτων σε πρώην 
σκλάβους και μισθοφόρους και η διανοµή περιουσίας αριστοκρατών είχαν ιδιαίτερα ξενί- 
σει και πικράνει τους παλαιούς Συρακούσιους αριστοκράτες. Αντικειµενικά, λοιπόν, θεῶ- 
ρώντας τα µέχρι τότε γεγονότα, ο Διονύσιος είχε αποτύχει παταγωδώς στην αποστολή η 
οποία του είχε ανατεθεί απὀ την Πόλη. 

Ο ίδιος, όµως, ο στρατηγός θεωρούσε ότι τώρα μπορούσε να βασισθεί στους πολί- 
τες των Συρακουσών και στοὺς μισθοφόρους του για να αντιμετωπίσει τον συνήθη κίνδυ- 
νο, τους ντόπιους Σικελούς. Το καλοκαίρι του 404 π.Χ., εξεστράτευσε, λοιπόν, σε 
απόσταση 110 χλμ. δυτικά των Συρακουσών εναντίον της ᾿Ερβησσού (Ηοίδεςςος, 
ΒΑΟΕΟΝΝ, 47:Ε4, πιθανόν στο σημερινό βουνό Μοπίᾶρπα «ἱ Μαϊζο, νότια της Κῶμο- 
πόλεως Ἐππα) στην οποία κατοικούσαν οι Ἑρβησσίνου Ερβησίνοι Σικελοί και ετοι- 
µάσθηκε για πολιορκία της πόλεως. Οι Συρακούσιοι στρατιώτες, όµως, άρχισαν τώρα να 
συζητούν μεταξύ τους και να λένε ότι διαφωνούσαν µε την πολιτική του Διονυσίου και ότι 
έπρεπε να είχαν φύγει και εκείνοι μαζί µε τους αριστοκράτες και να είχαν πάει στην Αίτνα 
όταν υπήρξε αντίδραση για την εκλογή και τις επιλογές του Διονυσίου. Όταν ο επικεφα- 
λής αξιωματικός προσπάθησε να τους τιμωρήσει, εκείνοι του επιτέθηκαν και τον σκότω- 
σαν ενώ ζήτησαν βοήθεια από τους ιππείς στην Αίτνα. Όταν ο Διονύσιος έµαθε το συμβάν 
τροµοκρατήθηκε διότι κατάλαβε ότι υπήρχε ακόµη εσωτερική αντιπολίτευση προς εκεί- 
νον και μάλιστα τώρα ήταν οπλισµένη ενώ φοβήθηκε ότι οἱ Ιππείς αριστοκράτες µπορεί 
να επέστρεφαν στις Συρακούσες. Εγκατέλειψε, λοιπόν, την πολιορκία και έσπευσε πίσω 
στην πόλη του. Οι οπλίτες που είχαν επαναστατήσει εξέλεξαν τους δικούς τους στρατη- 
γούς και αφού ενώθηκαν µε τους ιππείς απὀ την Αίτνα κατέλαβαν τις Επιπολές και έφρα- 
ἕαν την έξοδο του Διονυσίου προς την ύπαιθρο. Ταυτοχρόνως, ζήτησαν από τους Μεσση- 
νίους και τους Ρηγίνους να στείλουν τις δ0 τριήρεις που διέθεταν για να αποκλείσουν τις 
Συρακούσες απὀ την θάλασσα. Επίσης, υποσχέθηκαν µεγάλη ανταμοιβή σε όποιον θα 
σκότωνε τον Διονύσιο αλλά και δικαιώµατα πολιτών σε ὁὀσοὺς μισθοφόρους θα πήγαιναν 
µε το µέρος τους. Οι στασιάσαντες επιτίθεντο µε πολιορκητικές μηχανές στα τείχη και 
έκαναν τον πολιορκηµένο στρατηγό να τρέµει σε κάθε επίθεση τοὺς. Οι μισθοφόροι του 
είχαν ήδη αρχίσει να λιποτακτούν. Μετά από συμβούλιο µε τους ἐμπιστούς του, ο στρα- 
τηγός, αποφάσισε να ζητήσει απὀ τους πολιορκητές να τον αφήσουν να φύγει ενώ έστειλε 
κρυφά απεσταλμένους στους Καμπανούς μισθοφόρους που είχε αφήσει ο Ιµίλκων στην 
Σικελία ζητώντας τοὺς να τον βοηθήσουν και θα τους πλήρωνε όσο και εάν ζητούσαν. Οι 


Ι2Λ.Σ., ΧΙΝ.7.Ι-5 και (ανεΠ, ϱρ. 78-79 και Βείσοι, ϱρ. 42-43. 
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Συρακούσιοι επαναστάτες νομίζοντας ότι ο Διονύσιος είχε ηττηθεί εγκατέλειψαν τον 
αγώνα χωρίς να γνωρίζουν ότι οι Καμπανοί πλησίαζαν προς την πόλη. Τελικά, οι Καμπα- 
νοί τους αιφνιδίασαν και έφτασαν στον Διονύσιο, ο οποίος µε την βοήθειά τους έδιωξε 
τους Συρακούσιους επαναστάτες απὀ την πόλη. Οι ηττηµένοι έφθασαν στην Αίτνα αν και 
αργότερα μερικοί γύρισαν πίσω µετά από πρόσκληση του στρατηγού. Εκείνος, αφού πλή- 
ρῶσε τους Καμπανούς, τους αποδέσµευσε και έγινε πάλι ο κυρίαρχος των Συρακουσών. 
Το πρώτο του μέλημα ήταν τώρα να αφοπλίσειτους πολίτες για να µην αντιμετωπίσει µια 
νέα «στάση» στο µέλλον. Με τέχνασμα πήρε τα όπλα απὀ τα σπίτια τους. Όταν οι Συρα- 
κούσιοι απομακρύνθηκαν από την πόλη και πήγαν στα χωράφια τους για να φέρουν την 
σοδειά, εκείνος έστειλε τους μισθοφόρους του στα σπίτια τοὺς και τους αφαίρεσε τον 
οπλισμό. Στο µέλλον, όταν ήταν ανάγκη να πολεμήσοὺν, τοὺς έδινε πίσω τα όπλα, τα 
οποία συνέλεγε πάλι πριν µπει ο στρατός στην πόλη. Επίσης, για να βελτιώσει την στρα- 
τιωτική του θέση ενίσχυσε την άµυνα της ακροπόλεως µε δεύτερο τείχος, ναυπήγησε πο- 
λεµικά πλοία και συγκέντρῶσε νέα δύναμη μισθοφόρων. !΄ Τελικά, παρουσίασε τον εαυ- 
τό του ὡς τύραννο των Συρακουσών αν και αργότερα οι Αθηναίοι τον ονόμαζαν στα επί- 
σηµα κείµενα ὡς «τὸν Σικελίας ἄρχοντω». ο. 

Το 403 π.Χ., άµεση προτεραιότητα του Διονυσίου ήταν ο έλεγχος της ανατολικής 
Σικελίας, η οποία σε γενικές γραμμές είχε μείνει έξω απὀ την συμφωνία του µετους Καρ- 
χηδόνιους. Συγκεκριµένα, θεώρησε ότι έπρεπε να έχει υπό την κυριαρχία του πρώτα τους 
ντόπιους Σικελούς και µετά την Κατάνη, τους Λεοντίνους και την Νάξο, γεγονός που πί- 
στευε ότι μπορούσε να επιτευχθεί χωρίς να προκαλέσει τους Αφρικανούς αν και η αυτο- 
νοµία των Σικελών και των Λεοντίνων ήταν µέρος της συμφωνίας µετους Καρχηδόνιους. 
Πάντως, µε αυτόν τον τρόπο θα εξουδετέρωνε οποιαδήποτε εστία αντιδράσεως εναντίον 
του στον ελληνικό χώρο του νησιού. Η ήττα της Αθήνας από την Σπάρτη (404 π.Χ.) στον 
Πελοποννησιακό Πόλεμο απέκλειε οποιαδήποτε πιθανότητα βοήθειας στις Πόλεις της Σι- 
κελίας και έτσι η ευκαιρία για να επέμβει ο Διονύσιος ήταν µεγάλη. Η Αίτνα, η πόλη που 
είχαν καταφύγει οι διαφωνούντες Συρακούσιοι παραδόθηκε αμέσως στον νέο του στρατό. 
Με ευκολία εξουδετέρωσε την αντίδραση στην πόλη των Σικελών Έννα (Έππα ή Ηεηπα, 
ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 47:83, σηµερ. ΕππΠ8) και µετά στράφηκε προς την Κατάνη, η οποία του παρα- 
δόθηκε από τον στρατηγό της. Το ίδιο συνέβη και µε την Νάξο στην οποία έφθασε µε 
7000 στρατιώτες.’ Χωρίς δισταγμό εξανδραπόδισε τους κατοίκους της πόλεως, πρόσφε- 
ρετις περιουσίες τους στοὺς στρατιώτες του ὡς λάφυρα και γκρέμισε τα τείχη και τα κτή- 
ρια ενώ άφησε την «χώρα» στα χέρια τῶν ντόπιων Σικελών. Παρόμοια τύχη είχαν και οι 
Καταναίοι, οἱ οποίοι πουλήθηκαν ὡς σκλάβοι στις Συρακούσες ενώ η πόλη τους παρα- 
δόθηκε στους Καμπανούς μισθοφόρους. Κατόπιν, πολιόρκησε τους Λεοντίνους, οἱ οποίοι 
παραδόθηκαν αµέσως ενώ οι κάτοικοί τους μεταφέρθηκαν στις Συρακούσες. ον Πολύ σύ- 
ντοµα, λοιπόν, ο Συρακούσιος έγινε Κύριος τῆς περιοχής αφού πήρε µε το µέρος του και 
τους ντόπιους Σικελούς. Πραγματοποίησε, τελικά. την επιδίωξη των Συρακουσίῶν να κυ- 
ριαρχήσουν στην ανατολική σικελική ακτή, νότια της Μεσσήνης. 


Ι3Λ.Σ., ΧΙΝ.7.Ι.5-10 και Πολύαινος, Ν.2.ἱ4. 

153 Για παράδειγµα, δες ΡΗΙ ΟΤοςΚ Ιηδοηρίίοης, { ΡΗ2236, 106 Π2 18-- 516, πο 128 -- Τοά, 6Η1. 
πο 10δ και Ἱστορική Πηγή 10. Ίσως η λέξη «άρχων» ήταν δική του επιλογή (δες Εἰπίευ, 4ποίεηί δοΙ(ν, Ῥ. 
80). 

1555 Πολύαινος, 1.2.5. Λανθασμένα ο («ανεῃ, ϱΡ. 56-88 συζητάει για 17.000 στρατιώτες. 

Ι6Λ.Σ., ΧΙΝ.Ι4-ἱ5. 
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Η επίτευξη του στόχου των Συρακουσίων να κυριαρχήσουν στην ανατολική Σικε- 
λία δεν μπορούσε παρά να σημάνει συναγερμό στο Ρήγιο όπου είχαν καταφύγει και πολ- 
λοί εξόριστοι της μεγάλης σικελικής Πόλεως. Ο εξανδραποδισµός των ομοφύλων πολιτών 
της Νάξου και της Κατάνης και ο φόβος ότι η επεκτατική πολιτική του Διονυσίου µπορεί 
να άγγιζε και τις Πόλεις βόρεια του Στενού της Μεσσήνης οδήγησε τους Ρηγίνους στην 
απόφαση να αντιδράσουν δυναμικά. Το 399 π.Χ., µε 6000 πεζούς, 600 ιππείς και 50 τριή- 
ρεις πέρασαν το Στενό και παρότρυναν τους Μεσσήνιους να τους ακολουθήσουν εναντίον 
του Διονυσίου. Οι Μεσσήνιοι στρατηγοί µε δική τους απόφαση και χωρίς να προηγηθεί 
ψήφισμα του δήμου ακολούθησαν τους Ρηγίνους µε 4000 πεζούς, 400 ιππείς, και 30 τριή- 
ρεις. Λίγο έξω απὀ την Μεσσήνη, όµως, υπό την καθοδήγηση του Λαομέδοντος -ίσως 
υποστηρικτή του Διονυσίου-- οἱ στρατιώτες στασίασαν και µε την αιτιολογία ότι η απόφα- 
ση για εκστρατεία δεν είχε την έγκριση του δήµου, γύρισαν πίσω στην πόλη τους. Το ίδιο 
έπραξαν και οι Ρηγίνοι φοβούμενοι ότι δεν θα μπορούσαν να αντιμετωπίσουν τον τύραννο 
µόνοιτους. Ο Διονύσιος που είχε ήδη κινητοποιήσει τις δυνάµεις του και είχε φθάσει στα 
όρια της περιοχής που ήλεγχε περιμένοντας τους συµµάχους, μαθαίνοντας τα γεγονότα 
γύρισε και αυτός στις Συρακούσες και δέχθηκε την πρόταση ειρήνης που έστειλαν οι δύο 
Πόλεις. 5; Η επιχείρηση των Ρηγίνων και Μεσσηνίων αποδείχθηκε παρωδία. Έτσι, ο τύ- 
ραννος των Συρακουσών, µε ανώδυνο τρόπο, είχε εξασφαλίσει τα βόρεια σύνορα της επι- 
κράτειάς του και ήταν βέβαιος ότι δεν επρόκειτο να απειληθεί από τους Ιταλιώτες Έλλη- 
νες. 

Ως Έλλην στρατηγός της ισχυρότερης Πόλεως της Σικελίας, ο Διονύσιος είχε 
πάντα στο μυαλό του την απαλλαγή από τους Καρχηδόνιους και την κατάληψη ολόκλη- 
ρου του νησιού. Λόγω της ιστορικής του πορείας, της στρατιωτικής του εμπειρίας, καιτης 
ελληνικής του καταγωγής, του ήταν αδιανόητο να επιτρέψει την κυριαρχία των «βαρ- 
βάρων» στο νησί. Από την ηµέρα που δέχθηκε την ειρήνη που πρότεινε ο Ιµίλκων, σχεδί- 
αζε την αντεπίθεσή του. Πρώτα, όμως, έπρεπε να εξασφαλίσει την πόλη των Συρακουσών 
και µετά να βρει την κατάλληλη ευκαιρία για να επιτεθεί στους Καρχηδόνιους. Είχε ήδη 
κατανοήσει ότι όσο υπήρχε ειρήνη, Έλληνες που διαφωνούσαν µε την διακυβέρνησή του 
θα έβρισκαν καταφύγιο στην Επικράτεια των Καρχηδονίων ενώ εάν γινόταν πόλεμος θα 
μπορούσε να ξεσηκώσει τους εκεί Έλληνες και να τους Κάνει συμμάχους του. Με άλλα 
λόγια, πίστευε ότι ο πόλεμος εναντίον εχθρών έστρεφε το μυαλό τῶν πολιτών µακριά από 
τις «στάσεις» διότι ο κοινός κίνδυνος ανάγκαζε τους Έλληνες να συνταχθούν µαζί του. 
Όταν ενημερώθηκε ότι κάποια αρρώστια είχε αποδεκατίσει τους Καρχηδόνιους στην 
Αφρική και είχε αδυνατίσει την πολεμική τους μηχανή και τους στρατηγούς τους απο- 
φάσισε πως τότε ήταν η κατάλληλη στιγµή για να αρχίσειτις προετοιμασίες για την κήρυ- 
ἕη του πολέμου. 

Το πρώτο και κύριο μέλημα του στρατηγού ήταν η προστασία των Συρακουσών. 
Την εποχή που ήταν νέος, οι Αθηναίοι είχαν κτίσει τείχη παράλληλα µε τα τείχη τῆς πόλε- 
ὡς για να αποκλείσουν την έξοδο των Συρακουσίωῶν και να τους αναγκάσουν να παραδο- 
θούν. Σκέφθηκε, λοιπόν, ότι έπρεπε µε κάθε τρόπο να µην επιτρέψει την κατάληψη των 
ἘΕπιπολών από εχθρούς και να διασφαλίσει την πρόσβαση των Συρακουσίων στην ύπαι- 
θρο. Έτσι, αποφάσισε να κτίσει τείχος μήκους 30 σταδίων (περ. 5500 µέτρων, ΑΜΕΓ) 
στον συντομότερο δυνατό χρόνο. Όντως, προσφέροντας δώρα σε όσους εργάτες προχῶ- 

ΜΛ.Σ., ΧΙΝ.40. 

ΙΣΛΣ., ΧΙΝ41.1. 
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ρούσαν το έργο µε ταχύ ρυθµό, επέτυχε την ολοκλήρωσή του σε είκοσι ηµέρες. Μάλι- 
στα για να δώσει το καλό παράδειγµα εργαζόταν και ο ίδιος στο πλάι των εργατών υπό τις 
ίδιες συνθήκες εργασίας. ον Το τείχος ήταν ενισχυμένο µε υψηλούς πύργους καὶ προ- 
στάτευε όλη την περιοχή των Επιπολών. Το υπερυψωμένο έδαφος που είχε αποκλεισθεί 
αποτελούσε εξαιρετικό χώρο προστασίας για τον πληθυσμό σε ώρα ανάγκης αλλά και 
θέσεις απὀ τις οποίες μπορούσαν οἱ στρατιώτες να επιτεθούν σε εχθρούς έξω από τα τεί- 
χη. Όμως πριν ξεκινήσει ο πόλεμος, ο τύραννος έπρεπε να είναι βέβαιος ότι διέθετε τα κα- 
λύτερα όπλα και σύνεργα του πολέμου σε µεγάλο αριθµό και μαζί µε ισχυρό ναυτικό. 
Πολύ σύντομα, ο Διονύσιος έγινε ένα είδος βιοµηχάνου που εφήρµοσε μεθόδους κατανο- 
µής εργασίας για να επιτύχει µεγάλη παραγωγή σε περιορισμένο χρόνο. Προσφέροντας 
υψηλούς μισθούς συγκέντρῶσε τους καλύτερους τεχνίτες από την Σικελία, την Ιταλία και 
την Ελλάδα. Τους μοίρασε σε οµάδες ανάλογα µε την ειδικότητά τους, τοποθέτησε επικε- 
φαλής διακεκριμένους πολίτες και υποσχέθηκε «δωρεάς µεγάλαςο) (μπόνους) σε όσους 
κατασκεύαζαν όπλα. Όρισε να κατασκευασθούν όπλα µε τα οποία ήταν εξοικειωµένη η 
κάθε µισθοφορική ομάδα έτσι ώστε να επιτυγχάνεται στην µάχη η μέγιστη απόδοση των 
στρατιωτών. Η πόλη έγινε ένα απέραντο οπλουργείο.!ὅ! 

Την εποχή αυτή και στις Συρακούσες πρέπει να τελειοποιήθηκε η πρώτη ισχυρή 
βλητική μηχανή, ο καταπέλτης υπό την µορφήν του γαστραφέτη. Έχει υποστηριχθεί ότι 
εκτός απὀ την σφενδόνη, είχαν εφευρεθεί και χρησιμοποιηθεί βλητικές μηχανές ήδη απὀ 
την εποχή του Ομήρου. Ὑπάρχουν επίσης κάποιες σχετικές αναφορές και στην Παλαιά 
Διαθήκη ενώ ο ισχυρισμός ότι οι Φοίνικες υπήρξαν οἱ εφευρέτες του πρώτου καταπέλτη 
δεν φαίνεται ότι ανταποκρίνεται στην πραγματικότητα. ο’ Συνεπώς, ψήγματα της ιδέας 
µιας ισχυρής βλητικής μηχανής ή και κάποια πρωτότυπα πρέπει να υπήρχαν στον Αρχαίο 
Κόσμο πριν απὀ τον Δ᾽ αιώνα π.Χ. αλλά είναι βέβαιο ότι ο γαστραφέτης εφευρέθηκε από 
Έλληνες μηχανικούς στην Σικελία το 399 π.Χ. κατά τις πολεμικές προετοιμασίες του Διο- 
νυσίου. Στην άποψη αυτή συνηγορεί η παρουσία στην Ιταλία του πυθαγόρειου φιλόσοφου 
Αρχύτα του Ταραντίνου (428-347 π.Χ.). 5" του πρώτου που εφήρµοσε μαθηματικά στην 
επιστήµη τῆς μηχανικής!’ και που κατασκεύασε αεριωθούµενο ξύλινο περιστέρι που πε- 


1 Θα μπορούσαμε να πούμε ότι ο Διονύσιος εφήρµοσε ένα είδος αρχαίου σταχανοφισμού. Ο 
σταχανοφισµός υπήρξε μέθοδος οργανώσεωῶς της εργασίας στις κομμουνιστικές χώρες απὀ το δεύτερο 
τέταρτο του 20/" αιώνα και στόχευε στην εργατική άμιλλα αλλά κυρίως στην επίτευξη εξαιρετικών επι- 
δόσεων απὀ τους εργάτες, χάρις σε τρόπους και μεθόδους που εφήρμοζαν µε δική τους πρωτοβουλία. Η 
μέθοδος αυτή οφείλει το ὀνομά της στο σοβιετικό ανθρακωρύχο Αλεξέι Σταχάνοφ (Αἰεκςοι δίαΚμαπον, 
1905-1977). ο οποίος το 1935 εξόρυξε µέσα σε έξι ώρες δεκατέσσερις φορές περισσότερο άνθρακα απ᾿ 
ό,τι ο µέσος ανθρακωρύχος της εποχής, εφαρμόζοντας δικής του επινοήσεως πρωτοπόρες τεχνικές εργα- 
σίας. Δες τα προπαγανδιστικά φιλμ της εποχής: «Πέρς://ννννν/ γουίαῦο.οοπι/ναίοπ2νξΙδ Μ/ΗδΣΜ7ΡννΟΣ και 
«Πίρς://νννν γουὈςε.οοπι/Μ/αἰομΊνΞΙΓΚΡΙΧςΕΠΙΑΥΤΜΣ. 

1600 Παρόμοια μέθοδο χρησιμοποίησε και ο Μπενίτο Μουσολίνι στην Ιταλία για να εμψυχώσει 
τους αγρότες στην «μάχη για το στάρυ», δηλαδή να επιτύχει την αυτάρκεια σίτου για περισσότερο ψωμί 


για τον λαό και τον στρατό. Δες απόσπασμα επικαίρων σε 
«Πίίρ:/ννν/.ογΙ{σαίραςί.οοπα/νιάοο/656175042761 ννηοαί-ςίαἰκς ρίΠπσ-ρ-σίαἰκς Όας-ο[ννεαί Ὀπιρεί- 
ΡτοάμοίοηΣ. 


ΙΦΙΛ.Σ., ΧΙΝ.Ι8 ὅ ΧΙΝ.41.2-6. 

192 Πρβλ. ΡΗπίας, ΨΠ.201 και Ηατάεῃ, ρ. 119. 

Ι63Λ.Λ., «Αρχύτας», ΝΠΙ.79-83 (κεφ. 4) και «Ατοηγίας», Τ16 δίαη]ογά Επογε]ορεαάία οἱ ΡΠΙ]ος- 
ορ) «Πάρ:/ρ]αίο.5ίαπ{οτά.οἁ/ατο[1νος/Γαἱ120 1 1/επίτιες/ατοΏγίας/Σ (επίσκεψη: Ιανουάριος 2016). 

161 Τα σωζόμενα αποσπάσµατα σε ΏΚ. πο 47. 
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τούσε. ο Ο γαστραφέτης είναι ουσιαστικά ένα μηχανικό τόξο. οὁ Αποτελείται από ξύλινο 
στέλεχος (διώστρα), κάθετα στο οποίο είναι στηριγµένοι οι δύο βραχίονες του ξύλινου ευ- 
λύγιστου τόξου (αγκών). οι δύο άκρες του οποίου ενώνονται µε χορδή. Ο μηχανισμός (σύ- 
ριγξ) εντάσεως της χορδής βρίσκεται πίσω από την διώστρα, η οποία καταλήγει σε καμπύ- 
λο σταθερό άκρο. Ο χειριστής στήριζε το πίσω καμπύλο άκρο στην κοιλιά του --εξ ου και 
γαστραφέτης--, τέντῶνε και εγκλώβιζε την χορδή στον μηχανισμό της σκανδάλης, στήριζε 
το βέλος και µετά σηµάδευε προσεκτικά πριν αφήσει το βέλος να φύγει προς τον στόχο 
του. Ο γαστραφέτης διακρινόταν για την ευχέρεια σκοπεύσεως, την ακρίβεια βολής και 
την εµβέλειά του που έφθανε τουλάχιστον τα 250 µ. Ο μηχανικός Ζώπυρος από τον Τάρα- 
ντα (Ε΄) αιώνας π.Χ.) ο’ είχε κατασκευάσει στην Μίλητο γαστραφέτη επί κιλλίβαντος που 
έβαλε δύο βέλη ταυτοχρόνως και στην Κύμη της Ιταλίας έναν ορεινόν («ορινοβάτην)) γα- 
στραφέτη για χρήση σε δύσβατα εδάφη. 5 Αυτές οι δύο πολεμικές μηχανές πρέπει να 
υπήρξαν τα πρωτότυπα για τους γαστραφέτες που κατασκευάσθηκαν µε εντολή του Λιο- 
νύσιου. ο 

Αντιθέτως µε τον γαστραφέτη, η εφεύρεση και εξέλιξη των αρχαίων πολεμικών 
πλοίων της Κλασσικής και Ελληνιστικής Εποχής αποτελεί θέµα διχογνωµίας. Η τριήρης 
υπήρξε το κύριο πολεμικό πλοίο των Αρχαίων Ελλήνων και η ελληνική επινόησή της και 
αρχική κατασκευή της έγιναν στην Κόρινθο ή στην Μικρά Ασία. Η τριήρης πρέπει να 
προήλθε από ένα πρωιµότερο πλοίο, την διήρη, µε δύο σειρές κωπηλατών ανά πλευρά. Δι- 
ήρεις φαίνεται ότι είχαν κατασκευασθεί και από Έλληνες αλλά και από Φοίνικες κατά τον 
Η΄ αιώνα π.Χ. 9 Δύο όστρακα (θραύσματα αγγείων) από την Ακρόπολη, χρονολογηµένα 
στο τέλος του Η᾽ αιώνα, φέρουν ζωγραφισμένα πλοία που είναι φανερό ότι διέθεταν δύο 
σειρές κωπηλατών ανά πλευρά και σε δύο επίπεδα. !ὀ! Την ίδια εποχή, ανάγλυφο από το 
ανάκτορο του Σενναχερίβ (704-681 π.Χ.) των Ασσυρίων στην Νινευή αναπαριστά την 
φυγή από την Τύρο δια θαλάσσης του βασιλιά Ελουλαίου (1 1111, 729-694 π.Χ.) όταν το 
701 π.Χ. οι Ασσύριοι εκδίώξαν τους Φοίνικες από την πόλη. 03 Στην αναπαράσταση είναι 
φανερό ότι τα πλοία των Φοινίκων φέρουν δύο σειρές κουπιά στην µία πλευρά. 65 Συνε- 
πώς, η διήρης εφευρέθηκε και κατασκευάσθηκε την ίδια περίπου εποχή απὀ δύο διαφορε- 


1605 Α]ις (εἰς. Λοσίος 4Πΐσας, Χ.Ι2.9-10. 

106 Ῥοΐογ ΟοηποΙ!γ, σγεεςε απά Λοπιε αἱ Ἠαγ (Γιοπάση: ΤεεπΗΙΙΙ Βοοίς. 1998), ρ. 281. Πρ. 1 
(αΏονε). Δες και σχέδια σε ΠΕ, 3β:204-205. 

1907 Για τον Ζώπυρο τον Ταραντίνο δες «Ργίμαροτοακηίδιη»., δεοίίοη 2.4., Τ16 (δίαή/ογά ΕΠΕΥΕΙΟΡε- 
αἰα οἱ ΡΗΙοδορἠν «Πίρ:/ρ]αίο.ςίαπ[οτά.εάι/ατο[ίνες/6ρτ2θ1 5/οπίτιες/ργίπασοτεαηϊςπα/Σ (επίσκεψη: Ια- 
νουάριος 2016). 

1905 ἨῬίτων, Κατασκευαί πολεμικών οργάνων και καταπαλτικών, στο ἨΝΜεδοµετ, Ρρ. 61-67 και 
Ἠρων Αλεξανδρεύς, Κτησιβίου Βελοποιϊκά, στο Ἰλοδοποί, ϱ). 79-81. 

19) Γιώργος Ηλιόπουλος, Καταπέλτες (Αθήνα: Επικοινωνίες, 2002), σ. 2-29. Πιθανό δώρο των 
Συρακουσίῶν προς τους Αθηναίους να ήταν και καταπέλτες διότι κατά το πρώτο μισό του Δ᾽ αιώνα π.Χ. 
αναφέρεται ότι υπήρχαν κιβώτια µε βλήματα καταπελτών («σώρακοι καταπαλτών») στις αποθήκες τῆς 
Αθήνας (ΡΗΙ «τεοί ΙηςοΠρίοης, ή ΡΗ36256, Τα ΠΠ 1422 και ΡΗΙ τοοΚ Ιηςοπρίοης, α ΡΗ23657, Ια 1 
1440 και ΡΗΙ (ατεοΚκ Ιηςοπρίοης, { ΡΗ2Θ116Ν, Αίάσα (1 1-ΠΡ Αίΐσα, Ες 19:129). 

1419 Για τα πλοία των Φοινίκων δες Τ11οἱεΠ ΒαδοΠ, «ΡΙοοηϊοίαη Οατοά δΠἱρς [Ῥατί 1]. Μαγίπεν’ 
ΜΙΥΥΟΥ 55, Πο 2 (1969) : 139-157. 

1 πογηίςοπ απά ἨΝΗΠαπις, (ΥεεΚ Οαγεά 5Ηἱρ», ΡΡ. 37-40 δι ρ]αίε Τε απά Ε. 

1412 Ώαπία| Ὠανίά ΓλιοκεπΟΙΠ1, ο. 4ποίθεπί Κεσογᾶς οἱ Απογγία απά Βαὐγ]οπία 2 νο]ς., τρί οἳ 1926 
εᾱ. (Γοπάοπ: Ηἰδίογίος ὅ Μγςίοτίος ο{ ΜαΠ, 1959), 2:118 ρατ. 239 ὁχ 2:142 ρατ. 309 ὅ 2:147 ρατ. 326 και 
Ἰώσηπος, [.Α., 1Χ.253. 

"ηλΛες σχέδιο σε Ηατάεῃ, Ρρ]αίε 5ἱ και Μαικοε, Ρίαίε 6. 
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τικά έθνη. Μια πρώιμη µορφή της τριήρους, όµως, υποστηρίζεται ότι κατασκευάσθηκε 
πρώτα από τους Φοίνικες!” ενώ η εξελιγμένη αθηναϊκή τριήρης βρισκόταν σε πλήρη επι- 
χειρησιακή χρήση αρκετά χρόνια αργότερα. Βέβαια, η φοινικική τριήρης παρέμεινε ένα 
υποδεέστερο πολεμικό πλοίο σε σύγκριση µε την κατοπινή ελληνική τριήρη. εξαιτίας των 
βελτιώσεων που επέφεραν οι Έλληνες µετατρέποντάς το ελληνικό σκάφος σε αποτελε- 
σµατικό ναυτικό όπλο. Οι Έλληνες εφηύραν και χρησιμοποίησαν την «παρεξειρεσίαν» ο» 
ή τον «απώστην». ο ὁ το εξέχων τµήµα στο άνω µέρος του σκάφους, επάνω στον οποίο 
στήριζαν τα κουπιά οι «θρανίτες» (η άνω σειρά κωπηλατών). Ο απώστης έδινε πρόσθετη 
δύναμη μοχλού στα κουπιά και άρα μπορούσε να επιτευχθεί μεγαλύτερη ταχύτητα µε λι- 
γότερη άσκηση δυνάµεῶς καὶ λιγότερη κόπωση τῶν κωπηλατών. ο)” Συνεπώς, κατά τον Ε᾽ 
και Δ΄᾿ αιώνα π.Χ., μάλλον υφίσταντο δύο διαφορετικά είδη τριήρων, η φοινικική καιη ελ- 
ληνική. Η φοινικική τριήρης πρέπει να εφευρέθηκε κατά το πρώτο τέταρτο του Ζ᾽ αιώνα 
π.Χ., εάν βασισθούµε σε ορισμένα στοιχεία, ὃ ενώ οι Κορίνθιοι ήταν αυτοί που πρώτοι 
κατασκεύασαν τριήρεις στην Ελλάδα: 6” αλλά στο δεύτερο μισό του ΣΤ αιώνα π.Χ. Η 
τριήρης µε το ελληνικού τύπου έμβολο, την ελληνική τακτική µάχης στην θάλασσα, και 
την επάνδρωσή τῆς µε πολίτες και όχι σκλάβους, υπήρξε ένα ολοκληρωμένο πολεμικό 
πλοίο που νίκησε παρόμοια σκάφη σε ναυμαχίες. Η φύση της κατασκευής τῆς δεν επιδε- 
χόταν περαιτέρω βελτιώσεις. Στο τέλος του Ε᾽ αιώνα π.Χ., όµως, οι Καρχηδόνιοι, µηχα- 
νεύθηκαν έναν τρόπο να ναυπηγήσουν τετρήρεις. 5) Ἡ αποτελεσµατικότητα της φοινικι- 
κής τριήρους βασιζόταν στο γεγονός ότι μετέφερε µεγάλο αριθµό στρατιωτών στο άνω 
κατάστρωμα και άρα ένα µεγαλύτερο πλοίο µε περισσότερους κωπηλάτες θα μπορούσε 
να μεταφέρει αυξημένο αριθµό στρατιωτών. Για να λυθεί το πρόβλημα πρέπει να χρησι- 
µοποιήθηκαν περισσότεροι κωπηλάτες ανά κουπί, καθισµένοι δίπλα δίπλα, αντί ο κάθε 
κωπηλάτης να χειρίζεται μόνος του το δικό του κουπί. Φαίνεται ότι τελικά η τετρήρης δεν 
είχε την αναμενόμενη επιτυχία ως πολεμικό πλοίο ακόµη και απὀ τους Καρχηδόνιους 
αλλά ο Διονύσιος χρησιμοποίησε την ιδέα τῶν περισσότερων κωπηλατών ανά κουπί για 
να κατασκευάσει πιθανόν εξελιγµένες τετρήρεις αλλά και πεντήρεις. ν Ο Διονύσιος επι- 
θυμούσε να κατασκευάζει στόλο που κάθε πλοίο θα υπερτερούσε κατά πολύ των αντι- 


1614 ΤμοίεΠ ΒαδοΠ., «ΡΠοεπίοίαη Οατεά δμἱρ5 [Ῥατί Π.) ΛΜάαγίπεΓ’ ΜΙΥΝΟΥ 55. πο 2 (1969) : 157- 
162. 

ΙσΛες ΓάἀοΙΙ ὅτ 5οοῖί, λμ. «παρεξειρεσία». 

όλες Γάάε]1 ὅτ δοοῖΐ, λμ. «απώστης». 

167 Ἠατάεῃ, Ρ. 160. Δες και σχέδιο σε Οοππο!!γ, Ρ. 264, Πρ. 10. 

165 Κλήμης Αλεξανδρεύς, Στρωµατείς, 1.76 (κεφ. 16). Δες πλήρη ανάλυση σε Ταιοίεη Βαςςῃ, 
«Ρ]οεπίσοίαπ Οαµτεά ΦΠ!ρς. Ρατί Π.) Μαγίμογ’ ΜΙΥΠΟΥ 95. πο 3 (1969) : 230-234. Δες αντίθετη άποψη, µε 
την ελληνική τριήρη να χρονολογείται στον Ζ᾽ αιώνα σε 4. 5. Μοιτίδοη απά 1. Ε. Οοαίος, Τε ΑΠοπίαη 
ΊἨΙγεπιε ((απιῦτιάσε: (απιοτιάρο Ὀπίν. Ρτοςς, 1956), Ρ. 35-45 ἁχ π. 10. 

Ι49 Πιθανόν η κατασκευή έγινε στην Μικρά Ασία για λογαριασμό του τυράννου Πολυκράτη της 
Σάμου. 

Ι0 Θουκ., Ι.13 και ΡΗπίης, ΝΠ.207. Δες πλήρη ανάλυση σε 1. Α. Ὠανίδοη, «ΤΠε Εἰσί (τεεκ 
ΤΠτοπιςς.» (ἰασςίσα[ Οιμαγίογίν 41 (Ιαπαατγ - Αρτ 1947) : 18-24. Πρβλ. Μοιτίδοπ απά Ἠ/1]ϊαπις, (Υ6εΚ 
Οαγεᾶ Πρ, ϱρ. 129-191. 

ΙΙ Κλήμης Αλεξανδρεύς, Στρωµατείς, 1.75 (κεφ. 16) και ΡΗπίης, ΥΠ.207 και Ηατάεῃ, Ρ. 115. 

Ι32Λ.Σ., ΧΙΝ.42. Για τις αρχές της φυσικής που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή των τριή- 
ρῶν και τῶν υπολοίπων αρχαιοελληνικών πολεμικών πλοίων αλλά και για σχέδια σχετικά µε την θέση 
των κωπηλατών δες Ψετπατά Εοἱευν απά Ἰλοιπετ δοοἆςε], «Αποῖοπί Οµτοά Ἰλ/αιςΠίρ5.» δοἰεηε[ο Απιεγίσαη 
244. πο 4 (Αρτ! 1951): 116-125. 
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πάλων και φαίνεται ότι η απάντηση σε αυτή του την επιθυμία ήταν οι πεντήρεις, τα πολε- 
µικά πλοία που κυριάρχησαν στην Μεσόγειο κατά τοὺς ελληνιστικούς και ρωμαϊκούς 
χρόνους. Πιθανοί λόγοι για τους οποίους ο Διονύσιος χρειαζόταν μεγαλύτερα πλοία, τε- 
τρήρεις και πεντήρεις, να ήταν η ανάγκη να μεταφέρει πολλούς πολεμιστές αλλά και τους 
νέους του καταπέλτες. Βέβαια, οι τετρήρεις (λατ. εν. αιαάπτεπιί)ὁ και οι πεντήρεις 
(λατ. εν. ααἰπαετεπα!ς) ὁ”' πρέπει να ήταν λίγες σε αριθµό στο σύνολο του στόλου που κα- 
τασκευάσθηκε γιατί χρειάζονταν πολύ περισσότερους κωπηλάτες απὀ ό,τι οι τριήρεις 
(λατ. εν. ἰἱγεπιίς). ο 

Μέσα σε τρία χρόνια τελικά, ο Διονύσιος κατασκεύασε µεγάλο αριθµό πλοίων και 
όπλων. Συγκεκριµένα, µέχρι το καλοκαίρι του 397 π.Χ. ποὺ άρχισε η εκστρατεία, ναυπη- 
γήθηκαν περισσότερα από 200 νέα πολεμικά πλοία, επισκευάσθηκαν τα 110 υπάρχοντα, 
κατασκευάσθηκαν 140.000 ασπίδες, εγχειρίδια και περικεφαλαίες αλλά και 14.000 θώρα- 
κες για τους ιππείς, τους αξιωματικούς του πεζικού και τους σωματοφύλακες µισθο- 
φόρους του. Στα µισά πλοία υπηρετούσαν Συρακούσιοι πολίτες και στα άλλα µισά µισθο- 
φόροι. οὁ Υπολογίζεται ότι χρειαζόταν 40.000 άνδρες για τα πολεμικά αλλά και τις εκατο- 
ντάδες των φορτηγών πλοίων που έπρεπε να χρησιμοποιήσει για μετακίνηση στρατιωτών 
και εφοδίων. ὁ Οι οικονομικοί πόροι για την κατασκευή όλων αυτών των πλοίων και τῶν 
όπλων µπορεί να προέρχονταν απὀ τα λάφυρα τῶν ελληνικών πόλεων που μόλις είχε κα- 
τακτήσει. Στόχος του ήταν µια ογκώδης πολεμική μηχανή, καλά εξοπλισμένη, που θα τρο- 
μοκρατούσε την Καρχηδονιακή Επικράτεια της Σικελίας, θα ανάγκαζε αργά ή γρήγορα τις 
πόλεις να υποκύψουν στις πολιορκητικές του μηχανές και να παραδοθούν και που θα 
έδιωχνε µια για πάντα τους Αφρικανούς Καρχηδόνιους από το νησί. 

Πριν αρχίσει η εκστρατεία, ο Διονύσιος έπρεπε να βεβαιωθεί ότι οι Έλληνες της 
νοτιοδυτικής Ιταλίας είτε θα ήταν µε το µέρος του είτε θα έµεναν ουδέτεροι στον πόλεμο 
που ετοίμαζε. Πρώτα-πρώτα, λοιπόν, δώρισε στους Μεσσήνιους ένα µεγάλο τµήµα γης 
στα σύνορά τους για να είναι φιλικοί μαζί του. Αφού ζήτησε απὀ τους Ρηγίνους να πα- 
ντρευτεί µια δέσποινά τους και εκείνοι αρνήθηκαν, ο στράφηκε προς τους Λοκρούς όπου 
ζήτησε την Δωρίδα, κόρη του πιο σημαντικού τους πολίτη. Όταν η πρόταση έγινε δεκτή, 
έστειλε την πρώτη του πεντήρη διακοσμημένη µε χρυσά και ασημένια στολίδια να φέρει 
την νύφη στις Συρακούσες. Ταυτοχρόνως, για να µην προσβάλει τους Συρακούσιους, ζή- 
τῆσε το χέρι της Αριστοµάχης, τῆς πιο διάσηµης κόρης των Συρακουσών. Παντρεύθηκε 
και τις δύο γυναίκες ταυτοχρόνως και έµενε πότε µε την µία και πότε µε την άλλη. Ο 
φόβος του, όµως, μήπως τον σκοτώσουν την ώρα της συνευρέσεως ήταν τόσο μεγάλος 
που έπαιρνε ιδιαίτερες προφυλάξεις. 


1533 Ἡ τετρήρης διέθετε τέσσερις κωπηλάτες ανά πλευρά. Δες 1. 5. Μοιτίδοπ απά /. Ε. Οοαΐᾳ», 
σγεεί απᾶ Κοπιαμ Οαγεα Ἠαγςἡίρς (ΟΣίοτά: ΟΧΡονΥ ΒοοχΚς, 1996). ϱ). 267-269 και Γοἱεγ απά δοεάοΙ. Ρ. 
125. 

1 Ἡ πεντήρης διέθετε πέντε κωπηλάτες ανά πλευρά. Δες ΜοτείςοΠ, (Υεεί απά Κοπιαή Οαγεά 
Ἠιγκ Πήρα, ϱΡ. 270-271 και Γοίεγ απάἆ δοοάε[, ῥ. 125. 

159 Μοιτίδοη απά Οοαίες, Τηο ΑΠεπίαπ ΤΥΙπΕΠΙΕ, Ρ. 48 και Βα5ΟΠ, «ΡΠποεπίοίαπ Οατεά δΗίρς. Ρατί 
ἩΠ) Ρρ. 240-241 και (.νεῃ, ϱρ. 95-06. 

Ι6Λ.Σ., ΧΙΝ43.Ι-4. 

ΙΤ (ανεῃ, ϱρ. 96-97. 

135 Του έδιναν µόνο για σύζυγο την κόρη του δήµιου της Πόλεως («ὡς µόνην [...] γαμεῖν τὴν 
τοῦ δηµίου θυγατέρα», Δ.Σ., ΧΙΝ.107.3). 

3 Αιλιανός, Π.Ι., ΧΠΠ.10. 
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[...] Έτσι, την νύχτα, όταν τις επισκεπτόταν, έβαζε να ελέγξουν και να ψάξουν 
τα πάντα από πριν και βαθύ χαντάκι να σκάψουν γύρω από τον κοιτώνα και το 
πέρασμα επάνω απὀ το χαντάκι ήταν ξύλινο γεφυράκι, το οποίο, λένε, το τρα- 
βούσε προς εκείνον όταν ήταν να κλείσει την πόρτα του δωματίου. ο 


Αφού παρέθεσε γεύμα στοὺς στρατιώτες και στους πολίτες, λίγες µέρες µετά τους 
γάµους του κάλεσε την εκκλησία του δήμου και ζήτησε από τους Συρακούσιους πολίτες 
να συγκατατεθούν στην κήρυξη πολέμου εναντίον των Καρχηδονίων διότι επιβουλεύο- 
νταν τους Έλληνες τῆς Σικελίας. Τους είπε ότι τώρα ήταν η µεγάλη ευκαιρία που οι Καρ- 
χηδόνιοι ήταν αδύναμοι στρατιωτικά εξαιτίας της ασθένειας που είχε πέσει ανάμεσά τους 
ενώ δεν ήταν πρέπον ελληνικές Πόλεις να είναι σκλαβωμµένες. Η κήρυξη αυτού του πόλε- 
μου θα ένωνε µαζί τοὺς και τους Έλληνες που είχαν υποταγεί εναντίον των Καρχηδονίων. 
Οι Συρακούσιοι ενέδωσαν διότι αντιλαμβάνονταν τον κίνδυνο που αποτελούσαν οι Καρ- 
χηδόνιοι για το εμπόριο, είχαν το αίσθημα της υπεροχής διότι είχαν υπάρξει μάρτυρες της 
κατασκευής τῆς τεράστιας πολεμικής μηχανής του Διονυσίου και είχαν πεισθεί ότι θα 
μπορούσαν εύκολα να απαλλάξρουν το νησί από τον καρχηδονιακό κίνδυνο. !ὄὃ, Δηλαδή, η 
πλειοψηφία στήριζε το πολεμικό σχέδιο του Διονυσίου. Μόλις το αποτέλεσµα τῆς ψηφο- 
φορίας έγινε γνωστό, οι κάτοικοι λεηλάτησαν τα σπίτια πλουσίων Φοινίκων εμπόρων που 
έµεναν στην πόλη ενώ κατάσχεσαν όσα φοινικικά πλοία μαζί µε τα εμπορεύµατά τους 
βρίσκονταν στον Μεγάλο Λιμένα. Ο τύραννος έστειλε πρέσβεις στην Καρχηδόνα ανακοι- 
νώνοντας ότι «Συρακόσιοι καταγγέλουσι πόλεμον Καρχηδονίου)ο εάν δεν ελευθε- 
ρώσουν αµέσως τις ελληνικές Πόλεις που είχαν υπό την κατοχή τους. Η τυπική αυτή κή- 
ρυξη πολέμου έχει απὀ τότε επαναληφθεί πολλές φορές στην Ιστορία και είναι φυσικά η 
αφορμή που ζητάει ο επιτιθέµενος για να επιτεθεί στον αντίπαλό του. 

Ο Διονύσιος δεν περίµενε την επίσηµη απάντηση των Καρχηδονίων. Κίνησε µε 
τον στρατό του προς την δυτική Σικελία αφού πέρασε πρώτα απὀ την Καμάρινα, την 
Γέλα, τον Ακράγαντα, και τον Σελινούντα, όπου σε όλες τις Πόλεις οι Έλληνες συστρα- 
τεύθηκαν μαζί του σε µια πανσικελική εκστρατεία εναντίον των Καρχηδονίων. Τελικά, 
έφθασε στην Μοτύη µε ένα σύνολο 80.000 ανδρών (στρατιωτών και ναυτών) εκ των 
οποίων μπορούμε να υπολογίσουμε περί τους 40.000 πεζούς, ο επάνω από 3000 ιππείς 
και πολλές χιλιάδες βοηθητικών και ναυτών. Επίσης, διέθετε σχεδόν 200 πολεμικά πλοία 
και 500 μεταγωγικά που μετέφεραν πολεμικές μηχανές και προμήθειες. Ο Έρυκας που 
κατοικούνταν από Ελύμους έσπευσε να δηλώσει ότι είναι µε το µέρος του Διονυσίου τρο- 
µοκρατηµένος από το ελληνικό στράτευµα αλλά ίσως και εξαιτίας εδαφικών και εµπορι- 
κών διαφορών µε την γειτονική Μοτύη. Η Μοτύη η ίδια αποφάσισε να υπομείνει την πο- 
λιορκία βασιζόμενη και στην βοήθεια των Καρχηδονίων. Εν τῶ μεταξύ, µετά την απόρρι- 
ψη του ελληνικού τελεσιγράφου, η Γερουσία στην Καρχηδόνα έδωσε εντολή να αρχίσει η 


1650 Οοετο, Τδομµίαπαε Ὠἱοριία[ομθς. Ν.59 (ΧΧ), εάν δεν πρόκειται για υπερβολή λόγω της φή- 
µης του Διονυσίου. 

81 Λεν πιστεύουμε ὡς κύριους λόγους υποστηρίξεως του Διονυσίου ούτε τα πανελλήνια αισθή- 
µατα των Συρακουσίῶν που ισχυρίζεται ο (νε, Ρ. 99, αλλά ούτε και τις συνωµοτικές τους σκέψεις να 
οπλιστούν για να απαλλαγούν αργότερα από τον τύραννο Διονύσιο (Δ.Σ., ΧΙΝ45.5). 

Λ.Σ. ΧΙΝ.46.5. 

1923 Τια τον υπολογισμό δες Όανεῃ, Ρ. 100. Ο αριθµός των πεζών πρέπει να περιελάμβανε και πε- 
ρισσότερους απὀ 10.000 μισθοφόρους (πιΠΠ, ϱρ. 195-196). 
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στρατολόγηση μισθοφόρων στην Ιβηρική Χερσόνησο ενώ όρισε επικεφαλής της εκστρα- 
τείας τον γηραιό αλλά έµπειρο Ιµίλκὠωνα. Στην Μοτύη, οι κάτοικοι είχαν καταστρέψει σε 
ένα σηµείο τον διάδροµο που ένωνε την πόλη-νησί τους µε την στεριά αλλά ο Διονύσιος 
διέταξε να κατασκευάσουν άλλον διάδρομο προς την πόλη. Άφησε υπεύθυνο των έργων 
τον αδελφό του και επικεφαλής του στόλου Λεπτίνη και εξεστράτευσε στην γύρω περιοχή 
για να απασχολήσει τον στρατό του αλλά και να τοὺς προσφέρει λάφυρα. Οι ντόπιοι Σικα- 
νοί αµέσως δήλωσαν την υποστήριξή τους αλλά οι φοινικικές πόλεις θέλησαν να μείνουν 
πιστές στην Καρχηδόνα. Οι πόλεις που αντιστάθηκαν στον Διονύσιο ήταν οι ᾽Αλικύες 
(Αλικύαι, Παμογαε, ΒΑ(ΕΚΟΝΝ, 47:Β23, σηµερ. οαἱοπί, 40 χλμ. ανατολικά της Μαιςαία, 
κοντά στη ακτή της Μοζί8), ο Σολούς, η Έγεστα (ή Αίγεστα) και η Έντελλα [Επίε[α, 
ΒΑ(ΟΕΟΝΝ, 47:03. στην σηµερ. περιοχή Κοοσα ἆ Επίο[α, στην Γ4ςο (ατοία (λάμνη)]. Ο 
τύραννος λεηλάτησε την ύπαιθρο γύρω από την Πάνορμο, τον Σολόεντα (Σολούντα) και 
τις ᾿Αλικύες και πολιόρκησε την Έγεστα και την Έντελλα αλλά χωρίς αποτέλεσµα. 5 

Ο Ιµίλκῶων αποφάσισε να χρησιμοποιήσει «αντιπερισπασμόν» στα μετόπισθεν του 
Διονυσίου. Έστειλε µε άκρα μυστικότητα 10 τριήρεις στις Συρακούσες. Ο καρχηδονιακός 
στολίσκος µπήκε την νύχτα στο λιμάνι, εµμβόλισε τα αγκυροβολημένα πλοία που είχαν 
μείνει πίσω, τα βύθισε σχεδόν όλα και γύρισε ανενόχλητος στην Καρχηδόνα. Σκοπός του 
στρατηγού ήταν να νοµίσει ο Διονύσιος ότι οι Καρχηδόνιοι θα επιτίθεντο στις Συρακού- 
σες και να στείλει µέρος του στρατού και του στόλου του πίσω στην ελληνική πόλη. Έτσι, 
θα αποδυνάµωνε την πίεση στην φοινικική Σικελία και θα ήταν πιο εύκολο να αντιµετωπί- 
σει τον τύραννο που θα είχε τις δυνάµεις του διασπασµένες. Επίσης τώρα. είχε μπορέσει 
να εξουδετερώσει το µέρος του στόλου που είχε μείνει για την προστασία των Σωρακου- 
σών. Ο Διονύσιος, όµως, αντί να πέσει στην παγίδα αποφάσισε να εντείνει την πολιορκία 
της Μοτύης, διότι η πτώση τῆς θα σήµαινε το τέλος της φοινικικής και καρχηδονιακής 
κυριαρχίας στην δυτική Σικελία. Τελικά, ο Ιµίλκων έστειλε τον στόλο του για να βοηθήσει 
την Μοτύη. ον 

Στην δυτική Σικελία και βόρεια του Λιλύβαιου (σηµερ. Μαιςαἰα). βρίσκεται σήµε- 
ρα το Μεγανήσι (σηµερ. Ιδοία (ταπάε) που σε σχήμα κεφαλαίου Γ προστατεύει τον σχη- 
µατιζόµενο κόλπο και δημιουργεί ένα πολύ µεγάλο φυσικό λιμάνι. Στην νότια πλευρά του 
κόλπου βρίσκεται η νήσος Μοτύη (σηµερ. 98η ΡαπίαΙ9ο) και στην βόρεια η Αγία Μαρία 
(σηµερ. Ιδο]α ἄἱ οαπία ΜαΓια). Η νότια είσοδος του λιμανιού είναι αρκετά ευρύχωρη ενώ η 
βόρεια πολύ στενή. Στην Αρχαιότητα, το Μεγανήσι ενωνόταν µε την απέναντι ξηρά και η 
μοναδική είσοδος βρισκόταν στα νότια του κόλπου. Το ξημέρωμα µιας µέρας προς το 
τέλος του καλοκαιριού του 397 π.Χ., 100 καρχηδονιακές τριήρεις του Ιµίλκωνα έκαναν 
την εμφάνισή τους στην είσοδο του κόλπου. Αιφνιδιάζοντας τους ναύτες του Διονυσίου 
επιτέθηκαν και εµβόλισαν ή έκαψαν μεταγωγικά πλοία που ήταν αγκυροβολημένα στην 
ακτή, χάνοντας όµως πολύτιμο χρόνο απὀ τον αιφνιδιασμό τους. Κατόπιν, ο καρχηδονια- 
κός στόλος εισήλθε στο λιμάνι και ήταν έτοιµος να επιτεθεί στα πλοία που είχαν τραβη- 
χθεί στην ξηρά. μόλις εκείνα έμπαιναν πάλι στο νερό. Ο Διονύσιος, όµως, είχε προλάβει 
να φέρει τον στρατό του δίπλα στα πλοία και τότε έδειξε την αξία του ὡς στρατηγός. Ζή- 
τησε από ολόκληρο το στράτευμα να βοηθήσει. Τράβηξαν τα πλοία απὀ τον κόλπο και 
µέσω της ξηράς, µε πρόχειρο ξύλινο δίολκο, τα έριξαν πάλι στην θάλασσα αποφεύγοντας 


ΦΡΑ.Σ., ΧΙΝ47-48. 
Α.Σ. ΧΙΝ49. 
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τον καρχηδονιακό στόλο. ο Όταν ο Ιµίλκων προσπάθησε να επιτεθεί στον μεταφερόμενο 
στόλο, τον υποδέχθηκε βροχή βελών απὀ τοὺς τοξότες και σφενδονήτες που ήταν επάνω 
στα ελληνικά πλοία αλλά και από τους καταπέλτες που έβαλαν από την ξηρά. Τα νέα αυτά 
όπλα σκότωσαν πολλούς και κατατρόµαξαν τους Καρχηδόνιους και τον Ιµίλκωνα που 
επέστρεψε στην Αφρική διότι αντελήφθη ότι ο στόλος του υπολειπόταν πολύ του ελληνι- 
κού για να έχει πιθανότητα να νικήσει σε µια ναυμαχία στην ανοιχτή θάλασσα. ο; 

Όταν τελείωσε η πρόσχωση και ο στρατός του Διονυσίου μπορούσε να πλησιάσει 
τα τείχη, άρχισε η τελική φάση τῆς πολιορκίας της Μοτύης. Με τις πολιορκητικές µηχα- 
γές κτυπούσε τα τείχη, µε τους καταπέλτες έβαλλε κατά τῶν υπερασπιστών που μάχονταν 
στην κορυφή των τειχών και µε τους υψηλούς πολιορκητικούς πύργους σκότωνε τους 
εχθρούς από ψηλά. Οι πολιορκούµενοι έβαζαν άνδρες µέσα σε προφυλαγµένες φωλιές και 
τους ύψωναν σε υψηλούς ξύλινους ιστούς για να ρίξουν αναμμένα δαδιά και στουπιά 
κατά των πολεμικών μηχανών και να τις κάψουν αλλά οι στρατιώτες του Διονυσίου προ- 
λάβαιναν να σβήσουν τις φωτιές. Τελικά, οι πολιορκητικές μηχανές γκρέµισαν ένα τµήµα 
του τείχους και οἱ στρατιώτες μπήκαν στην πόλη. Οι Φοίνικες ήξεραν πως δεν είχαν 
τρόπο να ξεφύγουν από το νησί, ούτε απὀ την ξηρά ούτε από την θάλασσα και έτσι οχύ- 
ρῶσαν τα ὀρομάκια ανάµεσα στους οικίσκους και μαζί µε τα πίσω σπίτια δημιούργησαν 
ένα συμπαγές και αδιαπέραστο τείχος. Ο Διονύσιος, όµως, έσπρωξε τους πολεμικούς του 
πύργους κοντά στα σπίτια. Με τις σκάλες που έριξαν, οἱ στρατιώτες πέρασαν µέσα στις 
οικοδομές και έτσι η µάχη πλέον γινόταν χέρι µε χέρι και σώμα µε σώμα. Οι κάτοικοι της 
Μοτύης δεν είχαν άλλη επιλογή απὀ το να πολεμήσουν µε πολύ θάρρος για να υπερασπι- 
σθούν τους εαυτούς τοὺς, τις συζύγους και τα παιδιά τους. Αυτή η περίεργη µάχη επάνω 
στις απλωμµένες σκάλες και επάνω στα σπίτια της πόλεως κράτησε για λίγες ηµέρες. Κάθε 
απόγευμα, ο Διονύσιος διέταζε να ηχήσει η σάλπιγγα για να αποχωρήσοὺυν οι στρατιώτες 
του µέχρι το επόμενο πρωί οπότε η µάχη συνεχιζόταν. Μετά απὀ μερικές ηµέρες, οι πο- 
λιορκούµενοι θεώρησαν πως έτσι θα διεξαγόταν ο πόλεμος και αποχωρούσαν και εκείνοι 
από τα σηµεία των συγκρούσεων για να ξεκουραστούν. Μια νύχτα, όμως, ο Διονύσιος 
έστειλε ένα επίλεκτο τµήµα στρατιωτών που κατάφερε να καταλάβει στρατηγικό σηµείο 
στα χαλασμένα σπίτια. Αν και τελικά έγινε αντιληπτό από τους Φοίνικες, όλο και περισ- 
σότεροι Σικελιώτες Έλληνες συγκεντρώθηκαν εκεί µέχρι που υπερτερούσαν των Φοινί- 
κὠν αριθμητικά. Τότε, δόθηκε το σύνθημα και ολόκληρος ο στρατός του Διονυσίου µπήκε 
από την επιχωµάτῶωση µέσα στην πόλη. Οι Έλληνες ήθελαν να εκδικηθούν για ό,τι είχαν 
υποφέρει από τους αντιπάλους τους και δεν λυπήθηκαν ούτε παιδιά, ούτε γυναίκες ούτε 
ηλικιωμένους. Τους έσφαζαν όλους αδιακρίτως. Ο Διονύσιος για να τους σταματήσει 
επειδή ήθελε να πουλήσει τους Φοίνικες ως σκλάβους, έβαλε να φωνάζουν στους κατα- 
διωκόµενους να πάνε στα ιερά για να προφυλαχθούν. Έτσι, οι στρατιώτες του τυράννου 
άφησαν τους κατοίκους και επιδόθηκαν στην λεηλασία και αρπαγή των περιουσιών τους. 
Βρήκαν ασήμι και χρυσάφι και πολύτιμα αντικείµενα ενώ ο Διονύσιος αντάµειψε ορι- 
σµένους μαχητές για την γενναιότητά τους. Όσοι Κάτοικοι της Μοτύης είχαν επιζήσει, 
τους πούλησε ὡς σκλάβους ενώ θανάτωσε όσους ντόπιους Έλληνες είχαν πολεμήσει στο 
πλευρό των Φοινίκων. Συνήθως αυτοί οἱ σκλάβοι πωλούνταν σε τοπικές αγορές και φαί- 
νεται ότι και στην περίπτωση αυτή αγοράστηκαν από άλλους Φοίνικες της Σικελίας (τους 


126 Πολύαινος, Υ.2.6. Για την θέση των πλοίων του Διονυσίου δες «ανεῃ, Ρ. 102 και ΥΝΠΙίαΚετ, 
Λοίνα, Ρρ. 77-53 και χάρτη σε ΙΕΕ, 3β:112. Ο δίολκος θα μπορούσε να ήταν και νοτιοδυτικότερα. 
ΤΛ.Σ., ΧΙΝ.50. 
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Εγεσταίους;) ο οι οποίοι πλήρωσαν ουσιαστικά λύτρα για τους ομόφυλούς τους. Αφού ο 
Διονύσιος άφησε φρουρά και 120 πολεμικά πλοία υπό τον Λεπτίνη να φυλάνε την κατα- 
κτηµένη Μοτύη, επέστρεψε µαζί µε τον υπόλοιπο στρατό του στις Συρακούσες για να ξἔε- 
χειμωνιάσει. 5 Εκείνο τον χειμώνα ο Διονύσιος ήταν ουσιαστικά κύριος ολόκληρης της 
Σικελίας. Είχε καταλάβει την σπουδαιότερη πόλη της φοινικικής Επικράτειας, είχε εξου- 
δετερώσει οποιαδήποτε αντίδραση από τις άλλες φοινικικές Πόλεις και είχε ανακαταλάβει 
τις ελληνικές που είχαν προηγουμένως βρεθεί κάτω απὀ την καρχηδονιακή κυριαρχία. 
Στις Συρακούσες πρέπει να επικρατούσε ενθουσιασμός για το αποτέλεσµα τῆς εκστρατεί- 
ας και Κανείς δεν αμφισβητούσε πλέον τον τύραννο. Ο έμπειρος στρατηγός Διονύσιος, 
όµως, αναμφίβολα γνώρίζε ότι οι µάχες µε τους Καρχηδόνιους δεν είχαν τελειώσει. Από 
την στιγµή που η Καρχηδόνα δεν είχε συντριβεί, θα επανερχόταν στην Σικελία. Ο Διονύ- 
σιος περίµενε να περάσει ο χειμώνας. 

Μετά απὀ αυτά τα γεγονότα, οι Καρχηδόνιοι βέβαια δεν επρόκειτο να μείνουν 
άπραγοι. Ἡ στρατηγική σημασία της Σικελίας για το εμπόριο τους και ο φόβος ότι οι 
εχθροί µπορεί να έφθαναν µέχριτην πόρτα τους, τους οδηγούσε στην αντεπίθεση. Όταν ο 
Ιµίλκων επέστρεψε στις Συρακούσες και ενημέρωσε την Γερουσία για τον στρατό καιτον 
στόλο του Διονυσίου, αποφασίσθηκε ότι οι Καρχηδόνιοι έπρεπε να κινητοποιήσουν κάθε 
διαθέσιµη στρατιωτική δύναμη για να αντιμετωπίσουν τους αντιπάλους τους. Ὑπολογίζε- 
ται ότι αρχικά συγκεντρώθηκαν περισσότεροι από 50.000 άνδρες! ενώ µαζί µε τις ενι- 
σχύσεις που έλαβαν αργότεροι οι Καρχηδόνιοι από τους Φοίνικες της Σικελίας ο συνολι- 
κόὀς στρατός πρέπει να ήταν της τάξεως τῶν 65.000 ανδρών. Δηλαδή, σηµαντικά µεγαλύ- 
τερος από αυτόν που διέθετε ο Διονύσιος. Πριν από τον νυκτερινό απόπλου. προς το τέλος 
του καλοκαιριού του 396 π.Χ., σκεπάστηκαν τα φώτα τῶν πλοίων για να µην προδοθεί η 
πορεία τους. Ακόμη, δόθηκαν στους κυβερνήτες σφραγισµένες διαταγές µε την εντολή να 
ανοιχθούν όταν βρίσκονταν στο πέλαγος έτσι ώστε να µην διαρρεύσει προς τον Διονύσιο 
η τοποθεσία αφίξεως του καρχηδονιακού στόλου στην ιταλική µεγαλόνησο. Από κατοπι- 
νά γεγονότα, εικάζεται ότι ελληνικής καταγωγής ή Έλληνες ή απλώς συμπαθούντες τους 
Έλληνες πολίτες της Καρχηδόνας έδιναν πληροφορίες στους Συρακούσιους. Εν τῶ µετα- 
ξύ, µέσα στο καλοκαίριτου 296 π.Χ., ο Διονύσιος επέστρεψε στην δυτική Σικελία και µε 
τον στρατό του άρχισε να λεηλατεί και να καταστρέφει την ύπαιθρο. Οι κάτοικοι των 
᾽Αλικυών ζήτησαν µε πρεσβεία τους ειρήνη αλλά οι Εγεσταίοι κατάφεραν να βάλουν φῶ- 
τιά στις σκηνές τῶν πολιορκητών τους και να τους προκαλέσουν ορισμένες απώλειες και 
σύγχυση. Φαίνεται πως ο τύραννος δεν είχε στην διάθεσή του όλεςτις πολιορκητικές µη- 
χανές που είχε χρησιμοποιήσει στην Μοτύη αλλά ίσως και να µην ήθελε να αφοσιωθεί 
στην πολιορκία µιας ακόµη φοινικικής πόλεως ενώ, προφανώς, περίµενε την επανεµφάνι- 
ση των Καρχηδονίων. Ο στρατός του έπρεπε να ήταν συγκεντρωμένος και έτοιμος να 
αντιμετωπίσει πολυάριθμους εχθρούς που ίσως να ξεπερνούσαν το σύνολο των δυνάμεων 
που διέθετε εκείνος. Και δεν είχε άδικο. Ο Ιµίλκων έστειλε πρώτα τα φορτηγά πλοία στο 


198 Ὄανεη, ρ. 106. 

ΙΛ.Σ., ΧΙΝ.5Ι-53. Για την µάχη δες ΑΞΒ. οἩ, 2.9.1. 

110 Ὄανεῃ, ρ. 107. Ο Έφορος Κυμαίος/Ερµοτις Οµπιαους, ΕΟΤΗ. 70, ΕΙ. 204 -- Δ.Σ., ΧΙΝ.54.5 
αναφέρει ότι οι Καρχηδόνιοι συγκέντρωσαν 300.000 πεζούς, 4000 ιππείς, 400 άρματα, 400 πολεμικά 
πλοία και 600 μεταγωγικά ενώ ο Τίμαιος/Τίπιαεις ΤαυτοπιεπΙίαπς, ΕΤΗ, 566, Ετ. 108 ΞΔ.Σ., ΧΙΝ 54.6 
έγραψε για 100.000 στρατιώτες από την Αφρική και 30.000 επιπλέον από την Σικελία, αλλά όλοι αυτοί οι 
αριθμοί θεωρούνται υπερβολικοί ή οι αριθμοί του Τιμαίου περιλαμβάνουν και όλους τους µη µάχιμους. 
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ανοικτό πέλαγος µε εντολή, όµως, να πλεύσουν προς την Πάνορμο ενώ στα πολεμικά 
δόθηκε διαταγή να παραπλεύσουν την ακτή στα ανοικτά της Μοτύης. 5 Πιθανός σκοπός 
της στρατηγικής αυτής ήταν να προφυλαχθούν τα μεταγωγικά απὀ τα πολεμικά σε περί- 
πτωση εμφανίσεως του ελληνικού στόλου. Ο ούριος άνεµος, όµως, έσπρωξε τα µεταγωγι- 
κά πιο γρήγορα και έτσι τα πρώτα έγιναν ορατά απὀ τους παρατηρητές του Διονυσίου. Ο 
Λεπτίνης επιτέθηκε µε 30 τριήρεις και κατάφερε να βυθίσει 50 πλοία µε 5000 στρατιώτες 
και 200 άρματα. ο Τα υπόλοιπα κατάφεραν να διαφύγουν και µαζί µε τα πολεμικά έφθα- 
σαν τελικά στην Πάνορμο. "5 

Ἡ απόφαση του Ιµίλκὠωνα να φθάσει στην βόρεια σικελική ακτή και να επιχειρήσει 
από εκεί στην δυτική Σικελία αποτελούσε την αρχή του μεθοδικού στρατηγικού σχεδίου 
ανακαταλήψεως της δυτικής ακτής και των χαμένων καρχηδονιακών εδαφών στο νησί. 
Μετά την ανασυγκρότηση τῶν δυνάμεών του, ο ]μίλκων βάδισε δυτικά προςτον Έρυκα, ο 
οποίος του παραδόθηκε, µέχρι που έφθασε στην Μοτύη την οποία κατέλαβε µετά από σύ- 
ντοµη πολιορκία. Ο στόλος του τον ακολούθησε χωρίς να συναντήσει πουθενά τα πλοία 
του Λεπτίνη. Ο Διονύσιος αιφνιδιάσθηκε αλλά δεν επρόκειτο να διακινδυνεύσει. Βρι- 
σκόταν στην Έγεστα, µακριά από συμμαχικές του Πόλεις, χωρίς εξασφαλισμένη την 
γραµµή τροφοδοσίας, µε δυνάµεις υπολειπόμενες του αντιπάλου και µε τους Καρχη- 
δόνιους να ελέγχουν τις θάλασσες. Ζήτησε από τους Σικανούς να τον ενισχύσουν αλλά οι 
περισσότεροι αρνήθηκαν και μάλιστα οι ᾽Αλικύες συμμάχησαν µε τους Καρχηδόνιους, 
Συνεπώς, δεν του έµενε παρά να γυρίσει στις Συρακούσες και στην περιοχή της Σικελίας 
που είχε υπό τον έλεγχό του. Μαζί του πρέπει να επέστρεψε και ο στόλος υπό τον Λε- 
πτίνη. Ο Ιµίλκων, βέβαια, δεν βιάστηκε να ακολουθήσει τους Έλληνες και τοὺς συµ- 
µάχους τους. Πρέπει να ήταν τότε ακριβώς που αποφάσισε να ιδρύσει την πόλη Λιλύβαιο 
(ήγραουπι, ΒΑΚΟΝ, 47:Α3, σηµερ. ΜαιςαΙα), στο ακρωτήριο νότια της Μοτύης. 
Μετά την καταστροφή της Μοτύης ήταν εύκολο να πείσει τους κατοίκους της να µετεγκα- 
τασταθούν σε κοντινό χώρο αλλά µακριά από την πόλη-νησί και το λιμάνι µέσα στον 
Κλειστό κόλπο. Ένα ανοικτό λιμάνι που θα χωρούσε μεγάλα πλοία αποδείχθηκε αργότερα 
πολύ µεγάλο προτέρηµα για τους Καρχηδόνιους που ήλεγχαν τις θάλασσες τῆς κεντρικής 
και δυτικής Μεσογείου. ο Την δεδοµένη στιγµή. όµως, προτεραιότητά του ήταν η νίκη 
επί του Διονυσίου. Ο Ιµίλκων γνώριζε ότι για να απομονώσει τους Έλληνες της Σικελίας 
από κάθε πιθανή βοήθεια από την νότια Ιταλία και την Ελλάδα έπρεπε να έχει υπό τον 
έλεγχό του τα στενά της Μεσσήνης και συνεπώς της πόλεως της Μεσσήνης τῆς ίδιας. 
Έχοντας στην κατοχή του το καλό λιμάνι της Μεσσήνης θα ήλεγχε την ανατολική και 
βόρεια Σικελία ενώ µε το Λιλύβαιο την δυτική και νότια πλευρά του νησιού. Κίνησε, λοι- 
πόὀν, κατά µήκος της βόρειας ακτής του νησιού προς την Μεσσήνη για να αποφύγειτις ελ- 
ληνικές πόλεις της νότιας ακτογραμμής. Σοµµάχησε µε την Ιμέρα και τους κατοίκους στο 
Κεφαλοίδιον ὁὁ φρούριο (ΟερΠαἰοεάίαπι, ΒΑΟΚΟΝ, 47:Ε2. σηµερ. Οε{αἰὰ, 70 χλμ. ανα- 


1681 Ο προορισμός των πολεμικών πλοίων δεν είναι βόβαιος. Δες συζήτηση σε Ὄανεῃ, ϱΡρ. 107- 
108. 

12 Λεν ξαναγίνεται λόγος για άρματα των Καρχηδονίων µέχρι το τέλος τῆς συγκρούσεώς τους 
µε τον Διονύσιο αν και οἱ Αφρικανοί τα χρησιμοποιούσαν στους πολέμους τοὺς (Ηατάεῃ, Ρ. 11 8). 

Ι3Λ.Σ., ΧΙΝ.δ4-55.3 και Πολύαινος, Υ.10.2. 

Λ.Σ, ΧΙν.55.4-7. 

Ι645(ανεῃ, ϱΡ. 109-110. 

1646 Το Κεφαλοίδιον δεν αναφέρεται απὀ καμία αρχαία πηγή ὡς Πόλη αλλά φαίνεται ότι είχε 
«χώρα» (Δ.Σ., ΧΧ.77.3) και έκοψε νομίσματα. Για το Κεφαλοίδιον δες Ηαπςοη ὅ Νίοἰδοη, πο 322, 
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τολικά του Παλέρμο) και κατέλαβε την Λιπάρα, η οποία απὀ τότε αποτέλεσε σηµαντική 
ναυτική βάση των Καρχηδονίων. Κατόπιν, στρατός και στόλος προχώρησαν προς την 
Μεσσήνη. 

Ακολουθώντας την βόρεια ακτογραμμή, ο Ιµίλκων και ο στρατός του έφθασαν 
στο ακρωτήριο της Πελωρίδος (Ρείοπι5, ΒΑ(ΚΟΥ/, 47:Η2 σηµερ. (04.ρο Ρε]οτο, 19 χλμ. 
βόρεια της Μεσσήνης) και στρατοπέδευσαν. Οι Μεσσήνιοι τροµοκρατήθηκαν και έστει- 
λαν αµέσως τα γυναικόπαιδα και τα πολύτιμα από τις κινητές περιουσίες τους σε γειτονι- 
κές πόλεις. Βρίσκονταν σε δεινή θέση διότι σε πολλά σηµεία τα τείχη τους είχαν κατα- 
στραφεί και δεν προλάβαιναν να τα επιδιορθώσουν, το ιππικό τους ήταν στις Συρακούσες 
με τον Διονύσιο και δεν είχαν συμμάχους από τους οποίους μπορούσαν να ζητήσουν άµε- 
ση βοήθεια. Επιπλέον, στην εκκλησία του δήμου δεν μπορούσαν να συμφωνήσουν εάν 
έπρεπε να πολεμήσουν ή όχι. Σε αυτήν την περίπτωση, όπως και στο «ξύλινο τείχος» των 
Αθηνών, ο ένας χρησμός και η ερμηνεία του μπορούσαν να γίνουν οδηγός για να λη- 
φθούν αποφάσεις επωφελείς ή επιβλαβείς για το μέλλον µιας Πόλεως. Όπως και στην ση- 
µερινή Ελλάδα µε τις διδαχές και προφητείες μοναχών! ὃ έτσι και στον αρχαιοελληνικό 
κόσµο ορισμένοι άνθρωποι ήταν βαθιά θρησκόληπτοι. Δεν πρέπει να µας φαίνεται πα- 
ράξενο, λοιπόν, ότι οι περισσότεροι Μεσσήνιοι πίστεψαν ότι ο αρχαίος χρησμός «Καρχη- 
δόνιους ὑδροφορῆσαι κατὰ τὴν πόλιν») σήμαινε πως θα νικούσαν και θα υποδούλωναν 
τους Καρχηδόνιους. Έτσι, συγκρότησαν στρατό από νέους και τους έστειλαν να εμποδί- 
σουν την προέλαση του εχθρού προς την πόλη. Ο Ιµίλκων, όµως, εκμεταλλευόμενος το 
ευάλωτο τῆς πόλεως έστειλε 200 πολεμικά πλοία και κατέλαβε την ανυπεράσπιστη πόλη 
από θαλάσσης πριν προλάβουν οἱ στρατιώτες τῆς να επιστρέψουν δια ξηράς. Εν τούτοις, 
οἱ περισσότεροι κάτοικοι είχαν καταφέρει να διαφύγουν ενώ όσοι έµειναν σκοτώθη- 
καν. Με αυτήν του την επιτυχία ο Ιµίλκων ήλεγχε πλέον το στενό της Μεσσήνης, είχε 
αποκόψει την ελληνική νοτιοδυτική Ιταλία από την Σικελία του Διονυσίου και απειλούσε 
τις Συρακούσες. 

Ἡ µάχη που επρόκειτο να δοθεί μεταξύ Ιµίλκωνος και Διονυσίου διακύβευε όχι 
µόνο την τύχη των Συρακουσών αλλά την ελευθερία και τα πολιτεύµατα των ελληνικών 
Πόλεων της Σικελίας και ίσως της Μεγάλης Ελλάδος ολόκληρης και κατ’ επέκτασιν την 
ίδια την υπόσταση του ελληνισμού στην Δύση. Σε αυτήν την σύγκρουση ρόλο είχαν και οἱ 
ντόπιοι Σικελοί, τους οποίους ο Διονύσιος είχε νικήσει και υποτάξει, και οἱ οποίοι στο µε- 
γαλύτερο µέρος τους συντάχθηκαν τώρα µε τους Καρχηδόνιους. Ο Διονύσιος, παρά τον 
αιφνιδιασμό που είχε υποστεί, ὡς έμπειρος στρατηγός που ήταν, έθεσε αµέσως σε εφαρ- 
µογή ένα σχέδιο προστασία των Συρακουσών και της γύρω περιοχής αλλά και προετοιµα- 
σίας για την επερχόμενη µεγάλη µάχη. Πρώτα-πρώτα, απελευθέρωσε τοὺς σκλάβους και 


τους χρησιμοποίησε ως κωπηλάτες ἦ και ως πολεμιστές σε 60 πολεμικά 5! ενώ ενισχύθη- 


«ΚερΠα]οίάϊοπ», ϱ)ρ. 208-209 και για τα νομίσματα του σε (0ΤΝ, πος 775-776 ὁς 1086-1090, 1:81 ὁς 
14. 

167 Δημήτρης Ἱ. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί {αοί. 3" ἐκδ., σ. 217. 

135 Λες για παράδειγµα Παΐσιος (Γέρων Αγιορείτης). 4ιδαχές και 4λληλογραφία (Αθήνα: 1. Μ. 
Μεταμορφώσεως Σωτήρος, 2007) αλλά και τα άπαντά του σε 10 τόµους απὀ το 1. Ησυχ. Ευαγ. Ιωάννης 
Ο Θεολόγος, Σουρωτή Θεσσαλονίκης, 1995-2013. 

113 «οι Καρχηδόνιοι πρέπει να φέρουν νερό [κατά το «γην και ύδωρ» Ξ- να γίνουν υποτελείς ή 
σκλάβοι] στην πόλη [Μεσσήνη/». 

Λ.Σ, ΧΙΝ,56-57. 

15Ι Ὑπολογίζεται ότι στην επάνδρωση των πλοίων µπορεί να χρησιμοποιήθηκαν µέχρι και 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


474 - 4. Ι. 4ΟἱΖ0Σ 


κε και µε 1000 μισθοφόρους από τοὺς Λακεδαιμόνιους. Εικάζεται ότι η ανάγκη για περισ- 
σότερους κωπηλάτες προερχόταν από την χρήση τετρήρων και πεντήρων απὀ τον τύραν- 
νο. Το κύριο µέλημά του, όµως, υπήρξε η καλή οχύρώση τῶν ακροπόλεων στους Λεο- 
ντίνους για να αποθηκεύσει τον σίτο που είχε θερισθεί στις πεδιάδες ενώ έπεισε τους Κα- 
μπανούς να προασπίσουν την οχυρή πόλη Αίτνα. Τέλος, µε 30.000 πεζούς, 3000 ιππείς και 
180 πολεμικά πλοία στρατοπέδευσε στην περιοχή του Ταύρου. ο’ βόρεια των Με- 
γάρων Ὑβλαίων. Ο στρατός του ήταν μειωμένος γιατί είχε χάσει τους ντόπιους Σικελούς, 
τους ]µεραίους αλλά και άνδρες από λιποταξίες. Εν τω μεταξύ. ο Ιµίλκων, κατά την συνή- 
θεια των Καρχηδονίων, γκρέμισε τα τείχη, τις οικίες και έκαψε ή κατέστρεψε οτιδήποτε 
μπορούσε να θυμίζει την ύπαρξη της πόλεως. Κατόπιν, άρχισε την εκστρατεία του εναντί- 
ον των Συρακουσών µε τον στρατό του να βαδίζει κατά μήκος της ακτής καιτον στόλο να 
παραπλέει. Στρατός και στόλος έφθασαν σχεδόν ταυτόχρονα στο Ταυρομένιον (ΤαΙΓοΠΊο- 
ηίηπῃ, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 47:63, σηµερ. Ταοτπιίηα), πολύ κοντά στην σικελική Νάξο. Το Ταυρο- 
µένιον ήταν στα χέρια των ντόπιων Σικελών οι οποίοι μόλις τότε εγκαταστάθηκαν εκεί και 
δημιούργησαν την νέα τους πόλη. Όταν ο στρατός έφθασε σε εκείνη την περιοχή, ο Ιµίλ- 
κὠν ενημερώθηκε ότι δεν μπορούσε να συνεχίσει την πορεία του κατά μήκος της ακτής. 
Εξαιτίας του «ῥύακοο) (της λάβας) που είχε τρέξει απὀ την Αίτνα µέχρι την ακτή µετά 
από πρόσφατη ἐκρηξή της, ο Ιµίλκων αναγκάσθηκε να παρακάμψει το ηφαίστειο και να 
ζητήσει από τον ναύαρχό του Μάγωνα να συναντηθούν πάλι στην Κατάνη. Ο Διονύσιος 
φρόντισε να εκµεταλλευθεί αυτήν την πληροφορία και να φτάσει πρώτος στην Κατάνη για 
να επιτεθεί στον στόλο των Καρχηδονίων. Ο Λεπτίνης πλησίασε γρήγορα µε τα τριάντα 
καλύτερα πολεμικά πλοία αλλά γρήγορα τα μεγαλύτερα σε αριθµό καρχηδονιακά πλοία 
τον περικύκλωσαν ενώ τελικά η ναυμαχία δόθηκε µε τα πολεμικά πλευρισμένα το ένα δί- 
πλα στο άλλο και τους ναύτες να μάχονται σώµα µε σώµα ακόµη και επάνω σε αντίπαλα 
καταστρώματα πηδώντας απὀ το ένα πλοίο στο άλλο. Τελικά, ο Μάγων ανάγκασε τον Λε- 
πτίνη να φύγει προς το πέλαγος µε τα πλοία του διασκορπισμένα. Οι Καρχηδόνιοι κυνή- 
γησαν τον ελληνικό στόλο και βύθισαν ή αἰχμαλώτισαν επάνω απὀ 100 πλοία ενώ χάθη- 
καν συνολικά περισσότεροι απὀ 20.000 άνδρες απὀ τον σικελικὀ στρατό αλλά και πολλοί 
--τον συγκεκριµένο αριθµό των οποίων δεν γνωρίζουµε-- από τον καρχηδονιακό στρατό. 
«Πᾶς ὁ τόπος ἔγεμε νεκρῶν καὶ ναυαγίων». Οι ναυτικές απώλειες των Ελλήνων ήταν 
µεγάλες αλλά ο Διονύσιος δεν εγκατέλειψε την προσπάθειά του να αντιμετωπίσει τους 
Καρχηδόνιους, 

Την στιγµή αυτή τῆς ήττας, ο τύραννος τέθηκε µπροστά στο δίληµµα να επιτεθεί 
αµέσως στον Ιµίλκωνα µε την ελπίδα ότι θα τον αιφνιδίαζε και ἶσως έτσιτον νικούσε ή να 
επιστρέψει και να υπερασπισθεί τις Συρακούσες. Η πρώτη επιλογή ενείχε τον κίνδυνο να 
επιτρέψει στον Μάγωνα να επιτεθεί µε τον στόλο στην πόλη όσο ο Διονύσιος θα αντιµε- 
τώπίζε τους Καρχηδόνιους στην ξηρά και συνεπώς ο Συρακούσιος επέλεξε την δεύτερη. 
Αυτή η απόφαση, βέβαια, του στοίχισε την υποστήριξη τῶν συμμάχων του, οι οποίοι απο- 


12.000 άνδρες ((ΟἈνεηῃ, Ρ. 255, οἶι. 7 ὅτ π. 25). 

12 ανεῃ, Ρ. 06. 

1530 Διόδωρος αναφέρει ότι λίγα απὀ τα πολεμικά του Διονυσίου ήταν τριήρεις υπονοώντας ότι 
τα περισσότερα ήταν τετρήρεις και πεντήρεις αλλά αυτό δεν πρέπει να ήταν εφικτό διότι έτσι θα χρεια- 
ζόταν πολύ µεγάλο αριθµό κωπηλατών, τους οποίους δεν θα μπορούσε να βρει ((ανεπ, ϱρρ. 96 ἅ 112). 

14 ΒΑΟΚΟΥΝ, 47:04. Ἡ περιοχή σήµερα εντοπίζεται στην χερσόνησο που καταλήγει στο 
ακρωτήριο (,.ρο ῥδίᾳ 0τοος, όπου υπάρχει και του βουνό Ταιτο. 

Λ.Σ, ΧΙν.58-60. 
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χώρησαν διότι δεν ήθελαν να βρεθούν στην θέση των πολιορκημένων µέσα στις Σ0ρα- 
κούσες. Ο τύραννος έστειλε αμέσως πρέσβεις στους Έλληνες της Ιταλίας, στους Λακεδαι- 
µόνιους και στους Κορίνθιους ζητώντας τοὺς να µην αφήσουν τις ελληνικές Πόλεις της 
Σικελίας να καταστραφούν αλλά και άνδρες µε πολλά χρήματα στην Πελοπόννησο για να 
στρατολογήσουν μισθοφόρους. Οι Έλληνες στους οποίους είχε απευθυνθεί ο Διονύσιος 
έστειλαν 30 πολεμικά πλοία υπό τον Σπαρτιάτη ναύαρχο Φαρακίδα, τα οποία φθάνοντας 
στην Σικελία συνέλαβαν 9 καρχηδονιακά. ον Εν τῶ μεταξύ, ο ]µίλκων έκανε επίδειξη λα- 
φύρων και αριθμού πλοίων για να τροµάξει τους Συρακούσιους. Φόρτῶσε στα κατα- 
στρώματα πλοίων τα λάφυρα που είχε συλλέξει και τα έστειλε να παραταχθούν στον Με- 
γάλο Λιμένα των Συρακουσών ενώ σιγά-σιγά 2000 πλεούµενα γέμισαν ασφυκτικά το λι- 
µάνι. Ταυτοχρόνως, ο Ιµίλκων µε τον στρατό έφθασε στην πόλη από ξηράς. Εγκατέστησε 
το στρατηγείο του στο Ολυμπιείον και παρέταξε τον στρατό μπροστά απὀ τα τείχη ενώ 
έστειλε τα πολεμικά του πλοία και στα δύο λιμάνια των Συρακουσών. Ἠλπιζε πως οι Συ- 
ρακούσιοι θα παραδίδονταν αλλά εκείνοι ετοιμάζονταν για την πολιορκία. Τότε, ο Ιμίλκων 
άρχισε την λεηλασία και αποψίλὠση της υπαίθρου γύρω από την πόλη. Κατόπιν, έκτισε 
τρία φρούρια κοντά στην ακτή (δες χάρτη σε ΠΕ. 3β:115) και αποθήκευσε προμήθειες 
προετοιμαζόµενος για µακρά πολιορκία ενώ έφερε και άλλα τρόφιμα από την Σαρδηνία 
και την βορειοαφρικανική ακτή. Οι Καρχηδόνιοι προσπάθησαν να εφαρμόσοὺν τον απο- 
κλεισμό των Συρακουσών αλλά µέχρι το καλοκαίριτου 305 π.Χ. δεν έλειψαν οι σποραδι- 
κές συγκρούσεις. Η όλη κατάσταση µπορεί να έφερε στην εκκλησία του δήµου την συζή- 
τήηση για την ανάγκη συνεχίσεως της τυραννίας αλλά ο Διονύσιος έµεινε ακλόνητος στην 
θέση του. Ίσως διότι και οι Σπαρτιάτες µέσω του ναυάρχου τους Φαρακίδα υπενθύμισαν 
ότι προτιμούσαν τον υποστηρικτή του φίλου τους Ερμοκράτη από µια ασταθή δηµοκρα- 
τία. 657 

Ό,τι δεν μπόρεσε να καταφέρει ο Διονύσιος κατά την έναρξη τῆς πολιορκίας των 
Συρακουσών, δηλαδή την αποδυνάµῶση του εχθρού, το κατάφερε σύντομα η αρρώστια. 
Το καλοκαίρι του 305 π.Χ. ήταν πολύ ζεστό και οι συνθήκες υγιεινής του κατασκηνω- 
µένου στρατού ήταν πολύ κακές. Ἡ «νόσοο προερχόταν απὀ την µεγάλη συνάθροιση 
στρατιωτών σε πολύ στενό χώρο, από την κατασκήνωση επί του συγκεκριμένου ελώδους 
και «κοίλου» τόπου, από την υγρασία και την πολύ ζέστη που ευνόησε την εὔκολη 
εξάπλωσή της. Το πρωί οι στρατιώτες κρύωναν από τον δροσερό αέρα που φύσαγε από 
την θάλασσα ενώ το μεσημέρι καίγονταν από τον δυνατό ήλιο. Στον ίδιο τόπο είχαν προ- 
σβληθεί και οι Αθηναίοι στρατιώτες κατά την Β’᾽ Σικελική Εκστρατεία ο ενώ το ίδιο συ- 
νέβη και το 212 π.Χ. όταν προσβλήθηκαν πάλι στρατιώτες στην ίδια περιοχή από 
ασθένεια. 5 Είναι σχεδόν βέβαιο ότι επρόκειτο για τύφο. «Πρῶτον μὲν ἤρχετο τῆς 
νόσου κατάρρους, μετὰ δὲ ταῦτ’ ἐγίνετο περὶ τὸν τράχηλον οἰδήματα: ἐκ δὲ τοῦ κατ’ ὀλί- 
γον ἠκολούθουν πυρετοὶ καὶ περὶ τὴν ῥάχιν νεύρων πόνοι καὶ τῶν σκελῶν βαρύτητες: εἶτ᾽ 
ἐπεγίνοντο δυσεντερία καὶ φλύκταιναι περὶ τὴν ἐπιφάνειαν ὅλην τοῦ σώματος». ο5ἳ Η 


ΙσόἸΠολύαινος, Π.ΠΙ. 

σΤΛ.Σ., ΧΙΝ.Ι-70.3. 

ΙόδΘουκ., ΝΠ.47.2 και Δ.Σ., ΧΙΠΠ.12.ἱ και ΧΙΝ 70.5. 

165 Ε1νίας, ΧΧΝ26. 

600 γῃοςςό, Οι τύραννοι στην 4ρχαία Ελλάδα, σ. 123. 

66: «ἨἩ ασθένεια ξεκίναγε πρώτα µε υγρά που έτρεχαν απὀ την μύτη. µετά πρηζόταν ο λαιμός 
ενώ λίγο µετά απὀ αυτό εμφανιζόταν πυρετός, πόνοι στην πλάτη και βάρος στα πόδια. Μετά, εµμφανι- 
ζόταν διάρροια µε αίμα και σπυράκια µε πύον που γέμιζαν όλο το σώμα», Δ.Σ., ΧΙΝ.71.2. Τα συμπτώμα- 
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αρρώστια ήταν πολύ κολλητική και πολλοί παραφρονούσαν ενώ οἱ γιατροί δεν μπορού- 
σαν να βοηθήσουν καθόλου. Ο θάνατος επερχόταν σε πέντε ή έξι ηµέρες µε φρικτό τρόπο 
και οι άνδρες πέθαιναν συνέχεια ο ένας µετά τον άλλον. 

Οι κατάσκοποι του Διονυσίου και οι αυτόµολοι τον ενημέρωσαν για το θανατικό 
που είχε πέσει στο αντίπαλο στρατόπεδο και εκείνος κατάλαβε πως η τύχη του είχε χαµο- 
γελάσει. Αυτή ήταν η ευκαιρία που περίµενε για να αντεπιτεθεί στον στρατό του {µίλκῶ- 
να. Έστειλε 80 πολεμικά υπό τους Φαρακίδα και Λεπτίνη να επιτεθούν στα εχθρικά πλοία 
το ξημέρωμα ενώ εκείνος εκμεταλλευόμενος την ασέληνη νύχτα οδήγησε τον στρατό στο 
στρατόπεδο των Καρχηδονίων µε σκοπό να τους αιφνιδιάσει. Το ιππικό µε 1000 µισθο- 
φόρους επιτέθηκε σε ορισμένο σηµείο του στρατοπέδου αλλά μόλις άρχισε η µάχη οι Ιπ- 
πείς αποχώρησαν και οι πεζοί ήταν πολύ λίγοι για να αντιμετωπίσουν τον εχθρό. Αυτό 
ήταν µέρος του σχεδίου του Διονυσίου για να εξολοθρεύσει τους συγκεκριμένους µισθο- 
φόρους, οι οποίοι στασίαζαν συχνά και προξενούσαν ταραχές. Ο καρχηδονιακός στρατός 
και στόλος πανικοβλήθηκε απὀ την συνδυασμένη από ξηράς και θαλάσσης επίθεση του 
τυράννου. Ο Διονύσιος ο ίδιος µε τµήµα του στρατού επιτέθηκε σε σηµείο τῆς παραλίας 
όπου υπήρχαν 40 πεντηκόντοροι τραβηγµένες στην ακτή, µερικές ολκάδες (ρυμουλκούμε- 
νες φορτηγίδες) και τριήρεις, στις οποίες οι Συρακούσιοι έβαλαν φωτιά. Η ένταση της 
φωτιάς και ο άνεµος που φύσηξε πυρπόλησαν τα αγκυροβολημένα μεταγωγικά και καθώς 
η φωτιά απλώθηκε αστραπιαία παντού, οι ναύτες πήδαγαν στο νερό για να σωθούν. Οι 
Συρακούσιοι παρακολουθούσαν από τα τείχη σαν να έβλεπαν να εκτυλίσσεται κάποια θε- 
ατρική παράσταση κατά την οποία οι βάρβαροι τιμωρούνταν για την «ασέβειαν» τους, κε- 
ραυνοβολημένοι απὀ τον ουρανό. Οι Έλληνες θεωρούσαν απόλυτα ασεβείς τους βάρβα- 
ρους που σκότωναν τοὺς ικέτες και κατέστρεφαν τους ναούς των θεών, οποιονδήποτε 
θεών. Η µάχη συνεχίσθηκε µέχρι που έπεσε η νύχτα µε νικητές τους Συρακούσιους. ο 
Την επομένη, η ήττα επί των αντιπάλων θα ήταν ολοκληρωτική. 

Οι Καρχηδόνιοι γνώριζαν την κατάσταση και προσπάθησαν να περισώσουν ό,τι 
μπορούσαν απευθυνόµενοι μυστικά στον Διονύσιο τον ίδιο και µόνο. Ο Ιµίλκων του ζήτη- 
σε, λοιπόν, να τους αφήσει να φύγουν µε αντάλλαγμα 300 τάλαντα (περ. 7500 κιλά ασήμι, 
ΑΜΟΓΡ), αναμφίβολα το πολεμικό του ταμείο, το οποίο θα του παρέδιδε. Ο Διονύσιος 
βρήκε ότι ήταν καλή ευκαιρία να στερήσει τους Καρχηδόνιους από τον πλούτο τους αλλά 
ταυτοχρόνως να µην αποδειχθεί προδότης. Συµμφώνησε να αφήσει µόνο τους Καρχη- 
δόνιους να φύγουν μυστικά την νύχτα αλλά όχιτους υπόλοιπους από τον στρατό του Ιµίλ- 
Κωνα. ο Παρότι κατηγορήθηκε από τον ιστοριογράφο Διόδωρου Σικελιώτη ότι ενήργησε 
προδοτικά, η πράξη του ήταν απολύτως σωστή από στρατηγικής απόψεως. Απέσπασε από 
τον εχθρό τα χρήµατα που εκείνος χρειαζόταν απεγνωσμένα, έδιωξε την διοίκηση και 
τους πολίτες της Καρχηδόνας και άρα θα νικούσε πολύ εύκολα και µε πολύ λιγότερες 
απώλειες τους εχθρούς που δεν θα είχαν πια στρατηγό. Έτσι, θα απήλλασσε τις Συρακού- 
σες από τον κίνδυνο των Καρχηδονίων, πράγµα που τον έχριζε πάλι κυρίαρχο στην Σικε- 


τα, ο υγρός και ζεστός καιρός του καλοκαιριού, τα έλη και οι η κακή υγιεινή τῶν στρατιωτών παρα- 
πέμπουν σε διάγνωση τυφοειδούς πυρετού (δες λμ. «τυφοειδής πυρετός», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλο- 
παίδεια, 51:459-460). 

Λ.Σ, ΧΙΝ.70.4-74. 

1665 Ἠρβλ. Βείοσῇῃ. (06, 3.1:60 π. 1, όπου υποστηρίζεται ότι δεν υπήρξε συμφωνία και ότι ο Ιμίλ- 
κων απλώς διέφυγε αλλά είναι πειστική η εξήγηση για την αυθεντικότητα του γεγονότος της συνδιαλλα- 
γής μεταξύ των δύο αρχηγών από τον («ανεῃ, ϱρ. 115-119. 
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λία. Την συναλλαγή αυτή θα ονοµάζαµε σήµερα υη-νΊη επί το εμπορικότερον. Ο Διονύ- 
σιος παραχώρησε στον Ιµίλκωνα τεσσάρων ηµερών εκεχειρία έτσι ώστε ο Καρχηδόνιος 
να αποχωρήσει αφού ο Διονύσιος απέσυρε τον στρατό του στην πόλη. Μετά την παράδο- 
ση τῶν ταλάντων στην ακρόπολη των Συρακουσών, ο Ιµίλκων διέφυγε µέσα στην νύχτα 
ενώ ο Διονύσιος µε τον στρατό του διέλυσε τα απομεινάρια του ακέφαλου εχθρικού στρα- 
τού εκτός απὀ ορισμένους Ίβηρες μισθοφόρους που προσχώρησαν στον στρατό του. ͵ὁς 

Εάν κρίνουμε από το τι συνέβη αµέσως µετά την νίκη του, ο Διονύσιος υπήρξε 
εξαιρετικά τυχερός που ουσιαστικά διέλυσε τον εχθρικό στρατό εν αντιθέσει µε τον Ιμµίλ- 
κώνα που αυτοτιμµωρήθηκε. Ο Διονύσιος δεν διέθετε χρήματα για να πληρώσει τους 
10.000 μισθοφόρους του και φοβόταν ανταρσία. Τελικά, όµως, κατάφερε να τους πείσει 
να δεχθούν ως αντάλλαγμα να εγκατασταθούν στους Λεοντίνους και να εκμεταλλευθούν 
την «χώρα» της πόλεως, η οποία ήταν καλή γη. Εκείνοι δέχθηκαν ευχαρίστως και έτσιο 
Διονύσιος απηλλάγη από τον βραχνά τῆς πιθανότητας να στραφούν οἱ μισθοφόροι εναντί- 
ον του. Πραγματοποίησε σύντομες εκστρατείες και κατέλαβε πόλεις των ντόπιων Σικελών 
ενώ εγκατέστησε στην Μεσσήνη 5000 αποίκους. Επίσης, «δια προδοσίαο) κατέλαβε το 
Κεφαλοίδιον, τον Σολόεντα (Σολούντα) και την Έννα, στην βορειοδυτική Σικελία ενώ συ- 
νοµολόγησε ειρήνη µετην Ἐρβησσό. Έτσι, έγινε και πάλι ο ισχυρός άνδρας της Σικελίας. 
Ο Ιµίλκων, που αρχικά υπήρξε ο νικητής αυτής της εκστρατείας αλλά διέφυγε νύχτα από 
τις Συρακούσες για να γλυτώσει, θεώρησε τον εαυτό του τον μοναδικό ένοχο για τα χι- 
λιάδες πτώματα που είχαν αφήσει οι Καρχηδόνιοι έξω από τις Συρακούσες και αφού δεν 
μπορούσε να αντέξει τις τύψεις, καταδίκασε τον εαυτό του σε θάνατο από ηθεληµένη ασι- 
τία. Ἡ ήττα της Καρχηδόνας προξένησε επανάσταση των υποτελών τους στην Βόρεια 
Αφρική την οποία µε µεγάλη δυσκολία κατάφεραν να καταπνίξουν. Ζήτησαν μάλιστα την 
βοήθεια της Δήμητρας και της Κόρης (Περσεφόνης). στις οποίες έκαναν θυσίες σύμφωνα 
µε τα ελληνικά έθιµα ενώ όρισαν στην υπηρεσία τῶν δύο θεών τους πιο σπουδαίους από 
τους Έλληνες που ζούσαν ανάμεσά τους.) Αυτό δείχνει ότι παρά τα όσα είχαν συμβεί 
στην Σικελία. οι Έλληνες έχαιραν μεγάλης εκτιµήσεως στην Καρχηδόνα. 


Πράζη Τρίτη: Η Επέκταση στην Κάτω Ιταλία ἆ στην Αδριατική Θάλασσα (395-369 π.Χ.) 

Δέκα περίπου χρόνια µετά την πρώτη φορά που εκλήθη να αντιμετωπίσει τους 
Καρχηδόνιους, ο Διονύσιος είχε νικήσει τους εχθρούς τῶν Ελλήνων Σικελών και είχε 
εδραιώσει την φήμη του ὡς ο ισχυρός τύραννος των Συρακουσών και της Σικελίας 
ολόκληρης. Είχε ταπεινώσει την Καρχηδόνα, είχε δώσει πάλι την ελευθερία τους στις ελ- 
ληνικές Πόλεις της Σικελίας, είχε υποτάξει τους ντόπιους Σικελούς, ήταν πάλι ο αναμφι- 
σβήτητος κυρίαρχος του νησιού αν και δεν είχε τελικά καταλάβει την Επικράτεια. Η φήμη 
του έφθασε µέχρι την Αθήνα, η οποία μεσούντος του Κορινθιακού Πολέμου (395-357 
π.Χ.) δὅ τον τίμησε µε ψήφισμα. «Ἐπαιϊνέσαι Διονύσιον τον Σικελίας ἄρχοντω», ο) ψήφι- 
σαν στην βουλή οι Αθηναίοι για να κολακέψουν τον τύραννο μήπως χρειάζονταν την βοή- 
θειά του. 

Μετά την εκδίωξη των Καρχηδονίων, ο Διονύσιος ήλεγχε θεωρητικά ολόκληρη 
την ελληνική Σικελία. Αυτό φυσικά ενοχλούσε πάντα το Ρήγιο, το οποίο είχε παράδοση 


Λ.Σ. ΧΙΝ.75. 

Ι665Λ.Σ., ΧΙΝ76-78 και 1αδήπας, ΧΙΧ.2-3. 

166 Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί 4{αοί, 31 ἐκδ., σ. 306-311. 

167 ΡΗΙ ΟτοςΚ Ιηδοηρίίοης, ἤ ΡΗ2236, Ι6 Π2 18 -- 5Ι6, πο 128 -- Το, 6Η1, πο 108 ἅ 2:26. 
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αντιπαλότητας µετις Συρακούσες για τον έλεγχο τῆς πόλεως και του στενού της Μεσσή- 
νης. Το 394 π.Χ., το Ρήγιο έδωσε άσυλο σε όσους ήταν αντίθετοι µε τον Διονύσιο, εγκα- 
τέστησε τους επιζήσαντες Νάξιους και Καταναίους στις Μυλές και έστειλε στρατό να πο- 
λιορκήσει την Μεσσήνη. Οι Μεσσήνιοι, όµως, µαζί µε μισθοφόρους του Διονυσίου τους 
νίκησαν και µετά εξεστράτευσαν και κατέλαβαν τις Μυλές. Ο τύραννος έπρεπε τώρα να 
βάλει ένα τέλος στην επιθετικότητα του Ρηγίου αφού πρώτα διαφύλαττε τα νώτα του κατά 
την εκστρατεία του στο βορειοανατολικό άκρο της Σικελίας. Το πρόβλημά του ήταν οι 
ντόπιοι Σικελοί στο Ταυρομένιον. Πολιόρκησε την πόλη µε τον στρατό του αλλά οι ΣΊκε- 
λοί που θεωρούσαν ότι η περιοχή ήταν προγονική γη που την είχαν καταλάβει οι Έλληνες, 
πολεμούσαν µε λύσσα. Ο Διονύσιος τελικά εκμεταλλεύθηκε τις δυσμενείς καιρικές συν- 
θήκες που επικράτησαν κατά την πολιορκία και την σχετική αδράνεια και απροσεξία των 
πολιορκουµένων. Το δριμύ ψύχος και το παχύ χιόνι µιας ασέληνης και θυελλώδους νύχτας 
και παρά τους γκρεμούς και τα ψηλά τείχη της ακροπόλεως του έδωσαν την ευκαιρία να 
προσπαθήσει να µπει στην πόλη. Αλλά οι Σικελοί απώθησαν τους στρατιώτες του, έπλη- 
ἕαν τον {διο στον θώρακα της πανοπλίας του και παρ᾽ ολίγον να τον συλλάβουν ζωντανό 
ενώ σκότωσαν 600 από τον στρατό του. Προφανώς δεν του έµενε άλλη επιλογή απότο να 
εγκαταλείψει την εκστρατεία και να επιστρέψει στις Συρακούσες. δ Μόλις η ήττα του 
αυτή έγινε γνωστή, ο Ακράγας και η Μεσσήνη έδιωξαν τοὺς υποστηρικτές του από την 
Πόλη και αποκήρυξαν την συμμαχία τους µε τον τύραννο. ο 

Ἡ εξέλιξη αυτή προσέλκυσε πάλι τους Καρχηδόνιους στο νησί. Το 32093 π.Χ.,ο 
Μάγων, ο οποίος βρισκόταν ήδη στην Σικελία και προστάτευε την Επικράτεια, μάλλον 
παρακίνησε τον Ακράγαντα να αποστατήσει ενώ η υποταγή στον Διονύσιο τῶν βορειοδυ- 
τικών και κοντινών στους Φοίνικες πόλεων της Σικελίας πρέπει να του είχε προξενήσει 
µεγάλη ανησυχία. Ο Αφρικανός έκλεισε συμφωνίες µε τους ντόπιους Σικελούς και επι- 
τέθηκε µε τον στρατό του στην περιοχή της Μεσσήνης. Ο Διονύσιος, που είχε έτοιμο 
στρατό, του επιτέθηκε, τον νίκησε και τον ανάγκασε να επιστρέψει στην Επικράτεια και 
τελικά στην Καρχηδόνα. Ο τύραννος δεν έχασε πλέον άλλο χρόνο. Με 100 τριήρεις επι- 
τέθηκε στο Ρήγιο (393 π.Χ.) αλλά απέτυχε να καταλάβει την πόλη. Τελικά, έκλεισε ανα- 
κωχή για ένα έτος και επέστρεψε στις Συρακούσες. 

Οι Καρχηδόνιοι, όµως, δεν επρόκειτο να εγκαταλείψουν την προσπάθεια διότι εἶ- 
χαν αποφασίσει πως θα πολεμούσαν στην Σικελία για τον έλεγχο του νησιού αν και τα 
χρήματα που διέθεταν δεν επαρκούσαν για μεγάλης κλίµακος εκστρατεία. Εν τούτοις, είχε 
γίνει αντιληπτό ότι η αντιμετώπιση του Διονυσίου απαιτούσε σοβαρή στρατιωτική προε- 
τοιµασία. Αυτή την φορά οι στρατιώτες προέρχονταν απὀ την Βόρεια Αφρική (αρχαία Λι- 
βύη), απὀ την Σαρδηνία και απὀ την Ιταλία (ίσως Λίγυρες). Ο Μάγων έφθασε στην Σικε- 
λία µε 50.000 στρατό και λίγα πολεμικά πλοία. Διέσχισε το νησί και έφθασε νότια της 
«χώρας» της σικελικής πόλεως του Αγυρίου (ΑσγΠαπι, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 47:Ε3, σηµερ. Ασίτα, 
περ. 20 χλμ. βορειοανατολικά της Ἐππα), στις όχθες του Χρύσα ποταμού (ΒΑ(ΕΟΥ, 
47:Ε3, σηµερ. ΡΙΠαΙπο) όπου στρατοπέδευσε. Ο Διονύσιος, µε 20.000 Συρακούσιους και 
μισθοφόρους, έσπευσε στην περιοχή ενώ ταυτοχρόνως έστειλε πρεσβεία στον Σικελό τύ- 
ραννο Άγυριν του Αγυρίου. Ο Άγυρις είχε υπό τον έλεγχό του όλες τις περί την πόλη οχυ- 
ρές θέσεις αλλά και 20.000 πολίτες. Επίσης, ο τύραννος είχε συλλέξει στην ακρόπολη του 
Αγυρίου πολλά χρήματα απὀ τις περιουσίες των πολιτών που είχε σκοτώσει. Όταν ο Διο- 


665 (ανεῃ, ρ. 127. 
Ι6Λ.Σ., ΧΙΝ.87-88. 
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νύσιος προσέφερε στον Άγυριν µεγάλο τµήµα γης που συνόρευε µε την «χώρα» που ήδη 
ήλεγχε, εκείνος έγινε πρόθυµα σύμμαχός του και έθεσε στην διάθεσή του προμήθειες για 
τον στρατό και όλη του την στρατιωτική δύναμη. Η συνεργασία του τυράννου του Αγυρί- 
ου ήταν πολύτιμη διότι οἱ στρατιώτες του γνώριζαν πολύ καλά τον περιβάλλοντα χώρο 
εκεί όπου είχε στρατοπεδεύσει ο Μάγων και έστηναν ενέδρες στις εφοδιοποµπές του. 
Παρά την φθορά του αντίπαλου στρατού, ο Διονύσιος δεν αποφάσιζε να επιτεθεί στον 
Μάγωνα. Οι Συρακούσιοι του ζητούσαν να δώσει μάχη αλλά ο τύραννος προτιμούσε την 
αναμονή της εξαντλήσεως του αντίπαλου στρατού. Τότε, οι πολίτες τον εγκατέλειψαν και 
γύρισαν στις Συρακούσες ενώ εκείνος αναγκάσθηκε να συνοµολογήσει ειρήνη µε τους 
Καρχηδόνιους. Η πράξη των πολιτών είναι πρωτάκουστη από πολλές πλευρές. Οι Συρα- 
κούσιοι αντέδρασαν στην απραξία του ηγέτη τους όχι ὡς πολιτική πράξη εναντίον του 
αλλά ὡς διαμαρτυρία στην πολιτική αδράνειας που επέβαλε. Δεν προσπάθησαν να ανα- 
τρέψουν την τυραννία αλλά να δείξουν την δυσαρέσκιά τοὺς στην στρατιωτική τακτική 
της. Είναι αμφίβολο εάν θα αντιδρούσαν καθ’ αυτόν τον τρόπο υπό την παρουσία μεγάλης 
καρχηδονιακής στρατιωτικής και ναυτικής δυνάµεως. Δηλαδή, φαίνεται ότι έπραξαν εκ 
του ασφαλούς. Ο Μάγων, εξαιτίας τῆς συνθέσεως του στρατού του από µεγάλο αριθµό 
αναξιόπιστων ὡς προς την στρατιωτική τους πειθαρχία Λιβύων (Βορειοαφρικανών) και 
την έλλειψη ισχυρού ναυτικού δεν ήταν σε θέση να πολιορκήσει επιτυχώς τις Συρακού- 
σες. Συνεπώς, επιβεβαιώθηκαν οἱ όροι της ειρήνης του 405 π.Χ. µε την διαφορά ότι οι 
ντόπιοι Σικελοί συμπεριλαμβανομένου και του Ταυρομένιου θα ήταν πια υποτελείς του 
Διονυσίου... Όταν ο Μάγων άνοιξε πανιά για την Καρχηδόνα, ο Διονύσιος έδιωξε τους 
Σικελούς από το Ταυρομένιο και εγκατέστησε όσους επέλεξε απὀ τοὺς μισθοφόρους 
του. ο. Το 202 π.Χ. επιβεβαιώθηκε ότι ούτε οι Καρχηδόνιοι μπορούσαν να καταλάβουν 
ολόκληρο το νησί ούτε ο Διονύσιος την δυτική Σικελία. Η καρχηδονιακή και η ελληνική 
Επικράτεια στο νησί παρέμειναν αδιαμφισβήτητες από την άλλη πλευρά. Επίσης, η κε- 
ντρική Σικελία συνέχισε να ελέγχεται απὀ την Καρχηδόνα παρά το γεγονός ότι οἱ ελληνι- 
κές Πόλεις διατήρησαν την αυτονομία τους. Συγχρόνως, όµως, παρήκµασαν. Ο Διονύσιος 
δεν είχε καταφέρει να επεκτείνει την εξουσία του στην Σικελία αλλά είχε διατηρήσει τον 
έλεγχο του ανατολικού τµήµατος και τις Συρακούσες, η οποία ήταν πλέον η ισχυρότερη 
Πόλη της Σικελίας. 

Στο τέλος τῆς πρώτης δεκαετίας του Δ΄’ αιώνα π.Χ., ο Διονύσιος είχε εξασφαλίσει 
την ειρήνη µε τους Καρχηδόνιους, είχε υπό τον έλεγχό του τους ντόπιους Σικελούς και 
συνεπώς μπορούσε να επιχειρήσει πάλι µια εκστρατεία εναντίον του Ρηγίου. Το Ρήγιο δεν 
είχε καλές σχέσεις µετις Συρακούσες. Είχε παραμείνει ουδέτερο στην σύγκρουση µετους 
Αθηναίους και αποτελούσε έναν εν δυνάµει κίνδυνο για τον έλεγχο της Μεσσήνης και 
των στενών απὀ τον Διονύσιο αλλά και για την διατήρηση της εξουσία του στις Συρακού- 
σες. Ἠδη απὀ το 404 π.Χ., οι εσωτερικοί αντίπαλοι του τυράννου είχαν ζητήσει την βοή- 
θεια της νοτιοϊταλικής Πόλεως για την ανατροπή του από την εξουσία. Το 399 π.Χ., ο 
στρατός του Ρηγίου μαζί µε εκείνον της Μεσσήνης κίνησαν για να αντιμετωπίσουν τον 
τύραννο αλλά η εκστρατεία έληξε άδοξα πριν καν ακόµη αρχίσει. Αργότερα, οι Ρηγίνοι εἰ- 
χαν αρνηθεί συμμαχία µε τον Διονύσιο όταν εκείνος ζήτησε να παντρευτεί µία απὀ τις Κο- 
πέλες των σημαντικών οικογενειών της Πόλεως ενώ το 304 π.Χ. παρείχαν άσυλο στους 
Συρακούσιους που είχαν διαφωνήσει µε τον Διονύσιο και είχαν καταφύγει στην Πόλη 


160 (ανεῃ, ϱΡ. 128-120. 
Ισ1Λ.Σ., ΧΙΝ.89 ἅ ΧΙΝ.95-96. 
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τους. Το ίδιο έτος, οι Ρηγίνοι επιτέθηκαν στην Μεσσήνη αλλά απεκρούσθησαν µε την βο- 
ήθεια των μισθοφόρων του Διονυσίου ενώ την εκστρατεία του τυράννου εναντίον τους εἰ- 
χαν σταματήσει οι ντόπιοι Σικελοί και τελικά η εισβολή των Καρχηδονίων. Για τον Διονύ- 
σιο, η ασφάλεια των Συρακουσών και της Σικελίας επέβαλε όχι µόνο τον έλεγχο τῶν στε- 
νών της Μεσσήνης αλλά και του νοτιότερου άκρου του δακτύλου της ιταλικής χερσονή- 
σου. Συνεπώς έπρεπε να εξουδετερώσει το εχθρικό Ρήγιο και µαζί µε τους φιλικούς του 
Λοκρούς να δημιουργήσει µια ουδέτερη ζώνη (οι ΐετ Ζοπο, κατά την σηµερινή στρατιώτι- 
κή ορολογία) για την ασφάλεια των βορείων συνόρων του. Εν κατακλείδι, ο Διονύσιος 
είχε οικονομικούς, πολιτικούς και στρατιωτικούς λόγους για να επιτεθεί στο Ρήγιο. 

Το 390 π.Χ., µε 20.000 πεζούς, 1000 ιππείς και 120 πολεμικά πλοία άρχισε την εκ- 
στρατεία του εναντίον του Ρηγίου. Αφού αποψίλωσε και έκαψε την «χώρα» του Ρηγίου µε 
τον στρατό του και ο στόλος του πλησίασε την ακτή απὀ την θάλασσα, στρατοπέδευσε 
στην ιταλική πλευρά του πορθμµού. Η ενέργεια αυτή του Διονυσίου, όµως, ενεργοποίησε 
την συμμαχία των Ελλήνων Ιταλιωτών (Συμπολιτεία Ιταλιωτών). ὁ- δηλαδή των Πόλεων 
της Κάτω Ιταλίας, οι οποίες δεν ανέχονταν καμία επέμβαση στον ιταλικό γεωγραφικό 
δάκτυλο. Από τον Κρότωνα, όπου είχαν καταφύγει οι αντίπαλοι του Διονυσίου, απέπλευ- 
σαν 60 πολεμικά, τον πλουν προς το Ρήγιο τῶν οποίων ανέκοψε ο Διονύσιος µε 50 δικά 
του πλοία. Κατά την ναυμαχία, τα πλοία κατέληξαν στην ακτή όπου καταιγίδα που έπληξε 
την περιοχή απέβη εις βάρος τῶν πληρωμάτων του Διονυσίου διότι η ξηρά ήταν γεμάτοι 
Ρηγίνους οι οποίοι σκότωσαν και αἰχμαλώτισαν πολλούς από τους άνδρες του. επάνω σε 
µία πεντήρη, ο τύραννος μόλις κατάφερε να ξεφύγει και να φθάσει στην Μεσσήνη από 
όπου γύρισε στις Συρακούσες µια που είχε ήδη έλθει ο χειμώνας. ο 

Παρά µια ακόµη αποτυχία του, ο Διονύσιος προσπάθησε να εξασφαλίσει το βο- 
ρειοανατολικό άκρο της περιοχής που ήλεγχε συμµαχώντας µε τοὺς Λευκανούς. Τα πολι- 
τικο-στρατιωτικά συμφέροντα του, φυσικά, δεν τον εμπόδισαν να συμμαχήσει µε «βάρβα- 
ρους», πράγμα που είχε γίνει αρκετές φορές στο παρελθόν και θα γινόταν και στο µέλ- 
λον. ο" Σκοπός, βέβαια, της συµµαχίας, από την πλευρά του Διονυσίου ήταν ο αντιπερι- 
σπασµός τῶν Λευκανών σε περίπτωση που αποφάσιζαν οι ελληνικές Ιταλιώτικες Πόλεις 
να κινηθούν εναντίον του. Όμως, αυτό που συνέβη, ήταν ότι χρησιμοποιήθηκε από τους 
Λευκανούς ως σύμμαχος εναντίον τῶν ελληνικών Πόλεων της Κάτω Ιταλίας. Την άνοιξη 
του 350 π.Χ., οι Λευκανοί επιχείρησαν εναντίον των Θουρίων. Η συμμαχία (Συμπολιτεία) 
των Ελλήνων Ιταλιωτών όριζε ότι σε περίπτωση επιθέσεως τῶν Λευκανών σε οποιαδήπο- 
τε ελληνική Πόλη, οι υπόλοιπες θα προσέτρεχαν αµέσως σε βοήθειά της και στην περί- 
πτωση που οι στρατηγοί µιας Πόλεως αρνούνταν να συμμορφωθούν θα τους εκτελούσαν. 
Ενώ οι πολίτες των Θουρίῶν έστειλαν για βοήθεια, αποφάσισαν να αντιμετωπίσουν τους 
Λευκανούς πριν έρθει ο στρατός απὀ τις άλλες ελληνικές Πόλεις. Με 14.000 πεζούς και 
1000 ιππείς πέρασαν στην περιοχή των Λευκανών, οἱ οποίοι οπισθοχώρησαν και παρέσυ- 
ραν τον ελληνικό στρατό µέχρι την ενέδρα που είχαν στήσει. Εκεί, µε 30.000 πεζούς και 


ΙΠ2Λ.Α., ΧΧ.7.2(ΧΧ.Ι9.5). Δες και ἸΝαἰδαπίς οη Ρο]γδίις, Π1.39.6, όπου εξηγείται ότι δεν γνω- 
ρίζουµε πότε ακριβώς ιδρύθηκε η συμμαχία (Συμπολιτεία) αλλά ούτε και τις Πόλεις που την αποτελού- 
σαν και οἱ οποίες δεν ήταν πάντα οι ίδιες µέσα στα χρόνια. Ὑποθέτουμε, όμῶς, ότι ίσως κατά την {δρυσή 
της η συμμαχία να αποτελούνταν από τον Τάραντα και άλλες Πόλεις του νοτιοδυτικού άκρου της Ιταλι- 
κής χερσονήσου. Δες λεπτομέρειες για την Συμπολιτεία τῶν Ιταλιωτών παραπάνω. 

Λ.Σ. ΧΙΝ.Ι00. 

ΙοΆ Λες συζήτηση σε ΟἈνεῃ, ϱρ. 133-134. 
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4000 ιππείς έπεσαν επάνω στους Έλληνες Ιταλιώτες, τους οποίους φρόντισαν να σκο- 
τώσουν επίτηδες κατά χιλιάδες διότι είχαν εντολή «μηδένα ζωγρεῖν», δηλαδή να µην 
πάρουν αιχμαλώτους. Χίλιοι περίπου από αυτούς που σώθηκαν, έπεσαν στην θάλασσα 
και Κολύμπησαν προς πολεμικά πλοία που θεώρησαν ότι ήταν των Ρηγίνων. Ο στόλος, 
όµως, ανήκε στον Διονύσιο αλλά διοικούνταν από τον αδελφό του Λεπτίνη και είχε πλεύ- 
σει εκεί µετά από έκκληση των Λευκανών. Ο Λεπτίνης έπεισε τους Λευκανούς να δε- 
χθούν λύτρα µία µνα (περ. 0,43 κιλά ασήμι, ΑΜΟΡ και Πίνακας 27) λύτρα για κάθε αιχ- 
µάλωτο ενώ μεσολάβησε για την συνομολόγηση ειρήνης μεταξύ Ελλήνων Ιταλιωτών και 
Λευκανών. Ο Λεπτίνης εξασφάλισε µεγάλη φήμη ανάµεσα στους Έλληνες Ιταλιώτες 
αλλά κανένα κέρδος για τον Διονύσιο, ο οποίος τον απήλλαξε απὀ τα καθήκοντά του. Ο 
ναύαρχος έπεσε σε δυσμένεια ίσως διότι διαφωνούσε µε την πολιτική προσεγγίσεως των 
«βαρβάρων» του αδελφού του και θέλησε να σταματήσει την εξόντωση των ομοφύλων 
του. Πάντως το άµεσο κέρδος του Διονυσίου ήταν η πλήρης αποδυνάµῶση των Θουρί- 
ων. 

Το ίδιο έτος, το καλοκαίρι του 359 π.Χ., ο Διονύσιος αποφάσισε να επιχειρήσει 
νέα εκστρατεία εναντίον των Ελλήνων Ιταλιωτών. Συγκέντρωσε 20.000 πεζούς, 23000 ιπ- 
πείς, 40 πολεμικά ὅν και 200 μεταγωγικά µετις προμήθειες. Αγκυροβόλησε στην Μεσσή- 
νη αλλά έστειλε 30 πολεμικά προς την νήσο Λιπάρα να συλλάβουν 10 πλοία των Ρηγίνων, 
τα πληρώματα τῶν οποίων δόθηκαν αλυσοδεµένα στους Μεσσήνιους. Στην συνέχεια προ- 
χώρησε και πολιόρκησε την Καυλωνία (ΒΑ(ΚΟΝΝ, 46:05. περ. 27 χλμ. νότια του ΦΟνεί- 
βίο), λίγο βορειότερα των Λοκρών, σείοντας τα τείχη της µε τις πολιορκητικές μηχανές. Η 
συμμαχία (Συμπολιτεία) των Ελλήνων Ιταλιωτών θορυβήθηκε και ανέθεσε στο Κρότωνα, 
που είχε τον µεγαλύτερο πληθυσμό και πολλούς Συρακούσιους εξόριστους, να αναλάβει 
την εκστρατεία για την αντιμετώπιση του τυράννου. 

Οι Κροτωνιάτες διάλεξαν για στρατηγό του συμμαχικού στρατού τον Ἔλωριν από 
τις Συρακούσες. Ο Ἔλωρις ήταν στενός φίλος και αξιωματικός του Διονυσίου από το 404 
π.Χ., και μάλιστα σε µια κρίση απόγνώσης του δευτέρου, του είπε να μείνει τύραννος 
µέχρι το τέλος τῆς ζωής του. ο) Το 394 π.Χ., βρίσκουμε τον Ἔλωριν επικεφαλής στρατού 
από το Ρήγιο να πολιορκεί την Μεσσήνη που υπερασπίζονταν μισθοφόροι του Διονυσί- 
ου. Συνεπώς, ήταν ένας από αυτούς που είχε αναγκάσει ο τύραννος σε εξορία. Το 3203 
π.Χ., όταν ο Διονύσιος πολιόρκησε το Ρήγιο, ο Ἔλωρις µε την εφευρετική στρατηγική του 
έσωσε την πόλη και ανάγκασε τον πρώην φίλο του να γυρίσει άπρακτος στις Συρακού- 
σες. ο Είχε αποδεδειγµένο θάρρος µε αποφασιστικότητα («τόλµαν») και µίσος εναντίον 
του Διονυσίου και, συνεπώς, ήταν η καλύτερη επιλογή για να τεθεί επικεφαλής στρατού 
εναντίον του εχθρού της συμμαχίας. 

Με 25.000 πεζούς και 2000 ιππείς ο Ἕλωρις κίνησε για να απαλλάξει την Καυλω- 
νία απὀ την πολιορκία και να νικήσει τους Συρακούσιους. Αφού διήνυσε το µεγαλύτερο 
µέρος της αποστάσεως, στρατοπέδευσε στις όχθες του Ελέπορου ποταμού (σηµερ. (α8{11- 


Ι75Λ.Σ., ΧΙΝ.Ι01-102 και Οανεῃ, ρ. 135. 

Ι160 Ολανεῃ, Ρ. 136 πιστεύει ότιτα 40 πολεμικά ήταν οι ενισχύσεις του στόλου που διοικούσε ο 
Λεπτίνης προηγουμένως και συνεπώς το σύνολο τῶν πολεμικών πρέπει να ήταν 70 διότι δεν θα μπορού- 
σε αλλιώς ο Διονύσιος να αντιμετωπίσει τα 80 (70 αναφέρονται στο Δ.Σ., ΧΙΝ.Ι07.4 και μαζί µε τα 10 
που συνέλαβε ο Διονύσιος-Ξ- δ0) πολεμικά των Ρηγίνων. 

ΙΛ.Σ., ΧΙΝ.δ.5, «καλὸν ἐντάφιόν ἐστιν ἡ τυραννὶς». 

ΙδΛΑ.Σ., ΧΙΝ57.Ι. 

Λ.Σ, ΧΙνο0.4-7. 
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Ροτο, ος 17 χλμ. βόρεια του σημερινού αρχαιολογικού χώρου της Καυλωνίας και 10 χλμ. 
νότια της σηµερ. δονείαίο). Ο Διονύσιος έµαθε για την άφιξη του στρατού και έσπευσε να 
τον συναντήσει αλλά εν τω μεταξύ ο Ἔλωρις προπορευόµενος του στρατού του µε προ- 
φυλακή 500 ανδρών βρέθηκε να έχει απέναντί του ολόκληρο τον εχθρικό στρατό. Η µάχη 
ήταν άνιση και παρά το γεγονός ότι ο Ἔλωρις έστειλε να ειδοποιήσουν τον κυρίως στρα- 
τό, εκείνος Και το απόσπασµά του έπεσαν πριν έρθουν οι ενισχύσεις. Ο υπόλοιπος στρα- 
τός έφθασε και αρχικά νικούσε τον στρατό του Διονυσίου αλλά όταν έγινε γνωστό ότιο 
στρατηγός τους είχε σκοτωὠθεί, ο συμμαχικός στρατός τράπηκε σε φυγή. Ο Διονύσιος τους 
περικύκλωσε σε ένα ύψωμα και τους Κάλεσε να παραδοθούν. Χωρίς νερό και τροφή, ο 
συμμαχικός στρατός δεν άντεξε παρά µία µόνο µέρα. Κατόπιν, 10.000 άνδρες παραδόθη- 
καν στον τύραννο. Σε αντίθεση µε ό,τι περίμεναν ότι θα συμβεί, οι αιχμάλωτοι αφέθηκαν 
ελεύθεροι χωρίς λύτρα. 

Ας γυρίσουμε, όμως, πίσω να εξετάσουμε την µάχη του Ελέπορου ποταμού. 
Ο Ἔλωρις συμπεριφέρθηκε µε απόλυτη αμέλεια ή άγνοια για τον τρόπο µε τον οποίο θα 
μπορούσε να ενεργήσει ο Διονύσιος. Κατ’ αρχάς, βρισκόταν σχεδόν μόνιμα στην εµπρο- 
σθοφυλακή µε αποτέλεσµα να µην µπορεί να αποφύγει ενέδρα ή εμπλοκή µε ὑπέρτερο 
εχθρικό τµήµα, όπως και συνέβη. Είχε απομακρυνθεί αρκετά απὀ το κυρίως σώµα του 
στρατού µε αποτέλεσµα ο στρατός του να µην προλάβει να τον βοηθήσει. Δεν είχε στείλει 
αναγνωριστικές περιπόλους για την πρώτη επαφή µε τον εχθρό ούτε ανιχνευτές για να τον 
προειδοποιήσουν. Αντιθέτως, ο Διονύσιος είχε πράξει όλα αυτά που είχε μάθει στις µέχρι 
τότε εκστρατείες του και γνώριζε όλες τις κινήσεις του αντιπάλου πριν επιτεθεί µε τον ορ- 
γανώµένο του στρατό. οἳ! 

Ο Διονύσιος έκλεισε ειρήνη µε τις περισσότερες Πόλεις και τις άφησε αυτόνομες 
ενώ ως αντάλλαγμα της μεγαλοψυχίας του δέχθηκε χρυσά στεφάνια. Σκοπός του τυράν- 
νου δεν ήταν να εξοντώσει τους Ιταλιώτες Έλληνες αλλά να τους κρατήσει µακριά από τα 
πράγματα στην Σικελία ενώ έπρεπε µε κάθε τρόπο να αδρανοποιήσει την επιθετικότητα 
του Ρηγίου εναντίον των Συρακουσών. Μετά την νίκη τοῦ, ο Διονύσιος φρόντισε να φανεί 
ευσπλαχνικός προς τους πολίτες των Πόλεων που είχαν συμμετάσχει στην εκστρατεία 
εναντίον του για να κερδίσει την συµπάθειά τους και να τους αποδείξει ότι δεν επρόκειτο 
να στραφεί εναντίον τους. Ο κύριος στόχος του ήταν το Ρήγιο. Οι Ρηγίνοι γνώριζαν πως 
δεν μπορούσαν να περιμένουν βοήθεια από πουθενά και ότι ο Διονύσιος δεν θα έδειχνε 
κανένα έλεος προς αυτούς εάν καταλάμβανε την πόλη τους. Έτσι, του έστειλαν πρεσβεία 
ειρήνης. Ο τύραννος τους ζήτησε 300 τάλαντα (περ. 7700 κιλά ασήμι, ΑΜΕΓ)), να του 
παραδώσουν τα 70 πολεμικά τους πλοία και 100 ομήρους. Όταν έλαβε ό,τι ζήτησε, βάδισε 
προς την Καυλωνία. Μετέφερε τους κατοίκους της στις Συρακούσες, τοὺς έδωσε πολιτικά 
δικαιώµατα, και τους απήλλαξε από φόρους ή στρατιωτική θητεία («ατέλειαν)) για πέντε 
χρόνια. Αφού ισοπέδῶωσε την πόλη, παρέδωσε την «χώρα» της στοὺς Λοκρούς. Το ίδιο 
έπραξε αµέσως µετά (385 π.Χ.) και µε τον Ιππώνιον (ΒΑΟΕΟΥΝ, 46:04, σηµερ. Νϊρο 
γαἰεπίία) οὗ” ενώ μάλλον ήρθε σε συμφωνία και µε το Σκυλλήτιον, -' (ΒΑΟΚΟΝ 46:Ε4. 
σηµερ. Κοοοσθ]είία, (αίαηΖατο), βορειοανατολικά και στην απέναντι απὀ το Ιππώνιον ιτα- 
λική ακτή. Με αυτόν τον τρόπο είχε δημιουργήσει την ζώνη ασφαλείας που ήθελε ανάµε- 


1650 0ανεη, ρ. 137. 

ΙΙ (ανεηῃ, ρ. 127. 

Ι6Λ.Σ., ΧΙΝ.Ι02-107. 

3 Στράβων, ΥΙ.1.10 (60261) 
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σα στην Σικελία και στους Έλληνες Ιταλιώτες, είχε απομονώσει το Ρήγιο αλλά δεν το είχε 
εξουδετερώσει απολύτως. 

Το Ρήγιο είχε µεν αφοπλισθεί αλλά έπρεπε και να υποταγεί τελείως για να µην 
αποτελέσει μελλοντικό κίνδυνο. Έτσι, ο Διονύσιος παρέτεινε την παραμονή του στο νο- 
τιοδυτικό άκρο του ιταλικού γεωγραφικού δακτύλου µε διάφορες δικαιολογίες προφασι- 
ζόμενος και τον ασθενή και ζητούσε από τους Ρηγίνους να προμηθεύουν το στράτευµά 
του µε τροφές, τις οποίες τους υποσχέθηκε ότι θα ξεπλήρωνε όταν γύριζε στις Συρακού- 
σες. Όι Ρηγίνοι, απὀ την µια πλευρά δεν μπορούσαν να αρνηθούν διότι θα το χρησιµο- 
ποιούσε αυτό ο τύραννος ὡς δικαιολογία για να µπει στην πόλη τους αλλά απὀ την άλλη 
άρχισαν να µην έχουν αρκετή ποσότητα τροφίμων για την δική τους διαβίωση. Τελικά, 
όταν η κατάσταση έφθασε στο απροχώρητο, αρνήθηκαν να δώσουν άλλα τρόφιμα στον 
Διονύσιο. Τότε, εκείνος επέστρεψε τους ομήρους που είχε πάρει και άρχισε την πολιορκία 
της πόλεως. Οι Ρηγίνοι αντιστάθηκαν σθεναρά, έκαψαν τις πολιορκητικές του μηχανές, 
τραυµάτισαν σοβαρά τον ίδιο µε λόγχη στην κοιλιά αλλά δεν εμπόδισαν την συνέχιση τῆς 
πολιορκίας για έντεκα µήνες. Ο σίτος ήταν ανύπαρκτος, τα άλογα και τα άλλα υποζύγια 
τα έφαγαν, ήπιαν το ζουμί απὀ βρασµένα δέρµατα και τέλος σαν να ήταν ζώα έφαγαν τα 
χορτάρια που φύτρωναν στην άκρη του τείχους και τις ζωοτροφές. Στο τέλος, παραδόθη- 
καν. Όταν ο στρατός των Συρακουσίων µπήκε στην πόλη. βρήκε σωρούς νεκρών που εἶ- 
χαν πεθάνει από ασιτία αλλά και ζωντανούς που έμοιαζαν µε νεκρούς από την έλλειψη 
τροφής. Ο επικεφαλής της άµυνας της πόλεως, στρατηγός Φύτων, βασανίσθηκε, εξευτελί- 
σθηκε και τελικά τιμωρήθηκε µε πνιγμό στην θάλασσα µαζί µε την οικογένειά του. Ο Διο- 
νύσιος έστειλε 6000 αιχμαλώτους!" στις Συρακούσες µε την εντολή να πουληθούν ὡς 
σκλάβοι εάν δεν είχαν µία µνα (περ. 0.43 κιλά ασήμι, ΑΜ(ΡΒ και πίνακας 27) να δώσουν 
για λύτρα. ο Μετά την κατάληψη του Ρηγίου, ο τύραννος ήλεγχε πλέον απολύτως την πε- 
ριοχή και τις Πόλεις της νοτιοδυτικής Ιταλίας από την νοητή γραμμή Ἱππώνιο-Σκυλλήτιο 
και νοτιώτερα. 

Ἡ διατήρηση της τυραννίας του Διονυσίου εξαρτιόταν από την ευημερία τῶν πολι- 
τών στις Συρακούσες. Η μακρόχρονη ευμάρεια µια ελληνικής Πόλεως μπορούσε να προ- 
έλθει µόνο από το εμπόριο και την ανάπτυξή του. Ο Διονύσιος γνώριζε πως το εμπόριο 
τῆς κεντρικής και δυτικής Μεσογείου ήταν στα χέρια των Καρχηδονίων ενώ του Τυρρηνι- 
κού Πελάγους υπό τον έλεγχο των Ετρούσκων. Έχοντας εξασφαλίσει τον έλεγχο του στε- 
νού της Μεσσήνης μπορούσε να δοκιμάσει εμπορικές εγκαταστάσεις στην Αδριατική 
Θάλασσα µε σκοπό το ανταλλακτικό εμπόριο. Οι Έλληνες είχαν πλησιάσει και στις 
δύο πλευρές της Αδριατικής 7 µε σημαντικότερη εγκατάσταση στην Σπίνα (κεφ. 1). Ίσως 
ο Διονύσιος σκεφτόταν εμπόριο µε τους Κέλτες οἳξ στην βορειοδυτική πλευρά της θάλασ- 
σας για να φέρει ασήμι, κασσίτερο, ξυλεία, άλογα και μισθοφόρους αλλά και εμπόριο µε 
τους ]λλυριούς στην ανατολική Αδριατική. Λίγα χρόνια πριν το 355 π.Χ. και πιθανότατα 
αµέσως µετά την πτώση του Ιππωνίου (385 π.Χ.), ο Διονύσιος είχε ιδρύσει την πόλη Λίσ- 


1684 Ο Όανεῃ, Ρ. 145 θεωρεί ότι ο αριθµός είναι πολύ μικρός και παρά τους θανάτους είναι πιθα- 
νόν τα γυναικόπαιδα να είχαν διαφύγει κατά την διάρκεια του χειμώνα. 

Λ.Σ. ΧΙΝ.Ι08-112. 

156 Για µια πλήρη ανάλυση του ζητήματος δες (οεΠΊεγ ἸΜοοάμσαᾶ, «Τπο ᾽Αάπίαίίο επιρίτ᾽ οἱ 
Ῥιοηγςίιις 1 ο} βυτασουςο.» ΚΙίο 52 (1970) : 503-512. 

167 ἩρατάπιαἨ, ΤΗε (σηεείς Όνεισεας, ϱΡ. 225-229. 

16 Τια τους εμπορικούς δρόµους δια των οποίων οἱ Κέλτες έφερναν κασσίτερο στις ελληνικές 
Πόλεις δες ΗΑΟΝ, ρ.29. 
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σον ο (1 199ις, ΒΑΟΚΟΥΝ, 49:ἨΒ2, σηµερ. 197118, Αλβανία) στην Ἱλλυρία την οποία χρη- 
σιμοποιούσε ὡς βάση για... (ἐκ ταύτης οὖν ὁρμώμενος...). Το κενό στο κείµενο του 
Διόδωρου Σικελιώτη µας αφήνει στο σκοτάδι για τις πραγματικές προθέσεις αλλά ίσως 
και πράξεις του Διονυσίου. Η Λίσσος βρισκόταν βορειότερα της Επιδάµνου (κερκυραϊκή 
και κορινθιακή αποικία του 627 ή 625 π.Χ.). Η αποικία αυτή, όπως και η Επίδαμνος, είχαν 
σκοπό να εκμεταλλευθούν εμπορικά την ύπαρξη ορυχείων, ιδίως ασημιού, αλλά και τους 
εμπορικούς δρόμους µέχρι τον Δούναβη. Είναι πιθανόν απὀ εκεί να ξεκίνησε η αποστολή 
ευρέσεως λιμανιών αλλά και εγκαταστάσεως των Συρακουσίων !ὁὉ στο νησί Ίσσα! 
(ΒΑΚΟΝ/ 20:56, σηµερ. Γ195α στα ιταλικά ή Υἱ5 στα κροατικά) που βρίσκεται κοντά 
στις Δαλματικές Ακτές της Κροατίας, στην βορειοανατολική Αδριατική, όπου ο Διονύσιος 
εγκατέστησε και έπαρχο. Το 385 π.Χ., βοήθησε Πάριους να ιδρύσουν αποικία στην κοντι- 
νή νήσο Φάρον!ὁ (ματς. ΒΑΟΚΟΥΝ, 20:Ώ6, σηµερ. Ηνατ της Κροατίας). Κατόπιν, 
πρέπει να εποικίστηκε το νησί Μέλαινα Κέρκυρα!” (ή Κόρκυρα, ΒΑΟΚΟΝ 20:07, Κο- 
τκντα Με]αΐπα η Πόλις και «οτοντα Νίρτα το νησί, σηµερ. Κοτόιία της Κροατίας), απένα- 
ντι από την Ίσσα. Ἡ αποίκηση ίσως έγινε περί το 385 π.Χ. 5’ Παρά την ίδρυση αποικιών 
για εμπορικούς σκοπούς, δεν πρέπει να αποκλείεται και σχέδιο του Διονυσίου να επιτεθεί 
στους Δελφούς δια µέσου της Ηπείρου για να οικειοποιηθεί στο απώτερο µέλλον τους θη- 
σαυρούς του Μαντείου, θεωρία που δικαιολογεί την συμμαχία του µε τους ]λλουριούς. 
Εκτός εάν η άποψη αυτή εντάσσεται στην αντι-τυραννική προπαγάνδα των αρχαίῶν ιστο- 


165) Ἡ Λίσσος ιδρύθηκε σε πλαγιά βουνού και κοντά σε ποτάμι όπου υπήρχε ἤδη εγκατάσταση 
Ἰλλοριών. Το τείχος του Δ΄’ αιώνα π.Χ. περικλείει την ακρόπολη και συνολική έκταση 23.000 τ.µ. ενώ του 
Γ και του Β’ αιώνα π.Χ. 0,22 τ.χλμ. Διατειχίσματα ίσως όριζαν χώρους διαφορετικών δραστηριοτήτων 
ενώ στο ποτάμι ήταν το λιμάνι τῆς πόλεως. Δες Ηαηςδει ὅσ ΝΙοἰδοη, πο δ2, «1495595», ϱΡρ. 232-333. 

199 ψουδο-Σκύμνος, 413-414. Λες και Ενοης ἵΠ ΕΓΘΕΙΠΦΗ, 4:220-229. 

ΙΙ Ίσσα ονομαζόταν και το νησί (140 τ.χλμ.) και η Πόλις (Ψευδο-Σκύλαξ, 23). Δεν πρέπει να 
συγχέουµε την Λίσσον µε την Ίσσαν στην διήγηση του Διόδῶρου Σικελιώτη (πρβλ. δίγΠαποι οη Ὠιοάοί- 
ας, ΧΝ13.4-5) διότι πρέπει να είναι άλλη η «Λίσσον» (Δ.Σ., ΧΝ.Ι3.4) και άλλη η «Λίσσω» (Δ.Σ, 
ΧΝΥ.Ι4.2). Οι Έλληνες είχαν φθάσει στην Ίσσαν πριν από τον Διονύσιο, όπως μαρτυρούν τα αρχαιολογι- 
κά ευρήματα. Η Ίσσα αποτέλεσε ναυτική βάση του Διονυσίου. Στην αρχή του Γ” αιώνα, οι αποφάσεις 
λαμβάνονταν απὀ τον δήμο ενώ υπάρχει αναφορά σε επώνυμο άρχοντα («ιερομνάµονος)), όπως φαίνεται 
από επιγραφή (5, πο 141, η χρονολόγηση έχει αναθεωρηθεί στο 300-250 π.Χ. αν και η αρχική, περί το 
385 π.Χ., δεν μπορεί να αποκλεισθεῦ). Το τείχος του Δ᾿ αιώνα περιέκλειε έκταση { 00.000 τ.µ. ενώ υπάρ- 
χουν ἴχνη κατοικιών σε ορθογώνια πολεοδομική διάταξη. Δες Ηαηςεπ ὅς Νίοίδεη, πο 81, «{ςςα», ϱΡρ. 33 - 
332, Για νομίσματα δες ἀαςΤΝ,πο 1919,Πο 1920,πο 1921, 1:188. 

13 Φάρος ονομαζόταν και η Πόλις και το νησί (Ψευδο-Σκύλαξ, 23). Ἠταν κυρίως αποικία των 
Πάριων, πιθανότατα επί ελληνικής προ-αποικιακής εγκαταστάσεωῶς. Παρ’ όλα αυτά, οι άποικοι πολέμη- 
σαν µε τους ντόπιους Ἰλλοριούς και τους νίκησαν µε στρατιωτική βοήθεια από τον Διονύσιο (Δ.Σ., 
ΧΝΥ.Ι4.1-2). Το μέγεθος τῆς πόλεως δεν ήταν μεγαλύτερο από 60.000 τ.μ. και υπάρχουν ἴχνη τειχίσεως 
ενώ στην «χώρα» υπάρχουν ενδείξεις διανομής γης (αγροτεµάχια µε διαστάσεις 1000 επί 200 μ.). Δες 
Ἡαηςοη ὅς Νίοίςοη, πο δ4, «Ῥμαπις», ϱρ. 333-334. Για νομίσματα δες 40ΤΝ, πο 1922,ο 1923, Πο 1924, 
ηο 1925. 1:188-159. 

163 Λεν είναι διευκρινισµένο εάν η Μέλαινα Κέρκυρα ήταν αποικία των Κνιδίων (Κνίδος, στην 
Μικρά Ασία, Οπίάας, ΒΑΚΟΥ, 61:Ε4) όπως αναφέρουν ορισμένες πηγές [Ψευδο-Σκύμνος, 42δ και 
Στράβων, ΝΗ.5.5 (6315) και ΡΗπΊας, ΠΙ.Ι52] ή των Συρακουσίῶων αποίκων απὀ την Ίσσαν (51, πο 141). 
Είναι πιθανό να ιδρύθηκε µια αποικία από τους Κνιδίους τον ΣΤ” αιώνα π.Χ. και µετά την εγκατάλειψή 
της, το νησί να εποικίστηκε πάλι απὀ τους Συρακούσιους. Κατά την αποίκηση έγινε διανοµή γαιών µε 
συγκεκριμένους όρους (5Ι(, πο 141). Δες Ηαπςεπ ὅ ΝΙείςεπ, πο 83, «Μείαῖπα Κοήκντα», Ρ. 333. 

63 ΙΓ, πο 141. Για το ζήτημα της χρονολογήσεως δες ΦίγΠαποι οἩ Ὠϊοάοτις, ΧΥ.Ι3.4-5 και 
Ἠαηςοη ὁς Νιεαίςεῃ, Ρ. 333. 
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ριογράφων εναντίον του Διονυσίου. Πάντως, εφαρμόζοντας ένα από τα άµεσα σχέδια του, 
βοήθησε στρατιωτικά τους Ἰλλυριούς εναντίον των Μολοσσών της Ηπείρου µε σκοπό να 
ενθρονίσει κάποιον Αλκέτα Μολοσσό και να θέσει πόδι στην περιοχή αλλά η όλη επιχεί- 
ρήση απέτυχε. Πρέπει να ήθελε υπό τον έλεγχό του το στενό του Οτράντο (ΟΜαπίο), 
ανάµεσα στην Κέρκυρα (ή στην σηµερ. Αλβανία) και στην Ιταλία για να διευθύνει το 
εμπόριο στην Αδριατική Θάλασσα. Ὑπάρχουν ενδείξεις ότι ιδρύθηκαν ή επανιδρύθηκαν 
αποικίες και στην δυτική ακτή της Αδριατικής, όπως η ΑγκώνὉ (Αγκώνα ή Αποοηᾶ, 
ΒΑ(ΟΕΟΝΝ, 42:Ε1, σηµερ. Αποοπα), η οποία μάλλον ιδρύθηκε από τον Διονύσιο περί το 
387 π.Χ. αλλά τελικά φιλοξένησε και αυτούς που εκείνος κατεδίωξε, όπως τον Φίλιστο. Η 
Αδρία ή Ατρίαιόν (ή Ηαίτία, ΒΑΟΚΟΥΝ, 40:02. σηµερ. Αάτία, 40 χλμ. βορειοανατολικά 
της Εστατα), που επανιδρύθηκε από τον Διονύσιο, μάλλον χρησιμοποιούνταν ὡς εμπορικός 
σταθµός από όπου έπαιρνε τους επιβήτορες για να εκθρέψει τα άλογα που έστελνε να 
συμμετάσχουν στους Ολυμπιακούς αγώνες στην Ἑλλάδα. ᾿ Ο Διονύσιος διαφύλαξε τις 
αποικίες του στην δυτική Αδριατική όταν σύναψε συμμαχία µε τους Κέλτες ή Γαλάτες 
που είχαν εισβάλει στην Ιταλία και είχαν φθάσει µέχρι την Ρώμη. Με αυτόν τον τρόπο, 
κράτησε µακριά τους Ετρούσκους από τους ελληνικούς εμπορικούς σταθμούς αλλά άφη- 
σε και τους εισβολείς να καταλάβουν νέες γαίες ανενόχλητοι. ον 


Πράζη Τέταρτη: 4ιονύσιος, Έλληνες Ιταλιώτες και Καρχηδόνιοι (369-379 π.Χ.) 

ΗἩ ειρήνη που είχε επικρατήσει ανάµεσα στους Καρχηδόνιους και στον Διονύσιο 
από το 395 π.Χ. δεν ήταν παρά ένα διάλειμμα µέχρι την επόµενη σύγκρουση. Ο τύραννος 
είχε επεκτείνει την κυριαρχία του στην Κάτω Ιταλία υποτάσσοντας ελληνικές Πόλεις 
αλλά εκ τῶν πραγμάτων είχε δημιουργήσει και εχθρούς ανάµεσα στις Πόλεις τῆς συµµα- 
χίας (Συμπολιτεία) των Ελλήνων Ιταλιωτών. Όμως, είχε πλέον εξασφαλίσει τα βόρεια 
«σύνορα» του νησιού και μπορούσε τώρα να ολοκληρώσει την κατάκτηση της Σικελίας 
µε την κατάληψη της καρχηδονιακής Επικράτειας. Για την επίτευξη του σκοπού του 
χρειαζόταν πολλούς μισθοφόρους και πολλά χρήματα, τα οποία αποφάσισε να τα Όφαρ- 
πάσει από τους Ετρούσκους. Οι Ετρούσκοι ήταν εμπορικοί σύμμαχοι της Καρχηδόνας 


155 Ἡ Αγκών [Στράβων, Υ.4.2 (0241) και ΡΗπίως, ΠΠ.Π11 και Τανεπα[!ς, δαΐμγα, ΤΝ.40] υπήρξε 
εμπορικός σταθμός και όχι κανονική αποικία. Παρ᾽ όλα αυτά υπήρχε ακρόπολη που την περιέκλειε τείχος 
του Δ΄ αιώνα π.Χ. Η κατοίκηση ανάγεται στην ρωμαϊκή εποχή αλλά υπάρχουν σποραδικά ελληνικά (αττι- 
κά) όστρακα του ΣΤ’ και Ε’ αιώνα π.Χ. Ο ελληνικός ναός στην ακρόπολη που μάλλον ανήκε στην Αφρο- 
δίτη έχει χρονολογηθεί στον Δ΄’ αιώνα π.Χ. Δες Ηαηδει ὅς Νιείςεπ, πο 76, «ΑηΚοη», ϱρ. 227-325. Για νο- 
µίσµατα δες α0ΤΥ,πο 532, 1:55. 

ΙΦ6 Ἡ Αδρία πιθανόν να ιδρύθηκε στο τέλος του ΣΤ αιώνα απὀ την Αίγινα [Στράβων, ΥΠΠ.6.Ι6 
(6376) ὅ Ν2.10 (0227)] ενώ επανιδρύθηκε κατά τον Δ΄’ αιώνα π.Χ. απὀ τον Διονύσιο (Θεόπομπος 
Χίος/ΤΠεοροπιρις Οµίας, ΕΤΗ 115, ΕΙ. 12δ. Δες και ἑηδάπις, ΧΧ.Ι). Ορισμένοι ιστοριογράφοι την θεῶ- 
ρούσαν ετρουσκική πόλη (Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Κάµιλλος», ΧΝΙ και ΡΗπίις, ΤΠ.120 και 
Πάνιας, ν.393.8). ΗἩ πόλη βρισκόταν στις όχθες παραποτάµου του Πάδου. Έχουν βρεθεί αττικά όστρακα 
που χρονολογούνται απὀ τον ΣΤ᾽ µέχρι τον Δ΄ αιώνα και απομεινάρια από ξύλινες κατασκευές οικιών. 
Δεν υπάρχουν αρχαιολογικά ἴχνη οικοδοµών της εποχής του Διονυσίου (385 π.Χ.) ενώ γνωρίζουμε ότι 
στα µέσα του Δ᾿ αιώνα οι Κέλτες έφθασαν στην περιοχή. Υπάρχουν ενδείξεις για ελληνικό ιερό του 
Απόλλωνα αν και τα νεκροταφεία είναι ρωμαϊκά. Την εποχή του Διονυσίου, όλα δείχνουν ότι επρόκειτο 
για ελληνικό εμπορικό σταθµό και µόνο. Δες Ηδπςεη ὁσς ΝΙείδεπ, πο 75, «ΑάΠί8», ϱΡΡρ. 326-327. Για νομί- 
σµατα δες ἀςΤΝ, πο 533, πο 5324, 1:58. 

9] Στράβων, Υ.1.4 (0212) καιΔ.Σ., ΧΙΝ.Ι09. 

ΙΦδΛ.Σ., ΧΝ.13 και Πηδίπις, ΧΧ.5 και πρβλ. ΟἈνεῃ, ϱΡ. 145-153 (µε διαφωνία µας σε ορισμένα 
σηµεία, όπως διαφαίνεται απὀ την αφήγησή µας). 
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ενώ οι Έλληνες τους θεωρούσαν πειρατές, ίσως διότι οι τελευταίοι εμποδίζονταν όταν επι- 
χειρούσαν να εισαγάγουν τα εμπορεύµατά τους απ᾿ ευθείας στις δυτικές ακτές της Ιταλί- 
ας. Το 474 π.Χ. ο Ἱόρων των Συρακουσών µαζί µετους Κυμαίους είχαν καταναυµαχή- 
σει τον ετρουσκικό στόλο ενώ οι Έλληνες τῆς Σικελίας συνέχιζαν να έχουν εχθρικές 
σχέσεις µε τους Ετρούσκους του Δ΄᾿ αιώνα π.Χ. Στο στόχαστρο του Διονυσίου μπήκε το 
σηµαντικό λιμάνι των Πύργων (Ρυιρὶ, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 44:ΑΙ, σηµερ. δεΠία δενεΓα) που ανή- 
κε στην ετρουσκική Καΐρε ((8ετε ή Άγυλλα των Ελλήνων, ΒΑ(ΕΚΟΝΗ, 43:ΑΙ, σημερινό 
Τσερβέτερυ(ετνείοτί) και τα πλούσια αναθήµατα στην θεά ΟὐύνυΑστάρτηΠούνο/Λευκο- 
θέα (Όπί/Αςίατίο/ απο). τα οποία πρέπει να είχαν γίνει θρύλος στις Συρακούσες. Ο Διο- 
νύσιος έπλευσε µε στόλο 60 τριήρων και σύνολο 100 πλοίων προς τους Πύργους. ον 
Έφθασε την νύχτα, επιτέθηκε την αυγή, αιφνιδίασε τους κατοίκους, τοὺς νίκησε, αἰχμα- 
λώτισε πολλούς και γύρισε στις Συρακούσες µε 1000 τάλαντα και λάφυρα αξίας 500 
ταλάντων, σύνολο 1500 τάλαντα (περ. 38.000 κιλά ασήμι, ΑΜΟΓ). 

Αφού διέθετε πλέον τον πλούτο που χρειαζόταν για µια νέα εκστρατεία, ήρθε σε 
συνεννόηση µε τον Σελινούντα, τον Ακράγαντα, την Γέλα, την Καμάρινα, και την 
Ιμέρα,” που ήταν υποτελείς των Καρχηδονίων, και σχημάτισε µαζί τους συμμαχία. 
Ενώ οι Καρχηδόνιοι προσπαθούσαν να διαπραγματευθούν µε τον Διονύσιο, κάποιες 
Πόλεις της συμμαχίας (Συμπολιτεία) των Ελλήνων Ιταλιωτών της Κάτω Ιταλίας προ- 
σπάθησαν να αντισταθούν στην επεκτατική πολιτική του και ανάγκασαν τον τύραννο 
να τοὺς επιτεθεί. Από το κουβάρι τῶν μικρών αναφορών στα έργα τῶν αρχαίων ιστο- 
ριογράφων!" συμπεραίνουμε ότι είναι πιθανόν να είχαν επαναστατήσει οἱ Λοκροί, 
τους οποίους ο Διονύσιος ανακατέλαβε εύκολα. Κατόπιν, προχώρησε προς τον Κρότω- 
να, ο οποίος ήταν το στρατιωτικό και πολιτικό κέντρο των Ελλήνων Ιταλιωτών εναντί- 
ον του Διονυσίου. Παρότι η πόλη αντιστάθηκε σθεναρά. πρέπει τελικά να έπεσε...» 
Τότε, ο Διονύσιος αποφάσισε να πλεύσει πιο βόρεια, στους Θουρίους, αλλά ο βόρειος 
άνεµος κατέστρεψε τον στόλο του από 300 πλοία, γεμάτα µε 20.000 οπλίτες. 03 

Όλα αυτά τα γεγονότα έδωσαν το τελικό έναυσμα στους Καρχηδόνιους για να 
επέμβουν στην Κάτω Ιταλία και στην Σικελία το 353 π.Χ." Έστειλαν ναυτική μοίρα 
και αφού αφαίρεσαν το Ιππώνιον απὀ την δικαιοδοσία του Διονυσίου, το παρέδωσαν 
πάλι στους πολίτες του. Κατόπιν, οι Καρχηδόνιοι προσπάθησαν να συμπράξουν µετους 
Έλληνες Ιταλιώτες εναντίον του Διονυσίου. Η προσπάθεια, όµως, αυτή δεν είχε άµεση 
συνέχεια διότι το 3279 π.Χ., εξαιτίας «λοιμικής νόσου» (κάποιας αρρώστιας) που έπεσε 
στην Καρχηδόνα, πέθαναν πολλοί πολίτες. Αυτό είχε ὡς αποτέλεσµα εξέγερση των Λί- 
βυων γειτόνων τους και των Σαρδηνίων, στο νησί των οποίων βρισκόταν ο σιτοβο- 


ὸανεῃ, Ρ. 190 και Ηατάε, ΡΡ. 154-ἱ55. 

Λ.Σ, ΧΝ.14.3 και Αριστοτέλης, Οικονοµικών, 13490 (Π.2) και Πολύαινος, Ν.2.21. Ο Θουκυ- 
δίδης (1.56) αναφέρει ότι στόλος 100 πλοίων μπορούσε να μεταφέρει 4000 οπλίτες και 300 ιππείς. Ὑπο- 
λογίζεται ότι την ίδια περίπου δύναμη µπορεί να είχε και ο Διονύσιος ((ανεῃ, ρ. 191). 

Π0Ι (ανεηῃ, ρ. 192. 

1102 Ἡρβλ Ολνεῃ, ρ. 193 µε διαφωνία µας για το θέµα του εγκάρσιου τείχους του Διονυσίου στην 
γραμμή Ἱππώνιο-Σκυλλήτιο, για το οποίο δεν βλέπουμε την σημασία που του αποδίδεται να αντανακλάται 
στοὺς αρχαίους ιστοριογράφους. 

0 Έ1ντις, ΧΧΙΝ.3. 

191 (ανεηῃ, ρ. 193. 

105 Τια τις περιληπτικές πληροφορίες του Διόδωρου Σικελιώτη και τα ιστορικά ζητήματα που 
εγείρουν σχετικά µε αυτόν τον πόλεμο, δες («.νοηῃ, οι. 10. 
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λώνας της Καρχηδόνας, εναντίον τους. Το γεγονός αυτό δημιούργησε µεγάλο πανικό 
ανάµεσα στοὺς πολίτες, σε σηµείο που πολλοί άνδρες έπαιρναν τα όπλα τους και έτρε- 
χαν να υπερασπισθούν την πόλη νομίζοντας ότι γινόταν εισβολή. Σε αυτές τις ώρες της 
αλλοφροσύνης, άνδρες οπλισμένοι τραυματίζονταν ή σκοτώνονταν μεταξύ τους. Τελι- 
κά, το 378 π.Χ., οἱ Καρχηδόνιοι κατάφεραν να υποτάξουν πάλι τους Λίβυους και να 
θέσουν υπό τον έλεγχό τους την Σαρδηνία. Το επόμενο έτος, το 377 π.Χ., οι Καρχη- 
δόνιοι μπορούσαν ανενόχλητοι πια να μετέφεραν τον στρατό τους στην Σικελία. Ναύ- 
αρχος ήταν ο Μάγων, σουφέτης εκείνης της χρονιάς. 

Μόλις το γεγονός αυτό έγινε γνωστό, ο Διονύσιος επέστρεψε αµέσως στην Σι- 
κελία και κινήθηκε γρήγορα για να συναντήσει τους Καρχηδόνιους. Ἡ αποφασιστική 
µάχη δόθηκε στα Κάβαλα, σε µια τοποθεσία που βρισκόταν λίγο µακρά από την ακτή 
(«άνυδρον» µέρος)! ὁ αλλά δεν έχει ακόµη ταυτοποιηθεί. Ο Διονύσιος επέτυχε εντυπῶ- 
σιακή νίκη αφού σκότωσε 10.000 και αιχμαλώτισε 5000 απὀ τον αντίπαλο στρατό ενώ 
στο πεδίο της µάχης σκοτώθηκε και ο Μάγων. Πρέπει, όµως, και οἱ δικές του απώλειες 
να ήταν επίσης σημαντικές. Κατά τις διαπραγματεύσεις για ειρήνη, ο Διονύσιος ζήτησε 
να τους παραδώσουν ολόκληρη την Σικελία και να του πληρώσουν αποζηµίώση για το 
κόστος του πολέμου. Οι Καρχηδόνιοι διεμήνυσαν αρχικά ότι δεν θα είχαν αντίρρηση να 
δεχθούν τους όρους αλλά έπρεπε την τελική απόφαση να την λάβει η επίσηµη αρχή 
τους, δηλαδή ο αντικαταστάτης του σκοτὠωµένου ναυάρχου (ο γιοςτου, ο Ιµίλκων), και 
συνεπώς ζητούσαν ανακωχή για λίγες ηµέρες. Ο Διονύσιος δέχθηκε την πρόταση και 
περίµενε. Φαίνεται, όμως ότι εν τῷ μεταξύ οι Καρχηδόνιοι κατάφεραν να πλησιάσουν 
κοντύτερα στην ακτή, όπου ήταν τα πλοία τους, να ανασυνταχθούν και να ετοιμασθούν 
για νέα μάχη. Ἡ σύγκρουση διεξήχθη κοντά στο λόφο Κρόνιον’”ὃ [ΒΑΟΚΟΝ, 
47:63, πιθανόν κοντύτερα στην ακτή, στην περιοχή της δοί8οςα (Τετπιε δοΗπιπίς), 45 
χλμ. δυτικά του Ακράγαντα]. Στην µάχη εκ παρατάξεως µε ισχυρές δυνάµεις και από 
τις δύο πλευρές, όπου ίσως οι Καρχηδόνιοι χρησιμοποίησαν και εφεδρείες από τα 
πλοία τους, όλα κρίθηκαν όταν έπεσε ο Λεπτίνης. Οι Καρχηδόνιοι πίεσαν πολύ το 
πλευρό εκείνο της παρατάξεως του αντίπαλου στρατού, το οποίο τράπηκε σε φυγή ενώ 
παρέσυρε µαζί του και το επίλεκτο τµήµα το οποίο διοικούσε ο Διονύσιος. Οι Καρχη- 
δόνιοι τους κυνήγησαν και τους σκότωναν διότι δεν έπαιρναν αιχμαλώτους µε αποτέλε- 
σµα µέχρι να έρθει η νύχτα να πέσουν 14.000 απὀ τον στρατό του Διονυσίου. Κατόπιν, 
οι Καρχηδόνιοι έπλευσαν για την Πάνορμο (ΡαΙειπιο). Σύμφωνα µε τους όρους της εἰ- 
ρήνης (376/5 π.Χ.) που συνομολογήθηκε, οι Καρχηδόνιοι θα είχαν υπό την κατοχή 
τους τον Σελινούντα και τον Ακράγαντα και όλη την περιοχή µέχριτον 'Άλυκο ποταμό, 
ανατολικά του σημερινού Αρπροηίο ενώ ο τύραννος υποχρεώθηκε να επιστρέψει τους 
5000 αιχμαλώτους και να πληρώσει 1000 τάλαντα (περ. 25.000 κιλά ασήµι, ΑΜΕΓ)), πι- 
θανότατα υπό µορφήν φόρου, σε δόσεις.'’!’ Είναι πολύ πιθανό, ο καρχηδονιακός έλεγχος 


πού Πολύαινος, ΝΊ.Ι6.Ι. Ὑπολογίζουμε ότι η θέση πρέπει να ήταν στην ορεινή περιοχή βόρεια 
της Φοίαςςα (Τείππο δεΗπιιπίς), 45 χλμ. δυτικά του Ακράγαντα. 

0η Σε αυτήν την ελληνο-καρχηδονιακή σύγκρουση δεν θα ακολουθήσουμε την αχαλίνωτη φα- 
ντασία του Ὄανοῃ, ϱρ. 197-199, ο οποίος κάνει μακρινές υποθέσεις επάνω στο σύντομο κείµενο του 
Διόδωρου Σικελιώτη. 

05 Μππορεί να υπήρχε και πόλη µε το ίδιο όνοµα (Πολύαινος, Υ.10.5). 

170 Για την χρονολόγηση δες ΦίγΠαποι οη Ὠἰοάοτις, ΧΥ.15.Ι. 

ΠΙΦΛ.Σ., ΧΝ.14.3-Ι7 δι ΧΝ.24 και 1μδίπις, ΧΧ.5 και Αιλιανός, Π.Ι., ΧΙ.61 και Ο«ανεῃ, ϱΡρ. 200- 
201. 
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της Σικελίας να περιελάμβανε και την Ιμέρα, πράγµα που σηµαίνει ότι η Σικελία είχε 
χῶρισθεί πλέον στα δύο κατά μήκος του νοητού άξονα Ιµέρα-Ακράγας και η δυτική 
ανήκε στους Καρχηδόνιους και η ανατολική στον Διονύσιο. Συνεπώς, για πρώτη φορά 
αναγνωριζόταν επισήμως η κυριαρχία των Καρχηδονίων επί των ελληνικών Πόλεων 
της δυτικής Σικελίας αλλά και η επικυριαρχία του Διονυσίου επί των ντόπιων Σικελών. 

Οι Καρχηδόνιοι είχαν ήδη ξοδέψει πάρα πολλά σε ανθρώπινες ζωές και χρήμα 
για να διατηρήσουν το άκρο της δυτικής Σικελίας και τώρα ήταν πάρα πολύ ευχαριστη- 
µένοι διότι είχαν εξασφαλίσει µία ουδέτερη (ρ1ῇετ) ζώνη µε ελληνικές ή σχεδόν εξελ- 
ληνισµένες Πόλεις ανάµεσα στους Έλληνες της ανατολικής Σικελίας και στην καρχη- 
δονιακή Επικράτεια. Μάλλον πίστευαν ότι επιτέλους είχαν βρει το πιοάις ν]νοπά!ϊ, έναν 
τρόπο συμβιώσεως, µε τον Διονύσιο και τους Έλληνες στο νησί. 


Πράζη Τελευταία: {Ππονύσιος, Ἑλλήνες Ιταλιώτες και Καρχηδόνιοι (3735-367/ π.Χ.) 

Ἡ ειρήνη του 375 π.Χ. µε τους Καρχηδόνιους έδώσε την ευκαιρία στον Διονύσιο 
να ανασυνταχθεί έτσι ώστε όταν του ζητήθηκε η βοήθεια από την Σπάρτη ήταν έτοιµος να 
συνδράμει τους συμμάχους του στην Ελλάδα. Την περίοδο 374-372, Αθηναίοι και Σπαρ- 
τιάτες συναγωνίζονταν στο Ιόνιο για να προσελκύσουν νησιά µε το µέρος τους. Τότε, το 
373. ο Διονύσιος ανταποκρίθηκε σε έκλυση των Σπαρτιατών για βοήθεια και έστειλε 9 ή 
11 πολεμικά πλοία αλλά χωρίς η µοίρα να παίξει κάποιον αποφασιστικό ρόλο. 1! Λίγα 
χρόνια µετά. το 269 π.Χ., όταν Αθηναίοι και Σπαρτιάτες συμμάχησαν εναντίον των Βοιῶ- 
τών, ο Διονύσιος έστειλε 2.000 Κέλτες και Ίβηρες μισθοφόρους για να βοηθήσουν την 
συμμαχία. 1” Τα δύο περιστατικά δείχνουν ότι ο τύραννος είχε ανακάμψει µετά την τελευ- 
ταία του συντριπτική ήττα απὀ τους Καρχηδόνιους. Μάλιστα, ανταµείφθηκαν ο ίδιος και 
οι γιοί του για τις υπηρεσίες ποὺ προσέφεραν στους Αθηναίους και στους συμμάχους µε 
ψήφισμα και χρυσό στεφάνι. Συγκεκριµένα, το 268 π.Χ., 


[...] αποφασίζει η βουλή να επαινέσει τον Διονύσιο, τον άρχοντα της Σλκελίας, 
και τους υιούς του Διονυσίου, Διονύσιο και Ἑρμόκριτον, ότι είναι καλοί 
[διάγονται ευµενώς] προς τον δήµο των Αθηναίων και τους συμμάχους [Β᾽ 
Αθηναϊκή Συμμαχία] και βοηθούν στην βασίλειο ειρήνη [μάλλον αυτήν του 
371 π.Χ. πριν την µάχη στα Λέυκτρα[, την οποίαν συνοµολόγησαν οι Αθηναί- 
οι και οι Σπαρτιάτες και οι άλλοι Έλληνες. Στον Διονύσιο να σταλεί το στε- 
φάνι για το οποίο έχει ήδη υπάρξει ψήφισμα απὀ τον δήµο, να στεφανωθούν 
και οἱ υιοί του Διονυσίου µε χρυσό στεφάνι ο καθένας, αξίας χιλίων δραχ- 
µών. 9 για τις γενναίες τους πράξεις και ὡς ένδειξη φιλίας. Θα μπορούν ο 
Διονύσιος και οι υιοί του και οι απόγονοί τους να ενταχθούν σε όποια φυλή, 
σε όποιο δήµο, και σε όποια φρατρία τῶν Αθηναίων επιθυμούν. [...].9 


Με άλλα λόγια, οἱ Αθηναίοι έχρησαν την οικογένεια του Διονυσίου επίτιµους Αθηναίους 
πολίτες και τους απένειµαν διακρίσεις µε σκοπό φυσικά να τους έχουν συμμάχους. Ανε- 
ξαρτήτως της καταστάσεως στην Σικελία, µόνο το γεγονός ότι ο Διονύσιος είχε σταµατή- 


ΙΤ Πρβλ. Δ.Σ., ΧνΝ47 και Πολύαινος, ΠΠ.9.55. 

ΙΙ Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 31 ἐκδ., σ. 226. 

713 Περίπου 4.3 κιλά ασήμι (δες Πίνακα 27). 

ΙΙ ΡΗΙ ΟτοςΚ Ιηδοηρίίοης, { ΡΗ2321, 16 Π2 103 -- Τοά, 6Η1. πο 133. Δες και Οανεῃ, ῥ. 205. 
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σει (παρά του ότι είχε ηττηθεῦ) τους Καρχηδόνιους αλλά και η φήμη για τον πλούτο των 
Συρακουσών αποτελούσαν σηµαντικά στοιχεία για να θέλουν οι Αθηναίοι να συνταυτι- 
στούν µε τον «άρχοντα» της Σικελίας. Από την πλευρά του Διονυσίου, βέβαια, δεν φαίνε- 
ται να υπήρχε συγκεκριµένο πολιτικό ή στρατιωτικό κίνητρο. Ίσως ήταν απλώς µια εκδή- 
λώὠση της µεγαλομανίας του. Του άρεσε να τον τιμούν αλλά και να επιδεικνύει την ισχύ 
του στην Ελλάδα χωρίς συγκεκριµένο όφελος για εκείνον. ὁ 

Το 368 π.Χ., ο Διονύσιος ήταν πάλι σε θέση να προσπαθήσει άλλη µία φορά να πε- 
τάξει τους Καρχηδόνιους στην θάλασσα και να κυριαρχήσει σε ολόκληρη την Σικελία πι- 
στεύοντας ότι ο τελευταίος λοιµός στην Καρχηδόνα και η εξέγερση των Λίβυων είχαν 
αποδυναμώσει τους αντιπάλους του σε τέτοιο βαθµός που δεν θα μπορούσαν να τον αντι- 
μετωπίσουν αποτελεσματικά. Αφορμή για να κηρύξει τον πόλεμο βρήκε ότι οι Φοίνικες 
της Επικράτειας είχαν παραβιάσει έδαφος που ανήκε σε εκείνον και άρα υπήρχε οαδις 
Ρο (αφορμή πολέμου) για να επιτεθεί στην δυτική Σικελία. Με 30.000 πεζούς, 3000 ιπ- 
πείς, 300 τριήρεις και µε προμήθειες κατέλαβε τον Σελινούντα, την Έντελλα καιτον Έρυ- 
κα για να έχει δικό του λιμάνι στην βορειοδυτική Σικελία και τέλος έφθασε στο Λιλύβαιο. 
Εκεί, όµως, πρέπει να πληροφορήθηκε ότι καρχηδονιακός στόλος 200 τριήρων υπό τον 
Άννωνα είχε φθάσει στην Σικελία ενώ εκείνος πίστευε ότι ο αντίπαλος στόλος είχε ολο- 
σχερώς καεί μαζί µε τα νεώρια. Φαίνεται ότι κάποιος µε το όνοµα Σηνιάτης (διπΙα{18). 
ισχυρός ανήρ της Καρχηδόνας, ελληνομαθής Καρχηδόνιος ή απὀ τους Έλληνες που είχαν 
εγκατασταθεί στην πόλη, και εχθρός του Άννωνος, προσπάθησε µε επιστολή γραμμένη 
στα ελληνικά να εἰδοποιήσει τον Διονύσιο για τον ερχομό του στόλου αλλά η επιστολή 
έγινε αντιληπτή και κατασχέθηκε. Συνεπώς, όταν ο Διονύσιος έφθασε στο Λιλύβαιο, βρή- 
κε ισχυρό αντίπαλο στρατό που είχε φθάσει απὀ την Καρχηδόνα και αποφάσισε να εγκα- 
ταλείψει την πολιορκία της πόλεως. Έστειλε τµήµα του στόλου από 130 τριήρεις στο λι- 
µάνι του Έρυκα για να προσέχουν την περιοχή και να είναι η μοίρα έτοιµη για την επα- 
νάληψη των επιχειρήσεων την επόμενη χρονιά αλλά εκεί βρήκε και συνέλαβε τα πλοία ο 
Άννων. Τελικά, συμφωνήθηκε ανακωχή και οι δύο στρατοί επέστρεψαν στις βάσεις 
τους. 16 

Το επόμενο έτος, 367 π.Χ., οι Αθηναίοι συμμάχησαν µε τον Διονύσιο (Ιστορική 
Πηγή 10) για να εξασφαλίσουν έναν πολύ ισχυρό φίλο στην Δύση. Όμως τα δεδοµένα αυ- 
τής της συμμαχίας ανετράπησαν πολύ γρήγορα µε τον θάνατο του τυράννου. Η προσέγγι- 
ση των δύο πλευρών είχε ήδη επιτευχθεί απὀ το 393 π.Χ. µε το πρώτο ψήφισμα των Αθη- 
ναίων υπέρ του Διονυσίου, είχε σµιλευθεί το 365 π.Χ. µετην απονομή του χρυσού στεφα- 
νιού και είχε εδραιωθεί το 367 π.Χ. µετην συνομολόγηση τῆς συμμαχίας. Με την συμφῶ- 
γία αυτή οι Αθηναίοι αναγνώριζαν την επικυριαρχία του Διονυσίου στην Σικελία, στην 
Κάτω Ιταλία και στην Αδριατική, πράγμα εξαιρετικά σηµαντικό διότι στο παρελθόν οι 
ίδιοι είχαν πολεμήσει για τα συμφέροντά τους στην Δύση. Τώρα, όµως, ήταν έτοιµοι να 
τον βοηθήσουν να καταπνίξει κάθε εχθρική απειλή αλλά παράλληλα να τον κρατήσουν 
µακριά από την Ελλάδα εκτός εάν τον χρειάζονταν. Η συμφωνία ευνοούσε τον Διονύσιο 
διότι εδραίῶσε την εξουσία του στην Δύση, υπενθύµιζε στους εχθρούς του (Έλληνες και 
μη-Έλληνες) ότι είχε ισχυρούς συμμάχους και τον δόξαζε στα µάτια του Ελληνικού 
Κόσμου. Από την άλλη πλευρά, οι Αθηναίοι τον κράταγαν µακριά απὀ τις υποθέσεις τους 
στην κυρίως Ελλάδα αλλά προσέβλεπαν και στην βοήθεια του εάν αυτό κρινόταν ανα- 


15 ΈΙΠΙΕΥ, 4Ποϊεηί οΙοἰ]ν, Ρ. 55. 
ΙΙ6Λ.Σ., ΧΝ.73 και Παδίπις, ΧΧ.5 και Πολύαινος, Υ.9. 
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γκαίο στο µέλλον. Με άλλα λόγια, Αθηναίοι και Διονύσιος χώρισαν τον Κόσμο τους, 
έστω και προσωρινά, σε σφαίρες επιρροής. Το κείµενο τῆς συμφωνίας αποκαλύπτει ότι η 
βουλή των Συρακουσίων μπορούσε ακόµη να αποφασίζει για πόλεμο και για ειρήνη αλλά 
και ότι στα µάτια της αθηναϊκής εκκλησίας, οι Αθηναίοι συνυπέγραφαν συμμαχία περισ- 
σότερο µε µία Πόλη παρά µε έναν τύραννο. Εν τω μεταξύ, καµία πλευρά δεν ήθελε να θυ- 
µάται ότι οι Αθηναίοι το 414 π.Χ. είχαν διερευνήσει την θέση των Καρχηδονίων πριν 
επέμβουν στην Σικελία εναντίον των Συρακουσίων. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 10 
ΣΥΜΜΑΧΙΑΔΙΟΝΥΣΙΟΥ Α᾽ΣΥΡΑΚΟΥΣΩΝ 
ΚΑΙ ΑΘΗΝΑΙΩΝ (367π.Χ.) 


Αρχαίο κείµενο αποκαταστηµένο σε 16 Π’ 105 -- 5Ι6, πο 163 -- Τοά, 4ΠΙ, πο 136. 
Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 


Επί άρχοντος Ναυσιγένους, κατά την έβδομη πρυτανεία του Αιαντίδος, µε γραμματέα τον 
Μόσχο Κυδαθηναίο, την τριακοστή δεύτερη µέρα της πρυτανείας, µε ψήφισμα από τους 
προέδρους (του) ...ς, (υιού του) Δαΐπου απὀ τον Μαραθώνα. Αποφάσισε ο δήμος. Ο Πάν- 
διος πρότεινε: καλότυχα ο δήμος τῶν Αθηναίων να δεχθεί να επαινέσει τον Διονύσιο, τον 
άρχοντα της Σηκελίας, ότι είναι καλός άνδρας [διάγεται ευμενώς] προς τον δήµο των Αθη- 
ναίων και τους συμμάχους [Β᾽ Αθηναϊκή Συμμαχία]. Αυτός και οι απὀγονοί του θα είναι 
σύμμαχοι του δήμου των Αθηναίων για πάντα µε τους εξής όρους: εάν ο οποιοσδήποτε 
έρθει µε σκοπό τον πόλεμο (επιτεθεί) στους Αθηναίους στην ξηρά ή στην θάλασσα, θα 
βοηθήσει ο Διονύσιος και οι απόγονοί του σε ό,τι τους ζητήσουν οι Αθηναίοι και στην 
ξηρά και στην θάλασσα και µε όλη τους την δύναμη. όσο αυτό είναι δυνατό. Εάν ο 
οποιοσδήποτε έρθει µε σκοπό τον πόλεμο [επιτεθεί] στον Διονύσιο ή στους απογόνους 
του ή σε οποιαδήποτε περιοχή είναι υπό την διοίκηση του Διονυσίου, είτε στην ξηρά είτε 
στην θάλασσα, θα βοηθήσουν οι Αθηναίοι σε ό,τι τους ζητηθεί και στην ξηρά και στην 
θάλασσα και µε όλη τους την δύναμη, όσο αυτό είναι δυνατό. Δεν επιτρέπεται να στείλει 
όπλα [να επιτεθεί] ο Διονύσιος ή οι απόγονοί του στις περιοχές των Αθηναίων µε εχθρι- 
κούς σκοπούς ούτε στην ξηρά ούτε στην θάλασσα, ούτε οι Αθηναίοι να στείλουν όπλα [να 
επιτεθούν] στον Διονύσιο ή στους απογόνους του ή σε οποιαδήποτε περιοχή είναι υπό την 
διοίκηση του Διονυσίου µε εχθρικούς σκοπούς ούτε στην ξηρά ούτε στην θάλασσα. Οι 
πρέσρεις που έχει στείλει ο Διονύσιος θα λάβουν τον όρκο για την συμμαχία και θα ορκι- 
σθούν και η βουλή, και οἱ στρατηγοί, και οι ίππαρχοι, και οι ταξίαρχοι. Θα ορκισθούν και 
ο Διονύσιος, και οἱ άρχοντες και η βουλή των Συρακουσίῶν και οι στρατηγοί και οι τριή- 
ραρχοι. Κάθε πλευρά θα δώσει τον καθορισμένο όρκο. Τους όρκους (προς τους Συρακού- 
σιους) έλαβαν οι πρέσβεις των Αθηναίων που πλέουν προς Σικελία. Ο γραμματέας της 
βουλής θα φροντίσει ώστε να αναγραφεί αυτό το ψήφισμα σε λίθινη στήλη που θα τοπο- 
θετηθεί στην ακρόπολη. Για τα έξοδα της αναγραφής θα δώσει ο ταμίας του δήμου 
τριάντα δραχµές.'.΄ 


ΙΙΊ Περίπου 129 γρ. ασήμι (Πίνακας 27). 
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Είναι αμφίβολο εάν η συμμαχία επικυρώθηκε στις Συρακούσες. Μήπως όταν 
έφθασαν τα πλοία απὀ την Αθήνα, ο Διονύσιος είχε ήδη αρρὠστήσει ή μήπως είχε 
κιόλας πεθάνει, Κατά την παράδοση, ο Διονύσιος κέρδισε µε µία τραγῶδία του πρώτη 
νίκη στα Λήναια, στην Αθήνα. Ένας από τους χορωδούς σκέφθηκε να φθάσει πρώτος 
στις Συρακούσες και να ανακοινώσει την νίκη στον τύραννο για να ανταμµειφθεί. Έφυγε 
αµέσως για την Κόρινθο και εκεί βρήκε πλοίο που πήγαινε στις Συρακούσες. Όταν ο 
Διονύσιος έµαθε για την νίκη του, αντάµειψε τον χορωδό και οργάνωσε µεγάλη οινο- 
ποσία και γιορτές. Κατά την διάρκεια της οἰνοποσίας «εἰς ἀρρωστίαν σφοδροτέραν 
ἐνέπεσεν» από την µεγάλη κατανάλωση κρασιού και τελικά πέθανε, το έτος 267 π.Χ.'5 

Ο Πλάτων, που ήρθε στην Σικελία το 356/7 π.Χ. µετά από πρόσκληση του Διονυ- 
σίου. δεν είχε καθόλου καλά λόγια να πει για τον τύραννο και την διακυβέρνησή του. "ῦ'» 
Κατ᾽ αρχάς είχε αηδιάσει απὀ αυτό που ονόμαζαν οι εκεί Έλληνες «βίος εὐδαίμων» (καλή 
ζωή), δηλαδή να µην κάνουν τίποτε άλλο απὀ το να τρώνε και να πίνουνε δύο φορές την 
ηµέρα σε τραπέζια γεμάτα φαγητά και κρασιά... Μετά, είχε προσπαθήσει να αποδείξει 
στον τύραννο ότι οι ὁμοιοί του ήταν δειλοί, ενώ υποστήριξε ότι οι άδικοι άνθρωποι ήταν 
άθλιοι, πράγµα που εξόργισε τον Διονύσιο και τον οδήγησε στο να διώξει τον φιλόσοφο 
από το νησί. ''”' Επίσης, ο Συρακούσιος κυνήγησε τον αδελφό του Λεπτίνη καὶ τον Ιστο- 
ριογράφο Φίλιστο διότι πίστευε ότι υπήρχε συνωμοσία εναντίον του πιθανότατα διότι και 
οι δύο δέχονταν την τυραννία του αλλά όχι την στρατιωτική τυραννία του, έτσι όπως είχε 
εξελιχθεί η διακυβέρνηση του στις Συρακούσες.';΄ Εάν ο Πλάτων ενημερώθηκε για ό,τι 
συνέβαινε όσο ήταν στην Πόλη χωρίς να έχει µία συνολική αντίληψη της αρχής του τυ- 
ράννου, τότε δικαίως ίσως ήταν τόσο επικριτικός για τον Διονύσιο και τον τρόπο που κυ- 
βερνούσε. Τον κατηγορούσε ότι εξολόθρευε όλους τους χρήσιµους ανθρώπους γύρω του 
και άφηνε µόνο τους χειρότερους να τον περιστοιχίζουν. 3 

Ἡ τυραννία του Διονυσίου ήταν στρατιωτικής και όχι πολιτικής φύσεως, όπως 
για παράδειγµα η τυραννία του Πεισίστρατου στην Αθήνα. Χαρακτηριστικό είναι αυτό 
που έλεγε ο ίδιος: «ἀπολαύειν μάλιστα τῆς ἀρχῆς, ὅταν ταχέως ἃ βούλεται ποιῇ».  δηλα- 
δή ότι απολαμβάνει περισσότερο την εξρυσία όταν µπορεί να πράξει πολύ γρήγορα αυτά 
που αποφάσιζε. Ἠταν άνθρωπος που λάβαινε αποφάσεις πολύ γρήγορα. Επίσης, ο Διονύ- 
σιος πίστευε ότι είχε ταλέντο στην ποίηση και στο θέατρο και έστελνε έργα του να διαγῶ- 
νισθούν στην Ελλάδα. '"ὁ απὀ ένα από τα οποία ίσως να προέρχεται και το ανωτέρω ρητό. 


1724 


ΠΙΣΛΑ.Σ.,, ΧΝ.74.1-4. 

ΙΙ Ἠ]λάτων, Πολιτεία, 577Α-Β (ΓΧ.4) και Νερος, Χ.2. 

720 Πλάτων, Επιστολαί, 326Β-Ο (ΝΟ. 

721 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Δίων», ΙΝ-Ν. 

Λ.Σ. ΧΝ7. 

733 Πλάτων, Πολιτεία, 5670 (ΝΠΙ.Ι7). Δες και Μοςςό, Οι τύραννοι στήν 4ρχαία Ελλάδα. σ. 117- 
132. 

72 Ἠίναι έντονα προβληματική η άποψη του ΕΙπΙεΥ, 4ποίεμί δἱεΙγ, ϱρ. 55-87 ότι ο Διονύσιος 
έγινε λίγο πολύ ένας απόλυτος μονάρχης. 

1735 Πλούταρχος, Ηθικά, «Προς ηγεµόναν απαίδευτον», 6 (7820). 

Ι6Λ.Σ., ΧΙΝ.Ι09. Φαίνεται ότι είχε λάβει µία πρώτη νίκη στα Λήναια (Δ.Σ., ΧΝ.74.Ι) και πολ- 
λές φορές ήρθε δεύτερος ή τρίτος [Τζέτζης, βιβλίον ἱστορικής (ΟΠίαάος). Ν.Ι7δ-181]. Δες τα σωζόμενα 
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Ο ίδιος, δεν ενδιαφερόταν να δικαιολογήσει την τυραννία του στους άλλους Έλληνες 
διότι η οικονομική ευμάρεια που θα έφερνε στις Συρακούσες και στην Σικελία θα κάλυ- 
πταν οποιεσδήποτε αντιρρήσεις για τον τρόπο διακυβερνήσεώς του. Εν τω μεταξύ, παρότι 
είχε την απόλυτη ευχέρεια της εκτελέσεως τῶν στρατιωτικών του σχεδίων, οι ίδιοι οι Συ- 
ρακούσιοι αποφάσιζαν για πόλεμο, ειρήνη, φόρους και δικαιοσύνη, ανεξαρτήτως του γε- 
γονότος ότι µπορεί εκείνος να επηρέαζε συνήθως τις αποφάσεις τους. Εκείνοι οι ίδιοι του 
είχαν αναθέσει την στρατιωτική προστασία της Πόλεως και κατ’ επέκτασιν της Σικελίας 
ολόκληρης για την δική τους ασφάλεια.” Όταν υπήρχε ανάγκη. οι Συρακούσιοι στρα- 
τεύονταν μαζικά και οι ίδιοι διότι αποσκοπούσαν στα λάφυρα αλλά συνήθως ο Διονύσιος, 
εκτός απὀ τους οπλίτες της Πόλεως, χρησιμοποιούσε κυρίως μισθοφόρους και συμ- 
µάχους. Σχετικά µε τους φόρους, φαίνεται ότι ο Τύραννος ζητούσε απὀ τους Συρακού- 
σιους, όπως συνέβαινε και σε κάθε ελληνική Πόλη σε περίοδο κινδύνου, να συμβάλουν 
στα έξοδα τῶν εκστρατειών αλλά εκείνος χρησιμοποιούσε διάφορα τεχνάσματα για να 
τους αναγκάσει να δώσουν χρήματα.” Παρ᾽ όλα αυτά δεν υπάρχει καμία ένδειξη ότι ο 
Διονύσιος παρενέβη στο νοµισµατοκοπείο της Πόλεως για να κόψει δικά του νοµίσµα- 
τα... Από την εποχή που έγινε στρατηγός για πρώτη φορά, ο Διονύσιος, ακολούθησε την 
δική του πολιτική σωτηρίας των Συρακουσών και της Σικελίας χωρίς να ενδιαφερθεί για 
τις πολιτικές επιπλοκές των πράξεών του. Θα μπορούσε να πει κανείς ότι ήταν για τριάντα 
οκτώ χρόνια ένας τύραννος ελέω δήµου, του οποίου πολλές φορές η ζωή εξαρτιόταν απὀ 
µία κλωστή («δαεία εαίπα»). 


Διονύσιος Β᾽ ο Νεώτερος (περ. 396-343 π.Χ.) και Δίων (περ. 405-353 π.Χ.) 

Ο Διονύσιος Α’᾿ ο Πρεσβύτερος (περ. 430-367 π.Χ.) χρησιμοποίησε έναν απεχθή 
τρόπο για να αποτρέψει τον γιο του Διονύσιο Β᾽ τον Νεώτερο (περ. 396-343 π.Χ.) να 
εμπλακεί στα πολιτικά και στρατιωτικά πράγματα των Συρακουσών και τῆς Σικελίας: τον 
απομόνωσε, τον άφησε πολιτικά και κοινωνικά απαίδευτο και τον έστρεψε «στις κρασο- 
κατανύξεις και στις γυναίκες). Με αυτήν την μέθοδο δεν υπήρχε καμία πιθανότητα να 
στραφεί εναντίον του πατέρα του για να θέσει σε κίνδυνο την τυραννία. '”. Το αποτέλε- 
σµα, βέβαια, αυτής της παιδαγωγικής και τρόπου ζωής ήταν ένας άνδρας που δεν είχε κα- 
νένα ενδιαφέρον για τον πόλεμο και την εξουσία. Εΐχε, όµως, την φαντασίώση ότι ήταν 


αποσπάσµατα σε Τ(Ε, {. 1-12, Ρρρ. 793-796. 

27 Πλάτων, Επιστολαί, 353Α-Β (ΝΠΡ. 

1728 Αριστοτέλης, Οικονοµικών, 1349α8-13490 (11.2) και Πολύαινος, Ν.2.19. 

7 ανεη, ρ. 166. 

10 Χαρακτηριστική για τους κινδύνους που περνούσε ο Διονύσιος είναι η ιστορία µε τον Δαμο- 
κλή. Κατά την παράδοση, ο Δαμοκλής, αξιωματούχος στην αυλή του Διονυσίου, κολάκευε τον τύραννο 
λέγοντάς του πόσο ευτυχής πρέπει να είναι µε όλες τις επιτυχίες του και τον πλούτο που διέθετε. Εκείνος 
τον προσκάλεσε να δοκιμάσει την ευτυχή ζωή και την καλή τύχη του τυράννου. Του ζήτησε, λοιπόν, να 
καθίσει σε χρυσό ανάκλιντρο ενώ πανέμορφα αγόρια τον περιτριγύρισαν, έτοιµα να εκτελέσουν κάθε του 
διαταγή. Το τραπέζι γέμισε µε τα εκλεκτότερα φαγητά και την ατμόσφαιρα πλημμύρισαν τα ὠραιότερα 
αρώματα. Ενώ ο Δαμοκλής νόμιζε ότι ήταν ο τυχερότερος άνθρὠπος του κόσμου, σε µία στιγµή αντελή- 
φθη ότι ένα σπαθί μόλις συγκρατούµενο απὀ τρίχα αλόγου («5αεία οαΠΙΠα8)) κρεµόταν απὀ την οροφή 
επάνω ακριβώς από τον λαιμό του (εξ ου και Δαμόκλειος σπάθη). Τότε η εὐτυχία του εξαφανίσθηκε και 
άρχισε να παρακαλάει τον Διονύσιο να τον αφήσει να φύγει [ζ1οστο, Τδοµίαπαςο ΠἱδριίαΠίοπες, Ν.6ἱ-62 
(«ΧΡΙ. 

1731 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Δίων», ΥΠΠ, ΓΣ. 
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καρπός της ενώσεως της μητέρας του Δωρίδος µε τον θεό Απόλλωνα" ενώ ισχυριζόταν 
ότι ο πατέρας του τού κληρονόμησε την «τυραννίδα» αλλά όχι την τύχη του. Παρ᾽ όλα 
αυτά, ο Διονύσιος Β΄ κατάφερε να μείνει στην εξουσία για δέκα χρόνια, να διατηρήσει εἰ- 
ρήνη µε τους Καρχηδόνιους, να πολεμήσει εναντίον των Λευκανών, να βοηθήσει την 
Σπάρτη και να αντιμετωπίσει την πειρατεία στην Αδριατική. 

Το 367 π.Χ., η μεταβίβαση της εξουσίας στον Διονύσιο Β᾽ ήταν ομαλή και παρά 
την ύπαρξη ανταπαιτητών εξουσίας, εκείνος κατάφερε να επικρατήσει. Ο Διονύσιος Α᾿ 
υποστήριζε ότι είχε στερεώσει την αρχή του µε «αδαµάντινους δεσμούς», δηλαδή είχε 
βρει την ισορροπία εξουσίας ανάµεσα στην τυραννία και στον δήμο. Μετά τον θάνατο 
του πατέρα του, ζήτησε από την εκκλησία του δήµου να υποστηρίξει τον {ίδιο στην τυραν- 
γία όπως είχε υποστηρίξει και τον πατέρα του, πράγµα που επέτυχε. Στην πραγµατικότη- 
τα, βέβαια, υπήρχαν συγγενείς του που έδειχναν µεγάλο ενδιαφέρον για την εξουσία στις 
Συρακούσες ιδίως επειδή εκείνος δεν έδειχνε ενδιαφέρον για πόλεμο αλλά µόνο για απο- 
λαύσεις. Πρώτα-πρώτα ο Δίων (περ. 405-353 π.Χ.), αδελφός της Αριστοµάχης, µίας από 
τις δύο ταυτόχρονες συζύγους του Διονυσίου Α’, ο οποίος ήταν ο δεύτερος πλουσιότερος 
Συρακούσιος (µετά τον Διονύσιο Α΄) και µε µεγάλη επιρροή στις Συρακούσες. Ο Δίων 
ήταν 


1132 Πλούταρχος, Ηθικά, «Περί της Αλεξάνδρου τύχης ή αρετής», 33858. 

133 Πλούταρχος, Ηθικά, «Αποφθέγματα βασιλέων και στρατηγών», Διονυσίου του Νεωτέρου. 5 
(176Ε) και Αιλιανός, Π.Ι., ΧΠ.60. 

3 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Δίων», Χ. 
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Ἱππαρίνος -----  δΔίων ο 


Ἐρμόκριτος 


----υὐ αλ} 


όστη ς2 Πολύξενος 

ο. | 

{Δωρίς Φ Διονύσιος Α΄ ς | 
Νυσαίος 
Ιππαρίνος 


Ἐρμόκριτος 


Θεαρίδας ςρ ο Αρέτη Φ Τιμοκράτης 


ο. - ... 


Ο Ερµόκριτος γέννησε τοὺς Διονύσιο Α’, Λεπτίνη, Θεαρίδα, Θέστη. 

Ο Ιππαρίνος γέννησε τους Αριστοµάχη., Δίωνα. 

Ο Διονύσιος Α’ µε την Δωρίδα γέννησαν τους Διονύσιο Β᾽, Ερµόκριτο, Δικαιοσύνη. 

Ο Διονύσιος Α᾿ µετην Αριστοµάχη γέννησαν τοὺς Αρέτη, Νυσαίο, Ιππαρίνο, Σωφροσύνη. 
Η Δικαιοσύνη παντρεύθηκε το θείο της Λεπτίνη. 

Ο Διονύσιος Β΄) νυμφεύθηκε την ετεροθαλή αδελφή του Σωφροσύνη. 


Ἀ Ίδιο όνοµα σε πλαίσιο ιδίου χρώματος αναφέρεται στο ἰδιο πρόσωπο. 

σύμβουλος και διπλωματικός απεσταλμένος του Διονυσίου Α’ και γνώριζε πολύ καλά την 
κατάσταση της Πόλεως των Συρακουσών. Μετά τον θάνατο του Διονυσίου Α΄ (Πρε- 
σβύτερου), στο συμβούλιο για το τι έπρεπε να πράξουν σε σχέση µε τους Καρχηδόνιους, 
ανακοίνωσε πώς ήταν έτοιµος να πράξει ό,τι επιθυμούσε ο Διονύσιος Β’: είτε να φροντί- 


135 Ναρος. Χ.Ι. 
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σει για την συνομολόγηση ειρήνης µε τους Καρχηδόνιους είτε να εξοπλίσει και να συντη- 
ρεί πενήντα τριήρης για τον πόλεμο. Φαίνεται ότι τελικά ο Διονύσιος Β᾽ ανανέωσε την ει- 
ρήνη µε την Καρχηδόνα το 264 π.Χ. χωρίς να εμπλέξει τον Δίωνα. Οι αντίπαλοι του τε- 
λευταίου τον κατηγορούσαν ότι είχε µεγάλες πολιτικές φιλοδοξίες για τον εαυτό του και 
τα παιδιά της Αριστοµάχης ενώ φοβούνταν ότι θα µετέτρεπε την πολιτεία στην φιλοσοφι- 
κή μοναρχία του Πλάτωνος, ᾿ὁ γεγονός που θα είχε επιπτώσεις για την πολυτελή τους 
διαβίωση µε την οποία ήταν αντίθετος ο Αθηναίος φιλόσοφος. Ο Δίων είχε υπάρξει ο φι- 
λομαθέστερος μαθητής του Πλάτωνα όταν εκείνος πέρασε απὀ τις Συρακούσες το 3558/7 
π.Χ. Ο Δίων επιθυμούσε να φέρει τον Πλάτωνα στις Συρακούσες για να µορφώσει τον 
νέο τύραννο µε απώτερο σκοπό να απαλύνει την τυραννία αλλά και να διατηρήσει την 
επιρροή του ενώ οι αντίπαλοί του προσπαθούσαν να επιτύχουν την επιστροφή απὀ την 
εξορία του αντι-τυραννικού Φιλίστου ως αντίβαρο σε αυτή την πολιτική... 

Ο Φίλιστος έφθασε στις Συρακούσες απὀ την εξορία του στην Αδρία λίγο πριν από 
τον Πλάτωνα, το 367/6 π.Χ. Ο Πλάτων τελικά πείσθηκε να ξαναπάει στην Σικελία σκε- 
πτόµενος ότι µε την διδασκαλία μπορούσε ίσως να πείσει τον Διονύσιο Β᾽ να εφαρμόσει 
τις φιλοσοφικές του Ιδέες τῆς ιδανικής πολιτείας. 3ὁ Ο Δίων πίστευε ότι θα εμφυσούσε 
την δικαιοσύνη του νόµου στην τυραννία αλλιώς είχε σκοπό να εγκαθιδρύσει δημοκρατία. 
Ο Αθηναίος φιλόσοφος είχε απορρίψει την δημοκρατία ὡς το ιδανικό πολίτευμα αλλά 
στην προκειμένη περίπτωση θα ήταν καλύτερη από µια διεφθαρµένη αριστοκρατία. Η 
άφιξη και η διδασκαλία του Πλάτωνος έκανε ξαφνικά την φιλοσοφία μόδα. Οι πολίτες 
έδειξαν µεγάλο ενδιαφέρον για τις νέες ιδέες και απόψεις αν και πολλοί πίστευαν στην 
διατήρηση της τυραννίας. Ο Φίλιστος και οἱ υποστηρικτές του καθεστώτος δεν έβλεπαν 
µε καλό µάτι την επιρροή που ασκούσε ο φιλόσοφος στον Διονύσιο Β’᾽. Τελικά τους δόθη- 
κε µια ευκαιρία για να αποδείξουν τις προδοτικές διαθέσεις του Δίωνος. Παραδόθηκε 
στον Διονύσιος Β΄ µια επιστολή του Δίωνος προς τους Καρχηδόνιους στην οποία τους ζη- 
τούσε να µην προχωρήσουν στην ειρήνη µε τον τύραννο εκτός εάν ήταν και εκείνος πα- 
ρών. Τελικά ο Δίων έφυγε από τις Συρακούσες διότι είτε συνελήφθη και ὁραπέτευσε είτε 
αυτοεξορίσθηκε στην Κόρινθο και µετά στην Αθήνα. Ο Διονύσιος Β᾽ επέτρεψε στους 
συγγενείς του Λίωνος να του στείλουν χρήματα και υπηρέτες αλλά και τα έσοδα από την 
περιουσία του και τους υποσχέθηκε ότι αργότερα θα του επιτρέψει να επιστρέψει στην Σι- 
κελία. Ἐν τω μεταξύ, απομόνωσε τον Πλάτωνα στην ακρόπολη για να ακούει µόνο αυτός 
τις διδασκαλίες του και γενικά τον έπιασε µια φρενίτιδα να µην επιτρέψει σε κανέναν να 
συναναστρέφεται τον φιλόσοφο. Τελικά, όταν ξέσπασε ο πόλεμος µε τους Λευκανούς 
επέτρεψε στον Πλάτωνα να επιστρέψει στην Αθήνα.’ Το 365 π.Χ.. ο Διονύσιος Β᾽ πο- 
λέµησε τους Λευκανούς στην νοτιοδυτική Ιταλία. Ο Διονύσιος Α’ είχε συνάψει συμμαχία 
µε τους Λευκανούς και αυτός ο πόλεμος, που διήρκεσε αρκετό χρόνο, είναι ανεξήγητος 
στις πηγές µας. Στο τέλος συνήφθη ειρήνη και ο Διονύσιος {ίδρυσε δύο πόλεις στην Απου- 
λία για την ασφάλεια του διάπλου ανάµεσα στην Ελλάδα και στην Ιταλία απὀ τους πειρα- 


1736 Δημήτρης Ἱ. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοΐ, 33 ἐκδ., σ. 353 και Πλάτων, 
Επιστολαί, 32δΑ (ΝΤ) 

131 Πλάτων, Επιστολαί, 321Α-ΡΏ. (ΝΤ) και Δ.Σ., ΧΝ.74.5 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, 
«Δίων», ΝΠ-ΧΙ. 

1135 Τ]λάτων, Επιστολαί, 326Α-Β (ΝΤΟ. 

1133 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Δίων», ΧΙΠ-ΧΝΊ και Δ.Σ., ΧΥΙ.6.Ι-4 και Νερος, Χ.4 και 
Πλάτων, Επιστολαί, 3Ι17Α (11). 
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Με το τέλος του πολέμου, ο Διονύσιος Β᾽ αναθέρµανε το ενδιαφέρον του για το 
τι έκαναν ο Λίων και ο Πλάτων στην Αθήνα. Ο Δίων είχε περιηγηθεί και είχε τιμηθεί 
από αρκετές ελληνικές Πόλεις της Πελοποννήσου συμπεριλαμβανομένης και της Σπάρ- 
της, όπου ανακηρύχθηκε πολίτης της Πόλεως, ενώ συναναστρεφόταν τον Πλάτωνα 
στην Ακαδημία του στην Αθήνα. Ο τύραννος αποφάσισε πως ήθελε πάλι τον φιλόσοφο 
κοντά του διότι πίστευε ότι δεν είχε ὠφεληθεί όσο χρειαζόταν απὀ την διδασκαλία του. 
Μήνυσε στον Πλάτωνα ότι τον προσκαλούσε να έρθει πάλι στην Σικελία ενώ απα- 
γόρευσε την αποστολή άλλων χρημάτων στον Δίωνα. Για να εκβιάσει τον πρώτο, του 
έγραψε ότι θα έδειχνε επιείκεια στον δεύτερο µόνο εάν ο Πλάτων πήγαινε στις Συρα- 
κούσες. Με βαριά καρδιά, το 361 π.Χ., ο Πλάτων πήγε πάλι στην Σικελία και συνέχισε 
τις φιλοσοφικές του συζητήσεις µε τον τύραννο. Σύντομα, του ζήτησε να αποκαταστή- 
σει τον Δίωνα αλλά εκείνος αθέτησε την υπόσχεσή του, δήµευσε και άρχισε να πουλάει 
την περιουσία του πλούσιου Συρακούσιου ενώ έθεσε τον φιλόσοφο υπό την επιτήρηση 
των μισθοφόρων του. Τελικά, φίλοι του φιλοσόφου τον έπεισαν ότι έπρεπε να τον αφή- 
σει να επιστρέψει στην Ελλάδα, όπως και έγινε. ͵'.! 
Αμέσως µετά την επιστροφή του στην Ελλάδα, ο Πλάτων συναντήθηκε µε τον 
Δίωνα στην Ολυμπία το 260 π.Χ. κατά την διάρκεια των Ολυμπιακών αγώνων. Όταν ο 
Δίων ενημερώθηκε ότι ο Διονύσιος Β’ είχε δημεύσει την περιουσία του έκρινε ότι δεν 
υπήρχαν πλέον περιθώρια αναμονής και συνδιαλλαγής µε τον τύραννο και ότι έπρεπε να 
τον απομακρύνει από την εξουσία µε πόλεμο. Έτσι, αποφάσισε να καταστρώσει σχέδιο 
για να επιτεθεί στις Συρακούσες. Το εγχείρημα, όµως, δεν ήταν εὐκολο διότι καμία 
Πόλη δεν ήθελε να αναλάβει µια εκστρατεία εναντίον των ισχυρών Συρακουσών. Ο 
Δίων, όµως, αποφάσισε μυστικά και ιδιωτικά να συγκεντρώσει µισθοφορικό στρατό 
και να πάει στην Σικελία. Εκεί θα έβρισκε συμμάχους αλλά και στην Ελλάδα ήταν µαζί 
του πολλοί πολιτικοί και φιλόσοφοι που πίστευε ότι θα τον βοηθούσαν. Το εγχείρημα, 
όµως, αποδείχθηκε πολύ δύσκολο. Μετά από τρία χρόνια προσπαθειών, κατάφερε τελι- 
κά τον Αύγουστο του 357 π.Χ.Ι 3 να συγκεντρώσει στην Ζάκυνθο δ00 καλογυµνα- 
σµένους στρατιώτες στους οποίους εξήγησε ότι όταν έφθαναν στην Σικελία αυτοί θα 
ήταν οι επικεφαλής πολλών Συρακουσίων που ήθελαν να απαλλαγούν από την τυραν- 
νία. Για να τους πείσει για τους πόρους της εκστρατείας, τοὺς παρέθεσε γεύμα στο 
στάδιο της Ζακύνθου µε ασημένια και χρυσά ποτήρια πριν ξεκινήσουν. Στα πέντε 
πλοία που άνοιξαν πανιά για την Σικελία, εκτός απὀ τοὺς μισθοφόρους, ο Δίων και ο 
αδελφός του Μεγακλής είχαν φορτώσει επιπλέον µερικές χιλιάδες ασπίδες και άλλα 
όπλα αλλά και τρόφιμα µε την ελπίδα ότι θα έβρισκαν συμμάχους στο νησί εναντίον 
του τυράννου. Ο στολίσκος άραξε στην Ηράκλεια Μινώα, όπου οι Καρχηδόνιοι ήταν 
φιλικοί προς τον Δίωνα διότι γνώριζε τον αρχηγό τους. Η όλη επιχείρηση µπορεί να 
είχε και την πλήρη υποστήριξη της Καρχηδόνας διότι µε έναν ελληνικό εμφύλιο αποδυ- 


Ι1ΟΛΣ., ΧνΥΙ.5. 

ΙΤ Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Δίων», ΧΝΠ-ΧΧΙ και Πλάτων, Επιστολαί, 317-318 (11Ώ. δε 
349(-Ε 1ο 350Α-Β(ΥΤ). 

173” Χρονολογημένη επακριβώς απὀ την έκλειψη σελήνης. Δες τα αστρονομικά δεδοµένα στο 
«Πίρ:/εοΙΙρςο.σς{ο.Π858.σον/ Εσαίδ/ Ε-0399--0300.ΠίΠΙῇ» Οαΐ Νυπι 03075. Η έκλειψη συνέβη στις 10 
Αυγούστου 357 αλλά η αστρονομική χρονολογία είναι 9 Αυγούστου 356 (στήλη οαἰεπάατ ἀαίθ), λόγω της 
χρήσεως του αστρονομικού έτους 0 (μηδέν). 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΒΗ 4ΑΡΧΑΙ4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙ ΕΊΙ{ΙΗΝΕΣΚΑΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 497 
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Όταν ο Δίων ενημερώθηκε ότι ο Διονύσιος Β’ έλειπε απὀ τις Συρακούσες και 
είχε πλεύσει στην Ιταλία, στα παράλια της Καυλωνίας, µε δ0 πλοία, αποφάσισε µε τους 
500 ή 1000 μισθοφόρους που είχε φέρει μαζί του να βαδίσει προς την πόλη. Κατά την 
πορεία του. ο Ακράγας, η Γέλα, η Καμµάρινα, ορισμένοι Σικανοί και Σικελοί ενώθηκαν 
μαζί του έτσι ώστε συγκεντρώθηκε στρατός 20.000 ανδρών. Η φήμη του στην Σικελία 
φαίνεται ήταν τέτοια ώστε ενέπνεε εμπιστοσύνη στους Έλληνες του νησιού. Βέβαια, η 
στρατιωτική δύναμη που διέθετε φαίνεται αμελητέα µπροστά στην πολεμική μηχανή 
που μπορούσε να παρατάξει ο Διονύσιος Β’, δηλαδή 400 πολεμικά πλοία, 100.000 πε- 
ζούς, 10.000 ιππείς, άφθονες προμήθειες και χρήματα.’ Όταν, όµως, ο Δίων έφθασε 
έξω από την πόλη, οι Συρακούσιοι εξεγέρθηκαν εναντίον του τυράννου και πάρα πολ- 
λοί έτρεξαν να ενωθούν µε τον νεοαφιχθέντα. Εκείνος, τους όπλισε μοιράζοντας τα 
όπλα που είχε φέρει διότι σύμφωνα µε την τακτική των τυράννων ήταν αφοπλισμένοι. 
Ίσως το σύνολο του στρατού του τώρα να πλησίαζε τις 50.000 άνδρες. Έτσι, ο Δίων και 
οι επαναστάτες κατάφεραν να διώξουν απὀ την πόλη την φρουρά που είχε αφήσει ο 
Διονύσιος Β΄ υπό τον Τιµοκράτη. Οι εξαγριώωµένοι Συρακούσιοι επιτέθηκαν στους οπα- 
δούς της τυραννίας και κατέσφαξαν όσους δεν πρόλαβαν να καταφύγουν στην Ορτυγία. 
Αναρωτιέται κανείς, βέβαια, γιατί τόσοι πολλοί Συρακούσιοι ήταν εναντίον του Διονυ- 
σίου Β΄ την στιγµή που είχε εξασφαλίσει την ειρήνη για την Σικελία. Αυτό το ίδιο το 
γεγονός, όµως, µπορεί να ήταν η αιτία διότι µέχρι τότε τα πολεμικά έξοδα και η συντή- 
ρηση των μισθοφόρων μπορούσαν να δικαιολογηθούν µε τον καρχηδονιακό κίνδυνο. 
Από την στιγµή που συνομολογήθηκε ειρήνη. οι Συρακούσιοι δεν είχαν λόγο να διατη- 
ρούν τον Διονύσιο Β΄ στην εξουσία ὡς στρατηγό-αυτοκράτορα ούτε να ανέχονται τα 
έξοδα για τοὺς μισθοφόρους, την πολεμική του μηχανή και την πολυτελή διαβίωσή του. 
Όταν επήλθε ηρεμία στην πόλη, ο Δίων ανακοίνωσε στους Συρακούσιους ότι ήρθε να 
τους απελευθερώσει απὀ την τυραννία, πράγµα που έγινε ενθουσιωδώς δεκτό. Μάλιστα 
τους ζήτησε να εκλέξουν και άλλους στρατηγούς εκτός από τον εαυτό του και τον 
αδελφό του για να δείξει ότι δεν επιδίωκε τυραννία. 

Ἐν τω μεταξύ, ο Διονύσιος Β’ δεν είχε λάβει καμία γνώση για τα γεγονότα. Ο 
αγγελιαφόρος που είχε σταλεί δεν τον συνάντησε είτε διότι στην διαδροµή κάποιος λύ- 
κος του έκλεψε µαζί µε το κρέας που είχε μαζί του τα γράμματα που έπρεπε να του πα- 
ραδώσει είτε είχε δωροδοκηθεί. Έτσι, όταν πολλές µέρες µετά. ο τύραννος ενηµερώθη- 
κε για αυτά που συνέβαιναν στην Σικελία, ειδοποίησε τον Φίλιστο, που περιπολούσε 
στην Αδριατική, να επιστρέψει µε τον στόλο στις Συρακούσες, όπως θα έπραττε και ο 
ίδιος. Όταν έφθασε στην ακρόπολη της Ορτυγίας, επτά ηµέρες µετά τον Δίωνα, ο τύ- 
ραννος ειδοποίησε τους Συρακούσιους να στείλουν πρεσβεία για να αρχίσουν οι δια- 
πραγματεύσεις ὡς προς το πώς θα παρέδιδε την εξουσία. Έτσι, όµως, κέρδισε χρόνο για 
να δώσει εντολή στους μισθοφόρους του να επιτεθούν στο τείχος που είχαν κατα- 
σκευάσει οι Συρακούσιοι ανάµεσα στην ακρόπολη και στην πόλη για να την προστα- 
τεύσουν. Στον στενό χώρο ανάµεσα στην πόλη και στην Ορτυγία, η µάχη υπήρξε σφο- 
δρή και η σύγχυση µεγάλη λόγω της ξαφνικής επιθέσεως του Διονυσίου Β’. Εκεί τραυ- 
µατίσθηκε και ο Δίων που πήγε στο σηµείο για να κατευθύνει τους δικούς του. Οι µι- 


1149 Ῥε]ος], (6, 3.1:258. 
Π4Λ.Σ., ΧΝΙ.9.2 και παραπλήσιους αριθμούς σε Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Δίων». ΧΙΝ.2 
και Αιλιανός, Π.Ι., Υ1.12 και Νερος, Χ.5.3. 
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σθοφόροι του και οι Συρακούσιοι, όµως, κατάφεραν να απωθήσουν τους αντιπάλους 
τους µέσα στο τείχος της Ορτυγίας καὶ να κερδίσουν σηµαντική νίκη. "5 

Αμέσως µετά, έφθασαν αγγελιαφόροι του Διονυσίου Β’, που έφεραν επιστολές 
που είχαν έρθει από την Ελλάδα και απευθύνονταν στον Δίωνα και µία επιστολή του 
ίδιου του Διονυσίου προς τον Συρακούσιο στρατηγό. Ο Δίων διάβασε την επιστολή 
μπροστά σε όλους τους Συρακούσιους και αποκαλύφθηκε ότι ο Διονύσιος του υπενθύ- 
µιζε τις υπηρεσίες τοὺ προς την τυραννία στο παρελθόν ενώ τον παρακαλούσε να δια- 
τηρήσει την τυραννία και να εξασφαλίσει τους φίλους του για την διατήρησή της. Αντί 
οι Συρακούσιοι να θαυμάσουν τον Δίωνα για την ειλικρίνειά του, υποψιάσθηκαν ότι 
πράγματι σκεφτόταν να γλυτώσει τον Διονύσιο Β᾽. Ταυτοχρόνως, μαθεύτηκε ότι είχε 
φθάσει ο Συρακούσιος Ηρακλείδης απὀ την Πελοπόννησο µε 7 τριήρεις και τρία άλλα 
πλοία. Παρουσιάσθηκε στους Συρακούσιους και τους έπεισε να τον διορίσουν ναύαρ- 
χο, τίτλο στον οποίον συμφώνησε και ο Δίων. Εν τω μεταξύ, ο Δίων µήνυσε στον Διο- 
νύσιο Β’ στην Ορτυγία ότι περίµενε την παραίτηση του αλλά ο τελευταίος συγκέντρω- 
σε τους αξιωματικούς του και αποφάσισαν ότι το µόνο που τους έλειπε για να αντέξουν 
σε πολιορκία και ο ίδιος να κρατήσει την εξουσία στην Ορτυγία ήταν ο σίτος. Αλλά τα 
εμπορικά πλοία που έστειλε ο Διονύσιος Β᾽ για να μεταφέρουν το αγορασµένο σιτάρι 
στην ακρόπολη, συνελήφθησαν απὀ τον μικρό στόλο των Συρακουσίων. Την ίδια επο- 
χή. το 356 π.Χ., οἱ Βρέττιοι κατέλαβαν την Τέρινα, τους Θούριους, το Ιππώνιο ενώ ο 
Φίλιστος, κατ’ εντολήν του Διονυσίου Β’, μετέφερε από το Ρήγιο τους 500 Συρακού- 
σιους ιππείς. Όταν επαναστάτησαν οι Λεοντίνοι εναντίον του Διονυσίου Β’, ο Φίλιστος 
κατάφερε να καταλάβει µέρος της πόλεως αλλά εκδιώχθηκε απὀ Σωρακούσιους που 
έσπευσαν να βοηθήσουν τους Λεοντίνους. Κατόπιν, ο στόλος του Φιλίστου από 60 πο- 
λεµικά και αντίστοιχος στόλος των Συρακουσίων υπό τον Ηρακλείδη ναυµάχησαν και 
όταν ο πρώτος περικυκλώθηκε και κατάλαβε ότι θα έπεφτε στα χέρια των Συρακουσί- 
ων που τον μισούσαν για την υποστήριξή του στους τυράννους, αυτοκτόνησε. Μετά 
τον χαμό του Φιλίστου, ο Διονύσιος Β᾽ αποφάσισε να δραπετεύσει απὀ την Ορτυγία. 
Έβαλε σε πλοία τοὺς δικούς του και τα πολύτιμα πράγματα του και αφού κατάφερε να 
αποφύγει τα πλοία του ναυάρχου Ηρακλείδη, ανοίχθηκε στο πέλαγος για τοὺς Λο- 
κρούς. Έτσι, ο Διονύσιος Β᾽ ήλεγχε την νοτιοδυτική Ιταλία, ἐμπιστοί του την Ορτυγία 
και ο Δίων τις Συρακούσες και, κατ᾽ επέκταση, µέρος της Σικελίας. 6 

Στις Συρακούσες, σε µια νέα «στάση». επικράτησαν οι ακραίοι δηµοκρατι- 
κοί, οι οποίοι ζήτησαν και έλαβαν ψήφισμα για αναδασµό της γῆς διότι διακήρυσσαν 
ότι «ὡς ἐλευθερίας ἀρχὴν οὖσαν τὴν ἰσότητα, δουλείας δὲ την πενίαν τοῖς 
ἀκτήμοσι». 3 Ἠθελαν, λοιπόν, περιουσία για όλους, να μειωθεί ο μισθός τῶν µισθο- 
φόρων, να απαλλαγούν απὀ τον Δίώνα και να εκλέξουν άλλους στρατηγούς. Ανάμεσα 
στους νέους στρατηγούς ήταν και ο Ηρακλείδης. Ο Δίων αποφάσισε να φύγει µε τους 
μισθοφόρους του για τους Λεοντίνους ενώ οι Συρακούσιοι τον κυνήγησαν χωρίς απο- 
τέλεσµα. Οι πολίτες τῶν Λεοντίνων, οι οποίοι είχαν επαναστατήσει εναντίον των Συρα- 
κουσών, δέχθηκαν τον Δίωνα και παραχώρησαν μισθό και πολιτικά δικαιώµατα στους 


ΙΤ Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Δίων», ΧΧΙΠ-ΧΧΧ καιΔ.Σ., ΧΝΙ.9.4-12. 

1736 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Δίων», ΧΧΧΙ-ΧΧΧΝΗ καιΔ.Σ., ΧΥΙ.Ι2 ἅ ΧΝΙ.Ι5.2-16 
και Νερος, Χ.5 και Αιλιανός, Π.Ι., ΓΧ.δ και ἑαδάπις, ΧΧΙ.Ι-2. 

117 ἨΏετρετ, ϱΡ. 45-47. 

171 «αρχή τῆς ελευθερίας είναι η ισότητα, της δουλείας η φτώχεια των ακτημόνων», 
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μισθοφόρους του. Ἐν τῶ μεταξύ, ενώ οι υπερασπιστές της Ορτυγίας ήταν έτοιμοι να 
παραδοθούν λόγω ελλείψεως τροφίµων, έφθασαν πλοία που είχαν σταλεί απὀ τον Διο- 
νύσιο Β᾽ µε σιτηρά και άλλες προμήθειες. Αυτό το γεγονός αναπτέρωσε το ηθικό των 
μισθοφόρων στην Ορτυγία, οι οποίοι αποφάσισαν να επιτεθούν στο τείχος τῶν Σωρα- 
κουσίων που χώριζε την πόλη από την Ορτυγία όταν ανακάλυψαν ότι οι φρουροί ήταν 
µεθυσμµένοι και απρόσεκτοι. Χρησιμοποιώντας σκάλες κατάφεραν να περάσουν στο 
εσωτερικό της πόλεως και να ανοίξουν τις πύλες. Οι Συρακούσιοι στρατηγοί αλλά και 
οι κάτοικοι κατελήφθησαν εξαπίνης. Οι 10.000 μισθοφόροι του Διονυσίου Β᾽ αφού 
σκότωσαν όσους βρήκαν στοὺς δρόμους άρχισαν να μπαίνουν στα σπίτια, να κλέβουν 
τις περιουσίες και να παίρνουν µαζί τους για σκλάβους τις γυναίκες, τα παιδιά και τους 
δούλους. Η μάχη μισθοφόρων και Συρακουσίῶν συνεχίσθηκε όλη την νύχτα στο σκο- 
τάδι αλλά το προί οι Συρακούσιοι έστειλαν αγγελιαφόρους να παρακαλέσουν τον Δίῶ- 
να να επιστρέψει. Οι μισθοφόροι είχαν γκρεµίσει το τείχος που είχαν υπερβεί και έτσι 
πηγαινοερχόντουσαν ανενόχλητοι ανάµεσα στην πόλη και στην Ορτυγία μεταφέροντας 
ό,τι έκλεβαν. Την άνοιξη μάλλον του 355 π.Χ., ο Δίων έσπευσε αµέσως στις Συρακού- 
σες αλλά πριν µπει συνάντησε χιλιάδες γυναίκες, παιδιά και ηλικιωμένους να προσπα- 
θούν να φύγουν από την πόλη ενώ οι μισθοφόροι είχαν βάλει φωτιά στα σπίτια που εἰ- 
χαν λαφυραγωγήσει. Ο Δίων µε τους δικούς του μπήκε στην πόλη και άρχισαν να σκο- 
τώνουν τοὺς μισθοφόρους που άρπαζαν τις περιουσίες των κατοίκων και κουβαλούσαν 
στα χέρια και στους ώμους πολύτιμα αντικείµενα και έπιπλα. Ο Δίων κατάφερε να 
διώξει τους εχθρούς του απὀ τους δρόµους και να τους αναγκάσει να κλειστούν πάλι 
στην ακρόπολη της Ορτυγίας. Αφού η πόλη καθαρίσθηκε απὀ τους νεκρούς και σβή- 
στηκαν οι φωτιές, οι Συρακούσιοι στην εκκλησία του δήμου ανακήρυξαν τον Δίωνα 
στρατηγό-αυτοκράτορα και εκείνος δείχνοντας τον πράο χαρακτήρα του απήλλαξε τον 
Ἡρακλείδη και άλλους εχθρούς του από κάθε κατηγορία και τους πολίτες «εἰς κοινήν 
ἤγαγεν ὁμόνοιαν». 

Ο Δίων έδειξε την ανωτερότητά του και την πραότητα του χαρακτήρα του όταν 
δεν τιμώρησε τον Ηρακλείδη αλλά τον άφησε ελεύθερο. Παρ᾽ όλα αυτά, ο Ηρακλείδης 
στράφηκε εναντίον του. Στην εκκλησία του δήµου εξελέγη για µια φορά ακόµη ο Δίων 
στρατηγός-αυτοκράτωρ και ναύαρχος ο Ηρακλείδης ενώ ακυρώθηκε το ψήφισμα για 
τον αναδασµό της γης. Ο Ηρακλείδης πήγε στην Μεσσήνη και από εκεί ξεσήκωνε τους 
στρατιώτες και ναύτες που είχε µαζί του εναντίον του Δίωνος λέγοντάς τοὺς ότι 
σκόπευε να γίνει τύραννος. Εκ παραλλήλου, δύναμη υποστηριζόμενη από τον Διονύσιο 
και υπό την αρχηγία του Σπαρτιάτη Φάρακα αποβιβάσθηκε κοντά στον Ακράγαντα πε- 
ριµένοντας διαταγές να κινηθεί προς τις Συρακούσες, Ἐν τω μεταξύ, ο Ηρακλείδης 
προσπαθούσε να έλθει σε μυστική επικοινωνία µε τον Διονύσιο Β᾽. Όταν ο Δίων έµαθε 
για την αποβίβαση του στρατού στην νοτιοδυτική Σικελία και κινήθηκε µε στρατό προς 
τον Ακράγαντα για να αντιμετωπίσει τον Φάρακα, ο Ηρακλείδης µε τον στόλο κατευ- 
θύνθηκε προς τις Συρακούσες. Ο Δίων, όµως, πρόλαβε να επιστρέψει στην πόλη πριν 
φθάσει ο αντίπαλός του. Τότε, οι Συρακούσιοι αποφάσισαν να µην χρηματοδοτήσουν 
άλλο το ναυτικό τους, πράγµα που σήμαινε ότι θα απαλλάσσονταν από τον Ηρακλείδη 
και την απειλητική για την πόλη δύναμή του. Κατόπιν, η πολιορκία της ακροπόλεως 
έγινε πολύ στενή, τα τρόφιμα τῶν πολιορκημένων μισθοφόρων τελείωσαν και η Ορτυ- 
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γία παραδόθηκε στον Δίωνα µε όλο τον φυλασσόμενο οπλισμό των Συρακουσίων. Οι 
συγγενείς του Διονυσίου Β’ έφυγαν και ο Δίων μπήκε νικητής στην ακρόπολη. Ο νικη- 
τής σκεφτόταν να εγκαθιδρύσει ένα πολίτευμα που θα ήταν κράµα δημοκρατίας και µο- 
ναρχίας και όπου την αρχή θα είχε η αριστοκρατία. Στα σχέδιά του αυτά φαίνεται ότι 
ήταν εμπόδιο ο Ηρακλείδης, τον οποίο τελικά ο Δίων διέταξε να δολοφονήσουν. Η δο- 
λοφονία αυτή έσπειρε τον φόβο στις Συρακούσες διότι πολλοί ένοιωθαν ότιθα μπορού- 
σαν να ήταν τα επόμενα θύματα, ιδίως όταν ο Δίων δήµευσε τις περιουσίες των εχθρών 
του και τις μοίρασε στους μισθοφόρους του. Κατόπιν, η ανάγκη για την εξεύρεση 
πόρων τον οδήγησε στην δήμευση και περιουσιών ανάµεσα στοὺς υποστηρικτές του. 
Έτσι, όµως, έχασε την υποστήριξη τῆς αριστοκρατίας και έγινε ο νέος τύραννος των 
Συρακουσών. 

Από την στιγµή εκείνη, οἱ εχθροί του και οι υποστηρικτές της δημοκρατίας έψα- 
χναν τον άνθρωπο που θα τους απάλλασσε από τον νέο τύραννο. Τον βρήκαν στο 
πρόσωπο του Καλλίππου, Αθηναίου που είχε ακολουθήσει τον Δίωνα ως μισθοφόρος 
και είχε λάβει πολιτικά δικαιώµατα στις Συρακούσες. Έμπιστος του Δίώνα και πληρο- 
φοριοδότης του για τις συζητήσεις ανάµεσα στοὺς μισθοφόρους αλλά αναγνωρίζοντας 
ότι το πλήθος τῶν πολιτών (ο δήμος) χρειαζόταν έναν ηγέτη για µια νέα «στάση», 
δέχθηκε να συμμετάσχει σε συνωμοσία εναντίον του. Έλαβε 20 τάλαντα (περ. 500 κιλά 
ασήμι, ΑΜΟΙ) για να οργανώσει την δολοφονία µε την ελπίδα ότι θα μπορούσε να 
αναλάβει ο ίδιος την εξουσία. Όταν ο μόλις έφηβος γιος του Δίωνα αυτοκτόνησε ή 
εξαιτίας ατυχήματος έπεσε από την σκεπή του σπιτιού τους, ο Κάλλιππος άρχισε να 
διαδίδει ότι ο τύραννος θα καλούσε τον γιο του Διονυσίου Β΄ να αναλάβει την εξουσία. 
Οι φήμες αυτές χειροτέρεψαν το κακό κλίμα που υπήρχε στις Συρακούσες εναντίον του 
τυράννου. Τελικά, οι συνωμότες περικύκλωσαν το σπίτι που ήταν ο Δίων και τον 
σκότωσαν. Ο Κάλλιππος έγινε ο κυρίαρχος των Συρακουσών.) 

Ο Κάλλιππος, παρότι ενημέρωσε την Αθήνα για την ανατροπή του Λίωνος, δεν 
είχε κανένα λόγο να οδηγήσει τις Συρακούσες προς την δημοκρατία. Αντιθέτως, έγινε 
ένας ακόµη τύραννος. Ο Κάλλιππος ήταν συμμαθητής και φίλος του Δίωνος στην Ακα- 
δηµία Πλάτωνος στην Αθήνα και συνεπώς μαθητής του Πλάτωνος. Ο Πλάτων ισχυρί- 
ζεται ότι ο Αθηναίος συνωµότης δεν ενδιαφερόταν πραγματικά για την φιλοσοφία αλλά 
μαζί µε τον αδελφό του απλώς έκαναν παρέα στον Δίωνα, τον οποίον μύησαν στα 
Ελευσίνια μυστήρια, και τελικά ταξίδεψαν µαζί του στις Συρακούσες.'’’ Σε όλους τους 
τυράννους της Πόλεως, η οχυρωμένη Ορτυγία, που ονομαζόταν και Νήσος παρά την 
ύπαρξη του πορθμού που την ένωνε µε την ξηρά, έδινε ένα αίσθηµα ασφάλειας διότι 
έτσι μπορούσαν να οχυρωθούν και να αντιμετωπίσουν οποιαδήποτε εσωτερική ή εξω- 
τερική απειλή. Έτσι, η ανάληψη της εξουσίας από τον Κάλλιππο ανάγκασε τους αρι- 
στοκράτες να καταφύγουν στους Λεοντίνους. Εκεί κατέφθασε και ο Ιππαρίνος, γιος του 
Διονυσίου Α΄ και της Αριστοµάχης. Εν τω μεταξύ, ο Κάλλιππος εξεστράτευσε στην Κα- 
τάνη για να την απαλλάξει από μισθοφόρους προσκείµενους στον Διονύσιο Β᾽. Όταν ο 
Αθηναίος προσπέρασε τους Λεοντίνους, ο Ιππαρίνος βρήκε την ευκαιρία να φθάσει 
στις Συρακούσες την νύχτα και να την καταλάβει, πιθανότατα µε την υποστήριξη πολι- 
τών απὀ µέσα. Ο Κάλλιππος είχε κυβερνήσει την Πόλη για δέκα τρεις µήνες. Μετά την 


50 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Δίων», ΧΙΝΠΙ-ΙΠΠ και Νερος, Χ.6-7. 
5] Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Δίων», ΤΙΝ-ΓΝΠ και Νερος, Χ.4 ἅ δ-10. 
1757 Αθήναιος, ΧΙ.Ι19 (5086) και Πλάτων, Επιστολαί. 333Η0-Ε (ο 334Α(ΝΙΟ. 
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Κατάνη, ο Κάλλιππος προσπάθησε να καταλάβει άλλες πόλεις για λαφυραγώγηση και 
επιτέθηκε στην Μεσσήνη, όπου ηττήθηκε και είχε µεγάλες απώλειες. Τελικά, πέρασε 
στην Ιταλία και κατέλαβε το Ρήγιο εκδιώκοντας φρουρά που είχε εγκαταστήσει ο Διο- 
νύσιος Β᾽. Προσκάλεσε τους παλαιούς κατοίκους να επιστρέψουν και τους άφησε να 
διοικήσουν την Πόλη υπό κάποια µορφή δημοκρατικού πολιτεύματος. Αδυνατώντας να 
πληρώσει τους μισθοφόρους, το 352 π.Χ., δολοφονήθηκε συμπτωματικά µε το ίδιο ξί- 
φος που χρησιμοποιήθηκε για τον φόνο του Δίωνα. ' Στις Συρακούσες τύραννος έγινε 
ο Ιππαρίνος, γιος του Διονυσίου Α᾿ και της Αριστοµάχῆς, αλλά δολοφονήθηκε το 251 
π.Χ. Τον αντικατέστησε ο αδελφός του Νυσαίος, ο οποίος ήταν µέθυσος και του άρεσε 
η ερωτική ακολασία. Πέθανε το 346 π.Χ. 

Τα δέκα χρόνια που έλειψε ο Διονύσιος Β΄᾽ απὀ τις Συρακούσες ήταν περίοδος 
συνεχούς εσωτερικής πάλης. Τύραννοι διαδέχονταν ο ένας τον άλλον στην εξουσία ενώ 
η αντιπαλότητα αριστοκρατών και δήµου συνεχίσθηκε αμείωτη, ιδίως εάν λάβουμε 
υπόψιν την περίοδο διακυβερνήσεως του Καλλίππου σε σχέση µε αυτήν των άλλων τυ- 
ράννων. Οι περισσότερες ελληνικές Πόλεις είχαν ερηµώσει ενώ σε πολλές ζούσαν 
ντόπιοι Σικελοί μαζί µε άνεργους μισθοφόρους, οι οποίοι ευχαρίστως συμμετείχαν ενα- 
ντίον του εκάστοτε τυράννου µε αντάλλαγμα λίγα χρήματα και λάφυρα. Ολόκληρη αυ- 
τήν την περίοδο ο Διονύσιος Β᾽ βρισκόταν στους Λοκρούς, την πόλη καταγωγής της 
μητέρας του και παραδοσιακή σύμμαχο των Συρακουσών, την οποία κυβερνούσε ως 
τύραννος. Η τυραννία του εκεί ήταν ακόλαστη και βίαιη. Έμπαινε στα δωμάτια των κο- 
ριτσιών που ήταν ντυµένα για να παντρευτούν και κοιμόταν µαζί τους πριν τον γάμο 
τους («προεγάµευ)). 5: Λέγεται ακόµη ότι αφού έστρῶσε την µεγαλύτερη αίθουσα της 
πόλεως µε φύλλα ερπύλλου! 5 και ροδοπέταλα. κάλεσε τις παρθένες των Λοκρών και 
όλες γυμνές μαζί µε εκείνον κυλιούνταν στο στρωµένο πάτωμα κάνοντας ό,τι πιο αι- 
σχρό µπορεί να φανταστεί κανείς. ον Παρ) όλα αυτά, είχε ακόµη συμπαθούντες στις 
Συρακούσες, τους ίδιους που υποστήριζαν τον πατέρα του, δηλαδή πρώην µισθο- 
φόρους και πρόσφυγες που είχαν λάβει πολιτικά δικαιώµατα αλλά και φτωχούς που εἰ- 
χαν ὠφεληθεί. 

Το 346 π.Χ., ο Διονύσιος Β᾽ αποφάσισε να επανέλθει στις Συρακούσες, να εκ- 
διώξει τον Νυσαίο και να εγκαταστήσει πάλι την δική του τυραννία. Οι αριστοκράτες 
κατέφυγαν στον τύραννο των Λεοντίνων Ικέτη ή Ικέτα (διοίκ. περ. 353-344 π.Χ.),ο 
οποίος ήταν Συρακούσιουὺς και διέθετε αξιόµαχη στρατιωτική δύναμη για να αντιµετω- 
πίσει τον Διονύσιο. Εν τω μεταξύ, στους Λοκρούς, όταν έφυγε ο Διονύσιος Β’, οι πολί- 
τες έδιωξαν την φρουρά που είχε αφήσει και ανέλαβαν την εξουσία. Πήραν μάλιστα εκ- 
δίκηση για τον τρόπο µε τον οποίο διοικούσε και για αυτά που είχε κάνει στις Κόρες 
τους. Έσυραν την γυναίκα και τα παιδιά του στον δρόµο, τοὺς έβρισαν και ασέλγησαν 
επάνω τους. Όταν βαρέθηκαν, έμπηξαν βελόνες κάτω από τα νύχια τῶν χεριών τους για 
να τους βασανίσουν και µετά τους σκότωσαν. Κατόπιν, απέσπασαν το κρέας απὀ τα 


1753 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Δίων», ΤΝΤ και Πολύαινος, Ν.4. 

᾿Σπράβων, ΥΙ.Ι.8 (0259-2660). 

11550 ἕρπυλλος ήταν κληµατώδης αειθαλής και αρωματικός θάμνος (Λεξικόν Σούδα, λμ. «ὅρ- 
πυλλος» και Δημητράκος, λµ. «ἕρπυλλοος)). Πιθανότατα πρόκειται για καλαμίνθη, εἰδικά το είδος γνωστό 
ὥς πολιά ή αγριοβασιλικός ή αγριοβάλσαμο. Δες λµ. «καλαμίνθη», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 
30:92. 

56 Αθήναιος, ΧΙ.58 (541). 
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κόκαλα, το μοίρασαν και όλοι υποχρεώθηκαν να φάνε το κομμάτι τοὺς µαζί µετο ψωμί 
τους για να µην μείνει τίποτα. Τα κόκαλα τα πέταξαν στην θάλασσα. '''; Είναι προφανές 
πως η όλη διαδικασία είχε σχέση µε κάποια ιεροτελεστία εξαγνισμού. Ίσως αυτήν ακρι- 
βώς την εποχή να ήταν που ο Διονύσιος Β᾽ προέβη σε οικογενειακές εκκαθαρίσεις έτσι 
ώστε να απομακρύνει κάθε πιθανό ανταπαιτητή. ον 

Τα τελευταία είκοσι χρόνια, οι Καρχηδόνιοι είχαν μείνει µακριά από τα τεκται- 
νόµενα στην Σικελία και ίσως να µην αποφάσιζαν να επανέλθουν εάν δεν ενηµερώνο- 
νταν από τον Ικέτη των Λεοντίνων. Ο τύραννος είχε έλθει σε συνεννόηση µετους Καρ- 
χηδόνιους µε σκοπό να τον βοηθήσουν να καταλάβει τις Συρακούσες την ίδια στιγµή 
που εκείνοι θα ήλεγχαν το υπόλοιπο νησί. Οι Καρχηδόνιοι απὀ την πλευρά τους είδαν 
την χρυσή ευκαιρία να χρησιμοποιήσουν έναν ηγέτη μαριονέτα για να έχουν υπό τον 
έλεγχό τοὺς την ανατολική Σικελία. Ενώ µέχρι τότε το εµπόδιό τους για την κατάληψη 
του νησιού ήταν οι εκάστοτε τύραννοι τῶν ελληνικών Πόλεων, τώρα ένα Έλληνας τύ- 
ραννος γινόταν σύμμαχός τους για την επίτευξη του μεγάλου τους στόχου. Κινητοποίη- 
σαν µεγάλη δύναμη διοικούµενη από τον στρατηγό Μάγωνα Γ” που αποτελούνταν από 
150 πολεμικά πλοία υπό τον ναύαρχο Άννωνα, 50.000 πεζούς, 300 άρματα, 2000 εφε- 
δρικά ζεύγη αλόγων, πολεμοφόδια, πολιορκητικές μηχανές και πολύ µεγάλη ποσότητα 
τροφίμων. Βάδισαν προς την Έντελλα, στην μέση της δυτικής Σικελίας, η οποία είχε 
καταληφθεί από τους πρώην Καμπανούς μισθοφόρους. Η εμφάνιση του καρχηδονιακού 
στρατού θορύβησε τους Έλληνες και οι Συρακούσιοι εξόριστοι µαζί µε τους Λεοντίνους 
αποφάσισαν να ζητήσουν βοήθεια από την Κόρινθο. Σκοπός ήταν η ανατροπή του Διονυ- 
σίου Β΄ στις Συρακούσες και η αντιμετώπιση των εισβολέων. 

Ἡ Κόρινθος ήταν μητρόπολη των Συρακουσών αλλά αντιτίθετο και στα τυραννικά 
καθεστώτα. Βέβαια, ο Ικέτης έπαιζε διπλό ρόλο διότι απὀ την µία συναινούσε για την έκ- 
Κληση βοήθειας από την Ελλάδα και από την άλλη προσκαλούσε μυστικά τους Καρχη- 
δόνιους για να τον βοηθήσουν να καταλάβει τις Συρακούσες. Το 345 π.Χ., οι Κορίνθιοι 
δεν είχαν εμπλακεί σε κανέναν πόλεμο, ήθελαν να βοηθήσουν την αποικία τους στην Σι- 
κελία και επέλεξαν ὡς στρατηγό τής αποστολής τον Τιμολέοντα (περ. 411-337 π.Χ.). Ο 
Τιμολέων φαίνεται ότι είχε αξιοσημείωτα προτερήματα και είχε διακριθεί για την ανδρεία 
του και τις διοικητικές του ικανότητες στην µάχη αλλά και για την αρετή του. Στην δια- 
µάχη µε τον αδελφό του «τὴν πατρίδα τῆς οἰκίας καὶ τὸ καλὸν καὶ δίκαιον προετίµησε τοῦ 
συμφέροντος». Έσωσε τον αδελφό του στην μάχη όταν αγωνίζονταν πλάι-πλάι για την 
σωτηρία της Κορίνθου αλλά τελικά τον σκότωσε ή άφησε να τον σκοτώσουν όταν εκείνος 
αυτοανακηρύχθηκε τύραννος (περ. 365). Ενώ ο Τιμολέων προετοίμαζε το εκστρατευτι- 
κό σώμα, ο Ικέτης έστειλε επιστολές στους Κορίνθιους λέγοντάς τοὺς να εγκαταλείψουν 
το σχέδιο και τα μεγάλα έξοδα για επίθεση στην Σικελία µια που οι Καρχηδόνιοι ήταν ήδη 
εκεί και θα τους εμπόδιζαν να φθάσουν. Μάλιστα αποκάλυπτε ότι επειδή οι Κορίνθιοι άρ- 
γησαν να στείλουν βοήθεια εκείνος είχε συμμαχήσει µαζί τους για να πολεμήσουν τον 
Διονύσιο Β’. Αντί, όµως, οι Κορίνθιοι να πτοηθούν απὀ τα γραφόμενα, αποφάσισαν να 


57 Αθήναιος, Χ.58 (541 4-φ). Πρβλ. Αιλιανός, Π.Ι., ΙΧ.8 και Στράβων, ΥΙ.Ι.8 (0260). 

75 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων», 1 και αδίπας, ΧΧΙ.Ι. 

ΠΛ.Σ., ΧΝΙ.67.2. 

ΙΤ «προτίµησε την πατρίδα απὀ το σπίτι του (οικογένεια του) και το καλό και το δίκαιο από το 
συμφέρον», Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τιμολέων», Υ. 

178 Για την χρονολόγηση και τα γεγονότα στην Κόρινθο δες ΦαπΙοΠ, (ογΙΠίή. ϱρ. 284-386. 
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ενισχύσουν µε κάθε τρόπο την εκστρατεία υπό τον Τιμολέοντα.!- Εν τω μεταξύ. στην 
Σικελία, ο Ικέτης, χωρίς να χάσει χρόνο, έφθασε έξω από τις Συρακούσες, έδωσε µάχες 
µε τον Διονύσιο Β’᾽ και τελικά κατάφερε να µπει στην πόλη, να την καταλάβει και να 
τον αποκλείσει στην Ορτυγία. 5 


Ο Τιμολέων (περ. 411-337 π.Χ.) στην Σικελία 

Μέσα σε αυτό το Κλίμα της πολιτικής αβεβαιότητας και της στρατιωτικής απει- 
λής στην Σικελία, απέπλευσε το 344 π.Χ. ο Τιμολέων από την Κόρινθο µε κατεύθυνση 
την Ιταλία. Είχε υπό την διοίκηση του συμμαχικό στόλο 10 πλοίων, επτά από την 
Κόρινθο, δύο από τη Κέρκυρα και ένα από την Λευκάδα, και 700 μισθοφόρους. Το εκ- 
στρατευτικό αυτό σώµα ήταν πάρα πολύ μικρό για να έχει απὀ µόνο του οποιαδήποτε 
επιτυχία εναντίον των αντιπάλων. Η αδυναμία του Τιµολέοντα να συγκεντρώσει µισθο- 
φόρους µπορεί να οφειλόταν στο γεγονός ότι προσέφερε πολύ λίγο ή καθόλου μισθό 
παρά µόνο την ημερήσια διατροφή του στρατιώτη σε συνδυασμό µε την προοπτική για 
λαφυραγώγηση. Αυτές οι χαμηλές προσδοκίες, η απειρία του στρατηγού, η ηλικία του 
και η μακρινή εκστρατεία δεν προσέλκυσαν μισθοφόρους. τν 

Όταν πλησίασαν τις ιταλικές ακτές, ενηµερώθηκαν για την κατάληψη των Συ- 
ρακουσών απὀ τον Ικέτη, για τον αποκλεισμό του Διονυσίου Β’ στην ακρόπολη και για 
την παρουσία των Καρχηδονίων. Φθάνοντας στο Ρήγιο, ο Τιμολέων πληροφορήθηκε 
ότι έρχονταν 20 καρχηδονιακά πλοία στα οποία επέβαιναν και πρέσβεις σταλµένοι από 
τον Ικέτη. Ο τύραννος πρότεινε στον Κορίνθιο να τον έχει ὡς «σύμβουλον» στις Συρα- 
κούσες και να μοιρασθούν ό,τι είχε αποκομίσει µέχρι τότε στο νησί. Του ζητούσε επί- 
σης να στείλει πίσω τον στόλο του και να µην τολμήσει να αποβιβασθεί διότι θα τον 
εμπόδιζαν αµέσως οι Καρχηδόνιοι. Η αποστολή τῶν καρχηδονιακών πλοίων ήταν και 
προσπάθεια εκφοβισμού των Ελλήνων διότι ενώ εκείνοι απὀ την µία πλευρά έβλεπαν 
ότι εάν έφευγαν θα άφηναν τους Έλληνες Σικελιώτες ουσιαστικά στα χέρια των Καρχη- 
δονίων ενώ εάν έµεναν δεν ήταν δυνατόν να αντιμετωπίσουν μόνοι τους την υπέρτερη 
δύναμη των αντιπάλων. Ο Τιμολέων σκέφτηκε ένα τέχνασμα για να αποβιβάσει την δύ- 
ναµή του στην Ιταλία. Είπε στοὺς πρέσβεις ότι ήθελε η όλη συζήτηση µε τις προτάσεις 
και την απάντησή του να γίνει µπροστά στους Ρηγίνους που ήταν οὐδέτεροι στην δια- 
µάχη των Συρακουσίῶν για την εξουσία στις Συρακούσες. Γνώριζε ότι είχε µε το µέρος 
του και Ρηγίνους στρατηγούς, οι οποίοι φοβούνταν την επικράτηση τῶν τυράννων στις 
Συρακούσες αλλά και την υπεροχή των Καρχηδονίων στην Σικελία. Η συζήτηση στην 
εκκλησία του δήμου ήταν ατελείωτη, όλοι περίµεναν να μιλήσει τελικά και ο Τιμολέων, 
αλλά εκείνος είχε ήδη δώσει διαταγή να ανοιχτούν αθόρυβα τα πλοία του στο πέλαγος. 
Σε κάποια στιγµή διέλαθε της προσοχής των παρευρισκομένων στην συνέλευση, έφθα- 
σε στο λιμάνι και επιβιβάσθηκε στο δικό του πλοίο. Κατόπιν, ο στόλος έπλευσε προς το 
Ταυρομένιο όπου τοὺς περίµενε ο Ανδρόµαχος, που είχε την πόλη υπό την εξουσία του 
(«ηγούμενος)) 5 και ήταν πατέρας του ιστορικού Τίμαιου. Ο Ανδρόμαχος είχε προ- 
σκαλέσει τους Κορίνθιους στην πόλη του διότι επιθυμούσε την ανατροπή του Διονυσί- 
ου Β΄ ενώ ήταν γνωστός πολέμιος της τυραννίας. Ο ίδιος διοικούσε εφαρμόζοντας το 


1162 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τιμολέων», Π-ΝΠ. Πρβλ. Δ.Σ., ΧΝΙ.65 και Νερος, ΧΧ.Ι. 
ΙΤόΔΛ.Σ., ΧΝΙ.6δ.Ι-3 και 
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δίκαιο και τους νόμους της Πόλεως. Οι Καρχηδόνιοι όταν αντελήφθησαν τι είχε συμβεί 
προσπάθησαν μάταια να προλάβουν τους Κορίνθιους. Τελικά, έστειλαν πρέσβη στο 
Ταυρομένιο σε µια προσπάθεια να εκφοβίσουν τον Ανδρόµμαχο αλλά εκείνος τον έδιωξε 
απειλώντας τον µε την ζωή του ιδίου και του πληρώματος του πλοίου που τον είχε 
φέρει. Οι πολίτες του Ταυρομένιου είχαν πεισθεί να αφήσουν τον Τιμολέοντα να χρησι- 
µοποιήσει την πόλη τους ὡς βάση των επιχειρήσεών του στο νησί. ὅ 

Οι Συρακούσιοι πολίτες αισθάνονταν τώρα ότι η κατάσταση ήταν απελπιστική: 
η πόλη ήταν μοιρασμένη ανάµεσα στον Ικέτη και στον Διονύσιο Β᾽, την πρόσβαση στο 
νησί ήλεγχαν οι Καρχηδόνιοι ενώ ο Τιμολέων µε µια ασήµαντη δύναμη σε σχέση µε 
αυτή τῶν αντιπάλων του ήταν παγιδευµένος στο Ταυρομένιο χωρίς καμία ελπίδα για 
επιτυχία. Μετά τις αποτυχημένες προσπάθειες του Κάλλιππου του Αθηναίου και του 
Φάρακα του Σπαρτιάτη να απαλλάξουν τις Συρακούσες από τους τυράννους, καμία ελ- 
ληνική Πόλη του νησιού δεν εμπιστευόταν πλέον τους σωτήρες απὀ την Ελλάδα. Παρ᾽ 
όλα αυτά. οἱ πολιτικές μερίδες στην µικρή Πόλη Άδρανον! 5 (Αάταποπ/Αάταπιπι/Ηαά- 
ΤΑΠΗΠΙ, ΒΑ(ΚΟΝ, 47:Ε3, σηµερ. Αάταπο, 32χλμ. βορειοδυτικά της Κατάνης), διαιρε- 
µένες από το ποιον απὀ τοὺς δύο αρχηγούς να καλέσουν, ζήτησαν από τον Τιμολέοντα 
αλλά και από τον Ικέτη να σπεύσουν εκεί για να συμμαχήσουν µαζί τους κάνοντας ου- 
σιαστικά έναν αγώνα δρόμου ποιος θα έφθανε πρώτος. Το όλο γεγονός δεν ήταν παρά 
µια ακόµη πολιτική «στάση» σε Πόλη της Μεγάλης Ελλάδας. Τελικά, ο Ικέτης έφθασε 
πρώτος στην πόλη και ετοιμαζόταν να στρατοπεδεύσει έξω απὀ τα τείχη. Ο Ικέτης είχε 
έρθει µε 5000 άνδρες ενώ ο Τιμολέων µε 1200 ή 1000 οπλίτες. Παρά την υποπολλα- 
πλάσια δύναμή του, ο δεύτερος αιφνιδίασε τον πρώτο, ο στρατός του οποίου δεν περί- 
µενε επίθεση, µε αποτέλεσµα να τον νικήσει Και να γίνει δεκτός στο Άδρανον. Ο αντί- 
κτυπος αυτής της επιτυχίας του Τιµολέοντος µε την ανορθόδοξη αυτή τακτική αἰφνι- 
διασμού!ὃ ήταν πολύ μεγάλος. Ελληνικές Πόλεις της Σικελίας έστειλαν πρέσβεις να 
του μηνύσουν ότι ήταν µε το µέρος του, ο τύραννος της Κατάνης του πρόσφερε την πο- 
λεµική και οικονομική του ενίσχυση και την συμμαχία του και ο Διονύσιος Β΄ του ζή- 
τησε να παραδοθεί σε εκείνον αντί στον Ικέτη. Οι Σικελιώτες Έλληνες είδαν τον Τιμο- 
λέοντα ως σανίδα σωτηρίας την στιγµή που ένας Έλληνας τύραννος σε συνεργασία µε 
τους εχθρούς απειλούσαν να τους θέσουν υπό τον πλήρη έλεγχό τους αλλά καιο Κο- 
ρίνθιος εκμεταλλεύθηκε αµέσως την ευκαιρία που του έδινε η απροσδόκητη νίκη 
του. 165 

Ο Τιμολέων έστειλε αµέσως απόσπασμα από 400 άνδρες να παραλάβουν από 
τον Διονύσιο Β΄ την ακρόπολη των Συρακουσών. Η είσοδος τῶν στρατιωτών έγινε στα- 
διακά για να µην κινήσουν υποψίες. Μαζί µε το φρούριο παρέλαβαν άλογα, διάφορες 


766 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων», ΝΠΙ-ΧΙ. 

7 Ἡ µικρή Πόλις Άδρανον ιδρύθηκε απὀ τον Διονύσιο Α’ περί το 400 π.Χ. (Δ.Σ., ΧΙΝ, 37.5) και 
πήρε το όνομά τῆς από το ιερό του θεού Αδρανού (ΟάΚΒΜ, λµ. «Αάτεπις)) που υπήρχε εκεί αν και ο 
θεός ο ίδιος λατρευόταν σε όλη την Σικελία. Στην περιοχή υπάρχουν ελληνικά ευρήµατα του τέλους του 
ΣΤ” αιώνα αλλά είναι αρχαιολογικά αδιευκρίνιστο εάν υπήρχε συνέχεια ή συνύπαρξη µε την γειτονική 
εγκατάσταση τῶν ντόπιων Σικελών στην σηµερινή περιοχή ΜεπάοΠίο (8 χλμ. απὀ το ΑάΤαπο). Τον Δ΄ και 
τον Γ” αιώνα π.Χ. φαίνεται ότι υπήρχε τοπική βιοτεχνία ερυθρόµορφων αγγείων. Διπλό τείχος τῆς εποχής 
του Διονυσίου Α περιέκλειε έκταση 0,6 τ.χλμ. ενώ βρέθηκε και ιερό της Δήμητρας. Δες Ἡαηδεη ὅὁσ 
Νιοίδοπ, πο 6, «ΑάΤαπΟΠ», Ρ. 153 και για νομίσματα σε αςΤΝΥ,πο 1015,πο 1016, 1:107. 

765 Τα]θετί, ΤΙΠΙΟΙΘΟΠ, ϱ. 69 π. 2. 

ΙΤ Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων», ΧΙ-ΧΠΠ. Πρβλ. Δ.Σ., ΧΝΙ.66-68. 
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πολεμικές μηχανές και βλήματα, πολύ µεγάλο αριθµό αποθηκευμένων όπλων αλλά και 
τους 2000 μισθοφόρους του Διονυσίου Β’. Δεν υπάρχει ικανοποιητική εξήγηση γιατί ο 
Διονύσιος Β΄ διάλεξε να παραδοθεί στον Τιμµολέοντα εκείνη την στιγµή όταν θα µπο- 
ρούσε να μείνει στην ασφάλεια της Ορτυγίας και να περιμένει τη εξέλιξη τῶν γεγο- 
νότων. Μάλιστα, δεν φαίνεται να υπήρχε σηµαντική έλλειψη τροφίμων την εποχή εκεί- 
νη στην Ορτυγία. 0 Τέλος πάντων, ο τύραννος πήρε μαζί του λίγα χρήματα και τους 
πιστούς του φίλους και µε πλοίο έφθασε στον Τιµολέοντα, ο οποίος τον έστειλε στην 
Κόρινθο ὡς απλό ιδιώτη. Εκεί, ο Διονύσιος έγινε αντικείµενο θετικής αλλά και αρνητι- 
κής προσοχής. Άλλοι ήρθαν για να τον δουν και να χαρούν για τον ξεπεσµό του ενώ 
άλλοι για να του δείξουν την συµπάθειά τοὺς για όσα του είχαν συμβεί. Ο Διονύσιος 
έχοντας χάσει κάθε παλιά του αίγλη, πέρναγε πια την ώρα του στην ψΨαραγορά ή στα 
µυροπωλεία, έπινε στα καπηλειά, τσακωνόταν µε τις γυναίκες του δρόμου και δίδασκε 
νεαρές κοπέλες αλλά και µάλωνε µαζί τους για ό,τι αφορούσε στην μουσική και στην 
αρμονία. Εν τούτοις, δεν δίσταζε να απαντάει όταν τον κατηγορούσαν αλλά και να 
αντιπεί µε θάρρος σε κάποιο συμπόσιο στον Φίλιππο Β΄ της Μακεδονίας που κορόιδε- 
Ψετον Διονύσιο Α᾿ για τον χρόνο που έβρισκε για να συνθέτει ποιήματα και τραγώδίες. 
Ο πατέρας µου ασχολούνταν µε τα γράμματα, του είπε, «ἐν ᾧ σὺ κἀγὼ καὶ πάντες οἱ 
µακάριοι δοκοῦντες εἶναι περὶ κώθωνα διατρίβοµεν». 1. δηλαδή μπεκρουλιάζουµε 
τώρα χαρούμενοι. 

Μετά την άφιξη του Διονυσίου Β᾽ στην Κόρινθο, οι Κορίνθιοι έστειλαν ενισχύ- 
σεις στον Τιμολέοντα από 2000 οπλίτες και 200 ιππείς µισθοφόρους!;” αλλά όταν 
έφθασαν στην Ιταλία παγιδεύθηκαν στους Θουρίους διότι οἱ Καρχηδόνιοι ήλεγχαν την 
πρόσβαση στην Σικελία. Εν τω μεταξύ ο Ικέτης έστειλε δυο πιστούς του να δολοφονή- 
σουν τον Τιµολέοντα στο Άδρανο αλλά αυτοί αποκαλύφθηκαν και η αποστολή τους 
απέτυχε. Τότε ο Ικέτης καταλαβαίνοντας ότι δεν είχε ελπίδες επιτυχίας επιχειρώντας 
μόνος του. κάλεσε τους Καρχηδόνιους για να τους παραδώσει τις Συρακούσες." 

Ο στρατηγός των Καρχηδονίων Μάγων Γ” κατέπλευσε στον Μέγα Λιμένα µε 
150 πολεμικά πλοία υπό τον ναύαρχο Άννωνα και αποβίβασε 50.000 ή 60.000 στρα- 
τιώτες. Οι ξένοι απέκλεισαν και τα δύο λιμάνια και προσπάθησαν να διακόψουν κάθε 
τροφοδοσία τῶν αποκλεισµένων στην Ορτυγία. Ο Τιμολέων, όµως, µε την βοήθεια του 
τυράννου Μάµερκου, τους έστελνε από την Κατάνη µικρές βάρκες φορτωμένες µε 
τρόφιμα οι οποίες περνούσαν την νύχτα κάτω από τα πολεμικά ἠ ιδίως όταν είχε θα- 
λασσοταραχή και έφθαναν στα τείχη της ακροπόλεως. Όταν αυτό έγινε αντιληπτό, ο 
Ικέτης και ο Μάγων Γ᾽ αποφάσισαν να καταλάβουν την Κατάνη για να σταματήσουν 
αυτή την τροφοδοσία. Η αποχώρηση όµως δυνάµεων απὀ τις Συρακούσες άφησε την 
πόλη ευάλωτη. Οι φρουροί δεν έδειχναν µεγάλη προσοχή και επιμέλεια στην φύλαξη 
των τειχών προς την Ορτυγία. Όταν αυτό έγινε αντιληπτό απὀ τοὺς πολιορκημένους, 
άρχισαν να παρακολουθούν τις κινήσεις τους για να τους αιφνιδιάσουν. Την κατάλληλη 


19 Τα]υετί, ΤΙΠΙΟΙΕΟΗ, ϱΡρ. 104-108 όπου και συζήτηση διαφόρων απόψεων. 

7 «ενώ εσύ και εγώ και όλοι εµείς οι ευτυχισμένοι είµαστε γύρω από το κρασοπότηρο». 

17 Ὑποθέτουμε ότι πληρώθηκαν καλούς μισθούς από τους Κορίνθιους και ότι η προοπτική για 
λαφυραγώγηση στην Σικελία ήταν τώρα μεγαλύτερη απὀ όταν ξεκίνησε ο Τιμολέων (Ταἱροτί, ΤΙΗΙΟΙΘΟΠ, 
Ρ. 57). 

73 Τλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων», ΧΠΙ-ΧΝΊ. Πρβλ. Δ.Σ., ΧΝΊ.70.Ι-3 και Πιςάπις, 
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στιγµή. ο Κορίνθιος Νέων, επικεφαλής του στρατιωτικού σώματος στην Ορτυγία, έδω- 
σε διαταγή στους άνδρες του να βγουν από το τείχος και να επιτεθούν. Ο αιφνιδιασµός 
ήταν τέτοιος που ο Νέων κατάφερε να κυριεύσει το τμήμα των Συρακουσών που ήταν 
κοντύτερα στην Ορτυγία και στο οποίο βρήκε αποθηκευμένα δημητριακά και χρήματα. 
Αντί να επιστρέψει στην ακρόπολη απὀ όπου είχε εξορµήσει, τείχισε αµέσως το κατα- 
κτηµένο µέρος της πόλεως και το ένῶσε µε την Ορτυγία και έτσι μεγάλωσε το τµήµα 
των Συρακουσών που κατείχε κατά πολύ.!’ Τα νέα της επιτυχίας των Κορινθίων 
ανάγκασαν τον Ικέτη και τον Μάγωνα Τ” να επιστρέψουν αµέσως πίσω πριν καν 
φθάσουν στην Κατάνη. Εν τῶ μεταξύ, οι Κορίνθιοι που είχαν αποκλεισθεί στους Θου- 
ρίους, είτε διότι τους εμπόδιζαν τα πλοία των Καρχηδονίων είτε διότι υπήρχε και συνε- 
χής θαλασσοταραχή, αποφάσισαν να φθάσουν στην Σικελία δια της ξηράς περνώντας 
µέσα από την περιοχή που ήλεγχαν οι Βρέττιοι. Την ίδια στιγµή, ο Καρχηδόνιος Άννων 
χωρίς να γνωρίζει την απόφαση τῶν Κορινθίων αλλά βλέποντας ότι έµενε άπρακτος, 
θεώρησε καλή ιδέα να στολίσει τα πλοία του µε ελληνικές και καρχηδονιακές ασπίδες 
και να επιστρέψει στις Συρακούσες προφασιζόµενος ότι ναυµάχησε και νίκησε τους 
Έλληνες. Όταν µετά από µικρές αψιμαχίες µε τους Βρέττιους, οι ελληνικές ενισχύσεις 
έφθασαν στο Ρήγιο, διαπίστωσαν ότι μπορούσαν να περάσουν ανενόχλητοι στην Σικε- 
λία µια που ο εχθρός δεν περιπολούσε σε εκείνα τα ύδατα. Ενώθηκαν µε τους οπλίτες 
του Τιµολέοντα και έγιναν µια υπολογίσιµη δύναμη 4000 ανδρών που αµέσως κατέλα- 
βαν χωρίς προσπάθεια την Μεσσήνη. Οι επιτυχίες του Τιµολέοντα και η φήμη του φαί- 
νεται ότι έβαλαν σε σκέψεις τοὺς μισθοφόρους του Ικέτη και ίσως άρχισαν να δελεάζο- 
νται από την ιδέα να τον εγκαταλείψουν και να ενταχθούν στον στρατό του Τιμολέο- 
ντα. Όσοι ήταν στο πλευρό του Τιµολέοντα τους έλεγαν ότι οι Καρχηδόνιοι θα χρησι- 
μοποιούσαν τον Ικέτη για να καταλάβουν τις Συρακούσες και ότι όσοι μάχονταν στο 
πλευρό του ουσιαστικά βοηθούσαν στην εκβαρβάρωση των Συρακουσών, δηλαδή στην 
κατάληψή της απὀ τους Καρχηδόνιους. Όταν αυτό έγινε γνωστό στον Μάγωνα Γ”, 
εκείνος φοβήθηκε προδοσία εκ µέρους των Ελλήνων μισθοφόρων και βρίσκοντας επι- 
τέλους την πρόφαση που αναζητούσε από καιρό, αποφάσισε να εγκαταλείψει την εκ- 
στρατεία και να επιστρέψει στην Αφρική. 

Ἠταν συνηθισμένο στην Αρχαιότητα, όταν υπήρχε προσωρινή ανακωχή ή ανα- 
µονή για την έναρξη τῶν μαχών, οι Έλληνες μισθοφόροι τῶν αντιμαχόμενων πλευρών 
να συναντώνται. Για να περάσει η ώρα τους, συζητούσαν ή έβρισκαν κοινές ασχολίες, 
όπως το ψάρεμα. Όταν έφθανε, βέβαια, η ώρα της µάχης, επιτίθεντο ο ένας µε µανία 
επάνω στον άλλον υπακούοντας στις εντολές των εργοδοτών τους. Συνεπώς, δεν ήταν 
περίεργο που ο Μάγων Γ’ δεν έβλεπε µε καλό µάτι αυτές τις συναντήσεις και τις συζη- 
τήσεις, ιδίως όταν αφορούσαν σε πολεμιστές που έπρεπε να υποστηρίξουν τον στρατό 
του εναντίον οµοεθνών τους αντιπάλων. Μάταια, ο Ικέτης προσπαθούσε να τον πείσει 
ότι η συμπεριφορά τῶν Ελλήνων ήταν φυσιολογική και ότι είχαν τέτοια υπεροπλία που 
θα συνέτριβαν τους αντιπάλους στην πρώτη µάχη. Ο Μάγων Γ” µπορεί τελικά να φοβή- 
θηκε την ικανότητα του Τιμολέοντα να νικά και την καλή του τύχη!’ ὁ αλλά και να τρο- 


73 Λες σχηματικά την επέκταση τῆς πόλεως και τα τείχη στον χάρτη σε Μοικοί, Ρ. 98. 

177 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων», ΧΝΙΠ-ΧΧ. Πρβλ. Δ.Σ., ΧΝΙ.69 -- Πρβλ. ΤΕΕ, 
3β:139 και δες συζήτηση σε Ταἱροτί, ΤΙπιοΙ6οη, ϱΡ. 79-81. 

76 Ο ίδιος ο Τιμολέων πίστευε πολύ στην θεά Τύχη (Αυτοµατία). στην οποία και είχε αφιε- 
ρώσει ιερό στο σπίτιτου στις Συρακούσες (Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τιμολέων», ΧΧΧΝΤ. 
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µοκρατήθηκε από την ιδέα ότι µπορεί κατά την µάχη να έπεφτε σε παγίδα των Ελλήνων 
μισθοφόρων και από τις δύο πλευρές. Ο Καρχηδόνιος επέστρεψε στην πατρίδα του και 
τελικά αυτοκτόνησε υπό το βάρος της ευθύνης και την ντροπής για την εγκατάλειψη 
του πολεμικού σχεδίου εναντίον των Συρακουσίων και την υποτιµητική υποχώρηση 
από την Σικελία. 

Ἡ ανυπομονησία του Καρχηδόνιου στρατηγού να φύγει αλλά και η ξαφνική 
αποχώρησή του γεννούν πολλά ερωτήματα. Έχει υποστηριχθεί ότι η εσπευσµένη επι- 
στροφή του στην Αφρική σχετιζόταν µε στρατιωτική επανάσταση στην Καρχηδόνα. 
Στα µέσα του Λ΄᾿π.Χ. αιώνα και κατά την εποχή τῆς βασιλείας του Φιλίππου Β΄ της Μα- 
κεδονίας, δηλαδή ανάµεσα στο 359 και στο 236 π.Χ., ο Άννων, στρατιωτικός ηγέτης 
στην Καρχηδόνα, προσπάθησε να αναλάβει την εξουσία σχεδιάζοντας να δηλητηριάσει 
το Συμβούλιο των Γερόντων στο σπίτι του κατά τους γάμους της κόρης του. Όταν, 
όµως, πληροφοριοδότες ενημέρωσαν το Συμβούλιο, ανακοινώθηκε νόμος που απα- 
γόρευε τα μεγάλα έξοδα για γάμους και το σχέδιο εγκαταλείφθηκε. Μετά την αποτυχία 
του, ο Άννων ξεσήκωσε τοὺς σκλάβους αλλά και πάλι το σχέδιο εξοντώσεωςτου Συµ- 
βουλίου έγινε γνωστό και ο Άννων αναγκάσθηκε να κλεισθεί σε οχυρό µε 20.000 οπλι- 
σµένους σκλάβους. Ενώ προσπαθούσε να βρει συμμάχους ανάµεσα στους Αφρικανούς, 
συνελήφθη. Η τιμωρία του ήταν ανατριχιαστική: του έβγαλαν τα µάτια, του έσπασαν 
τα χέρια και τα πόδια και τέλος τον σταύρωσαν. Όλοι οι συγγενείς του εκτελέσθη- 
καν.) Τα γεγονότα αυτά θα ήταν οπωσδήποτε ικανά να αναγκάσουν τον Μάγωνα Τ᾽ 
να επιστρέψει στην Καρχηδόνα αλλά η αυτοκτονία του δεν συνάδει µε κάποιον που 
έσωσε την πατρίδα του απὀ επίδοξο σφετεριστή. Συνεπώς, πρέπει να δεχθούμε ότι η 
αποχώρησή του από την Σικελία οφειλόταν στην έντονη ανησυχία του ότι µπορεί να 
έπεφτε σε παγίδα που του είχε στήσει ακόµη και ο ίδιος ο Ικέτης. 

Όταν ο Τιμολέων ανακάλυψε την φυγή του Μάγωνα Γ” µπορεί να πίστευε ότι ο 
Ικέτης θα υποχωρούσε από τις Συρακούσες και δεν θα ήθελε να αναμετρηθεί µαζί του 
λόγω του χαμηλού ηθικού του στρατού του µετά την αποχώρηση των Καρχηδονίων. Οι 
στρατιώτες του Ικέτη, όμως, παρέμεναν στις θέσεις τοὺς και περίµεναν να πολεμήσουν. 
Ο Τιμολέων τότε χρησιμοποίησε την τοπογραφία των Συρακουσών προς ὀφελός του 
για να οργανώσει τις επιθέσεις εναντίον του αντιπάλου του. Τον Δ΄’ αιώνα π.Χ. οι Συρα- 
κούσες ήταν χωρισμένες σε συνοικίες ή περιοχές: στην Ορτυγία (Νήσος), στην Αχραδι- 
νή, στην Τύχη, στην Νεάπολη και στις Επιπολές. Η Ορτυγία µε τον πορθµό της έµπαινε 
µέσα στην θάλασσα και δημιουργούσε τους δύο λιμένες των Συρακουσών. Η Αχραδινή 
βρισκόταν κυρίως στα βορειοανατολικά της Ορτυγίας, η Τύχη στα βόρεια, ή Νεάπολις 
στα βορειοδυτικά και οι Επιπολές, µετά την Νεάπολη, σε υπερυψῶμένο επίπεδο, στα 
βορειοδυτικά. Από τις περιγραφές των αρχαίων συγγραφέων δεν είναι ξεκάθαρο πόσο 
µακριά ή κοντά στην Ορτυγία εκτεινόταν η Αχραδινή και η Τύχη. Συγκεκριµένα, η 
Αχραδινή µπορεί να καταλάμβανε ολόκληρη την βορειοανατολική πλευρά τῶν ΣΌυρα- 
κουσών ή µόνο την περιοχή πλησίον την Ορτυγίας και η Τύχη το βόρειο άκρο τῶν Συ- 
ρακουσών ή µόνο την κοντινή στην Ορτυγία περιοχή, αμέσως µετά την Αχραδινή. 


7 Πιςίπας, ΧΧΙ.4 και Οτο511ς. 9.6. 

71 Πρβλ. χάρτες σε ΕΙΘΕΠΙΔΗ, ΙΝ, ορρος!ΐε ῥ. 56 και Η. ΊΝ. Ραϊκς, «Νοίς οἩ {πε ΤορορταρΙΥ οἱ 
ΦΥταος5ε,» ΤΗ6 «ουγπα[ οἱ Ηε[Ιομίςο δίµαίος 64 (1944): 100-102, όπου και παραπομπές σε άλλες σχετικές 
μελέτες. Δες και 1ΝΜ. Ε. Ηειί]απά, «ΤορορταρΙυ οἳ Ργτασς5ο.» Τ46 6Ιαςφίσα[ Κονίονν δ. πο. 3 (ΜατεΙ 1594): 
123-124. 
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Όπως και εάν ήταν η αρχαία τοπογραφία, ο Τιμολέων σχεδίασε να επιτεθεί στον στρατό 
του Ικέτη απὀ τρεις πλευρές ταυτοχρόνως. Είχε δεχθεί ενισχύσεις από τον πλούσιο τύ- 
ραννο Μάµερκο της Κατάνης, ο οποίος ίσως επιδίωκε μακροπρόθεσμα να ενισχύσει 
την δική του θέση στην Σικελία κυριαρχώντας στην εύφορη πεδιάδα των Λεοντίνων, 
διότι δεν είχε λόγο να συνταχθεί µε έναν στρατηγό που, την εποχή εκείνη, είχε λίγες ελ- 
πίδες επιτυχίας στην Σικελία. Από την άλλη πλευρά, την εποχή εκείνη, ο Τιμολέων 
χρειαζόταν ενισχύσεις για να επιτύχει την κατάληψη των Συρακουσών ακόµη και εάν 
αυτές προέρχονταν απὀ έναν τύραννο. Όντως, το πρώτο τµήµα του στρατού επιτέθηκε 
στην πόλη από τις όχθες του Άναπου ποταμού, το δεύτερο επιτέθηκε στις Επιπολές και 
το τρίτο ξεκίνησε την επίθεση από την Αχραδινή. Προς µεγάλη έκπληξη του Τιμολέο- 
ντα, όπως πιθανόν εξήγησε ο ίδιος στοὺς πολίτες αργότερα, μόλις εκδηλώθηκε η επίθε- 
ση και από τις τρεις πλευρές, οι στρατιώτες του Ικέτη τράπηκαν σε φυγή και εγκατέλει- 
Ψαν τις Συρακούσες στον Κορίνθιο στρατηγό χωρίς να γίνει μάχη. Η κατάληψη της 
πόλεως απὀ τον Τιµολέοντα έκανε µεγάλη αίσθηση στην Σικελία αλλά και στην Ελ- 
λάδα. 77’ Ἡ µόνη πιθανή εξήγηση που µπορεί να δοθεί για την εγκατάλειψη του αγώνα 
από τους μισθοφόρους του Ικέτη είναι ότι αισθάνθηκαν περικυκλωµένοι, εγκαταλε- 
λειμμένοι από τους συμμάχους τους Καρχηδόνιους και µε τόσο χαμηλό ηθικό που στην 
πρώτη στρατιωτική πίεση έφυγαν πανικοβλημένοι. Μία άλλη υπόθεση για την ξαφνική 
υποχώρηση είναι ότι Ικέτης και Τιμολέων ήρθαν σε συμφωνία να φύγει ο πρώτος στους 
Λεοντίνους ανενόχλητος. Ἡ αποφυγή συγκρούσεως ὠφελούσε και τις δύο πλευρές 
διότι αφενός οι πιθανότητες του Ικέτη να καταλάβει την Πόλη µετά από μάχη ήταν 
ελάχιστες ενώ ούτε ο Τιμολέων ήταν βέβαιος πως θα νικούσε. Επιπλέον, σε περίπτωση 
ανακωχής και ειρήνης, ο Κορίνθιος στρατηγός θα φαινόταν ότι είχε συνδιαλλαγεί µε 
έναν τύραννο. Συνεπώς, η υποχώρηση του Ικέτη κατόπιν συμφωνίας φάνταζε η καλύτε- 
ρη λύση διότι επιπλέον και οι δύο αρχηγοί θα διατηρούσαν τον στρατό τους ανέπα- 
φο. Ἡ πόλη πλέον ανήκε ολόκληρη στον Τιμολέοντα και ούτε ο ]κέτης ούτε, φυσικά, 
ο Διονύσιος Β΄᾽ που βρισκόταν στην Κόρινθο μπορούσαν να την απειλήσουν. Η αντίθε- 
ση του µε την τυραννία δεν μπορούσε να αποδειχθεί παρά απὀ την εγκαθίδρυση δηµο- 
κρατίας µε βάση την ισότητα. Πιστεύουμε ότι η εκκλησία του δήμου ανέδειξε τον Τι- 
µολέοντα στρατηγό-αυτοκράτορα, όπως είχε πράξει και µε όλους τους ηγέτες (τυράν- 
νους και µη) πριν απὀ αυτόν, µε κύριο σκοπό να προστατεύσειτις Συρακούσες και κατ’ 
επέκταση την Σικελία ολόκληρη απὀ τους Καρχηδόνιους. Πρώτο του μέλημα ήταν η 
εξαφάνιση απὀ την πόλη όλων αυτών που θύμιζαν το προηγούμενο καθεστώς. Κάλεσε, 
λοιπόν, ο στρατηγός όσους Συρακούσιους είχαν μείνει να φέρουν ό,τι σιδερένια εργα- 
λεία είχαν για να γκρεμίσουν τα τείχη της Ορτυγίας͵ τα οικήµατα αλλά και τους τάφους 
των τυράννων. Στον ισοπεδώµένο χώρο έκτισαν δικαστήρια για να αποδίδεται η δικαιο- 
σύνη βάσει τῶν αρχών της δημοκρατίας. 5ἱ 

Με τον αέρα της φήμης του νικητή που είχε εντυπωσιάσει τους Σικελιώτες και 
του υποστηρικτή της δηµοκρατίας, ο Τιμολέων εξεστράτευσε εναντίον άλλων Πόλεων 
για να εκδιώξει τους τυράννους." Ανάγκασε τον Ικέτη να αποκηρύξει την συμμαχία 


7 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων», ΧΧΙ και ΧΝΙ.69.4. 

1150 Τα] οτί, ΤΙΠΙοΙεο, ϱ. 92. 

1151 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τιμολέων», ΧΧΗ καιΔ.Σ., ΧΥΙ.70.4-6 και Νερος, ΧΧ.3. 

1153 Ἡ σειρά των γεγονότων µέχρι τον θάνατο του Τιμολέοντος παρουσιάζει διαφορές ανάµεσα 
στις αρχαίες πηγές και συνεπώς στην συνέχεια παρουσιάζεται η δική µας χρονολογική εκτίμηση. 
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του µε τους Καρχηδόνιους, να γκρεµίσει τα τείχη όσων θέσεων είχε οχυρώσει και να 
ζήσει στους Λεοντίνους ὡς ιδιώτης. Κάποιος Λεπτίνης που ήταν μάλλον ανιψιός του 
Διονυσίου Α᾿ και τύραννος της Απολλωνίας (ΒΑΟΚΟΝΗ, 47:Ε2):"3 και άλλων μικρών 
Πόλεων στην βόρεια σικελική ακτή, παραδόθηκε στον Τιμολέοντα και εκείνος --ίσως 
τηρώντας την συμφωνία τους--' 5" δεν τον σκότῶσε αλλά τον έστειλε στην Κόρινθο να 
ζήσει εξόριστος και ταπεινωµένος. Ο στρατηγός µη διαθέτοντας πόρους για να πλη- 
ρώσει τοὺς μισθοφόρους του, τους έστειλε στην δυτική Σικελία για να ξεσηκώσουν 
Πόλεις εναντίον των Καρχηδονίων, να βρουν απασχόληση µακριά από τις Συρακούσες 
και την ανατολική Σικελία, να λαφυραγωγήσουν για δική τους ὠφέλεια αλλά και για 
μελλοντικό πόλεμο. Κατέλαβαν την Έντελλα και αφού σκότωσαν απὀ τοὺς άρχοντες 
τους υποστηρικτές των Καρχηδονίων, ανακήρυξαν την πόλη ελεύθερη. Εν τω μεταξύ, ο 
Τιμολέων γύρισε στις Συρακούσες για να φροντίσει για την θέσπιση νόμων λειτουργίας 
του δημοκρατικού πολιτεύματος µε βάση την αρχή τῆς ισονοµίας και µε την βοήθεια 
νοµοθετών που είχαν έρθει από την Κόρινθο. Αν πιστέψουμε την ρήση του Νέπωτος 
ότι ο Τιμολέων «ππα]!ί δε ἁῑ]ί6ί αιιαπῃ πεί». μπορούμε να κατανοήσουμε και τους 
συναισθηματικούς λόγους για τους οποίους προσπαθούσε να ξεριζώσει τις τυραννικές 
πρακτικές από την Σικελία. 156 

Ἡ εισβολή των Καρχηδονίων ήταν αναμενόμενη, µετά την ταπεινωτική απο- 
χώρηση τοὺς πριν ο Ικέτης επιτεθεί στον Τιµολέοντα και µετά τις επιθέσεις του στρατη- 
γού των Συρακουσίωῶν στην δυτική Σικελία, στην καρχηδονιακή Επικράτεια. Οι Καρχη- 
δόνιοι, µετά την προδοτική στάση του Άννωνα και την βασανιστική εκτέλεσή του, µε 
στρατηγούς της εκστρατείας τους Ασδρούβα και Αμίλκα έφθασαν µε τον στόλο τους 
στην ναυτική τους βάση στο Λιλύβαιο. Είχαν έρθει µε 200 πολεμικά πλοία και 1000 µε- 
ταγωγικά που μετέφεραν πολιορκητικές μηχανές τέθριππα., πολεμοφόδια και τρόφιμα 
και είχαν φέρει µαζί τους 70.000 άνδρες εκ των οποίων οι 10.000 ήταν Καρχηδόνιοι 
πολίτες µε τις λευκές τους ασπίδες." Στόχος τους, για µια ακόµη φορά. ήταν η κα- 
τάκτηση της Σικελίας ολόκληρης. Στο άκουσμα του μεγέθους της εχθρικής δυνάµεως, 


1153 Ἡ Απολλωνία της Σικελίας (πιθανόν το σηµερ. 58η ΕαίεΙ]ο). µία απὀ τις είκοσι πέντε Απολ- 
λωνίες του αρχαιοελληνικού κόσμου που αναφέρει ο Στέφανος Βυζάντιος, πρέπει να βρισκόταν στην 
βόρεια Σικελία και ανάµεσα στην Καλή Ακτή και στο Αλόντιον (Ηααπήνπ, ΒΑ(ΕΟΥΝ/, 47:Ε2, σηµερ. 
Φ8Π Ματςο ἆ᾽ ΑΠιπΖίο). Στο κείµενο του Στέφανου Βυζάντιου αντί για Λεοντίνων η σωστή λέξη και πόλη 
πρέπει να είναι Αλοντίνων (Στέφανος Βυζάντιος, λµ. «Απολλωνία» ζ΄), όπως συμπεραίνεται και από το 
ότι αναφέρεται από τον Κικέρωνα [(ζ1σοστο, ἴπ Ψεγγεπι, Π.ΙΠ.103 (ΧΙΠΡ] µαζί µε άλλες πόλεις της 
βόρειας Σικελίας. Στο σημερινό Ραπ Εταίε]]ο έχει βρεθεί τείχος και οικίες. Κατά άλλη αρχαιολογική άπο- 
Ψη, η Απολλωνία βρισκόταν στην σηµερινή Ρο] πα. Όλες οι προαναφερόμενες σημερινές πόλεις της Σι- 
κελίας βρίσκονται ανατολικά του Ραἰοιπιο και συγκεκριµένα ανατολικά της Οο{α[α. Δες και ἨΠαηςει ὅσ 
Νιοίςοη, πο 13, «Αροιοπία», Ρ. 191. 

1184 Τα] οτί, ΤΙΠΙΟΙΡοΠ, Ρ. 114. 

1755 «προτιμούσε να τον αγαπούν παρά να τον φοβούνταυ», Νερος, ΧΧ.3.4. Το θέµα αυτό σε ό,τι 
αφορά στους ηγεμόνες επανήλθε στο βιβλίο [ Βγἰπαίρε (0 Ηγεμών) του Νικολό Μακιαβέλι, μετ. Νίκος 
Καζαντζάκης, Αθήνα: Καζαντζάκης/Εθνος, 2014), κεφ. ΧΝΗ. Αποτελεί, όµως, διαχρονικά και µέχρι σή- 
μερα το κορυφαίο επιστημονικό ζήτημα στην τεχνική της διοικήσεως ανθρώπων, επιχειρήσεων και οργα- 
νισµών αλλά και στην σχέση ενός ζευγαριού, γονέων και παιδιών αλλά και ανθρώπων μεταξύ τους γενι- 
κότερα. 

756 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τιμολέων», ΧΧΠ-ΧΧΙΝ. Πρβλ. Δ.Σ., ΧνΙ.70.4-6 δι ΧΝΙ.72 
{ο 73.-2 ὃς ΧΝΙ.77-79.2 και Νερος, ΧΧ.3. 

157 Τια τα ζητήματα που εγείρονται σε σχέση µε την αριθμητική δύναμη του καρχηδονιακού 
στρατού δες Τα[ροτί, ΤΙΠΙΟΙ6ΟΠ, ΡΡ. 62-64. 
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οι Συρακούσιοι τροµοκρατήθηκαν. Μόνο τρεις χιλιάδες πολίτες και τέσσερις χιλιάδες 
μισθοφόροι τόλµησαν να ακολουθήσουν τον Τιμολέοντα εναντίον των εχθρών. Ἠταν 
μάλιστα τέτοιος ο τρόμος τῶν στρατιωτών ώστε κατά την πορεία προς την δυτική πλευ- 
ρά του νησιού, χίλιοι από τους μισθοφόρους γύρισαν πίσω στις Συρακούσες ισχυρι- 
ζόμενοι «ὡς οὐχ ὑγιαίνοντος τοῦ Τιµολέοντος, ἀλλὰ µαινοµένου παρ’ ἡλικίαν». Δεν 
ήταν στα καλά του, είπαν, ο στρατηγός, τα είχε χαμένα παρά την ηλικία του και ήθελε 
µε 5000 οπλίτες και 1000 ιππείς που βρίσκονταν στις Συρακούσες και άλλους τόσους 
περίπου συμμάχους να τα βάλει µε δεκάδες χιλιάδες εχθρούς, οκτώ ηµέρες δρόμο µα- 
κριά απὀ την πόλη. Σε τέτοια απόσταση, ούτε όσοι σώνονταν από την µάχη θα είχαν 
µέρος να καταφύγουν ούτε οἱ νεκροί θα θάβονταν. Αυτοί οι μισθοφόροι, βέβαια, µπο- 
ρεί απλά να παραπονούνταν διότι δεν είχαν πληρωθεί τον μισθό τους. Από την άλλη 
πλευρά, η µια χούφτα αυτοί γενναίοι Έλληνες που πήγαιναν, κατά τοὺς συμπολίτες 
τους, σε βέβαιο θάνατο είχαν µόνο ένα συγκριτικό πλεονέκτημα έναντι των «βάρβα- 
ρών» αντιπάλων τους, την στρατηγική. Σε όσους πολέμους στην Αρχαιότητα αναµετρή- 
θηκαν οι Έλληνες µε υπέρτερους αριθµητικά εχθρούς νίκησαν χρησιμοποιώντας περισ- 
σότερο το μυαλό τους παρά το σώµατους. 

Τελικά φαίνεται ότι ο Τιμολέων ἠρθε σε συμφωνία µε τον Ικέτη -χωρίς να γνω- 
ρίζουµε τους ὀρους-- και πρόσθεσε τον στρατό του στον δικό του. Επιθυμούσε να εκδι- 
κηθεί τους Καρχηδόνιους που τον είχαν εγκαταλείψει στην πιο κρίσιµη στιγµή ενός πο- 
λέμου ή συνειδητοποίησε τον καρχηδονιακό κίνδυνο για την Σικελία και τους τυράν- 
νους της; 5ὃ Πάντως, µετά την αποστασία τῶν χιλίων μισθοφόρων, ο Τιμολέων διέθετε 
11.000 άνδρες --εκ τῶν οποίων 3000 ήταν Συρακούσιοι- για να πολεμήσει τους Καρχη- 
δόνιους. " Διασχίζοντας την Σικελία µε κατεύθυνση βορειοδυτική ο στρατηγός έφθασε 
κοντά στον Κρίµησο/Κρίµισο ποταμό (ΒΑ(ΚΟΝΝ, 47:Β3, είτε ο σημερινός Βε]ίσε πο- 
ταµός είτε ο σημερινός Ετοάάο ποταμός), κάπου δυτικά τῆς σημερινής περιοχής Έοεςα 
ἀ Ἐπίε]α, στην Γ45ο (ααΓοία (λίμνη στο κέντρο τῆς δυτικής Σικελίας). Η θέση όπου συ- 
νάντησε τους Καρχηδόνιους δεν έχει επακριβώς εντοπισθεί αλλά ήταν ποτάµι που είχε 
αρκετό νερό τον Ιούνιο του 339 π.Χ.''Ὁ και γύρω υπήρχαν χαμηλά βουνά. Εάν Όπο- 
θέσουµε ότι οι Καρχηδόνιοι µετά την αποβίβασή τους κινήθηκαν ανατολικά προς την 
Έντελλα και ο Τιμολέων περνώντας από την «χώρα» του Ακράγαντα κινήθηκε βορειο- 
δυτικά για να τους συναντήσει, το σηµείο επαφής πρέπει να ήταν ένας ποταμός δυτικά 
της Εντέλλας, δηλαδή είτε ο Ετεάάο είτε κάποιος από τα δύο παρακλάδια του Βε[]ος.'’.. 
Οι Έλληνες έφθασαν το χάραµα στην κορυφή ενός λόφου και παρότι υπήρχε ομίχλη 
στην πεδιάδα και στο ποτάµι μπορούσαν να ακούσουν ότι στρατός περνούσε το νερό. 
Με τις πρώτες ακτίνες του ήλιου η ομίχλη ανέβηκε ψηλότερα και τότε φάνηκε ο Κρί- 


1788 Συζήτηση σε Τα]δετί, Τπιοίεοη, ϱΡΡ. 93-05. 

Λ.Σ. ΧνΙ.77.5-78.2. Μόνο µε την υπόθεση ότι προστέθηκαν στους 6000 άνδρες από τις Συ- 
ρακούσες άλλοι 5000 μισθοφόροι που διέθεσε ο Ικέτης µπορεί να εξηγηθεί η διαφορά της αριθμητικής 
δυνάµεως που αναφέρουν ο Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων» και ο Διόδωρος Σικελιώτης. Δες 
συζήτηση σε Ταἱδετί, ΤΙΠΙΟΙΡΟΠ., ϱρ. 59-61. 

19 Για τα ζητήματα χρονολογήσεως τῆς διαµονής του Τιμολέοντος στην Σικελία δες Ταἰῦοατί, 
ΤΙπιοΙθοῃ, οἷι. 3. 

791 Ο Κρίµησος/Κρίµισος ποταμός και η θέση τῆς μάχης μπορούν να ταυτισθούν είτε µε τον ση- 
µερινό Ετεάάο (Βεἱοοι, (αα, 3.1:5δ6 Π. 1 και ΒΑ(ΚΟΥΝ, 47:Β3) στην περιοχή δυτικά του Μοπίε Οἵ5ίπο 
(όχι βορειότερα όπως υποδεικνύει ο ΒεἰοςΙι) είτε µε τον σημερινό Βε]σο Ὠερίτο ή Βε]ῖοο ΦΙΠί5ίΓο στην 
περιοχή δυτικά της Ἐοςσα ἆ Ἐπίο]]α (ΤαἱὈοτί, ΤΙπιοΙεοη, ϱΡρ. 69-15). 
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µησος ποταμός και τα τέθριππα μαζί µε οπλίτες που προσπαθούσαν να τον διασχίσουν. 
Ο Τιμολέων σκέφθηκε να εκµεταλλευθεί την αταξία που υπήρχε στην εχθρική φάλαγγα 
κατά την διέλευση του ποταμού και διέταξε το ιππικό του να επιτεθεί ενώ µε τον 
υπόλοιπο στρατό του κατέβηκε στην πεδιάδα και παρατάχθηκε για µάχη. Στο µέσον της 
παρατάξεως τοποθέτησε τους Συρακούσιους και τοὺς πιο αξιόµαχους απὀ τοὺς µισθο- 
φόρους ενώ στα δύο άκρα τοποθέτησε τους υπόλοιπους Σικελιώτες και Ιταλιώτες αλλά 
και λίγους µισθοφόρους. Όταν αντελήφθη ότι οι ιππείς εμποδίζονταν να επιτεθούν από 
τα εχθρικά ᾽άρματα, διέταξε το ιππικό να περάσει μπροστά από τα τέθριππα, να ἔεπε- 
ράσει την παράταξη τους και να επιτεθεί από τα πλάγια. Ο ίδιος πρόσταξε τους άνδρες 
της πρώτης γραμμής να συμπυκνώσουν την παράταξη τους µέχρι να ενωθούν οι ασπί- 
δες τους και να επιτεθούν. Οι Καρχηδόνιοι απέκρουσαν την πρώτη επίθεση µε τα κο- 
ντάρια γιατί φόραγαν σιδερένιους θώρακες και χάλκινα κράνη ενώ κράταγαν µεγάλες 
ασπίδες. Όταν άρχισε η µάχη µε τα ξίφη, κατά την οποία έπρεπε ο κάθε αντίπαλος να 
δείξει την ανώτερη τεχνική του, ξέσπασαν στα βουνά βροντές και αστραπές και το πε- 
δίο τῆς µάχης το έδερναν η βροχή, ο αέρα, και το χαλάζι. Η κακοκαιρία ήταν στα νώτα 
των Ἑλλήνων αλλά κτύπαγε τους Καρχηδόνιους στο πρόσωπο και τους θάµπωνε. Ο 
θόρυβος ήταν τόσο δυνατός και µε τον άνεμο στο πρόσωπο οι εχθροί δεν μπορούσαν 
να ακούσουν τις διαταγές των αξιωματικών. Το ποτάµι φούσκῶσε από το νερό τῆς βρο- 
χής και γέµισε τις κοιλότητες του εδάφους µε νερό. Με την πανοπλία που έφεραν οι 
Καρχηδόνιοι και τους χιτώνες τους που βρέχονταν στο κάτω µέρος γίνονταν πολύ βα- 
ρείς και δυσκίνητοι στην µάχη, βούλιαζαν στην λάσπη και όταν οι Έλληνες τοὺς έρι- 
χναν κάτω ήταν πολύ δύσκολο να σηκωθούν. Όταν οι Έλληνες νίκησαν την πρώτη τους 
γραμμή, οἱ υπόλοιποι τράπηκαν σε φυγή. Πολλοί πνίγηκαν στο ποτάµι καθώς προσπα- 
θούσαν να γυρίσουν πίσω και συγκρούονταν µε αυτούς που ακόµη περνούσαν ή τους 
παρέσυρε το ρεύμα λόγω της βαριάς τους πανοπλίας. Άλλοι έτρεξαν να γλυτώσουν 
στην πεδιάδα όπου τους βρήκαν και τους σκότωσαν οι Έλληνες ενώ όσοι πήγαν να σῶ- 
θούν στους λόφους, σφαγιάσθηκαν απὀ το ιππικὀ. Το ένα τρίτο περίπου των νεκρών 
εχθρών μαζί µε τον επίλεκτο «ιερόν λόχον» ήταν Καρχηδόνιοι διότι σε αυτήν την εκ- 
στρατεία µαζί µετους Αφρικανούς στρατιώτες είχαν στρατολογηθεί και πολλοί πολίτες 
της Καρχηδόνας. Οι εχθροί των Ελλήνων είχαν υποστεί ταπεινωτική ήττα. Εκτός από 
τους 10.000 στρατιώτες συμπεριλαμβανομένων και 3000 Καρχηδονίων που σκοτώθη- 
καν, ο στρατός του Τιµολέοντα συνέλαβε 15.000 αιχμαλώτους, 200 άρματα, πάρα 
πολλές από τις άμαξες µε τα εφόδια καθώς και χιλιάδες θώρακες και ασπίδες. Τα καλύ- 
τερα όπλα τα έστειλε ο Τιμολέων στην Κόρινθο μαζί µε την είδηση τῆς νίκης να είναι 
αφιέρωμα στον Ποσειδώνα. Επίσης, τα ασημένια Και χρυσά κύπελλα αλλά και διάφορα 
αντικείµενα αξίας που είχαν μαζί τους οι Καρχηδόνιοι πολίτες έπεσαν στα χέρια των 
Ἑλλήνων οπλιτών που τα κράτησαν ὡς προσωπικά λάφυρα µαζί µε τις δέκα χιλιάδες 
αἰχμαλώτους. Μόνο οι πέντε χιλιάδες αιχμάλωτοι έμειναν για να πωληθούν και να απο- 
τελέσουν έσοδο στο ταµείο των Συρακουσών. Με αυτόν τον τρόπο, ο στρατηγός 
αντάµειψε τους μισθοφόρους του αλλά και τους Συρακούσιους που τον είχαν ακολου- 
θήσει. 

Ο Τιμολέων είχε επιτύχει µία καταπληκτική νίκη εάν κανείς λάβει υπόψιν του 
ότι ο στρατός του ήταν µόνο το ένα έβδομο του στρατού των Καρχηδονίων. Αναμφι- 
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σβήτητα τον βοήθησε η τύχη!" να εντοπίσει τους εχθρούς του όταν βρισκόταν ψηλά 
στον λόφο και την στιγµή που εκείνοι διέσχιζαν τον Κίρµησο στην πεδιάδα. Από εκείνη 
την στιγµή και µετά, όµως, την νίκη του έδωσαν η στρατηγική που εφήρµοσε αφού 
έλαβε υπόψιν του την κατάσταση στο πεδίο της µάχης. Είχε αντιληφθεί ότι η φορά του 
ανέμου, όπως τονίζει ο Πολύαινος, ήταν µε το µέρος του, γεγονός που θα δυσκόλευε 
τους αντιπάλους του αν και δεν γνώριζε ότι θα είχε σύμμαχό τους µια καταιγίδα. Είχε 
παρατηρήσει πόσο δυσκίνητοι ήταν οι Καρχηδόνιοι εξαιτίας της µεταλλικής τους πανο- 
πλίας σε σχέση µε την ευκίνητη ελληνική φάλαγγα και αντελήφθη αµέσως ότι η µονα- 
δική ευκαιρία επιτυχίας του ήταν εάν επετίθετο όσο οι εχθροί περνούσαν το ποτάμι. Η 
ενισχυμένη του παράταξη καθ’ όλο το μήκος της την έκανε να ενεργεί ὡς μεταλλικό 
συμπαγές εργαλείο εναντίον εχθρών που δεν είχαν προλάβει να λάβουν θέσεις μάχης 
σε μεγάλους αριθμούς. 

Όσοι από τον στρατό των Καρχηδονίων γλύτωσαν, επέστρεψαν στο Λιλύβαιο 
αλλά πιστεύοντας ότι οι θεοί ήταν εναντίον τους και θα τους έπνιγαν στην θάλασσα δεν 
τόλµησαν καν να επιβιβασθούν στα πλοία και να φύγουν. Αυτή η δοξασία, όµως, µάλ- 
λον τους εμφυσήθηκε από τους αρχηγούς τοὺς αφενός διότι οἱ Καρχηδόνιοι έπρεπε να 
προστατεύσουν την Επικράτειά τους αλλά και αφετέρου διότι η επιστροφή µετά απὀ 
τέτοια ήττα θα σήμαινε θανάτωση των αρχηγών. Η είδηση της ήττας τροµοκράτησε την 
Καρχηδόνα και οι κάτοικοι περίμεναν ότι απὀ στιγµή σε στιγµή θα έκανε την εμφάνισή 
του ο Τιμολέων µε τον στρατό του αλλά δεν γνώριζαν ότι ο Κορίνθιος στρατηγός δεν 
διέθετε στόλο. Έτσι, έστειλαν εσπευσμένα πρέσρεις στην Σικελία να συνοµολογήσουν 
ειρήνη µε οποιουσδήποτε όρους. Εν τῶω μεταξύ, ο Κορίνθιος στρατηγός άφησε τους µι- 
σθοφόρους του να λεηλατήσουν την δυτική Σικελία εντός της καρχηδονιακής Επι- 
κράτειας ενώ εκείνος επέστρεψε στις Συρακούσες. Η πρώτη του ενέργεια ήταν να 
διώξει τοὺς χίλιους μισθοφόρους που τον είχαν εγκαταλείψει πριν την µάχη και οι οποί- 
οι μόλις πέρασαν στην Ιταλία εξολοθρεύθηκαν από τους Βρέττιους. Την ίδια εποχή. ο 
Τιμολέων συνέλαβε και θανάτωσε τον Ετρούσκο πειρατή Ποστόμµιο που κατέπλευσε 
στις Συρακούσες. Ο Ποστόµιος µε τα δώδεκα πειρατικά του λυμαίνονταν τις θάλασσες 
γύρω από τη Σικελία. Κατόπιν, ο Συρακούσιος στρατηγός, µετά από πολιορκία της Αίτ- 
νας υπό τον Αγαθοκλή, εξολόθρευσε τους Καμπανούς μισθοφόρους που είχαν κατα- 
φύγει εκεί ενώ έδιωξε τον τύραννο του Κεντοριπίου (Οεπίωτίρας, ΒΑΚΟΝΝ, 47:Ε3, 
σηµερ. Οεπίωίρο, περ. 50 χλμ. δυτικά της Οαίαπί8) και τον τύραννο του Αγυρίου και 
έδωσε στους κατοίκους πολιτικά δικαιώµατα στις Συρακούσες. 

Η επικράτηση του Τιµολέοντα στην Σικελία και η αποστροφή του για τα τυραν- 
νικά καθεστώτα προξένησε µεγάλη ανησυχία στην Κατάνη και στους Λεοντίνους. Ο 
τύραννος της Κατάνης, Μάµερκος (διοίκησε περ. 244-335 π.Χ.), αλλά και ο Ικέτης 
στους Λεοντίνους δεν ήθελαν να έχουν ακριβώς δίπλα τους, στις Συρακούσες, έναν 
τόσο ισχυρό στρατηγό που πιθανότατα θα επέβαλε δημοκρατικά πολιτεύµατα παντού 
στην Σικελία. Έτσι, φρόντισαν να παρακινήσουν τους Καρχηδόνιους να δοκιμάσουν 
µια ακόµη εκστρατεία µε συμμάχους τους ίδιους αλλά και µε Έλληνες μισθοφόρους. 
Ἠταν η πρώτη φορά που οι Καρχηδόνιοι θα χρησιμοποιούσαν Έλληνες μισθοφόρους 
αναγνωρίζοντας την πολεμική τοὺς ανωτερότητά στην μάχη έναντι τῶν µέχρι τότε Βο- 


1793 0 Πλούταρχος τονίζει ιδιαιτέρως τον παράγοντα τύχη στην βιογραφία του Τιμολέοντος, 
όπως παρατηρεί ο Ταἱροτί, ΤΙΠΙΟΙΘΟΠ, Ῥ. 3. 
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ρειοαφρικανών που στρατολογούσαν. Πλήρωναν καλά και υπολόγιζαν ότι οι Έλληνες 
πρόθυμα θα κατατάσσονταν στον στρατό τους. Την άνοιξη του 335 π.Χ., λοιπόν, οι 
Καρχηδόνιοι έστειλαν τον Γίσκωνα του Άννωνος µε 70 πλοία µε σκοπό να στρατολογή- 
σει Έλληνες μισθοφόρους στην Σικελία. Ο Καρχηδόνιος αφού έστησε ενέδρα και νίκη- 
σε μισθοφόρους του Τιµολέοντα στην καρχηδονιακή Επικράτεια, έφθασε τελικά έξω 
από την Μεσσήνη και νίκησε µικρή δύναμη μισθοφόρων του Τιμολέοντος. Ο Κορίν- 
θιος στρατηγός βρισκόταν σε εκστρατεία στην Καλαυρία, περιοχή που δεν έχει ταυτο- 
ποιηθεί, "3 όταν ο Ικέτης εισέβαλε και λεηλάτησε την «χώρα» των Συρακουσών. Κα- 
τόπιν, βάδισε και αυτός προς την Καλαυρία για να τον συναντήσει αλλά τελικά, χωρίς 
να το αντιληφθεί εγκαίρως, βρέθηκε να καταδιώκεται από το μικρό εκστρατευτικό 
σώμα του Τιμολέοντα. Στον Δαμυρίαν ποταμό (Ώαπιτις/Ώαπιγτίας/Τ απηγτίας, 
ΒΑ(ΚΟΝ/, 47:44, σηµερ. ΜομπεΙΙο) σταμάτησε ο Ικέτης για να αντιμετωπίσει τους 
διώκτες του διότι θεώρησε πως η δυσκολία διαβάσεως αλλά και οι απότοµες όχθες του 
τού έδιναν το πλεονέκτημα που χρειαζόταν. Οι εχθροί τους, όµως, τον πέρασαν και 
τους νίκησαν στην µάχη που ακολούθησε. Τελικά, ο Τιμολέων έφθασε στους Λεοντί- 
νους, όπου συνέλαβε και σκότωσε τον Ικέτη και τον γιο του. Όταν επέστρεψε στις Συ- 
ρακούσες, έγινε συνέλευση των Συρακουσίων και αποφασίσθηκε να θανατωθούν η γυ- 
ναίκα και οι κόρες του Ικέτη διότι εκείνος ήταν που είχε σκοτώσει µε πνιγμό την σύζυ- 
γο, την αδελφή, και τον γιο του Δίωνα. Με την εξόντωση του πρώην τυράννου και τῆς 
οικογένειάς του, ο Τιμολέων διατράνωσε στην Σικελία ότι ήταν απόλυτα αποφασι- 
σµένος να εξολοθρεύσει την τυραννία για να εγκαταστήσει την δημοκρατία στο νησί. 
Μετά τον Ικέτη, λοιπόν, ο Κορίνθιος στρατηγός έπρεπε να ασχοληθεί και µε τον 
Μάµερκο της Κατάνης. Τον συνάντησε στον ποταμό Άβολο (ΑΡοῇβα, ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 
47:15, σηµερ. Ανοἰα στην πόλη Ανοία, 25 χλμ. νότια των σημερινών Συρακουσών) και 
τον νίκησε. Τον Μάµερκο είχαν ενισχύσει στρατιώτες του Γίσκωνος, πολλοί από τους 
οποίους σκοτώθηκαν στην µάχη.'ὁ Οι Καρχηδόνιοι, µετά τις ήττες που είχαν υποστεί 
και ο Ικέτης και ο Μάµερκος, αντελήφθησαν ότι δεν μπορούσαν να αντιμετωπίσουν 
τον Τιµολέοντα και τον στρατό του. Δεν είχαν λοιπόν παρά να συνθηκολογήσουν. 

Το 335 π.Χ. µια ακόµη ειρήνη συνομολογήθηκε ανάµεσα στους Συρακούσιους 
και στους Καρχηδόνιους. Οι Καρχηδόνιοι είχαν στείλει πρεσβεία για να συζητήσει για 
ειρήνη αλλά προφανώς είχαν ταυτοχρόνως στείλει και εκστρατευτικό σώµα το οποίο 
συμμετείχε σε σύντομες µάχες στην δυτική Σικελία αλλά και στην Μεσσήνη. Δεν περι- 
γράφεται µάχη µε την συµµετοχή Ελλήνων μισθοφόρων παρά µόνο το επεισόδιο µε τον 
Μάµερκο και συνεπώς συμπεραίνουμε ότι πιθανότατα ο Ικέτης ήταν εκείνος που είχε 
υποσχεθεί τους μισθοφόρους του που δεν ενώθηκαν ποτέ µε τον καρχηδονιακό στρατό. 
Όταν έγινε αντιληπτό από τους Αφρικανούς ότι ο Τιμολέων ήταν πολύ ισχυρός στην Σι- 
κελία και μάλιστα τελικά σκότωσε τον Ικέτη και νίκησε τον Μάµερκο, τότε οἱ πρέσβεις 
προχώρησαν στην συμφωνία ειρήνης. Ο Τιμολέων ενδιαφερόταν να έρθει σε στρατιῶ- 
τική συμφωνία µε τους Καρχηδόνιους για να απαλλαγεί από τους τυράννους στην ανα- 
τολική Σικελία, στην ελληνική Επικράτεια, και να εδραιώσει την δική του δημοκρατία. 
Οι δύο πλευρές συμφώνησαν να είναι όλες οι ελληνικές Πόλεις της Σικελίας ελεύθερες, 
εάν το επιθυμούσαν οἱ κάτοικοι τους να μπορούν να μετακομίσουν µε τις οικογένειες 
και τα υπάρχοντά τους στις Συρακούσες, ο ποταμός Άλυκος, δυτικά του άξονα Ιµέρα- 
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Ακράγας, να ορισθεί για µία ακόµη φορά το σύνορο ανάµεσα στις δύο Επικράτειες, και 
οι Καρχηδόνιοι να αρνηθούν οποιαδήποτε βοήθεια σε τυράννους που βρίσκονταν σε 
πόλεμο µετις Συρακούσες. Η ελευθερία των ελληνικών Πόλεων στα πλαίσια της πολι- 
τικής πρακτικής του αρχαιοελληνικού χώρου δεν απέκλειε την υποταγή της σε µια ηγε- 
µονική δύναμη και στην προκειμένη περίπτωση είτε καρχηδονιακή είτε ελληνική, ιδίως 
σε ζητήματα εξωτερικής πολιτικής και συμμαχιών. Απλώς, οι ελεύθερες Πόλεις είχαν 
το δικαίωµα να διαχειρίζονται μόνες τους την εσωτερική τοὺς πολιτική και να ορίζουν 
τον τρόπο αυτοδιοικήσεώς τους.’ 

Ο Μάµερκος έπλευσε µε τον στόλο του προς την Κάτω Ιταλία για να συµµαχή- 
σει µε τους Λευκανούς και να επιτεθεί πάλι στον Τιµολέοντα. Οι αξιωματικοί του, 
όµως, είχαν άλλη γνώµη και επέστρεψαν πίσω για να παραδώσουν την Κατάνη στον 
Κορίνθιο στρατηγό. Τότε, ο Μάµερκος δεν είχε άλλη επιλογή παρά να καταφύγει στην 
Μεσσήνη όπου την αρχή είχε ο Ίππων (διοίκησε περ. 335 π.Χ.) για τον οποίο δεν γνῶ- 
ρίζουµε πότε και πώς έγινε τύραννος της Πόλεως. Ο Τιμολέων πολιόρκησε την πόλη 
και από την στεριά και από την θάλασσα, χωρίς να γνωρίζουμε πώς βρήκε πολεμικά 
πλοία. Ο Ίππων συνελήφθη επάνω στο πλοίο µε το οποίο προσπαθούσε να δραπετεύ- 
σει. Οι Μεσσήνιοι βρήκαν και άρπαξαν τα παιδιά του από το σχολείο (διδασκαλείο) και 
όλους µαζί τους έφεραν στο θέατρο γιατί νόμισαν ότι ήταν «θέαμα κάλλιστον» η δη- 
µόσια τιμωρία του τυράννου και τῶν απογόνων του. Αφού τους βασάνισαν, τους 
σκότωσαν. Ο Μάµερκος παραδόθηκε αλλά ζήτησε να δικασθεί από την εκκλησία του 
δήµου στις Συρακούσες ελπίζοντας σε επιείκεια διότι είχε βοηθήσει τον Τιμολέοντα 
εναντίον του Γκέτη όταν έγιναν µάχες µέσα στις Συρακούσες. Όταν τον πήγαν εκεί και 
άρχισε να βγάζει τον λόγο που είχε προετοιμάσει δεν τον άκουγε κανείς απὀ τον θόρυ- 
βο που γινόταν. Τότε προσπάθησε να αυτοκτονήσει τρέχοντας µέσα στο θέατρο και 
πέφτοντας µε το κεφάλι του επάνω σε µία από τις βαθμίδες αλλά τον βρήκαν ζωντανό 
και τον θανάτωσαν.'΄ Ο Τιμολέων είχε εξαλείψει τοὺς τυράννους από την Σικελία και 
είχε φέρει πάλι την ειρήνη στο νησί, το οποίο όµως είχε πια σχεδόν ερηµώσει από τους 
Έλληνες κατοίκους του. 

Όταν ο Τιμολέων έδιωξε τον Ικέτη από τις Συρακούσες διαπίστωσε ότι οι κάτοι- 
κοι τῆς πόλεως δεν ήταν πολλοί. Στην πραγματικότητα, ο Τιμολέων είχε τότε καταλάβει 
µια έρηµη πόλη σε σχέση µε το τι ήταν οι Συρακούσες λίγο καιρό πριν. Πολλοί κάτοι- 
κοι είχαν σκοτωθεί στοὺς πολέμους αλλά και κατά τις εσωτερικές διαμάχες ενώ άλλοι 
είχαν εξορισθεί από τοὺς τυράννους. Ἠταν τέτοια η ερήμωση που είχε φυτρώσει χορ- 
τάρι στην αγορά και ήταν τόσο πολύ που οι ιπποκόµοι ξάπλωναν επάνω του όση ώρα 
έβοσκαν τα άλογά τους. Η ίδια κατάσταση επικρατούσε και στις άλλες πόλεις ώστε 
ακόµη και ζώα της υπαίθρου, όπως ελάφια και αγριογούρουνα, να έχουν κατακλύσει τις 
αστικές ζώνες. Ο Τιμολέων και όσοι είχαν μείνει, γρήγορα αντελήφθησαν πως υπήρχε 
µεγάλη ανάγκη νέων αποίκων οι οποίοι αφενός θα επιδίδονταν στην καλλιέργεια τῆς 
γῆς αλλά και θα ενίσχυαν τις τάξεις των οπλιτών για την αντιμετώπιση των Καρχηδονί- 
ων, οἱ οποίοι οπωσδήποτε θα εμφανίζονταν πάλι. Έστειλαν, λοιπόν, έκκληση στην 
Κόρινθο να αποικήσει πάλι τις δημοκρατικές πια Συρακούσες. Οι Κορίνθιοι αποφάσι- 
σαν να διακηρύξουν πανελλήνια την πρόσκληση για νέα αποίκηση στην Σικελία και 


1 Τλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων», ΧΧΧΙΝ1. Πρβλ. Δ.Σ., ΧΝΙ.52.3. Στο ερώτημα 
σε ποιες ελληνικές Πόλεις αναφερόταν η συνθήκη δες Ταἱροτί, ΤΙΠΙΟΙΡΟΗ, ϱΡ. 52-55. 
15 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τιμολέων», ΧΧΧΙΝ.2-4. Πρβλ. Πολύαινος, Ν.12.2. 
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άρχισαν µε τις Πόλεις της Ελλάδας όπου διεξάγονταν αγώνες και συγκεντρώνονταν 
Έλληνες από διάφορες περιοχές ενώ µετά, διαλάλησαν την εἴδηση σε τόπους όπου κα- 
τοικούσαν εξόριστοι Σικελιώτες. Οι Κορίνθιοι ήταν πρόθυμοι να στείλουν τους νέους 
αποίκους στην Σικελία µε δικά τους έξοδα και έτσι συγκεντρώθηκαν δέκα χιλιάδες που 
ταξίδεψαν για την Σικελία. Οι Συρακούσες και η Σικελία γενικότερα θεωρούνταν τόπος 
όπου οι άποικοι μπορούσαν γρήγορα να πλουτίσουν γιατί η γη ήταν εύφορη και το 
εμπόριο άνθιζε. Ακόμη και µετά απὀ όλα όσα είχαν συμβεί, η προοπτική του να εγκα- 
τασταθεί κάποιος στις Συρακούσες µε δική του γη έµοιαζε µε το όνειρο μεταναστεύσε- 
ως στις Η.Π.Α. στις αρχές του 20ου μ.Χ. αιώνα. Έτσι, µαζί µε τους Έλληνες από άλλες 
Πόλεις της Σικελίας και τῆς Ιταλίας που είχαν ανταποκριθεί στην πρόσκληση του Τιμο- 
λέοντα οἱ νέοι άποικοι τῆς πόλεως έφθασαν τελικά τις 60.000 εκ των οποίων οι 40.000 
εγκαταστάθηκαν στις Συρακούσες. ';'΄ Το ίδιο έγινε και σε άλλες πόλεις του νησιού. 
όπως η Γέλα και ο Ακράγας ενώ ο Κορίνθιος στρατηγός μετέφερε τους κατοίκους των 
Λεοντίνων στις Συρακούσες αλλά έστειλε και νέους αποίκους στην Καμάρινα. Ο Τιμο- 
λέων μοίρασε στους αποίκους που έφθασαν στις Συρακούσες την γη αλλά τους πούλη- 
σε και τα εγκαταλελειμμένα σπίτια και συγκέντρῶωσε στο δημόσιο ταμείο 1000 τάλαντα 
(περ. 25.000 κιλά ασήμι, ΑΜΕΙ)). Πούλησε και τους ανδριάντες των τυράννων µετά 
από απόφαση τῶν πολιτών για να ενισχύσει ακόµη πιο πολύ το πολεμικό του ταμείο µε 
µόνη εξαίρεση αυτόν του Γέλωνα διότι είχε νικήσει τους Καρχηδόνιους στην Ιμέρα το 
450 π.Χ. 5ο 

ἩΠρος το τέλος του 338 π.Χ., ο Κορίνθιος στρατηγός Τιμολέων είχε επιτύχει 
στους στόχους που του είχε αναθέσει η Πόλη του, η Κόρινθος, σε ό,τι αφορούσε στην 
αποικία τους, δηλαδή στις Συρακούσες, αλλά και στους υπόλοιπους Έλληνες κατοίκους 
της Σικελίας. Είχε πρώτα-πρώτα επανειλημμένως νικήσει τους Καρχηδόνιους, οι οποίοι 
αναγκάσθηκαν να υπογράψουν ειρήνη µαζί του, και παρότι κατείχαν ακόµη το ένα τρί- 
το του νησιού (δυτικά της νοητής γραμμής Ιµέρας-Ακράγαντα) δεν επρόκειτο να επι- 
χειρήσουν πάλι εναντίον των Ελλήνων για πολλά χρόνια. Είχε φέρει, λοιπόν, την ειρή- 
νη και ασφάλεια σε ό,τι αφορούσε στις σχέσεις του µε τους Αφρικανούς. Επίσης, είχε 
απαλλάξει τις Συρακούσες αλλά και όλες τις ελληνικές Πόλεις της Σικελίας απὀ τυράν- 
νους και τυραννίσκους, οἱ οποίοι χρησιμοποιούσαν την απόλυτη εξουσία τοὺς για να 
καταδυναστεύσουν τους κατοίκους των Πόλεών τους και παράλληλα είχε καταφέρει να 
σταματήσει τοὺς πολέμους ανάµεσα στις ελληνικές Πόλεις της Σικελίας και πιθανότα- 
τα να δημιουργήσει µια νέα συμμαχία ανάμεσά τους. ὃν! Δηλαδή. είχε φέρει και την 
εσωτερική ειρήνη στο νησί. Οι ντόπιοι Έλυμοι, Σικανοί και Σικελοί έµεναν ήσυχα στις 
πόλεις και περιοχές τους. Στις Συρακούσες, συγκεκριµένα, είχε επιφέρει την εσωτερική 
ειρήνη επαναφέροντας «δημοκρατικούς νόμους» αφού «διώρθωὠσε) την νοµοθεσία του 
Διοκλή ὡς προς την δηµόσια διοίκηση και επανέφερε την ισότητα ανάµεσα στους πολί- 
τες. ὃ Οι Συρακούσες ήταν ακόµη «η µεγαλύτερη από τις ελληνικές Πόλεις και η 


11990 Δ.Σ., ΧΝΙ.52.5 δι ΧΝΙ.533 δίνει συνολικό αριθµό αποίκων 50.000 εκ των οποίων οἱ 
10.000 εγκαταστάθηκαν σε γαίες στο Αγύριον. 

Ι50 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Τιμολέων», ΧΧΗΠ-ΧΧΠΙ δ ΧΧΧΝ καιΔ.Σ., ΧΝΙ.852.5-83.ἱ 
και Νερος, ΧΧ.2. 

ΝΑ Λ.Σ, ΧΝΙ.52.4. 

ΙΣΛ.Σ., ΧΝΙ.69.5 δ ΧΝΙ.852.6. Δες εκτεταμένη συζήτηση για το δημοκρατικό πολίτευμα του 
Τιμολέοντα σε Ταἱδετί, ΤΙΠιοΙΡοΗ, ϱΡ. 130-143. ο οποίος καταλήγει πως δεν γνωρίζουμε πώς ο Τιμολέον 
είχε διαχωρίσει τις εξουσίες ανάµεσα στους επωνύµους άρχοντες, στο συνέδριον και στην εκκλησία του 
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ομορφότερη του κόσμου µε την αξιοθαύμαστη ακρόπολη, τα λιμάνια της, που τα νερά 
τους έφθαναν µέχρι την καρδιά της πόλεως και τα θεμέλια των κτηρίων τῆς, µε τις πλα- 
τιές τῆς οδούς, τις στοές, τους ναούς και τα τείχη της [... 1». Ο Τιμολέων, διαπι- 
στώνοντας την έλλειψη Ελλήνων κατοίκων στην Πόλη αλλά και στην Σικελία προ- 
σκάλεσε νέους Έλληνες αποίκους απὀ την Ελλάδα και την Ιταλία, οι οποίοι εγκατα- 
στάθηκαν σε μεγάλους αριθμούς για να καλλιεργήσουν την εύφορη σικελική γη. Κατά 
µία έννοια, υπήρξε ο νέος οικιστής της νοτιοϊταλικής µεγαλονήσου. Υπήρξε ένας έξυ- 
πνος στρατηγός αφοσιωμένος στο δημοκρατικό του καθήκον, τυχερός στις επιλογές και 
αποφάσεις του (κατά την δική του κρίση), ταπεινός και βαθιά Σικελιώτης. Κατά την πο- 
λιορκία της Μεσσήνης του Ίππωνα προσβλήθηκε από γλαύκωμα και µέχρι το τέλος της 
ζωής του ήταν σχεδόν τυφλός αλλά δεν εγκατέλειψε την προσπάθεια για να ολοκλη- 
ρώσει το έργο του. Τους µήνες της οικογενειακής ζωής του µέχριτο 337 π.Χ. ἠ λίγο αρ- 
γότερα που πέθανε, τους πέρασε ως σεβάσµιος απόµαχος στο σπίτι του στις Συρακού- 
σες µαζί µε την γυναίκα του καὶ τα παϊδιά του που ήρθαν από την Κόρινθο. δν Ἡ πιο 
µεγάλη τιµή για έναν δημόσιο άνδρα που επιτέλεσε στο ακέραιο το έργο για το οποίο 
είχε τάξει την ζωή του αλλά και έζησε να το θαυμάσει, γεγονός σπανιότατο στην Αρ- 
χαιότητα, είναι τα λόγια απὀ τον επιτάφιο που διαβάστηκε ενώ το σώµα του καταβρο- 
χθιζόταν απὀ την φωτιά. Τον Τιμολέοντα, είπε ο κήρυκας, αποφάσισε να τιµά αιωνίως ο 
δήµος των Συρακουσίων «ὅτι τοὺς τυράννους καταλύσας καὶ τοὺς βαρβάρους καταπο- 
λεµήσας καὶ τὰς µεγίστας τῶν ἀναστάτων πόλεων οἰκίσας ἀπέδωκε τοὺς νόμους τοῖς 
Σικελιώτες». δν 


Η Σικελία του Αγαθοκλή (διοίκησε 317-259 π.Χ.) 

Μετά τον θάνατο του Τιμολέοντος και για είκοσι χρόνια, µέχρι το 317 π.Χ., οι 
Συρακούσιοι έζησαν µια ήσυχη σχετικά ζωή µε ομαλό πολιτικό βίο χωρίς σηµαντικά 
γεγονότα που θα έκαναν µια αρχαία ελληνική Πόλη να ξεχωρίσει έτσι ώστε τα τεκται- 
νόµενα να καταγραφούν απὀ κάποιον ιστοριογράφο παγκόσμιας Ἱστορίας. Η προηγού- 
µενη φράση δεν µπορεί παρά να αντανακλά µια πραγματικότητα στα πλαίσια της κατα- 
γραφόµενης από τον Διόδωρο Σικελιώτη Βιβλιοθήκης ἱστορικής, δηλαδή αυτής που 
ονομάζουμε σήµερα Αρχαίας Ἱστορίας. Ο αρχαίος ιστοριογράφος επικεντρώθηκε στον 
Μέγα Αλέξανδρο Γ” της Μακεδονίας και δεν ασχολήθηκε καθόλου µε την γενέτειρά 
του Σικελία ό για ό,τι συνέβη ανάµεσα στον θάνατο του Τιμολέοντος και στην εµμφάνι- 
ση στο πολιτικό και στρατιωτικό προσκήνιο του Αγαθοκλή (361-250 π.Χ.). 

Πατέρας του Αγαθοκλή ήταν ο Καρκίνος που είχε εξορισθεί από το Ρήγιο και 
είχε καταφύγει στην Θέρμα (Θέρμαι Ιμαιραίαι,  ΒΑ(ΚΟΝΝ, 47:03, σηµερ. Τεγπιϊπί 
Ἠποτεςς), µικρή πόλη υπό καρχηδονιακή κυριαρχία που είχε ιδρυθεί το 407 π.Χ. πολύ 


δήµου («[...] Ὀείνοεπ οΠιος Ποἰάσις, οουποί] απά ροριἱαΓ α5ςοπὈΙγ»), εάν τα δύο πρώτα υφίσταντο σε κα- 
νονική λειτουργία την εποχή της νομοθετικής διορθώσεως και όχι αργότερα. Ο ΕΙπίοΥ, 4Ποἱθῃί δίΟΙΙγ, Ρ. 
98, μάλλον κλίνει προς την άποψη ότι οι πολιτικές µεταβολές του Τιμολέοντα είχαν χρώμα ολιγαρχικό. 

15030 Τίμαιος στο Οἱσστο, Ώε Κεριιδίίσα, Π1.43 (ΧΧΧΌ. 

10 Για τα τελευταία χρόνια της ζωής του Τιμολέοντος δες Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τι- 
µολέων», ΧΧΙΝΥ-ΧΧΧΙΧ και Νοαρος, ΧΧ.2-4. 

1505 «[...]διότι αφού έδιωξε τους τυράννους, κατανίκησε τους βάρβαρους, επανεποίκήσε τις µεγα- 
λύτερες πόλεις που είχαν ερηµωθεί, έδωσε στους Σικελιώτες νοµοθεσία», Πλούταρχος, Βίοι Παράλλη- 
λοι, «Τιμολέων», ΧΧΧΙΣ.3. Πρβλ.Δ.Σ., ΧΝΙ.90.1. 

106 Ἠίχε γεννηθεί στο Αγύριον (Δ.Σ.. 1.4.4). 
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κοντά στην Ιμέρα αλλά µετά την καταστροφή της το 409 π.Χ. απὀ τους Καρχηδόνιους, 
όπου εργαζόταν Ως κεραμεύς. Καρπός της σχέσεώς του µε ντόπια γυναίκα υπήρξε ο 
Αγαθοκλής. Ο πατέρας αρχικά δεν έδειξε κανένα ενδιαφέρον για τον γιο του και το παι- 
δί φαίνεται ότι μεγάλωσε µε την οικογένεια της μητέρας του. Όταν ήταν σε ηλικία επτά 
ετών ο πατέρας του τον συνάντησε και έµαθε τυχαία ότι ήταν το δικό του παιδί. Απο 
φάσισε να δημιουργήσει οικογένεια µε τον Αγαθοκλή και την μητέρα του ενώ είχε ήδη 
έναν άλλο γιο, τον Άντανδρο. Εξαιτίας της καρχηδονιακής κυριαρχίας στην Θέρμα, ο 
Καρκίνος αναζητούσε τρόπο να εγκατασταθεί σε αμιγώς ελληνική Πόλη. Η ευκαιρία 
του δόθηκε γύρω στο 241 π.Χ. 57 και όταν ο νικητής τῆς µάχης του Κίρµησου ποτα- 
μού, Τιμολέων, προσκάλεσε αποίκους να εγκατασταθούν στις Συρακούσες προσφέρο- 
ντάς τους πολιτικά δικαιώµατα και γη. Παρ᾽ όλα αυτά και εξαιτίας των συγκεχυµένων 
πληροφοριών που διαθέτουμε, τελικά είτε λίγο πριν την επίθεση των Καρχηδονίων είτε 
µετά την νίκη των Ελλήνων, ο Αγαθοκλής σε ηλικία δέκα οκτώ ή είκοσι ετών δὃ εγκα- 
ταστάθηκε µε την οικογένειά του στις Συρακούσες. Ο νεαρός εργαζόταν στο εργαστή- 
ριο κεραμικής του πατέρα του. ο οποίος σιγά-σιγά εξελίχθηκε σε βιοτέχνη. ' Πολύ σύ- 
ντοµα, όµως, ο πατέρας του πέθανε και άφησε μόνους μητέρα και δυο γιους. Ο Άνταν- 
ὄρος πρέπει να διατήρησε την περιουσία που τοὺς άφησε ο πατέρας τοὺς διότι ήταν αρ- 
κετά εὐπορος ώστε αργότερα να εκλεγεί στρατηγός. Ο Αγαθοκλής ήταν νέος εξαιρετι- 
κής ομορφιάς και αµέσως προσέλκυσε το ενδιαφέρον αξιωματούχου των Συρακουσών 
που ονομαζόταν Δάμας. Ο τελευταίος τον ερωτεύθηκε και τον γέμισε µε δώρα που τον 
έκαναν πλούσιο. Όταν μάλιστα ο Δάμας διορίσθηκε στρατηγός σε µια εκστρατεία ενα- 
ντίον του Ακράγαντα και ένας από τους αξιωματικούς του πέθανε, διόρισε τον Αγαθο- 
κλή χιλίαρχο. Ο νέος ήταν γνωστός στις Συρακούσες από την πολύ βαριά πανοπλία που 
φορούσε στις στρατιωτικές ασκήσεις ενώ αφού διορίσθηκε χιλίαρχος έγινε ακόµη πιο 
διάσημος επειδή ήταν «φιλοκίνδυνος» και παράτολµος στις µάχες, τολμηρός και ετοι- 
µόλογος όταν απευθυνόταν στους συμπολίτες του. Εδραιώθηκε, όµως, στις Συρακού- 
σες όταν αφού αρρώστησε και πέθανε ο Δάμας, εκείνος νυμφεύθηκε την σύζυγό του 
και έγινε ένας από τους πλουσιότερους πολίτες της Πόλεως. 5 Ο Δάμας «ερωτικώς 
διετέθη» προς τον Αγαθοκλή µε την έννοια του θαυμασμού για την ομορφιά του, την 
δύναμή του, την κορµοστασιά του και την τόλμη του. Η σχέση τοὺς αποτελεί το κλασ- 
σικό αρχαιοελληνικό πρότυπο του εραστή και του ερωµένου, σύμφωνα µε το οποίο ο 
ώριμος πλούσιος αριστοκράτης αναλαμβάνει να προωθήσει στην πολιτεία τον στενό 
νεαρό του φίλο. Συνήθως σε αυτές τις περιπτώσεις, η σωματική ερωτική επαφή θα µε- 
τέτρεπε τον ώριμο άνδρα σε «πόρνο» και την σχέση τους σε κατακριτέα. 51! 

Περί το 325 π.Χ., οι Κροτωνιάτες πολιορκούνταν από τους Βρέττιους και ζήτη- 
σαν την βοήθεια των Συρακουσίων. Στην εκστρατεία συμμετείχαν ο στρατηγός Άνταν- 
δρος (αδελφός του Αγαθοκλή), οι επικεφαλής όλου του εκστρατευτικού σώματος, Ηρα- 


Ι57 Οι χρονολογίες που αναφέρονται στην εποχή του Αγαθοκλή µπορεί να µην είναι απολύτως 
ακριβείς διότι ο Διόδωρος Σικελιώτης συμπίεσε όλα τα γεγονότα σε ένα έτος. 

10 Για το χρονολογικό πρόβλημα πρβλ. Δ.Σ., ΧΝΙ.82.5 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τι- 
µολέων», ΧΧΠΙ.2 και Πολύβιος, ΧΠ.Ι5.6 και δες και Ὠϊοάστας οΓ ΡΙ6Ι]Υ, νο]. ΙΧ, Γοεῦ οἆ., Ρ. 232 1. 1. 

1502 ΕΊΠΙΕΥ, 4ποίοπί δἱοἰ]ν, ρ. 102. 

ΜΟΛΙΣ, ΧΙΧ.2-2.2. 

11 Ἱ., 1. Ώονετ, σΥεεΚ Ηοπιοδεχιια[έν (Ν. Ὑοτκ: Καπάοπι Ηουςε, 1978), ϱρ. 52-53. Πρβλ. 1ωςίῖ- 
πας, ΧΧΗ.Ι όπου ο Αγαθοκλής κατηγορείται ότι «Πβιάίπεπι α νυ]τὶς αάἆ Γεπιῖπας ΓαηςίαΠΏ) (την ηδυπάθειά 
του απὀ τους άνδρες στις γυναίκες μετέφερε). Πρβλ. Πολύβιος, ΧΠ.Ι5.|-4. 
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κλείδης και Σώστρατος (ή Σωσίστρατος) αλλά και ο χιλίαρχος Αγαθοκλής. Αν και ο χι- 
λίαρχος διακρίθηκε στις μάχες, δεν τιμήθηκε από τον Σώστρατο. Όταν επέστρεψαν στις 
Συρακούσες, ο Αγαθοκλής κατηγόρησε στην εκκλησία του δήμου τους δύο επικεφαλής 
ότι προσπαθούσαν να εγκαθιδρύσουν τυραννία, αλλά δεν εισακούσθηκε. Την εποχή 
αυτή την διακυβέρνηση των Συρακουσών επηρέαζε σηµαντικότατα η ολιγαρχία των 
Εξακοσίων. Δεν γνωρίζουμε πότε αυτή η αριστοκρατική µερίδα τῶν πολιτών απέκτησε 
σηµαντική δύναμη διότι υπάρχει το χάσμα απουσίας κάθε πληροφορίας για την πολιτι- 
κή κατάσταση στις Συρακούσες ανάµεσα στον θάνατο του Τιμολέοντος και στην άνοδο 
του Αγαθοκλή. Παρ’ όλα αυτά, εικάζεται ότι µπορεί να αποτελούσε άτυπο συμβούλιο -- 
αλλά όχι θεσμικό όργανο-- που είχε συγκροτηθεί επί Τιµολέοντος από τις οικογένειες 
που είχαν αναλάβει να ζητήσουν την βοήθεια από την Κόρινθο. Το συμβούλιο αυτό, 
δυσαρεστηµένο απὀ την δημοκρατία που ήλεγχαν οι άποικοι που είχαν κατακλύσει την 
Πόλη, µπορεί να προσπάθησε να αναλάβει τελικά την εξουσία χρησιμοποιώντας την 
μέθοδο της συμπαγούς ψήφου («εΙεοίοτα] ο8Ιοι5»). Την εποχή αυτή, αρχηγοί των Εξα- 
κοσίῶν πρέπει να ήταν ο Ηρακλείδης και ο Σώστρατος. ὃ” Ο τελευταίος, κατάφερε να 
πείσει τους Συρακούσιους να εξορίσουν τον Αγαθοκλή και τους υποστηρικτές του αλλά 
όταν 1000 περίπου µαζί µε τους δούλους τους έφυγαν από την πόλη, οι ιππείς και οἱ 
οπλίτες ποὺ τους συνόδευαν τους επιτέθηκαν για να τους σκοτώσουν. Πολλοί διέφυγαν 
και επικηρύχθηκαν ενώ οι περιουσίες τους δηµεύθηκαν. Φαίνεται ότι αµέσως µετά ο 
Σώστρατος δημιούργησε ένα μικρό στρατό από Έλληνες και ξένους αλλά και από αιχ- 
µαλώτους που απελευθέρωσε από τα λατομεία που όλοι αυτοί ήταν απόλυτα πιστοί 
στους Εξακόσιους και προστάτευαν την πολιτική τους κυριαρχία. 59 

Ο Αγαθοκλής, αφού δεν μπόρεσε να δικαιωθεί στις Συρακούσες, γύρισε στον 
Κρότωνα και προσπάθησε μάλλον μαζί µε τοὺς εκδιωχθέντες δημοκρατικούς αυτής της 
Πόλεως να την καταλάβει αλλά απέτυχε και μαζί µε όσους επέζησαν κατέφυγε στον 
Τάραντα. Εκεί έγινε μισθοφόρος στον στρατό της Πόλεως πιθανότατα εναντίον των 
γνωστών εχθρών της Λευκανών αλλά οι Ταραντίνοι τον υποψιάσθηκαν ότι σχεδίαζε 
κάτι εναντίον της καθεστηκυίας αρχής στην Πόλη και τον απέλυσαν ή απλώς οι Όπηρε- 
σίες του δεν ήταν πλέον αναγκαίες. 51 Τότε, συγκέντρῶσε εξόριστους από διάφορες 
Πόλεις της Ιταλίας και µε τον στρατό του πήγε να βοηθήσει το Ρήγιο και τους δηµο- 
κρατικούς του που δέχονταν επίθεση από τους Ηρακλείδη και Σώστρατο. Κατά πάσα 
πιθανότητα, οι Ρηγίνοι άντεξαν και η ήττα τῶν αρχηγών των Εξακοσίων είχε επι- 
πτώσεις και στην πολιτική ισχύ τους στις Συρακούσες. Συνεπώς, όταν το 322 π.Χ. οι 
ολιγαρχικοί στις Συρακούσες αποβλήθηκαν απὀ την πόλη, προφανώς µετά από 
«στάση» δημοκρατικών, ο Αγαθοκλής γύρισε πίσω. Οι εξόριστοι που είχαν κατηγορη- 
θεί ότι ήταν µέλη της φατρίας των Εξακοσίων και οι ὑποστηρικτές της δημοκρατίας κή- 
ρυξαν πόλεμο ο ένας στον άλλον. Οι µάχες μεταξύ τους υπήρξαν σφοδρές, ιδίως όταν 
Καρχηδόνιοι, που προφανώς στάθµευαν στην Σικελία, συμμάχησαν µε τους εξόριστους 
υπό τον Σώστρατο. Ο Αγαθοκλής διακρίθηκε είτε ως απλός στρατιώτης ή μισθοφόρος 
είτε ὡς επικεφαλής τµήµατος για την δράση του και την εφευρετικότητά του. Όταν οι 
Συρακούσιοι δημοκρατικοί εξεστράτευσαν εναντίον της Γέλας όπου είχαν καταφύγει οι 


ΙΙ ΟΑΗ. 6:718 (0 Η. Ὀ. ΥΜεςί]ακϱ) και ΟΑΔΗ. 7:618 (1928 εᾱ. Ὁν Μ. Ο.1Υ) και Η. 1. Ν. ΤΙ- 
γατᾷ, 4ραίοε[ος (0απιστιάσςα: Οαπισγιάσε [ Πϊν. Ρτοςς, 1908), ϱρ. 92-93. 

13 Ἠολύαινος, ν.37. 

δή Τή]γατά, ρ. 45. 
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ολιγαρχικοί, εκείνος έδειξε τις αρετές του στην µάχη. Ενώ είχαν στρατοπεδεύσει κοντά 
στην Γέλα, ο Αγαθοκλής µπήκε κρυφά την νύχτα µέσα στην πόλη µε 1000 άνδρες αλλά 
έγινε αντιληπτός απὀ τον Σώστρατο, ο οποίος ήταν επικεφαλής μεγάλου αριθμού αν- 
δρών. Πολλοί άνδρες του δημοκρατικού αποσπάσματος σώθηκαν οπισθοχωρώντας 
αλλά ο ίδιος ο Αγαθοκλής µε τριακόσιοὺυς άλλους παγιδεύθηκε σε στενό πέρασμα. Είχε 
επτά τραύματα, ήταν αδύναμος από το αίμα που είχε χάσει και το τέλος για τον ίδιο και 
τους στρατιώτες του φαινόταν βέβαιο. Τότε, όµως, η ευφυῖα του έδωσε λύση. Ζήτησε 
να βγουν αµέσως οἱ σαλπιγκτές έξω από τα τείχη και να ηχήσουν επίθεση. Οι υπόλοι- 
ποι στρατιώτες του που είχαν φύγει και δεν γνώριζαν τι είχε συμβεί, επέστρεψαν και 
κάλυψαν την υποχώρησή του. Έτσι, σώθηκαν πολλοί στρατιώτες το βράδυ εκείνο και η 
φήμη του Αγαθοκλή επιβεβαιώθηκε για µια ακόµη φορά. Η αποτυχία, όµως, καταλήψε- 
ως της πόλεως από το εκστρατευτικό σώµα μάλλον δυσαρέστησε τους δημοκρατικούς 
στις Συρακούσες. 55 

Στις Συρακούσες, η Πόλη τήρησε τον νόµο που είχε ψηφισθεί µετά τον θάνατο 
του Τιμολέοντα και ήθελε Κορίνθιο να τους οδηγεί στον πόλεμο εναντίον εχθρών δ6 
και εξέλεξε στρατηγό τον Ακεστορίδη. Η επιλογή αυτή µπορεί να είχε σχέση και µετην 
καρχηδονιακή απειλή που παραµόνευε στο πλευρό των ολιγαρχικών. Ο Αγαθοκλής, 
που µετά τα ανδραγαθήµατα του περίμενε ότι θα γινόταν στρατηγός, φαίνεται είχε αρ- 
χίσει επαφές και διεργασίες για να γίνει τύραννος αλλά οι προθέσεις του έγιναν γνω- 
στές και εκδιώχθηκε από την πόλη. Ο Ακεστορίδης έστειλε να τον δολοφονήσουν αλλά 
εκείνος έντυσε έναν σκλάβο µε την πανοπλία του και γλύτωσε. Ο Κορίνθιος στρατηγός 
προσπάθησε να επαναφέρει την εσωτερική και εξωτερική ειρήνη στις Συρακούσες και 
µετά την αποπομπή του Αγαθοκλή κάλεσε όσους είχαν διωχθεί µε τον Σώστρατο να 
επιστρέψουν ενώ ταυτοχρόνως έκλεισε ειρήνη µε τους Καρχηδόνιους. Ο Αγαθοκλής 
κατέφυγε στο εσωτερικό τῆς Σικελίας και βρήκε καταφύγιο στην Μοργκαντίνα όπου 
αρχικά εξελέγη αξιωματικός του στρατού και αργότερα στρατηγός. ΣΙ” Επιτέθηκε επικε- 
φαλής στρατού εναντίον τῶν Λεοντίνων και κατέλαβε την πόλη ὃ ενώ πιθανότατα µαζί 
µε άλλες µικρές πόλεις απειλούσε να εισβάλει στις Συρακούσες. Τώρα, όµως, οι Καρ- 
χηδόνιοι µε επικεφαλής τον Αμίλκα Β᾽ ήταν αυτοί που υπερασπίζονταν την σικελική 
πόλη και ο Αγαθοκλής αντελήφθη ότι δεν είχε πιθανότητα επιτυχίας µε τον στρατό που 
διέθετε. «Ταυτοχρόνως [λοιπόν], οι Συρακούσες υπερασπίζονταν απὀ τον εχθρό σαν να 
ήταν πολίτης και δέχονταν επίθεση απὀ έναν πολίτη που τις μισούσε σαν εχθρός». 5» 
Με απεσταλμένους ζήτησε ο Αγαθοκλής απὀ τον Αμίλκα Β’ να διαµεσολαβήσει ανάµε- 
σα σε εκείνον και στους Συρακούσιους υποσχόµενοςτις υπηρεσίες του ὡς αντάλλαγμα. 
Ο Καρχηδόνιος στρατηγός δέχθηκε αµέσως φοβούμενος τις δυνατότητες του Αγαθοκλή 
αλλά παραγγέλλοντας ότι όση βοήθεια του έδινε για να ενισχύσει την θέση του στις 
Συρακούσες, την ίδια περίµενε και από εκείνον για να ενισχύσει ο Αμίλκας Β΄ την δική 
του θέση στην Καρχηδόνα. Με αυτόν τον τρόπο ο Αγαθοκλής ανακηρύχθηκε στρατη- 


Ι8ΙΣΛ.Σ., ΧΙΣΧ.3.3-4.4 και ΤΙ]γατά, ϱρ. 46-45. 

ΙΙ Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Τιμολέων», ΧΧΧΝΠΙ.2. 

ΙΙ Ο Ιουστίνος (ήΗδίπις, ΧΧΗ.2.1) χρησιμοποιεί τις λέξεις «ριαείοῦ» και «ἀιχ» που µπορεί 
στον στρατό τῶν Μοργκαντίνων να μεταφράζονται σε αξιωματικός (χιλίαρχος;) και στρατηγός (ΤΗ]ψατά, 
Ρ. 5 π. 2.). 

ΙΙ Πολύαινος, Ν.2.2. 

ΙΙ «Τία απο εοάεπιαιε {επιροΓο Όγγασισαο εί αὖ Ποσίᾳ οἰνί]ὶ απιοτο ἀείεησας εί α οἶνε Ποδβᾗί οάϊο 
Ἱπριρηαίαο 5υΠῦ», ἠαδίπις, ΧΧΙ.2.4. 
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γός στις Συρακούσες το 3190/85 π.Χ. και φυσικά έκλεισε ειρήνη µε τους Καρχη- 
δόνιους. ὅν Με άλλα λόγια, η συμφωνία αυτή αμοιβαίου κόρδους ήταν επωφελής και 
για τον Καρχηδόνιο και για τον Έλληνα αρχηγό. Η φήμη του Έλληνα για τις στρατιωτι- 
κές του ικανότητες και η πιθανότητα αποτυχίας του Καρχηδόνιου στην εκστρατεία που 
θα τον έκανε πολύ ευάλωτο όταν επέστρεφε στην Καρχηδόνα, οδήγησαν τον Αφρικανό 
στο να δεχθεί την πρόταση. Η μυστική αυτή συμφωνία αναδείκνυε τον Αγαθοκλή Ως 
τον αδιαμφισβήτητο ηγέτη στις Συρακούσες ενώ εξασφάλιζε στον Αμίλκα Β΄ την Όπο- 
στήριξη ισχυρού συμμάχου εάν χρειαζόταν να αντισταθεί στην κρίση του Συμβουλίου 
τῶν Γερόντων στην Καρχηδόνα ή και να καταλάβει την εξουσία εάν χρειαζόταν. ὅ-' 

Ἡ εξέλιξη αυτή βρήκε τους Συρακούσιους ολιγαρχικούς εντελώς αδύναμους, 
χωρίς την καρχηδονιακή υποστήριξη, αλλά και τον δήμο αποφασισµένο να εξασφαλί- 
σει την ανεξαρτησία του ὡς προς τις πολιτικές προθέσεις του Αγαθοκλή. Μόλις ο τε- 
λευταίος έφθασε στην πόλη, οδηγήθηκε στο ιερό της Δήμητρας και εκεί αφού ορκίσθη- 
κε ότι δεν θα εναντιωνόταν στην δημοκρατία των Συρακουσίων, «στρατηγὸς κατε- 
στάθη καὶ φύλαξ τῆς εἰρήνης). Αμέσως µετά, ορκίσθηκε στον Αμίλκα Β᾽ να τηρήσει 
τους όρους της ειρήνης του Τιμολέοντα µε τους Καρχηδόνιους. ὃ Το κύριο ζήτημα που 
απασχολούσε τώρα τον Συρακούσιο πια στρατηγό ήταν οι διαμάχες των αντίπαλων πο- 
λιτικών µερίδων που είχαν συστήσει οἱ διάφορες οµάδες αποίκων και άλλων που είχαν 
εισρεύσει στην Πόλη. Αλλά ο κύριος αντίπαλος του Αγαθοκλή ήταν το των «εξακοσίων 
συνέδριον» που είχε διοικήσει την Πόλη την εποχή της επικρατήσεως των ολιγαρχικών 
και αποτελούνταν από τους πιο γνωστούς και πλούσιους πολίτες. Ο Αμίλκας Β’ άφησε 
5000 Αφρικανούς στρατιώτες του για την προστασία του στρατηγού τοὺς πρώτους µή- 
νες και έφυγε. ὃ Οι χθεσινοί εχθροί είχαν γίνει σημερινοί φίλοι και σύμμαχοι και µάλι- 
στα για ειρωνεία της τύχης, οι Καρχηδόνιοι είχαν εγκαταστήσει στρατεύματα µέσα στις 
Συρακούσες. Γρήγορα, όµως, όλοι θα διαπιστώσουν ότι «ο Αμίλκας [Β᾽] είχε δώσει 
στις Συρακούσες έναν δεσπότη και στην Καρχηδόνα έναν αντίπαλο». 5 

Την πρώτη περίοδο της στρατηγίας του ο Αγαθοκλής έμεινε πιστός στον όρκο 
του αλλά το 316 π.Χ. όταν μαθεύτηκε ότι ο Σώστρατος και οι υποστηρικτές του είχαν 
καταφύγει στην πόλη Ἐρβίτα, κοντά στο Αγύριον, Ἱ'' αποφάσισε να εκµεταλλευθεί την 
ευκαιρία που του δινόταν για να αναλάβει την πλήρη εξουσία στις Συρακούσες. Με την 
πρόφαση της επιθέσεως στην Ερβίτα, έλαβε την άδεια να συγκεντρώσει τοὺς στρα- 
τιώτες που ήθελε εκείνος και έτσι κάλεσε τοὺς ενόπλους της Μοργαντίνας και τους άλ- 
λους άνδρες απὀ το εσωτερικό του νησιού που είχαν πάει µαζί του όταν ήταν να επιτε- 
θεί στους Καρχηδόνιους. Σύντομα, λοιπόν, διέθετε ένα στρατιωτικό σώµα 3000 ανδρών 
που του ήταν απόλυτα πιστό διότι τα µέλη του είχαν ὠφεληθεί πολύ από την προηγού- 


ΝΟΛ.Σ., ΧΙΧ.4.4-5.3 και ἠηδίπης. ΧΧΠ.2 και Πάριον Χρονικόν/Μαιπιος Ρατίηπα, ΕΟΤΗ. 239. {. 
ΒΙ2 (113) και Τη]γατά, ϱρ. 95-96. 

151 Τ]γατά, Ρρ. 51-53. 

1533 Ἡ φράση του Ιουστίνου «ίπ οὈδεαμία Ῥοεποίιπῃ {ηΓα» («να υπηρετεί τους καρχηδονιακούς 
νόμους», {υςήπας, ΧΧΠ.2.8δ) δεν µπορεί να σηµαίνει υποταγή στην Καρχηδόνα διότι σε αυτήν την περί- 
πτωση ο Αγαθοκλής θα έπρεπε να παραδώσει στον Αμίλκα ομήρους και τον στρατό του (Τ]γατά, ρ. 53 
Π. Τ). 

ΙΒΑΛ.Σ., ΧΙΧ.5.4-6 και Πιςάπης, ΧΧΙ.2. 

154 «[...] Ηαπη]σατ ηαά σίνεη 9γΓαου5ε ἃ ΠηβδίεΓ απά Οατίμαρε α τίναί [...]», Τιἱγατά, ρ. 53. 

1535 Ἠετρίία, η πόλη δεν έχει εντοπισθεί επακριβώς (ΒΑΟΚΟΥ/, «Μαρ-Όγ-ΜαΡ Ὠϊτεοίογ,» ΜαΡ 
47 5]οῖ]α, Ρ. 724). Δες και Ηαπςεπ ὅ, ΝΙαΙςεπ, πο 23, «ΠοτΏίία», Ρ. 1958. 
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µενη εκστρατεία µαζί του ενώ σε αυτό προστέθηκαν και φτωχοί πολίτες που ενα- 
ντιώνονταν στην αριστοκρατία. Με τον στρατό του µέσα στις Συρακούσες, ο στρατη- 
γός ήλεγχε ουσιαστικά την πόλη αλλά βέβαια έπρεπε να απομονώσει και τοὺς αντι- 
πάλους του. Προσποιήθηκε ότι χρειαζόταν την συμβουλή αυτών που θεωρούνταν οι 
νέοι επικεφαλής των Εξακοσίῶν και τους ζήτησε να τον συναντήσουν στο γυµναστή- 
ριο. Εκείνοι ἠρθαν συνοδευόμενοι απὀ σαράντα άνδρες ἕ και τότε ο Αγαθοκλής διέτα- 
ξε να τους συλλάβουν και είπε στους στρατιώτες του ότι οι Εξακόσιοι τον επιβουλεύο- 
νταν διότι υποστήριζε τα δίκαια του δήμου (λαού). Από την φασαρία μαζεύτηκε 
κόσμος που του φώναζε να τιμωρήσει όσους είχαν πράξει αδικίες. Τότε, εκείνος διέτα- 
ξε να σαλπίσουν για μάχη και τοὺς στρατιώτες να σκοτώσουν τους ενόχους και να αρ- 
πάξουν την περιουσία των Εξακοσίων και των υποστηρικτών τους. Αφού πρώτα 
σκότωσαν τους παρόντες ολιγαρχικούς, οἱ στρατιώτες του Αγαθοκλή ξεχύθηκαν στους 
δρόμους για να συνεχίσουν την σφαγή. Δημιουργήθηκε µεγάλη αναστάτῶση και οι αρι- 
στοκράτες βγήκαν στον δρόµο από τα σπίτια τους άοπλοι προσπαθώντας να μάθουν τι 
συνέβαινε διότι δεν γνώριζαν την διαταγή που είχε δοθεί. Οι στρατιώτες αλλά και οι 
πολίτες που δεν ανήκαν στην αριστοκρατία τούς σκότὠσαν και τους άρπαξαν την πε- 
ριουσία ενώ το βράδυ ατίµασαν τις συζύγους και τις κόρες τους. Σε πολλές περι- 
πτώσεις ο όχλος «οὐ διέκρινε φίλον ἤ πολέμιον», σκότωνε αυτόν από τον οποίον θα 
έπαιρνε τα περισσότερα χρήματα και ακριβότερα αντικείµενα. Ολόκληρη η πόλη έγινε 
χώρος «ιεροσυλίας, φόνων και κάθε παράνοµης πράξης» και στο τέλος της ημέρας µε- 
τρήθηκαν 4000 σκοτωµένοι. 5 Οι περισσότεροι απὀ τους 5000-6000 που διέφυγαν, 
πήγαν στον Ακράγαντα. Μετά από δύο ηµέρες ανομίας ο Αγαθοκλής συνέλαβε όσους 
είχαν επιζήσει από αυτούς που θεωρούσε ενόχους και όσους τους πίστευε εχθρούς του 
τοὺς σκότωσε ενώ τους υπόλοιπους τους εξόρισε. ὃν 

Όταν συνεκλήθη η εκκλησία του δήµου, ο Αγαθοκλής κατηγόρησε τους Εξα- 
κόσιους για τα δεινά του δήµου και είπε ότι το µόνο που έκανε ήταν να καθαρίσει την 
Πόλη απὀ αυτούς που την καταδυνάστευαν. Μετά, ανακοίνῶσε ότι το έργο του είχε 
ολοκληρωθεί και ότι επιθυμούσε να αποτραβηχτεί απὀ τον δημόσιο βίο και να γίνει 
ένας απλός πολίτης και έκανε να φύγει απὀ την συνέλευση. Όσοι, όµως, είχαν ὠφελη- 
θεί από την σφαγή τῶν άλλων πολιτών και φοβούνταν ότι µια νέα αρχή δεν θα τις δι- 
καιολογούσε άρχισαν να φωνάζουν ότι ήθελαν να έχει εκείνος «τὴν τῶν ὅλων ἐπι- 
µέλειαν». Τότε σταμάτησε και είπε ότι θα δεχόταν να είναι ο µόνος στρατηγός για να 
έχει να δώσει λόγο στον δήμο µόνο για τις δικές του πράξεις. Έτσι εξελέγη από το πλή- 
θος «στρατηγός αυτοκράτωρ». Ορισμένοι πρωταγωνιστές της Ἱστορίας κάποιες φορές 
την μετατρέπουν σε θέατρο όπου εκείνοι σκηνοθετούν και πρωταγωνιστούν ενώ το 
πλήθος ερμηνεύει τον ρόλο που εκείνοι του διδάσκουν. ο) Ο Αγαθοκλής γνώριζε να µε- 
ταχειρίζεται το πλήθος προς ὀφελός του και µε τις πράξεις του και µε τα λόγια του και 


186 Ίσως είχαν έρθει 200 από τους Εξακοσίους διότι τόσους αναφέρει ότι σκοτώθηκαν πρώτοι ο 
Πολύαινος, Υ.3.8. 

ΙΟ Πολύαινος, Ν.3.8,. αναφέρει πρώτα 200 και µετά 600, δηλαδή ένα σύνολο 800 σκοτω- 
µένων µόνο. 

ΙΛ.Σ., ΧΙΧ.6-δ. Ο Πολύαινος, Ν.3.7, αναφέρει 5000 εξορισµένους. 

15 Το πολιτικό θέατρο ευδοκιµεί και στην Ελλάδα του 2015, ανάµεσα στους Έλληνες πολιτι- 
κούς και πολίτες του 61,316 «όχυ και του 35.6006 «ναι»: 
«Πίρ://ΗνννΥρες.ρ{/α]/Ε]αοίίοπς/{εξοτεπάιπι2015/5. Αν και η Ἱστορία ποτέ δεν επαναλαμβάνεται, οι 
ομοιότητες είναι εκκωφαντικές. 
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µε την στάση του προς τους στρατιώτες του και τοὺς συμπολίτες του. Μόλις εξελέγη. ο 
Αγαθοκλής υποσχέθηκε στην εκκλησία του δήµου ότιθα απαλλάξει όλους τους πολίτες 
από τα χρέη τους και θα μοιράσει γη στοὺς φτωχούς αλλά δεν γνωρίζουμε εάν ποτέ 
αυτό συνέβη. Από την στιγµή αυτή, το 316 π.Χ. και µετά, ο Αγαθοκλής υπήρξε ο των 
«Φυρακοσίων δυνάστης» παρά ένας τυπικός τύραννος. Φρόντιζε πάντα για τα συμφέρο- 
ντα των φτωχών πολιτών, έδινε πολλές υποσχέσεις και έκανε πολλές χάρες. Αντιθέτως 
µε τοὺς προκατόχους του τυράννους, δεν υπήρξε προκλητικός ὥς προς την δηµόσια συ- 
µπεριφορά του και αν και δεν συνοδευόταν από αποκλειστικά προσωπική σώµατοφυ- 
λακή πρέπει οπωσδήποτε να είχε μαζί του στρατιώτες να τον φυλάνε µέσα στην πόλη. 
Ἡ συμπεριφορά του παροµοίαζε περισσότερο µε αυτήν ενός «άξεστου στρατιώτη» 
παρά ενός βίαιου τυράννου. Κύριο µέλημά του ήταν ο στρατός και γι’ αυτόν τον λόγο 
έδινε µεγάλη προσοχή στα δηµόσια οικονομικά και στον στρατιωτικό εξοπλισμό καθώς 
και στην ναυπήγηση νέων πολεμικών πλοίων μαζί µε την συντήρηση τῶν Όφιστα- 
µένων. Η εκκλησία του δήµου δεν λειτουργούσε όπως στο παρελθόν ή όπως σε µια δη- 
µοκρατία ελληνικής Πόλεως του Δ᾿ αιώνα π.Χ. αλλά ο δήμος συγκαλούνταν όταν έπρε- 
πε ο στρατηγός-αυτοκράτωρ να κάνει ανακοινώσεις στοὺς πολίτες. Ο Αγαθοκλής φαί- 
νεται ότι ορισμένες φορές διασκέδαζε την εκκλησία του δήμου σαν να ήταν «γελῶτο- 
ποιός και µίµος», κοροϊδεύοντας ορισμένους απὀ τους παρισταµένους και προκα- 
λώντας τα ακράτητα γέλια του πλήθους. 5 

Στο στρατιωτικό πεδίο φαίνεται ότι γρήγορα έθεσε υπό την κυριαρχία του πολ- 
λές µικρές πόλεις του εσωτερικού της Σικελίας ενώ ο Αμίλκας Β᾽ που πρέπει να βρι- 
σκόταν ακόµη στο νησί δεν αντέδρασε στις επιχειρήσεις του συμμάχου του. Υπήρχαν, 
όµως, τρεις µεγάλες Πόλεις, η Μεσσήνη, ο Ακράγας και η Γέλα που είχαν δεχθεί τους 
εκδιωχθέντες αριστοκράτες και δεν επρόκειτο να υποκύψοὺυν στις πιέσεις του Αγαθο- 
κλή. Πρώτος του στόχος υπήρξε η Μεσσήνη. Κατείχε κάποιο φρούριο των Μεσσηνίων 
και τους ενημέρωσε ότι θα το αντήλλασσε µε τριάντα τάλαντα (περ. 775 κιλά ασήμι, 
ΑΜΕΓ) αλλά όταν εκείνοι πλήρωσαν το αντίτιμο, ο Συρακούσιος στρατηγός αθέτησε 
την υπόσχεσή του. Επίσης, μαθαίνοντας ότι ένα µέρος του τείχους της Μεσσήνης είχε 
καταρρεύσει, την άνοιξη του 316 π.Χ. έστειλε το ιππικό του απὀ την ξηρά και εκείνος 
µε ελαφρά πολεμικά πλοία («ημιολίαο)) δ5' έπλευσε την νύχτα κοντά στην πόλη. Αλλά 
ο αιφνιδιασμµός απέτυχε και έτσι συνέχισε µε τον στόλο του προς τις Μυλές. Πολιόρκη- 
σε το φρούριο το οποίο του παραδόθηκε αλλά το καλοκαίρι επέστρεψε στην Μεσσήνη. 
Προσπάθησε µε αλλεπάλληλες επιθέσεις να υπονομεύσει το ηθικό των αμυνοµένων 
αλλά οι εξόριστοι Συρακούσιοι που είχαν βρει καταφύγιο εκεί αγωνίζονταν λυσσαλέα 
για την δική τους ασφάλεια αλλά παροτρυνόµενοι και από το μίσος που έτρεφαν για 
τον Αγαθοκλή. Λύση στο αδιέξοδο τῶν πολιορκημένων έδωσαν πρέσβεις από την Καρ- 
χηδόνα, οι οποίοι του δήλωσαν ότι είχε παραβεί την συνθήκη που είχε υπογραφεί από 
τον Τιµολέοντα και είχε ο ίδιος ορκισθεί να τηρήσει, δηλαδή ότι οι ελληνικές Πόλεις θα 
ήταν ανεξάρτητες. Μη έχοντας την στρατιωτική ικανότητα να ανταποκριθεί σε πόλεμο 
μεγάλης κλίµακος µε τους Καρχηδόνιους, ο Συρακούσιος στρατηγός αναγκάσθηκε να 


ΙΡΟΛ.Σ., ΧΓΧ.Ο δι ΧΙΧ.ό5.Ι δι ΧΧ.63.2 και Τι]γατά, ϱρ. 56-60. Πρβλ. ΙΕΕ. 4:328 όπου θεωρεί- 
ται ότι η εκκλησία του δήµου λειτουργούσε κανονικά όπως και στην εποχή του Τιμολέοντος. 

1551 Ἡ ηµιολία ναυς ήταν ελαφρύ πολεμικό ή εμπορικό πλοίο µε µία και µισή σειρά κουπιών. Δες 
Μοιτίσοη απά ἡ/]]απις, (σγεεΚ Οαγεᾶ δρ. Ρ. 109 δε ρἰαίες 19 απὀἀ 20ᾳ και σε ΜοτΓίςσοη, (σΥ6εΙ απᾶ Κο- 
πιαη Οαγεςᾶ ἨαγρΠίρς, ϱρ. 1 ὅ 9ἱ ὃς Πρ. 73 δι 76. 
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συνάψει ειρήνη µε τους Μεσσήνιους και να τοὺς επιστρέψει τις Μυλές. Ἡ αποτυχία 
του αυτή αντί να τον πτοήσει τον πείσµωσε και πήγε στην σύμμαχό του πόλη Αβάκαι- 
νον ο [ΑὐαΚαϊποπ/Αβεσαεποῦ, ΒΑΚΟΥ, 47:62, σηµερ. Τεῖρί (Οαδαἷε ἁἱ Τιερί), περ. 
7 χλμ. στην ενδοχώρα του («ο1{ο9 άί Ραίά της βορειοανατολικής Σικελίας], όπου θα- 
νάτωσε σαράντα πολήτες οι οποίοι θεώρησε ότι ήταν εναντίον του. 5 Προσπαθούσε µε 
κάθε τρόπο να αποδείξει ότι είχε τον στρατιωτικό έλεγχο περιοχών της Σικελίας. 

Το 314 π.Χ., οι εξόριστοι Συρακούσιοι και αντίπαλοι του Αγαθοκλή στον 
Ακράγαντα παρακίνησαν την εκκλησία του δήμου στην Πόλη να συμμαχήσει µε την 
Γέλα και την Μεσσήνη και να κηρύξει τον πόλεμο στις Συρακούσες. Ταυτοχρόνως, 
έστειλαν εξόριστους απεσταλμένους στην Πελοπόννησο για να φέρουν πίσω ένα στρα- 
τηγό ικανό να αντιμετωπίσει µε επιτυχία τον Αγαθοκλή. Πίστευαν ότι οι δικοί τους 
µπορεί να μιμούνταν τον Συρακούσιο και να επιθυμούσαν την τυραννία αλλά και ότι 
ένας στρατηγός από την Ἑλλάδα, όπως ο Τιμολέων στο παρελθόν, θα αποδεικνυόταν 
πιο ικανός από τους Σικελιώτες. Στην Σπάρτη βρήκαν πρόθυμο τον Ακρότατο (;-205 
π.Χ.), γιο του βασιλιά Κλεομένη Β’ (370-320; π.Χ.), να αναλάρει επικεφαλής δυνάµεως 
στην Σικελία διότι στην Πόλη του κινδύνευε η ζωή του. Οι Σπαρτιάτες είχαν ηττηθεί το 
331 π.Χ. στην µάχη της Μεγαλουπόλεως από τον Αντίπατρο της Μακεδονίας. Όσοι 
επέστρεψαν πίσω κατηγορήθηκαν για δειλία δὲ αλλά οι Έφοροι µε ψήφισμα τούς απάλ- 
λαξαν. Ο Ακρότατος ήταν ο µόνος που ήταν αντίθετος στο ψήφισμα µε αποτέλεσµα να 
συγκεντρώσει όλο το μίσος των Σπαρτιατών στο πρόσωπό του. Έτσι, χωρίς να λάβει 
την άδεια των Εφόρων, αποφάσισε να φύγει µε λίγα πλοία για την Σικελία. Όταν έφθα- 
σε στον Τάραντα, χρησιμοποίησε Ὡς επιχείρηµα την βασιλική καταγωγή του και έπεισε 
τον δήµο να του δώσει 20 πλοία για να «απελευθερώσει τις Συρακούσες». Πριν τε- 
λειώσοὺυν οι προετοιμασίες, όµως, έφυγε για τον Ακράγαντα για να αναλάβει την γενική 
στρατηγεία. Στην αρχή, µε τους λόγους του ανέβασε το ηθικό και τις προσδοκίες του 
πλήθους µε υποσχέσεις για γρήγορη νίκη επί του Αγαθοκλή. Μετά, όµως, βυθίσθηκε 
στις διασκεδάσεις και στην κατασπατάληση τῶν πόρων που είχαν συγκεντρωθεί είτε 
για προσωπικούς πολιτικούς σκοπούς είτε δια ἰδιον όφελος. Στο τέλος, κάλεσε σε γεύ- 
μα τον Σώστρατο, ο οποίος φαίνεται είχε αρχίσει να τον κατηγορεί για την απραξία 
του, Και τον δολοφόνησε. Αυτό το γεγονός, βέβαια, ξεσήκωσε τους εξόριστους εναντί- 
ον του και αφού τον καθαίρεσαν, προσπάθησαν να τον λιθοβολήσουν. Εκείνος, μόλις 
μπόρεσε να φύγει για να γυρίσει πίσω στην Σπάρτη. Μετά από αυτά τα γεγονότα, οἱ 
Ταραντίνοι ανακάλεσαν τον στόλο τους και ο Ακράγας, η Γέλα και η Μεσσήνη στα- 
µάτησαν τον πόλεμο εναντίον του Αγαθοκλή. Τότε, εμφανίσθηκε ο Καρχηδόνιος στρα- 
τηγός Αμίλκας Β᾽ και μεσολάβησε για την συνομολόγηση της ειρήνης. Σύμφωνα µε 
τοὺς όρους, η Ηράκλεια Μινώα, ο Σελινούς και η Ιμέρα παρέμεναν υπό καρχηδονιακό 


19852 Ἡ ελληνική κατοίκηση στο Αβάκαινον χρονολογείται από τον ΣΤ’ αιώνα π.Χ. επί τη βάσει 
των αρχαιολογικών καταλοίπων. Το 396 ο Διονύσιος Α᾿ έδωσε τµήµα τῆς «χώρας» του Αβακαίνου στην 
νεοϊδρυθείσα πόλη Τυνδαρίδα (Δ.Σ., ΧΙΝ.78.5-6). Η σύγχρονη πόλη Τηρί έχει πλήρως καλύψει την αρ- 
χαία αλλά η πληροφορία (Δ.Σ., ΧΙΝ.90.3-4) ότι Καρχηδόνιοι που ηττήθηκαν απὀ τον Διονύσιο Ατο 32093 
π.Χ. βρήκαν καταφύγιο στην πόλη προὐποθέτει την ύπαρξη τείχους. Ηαηςει ὁς Νίοίςοη, πο 5, «ΑαΚαίη- 
οἡ», ϱΡρ. 152-183. Για νομίσματα δες αςΤΝ, πος 739-740, 1:75 ὅχ πος 1012-1013. 1:107. 

ΙΛ.Σ,, ΧΙΧ.ό5. 

1554 Όσοι Σπαρτιάτες δεν πολεμούσαν µέχρι θανάτου και υποχωρούσαν ηττηµένοι μπορούσαν να 
χάσουν τα πολιτικά τους δικαιώµατα (Θουκ., Ν.394.2) και να περιφρονούνται καθηµερινά απὀ τους συ- 
µπολήτες τους (Ἔεν. Λ.Π., ΓΧ.4-5) και άρα να υποβιβασθούν σε «υπομείονες». 
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έλεγχο ενώ όλες οι άλλες ελληνικές Πόλεις διατηρούσαν την αυτονομίας τους υπό την 
«ηγεμονίαν» των Συρακουσίων. 5 Ενώ τυπικά επιβεβαιωνόταν η ειρήνη του 338 π.Χ. 
και εξασφαλιζόταν για µια ακόµη φορά η κυριαρχία των Καρχηδονίων στην δυτική Σι- 
κελία, οι όροι αυτής τῆς ειρήνης υπαγορεύθηκαν απὀ την προηγούµενη συμφωνία 
Αμίλκα Β΄ και Αγαθοκλή. Οι κύριοι αντίπαλοι του Συρακούσιου στρατηγού, δηλαδή ο 
Ακράγας, η Γέλα και η Μεσσήνη, του προσφέρθηκαν τώρα ὣς δώρο. Εφόσον οι Καρ- 
χηδόνιοι δεν θα είχαν δικαίωµα επεµβάσεως σε αυτές τις Πόλεις, ο Αγαθοκλής είχε 
πλέον την ελευθερία να ασχοληθεί µαζί του χωρίς να φοβάται εξωτερική επέμβαση. 
Ῥέβαια, το γεγονός ότι Πόλεις όπως ο Ακράγας, η Γέλα και η Μεσσήνη. που θα µπο- 
ρούσαν να γίνουν οι κυριότερες σύμμαχοι των Καρχηδονίων στον αγώνα τους εναντίον 
των Συρακουσίων, παραδίνονταν τόσο εύκολα στον Έλληνα αντίπαλό τους, θεωρήθηκε 
στην Καρχηδόνα κίνηση προδοσίας απὀ µέρους του Αμίλκα Β’ και η Γερουσία απο- 
φάσισε μυστικά να τον τιμωρήσει μόλις επέστρεφε. Ο Αμίλκας Β᾽ πέθανε, όµως, πριν 
γυρίσει πίσω αλλά εν τω μεταξύ είχε προσφέρει στον Αγαθοκλή την πλήρη ηγεμονία 
στην ελληνική Επικράτεια. δέ 

Ο Αγαθοκλής φρόντισε αµέσως να εκµεταλλευθεί την ελευθερία που του είχε 
απλόχερα προσφερθεί απὀ τους αντιπάλους του Και µέχρι το τέλος του 313 π.Χ. να 
υποτάξει πόλεις και φρούρια της ελληνικής Σικελίας. Εκτός από τον στρατό των συµ- 
µάχων και τους Συρακούσιους που είχαν στρατολογηθεί, συγκρότησε ένα επίλεκτο 
σώμα από 10.000 μισθοφόρους πεζούς και 3500 ιππείς. Επιπλέον, κατασκεύασε όπλα 
και βέλη όλων των ειδών διότι υποψιαζόταν ότι η ευνοϊκή για εκείνον διευθέτηση του 
τελευταίου πολέμου στην Σικελία απὀ τον Αμίλκα θα προξενούσε τελικά την επέμβαση 
νέου καρχηδονιακού στρατού. Άλλωστε, σαν καλός στρατιώτης γνώριζε ότι η ετοι- 
µότητα για επίθεση αλλά και η επίθεση η ίδια αποτελούν την καλύτερη άμυνα και έτσι 
συνέχισε τις επιθέσεις του στις ελληνικές πόλεις. Το 312 π.Χ. χρειάσθηκε να πολεμήσει 
µε την Μεσσήνη. Παρότι η Μεσσήνη ήταν µέρος της συμφωνίας ειρήνης, ο Αγαθοκλής 
ήθελε να εξουδετερώσει τους εξόριστους Συρακούσιους αντιπάλους του που είχαν συ- 
γκεντρωθεί εκεί. Έστειλε, λοιπόν, εκστρατευτικὀ σώµα υπό τον στρατηγός Πασίφιλο 
µε συγκεκριμένες μυστικές οδηγίες. Ο Πασίφιλος αφού εισέβαλε αιφνιδιαστικά στην 
«χώρα» της Μεσσήνης και συνέλαβε αιχμαλώτους και λάφυρα, µήνυσε στους Μεσσή- 
νιους να διώξουν τους εξόριστους Συρακούσιοὺς και να έρθουν σε συμφωνία µαζί του. 
Όντως, για να τελειώσει αυτός ο πόλεμος που δεν ήταν δικός τους, οι Μεσσήνιοι τους 
έδιωξαν και δέχθηκαν τον Αγαθοκλή και τον στρατό του που είχε σιγά-σιγά πλησιάσει. 
Αρχικά, εκείνος τους ανάγκασε να δεχθούν όσους ήταν στον στρατό του και είχαν 
νόµιµα εξορισθεί απὀ την Μεσσήνη έτσι ώστε να έχει τοὺς δικούς του ανθρώπους στην 
Πόλη. Κατόπιν, σκότωσε 600 από το Ταυρομένιο και την Μεσσήνη, τοὺς οποίους θεω- 
ρούσε ότι του εναντιώνονταν. Άλλους φαίνεται ότι τους εξόρισε, όπως τον ιστορικό Τί- 
µαιο από το Ταυρομένιο, ο οποίος όμως µπορεί και να αυτοεξορίσθηκε στην Αθήνα. ὅ5' 
Σκοπός του Αγαθοκλή ήταν να εξουδετερώσει όλους τοὺς αντιπάλους του στην Σικελία 
πριν δεχθεί επίθεση απὀ τους Καρχηδόνιους. 

Την επίθεση, όµως, εναντίον του την προκάλεσε όταν βάδισε προς τον Ακράγα- 
ντα και ενώ παρεµποδίσθηκε απὀ 60 καρχηδονιακά πλοία πέρασε στην καρχηδονιακή 


Λ.Σ. ΧΙΧ.70-71. 
1596 Ἱιςήπης, ΧΧΠ.3. 
197 Λεξικόν Σούδα, λµ. «Τίμαιος» και Πολύβιος, ΧΠ.25Η.1. 
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Επικράτεια, την λεηλάτησε και κατέλαβε ορισμένα φρούρια. ὃ Οι εχθροί του Αγαθο- 
κλή, οἱ εξόριστοι Συρακούσιοι, ζήτησαν αµέσως βοήθεια από τους Καρχηδόνιους, οι 
οποίοι έστειλαν 50 ελαφρά πολεμικά στον Μέγα Λιμένα των Συρακουσών όπου βρή- 
καν δύο εμπορικά από την Αθήνα και τα βύθισαν. Όταν ανοίχτηκαν όµως προς τα πα- 
ράλια τῆς Σικελίας, κάποια συνελήφθησαν από τον στόλο του Αγαθοκλή. Ο Συρακού- 
σιος στρατηγός, αφού διευθέτησε υπέρ του τα πράγµατα σε μερικές µικρές Πόλεις της 
κεντρικής Σικελίας χωρίς καμία αντίδραση από τους Καρχηδόνιους, επέστρεψε στις 
Συρακούσες. Γνώριζε πολύ καλά ότι η στιγµή που θα αντιμετώπιζε µεγάλη στρατιῶώτι- 
κή και ναυτική δύναμη των Καρχηδονίων πλησίαζε. Καρχηδονιακή δύναμη ήταν σταθ- 
µευμένη πολύ κοντά στην Γέλα αλλά δεν είχε αντιδράσει στις προκλήσεις του Συρα- 
κούσιου στρατηγού. Ἠταν φανερό πως περίμεναν ενισχύσεις. 55) 

Το καλοκαίριτου 311 π.Χ. µεγάλη καρχηδονιακή δύναμη έπλευσε προς την Σι- 
κελία: 130 πολεμικά πλοία µε 2000 Καρχηδόνιους πολίτες και ευγενείς, 10.000 Αφρι- 
κανούς, 1000 μισθοφόρους, 200 «ζευγίππας» απὀ την Ετρουρία. 5 1000 σφενδονίτες, 
πολλά χρήματα και πολεμοφόδια υπό την στρατηγία του Αμίλκα του Γίσκωνος. Κατά 
τον πλουν έπεσαν σε καταιγίδα και έχασαν 60 πολεμικά και 200 μεταγωγικά πλοία 
αλλά και Καρχηδόνιους που πνίγηκαν. Στην Σικελία. όµως, ο Αμίλκας συμπλήρωσε τον 
στρατό του µε γηγενείς Σικελούς και μισθοφόρους και ενώθηκε µε το στρατιωτικό 
σώμα που ήδη βρισκόταν στο νησί. Έτσι, είχε στην διάθεσή του 40.000 πεζούς και 
5000 ιππείς. Όταν ο Αγαθοκλής ενημερώθηκε ότι οι δυνάµεις του ήταν υποδεέστε- 
ρες! δα των καρχηδονιακών αντελήφθη ότι τα φρούρια και οι Πόλεις που ήταν εχθρικές 
προς εκείνον, θα συμμαχούσαν µε τον εχθρό. Έπρεπε, λοιπόν, να ελέγξει τις πιθανές 
αποστασίες πριν συμβούν. Πριν κινηθεί προς αυτήν την κατεύθυνση, όµως, είχε ήδη 
υποστεί µια ναυτική ήττα όταν 20 πολεμικά του µαζί µε όλο τους το πλήρωμα αιχμα- 
λωτίσθηκαν στα στενά της Μεσσήνης απὀ τον καρχηδονιακό στόλο. Ο μεγάλος του 
φόβος ήταν ότι οι πρώτοι που θα συντάσσονταν µε τους Καρχηδόνιους ήταν οι Γελώοι 
διότι καρχηδονιακός στρατός στάθµευε ήδη στην «χώρω τους. Έπρεπε, λοιπόν, 
αµέσως να θέσει υπό τον πλήρη έλεγχο του την Γέλα για να μπορέσει να διευθύνει την 
άμυνά της και να µπορεί να λαμβάνει από εκεί προμήθειες. Όμως, δεν ήθελε φανερά να 
επέμβει στρατιωτικά στην Γέλα διότι αυτή η κίνηση θα σήμαινε παραβίαση της τελευ- 
ταίας ειρήνης µε τοὺς Καρχηδόνιους, κατά την οποία η Γέλα ήταν αυτόνομη Πόλη, ενώ 
θα προκαλούσε και τους πολίτες της. Έστελνε, λοιπόν, στην ΓΤέλα λίγους-λίγους στρα- 
τιώτες, πάντα µε κάποια πρόφαση, µέχρι που ο αριθµός τους ξεπέρασε αυτούς τῆς 
Πόλεως. Τότε εμφανίσθηκε ο ίδιος και κατηγόρησε τους Γελώους ότι ετοίµαζαν απο- 
στασία και προδοσία, συνέλαβε και σκότωσε 4000 ενώ δήµευσε τις περιουσίες του. 
Μετά, ζήτησε από τους υπολοίπους να του παραδώσουν τα χρήματά τους αλλά και όσο 


"Λες σχόλια σε Οπείαπο Ώε δαποίῖῖς, «ΑπαΐοσΙς,» Λἰνἰσία αἱ Πο]οσία α' ἱφίγμζίοπε οἰασοίσα 22 
(18095): 303. 

ΙΡ2Λ.Σ., ΧΙΧ.72 δ ΧΙΧ.Ι02-104. 

180 Ἐάν η σωστή λέξη είναι «ζευγίππας», τότε πρόκειται για ιππικό ή ᾽άρματα αλλά εάν η λέξη 
είναι «ζευγίτας», τότε πρόκειται για βαριά εξοπλισμένο πεζικό προφανώς προερχόμενο από την τάξη τῶν 
πλουσίων «ζευγιτών (2), δες Ὠἱοάοτις οἱ δἱοΙΙγ, νο]. Χ. Γοεῦ εᾱ., ρ. 120 π. { αρχαίου κειµένου ἅ ρ. 121 
Π. 3 αλλά και Δημητράκος, λμ. «ζευγίππης» και λμ. «ζευγίτης» αρ. 4 και ΙΕΕ, 4:330. 

ΙΙ Μία εκτίμηση είναι ότι διέθετε 30.000 πεζούς και 3500 ιππείς (Τη]γατά, ρ. 76 και ΙΕΕ, 
4:3930), εκ των οποίῶν όλοι οι ιππείς και περίπου 10.000 πεζοί πρέπει να ήταν μισθοφόροι (πΙΠΠΗΠ, ϱρ. 
196-199). 
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ασήμι είχαν και χρυσό ενώ τους φοβέρισε ότι θα τιμωρηθούν όσοι δεν το πράξουν. Για 
να απαλύνει την ιδέα ότι είχε φερθεί στους πολίτες της Γέλας πολύ σκληρότερα από 
ό,τι έπρεπε, διέταξε να θάψουν πρόχειρα τους νεκρούς στις τάφρους, στην εξωτερική 
πλευρά τῶν τειχών. δ Ο Αγαθοκλής φέρθηκε στους Γελώους ατιμωτικά από την αν- 
θρωπιστική πλευρά του Δ᾽ π.Χ. αιώνα αλλά και πολύ πονηρά και έξυπνα απὀ πλευράς 
στρατιωτικής στρατηγικής. Τους φόβισε πολύ για να µην σκεφθούν καν να συνταχθούν 
µε τους εχθρούς του ενώ τους στέρησε όλους τοὺς οικονομικούς τους πόρους για να 
χρηματοδοτήσει τον επερχόμενο πόλεμο µετους Καρχηδόνιους. 

Άφησε φρουρά στην Γέλα και προχώρησε να συναντήσειτους Καρχηδόνιους, οἱ 
οποίοι είχαν ήδη καταλάβει -πριν έρθει ο στρατός απὀ την Καρχηδόνα- τον λόφο 
Έκνομον (Εκποπιος/Βοποπι1ς, ΒΑ(ΚΟΥΝ/, 47:04, πιθανόν στο Μοπίο Φοἱς, επάνω από 
την σηµερ. Γασαία, 40 χλμ. ανατολικά του Αρηὶσεπίο). Εκείνος κατέλαβε τον απέναντι 
λόφο Φαλάριον (ΡΠαΙατιοη/ΡΠαΙατίαπι, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 47:Ε4, πιθανόν στο Μοπίε Ώεδιιςί- 
πο), 10 χλμ. ανατολικότερα (χάρτης σε ΤΕΕ. 4:331). Ανάμεσα στους δύο στρατούς έρεε 
ο ποταμός ]μέρας (ἨΗίπιετας, ΒΑΟΚΟΝ), 47:Ώ4. σηµερ. Φαἱ95ο). 5 Κανένας από τους 
δύο αντιπάλους δεν έκανε την κίνηση να περάσει το ποτάμι για να αρχίσει η µάχη. Εν 
τω μεταξύ, οι Αφρικανοί στρατιώτες λεηλατούσαν την ύπαιθρο κλέβοντας ό,τι έβρι- 
σκαν. Ο Αγαθοκλής τότε διέταξε να κλέβουν και οι Έλληνες τους Καρχηδόνιους και 
όταν εκείνοι προσπάθησαν να κλέψουν κάποια ζώα από το καρχηδονιακό στρατόπεδο, 
οι στρατιώτες του Αμίλκα άρχισαν να τους κυνηγούν. Οι Έλληνες, όµως, κατόπιν εντο- 
λής του Αγαθοκλή είχαν στήσει ενέδρα και αφού άφησαν τους αντίπαλους στρατιώτες 
να διασχίσουν το ποτάμι προς το µέρος τους, έπεσαν επάνω τους και άρχισαν να τους 
σκοτώνουν. Όσοι σώθηκαν άρχισαν να τρέχουν προς το καρχηδονιακό στρατόπεδο. 
Τότε, ο Αγαθοκλής αποφάσισε εκείνη την στιγµή ότι είχε έρθει η ώρα για αιφνιδιαστική 
επίθεση. Αυτό συνάγεται από το γεγονός ότι δεν υπήρξε σχέδιο που περιελάμβανε την 
εμπλοκή του ιππικού. 5 Οι Έλληνες στρατιώτες πέρασαν το ποτάμι, διέσχισαν τα λίγα 
χιλιόμετρα µέχρι το αντίπαλο στρατόπεδο όπου γέμισαν µε χώμα μικρό τµήµα της 
τάφρου και αφού άνοιξαν δρόµο ρίχνοντας τους πασσάλους της περιφράξεως του στρα- 
τοπέδου, έπεσαν επάνω στους εχθρούς τους. Ο καρχηδονιακός στρατός αιφνιδιάσθηκε 
και η πρώτη µάχη έγινε µε άτακτους σχηματισμούς κοντά στην τάφρο. Ο Αμίλκας, για 
να σταματήσει την επίθεση των Ελλήνων έβαλε τους σφενδονίτες να ρίχνουν πέτρες 
στοὺς επιτιθέµενους και όντως µε τις βάρους μισού κιλού βολίδες τους τραυµάτισαν ή 
σκότωσαν πολλούς και έδιωξαν τους Έλληνες απὀ εκείνο το σηµείο του καρχηδονιακού 
στρατοπέδου. Ο Αγαθοκλής νικούσε σε άλλα σηµεία και σχεδόν είχε καταλάβει το 
στρατόπεδο όταν ξαφνικά εμφανίσθηκαν ενισχύσεις των εχθρών απὀ την θάλασσα 
(προερχόμενες μάλλον από το Λιλύβαιο) και άρχισαν να περικυκλώνουν τις δυνάµεις 
του. ὃν Οι άνδρες του άρχισαν να οπισθοχωρούν προς τον ]µέρα ποταμό ακολουθούµε- 


ΙΜΖΛ.Σ., ΧΙΧ.Ι06-107. 

153 Λεν πρέπει να συγχέεται ο ποταμός Ἱμέρας, σηµερ. Φα5ο στην νότια Σικελία µε τον ποταμό 
]µέρα (Ἰμέρας, Ηίπιοτας, ΒΑ(ΚΟΝΗ, 47:23, σηµερ. (ταπάς), στην βόρεια Σικελία. 

184 Το ελληνικό ιππικό σώθηκε χωρίς σχεδόν απώλειες, Δ.Σ., ΧΧ.4.2. 

1150 Τατά, Ρρ. 81-83. πιστεύει ότι ο Αγαθοκλής µε το σχέδιο τῆς ενέδρας προσπάθησε να 
αναγκάσει τους Καρχηδόνιους να βγουν από το στρατόπεδό τους και να πολεμήσουν πριν έρθοὺν οι ενι- 
σχύσεις που περίµεναν. Οι Καρχηδόνιοι δεν αιφνιδιάσθηκαν διότι έβλεπαν τον ελληνικό στρατό να 
τρέχει προς το µέρος τους και περίμεναν να τον κτυπήσουν µε τις ενισχύσεις τους. Δεν νομίξουµε ότι η 
περιγραφή του Διόδωρου Σικελιώτη ανταποκρίνεται στις υποθέσεις του. 
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νοι απὀ τον καρχηδονιακό στρατό. Για µια απόσταση 40 σταδίων (περ. 7.4 χλμ. 
ΑΜΕΓ), ο καρχηδονιακός στρατός σκότωνε και άφηνε πτώματα Ελλήνων που οπισθο- 
χωὠρούσαν. Η οπισθοχώρηση έγινε το μεσημέρι µιας πολύ ζεστής µέρας στο τέλος Ίου- 
λάου ή στις αρχές Αυγούστου! και όσοι έφθαναν ζωντανοί στο ποτάμι, από την δίψα 
που τους είχε κυριεύσει έπιναν απότοµα πολύ νερό και μάλιστα υφάλμυρο νερό ὅπ και 
πέθαιναν χωρίς να έχουν τραυµατισθεί. Γιατί όµως αυτή η µάχη που φάνηκε ότι θα κερ- 
διζόταν εύκολα από τους Έλληνες εξελίχθηκε σε καταστροφή και πανωλεθρία για τον 
Αγαθοκλή; Ο Αμίλκας φοβόταν να αντιμετωπίσει σε ανοικτό πεδίο τους έµπειρους Έλ- 
ληνες μαχητές πριν έρθουν οι ενισχύσεις του µετά απὀ ό,τι είχε συμβεί στον Κρίµησο 
ποταμό. Προφυλαγμένος πίσω από την τάφρο, τους ξύλινους πασσάλους του στρατο- 
πέδου του και το επικλινές έδαφος του λόφου δεν περίµενε ότι οι Έλληνες θα επιτίθε- 
ντο πρώτοι και γι’ αυτό και δεν μπορούσε να καταλάβει την θα έκαναν οι χιλιάδες 
στρατιώτες που έτρεχαν στο ανοικτό πεδίο ανάµεσα στον ποταμό και στο στρατόπεδό 
του. Ο Αγαθοκλής, όµως, που είχε βαρεθεί να περιμένει, αποφάσισε σε µια στιγµή και 
παρορµητικά να αρχίσει την µάχη. Όταν οι Έλληνες μπήκαν στο στρατόπεδό του Καρ- 
χηδόνιου στρατηγού και φαινόταν ότι θα νικούσαν, ο Αμίλκας του Γίσκωνος πρέπει να 
ένοιώσε πολύ τυχερός όταν είδε ότι οι ενισχύσεις που περίµενε ήρθαν την πιο κατάλλη- 
λη στιγµή της µάχης. Οι Έλληνες ήταν τώρα αυτοί που αιφνιδιάσθηκαν διότι εχθροί εµ- 
φανίσθηκαν εκτός του στρατοπέδου και άρχισαν να τους πολεμούν απὀ τα νώτα. Έτσι 
επήλθε ή ήττα του στρατού του Αγαθοκλή. Στην µάχη του Ιμέρα ποταμού, οι Έλληνες 
έχασαν 7000 άνδρες αλλά οι Καρχηδόνιοι µόνο 500, γεγονός που δείχνει πόσο στιγ- 
µιαία ήταν η νίκη που νόμιζε ότιθα πετύχαϊνε ο στρατός των Συρακουσίων. ὃν 

Μετά την ήττα του, ο Αγαθοκλής και τα υπολείμματα του στρατού του κατέφυ- 
γαν στην Γέλα. Δεν έφυγε αµέσως για τις Συρακούσες διότι ήθελε να δημιουργήσει 
αντιπερισπασμό έτσι ώστε οι Συρακούσιοι να προλάβουν να θερίσουν και να αποθη- 
κεύσουν τα δημητριακά στην πόλη. Εντέχνως, λοιπόν, τράβηξε την προσοχή του Αμίλ- 
κα προς την πόλη. την οποία ο δεύτερος πολιόρκησε αντί να σπεύσει στις Συρακούσες. 
Γρήγορα όµως κατάλαβε ότι την πόλη υπεράσπιζε στρατός και ότι υπήρχαν αρκετές 
προμήθειες για να αντέξει µακρά πολιορκία και έτσι την εγκατέλειψε. Κατέλαβε διάφο- 
ρα φρούρια και µικρές πόλεις χωρίς να πειράξει τους κατοίκους για να τους έχει µε το 
µέρος του. Αυτή η πρακτική είχε άµεσο αποτέλεσµα και η Καμάρινα, οι Λεοντίνοι, η 
Κατάνη, το Ταυρομένιο, η Μεσσήνη και το Αβάκαιον συμμάχησαν µε τους Καρχη- 
δόνιους. Μετά την μακρόχρονη εμπειρία που είχαν µε τοὺς τυράννους, οι Έλληνες εἰ- 
χαν δίκιο να πιστεύουν ότι ήταν καλύτερο να βρίσκονταν υπό καρχηδονιακή ηγεμονία. 
Θα πλήρωναν µεν φόρο στους Αφρικανούς αλλά την διοίκηση της Πόλεως θα την είχαν 
οι πολίτες αντί ένας τύραννος που τοὺς έκλεβε τις περιουσίες, βασάνιζε και σκότω- 
νε. ὃ) Ἐν τω μεταξύ. ο Αγαθοκλής έφθασε στις Συρακούσες, επισκεύασε τα τείχη και 


1846 «ὑπὸ κύνα γὰρ οὔσης τῆς ὥρας» γράφει ο Δ.Σ., ΧΙΧ.Ι09.5 και εννοεί την σχέση του αστε- 


ριού Σείριου µε την εποχή και την ζέστη. Δες 1. Β. Ηοίδοις, ιδγίμς: ΒγὶρΠ{εσί Πἰαπιοπᾶ ἵπ {πε ΝΙσήέ δν 
(ΟπιοΠοςίοτ, ὈΚ: Ρταχις, 2007), οἷι. 2. Στην ΤΕΕ, 4:331 υποστηρίζεται ότι ήταν Ιούνιος και ο Τι]γατά, ῥ. 
δ4 π. 1, ότι ήταν τέλος Ιουνίου ή αρχές Ιουλίου αλλά αυτό δεν συνάδει µε την ανάγκη για συγκομιδή τῶν 
καρπών (θερισµός, δες Δημητράκος, λµ. «συγκομίζῶ» αρ. 2) όπως αναφέρεται από τον Δ.Σ., ΧΤΧ.ΙΠ10.2-5 
και δεν εξηγεί την φράση του Διόδωρου Σικελιώτη. 

ΙΤ Λες και ΨΠπινίας, ΥΠΙ.2.7. 

ΙδΛ.Σ., ΧΙΧ.Ι08-109. 

Λ.Σ, ΧΙΝ.65.2. 
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φρόντισε για την µεταφορά των δημητριακών στην πόλη έτσι ώστε να αντέξει µακρά 
πολιορκία. ὃν Μετά την επιστροφή του στις Συρακούσες μπορούμε να υποθέσουµε ότι 
τους µήνες που ακολούθησαν υπήρξαν τουλάχιστον αψιμαχίες εάν αποκλείσουµε µια 
δεύτερη µάχη µε τους Καρχηδόνιους, διότι δεν µπορεί ο Συρακούσιος στρατηγός να 
εγκατέλειψε όλη την ελληνική Επικράτεια χωρίς µια δεύτερη προσπάθεια να την Όπε- 
ρασπισθεί. 5! Υπάρχουν κάποιες θολές ενδείξεις για µια προσπάθεια του να καταλάβει 
οχυρά στην περιοχή του Ταυρομένιου ὃ- αλλά και για µια ναυμαχία στην οποία ηττή- 
θηκε. ὃὁ Όπως και εάν έχουν τα πράγματα, όµως, ο Αγαθοκλή τελικά έφθασε να ορίζει 
µόνο τις Συρακούσες. Παγιδευµένος στην πόλη του, αν και θα μπορούσε να περιμένει 
μήπως συμβεί κάτι και φύγουν οι Καρχηδόνιοι, χωρίς να µπορεί να ζητήσει βοήθεια 
από την Ελλάδα λόγω της καταστάσεως που επικρατούσε την εποχή τῶν Διαδόχων του 
Μεγάλου Αλεξάνδρου Γ΄ της Μακεδονίας (κεφ. 6) και µην αντέχοντας την απραξία και 
την αίσθηση τῆς στρατιωτικής ασφυξίας που ένοιωθε, σκέφθηκε το αδιανόητο: τον 
απόλυτο αντιπερισπασμό, µια εκστρατεία στην Καρχηδόνα. Μπορεί στην απόφασή του 
να τον ενέπνευσαν οι κατακτήσεις του Μεγάλου Αλεξάνδρου στην Περσία αλλά σκο- 
πός του δεν ήταν η κατάκτηση αλλά η απόσπαση της στρατιωτικής προσοχής των 
Αφρικανών εχθρών του και ίσως η εξάσκηση πιέσεως για ειρήνη, µια που το εμπόριο 
το ὠφελεί πάντα η ειρήνη και όχι ο πόλεμος. ὃ' Οι Καρχηδόνιοι από την εποχή των εκ- 
στρατειών των Αθηναίων, στο δεύτερο μισό του Ε᾽ αιώνα αλλά και αργότερα µε τους 
τυράννους των Συρακουσών, φοβούνταν ότι θα τοὺς επιτίθεντο οι Έλληνες. Ποτέ µέχρι 
τότε, όµως, οι Έλληνες δεν είχαν αποφασίσει να επέμβουν στην Καρχηδόνα, πόσο δε 
μάλλον, χρησιμοποιώντας την ὡς αντιπερισπασμό. Ο Αγαθοκλής σχεδίαζε να αφήσει 
την απαιτούµενη φρουρά στις Συρακούσες, να πλεύσει µε αρκετή στρατιωτική δύναμη 
προς την Καρχηδόνα, και να αιφνιδιάσει τους Καρχηδόνιους που µετά την επιτυχία του 
στρατού τοὺς στην Σικελία δεν θα περίµεναν τέτοια επίθεση. Επίσης, υπολόγιζε ότι η 
στρατιωτική εμπειρία των Ελλήνων θα νικούσε τους Καρχηδόνιους που για πολύ µε- 
γάλο διάστηµα ζούσαν µέσα στην πολυτέλεια, σε κατάσταση ειρήνης. Ὑπολόγιζε, 
ακόµη, σε επανάσταση τῶν ντόπιων Αφρικανών εναντίον των Καρχηδονίων αλλά κυρί- 
ως στην λεηλασία της πλούσιας καρχηδονιακής γης. Ο απώτερος σκοπός, φυσικά, ήταν 
να αναγκάσει τους Καρχηδόνιους να τραβήξουν το στράτευµά τους από την Σικελία για 
να πάψουν να απειλούν τις Συρακούσες και έτσι να μεταφερθεί ο πόλεμος στην Αφρι- 
κή. ὃν Το σχέδιο ήταν παράτολµο, ριψοκίνδυνο αλλά µεγαλοφυές. 

Ἡ εφαρµογή του, βέβαια, απαιτούσε προετοιμασία, συγκεκριμένη στρατηγική, 
μυστικό και ακριβή σχεδιασμό, µια άλλη διάσταση θεωρήσεως των τεκταινόµενων, 
που το έκαναν εξαιρετικά αμφιβόλου επιτυχίας. Ο Αγαθοκλής όρισε τον αδελφό του 
Άντανδρο ως επικεφαλής («επιμελητήν»ν) ὃδό της φρουράς ὃ) της πόλεως ενώ ζήτησε 


Λ.Σ. ΧΙΧ.110. 

1551 Ο Ἰιςίπης, ΧΧΠ.3.10. αναφέρει καὶ δεύτερη αναμέτρηση µε τον στρατό του Αμίλκα στην 
Σικελία: «Φεά 5οοιπά1 ορτίαπ]ηὶς οαεπι ΓοΓίΙπΠα αιαο οί ργίοτίς ΠΗ{). Δες και σχόλια σε Τη]γατά, Ρ. 85 Π. 
3. 

1552 Πολύαινος, Ν.3.6 και Τη]γατά, ϱρ. 86-87. 

1553 Πολύαινος, ΝΙ.41 και Τι]γατά, ϱρ. 87-88. 

1551 Ώο δαποίΐ5. «Αρείοσἰα,) 22 (1805): 305. 

Λ.Σ. ΧΧ.2. 

Ι5όΤια τις πιθανές δικαιοδοσίες του «επιμελητή της πόλεως» (Δ.Σ., ΧΧ.4.Ι) δες ΙΕΕ. 4:328. 

ΙΊ Πιθανότατα μισθοφόροι διότι λόγω της καταστάσεως δεν είχε εμπιστοσύνη στους Συρακού- 
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από τους πεζούς και τους ιππείς που θα τον ακολουθούσαν να ετοιμασθούν. Οι ιππείς 
θα έπρεπε να πάρουν μαζί τους τις εξαρτήσεις τῶν αλόγων, τις οποίες θα τις χρησιµο- 
ποιούσαν όταν έφθαναν στην Αφρική και έβρισκαν τα άλογα που χρειάζονταν. Χώρισε 
τους συγγενείς μεταξύ τους, δηλαδή πήρε κάποιους µαζί του και άλλους άφησε πίσω 
για να ελαχιστοποιήσει την πιθανότητα «στάσεως». Τον ακολούθησαν οι δύο γιοι του, 
Αρχάγαθος και Ηρακλείδης. Για να χρηματοδοτήσει την εκστρατεία ζήτησε την περιου- 
σία των ορφανών από τους κηδεµόνες τους για να τις επιστρέψει όταν θα ενηλικιώνο- 
νταν, δηλαδή έλαβε από αυτούς τοὺς πολίτες μακροχρόνιο αναγκαστικό δάνειο. Επί- 
σης, πήρε τα κοσμήματα των γυναικών, ορισμένα αναθήματα από τους ναούς ενώ δα- 
νείσθηκε από τους εμπόρους. Στην εκκλησία του δήμου παρότρυνε τους πλούσιους κα- 
τοίκους που ήταν εχθρικοί µαζί του να πάρουν τα υπάρχοντά τους και να φύγουν λέγο- 
ντάς τοὺς ότι δεν θα μπορούσαν να υπομείνοὺν µια μακρά πολιορκία των Συρακουσών. 
Όσοι τον πίστεψαν, ίσως 1600. 555 και έφυγαν έπεσαν στην παγίδα που τους είχε στήσει 
όταν έστειλε τοὺς μισθοφόρους του να τους σκοτώσουν και να του φέρουν τις περιου- 
σίες τους. Εν τω μεταξύ, απελευθέρωσε τους σκλάβους που μπορούσαν να υπηρετή- 
σουν στον στρατό του. Με αυτές τις ενέργειες, απηλλάγη απὀ τους εχθρούς του και 
απέκτησε τους απαραίτητους οικονομικούς πόρους και τους στρατιώτες που χρεια- 
ζόταν. Πρέπει να διέθετε 14.000 στρατιώτες. ὃ5 Ελάχιστοι ἐμπιστοί του. όµως, γνώρι- 
ζαν τον πραγµατικό λόγο όλων αυτών τῶν ενεργειών. Ετοιµάσθηκαν 60 πλοία τα οποία, 
όµως, δεν μπορούσαν να αποπλεύσοὺν µια ποὺ το λιμάνι φυλασσόταν από καρχΏδονια- 
κά πολεμικά. Ο Αγαθοκλής ήταν απεγνῶὠσµένος όταν στις 14 Αυγούστου 310 π.Χ. 
εμφανίσθηκαν έξω από το λιμάνι πλοία που έφερναν σιτηρά στις Συρακούσες. Οι Καρ- 
χηδόνιοι, που δεν γνώριζαν το σχέδιο του Συρακούσιου στρατηγού, κινητοποίησαν όλο 
τον στόλο τους στο κυνήγι τῶν μεταγωγικών. Τότε ο Αγαθοκλής έδωσε διαταγή και τα 
δικά του πλοία βγήκαν απὀ το λιμάνι µε την μέγιστη ταχύτητα. Οι Καρχηδόνιοι εγκα- 
τέλειψαν τα μεταγωγικά και στράφηκαν προς τα πολεμικά του Αγαθοκλή για να ναυµα- 
χήσουν. Ενώ τα μεταγωγικά έμπαιναν στις Συρακούσες µε τις προμήθειες που είχε 
ανάγκη η πόλη, ο Αγαθοκλής αγνοούσε τους αντιπάλους του καὶ έπλεε βόρεια. 
Μέχρι να καταλάβουν τι είχε γίνει οι Καρχηδόνιοι και να ακολουθήσουν τον στόλοτου, 
έπεσε το σκοτάδι και οι Έλληνες γλύτωσαν και χάθηκαν µέσα στην νύχτα. ὃν 

Μετά από πλουν έξι ηµερών κατά µήκος τῆς βόρειας ακτή της Σικελίας και 
µετά προς την Αφρική, συνάντησαν το ξημέρωμα τον καρχηδονιακό στόλο. Ο Αγαθο- 
κλής είχε καταφέρει να πείσει τοὺς άνδρες του ότι η έκλειψη του ηλίου ήταν καλός 
οιωνός και έτσι τους είχε αναπτερώσει το ηθικό. Οι Καρχηδόνιοι ήθελαν να βυθίσουν 
τα ελληνικά πλοία γιατί έτσι νόμιζαν ότι θα ήταν εύκολο να καταλάβουν τις Συρακού- 
σες που δεν θα είχαν προστασία ενώ οι Έλληνες για να σωθούν έπρεπε να φθάσουν 


σιοὺς οπλίτες ((ατι[Π(1, ρ. 199). 

1558 Ἱηςίπυς, ΧΧΠ.4. 

155 Ῥε]οςῇ, (06, 4.1:190. Οι 3500 πρέπει να ήταν όσοι ιππείς διασώθηκαν απὀ την μάχη στον 
Ιμέρα ποταμό και σε 10.000-10.500 υπολογίζονται οι απελευθερωμένοι σκλάβοι και οι μισθοφόροι 
(πρβλ. ΤΕΕ. 4:332). Για την ελληνική δύναμη στην πρώτη εκ παρατάξεως µάχη δεςΔ.Σ., ΧΧ.ΙΠ1.Ι. 

10 Ἡ ηµεροµηνία έχει υπολογισθεί απὀ το γεγονός ότι την επόμενη ηµέρα (15 Αυγούστου 310) 
στις 7:36 το πρωί έγινε έκλειψη λὨηλίου ορατή απὀ την Σικελία (Δ.Σ. ΧΧ.5.5. Δες 
«Πίίρ:/οεΠρςε.σς{ς.Παςα.σον/5Εςσαί»/5Ε-0399--0300.ΠίΠΙΣ Οαί Νάπα 04039, αστρονομικό έτος 309 π.Χ. 

Ιδ ΟΑΗ, 7.1:394 και ΟΑΗ, 7:625 1. 1 (1925 εάῖοι). 

Λ.Σ, ΧΧ.2-5. 
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πρώτοι στην ακτή. Έτσι άρχισε ένα κωπηλατικό κυνηγητό των Καρχηδονίων να προ- 
λάβουν τον ελληνικό στόλο. Παρότι οι Καρχηδόνιοι έφθασαν σε απόσταση βολής από 
τα τελευταία ελληνικά πλοία, οι Έλληνες πρόλαβαν να αποβιβασθούν στην περιοχή 
Λατομίας (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 32:Η2, πιθανόν στο σηµερ. ΚΠαΓ-ε|-Κεῦίτ στην Τυνησία), δυτι- 
κά του ακρωτηρίου Οαρ Βοη (ή Οα.ρε Βοπ ή Κας Αάμαγ). Εκεί περιχαράκῶσαν το στρα- 
τόὀπεδό τους µε υπερυψωώωμένο χώμα από ακτή σε ακτή καταλαμβάνοντας την μύτη του 
ακρωτηρίου. Μετά από αρκετή ώρα και αφού δεν εμφανίσθηκαν εχθροί, ο Αγαθοκλής 
συγκέντρῶσε όλους τους άνδρες και τους μίλησε. Είπε ότι όταν τους κυνηγούσαν οι 
Καρχηδόνιοι είχε ορκισθεί στις προστάτιδες τῆς Σικελίας, Δήμητρα και Κόρη (Περσε- 
φόνη), να προσφέρουν το κάψιµο των πλοίων. Εάν νικούσαν θα έφτιαχναν περισσότε- 
ρα για να γυρίσουν πίσω. Πρώτος αυτός και αµέσως µετά όλοι οι κυβερνήτες πήραν 
δάδες και έβαλαν φωτιά στα πλοία. Έτσι, κανείς δεν θα έµπαινε στον πειρασμό να γυρί- 
σει πίσω, ούτε θα υπήρχε κίνδυνος καταλήψεώς τοὺς απὀ τον εχθρό αλλά και ο στρατη- 
γός δεν θα είχε ανάγκη αποσπάσματος να φυλάει τα πλοία και συνεπώς να χωρίσει τον 
στρατό του σε δύο τµήµατα. Όταν οι Σικελιώτες κατάλαβαν τι είχαν κάνει µε το κάψι- 
μο τῶν πλοίων, µετανόησαν και «αναλογιζόμενοι την απεραντοσύνη του πελάγους που 
τους χώριζε απὀ την πατρίδα, εγκατέλειπαν κάθε ελπίδα για σωτηρία». Οι λυπητερές 
σκέψεις τοὺς, όµως, διαλύθηκαν όταν ο Αγαθοκλής τους οδήγησε νοτιότερα, εναντίον 
της καρχηδονιακής Μεγάλης πόλεως (ΒΑΟΚΟΝ, 32:Η3, πιθανόν πλησίον του 
Μεπηζε]|-Ρε[|-(α855επι). Το τοπίο µέχρι εκεί ήταν εἰδυλλιακό γεμάτο κήπους και κάθε εί- 
δους δέντρα τα οποία ποτίζονταν απὀ αρδευτικά κανάλια. Πολυτελή αγροτόσπιτα, το 
ένα µετά το άλλο, µε ασβεστωµένους τοίχους και γεμάτα µε άφθονα αγαθά και οτιδή- 
ποτε χρειαζόταν για την «απόλαυσιν» των ενοίκων, έδειχναν τον πλούτο των κατοίκων. 
Τα χωράφια ήταν φυτεµένα µε αμπέλια, ελιές και καρποφόρα δέντρα. Αγέλες απὀ ζώα, 
ποίµνια, και φοράδες γέμιζαν τα βοσκοτόπια και τα λιβάδια. Οι Έλληνες αναθάρρησαν 
µε την προοπτική που ανοιγόταν µπροστά τους για πλουτισµό και πρόθυµα επιτέθηκαν 
στα τείχη της πόλεως απευθείας. Οι κάτοικοι, έχοντας ζήσει µακρά περίοδο ειρήνης 
ήταν ανέτοιµοι για πολιορκία και πόλεμο. Ο αιφνιδιασµός τους αλλά και η ἀγνοιά τους 
για το τι ακριβώς συνέβαινε είχε ὡς αποτέλεσµα την κατάληψη της πόλεως απὀ τον 
Αγαθοκλή σε πολύ λίγο χρόνο. Οι στρατιώτες του, ποὺ αµέσως γέμισαν µε πλούτη και 
αυτοπεποίθηση, ήταν τώρα έτοιμοι για μεγαλύτερες µάχες. Βαδίζοντας προς την Καρ- 
χηδόνα, κατέλαβαν τον Λευκόν Τύνητα (Ταπίς/Τυπος, ΒΑΟΕΟΝ/, 32:Ε3, μάλλον η ση- 
µερ. Τύνις). δὁ Τα τείχη και στις δύο πόλεις κατεδαφίσθηκαν για να µην μπορούν στο 
µέλλον οι Καρχηδόνιοι να τις καταλάβουν και να τις χρησιμοποιήσουν εναντίον των 
Σικελιωτών. ὃν 

Ἐν τω μεταξύ, όταν οι ναυτικοί του καρχηδονιακού στόλου είδαν τα πλοία των 
Ἑλλήνων να καίγονται, θεώρησαν ότι οι Έλληνες είχαν φοβηθεί. Όταν, όµως, κατάλα- 
βαν ότι ο στρατός του Αγαθοκλή βάδισε προς το εσωτερικό της ηπειρωτικής χώρας, 
τρόμαξαν και ειδοποίησαν την Καρχηδόνα. Αμέσως µετά, έφθασαν και οἱ ειδήσεις για 
την κατάληψη της Μεγάλης πόλεως και του Τύνητα και οἱ Καρχηδόνιοι πανικοβλήθη- 
καν διότι νόμιζαν πῶς όλος ο στρατός και ο στόλος τους στην Σικελία είχαν χαθεί διότι 


13 Ἡ πληροφορία του Δ.Σ., ΧΧ.δ.7. ότι η Τύνις απέχει απὀ την Καρχηδόνα 2000 στάδια (περ. 
370 χλμ., ΑΜΕΓ) είναι λανθασμένη (Βοεἱοσί, (ία, 4.1:191 π. 1 και Τή]γατά, ρ. 109) µια που η απόσταση 
δεν είναι παρά περ. 22 χλμ. 

Ι4Λ.Σ,, ΧΧ.6-δ. Πρβλ. ἠαδάπις, ΧΧΠ.5-6. 
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πίστεψαν ότι µόνο εάν ο Αγαθοκλής είχε νικήσει στην ιταλική µεγαλόνησο θα μπορού- 
σε να εκστρατεύσει εναντίον τους. Οι κάτοικοι συγκεντρώθηκαν στην Αγορά καιη Γε- 
ρουσία συνεδρίασε για να δουν τι θα κάνουν αφού δεν υπήρχε αρκετός στρατός στην 
Καρχηδόνα για να αντιμετωπίσει τους εισβολείς. Η Γερουσία θεώρησε υπεύθυνους της 
καταστάσεως τους ναυάρχους διότι αν και είχαν υπό τον πλήρη έλεγχό τους τις θάλασ- 
σες, επέτρεψαν στον εχθρικό στόλο να φθάσει στην Αφρική. Έτσι, διόρισε επικεφαλής 
στρατηγούς της σωτηρίας τῆς πόλεως τους Άννωνα και Βορμίλκα ή Βομίλκα. Φαίνεται 
ότι υπήρχε µια στρατιωτική και πολιτική πρακτική στην Καρχηδόνα σύμφωνα µε την 
οποία επικεφαλής του στρατού ετίθεντο οι πιο άξιοι στρατιωτικά άνδρες, τους οποίους 
η πόλη θεωρούσε απόλυτα ικανούς να φέρουν σε πέρας µια εκστρατεία. Σε περίοδο ει- 
ρήνης, όµως, αυτοί οι ίδιοι επιτυχηµένοι άνδρες συκοφαντούνταν και αδίκως ίσως κα- 
τηγορούνταν εξαιτίας προσωπικής έχθρας και σέρνονταν στα δικαστήρια. Έτσι, για να 
αποφύγουν τις ευθύνες και τις καταδίκες, ορισμένοι που παρά την θέλησή τους τοποθε- 
τούνταν υπεύθυνοι του στρατού, αποστατούσαν ενώ άλλοι χρησιμοποιούσαν την θέση 
τους για να αναλάβουν την εξουσία στην πόλη. Τέτοιο παράδειγµα ήταν ο Άννων στα 
προηγούμενα χρόνια αλλά και ο Βομίλκας στην προκειμένη περίπτωση. 5 

Ἡ Καρχηδόνα κινδύνευε να πέσει και οἱ στρατηγοί κάλεσαν αμέσως τοὺς πολί- 
τες να την σώσουν. Ο στρατός σωτηρίας ήταν τώρα κυρίως οι Καρχηδόνιοι πολίτες και 
αποτελούνταν από 40.000 πεζούς, ὃν 1000 ιππείς και 2000 άρματα. Κινήθηκαν, λοι- 
πόὀν, προς τον Τύνητα, παράλληλα µε το έλος που μεσολαβούσε ανάµεσα στις δύο 
πόλεις, και αφού έστησαν το στρατόπεδό τοὺς στα υψώματα για να ελέγχουν την περιο- 
χή. αντίκρισαν τους Έλληνες να έρχονται. ὃν; Αν και δεν γνωρίζουμε τον πληθυσμό της 
Καρχηδόνας την εποχή αυτή μπορούμε να υποθέσουμε ότι αυτοί ήταν οἱ μόνοι άνδρες 
που είχαν κάποια στρατιωτική εμπειρία και μπορούσαν να πολεμήσουν διότι γνωρίζου- 
µε από προηγούμενες εκστρατείες των Καρχηδονίων ότι χρησιμοποιούσαν κατά κύριο 
λόγο μισθοφόρους. Συνεπώς, η αριθμητική υπεροχή των Καρχηδονίων δεν φόβισε κα- 
θόλου τον Αγαθοκλή ο οποίος συνεπέρανε σωστά ότι επρόκειτο για στρατό µε πολύ µι- 
κρή εκπαίδευση. Οι Καρχηδόνιοι παρατάχθηκαν µε τον Άννωνα και τον επίλεκτο «ιε- 
ρόν λόχον» στα δεξιά της πολεμικής γραμμής ενώ ο Βομίλκας διηύθυνε την φάλαγγα 
στην δεξιά πλευρά. Το ιππικό και τα άρµατα είχαν παραταχθεί µπροστά απὀ τους πε- 
ζούς. Αφού ο Αγαθοκλής μελέτησε την παράταξη των αντιπάλων, διέταξε τον γιο του 
Αρχάγαθο ή Αγάθαρχο µε 2500 πεζούς να παραταχθούν δεξιά ενώ δίπλα τους στάθηκαν 
οι 3500 Συρακούσιοι, µετά 3000 Έλληνες μισθοφόροι και στο τέλος 3000 Σαυνίτες, 
Ετρούσκοι και Κέλτες. Ο ίδιος µε 1000 επίλεκτους οπλίτες βρέθηκε μπροστά απὀ την 
παράταξη και απέναντι από τον καρχηδονιακό Ἱερό Λόχο ενώ μοίρασε τους 500 τοξότες 
και σφενδονήτες στα δύο άκρα (χάρτης µάχης σε ΙΕΕ, 4:334-335). Ο Αγαθοκλής πρέπει 
να πίστευε ότι νίκη επί του Περού Λόχου µπορεί να καθόριζε ολόκληρη την έκβαση της 
μάχης. Παρατήρησε ότι δεν επαρκούσε ο οπλισμός για ορισμένους από τα πληρώματα 
των πλοίων και διέταξε όσους δεν είχαν κανένα όπλο να πάρουν τα καλύμματα των 
ασπίδων, να τα τεντώσουν µε ξύλα και να τα κρατήσουν έτσι ώστε από µακριά ο στρα- 
τός του να φαίνεται περισσότερος από ό,τι ήταν. Επειδή, όμως, ο ελληνικός στρατός 


ΙΛ.Σ., ΧΧ.Ο-10.4. 

1566 Σύνολο στρατού 30.000 ανδρών αναφέρουν ο αμδήπις, ΧΧΠ.6 και ο Οτο»!µς. Ν.6. 

Ιδ07 γλειπετ ἨΗυςς, «Νειες Ζι Ζεῖί {ες ΑσαίμοΚκΙες: Εἰπίσε Βεππεικυήσεη Ζι Ρ. ΟχΥ. ΧΧΙΝΥ 2399) 
Ζεἰκεμγί Πγ Βαργγο[οσίο ιπά Ερἰργαρμίκ 39 (1980): 63-6δ. Δες και Ρ.ΟΣΧΥ., νο]. ΧΧΙΝ πο 2299, Π. Ι. 
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ήταν αριθμητικά πολύ μικρότερος και οι στρατιώτες ήταν φοβισμένοι, ο Συρακούσιος 
στρατηγός ή κάποιοι στρατιώτες του, άφησαν κουκουβάγιες που τις είχαν αιχμαλωτίσει 
να πετάξουν. Κατά την παράδοση, οι κουκουβάγιες, το ιερό ζώο της Αθηνάς, φυσικά 
στραβώμένες από το φῶς, κάθισαν στις ασπίδες και στα κράνη τῶν πολεμιστών και 
τους έδιναν θάρρος διότι η θεά θα ήταν µαζί τους στην μάχη. ὃν Όταν τα ᾽άρματα τῶν 
Καρχηδονίων επιτέθηκαν, οι Έλληνες σκοτώνοντας τους αναβάτες κατάφεραν να 
κάνουν ορισμένα να στρέψουν πίσω προς τις δικές τους γραμμές ή άνοιξαν διάδρομο 
για να περάσουν ανάμεσά τους και να χτυπηθούν απὀ τοὺς ελαφρά οπλισμένους στα 
μετόπισθεν. Τακτική πυκνώσεως της παρατάξεως του πεζικού ακολούθησαν οι Έλληνες 
µε το αντίπαλο ιππικό. ὃν µέχρι που έφθασε το καρχηδονιακό πεζικό και άρχισε η µάχη 
σώμα µε σώµα. Ο Άννων µε τον Ἱερό Λόχο πολεμούσε µε λύσσα εναντίον των επίλε- 
κτων, τῶν τοξοτών και των σφενδονητών του Αγαθοκλή διακινδυνεύοντας την ζωή του 
µέχρι που µετά από αρκετούς τραυματισμούς έπεσε νεκρός. Τότε, ο Βομίλκας αποφάσι- 
σε να οπισθοχωρήσει συντεταγµένα πίσω στα υψώματα, στα μετόπισθεν τῆς καρχηδο- 
νιακής παρατάξεως. Οι στρατιώτες τῆς δεύτερης γραμμής, όµως, θεώρησαν ότι η 
πτώση του Άννωνα και η εντολή για οπισθοχώρηση αποτελούσαν ήττα και άρχισαν να 
τρέχουν προς τα πίσω παρασύροντας όλο το στράτευμα σε άτακτη φυγή προς την Καρ- 
χηδόνα. Η ξαφνική απόφαση του Βομίλκα να διατάξει οπισθοχώρηση στην κρισιµότε- 
ρη στιγµή της µάχης πρέπει να θεωρηθεί ένδειξη ελλείψεως θάρρους παρά οργανῶ- 
µένου σχεδίου για την εξόντώση τῶν αριστοκρατών του Περού Λόχου και την ευκολότε- 
ρη ανάληψη της απόλυτης εξουσίας στην Καρχηδόνα, όπως έχει υποστηριχθεί. νο 
Αγαθοκλής τους κυνήγησε για λίγο διάστηµα αλλά µετά έδωσε εντολή να επιστρέψουν 
και να καταλάβουν το εχθρικό στρατόπεδο. Οι απώλειες των Ἑλλήνων ήταν µόνο 200 
άνδρες ενώ των Καρχηδονίων 1000.151 Οι Καρχηδόνιοι κλείσθηκαν στην πόλη τους και 
περίµεναν την µοίρα τους. Έτσι, οι Καρχηδόνιοι πολιορκούσαν τους Συρακούσιους 
στην Σικελία και ο Αγαθοκλής είχε αναγκάσει τους Καρχηδόνιους να κλεισθούν πίσω 
από τα τείχη της Καρχηδόνας στην Αφρική. ὅ 

Οι Καρχηδόνιοι τρομοκρατημένοι από την επιτυχία των Ελλήνων έστειλαν στην 
µητρόπολή τους Τύρο χρυσά αναθήματα στον ναό του Μελκάρτ (Πρακλή των Ελλή- 
νων) αλλά θυσίασαν δηµόσια και 200 παιδιά ευγενών για να εξευµενίσουν τους θεούς. 
Άλλα 300 αυτοθυσιάσθηκαν από φόβο προς τους θεούς διότι αποκαλύφθηκε ότι αντί οι 
πλούσιοι να θυσιάζουν τα παιδιά τους, όπως όριζαν οι παραδόσεις, αγόραζαν παιδιά 


Ιδύ5 Οι ιστορίες για τα όπλα που έλειπαν και τις κουκουβάγιες θεωρούνται υπερβολικές (Τι]γατά, 
Ρ)ρ. 112-114). 

Ιδ Λίγα χρόνια νωρίτερα, το 321 π.Χ. στην Μάχη του Ελλησπόντου ανάµεσα στον Κρατερό, 
και στον Νεοπτόλεμο, απὀ την µία πλευρά, και τον Ευμένη, απὀ την άλλη (κεφ. 6), κατά την επίθεση του 
αντίπαλου ιππικού, το συμμαχικό πεζικὀ πύκνῶσε την τάξη του ενώ οι ελαφρά οπλισμένοι έβαλαν κατά 
του επιτιθέµενου αντίπαλου ιππικού καλυμμµένοι πίσω απὀ το πεζικὀ. Επρόκειτο βέβαια για μακεδονική 
τακτική µάχης αλλά παρά την αντίθετη περιγραφή του Διοδώρου είναι πιθανό να συνέβη και στην Αφρι- 
κή κάτι παρόμοιο. Για την Μάχη στον Ελλήσποντο δες το απόσπασμα στον πάπυρο Ρ»51, ΧΙΙ, 12854, δη- 
µοσιευµένο µε σχόλια στο Α. Β. Βοδνοτίῃ, «Ἐππιεπος, Νεορίοίαοπιας απά Ρ51 ΧΙΙ 1254, σγθεΚ, ΚΟΠΙάΗ, 
απά Βγζαμίίπε δίµαϊἰες 19 πο 3 (1978): 227-237. 

1510 Πρβλ. Δ.Σ., ΧΧ.Ι2.5 και Τ]γατά, Ρ. 115 π. { και Ὀε Φαποίΐ», «ΑραΐοσΙς,» 22 (1895): 307- 
30δ. Ο Τή]γατά δεν δείχνει να έχει κατανοήσει την θέση του Ώο ΦαΠοίῖ5. 

ΙΟ Πιδίπις, ΧΧΠ.6, γράφει για 2000 νεκρούς του ελληνικού στρατού και 2000 του καρχηδο- 
νιακού ενώ ο Οτοίις, Γ.6, µόνο 2 και 2000 αντίστοιχα. 

ΜΖΛ.Σ., ΧΧ.Ι0.5-13. 
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σκλάβους και αυτά οδηγούσαν στην πυρά, κρύβοντας τα δικά τους. Τώρα, άφησαν τα 
παιδιά τους να κυλήσουν επάνω στα προτεταµένα χέρια αγάλματος του Βάαλ ή του 
Μολώχ (Κρόνου τῶν Ελλήνων) και να πέσουν σε λάκκο µε φωτιά για να καούν και να 
θυσιασθούν. Όταν οι Καρχηδόνιοι αντελήφθησαν τι ακριβώς είχε συμβεί, έστειλαν 
απεσταλμένους να ζητήσουν βοήθεια απὀ τον Αμίλκα στην Σικελία. Οι απεσταλμένοι 
είχαν µαζί τους ένα ή κάποια από τα μεταλλικά τμήματα των εμβόλων απὀ τα καμένα 
ελληνικά πλοία για να αποδείξουν την καταστροφή του αντίπαλου στόλου. Ο Αμίλκας 
ζήτησε απὀ τους απεσταλμένους να αποκρύψουν την πραγματική κατάσταση στην 
Αφρική αλλά να διαλαλήσουν στοὺς στρατιώτες του ότι ο Αγαθοκλής είχε χάσει και τον 
στόλο του και τον στρατό του. Στους Συρακούσιους µήνυσε ότι ο στρατός τους είχε χα- 
θεί και τα πλοία τους είχαν καταστραφεί, δείχνοντας για απόδειξη τα μεταλλικά έµβο- 
λα. Πολλοί πίστεψαν αµέσως την συμφορά αλλά οι έχοντες την εξουσία δεν πείσθηκαν 
τόσο εύκολα και έδιωξαν αµέσως τους απεσταλμένους του Καρχηδόνιου στρατηγού για 
να µην σπείροὺυν τον πανικό. Αυτοί που πίστεψαν µπορεί να ήταν οἱ ολιγαρχικοί και οι 
υποστηρικτές τους που θα έβρισκαν αµέσως µια δικαιολογία για να δημιουργήσουν 
αναταραχή, «στάση» ίσως, εναντίον των διοικούντων και των υποστηρικτών του Αγα- 
θοκλή. 53 Οι «προεστηκότες» της Πόλεως, λοιπόν. διέταξαν να φύγουν 5000, συγγε- 
νείς και φίλοι τῶν χαμένων, που διαφώνησαν µε την αποπομπή τῶν πρεσβευτών και 
έτσι η πόλη γέμισε µε τα πήγαινε-έλα των ανθρώπων που ετοιμάζονταν να φύγουν και 
µε τα κλάματα των γυναικών. Τους εξοριζόµενους, όμως, περιέθαλψε ο Αμµίλκας, ο 
οποίος έστειλε πια τελευταίο μήνυμα στον Άντανδρο να παραδοθεί. Στο συμβούλιο που 
συγκλήθηκε ο Άντανδρος πρότεινε να συνθηκολόγησοὺυν αλλά ο Ερύμνων ο Αιτωλός, 
που είχε ορισθεί συγκυβερνήτης από τον Αγαθοκλή, διαφώνησε και έπεισε όλους τους 
υπόλοιπους να περιμένουν µέχρι να μάθουν την αλήθεια. Έτσι, ο Αμίλκας άρχισε να 
κατασκευάζει πολιορκητικές μηχανές για να επιτεθεί. 

Ἐν τω μεταξύ, ο Αγαθοκλής είχε ναυπηγήσει δύο τριαντακοντόρους µετά την 
µάχη και έστειλε µία απὀ αυτές µε τους δυνατότερους κωπηλάτες και τον ἐμπιστό του 
Νέαρχο στις Συρακούσες για να αναγγείλουν την νίκη. Το ξηµέρωνα της έκτης ημέρας 
προσπάθησαν να μπουν στο λιμάνι αλλά κυνηγήθηκαν απὀ καρχηδονιακά πλοία και 
γλύτωσαν την τελευταία στιγµή όταν το εχθρικό πλοίο που τους καταδίωκε μπήκε στην 
ακτίνα βολής των Συρακουσίων. Κατά την διάρκεια της καταδιώξεως, πολλοί Συρα- 
κούσιοι εγκατέλειψαν τις θέσεις τους στα τείχη και κατέβηκαν στην ακτή να ενθαρρύ- 
νουν τους κωπηλάτες των τριαντακοντόρων για να γλυτώσουν. Τότε, ο Αμίλκας έστειλε 
τους καλύτερους στρατιώτες του να σκαρφαλώσουν µε σκάλες σε σηµεία τῶν τειχών 
που δεν φυλάσσονταν. Θα είχαν πετύχει να καταλάβουν µέρος του τείχους μεταξύ δύο 
πύργων εάν δεν γίνονταν αντιληπτοί απὀ την περίπολο των τειχών η οποία ειδοποίησε 
τους υπερασπιστές. Σε λίγη ώρα, οι Συρακούσιοι είχαν καταφέρει να διώξουν από τα 
τείχη τους εἰσβολείς και να πετάξουν τις σκάλες τους. Ο Αμίλκας, θυμωμένος µε την 
κατάληξη της προσπάθειας απέσυρε τον στρατό του από την πολιορκία της πόλεως και 
έστειλε 5000 στρατιώτες στην Καρχηδόνα για να βοηθήσουν εναντίον του Αγαθο- 
κλή. η 


Ιδ3 Σε αυτό το χρονικό σηµείο τοποθετεί ο είπα Ηιι5ς το επεισόδιο µε τον Διόγνητο (δες πα- 
ρακάτα). 

ΙΣ4Λ.Σ., ΧΧ.Ι4-16. Ο Τινατά, ϱΡ. 117-122. δίνει µια δική του ερμηνεία στα γεγονότα µε αρκε- 
τές υποθέσεις που δεν γίνεται πιστευτή σε όλα τῆς τα σηµεία. 
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Ο Αγαθοκλής είχε τον έλεγχο όλης της περιοχής κοντά στην Καρχηδόνα και κα- 
τέλαβε τα χωριά ενώ κάποιες πόλεις ἠρθαν µε το µέρος του είτε απὀ φόβο είτε διότι 
εναντιώνονταν στους Καρχηδόνιους. Αφού κατασκεύασε μικρό οχυρό κοντά στον Τύ- 
νητα και άφησε φρουρά, βάδισε µε τον υπόλοιπο στρατό του µέχρι την ανατολική ακτή 
της σημερινής Τυνησίας. Κατέλαβε την Νέαν πόλη (Νεαροµς, ΒΑ(ΚΟΝ/, 32:64, ση- 
µερ. ΝεΡει) και µετά πολιόρκησε νοτιότερα τον Αδρύμητα (Ηαάτυπιείμπι, ΒΑ(ΚΟΝ, 
33:61, σηµερ. 5ουςς5ε). Όταν ενημερώθηκε ότι οι Καρχηδόνιοι είχαν καταλάβει το 
στρατόπεδό του στον Τύνητα και πολιορκούσαν την πόλη, κατά την παράδοση, ανέβη- 
κε μυστικά σε κάποιο ύψωμα από όπου φαίνονταν και οἱ δύο πόλεις και άναψε πολλές 
φωτιές σε µεγάλη ακτίνα έτσι ώστε οι Καρχηδόνιοι πίστεψαν ότι έρχεται µε µεγάλο 
στρατό και γύρισαν στην Καρχηδόνα ενώ στον Αδρύμητα πίστεψαν ότι έρχονταν ενι- 
σχύσεις του Αγαθοκλή και παρέδωσαν την πόλη. Είναι, όµως, πολύ πιθανό να πλησίασε 
τον Τύνητα µέσα στην νύχτα µε µέρος του στρατού του και να τρόμαξε τους Καρχη- 
δόνιους και µετά στην επιστροφή του πάλι µέσα στην νύχτα να τρόμαξε τους κατοίκους 
του Αδρύμητα. ὅ Αμέσως µετά βάδισε νότια κατά μήκος της ακτής και κατέλαβε την 
Θάψο (Τπαρςδας, ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 33:Η1, σηµερ. Κας ΠὨίϊπιος). Συνολικά, κατέλαβε 200 
πόλεις µέχρι το 209 π.Χ.ΙΣό Κάτω απὀ τον λόφο που ονομάσθηκε Ασπίς (ΒΑΟΚΟΝΗ, 
32:Η3, σηµερ. ΚεΠδρία) στην ανατολική ακτή της Τυνησίας, νοτιότερα του ακρωτηρίου 
Οα.ρε Βοπο), κατασκεύασε λιμάνι. Από τον λόφο μπορούσε να ελέγχει όλη την ακτή 
από το ακρωτήριο στον Βορά µέχρι την Νέαν πόλη στο Νότο. ἓ7 Όταν έφθασε ο στρα- 
τός τους από την Σικελία, οι Καρχηδόνιοι πολιόρκησαν πάλι τον Τύνητα αλλά ο Αγαθο- 
κλής επέστρεψε, τοὺς νίκησε σε µάχη σε ανοικτό πεδίο και σκότωσε 2000. Νίκησε επί- 
σης και τον βασιλιά των ντόπιων Αφρικανών, ο οποίος αν και αρχικά είχε ταχθεί µε το 
µέρος του. τελικά είχε συμμαχήσει µε τους Καρχηδόνιους. ὃὃ 

Την εποχή αυτή σημειώθηκε ανταρσία στον στρατό του Συρακούσιου στρατη- 
γού. Ο Αγαθοκλής προσκάλεσε σε δείπνο τον Λυκίσκο, έναν από τους γενναίους αξιώ- 
ματικούς του. ο οποίος µέθυσε και προσέβαλε τον στρατηγό. Ο Αγαθοκλής που εκτι- 
μούσε τον Λυκίσκο για τις υπηρεσίας του εξέλαβε ὡς αστείο την προσβολή και δεν 
έδωσε συνέχεια αλλά ο γιος του Αρχάγαθος θύμωῶσε και απείλησε τον αξιωματικό. 
Όταν τελείώσε η οἴνοποσία και έφευγαν οι συνδαιτυµόνες, ο Λύκισκος προσέβαλε τον 
Αρχάγαθο κατηγορώντας τον ότι είχε σχέση µε την µητριά του χωρίς να το γνωρίζει ο 
πατέρας του. Ο εξαγριωµένος Αρχάγαθος άρπαξε ένα ακόντιο απὀ την φρουρά, δια- 
πέρασε τα πλευρά του αξιωματικού και τον σκότωσε. Την άλλη µέρα το πρωί στρα- 
τιώτες και αξιωματικοί που φοβούνταν ότι το ἶδιο µπορεί να συνέβαινε και στους 
ίδιους ξεσηκώθηκαν και ήθελαν να τιμωρήσουν τον ένοχο. Φώναζαν ότι εάν ο Αγαθο- 
Κλής δεν παρέδιδε τον γιο του, έπρεπε να πληρώσει ο ίδιος. Πίσω από την ανταρσία 
κρυβόταν η µεροληψία του Αγαθοκλή υπέρ του γιου του που προκαλούσε την ζήλια 
των άλλων αξιωματικών, η καθυστέρηση τῶν μισθών των μισθοφόρων και τα λάφυρα 
που δεν υπήρχαν για να τοὺς ικανοποιήσουν. Ἱ' Οι στασιαστές κατέλαβαν τα τείχη του 
Ῥύνητα και έβαλαν φρουρά για να µην φύγουν ο Αγαθοκλής και ο γιος του. Οι Καρχη- 


55.Λ.Σ., ΧΧ.Ι7 και Τη]γατά, ϱρ. 123-124. 
516 Τη]γατά, ρ. 125. 

ΙΣΤ Στράβων, ΧΝΠ.3.Ι6 (0534). 

ΙΠδΛΑ.Σ., ΧΧ.Ι8. 

15 Τή]γατά, ϱρ. 130-191. 
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δόνιοι, όταν έμαθαν τι συνέβαινε, μµήνυσαν στους μισθοφόρους να πάνε µε το µέρος 
τοὺς και θα τους έδιναν µεγαλύτερο μισθό και επιπλέον δώρα. Ο Αγαθοκλής αποφάσισε 
για µια ακόµη φορά κάτι παράτολµο µε την ελπίδα πως δεν θα κατέληγε στα χέρια των 
Καρχηδονίων. Πέταξε τον μανδύα του στρατηγού, φόρεσε το ένδυμα απλού στρατιώτη 
και βγήκε στη µέση του πλήθους για να μιλήσει. Αμέσως, απλώθηκε σιωπή για να τον 
ακούσουν. Είπε ότι ήταν έτοιµος να πεθάνει εάν αυτό θα ήταν για το καλό του στρατού 
διότι ποτέ δεν υπήρξε δειλός. Έβγαλε το ξίφος του και ετοιµάσθηκε να το καρφώσει 
στο σώµα του όταν το πλήθος του φώναξε να σταματήσει, τον απήλλαξε από τις κατη- 
γορίες και του ζητούσε να βάλει τον πορφυρό μανδύα του και να αναλάβει πάλι την 
στρατηγεία. Τότε, ο Αγαθοκλής διέταξε επίθεση εναντίον των Καρχηδονίων, οι οποίοι 
δεν γνώριζαν τι είχε συμβεί και νόμιζαν ότι οι Έλληνες έρχονταν να ενωθούν µαζί τους. 
Στην µάχη σκοτώθηκαν πολλοί Καρχηδόνιοι ενώ οι υπόλοιποι τράπηκαν σε φυγή και 
γύρισαν στο στρατόπεδό τοὺς. Οι υπαίτιοι τῆς ανταρσίας και κάποιοι άλλοι, 200 όλοι 
και όλοι, αυτοµόλησαν στους Καρχηδόνιους. δν 

Την ίδια χρονιά, το 309 π.Χ., ο Αμίλκας, αφού συγκέντρωσε νέο στρατό, απο- 
φάσισε να επιτεθεί για µια ακόµη φορά µε όλες του τις δυνάµεις και να καταλάβει τις 
Συρακούσες. Φρόντισε πρώτα να καταστρέψει την σοδειά στην ύπαιθρο αλλά και µε τα 
πλοία του να εμποδίσει την εισαγωγή σιτηρών από τα λιμάνια. Φαίνεται μάλιστα ότι ο 
Αμίλκας χρησιμοποίησε και έναν υποστηρικτή των εξορίστων Συρακουσίων που τον 
εξαγόρασε για να πείσει τους ταλαιπωρηµένους κατοίκους της πόλεως να παραδοθούν. 
Κάποιος Διόγνητος, λοιπόν, μίλησε στην εκκλησία του δήµου που είχε συνέλθει για να 
λάβει αποφάσεις εξαιτίας της καταστάσεως µε τέτοιο τρόπο που τριχοτόµησε την συ- 
νέλευση τῶν πολιτών: µια ομάδα ήταν αυτοί που αρνούνταν κάθε πολιτικό συµβιβα- 
σµό, άλλη οι µετριοπαθείς, και τέλος, η ισχυρότερη μερίδα, οι υποστηρικτές του Αγα- 
θοκλή, δηλαδή της αντιστάσεως στους Καρχηδόνιους. Τότε, πήρε τον λόγο ο Άνταν- 
δρος και κατηγορώντας τον Αμίλκα και τον Διόγνητο ότι προσπαθούσαν να δηµιουργή- 
σουν αναταραχή, κατάφερε να πείσει τους Συρακούσιους ότι έπρεπε να αμυνθούν! ἓξ' 
και έτσι απέφυγε την «στάση». Μετά την αποτυχία του πράκτορά του, ο Αμίλκας κίνη- 
σε τον στρατό του µέσα στην νύχτα για να καταλάβει την περιοχή του ναού του Ολύ- 
µπιου Δία (Ολυμπιείον) περνώντας κοντά από τις Επιπολές. Ὁ Στην προσπάθειά τους 
να διαπιστώσουν τις προθέσεις των εχθρών, οι Συρακούσιοι έστειλαν την ίδια νύχτα 
3000 πεζούς και 400 ιππείς για να καταλάβουν το στενό πέρασμα του Ευρύηλου/Ευρύ- 
αλου, στο βορειοδυτικό άκρο τῶν Επιπολών. Ο στρατός του Αμίλκα προχωρούσε ανυ- 
ποψίαστος κοντά στις ἘΕπιπολές και τον ακολουθούσε το ιππικό µε επικεφαλής τον 
εξόριστο Συρακούσιο Δεινοκράτη. Το 316 π.Χ., όταν ο Αγαθοκλής είχε σκοτώσει 4000 
Συρακούσιους και είχε εξορίσει 5000-6000, είχε επιτρέψει και στον φίλο του Δεινο- 
κράτη να πάρειτον δρόµο της εξορίας. δὃ” Ο Δεινοκράτης είχε συμμαχήσει µε τον Αµίλ- 
κα και ερχόταν τώρα να καταλάβειτις Συρακούσες. Ο στρατός του Αµίλκα, κινούμενος 


Λ.Σ, ΧΧ.33-34. 

ΙΙ Αυτά µπορεί κανείς να συμπεράνει για το επεισόδιο µε τον Διόγνητο απὀ τον αποσπασµατι- 
κὀ πάπυρο. Ἰλοτπετ Ηιςς, «Νοιος ΖιΓ Ζεϊί ες ΑραίποΚίες: Εἰπίρο Βεπιείκήπρεῃ Ζι Ρ. ΟΧΥ. ΧΧΙΝ 2399)» 
ΖεΙςο[γῖ ΠΠν Ραργγοίοσίόο ηπά Ερὶργαρηίκ 39 (19580): 68-71. Δες και Ρ.ΟΣΥ., νο. ΧΧΙΝ, πο 2309, Π. Π 
και ΙΕΕ. 4:335. 

1553 Ο Αμίλκας δεν είχε σκοπό να επιτεθεί στις Συρακούσες µέσα στην νύχτα, δες συζήτηση σε 
Τιγατά, Ρρ. 133-135. 

ΝΝΛ.Σ,, ΧΙΧ.8.6. 
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σε στενά περάσματα ανάµεσα στον Άναπο ποταμό και στις Επιπολές, δδ' αποτελούνταν 
από Αφρικανικούς, Έλληνες μισθοφόρους και πολλά οχήματα µε τα εφόδια. Τον ακο- 
λουθούσαν και πάρα πολλοί, όχλος, ποὺ δεν επρόκειτο να συνεισφέρουν στην μάχη 
αλλά ήταν εκεί για να λαφυραγωγήσουν. Αυτοί, βαδίζοντας παράλληλα µε τους στρα- 
τιώτες, εμπόδιζαν τον στρατό ο οποίος προσπαθούσε να περάσει µέσα από τους στε- 
νούς δρόμους, µε αποτέλεσµα η πορεία του να µην είναι συντεταγµένη. Η επίθεση των 
Συρακουσίῶων τους βρήκε ασύντακτους, απροετοίµαστους, και ξαφνιασµένους και τους 
έτρεψε σε φυγή. Σίγουρα δεν περίµεναν πως λίγοι Συρακούσιοι στρατιώτες θα τολμού- 
σαν να επιτεθούν σε τέτοιου μεγέθους στρατό εκείνη την ώρα. Μέσα στην νύχτα, πολ- 
λοί αντίπαλοι των Συρακουσίων ποδοπατήθηκαν από το δικό τους ιππικό ή σκοτώθη- 
καν απὀ τοὺς δικούς τους µέσα στην γενική σύγχυση. Ο Αμίλκας προσπάθησε να παρο- 
τρύνει όσους ήταν γύρω του να πολεμήσουν, µα εκείνοι έφυγαν και αυτός έµεινε µόνος 
και συνελήφθη απὀ τους Συρακούσιους ζωντανός. Οι Συρακούσιοι είχαν τρέψει σε 
φυγή 120.000 πεζούς! δὲ και 5000 ιππείς έχοντας για συμμάχους τους την νύχτα. το έδα- 
φος και τον αιφνιδιασμό. Ο αιχμάλωτος Αμίλκας αφού βασανίσθηκε περιφερόµενος 
στους δρόμους των Συρακουσών, εκτελέσθηκε. Οι «προεστηκότες» της Πόλεως διέτα- 
ἕαν να κοπεί το κεφάλι του Καρχηδόνιου και να σταλεί στον Αγαθοκλή µαζί µε το χαρ- 
µόσυνο άγγελµα. δὅ Τις επόμενες ηµέρες, ο καρχηδονιακός στρατός χωρίσθηκε στους 
Αφρικανούς και στους Έλληνες, οι οποίοι εξέλεξαν αρχηγό τους τον Δεινοκράτη. δδ 
Παρά την ήττα και την εκτέλεση του Αµίλκα, οι αντίπαλοι του Αγαθοκλή δεν 
αποθαρρύνθηκαν. Αντιθέτως, οι Ακραγαντίνοι θεώρησαν ότι τώρα ήταν η µεγάλη ευ- 
καιρία που είχαν οι δημοκρατικοί να απαλλαγούν από τους Καρχηδόνιους και την Ώγε- 
µονία των Συρακουσών και να ενώσουν µε συμμαχία τις ελληνικές Πόλεις της Σικελί- 
ας. Οι Καρχηδόνιοι δύσκολα θα επιχειρούσαν νέα προσπάθεια, ο Δεινοκράτης διοικού- 
σε έναν στρατό εξορίστων, οι Συρακούσιοι, που υπέφεραν από έλλειψη τροφίμων, δύ- 
σκολα θα μάχονταν σε ανοικτό πεδίο ενώ οι ελληνικές Πόλεις δίψαγαν για απόλυτη αυ- 
τονοµία. Οι Ακραγαντίνοι, λοιπόν, εξέλεξαν στρατηγό τον Ἐενόδικο, ο οποίος συνεννο- 
ήθηκε µε δικούς του στην Γέλα και μπήκε στην πόλη ανενόχλητος. Οι πολίτες έθεσαν 
στην διάθεσή του τον στρατό της Πόλεως και το ταμείο της. Η είδηση ότι ο Ακράγας 
και η Γέλα µαζί επρόκειτο να απελευθερώσουν τις ελληνικές Πόλεις δημιούργησε κλί- 
μα ευφορίας στους Έλληνες Σικελιώτες αλλά και στους ντόπιους Σικελούς. Η σικελική 
Έννα ενώθηκε µαζίτους ενώ στην σικελική 'Ερβησσό έδωσαν µάχη για να την απελευ- 
θερώσουν απὀ την καρχηδονιακή φρουρά. Ταυτοχρόνως µε αυτές τις επιχειρήσεις, 
στρατιώτες από τις Συρακούσες κατέλαβαν την Εχέτλα (Εοπεί]α), δδὃ και λεηλατούσαν 
την περιοχή του Νεαίτιου (δ5) (ΝεαἰΠοπ/Νείαπι, ΒΑΟΚΟΝΝ, 47:65. σηµερ. Νοίο Νες- 


140 Βε]οςῇ. 6, 4.1:192 υποστηρίζει ότιη µάχη έγινε στην κοιλάδα του Άναπου ποταμού. 

15Ο αριθµός αυτός µπορεί να είναι υπερβολικός (1ΕΕ, 4:335). 

16 Ἠρβλ.. Τι]γατά, ϱΡρ. 136-137, ο οποίος πιστεύει ότι η αποστολή της κεφαλής στην Αφρική 
«ἀοες ποί 5ιί ννῃαί 15 Κποννη ΟΕ {πο (ατεοΚ οΠαταοίετ», δηλαδή ότι δεν ταιριάζει στον χαρακτήρα των Ελ- 
λήνων, αλλά αυτή η άποψη δεν είναι παρά η φιλελληνική στάση τῶν αρχών του 20ου μ.Χ. αιώνα απένα- 
ντι στον Αρχαίο Κόσμο. 

ΙΤΛ.Σ., ΧΧ.209.2-31.2. 

588 Πόλη που βρισκόταν κάπου στην ανατολική Σικελία (ΒΑΚΟΥ/, «Μαρ-Ὀγ-Μαρ Ὠϊτεσίοτγ,») 
Μαρ 47 5ἱοίμα, Ρ. 724). 

ΙΟ Δ.Σ., ΧΧ.22.Ι, γράφει «Λεοντίνην» αλλά κατά τον ΤΗ]γατά, ρ. 139, πρόκειται για το Νε- 
{ππι. Δες και Βεἶἱοοῇ, , 4.1:193 π. 1. 
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οΠίο ή Νοίο Απίϊσα, 10 χλμ. βορειοδυτικά του Νοίο) και της Καμάρινα. Ο Ἑενόδικος, 
όμως, κατέλαβε την Εχέτλα µετά απὀ πολιορκία, έδιωξε τους Συρακούσιους και έσωσε 
τις δύο άλλες πόλεις από τις λεηλασίες της υπαίθρου. δ' 

Στην Αφρική οι Καρχηδόνιοι είχαν ξεπεράσει το ψυχολογικό και στρατιωτικό 
πλήγμα που τους είχε επιφέρει η εισβολή του Αγαθοκλή καιτο 30δ π.Χ. εξεστράτευσαν 
εναντίον των ντόπιων Νομάδων ὃ' που είχαν εξεγερθεί. Το αδιέξοδο που είχε επιφέρει 
η στρατιωτική ισορροπία μεταξύ Καρχηδονίων και Ελλήνων απαιτούσε την προσέλκυ- 
ση νέων δυνάμεων, οι οποίες μπορούσαν να βρεθούν µόνο ανάµεσα στις ντόπιες αφρι- 
κανικές φυλές. Ο Αγαθοκλής γνωρίζοντας τις προθέσεις τῶν αντιπάλων του αντέδρασε 
αµέσως. Αφού άφησε τον γιο του Αρχάγαθο µε φρουρά στον Τύνητα, αποφάσισε µε τον 
υπόλοιπο στρατό να τους κυνηγήσει. Με δ000 πεζούς, δ00 ιππείς και 50 αφρικανικά 
᾽άρματα από τους ντόπιους συμμάχους του κινήθηκε δυτικά της Καρχηδόνας. Οι Καρ- 
χηδόνιοι, όµως, είχαν προπορευθεί και είχαν υποτάξει µία φυλή των Νομάδων, την 
οποίαν έστρεψαν κατά του Αγαθοκλή. Εκείνος άφησε τοὺς τοξότες και τοὺς σφενδονἰ- 
τες να τους απασχολήσουν και προχώρησε για να συναντήσει τους δικούς του αντι- 
πάλους. Συγκρούστηκαν μάλλον στον Βαγράδα ὃ” ποταμό (ΒΑΟΚΟΝ, 3283 δες Ε3, 
σηµερ. Οιεά Μεά]ετάα, που ρέει απὀ την Αλγερία στην Τυνησία). Οι Καρχηδόνιοι υπε- 
ρείχαν σε αριθµό αλλά οι Έλληνες στην στρατιωτική τεχνική. Τελικά, ο Συρακούσιος 
στρατηγός έτρεψε σε φυγή τους Καρχηδόνιους ενώ οι άνδρες του ελληνικού µισθοφο- 
ρικού ιππικού που μάχονταν στο πλευρό τῶν Αφρικανών έπεσαν «μαχόμενοι 
γενναίως». Το μεγαλύτερο µέρος των αιχμαλώτων και των λαφύρων κατάφεραν να 
κλέψουν και να κρατήσουν οι Νομάδες που επιτέθηκαν στο μόλις φυλασσόµενο στρα- 
τόπεδο του Αγαθοκλή. Παρ᾽ όλα αυτά. ο Συρακούσιος στρατηγός αντάµειψε τοὺς στρα- 
τιώτες του µε αρκετά λάφυρα για τον καθένα. ὃ- 

Το αποτέλεσµα της µάχης απέδειξε για µια φορά ακόµη ότι νικητής στην Αφρι- 
κή θα ήταν εκείνος που θα διέθετε υπεροπλία. Αλλά εκτός απὀ τους ντόπιους Αφρικα- 
νούς, στην ήπειρο υπήρχαν και άλλοι Έλληνες. Στο τέλος του Δ᾿ αιώνα π.Χ. διοικητής 
της Αιγύπτου ήταν ο Πτολεμαίος Α᾿ Λάγου Σωτήρ (περ. 367-253 π.Χ.), στρατηγός του 
Αλεξάνδρου Γ᾽ (Μεγάλου) της Μακεδονίας. Τα προηγούμενα χρόνια είχε προσπαθήσει 
να παγιώσει την εξουσία του στην ανατολική Βόρεια Αφρική. Εξαιτίας αυτής της στρα- 
τηγικής, έστειλε το 322 π.Χ. τον αξιωματικό του Οφέλλα να καταλάβει την Κυρήνη 
(ΘΒΑΚΟΙΝΝ, 36:01, σηµερ. 5Π8ΠΠαί ή 5ΠαΠα{), δυτικά της Αιγύπτου. Δεν γνωρίζουμε 
εάν ο Οφέλλας είχε σχέση µε την εξέγερση του 313/2 π.Χ. στην πόλη που κατεστάλη 
από τον Πτολεμαίο αλλά τελικά κατάφερε να ανεξαρτητοποιηθεί. Στο τέλος του 309 
π.Χ., ο Αγαθοκλής αντελήφθη ότι χρειαζόταν σύμμαχο για να αντιμετωπίσει τους Καρ- 
χηδόνιους και έτσι σκέφθηκε να απευθυνθεί στον Οφέλλα, ο οποίος φαίνεται ότι είχε 
υπό τη κυριαρχία του ολόκληρη την περιοχή και τις πόλεις γύρω από την Κυρήνη 
(ΒΑ(ΚΟΙΝ, 38:6 ὁτ Ὁ). Σύμφωνα µε την πρόταση του Συρακούσιου, εάν ο διοικητής 
της Κυρήνης βοηθούσε τον Αγαθοκλή εναντίον των Καρχηδονίων θα ελάμβανε ως έπα- 
θλο την περιοχή που ήλεγχαν οι Καρχηδόνιοι, δηλαδή µέρος της γεωγραφικής Βόρειας 


ΝΟΛΙΣ, ΧΧ.31.2-5. 

151 Οι αρχαίοι Έλληνες συγγραφείς ονόμαζαν Λιβύη την Βόρεια Αφρική και τους ιθαγενείς κα- 
τοίκους της «Νομάδας» ενώ οι Ρωμαίοι την έλεγαν Νουμιδία (Νιπιά(α) και τους κατοίκους Νιππιάαο. 

Ι2ΤΕΕ, 4:326. 

ΝΑΛ.Σ,, ΧΧ.28-59. 
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Αφρικής (συγκεκριµένα την Λιβύη των Ελλήνων), διότι ο Συρακούσιος στρατηγός επι- 
θυμούσε να περιορισθεί στην διοίκηση ολόκληρης τῆς Σικελίας και µόνο. Ο Οφέλλας 
χρειαζόταν Έλληνες μισθοφόρους και έτσι έστειλε απεσταλμένο στην Αθήνα ζητώντας 
να συνάψει συμμαχία. Η σύζυγός του Ευρυδίκη ήταν Αθηναία και συγγενής του στρα- 
τηγού Μιλτιάδη των Αθηναίων που νίκησε τους Πέρσες στον Μαραθώνα το 490 π.Χ. 
Φαίνεται ότι η ιδέα της επίσημης συμμαχίας δεν προχώρησε μάλλον διότι οι Καρχη- 
δόνιοι φρόντισαν να στείλουν πρέσβεις στην Αθήνα για να εμποδίσουν µια τέτοια 
εξέλιξη. 5 Ἡ φήμη. όµως, της οικογένειας της συζύγου του Ευθυδίκης --κατοπινής συ- 
ζύγου του Δημητρίου του Πολιορκητή στην Αθήνα-- παρότρυνε πολλούς Αθηναίους 
αλλά και Έλληνες απὀ άλλες Πόλεις να καταταγούν. Το µεγαλύτερο κίνητρο, βέβαια, 
ήταν η ελπίδα ότι θα γίνονταν ιδιοκτήτες εύφορης γης στην Αφρική αλλά και ότι θα εἰ- 
χαν μερίδιο στον πλούτο της ηττηµένης Καρχηδόνας. Οι συγκρούσεις των Διαδόχων 
του Αλεξάνδρου Γ” της Μακεδονίας και η κατάρρευση των Πόλεων-κρατών στην κυρί- 
ως Ελλάδα (κεφ. ϐ) οδήγησε πολλούς Έλληνες να ψάξουν για την τύχη τους στην Αφρι- 
κή. Έτσι, στις αρχές του 308 π.Χ. ο Οφέλλας είχε συγκεντρώσει 10.000 πεζούς, 600 1π- 
πείς, 100 άρματα και 200 ηνιόχους και βοηθητικούς. Όταν ξεκίνησε ο στρατός, τον 
ακολουθούσαν και δέκα χιλιάδες άµαχοι («ἔξω τάξεως), άνδρες μαζί µε τις γυναίκες, 
τα παιδιά τους και τα υπάρχοντά τους λες και ήταν άποικοι που πήγαιναν να εγκατα- 
σταθούν σε νέα γη ελπίζοντας σε µια καλύτερη ζωή. Η πορεία, όµως, προς τον Αγαθο- 
κλή ήταν πάρα πολύ δύσκολη διότι έπρεπε να διανύσουν µια πολύ µεγάλη απόσταση 
που περιελάμβανε άνυδρη γη και ερπετά κρυμμένα στην άµµο που δάγκωναν και προ- 
καλούσαν στους οδοιπόρους θανατηφόρα τραύματα. Τα γιατρικά δεν είχαν αποτέλεσµα 
και η έλλειψη «ξηράς τροφής» ήταν τόσο µεγάλη που αναγκάσθηκαν να τρώνε λῶ- 
τούς. Τελικά, µετά απὀ δύο µήνες έφθασαν και κατασκήνωσαν πολύ κοντά στο 
στρατόπεδο του Συρακούσιου στρατηγού ο οποίος ερχόταν µε τον στρατό του να τους 
συναντήσει. Ο Αγαθοκλής επισκέφθηκε τον Οφέλλα στο στρατόπεδό του και συμφώνη- 
σε να υιοθετήσει ο δεύτερος τον μικρό του γιο, Ηρακλείδη, πράγµα που σήµερα ακού- 
γεται πολύ περίεργο. Ο Συρακούσιος υποσχέθηκε, επίσης, να του δώσει προμήθειες και 
του ζήτησε να ξεκουράσει τον στρατό του για λίγες ηµέρες πριν αρχίσοὺν τις επιχειρή- 
σεις µαζί. Μετά, άρχισε να παρατηρεί τους ταλαιπωρηµένους νεοφερµένους και να 
σκέφτεται την στρατηγική που θα ακολουθούσε σε σχέση µε αυτούς. Μια µέρα που οἱ 
στρατιώτες που είχαν έρθει απὀ την Κυρήνη σκορπίστηκαν για να βρουν τροφή για τα 
ζώα τοὺς και για τοὺς ίδιους, ο Αγαθοκλής κάλεσε συνέλευση του δικού του στρατού 
και έπεισε τοὺς άνδρες του ότι ο Οφέλλας τον επιβουλευόταν και έπρεπε να εξοντωθεί. 
Έτσι, οι στρατιώτες του έπεσαν επάνω στον ανυποψίαστο στρατηγό της Κυρήνης και 
πριν προλάβει εκείνος να καλέσει τους υπόλοιπους άνδρες του πίσω στο στρατόπεδο, 
τον είχαν σκοτώσει. Αμέσως, ο Αγαθοκλής µε υποσχέσεις εὐκολου και γρήγορου πλου- 
τισμού ποὺ έδωσε στοὺς άνδρες του σκοτώµένου, τοὺς πήρε µε το µέρος του και έγινε 
πλέον στρατηγός ολόκληρου του νέου στρατού. δό 

Ἡ πρόθεση για υιοθεσία του Ηρακλείδη από τον Οφέλλα παραπέμπει σε αµοι- 
βαία δυσπιστία των στρατηγών ὡς προς τις προθέσεις του καθενός µια που και οἱ δύο 


15 ΡΗΙ ΟτεοΚ Ιηςοβρίοης, { ΡΗ2636, 16 ΠΠ 418 -- 5Ι6, πο 321 και πιο αναλυτικά σχόλια σε 
Ἠ]οκς, πο 142 και Τή]γατά, Ρ. 146 π. |. 

1505 Θεόφραστος, Περί φυτών ιστορίας, 1νΝ.3.2 και Τιγατά, Ρ. 147 π. 4. 

Ι6Λ.Σ., ΧΧ.40-42. Πρβλ. Παδίπις, ΧΠ.7 και Οτοςίη5, 1Ν.6 και Πολύαινος, Ν.3.4. 
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στρατοί ήταν ισχυροί. Ένας όµηρος, ο γιος του Αγαθοκλή, χωρίς επισήμως να είναι 
όμηρος αλλά και η πιθανότητα να διαδεχθεί τον Οφέλλα, αφού γινόταν η κατάληψη της 
Καρχηδόνας, ήταν ισχυρά κίνητρα και για τις δύο πλευρές για να εξασφαλίσουν η κάθε 
µία το δικό της μέλλον στην Αφρική. Η εξήγηση αυτή είναι υποθετική αλλά δίνει 
απάντηση στην συμφωνία για την υιοθεσία, εάν η πράξη αυτή αποδειχθεί ὡς γεγονός. 
Το άλλο ζήτημα, βέβαια, είναι γιατί ο Αγαθοκλής επιτέθηκε στον σύμμαχό του. Μία πι- 
θανότητα είναι να ήθελε εξ αρχής να απαλλαγεί από αυτόν αφού ο στρατηγός από την 
Κυρήνη εξασφάλιζε την µεταφορά του στρατού που διοικούσε κοντά στην Καρχηδόνα. 
Αλλά αυτή η υπόθεση θεωρείται πολύ ακραία. Μια άλλη πιθανότητα είναι ο Οφέλλας 
να σκόπευε να απαλλαγεί από τον Αγαθοκλή. Ο Οφέλλας είχε διατελέσει αξιωματικός 
στον στρατό του Αλεξάνδρου Γ” στην Ασία, είχε ήδη ανεξαρτητοποιηθεί από τον Πτο- 
λεµαίο της Αιγύπτου, είχε πλέον τον δικό του στρατό απὀ πολύ έµπειρους Έλληνες µα- 
χητές και προφανώς την επιθυµία να επεκτείνει την εξουσία του στην Βόρεια Αφρική. 
Δεν θα άφηνε τον Αγαθοκλή τόσο εύκολα να αναλάβει την αρχηγία τέτοιου εγχειρήµα- 
τος. Το μειονέκτημα αυτής της απόψεως είναι ότι δεν θα ήταν σοφό να διακινδυνεύσει 
µια µάχη μεταξύ Ελλήνων στην Αφρική αφού δεν ήταν βέβαιος ότι οι Έλληνες Σικε- 
λιώτες, διαφορετικοί στις απόψεις και στις εµπειρίες τους από τους Έλληνες της κυρίως 
Ἑλλάδας, θα τον ακολουθούσαν σε περίπτωση ήττας τους χωρίς να αντιδράσουν. 
Ακόμη, το να του επιτέθηκε ο Αγαθοκλής όταν ίσως ζήτησε την αρχηγία των επιχειρή- 
σεων μοιάζει μάλλον απίθανο από την πλευρά του Συρακούσιου στρατηγού.” Μπο- 
ρεί, όµως, τα πράγματα να είναι πιο απλά: ο Αγαθοκλής δεν ικανοποιήθηκε από τον 
κουρασµένο και αποδεκατισµένο στρατό που του έφερε ο στρατηγός απὀ την Κυρήνη 
αλλά και από τους αμάχους που ήταν απρόβλεπτοι σε περίοδο πολέμου αλλά και απὀ 
τις απτές εξασφαλίσεις που ίσως του ζήτησε ο Οφέλλας ότι θα ήταν ο κύριος της 
Ῥόρειας Αφρικής µετά την ήττα των Καρχηδονίων. Όταν ο Αγαθοκλής τα σκέφθηκε 
όλα αυτά αποφάσισε πως έπρεπε να τελειώνει µε τον σύμμαχό του εκείνη την στιγµή 
χωρίς καμία καθυστέρηση και του επιτέθηκε. ὃν 

Στην Καρχηδόνα, ανυποψίαστος για το τι συνέβαινε εκείνη την στιγµή στο αντί- 
παλο στρατόπεδο, ο Βομίλκας, που από καιρό σχεδίαζε την ανταρσία του, πήρε την 
απόφαση. Όταν οι αντίπαλοί του για την εξουσία εξεστράτευσαν εναντίον των Νο- 
µάδων, οι Καρχηδόνιοι ηττήθηκαν σε µια νέα μάχη από τον Αγαθοκλή ὃ' και εκείνος 
είχε μείνει επικεφαλής τῆς φρουράς της Καρχηδόνας, θεώρησε ότι είχε έρθει η κατάλ- 
ληλη στιγµή για να δράσει. Ο Βομίλκας ξεκίνησε την προσπάθεια για κατάληψη της 
εξουσίας από το προάστιο Νέα πόλη της Καρχηδόνας όπου ξεχώρισε 500 Καρχη- 
δόνιους πολίτες που ήταν µε το µέρος του και 1000 µισθοφόρους, αυτοανακηρύχθηκε 
διοικητής της Καρχηδόνας και διέταξε τον στρατό του να φθάσει στην Αγορά της πόλε- 
ως απὀ διάφορες οδούς σκοτώνοντας όλους όσοι ήταν αντίθετοι στα σχέδιά του. Μετά 
το πρώτο ξάφνιασµα, όµως, οἱ νέοι της Καρχηδόνας οργανώθηκαν σε οµάδες, κατέλα- 
βαν τα κτίρια γύρω από την Αγορά και άρχισαν να βάλλουν από ψηλά κατά τῶν ανταρ- 
τών µέχριπου µε την βοήθεια των υπολοίπων πολιτών που είχαν οπλισθεί τους έσπρω- 
ἕαν µέσα απὀ τις στενές οδούς πίσω προς την Νέα πόλη. Τότε, η Γερουσία, µετά απὀ 
διαπραγματεύσεις µε τους αντάρτες, συμφώνησε για την αμνήστευση τους. Ο Βομµίλ- 


Ι7 Αυτήν την άποψη υποστηρίζει ο ΒείοσΠ, (6, 4.1:194. 
1505 Λες για το όλο ζήτημα ΤιΙγατά, ϱΡΡ. 149-152. 
1590 Πιςάπης, ΧΧΠ.7. 
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κας, όµως, βασανίσθηκε και εκτελέσθηκε µε σταύρωση στην Αγορά για την ανταρσία 
του... Ἡ αποτυχία της ανταρσίας του Βομίλκα σήμανε το τέλος της εσωτερικής αντι- 
πολιτεύσεως για πολλά χρόνια στην Καρχηδόνα και την ισχυροποίηση της Γερουσίας. 
Το 307 π.Χ., όμως, ο άµεσος κίνδυνος ήταν ο Συρακούσιος στρατηγός και οι 
στρατιώτες του. Ο Αγαθοκλής, µε τον ενισχυμένο στρατό του, πήρε την απόφαση να 
καταλάβει τις δύο πόλεις της Αφρικής που είχαν μείνει πιστές") στην Καρχηδόνα και 
άρχισε από την παραθαλάσσια ΙτίκηΠτύκη (Όσα, ΒΑ(ΚΟ)Ν, 32:Ε2, σηµερ. ΗεποΠίτ- 
Ροι-ΟΠπαίειτ, ΑΑΝ/, ρ. 104), περ. 32 χλμ. βορειοδυτικά της Καρχηδόνας. Ἠταν τόσο 
ξαφνική η επίθεσή του που συνέλαβε 300 κατοίκους έξω από τα τείχη. Αφού προ- 
σπάθησε χωρίς επιτυχία να ανταλλάξει τις ζωές των αιχμαλώτων µε την παράδοση της 
πόλεως, κατασκεύασε πολιορκητικό πύργο, τους κρέµασε ὡς ασπίδες επάνω του. έβαλε 
από πίσω τους τούς οξυβελείς!'" καταπέλτες, τους σφενδονήτες και τους τοξότες του 
και τον έσπρωξε κοντά στα τείχη. Στην αρχή οι πολιορκούµενοι δίσταζαν να αμυνθούν 
διότι θα σκότωναν τοὺς συμπολίτες τοὺς αλλά µετά αποφάσισαν να τοὺς θυσιάσοὺν για 
την σωτηρία της πόλεως. Ο Αγαθοκλής, όµως, κατάφερε να ρίξει µέρος του τείχους και 
να εισβάλλει. Μετά την σφαγή των κατοίκων που ακολούθησε και την λεηλασία των 
περιουσιών τους, άφησε φρουρά και βάδισε για την δεύτερη πόλη στην οποία επρόκει- 
το να επιτεθεί, την Ίππου Άκρα, η οποία βρισκόταν δυτικά της Ιτίκης. Χρειάσθηκε 
να ναυµαχήσει και να επιτεθεί απὀ ξηράς για να καταλάβει την πόλη. Πρέπει να Όπο- 
θέσουµε ότι για να αντιμετωπίσει τα πολεμικά των αντιπάλων του είτε χρησιμοποίησε 
πλοία που βρήκε στην Ιτίκη!”'΄ είτε κατασκεύασε κάποια πλοία στην Ασπίδα ή στον Τύ- 
νητα, αν και οι πηγές µας σιωπούν. Πάντως, ο Αγαθοκλής είχε διακρίνει εξ αρχής τα 
πλεονεκτήματα της οχυρής θέσεως και την στρατηγική σημασία του φυσικού λιμανιού 
και σκοπός του ήταν να μετατρέψει την Ίππου Άκρα σε ναυτική του βάση έτσι ώστε µε 
τα πλοία που θα κατασκεύαζε να αποκλείσει την Καρχηδόνα από την θάλασσα. Για αυὐ- 
τόν τον σκοπό φαίνεται ότι ενίσχυσε το οχυρό, βελτίῶσε το λιμάνι και κατασκεύασε νε- 
ώρια."' Μετά απὀ αυτές τις στρατιώτικές επιχειρήσεις, ο στρατηγός ήλεγχε ή είχε 
συμμάχους τις περισσότερες πόλεις και περιοχές στα παράλια και στην ενδοχώρα του 
τμήματος της Βόρειας Αφρικής γύρω από την Καρχηδόνα ενώ οι Νομάδες περίμεναν 
τον τελικό νικητή για να λάβουν θέση. Θα μπορούσε να υποτάξει την Καρχηδόνα µόνο 
εάν επιχειρούσε µια συνδυασμένη επίθεση από ξηρά και θάλασσα διακόπτοντας την 


ΛΣ, ΧΧ.43-44.Ι-7. 

Ι0Ι Ἠρβλ. Δ.Σ., ΧΧ.54.2 και Πολύβιος, 1.52.5. Παρά το σχόλιο του Διόδωρου ότι η Ἱτίκη είχε 
συμμαχήσει µε τον Αγαθοκλή και µετά είχε εγκαταλείψει την συμμαχία τους, η πόλη πρέπει να είχε µεί- 
νει πιστή στην Καρχηδόνα (δες και Τη]ψατά, Ρ. 155 Π. 2). 

190 Ἠκτόξευαν βέλη. 

1903 Τια την θέση της Ίππου Άκρας υπάρχουν δύο υποθέσεις: είτε η Ίππου Άκρα/Ηίρρο Ακτα, 
ΒΑ(ΟΕΚΟΝ, 31:Η3 ὁς 32:Α3 και ΑΑΥΝ, Ρ. 104, βρισκόταν ανατολικά του σηµερ. ακρωτηρίου Ορ ἁο 
(ατάε της Αλγερίας, στην περιοχή του αρχαίου Ιππώνος/Ιππών Βασιλικός/Ηιρρο Εερίμς (δες ΡΚα, λμ. 
«Ηίρρο Εερ!ις)), σηµερ. πόλεως Απποβα/ΑππαῦαΠ/Βοπε, είτε, κατά άλλη άποψη, η Ίππου Άκρα βρι- 
σκόταν πολύ κοντά στην Ιτίκη, ανατολικά του ακρωτηρίου Κας α|-Αῦγαά (Οαρ Βἰαπο) στον αρχαίο Ιπ- 
πώναΙππών Διάρρυτος/Ηίρρο ὨὈἰαπῃλγίας, ΒΑάΕΟΝ, 3282 και ΑΑΝ, ῥρ. 104, σηµερ. 
Βιηζατί/ΒΙΖοτίε/Β]ζατία της Τυνησίας (δες ΕΚ, λμ. «Πίρρο Ὠιαπηγίις)). Η πρώτη άποψη είναι βι- 
βλιογραφικά τεκμηριωμένη στο ΒΑ(ΚΟΥ/ ενώ για την δεύτερη άποψη δες Βοἱοσβ, (6, 4.1:195 π. 2 και 
Τή]νατά, Ρ. 156 π. 4 δτ ρ. 197 η. 1 και ΟΑΗ, 7.1:3298. 

10 ΤΕΕ, 4:338. 

1905 Απ. Λιβ., ΠΙ.Ι4 δ ΧΝΙ.Ι10. 
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τροφοδοσία της πόλεως µε δημητριακά και άλλα τρόφιμα απὀ την δυτική Σικελία και 
την Σαρδηνία. Τα γεγονότα, όμως, στην Σικελία ζητούσαν επιμόνως την παρέµβασή 
του στην µεγαλόνησο. Έτσι, αποφάσισε να αφήσει τον γιο του Αγάθαρχο επικεφαλής 
του στρατού στην Αφρική και να επιστρέψει στην Σικελία για να έχει ιδία αντίληψη 
των πραγμάτων στο νησί. Ναυπήγησε στην Ίππου Άκρα μεταγωγικά και πεντηκο- 
ντόρους και μαζί µε 2000 στρατιώτες γύρισε στην ιταλική µεγαλόνησο.!ὁ 

Στην Σικελία, ο Ἐενόδικος και οἱ Ακραγαντίνοι, αφού είχαν διώξει τους Σωρα- 
κούσιους από διάφορες περιοχές του νησιού, τώρα απειλούσαν τις ίδιες τις Συρακούσες 
µε 10.000 πεζούς και 1000 ιππείς. Οι υπερασπιστές στρατηγοί της πόλεως µε δ200 πε- 
ζούς και 1200 ιππείς τους αντιμετώπισαν µε επιτυχία, έτρεψαν τον ἘΞενόδικο σε φυγή 
και σκότωσαν 19500 άνδρες του. Μετά απὀ αυτήν την µάχη οι Ακραγαντίνοι εγκατέλει- 
Ψαν το σχέδιο τους να ηγηθούν τῶν Ελλήνων της Σικελίας. Η φιλοδοξία των Ακραγα- 
ντίνων και του Ἐενόδικου να δημιουργήσουν µια ελεύθερη ένωση τῶν ελληνικών 
Πόλεων απέτυχε μάλλον διότι ο στρατηγός αποδείχθηκε στρατιωτικά κατώτερος των 
περιστάσεων. Εν τῶ μεταξύ, ο Αγαθοκλής αγνοώντας τα τελευταία γεγονότα κατέπλευ- 
σε κοντά στον Σελινούντα και υπέταξε την Ηράκλεια Μινώα. Διέσχισε το νησί προς 
τον Βορρά και συμμάχησε µε την Θέρμα (Θέρμαι Ιµαιραίαι), την πατρίδα του, αφού 
πρώτα άφησε ελεύθερη να φύγει την καρχηδονιακή φρουρά. Κατόπιν κατέλαβε το Κε- 
φαλοίδιον φρούριο και τελικά έφθασε στην Απολλωνία όπου αφού κατέλαβε την πόλη 
λεηλάτησε τις περιουσίες των κατοίκων. Ο Δεινοκράτης, όµως, διακήρυξε ότι ήταν 
πρόθυμος να τεθεί επικεφαλής στρατού για να διατηρήσει την ελευθερία των ελληνι- 
κών Πόλεων και κατάφερε να συγκεντρώσει 20.000 πεζούς και 1900 ιππείς. Μάταια 
περίµενε να αντιμετωπίσει τον Αγαθοκλή ο οποίος απέφυγε την σύγκρουση διότι 
γνώριζε πως δεν είχε την απαιτούμενη στρατιωτική δύναμη και κλείστηκε στις Συρα- 
κούσες.'͵; Όταν αυτό έγινε αντιληπτό, ο Δεινοκράτης προφανώς εγκαταλείφθηκε από 
τους στρατιώτες του λόγω απραξίας. 

Όσο ο Αγαθοκλής προσπαθούσε να επανακτήσει πόλεις στην Σικελία, ο στρατός 
του στην Αφρική καταλάμβανε την µία πόλη ντόπιων Αφρικανών µετά την άλλη έχο- 
ντας τελικά στον έλεγχό του µεγάλο µέρος της σηµερινής Τυνησίας και τµήµα της Αλ- 
γερίας. Κύριος στόχος ήταν η επέκταση της κυριαρχίας των Ελλήνων στην περιοχή 
αλλά και η εξεύρεση τροφίμων. Οι Καρχηδόνιοι, όµως, αποφάσισαν να αντιδράσουν 
δυναμικά διότι εξαιτίας των επιχειρήσεων των Ελλήνων πολλοί Αφρικανοί είχαν συγκε- 
ντρωθεί στην Καρχηδόνα και λόγω της πολιορκίας τα τρόφιμα κινδύνευαν να τε- 
λειώσουν. Ο επί πλέον πληθυσμός θα μπορούσε να στελεχώσει τον στρατό των Καρχη- 
δονίων και να δώσει ένα µεγαλύτερο αίσθημα συμμαχίας στους Νομάδες που περίµε- 
ναν να συνταχθούν µε τον νικητή. Μια µικρή φρουρά αρκούσε για να φυλάξει την 
Καρχηδόνα την οποία την προστάτευαν τα τείχη και η θάλασσα. Η απόφαση της Γε- 
ρουσίας ήταν να χωρίσει τον στρατό των 30.000 ανδρών σε τρία τμήματα. Το πρώτο 
τµήµα θα επιχειρούσε στις παράκτιες περιοχές, το δεύτερο στο εσωτερικό, νότια της 
Καρχηδόνας, και το τρίτο ακόµα πιο βαθιά στην Αφρική, ίσως στην σηµερινή κεντρική 
Τυνησία. Έτσι θα μπορούσε η καρχηδονιακή κεντρική διοίκηση να βεβαιωθεί ποιες πε- 
ριοχές ήλεγχαν οι αντίπαλοι και τι δύναμη κρούσεως είχαν ενώ ο στρατός θα έκανε αι- 
σθητή την παρουσία της Καρχηδόνας ανάµεσα στους Νομάδες. Όταν στο ελληνικό 

ΝΑ Σ., ΧΧ.54-55. 

Λ.Σ. ΧΧ.56-57.3 
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στρατόπεδο έγινε αυτό γνωστό, ο Συρακούσιος Αρχάγαθος ακολούθησε τους Καρχη- 
δόνιους και για να ελέγξει τις κινήσεις τους χώρισε την δύναμή του σε τρία τμήματα. 
Ῥέβαια, αυτή η τακτική αποδυνάµωσε τον στρατό του ὡς σύνολο και αποδείχθηκε κα- 
ταστροφική. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός µε το όνοµα Άννων που διοικούσε τον στρατό 
νότια της Καρχηδόνας, έστησε ενέδρα στο αντίστοιχο ελληνικό σώµα και σχεδόν το 
εξόντωσε σκοτώνοντας 4000 πεζούς και 200 ιππείς μαζί µε τον επικεφαλής στρατηγό. 
Ο καρχηδονιακός στρατός που είχε σταλεί νότια υπό έναν στρατηγό µε το όνοµα Ιμµίλ- 
Κων περίμενε να πλησιάσουν οι Έλληνες για να τους προσβάλει. Ο µισός καρχΏδονια- 
κός στρατός επιτέθηκε εναντίον του ελληνικού αλλά καθώς ξαφνικά οπισθοχώρησε και 
οι Έλληνες άρχισαν να τον κυνηγούν χωρίς σχηματισμούς ο άλλος μισός έπεσε επάνω 
τους και τους έτρεψε σε φυγή. Κατέφυγαν σε ένα ύψωμα χωρίς νερό και τελικά σκο- 
τώθηκαν σχεδόν όλοι. Μόνο εβδομήντα πεζοί και ιππείς σώθηκαν από ένα σύνολο 
5500 ανδρών. '"ὃ 

Μετά από τις δύο ήττες, ο Αρχάγαθος, που είχε κινηθεί προς την ακτή, επέστρε- 
Ψε στον Τύνητα αλλά ήταν παγιδευµένος. Μαζί µε τους μισθοφόρους του που σκο- 
τώθηκαν έχασε και όλους τους ντόπιους συμμάχους, οἱ οποίοι θεώρησαν ότι η πλάστιγ- 
γα της νίκης έγερνε πια προς την πλευρά των Καρχηδονίων. Αφού συγκέντρωσε όλους 
τους επιζώντες στρατιώτες και αντελήφθη ότι βρισκόταν σε δεινή θέση, έστειλε απε- 
σταλµένους στον πατέρα του για να του εξηγήσουν την κατάσταση και να ζητήσει βοή- 
θεια. Εν τω μεταξύ, ο Ιµίλκων στρατοπέδευσε κοντά στον ελληνικό στρατό, απέκλεισε 
όλες τις οδούς τροφοδοσίας και µε τον έλεγχο των θαλασσών οδηγούσε τους Έλληνες 
στρατιώτες σε λιµοκτονία. Ο Αγαθοκλής βρισκόταν ήδη σε δύσκολη θέση στην Σικελία 
αλλά αποφάσισε να µην αφήσει την Αφρική να χαθεί. Διόρισε τον στρατηγό Λεπτίνη 
επικεφαλής τῆς φρουράς στις Συρακούσες και περίµενε την ευκαιρία για να αποπλεύσει 
µε τα πολεμικά του από το αποκλεισµένο λιμάνι της Πόλεως. Όταν έφθασαν 18 ετρου- 
σκικά πολεμικά για να βοηθήσουν τους Συρακούσιους, ο Αγαθοκλής βγήκε απὀ το λι- 
µάνι µε τα δικά του 17 πλοία και µε ελιγμό έβαλε τα καρχηδονιακά πολεμικά ανάµεσα 
στα δικά του και τα ετρουσκικά και τα εµβόλισε. Όσα σώθηκαν, έφυγαν ενώ πέντε συ- 
νέλαβε ο Αγαθοκλής αὐτανδρα. Έτσι, διέλυσε τον καρχηδονιακό στόλο που είχε απο- 
κλείσει τους λιμένες των Συρακουσών και εμπόδιζε τα εμπορικά πλοία να καταπλέουν. 
Παρά τα γεγονότα που έχουν περιγραφεί, η εμπορική δραστηριότητα και η ευμάρεια 
στις Συρακούσες είχε συνεχισθεί και επί Αγαθοκλή. !'''' Βέβαια, δεν είναι γνωστό ούτε 
πότε συνομολογήθηκε η συμμαχία Ετρούσκων και Αγαθοκλή ούτε και οι λόγοι που 
οδήγησαν στην συνεννόηση παραδοσιακών εχθρών. Μπορούμε απλώς να υποθέσουμε 
ότι η συµµετοχή των Ετρούσκων στον Β᾽ Σαυνιτικό Πόλεμο (326-304 π.Χ.) εναντίον 
των Ρωμαίων (κεφ. 2) καιη προσέγγιση Ρωμαίωῶν και Καρχηδονίων (συμφωνία του 345 
π.Χ. και αργότερα νέα συμφωνία του 306 π.Χ.) έσπρωξαν τους Ετρούσκους να αναζη- 
τήσουν συμμάχους στην Σικελία µε την ελπίδα πως θα τους βοηθούσαν εναντίον των 
Ρωμαίων. Ἑκτός εάν οι Ἐτρούσκοι αυτοί ήταν μισθοφόροι του Αγαθοκλή." Ταυτο- 
χρόνως µε την αναμονή για την έξοδο από το λιμάνι, ο Αγαθοκλής αποφάσισε ότι έπρε- 
πε να αντιμετωπίσει τον Ξενόδικο. Μετά την ήττα του από τους Συρακούσιους ο Ξε- 


Λ.Σ. ΧΧ.57.4-60. 

1207 Τα]θετί, ΤΙΠΙΟΙΕΟΗ, ϱΡ. 167-165. 

10 Τ]γατά, ϱρ. 167-168. Πρβλ. Βείοσίι, (46, 4.1:197 π. 2 και αντίθετη γνώµη σε Ώε δαποίΐς, «Ασα- 
ἰοοίε)22 (1895): 321 π. 1. 
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νόδικος βρισκόταν σε διαμάχη µε τους αντιπάλους του στον Ακράγαντα. Έτσι, ο Αγα- 
θοκλής έστειλε τον Λεπτίνη να λεηλατήσει την «χώρα» των Ακραγαντίνων και να προ- 
καλέσει τον αντίπαλο στρατηγό σε µάχη σε ανοικτό πεδίο. Ο Ἐενόδικος που κατηγορεί- 
το στον Ακράγαντα για δειλία αναγκάσθηκε να τεθεί επικεφαλής ενός στρατού που 
αριθμητικά ήταν μόλις λιγότερος από αυτόν του αντιπάλου του αλλά µε πολύ χαµη- 
λότερο ηθικό. Οι Ακραγαντίνοι πολίτες που είχαν στρατευθεί ήταν καλοζωισμµένοι και 
άπειροι μαχητές σε σχέση µε τοὺς αντιπάλους τους που ήταν εμπειροπόλεµοι στρα- 
τιώτες. Όταν οι δύο στρατοί συναντήθηκαν, οι Συρακούσιοι κυνήγησαν τοὺς αντι- 
πάλους τους µέχρι την πόλη. Ο Ἐενόδικος για να γλυτώσει την οργή των Ακραγαντί- 
νων, κατέφυγε στην Γέλα. Έτσι, ταυτοχρόνως µε την νίκη του στην ναυμαχία εναντίον 
των Καρχηδονίων, ο Αγαθοκλής πέτυχε µε τον Λεπτίνη και νίκη στην ξηρά. Εκτός από 
τις στρατιωτικές επιτυχίες, ο Συρακούσιος στρατηγός φρόντισε πριν φύγει για την 
Αφρική να ξεκαθαρίσει τις Συρακούσες τελείως από όσους ακόµη τον αντιπολιτεύο- 
νταν. Με την προσφιλή μέθοδο της προσκλήσεως σε οινοποσία, ο Αγαθοκλής επέτυχε 
µε την βοήθεια των μισθοφόρων του να σκοτώσει πεντακόσιους αντιπάλους του. Έτσι, 
έφυγε απὀ την Σικελία έχοντας ξεκαθαρίσει την Πόλη απὀ προσωπικούς εχθρούς, έχο- 
ντας προσωρινά νικήσει τις ελληνικές Πόλεις στην ξηρά και τους Καρχηδόνιους στην 
θάλασσα. Η θαλάσσια οδός για την Αφρική ήταν πλέον ανοικτή καὶ ασφαλής... 

Όταν έφθασε στην Λιβύη των Αρχαίων Ελλήνων (στην περιοχή της Καρχηδόνας 
στην Βόρεια Αφρική) το φθινόπωρο του 307 π.Χ. βρήκε τον στρατό σε κατάσταση 
«στάσεως» διότι ο Αρχάγαθος αφού δεν είχε χρήματα να τοὺς πληρώσει τους είχε πα- 
ρακρατήσει τους μισθούς µέχρι την άφιξη του πατέρα του. Ο Αγαθοκλής κάλεσε 
αµέσως συνέλευση του στρατού και τους είπε ότι θα πληρώνονταν από τον εχθρό, δη- 
λαδή µε τα λάφυρα που θα συνέλεγαν µετά από την νίκη επί των Καρχηδονίων και την 
κατάληψη της Καρχηδόνας." Οι στρατιωτικές του δυνάµεις µαζί µε τις ενισχύσεις 
που είχε φέρει μαζί του πρέπει να αποτελούνταν τώρα από 8000 Έλληνες πεζούς, δ000 
Κέλτες, Ετρούσκους και Σαυνίτες πεζούς, '''ὁ 1500 ιππείς και αφρικανικά ᾽άρματα "4 
αλλά και 10.000 ντόπιους Αφρικανούς, οι οποίοι δεν συμμετείχαν στην μάχη περιµένο- 
ντας να συνταχθούν µε τον τελικό νικητή. Παρά το γεγονός ότι οι Καρχηδόνιοι ήθελαν 
να αποφύγουν τον πόλεμο και να κάµψουν τους Έλληνες µε την σταδιακή έλλειψη τρο- 
φίµων µια που είχαν αποκλείσει όλες τις οδούς τροφοδοσίας, άντεξαν στην επίθεση του 
Συρακούσιου στρατηγού και μάλιστα καταδίωξαν τον ελληνικό στρατό µέχρι το στρα- 
τόὀπεδό του στον Τύνητα. Οι απώλειες στον στρατό του Αγαθοκλή ανήλθαν στους 3000 
άνδρες. 

Κάποια τυχαία γεγονότα, όμῶς, άλλαξαν τελικά την στρατιωτική ισορροπία 
στην Αφρική. Από την φωτιά της θυσίας που γινόταν για τους θεούς, οι καλύβες στο 
καρχηδονιακό στρατόπεδο έπιασαν φωτιά µε αποτέλεσµα να καούν πολλοί στρατιώτες 
που προσπαθούσαν να διαφύγουν από τα στενά περάσματα ανάμεσά τους. Πριν προ- 


ΡΗΛ.Σ., ΧΧ.6Ι-63 και ίσως εδώ ανήκει και η περιγραφή σε Πολύαινος, 3.3. 

12 Πιδίπις, Χ.8. Αυτή η μέθοδος πληρωμής μισθοφόρων ήταν προσφιλής στον Αγαθοκλή. 
Δες Πλούταρχος, Ηθικά, «Αποφθέγματα Βασιλέων και Στρατηγών», Αγαθοκλέους, 2 (176Ε) και Δ.Σ., 
ΧΧ.63.5. 

ΙΙ Οι αριθμοί αυτοί περιλαμβάνουν και τις ενισχύσεις που έφερε απὀ την Σικελία, δηλαδή υπο- 
λογίζουµε 2000 Έλληνες και 2000 άλλους (Τηή]γατά, ρ. 173). Στην ΤΕΕ, 4:339, αναφέρονται ενισχύσεις 
4000-5000 ανδρών αλλά δεν υπολογίζονται στην παράταξη µάχης. 

ΙΟ Διόδωρος αναφέρει 6000 ᾽άρματα, αριθµός που θεωρείται λανθασµένος. 
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λάβουν να συνέλθουν από την φωτιά, ένα δεύτερο γεγονός αναστάτωσε το καρχήδονια- 
κό στρατόπεδο. Πέντε χιλιάδες από τους Αφρικανούς που ήταν στον στρατό του Αγαθο- 
κλή λιποτάκτησαν προς τους Καρχηδόνιους. Όταν τους είδαν οι παρατηρητές των Καρ- 
χηδονίων να βαδίζουν προς το µέροςτους, νόμισαν ότι είχε αρχίσει επίθεση του ελληνι- 
κού στρατού και ειδοποίησαν τους στρατιώτες, οι οποίοι πανικοβλήθηκαν και άρχισαν 
να τρέχουν προς τα τείχη της Καρχηδόνας. Αλλά µέσα στον πανικό θεώρησαν ότιτους 
είχε ήδη φθάσει ο ελληνικός στρατός και νομίζοντας τους συστρατιώτες τους για 
εχθρούς άρχισαν να αλληλοσκοτώνονται. Πέντε χιλιάδες σκοτώθηκαν µέχρι να φθάσει 
ο καρχηδονιακός στρατός στις πύλες της Καρχηδόνας. Παρόμοιο ατυχές γεγονός, όµως 
συνέβη και στο στρατόπεδο του Αγαθοκλή. Οι Αφρικανοί που είχαν ξεκινήσει για να 
συνταχθούν µε τους Καρχηδόνιους, όταν είδαν την φωτιά έκαναν µεταβολή και άρχι- 
σαν να βαδίζουν πίσω προς τους Έλληνες. Οι τελευταίοι, όµως, θεώρησαν ότι επρόκει- 
το για επίθεση του αντίπαλου στρατού και ενημέρωσαν τον Αγαθοκλή, ο οποίος έδωσε 
το σύνθημα για γενική επίθεση αλλά τελικά προκλήθηκε σύγχυση και µέσα στο σκο- 
τάδι ποὺ έπεσε άρχισε µια νέα σφαγή ανάµεσα στον ελληνικό στρατό και το αφρικανι- 
κὀ απόσπασμα. Τέσσερις χιλιάδες σκοτώθηκαν εκείνη την νύχτα µέχρι να ξεκαθαρίσει 
η κατάσταση µε το πρώτο φῶς της ημέρας." 5 

Ἡ επόµενη ηµέρα αποκάλυψε στον Αγαθοκλή την πραγματικότητα. Μετά την 
σφαγή της προηγούμενης νύχτας, όλοι οι Αφρικανοί τον εγκατέλειψαν. Τώρα ο στρα- 
τός του ήταν αριθμητικά υποδεέστερος τῶν αντιπάλων του και συνεπώς δεν υπήρχε 
τρόπος να νικήσει σε µάχη. Αποφάσισε να εγκαταλείψει την προσπάθεια εναντίον της 
Καρχηδόνας και να επιστρέψει στην Σικελία αλλά τα εμπόδια ενός τέτοιου εγχειρήµα- 
τος ήταν πολλά. Δεν ήλπιζε σε ανακωχή και ειρήνη διότι οι Καρχηδόνιοι δεν θα συµ- 
φωνούσαν σε µια τέτοια πρόταση επειδή διέθεταν στρατιωτική υπεροπλία ενώ δεν είχε 
και αρκετά πλοία για να μεταφέρει όλους τους στρατιώτες στο νησί. Έτσι, αποφάσισε 
να επιστρέψει πίσω κρυφά µε τον νεώτερό του γιο Ηρακλείδη και µε ορισμένους µόνο 
από τοὺς στρατιώτες του αφήνοντας πίσω τον γιο του Αρχάγαθο, που οὐσιαστικά ήταν 
στρατιωτικά καταδικασμένος. Ο Αρχάγαθος, θυμωμένος από την απόφαση του πατέρα 
του, αποκάλυψε σε ορισμένους το σχέδιο, το οποίο έγινε γρήγορα γνωστό σε όλο τον 
στρατό προκαλώντας οργή και αγανάκτηση. Ο Αγαθοκλής συνελήφθη και τέθηκε υπό 
την φρούρηση μικρού αποσπάσματος. Την νύχτα, όµως, προκλήθηκε αναταραχή στο 
στράτευμα διότι πολλοί πίστευαν πως θα δέχονταν επίθεση από τοὺς εχθρούς και µέσα 
στην σύγχυση οι στρατιώτες απελευθέρωσαν τον στρατηγό. Εκείνος µαζί µε μερικούς 
πιστούς του επιβιβάσθηκαν σε μεταγωγικό πλοίο και απομακρύνθηκαν από την Καρχη- 
δόνα ενώ οι γιοι του τελικά συνελήφθησαν και εκτελέσθηκαν. Η ηµεροµηνία ήταν πολύ 
κοντά στην 1η Νοεμβρίου του 307 π.Χ. Οι στρατιώτες που έμειναν πίσω φαίνεται ότι 
εξέλεξαν δικούς τους στρατηγούς για να διαπραγματευθούν µε τους Καρχηδόνιους. 
Σύμφωνα µε τους όρους τῆς ειρήνης, οι Έλληνες παρέδωσαν όλες τις πόλεις που είχαν 
καταλάβει λαμβάνοντας ὡς αντάλλαγμα 200 τάλαντα (περ. 7750 κιλά ασήμι, ΑΜΟΓ). 
Όσοι επέλεγαν να καταταγούν στον καρχηδονιακό στρατό θα γίνονταν μισθοφόροι µε 
τον κανονικό µισθό ενώ εκείνοι που θα γύριζαν στην Σικελία μπορούσαν να κατοική- 
σουν στον Σολόεντα (Σολούντα), στην βόρεια ακτή της καρχηδονιακής Επικράτειας. 
Όσοι βρέθηκαν στις κατειλημμένες πόλεις και αρνήθηκαν να συμμορφωθούν συνελή- 


ΊΣΑ.Σ., ΧΧ.64-67. 
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φθησαν και έγιναν σκλάβοι καλλιεργητές γης." ό 
Ἡ αποτυχία της εκστρατείας του Αγαθοκλή στην Αφρική οφείλεται σε µια σειρά 
ατυχών γεγονότων αλλά και σε λάθη στρατηγικής. Όταν ο Συρακούσιος στρατηγός 
έκαψε τον στόλο του καταδίκασε το ελληνικό εκστρατευτικό σώμα να μείνει στην 
αφρικανική ακτή µε την ελπίδα ότι θα καταλάμβανε και θα υπέτασσε την πλούσια Καρ- 
χηδόνα. Ο στόχος, όµως, αυτός αποδείχθηκε αδύνατος χωρίς την συνδρομή σημαντικού 
αριθμού πολεμικών πλοίων. Ενώ κάποια στιγµή μπόρεσε να θέσει υπό τον έλεγχό του 
την ηπειρωτική χώρα γύρω από την Καρχηδόνα, λόγω ελλείψεως ικανού αριθμού πολε- 
µικών πλοίων δεν στάθηκε δυνατόν να την απομονώσει και απὀ την θάλασσα. Στην 
ναυπήγηση στόλου τον καθυστέρησε και η άµεση ανάγκη να επιστρέψει στις Συρακού- 
σες για να µην καταληφθεί η πόλη από τοὺς εχθρούς του. Μετά την καταστροφή του 
καρχηδονιακού στόλου που είχε αποκλείσει τοὺς λιμένες των Συρακουσών και την τε- 
λευταία απρόσκοπτη επιστροφή του στην Αφρική, δεν μπόρεσε τελικά ο Αγαθοκλής να 
ναυπηγήσει στόλο για να επιτύχει αυτόν τον αντικειμενικό σκοπὀ. Βέβαια, κατά την 
ίδια περίοδο, είναι αμφίβολο κατά πόσο και οι Καρχηδόνιοι είχαν αξιόμαχο στόλο µια 
που δεν αναφέρεται άλλη ναυμαχία µετά την τελευταία αποβίβαση των Ελλήνων στην 
Αφρική. Αλλά και οι στρατηγοί που διόρισε κατά καιρούς ο Αγαθοκλής για να φέρουν 
σε πέρας συγκεκριμένες σημαντικές αποστολές, απέτυχαν. Σφάλμα στρατηγικής πρέπει 
να θεωρηθεί η απόφαση του Αρχάγαθου να διασπάσει τον στρατό του σε τρία µέρη δί- 
νοντας διαταγή στο κάθε τµήµα να ακολουθήσει το αντίστοιχο καρχηδονιακό. Οι πιθα- 
νότητες να νικήσει κάθε ένα εχθρικό τµήµα ξεχωριστά ήταν πολύ λίγες ενώ στέλνοντας 
ολόκληρο τον στρατό του εναντίον του ήταν πολύ μεγαλύτερες. Άλλη λανθασμένη 
εκτίµηση ήταν η αδυναμία και του Αρχάγαθου και του Αγαθοκλή να έχουν µε το µέρος 
τους τούς Νομάδες. Οι ντόπιοι Αφρικανοί αν και ήταν πολύ κατώτεροι σε στρατιωτική 
εκπαίδευση και αποτελεσµατικότητα από τους Έλληνες, ὡς στρατιωτικός όγκος µπο- 
ρούσαν και έπαιξαν καταλυτικό ρόλο στην έκβαση του πολέμου. Από στρατηγικής 
απόψεως, λόγω εκτάκτων γεγονότων στην Σικελία, ο Αγαθοκλής δεν μπόρεσε να αφο- 
σιωθεί ολοκληρωτικά στο αφρικανικό µέτωπο για να νικήσει. Επίσης, δεν μπόρεσε να 
βρει τους απαιτούµενους χρηματικούς πόρους για να έχει αφοσιωµένους μισθοφόρους, 
απλώς τους υποσχόταν τα πλούτη της Καρχηδόνας. Τέλος, δεν ευτύχησε να έχει ικα- 
νούς στρατηγούς στην Αφρική µε αποτέλεσµα να πρέπει ο ίδιος να αναλαμβάνει την 
αρχή για να σώζει τις καταστάσεις. Έτσι, µοίρασε τον πολύτιμο του χρόνο ανάµεσα 
στα δύο μέτωπα, µε αποτέλεσµα να αποδεχθεί την ήττα του στο αφρικανικό. Πάντως, 
έστω και προσωρινά, κατάφερε να απομακρύνει τον καρχηδονιακό στρατό από την Σι- 
κελία. Κερδισµένοι, βέβαια, από την εισβολή του Αγαθοκλή βγήκαν οι Καρχηδόνιοι, 
όχι µόνο γιατί στο τέλος νίκησαν αλλά διότι απέκτησαν εμπειρία σχετικά µε την εισβο- 
λή εχθρών στην ἠπειρό τους. Την εποχή του Αγαθοκλή δεν ήταν προετοιμασμένοι για 
τέτοιο ενδεχόμενο και γι’ αυτόν τον λόγο αιφνιδιάσθηκαν. Αντελήφθησαν, όµως, ότι 
έπρεπε να είναι σε θέση να εξασφαλίσουν την πόλη και την ἠπειρό τους όταν ο στρατός 
τους µαχόταν σε άλλη ήπειρο. Σημαντικό στοιχείο στην ασφάλειά τοὺς αποτελούσε ο 
ισχυρός πολεμικός στόλος αλλά και η υποταγή ή συμμαχία µε τους Νομάδες, τους 
ντόπιους Αφρικανούς. Βέβαια, η στρατιωτική τους εμπλοκή στην Αφρική και στην Σι- 
κελία την εποχή αυτή πρέπει να τους έφερε στο χείλος της οικονοµικής καταστροφής, 


ΦΙ6Λ.Σ., ΧΧ.68-69 και πρβλ. ἠιδίπις, ΧΧΙΠ.8. 
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δή6-4. Ι 1ΟἱΖΟΣ 


όπως αποδεικνύεται απὀ την πολύ μικρότερη ποσότητα χρυσού που περιείχαν τα νοµί- 
σµατα που έκοψαν (νομισματική υποτίμηση) μαζί µε την µεγάλη ποσότητα ορειχάλκι- 
νῶν ταλάντων σε κυκλοφορία.” Όλα αυτά φάνηκαν στους Καρχηδόνιους πολύ χρήσι- 
μα κατά τον ΤΙ αιώνα π.Χ. όταν αντιμετώπισαν τους Ρωμαίους. 

Όταν ο Αγαθοκλής έφθασε στην Σικελία Και αφού συνάντησε µέρος από την 
στρατιωτική του δύναμη στο νησί, κατευθύνθηκε στην Έγεστα, που είχε υπάρξει σύμ- 
µαχη του πόλη αλλά κρίνοντας από τα γεγονότα που ακολούθησαν ίσως η πόλη είχε 
ήδη αλλάξει πάλι στρατόπεδο. Αναζητούσε απεγνωσμένα χρηματικούς πόρους και ἠθε- 
λε να αναγκάσει τους 10.000 κατοίκους τῆς να του παραδώσουν µέρος τῶν περιουσιών 
τους. Εκείνοι αρνήθηκαν και συναθροίζονταν για να εξετάσουν τι θα κάνουν. 1" Τότε ο 
στρατηγός τους κατηγόρησε ότι συνωμοτούσαν εναντίον του και έβαλε τους στρα- 
τιώτες του να χρησιμοποιήσουν οποιαδήποτε μέθοδο βασανιστηρίου νόμιζαν για να 
τοὺς τιμωρήσουν και να τους αποσπάσουν τα χρήματά τους. Για να τροµάξουν τους 
υπόλοιπους, συγκέντρωσαν τους φτωχούς, τοὺς οδήγησαν έξω απὀ την πόλη, δίπλα σε 
ένα ποτάμι και τοὺς σκότωσαν. Μετά, υπέβαλαν τοὺς κατοίκους σε φρικτά βασανιστή- 
ρια για να τους αποκαλύψουν πού είχαν κρυμμένα τα πολύτιµά τοὺς αντικείμενα. 
Κάποιους τους βασάνισαν αφού τους έδεσαν σε µεγάλο τροχό και τους γύριζαν γύρω- 
"γύρω αλλά ίσως και τρυπώντας τους µε τα όπλα τοὺς. Άλλους τους εκτόξευσαν από 
καταπέλτες και σε άλλους έμπηξαν κόκαλα ζώων («αστραγάλους))! 1 και τους προ- 
ξένησαν αφόρητο πόνο. Άλλους τους έβαλαν µέσα σε είδος ανοικτού μεταλλικού κρε- 
βατιού που είχε σχήμα ανθρωπίνου σώματος µε μεταλλικές ακίδες παντού στο εσὠτε- 
ρικό και τους έκαιγαν ζωντανούς µε φωτιά που άναβαν απὀ κάτω. Η διαφορά µε τον 
μεταλλικό ταύρο του τυράννου Φάλαρι ήταν ότι μπορούσε να δεις κανείς µε τα µάτια 
του τους ανθρώπους να καίγονται. Σε μερικές πλούσιες γυναίκες έσπασαν τους αστρα- 
γάλους µε σιδερένιες λαβίδες και σε άλλες έκοψαν τα στήθη. Ἐάπλωσαν εγκύους 
μπρούμυτα και τους έβαλαν πλίνθους στο ύψος της µέσης µέχρι να αποβάλλουν το έἐμ- 
βρυο. Μετά απὀ αυτά, η πόλη κατελήφθη απὀ τον απόλυτο φόβο. Κάποιοι έβαλαν φῶ- 
τιά στα σπίτια τους και κάηκαν μαζί µε τα υπάρχοντά τους ενώ άλλοι κρεµάστηκαν. Ο 
Αγαθοκλή έδειξε πόσο αδίστακτος μπορούσε να γίνει. Τον είχαν καταλάβει θυµός και 
απόγνωση µαζί διότι είχε ηττηθεί στη Αφρική και διότι δεν μπορούσε να βρει χρήματα 
για να θέσει µε τον µισθοφορικό στρατό του την Σικελία υπό την κυριαρχία του. Αφού 
σκότωσε µε τον έναν ή τον άλλον τρόπο τοὺς περισσότερους άνδρες της Εγέστας, πήρε 
τα γυναικόπαιδα και τα πούλησε σκλάβους στους Βρέττιους. Έδωσε άλλο όνοµα στην 
πόλη (Δικαιόπολις) για να την εποικήσει µε νέους κατοίκους.'' Όσοι πήγαν, όµως, 
πολύ σύντομα χρησιμοποίησαν πάλι το όνοµα Έγεστα. Ο Άντανδρος στις Συρακούσες 
έλαβε εντολή απὀ τον Αγαθοκλή να εκτελέσει όλους όσους ήταν συγγενείς των στρα- 
τιωτών που είχαν μείνει στην Αφρική ακόµη και εάν ήταν πολύ ηλικιωμένοι, γυναίκες ή 
μωρά προφανώς Ως εκδίκηση για την εκτέλεση των δύο γιων του τυράννου. Από την 
σφαγή, η θάλασσα έγινε κυριολεκτικά κόκκινη και η παραλία γέμισε µε πτώματα που 


17 ΕΚἰσματά ΜΙΙες, (αγίμασε ππιί δε [εδίγογεᾶ (1,οπάοη: Ρεπριίῃ, 2011), Ρ. 154. 

ΙδΛε φαίνεται απὀ τις πηγές ότι οι συναθροιζόµενοι σκόπευαν να στασιάσουν όπως πιστεύει ο 
Βε]οσῇ, (ας, 4.1:199. 

11 Ίσως πρόκειται για μαστίγια στα οποία είχαν προσθέσει τμήματα από κόκαλα (Ὠϊοάοτις οἳ 
οἱοΊ1γ, νο. Χ. Γοοῦ οἆ.. ρ. 233 π. 1). 

190 Ώο Φαποίΐ5. «Αρείοσἰο,» 22 (1805): 317. 
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κανείς δεν τολμούσε να θάψει µην κατηγορηθεί ότι συνδεόταν συγγενικά ή φιλικά µε 
τους νεκρούς και πάθει τα ίδια... 

Ο Αγαθοκλής έψαχνε απεγνωσμένα για χρήµατα και έτσι πήγε σε όλες τις 
πόλεις που ήταν σύμμαχές του και απέσπασε τον πλούτο των κατοίκων τους ενώ άφησε 
φρουρές για να µην αποστατήσοὺν. Δεν μπόρεσε, όµως, να εμποδίσει τον στρατηγό του 
Πασίφιλο να αυτοµολήσει προς τον Δεινοκράτη, τον εξόριστο Συρακούσιο και εχθρό 
του. Ο Πασίφιλος απογοητευμένος από την ήττα του Αγαθοκλή στην Αφρική καιτο γε- 
γονός ότι εγκατέλειψε τον στρατό και άφησε να εκτελεσθούν οι γιοί του, µήνυσε στον 
Δεινοκράτη ότι συμμαχεί µαζί του φέρνοντάς του τον στρατό και τις πόλεις που είχε 
υπό την δικαιοδοσία του. Ο Αγαθοκλής, που ήταν απελπισμένος διότι δεν είχε χρήματα 
να πληρώσει τον αριθµό τῶν μισθοφόρων που χρειαζόταν για να επιβληθεί στην Σικε- 
λία αλλά φοβόταν και µία νέα εκστρατεία των Καρχηδονίων, δεν μπορούσε πια να 
κάνει τίποτα άλλο παρά να σώσει τον εαυτό του. Έστειλε πρέσβεις στον Δεινοκράτη 
και του πρότεινε να αποχωρήσει ο ίδιος απὀ την τυραννία, να παραδώσει την διοίκηση 
των Συρακουσών στους πολίτες τῆς αλλά να έχει υπό την δικαιοδοσία του την γενέτει- 
ρά του Θέρμα! καιτο Κεφαλοίδιον, δύο φρούρια στην βορειοδυτική ακτή της Σικελί- 
ας. Σε αντάλλαγμα, ο αντίπαλός του θα μπορούσε να επιστρέψει ανενόχλητος στις Συ- 
ρακούσες. Με αυτήν την πρόταση ο Αγαθοκλή πιθανόν ήθελε προσωρινή ειρήνη στην 
Σικελία, φρούρια για να ανασυγκροτήσει τον στρατό του αλλά και να σκεφθεί τις 
επόμενες κινήσεις του. Ο Δεινοκράτης, όµως, κωλυσιεργούσε να απαντήσει διότι η φι- 
λοδοξία του ήταν να αντικαταστήσει τον Αγαθοκλή στις Συρακούσες και όχι να αφήσει 
τον έλεγχο της Πόλεως στους δημοκρατικούς και την πιθανότητα να κυβερνήσει στην 
εκλογή του ὡς στρατηγού υποστηριζόμενος µόνο από τοὺς ολιγαρχικούς εξόριστους 
που θα είχαν επιστρέψει. Έτσι, για να καθυστερήσει τις διαπραγματεύσεις άλλοτε 
αντιπρότεινε να φύγει ο Αγαθοκλής απὀ την Σικελία και άλλοτε να του παραδοθούν οἱ 
γιοί του ὡς όμηροι. Αυτή η τακτική, όµως, απετέλεσε λάθος στρατηγικής διότι έδωσε 
στον Αγαθοκλή τον χρόνο που χρειαζόταν για να αποκτήσει πάλι τη δύναμη του. Αν του 
είχε επιτεθεί τότε, θα τον είχε εκμηδενίσει.'' Αρχικά, ο Αγαθοκλής τον κατηγόρησε 
στους εξόριστους υποστηρικτές του ότι εμπόδιζε την απελευθέρωση τῶν ελληνικών 
Πόλεων µη αποδεχόμενος την πρόταση του. Παράλληλα, όµως, έκλεισε και συμφωνία 
µε τους Καρχηδόνιους να έχουν πάλι υπό την δικαιοδοσία τους τις πόλεις που ήλεγχαν 
στην Σικελία µε αντάλλαγμα 150 τάλαντα ασήμι! ' (περ. 3900 κιλά ασήμι, ΑΜΟΙ)) και 


3Λ.Σ., ΧΧ.ΤΙ-72. Οι Τι]γατά, Ρ. 190 και Βείοοί, (4, 4.1:199 και Ώε Φαηοίς, «ΑραίοςΙε͵» 22 
(1595): 317, πιστεύουν ότι η περιγραφή των βασανιστηρίων είναι υπερβολική. Όπως και εάν είναι, έχουµε 
µια εικόνα τῶν προ-μεσαιωνικών βασανιστηρίων στην Ελληνιστική Εποχή. 

133Ώε Φαποῖῖς, «ΑραίοσΙε͵» 22 (1595): 318. Ο ΒεἰοςΒ, (6, 4.1:199, θεωρεί ότι ο Αγαθοκλής 
βάζοντας επάνω από όλα το «εθνικό συμφέρον» («παίΙοηαἰο Ιπίετοςςο») των Συρακουσών πρότεινε την 
συμφωνία στον Δεινοκράτη πριν απευθυνθεί στους Καρχηδόνιους. Ιστοριογραφικά, µια ιδεαλιστική άπο- 
Ψη τῶν αρχών του 20ου μ.Χ. αιώνα διότι ο Αγαθοκλής δεν είχε δείξει ποτέ τέτοιες ευαισθησίες. 

123 Λιαφωνούμε µε την άποψη του Ώε δαποίΐς, «ΑσαίοσΙε͵» 22 (1595): 318. ότι επίτηδες ζήτησε 
την Θέρμα για να προκαλέσει την επέμβαση τῶν Καρχηδονίων και να συνεχισθεί ο πόλεμος («ἱᾳ οοπίῖ- 
πιβΖΙΟΠε ἆο]]α 58 ρο]ίῖσα παζϊοπα|οϱ)). 

1’ Λες αντίθετη άποψη σε Τι]γατά, ῥ. 194, ο οποίος θεωρεί την σκέψη του Δεινοκράτη σχετικά µε 
την επιστροφή του στις Συρακούσες διπλωματικό σφάλμα. 

105 Τή]γατά, ρρ. 194-195. 

236 Τα 300 ασημένια φοινικικά τάλαντα ισούντο µε 150 ασημένια αττικά τάλαντα και σε χρυσό 
περίπου 30 τάλαντα (Τιη]γατά, Ρ. 195 π. 2 και ΤΕΕ, 4:342). 
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200.000 µεδίµνους σιτηρών (περ. 10 εκατ. λίτρα, ΑΜΟΓ).Ι’ Οι Καρχηδόνιοι επιζη- 
τούσαν την ειρήνη για να ανασυγκροτηθούν οικονομικά και στρατιωτικά. Οι Αφρικα- 
νοί, πληρώνοντας ό,τι μπορούσαν σε σχέση µετις δυνατότητές τους, επανακτούσαν την 
δυτική Σικελία και απαλλάσσονταν από τον Αγαθοκλή ενώ ο ίδιος παρέμενε διεκδικη- 
τής τῆς ελληνικής Σικελίας µε αντιπάλους τους ολιγαρχικούς και συμμάχους τους Καρ- 
χηδόνιους αλλά και µε χρήματα και τρόφιμα διαθέσιµα. Οι λιμένες των Συρακουσών 
δεν θα αποκλείονταν πια απὀ καρχηδονιακό στόλο. Από την άλλη πλευρά, οι Καρχη- 
δόνιοι δεν ήθελαν να βοηθήσουν τον Δεινοκράτη να αποκτήσει µεγάλη ισχύ στην Σικε- 
λία διότι φοβούνταν ότι µπορεί να εξελισσόταν σε νέο Αγαθοκλή. Συµφέρον τους ήταν 
να αποδυναµώσουν τους Έλληνες υποδαυλίζοντας την μεταξύ τους διαμάχη. ὁ 

Αφού στάθηκε αδύνατον να έρθει σε συμφωνία µε τον Δεινοκράτη, την άνοιξη 
του 305 π.Χ., ο Αγαθοκλής αποφάσισε να δώσει τελικά την µάχη µε τον αντίπαλό του 
για να ξεκαθαρίσει το στρατιωτικό τοπίο στην ελληνική Σικελία. Με 5000 πεζούς και 
500 ιππείς αποφάσισε να βρεθεί στο πεδίο της μάχης απέναντι σε 25.000 πεζούς και 
3000 ιππείς.) Ἡ µάχη διεξήχθη κοντά στην περιοχή Τόργιον ή Γόργιον, κάπου στην 
κεντρική Σικελία ή στην πεδιάδα των Λεοντίνων. 5 Στην αρχή, η µάχη ήταν ισόρροπη 
αλλά κάποια στιγµή 2000 άνδρες του Δεινοκράτη αυτοµόλησαν προς τον Αγαθοκλή µε 
αποτέλεσµα να επικρατήσει αναταραχή και σύγχυση. Ο στρατός του Αγαθοκλή ενισχύ- 
θηκε περισσότερο ηθικά διότι δεν ήταν αρχικά ξεκάθαρο πόσοι άνδρες άλλαζαν στρα- 
τόπεδο ενώ οι στρατιώτες του Δεινοκράτη έχασαν το κουράγιο τοὺς για τον ίδιο λόγο. 
Οι άνδρες του Δεινοκράτη νομίζοντας ότι ηττώντο, τράπηκαν σε φυγή µε τοὺς αντι- 
πάλους τους να τους ακολουθούν κατά πόδας. Ο Αγαθοκλής, όµως, διέταξε να σταµα- 
τήσει το κυνηγητό των αντιπάλων αλλά περικύκλωῶσε τµήµα τῶν πεζών που είχαν κατα- 
φύγει σε έναν λόφο. Έστειλε πρέσβεις στους ηττημένους να τους μηνύσει να γυρίσουν 
στις πόλεις τους διότι ήταν φανερό ότι δεν μπορούσαν να τον νικήσουν και εκείνοι 
δέχθηκαν υπό τον όρο να µην τοὺς πειράξει. Αφού παρέδωσαν τα όπλα τοὺς στους 
στρατιώτες του Αγαθοκλή. εκείνος τους σκότωσε όλους." Μια υπόθεση για την 
πράξη του Συρακούσιου στρατηγού είναι ότι αυτοί που εκτελέσθηκαν ήταν αριστοκρα- 
τικοί και προσκείμενοι στους αριστοκρατικούς των Συρακουσών, δηλαδή πιθανή µελ- 
λοντική απειλή για τον Αγαθοκλή, διότι δεν µπορεί αλλιώς να εξηγηθεί αυτή η ενέρ- 
γεια. Ἡ ερμηνεία αυτή µας βοηθάει να κατανοήσουμε πώς έξαφνα Αγαθοκλής και 
Δεινοκράτης ήρθαν σε συμφωνία και ο δεύτερος έγινε στρατηγός υπό τις διαταγές του 
πρώτου. Μήπως ο Δεινοκράτης ήταν αυτός που πρόδωσε τους αἰχμαλώτους του Αγαθο- 
κλή και γι’ αυτόν τον λόγο ανταμείφθηκε; Πάντως, ήταν ο ίδιος που σκότωσε τον συµ- 
μαχητή του Πασίφιλο και κατέλαβε την Γέλα, χωρίς να είναι διευκρινισµένο εάν η 
πράξη αυτή συνέβη πριν ή µετά την συμφωνία Αγαθοκλή και Δεινοκράτη, ενώ παρέδω- 


2 Λ.Σ., ΧΧ.Τ7-79 και Παδίπις, ΧΧΗ.δ. Τα 10 εκατ. λίτρα σίτου υπολογιζόµενα µε ειδικό 
βάρος σίτου 0.8 κιλά ζύγιζαν 5000 μετρικούς τόνους σίτου. 

/31Ώς δαποίΐς, «ΑσαΐοσΙε) 22 (1805): 319-320. 

93 Ίσως οι 25.000 πεζοί είναι ένας υπερβολικός αριθµός (ΒεἰοοΠ, (46, 4.1.:201 π. 1) εάν κρί- 
νουµε και από το αποτέλεσµα της µάχης. 

30 Πρβλ. ΒΑΟΚΟΥΝ/, «Μαρ-ΡΥ-Μαρ Ὠἱτεσίοιγ,» Μαρ 47 5Ιοἶμα, ῥ. 724 και Τη]γατά, Ρ. 197 π.2. 

ΕΟΟ Δ.Σ., ΧΧ.δ0.5, αναφέρει ότι είτε 4000 είτε 7000 (κατά τον Τίμαιο) σκοτώθηκαν από τον 
Αγαθοκλή. 

32 Τή]νατά, ϱρ. 195-199 και [ΕΕ, 4:342. 
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σε και όλες τις πόλεις που είχε υπό την δικαιοδοσία του στον πρώην αντίπαλό του. 39 
Οι µικρές πόλεις υποτάχθηκαν στον Συρακούσιο στρατηγό ενώ για τον Ακράγαντα δεν 
υπάρχει καμία άλλη αναφορά και συνεπώς υποθέτουμε ότι παρέμεινε ανεξάρτητος 
αλλά πιθανόν µε περιορισμένη «χώρα». Μετά από αυτά τα γεγονότα, τα πεπραγμένα 
του Αγαθοκλή είναι αποσπασματικά, µε κενά, και πολλά ερωτηματικά εξαιτίας της απο- 
σπασματικότητας των αρχαίων πηγών. 

Την περίοδο αυτή, από το 304 π.Χ. και µετά. ο Αγαθοκλής, µε την βοήθεια του 
πιστού στρατηγού του Δεινοκράτη, συμπεριφερόταν ὡς «βασιλεύς» της Σικελίας αν και 
ποτέ δεν φόρεσε το βασιλικό διάδημα” της Ελληνιστικής Εποχής. Η βασιλεία αυτή 
ήταν προσωπικού τύπου, σε αντίθεση µε αυτές τῶν Σπαρτιατών και των Μακεδόνων 
που ήταν θεσμικού τύπου. Ο Αγαθοκλής θεωρούσε ότι όλη η Σικελία και αργότερα οι 
άλλες κτήσεις του ήταν προσωπική του περιουσία τις οποίες μπορούσε να διαχειρισθεί 
κατά το δοκούν.'ὁ Είχε, λοιπόν, υπό την δικαιοδοσία του το ανατολικό τµήµα του νη- 
σιού και την πλήρη εξουσία στις ελληνικές Πόλεις αλλά στις Συρακούσες πρέπει να συ- 
νέχιζε να θεωρείται στρατηγός-αυτοκράτωρ και τίποτα παραπάνω. Την χρονιά εκείνη 
επιβεβαίωσε ότι δεν είχε αντιπάλους στην Ελληνική Επικράτεια. Συγκεκριµένα, µετά 
από απειλές, ζήτησε και έλαβε από τους κατοίκους της Λιπάρας, στις Αιολίδες Νήσους, 
50 τάλαντα ασήμι (περ. 1300 κιλά, ΑΜΕΓ)). Οι κάτοικοι των νησιών πολεμούσαν τους 
Ετρούσκους αλλά φαίνεται ότι είχαν καλές σχέσεις µε Καρχηδόνιους και Ρωμαίους. 
Δεν υπάρχει ικανοποιητική απάντηση για τον λόγο της επιθέσεως του Αγαθοκλή στα 
νησιά. 

Την εποχή αυτή, το 303 π.Χ., ο Κλεώνυμος, που ήταν πριν στην υπηρεσία του 
Τάραντα, έπλευσε στην Κέρκυρα, την κατέλαβε και εγκατέστησε φρουρά ενώ µετά 
έφυγε από το νησί (κεφ. 2). Λίγο µετά, ο Δημήτριος ο Πολιορκητής (337 Π.Χ.-253 π.Χ.) 
πριν φθάσει στην Αθήνα βρέθηκε στην Κέρκυρα είτε ὡς κατακτητής είτε µετά από 
πρόσκληση τῶν Κερκυραίων.’ Αφού έφυγε, το 290 π.Χ., ο Κάσσανδρος της Μακεδο- 
νίας (περ. 355 π.Χ.-297 π.Χ.) µε στρατό και στόλο έφθασε στην Κέρκυρα αλλά πριν 
την καταλάβει εμφανίσθηκε ο Αγαθοκλής. Δεν γνωρίζουμε τοὺς λόγους για τους οποί- 
ους ο Συρακούσιος βασιλεύς έφθασε στο Ιόνιο νησί αλλά µπορεί να υποθέσουμε ότι 
είχε προσκληθεί από τους Κερκυραίους.ὁ Κατά την ναυμαχία, πυρπόλησε τα πλοία 
του Κασσάνδρου, ο οποίος πιθανότατα απέσυρε τον στρατό του απὀ το νησί. Όταν ο 
Αγαθοκλής επέστρεψε στην Σικελία και βρήκε τοὺς μισθοφόρους Λίγυρες και Ετρού- 
σκους να έχουν εξεγερθεί ζητώντας τον καθυστερηµένο μισθό τους, σκότωσε 2000..53 


3Λ.Σ,, ΧΧ.δ9-90.2. 

194 Βε]οςῃ, (6, 4.1:201 ἁτ π. 2. 

135 Το βασιλικό διάδηµα αποτελούνταν από λευκή πλεκτή µεταξωτή κορδέλα που δενόταν πίσω 
στο κεφάλι σε κόµπο και κατέληγε σε δύο κροσσωτές λωρίδες. 

26ΤΕΕ., 4:343. 

257 Λημοχάρης Αθηναίος/Ώεπιοσµατες Αιοπίθηςίς, Ε(ΤΗ, 75. Π. 2-- Αθήναιος, Ν.62 (2530-4). 

1235 Ο Ώε Φαποῖΐς, «ΑραίΐοσΙε» 22 (15095): 327, υποθέτει ότι η επέμβαση του Αγαθοκλή στην 
Κέρκυρα έγινε για να εμποδίσει την επέκτατική πολιτική του Κασσάνδρου και την πιθανή βοήθεια που 
θα μπορούσε ο Μακεδόνας να δώσει στους ολιγαρχικούς των Συρακουσών αλλά δεν υπάρχουν ισχυρά 
στοιχεία από τις πηγές προς αυτή την κατεύθυνση. 

132 Όταν οι τύραννοι δεν μπορούσαν να πληρώσουν τους καθυστερηµένους μισθούς τῶν µισθο- 
φόρων φρόντιζαν να απαλλαγούν από αυτούς και να προσλάβουν άλλους ((ατι{ΠίΠ, ϱρ. 200-201). Αρ- 
γότερα, ο Ἱέρων Β’ (275-215 π.Χ.) των Συρακουσών έστειλε επίτηδες μισθοφόρους σε µάχη ὡς εµπρο- 
σθοφυλακή για να σκοτωθούν και να γλυτώσει από αυτούς (Πολύβιος, 1.9 και παρακάτω κεφ. 5). 
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Αυτή η πράξη, όµως, τον έφερε αντίπαλο µε τους κατά µία υπόθεση συμμάχους τους 
Βρέττιους, τους οποίους αναγκάσθηκε να αντιμετωπίσει περνώντας στην νοτιοδυτική 
Ιταλία. Ενώ πολιορκούσε µία πόλη τοὺς, του επιτέθηκαν µέσα στην νύχτα, σκότωσαν 
4000 απὀ τους στρατιώτες του και τον ανάγκασαν να επιστρέψει στις Συρακούσες. 
Ίσως τότε αποφάσισε να κατακτήσει την νοτιοδυτική Ιταλία, την Βρεττία και τις ελλη- 
νικές Πόλεις επωφελούμενος από τον Γ” Σαυνιτικό Πόλεμο (295-200 π.Χ.) που µαι- 
νόταν στην Ιταλία (κεφ. 2). Το 295 π.Χ., µε την δικαιολογία ότι θα συνόδευε την κόρη 
του Λάνασσα για να παντρευτεί στην Κέρκυρα ειδοποίησε ότι θα πέρναγε από τον 
Κρότωνα. Όταν έφθασε έξω απὀ την πόλη, όµως, άρχισε πολιορκία για να την κατα- 
λάβει µε πιθανό σκοπό να την χρησιμοποιήσει ὡς βάση εναντίον τῶν Βρεττίων.' 0 Με 
κατασκευή τείχους, µε βολές λιθοβόλου καταπέλτη, υποσκάπτοντας τα θεμέλια και 
γκρεμίζοντας µέρος τῶν τειχών, ανάγκασε τους Κροτωνιάτες να ανοίξουν τις πύλες για 
να µπει στην πόλη. Αφού την λεηλάτησε και σκότωσε τοὺς άνδρες, ἠρθε σε συμφωνία 
µε τοὺς ντόπιους πειρατές να τους προμηθεύσει πλοία και εκείνοι να του δώσουν µέρος 
της λείας τους. Τέλος, άφησε φρουρά και επέστρεψε στις Συρακούσες. Ίσως η επίθεσή 
του αυτή αποτελούσε µέρος της επεκτατικής του πολιτικής στην Ιταλία ή απλώς ο 
Κρότων αποτελούσε το παρατηρητήριο για πλοία ποὺ µπορεί να έρχονταν από την Ελ- 
λάδα ή την Αδριατική. Λίγους µήνες µετά ακολούθησε ο γάμος τῆς Λάνασσας µε τον 
Πύρρο της Ηπείρου και όσα ακολούθησαν στην Κέρκυρα (κεφ. 2) που αφορούν στην 
προσπάθεια του Αγαθοκλή για την σύναψη συμμαχιών µε τους ηγέτες στην Ἑλλάδα." 
Αλλά η επεκτατική του πολιτική στην Ιταλία συνεχίσθηκε το 294 π.Χ. µε 30.000 πε- 
ζούς, 3000 ιππείς και στόλο και µε κύριο στόχο την κατάκτηση της Βρεττίας, στην νο- 
τιοδυτική Ιταλία.” Έδωσε εντολή, λοιπόν, στα πλοία του να λεηλατήσουν τις ακτές 
που κατείχαν οι Βρέττιοι αλλά έπεσαν σε καταιγίδα και τα περισσότερα βυθίστηκαν. Ο 
στρατός του, όμως, πολιόρκησε το Ιππώνιον και µε την βοήθεια των λιθοβόλων κατα- 
πελτών κατάφερε να το καταλάβει. Τότε, τροµαγµένοι οι Βρέττιοι ζήτησαν ειρήνη. Ο 
Αγαθοκλής αφού έλαβε ως ομήρους 600 από τις επιφανέστερες οικογένειες, άφησε 
φρουρά και επέστρεψε στις Συρακούσες γιατί είχε αρρὠστήσει. Μόλις έφυγε, όµως, οι 
Βρέττιοι κινητοποίησαν όλο τον στρατό τους, νίκησαν την φρουρά, απελευθέρωσαν 
τους ομήρους και ανακατέλαβαν την περιοχή. Φαίνεται, όµως, ότι το Ιππώνιο και ο 
Κρότων παρέμειναν στα χέρια του Αγαθοκλή. Περί το 290 π.Χ., ο Σικελός βασιλιάς 
έστειλε τον γιο του µε το ίδιο όνοµα, Αγαθοκλή, να ζητήσει την συμμαχία του Δημητρί- 
ου του Πολιορκητή, ο οποίος πρόσφατα (2904 π.Χ.) είχε ανακηρυχθεί βασιλιάς της Μα- 
κεδονίας. Ο Δημήτριος δέχθηκε µε µεγάλες τιµές τον νεαρό, τον γέμισε δώρα και τον 
έστειλε πίσω στις Συρακούσες µε τον πιστό του Οξύθεμιν για την βεβαίωση της συµ- 
µαχίας αλλά πιθανότατα και για να διαπιστώσει ιδίοις όμµασι τι γινόταν στην Σικελία. 
Ίσως, η συνεννόηση αυτή ήταν εναντίον του Πύρρου στην Ελλάδα από την πλευρά του 
Δημητρίου αλλά και για την προστασία του κράτους του Αγαθοκλή (χάρτης σε ΙΕΕ. 4: 
344) σε σχέση µε τα μελλοντικά πολεμικά του σχέδια εναντίον της Καρχηδόνας. Πα- 
ρόµοια συμμαχία επιδίωξε ο βασιλιάς τῆς Σικελίας µε τον Πτολεμαίο της Αιγύπτου 


1940 Ῥε]οςῇ. (6, 4.1:205. 

Λ.Σ, ΧΧ.Ι01 δ ΧΧΙ.2-4 και Τη]γατά, ϱρ. 210-216. 

143 ιςῆπυς, ΧΧΙΠ.Ι. Ίσως αυτή η αποστολή να έγινε µετά απὀ πρόσκληση του Τάραντα (Τ]- 
γατά, ρ. 217 π. 2). 

133 Τή]νατά, ρ. 218. 
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αφού νυμφεύθηκε την θετή του κόρη Θεοξένη. 

Φαίνεται ότι όλες αυτές οι συνθήκες που εξασφάλιζαν την ειρήνη του Αγαθοκλή 
µε τους Έλληνες πιθανούς αντιπάλους του αποσκοπούσαν στο να µην αφήσει περι- 
θώρια στους Καρχηδόνιους να βρουν ισχυρούς συμμάχους. Στόχος του έγινε πάλι η 
Καρχηδόνα εξαιτίας της εµμµονής που είχε να την κατακτήσει για να δημιουργήσει το 
µεγάλο βασίλειο της κεντρικής Μεσογείου. Γνώριζε πλέον ότι για την κατάκτηση τῆς 
Καρχηδόνας χρειαζόταν ισχυρό στόλο έτσι ώστε να εμποδίσει τους Αφρικανούς να ει- 
σάγουν σιτηρά απὀ την Σικελία και την Σαρδηνία και εξαιτίας του λιμού να τους ανα- 
γκάσει να παραδοθούν. Μετά από ετοιμασίες µηνών, διέθετε πλέον 200 πολεμικά 
πλοία, τετρήρεις και εξήρεις (λατ. εν. Πεχετίς).' Λόγω της προχωρηµένης ηλικίας του 
και της αρρώστιας του, ο Αγαθοκλής είχε εμπιστευθεί την διοίκηση τῶν χερσαίων ὃυ- 
νάµεων στον εγγονό του Αρχάγαθο, γιο του δολοφονηµένου στην Αφρική γιου του Αρ- 
χάγαθου, ο οποίος είχε στρατοπεδεύσει κοντά στην Αίτνα. Ο βασιλιάς Αγαθοκλής, 
όµως, παρουσίασε στις Συρακούσες το γιο του Αγαθοκλή Ως τον διάδοχό του. Κατόπιν, 
τον έστειλε στον εγγονό του Αρχάγαθο εφοδιασμένο µε επιστολή στην οποία ζητούσε 
να του παραδώσει ο θείος του την διοίκηση τῶν χερσαίων και ναυτικών δυνάµεων. Ο 
τελευταίος αποφάσισε να συνωµοτήσει εναντίον και του παππού του και του θείου του. 
Έτσι, προσκάλεσε τον νεαρό Αγαθοκλή. εγγονό του βασιλιά, να γιορτάσουν μαζί κάνο- 
ντας θυσία και αφού τον µέθυσε, την νύχτα τον δολοφόνησε. Το πτώμα που ρίχθηκε 
στην θάλασσα, ξεβράστηκε, αναγνωρίστηκε και εστάλη στον βασιλιά, στις Συρακού- 
σες. Ταυτοχρόνως, ο Αρχάγαθος ειδοποίησε τον Μένωνα από την Έγεστα, που ήταν 
προσωπικός σκλάβος του Αγαθοκλή, να δηλητηριάσει τον βασιλιά. Ο Μένων, που είχε 
διαλεχτεί να υπηρετήσει τον Σικελό βασιλιά εξαιτίας της ομορφιά του, έτρεφε µίσος 
για εκείνον που είχε καταστρέψει την πόλη του. Στις Συρακούσες, ο βασιλιάς, όπως 
έκανε πάντα µετά το δείπνο, ζήτησε απὀ τον Μένωνα το φτερό που χρησιμοποιούσε για 
να καθαρίσει τα δόντια του. Αυτός, όμως, το είχε ποτίσει µε δηλητήριο µε αποτέλεσµα 
ο βασιλιάς έπαθε γάγγραινα και πονούσε συνέχεια όσο η σηψαιµία του κατέτρωγε τα 
ούλα. Στην πραγματικότητα, ο Αγαθοκλής υπέφερε από το τελικό στάδιο καρκίνου του 
στόματος που είχε αρχίσει να τον ταλαιπωρεί όταν είχε εκστρατεύσει εναντίον των 
Βρεττίων. Στα τελευταία του, αποδεικνύοντας για µια φορά ακόµη ότι υπήρξε «λαϊκός 
τύραννος», ζήτησε να συγκεντρωθεί ο λαός και μπροστά του αποκήρυξε τον Αρχάγαθο 
και έδωσε πίσω στον δήμο την ελευθερία διακυβερνήσεως της Πόλεως. Ο Οξύθεμις 
φρόντισε να καεί ο ετοιµοθάνατος βασιλιάς, ποὺ δεν μπορούσε να φωνάξει εξαιτίας της 
αρρώστιας του, μάλλον πριν ακόµη πεθάνει. Το έτος εκείνο ήταν το 259 π.Χ. και ο Αγα- 
θοκλής ήταν εβδομήντα δύο ετών. 

Ο στρατηγός αυτοκράτωρ των Συρακουσών, που τελικά αυτοανακηρύχθηκε βα- 
σιλιάς της Σικελίας, υπήρξε ένας εξαίρετος στρατιωτικός ηγέτης, πολύ πειστικός όταν 
µίλαγε στην εκκλησία του δήµου ή στο στράτευµά του, µειλίχιος προς τους αντιπάλους 
ή εχθρούς του όταν δεν ήταν βέβαιος για το αποτέλεσµα των πράξεων του, αδίστακτος 
όταν ήταν απεγνωσµένος για να βρει χρήματα αλλά και απόλυτα αποφασιστικός. Χρη- 


ΙΡ4Λ.Σ,, ΧΧΙ.6 και Ιαδήπας, ΧΧΙΠ.2. 

15 Ἡ εξήρης είχε τρεις σειρές κουπιών ανά πλευρά, µε δύο κωπηλάτες ανά κουπί. Δες ΜοιΠίδοῃ, 
σγεεί αμᾶ Κοηιαπ Οαγεα ἨαγκςΠρ», ϱρ. 211-272 και ΕοΙεΥ απά Ροεάε[, ρ. 125. 

Ι46Λ.Σ., ΧΧΙ.Ι6 και ἠηδάπις, ΧΧΠΙ.2. Δες και Μοςδό, Οι τύραννοι στήν Αρχαία Ελλάδα, σ. 18]- 
190. 
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σιμοποιούσε κάθε µέσο για να επιτύχει τον σκοπό του αδιαφορώντας για οτιδήποτε 
άλλο. Ἠταν και αυτός ένας ακόµη ηγέτης ποὺ προσπάθησε να μιμηθεί τον Μέγα 
Αλέξανδρο Γ” της Μακεδονίας και να δημιουργήσει την δική του αυτοκρατορία στην 
κεντρική Μεσόγειο. Όμως ούτε αυτός ούτε και οι άλλοι Έλληνες βασιλείς που πέρασαν 
από την Κάτω Ιταλία µε το όνειρο της δικής τους αυτοκρατορίας στην περιοχή, όπωςο 
Αλέξανδρος Μολοσσός και ο Πύρρος της Ηπείρου, κατάφεραν να σταθεροποιήσουν τα 
κράτη που δημιούργησαν στην Μεγάλη Ελλάδα. Τα μεγάλα εµπόδιά τους υπήρξαν οι 
ντόπιοι λαοί της περιοχής, Βρέττιοι, Λευκανοί, Ιάπυγες, αλλά και οι Καρχηδόνιοι, τους 
οποίους δεν στάθηκε δυνατόν να νικήσουν. Όταν, κατά την παράδοση, κάποτε ρώτη- 
σαν τον Πόπλιο Σκιπίωνα (Ρηδ]Πις (οτπε[ς οοίρίιο ΑΠΙς8ΠΙς, 236-153 π.Χ.), αυτόν 
που επέφερε την τελική ήττα στους Καρχηδόνιους, ποιον θεωρούσε ὣς τον μεγαλύτερο 
πολιτικό άνδρα που συνδύαζε ευστροφία και τόλμη είπε: «Αγαθοκλέα και Διονύσιον 
τους Σικελιώτας».'’;' Οι Συρακούσιοι τον τίμησαν ὡς στρατηγό και απεικόνισαν τις νί- 
κες του σε μεγάλους πίνακες. Το κενό στρατιωτικής εξουσίας που δημιουργήθηκε 
τον Γ) αιώνα π.Χ. µε την κατάρρευση του Τάραντα και των ελληνικών Πόλεων της Σι- 
κελίας έτρεξαν να καλύψουν οι νικητές στην Ιταλία, Ρωμαίοι, και οι κατοπινοί νικητές 
της Σικελίας, Καρχηδόνιοι. Ως ήταν φυσικό, αυτή ήταν µία απὀ τις αιτίες της συγκρού- 
σεῶς των δύο δυνάµεων στην κεντρική Μεσόγειο. 


Ο Πύρρος στην Σικελία (278-276 π.Χ.) 

Ο θάνατος του Αγαθοκλή και η οικογενειακή διαμάχη δημιούργησαν αναταραχή 
στην Σικελία, την άνοδο τυράννων σε µικρές και µεγάλες Πόλεις αλλά και νέες μάχες 
ανάµεσα σε Έλληνες και Καρχηδόνιους, των οποίων το ενδιαφέρον για το νησί είχε 
αναθερµανθεί. Η αποσπασµματικότητα των πηγών µας επιτρέπει για µία ακόµη φορά 
µόνο µία συνοπτική εικόνα των γεγονότων µέχρι την άφιξη του Πύρρου απὀ τον Τάρα- 
ντα στην Σικελία. 

Πάντως, µε την κατάλυση της βασιλείας στην Πόλη τοὺς, οι Συρακούσιοι κα- 
τέσχεσαν την περιουσία του Αγαθοκλή και κατέστρεψαν τους ανδριάντες του ενώ ο 
Μένων πήγε να συναντήσει τον Αρχάγαθο. Στο στρατόπεδο που έφθασε, όµως, µε τον 
αέρα και την φήμη του βασιλοκτόνου, πήρε µε το µέρος του τους άνδρες, σκότωσε τον 
Αρχάγαθο και ανέλαβε την αρχηγία του στρατού. Δίνοντας υποσχέσεις στοὺς στρα- 
τιώτες σχεδίαζε µια επίθεση εναντίον των Συρακουσών για να αναλάβει την εξουσία 
στην Πόλη και σιγά-σιγά να θέσει υπό την κατοχή του ολόκληρη την ελληνική Σικελία. 
Για να αντιμετωπίσουν αυτήν την απειλή, οι Συρακούσιοι εξέλεξαν στρατηγό κάποιον 
Ἰκέτα, ο οποίος συγκέντρωσε στρατό και εξεστράτευσε εναντίον του Μένωνος. Οι 
Καρχηδόνιοι, όµως, που είχαν συγκεντρώσει ισχυρές δυνάµεις στην Σικελία για να 
αντιμετωπίσουν τον Αγαθοκλή, δεν δίστασαν καθόλου να αποδεχθούν την πρόσκληση 
του Μένωνος για να συμπράξουν µαζί του εναντίον των Συρακουσίων. Ο Ικέτας, συνε- 
πώς, δεν ήταν σε θέση να αντιμετωπίσει τον στρατιωτικό συνασπισμό και έτσι πιθα- 
νότατα το 257 π.Χ. οι Συρακούσιοι αναγκάσθηκαν να συνθηκολογήσουν. Η συμφωνία 
μεταξύ των δύο πλευρών επέτρεψε την επιστροφή τῶν ολιγαρχικών στην πόλη ενώ 400 
όμηροι παραδόθηκαν στους Καρχηδόνιους. Έναν χρόνο µετά από αυτά τα γεγονότα και 
ενώ η τύχη του Μένωνος µάς είναι άγνωστη, στις Συρακούσες ξέσπασε «στάσιο) των 


17 Πολύβιος, ΧΝ.35.6. 
18 Οἶσετο, [ή ΥΈγγει, Π.ῖν.122 (1 Ν). 
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µισθοφόρών, οι οποίοι δυσανασχετούσαν διότι δεν είχαν πολιτικά δικαιώµατα." Τελι- 
κά, µετά από παρέμβαση τῶν γεροντότερων («πρεσβύταυ, µελών της Βουλής;) συμφῶ- 
νήθηκε οἱ μισθοφόροι να πουλήσουν τις περιουσίες τοὺς και να φύγουν απὀ την πόλη. 
Οι Καμπανοί μισθοφόροι κίνησαν για τα στενά της Μεσσήνης για να περάσουν στην 
Ἱταλία. Οι Μεσσήνιοι τους δέχθηκαν ὡς φίλους και συμμάχους και τους φιλοξένησαν. 
Εκείνοι, όµως, αφού κέρδισαν την εμπιστοσύνη τους, σκότωσαν τοὺς άνδρες, πήραν τις 
γυναίκες και κατέλαβαν την πόλη. την οποία μετονόμασαν σε Μαμερτίνη απὀ το όνοµα 
του δικού τους θεού του πολέμου." Παρ’ όλα αυτά, η πόλη ποτέ δεν έπαψε να ονο- 
µάζεται Μεσσήνη παρότι οι νέοι κάτοικοι ονόμαζαν τους εαυτούς τους Μαμερτίνους. 
Ταυτοχρόνως, τύραννοι έκαναν πάλι την εμφάνισή τους στην Σικελία: ο Τυνδα- 
ρίων στο Ταυρομένιο, ο Φιντίας στον Ακράγαντα, ο Ικέτας (διοίκ. 259-279 π.Χ.) στις 
Συρακούσες, ο Ηρακλείδης στους Λεοντίνους και άλλοι σε μικρότερες Πόλεις. Ο Φι- 
ντίας υπέταξε και άλλες πόλεις γύρω από τον Ακράγαντα, τις οποίες αρχικά κυβερνού- 
σε «βιαίως», ενώ υπήρξε πολύ βάναυσος µε τους κατοίκους τους σκοτώνοντας πολλούς 
πλούσιους. Ίδρυσε την παραθαλάσσια πόλη Φιντιάδα (Φιντιάς/Ρηιπᾶας, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
47:04, πιθανόν στην σηµερ. Τοαία, ανάµεσα στον Ακράγαντα και στην Γέλα) και αφού 
γκρέμισε τα τείχη και τις οικίες της Γέλας μετέφερε τους κατοίκους στην νέα του πόλη. 
Τελικά, για να αποφύγει εξεγέρσεις φαίνεται ότι απάλονε τον τρόπο διακυβερνήσεως 
του αλλά προκάλεσε την αντίδραση του Ικέτα των Συρακουσών. Ο Φιντίας και ο Ικέτας 
συναντήθηκαν στο πεδίο τῆς µάχης, στο ποταμό Ὑρμίνη (Ηγιπιίπίαπι/ΗΙτπϊπΙαπη/ 
Ηιπήπαπι, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 47:Ε5, σηµερ. ΙπϊΠΙ0), στην περιοχή της πόλεως Ύβλα Ηραία 
(ΗγΟΙα Ηεταία, ΒΑΟΕΟΝ/, 47:85, σηµερ. Καριςα Ιδία, στο βορειοανατολικό άκρο της 
σημερινής Εαριςα) και νίκησε ο δεύτερος. Η νίκη του αυτή έφερε αναγκαστικά τον 
Ικέτα αντιμέτωπο µε τους Καρχηδόνιους αλλά στην µάχη που ακολούθησε, ηττήθηκε. 
Ο Φιντίας µάλλον σκοτώθηκε από αγριόχοιρο κατά την διάρκεια κυνηγιού. Έτσι, το 
270 π.Χ., ο νέος τύραννος Θοίνων (διοίκ. 279-275 π.Χ.) αντικατέστησε στις Συρακού- 
σες τον Ικέτα ενώ στον Ακράγαντα τύραννος έγινε ο Σωὠσίστρατος ή Σώστρατος, µάλ- 
λον εγγονός του προηγούμενου Σωσίστρατου ή Σώστρατου. Ο τελευταίος συνένωσε 30 
µικρές πόλεις (πολίσµατα) |] της περιοχής του καὶ µε την βοήθεια μερίδας Συρακουσί- 
ων κατέλαβε τις Συρακούσες και απέκλεισε τον τύραννο Θοίΐνωνα στην Ορτυγία (Νή- 
σον). Η επίδειξη αυτή ισχύος του Σωσίστρατου ήταν αναμενόμενο να προκαλέσει την 
επέμβαση των Καρχηδονίων αλλά και την αντίδραση των Ελλήνων, οι οποίοι ζήτησαν 
την βοήθεια του Πύρρου, βασιλιά των Μολοσσών, που βρισκόταν στον Τάραντα. Η κα- 
τάσταση, όµως, στην Σικελία δεν είχε ξεκαθαρίσει. Οι Μαμερτίνοι συμμάχησαν µε 
τους Καρχηδόνιους σε µια προσπάθεια να εμποδίσουν τον Πύρρο να φθάσει στην Σικε- 
λία ενώ ο Τυνδαρίων φαινόταν να ήθελε να συμμαχήσει µε τον Ηπειρώτη βασιλιά. Η 
συμμαχία Ρωμαίῶν και Καρχηδονίων το 2758 π.Χ. (κεφ. 2). όµως, είχε δημιουργήσει 
ένα αρραγές μέτωπο δύο δυνάµεων εναντίον του Πύρρου, ο οποίος τώρα δεν διέθετε 
ισχυρούς εξωτερικούς υποστηρικτές στην Μεγάλη Ελλάδα. Η συμμαχία των αντιπάλων 
του έδινε τον έλεγχο των θαλασσών στους Καρχηδόνιους και άρα απέκλειε εξωτερική 
βοήθεια προς τον Πύρρο ενώ ταυτοχρόνως δημιουργούσε πολύ μεγάλα προβλήματα 


3 Ῥετρει, ρ. 52. 

50 Στην οσκανική γλώσσα θεός του πολέμου ήταν ο Μαπιεις (Ώϊοάοτις οἱ Φἱ6(1γ, νο|. ΧΙ, Τ.οεῦ 
οἆ., ρ. 37 Π. 1). Δες και Ιωάννης Τζέτζης, Σχόλια εις {υκόφρωνα, στίχος 938. 

ΜΙΛΑΣ, ΧΧΠ.10.1. 
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στην κατάληψη εκ µέρους του της Σικελίας. '''' Μάλιστα αµέσως µετά την σύναψη της 
συμμαχίας, ο στόλος των Καρχηδονίων µε 500 Ρωμαίους και υπό την ανοχή των Μα- 
µερτίνων κατευθύνθηκε προς το Ρήγιο ακριβώς για να ελέγξει την κάθοδο στην Σικελία 
του Ηπειρώτη βασιλιά. Το Ρήγιο βρισκόταν υπό την κατοχή της ρωμαϊκής φρουράς 
αλλά αποτελούµενης από Καμπανούς του Δέκιου Βιμπέλλιου ή Ιουβέλλιου που είχε 
στασιάσει και είχε καταλάβει την πόλη προς ίδιον όφελος (κεφ. 2). Παρότι η κα- 
τάληψη της πόλεως απέτυχε, οι σύμμαχοι κατάφεραν να κάψουν την ξυλεία που είχε 
συγκεντρωθεί για την κατασκευή πλοίων ενώ περίµεναν την διέλευση του Πύρρου. 
Οι εκκλήσεις προς τον Πύρρο ήταν επανειλημμένες. Την πρώτη έκκληση πρέπει 
να έκαναν ο Σωσίστρατος και ο Θοίνων φοβούμενοι την επέμβαση των Καρχηδονίων. 
Πολύ σύντομα, πολίτες απεσταλμένοι απὀ τον Ακράγαντα, τους Λεοντίνους και πάλι 
από τις Συρακούσες επανέλαβαν το αίτηµα θέτοντας τις Πόλεις στην διάθεσή του και 
ζητώντας του να τους προστατεύσει από τους Καρχηδόνιους αλλά και να τους απαλ- 
λάξει από τους τυράννους. Πίστευαν ότι θα τους βοηθούσε διότι ήταν γαμπρός του 
Αγαθοκλή και πατέρας του εγγονού του, του Αλεξάνδρου. Η συμμαχία Καρχηδονίων 
και Ρωμαίῶν µε τους πρώτους να ελέγχουν τµήµα της Σικελία και τους δεύτερους την 
κεντρική Ιταλία ανάγκασε τον Πύρρο να πρέπει πιθανόν να πολεμήσει σε δύο μέτωπα 
ταυτοχρόνως. Μήπως, όµως, έκλεισε συμφωνία µε τους Ρωμαίους πριν αποπλεύσει για 
την Σικελία για να έχει τα νώτα του εξασφαλισµένα ή αρκούσαν οι 10.000 περίπου 
στρατιώτες που έμειναν στην Ιταλία: Παρ) όλα αυτά, ήταν αντιμέτωπος και µε ένα 
άλλο δίλημμα: το δίληµµα να επιστρέψει στην Ελλάδα για να διεκδικήσει την Μακεδο- 
γία µετά τον ξαφνικό θάνατο του Πτολεμαίου Κεραυνού ή να παραμείνει στην Ιταλία 
για να διατηρήσει, να διαφυλάξει και να επεκτείνει τις κτήσεις του. Επίσης, ήταν αμϕί- 
βολο εάν μπορούσε να επιστρέψει διότι µετά την συμφωνία Ρωμαίων και Καρχηδονί- 
ων, οἱ θάλασσες ελέγχονταν απὀ τους αντιπάλους του. Από την άλλη πλευρά, η προο- 
πτική για µια εὐκολη και γρήγορη κατάληψη της πλούσιας Σικελίας ή ο φόβος για επι- 
κράτηση των Καρχηδονίῶν στο νησί τον έσπρωξαν να στείλει προπομπό τον Κινέα ον 
να πάει στις πόλεις που του ζητούσαν βοήθεια και να διαπιστώσει την πραγματική κα- 
τάσταση. Έτσι και αλλιώς, την δεδομένη στιγµή. δεν διέθετε ούτε τους πόρους ούτε τις 
δυνάµεις που θα του επέτρεπαν να πολεμήσει νικηφόρα τους Ρωμαίους στην Ιταλία 
αλλά {σως τα έβρισκε όλα στην Σικελία. Το γεγονός, όµως, που τελικά τον έπεισε ότι 
έπρεπε να σπεύσει ήταν όταν µετά την αποτυχημένη επέµβαση στο Ρήγιο, το 278 π.Χ.. 
οι Καρχηδόνιοι άρχισαν την πολιορκία των Συρακουσών µε 100 πολεμικά πλοία που 
απέκλεισαν τον Μεγάλο Λιμένα αλλά και µε 50.000 άνδρες που στρατοπέδευσαν µπρο- 
στά στα τείχη τῆς πόλεως. Αμέσως άρχισαν να λεηλατούν την «χώρα» των Συρακου- 
σών."; Οι Συρακούσιοι δεν είχαν ούτε ετοιμοπόλεμο στόλο ούτε στρατό για να τους 


57 Γαρουφαλιάς, σ. 382-354. 

1053 ουἱογά, ΗΙςίουν, Ρ. 454 π. 22. 

Λ.Σ.  ΧΧΙ.Ι6ὅ 18 ἅ ΧΧΠ.2 δε 7. Για την επίθεση στο Ρήγιο δες τα σχόλια σε Γαρουφαλιάς, 
σ. 285 υποσ. 14. 

55 Απ. Σαυν., ΧΠ.Ι και σχόλια σε ΏΓΟΥδΕΗ, Ἱστορία Επιγόνων, 2:485 υποσ. 471 και Βεἰος!, 
(σα, 4.1:552 δι π. 2 και ΙΕΕ. 4:362. 

56 Ἡ σιωπή των πηγών για τον Κινέα µετά την ἀφιξή του στην Σικελία µας κάνει να Όποψια- 
ζόμαστε ότι πέθανε λίγο µετά. 

ΜΤΛ.Σ., ΧΧΠ.6 ἅ δ και Δ.Α., ΧΧ.δ και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Πύρρος», ΧΧΙ.Ι0- 
ΧΧΗ. Δες ιστοριογραφική ανάλυση της αποφάσεως του Πύρρου για επέμβαση στην Σικελία σε Γαρου- 
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αντιμετωπίσουν. 

Ο Πύρρος άφησε τον στρατηγό Μίλωνα µε φρουρά στον Τάραντα αλλά και 
φρουρές σε άλλες συμμαχικές Πόλεις, διαβεβαίῶωσε τους Ταραντίνους ότι θα επι- 
στρέψει και παρά τις διαμαρτυρίες ορισμένων ότι εγκατέλειπε τον αρχικό του σκοπό, 
την προστασία της Πόλεως, το καλοκαίρι του 278 π.Χ.. έπλευσε νότια. Είχε μαζί του 
ελέφαντες, 5000 πεζούς και 1000 ιππείς! και 60 πολεμικά πλοία.'''' Έπλευσε πρώτα 
στους Λοκρούς για ανεφοδιασμό και µετά για να αποφύγει τα 20 καρχηδονιακά πλοία 
που φύλαγαν το στενό της Μεσσήνης αλλά και τους Μαμερτίνους, έφθασε στο Ταυρο- 
µένιο. Ο μικρός καρχηδονιακός στόλος που περιπολούσε δεν τόλμησε να σταματήσει 
τον διπλάσιο σε αριθµό στόλο του Πύρρου. Ο Τυνδαρίων του Ταυρομένιου συμμάχησε 
μαζί του και τον προµήθευσε µε στρατιώτες. Κατόπιν, ο Πύρρος συνέχισε για την Κα- 
τάνη, όπου τον δέχθηκαν µε µεγάλες τιµές και τον έστεψαν µε χρυσά στεφάνια. Εκεί, 
αποβίβασε το πεζικό του, το οποίο βάδισε προςτις Συρακούσες, ενώ τα πολεμικά πλοία 
ακολούθησαν την θαλάσσια οδό έτοιμα για ναυμαχία. Στην είδηση της αφίξεως του 
Ἠπειρώτη στην Σικελία όλες οἱ ελληνικές Πόλεις τάχθηκαν αµέσως µε το µέρος του. 
Όταν ο στόλος τῶν 60 πλοίων έφθασε στις Συρακούσες, οι Καρχηδόνιοι δεν τόλµησαν 
-ἴσως εξαιτίας της φήμης του βασιλιά-- να ναυµαχήσουν µε τα 70 πολεμικά που φύλα- 
γαν τον Μεγάλο Λιμένα αλλά άφησαν τον Πύρρο να µπει ελεύθερα στο λιμάνι και µε 
την συνοδεία στόλου υπό τον Θοίΐνωνα να φθάσει στην Ορτυγία. Ούτε και ο στρατός 
των αντιπάλων του, όµῶς, θέλησε να εμποδίσει τον υποδεέστερο αριθμητικά στρατό 
του Πύρρου να εισέλθει στις Συρακούσες ίσως εξαιτίας της φήμης περί του αξιόµαχου 
των Ἑλλήνων. Με άλλα λόγια, παρά την αριθμητική υπεροχή των 50.000 ανδρών, 
πρέπει να τους είχε κυριεύσει ο φόβος για τις ικανότητες του βασιλιά και του στρατού 
και στόλου του διότι εγκατέλειψαν τις Συρακούσες και οπισθοχώρησαν προς την δυτι- 
κή Σικελία. Όταν ο Πύρρος έφθασε στην πόλη. ο Θοίνων του παρέδωσε την Νήσον 
ενώ αμέσως µετά ο Σωσίστρατος από τον Ακράγαντα αλλά και οι Συρακούσιοι του πα- 
ρέδωσαν την υπόλοιπη πόλη. Ο συνολικός στρατός που βρισκόταν την δεδομένη στιγ- 
µή στις Συρακούσες πρέπει να ήταν 10.000 άνδρες.’ Ο βασιλιάς φρόντισε να συμφι- 
λιώσει όλες τις πλευρές και έτσι βρήκε στην Σικελία ό,τι του είχαν υποσχεθεί: πολεµο- 
φόδια, στρατό, ναυτικό. Οι Συρακούσιοι τον προµήθευσαν µε πολεμικές μηχανές και 
βλήματα ενώ έθεσαν στην διάθεσή του 120 πολεμικά πλοία µε κατάστρωμα για τους 
πολεμιστές («ναῦς [...] κατάφρακτου)). 5 20 βοηθητικά («ἄφρακτου)) και την βασιλική 
εννήρη.' ο Συνεπώς, μαζί µε τα πλοία που είχε φέρει μαζί του η ναυτική του δύναμη 


φαλιάς, σ. 254-302. 

55 Ο Αππιανός (Απ. Σαυν., ΧΙ.2) αναγράφει «μετά τε τῶν ελεφάντων ... και 8000 ιππέων» 
αλλά το κενό του κειµένου πρέπει να ανέφερε και τους πεζούς διότι ο αριθµός τῶν ιππέων είναι υπερβο- 
λικός. Οι σημερινοί ιστορικοί διορθώνουν το κείµενο του αντιγραφέα σε «5000 πεζών και ιππέων» και 
υπολογίζουν ότι πρέπει να διέθετε µόνο 1000 ιππείς. Δες Γαρουφαλιάς, σ. 394 υποσ. 32. 

195 Ο αριθµός των πλοίων συνάγεται απὀ το Δ.Σ., ΧΠ.8δ.5 και απὀ τον υπολογισμό 200-120- 
20-60. 

96 Λες άλλες υποθέσεις σε Γαρουφαλιάς, σ. 402 υποσ. 40. 

ΦάΛΣ. ΧΧΠ.7.6. 

1967 Αυτά τα πλοία πρέπει να ανήκαν στον στόλο (τετρήσεις και εξήρεις) που προετοίμαζε ο Αγα- 
θοκλής για την αφρικανική του επιχείρηση αλλά έπρεπε τώρα να ετοιμασθούν και να επανδρωθούν. 

265 Ἡ εννήρης ήταν µεγάλο πολεμικό πλοίο που διέθετε δύο σειρές κουπιών µε πέντε κωπηλάτες 
ανά κουπί στην επάνω σειρά και τέσσερις κωπηλάτες ανά κουπί στην κάτω σειρά (Μοιίςοη, (σγεεΚ απά 
ΚΟΠΙάΠ Οαγεά Ἠαγσηήρ». ϱΡ. 1 ὃς 273 δι Ἡρ. 25 οἨὐ Ρ). 225-226 ὅ ΠΕ. 20αῦς οἳ ϱρ. 229-230). 
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αποτελούνταν απὀ περισσότερα από 200 πλοία. Ο Σωσίστρατος μπορούσε να του δια- 
θέσει 10.000 άνδρες ενώ ο Ηρακλείδης από τους Λεοντίνους του µήνυσε ότι έθετε την 
πόλη και τα φρούριά της στην διάθεσή του μαζί µε 4000 πεζούς και 500 ιππείς. Ἠρθαν 
και απεσταλμένοι απὀ πολλές άλλες Πόλεις να του προσφέρουν την συμμαχία τους και 
ίσως τότε οι Έλληνες Σικελιώτες τον ανακήρυξαν βασιλιά της Σικελίας. Την εποχή 
αυτή µπορεί να του πέρασε και η σκέψη ότι µε ολόκληρη την ελληνική Σικελία μαζί 
του θα μπορούσε ίσως να επιτύχει σε ό.τι είχε αποτύχει ο Αγαθοκλής στην Αφρική. "ον 
Την άνοιξη του 277 π.Χ., το πρώτο μέλημα του Πύρρου ήταν να βαδίσει δυτικά 
για να συναντήσει τους Καρχηδόνιους. Ενώ κατευθυνόταν προς τον Ακράγαντα, ἠρθαν 
απεσταλμένοι από την Έννα να τον ενημερώσουν ότι είχαν εκδιώξει την καρχηδονιακή 
φρουρά, την οποία είχαν καλέσει στο παρελθόν για να εμποδίσουν τον Φιντία να κατα- 
λάβει την πόλη, και του ζητούσαν την συμμαχία του. Όταν ο βασιλιάς έφθασε στον 
Ακράγαντα, ο Σωσίστρατος του παρέδωσε την πόλη μαζί µε δ000 πεζούς και 800 ιππείς 
ενώ σύντομα έφθασαν και οἱ πολιορκητικές μηχανές µε τα βλήματα από τις Συρακού- 
σες. Έτσι, ο Πύρρος µε 20.000 πεζούς," 2500 ιππείς!" και ελέφαντες εισήλθε στην 
καρχηδονιακή Επικράτεια ενώ τα 110/37 πλοία του ακολουθούσαν κατά μήκος τῆς 
ακτής. Αμέσως άρχισε να θέτει υπό την κυριαρχία του πόλεις της δυτικής Σικελίας. 
Πρώτα κατέλαβε την Ηράκλεια Μινώα διώχνοντας την καρχηδονιακή φρουρά και µετά 
τις Αζώνες (Αζώνας/ΑΖοπαῖ)οὃ Τότε, ο Σελινούς, οἱ ᾽Αλικύες, η Εγέστα καὶ άλλες 
πόλεις της δυτικής Σικελίας ἠρθαν µε το µέρος του. Η παραδοσιακή σύμμαχος των Καρ- 
χηδονίων, Έρυξ, προτίµησε να αντισταθεί αλλά και ο Πύρρος αποφάσισε να την πολιορ- 
κήσει και να την καταλάβει. Ο Ἐρυξ διέθετε σηµαντική καρχηδονιακή φρουρά αλλά και 
ισχυρή οχύρωση. Ο Πύρρος πολιόρκησε την πόλη για αρκετό διάστηµα χωρίς αποτέλε- 
σµα και τελικά αποφάσισε να την καταλάβει µε έφοδο. Την ηµέρα εκείνη, αφού έδωσε τις 
διαταγές για την προετοιμασία της επιθέσεως, έβαλε την πανοπλία του και µπροστά στους 
στρατιώτες του ορκίσθηκε στον Ηρακλή, τον κατά την παράδοση πρὀγονό του και 1δΙο- 
κτήτη τῆς περιοχής του Έρυκα (δες παραπάνω), ότιθα τελούσε θυσίες και αγώνες προς τι- 
µήν του εάν τον βοηθούσε να αποδείξει στους Σικελιώτες πόσο άξιος ήταν. Μετά, διέταξε 
να ηχήσουν οι σάλπιγγες για την επίθεση και να σπρώξουν τις πολιορκητικές μηχανές 
κοντά στο τείχος της πόλεως. Με την βροχή από τα βέλη και τις πέτρες που έριξε, προ- 
ξένησε τον τρόμο στους εχθρούς του ενώ την κατάλληλη στιγµή οι στρατιώτες του το- 
ποθέτησαν τις σκάλες για να ανέβουν στα τείχη του Έρυκα. Πρώτος εκείνος µε την βο- 
ήθεια των «φίλων»! του ανέβηκε και αντιμετώπισε πολλούς αντιπάλους που άλλους 


Φ6Λ.Σ,, ΧΧΠ.5δ και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Πύρρος», ΧΧΙ και {δάπις, ΧΥΤΠ.2 και 
Ζωναράς, ΝΠΙ.5 και Γαρουφαλιάς, σ. 393. 

190 Σύμφωνα µε τους υπολογισμούς ο Πύρρος έφερε µαζί του 8000 πεζούς (δες παραπάνω το 
ζήτημα µε τους 8000 ιππείς που αναφέρει ο Διόδωρος) και έλαβε 10.000 απὀ τις Συρακούσες, 4000 από 
τους Λεοντίνους και 8000 από τον Ακράγαντα. 

166 Τ]λούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΠ. Ο Πύρρος πρέπει να έφερε µαζί του 1000 
Ιππείς ενώ έλαβε απὀ τους Λεοντίνους 500 και από τον Ακράγαντα 800 αλλά πιθανόν και 200 από το 
Ταυρομένιο. Συνεπώς είναι λανθασμένη η αναφορά των 1500 ιππέων απὀ τον Δ.Σ., ΧΧΠ.Ι0.2. 

ή Όταν ο Πύρρος έφυγε από την Σικελία το 276 π.Χ. διέθετε 110 πολεμικά πλοία (Απ. Σαυν., 
ΧΠ.1) και συνεπώς μπορούμε να συµπεράνουµε ότι απὀ τα 140 που έθεσαν στην διάθεσή του οι Συρα- 
κούσιοι κατάφερε να επανδρώσει και να χρησιμοποιήσει µόνο τα 50 εφόσον είχε και τα 60 δικά του (Τα- 
ρουφαλιάς, σ. 411 υποσ. 52). 

265 Ἡ πόλη δεν έχει εντοπισθεί (ΒΑΟΚΟΝΗ, «Μαρ-ῦγ-ΜαΡ ΠἱτεοίοΙγ,» Μαρ 47 δἱοἰ[α, ρ. 723). 

0 Ἡ φράση «και τῶν άλλων φίλων» (Δ.Σ., ΧΧΠ.Ι0.3) θυμίζει το αξίωμα «των πρώτων φίλων» 
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τους πέταξε κάτω από το τείχος και άλλους τους σκότωσε µε το ξίφος του χωρίς να 
πάθει το παραμικρό. Οι στρατιώτες του ακολούθησαν και η µάχη µαινόταν στην κορυ- 
φή των κλιμάκων. ΗἩ µαχητικότητα και το θάρρος του βασιλιά έσπειραν τον πανικό 
στους πολιορκούµενους και έδωσαν θάρρος στους στρατιώτες τοῦ, οι οποίοι πολύ σύ- 
ντοµα κατέλαβαν την πόλη. Η επιτυχία του στον Έρυκα είχε καταλυτικά αποτελέσµατα 
στην βορειοδυτική Σικελία. Αφού άφησε φρουρά στο Έρυκα προχώρησε προς την Ιαί- 
τια ή Ιέτια (ΠαιίαςΠείας, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 47:03, σηµερ. Μοπίο Ἰαΐο στο Φ8Π (ΠΠδερρο ἑαΐο, 
περ. 20 χλμ. νοτιοδυτικά του ΡαΙετπιο), οχυρή πόλη, η οποία του παραδόθηκε και κα- 
τόπιν κατέλαβε µε έφοδο την Πάνορμο (ΡαΙειπιο). Μετά και την κατάληψη του φρουρί- 
ου της Ειρκτής ή Ερκτής (ΕΙτκίε/Ηεϊτκίε/Ηετείαο, πιθανόν ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 47:02, σηµερ. 
Μοπίο Ρε]]ερτίπο στο ΡΕΙΕΙΓΠΙΟ) ο Πύρρος ήλεγχε την καρχηδονιακή Επικράτεια εκτός 
από το Λιλύβαιο. 

Στην ανατολική Σικελία, όµως, οἱ Μαμερτίνοι της Μεσσήνης λεηλατούσαν ελ- 
ληνικές Πόλεις στην γύρω περιοχή ενώ είχαν αναγκάσει ορισμένες να γίνουν φόρου 
υποτελείς. Ο Πύρρος ανέλαβε να ξεκαθαρίσει το τοπίο Και να απαλλάξει τις Πόλεις 
από τις αυθαιρεσίες των «βαρβάρων». Πρώτα συνέλαβε και σκότωσε τους φοροει- 
σπράκτορες, µετά κατέλαβε και γκρέμισε πολλά απὀ τα φρούριά τοὺς και τελικά νίκησε 
τους Μαμερτίνους σε µάχη και τους ανάγκασε να περιορισθούν στην Μεσσήνη. !'' 
Έτσι, ο Πύρρος είχε πλέον υπό την κυριαρχία του ολόκληρη την Σικελία εκτός από την 
Μεσσήνη και το Λιλύβαιο των Καρχηδονίων. Παρά τις επιτυχίες και την φήμη του ανί- 
κητου στην Σικελία Πύρρου, οι Καρχηδόνιοι είχαν αποφασίσει να υπερασπισθούν µε 
κάθε τρόπο το λιμάνι τους στην Σικελία για εμπορικούς και στρατιωτικούς σκοπούς. 
Έτσι, έφεραν από την Αφρική µεγάλη στρατιωτική δύναμη, '' πολεμικές μηχανές, βλή- 
µατα αλλά και σιτηρά για να αντέξουν σε περίπτωση πολιορκίας. Στο µέρος της ξηράς, 
έκτισαν ισχυρό τείχος µε πολλούς πύργους και έσκαψαν µεγάλη τάφρο." Κατόπιν, 
έστειλαν πρεσβεία και πρότειναν στον Πύρρο να συνθηκολογήσουν και σε περίπτωση 
συμμαχίας µαζί του να του δώσουν πλοία αλλά και να πληρώσουν ένα µεγάλο ποσό 
χρημάτων µε μοναδικό αντάλλαγμα να κρατήσουν το Λιλύβαιο. Τα πλοία που προσέφε- 
ραν οι Καρχηδόνιοι δεν µπορεί παρά να χρησιμοποιούνταν από τον Πύρρο εναντίον 
των Ρωμαίων. Οι Ρωμαίοι δεν φαίνεται να βοήθησαν τους συμμάχους τοὺς στην Σικε- 
λία και συνεπώς οι Καρχηδόνιοι είχαν βάσιµους λόγους να θεωρούν ότι δεν δεσμεύο- 
νταν πια από την συνθήκη του 278 π.Χ. µε την Ρώμη. Συνεπώς, οι Καρχηδόνιοι προ- 
σπάθησαν µε κάθε τρόπο να προστατεύσουν την βάση τους στην Σικελία αλλά και να 
αποφύγουν τον διµέτωπο αγώνα που είχε προκύψει επί Αγαθοκλή. Ἠλπιζαν ότι έτσι θα 


(Ο615,πο. 99) ή «[εκ] των φίλων του βασιλέως» (Ο(15, πο. 100) της πτολεμαϊκής περιόδου στην Αίγυ- 
πτο. Για το αξίωμα αυτό δες ῬίαπΙοΥ Μ. Βιιςίοίη, ο. απά {ἴαμς., Τ46 ΗειΙ[οηἰδίίς 4πο /γοηι {ο Βαή[ε οἱ 
{ρ5ο» {ο {ο Ὠοαίᾗ οἱ (Ιεοραίτα ΥΠ ἵπ Τταης]αίοά Ώοσμπιεπίς οῇ ἄτεεοο απά Κοππε, νοἱ. 3 ((6απιῦτίάρς: 
Οαπισπιάσο Ὀπίν. Ρτεςς, 1955), ρ. 151. 

Λ.Σ. ΧΧΠ.Ι0.Ι-4 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΗ. 

19 Ο ΒεἰοοΙι, (6, 4.1:554, πιστεύει ότι ο Πύρρος επιτέθηκε στους Μαμερτίνους κατά την διάρ- 
κεια των συνομιλιών στο Λιλύβαιο αλλά νοµίζουµε ότι είναι πιο πιθανό να ασχολήθηκε μαζί τους όταν 
ήταν πιο κοντά τους, µετά την κατάληψη της Πανόρμου. 

97 Λεν υπάρχει βέβαιη πληροφορία ότι οι Καρχηδόνιοι προσέλαβαν και μισθοφόρους απὀ την 
Ἱταλία, όπως αναφέρει μόνος ο Ζωναράς, Ν1Π.5. 

3 Σχεδιάγραμμα του Λιλύβαιου σε δαῦαίίπο Μοςσαᾶ, ο. Τε ΡΠοεηίοίαη»., Ρ. 244 και Ώτογςε, 
Ἱστορία Επιγόνων, 2:489. 
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ὠωθούσαν τον Πύρρο πίσω στην Ιταλία εναντίον των Ρωμαίων και θα είχαν ελεύθερο 
πεδίο στην Σικελία για να προσπαθήσουν την σταδιακή ανακατάληψή της.’ Αν και ο 
Πύρρος αρνήθηκε να λάβει χρήματα σκεφτόταν σοβαρά να συνάψει συμφωνία και να 
αφήσει το Λιλύβαιο στους Καρχηδόνιους διότι έτσι θα είχε αμέσως επιτύχει τον σκοπό 
για τον οποίο είχε κληθεί στην Σικελία ενώ µε την υποστήριξη Ελλήνων Σικελιωτών 
και Καρχηδονίων θα μπορούσε να γυρίσει στην Ιταλία και να νικήσει τους Ρωμαίους. 
Οι έμπιστοί του «φίλου». όµως, που ήταν παρόντες στις διαπραγματεύσεις αλλά και 
οι εκπρόσωποι τῶν πόλεων τον συμβούλευσαν να µην αφήσει στους Καρχηδόνιους 
αυτό το σηµείο της Σικελίας γιατί µπορεί να το χρησιμοποιούσαν στο μέλλον Ως εφαλ- 
τήριο («επιβάθραν)) για την κατάληψη του νησιού. Σοφότερο ήταν να διώξουν τους 
Αφρικανούς τελείως από το νησί και να γίνει η θάλασσα το φυσικό σύνορο Σικελιωτών 
και Καρχηδονίων. Οι απόψεις αυτές είχαν στρατιωτική και στρατηγική βάση και έπει- 
σαν τον Πύρρο να τις αποδεχθεί αλλά κανείς δεν γνώριζε τότε πόσο απόρθητη θα απο- 
δεικνυόταν η καρχηδονιακή πόλη. Συνεπώς, ο Πύρρος άρχισε την πολιορκία του Λιλύ- 
βαιου µε αλλεπάλληλες επιθέσεις στα τείχη αλλά οι Καρχηδόνιοι είχαν πάρα πολλούς 
καταπέλτες, οξυβελείς και λιθοβόλους, 'ὁ και τα βλήµατά τους σκότωναν και τραυ- 
µάτιζαν τους στρατιώτες του. Ο βασιλιάς κατασκεύασε ισχυρότερες πολεμικές μηχανές 
από αυτές που είχε φέρει από τις Συρακούσες και προσπάθησε να υποσκάψει τα τείχη 
για να πέσουν αλλά η αντίσταση τῶν εχθρών του ήταν σθεναρή και το έδαφος βρα- 
χώδες. Όπως και στην περίπτωση της Καρχηδόνας επί Αγαθοκλή, το Λιλύβαιο θα έπε- 
φτε µόνο εάν υπήρχε συνδυασμός ναυτικού αποκλεισμού και πολιορκίας ή όταν ο 
πόλεμος μεταφερόταν από τον Πύρρο στην Αφρική. Μετά από δύο µήνες, ο Πύρρος 
αναγκάσθηκε να λύσει την πολιορκία και να επιστρέψει στις Συρακούσες αποφασίζο- 
ντας ότι έπρεπε να διαθέτει αξιόμαχο στόλο... 

Ο σημερινός ιστορικός µπορεί να αναρωτηθεί γιατί ο Πύρρος δεν ακολούθησε 
την τακτική του Αντιγόνου του Μονόφθαλμου (352-301 π.Χ.), ο οποίος πολιόρκησε 
την Τύρο από ξηράς το 315 π.Χ. και περίµενε για περισσότερο απὀ έναν χρόνο µέχρινα 
κατασκευασθεί στόλος για να την αποκλείσει και απὀ την θάλασσα και τελικά να την 
καταλάβει. Πρώτα-πρώτα ακόµη και εάν υποθέσουμε ότι ο Πύρρος γνώριζε όλες τις 
λεπτομέρειες της πολιορκίας της Τύρου, δεν μπορούμε να έχουµε αντίληψη της δεδο- 
µένης καταστάσεως στο Λιλύβαιο. Το γεγονός ότι εμείς σήµερα γνωρίζουμε πώς ήταν η 
κατάσταση και στις δύο περιπτώσεις, αυτό δεν σηµαίνει ότι ο Πύρρος διέθετε όλη την 
πληροφόρηση που χρειαζόταν για να αποφασίσει πως ήταν σοφότερο να συνεχίσει την 
πολιορκία µέχρι να ετοιµασθεί ο στόλος. Μπροστά στο Λιλύβαιο, δεν γνωρίζρυµε σε τι 
κατάσταση ακριβώς βρισκόταν ο στρατός του Πύρρου, ούτε πότε ακριβώς εκδηλώθη- 
καν οἱ αντιδράσεις εναντίον της ναυπηγήσεως του νέου στόλου, οὔτε καιτις συμβουλές 
που έλαβε ο βασιλιάς απὀ τους «φίλους» του αλλά ούτε και τις πληροφορίες που είχε 
σχετικά µε τους Καρχηδόνιους, τον στρατό και τον στόλο τους. Η Ἱστορία δεν διέπεται 
από φυσικούς νόμους ούτε επαναλαμβάνεται και συνεπώς δεν μπορούμε να χρησιµο- 
ποιήσουµε ένα προγενέστερο ιστορικό γεγονός για να εξάγουµε συμπεράσματα για ένα 
κατοπινό, ακόµη και εάν οι ιστορικές ομοιότητες είναι πάρα πολλές. 


9 Ῥε]οο[ι, (0, 4.1:554 και Γαρουφαλιάς, σ. 418 υποσ. 66. 

17 Τια τους «φίλους» δες και Γαρουφαλίάς, σ. 420 υποσ. 69. 

176 Οι πρώτοι εκτόξευαν βέλη και οι δεύτεροι πέτρες. 

7] Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Πύρρος», ΧΧΗΠΙ καιΔ.Σ., ΧΧΠ.Ι0.5-7. 
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Επιστρέφοντας στην διἠγησή µας, ο Ηπειρώτης βασιλιάς απαίτησε από τις ελ- 
ληνικές Πόλεις να του παράσχουν κάθε δυνατή χρηματική βοήθεια για να φέρει σε 
πέρας την αποστολή που είχε αναλάβει ναυπηγώντας και επανδρώνοντας πολεμικό 
στόλο. Θεωρούσε ότι εφόσον οι Σικελιώτες ήταν αυτοί που τον είχαν προσκαλέσει να 
τους σώσει απὀ τους Καρχηδόνιους, όφειλαν και να του παρέχουν ό,τι χρειαζόταν για 
την επιτυχία της εκστρατείας, την στιγµή µάλιστα που είχαν αρνηθεί να συμφωνήσουν 
σε ειρήνη µε τους Αφρικανούς. Συνεπώς, δεν μπορούσε να δεχθεί οποιαδήποτε δικαιο- 
λογία σχετικά µε την άρνηση χρηµατοδοτήσεως από τις ελληνικές Πόλεις όταν μάλιστα 
είχε πρόσφατη την εμπειρία της συνεργασίας του µε τον Τάραντα. Του φάνηκε αδια- 
νόητη η αδιαφορία των Πόλεων για την συνέχιση της αποστολής του στην Σικελία 
διότι τις είχε ήδη απαλλάξει απὀ τον άµεσο φόβο των Καρχηδονίων αλλά και των Μα- 
µερτίνων. Τώρα, μπροστά στις αντιδράσεις και στην άρνηση συνεργασίας συµπεριφε- 
ρόταν «δεσποτικώς» απαιτώντας την άµεση εκτέλεση των διαταγών του. Ακόμη και 
στην περίπτωση που θα χρησιμοποιούνταν τα παλαιά, τα απὀ δεκαετίας πλήρως κατα- 
σκευασµένα ή ημιτελή πολεμικά που είχε ναυπηγήσει ο Αγαθοκλής, τα έξοδα ήταν µε- 
γάλα, ιδίως για την επάνδρωση των πλοίων µε πολλούς κωπηλάτες (τετρήρων, πεντή- 
ρων κλπ). " Όταν κατέλυσε την δημοκρατία στην Πόλη καὶ προσπάθησε να μιμηθεί 
τους τυράννους, τότε βρήκε όλους τοὺς πολίτες αντιµέτωπους. Πήρε τα κτήματα που 
είχε διανείµει σε συγγενείς και φίλους του ο Αγαθοκλή και τα παρέδωσε στους δικούς 
του φίλους ενώ διόρισε ὡς άρχοντες των Πόλεων τοὺς «υπασπιστές και τους λοχαγούο) 
του χωρίς να σεβασθεί τοὺς τοπικούς νόμους και τα έθιµα. Εξέδιδε ο ίδιος αποφάσεις 
σε δίκες και αμφισβητήσεις καθώς και σε άλλα θέµατα δηµοσίας διοικήσεως µε απο- 
τέλεσµα να γίνει «μισητός) ανάµεσα στους πολίτες. Γνωρίζοντας ότι υπήρχαν αντι- 
δράσεις, έστειλε φρουρές στις Πόλεις µε την δικαιολογία ότι ήθελε να τις προστατεύσει 
από τους Καρχηδόνιους ενώ συνέλαβε και θανάτωσε επιφανείς πολίτες κατηγορώντας 
τοὺς για συνωμοσία. Οι μεγαλύτερες αντιδράσεις προήλθαν από τον Θοίνώνα και τον 
Σωσίστρατο, οἱ οποίοι είχαν παραδώσει στον Πύρρο τα χρήματα απὀ το ταμείο των Σὺ- 
ρακουσών και τον στόλο ενώ τον είχαν βοηθήσει σε όλη του την νικηφόρα πορεία 
µέχρι τότε στην Σικελία. Θανάτωσε τον Θοίνωνα ὡς συνωµότη, αυτόν που του είχε πα- 
ραδώσει την Νήσον (Ορτηγία) καιτον στόλο, αλλά δεν μπόρεσε να κάνει το ίδιο µε τον 
Σωσίστρατο, ο οποίος πρόλαβε και εγκατέλειψε τις Συρακούσες. Μετά από αυτά τα γε- 
γονότα, μερικές Πόλεις κάλεσαν τους Καρχηδόνιους και τους Μαμερτίνους να τις προ- 
στατεύσουν από τον Πύρρο και τις αυθαιρεσίες του. Φαίνεται ότι η Καρχηδόνα έστειλε 
στρατό εναντίον του και συνήφθη µάχη στην οποία νίκησε ο Πύρρος, αν και οι αρχαίες 
πηγές δεν είναι σαφείς. Ταυτοχρόνως, ο βασιλιάς έλαβε τις εκκλήσεις των Σαυνιτών 
και των Ταραντίνων να επιστρέψει στην Ιταλία για να τους βοηθήσει εναντίον των Ρῶ- 
µαίων. Εάν ο Τάραντας έπεφτε στα χέρια των Ρωμαίων, θα διακόπτετο η επικοινωνία 
του µε την Ἠπειρο και µετά θα ήταν πολύ δύσκολο να επιστρέψει. Έπρεπε, λοιπόν, να 
γυρίσει στην Ιταλία για να προστατεύσει τους εκεί συμμάχους του και τις κτήσεις του 


7 Κατά την Β᾽ Αθηναϊκή Εκστρατεία στην Σικελία (415-413 π.Χ.), κάθε ναύτης πληρωνόταν 
µία δραχμή (βάρους 4,3 γρ. σε ασήμι) την ηµέρα (Θουκ., ΝΙ.31.3 αλλά δες και ΥΙ.8.Ι). 
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(κεφ. 2).Ι”7 Το καλοκαίρι του 276 π.Χ. ή λίγο αργότερα ὅ 
την Ιταλία. 

Οι λόγοι της αποτυχίας τῆς εκστρατείας του Ηπειρώτη βασιλιά έχουν απασχο- 
λήσει τους νεώτερους ιστορικούς διότι συνδέονται µε την διατήρηση της καρχήδονια- 
κής ισχύος στην Σικελία αλλά και µετο συνεχιζόµενο ενδιαφέρον των Ρωμαίῶν για την 
νότια Ιταλία. "5, Ο Πύρρος πήγε στην Σικελία µε τη ελπίδα να βρει νέους συµµάχους, οι 
οποίοι µε τον πλούτο τοὺς και µε τον στόλο τους θα τον ενίσχυαν τόσο ώστε θα µπο- 
ρούσε να αντιμετωπίσει επιτυχώς τους Ρωμαίους στην Ιταλία. Ἡ φήμη για τον πλούτο 
των Συρακουσών και των άλλων ελληνικών Πόλεων της Σικελίας αλλά και τα ανδρα- 
γαθήµατα του Αγαθοκλή τον έπεισαν ότι εκεί θα έβρισκε την οικονομική ενίσχυση που 
χρειαζόταν. Ὑποχρέωσή του ήταν να απελευθερώσει τις ελληνικές Πόλεις από τους 
Καρχηδόνιους. Κατόπιν, οι νέοι του σύμμαχοι θα έπρεπε µόνοι τους να φροντίσουν για 
την διατήρηση τῆς ελευθερίας τους ενώ θα ήταν υποχρεωώμένοι να τον βοηθήσουν ενα- 
ντίον των δικών του εχθρών. Ο Πύρρος εξετέλεσε το δικό του τµήµα της συμφωνίας 
αυτής στο ακέραιο χρησιµοποιώντας βέβαια το ταμείο και τον στόλο των Συρακουσί- 
ων. Όταν, όµως, τοὺς ζήτησε την επιπλέον οικονομική ενίσχυση αφού όλοι είχαν συµ- 
φωνήσει πως έπρεπε να διώξουν τελείως τους Αφρικανικούς από το νησί, εκείνοι αρνή- 
θηκαν. Όταν ο βασιλιάς επέµεινε, οι Σικελιώτες τα έβαλαν µαζί του και όταν εκείνος 
προσπάθησε να ελέγξει την κατάσταση πολιτικά και στρατιωτικά, οι σύμμαχοί του 
συμμάχησαν µε τους εχθρούς του και τους εχθρούς τους. Συνεπώς, ήταν επόμενο ο 
Πύρρος να εγκαταλείψει την Σικελία για την βεβαιότητα του Τάραντα και των κτήσεών 
του στην Κάτω Ιταλία. Οι Σικελιώτες και ιδίως οι Συρακούσιοι μάλλον δεν είχαν άλλα 
χρήματα να του δώσουν για το µισθοφορικό του ναυτικό θεωρώντας ότι µε αυτά που 
του είχαν ήδη δώσει ήταν υποχρεωμένος να πετάξει τους Καρχηδόνιους στην θάλασσα. 
Επιπλέον και ὡς ήταν φυσικό, δεν δέχθηκαν µε κανέναν τρόπο την κατάλυση των λει- 
τουργιών του πολιτεύὐματός τους. Ἠθελαν έναν κατ᾽ όνοµα βασιλιά όχι έναν βασιλιά 
που θα αντικαθιστούσε τους εκλεγμένους άρχοντες, την βουλή και τον δήµο. Αυτό το 
γεγονός παρανόησε ο Πύρρος και έστρεψε τις Πόλεις εναντίον του διότι φυσικά αντι- 
λαμβανόταν την εξουσία της βασιλείας όπως την είχε γνωρίσει στην Ἠπειρο και στην 
Μακεδονία. Δεν είναι καθόλου περίεργο ότι µετά απὀ αυτήν την συμπεριφορά οι Σικε- 
λιώτες στράφηκαν προς τους Καρχηδόνιους, διότι το ίδιο είχαν πράξει και στο παρελ- 
θόν. Προτιμούσαν ακόµη και την υποτέλεια στους εχθρούς τους, οι οποίοι όµως τους 
έδιναν την πλήρη τους πολιτική και οικονομική αυτονομία, παρά την απολυταρχική 
διακυβέρνηση ενός τυράννου ή βασιλιά. 


ο Πύρρος αναχώρησε για 


Οι Έλληνες στην Δυτική Μεσόγειο 
Οι πληροφορίες που διαθέτουμε για τους Έλληνες που ταξίδεψαν µέχρι την δυ- 
τική Μεσόγειο και εγκαταστάθηκαν στα παράλια της σημερινής νότιας Γαλλίας και 


Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Πύρρος», ΧΧΙΠΙ και Απ. Σαυν., ΧΠ.Ι και Δ.Α., ΧΧ.8 και 
Δίων, Χ.Π. 40.46 και Ζωναράς, ΝΙΠ.5 και ἑπδάπας, ΧΧΙΠ.3 και ιστοριογραφική ανάλυση σε Γαρουφα- 
λιάς, σ. 424-431. 

1959 Για το πότε ακριβώς έφυγε ο Πύρρος από την Σικελία δες Γαρουφαλιάς σ. 435 υποσ. 87. 

5Ι Οι αντιλήψεις και οι πράξεις του ίδιου του Πύρρου θεωρούνται ὡς οι Κύριες αιτίες της απο- 
τυχίας της εκστρατείας του στην Σικελία. Δες Ώτογύδοηῃ, Ιστορία Επιγόνων, 1:101-102 και ΜΟΠΙΠΙςΟΗ, 
ΚΟΠΙΕ, 2:33-35 και Ώε Ραηοίῖς, 2:409-41 1 και (α1γ, (σγεεί Μογ]ᾶ, ϱρ. 172-174. 
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Ισπανίας είναι λιγοστές, διάσπαρτες και συγκεχυµένες. κατά βάση προέρχονται από γε- 
ὠγράφους και όχι ιστοριογράφους. Παρ’ όλα αυτά, όταν στα µέσα του Ε᾽ αιώνα π.Χ.ο 
Ἡρόδοτος έγραφε την Ἱστορία του, γνώριζε ότι οι Έλληνες είχαν φθάσει µέχρι την 
Μασσαλία.'ὃ" Μάλιστα ο γνωστός κόσμος για τον Ἡρόδοτο στην Δύση έφθανε µέχρι 
την νότια Ιβηρική χερσόνησο." Βέβαια, όπως συνέβη και στην Ιταλία, οἱ αρχαιολόγοι 
προσπάθησαν να βρουν αποδείξεις για το πότε οι Έλληνες έφθασαν στην νοτιοδυτική 
Ευρώπη και ποιες ήταν οι σχέσεις τους µε τους Κέλτες ή άλλες ντόπιες φυλές. Εκτός 
από τους Έλληνες, όμως, τα παράλια τῆς Δυτικής Μεσογείου εξερεύνησαν και οι Φοί- 
νικες (κεφ. 4). Συνεπώς, τουλάχιστον από τον Ζ᾽ αιώνα π.Χ. Καρχηδόνιοι και Έλληνες 
συναγωνίζονταν για το εμπόριο στα μεσογειακά παράλια της δυτικής Ευρώπης ενώ από 
τον Ε΄ αιώνα και µετά συμμετείχαν και οι Ετρούσκοι. Βέβαια, η προηγούµενη διαπί- 
στῶση ότι Φοίνικες, Ετρούσκοι και Έλληνες συμμετείχαν στον εμπόριο της κεντρικής 
και δυτικής Μεσογείου µε την έννοια των αµιγής εθνικότητας πληρωμάτων και εµπο- 
ρευμάτων στο ίδιο πλοίο είναι µία γενίκευση για λόγους οικονοµίας λέξεων στην περι- 
γραφή του μεσογειακού εμπορίου. Στην πραγματικότητα, η πληθώρα των ναυαγίων της 
εποχής µας υποδεικνύει µια άλλη εικόνα. Το πιο πιθανό είναι ότι Φοίνικες, Ετρούσκοι 
και Έλληνες έμποροι απὀ διάφορες πόλεις, επάνω σε εμπορικά πλοία που µπορεί να εί- 
χαν και πλήρωμα τουλάχιστον δύο διαφορετικών λαών, έπλεαν κατά μήκος των ακτών, 
έπιαναν λιμάνια διαφόρων πόλεων και φόρτώναν, ξεφόρτωναν και πωλούσαν εμπορεύ- 
µατα ελληνικά, ετρουσκικά, φοινικικά, που μετέφεραν στο ίδιο πλοίο. Το εμπόρευμα 
που μετέφεραν τα πλοία που ναυάγησαν δεν µας οδηγεί, κατ’ ανάγκην, στο συμπέρα- 
σµα ότι ο έμπορος και το πλήρωμα προέρχονταν απὀ την ίδια πόλη, περιοχή ή λαό, 
τους οποίους ίσως υποδεικνύουν η πλειονότητα των αμφορέων του φορτίου, αλλά, 
αντιθέτως, στην ποικιλομορφία του φορτίου και των πληρωμάτων των εμπορικών κα- 
ραβιών της Μεσογείου Θαλάσσης κατά την ελληνική Αρχαϊκή και Κλασσική Εποχή. 

Οι πρωιµότερες αμυδρές ενδείξεις της παρουσίας των Ελλήνων στην νοτιοδυτι- 
κή Ευρώπη ανάγονται στην Μυκηναϊκή περίοδο (ίσως στον Π’᾿ αιώνα π.Χ.). Οι αρχαιο- 
λόγοι, όµως, αμφιβάλουν έντονα εάν κεραμική από τις Βαλεαρίδες Νήσους ή άλλα ευ- 
ρήματα στην Νότια Ιβηρική χερσόνησο ανήκουν σε εκείνη την εποχή ενώ παρόμοια 
αμφισβήτηση έχει εγερθεί και για ό,τι έχει ανασκαφεί στην κεντροδυτική Ευρώπη και 
μοιάζει να προέρχεται απὀ τον ελλαδικό χώρο. Για παράδειγµα. κύπελλα, ξίφη και εγ- 
χειρίδια, πανοπλίες, αντικείμενα απὀ φαγεντιανή (φαγιάνς) μοιάζουν να συνδέονται 
από πλευράς τεχνοτροπίας, κατασκευής και σχεδίων µε την Ανατολική Μεσόγειο αλλά 
δεν πείθουν ότι είναι ελληνικής κατασκευής. Παρόμοια είναι και η αρχαιολογική άπο- 
ψη σχετικά µε συγκεκριµένα ελάχιστα αντικείµενα που βρέθηκαν στην σκανδιναβική 
χερσόνησο. Παρ᾽ όλα αυτά, οι αρχαιολόγοι πιστεύουν ότι το ήλεκτρο/κεχριμπάρι που 
έχει βρεθεί στην Ελλάδα κατά το µεγαλύτερο διάστηµα (περ. 2000-1600) της Ἐλληνι- 
κής Χαλκοκρατίας προέρχεται από περιοχές της Βαλτικής Θάλασσας. 5 

55 Ηρόδ., ν.. 

"Λες χάρτη σε Βοστάπιαη, ΤΗ6ε γεεκς Όνειοεας, Ρ. 21. 

5 ΜΙομαεΙ Ὠἱεί]ετ, «ΤΠε ἴτοη Ασε ἵπ ἴἴπε Ἠλερίετη ΜεάΙίειγαπςα”,» ἵπ ΤΗε (απιῤγίάςσε Εοοποηιίό 
ΠΗΙςίουν οἱ ΤΠο (σηεσο-ΚοπιαΙ Ἠογ]ᾶ, οἆς ΝαΙίοτ δο]ιαϊάο|, Ιαπ Μοττίς απἀ Εἰσματά δαἱιοτ (Οαπισγιάρς: 
Οαπισπηιάσο Ὀπίν. Ρτεςς, 2007), ϱρ. 249-250. 

5 Κώστας Νικολέντζος, «Κακοβάτος. Ένας εμπορικός σταθµός εισαγωγής ἠλέκτρου στον 
Πρώιμο Μυκηναϊκό Κόσμο,» στο Αργοναύτης. Τιμητικός Ἰόμος στον Χρίστο Π. Ντούμα (Αθήνα: Η Καθη- 
µερινή, 2003), σ. 619-631. 
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Αντιθέτως, συγκεκριµένα αντικείµενα που βρέθηκαν στην Βρετανία, όπως λαβή 
ξίφους, ορειχάλκινοι διπλοί πελέκει, λεµβοειδές (ημµισεληνοειδέο) ενώτιο 
(σκουλαρίκι), χάνδρες από φαγεντιανή (φαγιάνς) και κυπριακά εγχειρίδια πιθανόν να 
είναι εισαγωγές από το Αιγαίο µια που δεν μπορούν να ενταχθούν σε τοπικό υλικό πο- 
λιτισµό. Συνεπώς, μπορούμε να συµπεράνουµε ότι το ήλεκτρο/κεχριµπάρι που βρέθηκε 
στην Ελλάδα της Ὑστεροελλαδικής Ι και Π εποχής (1600-1400 π.Χ.) προέρχεται απὀ 
την Βρετανία και υπήρξε αντικείµενο ανταλλαγής µε ελληνικά προϊόντα. Τα αντικείµε- 
να από φαγεντιανή (φαγιάνς) µάλλον προέρχονται από την Αίγυπτο αλλά δεν παύουν 
να είναι µέρος τους εμπορίου µε την Ανατολική Μεσόγειο. Άρα, στην περίπτωση τῆς 
Βρετανίας μπορούμε να υποθέσουµε ότι υφίστατο ένα απόλυτα σποραδικό εμπόριο µε 
ασήµαντη τοπική επιρροή. ὃν 

Στο τέλος του Ζ᾽ αιώνα π.Χ., οι Έλληνες, όπως βεβαιώνεται κυρίως από κοριν- 
θιακή κεραμική. εξερεύνησαν τα νοτιοανατολικά παράλια της Γαλλίας, πέρασαν τις 
Ἡράκλειες Στήλες (Γιβραλτάρ) και έφθασαν µέχρι την νότια [Ιβηρική χερσόνησο στην 
περιοχή της Ταρτησσού (ΒΑΟΚΟΝΥ, 26:08).57 Οι Φωκαείς, από την Πόλη Φώκαια 
της Μικράς Ασίας (κεφ. 6), επανήλθαν στην περιοχή περί το 600 π.Χ'5δ χωρίς τότε να 
επιδιώξουν μόνιμη εγκατάσταση. Ἐν τούτοις, οἱ Φωκαείς ήταν αυτοί που ίδρυσαν τις 
ελληνικές Πόλεις στην νοτιοανατολική Ισπανία και στην νότια Γαλλία ενώ η Αλαλία 
ιδρύθηκε στην Κορσική. Η αρχαιότερη πόλη ήταν η Μασσαλία, η οποία απὀ τα µέσα 
του ΣΤ” αιώνα έγινε η μητρόπολη όλων των εγκαταστάσεων στην περιοχή. Οι κυριότε- 
ρες άλλες Πόλεις ήταν το Εμπόριον και η Ρόδος ή Ρόδη στην νότια Ιβηρική χερσόνησο. 

Η Μασσαλία ὃ (Μαςςα[ία/ΜαςςΙΙα, ΒΑΚΟΥΝ, 15:83. σηµερ. ΜατςείΙΙε) ήταν 
«πόλις ελληνίο»!”. µε το δικό της πολίτευμα!” και ιδρύθηκε από Φωκαείς που είχαν 
πλεύσει µέχρι εκεί απὀ την Πόλη τους, την Φώκαια στην Μικρά Ασία (κεφ. 6). Παρά 
τις δύο χρονολογικά!” διαφορετικές παραδόσεις για την ἱδρυση τῆς, η αρχαιολογική 
ανασκαφή επιβεβαιώνει την αρχαιότερη, δηλαδή το 600 π.Χ. Η ύπαρξη, όµως, των δύο 
παραδόσεων µπορεί να υπονοεί την αρχική εγκατάσταση στην αρχή του ΣΤ” αιώνα και 
την επανίδρυση της Πόλεως απὀ δεύτερο κύμα αποίκων στο µέσο περίπου του ἴδιου 
αιώνα. Οι αρχαίες πηγές παραδίδουν διάφορα ονόματα για τον οικιστή της Μασσαλίας: 

1993 1994 19095 


ήταν ο Εὐξενος,'΄' ή ο Σίµος και ο Πρώτις''' ή μόνος ο Πρώτις’''' ή ο γιος του Ευ- 


1956 Ἠατά]ης, Τ1ε Μγοεπαθαῃς απά ΕΥΟΡε. ϱρ. 261-265. 

57 Ἡ πόλη Ταρτησσός δεν έχει εντοπισθεί αλλά μπορούμε περίπου να ορίσουμε την περιοχή της 
Ταρτησσού (ΗρόΝδ., 1.163 ὁε [Ν.Ι52). 

35 Ἠρόδ., ΙΝ.Ι52 δε 1.163. 

5 Ἠκαταίος Μιλήσιος/Ηεσαίαειις ΜΙεκίας. ΕΟΤΗ 1, . 55 -- Στέφανος Βυζάντιος, λμ. «Μασσα- 
λία». 

1290 ψευδο-Σκύλαξ, 4. 

1931 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13214 (Υ1.4.5). 

253 Πρβλ. Τίμαιος/Τππαειι5 Ταιτοιπεπίίαπις, ΕΤΗ. 566, Π. 71 -- Ψευδο-Σκύμνος, 209-214, ο 
οποίος γράφει ότι ιδρύθηκε 120 χρόνια πριν απὀ την ναυμαχία της Σαλαμίνας, και Αντίοχος Συρακού- 
σιος/ΑπίΙοσῄιις ΘγΓαςµΙς8Πυς, ΕΤΗ, 555, Π. δ -- Στράβων, ΥΙ.Ι.1 (60252), ο οποίος θεωρεί ότι έφθασαν 
εκεί οι Φωκαείς µετά την κατάληψη της πόλεώς τους στην Μικρά Ασία από τους Πέρσες το 546 π.Χ. 

193 Αριστοτέλης, Εταριπεπία, {. 549 -- Αριστοτέλης, Εγασπιεµία ναγία. {. δ.44.549 στο ΤΙΟ Ξ- 
Αθήναιος, ΧΙΠ.36 (5768-0). 

1934 Πηςίπυς, ΧΙΠ.3. 

3 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Σόλων», Π. 
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ΒΗ ΑΡΧΑΙ4 ΕΥΡΩΠΗΗ, ΟΙ Ε14ΙΗΝΕΣΚΑΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 563 
ξένου!ὁ ή ο Κρεοντιάδης.'; μαζί µε τους ανάλογους μύθους. Η «χώρα» της Πόλεως, 
παρά το γεγονός ότι είναι πάρα πολύ δύσκολο να εντοπισθεί διότι δεν υπάρχουν αρ- 
χαιολογικά κατάλοιπα, υπολογίζεται ότι είχε έκταση περίπου 70 τ.χλμ. και ήταν φυτε- 
µένη µε ελιές και αμπέλια αλλά όχι δηµητριακά.!'ὁ Ο πλούτος των Μασσαλιωτών 
οφειλόταν στο εμπόριο αργύρου και ιδίως του κασσίτερου, απαραίτητου για την κατα- 
σκευή του ορείχαλκου. Φαίνεται ότι ο κασσίτερος εξορυσσόταν στις περιοχές που οἱ 
Έλληνες ονόμαζαν Κασσιτερίδες νήσους και που σήµερα ταυτίζονται µε τις νήσους 
Σίλλυ (Ίδιες οἩ ΘοΙΙ1γ, απέναντι απὀ την νοτιοδυτική Αγγλία), την χερσόνησο της Κορ- 
νουάλλης (Οοτη/α]!), το νοτιοδυτικό άκρο της Αγγλίας, και πιθανότατα την νήσο Ουάιτ 
(Ιδίο οΓ Ἰ/1ΡΙ8), απέναντι από την νότια Αγγλία. Αρχικά, η προμήθεια του μετάλλου γι- 
νόταν απὀ την περιοχή της Ταρτησσού, στις εκβολές του σημερινού ποταμού Γουαδαλ- 
κιδίρ /αιαάθ]αι!νίτ της νοτιοδυτικής Ισπανίας, όπου έφθανε ο κασσίτερος από την 
Ἠρετανία. Ἡ επέμβαση των Καρχηδονίων στην περιοχή της Ταρτησσού (δες 
παρακάτω), όµως, ανάγκασε τους Μασσαλιώτες σε συνεργασία µε τοὺς ντόπιους Κέλ- 
τες να ακολουθήσουν την δια ξηράς οδό για την προμήθεια του μετάλλου. Μέσω κυρί- 
ως των ποταμών Ροδανού (ΚΙᾶπε) και Σηκουάνα (5είπο) έφθασαν µέχρι την Χάβρη 
(ἴιε Ηαντε), στην βορειοδυτική Γαλλία, απέναντι απὀ τις Κασσιτερίδες νήσους. ''΄ 
Έτσι, συνέχισαν να είναι οι αποκλειστικοί προμηθευτές των Ἑλλήνων σε κασσίτερο. 
Από το τέλος του Ε᾽ αιώνα π.Χ., οι Μασσαλιώτες είχαν ιδρύσει µία σειρά από πα- 
ράκτιες πόλεις-φρούρια («επιτειχίσµατω)) για να προστατεύσουν την ακτογραμμή από 
τους Κέλτες της ενδοχώρας. Φαίνεται ότι απὀ την εποχή της ιδρύσεως της Πόλεώς τους 
οι Φωκαείς που έγιναν Μασσαλιώτες αλλά και αργότερα στις αρχές του Δ΄ αιώνα π.Χ. 
είχαν συνάψει συνθήκες («απαἰοΙίαπο» και «ἀπιπιιπίίας» και «{οεάις».) µε τους Ρω- 
µαίους.Ὀ.' Την εποχή τῆς ιδρύσεως της Πόλεως, οι Φωκαείς ναυµάχησαν και νίκησαν 
τους Καρχηδόνιους αλλά και αργότερα οι Μασσαλιώτες σε περισσότερες απὀ µία ναυ- 
µαχίες στις αρχές του Ε᾽ αιώνα (490; π.Χ.) νίκησαν και απομάκρυναν τους Αφρικανούς 
από την περιοχή. Επίσης, πολέμησαν και νίκησαν τοὺς ντόπιους Κέλτες... Πάντως, η 
αποχώρηση των Καρχηδονίων απὀ την δυτική Μεσόγειο για μισό περίπου αιώνα και τα 
αναθήματα των νικητών Μασσαλιωτών στους Δελφούς δείχνουν ότι οι νίκες των Ελλή- 
νων ήταν πολύ µεγάλες. 

Ἡ ίδρυση της Μασσαλίας είχε µεγάλη επίδραση στον πολιτισμό Χάλλσταττ 
(Πα ςίαἴθ των Γαλατών της δυτικής Ευρώπης διότι ήταν η πρώτη φορά κατά την οποί- 
αν Κέλτες, δηλαδή γηγενείς δυτικοευρωπαίοι, ἠρθαν σε επαφή µε Έλληνες. Από τα ευ- 
ρήματα φαίνεται ότι κεραμική και πόρπες που κατασκεύαζαν οι ντόπιοι επηρεάσθηκαν 
από ελληνικά πρότυπα. Τελικά, όµως, οι Έλληνες άφησαν πολύ βαθύτερα σηµάδια 
στην δυτικοευρωπαϊκή γη και στους ανθρώπους της. 


1997 


196 Αριστοτέλης, Εταρππεπία, Π. 549, στιχ. 11-12 -- Αριστοτέλης, Γγαρπιεπία ναγία, ἴτ. δ.44.549 
στο ΤΙ/Α. 

191 Αντίοχος Συρακούσιος/ΑπᾶοσΠας Όνταοςδαηςς, ΕΤΗ, 555, Ἡ, δ -- Στράβων, ΨΙ.Ι.1 (0252). 

μα Στράβων, Ιν.Ι.5 (61790). 

522ΤΕΕ. 3β:143-144. Για τους εμπορικούς δρόµους δια των οποίων οι Κέλτες έφερναν κασσίτε- 
ρο στις ελληνικές Πόλεις δες ΗΑΟΥΝ, ρ.209. 

Ἀ9ο ΏΑΟΒΕ. λμ. «αππὶοἰΠα», λμ. «ἀπιπιυπίίας» και λµ. «[οεάις-Κοππε». 

3001 Ἱιςίηις, ΧΙ/ΠΠ.3 δι 5 και Στράβων, ΙΝ.Ι.5 (0150). 

902 Θουκ., 1.3.6 και 1ηκίπις, ΧΙ/ΠΠ.4-5. Για τις πρώτες επαφές Κελτών και Μασσαλιωτών δες 
ΚαηΚίη. οἩ. 2. 
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Από αυτούς [τους Μασσαλιώτες]. λοιπόν, έμαθαν οι Γαλάτες [Κέλτες] 
να αφήνουν στην άκρη αλλά και να τιθασεύουν την βαρβαρότητά τους 
για να ζουν πολιτισµένα και αυτοί τους δίδαξαν την καλλιέργεια της γης 
και την τείχιση των πόλεων. Και µε νόµους αντί για την βία των όπλων 
έμαθαν να ζουν και τα αμπέλια να κλαδεύουν και ελιές να φυτεύουν. Και 
τόσο µεγάλη ήταν η επίδραση της λάμψης [των Ελλήνων] επάνω στους 
ανθρώπους και στα πράγµατα που φαινόταν σαν να µην ήταν οι Έλληνες 
που είχαν αποικήσει την Γαλατία [1 αλλία] αλλά σαν να είχε μεταφερθεί 
η Γαλατία [Γαλλία] στην Ελλάδα.» 


Όσο υπερβολικά διατυπωµένη και εάν είναι και παρά την σύντομη διάρκεια της, αυτή 
είναι η στιγµή, µε διάρκεια ενός αιώνα (περ. 600-500 π.Χ.), στην Ἱστορία της Ευρώπης, 
όπως την περιγράφει ο Γαλάτης και Ρωμαίος Πομπήιος Τρόγος (ἄπααις Ροπιρείας Ττο- 
ρις) καυή ο Λατίνος ανθολόγος του Ιουστίνος (Ματοις Πιπίαπίας ἑαδήπις), που οι Έλ- 
ληνες µε την άκρη του μαγικού τους ραβδιού αγγίζουν τον τόπο και τους ανθρώπους 
και τους αλλάζουν τελείως. Είναι η αρχή του κύκλου της Γαλλικής Ἱστορίας. Το απο- 
τέλεσµα της ελληνικής επιδράσεως στην περιοχή δείχνει τον εντελώς διαφορετικό 
τρόπο µε τον οποίο χρησιμοποιούσαν τις αποικίες τοὺς οι Έλληνες και οι Φοίνικες ή οι 
Καρχηδόνιοι στην Μεσόγειο. Οι Καρχηδόνιοι έπαιρναν ή αντήλλασσαν µόνο εμπορεύ- 
µατα, οι Έλληνες υπήρξαν πάντα δάσκαλοι και µαθητές ταυτοχρόνως. 

Μέχρι το τέλος του ΣΤ” αιώνα, τα αρχαιολογικά ευρήµατα μαρτυρούν µεγάλη 
οικονομική καὶ πολιτιστική ακµή της Μασσαλίας αλλά για τα επόμενα εκατό χρόνια 
δεν υπάρχει καμία πληροφορία για την τύχη των Μασσαλιωτών. Εικάζεται ότι η διακο- 
πή του εμπορίου του κασσίτερου, που ήταν το κύριο προϊόν που διακινούσαν οι Έλλη- 
νες της Μασσαλίας και ποὺ οφείλεται σε εσωτερικές αναταραχές των Κελτών στην πε- 
ριοχή της σημερινής Γαλλίας, υπήρξε η αιτία για την οικονομική δυσπραγία στην πε- 
ριοχή. Αρχαιολογικές ανασκαφές έχουν δείξει µια δραματική κάµψη στην εισαγωγή αγ- 
γείων στην περιοχή αλλά και στην κοπή νομισμάτων.” Οι Μασσαλιώτες επανεµφανί- 
ζονται στην Ιστορία περί το 390 π.Χ. όταν μαρτυρείται πολιορκία της πόλεως από Κέλ- 
τες µε αρχηγό τον Κατύμανδο (Οαίαπιαπάις). Κατά την παράδοση, ο Κατύμανδος ονει- 
ρεύθηκε την θεά Αθηνά µε τρομερή όψη, πράγµα που τον έκανε να συνάψει ειρήνη µε 
τους Μασσαλιώτες. Μήπως όμως αυτή η διήγηση είναι µια καλή συγκάλυψη των λύ- 
τρῶων που πιθανόν πλήρωσαν οι Μασσαλιώτες στον Κέλτη αρχηγό: Όπως και να 
έχουν τα πράγματα, οι Μασσαλιώτες ανέλαβαν τις εμπορικές τους δυνάμεις και από τα 
µέσα του Δ΄ αιώνα άρχισαν πάλι να ταξιδεύουν προς την Σικελία και τον Πειραιά ενώ 
θα πλεύσουν και στις ακτές του Ατλαντικού απὀ την Σενεγάλη, στην βορειοδυτική 
Αφρική, µέχριτις Ορκάδες νήσους (ΟιΚκπευ Ι5]απάς), βόρεια της Σκωτίας. Ενώ οι αποι- 
κίες που είχαν ιδρυθεί απὀ τους Έλληνες από τον ΣΤ᾽ µέχριτις αρχές του Ε᾽ αιώνα π.Χ. 
στην δυτική Μεσόγειο είχαν σαν σκοπό το εμπόριο µε την ενδοχώρα. οι αποικίες που 
ιδρύθηκαν από τον Δ΄ αιώνα και αργότερα είχαν σαν στόχο να διευκολύνουν την επικοι- 
νωνία της Μασσαλίας µε την Ιταλία αν και κατά µήκος της ακτής δεν πρέπει να έλειπαν 


3005 Ἱιςίηις, ΧΙ ΠΠ.4.Ι-2. 
300 Ἡρατάπιαπ, Τ1ε σΥεείς Ονεισεας, ϱΡ. 219-224. 
305 Ἱυςίπιις, ΧΙ.ΠΙ.5 και ΤΕΒΕ, 3β:142 και Βοαίάπιαη, Τηε (πεελς Όνεισεα», ϱΡ. 216-217. 
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εγκαταστάσεις στην ίδια περιοχή από τον ΣΤ’ αιώνα... ὁ Χαρακτηριστικό είναι ότι 
Μασσαλιώτες ήταν αυτοί που ίδρυσαν τον Μόνοικο (ΗεταΚ]ες Μοποίκος, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
16:ΕΓ2). στο σημερινό Μονακό. 

Με βάση τα αρχαιολογικά δεδοµένα, οι Μασσαλιώτες δεν πρέπει να ήταν ποτέ 
περισσότεροι από 20.000. Η Μασσαλία είχε πολίτευμα ολιγαρχικό και δικαίωµα συµ- 
µετοχής στην διοίκηση είχαν όσοι «άξιζαν για να συμμετέχουν», πράγµα που σηµαίνει 
ότι κάθε τόσο γινόταν ανανέωση τῶν καταλόγων τῶν συμμετεχόντων.” Το «συ- 
νέδριον» των Εξακοσίων υπηρετούσε το πολίτευμα δια βίου και τα µέλη του ονοµάζο- 
νταν τιμούχοι. Δεκαπέντε απὀ τους τιμούχους είχαν την ευθύνη της άµεσης διακυβερ- 
νήσεως της Πόλεως. Των δεκαπέντε προϊΐσταντο τρεις, οι οποίοι έπρεπε να έχουν παιδιά 
ή στην οικογένειά τους να έχουν υπάρξει πολίτες για τρεις γενεές.” Οι νόμοι της πολι- 
τείας τους ήταν ιωνικοί και εκτίθεντο σε δημόσιο χώρο, πράγµα που σηµαίνει, όπως και 
σε άλλες παρόμοιες περιπτώσεις, ότι ο οποιοσδήποτε μπορούσε να τους συμβουλευθεί 
ανά πάσα στιγµή. Αν και δεν έχει ακόµη αποδειχθεί αρχαιολογικά, στην Μασσαλία 
πρέπει να είχε ανεγερθεί ναός της Αθηνάς” ενώ υπάρχουν κατάλοιπα ιερού του Απόλ- 
λῶνος Δελφινίου και ναού αφιερωμένου στην Αρτέμιδα Εφεσία.”ῦ. Δεν είχε κατα- 
σκευασθεί θέατρο πριν από τους Ρωμαϊκούς Ἀρόνους. Το σύστηµα υδροδοτήσεως της 
πόλεως είχε κατασκευασθεί από τις αρχές του ΣΤ” αιώνα και αποτελούνταν από δεξα- 
µενές συλλογής υδάτων, ταμιευτήρες και αγωγούς απορροής. Οι µεγάλες λιμενικές 
εγκαταστάσεις φαίνεται ότι υφίσταντο από το τέλος του ΣΤ’ αιώνα π.Χ. Η πόλη πρέπει 
να διέθετε ακρόπολη και τείχος γύρω της που πρωτοκατασκευάσθηκε στο τέλος του 
ΣΤ” αιώνα, διότι το υφιστάμενο μεγαλύτερο τείχος έχει χρονολογηθεί στον Δ᾿ αιώνα 
π.Χ. Αρχικά η πόλη καταλάμβανε έκταση 0,25 τ.χλμ. ενώ απὀ το µέσο του Δ᾿ αιώνα 
είχε επεκταθεί στα 0,40 τ.χλµ., πιθανότατα επάνω σε ορθογώνιο σχέδιο. Οι Μασσα- 
λιώτες διατηρούσαν θησαυρό στους Δελφούς,” που σήµερα έχει ταυτοποιηθεί µε τον 
Θησαυρό τῶν Αιολών και χρονολογείται στα µέσα του ΣΤ’ αιώνα.Ώ” 


06 Ἠνδιαφέρον παρουσιάζει ναυάγιο πλοιαρίου του τέλους του ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ. (ναυάγησε µετα- 
ξύ του 540 καιτου 510 π.Χ.) στον όρμο του Βοη Ροµίό, νότια του δαἰπί-Ττορεζ, ανατολικά της Μασσαλί- 
ας. Το εμπορικό πλοίο μήκους περίπου 10 µ. μετέφερε συνολικά 30 µε 40 αμφορείς, κυρίως ετρουσκι- 
κούς αλλά και άλλους που προέρχονταν απὀ την Μασσαλία, την Κόρινθο (ή ήταν κορινθιακού τύπου από 
κεραµείο της Μεγάλης Ελλάδας), και τις Κλαζοµενές (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 56:05. βόρεια της πόλεως Ὀτία, στα 
δυτικά της Σμύρνης), στην Μικρά Ασία. Λόγω του μικρού του μεγέθους το εμπορικό μπορούσε να πραγ- 
µατοποιεί µόνο τοπικές διαδρομές, γεγονός πολύ ενδιαφέρον σε σχέση µε την ποικιλία προελεύσεως του 
φορτίου του και το τοπικό εμπόριο της περιοχής. Όλοι οι εμπορικοί αμφορείς του φορτίου ήταν εσῶτερι- 
κά στιλβωμένοι (στεγανοποιηµένοι) καλά και πιθανόν να περιείχαν οίνο. Ένας μάλιστα βρέθηκε σφραγι- 
σµένος µε πώμα από φελλό, στεγανοποιηµένο µε ρητίνη. Εάν η υπόθεση αυτή είναι σωστή, τότε το µι- 
κρό εμπορικό μετέφερε απὀ την Μασσαλία κρασί ετρουσκικό, ελληνικό και µασσαλιώτικο σε μικρά λι- 
µάνια, τοπικούς εμπορικούς σταθμούς, κατά μήκος τῆς βορειοδυτικής ακτής της Μεσογείου. Μπορούμε 
να υποθέσουμε, δηλαδή, ότι κατά τον ΣΤ” αιώνα μεγάλα πλοία έφερναν στην Μασσαλία κρασί και εµπο- 
ρεύματα από την Ετρουρία, πολλά απὀ τα οποία προέρχονταν από την Ελλάδα και την Μικρά Ασία, τα 
οποία µετά διακινούνταν µε μικρά πλοιάρια στις τοπικές αγορές (εµποριά). (1:65 ΕΙγΙΦΦΙΙΣ 6η ΠΙΘΥ, ϱΡ. 
43-47 δ 113-116). 

Ἀ9ᾷ Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13214 (Ν1.4.5). 

9 Στράβων, ΙΝ.Ι.5 (6179). 

3900 Στράβων, ΧΙΠ.Ι.41 (0601) και ἠηδίπας., ΧΙ1Π.5. 

10 Στράβων, ΙΝ.1.4 (Ο179). 

3ΗΛ.Σ., ΧΙΝΘ3.4 και απ. Ιταλ., ΥΠΙ.Ι. 

313 Ἠαηςεηπ ὃς ΝΙαίδεη, πο 3, «Μαςδα[ία», ϱρ. 165-167. Δες νομίσματα σε ΟΑΕΝ. αρ. 3 και 
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Ἑκτός από την Μασσαλία, σηµαντική πόλη στην ίδια περιοχή υπήρξε και το 
Ἐμπόριον (Επιροτίαε/ΕπιροπΠοη, ΒΑΟΕΟΥΝ/, 25:19, σηµερ. Επιρήτίιος, Ισπανία), που 
ιδρύθηκε περί το 600 π.Χ. από Μασσαλιώτες Φωκαείς και ήταν εμπορικός σταθµός 
που εξελίχθηκε σε Πόλη." Απόδειξη ίσως του εμπορικού χαρακτήρα της Πόλεως 
µπορεί να αποτελεί το ναυάγιο του ελληνικού εμπορικού στον όρμο της µικρής σηµερι- 
νής πόλεως (αἱ δαπί Ὑϊοεης, δυτικά του ακρωτηρίου Εοππεπίοτ, στην βορειοανατολι- 
κή Μαγιόρκα. Το πλοίο μετέφερε κρασί από την Μασσαλία, την Χίο και την Θάσο, 
λάδι από την Κόρινθο, κασσίτερο, ακονόπετρες, γυάλινες χάνδρες, κεραμική κατα- 
σκευασµένη πιθανό στην Μεγάλη Ελλάδα αλλά και 26 αμφορείς όµοιους µε αυτούς 
που έχουν βρεθεί στο Εμπόριον. Το σκάφος πρέπει να προερχόταν είτε απὀ το 
ἘΕμπόριον είτε απὀ την Μασσαλία και βυθίσθηκε μεταξύ 520 και 510 π.Χ. Ἠταν µή- 
κους 20-22 µ. και χωρητικότητας περίπου 30 µετρικών τόνων.Ὀ. 

Ἡ «χώρα» της εγκαταστάσεως εκτεινόταν προς το εσωτερικό αλλά οι επιστήµο- 
νες διαφωνούν για το μέγεθός της. Ορισμένοι επιστήµονες την υπολογίζουν σε 360 
τ.χλμ. ενώ άλλοι, βασιζόμενοι στην μικρού μεγέθους αστική περιοχή. σε µόνο 33 τ.χλμ. 
Τμήμα της ήταν γόνιμο ενώ τα μακρύτερα τμήματα ήταν γεμάτα µε βούρλα. Αυτή ηπε- 
ριοχή ονομαζόταν Ιουγκάριον πεδίον. Φαίνεται ότι κατά τον Α᾿ αιώνα π.Χ. ή νωρίτερα. 
το Εμπόριον είχε ενσωματώσει στην «χώρα» του την «χώρα της Ρόδου (δες παρα- 
κάτω). Ο αστικός πολεοδοµικός ιστός δεν υπερέβαινε τα 50.000 τ.µ. και οι κάτοικοι 
υπολογίζονται μεταξύ 1500-2000 ατόμων. Αρχικά, το Εμπόριον αποτελούνταν από µία 
κοινότητα Ἑλλήνων και µία κοινότητα µη-Ελλήνων, οι οποίες γύρω στο 374 π.Χ. 
ενώθηκαν σε µία. Η ένώση αυτή είχε ὡς αποτέλεσµα ένα μικτό πολίτευμα µε στοιχεία 
ελληνικά αλλά και ντόπια, του οποίου όµως δεν γνωρίζουμε τα χαρακτηριστικά.” 5 
Ναοί και Ἱερά που έχουν βρεθεί στην πόλη δεν μπορούν να αποδοθούν επακριβώς σε 
συγκεκριμένες θεότητες. Το υφιστάμενο τείχος ανήκει στο µέσο του Β᾽ αιώνα π.Χ. αν 
και υπάρχουν ίχνη προγενέστερων κατασκευών του Ε᾽ και του Γ) αιώνα π.Χ. Η πόλη 
είχε ορθογώνιο πολεοδομικό σχέδιο και οι παλαιότεροι οικίσκοι του ΣΤ” αιώνα αποτε- 
λούνται από τετράγωνα δωμάτια µε πλίνθινους τοίχους επάνω σε λίθινη βάση. Είναι πι- 
θανό από το Εμπόριον να ξεκίνησαν οι άποικοι της γειτονικής Ρόδου ή Ρόδης.”ὁ 

Ἡ Ρόδος ή Ρόδη [Κ(Ποάα/Εποάαε, ΒΑ(ΚΟΝΝ, σηµερ., ΟΙπίαάε[]α ἆε Ἰοςες, 
Ἱσπανία| φαίνεται ότι αφού ιδρύθηκε από τους Ρόδιους τελικά κατοικήθηκε από τους 
Φωκαείς ή τους Μασσαλιώτες.;'”. Ἡ πρωιμότερη ελληνική κεραμική ανάγεται στο 
τέλος του ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ. αλλά τα πρώτα ἴχνη κατοικήσεως χρονολογήθηκαν στην 
αρχή του Δ΄ αιώνα π.Χ. Τα πρώτα κτίσματα είχαν θεμέλια από µεγάλες πέτρες. Στην 
αρχή του Γ” αιώνα π.Χ., ο οικοδοµικός ιστός της πόλεως υπέστη πλήρη αναμόρφωση 
µε την προσθήκη µια νέας συνοικίας σε ορθογώνιο πολεοδομικό σχέδιο µε μερικές 
τουλάχιστον οδούς πλάτους 4 µ. Στο τέλος του Γ’ αιώνα π.Χ., ισχυρό τείχος περιέκλει- 
σε τα κτίσματα της πόλεως. Εξαιτίας των ελαχίστων πληροφοριών που διαθέτουμε για 


ον πος 70-79. 1:11. 

Ἀιὲ Ψευδο-Σκύμνος, 203-204. 

314 Αντύπας, σ. 54-56 όπου και περαιτέρω βιβλιογραφία. 

315 Στράβων, Π1.4.8-9 (0159-1690). 

316 Ἠσεηςεῃ δε ΝΙείκεη, πο 2, «ΕπιροΓίοη», ϱΡΡ. 164-165. Δες νομίσματα σε ΟΤΝ, πος 1-6 δΙ5- 
16 ὁτ 54-55. 1:11 δε 3 ὅχ 7. 

11 Στράβων, ΧΙΝ.2.10 (60654) αλλά πρβλ. Στράβων, ΠΠ1.4.8 (6160). 
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την εγκατάσταση υπάρχει σύγχυση στις πηγές ὡς προς το εάν η Ρόδος/Ρόδη ήταν αρχι- 
κά φρούριο της Μασσαλίας και κατόπιν «πολίχνιον» του Εμπορίου. Η Ρόδος/Ρόδη ολο- 
κληρώνει την εξέταση των μεγάλων εγκαταστάσεων των Μασσαλιωτών Φωκαέων 
στην Ισπανία. 

Ἑκτός από τις ανωτέρω εγκαταστάσεις, στις νοτιοδυτικές ακτές της Μεσογείου 
υφίσταντο και άλλοι συνοικισμοί που δεν μπορούν να χαρακτηρισθούν ως Πόλεις µε 
βάση τα λιγοστά στοιχεία που διαθέτουμε αλλά μάλλον αποτελούσαν φρούρια (επιτει- 
χίσµατα) για να εμποδίσουν τους Κέλτες να αποκτήσουν πρόσβαση στην Μεσόγειο. Η 
Αγάθη (Αραίμα, ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 15:Α3, σηµερ. Ασάο, Γαλλία), επί της ακτογραμμής και δυ- 
τικά της Μασσαλίας, υπήρξε πιθανότατα φρούριο που κτίσθηκε απὀ τους Μασσα- 
λιώτες. Αρχικά, κατά τον ΣΤ᾽ και Ε᾽ αιώνα π.Χ., ήταν µόνο εμπορικός σταθµός µε λιγο- 
στούς πλίνθινους οικίσκους ενώ απὀ το τέλος του Ε᾽ αιώνα π.Χ. κατασκευάσθηκαν πιο 
στέρεες οικοδοµές µε πολεοδομικό σχεδιασμό. Περιβαλλόταν από τείχος που κτίσθηκε 
κατά τον ΣΤ’ αιώνα, επισκευάσθηκε κατά τον Ε’ αιώνα π.Χ. και περιέκλειε έκταση 
42.500 τ.µ. Η αγροτική τῆς περιοχή είχε έκταση 200 τ.χλμ. και πρέπει να ήταν χῶρι- 
σµένη σε 1500 αγροτικούς κλήρους. Η Αντίπολις (ΒΑ(ΚΟΝΝ, 16:02, σηµερ. Απίζςς, 
Γαλλία), ήταν συνοικισμός που ιδρύθηκε από τους Μασσαλιώτες αλλά υποθέτουμε ότι 
τα αρχαιολογικά κατάλοιπα είναι κάπου θαμμένα κάτω από την σηµερινή πόλη. Την ελ- 
ληνική εγκατάσταση στην πόλη μαρτυρούν επιγραφές όπως η αφιέρωση στην Αφροδί- 
τη. ὃ Ἡ Νίκαια, (ΒΑΟΚΟΥΝΥ, Ι16:Ώ2, σηµερ. Νίσε, Γαλλία) ιδρύθηκε ὡς φρούριο από 
τους Μασσαλιώτες περί το 200 π.Χ. Η Ολβία (ΟΙσια, ΒΑ(ΚΟΝ, 16:Β3, σηµερ. 
ΤΕ Αἰπιαπαιτε, Γαλλία), επί της ακτογραμμής και ανατολικά της Μασσαλίας, ήταν ένα 
ακόµη φρούριο κατασκευασμένο από τους Μασσαλιώτες. Το αρχαιότερο τείχος χρονο- 
λογείται στο 340-330 π.Χ. ενώ ο συνοικισμός φαίνεται να είχε διαστάσεις 165 επί 165 
µ. και χωρητικότητα 1000 ατόμων, εκ των οποίων 200-240 ήταν οι στρατιώτες. Η 
αγροτική της περιοχή, εκτάσεως 3,05 τ.χλµ., ήταν χωρισμένη σε κλήρους. Στις Στοι- 
χάδες Νήσους (ΦίοσσἹαάος, ΒΑΚΟΝ/ 16:Β3. σηµερ. Ί]ος ά Ἠγδτος, Γαλλία). απέναντι 
από την ακτογραμμή, ανατολικά της Μασσαλίας, οι Μασσαλιώτες είχαν εγκαταστήσει 
φρουρά για προστασία από τοὺς πειρατές ενώ αργότερα χρησιμοποιούσαν την γη για 
καλλιέργεια.” Άλλο φρούριο ήταν η Ταυρόεις (Ταυτοίς/Ταυτοείς/ΤαυτοσΠίίοη, 
ΒΑ(ΚΟΝ, 16:Α23, σηµερ. Τ6 Βτυςς, Γαλλία) που κατασκευάσθηκε περί το 300 π.Χ. 
Ὑπήρχαν και άλλες εγκαταστάσεις των οποίων δεν έχει βρεθεί η ακριβής θέση. 
Πάντως, έχει γίνει ήδη φανερό ότι οι Μασσαλιώτες είχαν εγκαταστήσει φρούρια γύρω 
από την Πόλη τους για να προλάβουν τις επιδροµές τῶν Κελτών. ο. 

Ἑκτός από τα φρούρια στην μεσογειακή Γαλλία, οἱ Μασσαλιώτες προχώρησαν 
και σε άλλες εγκαταστάσεις στα μεσογειακά παράλια της Ισπανίας. Η Αλωνίς (ΑΙοπίς, 
ΒΑ(ΚΟΝ/ 27:Ε3, πιθανόν σηµερ. Φδαπία Ρο[α, Ισπανία) δεν είναι βέβαιο πού ακριβώς 
βρισκόταν ούτε και εάν ήταν στην Ιβηρική. Η εγκατάσταση στο ἩΗμεροσκοπείον 
(Πεπιετοςκορείοπ/ΏἱαΠΙ1ΠΙ, ΒΑ(ΚΟΝ, 27:Ε3, σηµερ. Ὠεηπία, Ισπανία) δεν έχει µέχρι 


σήµερα αποδειχθεί αρχαιολογικά ενώ είναι πιθανόν η φιλολογική παράδοσηΣ;' για την 


315 ΡΗΙ ΟτεοΚ Ιηδοηήρίοης, Ἡ ΡΗΙ43242, Ι ΧΙΝ, 2424 και [9Α, ρ. 288, πο 3 ὅτ Ρρ]αίᾳ 54, πο 
λα0 Στράβων, ΙΝ.].10 (6184). 


39020 Ἠαπεεπ ὅτ ΝΙείςεη, ϱΡρ. 159-161. 
3] Δηλαδή, Στράβων, Π1.4.6 (6159) και Στέφανος Βυζάντιος, λμ. «Ἡμεροσκοπείον» και 
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ὐπαρξή της να ξεκίνησε κατά τους Ρωμαϊκούς Ἀρόνους. Η Μαινάκη (ΜαίπαΚο, 
ΒΑ(ΚΟΝ, 27:Α5, πιθανόν το σηµερ. (επτο ἆει ΡεΠόπ, Τοττο ἆεὶ Ματ, Ισπανία) θεω- 
ρούνταν η δυτικότερη εγκατάσταση τῶν Ελλήνων απὀ τους Φωκαείς.; Έτσι, οι Φω- 
καείς Μασσαλιώτες ήλεγχαν μεγάλα τµήµατα της ισπανικής και γαλλικής ακτής της 
Μεσογείου. 

Παρ’ όλα αυτά, είναι σηµαντικό να γνωρίζρυµε ότι την εποχή αυτή η ευρωπαϊκή 
ήπειρος κατοικούνταν από ανθρώπους τουλάχιστον τριών πολιτισμικών ταχυτήτων (ελ- 
ληνικός, ρωμαϊκός πολιτισμός, πολιτισμοί του Σιδήρου). Όπως οι ελληνικές αποικίες 
στην Ιταλία έφεραν σε επικοινωνία τους Έλληνες µε τους Ετρούσκους, τοὺς Λατίνους 
και τους Ρωμαίους αλλά και µε τους ντόπιους Ιταλιώτες, έτσι και οι εγκαταστάσεις 
στην νότια Γαλλία και Ισπανία έφεραν σε επαφή τους Έλληνες µε τους κεντροευρωπαί- 
ους της Εποχής του Σιδήρου. Το κύριο ενδιαφέρον των Ελλήνων ήταν το εμπόριο. Οι 
εμπορικές επαφές, όµως, εκ τῶν πραγμάτων γνώρισαν τους δυτικοευρωπαίους στους 
Έλληνες και αντίστροφα. Από τον ΣΤ’ αιώνα µέχρι την εκστρατεία του Ιουλίου Καΐσα- 
ρα στην Γαλατία και στην Βρετανία (Α᾿ αιώνας π.Χ.), απὀ πολιτισμικής απόψεως, η νο- 
τιοανατολική Ευρώπη (Ελλάδα και Ρώμη) είχε καλύψει όλη την διαδρομή από την Πα- 
λαιολιθική Εποχή µέχρι και την ολοκλήρωση τουλάχιστον ενός πολιτισμικού κύκλου 
(πόλεις, αστικές κοινότητες, θρησκεία, υψηλή τέχνη). Αντιθέτως, η υπόλοιπη Ευρώπη 
από την Βρετανία µέχρι τα Ουράλια και απὀ την Σκανδιναβία µέχρι τις Άλπεις και την 
νοτιοδυτική Ευρώπη είχε μόλις φθάσει στην Εποχή του Σιδήρου. Μία εξήγηση αυτής 
της πολιτισμικής ανισότητας θα μπορούσε να είναι ότι ο ελληνικός πολιτισμός µετα- 
φέρθηκε όπου ιδρύθηκαν αποικίες, δηλαδή σε παράλιες περιοχές των ευρωπαϊκών µε- 
σογειακών ακτών. Ἐκ παραλλήλου, οι Ρωμαίοι παρέμειναν νότια των Απεννίνων 
Ορέων ενώ οι ευρωπαϊκές κοινότητες των ανθρώπων της Εποχής του Σιδήρου παρέµει- 
ναν απομονωμένες από τα τεκταινόμενα στην νοτιοανατολική Ευρώπη αλλά και μεταξύ 
τους λόγω κλιµατολογικών συνθηκών, φυσικών γεωγραφικών εμποδίων, και του µι- 
κρού αριθμού των ανθρώπων που κατοικούσαν σε µια ολόκληρη ήπειρο. 


Συμπέρασμα 

Οι ελληνικές αποικίες, όπως και οἱ φοϊινικικές, δεν περιορίσθηκαν στην κεντρι- 
κή Μεσόγειο, στην Ιταλία και στην Σικελία αλλά απὀ τον ΣΤ᾽ αιώνα και µετά εξα- 
πλώθηκαν για εμπορικούς λόγους κατά µήκος τῶν νοτίων ευρωπαϊκών ακτών μέχρι 
πριν την έξοδο της Μεσογείου στον Ατλαντικό Ωκεανό. Οι αποικίες κατά μήκος της 
νότιας Γαλλίας και νοτιοδυτικής Ισπανίας, όπως η Μασσαλία και το Εμπόριον, απε- 
τέλεσαν και σηµεία επαφής του ελληνικού πολιτισμού µε τοὺς ντόπιους δυτικοευρῶ- 
παίους, δηλαδή τους Κέλτες/Γαλάτες του υλικού πολιτισμού Χάλλσταττ. 

Εν τούτοις, κατά το δεύτερο ήμισυ της Α᾿ χιλιετίας π.Χ., ο προβολέας της Ιστο- 
ρίας στην νοτιοκεντρική Ευρώπη έπεσε στην Σικελία. Από τον ΣΤ᾽ µέχρι τον Γ) αιώνα 
π.Χ., η Σικελία αποτέλεσε το πεδίο συγκρούσεως Ἑλλήνων και ντόπιων Σικελών αλλά 
και Ελλήνων και Καρχηδονίων. Λόγω της γεωγραφικής τῆς θέσεως και του καλού της 
Κλίματος εποικίσθηκε από τους Έλληνες στις ακτές της εκτός απὀ το δυτικό της άκρο 
όπου είχαν εγκατασταθεί οι Φοίνικες. Οι Έλληνες ώθησαν τους ντόπιους Σικελούς 


Ανίεηις, Ὄγα πιαγΠίπια, 476--77. 
3” ψΨευδο-Σκύμνος, 145-149 και Στράβων, ΠΠ1.4.2 (0156). 
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προς το εσωτερικό του νησιού ενώ άφησαν ανενόχλητους τους άλλους αντιπάλους τους 
στον μεσογειακό εποικισμό. Οι Φοίνικες της Σικελίας βρήκαν στους Καρχηδόνιους 
τους φυσικούς τους υποστηρικτές όταν τονώθηκε τον ενδιαφέρον της Καρχηδόνας για 
το νησί για εμπορικούς λόγους. Η ευμάρεια των Ελλήνων και η ανεξαρτησία των Πόλε- 
ων από τις μητροπόλεις τοὺς είχε σαν αποτέλεσµα την άνοδο τυράννων, ορισμένοι από 
τους οποίους υποστηρίζονταν από δημοκρατικές μερίδες. Οι τύραννοι των Σωρακου- 
σών προσπάθησαν να συνενώσουν τις ελληνικές σικελικές δυνάµεις υπό µία αρχή για 
να κρατήσουν µακριά από το νησί τους Αθηναίους και τους Καρχηδόνιους, αλλά χωρίς 
επιτυχία. Τελικά, προσπάθησαν οι ίδιοι να εκμεταλλευθούν τον πλούτο της Πόλεως, να 
καταλάβουν το νησί ολόκληρο και ένας από αυτούς, ο Αγαθοκλής, να απειλήσει την 
Καρχηδόνα στην Αφρική. Οι Καρχηδόνιοι, όµως, κατάφεραν για µια ακόµη φορά να 
έχουν τον έλεγχο της Δυτικής Σικελίας. Ούτε ο Πύρρος που προσκλήθηκε για να σώσει 
την Σικελία από τους Αφρικανούς μπόρεσε να προστατεύσει τους Έλληνες Σικελιώτες. 
Τελικά, η κάθοδος των Ρωμαίων στην νότια Ιταλία και η αποδυνάµώση των Ελλήνων 
στην Σικελία είχε ὡς αποτέλεσµα Ρώμη και Καρχηδόνα να βρεθούν αντιµέτωπες. 
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ΟΙΔΛΛΟΙ ΑΡΧΑΙΟΙ ΕΥΡΟΩΠΑΙΟΙ 
Η Προϊστορική Ευρώπη 
300.000-118 π.Χ. 

Η Κύπρος και οι Φοίνικες 
6000-58 π.Χ. 


Ἡ σύγκρουση Καρχηδονίων και Ρωμαίων κατά τον Γ” και Β᾽ αιώνα π.Χ. έγινε 
στην σκηνή ενός θεάτρου, στο βάθος της οποίας ολόκληρη η Ευρώπη εκτός της Ιταλίας 
και της Ελλάδας ζούσαν στην Εποχή του Σιδήρου. Είναι αναγκαίο, συνεπώς, να εξε- 
τάσουµε πρώτα αυτούς τους πληθυσμούς και τους υλικούς πολιτισμούς τους απὀ την 
Βρετανία µέχρι την Ουκρανία και απὀ την Σουηδία µέχρι την Γαλατία πριν επικεντρῶω- 
θούμε στον αγώνα Ρώμης και Καρχηδόνας για επικράτηση στην νότια Ευρώπη, στην 
Μεσόγειο Θάλασσα και στην Βόρεια Αφρική. 


Η Προϊστορική Ευρώπη 

Οι προϊστορικοί αρχαιολόγοι βασίζονται σε αρχαιολογικά ευρήµατα και στην 
ερμηνεία τους για να περιγράψουν τους ανθρώπους, τα κατάλοιπα των κοινοτήτων 
τους, την διαβίωσή τους, τις κοινωνικές δοµές τους και άλλα φαινόμενα του ανθρώπι- 
νου βίου σε µία εποχή όπου λείπουν τα μνημεία του γραπτού λόγου. Τα ευρήµατα που 
έρχονται στο φως, όµως, δεν εξηγούνται µε τον ίδιο τρόπο από όλους τους αρχαιο- 
λόγους µε αποτέλεσµα κατά τον 20ο μ.Χ. αιώνα να επικρατήσουν διάφορες ερµηνευτι- 
κές τάσεις ανάλογα µε την ιδεολογική άποψη του επιστήµονα (π.χ. µαρξιστές ή εθνικι- 
στές) ή την διαφορετική ερμηνεία των αντικειμένων που έχουν βρεθεί (π.χ. τµήµα ξύλι- 
νου αντικειμένου αμφισβητείται εάν αποτελεί τον πρώτο ζυγό αροτριώντος ζώου στην 
Ευρώπη). Συνεπώς, στην αφήγησή µας για την ευρωπαϊκή Προϊστορία παρακάτω εκτός 
από την περιγραφή των αρχαιολογικών ευρημάτων, οι ερμηνείες που αναλύονται 
πρέπει να θεωρούνται προσωρινές ή µόνο µία απὀ τις πολλές απόψεις που επικρατούν 
στην επιστημονική κοινότητα. Στην αφήγησή µας θα επικεντρωθούµε στον ευρωπαϊκό 
χώρο από την Βρετανία µέχρι την Ουκρανία και απὀ τα Βαλκάνια µέχρι την Σκανδινα- 
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βία µια που ο ελληνικός και ο ιταλικός χώρο εξετάσθηκαν στα οικεία κεφάλαια και 
τμήματα. 

Ἡ πρώτη εμφάνιση του ανθρώπου στον ευρωπαϊκό χώρο εντοπίζεται στο Ώπιβῃ- 
181 της Γεωργίας, δηλαδή στα ανατολικά γεωγραφικά όρια της Ευρώπης. Κρανίο ενήλι- 
κα άνδρα και έφηβης γυναίκας ανήκουν στον Άνθρωπο τον Όρθιο (ποπιο ετοοίιας) και 
ειδικότερα στο είδος Άνθρωπος Εργάτης (ποπιο ετραςίετ) και υπολογίσθηκε ότι έχουν 
ηλικία 1.7 εκατ. ετών. Στην Λέσβο, στην θέση Ροδαφνίδια, έχει βρεθεί χώρος µε χειρο- 
πελέκεις που υποδηλώνει προσωρινή παραμονή και διέλευση Παλαιολιθικών αν- 
θρώπων. Η εγγύτητα του νησιού µε την Ανατολία και παρόμοιες θέσεις υποδεικνύουν 
την σημασία της Λέσβου για τις μετακινήσεις ανθρώπῶν προς την Ευρώπη.” Τα 
επόμενα, κατά χρονολογική σειρά, παλαιότερα παλαιοανθρωπολογικά ευρήματα 
βρέθηκαν στην θέση (ταπ ὨΏο[ϊπα, στα όρη Φίοττ ἄε Αίαριείσοα τῆς βόρειας Ισπανίας, 
14 χλμ. ανατολικά της πόλεως Βμτρος. Ανθρώπινα και ζωικά σκελετικά ευρήματα και 
λάθινα εργαλεία χρονολογήθηκαν στα 500.000-900.000 έτη πριν από σήµερα” ’ και η 
(ταπ Ώο[ίπα χαρακτηρίσθηκε ὡς χώρος διαβιώσεως προϊστορικών ανθρώπων. Σηµαντι- 
κὀ εύρημα αποτελούν λίγα τμήματα οστών τουλάχιστον ένδεκα ατόμων από την ηλικία 
του βρέφους µέχρι νεαρού ενήλικα είκοσι ετών. Οι διαφορές ανάµεσα στον Άνθρωπο 
Εργάτη της Γεωργίας και στους ανθρώπους στην Ισπανία οδήγησαν τοὺς παλαιοανθρῶ- 
πολόγους να τοὺς κατατάξουν σε ένα νέο είδος που το ονόμασαν Άνθρωπος Πρόδρομος 
(Ἀοπιο απίοοεςςοτ), απόγονο του Ανθρώπου Εργάτη και πρόγονο του Ανθρώπου του Νε- 
άντερδαλ, (ποπιο 5αρίεης Νεαπάεπίμαιεηςίς) και του σημερινού Ανθρώπου του Έμφρο- 
νος (Πποπιο 5αρίεΠς). Είναι πολύ πιθανόν, η Ευρώπη να πρωτοαποικήσθηκε από αυτό το 
είδος Ανθρώπου και μάλιστα µετά από δεύτερη έξοδο τῶν Ανθρωπιδών απὀ την Αφρι- 
κή, ανεξάρτητη από αυτήν του Ανθρώπου του Όρθιου που εποίκησε την Ασία. Σε αυτήν 
την διαπίστωση οδηγούν τους Ανθρωπολόγους ο εξελιγμένος Άνθρωπος Πρόδρομος 
της Ισπανίας σε σύγκριση µε αυτόν της Γεωργίας, η µεγάλη διαφορά χρονολογήσεως 
(900.000 ετών) ανάµεσα στα δύο ευρήματα αλλά και η απουσία (ή αμφισβητούμενη 
παρουσία) άλλων καταλοίπων στην Γηραιά Ἠπειρο ανάµεσα στις δύο χρονολογίες. 

Το πιο ενδιαφέρον εύρημα από την ανασκαφή στην (ταπ Ώο[ίπα είναι οι σοβα- 
ρές ενδείξεις κανιβαλισμού (άνθρωποι φαγώθηκαν από ανθρώπους) που µας αποκαλύ- 
πτουν τα ανθρώπινα οστά. Οι ανασκαφείς υποστηρίζουν ότι οι χαρακιές επάνω στα 
οστά και το προσεκτικό σπάσιµό τους αποτελούν σοβαρές ενδείξεις ότι το κρέας απο- 
σπάσθηκε µε λίθινους χειροπελέκεις ενώ ο µυελός των οστών αποτέλεσε τροφή για 
τους ανθρώπους-κανίβαλους. Η ανθρωποφαγία είναι ένα σύνθετο φαινόμενο που µπο- 
ρεί να έχει ὡς αιτία την θρέψη του ανθρώπου ή άλλους λόγους, οικονομικούς, κοσµο- 
γονικούς, κοινωνικούς, πολιτικούς. Ανασκαφές υποδεικνύουν την πρακτική του κανιβα- 
λισμού στην Ευρώπη απὀ τον Άνθρωπο Πρόγονο µέχρι και την Εποχή του Ορειχάλ- 


κου; στην Ισπανία (περ. 2000 π.Χ.). Στην «ταη Ώο[πα, η ανθρωποφαγία δεν ήταν 


303 οαπα (αἱαπ]άοιι εί αἰ.. «Το Αολει[ίαη δΙί6 αἱ Κοάαβαιάϊα, [45νοτί, οἩ Τ,650ο5, ὤτεοςς; 2010-- 
20121) ἵῃπ ΡαἰεοαπίΠγοροίοςγ οἱ {πο Βαϊκαμς απᾶ Απαίοίία. ΗιπαΠ Ενοἰμίοη απᾶ ἵή (οπίσχί, εᾱ. Καίετὶ- 
πα Ηατναίί απά ΜΙΤ]απα ΚοΚςαπάϊο (ΏοτάτεσΠί, ΤΠε Νείπετίαπάς: ὁρτίηρετ, 2016): 119-138. 

311, Μ. Ρατὸς εἰ αἰ., «Κεαςςεςείης ἴπε ασε οἱ Αίαριετοα-ΤΩό6 (5ραίπ): πεν/ ρε]εοπιασπείϊο τε- 
5υ]ί5.» υομγπαί[ οἱ Αγομαθο[οσίἰσαἰ[ Φοίεησο 40 (2013): 45δ6ε4505. 

325 Λες στο παρόν έργο στο Κεφάλαιο | το τµήµα «Οι Εποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου 
(περ. 3000-9060 π.Χ.)». 
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αποτέλεσµα περιστασιακής ελλείψεως τροφής αλλά επαναλαμβανόμενη πρακτική Ως 
µέρος παραδόσεως ή γαστρονοµικός κανιβαλισµός («βαςίτοποπιίο οαππ{ρα[ςπι)), όπως 
ονομάζεται. Αυτό εξηγεί το γεγονός ότι τα ανθρώπινα οστά βρέθηκαν μαζί µε οστά 
ζώων και µαζί µε λίθινα εργαλεία. Ο Άνθρωπος Πρόδρομος, µε κρανιακή χωρητικότητα 
1000 κ.ε., μικρότερη από του σημερινού ανθρώπου. είχε κατασκευάσει εξελιγμένα λί- 
θινα εργαλεία και είχε αναπτύξει κοινωνική συνοχή, οργάνῶση και συγκεκριµένη συ- 
µπεριφορά για την εξεύρεση τῆς τροφής του εντός ενός πρωτόγονου συστήµατος οἰκο- 
νομικής διαχειρίσεως («ραΙοεοεοοποπηίσα 5υςίοπι)). Ο Άνθρωπος Πρόδρομος κυνηγούσε 
ανθρώπους από το ἶδιο είδος όπως κυνηγούσε ζώα για να τραφεί. Ταυτοχρόνως, όµως, 
τα µέλη µιας ομάδας ανταγωνίζονταν άλλες οµάδες για τον έλεγχο της διαθέσιµης τρο- 
φής και τῶν περιοχών κυνηγιού. Ο κανιβαλισµός αποτελούσε, συνεπώς, «πολιτιστική 
ανθρωποφαγία µε λειτουργικό σκοπό». Η πρακτική αυτή µεταδιδόταν από γενιά σε γε- 
νιά, όπως διαφαίνεται από την επανάληψή της στα διάφορα στρώματα της ανασκαφής, 
και αποτελούσε μέθοδο επιβιώσεως και µέρος του κοινωνικού συστήµατος του είδους 
Άνθρωπος Πρόδρομος, του Ευρωπαίου προγόνου µας. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 15 


Ετ ΤΤΟ) µ ια ΤΙΚΙ 
Μέση Εποχή Ορειχάλκου 
Πρώιμη Εποχή Σιδήρου (Χάλλσταττ Ο) 
Ύστερη Εποχή Σιδήρου (14 Τὸπο Ρ) 


Στην θέση ΒΗΖίΠρ5ΙεῦῬεπ της κεντρικής Γερμανίας, ανθρώπινα οστά χρονολογή- 
θηκαν στα 350.000-400.000 έτη πριν απὀ σήµερα. Ο οικισμός βρισκόταν στις όχθες µι- 
κρής λίμνης και δίπλα σε πηγή. Οι κάτοικοι είχαν καταναλώσει το κρέας από διάφορα 
ζώα (ρινόκερους, ελέφαντες, ελάφια, αρκούδες, κάστορες και άλλα) τα οποία πρέπει να 
είχαν σκοτώσει µε ξύλινα ακόντια. Ζούσαν σε κυκλικές καλύβες που περιελάμβαναν 
εστία στο άνοιγμά τους ενώ έξω από τις καλύβες υπήρχε ανοικτός χώρος εργασίας που 
περιείχε πολλά θραύσματα απὀ οστά ζώων και λίθων. Άλλος χώρος μήκους 9 µ. ήταν 


3906 Ειάα]ά Οκ1θοπο11, «ΟπΙιτα| Οαπηϊθα[ίδπη α5 α Ραἱεοεσοποππίο 9γδίοιη ἵπ ἴπο ΕΙΠοροση Τον/6Γ 
ΡΙαἰςίοσσπο,» (ηἨγγθῃί ΑΠΙΠΥΟΡΟΙΟΡΘΥ 51, πο. 4 (Αασυςί 2010): 5309-5409. 

327 Ο χρονολογικός διαχωρισμός των διαφόρων περιόδων είναι συµβατικός. Ἡ μετάβαση από 
την µία εποχή στην άλλη έγινε σταδιακά και δεν έγινε ταυτοχρόνῶς σε όλες τις περιοχές της Ευρώπης. 
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στρωµένος µε βότσαλα που τα είχαν φέρει από άλλη τοποθεσία και του οποίου δεν 
γνωρίζουμε την χρήση, όπως αγνοούμε και τον λόγο υπάρξεως µιας σειράς από µε- 
γάλους βράχους και κόκαλα ζώων μήκους περίπου ὁ µ. Στον οικισμό βρέθηκε πολύ µε- 
γάλος αριθµός λίθινων εργαλείων που χρησιμοποιούνταν Ως εργαλεία κοπής, εκδοράς 
και ραφής ενώ τμήματα από κόκαλα ζώων είχαν πρόχειρα μετατραπεί σε σφυριά, αξί- 
νες, σµίλες, μαχαίρια, ξέστρα. Ο ανασκαφέας πιστεύει ότι ήταν εποχιακός χώρος συ- 
γκεντρώσεως και κατοικήσεως κυνηγών που δημιούργησαν ξεχωριστούς χώρους εργα- 
σίας, κατοικήσεωῶς, απορριμάτων. Κατά µία αντίθετη γνώµη, όµως, η θέση δεν είχε κα- 
µία συγκεκριμένη οργάνώση, µε ανοικτούς χώρους απορρίψεως αντί για καλύβες και 
εστίες για την καύση πεσµένων δέντρων. Η υποστηριζόμενη οργάνωση χώρου είναι 
σχεδόν μοναδική και άρα αφήνει το περιθώριο σε διαφορετικές ερμηνείες για την συ- 
µπεριφορά των Παλαιολιθικών ανθρώπων. Επίσης, κρανίο από το σπήλαιο Απήδημα 
στην Μάνη που χρονολογήθηκε στα 210.000 έτη πριν από σήµερα, υποδεικνύει ότι ο 
Άνθρωπος ο Σοφός (Ηοπιο 5αρίεις) έφθασε πρώτος στον νοτιοελλαδικό χώρο, αντικα- 
ταστάθηκε από Νεαντερδάλιους ανθρώπους, οι οποίοι µε την σειρά τοὺς αντικατα- 
στάθηκαν από τον Σύγχρονο Άνθρωπο (Ἠοππο δαρίεῃς σαρἰεηφ).. Στην Ευρώπη, οἱ 
διάφορες θέσεις συγκεντρώσεως των Νεαντερδαλίων ανθρώπων µάς αποκαλύπτουν ότι 
οι μετακινήσεις των οµάδων ήταν συχνές, ανά µικρές αποστάσεις Και εντός περιορι- 
σµένου γεωγραφικού χώρου. Από την Ισπανία µέχρι την Ρωσία, οι άνθρωὠποι που κατα- 
σκήνωναν σε συγκεκριμένες θέσεις χρησιμοποιούσαν υλικά που έφερναν απὀ µία ακτί- 
να µέχρι 20 χλμ. ενώ έλειπαν παντελώς οι συστηματικές ανταλλαγές μεταξύ γειτονικών 
ομάδων. 

Στην θέση Ραν]ον [ στην νότια Μοραβία (ΑΑΥ/, Ρρ. 325 ὁς 42), η κατοίκηση χρο- 
νολογήθηκε στα 24.500-27.000 έτη πριν από σήµερα. Κεντρικό σηµείο της ανασκαφής, 
ανάµεσα σε διάφορες κατασκευές, υπήρξε τύπος μερικώς ανοικτής καλύβας ακανόνι- 
στου οβάλ. σχήµατος µε διαστάσεις 3-4 επί 7 μ. µε τέσσερις εστίες εντός του χώρου και 
άλλες επτά έξω από αυτόν. Χιλιάδες λίθινα και οστέινα ευρήματα υπήρχαν στον περι- 
βάλλοντα χώρο. Τα ζώα που είχαν σκοτώσει ἦ μεταφέρει οι κάτοικοι ήταν κυρίως 
ελάφια, λύκοι, άλογα, αλεπούδες, κουνέλια, λαγοί και μαμούθ, το κρέας των οποίων 
πρέπει να έβρασε µέσα στους λάκκους µαγειρέµατος που επίσης βρέθηκαν στον περι- 
βάλλοντα το κατάλυμα χώρο. Τα σαρκοβόρα ἕώα κυνηγήθηκαν περισσότερο για τα 
δέρµατά τους. Η λίθινη πρώτη ύλη για την επεξεργασία του κρέατος και των οστών 
των ζώων είχε έρθει απὀ αποστάσεις μεγαλύτερες των 100 χλμ. βορειοανατολικά και 
νοτιοανατολικά της περιοχής. Ανάμεσα στα ευρήματα υπήρχαν και περισσότερα από 
300 αντικείμενα τέχνης και κοσμήματα, δηλαδή βραχιόλια, δακτυλίδια και κοκαλάκια 
για τα μαλλιά από ελεφαντοστούν των μαμούθ. Τρυπηµένα κόκαλα ζώων, µικρά τµή- 
µατα ελεφαντοστούν, δόντια ζώων και κοχύλια γίνονταν κοσμήματα για τον λαιμό. Ση- 
µαντικό εύρημα αποτελούν περίπου 4000 αντικείμενα απὀ πηλό, αρκετά απὀ τα οποία 
είχαν ψηθεί στους 800 ς, και τα περισσότερα απὀ τα οποία ήταν µικροσκοπικοί 
σβώλοι διαμέτρου μικρότερης του ενός εκατοστού. Ορισμένοι μοιάζουν µε σώµα αρ- 
κούδας, κεφάλι ρινόκερου, ανθρώπινο πόδι, τα χαρακτηριστικά γνωρίσματα των οποί- 


355 Καϊστίπα Ηαιναίί εί ε|., «Αρίάΐπια Οανε [ος] Ρτον]άε εαγ]εςί ενίάεποε οἱ ΗΟΠΙΟ δαρίεην ἵπ 
Ευταρία,» Ναίηγε 10 Παν 2019. 

30) ΜΙομαεί ]οαο[ίπι, «ΤΠε Τοννετ απά ΜΙάάΙε Ῥαἰαεομίπίο,» ἵπ Εμορεα ἢΡΥεΠΙδίοιγ, εᾱ. 
ΡθΓΙΠας ΜΠ]ΙςαιισΚας (Ν. Ὑοής: ΚΙαννοτ Αοαάεπιἰς/Ρίεπαπ Ρή0Η15Ποις, 2002), Ρ. 19-21 ὅ 24-26 δι 5ἱ. 
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ων έγιναν µε µικρά εργαλεία ή και µετο νύχι του χεριού ενώ άλλα φέρουν διακόσμηση 
που έγινε µε πλεγμένες ίνες. Ἡ θέση Ραν]ον Ι κατοικήθηκε επανειλημμένα, όπως δεί- 
χνουν οι πολλές καλύβες ή καταφύγια, οι εστίες και ο μεγάλος αριθµός αντικειμένων 
που βρέθηκαν. 

Ἡ θέση Ὑετροτίε, στα βορειοανατολικά του Παρισιού, κατοικήθηκε περίπου 
13.000 χρόνια πριν απὀ σήµερα. Ανασκάφηκαν δύο εστίες περιφραγµένες από πέτρες 
και λίθινες πλάκες. Ο χώρος χρησιμοποιήθηκε για την παραγωγή λίθινων λεπίδων, βε- 
λών και ξέστρων από τον τοπικό πυρόλιθο. Τα κόκαλα ζώων προέρχονταν στην συντρι- 
πτική τοὺς πλειοψηφία από ελάφια, το κρέας των οποίων απέσπασαν οι κυνηγοί στον 
ίδιο χώρο. Το Ψειοετίο αποτελούσε χώρο πρόσκαιρης παραμονής κυνηγών στην αρχή 
του φθινοπώρου από όπου περνούσαν τα κοπάδια των ελαφιών που κινούνταν προς τις 
βόρειες γαλλικές πεδιάδες. Σκότωναν τα ζώα για το κρέας τους, ποὺ µπορεί να το φύ- 
λαγαν και για τον χειμώνα, αλλά και για τα τοµάρια τους που τα έπαιρναν µαζί τους... 

Σε ένα μικρό νησάκι, πολύ κοντά στο δανικό νησί της Ζηλανδίας, βρίσκεται η 
θέση Ναεησεί Νοτά που κατοικήθηκε περίπου 7000 χρόνια πριν. Εκεί βρέθηκε το δάπε- 
δο καλύβας διαμέτρου 1,5 µ. γύρω από την οποία υπήρχαν λάκκοι μαγειρέματος και 
εστίες. Πιθανολογείται ότι η καλύβα ήταν χώρος κατασκευής βελών από κόκκαλο. Δί- 
πλα στην καλύβα υπήρχε χώρος στον οποίον γινόταν η επεξεργασία τοµαριών ζώων, 
όπως φαίνεται απὀ τον µεγάλο αριθµό λιθίνων ξέστρων. Στους χώρους απορρίψεως 
υπολειμμάτων βρέθηκαν κόκαλα ψαριών, γεγονός που υποδεικνύει ότι ο χώρος χρησι- 
μοποιούνταν το καλοκαίρι και στην αρχή του φθινοπώρου από µία ή το πολύ δύο οικο- 
γένειες.ν) 

Μεταξύ 7000 και 5000 π.Χ.. η Νεολιθική Ευρώπη” αποτελούνταν από µικρές 
αγροτικές κοινότητες, οἱ οποίες αντικατέστησαν τις οµάδες τῶν κυνηγών. Οι κοινότη- 
τες αυτές δεν υπερέβαιναν σχεδόν ποτέ τα 250 άτοµα, δεν είχαν κεντρική πολιτική ή οι- 
κονοµική οργάνωση ἡή διοίκηση ούτε μόνιμη ιεραρχία. Τα µέλη των κοινοτήτων συν- 
δέονταν συνήθως µε συγγενικές σχέσεις ενώ οι κοινωνίες αυτές βασίζονταν στην αρχή 
της ισονοµίας. Οποιοδήποτε απὀ τα µέλη τῆς κοινότητας μπορούσε να αναλάβει πολιτι- 
κὀ, οικονομικό ή τελετουργικό ρόλο ανάλογα µε τις εκάστοτε ανάγκες. Χαρακτηριστι- 
κό της περιόδου είναι η κατασκευή κυρίως θηλυκών ειδωλίων που έχουν ερμηνευθεί 
ως παιγνίδια (κούκλες) ή θεές ή αντικείµενα για την πρόκληση ανδρικής στύσεως (πορ- 
νογραφικά αντικείμενα) ή µε θεραπευτικές και μαγικές ιδιότητες. Κατά µία θεωρία µε 
μεγάλα προβλήµατα αποδοχής στον 210 μ.Χ. αιώνα, αποτελούσαν αναπαραστάσεις της 
«Μεγάλης Θεάς» («ατεαί (οάάεςς») που λατρευόταν σε όλη την νεολιθική Ευρώπη. 
Στον 20ο μ.Χ. αιώνα, η θεωρία αυτή συνήδε µε τα κινήματα του φεμινισμού στην Ευ- 
ρώπη και Η.Π.Α. της δεκαετίας του 1980 ενώ γενικά η επιστηµονική συζήτηση για το 
θέµα καθορίσθηκε από «πολιτικές επιδιώξεις, συζητήσεις περί ισχύος, βιολογικού φύ- 
λου, κοινωνικού φύλου στον αρχαίο κόσµο και απὀ τάσεις που άλλαζαν στον ακαδη- 
µαϊκό κόσμο». Ἡ μετάβαση από την Ευρώπη τῶν κυνηγών σε αυτή των αγροτών 


3930 ΜΙοΠαςεΙ οαομίπι, «ΤΠε Όρρει ΡαἰαεοΠ(πίο,) ἵπ Εμγορεαη ΡηεΠΙδίοην, . Φάτάπας ΜΙΙ- 
ΊδαηςΚας (Ν. Ὑοής: ΚΠΙνετ Αοαάσπιίο/Ρίοπυπι ΡυζΗςῃοις, 2002), ϱρ. 71-73 ὃς 92-04. 

381 ΜΙςΠαςΙ ]οδοβίπι, «ΤΠε ΜαςοΗ(ίς,» ἵΠ ΕΙΤΟΡεαΠ ΡγεΠἰσίοην, ο. Φατυπαᾶς ΜΙΙδαησΚας (Ν. 
Ὑοής: ΚΙπννετ Αοαάοιηίο/Ρίοηιπι Ρυ Ηςῃοις, 2002), ϱρ. 129-130. 

352 Λες Πίνακα 15 και σημείωση για τις χρονολογίες. 

335 Ταυτεῃ Τα]αίαγ, «ΤΠε Μοίπει ἀοάάεςς ἵπ ΡτεΠίςίοτγ: Ὠεραίες απά Ρειερεοίΐνες,» π 4 «οπι- 
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φαίνεται ότι έγινε µε διαφορετικό τρόπο σε κάθε περιοχή της Ηπείρου. Αλλού έγινε µε 
μετακινήσεις πληθυσμών ενώ σε άλλες περιοχές οι πρώην κυνηγοί μετατράπηκαν σε 
αγρότες. Πάντως, σε κάθε περίπτωση, η διαδικασία ήταν σταδιακή και χρονικά και γε- 
ὠγραφικά. Εάν η τεχνική της καλλιέργειας της γῆς δεν διαδόθηκε σταδιακά από την 
Εγγύς Ανατολή, οι πρώτοι γεωργοί ἠρθαν στην Ευρώπη µέσω της σηµερινής Τουρκίας. 
Μέχρι το µέσο της Ζ’᾽ χιλιετίας π.Χ. είχαν εγκατασταθεί στην Θεσσαλία, στην Κρήτη 
και στην Σαρδηνία ή οι υπάρχοντες κάτοικοι είχαν γίνει γεωργοί. Από την Ελλάδα και 
την Κρήτη η καλλιέργεια της γης «διαχύθηκε» στις ανατολικές ακτές της Αδριατικής, 
στην Ιταλία και στα γαλλικά και ισπανικά παράλια της Μεσογείου. Παρ’ όλα αυτά, 
πέρασαν 1200 χρόνια µέχρι να εξαπλωθεί η καλλιέργεια της γης από τον ελλαδικό χώρο 
στην Κεντρική Ευρώπη. Συνεπώς, η διαδικασία αυτή ήταν πολύ αργή από πολύ µικρές 
οµάδες ή από οικογένειες που μετακινούνταν πολύ αργά προς τα βόρεια.” Στην Κε- 
ντρική Ευρώπη, η υπόθεση ότι οι ντόπιοι πληθυσμοί των κυνηγών εξελίχθηκαν σε 
αγρότες δεν µπορεί να υποστηριχθεί επαρκώς µε τα αρχαιολογικά στοιχεία που δια- 
θέτουµε. Αντιθέτως, φαίνεται ότι το 5600 π.Χ., κοινότητες αγροτών εμφανίσθηκαν 
στην Ουγγαρία ενώ µέχρι το 5000 π.Χ. είχαν εξαπλωθεί στην Κεντρική Ευρώπη. Γενε- 
τικές μελέτες απέδειξαν ότι «οι νεολιθικοί πληθυσμοί του Αιγαίου [ελλαδικού χώρου] 
μπορούν να θεωρηθούν πρόγονοι όλων τῶν πρώιμων Ευρωπαίων αγροτών, που ακο- 
λούθησαν τουλάχιστον δύο ανεξάρτητες οδούς αποικίσεωςσ»; από τα Βαλκάνια προς 
την κεντρική Ευρώπη. Τα εξημερωμένα ζώα και οι καλλιέργειες μεταδόθηκαν επίσης 
από την νοτιοανατολική Ευρώπη ενώ η πρωτογραμµική και γραμμική κεραμική (αγγεία 
διακοσμημένα µε γραμμές) είναι σχεδόν πανομοιότυπη σε όλες τις εγκαταστάσεις. Από 
την άλλη πλευρά, οι κυνηγοί συνέχισαν να κατοικούν στην Βρετανία, στις βόρειες εὺ- 
ρωπαϊκές πεδιάδες, στις ακτές τῆς ανατολικής Βαλτικής και στην Σκανδιναβία. Στην 
βόρεια Ευρώπη, η πυκνή κατοίκηση των κυνηγών µπορεί να εμπόδισε την ταχεία 
εξάπλωση της γεωργίας ενώ οι αρχαιολόγοι υποθέτουν ότι υπήρχε ανταλλαγή προῖ- 
όντων αλλά πιθανόν και πολεμικές συγκρούσεις. Πάντως, γενετικές μελέτες δείχνουν 
ότι «στην Σκανδιναβία η μετάβαση από την τροφοσυλλογή στην γεωργία κατά την 
πρώιμη Νεολιθική (Εποχή) πραγματοποιήθηκε µε πληθυσμιακή διάχυση [άεπιίο ἁπ[βιι- 
5ἱοπ] από τον Νότο».”ὁ Ο νεολιθικός ελλαδικός χώρος υπήρξε η κοιτίδα απὀ την οποία 
εξαπλώθηκε η γεωργία στην υπόλοιπη ευρωπαϊκή ήπειρο δια των πληθυσµιακών µετα- 
ναστεύσεων προς την κεντρική και βορειοδυτική Ευρώπη. 


ΡαΠίοῃ {ο ἩΌπιεη ἰπ {ο 4Ποίοήί Ἰογ]ᾶ , οἆ. Πατοι Τ.. ἆ8πιες απά δηοί]α Ὀ[]οπ (Οχίοτά: Ἰ1οΥ-ΒἰαοΚκ- 
γνε]], 2012), ρ. 7 αλλά και εισαγωγή στην ακαδημαϊκή διαμάχη, ΡΡ. 7-10. 

9 Ῥανίά ἨΝ. ΑπΠίΜΟΠΥ, «ΤΠε Είδε απάἀ ΓαἰΙ οἱ ΟΙά Έιτορε» ἵπ ΤΗ6 Ιιοδί Ιογ]ᾷ οἱ Οἰᾷ Εµγορε: 
Τε Ώαπμθρο γαεν, 5000-3500 6, εᾱ. Ὀανιά ΊΝ. Απίποπυ (Νο ὙοτΚκ/Ρτιποείοη: Ιης(πίο {οι {πο δίιάγ 
οΓ {πο Αποιοπί Ἰλ/οτίά αἱ Νενν Ὑοήκ. Ὀπίν./Ρτϊποείοη Ὀπίν. Ρτοςς, 2010), ϱρ. 29-57 

95 «[...] Ιπάϊσαίο (παί Αεσεαπ ΝεοΠίο ρορυἱαίίοπς ο8η Όε οοηςἰάετοά {πε τοοί {ΟΙ αἲἱ εατ]γ Ει- 
ΤΟΡΘΔΕΠ ΤΑΓΠΙΕΙ5 απά {]αί αἱ Ιεαςί (Μο Ἱπάαροπάεπί οοἱοπΙΖαίΐοπ τομίες ννοτο Γο[οι/εά», Ζ17ζαπα Ἡοβπαπονά 
εί αἱ.. «Εατὶγ {ατπιετς οπι οτοςς Εμτορο ἀἰτοοί]γ ἀεξοσπάθά ΠΠοπι Νεο[ίμίο Αεσεαηπς,» ΡΝΑΟ, νοἱ. 113. 
πο 25 (21 ᾖππε 2016): 6δδ6-6δοΙ αἱ Πίρ:/Ἀννννρηας.οΓρ/οοπίεπί/113/25/68δ6.ΕΗ1.ράΓ (επίσκεψη: 
Απρίλιος 2017). 

396 «[...] ΤΠε 5ἴμαίίοη αρρεαῖς ἀΠετεπίϊγ ἵπ Φοαπαϊπανία Νετς α ἰΓβη5Ιίοη Ποπι Γογαρίπς {ο 
αρτἰομ]ίατο ἵπ {πο Εατῖν Νεομίπις ἶ5 οαττ]εά ὃν α ἁοππῖο ἀϊῃιςίοη Ποπι {Πο 5οπίΠ», Α{ςςδα ΜΠίέπΙΚ οἱ αἱ.. 
«πε «οποίο ΗΙδίοιτν οἱ ἨΝοτίῄποτι Ἐπτορε) Ῥτερηηπί, ῥΡἰοκχὶν 3 Μετ 2017 καί 
Πίέρ://ο1οτχῖν.οτρ/οοπίοηί/ΡΙοτχῖν/εατ]γ/2017/03/03/113241 Ε41.ράΓ 
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Έχουμε ήδη συζητήσει την Νεολιθική Ἑλλάδα και τους κύριους οικισμούς”; 
αλλά στο παρόν σηµείο θα την τοποθετήσουµε στην βαλκανική της διάσταση. Στο δεύ- 
τερο µισό της Ζ᾽ χιλιετίας, λοιπόν, 5 χλμ. νοτιοανατολικά των Φαρσάλων στην Θεσσα- 
λία και κοντά στο σημερινό χωριό Αχίλλειον (ΑΑΝΥ/, Ρρ. 93), δημιουργήθηκε νεολιθικό 
χωριό. Σε πλαγιά λόφου, στοὺς πρόποδες του οποίου ρέει χείμαρρος, οι κάτοικοί του 
άνοιξαν λάκκους στο έδαφος και έφτιαξαν απὀ επάνω τους καλύβες από κλαριά δέν- 
δὅρων. Ζούσαν κυνηγώντας άγρια βόδια (άουροχς, Όος ρτϊπισεπίοις, βοὺς πρωτογενής), 
άγρια ελάφια, άγριους αιγάγρους, αιλουροειδή και κάπρους. Καλλιεργούσαν κυρίως σι- 
τάρι και κριθάρι ενώ εξέτρεφαν εξημερωμένα βοοειδή, πρόβατα, αίγες και χοίρους. 
Φαίνεται ότι ο αρχικός οικισμός ήταν χώρος προσωρινής στάσεως μερικών εβδομάδων 
ή µηνών των περιπλανώμενων νεολιθικών ανθρώπων για κυνήγι ή/και για να φροντί- 
σουν τις αγέλες και τα κοπάδια τους. Η επόµενη φάση κατοικήσεως ήταν πιο μόνιμη. 
Το πάτωμα των καλυβών ήταν ίσο µε το έδαφος και στρωμένο µε επίχρισμα ενώ επάνω 
σε λίθινη βάση ήταν τοποθετημένοι τοίχοι απὀ λάσπη πηλού στηριγµένοι επάνω σε 
κορμούς δένδρων και κλαδιά. Χώροι εργασίας και εστίες έξω από τις καλύβες δείχνουν 
την µονιµότητα της εγκαταστάσεως αν και στα δ00 χρόνια που χρησιμοποιήθηκε το 
χωριό πρέπει να υπήρχαν Και περίοδοι ερηµώσεως του. Στην τελική φάση (φάση ΤΝ) 
λειτουργίας του. ο οικισμός κάλυπτε έκταση 200 επί 600 µ. και αποτελεί µια χαρακτη- 
ριστική µορφή περιοδικής κατοικήσεως των νεολιθικών ανθρώπων στον ελλαδικό 
χώρο. 

Ο νεολιθικός οικισμός Καίαπονο 1, κοντά στην Νονα Ζα8ροτα της Βουλγαρίας 
(ΑΑΝ/ Ρρ. 135 ὁτ 136), βρισκόταν επάνω σε χαμηλό και επίπεδο λόφο ύψους 13 
µέτρων και διαμέτρου 150-250 µ. και περιελάμβανε μερικές δεκάδες οικίσκους του 
ενός δωματίου, ανάλογα µε την περίοδο κατοικήσεως. Τα δωμάτια ήταν κατασκευα- 
σµένα σε παράλληλες σειρές αλλά πολύ κοντά το ένα στο άλλο αν και αρχικά είχαν 
απόσταση μεταξύ τοὺς 5 περίπου µέτρων. Τα σχεδόν τετράγωνα σπίτια είχαν δια- 
στάσεις 6 επί 7 µ. και ολόκληρος ο οικισμός μπορούσε να φιλοξενήσει µέχρι 150 άτο- 
μα. Στην αµέσως κατοπινή φάση, δύο κτίσματα αποτελούνταν απὀ τρία δωμάτια και 
μάλλον ήταν χωρισμένα µε φράκτη απὀ πέτρες και ξύλινους πασσάλους. επάνω σε 
βάση όρθιων ξύλινων δοκών είχαν στηριχθεί οι τοίχοι απὀ ψημένο πηλό ή ξεραµένη 
λάσπη ενώ ξύλινες σανίδες κάλυπταν τα πατώματα των δωματίων. Σε µια από τις γωνί- 
ες στην εξωτερική πλευρά των οικίσκων υπήρχε μικρό κτίσμα αποθηκεύσεως τροφών. 
Εντός των δωματίων υπήρχαν εστία, µυλόπετρες, πήλινα δοχεία, αντικείμενα από πυ- 
ρόλιθο, λίθο (αξίνες και σφυριά) και κόκαλο (κουτάλια και δρεπάνια από κέρατο ελα- 
φιού µε δόντια από πυρόλιθο)." 

Παρότι δεν υπάρχουν ακριβή στοιχεία για τον πληθυσμό της Νεολιθικής Εὺυ- 
ρώπης, οι αρχαιολόγοι υπολογίζουν ότι περί το 9000 π.Χ. οι κατασκευαστές της πρῶωτο- 
γραμμικής κεραμικής ήταν μεταξύ 1-2.5 εκατ. άτοµα ενώ ο συνολικός πληθυσμός της 
ηπείρου κατά την ίδια εποχή κυμαινόταν από 2-5 εκατομμύρια. Αυτοί οι νεολιθικοί Ευ- 
ρωπαίοι δεν ζούσαν µια ήρεμη, ειδυλλιακή ζωή σε χωριά και δάση αλλά πολεμούσαν 
μεταξύ τους για πολλούς λόγους. Φαίνεται ότι στην Κεντρική Ευρώπη οι επιδροµές 


357 Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η 4ρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί {αοί. 33 ἐκδ., σ. 127-130. 

3055 Ώοιρίαςς ΊΝ. Βαί]ευ, Βαἶκαπ ΡγΕΠΙΦίΟΥν (1 οπάοη: Κοι]εάσε, 2000). ϱΡ. 42-44. 

33) Λες και Νας ΜίΚον, «ΤΠο Ρτεμϊφίοτίο Μουπά οἳ Καταπονο,» 4γολαεοίοσν 12, πο 2 (σπα 
1959): 86-93 αλλά και Βα11ογ, ϱρ. 49-50. 
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µιας ομάδας εναντίον άλλης δεν έλλειπαν ενώ στα Βαλκάνια δεν υπάρχουν ενδείξεις 
πολεμικών συγκρούσεων. Τα βαθιά χαντάκια, πασσαλόπηκτο τείχος και πύλες σε 
κάποια κτίσματα υποδεικνύουν αμυντικό μηχανισμό για την αποφυγή επιδρομών.” 

Περί το 4000 π.Χ.. αγροτικές κοινότητες εμφανίσθηκαν στην Βρετανία και στις 
ακτές της ανατολικής Βαλτικής ενώ σε μερικές περιοχές της Ευρώπης γινόταν εκτετα- 
µένη εξόρυξη πυριτόλιθου, χαλκού και άλατος. Την ίδια εποχή, σηµαντική εξέλιξη απο- 
τελεί η εξημέρωση του αλόγου διότι συνιστούσε το πρώτο µέσο μεταφοράς ανθρώπων. 
Οι αρχαιολόγοι διαθέτουν κάποιες ενδείξεις ότι το άλογο είχε εξηµερωθεί µέχρι το 
4000 π.Χ. στην Κεντρική Ευρώπη ενώ στην Ελλάδα γύρω στο 2000 π.Χ. και στην Κρή- 
τη περί το 1500 π.Χ. Η εμφάνιση τροχοφόρων οχημάτων μεταξύ 3500 και 3000 π.Χ. 
στην Ευρώπη αποτελεί σηµαντικό κοινωνικό και οικονομικό γεγονός. Φαίνεται πιο πι- 
θανή η «διάχυση» των τροχοφόρων από την Εγγύς Ανατολή στην Ευρώπη παρά η αυ- 
τόνοµη εφεύρεση τους στις δύο ηπείρους ενώ η πιθανότερη αρχική τοὺς χρήση ήταν 
για τελετουργικούς σκοπούς ενώ αργότερα για την µεταφορά εφοδίων. Η αρχαιότερη 
χρήση τετράτροχου οχήματος εντοπίσθηκε στην βόρεια Γερμανία και στην νότια Πο- 
λωνία περί το 3500 π.Χ. και είναι σχεδόν βέβαιο ότι το τροχοφόρο σερνόταν απὀ βόδια. 
Λίγο µετά το 3500 π.Χ. πρέπει να πρωτοχρησιµοποιήθηκε στην Ευρώπη το προϊστορι- 
κό άροτρο (ένας ξύλινος μοχλός) πιθανότατα συρόµενο απὀ βόδια, εάν ερμηνεύονται 
σωστά τα σημάδια που έχουν διατηρηθεί κυρίως κάτω από χωµάτινους τάφους. Αυτή η 
ιδιαιτερότητα οδηγεί στο συμπέρασμα ότι µπορεί αρχικά η άροση να αποτελούσε µέρος 
θρησκευτικής τελετής ή τελετουργίας. 

Την εποχή αυτή ο πληθυσμός της Ευρώπης αυξήθηκε αλματωδώς, όπως διαφαί- 
νεται απὀ τους πολύ μεγάλους συνοικισμούς του Τριπυλλικού (ΤΠρο!γοε ή Τηγρι]αη ή 
Οπομίαεπ!) υλικού πολιτισμού στην Ουκρανία (ΑΑΝΥ/, ρ. 136), Ρουμανία και Μολδοβία. 
Οι συνοικισμοί αυτοί κάλυπταν έκταση 20.000-30.000 τ.µ. και αποτελούνταν από 20- 
40 ξύλινους οικίσκους σε ημικυκλικούς σχηματισμούς. Αργότερα, υπήρχαν συνοικι- 
σµοί από 200 µέχρι και 1500 οικίσκους σε κυκλικούς ή ελλειπτικούς σχηματισμούς µε 
χιλιάδες κατοίκους. Όι παραλληλόγραμμοι αυτοί οικίσκοι είχαν διαστάσεις 3-5 µ. 
πλάτος και 7-10 µ. μήκος και ήταν χωρισμένοι σε δύο δωμάτια ενώ στην αµέσως 
επόμενη φάση τα κτίσματα είχαν επιφάνεια 50-150 τ.µ. και αποτελούνταν από 3-5 δῶ- 
µάτια. Στους εσωτερικούς χώρους υπήρχαν φούρνοι, πήλινοι πάγκοι, μεγάλα χαμηλά 
πήλινα τραπέζια µε σταυροειδή βάση (για ιεροτελεστίες;), µυλόπετρες και μεγάλα πήλι- 
να δοχεία, όπως βλέπουμε σε πήλινα ομοιώματα που έχουν διασωθεί... 

Μεταξύ 4600-4500 π.Χ., στην Δυτική Ευρώπη, διάφορες οµάδες ανθρώπων άρ- 
χισαν να κτίζουν λίθινα µεγαλιθικά μνημεία στην Μάλτα, στην νοτιοανατολική Ιταλία, 
στην Γαλλία, στην Ιβηρική, στην Ιρλανδία, στην Βρετανία, στο Βέλγιο, στην Ολλανδία, 
στην βόρεια Γερμανία, στην Σκανδιναβία και στην βορειοδυτική Πολωνία.” Τα µνη- 


3010 64ΤΠαᾶς ΜΙΠδαιισΚας. «Εατίγ Νεομίμίο. ΤΙε Εἰισί Έαππετς ἵπ Ἐωτορε, 7000-5500/5000 8Ο 
1η ΕΠΥΟΡΘαΠ ΡΥΕΠΙδίΟΥΥ, θᾱ. Ρατυπαᾶς ΜΙΠΙδαυςΚας (Ν. Υοικ: ΚΙΜεΓ Ασαάεπιίο/Ρ]επαπι Ρο Η5ῃοις, 2002): 
143-180. 

3941 Τοµη ΟΠαρπΙαΠ, «Πουςος., ΗουδοΠο]άς. Νάσος απά Ρτοίο-Οἷίῖες ἵπ βουίποαςίοΓα Ευτορο» ἰΠ 
Τµο Ι[ιοσί Ἠονιᾶ οἱ Οἰᾷ Ειγορο: ΤΠο [απιδο γαον, 5000-3500 6, ο. Ὠανιά Ν. Απίποηγ (Νενν 
Ὑοτκ/Ρτιποοίοῃ: Ιπςίπία {ο {πε Ριάγ οἱ {πε Αποιεπί ἸΜοτ]ά αἱ Νεν/ Ὑοτκ. Ὀπιν./Ρτιποείοη Ὀπίν. Ρτεςς, 
2010). ϱρ. 75-59. 

33 Λες χάρτη των µεγαλιθικών μνημείων στην Ευρώπη στο Κοῦετί Ἠ]ετπίοΚ απά ἴπε Ἐάῑίοις οἱ 
Τίπιο-Γα{ς Ῥοοκς, Τ1ε ΜΟΠΙΠΙΕΠί Βι]ᾶενς, στην σειρά Τ1ε ΕπΙΕΗ6ΕΠΟΕ οἱ Μαη (Τπο Νοίποτ]απάς: ΤΙΠιο- 
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µεία αυτά δεν σχετίζονται µε παρόμοιες κατασκευές στον ελλαδικό χώρο µια που είναι 
αρκετά αρχαιότερα. Το σύνολο των µεγαλιθικών μνημείων και κυρίως των µεγαλιθικών 
τάφων πρέπει να ήταν εκατοντάδες χιλιάδες αλλά µόνο περίπου 50.000 έχουν διατηρη- 
θεί µέχρι τις µέρες µας εξαιτίας καταστροφών από καλλιεργητές ή χρήση των λίθων για 
νεώτερες κατασκευές. Τα µεγαλιθικά μνημεία μπορούν να διακριθούν σε πέντε κατηγο- 
ρίες: θαλαμωτοί τάφοι αποτελούµενοι απὀ όρθιους µονόλιθους και οριζόντιο µονόλιθο 
για σκεπή (ἀοίπιεπ -- κυρτή πλάκα ή λίθινο τραπέζι) 3 ή διάδρομος ταφών ((α1ειγ 
ρτανε) ή τάφος µε «δρόμο»” (Ῥαβεασε οτανθ),  αψιδωτά κτήρια (ναοί της 
Μάλτας), µονόλιθοι ή µενίρ (πιεηίτ-- υψηλός λίθος).”). σειρές µονόλιθων,” ὁ κυ- 
Κλικές κατασκευές µε µονόλιθους.”") Ο σκοπός κατασκευής τοὺς δεν µας είναι γνῶ- 
στός. Πρέπει να ήταν συνδεδεμένος µε θρησκευτικές τελετές µια που όλες οι παρα- 
δόσεις μιλούν για ιερούς χώρους αλλά, σετελική ανάλυση, ίσως να ήταν απλώς η Φφιλο- 
δοξία του χορτασµένου από φαγητό ανθρώπου να αφήσει πλέον ένα μόνιμο σηµάδι της 
παρουσίας του στους αἰώνες. ο. 

Το πιο διάσημο µεγαλιθικό μνημείο είναι αυτό του δίοποΠεπςε (ΑΑΥ/ Ρρ. 142- 
143), νοτιοανατολικά του ΒΓίςίοΙ, στην Βρετανία, που χρησιμοποιήθηκε και ὡς νεκρο- 
ταφείο µε αποτεφρώµένους νεκρούς µέσα σε διανοιγµένες στο έδαφος οπές. Οι οπές 
που σχημάτιζαν κύκλο ήταν αρχικά θήκες για ξύλινες δοκούς και φαίνεται ότι αποτε- 
λούσαν το ξύλινο Στόουνχετζ. Η κύρια λειτουργία του αρχικού αλλά και τῶν κατοπι- 
νών κτισμάτων είχε μάλλον σχέση µε την θέση του ήλιου και τῆς σελήνης στον ορίζο- 
ντα κατά την ανατολή τοὺς µέσα στο έτος και σχετική ιεροτελεστία. Η αρχική κατα- 
σκευή του (5ίοποΠεπΡο 1, περ. 2950-2750 π.Χ.) αποτελούνταν από κυκλικό αυλάκι 
πλάτους 6 µ. που όριζε κύκλο διαμέτρου 97,5 µ. µε υπερυψωμµένες όχθες και είχε χαρα- 
χθεί και διανοιχθεί επάνω στον µαλακό πωρόλιθο µε λίθινα σφυριά και αξίνες από 
κέρατο ελαφιού. Στις εσωτερικές άκρες του Κύκλου, τέσσερις λίθοι (Ρί8ίΐοιπ Φίοπες) 
σχηματίζουν ένα τετράγωνο και η θέσης τους έχει σχέση µε τις κινήσεις των ουρανίων 
σωμάτων. Στην βορειοανατολική πλευρά ο κύκλος έµενε ανοικτός και μπροστά από 
δύο χαμηλούς µονόλιθους --αργότερα αφαιρέθηκαν-- που όριζαν το άνοιγμα, υπάρχει εἰ- 
δος πλατύ στύλου (ΗεεΙ Φίοπε), ύψους περ. 5 µ. και βάρους 35 τόνων, από τοπικό (30 
χλμ. µακριά) λίθο (ονομαζόμενο 5ατςδεπ). Ο στύλος βρισκόταν δίπλα σε ξύλινη είσοδο 
που σχηματιζόταν από τέσσερις ευθυγραμµισµένες κολόνες, τοποθετηµένες η µία δίπλα 
στην άλλη. Την ηµέρα του θερινού ηλιοστασίου (μεγαλύτερη ηµέρα του έτους) εάν 
κάποιος στεκόταν στο κέντρο του κύκλου, μπορούσε να δει τον ήλιο να ανατέλλει 
ανάµεσα από τους µονόλιθους στο άνοιγμα του κύκλου και λίγο αριστερότερα από τον 
πλατύ στύλο. Αυτή πρέπει να ήταν και η µόνη χρήση της πρώτης κατασκευαστικής 
µορφής του ΦίοπεΠεηΡα, η οποία {ίσως έδινε στους νεολιθικούς ανθρώπους το έναυσµα 


Π4ῇο Βοοίς, 1974), ΡΡ.Ι6-17. 

344 Ρἱοοπανν οἱ Αγ/αοίς, λμ. «ἀοἰπιεη». 

34 ἨΠαρόμοιος µε µινωικό ή μυκηναϊκό θολωτό τάφο µε «δρόµο» (δες Δημήτρης Ἱ. Λοΐζος, Η 
Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοί, 3: ἐκδ., κεφ. 5, διάσπαρτα). 

ἍδΕικ. ὅς σχέδια σε ἨΝειπίεἰς. ρ. 12 ὅτ 14. 

3046 Ίδιο, ϱρ. 21-24. 

37 Ίδιο, Ρ. 12. Δες Πἱο[ίοπαιγ οἱ Αγῄαοίς, λμ. «ππεπΗΙ». 

301 Ίδιο. Ρ. 19. 

Ἀνὸ Ίδ10, ϱρ. 12 ἄι 45 δι 107. 

συ γγοτηϊοίς, ϱρ. 33-34. 
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για να αρχίσει η σπορά, το ζευγάρωμα των κτηνών αλλά και η ναυσιπλοΐα σε ήρεµες 
θάλασσες. Αρκετούς αιώνες αργότερα, κατά την κατασκευαστική φάση ΦίοπεΠεηρο Π 
(περ. 2500 π.Χ.), χαράχθηκαν αυλάκια παρόμοια µε του αρχικού κύκλου που ξεκίναγαν 
από το άνοιγµα του κύκλου και δημιουργούσαν διάδρομο πλάτους αρχικά 10 µ. και αρ- 
γότερα 12 µ. µε κατεύθυνση βορειοανατολική και συνολικό µήκος περίπου 2.5 χλμ. Ο 
ευθύς διάδρομος (ΤΠο Ανεπιε) στρέφει τελικά νοτιοανατολικά για να φθάσει στον πο- 
ταµό Έιβον (Ανοπ). Την ίδια εποχή. στο κέντρο του κύκλου, στήθηκαν γαλάζιοι µο- 
νόλιθοι σε δύο οµόκεντρους κύκλους ή ημικύκλια και µε είσοδο που ευθυγραμμίζεται 
µε το άνοιγμα του κυκλικού αυλακιού και τον βορειοανατολικό διάδρομο. Οι µονόλιθοι 
αυτοί πρέπει να μεταφέρθηκαν κυρίως δια της υδάτινης οδού από 500 χλμ. µακριά, από 
την Ουαλία, τον µόνο τόπο στην Βρετανία όπου υπάρχει το είδος αυτού του λίθου. Ο 
κάθε ένας ζυγίζει 5 τόνους! Πριν την ολοκλήρωση, όµως, του δίοπεῄεπρε Π οι γαλάζιοι 
λίθοι αφαιρέθηκαν και άρχισε η τρίτη φάση κατασκευής (5ίοΠο6ΠεΠςε ΠΠ, δεύτερο μισό 
Γ” χιλιετίας π.Χ.) µε τοπικό πάλι λίθο (8ατςεπ). Εικάζεται ότι οι 20 µονόλιθοι κόπηκαν 
στο επιθυμητό μέγεθος στην θέση εξορύξεως µε την μέθοδο θερμάνσεως-ψύξεως και 
μεταφέρθηκαν στο Στοόυνχετζ επάνω σε δρύινους κορμούς. Ο κάθε µονόλιθος, ύψους 
6 μ. και βάρους 26 τόνων, τοποθετήθηκε µέσα στο δικό του όρυγµα και στερεώθηκε 
κάθετα έτσι ώστε τελικά σχηματίσθηκε κυκλική κατασκευή. Οι µονόλιθοι στερεώθη- 
καν ανά δύο µε προσεκτικά λαξευµένη λίθινη δοκό που τοποθετήθηκε από επάνω τους. 
Εντός του κύκλου, νέοι µονόλιθοι σχημάτισαν κατασκευή σε µορφή πετάλου αλόγου. 
Πέντε τρίλιθα, δηλαδή δύο κάθετοι λίθοι και η συνδετική δοκός, σχηματίζουν το πέτα- 
λο, το άνοιγμα του οποίου πάλι ευθυγραμµίζεται µε τον βορειοανατολικό διάδρομο. Το 
κεντρικό τρίλιθο είναι υψηλότερο από τα υπόλοιπα, επάνω από 7 µ. και ο κάθε µονόλι- 
θός του έχει βάρος µέχρι 50 τόνους. Στο άνοιγμα του κύκλου τοποθετήθηκαν δύο νέοι 
µονόλιθοι ύψους 6 μ. Το εκπληκτικό µε το Στόουνχετζ, σε σχέση µε άλλα µεγαλιθικά 
μνημεία, είναι ότι τα µέρη της κατασκευής του είναι εκλεπτυσµένα ενώ ο λίθινος κύ- 
κλος και τα τρίλιθα αποτελούν ένα αρχιτεκτονικά δομημένο σύνολο. Κάποιοι απὀ τους 
γαλάζιους λίθους που είχαν αφαιρεθεί τοποθετήθηκαν µέσα στον µεγαλιθικό κύκλο και 
στο πέταλο (Ρίοπεμεηρο ΠΙΒ) ενώ µέχρι το 1500 π.Χ. (Ρδίοπεπεηρο ΙΝ) σκάφτηκαν οι 
λεγόμενοι Υ και Ζ λάκκοι για να δεχθούν και άλλους λίθους στο µέλλον, έργο που ολο- 
κλήρωσε την κατασκευαστική ιστορία του μνημείου. Στην κατασκευή του, ίσως µόνο 
στο αρχικό σχέδιο, πρέπει να συμμετείχαν και γυναίκες ενώ η ολοκλήρωση κάθε κατα- 
σκευαστικής φάσεως απαιτούσε υψηλό βαθµό συνεργασίας και συνεννοήσεως ανάµε- 
σα στα µέλη της κοινότητας που αναλάμβανε το έργο. Το κτίσμα πρέπει να θεωρηθεί 
ως δείγμα «δημόσιας αρχιτεκτονικής», εντός του οποίου και κατά την διάρκεια µιας δη- 
µόσιας ιεροτελεστίας κάθε µέλος της κοινότητας αποκτούσε το αίσθημα του «ανή- 
κειν».͵. Το Στόουνχετζ παραμένει ο Παρθενώνας του νεολιθικού ανθρώπου, να θυµί- 
ζει στους αιώνες ότι μόλις ο Ευρωπαίος κόρεσε την πείνα του, ασχολήθηκε επιστα- 
µένως µε τα ουράνια φαινόμενα και υπερέβη εαυτόν για να τα τιμήσει αλλά και για να 
σηµατοδοτήσει την παρουσία του ιδίου επάνω στην γη. 

Ἡ ξύλινη πινακίδα από τον λιμναίο νεολιθικό οικισμό στο Δισπηλιό Καστοριάς 


δι κρίτο Κο»ίοξ, 4 Ηἰκίουν οἱ ΑποΠΙ(θείιγε. δείπος ἆἲ Κἰήμα]ς. τεν. οᾱ. (Νενν Ὑοιῖς:; Οχίοτά Ὀπίν. 
Ρτεςς, 1995), Ρρρ. 37-41 και Ἰλ/οτηίοΚ, ϱρ. 45-51 ὅ 119-129 δι 145-153 δι διάσπαρτα µε σχέδια των τεσ- 
σάρων κατασκευαστικών περιόδων, του τρόπου κατασκευής και φωτογραφίες µε τον ήλιο και την σελή- 
νη. 
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που φέρει χαρακιές-σήµατα και χρονολογήθηκε μεταξύ 5318-5079 π.Χ θεωρήθηκε το 
αρχαιότερο ευρωπαϊκό δείγμα «πρωτογραφής», καταγραφής ή απλώς ιδιαιτέρου συµ- 
βόλου του οικισμού. Άλλα παρόμοια δείγματα έχουν βρεθεί αρκετά στην νοτιοανατολι- 
κή Ευρώπη και έχουν ερμηνευθεί ὡς σήµατα ιδιοκτησίας. Σταυροί, έλικες και τετράγῶ- 
να δεν φαίνεται να αποτελούν δείγματα συστήµατος γραφής εκτός από τρεις πινακίδες 
που ανασκάφηκαν στην Ταγίατία της ρουμανικής Τρανσυλβανίας. Τα χαραγμένα σύμβο- 
λα μοιάζουν µε εικονογραφήµατα ζώων και αντικειμένων αλλά η έλλειψη περισσο- 
τέρων πινακίδων δημιουργεί έντονες αμφιβολίας για το εάν αποτελούν σύμβολα 
κάποιας συστηματικής γραφής. Οι ευρωπαϊκές πινακίδες µπορεί να αποτελούν τα ιδιαί- 
τερα σύμβολα µιας κοινότητας ή µιας οικογένειας. Αντιθέτως, η χρήση της γραμμικής 
Α και Β στον ελλαδικό χώρο ή των αιγυπτιακών ιερογλυφικών ή της σφηνοειδούς γρα- 
φής στην Σουµερία εκπλήρωσε την ανάγκη καταγραφής καταλόγων τροφών και αντι- 
κειμένων σε ένα περίπλοκο πολιτικό, κοινωνικό και οικονομικό σύστημα, το οποίο δεν 
ὑφίστατο στην Νεολιθική Ευρώπη... 

Το ζήτημα της κοινωνικής διαστρωµατώσεως της Νεολιθικής Ευρώπης απα- 
σχόλησε πολλούς μελετητές και αρχαιολόγους κατά τον 20ο μ.Χ. αιώνα και οι πρώτες 
του ενδείξεις µπορεί να υφίστανται στους χρυσούς τάφους της Βάρνας στην Βουλγα- 
ρία. Τα αρχαιολογικά ευρήματα µας υποδεικνύουν ότι η πρώτη περίοδος (περ. 7000- 
4500/4000 π.Χ.) της Νεολιθικής Εποχής, δηλαδή οι αγροτικές κοινότητες που δηµιουρ- 
γήθηκαν στην Ευρώπη. διέπονταν απὀ ισονομία (εραΠίατίαΏη 5οο]είγ). Περί το 4000 
π.Χ., όμως, σε κάποιες κοινότητες υπάρχει η υπόνοια ότι είχε αρχίσει µια στοιχειώδης 
κοινωνική διαστρωµάτωῶση, µε κάποια απὀ τα µέλη τους να έχουν ξεχωρίσει. Αυτή εἶ- 
ναι η άποψη του Ιβάν Ιβάνωφ (ναι Ιναπον), ανασκαφέα των χρυσών τάφων της Βάρ- 
νας κατά την δεκαετία του 1970. Σηµερινοί μελετητές υποστηρίζουν ότι η εξέλιξη αυτή 
µπορεί να οφείλεται σε αύξηση του πληθυσμού ορισμένων κοινοτήτων, ανάγκη για πο- 
λεµική σύγκρουση μεταξύ των κοινοτήτων, αλλαγές στο τοπικό οικοσύστημα, εμπόριο 
και εσωτερική σύγκρουση. Στο νεκροταφείο της Βάρνας έχουν ανασκαφεί 310 ταφές 
αλλά µόνο στις 62 βρέθηκαν χρυσά αντικείμενα ενώ συμπεριλαμβάνονταν και 47 κενο- 
τάφια εκ των οποίων 5 δεν είχαν καθόλου κτέριση. Βρέθηκαν περισσότερα απὀ 3000 
χρυσά αντικείμενα συνολικού βάρους μεγαλύτερου των 6 κιλών. Περισσότεροι τάφοι 
ανήκαν σε άνδρες από ό,τι σε γυναίκες, στο σύνολο τῶν σκελετών των οποίων μπορού- 
σε να αναγνωρισθεί το φύλο. Ο τάφος αρ. 43 περιείχε ταφή ανδρός 40-45 ετών µε χρυ- 
σά αντικείµενα βάρους 1,5 κιλών. Η πλούσια κτέριση περιείχε, μεταξύ άλλων, τελε- 
τουργικό ένδυμα διακοσμημένο µε χρυσά επίθετα, χρυσές χάνδρες αλλά και χάνδρες 
από κορνεόλιο (ή κορναλίνη λίθο). ενώτια (σκουλαρίκια). περιδέραιο, βραχιόλια, 
τόξο, φαρέτρα και λίθινο πέλεκυ µε χρυσή επένδυση. Τα ευρήματα δείχνουν ότι πιθα- 
νόν ο νεκρός είχε στρατιωτική και θρησκευτική εξουσία. Παρομοίῶς, στα κενοτάφια 1, 
4 και 36, το συνολικό βάρος τῶν χρυσών αντικειμένων ξεπερνά το μισό απὀ το βάρος 
όλων των χρυσών σε όλους τους τάφους. Χαρακτηριστικό εύρημα και στους τρεις 


51 6ηΓπαᾶς ΜΙ]δαιισΚας απά /απάς5ζ Κτιῖς, «ΜΙάάῑα Νεο[(Πίο. ΟοππμΙ(γ, Ὠϊνοιςί(ψ, Ιηποναίοης. 
απά (Οτεαίετ (οπιρ]εχΗγ, 5500/5000-3500/3000 ΒΟ) ἵῃπ ΕἩπορεαπ ΒγεΠΙδίοΥν, εᾱ. διταπᾶς ΜΙΠςαιιςΚας 
(Ν. Ὑους: ΚΙννοι Αοαάοπιἰς/Ρ]επαπῃ Ρα Η5ῃοις, 2002): 236-237. 

3053 Κορνεόλιο (Οατπε[απ) ονομάζεται ο ημιπολύτιµος κοκκινωπός χαλκηδόνιος. Ο χαλκηδόνιος 
(οἱιαἱοοάσοπγ) είναι ορυκτό, μείγμα κρυσταλλικών και ένυδρων πυριτικών αλάτων. Δες ΗεπιίΠομ, Ηαπι- 
Ίνη (σιᾶο {ο ΜΙπογαϊς, Κοσ]ώ απᾶ Γ ος, ΡΡ. 130-131. 
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τάφους είναι χρυσό σκήπτρο εξουσίας. Ο ανασκαφέας υποστηρίζει ότι τα κενοτάφια 
αποτελούν τάφους προσώπων της κοινότητας που πέθαναν µακριά από την περιοχή κα- 
τοικίας τοὺς. Ο μεγάλος αριθµός χρυσών και χάλκινων αντικειμένων υποδεικνύει ότι η 
Ῥάρνα πρέπει να ήταν το κέντρο κατασκευής και διανοµής τους ενώ ο χρυσός προερ- 
χόταν απὀ τις κοίτες των ποταμών που έρεαν δυτικά και νοτιοδυτικά της και ο χαλκός 
κυρίως απὀ περιοχές νότια και δυτικά της σημερινής πόλεως... «Τόση µεγάλη συ- 
γκέντρὠωση χρυσών αντικειμένων δεν έχει καταγραφεί πουθενά κατά την Ε΄ χιλιετία 
π.Χ.». Εικάζεται ότι η διαφοροποίηση του τύπου και τῆς ποιότητας τῶν κτερισµάτων 
στις ταφές αποδεικνύει την κοινωνική διαστρωμάτωση που είχε αρχίσει να διαφαίνεται 
περί το 4500 π.Χ. στα Βαλκάνια ως αποτέλεσµα των εξελίξεων στην μεταλλουργία και 
στο εμπόριο μεταξύ μακρινών κοινοτήτων. Η εξειδίκευση των μεταλλουργών και των 
εμπόρων σε σχέση µε τους καλλιεργητές και τους αγρότες υπήρξε η κρίσιμη µάζα για 
την συγκέντρωση ισχύος σε ορισμένα πρόσωπα της κοινότητας, όπως αυτό διαφαίνεται 
από τους τάφους µε την µεγάλη και πλούσια κτέριση. Οι χαρισµατικές προσωπικότητες 
µπορεί να έπαιξαν και εδώ τον ρόλο τους στην κοινωνική αλλαγή. Στους τάφους τῆς 
Ῥάρνας, τα χρυσά αντικείµενα δεν ήταν αποδείξεις πλούτου αλλά σύμβολα της αρχιε- 
ροσύνης του νεκρού όπως και οἱ µεγάλες λεπίδες απὀ πυριτόλιθο και οι χάλκινοι πε- 
λέκεις δεν ήταν πολεμικά όπλα αλλά σύμβολα κύρους. Αυτές οἱ διαπιστώσεις, όµως, 
δεν συνιστούν αποδείξεις υπάρξεως αριστοκρατίας διότι δεν υφίσταται καμία διαφορο- 
ποίηση στο μέγεθος των οικίσκων ή στα αντικείμενα που βρέθηκαν εντός τους. Σ0νε- 
πώς, αυτή η αναδυόµενη κοινωνική ιεραρχία δεν πρέπει να είχε καμία επίπτωση στην 
καθημερινότητα των ανθρώπων. Στο νεκροταφείο της Βάρνας συγκεκριµένα, η αλλαγή 
στα έθιµα ταφής αντανακλά αλλαγές στην κοινωνία τῶν οκτώ νεολιθικών κοινοτήτων 
τῆς περιοχής αλλά όχι και στην καθημερινή ζωή των κατοίκων τους.’ Ως είναι φυσι- 
κό, οι απόψεις αυτές δεν είναι ευρέως αποδεκτές ανάµεσα στους αρχαιολόγους. 

Ἡ ευρωπαϊκή ήπειρος διαρρέεται απὀ μεγάλους και μικρούς πλωτούς ποταμούς 
ενώ περιβρέχεται από τις κλειστές θάλασσες της Μεσογείου και της Βαλτικής, απὀ την 
Ῥόρεια Θάλασσα και τον Ατλαντικό Ωκεανό. Συνεπώς, είναι αναπόφευκτο να Όπο- 
θέσουµε ότι οι μετακινήσεις των προϊστορικών Ευρωπαίων µέσω των ποταμών αλλά 
και από την ακτή προς τα νησιά (λ.χ. Βρετανία) και αντιστρόφῶς αλλά και ανάµεσα σε 
νησιά (π.χ. μεταξύ Βρετανίας και Ιρλανδίας) και ακτές τῆς ηπείρου, απὀ την εποχή που 
ο γεωγραφικός αυτός χώρος της γης κατοικήθηκε απὀ ανθρώπους, έγινε µε πλωτά 
µέσα. Βέβαια, δεν υπάρχουν βάσιµες αρχαιολογικές αποδείξεις ή και ενδείξεις για αυτά 
τα ταξίδια µέχρι ουσιαστικά την ευρωπαϊκή Νεολιθική Εποχή αλλά στην προκειμένη 
περίπτωση θα συμφωνήσουμε µε την ρήση ότι «η απουσία [αρχαιολογικών] αποδείξε- 
ων δεν είναι απόδειξη της απουσίας [τους]». ο Οι υδάτινες μετακινήσεις στην Κκεντρι- 


354 Για τον χαλκό και τον χρυσό στα Βαλκάνια κατά την Ε᾽ χιλιετία π.Χ. δες ΒαἴΙ6γ, ϱρ. 209- 
222. 

955 ψ]αΦᾷΙπηϊτ Φἰανοῄεν, «ΤΠε Νατπα ἘπεοΠίμίο ΟεππείεΙγ ἴπ ί1ε Οοπίεχί οἱ ἴπε Ταΐε Οορρετ Ασε 
ΤΠ {Πο Εαςί ΒοἱΚαπς» Ιπ ΤΠ6 [οί Ψογ]ά οἱ Οἶά Ειγοροα: Τ16 Ώαπιιῤρο γα[[εγ, 5000-3500 Β6, εᾱ. Ώσανιά ΥΝ. 
Απίποπυ (Νενν Υοήκ/Ρπποείοη: Πης(αίε Γοτ {πε Ρίιάν οΓ {ο Αποῖειί ἸΜοτ]ά αἱ Νενν Ὑοής. Ὀπιν./Ρτιποοίοῃ 
Ὀπίν. Ρτοςς, 2010), ϱρ. 193-210. Για τα ευρήματα δες Τ1ε Εἰγδί Ονι[ζαΐίοη ἵπ ΕἩγΟΡε αμᾶ {ο Οἰά05ί 
σοιᾶ ἵπ (ο Ἠον]ᾶ-γαγπα, Βι[σαγία (η.ρ.: Νίροπ Τε]ενίδίοη Νοείνοτκ Οἱτα[ Ροο]είγ, [1982], ένας από 
τους καταλόγους της εκθέσεως τῶν αντικειμένων που περιόδευσε στον κόσµο τον περασμένο αιώνα και 
11ο ΒΙγΙΗ οἱ ΕμγορθαΠ ϱΙνΠἰζαΠίοη (5οΠα: Βου1π8, 1992). 

Οδό «αὔΌδεηος οἱ ενἰάεπος ἶ5 ποί ενἰάεπος οἳ αὔδεηπος»., 1ο Οοαίος., «Βαϊὶγ δεα[μίης Πι Νοτίῃ- 
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κή και βορειοδυτική Ευρώπη πρέπει να άρχισαν κατά την Μεσολιθική Περίοδο (περ. 
10.000-7000 π.Χ.) ενώ είναι πολύ πιθανό οι πρώτες βάρκες που ρίχτηκαν στην θάλασ- 
σα να ήταν δερµάτινες, δηλαδή από πλέγματα µακριών κλαδιών επενδυµένα µε δέρµα- 
τα ζώων (αγγλ. Πἰάε Ὀοαίφ), ο). δείγματα των οποίῶν δεν έχουν διατηρηθεί λόγω της 
φθαρτότητας των υλικών. Οι βάρκες αυτές θα αχρηστεύονταν μόλις κτυπούσαν σε κο- 
φτερή εξοχή βράχου στα άγνωστα για τους ναυτικούς τοὺς νερά των βορειοδυτικών 
ακτών. Παρ” όλα αυτά, τα νησιά γύρω απὀ την Βρετανία και Ιρλανδία πρέπει να αποι- 
κήθηκαν µε δερµάτινες βάρκες πριν απὀ την Νεολιθική Εποχή. Οι πρώτες βάρκες που 
έπλευσαν σε ποταμούς στην βορειοδυτική ηπειρωτική Ευρώπη χρονολογήθηκαν στην 
αρχή της Θ’ χιλιετίας π.Χ. και ήταν ενός ατόµου ενώ στην Ολλανδία και στην Βόρεια 
Γαλλία απὀ την Ζ᾽ χιλιετία π.Χ. και µετά και ήταν όλες από σκαμµένους κορμούς δέν- 
δρων (αγγλ. Ιορῦοαίς). Οι οπές που υπάρχουν στο άνω µέρος του ξύλου σε δείγµατα 
τέτοιων πλεούμενων απὀ το 3000 π.Χ. και µετά µπορεί να χρησίμευαν για να συγκρα- 
τήσουν μακριές σανίδες που θα εμπόδιζαν την εισροή υδάτων απὀ το επάνω µέρος, για 
την στήριξη εγκάρσιων ξύλων ή σανίδων ή και για την εξωτερική στήριξη μικρών κορ- 
μών για μεγαλύτερη ευστάθεια, αν και η τελευταία υπόθεση αμφισβητείται. 

Αν και οι περισσότεροι επιστήμονες τοποθετούν την χρήση του πανιού ναυσι- 
πλοΐας στην βορειοδυτική Ευρώπη λίγο πριν ή λίγο µετά από την αρχή της Χριστιανι- 
κής Εποχής, δεν µπορεί αυτό να γίνει εύκολα αποδεκτό την στιγµή που πανιά και κου- 
πιά χρησιμοποιούνταν στην Αίγυπτο απὀ την αρχή της ΙΤ ᾽ χιλιετία π.Χ. ή και νωρίτερα 
και συνεπώς γιατί όχι και στην Ευρώπη. αν και υπάρχουν διαφωνίες. Παρότι λείπουν τα 
αρχαιολογικά ευρήματα υπό την µορφή μικρών αντιγράφων βαρκών ή βραχογραφιών, 
οι αρχαιολόγοι υποστηρίζουν ότι από το 7500 π.Χ. στην Γερμανία και στην Βρετανία, 
σε ήρεμα νερά ποταμών ή θαλασσίων ακτών χρησιμοποιούνταν κοντά και πλατιά κου- 
πιά (αγγλ. πληθ. ραάά]ες) ενώ για ταξίδια σε θαλάσσια ύδατα µακριά κουπιά (αγγλ. 
πληθ. οαΙ5) και πανιά. Εάν πιστέψουμε µια πληροφορία του 4ου μ.Χ. αιώνα, το ταξίδι 
από την Βρετανία στην Ιρλανδία διαρκούσε µε δερµάτινες βάρκες δύο µέρες,;' γεγο- 
νός που σηµαίνει πως πρέπει να γινόταν µε την χρήση πανιών. Επίσης, η εισαγωγή µε- 
ταλλικών αντικειμένων στην Βρετανία τοποθετείται περί το 2300 π.Χ., όπως αποδει- 
κνύεται από τα χρυσά και χάλκινα αντικείμενα που ήταν θαμμένα µαζί µε τον τοξότη 
του ΑπΙοςΡΙΤΥ της Βρετανίας (πολύ κοντά στο δίοπεΠεΠϱε). και πρέπει να έγινε µε βάρ- 
κες απὀ θαλάσσης. Ο νεκρός προερχόταν από την Κεντρική Ευρώπη, είχε µαζί του τα 
παλιότερα χρυσά αντικείµενα που έχουν βρεθεί στην Βρετανία ενώ ο χαλκός των άλ- 
λων αντικειμένων προερχόταν από περιοχές της Ισπανίας και της Γαλλίας. Ἐν κατα- 
κλείδι, λοιπόν, ήδη απὀ την αρχή της Νεολιθικής Εποχής, ξύλινες βάρκες απὀ κορμό 
δένδρου έπλεαν στους ποταμούς της Ευρώπης αλλά και δερµάτινες στις θάλασσες του 
Ανατολικού Ατλαντικού Ωκεανού. 

Από την Β᾽ χιλιετία π.Χ., είχε αναπτυχθεί η τεχνική επεξεργασίας του ξύλου 
έτσι ώστε να μπορούν να κατασκευασθούν σανίδες οι οποίες λυγίζονταν, προσαρµόζο- 
νταν, συνδέονταν μεταξύ τους. Δείγματα μεγάλων σανιδωτών πλεούμενων (αγγλ. ρἰαπΚ 


ἸΨεςί Εωτορο: (οιἱά ΡιαπΚκοά Ψεσεεἰς Ηανο ΡΙαγεά Α ΜιρηΙῇΠσαπί Ρατί,» Τ1ο Μαγίπεγ Μίγγογ 91.4 
(2005): 517. 

3057 Φαίνεται ότι τουλάχιστον στην Βρετανία, οι δερµάτινες βάρκες χρησιμοποιούνταν µέχρι τον 
Γ) αιώνα π.Χ., Τίμαιος/Τίπιασεις Ταιτοπιοηίίαπις, ΕΤΗ. 566, Επ. 74 -- ΡΗπήις, ΤΝ. 104. 

3058 Ανίαπις, Ογα πιαγἠ(πια, 98-112. 
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Ὀοαίς) της εποχής αυτής είναι οι βάρκες που ανασύρθηκαν από την λάσπη του ποταμού 
Ηυπιῦετ, στην περιοχή του χωριού Νοτίι ΕοατγίβΥ, στο Ὑοτκςμίτε της Βρετανίας. Η κατα- 
σκευή τέτοιων σανιδωτών πλεούμενων υπό την µορφή πρωτοτύπων θα μπορούσε να 
είχε αρχίσει ίσως και απὀ το 4000 π.Χ. για να μπορέσει να φθάσει στον βαθµό τε- 
λειότητας τῶν βαρκών που βρέθηκαν. Τρεις απὀ αυτές τις βάρκες χρονολογήθηκαν 
στην Β΄ χιλιετία π.Χ. ενώ η παλαιότερη (η Ε1) που κατασκευάσθηκε περί το 1500 π.Χ., 
πρέπει να είχε μήκος περί τα 16 μ. και πλάτος 2.5 µ. Οι εξωτερικές σανίδες του κύτους 
του πλεούµενου είχαν διαστάσεις 11 µ. μήκος, 0,6 µ. πλάτος στο µέσον και 0,1 μ. πάχος 
ενώ η κάθε µία ζύγιζαν κατά την συναρμολόγησή τους περί τα 400 κιλά. Οι ειδικοί δια- 
φωνούν στο εάν επρόκειτο µόνο για ποταμόπλοιο ή και πλοίο ανοικτής θαλάσσης αν 
και αντίγραφο στην µισή κλίμακα άντεξε στην θάλασσα. Έχει υπολογισθεί ότι για την 
κατασκευή κάθε µίας απὀ τις βάρκες του Νοτί ΕετΠΏγ εργάσθηκαν 15-20 άνδρες, που 
θα αποτελούσαν και το πλήρωμά της, επιλεγµένοι από ομάδα 250-300 ανθρώπων εγκα- 
τεστηµένων σε αγροτική κοινότητα εκτάσεως 50 τ.χλμ. λιβαδιών, καλλιεργήσιμης και 
δασικής γης. Η διάρκεια ζωής των πλεουμένων πρέπει να ήταν μεταξύ 20-50 χρόνια, 
ανάλογα µε την χρήση τους, γεγονός που υποδεικνύει ότι αποτελούσαν µεγάλη και µα- 
κράς διάρκειας οικονομική επένδυση συνοικισμών τουλάχιστον 1000 συνολικά ατόμων 
που ζούσαν κοντά σε δάσος δρυών και διαχειρίζονταν το ναυπηγείο.” Η ναυσιπλοῖα 
σε ποταμούς και θάλασσες και η κατασκευή πλεουμένων από δέρµατα σε ξύλινο πλέγ- 
μα, σκαµµένους κορμούς δένδρων και τέλος από επεξεργασµένες σανίδες συνάγονται 
στα επιτεύγματα του προϊστορικού ανθρώπου της κεντρικής και βορειοδυτικής Ευ- 
ρώπης παρά τις πολύ δύσκολες συνθήκες διαβιώσεως και εργασίας που είχε να αντιµε- 
τωπίσει. Το µεγάλο κέρδος, βέβαια, από τις τεχνολογικές αυτές προόδους ήταν η ταχύ- 
τητα µετακινήσεως και η εξερεύνηση νέων τόπων για διαβίωση και αργότερα για εύρε- 
ση μετάλλων. 

Ἡ ζωή του νεολιθικού Ευρωπαίου του 4000 π.Χ. ήταν δύσκολη αλλά και µικρή, 
δηλαδή λίγοι άνδρες και γυναίκες έφθαναν µέχρι τα 45 χρόνια. Οι περισσότεροι πέθαι- 
ναν εξαιτίας κάποιας ασθένειας. Σε όσα οστά αναλύθηκαν για να διαπιστωθούν παθή- 
σεις, αποδείχθηκε ότι οι νεκροί υπέφεραν ή είχαν πεθάνει εξαιτίας παραλύσεων των 
άνω άκρων, παραμορφώσεις ή θραύσεις κρανίων, οστεοπόρωώση, παθήσεις και θραύση 
της σπονδυλικής στήλης, όγκο στον εγκέφαλο, αρθρίτιδα και ρευματισμούς. Μάλλον 
τίποτε δεν θα μπορούσε να ανακουφίσει τοὺς πάσχοντες αν και το ανθρώπινο είδος 
προσπαθούσε να βρει αναλγητικά στην φύση. ον Η ζωή τους δεν ήταν καθόλου εἰδυλ.- 
λιακή.τον 

Κατά την Δ᾿ χιλιετία π.Χ. επήλθαν σημαντικές αλλαγές στο ευρωπαϊκό τοπίο 
που ζητούν εξηγήσεις από την επιστημονική κοινότητα. Σύμφωνα µε τα αρχαιολογικά 
δεδοµένα, µέχρι το 3500 π.Χ., ολόκληρη η ευρωπαϊκή ήπειρος κατοικούνταν από καλ- 
λιεργητές της γης εκτός απὀ ορισμένες περιοχές στην βόρεια Ευρώπη όπου ζούσαν 


35) Ἱομπ Οοαίες, «Εαπῑγ δοεείατίης Ἰη Νοτίηννεςί Ευτορε: Οοιίά ῬἰοπΚκεά Ψεδεεἰς Ηανε Ῥ]αγεά Α 
ο]σπ]Ποαπί Ρατ» ΤΠο Μαγίπεγι ΜΙΥγοΥ 91.4 (2005): 517-550 και δοάπ Με(ταῖ!, «Εατίγ Ρεδίατίης [η 
Νοτίῃγεςί Ευτορς: ΡἰαΠΚ Βοαδίς, Γορροαίς Απά ΗΙάε Βοεί5,» Τ16 Μαγίπογ! Μίγγου 93:4 (2007): 441-449. 

Ἀ0 Έφητα 5. ἸΝογτίο]ι οἱ αἰ.,. «Νεαπάειίμα[ Ὀεμανίους, ἀῑσί, απά ἀΐδεασε ἱπ[οιτοά {τοι αποϊαπί 
ΡΝΑ {π ἀεπία] οαἱου]α5.» Λαΐμγο 544 (20 Αρτ! 2017): 357-361. 

3061 δατηηας ΜΙΠδαιισΚας απά ]απιςζ Κτικ, «ΜΙάάΙε Νεομίμίο. ΟοπΗπιΠίψ, Ὠϊνειςίίγ, Ιπποναίίοης, 
απά (τοαίετ (οπιρ]εχί(, 5500/5000-3500/3000 ΒΟ) ἵπ Επορεαη ΒγεΠΙδίΟΥΥ, εᾱ. δαίππᾶς ΜΙΙδαυµςΚας 
(Ν. Ὑους: ΚΙννοι Αοαάοπιἰς/Ρ]επαπῃ Ρα Ηςῃοις, 2002): 193-244. 
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ακόµη κυνηγοί και τροφοσυλλέκτες. Μετά το 3500 π.Χ., στην νοτιοανατολική Ευρώπη 
οι μεγάλοι συνοικισμοί εγκαταλείφθηκαν ενώ πολλοί καταστράφηκαν από φωτιά αλλά 
και γύρω στο 3100 ή 3000 π.Χ., οι περισσότεροι μεγάλοι συνοικισμοί της κεντρικής 
Ευρώπης εξαφανίσθηκαν. Οι αρχαιολόγοι έχουν καταλήξει σε δύο πιθανούς λόγους: 
μεταναστεύσεις ομάδων ανθρώπων απὀ την Ασία προς την Ευρώπη ή τεχνολογικές και 
κοινωνικο-οικονοµικές αλλαγές σε τοπικό επίπεδο. Κατά την θεωρία της μεταναστεύ- 
σεώς, «ποιμενικοῦ λαοί (αγγλ. «ραςίοταΙΙςίς»). ίσως οι Ινδοευρωπαίοι, που πιέζονταν 
από άλλους λαούς της Ασίας, εισήλθαν στην Ευρώπη απὀ τα ανατολικά (Δυτική Ασία) 
και αναστάτωσαν ολόκληρη την ήπειρο. Κατέστρεψαν και αντικατέστησαν τοὺς ειρηνι- 
κούς, μητριαρχικούς, μεγάλους συνοικισμούς, οι κάτοικοι των οποίων επιδίδονταν 
στην λατρεία της «Μεγάλης Θεάς» (αγγλ. «ατοαί (οἀάεςς)). Ενδείξεις της παρουσίας 
τους αποτελούν τα νέα ταφικά έθιµα (συλλογικές ταφές κάτω από ατομικές ταφές κα- 
λυµµένες από τύμβο), οι νέοι τρόποι κατοικήσεως (οχυρωμένοι οικισμοί σε λόφους). οι 
νέοι ανθρωπολογικά τύποι ανθρώπων (ψηλοί µε µακριά κεφαλή). Σημαντικό γεγονός 
στην πορεία τους προς την κατάληψη της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης ήταν ότι 
έμαθαν και χρησιμοποίησαν την μεταλλουργία από τοὺς ντόπιους Ευρωπαίους αλλά 
ίσως και την χρήση τῶν τροχοφόρων, διότι βρέθηκαν άλογα και τροχοφόρα σε τάφους. 
Οι μεγάλοι συνοικισμοί στην Ανατολική Ευρώπη” και στα Βαλκάνια έδωσαν την 
θέση τους σε µικρά χωριά, κατάλληλα για «ποιμενική» («ρα5ίοτα!») οικονομία. Μάλι- 
στα. οἱ καταστροφές που παρατηρούνται αρχαιολογικά περί το 2300/2200 π.Χ. στην 
Λέρνα της Αργολίδας (ΑΑΝΝ, Ρ. 93), στην Τροία (ΑΑΝΥ/, ρ. 93) και σε άλλες περιοχές 
της Μικράς Ασίας μπορούν να αποδοθούν στις εισβολές του νέου λαού που εδραιώθη- 
κε στην Ευρώπη µέχριτο 1200 π.Χ. 3 Κατά την δεύτερη θεωρία. μεταξύ άλλων, η µε- 
ταλλουργία και οι διασκορπισµένοι μικροί οικισμοί που μπορούσαν να ελεγχθούν από 
ορισμένους ισχυρούς άνδρες άλλαξαν σταδιακά και σε βάθος χρόνου το νεολιθικό το- 
πίο της Ευρώπης. Όπως και εάν έχουν τα πράγματα, η ευρωπαϊκή ήπειρος µεταμορ- 
φώθηκε σε περιοχή μικρών χωριών, οι κάτοικοι των οποίων επιδίδονταν στην γεωργία, 
κτηνοτροφία και μεταλλουργία. 

Η ζωή στο τέλος της Νεολιθικής Εποχής στην Ευρώπη δεν ήταν απολύτως ειρη- 
νική αν και οι άνθρωποι ασχολούνταν εντατικά µε την καλλιέργεια της γης και την αγ- 
γειοπλαστική. Ενδείξεις πολέμου υπάρχουν σε ολόκληρη την Ευρώπη, όπως διαφαίνε- 
ται από τον µεγάλο αριθµό οχυρώσεων, τόξων και βελών που έχουν βρεθεί. Στην Γαλ- 
λία, ανάµεσα σε πολλές οχυρωμένες θέσεις, ξεχωρίζει η ΟΠαπιρ-Ώιταπά στο Ψεπάόε, 
όπου είχε κατασκευασθεί τριπλή σειρά τάφρων που διακόπτονταν από τείχη αποξηρα- 
µένων πλίνθων και πύργων που προστάτευαν τις εισόδους του οχυρού. Στην Ιβηρική 
υπήρξε µεγάλη αύξηση των οχυρώσεων κυρίως µε λίθινες κατασκευές. Στην Τος 
ΜΠΙαΤτες, στην Αἱπιεγία, η οχύρωση περιέκλειε έκταση 20.000 τ.µ. και περιελάμβανε 
τάφρο και τρεις σειρές τειχών µε επάλξεις και πύργους κατασκευασμένα απὀ ασβε- 
στόλιθους που συγκρατούνταν μεταξύ τους µε ασβεστοκονίαµα. Αργότερα, είχαν κατα- 


306 0 όρος «Ανατολική Ευρώπη» µε κεφαλαία γράµµατα χρησιµοποιείται µε την παρωχηµένη 
πολιτική και γεωγραφική έννοια τῆς Ανατολικής «σοσιαλιστικής» Ευρώπης, όπως αυτή είχε ορισθεί γεῶ- 
γραφικά µέχρι το τέλος περίπου το 20ου μ.Χ. αιώνα διότι έτσι παρουσιάζεται στην διεθνή βιβλιογραφία 
του προηγούμενου αιώνα. 

304 Ματί]α (ἰπηρηίας, «Ἐὐτορεση Ῥτεμςίοτγ: Νεο[(πίο {ο ιο Ίτοι Ασε Βἰεμπίαί Κενίενν οἱ 4η- 
{Πγοροίοςγ, 3 (1963): 83-86 ὁε 90-91. 
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σκευασθεί 12 φρούρια για να προστατεύουν την περιοχή. Όμως γύρω στο 2200 µε 
2000 π.Χ., οι περισσότερες οχυρώσεις ερήµωώσαν. Στην κεντρική Ευρώπη, οι διαφορο- 
ποιήσεις στο αριθµό των συνοικισμών και του πληθυσμού υποδεικνύουν πολεμικές συ- 
γκρούσεις ανάµεσα σε πληθυσμούς της περιοχής. Συγκεκριµένα, στην νοτιοανατολική 
Πολωνία παρατηρήθηκε µείωση του πληθυσμού κατά 7506 και συγκέντρωσή του σε 
λίγους μεγάλους συνοικισμούς. Οι κάτοικοι συνέχισαν να καλλιεργούν σιτηρά και κη- 
πευτικά αλλά ασχολήθηκαν και µε την κτηνοτροφία λόγω της εκτεταμένης αποψιλώσε- 
ως που είχε συμβεί στην κεντρική Ευρώπη. Σε ό,τι αφορά στην χρήση του πηλού, ένα 
από τα διαδεδομένα χαρακτηριστικά τῆς περιόδου είναι η σχοινογραµµική κεραμική 
(οοτάεά ννατε).”' που πρωτοεμφανίσθηκε στην νοτιοανατολική Πολωνία το 2900 π.Χ. 
και µέχρι το 2800 π.Χ. είχε φθάσει στην Δυτική Ευρώπη. Τα αγγεία είναι διακοσμημένα 
µε παράλληλες γραμμές που η κάθε µια τους θυμίζει τεντωμένο σχοινί. Τα σχέδια απο- 
τελούνται από παράλληλες οµάδες γραμμών που είτε διατρέχουν κάθετα τα σώματα 
των κεραμικών είτε περιτρέχουν τα στόµιά τους στην εξωτερική πλευρά. Το γεγονός 
αυτό σε συνδυασμό µε άλλα αρχαιολογικά δεδοµένα, δημιουργεί μεγάλα προβλήματα 
αποδοχής της θεωρίας περί μεταναστεύσεως, κατά την οποία εικάζεται ότι όλες οι αλ- 
λαγές που εξηγήθηκαν ανωτέρω ήταν αποτέλεσµα εισβολών λαών από τα ανατολικά ή, 
κατά άλλη υπόθεση, τοπικών πολέμων. Εν τούτοις, έχει διατυπωθεί η άποψη ότι «το να 
αποδείξει κανείς προϊστορικές μεταναστεύσεις ή ακόµη την παρουσία ποιµενικής οικο- 
νοµίας, γηγενούς ή που έχει μεταφερθεί από αλλού, δεν είναι εύκολο ζήτημα. [... Σ0νε- 
πώς] η θεωρία της μεταναστεύσεωῶς πρέπει να γίνεται αποδεκτή µε προσοχή».Ἔ ον 

Ἡ υπόθεση για εισβολές νέων λαών από τα ανατολικά πυροδότησε την θεωρία 
περί υπάρξεως των Ινδοευρωπαίων και την εισβολή τους στην Ευρώπη." Από το 
τέλος του 18ου μ.Χ. αιώνα παρατηρήθηκε ότι υπάρχουν γλωσσικές συγγένειες, κοινές 
ρίζες λέξεων, ανάµεσα σχεδόν σε όλες τις ευρωπαϊκές γλώσσες, τις γλώσσες του Ιράν 
καιτης Βόρειας Ινδίας. Η διαπίστωση αυτή οδήγησε στο συμπέρασμα ότι κάποτε υπήρ- 
χε µια κοινή πρωτο-ινδοευρωπαϊκή γλώσσα την οποία μιλούσε ένας λαός που µετα- 
νάστευσε στο Ιράν και στην Ινδία και σε ολόκληρη σχεδόν την Ευρώπη. Σιγά-σιγά, η 
κοινή ινδοευρωπαϊκή γλώσσα εξελίχθηκε στις ιδιαίτερες γλώσσες των λαών που κατοι- 
κούν σήµερα στην Ευρώπη. Ο κοινός τόπος καταγωγής, η πρωταρχική πατρίδα 
(Πτποαιπιαί), των λαών που μιλούσαν την πρωτο-ινδοευρωπαϊκή γλώσσα µάς είναι 
άγνωστος παρά τις διάφορες θεωρίες που έχουν προταθεί αλλά λογικό συμπέρασμα εἰ- 
ναι να κατοικούσαν στις περιοχές που κείνται βορειοδυτικά της Κασπίας Θάλασσας, 
από όπου και εισήλθαν στην Ευρώπη και στο Ιράν.) 

Ἡ Ἐποχή του Ορειχάλκου (Χαλκοκρατία)” ο διήρκεσε στην Ευρώπη από το 


4 ΠἱοΠίοπανν οἱ ΑγαοΙς, λμ. «οοτάεά ν/ατθ». 

3005 Ἡ πλήρης φράση στο πρωτότυπο έχει ὡς εξής: «Πονενετ, ἀειποπςίταίπο ρτομἰςίοτίς πιἰρτᾶ- 
ἄοης ΟΓ ενεῃ {Πε Ρίο5εποε ΟΓ 8 ρᾶςίοΓα[ 6οΟΠΟΠΙΥ, Ιπάϊσεποις οἱ Ιππι]ρταπί 15 ποί α 5παρίε πιαίίετ. Με 5ιις- 
Ρο5ἱ {]παί (πο πρταίίοή Πγροίμεςίς 5Ποι]ά ὃο {Γοαίοά νη(] οαμίίοη.» (ΜΙΠδαιςΚας, Ρ. 248). 

Ἀό ΜΠατί]α (Ιπιρηίας, «Τῃε Ιπάο-Ειτορεαης: Ατοπεοιοσίσαἰ Ρτοῦ]επ]ς,» Απιεγίσαη ΑπΙΛγοροΙοςίςί 
65, πο.4 (Αισιςί 1963): 815-536. 

67 δατιπας ΜΙΙδειισΚας απά απιςζ Κτιῖς, «Γαία Νεο[(μίο. ΟΕΐ565. Οοἱἱαρςδε, Νενν Ιἀεο]ορίος, 
απά Εσοποπιίος, 3500/3000-2200/2000 ΒΟ, ἵπ Εµχορθαπ ΒγεΠΙδίογγ, εᾱ. Φαταπᾶς ΜΙΗςαιυςΚας (Ν. Ὑοις: 
ΚΜΕ Ασαάσπιίο/Ρ]επαπι ΡυοΗςῃοις, 2002): 247-269. 

30605 Λες στο παρόν έργο στο Κεφάλαιο | το τµήµα «Οι Εποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου 
(περ. 3000-900 π.Χ.)». 
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3000 π.Χ., όπως ορίζεται η αρχή τῆς στην Ελλάδα (Πρωτοελλαδική Φάση) µέχρι το 
700 π.Χ., όταν ο σίδηρος έφθασε στην Σκανδιναβία. Ενώ ο σίδηρος εισήχθη στην Ελ- 
λάδα µετά το 1100 π.Χ., στην Σκανδιναβία ο ορείχαλκος πρωτοχρησιµοποιήθηκε µετά 
το 2000 π.Χ. Συνεπώς, η χρονολόγηση της Χαλκοκρατίας είναι τοπική και διαφορο- 
ποιείται από περιοχή σε περιοχή. Η Περίοδος του Ορειχάλκου ορίζεται απὀ την χρήση 
του χαλκού ή των κραμάτων του για την κατασκευή εργαλείων, όπλων και διακοσµητι- 
κών αντικειμένων αν και απὀ πολύ νωρίτερα (Χαλκολιθική Εποχή), ο χαλκός χρησιµο- 
ποιούνταν μαζί µε τον λίθο για την κατασκευή αντικειμένων. Τα κράµατα του χαλκού 
(χαλκός µε κασσίτερο, χαλκός µε αρσενικό, χαλκός µε μόλυβδο) είναι µόνο ένα από τα 
χαρακτηριστικά της ονομαζόµενης Εποχής του Ορειχάλκου. Μέχρι το τέλος της πε- 
ριόδου, τα χωριά καταλάμβαναν μεγαλύτερη έκταση και ο κάθε οικισμός είχε περισ- 
σότερα σπίτια. Παρ’ όλα αυτά, δεν έλειπαν οι αγροικίες µέσα σε ένα µεγάλο κτήµα που 
κατοικούνταν από µία και µόνη οικογένεια και αποτελούσαν τον κορμό της αγροτικής 
Ευρώπης. Τα χωριά µε ττις µικρές στρογγυλές καλύβες είναι αρχαιολογικά αναγνωρίσι- 
μα στην Βρετανία και στην Ιταλία. Στην Βρετανία, οι καλύβες περικλείονται απὀ χαµη- 
λά τείχη ή αναχώµατα ή βρίσκονται µέσα σε ένα σύμπλεγμα χωραφιών ενώ στην Ιταλία 
ήταν προσαρμοσμένες στις εκάστοτε εδαφικές απαιτήσεις. Στην κεντρική Ευρώπη οι 
οικίσκοι ήταν παραλληλόγραμμοι ενώ στις Κάτω Χώρες και στην Δανία στηρίζονταν 
σε σειρές από πασσάλους οι οποίοι έφθαναν µέχρι και την στέγη. 

Κατά την Εποχή του Ορειχάλκου και λόγω της επεξεργασίας των μετάλλων σε 
µεγάλη σχετικά κλίμακα, τα αντικείµενα οικιακής χειροτεχνίας μετατράπηκαν σε προῖ- 
όντα, δηλαδή σε αντικείµενα «που απέκτησαν σημασία και αξία επάνω και πέρα από 
την σηµαντικότητά τους ως απλή πρώτη ύλη που µεταλλασσόταν σε αντικείµενα χειρο- 
τεχνίας». Αυτό είναι πολύ σηµαντικό διότι η έννοια του προϊόντος εμπεριέχει τις ιδέες 
της παραγωγής και διανομής, δηλαδή το αντικείµενο δεν κατασκευάζεται πλέον µόνο 
για προσωπική ή οικιακή χρήση αλλά µπορεί να ανταλλαγεί, να του προσδοθεί µία συ- 
γκεκριµένη οικονομική αξία επί της οποίας θα γίνει η ανταλλαγή. Με άλλα λόγια, το 
προϊόν γίνεται το πρώτο αντικείµενο που δημιουργεί µια ανταλλακτική οικονομία και 
δίνει το έναυσμα για το ξεκίνηµα της Οικονομικής Επιστήμης. Το ανωτέρω γεγονός 
συμβαίνει αυτήν την εποχή σε πολύ περιορισμένη κλίµακα αλλά µπορεί να διαπιστώσει 
κανείς ότι κυρίῶς Μήλεκτρο/κεχριµπάρι από την βόρεια Ευρώπη και λάπις-λάζουλις 
από την Δυτική Ασία (Αφγανιστάν) συναντήθηκαν στην Μυκηναϊκή Ελλάδα ταξιδεύο- 
ντας µικρές ή µεγάλες αποστάσεις µε τρόπο που δεν γνωρίζουμε. Επίσης, ήλεκτρο µε- 
ταφέρθηκε κυρίως στην βόρεια Ιταλία από την βόρεια Ευρώπη. Η κεραμική και κυρίως 
η μυκηναϊκή κεραμική μεταφέρθηκε στην Κύπρο και στην Ανατολική Μεσόγειο αλλά 
και στην Ιταλία, στην Σικελία, στην Σαρδηνία και στην Ισπανία (σποραδικά 
ευρήµατα).”' Συνεπώς, αυτό που ονομάζουμε στοιχειώδες εμπόριο άρχισε στην ηπει- 
ρωτική Ευρώπη την εποχή του Ορειχάλκου. 

Τα αρχαία ναυάγια αποτελούν µια µατιά στην Ιστορία της εποχής που βυθίσθη- 
κε το σκάφος αλλά και µια εικόνα του εμπορίου για µια ευρύτερη ιστορική περίοδο. Το 
αρχαιότερο µέχρι σήµερα ναυάγιο στο Αιγαίο ανακαλύφθηκε στο νησί Δοκός που βρί- 


30 Ο ημιπολύτιµος λίθος Ιαρίς-ΙαΖιί µε το χαρακτηριστικό βαθύ φωτεινό μπλε χρώμα, είναι 
πλούσιος σε λαζουρίτη (Ηαιπίοη, Μ4ΙπεγΥαΙ5, Κοσμ5 απᾶ Ρος, ϱ. 140). 

370 Απίμοπυ Ηατάίπς, «ΤΠε ΒΏτοηζε Ασε,» ἵπ Βμγορεαη ΡΥΕΠΙδίοην, εᾱ. Φετυπας ΜΙΗδαιισΚκας (Ν. 
Ὑοτ: ΚΙπννοτ Ασαάσπιίς/Ρ]επαπι Ραἱδῃοις. 2002): 271-300. 
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σκεται ανάµεσα στην Ύδρα και στην Ερμιόνη. Τα διάφορα αγγεία και αντικείµενα που 
βρέθηκαν είναι τόσα πολλά (περισσότερα από 10.000) που µπορεί να πρόκειται τελικά 
για περισσότερα του ενός ναυάγια. Το πλοίο μετέφερε αγγεία εργαστηρίου πιθανόν της 
Αργολίδας στον Αργολικό Κόλπο και πέρα από αυτόν (Κυκλάδες, Αίγινα, Σπέτσες κλπ) 
αλλά και και άλλων ειδών αντιστρόφως, όπως φαίνεται απὀ την ενδιάµεση στάση που 
πραγματοποίησε στο νησί Δοκό. Ο κύριος όγκος της κεραμικής ανήκει στην Πρωτοελ- 
λαδική Π/Μέση Πρωτοελλαδική Εποχή (περ. 2500-2300 π.Χ.), περί το 2200 π.Χ., αν 
και υπάρχουν και αγγεία από την Μυκηναϊκή/Υστεροελλαδική Εποχή (περ. 1600-1100 
π.Χ.). Ακριβώς επάνω απὀ τον κόλπο του ναυαγίου υπάρχει Πρωτοελλαδικός Π οικι- 
σµός, ίσως εμπορικός σταθμός, αλλά και Ὑστεροελλαδικός οικισμός που εξηγεί τα µι- 
κτά από χρονολογικής απόψεως ευρήματα. Τα αγγεία περιελάμβαναν φιάλες ραμ- 
φόστοµες και µε κοντή προχοή, λεκανίδες, μικρούς πίθους, αμφορείς, πυξίδες, ασκούς, 
πρόχους και κύπελλα”.”! ενώ υπήρχαν ακόµη φορητές πήλινες εστίες, πύραυνα, µυλόπε- 
τρες, τριπτήρες, λεπίδες οψιδιανού από την Μήλο” και δύο λίθινες άγκυρες. Σηµαντι- 
κή εμπλοκή στην έντονη θαλάσσια δραστηριότητα στην περιοχή κατά την Πρωτοελλα- 
δική Π περίοδο, πρέπει να είχαν τα κέντρα τῆς Λέρνας και της Τίρυνθος στην Αργολίδα 
και της Κολώνας στην Αίγινα. Το ναυάγιο του νησιού Δοκός υποδεικνύει ότι κατά το 
δεύτερο μισό της Γ” χιλιετίας π.Χ. στις θάλασσες του Αιγαίου έπλεαν πρωτοµινωικά, 
πρωτοκυκλαδικά αλλά και πρωτοελλαδικά πλοία. Συνεπώς, η εικόνα που σχηματίζεται 
για τα θαλάσσια εμπορικά ταξίδια της περιόδου δεν περιλαμβάνει µινωικές και κυκλα- 
δικές «θαλασσοκρατορίες», όπως είχε υποτεθεί στο παρελθόν, αλλά ταξίδια από 
εμπόρους των ελλαδικών παραλίων και των νησιών συμπεριλαμβανομένης και της 
Κρήτης. Συγκεκριµένα, πρωτοελλαδικές θέσεις στα παράλια της κεντρικής ηπειρωτι- 
κής Ελλάδας και στα νησιά δείχνουν ότι τα πρωτοελλαδικά πλοία μετέφεραν προϊόντα 
από την Αττική και την Εύβοια προς την Πελοπόννησο και αντιστρόφως, απὀ την Αττι- 
κή και Εύβοια προς τις Βόρειες Κυκλάδες και Σποράδες αλλά και από την Πελοπόννη- 
σο προς τις Νότιες Κυκλάδες. Το λιμάνι στο νησί Δοκός, που βρισκόταν επάνω σε δύο 
από τους παραπάνω θαλάσσιους εμπορικούς δρόµους, φαίνεται ότι αποτελούσε σηµα- 
ντικό σταθμό του διαμετακομιστικού εμπορίου.» 

Δύο ναυάγια στα νοτιοδυτικά παράλια της Τουρκίας µας δείχνουν την εμπορική 
δραστηριότητα στην Ανατολική Μεσόγειο προς το τέλος της Β΄ χιλιετίας π.Χ. Περί το 
1300 π.Χ., ένα ιστιοφόρο 15 µέτρων µε 15.000 αντικείμενα συνολικού βάρους 17 
τόνων βυθίσθηκε κοντά στο ακρωτήριο Ό]α Βιτυῃ της νοτιοδυτικής Τουρκία, ανατολι- 
κά της νήσου Στρογγυλής Μεγίστης, στο Καστελόριζο. Το μικρό σκαρί, ὠφέλιμου φορ- 
τίου τουλάχιστον 20 τόνων, ήταν φορτωμένο µε προϊόντα από την Φοινίκη (τους Χανα- 
ναίους), την Κύπρο, την μυκηναϊκή Ἑλλάδα, την Αίγυπτο, την Νουβία, τους Κασσίτες 


πι Πίνακες σχημάτων αγγείων σε ΕΤ.ΑΑ. σ. 364-365 και Ελληνικός πολιτισμός, Τὰ είδή των 
αγγείων στο «Πίίρ:/1δεῖς.5ε{.στ/Πραρ/ΕΙΙπικοςύο2θΡοΠΒᾶςπιος/ΑΚ/αΤ.αΡ/αρσείῖα.ΠίπιΣ. 

307 Ἠκτός εάν έχουν όχουν πέσει από τον χερσαίο οικισμό. 

37 Ἡ πιο πρόσφατη δημοσίευση για το ναυάγιο έγινε από τον Γιάννη Βήχο, «Το ναυάγιο της 
Δοκού» στο τµήµα «Μουσεία στον Βυθό» από το Επτά Ημέρες, Καθημερινή, Μεγάλα Ναυάγια, Αρχαία 
Ναυάγια, ΛΜουσεία στον βυθό, τόμος ΜΣΤ'. Πληροφορίες αντλήθηκαν και απὀ το Γιάννος Τ. Λώλος, 
«Πέρα από τον Δοκό: Διάσπαρτες μαρτυρίες για την Πρωτοελλαδική θαλασσοκρατία απὀ τον βυθό του 
Αργολικού Κόλπου», ανακοίνωση στο συνέδριο του [νστιτούτου Εναλίων Αρχαιολογικών Ερευνών στην 
μνήμη του Ν. Ν. Τσούχλου, 30 Χρόνια Υποβρύχιας Έρευνας. Από το Πελαγονήσι στην Κορακιά., Αθήνα, 
20-22 Μαΐου 2005, εκτυπωµένο, 7 σ. 
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καιτην Ασσυρία, δηλαδή από πολλές περιοχές στην ανατολική πλευρά της Μεσογείου. 
Το πλοίο ήταν φορτωμένο µε 354 χάλκινα τάλαντα (πλινθώµατα., οΧ-ΠΙάε 1ρποίς) μέσου 
αρχικού βάρους 25 κιλών” το καθένα, δηλαδή περίπου 9 τόνους σύνολο, µετο µέταλ- 
λο να προέρχεται απὀ την Κύπρο. Η ανάμειξη αυτής της ποσότητας χαλκού µε τον | 
περίπου τόνο κασσίτερο σε πλινθώματα {σως από το Ιράν ή το Αφγανιστάν, τον οποίον 
επίσης μετέφερε το πλοίο, θα μπορούσε να παράγει τουλάχιστον 200 κράνη, 300 πανο- 
πλίες, 3000 αιχμές και 3000 ξίφη, υλικά ικανά να εξοπλίσουν ολόκληρο στρατό. Το 
πλοίο μετέφερε μυκηναϊκή και κυπριακή κεραμική αλλά κυρίως χαναναϊκή κεραμική, 
που η τελευταία αριθµεί περί τα 150 αγγεία διαφόρων μεγεθών. Τα µισά από αυτά τα 
αγγεία περιείχαν µισό τόνο ρητίνης, η οποία πιθανότατα χρησιμοποιούνταν στην Αίγυ- 
πτο και στον Μυκηναϊκό Κόσμο στην παραγωγή αιθερίων ελαίων. Ὑπήρχαν επίσης 
περί τις 170 µάζες κυρίως γαλάζιου γυαλιού από την Αίγυπτο και την Αρχαία Εγγύς 
Ανατολή σε σχήμα κόλουρων κώνων, συνολικού βάρους 350 κιλών, λεπτοί κορµοί 
εβένου από την Νουβία (Σουδάν) αλλά και 24 λίθινες άγκυρες από την Φοινίκη και την 
Κύπρο. Ανάµεσα στα πολύτιµά του αντικείµενα, βρέθηκαν χρυσό κύπελλο µε κωνική 
βάση. χρυσά περιδέραια, ασημένια βραχιόλια, τέσσερα ορειχάλκινα ξίφη (ένα απὀ την 
Φοινίκη, δύο μυκηναϊκά, ένα όμοιο µε αυτά που έχουν βρεθεί στην Νότια Ιταλία και 
Σικελία), ήλεκτρο/κεχριμµπάρι απὀ την Βαλτική, αιγυπτιακός χρυσός σκαραβαίος µε 
χαραγμένο το όνοµα της Νεφερτίτη, σφραγιδόλιθοι, ένα τµήµα ελεφαντοστούν, περισ- 
σότερα απὀ 12 δόντια ιπποποτάµων, τρία αυγά στρουθοκαμήλου αλλά και κατεστραμ- 
µένα χρυσά κοσμήματα, ίσως ὡς μεταλλικά απορρίµµατα. Δύο ξύλινα δίπτυχα που 
πρέπει να ήταν επενδυµένα στο εσωτερικό τους µε κερί μελισσών χρησίμευαν ὡς ση- 
μειωματάρια. Είναι πιθανόν ότι το καράβι αυτό ταξίδευε σε κυκλική πορεία στην ανα- 
τολική Μεσόγειο και ξεκινώντας απὀ την Φοινίκη έπιανε στην Κύπρο, στην Ελλάδα, 
στην Αίγυπτο, και µετά πάλι πίσω στις ακτές των Χαναναίων, στην δυτική Εγγύς Ανα- 
τολή. Εκτός απὀ το πλήρωμα, στο καράβι φαίνεται ότι επέβαιναν τρεις ή τέσσερις Χα- 
ναναίοι έμποροι, δύο Μυκηναίοι αξιωματούχοι που συνόδευαν το πολύτιμο φορτίο για 
να το προφυλάξουν από πειρατές και πιθανότατα ένα άτοµο από τα βόρεια Βαλκάνια. 
Όλοι οι επιβαίνοντες και το πλήρωμα έφεραν όπλα. Το ειδικό φορτίο του ναυαγίου στο 
Όμα Βυτήπ πρέπει να είναι χαρακτηριστικό του εμπορίου πολυτίµων αντικειμένων που 
διεξαγόταν από την Συριο-Φοινίκη προς το Αιγαίο και ίσως παραπέρα μαζί µετο γενικό 
θαλάσσιο εμπόριο. Διακινούνταν πρώτες ύλες, τελικά προϊόντα, είδη για κατανάλωση 
από την αριστοκρατία και τους ηγεμόνες αλλά και αντικείμενα που θα χρησιμοποιού- 
νταν ὡς δώρα μεταξύ ισχυρών. Παρ᾽ όλα αυτά, το μεγάλων αποστάσεων εμπόριο µετα- 
ξύ των περιοχών της Ανατολικής Μεσογείου δεν µας είναι πλήρως κατανοητό αν και εἰ- 
ναι εμφανής η διαφορά του µε το στοιχειώδες ανταλλακτικό εμπόριο μεταξύ Βόρειας 
και νοτιοανατολικής Ευρώπης.” 


304 Το πραγµατικό βάρος κάθε ταλάντου µετά την ανέλκυση ήταν περί τα 20 κιλά διότι η παρα- 
µονή στο θαλάσσιο νερό για τόσους αιώνες προκάλεσε την διάβρωση του μετάλλου και συνεπώς την µεί- 
ὠση του βάρους του πλινθώµατος. 

315 Οεπια! Ρα, «Ὠϊδοονειίης α Κογα! 9Ηἱρ Ποππ {πε Ασε οἱ Κίπο Ταί:; ὈΤαδυτυῃ, ΤαΓΚεΥ,» ἵπ 
Βεπραί{ {6 δενεή δεας., 6. (Ίθοἵρο ΓΕ. Βα5ς (Γ οπάοπ: ΤΠαπιος απά Ηιάσοπ, 2005), ϱΡρ. 34-47 και Οσοπιαἱ 
Ρυ]αἰς «Τπε Ὀ[αδυταη 5ΠρνντεοΚ απά Ταίο Ώτοηζο Ασο Τταάς,» ἵπ Βογομᾶ ΒαβγΙοη, εᾱ. 1οᾶπ Ατι7 οἱ αἱ. 
(Νον/ Ὑουκ: Μείτοροµίαηπ Μιςδεµπι οἳ ΑΠ, 2008), Ρρ. 255-355. Για την περιγραφή τῆς ανασκαφής δες 
(εοῖρο Ε. Ρας, «Οἰάεσί Κπομη θΠίρντοοΚ Κενεοαἰς δρ]επάοτς ο{ (Πο Ώτοηζο Απο Ναῄοπα[ (σοοσγαρἠἰς 
172 (Ώεοσπιῦει 1957): 692-733. 
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Διαφορετικό αλλά εξ ίσου αποκαλυπτικό είναι το ναυάγιο κοντά στο ακρωτήριο 
Χελιδωνία Άκρη ή Ἱερό Ακρωτήριο (άεΠάοπγα Βωτπ οἱ Ταςικ Βυτπι / Καίαησις Βυ- 
πι, ΒΑΟΚΟΝ, 65:05), λίγο ανατολικότερα του Ὁ]α Βήτιῃ, που έχει χρονολογηθεί στο 
1200 περίπου π.Χ. Το 10 περίπου µέτρων σκαρί ήταν φορτωμένο από την Κύπρο µε 24 
χάλκινα τάλαντα (πλινθώµατα, οΧ-ΠΙάς ἰσποί5) µε µέσο αρχικό βάρος εκάστου περίπου 
25 κιλά αλλά και µε θραύσματα ταλάντων. Τα χάλκινα φαίνεται ότι είχαν φορτωθεί 
στην Κύπρο ενώ το φορτίο περιελάμβανε κασσίτερο, πιθανόν σε πλινθώματα, μόλυβδο 
και ακατέργαστες µάζες γυαλιού. Εκτός από το βαρύ φορτίο, ανασύρθηκαν ακόµη, 
ορειχάλκινες αξίνες, πέλεκυς, 4 σµίλες, θραύσματα διαφόρων μεταλλικών εργαλείων. 
Τα εργαλεία μεταλλοτεχνίας που ανασύρθηκαν ίσως υποδεικνύουν την παρουσία πε- 
ριοδεύοντος τεχνίτη. Ενώ τα ολόκληρα εργαλεία θεωρήθηκε ότι ανήκαν στα µέλη του 
πληρώματος ή στο σκάφος γενικά, όλα τα θρυμματισμµένα αντικείμενα πρέπει να µετα- 
φέρονταν ὡς απορρίµµατα. Στο πλοίο υπήρχαν ακόµη λίθινα αντικείμενα μαζί µε 
γυάλινες χάνδρες, ὁ αιγυπτιακοί σκαραβαίοι, ένας σφραγιδόλιθος, κεραμική, ένα ξίφος 
και λίθινη άγκυρα του τύπου που χρησιμοποιούνταν στην Συριο-Φοινίκη και στην Κύ- 
προ. Η ποικιλία των βαρών ζυγού υποδεικνύουν ότι ο Χαναναίος έμπορος του σκάφους 
συναλλασσόταν µε άλλους εμπόρους απὀ την Αίγυπτο, την Συρία, την Παλαιστίνη, την 
Κύπρο, την Τροία, την Χετταϊκή Αυτοκρατορία, την Κρήτη και την ηπειρωτική Ελ- 
λάδα. Αυτή η διαπίστὠση δεν µπορεί να µας βοηθήσει στην ακριβή χάραξη της ρότας 
του συγκεκριμένου πλοίου αλλά µόνο στην ποικιλία τῶν λιμανιών τα οποία θα μπορού- 
σε να πιάσει το συγκεκριµένο σκάφος. Πάντως, το φοινικικό πλοίο μετέφερε στην Ελ- 
λάδα χαλκό και άλλα μέταλλα και έπαιρνε μυκηναϊκή κεραμική για να την διαθέσει σε 
άλλα λιμάνια και περιοχές της Ανατολικής Μεσογείου. ὁ 

Το 1200 π.Χ. ένα ακόµη πλοίο βυθίστηκε έξω από το ακρωτήριο των Ιρίων, 
απέναντι απὀ το νησάκι Ῥηλή, στον Αργολικό Κόλπο. Το υπολογιξζόµενο 10 μ. εµπορι- 
κό ήταν φορτώμένο µε κεραμική απὀ την Κύπρο, την Κρήτη και την Αργολίδα που 
ανήκει στο τέλος της ΙΤ χιλιετίας π.Χ. ενώ έχουν βρεθεί και θραύσματα αγγείων προ- 
γενέστερων και μεταγενέστερων περιόδων που θεωρείται ότι αποτελούν απορρίψεις 
από διερχόμενα πλοία ή λείψανα άλλων ναυαγίων. Η συλλογή των 25 αγγείων του 
1200 π.Χ. πρέπει να συνιστούσε τµήµα του φορτίου του ναυαγισμένου πλοίου και απο- 
τελείται από δ κυπριακά (κυρίως πίθοι). δ κρητικά (κυρίως ψευδόστοµοι αμφορείς) και 
9 μυκηναϊκά αγγεία (κυρίως δίωτοι, δηλαδή µε δύο χερούλια, πιθαμφορείς). Οι κυπρια- 
κοί πίθοι, που δείγματά τους έχουν βρεθεί από την Ουγκαρίτ µέχρι την Σικελία και την 
Σαρδηνία, χρησιμοποιούνταν για την φύλαξη ή µεταφορά ελαίου ή καρπών αλλά και 
ως σκεύος μεταφοράς αντικειμένων, π.χ. άλλων αγγείων. Με άλλα λόγια αποτελούσαν 
τα εμπορευμµατοκιβώτια (οοπίαίπετς) της Εποχής του Ορειχάλκου. Οι μυκηναϊκοί αµμφο- 
ρείς µε προέλευση την κεντρική Κρήτη χρησιμοποιούνταν για την φύλαξη και µεταφο- 
ρά κρητικού ελαίου και έχουν βρεθεί στην συριακή ακτή, στην Κύπρο, στην Σικελία 
και στην Σαρδηνία. Η ελλαδική μυκηναϊκή κεραμική προέρχεται από την Πελοπόννη- 
σο. Η έλλειψη προσωπικών αντικειμένων των επιβαινόντων από το ναυάγιο µας κάνει 
να υποθέσουμε ότι το πλήρωμα τελικά σώθηκε. 


πό (εοισε Ε. Βαςς, εί αἰ., «Οαρε (εἰιάοπγα: Α Βτοπζε Ασε οΠίρμτεσΚ,» Τ/αΠδαοΙίοής οἱ {ο 
Απιεγίσαη ΡΠΙΙοσορμίσαί δοσοϊείν 91. πο. ὃ (1967): 1-177. Για τα νεώτερα ευρήµατα δες («οοίρο Ε. Ρας, 
«Οαἴ6ο Ποπ {Πε Ασο οΓ Βτοηζε: (α.ρο (οἱάοπγα, Ταήκου,» ἵπ Βομοεαίῇ {6 δεν6επ 96ας, εᾱ. (πεοῖςε ΓΕ. Βα5ς 
(1 οπάοη: ΤΠαπιος οαπά Ηιάςοη, 2005), ϱρ. 48-55. 
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Η ιδιαιτερότητα αυτού του φορτίου σε σύγκριση µε εκείνα του Ότα Βιτυῃ και 
της Χελιδονίας Άκρης είναι ότι λείπει η χαναναϊκή κεραμική. Συνάγεται, λοιπόν, ότι το 
πλοίο τῶν Ιρίων ταξίδευε κυκλικά απὀ την Πελοπόννησο και ιδίως τον Αργολικό Κόλ- 
πο προς την Κύπρο µε ενδιάµεσο σταθμό την Κρήτη και αντιθέτως. Για το τελευταίο 
του ταξίδι, το πλοίο των Ιρίων πρέπει να ξεκίνησε από την Κύπρο, να περιέπλευσε τα 
νότια παράλια της Μικράς Ασίας, να πέρασε απὀ την Ρόδο και την Κάρπαθο, να προ- 
σέγγισε σε κρητικό λιμάνι, όπου φόρτῶσε νέο εμπόρευμα, και µετά να κατευθύνθηκε 
βόρεια µέχρι τα Κύθηρα και τελικά πλέοντας παράλληλα µε την ανατολική ακτή τῆς 
Πελοποννήσου έφθασε στον Αργολικό Κόλπο. Εκεί, είναι πιθανό να προσέγγισε διάφο- 
ρες παραθαλάσσιες μυκηναϊκές εγκαταστάσεις όπου ξεφόρτωσε µέρος του φορτίου του 
και φόρτῶσε τα ελλαδικά αγγεία.”΄ Τελικά έπλευσε κατά μήκος τῆς νοτιοανατολικής 
αργολικής ακτής µέχρι που πριν φθάσει στο Ακρωτήριο των Ιρίων ένας δυνατός άνεµος 
το έριξε στα βράχια και το βύθισε.” 

Σε µια Γενική Ἱστορία ίσως µάς επιτρέπεται να κάνουμε µια τολμηρή υπόθεση. 
Για τουλάχιστον µια χιλιετία, απὀ το 2200 µέχρι το 1200 π.Χ., δηλαδή µέχρι την έλευ- 
ση τῶν «λαών της θάλασσας», κάτοικοι του ελλαδικού χώρου συμπεριλαμβανομένων 
και των νησιών, κάτοικοι τής συριακής ακτής, Κύπριοι και Χαναναίοι από την Φοινίκη, 
ασχολούνταν µε το ανταλλακτικό εμπόριο της Ανατολικής Μεσογείου. Η εμπορική κί- 
νηση στην περιοχή περιελάμβανε πλόες στο Αιγαίο για την εξυπηρέτηση του τοπικού 
εμπορίου αλλά και ανάµεσα στην Σηυριο-Φοινίκη, την Αίγυπτο, την Κύπρο, την Κρήτη, 
τα νησιά του Αιγαίου για την λειτουργία του υπερπόντιου εμπορίου. Τα κύρια προϊόντα 
που διακινούνταν ήταν χαλκός, κεραμική. προϊόντα προς βρώση. Όσο πλησίαζε το 
τέλος της Γ” χιλιετίας π.Χ., το εμπόριο πύκνωῶσε και εκτός από τα είδη και προϊόντα κα- 
θηµερινής χρήσεως άρχισε και η µεταφορά πολυτίµων ειδών. Γύρω στο 1200 π.Χ., η 
έλευση των «λαών της θάλασσας) µείῶσε δραματικά το εμπόριο ανάµεσα στους λαούς 
του Αιγαίου και της Ανατολικής Μεσογείου. 

Στην υπόλοιπη Ευρώπη, το εμπόριο βρισκόταν σε εµβρυική κατάσταση και οι 
Ευρωπαίοι ασχολούνταν κυρίως µε την γεωργία και την μεταλλουργία του χαλκού. 
Όταν, όµως, οι μεταλλουργοί έμαθαν τον τρόπο να λιώνουν και να σφυρηλατούν τον 
σίδηρο, ο οποίος υπάρχει σε αφθονία στην Ευρώπη, η χρήση του χαλκού και του ορεί- 
χαλκου άρχισε να μειώνεται. Η μεταλλουργία του σιδήρου εισήχθη κατά τον 18) αιώνα 
π.Χ. στην Ἑλλάδα και απὀ εκεί µέσα σε 700 χρόνια εξαπλώθηκε στην δυτική και 
βόρεια Ευρώπη (χάρτης σε ΗΑΟΥΝ, ρ. 13). Η χρήση του σιδήρου έφερε σταδιακά το 
τέλος της Εποχής του Ορειχάλκου αλλά δεν άλλαξε ὁραµατικά την εικόνα της δια- 
βιώσεως στην ηπειρωτική Ευρώπη. Η βάση της οικονοµίας συνέχισε να είναι αγροτική 
και οἱ Ευρωπαίοι καλλιεργούσαν σιτάρι, κριθάρι, κεχρί, σίκαλη και βρώµη αλλά και 
κηπευτικά όπως µπιζέλια και φακές, ανάλογα µε την περιοχή. Μόνο προς το τέλος τῆς 
Εποχής του Σιδήρου. τα σιδερένια άροτρα και εργαλεία έδωσαν την δυνατότητα στους 
αγρότες να καλλιεργήσουν σκληρότερα εδάφη και ουσιαστικά λιγότεροι αγρότες να 


ή Δεν µπορεί να αποκλεισθεί η υπόθεση ότι όλα τα αγγεία, ανεξαρτήτως προελεύσεώς τους, 
µεταφορτώθησαν σε αργολικό λιμάνι, αφού είχαν φθάσει εκεί απὀ άλλο πλοίο για να διακινηθούν τοπικά 
στην Ελλάδα. 

3018 {πό την Ενάλια Κύπρο στον Μυχό του Πολυδίψιου Άργους. 10 Ναυάγιο του Ακρωτηρίου Ιρί- 
ων. Εκθεση. Το Κυπρο-Μυκηναϊκό Φορτίο του Ναυαγίου στο Ακρωτήριο Ιρίῶν. Αρχαιολογικό Μουσείο 
Σπετσών, Σεπτέμβριος - Οκτώβριος 1995 (Αθήνα: Ινστιτούτο Ενάλιων Αρχαιολογικών Ερευνών, 1998). 
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μπορούν να αυξήσουν την παραγωγή. Επίσης, εξέτρεφαν βοοειδή, χοίρους, πρόβατα 
και κατσίκες χωρίς να αδιαφορούν για το κυνήγι του ελαφιού, του αγριόχοιρου, του λα- 
γού, τῶν πουλιών αλλά και για τα φρούτα απὀ τα δένδρα. Σημαντική εξέλιξη κατά την 
Εποχή του Σιδήρου (Πίνακας 18) είναι οι μετακινήσεις και η επικοινωνία των Ευρω- 
παίων εντός της ηπείρου είτε για να εμπορευθούν͵, είτε για να κάνουν επιδροµές σε άλ- 
λες κοινότητες, είτε για να μεταναστεύσουν σε άλλες περιοχές αλλά και για άλλους 
ποικίλους λόγους. Μετά την κατάρρευση των ανακτορικών συστηµάτων, στον Αιγαια- 
κό κόσµο, διαπιστώθηκε ανάπτυξη του εμπορίου λόγω των νέων ευκαιριών που παρου- 
σιάσθηκαν αλλά το εμπόριο αυτό αφορούσε κυρίως μέταλλα. Στην Κεντρική Ευρώπη, 
η αφθονία σιδήρου και η υπερπαραγωγή σιτηρών και τροφών έδωσε την δυνατότητα 
στους κατοίκους να ασχοληθούν µε την παραγωγή και άλλων προϊόντων προς διάθεση, 
όπως γούνες και τοµάρια ζώων, ήλεκτρο/κεχριμπάρι σε ψήφους (χάνδρες) ή και περι- 
λαίµια ή ένθετο σε ορειχάλκινα κοσμήματα, χρυσό και ασήμι. Ο χρυσός είτε συλλε- 
γόταν απὀ τα ποτάμια είτε εξορυσσόταν αλλά σε πολλές περιπτώσεις χρυσός και ασήμι 
προερχόταν απὀ τις επαφές των κεντροευρωπαίῶν µε τον Μεσογειακό κόσµο και τους 
Ῥωμαίους και κυρίως δια τῶν νομισμάτων. Διάφορα μέταλλα χρησιμοποιούνταν για 
την κατασκευή κοσμημάτων, όπως πόρπες, δαχτυλίδια, βραχιόλια αλλά και άγκιστρα 
για την ζώνη της µέσης. Το ορυκτό άλας ήταν ένα κύριο εμπορεύσιµο προϊόν µαζί µε 
την ζωγραφισμένη κεραμική. 

Ο πόλεμος δεν έλειπε καθόλου απὀ την Εποχή του Σιδήρου (Πίνακας 18). Ἠδη 
από την Πρώιμη Εποχή, οἱ κάτοικοι των οικισμών επάνω σε λόφους οχύρωσαν τις κοι- 
νότητές τους µε αναχώµατα ή λίθινα τείχη. Σωροί απὀ βότσαλα για σφενδόνες και 
αιχμές βελών έχουν ερμηνευθεί ὡς αποδείξεις οχυρωµένων θέσεων έτοιµων για άμυνα 
ή και επίθεση. Σε αρκετούς τάφους έχουν βρεθεί µακριά ορειχάλκινα ή σιδερένια ξίφη, 
λόγχες ή δόρατα, ασπίδες και, κυρίως στην Ανατολική Ευρώπη, πολεµικοί πελέκεις. Σε 
πλούσιες ταφές βρέθηκαν κράνη και θώρακες. Οι αρχαιολόγοι θεωρούν ότι η παρουσία 
όπλων στις ταφές υποδεικνύει την χρήση τοὺς και ότι Κάποιοι άνδρες ίσως ανήκαν σε 
µία αριστοκρατία πολεμιστών. Αργότερα, στα όπλα συμπεριλαμβάνονται και πλούσια 
διακοσμημένα εγχειρίδια που σε κάποιες περιπτώσεις συνοδεύονται από τόξα και βέλη. 
Στην τέχνη των νοτιοανατολικών Άλπεων περιλαμβάνονται και αναπαραστάσεις πορεί- 
ας πολεμιστών (εικ. ΜΙΙςΚαυΚας, 10-3) που δείχνει ότι είχαν αρχίσει να σχηματίζονται 
οι πρώτοι μικροί στρατοί. Άλλωστε, την περίοδο αυτή, αμέσως µετά το 400 π.Χ., οι αρ- 
χαίοι ιστοριογράφοι περιγράφουν τους Κέλτες πολεμιστές και λίγο αργότερα τοὺς ανα- 
φέρουν και ὡς μισθοφόρους. 

Μετά το 600 π.Χ., δημιουργήθηκαν στην Ευρώπη µεγάλες κελτικές κοινότητες 
που αποτελούσαν βιοτεχνικά, εμπορικά και πολιτικά κέντρα. Η βιοτεχνική παραγωγή 
περιελάμβανε κατασκευή αντικειμένων απὀ σίδηρο, ορείχαλκο, χρυσό, ήλεκτρο (κράµα 
κυρίως χρυσού και αργύρου), κοράλλια, ελαφοκέρατο, γυαλί αλλά και κεραμική. Το 
ερώτηµα που προσπάθησαν να απαντήσουν οἱ αρχαιολόγοι σχετικά µε την δηµιουργία 
αυτών τῶν κέντρων είναι εάν ήταν το αποτέλεσµα εσωτερικών διεργασιών ή της επα- 
φής των κατοίκων τους µε τους Έλληνες αποίκους. Εξαιτίας του γεγονότος ότι αυτή η 
επιστημονική συζήτηση δεν φαίνεται να µπορεί να καταλήξει κάπου, θεωρήθηκε ότι εἰ- 
ναι προτιμότερο να μελετηθεί η σχέση Κελτών µε Έλληνες, Φοίνικες, Ετρούσκους. 


37) Λες την οχύρωση του κελτικού λόφου στο Γαπεῦιτγ τῆς νότιας Αγγλίας, ΗΔΟΝ, ρ. 17. 
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Όντως, στην Ιβηρική χερσόνησο και σε έναν αριθµό από θέσεις, υπάρχουν αποδείξεις 
βιοτεχνικής παραγωγής αλλά και εμπορικές επαφές µε Έλληνες και Φοίνικες. Το ίδιο 
συμβαίνει και στην ανατολική Γαλλία, όπου είναι εμφανείς οι επαφές µε τον Ελληνικό 
και τον Μεσογειακό Κόσμο ενώ στην νοτιοδυτική Γερμανία παρόμοιες σχέσεις αφο- 
ρούν στους Έλληνες και στους Ετρούσκους. Τα µεταλλουργικά κέντρα στην Σλοβενία 
παρήγαν προϊόντα σιδήρου, ορειχάλκου και γυάλινων χαντρών. Τα κτερίσματα στους 
τάφους αποκαλύπτουν επαφές µε την βόρεια Ευρώπη (ήλεκτρο), την βόρεια Ιταλία 
αλλά ακόµη και την Ανατολική Μεσόγειο. Οι Κέλτες μετέφεραν ήλεκτρο από την Δα- 
νία και τις ακτές της Βαλτικής µέχρι την Βόρεια Ιταλία.” Ενδιαφέρον παρουσιάζει ο 
σκυθικός οικισμός Βε/5Κογε (Βεἰ5Κ) στην Ουκρανία, ο οποίος καταλάμβανε συνολική 
έκταση παραπάνω από 40 τ.χλµ., προστατευόταν απὀ πολύ ισχυρό χωμάτινο προµα- 
χώνα ύψους µέχρι 9 µ. µε ξύλινα τείχη και βαθιά τάφρο βάθους 5.5 µ. Γύρω στο 700 
π.Χ. υπήρχαν δύο οικισμοί, οι οποίοι φαίνεται ότι κατά τον ΣΤ” αιώνα π.Χ. ενώθηκαν 
μαζί µε έναν τρίτο για να αποτελέσουν τον Βε/5Κογο. Ο οικισμός αποτελούνταν από 
υπόγειες και υπέργειες κατασκευές. Βρέθηκε σιδηρουργείο µε φούρνο που ανήκει στον 
Ε΄ και Δ᾽ αιώνα π.Χ. αλλά και φούρνος ορειχάλκου σε ανάλογο εργαστήριο. Ο πολύ µε- 
γάλος αριθµός μεταλλικών αντικειμένων που έχουν ανασκαφεί τον καθιστούν το πρωι- 
µότερο και µεγαλύτερο μεταλλουργικό κέντρο της Εποχής του Σιδήρου (Πίνακας 18). 
όπου γινόταν επεξεργασία σιδήρου, ορειχάλκου μαζί µε κατασκευή κοσμημάτων. Σε 
άλλους οικισμούς στις γύρω απὀ τον Βοε/5Κογε περιοχές υπάρχει πληθώρα εισαγόµενης 
ελληνικής κεραμικής, που υποδεικνύει τις επαφές των Σκυθών µε τις ελληνικές αποικί- 
ες του Ευξείνου Πόντου (κεφ. 6). Μετά την ήττα της Αθήνας στον Πελοποννησιακό 
Πόλεμο το 411 π.Χ., οι αυξημένες ανάγκες για δημητριακά πολλαπλασίασαν τις αγορές 
των Ἑλλήνων αποίκων απὀ τις τοπικές κοινότητες στα βόρεια του Ευξείνου Πόντου 
τόνωσαν τις εμπορικές σχέσεις Ελλήνων και Σκυθών, δηλαδή των κατοίκων τῆς Ἐπο- 
χής του Σιδήρου (1Πνακας 18) των ευρῶ-ασιατικών στεπών (νοτιοανατολική Ευρώπη. 
βόρειος Καύκασος, νότια Σιβηρία). ὃ Οι εξελίξεις αυτές υποδεικνύουν κοινωνίες που 
είχαν επιτύχει πιο περίπλοκες κοινωνικές, πολιτικές και οικονομικές δοµές. Ένα ακόµη 
τέτοιο παράδειγµα βρέθηκε στην επαρχία Εποδίαπά της Ολλανδίας. Μεταξύ 717 και 
714 π.Χ. κατασκευάσθηκε διάδρομος από κορμούς δρυός, μήκους 650 µ. και πλάτους 
3.3 µ., προφανώς για να διευκολύνει την μετακίνηση στην περιοχή. Η κατασκευή αυτή 
απαιτούσε «σχεδιασμό, οργάνωση και διοικητική μέριμνα από κάποιο κέντρο εξουσίας 
που ενεργούσε εξ ονόματος πολλών κοινοτήτων που ενδιαφερόντουσαν για την διευ- 
κόλυνση τῆς μεταφοράς ανθρώπων και αγαθών». 

Κατά τον Δ᾽ αιώνα π.Χ., οµάδες/φυλές από Κέλτες/Γαλάτες μετακινήθηκαν 
προς την νοτιοανατολική Ευρώπη. όπως αναφέρεται απὀ τους αρχαίους Ἱστοριο- 
γράφους. Από αρχαιολογικής απόψεως, βεβαιώνεται ότι υπήρξαν κάποιες μετακινήσεις 
κεντροευρωπαϊκών οµάδων αλλά όχι στον βαθµό που υπονοούν τα κείµενα. Τον Δ΄’ και 


350 Για τους εμπορικούς δρόµους δια των οποίων οἱ Κέλτες έφερναν ήλεκτρο στην Ιταλία δες 
ΗΑΟΥΝ ρ. 209. 

381 Αηπα ]. Μεϊγικονα, «δογίμίαης οἳ βουμααδίετη Ειτορς,» ἰΠ Νοπιαᾶς οἱ {πε Εμγαδίαη ίεΡΡεΣ 
ἴπ {Πο Εαγ]ν Ιγοη 46ο, ο. Ἱο8ηπίπε Ὠανίς-ΚΙπιδε|1 οἱ αἱ. (Βοτκείευ: Ζίπαί, 1995), ϱρ. 47-55. 

35 «Οοπςίτισίίοπ οἩ ἰπίς 5οα|ε {οτ ἴΊπε ρµτροςε οἱ ἱπιρτονίης {πε ε[Ποίεπογ οἱ πιονεππεπί {πτοιισ]ι 
ἴπο Ιαπάςοαρε οαπ οπΙγ Πανο Όοει ιπάοτίαΚκεῃ {Πτοιιρ]ι {πε ρἱαΠΠΙΠΡ, ο{σαπΙΖαοη, απά ἀϊτεοίοι οΓα ροΠί- 
αἱ αμίΠοΠΙίγ ορεταίΊπρ ἵπ {Πε Ιπίοτεςίς οΓ ΠΙαΠΥ οοπιππαπ](ῖος οοποσεΓηθά ΝΠ(1 ογεἙίῖης {ανοταδ]ε οοπάἵποης 
Γοτ {ια πιονοπηοηί οΓ ροορ]ο απά ϱοοά»» (ΜΙΙδαιςΚας, ϱρ. 353-354). 
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τον Γ” αιώνα, η διακόσμηση Τα Τὸπε (δες παρακάτω) εξαπλώθηκε σε ολόκληρη την 
Ευρώπη ενώ οι άνθρωποι χρησιμοποιούσαν τα ίδια ταφικά έθιµα κατά τα οποία οι νε- 
κροί άνδρες θάβονταν µε όπλα ενώ οι γυναίκες µε κοσμήματα. Παρά τις ομοιότητες 
αυτές που εξηγήθηκαν µετις μετακινήσεις των πληθυσμών υποστηρίζεται και η θεωρία 
ότι άλλοι λόγοι µπορεί να συνέβαλαν στην υιοθέτηση τῆς διακοσµήσεως και των εθί- 
µων, όπως η µίµηση. Όπως και εάν έχουν τα πράγματα, οι Έλληνες και οι Ρωμαίοι 
γνώρισαν τους Κέλτες/Γαλάτες στην Δυτική Ευρώπη και τους Σκύθες στην Ανατολική 
Ευρώπη και τους ονόμασαν «βάρβαρουο». Η λέξη «βάρβαρος» χρησιμοποιείτο στην 
Αρχαιότητα για να περιγράψει λαούς όπως οι Πέρσες, που δεν γνώριζαν την Δημοκρα- 
τία, αλλά και αυτούς µε διαφορετικές αντιλήψεις, όπως περιγράφει ο Αθηναίος ρήτορας 
Δημοσθένης τους Μακεδόνες. Στην προκειμένη περίπτωση όµως, βάρβαροι ήταν οι 
απολίτιστοι Κέλτες/Γαλάτες και Σκύθες, των οποίων την ζωή και τα έθιµα περιγράφουν 
ο Στράβων, ο Πολύβιος και ο Ηρόδοτος.” 

Αν και είναι πάρα πολύ δύσκολο να γίνουν υπολογισμοί για τον πληθυσμό της 
Ευρώπης την εποχή αυτή, οἱ αρχαιολόγοι εικάζουν ότι σε ολόκληρη την ήπειρο ζούσαν 
19-30 εκατ. άνθρώποι. Οι πιο πυκνοκατοικηµένες περιοχές ήταν αυτές της Μεσογείου 
ενώ κατά τον Α᾿ αιώνα π.Χ. υπολογίζεται ότι η Ιταλία είχε 7 εκατ. κατοίκους, η Κεντρι- 
κή Ευρώπη 3 εκατ. κατοίκους, η Αγγλία και Ουαλία 600.000 ενώ 500.000 ζούσαν σε 
ολόκληρη την Σκανδιναβία, µε την µεγαλύτερη συγκέντρωση πληθυσμού στην Δανία. 
Γύρω στο 400 π.Χ. έχει υπολογισθεί ότι στην Ελλάδα έµεναν περίπου 3 εκατ. άνθρω- 
ποι. Μέχρι το 200 περίπου π.Χ., σε κάθε κοινότητα της Εποχής του Σιδήρου (ΓΠνακας 
18) στην Ευρώπη κατοικούσαν µέχρι 50 άνθρωποι ενώ στα μεγάλα µεταλλουργικά 
κέντρα δεν ξεπερνούσαν τους 1000. 

Κατά την διάρκεια του Β΄ αιώνα π.Χ., όμως, εμφανίσθηκαν τα οχυρά πρωτο- 
άστη, τα οποία στην ευρωπαϊκή αρχαιολογία είναι γνωστά ὡς ορρίάα (λατ. πληθ.) '.. Η 
λέξη ορρίάα (εν. ορρἰάπι)” Ὁ σηµαίνει στα λατινικά µικρή πόλη και χρησιμοποιήθηκε 
από τον Ιούλιο Καίΐσαρα στις αναμνήσεις του των γαλατικών πολέμων για να περι- 
γράψει τις γαλατικές κοινότητες εναντίον τῶν οποίων πολεμούσε. Οι αρχαιολόγοι χρη- 
σιμοποιούν την ίδια λατινική λέξη για να περιγράψουν τις νέες µεγάλες κοινότητες που 
δημιουργήθηκαν στην Ευρώπη κατά τους δύο τελευταίους αιώνες της Εποχής του Σι- 
δήρου (Πίνακας 18), τις οποίες εμείς μεταφέρουμε στα ελληνικά ὡς πρωτοάστη (εν. το 
άστυ). Τα 150 περίπου πρωτοάστη είναι διάσπαρτα απὀ την νότια Βρετανία µέχρι την 
Σλοβακία και από την νότια Γαλλία µέχρι την Δανία (χάρτης των κυριοτέρων σε ΜΠΙ]- 
ἵδαισκας, Πρ. 10.7 και ΗΑΟΝ/ Ρρ. 50-51). Χαρακτηριστικό τῶν πρωτοάστεων ήταν το 
πολύ µεγάλο μέγεθος. Για παράδειγµα το Μαπεβίπς στην Βαυαρία (ΑΑΝΝ, ρ. 174) 
κάλυπτε έκταση 3.5 τ.χλμ.” ὃν Το ανάχωμα γύρω από το πρωτοάστυ, που ονομάζεται και 
γαλατικό τείχος (ππατας (αἱ Ηἱοις” ὃ) στην αρχαιολογία), ήταν βασικά χὠμµάτινο αλλά 
υποστηριζόταν απὀ µεγάλες πέτρες και ξύλινους κορμούς, οι οποίο συγκρατούνταν µε 


353 Στράβων, ΠΙ διάσπαρτα και Πολύβιος, Π διάσπαρτα και Ηρόδ., Π.33 ὅτ ΤΝ διάσπαρτα. Για 
τις αρχαίες ελληνικές αντιλήψεις περί «βαρβάρων» δες Χριστίδης, ΤΕΙ; σ. 231-236. 

84 Για τα ορρἰἀα/πρωτο-άστυ δες Εετάϊπαπά Μαΐςτ, «ΤΠε Ορρίάα οἳ ιο 5εσοπά απά Εἰισί Οεη- 
έατίος Β.Ο.,) {π Τ16 (66Ι{5, οἆ. Ψεποεδίας Κτιία οί αἱ. (Μα: Βοπιρίαπ!/ΕΙΖζοΙ, 1991/7), ϱρ. 423-430. 

385 (4µ65ας, 6 ΡεἰΙο (α1ῇἱσο, 1.5. Δες αναλυτικά και χάρτη για το ορρίάµπῃπ στο ΗΑΟΝΝ, ϱρ. 48- 
51. 

30δ6 Λες αναλυτικά µαζί µε σχεδιάγραµµα στο ΗΑΟ)Ν, ΡΡ. 52-53. 

35 «Μα (α]Ηοί» γράφει ο Καΐσαρ {Οαε5α5, Ώε Ρε]]ο (αμίσο, Ν Π.23). 
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μεγάλα σιδερένια καρφιά. Σχεδόν όλα τα πρωτοάστη βρίσκονταν σε οχυρές θέσεις και 
περιέκλειαν μεγάλους αριθμούς κατοίκων (µερικά ίσως και 10.000) ενώ σε πολλά 
υπάρχουν ενδείξεις μεγάλης βιομηχανικής και εμπορικής ὁραστηριότητας. Στο ΜαπΠςΙ- 
ης υπήρχε μαζική παραγωγή σιδερένιων τσεκουριών, µαχαιριών, σφυριών και άλλων 
200 διαφορετικών εργαλείων μαζί µε καρφιά. Εκτός από τον σίδηρο, γινόταν µεγάλη 
παραγωγή ορειχάλκινων προσωπικών αντικειμένων και άλλων που χρησιμοποιούνταν 
στην ιππασία και σε κάρα και άρµατα. Επίσης, στο Μαπομίης και σε άλλα πρωτοάστη 
κατασκευάζονταν γυάλινες χάνδρες και βραχιόλα. Άλλο χαρακτηριστικό των πρωτο- 
άστεων ήταν η παραγωγή κεραμικής στον τροχό του αγγειοπλάστη, ποὺ πρὠωτοχρησι- 
µοποιήθηκε στην Ευρώπη αυτήν ακριβώς την εποχή. Όλες αυτές οι δραστηριότητες 
δείχνουν ότι είχε αρχίσει η εξειδίκευση των παραγωγικών οµάδων, δηλαδή συγκεκρι- 
µένα άτοµα που απασχολούνταν κατ’ αποκλειστικότητα µε την βιομηχανική παραγωγή. 
Τα πρωτοάστη υπήρξαν κέντρα εμπορίου µε µεγάλη συγκέντρωση εμπορευμάτων, οι 
ιδιοκτήτες των οποίων χρειαζόταν να τα προστατεύσουν. Η γενικευμένη χρήση κλειδα- 
ριών και κλειδιών είναι ένα δείγµα της πρωτοαστικοποιήσεως των ευρωπαϊκών κοινο- 
τήτων του Σιδήρου. Δείχνει την αύξηση του πλούτου λόγω της εμπορευµατοποιήσεως 
της οικονοµίας και την ανάγκη για προστασία της προσωπικής ιδιοκτησίας. Τα σπίτια 
των πλουσίων διέθεταν υπόγειες αποθήκες, εξαρτήματα ιππασίας και κλειδιά. Άλλο εν- 
διαφέρον στοιχείο της λειτουργία των πρωτοάστεων είναι η κοπή νομισμάτων, εµπνευ- 
σµένη από τα ελληνικά κυρίως νομίσματα µε τα οποία πληρώνονταν οἱ μισθοφόροι. 
Από τα µέσα του Β΄ αιώνα π.Χ. κόπηκαν χάλκινα (μπρούτζινα).” ὁ ασημένια, χρυσά νο- 
µίσματα” ὁ και συνεπώς οι άνθρωποι της Εποχής του Σιδήρου (Πίνακας 1Β) εισήλθαν 
στην εγχρήµατη οικονομία.” Η εμπορική δραστηριότητα στο ΜαπομίΠρ πιστοποιείται 
από εργαλεία για γραφή µαζί µε θραύσματα που φέρουν κελτικά ονόματα χαραγμένα 
µε ελληνικά γράμματα, μολύβδινα βάρη ζυγού, ρωμαϊκούς αμφορείς για κρασί από την 
Μεσόγειο και ορειχάλκινα αγγεία µαζί µε άλλα ιταλικά αγγεία. Το Μαπεμίης ήταν ένα 
καλά οργανωμένο πολεοδομικά πρωτοάστυ. Ὑπήρχαν κατοικίες, εργαστήρια, αποθή- 
κες, άλλα εξειδικευμένα κτίρια και ἱερά. Στο Μαπομίησ αλλά και αλλού έχουν βρεθεί 
κρανία και µακριά οστά ανθρώπων µε χαρακιές από αιχμηρά εργαλεία που προϊδεάζουν 
για τελετουργίες µε σώματα νεκρών ή ζωντανών και µικρή πιθανότητα ανθρωποθυ- 
σιών. Υπάρχουν διάφορες ερμηνείες για την δηµιουργία τῶν πρωτοάστεων και ίσως να 
ταιριάζουν στην κάθε περίπτωση ξεχωριστά. Πάντως, τα κύρια χαρακτηριστικά των 
πρωτοάστεων είναι η οχυρή θέση τους, τα ιδιαίτερα αναχώµατα γύρω από τον οικισμό, 
η οικιστική οργάνωση, η παραγωγή μετάλλων και μεταλλικών αντικειμένων, η αποθή- 
κευση των προϊόντων, το εμπόριο. 

Ἡ Ευρωπαϊκή Προϊστορία μελετάται κυρίως από αρχαιολόγους ενώ η Ρωμαϊκή 
Ἱστορία από ιστορικούς και η κάθε ομάδα βλέπει τελείως ξεχωριστά την ρωμαϊκή κα- 
τάκτηση (από τον Α΄ αιώνα π.Χ. και µετά) των ανθρώπων της Εποχής του Σιδήρου 


35ὲ Λες στο παρόν έργο στο Κεφάλαιο 1 το τµήµα «Οι Εποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου 
(περ. 3000-900 π.Χ.)». 

35) Λες εικόνες σε ΟυπΗ Ες, Ρ. 425 και Ν. Κ. δαπάατς. ΡγοΠἰδίογίς Αγί οἱ Ειµοῤο, 234 εᾱ. (Τ1οη- 
άοη: Ρεπριίη Βοοχς, 1955), Ρ. 420 και έγχρωμες εικόνες σε ΟοπεΠ, (οἶπ απά ΜεάαΙ Μιδειµπι [Ραγίς], 
ϱΡ. δ-9. 

Άν Ἠαπς-]ὃτο Κείπει, «Οοίπασε» ἵπ Το (εί, ϱᾱ. Νεποεδίας Κτιία εἰ αἰ. (ΜΙαη: 
Βοπιρίαπί/ΕΙΖζο], 1991/7). ϱρ. 4795-4584. 
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(Πίνακας 18) στην ευρωπαϊκή ήπειρο. Στην πραγματικότητα, όµως, οἱ Ρωμαίοι, οι Έλ- 
ληνες, και οι Ευρωπαίοι της Εποχής του Σιδήρου (Πίνακας 18) αλληλεπιδρούσαν ο 
ένας στον άλλον για αιώνες πριν ο Ιούλιος Καΐσαρας εκστρατεύσει στην κεντροδυτική 
Ευρώπη. Συνεπώς, τον Α᾿ αιώνα π.Χ., η Ευρώπη ολόκληρη, συμπεριλαμβανομένης της 
Ρωμαϊκής Ιταλίας και της Αρχαίας Ελλάδας, πρέπει να θεωρηθεί και να εξετασθεί ως 
ένα ενιαίο «σύμπαν». Στην προκειμένη περίπτωση, οι κύριοι πρωταγωνιστές ήταν οι 
Ῥωμαίοι και Ευρωπαίοι της Εποχής του Σιδήρου (1Ἡνακας 18). Πέραν του εμπορίου, οἱ 
επαφές σε πολιτικο-κοινωνικό επίπεδο μεταξύ Ρώμης και των ευρωπαϊκών πρωτοάστε- 
ων δεν είναι απολύτως κατανοητές. Ο Ιούλιος Καίσαρ επιτέθηκε στους Εκείθεν των 
Άλπεων Κέλτες (στην σηµερινή Γαλλία) για σκοπούς που εξυπηρετούσαν την εσωτερι- 
κή ρωμαϊκή πολιτική του και μάλιστα οἱ στρατιωτικές του επιτυχίες ήταν αυτές που τον 
βοήθησαν να υπερκεράσει τον Πομπήιο και τον Κράσσο και να αναδυθεί ὡς ο μόνος 
ηγέτης στην Ρώμη. Η πληθώρα ντόπιων όπλων στις θέσεις μαχών του Ιούλιου µε τους 
Γαλάτες δείχνουν ότι είχε συμμαχήσει µε ορισμένες γαλατικές φυλές εναντίον άλλων 
καιτις χρησιμοποιούσε ὡς προφυλακή µέχρι να επέμβουν οι νικηφόρες ρωμαϊκές λεγε- 
ώνες. Στην µάχη της Αλεσία (ΑΙεξσία, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 18:82, σηµερ. Α/Ιςε-δίε.-Κείπο, Γαλ- 
λία), το 52 π.Χ., ο Ιούλιος νίκησε τους Γαλάτες και προσάρτησε την Γαλατία στην 
Ρώμη. Στις επόμενες δεκαετίες η Γαλλία ενσωματώθηκε στα ρωμαϊκά εδάφη καθώς η 
Ῥώμη επεκτεινόταν όλο και περισσότερο. Εν τούτοις, Και µετά την ρωμαϊκή κατάκτη- 
ση, πολλά πρωτοάστη συνέχισαν να κατοικούνται από ντόπιους. Μεταξύ 16 και 13 
π.Χ., ο Αύγουστος Καΐσαρ έφθασε µέχρι τον Κάτω Ρήνο ενώ µέχρι το 15 π.Χ. είχαν 
υποταγεί 45 φυλές βορείως των Άλπεων και µέχρι τον Δούναβη. Αλλά το 9 μ.Χ. οι 
βόρειες φυλές νίκησαν κατά κράτος τοὺς Ρωμαίους στην µάχη του Δάσους Τειίοριτα 
(ΘΒΑ(ΚΟΙΝ, 10:04-Ε4, στο Καἰκτίεςε του σηµερ. Τειίοῦιτροι Ἰλ/αἰά, Γερμανία) και έτσι 
η Ρώμη δεν κατάφερε να επιβληθεί βορείως και ανατολικά του Κάτω Ρήνου. Αντι- 
θέτως, επικεντρώθηκε στις δυτικά του Ρήνου περιοχές όπου σταδιακά αναπτύχθηκαν 
πόλεις όπως το Μάιντζ (ΜαΙΠΖ), η Κολωνία, η Βόνη, το Στρασβούργο. Το 43 μ.Χ., οι 
Ῥωμαίοι εισέβαλαν στην Βρετανία και κατέλαβαν το µεγαλύτερο µέρος του νησιού ενώ 
στην Ανατολική Ευρώπη κατέλαβαν την Δακία (Ώαοία, ΒΑ(ΚΟ)Ν, 21, στα βόρεια Βαλ- 
κάνια, Ρουμανία). Έτσι ολοκληρώθηκε η ρωμαϊκή κατάκτηση της Ευρώπης. Αλλά ενώ 
οι αρχαίες ιστοριογραφικές µας πηγές µάς βεβαιώνουν ότι οι κατακτηµένοι λαοί ενσω- 
µατώθηκαν πλήρως στο πολιτικό, κοινωνικό, θρησκευτικό Και πολιτισμικό επίπεδο µε 
τους Ρωμαίους, τα αρχαιολογικά ευρήματα µας δείχνουν µία τελείως άλλη εικόνα. Με- 
ταξύ άλλων, οι ταφές και τα ταφικά έθιµα, οι οικισμοί, οι ιεροί τόποι, η κεραμική και 
τα προσωπικά αντικείµενα «μας δίνουν την δυνατότητα να δούµε πώς οι ντόπιοι πληθυ- 
σµοί προσαρμόστηκαν στις μεταβαλλόμενες συνθήκες ενσωματώσεως στην [Ρωμαϊκή] 
Αυτοκρατορία».”!' Ενώ η Ἱστορία τῶν κατακτήσεων είναι γραμμένη από την ρωμαϊκή 
άποψη και οι ιστοριογράφοι ήθελαν να δείξουν την πλήρη υποταγή των κατακτηµένων 
Ευρωπαίων, η αρχαιολογική σκαπάνη φέρνει στο φως την άποψη των Ευρωπαίων της 
Εποχής του Σιδήρου (ΠΠἤνακας 18). Τα αρχαιολογικά ευρήµατα δείχνουν ισχυρά ση- 
µάδια συνέχειας µετά την κατάκτηση από τους Ρωμαίους... 


351 «Εχαιπίπαίίοη οἱ {πο Ὀυσίαίς, 5είί]οιποηίς, πίηα| εἷίςς. ροΐΐοιγ, Ρεί5δοπα ογπαπησηί5, απά οίμος 


οαίερογίες οἱ ππαίστίαἰ ου]ίητο οπαῦίες τις {ο 5ος ΠΟΥ {πε παίῖνε ροορίες αἀαρίεά {ο {πο επαπροά οοπάΐοις 
ο Ιποοτροτα Πο Ιπίο {πε Επιρίτο.» (ΜΙΠδαιιςΚας, Ρ. 353). 
Ἀλ Ῥείετ 5. ὙΝε]ϊς, «ΤΠε Ίτοι Ασε,» ἵπ Βπιπορεαπ ΡΥΕΠΙδίΟΥΥ, εἆ. Φάταπᾶς ΜΙςαιςΚας (Ν. Ὑοις: 
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Συνοψίζοντας την ανωτέρω συζήτησή µας, διαπιστώνουμε ότι σε ολόκληρη την 
Ευρωπαϊκή Προϊστορία υπάρχουν συνέχειες των πολιτισμικών στοιχείων αλλά και 
ασυνέχειες εξαιτίας των προόδων και τεχνολογικών εξελίξεων, οι οποίες κλείνουν αρ- 
χαιολογικούς και πολιτισμικούς κύκλους. Μέχρι το δ000 π.Χ., οι Ευρωπαίοι είχαν επι- 
τύχει την χρήση του ελαφοκέρατου ὡς εργαλείου, την αποθήκευση τροφίμων, τον ψη- 
µένο πηλό, την κατασκευή τόξου και βέλους µαζί µε την βελόνα µε οπή για το πέρασμα 
του νήματος. Κατά την Νεολιθική Εποχή, ο πληθυσμός αυξήθηκε κατακόρυφα ενώ 
στην Εποχή του Ορειχάλκου πολλαπλασιάστηκαν οι πολεμικές συγκρούσεις. Στην Ἐπο- 
χή του Σιδήρου, ἴσως οι ήρωες τῶν Οµηρικών Επών να µη εκφράζουν µόνο µία ελληνι- 
κή αρχαϊκή πραγματικότητα αλλά και µια πανευρωπαϊκή εικόνα του πολεμιστή. Η ση- 
µερινή µας κατανόηση της Ευρωπαϊκής Προϊστορίας είναι ελλιπής και ασυνεχής αλλά 
δείχνει ότι ήδη απὀ την Ύστερη Εποχή του Σιδήρου η Ευρώπη ήταν ένα πολύ πλούσιο 
πολιτισμικό μωσαϊκό µε βαθιές πολιτισμικές και ιστορικές διαφορές, συμπιεσμένο σε 
πολύ περιορισμένο γεωγραφικό χώρο.” Αυτή η διαπίστῶση µπορεί να εξηγήσει τις 
συνεχείς πολεμικές, οικονομικές, κοινωνικές, πολιτισμικές συγκρούσεις από τότε µέχρι 
σήµερα. Μήπως οι απαντήσεις που ζητούν σήµερα οι λαοί αλλά και οι περισσότερες 
ευρωπαϊκές κυβερνήσεις έχουν τις ρίζες στην Προϊστορία; Μπορούν άραγε, µε ποια 
κοινά ή διαφορετικά χαρακτηριστικά, Και σε πιο βαθµό οι ευρωπαϊκοί λαοί να αποτε- 
λέσουν µια Ενωμένη Ευρώπη; Τελικά, µετά από είκοσι δύο αιώνες συμβιώσεως πόσα 
πολλά ή λίγα τους ενώνουν ή τους χωρίζουν από την Βρετανία µέχρι την Ρωσία, -στα 
ευρωπαϊκά της σύνορα-- και από την Νορβηγία µέχρι την Κύπρο. Μήπως η τέχνη, τελι- 
κά, αποτελεί έναν από τους κοινούς ευρωπαϊκούς παρονοµαστές της Ἱστορίας. 


Προϊστορική Ευρωπαϊκή Τέχνη 

Τέχνη είναι η αντίληψη και η προσωπική κατανόηση του κόσμου από τον καλλι- 
τέχνη. Τέχνη είναι η προσωπική άποψη του θεατή αλλά και η συλλογική κατανόηση 
ενός έργου τέχνης από την κοινωνία κάθε εποχής. Η τέχνη κάθε εποχής είναι απόρροια 
της εποχής τῆς και της δεξιότητας τῶν καλλιτεχνών της. Η ιδέα του ὠραίου στην τέχνη 
δεν είναι η ίδια σε όλες τις εποχές. «Μήπως η Τέχνη συνίσταται εις την πιστήν αντιγρα- 
φήν της φύσεως; Τότε το αίσθηµα και η ατοµικότης κάθε μεγάλου καλλιτέχνου»»; 
«Δεν βλέπω ουσιώδη διαφορά ανάµεσα σε µία γραµµή που ονομάζεται ᾽αφηρημένη!' και 
σε ένα ψάρι. Αλλά μάλλον ουσιώδη οµοιότητα».” Οι δύο αυτές σκέψεις συνοψίζουν 
σύγχρονες απόψεις για την τέχνη αλλά εκφράζουν στην πραγματικότητα και τον 
προϊστορικό κόσµο της τέχνης. Βέβαια, η προϊστορική τέχνη είχε αφαιρετική διάθεση 
λόγω του ότι οἱ άνθρωποι πρωτοδημιουργούσαν αλλά και λόγω της απειρίας των καλ- 
λιτεχνών τῆς ενώ τα λεγόμενα κινήματα μοντέρνας τέχνης του 20ου και του 21ου 
αιώνα επιδίωξαν συνειδητή αφαιρετική απεικόνιση. Το προϊστορικό έργο τέχνης δεν εἰ- 
ναι παρά η πρώτη απόπειρα του ανθρώπου να δώσει ζωή στην άψυχη ύλη. 

Ἠταν µάλλον η ανάγκη του πρωτόγονου ανθρώπου να δώσει την µορφή του για 


Κε Ασαάσπιίο/Ρ]επαπι ΡυοΗςῃοις, 2002): 335-353. 

3993 ΜΙραιςΚας, ϱρ. 285-387. 

354 Γεώργιος Δροσίνης και Λάμπρος Γ. Κοροµηλάς, επιµ., Επιστολαί Νικολάου Γύζη (Αθήνα: 
Εκλογή, 1953), Επιστολή 16 Οκτωβρίου 1578, σ. 54. 

3005 γαςς!!γ ΚαπάϊπδΚγ, Ρατίς, ΜαΤΟΠ, 1935 ἵπ Κορετί οἱάνναίετ απά Μαΐσο Ίτενες, εάς, ΑγΙδΙ5 
οη Αγί, ὁτά οἆ. (Νον/ Ὑοιῖς; Ραηίμεοη, 1958), Ρ. 451. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΒΗΠ4ΑΡΧΗ4Ιά ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕ4ΊΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 507 


τελετουργικούς σκοπούς σε µία άµορφη µάζα που κράτησε στο χέρι του. Από τα πρώτα 
ευρωπαϊκά γλυπτά -που κάλλιστα θα μπορούσε σήµερα να ανήκει σε καλλιτέχνη του 
20ου και 21ου μ.Χ. αιώνα-- είναι ο Άνδρας του Βτπο (εικ. βαπάοετς, ΡΑΕ, Πο. 2), Τσεχία, 
που έχει χρονολογηθεί ανάµεσα στο 230.000 και στο 15.000 π.Χ. Ανθρώπινη κεφαλή και 
σώμα είναι σκαλισµένα σε ελεφαντοστούν ενώ τα υπόλοιπα ανθρώπινα µέλη χάθηκαν 
ή καταστράφηκαν. Το ύψους 42 εκ. µαζί µε τα χαμένα πόδια γλυπτό είχε ευδιάκριτα χα- 
ρακτηριστικά και βρέθηκε σε ταφή ανδρός. Θηλυκό ειδώλιο γνωστό ὡς η Αφροδίτη του 
ΝΠ]οπάοτέ (εικ. απάετς, ΡΑΕ. Πρ. 3), Αυστρία (ΑΑΥ/, ϱΡρ. 35 ὅτ 46). απὀ ασβεστόλιθο 
χρονολογήθηκε μεταξύ 32.000 και 25.000 π.Χ. Το ειδώλιο ήταν χρωματισμένο κόκκι- 
νο, στο κεφάλι δεν υπάρχει πρόσωπο και έχει μεγάλα στήθη και στεατοπυγία. Το χον- 
δροειδώς σκαλισµένο αγαλματίδιο έχει µια πρωτόγονη ομορφιά παρότι είναι πλέον ένα 
από τα πολλά παρόμοια που έχουν βρεθεί στην Ευρώπη και των οποίων δεν γνωρίζου- 
µε την ακριβή χρήση αν και θεωρούνται σύμβολα γονιμότητας. Όμορφη επίσης είναι 
και µικρή κεφαλή γυναίκας (εικ. δαπάειῖ», ΡΑΕ, Πρ. 15) απὀ το «τοίε ἆᾳ Ῥαρο, 
ΒΓΑΡςΕΠΙΡΟΙΥ, Γαπάες, Γαλλία, απὀ ελεφαντοστούν, µε περίτεχνη κόμµωση, που χρονο- 
λογήθηκε περί το 22.000 π.Χ. Ενώ τα χαρακτηριστικά του προσώπου είναι διακριτά 
δεν είναι λεπτομερώς δουλεμένα. Η δύναμη του προσώπου που κοιτάζει ευθεία εμπρός 
είναι αρκετή για να τραβήξει το ενδιαφέρον του θεατή. Ορισμένα προϊστορικά γλυπτά 
συγκινούν τον σημερινό θεατή ὡς σύνολο, µια που λείπουν οι καλλιτεχνικές λεπτο- 
µέρειες. 

Παρότι τα διασωθέντα ζωγραφικά σχέδια χρονολογούνται -ᾱαν και όχι 
ασφαλώς-- µετά τα γλυπτά, θα πρέπει να υποθέσουμε ότι ο πρωτόγονος καλλιτέχνης δο- 
κίµασε πρώτα το χέρι του σε µαλακό χώμα, στην άµµο, στο χιόνι και µετά αποφάσισε 
να χαράξει ζωγραφιές που θα έµεναν αιώνια. Τα χαραγμένα σε βράχο αιδοία γυναικών 
(εικ. δαπάοτς, ΡΑΕ, {ς. 19.20) που χρονολογήθηκαν περί το 25.000 π.Χ. από το Τα 
Εαιταςςίε, Ὠοτάορπο, Γαλλία, συνοδεύονται απὀ ανοικτά πόδια και ζώο. Σε άλλες βρα- 
χογραφίες της ίδιας εποχής από την Γαλλία παριστάνονται οι πρώτοι βίσονες και άλο- 
γα. Ορισμένα αντικείµενα µικροτεχνίας της Παλαιολιθικής Εποχής είναι πραγματικά 
κομψοτεχνήµατα όπως ο χρονολογηµένος μεταξύ 14.000-12.000 π.Χ. ρίπτης ακοντίου 
(εκ. Φαπάοτς, ΡΑΕ, Πρ. 34) απὀ το Μας ἆΑ7ΙΙ, Απιὸσε, Γαλλία. Η µία του άκρη παρι- 
στάνει μικρό ελαφάκι ή τράγο να έχει στρέψει προς τα πίσω το κεφάλι του µε µια πολύ 
χαριτωµένη κίνηση που γίνεται πιο έντονη από τον τεντωμένο μυ τού λαιμού του. Η 
πιο εντυπωσιακή Παλαιολιθική ζωγραφική του 16.000-15.000 π.Χ. είναι αποτυπωµένη 
στο σπήλαιο Γα5οβ8υχ (εικ. δαηπάςτς, ΡΑΕ. {πσς. δ7.77.73-75.69.64.97.101). στην Γαλλία 
(ΑΑΝΝ, Ρρ. 40 ὁτ 42 δε: 44). Σε ένα φρέαρ υπάρχει ζωγραφισμένος και ένας νεκρός άν- 
δὅρας, ἴσως σκοτώµένος από βίσονα ή ανθρωποθυσία ή µέρος κάποιας τελετουργίας. Οι 
περισσότερες εικόνες έγιναν απὀ μερικές γενεές κατοίκων που η µία μιμούνταν την 
άλλη. Δεκάδες σχέδια ζώων, βίσονες, ταύροι, αγελάδες, µικρά άλογα, διακοσμούν το 
εσωτερικό του σπηλαίου και ορισμένα έχουν τέτοια καλλιτεχνική δύναμη και κίνηση 
που νομίζει κανείς ότιθα ξεπηδήσουν από τον βράχο και θα τρέξουν προς την έξοδο... 

Οι άνθρωποι της Παλαιολιθικής Εποχής χρησιμοποίησαν πολύ λίγα µέσα για να 
δημιουργήσουν τέχνη: λεπίδες απὀ πυριτόλιθο για να χαράξουν τα σχέδια, χρωστήρες 
από λίγες τρίχες ή φυτικές ίνες και χρώματα από πετρώματα, αλλά τα σχέδιά τους μαζί 


3δό Για τα έργα δες Ν. Κ. δαπάα:ς, ΡηεΠἰκίογίο Αγί οἱ Ειµγορο. 2π4 εἆ. (Γ οπάοπ: Ῥεπσιίπ ΒοοΚς, 
1985), ϱρ. 39-139. 
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µε την µεγάλη δύναμη εμπεριέχουν και τις απαρχές της ζωγραφικής προοπτικής. Γοη- 
τεύθηκαν από τα ζώα που κυνηγούσαν, όπως τα άλογα, τα ελάφια, τις αρκούδες, τους 
βίσονες και τα ζωγράφισαν σε διάφορες διαστάσεις και στάσεις. Σε ορισμένες τουλάχι- 
στον περιπτώσεις, τα κτυπήματα απὀ ακόντιο επάνω στις ζωγραφιές υποδεικνύουν τε- 
λετουργίες σε σχέση µε το κυνήγι ενώ στα σπήλαια που υπήρχαν ιερά οι σκηνές των 
ζωγραφισμένων ζώων είναι συγκεκριμένες. Η Παλαιολιθική τέχνη είναι έργο συγκεκρι- 
µένων καλλιτεχνών και όχι είδος λαϊκής τέχνης κατά την οποία οποιοδήποτε µέλος της 
ομάδας μπορούσε να δημιουργήσει κάποιο έργο. Εξαιτίας αυτού του γεγονότος και 
λόγω του τελετουργικού χαρακτήρα της τέχνης του Παλαιολιθικού ανθρώπου εικάζεται 
ότι οι καλλιτέχνες έχαιραν ιδιαίτερης εκτιµήσεως στην ομάδα. Η απότομη εξαφάνιση 
αυτής της τέχνης µας οδηγεί στο συμπέρασμα ότι οἱ καλλιτέχνες της έχασαν την 
εξέχουσα θέση που κατείχαν ανάµεσα στους κυνηγούς και τροφοσυλλέκτες συναν- 
θρώπους τους {ίσως λόγω των βαθιών και ξαφνικών αλλαγών που συντελέσθηκαν στην 
δοµή της οµάδας.”; 

Οι ζωγραφιές σε σπήλαια συνεχίζονται και κατά την Μεσολιθική Εποχή (80060- 
2000 π.Χ.) αλλά σε µια φόρμα που θυμίζει πιο πολύ θέατρο σκιών: μαύρες φιγούρες σε 
λευκό βράχο ή πέτρα. Οι σκηνές κυνηγιού στην Καπιρία, (αδίο[Πὸη, Ισπανία (εικ. 
Ραπάεις, ΡΑΕ. Πρ. 119.122) απεικονίζουν µια επιτυχημένη επιχείρηση ή ένα παράδειγ- 
μα για την αποτελεσματική θανάτωση των ζώων ή απλώς αποτελούν τελετουργική 
ευχή για την εύρεση τροφής γρήγορα και αποτελεσματικά. Σε µία από αυτές, αγριο- 
κάτσικο τρέχει εναντίον του κυνηγού που το σημαδεύει µε τον τόξο του μπροστά από 
σκοτώµένο ζώο. Σε άλλη, ομάδα κυνηγών µε τα τόξα τους σηκώµένα επάνω από τα κε- 
φάλια τους βαδίζουν σε γραμμή, {ίσως και µε χορευτικές κινήσεις, για να κυνηγήσουν. 
Σε τρίτη (εικ. δαηάςτς. ΡΑΕ, ᾖρ. 124) από το Ον], Ναμίοτία, (α5ίεΙὸόη, Ισπανία, ένα 
πλήθος οπλισμένων µε τόξα και βέλη ανδρών πολεμούν σε δύο οµάδες, η µία εναντίον 
της άλλης. Άλλοι τρέχουν και άλλοι έχουν σταματήσει για να σηµαδέψουν µε το όπλο 
τους. Τα τεντωμένα και υπερβολικά µακριά σώματα ίσως θέλουν να δείξουν την έντα- 
ση τῶν πολεμιστών κατά την µάχη. Η ζωγραφική της Μεσολιθικής Εποχής δεν έχει την 
σχεδιαστική και χρωματική δύναμη ούτε την θεματική ποικιλία της παλαιολιθικής 
τέχνης αλλά παρ᾽ όλα αυτά µε την ένταση τῆς κινήσεως στα σχέδια δείχνει την ανάγκη 
του προϊστορικού ανθρώπου να συνεχίσει να εκφράζεται µε µέσο την άψυχη ύλης ὁ 

Ἡ τέχνη της Νεολιθικής Εποχής έχει ξεχωριστές εκφάνσεις σε διάφορες περιο- 
χές της Ευρώπης αλλά παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον στην Ανατολική Ευρώπη. 
Στην Ρτεάιοηίσα, Σερβία βρέθηκε πήλινο καθιστό σε σκαμνί ειδώλιο ύψους 15.5 εκ. 
(εικ. δαπάεις, ΡΑΕ, ᾖρ. 139). Το προτεταµένο πιγούνι, από όπου αρχίζουν τα γενειο- 
φόρα μάγουλα, η διογκωμένη μύτη και τα μεγάλα αμυγδαλωτά µάτια σχηματίζουν ένα 
πρόσωπο που μοιάζει πολύ µε αφρικανικό προσωπείο. Στην κορυφή της κεφαλής υπάρ- 
χει εξόγκὠμα µε τέσσερις οπές απὀ όπου πιθανόν στηρίζονταν μαλλιά που έπεφταν 
προς τα πίσω. Άλλες οπές υπάρχουν στα αυτιά και στους βραχίονες για τις οποίες έχουν 
προταθεί διάφορες θεωρίες. Το ειδώλιο ολοκληρώνεται µε τα χέρια σε µεσολαβή ενώ 
το φύλο του είναι ακαθόριστο. Αγγεία διακοσμημένα µε όμορφα σχέδια φτιάχνονταν 
την Δ΄ χιλιετία π.Χ. στην Ρουμανία. Χρωματιστές λωρίδες που σχηματίζουν άγκιστρα 
επάνω σε σκούρο φόντο περιτρέχουν τα αγγεία (εικ. δαπάεις, ΡΑΕ, ᾖς. 159. 190, 191). 


321ΤΛ. 112-5. 
35 Για τα έργα δες Φ8Πάα15, ΡγεΠΙςίογίς 4γί οἱ ΕµΤοΟΡε, Ρρ. 140-167. 
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Οι αγγειοπλάστες, που εάν δεν ήταν άνδρες μπορούμε να υποθέσουµε ότι ήταν κυρίως 
γυναίκες που έφτιαχναν τα οικιακά τους σκεύη, εργάσθηκαν µε στοιχειώδη τεχνικά 
µέσα και πριν την χρήση του τροχού του αγγειοπλάστη δημιούργησαν όμορφα κύπελ- 
λα, λεκάνες, δοχεία και αγγεία που τα διακόσµησαν µε διάφορες τεχνοτροπίες και τε- 
χνικές. Είναι πολύ πιθανόν ότι όλα τα αντικείμενα κατασκευάζονταν στα πλαίσια µιας 
αυτάρκους οικογενειακής οικονοµίας. Στην υπόλοιπη Ευρώπη και µέχρι την Βαλτική, 
οι νεολιθικοί άνθρωποι έκτιζαν µεγαλιθικά μνημεία και ναούς στην Μάλτα (δες παρα- 
πάνω) ενώ επιδίδονταν κυρίως στις βραχογραφίες, όπως στην Ναἱοαπιοπίσα (κεφ. 1). 

Στην Εποχή του Ορείχαλκου, οι τεχνίτες δουλεύουν τα μέταλλα: ορείχαλκος, 
ασήμι, χρυσός. Στην Σκανδιναβία, προς το τέλος της Β΄’ χιλιετίας π.Χ., ορειχάλκινο 
εξάρτηµα ζώνης ήταν διακοσμημένο µε ελικοειδή σχέδια σε οµόκεντρους κύκλους ενώ 
ορειχάλκινος πέλεκυς µε περίτεχνη λαβή σε σχήμα Τ έφερε στρογγυλά σχέδια σε όλο 
το µήκος τῆς λαβής και στις άκρες της κόψης (εικ. δαπάετς, ΡΑΕ, ᾖς. 265, 266). Ἐντυ- 
πωσιακό είναι επίσης ορειχάλκινο άρµα του 1300 (5) π.Χ. απὀ το ΤταπάΠο]πια της Δανίας 
(εικ. θαπάετς, ΡΑΕ, [ς. 268, 269) που σέρνει χρυσό ήλιο. Το άλογο και ο δίσκος του 
ήλιου βρίσκονται επάνω σε εξάτροχο αμάξι. Το λεπτό στρογγυλό φύλλο χρυσού του 
ήλιου ήταν προσεκτικά στηριγµένο επάνω στον ορειχάλκινο δίσκο και έφερε διάφορα 
ελικοειδή και κυκλικά σχέδια. Τον Δ᾿ αιώνα π.Χ., στο Ἰλαἱάα]σοεςμείπι, στον Ρήνο, 
έφτιαχναν περίτεχνα βραχιόλια και περιλαίµιο (εικ. δαπάεις, ΡΑΕ., Πρ. 365) απὀ χρυσό. 
Στο τέλος του Α᾿ αιώνα π.Χ. κατασκευάσθηκε το χρυσό ανοικτό περιλαίμιο (εικ. 
Ραπάεις, ΡΑΕ, [σ. 427) που βρέθηκε στο Φπείίςμαπι, Νοτίοις, Αγγλία, οι δύο άκρες 
του οποίου καταλήγουν σε μικρά κυκλικά σχήµατα που μοιάζουν µε σωσίβια." ον 

Ἡ Προϊστορική Τέχνη µέχρι και την Εποχή του Ορειχάλκου εξελίχθηκε από το 
απλό σχηµατικό σχεδίασµα ανθρώπων και ζώων και την απλή σκιαγράφηση τους, σε 
λεπτομερές σκάλισµα τῶν μετάλλων επάνω στα οποία αποτυπώθηκαν µορφές του αν- 
θρώπου και της φύσεως. Ὑπήρξε µία τέχνη µε το δικό της ξεχωριστό ειδικό βάρος που 
για πρώτη φορά προσέθεσε την καλλιτεχνική διάσταση στον βίο του ανθρώπου. 


Η Χαλλστάττια (Ηα1Ιδίαίι) Τέχνη και η Ἰεναία (1.4 Τέπο) Τέχνη 

Στην Κεντρική και Δυτική Ευρώπη απὀ το 700 περίπου π.Χ. επικράτησε αρχικά 
ο υλικός πολιτισμός Χάλλσταττ (Ηα]]ςίαίί, ΑΑΥ/ ρ. 174) καιη Χαλλστάττια τέχνη αλλά 
από το 500 π.Χ. και µετά µέχρι το μέσον του Α᾿ αιώνα π.Χ. (ρωμαϊκή κατάκτηση) ανα- 
δύθηκε ο υλικός πολιτισμός Λα Τεν (1.4 Τέποα, ΑΑΝΝ, ρ. 174) και η Τεναία τέχνη. Οι αρ- 
χαιολόγοι, οἱ ιστορικοί, Και οι ιστορικοί της τέχνης εξετάζουν τις ίδιες περιόδους της 
Ἱστορίας από διαφορετική σκοπιά. Όμως, ο ιστορικός της Γενικής Ἱστορίας έχει υΌπο- 
χρέωση να χρησιμοποιήσει και τις τρεις επόψεις (όχι απόψεις αλλά διαφορετικές προ- 
σεγγίσεις) για να συνθέσει µια ολοκληρωμένη εικόνα της εποχής που εξετάζεται. Στην 
εξέταση της Εποχής του Σιδήρου στην Κεντρική και Δυτική Ευρώπη, οι αρχαιολόγοι 
μελετούν και χρονολογούν τις αρχαιολογικές θέσεις µε βάση την χρονολόγηση των ορ- 
γανικών και ανόργανων αντικειμένων της ανασκαφής ανά υλικό στρώμα εδάφους, οι 
ιστορικοί αναλύουν τα γεγονότα µε βάση τις γραπτές πηγές ενώ οι ιστορικοί της τέχνης 
μελετούν την τέχνη µε βάση τις τεχνοτροπίες που εμφανίζονται, διαχέονται µέσα στον 
αρχαιολογικό και ιστορικό χρόνο και µεταλλάσσονται σε νέες τεχνοτροπίες. Αυτό ακρι- 


33) Τια τα έργα δες δαπάατς, Ργεἠἰςίογἰς 4γί οί ΕΙΥΟΡε, ϱΡ. 168-245 και ΙΤΛ. 1:6-7. 
300 Τια τα έργα δες Φαπάα!ς. ΡγεΠἰςίογἰς Αγί οἱ ΕΊιγορε, ϱΡ. 280-285 ὅ 363-365 ὅτ 409-410. 
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βώς συμβαίνει και κατά την εξέταση τῶν υλικών πολιτισμών Χάλλσταττ και Λα Τεν, 
της Κελτικής Ἱστορίας, και της Χαλλστάττιας και Τεναίας τέχνης στην Ευρώπη της Α᾿ 
χιλιετίας π.Χ. 

Την Εποχή του Σιδήρου, ο υλικός πολιτισμός του προϊστορικού νεκροταφείου 
Χάλλσταττ (Ηα[ςίαίί (-Ρ). που πἠρε το όνομά του απὀ το ομώνυμο χωριό της Αυστρί- 
ας, χρησιµοποιείται από τους αρχαιολόγους και τους ιστορικούς της τέχνης για να χα- 
ρακτηρίσει την τέχνη στην Κεντρική και Δυτική Ευρώπη απὀ το 700 µέχριτο 500 π.Χ. 
(χάρτης σε ΗΑΟΝ, Ρρ. 15). Το εξαγωγικό εμπόριο του ορυκτού άλατος που εξορυσ- 
σόταν από την περιοχή”! έφερε τον πλούτο στο Χάλλσταττ, όπως διαφαίνεται από τα 
πάρα πολλά και υψηλής προϊστορικής τέχνης κτερίσματα των τάφων. Δεν γνωρίζουμε 
ακριβώς τις οδούς επικοινωνίας των ανθρώπων του υλικού πολιτισμού Χάλλσταττ µε 
άλλους λαούς αλλά η εξέταση των ευρημάτων αποδεικνύει ότι η Χαλλστάττια τέχνη 
έχει ανατολίζουσες επιδράσεις µέσω των λαών τῆς στέπας, αυτούς που οι Έλληνες 
ονόμαζαν Κιµµέριους, επιρροές από τα Βαλκάνια, την βόρεια Ιταλία αλλά και σηµαντι- 
κές επιδράσεις ή αντιγραφές ή και εισαγῶγές ελληνικών αντικειμένων µέσω των Ελλή- 
νων της Μασσαλίας και της Νότιας Ιταλίας. Δαμπρό παράδειγµα των επαφών µε τους 
Έλληνες είναι ο ορειχάλκινος κρατήρας ΥΙχ (εικ. Γ,αΐηρᾳ, ᾖς. 23 και Μερανν, {1ς. 43) απὀ 
το Νικ, Οδἱε-ἀὈτ, Γαλλία (ΑΑΥΝ, ρ. 177). Ο κρατήρας, που χρησιμοποιούνταν για την 
ανάμειξη οίνου και νερού είναι ιδιαίτερος απὀ πολλές απόψεις. Κατασκευάσθηκε σε 
ελληνικό εργαστήριο και συναρµολογήθηκε στην Γαλλία, όπως φαίνεται απὀ τα αριθ- 
µηµένα µε ελληνικά γράμματα µέρη του. Οι Κέλτες δεν παρήγαν κρασί για να το ανα- 
µείξουν µε νερό αλλά μήπως τελικά χρησιμοποιούνταν ο κρατήρας για αυτόν τον σκο- 
πό, για την τοπικά παραγόμενη μπύρα ή απλώς θαυμαζόταν ὡς έργο τέχνης; Το αγγείο 
είναι εντυπωσιακό µε ύψος 1.64 μ. και βάρος 205,6 κιλά. Ο λαιμός του είναι διακοσµη- 
μένος µε ανάγλυφους πεζούς πολεμιστές και ᾽αρματηλάτες επί τεθρίππων, οι λαβές του 
είναι διακοσμημένες µε κεφαλές µεδουσών και το κάλυµµά του µε γυναικεία φιγούρα. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 16 


Πρωτο- Ύστερη Ύστερη 
Βιλλανόβα Εποχή Εποχή 


: ρρ"ρ”ϱρβ.ρ.«"." 

Γεωμετρική Ι (1200-900) Ορειχάλκου Ορειχάλκου 

(1050-900) (1000-9060) Χάλλσταττ Α1 
Χάλλσταττ Α2 
Χάλλσταττ Β1 

Πρώιμη ΙΑ ΙΑ Βιλλανόβα Χάλλσταττ Β2 

Γεωμετρική (900-850) δν -θ90) | (900-875) | Ύστερη (900-800) 

ο] 850) Βιλλανόβα 

νο ' 
(875-840) | Τ40/700) 


391 τί ΕοΚατί Βαπῃ, «ΤΠο ΗαΙΙδίαίί Φα[ι Μίηςς.» ἵπ Τε (ἱ45, ο. Ψεποσδίας Κτιία οί αἱ. (ΜΙ- 
ΙαἩ: Βοπιρίαπί/Ε1ΖζοΙ, 1991/37). ϱρ. 191-194. 

3102 Ο πίνακας είναι προσαρμογή από τους πίνακες σε Α. 1. Νήδοε: εἰ αἰ.. «Α ΗιρΙ ΟΠτοποίοςυ 
{ο {Πο Εατὶγ Ίτοῃ Ασε ἵπ Οαπίτα ΠίαΙγ» Ραἰαθομίκίογία 41/42 (1999-200): 164 και Κυ ὁς Ὑϊποεπί 
Μερανν, (οΠίς Αγί (1 οπάοη: ΤΠαπιος ὁς Ηιάξοη, 1959), ῥ. 255. 
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Χάλλσταττ Β3 
(800-700) 


ΒΗΠ 4ΡΧΑΙ4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙ Ε44ΠΗΝΕΣ Κ4ΙΠΟΙΡΩΜΑΙΟΙ-Ι- 60Ι 
Μέση ΗΒ 
Γεωμετρική (850-770) 


Ιο 
(840-790) 
(850-760) 
Ύστερη "! ΙΑ 
Γεωμετρική (7Τ0- (790-740) | (790-750) 
760-700 Τ30/Τ20) 
(700-600) (750-740) 
ΙΝΑ ΠΙΑ ΠΙΑ Πρώιμη 
(730/Τ20- (740-675) | (740-675) | Ανατολίζουσα 
630/620) 740-650 
ΠΒ ΠΒ Μέση Χάλλσταττ | Χάλλσταττο 
(675-650) | (675-650) | Ανατολίζουσα | (700-600) (700-620) 
(680-650) 
ΙΝΒ Ν Ύστερη 
(630/620- (650-600). | (650-600) | Ανατολίζουσα 
ο. (650-580) 
(600- -δ00) (620-460) 
(500-350) (450-350) 
ια σαααι Λα Τεν! 
Λα Τεν | (460-240) 
(930-200) ή 


Λα Τεν Β 
(450-240) 


Λα Τεν ΙΙ Λα Τεν |! 

(200-150) (240-190) 
ή 
Λατενο 
(240-190) 


(600-500) 
(500-300) 
Ελληνιστική 
(3900-90) 


Λα Τεν ΙΙΙ Λα Τεν ΙΙΙ 
(150-Ρωμαϊκή | (130-Ρωμαϊκή Κα- 
Κατάκτηση) τάκτηση) 


η 
Λα Τεν Ὁ 
(1390-Ρωμαϊκή Κα- 


Με την τεχνική του χαμένου κεριού (οἶτο ρετάµε ή Ιοδί-νναχ οα5ίπο)” ὁ οι µε- 


ταλλουργοί της Χαλλστάττιας τέχνης επιδόθηκαν στην χύτευση ορειχάλκινων μικρών 
ανθρωπίνων μορφών και ζώων. Τα ζώα (πουλιά, άλογα, ταύροι, αγελάδες) έχουν µια 
πλαστικότητα που ξεχωρίζει ακόµη και εάν χρησιμοποιούνται ὡς χειρολαβές σκευών. 
Είναι πολύ τρυφερό το σύμπλεγμα της κοµψής αγελάδας από συμπαγές ορείχαλκο που 
έχει περάσει το χείλος του ορειχάλκινου δοχείου και του μικρού μοσχαριού που την 
ακολουθεί και σκαρφαλώνει στο κυρτό µέρος του (εικ. Γαΐπς, Πρ. 16 και Μεσαν, ᾖς. 
10). Ενδιαφέρον παρουσιάζει, επίσης, ορειχάλκινο δοχείο µε ανοικτό κυλινδρικό Όπο- 
πόδιο. Όμορφα χυµένα νεροπούλια ανεβαίνουν στα κάθετα στηρίγματα που συνδέουν 
την βάση µε το δοχείο (εικ. Γαἴηςσ, ᾖς. 11 και Μεραν͵, Πς. 6). Ο ορειχάλκινος ταύρος 
από το ΒἰαηςΚο της Τσεχίας που είχε ένθετα µάτια δείχνει το ανατολικό όριο εξαπλώσε- 
ως της Χαλλστάττιας τέχνης (εικ. Γαίῃς, ᾖς. 17 και Μερανν, {1ς. 12). Ακόμη, εξαιρετικά 
πρωτότυπη θεωρείται η τριών µέτρων ορειχάλκινη κλίνη µε πλάτη απὀ το Εβετάίπρεη- 


310 Το σχέδιο δημιουργούνταν σε κερί, σκεπαζόταν εξωτερικά µε πηλό και θερµαινόταν. Το κερί 
έλιωνε και έτρεχε µέσα από οπές που είχαν ανοιχθεί στον πηλό ενώ και από τις ίδιες οπές χυνόταν µέσα 
στην μήτρα ο ορείχαλκος. Μετά την ψύξη του μετάλλου, ο τεχνίτης έσπαζε τον πηλό και αποκάλυπτε το 
συμπαγές ορειχάλκινο έργο. Συνεπώς, η μήτρα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί µόνο µία φορά. Δες πρόχει- 
ρα ΓΠἱσΠοπαγν οἱ Αγζασίς, λµ. «ἰοδί ν7αχ οα5πβ». Κυρίως δες ᾖοδερῃ Ὑεασ[Ι Νοβίε, «Το Ἰλαχ οἳ {Πο 
Γος5ί αχ Ῥτουςςς,» ΑπιόγΙόαΠ οἱοιιγμαί οἱ 4γοΠαεοΙοςγ 709, πο. 4 (Οοίοῦοι 1975):36δ-369. 
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Ἡοομάοτέ της Γερμανίας. Η επίπεδη επιφάνεια στηριζόταν στο έδαφος επάνω σε οκτώ 
γυναίκες που απεικονίζονται ὡς όρθιες αναβάτες επάνω σε µονόκυκλο (ποδήλατο µίας 
ρόδας). Οι μορφές στηρίζουν µε τα χέρια τους και το αγγείο που έχουν επάνω στο κε- 
φάλι τους την βάση τῆς Κλίνης, σαν ακροβάτες κάποιου περιοδεύοντος θιάσου (εικ. 
Γαἱπᾳ, Πρ. 15 ὁς 19). Όμορφα αγγεία αποτελούν οιλεγόµενες κελτικές ορειχάλκινες οι- 
νοχόες ή υδρίες (λατ. 5Ιίμ]α) µε κάλυμμα, που μοιάζουν µε κουβάδες και παράγονταν 
στην βόρεια Ιταλία, στις πλαγιές των Άλπεων, στην Αυστρία και στην Σλοβενία (εικ. 
Γαἱπϱ, Πρ. 29 και Μεραν’, ᾖς. 24 ὅχ 25). Στην Ιταλία μάλλον χρησιμοποιούνταν για την 
ανάμειξη οίνου και νερού ενώ στην εποχή Χάλλσταττ µερικές χρησιμοποιήθηκαν ως 
τεφροδόχοι. Οι υδρίες αυτές διακοσμούνταν µε ανάγλυφες πομπές µε φανταστικά ζώα, 
πολεμιστές και μουσικούς και µε αρχαϊκά μυθολογικά θέµατα που προέρχονταν από 
τους πρώτους Έλληνες της Νότιας Ιταλίας και πέρασαν στην Χαλλοστάττια τέχνη µέσω 
των Ετρούσκων. 

Τα κεραμικά αγγεία, φτιαγμένα χωρίς τον τροχό του αγγειοπλάστη, µιµήθηκαν 
τα ορειχάλκινα και είναι διακοσμημένα µε ζωγραφισμένα ή χαραγμένα απλά γεώμετρι- 
κά σχέδια και σχήματα ή ανθρώπινες φιγούρες που µπορεί να περιγράφουν ένα συμβάν 
(εικ. Μεσαν͵ Πο. Π ὅ ἄρς. 11. 13. 15-15, 35-39 και Ροννε!!, ᾖρ. 174-175). Ενδιαφέρον 
είναι να συγκρίνουμε τα αρχαϊκά ελληνικά αγγεία του Η᾽ και του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. και κυ- 
ρίως εκείνα που απεικονίζουν νεκρική τελετή ή πομπή χωρίς όµως να μπορούμε να 
αποδείἔρυµε τις πιθανές επιρροές τους στην Χαλλστάττια τέχνη. Πιο πιθανές είναι οι 
επιδράσεις απὀ την τέχνη των Βαλκανικών λαών τῆς ιδίας εποχής. Η κεραμική µίµηση 
έφθασε στην Γερμανία, στην Βοημία και στην Ουγγαρία, ένα ακόµη γεγονός που απο- 
δεικνύει την εξάπλωση της Χαλλοστάττιας τέχνης στην Κεντρική Ευρώπη. 

Δύο χρυσά δακτυλίδια και ένα περιλαίµιο διακοσμημένα µε σφυρηλατημένα 
στρογγυλά, κυκλικά και γραμμικά ανάγλυφα (τεχνική ἐκκρουστης πιέσεως ή τεροις- 
6)” αλλά και χρυσά κύπελλα από το Βαά Οαπηφίααΐί, κοντά στην Στουτγάρδη, και 
από την περιοχή της Ζυρίχης δείχνουν το υψηλό επίπεδο τεχνικής και καλλιτεχνίας στο 
οποίο έφθασαν οι κεντροευρωπαίοι. Η επίδραση του Χάλλσταττ έφθασε µέχρι την Ίβη- 
ρική χερσόνησο όπως διαφαίνεται απὀ το χρυσό περιλαίμιο που βρέθηκε στην ΟΙπίτα 
της Πορτογαλίας (όλες οι εικ. ΡουεΙ!, ᾖς. 176-150). Τα αντικείµενα αυτά κλείνουν την 
εποχή της Χαλστάττιας Τέχνης και δίνουν σιγά-σιγά την θέση τους στα αντικείµενα της 
Τεναίας Τέχνης, µε τα ιδιαίτερα της χαρακτηριστικά. 

Ἡ Τεναία (Τα Τέπε) τέχνη πήρε το όνομά της απὀ την ομώνυμη θέση στην λίμνη 
Νεῦσμαίαι της Ελβετίας. Η τέχνη αυτή διακρίνεται σε τρεις τεχνοτροπίες: η Τεχνοτρο- 
πία Τ ή Πρώιμη Τεχνοτροπία, η Τεχνοτροπία Π ή ἸΝαΙάα]σεςΠοείπι, η Τεχνοτροπία ΠΠ ή η 
Πλαστική και Ἐίφους. Η Τεχνοτροπία Ι εντοπίζεται στις κεντροευρωπαϊκές περιοχές 
όπου ρέουν ο Μάρνης και ο Ρήνος ποταμός και χαρακτηρίζεται απὀ συμμετρικά επανα- 
λαμβανόμενα σχέδια λωτών, φοινικόφυλλων και ακάνθων {εικ. Γαἶπς, ᾖσ. 31). Ο ορει- 
χάλκινος επιχρυσωὠµένος δίσκος διαμέτρου | µ. του Δ΄᾽ αιώνα π.Χ. από την Αινοῖς στην 
Γαλλία, που ίσως ήταν το κάλυμμα σκεύους, είναι διακοσμημένος µε σχέδια συστραμ- 
µένων φοινικόφυλλων που σχηματίζουν ένα μοτίβο που μοιάζει µε ανθρώπινο πρόσω- 
πο. Τους ενδιάµεσους χώρους καλύπτουν σχέδια µε μεγάλα δάκρυα (εικ. Γαΐπς, ᾖρ. 32 
και Μεραν’, ᾖσ. 139 και ΡονεΙ]. Πς. 181). Ενδιαφέρον παρουσιάζει άλλος δίσκος δια- 


3194 ΓΙΟΠοΟπαΥν οἱ Αγ/ασίς, λμ. «Τεροιιβ5ό». 
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μέτρου 24,5 εκ. απὀ την βαϊπί-]εαη-διτ-Τουτοο, Ματπε, Γαλλία, µε οµόκεντρους κύ- 
Κλους να περιγράφονται μεταξύ ενός εξωτερικού επαναλαμβανόμενου πεπλατυσµένου 
φυτικού σχεδίου και ενός εσωτερικού άξονα µε πεπλατυσμένο και ανάγλυφο περι- 
θώριο. Ο δίσκος μοιάζει µε ξύλινη ρόδα άμαξας (εικ. Γαΐπς, Πρ. 36 και Μεραν, Πσς 
145, 146). Άλλο ενδιαφέρον δείγµα της Τεχνοτροπίας Ττου µέσου του Δ᾽ αιώνα π.Χ. εἶ- 
ναι χρυσό γυναικείο ανοικτό περιλαίµιο και ψέλια (περιβραχιόνια) απὀ το ΕΠοαϊηΠοίπι 
στην Γερμανία µε κύριο χαρακτηριστικό πεπλατυσμένα άκρα, άκρα που καταλήγουν σε 
μορφές και συστραµµένα σχέδια σε διάφορα σηµεία των κοσμημάτων {εικ. Γαἴης, ᾖρ. 
45-47 και Μεραν’, Πσς 145, 146 και ΡοννεΙ!. Πρ. 195-159). 

Ἡ Τεχνοτροπία Π σηματοδοτείται απὀ τα ευρήματα της πριγκίπισσας στο Ἰλ/α|- 
ἀαἰσεςΠείπι, στην Γερμανία, ποὺ χρονολογήθηκαν στο µέσο του Δ΄᾽ αιώνα π.Χ. Ανάμεσα 
στα κτερίσματα ανασύρθηκε ορειχάλκινη οινοχόη µε λαβή, ύψους 35 εκ., στην βάση 
της οποίας υπάρχει πολύ εκφραστική ανδρική γηραιά µορφή µε κεφάλι που προεκτείνε- 
ται σε φυλλοειδή µίτρα. Η κορυφή της λαβής καταλήγει σε κεφαλή κριαριού ενώ το 
κάλυμμα φέρει μικρό άλογο (εικ. Γαϊπᾳρ, Πρ. 4δ και Μεσαν’, Πσ. 136 και Ροψε]!Ι, ᾖσ. 
193-194). Τα πιο ενδιαφέροντα αντικείµενα, όµως, είναι χρυσό, κυλινδρικού σχήµατος 
περιλαίµιο διαμέτρου 19.9 εκ. και Ψψέλια (περιβραχιόνια) µε πεπλατυσµένα άκρα, τα 
οποία συνοδεύονται από βραχιόλι µε δύο συστραμµένα χρυσά κορδόνια. Τα κοσµήµα- 
τα στολίζονται από ανάγλυφες μορφές ανάµεσα σε άλλα φυτικά σχήματα (εικ. Ταΐπο, 
ᾖα, 52 και Μερανν, {ρς ΧΠ-ΧΙΝ). Το χαρακτηριστικό της Τεχνοτροπίας Π είναι η χρήση 
φυτικών σχεδίων χωρίς συμμετρική τοποθέτηση επάνω στα αντικείµενα. Η εγκατάστα- 
ση των Κελτών στην βόρεια Ιταλία ανέδειξε περισσότερο την Τεχνοτροπία Π στην δια- 
κόσµηση των κρανών αν Και το πιο ὠραίο δείγμα προέρχεται απὀ την Απιμεν!]]α͵ Εως, 
Γαλλία. Κράνος, μάλλον βορειο-ιταλικής κατασκευής, από ορείχαλκο και σίδηρο επι- 
καλυμμένο µε φύλλο χρυσού, φέρει μεγάλα και μικρά σπειρώµατα της Τεχνοτροπίας Π 
σε ζώνες. Το µεγάλο κεντρικό σχήµα περιβάλλεται στην επάνω και στην κάτω πλευρά 
του από το τυπικό ελληνικό σχέδιο του επαναλαμβανόμενου καλλιγραφικού «ο». Πα- 
ρόµοια σπειρώματα υπάρχουν και στην κεραμική της Τεχνοτροπίας Π (εικ. Γαίης, ᾖς. 
53 και Μεραν, ᾖσ. 154). 

Ἡ πλαστική φάση της Τεχνοτροπίας ΠΙ ξεχωρίζει από την τρισδιάστατη απει- 
κόνιση τῶν μορφών που δημιούργησαν οι Κέλτες καλλιτέχνες, η οποία ορισμένες φο- 
ρές είναι και τελείως αφηρημένη. Χαρακτηριστικό δείγμα της τεχνοτροπίας αυτής είναι 
εξάρτηµα ᾽άρματος, πλάτους 8.5 εκ., απὀ περιοχή κοντά στο Παρίσι, µε κεντρική µε- 
γάλη οπή ποὺ στις τρεις κλειστές πλευρές του φέρει τρισδιάστατες, ελεύθερες μορφές 
σε αντίθεση µε τις ανάγλυφες µορφές της Τεχνοτροπίας Π. Οι µορφές είναι καρικατού- 
ρες, µε το ένα µάτι να είναι πιο µεγάλο απὀ το άλλο και µια κρεατοελιά στο μάγουλο 
(εικ. Ταἴπο, Πς. 56 και Μερανν, Πρ. 214). Εκτός απὀ το χρυσό περιβραχιόνιο από την 
Αυτί]ας, Τατη, Γαλλία, που ζυγίζει 191 γρ. και έχει διάµετρο 7,9 εκ., τα τρισδιάστατα 
σχήματα που χαρακτηρίζουν την τεχνοτροπία έχουν µια κάποια σχηματοποιηµένη µορ- 
φή. Τα σχέδια αυτά, ενώ µε την πρώτη µατιά μοιάζουν µε φυτικά σχήµατα (κλαράκια, 
φουντούκια, βατόμουρα), µια πιο προσεκτική εξέταση αποκαλύπτει ότι πρόκειται για 
τελείως αφηρημένα σχήματα που μοιάζουν µε μπούκλες και σφαιρίδια (εικ. Γαἴπᾳ, ᾖς. 
57). Αντιθέτως, επάργυρο περιλαίµιο από σίδηρο, µε διάμετρο 29,5 εκ. και βάρος µεγα- 
λύτερο των 6 κιλών, διακοσμημένο στον κορμό του µε γραμμικά σχέδια, καταλήγει και 
στις δύο άκρες σε µορφή ζώου. Το περιλαίµιο βρέθηκε στο Τποβίίηρεηπ της Γερμανίας 
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και ανήκει μάλλον στον Β΄ αιώνα π.Χ. (εικ. Γαΐπς, Πρ. 62 και ΡοννεΙ!, ᾳρ. 220). 

Ἡ Τεχνοτροπία ΠΙ περιλαμβάνει και την διακόσμηση στις θήκες τῶν ξιφών που 
κατασκευάσθηκαν από επιδέξιους σιδηρουργούς στις αρχές του Γ” αιώνα π.Χ.. Στην 
Ουγγαρία και στην Γαλλία οι θήκες φέρουν σχέδια ιπποκάµπων, δηλαδή αντικριστά 
σχήματα 5 και τα αντικαθρεφτίσµατα τους σε διάφορα σχέδια τριών τύπων. Στην Κρο- 
ατία τα σχέδια µε τοὺς ιππόκαµπους συνδυάζονται και δημιουργούν όμορφα κάθετα 
σχήματα. Στην Ελβετία χαράχθηκαν μεγάλα φυτικά σχέδια σε σχήµα 5 ενώ θήκες από 
την Γερμανία, την Σλοβενία και την Ελβετία φέρουν διάφορα περίπλοκα σχέδια µε κα- 
μπύλες που σχηματίζουν φανταστικά ἕώα και οφθαλμούς (εικ. Μερανν, {σε 151-154, 
190, 192, 194, 196-208). Οι διάφορες θήκες ξιφών έχουν κατασκευασθεί από τοπικά 
εργαστήρια της Δυτικής και Κεντρικής Ευρώπης που δημιούργησαν αυτόνομα, αν και η 
διασπορά τῶν σχεδίων δεν πρέπει να οφείλεται στο εμπόριο αλλά στις μετακινήσεις 
τῶν επαγγελματιών πολεμιστών αλλά και τῶν τεχνιτών.” 

Ἡ Ευρώπη του Γ) αιώνα π.Χ. κατοικούνταν κυρίως από Κέλτες, Ρωμαίους και 
Έλληνες. Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι η ελληνική τέχνη κυριαρχούσε και επηρέασε την 
ετρουσκική, την ρωμαϊκή και την κελτική. Στον Πίνακα 16 παρατίθενται χρονολογικά 
οι αρχαιολογικές περίοδοι και οι εποχές τῆς ευρωπαϊκής τέχνης από το 1200 π.Χ. µέχρι 
το τέλος του Α΄ αιώνα π.Χ. Οι τρεις εκφάνσεις της ευρωπαϊκής τέχνης δεν μπορούν να 
συγκριθούν μεταξύ τους διότι η κάθε µία αναπτύχθηκε µέσα σε συγκεκριμένες κοινῶ- 
νικο-οικονοµικές συνθήκες και απὀ λαούς µε διαφορετικό πολιτισμικό παρελθόν. Σ0νε- 
πώς, δεν είναι δυνατόν να συγκρίνουμε έναν χρυσό μακεδονικό στέφανο µε ένα χρυσό 
περιλαίµιο της Τεναίας τέχνης διότι έτσι θα αδικήσουµε το κελτικό κόσμημα. Η κελτι- 
κή τέχνη έχει την δική της θέση και εξέλιξη στην Ἱστορία της Αρχαίας Ευρωπαϊκής 
Τέχνης καθώς και την δική της αισθητική. Οι τεχνίτες δούλευαν τον μπρούτζο (ορεί- 
χαλκο), τον σίδηρο και τον χρυσό και διακοσμούσαν τα έργα τους αρχικά µε γραμμικά 
σχέδια, κατόπιν µε ελικοειδή, και αργότερα µε εμπνεύσεις από φυτά. Τελικά, εγκατέλει- 
Ψαν τις δύο διαστάσεις και δημιούργησαν ανάγλυφες μορφές και τρισδιάστατες φιγού- 
ρες ή μικρούς όγκους που μοιάζουν µε καρπούς δένδρων. Η ανάπτυξη της τέχνης-τους 
έκανε τους Κέλτες να μπορέσουν να εκτιμήσουν την τέχνη των άλλων ευρωπαϊκών 
λαών, λόγου χάριν των Ελλήνων, όπως αποδεικνύει ο κρατήρας του Υ1Χ. Οι Κέλτες του 
Α᾽ αιώνα π.Χ. ανέπτυξαν τις ίδιες καλλιτεχνικές ευαισθησίες µε τους Έλληνες και τους 
Ετρούσκους και την ίδια εκτίμηση για την ὠραία τέχνη αλλά εκφράσθηκαν µε τον δικό 
τους μοναδικό τρόπο. Στην προϊστορική ευρωπαϊκή τέχνη, ίσως ταιριάζει περισσότερο 
η ρήση του Ράινερ Μαρία Ρίλκε: «Η τέχνη είναι η σκοτεινή επιθυμία των πραγ- 
μάτων». τον 


Ἡ Αρχαία Κύπρος και η Ανατολική Μεσόγειος (περ. 10.700-58 π.Χ.) 
Το «χρυσοπράσινο φύλλο ριγµένο στο πέλαγος», η Κύπρος, είναι ο συνδετικός 
αρχαιολογικός και ιστορικός κρίκος ανάµεσα στην Ελλάδα και στην Φοινίκη, στο Αι- 


305 Για την κελτική τέχνη παράβαλε ΙΤΛ, 1:10-12 και Τ. . Ε. Ρονε!!, Ργεἰσίογίο 4πί (Νενν 
Ύοτκ: Ρταερετ, 1966), Ρρ. 170-226 και Καίπ απά Ὑπποεπί Μεαρανν, (ος Αγί (1 οπάοη: ΤΠαπιες ὅς Ηιάςοη, 
1959), οἳς |-4 και Τ]ογά απά Ἱοππί[οι ΓαΐΠς, Αγί οἱ {ε (εἰς (1 οπάοι: ΤΠαπιος ὅς Ηιάςοη, 1992), οἷς 2- 
3. 

3106 Ῥαΐπετ Ματία ΕἰΙκε, «Σημείώση περί Τέχνης» στο Μικρά 4οκίμια για τήν Τέχνη, µετ. του γοη 
Κιπςί πᾶ Πιοβοη (Αθήνα: Ρτιπία/Ροές, 2010), σ. 55 ὅ 56. 
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γαίο και στην Ανατολική Μεσόγειο. Οι κάτοικοι του νησιού ανέπτυξαν πολύ µεγάλη 
εμπορική δραστηριότητα στην περιοχή τους µε κυρίαρχα προϊόντα τον χαλκό και την 
κεραμική. Ο κυπριακός χαλκός ταξίδευε προς το Αιγαίο, τον Μινωικό, Κυκλαδικό και 
Μυκηναϊκό Κόσμο αλλά κυρίως προς την Συριο-Φοινίκη. Οι Κύπριοι ανέπτυξαν τον 
δικός τους πολιτισμό αλλά υπήρξε µία εποχή που επέτρεψαν την εγκατάσταση των 
Φοινίκων στο νησί ενώ η Κύπρος βρέθηκε στο µάτι του κυκλώνα κατά την εποχή της 
Ασσυριακής Αυτοκρατορίας αλλά κυρίως όταν οι Πέρσες συγκρούσθηκαν µε τους Έλ- 
ληνες και τοὺς Αιγύπτιους. Ο βασιλιάς της Σαλαμίνας Ευαγόρας αντιστάθηκε και κα- 
τάφερε να διακριθεί στον αγώνα κατά των Περσών. Τα κυπριακά βασίλεια και οι βασι- 
λείς τους συμμετείχαν στα τεκταινόμενα της αρχαιοελληνικής Ἱστορίας µέχριπου το 58 
π.Χ. το νησί προσαρτήθηκε επίσηµα στην ρωμαϊκή επαρχία της Κιλικίας. 


Κυπριακή Προϊστορία και Πρωτοϊστορία (περ. 10.700- 1000 π.Χ.) 

Ἡ Κύπρος εισήλθε στην Ευρωπαϊκή Προϊστορία ανάµεσα στην Παλαιολιθική 
και Μεσολιθική Εποχή. δηλαδή κατά την επονομαζόμενη Επιπαλαιολιθική. Τα ευρήµα- 
τα στην θέση Ακρωτήρι-Αετόκρεµµος,”’; νοτιοδυτικά τῆς Λεμεσού, που έχουν χρονο- 
λογηθεί περί το 10.700 π.Χ., αποτελούν ενδείξεις της πρώτης κατοικήσεως του νησιού. 
Πολλά καμµένα οστά μικρών ιπποποτάµων (Ηἱρροροίαππις ππίπου)” ὃ µαζί µε οστά άλ- 
λων ζώων, πουλιών και θαλασσινών οστράκὠν αλλά και µη συστηµατικοί λάκκοι καύ- 
σεῶς, υπό τύπον εστίας, που περιείχαν πυριγενείς” 0’ κροκάλες, λίθινα απολεπισµένα 
εργαλεία (ξέστρα, λεπίδες, γλυφίδες) και θαλάσσια όστρακα βρέθηκαν σε χώρους που 
πιθανόν να χρησιμοποιούνταν για την προετοιμασία και το µαγείρεµα της τροφής των 
πρώτων Κυπρίων. Είναι αμφίβολο, όµως, εάν αυτοί οι άνθρωποι που είχαν έρθει στο 
νησί δια θαλάσσης ήταν οι πρώτοι άποικοι ή ήταν περιστασιακοί επισκέπτες, κυνηγοί 
και τροφοσυλλέκτες, εξαιτίας της ελλείψεως άλλων ευρημάτων µέχρι την αρχή της Νε- 
ολιθικής Εποχής. Οι πρώτοι επισκέπτες πρέπει να ἠρθαν είτε απὀ την νοτιοδυτική 
Τουρκία είτε απὀ τις ακτές της Συριο-Φοινίκης. Η πιο πιθανή περίοδος πρώιμης εγκα- 
ταστάσεως ή επαναλαμβανόµμενων μακρών διαμονών έχει χρονολογηθεί μεταξύ 8900- 
5700π.Χ.0 
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307 Οι αρχαιολογικές θέσεις στην Κύπρο χαρακτηρίζονται συνήθως µε δύο ονόματα: το όνοµα 
του πλησιέστερου χωριού και το ακριβές τοπωνύμιο. 

3105 Στην διεθνή βιβλιογραφία αναφέρονται ὡς νάνοι (άννατβ) ή πυγµαίοι (ρυσπιγ) ιπποπόταμοι ή 
Ῥποπουσίος ΠΠΙΠΟΕΓ, 

309 Για τα πυριγενή (μαγματικά) πετρώματα δες λμ. «πέτρωμα», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλο- 
παίδεια. 43:414-417. 

319Α. Βειπατά ΚΠαρρ, Τε ΑγεΠαθοΙοςγ οἱ ΟΥΡγις (Οκππρηάρς: Οαιπρηάσε Ὀπίν. Ρτᾳ5ς. 2013). 
ϱΡ. 43-74. 

311 Ο χρονολογικός διαχωρισμός των διαφόρων περιόδων είναι συµβατικός διότι καὶ στην κυ- 
πριακή αρχαιολογία υπάρχουν διακυμάνσεις στις ραδιοχρονολογήσεις µε άνθρακα ('Ὁ) εντός τῆς ιδίας 
θέσεως αλλά και μεταξύ θέσεων τῆς ιδίας περιόδου. Οι χρονολογίες του πίνακα προέρχονται απὀ τους 
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Παλαιολιθική προς Ακρωτήρι-Αετόκρεµµος 11000 -- 9000/8500 
Μεσολιθική 


Μωλλκή ο} ΦΟΟΟΙΕΡ00 4000/ΡΟΟ 
Νεολιθική ακεραµική 9000/8600 --5500/Ρ200/Ρ000 
πβομ ακεραμΗϊ. οτι α εἰ ο. ΕΟΟ. ον 
ο''''-'-“᾿Π᾿ἨἈᾖἨααρβάραβσπρόρμμος ἡ δπδο -- 
ο. '-'-“"ΠαρεκκλησιάΣιλλουρόκαμπο ἡ δρ 
ο''-“᾿"ΠκισόνεραΜωλλούθκα προ 
σος '--'-----ἛΚαλβασόςτέα πο 
--Ὑστερηακεραιή ἡ σς  } θ80.Φ0Ο 


-Κεραμµική Άγιος Επίκτητος-Βρυσί 4400 
Σωτήρα-Τεππέ 4100 
4000 -- 2500/2400 


ο τν στ πν -  -- 
«ΠρώμηΧακολθικήᾳ, 4000 -- 3500 
ΚισσόνεργαΜοσφύψλια 


-. | Κισσά 

1 ΚλαβαβσόςΑγούς ᾽ ""ΎΥ: 3100 
| ΚσσόερῃγαΜυλλούθίκα | ᾽᾿'Ύ'ΥΎΥ3600. 3 
«Μέσηχαλκολιθική {1 3500-2500 3} 


''}"."..."}) 
-.. ἙὙωσκούΒθύρικακας 3 
-..  «Ἴ«  ΠἙωσκούΛάόνα 3 
-Ὑσπερηχαλκολιθκή ἡ |  2800/2100-. 2500/2400. | 
«| ΚσσώερῃγαΜοσφύλια | 360. 
Χάλκοακραία |  32400250- 100 }Ὦᾖ 
«Πρώμηκωπριακή ἡ |  240050-200 3ᾖᾗ 

Φλά ο 


ωμ.ρσρσρρ,6ρ,5 ”, ”,»,.«ῤ 
Χαλκολιθική 
2425 
Μαργί/Μαρκί-Αλώνια 2400 


, ----- -Ὁ- 
ΕΕ ΓΕ  Γ .”.”..”ϱ”. 
| Σωτήρα-καμινούδια 2250 
Ἱ-. --ύ -Ἡ 
«Μέση Κυπριακή 


Φιλιά 


Κισσόνεργα-Μοσφύλια 39925 


ωι..”,”ρ,ρ,. 
ο} Καλαβασός-Τέντα 5900 
ΩΙ Ιώώαααααα αμ. 5500/5000 -- 4000/3900 


Αλάμτρα-Μούττε 2000 
2000 -- 1700 
1700 -- 1050 


νο τπτ -υ- 
μμ ρρρρρρρρρρρ,- 


-Μέση Κυπριακή 


-Ύστερη Κυπριακή 


-Ύστερη Κυπριακή 
Α 

-Ύστερη Κυπριακή 1400 -- 1200 
Β 

-Ύστερη Κυπριακή 1200 -- 1050 
ο 


Η Νεολιθική Εποχή (περ. 9000-3900 π.Χ.) στην Κύπρο χωρίζεται σε ακεραµική 


μέσους όρους νέων διορθωμένων/βαθμονομηµένων (οαΗδγαίοά) υπολογισμών των αρχικών ραδιοχρονο- 
λογήσεων (0Ο) που παρατίθενται στους πίνακες και στις υποσημειώσεις τῆς Τ,οιίδε ΦίεεΙ., Ομργις Ρε[ογε 
ΠΗΙςίουν (Γοπάοη: Ὠιμοἱωνοπίῃ, 20048). Έχουν επίσης ληφθεί υπόψιν οι χρονολογικοί πίνακες στο Α. 
Βειτπατά Κπαρρ. Το ΑποΠαροίοςν οἱ Ορργιις (0απιζτιάσο: Οαπιῦτιάσο Ὀπίν. Ρτεςς, 2013). Για την µετα- 
τροπή (οαΗρταίοη) των ραδιοχρονολογιών (Ὁ) της Φί6ε| σε έτη π.Χ. χρησιμοποιήσαμε τον υπολογιστή 
του Οχίοτά Παάοσβίροπ Αοοεἰεταίο ὈὉπή, Οκζαί ν4.2 µε την χρήση του ΙΠπίζα[13 
(Εΐρς://ς14.41οἡ.οχ..ο.ΠΙΚ/). Πλήρεις πίνακες αρχικών ραδιοχρονολογήσεων (Ο) σε Κπαρρ. ΟΥΡΥΙ5, ϱΡ. 
522-533. Για τις μεθόδους χρονολογήσεως στην αρχαιολογία δες Γάννης Λυριτζής, Αρχαιομετρία 2η έκδ. 
(Αθήνα: Καρδαμίτσας, 1994). 
313 Το τοπωνύμιο είναι Σιλλουρόκαμπος ή Σιηλλουρόκαμπος ή Σκυλλουρόκαμπος 
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φάση κατά την οποία δεν υπάρχει κεραμική και σε κεραμική φάση µε την παρουσία κε- 
ραµικής. Η ακεραµική φάση της Νεολιθικής Εποχής εμφανίσθηκε στην Κύπρο σε πλή- 
ρη ανάπτυξη κατά την Ζ᾽ και ΣΤ” χιλιετία π.Χ. χωρίς να υφίστανται από αρχαιολογικής 
απόψεως ενδείξεις προηγούμενου μαζικού αποικισμού ενώ ο υλικός πολιτισμός δείχνει 
να είναι συγκερασµός προηγούμενων υλικών πολιτισμών στο νησί. Η Ύστερη Ακεραµι- 
κή µπορεί να θεωρηθεί ὡς µία περίοδος κατά την οποία αποκρυσταλλώθηκε ένας ΥΏγε- 
νής κυπριακός υλικός πολιτισμός µετά από µία µακρά περίοδο διεργασιών. Εν τούτοις, 
κατά την Πρώιμη Ακεραμική, εικάζεται ότι οι πρώτοι νεολιθικοί άποικοι ή επανειληµ- 
µένοι επισκέπτες ἠρθαν από την Αρχαία Εγγύς Ανατολή εξαιτίας υπερπληθυσμού ή λι- 
μού, υπόθεση που ταιριάζει στην θεωρία της πληθυσμιακής διαχύσεως," 9 αν και δεν 
υπάρχει συμφωνία ανάµεσα στους αρχαιολόγους. Η μετανάστευση αυτή µπορεί να θε- 
ὠωρηθεί ὡς ο πρώτος επιτυχής στην Μεσόγειο διάπλους καλλιεργητών που έφεραν µαζί 
τους εξημερωμένα ἕζῴα και σπόρους. Πάντως, οἱ ραδιοχρονολογήσεις (1Ἡνακας 17) και 
ο υλικός πολιτισμός στην θέση Αγία Βαρβάρα-Ασπρόκρεμμος (νότια της Λευκωσίας) 
συμβαδίζουν µε παρόμοια φάση της ιδίας εποχής στην Σὠριο-Φοινίκη και υποδεικνύ- 
ουν κάποια πρώτη εγκατάσταση ή θέση επανειλημμµένων επισκέψεων στην Κύπρο. Τε- 
λικά, ραδιοχρονολόγηση ορισµένῶν θέσεων µε άνθρακα "Ὁ (Πίνακας 17) και ευρήµα- 
τα, µε πρωιµότερα αυτά στην Παρεκκλησιά-Σιλλουρόκαμπος (ανατολικά της 
Λεμεσού), έδειξαν κάποια ίχνη μόνιμης κατοικήσεως περί το 8000-7000 π.Χ. Γενικώς, 
υπάρχουν ακόµη πολλά και αναπάντητα ερωτήματα για την παρουσία των πρώτων αν- 
θρώπων στην Κύπρο αλλά και για την ξαφνική εμφάνιση του νεολιθικού πολιτισμού. 
Οι πιο πολλοί νεολιθικοί οικισμοί βρίσκονταν σε οχυρές θέσεις σε πλαγιές βου- 
νών και κοντά σε πηγές νερού και κοιλάδες για την καλλιέργεια της γης. Ο καλύτερα 
ανασκαμµένος οικισμός της ακεραµικής περιόδου είναι η Χοιροκοιτία (βορειοανατολι- 
κά της Λεμεσού, ΑΑΝΝ, ῥ. 95), που ήταν κτισμένος επάνω σελόφο µε άµεση πρόσβαση 
σε πηγή νερού, ποτάμι και εύφορη κοιλάδα. Ο οικισμός {ίσως περιβαλλόταν από τείχος 
αλλά η ανασκαφή έχει δείξει ότι διατρεχόταν από λίθινο τείχος ή τοίχο ή οδό πλάτους 3 
μ. ενώ οι είσοδοι ήταν πολύ στενές µε φιδωτό διάδρομο για να ελέγχεται η πρόσβαση. 
Οι καλύβες, που είχαν διάµετρο 2-3 µ., ήταν κυκλικές, είχαν σχήµα θόλου ή κόλουρου 
κώνου (εικ. Κπαρρ, Ογργις. Πρ. 25) και ήταν κτισµένες µε λίθινη βάση επάνω στην 
οποία στηρίζονταν ὠμόπλινθοι ή χυτός αχυροπηλός (ρἱς6). Οι επίπεδες στέγες αποτε- 
λούνταν απὀ ξύλινο πλαίσιο, καλάμια, αχυροπηλό, χώμα. Η μοναδική είσοδος οδηγού- 
σε σε δύο ή τρία σκαλοπάτια προς τα κάτω µέχρι το δάπεδο της κατασκευής ενώ ορι- 
σµένες είχαν ανοίγματα ή παράθυρα. Η µεγαλύτερη. ποὺ µπορεί να ανήκε και στον αρ- 
χηΥό, είχε διάµετρο 9 µ. ενώ υπήρχαν και συμπληρωματικά κτίσματα που µπορεί να 
ήταν εργαστήρια. Οι νεκροί θάβονταν κάτω απὀ το δάπεδο των καλυβών και συνοδεύο- 
νταν απὀ πέτρινα σκεύη (ΑΚ. εικ. 6-7) και κοσμήματα αλλά στον οικισμό Καλαβασός- 
Τέντα (βορειοανατολικά της Λεμεσού, ΑΑΝΝ, Ρ. 95) βρέθηκαν ταφές ακριβώς έξω από 
τις καλύβες ή ανάµεσά τους. Στον ίδιο οικισμό βρέθηκε και τοιχογραφία µε ανθρώπινη 
µορφή που έχει τα χέρια ψηλά (εικ. Κπαρρ. Οργις. Πρ. 25). Ο οικισμός της Χοιροκοι- 


319 Οι ανθρωπολόγοι και οἱ αρχαιολόγοι έχουν προτείνει το εποικιστικό μοντέλο της πληθυ- 
σµιακής διαχύσεως (ἁθιπίο ἀῑβιισίοη) για να ερμηνεύσουν την εξάπλωση της καλλιέργειας της γης κατά 
την Νεολιθική Εποχή. Ἐν συντομία, το μοντέλο τῆς πληθυσμιακής διαχύσεως (ἀεπιῖο ἀῑ[Πιςίοπ) αφορά 
σε μετακινήσεις πληθυσμών ενώ το μοντέλο τῆς πολιτισμικής διαχύσεως (ομ]έιτα] ἀιβιδιοηπ) αφορά 
στην μεταβίβαση ιδεών από έναν πληθυσμό σε έναν άλλον. 
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τίας πρέπει να αποτελούνταν απὀ περίπου 65 κτίσματα και να κάλυπτε έκταση 25.000 
τ.μ. σε σχήµα μακρού ορθογώνιου. Σε άλλους οικισμούς οι καλύβες ήταν ακανόνιστες 
για να προσαρμοστούν στις εδαφικές απαιτήσεις αλλά και ηµιυπόγειες, σκαµµένες στον 
βράχο και στηριγµένες σε κεντρικό πάσσαλο. Στον οικισμό της Σωτήρας (βορειοδυτικά 
της Λευκωσίας, ΑΑΝ, Ρ. 95) οι καλύβες ήταν κυρίως τετράγωώνες, στηριγµένες σε κε- 
ντρικό πάσσαλο, χωρισμένες σε μικρότερους χώρους, µε εστίες. Ο τοίχος ή και οδός 
που χωρίζει τον οικισμό της Χοιροκιτίας σε δύο άνισα µέρη επιδέχεται διάφορες ερµήη- 
νείες, µέχρι και αυτή της κοινωνικής διαστρωματώσεως. Εν τούτοις, απὀ όλους τους 
άλλους οικισμούς φαίνεται ότι επικρατούσε η κοινωνία της ισότητας.” !΄ Εάν επρόκειτο 
και για κεντρική οδό, τότε η επανάσταση που φέρνει στην εξέλιξη της πολεοδομίας εἶ- 
ναι τεράστια διότι έτσι παρουσιάζεται ὡς η πρώτη πολεοδομικά πόλη µε δυνατότητα 
επεκτάσεως και απὀ τις δύο πλευρές του τοίχου/οδού. Παρότι οι καλύβες μεταξύ τους 
έχουν περάσματα, η ύπαρξη του τοίχου ή και οδού απλώνει την οικιστική περιοχή κατά 
µήκος ενός κεντρικού άξονα, σε αντίθεση µε την Ἱεριχώ3!! που θεωρείται η αρχαιότερη 
πόλη και ο πολεοδοµικός τῆς χώρος ήταν πεπερασµένος διότι οι καλύβες περιβάλλο- 
νταν απὀ τείχος..ὁ Ἡ Χοιροκιτία µπορεί να αποτελεί ορόσημο στην κατασκευή τῶν 
πόλεων. 

Ἡ κεραμική, που αντικατέστησε τα δοχεία από πέτρα (εικ. Κπαρρ. ΥΡγΙ5, Πρ. 
31) και ξύλο, εμφανίσθηκε στην Κύπρο από το τέλος περίπου της ΣΤ’ χιλιετίας. Τα 
πρώτα δείγματα είναι αγγεία τραχείας κεραμικής (ακόσµητα µε τραχεία επιφάνεια, 
οοᾶ:5ο ἸΜ4Τε) ενώ ακολουθούν μονόχρωμα µελαμβαφή και ερυθροβαφή αγγεία, µε ερυ- 
θρά σχέδια επάνω σε λευκό ἀλείφωμα αλλά και αγγεία µε γραμμµωτά σχέδια. Η κεραµι- 
κή τῆς περιόδου περ. 5500/5000-3900 π.Χ. περιλαμβάνει κυρίως σκύφους µε στόμιο 
και άωτες (χωρίς λαβές) πρόχους µε απλά σχέδια µε γραμμές, δηλαδή κτενιστή δια- 
κόσµηση (οοπιθεά 1ναίς, δες ΑΚ. εικ. 17 ὁς 19 ὁτ 22), χαρακτηριστική κεραμική από 
τον Άγιο Επίκτητο-Βρυσί και την Σωτήρα-Τεππές. Οι οικισμοί έχουν έκταση από 5000 
έως 15.000 τ.µ. και πληθυσμό περί τα 500 άτοµα έκαστος, πράγμα που προὐποθέτει 
εξωγαµίες. Στην θέση Σωτήρα-Τεππές ο οικισμός βρίσκεται σε λόφο σχήματος επίπε- 
δου κώνου επιφανείας 2500 τ.µ. αλλά µε ευρήµατα και στις πλευρές του υψώματος. Τα 
οικήµατα καταστράφηκαν µία φορά από φωτιά Και αργότερα μάλλον απὀ σεισμό αλλά 
ανοικοδοµήθηκαν αµέσως. Οι 47 περίπου τετράγωνες κατασκευές µε µέση επιφάνεια 
16-20 τ.µ. ήταν µονόχωρες αλλά χωρίς να λείπουν και οι δίχώρες. Ορισμένες είχαν 
ανάμεσά τους ελεύθερο χώρο ενώ άλλες µπορεί να είχαν αυλές αλλά οι δρόμοι ανάµε- 
σά τοὺς δεν ξεπερνούσαν σε πλάτος το 1 μ. Στον Άγιο Επίκτητο-Βρυσί (ανατολικά της 
Κερύνειας, στην βόρεια Κύπρο), ο οικισμός κάλυπτε επιφάνεια 5000 τ.µ. και το δάπεδο 
των ημιυπόγειων οικιών βρισκόταν µέχρι και 6 μ. κάτω από το επίπεδο του εδάφους. 
Τα φιδωτά δρομάκια που σχηματίζονταν ανάµεσα στις καλύβες χωρούσαν µόνο ένα 
άτοµο ενώ έλειπε κάποιος ανοικτός χώρος για συγκεντρώσεις. Εν τούτοις, τα ευρήματα 
στην Οικία 7 (δάπεδο 2) ίσως υποδηλώνουν κοινοτική χρήση της κατασκευής. Ένα 
ανάχωμα πλάτους 2-5 µ., ανάµεσα στο βόρειο και στο νότιο τµήµα της ανασκαφής, έχει 
ερμηνευθεί --μαζί µε άλλα στοιχεία-- ὡς σηµείο φυσικού και κοινωνικού διαχωρισμού. 
Το βόρειο τµήµα θεωρείται το παλαιότερο και πλουσιότερο µε τους κατοίκους του να 


214 Λεπτομέρειες καὶ διάφορες ερμηνευτικές απόψεις σε ΚΠαΡΡ. ΟΥΡΥΙ5. ΡΡ. 74-158. 
315 Δημήτρης Ἱ. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4αοΐ, 3η ἐκδ., σ. 35. 
Από Κρςίος, ϱρ. 46-50. 
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έχουν θρησκευτικά προνόμια. Οι οικίσκοι ήταν κυρίως τετράγωνοι µε στρογγυλεµένες 
άκρες, µονόχωροι, επιφανείας 14.4 τ.µ. κατά µέσο όρο ενώ κορμµοί πεύκου στήριζαν 
τους τοίχους και την επίπεδη στέγη. Εντός, περιελάμβαναν έκκεντρη εστία και πάγκο 
από χυτή πηλοδοµή (ρἱδ6) ή λίθους, στηριγµένο στον ένα τοίχο. Είναι πιθανόν να 
στέγαζαν πυρηνικές οικογένειες 2-4 ατόμων ή συγκεκριμένες οµάδες ατόμων. Οι οικί- 
σκοι δεν εγκαταλείφθηκαν όλοι µαζί ενώ η πτώση σε αχρηστία κάθε κατασκευής ήταν 
επί σκοπού, δηλαδή µετά τον θάνατο όλων τῶν κατοίκων της."'.” 

Οι νεολιθικοί κάτοικοι της Κύπρου ήταν καλλιεργητές της γης ενώ εξέτρεφαν 
και ζώα όπως πρόβατα, αίγες και χοίρους. Στον οικισμό στην θέση Ακρωτήριο Απόστο- 
λος Ανδρέας-Κάστρος (βορειοανατολική Κύπρος) οι κάτοικοι όµως ήταν κατά βάση 
ψαράδες. Γενικώς, οι άνδρες κυνηγούσαν ελάφια, ενώ οι γυναίκες έφτιαχναν μάλλινα 
ρούχα και κατασκεύαζαν δοχεία από ξύλο ή ανδεσίτη”" λίθο, λεπίδες απὀ πυριτόλιθο ή 
οψιδιανό. Στους νεολιθικούς οικισμούς της Κύπρου αφθονούσε ο οψιδιανός, ο οποίος 
όμως δεν βρίσκεται στην Κύπρο και συνεπώς συμπεραίνουμε ότι πρέπει να αποτελούσε 
αντικείµενο εμπορίου µε την Μικρά Ασία. Ειδώλια απὀ ανδεσίτη λίθο (ΑΚ. εικ. 9-1 1) 
δείχνουν τις καλλιτεχνικές ευαισθησίες τῶν νεολιθικών Κυπρίων. Ὑποτυπωδώς σχηµα- 
τισµένα ανθρώπινα σώματα, κυρίως ύψους από 13 έως 19 εκ., τῶν οποίων αγνοούμε 
την χρήση, αποτελούν ειδώλια µε στοιχειώδη χαρακτηριστικά προσώπου.”! Η Νεολι- 
θική Εποχή στο νησί τελείώσε όταν εμφανίσθηκε ο χαλκός αλλά έχει αρχαιολογικά δια- 
πιστωθεί πιθανή προσωρινή εγκατάλειψη των οικισμών μεταξύ των δύο εποχών, κατά 
την αρχή της Χαλκολιθικής εποχής, γεγονός ποὺ µπορεί να οφείλεται σε οικονομικούς 
και κοινωνικούς λόγους. 

Ἡ Χαλκολιθική περίοδος (περ. 4000-2400 π.Χ.) της κυπριακής προϊστορίας που 
αντικατέστησε την Νεολιθική χαρακτηρίζεται φυσικά απὀ την πρώιμη και περιστασια- 
κή χρήση του χαλκού αλλά και απὀ την νέα κεραμική. Τα αγγεία είναι πια μεγάλοι πίθοι 
(ΑΚ. εικ. 24) µε στόµια και οξυπύθµενες πρόχοι µε λαβές, διακοσμημένα µε κόκκινα 
γεωμετρικά ή φυτικά σχέδια επάνω στο λευκό αλείφώμα της επιφάνειας. Στην θέση 
Κισσόνεργα-Μοσφύλια βρέθηκε ο λεγόμενος «Οίκος των Πίθων», οβάλ κτίσμα η χρή- 
ση του οποίου είναι αβέβαιη. Στην θέση Σουσκιού (Σουσκιού-Βαθύρκακας και Σου- 
σκιού-Λαόνα), δυτικά της Λεμεσού και ανατολικά της Πάφου, βρέθηκε για πρώτη 
φορά στην Κύπρο νεκροταφείο 1200 νεκρών σε κάποια απόσταση απὀ τον οικισμό και 
σε πολλές δεκάδες βαθείς λακκοειδείς τάφους. Τα ευρήματα εκεί ίσως υποδηλώνουν 
κοινωνικές, οικονομικές αλλά και ιδεολογικές µεταβολές στην κυπριακή κοινωνία. Την 
περίοδο αυτή εμφανίζονται τα ειδώλια των γυμνών θεοτήτων της γονιμότητας (ΑΚ. εικ. 
25 ὃχ 33) από τα οποία ορισμένοι αρχαιολόγοι εκτιμούν ότι προέκυψαν η Αφροδίτη της 
ελληνική μυθολογίας και η Αστάρτη των Χαναναίων και τῶν Φοινίκων. Εν τούτοις, οἱ 
απόψεις περί απεικονίσεως της «Μητέρας Θεάς ή «Μεγάλης Θεάο) και µμητριαρχίας 
στην κυπριακή και σε άλλες κοινωνίες της ιδίας εποχής αμφισβητούνται έντονα. Ενδια- 
φέροντα δείγµατα προϊστορικής τέχνης αποτελούν τα σταυρόσχηµα ανθρωπόμορφα εἰ- 
δώλια από στεατίτη, µερικά από τα οποία είναι διπλά (ΑΚ. εικ. 26-32). Τα αρσενικά και 


317 Με ανάλυση επιπλέον αρχαιολογικών θέσεων. Κπαρρ. ΟΥΡΥΙ5. ϱρ. 158-194. 

3150 ανδεσίτης είναι ηφαιστειακό πέτρωμα σε ανοιχτό καφέ, πράσινο ή μαύρο χρώμα. Δες λμ. 
«ανδεσίτης», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 8:91. 

315 Φίεε|. ϱΡ. |-52. Παλαιότερες αρχαιολογικές απόψεις µε εικόνες στο Βάσος Καραγιώργης, 
Αρχαία Κύπρος (Αθήνα: ΜΙΕΤ, 1978), σ. 13-26. 
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θηλυκά εἰδώλια είναι µαζί και είναι σχηµατισµένα είτε µε το αρσενικό να αποτελεί τα 
χέρια του θηλυκού είτε να είναι στηριγµένο στο κεφάλι του θηλυκού. Τα µικρά αυτά ει- 
δώλια φοριόνταν στο λαιμό Ως περίαπτα (φυλαχτά) ενώ τα μεγαλύτερα υποθέτουν οἱ 
αρχαιολόγοι ότι πιθανόν χρησιμοποιούνταν σε ιεροτελεστίες. Μάλλον το κάθε ένα 
αντιπροσώπευε και διαφορετικό άτοµο, δηλαδή µια προϊστορική Ιδιωτικότητα, που δεν 
παρουσιάζεται σε άλλον προϊστορικό υλικό πολιτισμό. Έχει διατυπωθεί η άποψη ότιτα 
ειδώλια αυτά αποτελούν προσπάθεια εναρµονίσεως ή ενοποιήσεως των γενετικών χα- 
ρακτηριστικών τῶν δύο φύλων”. ή η αρχή «της οἰκοδοµήσεως του ατόμου»’!”! και, 
συνεπώς, µπορεί να αποτελούν σηµαντική ιδεολογική άποψη της Χαλκολιθικής κυ- 
πριακής κοινωνίας. Από την άλλη πλευρά, ορισμένες φορές, το μυαλό τῶν αρχαιο- 
λόγων χρησιμοποιεί αντιλήψεις του σημερινού ανθρώπου για να ερμηνεύσει έργα του 
προϊστορικού ανθρώπου, του οποίου η σκέψις ήταν διαφορετική. Πρωτότυπο ανάµεσα 
στα υπόλοιπα είναι ειδώλιο ύψους 12, 9 εκ., στο Μουσείο του Λούβρου (ΑΚ. εικ. 35), 
που παριστάνει καθισμένη γυναίκα µε λεκάνη στα γόνατά της. Με τα δυο της χέρια 
πιέζει τα στήθη της για να τρέξει το γάλα στην λεκάνη. Ειδικά αυτό το ειδώλιο αλλά 
και άλλα παρόμοια τῆς ίδιας περιόδου θυμίζουν έντονα από καλλιτεχνικής απόψεως τα 
αντίστοιχά τους κυκλαδικά. Ο τυπικός Χαλκολιθικός οίκος είχε σχήμα κυκλικό και 
ήταν κτισμένος από αχυροπηλό επάνω σε λίθινη βάση. Η εἰσοδός του ήταν σκεπα- 
σµένη και η στέγη στηριζόταν σε κυκλική σειρά ξύλινων στύλων ενώ το πάτωμα και οι 
τοίχοι ήταν επιχρισµένοι. Στο µέσον του στεγασµένου χώρου υπήρχε υπερυψωμένη 
εστία ενώ οι χώροι εργασίας, αποθηκεύσεως και διαβιώσεως ήταν πλέον διακριτοί, 
πράγµα που δείχνει την μεγαλύτερη οργάνῶώση της ζωής στον οίκο. Ο χώρος δεξιά της 
εισόδου ήταν απολύτως διαχωρισµένος µε μικρό ανάχωµα ή πασσάλους και αποτελού- 
σε το σηµείο του οίκου όπου οι κάτοικοί του ξεκουράζονταν, έτρωγαν και κοιμούνταν. 
Τα εργαλεία τοποθετούνταν αριστερά της εισόδου, ακουμπισµένα στον τοίχο του οἱ- 
κου, δίπλα στον χώρο εργασίας, ενώ βαθύτερα στην καλύβα αποθηκεύονταν τα τρόφι- 
μα κοντά στον χώρο µαγειρέµατος της τροφής (σχεδ. Κπαρρ. (γργις. Πρ. 52). Οι νε- 
κροί θάβονταν στον πίσω εξωτερικό χώρο της καλύβας. ΗἩ οργάνωση του χώρου στον 


Χαλκολιθικό οίκο δείχνει την μεγαλύτερη σημασία που είχε αποκτήσει η οικογενειακή 
. 2122 


ζωή σε σχέση µε την προηγούµενη έµφαση στην κοινοτική ζωή. 

Ἡ επεξεργασία του χαλκού στην Κύπρο, που άρχισε δειλά-δειλά µετά το µέσο 
της Γ” χιλιετίας π.Χ., και η εντατική εκμετάλλευση και εμπορία των κοιτασμάτων χαλ- 
κού που ξεκίνησε κατά την Β΄ χιλιετία π.Χ. και κορυφώθηκε τον ΙΤ αιώνα π.Χ., ση- 
µατοδότησαν την περίοδο της Κυπριακής Χαλκοκρατίας ή Εποχής του Ορειχάλκου2 


3120 «ΤΠε ν]οἰα ποίοη οἱ ἃ ογιοί[ουπι Πρυτίης γν]έι 8η εἰοησαίεά Πεοἰ ΠΠΔΥ τερ{οδοηί απ α[ίοιηρί 


αἱ Παπποπίςίπρ (ο Ιπίερταίπρ) {πε 5εχιαἰ οΠαταοίαΓὶσίῖος οἳ πιεπ απά ΟΠΙΕΠ, 1Γ ποί οίπετ ρεπάοίς», 
Κπαρρ, ΟΡΓΙ5, Ρ. 197. 

αι «[...] ἵπ ἴειπας οἳ σεπάεἵ ΟΙ 5εχ Ρε: 56, Ρεί]αρς νν]μαί ἰς Ὀείπο Γοπιη]αίεά ἰ5 {μα οοηςίτιοῖοη οἳ 
ἴπο Ιπάϊνιάμα]», Κπαρρ, ΟΥργις, Ρ. 241. 

3123 ςίοςΙ. ϱρ. 853-118 και Κπεαρρ. ΟΥΡγΙΙ, ϱΡ. 195-262. Παλαιότερες απόψεις και εικόνες σε Κα- 
ραγιώργης, σ. 26-31. 

3124 Για µια σύνοψη, αν καὶ δεν συμφωνούμε µε ορισμένες αβάσιµες υποθέσεις και αναπόδει- 
κτους ισχυρισμούς, δες ΝαςιΙς! Καςφίαπιάοι, «ΤΠε Ρτοάμοίίοη απά Τταάε ος Ουρτίοί (ορρε: ἵπ {1ο Γαία 
ΈΏτοηζε Αςε. ΑΠ απα]γςις οΓ {1ο εν]άεπος,» βαδίρηαο ἠἰνίδία αἱ ΓΠοἰοσία ο ΑΠΙΙοΠΙὰ Εσου 1 (2013): 133- 
145. 

24 Λες στο παρόν έργο στο Κεφάλαιο 1 το τµήµα «Οι Εποχές του Χαλκού και του Ορειχάλκου 
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(2400/2500-1050 π.Χ.). Η μετάβαση από την Χαλκολιθική Εποχή στην Πρώιμη Χαλκο- 
κρατία ή Πρώιμη Κυπριακή Εποχή (2400/2500-2000 π.Χ.) χαρακτηρίζεται από τον Όλι- 
κό πολιτισμό στην θέση Φιλιά ή Φυλλιά (δυτικά της Λευκωσίας, ΑΑ3Ν, ρ. 95). Διαπι- 
στώθηκε ότι τα χαρακτηριστικά γνωρίσματα του πολιτισμού της Φιλιάς είχαν εξαπλω- 
θεί στην κεντρική και δυτική Κύπρο” ” και αυτά ήταν η εκμετάλλευση του χαλκού, τα 
αροτριώντα ζώα και η κεραμική." Ο χαλκός τώρα δεν βρίσκεται πάντα ακατέργαστος, 
δηλαδή σε καθαρή µορφή όπως στην Χαλκολιθική Εποχή, αλλά υπό την µορφή του 
ορειχάλκου, δηλαδή αναμεμειγµένος µε κασσίτερο. Βέβαια, δεν έχει διαπιστωθεί από 
που ακριβώς εισαγόταν ο κασσίτερος αλλά μπορούμε να υποθέσουμε ότι προερχόταν 
από την Μικρά Ασία ή την Αρχαία Εγγύς Ανατολή, την εποχή αυτή σε µικρές ποσότη- 
τες. Άλλωστε, οι πρώτες ενδείξεις εξαγωγής κυπριακού χαλκού λίγο πριν και µετά από 
το 1500 π.Χ.. προέρχονται απὀ την πόλη της Μεσοποταμίας Μάρι (Ματὴ” 7 και τις 
δέλτους του ανακτορικού αρχείου," όπου για πρώτη φορά αναφέρεται η πόλη Αλασία 
που τοποθετείται στην Κύπρο ή είναι η Κύπρος η ίδια.” Τα χάλκινα ή ορειχάλκινα 
αντικείµενα που βρέθηκαν ήταν εργαλεία, όπλα, κοσμήματα. Τα ζώα δεν εκτρέφονταν 
πλέον µόνο για την κατανάλώση του κρέατός τοὺς αλλά ορισμένα βοοειδή χρησιµο- 
ποιούνταν για την άροση της γης αν και δεν γνωρίζουμε εάν η γεωργική αυτή πρόοδος 
ήταν αποτέλεσµα µετακινήσεως πληθυσμών ή απλώς διαδόσεως της νέας τεχνικής ούτε 
τις άµεσες επιπτώσεις που µπορεί να είχε στην οικονομία των οικισμών. Τα αγγεία της 
Πρώιμης Χαλκοκρατίας, που ακόµη κατασκευάζονται απὀ τους χρήστες τους κυρίως 
στον οίκο, είναι ερυθροστιλβωτά, λευκόχρώμα, μελανεπίχριστα και ορισμένα µε εγ- 
χάρακτα σχέδια.” Έχουν πλέον εξελιγμένα σχήματα και διακοσμητικά σχέδια, όπως 
το σκυφοειδές αγγείο (ΑΚ. εικ. 48). ύψους 18.2 εκ., µε στόµια και προεξέχουσες προ- 
τοµές ζώων που είναι διακοσμημένο µε εγχάρακτα σχέδια. Ακόμη πιο εντυπωσιακή εἰ- 
ναι λεκάνη µε υψηλό πόδι και εγχάρακτη διακόσμηση, στα χείλη της οποίας υπάρχουν 
ολόγλυφα ζώα και αγγεία (ΑΚ. εικ. 40). Καιτα δύο βρίσκονται στο Κυπριακό Μουσείο 
της Λευκωσίας. Μεγάλο ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα διάφορα ζωόμορφα αγγεία όπως 
ένα µε µορφή ταύρου (ύψος 13 εκ. και μήκος 17,5 εκ.) και άλλο µε µορφή γαϊδουριού 
(ύψος 16 εκ. και μήκος 231 εκ.), καιτα δύο µε εγχάρακτη διακόσμηση (ΑΚ. εικ. 67-68). 
Την προσοχή προκαλεί επίσης ειδώλιο καθιστής γυναίκας, βρεφοκρατούσας (ΑΚ. εικ. 
63, ύψος 12.2, εκ.), πρόδρομος της -κατά µία αρχαιολογική θεωρία-- μετέπειτα «Μή- 
τέρας Θεάς», που υπογραμμίζει, όµως, και πόσο αρχαία είναι στην Μεσόγειο η εικόνα 
και ο συμβολισμός τῆς µάνας µε το βρέφος. Και τα τρία αντικείμενα βρίσκονται στο 
Κυπριακό Μουσείο Λευκωσίας. Ο πλούτος που έφερε στο νησί το εμπόριο του ορεί- 
χαλκου αντανακλάται στα πολλά, νέα και περίπλοκα σχήματα των αγγείων της Πρώι- 
µης εποχής αλλά και στα πολλά ορειχάλκινα όπλα και αντικείμενα για τους άνδρες 
αλλά και στα ορειχάλκινα και χρυσά κοσμήματα για τις γυναίκες, που βρέθηκαν στα 
νεκροταφεία, που ήταν πλέον εκτός τῶν οικισμών. Μάλιστα, ανάµεσα σε όλα αυτά που 


(περ. 3000-900 π.Χ.)». 

3125 Για συζήτηση τῶν θέσεων αυτών δες ΚηΠΔΡΡ, ΟΥΡγΙ5, ϱΡ. 281-296. 

ἈΑόἆχπαρρ, ΟΥΡγιΟ., ϱρ. 298-307. 

Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 45. 

ἈΣᾶχπαρρ, ΝΕΑΤ, Τεχί 2 {ο Τεχί 9. 

312 Για τις αρχαιολογικές απόψεις και τα ερωτήματα σε σχέση µε την ταύτιση της Κύπρου µε 
την αναφερόμενη στα αρχαία κείµενα Αλασία (ΑἱαςΠἱγα) δες δίΐεοεΙ. ϱρ. 153-156. 

9 ἆΚπαρρ, ΟΥΡγΙ», ΡΡ. 322-325. 
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συνόδευαν τις ταφές βρέθηκαν και κοσμήματα µε ψήφους (χάνδρες) που είχαν έρθει 
από την Αίγυπτο αλλά και ορισμένα αντικείµενα που προέρχονταν από την Συρία, την 
Παλαιστίνη αλλά και την Κρήτη. Τα χωριά της Πρώιμης Χαλκοκρατίας στην Κύπρο 
ήταν αυτόνοµες κοινότητες και η κατοίκησή τους χαρακτηριζόταν από µεγάλες οικο- 
γένειες (σόγια) που είχαν τον πλήρη έλεγχο της γῆς που καλλιεργούσαν και τής παρα- 
γωγής της. Η περίοδος αυτή αποτελεί µια ολότελα νέα σελίδα της κυπριακής προϊΐστο- 
ρίας που ξεχωρίζει µε την νέα κεραμική, την μεταλλουργία, την τέχνη και την αρχιτε- 
κτονική της αλλά κυρίως λόγω των σημαντικών μεταβολών που παρατηρούνται στην 
οικονομία και στην κοινωνία σε συνδυασμό µε την αυξημένη αγροτική και μεταλλουρ- 
γική παραγωγή.) 

Ἡ αρχαιολογικά ορισμένη ὡς Μέση Χαλκοκρατία ή Μέση Κυπριακή Εποχή 
(2000-1700 π.Χ.) δεν αποτελεί εντελώς ξεχωριστή πολιτισμική φάση αλλά συνέχεια 
της Πρώιμης περιόδου µε τις αναμενόμενες εξελίξεις. Είναι αξιοσημείωτο, όµως, ότι 
την εποχή αυτή έχουµε αρκετά δείγµατα αρχιτεκτονικής από οικισμούς που ήταν µε- 
γάλοι και καταλάμβαναν έκταση µέχρι και 200.000 τ.µ. Στην Επισκοπή-Φανερωμένη 
(δυτικά της Λεμεσού) οι κατοικίες είχαν τετράπλευρα δωμάτια, µε τοίχους που στηρί- 
ζονταν σε λίθους και αποτελούνταν από πλίνθους πηλού και ξύλα ενώ στην 
Μαργί/Μαρκί-Αλώνια (νότια της Λευκωσίας) µερικοί τοίχοι ήταν αποκλειστικά λίθινοι. 
Ἡ σκεπή ήταν επίπεδη και ίσως σε ορισμένες οικίες να υπήρχε και δεύτερος όροφος. 
Στην θέση Καλοψίδα (δυτικά της Αμμοχώστου, ΑΑΝΝ, Ρ. 95) ανεσκάφη οικία µε δέκα 
τετράπλευρα δωμάτια που σχημάτιζαν εσωτερική αυλή και µε δοµή όμοια µε αυτή των 
οικοδοµών στην Επισκοπή και αλλού. Ενδιαφέρον παρουσιάζει και το φρούριο Νιτοβί- 
κλας (νότια του χωριού Κορόβεια, στην χερσόνησο της Καρπασίας, στην βορειοανατο- 
λική Κύπρο, ΑΑΝΥ, Ρ. 95) που αποτελείται απὀ τετράπλευρο κτίριο µε ισχυρό τείχος και 
πύργους στην είσοδο. Τα διάφορα φρούρια στο νησί υποδεικνύουν είτε εσωτερικούς 
ανταγωνισμούς είτε ανησυχία για πιθανές επιδροµές απὀ το εξωτερικό. Παρατηρούμε 
ότι η κατοίκηση στο ανατολικό τµήµα του νησιού και ιδίως στα παράλια αυξάνεται, 
προφανώς λόγω της αναπτύξεως του εμπορίου και τῶν επαφών µε την Εγγύς Ανατολή. 
Την περίοδο αυτή, αυξάνεται η κυπριακή κεραμική στην ΣΏυριο-Φοινίκη αλλά και η κε- 
ραµική συριακού ρυθμού στο νησί, που μάλλον κατασκευαζόταν από Σύρους µετα- 
νάστες. Πρόκειται για δίχρωµα αγγεία κατασκευασμένα στον τροχό του αγγειοπλάστη 
και διακοσμημένα µε γραμμές, ζώα και ψάρια (ΑΚ. εικ. 76-77 ὁς 79-50). Δεν λείπουν, 
όµως, και τα εισηγµένα από την Κρήτη αγγεία (ΑΚ. εικ. 75 ὅς 51) 

Σηµαντική εξέλιξη για τον κυπριακό πολιτισμό αποτελεί η χρήση γραφής από 
το τέλος του ΙΣΤ’ αιώνα π.Χ. Τα σύμβολα της συλλαβικής” κυπριακής γραφής είναι 
γραμμικά και βρίσκονται χαραγμένα σε πήλινες ψημµένες πινακίδες και σε αγγεία. Η κυ- 
προμινωϊκή γραφή (τρεις εκδοχές)” 5 συγγενεύει µε την Γραμμική Α της Κρήτης” και 
η µία εκδοχή της µπορεί να αποδίδει την ετεοκυπριακή (τοπική κυπριακή) γλώσσα, αὐ- 
τήν που μιλούσαν οι Κύπριοι πριν την χρήση της κυπριακής ελληνικής. Παρά την 
ύπαρξη αρκετών πινακίδων η γραφή αυτή δεν έχει ακόµη αποκρυπτογραφηθεί. Η επα- 


331 ἆΚπαρρ, ΟΥΡΥΙΟ., ΡΡ. 245-346. 

343 Κάθε χαρακτήρας, εκτός απὀ τα αριθμητικά σύμβολα, αντιπροσωπεύει µία συλλαβή. 

313 Χριστίδης, ΙΕΥ; σ.Ι85-1858, όπου και τα τρία συλλαβάρια. 

314 Λες Χριστίδης, ΠΕΙ; σ. 150-184 και πίνακα συλλαβικών συμβόλων Γραμμικής Α και Β. Για 
την Γραμμική Β δες Χριστίδης, ΠΕΥ, σ. 200-203. 
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φή των Κυπρίων εμπόρων µετην Γραμμική Α πιθανό να έγινε στην Ουγκαρίτ της Συρί- 
ας, όπου υποθέτουμε ότι συναντήθηκαν µε Κρήτες. 

Οι δύο πρώτοι αιώνες της Ύστερης Χαλκοκρατίας ή Ύστερης Κυπριακής Ἐπο- 
χής (1700-1050 π.Χ.) χαρακτηρίζονται απὀ το κτίσιμο περισσότερων φρουρίων και 
προφανώς οφείλονται τις περισσότερες φορές σε εσωτερικές διαμάχες ή απλώς επίδει- 
ἕη οικονοµικής ισχύος των τοπικών ηγεμόνων, µια που δεν υπάρχουν ενδείξεις για 
ανοικτές συγκρούσεις μεγάλης κλίµακος. Παρ’ όλα αυτά, έγραφε ο Χετταίος βασιλιάς 
ότι 


[... Επειδή [η γη] της Αλασία [Κύπρου] ανήκει στην Μεγαλειότητα µου και 
πληρώνει (φόρο υποτελείας, γιατί συνεχίζεις Μαδδουγάττα να κάνεις επι- 
δροµές; Αλλά) ο Μαδδουγάττα είπε τα εξής: (Όταν ο Ατταρισσίυα και ο 
ηγεμόνας της Πιγγάυα) έκαναν επιδροµές στην γη της Αλασία, έκανα και 
εγώ συχνά επιδρομές. [...ῃ..53 


Φαίνεται ότι γύρω στο 1400 π.Χ., η Κύπρος υπέφερε από επιδροµές απὀ την νοτιοανα- 
τολική Τουρκία παρά το γεγονός ότι πλήρωνε φόρο στους Χετταίους. 

Έχει υποστηριχθεί ότι την εποχή αυτή «η κυπριακή κοινωνία δεν ήταν πια 
ισόνοµη, απομονωμένη, συνεργατική, και µε βάση τα χωριά αλλά μάλλον µε κοινωνική 
διαστρωµάτὠση (ετεραρχική ή ιεραρχική:).οὁ διεθνής, ανταγωνιστική, και µε κέντρο 
τις πόλεις». ) Καθ) όλη την περίοδο της Ύστερης Χαλκοκρατίας, οι οἰκισμοί επεκτεί- 
νονταν και πολλαπλασιάζονταν, που σημαίνει ότι είχε αυξηθεί και ο πληθυσμός. Περισ- 
σότεροι από 300 οικισμοί έχουν αποκαλυφθεί και ανασκαφεί και είναι γεγονός ότι ένας 
μεγάλος αριθµός ιδρύθηκε κατά µήκος των ακτών. Πολλοί από αυτούς ήταν κοντά στα 
ορυχεία χαλκού ενώ διέθεταν Και λιμάνια. Συμμετείχαν, συνεπώς, στο εμπόριο που 
έστελνε χαλκό και άλλα προϊόντα απὀ την Κύπρο και έφερνε πολύτιμα αντικείµενα από 
το Αιγαίο και την Αρχαία Εγγύς Ανατολή. Όι ιδρυτές αυτών των μεγάλων 
οικισμών/πόλεων πρέπει να προέρχονταν από την κυπριακή αριστοκρατία ενώ οἱ 
διάφορες οµάδες που εγκαταστάθηκαν σε σχέση µε την διαδικασία εξορύξεως του χαλ- 
κού µπορεί να δημιούργησαν την κοινωνική διαστρωμάτωση που παρατηρείται. Κατά 
τον Π” αιώνα π.Χ. φαίνεται ότι είχαν διαμορφωθεί στο νησί τέσσερις διαφορετικές 
οµάδες οικισμών µε ορισμένα διακριτά χαρακτηριστικά. Συγκεκριµένα, οι παράκτιες 
πόλεις ήταν κυρίως μεγάλου μεγέθους οικονομικά και τελετουργικά κέντρα ενώ αυτές 
της ενδοχώρας κυρίως διοικητικά και παραγωγικά κέντρα. Οι μικρότερες πόλεις τῆς εν- 
δοχώρας ήταν κυρίως τελετουργικά και παραγωγικά κέντρα ενώ οι κυρίως παραγωγικοί 
συνοικισμοί ήταν χωριά αγροτών και κεραµέων αλλά και θέσεις εξορύξεως µετάλ- 
λου.2 158 

Κατά την διάρκεια αυτών των χωροταξικών και κοινωνικών μετασχηματισμών, 
έφθασαν και οι Μυκηναίοι Έλληνες και άρχισε ο αργός σε ρυθµό, σταδιακός, συνεχής 


3135 ΏοςΚΠΙαΠ, πο 27. ρα:. 20 και Κπαρρ. ΝΕΑΤ, Τεχι 33. 

Ἀδό Λες συζήτηση σε ΚΠΔΡΡ, Ο)ΡΥΙΙ5, ϱΡ. 432-44/.. 

351 «ΟΥρΠοί «οοἰείγ ν/α5 πο Ίοηςετ εραΠίατίαπ, ἰςο]αίεά, οοορεταίἵνε, απά ν{]ασε-οτίεπίεά Όιί 
ταίποτ 5οοἶαΙ{γ τα [ιοά, (Πείετατο[ίσαἱ οἱ Πιετατο[ίσαἱ2)., Ἱπίεγπαίίοπα[, οοπιρο(Ιέϊνα, απά {οννη-οεπίετοά», 
Κπαρρ, 6ΥΡγΙ. Ρ. 2468. 

ἍΑΣἆχπαρρ, ΟΥΡγις., ϱΡ. 352-359. 
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και τελικά, σε µεγάλο βάθος χρόνου, βαθύς εξελληνισµός του νησιού. Η επικράτηση 
των Μυκηναίων στην Ελλάδα, έφερε ορισμένους µέχρι και την Κύπρο εξαιτίας φυσικά 
του χαλκού. Στο νησί πρέπει να εγκαταστάθηκαν μερικοί Μυκηναίοι τεχνίτες διότι απὀ 
το 1400 π.Χ. και µετά στην καλλιτεχνική παραγωγή υπάρχουν ανάμεικτα κυπριακά και 
μυκηναϊκά στοιχεία που δεν µπορεί να προέρχονται µόνο από επιδράσεις. Επίσης, µε- 
ταξύ 1400 και 1200 π.Χ., ο αριθµός των μυκηναϊκών αγγείων (ΑΚ. εικ. 100-104 ὅ 
106-107 δι 109-110) είναι πάρα πολύ μεγάλος και οι αρχαιολόγοι υποστηρίζουν ότι κα- 
τασκευάζονταν στην Αργολίδα και στην Κορινθία ειδικά για την Κύπρο και την Συριο- 
Φοινίκη." Μετά την εκδίωξη των Ὑκσώς από την Αίγυπτο.” λίγο µετά το 1500 π.Χ., 
η Κύπρος συνήψε εμπορικές σχέσεις µε την χώρα του Νείλου. Ο πλούτος των κατοί- 
κων της εποχής αυτής εξαιτίας της ευημερίας που επικρατούσε στο νησί δεν κρύβεται: 
μυκηναϊκά αγγεία, χρυσά κοσμήματα, αντικείμενα απὀ αλάβαστρο και φαγεντιανή, 
αυγά στρουθοκαµήλων, σκαραβαίοι, σφραγγιδοκύλινδροι και άλλα εξωτικά εμπορεύ- 
µατα από το Αιγαίο και την Συριο-Φοινίκη συνόδευαν τοὺς πλούσιους κατοίκους της 
Έγκωμης (βόρεια της Αμμοχώστου, ΑΑΥ/, ῥ. 95) και του Κιτίου (ΒΑ(ΚΟΝ, 72:03 
σηµερ. Λάρνακα) στους τάφους τους. Εξαιρετικά δείγματα της τέχνης της εποχής αυτής 
είναι η ασημένια φιάλη µε λαβή (ύψος 5 εκ. και διάµετρος 15.7 εκ.) απὀ την Έγκωμη 
(ΑΚ. εικ. 120). Ἡ ένθετη διακόσμηση από χρυσό και νιέλλο”' αποτελείται απὀ έξι 
βούκρανα (κεφαλές βοδιών), λωτούς και ρόδακες. Χρονολογήθηκε στις αρχές του ΙΔ᾽ 
αιώνα π.Χ. και βρίσκεται στο Κυπριακό Μουσείο τῆς Λευκωσίας. Επίσης, στο Κυπρια- 
κὀ Μουσείο βρίσκεται ρυτό (ύψος 26.5 εκ χωρίς τον σπασμένο πυθμένα) από φαγεντια- 
νή που χρονολογήθηκε στα µέσα του Η” αιώνα π.Χ. και που βρέθηκε στο Κίτιον 
(ΒΑΚΟΙΝΝ, 72:03 σηµερ. Λάρνακα). Το αγγείο είναι διακοσμημένο µε ζώα που καλ- 
πάζουν, κυνήγι ταύρων και σπείρες, σετρεις επάλληλες ζώνες, επάνω σε γαλάζιο σµάλ- 
το(ΑΚ. εικ. 123).3:3 

Ἡ μνημειακή αρχιτεκτονική τῆς περιόδου αποκαλύπτεται στις πόλεις Έγκωμη 
και Κίτιον, που ίσως είναι και έργο της νέας κοινῶνικο-οικονοµικής αριστοκρατίας. 
Επίσης, οι κατοικίες περιλαμβάνουν πολλά δωμάτια στις τρεις πλευρές µιας αυλής ενώ 
τα λουτρά και το αποχετευτικό σύστηµα δείχνουν το υψηλό βιοτικό επίπεδο που έχαι- 
ραν οι κάτοικοι. Οι αυλές χρησιμοποιούνταν και ὡς χώροι ταφής των νεκρών, όπως γι- 
νόταν Και στην Ουγκαρίτ της Συρίας. Στην αρχή του Π αιώνα π.Χ., το Κίτιον περι- 
κλειόταν από τείχος µε πύργους, που καταστράφηκε όμως το ΙΑ’ αιώνα, ενώ έχουν βρε- 
θεί και ιερά.”5 

Στο τέλος του Π ᾿ αιώνα π.Χ., η Κύπρος ή µέρος του νησιού κατελήφθη από 
τους Χετταίους και έγινε φόρου υποτελής στον βασιλιά τους Τουδαλίια Δ΄’ (ΤΓαάμαμγας, 
1237-120090:) ή Σουππιλουλιούµα Β’ (δαρρίααππας, 1207-1178: 


9) Λες και ΜατσαΗί ΓΙπκείδετα, σΥεεί5 απᾶ Ργο-σπεες (Οαπιρηάσε: Οαπηῦτίάσε Ὀπίν. Ρτεςς, 
2006), ο. 7, όπου γίνεται και συζήτηση για την σχέση Μυκηναίων και Φιλισταίων. 

40 Δημήτρης 1. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 54-55. 

341 Το νιέλλο (πἱςΙΙο) είναι κράµα κυρίως αργύρου, μολύβδου και θείου χρώματος μαύρου ή 
γκρίζου σκούρου (λμ. «νιέλλο», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 41:15-16). Ἡ ονομασία του προ- 
έρχεται από την λατινική λέξη πίρο]]ας Ξ- μαυριδερός (δες Νααπ, Εγπιοιοσίσα[ ΠἰοΠοπανγ οἱ Παπ απά 
{1ο οίεγ Πία[ίο Γαπσμαςες, λµ. «πἱροῦ)), υποκοριστικό του πίροΓ-- μαύρος. 

Ἀ4Κπαρρ, ΟΡΥΙΙ5, ϱΡ. 427-432. 

3 Κπαρρ, ΟΡΥΙΙ5, ϱΡ. 3509-35Ι. 

4 Λες Ηαηπς . Πίαιοοοίς, «ΤΠο Ηῆίε Οοπαιεςί οἱ ΟΥρτις ΚοσοηδίάςΓεά.) οἱομΥπα! οἱ Νεαν 
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Συνέλαβα τον βασιλιά της Αλασία [Κύπρου] µετις συζύγους του, τα παιδιά 
του ... Αφαίρεσα και (έφερα) πίσω στον οίκο µου στην Χαττούσα όλα τα 
αγαθά, (μαζί µε ασήμι), χρυσό, και όλους τους πολίτες αιχμαλώτους. Αλλά 
την χώρα της Αλασία (υπέταξα) και έκανα φόρου υποτελή αµέσως. Και αὐ- 
τήν την εισφορά επέβαλα σ᾿ αυτήν: 

ω, Πτα τον βασιλιά της Αλασία και τον Μέγα Αξιωματούχο [;] αυτή θα είναι 
η οφειλόμενη εισφορά στην θεά του Ἠλιου της Αρίννα και στον Ταβάρνα, 
τον Μέγα Βασιλέα, ιερέα της θεά του Ἠλιου της Αρίννα: 

ω, [ποσότητα] χρυσού, {1 τάλαντο χαλκού, 3 56αἩ [μέτρο χωρητικότητας] σι- 
τηρά για την θεά του Ἠλιου Αρίννα, 

ω, [ποσότητα] χρυσού, {1 τάλαντο χαλκού, 3 56αἩ [μέτρο χωρητικότητας] σι- 
τηρά για τον θεό της Καταιγίδας Ζιππαλάνδα, 

ω, [ποσότητα] χρυσού, {1 τάλαντο χαλκού, 3 56αἩ [μέτρο χωρητικότητας] σι- 
τηρά για τον θεό της Καταιγίδας Χάττι, 

ω, [ποσότητα] χρυσού, {1 τάλαντο χαλκού, 3 56αἩ [μέτρο χωρητικότητας] σι- 
τηρά για τον θεό της Καταιγίδας Νερίκ [...]2135 


Λίγα χρόνια αργότερα, στόλος απὀ την Κύπρο ναυµάχησε µε πλοία τῶν Χετταίων ενώ 
η µάχη συνεχίσθηκε και στην στεριά. Αυτή πρέπει να είναι η πρώτη ναυμαχία που κα- 
ταγράφηκε Ως ιστορικό γεγονός στην Παγκόσμια Ἱστορία. 


[...} Είμαι ο Ἠλιος Μου. Ο Ταβάρνα Σουππιλουλιούμας [Β΄], ο Μέγας Βασι- 
λεύς, βασιλιάς των Χάττι [Χετταίων], ο ήρωας, γιος του Τουδαλίια [Α᾽]. του 
Μεγάλου Βασιλέα, βασιλιά των Χάττι [Χετταίων], του ήρωα, εγγονού του 
Χαττουσίλη [ΠΠ]. του Μεγάλου Βασιλέα, του ήρωα ... κΚινητοποίησα τον 
στρατό µου και εγώ, ο Σουππιλουλιούμας, ο Μέγας Βασιλέας, αµέσως 
(διέσχισα/έφθασα) την θάλασσα. Τα πλοία της Αλασία συνάντησα τρεις φο- 
ρές για μάχη [ναυµάχησα μαζί τους] και τα έπληξα. Συνέλαβα τα πλοία και 
τους έβαλα φωτιά µέσα στην θάλασσα. Αλλά όταν έφθασα σε στεγνή γη 
[ξηρά]. οι εχθροί απὀ την Αλασία ήρθαν πολλαπλάσιοι εναντίον µου για να 
µε πολεμήσουν. Τους πολέμησα και... [... 


Κατά τον Π ” αιώνα, από τα αρχεία της Αυτοκρατορίας των Χετταίων συνάγεται ότι η 
Κύπρος (Αλασία) ήταν στόχος επιδρομών από την σηµερινή νοτιοδυτική Τουρκία και 
μάλιστα συνήφθησαν ναυμαχίες και µεγάλη µάχη μεταξύ Χετταίων και στρατού προερ- 
χόµενου απὀ το νησί. Αυτό που δεν γνωρίζουμε είναι ποιοι ήταν ακριβώς οι εχθροί των 
Χετταίων: ντόπιοι Κύπριοι ή άλλος στρατός που χρησιμοποιούσε Ως βάση το νησί; 

Η αυξημένη ζήτηση για τον κυπριακό χαλκό καθ’ όλη την Ύστερη Χαλκοκρατία 
είχε ὡς αποτέλεσµα την µεγαλύτερη εξειδίκευση για τις εκμεταλλεύσεις και την 
ανάγκη της συγκεντρώσεως τῶν κατοίκων σε μεγαλύτερους οικισμούς. Έτσι, «η οικια- 
κή παραγωγή σε µικρά χωριά έδωσε την θέση της σε μεγάλης κλίμακας παραγωγή σε 


ΓΕαφίογή ὁίμαἶος 26, πο 2 (ΑρΠ] 1967): 73-81. 
345 Πίειροοκ, ϱρ. 77-78 και Κπαρρ, ΝΕΑΤ, Τεχί 38. 
346 ΟἩίσιρος]ς, ρ. 78. 
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εξειδικευμένα κέντρα». 7” Στις πόλεις παράγονταν σκεύη καθημερινής χρήσεως αλλά 
και πολύτιμα αντικείµενα για τοὺς πιο πλούσιους. Συνεπώς, ένα µέρος του εργατικού 
δυναμικού δεν απασχολούνταν πλέον στην γεωργία αλλά στην βιοτεχνία, στην παραγῶ- 
γή κεραμικής. Συγκεκριµένοι τύποι αγγείων παράγονταν σε εξειδικευμένα εργαστήρια 
και ήταν διαδεδομένοι σε ολόκληρο το νησί. Υπάρχουν πλέον αποδείξεις ότι µέχρι το 
τέλος της Ύστερης Εποχής του Ορειχάλκου, στην Κύπρο είχε εδραιωθεί η μαζική παρα- 
γωγή τυποποιηµένης κεραμικής ορισμένων αγγείων σε µεγάλη κλίµακα. Αυτή η διαδι- 
κασία υποβοηθήθηκε απὀ την τοπική παραγωγή μυκηναϊκού τύπου αγγείων. Εκ παραλ- 
λήλου, αυξήθηκε η παραγωγή πολύτιμων για την εποχή μεταλλικών δοχείων, εἰιδωλίων, 
τριπόδων και υὑποστατών (τετράπλευρων βάσεων) που χρησιμοποιούνταν από τους 
πλουσιότερους για τελετουργικούς σκοπούς αλλά και στις ταφές των νεκρών. 

Όσον αφορά στον επεξεργασμένο χαλκό, γνωρίζουμε ότι το εμπόριό του γι- 
νόταν από τον ΙΣΤ” αιώνα π.Χ. και µετά υπό µορφή ταλάντων (πλινθωµάτων, ο{-χίάς 
Ισποίς). Τα τάλαντα είχαν το σχήμα τεντωµένου δέρματος βοδιού (δηλαδή, τραπεζίου 
µε καμπύλες προς τα µέσα πλευρές), µέσων διαστάσεων περίπου 60 επί 40 εκατοστών, 
ύψος 4 εκατοστών και σύνηθες βάρος 29 κιλών --τα ευρεθέντα τάλαντα ζυγίζουν από 
23-39 κιλά. Τάλαντα χαλκού έχουν βρεθεί στην Σαρδηνία και στην Σικελία, στην ηπει- 
ρωτική Ελλάδα και στην Κρήτη, στην Κύπρο, στην Συρία αλλά και στην Βουλγαρία. 
Το εμπόριο του κυπριακού χαλκού ήκμασε κατά τον ΤΠ ᾿ και τον 18’ αιώνα π.Χ. Το περί- 
εργο είναι ότι στην Σαρδηνία και στην Ελλάδα οι αναλύσεις µε ισότοπα μολύβδου 
απέδειξαν ότι τα ορειχάλκινα όπλα και τα εργαλεία ήταν κατασκευασμένα από τοπικής 
παραγωγής χαλκό. Μία υπόθεση για την εξήγηση του παραδόξρυ είναι ότι τα κυπριακά 
τάλαντα (πλινθώµατα, οἩ-χίάο ἰσποίς) χρησιμοποιούνταν Ως αντικείµενα πολυτελείας ή 
πλούτου αντί για πρώτη ύλη κατασκευής αντικειμένων. 

Τα μεταλλεία χαλκού στην Κύπρο βρίσκονταν στους πρόποδες του όρους Τρόο- 
δος, στην δυτική Κύπρο, όπου οι κάτοικοι των μικρών χωριών ασχολούνταν µε τον 
εντοπισμό των κοιτασμάτων, την εξόρυξη και την αναγωγική τήξη θειούχων ορυκτών 
του χαλκού. Το αποτέλεσµα αυτού του πρώτου σταδίου παραγωγής ήταν η σκωρία”. 
των θειούχων σε µορφή στερεής µάζας, η οποία περιείχε και χαλκό. Το υλικό αυτό µε- 
ταφερόταν στα παράλια, σε μεγαλύτερα κέντρα, για την περαιτέρω επεξεργασία του και 
τον καθαρισμό του σε μικρούς φούρνους. Εκεί, µετά απὀ τήξη της σκωρίας τῶν θειού- 
χῶν, ο χαλκός συγκεντρωνόταν στο κάτω µέρος του φούρνου ενώ σφαιρίδια χαλκού 
παγιδεύονταν µέσα στην εκ νέου παραγόμενη σκωρία. Οι τεχνίτες έσπαζαν την νέα 
αυτή σκωρία για να απελευθερώσουν τα σφαιρίδια του χαλκού και κατόπιν τα έλιωναν 
μαζί µε τον υπόλοιπο χαλκό για να κατασκευάσουν μεταλλικά αντικείµενα και τάλαντα 
(πλινθώματα). Είναι ενδιαφέρον το γεγονός ότι αν και στην Κύπρο δεν υπήρχε κεντρι- 
κός ανακτορικός έλεγχος (λ.χ. ανακτορική επιστασία όπως στην µινωική Κρήτη, κατά 
την κλασσική άποψη) του παραγόμενου χάλκινου προϊόντος, τα τάλαντα (πλινθώματα) 
κατασκευάζονταν σε σχετικά τυποποιηµένο μέγεθος και βάρος. Εν τούτοις, έχει Όπο- 
στηριχθεί ότι η τελική παραγωγή του χαλκού βρισκόταν υπό τον έλεγχο τῶν πλουσίων 
(µιας ολιγαρχίας;) στα μεγάλα κέντρα του νησιού. Οι ίδιοι αυτοί πλούσιοι φρόντιζαν 
για την μαζική εξαγωγή του χαλκού στο εξωτερικό ενώ οι ίδιοι θεωρούσαν πολύτιμα τα 


217 ΦίεεΙ. ρ. 161. 
2145 Για την μεταλλική σκωρία ή σκουριά δες λμ. «σκωρία», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαί- 
δεια, 48:29. 
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εισαγόμενα αντικείμενα απὀ την Αίγυπτο, την Σωριο-Φοινίκη και την Ελλάδα, όπως 
φαίνεται απὀ τα κτερίσματα των τάφων. Θα μπορούσαμε ίσως να υποθέσουμε ότι τα 
τάλαντα αποτελούσαν µέρος του διεθνούς ανταλλακτικού εμπορίου της περιόδου, δη- 
λαδή απλώς ανταλλάσσονταν µε άλλα προϊόντα από τις περιοχές της Ανατολικής Με- 
σογείου.”.. 

Κατά την Ύστερη Χαλκοκρατία δεν διαφαίνεται η επικράτηση κεντρικής εξου- 
σίας στην Κύπρο η οποία ήλεγχε την αγροτική παραγωγή ή την εξόρυξη και επεξεργα- 
σία του χαλκού. Αντιθέτως, υπάρχουν ενδείξεις για µικρές ολιγαρχικές ηγεμονίες 
διάσπαρτες στο νησί µε προεξέχουσα ίσως αυτή της Ἐγκωμης. Όπως έχουµε ήδη ανα- 
φέρει, φαίνεται ότι την εποχή αυτή και εξαιτίας τῆς εκμεταλλεύσεως του χαλκού συντε- 
λέσθηκε µια κοινωνική διαφοροποίηση κατά την οποία στα οικιστικά κέντρα αναδύθη- 
κε µια οικονομική και κοινωνική ολιγαρχία πλουσίων... Είναι πολύ πιθανόν. λοιπόν, 
αυτή η ολιγαρχία να ήλεγχε και το εμπόριο µε την Σὠριο-Φοινίκη προς το τέλοςτου Η ᾿ 
αιώνα, για το οποίο υπάρχουν ενδείξεις στα αρχεία της Ουγκαρίτ.” Στο σπίτι του 
υψηλόβαθμου αξιωματούχου Ουρτενού (Ὀτίεπι) στην Ουγκαρίτ βρέθηκε στο αρχείου 
του επιστολή του βασιλιά της Αλασία προς τον βασιλιά της Ουγκαρίτ. Ο Κουσμεσούσα 
(Κιςπιεςςα), ο μοναδικός βασιλιάς της Αλασία του οποίου γνωρίζουμε το όνοµα αυ- 
τήν την εποχή, γράφει στον βασιλιά Νιγμαδδού (Νισπιαάάι), τον γιο του --όπως τον 
αποκαλεί-- ότιθα του στείλει 33 πλινθώματα χαλκού βάρους 30 ταλάντων (περίπου 900 
κιλά). Η προσφώνηση «γιε µου» θεωρείται ότι απευθυνόταν απὀ κάποιον ανώτερο στην 
ιεραρχία ή ισχυρότερο προς κάποιον κατώτερο ενώ το αντίθετο συνέβαινε µε την προ- 
σφώνηση «πατέρα µου». Άραγε πού ακριβώς κατοικούσε ο βασιλιάς της Αλασία; 
Έφθασε το πλοίο ή τα πλοία µε τον χαλκό στην Ουγκαρίτ; Ερωτήματα που µέχρι σήµε- 
ρα δεν έχουν απαντηθεί. 

Κατά µία θεωρία, λίγο πριν το 1200 π.Χ., η Κύπρος δέχθηκε μεταναστευτικό 
ρεύμα από την Ἑλλάδα. Συγκεκριµένα, οι καταστροφές χωρίς ικανοποιητική εξήγηση 
που συνέβησαν στην μυκηναϊκή Πελοπόννησο στο τέλος του ΙΤ αιώνα π.Χ.’ είχαν 
ως συνέπεια την μετακίνηση πληθυσμών προς τα ανατολικά και την εγκατάσταση τους 
και σε πόλεις της Κύπρου. Η μετανάστευση αυτή ήταν σταδιακή, σε µικρές οµάδες και 
υπολογίζεται ότι ολοκληρώθηκε µέσα σε έναν αιώνα. Όμως, και το μέγεθος και το εί- 
δος τῆς επιδράσεως των Ελλήνων στην Κύπρο αποτελεί θέµα επιστημονικής δια- 
μάχης.” 3 Οινεοφερµένοι Μυκηναίοι έκτισαν αµέσως ισχυρά οχυρά στην Ἐγκωμη, στο 
Κίτιον και αλλού µε τείχη πάχους 2,5 µ. Η βάση µέχρι το ύψος τῶν 1.5 μ. αποτελού- 
νταν από δύο σειρές ογκολίθων ενώ το υπόλοιπο τείχος από πλίνθους. Στην Έγκωμη 
μπορούμε να περιηγηθούµε στην κυπριακή πόλη της Ύστερης Χαλκοκρατίας. Η πόλη 


14) Για την επεξεργασία των κοιτασμάτων χαλκού δες Κπαρρ. ΟΥΡγΙΣ. ϱΡ. 406-416 και Καςδία- 
Ιάοι, Ρ. 143. 

2150 Φ/6ε[. ϱρ. 119-153. 

315Ι Κπαρρ, ΝΕΑΤ, Τεχί 25 και πλήρες κείµενο σε ζἸσαγμίσα, Ν.δ0-83. πο 21. - Κ. 5. 20.168. 

3153 Ἡ πινακίδα τῆς επιστολής έχει αρχαιολογικό αριθµό ανασκαφής της Ουγκαρίτ Ε5 94.245. 

δὲ Λημµήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί «{αοί, 23 ἐκδ.. σ. 157. 

315 Σύμφωνα µε µία άποψη, κατά τον ΙΑ’ αιώνα π.Χ., στην Κύπρο υπήρξε µια διαδικασία υβρι- 
δοποιήσεως (ἨγυτιάιζαίίοἩ) του υλικού πολιτισμού, ο οποίος παρουσιάζεται ὡς συγχώνευση κυπριακών, 
ανατολικών (1 οναπ/πο), και αιγαιακών στοιχείων. Δες Ιοαπηίΐς ΎοςΚος απά Α. Βογηατά Κπαρρ, «Οὗρτις αἱ 
ἴπο Ἐπά οἱ {πε Ταίο ΒτοΏ7ζε Ασε: Οτὶςὶς απἀ (οοπίζαίοῃ ο: ΟοπΗπιϊίγ απά ΗγυτιάΙζα Ποπ)» Απιομίσαη 
νο γμα[ οἱ Αγομαθο[οςν 112, πο. 4 (Οείοῦετ 2008): 659-684 και Κπαρρ. Ονργι», ϱΡρ. 265-277 δε 454-470. 
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είχε έκταση 0.14 τ.χλμ. (400 επί 350 μ.) και οι οδοί που ξεκινούν από τις τέσσερις πύ- 
λες, στα τέσσερα σηµεία του ορίζοντα, τέμνονται κάθετα μεταξύ τους ενώ µαζί µε άλ- 
λες οδούς που τέµνουν κάθετα τον κεντρικό άξονα Βορρά-Νότου σχηματίζουν ένα 
αξιοθαύμαστο πολεοδομικό σχέδιο ορθογωνίων. Το κέντρο της πόλεως αναπνέει µε µια 
αρκετά µεγάλη πλακόστρωτη πλατεία ενώ εκτός από τις οικίες, οικοδόµηµα µε πρόσο- 
ψη 40 µέτρων και κτισμένο µε ισοδομικούς λίθους θεωρείται το ανάκτορο, δηλαδή η 
κατοικία του ηγεμόνα. Όπως και εάν έχουν τα πράγματα, λίγο πριν το 1200 π.Χ., ο πλη- 
θυσµός της Κύπρου πρέπει να αυξήθηκε. 

Μέχρι την ύστερη Εποχή του Χαλκού δεν μπορούμε να διακρίνουμε την θρη- 
σκευτική έκφραση των Κυπρίων, δηλαδή θεούς, χώρους τελετών και τελετουργίες. 
Ὑποθέτουμε ότι σε κάθε οικισμό υπήρχαν τελετές οι οποίες γίνονταν στα νεκροταφεία. 
Περίπου από το 1400 π.Χ., όµως, η αρχαιολογική σκαπάνη έχει αποκαλύψει ότι υπήρ- 
χαν διακεκριμένοι χώροι ιερών τελετών ἠ ιερά. Έχει υποστηριχθεί ότι οι χώροι αυτοί 
είχαν ιδιαίτερη αρχιτεκτονική που συμπεριελάμβανε κέρατα καθοσιώσεως, βωμούς και 
είδος αδύτου αλλά και υπολείμματα θυσιών μαζί µε ειδώλια, εισηγμένη κεραμική και 
βούκρανα. Ορισμένοι αρχαιολόγοι υποστηρίζουν ότι τα κέρατα καθοσιώσεως εισήχθη- 
σαν στην Κύπρο από τους νεοφερµένους από την Ελλάδα. Όμως, οι άκρες τῶν κυπρια- 
κών κεράτων καταλήγουν σε τετράγωνες απολήξεις σε αντίθεση µε τα κρητικά που εἰ- 
ναι μυτερά και στρέφουν προς τα έσω. Τα κυπριακά κέρατα καθοσιώσεως έχουν βαθιά 
παράδοση στην Κύπρο από την αρχή της Εποχής του Χαλκού και συνδέονται µε την 
αναπαράσταση των βουκράνων που παίζουν σηµαντικό ρόλο στην κυπριακή λατρεία. 
Πολλά ιερά έχουν βρεθεί σε πολύ κοντινή απόσταση από τα σηµεία επεξεργασίας του 
χαλκού και οι ανασκαφείς της Ἐγκωμης, του Κιτίου και άλλων θέσεων πιστεύουν ότι 
υπήρχε στενή σχέση ανάµεσα στην παραγωγή του χαλκού και στην κυπριακή θρησκεία 
του τέλους της Ύστερης Εποχής του Χαλκού. Ιδιαίτερα στο Κίτιον, τα εργαστήρια του 
χαλκού µε αρχαιολογικούς αριθμούς ανασκαφής 12-15 βρίσκονται ακριβώς πίσω από 
τον Ναό 1 και επικοινωνούσαν µε το ιερό µέσω του εργαστηρίου 12. Έχει διατυπωθεί η 
υπόθεση ότι οι ναοί είτε ήλεγχαν µερικώς την επεξεργασία του χαλκού είτε είχαν οικο- 
νοµικό και πολιτικό συμφέρον στην παραγωγή του καθώς και στην κατασκευή υφα- 
ντών. Δύο από τα ιερά της Ἐγκώωμης ήταν αφιερωμένα σε άρρενα θεό. Το 54,2 εκ. 
ύψους χάλκινο αγαλµάτιο του θεού παρουσιάζεται να φορά κοντό περίζωµα (κοντός 
χιτώνας σφιγµένος στην µέση µε ζώνη) και κράνος µε κέρατα (ΑΚ. εικ. 132, Κυπριακό 
Μουσείο). Ο θεός ταυτίζεται µε τον Απόλλωνα Κεραιάτη που λατρευόταν στην Αρκα- 
δία ὡς θεός των βοσκών και έφεραν µαζί τους οι Μυκηναίοι στην Κύπρο. Το 35 εκ. 
αγαλµάτιο του θεού από το δεύτερο ιερό παρουσιάζεται µε περίζωµα, περικόρµιο, περι- 
κεφαλαία µε κέρατα, δόρυ και ασπίδα και στέκεται επάνω σε βάση που έχει σχήµα τα- 
λάντου χαλκού (ΑΚ. εικ. 6-7, Κυπριακό Μουσείο). Παρόμοια γυναικεία θεότητα τῆς 
γονιμότητας που στέκεται πάλι επάνω σε βάση µε σχήμα ταλάντου έχει ερμηνευθεί ὡς 
η σύντροφος του άρρενος θεού (Αςμπιοἰεαπ Μιςειπι). Εν τούτοις, η επικρατούσα λα- 
τρεία και οι θεότητες στην Κύπρο της Εποχής του Χαλκού είναι γενικά αδιευκρίνιστες. 

Ἡ Ύστερη Κυπριακή Ο Εποχή µε ορόσημο την περίοδο γύρω από το έτος 1200 
π.Χ. αποτελεί σηµείο καμπής στην Κυπριακή Ἱστορία διότι µία καταστροφή µπορεί να 
έφερε τελικά στην Κύπρο εκείνους τους κατοίκους που υπήρξαν υπεύθυνοι για τον 
σταδιακό εξελληνισμό του νησιού. Μπορεί δηλαδή να ήταν ταυτοχρόνως ένα τέλος και 
µία αρχή: το τέλος της Ύστερης Χαλκοκρατίας και η αρχή της Εποχής του Σιδήρου. Η 
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αναστάτωση που επήλθε στο Αιγαίο και στην Ανατολική Μεσόγειο από τους «λαούς 
της θάλασσας γύρω στο 1200 π.Χ.35 είχε τον αντίκτυπό τῆς και στην Κύπρο. Τα γε- 
γονότα που περιγράφονται στην γραπτή επικοινωνία ανάµεσα στην Κύπρο και στην 
Ουγκαρίτ γύρω στο 1200 π.Χ. δείχνουν τις στενές διπλωματικές σχέσεις που υπήρχαν 
ανάμεσά τους. Το πιο πιθανό είναι ότι οἱ αποδέκτες τῶν επιστολών στην σφηνοειδή 
γραφή στην Κύπρο ήταν περισσότεροι του ενός. Σε µία απὀ αυτές, ο Μέγας Τοποτηρη- 
τής της Κύπρου (Αλασία) προειδοποιεί τον βασιλιά της Ουγκαρίτ για µια επίθεση 20 
πλοίων: 


[.... Όσον αφορά στα θέµατα τῶν εχθρών, εναντίον των ανθρώπων από την 
χώρα σου και των πλοίων σου το έπραξαν όντως αυτό, και αυτήν την παρα- 
βίαση.” ον οι άνθρωποι της χώρας σου την έπραξαν. Αλλά µην τα βάζεις µαζί 
μου. 

Τώρα: τα 20 πλοία, που οι εχθροί είχαν πριν αφήσει σε ορεινές περιοχές 
[στην ξηρά;], δεν βρίσκονται πια εκεί. Έφυγαν βιαστικά και δεν γνωρίζουμε 
πού βρίσκονται. Σου γράφω αυτό [το κείµενο] για να σε πληροφορήσω να 
είσαι σε επιφυλακή. Πρόσεχε!” 5; 


Ἡ αλληλογραφία συνεχίζεται µε ανταλλαγή δύο επιστολών που πιθανότατα αφορούν 
στις επιθέσεις των «λαών της θάλασσας». Ο Κύπριος ηγεμόνας παροτρύνει τον ηγε- 
μόνα της Ουγκαρίτ να ετοιµασθεί για τις επιθέσεις των εχθρών. 


Αυτά (λέει) ο Βασιλιάς [της Αλασία] στον Αμμουραπί [Απιπιουταρί] βασι- 
λιά της Ουγκαρίτ. Λέει: Ὑγεία να έχεις! Οι θεοί να σε έχουν καλά. Αυτό που 
µου έγραψες: «Είδαμε εχθρικά πλοία στην θάλασσα», εάν είναι αλήθεια 
ότι είδατε πλοία, τότε, εντάξει, (να είσαι) σε ετοιμότητα.” Αλήθεια, όσον 
αφορά εσένα, ο στρατός και τα ᾽άρματα (σου), πού έχουν στρατοπεδεύσει; 
Δεν έχουν στρατοπεδεύσει µαζί σου; (Εάν) όχι, ποιος σε παροτρύνει να επι- 
τεθείς στον εχθρό; Περιτείχισε τις πόλεις σου. Βάλε µέσα στρατό και άρ- 
µατα. Παραφύλαξε τον εχθρό (και να είσαι) σε µεγάλη ετοιμότητα” ο (για 
να επιτεθείς)." 10 


Ο βασιλιάς της Ουγκαρίτ απαντά µε δραματικούς τόνους, περιγράφοντας την κατα- 
στροφή τῆς γης του απὀ τους εχθρούς και παρακαλά τον βασιλιά της Αλασία να τον 


ενημερώσει εάν εμφανισθούν και άλλα εχθρικά πλοία. 


[...! Πατέρα µου, να, που τα πλοία τῶν εχθρών ήλθαν. Οιπόλεις µου µε φῶ- 


35 Δημήτρης Ἱ. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 77-78 και σύνοψη 
απόψεων σε Κπαρρ, ΟΥΡΓΙ5, ϱΡρ. 441-451. 

Ἀδό Λεν γνωρίζουμε σε πια παραβίαση αναφέρεται ο αποστολέας. 

5η ὉσαγΗίσᾳ, Ν.83-85. πο 22. - Κ. 5. 20.18. Πρβλ. Κπαρρ, ΝΕΑΤ, Τεχί 26. 

315ὲ Ἡ επιστολή στην οποία αναφέρεται δεν έχει βρεθεί στο αρχείο της Ουγκαρίτ. 

315) «Πολύ κλειστός [ή µε την προσοχή τεταμένη]» είναι η κατά λέξη μετάφραση. 


3160 «ΝΕ τα πόδια πολύ κλειστά [ή µε την προσοχή πολύ τεταμένη]» είναι η κατά λέξη µετάφρα- 


ση. 
3 Ὀσαγηίσα, Ν.85-86, πο 23. - Κ.5.Ι..1. Πρβλ. Κπερρ, ΝΕΑΤ, Τεχί 27. 
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τιά κάηκαν και πολλές καταστροφές” στην χώρα έκαναν. Πατέρα µου, δεν 
γνωρίζεις ότι τα στρατεύματά [μου;] ... στην χώρα των Χετταίων στρατοπε- 
δεύουν και ότι όλα τα πλοία µου σταθµεύουν στην Λυκία” [; ΤιΚκασ]: 
Μέχρι αυτή την στιγµή δεν έχουν επανέλθει και η χώρα έχει εγκαταλειφθεί 
στον εχθρό. Για να το ξέρει αυτό ο πατέρας µου. Κι᾽ όµως, είναι αυτά τα 7 
πλοία του εχθρού που µου επιτέθηκαν και έκαναν πολλές καταστροφές. 
Τώρα: εάν εμφανισθούν και άλλα πλοία του εχθρού, εἰδοποίησέ µε µε 
[κάποιο] τρόπο, για να το ξέρω." 


Ἡ αναστάτὠωση που προκλήθηκε στην Κύπρο από την έλευση των «λαών της 
θάλασσας» διαφαίνεται στην σταδιακή εγκατάλειψη οικισμών στο εσωτερικό του νη- 
σιού και στην συγκέντρωση κατοίκων σε μικρότερο αριθµό αλλά μεγαλύτερων σε 
μέγεθος οχυρωμένων συνοικισμών, κατά μήκος της νότιας ακτής. Παρότι ο συνολικός 
αριθµός των κατοίκων πρέπει να μειώθηκε, η συνέχιση της κατοικήσεως στις περιοχές 
όπου παραγόταν ο χαλκός υποδεικνύει ότι τουλάχιστον για κάποιο διάστηµα τα µεταλ- 
λεία έµειναν στους προηγούμενος εκµεταλλευτές τους. Μεγάλα εμπορικά κέντρα στα- 
διακά παρήκµασαν εξαιτίας οικονοµικών αιτίων. Το λιμάνι της Έγκωμης έγινε αβαθές 
και αχρηστεύθηκε ενώ οι κάτοικοι του μεγάλου οικισμού μετακόμισαν στην Σαλαμίνα, 
που αναπτύχθηκε αµέσως µετά. Η παρακμή κάθε δραστηριότητας στο νησί είναι αυτή 
την εποχή εμφανής µέχρι που νεοφερµένοι μάλλον κάτοικοι του έδωσαν νέα ζωή. 

Όπως έχουμε ήδη αναφέρει, από το τέλος του Π᾽ αιώνα π.Χ. και για περίπου 
έναν αιώνα, Μυκηναίοι εγκαταστάθηκαν σταδιακά στην Κύπρο και επέδρασαν καταλυ- 
τικά στην φυσιογνωμία του πολιτισμού στο νησί. Από αρχαιολογικής απόψεως, έχουν 
εγερθεί ερωτηματικά σχετικά µε το πόσο µεγάλη και απόλυτη ήταν η επίδραση της 
ελεύσεως των νέων κατοίκων και εάν τελικά η Εποχή του Σιδήρου είχε ή δεν είχε και 
φοινικική επίδραση. Στην αρχιτεκτονική, η ελληνική επίδραση είναι πιθανή ενώ στην 
κεραμική και στην μεταλλουργία είναι βεβαία.” 16 Αλλά, παρ᾽ όλα αυτά, στον αρχαιολο- 
γικό ορίζοντα υφίσταται, σε µεγάλη βαθµό, πολιτισμική συνέχεια µέχρι το 1050 π.Χ., 
οπότε η διακοπή είναι εμφανής. Η εγκατάσταση των Μυκηναίων στην Κύπρο και η 
ανάληψη της πολιτικής εξουσίας πρέπει να υπήρξαν ειρηνικές διότι δεν υφίστανται αρ- 
χαιολογικές ενδείξεις αναταραχών. Φαίνεται ότι οι νεοφερµένοι ανέμειξαν τα δικά τους 
πολιτιστικά στοιχεία µε τα ντόπια. Στην τέχνη, η κυριότερη συμβολή τους ήταν στην 
μεταλλοτεχνία µε την κατασκευή χάλκινων τριπόδων (ΑΚ. εικ. 141) αλλά και χάλκινων 
αγαλµατίων, όπως αυτά των δύο θεών που προαναφέραμε, αλλά και ζώων. Το τελικό 
αποτέλεσµα της ελεύσεως νέων κατοίκων στην µεγαλόνησο ήταν ότι η Κύπρος 
στράφηκε σιγά-σιγά πλέον προς τον ελληνικό κόσμο εγκαταλείποντας σταδιακά τις µε- 
γάλες σχέσεις καὶ επιδράσεις από την Αρχαία Εγγύς Ανατολή.” ὅ 


3167 «πολλά άσχηµα πράγματα» είναι η κατά λέξη απόδοση. 


314 Στην νοτιοδυτική Μικρά Ασία. 

318 ὈσακΗίσα, Ν.87-89, πο 24. - Κ. 5. 20.238. Πρβλ. Κπαρρ. ΝΕΑΤ, Τεχί 28. 

16 φας], ΤαρΙε 7.1, ρ. 191. 

36 5ίοε]. ϱρ. 187-213. Δες και διάφορες απόψεις και θεωρίες σε ΚπαΡΡ. ΟΥργιδ., ϱρ. 451-454. 
Παλαιότερες απόψεις και εικόνες σε Καραγιώργης, σ. 31-71. Για την μυκηναϊκή παρουσία στην Κύπρο 
δες και {ασᾳ1ος ὙαηςοποοηνηΚεΙ, «Μγοεπαεαπ Εχραηςίοη,» ΙΠ (σΥεεΙ: (οἰοπίδαίίοῃ. 4Π 4οζοιί οἱ (σΥ6οΚ 
(οΙομίες απά ΟΥ δοΗΙεΠΙεΠίς Όνεγσεας, ΜΠΕΠΙΟΣΥΠΕ 5αρρὶοπιοηί, 2 νοίς, εᾱ. «οομα ΕΚ. ΤεοίςκΠ]αάζα 
{οἰάοει: Βτ!, 2006), 1:41 -113. 
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Ἐν τούτοις, οι επαφές της Κύπρου µε την Αίγυπτο είναι τεκμηριωμένες σε ἱερο- 
γλυφικά κείµενα οικονοµικής φύσεως από τον ΙΕ” έως και τον ΙΑ᾽ αιώνα π.Χ. Ο Ώηγε- 
µόνας τῆς Αλασία κατέβαλλε εισφορά σε τάλαντα (πλινθώµατα) χαλκού, μόλυβδο, 
λάπις-λάζουλι,͵ ελεφαντοστούν ενώ το νησί καταγραφόταν σε πολλούς καταλόγους πε- 
ριοχών, τους οποίους συνέτασσαν οἱ Αιγύπτιοι φαραώ." Αλλά η πιο ενδιαφέρουσα 
και εκτενής αναφορά στην Αλασία (Κύπρο) είναι του Αιγύπτιου απεσταλμένου Ου- 
έν-Άμων (Ἠ/επ-Απιοπ).” ο) ο οποίος περιέγραψε το ταξίδι του στην Φοινίκη και στο κυ- 
πριακό νησί που έγινε κάποια εποχή μεταξύ 1075-1060 π.Χ. Σύμφωνα µε την μαρτυρία 
του, ο Αιγύπτιος μίλησε µε µια βασίλισσα (:) σεπόλη της Κύπρου και μάλιστα µε διερ- 
µηνέα. Δυστυχώς, ο πάπυρος στον οποίον είναι γραμμένη η ιστορία αυτή είναι κατε- 
στραμµένος και δεν γνωρίζουμε το τέλος της συνομιλίας. 


[... Ένας τοπικός ηγεμόνας της Φοινίκης] µε φόρτωσε [σε πλοίο] και µε 
έστειλε µακριά από εκεί, απὀ το θαλασσινό λιμάνι. Και ο άνεµος µε έριξε 
στην γη τής Αλασία (Αἰαςμίγα, Κύπρος). Και αυτοί απὀ την πόλη βγήκαν 
έξω να µε σκοτώσουν αλλά πέρασα δια της βίας ανάµεσά τους µέχρι εκεί 
που ήταν η Χετέβ [Ηείεῦ], η ηγεµών της πόλεως. Την συνάντησα καθώς 
εκείνη έβγαινε από το ένα σπίτι της για να µπει σε ένα άλλο από τα σπίτια 
της. Έτσι την χαιρέτησα και είπα σε αυτούς που βρίσκονταν δίπλα της: 'Δεν 
υπάρχει κανείς απὀ εσάς να καταλαβαίνει αιγυπτιακά;' Και ένας από αυτούς 
είπε: Ἐγώ καταλαβαίνῳω'. Έτσι του είπα: Τες στην δεσποσύνη της ότι έχω 
ακούσει, µέχρι τις Θήβες [της Αιγύπτου], εκεί που είναι ο (θεός) Άμων, ότι 
αδικία γίνεται σε κάθε πόλη αλλά δίκαιο υπάρχει στην γη της Αλασία. 


Μη ρα 


Το 1050 π.Χ., κάποιο φυσικό φαινόμενο ή επιδροµή εχθρών απὀ το εξωτερικό 
έδωσαν τέλος στην Ύστερη Χαλκοκρατία. Η Έγκωμη και άλλες πόλεις καταστράφηκαν 
και εγκαταλείφθηκαν ενώ µόνο στο Κίτιον, όπου το τείχος γκρεμίστηκε, και στην Πα- 
λαίπαφο οι οικείες ανοικοδοµήθηκαν. Γύρω στο 1000 π.Χ., η Κύπρος, που ήταν πυκνο- 
κατοικημένη και µε ενιαίο πολιτισμό βασισμένο στην μυκηναϊκή παράδοση αλλά και 
µε επιρροές από την Εγγύς Ανατολή, είχε µόλις μεταβεί οµαλά και σταδιακά στην Επο- 
χή του Σιδήρου ή Γεωμετρική Εποχή (περ. 1050-750 π.Χ.). Τότε, πρωτοϊδρύθηκαν οι 
πόλεις υπό μυκηναϊκή επίδραση. µε κυρίαρχο τον βασιλέα. Αυτές ήταν που αργότερα 
μετεξελίχθηκαν στις πόλεις-κράτη και κυριάρχησαν στην μετέπειτα κυπριακή Ἱστορία, 


3 ἆπαρρ, ΝΕΑΤ, Τεχί 67 {ο Τεχί 83. 

3165 Λες νεοελληνική μετάφραση στο ΟΙ περιπέτειες του Ουεναμούν, µετ. Κοσμάς Μεγαλομµάτης 
(Αθήνα: Στοχαστής, 1992). 

34 ΑΝΕΤ, ρ. 29. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 
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όπως η Σαλαμίνα, το Κίτιον,” η Λάπηθος, ΄ το Κούριον, ΄ οι Σόλοι,' η 
Πάφος." Όσοι Κύπριοι δεν θέλησαν να ενσωματωθούν στην νέα κατάσταση πραγ- 
µάτων κατέφυγαν στην Αμαθούντα (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 72:03, ΑΑΥ/, Ρ. 05), στην νότια Κύ- 
προ, όπου διατήρησαν µέχρι τον Δ΄᾿ αιώνα π.Χ. τα δικά τους πολιτισμικά στοιχεία και 
την δική τοὺς ετεοκυπριακή γλώσσα. Οι ετεοκυπριακές πινακίδες της πόλεως µε την 
συλλαβογραφική γραφή δεν έχουν µέχρι σήµερα αποκρυπτογραφηθεί. Κατά την Ιωνική 
Εξέγερση του 499/6, η πόλη συντάχθηκε µε τους Πέρσες αλλά η περιτείχισή της άντεξε 
την πολιορκία του βασιλιά Ονησίλου της Σαλαμίνας, τον οποίο τελικά νίκησαν και 
σκότωσαν." ὁ Το 391 π.Χ. συμμάχησε µε τους Σόλους και το Κίτιο εναντίον του βασι- 
λιά Ευαγόρα Α΄ της Σαλαμίνας (Κὐπρου).”’” Ο βασιλιά της Ανδροκλής συμμετείχε το 
332 π.Χ. στην πολιορκία της Τύρου στο πλευρό των Μακεδόνων και έχασε την πεντή- 
ρη του.” Το τείχος της πόλεως διακοπτόταν από τετράγωνους πύργους καὶ περιέκλειε 
έκταση 180.000 τ.µ. Στην ακρόπολη υπήρχε µεγάλο κτίριο το οποίο είχε καταστραφεί 
και ανοικοδοµηθεί πολλές φορές μεταξύ του Η᾽ και του Γ᾽ αιώνα π.Χ. µαζί µε ιερό της 
Αφροδίτης Κυπρίας."... 

Τους πρώτους αιώνες της Γεωμετρικής Εποχής, η χρήση τῆς γραφής, η συλλα- 
βική κυπριακή γραφή (κυπριακό συλλαβάριο)” που χρησιμοποιούνταν για την κυ- 
πριακή γλώσσα --αλλά και την ετεοκυπριακή (τοπική κυπριακή) του Ε’᾽, Δ΄ και Γ᾿ αιώνα 
π.Χ... ήταν πολύ περιορισμένη. Αναλογικά, στον ελλαδικό χώρο υπήρχε διακοπή 
γραπτών μνημείων ανάµεσα στην εξαφάνιση της Γραμμικής Β και µέχρι την εμφάνιση 
της αλφαβητικής γραφής.” Έτσι, για τον πολιτισμό της εποχής αυτής στο νησί βασι- 


30ΒΑ(ΟΚΟΝΗ, 72:02, βορειοδυτικά τῆς Αμμοχώστου, ΑΑΝΗ, ρ. 05. 

Απ ΒΑΟΚΟΝ, 72:Ώ3 σηµερ. Λάρνακα, ΑΑΝ/, Ρ. 95. Για νομίσματα του Ἐ᾽ αιώνα π.Χ δες 
ΟΤΝ, πος 5720-5739, 2:522-523. 

ΛΒΑΟΚΟΝ, 72:02, δυτικά της Κερύνειας, ΑΑΥΝ, ρ. 95. Η πόλη Λάπηθος φαίνεται ότι κατοι- 
κούνταν και από Έλληνες και από Φοίνικες αλλά στην Ελληνιστική Εποχή είχε αποκτήσει ελληνικό χα- 
ρακτήρα. Στα νομίσματα υπήρχαν φοινικικά σύμβολα εκτός από αυτά του τελευταίου βασιλιά Πράξιπ- 
που. Στα περισσότερα νομίσματα απεικονίζονταν η Αθηνά, η Αφροδίτη, ο Ηρακλής, ο Απόλλων. Δες 
Ἡαηςοη ὅς Νιοἰςοῃ, πο 1017, «Γαροίπος», Ρ. 1227. Για νομίσματα δες 6ΤΝ, πος 3599-3602, 2:334 δι 
Ώος 5743-5749, 2:523-524. 

31ΒΑ(ΟΚΟΝΗ, 72:Β3, δυτικά της Επισκοπής, δυτικά τῆς Λεμεσού, ΑΑΥ/ ρ. 95. 

3 ΒΑ(ΟΚΟΝΗ, 72:Β2, δυτικά του χωριού Καραβοστάσι, βορειοδυτική Κύπρος, ΑΑΥ/ ρ. 95. 

315 ΒΑΟΚΟΝΗ, 72:Β23. Παλαιά Πάφος, νοτιοανατολικά της σημερινής Πάφου, ΑΑΥ/, ρ. 95. Η 
πόλη πολιορκήθηκε απὀ τους Πέρσες κατά την διάρκεια της Ιωνικής Εξεγέρσεως (499-404 π.Χ.). Οι 
εκτεταμένες κατασκευές για την πολιορκία της πόλεως αλλά και τα αντιπολιορκητικά έργα µας δίνουν 
µια πλήρη εικόνα τῶν επιχειρήσεων. Προς το τέλος του Η᾽ αιώνα π.Χ., κτίσθηκε τείχος µε τετράγῶνους 
πύργους το οποίο µετά από επανασχεδιασµό και συντήρηση διατηρήθηκε µέχρι το τέλος του Γ” αιώνα 
π.Χ. και περιέκλειε έκταση 0.45 τ.χλμ. Μεγάλο κτήριο του ΣΤ’-Ε’ αιώνα π.Χ. μοιάζει να ήταν ανάκτορο 
ενώ µεγάλο περίστυλο κτήριο του Λ᾿π.Χ. αιώνα {σως είχε δημόσιο χαρακτήρα. Στην Αφροδίτη, που ήταν 
η προστάτιδα της πόλεως, είχε αφιερωθεί ανοικτό ιερό. Δες Ηδπςεη ὅ Νιαίδεη, πο 1019, «ῬαρΠος», ΡΡ. 
1226-1229. Για νομίσματα δες ἄςΤΝ, πος 5767-5785, 2:525-527. 

Τό Ἡρόδ., Ν.104-105. 105 δι 114. 

3 Έφορος Κυμαίος/Βρμοτις Οωππαεις, Γ(ΙΤΗ, 70, Π. 76 καιδΔ.Σ., ΧΙΝ.98.2. 

318 Αρριανός, 4λεζάνδρου 4νάβασις, Π.22.2. 

311 Ἠφησεη ὅς ΝΙείδεη, πο 1012. «Απιαίμοιι5», Ρ. 1225. Για νομίσματα του Ε’ αιώνα δες 60ΤΝ, 
ηος 5709-5719, 2:52]. 

3150 Χριστίδης, ΙΕΙ; σ.Ι59-191. 

3181 Χριστίδης, ΙΕΙ; σ.Ι92-194. 

335 Χριστίδης, ΙΕΙ;, σ.204-209 και Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4αοί, 
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ζόμαστε µόνο στις ταφές και στα κτερίσματα. 

Ἡ αλληλοεπίδραση μεταξύ Κύπρου και Ελλάδας ή και Αθήνας γίνεται φανερή 
στα πρώτα γεωμετρικά αγγεία που βρέθηκαν στο νησί, όπως το 15 εκ. ύψους αγγείο 
από το Κίτιον που αποτελείται απὀ επτά συνεχόμενα φακοειδή φλασκιά (ΑΚ. εικ. 154) 
ή ο σκύφος (ΑΚ. εικ. 155. ύψος 1δ.5 εκ. και διάµ. 24,5 εκ.) µε γεωμετρικό διάκοσμο, 
αίγα και ελάφι. Επίσης, οι τάφοι έχουν πια μυκηναϊκού τύπου είσοδο µε δρόμο που κα- 
ταλήγει σε μικρό θάλαμο ενώ στο Κίτιον οι ναοί επισκευάσθηκαν και λειτούργησαν 
µέχρι το 1000 π.Χ. ενώ συνεχίζεται η λατρεία της θεάς της γονιμότητας, όπως και σε 
άλλες περιοχές στην Κύπρο. Από το 950 π.Χ. και µετά αρχίζει ο βαθµιαίος και μεγαλύ- 
τερος συγκερασµός των ελληνικών και ετεοκυπριακών στοιχείων, όπως διαφαίνεται 
στην κεραμική. Η Κύπρος αποκτά ολοένα και περισσότερο τον ιδιαίτερό της και ίσως 
ευἱ σοποτί5’ κυπριακό χαρακτήρα. 


Ία Κυπριακά βασίλεια, οἱ Φοίνικες, οἱ 4σσύριοι και οἱ ΓΠΠέρσες (περ. Ι1000/900-590 π.Χ.) 

Στην αρχή της Α΄ Χιλιετίας π.Χ. και συγκεκριµένα μεταξύ 850-750 π.Χ., το ση- 
µαντικό γεγονός που συνέβη στο νησί ήταν η εγκατάσταση των Φοινίκων εξαιτίας πο- 
λιτικών και στρατιωτικών γεγονότων στην Φοινίκη (δες παρακάτω). Περί το 850 π.Χ., 
λίγο µετά την έλευση και εγκατάσταση τῶν Φοινίκων, ο μεγάλος ναός 1 του Κιτίου που 
είχε εγκαταλειφθεί το 1000 π.Χ., ανοικοδομήθηκε και μετατράπηκε σε ναό πιθανόν την 
Αστάρτης, τον μεγαλύτερο φοινικικό ναό που έχει µέχρι σήµερα ανακαλυφθεί. Ο ναός 
είχε διαστάσεις 33,5 µ. επί 22 µ. και πυρπολήθηκε το 312 π.Χ. όταν καταλύθηκε η φοι- 
νικική εξουσία στην πόλη." 5 Αποτελούνταν από περιτειχισµένη αυλή που εσώκλειε 
ορθογώνιο χώρο µε δύο στοές, η στέγη κάθε µίας εκ των οποίων στηριζόταν σε δεκα- 
τέσσερις ξύλινους πεσσούς, σε δύο σειρές, µε πέτρινη βάση. Η δυτική στενή πλευρά 
της αυλής οδηγούσε στο άδυτο, όπου φυλασσόταν το άγαλµα της θεάς. Παρ) όλα 
αυτά, κατά το τέλος του Ζ᾽ αιώνα π.Χ., ο συγκερασµός των μυκηναϊκών και ετεοκυ- 
πριακών στοιχείων ήταν πλέον πλήρης και η αγγειογραφία µας δείχνει ότι ο πολιτισμός 
ήταν πια κυπριακός. 

Περί το 709 π.Χ., Ο Σαργών Β᾽ των Ασσυρίων υπέταξε τα κυπριακά βασίλεια, 
όπως αναγράφεται σε στήλη που βρέθηκε στην Κύπρο: 


[... Ὑπέταξα] και τους επτά βασιλείς της Ια”. περιφέρειας της Ιατνάνα [Κύ- 
πρου]. που οι μακρινές κατοικίες τους βρίσκονται [σε απόσταση] ταξιδιού 
επτά ηµερών στην θάλασσα του δύοντος ηλίου [δυτικά] και το όνοµα της 
γης των οποίων, από τις μακρινές ηµέρες της εποχής του σελήνιου θεού, 
ούτε ένας από τους βασιλείς, τους πατεράδες µου [προγόνους µου], που έζη- 
σαν πριν από εμένα, είχαν ακούσει. [Αυτοί οι βασιλείς] που είναι µακριά, 
στο µέσο της θάλασσας, από τους άθλους που πραγματοποιούσα στην Χαλ- 


8] ἐκδ., σ. 195. Οι γλωσσολόγοι συμφωνούν ότι παρά την έλλειψη γραπτών μνημείων δεν µπορεί να εξα- 
φανίσθηκε η γραφή απὀ την Ελλάδα για αιώνες και προτείνουν το παράδειγµα της Κύπρου µε τις πολύ 
λίγες επιγραφές. 

355 Πρβλ. Κπαρρ, «νργις, ΡΡ. 470-476. 

3154 Για την παρουσία των Φοινίκων στην Κύπρο δες ἨΝα5ο5 Κατασεοτσῃίς, «ΟΥρτις» Ίπ Τ1ε 
ΡΠοσεμΙσίαη», εᾱ. ΦαΏαίίπο Μοςοαίϊ (Μαη: ΕαὐῦτΙ/ΕΙΖΖοΙ, 1955/1999), ϱρ. 185-195. 

3855 Καραγιώργης, σ. 76-77. 
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δαία και Χετταία [γη των Χετταίων], οι καρδιές τους σπάραξαν [αυτοί 
τρόμαξαν], φόβος έπεσε επάνω τους [τους κυρίευσε], και χρυσό, ασήμι, 
[αντικείμενα απὀ] έβενο και ξύλο, κομψοτεχνήµατα της χώρας τους, έφεραν 
µπροστά µου [στην Βαβυλώνα] και φίλησαν τα πόδια µου. [...ῇ; ὃν 


Αλλά τα βασίλεια πλήρωναν τον φόρο υποτελείας και συνέχισαν να λειτουργούν πολι- 
τικά αυτόνομα και να ευημερούν ανενόχλητα. Απόδειξη αυτού είναι ο πλούτος τῶν κτι- 
στών βασιλικών τάφων, μνημειακού χαρακτήρα, στην Σαλαμίνα. Στον «δρόμο» ορι- 
σµένων βρέθηκαν σκελετοί αλόγων και αποτυπώματα από τα υλικά κατασκευής των 
᾽αρμάτων που τα έσερναν ενώ στον «δρόμο» του τάφου αρ. 79 υπήρχαν έπιπλα απὀ 
ελεφαντοστούν, ορειχάλκινοι λέβητες και άλλα αντικείµενα πλούτου. Ο ταφικός θάλα- 
μος ήταν συληµένος. Η πολιτική, στρατιωτική και θρησκευτική ζωή, λοιπόν, στα κυ- 
πριακά βασίλεια της Εποχής του Σιδήρου περιστρεφόταν γύρω από το ανάκτορο. Η 
Κύπρος ήταν υποτελής στους Ασσυρίους µέχρι και το 669 π.Χ. και μάλιστα οι δέκα 
πόλεις της Και οι βασιλες τους αναφέρονται την εποχή του Εσαρχαδδόν 
(Εφαταάάοπ/ΑςαΓΠαάοη, 650-669 π.Χ.) και ταυτίζονται µε το Ιδάλυον.; ὃ τους Χύ- 
τρους, τους Σόλους, την Πάφο, την Σαλαμίνα, το Κούριον. την Ταμασσό,” ' Καρχη- 
δόνα (Κίτιον;), την Λήδρα”!'' και την αταύτιστη Νουρία {. Νιτα). Ορισμένα από τα 
ονόματα τῶν βασιλέων, Πυλαγόρας, Ετέανδρος, Δάμασος, μοιάζουν να είναι ελληνι- 
κά.251 

Συνεπώς, οι αρχαίες πηγές υπονοούν ότι στην Κύπρο υπήρχαν ήδη από την Γε- 
ὠμετρική Εποχή πόλεις µε επικεφαλής βασιλιά. Οι γνώσεις µας για την πολιτική και 
διοικητική οργάνωση αυτών των πόλεων είναι πάρα πολύ περιορισμένες και βασίζονται 
σε ό,τι γνωρίζουμε από αποσπασµατικές πηγές αλλά και για την κυπριακή πόλη της Σα- 
λαμίνας.”''” Οι αδελφοί και οἱ γιοι του βασιλιά, λοιπόν, ονομάζονταν «άνακτες» ενώ οι 
αδελφές και οι γυναίκες «άνασσαι»."''΄ Είναι προφανές πως δεν επρόκειτο για τον Μυ- 


3δ6ΑΕΑΒ. ρα: 185. 2:102-103. Πρβλ. ΑΝΕΤ, ρ. 284. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 

35ΤΏΑΟΚΟΝΗ, 72:02, σηµερ. Δάλι, βορειοδυτικά της Λάρνακας και νότια τῆς Λευκωσίας. 

318 Χύτροι ή Χύθροι, ΒΑΟΚΟΝΗ, 72:02 σηµερ. Κυθρέα, νοτιοανατολικά της Κερύνειας. 

35ΒΑ(ΟΚΟΝΥ, 72:02, σηµερ. Πολιτικό, νοτιοδυτικά τῆς Λευκωσίας. 

3565 Οι αρχαίοι Λεδροί (Γοἀτοῦ. ΒΑΟΕΟΥΝ, 72:02 σηµερ. Λευκωσία. 

3ΙΑΝΕΤ, ρ. 291. 

3530Οι Έλληνες ηγεμόνες της Σαλαμίνας είλκον την καταγωγή τους από τον μυθικό ήρωα και 
βασιλιά της ελληνικής Σαλαμίνας Τεύκρο, γιο του Τελαμώνα (Παυσανίας, 1.3.2 ὅτ Π.29.4 και Κακριδής, 
3:314-316 ὃς 5:41-42 δι 322-324). Η Πόλη συμμετείχε στην Ιωνική Εξέγερση αλλά ενώ ηττήθηκε εξαι- 
ρέθηκε από την τιμωρία που επιφύλαξαν οι Πέρσες για τις άλλες κυπριακές Πόλεις διότι οι κάτοικοί της 
είχαν φύγει (Ηρόδ., Υ.Ι04 δε 110 δι 115). Το 450/449 π.Χ., Αθηναίοι ναυµάχησαν και πολέμησαν στην 
ξηρά στην Σαλαμίνα εναντίον Κυπρίων, Φοινίκων και Κιλίκων και νίκησαν (Θουκ., Ι.112 και Δημήτρης 
1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 3η ἐκδ., σ. 235). Ο βασιλιάς Ευαγόρας Α’ (διοίκ. 
411-374 π.Χ.) επεξέτεινε την «χώρα», έκτισε νέο τείχος, μεγάλωσε το λιμάνι και ναυπήγησε στόλο [σο- 
κράτης, 9 (Ευαγόρας). 47]. Στην πολιορκία της Τύρου από τον Αλέξανδρο Γ”της Μακεδονίας ο βασιλιάς 
ἨΗνυταγόρας που πολεμούσε στο πλευρό τῶν Ελλήνων έχασε την πεντήρη του (Αρριανός, 4λεζάνδρου 
Ανάβασις, Π.22.2). Τα κατάλοιπα τῆς πόλεως τῆς Σαλαμίνας εκτός απὀ τους βασιλικούς τάφους είναι 
ελάχιστα. Οι Σαλαμίνιοι λάτρευαν τον Δία. Οι βασιλείς της Σαλαμίνας έκοψαν αργυρά νομίσματα στον 
περσικό σύστημα (Πίνακας 28). Στην Σαλαμίνα υπήρχε και µικρή κοινότητα Φοινίκων. ἨΗαηςει ὅσ 
Νιοίςομ, πο 1020, «Φαἰαπίς», ϱΡρ. 1229 και για νομίσματα σε 0ΤΝ, πος 3557-3502 5750-5520, 2:333 
ὃς 2:521-531. 

3199 Ἱσοκράτης, 9 (Ευαγόρας). 72 και Αριστοτέλης, Εταριπεηία, {. 526 -- Αριστοτέλης, Γας- 
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κηναίο άνακτα, τον βασιλιά, αλλά για την πρώτη βαθµίδα της διοικήσεως τῆς πόλεως 
(ένα συμβούλιο;) που αποτελούνταν από συγγενείς του βασιλιά ή ήταν απλώς τίτλοι ευ- 
γενείας. Επίσης, αναφέρονται οι «κόλακες», οι οποίοι είχαν καθήκοντα αστυνομικής 
προστασίας της πόλεως και στην Σαλαμίνα χωρίζονταν στους Γεργίνους και στους 
Προμάλαγγες. Οι Γεργίνοι, περνώντας την ηµέρα τους ανάµεσα στους ανθρώπους στην 
πόλη, στα εργαστήρια και στις αγορές και ενεργώντας ὡς µυστικοί αστυνομικοί, µε- 
τέφεραν στους άνακτες οποιαδήποτε χρήσιμη πληροφορία µάθαιναν. Για ορισμένες πε- 
ριπτώσεις που ανέφεραν οι Γεργίνοι, οι Προµάλαγγες ενεργούσαν ὡς ειδικοί αστυνοµι- 
κοί ερευνητές και υπό άκρα μυστικότητα διερευνούσαν τις ζωές και τα έργα των πολι- 
τών που παρακολουθούσαν.” Στην Σαλαμίνα οι βασιλείς επέλεγαν ὡς συμβούλους 
τους πιο σοφούς και όσους γνώριζαν πώς να διαχειρίζονται τα κρατικά θέµατα.”.” Οι 
αποσπασµατικές αυτές πληροφορίες δεν αφήνουν περιθώρια για περαιτέρω κατανόηση 
και ερμηνείες για την πολιτική οργάνωση των κυπριακών πόλεων. 

Από το µέσο του Ζ᾽ μέχριπερίπου το µέσο του ΣΤ’ αιώνα π.Χ., η Κύπρος υπήρ- 
ξε ανεξάρτητη και γνώρισε µεγάλη ευημερία. Οι επαφές της µε το Αιγαίο και την Συ- 
ριο-Φοινίκη συνεχίστηκαν και στους τάφους βρέθηκαν αγγεία απὀ την Ερέτρια, αμφο- 
ρείς λαδιού απὀ την Αττική, μυροδοχεία από την Ρόδο και την Κόρινθο ενώ µέχρι και 
στο φοινικικό Κίτιον αφθονούσαν οι αττικοί αμφορείς λαδιού. Οι Φοίνικες είχαν γεµί- 
σει τον Ναό της Αστάρτης µε αφιερώματα απὀ την Φοινίκη και άλλες περιοχές της ΕΥγ- 
γύς Ανατολής ενώ στην ακρόπολη του Κιτίου ἵδρυσαν τον ναό του θεού Μελκάρτ 
(Πρακλή των Ελλήνων), προστάτη της πόλεως. 

Το 560 π.Χ., η Κύπρος πέρασε στην κυριαρχία τῶν Αιγυπτίων’ αλλά πολύ σύ- 
ντοµα, το 545 π.Χ., τα κυπριακά βασίλεια υποτάχθηκαν στους Πέρσες. Πριν το 535 
π.Χ., όταν ο Κύρος Β’ (559-530 π.Χ.) έστειλε στρατό στην Καρία (Ο8τία, ΒΑΚΟΥΝ, 
61), στην νοτιοδυτική Μικρά Ασία, για να ειρηνεύσει την περιοχή από τον εμφύλιο που 
είχε ξεσπάσει, οι κάτοικοι της Κιλικίας (ΒΑ(ΚΟΙΝ, 66) και οι Κύπριοι προθυµοποιή- 
θηκαν να συμμετάσχουν. Το ίδιο έγινε και το 5329/85 π.Χ., όταν ο Κύρος Β’ (559-530) 
εξεστράτευσε και κατέλαβε την Βαβυλώνα”. και οι Κύπριοι πάλι εξεστράτευσαν µαζί 
του. Εξαιτίας αυτών των γεγονότων, ο Πέρσης βασιλιάς τους επέβαλε φόρο υποτελείας 
αλλά δεν διόρισε σατράπη στο νησί και έτσι οι Κύπριοι βασιλείς απολάμβαναν σχετική 
αυτονομία εντός του νησιού τους.;.ὸ Από την εποχή του Δαρείου Α’ (521-486 π.Χ.). το 
νησί ήταν τµήµα τῆς περιφέρειας της συριακής ακτής, της Παλαιστίνης, και της Φοινί- 
κης, η οποία πλήρωνε φόρο 350 ασημένια τάλαντα”.”(παραπάνω από 9000 κιλά ασήμι, 
ΑΜΕΓ). Η αυτονομία των βασιλείων στην Κύπρο φαίνεται απὀ το γεγονός ότι στο τε- 
λευταίο τέταρτο του Ε᾽ αιώνα, ο βασιλιάς της Σαλαμίνας Ευέλθων (διοίκ. περ. 545-520 
π.Χ.) έκοψε τα πρώτα κυπριακά νομίσματα... προσαρμοσμένα βέβαια στο περσικό νο- 
µισµατικό σύστηµα βάρους σε ασήμι.” Την εποχή αυτή, το βασίλειο της Σαλαμίνας 


2196 


πποµία ναγία, 1. δ.44.526 ΤΙάα. 
3194 Κλέαρχος Σολεύς/Ο]εατομιις δοἱεηςίς, ΕΗ(, Π. 25, 2:311 -- Αθήναιος, ΨΙ.65 (255Ε256α). 
3195 ]σοκράτης, 2 (Νικοκλής ή Κύπριοι). 21. 
6 Ἠρόδ., Π.182 καιδΔ.Σ.. [.68. 
Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 108-109. 
3 Ἐενοφών, Κύρου Παιδεία, ΝΠ.4.ἱ-2 δι ΝΙΠ.6.8. 
31 Ἡρόδ., ΠΠ.9Ι. 
300 Για τα αρχαϊκά κυπριακά νομίσματα δες 0ΤΝ, πος 3587-3609, 2:333-335. 
301 Μονάδα νομισματικού βάρους στην Αρχαία Εγγύς Ανατολή και στη Αρχαία Ελλάδα ήταν ο 
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μάλλον ανέλαβε πρωτεύοντα ρόλο στην Κύπρο αν και το Κίτιον παρέμεινε το εμπορικό 
κέντρο. Στην διένεξη της βασίλισσας της Κυρήνης µε τον γιο της και όταν εκείνη απευ- 
θύνθηκε στον ηγεμόνα της Σαλαμίνας, ο Ευέλθων της έστειλε πολύτιμα δώρα αλλά αρ- 
νήθηκε να της δώσει στρατιωτική βοήθεια. Το γεγονός αυτό επιβεβαιώνει την εσῶ- 
τερική ανεξαρτησία την οποία έχαιρε το βασίλειο υπό την περσική κυριαρχία. 

Ἡ κυπριακή αυτονομία έφερε και την άνθηση των γραμμάτων. Προς το τέλος 
του ΣΤ” αιώνα π.Χ., άγνωστος ποιητής συνέθεσε το πρώτο πιθανόν κυπριακό έργο λο- 
γοτεχνίας, τα Κύπρια. Το έργο αυτό, του οποίου µόνο λίγα αποσπάσματα σώζονται, 
αποτελεί µέρος του Τρωικού Κύκλου της αρχαίας ελληνικής επικής λογοτεχνίας της 
Αρχαϊκής Εποχής μαζί µε την Ιλιάδα και την Οδύσσεια. Ο Τρωικός Κύκλος αποτελεί 
µέρος της αρχαϊκής ηρωικής ελληνικής ποιήσεως που συμπεριελάμβανε τον Θηβαϊκό 
Κύκλο” αλλά και έργα που αφορούσαν στα ανδραγαθήµατα του Ηρακλή και του Θη- 
σέα”.΄ αλλά και ίσως και άλλα έπη που δεν καταγράφηκαν και έτσι δεν διασώθηκαν. 
Κατά τον Δ᾿ αιώνα π.Χ., δημιουργήθηκε η σειρά µε την οποία έπρεπε να αναγνωσθούν 
τα έργα του Τρωικού Κύκλου και φαίνεται ότι στην Αρχαιότητα ήταν σύνηθες να ξεκι- 
νούν µε την δηµιουργία του Κόσμου (Θεογονία). Αυτός ο Κύκλος περιελάμβανε τα 
έργα Κύπρια, Αιθιοπίς, [λιάς Μικρή. Ιλίου ΓΠερσίς, Ιλιάς. Οδύσσεια, Νόστοι. 4τρειδών 
Κάθοδος και Τηλεγονία. Θεσπρωτίς,”. ορισμένων εκ των οποίων οἱ διηγήσεις επικαλύ- 
πτονται. Ο τίτλος Κύπρια υπονοεί ότι το έπος συνετέθη στην Κύπρο και μάλιστα από 
την Αρχαιότητα αποδίδονταν στον Κύπριο ποιητή Στασίνο, στον Όμηρο ή και σε άλ- 
λους ποιητές.) Από τα διασωθέντα αποσπάσματα. γίνεται φανερό ότι σκοπός του ποι- 
ητή ήταν να διηγηθεί τα γεγονότα απὀ τις αφορµές του Τρωικού πολέμου µέχρι την 
αρχή της Ιλιάδας. Κατά πάσα πιθανότητα, τα Κύπρια συνετέθησαν αφού η /λιάδα είχε 
γίνει ευρέως γνωστή και αποτελούνται απὀ σχετικά ασύνδετα μεταξύ τους μυθικά επει- 
σόδια. Η γλώσσα του έργου υποδεικνύει ότι το έπος δεν µπορεί να δημιουργήθηκε πριν 
από το δεύτερο μισό του ΣΤ) αιώνα π.Χ.' ὁ Γενικώς, τα φιλολογικά ζητήματα γύρω 
από τα Κύπρια είναι πολλά και μάλλον άλυτα µε όσα γνωρίζουμε για αυτό το έπος σή- 
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μερα. 
στατήρας, το βάρος του οποίου ήταν διαφορετικό σε κάθε περιοχή και Πόλη. Ο τυπικός περσικός χρυσός 
στατήρας ζύγιζε συνήθως δ.,24 γρ. (Δες ΟΗΟΕΕ, Πρ. 4.6 ἅ 4.7 δε 4.11 ὃς 4.17). Την υποδιαίρεσή του 
αντιπροσώπευε ο ασηµένιος σίγλος/σίκλος (προερχόταν απὀ το σηµιτικό 5«ΠοΚκε[-σταθµηµένο βάρος) µε 
σύνηθες βάρος 5.34 γρ(Δες ΟΗΟΕΕΟ, ᾖρ.4.3 ὅ 4.4 ὃχ 4.5 δι 4.5 ὃ 4.9 δι 4.10 δε 4.12 Για τις λέξεις στα- 
τήρας και σίγλος δες τα αντίστοιχα λήμματα στο λεξικό του Δημητράκου. Για το περσικό νοµισµατικό 
σύστημα στις διάφορες περιοχές τῆς αυτοκρατορίας δες ΜΙοΠασΙ Αἰταπι, «ΤΠο («οἴπᾶρο οἱ {πο Ρεςίαη 
Επιρίο,» ἵπ ΟΗΟΕΕ, ϱΡρ. 6Ι-δ7  Πρς. 4.ἱ-4.37. 

02 Ἡρόδ., ΙΝ.162 και Πολύαινος, ΝΠΙ.47. 

30 Έπη που αφορούσαν σε πολόµους της Εποχής του Χαλκού στην Θήβα. Τα σωζόμενα απο- 
σπάσµατα «Οιδιπόδεια», «Θηβαΐς», «Επίγονου και «Αλκμεωνίο) στο σγεεΚ Ερίς Εγαρηιεήίς, έκδ. Τοοῦ, 
2003. Ο Αισχύλος εμπνεύσθηκε από τον μύθο την τριλογία του «Οιδιπόδεια» εκ της οποίας σώζεται 
µόνο το έργο Επτά επί Θήβας. 

35 Τα σωζόμενα αποσπάσµατα στο σγεεΚ Ερὶς Εγασπιεήίς, ἐκδ. Τιοες. 2003. 

305 Όπως αναφέρει ο Ευτύχιος Πρόκλος (2ος μ.Χ. αιώνας) ή ο Πρόκλος ο Λύκιος/Διάδοχος 
(412-455 μ.Χ.) στην «Ἀρηστομάθεια», Φώτιος, Βιβλιοθήκη, ϱΡ. 319. οο|. Α21-30. 

06 Τα σωζόμενα αποσπάσματα στο ΟγεεΚ Ερίς Εγαρπιεῃίς. ἐκδ. Τ/οοῦ. 2003. 

307 Φώτιος, Βιβλιοθήκη. ῥ. 319. οοἱ. 435-05. 

30ΣΏΟΚΒΜ, λμ. «δίαςίπις» και «Ππίτοάιοίοπ» {Π {1 (σγεεΚ Ερίο ΓγασπιεΠί». ἐκδ. 1,οεῦ. 2003. 

30 Για τα ζητήματα αυτά δες οπαίμαπ Βωτσεςς, «ΚΥρΠας, ἴπε Ἐυρτία', απά Μι]ΗΓοτππίψ 
ΡΠΟΕΗΙΧ 56, πο 3/4 (Αιίιπιη- λ/πίος, 2002): 234-245 και 1. Ματς, «ΤΠε Ππποίίοι Ὀοῦμεε {πε Κυρτία απά 
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Το 4990/4905 π.Χ., οι Κύπριοι, εκτός απὀ τοὺς κατοίκους της Αμαθούσας, συµµε- 
τείχαν στην Ιωνική Εξέγερση” εναντίον των Περσών. Ο Ονήῄσιλος, αδελφός του βασι- 
λιά της Σαλαμίνας Γόργου, είχε στο παρελθόν προτείνει στον αδελφό του να αποσχι- 
σθεί απὀ τον Δαρείο αλλά χωρίς επιτυχία. Όταν η Ιωνική Εξέγερση έγινε γνωστή αλλά 
ο Γόργος δεν ήθελε µε κανέναν τρόπο να διακινδυνεύσει την τύχη της πόλεώς του και 
ίσως και του νησιού του ίδιου, ο Ονήσιλος αποφάσισε να εφαρμόσει το σχέδιό του 
μόνος του. Μόλις ο Τόργος απομακρύνθηκε απὀ την πόλη, ο Ονήῄσιλος στασίασε, 
ανέλαβε την εξουσία στην Σαλαμίνα και έπεισε όλες τις άλλες πόλεις εκτός από την 
Αμαθούσα να σταθούν στο πλευρό τῶν Ιώνων, σε µια κυπριακή εξέγερση εναντίον των 
Περσών. Ο Γόργος κατέφυγε στους Πέρσες ενώ ο Ονήῄσιλος άρχισε την πολιορκία της 
Αμαθούσας. Εν τω μεταξύ, μαθεύτηκε ότι οι Πέρσες έρχονταν στο νησί µε πολύ ναυτι- 
κό και στρατό και ο Ονήῄσιλος ζήτησε αµέσως την βοήθεια των Ιώνων, οι οποίοι έστει- 
λαν στόλο για την προστασία των θαλασσών της Κύπρου από τους Πέρσες αλλά και 
από τους συμμάχους τους Φοίνικες. Οι Πέρσες είχαν ήδη παραταχθεί στην πεδιάδα της 
Σαλαμίνας και οι Κύπριοι έπρεπε να τους αντιμετωπίσουν μόνοι τους µε περισσή αν- 
δρεία αναλογιζόµενοι ότι δεν ήθελαν να είναι σκλάβοι του Ασιάτη βασιλιά. Έτσι τους 
είπαν οι Ίωνες που δεν επρόκειτο να τους βοηθήσουν στην ξηρά αλλά θα αντιµετώπι- 
ζαν το εχθρικό ναυτικό στην θάλασσα. Όντως, το ιωνικό ναυτικό νίκησε τους Φοίνικες 
στην θάλασσα αλλά και όταν οι ναύτες του τους κυνήγησαν στην ξηρά. Η κύρια σύ- 
γκρουση, όµως, διεξήχθη μεταξύ Κυπρίων και Περσών στην µάχη της Σαλαμίνας (Κύ- 
πρου). Στην παράταξη µάχης, ο Ονήσιλος τοποθέτησε τοὺς αρίστους από την Σαλαμίνα 
και τους Σόλους απέναντι στους Πέρσες και τους υπόλοιπους Κύπριους απέναντι στους 
συμμάχους των εχθρών του ενώ εκείνος φρόντισε να βρίσκεται απέναντι απὀ τον Πέρ- 
ση στρατηγό Αρτύβιο. Ο Ονήῄσιλος κατάφερε γρήγορα να σκοτώσει τον Αρτύβιο αλλά 
ο βασιλιάς του Κουρίου Στησήνωρ µε τον στρατό του και οἱ αρµατηλάτες της Σαλαμί- 
νας αυτοµόλησαν στους Πέρσες µε αποτέλεσµα να αλλάξουν την ισορροπία δυνάμεων 
στην µάχη. Οι Κύπριοι ηττήθηκαν και σκοτώθηκε ο Ονήῄσιλος αλλά και άλλοι Κύπριοι 
ηγεμόνες ενώ όταν τα νέα έγιναν γνωστά στον ιωνικό στόλο, οι σύμμαχοι έφυγαν 
αµέσως για την Ιωνία. Το 497 π.Χ., λοιπόν, η Σαλαμίνα παραδόθηκε στον Γόργο ενώ οι 
υπόλοιπες κυπριακές πόλεις πολιορκήθηκαν και κυριεύθηκαν από τους Πέρσες. Μόνο 


ἴπο Πιαά,» ΡΠοσεΠἰχ 56 πο 1/2 (5ρτίπρ - ΡΗΠπΙο:, 2002): 1-24. 
3 Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 208-209. 
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οι Σόλοι” άντεξαν πέντε µήνες πολιορκία πριν παραδοθούν. 

Ἡ ανασκαφή στην Παλαίπαφο έδειξε ότι και αυτή η πόλη πολιορκήθηκε για αρ- 
κετό καιρό. Τα ανασκαφέντα κατάλοιπα είναι μοναδικής αρχαιολογικής αξίας για να 
κατανοήσουμε τον τρόπο µε τον οποίο οι Πέρσες πολιορκούσαν πόλεις και γενικώς για 
την πολιορκητική τεχνική του ΣΤ καιτου Ε᾽ αιώνα π.Χ. Οι Πέρσες βρήκαν έξω από το 
τείχος ένα ιερό, το κατεδάφισαν και χρησιµοποιώντας τα υλικά κατασκευή του µαζί µε 
λίθους, ογκόλιθους και χώμα κατασκεύασαν σιγά-σιγά έναν κεκλιµένο πολιορκητικό 
τύµβο, ύψους τουλάχιστον 6 μ. από την βάση του τείχους.” ὁ στηριγµένο στα τείχη καὶ 
δίπλα από την βορειοανατολική πύλη της Παλαιπάφου. Το πλάτους 5.5 μ. τείχος πρέπει 
να είχε ύψος 8-δ.5 µ. και συνεπώς οι 2-4 µ. ύψος πολιορκητικοί πύργοι θα έδιναν την 
δυνατότητα στοὺς τοξότες τῶν Περσών να βάλουν τους υπερασπιστές του τείχους από 
Ψηλά και να κάµψουν την αντίσταση των Κυπρίων έτσι ώστε οἱ εχθροί να καταλάβουν 
την πόλη. Συνεπώς, οι πολιορκούμενοι έπρεπε µε κάθε τρόπο να κατεδαφίσουν το τε- 
χνητό πρόσχωμα. Έτσι, καθ’ όσον διάστηµα οι Πέρσες ασχολούνταν µε τον πολιορκη- 
τικό τύμβο., οι πολιορκούμενοι έσκαψαν δύο µικρές σήραγγες Και τέσσερις υπόγειες 
στοές (πλάτους 0.9 έως 1.7 μ. και ύψους 1.40 έως 2.30 μ.) που ξεκινούσαν από την 
εσωτερική πλευρά του τείχους, πέρναγαν κάτω από αυτό και έφθαναν ακριβώς κάτω 
από το περσικό κεκλιµένο χωμµάτινο επίπεδο. Το υλικό απὀ την υπόγεια υπονόμευση 
του τύμβου μεταφερόταν µέσα απὀ τις στοές και εναποτίθετο δίπλα από τις εξόδους 
τους. Ο κενός χώρος που σχηµατιξόταν κάτω από τον τύμβο στηριζόταν µε κορμούς 
και ξύλα για να µην καταρρεύσει. Την κατάλληλη στιγµή, οι Κύπριοι μετέφεραν Όπο- 
γείως κάποια πολύ εύφλεκτη ουσία σε μεγάλα χάλκινα καζάνια και έβαλαν φωτιά στην 
ξύλινη κατασκευή. Η κατάρρευση των ξύλινων υποστυλωμµάτων είχε ὡς αποτέλεσµα 
και την κατάρρευση μεγάλου τµήµατος του επιχώµατος µε σκοπό την αναβολή ἠ µα- 
ταίώση της πολιορκίας και της καταλήψεως της Παλαιπάφου. Οι 229 αιχμές βελών και 
οι 223 αιχμές ακοντίων από ορείχαλκο και σίδηρο που βρέθηκαν στον τύμβο αλλά και 
οι 464 βολίδες από ασβεστόλιθο που έριξαν µε το χέρι οι υπερασπιστές του τείχους δεί- 
χνουν την σφοδρότητα της µάχης κατά την πολιορκία αλλά και την σθεναρή αντίσταση 
των Κυπρίων. Τελικά, η Παλαίπαφος έπεσε και απὀ την περσική αρχιτεκτονική ενός 


311 Οι Σόλοι ιδρύθηκαν από τους Αθηναίους Φάληρο και Ακάµαντα [Στράβων, ΧΙΝ.6.3 (06823). 
Συμμετείχαν στην Ιωνική Εξέγερση και πολιορκήθηκε αλλά τελικά έπεσε στους Πέρσες. Το 301 π.Χ. 
συμμάχησε µε την Αμαθούσα και το Κίτιο εναντίον του Ευαγόρα Α΄ της Σαλαμίνας στην Κύπρο (Έφορος 
Κυμαίος/Βρμβοπας Οπιαεις, ΕΤΗ, 70, Π. 76 και Δ.Σ., ΧΙΝ.0δ.2). Ο βασιλιάς Πασικράτης υπήρξε ένας 
από τους χορηγούς τῶν αγώνων που διοργάνωσε ο Αλέξανδρος Γ΄” της Μακεδονίας το 331 π.Χ. γιατιςνί- 
κες του (Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Αλέξανδρος», ΧΧΙΧ). Ο γιοςτου Πασικράτη, Νεοκλής, συµµε- 
τείχε στην Ινδική εκστρατεία του Αλεξάνδρου Γ” της Μακεδονίας ὡς τριήραχος το 326 π.Χ. (Αρριανός, 
Ινδική, 18.8). Φαίνεται ότι ο Αθηναίος Σόλων συμβούλευσε τον βασιλιά Φιλόκυπρο όταν βρέθηκε στην 
Κύπρο να κτίσει νέα πόλη σε πεδινή τοποθεσία και εκείνος την ονόμασε Σόλοι, προς τιµή του Αθηναίου 
(Πρόδ., Υ113 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Σόλων», ΧΧΝΤ. Η πόλη ήταν ήδη καλά τειχισµένη 
από την αρχή του Ε’ αιώνα π.Χ. όταν την πολιόρκησαν για πέντε µήνες οι Πέρσες αλλά δεν έχουν βρεθεί 
ίχνη του τείχους αν και έχουν ανασκαφεί οικοδομικά κατάλοιπα της Αρχαϊκής και Κλασσικής Εποχής 
αλλά και αρχαϊκός ναός στην ακρόπολη. Οι βασιλείς της Πόλεως ακολούθησαν το Περσικό σύστηµα (Π{- 
νακας 28) στην κοπή αργυρών νομισμάτων. Δες Ηαηςεῃ ὁς ΝΙοἰςοη, πο 1021, «δοἱοῦ», ΡΡρ. 1229-1230 και 
για νομίσματα 0ΤΝΥ, πος 5530-5522, 2:53. 

313Ηρόδ., Υ.ΠΙ3-115. 

313 Κατά άλλη μέτρηση ήταν 7,4 µ. απὀ την βάση της τάφρου που περιέβαλε το τείχος εξωτερι- 
κά. 
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μεγάλου κτηρίου οι αρχαιολόγοι υποθέτουν ότι στην πόλη εγκαταστάθηκε περσική 
φρουρά. Τελικά, οι Κύπριοι «σκλαβώθηκαν πάλυ στους Πέρσες.’ 

Οι Πέρσες δεν εγκατέστησαν μόνιμη στρατιωτική δύναμη στο νησί µε αποτέλε- 
σµα οι βασιλείς των πόλεων να απολαμβάνουν πάλι σχετική ελευθερία. Οι Κύπριοι 
ήταν υποχρεωμένοι να πληρώνουν το µερίδιό του φόρου υποτελείας που είχε ορισθεί, 
να παρέχουν ξυλεία για την κατασκευή πλοίων για τους Πέρσες αλλά κυρίως να συµµε- 
τέχουν στις στρατιωτικές εκστρατείες του Μεγάλου Βασιλέα. Έτσι, το 480 π.Χ., στην 
εκστρατεία του εναντίον των Ελλήνων, ο Ξέρξης χρησιμοποίησε και 150 πλοία των 
Κυπρίων ενώ ένας από τους ναυάρχους του ήταν και ο φιλο-Πέρσης βασιλιάς της Σα- 
λαµίνας, Γόργος. Πάντως, η Αρτεμισία, πιστή σύμμαχος και εξαιρετική ναύαρχος στις 
ναυμαχίες, είπε για τους Κύπριους στον Μαρδόνιο που ετοιμαζόταν για νέα επέμβαση 
στην Ελλάδα ότι αντί για σύμμαχοι ήταν «κακοί δούλου), που µπορεί να σηµαίνει ότι 
δεν είχαν συμμετάσχει και µε µεγάλο ζήλο στο πλευρό τῶν Περσών εναντίον των Ελ- 
λήνων.” Η Κύπρος παρέμεινε στην περσική κυριαρχία µέχρι το 478 π.Χ., όταν 50 ελ- 
ληνικά πλοία µε Σπαρτιάτες, Αθηναίους και άλλους συμμάχους και ναύαρχο τον Λακε- 
δαιμόνιο Παυσανία (:-467/6 π.Χ.) κατέπλευσαν εκεί και πήραν από τους Πέρσες το 
νησί. Βέβαια, φαίνεται ότι το 459 π.Χ. οι εχθροί είχαν ανακαταλάβει την Κύπρο διότι 
οι Έλληνες είχαν στείλει εκεί 200 πλοία, τα οποία όµως εγκατέλειψαν το νησί και 
έπλευσαν προς την Αίγυπτο στην προσπάθειά τους να την αποσπάσουν από τους Πέρ- 
σες. Την επόµενη φορά που Έλληνες βρέθηκαν στην Κύπρο ήταν το 450 π.Χ. όταν ο 
Αθηναίος στρατηγός Κίμων (περ. 506-450 π.Χ.) µε 200 αθηναϊκά και συμμαχικά πλοία 
κατέπλευσε εκεί. Στόχος της εκστρατείας των Αθηναίων που περιελάμβανε και την Αί- 
γυπτο πρέπει να ήταν ο έλεγχος των θαλασσίων οδών στην ανατολική Μεσόγειο. Με 
140 πλοία, ο Αθηναίος στρατηγός πολιόρκησε το Μάριο” ὁ (ΜαΠοη, ΒΑΟΚΟΝ’, 
72:Α2, κοντά στην σηµερ. Πόλη, δυτική Κύπρος) και το Κίτιον αλλά δύο χρόνια περί- 
που µετά, πριν ολοκληρώσει την κατάληψη όλου του νησιού, ο θάνατος του και η έλ- 
λειψη τροφίμων που ενέσκηψε στο ελληνικό στρατόπεδο ανάγκασε τους Αθηναίους να 
αποχωρήσουν. Καθώς απέπλεαν απὀ το νησί συναντήθηκαν στα ανοικτά της Σαλαμίνας 
µε ναυτικό των Φοινίκων, τῶν φιλο-Περσών Κυπρίων αλλά και ανδρών από την Κικι- 
λία, τους οποίους νίκησαν και στην θάλασσα αλλά και στην µάχη στην ξηρά που ακο- 
λούθησε. Τελικά το 449 π.Χ. επέστρεψαν στην Αθήνα.” Ἡ ονομαζόμενη Ειρήνη του 


31 Ἡρόδ., Ν.104 δι 108-116 και Καραγιώργης, σ. 78-100 και Ε. (. Μαΐει απά Μ-Ι, νου Ἰλατί- 
Ῥιτς, «Κοοοηςίπαοίοη οΓα Φί6Ρ6: {ο Ρογσίαης αἱ ΡαρΠος.» ἵπ ΑΠοΐοπί ΟΥργις ἵπ {ο Βγἰδη Μιοιπι, ο. 
Τποπιας ΚΙοΙΥ (Γοπάοη: ΤΠο Βτίήςα Μιςευπι, 201 1), ϱρ. 7-20. 

3ΙΣΗρόδ., νΠ.90 ἆ 98 ἅ ΥΙΠ.65 δ 100 καιΔ.Σ., ΧΙ.2.7. 

16 Το Μάριο συμμετείχε στην Ιωνική Εξέγερση αλλά πολιορκήθηκε από τους Πέρσες και κατε- 
λήφθη (Ηρόδ., Ν.115). Το 449 π.Χ., ο Αθηναίος στρατηγός Κίμων πολιόρκησε το Μάριο στα πλαίσια της 
εκστρατείας του στην Κύπρο εναντίον των Περσών και μάλλον το κατέλαβε (Δ.Σ., ΧΠ.3.3). Ἡ πόλη 
πρέπει να ήταν τειχισµένη ήδη απὀ το 498/7 π.Χ. Πότε οι ηγεμόνες του Μαρίου κατοικούσαν στο 
ανάκτορο στο Βουνί και πότε ήλεγχαν τους Σόλους δεν είναι χρονολογικά βέβαιο. Το Μάριο κατα- 
στράφηκε το 312 π.Χ. κατ’ εντολή του Πτολεμαίου Α΄ της Αιγύπτου και κάτοικοί του μεταφέρθηκαν στην 
Πάφο (Δ.Σ., ΧΙΧ.79.4). Τα μόνα κατάλοιπα είναι ιερό του Η᾽-Ζ᾽ αιώνα το οποίο εγκαταλείφθηκε ή κατα- 
στράφηκε τον Ε’ αιώνα π.Χ., πιθανόν η οχύρωση τῆς πόλεως και νεκροταφεία της Αρχαϊκής και Κλασσι- 
κής Εποχής. Οι βασιλείς της Πόλεως έκοψαν μπρούτᾶνα, αργυρά, και χρυσά νομίσματα κυρίως στο Περ- 
σικό σύστηµα (Πίνακας 28). Δες Ηαηςοη ὅς ΝΙείδοῃ, πο 1018. «Ματίοη», ϱρ. 1227-1225 και για νοµίσµα- 
τα ΤΝ, πος 5750-5766, 2:524-525. 

Ἄ'θουκ., 1.94 δι 104 δι 112 καιΔ.Σ., ΧΙ.2 δι 44 δι ΧΙ.3-4 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, 
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Καλλία που συνήφθη το ἶδιο έτος υπήρξε νίκη για τους Αθηναίους αλλά άφησε την Κύ- 
προ στην δικαιοδοσία τῶν Περσών.” ὁ 

Μετά την κατάληψη του Μαρίου από τον Κίμωνα στο µέσο του Ε΄ αιώνα π.Χ., 
η ελληνική επίδραση στην δυτική Κύπρο είναι πλέον εμφανής. Ο νέος φιλέλληνας ηγε- 
µόνας του Μαρίου, Στασίοικος Α’, ανακατασκεύασε µέρος του ανακτόρου του Βουνίου 
(Βουνί, ΒΑΟΚΟΥΝ/, 72:Β2, βορειοδυτικά της σηµερ. πόλεως Καραβοστάσι, βορειοδυτι- 
κή Κύπρος, ΑΑΥ, Ρ. 95). Το ανάκτορο στο Βουνί, που καλύπτει χρονικά την περίοδο 
από το 500 µέχρι το 250 π.Χ., κάλυπτε έκταση 5000 τ.µ., αποτελούνταν από 100 δω- 
µάτια και κτίσθηκε πιθανόν από τον φιλο-Πέρση ηγεμόνα τῶν Σόλων στο τέλος της Ιῶ- 
νικής Εξεγέρσεως. Εικάζεται ότι µετά την παράδοση των Σόλων στους Πέρσες και 
εξαιτίας της στρατηγικής θέσεως τῆς περιοχής στην δυτική Κύπρο, το ανάκτορο στο 
Βουνί θα μπορούσε να στεγάσει κάποιον Πέρση κυβερνήτη του νησιού που δεν διορί- 
σθηκε.”) Ο κάτοχος του Βουνίου είχε υπό τον έλεγχό του την χερσαία είσοδο µέσω 
της περιοχής τῶν Σόλων προς την χαλκοφόρο Κύπρο αλλά και την δίοδο µέχρι την Σα- 
λαµίνα και το Κίτιον στα νοτιοανατολικά παράλια του νησιού. Επίσης, επόπτευε την 
βόρεια θαλάσσια περιοχή του νησιού και ιδίως τον πλου πλοίων που έρχονταν από την 
Ἑλλάδα αλλά και από την Ιωνία. Ἱερό και οικισμός βρίσκονταν κοντά στο ανάκτορο 
ενώ τείχος µε τετράγωνους πύργους προστάτευε την περιοχή. Αρχικά, είχε θεωρηθεί 
ότι το ανάκτορο είχε δύο κύριες φάσεις οικοδοµήσεῶς, κατά την πρώτη από τις οποίες 
η κατασκευή ήταν επηρεασμένη από την ντόπια ετεοκυπριακή αλλά και την συριακή 
αρχιτεκτονική της εποχής ενώ κατά την επισκευαστική δεύτερη φάση, τα κεντρικά δια- 
μερίσματα µεταποιήθηκαν έτσι ώστε άλλαξε ο προσανατολισμός του ανακτόρου και 
δημιουργήθηκε ένας χώρος που έμοιαζε µε το μυκηναϊκό μέγαρο. Η δεύτερη αυτή 
φάση συνδύαζε, κατά τον ανασκαφέα. «τον συρο-ανατολικό οίκο µε κεντρική αυλή και 
το ελληνικό µέγαρον» που έφεραν µαζί τους οι Μυκηναίοι όταν έφθασαν στην Κύπρο. 
Οι διάφορες αντιρρήσεις που έχουν εκφρασθεί γι᾽ αυτήν την ερμηνεία”. δεν φαίνεται 
να έχουν αποδειχθεί τόσο ισχυρές ώστε να την καταρρίψουν απολύτως αλλά έχουν ὃη- 
µιουργήσει αρκετές αμφιβολίες. 

Εκτός από την αρχιτεκτονική στο ανάκτορο του Βουνίου, η σταδιακή ελληνο- 
ποίηση της Δυτικής Κύπρου διακρίνεται και σε άλλα αρχαιολογικά ευρήματα. Στο Βου- 
νί βρέθηκαν και πήλινα και χάλκινα έργα τέχνης που δείχνουν έντονες επιρροές από 
την Ἑλλάδα (εικ. ΤΕΕ, 3β:165-167). Στους τάφους στο Μάριο βρέθηκαν πολλά αττικά 
αγγεία αλλά και επιτύµβιες στήλες που, παρά το γεγονός ότι σε αυτές χρησιµοποιείται 
το κυπριακό συλλαβάριο, οι επιγραφές τους αντανακλούν την ελληνική παράδοση (εικ. 
ΗΕ, 3β:161. λ.χ. «Είμαι η Αριστίλια απὀ την Σαλαμίνα, κόρη του Ονασίου). Σε αρκετές 
κυπριακές πόλεις, στα είδη καθηµερινής χρήσεως κυριαρχεί «καθετί το ελληνικό» ενώ 
τα νομίσματα ορισμένων απὀ αυτές, αν και ακολουθούν το περσικό νοµισµατικό 
πρότυπο (1Ἡνακας 27) απεικονίζουν Έλληνες θεούς, όπως την Αθηνά, τον Απόλλωνα 


«Κίμων», ΧΥΠΙ-ΧΙΧ. 

ιδ Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 31 ἐκδ., σ. 233. 

315 Ἐεν., Κύρου Παιδεία, ΝΠΙ.6.8. 

33 Για µια ανασκόπηση τῶν θεωριών γύρω απὀ το ανάκτορο στο Βουνί και µια πρόταση ενα- 
ντίον τῶν διαφορετικών οικοδομικών φάσεων δες Απάροπι Ζουπαίζί, «ΤΠε Ραΐασε οἱ Ψουπί (ΟὗΥρτιις): ΑΠ 
ΑοῄαοπιοπΙά Ῥοτερεοίίνε» αἱ «Πίρ:/ννν/.αε[λεπιεπεί.οοπη/ράΓ/Ίη-ρτεςς/ΖΟΚΝΑΤΖΙ Ὑουπί Ραΐαςε 3- 
δ-2010.ρά{5 ρτεςεπίεά αἱ {ο «Ε]τσί Ιπίοιπαίίοπαἱ (οπίείοηος οη {πο Αποιοπί Οπ]ίυτα| Κεἰαίίοης Ὀείναει 
Ίταπ απά Ἰλ/εςί Αξία.» Τεμταῃ, 16-18 Αιισιςί 2003. 
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αλλά και τον Ηρακλή. Στον Ε᾽ αιώνα π.Χ., ορισμένα νομίσματα κυπριακών πόλεων 
μαζί µε το ελληνικό όνοµα του βασιλιά” φέρουν χαραγμένο και το όνοµα της πόλεως, 
λ.χ. Ιδαλιέων, Μαριέων, πράγµα που υποδεικνύει ότι η πολιτική οντότητα εκφράζεται 
και από τον βασιλιά αλλά, κατά την ελληνική συνήθεια, και από τον δήµο. Βέβαια, δεν 
γνωρίζουμε κατά πόσο η πρακτική αυτή εξέφραζε και δημοκρατικούς θεσμούς. 

Επιβεβαίωση της υποψίας ότι η βασιλεία --τουλάχιστον σε ορισμένες πόλεις- 
δεν ήταν απόλυτη μοναρχία στην Κύπρο στις αρχές του Ε᾽ αιώνα π.Χ. φαίνεται να προ- 
έρχεται από την μπρούτζινη δέλτο ή επιγραφή του Ιδαλίου. Στην αρχή (499/495δ π.Χ.) ἠ 
κατά το πρώτο τέταρτο του Ε’ αιώνα π.Χ., στην πόλη του Ιδαλίου ο βασιλιάς και ο δή- 
µος αποφάσισαν να προσλάβουν το γιατρό Ονασίλο και τους αδελφούς του για να περι- 
θάλψουν τους τραυµατισµένους πολίτες µετά από µια µάχη µε τους Πέρσες (Ιστορική 
Πηγή 11). Αν και αρχικά είχε συμφωνηθεί να δοθεί αμοιβή σε χρήμα, ίσως λόγω του 
ότι θα εξαντλούνταν το ταμείο της πόλεως συμφωνήθηκε τελικά να πληρωθούν οι ια- 
τρικές υπηρεσίες µε την παροχή ιδιοκτησία γης. Δύο σηµεία μπορούν να χαρακτηρι- 
σθούν ὡς ενδιαφέροντα από ιστορικής σκοπιάς: η αναφορά στους πολίτες και η συµ- 
φωνία η ίδια. Η συμφωνία συνομολογήθηκε από τον βασιλιά και την πόλη (τους πολί- 
τες) απὀ την µία πλευρά και από τον Ονασίλο και τοὺς συγγενείς του απὀ την άλλη, γε- 
γονός που σηµαίνει ότι συναποφάσισαν βασιλιάς και δήµος, δηλαδή είχαν και οι δύο 
λόγο στην έγκριση του εξόδου για την θεραπεία των πολιτών-μαχητών. Συνεπώς, 
πρέπει να υφίστατο κάποιο είδος δημοκρατικών θεσμών σε λειτουργία στο Ιδάλιο. Το 
άλλο ενδιαφέρον σηµείο είναι ότι η διοίκηση τῆς πόλεως (βασιλιάς) και οι πολίτες συ- 
νήψαν µε τον γιατρό και τους βοηθούς του ένα είδος συμβολαίου δηµόσιας και δωρεάν 
κοινωνικής ασφαλίσεως, το πρώτο που γνωρίζουμε στην Ἱστορία. Ο δήμος πλήρωσε 
µια ιατρική ομάδα για να παράσχει την ιατρική φροντίδα της δωρεάν σε αυτούς τους 
πολίτες που τραυµατίσθηκαν υπερασπιζόµενοι την ελευθερία της πὀλεώς τους. Δεν χῶ- 
ρεί αμφιβολία ότι η πρακτική αυτή έχει ορισμένα στοιχεία λειτουργίας κάποιου είδους 
δημοκρατίας ενώ η αφιέρώση στον ναό της Αθηνάς, στην ακρόπολη του Ιδαλίου, θυµί- 
ζει την µεγάλη σημασία που έδιναν οι Έλληνες στην θεά της σοφίας και του πολέμου, 
όπως συνέβαινε στην Αθήνα. Η αναφορά της Αθηνάς σε διάφορα αντικείµενα από το 
Ιδάλιο µπορεί να σηµαίνει ότι υπήρξε η πολιούχος της πόλεως, γεγονός που ίσως επιβε- 
βαιώνεται από την καταστροφή του ναού το 470 π.Χ. από τους Φοίνικες.» 


ἌἼΛες 0ΤΝ, πος 5720-5730, 5743, 5744, 5151, 5752,2:522, 523, 524. 

332ΊΕΕ. 3β:161-ἱ62. 

333 Καραγιώργης, σ. 100-110 και Άννα Γεωργιάδου, «Π Ἐπιγραφή του Ιδαλίου (165 217). Κύ- 
πριος ἉΧαρακτήρ, «Πίίρ:/υρτιοδεΠαταςίετ.είε.ϱτ/ε|/ορἰς(μπιοπίκες-ςυππσο[ες/ἀείαι]ς/εριρταρΠίΚο/ε- 
ερίσταρᾗο-ίοι-ἱάαΠοι-ἰος-2175. Το Ιδάλιον συμμετείχε στην Ιωνική Εξέγερση, πολιορκήθηκε και κατε- 
λήφθη απὀ τους Πέρσες (Ηρόδ., Ν.115) ενώ πάλι τον Ε᾽ αιώνα π.Χ. πολιορκήθηκε ανεπιτυχώς απὀ τους 
Μήσους και τους Κιτίους (Ιστορική Πηγή 11). Στο δεύτερο µισό του Ε’ αιώνα π.Χ., κατελήφθη από τους 
Φοίνικες ενώ υπάρχουν αμφιβολίες κατά πόσο είχε ενσωματωθεί στο Κίτιο ή απλώς διοικούνταν από τον 
ίδιο ηγεμόνα. Οι Φοίνικες τελικά εγκαταστάθηκαν στο Ιδάλιον, όπως φαίνεται από τους τάφους τους ενώ 
στην πόλη εισήχθησαν και Φφοινικικές θεότητες. Αν και µεγάλο µέρος της πόλεως καταστράφηκε στο 
τέλος του Δ᾿ αιώνα π.Χ. συνέχισε να κατοικείται κατά την Ελληνιστική και Ρωμαϊκή Εποχή. Η πόλη είχε 
δύο ακροπόλεις, εκ τῶν οποίων η κύρια (δυτική) ήταν ήδη τειχισµένη απὀ την Αρχαϊκή Εποχή. Μέχρι το 
τέλος του ΣΤ’ αιώνα π.Χ. ολόκληρη η πόλη εκτάσεως 0,4 τ.χλμ. και μαζί µετις ακροπόλεις τῆς ήταν τει- 
χισµένη ενώ µετά από δύο ανοικοδοµήσεις το τείχος διατηρήθηκε µέχρι περίπου το 300 π.Χ. Το µεγάλο 
κτίσμα της δυτικής ακροπόλεωῶς ίσως ήταν το ανάκτορο στην Αρχαϊκή Εποχή και το διοικητικό κέντρο 
και αρχείο της Πόλεως κατά την Κλασσική Εποχή. Δατρευόταν η Αφροδίτη που συνδεόταν µε την Με- 
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ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ η 
ΔΗΜΟΣΙΑΔΟΩΡΕΑΝ ΙΑΤΡΙΚΗ ΠΕΡΙΟΑΛΥΗ 
ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΒΑΣΙΛΙΑΣΤΑΣΙΚΥΠΡΟΥ ΜΕ ΙΑΤΡΟ ΟΝΑΣΙΛΟ 
(4599/4958 ή 450-470 ή α΄ τέταρτο Ε αιώνα π.Χ.) 


Αρχαίο κυπριακό κείµενο σε Άννα Γεωργιάδου, «Η Επιγραφή του Ιδαλίου (165 217)» 


Κύπριος Χαρακτήρ στο «Πίίρ:/ἠκυρτίοςο[αταςίετ.οἰε.τ/εΙ/αρις(μπιοηίκες- 
«υπιροἱες/άεία!]ς/ερἰσταρμίΚε/ε-ερίσταρ]ε-ίοι-ΙάαΠοι-ἱος-217 Σ. Μεταγραφή, μετάφραση 
στην νεοελληνική και παρατηρήσεις Άννα Γεωργιάδου. Δες και μεταγραφή και εκτενή 
φιλολογικά σχόλια σε Οίίο Ποβπιαπη, Ὠίο (σγιοσΠἰίσεῄεη [ἰαΙεί6, 3 νοῖς ((ὐίάπσεη: 
γαπάσημοεοΚκ υπά ΚαρτεςΠί, 1891-1598), νο. 1, πο 135. Εδώ, απόδοση από το αρχαίο 
κυπριακό κείµενο στην νεοελληνική και σχόλια Δ. Ι. Λοΐζος. 


2224 2225 2226 


Όταν την πόλη Ιδάλιον”' πολιορκούσαν οι Μήδοι”” καιοι Κιτιείς το έτος που (άρ- 
χοντας;);. ἦταν ο Φιλόκυπρος, γιος του Ονασαγόρα, ο βασιλιάς Στασίκυπρος και η 
πόλις (των Ιδαλιέων) κάλεσαν τον ιατρό Ονασίλο, γιο του Ονασικύπρου, και τα αδέλ- 
φια του για να θεραπεύσουν τους ανθρώπους που τραυµατίσθηκαν στην µάχη., χωρίς 
αμοιβή. 


Και έτσι, συμφώνησαν ο βασιλιάς και η πόλις να δώσουν στον Ονασίλο και στους 
αδελφούς του αντί για αμοιβή και (όποια άλλη) ανταμοιβή ένα τάλαντο αργύρου από 
τον οίκο του βασιλιά και την πόλη. Όμως αντί αυτού του ταλάντου αργύρου, ο βασι- 
λιάς και η πόλις (αποφάσισαν και) έδωσαν στον Ονασίλο και στα αδέλφια του από τις 
γαίες του βασιλιά στην περιοχή της Αλαμπρία, το χωράφι που είναι στα έλη και βρίσκε- 
ται δίπλα” στην φυτεµένη γη του Όγκαντος αλλά και όλα τα φυτά που βρίσκονται 
εκεί, για να τα έχουν υπό την κατοχή τους µε δικαίώὠμα πωλήσεωῶς, για πάντα σε ό,τι 
αφορά στη γη. ατελώς.”. Εάν κάποιος εκδιώξει τον Ονασίλο ή τους αδελφούς του ή τα 
παιδιά τῶν παιδιών του Ονασικύπρου από εκείνο το χωράφι, σ᾽ αυτήν την περίπτὠση 
λοιπόν, όποιος τον εκδιώξει πρέπει να πληρώσει στον Ονασίλο ή στους αδελφούς (του) 
ή στα παιδιά τούτο το ασήμι: ένα τάλαντο αργύρου. 


Και µόνο στον Ονασίλο, αλλά όχι στα αδέλφια του τα άλλα, ο βασιλιάς και η πόλις 
συμφώνησαν να δώσουν αντί άλλης (επιπλέον) ανταµοιβής, (επιπλέον) µισθό τέσσερα 


γάλη Μητέρα θεά ενώ έχει βρεθεί και υπαίθριο ιερό του Απόλλωνα (Η᾽ µέχρι Δ᾽ αιώνα π.Χ.) στην ανατο- 
λική ακρόπολη. Τέμενος της Αθηνάς έχει ανασκαφεί στην δυτική ακρόπολη. Τα νομίσματα του Ιδαλίου 
ακολουθούν το Περσικό σύστηµα. Δες Ηαηςοη ὁς ΝΙείδοη, πο 1013, «ΙάαμοΠ», ϱρ. 1225-1226. Για νοµί- 
σµατα του Ε΄᾽ αιώνα δες (6, πος 3603, 5740-5742, 2:334 δι 523. 

333ΑΑΝΝ, ρ.05. 

33 Πέρσες. 

360ι κάτοικοι του Κιτίου. 

331 Δεν διευκρινίζεται στην επιγραφή ο ρόλος του Φιλοκύπρου. 

335 εφάπτεται/συνορεύει. 

33) χωρίς να πληρώνουν φόρους. 
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πελέκια”. αργύρου και δύο δίδραχµα””.. Ιδαλίου. Όμως αντί γι’ αυτόν τον άργυρο, 
έδωσαν ο βασιλιάς και η πόλις στον Ονασίλο, απὀ τις γαίες του βασιλιά στην πεδιάδα 
της Μαλανίας, στο χωράφι που βρίσκεται δίπλα”; στην φυτεµένη γη του Αμενία, (του 
έδωσαν) και όλα τα φυτά που βρίσκονται εκεί, (καθώς και) όλη (την συνεχόμενη γη) 
µέχρι τον ποταμό Δρύμιο και µέχρι το ιερό της Αθηνάς, µαζί µε τον κήπο (που βρίσκε- 
ται) στην οργώµένη γη του/της Σίµ(µ)ιδος, αυτόν που ο Διείθεμις ο Αρμανεύς είχε φυ- 
τεµένο, τον συνεχόμενο µε του Πασαγόρα, γιου του Ονασαγόρα, και όλα τα φυτά που 
βρίσκονται εκεί, για να τα έχει υπό την κατοχή του µε δικαίωµα πωλήσεως, για πάντα 
σε ό,τι αφορά στη γη, ατελώς. Εάν μάλιστα κάποιος εκδιώξει τον Ονασίλο ή τα παιδιά 
του Ονασίλου από αυτή την γη ή τον κήπο, σ᾽ αυτήν την περίπτωση, όποιος τους εκ- 
διώξει πρέπει να πληρώσει στον Ονασίλο ή στα παιδιά τούτο το ασήμι: τέσσερα πε- 
λέκια αργύρου και δύο δίδραχµα Ιδαλίου. 
Την δέλτο”΄ αυτήν, λοιπόν, στην οποία είναι χαραγμένα τα λόγια αυτά, ο βασιλιάς και 
η πόλη την αφιέρωσαν στη θεά Αθηνά, στο Ιδάλιον, ορκιζόµενοι να µην παραβιάσουν 
αυτές τις ρήτρες, για πάντα, σε ό,τι αφορά στη γη. Σε περίπτωση που κάποιος παρα- 
βιάσει αυτές τις ρήτρες, ας είναι καταραμένος. Αυτές τις γαίες και αυτούς τους κήπους, 
τα παιδιά του Ονασικύπρου και τα παιδιά τῶν παιδιών του να τα κατέχουν αιωνίως, αὐ- 
τοί που θα μένουν στην περιοχή του [δαλίου. 


Ἡ συνοπτική µας αφήγηση παραπάνω δείχνει ότι οι γνώσεις µας για τα κυπρια- 
κά βασίλεια είναι πολύ περιορισμένες και προέρχονται κυρίως από τα γραπτά μνημεία 
των άλλων λαών της Ανατολικής Μεσογείου, των Ασσυρίων, των Χαναναίων, των Αι- 
γυπτίων. Όμως, στην αρχή του Δ᾿ αιώνα π.Χ., ο ρόλος της κυπριακής πόλεως-βασίλειο 
και του βασιλιά της στην Κύπρο µάς παρουσιάζεται µέσα από την δράση του Ευαγόρα, 
βασιλιά της κυπριακής Σαλαμίνας. 


Ο Ευαγόρας και ο Κυπριακός Πόλεμος (390-3δ0π.χ.) 

Ο Ευαγόρας γεννήθηκε και ανδρώθηκε όταν η Σαλαμίνα βρισκόταν υπό φοῖνι- 
κική διοίκηση. Μετά το 449 π.Χ. και µε την υποστήριξη τῶν Περσών, την διοίκηση 
στην Σαλαμίνα είχε αναλάβει Φοίνικας ηγεμόνας, ο οποίος σιγά-σιγά κατάφερε να 
θέσει όλο το νησί υπό την περσική κατοχή. Την εποχή αυτή γεννήθηκε στην πόλη ο 
Ευαγόρας Α’ (διοίκ. 411-374 π.Χ.), συγγενής της οικογένειας του πρώτου και μυθικού 
Έλληνα βασιλιά της Σαλαμίνας Τεύκρου.”. διότι φαίνεται ότι είχε επιτραπεί στους 


330 Κυπριακό νόμισμα (Δες Ι1άάεΙΙ δς δοοίί, λμ. «πέλεκυς». πο 6). Ο Ησύχιος Αλεξανδρεύς 
γράφει στο λµ «ημιπέλεκ(κ)ον» του Λεξικού του: «το γαρ δεκάµνουν [δέκα µναι] πέλεκυ καλείται παρά 
Παφίοιςο». 

331 Ένα δίδραχµο (διπλός σίκλος) -- 1 στατήρας -- 15 γρ. ασήμι. Δες ΡΟΚΑ. λµ «κἰαίου». Για νο- 
µίσµατα στατήρων του Ιδαλίου δες (0ΤΝ, πος 5740-5742, 2:523. Για τον στατήρα δες Πίνακα 27. 

333 εφάπτεται/συνορεύει. 
πινακίδα/επιγραφή. 

334 ια τον Τεύκρο και την συμμετοχή του στον Τρωικό Πόλεμο δες Κακριδής, 5:41-42 ὃς 322- 


2233 
324, 
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συγγενείς τῆς βασιλικής οικογένειας να ζουν στην πόλη.- Οι Φοίνικες διατήρησαν 
την εξουσία αλλά περίπου το 415 π.Χ. ο Τύριος Αβδήµμων ή Αβδύμων µε την υὑποστήρι- 
ἕη των Φοινίκων του Κιτίου κατάφερε να σκοτώσει τον ηγεμόνα της Σαλαμίνας και να 
αναλάβει την αρχή. Ο εικοσάχρονος ίσως Ευαγόρας φοβούμενος για την ζωή του 
διέφυγε στην Κιλικία (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 66) όπου προσπάθησε να συγκεντρώσει έναν κύκλο 
πιστών συντρόφων, όχι περισσοτέρων από πενήντα, µε σκοπό να οργανώσει την επι- 
στροφή στην πόλη του για να γίνει βασιλιάς. 

Το 411 π.Χ., µε µια ομάδα πιστών του συντρόφων και πιθανόν και µε Αθηναί- 
ους μισθοφόρους ξεκίνησε απὀ την Κιλικία και αποβιβάσθηκε στην Κύπρο. Χωρίς να 
περιμένει άλλες ενισχύσεις, πέρασε από µια µικρή πύλη και επιτέθηκε στο ανάκτορο. Η 
πολυπληθής φρουρά του Φοίνικα ηγεμόνα αντιστάθηκε σθεναρά ενώ οι ίδιοι οι κάτοι- 
κοι ήταν απλώς θεατές φοβούμενοι να πάρουν θέση υπέρ ενός απὀ τους δύο αντι- 
πάλους. Τελικά, ο Ευαγόρας κατάφερε να γίνει κύριος της πόλεως, να μετατρέψει πάλι 
το λιμάνι σε µεγάλο εμπορικό σταθµό, να ενσωματώσει μεγαλύτερο τµήµα γης στην 
πόλη και να κτίσει τείχος, να ναυπηγήσει στόλο και να επιδοθεί σε οικοδομικό 
πρόγραµµα που έκανε την Σαλαμίνα ισχυρή και ὑπολογίσιµη κυπριακή πόλη. Από την 
πλευρά της κεντρικής περσικής εξουσίας, τα γεγονότα αυτά θεωρούνταν «καθαρά τοπι- 
κά» και δεν επηρέαζαν την Αυτοκρατορία.” Είχε πολύ καλές διπλωματικές σχέσεις µε 
την Αθήνα, όπως φαίνεται καὶ από τιμητικό ψήφισμα του 410 π.Χ.,.; ενώ πρέπει να 
ήταν σύμμαχος των Αθηναίων και να είχε τιμητικά αναγορευθεί Αθηναίος πολίτης. 
Σήµερα, υπάρχουν ελάχιστα κατάλοιπα απὀ την αρχαία Σαλαμίνα και κυρίως μικρό 
τµήµα απὀ το νότιο τείχος µε την πιθανή ύπαρξη πύλης. Το αρχικό τείχος του ΙΑ᾽ αιώνα 
π.Χ. που ήταν κατασκευασμένο από λίθους καιπλίνθους κάηκετον ΣΤ αιώνα π.Χ. ενώ 
νερά βρέθηκαν µέσα και έξω από την πόλη... 

Στο τέλος του Ε᾽ αιώνα π.Χ., οι Αθηναίοι αποφάσισαν να συμμαχήσουν µε τους 
Πέρσες εναντίον των Σπαρτιατών στις ναυτικές επιχειρήσεις που διεξάγονταν στα πα- 
ράλια της Μικράς Ασίας. Ο Αθηναίος Κόνων συνεργάσθηκε µε τον Ευαγόρα και αφού 
έλαβαν χρηματική βοήθεια απὀ τους Πέρσες για την ναυπήγηση πολεμικών πλοίων, ο 
συμμαχικός στόλος νίκησε τους Σπαρτιάτες στην ναυμαχία της Κνίδου, το 394 π.Χ. 
Τότε, οι Αθηναίοι τίμησαν για µια ακόµη φορά τον Ευαγόρα µε χάλκινο ανδριάντα που 
στήθηκε στην Αθήνα” αλλά και µε ψήφισμα στο οποίο του απένειµαν πολύ µεγάλες 
τιµές Και στο οποίο γίνεται μνεία καιτου Κόνωνα. 


[κατεστραμμένο κείµενο] Κόνωνα ... [Τον Ευαγόρα| να τον επαινέσουµε 
και να τον στεφανώσουµε µε τρυφερό στεφάνι [από κλαδί ελιάς]. Ο κήρυ- 
κας να ανακοινώσει στους [δραματικούς]. αγώνες [στα Διονύσια], όταν 
είναι [έτοιμοι να παίξουν] οι ηθοποιοί, ότι ο δήµος των Αθηναίων [στεφα- 
νώνει] τον Ευαγόρα µε τιμητικό στέφανο εξαιτίας τῆς εύνοιας που απολαμ.- 


335εΙοςῃ, (46, 3.2:08. 

336 Ρίοιτο Βτίαπί, Ηἰς(οίγε ἆε | επιρίγε Ρεγςε (Ρατῖς: Εαγατά, 1996). ϱρ. 625-620. 
33ΤΡΗΙ ἄτεεκ ΙηςοπΠρίοπς, ή ΡΗ 116, 1 12113. 

ἍἈΣΛημοσθένης, 12 (Επιστολή Φιλίππου). 10. 

33) Ἠαηρεπ ὃς ΝΙείςεῃ, πο 1020, «δαἱαπαίς», Ρ. 1229. 

330 ΤΠαυσανίας, 1.2.2. 

33 Διαγωνισμός έργων τραγωδίας και κωμωδίας. 
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βάνει από τους Αθηναίους. Δίνει μάλιστα το δικαίωµα σε αυτόν και στους 
απογόνους του άρχοντες να προεδρεύουν”’ σε όλους τους αγώνες που διε- 
ξάγονται από τους Αθηναίους. [...]3 


Το 302 π.Χ., ο Κόνων, που διαφώνησε µε τους Πέρσες, φυλακίσθηκε στις Σάρδεις 
αλλά φαίνεται ότι απελευθερώθηκε και έφυγε ή τελικά διέφυγε στην Κύπρο, όπου και 
πέθανε μάλλον το 280π.Χ..5 

Μόλις ο Ευαγόρας εδραίώσε την εξουσία του στην Σαλαμίνα, υπό την ανοχή 
τῶν Περσών, προσπάθησε να θέσει ολόκληρο το νησί υπό τον έλεγχό του.” Το 391 
π.Χ., όμως, υπήρχαν τρεις πόλεις, η Αμαθούς, το Κίτιον, και οι Σόλοι, ποὺ αντιστέκο- 
νταν ακόµη.” ὁ Αυτές, έστειλαν απεσταλμένους στον Πέρση βασιλιά Αρταξέρξη ΕΒ᾽ 
(436-355 π.Χ.) κατηγορώντας τον Ευαγόρα ότι σκότωσε έναν τοπικό βασιλιά, σύμμαχο 
των Περσών, και του πρότειναν να τους βοηθήσει για να καταλάβουν το νησί για λογα- 
ριασµό του. Ο Πέρσης ηγεμόνας αν και λάβαινε τακτικά τον φόρο υποτελείας από τους 
Κύπριους είδε µε ανησυχία την εξάπλωση τῆς ισχύος του Εναγόρα. Επίσης, τον εν- 
διέφερε η Κύπρος να μείνει υπό την περσική κυριαρχία λόγω της στρατηγικής της 
θέσεως στην Ανατολική Μεσόγειο, διότι μπορούσε να αποτελέσει εφαλτήριο για εισβο- 
λή στην Ασία ενώ τον ενδιέφερε να έχει στο ναυτικό του οπλοστάσιο και το ναυτικό 
των Κυπρίὠν. Λαμβάνοντας υπόψιν του όλα αυτά, διέταξε τοὺς διοικητές τῶν πόλεων 
στα παράλια της Μικράς Ασίας να ετοιμασθούν για να εισβάλουν στην Κύπρο ενώ 
διέθεσε ένα µεγάλο χρηματικό ποσό για την προετοιμασία τῆς επιθέσεως. 

Ἐν τω μεταξύ, το 3290 π.Χ... ο Ευαγόρας ζήτησε την βοήθεια των συμμάχων 
του Αθηναίων και αυτοί έστειλαν 10 τριήρεις, τις οποίες όµως συνέλαβαν οι Σπαρ- 
τιάτες στην Ρόδο. Η όλη κατάσταση ήταν χωρίς λογική µια που η κάθε µία πλευρά 
έβλαπτε µε τις πράξεις τῆς τον εαυτό της. Οι Αθηναίοι, που είχαν συμμαχήσει µε τους 
Πέρσες, έστελναν βοήθεια στους Κύπριους που πολεμούσαν τους Πέρσες ενώ οι Σπαρ- 
τιάτες που βρίσκονταν σε πόλεμο µε τους Πέρσες εμπόδιζαν στόλο που σκοπό είχε να 
βλάψει τους Πέρσες.» Η αντιπαλότητα τῶν ελληνικών Πόλεων βρισκόταν επάνω από 
τα συµµαχικά τους ή µη συμφέροντα εναντίον των Περσών. Τελικά, αθηναϊκός στόλος 
από 10 τριήρεις και µε δ00 πελταστές έφθασε στην Κύπρο για να βοηθήσει τον Ευα- 
γόρα, ο οποίος είχε ζητήσει και έλαβε πολύ σύντομα βοήθεια από τον φαραώ Άκοριν 
των Αιγυπτίων που βρισκόταν σε αντιπαλότητα µε τοὺς Πέρσες. Με αυτές τις δυνάμεις 


33 Να κάθονται στην πρώτη σειρά των καθισμάτων στο θέατρο του Διονύσου, κάτω από την 
Ακρόπολη των Αθηνών. 

33 ΡΗΙ ΟτεοΚ Πιδορίομς, ἡ ΡΗ2228. 16 11220 -- Το, (Η1, πο 109. 

33 Ἐεν., Ελληνικά, ΙΝ.δ.Ι16 και Νερος, Ι1Χ.5.4 και Λυσίας, 19 (Υπέρ των Αριστοφάνους χρη- 
µάτων προς το δημόσιου). 39. 

335 Ἡ άποψη του Κωνσταντίνου Σπυριδάκι, ΤΕΕ. 3β:164 και του Βάσου Καραγιώργη, σ. 114- 
115, ότι η ιδέα του Ευαγόρα για συνένωση τῶν κυπριακών πόλεων ήταν αναγκαία για να αντιμετωπίσει 
τους Πέρσες δεν προκύπτει απὀ τις αρχαίες πηγές. Όπως κάθε φιλόδοξος βασιλιάς επιθυμούσε την 
επέκταση του κράτους του για την ασφάλεια της πόλεώς του και δια ίδιον όφελος. 

336Λ.Σ., ΧΙΝ.08 και Έφορος Κυμαίος/ΕρΠοτις Οµππασυ5, ΕΤΗ. 70, {. 76 -- Δίγλωσση επιγραφή 
στην φοινικική και κυπριακή γραφή ίσως εκφράζει την αντίσταση του Κιτίου (δες Κπαρρ, ΝΕΑΤ, Τοχί, 
122). 

337 Για την χρονολόγηση του Κυπριακού Πολόμου δες Βεἰοοῇ, (6. 2.2:226-2290. 

338 Ἐεν., Ελληνικά, ΠΝ.8.23-24. 
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φαίνεται ότι έγινε τελικά κύριος σχεδόν όλου του νησιού”. συμπεριλαμβανομένων 
τῶν πόλεων του Κιτίου. της Αμαθούντος και των Σόλων. 

Ενώ, λοιπόν, ο Κύπριος βασιλιάς εκμεταλλεύθηκε το γεγονός ότι στην αρχή του 
Δ᾽ αιώνα π.Χ. οι Πέρσες ήταν πολύ απασχολημένοι µε τους Έλληνες και επεξέτεινε 
ανενόχλητος την κυριαρχία του στο νησί, το 357/386 π.Χ., η Ανταλκίδειος Ειρήνη που 
συνήφθη μεταξύ Περσών και Σπαρτιατών είχε αντίκτυπο σε όλες τις περιοχές εµπλο- 
κής τῶν Ελλήνων. Σύμφωνα µε τους όρους αυτής της Ειρήνης, η Κύπρος παρέμενε 
στην δικαιοδοσία του Πέρση βασιλιά.) Αυτό το γεγονός ανάγκασε τους Αθηναίους να 
αποτραβηχτούν από το νησί και έτσι ο Ευαγόρας μπορούσε πλέον να βασισθεί µόνο 
στην βοήθεια των Αιγυπτίων. Οι Πέρσες δεν εισέβαλαν στο νησί. Την περίοδο αυτή, ο 
Αρταξέρξης Β᾽ θεώρησε ότι απόλυτη προτεραιότητά του ήταν η Αίγυπτος, στην οποία 
έπρεπε πρώτα να επιτεθεί, και µετά να ασχοληθεί µε την Κύπρο. Ο πόλεμος µε την Αί- 
γυπτο. όμῶς, κράτησε τρία χρόνια (355-353)33” και έδωσε την δυνατότητα στον Έυα- 
γόρα να εδραιώσει την κυριαρχία του στα παράλια της ανατολικής Μεσογείου. Αυτή 
ακριβώς την περίοδο ήταν που κατέλαβε την Κιλικία, στην Νότια Τουρκία, την Τύρο 
(3583/3852 π.Χ.) και µέρος της Φοινικικής ακτής.τν 

Ἡ ευκολία µε την οποία ο Ευαγόρας δημιούργησε ένα αμυντικό τόξο (νότια Μι- 
κρά Ασία και Φοινίκη) γύρω από την Κύπρο µαζί µε την συμμαχία µε την Αίγυπτο, µας 
κατευθύνει να συμπεράνουµε ότι ο Αρταξέρξης Β᾽ αντιμετώπισε ξαφνικά πολλαπλές 
εξεγέρσεις και αποστασίες στο δυτικό άκρο της Αυτοκρατορίας του και συνεπώς έπρε- 
πε να επέμβει άµεσα στην Κύπρο. Τελικά, οι Πέρσες Ορόντης και Τιρίβαζος τέθηκαν 
επικεφαλής του στρατού και του στόλου αντιστοίχως που θα αποβιβαζόταν στην Κύπρο 
για να θέσει τέρμα στην δραστηριότητα του Ευαγόρα. Κατά τον Διόδωρο Σικελιώτη. οι 
πεζοί µαζί µε τους ιππείς αριθμούσαν 200.000, αριθµός που δεν µπορεί παρά να είναι 
ὑπερβολικός, ενώ ο στόλος αποτελούνταν από 3200 τριήρεις... Μαζί τους πρέπει να 
υπήρχαν και Έλληνες μισθοφόροι.” Ο Ευαγόρας διέθετε στόλο από 90 τριήρεις, εκ 
των οποίων οι 20 ήταν της Τύρου, 6000 Κύπριους στρατιώτες, πολύ περισσότερους 
από 6000 Αιγύπτιους συμμάχους ενώ είχε στρατολογήσει και πολλούς μισθοφόρους 
εξαιτίας της οικονοµικής ευρωστίας του. Έλαβε και ενισχύσεις απὀ τον βασιλιά των 
Αράβων” ν αλλά και απὀ άλλους που ήταν εχθρικοί προς τους Πέρσες. Με όλες αυτές 
τις δυνάµεις «τεθαρρηκότῶς συγκατέβαινεν εἰς τὸν πόλεμον».”; Συνεπώς, πρέπει να 
θεωρήσουμε ότι οι επίγειες δυνάµεις τῶν αντιπάλων ήταν περίπου ισάξιες και άρα µπο- 


33 Έεν., Ελληνικά, Ν.Ι.10-13 καιΔ.Σ., ΧΙΝ110.5 δ ΧΝ2.3. 

350 (εοίσε ΗΙΠ, 4 Ηἰφίουν οἱ Οῳργις, 4 νοις. (Οαπιρτιάσε: Οαπιῦτίάσε Ὀπίν. Ρτεςς, 1940-1952. 
τρι, 1972), 1:133-134. 

35ι Βεν., Ελληνικά, Ν.Ι.31 -- Δημήτρης ]. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοί, 33 
ἐκδ., σ. 211-312. 

53Η ακριβής χρονολόγηση τῶν περσικών επιχειρήσεων εναντίον τῆς Αιγύπτου αυτήν την περί- 
05ο είναι αμφίβολη. Για το ζήτημα αυτό και την όλη εκστρατεία δες Βτίαπί, ϱρ. 671-674. 

58 Ἰσοκράτης, 4 (Πανηγυρικός)., 140 δι 161-162. 

Α.Σ. ΧΝ2.Ι. 

55 Ισοκράτης, 4 (Πανηγυρικός). 135 ὅτ 153 δε 162. 

56 «των Αράβων βασιλεύς» γράφει ο Διόδωρος Σικελιώτης (ΧΝ.2.2) αλλά έχει προταθεί και η 
λέξη «βαρβάρων». Δες ΠὨιοάοτας οΕ ΡΙ6Ι1Υ, νο. ΥΙ, Γοεῦ εᾱ., ρ. 233 π. | και ΗΙΠ], 1:136 πΠ. 3. Δεν γνωρί- 
ζουμε σε ποια περιοχή των παραλίων της Ανατολικής Μεσογείου αναφέρεται ο Διόδωρος Σικελιώτης. 

357 «θα πολεμούσε χωρίς άγχος» (Δ.Σ., ΧΝ.2.Ι, σε ελεύθερη απόδοση) εναντίον τῆς μεγάλης δυ- 
νάµεως των Περσών. 
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ρούµε να υποθέσουμε ότι ο στρατός του Ευαγόρα αριθμούσε περί τους 25.000 άνδρες 
ενώ ο περσικός όχι παραπάνω από 30.000, χωρίς να υπολογίσουμε τα πληρώματα των 
πολεμικών πλοίων. Ο περσικός στρατός, λοιπόν, αποβιβάσθηκε στην Κύπρο (3581 π.Χ.) 
και θα τον ακολουθούσαν τα μεταγωγικά µε τις προμήθειες. Ο Κύπριος βασιλιάς, 
όµως, χρησιµοποιώντας πειρατικά πλοία, έστησε ενέδρα στα περσικά φορτηγά και 
κάποια βύθισε, άλλα τα ανάγκασε να γυρίσουν πίσω ενώ µερικά τα συνέλαβε. Εξαιτίας 
αυτού του γεγονός, οἱ μισθοφόροι των Περσών στασίασαν και µε πολύ µεγάλη δυσκο- 
λία οι αρχηγοί τῆς αποστολής κατέστειλαν την εξέγερση. Χρησιμοποίησαν μάλιστα 
όλον τους τον στόλο για να προστατεύσουν την νηοπομπή µε τρόφιμα που τελικά 
έφθασε στο νησί από την απέναντι μικρασιατική ακτή. Από την άλλη πλευρά, τον Ενα- 
γόρα προμήθευσαν µε τρόφιμα οι Αιγύπτιοι μαζί µε χρήματα και ό,τι άλλο χρειαζόταν 
για τον πόλεμο. Σκοπός των Αφρικανών ήταν να δημιουργήσουν δεύτερο μέτωπο µε 
τους Πέρσες στην Κύπρο έτσι ώστε να μειώσουν την στρατιωτική πίεση που υφίσταντο 
στην Αίγυπτο. Στην πρώτη µάχη που δόθηκε στην ξηρά, ο Ευαγόρας ανακηρύχθηκε νι- 
κητής αλλά γρήγορα αντιλήφθηκε ότι υστερούσε σε αριθµό πολεμικών πλοίων για να 
δώσει το τελικό κτύπημα στους Πέρσες. Έτσι, ναυπήγησε άλλες 60 τριήρεις ενώ ζήτη- 
σε και έλαβε ακόµη 50 απὀ την Αίγυπτο µε αποτέλεσµα να συγκεντρώσει στόλο 200 
πολεμικών. Αφού προετοίµασε τον στόλο του µε ναυτικές ασκήσεις περίµενε την κα- 
τάλληλη ευκαιρία για να ναυµαχήσει µε τους Πέρσες. Όντως, καθώς ο περσικός στόλος 
έπλεε προς το Κίτιον, έπεσε επάνω του αιφνιδιαστικά και µε συντεταγµένους ναυτικούς 
ελιγμούς βύθισε μερικές τριήρεις ενώ συνέλαβε και ορισμένες. Ο Πέρσης ναύαρχος, 
όµως, χρησιμοποιώντας τον υπέρτερο αριθµό πλοίων που διέθετε, ανασύνταξε τον 
στόλο και τελικά ανάγκασε τον Ευαγόρα σε φυγή ενώ του προξένησε σημαντικές 
απώλειες. Μετά την νίκη τοὺς στην θάλασσα, οι Πέρσες συγκέντρωσαν στρατό και 
στόλο στο Κίτιον και χρησιμοποιώντας το ὣς βάση πολιόρκησαν την πόλη της Σαλαμί- 
να απὀ ξηρά και θάλασσα. Ο Ευαγόρας χρειαζόταν επειγόντως βοήθεια και σκέφθηκε 
ότι έπρεπε να συνεννοηθεί αµέσως και απευθείας µε τους Αιγυπτίους. Άφησε τον γιο 
του Πνυταγόρα στην Σαλαμίνα και µε 10 τριήρεις έσπασε τον περσικό ναυτικό απο- 
κλεισμό και έπλευσε για την Αφρική. Η ἐκκλησή του για βοήθεια δεν βρήκε αντα- 
πόκριση διότι ο φαραώ Άκορις θεώρησε ότι δεν χρειαζόταν να ενισχύσει την Κύπρο 
την δεδομένη στιγµή. Έτσι, ο Κύπριος βασιλιάς επέστρεψε στο νησί µε πολύ λίγα χρή- 
µατα για να µπορεί να προσλάβει περισσότερους μισθοφόρους, όπως εικάζουµε. Ἐν τω 
μεταξύ, η κατάσταση στην Σαλαμίνα ήταν απελπιστική διότι οι σύμμαχοι τον είχαν 
εγκαταλείψει και η πολιορκούµενη πόλη δεν θα άντεχε για πολύ. Αυτή την φορά απευ- 
θύνθηκε στους Σπαρτιάτες αλλά χωρίς αποτέλεσµα.” Έτσι, αναγκάσθηκε να έρθει σε 
συμφωνία µε τον Τιρίβαζο. Ο Ευαγόρας θα αποχωρούσε από όλες τις κυπριακές πόλεις 
και θα περιοριζόταν στην Σαλαμίνα, θα πλήρωνε φόρο υποτελείας στον Πέρση βασιλιά 
και θα έπραττε ό,τι εκείνος τον πρόσταζε όπως ο δούλος τον αφέντη του («ὡς δοῦλος 
δεσπότῃ)). Ο Κύπριος βασιλιάς δέχθηκε όλους τους όρους εκτός από τον τελευταίο και 
αντιπρότεινε να συμπεριφέρεται ὡς υὑποταγμένος βασιλιάς προς τον βασιλιά του («ὡς 
βασιλέα βασιλεῦ)). Ο Ορόντης, όµως, για να καρπωθεί ο ίδιος την νίκη επί των Κυπρί- 
ων, διέβαλε τον Τιρίβαζο στον Αρταξέρξη και τελικά τον συνέλαβε και τον έστειλε σι- 
δηροδέσµιο πίσω στην Περσία. Αν και ο Ορόντης ήταν πλέον ο νέος αρχηγός του στρα- 


5ὲ Ισοκράτης, 4 (Πανηγυρικός). 135. 
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τού, οἱ στρατιώτες εναντιούµενοι στην σύλληψη του Τιρίβαζου ήταν έτοιμοι να στα- 
σιάσουν. Επίσης, οι Κύπριοι είχαν αναθαρρήσει Και φαίνεται ότι θα αντιστέκονταν 
πλέον στην πολιορκία αποκηρύσσοντας την προηγούµενη διάθεσή τους για συμφωνία 
ειρήνης. Μπροστά σε αυτήν την νέα κατάσταση και πριν χάσει τον έλεγχο του στρατεύ- 
µατος, ο Ορόντης έστειλε νέα πρόταση ειρήνης στον Ευαγόρα. Ο τελευταίος επανέλα- 
βε ότι αποδεχόταν τους περσικούς όρους αλλά µε την δική του διόρθωση. Η αντιπρότα- 
ση τοὺ έγινε τώρα δεκτή απὀ τον Ορόντη και έτσι το 350 π.Χ. συνήφθη ειρήνη και τε- 
λείώσε ο Κυπριακός Πόλεμος.” Παρά την στρατιωτική του ήττα και παρά το γεγονός 
ότι µε τοὺς όρους που είχε αποδεχθεί δεν θα είχε πλέον την δυνατότητα να επιβληθεί 
στους άλλους Κύπριους βασιλείς των άλλων πόλεων, ο Ευαγόρας είχε µόνο δεχθεί να 
επιστρέψει στην προτεραία των τελευταίων μαχών καθεστηκυία τάξη στην Κύπρο δια- 
τηρώντας μάλιστα και την ανεξαρτησία του αφού θα συμπεριφερόταν στον Πέρση ηγε- 
µόνα ὡς φόρου υποτελής βασιλιάς προς βασιλιά. Βέβαια, αφού είχε αποδεχθεί να πλη- 
ρώνει φόρο, ο τελευταίος όρος δεν φαίνεται αναγκαίος παρά µόνο ὡς απόδειξη της 
απόλυτης ταπεινώσεως στην περίπτωση που συμφωνούσε στο «ὡς δοῦλος δεσπότῃ» 
και εικάζεται ότι δεν συμπεριελήφθη καθόλου στους επίσηµους όρους της ειρήνης µια 
που δεν αναφέρεται από τον Ισοκράτη στους λόγους του για τον Ευαγόρα.” Τα τελευ- 
ταία χρόνια της ζωής του Ευαγόρα είναι σχεδόν σκοτεινά για µας αλλά πρέπει να ήταν 
χρόνια παρακμής για την πόλη του και για τον ίδιο. Φαίνεται ότι αδιαφόρησε για την 
πόλη του και αφέθηκε στις απολαύσεις. Γκρέµισε τελείῶς τον εικονικό ανδριάντα που 
του είχε στήσει ο Ισοκράτης εκθιάζοντας τις πράξεις του και τις ιδέες του. Ο βασιλιάς 
και ο γιος του, χωρίς να γνωρίζει ο ένας τι έκανε ο άλλος, επιδίδονταν σε ακολασίες µε 
το ίδιο νεαρό κορίτσι που τους το προμήθευε ο ίδιος προαγωγός. Η όλη υπόθεση απο- 
τελούσε µέρος συνωμοσίας εναντίον του βασιλιά που αποκαλύφθηκε και τελικά ο προ- 
αγὠγός δολοφόνησε τον Ευαγόρα µαζί µε τον γιο του Πνυταγόρα το 274/3 π.χ." 

Δεν υπάρχει καμία ένδειξη ότι η Σαλαμίνα υπό τον Ευαγόρα λειτούργησε Ως ελ- 
ληνική Πόλη µε άρχοντες, βουλή, εκκλησία του δήμου παρά µόνο ότι ο βασιλιάς 
ασκούσε όλες τις εξουσίες συμβουλευόμενος τους φίλους του. Μόλις του δόθηκε η εὉ- 
καιρία, ο Ευαγόρας προσπάθησε να θέσει όλη την Κύπρο υπό την εξουσία του µε σκο- 
πό να ασκήσει την βασιλεία του σε όλο το νησί. Αυτή η στρατηγική και η επιδίωξή της, 
όµως, απαιτούσε συµµάχους, τους οποίους ο Κύπριος βρήκε αρχικά στους Αθηναίους. 
Οι Αθηναίοι είχαν κάθε λόγο να τον υποστηρίξουν διότι στην αντιπαράθεσή τοὺς µε 
τους Σπαρτιάτες και µε τους Πέρσες θα είχαν µια αιχμή δόρατος στο μαλακό Όπο- 
γάστριο της νοτιοανατολικής Ασίας. Ὑπό αυτές τις συνθήκες, ο Ευαγόρας, κατέβαλε 
κάθε δυνατή προσπάθεια να συνταυτισθεί µε τους Αθηναίους και να γίνει και εκείνος 
Έλλην. Αυτή του η προσπάθεια, απὀ κάποιον που ζούσε µακριά απὀ τον ελλαδικό 
χώρο, έκανε τον Ισοκράτη να σκεφθεί ότι Έλληνες θα μπορούσαν να ονομασθούν όσοι 
συμμετείχαν της αθηναϊκής (ελληνικής) παιδείας και κατ’ επέκταση όσοι ήθελαν να 


Ἄ»ὸἹσοκράτης, 9 (Ευαγόρας), 19-20 δι 26-32 δι 47 δι 54-56 δι 6-62 καιΔ.Σ., ΧΙΝ.98 ὅτι ΧΝ.2-4 
ὃς 8-9 και Θεόπομπος Χίος/Τποοροπιρις ΟΠ1ας, ΕΤΗ. 115. Ετ. 103 Ξ- Φώτιος, Βιβλιοθήκη, Ρ. 120, οο]. 
ΑΙ5-20. 

26 ΗΠΙ, 1:136-139 και Βτίαπί, ϱρ. 666-671. Δες υπάρχουν ισχυρές αποδείξεις ότι ο Ευαγόρας 
βοήθησε τον Ορόντη να απαλλαγεί από τον Τιρίβαζο, όπως ισχυρίζεται ο Η!]1. 1:139. 

361 Θεόπομπος Χίος/ΤΠεοροπιρις ΟΠίµ5, ΕΤΗ. 115. ΕΤ. 103 -- Φώτιος, Βιβλιοθήκη. Ρ. 120, οο]. 
ΑΙ 5-20. Δες και ΗΙΠ1, 1:140-141. 
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ταυτισθούν µε τους Έλληνες. Ὑπό αυτήν την έννοια, ο Ευαγόρας υπήρξε Έλλην όπωςο 
Φίλιππος Β΄ της Μακεδονίας και ο γιος του Αλέξανδρος Γ᾽ αλλά και στις µέρες µας οι 
Αλβανοί που ήρθαν στην Ελλάδα και προσπαθούν να γίνουν Έλληνες σβήνοντας κάθε 
τι το αλβανικό από εκείνους ή οι Έλληνες μετανάστες πρώτης γενιάς στις Η.Π.Α., στον 
Καναδά και στην Αυστραλία που επιθυμούν να είναι Αμερικανοί, Καναδοί, Αυστραλοί 
ελληνικής καταγωγής. Για την επιτυχία της συμμαχίας του µε τους Αθηναίους και του 
τοπικού του σκοπού αλλά και για να επαναφέρει στα ελληνικά πλαίσια την «εκβαρβα- 
ρωμένην» πόλη. ο Ευαγόρας φαίνεται ότι προώθησε τις τέχνες, δέχθηκε πολλούς 
Έλληνες στην πόλη του, έπεισε τους Κύπριους να νυμφεύονται Ελληνίδες και να απο- 
δεχθούν τις ελληνικές συνήθειες, έστειλε τον γιο του στην σχολή του Ισοκράτη και 
έπεισε τους νέους να θέλουν να σπουδάσουν στην Αθήνα ενώ αποτύπωσε μορφές Ελ- 
λήνων θεών και ηµιθέων στα νομίσματά του αν και διατήρησε τα κυπριακά συλλαβο- 
γράµµατα επάνω τους.” Τελικά, παρά την βοήθεια και τῶν Αιγυπτίων για τους δικούς 
τοὺς λόγους, δεν επέτυχε τον σκοπό του: να θέσει τις κυπριακές πόλεις υπό την εξουσία 
του. Αυτό που επέτυχε, όµως, ήταν να παρακινήσει τον Ισοκράτη να σκεφθεί και να 
προτείνει την ιδέα της συνενώσεῶς τῶν ελληνικών Πόλεων, την πανελλήνια ιδέα.ον 

Όταν ο άλλος γιος του Ευαγόρα, ο Νικοκλής (διοίκ. περ. 374/3-361/0 π.Χ.), 
ανέβηκε στον θρόνο το 374/3 π.Χ. ανακάλυψε ότι το ταμείο του κράτους ήταν άδειο. 
Σύμφωνα µε τον Ισοκράτη. ο νέος βασιλιάς προσπάθησε να ανοικοδοµήσει το διαλυ- 
µένο κράτος του Ευαγόρα και να διορθώσει την οικονομική του κατάσταση. Υπήρξε δί- 
καιος και ήπιος µε τους πολίτες αποφεύγοντας να δημεύσει περιουσίες, να εξορίσει ή 
ακόµη και να δολοφονήσει ενώ απέφυγε να προκαλέσει και τον Πέρση βασιλιά. Από 
την άλλη πλευρά, δύο σχεδόν σύγχρονοί του Νικοκλή αρχαίοι ιστορικοί υποστηρίζουν 
ότι του άρεσαν πολύ οι διασκεδάσεις και η πολυτέλεια και συναγωνιζόταν σ᾿ αυτά µε 
τον ηγεμόνα Στράτωνα της Σιδώνας (ΑΑ)Ν, ρ. 77). αν και έχει υποστηριχθεί ότι αυτή η 
συμπεριφορά συγκάλυπτε την αντιπερσική τους πολιτική. Ο Νικοκλής είχε βίαιο θάνα- 
το πιθανότατα φυλακισμένος στην αρχή της Μεγάλης Εξεγέρσεως των Σατραπών, την 
δεκαετία του 260 π.Χ.) 

Ακολούθησαν µια σειρά Ελλήνων βασιλέων για τοὺς οποίους γνωρίζουμε πολύ 
λίγα πράγματα. Στον θρόνο της Σαλαμίνας ανέβηκε τώρα ο Ευαγόρας Β’ (διοικ. περ. 
361/0-351 π.Χ.), ο οποίος το 351 π.Χ. ενεπλάκη στην εξέγερση των Κυπρίων εναντίον 
των Περσών. Τα εννέα κυπριακά βασίλεια ακολουθώντας το παράδειγµα της Φοινίκης 
και της Αιγύπτου επαναστάτησαν και ο Ευαγόρας Β᾽ εξορίσθηκε από τοὺς επαναστάτες 


30 Τράφει µε δόση υπερβολής ο Ισοκράτης, 9 (Ευαγόρας). 47. ο οποίος θέλει να τονίσει την 
επιστροφή της Σαλαμίνας στον πολιτισμό µετά την περίοδο διοικήσεως από τους βάρβαρους Φοίνικες. 

348 Οι απόψεις αυτές βασίζονται στον Ισοκράτη αλλά ο Κωνσταντίνος Σπυριδάκις στην ΙΕΕ. 
3β:162-164, ὀπῶς και ο Βάσος Καραγιώργης, σ. 112-113, δεν δίνουν έµφαση στις προσωπικές στρατιῶ- 
τικές και πολιτικές φιλοδοξίες και επιδιώξεις του Ευαγόρα παρά µόνο στην προσπάθεια του για τον εξελ.- 
ληνισμό της Σαλαμίνας [δες και κριτική της διατριβής του Σπυριδάκι στο Τ16 νομγπαί[ οἱ ΗοΙ]οπίς δέμά- 
ἴο5, Νο]. 57. Ρατί 1 (1937), ρ. 95]. 

324 ]σοκράτης, 4 (Πανηγυρικός). 16-20 δτ 164-165 δτ 173 δτ 185. 

345 Ισοκράτης, 2 (Νικοκλής ή Κύπριοι). 31. 

36 Ἰσοκράτης, 2 (Νικοκλής ή Κύπριοι), 3-35 δχ 45. 

35 Αναξιµένης Λαμψακινός/Απαχίπιεπες [.Ἀπιρδασεπιι5, ΓΟΤΗ, 72, {. 18 - Αθήναιος, ΧΙΠ.4ἱ 
(931 4-ε) και Θεόπομπος Χίος/Τποοροπιρας ΟΠί15, ΕΤΗ. 115. Επ. 114 -- Αθήναιος, ΧΠ.41 (5314-4) και 
Αιλιανός, Π.Ι., ΥΠ.2 και Μαχίπιις Τντίις, ΠἱςςογίαΠοπες, ΧΙΝ.2 (ΧΧ.2) και ΗΠΙ, 1:145 -- Για την 
Εξέγερση τῶν Σατραπών δες ΒτίαΠί, ϱρ. 675-694. 
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της Σαλαμίνας ή έφυγε απὀ την πόλη διότι δεν συμφωνούσε µε την εξέγερση εναντίον 
του Πέρση βασιλιά Αρταξέρξη Γ” (359-335 π.Χ.). Την εξουσία στην πόλη πρέπει να 
ανέλαβε ο Πνυταγόρας (διοίκ. περ. 351/0-332 π.Χ.). Κατ’ εντολή των Περσών, όµως, 
και μαζί µε τον Αθηναίο στρατηγό Φωκίωνα., ο Ευαγόρας Β᾽ επέστρεψε στο νησί το 
345 ή 344 π.Χ. µε µισθοφορικό στρατό δ000 ανδρών και στόλο 40 τριήρων. Άρχι- 
σαν την πολιορκία της Σαλαμίνας και απὀ ξηρά και απὀ θάλασσα ενώ οι στρατιώτες 
ανακάλυψαν ότι υπήρχαν πλούσια λάφυρα στην ύπαιθρο. Η είδηση έφθασε στην 
απέναντι μικρασιατική ακτή και χιλιάδες εθελοντές στρατιώτες πέρασαν την θάλασσα 
για να καταταγούν στον στρατό που πολιορκούσε την πόλη. Τρομοκρατηµένες από τον 
όγκο του εχθρικού στρατού στην Κύπρο, οι υπόλοιπες πόλεις παραδόθηκαν. Όμως, ο 
Ευαγόρας Β᾽ κατηγορήθηκε και αποχώρησε από την πολιορκία της Σαλαμίνας ενώ ο 
Ηνυταγόρας τελικά αποδέχθηκε την περσική εξουσία και συνθηκολόγησε. Ο Ευαγόρας 
διορίσθηκε απὀ τους Πέρσες ηγεμόνας κάποιας επαρχίας αλλά «κακώς [...| διοικήσας» 
διέφυγε στην Κύπρο, όπου συνελήφθη και εκτελέσθηκε. 

Κατά τον Δ΄ αιώνα π.Χ., η Κύπρος ήταν χὠρισµένη σε εννέα βασίλεια. Στην Σα- 
λαµίνα, µέχρι την πολιορκία της Τύρου απὀ τον Αλέξανδρο Γ᾽ (Μέγα) της Μακεδονίας 
το 332 π.Χ., βασίλευσε ο Πνυταγόρας, τον οποίο αντικατέστησε στον θρόνο ο γιος του 
Νικοκρέων (διοίκ. περ. 332-311/0 π.Χ.). Στο Κίτιον βασίλευε ο Φοίνικας Πουμίαθος ή 
Πυμάτος ή Πυγμαλίων (διοίκ. περ. 362-313 π.Χ.), τον οποίο εκτέλεσε ο Πτολεμαίος 
της Αιγύπτου το 313 π.Χ. Το Ιδάλιον είχε υποταχθεί στο Κίτιον ενώ περί το 240 π.Χ. 
και η Ταμασός προσωρινά. Στην Αμαθούντα, τουλάχιστον μεταξύ 332 και 314/3 π.Χ., 
βασιλιάς ήταν ο Ανδροκλής. Στην Πάφο, το 322 π.Χ., βασιλιάς ήταν ο Νικοκλής. Στο 
Μάριο, το 314/3 π.Χ., βασίλευε ο Στασίοικος Β’. Στους Σόλους, το 331 π.Χ., βασίλευε 
ο Πασικράτης ενώ την εποχή του Πτολεμαίου Α΄ της Αιγύπτου βασιλιάς ήταν ο Εύνο- 
στος. Στην Λάπηθο, το 313 π.Χ., βασίλευε ο Πράξιππος. Για το βασίλειο της Κερύνειας 
(Κυρήνεια, ΒΑΟΚΟΥΝ, 72:02) δεν έχει σώθεί το όνοµα του βασιλιά. Στο ΚούριονΏ. 
βασιλιάς αναφέρεται ο Πασικράτης, που είναι πιθανόν να είναι ο ίδιος µε τον βασιλιά 
τῶν Σόλων.” Όταν ο Αλέξανδρος Γ᾿ πολιόρκησε την Τύρο το 332 π.Χ.. οι Κύπριοι συ- 
ντάχθηκαν µε το µέρος του και διέθεσαν τον στόλο τους για τον θαλάσσιο αποκλει- 
σµό.” Μετά τον θάνατο του Αλεξάνδρου, η Κύπρος ενεπλάκη στις διαμάχες των Δια- 
δόχων του για τον έλεγχο της αχανούς αυτοκρατορίας του (κεφ. 6). 


4ΣΗΠΙ, 11146 π. 5. 

3δΛ.Σ., ΧΝΙ.0.5 δ 42 δι 46. -3. 

370 Το Κούριον είχε αποικισθεί απὀ Αργείους [Ηρόδ., Υ.113 και Στράβων, ΧΙν.6.3 (0683)]. 
Κατά την Ιωνική Εξέγερση συμμάχησε µεττις Ιωνικές Πόλεις εναντίον των Περσών αλλά υπήρξε η αιτία 
της ήττας τῶν κυπριακών δυνάµεων (δες παρακάτω) στην µάχη της Σαλαμίνας (Κύπρου) το 495 π.Χ. 
Στην πολιορκία της Τύρου από τον Αλέξανδρο Γ΄ της Μακεδονίας, ο βασιλιάς του Κουρίου Πασικράτης 
που είχε συμμαχήσει µαζί του έχασε την πεντήρη του (Αρριανός, 4λεζάνδρου Ανάβασις, Π.22.2). Ο προ- 
στάτης θεός της Πόλεως ήταν ο Απόλλων [ΡΗΙ ἄτεεΚκ Ιηςοτρίοης, α ΡΗ2Οδ447, ΟΥριις(Πα ΧΝ) υπ- 
αροοϊΠεά ς«αὐτορίοη ].Κουγίοη 41]. τα κατάλοιπα του ναού του έξω από τα τείχη δείχνουν ότι υπήρχε συ- 
νεχής χρήση από τον Ζ᾽ αιώνα π.Χ. µέχρι και τον 490 μ.Χ. αιώνα. Δες Ηδπςεη ὅς Νίοἰςοῃ, πο 1016, «Κοι- 
ΤΙΟΏ», Ρ. 1227. 

3211 Ἠε]οοῇ. (4, 4.2:331-333. όπου και οι αναφορές σε όλες τις πηγές. 

Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 491-500. 
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Ίέχνη και Εμπόριο στην Κύπρο τής Αρχαϊκής και Κλασσικής Εποχής 

Τα λιμάνια της Κύπρου αποτελούσαν ασφαλή αγκυροβόλια για τα πλοία που έρ- 
χονταν από τον ελλαδικό χώρο, την Μικρά Ασία, την Φοινίκη, την Αίγυπτο. Ἠταν πιθα- 
νόν αφετηρίες και τελικοί προορισμοί κυκλικών πλόων από το νησί προς την Ανατολι- 
κή Μεσόγειο και αντιστρόφως ή και ενδιάµεσοι σταθμοί μεγάλων ταξιδιών από το Αι- 
γαίο προς την συριακή ακτή, την Φοινίκη, την Αίγυπτο και αντιστρόφως ή απὀ τις 
ακτές τῆς Μικράς Ασίας προς την Σωριο-Φοινίκη, την Αίγυπτο και αντιστρόφως. Ἐν 
ολίγοις, η Κύπρος αποτελούσε ένα σταυροδρόμι τεσσάρων τουλάχιστον Κόσμων: του 
ελληνικού, του δυτικο-ασιατικού, του φοινικικού, του αιγυπτιακού. Φορείς αυτών τῶν 
Κόσμων ήταν κατά κύριο λόγο οι έμποροι και τα πλοία τους που διέσχιζαν τις θάλασ- 
σες της Μεσογείου και μετέφεραν εμπορεύματα και καλλιτεχνικές ιδέες. 

Παρά την γενική αυτή κοσμοπολίτικη εικόνα του θαλάσσιου εμπορίου, τα 
ναυάγια εμπορικών πλοίων κατά μήκος της ακτής της Ιωνίας δείχνουν και την ύπαρξη 
τοπικού θαλάσσιου εμπορίου στο Ανατολικό Αιγαίο κατά την Αρχαϊκή και Κλασσική 
Ἐποχή. Το ελληνικό εμπορικό στο ναυάγιο τῆς περιοχής του Ραῦὰς Βυτπι (βορειοανα- 
τολικά της Κω και βορειοανατολικά του τουρκικού νησιού Κατα Αάα) δίνει µία µικρή 
εικόνα του τοπικού εμπορίου λίγο πριν από το µέσο του ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ. Το σκαρί, που 
είχε µήκος περίπου 17-18 µ.. μετέφερε αμφορείς που είχαν πιθανόν κατασκευασθεί σε 
κάποιες από τις µεγάλες ιωνικές Πόλεις της περιοχής, ίσως στην Αλικαρνασσό ή στις 
Κλαζοµενές (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 56:05. βόρεια της πόλεως Ὀτία, στα δυτικά της Σμύρνης) ή 
κάπου στην παράλια αυτή περιοχή της Ιωνίας, αλλά και στην Ρόδο. Οι 250-275 αμφο- 
ρείς, εκ των οποίων βρέθηκαν µόνο 30 ανέπαφοι, πρέπει να περιείχαν οίνο ή λάδι ενώ ο 
μεγάλος αριθµός από σπόρους σταφυλιών ή σταφίδων και πυρήνων ελιάς που συνελέγη 
υποδεικνύει και την µεταφορά άλλων ξηρών αγροτικών εμπορευμάτων σε σάκους ή 
καλάθια. Με αυτό το φορτίο, το εμπορικό πρέπει να συνέδεε την Ρόδο µε την Αλικαρ- 
νασσό αν και δεν αποκλείονται μακρύτεροι πλόες. Η ποικιλία προελεύσεως και χωρητι- 
κότητας τῶν αμφορέων µπορεί να αποτελεί την εικόνα του εμπορίου πριν απὀ την τυ- 
ποποίηση των αμφορέων μεταφοράς εμπορευμάτων. Αν και το συμπέρασμα αυτό δεν 
είναι παρά µια υπόθεση, θα ήταν πολύ πιο οικονομικό και γρήγορο εάν ο έμπορος µπο- 
ρούσε να διαθέσει και να πωλήσει το εµπόρευµά του σε συγκεκριμένες έτοιµες πο- 
σότητες αντί να το μετράει στον αγοραστή µε λεκανίδες και οινοχόες που βρέθηκαν 
στο ναυάγιο. Η υπόθεση αυτή, βέβαια, µπορεί να κρύβει και τον τρόπο µε τον οποίο 
ένα εμπόριο ανταλλαγής ακριβών δώρων ή προϊόντων της Αρχαϊκής Εποχής µετα- 
τράπηκε σταδιακά σε ένα ευρύτερο και φθηνότερο εμπόριο προϊόντων το οποίο συνο- 
δευόταν απὀ την πίστη µε την οποία περιέβαλε ο αγοραστής τον έµπορο για την πο- 
σότητα και την ποιότητα των αγαθών. Παρ” όλη την γοητεία της, η βασισμένη στο 
ναυάγιο του Ῥαδις Βιγηι υπόθεση παραμένει µια ανεπιβεβαίωτη θεωρία.”.» Ἱστορικοί 
και αρχαιολόγοι δεν πρέπει να εξάγουµε γενικά συμπεράσματα όταν διαθέτουμε ελάχι- 
στα στοιχεία, ποὺ αποτελούν µια µόνη στιγµή συγκεκριμένου αρχαιολογικού χρόνου. 

Το ναυάγιο, που βρέθηκε ανατολικά απὀ το νότιο τµήµα τῆς νήσου Χίου, στο 
Τεκίας Βωτπι, στα μικρασιατικά παράλια, παρουσιάζει µια στιγµή τῆς εικόνας του θα- 
λάσσιου εμπορίου στην περιοχή προς το τέλος του Ε᾽ αιώνα π.Χ. Το μικρό εμπορικό, 


313 ἘΗζαδείῃ 5. (τεεπε, ΜαΙΚ Τ.. Τανγαἰἱ απά ΜατΚ Ε. Ῥο]ζετ, «Ιποοπδρίοιοις Οοηδυπιρίοπ: ΤΠε 
οἰχίῃ-Οσπίτγ Β.Ο.Ε. θΠἱρντεοΚκ αἱ Ραῦις Βσπι, Τάτκευ,» Απιογίόαη «ομγπαί[ οἱ Αγομαεοίοςν 112, πο. 4 
(Οσίοῦοι 2005): 655-711. 
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µε μήκος 10-12 µ. και φορτώωμµένο µε 6-7 τόνους εμπόρευμα, ακολουθούσε ρότες του 
τοπικού εμπορίου και έδενε σε λιμάνια στα παράλια της Μικράς Ασίας, στην Ρόδο, 
στην Χίο και στην Λέσβο. Όταν βυθίσθηκε μεταξύ 440-425 π.Χ. ήταν φορτωμένο µε 
200 περίπου αμφορείς (μάλλον 196). που πιθανότατα περιείχαν οίνο. Τα περισσότερα 
αγγεία μεταφοράς ανήκουν στην ονομαζόμενη κατηγορία τῶν «Ψευδο-σαμιακών» αμ- 
φορέων, επειδή μοιάζουν µε τους σαμιακούς (από την Σάμο) ανάλογούς τους, χωρίς 
όμως να γνωρίζουμε την ακριβή τους προέλευση από το Αιγαίο ή την Ιωνία. Ορισμένοι 
αμφορείς φέρουν ὡς αναγνωριστικό σφραγίδα µε σύμβολο ένα φύλλο αμπέλου, ένας το 
γράμμα Η ενώ ένας άλλος τα αρχικά ΕΡΥ περιγεγραµµένα σε κύκλο διαμέτρου 2 εκ. Τα 
αρχικά ΕΡΥ μάλλον υποδηλώνουν την Πόλη Ερυθραί”! (ΒΑΟΚΟΝ/, 56:05. στην µι- 
κρασιατική ακτή απέναντι από την Χίο, σηµερ. Τ141τ, βορειοανατολικά του (εσπιε) και 
σε συνδυασμό µε άλλα παρόμοια ευρήματα αμφορέων σε διάφορες περιοχές µπορεί τε- 
λικά να λύσουν το μυστήριο τῶν «Ψευδο-σαμιακών» αμφορέων. Η µελέτη 59 τέτοιων 
αμφορέων έδειξε ότι έχουν µέση χωρητικότητα 25.12 λίτρων. Εννέα απὀ τοὺς αμφορείς 
από την Μένδη της Χαλκιδικής αποδείχθηκε ότι περιείχαν ρητίνη πεύκου απὀ τα Βαλ- 
κάνια. Εκτός απὀ τους αμφορείς μεταφοράς προϊόντων, το εμπορικό περιείχε αρκετά 
επιτραπέζια αγγεία απὀ την Ιωνία, την Χίο, την Αττική, µαζί µε µια δωδεκάδα ταπει- 
νούς λύχνους. Πολύ ενδιαφέρον εύρημα λόγω της σπανιότητάς του είναι οι δύο µαρ- 
µάρινοι οφθαλμοί του πλοίου, διαμέτρου 14 εκατ., που ήταν στηριγµένοι µε µεγάλη 
µολύβδινη ακίδα στις δύο πλευρές της πλώρης. Η εύρεση τῶν οφθαλμών αποδεικνύει 
ότι χρησιμοποιούνταν και σε εμπορικά πλοία ὡς αποτρεπτικά σύμβολα για το κακό.» 
Το ναυάγιο του ελληνικού εμπορικού στο Τεκίας Βωτπι είναι µια σοβαρή απόδειξη για 
το τοπικό εμπόριο που διεξαγόταν κατά µήκος των ακτών της Μικράς Ασίας και ανάµε- 
σα στα νησιά του Αιγαίου. 

Παράλληλα µε το τοπικό εμπόριο, όµως, διεξαγόταν και το ονομαζόμενο 
εμπόριο μακρών αποστάσεων απὀ το Αιγαίο προς την Ανατολική Μεσόγειο, στο οποίο 
εμπλεκόταν και η Κύπρος. Κατά την Αρχαϊκή Εποχή (περ. 750-475 π.Χ.), λοιπόν, το 
εμπόριο στην Κύπρο συνέχιζε να ανθεί και εισαγόμενα αγγεία απὀ την Ερέτρια, αμφο- 
ρείς λαδιού από την Αθήνα, µυροδοχεία απὀ την Ρόδο και την Κόρινθο αποτελούσαν 
ταφικά κτερίσματα. Η διείσδυση τῶν ελληνικών αγγείων ήταν τόσο µεγάλη που έφθανε 
µέχρι το φοινικικό Κίτιον. Οι Κύπριοι Καλλιτέχνες απλώς μιμούνταν τα ελληνικά 
πρότυπα και συνήθως παρήγαν μέτριες απομιμήσεις ελληνικών αγγείων (ΑΚ. εικ. 179- 
180) αν και υπάρχουν αγγεία µε κυπριακό ιδίωμα. Στην γλυπτική επέδρασαν τα αἰγυ- 
πτιακά αλλά και τα ιωνικά πρότυπα, όπως διαφαίνεται στο άγαλµα του Τιµαγόρα (ΑΚ. 
εικ. 186) αλλά και σε ανδρικά κεφάλια ιωνικού και ελληνικού ρυθμού (ΑΙ. εικ. 159- 
191). Κυπριακά μικροτεχνήµατα (πήλινα ειδώλια και αγαλματίδια) έφθασαν µέχρι την 
Αίγυπτο, την Ρόδο και την Σάμο για να χρησιμοποιηθούν ὡς αναθήματα στους ναούς. 
Ἡ Κλασσική Εποχή (περ. 475-325 π.Χ.) βρήκε την κυπριακή τέχνη ακόµη πιο προ- 
σκολληµένη στην ελληνική µε την αφθονία αττικών αγγείων στοὺς τάφους (ΑΚ. εικ. 
208-209), τις επιτύµβιες στήλες ποὺ μιμούνταν ελληνικά πρότυπα (εικ. ΠΕΕ, 3β:157 δ 
161 και ΑΚ. εικ. 201-202) αλλά και την χάλκινη κεφαλή του Απόλλωνα (κεφαλή 
Οµαίδινοπίῃ, εικ. ΠΕΕ, 3β:173, ύψος 32 εκ.) του 460 περίπου π.Χ. από το Βρετανικό 


3 Λες κεφ. 6. 
315 Ώεροτα! Ν. ΟατίςοΠ, «ΤΠε ΟΙαςθίσαΙ ἄτεεκ θΠίρνντεοΚκ αἱ ΤεΚκίας Βωτπι, ΤιΓΚΕΥ.» Απιογίσαη 
νο γμα[ οἱ Αγομαθοίοςν 107, πο. 4 (Οοίοῦοι 2003): 551-600. 
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Μουσείο. Κατά τον Ε΄ αιώνα π.Χ., οι Κύπριοι καλλιτέχνες προσπάθησαν να μιμηθούν 
µε γενικά µικρή επιτυχία τα ελληνικά καλλιτεχνήµατα, όπως φαίνεται από το ύψους 35 
εκ. πήλινο σύμπλεγμα της Ιππίας Αθηνάς (εικ. ΤΕΕ, 3β:170-171 και ΑΚ. εικ. 210), το 
μήκους 19 εκ. χάλκινο άγαλµα αγελάδας {εικ. ΤΕΕ, 3β:166 και ΑΚ. εικ. 212) αλλά και 
την ύψους 10.5 εκ. πήλινη κεφαλή Αθηνάς (εικ. ΙΕΕ. 3β:165 και ΑΚ. εικ. 211). Στον 
τοµέα της τέχνης, λοιπόν, κατά την Κλασσική Εποχή «η Κύπρος δεν κατώρθωῶσε να πα- 
ράγει παρά επαρχιακά’ δημιουργήματα, ποὺ δεν μπορούν να φθάσουν το κάλλος και 
την τελειότητα της [ελληνικής] κλασσικής τέχνης»... Βέβαια, η Κύπρος είχε ήδη 
πάρει την ελληνική τῆς πορεία, όπως αυτό αποδεικνύεται από τις ελληνικές επιδράσεις 
στα αντικείμενα τέχνης που βρέθηκαν στο νησί.” ν 

Ἡ ελληνική Κύπρος, στην στροφή του Δ᾿ αιώνα π.Χ., συνέχιζε να αποτελεί το 
κέντρο του εμπορίου της Ανατολικής Μεσογείου αλλά οι πλόες των εμπορικών σκαφών 
δεν ήταν συνήθως ασφαλείς. Μισό ναυτικό μίλι (926 μ.) ανοιχτά της Κερύνειας, στην 
βόρεια ακτή της Κύπρου, ένα εμπορικό πλοίο που ερχόταν φορτωμένο µε τουλάχιστον 
17 τόνους”; εμπόρευμα από την Σάμο, την Νίσυρο και την Ρόδο και πριν φθάσει στο 
λιμάνι, δέχθηκε επίθεση πειρατών... Το πανικόν.”. οι σταφυλόσποροι και τα αμύ- 
γδαλα που μετέφερε μαρτυρούν ότι ο μήνας ήταν Σεπτέμβριος ή Οκτώβριος. Οιπειρα- 
τές, ἐμπηξαν τα ακόντιά τους µε τις σιδερένιες αιχμές στο κάτω µέρος της πλώρης για 
να τραβήξουν το εμπορικό προς το µέρος τους και να πηδήξουν επάνω του. Συνέλαβαν 
τους ναυτικούς για να αναγκάσουν τις οικογένειές τους να πληρώσουν λύτρα ή να τους 
πουλήσουν για σκλάβους, έκλεψαν τα προσωπικά τους είδη, τα χρήματα του εµμπόρου- 
καπετάνιου αλλά και τις μπρούτζινες ζυγαριές µε τα βάρη. Άφησαν πίσω τους µόνο 7 
μπρούτζινα νομίσματα μικρής αξίας (κοπής απὀ το 206 µέχρι το 294 π.Χ.) για να µας 
βοηθήσουν να χρονολογήσουµε την βύθιση του πλοίου. 

Το πλοίο είχε κατασκευασθεί στην αρχή τῆς µετα-Αλεξανδρινής εποχής, μεταξύ 
325 και 215 π.Χ., είχε μήκος 14.7 µ. και περί τα 4.3 µ. πλάτος και το 64 τ.μ. τετράγωνο 
πανί του στηριζόταν σε κεντρικό ιστό. Φορτωμένο, το πλοίο μπορούσε να αναπτύξει 
ταχύτητα μόλις 4-5 κόμβων (7.4-0.3 χλμ/ώρα). Όταν βυθίστηκε (μεταξύ 295-255 


316 Καραγιώργης, σ. 509-117 διάσπαρτα. 

3ΊΚαραγιώργης, ΤΕΕ. 3β:172. 

375 Για την κυπριακή τέχνη µε πληθώρα εικόνων δες Α. Ο. Βτονη απά Η. Ν. Οα11πς, 4ποίεηί 
Ορργις (Οχίοτά: ΑξςΠπιοίθαπ Μιςειπι, 1975) και Ύαςος Κατασεοτεῇ!ς, 4ποίομί Αγί /γοπι ΟΥργις (Ν.Υ ος: 
ΤΠο Μείτοροιίαη Μιαςευπα οἱ Απί, 2000) και Ψετοπίοα Ταίίοπ-ΒτοιΜη, 4ποίεπί ΟΥΡ (1 οπάοη: ΒπϊςΙ 
ΜιςοαυΠ], 1957). 

337) Το ὠφέλιμο φορτίο του ήταν περίπου 30 τόνοι. 

350 Μπορεί και να είχε μόλις αποπλεύσει από το λιμάνι. 

351 Κατά µία άλλη θεωρία έπεσε σε κακοκαιρία και βυθίστηκε λόγω τῆς παλαιότητάς του και 
των πολλών επισκευών που δεν άντεξαν την πίεση τῆς θάλασσας. 

35” Κοινώς κεχρί («κέγχρος» στον Θεόφραστο, Περί φυτών ιστορίας. ΝΠΠ.Ι.1). Το πανικὀν (ραΠ- 
10ΗΠ1) είναι φυτό της τάξεως λεπυρανθή και της οικογένειας αγρωστίδες. Ο καρπός ορισμένων ειδών 
χρησιµοποιείται στην αρτοποιία καὶ στην πτηνοτροφία τῶν Ωδικών πτηνών. Στην Ἑλλάδα απαντούν δύο 
αυτοφυή είδη. Το πανικόν το έρπον που είναι πολυετές µε ρίζωµα έρπον και καλάμι όρθιο και απαντά σε 
αμμώδη και τελματώδη παραλιακά εδάφη στην Μεσόγειο και το πανικόν το μιλιόµορφον που είναι µονο- 
ετές χωρίς ρίζωµα (λμ. «πανικόν», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 42:431). 

388 ΜΕε πολύ λίγο φορτίο, όµως, το αντίγραφό του. Κυρήνεια ΠΠ. ανέπτυξε ταχύτητα µέχρι και 12 
κόμβους (περ. 22 χλμ/ώρα). Δες ΜΙιοΠαοΙ Καΐζεν «Αμ Απαϊγςις οἱ ἴιε Εχρειιοηίαἱ Ύογαρες οἱ Κυτεπία 
ΗΠ» Ίπ Ἠαιτν Τζαἱας. οἆ, ΤΚΟΡΙΟ5 Π, 2πᾶ Ιπίογπαίίοπα[ ΦΥΠΙΡΟΣΙΙΠΙ ΟΠΗ Πρ (οΠ5ίγιΟΙΙΟΠ ἵπ ἁπίίῳιίν 
(Αίήεπς: Ηε]]οπίο Ιπςε{ιίο {ος {ιο Ῥτοδοτναίοη οἱ Ναιμίίσαἱ Τταάἱίοη, 1990), ρ. 252 
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π.Χ.) είχε διανύσει πάρα πολλά ναυτικά μίλια και είχε επισκευασθεί πολλές φορές 
µέχρι που είχε επενδυθεί εξωτερικά ολόκληρο το σκαρί µε λεπτά φύλλα μολύβδου για 
να γίνει υδατοστεγές και να προφυλαχθεί απὀ το σαράκι που έτρωγε το ξύλο του. Το 
όνοµα του Ρόδιου καπετάνιου και εμπόρου άρχιζε απὀ «ΕΥΤΙ και ήταν χαραγμένο σε 
ένα πινάκιο µε κοίλωµα στο κέντρο. Στο βαθύ αυτό µέρος του πιάτου, μάλλον ο ναυτι- 
κός έβαζε γάρο”’ (σάλτσα απὀ ψάρια) στην οποία βουτούσε τις ψαρομπουκιές όταν 
έτρωγε. Τα τέσσερα μικρά ελαιοδοχεία, τα τέσσερα κύπελλα (κάνθαροι), τα τέσσερα 
πινάκια, οι τέσσερις οινοχόες και τα τέσσερα ξύλινα κουτάλια μαρτυρούν τους τρεις 
ναύτες που επέβαιναν στο πλοίο μαζί µε τον καπετάνιο. Το πλοίο περιείχε και άλλα 
προσωπικά είδη µαζί µε ένα μελανοδοχείο που πρέπει να ανήκε στον κυβερνήτη και 
έμπορο. Τα περισσότερα απὀ αυτά τα είδη ήταν κατασκευασμένα στην Ρόδο και συµπε- 
ραίΐνεται ότι το πλοίο ήταν ροδιακό. Μικρά µολύβδινα βάρη χρησιμοποιούνταν για να 
βυθίσουν λίγο µέσα στο νερό το δίχτυ που µάζευε τα ψάρια µε τα οποία τρέφονταν οι 
ναυτικοί κατά την διάρκεια των ταξιδιών τους. Το καράβι είχε ξύλινη άγκυρα, ο στύπος 
(άνω κάθετη λαβή) της οποίας ήταν από μόλυβδο. 

Το σκαρί ήταν φορτώμένο µε αμφορείς εμπορευμάτων δέκα διαφορετικών µεγε- 
θών ορισμένοι από τους οποίους ήταν σηµαδεµένοι µε το όνοµα του κεραµέα, του 
εμπόρου ή αξιωματούχου στο νησί που είχαν φορτωθεί. Το πλοίο μετέφερε 354 αμφο- 
ρείς εκ των οποίων 7 απὀ την Σάμο γεµάτους µε 10.000 αμύγδαλα και 220 ροδιακούς 
αμφορείς γεµάτους µε ροδιακό οίνο που είχε γίνει γνωστός αυτή την εποχή.” Το φορ- 
τίο περιείχε ακόµη 29 βαριές παραλληλεπίπεδες µυλόπετρες διαφόρων μεγεθών από 
ηφαιστειογενή πέτρα Νισύρου, που όπως ήταν τοποθετημένες σε τρεις σειρές στην κα- 
ρίνα λειτουργούσαν και ὡς έρµα για την σταθερότητα του σκάφους. Μέσα στο µόνο 
κλειστό διαμέρισμα του πλοίου, στην πρύμνη, στα πόδια του καπετάνιου, υπήρχαν µι- 
κρά πλινθώματα (αγγλ. πληθ. Ιπσοίς) απὀ καθαρό σίδηρο, ίσως για να χρησιμοποιηθούν 
ως άγκυρες. Δίπλα σ᾿ αυτά είχαν τοποθετηθεί είδη και εργαλεία που χρειάζονταν στο 
πλοίο αλλά και ένας πολύ μικρός λύχνος, το µελανοδοχείο, µια κουτάλα που το χερούλι 
της κατέληγε σε κομψή κεφαλή πάπιας, ένα αγκίστρι ψαρέματος, το πινάκιο του καπε- 
τάνιου µε χαραγμένα τα γράμματα «ΕΥΤΙ» και το Κύπελλο του, 11 αστράγαλοι ζώων 
για παιχνίδια. Εκεί βρέθηκαν, όµως, και 1δ ελαιοπυρήνες, 764 σπέρματα σταφυλιών 
και 14.760 σπέρματα σύκων από το απόθεµα καρπών του κυβερνήτη για τροφή. 

Όπως αποδείχθηκε απὀ την κατασκευή του αντιγράφου του Κυρήνεια Π., ο 
τρόπος ναυπηγήσεως του εμπορικού, τυπικός για την ελληνική Αρχαιότητα, είχε σαν 
αποτέλεσµα ένα σκαρί πολύ μεγάλης αντοχής, πολύ καλύτερο των σημερινών ξύλινων 
καϊκιών. Το πλοίο που βρέθηκε στον βυθό της Κύπρου, όµως, ήταν «κουρασµένο και 
αδύναμο» µετά από τριάντα περίπου χρόνια στην θάλασσα, να μεταφέρει βαρύ φορτίο 
και το σαράκι” ὅ να του τρώει τα σωθικά. Ο άγραφος, χωρίς γραπτή κατάρα, «κατάδε- 


353 Ο γάρος ήταν έµβαμµα (σάλτσα) που παρασκευαζόταν απὀ μικρά ψάρια και αλάτι ή παστῶ- 
μένα εντόσθια σκόµβρων (σκουµπριά ή κολιοί). Για παραπομπές στις αρχαίες πηγές δες Δημητράκος, λμ. 
«γάρος» και Γ1άάε|! ὁς δοοίέ, λµ. «γάρος». Για τον τρόπο παρασκευής του γάρου δες Γδἱ0Υ, ρ. 75. 

3Σ5ΛΏεΙΙΥ, Ρ. 129. 

356 Το σκωληκοειδές κυλινδρικό µαλάκιο τερηδόνα η ναυτική (ἰεγεάο πανεΙἰς) τῆς τάξεως αδα- 
πέδοντα και της οικογένειας τερηδονίδες είναι γνὠστό µε το όνοµα νηοτρώξ διότι κατατρώει τον ξύλινο 
σκελετό των καραβιών. Όταν προσκολληθεί στο ξύλο χρησιμοποιεί το όστρακο µε κοφτερά χείλη που 
φέρει στο ένα άκρο του για να διανοίγει τρύπες (λμ. «τερηδόνα (ζῶολ.)», Υδρία Μεγάλη Γενική Ε}κυκλο- 
παίδεια, 50:221). 
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σµος» (αγγλ. εὐτςο ἰαὈ]εί) υπό µορφή μικρού διπλωμµένου φύλλου μολύβδου που είχε 
καρφωθεί στα ύφαλα, στην κεντρική εγκάρσια δοκό του πλοίου, είτε από αγράµµατο 
ναυτικό είτε από τους πειρατές που βύθισαν το σκαρί, κράτησε το πλοίο της Κυρήνειας 
στον βυθό µόνο για 2300 χρόνια. 

Το άλλο ενδιαφέρον κυπριακό ναυάγιο βρίσκεται κοντά στην νότια ακτή του νη- 
σιού. Το ναυάγιο του Μαζωτού εντοπίσθηκε 1.5 ναυτικά μίλια (περ. 2.7 χλμ) ανοικτά 
του χωριού Μαζωτού, που κείται 20 χλμ. δυτικά της Λάρνακας. Το εμπορικό πλοίο που 
μετέφερε κυρίως χιακούς αμφορείς βυθίστηκε μεταξύ του 350 και του 325 π.Χ. Στην 
µέχρι σήµερα αποτύπωση του ναυαγίου καταµετρήθηκαν περίπου 500 αμφορείς, οτε- 
λικός αριθµός των οποίὠν µπορεί να είναι ακόµη μεγαλύτερος, τακτοποιηµένοι σετέσ- 
σερα ή πέντε στρώματα. Οι αμφορείς από την Χίο, εάν κρίνουμε σωστά από την εξέτα- 
ση ενός που ανασύρθηκε, ήταν επενδυµένοι µε κάποιο στεγανωτικό υλικό, πράγμα που 
σηµαίνει ότι πιθανότατα περιείχαν κρασί. Το κρασί της Χίου ήταν φημισμένο στην ελ- 
ληνική Κλασσική Αρχαιότητα.” ' Το εμπορικό πρέπει να είχε ξεκινήσει φορτωμένο από 
την Χίο, να πέρασε απὀ κάποιο νησί του νότιου Αιγαίου όπου φόρτωσε νέους αμφορείς 
και αφού παρέπλευσε τα νοτιοδυτικά παράλια της Τουρκίας να πλησίασε στην Κύπρο. 
Κατόπιν, έπλευσε γύρω απὀ τις δυτικές ακτές του νησιού και µετά, εκμεταλλευόμενο 
τους ευνοϊκούς δυτικούς ανέμους του καλοκαιριού, κατά µήκος των νοτίων ακτών και 
σε απόσταση 1.5 μιλίων µε κατεύθυνση προς την Σαλαμίνα ή το Κίτιον. Το ναυάγιο 
του Μαζωτού µάς δείχνει έναν ακόµη εμπορικό δρόµο απὀ το Αιγαίο προς την Κύπρο, 
την Συριο-Φοινίκη και την Αίγυπτο.” 

Κατά την Αρχαϊκή και Κλασσική Εποχή, ο οίνος ήταν το Κύριο εμπορεύσιμο 
προϊόν απὀ το Αιγαίο προς την Κύπρο. Τα οινοπαραγωγά νησιά της Χίου, της Θάσου, 
της Λέσβου, των Σποράδων αλλά και η Μένδη της Χαλκιδικής έστελναν µε τα εµπορι- 
κά πλοία το περίφημο προϊόν τους από το Αιγαίο σε πολλές παράκτιες περιοχές και νη- 
σιά ολόκληρης της Μεσογείου. Το χιακό κρασί έφθανε µέχρι την Κύπρο αν και η αρ- 
χαιολογική παρουσία χιακών αμφορέων στο νησί δεν είναι µέχρι στιγμής απολύτως βε- 
βαιωµένη. Οι κυπριακοί αμφορείς που έχουν βρεθεί στην Συριο-Φοινίκη και στην Αί- 
γυπτο μάλλον περιείχαν ελαιόλαδο αλλά δεν αποκλείεται και το κρασί ενώ η διασπορά 
τους στο Αιγαίο δεν ξεπερνά το γεωγραφικό όριο της Ρόδου. Ακόμη, οι Κύπριοι εξήγαν 
στον Ελλαδικό χώρο χαλκό, η παραγωγή και επεξεργασία του οποίου συνεχιζόταν 
ακόµη στο νησί, αν και η µόνη απόδειξη είναι από την Ελευσίνα.” Οι Κύπριοι έστελ- 
ναν, επίσης, στην Αθήνα δημητριακά σε περιστασιακή βάση, όταν υπήρχε έλλειψη 


357 Ἡ περιγραφή βασίζεται στις πιο πρόσφατες ενδιάµεσες δημοσιεύσεις µια που λείπει ακόµη η 
τελική δημοσιεύσεωῶς τῆς ανασκαφής του ναυαγίου. Ὑπάρχουν διαφορές στα αριθμητικά δεδοµένα και 
στα ανασκαφικά στοιχεία και αρχαιολογικές ερμηνείες ανάµεσα στις παλιότερες και νεώτερες ενδιάµεσες 
δημοσιεύσεις. Δες κυρίως Φᾳ58η ἸΜοπιοι Καΐζον, «Κεδιπτοοίίης απ Αποϊοηί Τοεκ Πρ: Κντοπία, ΟΥρπας» 
1η βοπεαίᾗ {πε δενθη δεα», οἆ. (πθοίρο Ε. Βα5ς (Γοπάοη: ΤΠαπιες απά Ηιάςομ, 2005), ϱρ. 72-79 και ΡΙ58Η 
Καΐζεν, «Τπε Κγτεπία ΦΠΙρ: Ηοτ Κεοεπί ΙοἱΤΠοΥ,» Λίθαγ Εαδίογη ΑγεΠαθοίοςν 7], πο. 1/2. «Αποιεπί 
Οὗρτις: Απισγίσαη Κεςεβ{ο» (Ματο[-/ππο 2008): 76-81 και ΜΙςΠαεἱ Τ.. Καΐζον, «ΤΠο Κεσοηςίπιοίίοη ΟΕ 
ἄιε ΚΥτεπία ΦΠἱρ, 1972-1975.) Ναίοπαί (οοργαρῇᾗίς δοσοϊείν Κεσεαγοᾗ Γερογίς 13 (1951): 319-328. 

35ὲ Ώα10γ, ρ. 100. 

350 6ἱοΙ]α Ὠοιποξίίο]α., «ΤΠε 461-Οεπίατγ-ΒΟ Μαζοίος θµίρντοςΚ, ΟΥρτις: ἃ ρΓοΠΠίΠᾶΓΥ ταροίί,) 
116 Ιπίογμα[ίοπαί «᾿ομγπα[ οἱ Ναιίσαί Αγομαροίοςν 40.1 (2011): 39-59. 

Άσε επιγραφή από την Ελευσίνα (ΡΗΙ «πτεεΚκ Πηςοτἰρίᾶοης, ή ΡΗ2Ο0Ι1, 1 Π2 1675 -- 516, πο 
971) αναφέρεται ότι χαλκός από το Μάριον θα χρησιµοποιηθεί για την κατασκευή μεταλλικών υλικών σε 
συγκεκριµένο κτήριο. 
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στην ελληνική Πόλη.” Κατά τον Δ᾿ αιώνα π.Χ.. η παρουσία Κυπρίων εμπόρων από το 
Κίτιον στην Αθήνα είναι γνωστή από τις αρχαίες πηγές” αν καὶ δεν γνωρίζουμε πόσο 
στενές ήταν οι σχέσεις τοὺς µε το νησί. Εν πάση περιπτώσει, µέχρι το τέλος περίπου 
του Δ΄’ αιώνα, η Κύπρος συμμετείχε στο εμπόριο µε το Αιγαίο, την Συριο-Φοινίκη και 
την Αίγυπτο κυρίῶς µε οίνο, ελαιόλαδο, χαλκό, και δημητριακά.» 


Η Κύπρος από την Προϊστορία στην Ελληνιστική Εποχή 

Το «χρυσοπράσινο φύλλο» της Μεσογείου, το νοτιοανατολικότερο άκρο της γε- 
ὠγραφικής Ευρώπης, υπήρξε πραγµατικό εμπορικό, στρατιωτικό και πολιτισμικό σταυ- 
ροδρόµι, ανάµεσα στον Ελλαδικό χώρο, στην Ανατολία (Τουρκία), στην Συριο-Φοινίκη 
και στην Αίγυπτο, απὀ την Προϊστορική Εποχή. Φαίνεται ότι στην αρχή οι κἀτοικοίτου 
ήταν απομονώμµένοι νησιώτες που ασχολούνταν µε την γεωργία αλλά σύντομα ανα- 
κάλυψαν την εξόρυξη και επεξεργασία του χαλκού και άρχισαν να τον εμπορεύονται 
από το τέλος της Τ᾽ χιλιετία π.Χ. Έτσι, η Κύπρος έγινε ο κύριος τροφοδότης χαλκού για 
την Αίγυπτο, την ΣΌριο-Φοινίκη και την Ελλάδα. Από τον Π'᾽ αιώνα µέχρι και τον Δ᾿ 
αιώνα π.Χ., το νησί έγινε φόρου υποτελές στις Αυτοκρατορίες που διαδέχονταν η µία 
την άλλη στην Εγγύς Ανατολή: πρώτα στους Χετταίους, µετά στους Ασσυρίους και 
τέλος στους Πέρσες ενώ οι Φοίνικες εγκαταστάθηκαν και κατέλαβαν το νοτιοανατολι- 
κό άκρο µε κέντρο το Κίτιον. Οι δύο σημαντικότεροι λόγοι ήταν ο χαλκός και η στρα- 
τηγική θέση του νησιού. Ο χαλκός και το παράγωγό του, ο ορείχαλκος, αποτελούσαν το 
κύριο υλικό για την κατασκευή όπλων, μεταλλικών αγγείων, αναθηµάτων, έργων 
τέχνης αλλά και αντικειμένων καθημερινής χρήσεως. Ακόμη και όταν χρησιμοποιήθηκε 
ο σίδηρος, ο χαλκός παρέμεινε σε µεγάλη ζήτηση λόγω της εὐκολης επεξεργασία του 
για την παραγωγή του τελικού προϊόντος. Από στρατιωτικής απόψεως, το νησί μπορού- 
σε να αποτελέσει προπύργιο για όσους ήθελαν να επιτεθούν στην Ανατολία (Τουρκία) 
και στην Συριο-Φοινίκη και συνεπώς έπρεπε να βρίσκεται υπό τον έλεγχο των Αυτο- 
κρατοριών της Εγγύς Ανατολής. 

Ο εξελληνισµός της Κύπρου άρχισε µε την άφιξη των Μυκηναίων αν και υπήρ- 
ξε αργός και µακροχρόνιος, µια ποὺ τα ντόπια κυπριακά στοιχεία του πολιτισμού (ετεο- 
κυπριακά) διατηρήθηκαν σε ορισμένες περιοχές µέχρι και την αρχή της Κλασσικής 
Ἐποχής. Το γεγονός ότι το νησί δεν κατακτήθηκε απὀ τις Αυτοκρατορίες αλλά απλώς 
υποχρεώθηκε να πληρώνει φόρο υποτέλειας και να συνεισφέρει µε πολεμικά πλοία στις 
περσικές εκστρατείες στο Αιγαίο και στην ανατολική Μεσόγειο, έδωσε την δυνατότητα 
σε τοπικούς άρχοντες να δημιουργήσουν ήδη από τον Ζ᾽ αιώνα π.Χ. τα δικά τους βασί- 
λεια στις κυπριακές πόλεις. Όταν, βέβαια, ο Ευαγόρας της Σαλαμίνας θέλησε να θέσει 
υπό τον έλεγχό του όλο το νησί, οι Πέρσες εναντιώθηκαν και τελικά τον υποχρέωσαν 
να υποκύψει στην ισχύ τους. Τα κυπριακά βασίλεια συνέχισαν να υφίστανται µέχρι την 
Ελληνιστική Εποχή (3925-50 π.Χ.) χὠρίς ποτέ να έχουν αναπτύξει πραγματικούς δηµο- 
κρατικούς θεσμούς. Εν τούτοις, οἱ Κύπριοι υποχρεώθηκαν να πολεμήσουν στο πλευρό 


351 Ησύχιος Αλεξανδρεύς, εζικόν, λμ. «Ροίκου κριθοπομπία» και Ανδοκίδης, 2 (Περί της ἔαυ- 
τού Καθόδου), 20-21 και ΡΗΙ (τεοεΚκ Πηςοπρίοης, α ΡΗ2625. Ια Π2 407 και ΡΗΙ «τοο Ιηςοπρίοης, { 
ΡΗ2500, 16 Π2 283 και ΡΗΙ (τοςΚ Ιηπςοτρίοης, ἤ ΡΗ2577, Ια 18 260. 

333ΡΗΙ ἄτεεΚ Πηςοτϊρίίοης, { ΡΗ2554, 16 112 337. 

3333 ςιεΙΙα Ὠεπιεκίίο[α, «Οιεςίοης οἳ {αάε: ΤΠε οΏδε οἱ ίπε Μαζοίος θΠίρνντεοσΚ.» (αΠίθυς 
Οεη(πε ἆ Ἐτμαίεν (Ἠνργὶοίος 39 (2009): 357-402. 
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των Περσών εναντίον των Ελλήνων τον Ε΄ αιώνα π.Χ. αλλά επέλεξαν την πλευρά του 
νικητή Αλεξάνδρου Γ”της Μακεδονίας στην πολιορκία της Τύρου το 332 π.Χ. 

Ἡ συμμετοχή των Κυπρίων στο εμπόριο της Ανατολικής Μεσογείου για του- 
λάχιστον χίλια χρόνια και παρά τους διάφορους πολέμους στο νησί και τις ναυμαχίες 
γύρω του έφερε γενικώς πλούτο. Πολλές ναυτικές οδοί απὀ το Αιγαίο προς την ΣΏριο- 
Φοινίκη και την Αίγυπτο και αντιστρόφως πέρναγαν υποχρεωτικά από την Κύπρο (χάρ- 
της σε ΤΕΕ, 1:276 δε 2:359). Ελληνικά, φοινικικά και κυπριακά πλοία μετέφεραν ακριβά 
και φτηνά εμπορεύματα ανάµεσα στα λιμάνια της Μεσογείου. Παρά το γεγονός ότι για 
πολλούς αιώνες η κυπριακή τέχνη και αρχιτεκτονική ήταν αποτέλεσµα επηρεασµών κυ- 
ρίως από την ΣΏυριο-Φοινίκη, οι ολοένα και αυξανόµενοι στρατιωτικοί, οικονομικοί και 
πολιτισµικοί δεσμοί µε τον Ελλαδικό χώρο και κυρίως µε την Αθήνα από το τέλος του 
Ε᾽ αιώνα π.Χ. έφεραν την Κύπρο κοντύτερα στους Έλληνες. Οι Κύπριοι τεχνίτες της 
Κλασσικής Εποχής µιµήθηκαν µε µικρή επιτυχία τα ελληνικά πρότυπα ενώ οι κάτοικοι 
του νησιού θαύμαζαν και χρησιμοποιούσαν ευρέως την αττική κεραμική. Έτσι, ενσῶω- 
µατώθηκε τελικά από πολιτισμικής απόψεως η Κύπρος στον ελληνικό πολιτισμό. 


Οι Φοίνικες και η Τύρος (περ. 3000-500 π.Χ.) 

Οι Φοίνικες δεν έφθασαν µόνο µέχρι την Κύπρο αλλά ταξίδεψαν σε ολόκληρη 
την Μεσόγειο για να εμπορευθούν. Εγκατέστησαν στα παράλια της κεντρικής και δυτι- 
κής Μεσογείου Θαλάσσης πολλούς εμπορικούς σταθμούς αλλά λίγες αποικίες, η πιο 
σπουδαία από τις οποίες υπήρξε η Καρχηδόνα. Η Καρχηδόνα ήταν αποικία τῶν Φοινί- 
κων απὀ την Τύρο, οι κάτοικοι της οποίας µαζί µε τοὺς οµοεθνείς τους από την Βύβλο 
και την Σιδώνα ανταγωνίσθηκαν τους Έλληνες στο εμπόριο της Μεσογείου και πο- 
λέμησαν πολλές φορές µε τους Σικελιώτες για την κυριαρχία στην Σικελία και στην κε- 
ντρική Μεσόγειο. Τον Γ) αιώνα π.Χ., Καρχηδόνιοι και Ρωμαίοι πολέμησαν για την επι- 
κράτηση τους στην Μεσόγειο, στην νότια Ευρώπη και στην Βόρεια Αφρική. Συνεπώς, 
είναι σηµαντικό να εξετάσουμε τους λόγους της μεγάλης θαλάσσιας εμπορικής δρα- 
στηριότητας των Φοινίκων και πώς η Καρχηδόνα έφθασε να γίνει τόσο ισχυρή ώστε 
αφού αντιμετώπισε τους Έλληνες της Σικελίας να συγκρουσθεί µε την ανερχόμενη 
στρατιωτική δύναμη της εποχής, την Ρώμη. 

Φοίνικες” ονομάζονταν οι Χαναναίοι που κατοικούσαν κατά μήκος της λιβα- 
νέζικης ακτής. Κατά την Τ” χιλιετία π.Χ., η πόλη µε την µεγαλύτερη πολυεθνική ὃρα- 
στηριότητα ήταν αναμφισβήτητα η Βύβλος. Έπαιζε πολύ σηµαντικό ρόλο στην διεθνή 
σκηνή της εποχής λόγω τῶν εμπορικών της σχέσεων µε την Αίγυπτο. Ἠταν ο κύριος 
προμηθευτής ξυλείας κέδρου για τις οικοδοµές που κτίζονταν στην Αίγυπτο αλλά και 
για την ναυπήγηση πλοίων. τουλάχιστον από το 2600 περίπου π.Χ.” Ακόμη, στα µέσα 
της Β᾽ χιλιετίας, οι Κάτοικοι τῆς πόλεως υποχρεώθηκαν να παραδώσουν και έτοιμα 
πλοία από ξύλο κέδρου στον φαραώ.” Η περιοχή του σημερινού Λιβάνου ήταν πλού- 
σια σε αγροτικά προϊόντα. Στην αρχή τῆς Β΄ χιλιετίας π.Χ., η ενδοχώρα «ήταν µια καλή 
γη που ονομαζόταν Γιάα (Ύαα). Συκιές και αμπέλια υπήρχαν εκεί. Είχε πιο πολύ κρασί 
από νερό. Πλούσιο ήταν το µέλι της και άφθονες οι ελιές τῆς. Όλα τα φρούτα ήταν στα 


33 Γενικά για τους Φοίνικες δες Δημήτρης Ι. Λοϊζος, Η Αρχαία Ελλάδα καὶ οι 4νατολικοί «{αοΐ, 
31 ἐκδ., σ. 72-77. 

335ΑΚΕΕ 1:66. ΡραΓ. 146 ὅχ 148. 

326ΑΕΕ 1:206, ρα. 492. 
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δέντρα της. Ὑπήρχε κριθάρι και σκληρό σιτάρι. Όλα τα ζώα ήταν εκεί»... Η περιγρα- 
φῄή από τα αρχαία αιγυπτιακά αρχεία δείχνει την ευφορία της γης των Χαναναίων και 
υπονοεί µια εἰδυλλιακή ζωή. 

Ἑκτός από την Βύβλο, πολλές αναφορές στις διπλωματικές δέλτους της εποχής 
γίνονται και στην άλλη φοινικική πόλη. την Τύρο, που ήταν κτισμένη σε νησί, πολύ κο- 
ντά στην φοινικική ακτή. Οι αρχαιολογικές ανασκαφές απέδειξαν ότι η πρώτη κατοίκη- 
ση έγινε στα µέσα της Γ᾽ χιλιετίας π.Χ. και συμπίπτει µε την ανέγερση μνημµειακών κα- 
τασκευών, ίσως ναών. Από το 2500 έωςτο 2300 π.Χ., οιπινακίδες σε σφηνοειδή γραφή 
από το αρχείο της συριακής πόλεως Έβλα (ΕΡΙ8). οι οποίες περιέχουν αναφορές και 
στην Τύρο, δείχνουν ότι οι πόλεις των Χαναναίων χρησιμοποιούνταν Ως ο ενδιάµεσος 
σταθµός ανάµεσα στο εμπόριο τῶν συριακών πόλεων και της Αιγύπτου. Από την Έβλα 
έρχονταν μέταλλα, υφάσματα, αρώματα, κρασί, λάδι, προβατίνες και απὀ την Βύβλο 
στέλνονταν λινά υφάσματα µαζί µε ασήμι και χρυσό. Όμως, μεταξύ 2300 και 1900 π.Χ. 
διαπιστώθηκε µία διακοπή των εμπορικών επαφών δια θαλάσσης µε την Αίγυπτο που 
οφείλεται στην εισβολή των σηµιτών Αμορραίων ή Αμορριτών (Απιοτ!ες). Κατά τον 
ΗΗ᾽ αιώνα π.Χ. και όσο η αιγυπτιακή κυριαρχία στην περιοχή υποχωρούσε, οι Χαναναί- 
οι ηγεμόνες βασιζόμενη στην οικονομική και στρατιωτική τους δύναμη ζούσαν µια εὺυ- 
δαίµονα ζωή σε καλοκτισµένα σπίτια. Τον [2 αιώνα π.Χ., Χετταίοι, Χουρραίοι (Ηαιτί- 
8Π5) και Ὑκσώς αποδυνάµωσαν τους Χαναναίους αλλά έδωσαν το έναυσµα στους πα- 
ράκτιους οµοεθνείς τους, αυτούς που έγιναν γνωστοί ως Φοίνικες, να συσπειρωθούν 
στις πόλεις τοὺς για να αντιμετωπίσουν τους εισβολείς. 

Στα µέσα της Β΄ χιλιετίας π.Χ., ο Αιγύπτιος Τούθμωσης Α΄ (1504-1492 π.Χ.) 
υπέταξε τους Χαναναίους ενώ ο Τούθμωσης Γ” (1479-1425 π.Χ.) τους νίκησε στην 
µάχη του Μεγιδδώ (περ. 1454 π.Χ.) και διόρισε δικούς του κυβερνήτες στις πόλεις των 
Φοινίκων. Την περίοδο αυτή διαπιστώνεται η µεγαλύτερη εμπορική και ναυτική δρα- 
στηριότητα τῶν φοινικικών Πόλεων, οι οποίες βέβαια βρίσκονταν στην σφαίρα επιρρο- 
ής της Αιγύπτου. Παρά την διοικητική εξάρτηση από τον φαραώ, τουλάχιστον η Τύρος, 
η Σιδών και η Βηρυτός απολάμβαναν αυτονομία σε πολύ µεγάλο βαθµό στις μεταξύ 
τους σχέσεις, όπως διαφαίνεται τουλάχιστον απὀ τον έντονο εμπορικό ανταγωνισμό µε- 
ταξύ Τύρου και Σιδώνας. Κατά τον ΙΛΔ᾽ αιώνα π.Χ., οι υποτελείς στους Αιγύπτιους κυ- 
βερνήτες των πόλεων ζητούσαν βοήθεια απὀ τους Αιγύπτιους για να προστατεύσουν 
την πόλη τοὺς αλλά και να λύσουν τις μεταξύ τοὺς διαφορές (Ιστορική Πηγή 12). Χα- 
ρακτηριστική είναι µια επιστολή του ηγεμόνα της Βύβλου προς τον φαραώ στην οποία 
κατηγορεί τον ηγεμόνα της Τύρου. Ο Ριβ-Χαδδά [Ε1ρ-Ηαάάα] της Βύβλου παραπο- 
νιόταν στον Αιγύπτιο ότι του έγραφε συνεχώς για τα προβλήματα στην Φοινίκη αλλά 
δεν εισακουόταν. Του παράγγελνε να µην ακούει τα Ψέματα τῶν άλλων ηγεμόνων ενα- 
ντίον του. Ενώ είχε δώσει σε γάμο την αδελφή του στον ηγεμόνα της Τύρου και είχε 
συμμαχήσει µαζί του, οι επαναστάτες σκότωσαν τον ηγεμόνα, την αδελφή του και σύ- 
ζυγό του και τοὺς γιους τους. Μόνο οι κόρες είχαν γλυτώσει. Καλούσε τον φαραώ να 
ερευνήσει για να διαπιστώσει ότι ο τῶρινός ηγεμόνας δεν ήταν ο διορισμένος και να δει 
ότι όλοι θα συμφωνούσαν µαζί του. Η περιουσία του τωρινού ηγεμόνα ήταν «τόσο µε- 
γάλη όση και η θάλασσα». Η κατοικία του στην Τύρο ήταν τόσο μεγαλοπρεπής και γε- 
µάτη πλούτη όσο και αυτή στην πολύ πλούσια Ουγκαρίτ.”' Αυτός, λέει ο ηγεμόνας της 


35ΑΝΕΤ, «ΤΠε δίοτγ οἱ 5Ι-ΝιΠε,» Ηπες 50-54. Ρ. 19. 
3538 παπι 1. ΜοίαΠ, εᾱ.. Τ16 ΑΠΙΑΥΠα Ι,οίί6Υ5., ἴΓ8Η5. Οἱ [ος Ιείίγας ἆ ΕΙ-Απιαγπα (Βα[Είπιοτα: 
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Βύβλου, εκμεταλλευόταν τις γαίες του φαραώ στην Τύρο ενώ οι σύμμαχοί του φρόντι- 
ζαν για την ασφάλειά του. Πέραν απὀ την μεταξύ τους διένεξη, η επιστολή αποκαλύ- 
πτει την Ουγκαρίτ, που βρισκόταν βορειότερα στην συριακή ακτή, ὡς την πλουσιότερη 
πόλη της περιοχής αλλά και την σηµαντική θέση της Τύρου. Η Βύβλος, βέβαια, κυριαρ- 
χούσε στην Φοινίκη και μπορούσε να συνάπτει συμφωνίες µε λιγότερο ισχυρές πόλεις, 
όπως η Τύρος, Και µε βάση τον γάμο για να ισχυροποιήσει ακόµη περισσότερο την 
θέση της 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 12 
ΟΑΡΙ-ΜΙΑΚΟΥ ΤΗΣ ΤΥΡΟΥ ΖΗΊΑΑΠΕΓΝΩΣΜΕΝΑ ΒΟΗΘΕΙΑ 
(Δ) αιώνας π.Χ.) 


Κείµενο σε σφηνοειδή γραφή, αποκαταστηµένο σε ἉλήΠίαπα Τ,. Μοταπ, οᾱ., Το ΑΠιαΥΠα 
Πο/ίθης, παης. ο [ος Ιοίίπος αἲΕΙ-Απιαγπα (Βαἱάπιοτο: ΤΠο Ίοπης Ηορκίης Ὀπιν. Ρτεςς, 
1992), ΕΑ 146. ρ. 232. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. [. Λοΐζος. 

Προς τον βασιλιά, τον αφέντη µου, τον Ἠλιο µου: μήνυμα του Αβί-Μιλκού [Α0]- 
ΜΠΚα], του υπηρέτη σου. Πέφτω στα πόδια του βασιλιά, του αφέντη µου, εφτά φορές 
και εφτά φορές. Είμαι οι ακαθαρσίες [τα σκατά] κάτω απὀ τα πόδια και τα σανδάλια 
του βασιλιά, του αφέντη µου. Είσαι ο Αιώνιος Ἠλιος. Η γλυκιά ανάσα της ζωής ανήκει 
στον αφέντη µου, στον Ἠλιο µου, και εγώ, ο ὑπηρέτης σου, φρουρώ την Τύρο, την 
πόλη του βασιλιά, του αφέντη µου, και περιμένω για την ανάσα του βασιλιά [βοήθεια;]. 
Για μένα θα υπάρχει εχθρότητα µέχρι να έρθει η ανάσα του βασιλιά σε μένα µε δύναμη. 
Τώρα, πράγματι, ο ηγεμόνας της Σιδώνας, Ζιμρέδδα [Ζϊπιεάάα]|, είναι εχθρικός σε 
μένα. Κάθε μέρα, δεν µε αφήνει να πάω να φέρω νερό: παίπια.. Φωνάζω [...] πάρε µε 
[...] Δεν υπάρχει νερό: ππίπια για να πιουν [...] ᾿Απίρυο"! [... 30 γραµµές κειµένου κα- 
τεστραμµένες]|. 


Από την εποχή που η Φοινίκη και η περιοχή της Παλαιστίνης κατακτήθηκαν 
από τον Τούθμῶση Γ’, άρχισε η µεγάλη εισαγωγή χαλκού στην Αίγυπτο. Η Κύπρος”, 
ήταν η περιοχή απὀ την οποία οι Φοίνικες προμηθεύονταν τον χαλκό σε µεγάλες πο- 
σότητες, τον οποίον στην συνέχεια διοχέτευαν στην Αίγυπτο αν και υπήρχε χαλκός του- 
λάχιστον και στην περιοχή της Βύβλου. Στην Βύβλο έφθανε κασσίτερος και οι ηµιπο- 
λύτιµοι λίθοι λάπις-λάζουλι απὀ το σημερινό Αφγανιστάν. Η συµµετοχή τῶν Φοινίκων 


ΤΠο Ἰομης ΗορΚίης Ὀπίν. Ρτεςς, 1992), ΕΑ δ9, ρ. 162-163. 

33)Ἡ έκκληση απευθύνεται προς τον φαραώ της Αιγύπτου. 

350 Λαός; άνθρωποι; άνθρωπος στην υπηρεσία του ηγεμόνα; 

351 Οι Αρίτι ή Ηαδίτα δεν ήταν λαός ή ομοιογενές σύνολο ανθρώπων ούτε είχαν σχέση µε τους 
πρώτους Εβραίους αλλά ο όρος χρησιμοποιήθηκε σε διάφορες γραπτές πηγές της Εγγύς Ανατολής για να 
εκφράσει σκλάβους που είχαν δραπετεύσει, πολιτικούς εξόριστους, ληστές και ακτήµονες χωρικούς που 
µπορεί και να παρενοχλούσαν τους Χαναναίους και Φοίνικες (Κυῇτί, 1:3220 ὅς 2:435-436). 

30 Ἡ λατινική λέξη ογρτιπῃ (Οχ/ογά Πιαίῃ ΠἱοΙοπα:γ, λμ. «ογρτιπη», αρ. 1) -- χαλκός προέρχε- 
ται από την ονομασία της Κύπρου [δες χρήση (Ουρτίο) σε ΡΗΠΙΗς, ΧΧΧΝΥΙ.Ι193. 
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στο εμπόριο του κασσίτερου και του χαλκού στην Ανατολική Μεσόγειο είναι φανερή 
από τις µεγάλες ποσότητες κυπριακής και μυκηναϊκής κεραμικής στην Τύρο και σε άλ- 
λες πόλεις της περιοχής. Απόδειξη αυτού του εμπορίου είναι και το φορτίο του ναυαγί- 
ου στο Ό[α ΒΗΠΙη (δες παραπάνω). Το ξύλο κέδρου ήταν ένα ακόµη προϊόν σε µεγάλη 
ζήτηση που εμπορεύονταν οι Φοίνικες εξαιτίας της ανθεκτικότητάς του και της ευωδιάς 
που ανέδιδε. Οι Αιγύπτιοι το χρησιμοποιούσαν στους ναούς τους (δοκοί ὑποστηρίξεως 
και κολόνες, πόρτες, ξύλινα ιερά και βωμοί) και στην ναυπήγηση πλοίων θαλάσσης και 
πλοιαρίων για τον Νείλο. Επίσης, τα φέρετρα των πλουσίων και ευγενών κατασκευάζο- 
νταν απὀ κέδρο ενώ η ρητίνη του χρησιμοποιούνταν στην μουμιοποίηση. Το προϊόν 
αυτό προσέφερε εργασία σε Φοίνικες εμπόρους, τεχνίτες και ναυτικούς στην περιοχή 
τους αλλά και στο εξωτερικό.” Το εμπόριο που διεξαγόταν κατά μήκος της φοινικικής 
παραλίας παρουσιάζεται στα ευρήματα τῶν πολλών ναυαγίων της περιοχής, τα οποία 
περιελάμβαναν στο φορτίο των πλοίων κυρίὠς τάλαντα (πλινθώµατα) χαλκού, κασσίτε- 
ρου και µόλυβδου.” Για µια περίοδο τον ΙΓ αιώνα π.Χ.. οι Χετταίοι κινήθηκαν προς 
την Φοινίκη απειλώντας την αιγυπτιακή κυριαρχία. Περί το 1270 π.Χ., αφού Αιγύπτιοι 
και Χετταίοι βρέθηκαν αντιμέτωποι στο Καδέσιο (Καάεςῃ ή ΩαάεςΗ), υπεγράφη ειρήνη 
σύμφωνα µε την οποία η Φοινίκη παρέμεινε υπό τον Φαραώ. 

Την ίδια εποχή, η ύπαρξη μεγάλης ποσότητας κυπριακής και µυκηναϊκής κερα- 
µικής ακόµη και σε πόλεις στο εσωτερικό τῆς Φοινίκης εγείρει το ερώτηµα παρουσίας 
µυκηναίων εμπόρων στην περιοχή. Όμως, όπως μπορούμε να διαπιστώσουμε και από 
το ναυάγιο του Ακρωτηρίου της Χελιδωνίας (δες παραπάνω), ήταν οι Χαναναίοι έµπο- 
ροι αυτοί που διακινούσαν τα κυπριακά και μυκηναϊκά προϊόντα στην Ανατολική Με- 
σόγειο. Βέβαια, έχει εκφρασθεί ακόµη και η άποψη ότι ίσως ήταν τελικά οι Κύπριοι 
έμποροι αυτοί που είχαν στα χέρια τους το εμπόριο του Αιγαίου, συμπεριλαμβανομένης 
και της κυπριακής και μυκηναϊκής κεραμικής, µε την Φοινίκη. Τελικά, οι Έλληνες 
και οι άλλοι κάτοικοι του Αιγαίου συμμετείχαν στο εμπόριο της Ανατολικής Μεσογεί- 
ου; Ποιοι έμποροι και σε ποια πλοία έφερναν τα πολύτιμα αντικείµενα (αυγά στρουθο- 
καμήλου, χαναναϊκούς αμφορείς µε εμπόρευμα, αντικείμενα απὀ φαγεντιανή και ελε- 
φαντοστού, ημιπολύτιµους λίθους) από την Αίγυπτο και την Εγγύς Ανατολή στην Θήρα 
του ΙΖ᾽ αιώνα π.Χ. Τι έγιναν οἱ θαλασσοκρατορίες των Μινωιτών του ΙΖ᾽ αιώνα 
π.Χ. και των Μυκηναίων του ΙΔ” και του Π ᾿ αιώνα π.Χ.; Πριν από πολλά χρόνια, ανα- 
φέραμε την θεωρία περί μινωικής και μυκηναϊκής θαλασσοκρατορίας διότι αυτή ακρι- 
βώς ήταν η νέα τότε και επικρατούσα άποψη που εξηγούσε τις αιγυπτιακές τοιχογραφί- 
ες που παρουσιάζουν Κρήτες αλλά και πώς είχε βρεθεί άφθονη μυκηναϊκή κεραμική 
µέχρι τα παράλια της Φοινίκης.”; Βέβαια, η μετέπειτα ανακάλυψη διαφόρων µινῶ-κυ- 


305 Μαϊκοε, ϱΡρ. 14-20 και Αιῦεί, ϱρ. 18-23. 

34 Ἠμιά (ΜΗ, Νοε! (ε απά Βατις] Κοδεῃ, «Α Ι.αΐε Ώτοπζε Ασε ΦΠίρνντεςΚ να α Μεία Οατ- 
6ο ποπι ΗΙςΠιΙεγ (αΓπ]ε[. Ι5Γ86Ι.» ΓΠίογπαίἰομαί «ἱομγμαί οἱ Ναιμίσα[ ΑγοΠαθο[οςγ 42. πο 1 (ΜετεΠ 2013): 
2-23. 

3305 Οτίδίορµει Μεε, «ΜΥσεπαεαπ (τεεσε, {πε Αερεαῃ, απάἀ Βεγοπά,» ἵπ Ογπίμία ἨΝ. ΦΠεΙπιεΓ- 
ἁῑπε, οἆ., Τ16 (απιῤηίᾶσο (οπιραΠίοη ἴο {Πε 4οσέαη ΒΥΟΗΖε 456ε (Οαπιζτϊιάρς: Οαπιζτιάσο ὈὉπιν. Ρτοςς, 
2008), ϱρ. 275-378. 

306 Κατερίνα Μπίχτα, «Γαιχυτία οχ Οπἱοπία: Ένα προϊστορικό ταξίδι από την Θήρα στην Ανατο- 
λή,» στο 4ργοναύτης. Ἰμητικός Ίόμος στον Χρίστο Π: Ντούμα (Αθήνα: Η Καθημερινή, 2003), σ. 542-553. 

307 Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 31 ἐκδ., σ. 144 δι 150 δι 153- 
154. 
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κλαδικών σχεδίων και τοιχογραφιών σε ανασκαφές στην Αίγυπτο (ΤεΙ! ε|-Γαῦ'α) και 
στην Εγγύς Ανατολή αλλά και στο αρχοντικό του Τε Καῦτι, στο Ισραήλ, υπέδειξε 
απλώς την παρουσία περιοδευόντων τεχνιτών από το Αιγαίο κατά τον 1Ζ᾽ αιώνα π.Χ 
και µετά, όταν οἱ τοπικοί άρχοντες θέλησαν να εντυπωσιάσοὺν τους επισκέπτες τους µε 
τις «κοσμοπολίτικες» διασυνδέσεις τους µε το Αιγαίο.» Ὑπήρχαν, όµως, ακόµη και οἱ 
θεωρίες περί θαλασσοκρατορίας που αναπτύχθηκαν αργότερα περισσότερο και αφο- 
ρούσαν στην κυριαρχία των Αιγυπτίων αλλά κυρίως των Χαναναίων στην ανατολική 
Μεσόγειο. Το 1993 μ.Χ., ο Α. Βειπατά Κπαρρ δημοσίευσε µια µελέτη στην οποία εξε- 
τάζει τις θεωρίες θαλασσοκρατορίας στην Ανατολική Μεσόγειο και καταλήγει στο συ- 
µπέρασμµα ότι τα αρχαιολογικά δεδοµένα δεν μπορούν να εξηγηθούν µε την κυριαρχία 
µίας δυνάµεως ή ενός λαού στην περιοχή διότι η κατάσταση ήταν πολύ πιο περίπλοκη. 
Δίνει µια δική του ερμηνεία, η οποία έχει κερδίσει σηµαντικό έδαφος στην επιστηµονι- 
κή κοινότητα, παρότι πολλοί δεν απορρίπτουν τελείως τις παλαιότερες θεωρίες. Κε- 
ντρικό ρόλο στην ανάλυση του Κµπαρρ παίζουν οι μηχανισμοί εμπορίου που έχουν δια- 
πιστωθεί στις εμπορικές συναλλαγές στην Ανατολική Μεσόγειο: (α) συγκεντρωτικός 
περιφερειακός ή διαπεριφερειακός πολιτικός έλεγχος (Μινωίτες, Χαναναίοι), (β) τοπι- 
κός έλεγχος από µία αρχή µε ενδιάµεσους συνδέσμους (Ουγκαρίτ, Έγκωμη, Κνωσσός), 
(Υ) μεμονωμένοι ελεύθεροι έμποροι, (δ) ανταλλαγές αντικειμένων ὡς µέρος ιεροτελε- 
στίας ή µε την µορφή δώρων ανάµεσα σε ηγεμόνες. Το πρόβλημα προκύπτει όταν οἱ 
μηχανισμοί αυτοί χρησιμοποιούνται για να εξηγήσουν υπό είδος οµπρέλας γενικότερα 
εμπορικά φαινόμενα στην περιοχή της Μεσογείου. Στην πραγματικότητα, στην θάλασ- 
σα ταξίδευαν αιγυπτιακά, λεβαντίνικα (φοινικικά και άλλα), κυπριακά, μικρασιατικά, 
μυκηναϊκά πλοία μεταφέροντας πρώτες ύλες, τρόφιμα και τελικά προϊόντα για ανταλ- 
λαγή. Ὑπό αυτές τις συνθήκες οποιαδήποτε θαλασσοκρατία ήταν μάλλον αδύνατη. Το 
εμπόριο ήταν πολύπλευρο: κατευθυνόµενο απὀ µία ηγεμονική αρχή, ελεύθερο, ορι- 
ζόμενο από τις ανάγκες πρώτων υλών, «διανεμητικό», ανταλλαγής δώρων. «Σε τελική 
ανάλυση, [σε κάθε εποχή] οι αγορές επεκτείνονται επιθετικά όπως τα κράτη και οι αυὐ- 
τοκρατορίες, και οι επιχειρηματίες μεταφέρουν τα εμπορεύσιµα προϊόντα τοὺς όσο µα- 
κρύτερα μπορούν». 

Παρά τις παραπάνω εξηγήσεις, η επικρατούσα επιστημονική άποψη υποστηρί- 
ζει ότι τον ΙΔ’ και τον Π ᾿ αιώνα π.Χ., το εμπόριο τῆς Ανατολικής Μεσογείου βρισκόταν 
στα χέρια Κυπρίων και Χαναναίων εμπόρων. Μήπως, όµως, τελικά συμμετείχαν και οι 
Μυκηναίοι έμποροι; Ὑπάρχουν πλέον ορισμένες ενδείξεις που βεβαιώνουν έστω και 
µερικώς τις απευθείας εμπορικές επαφές εμπόρων απὀ το Αιγαίο µε την συριακή ακτή 
καιτην Φοινίκη. Συγκεκριµένα, υπάρχει ήδη µία δέλτος απὀ την Ουγκαρίτ που ανέφερε 
την αποστολή εμπορικού πλοίου προς την Κρήτη αλλά καμία για την αντίστροφη κα- 
τεύθυνση. Όμως, υπάρχουν και δύο ακόµη δέλτοι στις οποίες αναφέρεται ότι Αχχιϊάγια 
(ΑΠΜΙαν/α)” δηλαδή Αχαιοί/Μυκηναίοι, Έλληνες, βρίσκονταν στα νοτιοδυτικά πα- 


3305 Ἠτιο Ἡ. ΟἨπε οπά ΑςςαΓ Υαςυτ-] απάαιι απά Νιγή (οδµεῃ, «Νεν/ ΕΓασπιεπίς οἱ Αερεαπ-ρίγ]ε 
Ραϊπίοά Ρἱαςίοτ Ποπι Τα Καῦτι, Ι5Γας],» Απιογίσαη «Ἰομγπαί[ οἱ ΑποΠαξοΙοςγ, νο]. 119, πο. 2 (Αρτ! 2011): 
245-261] και γενικώς για τις µινωικές τοιχογραφίες που έχουν βρεθεί στην Ανατολική Μεσόγειο µε εἰ- 
κόνες και σχέδια δες Ἐτίο Η. Ο]ίπο απά Αςςαξ Υαςιτ-Γ απάαι, «ΑορραΏς ἵπ Ι5Γας]. ΜΙποαΠ Ἐτοςοοος αἱ Τε 
Καδτίπι» ΒΙΡΙίσαί Αγομαθοίοςν Γκενίονν νο]. 39 πο. 4 (11ἱγ-Αιισιςς) 2013: 37-44 δι 64. 

3054. Βοτηατά Κπαρρ, «ΤΠαἰαδςοοτασίες ἵπ ΏτοηΖο Ασε Εασίετη ΜαεάΙίειταπεαπ Τταάςε: ΜαΚίπσ 
απά Βτουκίης ο ΜΥίΠ,» Ψογ]ᾶ Αγοπαροίοςγν 24, πο. 3 (Εεύταατγ 1993): 332-347. 

319 Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί {αοί,., 33 ἐκδ., σ. 155. 
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ράλια της Μικρά Ασίας και σύμφωνα µε αρχαιολογικές ερμηνείες είτε ήταν έμποροι 
που περίμεναν φορτίο μεταλλικών ταλάντων από την Ουγκαρίτ για λογαριασμό του 
Χετταίου βασιλιά είτε απλοί μισθοφόροι. Αυτή η αναφορά µπορεί να δείχνει τις εµπο- 
ρικές σχέσεις κατοίκων του Αιγαίου µε την Ανατολική Μεσόγειο. Ακόμη, η μυκηναϊκή 
κεραμική που έχει βρεθεί στην συριακή ακτή και στην Φοινίκη προέρχεται κυρίως από 
την Αργολίδα και ίσως και από την Κορινθία ενώ και τα περισσότερα αντικείμενα από 
την συριακή ακτή και την Φοινίκη έχουν βρεθεί στην περιοχή περιφερειακά των Μυκη- 
νών. Αυτό το γεγονός µπορεί να υποδεικνύει τουλάχιστον προσπάθειες εμπορικών επα- 
φών µε την Σὠριο-φοινίκη κατά τις οποίες οι Μυκηναίοι πωλούσαν αγγεία καθηµερι- 
νής χρήσεως, οίνο, αρώματα σε εἰδικά αγγεία και αγόραζαν ελεφαντοστούν, φαγεντια- 
νή (φαγιάνς), γυαλί και πολύτιμα μέταλλα. Μία ακόµη ένδειξη παρουσίας µυκηναίων 
εμπόρων στην περιοχή (Τε Α0ια Ηανναπι) της σημερινής Χάιφας του Ισραήλ. είναι, 
κατά τους αρχαιολόγους, η εὐρεση ορισμένων σκευών μαγειρέματος απὀ το Αιγαίο 
μαζί µε παρόμοια είδη κυπριακής και τοπικής προελεύσεως, τα οποία υποθέτουμε ότι 
είχαν φέρει μαζί τους οι έμποροι από τις περιοχές καταγωγής τους. Συνεπώς, τα λίγα 
αυτά στοιχεία συνδυαζόµενα και µε την παρουσία Μυκηναίων στο πλοίο του ναυαγίου 
του Ό[α Βυταπ τουλάχιστον δεν αποκλείουν πλέον τελείως την παρουσία κατοίκων του 
Αιγαίου στις πόλεις των Χαναναίων. Όπως και εάν έχουν τα πράγματα, φαίνεται ότι εί- 
ναι γεγονός πως έµποροι απὀ την Κύπρο, την Ουγκαρίτ, την Φοινίκη αλλά και το Αι- 
γαίο συμμετείχαν στο εμπόριο της Ανατολικής Μεσογείου πριν την εμφάνιση των 
«λαών της θάλασσας».”! Βέβαια, όλα αυτά είναι απλώς αμυδρές ενδείξεις και όχι απο- 
δείξεις για να εξάγουµε ασφαλή συμπεράσματα σχετικά µε το ποιοι έμποροι και υπό 
ποίες οικονομικές συνθήκες ήλεγχαν το εμπόριο στην Ανατολική Μεσόγειο τον ΙΔ’ και 
τον Η ᾿ αιώνα π.Χ. Με αφορμή την ανωτέρω επιστημονική διαμάχη, διαπιστώνουμε ότι 
στην Ἱστορία αλλά κυρίως στην αρχαιολογία, οι θεωρίες (αλήθειες) του σήµερα µπορεί 
να ξεθωριάσουν ή να απορριφθούν αύριο αλλά και οι επικρατούσες θεωρίες του αύριο 
να εγκαταλειφθούν μεθαύριο. Με άλλα λόγια καμία αλήθεια στην αρχαιολογία και 
στην Ἱστορία δεν πρέπει να θεωρείται απόλυτη και παντοτινή. Η Αρχαιολογία και του- 
λάχιστον η Αρχαία Ἱστορία είναι περισσότερο αναζήτηση παρά βέβαια γεγονότα. Ο 
ιστορικός της Γενικής Ἱστορίας προσπαθεί να βρει τον πιο βατό δρόµο ανάµεσα στα 
πολλά μονοπάτια τῶν ιστορικο-αρχαιολογικών θεωριών και απόψεων. 

Ἡ ιστορική εικόνα άλλαξε τελείως στην δυτική Εγγύς Ανατολή όταν προς το 
τέλος του ΙΓ” αιώνα άρχισαν να φθάνουν οι «λαοί της θάλασσας» και τελικά τον [Π5᾽ 
αιώνα π.Χ. οι Φιλισταίοι εγκαταστάθηκαν στην Παλαιστίνη. Ἡ ζωή αναστατώθηκε. 
Παρά την διαπίστωση όµως αυτή, η ονομαζόμενη κρίση του 1200 π.Χ., η κάθοδος δη- 
λαδή των «λαών της θάλασσας», µπορεί να µην είχε ὡς αποτέλεσµα τις καταστροφές 
και τον αντίκτυπο στην οικονομική ζωή που θεωρούσαν οι αρχαιολόγοι µέχρι τώρα ότι 
είχε στην Ανατολική Μεσόγειο. Υπάρχει η υπόθεση ότι οἱ συμφορές µπορεί να οφείλο- 
νταν και σε εσωτερικά κοινῶνικο-πολιτικά αίτια. Παρά τις αποδεδειγµένες καταστρο- 
φές κατά τον [Β8᾽ αιώνα, σε διάφορες θέσεις στην Σὠριο-Φοινίκη, διαφαίνεται πολιτι- 
σµική συνέχεια αλλά και αδιάλειπτη κατασκευαστική ὁραστηριότητα κατά την εποχή 
της καθόδου των «λαών της θάλασσας» ενώ το πέρασμα απὀ την Ύστερη Εποχή του 
Ορειχάλκου στην Εποχή του Σιδήρου είναι αρχαιολογικά χωρίς κενό, πράγµα που µας 


311 Αἰεχαπάει ΖυΚειπιαἩ, «Όη Αορεαπ Πηνο[νεπιεπί ἵπ Τταάς νν]δι ἄιο Νεατ Ἐαςί ἀυτίης (ιε Ταίε 
ΈΏτοηζε Ασε σαγί ΓογςσΠιήσεη 42 (2010): 557-901 
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επιβεβαιώνει ότι ο αντίκτυπος τῆς ελεύσεως των νεοφερµένων ήταν αρκετά ήπιος. Από 
αρχαιολογική σκοπιά, ο ΙΒ’ αιώνας π.Χ. καταδεικνύει περισσότερο πολιτικές και κοι- 
νωνικές αλλαγές παρά µια γενικευμένη οικοδομική και πολιτισμική ασυνέχεια ή δια- 
κριτή διακοπή. Συνεπώς, κάποιοι αρχαιολόγοι σκέφτονται ακόµη πιο τολμηρά και Όπο- 
θέτουν ότι εάν τελικά υπήρξε πραγματικά εισβολή απὀ τοὺς λαούς αυτούς µπορεί να 
µην ήταν η αιτία αλλά η συνέπεια της καταρρεύσεως του Μυκηναϊκού Κόσμου, της 
Αυτοκρατορίας των Χετταίων αλλά και της Ουγκαρίτ σε συνδυασμό µε την μειωμένη 
εμπορική δραστηριότητα στην ανατολική Μεσόγειο μεταξύ Αιγαίου, Κύπρου και Συ- 
ριο-Φοινίκης. Παρ᾽ όλα αυτά, μεταξύ 1050 και 975 π.Χ., πολεμιστές που προέρχονταν 
από τους «λαούς της θάλασσας) και κυρίως οι Φιλισταίοι ενεργούντες ὡς πειρατές 
ήλεγχαν την Φοινικική ακτή και προξενούσαν ζημιές στην ναυσιπλοΐα, µέχρι που ηττή- 
θηκαν από τον βασιλιά του Ισραήλ, Δαβίδ.” 

Παρά την καταστροφή της Ουγκαρίτ και των πόλεων στην Φοινίκη, φαίνεται 
ότι κατά τον ΤΑ αιώνα π.Χ. η Βύβλος και η Σιδώνα κατάφεραν να ανακάµψουν εµπορι- 
κά και µάλιστα η τελευταία να ανοικοδοµήσει την Τύρο. Όσον αφορά στην Σιδώνα, 
εκτιμάται ότι οι εμπορικές τής σχέσεις µε τις βόρειες περιοχές --σε αντίθεση µε την 
Τύρο, η οποία ήταν ο εμπορικός εταίρος της καταρρέουσας οικονομικά Αιγύπτου του 
ΙΑ᾽ αιώνα-- της έδωσαν την δυνατότητα να αναλάβει οικονομικά γρήγορα. Η πιο πλή- 
ρης περιγραφή της καταστάσεως στις Φοινικικές πόλεις τον αιώνα αυτό περιέχεται 
στην αναφορά του Ουέν-Άμων (ΊΜεπ-Απιοη), Αιγύπτιου απεσταλμένου στην Φοινίκη 
μεταξύ 1075-1060 π.Χ. Ο Ουέν-Άμων αναζητούσε να προµηθευθεί ξύλο κέδρου. Στην 
αναφορά του, η Βύβλος, που εισήγε από την χώρα του Νείλου µεγάλες ποσότητες πα- 
πύρου, περιγράφεται ως η ισχυρότερη πόλη και ο κύριος προμηθευτής ξύλου κέδρου 
της Αιγύπτου. Η Σιδών παρουσιάζεται ως η δεύτερη σπουδαιότερη πόλη ενώ η Τύρος 
πρέπει να κατείχε µόνο περιφερειακή θέση στις διεθνείς σχέσεις των Φοινικικών πόλε- 
ων.” Πολύ σύντομα, όµως, η πόλη που αναπτύχθηκε εμπορικά ήταν η Τύρος, η οποία 
βρισκόταν επάνω σε νησί. Η απόσταση απὀ την ξηρά και οι ύφαλοι και οἱ σκόπελοι στα 
βόρεια και νότια του νησιού αποτελούσαν την οχύρωση της ενώ υπήρχαν δύο λιμάνια: 
ένα φυσικό στα βόρεια της πόλεως, που προστατευόταν από τα τείχη. και ένα τεχνητό 
στα νότια.”'' Τα δύο λιμάνια ενώνονταν μεταξύ τους µε δίαυλο που διέσχιζε την Τύρο, 
η οποία µε σημερινούς υπολογισμούς είχε έκταση 0,5 τ.χλμ. Έχει υπολογισθεί ότι περί- 
που 30.000 άτοµα ζούσαν εντός των τειχών της πόλεως, ο πληθυσμός της οποίας µπο- 
ρούσε να αυξηθεί στις 40.000 εάν σε περίπτωση πολέμου έρχονταν όσοι κατοικούσαν 
στην απέναντι ακτή.» Την Τύρο κοσμούσαν τρεις μεγάλοι ναοί: του Μελκάρτ (Ἠρα- 
κλή), της Αστάρτης, και του Βάαλ., η µεγάλη Αγορά που βρισκόταν κοντά στο λιμάνι 
και το βασιλικό παλάτι στην νοτιοδυτική πλευρά της πόλεως. Η αρχαιότερη απεικόνιση 
της υπάρχει σε µία απὀ τις ορειχάλκινες ανάγλυφες λωρίδες του Θ΄’ αιώνα π.Χ., που 
διακοσμούσαν τις ξύλινες θύρες του ασσυριακού οχυρού Βαλαουάτ (Βαἰαγαί), κοντά 
στην Νεμρώδ (ΝΙπτιᾶ, ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 91:Ε1, 30 χλμ. νότια της Μοσούλης, στο Ιράκ) και 


313 Αιῦσεί, ϱρ. 23-25 και Μαίκοο, ϱΡρ. 20-26. 

319 ΑΝΕΤ, «Το ΙουίπεΥ οἳ Ἠ/επ-Απιοη {ο ΡΠοεηίοία,) ϱρ. 25-29 και ΜαϊΚοο, ϱῥ. 26-28 ὅτ 30- 
32. 

314 Αρριανός, 4λεζάνδρου Ανάβασις, Π.20.10 και Στράβων, ΧΝΙ.2.23 (0757). 

3150 Αρριανός, 4λεζάνδρου Ανάβασις, ῇΠ.24.4-5. αναφέρει ότι κατά την πολιορκία της Τύρου 
απὀ τον Αλέξανδρο το 332 π.Χ. αιχµαλωτίσθηκαν 30.000 και σκοτώθηκαν 5000 Τύριοι. 
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βρίσκεται σήµερα στο Βρετανικό Μουσείο (εικ. ΜαίΚοε, Ρἰαίο 5): η φοινικική πόλη, 
περιτριγυρισµένη απὀ τείχη. µε δύο µεγάλες πύλες και πέντε πύργους είναι κτισμένη 
επάνω στο νησί που της παρέχει ασφάλεια από επιδρομές.” ὁ 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 19 
ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΧΙΡΑΜΑ᾽ΤΥΡΟΥ ΚΑΙΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ ΙΣΡΑΗΛ (περ. 961 π.Χ) 


Αγία Γραφή, «Βασιλειών Γ 5:15-26. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. [. Λοΐζος. 


Ο βασιλιάς της Τύρου, Χιράμ. έστειλε πρεσβευτές όταν εχρίσθη βασιλεύς ο Σολομών 
στην θέση του πατέρα του Δαβίδ διότι ο Χιράμ είχε πάντα φιλικές σχέσεις µε τον Δα- 
βίδ. Ο Σολομών έστειλε τους δικούς του απεσταλμένους στον Χιράμ να του πουν: 
«Γνωρίζεις ότι ο πατέρας µου Δαβίδ δεν στάθηκε δυνατόν να οικοδοµήσει Ναό στο 
όνοµα του Κυρίου και Θεού µου εξαιτίας των πολέμων που τον κύκλωσαν από παντού 
µέχρι που ο Κύριος τον βοήθησε να τοὺς υποτάξει όλους. Τώρα, ο Κύριος ο Θεός µου 
έδωσε σε εμένα ειρήνη ολόγυρα. Δεν υπάρχει πια εχθρός µου ούτε καμία πονηρή πα- 
ράβαση του θρησκευτικού νόµου. Έτσι και εγώ αποφάσισα να κτίσω Ναό στο όνοµα 
του Κυρίου του Θεού µου, όπως είπε ο Κύριος ο Θεός µου στο πατέρα µου Δαβίδ: 'ο 
γιος σου που θα σε διαδεχθεί στον θρόνο, αυτός θα κτίσει τον Ναό στο όνομά µου'. 
Τώρα δώσε εντολή να κόψουν για µένα ξυλεία από το όρος του Λιβάνου. Να οι εργάτες 
µου, να δουλέψουν µαζί µε τους δικούς σου εργάτες. Για ολόκληρη την εργασία τους 
θα σου δώσω όσο μισθό µου ζητήσεις, γιατί ξέρεις ότι δεν υπάρχουν σε εµάς ικανοί ἔυ- 
λοκόποι όσο οι Σιδώνιου. Έλαμψε απὀ την χαρά του ο Χιράµ όταν άκουσε τα λόγια 
του Σολομώντος και χάρηκε πάρα πολύ και είπε: «Λοξασμένος ας είναι σήµερα ο Θεός 
που έδωσε στον Δαβίδ γιο τόσο συνετό να κυβερνά τον πολυάριθμο λαό του Ισραήλ». 
Απάντησε (ο Χιράμ) στον Σολομώντα και του είπε: «Άκουσα µε προσοχή όλα αυτά που 
μου παράγγειλες. Θα κάνω ό,τι µου ζήτησες, (θα σε προμηθεύσωο) µε ξυλεία κέδρου και 
πεύκης. Οι εργάτες μου θα κατεβάσουν (τοὺς κορμούς) από το όρος του Λιβάνου µέχρι 
την θάλασσα. Εγώ θα τα βάλω επάνω σε σχεδίες (και δια θαλάσσης) θα τα μεταφέρω 
µέχρι τον τόπο που θα µου πεις. Θα τα αφήσω εκεί και εσύ απὀ εκεί θα τα πάρεις. Εσύ 
θα πράξεις και την δική µου επιθυµία, να παραδώσεις τρόφιμα στον οίκο µου». Και έδι- 
νε ο Χιράµ στον Σολομώντα κορμούς κέδρου και πεύκων και ό,τι άλλο ήθελε εκείνος. 
Και ο Σολομών έδωσε στον Χιράμ είκοσι χιλιάδες κόρους”; σίτου καὶ άλλες τροφές 
για τον οίκο του και είκοσι χιλιάδες βαιθ”ὸ ελαίου κοπανισµένου (και ελαιόκαρπου). 
Αυτή την ποσότητα έδινε ο Σολομών στον Χιράμ κάθε έτος. Και ο Κύριος έδωσε σοφία 


316 Αις{, ϱρ. 21-30. 

311 Δηλαδή 4.600.000 λίτρα σίτου. Ο κόρος (Κοτ ή 9ος) ήταν µονάδα μετρήσεως όγκου ή χωρη- 
τικότητας στερεών και υγρών και ισούτο µε 230 λίτρα. Δες Οχ/ογα Βιδ[ίσαι[ δίμαίος ΟΠΙΙΠ6, «ἈΝεϊσ]ίς απἀ 
ΜεαςυτοςῬ» αί «Πέρ:// ην) οκ{οτάρΙὈΠΙσα]5ίιάϊες.οοπ1/Γεςουτος/λ/οἰσ[ήίςΑπάΜοαςιτος.ΧΠίπι]». 

315 Ληλαδή 460.000 λίτρα. Το βαιθ (δαί ή απ) ήταν µονάδα μετρήσεως όγκου ή χωρητικότητας 
υγρών και ισούτο µε 23 λίτρα. Δες Οχ/ογᾶ Βιθίίσα[ι δίμαἰες ΟΠΙΙΠΕ, «ἈΝαϊσίς απά Μεαςιτες» αί 
«Πίίρ:/ Ανν’ οχ{οτάρΙὈΙοαἰςίμάϊος.οοπι/Τοςοιτοε/ΜεἰρήςΑπάΜεαςυτες.χΠπΠ]». 
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στον Σολομώντα, όπως του είχε πει, και υπήρχε ειρήνη ανάµεσα στον Χιράµ και στον 
Σολομώντα. Και συνήψαν συμφωνία μεταξύ τους. 


Ο Ι αιώνας π.Χ. υπήρξε καθοριστικός για το µέλλον της Τύρου διότι τότε δη- 
µιουργήθηκαν οι κατάλληλες συνθήκες στην δυτική Εγγύς Ανατολή για να αναπτυχθεί 
και να επεκταθεί εμπορικά µία πόλη. Η µείώση τῆς στρατιωτικής ισχύος της Αιγύπτου, 
η ήττα τῶν Φιλισταίων, η ενοποίηση των βασιλείων του Ισραήλ, και η ασσυριακή απρα- 
ξία αποτέλεσαν την κρίσιμη µάζα που απαιτούνταν για την δηµιουργία µιας εμπορικής 
δυνάµεως. Ο αρχιτέκτονας τῆς εμπορικής αυτοκρατορίας της Τύρου υπήρξε ο βασιλιάς 
της Χιράμ Α’ (ή Χειράμ. περ. 950-947; π.Χ.), ο οποίος συμμάχησε µε τον βασιλιά Δα- 
βίδ (1000-961 π.Χ.) του Ηνωμένου Βασιλείου του Ισραήλ”; αλλά και µε τον γιο του 
Σολομώντα (961-022 π.Χ.) έτσι ώστε να επωφεληθούν από το θαλάσσιο και χερσαίο 
εμπόριο στην περιοχή.” Ο Χιράμ, παρά τον ανταγωνισμό της Βύβλου και της Σι- 
δώνας, κατάφερε να ελέγξει τις θαλάσσιες μεταφορές κατά μήκος της Φοινικικής ακτής 
µε αµέσως επόμενο στόχο τους χερσαίους εμπορικούς δρόμους στην νοτιοδυτική Ασία. 
Τα εμπορικά του αυτά σχέδια συνέπεσαν µε την επιθυµία του Σολομώντα να αναπτύξει 
και να επεκτείνει το βασίλειο του Ισραήλ. Οι κοινές αυτές επιδιώξεις σφραγίσθηκαν µε 
την εμπορική συμφωνία που συνοµολόγησαν οι δύο βασιλείς και κατά την οποία ο Χι- 
ράµ παρείχε εξειδικευμένο προσωπικό και ξυλεία κέδρου και πεύκης και ο Σολομών 
τρόφιμα (Ιστορική Πηγή 13). Η αρχαιολογική σκαπάνη έχει αποδείξει ότι ο Τύριος βα- 
σιλιάς παρείχε ακόµη είδη πολυτελείας για τον βασιλικό οίκο του Ισραήλ, ενώ ο βασι- 
λιάς του Ισραήλ πλήρωνε σε ασήμι. Η συμμαχία µε το Ισραήλ, εξασφάλισε στην Τύρο 
τις οδούς που οδηγούσαν στο εσωτερικό της Συρίας, στην Μεσοποταμία και στην Αρα- 
βία, από όπου προμηθευόταν δημητριακά, αλλά της παρείχε και αγορές για τα έτοιμα 
προϊόντα της. Το δεύτερο πεδίο συνεργασίας τῶν δύο βασιλέων συνίστατο στην ναυπή- 
γηση εμπορικού στόλου στην Ερυθρά Θάλασσα και µε Φοίνικες καπετάνιους και ναυ- 
τικούς σε κοινή ναυτική επιχείρηση που επαναλαμβανόταν κάθε τρία χρόνια, πιθανόν 
στην βορειονατατολική Αφρική (Σουδάν και Σομαλία) ή και µέχρι τον Ινδικό Ώκεα- 
νό, ο. µε σκοπό την προμήθεια χρυσού, ασημιού, ελεφαντοστούν καὶ πολύτιμων λά- 
θων.” Οι σύντομες αυτές πληροφορίες υποδεικνύουν ότι κατά τον 1’ αιώνα οι Τύριοι 
μπορούσαν πλέον να οργανώνουν µεγάλες ναυτικές επιχειρήσεις ενώ διέθεταν και την 
ναυτική τεχνογνωσία για να πραγματοποιούν ταξίδια μακρών αποστάσεων χωρίς εν- 
διάµεσους σταθμούς. Σημαντικότερο όλων, όµως, είναι ότι η Τύρος μπορούσε πλέον να 
έχει άµεση πρόσβαση στις περιοχές όπου υπήρχε χρυσός, γεγονός που αύξησε τον 
πλούτο τῆς και διεύρυνε τους εμπορικούς της ορίζοντες. Με τα κέρδη από αυτό το 
εμπόριο φαίνεται ότι ο Βασιλιάς του Ισραήλ, έκτισε τον μεγαλοπρεπή Ναό του Σολο- 
µώντος και ο Χιράµ βελτίὠσε το φυσικό λιμάνι της Τύρου και πρόσθεσε μεγάλα ναυ- 
πηγία, επεξέτεινε την πόλη, έκτισε βασιλικό ανάκτορο και αγορά ενώ κατασκεύασε µε- 


31 γία Γραφή. «Βασιλειών Β’» 5:11 και «Παραλειπομένων Α’» 14:1. 

33 Αγία Γραφή, «Βασιλειών Γ 5:15-30. 

351 Ο ΜαίΚοε, Ρρ. 33-34, αναφέρει και την αμφιλεγόμενη υπόθεση τα ταξίδια αυτά να κατευθύ- 
νονταν µέχρι την Ιβηρική 

332 Αγία Γραφή, «Βασιλειών Γ» 9:14 δι 9:26-28 δι 10:22. 
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γαλοπρεπείς ναούς µαζί µε τον µεγάλο ναό του θεού Μελκάρτ (Πρακλή) που έφερε τις 
δύο στήλες που ήταν διακοσμημένες µε χρυσό και σμαράγδια. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 15 


“ΠΙΝΑΚΑΣ ΚΥΡΙΟΤΕΡΩΝ ΒΑΣΙΛΕΩΝ ΤΥΡΟΥ 


την περσική κατάκτηση 


Βάαλ-αζορ Β᾽/ Βαλέζωρος Β᾽ (Β88|-87ο: ΙΙ 
Μάτταν Α’ / Μέττηνος Α’ (Μαίίαη | 
Πυγμαλίων (Ργοπια[ίοη 
Χιράμ Β’ /Εἴρωμ Β’ (Ηίταπη ΙΙ 
Μάτταν Β᾽ / Μέττηνος Β’ (Μαίΐΐαη ΙΙ 
Ελουλαίος (1 μη! 
Χιράμ Γ’ /Ερωμ Γ’ (Ηίγαπη ΙΙ! 
Ἄ Τα ονόματα αναγράφονται όπως αναφέρονται εξελληνισμένα στην Παλαιά Διαθήκη και 
στον Ιώσηπο Φλάβιο (1οδερίπ15), έκδ. Γοςες. 


Ο Πεθεβαάλ (587-856 π.Χ.), ο επόµενος σημαντικός βασιλιάς της Τύρου, ήταν 
αυτός που ουσιαστικά εδραίωσε την κυριαρχία της πόλεως στην Φοινίκη αλλά και στο 
εμπόριο µε την νοτιοδυτική Ασία. Αφομοίώσε την Σιδώνα, ονομάσθηκε βασιλιάς της 
και δημιούργησε ένα κοινό κράτος Τυρίῶν και Σιδωνίων µε έδρα την Τύρο.” Ἠταν ο 
πρώτος που ίδρυσε αποικίες, την Βοίτγς (σηµερ. ΒδαίΠΙΠι), κοντά στην Βύβλο και την 
Άιζα στην Λιβύη, η οποία δεν έχει εντοπισθεί ακόµη. Η αποικία στην φοινικική ακτή 
δείχνει τις επεκτατικές βλέψεις του Πεθεβαάλ. στην περιοχή αλλά υπονοεί και την υπο- 
βάθµιση της Βύβλου ὡς εμπορικής πόλεως. Ἠταν επίσης αυτός που οικοδόμησε τα τεί- 
χη της Τύρου και κατασκεύασε το δεύτερο τεχνητό λιμάνι της πόλεως. Στόχος της πολι- 
τικής του Τύριου ηγεμόνα ήταν να ανακαλύψει νέες πηγές πρώτων υλών και να ελέγξει 
σταδιακά την αγορά. Για την επίτευξη αυτού του σκοπού χρειαζόταν την συμμαχία µε 
το Ισραήλ, η οποία του εξασφάλιζε τρόφιµα και εμπορικούς δρόµους στην ενδοχώρα, 
και την οποία επισφράγισε παντρεύοντας την κόρη του Πεζάβελ. µε τον βασιλιά Αχαάβ 
(869-550 π.Χ.). Ἡ εχθρότητα µέρους των Εβραίων θρησκευτικών ηγετών στην προ- 
σπάθεια της Ιεζάβελ να εισαγάγει την λατρεία του φοινικικού θεού Βάαλ στο Ισραήλ, 
δεν αποτελούσε µόνο µία θρησκευτική αντιπαράθεση. Οι αρχαιολογικές ανασκαφές 
δείχνουν την παρουσία Φοινίκων αρχιτεκτόνων σε πόλεις του Ισραήλ. αλλά και η µι- 
κροτεχνία σε ελεφαντοστούν µαζί µε συγκεκριµένη τοπική κεραμική στο ανάκτορο των 


33 Τα έτη βασιλείας διαφέρουν στις διάφορες σημερινές μελέτες ανάλογα µε τον τρόπο υπολο- 
γισμού τοὺς απὀ τις αρχαίες πηγές. 
331 Αγία Γραφή, «Βασιλειών Γ’» 16:31 και «Ησαΐας» 23:1-14. 
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βασιλέων του Ισραήλ υποδεικνύει την παρουσία Φοινίκων τεχνιτών. Τα πολλά αντικεί- 
µενα διακοσμημένα µε ελεφαντοστούν που φαίνεται ότι υπήρχαν στα σπίτια της πόλε- 
ὡς Σαµάρια του Ισραήλ” υπογραμµίζουν την πρακτικής τῆς ανταλλαγής δώρων µετα- 
ξύ βασιλέων και ηγεμόνων που εφάρμοζαν οι Τύριοι. Η καλλιτεχνική επεξεργασία του 
ελεφαντοστούν από Φοίνικες τεχνίτες ήταν ένα από τα πιο χαρακτηριστικά προϊόντα 
του εμπορίου τους κυρίως κατά τον Η᾽ και τον Ζ᾽ αιώνα π.Χ. Ο δεύτερος γεωγραφικός 
χώρος για τον οποίο έδειξε µεγάλο ενδιαφέρον η Τύρος ήταν η βόρεια Σωρία και το κε- 
ντρικό τµήµα της Νότιας Τουρκίας (Κιλικία) και κυρίως η παράκτια περιοχή του Κόλ- 
που της Αλεξανδρέττας/]5κεπάεΓΙπ διότι από εκεί διέρχονταν σημαντικοί εμπορικοί 
δρόμοι προς την Δυτική Ασία. Το σημαντικότερο, όµως, ήταν ότι από εκεί υπήρχε 
πρόσβαση στα μεταλλεία της νοτιοανατολικής Τουρκίας µέσω τῶν εμπορικών σταθμών 
της Ταρσούς (Ταϊςις, ΑΑΝΝ, Ρ. 75). του Φαπιαἱ (Ζ1Π]ΤΗ, ΑΑΥΝ, ρ. 75), Καταίερο (Α ΑΝ, 
Ρ. 75), (ατοπεπιίςη/ΚαΠκεπιίδῃ (ΑΑΥΝ, ρ. 75). και ΑΙερρο (ΑΑΝΥΜ/ ρ. 75). Εκτός από την 
κεραμική, η παρουσία των Φοινίκων στην δαπαἱ (Ζ1πῇτΙ) επιβεβαιώνεται απὀ την 
στήλη του τοπικού ηγεμόνα Κιλάμουα (Κ{Ιαππινγα) που είναι χαραγμένη στα Φφοίνικι- 
κά. Σε άλλη στήλη του βασιλιά των Αραμαίων από το Αλέππο.”. η οποία είναι µεν 
στα αραμαϊκά αλλά αφιερωμένη στον θεό Μελκάρτ τῶν Φοινίκων, διαφαίνεται η έντο- 
νη παρουσία των Φοινίκων στην περιοχή είτε µε την ύπαρξη κάποιου ιερού είτε µέσω 
κάποιας µορφής κηδεµονίας. Επίσης, ο ΑΖίανναάάα, ιδρυτής της πόλεως Καράτεπε, σε 
δίγλωσσες αυτοβιογραφικές επιγραφές”; στα χετταιϊκά και φοινικικά υποδηλώνει του- 
λάχιστον φοινικική επίδραση στην περιοχή. Στην χετταιϊκή πόλη Καρκεμίς υπάρχουν 
ισχυρές ενδείξεις φοινικικής επιδράσεως στην αρχιτεκτονική και στην κατασκευή των 
οικοδοµών. Οι αποδείξεις αυτές οδηγούν στο συμπέρασμα ότι κατά τον Θ᾽ αιώνα οι 
Τύριοι ήλεγχαν το εμπόριο μετάλλων και σκλάβων στην ενδοχώρα του Κόλπου της 
Αλεξανδρέττας αλλά και τις θαλάσσιες οδούς προς το Αιγαίο... 

Στο τέλος του Θ΄ αιώνα π.Χ., βασιλιάς της Τύρου έγινε ο Πυγμαλίων (520-774 
π.Χ.) και έπρεπε να αντιμετωπίσει την µεγάλη πίεση των Ασσυρίων, οι οποίοι υπό τον 
Σαλμανέσερ Γ’ (5ΠαΙΠΙάΠεΡες, 855-824)” επενέβησαν στην δυτική Συρία και διατάρα- 
ἕαν την εμπορική δραστηριότητα τῶν Τυρίων. Έτσι, η Τύρος έπρεπε να ιδρύσει νέους 
εμπορικούς σταθμούς και η πιο ευνοϊκή τοποθεσία ήταν η Κύπρος. Όπως έχουµε ήδη 
αναφέρει, οἱ Χαναναίοι και οι Κύπριοι διατηρούσαν εμπορικές σχέσεις από τον [Α᾽ 
αιώνα π.Χ. ενώ υπάρχουν ενδείξεις και για παρουσία Φοινίκων στο νησί από τον [’ 
αιώνα. Από το 820 π.Χ., όπως φαίνεται στο Κίτιον, άρχισαν οι Φοίνικες να εγκαθίστα- 
νται στην νοτιοανατολική Κύπρο, έτσι ώστε µέχρι τον Ζ᾽ αιώνα η περιοχή είχε γίνει 
µέρος του ενώωµένου βασιλείου Τύρου και Σιδώνας. Η πρώτη αρχαιολογικά βεβαιωµένη 
υπερπόντια αποικία των Φοινίκων, το Κίτιον, πρέπει να ιδρύθηκε από την επιτακτική 
ανάγκη να εξασφαλισθεί ο χαλκός της Κύπρου, ο οποίος απέφερε υψηλά κέρδη στην 
Κύπρο και στην Τύρο. Όπως έχουµε ἤδη σημειώσει παραπάνω, οι Κύπριοι, οἱ Φοίνικες 
και μάλλον και οι κάτοικοι του Αιγαίου πρέπει να διαχειρίζονταν το εμπόριο του χαλ- 


33» αγία Γραφή, «Βασιλειών Γὸ» 22:39 και «Άμως» 3:15 ὅτ 6:4. 

336ΑΝΕΤ, ΓΡ. 654-655. 

337 ΑΝΕΤ, Ρ. 655. 

38 ΑΝΕΤ, ϱρ. 653-654. 

32) Μαικοε, ϱρ. 37-39. 

Ἀ Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί {αοί,., 33 ἐκδ., σ. 96. 
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κού, του τόσο πολύτιμου για την εποχή μετάλλου, Και να το μετέφεραν επάνω στα 
πλοία τους απὀ την Κύπρο στην Ελλάδα και στις αγορές της Ανατολικής Μεσογείου. 
Εικάζεται, λοιπόν, ότι η Τύρος φοβούμενη ότι η ασσυριακή επέκταση µπορεί να έφθα- 
νε µέχρι την Κύπρο, θέλησε να εξασφαλίσει για τον εαυτό της το εμπόριο του χαλκού 
από τα ορυχεία µέχρι τις αγορές. Συνεπώς, ο ηγεµών τῆς αποφάσισε να μεταβάλλει την 
µέχρι τότε εμπορική πολιτική της Τύρου και να ιδρύσει αποικία στην Κύπρο για να 
εξασφαλίσει την κύρια πηγή εσόδων της πόλεως. ΗἩ νέα αυτή αποικία, η Καρχηδόνα 
(στα φοινικικά, Οµατί-ΠαάαςΠί Ξ- νέα πόλη) της Κύπρου δεν έχει ταυτοποιηθεί (μήπως 
ήταν το Κίτιον;) αλλά υπήρξε η πύλη εισόδου των πολυτελών προϊόντων που εμπορεύ- 
ονταν οι Φοίνικες και τα οποία κατέκλυσαν την Κύπρο τον Η᾽ και Ζ’ αιώνα π.Χ.: αση- 
µένια, ορειχάλκινα και ελεφαντοστέινα αντικείμενα. Οι Τύριοι, όµως, δεν σταμάτησαν 
στην Κύπρο. Υπάρχουν αρχαιολογικές ενδείξεις ότι είχαν φθάσει στην Κρήτη και στα 
νησιά του Αιγαίου αλλά υπάρχει προβληματισμός εάν έπαιρναν σκλάβους και ασήμι 
από το Λαύριο προσφέροντας κοσμήματα και ορειχάλκινα αντικείµενα. Έχει υποστηρι- 
χθεί ότι ίσως αυτή η εμπορική επέκταση των Τυρίων προς το Αιγαίο να έχει σχέσει µε 
το ξεκίνημα του ελληνικού αποικισμού.”.! 

Παρά την υπερπόντια επέκταση, το ασσυριακό υπήρξε το κύριο πρόβλημα που 
είχαν να αντιμετωπίσουν οι Τύριοι κατά τον Η᾽ και Ζ) αιώνα π.Χ. Για να κρατήσουν την 
Ασσυριακή Αυτοκρατορία µακριά από τα συμφέροντά τους αλλά και για να έχουν την 
άδεια να εμπορεύονται στην Δυτική Ασία προθυµοποιήθηκαν να πληρώνουν φόρο υπο- 
τελείας. Από τον Θ΄ αιώνα, οι Τύριοι µαζί µε άλλες πόλεις της περιοχής έδωσαν στους 
Ασσύριους βασιλείς κυρίως χρυσό, ασήμι, κασσίτερο, σίδηρο, χαλκό και χάλκινα αγ- 
γεία, λινά υφάσματα µε πολύχρωμο τελείώμα, μαλλί βαμµένο µε γαλάζιο και πορφυρό 
χρώμα, μεγάλους και μικρούς πιθήκους, έβενο, ξυλεία και ελεφαντοστούν, πολλές φο- 
ρές σε µεγάλες ποσότητες.» Την εποχή. όμως, της εδαφικής επεκτάσεως του Τιγλάθ- 
Πιλεσέρ Γ” (Τ1ριαίρί]εςετ, 744-727 π.Χ.), ο βασιλιάς Χιράμ Β’ (739-730 π.Χ.) της Τύ- 
ρου τέθηκε επικεφαλής αντι-ασσυριακού συνασπισμού αλλά τελικά κατάφερε να απο- 
φύγει την προσάρτηση από την Ασσυρία, να μείνει στο πλευρό των Ασσυρίων και να 
διαφυλάξει το υπερπόντιο εμπόριο της. Οι αρχαιολόγοι υποστηρίζουν ότι αυτή η ιδιαί- 
τερη μεταχείριση θα μπορούσε να συμβεί µόνο εάν Τύρος και Ασσυρία είχαν κοινά 
συμφέροντα. Τον Η᾽ αιώνα π.Χ., η Ασσυρία δεν ήταν σε θέση να αναλάβει το εμπόριο 
της Τύρου ενώ σε περίπτὠση διακοπής του θα έχανε σηµαντική πηγή εσόδων. Βέβαια, 
από το 734 π.Χ., είχε τους δικούς τῆς επιθεωρητές και τελώνες στο λιμάνι της Τύρου 
ενώ ο Φοίνικας βασιλιάς Ματτάν Β᾽ (529-521 π.Χ.) υποχρεώθηκε για πρώτη φορά να 
πληρώσει ὡς φόρο το ποσό των 150 χρυσών ταλάντων. 

Οι Τύριοι πλήρωναν τον φόρο µέχρι που ο βασιλιάς τους Ελουλαίος (1111, 729- 
694 π.Χ.) ήρθε σε σύγκρουση µε τον Σενναχερίβ (δεππασΠοτίρ, 704-6δΙ π.Χ.), για 
λόγους που δεν έχουν διευκρινισθεί αλλά µπορεί να περιλαμβάνουν και την άρνηση 


351 Ματκοε, ϱρ. 22-33. 

33ΑΝΕΤ, ϱρ. 276 ἅ 280 ὅτ 281 δε 283 και ΑΚΑΒ, ρα. 479. 1:166 ἄτ ραῖ. 518. 1:189 δτ Ρατ. 
769, 1:2173 ἅτ ρατ. 772, 1:276. Ο ΜατΚοο, ῥ. 39-40, πιστεύει ότι ήταν δώρα και όχι φόρος, ὀπῶς οι πίθη- 
κοι που προσφέρονται σε ασσυριακό ανάγλυφο (εικ. ΜατΚοε, ρίἰαίο 4). 

33 ΑΝΕΤ, ρ. 282 και ΑΚΑΒ. ῥραί. 803. 1:288. Την εποχή αυτή το τάλαντο ισούτο στην Εγγύς 
Ανατολή µε 34.3 κιλά και συνεπώς τα 150 χρυσά τάλαντα ισούνταν µε 5145 κιλά χρυσό. Δες Οχ/ογα Ρίδ- 
σα] Φέμα[ος ΟΠΙΙπΕ, «ὙΝεὶρΏίς απά Μοαςιτος» αί «Πίρ://ν/νννοχ{οτάδΙοΗΠοα]ςίμάϊος.οοπι/Γοςουτος/ἸλεἰσΠί- 
5ΑπάλΜίεαςυτες.χΠίΠΙΙ», 
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συμμορφώσεως µε τις οικονομικές υποχρεώσεις του προς τους Ασσυρίους. Ο Ασσύ- 
ριος βασιλιάς εισέβαλε στην περιοχή του αντιπάλου του και προφανώς χωρίς να προη- 
γηθεί µάχη ανάγκασε τον Ελουλαίο να πάρει τα πλοία του και να καταφύγει στην Κύ- 
προ, στο Κίτιον, όπου πέθανε (εικ. ΜατΚκοε, Ρἰαΐίε 6). Η Τύρος έχασε την Σιδώνα, η 
οποία έγινε ανεξάρτητη πόλη. και παραδόθηκε σε φιλο-Ασσύριο ηγεμόνα ενώ η έκτασή 
της περιορίσθηκε στο νησί και στα προάστια στην απέναντι ακτή. Παρ’ όλα αυτά, όταν 
εξαιτίας της οικονοµικής της εὐμάρειας η Σιδώνα αντιστάθηκε στην ασσυριακή εξρυ- 
σία, ο Εσαρχαδδόν (Εςατπαάάοπ/Αδατπαάοημ, 680-669 π.Χ.) επιτέθηκε, κατεδάφισε τα 
τείχη και την πόλη και μετέφερε τα πλούτη του βασιλικού οίκου στην Ασσυρία. 
Μετά απὀ αυτά τα γεγονότα, η Τύρος συνέχισε τις εμπορικές τῆς σχέσεις µε την Αίγυ- 
πτο. Ἡ αφρικανική χώρα όµως, υποστήριζε οποιαδήποτε αντι-ασσυριακή ενέργεια του 
Ισραήλ και του συνασπισμού που είχε ιδρύσει εναντίον της Ασσυρίας µέχρι που τελικά 
από το 702/701 π.Χ. τάχθηκε ενεργά στο πλευρό βασιλείων της δυτικής Εγγύς Ανατο- 
λής εναντίον τῶν Ασσυρίων και συνήψε συμφωνία µε την Τύρο. Όταν η συμμαχία αυτή 
έγινε γνωστή, ο Ασσύριος Εσαρχαδδόν (Εςατπαάάοπ/ΑςαΓπαάοη, 650-669 π.Χ.) κινήθη- 
κε εναντίον της Αιγύπτου και στην δεύτερη εκστρατεία του, το 671 π.Χ., βρέθηκε στην 
Τύρο, η οποία είχε αποστατήσει, και την πολιόρκησε. Τελικά, νίκησε στην Αίγυπτο και 
υποχρέωσε την Τύρο να πληρώσει βαρείς φόρους.” Σε ανάμνηση της επιτυχίας του, 
κατασκευάσθηκε στήλη στην οποία ο γιγάντιος Ασσύριος βασιλιάς κρατάει σαν σκυλιά 
από το λουρί τοὺς γονατιστούς ηγεμόνες της Αιγύπτου και της Τύρου (εικ. Ματκοε, 
Ρίαίε 7). Αυτή την εποχή πρέπει να ήταν όταν η ασήμαντη πια Τύρος συνήψε συμφωνία 
υποτελείας µε την πανίσχυρη Ασσυρία για τον έλεγχο της εμπορικής της ὁραστηριότη- 
τας (στορική Πηγή 14). Στην εμπορική συμφωνία που υπέγραψαν ο Βάαλ Α᾿ της Τύ- 
ρου και ο Εσαρχαδδόν (Εδατπαάάοπ/Αςαγμαάοη, 680-669 π.Χ.) προβλεπόταν ότι η φοι- 
νικική πόλη ήταν ελεύθερη να εμπορεύεται τουλάχιστον σε όλη την παραλία της δυτι- 
κής Εγγύς Ανατολής αλλά υπό την ασσυριακή επίβλεψη («βασιλικός εκπρόσωὠποο)) και 
την πιθανότητα κατασχέσεως των μεταφερόμενων εμπορευμάτων. Οι συνηθισμένες 
φοβέρες για την οργή τῶν θεών σε όσους παραβούν την συμφωνία ολοκληρώνουν το 
κείµενο. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 14 
ΣΥΜΦΩΝΙΑΥΠΟΤΕΛΕΙΑΣ 
ΤΟΥ ΑΣΣΥΡΙΟΥ ΕΣΑΡΧΑΛΛΟΝ ΜΕ ΤΟΝ ΒΑΑΛΤΗΣ ΤΥΡΟΥ 
(περ. 671 π.Χ) 


1οἨη Β. Ργοματά, ες. 4ποϊοηί Νεα Εασίογη Ίδχίς Ιεἰαίπρ {ο {ο Οἰά ΤΕδίαπιθη!, 3τα εἆ. 
ΝΠ(ῃ 51βρ. (Ρτποείοη: ΡΠποσίοηι Ὀπῖν. Ρτεςς, 1969), «Ττοαίγ οἱ Εδατπαάάοη γΠῆι Βαα| οἳ 
Ίντο» Ρρ. 933-534. Αποκαταστηµένο κείµενο. Μετάφραση από την σφηνοειδή γραφή Κ. 
Βο:ροτ. Απόδοση στην νεοελληνική και σχόλια Δ. Ι. Λοΐζος. 


33 ΑΝΕΤ, Ρρ. 287 ἃι 288 ἄι 290 και ΑΚΑΒ. ρατ. 239, 2:118-119 ᾱ: ρα. 309, 2:143 ἃ Ρατ. 326, 
2:147-148 ἄι Ρατ. 347, 2:154. 
335 ΑΝΕΤ, Ρ. 290 ἅι 2901 ἄι 292. 
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[τμήμα 1] 
Συνθήκη του Εσαρχαδδόν, βασιλέα της Ασσυρίας, µεγαλύτερο γιο του... µε τον 
Βάαλ. βασιλέα της Τύρου. ... 


[τμήμα Π, κατεστραμμένο] 


[τμήμα ΠΠ] 

ω, Ἑσαρχαδδόν.... Εσαρχαδδόν... βασιλιά της Ασσυρίας, ... αυτές οι πόλεις οι οποίες... 

Ο βασιλικός εκπρόσωπος τον οποίο διόρισα για να σε επιβλέπει ... οι γηραιότεροι [η Γε- 
ρουσία;] της χώρας σου... ο βασιλικός εκπρόσωπος [;::] µαζίτους.... τα πλοία ... µην τον 
ακούς, (µην ...) χωρίς τον βασιλικό εκπρόσωπο, ούτε πρέπει να ανοίξεις επιστολή που σου 
έχω στείλει χωρίς την παρουσία του βασιλικού εκπροσώπου. Εάν ο βασιλικός εκπρόσω- 
πος είναι απών, περίµενέ τον και µετά ἀνοιξέτο, µην ... 

Εάν πλοίο του Βάαλ ή του λαού της Τύρου ναυαγήσει στις ακτές της χώρας των Φιλισταί- 
ων ή οπουδήποτε στα σύνορα της επικράτειας των Ασσυρίων, οτιδήποτε βρίσκεται επάνω 
στο πλοίο ανήκει στον Εσαρχαδδόν, βασιλιά της Ασσυρίας, αλλά κανείς δεν πρέπει να 
βλάψει κανένα άτοµο επάνω στο πλοίο, να καταγράψουν [;] τα ονόματά τους και να ενη- 
µερώσουν τον βασιλιά της Ασσυρίας. 

Αυτά είναι τα εμπορικά λιμάνια και οι εμπορικοί δρόμοι τους οποίους (παραχώρησε) ο 
ἘΕσαρχαδδόν, βασιλιάς τῆς Ασσυρίας, στον υπηρέτη του Βάαλ: (δηλαδή:) προς την 
Άκρη, την Δορ, σε όλη την περιοχή τῶν Φιλισταίων, καὶ σε όλεςτις πόλεις εντός της 
ασσυριακής επικράτειας, στις ακτές της θάλασσας, και στην Βύβλο, (απέναντι απὀ το 
όρος) Λίβανος, σε όλες τις πόλεις στα βουνά, σε όλες τις πόλεις του Εσαρχαδδόν, βασιλιά 
της Ασσυρίας, τις οποίες ο Εσαρχαδδόν, βασιλιάς της Ασσυρίας, έδωσε στον Βάαλ [1] 
στον λαό της Τύρου ... στα πλοία τους ή όλους αυτούς που περνούν απέναντι, στις κὠμο- 
πόλεις του Βάαλ., στις κωμοπόλεις του, στα αγροκτήµατα του, στις αποβάθρες του, οι 
οποίες [;..], καθώς πολλές βρίσκονται σε απομακρυσμένες περιφέρειες, καθώς στο παρελ- 
θόν [;::] κανείς δεν πρέπει να βλάψει τα πλοία τους. Στο εσωτερικό τῆς χώρας, στην περι- 
φέρειά του, στα αγροκτήµατάτου.... 


[τμήμα ἵν] 
Μακάρι η Νίνλιλ. 


που κατοικεί στην Νινευή, να δέσει επάνω σου ένα γοργόφτερο µα- 


χαίρι. Μακάρι η Ἱστάρ,”' που μένει στα Άρβηλα, να µην σου δώσει έλεος καὶ συγ- 
χώρηση. Μακάρι η Γούλα,” η μεγάλος ιατρός, να βάλει αρρώστια και αδυναμία στις 
καρδιές σας, αγιάτρευτη πληγή στο σώµα σου, να πλυθείς στο αίµα σου σαν στον νερό. 
Μακάρι οι Επτά θεοί, οι πολεμικοί θεοί, να σε χτυπήσουν µε τα φοβερά όπλα τους. Μα- 
κάρι ο Βεθέλ3 και η Ανάθ-Βεθέλ να σε παραδώσουν σε ανθρωποφάγο λιοντάρι. Μα- 


356 Αοτε/Ατε ή ΑΚΚοΟ (ΑΚε ή Πτολεμαῖς, ΒΑΟΚΟΥΝ, 69:Β4). παράλια πόλη στο σημερινό 
βόρειο Ισραήλ. 

357 Ώοι/Ώοτα/(τα) Δώρα. (ΒΑΚΟΥΝΝ, 69:Α4). παράλια πόλη στο σημερινό κεντρικό Ισραήλ. 

355 ΝΙΠΙΗΗ, θεά του αέρα και τῶν σιτηρών απὀ την Μεσοποταμία. 

33) Τξίατ (άστρο του ουρανού). θεά τῆς γονιμότητας και του πολέμου από την Μεσοποταμία. 

335 Απρε]α (ΒΑΩΚΟΝ, 3:Ώ2) 

331 μα, θεά τῆς ιάσεως απὀ την Μεσοποταμία. 

33 Ῥείμε[. θεός απὀ την Φοινίκη. 

33 Απαίμ-Βείµε!, θεά της γονιμότητας και του πολέμου απὀ την Φοινίκη. 
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κάρι οι μεγάλοι θεοί του ουρανού και της γῆς, οι θεοί της Ασσυρίας, οι θεοί της Ακ- 
κάδης, ο και οι θεοί του Εβέρ-ΝαρίζἩ να σε καταραστούν µε ακατάλυτη κατάρα. Μα- 
κάριο Βάαλ-σαμένε,ς ο Βάαλ-μαλάγε,”; καιο Βάαλ-σαφόν” ὃ να σηκώσουν κακό άνε- 
μο επάνω στα πλοία σου, να λύσει τα αγκυροβόλια τοὺς, να σχίσει τους στύλους απὀ τα 
αγκυροβόλια, µακάρι δυνατό κύμα να τα βυθίσει στην θάλασσα, µια άγρια παλίρροια [55] 
εναντίον σου. Μακάρι ο Μελκάρτ”' και ο Εσμούν” να παραδώσουν την γη σου στην 
καταστροφή, τον λαό σου στον εξανδραποδισµό, από την γη σου [;:2]. Μακάρι να κάνουν 
την τροφή για το στόµα σου να εξαφανιστεί, τα ρούχα για το σώµα σου, το λάδι για την 
αλοιφή σου [όλα να εξαφανιστούν]. Μακάρι, η Αστάρτη”! να σπάσει το τόξο σου στο 
κορύφωμα της μάχης, και να σε κάνει να υποκλιθείς στα πόδια του εχθρού σου, µακάρι 
ξένος εχθρός να διασκορπίσει τα υπάρχοντά σου. 

Δέλτος της συνθήκης αποδεκτή απὀ τον Βάαλ της Τύρου. 


Το σημαντικότερο αποτέλεσµα αυτής της συμφωνίας ήταν ότι η Τύρος αναγκάσθηκε να 
απομακρυνθεί απὀ το εμπόριο της Εγγύς Ανατολής και να επικεντρωθεί στην ανάπτυξη 
των αποικιών της και στο εμπόριο µε αυτές. 

Ἡ Ασσυρία συνέχισε την πολεμική της αντιπαράθεση µε την Αίγυπτο και η Τύ- 
ρος για µια φορά ακόµη τάχθηκε εναντίον τῆς. Το 662 π.Χ., ο Ασουρβανιπάλ (Α5ςυτρα- 
πἱρα[, 668-627 π.Χ.). πολιόρκησε την Τύρο αναγκάζοντας τον ΒάαλΑ’ να παραδοθεί. 
Μέχρι το 6840 π.Χ. η Τύρος είχε χάσει όλες τις κωμοπόλεις που ήλεγχε στην Εγγύς Ανα- 
τολή. Η συρρίκνωση της εμπορικής δραστηριότητας για την φοινικική πόλη στην πε- 
ριοχή έδωσε το έναυσμα στην αποικία της Καρχηδόνα να επιδοθεί σε µια δική της 
αποικιακή πολιτική ιδρύοντας το 654 π.Χ. την Ίμπιζα, στο νησί Ίμπιζα (10178, 
ΒΑ(ΚΟΝ/ 27:63). στις Βαλεαρίδες Νήσους. Το τελευταίο τέταρτο του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. 
και µετά την παρακμή της Ασσυριακής Αυτοκρατορίας, τον έλεγχο της Φοινίκης είχε 
αποκτήσει η Αίγυπτος. Μεταξύ 635 και 610 π.Χ., οι Τύριοι ίδρυσαν τον τελευταίο τους 
εμπορικό σταθμό στην Μέμφιδα της Αιγύπτου. 

Εν τω μεταξύ, η ισχυροποίηση τῶν Βαβυλωνίων, αρχικά υπό τον Ναβοπολασ- 
σάρ (ἈΝαροροίᾶδσατ, 625-605 π.Χ.) και κατόπιν υπό τον Ναβουχοδονόσορ ΕΒ᾽ 
(Νεριομαάπεζζα, 604-562 π.Χ.). και η ίδρυση της Νεο-Βαβυλωνιακής Αυτοκρατορίας 
των Χαλδαίων άλλαξε για µια φορά ακόµη την ισορροπία δυνάµεων στην Εγγύς Ανα- 


33 ΑΚάά ή ΑΚκαάς ή Αραάςα, πόλη στην Μεσοποταμία που δεν έχει ακόµη εντοπισθεί. 

33 Εῦει-ΝαΕί, περιοχή τῆς δυτικής Ασίας, περίπου η Συριο-Φοινίκη (δες ΜΙίςΠμαςΙ Εοαξ, ΟυΙίυταἱ 
Αίῑας οΓΜεςοροίαιιίΒ (Γ οπάοη: ΕαΙΙΠΟΣ, 1950), ῥ. 208, περιοχή χάρτη σημειωμένη µε τον αριθµό 5). 

2346 Ῥαα|-δαπηίη (κύριος του ουρανού), επικεφαλής του πανθέου στην Φοινίκη. 

27 Ῥαα| Μαίαρο, θεός από την Φοινίκη. παρόμοιος µε τον Βαα|-ζαπιίη. 

235 Ῥαα| 6αροη, θεός από την Φοινίκη, παρόμοιος µετον Βαα[-δαπιίη. 

33 ΜεΙΚατί ή Μεϊαατί, θεός τῆς θάλασσας από την Φοινίκη. Ἠταν συνώνυµος µε τον Ηρακλή 
των Ελλήνων. 

350 Ἐδιπυπ, θεός τῆς ιάσεως απὀ την Φοινίκη. Συνώνυµος µε τον Ασκληπιό των Ελλήνων. 

351 Ακίατίε (αστέρι). θεά της γονιμότητας, του σαρκικού έρωτα και του πολέμου απὀ την Φοινί- 
κη. 

352 ΑΝΕΤ, ΡΡ. 295-296 ᾱι 2907. 
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τολή. Οι Χαλδαίοι κατέλυσαν την Ασσυριακή Αυτοκρατορία και προσπάθησαν να 
επιβάλουν την ισχύ τους στο Ισραήλ, και στις φοινικικές πόλεις. Το 557 π.Χ. ο Ναβου- 
χοδονόσορ Β᾽ κατέστρεψε την Περουσαλήμ και περί το 955 π.Χ. άρχισε την πολιορκία 
της Τύρου, η οποία κράτησε δεκατρία χρόνια. Έχει υποστηριχθεί ότι στην πραγµατι- 
κότητα υπήρξε ένας αποκλεισμός του νησιού απὀ την θάλασσα αντί για µια συνεχή επί- 
θεση µε σκοπό την κατάληψη της πόλεως και αυτό το γεγονός µπορεί να εξηγήσει γιατί 
η πολιορκία δεν αναφέρεται καθόλου στα επίσηµα βαβυλωνιακά χρονικά. Επίσης, φαί- 
νεται ότι οι Τύριοι άντεξαν και οι Βαβυλώνιοι αναγκάσθηκαν να τοὺς παραχωρήσουν 
αυτονομία µε αντάλλαγμα την αποδοχή της βαβυλωνιακής κυριαρχίας επί της πόλεως 
τους. Την εποχή αυτή η εμπορική δραστηριότητα της Τύρου έφθασε στο χαμηλότερο 
της σηµείο και οι Βαβυλώνιοι οι ίδιοι ανέλαβαν το εμπόριο του κέδρου χρησιµο- 
ποιώντας τους Φοίνικες ως τεχνίτες στην υπηρεσία του κράτους. Το ξύλο του κέδρου 
χρησιμοποιούνταν για κρατικές κατασκευές και στο ανάκτορο στην Βαβυλώνα. 

Μετά την επικράτηση των Περσών οι Φοίνικες έλαβαν σηµαντικό ρόλο στις πο- 
λεµικές επιχειρήσεις των βασιλέων. Το 525 π.Χ., στις επιχειρήσεις του Πέρση Καμβύ- 
ση εναντίον των Αιγυπτίων, οι Φοίνικες είχαν συμμετάσχει εθελοντικά και είχαν αποτε- 
λέσει σηµαντική δύναμη του στόλου. Η προθυµία αυτή πρέπει να είχε ευεργετικά 
αποτελέσµατα για τους συμπολεμιστές των Περσών διότι, αν και δεν υπάρχουν απτά 
ιστορικά στοιχεία, οι Φοίνικες φαίνεται ότι είχαν μεταχείριση συμμάχων αντί υποτε- 
λών. Ισχυρή ένδειξη είναι η άρνησή τους να επιτεθούν στοὺς οµοεθνείς τους Καρχη- 
δόνιους µετά από εντολή των Περσών. Εξήγησαν ότι τοὺς συνδέει ισχυρή συνθήκη εἰ- 
ρήνης και δεν θα μπορούσαν ποτέ να επιτεθούν «επί τους παίδας) των και τελικά οι 
Πέρσες υποχώρησαν και εγκατέλειψαν προσωρινά το σχέδιο.”.; Ακόμη, δεν υπάρχουν 
στοιχεία που να δείχνουν ότι οἱ φοινικικές πόλεις πλήρωναν φόρο υποτελείας στους 
Πέρσες ίσως διότι έθεταν τον στόλο τους στην διάθεση της Αυτοκρατορίας. Μάλιστα 
φαίνεται ότι ο πολιτικός έλεγχος που είχε η περσική διοίκηση επέτρεψε στους Φοίνικες 
να αναπτύξουν το θαλάσσιο εμπόριό τους µε την Αίγυπτο αλλά και στην Μεσόγειο. 
Αυτό ακριβώς το γεγονός έκανε τους Φοίνικες ανταγωνιστές και εχθρούς των Ελλήνων 
και κύριους υποστηρικτές των περσικών εκστρατειών εναντίον τους. Η νίκη των Περ- 
σών επί των Ιώνων (499-494 π.Χ.) και η καταστροφή της Μιλήτου εξουδετέρωσε µια 
ισχυρή εμπορική δύναμη στην Μεσόγειο ενώ η συμμετοχή των Φοινίκων στις περσικές 
εκστρατείες του Ε᾽ αιώνα π.Χ. εναντίον των Ελλήνων είχαν σαν σκοπό την εμπορική 
απομόνῶώση και εξουδετέρωση τους. 

Παρ’ όλα αυτά, προς το τέλος του ΣΤ” αιώνα π.Χ., το άστρο της Τύρου έδυσε 
και η Σιδών αναδείχθηκε πάλι η ισχυρή φοινικική πόλη στην Συριο-Φοινίκη. Δεν µπο- 
ρούµε να εντοπίσουµε πότε ακριβώς επήλθε η κάµψη της Τύρου αλλά η αιτία πρέπει να 
ήταν η απώλεια της υπερπόντιας αυτοκρατορίας της και κυρίως της Καρχηδόνας. Ούτε 
γνωρίζουμε γιατί επήλθε ο χὠρισµός μεταξύ µητροπόλεως και αποικίας αλλά εικάζεται 
ότι συνέβη πριν το µέσον του ΣΤ” αιώνα π.Χ. µε την οικονομική κάµψη της Τύρου και 
εξαιτίας του αποκλεισμού της από τον Ναβουχοδονόσορ. Υπό τους Πέρσες, η Σιδών 


δὲ Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η 4ρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί {αοί.. 3" ἐκδ., σ. 95-100. 
Ἀσλ]ώσηπος, Κατ Απίώνος, 1.156 και Ιώσηπος, Ι.Α.. Χ.228. 

355 Παικοε, Ρρ. 37-48. 

Ἀ56 Ηρόδ., ΠΙ.19. 

357 Ίδιο. 
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υπήρξε η έδρα του περιφερειακού ηγεμόνα της Περσικής Αυτοκρατορίας και της φρου- 
ράς του. Μόνο τα νομίσματα της Σιδώνος έφεραν απεικονίσεις του Πέρση Αυτοκράτο- 
ρα και µόνο αυτή είχε το δικαίωµα της εκδόσεως του διπλού στατήρα (ΠΠήνακας 27). Η 
πόλη υπήρξε το κέντρο κατασκευής μαρμάρινων ανθρωπόμορφων σαρκοφάγων {(εικ. 
Ματκοε, ρίἰαίε 61) που είχαν µεγάλη ζήτηση στην Ανατολική Μεσόγειο. Σε αντίθεση µε 
τους απογόνους των Τυρίων, τους Καρχηδόνιους, που το εμπορικό τους ενδιαφέρον 
επικεντρωνόταν στην κεντρική και δυτική Μεσόγειο, οι Σιδώνιοι ενδιαφέρθηκαν για το 
Αιγαίο και µάλιστα στις αρχές του Δ΄ αιώνα π.Χ. στην Αθήνα απηλλάγησαν από την 
φορολογία.” Εν τούτοις, η ισχυρή πολεμική δύναμη στην Μεσόγειο υπήρξε η Καρχη- 
δών των Τυρίων. 

Τι ώθησε, όµως, τους Τύριους να πλεύσουν προς την κεντρική και δυτική Με- 
σόγειο και να ιδρύσουν τελικά την Καρχηδόνα και ορισμένες άλλες αποικίες; Πότε άρ- 
χισαν τα ταξίδια των Φοινίκων προς την Δύση; Αυτά τα ερωτήματα ταλανίζουν αρχαιο- 
λόγους και ιστορικούς για πολλές δεκαετίες διότι δεν υπάρχουν οι αδιάσειστες φοῖνικι- 
κές γραπτές μαρτυρίες που να δίνουν µια ικανοποιητική απάντηση, όπως συμβαίνει µε 
τους ελληνικούς αποικισμούς. Έτσι, λοιπόν, βασιζόµαστε περισσότερο σε αρχαιολογι- 
κά δεδοµένα και έµµεσες γραπτές μαρτυρίες από ολόκληρη την Αρχαία Εγγύς Ανατολή 
για να εξηγήσουμε το φαινόμενο της Φφοινικικής εμπορικής εξαπλώσεως στην Με- 
σόγειο. Υπάρχει µία υπόθεση, χωρίς όμως σοβαρές αρχαιολογικές αποδείξεις, ότι οι 
Φοίνικες ανοίχτηκαν στην θάλασσα στο γύρισμα του 18” αιώνα ενώ τα αρχαιολογικά 
ευρήµατα υποδεικνύουν ότι εγκατέστησαν τις πρώτες αποικίες στο τέλος του Θ’ και 
στις αρχές του Η᾽ αιώνα π.Χ., λίγα χρόνια πριν τους Έλληνες. Επίσης, σύμφωνα µε 
την παραδοσιακή επιστημονική αντίληψη, η εμπορική επέκταση των Φοινίκων, και 
κατ’ επέκταση της Τύρου, προς την Δύση αποδίδεται στην πίεση που εξασκούσαν οι 
Ασσύριοι στις παράλιες πόλεις της Ανατολικής Μεσογείου για την εὔρεση πρώτων 
υλών (κυρίως μετάλλων) αλλά και στην πολιτική, οικονομική και στρατιωτική πίεση 
(«ιμπεριαλισμό») τους που υποθετικά ανάγκασε τον Η᾽ καιτον Ζ᾽ αιώνα π.Χ. μεγάλους 
πληθυσμούς να κινηθούν δυτικά. Δηλαδή, κατά την άποψη αυτή, ήταν µία περίοδος πα- 
ρακμής για τις φοινικικές πόλεις, γεγονός που σηµαίνει ότι αµέσως µετά την {δρυση 
της Καρχηδόνας το 814 π.Χ. θα είχε διακοπεί το φοινικικό εμπόριο στην Μεσόγειο και 
οι αποικίες της Τύρου θα είχαν γίνει τελικά ανεξάρτητες. Επίσης, οι Φοίνικες θα είχαν 
εγκαταστήσει αποικίες µόνο σε θέσεις τις οποίες είχαν χρησιμοποιήσει ὡς εμπορικούς 
σταθμούς και άρα γνώριζαν από τον 18’ αιώνα. Σε αντίθεση µε αυτήν την θεωρία, οι 
γραπτές πηγές υποδεικνύουν ότι η Τύρος παρέμεινε οικονομικά ισχυρή µέχρι την κα- 
τάκτησή τῆς από τον Ναβουχοδονόσορ τον ΣΤ) αιώνα π.Χ. Άρα, πρέπει να βρεθεί άλλη 
εξήγηση για την επέκταση της Τύρου προς την δυτική Μεσόγειο και το κύριο ερώτηµα 
δεν πρέπει να αφορά στο να καθορισθούν η στιγµή και η κύρια αιτία που είχε ὡς απο- 
τέλεσµα τις φοινικικές αποικίες, την Καρχηδόνα και το Κάδιξ, αλλά να καθορισθεί σε 
ποια χρονική στιγµή και για πόσο διάστηµα έγινε αναγκαίο για την Τύρο και τις άλλες 
φοινικικές πόλεις να αναλάβουν την ναυτική επιχείρηση επεκτάσεως στην Δύση, γεγο- 
νός που σήμαινε μεγάλους κινδύνους και µεγάλη οικονομική επιβάρυνση. 


δὲ ΜαϊΚος, Ρρ. 49-52. Γενικά για την ιστορία τῶν Φοινίκων δες και Ηατάςη, οἩ. 3 και για ερµη- 
νευτικές απόψεις δες Αιδοί, ϱρ. 42-60. Για την φορολογική απαλλαγή των Σιδωνίων στην Αθήνα δες 
ΡΗΙ «τεεΚκ ΙηςοΠρίοης, { ΡΗ2359, Ια Π2 141 -- ΡΙ6,πο 185-- Τοά, (ΗΙ. πο 1390. 

35) Αιῦσεί, ϱρ. 200-211 και ΓΠοοἱ. Οαμίπαςε, ϱρ. 1-17. 
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Στην ανάλυσή µας είναι σηµαντικό, λοιπόν, να ληφθεί υπόψιν ότι οι παράμετροι 
της φοινικικής ναυτικής εξαπλώσεως περιλαμβάνουν συνοπτικά, την εδαφική συρρί- 
κνώση τῶν φοινικικών πόλεων, τον υπερπληθυσμό, την µη επαρκούσα αγροτική παρα- 
γωγή και τις αυξημένες ανάγκες για μέταλλα. Ως συνέπεια αυτών, ήταν αναγκαία η 
επέκταση τῆς εμπορικής δραστηριότητας των Φοινίκων που είχε ως αποτέλεσµα τις 
επαφές µεν µε τις σημερινές περιοχές του Ισραήλ, της Ερυθράς Θάλασσας, της Κιλικί- 
ας, της Βόρειας Συρίας αλλά και κατόπιν την θαλάσσια εμπορική και εποικιστική δρα- 
στηριότητα προς την Κύπρο και την Δύση, η οποία δημιούργησε νέα παραγωγικά 
κέντρα πρώτων υλών. Αναλυτικότερα, συνυπήρχαν οἱ εξής επτά παράγοντας που κα- 
θόρισαν τον φοινικικό αποικισμό: α) ο διαθέσιµος στους Φοίνικες γεωγραφικός χώρος 
β) η αγροτική ελλειμματική παραγωγή σε σχέση µε τον υπερπληθυσμό γ) η εξειδικευ- 
µένη βιοτεχνική παραγωγή ὃ) το εμπόριο των μετάλλων και ο «κανών» του ασημιού ε) 
τα διεθνή εμπορικά δίκτυα στ) οι σχέσεις µε τη Ασσυρία ὅ) οι υποδομές για το εμπόριο 
μακρών αποστάσεων. 

Σχετικά µε τον διαθέσιμο στους Φοίνικες γεωγραφικό χώρο μπορούν να γίνουν 
οι παρακάτω παρατηρήσεις. Η εισβολή τῶν «λαών της θάλασσας», επέφερε την συρρί- 
κνῶώση του γεωγραφικού χώρου στον οποίο ζούσαν οι Χαναναίουφοίνικες και τον πε- 
ριορισµό τοὺς κατά μήκος της ακτής. Γύρω στο 1200 π.Χ., µεγάλο µέρος τῆς µεσογεια- 
κής βλάστησεως στην Σηυριο-Φοινίκη αντικαταστάθηκε από έρηµο σε συνδυασμό µε 
µεγάλη µείωση της βροχοπτώσεως ενώ, μεταξύ 2000 και 500 π.Χ., η στάθµη της Με- 
σογείου έπεσε µέχρι και 2 µέτρα. Ως συνέπεια αυτών των κλιματικών αλλαγών, ο πλη- 
θυσµός μετακινήθηκε προς την μεσογειακή ακτή. Ενδεχομένως, παρόμοιες κλιματικές 
αλλαγές και κυρίως ξηρασία, που είχαν ὡς αποτέλεσµα την έλλειψη επαρκούς τροφής, 
να επέφεραν και καταστροφές στον Μυκηναϊκό Πολιτισμό, στην Ουγκαρίτ, στους Χετ- 
ταίους και στην Αίγυπτο (οι επτά πληγές του φαραώ της Αγίας Γραφής) αλλά να εξη- 
γούν και τους μύθους πληθυσµιακών μετακινήσεων προς τα δυτικά υπό τον Αινεία, τον 
Οδυσσέα, τον Ηρακλή ἠ ακόµα και την μετακίνηση τῶν «λαών της θάλασσας» ανατο- 
λικά. Παρ’ όλα αυτά, τον Ι’ αιώνα οι Φοίνικες κατάφεραν να αντιμετωπίσουν την ἔηρα- 
σία µε συγκεντρώσεις νερού σε στέρνες και κοιλότητες του εδάφους και να παράγουν 
την απαιτούμενη τροφή για την επιβίωση των πληθυσμών. Αλλά η παραγωγή σιτηρών 
δεν μπορούσε να ανταποκριθεί στην συνεχή αύξηση του πληθυσμού στην Φοινίκη. 

Ἡ δεύτερη αιτία για τον φοινικικό αποικισμό υπήρξε η αγροτική ελλειμματική 
παραγωγή σε σχέση µε τον υὑπερπληθυσμό. Μετά τον [’ αιώνα, η Τύρος, για παράδειγ- 
μα, αναγκάσθηκε να εισάγει µεγάλες ποσότητες σιτηρών και ελαίου απὀ το εξωτερικό 
ενώ, μεταξύ του ΙΒ’ και του Η᾽ αιώνα π.Χ., παρατηρήθηκε µεγάλη αὐξηση των οικι- 
σµών κατά µήκος της φοινικικής ακτής. Ειδικότερα, η Τύρος μεταξύ του 1’ και του Η᾽ 
αιώνα, επεκτάθηκε και κυριάρχησε επί της Σιδώνας αλλά και των γαιών στον Νότο, 
µέχρι τον όρμο και την πεδιάδα της Άκρας (ΑΚε, ΒΑΟΕΟΝΥ, 69:Β4), µε προφανή σκο- 
πό να έχει πρόσβαση στα εύφορα εδάφη του βόρειου Ισραήλ. Όπως έχουµε ήδη συζη- 
τήσει, ο Χιράμ Α’ έστειλε αντιπροσωπία στον Σολομώντα για την συνομολόγηση συµ- 
φωνίας φιλίας εξαιτίας της μεγάλης σημασίας που έδινε η Τύρος στις σχέσεις της µε το 
Ισραήλ λόγω των σιτοπαραγωγικών και ελαιοπαραγωὠγικών του περιοχών. Στην συμφῶ- 
νία μεταξύ Χιράμ Α᾿ και Σολομώντος, το Ισραήλ, έδωσε στην Τύρο είκοσι πόλεις στην 
Γαλιλαία (ΒΑ(ΟΚΟΝΥ, 69), γεγονός που ίσως υπονοεί ότι η Τύρος ήλεγχε κατά ένα 
µέρος την εύφορη γη. Αυτό έχει επιβεβαιωθεί και αρχαιολογικά µε σημάδια εγκατα- 
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στάσεως φοινικικού πληθυσμού στην περιοχή ήδη απὀ τον [’ αιώνα π.Χ. Συνεπώς, 
µέχρι στιγμής, τρεις παράγοντες αποσταθεροποιήσεως επέδρασαν ταυτοχρόνως στην 
Φοινίκη: στενότης γης, υὑπερπληθυσμός και σιτοδεία. 

Από την άλλη πλευρά, οἱ φοινικικές πόλεις επιδίδονταν σε εξειδικευμένη βιοτε- 
χνική παραγωγή ακριβών και πολύτιμων αντικειμένων για το διεθνές εμπόριο τα οποία, 
όµως προσέδιδαν στους κατόχους τους στην Εγγύς Ανατολή «κύρος, εξουσία και κυ- 
ριαρχία».-ς, Συγκεκριµένα, παρήγαν πολυτελή αντικείμενα για εξαγωγή για τα οποία 
απαιτούνταν ειδική πρώτη ύλη και ιδιαίτερα υψηλή τεχνική κατασκευής. Τα προϊόντα 
αυτά ήταν σκαλίσµατα επάνω σε ελεφαντοστούν, χρυσά, ασημένια και μπρούτζινα δο- 
χεία, χρυσά κοσμήματα δουλεµένα µε την τεχνική φιλιγκράν ({ΠΠ1στες)” ο. και µε σπει- 
ρωτή διακόσμηση. Κατά τον Θ’ αιώνα, η Τύρος και άλλες φοινικικές πόλεις προµή- 
θευαν αποκλειστικά τα γειτονικά κράτη, όπως την Ασσυρία και το Ισραήλ, µε αυτά τα 
προϊόντα µε αποτέλεσµα να βοηθήσουν στην ανάπτυξη της Φφοινικικής οικονοµίας. Η 
ασσυριακή μοναρχία χρειαζόταν αυτά τα πολύτιμα προϊόντα γιατί έπρεπε έτσι να δείξει 
στα ανάκτορα και στους ναούς την δύναμη και τον πλούτο της. Η πρώτη ύλη για όλα 
αυτά τα προϊόντα και επομένως και τα πολύτιμα μέταλλα έπρεπε να εισαχθούν. Σ9νε- 
πώς, η Τύρος έπρεπε µε κάθε τρόπο να ελέγχει τις χερσαίες και θαλάσσιες οδούς που 
εξασφάλιζαν την εισαγωγή των πρώτων υλών αλλά και την εξαγωγή τῶν τελικών προῖϊ- 
όντων τῆς. 

Ο τέταρτος λόγος για τα φοινικικά θαλάσσια ταξίδια υπήρξε το εμπόριο τῶν µε- 
τάλλων και ο «κανών» του ασημιού. Σε αντάλλαγμα για τα προϊόντα της, η Τύρος 
ελάµβανε από την Ασσυρία χρυσό, ασήμι, σίδηρο, κασσίτερο, Και μόλυβδο, πρώτες 
ύλες που μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν για την παραγωγή πολύτιμων εξαγωγικών 
προϊόντων αλλά και άλλων προϊόντων καθημερινής χρήσεως. Ασήμι, χαλκός, µόλυ- 
βδος, κασσίτερος και σίδηρος βρίσκονταν στην Ανατολία (Τουρκία), χαλκός στην Κύὐ- 
προ και στην χερσόνησο του Σινά, κασσίτερος, χαλκός και σίδηρος στην Ετρουρία και 
στην νήσο Έλβα, χρυσός, ασήμι και κασσίτερος στην περιοχή της Ταρτησσού (νότια 
Ισπανία).” Άρα το ασήμι που χρειαζόταν η Τύρος μπορούσε να έρθει είτε από την Κι- 
λικία (νοτιοανατολική Τουρκία) είτε από την Ισπανία. Το ασήμι επίσης χρησιμοποιού- 
νταν Και ὡς ένα µέσο καθορισμού της αξίας των πραγμάτων, ὡς ένας «κανών». Μία 
µίνα (0.571 κιλά)” ισούτο µε 50 σίγλους ή σίκλους (5ΠεΚεΙ). Το βάρος ενός σίκλου 
αργύρου ισοδυναμούσε µε 200 σίκλους χαλκού και 227 σίκλους κασσίτερου. Ένα 
τάλαντο (24,3 κιλά) ασημιού ισοδυναμούσε µε 50 µίνες και 2000 σίκλους ενώ 2 σί- 
Κλοι χρυσού ήταν ίσοι µε δ σίκλους ασημιού. Κατά την Νέο-Ασσυριακή Αυτοκρατορία 
(911-612 π.Χ.), το ασήμι είχε θέσει κανόνος ὡς αξία και ὡς µέσο συναλλαγών. Πιθα- 
νότατα Τύρος και Ασσυρία χρησιμοποιούσαν ένα κοινό σύστημα «χρήματος». Την επο- 
χή του Σαργώνος Β’ (Ρ8ΐ6ο Π, 721-705 π.Χ.), η Ασσυρία είχε οικονομική ανάπτυξη µε 
αποθήκευση μεγάλης ποσότητας αργύρου και χαλκού που πιθανότατα προέρχονταν από 


360 «ρτερίΐσε, αι(ποΠίγ απἀ ἀοππίπίοη», Αιδεί, ρ. 79. 


36 ΠΙσΠίοπανγ οἱ ΑγΙαοίς, λμ. «ΠΠςτες». 

36 Για την περιοχή της Ταρτησσού και τους Φοίνικες δες Ι.αποε!, 0αγίμαςε, 9-12. 

Ἄδδ Λες Οχ/ονά ΒἰρΙίοα] οιαίες ΟΠΙΙπε, «ΝΝεϊσ]ίς απά Μεαςυτες» αἱ ««Πίρ://ν/ν/ν) οχ{οτά βίο [ἰσα|- 
5ίμά]ος.οοπι/το5ουΓοε/ΥΜεἰσίςΑπάμῄεαςιτες.χΠίπΙ]Σ. Για το τάλαντο ὠς µονάδα βάρους δες ΡΒΑ(Ε. λμ. 
«ἰαἰοπίιπο». 

38 Ίδιο. 
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νέες πηγές που οι Τύριοι είχαν βρει και τροφοδοτούσαν τους Ασσυρίους. Αλλά την επο- 
χἠήἠ του Ασσουρβανιπάλ (ΑΣςΠιτ-ΒαπΠίρ8Ι, 668-627 π.Χ.), η µεγάλη ποσότητα του αση- 
μιού σε κυκλοφορία έφερε πτώση στην τιµή του και αύξηση τιµών (πληθωρισμό). Η 
Τύρος έχασε την µεγάλη ζήτηση αργύρου που είχε απὀ την Ασσυρία και επήλθε η πα- 
ρακµή, όταν πια οι Ασσύριοι κατέλαβαν την Τύρο το 662 π.Χ. Συνεπώς, αφού είχαν 
κλείσει οι δρόμοι για την Ανατολία και την Ερυθρά Θάλασσα, μεταξύ περίπου του 720 
και 650 π.Χ., οι Φοίνικες πρέπει να είχαν βρει νέα πηγή αργύρου στην Ισπανία, στα 
ορυχεία Είο Τιπίο στην σηµερινή Ηιε]να (Ανδαλουσία). 

Ἡ γεωμορφολογία στην περιοχή που βρισκόταν η Τύρος και οἱ άλλες φοινικικές 
πόλεις εμπόδιζε την εύκολη πρόσβαση προς τα ανατολικά λόγω τῶν ορεινών όγκων. 
Εάν η Τύρος ήθελε να διατηρήσει την πρόσβασή της στην Εγγύς Ανατολή και την οικο- 
νοµική τῆς ευμάρεια έπρεπε να ελέγχει τις περιοχές των διαβάσεων ανάµεσα από τα 
βουνά και τους λόφους. Η ισχυροποίηση όµως λαών και κρατών, που ολοκληρώθηκε 
γύρω από την Φοινίκη µέχρι το τέλος του Θ΄’ αιώνα π.Χ., απέκλεισε όλες τις εμπορικές 
οδούς προς Βορρά, Ανατολή και Δύση. Συνεπώς, µετά απὀ αυτή την εποχή και όταν βα- 
σιλιάς της ήταν ο Πυγμαλίων, η Τύρος μπορούσε να χρησιμοποιήσει µόνο θαλάσσιες 
οδούς προς την Κύπρο και την Δύση για να εξασφαλίσει μονοπωλιακό εμπόριο και οι- 
κονοµική ευμάρεια ενώ η ισχυροποίηση της Ασσυρίας κατά τον Η᾽ αιώνα π.Χ. επέτεινε 
την στροφή των Τυρίων προς την θάλασσα. 

Κατά την Α΄ χιλιετία π.Χ., οἱ Ασσύριοι ήταν οι πρώτοι που εφήρµοσαν µια 
«αποικιοκρατική και µιλιταριστική στρατηγική» στην Εγγύς Ανατολή απαιτώντας 
φόρους υποτελείας κυρίως σε μέταλλα (χρυσό, ασήμι, χαλκό, σίδηρο). Ο Αδάδ-Νιραρί 
Γ” (ΑΔάαά-Νιτατί ΠΙ. 810-783 π.Χ.) έλαβε απὀ τις φοινικικές πόλεις εικοσαπλάσια σε 
αξία είδη από τον Σαλμανέσερ Ι ᾽ (5ΠαΙπιαπεςει ΠΠ, 555-524 π.Χ.). γεγονός που δείχνει 
την µεγάλη πίεση που ασκούσαν οι Ασσύριοι για περισσότερους φόρους αλλά και την 
αυξημένη οικονομική δυνατότητα των Φοινίκων να τους αποδώσουν. Βέβαια, εκτός 
από την αναγκαστική φορολογία υπήρχαν και πραγματικές εμπορικές συναλλαγές µε- 
ταξύ Τυρίων και Ασσυρίων. Οι Τύριοι πωλούσαν χαλκό από την Κύπρο, σίδηρο από 
την Κιλικία, κρασί από την Συρία, κασσίτερο από την Αρμενία, αρώματα και υφάσματα 
από την Φοινίκη αλλά και σκλάβους, άλογα, λινά και µέλι στους Ασσυρίους εξασφαλί- 
ζοντας το μονοπώλιο µέσω των αντιπροσώπων τοὺς στην Βαβυλώνα, στην Ουρούκ και 
στην Οὐύρ. Η Ασσυρία δεν είχε κανέναν λόγο να επέμβει ή να εμποδίσει το φοινικικό 
εμπόριο διότι εξαιτίας αυτής της δεδομένης καταστάσεως, «η Τύρος μετατράπηκε σε 
εργαλείο του ασσυριακού επεκτατισμού».” Συνεπώς, η Τύρος ὠφελήθηκε πολύ από 
αυτήν την κατάσταση µέχρι την πτώση της στην αρχή του ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ., όταν επανα- 
στάτησε ο βασιλιά της Ελουλαίος (1 111, 729-694 π.Χ.). Με την συγκαταβατική της πο- 
λιτική, η φοινικική πόλη διατήρησε το εµμπόριό τῆς µε την Ασσυρία και διαφύλαξε την 
αυτονομία της απολαμβάνοντας µεγάλα οικονομικά οφέλη. 

Ακριβώς για να εκµεταλλευθεί αυτήν την ευνοϊκή εμπορική συγκυρία, η Τύρος 
στράφηκε προς την Μεσόγειο και την Δύση µε σκοπό να διευρύνει τις προµηθευτικές 
της πηγές. Το γεγονός ότι η Τύρος αντιμετώπιζε το πρόβλημα του επισιτισμού αλλά και 
της προμήθειας πρώτων υλών (χρυσό, ασήμι, χαλκό, ψευδάργυρο) έκανε πιο επιτακτι- 
κή την στροφή τῆς προς την {δρυση αποικιών. Το μακρών αποστάσεων εμπόριο µετάλ- 


365 Αιῦεί, Ρ. 90. 
366 Αιῦσεί, ρ. 93. 
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λων, όµως, έπρεπε να βασιζόταν σε οργανῶµένες και σταθερές διοικητικές δοµές διότι 
απαιτούσε την συνέργεια πολλών επαγγελματιών, συμπεριλαμβανομένων των µεταλ- 
λωρύχων, µεταφορέων, τεχνιτών, εμπόρων, πλοιοκτητών, ενώ όσο μακρύτερη ήταν η 
απόσταση τόσο μεγαλύτερη πρέπει να ήταν η αξία του προϊόντος για να δικαιολογήσει 
τον επιχειρηματικό κίνδυνο της μεταφοράς του. Συνεπώς, µόνο σε περιόδους οικονοµι- 
κής σταθερότητας και μεγάλης ζητήσεως πρώτων υλών θα μπορούσε η Τύρος να ανα- 
πτύξει εμπόριο σιτηρών και ασημιού µε την Ισπανία. 

Λαμβάνοντας υπόψιν ολόκληρη την παραπάνω ανάλυση δεν μπορούμε παρά να 
ορίσουμε την αρχή της θαλάσσιας επεκτάσεως των Φοινίκων στο 820 π.Χ., µε την 
ίδρυση της φοινικικής αποικίας στο Κίτιο, αλλά και στο δΙ4 π.Χ., µε την ίδρυση της 
Καρχηδόνας στην Βόρεια Αφρική. Συνεπώς, µπορεί οἱ πρώτοι θαλάσσιοι πλόες των 
Φοινίκων να άρχισαν απὀ τον Ι8᾽ αιώνα π.Χ. αλλά οι πρώτες αποικίες ιδρύθηκαν από 
το τέλος του Θ’ αιώνα.” Επιπλέον, οι αιτίες που ανάγκασαν του Φοίνικες να επι- 
διώξουν τα θαλάσσια ταξίδια προς την Δύση αλλά και την {δρυση αποικιών είναι πολύ- 
πλοκες, συνδυασμός διαφόρων ιστορικών, πολιτικών, οικονοµικών και κοινωνικών δε- 
δοµένων και φαινομένων αλλά και σε διάρκεια χρόνου. Πάντως, η σημαντικότερη από 
ιστορικής απόψεως αποικία τους ήταν η Καρχηδόνα στην Βόρεια Αφρική. 


Η Καρχηδόνα, το Κάδιξ και ο Ατλαντικός Ωκεανός 

Οι Τύριοι έκαναν τρία σηµαντικά βήματα για την εξάπλωση του εμπορίου τους 
στην Μεσόγειο µε γνώμονα τοὺς λόγους που αναλύθηκαν ανωτέρω. Η αρχική ικανο- 
ποιητική εγκατάσταση στην Κύπρο έδωσε γρήγορα την θέση της στην διερεύνηση 
νέων πιθανών θέσεων στην Βόρεια Αφρική, όπου ιδρύθηκε η Καρχηδόνα, ενώ σύντο- 
μα, η ανάγκη κυρίως για ασήμι τους έσπρωξε ακόµη δυτικότερα µέχρι την νότια Ισπα- 
νία. Τελικά, οι Φοίνικες διερεύνησαν και τις βορειοδυτικές ακτές τῆς Αφρικής στον 
Ατλαντικό Ωκεανό. Η Καρχηδόνα, όµως, έμελλε να είναι η σημαντικότερη ιστορικά 
πόλητους. 

Ο μύθος για την ίδρυση της Καρχηδόνας ξεκινάει στην Τύρο. Όταν ο Πυγµαλί- 
ων έγινε βασιλιάς, η αδελφή του Ελισάτ (ΕΙςΠαί) ή Ελίσσα ή Διδώ παντρεύθηκε τον 
θείο της Ακέρβα (Αοῄμοτρας ή ΖαΚκατραα/), αρχιερέα στον ναό του Ηρακλή (Μελκάρτ). 
Με σκοπό να αποκτήσει τον χρυσό που είχε θάψει στην γη ο θείος και κουνιάδος του, ο 
Πυγμαλίων σκότωσε τον Ακέρβα αναγκάζοντας την αδελφή του, που πλέον τον μισού- 
σε, να επιβιβασθεί σε πλοία µαζί µε άρχοντες της πόλεως που επίσης μισούσαν τον βα- 
σιλιά και να φύγει. Έφθασαν στην Κύπρο, όπου η Ελισάτ συναντήθηκε µε τον αρχιερέα 
του ναού της Αστάρτης. Εκείνος ήταν πρόθυμος να την ακολουθήσει µε την σύζυγό και 
τα παιδιά του εφόσον οι απόγονοί του θα ήταν κληρονομικοί αρχιερείς στην νέα πόλη 
που θα {δρυε η Ελισάτ. Επίσης, στην Κύπρο, η Ελισάτ διέταξε να συλληφθούν 80 παρ- 
θένες που τριγύριζαν στην παραλία, σύμφωνα µε θρησκευτικό έθιµο ιερής πορνείας, 
για να γίνουν οι σύζυγοι των ανδρών που είχε μαζί της και να αποτελέσουν τις πρώτες 
οικογένειες της πόλεως που επρόκειτο να ιδρύσει. Κατόπιν, έπλευσε προς την αφρικα- 


361 Λες πλήρη ανάλυση και παραπομπές στην Παλαιά Διαθήκη σε Αιδεί, ϱρ. 70-96. 

365 Για το ζήτημα τῆς χρονολογήσεως τῆς φοινικικής αποικιοκρατίας δες Φαῦαίίπο Μοφοαί, 
«Οοἱοπίζαίοη ο {Πο ΜοάΙίειΓαπεαΠ» 1π Τε ΡΠοορηἰσίαη», οἆ. Φαθαίπο Μοςοα (ΜΗαΠ: Γαδῦτι/ΕΙΖζοΙ, 
1955/1999), ϱΡρ. 47-56 και Μ᾿Ἠαπιεά Εαπίας, «Νοπία ΑΠΙςα» ἵπ Τε ΡΠοεηἰσίαη», ο. δαὈθ8ίίπο Μοςοαίϊ 
(Μαη: Εαὐῦτι/Β1Ζζο]ι, 1958/1999), ϱρ. 199-201. 
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νική ακτή όπου πλήρωσε τοὺς ντόπιους και αγόρασε ένα µεγάλο κομμάτι γης για να 
εγκατασταθούν και έτσι ιδρύθηκε η Οατίπαάαςηί ή νέα πόλη ή Καρχηδόνα. Εκεί, τους 
δέχθηκαν οἱ κάτοικοι της γειτονικής Ἱτίκης, που είχαν φθάσει στην περιοχή πριν από 
αυτούς. Εν τω μεταξύ, για να αποφύγει να παντρευθεί τον βασιλιά των ντόπιων, η Ελι- 
σάτ ρίχθηκε στην φωτιά.ο Σύμφωνα µε τον μύθο, που υπονοεί και συμμετοχή Κυπρί- 
ων Φοινίκων στην {δρυση της πόλεως στην Βόρεια Αφρική, οι αρχαιολόγοι παρατη- 
ρούν ότι η Καρχηδόνα ιδρύθηκε σε περιοχή που ήταν ήδη γνωστή στους Τύριους από 
την εγκατάσταση στην Ιτίκη, ότι η μετάβαση εκεί ήταν αποτέλεσµα πολιτικής κρίσεως 
στην Τύρο, ότι οι ιδρυτές ήταν αρχοντικές και ιερατικές οικογένειες, ότι η περιοχή της 
εγκαταστάσεως οριοθετήθηκε εξ αρχής και καθοσιώθηκε µε µία ανθρωποθυσία, και ότι 
η Καρχηδόνα ιδρύθηκε εξ αρχής ὡς αποικία... 

Η Καρχηδόνα (ΒΑΟΚΟΝΗ, 32:Ε3) ιδρύθηκε το 8Ι4 π.Χ.;;! σε στρατηγικό ση- 
µείο στην κεντρική Μεσόγειο. Κτίσθηκε στην άκρη µιας χερσονήσου, στον Κόλπο της 
Τύνιδος έτσι ώστε να ελέγχει το πέρασμα ανάμεσα στην Σικελία και στην Βόρεια Αφρι- 
κή. Ταυτοχρόνως, η ενδοχώρα της ήταν πάρα πολύ εύφορη. Τον Η᾽ και τον Ζ᾽ αιώνα 
π.Χ., η πόλη κάλυπτε µια έκταση 0,55 τ.χλμ. και εντός του τείχους περιελάμβανε οικίες 
κατασκευασμένες από ὠμοπλίνθους, που ανάµεσα τους είχαν ελεύθερους χώρους ή κή- 
πους. Εκτός τῶν τειχών υπήρχε µια βιοτεχνική ζώνη µε εργαστήρια για την παρασκευή 
της πορφύρας, φούρνους αγγειοπλαστών και μεταλλουργεία. Πρωτοκορινθιακά και εὉ- 
βοϊκά αγγεία, προφανώς απὀ ανταλλαγές προϊόντων, χρονολογούν το πρώτο στρώμα 
κατοικήσεως μεταξύ 775-750 π.Χ. ενώ κυπριακή και ισπανική κεραμική υποδεικνύουν 
ότι ήδη από τον Η᾽ αιώνα π.Χ. η Καρχηδόνα ήταν µια οργανωμένη πόλη και κοινωνία 
µε ανεπτυγμένο εμπόριο µε ολόκληρη την Μεσόγειο. Το πρωιμότερο νεκροταφείο της 
πόλεως βρισκόταν σε λειτουργία από το 730-720 π.Χ. ενώ το «ταφέθ» («Τορβευ ή 
«ΤορΠπεί{ν)), µε τις καύσεις βρεφών σε αγγεία, λειτούργησε συνεχώς από το 700 περί- 
που π.Χ. Οι επαφές µε την μητρόπολη Τύρο ήταν στενές και κυρίως εμπορικές. Μπο- 
ρούµε να φανταστούμε ένα εμπορικό ταξίδι από την Φοινίκη προς την Καρχηδόνα που 
δεν πρόλαβε να ολοκληρωθεί. Το 1997 μ.Χ., σε βάθος 400 μ. κάτω απὀ την επιφάνεια 
της θάλασσας, στα ανοικτά τῶν Ασκάλων (ΑςΠαεΙοπ/Αςεαίοη, ΒΑΟΕΟΥΝ, 70:Ε2 ση- 
µερ. ΑξῄΚεΙοπ, νότια ακτή Ισραήλ) βρέθηκαν τα ναυάγια δύο φοινικικών πλοίων του Η᾽ 
αιώνα π.Χ., που ονομάσθηκαν χαϊδευτικά Ἰαμί και ΕΙίσεα. Τα δύο πλοία πρέπει να ανή- 
καν σε στολίσκο φοινικικών εμπορικών που είχε αποπλεύσει απὀ κάποιο λιμάνι της 
Φοινίκης, ἴσως την Τύρο, και ταξίδευε νότια, κατά µήκος της ακτής µε προορισμό λι- 
µάνια της αφρικανικής ηπείρου. Φορτωμένα µε εκατοντάδες αμφορείς κρασιού το κάθε 
ένα, ένα µόνο κύριο εμπόρευμα που είχε μάλλον μεταφερθεί απὀ την δυτική Εγγύς 
Ανατολή στην Τύρο, και κυβερνώμενα από φοινικικό πλήρωμα αποτελούν παράδειγµα 
θαλάσσιου φοινικικού εμπορίου. Τα δύο πλοία, που κτυπήθηκαν απὀ δυνατό ανατολικό 
άνεμο και ναυάγησαν, έμοιαζαν σε μέγεθος µε τον πλοίο της Κυρήνειας και ήταν 


35 Πςίπις, ΧΝΠΙ.4-5. Δες και Αιδεί, Ρρ. 212-217 και [αποε!, Οαγίπαρε, ϱΡ. 20-25 και Ξετσίο 
ΕΙΡΙΟΠΙΠΙ, «Ὠιάο απά πετ ΜγίΠ» 1π Το ΡΠοσπἰσίαης, εᾱ. Ραῦαίπο Μοδοαᾶ (Μήαπ: Γαοῦτι/ΕιΙΖζοΙ, 
1985/1999), ϱρ. 654-656. 

370 Αιῦεί, ρ. 218. 

311 Τίμαιος/Τίπιαεις Ταυτοπιεηίίαης, ΕΟΤΗ, 566, Ετ. 60 --Δ.Α., 1.74.1. Δες και Αυδεί, ϱρ. 162- 
163 και Γ8ηοσο|, Οαγίήαςο, Ρ. 22 και Εαπίατ, «Νοτία ΑΠΙσα» ἵπ ΤΙε ΡΠοοπίσίαης, ο. ΦαὈαίίπο Μοςοα!ῖ, ϱρ. 
203-204 δες χάρτης Καρχηδόνας. 
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ὠφέλιμου φορτίου 25 περίπου τόνων το κάθε ένα. Δεν γνωρίζουμε τον ακριβή προορι- 
σµό τους αλλά µπορεί να ήταν η Αίγυπτος ή και η Καρχηδόνα, στην οποία δεν είχαν 
ακόµη αναπτυχθεί αμπελώνες. 

Ἡ Καρχηδόνα πρέπει να αναπτύχθηκε πολύ γρήγορα δημογραφικά και πολιτικά 
για να είναι σε θέση να θεµελιώσει την πρώτη εγκατάσταση στην Ίμπιζα (ΒΑΟΚΟΝΗ, 
27:03), στις Βαλεαρίδες Νήσους, το 654/3 π.Χ... να προσπαθήσει το 600 π.Χ. να 
αντιμετωπίσει τους Φωκαείς της Μασσαλίας στην θάλασσα.” να βοηθήσει τους 
Ετρούσκους να διώξουν τους Φωκαείς από την Αλαλία της Κορσικής το 5460 π.Χ. και 
να υπογράψει εμπορική συμφωνία µε την Ρώμη περί το 509 π.Χ. Η Καρχηδόνα δεν 
ήταν µόνο µια πόλη ναυτικών και εμπόρων. Οι πλούσιοι της κάτοικοι ήταν ιδιοκτήτες 
καλλιεργήσιμης γῆς στις γειτονικές περιοχές, τις οποίες καλλιεργούσαν ντόπιοι Λίβυοι 
και πλήρωναν µέρος τῆς σοδειάς του για ενοίκιο.”.Οι έμποροι ήταν και αυτοί γαιο- 
κτήµονες και επομένως δεν υπήρχε σύγκρουση ανάµεσα σε γαιοκτήμονες και 
εμπόρους. Στην πόλη υπήρχαν απλοί τεχνίτες που εργάζονταν στην βιοτεχνία αλλά και 
εργάτες στις αποβάθρες ενώ οι κάτοικοι της συμπεριελάμβαναν χρυσοχόους, αρχι- 
τέκτονες, γιατρούς και δασκάλους.” Έχει υπολογισθεί ότι κατά τον Ε΄ αιώνα π.Χ. η 
πόλη είχε 200.000 κατοίκους ενώ στην αρχή του Γ” αιώνα π.Χ. ο πληθυσμός της µαζί 
µε τους σκλάβους και τους ξένους ήταν 400.000.” Από την αρχή. οι Τύριοι ήταν απο- 
φασισμµένοι να μετατρέψουν την Καρχηδόνα σε µια από τις σημαντικότερες πόλεις της 
Μεσογείου.” ὁ 

Το πρόβλημα µε την ανασύσταση τῆς πολιτικής Ἱστορίας της Καρχηδόνας εντο- 
πίζεται στο γεγονός ότι δεν έχουν διασωθεί τα αρχεία της πόλεως αλλά και στο ότι Έλ- 
ληνες και Ρωμαίοι συγγραφείς χρησιμοποίησαν λέξεις της γλώσσας τους και έννοιες 
από την δικής τους εμπειρία στις πόλεις όπου ζούσαν για να περιγράψουν θεσμούς µιας 
ξένης πολιτικής οντότητας (π.χ. 5επαίς, γερουσία, βασιλεύς). Από τις γραπτές πηγές 
συνάγεται ότι η Καρχηδόνα ήταν δημοκρατία, δηλαδή διέθετε εκλεγμένους άρχοντες οἱ 
οποίοι ήταν υπόλογοι στους πολίτες. Το πρώτο πολιτικό πρόσωπο που αναδύεται στην 
Καρχηδόνα µετά την Ελισάτ/Διδώ είναι ο Μάλχοςτου ΣΤ’ αιώνα π.Χ. (κεφ. 3), ο οποί- 
ος παρουσιάζεται σαν να ζούσε στην Καρχηδόνα τῶν θεσμών του Γ᾽ αιώνα π.Χ. Με 
άλλα λόγια, η Καρχηδόνα παρουσιάζεται σαν να διατηρούσε τους ίδιους πολιτικούς θε- 
σμούς (βασιλιά; στρατηγούς, γερουσία) λίγο µετά την ἱδρυσή της και για αιώνες. Οι 
αρχαίοι συγγραφείς χρησιμοποιούν την λέξη «βασιλιάς» για τους ανώτατους άρχοντες 
της Καρχηδόνας, τοὺς σουφέτες (εν. ὅρί στα φοινικικά), των οποίων όμως η πολιτειακή 
λειτουργία μοιάζει πολύ µε εκείνη των Ρωμαίῶν υὑπάτων. Ὑποθέτουμε ότι αρχικά οι 
Καρχηδόνιοι αντέγραψαν τον θεσµό της βασιλείας που υπήρχε στην µητρόπολή τους 


37 Ῥοῦοτί Ὀ. Βαἰιατά, 1 Ανντεπος Ε. Φίαροι, Ὠφηίςι Μαςίας, Ώαπα Ὑοοιροι, ΓανἰάΜΙπάεΙ!, Τιουίς 
Τ.. ΝπιίσοπιὈ, Ηαπιπηαπί ΡΙπρΠ απάἀ Ὠοηπίς ΡἱεοΠοία, «ἴτοη Αςε ΡΠΙΡΜΤΕΟΚΕ ἵπ Ώεορ ἸΝΜαίετ ο ΑξΙΚείοη, 
Ιστας].,» 4πιογίσαη «ομγπαί οἱ Αγομαροίοςν 106. πο. 2 (Αρτ! 2002): 151-168. 

33 Λ.Σ., Ν.Ι16.2-3. Για την Ίμπιζα και τις άλλες φοινικικές και καρχηδονιακές εγκαταστάσεις 
στην νοτιοανατολική Ισπανία δες Ματία Εασεπία Αυδεί δεπιπι]ες, «βραίπ» ἵη Τε ΡΠοοηἰοίαη», εᾱ. δα0α8- 
πο Μοδοαί (Μ1απ: Εαῦύτί/Ε1Ζζο]ι, 1955/1999), ϱΡρ. 255-304. 

η βουκ., 1.13.6. 

37Πολύβιος. 1.72. 

316 Ώεχίετ Ἠογος, Τ16 (αγμασἰπίαης (Γοπάοπ: Κουίεάςε, 2010). ϱρ. 50-72. 

31105, ρ. 596 η. 6. 

37 Αιῦσί, ϱρ. 218-227 και Γ.ποςἱ, Οαγίμαςε. ϱρ. 25-91. 
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Τύρο και µπορεί στην αρχή να υπήρχε µόνο ένας «βασιλιάς». Επίσης καθ᾽ όλη την 
διάρκεια της Ἱστορίας της, την πόλη κηδεµόνευε η αριστοκρατία, η οποία δεν αποτε- 
λούνταν από µία καθορισμένη ομάδα οικογενειών. Αντιθέτως, υπήρχε ανταγωνισμός 
για την συμμετοχή στην αριστοκρατία που βασιζόταν στα προσωπικά προσόντα και 
στην οικονομική επιφάνεια κάθε πολίτη. Μέσα απὀ τα κείµενα, όµως, ο ένας από τους 
δύο βασιλείς ή σουφέτες, που εκλέγονταν κάθε χρόνο... μπορούσε να είναι ο αρχηγός 
του στρατού στις εκστρατείες Και στις μάχες. Ὑπήρχαν, όµως, και στρατηγοί που διορί- 
ζονταν για συγκεκριμένες εκστρατείες αλλά και βοηθοί τους στρατιωτικοί ηγέτες. Μετά 
τον Μάλχο, ο διάδοχός του Μάγων, ο οποίος εγκαινιάζει την δυναστεία των Μαγονι- 
δών, και οι διάδοχοί του εκλέγονται µε γνώμονα την οικογενειακή τους αρετή αλλά και 
επί τη βάσει των νόμων. Ίσως ο τελευταίος αυτής τῆς δυναστείας να ήταν ο Ιµίλκων 
που στις αρχές του Δ᾿ αιώνα π.Χ. (κεφ. 3) εγκατέλειψε την σικελική εκστρατεία, γύρισε 
ατιµασμένος στην Καρχηδόνα και τελικά αυτοκτόνησε υπό το βάρος των τύψεων. Ίσως 
και να ήταν ο διάδοχός του Μάγων που κατέπνιξε εξέγερση τῶν ιθαγενών Λιβύων στην 
Αφρική και αντιμετώπισε τον Διονύσιο Α᾿ στην Σικελία. Αμέσως µετά, µια νέα δυνα- 
στεία υπό τον Άννωνα που εκλήθη να αντιμετωπίσει τον Διονύσιο Α΄ (36δ π.Χ.) αναδύ- 
θηκε στην πολιτική σκηνή της Καρχηδόνας. Όμως, η «βασιλεία» στην Καρχηδόνα τε- 
λείωσε µε την σταύρωση του Βομίλκα, µετά το αποτυχημένο πραξικόπηµά του. 

Εκτός, όµως, απὀ τον «βασιλιά», η Καρχηδόνα διέθετε και άλλους πολιτικούς 
θεσμούς, οι οποίοι ισχυροποιήθηκαν κατά το τέλος τους Δ᾿ αιώνα π.Χ. Στον Δ΄ αιώνα, 
το πολίτευμα της συγκρινόταν µε αυτό της Σπάρτης και την Κρήτης και άρα θεωρού- 
νταν αρχαϊκής µορφής, πρωιμότερο των εξελιγµένων ελληνικών πολιτευµάτων του Ε᾽ 
αιώνα π.Χ. Εν τούτοις, το πολίτευμα θεωρούνταν ότι λειτουργούσε ικανοποιητικά στην 
φοινικική πόλη διότι υποστηριζόταν από τοὺς πολίτες, όπως αποδεικνύεται απὀ την 
απουσία «στάσεων» και τυράννων. Τα κύρια εκτελεστικά όργανα ήταν οι «βασιλείς» ή 
σουφέτες,Ἱ. µε τον ρόλο που έχουµε εξηγήσει παραπάνω. τῶν οποίων η εξουσία εξι- 
σορροπούνταν από το Συμβούλιο των Γερόντων ή Γερουσία και ελεγχόταν από το Συµ- 
βούλιο των Ἑκατόν Τεσσάρων ή Εκατό δικαστών,” που είχε μάλλον θεσμοθετηθεί 
στο τέλος του Ε᾽ ή στην αρχή του Δ΄᾽ αιώνα. Το Συμβούλιο αυτό φαίνεται ότι δίκαζε τις 
πράξεις στρατηγών ή γενικά στρατιωτικών. Η Γερουσία, το συμβούλιο των «δυνατών» 
ή «μεγάλων» (πληθ. ᾽άτπι στα φοινικικά), μάλλον περιόρισε την αρχική βασιλική εξου- 
σία και την αντικατέστησε µε τους σουφέτες. Το συμβούλιο αυτό πρέπει να είχε στην 
δικαιοδοσία του διπλωματικές, οικονομικές, και στρατιωτικές αρμοδιότητες αλλά 
ελάµβανε αποφάσεις και για εσωτερικά θέµατα. Σε ορισμένες περιστάσεις, η Γερουσία 
έστελνε σε διπλὠματικές αποστολές το «ιερό συμβούλιο». ομάδα τριάντα έμπειρων 
γερουσιαστών, για να χειρισθούν δύσκολες υποθέσεις. 

Ένα άλλο χαρακτηριστικό του καρχηδονιακού πολιτεύματος ήταν οι «πενταρχί- 


37ὸΝερος, ΧΧΠΙ.7. 

350 ΤαποεΙ. Οαγίπαρε, ϱρ. 110-115 

351 Υπάρχει διχογνωµία ανάµεσα στους μελετητές της Αρχαιότητας εάν ο «βασιλιάς», όρος που 
χρησιµοποιείται απὀ τους Έλληνες αρχαίους συγγραφείς, και ο «σουφέτης», όρος που χρησιµοποιείται 
απὀ τον Λίβιο και υφίσταται σε επιγραφές αναφέρονται στο ίδιο αξίωμα (Τ.αποςί, (αγίμαρε, Ρ. 117). 

3530 Αριστοτέλης [Πολιτικά, 12720 (1Π.8.26:4)] αναφέρει Συμβούλιο Εκατόν Τεσσάρων και 
άλλο των Εκατό, στο ίδιο τμήμα του κειμένου, αλλά πρέπει να πρόκειται για ένα και το ίδιο σώμα. Δες 
και {αδίπας, ΧΙΝ. 2. 

358 «καποια [...] οοπδΙ η». Γάνίας, ΧΧΧ.Ι6.3. 
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ες») που αποτελούνταν από πέντε αξιωματούχους, διορίζονταν δι᾽ εκλογής και η κάθε 
µία είχε σειρά σημαντικών αρμοδιοτήτων. Οι διοικούντες («άρχοντες)), που ήταν ἁµι- 
σθοι, εκλέγονταν µε βάση την αριστεία («αριστίνδην») αλλά και τον πλούτο τους 
(«πλουτίνδην») διότι χρειαζόταν να έχουν τον απαιτούμενο ελεύθερο χρόνο για να 
ασχοληθούν µε τα κοινά. Θεωρούνταν µεγάλη τιµή για έναν άνδρας να κατέχει πολλές 
διοικητικές θέσεις. Οι πενταρχίες, τα µέλη τῶν οποίων εκτελούσαν και χρέη δικαστών, 
εξέλεγαν το Συμβούλιο τον Εκατό. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, δίνονταν δικαιώµατα 
πολιτών σε ξένους, όπως στην περίπτωση των δύο Συρακουσίων Ελλήνων, που όµως η 
μητέρα τους ήταν Καρχηδόνια. Εκτός απὀ τους σουφέτες και τις πενταρχίες υπήρχαν 
και άλλοι αξιωματούχοι, τους οποίους αναφέρουν περιστασιακά οι αρχαίοι συγγραφείς. 
Ὑποδεέστεροι ήταν οἱ οικονομικοί άρχοντες ή λογιστές (πληθ. πιῃξῦπι στα φοινικικά) 
και οι επιθεωρητές των αγορών (πληθ. πιᾳζπι στα φοινικικά) ενώ υπήρχαν και οι βοη- 
θοί τους, οι γραμματείς (εν. δρῖ στα φοινικικά). Αγνώστων αρμοδιοτήτων παραμένουν 
για µας οι ονομαζόµενοι «επικεφαλής» (εν. Τὸ στα φοινικικά) εκτός εάν ο τίτλος τους 
προτάσσεται ενός γνωστού σε εμάς αξιώματος, λ.χ. «επικεφαλής τῶν γραφέων». 4 

Ἡ δημοκρατική πλευρά του πολιτεύματος παρουσιαζόταν από τον ρόλο που είχε 
η συνέλευση τῶν πολιτών, ο δήµος (πα στα φοινικικά, «ο λαός)). Ο δήμος συζητούσε 
θέµατα στα οποία συμφωνούσαν οι σουφέτες και η Γερουσία ότι έπρεπε να παρουσια- 
σθούν στην συνέλευση αλλά και θέµατα για τα οποία ένα από τα δύο µέρη διαφωνού- 
σε. Όι πολίτες είχαν το δικαίωµα είτε να αποδεχθούν την πρόταση που υὑποβαλλόταν 
από τους αξιωματούχους και το Συμβούλιο είτε να λάβουν την δική τους ανεξάρτητη 
απόφαση.” Αργότερα, η συνέλευση τῶν πολιτών πρέπει να είχε γίνει ισχυρότερη, 
ίσως λόγω των πολεμικών γεγονότων, αν και δεν γνωρίζουμε εάν όλοι οι άνδρες της 
Καρχηδόνας είχαν δικαίωµα συμμετοχής ή ορισμένες κατηγορίες φτωχών αποκλείο- 
νταν. Πάντως, είχε το δικαίωµα να εκλέγει τους σουφέτες, τους στρατηγούς και άλλους 
αξιωματούχους. Ἠταν αυτή που επικύρωσε την επιλογή του Αννίβα (Παηπίρα|) ὡς ο 
επικεφαλής του στρατού στην Ισπανία το 221 π.Χ." Η παράθεση του καρχηδονιακού 
πολιτικού συστήµατος δεν είναι παρά µόνο το γενικό πλαίσιο που πρέπει να ήταν γνω- 
στό στον ελληνικό κόσµο κατά τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. Κατά τους Καρχηδονιακούς Πο- 
λέμους τῶν Ρωμαίων του Γ᾽ αιώνα π.Χ. (δες παρακάτω), αναδύονται συμπληρωματικές 
λεπτομέρειες που δίνουν µια καθαρότερη εικόνα τους πολιτεύματος και τῶν λειτουρ- 
γιών του την εποχή αυτή. 

Από τις λίγες και αποσπασµατικές πληροφορίες συμπεραίνουμε ότι η Καρχη- 
δόνα ήταν µια καλά οργανωμένη πόλη και κράτος που μπόρεσε να διατηρήσει την εσω- 
τερική της πολιτική συνοχή για αιώνες. Παρά το γεγονός ότι επικεφαλής τῆς διοικήσε- 
ως ήταν οἱ πλούσιοι πολίτες, η πολιτεία δεν είχε παρά ελάχιστες περιπτώσεις ανταρσίας 
και αυτές υπό συγκεκριμένες συνθήκες. Οι Έλληνες, όπως μπορούμε να κρίνουμε από 
τον Αριστοτέλη. πρέπει να θαύμαζαν αυτό το πολιτικό σύστηµα που είχε αναμείξει αρι- 
στοκρατικά, ολιγαρχικά και δημοκρατικά στοιχεία και παρ᾽ όλα αυτά λειτουργούσε 
απρόσκοπτα. Η δυναμικότητα και η αντοχή της Καρχηδόνας φάνηκαν κατά τις επιχει- 
ρήσεις µε τους Σικελιώτες Έλληνες και κυρίως µε τον Αγαθοκλή αλλά κορυφώθηκαν 


384 ΤαποεΙ. Οαγίμαςε, ϱρ. 117-120 όπου και όλες οι παραπομπές στις αρχαίες πηγές. 

355 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12720-12730 (11.8). Δες και δου[ἱατά, Ηἰδίουγ, ϱρ. 160-162. 

356 ΤΠιο αναλυτικά για το πολιτικό σύστηµα στην Καρχηδόνα δες Ηογος, Τ1ε (αγΠαρἰπίαῃ», ΡΡ. 
20-35. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


672 -4. Ι 1ΟἱΖΟΣ 


µε την πολεμική της εμπλοκή µε τους Ρωμαίους, οι οποίοι τελικά την γονάτισαν. 

Στις θαλάσσιες εξερευνήσεις τους, οι Τύριοι προχώρησαν και δυτικότερα της 
Καρχηδόνας και έφθασαν µέχρι την είσοδο της Μεσογείου. Η άλλη σηµαντική τους 
αποικία ήταν το Κάδιξ ή Γάδειρα ή (αάες (ΒΑ(ΚΟΝΝ, 26:05, σηµερ. Οάά17, ΑΑΥ, ρ. 
104), στην νοτιοδυτική Ισπανία, που ιδρύθηκε περί τα µέσα του Η᾽ αιώνα (760-750 
π.Χ.). Το όνοµα της πόλεως προέρχεται απὀ το φοινικικό «σάω ή (αάϊτ που σηµαίνει 
«τείχος» ή «ακρόπολις». Κατά την φοινικική παράδοση, οι Τύριοι, µετά από χρησμό 
που πήραν, χρειάσθηκαν τρεις αποστολές για να βρουν την σωστή τοποθεσία για την 
ίδρυση του Κάδιξ (Γαβείρων)” ; στα «έσχατα της οικουµένης».”ὁ Ο χρησμός από τον 
ναό του Μελκάρτ σηµαίνει πως υπήρχε συγκεκριμένη πολιτική βούληση στην Τύρο για 
αναγνωριστική και εποικιστική αποστολή στην δυτική Μεσόγειο για την εύρεση µετάλ- 
λων (ασήμι, χρυσός, χαλκός). Στον σημερινό κόλπο του Κάδιξ πρέπει να υπήρχαν τρία 
νησιά. Στο ένα απὀ αυτά ήταν εγκατεστημένη η φοινικική αποικία, η οποία είχε έκταση 
100.000 τ.μ. ενώ το νεκροταφείο βρισκόταν έξω απὀ την πόλη, πιθανόν στο δεύτερο 
νησί. Η πόλη και η γύρω περιοχή της πρέπει να διέθεταν τουλάχιστον δύο ιερά αλλά ο 
σημαντικότερος ναός ήταν του Μελκάρτ (Πρακλή) ενώ υπήρχε και πολύ καλό λιμάνι 
για τα πλοία που έφθαναν εκεί... Στον ναό του Μελκάρτ λέγεται ότι υπήρχαν δύο 
μπρούτζινες στήλες ύψους 8 πήχεων (3.84 μ. ΑΜΟΡ).5 οι Ηράκλειες Στήλες, για να 
τιμήσουν το απώτερο δυτικό άκρο που έφθασε σύμφωνα µε τον μύθο ο Ηρακλής. Οι 
στήλες ήταν αντίστοιχες των δύο στηλών που είχαν τοποθετηθεί στον ναό του Μελκάρτ 
στην Τύρο. Η αποικία, βέβαια, ήλεγχε και την ακτή βόρεια από τα νησάκια και πέρα 
από την λίμνη Γάσιςίηις, την περιοχή της Ταρτησσού (ΒΑΟΚΟΝ, 26:04), που ήταν 
πυκνοκατοικημένη από ντόπιους τοὺς τέλους της Ύστερης Εποχής του Ορειχάλκου, για 
την διευκόλυνση τῆς μεταφοράς τῶν μετάλλων στο λιμάνι της. Είναι πιθανό το ιερατείο 
του ναού του Μελκάρτ, ο οποίος θεωρούνταν προστάτης των ναυτικών, εμπόρων και 
αποίκων και στον οποίο προσφέρονταν αφιερώματα µετά την ευτυχή κατάληξη µιας 
αποστολής, να αποτελούσε τον πολιτικό και οικονομικό εκπρόσωπο της Τύρου στην 
περιοχή. Επειδή οι ντόπιοι που εμπορεύονταν µε τους Φοίνικες ήταν αδύνατον να αντι- 
ληφθούν την εξουσία του βασιλιά της Τύρου τόσο µακριά από την μητρόπολη, ο θεός 
και ο ναός του έπαιζαν τον ρόλο του αντιπροσώπου του. Επίσης, η θρησκεία δημµιουρ- 
γούσε δεσμούς ανάµεσα στους αποίκους. Με άλλα λόγια, η ίδρυση του Κάδιξ ὡς αποι- 
κίας Και το κτίσιμο του ναού του Μελκάρτ αποτελούσαν απὀ την πλευρά των Φοινίκων 
µέρος µιας πολιτικής και οικονοµικής στρατηγικής µε σκοπό την επιτυχημένη διεξαγῶ- 
γή του εμπορίου σε περιοχή µακριά από την μητρόπολη Τύρο. Μάλλον για τον ίδιο 
λόγο υπήρχαν ναοί του Μελκάρτ στην Κύπρο, στην Μάλτα και στην Νόρα (Σαρδηνία, 
ΒΑΟΚΟΝΝ, 45:84).3” 

Ο μείζων λόγος για τον οποίο οι Φοίνικες απὀ την Τύρο έφθασαν µέχρι την 
άκρη της δυτικής Μεσογείου ήταν το ασήμι στην περιοχή της Ταρτησσού για το οποίο 


351 Στράβων, ΠΠ.5.5 (6169-1711). 

38ΕΛ.Σ., ΧΧΝ.Ι0.Ι. 

350 Στράβων, Π1.5.3-5 (Ο168-1Ι71) και Ροπιροπίης ΜεΙα, Π1.46-47 (6) και ΡΗπίας. ΙΝ.120 και 
ΥΡ., 1.2.3. 

35 Στράβων, Π1.5.5 (Ο169-171). 

351 Λες χάρτη σε Κακριδής, 4:124-125. 

33" Αυεί, ρρ. 259-279 και Μετία Εισεπία Αιδεί Φειηπιίος, «δραίπ» ΙΠ Τ1ε ΡΠοθηἰοίαη», 9. 58- 
Ῥαίΐπο Μοςοαίί (Μαη: Εαδοτι/ΕΙΖΖοΙ, 1958/1999), ϱρ. 2709-2585. 
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μιλούσαν οἱ μύθοι στην Αρχαιότητα. Οι Ασιάτες έπαιρναν το ασήμι από τους ντόπιους 
σε αντάλλαγμα αντικειμένων µηδαμινής αξίας ή ελαιόλαδου διότι οι πρώτοι δεν είχαν 
αντίληψη της αξίας του στον υπόλοιπο Κόσμο.” Αυτού του είδους η συναλλαγή ήταν 
φυσικά ανισοβαρές εμπόριο, το οποίο πολλούς αιώνες µετά ονομάσθηκε αποικιοκρατι- 
κὀ, όπως στην περίπτωση των Ισπανών στην Κεντρική Αμερική τον 16ο μ.Χ. αιώνα ή 
στην Αφρική τον 19ο μ.Χ. αιώνα. Είναι παρόμοιο και µε το εμπόριο των αρχών του 
21ου μ.Χ. αιώνα όταν τα πολύ φθηνά κινέζικα εργατικά χέρια --ὑπό ένα καθεστώς κοµ- 
μουνιστικού καπιταλισμού-- παρήγαν φθηνά εμπορεύματα που πωλούνταν σε πολλα- 
πλάσια αξία στις αγορές της Δύσεως, της πλούσιας Αραβίας και της Άπω Ανατολής. 
Αντιστοίχως, οι Φοίνικες του Η᾽ αιώνα π.Χ. πωλούσαν το ασήμι στην Ελλάδα και στην 
Ασία και είχαν τεράστια κέρδη. Βέβαια, επικερδές εμπόριο υφίσταται ανά τους αιώνες 
µόνο όταν ο έμπορος αγοράζει πολύ φθηνά και πουλάει πολύ ακριβά το εμπόρευμα 
του. Πάντως, είναι αξιοσηµείῶτο ότι η ίδρυση αποικίας για το εμπόριο του ασημιού 
προηγείται της ιδρύσεως τῶν άλλων φοινικικών αποικιών στην Βόρεια Αφρική, στην 
Σικελία, στην Σαρδηνία και στην Ιβηρική. Το μέταλλο που εξορυσσόταν στα ορυχεία 
έφθανε τελικά στην ντόπια κοινότητα στην σηµερινή Ηιείνα, στην περιοχή της Ταρ- 
τησσού, στην νοτιοδυτική Ισπανία, ενώ υπήρχε και δεύτερο μεταλλουργικό κέντρο 
ντόπιων, βόρεια του Κάδιξ. Κατά τον Η᾽ και Ζ᾽ αιώνα π.Χ., από τα πλινθώµατα ή το µε- 
τάλλευμα που συγκεντρωνόταν εκεί, οι ντόπιοι και οι Φοίνικες τεχνίτες παρήγαν σε 
φούρνους το ασήμι, όπως έχουν αποδείξει οι αρχαιολογικές ανασκαφές. Η αρχική 
εξόρυξη και επεξεργασία του μεταλλεύματος αποτελούσε αποκλειστική απασχόληση 
των ντόπιων. 

Ἑκτός από άργυρο, τα αρχαιολογικά ευρήματα αποδεικνύουν ότι οι Φοίνικες 
προμηθεύονταν απὀ την νότια Ισπανία δημητριακά, μέταλλα, αλάτι, δέρµατα ζώων και 
πιθανόν σκλάβους ενώ οἱ ντόπιοι έπαιρναν κυρίως ελαιόλαδο και κρασί απὀ την Φοινί- 
κη αλλά και εξαιρετικής ποιότητας ελαιόλαδο απὀ την Αττική σε ακριβούς ελληνικούς 
αμφορείς µε διακόσμηση 3905 στον λαιμό.” Επίσης, οι Φοίνικες προµήθευαν τους 
ντόπιους Ευρωπαίους µε κάθε είδους αντικείµενο που εμπορεύονταν, όπως μικρά ελε- 
φαντοστέινα αντικείµενα, χρυσά και ασημένια κοσμήματα, ορειχάλκινες κανάτες, µε- 
γάλη ποικιλία αγγείων που περιείχαν αιθέρια έλαια, αρώματα, καλλυντικά αλλά και 
υφάσματα. Η εμπορική επιτυχία των Φοινίκων στην περιοχή είναι ότι δημιούργησαν 
µια νέα αγορά για τα πολύτιμα προϊόντα που εμπορεύονταν. Οι αποδέκτες αυτών των 
προϊόντων ήταν η τοπική αριστοκρατία, η οποία και ὠφελήθηκε απὀ το εμπόριο µε 
τους Φοίνικες διότι φαίνεται ότι ήλεγχε την αγροτική παραγωγή και τα μεταλλεία. Συ- 
νεπώς, η συνάντηση Φοινίκων και Ευρωπαίῶν στην Ισπανία είχε ὡς αποτέλεσµα σηµα- 
ντικές αλληλεπιδράσεις. Οι Φοίνικες εκμεταλλεύθηκαν εμπορικά την περιοχή µε µε- 
γάλα κέρδη ενώ φαίνεται ότι απὀ την εμπορική συνδιαλλαγή ὠφελήθηκε και αναπτύ- 
χθηκε µια υφιστάμενη τοπική αριστοκρατία. Η ντόπια αυτή πολιτική εξουσία μπορούσε 
να διασφαλίσει «επάρκεια παραγωγής, σταθερότητα και διάρκεια στις συναλλαγές και 
να παρέχει ντόπιο εργατικό δυναμικό στα μεταλλεία, στα αγροκτήµατα, και στα εµπο- 


333 Στράβων, ΠΙ.2.11 (0148) και Δ.Σ., Ν.35 και Αριστοτέλης, Περί Θαυμασίων 4κουσμάτων, 
135 (8445). 
94 «Πρ: //νννννν.Ὀτιάςμπιιδειπη.οΓ{ρ/τεςεατο[ι/οοΠΙθοίίοπ οπΙπε/οοΠοοίίοπ οὐ]εοί ἀείαί[ς.αδρχΏ 


οὐ]εεί]άΞ299640δερετΙάΞΙ5 
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ρικά λιμάνια». 

Οι κάτοικοι της περιοχής της Ταρτησσού αλλά και οι Φοίνικες πέρασαν το Γι- 
βραλτάρ και εξερεύνησαν τις ακτές της Πορτογαλίας. Είναι αρχαιολογικά αποδεδειγ- 
µένο πως οι Φοίνικες έφθασαν µέχρι το βορειότερο τµήµα της Ατλαντικής Ιβηρικής 
Χερσονήσου αλλά το πιο «συγκροτηµένο» («εοΠπετεπΏ)) βόρειο σηµείο φοινικικής πα- 
ρουσίας στην Πορτογαλία βρέθηκε στην περιοχή του παρεκκλησίου της δαπία Οἰαί8 
(Ο1αΙΙα/ΟΙαγα/Αγία Ευλαλία, ΑΑΝ, ρ. 130, 20 χλμ. απὀ την σηµερ. ακτή και ανατολικά 
της παράλιας σηµερ. πόλεως Εἰσιείῖτα ἆε Εο7),. επάνω στον ποταμό Είο Μοπάερο. Η 
απουσία σταθερών βορειοτέρων της βαπία Οἰαία εγκαταστάσεων ίσως οφείλεται στην 
έλλειψη συνεργασίας µε ντόπιους για μόνιμες εμπορικές συναλλαγές. Οι πρώτες προ- 
σεγγίσεις στην δαπία Οἰ8ί8 από την θάλασσα έγιναν τον Θ΄’ αιώνα π.Χ. ενώ δηµιουργή- 
θηκε εμπορικός σταθµός περί το 700 π.Χ., η πλήρης ακμή του οποίου παρουσιάζεται 
κατά τους Ζ’ και ΣΤ” αιώνες π.Χ. Από τον Ατλαντικό Ωκεανό, οι Φοίνικες έφθαναν 
στην εγκατάσταση µέσω των εκβολών του Μοπάερο. Ψηλότερα στον ρου του Είο 
Μοπίαερο υπήρχαν µεγάλες αποθέσεις κασσίτερου και άλλων μετάλλων και συνεπώς η 
οαπία Οἰαία αποτελούσε ιδανικό σηµείο «επεξεργασίας και µετακομιδής» ορυκτών µε- 
τάλλων, τα οποία μεταφέρονταν σε άλλα σηµεία στην [Ιβηρική ή στις ακτές της Μεσο- 
γείου. Οι ανασκαφές αποκάλυψαν ολόκληρο βιομηχανικό εργαστήριο µε φούρνους δια- 
φόρων τύπων που προστατεύονταν από τοίχο αλλά και αποβάθρα που θα μπορούσε να 
ονομάσει την εγκατάσταση λιμάνι. Γεωλογικές μελέτες συνηγορούν στην υπόθεση ότι 
υπάρχουν ενδείξεις για αγκυροβόλια σε διάφορα σηµεία της περιοχής. 

Νοτιότερα, στην περιοχή ΑΡι] (κοντά στην σηµερ. πόλη Ασάσετ ἆο Φα, νοτιοα- 
νατολικά της βείήσ8|), επάνω στο ποταμό Είο βαάο, βρέθηκε κτήριο της φοινικικής πε- 
ριόδου. Το κτίσμα (ΑΡι] Α) βρισκόταν σε λειτουργία απὀ το πρώτο ήμισυ του Ζ᾽ αιώνα 
µέχρι την αρχή του ΣΤ᾽ αιώνα π.Χ. και ήταν εμπορικό κέντρο αλλά πολύ πιθανόν να 
αποτελούσε και ιερό για την περιοχή, όπου έχουν αποκαλυφθεί και άλλες θέσεις µε 
φοινικική παρουσία. Αποτελούνταν από έναν µεγάλο εσωτερικό χώρο και διαμερίσµα- 
τα ολόγυρά του ενώ είχε δύο διαφορετικές εισόδους κατά τις δύο κατασκευαστικές του 
φάσεις. Η είσοδος της δευτέρας φάσεως έβλεπε στο ποτάμι και ο εξωτερικός της χώρος 
ήταν στρωµένος µε τραπεζοειδές λιθόστρωτο μήκους 6,5 µ. και 2.5 µ. προς την πλευρά 
της θάλασσας και 2.5 µ. προς την πλευρά του κτηρίου. Το λιθόστρωτο αυτό οδηγούσε 
προς την θάλασσα σε έναν διάδρομο κοκκινόπηλου εντός του οποίου βρίσκεται µία 
ηµιτελώς κατασκευασμένη λίθινη άγκυρα διαστάσεων 558 επί 40 εκ. αλλά και πιθανόν 
µια δεύτερη κατεστραμμένη. Εικάζεται ότι η πρόσβαση των ναυτικών στον διάδρομο, 
στο λιθόστρωτο και τελικά στο κτήριο γινόταν µέσω ξύλινης προβλήτας. Γεωλογικές 
μελέτες απέδειξαν ότι το κτίσμα βρισκόταν σε περιοχή αβαθών υδάτων στις εκβολές 
του Είο Φ8ά4ο0 και μάλλον αποτελούσε ιδανικό αγκυροβόλιο. 

Ἡ τρίτη θέση στην οποία υπάρχουν αποδείξεις φοινικικής επιρροής είναι στο 
Οαµ5ίο ΜαπΠπι (ΑΑΥ/, Ρρ. 126, στην περιοχή της πόλεως Αγαπιοπίε, δυτικά τῆς ισπανικής 
Ἠιε[να), στην νότια Πορτογαλία, ακριβώς στα σύνορα Πορτογαλίας και Ισπανίας. Τα 
φοινικικά ευρήµατα προέρχονται απὀ τον εσωτερικό χώρο του μεσαιωνικού πύργου. Ο 
συνοικισμός κατοικούνταν από γηγενείς αλλά υπάρχουν αποδείξεις επικοινωνίας µε 
Φοίνικες εμπόρους απὀ το δεύτερο ήμισυ του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. Το (αδίτο Ματίπι βρίσκε- 


325 Αιεί, ϱΡρ. 279-291, «δυτρίις ρτοάμοίίοη, σίαὈ{Πίν απά οοπΒπιίγ ο{ εχοΠαπςε, απά οἱ Ειτηϊςη- 
1ηβ α παίῖνο Ιαῦουτ ἔοτοε ΙΠ {Πο πιἶπες, {αΤπις απά πἹετοµαπί ροτίς.» 
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ται επάνω στον ποταμό ΕίΙο (ι8άίαΠ8 και το ενδιαφέρον των Φοινίκων οφειλόταν στις 
αποθέσεις μετάλλων που υπήρχαν βορειότερα. Η γεωλογική εξέταση της περιοχής υπο- 
δεικνύει σηµεία στις εκβολές ποταμού όπου θα μπορούσαν να αγκυροβολήσουν τα φοι- 
νικικά πλοία.ν 

Στην Πορτογαλία, οι Φοίνικες βρήκαν πλατιές εκβολές μεγάλων ποταμών, ιδα- 
νικές για να αγκυροβολήσουν τα πλοία τους µε ασφάλεια και να επιδοθούν στις εµπο- 
ρικές τοὺς συναλλαγές. Είναι, λοιπόν, απολύτως κατανοητό γιατί επέλεξαν θέσεις όπως 
το Οα5ίο Ματίπι, το ΑΡΌιΠ, και την δαπία Οἰαία για να προσεγγίσουν τους γηγενείς Ίβη- 
ρες και τα πολύτιμα μέταλλα στην ενδοχώρα. Η µελέτη τῶν γεωμορφολογικών µεταβο- 
λών στις περιοχές αυτές σε συνδυασμό µε την αρχαιολογική έρευνα και τις αρχαίες φι- 
λολογικές πηγές µας βεβαιώνουν την θαλάσσια δραστηριότητα των Φοινίκων στις 
ακτές της Πορτογαλίας. 

Οι θαλασσοπόροι Φοίνικες, όμως προχώρησαν και βορειότερα στον Ατλαντικό 
Ωκεανό και έφθασαν µέχρι την Μεγάλη Βρετανία. Σκοπός τῶν πλόων προς την Βρετα- 
νία καιτις Κασσιτερίδες νήσους (Νήσοι Σίλλυ, Ιδίες οἳ ΦοΙ11γ)”; ήταν ο κασσίτερος, αν 
και υπήρχε και χερσαία οδός” δια της Γαλλίας για την µεταφορά του πολύτιμου µε- 
τάλλου. 

Τέλος, στρέφοντας τα καράβια τους προς τον Νότο, οἱ ντόπιοι από την περιοχή 
της Ταρτησσού αλλά και οι Φοίνικες έπλευσαν προς τις βόρειες ακτές της δυτικής 
Αφρικής και ίδρυσαν αποικίες, οἱ οποίες αργότερα εγκαταλείφθηκαν.” Οι Φοίνικες 
βρήκαν ψάρια τῶν μεγάλων βαθών της θάλασσας αλλά και χαλκό, σίδηρο, μόλυβδο, 
χρυσό, ελεφαντοστούν και αλάτι... Όταν έφθαναν στο νησί έξω απὀ την σηµερινή 
Ἑςςαουίτα, στο Μαρόκο, όπου πρέπει να ήταν η νήσος Κέρνη (Οοτπο, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
14:02), αντήλλασσαν προϊόντα µε τους ντόπιους: 


Όλο το ταξίδι κατά μήκος της [αφρικανικής] ακτής, από τις Ηράκλειες Στή- 
λες µέχρι την νήσο Κέρνη, είναι δώδεκα µέρες. Μετά την νήσο Κέρνη δεν 
µπορεί να πλεύσει κανείς διότι η θάλασσα είναι αβαθής, υπάρχει λάσπη και 
φύκια. Τα φύκια είναι µια παλάμη πλατιά και στο επάνω µέρος μυτερά ώστε 
τρυπούν. Οι έμποροι [στο νησί] είναι Φοίνικες. Μόλις φθάσουν στην νήσο 
Κέρνη, αράζουν τα εμπορικά τους [τους γαύλους]”! και στήνουν τις σκηνές 
τους στο νησί. Αφού ξεφορτώσουν το φορτίο, το μεταφέρουν µε μικρά 
πλοιάρια στην [απέναντι] στεριά. Υπάρχουν Αιθίοπες” στην ξηρά. Σε αυ- 
τούς τους Αιθίοπες διατίθενται τα προϊόντα. Αυτοί πουλούν [στους Φοίνι- 
κες] δέρματα από ελάφια, λιοντάρια, λεοπαρδάλεις και δέρµατα και 


356 ΦΠΟΙΙΟΥ Ἰλ/αοἩδπιαπη ο{. ἰ., «ΤΠς Ραἰαςεο-Βπντοππιεπία| Οοπίοχίς οἱ ΤΗτες Ροβδίδίᾳ ΡΠοεπί- 
οἶαῃ Αποῄοτᾶρθες ἵπ Ροτίαρα!.» Τε ΙπίογπαΠομαΙ «ομγπαί οἱ Ναιίσαι ΑποΠαεοΙοςγ 38.2 (2009): 22--253. 

351 Ανίεπις, Ογα πιαγΠίπια, 113-116 (Οεειπιπίάυπα -- Κασσιτερίδες νήσους). 

338 Για τους εμπορικούς δρόµους δια των οποίων οἱ Κέλτες έφερναν κασσίτερο στις ελληνικές 
Πόλεις δες ΗΑΟΝ, ρ. 29. 

Ἀ Στράβων, ΧΝΠ.2.2-3 (0825-5826) και Ανίεπιις. Ογα πιαγ]πα, 438-460. 

35 Αιυῤεί, Ρρ. 291-304. 

391 Ο γαύλος ήταν στογγυλωπόὀ. µε µεγάλο κατά πλάτος άνοιγμα. εμπορικό πλοίο των Φοινί- 
κων. 

392 Ληλαδή µελαψοί. 

398 Γαζέλλες. 
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δόντια ελεφάντων αλλά και [δέρματα] ήµερων κοπαδιών. Οι Αιθίοπες στο- 
λίζονται µε κατάστικτα [δέρματα αγρίων ζώων] και [χρησιμοποιούν] κύπελ- 
λα από ελεφαντοστούν ὡς φιάλες [για να πίνουν] και οι γυναίκες τοὺς στο- 
λίζονται µε ελεφαντοστέινα βραχιόλια και στολίζουν και τα άλογά τους µε 
ελεφαντοστούν. Είναι δεν αυτοί οι Αιθίοπες οι πιο ψηλοί άνθρωποι από 
όσους γνωρίζουμε, Ψψηλότεροι από τέσσερις πήχεις (1.85 μ.) ενώ κάποιοι απ᾿ 
αυτούς είναι και πέντε πήχεις (2.3 μ.) ψηλοί, γενειοφόροι, µε µακριά µαλ- 
λιά, οι ομορφότεροι από όλους τους ανθρώπους. Βασιλιάς ανάµεσά τους εί- 
ναι ο ψηλότερος. Ιππεύουν άλογα, είναι ακοντιστές και τοξότες και χρησι- 
μοποιούν πυρακτώμµένα βέλη. Οι Φοίνικες τους πουλούν μύρον.;". Αιγύπτια 


λάθο, άλλα ορυκτά, αττικά αγγεία και αγγεία χωρητικότητας ενός 


χου.. αυτά που κατασκευάζονται για να αγορασθούν στην γιορτή των 
Χοών.” ' Οι Αιθίοπες αυτοί τρώνε κρέας, πίνουν γάλα και πολύ κρασί από 


τα αμπέλια, τα οποία και αυτά φέρνουν οι Φοίνικες. 


Ἡ σηµερινή ταύτιση της Κέρνης µε τα νησάκια έξω από την Εςδαουίτα, στο Μα- 
ρόκο, είναι µία από τις πολλές θέσεις οι οποίες έχουν προταθεί για το νησί αυτό έξω 
από τα παράλια της δυτικής Αφρικής. Η ταύτιση αυτή εντάσσεται στην συντηρητική 
άποψη για το πόσο νότια κατά μήκος της δυτικής αφρικανικής ακτής είχαν φθάσει οι 
Φοίνικες κατά τον ΣΤ) αιώνα π.Χ. Ἡ άποψη ότι οι Φοίνικες έφθασαν µέχρι τις ακτές 
του Καμερούν (Οαπιετοοη) και της Ισημερινής Γουινέας (Εαμαίοτίαἰ (πμἱπεα) βασίζεται 
στο Άννωνος Βασιλέως Καρχήδονίων Περίπλους” " και αποτελεί την αποδοχή του µα- 
κρού ταξιδιού. Κατά την συντηρητική άποψη, οι Φοίνικες µε δυσκολία θα είχαν φθάσει 
µέχρι τις ακτές της Σενεγάλης (Ρδεπερα|) λόγω των μεγάλων δυσκολιών που θα αντιµε- 
τώπιζαν τα εύθραυστα πλοία τους στο ταξίδι της επιστροφής στο Κάδιξ εξαιτίας των 
δύσκολων ανέμων που πνέουν στα δυτικά παράλια της Αφρικής.” Όπως και εάν έχουν 
όμως τα γεγονότα, είναι ενδιαφέρουσα η περιγραφή του τελευταίου άγνωστου προορι- 
σμού απὀ τον συγγραφέα του παπύρου για το ταξίδι του Άννωνος. Θυμίζει ειδυλλιακές 
περιγραφές της εξερευνήσεως της Αφρικής κατά τον 19ο μ.Χ. αιώνα. 


Ταξιδεύαμε για τέσσερις µέρες και βλέπαμε την νύχτα να είναι η ξηρά γε- 
µάτη φωτιές. Στην µέση ήταν µια ψηλή φωτιά, µεγαλύτερη από τις άλλες, 
που νοµίζαµε ότι έφθανε µέχρι τα άστρα. Την µέρα όμως φαινόταν ότι ήταν 
µεγάλο βουνό, που ονοµάσαµε «όχημα θεών». [... 

[Μετά φτάσαμε σε έναν κόλπο]. Μέσα στον κόλπο υπήρχε νησί που, όπως 


3 Αρωματικά έλαια για να βάλουν στο σώµα τους. 

3305 Μάλλον γρανίτη απὀ την Αίγυπτο (Δημητράκος, λμ. «λίθος», αρ. 13). 

356 Οι δύο λέξεις του κειµένου («άπρους εξαράκτους)) δεν έχουν κανένα νόημα. 

3970 χους ήταν αττικό μέτρο χωρητικότητας υγρών (Δημητράκος, λµ. «χους» αρ. 1.1). 

39 Χόες, η ονομασία τῆς δεύτερης ημέρας τῆς γιορτής των Ανθεστηρίων στην Αθήνα (Δημη- 
τράκος, λμ. «χους» αρ. 1.2). 

395 ψευδο-Σκύλαξ, 112. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 

310 Λες Άννωνος Βασιλέως Καρχηδονίων Περίπλους, µετ. Κοσμάς Μεγαλομµάτης (Αθήνα: Στο- 
χαστής, 1991). 

3311 Ἐησε1, Οαμίµαςε, Ρρ. 102-109. 
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το προηγούμενο.» είχε και αυτό λίμνη και µέσα σ᾿ αυτήν υπήρχε άλλο 
νησί γεμάτο µε άγριους ανθρώπους. Οι περισσότεροι ήταν γυναίκες µε τρι- 
χωτά σώματα, τις οποίες οἱ διερµηνείς ονόμαζαν Γορίλες.”ὸ Τους κυνηγή- 
σαµε αλλά δεν µπορέσαµε να συλλάβουμε άνδρες, όλοι ξέφυγαν σκαρφα- 
λώνοντας σε γκρεμούς ενώ µας πέταγαν πέτρες, αλλά [πιάσαμε] τρεις γυ- 
ναίκες, οι οποίες δάγκωναν και ξέσχιζαν µε τα νύχια αυτούς ποὺ τις µετέφε- 
ραν γιατί δεν ήθελαν να πάνε µαζί τους. Αφού τις σκοτώσαµε, λοιπόν, τις 
γδάραµε και φέραμε τα τοµάρια τους στην Καρχηδόνα. Δεν συνεχίσαµε µε 
τα πλοία µας το ταξίδι γιατί δεν µας έφθαναν τα τρόφιμα.” 


Οι Φοίνικες µπορεί να παρέπλευσαν τις ακτές τής Αφρικής αλλά ποτέ δεν διέσχισαν 
τον Ατλαντικό Ωκεανό για να φθάσουν στις ανατολικές ακτές της Νότιας Αμερικής. 

Οι Σηµίτες Φοίνικες είναι πολύ σημαντικοί για την Ἱστορία της Ευρώπης. Πα- 
ρότι η συμβολή τους είναι περιφερειακή, εν τούτοις άνοιξαν θαλάσσιους και εµπορι- 
κούς δρόμους τους οποίους και οι Έλληνες, και οι Ρωμαίοι ακολούθησαν στα πλαίσια 
της δικής τους εμπορικής και στρατιωτικής επεκτατικής πολιτικής. Μέχρι την ολική 
καταστροφή της Καρχηδόνας το 146 π.Χ.. οι Φοίνικες και οἱ Καρχηδόνιοι προµήθευαν 
τους Έλληνες αλλά τελικά και τους Ευρωπαίους της Εποχής του Ορειχάλκου και του 
Σιδήρου µε αναγκαία προϊόντα και κυρίως έφερναν στο Αιγαίο και στην ανατολική Με- 
σόγειο τα μέταλλα που χρειάζονταν οι τεχνίτες, Έλληνες και Ασιάτες, για να δηµιουρ- 
γήσουν απαράµιλλα έργα τέχνης. Χωρίς τον άφθονο ορείχαλκο δεν θα είχαν ποτέ ίσως 
δημιουργηθεί τα μπρούτζινα αγάλματα των Ελλήνων, χωρίς τον διαθέσιμο χρυσό και 
ελεφαντοστούν δεν θα είχε ποτέ ίσως δημιουργηθεί το χρυσελεφάντινο άγαλμα της 
Αθηνάς και τα ελληνικά κοσμήματα και το ίδιο θα είχε συμβεί χωρίς το άφθονο ασήμι, 
ιδίως για τα νομίσματα. Μπορεί, λοιπόν, οι Σηµίτες Φοίνικες να µην δημιούργησαν 
αξιοσημείωτα έργα τέχνης αλλά μετέφεραν απὀ την άκρη της γνωστής τότε γης και 
πούλησαν στους τεχνίτες την πρώτη ύλη για να φτιαχτούν τα δημιουργήματα της ελλη- 
νικής τέχνης. 

Επίσης, βασιζόμενοι στην εμπορική συμφωνία του Χιράμ Α΄ καιτου Σολομώντα 
του Ισραήλ (δες παραπάνω) αλλά και σε ορισμένες αναφορές στην Παλαιά Διαθήκη εί- 
ναι πιθανόν οι πρώτοι Εβραίοι να έφθασαν στην Ευρώπη, ίσως στην βιβλική Θαρσίν 
(Θαρσίς/ΤαΓςΗΙςΗ).” 16 μαζί µε τους πρώτους Σηµίτες Φοίνικες θαλασσοπόρους. Γνωρί- 
ζουμε ότι τελικά, η Ισπανία έγινε μητέρα γη για τους εκδιωγµένους Εβραίους της Αυτο- 
κρατορικής Ρωμαϊκής Εποχής ενώ ο σηµιτικός αυτός λαός έπαιξε σημαντικότατο ρόλο 
στην μεσαιωνική και νεώτερη ευρωπαϊκή Ἱστορία. Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι οι Εβραί- 
οι υπήρξαν ένας από τους οικονομικούς πυλώνες της Ευρώπης, τουλάχιστον τους τε- 
λευταίους δέκα μ.Χ. αιώνες. 


31Η αναφορά γίνεται σε προηγούµενη περιγραφή στο κείµενο. 

319 Μάλλον πρόκειται για ουρακοτάγκους. 

Ἀ1 Άννων, 16-18. Απόδοση Δ. [. Λοΐζος. 

3315 Ὑπατία (π]ία Απιαάαςὶ (µ7ζο, «Ώἰά ἄιο ΡΠοσπίοίαης Ἱ,απά ἵπ Απιοτίσα.» ἵπ ΤΠο ΡΠοσηἰσίαῃ, 
οἆ. δαῦαίίπο Μοςοαίϊ (ΜήΠαπ: ΕαζῦτΙ/ΕΙΖΖοΙ, 1985/1999), ϱρ. 657-660. 

16 Αγία Γραφή, «Γένεσις» 10:4 και «Βασιλειών Γ’» 9:26-25 δε 10:22 και «Ιωνάς» 1:3 και «ἴεζε- 
κιήλ» 27:86. Παρ’ όλα αυτά, δες αντιρρήσεις σε Αιδοί, ϱρ. 44-45 δ 204-206. 
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Συμπέρασμα 

Παρά την απομόνωσή τους, οι υλικοί πολιτισμοί της Κεντρικής Ευρώπης πρέπει 
να εκληφθούν ὡς ένα ακόµη σηµείο εκκινήσεως Ευρωπαϊκού πολιτισμού, όπως αυτός 
αναδύεται µέσα από τα αρχαιολογικά ευρήματα. Η εξέταση της Προϊστορίας στην ευ- 
ρωπαϊκή ήπειρο --εκτός της Ελλάδας και της Ιταλίας--, ο ρόλος της Κύπρου στην ανα- 
τολική Μεσόγειο, από τους προϊστορικούς χρόνους µέχρι την αρχή της Ελληνιστικής 
Εποχής, και η Ἱστορία των Φοινίκων µέχρι τον ΣΤ᾽ αιώνα συμπληρώνουν την περιφε- 
ρειακή ιστορική εικόνα στην Ευρώπη των ιστορικών χρόνων. Όταν στην κεντρική Με- 
σόγειο οἱ µεγάλες δυνάµεις του Δυτικού Κόσμου συναγωνίζονταν για τον στρατιωτικό, 
πολιτικό, και οικονομικό έλεγχο του Κόσμου τους, η υπόλοιπη Ευρώπη βρισκόταν 
στην Εποχή του Σιδήρου. Επίσης, η συμβολή της Κύπρου και της Συριο-Φοινίκης στην 
ελληνική και ευρωπαϊκή Ἱστορία από την Εποχή του Ορειχάλκου µέχρι το τέλος των 
Κλασσικών Χρόνων είναι πολύ σηµαντική. Οι περιοχές αυτές, το νοτιοανατολικό όριο 
μεταξύ του ευρωπαϊκού και του δυτικού ασιατικού πολιτισμού, έπαιξαν σηµαντικό 
ρόλο στην ανάπτυξη του εμπορίου αλλά και στην αντιμετώπιση των δυτικών ασιατικών 
αυτοκρατοριών και ιδίως των Περσών ὡς κυματοθραύστες της δυτικής τους επεκτατι- 
κής πολιτικής. Φυσικά, δεν πρέπει να ξεχνάμε πως για τους Χετταίους, τους Ασσυρίους 
και τους Πέρσες -παρά τις εκστρατείες τους--, η νοτιοανατολική Ευρώπη ήταν στο πε- 
ριθώριο του στρατιωτικού και πολιτικού ενδιαφέροντός τους ενώ η Συριο-Φοινίκη τους 
ενδιέφερε πολύ για οικονομικούς λόγους. Εν τω μεταξύ, οι Κύπριοι πέρασαν από τις 
πολιτισμικές τοὺς σχέσεις µε την Εγγύς Ανατολή στην ελληνική επιρροή, κυρίως εξαι- 
τίας γεωπολιτικών και οικονοµικών αιτίων, ενώ οι Φοίνικες αναγκάσθηκαν να ξανοι- 
χτούν στο πέλαγος, κυρίως λόγω της πιέσεως που δέχονταν απὀ τοὺς Ασσυρίους για 
την εύρεση πολυτίµων μετάλλων αλλά και εξαιτίας της καταστάσεως στην Φοινίκη. Οι 
Φοίνικες τόλµησαν να πλεύσουν πέρα απὀ την Μεσόγειο, στον Ατλαντικό Ωκεανό, και 
να ανοίξουν νέους θαλάσσιους δρόµους ενώ μαζί µε τους Έλληνες µοιράσθηκαν τον 
εμπορικό έλεγχο της Μεσογείου. Η ίδρυση των δύο σημαντικότερων αποικιών τους, 
της Καρχηδόνας και του Κάδιξ, επέτεινε τον συναγωνισμό στην θάλασσα. Πολύ αρ- 
γότερα, κατά τον Γ᾽ και τον Β᾽ αιώνα π.Χ., ήταν η Ιταλία, η Σικελία και η Ισπανία που 
απετέλεσαν το µήλον της έριδος ανάµεσα στην Ρώμη και στην Καρχηδόνα, γεγονός 
που θα είχε ὡς συνέπεια τοὺς µακροχρόνιους μεταξύ τους πολέμους. 
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Η ΡΩΜΑΙΚΗ 
ΕΞΑΠΛΩΣΗΔΙΑΠΥΡΟΣ ΚΑΙ ΣΙΔΗΡΟΥ 


Καρχηδονιακοί και Ισπανικοί Πόλεμοι 
264-146 π.Χ. 


Ἡ κυριαρχία των Ελλήνων στην Σικελία αλλά και το ενδιαφέρον των Καρχηδο- 
νίων για το εμπόριο και τον έλεγχο τῆς περιοχής έφερε αρχικά σε συμφωνία Καρχη- 
δόνιους και Ρωμαίους και σε σύγκρουση Καρχηδόνιους και Σικελιώτες Έλληνες. Η κα- 
τάρρευση τῶν σικελικών Πόλεων, µετά την αποχώρηση του Πύρρου, έφερε τελικά κο- 
ντά τους Ρωμαίους µε τους Καρχηδόνιους. Η ιστορική µας µελέτη, λοιπόν, εστιάζει 
πάλι στην κεντρική Μεσόγειο του Γ” αιώνα π.Χ. όταν η Σικελία επρόκειτο να γίνει 
βορά στην επεκτατική πολιτική των Ρωμαίων και στην ανάγκη τους να ελέγξουν την 
κεντρική Μεσόγειο. Για την επίτευξη αυτού του σκοπού, οι Ρωμαίοι πολέμησαν στους 
τρεις Καρχηδονιακούς Πολέμους τους εχθρούς τους. Στον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο 
κατάφεραν να τους εκτοπίσουν απὀ την Σικελία µε την αμέριστη βοήθεια του Ἱέρωνος 
Β᾽ των Συρακουσών. Ο Β᾽ Καρχηδονιακός Πόλεμος διεξήχθη σε δύο μέτωπα, στην 
Ισπανία και στην Ιταλία, στην οποία εισέβαλε ο Αννίβας αφού πέρασε τις Άλπεις. Με 
το τέλος του πολέμου αυτού, η στρατιωτική ισχύς της Καρχηδόνας εκµηδενίσθηκε 
αλλά η εμπορική της ισχύς γρήγορα επανέκαµψε. Αυτή η διαπίστωση τροµοκράτησε 
τον Κάτωνα, ο οποίος διακήρυξε στην Ρώμη ότι µόνο η πλήρης εξαφάνιση της Καρχη- 
δόνας θα εξασφάλιζε την Ρώμη στην Ιταλία και στην Μεσόγειο. Παρά τις φωνές ορι- 
σµένων πιο ψύχραιμων πολιτικών, ο φόβος που κατέλαβε Σύγκλητο και Πολίτες το 150 
π.Χ. είχε ὡς αποτέλεσµα την αποστολή μεγάλου στρατεύματος στην Αφρική, το οποίο 
ουσιαστικά υπέταξε και γκρέμισε απ᾿ άκρου σ᾽ άκρη τις συνοικίες της πολιορκηµένης 
Καρχηδόνας. Η εμμονή των Ρωμαίων πολιτών για την ολοκληρωτική καταστροφή της 
Καρχηδόνας σηματοδοτεί την αρχή και το πρώτο θετικό αποτέλεσµα του ρωμαϊκού 
ιμπεριαλισμού στην περίοδο της Δημοκρατίας. Η αρχή, όµως, είχε γίνει μισό αιώνα 
πριν, όταν η Ρώμη αποφάσισε να εμπλακεί στα σικελικά ζητήματα. 
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Ἱέρων Β’. Μαμερτίνοι και Ενδείξεις Ρωμαϊκού Ιμπεριαλισμού (276-264 π.Χ.) 

Μετά την αποχώρηση του Πύρρου απὀ την Σικελία (κεφ. 3), το νησί έµεινε χῶ- 
ρίς στρατηγό και διαιρεμένο σε πολλές επικράτειες. Ορισμένες ελληνικές Πόλεις είχαν 
δεχθεί να υποταχθούν στους Καρχηδόνιους, άλλες είχαν υποταχθεί ή συμμαχήσει µε 
τους Μαμερτίνους της Μεσσήνης ενώ οι Συρακούσες και μερικές άλλες ελληνικές 
Πόλεις προσπαθούσαν να μείνουν ανεξάρτητες. Για µία ακόµη φορά, η κατάσταση 
στην Σικελία και στις Συρακούσες ευνοούσε την τυραννία. Μόλις, λοιπόν, επιβε- 
βαιώθηκε η αποχώρηση του Πύρρου, την εξουσία στην Πόλη ανέλαβε ο Ἱέρων Β΄’ (275- 
215 π.Χ.). 

Τα γεγονότα που οδήγησαν στην ανάδειξη του νέου τυράννου έχουν άµεση 
σχέση, φυσικά, µε την κατάσταση που επικρατούσε στο νησί. Η ρωμαϊκή φρουρά από 
Καμπανούς ήλεγχε ακόµη το Ρήγιο ενώ οι Μαμερτίνοι είχαν πάλι αναθαρρήσει και πα- 
ρενοχλούσαν και τους Καρχηδόνιους και τους Συρακούσιους. Ενώ ο στρατός των Συ- 
ρακουσίων βρισκόταν σε εκστρατεία διαφώνησε µε τις εντολές που είχε λάβει από την 
Πόλη και έτσι εξέλεξε απὀ το ίδιο το στράτευµα τους δικούς του «άρχοντας», τον Αρτε- 
µίδωρο και τον ΓΙέρωνα. Αν και ο Ιέρων ήταν πολύ νέος, θεωρήθηκε ότι λόγω της κατα- 
γωγής του ήταν κατάλληλος για να ηγηθεί του στρατού εναντίον της Πόλεως. Πατέρας 
του ήταν ο Ἱεροκλής, που κατείχε υψηλή θέση στις Συρακούσες και καταγόταν από την 
οικογένεια του Γέλωνος, ενώ μητέρα του ήταν κάποια σκλάβα. Αργότερα, ανάµεσα 
στους μύθους που τον περιέβαλαν ήταν ότι όταν γεννήθηκε, εγκαταλείφθηκε λόγω της 
θέσεως της μητέρας του αλλά μέλισσες τον έθρεψαν µε μέλι για µέρες και τότε ο πα- 
τέρας του έλαβε χρησμό να τον σώσει διότι κάποτε θα αναλάμβανε την εξουσία. Στην 
πρώτη του εκστρατεία ὡς απλός στρατιώτης, ένας αετός κάθισε επάνω στην ασπίδα του 
και µια κουκουβάγια στο ακόντιό του. που υποδείκνυαν ανδρεία, σοφία και μελλοντική 
βασιλεία. Με αυτόν τον τρόπο, λοιπόν. ο κατοπινός τύραννος Ἱέρων Β᾽ προσπάθησε να 
σταματήσει τις φήμες για την ταπεινή καταγωγή του απὀ την πλευρά της μητέρας του. 
Ῥέβαια, πρέπει να ήταν όντως γενναίος στρατιώτης όταν πολεμούσε µε τον Πύρρο 
διότι ο τελευταίος τον είχε τιμήσει µε πολλά στρατιωτικά δώρα ενώ εάν πιστέψουμε 
τον Ιουστίνο είχε ισχυρά χαρίσματα: ήταν πολύ ὠραίος, δυνατός στο σώμα και 
«Οἰαπάιις ἵΠ α[οαμίο, ]ηδίις {Π περοίίο, πιοάεταίιας π ἱππρετίο».) Ο Ἱέρων οδήγησε τον 
στρατό µέσα στην πόλη και µε την βοήθεια φίλων του κατάφερε να επικρατήσει των 
πολιτικών του αντιπάλων. Αμέσως µετά, µε την πραότητα και µεγαλοψυχία του και 
παρά την αποδοχή του άνοµου διορισμού του από τον στρατό, οι Συρακούσιοι πείσθη- 
καν να τον διορίσουν στρατηγό. Εκείνος, βέβαια, ήθελε μάλλον να εκµεταλλευθεί την 
ευκαιρία που του παρουσιαζόταν.” ὁ 

Ο Ἱέρων Β΄᾽ γνώριζε ότι όταν έλειπε ο στρατός από την πόλη και τον ακολουθού- 
σαν και οἱ «άρχοντες», οἱ πολίτες «στασίαζαν» και ψήφιζαν πολιτικές αλλαγές. Για να 
εξασφαλίσει την θέση του και την εξουσία του στην Πόλη όταν θα έπρεπε να εκστρα- 
τεύσει στρατιωτικά σκέφθηκε να συγγενέψει µε τον Λεπτίνη, ο οποίος είχε και υψηλό 
πολιτικό αξίωμα αλλά έχαιρε και της εμπιστοσύνης και υπολήψεως των Συρακουσίων 
πολιτών. Ζήτησε, λοιπόν, σε γάμο και νυμφεύθηκε την κόρη του Λεπτίνη, Φιλιστίδα. 


3317 «θωπευτικός στα λόγια [δηλαδή µίλαγε µε πολύ ωραία λόγια]. δίκαιος στις συναλλαγές του. 


μετριοπαθής στην διοίκηση», ἠαςήπας, ΧΧΠΙ.4. 
315 Πολύβιος, 1.8 
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Με αυτόν τον τρόπο, εξασφάλισε για τον εαυτό του τον έλεγχο του στρατού και για τον 
πεθερό του τον έλεγχο των πολιτών. Με άλλα λόγια, είχε βάλει σε εφαρμογή το σχέδιο 
του κατά το οποίο ένας στρατιωτικός και ένας πολιτικός σε συνεννόηση μπορούσαν να 
έχουν υπό τον επιτυχή τους έλεγχό τις Συρακούσες. Με την δικαιολογία ότι χρειαζόταν 
την απόλυτη στρατιωτική αρχή για να αντιμετωπίσει τους απειλητικούς Μαμερτίνους 
υποθέτουμε ότι ο Ἱέρων Β᾽ µε την συμπαράσταση του Λεπτίνη κατάφερε σύντομα να 
πείσει τους Συρακούσιους ότι έπρεπε να διορισθεί στρατηγός-αυτοκράτωρ, διότι µόνο 
έτσι µπορεί να δικαιολογηθεί η απουσία άλλων στρατηγών αλλά και η αναίµακτη 
ανάληψη της πλήρους εξουσίας εκ μέρους του. 

Οι Ρωμαίοι ήταν τελικά αυτοί που έδωσαν στον Πέρωνα Β΄ την ευκαιρία που ζη- 
τούσε για να εκστρατεύσει εναντίον των Μαμερτίνων. Όπως έχουµε ήδη αναφέρει (κεφ 
2), η άφιξη του Πύρρου στην Ιταλία αλλά και ο φόβος επιθέσεως των Λευκανών και 
των Βρεττίων ανάγκασε το Ρήγιο να ζητήσει στρατιωτική προστασία απὀ την Ρώμη. Το 
280 π.Χ., οι Ρωμαίοι έστειλαν φρουρά Καμπανών υπό τον Καμπανό Δέκιο Βιμπέλλιο ή 
Ιουβέλλιο (Ώεοίας Ψπρε[ Πας ή ἠπρδοε[ίας). ο οποίος, µετά από λίγο καιρό όµως, κατα- 
χρώµενος της εμπιστοσύνης που του είχε δείξει η Πόλη και ευρισκόμενος πολύ µακριά 
από την Ρώμη σκότωσε επιφανείς πολίτες, ατίµασε τις γυναίκες και τις κόρες τους και 
τελικά κατέλαβε το Ρήγιο για λογαριασμό του. Επειδή ο Δέκιος ήταν Καμπανός, όπως 
και οἱ περισσότεροι στρατιώτες της φρουράς, αµέσως ζήτησε την συμμαχία των Κα- 
µπανών Μαμερτίνων της Μεσσήνης διότι γνώριζε την τιμωρία που τον περίµενε επειδή 
είχε αποστατήσει απὀ την Ρώμη. Η Σύγκλητος, που είχε ενημερωθεί για τα γεγονότα 
και την άνοµη συμπεριφορά του επικεφαλής και της φρουράς που είχε στείλει για να 
προστατεύσει το Ρήγιο, ανέµενε την κατάλληλη στιγµή για να επανορθώσει. Το 270 
π.Χ., αφού δύο χρόνια πριν είχε θέσει υπό τον έλεγχό τῆς τον Τάραντα, είχε έρθει η κα- 
τάλληλη στιγµή για να σταλεί στρατός στο νοτιοδυτικότερο άκρο τῆς ιταλικής χερσο- 
νήσου, απέναντι από την Σικελία. Η παράδοση, βέβαια, τιμώρησε τον Δέκιο πριν 
φθάσουν οι Ρωμαίοι. Φοβεροί πόνοι στα µάτια τον ανάγκασαν να ζητήσει βοήθεια από 
γιατρό στην Μεσσήνη χωρίς να γνωρίζει ότι ο καλύτερο γιατρός εκεί καταγόταν από το 
Ρήγιο. Ο γιατρός τού έβαλε κάποια καυστική αλοιφή στα µάτια και του είπε ότι παρά 
τους πόνους που έπρεπε να υποφέρει ο διοικητής µέχρι εκείνος να επιστρέψει στο Ρή- 
γιο, τελικά θα γιατρευόταν. Όταν ο Δέκιος δεν άντεχε πια τους πόνους, σκούπισε από 
τα µάτια του την αλοιφή για να ανακαλύψει ότι ήταν πια τυφλός. Όταν ο ρωμαϊκός 
στρατός έφθασε υπό τον ύπατο Γάιο Φαβρίκιο”» έξω από το Ρήγιο, η φρουρά συνέλα- 
βε και παρέδωσε τον Δέκιο µε την ελπίδα ότι θα γλίτωνε. Ο Φαβρίκιος συνέλαβε και 
έστειλε στην Ρώμη εκείνους που του υποδείχθηκαν ὡς υπαίτιοι της ανομίας και οἱ 
οποίοι αφού µαστιγώθηκαν δημοσίως, αποκεφαλίσθηκαν. Ο Δέκιος είτε κατάφερε να 
διαφύγει βοηθούμενος ή αυτοκτόνησε. Η πολιτική διοίκηση της πόλεως παραδόθηκε 
πάλι στους Ρηγίνους. τι 

Εν τῶ μεταξύ, οι Μαμερτίνοι, όταν µετά την αποχώρηση του Πύρρου αντελή- 
φθησαν πως δεν υπήρχε ισχυρή στρατιωτική δύναμη στο νησί για να τους αντιπαλέψει, 
άρχισαν να καταλαμβάνουν την µία πόλη µετά την άλλη προς κάθε κατεύθυνση εντός 
της Σικελίας. Στα δυτικά είχαν φθάσει µέχρι την πόλη 'Άλαισαν ή ᾿Άλεσαν (Ηαίαεσα, 


3315 Ἡ χρονολόγηση είναι προβληματική διότι ο Φαβρίκιος Λυσκίνος ήταν ύπατος το 275 (ΕΟ, ρ. 
52, έτος 278), εκτός εάν τελικά πρόκειται για άλλο ύπατο του 270 ή παραπλήσιου έτους, 
3230Λ.Α., ΧΧ.4-5 και Απ. Σαυν., ΙΧ καιΔ.Σ., ΧΧΠ.Ι 
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ΒΑ(ΚΟΝ/, 47:83, σηµερ. Οα5ία| ἁἱ Τιςα, 13 χλμ. ανατολικά της ΟερΠμα[ἡ), στην βόρεια 
ακτή της Σικελίας, ενώ στα νότια φαίνεται ότι είχαν εκστρατεύσει µέχρι την Καμάρινα 
και την Γέλα. Ο Ἱέρων Β’, ο οποίος φαίνεται ότι είχε συμμαχήσει”. µετους Ρωμαίους 
για να απασχολήσει τους Μαμερτίνους και να τους εμποδίσει να βοηθήσουν τους 
ομόφυλούς τοὺς στο Ρήγιο, έφθασε το 271 π.Χ. στην πόλη Κεντόριπα (Οαεπίµτίρ8ο ή 
Κεπίοήρα, ΒΑ(ΚΟΥ, 47:Γ3. σηµερ. Οεηίωτίρε, 40 χλμ. βορειοδυτικά της Κατάνης) 
και στρατοπέδευσε στον Κυαμόσωρο ποταμό ((Ογαπιοδογις ή ΚΥαπιοδοτος, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
47:Γ3, σηµερ. ποταμός Φ859). Στην µάχη. ο Συρακούσιος στρατηγός κράτησε τους πο- 
λίτες ιππείς και πεζούς ὡς εφεδρεία και χρησιμοποίησε µόνο μισθοφόρους. Οι τελευ- 
ταίοι εξολοθρεύθησαν τελείως αλλά διασώθηκε ολόκληρος ο υπόλοιπος στρατός 
εφόσον ο Ἱέρων Β᾽ είχε προλάβει να αποχωρήσει. Λέγεται ότι προέβη σε αυτήν την 
ενέργεια απὀ σκοπού για να απαλλαγεί από τους συγκεκριμένους μισθοφόρους οι οποί- 
οι ήταν επιρρεπείς σε ανταρσία ενώ αμέσως µετά προσέλαβε νέους μισθοφόρους της 
δικής του επιλογής. Όπως είχε συμβεί και στο παρελθόν στην Σικελία, οι προηγου- 
µένως στρατολογηµένοι μισθοφόροι µπορεί να ζητούσαν καθυστερηµένους μισθούς ή 
δικαιώµατα πολιτών ή απλώς ο Ἱόρων Β΄ να µην τους εμπιστευόταν. Αμέσως µετά, ο 
Συρακούσιος κινήθηκε προς τις Μυλές, τις οποίες κατέλαβε και προσέθεσε 1500 στρα- 
τιώτες στον στρατό του, ενώ µετά στράφηκε νότια προς το Αμήσελον (ΑπιεςοΙιπ ή 
ΑπιεκεΙοπ).,» το οποίο βρισκόταν ανάµεσα στην Κεντόριπα και στο Αγύριον. Πολιόρ- 
κησε αυτήν την οχυρή πόλη που υπερασπιζόταν από πολλούς στρατιώτες και όταν την 
κατέλαβε την κατέστρεψε («κατέσκαψε)) αλλά αντί να τιμωρήσει τοὺς υπερασπιστές 
της, τους πρόσθεσε στον στρατό του. Τώρα, µε τον νέο του στρατό μπορούσε να αντι- 
µετωπίσει τους Μαμερτίνους. Αφού βάδισε πάλι βόρεια, έφθασε στην 'Άλαισαν (Ηα- 
Ιαε5α), την οποία ανάγκασε να παραδοθεί, ενώ υποστηριζόμενος απὀ Πόλεις της 
βόρειας σικελικής ακτής έσπρωξε τους Μαμερτίνους δυτικά και τους εγκλώβισε 
ανάµεσα στην Τυνδαρίδα”-: (Τγπάατίς, ΒΑ(ΟΚΟΥΝ, 47:62. σηµερ. Τιπάατί, δυτικά του 
ΜΠΙαΖΟ/Μυλαί), στην βορειοδυτική ακτή, και στο Ταυρομένιον, το οποίο ήλεγχε στην 
βορειοανατολική σικελική ακτή. 


Ἀ5ι Για το ζήτημα της συμμαχίας Ρωμαίων και Ἱέρωνος Β΄ και τα επακόλουθά της δες 1. Ε. 
Γαζεπῦγ, Τ16 Εγδί Ριπίςο ἨΜίαγ (Γ οπάοη: Ὀπιν. Οοἱἱαρε Γοπάρη, 1996), οἩ. 4. 

Άλλες και πΙΠΠΗι, ρ. 204, 

333 Η πόλη δεν έχει εντοπισθεί επακριβώς (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, «Μαρ-ῦυ-Μαρ Ὠἱτοσίοιγ,» Μαρ 47 5ἱοἵ]- 
18, ϱ. 723). 

351 Ἡ Τυνδαρίς ιδρύθηκε το 396 π.Χ. ως φρούριο από 600 Μεσσήνιους εξόριστους αποίκους τῆς 
Πελοποννήσου τους οποίους είχε προσκαλέσει ο Διονύσιος Α᾿ των Συρακουσών. Σύντομα και αφού 
δέχθηκαν να πολιτογραφήσουν πολλούς άλλους στην Πόλη του, οι πολίτες της Τυνδαρίδος αυξήθηκαν 
στους 5000 (Δ.Σ., ΧΙΝ.75δ.5-6). Το 344/3, η Πόλη συμμάχησε µε τον Τιμολέοντα και του παρείχε αρκε- 
τούς στρατιώτες (Δ.Σ., ΧΝΙ.69.3). Η Πόλη κτίσθηκε σε στρατηγικό σηµείο, στην κορυφή ακρωτηρίου µε 
απότοµες κλιτύες προς την πλευρά τῆς θάλασσας και πρόσβαση µόνο από τα ανατολικά. Ἠταν κτισμένη 
σε µικρό επικλινές οροπέδιο, µε ορθογώνιο σχέδιο, τρεις πλατείες οδούς σε διαφορετικά οριζόντια επίπε- 
δα και πολλές κάθετες στενωπούς και κάλυπτε έκταση 0,14 τ.χλμ. Το αρχικό τείχος ανήκε στην εποχή 
του Διονυσίου Α΄ αλλά κατά τον Γ) αιώνα π.Χ. αντικαταστάθηκε µε διπλό ενισχυμένο τείχος µε πύργους, 
προέκταση του οποίου προστάτευε και το λιμάνι. Διέθετε θεωροδόκο για τα Πύθια των Δελφών (Ῥ]αδσατί, 
Ρ. 24, οοἱ. ΠΝ.93). Η πόλη είχε Αγορά και διέθετε θέατρο του 300 περίπου π.Χ., το οποίο είχε χωρητι- 
κότητα 3000 ατόμων. Από τα νομίσματα φαίνεται ότι μάλλον λατρεύονταν οι Διόσκουροι, ο Απόλλων, ο 
Δίας, η Αθηνά και άλλοι θεοί. Δες ἨἩαπςοη ὅς Νιείςοη, πο 49, «ΤΥπάατίς», ϱΡρ. 232-233 και νομίσματα σε 
άςΤΝΥ,πος 1245-1252, 1:127-128. 

Λ.Σ. ΧΧΠ.Ι9.Ι δ ΧΧΠΙ.Ι.4 και Πολύβιος, 1.9. 
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Έχοντας περιορίσει τους Μαμερτίνους στην βορειοανατολική μύτη της Σικελί- 
ας, ο Ἱέρων Β᾽ κινήθηκε το 269 π.Χ. προς την πεδιάδα των Μυλών, κοντά στον Λογγα- 
νόΆὁ ποταμό (Ί.οηραπος,. ΒΑΟΚΟΥΝ, 47:62, μάλλον σηµερ. Ραΐί κοντά στο χωριό 
ΜΠΙςΙ), στην βορειοανατολική άκρη της Σικελίας. Ο στρατηγός διέθετε 10.000 πεζούς 
και 1500 ιππείς ενώ οι Μαμερτίνοι θα τον αντιμετώπιζαν µε δ000 πεζούς και αρκετούς 
ιππείς.) Ο Κίως, ο αρχηγός των Μαμερτίνων, θεωρώντας ότι τα σφάγια ήταν ευνοϊκά 
διέταξε να διαβούν οι στρατιώτες του το ποτάμι και να επιτεθούν. Ο Ἱέρων Β’, όµως, 
έστειλε 600 στρατιώτες να περάσουν γύρω από έναν διπλανό λόφο και να επιτεθούν 
στους εχθρούς τους από πίσω ενώ εκείνος ετοιµάσθηκε να αντιμετωπίσει την κατά 
μέτωπο επίθεση. Έγινε ιπποµαχία κοντά στον Λογγανό ποταμό και παρότι το πεζικό 
του Πέρωνα είχε πλεονέκτημα εδάφους, στην αρχή η µάχη ήταν ισόρροπη. Όταν, όµως, 
το απόσπασμα των Συρακουσίων επιτέθηκε στους Μαμερτίνους από πίσω, εκείνοι ξαφ- 
νιασµένοι, κουρασμένοι από την µέχρι τότε µάχη και καταλαβαίνοντας ότι είχαν περι- 
κυκλωθεί, τράπηκαν σε φυγή. Οι Συρακούσιοι τους εξολόθρευσαν αλλά κατάφεραν να 
συλλάβουν τον Κίωνα τραυματισµένο αλλά ζωντανό. Ο Ἱέρων Β’ διέταξε να τον περι- 
θάλψουν διότι ήθελε να τον κρατήσει ζωντανό. Την επομένη, όµως, ο Κίως αναγνώρισε 
το άλογο του γιου του, υπέθεσε ότι είχε σκοτωθεί στην µάχη και από τον µεγάλο του 
Ψυχικό πόνο έσπασε τα ράμματα των πληγών του και πέθανε. Όταν ο θάνατος του 
στρατηγού τοὺς μαζί µε την απώλεια του στρατού τοὺς έγιναν γνωστά στους Μαμερτί- 
νους στην Μεσσήνη, αυτοί αποφάσισαν να συναντήσουν τον Ιέρωνα και να ικετεύσουν 
για την σωτηρία τους. Εν τω μεταξύ, οἱ Καρχηδόνιοι παρακολουθούσαν µε µεγάλο εν- 
διαφέρον τα αποτελέσµατα της συγκρούσεως Συρακουσίων και Μαμερτίνων και είχαν 
στείλει µε στόλο τον Αννίβα στη Λιπάρα, το νησί έξω απὀ την Τυνδαρίδα πόλη. Μόλις 
μαθεύτηκε η ήττα των Μαμερτίνων και η πρόθεσή τους να παραδώσουν την πόλη 
στους Συρακούσιους, ο Αννίβας έσπευσε να συναντήσει τον Πέρώωνα, να τον συγχαρεί 
και να τον πείσει να µην επιτεθεί ακόµη στην Μεσσήνη µέχρι να τον ενημερώσει για 
την κατάσταση που επικρατούσε στην πόλη. Αμέσως µετά, πήγε στην Μεσσήνη και 
έπεισε τους Μαμερτίνους ότι θα τους βοηθούσε να αντιμετωπίσουν τους Συρακού- 
σιους. Εκείνοι του επέτρεψαν να φέρει μερικούς στρατιώτες µέσα στην πόλη και απο- 
φάσισαν να αντισταθούν στον Ἱέρωνα. Όταν η συμμαχία Καρχηδονίων και Μαμερτίνων 
έγινε γνωστή, ο Συρακούσιος στρατηγός εγκατέλειψε την συνέχιση του πολέμου και 
γύρισε στην πόλη του διότι προφανώς δεν είχε αρκετές δυνάµεις για να αντιμετωπίσει 
τους Καρχηδόνιους την δεδομένη στιγµή. Τα νέα της νίκης του τον είχαν προλάβει και 
οι Συρακούσιοι ικανοποιημένοι απὀ την ήττα των Μαμερτίνων τον ανακήρυξαν τύραν- 
νο («βασιλεύς»). 

Οι Μαμερτίνοι, που ήταν τροµοκρατηµένοι απὀ την εμφάνιση του Ἱέρωνος Β᾽ 
και τις στρατιωτικές του επιτυχίες, πριν την αποχώρησή του είχαν στείλει πρεσβεία 
στους Ρωμαίους για να ζητήσουν την βοήθειά τους. Σκέφθηκαν ότι αφού προηγου- 
µένως η ρωμαϊκή φρουρά των Καμπανών στο Ρήγιο είχε συμμαχήσει µαζί τους και οι 


3360 Δ.Σ., ΧΙΙ.13.2 αναφέρει τον Λοίτανον ποταμό (1ιοἴίαπις). ο οποίος πιθανόν να ταυτίζεται 
με τον Λογγανόν ποταμό. 

357 0Ο Διόδωρος Σικελιώτης αναφέρει µόνο 40 ιππείς και δεν είναι δυνατόν να διαπιστώσουμε 
εάν ο αριθµός αυτός είναι λάθος του αντιγραφέα. Η υπόλοιπη αφήγηση, όµως, µας κάνει να πιστέψουμε 
ότι υπήρχε αρκετή δύναμη Μαμερτίνων ιππέων. 

3“ΣΠολύβιος, 1.9 καιΔ.Σ., ΧΠ.Ι3. 
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Ῥωμαίοι είχαν ήδη στείλει νέο στρατό στην ελληνική πόλη, µπορεί να ήταν και πρόθυ- 
μοι να τους βοηθήσουν στην Σικελία εναντίον των Ελλήνων. Στην Ρώμη, όµως, η Σύ- 
γκλητος φάνηκε πολύ διστακτική. Η πόλη των Καμπανών Μαμερτίνων, που δεν ήταν 
σύμμαχη µε τους Ρωμαίους και βρισκόταν πέρα από την Ιταλία, ζητούσε βοήθεια ενα- 
ντίον των Ελλήνων Σικελών ενώ είχε ήδη έρθει σε συνεννόηση µε τους Καρχηδόνιους. 
Από πρώτης όψεως και κατά την παρούσα χρονική στιγµή, οι Ρωμαίοι ήταν σύμμαχοι 
του Ἱέρωνος Β’, γεγονός για το οποίο τους κατηγόρησαν οι Καρχηδόνιοι. Θυμήθηκαν, 
όµως, ότι την εποχή που ήταν ο Πύρρος στην Ιταλία (κεφ. 2), Καρχηδόνιοι υπό τον 
Μάγωνα είχαν προσπαθήσει να έρθουν σε συμφωνία µε τους Ταραντίνους αν και τελι- 
κά εκβίασαν µια συνθήκη µε τους Ρωμαίους. Γρήγορα στην Σύγκλητο αλλά και έξω 
από αυτήν, η συζήτηση πήρε πιο σοβαρές διαστάσεις διότι άρχισε να ενοχλεί τους Συ- 
γκλητικούς η ανάμειξη των Καρχηδονίων σε πόλη που ήταν τόσο κοντά στην Ιταλία. 
Τους Ρωμαίους πρέπει να απασχολούσε και η αφορμή που θα χρησιμοποιούσαν για να 
επέμβουν πέρα από την ιταλική χερσόνησο, την οποία πρέπει τώρα να θεωρούσαν φυ- 
σικό τοὺς σύνορο. Η ρωμαϊκή επεκτατική πολιτική µέχρι εκείνη την στιγµή αφορούσε 
στην κατάληψη της Ιταλίας νότια των Απεννίνων Ορέων για την ασφάλεια της Ρώμης 
(κεφ. 2). Πώς θα δικαιολογούσαν τώρα την επέμβαση σε άλλη γεωγραφική περιοχή, η 
οποία µπορεί να απέβαινε προς το συμφέρον τους; «Οἱ τῷ μὲν ἔργῳ πλεονεκτεῖν βου- 
λόµενοι τήν δὲ δόξαν αὐτοῦ αἰσχυνόμενοι».” Όμως, η άνοδος της ρωμαϊκής δυνάµε- 
ως δημιουργούσε ανταγωνισμό στην περιοχή και στην πραγματικότητα οι Ρωμαίοι δεν 
ήθελα να αφήσουν τους Καρχηδόνιους να έχουν πιθανόν τον πλήρη έλεγχο της Σικελί- 
ας διότι πίστευαν ότι µετά την Μεσσήνη οι Αφρικανοί θα κατελάµβαναν τις Συρακού- 
σες. Επίσης, ο φόβος της γνωστής απὀ τους προηγούμενους αιώνες στρατιωτικής ισχύ- 
ος των Καρχηδονίων, οἱ οποίοι ήλεγχαν περιοχές στην Βόρεια Αφρική, στην Ιβηρική 
και νησιά στα δυτικά από την Ιταλία πελάγη. δημιουργούσε τον φόβο ότι η ρωμαϊκή 
επικράτεια στην ιταλική χερσόνησο αλλά και η Ρώμη η ίδια ήταν ευάλωτες. Οι Ρωμαίοι 
φοβούνταν μήπως περικυκλώνονταν εάν εγκατέλειπαν την Σικελία στους Καρχη- 
δόνιους. Βέβαια, µια που µέχρι τότε οι Ρωμαίοι είχαν αποδειχθεί πάντα νικητές, η µε- 
γαλύτερη επέκταση µπορεί και να ήταν πλέον επιθυμητή: «ἐπιθυμίᾳ τοῦ ἀεὶ πλείονος», 
οι άνθρωποι πάντα επιθυμούν να αποκτήσουν όλο και περισσότερα. Η δεύτερη αιτία 
για την οποία επενέβησαν στην Σικελία ήταν ο φόβος για την ισχύ του αντιπάλου. Η 
φήμη που ακολουθούσε τους Καρχηδόνιους ήταν ότι ήταν αποτελεσματικοί στην πο- 
λιορκία πόλεων και στην µάχη ενώ οι Ρωμαίοι είχαν ιδίαν αντίληψη για τις μάχες µε 
τους Έλληνες. Ο φόβος, λοιπόν, ότι µπορεί οι Καρχηδόνιοι να περνούσαν από την Σι- 
κελία στην Ιταλία αλλά και η επιθυμία των Ρωμαίων να έχουν έλεγχο των θαλασσών 
στα ιταλικά παράλια υπήρξαν επιπλέον αιτίες για τις οποίες τελικά αποφάσισαν να βοη- 
θήσουν τους Μαμερτίνους. Ἡ ηθική δικαιολόγηση της επεµβάσεως στο νησί και η 
αφορμή βρέθηκαν στους όρους της ονομαζόµενης «Φιλίνου» συμφωνίας Ρωμαίων και 
Καρχηδονίων του 206 π.Χ. (κεφ. 2).33: Οι Ρωμαίοι θεώρησαν ότι η παρουσία στα ανοι- 
χτά του Τάραντα καρχηδονιακού στόλου το 272 π.Χ. παραβίαζε την συμφωνία µη προ- 
σεγγίσεως σε ιταλικά παράλια, που είχαν συνοµολογήσει µε τους Αφρικανούς. Έτσι, οἱ 


ἈβλΛίων, ΧΙ.Η. 43.1. 

330 Ἡ ανάλυση µας βασίζεται στον Δίωνα, ΧΙ.Π. 43.-3 και στον Πολύβιο, Ι.9. Λες και σύντομη 
ανάλυση στο Ετσκίπο, Κοπιαη [πιρεγία[ίσπι, ϱΡ. 16-18. 

331 Για µια διαφορετική θεώρηση τῆς συμφωνίας δες Τ.4ζεΠΏΥ, Γγδί Ριπίς "αν οι. 3. 
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Ῥωμαίοι είχαν τώρα κάθε δικαιολογία να θεωρήσουν ότι η «Φιλίνου» συμφωνία ήταν 
πλέον ανενεργή και μπορούσαν να επιχειρήσουν στην Σικελία παρά τους όρους που εἰ- 
χαν δεχθεί στο τέλος του προηγούμενου αιώνα. Οι µέχρι τότε συνθήκες που είχαν Όπο- 
γράψει οι Ρωμαίοι και οἱ Καρχηδόνιοι δεν ανέφεραν συγκεκριµένα την Σικελία ακρι- 
βώς γιατί οι Ρωμαίοι δεν είχαν προηγουμένως πολιτικά ή οικονομικά συμφέροντα στην 
περιοχή. 

Ἡ απόφαση αυτή των Ρωμαίων να εμπλακούν στα σικελικά πράγματα θεωρείται 
από τους σημερινούς ιστορικούς µία απόδειξη της αρχής του ρωμαϊκού ιμπεριαλισμού 
για τον Γ” αιώνα π.Χ. Έχουμε ήδη συζητήσει (κεφ. 2) για την επεκτατική ρωμαϊκή πο- 
λιτική τους προηγούμενους αιώνες και έχουµε εξηγήσει γιατί δεν χρησιμοποιούμε ορι- 
σμούς και Ιστορικές εµπειρίες του 10ου και του 20ου μ.Χ. αιώνα για να ερμηνεύσουμµε 
την Αρχαία Ἱστορία. Μέχρι λοιπόν την ανάμειξη των Ρωμαίῶν στην Μεσσήνη των Μα- 
µερτίνων θεωρούμε ότι οι Ρωμαίοι επιζητούσαν την εδαφική τους επέκταση για να 
προστατεύσουν την Ρώμη τους. Αυτή η θεωρία έχει ονοµασθεί από τους σημερινούς 
ιστορικούς «αμυντικός ιμπεριαλισμός» («ἀε[εηείνε ἱππρεγία[σπι»). 3. Μέχρι και την κα- 
τάληψη του Τάραντα, η Ρώμη προσπαθούσε να επιβιώσει σε µία Ιταλία γεμάτη από 
εχθρούς της και δεν έχει καμία σημασία εάν οι πόλεμοι διεξάγονταν κοντά ή µακριά 
από την Ρώμη. στο έδαφος των αντιπάλων τῆς. Δεν υπάρχουν στοιχεία για ρωμαϊκό 
ιμπεριαλισμό την εποχή αυτή.» Βέβαια, η ιδέα αυτή, ακόµη και χωρίς τον συγκεκρι- 
µένο χαρακτηρισμό, χρησιμοποιήθηκε και για τους Καρχηδονιακούς Πολέμους των 
Ῥωμαίων από ιστορικούς σε Ευρώπη και Η.Π.Α., στο τέλος του 10ου αλλά και στην 
αρχή του 20ου μ.Χ. αιώνα, ὡς καθρέφτης τῆς παγκόσμιας καταστάσεως τῶν μεγάλων 
δυνάµεων της εποχής. Μήπως η αποικιοκρατία δεν ήταν η άμυνα της µίας μεγάλης δυ- 
νάµεως στην επεκτατική πολιτική τῆς άλλης αλλά και ο Α᾿ Παγκόσμιος Πόλεμος (1914- 
1918 μ.Χ.) δεν ήταν ένας αμυντικός πόλεμος των Συμμάχων (κυρίως Μ. Βρετανία, 
Γαλλία) στην επιθετικότητα των Κεντρικών Δυνάμεων (κυρίως Γερμανία, Αυστρο- 
-Ουγγαρία); Μόνο µετά τον Πόλεμο του Βιετνάμ (1955-1975 μ.Χ.), οι ιστορικοί προ- 
σπάθησαν να αναθεωρήσουν την γενική µέχρι τότε παραδοχή ότι οι Ρωμαίοι διεξήγαν 
µόνο αμυντικούς πολέμους. 

Ο Χόμπσον και ο Λένιν (κεφ. 2) μελέτησαν πρώτοι και εξέφρασαν ξεχωριστά ο 
κάθε ένας τις οικονομικές αιτίες του ιμπεριαλισμού ενώ ο Γιόσεφ Σούμπετερ ήταν ο 
πρώτος επιστήµονας που επικεντρώθηκε στις κοινωνικές αιτίες. Ο Σούμπετερ, στα 
πλαίσια ευρύτερης µελέτης του για τον ιμπεριαλισμό στην στροφή του 20ου μ.Χ. 
αιώνα, εξέτασε ιστορικά τις µεγάλες αυτοκρατορίες από την εποχή των Αρχαίων Αιγυ- 
πτίων για να επικεντρωθεί στον ιμπεριαλισμό ὡς αποτέλεσµα του κοινωνικού χαρακτή- 
ρα των λαών. Για τους Αρχαίους Αιγύπτιους υποστήριξε ότι η νέα κοινωνική δοµή του 
Νέου Βασιλείου µε τον Φαραώ, την στρατιωτική άρχουσα αριστοκρατία και τους 
ξένους μισθοφόρους αποτελούσε στην ουσία µια «πολεμική μηχανή» που ο μόνος 
τρόπος για να επιβιώσει ήταν ο πόλεμος και η κατάκτηση. «Δημιούργημα τῶν πολέμων 
που την επιζητούσαν, η [πολεμική] μηχανή δημιουργούσε τώρα τους πολέμους που 
χρειαζόταν». Παρόμοια περίπτωση αλλά σχεδόν εξ αρχής τῆς δημιουργίας της ήταν η 
περσική πολεμική μηχανή, οποία αποτελούσε ένα «έθνος πολεμιστών». Η ζωή και το 


332 Ἐτοκίπε, Κοπια ΙπιρεγἰαΙἶσηῃ, ϱ. 36. 
333 Πρβλ. Ηαιτῖς, "αγ απά ΙπιρογίαΙίηι, ϱΡ. 175-152. 
ἍἨλΛες σύντομη ανάλυση σε Βιδκίπε, Λοπια Γπιρεγία]ίσ, ϱΡΡ. 36-39. 
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έργο των πολεμιστών αναδεικνύονταν µόνο κατά την διάρκεια του πολέμου. «Φτο 
έθνος τῶν πολεμιστών, η κοινωνία είναι µια πολεμική κοινότητα». Στους Ασσυρίους, ο 
Σούμπετερ. βλέπει τον θρησκευτικό παράγοντα διότι προσπάθησαν µε κάθε τρόπο να 
εξαφανίσουν τοὺς αντιπάλους τους και έγραφαν στις αναμνηστικές στήλες ότι ο θεός 
τούς είχε διατάξει να κατακτήσουν. Βέβαια υπήρχαν και εμπορικά, εκδικητικά και άλλα 
αίτια τα οποία αναμειγνύονταν µε τα θρησκευτικά. Για τον Αλέξανδρο τον Μέγα, ο Αυ- 
στριακός επιστήμονας, πιστεύει ότι ήταν ένα ίσως μοναδικό παράδειγµα «ατομικού 
ιμπεριαλισμού» ενώ αρνείται τον ελληνικό πολιτισμικό ιμπεριαλισμό της εκστρατείας. 
Στο ζήτημα του ρωμαϊκού ιμπεριαλισμού και παρά μεμονωμένες πράξεις Ρωμαίων αυὐ- 
τοκρατόρων, θεωρεί πως η πολιτική τῆς Αυτοκρατορίας αποσκοπούσε µόνο στην δια- 
τήρησή της και όχι στην ιµπεριαλιστική επέκτασή της ρετ 5ε (αυτή καθ᾽ αυτή). Δίνει 
µεγάλη σημασία στην περίοδο απὀ τους Καρχηδονιακούς Πολέμους µέχρι τον Αυτο- 
κράτορα Αύγουστο, την οποία θεωρεί την κατ’ εξοχήν «ιμπεριαλιστική περίοδο, µια 
εποχή αχαλίνωτης θελήσεως για κατάκτηση». Το γεγονός αυτό ήταν αποτέλεσµα «ανα- 
σφάλειας και για τα εξωτερικά αλλά και για τα εσωτερικά θέµατα», η οποία απετέλεσε 
«ενσυνείδητο κίνητρο ιμπεριαλισμού», ενώ «ο πόλεμος [των Ρωμαίων] πάντοτε περι- 
βαλλόταν µε µία αύρα νομιμότητας) γιατί η Ρώμη μάχονταν για «να έχει χώρο να ανα- 
πνέει». Σετελική ανάλυση, όµως, το ερώτημα ήταν ποια κοινωνική τάξη επωφελού- 
νταν. Δεν ήταν ο «Πταλός χωρικός» ο οποίος υποχρεωνόταν να στρατευθεί ελπίζοντας 
πως θα του παραχωρηθεί καλλιεργήσιμη γη όταν γεράσει αλλά οι ιδιοκτήτες των µε- 
γάλων εκτάσεων (λατ. πληθ. ΙαΠβαπάϊα). Οἱ τελευταίοι χρειάζονταν σκλάβους για την 
γη τους ενώ έπρεπε µε κάθε τρόπο να αποφύγουν αναδασµό της γης και αγροτικές µε- 
ταρρυθµίσεις. Ο πόλεμος ήταν, συνεπώς, αναγκαίος για να στρέψει τους Ρωμαίους πο- 
λίτες µακριά από την εσωτερική κοινωνική αναταραχή. Αυτή «η αριστοκρατία των [Σο- 
γκλητικών] γαιοκτημόνων, των μεγαλοαγροτοεπιχειρηματιών» βασιζόταν «μόνο στον 
έλεγχο της κρατικής μηχανής». Διακήρυττε ότι η χώρα κινδύνευε και άρα χρειαζόταν 
πόλεμος όταν γνώριζε καλά πως µόνο τα ταξικά της συμφέροντα διακυβεύονταν. Όμως 
«η πολιτική τῆς κατακτήσεως αναπόφευκτα οδηγούσε σε καταστάσεις οι οποίες υπα- 
γόρευαν περαιτέρω κατακτήσειο. Ο Σούμπετερ καταλήγει επιγραμματικά για τον ρῶ- 
µαϊκό ιμπεριαλισμό ότι «η Ιστορία δεν µπορεί να προσφέρει πιο καλό παράδειγµα ιµπε- 
ριαλισμού ριζωµένου στην εσωτερική πολιτική κατάσταση και προερχόµενου απὀ την 
πάλη των τάξεων». Οι απόψεις του Σούμπετερ. που διατυπώθηκαν το 1919, αποτε- 
λούν σήµερα µόνο µία από τις δεκάδες αναλύσεις και απόψεις αρχαιολόγων και Ἱστορι- 
κών σχετικά µε τον ιμπεριαλισμό στον Αρχαίο Κόσμο αλλά αρκετές από αυτές συζη- 
τούνται ακόµη. 


Ο Πρώτος Καρχηδονιακός Πόλεμος τῶν Ρωμαίων (264-241 π.Χ.) 
Έχοντας, λοιπόν, στον νου µας ὡς απλές υποθέσεις εργασίας τις παρατηρήσεις 


335 «ρτεαίμίης 5ρασε» στην αγγλόφωνη μετάφραση ή «Ιεθεηςταιπτπ» στα γερμανικά, µας θυμίζει 


την υποτιθέµενη ανάγκη του γερμανικού έθνους («ΝοΙΟ)) που ασφυκτιούσε στα στενά του σύνορα των 
αρχών του 20ου μ.Χ. αιώνα να επεκταθεί. Δες Ἠ/οοάπιβ Ὀ. οπιἩ, «ΕτιοάγιοὮ Εαίζε[ απά {πο Οπρίης οϐ 
ΓοὔεπςίαιΠι,) (σ6ΥΠΙάΠ έμαἰος κονίονν νο]. 3. πο. | (Εεῦτιατγ 1950): 51-68. 

336 ]οδορ δομιιηρείος, ΙΠιρεγία[ἰδι απᾶ δοείαί (α5565, ἴἴαπ5. Ηείπζ Νοτάεη (Νενν Ὑοις: 
Μετιάίαη, 1955), ϱρ. 23-34 ὃς 40-54. Για τις απόψεις τῶν ιστορικών σχετικά µε τον ιμπεριαλισμό στον 
Αρχαίο Κόσμο δες Ρ.Ώ.Α. ({ηςογ απά ϱ. Κ. ἸΠιίαΚκοιτ, ος Γπιρεγία[ίσπι ἰπ {πε ΑΠοίομί Ἠογ]α (Ο8πι- 
Ὀγιάσς: Οαπιυγιάσε [Πϊν. Ρτοςς, 1978). 
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του Γιόσεφ Σούμπετερ περί ρωμαϊκού ιμπεριαλισμού θα μελετήσουμε τώρα πώς και 
γιατί οἱ Ρωμαίοι ενεπλάκησαν στα σικελικά πράγματα µέσω της υποστηρίξεως των 
Μαμερτίνων, γεγονός που απετέλεσε αφορμή του Α᾿ Καρχηδονιακού Πολέμου. Ο πόλε- 
μος αυτός διεξήχθη κατά κύριο λόγο στην Σικελία αλλά και στο τµήµα της Βόρεια 
Αφρικής απέναντι από την ιταλική µεγαλόνησο (χάρτης σε ΟοιπεΙ] ὁ ΜαίίΠεννς, ΡΡ. 
44-45). Η σύγκρουση αυτή είχε ὡς αποτέλεσµα την απόκτηση του ελέγχου τῆς Σικελί- 
ας ολόκληρης από τους Ρωμαίους. Η µόνη πόλη που κατάφερε να διατηρήσει την ανε- 
ξαρτησία της ήταν οι Συρακούσες. Ο πράος τύραννος Ἱέρων Β΄ κατάφερε να συμµαχή- 
σει µε τους Ρωμαίους, να τους βοηθήσει κυρίως µε προμήθειες στις επιχειρήσεις και 
τελικά να του επιτραπεί να έχει υπό την κηδεμονία του το ένα τέταρτο περίπου του νη- 
σιού, κατά µήκος της ανατολικής πλευράς. 


Οι Ρωμαίοι Στέλνουν Στρατό στην Σ]κελία 

Όπως έχουµε ήδη γράψει, η συζήτηση στην Σύγκλητο για το ζήτημα των Μα- 
µερτίνων κράτησε για µέρες. Στο τέλος, οι Συγκλητικοί δεν συμφώνησαν µε την πρότα- 
ση διότι θεώρησαν ότι ο παραλογισµός να βοηθήσουν τους Μαμερτίνους δεν θα είχε 
τελικά κανένα όφελος. Οι πολίτες (η Φυλετική Συνέλευση, Οοπιίία Τηριία),; όμως, 
είχαν διαφορετική γνώµη. Ταλαιπωρημένοι από τους µέχρι τούδε πολέμους και θέλο- 
ντας να βελτιώσουν µε κάθε τρόπο την ζωή τους, µόλις άκουσαν απὀ τοὺς στρατηγούς 
πόσο θα «συνέφερε) ο πόλεμος σε όλοὺς αλλά και στον κάθε έναν ξεχωριστά, αµέσως 
συμφώνησαν. 

Το 264 π.Χ., «κυρωθέντος δὲ τοῦ δόγματος ὑπό τοῦ δήµου»,;''' έστειλαν µε 
στρατό τον ύπατο Άππιο Κλαύδιο Καύδικα (Αρρίας Οἰαιάίας Οαιάεχ)” να περάσει το 
στενό της Μεσσήνης και να βοηθήσει τους Μαμερτίνους. Οι τελευταίοι, όταν ενηµε- 
ρώθηκαν για την αποστολή του ρωμαϊκού στρατού κατάφεραν να διώξουν τους Καρχη- 
δόνιους από την πόλη και ήταν έτοιμοι να δεχθούν τους Ρωμαίους. Ο Ἱέρων Β ᾿θορυβή- 
θηκε πολύ απὀ τα πρόσφατα γεγονότα και αποφάσισε να συμμαχήσει µε τους Καρχη- 
δόνιους εναντίον των Μαμαρτίνων. Εν τω μεταξύ, οι Καρχηδόνιοι τιµώρησαν µε σταύ- 
ρῶση τον στρατηγό τους που εγκατέλειψε την Μεσσήνη ενώ ταυτοχρόνως χρησιµοποί- 
ησαν τον στόλο και τον στρατό τους εναντίον της πόλεως. Έτσι, Καρχηδόνιοι και Σὺ- 
ρακούσιοι πολιορκούσαν την Μεσσήνη ενώ οι Ρωμαίοι μόλις είχαν φθάσει στο Ρήγιο. 
Ο Άππιος φαίνεται ότι προσπάθησε να δικαιολογήσει την επέµβασή του λέγοντας µέσω 
του επικεφαλής της στρατιωτικής µονάδας που είχε στείλει πως µετά την πρόσκληση 
που είχαν λάβει οι Ρωμαίοι, σκοπός τους ήταν να απελευθερώσουν την Μεσσήνη και 
µετά να αποπλεύσουν. Ζήτησε και από τους Καρχηδόνιους είτε να αποχωρήσουν είτε 
να εξηγήσουν πιο είναι το έννοµο συμφέρον που τοὺς έχει φέρει στην πόλη. Η σιωπή 
και των δύο ήταν ικανοποιητική απάντηση για τον Άππιο, ο οποίος έθεσε αμέσως το 
σχέδιο του σε εφαρµογή. Μετά απὀ µία αποτυχημένη προσπάθεια, ναυμαχία µε τους 
Καρχηδόνιους, και μερικές απώλειες κατάφερε να περάσει το στενό νύχτα και να οδη- 
γήσει τον στόλο του και τον στρατό του στην Μεσσήνη. Οι Καρχηδόνιοι, έκπληκτοι 


2438 


337 Ὑποθέτουμε ότι το ζήτημα τέθηκε από τοὺς υπάτους στην Φυλετική Συνέλευση (Οοπιϊήα 
Τηδρυία), η οποία αποφάσιζε για τις συνθήκες διότι τυπικά το ζήτημα ήταν εάν επρόκειτο η Ρώμη να συµ- 
µαχήσει µε την Μεσσήνη (Ο5, Ρ. 597 η. 15). 

335 «Αφού επικυρώθηκε η πρόταση από τον λαό», Πολύβιος, 1.1 1.3. 

33»ΈΟ, ρ. 55. έτος 264, οδηάεχ -- κὠδηξ-- στέλεχος, κορμός (Τσακαλώτος, λμ. «οαιιάςχ)). 
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από την επιτυχία των Ρωμαίων να περάσουν το στενό καθόσον εκείνοι ήλεγχαν τις 
θάλασσες γύρω από την Σικελία, έστειλαν πρέσβεις στους αντιπάλους τους µε σκοπό 
να τους εκφοβίσουν. Τους µήνυσαν, λοιπόν, ότι εάν οι Ρωμαίοι δεν τηρούσαν τις µετα- 
ξύ τους συνθήκες ειρήνης, «οὐδὲ νίψασθαι τὰς χεῖρας ἐκ τῆς θαλάσσης τολµμήσου- 
σιν»”- αλλά οι Ρωμαίοι τους ανταπάντησαν να µην τους παριστάνουν τους δασκάλους. 

Αφού βρισκόταν σε σικελικό έδαφος, ο Άππιος άρχισε τις μάχες. Ο Ῥωμαίος 
ύπατος πρώτα αναµετρήθηκε µε τον Ἱέρωνα Β΄ και παρά το γεγονός ότι το ιππικό του 
ηττήθηκε κατάφερε να ὑπερισχύσει του Συρακούσιου στρατηγού µε το πεζικό του. 
Έτσι, τον νίκησε και τον ανάγκασε να επιστρέψει στις Συρακούσες. Τώρα είχε έρθει η 
σειρά των Καρχηδονίων, οι οποίοι είχαν αποτραβηχθεί σε µια χερσόνησο που προστα- 
τευόταν από δύσβατα έλη και είχαν φράξει την μοναδική της είσοδο µε τείχος. Όταν οι 
Ῥωμαίοι επιτέθηκαν, οι Καρχηδόνιοι τους υποδέχθηκαν µε καταιγισμό βολών και τους 
ανάγκασαν να οπισθοχωρήσουν κυνηγώντας τους αλλά οι πρώτοι κατάφεραν να ανα- 
συγκροτηθούν και να κλείσουν τους Αφρικανούς στο στρατόπεδό τους. Ἀρησιμο- 
ποιώντας την αντιπαλότητα Καρχηδονίων και Συρακουσίων, οἱ Ρωμαίοι κατάφεραν να 
τους αποµονώσουν έτσι ώστε να τους αντιμετωπίσουν ξεχωριστά τον έναν από τον άλ- 
λον. Ο Άππιος Κλαύδιος άφησε φρουρά στην Μεσσήνη και στρέφοντας την προσοχή 
του νότια, άρχισε την πολιορκία των Συρακουσών. Οι επιθέσεις του στα τείχη και οἱ 
αψιμαχίες µπροστά στην οχύρωση της πόλεως ήταν πολλές και µία φορά ο Ρωμαίος 
κινδύνευσε να συλληφθεί. Η πόλη δεν έπεφτε ενώ οι ρωμαϊκές προμήθειες τελείωναν 
και αρρώστια θέριζε τους στρατιώτες, όπως είχε συμβεί και σε άλλους στρατούς που 
είχαν πολιορκήσει την πόλη στο παρελθόν. Ο Άππιος εγκατέλειψε την πολιορκία και 
αφού άφησε την φρουρά στην Μεσσήνη επέστρεψε στην ασφάλεια του Ρηγίου. 

Το επόμενο έτος, η Σύγκλητος έστειλε και τοὺς δύο ὑπάτους του 263 π.Χ. µε 
στρατό στην Σικελία. Εκείνοι, αφού ανάγκασαν εξήντα επτά πόλεις να παραδοθούν οι- 
κειοθελώς, έφθασαν μπροστά απὀ τις Συρακούσες. Ο Ἱέρων Β᾽ «φοβηθείο) έστειλε 
πρέσβεις µε προτάσεις ειρήνης: να τους παραδώσει πόλεις που ήλεγχε, να τους δώσει 
χρήματα, να απελευθερώσει τοὺς αιχμαλώτους. Τελικά συνήφθη ειρήνη δεκαπέντε 
ετών και ο Ἱέρων Β᾽ συμφώνησε να παραδώσει τους αἰχμαλώτους πολέμου, να πλη- 
ρώσει αµέσως 25 ασημένια τάλαντα από τα 100 (περ. 2600 κιλά ασήμι, ΑΜΟΡ)” 3 που 
είχε συμφωνήσει αλλά να κρατήσει τις Συρακούσες και τις πόλεις Άκραι, Λεοντίνοι, 
Ἕλωρον” ᾗ (ή Αἵλωρον, Ηείοτις/ΗεΙοΓγΙπι/ΗεΙοτοῃ, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 47:65. σηµερ. Εἰοτο, 


330 «ούτε τα χέρια τους να πλύνουν στην θάλασσα δεν θα τολμούσαν». Δ.Σ., ΧΧΠΙ.2.Ι. 


331 Ίσως οι πληρωμές του υπόλοιπου ποσού µέχρι το 245 π.Χ. να έγιναν σε μπρούτζινα νοµί- 
σµατα (Οτανν{οτά, ΟΜΟΕΕ. ρ. 109). 

333Ἡ αναφορά του ονόματος του Ελώρου στην συνθήκη Ρωμαίων και Συρακουσίων µπορεί να 
σηµαίνει ότι η Πόλις ήταν από προηγούμενα χρόνια εξαρτημένη από τις Συρακούσες. Πάντως στο τέλος 
του Γ” αιώνα π.Χ. διέθετε θεωροδόκο για τα Πύθια των Δελφών (Ρἱαςςατί, ϱ. 25, οοἱ. Πν.100). Η πόλη 
υπήρξε κάποτε φρούριο των Συρακουσών (Αιλιανός, ΠΖΙ, ΧΠ.30) αλλά δεν διαθέτουμε γραπτά μνημεία 
για την ἱδρυσή της ενώ φαίνεται ότι δεν είχε εκδώσει νομίσματα. Η αρχαιολογική σκαπάνη µας υποδει- 
κνύει ότι θεμελιώθηκε στο τέλος του Η᾽ αιώνα ή στις αρχές του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. σε χαμηλό οροπέδιο και 
συνεπώς ήταν η πρώτη περιοχή της οποίας είχαν εξασφαλίσει τον έλεγχο οι Συρακούσες. Το διπλό τείχος 
του ΣΤ” αιώνα π.Χ. είχε πλάτος 2,5 µ. και ενσωματώθηκε σε αυτό που κτίσθηκε τον Δ΄ αιώνα και περιε- 
λάμβανε πύργους. Η οικιστική περιοχή κάλυπτε επιφάνεια 90.000 τ.µ. και το θέατρο που λειτούργησε 
μεταξύ του Δ΄ και του Β΄ αιώνα π.Χ. διέθετε 1500 θέσεις, πράγμα που δείχνει και το μέγεθος του πληθυ- 
σμού. Οι κεντρικοί οδοί δεν ήταν ευθείες αλλά ακολουθούσαν τις ιδιαιτερότητες του εδάφους, ασυνήθι- 
στη τακτική για ελληνική πόλη. Η Αγορά θεωρείται ότι βρισκόταν στο υψηλότερο σηµείο του οροπεδίου 
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40 χλμ. νοτίως των Συρακουσών), Νεαίτιον (ΝοαΙΠοπ/Νείµπ, ΒΑ(ΕΟΥΝ, 47:65, ση- 
µερ. Νοίο Απίῑσα ή Νοίο ΨεοσΠία, περ. 18 χλμ. βόρειοδυτικά του Ε]οτο) και τα Μέγαρα 
Ὑβλαία. Με άλλα λόγια, ο Ἱέρων Β᾽ ήλεγχε µια περιοχή σε ακτίνα 40 περίπου χιλιο- 
µέτρων γύρω απὀ τις Συρακούσες. Μετά από αυτά τα γεγονότα, οι Καρχηδόνιοι οπι- 
σθοχώρησαν στον Ακράγαντα.” Η συμμαχία µε τον Ἱόρωνα Β᾽ έδωσε άλλη δυναμική 
στον πόλεμο τῶν Ρωμαίῶν στην Σικελία. Απέκτησαν έναν σηµαντικό σύμμαχο στο 
νησί ποὺ μπορούσε να τους εξασφαλίσει προμήθειες και µία βάση για τις επιχειρήσεις 


τους. 


ΠΙΝΑΚΑΣ1Ο 
|Σ ΡΩΜΙΑΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ (753-146 π.Χ.) 


949 -- 94 Ο Α᾿ Σαυνιτικός Πόλεμος 
941 -- 3358 Οι Ρωμαίοι καταλαμβάνουν το Λάτιο 


264 -- 241 Ο Α’ Καρχηδονιακός Πόλεμος 


390 (ή 387 Οι Γαλάτες καταλαμβάνουν την Ρώμη 
225-- 222 Ρωμαίοι εναντίον Γαλατών Βόρειας Ιταλία 


326 -- 3904 Ο Β΄ Σαυνιτικός Πόλεμος 


195 -- 175 ὰ ἱσπανικοί Πόλεμοι 
155 -- 195 


195 -- 31 Ύστερη Ρωμαϊκή Δημοκρατία 


όπου υπήρχε ανοικτός χώρος µε δημόσια κτήρια ενώ υπήρχαν και ιερά, ένα εκ των οποίων ήταν αφιερῶ- 
µένο στην Δήμητρα. Δες Ηαηςεπ ὅς Νίείδοῃ, πο 18, «Πείοτο», ῥ. 195. 

33 Πολύβιος, Ι.11-12 δε 16 και Δίων, ΧΙ.Π. 43.4-15 και Ζωναράς, ΝΠΙ.δ-0 και Δ.Σ. ΧΧΠΙ.Ι-4. 
Ο Πολύβιος (1.15) αναφέρει ότι ο ιστορικός Φιλίνος υποστηρίζει ότι οι Ρωμαίοι αρχικά ηττήθηκαν και 
από τους Καρχηδόνιους και απὀ τους Συρακούσιους αλλά οι νικητές δεν εκμεταλλεύθηκαν την υπεροχή 
τοὺς και άφησαν τους Ρωμαίους να τους καταδιώξουν έτσι ώστε τελικά να πολιορκήσουν τις Συρακού- 
σες. Ο Πολύβιος κατηγορεί τον Φιλίνο (σωζόμενα αποσπάσµατα σε ΕΤΗ, 174) ότι µεροληπτεί υπέρ των 
Καρχηδονίων και τον ιστοριογράφο Φάβιο Πίκτωρα (Εαῦίις Ριοίο:, σωζόμενα αποσπάσµατα σε ΕΤΗ. 
δ09) ότι µεροληπτεί υπέρ τῶν Ρωμαίῶν, στα έργα που έγραψαν για τον Α΄ Καρχηδονιακό Πόλεμο. Για το 
όλο ζήτημα δες ἸΜαἱδαπίς οπ ΡοΙγδῃις, Ι.4.1 ὁ Τ.15.Ι-11. 
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Ἡ παρουσία των Ρωμαίῶν στην Σικελία το 264 και το 263 π.Χ. και οι συγκρού- 
σεις µε τον Ἱέρωνα Β΄ και τους Καρχηδόνιους σηµατοδότησαν την αρχή του Α᾿ Καρχη- 
δονιακού Πολέμου αλλά και την διάσταση απόψεων ανάµεσα στους σημερινούς ιστο- 
ρικούς για αυτόν. Οι απόψεις των ιστορικών για τα αίτια του πολέμου τους χωρίζουν σε 
δύο µεγάλες οµάδες: σε αυτούς που πιστεύουν ότι οι Ρωμαίοι αμύνθηκαν και σε αυτούς 
που τονίζουν ότι οι Ρωμαίοι τελικά επιτέθηκαν. Ορισμένοι ιστορικοί θεωρούν ότι ο 
πόλεμος ήταν ένα ατύχηµα µαζί µε την αντίληψη των Ρωμαίῶν ότι, παρά το γεγονός ότι 
περνούσαν τα όρια της ιταλικής χερσονήσου, είχαν κάθε δικαίωµα να προστατεύσουν 
τους Καμπανούς Μαμερτίνους. Οι Καμπανοί άλλωστε ήταν σύμμαχοί τους.” Όταν 
διαπιστώθηκε το πρόβλημα στην Μεσσήνη, Ρωμαίοι και Καρχηδόνιοι απέτυχαν να διε- 
ξάγουν έναν ακόµη γύρο συνομιλιών ειρήνης διότι και οι δύο πλευρές επιθυμούσαν αυ- 
τόν τον «προαποφασισµένο πόλεμο». Η σύγκρουση αυτή που είχε ὡς αποτέλεσµα τον 
Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο ήταν «απολύτως τυχαία». Ο κύριος λόγος που οδήγησε 
την Ρώμη στον πόλεμο ήταν η εξασφάλιση ενός φρουρίου (της Μεσσήνης) «που ήταν 
απαραίτητο για την ασφάλεια της Ιταλίας». Η πολιτική της Ρώμης σε αυτό το ζήτημα 
δεν ήταν παρά «αμυντικός ιμπεριαλισμός» ενώ της Καρχηδόνας ένας «οικονομικός 
ἰιμπεριαλισμόο».”ς Άλλος ιστορικός πιστεύει ότι η σύγκρουση ανάμεσα στις δύο µονα- 
δικές µεγάλες δυνάµεις τῆς κεντρικής Μεσογείου ήταν αναπόφευκτη διότι την Ρώμη 
και την Καρχηδόνα χώριζαν βαθιές πολιτισμικές, φυλετικές και θρησκευτικές διαφορές 
ενώ δεν είχαν φυσικά κοινά ηθικά και υλικά συμφέροντα.” Αντιθέτως, άλλοι ιστορι- 
κοί δέχονται ότι παρά την άρνηση της Συγκλήτου να εγκρίνει την εκστρατεία στην Σι- 
κελία, ήταν οι φιλοπόλεμοι ύπατοι που έπεισαν την Φυλετική Συνέλευση να συναινέσει 
εξαιτίας προσωπικών φιλοδοξιών. Ενώ οι Καρχηδόνιοι δεν είχαν προκαλέσει τους Ρω- 
µαίους µε επιδροµές στα εδάφη τους, οι Ρωμαίοι ήθελαν οπωσδήποτε να προκαλέσουν 
και να νικήσουν τους Καρχηδόνιους για να επωφεληθούν από τον πλούτο τους. Η 
θεωρία του «αμυντικού ιμπεριαλισμού» είναι ένα παράδοξο διότι αφενός οι Ρωμαίοι 
έδιναν πολύ µεγάλη σηµασία στις στρατιωτικές επιτυχίες, όπως γίνεται φανερό απὀ τον 
Θρίαμβο, και αφετέρου πολεμούσαν συνεχώς και γενικά επιτυχώς. Συνεπώς, δεν µπο- 
ρεί αυτή η πολεμική επιθετικότητα να χαρακτηρισθεί αμυντική. Με τον Α’ Καρχηδονια- 
κὀ Πόλεμο, η Ρώμη έγινε µια στρατιωτική μηχανή που έπρεπε να διατηρεί σε συνεχή 
ετοιμότητα στρατό και ναυτικό. Παρ” όλα αυτά, η φύση του ρωμαϊκού ιμπεριαλισμού 
άλλαξε κατά την διάρκεια των αιώνων της ρωμαϊκής κυριαρχίας. Για παράδειγµα, 
µέχρι την εποχή του αυτοκράτορα Ιούλιου Καίσαρα οι αποφάσεις για πόλεμο λαμβάνο- 
νταν µόνο στην Σύγκλητο. 

Ο ρωμαϊκός ιμπεριαλισμός είναι ένα «πολύπλοκο φαινόμενο» µε αιτίες που συ- 
μπεριλαμβάνουν «τον φόβο, την απληστία, την δόξα». Παρά τις πολλές, εµβριθείς, 
και επιστημονικά άρτιες μελέτες µετις διαφορετικές θεωρήσεις τῶν αιτιών του Α᾿ Καρ- 


3114 ΠοππηςεΠ, Κοπις, 2:165-168 

ος, ρ. 117. 

6 δοι]]ατά, Πἰδίουν, Ρ. 167 και δουἱ]ατά, ΠΙδίουγ, ϱΡ. 160-167. 

317Ώο δαπείῖς, 3.1:101. 

335 Ηαττίς. Ίαν απᾶ [πιρεγία[ίσηι, Ρ. 187. 

335 1ομη ΕίςΠ, «Έθατ, ἄτεθά απά (1οΓγ: {πε Οα.5ες ο Εοπιαπ Ἰλ/αΓ-πιαΚίπς ἵπ (με ΜΙάάΙε Κερυῦ- 
Πο,» π Γή απᾶ δοοίθίν ἶπ {Πε ΚοπιαΠ Ἠον]ᾶ, ο. Ποϊη Είοᾖ απά (ταμαπι ΡΠ1ρΙ6Υ (Τ οπάοη: Κομί]οάσε, 
1993), ϱρ. 38-68. 
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χηδονιακού Πολέμου, νοµίζουµε ότι είναι καλύτερα να περιορισθούµε στις απόψεις του 
Πολυβίου. Ως ρωμαϊκό ιμπεριαλισμό την εποχή αυτή ορίζουμε την εμμονή των Ρωμαί- 
ων για εδαφική επέκταση που θα προερχόταν από την προσάρτηση πόλεων ὡς συµ- 
µάχων αλλά και για την αύξηση του προσωπικού πλούτου εκείνων των πολιτών που θα 
συμμετείχαν στον πόλεμο. Συνεπώς, για την επέμβαση στην Σικελία και για την αρχή 
του πολέμου µε τους Καρχηδόνιους θα μπορούσε κανείς να πει ότι ήταν αποτέλεσµα 
µιας ανάγκης ενός προσωπικού ιμπεριαλισμού, όπως μόλις τον ορίσαµε. Στην προκει- 
µένη περίπτωση, ο πόλεμος δεν κηρύχθηκε από την πολιτική εξουσία της Ρώμης, την 
Σύγκλητο, αλλά από τους συμμετέχοντες στην Φυλετική Συνέλευση πολίτες. Δηλαδή, ο 
ρωμαϊκός ιμπεριαλισμός της Μέσης Δημοκρατίας ήταν επιθυμία µέρους της κοινωνίας 
και όχι της εξουσίας. 

Όπως έχουµε ήδη αναφέρει, το 263 π.Χ., οἱ Ρωμαίοι έστειλαν και τους δύο 
υπάτους εκείνου του έτους µε στρατό στην Σικελία. Το 262. ο ρωμαϊκός στρατός έφθα- 
σε στον Ακράγαντα, όπου είχαν καταφθάσει οι Καρχηδόνιοι µε στρατηγό τον Αννίβα. Η 
κάθε µία από τις τέσσερις ρωμαϊκές λεγεώνες είχε δύναμη 4000 πεζών και 200 1π- 
πέων ον και συνεπώς οι Ρωμαίοι έστειλαν δύναμη 16.000 πεζών και 1200 ιππέων χωρίς 
να υπολογίζουμε τις ενισχύσεις που πρέπει να έλαβαν από τους συμμάχους τους μαζί 
µε πολλούς ελαφρά οπλισμένους και βοηθητικούς. Οι Αφρικανοί είχαν στρατολογήσει 
μισθοφόρους Λίγυρες, απὀ την βορειοδυτική Ιταλία, Κέλτες και Ίβηρες. Θεώρησαν ότι 
ο Ακράγας ήταν καλά οχυρωμένη πόλη για να την χρησιμοποιήσουν ὣς στρατιωτική 
τους βάση και έφεραν εκεί όλο τον στρατό που είχαν ήδη στο νησί και τις προμήθειες. 
Οι Ρωμαίοι άρχισαν την πολιορκία της πόλεως (χάρτης ΑΑΒ, Π.Ι.5) αλλά επειδή ήταν 
η εποχή του θερισμού οι στρατιώτες απασχολούνταν πολύ µε την συγκομιδή. Θεωρού- 
σαν ότι έπρεπε να συγκεντρώσουν προμήθειες για την μακρόχρονη πολιορκία. Οι Καρ- 
χηδόνιοι εκμεταλλεύθηκαν την ευκαιρία και επιτέθηκαν αλλά ενώ αιφνιδίασαν τους 
αντιπάλους τους και αρχικά τοὺς έτρεψαν σε φυγή, εκείνοι κατάφεραν να ανασυγκρο- 
τηθούν, να αντιμετωπίσουν τους Αφρικανούς και να τρέψουν εκείνους τώρα σε φυγή 
ενώ αντιμετώπισαν επιτυχώς και επίθεση στο ρωμαϊκό στρατόπεδο. Το αποτέλεσµα 
ήταν να προξενήσουν οι Ρωμαίοι περισσότερες απώλειες στους Καρχηδόνιους από 
εκείνες που είχαν υποστεί και να τους αναγκάσουν να κλειστούν στην πόλη. Τότε, οἱ 
Ῥωμαίοι πλησίασαν την πόλη και στρατοπέδευσαν σε δύο διαφορετικά σηµεία έξω από 
τα τείχη. Οχύρωσαν το διάστηµα ανάµεσα στα δύο τους στρατόπεδα και τα προφύλα- 
ἕαν από όλες τις πλευρές µε τάφρο ενώ τις προμήθειες τις μετέφεραν για ασφάλεια 
στην Ερβησσό (Ηοειροςςος/Ηείρεςις). Για περισσότερους από πέντε µήνες, οι Ρωμαίοι 
πολιορκούσαν στενά τον Ακράγαντα µέχρι που τα τρόφιμα που είχαν στην διάθεσή 
τοὺς οι 50.000 πολιορκημένοι άρχισαν να τελειώνουν. Μετά απὀ αίτημα του Αννίβα για 
ενισχύσεις, έφθασαν από την Καρχηδόνα στο Λιλύβαιο 50.000 πεζοί, 6000 ιππείς και 
60 ελέφαντες”) µε επικεφαλής τον στρατηγό Άννωνα. Καθώς ο Καρχηδόνιος έφθανε 
στην Ηράκλεια, ορισμένοι άνδρες που ήλθαν εκεί του είπαν ότι μπορούσαν να τον βοη- 
θήσουν να καταλάβει την ᾿Ερβησσό. Εκείνος έστειλε στρατιωτικό απόσπασμα και κα- 
τέλαβε την πόλη µετά από αιφνιδιασμό αποκόπτοντας τους Ρωμαίους από τις προμήθειές 
τους. Έτσι, οι Ρωμαίοι βρέθηκαν να πολιορκούν και να πολιορκούνται ταυτοχρόνως, να 
υποφέρουν από έλλειψη τροφίµων και να είναι έτοιµοι να εγκαταλείψουν την πολιορκία. 


5ο Πολύβιος, Ι. 16. 
5Λ.Σ., ΧΧΠΙ.8. Ο Οτοςίις, 4.7.5, αναφέρει 30.000 πεζούς, 1500 ιππείς και 30 ελέφαντες. 
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Αλλά φαίνεται ότι ο Ἱέρων µε µεγάλη προσπάθεια και µε διάφορους τρόπους κατάφερε να 
τους στείλει προμήθειες. Ο Άννων, όµως, που είχε ενημερωθεί ότι απὀ την έλλειψη τροφί- 
µων αλλά και απὀ την αρρώστια που είχε πέσει στο στρατόπεδο οι Ρωμαίοι ήταν εξασθε- 
νηµένοι και θεωρώντας ότι ο δικός του στρατός ήταν αξιόμαχος, κινήθηκε µε όλο του το 
στράτευμα και τους ελέφαντες από την Ηράκλεια προς τα στρατόπεδα των αντιπάλων 
του. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός έστειλε προφυλακή ιππικού για να αναγκάσει τους Ρωμαί- 
ους σε ιπποµαχία αλλά όταν εκείνοι βγήκαν από το στρατόπεδο, οι ιππείς των Αφρικανών 
οπισθοχώρησαν και ενώθηκαν µε τον υπόλοιπο στρατό τους. Το ρωμαϊκό ιππικό έπεσε 
στην παγίδα, περικυκλώθηκε, υπέστη αρκετές απώλειες Και µε δυσκολία επέστρεψε στο 
οχυρωμένο στρατόπεδο. Μετά από αυτό το γεγονός, οι Καρχηδόνιοι του Άννωνος στρατο- 
πέδευσαν λίγο μακρύτερα από τοὺς Ρωμαίους και για δύο µήνες οι στρατοί ανάλωναν τον 
χρόνο τους σε αψιμαχίες. Ο Αµίλκας, όµως, έστελνε συνεχώς στον Άννωνα μηνύματα µε 
πυρσούς και αγγελιαφόρους ότι ο πληθυσμός δεν άντεχε πια την πείνα και ότι πολλοί αυὐ- 
τομολούσαν στους Ρωμαίους. Έτσι, ο Καρχηδόνιος στρατηγός αποφάσισε να συγκρου- 
σθεί µε τους εχθρούς του. Κατά την διάρκεια της μάχης, οἱ Ρωμαίοι κατάφεραν να 
τρέψουν σε φυγή την εμπροσθοφυλακή των αντιπάλων τους, δηλαδή τοὺς μισθοφόρους, 
οι οποίοι έπεσαν στην γραμμή τῶν ελεφάντων και των άλλων στρατιωτών που βρίσκο- 
νταν από πίσω µε αποτέλεσµα ολόκληρος ο καρχηδονιακός στρατός υπό τον Άννωνα να 
τραπεί σε φυγή. Τελικά, σκοτώθηκαν 3000 πεζοί και 200 ιππείς, 4000 αιχµαλωτίσθηκαν 
ενώ οι άλλοι κατάφεραν να σωθούν φθάνοντας στην Ηράκλεια. Για την ήττα του. ο Άννων 
τιμωρήθηκε µε απώλεια των πολιτικών δικαιωμάτων του και πρόστιμο 6000 χρυσών νο- 
µισµάτων. Οι Ρωμαίοι, αφού συνέλαβαν τους πιο πολλούς απὀ τους ελέφαντες τραυµατι- 
σµένους και όλες τις αποσκευές, άρχισαν την νύχτα να γλεντούν την νίκη του. Κατά τα 
μεσάνυχτα, ο απελπισμένος Αννίβας συνεπέρανε ότι οι ταλαιπωρηµένοι και ενθουσια- 
σµένοι Ρωμαίοι είχαν χαλαρώσει τις σκοπιές και έτσι είχε πιθανότητες να βγάλει τον 
στρατό του από τα τείχη, να φύγει και να γλυτώσει. Μόνο το πρωί έγινε αντιληπτό τι έχει 
συμβεί και έτσι οἱ Ρωμαίοι ανενόχλητοι πια κατέλαβαν τον Ακράγαντα, συνέλαβαν πολ- 
λούς αιχμαλώτους για να τους πουλήσουν ὡς σκλάβους αλλά και πολλά λάφυρα κάθε εἰ- 
δους. Οι Ρωμαίοι είχαν απώλειες 30.000 πεζών -υποθέτουµε μαζί µε τοὺς ελαφρά οπλι- 
σµένους και βοηθητικούς-- και 1500 ιππέων (933 ενώ είχαν κινητοποιήσει για την πο- 
λιορκία του Ακράγαντα 100.000 άνδρες µαζί µε όσους εργάσθηκαν για την κατασκευή 
των στρατοπέδων. Από τα αριθμητικά στοιχεία που µας έχουν παραδοθεί είναι αδύ- 
νατον να έχουµε µια ακριβή εικόνα των δυνάµεων που συγκρούσθηκαν αλλά μπορούμε 
ίσως να υπολογίσουμε µία τάξη μεγέθους. Γενικώς, οι αρχαίοι συγγραφείς αναφέρονται 
σε στρατούς που περιλαμβάνουν και τοὺς ελαφρά οπλισμένους και έτσι διογκώνεται 
πολύ ο αριθµός τῶν µαχίµων. Συνεπώς, στην δεδομένη περίπτωση πρέπεινα υποθέσου- 
µε ότι πολέμησαν από κάθε πλευρά 40.000-50.000 άνδρες. Ο Ακράγας ήταν πια υπό 
τον έλεγχο των Ρωμαίων, γεγονός βεβαίως που σήμαινε ότι είχαν αποκτήσει µια σηµα- 


35 Υπάρχει ζήτημα για την αναγραφή του αριθμού αυτού στον πάπυρο, δες Ὠἱοάοτις οἱ ΦἱοΙ1, 
νο[. ΧΙ, ΓΤοοῦ εᾱ., Ρ. 90 π. 4. 

35Η ακριβής χρονολογική σειρά των γεγονότων αλλά και τα γεγονότα τα ίδια τῶν πρώτων συ- 
γκρούσεων Καρχηδονίων και Ρωμαίων δεν είναι ξεκάθαρα. Προσπαθήσαμε να συγκεράσουµε στο μέτρο 
του δυνατού τις περιγραφές τῶν αρχαίων συγγραφέων. Δες Ζωναράς, ΝΠΙ.Ι0 και Πολύβιος, Ι.Ι7-19 και 
Δ.Σ. ΧΧΠΙ.7-0 και Ετοπίίπις, Π.1.4 δτ ΠΙ.Ι6.3. Για το ζήτημα των διαφορετικών περιγραφών δες Γ47επ- 
Ὀν, Εἰπδί Ριπίςο ιν; ο. 4. 
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ντική οχυρή πόλη στο κέντρο της νότιας Σικελίας την οποία μπορούσαν να χρησιµοποι- 
ήσουν ὡς βάση και ορμητήριο για άλλες επιχειρήσεις στο νησί. Αυτή ήταν η πρώτη ση- 
µαντική νίκη επίτων Καρχηδονίων σε σικελικό έδαφος. 


Ίο Ρωμαϊκό Πολεμικό Ναυτικό και ή Ναυμαχία στον Ἐκνομο 

Όταν τα νέα της καταλήψεως του Ακράγαντα και η νίκη επί του στρατού των 
Καρχηδονίων έφθασαν στην Ρώμη, η διστακτική Σύγκλητος ή η πλειοψηφία τῆς πρέπει 
να αναθεώρησε την άποψή της για την εκστρατεία στην ιταλική µεγαλόνησο. Μήπως 
ήταν αυτή η στιγµή κατά την οποία η Ρώμη εγκατέλειψε τους ηθικούς φραγμούς τῆς 
για την επέμβαση στην Σικελία και αποφάσισε να απαλλαγεί από τους Καρχηδόνιους 
στο νησί και να χρησιμοποιήσει πλέον την περιοχή ὡς εμπροσθοφυλακή της ασφάλειας 
της πόλεως αλλά και ὡς την αφορμή για την εκκίνηση του ρωμαϊκού αρχαίου Ιµπερια- 
λισμού; Πολύ πιθανό. Όμως πολύ γρήγορα, οι Ρωμαίοι κατανόησαν ότι είχαν µεν κατα- 
λάβει ένα χερσαίο οχυρό στην Σικελία αλλά το νησί οὐσιαστικά ελεγχόταν από αυτούς 
που ήλεγχαν τις θάλασσες, τους Καρχηδόνιους. Ο µόνος τρόπος για να αντιμετωπίσουν 
την θαλασσοκρατορία των Αφρικανών ήταν να κατασκευάσουν στόλο τουλάχιστον 
εφάµιλλης ισχύος αυτού των αντιπάλων τους. Οι Ρωμαίοι διαπίστωσαν την ανάγκη κα- 
τασκευής στόλου όταν καρχηδονιακός στόλος υπό τον Αννίβα επιτέθηκε ανενόχλητος 
σε πόλεις της ιταλικής ακτής και παρά το γεγονός ότι πολλές πόλεις του εσωτερικού 
της Σικελίας συντάχθηκαν µε το µέρος τους φοβούμενες την χερσαία τους δύναμη, οι 
παράλιες συμμάχησαν µετους Καρχηδόνιους, που μπορούσαν εὔκολα να τις επιτεθούν 
από την θάλασσα. Φαίνεται ότι ήταν ο ύπατος του 263, Μάνιος Βαλέριος Μεσσάλας 
(Μαπίας Ψαἰετίις ΜεςσαΙα).. ο οποίος προέτρεψε την Σύγκλητο για την κατασκευή 
στόλου λέγοντας ότι «περὶ νήσου καὶ ἐν νήσωι µαχομένους οὐκ ἔστι τῶι παντὶ νικᾶν μὴ 
ναυκρατοῦντας». 5 αν και η απόφαση ελήφθη το 261/260 π.Χ. Οι Ρωμαίοι ναυπήγη- 
σαν 100 πεντήρεις και 20 τριήρεις. Είχαν µικρή ή καθόλου πείρα στους πολέμους στην 
θάλασσα διότι διέθεταν πολύ μικρό στόλο 20 πολεμικών κατά την εποχή που ήταν στην 
Ιταλία ο Πύρρος (κεφ. 2) ενώ την περίοδο αυτή αναγκάσθηκαν να ζητήσουν πεντηκο- 
ντόρους και τριήρεις απὀ τους Έλληνες της Κάτω Ιταλίας για να περάσει ο στρατός τα 
στενά της Μεσσήνης. Στην επιχείρηση αυτή συνέλαβαν ένα πολεμικό των Καρχηδονί- 
ων το οποίο χρησιμοποίησαν τώρα ὡς υπόδειγμα για να κατασκευάσουν τον δικό τους 
στόλο. Βέβαια, μπορούμε να υποθέσουμε ότι µίσθωσαν πεπειραµένους ναυπηγούς, 
μάλλον Έλληνες Σικελιώτες, για την ναυπήγηση των πλοίων, όπως είχε πράξει και ο 
Διονύσιος Α᾿ των Συρακουσών πριν απ᾿ αυτούς. Τα πολεμικά πρέπει να κατα- 
σκευάσθηκαν σε ναυπηγία στην Ρώμη και από την Όστια να έπλευσαν νότια προς την 
Μεσσήνη. Τα πληρώματα εκπαιδεύθηκαν ὡς κωπηλάτες αλλά και ὡς μαχητές. Ὑπολο- 
γίζεται ότι οι τριήρεις απαιτούσαν συνολικά 4200 άνδρες ενώ οι πεντήρεις 35.000.335 
Το 260 π.Χ. λοιπόν, η Ρώμη διέθετε τους οικονομικούς πόρους, τοὺς τεχνίτες και τους 


35Ε5, ρ. 54, έτος 263. 

355 «όσο και εάν πολεμούσαν για ένα νησί και επάνω στο νησί, δεν θα νικούσαν εκτός εάν ήταν 
Κύριοι της θάλασσας», ΑΠΟΗΥΠΙΙς, ΓπεαΙέμπι γαίσαπιμι, ΕΤΗ. 539, {. 1.(4). 

35έΛ.Σ., ΧΙΝ4Ι. Δες και ΝαΙραπΚ οἩ Ρο]γοίας, 1.20.15. 

357 Πολύβιος, 1.20 δι ΝΠΠ.35.9 (αμέσως µετά το ΥΠΠ.2Ι) και Ζωναράς, ΥΠΙ.Ι0. και ΟΠτίρία 
Φί6ΙΠΡΌΥ, Κοηιο νόσγι (αγίμαρο. Τ1οε Ἠιγ αί δέα (Βατηδ]ευ, δου(]ι Ὑοτκςμίτε: Ῥοη ὅς Οννοτά, 2014), ϱρ. 64- 
66. 
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εργάτες αλλά και το προσωπικό για να ναυπηγήσει και να επανδρώσει τον πρώτο πραγ- 
µατικά πολεμικά της στόλο. 

Ἡ πρώτη ρωμαϊκή ναυτική αποστολή το 260 π.Χ. στέφθηκε µε αποτυχία. Ο επι- 
κεφαλής του στόλου ύπατος Γναίος Κορνήλιος Σκιπίων (61. Οοτπεµις δοῖιρίο Αξί- 
πα) διέταξε τους πλοιάρχους να κατευθυνθούν προς τα στενά. Ενώ µε στολίσκο δε- 
καεπτά πολεμικών κατευθυνόταν και ο ίδιος προς τα εκεί, του έγινε η πρόταση να 
πλεύσει προς την Λιπάρα, η οποία θα του παραδινόταν, για να εξασφαλίσει την προ- 
στασία των στενών της Μεσσήνης απὀ τους Καρχηδόνιους αλλά και να έχει υπό τον 
έλεγχό του την βορειοδυτική θαλάσσια περιοχή τῆς Σικελίας. Μόλις προσέδεσαν τα 
πλοία, έφθασαν την νύχτα οι Καρχηδόνιοι από την Πάνορμο µε 20 πολεμικά και 
απέκλεισαν το λιμάνι. Το προί, ο τροµοκρατηµένος Κορνήλιος αναγκάσθηκε να παρα- 
δοθεί. Ο ίδιος και τα αιχμαλωτισµένα πλοία του μεταφέρθηκαν στην Καρχηδόνα. Μπο- 
ρεί και να υπήρξε προδοσία. Αργότερα, μάλλον απελευθερώθηκε κατά µία ανταλλαγή 
αιχμαλώτων και επέστρεψε στην θέση του αλλά οι Ρωμαίοι του έδωσαν την προσῶωνυ- 
µία Αξίπα (γαϊδούρα). Φυσικό ήταν µετά απὀ αυτό το συμβάν, ο Αννίβας να πλεύσει µε 
50 πολεμικά απὀ την Πάνορμο προς την νοτιοδυτική Ιταλία για να διαπιστώσει το 
μέγεθος της ρωμαϊκής ναυτικής δυνάµεως. Παραπλέοντας απὀ τα νότια το ακρωτήριο 
Ταυτί(α)πυπι  (ΒΑΟΚΟΥΝ, 46:04, σηµερ. Οαρο Ναβσαπο, βορειοδυτικά του Καρρίο ἁἱ 
0αἰαῦτια) συνάντησε τον ρωμαϊκό στόλο και στην ναυμαχία έχασε τα περισσότερα από 
τα πλοία του αλλά τελικά κατάφερε να διαφύγει. Όταν έγινε γνωστή στους Ρωμαίους η 
µοίρα του υπάτου Γναίου Κορνήλιου αλλά και η ήττα μικρού σώματος κοντά στην 
Έγεστα, η Σύγκλητος έστειλε τον δεύτερο ύπατο Γάιο Δουίλιο (Ο. Ὀιας) ο να ανα- 
λάβει την αρχή. Ο Δουίλιος αµέσως αντελήφθη ότι έπρεπε να ρίξει όλο του το βάρος 
στο ναυτικό.) 

Οι Ρωμαίοι προετοιµάζονταν για µια µεγάλη ναυμαχία µε τους Καρχηδόνιους 
και αναζητούσαν µια καινοτομία που θα τους έδινε το προβάδισμα στην ναυτική αποτε- 
λεσµατικότητα. Κάποιος, λοιπόν, πρότεινε την χρήση του μηχανισμού που ονομάσθηκε 
«κόρακας) (λατ. εν. οοἵνις, πληθ. οοτνί). Τοποθετήθηκε στην πλώρη του πολεμικού 
πλοίου ξύλινος στύλος ύψους 7,5 µ. και διαμέτρου 0.24 µ. που έφερε στην κορυφή τρο- 
χαλία από την οποία πέρναγε σχοινί. Στο κάτω µέρος του στύλου ήταν στηριγµένη κλί- 
µακα κατασκευασμένη από διασταυρούµενες καρφωώμένες σανίδες που είχε μήκος 11.5 
μ. και πλάτος 1.3 μ. Το μικρό τµήµα της κλίμακας που ήταν γύρω απὀ τον στύλο έµενε 
σταθερό και οριζόντιο αλλά μπορούσε να περιστραφεί γύρω από τον οριζόντιο άξονα 
ενώ το μεγαλύτερο είτε έµενε οριζόντιο κατά την µάχη είτε έκλεινε προς τα επάνω και 
μπορούσε να σηκωθεί και να γίνει παράλληλο µε τον στύλο κατά τον πλουν. Η κλίμακα 
έφερε και απὀ τις δύο πλευρές κιγκλίδωμα στο ύψος του γονάτου. Στην κατάληξή τῆς 
προς τα έξω, η Κλίμακα έφερε στο κάτω µέρος σιδερένιο άγκιστρο ενώ στο επάνω 
µέρος στηριζόταν σχοινί που πέρναγε απὀ την τροχαλία στην κορυφή του στύλου και 
κατέληγε στο κατάστρὠµα απὀ την άλλη πλευρά του στύλου. Όταν το ρωμαϊκό πλοίο 


3555, ρ. 54, έτος 260. 

52Ο Πολύβιος, 1.21, το αναφέρει ὡς «το τῆς Ιταλίας ακρωτήριον» αλλά δες ἸΝαἰδαπίς οη Ρο]γ- 
δις. 1.21.11. 

360 ἨΟ, Ρ. 55, έτος 260. 

361 Πολύβιος, 1.21 και Ζωναράς, ΥΠΠ.Ι0 και Τάνίας, ΧΝΠ Ρετίοσῄα και Εἰοτις, 1.1.2 (ΧΥΠΙ.Ι1) 
και Ευίτορίας, Π.ΧΧ και ΤαΖζεπΏγ, ΕΊγ5ί Ριπίς Ἠίαη ϱρ. 66-67. 
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πλησίαζε εχθρικό, είτε απὀ την πλώρη είτε στα πλάγια, οἱ επιβαίνοντες κατέβαζαν τον 
κόρακα προς το άλλο πλοίο και τον ασφάλιζαν επάνω του µε αποτέλεσµα το αντίπαλο 
πλοίο να µην µπορεί να διαφύγει. Όταν ο κόρακας ασφάλιζε στην πλώρη του άλλου 
πλοίου τότε οἱ στρατιώτες περνούσαν από την γέφυρά του για να ανέβουν στο αντίπα- 
λο πλοίο ενώ όταν ασφάλιζε στα πλευρά περνούσαν απὀ κάθε σηµείο εκείνης της πλευ- 
ράς του πλοίου τους στο εχθρικό πλοίο.” Με την χρήση του κόρακα, οι Ρωμαίοι µπο- 
ρούσαν εύκολα να περάσουν στο αντίπαλο πλοίο, να επιτεθούν και να μεταφέρουν την 
µάχη σώµα µε σώµα στο αντίπαλο κατάστρωμα µε στόχο να σκοτώσουν τους εχθρούς, 
να καταλάβουν το πλοίο, να το εξουδετερώσουν αλλά και, εάν ήταν εφικτό, να το εν- 
σωμµατώσουν στον δικό τους στόλο. 

Παρ’ όλα τα πλεονεκτήματα που μόλις αναφέραμε, ο κόρακας φαίνεται ότι χρη- 
σιµοποιήθηκε µόνο σε δύο ναυμαχίες, το 260 και το 256 π.Χ. ίσως γιατί οι Καρχη- 
δόνιοι βρήκαν τρόπο να τον εξουδετερώνουν, πράγµα όμως που δεν µας αναφέρουν οἱ 
αρχαίες πηγές. Έχει υποστηριχθεί ότι ο κύριος σκοπός του μηχανισμού ήταν να συλ- 
λαμβάνει εχθρικά πλοία τα οποία προσπαθούσαν να ξεφύγουν κατά την διάρκεια της 
ναυμαχίας.” Για την εποχή που εισήχθη ο κόρακας στις ναυμαχίες ήταν µια πολεμική 
καινοτομία που έδωσε µια αποτελεσματική λύση στους Ρωμαίους που ναυμαχούσαν µε 
τους Καρχηδόνιους. 

Με την ολοκλήρωση της ναυπηγήσεως του στόλου και την προσθήκη του κόρα- 
κα σε ορισμένα τουλάχιστον πλοία, οι Ρωμαίοι ήταν έτοιμοι να αντιμετωπίσουν τους 
Καρχηδόνιους στην θάλασσα. Η ευκαιρία τους δόθηκε όταν ο Δουίλιος έµαθε ότι οι 
Καρχηδόνιοι λεηλατούσαν την περιοχή τῆς πόλεως των Μυλών. Πλησίασε µε τον 
στόλο των 120 περίπου πολεμικών του στα ανοικτά της πόλεως και αµέσως αντελήφθη 
ότι 1303353 αντίπαλα πολεμικά έρχονταν εναντίον του. Επικεφαλής του εχθρικού στόλου 
ήταν ο Αννίβας, τον οποίον είχε προηγουμένως συναντήσει ο ρωμαϊκός στρατός στον 
Ακράγαντα. Μετά την αποτυχία του ο Άννων είχε αντικατασταθεί απὀ τον στρατηγό 
Αμίλκα, ο οποίος είχε αναλάβει την ηγεσία του στρατού ξηράς ενώ ο Αννίβας είχε γίνει 
ναύαρχος και επέβαινε στην επτήρη”ὁ που είχαν πάρει οἱ Καρχηδόνιοι από τον Πύρ- 
ρο.”ὅὁ Οι Καρχηδόνιοι έπλεαν κατά µέτωπον (διέκπλους) εναντίον τῶν Ῥωμαίων και 
παραξενεύτηκαν από τοὺς κόρακες στην πλώρη τῶν εχθρικών πλοίων ενώ ξαφνιάστη- 
καν ακόµη περισσότερο όταν οι μηχανισμοί κατέβηκαν και ασφάλισαν επάνω στα αντί- 
παλα πλοία και οι Ρωμαίοι περνώντας επάνω απὀ τις κλίμακες βρέθηκαν στο κα- 
τάστρωµα τους και άρχισαν να σκοτώνουν. Με αυτόν τον τρόπο, τριάντα καρχηδονια- 
κά πλοία μαζί µε την ναυαρχίδα, την επτήρη, συνελήφθησαν αὐτανδρα. Ο Αννίβας 
μόλις κατάφερε να διαφύγει µε το βοηθητικό πλοιάριο («σκάφη») του μεγάλου του πο- 


Ἀ Πολύβιος, 1.22. 

348 ςιεΙπΌ, ρ. 69. 

36 Κατά τον Διόδωρο, ΧΧΠΙ.Ι0.1, οι Καρχηδόνιοι διέθεταν 200 πολεμικά πλοία και οἱ Ρωμαίοι 
120 αλλά στον παρόντα ρωμαϊκό στόλο πρέπει να συνυπολογίσουµε την απώλεια των 17 πλοίων που εἰ- 
χαν οι Ρωμαίοι στην Λιπάρα αλλά και την πιθανότητα να είχαν δεχθεί ενισχύσεις απὀ τους συμμάχους 
του ή και να είχαν συλλάβει καρχηδονιακά πολεμικά (5ίἱεΙπΏγ, ρ. 70). 

3345 ΗἩ επτήρης πρέπει να είχε 85 κουπιά σε τρεις σειρές και σε κάθε πλευρά. Μία σειρά απὀ κάθε 
πλευρά είχε 29 κουπιά και τρεις κωπηλάτες ανά κουπί ενώ οι άλλες δύο σειρές είχαν 25 κουπιά και δύο 
κωπηλάτες ανά κουπί. Συνεπώς 20 επί 3 συν 2δ επί 2 συν 25 επί δύο και όλο επί 2 πλευρές αθροίζει 
στους 39δ κωπηλάτες (Δες Μοτιίδοη, (σΥ6εί απά ΚΚΟΠΙαΠ Οαγεά Ἠαγκμίρς, ΡΡρ. 212 ὃς 305-309). 

66 Για το ζήτημα αυτό δες Μοιτίδοπ, (ΖηθεΚ απᾶ Κοπιαπ Οαγες Ἠαγκηήρς, Ρ. 42 δι διάσπαρτα. 
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λεμικού. Τα υπόλοιπα πλοία απέφυγαν την κατά μέτωπο συνάντηση µε τους Ρωμαίους 
και έστρεψαν προς τα πλάγια (περίπλους) διότι βασιζόµενα στην ταχύτητά τους 
σκόπευαν να επιτεθούν είτε πλαγίως είτε στην πρύμνη τῶν εχθρών τους. Μόλις τα καρ- 
χηδονιακά πλησίασαν όμως τα ρωμαϊκά, οι κόρακες ασφάλισαν επάνω τους και προξε- 
νήθηκε πανικός. Οι Αφρικανοί έπλευσαν µακριά τρομοκρατηµένοι από το νέο ρωμαϊκό 
όπλο και αφού είχαν χάσει πενήντα πλοία... Στην πραγματικότητα, ο ρωμαϊκός κόρα- 
κας δεν αποτελούσε νέα τακτική ναυμαχίας παρά µια νέα τεχνική συλλήψεως αντι- 
πάλων πλοίων αλλά συνεισέφερε πολύ στην παρούσα νίκη των Ρωμαίῶων. Ο ρωμαϊκός 
στόλος δεν κυνήγησε τον καρχηδονιακό διότι, κατά µία υπόθεση, εκτελούσε χρέη αμυ- 
ντικής δυνάµεως και όχι επιθετικής, αντιθέτως µε ό,τι υποστηρίζει ο Πολύβιος. Δηλα- 
δή. η ιδέα ναυπηγήσεως του στόλου είχε ὡς σκοπό την άμυνα των Ρωμαίων στις ναυτι- 
κές επιθέσεις των Καρχηδονίων. Ἠταν λίγο αργότερα όταν αποφάσισαν να χρησιµοποι- 
ήσουν τον στόλο για να επιτεθούν στην Αφρική.” Ἐν πάση περιπτώσει, ο Ῥωμαίος 
ναύαρχος τιμήθηκε ιδιαίτερα για την νίκη του στην ναυμαχία των Μυλών. «Ο Γάιος 
Δουίλιος, υιός του Μάρκου και εγγονός του Μάρκου, πρώτος ύπατος του έτους 493.353 
ηγήθηκε της ναυμαχίας εναντίον του στόλου των Σικελών και των Καρχηδονίων, στις 
Καλένδες του εμβολάµου (μηνός)»,. έγραψαν οἱ Ρωμαίοι στις στήλες τῶν Θριάμβων 
για να θυμούνται την πρώτη τους πολεμική νίκη στην θάλασσα. Οι στρατιωτικές και 
ναυτικές επιτυχίες του Δουιλίου χαράχθηκαν σε στήλη για να διατηρηθούν στην αιῶ- 
νιότητα (Ιστορική Πηγή 19) και μάλιστα ο ύπατος αναφέρεται ὡς ο πρώτος που είχε 
την ιδέα του ναυπηγικού προγράµµατος της Ρώμης. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 15 
Η ΣΤΗΛΗ ΕΜΒΟΛΩΝ(ΟΟΙΓ“ΜΝΑΕΚΟΣΤΕΑΤΑ) ΤΟΥ ΔΟΥΙΛΙΟΥ 
(260 π.Χ. πιθανές µμεταβολές/αποκατάσταση, περ. 150 π.Χ. 
ἁ πιθανές µεταβολές/αποκατάσταση, 16 μ.Χ.) 


Αρχαϊκή λατινική επιγραφή σεοΠ, Γ25-1Π.,πΠού65δ- ΠΙΕΡ,πο 319 -- ΑΙ, «ΤΠ! 
Ἡοποτατ», πο 1 ἵπ Κοπιαίῃς οἱ ΟΙᾷ Ιιαπ. 4: 125-131. Απόδοση στην αγγλική Ε. Η. 
ἨΝατππηρίοη. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Π. Λοΐζος µε την βοήθεια της αποδόσεως 
στην αγγλική”! στο ΑΙ. 


3 Πολύβιος, 1.23 καιΔίων, ΧΙ.Η:.. 43.16-18 και Ζωναράς, ΥΙΠ.11. Πρβλ. Ειἰτορίις. Π.χχ. 

3345 Τζεπῦυ, Γ1ηδί Ριπίς η ϱρ. 60 δτ 73. 

35 Το ρωμαϊκός έτος υπολογίζεται από κτήσεως Ρώμης (συμβατικά 753 π.Χ.) και συνεπώς το 
ιστορικό έτος είναι 403 έτη µετά την ίδρυση τῆς Ρώμης (753), δηλαδή 753-493--2060π.Χ. 

3ο ΡΤ. Ρ. 100, έτος 260. Για τον εμβόλιμο µήνα του ρωμαϊκού ημερολογίου δες ἨΗδηπαΙ, ϱΡῥ. 
106-112. Για τα προβλήµατα χρονολογήσεως τῶν γεγονότων επί Δουιλίου δες Ἰλα[σαπΚ οἳ Ρο]γοίιας, 
1.24.2. 

31 Για τα γλωσσικά ζητήματα τῆς επιγραφής στην λατινική γλώσσα και την χρονολόγηση τῆς 
δες Τεηπεγ ΕταπΚ, «ΤΠο (οἵαπιπα Κοςίαία οἱ Ο. Ὀι11α5,) Οασίσα[ ΡΠΙΙοίοςγ 14. πο. 1 (απιατγ 1919): 
74-52 αλλά και «Ατοῄαῖο ΙηςδοτιρᾶοΠς» Ιπ Καπιαίπς οἱ Οἶά [ιαπ 4:125 π. 1 καθώς και Ετίο Κοπάταεβ, 
«ΤΠε Οοἴιπιπ απά Οοἴπαρο ο Ο. Ὀιῖμας: Ιππονδίῖοης Ίπ ΙοοπορταρΗΥ Ίπ Τ4ἴσο απά οπια]] Μοάϊα ΊΠ {ια 
ΜΙάάϊο Βαρυδ]1ο,» δοηρία (αφίσα [σγαε[ίσα ΧΧΠΙ (2004): 7-26 όπου υπάρχει νέα αγγλική μετάφραση 
βασισμένη στην αποκατάσταση στο Π 1ΕΡ,πο 39. 
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ω και τους Εγεσταίους... αυτός [ο Δουίλιος]| απήλλαξε από τον αποκλεισμό και όλους 
τους στρατούς των Καρχηδονίων µαζί µετον µέγα τους αρχηγό [τον Αμίλκα], µετά απὀ 
εννέα ηµέρες, τους εκδίωξε [;] υπό το φως της ημέρας απὀ το στρατόπεδό τους. Και 
την πόλη τους Μάκελλα” 3 µε επιδρομή κατέλαβε. Και υπό την ἴδια (στρατιωτική) 
εντολή, αυτός ὡς ύπατος, έκανε ένα κατόρθωμα µε τα πλοία στην θάλασσα, ο πρώτος 
(Ῥωμαίος) που το έπραξε. Ἠταν ο πρώτος που εξόπλισε και εκπαίδευσε πληρώματα και 
στόλους πολεμικών πλοίων. Και µε αυτά τα πλοία νίκησε σε µάχη στις βόρειες θάλασ- 
σες τοὺς στόλους των Φοινίκων και µε τον ἶδιο τρόπο τους πιο ισχυρούς στρατούς των 
Καρχηδονίων μπροστά στον Αννίβα, τον αρχηγό τους. Και µε τον κύριο στρατό του 
αἰχμαλώτισε πλοία µε τα πληρώματά τους, δηλαδή µία επτήρη, 20 πεντήρεις και τριή- 
ρεις (και) 13 βύθισε. Χρυσός που κατασχέθηκε: 26060 ... [λείπουν οι υπόλοιποι αριθμοί] 
τεμάχια. Ασήμι που κατασχέθηκε μαζί µε αυτό απὀ (την πώληση;) των λαφύρων: 
100.000... [λείπουν οι υπόλοιποι αριθμοί] τεμάχια. Συνολικό ποσό που κατασχέθηκε 
υπολογισμένο σε (ασημένια) ρωμαϊκά χρήματα ... [λείπουν οι αριθμοί] Επίσης, ήταν ο 
πρώτος που διένειµε στον λαό δώρο από τα λάφυρα ναυμαχίας και ο πρώτος που οδή- 
γησε πραγματικούς, ελεύθερους Καρχηδόνιους σε Θρίαμβο (στην Ρώμη) ... 


Η νίκη στην ναυμαχία των Μυλών αποτέλεσε τον καλό οιωνό που περίμεναν οἱ 
Ῥωμαίοι για να κινηθούν προς την δυτική Σικελία και τελικά να επιδιώξουν την κα- 
τάληψη της Σικελίας. Αμέσως έλυσαν την πολιορκία της Εγέστας, κατέλαβαν την κο- 
ντινή Μάκελλα και έδιωξαν τον καρχηδονιακό στρατό από την περιοχή. Παρ᾽ όλα 
αυτά, ο Αμίλκας βρήκε την ευκαιρία να επιτεθεί αιφνιδιαστικά στους συμμάχους των 
Ῥωμαίων που είχαν στρατοπεδεύσει κοντά στις Ιµεραίες Θέρμες και να σκοτώσει 4000 
ή 6000 ενώ ο Αννίβας αφού µετά την ήττα του πήγε στην Καρχηδόνα, µε νέο στόλο 
εξεστράτευσε στην Σαρδηνία. Οι Ρωμαίοι, όµως, που ήδη ήλεγχαν την Κορσική και 
την Σαρδηνία, τον απέκλεισαν σε κάποιο λιμάνι του νησιού και τον υποχρέωσαν σετα- 
πεινωτική ήττα. Όσοι Καρχηδόνιοι γλύτωσαν, συνέλαβαν τον Αννίβα και τον σταύρώω- 
σαν. Έτσι, οι Καρχηδόνιοι εκδιώχθηκαν από το Τυρρηνικό Πέλαγος.» 

Οι επιχειρήσεις συνεχίσθηκαν τα δύο επόμενα χρόνια χωρίς σημαντικές νίκες 
από τοὺς αντιπάλους. Το 2558 π.Χ., οἱ νέοι ύπατοι Αύλος Ατίλιος (Ας ΑΠΠΠΙ5) και 
Γάιος Σουλπίκιος (Ο. διρἰοίμς),΄ επιτέθηκαν στην Πάνορμο, όπου ξεχειμώνιαζαν οι 
Καρχηδόνιοι, χωρίς αποτέλεσµα. Μετά, κατευθύνθηκαν νοτιοδυτικά προς την Καμάρι- 
να, την οποία κατέλαβαν µετά απὀ πολιορκία και µε την βοήθεια των πολιορκητικών 
μηχανών του Πέρωνα Β’, και πούλησαν τοὺς περισσότερους κατοίκους ως σκλάβους. 
Αμέσως µετά, πήραν την Έννα στην κεντρική Σικελία και έτσι έθεσαν υπό τον έλεγχό 
τους την ανατολική Σικελία εκτός από τις Συρακούσες και την περιοχή της που διοι- 
κούνταν από τον σύμμαχό τους Ἱέρωνα Β’᾽. Μετά άρχισαν την πολιορκία της Λιπάρας, 
στις Αιολίδες Νήσους, βόρεια της Σικελίας ενώ αποβιβάσθηκαν και στην Μάλτα αλλά 


37Η Μάκελλα ή ΜασεΙΙα πιθανόν να βρισκόταν κοντά στο σηµερινή πόλη Οαππροίσαία, 16 χλμ. 
νοτιονανατολικά της Αἰσαιπο, στην βορειοδυτική Σικελία (ΒΑ(ΚΟΥΝ, «Μαρ-ὈΥ-Μαρ Ὠἱτοσίοιγ,» Μαρ 47 
οἱοΙ]18. Ρ. 725). 

ΟΠ. 9 --Π,,πο 3 καιΖωναράς, ΥΙΠ.Ι11-12 και Οτορίης, ΠΝ.7. 

37ΕΟ, ϱρ. 54 ἅτ 55. έτος 258. 
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χωρίς αποτέλεσµα. Το 257 π.Χ., κέρδισαν ακόµη µία ναυμαχία στα ανοιχτά της Τυνδαρί- 
δας, στην βορειοανατολική Σικελία, όταν συνέλαβαν 10 αύτανδρα εχθρικά πλοία και βύ- 
θισαν δ πριν τα περισσότερα καρχηδονιακά πολεμικά να κρυφτούν στα νησιά.» 

Είχε γίνει φανερό στους Ρωμαίους ότι χρειάζονταν έναν πολύ ισχυρό στόλο για 
να επιβληθούν στις θάλασσες αλλά και να αποκλείσουν μεγάλα λιμάνια όπως η Πάνορ- 
μος και το Λιλύβαιο. Φαίνεται ότι µέσα στα πρώτα χρόνια του πολέμου συνέχισαν το 
ναυπηγικό τους πρόγραµµα µε αυτόν τον σκοπό. Έτσι, το καλοκαίρι του 256 π.Χ., µε 
330 πολεμικά” έπλευσαν προς την Μεσσήνη καὶ µετά νότια και δυτικά κατά μήκος 
της σικελικής ακτής και αφού πέρασαν ανοικτά από την Καμάρινα και την Γέλα έφθα- 
σαν στο ακρωτήριο που βρισκόταν ο λόφος Έκνομος (ΕΚποπιο5/Βεποπις, ΒΑΟΚΟΝ/, 
47:04, πιθανόν στο Μοπίο Φοἱα, επάνω από την σηµερ. Γ1σαία, 40 χλμ. ανατολικά του 
Αρτισεπίο), εκεί όπου βρισκόταν και ο ρωμαϊκός στρατός. Οι Καρχηδόνιοι µε 350 πο- 
λεµικά έφθασαν πρώτα στο Λιλύβαιο και µετά ελλιμένισαν στην Ηράκλεια Μινώα. 
Σκοπός των Ρωμαίων ήταν να προβούν σε αιφνιδιαστικό πλου προς την Αφρική, έτσι 
ώστε να μεταφέρουν τον πόλεμο στην Καρχηδόνα, όπως ακριβώς είχε πράξει ο Αγαθο- 
κλής πριν από αυτούς. Αντιθέτως, οι Καρχηδόνιοι που γνώριζαν το αδύναμό τους αυτό 
σηµείο και την πιθανότητα ένας ισχυρός στρατός να μεταφερθεί στην ἠπειρό τους και 
να καταλάβει την περιοχή της Καρχηδόνας, έπρεπε µε κάθε τρόπο να ανακόψουν την 
πορεία του αντίπαλου στόλου ναυµαχώντας µαζί του έξω από τις ακτές τις Σικελίας. Οι 
Ῥωμαίοι είχαν προβλέψει και τις δύο πιθανότητες: µια ναυμαχία στην ανοικτή θάλασσα 
ή την εἰσβολή στην Αφρική µε πεζικό και είχαν διαιρέσει τον στρατό που διέθεταν σε 
τέσσερα τμήματα. Κάθε τµήµα είχε διπλή ονομασία, «στρατόπεδον») και «στόλος», δη- 
λαδή υπήρχε το πρώτο στρατόπεδο και ο πρώτος στόλος κ.ο.κ. ενώ το τέταρτο έφερε 
και την προσωνυμία «τριάριοι»../. Ως εκ τούτου, 140.000 περίπου άνδρες επιβιβάσθη- 
καν στα πολεμικά. Το κάθε ένα είχε πλήρωμα αποτελούμενο από 300 κωπηλάτες ενώ 
έφερε στο κατάστρωµά του 120 «επιβάτας», δηλαδή πολεμιστές. Αντιστοίχως, οι 
Καρχηδόνιοι είχαν επιβιβάσει στα πολεμικά τους περισσότερους από 190.000 άνδρες 
µε πιθανό σκοπό να τους αποβιβάσουν τελικά στην Σικελία.” Η παράταξη” ὅ του ρῶ- 
μαϊκού στόλου υπαγορεύθηκε από το γεγονός ότι τα πλοία τους δεν είχαν την ταχύτητα 
των αντιπάλων και έπρεπε να αποτελούν ένα όσο τον δυνατόν πιο συμπαγές σύνολο. 
Έτσι, οι δύο εξήρεις, οι ναυαρχίδες, τις οποίες διοικούσαν οι ύπατοι Λεύκιος Μάνλιος 
(1 μιοίας ΜαπΙας) και ο Μάρκος Ατίλιος Ρηγούλος (Ματοις ΑΠιΙς Κερι]ής) ο) έπλεαν 
εμπρός από τον υπόλοιπο στόλο, δίπλα-δίπλα. Ο πρώτος στόλος βρισκόταν πίσω από 


375 Πολύβιος, Ι.24-25 καιΔ.Σ., ΧΧΠΙ.9 και Ζωναράς, ΥΠΠΙ.Ι2 και Ναονίις, Βε[ίμπι Ροεπίσµπη, 
1Ν91-2. 

ἈΤό Λες συζήτηση και περαιτέρω βιβλιογραφία σχετικά µε τον αριθµό τῶν πλοίων σε Ι.4ζεηῦγ, 
Μγ5ί Βμπίςο Ἠαν ϱΡρ. 52-54. Δες και ΝαἱσαπΚ ο Ρο]γοίιας, [.25.7-0. 

317 Οι τριάριοι (λατ. πληθ. (πατ) ήταν οι γηραιότεροι πολεμιστές, στην κυριολεξία η τρίτη σει- 
ρά εφεδρείας, της ρωμαϊκής λεγεώνας. Δες Κοαρρίο, ῥ. 219 ὅς διάσπαρτα. 

315 Τα πολεμικά πλοία πρέπει να ήταν πεντήρεις. Ι.ΑΖεΠΌΥ, Ρἱη5έ Ρµπίς αν ϱρ. 85-86. 

37) Για τον υπολογισμό του αριθμού των Καρχηδονίων πρβλ. Τ/4ΖζοΠΟΥ, Εἱγ5ί Ριπίς Ἠία ϱρ. δ6- 
δ7 και δίαΙπΏγ, Ρ. 75 και δες και Ἰλ/αἱσαπΚ οἡ Ρο]γοΠις, .26.7-δ. 

3500 Ώο δαποίΐς. 3.1:140-141. πιστεύει ότι ο σχηματισμός τριγώνου των Ρωμαίων δεν ήταν δυ- 
νατόὀν να πραγµατοποιηθεί διότι τα πλοία δεν θα μπορούσαν να τον διατηρήσουν πλέοντας εναντίον των 
Καρχηδονίων. Δες όµως συζήτηση και σχέδια ναυμαχίας σε Τ/4ζοπῦΥ, Ε1γδί Ρμπίς Ἠπη ϱρ. 57-δ9. 

38 ΕΟ, Ρ. 54 δες 55, έτος 256. 
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την πρώτη εξήρη και ο δεύτερος πίσω από την δεύτερη, το ένα πλοίο πίσω απὀ το άλλο 
αλλά µε αυξανόμενη την απόσταση ανάµεσα στις δυάδες. Δηλαδή, τα πλοία αµέσως 
πίσω απὀ τις εξήρεις σχημάτιζαν µαζί µε τις ναυαρχίδες ένα µεγάλο Λάμδα µε τις 
πλώρες τους προς τα εμπρός. Ο τρίτος στόλος έπλεε στο κάτω µέρος της παρατάξεως 
σε σχήµα Λάμδα µε τα πλοία το ένα δίπλα στο άλλο έτσι ώστε να σχηματίζεται μαζί µε 
τα προπορευόµενα ένα ισοσκελές τρίγωνο. Πίσω από την βάση του τριγώνου βρίσκο- 
νταν τα ιππαγὠγά, τα οποία σέρνονταν απὀ τα πλοία του τρίτου στόλου µε σχοινιά. Ο 
τέταρτος στόλος, οι τριάριοι, σχημάτιζαν µία µακριά γραμμή πλοίων, το ένα δίπλα στο 
άλλο, που εξείχε και απὀ τα δύο άκρα του Λάμδα. Με άλλα λόγια, και οι τέσσερις ρῶ- 
μαϊκοί στόλοι µαζί σχημάτιζαν ένα µεγάλο έμβολο που ήταν κενό στην µέση αλλά συ- 
µπαγές στα άκρα και στον πόδα του. Ο ρωμαϊκός στόλος έπλεε µε πλήρη σύνθεση και 
µε τα ιππαγωγά διότι φυσικά δεν εγνώριζε ότι επρόκειτο σε πολύ λίγο να συναντήσει 
τους Καρχηδόνιους. 

Ο καρχηδονιακός στόλος προσάρμοσε την παράταξή του σε αυτή των Ρωμαίων 
για να τους αντιμετωπίσει. Τα τρία τέταρτα του στόλου βρίσκονταν απέναντι από τα 
εχθρικά πλοία και σε µία γραµµή που εκτεινόταν µέσα στο πέλαγος και ξεπερνούσε τα 
άκρα της ρωμαϊκής ενώ το τελευταίο τέταρτο από την πλευρά της ακτής έκλεινε προς 
τα εµπρός. Σκοπός τῆς παρατάξεως τῶν Αφρικανών ήταν να περικυκλώσουν τους Ρῶ- 
µαίους. Επικεφαλής της δεξιάς πτέρυγας του στόλου που περιελάμβανε επιθετικά 
πλοία και ταχύτατες πεντήρεις ήταν ο Άννων, που είχε ηττηθεί στον Ακράγαντα, ενώ 
της αριστερής ο Αμίλκας, το πολεμικό του οποίου βρισκόταν στο κέντρο της παρατάξε- 
ως. 

Όταν οι αντίπαλοι στόλοι έφθασαν αρκετά κοντά, οι Ρωμαίοι παρατήρησαν ότι 
η καρχηδονιακή γραμμή ήταν μακρύτερη από την δική τοὺς αλά μπορούσε να διασπα- 
σθεί εύκολα αφού δεν υπήρχε δεύτερη σειρά πλοίων (χάρτης ΑΑΒ, Π.Ι.7). Έτσι, επι- 
τέθηκαν στο κέντρο αλλά οι Καρχηδόνιοι ακολούθησαν την εντολή του Αμίλκα να οπι- 
σθοδροµήσουν εφαρμόζοντας την τακτική της ψευδούς υποχωρήσεως µε στόχο να πα- 
ρασύρουν τους Ρωώμαίους, οι οποίοι ακολουθώντας τους θα διέσπασαν τον σχηματισμό 
τοὺς και θα γίνονταν εὐκολη λεία. Σκοπός των Καρχηδονίων πρέπει να ήταν η διάσπα- 
ση του αντίπαλου στόλου σε μικρότερα τµήµατα και η απομάκρυνσή τους σε µεγάλη 
απόσταση μεταξύ τοὺς έτσι ώστε να μπορούν να γίνουν οι κατάλληλοι ελιγμοί για τον 
εμβολισμό του. Όταν οι Καρχηδόνιοι θεώρησαν ότι είχαν παρασύρει αρκετά µακριά 
από τα υπόλοιπα πλοία τον πρώτο και δεύτερο ρωμαϊκό στόλο, ανέστρεψαν την πορεία 
τοὺς και επιτέθηκαν. Τα ταχύτερα καρχηδονιακά πλοία πλησίαζαν και απομακρύνονταν 
µε ταχύτητα από τα αντίπαλα πολεμικά για να τα εμβολίσουν ενώ οι Ρωμαίοι χρησιµο- 
ποιούσαν τους κόρακες για να συλλάβουν τα εχθρικά πολεμικά και να πολεμήσουν 
σώμα µε σώµα µε τους εχθρούς τους. Εν τῶ μεταξύ, ο Άννων µε το δεξιό ανάπτυγμα 
του στόλου έπεσε επάνω στον στόλο τῶν τριαρίων καθώς το αριστερό ανάπτυγμα του 
καρχηδονιακού στόλου επιτέθηκε στα πολεμικά που ρυμουλκούσαν τα ιππαγωγά. Διε- 
ξάγονταν δηλαδή τρεις ταυτόχρονες ναυμαχίες σε αρκετή απόσταση μεταξύ τους. Σύ- 
ντοµα, τα υπό την διοίκηση του Αμίλκα πλοία έφευγαν µακριά για να σωθούν αλλά ο 
Λεύκιος Μάνλιος µε τον πρώτο στόλο συνέλαβε όσα μπορούσε ενώ ο Μάρκος Ατίλιος 
µε τον δεύτερο στόλο επέστρεψε για να βοηθήσει τα πλοία των τριαρίων. Τα πλοία των 
Καρχηδονίων υπό τον Άννωνα βρέθηκαν να βάλλονται και από την πλώρη και απὀ την 
πρύμνη και καθώς ήταν περικυκλωµένα μόλις κατάφεραν να βρουν θαλάσσιο χώρο 
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ελεύθερο για να ξεφύγουν. Οι Ρωμαίοι ναύαρχοι υπήρξαν πολύ αποτελεσματικοί στην 
διοίκηση τῶν μονάδων τους. Ο πρώτος στόλος που επέστρεφε από το κυνήγι του Αμίλ- 
κα και ο δεύτερος που είχε γλυτώσει τα πλοία των παλαιμάχων περικύκλωσαν τώρα 
τους Καρχηδόνιους που είχαν περιορίσει στα βράχια της ακτής τα πλοία που έσερναν 
τα ιππαγωγά. Οι περισσότεροι Αφρικανοί αναγκάσθηκαν να παραδοθούν και έτσι οἱ 
Ῥωμαίοι συνέλαβαν αύτανδρα 50 εχθρικά πλοία και τελείωσαν νικηφόρα την ναυμαχία 
του Εκνόμου. Συνολικά, οι Ρωμαίοι συνέλαβαν 6δ καρχηδονιακά πλοία και βύθισαν 
περισσότερα από 30 ενώ δικά τους βυθίσθηκαν 24. Ἠταν µία από τις μεγαλύτερες ναυ- 
µαχίες της Αρχαιότητας σε σχέση µε τον αριθµό των εμπλεκομένων πλοίων και πληρω- 
µάτων. Η ήττα των Καρχηδονίων πρέπει να αποδοθεί στην αποτελεσματική χρήση του 
κόρακα (οοτνις) των ρωμαϊκών πλοίων αλλά και στον τρόπο µε τον οποίον διεξάγο- 
νταν οι ναυμαχίες της εποχής. Η εξουδετέρωση ενός πλοίου μπορούσε να γίνει είτε µε 
την απώλεια τῶν κουπιών του ή των πολεμιστών του είτε µε την βὐθισή του. Η προ- 
σπάθεια να χάσουν οι αντίπαλοι τα κουπιά τους ή να ριχθούν οι στρατιώτες στην 
θάλασσα λόγω συγκρούσεως είχε πολύ λίγες πιθανότητες επιτυχίας. Ἡ µάχη πλοίου µε 
πλοίο σήμαινε ότι ο εμβολισμός του αντίπαλου πολεμικού µε σκοπό την βὐθισή του 
εξουδετέρωνε και τον επιτιθέµενο εάν δεν προλάβαινε ή δεν μπορούσε να οπισθοδρο- 
µήσει εγκαίρως και να απελευθερωθεί. Ο ρωμαϊκός κόρακας υπήρξε αποτελεσματικός 
μηχανισμός συλλήψεως αντιπάλων πλοίων και εξουδετερώσεώς των µαζί µε τους 
στρατιώτες τοὺς. Οι πολλαπλές συλλήψεις και εξουδετερώσεις των πλοίων τους πρέπει 
να τροµοκράτησαν τους Καρχηδόνιους και να τους ανάγκασαν να φύγουν όπως-όπως 
και να ηττηθούν. Το αποτέλεσµα ήταν «ο θρίαμβος της ρωμαϊκής εφευρετικότητας και 
µαχητικότητας». Ο δρόμος για την Αφρική ήταν πλέον ανοικτός. 


Η Πρώτη Ρωμαϊκή Επιχείρηση στην ἀφρική (255 π.Χ.) 

Οι Ρωμαίοι, αφού ανεφοδιάστηκαν και επισκεύασαν τα πλοία που είχαν συλ- 
λάβει, έπλευσαν προς την Αφρική. Ολόκληρος ο στόλος συγκεντρώθηκε στο ακρωτή- 
ριο Ερµαίο (Ηειππαευπῃ, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 22:Η2, πιθανόν το σηµερ. ΕΙ Ηαοιατία) και έπλευ- 
σε κατά µήκος της ακτής µέχρι την πόλη Ασπίδα (Απρίς, ΒΑ(ΕΟΥΝ/, 32:Η3, σηµερ. Κε- 
ΠΡί8), στην ανατολική Τυνησία. Εκεί αποβιβάσθηκαν, τράβηξαν τα πλοία στην ξηρά, 
τα προστάτευσαν µε τάφρο και πασσάλους και κατέλαβαν την πόλη µετά από σύντομη 
πολιορκία. Αμέσως µετά, κινήθηκαν προς την Καρχηδόνα και χωρίς να αντιμετωπίσουν 
καμία αντίσταση άρχισαν να λεηλατούν την ύπαιθρο. Κατέστρεψαν πολλές πολυτελείς 
επαύλεις, συνέλαβαν πολλά κοπάδια αλλά και 20.000 σκλάβους, που τους έφεραν εκεί 
που ήταν τα πλοία τους. Εν τω μεταξύ, η Σύγκλητος που είχε ενημερωθεί για την άφιξη 
του στόλου στην Αφρική, ειδοποίησε να μείνει εκεί εκστρατευτικό σώµα και ο ὑπόλοι- 
πος στόλος και στρατός να επιστρέψει. Έτσι, έμεινε ο ύπατος Μάρκος Ρηγούλος µε 40 
πλοία, 15.000 πεζικό και 9000 ιππείς ενώ ο Λεύκιος Μάνλιος µε το υπόλοιπο ναυτικό, 
στρατό και τους σκλάβους γύρισε στην Ρώμη. 

Το 255 π.Χ., λοιπόν, το εκστρατευτικό σώµα των Ρωμαίων επρόκειτο να επιτε- 
θεί σε µια Καρχηδόνα που ετοιμαζόταν για µακρόχρονο πόλεμο. Οι Αφρικανοί αντελή- 
φθησαν γρήγορα ότι µετά τον Έκνομο οι Ρωμαίοι δεν τους ακολούθησαν για να τους 
επιτεθούν από την θάλασσα αλλά αποβιβάσθηκαν µακριά για να τους πολεμήσουν από 


Πολύβιος, 1.25-28 και Τ,αΖεπῦγ, Γἱη5ί Ριπὶς Ίαη, Ρρ. 54-55. 
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την ξηρά. Εξέλεξαν αµέσως τους στρατηγούς Ασδρούβα (Ηαςάτιῦα!) και Βώσταρο 
(Βοίατ) επικεφαλής του στρατού ενώ µήνυσαν αµέσως στον στρατηγό Αμίλκα στην 
Σικελία να επιστρέψει µε 500 ιππείς και 5000 πεζούς. Μέχρι να συμβούν αυτά, ο Ρη- 
γούλος είχε αρχίσει να βαδίζει προς την Καρχηδόνα συνεχίζοντας την λεηλασία της 
υπαίθρου, καταλαμβάνοντας πόλεις και πολιορκώντας ορισμένες που αντιστέκονταν 
µέχρι που έφθασε στην πόλη Αδύν, 5" κοντά στην Καρχηδόνα. Εκεί, όµως έφθασαν και 
οι Καρχηδόνιοι και κατέλαβαν έναν λόφο, κοντά στην πόλη, που όµως αποδείχθηκε µε- 
γάλο στρατηγικό λάθος. Οι Ρωμαίοι, που διέγνωσαν την µεγάλη ευκαιρία, επιτέθηκαν 
στον λόφο από δύο πλευρές. Παρά το γεγονός ότι οι μισθοφόροι τῶν Αφρικανών αντι- 
µετώπισαν επιτυχημένα την πρώτη ρωμαϊκή λεγεώνα, οι Καρχηδόνιοι δεν μπορούσαν 
να χρησιμοποιήσουν τοὺς ελέφαντες και το ιππικό τοὺς και τελικά τράπηκαν σε φυγή. 
Συνεπώς, οι Ρωμαίοι συνέχισαν την λεηλασία της περιοχής γύρω από την Καρχηδόνα, 
κατέλαβαν τον Τύνητα και εγκατέστησαν το στρατόπεδό τοὺς για να μπορούν εύκολα 
να προσβάλουν την Καρχηδόνα. Οι Καρχηδόνιοι ήταν απελπισµένοι. Εκτός από τους 
Ῥωμαίους, είχαν υποστεί επιθέσεις και μεγαλύτερη καταστροφή της υπαίθρου από τους 
ντόπιους Νομάδες. Μεγάλο µέρος του πληθυσμού είχε κλειστεί στην πόλη και αφενός 
υπήρχε µεγάλη ανησυχία για την αναμενόμενη πολιορκία αλλά και έλλειψη τροφίμων 
εξαιτίας τῆς μεγάλης συγκεντρώσεως ανθρώπων µέσα στα τείχη. Εκείνη την στιγµή, ο 
Μάρκος Ρηγούλος έστειλε πρεσβεία µε προτάσεις ειρήνης αλλά και βαρείς όρους, τους 
οποίους η καρχηδονιακή Γερουσία, παρά την δεινή θέση της πόλεως, σκεφτόταν να 
απορρίψει. Ο ύπατος γνώριζε ότι ο ρωμαϊκός στρατός δεν ήταν αρκετός για να διαθέσει 
φρουρά για κάθε πόλη που κατακτούσε ενώ οι Ρωμαίοι δεν είχαν πρόθεση να εγκατα- 
σταθούν µόνιμα στην Αφρική αλλά είχαν ὡς κύριο σκοπό τοὺς τον περιορισμό της καρ- 
χηδονιακής ισχύος.” Όμως, ένας απρόσµενος επισκέπτης, ένας Έλληνας μισθοφόρος, 
αναθάρρησε τους Αφρικανούς.” ὃν 

Οι μισθοφόροι και οι αρχηγοί τους έπαιξαν σηµαντικό ρόλο στους πολέμους 
της Αρχαιότητας. Ἠδη από την Αρχαϊκή Εποχή. Έλληνες οπλίτες μισθοφόροι εισέρχο- 
νταν στην υπηρεσία τῶν δυναστών της Αρχαίας Εγγύς Ανατολής. Ένα στοιχειώδες κί- 
νητρο για τους πρώτους οπλίτες μισθοφόρους πρέπει να ήταν η προσφερόµενη καθηµε- 
ρινή τροφή και νερό, ιδίως όταν ήταν πολύ φτωχοί ή είχαν εξορισθεί από την Πόλη 
τους. Αργότερα, τους συγκινούσαν περισσότερο η μισθοδοσία τους και τα λάφυρα 
αλλά, αναλόγως την εκστρατεία, µπορεί να επιδίωκαν την απόκτηση γης ή και πολιτι- 
κο-στρατιωτικής ισχύος. Πριν από τον Ε΄ αιώνα π.Χ., τον µεγαλύτερο συνολικό όγκο 
Ἑλλήνων μισθοφόρων αποτελούν οι 20.000 που πολέμησαν στο πλευρό των Αιγυπτίων 
του φαραώ Ψαμμήτιχου Γ” (526-525).38 Στην Ελλάδα, μισθοφόρους είχαν χρησιµοποι- 
ήσει ο Πεισίστρατος τῶν Αθηνών και ο Πολυκράτης τῆς Σάµου ενώ στην Σικελία έχου- 
µε ήδη αναφέρει τους μισθοφορικούς στρατούς των διαφόρων τυράννων. Στην Σικελία 
της πρώιμης Κλασσικής Εποχής (περ. 500 π.Χ.), είναι δύσκολο να διακρίνουμε εάν 
όλοι οἱ μισθοδοτούµενοι στρατιώτες ήταν πραγματικοί μισθοφόροι ή περιπλανώμενοι 


35 Ἡ Αδύς/Αάγς δεν έχει ακόµη εντοπισθεί (ΒΑΟΕΚΟΥ, «Μαρ-Ὀγ-Μαρ Ὠἱἰτοοίοιγ Μαρ 32 
Οατίμαρο, Ρ. 505) 

38 Ταζεπῦγ, Γἱγδί Ριπίς Ἠαη; ϱρ. 101-102 και δἱεἰπΌγ, Ρ. 80. 

335 Πολύβιος, 1.29-31. 

Ἀδό Λες Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 3" ἐκδ. σ. 173 και Ηρόδ., 
Π.Ι52 καιδΔ.Σ., 1.66-6δ. 
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φυγάδες που έψαχναν για λίγη γη και µια πόλη να κατοικήσουν. Κατά τον Ε΄ και Δ΄ 
αιώνα π.Χ. και ιδίως µετά το τέλος του Πελοποννησιακού Πολέμου στην Ελλάδα (404 
π.Χ.) αυξήθηκε δραματικά ο αριθµός των μισθοφόρων που υπηρετούσαν εκτός των ελ- 
ληνικών Πόλεων, ιδίως στην Εγγύς Ανατολή. Τα πιο γνωστό παράδειγµα είναι οι Μύ- 
ριοι (10.000) που προσελήφθησαν το 401 π.Χ. απὀ τον Κύρο τον Νεώτερο εναντίον 
του Πέρση Βασιλιά και οι μισθοφόροι (ίσως 10.000) του Διονυσίου Α᾿ των Συρακου- 
σών το 399 π.Χ. Το 350 π.Χ., ο Πέρσης Αρταξέρξης είχε στην υπηρεσία του μεταξύ 
12.000-20.000 Έλληνες μισθοφόρους για να εισβάλει στην Αίγυπτο ενώ αργότερα οι 
Αιγύπτιοι ηγεμόνες χρησιμοποίησαν χιλιάδες στοὺς πολέμους τους. Ο Πέρσης Δαρείος 
Γ΄” (διοίκ. 336-330 π.Χ.) χρησιμοποίησε περί τους 50.000 Έλληνες μισθοφόρους εναντί- 
ον του Αλεξάνδρου Γ᾿ (Μέγα) της Μακεδονίας (356-323 π.Χ.),. ο οποίος πρέπει να είχε 
στην διάθεση του ίσως και 42.000 κατά την εκστρατεία του στην Ασία. Η αυξημένη οι- 
κονοµική δυνατότητα τῶν µοναρχών στην Εγγύς Ανατολή και η οικονομική ευμάρεια 
των σικελικών Πόλεων εκτόξευσαν τον αριθµό των απασχολουμένων Ελλήνων αλλά 
και µη-Ελλήνων μισθοφόρων. 

Ενώ µέχρι τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. μπορούμε να ισχυρισθούµε ότι ο μεγαλύτερος 
αριθµός στρατιωτών μισθοφόρων --οι µάχιμοι και όχι όσοι χρησιμοποιούνταν, για πα- 
ράδειγµα, ὡς κωπηλάτες στα πολεμικά πλοία-- ήταν οπλίτες, για τον Δ᾿ αιώνα έχει υΌπο- 
στηριχθεί ότι οἱ μισθοφόροι χρησιμοποιούνταν γενικώς ὡς ψιλοί ή πελταστές (ελαφρά 
οπλισμένοι) και δεν ήταν οπλίτες. Όμως, στις µεγάλες μάχες του Δ΄ αιώνα π.Χ., σε 
Ανατολή και Δύση, δεν µπορεί παρά να συμμετείχαν και οπλίτες διότι οι έμπειροι Έλ- 
ληνες πολεμιστές ήταν γαιοκτήμονες και οπλίτες και λόγω της κοινωνικής θέσεώς τους 
θα ήταν αδύνατον να δεχθούν να συμμετάσχουν στις µάχες ὡς ψιλοί. Κατά τον Δ΄ 
αιώνα π.Χ., Έλληνες οπλίτες μισθοφόροι αλλά και ελαφρά οπλισμένοι μισθοδοτούνταν 
στην Εγγύς Ανατολή, στην Αίγυπτο και στην Σικελία. Λόγω της πολιτικής και οικονοµι- 
κής καταστάσεως στις ελληνικές Πόλεις από τις αρχές του Δ᾿ αιώνα π.Χ., που µπορεί 
να µεταφρασθεί στην αύξηση του πληθυσμού σε συνδυασμό µε πολέμους, πληθωρισμό 
και εξορίες, πολλοί Έλληνες επέλεξαν είτε να υπηρετήσουν ὡς μισθοφόροι είτε απλώς 
να φύγουν απὀ τις Πόλεις τους στην κυρίως Ελλάδα. Βέβαια, πρέπει να υπολογίσουμε 
και άλλους παράγοντες που συνέβαλαν στην φυγή των Ελλήνων. Η ίδια η φύση της 
ζωής των Ἑλλήνων κατά την οποία η ειρήνη δεν ήταν παρά τα μικρά διαλείμματα 
ανάµεσα στους πολέμους, η άδεια της Πόλεως να υπηρετήσουν οι οπλίτες τῆς σε άλ- 
λους στρατούς εφόσον δεν είχαν διατεταγμένη υπηρεσία στην δική τους ή δεν θα πολε- 
μούσαν εναντίον τῶν συμμάχων της.) αλλά και η αποδοχή της κοινωνίας των πολι- 
τών για την µισθοφορική υπηρεσία. Αυτά τα γεγονότα μπορούν να εξηγήσουν και την 
µεγάλη προσφορά πολεμιστών προς μίσθωση την εποχή αυτή. Βέβαια, όλα αυτά δεν θα 
έπαιζαν κανέναν ρόλο εάν δεν υπήρχε µεγάλη ζήτηση για μισθοφόρους κατά τον Ε᾽ και 
Δ᾿ αιώνα π.Χ. 


2457 


«Γ...] εάν κάποιος στο μέλλον εκστρατεύσει εναντίον της Ερέτριας ή εναντίον άλλης συµµα- 
χικής Πόλεως, Αθηναίος ή σύμμαχος των Αθηναίων, θα τιμωρηθεί µε θάνατο και θα δηµευθεί η περιου- 
σία του [...|», απόσπασμα απὀ το ΡΗΙ (τεεΚκ Ιηςοπρίοης, ή ΡΗ2343, Ια 1 125 5Ιᾳ, πο 191 -- Τοά, 
(ΗΠΙ. πο 154. Η επιγραφή αφορά συμφωνία του 357/6 π.Χ για βοήθεια τῆς Αθήνας προς την Ερέτρια και 
στην οποία υπονοείται ότι δεν απαγορεύεται κάποιος πολίτης/στρατιώτης, Αθηναίος ή σύμμαχος, να συµ- 
μετάσχει σε εκστρατείες άλλων Πόλεων αρκεί να µην είναι εναντίον της Ερέτριας. 

3355 Ἠπαίίπενν Ττυπά[ε, (σγεεΙ. Μ{εγοεπαγίες. ΓΥΟΠΙ {πε Ἱιαίο Αγολαϊς Ρεγἰοά {ο Αεχαπάεγ (1 ιοπάοη: 
ΚοιΜ]εάσε, 2004), οἷι 2 όπου και εκτενείς βιβλιογραφικές παραπομπές. 
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Το 255 π.Χ., οι Καρχηδόνιοι αναζητούσαν απεγνωσμένα μισθοφόρους για να 
αντιμετωπίσουν τους Ρωμαίους. Ένας από τους απεσταλμένους τους στην Ελλάδα για 
την συγκέντρὠωση στρατιωτών επέστρεψε στην Καρχηδόνα µε πολλούς Έλληνες αλλά 
και τον Λακεδαιμόνιο Ξάνθιππο, ο οποίος είχε σηµαντική στρατιωτική εμπειρία. Ο 
Ἐάνθιππος είχε σκοπό να πολεμήσει για να νικήσει και ρώτησε για να μάθει τι είχε 
συμβεί όταν οι Καρχηδόνιοι αντιμετώπισαν τοὺς Ρωμαίους ενώ εξέτασε και την πολε- 
µική ετοιμότητα τῶν εργοδοτών του. Συνεπέρανε, λοιπόν, και το συζήτησε και µε γνω- 
στούς του ότι υπεύθυνοι για την ήττα δεν ήταν η ανώτερη ρωμαϊκή στρατηγική και 
υπεροπλία αλλά οι Καρχηδόνιοι στρατηγοί. Οι απόψεις του διαδόθηκαν γρήγορα 
ανάµεσα στους στρατιώτες και έφθασαν στα αυτιά τῶν στρατηγών αλλά καιτης Γερου- 
σίας. Ο Ἐάνθιππος τους έπεισε ότι εάν εκμεταλλεύονταν την πεδιάδα μπροστά στην 
πόλη και στρατοπέδευαν και πολεμούσαν σε ανοικτό χώρο θα νικούσαν. Εκείνοι µετην 
σύμφωνη γνώµη των στρατηγών τού ανάθεσαν την διοίκηση ολόκληρου του στρατού. 
Παρά τις αρχικές τους αμφιβολίες, όταν διαπίστωσαν από τον τρόπο που διοικούσε την 
καλή του στρατιωτική εκπαίδευση σε σχέση µε τους Καρχηδόνιους στρατηγούς, οι 
στρατιώτες τον επιδοκίµασαν, αναθάρρησαν, και ήταν έτοιμοι να πολεμήσουν τον 
εχθρό ενώ και οι στρατηγοί συντάχθηκαν πρόθυμα µαζί του, πεπεισμένοι ότι το υψηλό 
ηθικό του στρατού θα έφερνε την νίκη. Ο Ἐάνθιππος και οἱ άλλοι στρατηγοί διοικού- 
σαν 12.000 πεζούς, 4000 ιππείς και περί τους 100 ελέφαντες. 

Οι Ρωμαίοι παραξενεύτηκαν πολύ µε την αλλαγή τακτικής των αντιπάλων τους 
και αφού είδαν ότι στρατοπέδευσαν στην πεδιάδα. έστησαν και εκείνοι το στρατόπεδό 
τους σε απόσταση λιγότερη από 2 χλμ από τους εχθρούς τους. Οι Καρχηδόνιοι στρατη- 
γοί άρχισαν την σύσκεψη για να αποφασίσουν την τακτική που θα ακολουθούσαν αλλά 
ο στρατός φώναζε στον Ἐάνθιππο να επιτεθούν αµέσως. Τότε οι στρατηγοί έδωσαν 
στον Ἐάνθιππο την πλήρη «εξουσίαν» για την στρατηγική τῆς μάχης” διότι έτσι δεν 
θα έφεραν καµία ευθύνη για το αποτέλεσµα. Ο Λακεδαιμόνιος στρατηγός παρέταξε 
κατά µέτωπον στην πρώτη γραμμή τους ελέφαντες. Μετά, σε αρκετή απόσταση, τοπο- 
θέτησε την καρχηδονιακή φάλαγγα, τις δύο πλευρές της οποίας ενίσχυαν οιπιο ευκίνη- 
τοι μισθοφόροι μαζί µε το ιππικό. Παρατάχθηκαν και οι Ρωμαίοι, δεχόµενοι την 
πρόσκληση για μάχη, και φοβούμενοι την επέλαση των ελεφάντων τοποθέτησαν στην 
πρώτη γραµµή τους ελαφρά οπλισμένους µε ακόντια”. (γροσφομάχους ή νε[ίες). από 
πίσω τοὺς τις λεγεώνες και στα δύο άκρα το ιππικό (χάρτης ΑΑΒ, Π.Ι.6). Όταν δόθηκε 
το σύνθημα, το ισχυρό καρχηδονιακό ιππικό έπεσε επάνω στο υποδεέστερό του αριθ- 
µητικά ρωμαϊκό και το ανάγκασε να οπισθοχωρήσει ενώ η αριστερή πτέρυγα της ρῶ- 
µαϊκής παρατάξεως υποχρέωσε την δεξιά των Καρχηδονίων σε φυγή µέχρι το στρα- 
τόπεδό τους. Όσοι Ρωμαίοι των πρώτων γραμμών βρέθηκαν απέναντι από τους ελέφα- 
ντες ποδοπατήθηκαν αλλά, λόγω του βάθους της παρατάξεῶς, το κέντρο άντεξε αρχικά 
στην επίθεση. Όμως, το καρχηδονιακό ιππικό άρχισε να τους κτυπά από όλες τις πλευ- 
ρές και εκείνοι αναγκάσθηκαν να γυρίσουν για να τοὺς πολεμήσουν. Μετά δυσκολίας 
500 Ρωμαίοι µε επικεφαλής το Ρηγούλο κατάφεραν να ξεφύγουν αλλά οι ελέφαντες και 
το ιππικό των Καρχηδονίων τους πρόλαβαν και τους συνέλαβαν. Ο απολογισμός της 


35) Για το ζήτημα της αριθμητικής δυνάµεως των αντιπάλων δες ἨΝαἱαπΚ ος Ρο]γδίας. 1.32.9. 

350 Για τον Ξάνθιππο και τις στρατιωτικές του γνώσεις δες Ι.4ζεπῦυ, Γγσί Ριωπίςο Ίαν ϱρ. 102- 
103. 

351 Λες σχέδιο του όπλου (Πασία νοΠίατίς) σε ΟοπποΙ!γ, ρ. 131. Πρς 9 ἅ 10. 
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µάχης ήταν πολύ βαρύς για τους Ρωμαίους: µόνο 2000 σώθηκαν και έφθασαν στην 
Ασπίδα ενώ ο ύπατος Ρηγούλος”” µε άλλους 500 σύρθηκαν στην αφρικανική πόλη, 
όπου μάλλον πέθανε ο Ρωμαίος αξιωματούχος.” Οι Καρχηδόνιοι απώλεσαν 500 µι- 
σθοφόρους αλλά αφού σκύλευσαν τους νεκρούς Ρωμαίους έσυραν «περιχαρείςο» τον 
ύπατο και τους άλλους αιχμαλώτους στην Καρχηδόνα. Μετά την νίκη του αυτή, ο Ἐάν- 
θιππος έφυγε για την πατρίδα του ίσως φοβούμενος τον φθόνο και την συκοφαντία εκ 
μέρους των Καρχηδονίων στρατηγών αλλά και ίσως διότι είχε γίνει αρκετά πλούσιος 
για να διακινδυνεύσει περισσότερο την ζωή του στην Αφρική. Κατά µία άλλη εκδοχή, 
οι Καρχηδόνιοι τον άφησαν να αποπλεύσει αλλά πρόλαβαν το πλοίο του και το βύθι- 
σαν για να µην διαδοθούν τα κατορθώματά του... Ο Ἐάνθιππος γνώριζε πολύ καλά 
την χωροταξία της πόλεως της Καρχηδόνας αλλά και την σύνθεση, στρατιωτική δύνα- 
µη και τακτική µάχης του στρατού τῆς και συνεπώς ίσως μπορούσε να οδηγήσει επιτυ- 
χώς έναν αντίπαλο στρατό εναντίον της. Ἠξερε πάρα πολλά για να τον αφήσουν οἱ 
Καρχηδόνιοι να φύγει από την πόλη τοὺς ζωντανός. 

Όταν τα νέα της ήττας έγιναν γνωστά στην Ρώμη, η Σύγκλητος αποφάσισε να 
σώσει τους στρατιώτες που είχαν διαφύγει αλλά και να κατασκευάσει νέο στόλο. Πα- 
ροµοίως, στην Καρχηδόνα, η είδηση ότι οι Ρωμαίοι κατασκευάζουν νέο στόλο ανάγκα- 
σε τοὺς Αφρικανούς να φροντίσουν και αυτοί για τον νέο τους στόλο. Με 200 επι- 
σκευασµένα και νέα πλοία, οι Καρχηδόνιοι ανοίχτηκαν στο πέλαγος φρουρώντας την 
θάλασσα για να προλάβουν τον πλου του ρωμαϊκού στόλου. Ο μόνιμος φόβος των 
Καρχηδονίων ήταν µία επίθεση απὀ την θάλασσα διότι πίστευαν ότι η επιτυχία µια 
τέτοιας εχθρικής επιχειρήσεως θα σήμαινε και το τέλος της Καρχηδόνας. Στην αρχή 
του καλοκαιριού του 255 π.Χ., ο νέος ρωμαϊκός στόλος 350 πολεμικών” » υπό τους 
υπάτους Μάρκο Αιμίλιο (Ματοις Αἰπιήας Ραμ]]α5) και Σέρβιο Φούλβιο (δετνίις 
Ευ]νίας) παρέπλευσαν την ανατολική σικελική ακτή και έφθασαν στην Αφρική, κοντά 
στο Ἑρμαίο ακρωτήριο. Στην ναυμαχία που έγινε µε τον καρχηδονιακό στόλο, οι Ρῶ- 
µαίοι κατάφεραν να συλλάβουν 114 αὐτανδρα πολεμικά. Κατόπιν, πλησίασαν στην 
Ασπίδα, παρέλαβαν τους 2000 στρατιώτες που είχαν καταφύγει εκεί και Κίνησαν να 
επιστρέψουν στην Ιταλία. Ανοικτά της Καμάρινα, όµως, σφοδρή θαλασσοταραχή πολ- 
λά πλοία βύθισε και άλλα τσάκισε επάνω στα βράχια της ακτής. Από τον στόλο των 
364 πολεμικών µόνο δ0 διασώθηκαν από την µανία των κυμάτων της θάλασσας. Ο 
Ἱέρων Β᾽ προµήθευσε τους επιζώντες µε ρούχα, τρόφιμα και άλλα αναγκαία και τους 
βοήθησε να φθάσουν στην Μεσσήνη. 

Ἡ πρώτη ρωμαϊκή επιχείρηση στην Αφρική ήταν µια πλήρης αποτυχία και στην 
ξηρά και στην Θάλασσα. Παρ” όλα αυτά, υπήρξε µια πολύτιμη εμπειρία για το τι θα 
αντιμετώπιζαν αργότερα οι Ρωμαίοι σε σχέση µε την γεωγραφία της περιοχής γύρω 
από την Καρχηδόνα. 


Ἅ2ΤΓια την τύχη του Ρηγούλου δες ἸλαἱῦαπΚ οπ Ῥο]γδίας, 1.35. 

3 Για το ζήτημα αυτό δες Ι.4ΖεΠΏΥ, Εη5ί Ριπίςο Ἠαι ρ. 122. Οι Δίων, ΧΠ.Π. 29Β ὅς (αμέσως 
µετά) 26, και Ζωναράς, ΥΠΙ.Ι5 και Απ. Λιβ., Ι.4., αναφέρουν την επανεμφάνιση του Ρηγούλου στην 
Ῥώμη και τον θάνατο του αργότερα. 

333 Πολύβιος, Ι.32-36 και Δίων, ΧΙ.{. 22 (µετά το 320)-23 και Ζωναράς, ΥΠΙ.12-13 και Δ.Σ., 
ΧΧΠΙ.Ι11-16. Πρβλ. Ειίτορίας, [.χχί και Οτο5Ί15. ΠΝ.6-9 και Απ. Λιβ., 1.32-4. Δες και Τ.αζεπΌγ, ΕΤγδί Ριπίς 
γη ρ. 106. 

335Τια τον αριθµό των πλοίων δες 1/4ΖεΠΌΥ, Γγδί Ριπὶς αγ, ϱρ. 107-105 και ΦίεἰπΌΥ, Ρ. δΙ. 

36Λ.Σ., ΧΧΠΙ.Ι8.1. Πρβλ. Εαίτορία5, Ι.χχΗ και Ζωναράς, ΝΠΙ.Ι5. 
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Οι Ρωμαίοι κυριαρχούν στην Σ]κελία (254-24Ιπ.Χ.) 

Μετά από αυτή την πρωτοφανή καταστροφή των Ρωμαίων, οι Καρχηδόνιοι θε- 
ώρησαν ότι ήταν τώρα η µεγάλη ευκαιρία να επανακτήσουν τον έλεγχο της Σικελίας 
και φαίνεται ότι ὡς πρώτη επιτυχημένη κίνηση κατάφεραν να επανακτήσουν τον 
Ακράγαντα µετά απὀ σύντομη πολιορκία... Το γεγονός αυτό δεν άφησε αδιάφορους 
τους Ρωμαίους, οι οποίοι κινητοποιήθηκαν αµέσως για να τους αντιμετωπίσουν. Τελι- 
κά, το 241 π.Χ., µετά από αλλεπάλληλες συγκρούσεις, συνήφθη ειρήνη, η οποία έδωσε 
τέλος στον Α΄ Καρχηδονιακό Πόλεμο και τον έλεγχο της Σικελίας στην Ρώμη. 

Το καρχηδονιακό σχέδιο µπήκε σε πλήρη εφαρµογή όταν η Καρχηδόνα έστειλε 
στο Λιλύβαιο, στην Σικελία, τον Ασδρούβα µε 140 ελέφαντες να τεθεί επικεφαλής του 
υφιστάμενου στρατού στο νησί μαζί µετις ενισχύσεις που έφερνε µαζί του ενώ ξεκίνη- 
σαν αµέσως την ναυπήγηση 200 πολεμικών. Σκοπός των Αφρικανών ήταν να κυριαρ- 
χήσουν και στην ξηρά και στην θάλασσα. Αλλά και οι Ρωμαίοι δεν έμειναν άπρακτοι. 
Μέσα στον ελάχιστο χρόνο τῶν τριών µηνών κατάφεραν να ναυπηγήσουν 22035 πολε- 
µικά επικεφαλής των οποίων τέθηκαν οἱ ύπατοι για το 254 π.Χ., Γναίος Κορνήλιος (Ο1. 
ΟοτπεΠΙς) και Αύλος Ατίλιος (Αίας Ας). Αφού κατευθύνθηκε προς την Μεσσή- 
νη και ενώθηκε µε τα πλοία που είχαν γλυτώσει απὀ την καταιγίδα. ο ρωμαϊκός στόλος 
των 300 πολεμικών έπλευσε για να πολιορκήσει την Πάνορμο, η οποία αποτελούσε το 
οικονομικό αλλά ίσως και το στρατιωτικό κέντρο της καρχηδονιακής Επικράτειας στην 
Σικελία. Με τις πολιορκητικές μηχανές έριξαν τον πύργο του τείχους που έβλεπε στην 
θάλασσα, κατέλαβαν την πόλη και άφησαν φρουρά... Το καλοκαίρι του επόµενου 
έτους, 253, µετά από µια αποστολή στις βόρειες ακτές τῆς Αφρικής, που ίσως κύριο 
σκοπό είχε να κρατήσει τους Καρχηδόνιους απασχοληµένους µακριά από την Σικε- 
λάα.' και καθώς οι νέοι ύπατοι επέστρεφαν στην Ρώμη έπεσαν σε κακοκαιρία και έχα- 
σαν 150 πολεμικά. Μετά από αυτό το γεγονός, η Σύγκλητος αποφάσισε να µην κατα- 
σκευάσει πολλά επιπλέον πλοία αλλά για νέες επιχειρήσεις να χρησιμοποιήσει κυρίως 
τις χερσαίες δυνάµεις. Ἡ απόφαση αυτή, βέβαια, άφηνε τον έλεγχο των θαλασσών 
στους Καρχηδόνιους αλλά, εν τω μεταξύ, οἱ Ρωμαίοι κατάφεραν να καταλάβουν την 
Θέρμα, κοντά στην παλιά ]µέρα, και την Λιπάρα, µετά απὀ ενίσχυση πλοίων που έλα- 
βαν από τον Ἱέρωνα Β’ για την επιχείρηση στην δεύτερη.” Όμως, το 250, ενίσχυσαν 
τον στόλο τους µε 50 πολεμικά πλοία για να έχουν σε υπηρεσία 120.353 

Το ίδιο έτος οι Καρχηδόνιοι θα προκαλέσουν τους Ρωμαίους σε νέα µάχη. Οι 
Αφρικανοί είχαν καταλάβει ότι οι Ρωμαίοι απέφευγαν την αντιπαράθεση σε ανοικτό 
πεδίο διότι φοβούνταν την επέλαση τῶν ελεφάντων. Η καταστροφή που είχαν υποστεί 
στην µάχη µε τον Ξάνθιππο και η αδυναμία αντιμετωπίσεως τῶν θηρίων τους έκανε 
πολύ προσεκτικούς. Στην αρχή του καλοκαιριού του 250, είχε μείνει στην Πάνορμο για 
να προσέχει την συγκομιδή του σίτου µόνος ο ένας από τους δύο υπάτους, ο Λούκιος 


357 Πολύβιος, 1.36-37 καιδΔ.Σ.,. ΧΧΠΙ.Ι9.2. 
ΣΟΔ.Σ., ΧΧΠΙ.Ι8.3, αναφέρει 250 πολεμικά. 
33»ΕΟ, ϱρ. 56 ἅ 57, έτος 254. 

30ΛΣ. ΧΧΠΙ.Ι8.3-5. 

2501 Φ{ΕΙΠΟΌΥ, Ρ. δ5. 

303Λ.Σ., ΧΧΙΠ.Ι9-20. 

3508 ψ/αΙρεη]ς ο Ρο]γδίης. [.309.15. 
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ΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕ4ΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- πο 


Καικίλιος Μήτηλλος (1 μοίας Οαεοίας ΜείεΙΊις).΄ Τότε, έσπευσε ο Ασδρούβας να 
πλησιάσει την Πάνορμο. Ο Ρωμαίος ύπατος, τον άφησε να λεηλατήσει την ύπαιθρο 
µέχρι τα τείχη της πόλεως ενώ τον παρενοχλούσε µε επιθέσεις ψιλών. Επίσης, μπροστά 
από τα τείχη παρέταξε ψιλούς, που τους είχε προμηθεύσει µε µεγάλο αριθµό ακοντίων 
(υσσούς και γρόσφους ή λατ. εν. ρΙΗπι και Παδία νεµίατίς) κάθε είδους και µε την δια- 
ταγή να ρίξουν καταιγισμό βολών εναντίον τῶν ελεφάντων που θα πλησίαζαν. Εκείνος 
µε τον στρατό του έλαβε θέση μπροστά στην πύλη για να αντιμετωπίσει την αριστερή 
πτέρυγα των εχθρών του. Οι οδηγοί των ελεφάντων επιτέθηκαν µε δριμύτητα στους ψι- 
λούς των Ρωμαίῶν αλλά όταν τα θηρία δέχθηκαν τις πολυάριθµες βολές από τοὺς το- 
ξότες που βρίσκονταν επάνω στο τείχος και απὀ τους ακοντιστές μπροστά του έχασαν 
τον έλεγχο των ζώων, τα οποία στράφηκαν προς τον δικό τους στρατό σκοτώνοντας και 
διαλύοντας την καρχηδονιακή παράταξη.” Τότε, ο Καικίλιος βρήκε την ευκαιρία να 
πέσει µε τον στρατό του επάνω στο εχθρικό πλευρό και να τους τρέψει σε φυγή ενώ 
συνέλαβε και όλους τοὺς ελέφαντες. Αυτή η επιτυχία έδωσε µεγάλο θάρρος στον ρῶ- 
µαϊκό στρατό διότι κατάφερε για πρώτη φορά να αντιμετωπίσει επιτυχώς τους ελέφα- 
ντες των Καρχηδονίων, ὁ μερικούς από τους οποίους πρέπει να χρησιμοποίησε ο Και- 
Κίλιος στον Θρίαμβό του στην Ρώμη.., 

Όταν τα καλά νέα έφθασαν στην Ρώμη, η ιδέα καταλήψεως της Σικελίας ρίχθη- 
κε πάλι στο τραπέζι. Τελικά, αποφασίσθηκε να σταλεί και στρατός και στόλος. Το 250 
π.Χ., λοιπόν, οι Ρωμαίοι µε 200 ή 240 πολεμικά, 60 βοηθητικά, πολλά μεταγωγικά 
αλλά και πεζικό” ' άρχισαν την πολιορκία του Λιλύβαιου (χάρτης ΑΑΒ. Π.Ι.9). Ο τελι- 
κός σκοπός ήταν να καταλάβουν την κύρια καρχηδονιακή ναυτική βάση στην Σικελία 
έτσι ώστε µετά να μπορούν να μεταφέρουν τον πόλεμο στην Αφρική. Βέβαια, την ίδια 
αντίληψη είχαν και οι Καρχηδόνιοι, οἱ οποίοι θα έκαναν τα πάντα για να µην χάσουν 
τις βάσεις τους στο Λιλύβαιο και στα Δρέπανα (ή Δρέπανον, Ὠταραπαπι, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
47:Α2, σηµερ. Τταραπ!), στην δυτική Σικελία. Κατέλαβαν και κατέστρεψαν τον Σελι- 
νούντα ενώ μετέφεραν όλους τους κατοίκους στο Λιλύβαιο προφανώς για να µην επι- 
τρέψουν στους Ρωμαίους να δημιουργήσουν στρατιωτική βάση κοντά στην πόλη τους. 
Το Λιλύβαιο προστατευόταν από τείχος που σχημάτιζε παραλληλόγραμμο γύρω από 
την πόλη, βαθιά τάφρο αλλά και αβαθή ύδατα, έτσι ώστε χρειαζόταν γνώση και εµπει- 
ρία για τον είσπλου και των έκπλου από το λιμάνι του (σχεδ. σε ἸΜ/αἱραπ οπ ΡοΙγδίις, 
1:106 και ΤζεπΏγ, ΓΙγδί Ριμπὶς ἵαν Βς. 9.1). Οι Ῥωμαίοι, 35.000-40.000 άνδρες, 
στρατοπέδευσαν στις δύο πλευρές του τείχους που ήταν προς την ξηρά και προστάτευ- 
σαν τῶν μεταξύ των στρατοπέδων τους χώρο µε τάφρο, πασσάλους και τείχος. Μετά, 
άρχισαν µε τα πολιορκητικά τους έργα και τις μηχανές τους να υπονομεύουν τους πύρ- 
γους και το τείχος, τα οποία σιγά-σιγά κατέρρεαν σε σηµείο που πανικός κατέλαβε τους 


354 ἘΟ, Ρρ. 56. έτος 251. Για το ζήτημα τῆς χρονολογήσεωώς της μάχης στην Πάνορμο που θα 
ακολουθήσει δες Ἰλ/αἱραηΚ οἡ Ρο[γΏίας, Ι.40.1 και Γαζεπῦγ, Εγί Ριπὶς Μαη ϱρ. 119-120. 

3050Δ.Σ., ΧΧΠΙ.2Ι, γράφει ότι η ήττα του στρατού των Καρχηδονίων οφειλόταν στο ότι είχαν 
μεθύσει οι Κέλτες μισθοφόροι. 

506 Πολύβιος, Ι.35-460 και πρβλ. Ζωναράς, ΥΙΠΠ.14 και Ειίτορίι5. 1.χχίν 

3507 ΕΤ. ρ. 100, έτος 250. 

3ΙΝ0Δ.Σ., ΧΧΙΝ.Ι.Ι, δίνει τις λεπτομέρειες του ρωμαϊκού στόλου στο Λιλύβαιο. Για τον αριθ- 
µό τῶν ρωμαϊκών πλοίων δες Γ47ζεπῦγ, Επί Βιμπίς Ἠαν, ϱΡ. 123-124. 

3505 Για το ζήτημα τῆς ρωμαϊκής δυνάµεως δες ὙΝαἰδαπ οη Ρο]γδοίις, Ι.42.8. 
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κατοίκους παρά την παρουσία των 10.00031” Ἑλλήνων και Κελτών μισθοφόρων και τις 
προσπάθειες του στρατηγού 1Ιµίλκωὠνα να κτίζει πάλι τα κατεστραμμένα τµήµατα. Παρά 
τις µεγάλες απώλειες και των δύο πλευρών κατά την πολιορκία αλλά και την προ- 
σπάθεια ορισμένων αξιωματικών των μισθοφόρων που είχαν οι Καρχηδόνιοι να πε- 
ράσουν στο αντίπαλο στρατόπεδο, οι Αφρικανοί κατάφερναν να εμποδίζουν την επιτυ- 
χία των ρωμαϊκών πολιορκητικών έργων. Εν τω μεταξύ, έφθασε από την Καρχηδόνα ο 
Αννίβας µε 50 πλοία και 10.000 στρατιώτες για να βοηθήσει στον απεγκλωβισµό του 
Λιλύβαιου. Ο ρωμαϊκός στόλος φοβούμενος τις ιδιαιτερότητες του θαλάσσιου χώρου 
απέφυγε να εμποδίσει τον είσπλου τῶν εχθρικών πλοίων στο λιμάνι και έτσι ο επικεφα- 
λής Αννίβας κατάφερε να αποβιβάσει τις ενισχύσεις µε ασφάλεια. Έχοντας αποκτήσει 
πλέον αυτοπεποίθηση. οι 20.000 στρατιώτες βγήκαν από τα τείχη και άρχισαν να πυρ- 
πολούν και να καταστρέφουν τα πολιορκητικά έργα. Όταν περισσότεροι Ρωμαίοι από 
τους αντιπάλους τους έφθασαν επί τόπου, η µάχη γενικεύθηκε αλλά οι Καρχηδόνιοι θε- 
ώρησαν πιο φρόνιµο να αποσυρθούν πίσω απὀ τα τείχη. Την νύχτα και χωρίς να γίνει 
αντιληπτός, ο Αννίβας μεταφέροντας τους 700 ιππείς έπλευσε µε τα πλοία του βο- 
ρειότερα στην ουτική Σικελία και έφθασε στο λιμάνι των Δρεπάνων, όπου συνάντησε 
τον Καρχηδόνιο στρατηγό Ατάρβα (ΑάΠετβα/). Εν τω μεταξύ, η καρχηδονιακή Γερου- 
σία που ανησυχούσε πολύ διότι δεν έρχονταν νέα από το Λιλύβαιο και φοβόταν μήπως 
είχε καταληφθεί συμφώνησε στην πρόταση του Αννίβα του «Ρόδιου»”! να πάει στη 
Παλική µεγαλόνησο µε το δικό του πλοίο για να δει τι ακριβώς συνέβαινε και να φέρει 
πίσω νέα. Όντως, εξαιτίας της πολύ καλής γνώσεως που είχε για την θαλάσσια περιοχή 
στο Λιλύβαιο, ο «Ρόδιος» κατάφερε να µπει και να βγει από το λιμάνι τόσο γρήγορα 
που κανένα ρωμαϊκό πλοίο δεν μπορούσε να του ανακόψει την πορεία χωρίς να κινδυ- 
νεύσει να πέσει στα αβαθή. Οι 15 βυθισµένοι κέρκουροι (πλοιάρια); φορτωμένοι µε 
πέτρες µε τους οποίους είχαν αποκλείσει οἱ Ρωμαίοι το λιμάνι απέβησαν άχρηστοι διότι 
τελικά αποδείχθηκε ότι άφηναν ελεύθερο διάδρομο εισόδου και εξόδου. Όμως τελικά, 
οι Ρωμαίοι κατάφεραν να συλλάβουν µία πολύ γρήγορη καρχηδονιακή τετρήρη και µε 
αυτή κατάφεραν να πιάσουν τον «Ρόδιο» και το πλοίο του και από τότε σταμάτησαν να 
μπαίνουν και να βγαίνουν εχθρικά τους πλοία στο λιµάνι.”!ὁ Ἐν τῷ μεταξύ, οἱ πολιορ- 
κητές, που υπέφεραν από έλλειψη τροφίμων και «την λοιµική νόσον» εξαιτίας τῆς συ- 
νεχούς κρεοφαχγίας, έλαβαν από τον Ἱέρωνα Β΄ µεγάλη ποσότητα δημητριακών και ανα- 
θάρρησαν ὡς προς την συνέχιση της πολιορκίας. Όμως, νέα πυρπόληση και µεγάλη κα- 
ταστροφή τῶν πολιορκητικών έργων και μηχανών απὀ τους Καρχηδόνιους ανάγκασε 
τους Ρωμαίους να ακολουθήσουν άλλη τακτική. Κατασκεύασαν τάφρο και πασσαλόπη- 
Κκτο εμπόδιο γύρω από την πόλη αλλά και τείχος γύρω απὀ τα στρατόπεδά τους. Οι 
Καρχηδόνιοι, βέβαια, βρήκαν την ευκαιρία να κτίσουν πάλι τα κατεστραμμένα τµήµα- 
τα του τείχους τους. Και οἱ δύο αντίπαλοι, κλεισµένοι ο καθένας τώρα στο οχυρό του, 
περίμεναν το αποτέλεσµα της πολιορκίας.» 


Λες ὙΜαϊδαπι οπ Ρο]γθίι5. 1.42.1Η1 δὲ 1.44.1 και 1 αΖζεπΌν, Ρἱη5ί Ριπίς Ίαν, Ρ. 126. 

351. Χαϊδευτικό, όπως και άλλα παρόμοια που συνήθιζαν να χρησιμοποιούν οι Καρχηδόνιοι (δες 
Ἠλ/αἱδαπ οἡ Ῥο]γοΠας, [.46.4). 

Άλλες ΓΕΑ. λμ. «οείοιΓις». 

3513 Για το ζήτημα της αποτυχίας των Ῥωμαίῶν να αποκλείσουν το λιμάνι του Λιλύβαιου δες 
Φί6ΙΠΡΟΥ, ϱρ. 90-91. 

3514 Πολύβιος, Ι.41-48 και Ζωναράς, ΥΙΠ.15 και πρβλ. Δ.Σ., ΧΧΙΝ.Ι-4. 
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Η Σύγκλητος εἰδοποιήθηκε ότι για την συνέχιση της εκστρατείας απαιτούνταν 
νέα δύναμη ναυτών εξαιτίας των μεγάλων απωλειών κατά την πολιορκία και αφού συ- 
γκέντρωσε 10.000 τους έστειλε στην Σικελία. Εκεί, το 249 π.Χ., ο ύπατος Πόπλιος 
Κλαύδιος (ΡῬασΗΗς ΟΙαμάπις Ρι]ςΠετ) ανακοίνωσε στους αξιωματικούς του ότι ήταν ση- 
µαντικό να επιτεθούν µε ολόκληρο τον στόλο στα Δρέπανα διότι ο Καρχηδόνιος στρα- 
τηγός Ατάρβας θα ήταν ανέτοιµος. Με τον έλεγχο των Δρεπάνων, οι Καρχηδόνιοι 
εμπόδιζαν τον ρωμαϊκό πλου ανεφοδιασμού κατά µήκος της βόρειας σικελικής ακτής 
και ανάγκαζαν τους αντιπάλους τους να μεταφέρουν στρατό και προμήθειες δια της ἕη- 
ράς διασχίζοντας ολόκληρη την Σικελία. Επιπλέον, τα Δρέπανα αποτελούσαν και ναυτι- 
κή βάση που μπορούσε να βοηθήσει το καρχηδονιακό Λιλύβαιο. Θέτοντας λοιπόν σε 
εφαρμογή το σχέδιο του, ο ύπατος έπλευσε την νύχτα βόρεια µε 123 πλοία και καθώς 
έµπαινε τα ξημερώματα στο λιμάνι των Δρεπάνων, οι Καρχηδόνιοι και οἱ μισθοφόροι 
τους έβγαιναν µε τα 130 πλοία τους” από την άλλη πλευρά του λιμανιού, πλέοντας δί- 
πλα στα βράχια (χάρτης ΑΑΡΒ, Π.Ι.8). Οι αιφνιδιασµένοι Καρχηδόνιοι, πιθανόν ειδοποι- 
ημένοι από παρατηρητές, είχαν καταφέρει να προλάβουν να µπουν στα πλοία τους και 
να βγουν απὀ το λιμάνι (σχεδ. σε Γ47ζεη0Υ, Εἴγδί Ριμπίςο η {ς. 9.2). Τώρα, αιφνι- 
διάσθηκαν οι Ρωμαίοι όταν ο Πόπλιος Κλαύδιος, που πρέπει να επέβαινε στην οπισθο- 
φυλακή, ειδοποίησε τα εισερχόμενα πλοία του να βγουν αµέσως από το λιμάνι για να 
µην παγιδευτούν. Αλλά µε την αλλαγή της ρότας τα πλοία βρέθηκαν πολύ κοντά µετα- 
ξύ τους και πολλά κουπιά έσπασαν. Ο ρωμαϊκός στόλος, λοιπόν, παγιδεύθηκε κατά µή- 
κος της ακτής ενώ ο καρχηδονιακός είχε την ευχέρεια να κινείται στην ανοικτή θάλασ- 
σα. Όταν δόθηκε το σύνθημα της επιθέσεως και από τις δύο πλευρές, έγινε φανερό ότι 
τα καρχηδονιακά πλοία υπερείχαν λόγω της ταχύτητάς τοὺς και τῆς καλύτερης εκπαι- 
δεύσεως των πληρωμάτων τοὺς αλλά και του χώρου που είχαν στην ανοικτή θάλασσα 
για να ελιχθούν.Ώὁ Χρησιμοποιώντας αυτά τα σηµεία υπεροχής κατάφεραν να εµβολί- 
σουν και να βυθίσουν ρωμαϊκά πλοία, πολλά από τα οποία έχοντας την ξηρά στην πρύ- 
µνη τους δεν μπορούσαν να ξεφύγουν και είτε προσάραζαν στα αβαθή είτε έπεφταν 
στην ξηρά. Με δυσκολία ο Πόπλιος Κλαύδιος κατάφερε να ξεφύγει µε 30 περίπου 
πλοία ενώ οι Καρχηδόνιοι συνέλαβαν 93317 µαζί µε όσα πληρώματα δεν μπόρεσαν να 
βγουν στην ξηρά και να ξεφύγουν. 

Ἡ ναυμαχία στα Δρέπανα, παρά την µικρή ναυτική δύναμη που συγκρούσθηκε 
σε σχέση µε τις προηγούμενες ναυμαχίες τῶν δύο εµμπολέμων, ήταν η µεγαλύτερη ναυ- 
τική νίκη καὶ η µόνη των Καρχηδονίων αλλά και η πιο καταστροφική για την Ρώμη, ὃ 
γεγονός που ίσως δικαιολογεί ό,τι αµέσως ακολούθησε. Ο Ατάρβας έστειλε τοὺς αιχμα- 
λώτους και τα ρωμαϊκά πλοία στην Καρχηδόνα για να δείξει την επιτυχία του αλλά ο 
Κλαύδιος κατηγορήθηκε ότι έδρασε απερίσκεπτα και αγνόησε τους κακούς οιωνούς, 
θεωρήθηκε υπεύθυνος για την ήττα, δικάσθηκε, υποχρεώθηκε να πληρώσει πρόστιμο 
και μόλις γλύτῶσε την ζωή του... Η νίκη των Καρχηδονίων άλλαξε την δεδομένη 
στιγµή την ισορροπία δυνάμεων στην δυτική Σικελία. Καρχηδονιακός στόλος 20 πολε- 
µικών επέδραµε στην Πάνορμο, συνέλαβε φορτηγά πλοία µε ρωμαϊκές προμήθειες δη- 


3515 Για την ναυτική δύναμη των αντιπάλων δες Ι/ΖεΠῦΥ, Εἰγσί Ρις Μαη, Ρ. 133. 

316 Λες και ΦίςἰΠΌΥ, ϱρ. 92-04. 

3517 Για τον αριθµό των ρωμαϊκών πολεμικών δες και Ν/αἰδαπκ οἩ Ρο]γδίις, Ι.51.11-12. 
Ά1δΛες ανάλυση σε Ι.4Ζεπῦγ, Γἱγ5ί Ρµπίς Ίαν ϱρ. 132-136. 

519 Πολύβιος, 1.49-52. Πρβλ.Λ.Σ., ΧΧΙΝ.Ι.5-7. 
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µητριακών και τις μετέφερε στο Λιλύβαιο. Μαζί µε επιπλέον προμήθειες και στόλο που 
ήρθαν από την Καρχηδόνα η άµυνα του καρχηδονιακής πόλεως ενισχύθηκε σηµαντικά. 
Οι σημερινοί ιστορικοί υποστηρίζουν ότι η στρατηγική του Κλαύδιου στα Δρέπανα είχε 
λογική βάση αν και η ιδέα του αιφνιδιασμού ήταν παράτολµη αλλά η αποτυχία του 
οφειλόταν στην τακτική µάχης που επέλεξε να ακολουθήσει... Ο Κλαύδιος, όμως, 
φαίνεται ότι ήταν ύπατος µε µεγάλη αποφασιστικότητα, επιμονή και πάθος για την νίκη 
αλλά και υπερόπτης. Από την Αρχαιότητα είχε κατηγορηθεί ότι όταν πρωτοέφθασε στο 
Λιλύβαιο και ανέλαβε την αρχηγία της πολιορκίας κάλεσε συνέλευση του στρατού και 
«κατηγόρησε πικρώς) τοὺς υπάτους που του παρέδωσαν την αρχή. Τους είπε ότι αντί 
να πολεμούν προσπαθούσαν απλώς να περάσουν καλά και γενικώς «πεπολιορκῆσθαι 
μᾶλλον ἢ πεπολιορκηκέναι», είχαν γίνει δηλαδή οι πολιορκούµενοι αντί να είναι οἱ πο- 
λιορκούντες. Ἠταν οξύθυµος, άλλαζε γρήγορα γνώµη και έμοιαζε µε µανιακό ενώ τι- 
μωρούσε σκληρά τοὺς στρατιώτες που υπέπιπταν σε σφάλματα. Χαρακτηριστικό του 
χαρακτήρα του µπορεί να είναι και ο μύθος µε τα μικρά ορνίθια που χρησιμοποιούνταν 
στις µαντείες. Καθώς έφθανε στα Δρέπανα ο Κλαύδιος ενημερώθηκε ότι ήταν κακός 
οιωνός που τα ιερά πουλιά δεν έτρωγαν το φαῖ που τους είχε δοθεί. Εκείνος, αγνοώντας 
το μήνυμα των θεών είπε: «αμία ε5εε πο]ηηί, ραπ. και διέταξε να τα πετάξουν 
στην θάλασσα. Γενικώς, η αριστοκρατική καταγωγή του τον έκανε τόσο υπεροπτικό 
που καταφρονούσε όλους.” Αν δεν είναι υπερβολικές οι απόψεις για τον χαρακτήρα 
του μπορούμε ίσως να υποθέσουµε ότι φθάνοντας στο Λιλύβαιο προσπάθησε µε σκλη- 
ρότητα να αναπτερώσει το ηθικό και το φρόνημα των στρατιωτών. Η απόφασή να 
πλεύσουν προς τα Δρέπανα για να αιφνιδιάσουν τον εχθρό είχε ληφθεί και µε την σύμ- 
φωνη γνώμη των αξιωματικών του. Όπως και εάν έχουν τα πράγματα, οι Ρωμαίοι 
αρέσκονταν στο να ρίχνουν την ευθύνη της αποτυχίας µιας πολεμικής επιχειρήσεως 
µόνο στον επικεφαλής τῆς και να τον τιμὠρούν παραδειγματικά. 

Στα Δρέπανα, ο Καρχηδόνιος στρατηγός Ατάρβας σκέφθηκε ότι µετά την ρ- 
µαϊκή ήττα µπορεί να ήταν εὐκολο πλέον να απαλλάξει το Λιλύβαιο απὀ την πολιορκία. 
Έστειλε, λοιπόν, στο Λιλύβαιο 100 πολεμικά µε την εντολή να συλλάβουν όσα ρῶ- 
μαϊκά πλοία μπορούσαν και να κάψουν τα υπόλοιπα. Καθώς οι Καρχηδόνιοι έφθασαν 
το ξημέρωμα και άρχισαν να εκτελούν την εντολή του στρατηγού τους, Ρωμαίοι στρα- 
τιώτες προσπάθησαν µε φῶνές να ειδοποιήσουν τους συµµαχητές τους να κινηθούν για 
να σώσουν τα πλοία τους. Εν τῶ μεταξύ, ο Ιµίλκων που άκουσε από τα τείχη τις φωνές 
και είδε τι γινόταν διέταξε τους μισθοφόρους του να επιτεθούν. Προς στιγμήν οι Ρῶ- 
µαίοι κινδύνευσαν πολύ αλλά ο καρχηδονιακός στόλος απέπλευσε τελικά προκαλώντας 
περιορισμένες απώλειες. Οι Ῥωμαίοι, όµως, ήταν αποφασισμένοι να µην εγκαταλεί- 
Ψουν την πολιορκία του Λιλύβαιου και το καλοκαίρι του 249 π.Χ.” συγκέντρωσαν 
στις Συρακούσες δ00 φορτηγά πλοία που θα συνοδεύονταν απὀ 120 πολεμικά µε σκοπό 
να πλεύσουν κατά μήκος των νοτίων παραλίων της Σικελίας προς το καρχηδονιακό λι- 
µάνι. Αρχικά και ίσως διότι η ήττα του Πόπλιου Κλαύδιου δεν είχε γίνει γνωστή. τα 
µισά μεταγωγικά κατάφορτα µε προμήθειες και µε την συνοδεία λίγων πολεμικών 


3530Ώε δεηςΐ5. 3.1:170 και δου]]ατά, ΠΗἰδίοΥγ, Ρ. 175. 

3531 Καφού δεν τρώνε, ας πιουν». Ν.Μ., 1.4.3. Δες και Οἶοσςίο, 2ε Ναίηγα ΙΕΟΓΗΠΙ, Π.7. 
33Λ.Σ., ΧΧΙΝ3. 

3533 Τα7επῦγ, Εἰγκί Ρμπίς Ἠαη ρ. 132. 

33 Για την χρονολόγηση δες 1.4Ζεπῦγ, Γἱγ5ί Ριιπίο Ἠίαι, Ρ. 137. 
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έπλευσαν δυτικά ενώ ο υπόλοιπος στόλος περίµενε επιπλέον προμήθειες που θα έφθα- 
ναν από τους συμμάχους των Ρωμαίων στο νησί. Αφού είχαν παραπλεύσει το ακρωτή- 
ριο Πάχυνον (Ραεμγπιπι/Ρασμνηις, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 47:45, σηµερ. Ρᾶς58ΓΟ), στο νοτιοδυτι- 
κὀ άκρο της Σικελίας, συνάντησαν ανοικτά της Γέλας καρχηδονιακό στόλο 100 ή 120 
πολεμικών που ερχόταν από το Λιλύβαιο διότι οἱ Αφρικανοί είχαν ενημερωθεί για τον 
πλουν τῶν εχθρών τους. Αντιλαμβανόμενοι τα εχθρικά πλοία, οι Ρωμαίοι μόλις πρόλα- 
βαν να αράξουν γιατί η δύναμή των πολεμικών τους δεν επαρκούσε για ναυμαχία στην 
ανοικτή θάλασσα. Εν τω μεταξύ, ο υπόλοιπος ρωμαϊκός στόλος, χωρίς να γνωρίζει τι 
είχε συμβεί, πέρασε και εκείνος το Πάχυνον ακρωτήριο κατευθυνόµενος προς το Λιλύ- 
βαιο όταν συνάντησε τον ίδιο καρχηδονιακό στόλο και αναγκάσθηκε και εκείνος να 
αράξει προτιμώντας µια καλύτερη ευκαιρία για να ναυµαχήσει µε ολόκληρο τον στόλο 
του. Οι Καρχηδόνιοι, όµως, πλέοντας ανάµεσα στα δύο σηµεία που ήταν αραγµένοι οἱ 
εχθρικοί στόλοι περίμεναν να δουν την επόμενη κίνηση των αντιπάλων τους. Σε λίγο, 
οι πλοίαρχοι των αφρικανικών πλοίων που γνώριζαν την θαλάσσια περιοχή και τον και- 
ρό που επικρατούσε εκεί, κατάλαβαν πως έρχεται µεγάλη κακοκαιρία και έπλευσαν 
γρήγορα ανατολικά για να περάσουν το Πάχυνον και να βρουν απάνεµο λιμάνι. Οι Ρω- 
µαίοι, όµως, βρέθηκαν ξαφνικά αντιμέτωποι µε την θαλασσοταραχή που κτύπησε και 
την ακτή και διέλυσε ουσιαστικά τα πλοία τους καταστρέφοντας ολόκληρο τον στόλο. 
Μόνο δύο πολεμικά κατάφεραν να φθάσουν στο Λιλύβαιο.ν 

Ενδιαφέρουσα παρατήρηση σε σχέση µε τα γεγονότα που προηγήθηκαν είναι 
ότι οἱ Ρωμαίοι δεν είχαν ακόµη κατανοήσει την σημασία του οργανωμένου στρατιωώτι- 
κού εφοδιασμού. Τα προβλήματα από την έλλειψη εφοδιασμού παρατηρήθηκαν για 
πρώτη φορά το 262 π.Χ. στην επίθεση εναντίον του Ακράγαντα. Τότε, οι Ρωμαίοι βασί- 
σθηκαν στον επί τόπου θερισµό αλλά παρεμποδίσθηκαν από τους Καρχηδόνιους ενώ 
µετά μετέφεραν τις προμήθειες στην ασφαλή πόλη ᾿Ερβησσό, όπου μπορούσαν να τους 
ανεφοδιάζουν οι σύμμαχοίτους, και έτσι μπόρεσαν να αντεπεξέλθουν στην πολιορκία µα- 
κριά από την Ρώμη. Το 249 π.Χ. κατά την πολιορκία του Λιλύβαιου, δ00 μεταγωγικά 
έπρεπε να φθάσουν από την Ρώμη µέχρι την νοτιοδυτική Σικελία για να τροφοδοτήσουν 
τους πολιορκούντες Ρωμαίους. Η βύθιση των φορτηγών και πολεμικών πλοίων εξαιτίας 
κακοκαιρίας ματαίωσε το σχέδιο. Θα χρειασθούν αρκετά χρόνια ακόµη, µέχρι την αρχή 
του Δευτέρου Καρχηδονιακού Πολέμου (218-202 π.Χ.), ώστε να γίνει κατανοητή η 
ανάγκη για οργανώµένη και συνεχή γραµµή τροφοδοσίας του στρατού.οὁ 

Ἡ ρωμαϊκή ήττα στα Δρέπανα και η απώλεια των μεταγωγικών αλλά κυρίως του 
πολεμικού στόλου ανοικτά τῶν νοτιοδυτικών ακτών της Σικελίας ανέτρεψε πλήρως την 
στρατιωτική κατάσταση στην πολεμική αντιπαράθεση Ρωμαίων και Καρχηδονίων. Οι 
Ῥωμαίοι δεν έχασαν µόνο τα πλοία τοὺς αλλά και χιλιάδες από το ανθρώπινο δυναμικό 
του στρατού τοὺς, στρατιώτες, αξιωματικούς, ναύτες. Ακόμη, βρέθηκαν να έχουν χάσει 
ουσιαστικά τον έλεγχο του νησιού και να έχουν απομονωθεί στην ανατολική άκρη της 
Σικελίας, γύρω από τις Συρακούσες του Πέρωνα Β’. Ταυτοχρόνως, οι Καρχηδόνιοι έγι- 
ναν πάλι Κύριοι των θαλασσών στην κεντρική Μεσόγειο ενώ μπορούσαν και να 


33 Πολύβιος, 1.52-54 και πρβλ. Δ.Σ., ΧΧΙΝ.Ι.6-11 και Ειίτορίας, ].χχνί και Οτορίµς. ΤΝ.9-10. 
Δες ἸΝαἰδαπί οπ ΡοΙγδίας, 1.52-54 και ΤαζοΠΟΥ, ΕΙγςί Ριπίς Ἠιη Ρρ. 139-140 για τις διαφορετικές αφηγή- 
σεις στις αρχαίες πηγές. 

3526 Ἱοπαίμα Ρ. Κοίμ, Τ1ε Ιιορἱσιίος οἱ ιο ΚΟΠΙαΠ ΑΥΠΙΥ αἱ Ίγαη 264 Ρ.ς.-4.Ὀ. 235 (1 εἰάει: ΕΠΙ, 
1999), ϱρ. 158-159. 
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αντέξουν μακροχρόνια πολιορκία του Λιλύβαιου µε πολλές πιθανότητες να ανα- 
γκάσουν τους Ρωμαίους να φύγουν ηττηµένοι. Οι εχθροί τους θα έπρεπε τώρα να δια- 
σχίσουν ολόκληρη την Σικελία κατά μήκος για να τροφοδοτήσουν τοὺς πολιορκούντες 
το Λιλύβαιο. Ουσιαστικά, η Ρώμη είχε χάσει κάθε πλεονέκτημα που είχε σταδιακά απο- 
κτήσει απὀ την αρχή του πολέμου µε την Καρχηδόνα. Παρ’ όλα αυτά, κανείς Ρωμαίος 
δεν σκέφθηκε να διαπραγματευθεί ειρήνη µετους Καρχηδόνιους. 

Οι Καρχηδόνιοι εκμεταλλεύθηκαν αµέσως το γεγονός ότι ήταν πλέον κύριοι 
των θαλασσών αλλά µέχρι να αναγκάσουν τους Ρωμαίους να αντιδράσουν. Μάλλον θε- 
ώρησαν ότι είχαν εξουδετερώσει τους Ρωμαίους και ότι έπρεπε απλώς να προσέχουν 
τις κινήσεις τοὺς διότι την ίδια περίοδο ασχολήθηκαν κυρίως µε πολέμους στην Αφρι- 
κή.Ώ; Το 247 π.Χ., οι Αφρικανοί διόρισαν τον Αμίλκα Βάρκα (Ηαπιί]σα: Βατοα) ναύαρ- 
χο και του ανέθεσαν τις ναυτικές επιχειρήσεις στις ακτές της Ιταλίας και της Σικελίας 
και εκείνος, για αρκετά χρόνια επετίθετο και παρενοχλούσε τις πόλεις µέχρι την Κύμη. 
Την εποχή αυτή, οι Καρχηδόνιοι αντιμετώπισαν στάσεις των μισθοφόρων τους, οι 
οποίοι δεν είχαν πληρωθεί τον μισθό τους, και για να απαλλαγούν από αυτούς άλλους 
τους εγκατέλειψαν σε ερηµονήσια, άλλους τους έστειλαν πίσω στην Καρχηδόνα, πολ- 
λούς τους σκότωσαν νύχτα και ορισμένους τους έριξαν στην θάλασσα. Επίσης, οι Γα- 
λάτες μισθοφόροι, τους οποίους οι Καρχηδόνιοι «κακώς μετεχειρίζοντο», παρέδωσαν 
έναντι χρημάτων στους Ρωμαίους κάποια οχυρή θέση ενώ µετά άλλαξαν στρατόπεδο 
και έγιναν σύμμαχοι τῶν Ρωμαίων επί πληρωμή.” Μετά τις εκκαθαρίσεις τῶν µισθο- 
φόρων, ο Αμίλκας άρχισε το 244 π.Χ. την πολιορκία του Έρυκα (χάρτης ΑΑΒ, Π.2.2), 
που βρισκόταν κοντά στα Δρέπανα και είχε προηγουμένως καταληφθεί από τους Ρῶ- 
µαίους. Επί δύο χρόνια, οι αντίπαλοι προσπαθούσαν να καταπονήσουν ο ένας τον άλ- 
λον και να τον οδηγήσουν στην ήττα αλλά χωρίς αποτέλεσµα. Μέχρι που οι Ρωμαίοι 
αντελήφθησαν ότι µόνο εάν περιόριζαν την δραστηριότητα των Καρχηδονίων στην 
θάλασσα και τους εμπόδιζαν να τροφοδοτούν τους πολιορκούντες στον Έρυκα είχαν πι- 
θανότητες να τελειώσουν αυτόν τον πόλεμο νικηφόρα. Βέβαια, η οικονομική κατάστα- 
ση στην Ρώμη ήταν κάθε άλλο παρά ανθηρή οπότε έπρεπε οι πολίτες οι ίδιοι να ανα- 
λάβουν τα έξοδα ναυπηγήσεως νέου στόλου. Είτε κάθε πολίτης μόνος του είτε σε 
οµάδες δύο ή τριών ανέλαβαν τα έξοδα για την ναυπήγηση 200 πεντήρων µε την προ- 
ὑπόθεση ότι θα ελάµβαναν πίσω τα χρήματά τους µετά τις νικηφόρες επιχειρήσεις. Τα 
πλοία ναυπηγήθηκαν σύμφωνα µε το ελαφρύ και γρήγορο πρότυπο του πολεμικού του 
Αννίβα του «Ρόδιου», που είχαν συλλάβει οι Ρωμαίοι στο λιμάνι του Λιλύβαιου. 

Όταν ο στόλος ετοιµάσθηκε το 242 π.Χ., η Σύγκλητος έστειλε τον ύπατο Γάιο 
Λυτάτιο (Ο. Ταίίας) µε τα 200 πολεμικά και 700 μεταγωγικά” να πλεύσει κατά µή- 
κος της βόρειας σικελικής ακτής. Ο καρχηδονιακός στόλος είχε αποτραβηχθεί στην 
Αφρική και έτσι οἱ Ρωμαίοι κατέλαβαν εύκολα το λιμάνι στα Δρέπανα αλλά και τους 
όρμους στο Λιλύβαιο. Ενώ ο Λυτάτιος προετοιμαζόταν για πολιορκία της πόλεως των 
Δρεπάνων επιδόθηκε και σε εντατικές ναυτικές ασκήσεις για την εκπαίδευση των πλη- 


35527 Οτοδί5. 1Ν.9. Ίσως έχει σχέση και το απόσπασμα στο Ναενίης. Βε[[μπι Ροεπίσιπη, ΝΙ.38. 
Δες και Γ47εη0Υ, Ε1γδί Ριπίς Ηῆτ, ϱρ. 143-144 και ἸΝαϊραπ οη ΡοΙγοῖας, 1.55.2 και ΟΑΗ, 7:659 (19258 
εάΙΠοη). 

3.8 γωναράς, ΝΠΙ.Ι6. Τα γεγονότα αυτά συνέβησαν ανάµεσα στο 248 και στο 242 π.Χ. 

330ιἱΔ.Σ., ΧΧΙΝ.1Ι.Ι και Εὐίτορίις, Π.27 και Οτοςίας, ΤΝ.10, αναφέρουν 200 πολεμικά, αριθ- 
µός που θεωρείται υπερβολικός (Τ.αζεπΏγ, Ε1γ5ί Ριπίς Ἠαη Ρ. 190). 
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ρωμάτων για ναυμαχία. Ο στρατηγικός στόχος των Ρωμαίων ήταν να αντιμετωπίσουν 
τους Καρχηδόνιους στην θάλασσα. να τοὺς νικήσουν και να τους διώξουν απὀ τις 
θάλασσες της Ιταλίας και τῆς Σικελίας. Όταν τα νέα έφθασαν στην Καρχηδόνα, το 241 
π.Χ. εστάλη αµέσως πολεμικός στόλος από 250 πολεμικά”. µε επικεφαλής τον Άννω- 
να και μαζί µε προμήθειες για τοὺς πολιορκούντες τον Έρυκα. Τα πλοία έφθασαν στις 
Αιγούσες Νήσους (Αεραίε». ΒΑΟΚΟΥΝΝ, 47:Α2-3 σηµερ. Ιδοίε Ερεά!),. που βρίσκο- 
νται δυτικά της Σικελίας και ανάµεσα στο Λιλύβαιο και στα Δρέπανα. Το δυτικότερο 
και πιο απομακρυσμένο νησί είναι η Ιερά Νήσος (Ηίετα, σηµερ. ΜατείΙπιο) ενώ απὀ τα 
δυο κοντινότερα στην Σικελια, το βορειότερο είναι η Φορβαντία (Ῥποτραπίία ή ΡΠοί- 
ναπία, σηµερ. Ὀἱ Τεν8η7Ζο) και το νοτιότερο η Αιγούσα (Αίψδοιςα, σηµερ. Εανίσπαπα). 
Ο καρχηδονιακός στόλος προσέγγισε στην Περά Νήσο και ναυλόχησε εκεί µέχρι να 
βρει ευκαιρία να πλησιάσει στην σικελική ακτή. Όταν η παρουσία των Αφρικανών έγι- 
νε γνωστή, ο Λυτάτιος πλησίασε µε τον στόλο του στην Αιγούσα µε σκοπό να επιτεθεί 
στους εχθρούς του την επομένη. Το πρωί της επόμενης ημέρας διαπίστωσε ότι ο καιρός 
δεν ήταν καλός αλλά βλέποντας τους Καρχηδόνιους να έρχονται εναντίον του κατάφε- 
ρε να παρατάξει τα σκάφη δίπλα-δίπλα σε µία γραμμή για να τους αντιμετωπίσει. Αυτή 
την φορά, ο ρωμαϊκός στόλος υπερείχε διότι τα πολεμικά ήταν ελαφρά και γρήγορα, τα 
πληρώματα εκπαιδευµένα και οἱ στρατιώτες επιλεγμένοι απὀ τον στρατό ξηράς σε 
αντίθεση µε τοὺς αντιπάλους τους, τα πλοία των οποίων ήταν πολύ φορτωμένα, τα πλη- 
ρώματα ανεκπαίδευτα και οι στρατιώτες νεοσύλλεκτοι, χωρίς εμπειρία μάχης. Ο λόγος 
ήταν ότι οἱ Αφρικανοί πίστευαν πως οι Ρωμαίοι δεν επρόκειτο να τοὺς προκαλέσουν 
και έτσι δεν είχαν διατηρήσει τον στόλο τους ετοιμοπόλεμο. Συνέπεια αυτού ήταν οἱ 
Ῥωμαίοι να βυθίσουν 50 πλοία και να συλλάβουν 70 αύτανδρα ενώ όσα σώθηκαν 
επέστρεψαν στην Ἱερά νήσο. Ο Άννων κατάφερε να επιστρέψει στην Καρχηδόνα όπου 
τιμωρήθηκε µε σταύρωση για την ήττα του. Οι νικητές Ρωμαίοι έπλευσαν προς το Λι- 
λύβαιο, όπου ο ύπατος έπρεπε να διευθετήσει τα συλληφθέντα πλοία και τους 10.000 
αιχμαλώτους. 

Είναι πιθανόν, αποδείξεις κάποιας απὀ τις ναυμαχίες ή του απόηχού της που συ- 
νέβησαν ανάµεσα σε Ρωμαίους και Καρχηδόνιους περί τα µέσα του Γ” αιώνα π.Χ. ἠ 
λίγο µετά να βρέθηκαν στον αβαθή βυθό λίγο έξω απὀ το Μεγανήσι (σηµερ. Ιδοία 
(ταπάς), βόρεια της σηµερινής Μαρσάλα (Μαιτςαία, αρχαίου Λιλύβαιου), στην δυτική Σι- 
κελία. Ανάμεσα σε πολλά παλαιά ναυάγια, εντοπίσθηκαν δύο φοινικικά/καρχηδονιακά µα- 
κρά πλοία, πιθανότατα ελαφρά κωπήλατα βοηθητικά του πολεμικού στόλου, του τύπου 
των λιβυρνικών πλοίων (λατ. πληθ. Πθιτπας, αγγλ. Πδιυτηίαης). Από το ονομαζόμενο 
Μαρσάλα 1 ανασύρθηκε µέρος του κύτους του πλοίου µαζί µε την πρύμνη ενώ απὀ το 
Μαρσάλα Η, το οποίο δεν έχει ανελκυσθεί, εξετάσθηκε κατά χώραν (1π 5Ιίμ) µέρος του 
κύτους και η πλώρη. Τα ναυάγια απέχουν μεταξύ τους 70 µ. αλλά δεν πρόκειται για δύο 
όμοια πλοία µια που έχουν μεταξύ τους κατασκευαστικές διαφορές. Το κάθε ένα απὀ τα 


33Λ.Σ., ΧΧΙΝ.ΙΠΙ.Ι. Οι Καρχηδόνιοι πρέπει να είχαν µεγάλη δυσκολία να επανδρώσουν όλα τα 
πλοία τους. Ανάλυση για τοὺς διάφορους αριθμούς από τους αρχαίους συγγραφείς (Ειίτορίις, Π.27 και 
Οτοςίς, ΤΝ.10 και ΥΤΟΚ. 41.) δες ΓαΖζεπΏγ, Εἶγοί Ριπίς ιν ϱΡ). 192-155. 

3531 Τα νησιά αυτά ονομάζονται επίσης και Αίγουσαι ή Αιγάδες ή Αιγάτες Νήσοι ή λατ. Δοαραίᾳς ή 
Εραάες. 

3531 ΠΙολύβιος, 1.55-61. Πρβλ. Δ.Σ., ΧΧΙ.Ι1 και Ζωναράς, ΥΠΠ.Ι7. Δες και Τ/αζεπῦΥ, ΕΙη5ί Ριπὶς 
Ψα; ϱρ. 155-157. 

3538 Μοτιίδοη. (γθεί απά Κοπιαη Οαγεᾶ ἨαγδΠἱρς, ϱρ. 263-264 ὅτ 253. 
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δύο πλοία πρέπει να είχε μήκος 25-30 µ. και φέρει σηµειωμένα στο σκαρί του φοινικικές 
λέξεις, γράμματα αλλά και σύμβολα, τα οποία χρησιμοποιήθηκαν από τους ναυπηγούς για 
την συναρμολόγηση τῶν πλοίων. Τα πλοία φαίνεται ότι ναυπηγήθηκαν µε την χρήση 
κάποιου νοητού σχεδίου και προκατασκευασµένῶων σανίδων, οι οποίες τοποθετήθηκαν 
στα σηµεία όπου τμήματα του κύτους είχαν κατάλληλα σηµαδευτεί. Το γεγονός αυτό µπο- 
ρεί να εξηγήσει πώς το 147 π.Χ. (δες παρακάτω) οι Καρχηδόνιοι κατάφεραν να κατα- 
σκευάσουν απὀ παλαιά ξυλεία τριήρεις και πεντήρεις σε πολύ λίγο χρόνο και υπό πολιορ- 
κία.Ὀ. Επίσης, για πρώτη φορά σε ναυάγιο της Αρχαιότητας αναγνωρίσθηκε ότι από την 
κύρτωση της εξωτερικής κατασκευής του σκάφους και προς τα επάνω, µέχρι την κουπα- 
στή, η µία σανίδα επικάλυπτε κατά λίγο την άλλη (σχ. Γ8ηος|. (αγίμαρο, Πρ. 68). Κατά 
αυτόν τον τρόπο και κατά τον ταχύ πλου, το κύμα που ανέβαινε προς την κουπαστή 
σπρωχνόταν από τις σανίδες που εξείχαν πάλι προς την θάλασσα. Αυτή η μέθοδος κατα- 
σκευής χρησιμοποιήθηκε στην Ευρώπη απὀ τον Μεσαίωνα και µετά και δείχνει την υψη- 
λή ναυπηγική γνώση και τεχνική των Φοινίκων. Η χρονική επιχειρησιακή διάρκεια του 
σκάφους διαφαίνεται απὀ την εξέταση τῶν διαφόρων φυλλωμάτων από δένδρα που χρη- 
σιμοποιούνταν για την στερέὠση φορτίου µέσα στο Μαρσάλα 1. Τα φυλλώματα ήταν 
ακόµη χλωρά όταν το πλοίο καλύφθηκε απὀ το νερό και συνεπώς βυθίσθηκε, λίγο µετά 
την κατασκευή του σε κάποιο σηµείο ιταλικής γης απὀ φοίνικες ναυπηγούς. Η γωνία κλί- 
σεως µε την οποία βρέθηκαν στον βυθό τα δύο πλοία, υποδεικνύει ότι πιθανόν κτυπήθη- 
καν από έμβολο άλλου πλοίου. Ανάµεσα στα λίγα οργανικά αποφάγια του πληρώματος 
του Μαρσάλα 1, ενδιαφέρον προξενεί το γεγονός ότι βρέθηκε και κάνναβη (οαππαΡίς 5α{ῖ- 
να) Δύο στοιχεία συνηγορούν µε την άποψη της ανασκαφέωῶς ότι δεν επρόκειτο για 
εμπορικά πλοία: (α) η απουσία μεγάλου αριθμού αγγείων και η µεγάλη ποικιλία των λί- 
γων θραυσµάτων αγγείων που βρέθηκαν στο Μαρσάλα Ι και τα οποία υποδεικνύουν προ- 
σωπική χρήση από το πλήρωμα και (β) η µεταφορά µεγάλης ποσότητας έρµατος για να 
ισορροπεί το σκάφος και να αποκτά ορµή όταν επρόκειτο να εµβολίσει άλλα πλοία. Το 
σηµείο τριβής ανάµεσα στους ειδικούς επιστήμονες είναι η πολεμική ή άλλη χρήση των 
δύο φοινικικών/καρχηδονικών πλοίων, η οποία εντάθηκε µε την ανεύρεση κυρτού προς 
τα άνω εµβόλου στην πλώρη του Μαρσάλα Η. Το έμβολο ήταν καρφωμένο στο υπό την 
επιφάνεια της θάλασσας τµήµα της πλώρης έτσι ώστε κατά την εµβολή να διανοίξει οπή 
στα ύφαλα του εχθρικού πλοίου.Ώὁ Παρά την καλή στήριξή του καὶ την μεταλλική ενί- 


3533Απ. Λιβ., ΧΝΠΙ.Ι21 και Γαπος!, Οαγίήασε, ϱρ. 131-133. 

3535 Το αρωματικό φυτό κάνναβη ανήκει στην τάξη τσιχνίδες (ιτσα]ες) και στην οικογένεια καν- 
ναβίδες. Κατάγεται από την Κεντρική Ασία, όπου φύεται σε συστάδες και φθάνει σε ύψος από 1,50 έως 
2.40 µ. Από τα κλαδιά του φυτού παράγονται ίνες οι οποίες χρησιμοποιούνται για την κατασκευή χον- 
δρών υφασμάτων και σχοινιών. Η θηλυκή ποικιλία του φυτού παράγει ρητίνη (την κανναβίνη) από τα 
φύλλα, τους σπόρους και τον κορμό και από την οποία παράγεται ένα ελαφρά παραισθησιακό ναρκωτικό. 
Στην Κίνα, το παράγῶγο τῆς ρητίνης της κάνναβης ήταν γνωστό από το 2700 π.Χ. και χρησιμοποιούνταν 
ὡς καταπραῦντικό ή αναλγητικό. Δες λµ. «κάναβη», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 30:319. 

32ΕΕΙΜΑ., λμ. «Μαιδαία Ῥμπίο ἸΝαΓςΠΙρ». Ἠοπο: Ετοςί, «Εἰῑσί 56Ώ5οη Οἱ εχοανο(ίοπ οἨ {πε Ρυπίς 
ΨοοίΚ ἵπ δἱοΙΙγ,» ΤΗ ΙΠί6ΥΠαΠοΠαΙ οοιιγμαί οἱ ΝαιηίσαΙ 4γομαεο[οςν απᾶ Ὀπαθηνναίογ Εαριογαίοη 2.ἱ 
(1973): 33-49 και Ηοποι Ετοςί απά Ν. ΟὐΗσαη απά |. Ε. Ουτᾶς, «ΤΠο Ρυπίο ντοοΚ ΙΏ ΦΙ6ΙΙΥ. 1. δεοοπά 
5εᾶςοη οἱ εχεαδνδ!ίοη. 2. ΤΠε Ροΐετγ ἄοπι (Πο 5Π1Ρ.») Τ16 Ιπίεγπα(ἰοπα[ «Ιοιγπαί οἱ ΝαμίσαΙ 4γομαθοίοςν 
απα Ὀπαεγνναίεγ Εχριογαίίοη 3.1 (1974): 35-54. Για τα έμβολα τῶν αρχαίων πολεμικών πλοίων και για 
το έμβολο του Μαρσάλα Π δες Γαοίεπ Βαςο[, «Αποίΐποί Ῥυπίο ΥντεοΚ ἵπ ἱοΙ]γ: Ἡ5 τα 1. Α {ροἰορίσαἱ 
«ΚοίοἩ απά Ηοποι Ετοςί, «2. Το ταπι Ποπι Μαιςαία,» Το [πίογπαίίοπαί «᾿ομγπαί[ οἱ Ναιίσα[ Αγομαθοίοςν 
αμα Ὀπαεγγναίογ Εχριογαίοη 4.2 (1915): 201-228. 
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σχυσή του, έχουν εκφρασθεί αμφιβολίες για την αντοχή του και την αποτελεσµατικότητά 
του κατά την μάχη. Έχει υποστηριχθεί ότι απλώς αποτελούσε στοιχείο που βοηθούσε τον 
εύδρομο και σταθερό πλου αλλά και την εὔὐκολη προσάραξη του σκάφους στην άµµο της 
ακτής, όταν αυτό απαιτούνταν.ο; Παρ᾽ όλα αυτά, συνεχίζουν να υπάρχουν σοβαρές και 
ισχυρές ενδείξεις ως προς την πολεμική χρήση του μακρού αυτού πλοίου, που καμία 
σχέση δεν έχει µε τους γνωστούς µας γαύλους, τα στογγυλωπά, µε µεγάλο κατά πλάτος 
άνοιγμα, εμπορικά πλοία των Φοινίκων. 

Όταν τα γεγονότα της ήττας του 241 π.Χ. έγιναν γνωστά στην Αφρική. οι Καρ- 
χηδόνιοι σκέφθηκαν αρχικά να συνεχίσουν τον πόλεμο αλλά η οικονομική τους κα- 
τάσταση τούς ανάγκασε να υποκύψουν στην λύση της ειρήνης, έστω και προσωρινά. Ο 
λόγος που τους υπαγόρευσε την συνθηκολόγηση ήταν ότι δεν μπορούσαν πλέον να 
στείλουν προμήθειες στοὺς πολιορκημένους του Λιλύβαιου και στον στρατό τοὺς στο 
νησί διότι οι θάλασσες στην περιοχή ήταν πια ρωμαϊκές. Έτσι, μµήνυσαν στον Αμίλκα 
Ῥάρκα στην Σικελία να συνοµιλήσει µε τους Ρωμαίους για την επίτευξη ειρήνης. Ο 
Καρχηδόνιος γνώριζε ότι ο πόλεμος τόσων ετών είχε φθείρει τους Ρωμαίους οικονοµι- 
κά αλλά και από πλευράς στρατιωτικού ηθικού και προσπάθησε να αποσπάσει τους κα- 
λύτερους δυνατούς όρους επιµένοντας να διεξαχθούν συνομιλίες µε την παρουσία των 
δύο στρατών στο νησἰ.;' Όμως, η Συνέλευση (μάλλον η Οοπίία Οαπίυτίαία) των Ρω- 
µαίων πολιτών ακολούθησε σκληρή γραµµή και υποχρέωσε τους Καρχηδόνιους να 
εγκαταλείψουν την Σικελία και όλα τα νησιά µέχρι την Ιταλία (Αιγούσες και Αιολίδες 
Νήσους, δυτικά και βόρεια της Σικελίας αντιστοίχως) και να πληρώσουν βαριά αποζηµί- 
ὠση (Ιστορική Πηγή 16) ενώ απαγόρευσε οποιαδήποτε προσέγγιση εχθρικών πολεµι- 
κών στην Ιταλία καὶ στις συμμαχικές περιοχές των Ρωμαίων. Επίσης, προστάτευσε 
τον Ἱέρωνα Β’, ο οποίος ὣς πιστός σύμμαχος των Ρωμαίων, αφέθηκε να διαχειρίζεται 
τις τύχες των Συρακουσών και της γύρω περιοχής τῆς. Δεν γνωρίζουμε τις αιτίες για τις 
οποίες οι Ρωμαίοι επέλεξαν να επιµείνουν σε σκληρότερους όρους αλλά σε πιθανή άρ- 
νηση των αντιπάλων τους να υποκύψουν µπορεί να συνεχιζόταν ο πόλεμος. Η κατοχή 
της Σικελίας ήταν ήδη µεγάλο επίτευγμα, στην προσπάθεια για το οποίο είχαν αποτύχει 
στο παρελθόν και οι Συρακούσιοι και ο Πύρρος, και άρα η επιμονή σε όλα τα επιπλέον 
µπορεί να δείχνει ότι οἱ Ρωμαίοι θεωρούσαν ότι το όλο θέµα «δεν ήταν πια ζήτημα εἰ- 
ρήνης αλλά υποτέλειας» των Καρχηδονίων. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 16 
ΕΙΡΗΝΗ ΡΩΜΑΙΩΝ ΚΑΙ ΚΑΡΧΗΔΟΝΙΩΝ (241 π.Χ.) 
(Το τέλος του Α᾿ Καρχηδονιακού Πολέμου) 


Πολύβιος, Ι.62.δ-9 ὅς 63.-3. και Ζώναράς, ΝΙΠΠ.Ι7. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. 
Λοΐζος. 


35537 Ώεηίςε Ανετάιπς απά Καἱρῃ Κ. Ρεάεισοη, «ΤΠε Μαιςαία Ριπίςο Ὑ/ατδΗίρς5. Κεσοηςίἀετίπς {πείγ 
Ναίπτο απά {ο Εὐποίίοη οΓ {1ο Ἔαπι» οἱ 12 (2012): 125-131. 

32ὲΝερος, ΧΧΠ.Ι.4-5. 

352) Πολύβιος, Ι.62-63.ἱ-3 και Ζωναράς, ΥΠΙ.Ι7. 

3530 ΜΟΠΙΠΙΦΕΗ, Κοηιο, 2:191. 
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[Πολύβιος] 

Φιλία συνομολογούν Καρχηδόνιοι και Ρωμαίοι εάν την εγκρίνει ο λαός των Ρωμαίων. 
Οι Καρχηδόνιοι εκχωρούν (στους Ρωμαίους) ολόκληρη την Σικελία και (συμφωνούν) να 
µην κηρύξουν πόλεμο στον Ἱέρωνα (Β΄ των Συρακουσών) και να µην επιτίθενται εναντίον 
των Συρακουσίων ούτε εναντίον τῶν συμμάχων των Σωρακουσίωῶν. Οι Ρωμαίοι θα παρα- 
δώσουν όλους τους αἰχμαλώτους στους Καρχηδόνιους χωρίς λύτρα. Οι Καρχηδόνιοι θα 
πληρώσουν µέσα σε 20 χρόνια στους Ρωμαίους 2200 ευβοϊκά τάλαντα. 

[Αναθεώρηση τῶν όρων της ειρήνης] 

Όταν οι όροι εστάλησαν στην Ρώμη. δεν ενέκρινε την συνθήκη ο λαός” αλλά έστειλε 
δέκα άνδρες για να εξετάσουν πώς έχουν τα πράγματα. Αυτοί, αφού πήγαν επί τόπου, δεν 
άλλαξαν ολόκληρη την συνθήκη αλλά αυστηρότερη την έκαναν για τους Καρχηδόνιους. 
Μείωσαν στο μισό [10 χρόνια] τον χρόνο πληρωμής του φόρου [αποζημιώσεως/ και προ- 
σέθεσαν χίλια ακόµη τάλαντα [32001353 ενώ υποχρέωσαν τους Καρχηδόνιους να εκχωρή- 
σοὺυν (στους Ρωμαίους) όλα τα νησιά ανάµεσα στην Σικελία και στην Ιταλία 

[Ζωναράς] 

και τους απαγόρευσαν να προσεγγίζουν µε πολεμικά πλοία την Ιταλία ή οποιαδήποτε 
συμμαχική περιοχή στο εξωτερικό ή να στρατολογούν μισθοφόρους από αυτές τις περιο- 
χές. 
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Στον Α᾿ Καρχηδονιακό τους Πόλεμο οι Ρωμαίοι επανέλαβαν την τακτική που 
εφήρµοσαν στις μάχες µε τον Πύρρο: παρά τις ήττες τοὺς έβρισκαν πάντα αρκετούς 
και πρόθυµους πολίτες και συμμάχους να συμμετάσχουν στις μάχες και στις ναυμαχίες 
εναντίον των Καρχηδονίων αλλά και επικεφαλής υπάτους έτσι ώστε στο τέλος να εξα- 
ντλήσουν τους εχθρούς τους και να κερδίσουν τον πόλεμο. Κατά τον Γ᾽ αιώνα π.Χ. και 
ιδίως προς το µέσο του, ο αριθµός των Ρωμαίων πολιτών δείχνει µια σταθερότητα, 
παρά την µείωση κατά τον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο λόγω των απωλειών, γεγονός που 
εξηγεί και την σχεδόν ανεξάντλητη διαθεσιμότητα εφεδρειών. Από την άλλη πλευρά, 
από τα µέσα του αιώνα, οι Καρχηδόνιοι είχαν να αντιμετωπίσουν επαναλαμβανόμενες 
εξεγέρσεις των ντόπιων Νομάδων και άλλων αφρικανικών λαών, γεγονός που κατά πε- 
ριόδους τους ανάγκαζε να πολεμούν σε δύο μέτωπα.” Σημαντικό είναι επίσης ότι 
όταν οι Ρωμαίοι κατανόησαν ότι για να νικήσουν έπρεπε να διαθέτουν πάλι ισχυρό 
στόλο αλλά δεν υπήρχαν πια διαθέσιµα χρήματα στο ταμείο της πόλεως, χρηµατοδότη- 
σαν οι ίδιοι οι πλούσιοι πολίτες την κατασκευή των πλοίων µε την ελπίδα πως θα αμει- 
φθούν απὀ την αποζηµίώση που θα πληρώσουν οι ηττηµένοι και τα λάφυρα από τις 
ναυμαχίες. Αλλά ούτε οι Καρχηδόνιοι διέθεταν χρήµατα και ζήτησαν από τον Πτολε- 


31 0 λαός µέσω της Συνελεύσεώς του είχε ακόµη το δικαίωμα να εγκρίνει ή να απορρίπτει συν- 
θήκες ειρήνης (Ἰλ/αἱραηΚκ οὐ Ρο]γοίις, 1.62.8). 

353 Περίπου 57.000 κιλά ασήμι, ΑΜΟΡ. 

ἌΆλΛες συζήτηση σε ἸΝαΙραπΚ ο Ρο]γοίας, 1.63.1. 

353 Αντιστοιχούσε σε 82.735 κιλά ασήμι, ΑΜΟΠ. Δες ἸΝαἰδαπίς οἨη Ροἱγδοίας, Ι.62.9 αλλά και Ο5, 
Ρ. 120. Οι συγγραφείς δίνουν αντιστοιχία 1.600 ον ασημιού. Το 1 οννί (παπάτεάμεἰσ[() ασήμι έχει βάρος 
50,802 κιλά και συνεπώς το αποτέλεσµα είναι δΙ.253 κιλά ασήμι. 

3515 ηπορεί αυτό το γεγονός να µην στάθηκε εμπόδιο στον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων υΌπο- 
στηρίζει η δί6ἰπΏγ, 97. 
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µαίο της Αιγύπτου 2000 τάλαντα (περ. 52.000 κιλά ασήμι, ΑΜΕΓ)), ο οποίος αρνήθηκε 
μάλλον λόγω της συμμαχίας του 273 π.Χ. µε την Ρώμη.” ὁ Κατά την διάρκεια του πο- 
λέμου οι Αφρικανοί μείωσαν την περιεκτικότητα των νομισμάτων τους σε ασήμι κατά 
3390 περίπου”; για να κόψουν περισσότερα νομίσματα. Παρά τις διάφορες ανταρσίες 
των μισθοφόρων που χρησιμοποίησαν οι Καρχηδόνιοι, οι µισθωμένοι στρατιώτες πο- 
λέµησαν µε επιτυχία στο πλευρό τῶν εργοδοτών τους και δεν υπάρχει λόγος να ισχυρι- 
σθούµε ότι η ήττα προήλθε από αυτούς. Ο Αμίλκας χαρακτηρίσθηκε ως ο καλύτερος 
στρατηγός αυτού του πολέμου σε ζητήματα τακτικής της µάχης αλλά όχι σε ζητήματα 
στρατηγικής. Σε τελική ανάλυση, απομονώθηκε και δεν μπόρεσε ή δεν τον άφησε η 
καρχηδονιακή Γερουσία να συγκροτήσει ένα στρατηγικό σχέδιο νίκης. Ακόμη, η Καρ- 
χηδόνα και οι ναύαρχοί της δεν εκμεταλλεύθηκαν την αρχική κυριαρχία τους στην 
θάλασσα για να εκπονήσουν ένα σχέδιο οριστικής απομακρύνσεως των Ρωμαίων από 
την Σικελία. Μόνο προσπάθησαν να παρενοχλήσοὺυν τις παράκτιες περιοχές της ρῶ- 
µαϊκής Ιταλίας χωρίς τελικά σηµαντική επιτυχία. Βέβαια και οι Ρωμαίοι είχαν τις απο- 
τυχηµένες προσπάθειές τους σε ξηρά και θάλασσα όπως και τοὺς υπάτους που κατάφε- 
ραν σημαντικές στρατιωτικές επιτυχίες, όπως ο Δουίλιος έξω απὀ τις Μυλές, ή οδήγη- 
σαν τον στρατό και τον στόλο σε ταπεινωτική ήττα, όπως ο Πόπλιος Κλαύδιος στα 
Δρέπανα. Μερίδιο στις αρχικές νίκες των Ρωμαίων έπαιξε και η χρήση του «κόρακα) 
(οοτνις) στα πλοία τους αν και τελικά την τελική νίκη έδωσαν τα γρήγορα πολεμικά 
που κατασκευάσθηκαν πριν την τελευταία ναυμαχία αυτού του πολέμου. Αλλά ο σηµα- 
ντικότερος λόγος για τον οποίο η Ρώμη νίκησε σε αυτόν τον πόλεμο ήταν η κοινοτική, 
πολιτική και στρατιωτική στρατηγική που ακολούθησε. Όλοι οι πολίτες, οι πολιτικοί 
της, οι αξιωματούχοι της, οἱ στρατηγοί τῆς και οι στρατιώτες και ναύτες της ήταν απο- 
φασισμµένοι να νικήσουν. Εξαιτίας αυτής της μαζικής ορµής, η Ρώμη έπαιρνε σε κάθε 
περίσταση την πρωτοβουλία για επίθεση ενώ η Καρχηδόνα απλώς αμυνόταν. Οι Καρ- 
χηδόνιοι δεν εμπόδισαν καθόλου τους Ρωμαίους να τους απωθήσουν από την Σικελία 
και να φθάσουν µέχρι την Πάνορμο, τα Δρέπανα και το Λιλύβαιο. Οι Ρωμαίοι εισέβα- 
λαν στην Αφρική αλλά οι Καρχηδόνιοι δεν σκέφθηκαν ποτέ µια εισβολή στην Ιταλία. 
Ίσως θεώρησαν ότι το κόστος µιας τέτοιας επιχειρήσεως θα ήταν πολλαπλάσιο του 
οφέλους διατηρήσεως τῆς κυριαρχίας στην Σικελία και λίγο παραπέρα στην Ιταλία. 
Μετά την αποτυχημένη εισβολή στην Αφρική, οἱ Ρωμαίοι επέµειναν στην στρατηγική 
τοὺς και επικεντρώθηκαν στο να διώξουν τους εχθρούς τους τουλάχιστον απὀ την Σικε- 
λία και τα μικρότερα νησιά. Η αδυναμία της Καρχηδόνας να κατανοήσει και να αντιµε- 
τωπίσει επιτυχώς την ρωμαϊκή στρατηγική αλλά και η πίστη και αποφασιστικότητα 
παρ᾽ όλες τις αντιξοότητες των Ευρωπαίων στο τελικό τους σκοπό έδωσε τελικά την 
νίκη στην Ρώμη.” Το τέλος του Α΄ καρχηδονιακού πολέμου βρήκε την Ρώμη να έχει 
αποκτήσει και να ελέγχει πλήρως µία νέα και πλούσια σε δημητριακά επαρχία, την Σι- 
κελία, να έχει αποκτήσει ένα σεβαστό ετήσιο εισόδηµα για µια δεκαετία από την καρ- 
χηδονιακή αποζηµίῶση και φυσικά να ελέγχει ανενόχλητη µε τον στόλο της την κεντρι- 
κή Μεσόγειο. Ταυτοχρόνως, όμως την έφερε και ακόµη πιο κοντά στον ελληνικό πολι- 
τισµό της Μεγάλης Ελλάδας. 


346 Απ. Σικ., ]. 
3517 ΟΠτἰδίορῃετ Πον/σερο, 4ποίεηί Ηἰδίουγ {γοηι Οοἵπς (ΤΓ οπάοη: Κοιἰεάρε, 1995), Ρ. 113. 
3535 Πρβλ. Γα7επῦγ, Επί Ριμπίο Ἠαη, οἷ. 11 και δου]]ατά, ΗΙςίουγ, Ρ. 175 και Ο5, ρ. 121. 
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Ῥώμη και Καρχηδόνα μεταξύ δύο πολέμων (241-215 π.Χ.) 

Ο πόλεμος μεταξύ Ρώμης και Καρχηδόνας σταμάτησε αλλά δεν τελείωσε µια 
που δύο δεκαετίες αργότερα οἱ δύο πόλεις βρέθηκαν πάλι κατ’ ευθείαν αντιµέτωπες. Εν 
τω μεταξύ, όµως, εκτός από την εφαρμογή των όρων της ειρήνης που είχαν μόλις συ- 
νοµολογήσει, Ρωμαίοι και Καρχηδόνιοι ξεκαθάρισαν ακόµη περισσότερο τις περιοχές 
επιρροής τους στο Τυρρηνικό Πέλαγος. Επίσης, αμέσως µετά. οἱ Ρωμαίοι αναγκάσθη- 
καν να προστατεύσουν πάλι τα σύνορά τους από τον Βορρά όταν απειλήθηκαν εκ νέου 
από τις φυλές των Γαλατών αλλά και να διασφαλίσουν το εμπόριο της Αδριατικής 
Θάλασσας από τους Ἰλλοριούς πειρατές. Ουσιαστικά, µέσα σε είκοσι χρόνια, η Ρώμη 
εδραίωσε την κυριαρχία τῆς σε όλη την Ιταλική χερσόνησο αλλά και στις θάλασσες 
που την περιβάλλουν. Από την άλλη πλευρά, η Καρχηδόνα, αφού κατάφερε να επιβλη- 
θεί στους Νομάδες της Βόρειας Αφρικής, αποβιβάσθηκε στην Ιβηρική Χερσόνησο 
Ψάχνοντας για πολύτιμα μέταλλα. 


Οι πόλεμοι τής Καρχήδόνας µετους μισθοφόρους (241-235 ή 23/π.Χ.) 

Ἡ συνομολόγηση της ειρήνης έφερε και στις δύο πόλεις στην επιφάνεια εσὠτε- 
ρικά προβλήµατα που είχαν µέχρι τότε αποσιωπηθεί εξαιτίας του πολέμου. Στην Ρώμη 
ο εσωτερικός πόλεμος εναντίον των Φαλερίων ή Φαλίσκων και στην Καρχηδόνα η 
εξέγερση τῶν μισθοφόρων. Οι κάτοικοι της πόλεως των Φαλερίων (Εαἰετή, ΒΑΟΚΟΝΗ, 
42:04, στην περιοχή βορειοδυτικά της Ονίία (αδίε[απα, νοτιοανατολικά του ΝΠίείοο 
και βόρεια της Ρώμης) στην Ετρουρία εξεγέρθηκαν µετά απὀ την πρόσφατη λήξη της 
πεντηκονταετούς ειρήνης µε την Ρώμη. Παρά την έλλειψη οποιασδήποτε πραγματικής 
απειλής, οι Ρωμαίοι αποφάσισαν να καταπνίξουν την εξέγερση εν τη γενέσει της. Τον 
Μάρτιο του 240 π.Χ. και οι δύο ύπατοι επικεφαλής στρατού έδωὠσαν τέλος στην ανταρ- 
σία σε έξι ηµέρες. Οι νικητές κατέσχεσαν όλα τα υπάρχοντα των ηττημένων μαζί µε τα 
όπλα, τα άλογα, τους σκλάβους. Η µισή τους γη παραδόθηκε στο ρωμαϊκό δημόσιο 
(έγινε ασοτ ρυδΗοις) ενώ υποχρεώθηκαν να φύγουν απὀ την πόλη τους στον λόφο (ση- 
µερ. Οἵνίία Οα5ίεΙΙαπα) και να εγκατασταθούν λίγο βορειότερα στην πεδιάδα. Ἡ 
Ῥώμη δεν άφηνε στους συμμάχους της την παραμικρή αμφιβολία ότι εκείνη ήταν η 
απόλυτη κυρίαρχος στην Ιταλία. 

Στην Καρχηδόνα, όµως, ο πόλεμος διήρκεσε για αρκετά έτη. Με το τέλοςτου Α᾿ 
Καρχηδονιακού Πολέμου, οι καρχηδονιακές µισθοφορικές δυνάµεις διεκπεραιώθηκαν 
σταδιακά στην Αφρική έτσι ώστε να υπάρχει η δυνατότητα πληρωμής τους και αναχῶ- 
ρήσεώς τους στις πόλεις και περιοχές των στρατιωτών. Όταν όµως έφθαναν στην Αφρι- 
κή, Οἱ μισθοφόροι διαπίστωναν ότι οι εργοδότες τους δεν είχαν ολόκληρο το ποσόν τῆς 
αποπληρωμής τους ενώ λόγω της ήττας που είχαν υποστεί πίστευαν ότι οι στρατιώτες 
θα αποποιούνταν µέρος της αμοιβής τους. Λόγω του συνωστισμού και των μονίμων 
καυγάδων, τελικά οἱ μισθοφόροι συμφώνησαν να μεταβούν σε κοντινή πόλη και να πε- 
ριµένουν εκεί για να πληρωθούν τα καθυστερημένα. Αν και ζήτησαν να αφήσουν τα 
πράγματά τους στην Καρχηδόνα, οι Καρχηδόνιοι φοβούμενοι ότι κάποιοι θα επέστρε- 
φαν πριν την ώρα τους τούς ανάγκασαν να πάρουν μαζί και τις αποσκευές τους. Οι µι- 
σθοφόροι διασκέδαζαν στην πόλη που πήγαν αλλά έκαναν υπολογισμούς µε τον νου 
τους για τοὺς μισθούς που τους οφείλονταν αλλά και τα δώρα που θα έπαιρναν επι- 


353 Ζωναράς, ΥΤΠ.Ι8 και Ειίτορίις, Π.25 και Τανίµς. ΧΧ Ρετίοσῃα και Ἠ/αἱδαπΚ οπ Ῥο]γοίης, 
1.65.2. 
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πλέον της αμοιβής που τους είχαν υποσχεθεί οι στρατηγοί σε κρίσιµες στιγμές τῶν επι- 
χειρήσεων. Το εύθυμο πνεύμα, όµως, έδωσε την θέση του στην απογοήτευση και στον 
θυµό όταν κάποιος στρατηγός Άννων τους ενημέρωσε ότι λόγω της οικονοµικής κατα- 
στάσεως τῆς πόλεως όχι µόνο δεν θα έπαιρναν παραπάνω αλλά έπρεπε και να είναι ευ- 
χαριστηµένοι µε την μειωμένη αμοιβή που τελικά θα ελάμβαναν. Η αδυναμία των Καρ- 
χηδονίων να εξηγήσουν σωὠστά σε όλες τις γλώσσες τῶν οµάδων τῶν μισθοφόρων τι 
ακριβώς πρότειναν δημιούργησε τελικά ασάφειες, έλλειψη εμπιστοσύνης και ασυνεν- 
νοησία. Οι στρατιώτες και οι αξιωματικοί τους άρχιζαν να συνεδριάζουν είτε σε οµάδες 
οµοεθνών είτε όλοι µαζί αλλά µια που δεν μιλούσαν την ίδια γλώσσα επικράτησε µε- 
γάλη αναταραχή. Δεν επιθυμούσαν να ακούσουν τις εξηγήσεις του Άννωνα που ήταν 
απών από τις µάχες αλλά επέµεναν να μιλήσουν µε τους στρατηγούς που τους είχαν 
δώσει τις υποσχέσεις. Τελικά, οι 20.000 πρώην μισθοφόροι βάδισαν µε πολεμική διάθε- 
ση προς την Καρχηδόνα και στρατοπέδευσαν στην Τύνιδα (χάρτης ΑΑΡΒ. Π.2.4δτ»). 
Τότε κατάλαβαν οι Καρχηδόνιοι πόσο µεγάλο λάθος είχαν διαπράξει που είχαν συγκε- 
ντρώσει αυτόν τον στρατό εκεί και τώρα ήταν αδύνατον να τον αντιμετωπίσουν µε τον 
δικό τους στρατό των πολιτών. Είχαν, μάλιστα, επιβάλει στους μισθοφόρους να πάρουν 
μαζί τους τις γυναίκες, τα παιδιά τους και τα υπάρχοντά τους και άρα είχαν στερηθεί 
από την πιθανότητα να τα χρησιμοποιήσουν ὡς ομήρους σε µια περίσταση όπως η πα- 
ρούσα. Η τροµοκρατηµένη Γερουσία ήταν πια πρόθυµη να τους δώσει ό,τι ζητούσαν 
αλλά εκείνοι αναγνωρίζοντας τον φόβο τῶν αντιπάλων τους, τούς ζητούσαν όλο και πε- 
ρισσότερα. Τελικά επήλθε συμφωνία και άρχισε η πληρωμή τῶν μισθοφόρων ανά έθνη. 

Όμως δύο από αυτούς, ο Καμπανός Σπένδιος, ένας πρώην σκλάβος Ρωμαίου 
που είχε αυτοµολήσει, και ο ντόπιος Αφρικανός (Λίβυος) Μάθως, που είχε πρωταγωνι- 
στήσει εκεί στην εξέγερση τῶν μισθοφόρων, συνέχισαν να ξεσηκώνοὺν τους οµοεθνείς 
τοὺς και άλλους διότι φοβούνταν για τις επιπτώσεις ποὺ µπορεί να είχαν οι ίδιοι µετά 
την αποστράτευση. Επέτυχαν να εκλεγούν στρατηγοί από τους επαναστατηµένους µι- 
σθοφόρους και να στρέψουν τους ντόπιους Βόρειους Αφρικανούς (Λίβυους) εναντίον 
των πόλεων γύρω απὀ την Καρχηδόνα. Όμως, ο Αμίλκας Βάρκα κατάφερε µε 10.000 
στρατιώτες να λύσει της πολιορκία τῆς Ιτίκης ενώ σύντομα αντιμετώπισε τους εχθρούς 
του σε µάχη σε ανοικτό πεδίο. Οι ελέφαντες, οι ιππείς και η τακτική του Καρχηδόνιου 
στρατηγού αποδείχθηκαν πολύ ανώτερες τῆς στρατιωτικής δυνάμεως τῶν αντιπάλων 
του µε αποτέλεσµα να τους νικήσει κατά κράτος και να τους τρέψει σε φυγή. Στην συ- 
νέχεια, ο Αμίλκας συμμάχησε µε έναν φιλικά προσκείµενο προς τους Καρχηδόνιους 
Νομάδα ενώ δεχόταν στον στρατό του και όσους αυτομολούσαν από τους αντιπάλους 
του ή τους αἰχμαλώτους, εάν το επιθυμούσαν, προειδοποιώντας τους, όμῶς, ότι τους 
περίµενε σκληρή τιμωρία εάν στρέφονταν εναντίον των συμφερόντων της Καρχη- 
δόνας. Η δύναμή του επέτυχε ακόµη µία σηµαντική νίκη εναντίον των στρατών του 
Σπενδίου και του Μαθού (χάρτης ΑΑΒ, Π.2.6). Κατόπιν και για αρκετό καιρό, ο Αμίλ- 
κας χρησιμοποιώντας την στρατιωτική του εμπειρία κατάφερνε να συλλαμβάνει και να 
εξοντώνει τμήματα των εχθρών του, µέχρι που ο υπόλοιπος υπό τον Σπένδιο στρατός 
ζήτησε να παραδοθεί. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός, όµως, αφού συνέλαβε τους επικεφα- 
λής αξιωματικούς, σκότωσε πολλούς στρατιώτες και σταύρῶσε τον Σπένδιο. Η τελική 
µάχη δόθηκε µε όλες τις δυνάµεις και από τις δύο πλευρές αλλά οι Καρχηδόνιοι νίκη- 
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σαν και συνέλαβαν τον Μάθον ζωντανό (χάρτης ΑΑΒ. Π.2.7).5. 


Οι Ρωμαίοι κυρίαρχοι στην Σαρδηνία και στην Κορσική 

Κατά την διάρκεια των τριών και πλέον ετών (241-235 ή 237 π.Χ.) που διήρκε- 
σε η εξέγερση τῶν μισθοφόρων στην Αφρική ή ο Λιβυκός Πόλεμος, όπως τον αναφέρει 
ο Πολύβιος, οι Ρωμαίοι κατάφεραν να καταλάβουν την Σαρδηνία και την Κορσική. Αρ- 
χικά, οι Ρωμαίοι είχαν κρατήσει ουδετερότητα και δεν εκμεταλλεύθηκαν την αδυναμία 
των Καρχηδονίων. Σεβάσθηκαν την ειρήνη που είχε υπογραφεί αρνούμενοι να δεχθούν 
την πόλη της Ιτίκης που ήθελαν να παραδώσουν οι κάτοικοί τῆς για να σωθούνΏ. ενώ 
άφησαν τους Καρχηδόνιους να στρατολογήσοὺν μισθοφόρους στην Ιταλία για να αντι- 
µετωπίσουν την εξέγερση στην Αφρική” αλλά και τους Ιταλούς εμπόρους να τους 
προμηθεύουν µε ό,τι είχαν αναγκαίο.” Η κατάσταση άλλαξε όταν ο πόλεμος ήρθε 
πολύ κοντά τους. Όταν τα γεγονότα στην Αφρική έγιναν γνωστά στην Σαρδηνία, οι εκεί 
μισθοφόροι επαναστάτησαν, συνέλαβαν τον αρχηγό των Καρχηδονίων και τον σκότω- 
σαν. Ο στρατός που έστειλαν οι Καρχηδόνιοι υπό κάποιον Άννωνα πήγε µε το µέρος 
των επαναστατών, οἱ οποίοι σκότωσαν τους Καρχηδόνιους στο νησί και σταύρωσαν 
τον Άννωνα. Αλλά οι κάτοικοι της Σαρδηνίας κατάφεραν να διώξουν τους επαναστατη- 
µένους μισθοφόρους στην Ιταλία. Ενώ οι Καρχηδόνιοι ετοιμάζονταν να επέμβουν στο 
νησί, οἱ Ρωμαίοι, που είχαν ενημερωθεί από τοὺς μισθοφόρους ισχυρίσθηκαν ότι οἱ 
Αφρικανοί ετοίµαζαν επέμβαση κατά παράβαση της υπογεγραμμµένης μεταξύ τους εἰ- 
ρήνης και απαίτησαν και έλαβαν 1200 επιπλέον τάλαντα, την Σαρδηνία και την Κορσι- 
κή για να µην αρχίσουν πάλιτις εχθροπραξίες µε την Καρχηδόνα. Οι Ρωμαίοι πρέπει 
να βρήκαν την ευκαιρία να μετατρέψουν το Τυρρηνικό Πέλαγος σε αποκλειστικά ρῶ- 
µαϊκή θάλασσα επειδή οι Καρχηδόνιοι δεν διέθεταν τον απαιτούμενο στόλο για να Όπε- 
ρασπισθούν την κατοχή της Σαρδηνίας αλλά και της Κορσικής.ον Για να επιβάλουν οι 
Ῥωμαίοι τους νέους όρους αποφυγής πολέμου στους Καρχηδόνιους χρησιμοποίησαν Ως 
αφορμή τον ισχυρισμό ότι κατά τον Λιβυκό πόλεμο επιτίθεντο σε όσους Ρωμαίους 
έφθαναν στην Αφρική.” Βέβαια, οἱ σημερινοί ιστορικοί προβάλλουν διάφορες ερµη- 
νείες για το ξαφνικό ενδιαφέρον των Ρωμαίῶν για δυο νησιά που δεν είχαν στο ελάχι- 
στο την στρατηγική σημασία της Σικελίας. Κατά µία άποψη, η κατάληψη των νησιών 
έγινε εξαιτίας εσφαλµένης αντιλήψεως για τα μελλοντικά κέρδη από την εκμετάλλευση 
τοὺς αλλά αποσκοπούσε και στο να προλάβει πιθανή καρχηδονιακή επέµβαση στην πε- 
ριοχή µε τον όποιο στόλο είχαν ακόµη στην διάθεσή τους οἱ Αφρικανοί.ο; Κατά µία 
άλλη άποψη, η άνοδος του Αμίλκα Βάρκα στην Καρχηδόνα, η νίκη επί των Νομάδων 
αλλά κυρίως οι πολεμικές προετοιμασίες για την μετέπειτα επέμβαση στην Ισπανία θο- 
ρύβησαν πολύ τους Ρωμαίους, οι οποίοι θεώρησαν ότι εάν άφηναν την Σαρδηνία και 
την Κορσική στους Καρχηδόνιους µπορεί τελικά να έχαναν και την Σικελία. Συνεπώς, 


350 Πολύβιος, 1.65-88. Πρβλ. Δ.Σ., ΧΧΝ:Ι-6. 

3551 Πολύβιος, 1.83.5-5. 

551Απ. ΛΙΡ., 1.5. 

Ἀ}Πολύβιος, 1.83. 

35 Πολύβιος, Ι.79 δτ 88 και Οτοδίμ5. ΙΝ.12. Δες και Ο5. ρ. 121. 

3» Ζωναράς, ΨΙΠ.18 και Εεσίης. 430 1, (322 Μ) λμ. «δατάϊ Ὑεπα]ες ΑΠις Αἱο Νεαιίοτ». Δες 
επίσης ΜίοΙΠΟΥ, ϱΡ. 112-113 και ἸΜαἰδαπ οπ ΡοΙΥδῃις, [.85.8. 

56 Πολύβιος, Π1.28. 

σος ρ. 121. 
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έπρεπε να δράσουν αμέσως πριν οι εχθροί τους επανακτούσαν την παλιά τους δύνα- 
µη. ὁ Άλλος ιστορικός υποστηρίζει ότι ο λόγος ήταν απλώς και µόνον η αύξηση τῶν 
ρωμαϊκών κτήσεως και τῆς ρωμαϊκής ισχύος.” Βέβαια, όλες αυτές οἱ απόψεις παρα- 
μένουν εικασίες µια που οι πληροφορίες µας από τις αρχαίες πηγές για τα γεγονότα και 
την αιτία επεµμβάσεως τῶν Ρωμαίων είναι συγκεχυµένες. 


Οι πόλεμοι των Ρωμαίων µετους Κέλτες (Γαλατικοί Πόλεμοι, 225-220π.Χ.) 

Στο µέσον περίπου του Γ᾿ αιώνα π.Χ. οι Κέλτες αλάτες επιχείρησαν την τελευ- 
ταία τοὺς εισβολή στην ρωμαϊκή επικράτεια. Το 253 και το 252 π.Χ., γαλατικά φύλα 
ηττήθηκαν από τους Ρωμαίους και απὀ τότε ζούσαν φιλήσυχα στην Βόρεια Ιταλία. Δυ- 
τικά, κοντά στις πηγές του Πάδου, στις πεδιάδες, κατοικούσαν οι Λάοι (Τ,αεν!) και οι 
Λεβέκιοι (1 10191) Γαλάτες, µετά οι Ίνσομβρες ({Ππ51ῦτες) ενώ κοντύτερα στο ποτάμι οι 
Γονομµάνοι (Οεποπιβπ!). Στην βορειοανατολική Ιταλία έμεναν οι Ουένετοι (Βένετοι, 
γεπείϊ) ενώ νότια του Πάδου οι Άναρες (Απατες) και µετά οι Βοίοι (Βο1!) και στην 
Αδριατική ακτή οι Λίγγονες (14Ππσοπεφ) και οι Σήνῶνες (Φεποπες) Γαλάτες. Αυτοί 
ήταν ορισμένοι από τους γαλατικούς λαούς που ζούσαν στην Βόρεια Ιταλία. 


[Οι Γαλάτες] κατοικούσαν σε χωριά χωρίς τείχη (αλλά και) χωρίς να είναι 
γνώστες άλλων κατασκευών... Ζούσαν απλή ζωή διότι κοιμούνταν σε 
στρώματα από άχυρα, έτρωγαν κρέατα ενώ ασχολούνταν µόνο µε τους πο- 
λέµους και την γεωργία. Δεν γνώριζαν καµία άλλη επιστήμη ἠ τέχνη. Η πε- 
ριουσία τους ήταν ποίµνια και χρυσός διότι αναλόγως τῶν περιστάσεων 
ήταν τα µόνα τα οποία μπορούσαν να τα μεταφέρουν παντού και να τα µε- 
τακινούν όπου ήθελαν. Έδιναν µεγάλη σηµασία στις φατρίες [συμπολεμι- 
στές] διότι ο φοβερότερος και ισχυρότερος ανάµεσά τους ήταν αυτός ο 
οποίος είχε τοὺς περισσότερους που ήταν πρόθυμοι να του παράσχουν υπη- 
ρεσίες και να τον ακολουθήσουν. 


Αυτή είναι η εικόνα της ζωής των Κελτών Ευρωπαίων που είχαν οι Αρχαίοι Έλληνες 
και Ρωμαίοι. Δηλαδή τίποτα περισσότερο και τίποτα λιγότερο απὀ «βάρβαρους» λαούς, 
κατά την ορολογία της Αρχαιότητας. Ἠταν το 231 π.Χ., όταν Γαλάτες/Κέλτες της Ιταλί- 
ας και της κεντρικής και δυτικής Ευρώπης συσπειρώθηκαν εναντίον της Ρώμης. Οι 
Βοίοι και οι Ίνσομβρες Γαλάτες της Βόρειας Ιταλίας ζήτησαν να συμμαχήσουν µε τους 
Τρανσαλπίνους Γαλάτες, αυτούς που έµεναν στην Εκείθεν των Άλπεων Γαλατία 
(άαἱ1α ΤγαηςαΙρίπα), προς την Γαλλία, και που είχαν υπηρετήσει ὡς μισθοφόροι στον 
καρχηδονιακό στρατό εναντίον των Ρωμαίων. Τους πρόσφεραν πολύ χρυσό και τους 
υποσχέθηκαν µεγάλο μερίδιο στα λάφυρα που θα έπαιρναν απὀ τους πλούσιους Ρωμαί- 
ους όταν τους νικούσαν. Σκοπός των επιχειρήσεων πρέπει να ήταν η εὔρεση νέας γης 


3558 ΏεχίεΓ Ἠογος, ΠαμπίραΙ! Ὀνμασί (Γιοπάοη: Κουίεάσε, 2003). ϱρ. 49-50. 

5 Ἠευτίς, Ιαν απά Ιπιρεγία[ίσπι, ϱρ. 192-193. 

Ἄό Λες ΠΗνίως, Ν.35 και Πολύβιος, Π.17. Δες χάρτη σε ΗΑΟΥΝ, Ρ. 65. Για την αρχαιολογική πα- 
ρουσία τῶν λαών αυτών δες Ὠαπίείαε Ψπα[ι, «ΤΠε (οἰίς ἵπ Πα[γ,» ἵπ ΤΗ6 (εἰς, οἆ. Ὑδηορδίας Κτηία οἱ αἱ. 
(Μήα8η: Βοπιρίαπ!/ΕΙΖζο], 1991/7). ϱρ. 234-246. 

356 Λιαφωνούμε µε την µεταφραστική άποψη στο Ν/αἱδαπΚ οπ Ῥο]γδίας, Π.Ι7.9. αλλά και µε την 
απόδοση «έπιπλα». 

Πολύβιος, Π.17.9-12. 
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για τους Γαλάτες που συνόρευαν µε τους Ρωμαίους διότι προφανώς πιέζονταν αφόρητα 
από τις βορειότερους ομόφυλούς τους. Οι Τρανσαλπίνοι Γαλάτες, διψασμµένοι για χρυ- 
σό, µια που αυτό και µόνο αυτό αντιπροσώπευε τον ατομικό τους πλούτο, ήταν έτοιμοι 
να συρρεύσουν κατά πολύ μεγάλους αριθμούς για να λάβουν µέρος στον πόλεμο ενα- 
ντίον των Ρωμαίων. Εν τω μεταξύ, οι Ρωμαίοι είχαν ενημερωθεί για τις κινήσεις των 
Γαλατών και ετοιμάζονταν πυρετωδώς για τον επερχόμενο πόλεμο ενώ ταυτοχρόνως -- 
όπως θα εξετάσουμε παρακάτω-- επέτρεπαν στους Καρχηδόνιους να καταλάβουν την 
Ιβηρική ερχόµενοι σε συμφωνία µε τον Ασδρούβα. Τελικά το 225 π.Χ., οι Τρανσαλπί- 
νοι Γαλάτες διέβησαν τον ορεινό όγκο της οροσειράς των Άλπεων και ενώθηκαν µε 
τους Βοίους και τους Ίνσομβρες. Οι Ρωμαίοι, όµως, είχαν καταφέρει να πάρουν µε το 
µέρος τους τούς Ουένετοὺς και τους Γονοµάνους έτσι ώστε να δημιουργήσοὺυν και ένα 
μέτωπο εντός της Εντεύθεν των Άλπεων Γαλατίας ((:αἰ]α (1δα[ρίπα). Έτσι, ο ενωμένος 
γαλατικός στρατός, αφού άφησε πίσω του φρουρά για να προσέχει τους εχθρικούς Γα- 
λάτες, κινήθηκε νότια, περνώντας στην Ετρουρία, µε 50.000 πεζούς και 20.000 ιππείς 
και άρματα. 

Το κελτικό δίτροχο άρµα αποτελούσε ισχυρό πολεμικό όπλο και συμμετείχε σε 
πολλές µάχες εναντίον των Ρωμαίων µέχρι τον Α αιώνα π.Χ., την εποχή του Ιούλιου 
Καίσαρα. Χρησιμοποιούνταν και ὡς κινούμενο βλήμα για να σκοτώσει στο πέρασμά 
του εχθρούς αλλά και ὡς όχηµα μεταφοράς πολεμιστών. Συρόταν από δύο άλογα και 
σε αυτό επέβαιναν ο ηνίοχος και ένας ακοντιστής. Οι δύο τροχοί του είχαν διάµετρο 90 
εκ. και το πέλµα τοὺς ήταν επενδυµένο µε σίδηρο. Το σχήµα του ήταν τετράγωνο, 90 
επί 90 εκ., και στις δύο πλαϊνές πλευρές του υψωνόταν ξύλινο αψιδοειδές προστατευτι- 
κό το οποίο επενδυόταν συνήθως µε δέρµατα. Τα άλογα ζεύονταν σε ξύλινο ζυγό µεσι- 
δερένια επένδυση σε ορισμένα σηµεία. Ο πολεμιστής βρισκόταν ακριβώς πίσω από τον 
αρµατηλάτη που ισορροπούσε στη αρχή του ζυγού ζεύξεως (εικ. ΟιπΠ{ζε, ϱ. 366). Οι 
πλούσιοι αρχηγοί πολεμιστών θάβονταν µε το ᾽άρμα τους, το οποίο αποδείκνυε την 
θέση που είχαν στην στρατιωτική καὶ κοινωνική υεραρχία. ον 

Ἑκτός από το ᾽άρμα τους, η παρουσία Και µόνο των Γαλατών τρομοκρατούσε 
τους Ρωμαίους. Όταν έγινε γνωστό στην Ρώμη ότι οἱ εχθροί τους είχαν εισέλθει στην 
Ἐτρουρία, εστάλη αµέσως ο ύπατος Λεύκιος Αιμίλιος Πάπος (1.. Αἰπιίις Ραρις) µε 
στρατό για να τους αντιμετωπίσει. Ο άλλος ύπατος Γάιος Ατίλιος Ρηγούλος (Ο. Ας 
Κερι]ις)” µε άλλο τµήµα του στρατού βρισκόταν στην Σαρδηνία. Οι Ρωμαίοι είχαν 
συγκεντρώσει πολύ µεγάλη ποσότητα δημητριακών και πολεμοφοδίων ενώ είχαν ζητή- 
σει να γίνει καταγραφή όλων των ανδρών που μπορούσαν να πολεμήσουν για να γνω- 
ρίζουν την συνολική τους δύναμη ενώ ειδοποίησαν και τους συμμάχους να είναι έτοι- 
μοι να τους συνδράµουν σε στρατιώτες. Ο σύμμαχός τους Ἱέρων Β᾽ των Συρακουσών 
τους τροφοδοτούσε καθ᾽ όλη την διάρκεια του πολέμου. Η Ρώμη µαζί µε τους συµ- 
µάχους της μπορούσε να παρατάξει ένα σύνολο 768.300 ανδρών (Πίνακας 20) αλλά 
στην προκειμένη περίπτὠση θα αντιμετώπιζε τους Γαλάτες µε περίπου 140.000 άνδρες. 
Οι Γαλάτες προχώρησαν βαθιά µέσα στην Ετρουρία και παρά τις αψιμαχίες µε τους 
Ῥωμαίους κατάφεραν να αρπάξουν µεγάλο αριθµό αιχμαλώτων, ζώων, και περιουσιών. 
Στην συνέχεια, αποφάσισαν να ακολουθήσουν την πρόταση του αρχηγού τοὺς Ανηρο- 
έστη και να µην δώσουν µάχη κατά μέτωπο µε τους εχθρούς τους αλλά να οπισθοχῶ- 


8 ΗΑΟΥΗ ρ. 38. 
35640, ρρ. 586 ὥ 59, έτος 225. 
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ρήσουν στις περιοχές τους, να αφήσουν τα λάφυρα και µετά να επιτεθούν. Εν τω µετα- 
ξύ, ο στρατός που είχε σταλεί απὀ την Ρώμη και είχε ήδη υποφέρει τις πρώτες επι- 
θέσεις των Γαλατών ανασυγκροτήθηκε και άρχισε να τους ακολουθεί ενώ το δεύτερο 
τµήµα του στρατού είχε περάσει απὀ την Σαρδηνία στην Ιταλία και κατευθυνόταν ενα- 
ντίον τους. Έτσι, οι Γαλάτες βρέθηκαν να πρέπει να αντιμετωπίσουν τους Ρωμαίους σε 
δύο µέτωπα ταυτοχρόνως. Όταν ο Ατίλιος αντελήφθη ότιθα συναντούσε σύντομα τους 
Γαλάτες κοντά στον Τελαμώνα (ΒΑΟΚΟΝΗ, 41:Ε4 δι 42:Α3, στον κόλπο ΤαΙΑΠΙΟΠΕ, 
25 χλμ. νότια του (Τοςςε(ίο), στην ακτή της νοτιοδυτικής Ετρουρίας, οδήγησε το Ιππι- 
κὀ του να καταλάβει λόφο που φαινόταν μπροστά του πριν τον καταλάβουν οι εχθροί 
του. Όμως, οι Γαλάτες αντελήφθησαν την κίνηση και προσπάθησαν να τον εμποδίσουν 
µε το δικό τοὺς ιππικό και ορισμένους ελαφρά οπλισμένους (χάρτης σε ΗΑΟ}Ν, Ρ. 67). 
Παράλληλα, είδαν ότι βρίσκονταν ανάµεσα σε δύο ρωμαϊκούς στρατούς και ετοι- 
µάσθηκαν να πολεμήσουν σε δύο μέτωπα. Ο ύπατος Αιμίλιος είδε την μάχη που γι- 
νόταν στον λόφο και έστειλε και το δικό τοὺς ιππικό να βοηθήσει ενώ ταυτοχρόνως 
αντελήφθη και την ύπαρξη του δεύτερου τμήματος του ρωμαϊκού στρατού από την 
Σαρδηνία. Οι Γαλάτες παρέταξαν τον στρατό τους σε δύο μέτωπα, τοποθέτησαν τις 
άμαξες και τα ᾽ἁρματα στην άκρη και των δύο πλευρών ενώ όλα τα λάφυρα τα φύλα- 
ἕαν µε τµήµα του στρατού τους σε άλλο κοντινό λόφο. Στην αρχή η µάχη επικεντρώθη- 
κε στον λόφο από όπου είχε αρχίσει Και παρά το γεγονός ότι εκεί έπεσε ο ύπατος Ατί- 
λιος, ο ρωμαϊκός στρατός κατάφερε να καταλάβει το ύψωμα. Έτσι όπως διεξαγόταν η 
µάχη του πεζικού, ήταν αυτονόητο ότι οι Γαλάτες δεν είχαν χώρο οπισθοχωρήσεως και 
διαφυγής αλλά ταυτοχρόνῶς µε τις αναρίθµητες σάλπιγγες απὀ κέρατα και τις πολεμι- 
κές ιαχές τροµοκράτησαν τους εχθρούς τους. Ορισμένοι που ήταν γυμνοί για να απο- 
φύγουν το μπλέξιμο τῶν ρούχων τους στην βλάστηση. µε την στιβαρή νεανική κορµο- 
στασιά τους αλλά και µε τα χρυσά κοσμήματα γύρω από το λαιμό και τους βραχίονες 
ενέπνεαν τον φόβο στους Ρωμαίους. Όμως, όταν οι Ρωμαίοι ακοντιστές έριξαν τα 
ακόντιά τους, οι µικρές ασπίδες δεν μπορούσαν να προστατεύσουν όλο το σώμα των 
Γαλατών, µε αποτέλεσµα άλλοι να επιτίθενται μεμονωμένα θυσιάζοντας τον εαυτό 
τοὺς και άλλοι να οπισθοχωρούν βήμα βήµα προξενώντας αταξία στις πίσω από αυτούς 
γραμμές τῶν πολεμιστών. Παρ᾽ όλα αυτά και τις πολλές απώλειές τους, οι Γαλάτες πο- 
λεμούσαν µε τοὺς Ρωμαίους σώµα µε σώµα χωρίς να εγκαταλείπουν τις θέσεις τους. Σε 
σύγκριση µε τον γαλατικό οπλισμό, οι ρωμαϊκές ασπίδες παρείχαν πολύ μεγαλύτερη 
προφύλαξη στους στρατιώτες ενώ τα σπαθιά ήταν πολύ αποτελεσµατικότερα στην 
διείσδυση στα σώματα τῶν αντιπάλων.” Στο τέλος, όµως, και µε την βοήθεια του ιπ- 
πικού τοὺς, οἱ Ρωμαίοι εξόντωσαν τοὺς εχθρούς τους σκοτώνοντας 40.000 και συλλαμ- 
βάνοντας 10.000 µαζί µε έναν από τους αρχηγούς των φυλών. Ο αρχηγός Ανηρόεστος 
κατάφερε µεν να διαφύγει την σύλληψη αλλά µαζί µε µερικές πιστούς τοῦ πολεμιστές 
έθεσαν τέρµα στις ζωές τους... Οι Ρωμαίοι, για να µπουν στο πάνθεον τῶν πόλεων 
του ελληνικού κόσμου, αφιέρωσαν χρυσό κύπελλο στους Δελφούς.Ώ ὃν Μετά απὀ αυτή 


3όδΛες ὙΜαἰδαπκ οπ Ρο]γδίις, Π.27.2. 

3566 Ἡ φράση αυτή είναι συμπέρασμα εκ τῶν συμφραζοµένων διότι υπάρχει χάσμα στο κείµενο 
του Πολυβίου, Π.30.8. Δες και ἸΜαἱθαπΚ οη Ροἱγδίας, Π.30.δ. 

3507 Πολύβιος, Π.14-31. Πρβλ. Δ.Σ., ΧΧΝ.13-14 και Οτορίας, ΤΝ.13 και Ζωναράς, ΝΠΠΙ.20 και 
Δίων, ΧΠ.Π. 50-51. 

326 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Μάρκελλος», ΝΠΙ. 
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την ταπεινωτική ήττα τους, οι Γαλατικές φυλές της βόρειας Ιταλίας και της κεντρικής 
και δυτικής Ευρώπης δεν θα επιχειρήσουν µόνες τους άλλη εισβολή σε ρωμαϊκά εδάφη 
ενώ µέχρι το 220 π.Χ. οι Ρωμαίοι είχαν υποτάξει σχεδόν όλες τις Κελτικές φυλές στην 
Βόρεια Ιταλία. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 20 


Στρατός υπό Ύπατο Α΄ 
ανδρών έκαστη 

Στρατός υπό Ύπατο Β΄ 
ανδρών έκαστη 
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20000 
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Γενικό Σύνολο Ανδρών: 768.300 


Η Ιλλυρία ἆ οι |λλυριοί στην Χερσόνησο του 4ίμου (Βαλκάνια) 

Λίγα χρόνια πριν την σύγκρουση µε τους Γαλάτες, οι Ρωμαίοι ενεπλάκησαν σε 
πόλεμο στην ]λλυρία (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 49:Β2-3), σηµερινή Αλβανία. Όπως έχουµε ήδη ανα- 
φέρει (κεφ. 3), κατά τον Δ΄ αιώνα π.Χ., ο Διονύσιος Α᾿ των Συρακουσών ίδρυσε τις 
πρώτες αποικίες στις ακτές της περιοχής ενώ κατά τα µέσα του Γ᾽ αιώνα υποψιαζόµα- 
στε ότι οι Ρωμαίοι είχαν αρχίσει κάποιες εμπορικές επαφές µε τους Έλληνες της περιο- 
χής και συγκεκριµένα µε την αποικία Απολλωνία (κεφ. 2). Το 229 π.Χ., όμως, οι Ρῶ- 


3505 Πολύβιος, Π.24. Δες και ἸΝαἰδαηΚ οἨ Ρο]γοίας. 1.24. Πρβλ. ανάλυση σε ΒεἰοοἩ, Βενὸ]κε- 
ΤΗΠ6., ϱΡ. 253-370. 
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µαίοι έστειλαν ναυτικό και στρατό στην ]λλυρία όταν η πειρατεία στην Αδριατική αὐ- 
ξήθηκε εξαιτίας της δράσεως των Ἰλλορικών φυλών που ζούσαν στην σηµερινή Αλβα- 
νία. [λλοριούς, γενικώς, ονόμαζαν οι αρχαίοι συγγραφείς όλους τους λαούς που ζούσαν 
στην Χερσόνησο του Αίμου (Βαλκάνια) βορείως της Ηπείρου και της Μακεδονίας. 
Κατά την προϊστορική εποχή. ιλλυρικές φυλές κατοικούσαν στις ανατολικές 
ακτές της Αδριατικής (δυτικά Βαλκάνια), απὀ το σημερινό Μάριμπορ (Ματίροῦ) της 
Σλοβενίας, στα βόρεια Βαλκάνια, µέχρι τα σύνορα της Σερβίας, ανατολικά του Βελι- 
γραδίου, και µέχρι την νότια Αλβανία και τα Σκόπια (ΊΝ1]κες, πιαρ. 1). Δεν διαθέτουμε 
τεκμήρια για την γλώσσα που μιλούσαν παρά ονόματα, από τα οποία συνάγεται ότι η 
γλώσσα τους πρέπει να ανήκε στην ινδοευρωπαϊκή οικογένεια. Το πιθανότερο είναι 
ότι δεν ονόμαζαν τους εαυτούς τους [λλυριούς ενώ οι αρχαίοι Έλληνες και Ρωμαίοι 
ιστοριογράφοι δεν έχουν παρά να κάνουν αρνητικά σχόλια για την παρουσία τους στην 
Ἱστορία εξαιτίας της «βαρβαρότητάς» τους. Κατά την Προϊστορική Εποχή, περιορι- 
σµένος αριθµός διάσπαρτων λιθίνων χειροπελέκεων µε υποδεικνύει ότι άνθρωποι 
πέρασαν από τα δυτικά Βαλκάνια µετά το 200.000 π.Χ. αλλά ασφαλή ίχνη κατοικήσε- 
ως σε σπήλαια χρονολογούνται απὀ το 65.000 π.Χ. Μέχρι το 6000 π.Χ., η Ἱλλυρική γη 
συνέχιζε να κατοικείται απὀ κυνηγούς, τροφοσυλλέκτες, ψαράδες Μεσολιθικούς αν- 
θρώπους. Η υποχώρηση τῶν πάγων άφησε πίσω της εύφορες εκτάσεις στις οποίες φύ- 
τρωνε σίτος, κριθάρι, βρώμη, σίκαλη και διαβίωναν ελάφια, άγρια βοοειδή, χοίροι και 
αίγες µε αποτέλεσµα οι πρώτοι αγρότες να εγκατασταθούν µετά το 6000 π.Χ. Η εγκα- 
τάσταση αυτή της βαλκανικής Νεολιθικής Εποχής είναι σήµερα γνωστή ὡς ο υλικός 
πολιτισμός του Στάρτσεβο (δίαϊζενο, ΑΑΝ, ῥ. 126. περ. τοπικά 6000-4500 π.Χ)! 
από το όνοµα περιοχής νοτιότερα του Βελιγραδίου. Η ζωή την εποχή αυτή ήταν τυπική 
των νεολιθικών ανθρώπων και οι αγρότες καλλιεργούσαν δημητριακά και φασόλια ενώ 
εξέτρεφαν βοοειδή, χοίρους, πρόβατα, αίγες. Τα εργαλεία που χρησιμοποιούσαν περιε- 
λάμβαναν µυλόπετρες, πελέκεις, σκεπάρνια και ξέστρα και κοπτικά εργαλεία απὀ λίθο 
και οψιδιανό που προερχόταν απὀ την Ουγγαρία. Από τα κόκαλα των ζώων έφτιαχναν 
βελόνες, κουτάλια, σπάθες (σπάτουλες). Χρησιμοποιούσαν τον πηλό για να κατα- 
σκευάσουν χονδροειδή στρογγυλά ειδώλια, σφονδύλους για το αδράχτι ή λαιές (λαιαῖ) 
και αγνύθες (βάρη) για τον αργαλειό αλλά και χειροποίητα αγγεία τα οποία διακοσμού- 
σαν µε αποτυπώματα των δακτύλων τους, ταινιωτά σχέδια (ταινιωτή κεραμική) ή χαρα- 
κιές πριν τα ψΨήσουν. Σύντομα (περ. τοπικά 4500-4000 π.Χ.), τα σχήματα και η δια- 
κόσµηση τῶν αγγείων άρχισαν να ποικίλουν, όπως είναι εμφανές στον υλικό πολιτισμό 
Βίντσα (ὙἼπδα, ΑΑΥ, Ρρ. 136), στα κεντρικά Βαλκάνια. Η εξάπλωση τῆς μεταλλουργίας 
του χαλκού και του ορειχάλκου ήταν πολύ αργή και εάν και ολοκληρώθηκε περί το 
2000 π.Χ. περιορίσθηκε σε συγκεκριµένα αντικείμενα. Οι τρεις περίοδοι του ορειχάλ- 
κου στα δυτικά Βαλκάνια (Πρώιμη, τοπικά 1900/1500-1600/1500 π.Χ., Μέση, τοπικά 
1600/1500-περ.1300 π.Χ. και Ύστερη. περ. τοπικά 1300-1200 π.Χ.) δείχνουν να είναι 
απλουστευµένες και καθυστερηµένες αφίξεις απὀ την περιοχή του Δουνάβεως. Κατά 
µία θεωρία, οἱ υλικοί πολιτισμοί των Βαλκανίων μµετεξελίχθηκαν σταδιακά στις µε- 
γάλες οµάδες των βαλκανικών λαών µε την συμβολή τμήματος των Ινδοευρωπαίων, 
αυτών που μετακινήθηκαν δυτικά. Ἡ συνύπαρξη των ντόπιων µε τους νεοφερµένους 


3510 Ίομη ]κες, Τ1ε Π]γγίαης (Οχίοτά: ΒἰασΚννεΙ!, 1992), «Π. 3. 
31 Λες Παράρτημα 1 για χρονολογικούς πίνακες κυρίων θέσεων και υλικών πολιτισμών τῆς 
Βαλκανικής προϊστορίας. 
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είχε ὡς αποτέλεσµα τον σχηματισμό των Παλαιοβαλκανικών λαών. Δηλαδή, κατά την 
επικρατούσα επιστημονική θεώρηση, ο υλικός πολιτισμός τῶν ανατολικών Βαλκανίων 
αντιπροσωπεύει τοὺς μετέπειτα Θράκες, αυτός των Βαλκανίων του Δουνάβεως τους 
Δάκες και τους Μοισούς, και εκείνος των δυτικών Βαλκανίων τους ]λλυριούς.»  Η αι- 
τιολογία αυτής της απόψεως είναι ότι «επειδή φαίνεται ότι υφίσταται µία αδιάσπαστη 
συνέχεια ανάµεσα στην Πρώιμη Εποχή του Ορειχάλκου και στα πρώτα γραπτά τεκµή- 
ρια, στο ζήτημα των Παλαιοβαλκανικών Λαών µας επιτρέπεται να συσχετίσουµε τα συ- 
γκροτήµατα (υλικών πολιτισμών) της Εποχής του Ορειχάλκου µε τους Παλαιοβαλκανι- 
κούς λαούς».;;» Βέβαια, σήµερα έχει γίνει κατανοητό ότι το ζήτημα τῶν µεταναστεύ- 
σεων στην Προϊστορία είναι διεπιστηµονικό και απαιτείται ο συνδυασμός αρχαιολογι- 
κών δεδοµένων, ιστορικών τεκμηρίων (π.χ. αρχαίοι συγγραφείς), γλὠσσολογικών ανα- 
λύσεων, και ανθρωπολογικών μελετών για την πιθανή ερμηνεία τους. Ίσως, όµως, τελι- 
κά οι Πρωτοβαλκανικοί λαοί, συμπεριλαμβανομµένων και τῶν Προελληνικών λαών,’ 
να δημιουργήθηκαν από συνδυασμό μεταναστεύσεων εκτός και εντός των Βαλκανίων 
μαζί µε πιθανές αναμείξεις µε γηγενείς πληθυσμούς. Από την Δ΄ χιλιετία π.Χ., άρχισε 
µια αργή και σταδιακή μετακίνηση τµήµατος των Ινδοευρωπαίων προς την Δύση, που 
είχε ὡς αποτέλεσµα την εἰσοδό τους στην κεντρική και ανατολική Ευρώπη αλλά και 
στα Βαλκάνια. Οι ιθαγενείς πληθυσμοί που κατοικούσαν στις περιοχές αυτές ανα- 
γκάσθηκαν να μετακινηθούν µε την σειρά τοὺς νοτιότερα αλλά σε περιοχές που γνώρι- 
ζαν διότι εκεί, ακολουθώντας τα ποιµενικά μονοπάτια, έβοσκαν τα κοπάδια τους. Κατά 
την Α’ χιλιετία π.Χ. ακολούθησαν και άλλες μετακινήσεις και εισβολές πληθυσμών µε 
πρώτους τους Κιμµέριους στην Μικρά Ασία, µετά τους Σκύθες που έφθασαν στα Βαλ- 
κάνια και τέλος τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. τους Κέλτες/ΤΓαλάτες που --αντιθέτως µε τις προη- 
γούμενες εἰσβολές τους στην Ιταλία-- εισέβαλαν στα Βαλκάνια μαζί µε τις οικογένειές 
τοὺς για να εγκατασταθούν ενώ έφθασαν τον Γ᾽ αιώνα π.Χ. µέχρι και την κεντρική Ελ- 
λάδα.Ὀ Συνεπώς, είναι πιο πιθανό οι Παλαιοβαλκανικοί λαοί να μετασχηματίσθησαν 
σταδιακά στους Βαλκανικούς λαούς µε την εκδίωξη των ιθαγενών πληθυσμών νοτιότε- 
ρα στα Βαλκάνια αλλά και µε την κατοπινή ανάµειξή τους µε αυτούς. Αν και από επι- 
στηµονική άποψη αυτό µπορεί να είναι σαφές, από την εθνικιστική θεώρηση κάθε ση- 
μερινού Βαλκανικού λαού µπορεί να αποτελεί κόκκινο πανί. Κατά την εθνικιστή θε- 
ώρηση τῶν πραγμάτων, η αρχαιολογία και η ιστορία -αλλά πρόσφατα και η θρησκεία-- 
κάθε λαού πρέπει να αποδεικνύουν σαφώς τις περιοχές των Βαλκανίων τις οποίες δι- 
καιούται να κατέχει. Έτσι, τα τελευταία διακόσια χρόνια (1804-1999 μ.Χ.) Οθωμανοί, 
Τούρκοι, Έλληνες, Σέρβοι, Κροάτες, Σλοβένοι, «Βόσνιου, Αλβανοί, «Φκοπιανοῦ», 
Βούλγαροι, Ρουμάνοι, Ούγγροι πολέμησαν μεταξύ τους για να καταλάβουν την βαλκα- 


372 ψ/]κος. ϱρ. 3-4 ὅτ 28-34. 

3579 «Α5 ΊΊιοτε 566Π15 {ο Ώανε Όση απ Πῦτοκοη οοΠΗπιΗίγ θείννεεῃ (πες Εαν Β{οηπζς Ας απά ἴμε 
Πτςί ν/πίίεη ἀαία ο {Πο 5αὈ]εοί οΓ {Πο Ραἶαοο-Βαἰκαπ ροορίας, Μο ατο ΠςίίΠεά ΙΠ τε]αίίῃς {1ε Ώτοηπζο Απο 
οοπιρ]εχος {ο {πε Ραἰαεο-Βοαἰκαπ ρεορίο», (ΑΗ. 3.1:166. Δες και παλαιότερη σύνοψη τῶν επιχειρημάτων 
στο Μάη Χ. (θΓαξαΠίη, «Νοπιαάος ἆος 5ἵερρες εί αιίοοΠίοηπος ἆαης Ιε δμά-Ες5ί Εωτορέεῃ ὰ Γέροαιε ἆθ 
ἑαπςίοπ οι πέοΠίπίαυε ἃ Τἂρο ἆπ Βτοηζε,» ἵπ νο]απιε ᾖ,' ΕΙΠΠΟΡΕΠΕΣΕ ἄθς Ρειηρ]εν Βαἰκαπίφιες οἳ δ{1- 
αἰα βα[σαπίσα [Βυἱρατία] 5 (1971): 9-14. 

3 Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ Ανατολικοί 4{αοί, 33 ἐκδ., σ. 132-133. 

3515 Τια το θέµα τῶν μεταναστεύσεων προς τα προϊστορικά Βαλκάνια δες ΝΙΚκοία Ταδίό, «Φοπιε 
ΚοΠεοίίοης οἩ {πε ΜΙρταίῖοης οΓ Ραίαοο-Βαἰκαπ Ῥοορίος {π Ῥτε-Εοπιαῃ Τΐπιςς,» Βα[σαπίσα (Βεἱρταάς) 45 
(2014): 15-23, µε ορισμένες επιφυλάξεις και ιδίως για την εθνικιστική κορώνα στον επίλογο. 
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νική γη που πιστεύουν ότι τους ανήκει Ιστορικά, φυλετικά, θρησκευτικά. οὁ 

Αφήνοντας, όµως, τις σημερινές πρόσφατες συγκρούσεις στα Βαλκάνια ας γυ- 
ρίσουµε πίσω στο τέλος τῆς Μέσης Εποχής του Ορειχάλκου για τα δυτικά Βαλκάνια. 
Γύρω στο 1300 π.Χ., μπορούμε να διαπιστώσουμε ψήγματα κοινής ταυτότητας αυτών 
των Πρωτο-[λλυριών που ήταν εγκατεστημένοι κατά μήκος των ακτών της Αδριατικής 
από την σηµερινή Σλοβενία µέχρι και την σηµερινή νότια Αλβανία καιτην Βόρεια Μα- 
κεδονία (Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας). Οι κάτοικοι της περιο- 
χής μπόρεσαν για πρώτη φορά να αξιοποιήσουν τα μεταλλεύματα χαλκού, κασσίτερου 
και χρυσού της Σλοβενίας και της Βοσνίας χρησιμοποιώντας τις ίδιες μεταλλουργικές 
τεχνικές. Για πρώτη φορά εµφανίζεται μεγάλος αριθµός εργαλείων και πλινθωµάτων 
που σηµαίνει πως υπάρχουν πλέον πολλοί ντόπιοι τεχνίτες ενώ η διασπορά τους σε όλη 
την περιοχή δείχνει την ύπαρξη περιοδευόντων εμπόρων. Επίσης, έχει αρχίσει η επικοι- 
νωνία µε την Ιταλία και την Ελλάδα, όπως υποδεικνύουν τα διάφορα μεταλλικά αντι- 
κείµενα που έχουν βρεθεί: ξίφη, εγχειρίδια, αιχμές, μαχαίρια, δρεπάνια. Παρά την σχε- 
τική ομοιογένεια των αρχαιολογικών δεδοµένων δεν μπορούμε να μιλήσουμε για µία 
ενιαία εθνική ομάδα ανθρώπων. Οι ιδέες που αναπτύχθηκαν κατά την διάρκεια του 
20ου μ.Χ. αιώνα ότι Ινδοευρωπαίοι Πρωτο-]λλοριοί διαχύθηκαν σε όλη την Ευρώπη ἠ 
ότι αυτοί σχετίζονται µε τον υλικό πολιτισμό των Τεφροδόχων (αγγλ. ὈτηΠε]άς, 1Δ’-6Θ᾽ 
αιώνας π.Χ.) της ηπειρωτικής Ευρώπης (6ΑΝΗ: 1.:2118) ή ότι έχουν απευθείας σχέση 
µε την μετανάστευση των Πρωτοελληνικών φύλων στην Ελλάδα κατά την Β΄ χιλιετία 
π.Χ. πρέπει να αντιμετωπίζονται µε πολύ µεγάλο σκεπτικισμό έως αδιαφορία, ιδίως 
όταν µπορεί να εξυπηρετούν εθνικιστικές ιδεολογίες. Ως εκ τούτου, εστιάζοντας στο 
µεγάλο πλήθος τῶν αρχαιολογικών ευρημάτων µπορεί να οδηγηθούµε στο συµπέρα- 
σµα ότι κατά την εποχή του Ορειχάλκου και σταδιακά οι πληθυσμοί που κατοικούσαν 
ανάµεσα στον σημερινό ποταμό Φανε και στις ακτές της Αδριατικής σχημάτισαν τελικά 
τους ονομαζόµενους στην Αρχαιότητα [λλοριούς. Γύρω στο 1000 π.Χ., οι ]λλυριοί απο- 
τελούσαν τις φυλές στις οποίες έδωσαν οι Έλληνες το όνοµα αυτό χωρίς, βέβαια, αυτό 
να σηµαίνει ότι δεν υπήρχαν διαφοροποιήσεις απὀ περιοχή σε περιοχή αλλά ὀχι τέτοιες 
που να υποθέσει κανείς ότι επιβίωσαν τοπικά υλικοί πολιτισμοί που υφίσταντο πριν 
από την έλευση τῶν Ινδοευρωπαίων. Η επιστημονική υπερβολή επί των τοπικών διαφο- 
ροποιήσεων µπορεί να οδηγήσει σε λάθος συμπεράσματα διότι «τα κατάλοιπα υλικών 
πολιτισμών από µόνα τοὺς ποτέ δεν μπορούν να διηγηθούν ολόκληρη την ιστορία και 
µπορεί να παραπλανήσουν».;; 

Παρ’ όλα αυτά, μεταξύ 1200-1050 π.Χ., στο τέλος της Ὑστεροελλαδικής ΠΙ και 
στην Ὑπομυκηναϊκή Εποχή για την Ελλάδα, οἱ [λλυριοί πέρασαν µια φάση πλούσιου 
υλικού πολιτισμού και επαφών µε τον ελλαδικό χώρο. Κατόπιν, υπάρχει µια διακοπή 
περισσοτέρων απὀ διακοσίων ετών και η επικοινωνία Ἰλλυριών και Ελλήνων ξεκινά 
πάλι περί το 800 π.Χ., όταν αρχίζει ουσιαστικά και η ιστορική περίοδος. Όμως, η 
επέκταση των Περσών στα Βαλκάνια γύρω στο 500 π.Χ. επέδρασε σηµαντικά στην πο- 
λιτισµική παράδοση των [λλοριών της εποχής. Από τα µέσα του Η᾽ αιώνα µέχρι καιτο 
µέσο του Δ᾿ αιώνα π.Χ., οι ]λλοριοί διἠγαν την Εποχή του Σιδήρου αλλά ενώ οι ελληνι- 


3576 Για τους πολέμους στα Βαλκάνια δες Βαιθατα |εἰανίοΙ, Πἰςίουν οἱ Μπο Βαἰκαπς (Οαιπρηάρο: 
απισπιάσο Ὀπ. Ρτοςς, 1953) και Αἱασίαιτ ΕΙπίαπ, Τε (ο[ἶαρςε οἱ Ἠισορίανία 1991-1999 (ΟΣίοτά: Ο5Ρίογ, 
2004). 


577 «οί πιαίοτία| τοπιαίης αἱοῃε οαπ Πθνο: {6]1 ία γν]οο 5δίοιγ απά δη ΙπίδΙεαά», ΝΊῑΚες. ῥ. 329. 
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κές επιδράσεις στον υλικό πολιτισμό τῶν νοτίων περιοχών είναι µικρές, οι βόρειες πε- 
ριοχές δέχθηκαν ισχυρή επιρροή από την Ιταλία. Προς το τέλος της περιόδου αυτής, 
αναδύθηκαν νέες οµάδες πολεμιστών, οι οποίες χρησιμοποίησαν την ισχύ που τους 
έδωσε η μεταλλουργία του σιδήρου για να συγκεντρώσουν μεγάλους αριθμούς ποιµνί- 
ων και να κατασκευάσουν οχυρώμένους οικισμούς. Ο πλούτος τους διαφαίνεται στην 
πολύ πλούσια κτέριση των τάφων των αρχηγών που περιλαμβάνουν όπλα και κοσµή- 
µατα, πολλά εισηγµένα από την Ελλάδα και την Ιταλία. Μέχρι τον Ε΄ αιώνα π.Χ., το 
στρατιωτικό σύστημα των αρχηγών και των ακολούθων τοὺς προφανώς βασίσθηκε σε 
φυλετικές συμμαχίες και έφθασε στην µεγαλύτερη του ακμή. ον 

Παρά τον πολύ µεγάλο όγκο αρχαιολογικών ευρημάτων, η καταγωγή, η 
Προϊστορία και η εθνογένεση των σημερινών Βαλκανικών εθνών παραμένει γενικώς 
και επιστηµονικώς αδιευκρίνιστη ή χωρίς βέβαιες απαντήσεις. Παραμερίζοντας τους 
τοπικούς εθνικισμούς μεγάλων και μικρών σημερινών εθνικών οµάδων θα μπορούσαμε 
να περιγράψουμε επιστημονικά µόνο µε διακεκομµένες γραμμές την Βαλκανική 
Προϊστορία και Πρωτο-[στορία. Η Χερσόνησος του Αίμου (Βαλκάνια) κατοικούνταν 
από νεολιθικούς ανθρώπους σε χωριά που ήταν διάσπαρτα στον γεωγραφικό αυτό 
χώρο. Κατά την Εποχή του Ορειχάλκου, πιθανόν Ινδοευρωπαϊκοί λαοί κινούμενοι µε 
πολύ αργούς ρυθμούς εισήλθαν στην περιοχή σταδιακά και πίεσαν τοὺς ντόπιους να κι- 
νηθούν νοτιότερα. Οι βορειότεροι ιθαγενείς ώθησαν τους νότιους γείτονές τους να µε- 
ταναστεύσουν νοτιότερα κ.ο.κ. Δηλαδή, φαίνεται ότι µέσα στους αιώνες εκείνους 
υπήρξαν αλλεπάλληλα κύματα μεταναστεύσεως οµάδων ανθρώπων προς ττις νοτιότερες 
περιοχές της Χερσονήσου μεταξύ των οποίων ήταν και οι Προέλληνες. Τελικά, στην 
στροφή τῆς Α’ χιλιετίας π.Χ. είχαν αρχίσει να σχηματίζονται οι διάφοροι λαοί που έζη- 
σαν στην περιοχή κατά την Αρχαιότητα, όπως ήταν οι Έλληνες, οι Ἱλλοριοί, οι Δάκες, 
οι Μοισοί, οι Θράκες αλλά και πολλοί άλλοι ενώ πολύ σύντομα εμφανίσθηκαν οι Σκύ- 
θες και οι Γαλάτες/Κέλτες. Ως είναι φυσικό, κάποιες ντόπιες οµάδες αρνούµενες να 
υποταχθούν στην νέα κατάσταση και/ή σε άλλες οµάδες πρέπει να έμειναν απομονω- 
µένες στις ορεινές περιοχές και να µην συμμετείχαν στις εξελίξεις που συνέβαιναν στις 
µεγάλες οµάδες που µετανάστευαν συνεχώς. Κυρίως µετά το 1000 π.Χ. αλλά ίσως και 
νωρίτερα, λαοί όπως οι Έλληνες και οι ]λλοριοί άρχισαν να έχουν ευκρινέστερη παρου- 
σία ὡς έθνη στον αρχαιολογικό ορίζοντα παρά την διάσπασή τους σε διάφορα φύλα. Το 
µεγάλο σημερινό επιστημονικό ζήτημα, βέβαια, είναι να ορίσει κανείς την έννοια του 
έθνους στην Αρχαιότητα. Τον 479 π.Χ., οι Αθηναίοι (ή καλύτερα ο Ηρόδοτος) έδωσαν 
τον ελληνικό ορισμό του έθνους (ή του γένους ή απλώς των Ελλήνων) στην απάντησή 
τους προς τους απεσταλμένους των Λακεδαιμονίων, οι οποίοι φοβήθηκαν ότι η Αθήνα 
θα πάει µε το µέρος των Περσών.” Δεν θα συμπράξουµε µε τους Πέρσες, λένε οι 
Αθηναίοι, διότι «τὸ Ἑλληνικὸν ἐὸν ὅμαιμόν τε καὶ ὁμόγλωσσον καὶ θεῶν ἱδρύματά τε 
καινὰ καὶ θυσίαι ἤθεά τε ὁμότροπα».”. Οι Έλληνες όλοι έχουν κοινή καταγωγή. ίδια 
γλώσσα, πιστεύουν στους ίδιους θεούς και θυσιάζουν µε τον ίδιο τρόπο. και έχουν 
όμοια ήθη και έθιµα. Ο Ηρόδοτος τονίζει το γεγονός ότι οι Έλληνες είχαν κοινή κατα- 
γωγή βασιζόμενος στην, κατά την παράδοσή, προέλευσή τους απὀ τον Έλληνα, «τον 


3518 γψ]]κες, Ρρ. 35-66. 
357) Λημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 31 ἐκδ., σ. 220-221. 
350 Ἡρόδ., ΝΠΙ.Ι144 και Μασαπ οἨ Ηετοάοίις ΥΠ. 144. 
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φιλοπόλεμο βασιλιώ»,Ώῦ. αλλά και στον μετέπειτα σχηματισμό τῶν ελληνικών φύλων 
(Ίωνες, Δωριείς, Αιολείς, Αχαιοῦ).0 Παρά την εγκατάστασή τους στον ελλαδικό χώρο 
αλλά και στα παράλια της Μικράς Ασίας, την Κάτω Ιταλία και Σικελία και σε διάφορες 
άλλες περιοχές της Μεσογείου και τον κατακερµατισµό τους σε ανεξάρτητες Πόλεις µε 
διαφορετικά πολιτικά συστήµατα, οι Έλληνες διαλαλούσαν ότι είχαν κοινή καταγωγή. 
Οι μύθοι που δημιούργησαν οι Έλληνες γύρω από την προέλευση και την καταγωγή 
τους αποτελούν σήµερα «μαρτυρία εάν όχι για τις αρχικές μεταναστεύσεις τῶν λαών, 
τουλάχιστον ὡς αποδεδειγµένη λειτουργία της εθνικότητας Και της σημασίας που απο- 
δίδεται στην εθνική ταυτότητα στην Ελλάδα κατά το πρώτο μισό της Α᾿ χιλιετίας 
π.Χ Ἠδη από τον Η᾽ και Θ΄ αιώνα π.Χ., όταν διαθέτουµε τα πρώτα ελληνικά κείµε- 
να όπως του Ησιόδου, είχε σχηµατισθεί η εθνική συνείδηση των Ελλήνων και έπαιξε 
ρόλο στον ορισμό των πολιτών στην «εμβρυονική Πόλη» αλλά και κατά την διάρκεια 
όλης της Ελληνικής Αρχαιότητας. 

Οι [λλυριοί δεν άφησαν γραπτά µνηµεία πέρα απὀ ονόματα” αλλά γνωρίζουμε 
αρκετά από τις επαφές τοὺς µε τους Έλληνες όταν οι τελευταίοι εγκατέστησαν αποικίες 
στην σηµερινή νότια Αλβανία. Σηµαντική ελληνική αποικία ήταν η Επίδαμνος 
(ΒΑΟΚΟΝ), 49:Β2, σηµερ. Ὠιπτᾶς/Δυρράχιο) που ιδρύθηκε το 627 ή 625 π.Χ. ὁ από 
Κερκυραίους µόνο” ή Κερκυραίους και Κορινθίους µε οικιστή τον Φαλία.5ὃ Περί το 
570 π.Χ., κάτοικοι της Ηλίας μετοίκησαν στην Επίδαμνο και στην γειτονική Απολλω- 
νία. Ἡ πόλη ήταν αρχικά πολυπληθής και ισχυρή αλλά οἱ συνεχείς πολιτικές στάσεις 
και οι πόλεμοι µε τους ]λλοριούς την αποδυνάμωώσαν. Περί το 437 π.Χ., οι πολίτες 
έδιωξαν τους «δυνατούς» (αριστοκράτες), οἱ οποίοι συμμάχησαν µε τους [λλυριούς και 
επιτέθηκαν στην πόλη. Οι Κερκυραίοι αρνήθηκαν να τους βοηθήσουν και εκείνοι απευ- 
θύνθηκαν στο μαντείο των Δελφών, το οποίο αποφάσισε ότι η πόλη έπρεπε να παραδο- 
θεί στους Κορινθίους. Οι Κορίνθιοι έστειλαν φρουρά µαζί µε νέους αποίκους από την 
πόλη τους και την Λευκάδα και την Αμβρακία. Βέβαια, οι Κερκυραίοι και οἱ εξόριστοι 
Επιδάμνιοι άρχισαν πολιορκία της πόλεως µε αποτέλεσµα στον πόλεμο που επακολού- 
θησε μεταξύ Κορίνθου και Κερκύρας να υποχωρήσει ο κορινθιακός στόλος και να κα- 
ταληφθεί η Επίδαμνος το 434 π.Χ. Αμέσως µετά, οι αριστοκρατικοί επέστρεψαν στην 
πόλη. Τα γεγονότα αυτά αποτελούν τα «Κερκυραϊκώ του Πελοποννησιακού Πο- 
λέμου.”. Έναν αιώνα αργότερα, το 313 π.Χ., οι Κερκυραίοι παρέδωσαν την Ἐπίδαμνο 


2555 


351 Ἡσίοδος, «Γυναικών Κατάλογος ή Ἠοιαιυ σε Αποσπάσματα, αρ. 5 (έκδ. Κάκτος). 

3585Ἡρόδ., 1.56-55 

355 «ΤΠε 5πεετ οοπηρ]εχί(γ [... οἳ σαϊπίπς α ϱ]πιρεε οἱ ἴπε Ρίοσςςς ὉΥ ΥνΠίςΗ εἰμηίο στοιρς οοΠ- 
5ίτιοίθά απά τοαΠΊτπιοά (Ποαίτ Ιάρπίίγ (Ππτοιςίι {ίπε ἀἰςοιτςίνο πιεάἴαπῃ ΟΕ πιγίᾳ απάἀ οίΠπορταρΙγ] ἶ5 ἰοςίπιο- 
ΏΥ 1Γποί {ο {ἶε οΓἱρίπα| πιονεπιεηίς οΓ ροοΡίες, ίπεῃ αί ]εαςί {ο {πε πιαη][εςί ορεταίίοη οἱ οἰπηϊοΙίγ απά {πο 
Ππροτίαποε αἰίαοΠοά {ο είππῖο Ὀε]οπρίης Ιπ (Τοεςο ἁπτίπρ {πο Πτςί Πα]Γ οἳ πε Πτςί ππΠ]οηπίιπι ΒΟ», 
ἠοπαίμαη Μ. Ηα[], Ελπίς Ιαεμι(ν ἵπ (σγεεί απιίφιεν (Οαπιυτιάσς: (απιῦτιάσο Ὀπηίν. Ρτοςς, 1997), Ρ. 65. 

35581 Ἠα1!, οΠ. 3. 

1555 Ἠψγηκες, «Π. 3. 

3556 Ευσέβιος, Χρονικοί κανόνες, Π:88Η1 ὃν δ9Η]οι., Ιίπο τ. [Ηείπι, Ρ. 97 Πίπο ϱ)]. 

3557 Ψευδο-Σκύμνος, 235-236 και Στράβων, ΝΠ.5.8 (0316). 

358 θουκ., 1.24. 

355) Στράβων, ΝΠΙ.3.32 (0357). 

35 ουκ. 1.24 και εξής και Δημήτρης Ἱ. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οἱ 4νατολικοί 4αοΐ, 2η 
ἐκδ., σ. 259-260. 
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στον βασιλιά των ]λλυριών Γλαυκία””. αν και είναι πιθανόν ο πατέρας του να είχε ήδη 
την πόλη υπό τον έλεγχό του. Το πολίτευμα τῆς πόλεως ήταν αρχικά απόλυτα ολιγαρχι- 
κό αλλά αργότερα έγινε µετριοπαθές ολιγαρχικό και ο θεσμός «των φυλάρχων» αντικα- 
ταστάθηκε από «βουλήν». Οι αξιωματούχοι του πολιτεύματος συμμετείχαν υποχρεωτι- 
κά στην συνέλευση «ηλιαία» όταν επρόκειτο να ψηφισθούν νέοι αξιωματούχοι («αρχή 
τιο)) ενώ ο μοναδικός «άρχων» αποτελούσε ένα ακόµη χαρακτηριστικό του ολιγαρχι- 
κού πολιτεύματος. Μετά απὀ στάση περί το 437 π.Χ., το πολίτευμα έγινε δημοκρατικό, 
ο δήμος απέβαλε την αριστοκρατία («τους δυνατούς») και πιθανόν να δόθηκαν πολιτι- 
κά δικαιώµατα σε όσους είχαν αποκλειστεί. Το 433. όµως, οι δημοκρατικοί Επι- 
δάµνιοι παρέδωσαν την πόλη στους Κερκυραίους υπό δυσμενείς όρους: οι Λευκαδίτες 
και Αμβρακιώτες άποικοι πωλήθηκαν ὡς σκλάβοι, η κορινθιακή φρουρά αιχμαλωτί- 
σθηκε”» ενώ οι εξόριστο επέστρεψαν” και η ολιγαρχία παλινορθώθηκε. Αυτήν την 
φορά την απόλυτη εξουσία είχε ένας µόνο αξιωματούχος («αρχή τίς εστυ)”» και ο 
αξιωματούχος «πωλήτης) είχε υπό την πλήρη του δικαιοδοσία το εμπόριο µε τους [λλυ- 
ριούς..ὁ Οι τεχνίτες ανήκαν στον δήμο καὶ εργάζονταν υπό καθεστώς δουλείας στα 
δηµόσια έργα.” Οι λιγοστές και αποσπασµατικές αυτές πληροφορίες για την Ἱστορία 
και το πολίτευμα της Επιδάµνου σβήνουν στον Γ᾽ αιώνα π.Χ. Αν και κατά την γραπτή 
παράδοση το λιμάνι ήταν άλλη πόλη από αυτήν της Επιδάµνου. οι αρχαιολογικές ανα- 
σκαφές δεν το επιβεβαιώνουν. Τα ελληνικά κατάλοιπα που βρίσκονται κάτω από τα 
ρωμαϊκά και τα βυζαντινά και όλα µαζί κάτω απὀ το σημερινό Δυρράχιο επιβε- 
βαιώνουν την ίδρυση της πόλεως περί το 625 π.Χ. ενώ υπάρχουν κάποιες ενδείξεις για 
νερά του Ἡρακλή, του Ασκληπιού και του Διός.» Οι Επιδάμνιοι διατηρούσαν Θηήσαυ- 
ρό στην Ολυμπία από το δεύτερο µισό του ΣΤ) αιώνα π.Χ. ΗἩ Επίδαμνος από ελληνι- 
κή πόλη µε την πάροδο τῶν αιώνων κατακλύσθηκε και τελικά εποικίσθηκε από τους 
«βάρβαρους») γείτονές της αν και αποτέλεσε πύλη εισόδου των ελληνικών επιδράσεων 
στους [λλοριούς. 

Η άλλη µεγάλη ελληνική αποικία στην περιοχή ήταν η Απολλωνία (ΒΑΚΟΝ 
40:Β3, σηµερινή Ρο]αἩ, δυτικά της ΕΊετ, στα νοτιοδυτικά παράλια της Αλβανίας). Η 
ἱδρυσή της περιβάλλεται από συγκεχυµένες πληροφορίες στις αρχαίες πηγές. Ίσως 
ιδρύθηκε περί το 600 π.Χ. απὀ Κορινθίους” υπό τον τύραννο Περίανδρο ή κατ’ εντο- 
λή τους! ή την ίδρυσε ο Γύλαξ και την ονόμασε αρχικά Γυλάκειαν{ς- ενώ κατά άλλη 
εκδοχή ιδρύθηκε από Κορινθίους και Κερκυραίους.-΄ Το περί το 600 π.Χ. έτος ιδρύσε- 
ως µπορεί να επιβεβαιωθεί από την έλλειψη πρωτοκορινθιακής κεραμικής στα θεμέλια 


351Λ.Σ., ΧΓΧ.7δ. 

3" Αριστοτέλης, Πολιτικά, 13010 (Ν.1.6) δι 1304ᾳ (Ν.3.4-5). 

3βουκ., 1.29. 

Λ.Σ. ΧΠ.30.5. 

ἈΣΑριστοτέλης, Πολιτικά, 1287α (ΠΠ.Ι1.1). 

5 Πλούταρχος, Ηθικά, «Αίτια Ελληνικά», 29 (2975). 

37 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12670 (11.4.13). 

355 Ἠφηςεη ὅς ΝΙείδεη, Πο 79. «ΕρἰάαΙΠπο»». ϱρ. 230-331. Για νομίσματα δες 40ΤΝ, πος 15090- 
1905, Τ:186-157. 

3ΜαΙνΗΙ2, Ρρ. 169-170. 

Ἀ00 βουκ., 1.26. 

3601 Τ]λούταρχος, Ηθικά, «Περί των υπό του θείου βραδέως τιμωρουμένων», 6 (522Ε). 

390 Στέφανος Βυζάντιος, λμ. «Απολλωνία» α᾿ ὅτ λμ. «Γυλάκεια». 

3908 Ψευδο-Σκύμνος, 439-440 και Στράβων, ΝΠ.5.5 (0316). 
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της πόλεως. Η ανάπτυξη και επέκταση της πόλεως φαίνεται ότι την έφερε αντιμέτωπη 
µε το γειτονικό της Θρόνιο” και την Βύλλη (Βύλλις ος Βουλλίς, ΒΥΙΙς. ΒΑΟΚΟΝΝ, 
49:Β3. σηµερ. Ἠεκα[. νοτιοδυτικά της Βα[Ι5Η, Αλβανία). Οι Απολλωνιάτες νίκησαν 
και πήραν τόσα πολλά λάφυρα που έδωώσαν και στους Κορίνθιους. Στον πόλεμο μεταξύ 
Κορίνθου και Κερκύρας το 435 π.Χ., η Απολλωνία συντάχθηκε µε τους Κορίνθιους” ὁ 
ενώ συμμετείχαν στο πλευρό του Τιµολέοντα στην µάχη εναντίον των Καρχηδονίων 
στον Κρίµησο/Κρίµισο ποταμό το 344 π.Χ. Αν και το πολίτευμα της πόλεως είχε άρω- 
μα δημοκρατικό, τα αξιώματα είχαν δικαίωµα να καταλάβουν µόνο οι απόγονοι των 
αρχικών αποίκων, πράγµα που ίσως ήταν κατάλοιπο τῆς ολιγαρχίας που ήλεγχε αρχικά 
την πόλη. Επίσης απαγόρευαν στους ξένους να μείνουν για πολύ στην πόλη (ξενη- 
λασία) για να µην αντλήσουν πληροφορίες ιδίως στρατιωτικής φύσεως, όπως γινόταν 
και στην Σπάρτη.” ' Από την διασπορά των νομισμάτων τῆς, εκτιμάται ότι η πόλη είχε 
επαφή µε περιοχή σε µεγάλη ακτίνα, ίσως και στο μέγεθος της σημερινής Αλβανίας 
ενώ υπάρχουν κατάλοιπα ιθαγενών οικισμών αλλά και ίχνη αρχαίων μονοπατιών που 
ίσως επιβεβαιώνουν την διαπίστωση αυτή. Στις όχθες του Αώου ποταμού (αλβανικά 
Υ]ος6), νότια της πόλεως, υπάρχουν ίχνη ποτάμιου λιμανιού. Τα σηµερινά κατάλοιπα 
της πόλεως χρονολογούνται από την Ελληνιστική Εποχή αλλά υπήρχε περιµετρικό τεί- 
χος γύρω από την ακρόπολη ίσως από τον ΣΤ” αιώνα π.Χ. που περιέκλειε 0,2 τ.χλμ. 
Δωρικός εξάστυλος ναός από την ίδια εποχή ήταν αφιερωμένος στον Απόλλωνα και 
ίσως και στην Αρτέμιδα. Ο Απόλλων, ο Ἠλιος και η Άρτεμις ήταν οι κύριες θεότητες 
της πόλεως. Η πόλη του Δ΄᾿ αιώνα π.Χ., κάτω από την ακρόπολη, είχε έκταση 1. τ.χλμ., 
περιβαλλόταν από τείχος µε πολλές πύλες και διέθετε ναό. Ὑπήρχαν επίσης θέατρο του 
Γ) αιώνα π.Χ. περίπου 8000 θεατών, στοές, νυμφαίο (όπου λατρεύονταν οι νύμφες των 
πηγών). Το πολεοδομικό σχέδιο του Ε᾽ ή του Δ᾽ αιώνα π.Χ. ήταν ορθογώνιο µε οικοδο- 
µικά τετράγωνα 61 επί 6] μ. και οδούς πλάτους απὀ 5.095 έως 6,30 µ. Τα νεκροταφεία 
στα ανατολικά της πόλεως περιλαμβάνουν μικρούς τύµβους και σαρκοφάγους απὀ το 
τέλος του Ζ᾽ µέχρι τον Ε’ αιώνα π.Χ., θαλαμωτούς τάφους του Δ΄ και του Γ” αιώνα 
π.Χ., ταφές µε καύση τῶν νεκρών απὀ τον Ι᾽ µέχρι τον Α᾿ αιώνα π.Χ. Από επιγραφές 
της Απολλωνίας γνωρίζουμε ότι οι κάτοικοι --όπως µάλλον και στην Επίδαμνο και σε 
άλλες κορινθιακές αποικίες, συμπεριλαμβανομένων των Συρακουσών-- πρέπει να χρη- 
σιμοποιούσαν το κορινθιακό ημερολόγιο (Πίνακας 21).35 Οι δύο ελληνικές αποικίες 
στην Ἰλλυρία έπαιξαν καταλυτικό ρόλο στην σύνδεση των ]λλυριών µε τους Έλληνες 
καιτον πολιτισμό τοὺς αλλά και µετους Ρωμαίους και την αρχή της οικοδοµήσεως των 


3404 Λεν έχει ακόµη εντοπισθεί (ΒΑΟΚΟΝ/, «Μαρ-Ὀγ-Μαρ Γἱτοσίοιγ,» Μαρ 49 Πγτίοιπι, ρ. 758) 
αλλά ἴσως βρισκόταν στην σηµερ. Καπίπδ, ανατολικά της Ὑ]οτε, στην Αδριατική ακτή της Αλβανίας. Δες 
Ἡαππποπά, Ερίγη», ϱΡρ. 495-496. 

3905 Ἡ πόλη ήταν το κέντρο του Κοινού των Βυλλιόνων, που είναι γνωστό από τον Γ) αιώνα π.Χ. 
αλλά πρέπει να δημιουργήθηκε τον Δ΄ αιώνα π.Χ. Το τείχος του µέσου του Δ΄ αιώνα περιέκλειε έκταση 
0.25 τ.χλμ. και περιελάμβανε Αγορά, δύο στοές, θέατρο του Γ” αιώνα π.Χ. µε χωρητικότητα 7500 θεα- 
τών, στάδιο, δεξαμενή νερού και περίστυλο ναό. Δες Ηαηςεη ὅς Νιείςεπ, πο 92, «ΒΥΙΙ5», Ρ. 343 και για 
νομίσματα 60ΤΝΥ, πος 1585-1689, 1:186. 

Ἀοόρουκ., 1.26. 

307 Αριστοτέλης, Πολιτικά, 12900 (19.3.8). 

3908 Αιλιανός, Π.Ι., ΧΙΠ.Ι6. 

300 Ἠαηρεῃ ὃς ΝΙείδεη, πο 77, «ΑροἰΙοπία». ΓΡ. 3225-2329 και για νομίσματα (60ΤΝ, πος Ι1876- 
1857, 1:185-186. 
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ανατολικών κτήσεών τους. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 21 
ΜΗΝ 
ΚΟΡΙΝΘΙΑΚΟΥ ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟΥ 


υΜ Ιμο' 


Ἡ ελληνική πολιτισμική επίδραση επί των [λλυριών άρχισε από τον Η᾽ αιώνα, 
όταν οι δεύτεροι βρίσκονταν στο απόγειο της Εποχής του Σιδήρου. Η τελειοποίηση της 
τεχνικής της επεξεργασίας του σιδήρου και η µεγάλη παραγωγή είχαν ὡς αποτέλεσµα 
οικονομικές και κοινωνικές µεταβολές ανάµεσα στους ]λλοριούς. Άρχισε το εμπόριο µε 
την Ἑλλάδα αλλά και ο κοινωνικός διαχὠρισµός τῶν σε φυλές µε δικό της αρχηγό η 
κάθε µία αλλά και µε εντονότερη την αντίληψη για κοινή εθνική ταυτότητα.” ! Ως προς 
την επίδραση στην τέχνη. έχει υποστηριχθεί ότι η διακόσμηση στην ζώνη των πολεµι- 
στών στον ορειχάλκινο κάδο (5ἱ(μἱα)” 1” της αρχής του Ε᾽ αιώνα π.Χ. απὀ την Ναδε τῆς 
Σλοβενίας  (ΑΑΝΗ, ρ. 174) φέρει ή θυμίζει αρχαϊκά ελληνικά στοιχεία. Στους λλορι- 
κούς τάφους των αρχηγών και των συζύγων τους του ΣΤ” και Ε᾽ αιώνα π.Χ. µε τα 
πλούσια κτερίσματα ιδιαίτερη θέση έχουν τα υψηλής καλλιτεχνικής ποιότητας ελληνι- 
κά αγγεία, είδη μεταλλοτεχνίας και κοσμήματα ενώ αντικείμενα που δείχνουν ελληνι- 
κές επιδράσεις φαίνεται ότι κατασκευάσθηκαν είτε από Έλληνες τεχνίτες ειδικά για τις 
«βαρβαρικές» φυλές των Βαλκανίων είτε από Ἰλλοριούς που µιµήθηκαν την ελληνική 
θεματολογία. Μάλιστα, κάποιοι μελετητές γράφουν για «ελληνο-ιλλυρικό» υλικό πολι- 
τισµό από τον ΣΤ᾽ στον Ε᾽ αιώνα π.Χ. Από το δεύτερο μισό του Ε᾽ αιώνα π.Χ., τα ελλη- 
νικά αντικείµενα αρχίζουν να ελλείπουν από τις ιλλυρικές ταφές και κατά τον Δ᾿ αιώνα 


6 Τοπγ Ετεείῃ εἰ αἰ., «Οαἰεπάατς νι ΟΙγπιρίαά ἀἱσρίαν απά εο]ίρ5ε ρτεάἰοίίοι οἩ ἴπε Απ- 
εκγίποτα Μεο[απίςπι,» Ναίιγε 454 (31 Παν 2008): 615. 

361 Για την μυθολογία και τις φυλές των Ἱλλυριών όπως τις γνώριζαν αρχαίοι Έλληνες και Ρω- 
µαίοι δες Απ. ]λλ., Ι. Για το ζήτημα τῶν επιρροών και της οικοδοµήσεωῶς ταυτότητας στους Ἰλλοριούς δες 
Ῥαπῇςαἱ ὨΖίπο, ««οπίεςίίπρ ]άοπίίϊος οΓ Ῥτε-ξΚοπιαῃ Π]γγίοπι,») ΑΠοίοπί θεοί ἄ Εαν 11 (2012): 69-05. 

213 ΠΙοΙοπανν οἱ Αγιζαοίς, λμ. «δἰία]α». 

2414 Λες περιγραφή και σχεδιαστική ανάπτυξη της επιφάνειας του αγγείου απὀ το Εθνικό Μου - 
σείο της Σλοβενίας σε «Πιρ://νννν.ηπις.ςἰ/Ιπάεχ.ΡΏρ2 
οροηΞςοπι οοπίοπίώνίονξαπΙο]οδιιάξ20δ4Ψ9 ΑςΙαι]α-Ζ-ναδοβίιάξΙδύ09 ΑΖπαπιοπή(ῖ- 
ῥτοάπιεΙἁΠιεπιιάξ22ότ]απρΞςηΣ και “Πίρ:/Μνννππις.ςΙ/ράξ ρΗῦ/ρ]α5οναςΚεςιίω]ε.1ρα. 
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π.Χ. περιορίζονται στην γειτονικές µε την Μακεδονία περιοχές. Οι αιτίες µπορεί να εἰ- 
ναι η σηµαντική µείώση της ισχύος των τοπικών ]λλυριών αρχηγών αλλά και της αθη- 
ναϊκής δυνάµεως σε συνδυασμό µε τον Πελοποννησιακό Πόλεμο, µια που τα περισ- 
σότερα αντικείµενα προέρχονταν από την Αττική ή την Ιωνία, στην Μικρά Ασία. Οι 1λ- 
λυριοί απασχόλησαν τους Μακεδόνες προς το τέλος του Ε’᾽ αιώνα π.Χ. και κατά τον Δ΄ 
αιώνα π.Χ. όταν πολέμησαν µαζί τους. Ἠταν οι Μακεδόνες βασιλείς που τους ενέπλε- 
ἕαν στα ελληνικά ζητήματα χρησιμοποιώντας τους αρχικά ὡς μισθοφόρους ενώ αρ- 
γότερα οι Ἰλλοριοί έγιναν μόνιμος πονοκέφαλος. Τελικά, νικήθηκαν απὀ τον Φίλιππο 
Β᾽, τον γιο του Αλέξανδρο Γ΄ της Μακεδονίας αλλά και τον Πύρρο της Ηπείρου.” Οι 
Ἰλλοριοί περιορίσθηκαν στις βορείως της Μακεδονίας περιοχές αλλά δεν εξαφανίσθη- 
καν απὀ την στρατιωτική Ἱστορία διότι ενεπλάκησαν σε πολέμους πάλι µε τους Έλλη- 
νες αλλά και µε τοὺς Ρωμαίους. 


Οι πόλεμοι των Ρωμαίων µετους λλυριούς (]λλυρικοί Πόλεμοι, 229 ἆ 210π.Χ.) 

Ο θάνατος του Πύρρου το 272 π.Χ. αποδυνάµῶσε τελείως το βασίλειο της 
Ἠπείρου και έδωσε την δυνατότητα στους ]λλοριούς να επεκταθούν. Περί το 233 π.Χ., 
ο βασιλιάς τους Άγρων κατέλαβε τµήµα της Ηπείρου, την Επίδαμνο, Και τα νησιά 
Μέλαινα Κέρκυρα και Φάρος, ὁ κοντά στις ακτές της σημερινής Κροατίας. Οι [λλυριοί 
εκτός από καλοί στρατιώτες στην ξηρά ήταν και επιδέξιοι ναυτικοί, που είχαν κατα- 
φέρει να χρησιμοποιούν την πολεμική λέμβο στις θαλάσσιες επιχειρήσεις τους αλλά 
και για πειρατεία. Η λέμβος, η βαρκούλα ή το μικρό πλοιάριο, που ίσως από τον ΣΤ” 
αιώνα π.Χ. χρησιμοποιούνταν και σε πολεμικές επιχειρήσεις, µέχρι το τέλος του Δ΄ 
αιώνα π.Χ. είχε εξελιχθεί σε κανονικό πολεμικό. Η πολεμική λέμβος διέθετε µία σειρά 
κωπηλατών από κάθε πλευρά και έμβολο στην πλώρη ενώ ήταν αρκετά ευρύχωρη για 
να μεταφέρει πολεμιστές. Το ταχύ αυτό σκάφος κατασκευαζόταν σε διάφορα μεγέθη 
µέχρι και αυτό της πεντηκοντόρου, µε 50 κωπηλάτες, ενώ εξελίχθηκε σε πολεμικό µε 
δύο σειρές κωπηλατών, προστατευµένων από θυρίδες και κατάστρωμα (κατάφρακτος 
ναυς)."ὁ Τις ανοικτές λέµβους χρησιμοποιούσαν οι ]λλυριοί στην Αδριατική για πειρα- 
τεία καὶ πολεμικές επιδροµές.”ο΄ 

Το ενδιαφέρον των Ἰλλυριών για τα νοτιοδυτικά Βαλκάνια αναθέρµαναν πάλι οι 
Μακεδόνες. Μετά το τέλος της αναταραχής για την διαδοχή του Πύρρου στην Ἠπειρο, 
νοτιότερα, οἱ Ακαρνάνες πολιορκούνταν απὀ τους Αιτωλούς, οι οποίοι ζήτησαν βοή- 
θεια από τον Δημήτριο Β΄ της Μακεδονίας (Αιτωλικό, περ. 276 - 229 π.Χ., δες κεφ. 6). 
Το 233/2 π.Χ., οτελευταίος ζήτησε από τον Άγρωνα να τον βοηθήσει υποσχόμενός του 
αμοιβή. Το 230 π.Χ. οι λλυριοί µε 100 µεγάλες πολεμικές λέμβους που μετέφεραν 
5000 στρατιώτες αποβιβάσθηκαν στον νότιο Αμβρακικό Κόλπο και σε μικρούς σχηµα- 
τισμούς («κατά σπείρας») επιτέθηκαν στους Αιτωλούς. Αφού τους νίκησαν, σκότὠσαν 
αρκετούς αλλά συνέλαβαν και πολλούς αιχμαλώτους. Πήραν τα όπλα και τα πολεμο- 
φόδια των ηττημένων, τα φόρτωσαν στα πλοιάριά τους και επέστρεψαν στην βάση 
τοὺς και στον Άγρωνα να του αναγγείλουν την νίκη και να του δείξουν την λεία τους. Ο 


2414 ἨγῆΚος, ϱρ. 104-109 δι «Ἡ 5. Δες και Δημήτρης 1. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα καὶ οἱ 4νατολι- 
κοί 4αοΐ, 3η ἐκδ., κεφ. 11 ὅτ 12, διάσπαρτα. 

3415 ψ/αΙραπΚ οπ Ρο]γοίης, Π.2.4. 

2616 Μοιτίσοη., (ΥεεΚ αμά Κοπιαη Οαγεά ἨαγςΠήμς, ϱΡ. 263-264. 

5411 Απ. Ιλλ. 1.3. 
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βασιλιάς τους, όµως, ήπιε πάρα πολύ και διασκέδασε τόσο που µετά από µερικές µέρες 
πέθανε απὀ πλευρίτιδα. Ο θάνατος µπορεί να προήλθε απὀ παράλυση του κέντρου ανα- 
πνοής λόγω της υπερβολικής συγκεντρώσεως αλκοόλης στο αίμα. Στον θρόνο τον δια- 
δέχθηκε η σύζυγός του Τεύτα, η οποία ζήτησε από ναυτικούς και πολεμιστές της να θε- 
ωρούν τους πάντες εχθρούς και να επιτεθούν για να πάρουν λάφυρα. Επειδή ήταν γυ- 
ναίκα έβλεπε µόνο την πρόσφατη επιτυχία, γράφει υποτιµητικά ο Πολύβιος, και δεν 
γνώριζε την µικρο-γεὠπολιτική της περιοχής, γεγονός βέβαια που θα μπορούσε να 
ισχύσει και για οποιονδήποτε άλλο άπειρο άτοµο. Όμως, οιπειρατές επιτέθηκαν µε επι- 
τυχία στην Ηλία, στην Μεσσηνία και στην Ἠπειρο και έφεραν πίσω σκλάβους και 
λάφυρα ενώ αυξήθηκε κατακόρυφα και η πειρατεία σε εμπορικά ρωμαϊκών συμφε- 
ρόντων στην νότια Αδριατική. Η Σύγκλητος αποφάσισε να διερευνήσει τι ακριβώς συ- 
νέβαινε και να επέμβει και έτσι έστειλε απεσταλμένους στην [λλυρία.”ὁ 

Ἐν τω μεταξύ, η Τεύτα διηύθυνε µε επιτυχία το βασίλειό της αφού είχε οδηγή- 
σει τους πειρατές της να συλλέξουν πολλά λάφυρα, είχε καταστείλει εσωτερική εξέγερ- 
ση και πολιορκούσε το νησί Ίσσα, κοντά στις ακτές της Αδριατικής, στην Κροατία όταν 
έφθασαν οι Ρωμαίοι πρέσβεις, το 229 π.Χ.. Η βασίλισσα τοὺς μίλησε µε επίγνωση της 
ισχύος της έτσι ώστε οι συνομιλίες κατέληξαν µε την κατανόηση τῆς ζηµιάς που προξε- 
νούσε η πειρατεία στους Ρωμαίους αλλά και µε την δολοφονία του ενός εκ των δύο 
πρέσβεων κατά την επιστροφή του διότι είχε προσβάλει λεκτικά την Τεύτα. Φυσικά, η 
Σύγκλητος έδωσε αμέσως εντολή για επέμβαση. Όμως µε εντολή της Τεύτας, ιλλυρικοί 
λέμβοι έπλευσαν προς την ελληνική Κέρκυρα για να την πολιορκήσουν ενώ απέτυχαν 
να καταλάβουν µε δόλο την Επίδαμνο. Παρά την βοήθεια που έλαβαν από άλλους Έλ- 
ληνες οι Κερκυραίοι, οι [λλυριοί νίκησαν στην ναυμαχία κοντά στους Παξούς και η 
Κέρκυρα τους παραδόθηκε. Αμέσως µετά. πολιόρκησαν την Επίδαμνο.”' Το 220π.Χ., 
λοιπόν, οι Ἰλλοριοί υπό την Τεύτα ήλεγχαν την ακτή βόρεια της Κορίνθου και µέχρι την 
Κροατία αλλά και την επικοινωνία µε την Ιταλία και Σικελία µέσω της Κερκύρας. 

Το 229 π.Χ., οι Ρωμαίοι µε 200 πολεμικά έπλευσαν προς την Κέρκυρα. Ο διοι- 
κητής της πόλεως, Δημήτριος απὀ την Φάρον.' που είχε κατηγορηθεί και φοβόταν 
την Τεύτα, τοὺς παρέδωσε την πόλη και την ιλλυρική φρουρά. Οι Κερκυραίοι ανακου- 
φίσθηκαν που τώρα θα ήταν υπό την προστασία της Ρώμης. Ο ρωμαϊκός στόλος κινή- 
θηκε τώρα προς την Απολλωνία ενώ ρωμαϊκός στρατός 20.000 πεζών και 2000 ιππέων 
ξεκίνησε από την ρωμαϊκή αποικία (244 π.Χ.) και λιμάνι Βρεντήσιον (Βτίπά!51) για την 
Απολλωνία. Οι κάτοικοι συμφώνησαν να τεθούν υπό ρωμαϊκή προστασία και έτσι 
στρατός και στόλος έστρεψε προς την Επίδαμνο, η οποία πολιορκούνταν και την οποία 
οι ρωμαϊκές δυνάµεις έθεσαν υπό την προστασία τους χωρίς µάχη. Το ἶδιο συνέβη και 
στην Ίσσα ενώ ο στόλος συνέλαβε 20 λέμβους µε λάφυρα αν και είχε απώλειες σε 
αξιωματικούς.) Οι πόλεις αυτές ήταν ελεύθερες και η σύνδεση τους µε την Ρώμη 
ήταν µόνο ηθική. Έγιναν σύμμαχοι (απιῖοί) και ο δεσμός τους µε την Ρώμη προερχόταν 
από το όφελος (θεπεβείμπι) της απελευθερώσεώς τους. Με άλλα λόγια, οι πόλεις θα 


Α1Σ Πολύβιος, Π.Ι-δ.3. 

515 Πολύβιος, Π.5.3-10. 

3950 Αυτός ο Δημήτριος ήταν ὁ Έλληνας ή εξελληνισμένος Ἱλλυριός διοικητής τῆς Φάρου που 
είχε αναλάβει και την Κέρκυρα (ὙΜαἱδαπί οπ Ροίγδίις, Π. 11.8). 

391 Ῥωμαϊκός ναυτικός Θρίαμβος εναντίον των ]λλυριών καταχωρήθηκε στους Πίνακες Θριάµ- 
βων για το έτος 225 (ΕΤ, ρ. 101). 
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έδειχναν σε κάθε περίσταση την υποστήριξη τους στα συμφέροντα της Ρώμης µε 
αντάλλαγμα την προστασία που θα απολάμβαναν από εκείνην. Ἐν τω μεταξύ, η βα- 
σίλισσα Τεύτα µε λίγους πιστούς έφυγε προς το εσωτερικό της περιοχής τῆς για να γλυ- 
τώσει ενώ οι Ρωμαίοι αποχώρησαν αφού άφησαν στην βορείως της Επιδάμνου ]λλυρία 
τον Δημήτριο της Φάρου αλλά και ρωμαϊκή φρουρά για να προσέχει τους ]λλοριούς. Το 
225 π.Χ., η Τεύτα έκλεισε ειρήνη µε τους Ρωμαίους αναγκαζόµενη να δεχθεί την πλη- 
ρωμµή οποιουδήποτε φόρου υποτέλειας ή αποζηµιώσεως΄ς της επιβληθεί, να παρα- 
δώσει το μεγαλύτερο τµήµα της Ἱλλυρίας αλλά και να µην στείλει περισσότερες από 
δύο άοπλες λέµβους νοτιότερα από την πόλη Λίσσον (14155µ5, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 49:Β2, ση- 
μερ. ΤεΖΗᾶ, Αλβανία). Με αυτόν τον τελευταίο όρο διασφαλιζόταν η ναυσιπλοΐα Ελ- 
λήνων και Ρωμαίῶν στο Ιόνιο Πέλαγος. Οι Ρωμαίοι έστειλαν αντιπροσωπία στους 
Αιτωλούς, στους Αχαιούς, στην Κόρινθο και στην Αθήνα για να αναγγείλουν και να 
εξηγήσουν το όφελος τῶν επιχειρήσεών τους εναντίον των Ἰλλυριών και για τους Ἐλ- 
ληνες που ταξίδευαν από και προς την Κάτω Ιταλία και Σικελία αλλά και να τους καθη- 
συχάσουν για τις προθέσεις τους. Όμως, από ιστορικής απόψεως αυτές οἱ κινήσεις θε- 
ωρούνται τελείως τυπικές ακόµη και η πρόσκληση απὀ τους Κορίνθιους να συµµε- 
τάσχουν οι Ρωμαίοι στα Ίσθμια, για την οποία δεν εδόθη συνέχεια απὀ την Σύγκλητο. 
Ἡ πρόσκληση, βέβαια, αυτή τοποθετούσε τους Ρωμαίους ανάµεσα στα πολιτισµένα 
έθνη (µή βάρβαρα, δηλαδή) όπως τα αντιλαμβάνονταν οι Έλληνες. Παρ’ όλα αυτά. 
δεν μπορούμε να παραβλέψουμε το γεγονός ότι αυτή υπήρξε η πρώτη απευθείας και 
επίσηµη διπλωματική και πολιτική επαφή Ρωμαίων και Ελλήνων. Ἐν τούτοις, η 
πρώτη επέμβαση των Ρωμαίων στα Βαλκάνια είχε άρωµα τοπικού προβλήματος και 
δεν µπορεί να ενταχθεί σε ιμπεριαλιστικού τύπου ιδεώδη για να εξηγήσει πρώιμες 
σκέψεις ή αποφάσεις για την μετέπειτα ρωμαϊκή σύγκρουση µε τους Μακεδόνες (κεφ. 
7). Μάλιστα, η αποστολή από τους Ρωμαίους αντιπροσώπων στους εχθρούς των Μακε- 
δόνων στην Ελλάδα δεν µπορεί να ήταν σχέδιο των Ρωμαίῶν για να περιορίσουν την 
διπλωματική δυναμική της Μακεδονίας αυτήν την εποχή και να αποδείξουν τα επεκτα- 
τικά τους σχέδια προς την Ανατολή. Οι αρχαίες πηγές δεν συνηγορούν για αυτήν την 
εποχή σε σχέδιο για επέκταση τῆς ρωμαϊκής επικυριαρχία στην Χερσόνησο του Αίμου 
και σε προαποφασισµένες πράξεις για να περιορισθεί ένας προσχεδιασµένος µακεδονι- 
κός επεκτατισµός.ὁ 

Ο ιλλυρικός πονοκέφαλος της Ρώμης δεν τελείῶσε το 225 π.Χ. αλλά σχεδόν 
δέκα χρόνια αργότερα όταν οι Ρωμαίοι αναγκάσθηκαν να επέμβουν για µια φορά 


3033 Βεάϊαη, ΞΟΚΗ. Ρ. 9 και Ο5. ρ. 123. 

3933 γψα]απ]ς οπ Ρο]γδίας, Π.12.3 (1). 

31 Πολύβιος, Π.11-12 και Απ. Ἰλλ., Π.7. 

955 γναΙσαπ]ς οπ Ρο]γδίας, Π.12.3 (3). 

396 ψ/αΙραηΚ οπ Ρο]γοίας, Π.12.8. 

3057 Για πρωιµότερες επαφές δες ΟΑΗ, 8:51-85. 

55 Ἡρβλ. ΟΑΗ, 7:837-842 (1926 οἵΠοι) και Βαάίαη, ΦΟΚΗ, ϱῥ. 1-18 και Ο5. Ρ. 123. Η αντί- 
θετήη άποψη που εκφράζει ο Ν. (α. Τ. Παπιπιοπά, «Π]γτῖς, Ἐοπιο απά Μαοοάοπ ἵπ 229-205 Β.0.» Τε 
υομγΠαί οἱ ΚΟΠΙαΠ δέμαᾶίος 58 (Ρατίς 1 απάἀ 2, 1968), ιδίως σ. 20-21, τονίζοντας την «επιθυμία για ισχύ» 
(«άοσιτα {ο Ρο /ΕΓ») και τῆς Ρώμης και της Μακεδονίας δεν φαίνεται να υποστηρίζεται απὀ ισχυρά ιστο- 
ρικά επιχειρήματα αλλά περισσότερο στηρίζεται στην ιστοριογραφική τάση του 20ου μ.Χ. αιώνα για 
ανάγνωση ιμπεριαλιστικών δυνάμεων σε οποιαδήποτε στιγµή στην Αρχαιότητα αλλά και σε μετέπειτα 
ιστορικά γεγονότα σε Ρώμη και Μακεδονία. 
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ακόµη στην Ἱλλυρία. Η αιτία του δευτέρου ιλλυρικού πολέμου ήταν ο τοποτηρητής τῶν 
Ῥωμαίων Δημήτριος της Φάρου που έγινε πειρατής διότι δεν είχε αντιληφθεί την δι- 
πλωματικά περίεργη ίσως ρωμαϊκή πολιτική των ηθικών υποχρεώσεων που είχε απένα- 
ντί της ο ελεύθερος απηίοις. Μετά τον θάνατο της Τεύτα είχε αναλάβει τα εδάφη της 
και εκμεταλλευόμενος την εμπλοκή των Ρωμαίῶν στους Γαλατικούς Πολέμους άρχισε 
την πειρατεία νότια της Λίσσου ενώ τα έτη 223-222 π.Χ. βρέθηκε στο πλευρό τῶν Μα- 
κεδόνων στους πολέμους τους στην Ελλάδα. Το 220 π.Χ., έπλευσε µε 90 συνολικά 
(μαζί µε τις συμμαχικές) λέµβους νότια το Ιόνιο και επιδόθηκε σε πειρατεία µέχρι τις 
Κυκλάδες ενώ ταυτοχρόνως επιτέθηκε και σε περιοχές της Ἱλλυρίας που ήταν στην δι- 
καιοδοσία των Ρωμαίων. Οι Ρωμαίοι δεν μπορούσαν πλέον να ανεχθούν την κατάστα- 
ση και το 219 π.Χ. έστειλαν και τους δύο υπάτους µε στρατό και στόλο εναντίον τῆς 
Φάρου, η οποία παρά τις προετοιμασίες του Δημητρίου έπεσε γρήγορα. Ο Δημήτριος 
κατάφερε να διαφύγει και να βρει καταφύγιο στους Μακεδόνες, που έδειχναν σηµα- 
ντικό ενδιαφέρον για την Ἱλλυρία, ενώ οι Ρωμαίοι ολοκλήρωσαν την κατάκτηση τῶν 
περιοχών της Ἱλλυρίας που είχε εκείνος υπό τον έλεγχό του.! Ούτε σε αυτήν την περί- 
πτωση φαίνεται να επιδρά ο ιμπεριαλισμός Ρωμαίων και Μακεδόνων για τον έλεγχο 
της Ἱλλυρίας αλλά µόνον η επιθυμία των Ιταλών να διατηρήσουν ασφαλή την ναυσι- 
πλοΐα στο στενό του Οτράντο αλλά και την ανάγκη των Μακεδόνων να κρατήσουν όσο 
µακριά γινόταν τις επιθετικές φυλές των Ἱλλοριών. 


Οι Καρχηδόνιοι στην Ισπανία (237-221 π.Χ.) 

Ἡ προϊστορία του Δευτέρου Καρχηδονιακού Πολέμου των Ρωμαίων είναι συνυ- 
φασμµένη µε τον Καρχηδόνιο Αμίλκα Βάρκα (Ηαπιί]οατ Βατσα) και την φήμη του ως 
στρατηγού. Κατάφερε να διαπραγματευθεί µε τους Ρωμαίους µια αξιοπρεπή ειρήνη 
παρά το τελικό αποτέλεσµα και τελικά έσωσε την Καρχηδόνα κατά τον Πόλεμο µετους 
Μισθοφόρους. Αυτές οι επιτυχίες του τον έθεσαν επικεφαλής της στρατιωτικής απο- 
στολής στην νότια Ισπανία, σε µια περιοχή που είχαν παλαιότερα κυριαρχήσει οι Φοίνι- 
κες. 

Το όνομά του, Αμίλκας, σηµαίνει ο υπηρέτης του Μελκάρτ. Καταγόταν απὀ την 
αριστοκρατική οικογένεια των Βαρκιδών της Καρχηδόνας που είχε µεγάλη επιρροή στα 
πολιτικά πράγματα της πόλεως. Οι Βαρκίδες ήταν γαιοκτήμονες και μπορούσαν να 
ανατρέξουν την ιστορία τοὺς µέχρι περίπου την εποχή της ιδρύσεως τῆς Καρχηδόνας. 
Ο Αμίλκας γεννήθηκε περί το 275 π.Χ. και άρα ήταν αρκετά νέος όταν του ανατέθηκε η 
αρχηγία στόλου το 247 π.Χ., την χρονιά που γεννήθηκε ο πρωτότοκος γιος του Αννίβας 
(Παπηίρα[, φοινικικά πο], ο αγαπητός του Βάαλ). Είχε ακόµη δύο γιους, τον Ασδρού- 
βα και το Μάγωνα, καιτρεις κόρες. Λέγεται ότι ήταν τόσο περήφανος για τα παιδιά του 
ώστε όταν έβλεπε τα αγόρια του να παίζουν έλεγε ότι εξέτρεφε αρκετά λιονταράκια για 
να καταστρέψει την Ρώμη.” ΕἘμφανίσθηκε στην επίσημη στρατιωτική σκηνή το 247 
π.Χ. όταν διορίσθηκε επικεφαλής στόλου µε την εντολή να παρενοχλήσει τις δυτικές 


395 Βεάϊαη, ΞΟΕΗ. ρ. 11. 

3950 Ἡ εκδοχή ότι σκοτώθηκε από τους Ρωμαίους (Ζωναράς, ΥΠΠΙ.20) δεν ευσταθεί και µπορεί να 
ενταχθεί στους μύθους για την υπεροχή και την δόξα τῶν Ρωμαίων (Παπαπιοπά, Π]γγίς, Ρ. 11 π. 41). 

3981 Πολύβιος, ΠΠ.Ι6 δι 15-19 δι ΤΝ.16.6-9 ὅχ και Απ. Ἰλλ. Π.5 και Ζωναράς, ΝΠΙ.Ι9-20 και Δίων, 
ΧΠ.Π. 49 δε 53. 

ΜΥ Μ., ΓΧ.3. Εχι2. 
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ακτές της Νότιας Ιταλίας, την εποχή ακόµη που οι Καρχηδόνιοι διεκδικούσαν την Σικε- 
λία. Το 244 π.Χ. άρχισε την πολιορκία του Έρυκα στην δυτική Σικελία, την οποία διε- 
ξήγαγε επιτυχώς για µερικά χρόνια µέχρι που η ναυτική ήττα των συμπατριωτών του 
στα Δρέπανα ανάγκασε την γερουσία στην Καρχηδόνα να ζητήσει από τους Ρωμαίους 
ειρήνη. Ἠταν µεγάλη τιµή που ανατέθηκαν στον Αμίλκα οι συνομιλίες για την επίτευξη 
ειρήνης και μάλιστα σε πρώτη φάση κατάφερε να κλείσει τον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλε- 
μο µε σχετικά ευνοϊκούς όρους για την ηττημένη Καρχηδόνα. Με την επιστροφή του 
στην Αφρική κλήθηκε να αντιμετωπίσει την εξέγερση τῶν μισθοφόρων και τῶν συµ- 
µάχων τους. Πρέπει να είχε πέσει σε δυσμένεια µετά την ήττα στην Σικελία και το απο- 
τέλεσµα της τελικής συμφωνία για την ειρήνη αλλά η φήμη του ὡς εξαιρετικού στρα- 
τηγού δεν είχε σβήσει. Για να νικήσει έπρεπε να έχει περισσότερο στρατό και έτσι υΌπο- 
σχέθηκε να δώσει την τρίτη του κόρη στον Νομάδα σύμμαχό του για να τον έχει στο 
πλευρό του. Αλλά ήρθε µία στιγµή που η Καρχηδόνα ήταν έτοιµη να χαθεί απὀ την 
Ἱστορία. Η πόλη κινδύνευε από τους μισθοφόρους όταν έφθασε η είδηση ότι είχαν εξε- 
γερθεί και οἱ μισθοφόροι στην Σαρδηνία ενώ τα φορτηγά πλοία που έφερναν προµή- 
θειες στην Αφρική έπεσαν σε κακοκαιρία και βυθίσθηκαν. Όμως ο Ἱέρων Β των Σ0ρα- 
κουσών τους βοήθησε” διότι γνώριζε ότι την δεδομένη στιγµή βρισκόταν μεταξύ δύο 
ισχυρών και ήταν προς το συμφέρον του να µην αφήσει την Ρώμη µόνη υπερδύναμη 
στην κεντρική Μεσόγειο, αν και η Ρώμη η ίδια τους βοήθησε ποικιλοτρόπως µέχρι τα 
γεγονότα στην Σαρδηνία. Ο Αμίλκας Βάρκα, όµως, αποδείχθηκε ο πραγματικός σωτή- 
ρας της Καρχηδόνας. Η πόλη σώθηκε αν και είχε χάσει πλέον εδάφη στην Αφρική, 
στην κεντρική Μεσόγειο Θάλασσα και στο Τυρρηνικό Πέλαγος. 

Οι απώλειες τῆς Σικελίας και της Σαρδηνίας είχαν στερήσει τους Καρχηδόνιους 
από γεωγραφικούς χώρους στους οποίους μπορούσαν να αναπτύξουν το εµπόριό τους. 
Τότε φαίνεται θυμήθηκαν την Ισπανία και το εμπόριο το οποίο διεξήγαν οι Φοίνικες 
στην περιοχή δεκάδες χρόνια πριν. Ο Αμίλκας Βάρκα ήταν ο στρατηγός ο οποίος την 
άνοιξη ή το καλοκαίρι του 237 π.Χ. ηγήθηκε της αποστολής στην Νότια Ισπανία. 
Όμως, οι συνθήκες υπό τις οποίες αποφασίσθηκε αυτή η επιχείρηση είναι αδιευκρίνι- 
στες. Ο Αμίλκας θεωρήθηκε υπεύθυνος για τον Πόλεμο των Μισθοφόρων και προσή- 
χθη σε δίκη αλλά µε την βοήθεια ισχυρών ανδρών της πολιτείας απηλλάγη ενώ τελικά 
έγινε ο μοναδικός στρατηγός επικεφαλής του στρατού. Υπό αυτήν την ιδιότητα, λοι- 
πόὀν, και µετά την απώλεια των νησιών και την ετήσια αποζημίωση που ήταν υποχρεώ- 
µένη να πληρώσει η Καρχηδόνα στην Ρώμη, δεν πρέπει να ήταν δύσκολο να πείσει 
τους Καρχηδόνιους για την εκστρατεία στην Ισπανία. Η εκστρατεία αποσκοπούσε στον 
οικονομικό επανέλεγχο της Ιβηρικής χερσονήσου, στο νότιο άκρο της οποίας Φοίνικες 
από την Τύρο --από την ίδια πόλη που προέρχονταν οι άποικοι της Καρχηδόνας-- είχαν 
ιδρύσει στο µέσο περίπου του Η᾽ αιώνα και για εμπορικούς λόγους το Κάδιξ. Ο Αμίλ- 
κας πήρε µαζί του τον γαμβρό του Ασδρούβα και τον εννέα ετών γιο του Αννίβα (ΗΠαη- 
ηίρα]) Βάρκα. Λίγο πριν φύγουν, λέγεται ότι ο Αννίβας ορκίσθηκε «μηδέποτε Ῥωμαίοις 
εὐνοήσειν»,; ένας μύθος τῶν αρχαίων ιστοριογράφων, μάλλον για να δικαιολογήσει 


33 Πολύβιος, 1.78. 

3 Πολύβιος, 1.83. 

3935 8ετσε Ι Αποςί, Παμπίδα! (1 οπάοη: Β]αοκνεΙ!, 1995), ϱΡ. 1-24. 

396 Απ. Ίβηρ., Ι.4. 

3957 «ποτέ δεν θα είναι φιλικός προς τους Ρωμαίους», Πολύβιος, ΠΠ.Ι1.7. Δες και Γ.πΠοςἱ, Παηπί- 
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το κατοπινό ρωμαϊκό μένος εναντίον της Καρχηδόνας αλλά και να δείξει ότι ο Αμίλκας 
είχε δεσμευθεί µε ηθική υποχρέωση να πολεμήσει τους Ρωμαίους ακόµη και µετά τον 
θάνατό του για λόγους εκδικήσεως. Ο Αμίλκας και ο στρατός του, αφού έφτασαν δια 
ξηράς στο βορειοδυτικό άκρο της αφρικανικής ηπείρου, πέρασαν απέναντι στο Γιβραλ- 
τάρ και έφθασαν στο Κάδιξ. Ο πόλεμος στην Ισπανία θα κρατούσε για εννέα χρόνια. 

Ο πρώτος στόχος του Αμίλκα ήταν η επανέναρξη εξορύξεως ασημιού απὀ τα 
όρη Σιερρά Μορένα (Ματίαπις, ΒΑ(ΚΟΝΥ, 27:Α2άΒ23, σηµερ. οίειτα Μοτεπ8). Αν και 
δεν υπάρχουν απτά αρχαιολογικά στοιχεία, το ασήμι πρέπει να μεταφερόταν στην Καρ- 
χηδόνα για την πληρωμή τῆς ετήσιας αποζημιώσεως στους Ρωμαίους. Μάλιστα το 231 
π.Χ., η πρεσβεία των Ρωμαίων που συνάντησε τον Αμίλκα στην Ισπανία για να διερευ- 
νήσει τους λόγους των στρατιωτικών ενεργειών εκεί, έλαβε την απάντηση ότι οι Αφρι- 
κανοί ήταν «αναγκασμένοι να πολεμούν τους Ίβηρες για να πληρώσουν τα χρήματα 
που όφειλαν οι Καρχηδόνιοι στους Ρωμαίους». Πάντως µέχρι το 231 π.Χ., ο Αμίλ- 
κας είχε διευρύνει τον καρχηδονιακό έλεγχο στο νοτιοανατολικό άκρο της Ιβηρικής και 
στην Ίμπιζα, απὀ όπου οι Καρχηδόνιοι ήλεγχαν το πέλαγος και τις Βαλεαρίδες Νήσους 
(σηµερ. νησιά Ίμπιζα, Φορμεντέρα,. Μαγιόρκα, Μινόρκα). Πολέμησε τοὺς ντόπιους 
Κέλτες και σε µία περίπτωση, αφού συνέλαβε τον αρχηγό τους, του έβγαλε τα µάτια, 
τον βασάνισε και τον σταύρωσε ενώ άφησε ελεύθερους να γυρίσουν στα χωριά τους 
τούς 10.000 αιχμαλώτους από αυτόν τον πόλεμο. Προσπάθησε, δηλαδή, να αποθαρρύ- 
νει όποιον σκεφτόταν να τεθεί επικεφαλής στρατού εναντίον του αλλά και να µην προ- 
καλέσει εχθρότητα ανάµεσα στους χιλιάδες ντόπιους. Ο Αμίλκας έπεσε το 229/228 ήτο 
227 π.Χ. σε µία μάχη εναντίον ντόπιων εχθρών.ι 

Τον αντικατέστησε ο Ασδρούβας, µε την σύμφωνη γνώµη της καρχηδονιακής 
Γερουσίας, διότι πιθανότατα ο Αννίβας ήταν πολύ νέος και άπειρος για να αναλάβει την 
αρχηγία του στρατού σε τέτοια επιχείρηση. Ο πρώτος, µετά τον θάνατο του Αµίλκα, 
πήγε στην Καρχηδόνα και ίσως ζήτησε να εγκαθιδρύσει μοναρχία στις νέες κτήσεις 
διότι µετά την επιστροφή του δεν αναφέρεται ο ρόλος της Γερουσία στα τεκταινόμενα 
στην Ισπανία.) Πάντως, µε 50.000 πεζούς, 6000 ιππείς και 200 ελέφαντες συνέχισε 
τις µάχες και κατάφερε να θέσει υπό τον καρχηδονιακό έλεγχο µια µεγάλη περιοχή 
στην νοτιοανατολική Ισπανία.” Έχει υπολογισθεί ότι το εξορυσσόµενο ασήμι ήταν 
αρκετό για να χρηματοδοτήσει τους καρχηδονιακούς πολέμους στην Ισπανία ενώ το πε- 
ρίσσευµα μεταφερόταν στην Καρχηδόνα.” Επίσης, ο Ασδρούβας, µε διπλωματικό 
γάµο µε την κόρη ενός απὀ τους ντόπιους Κέλτες αρχηγούς κατάφερε να αναδειχθεί 
«στρατηγός αυτοκράτωρ» ή βασιλεύς των Ιβήρων. Ὑπό αυτήν του την ιδιότητα και επι- 
κεφαλής του εκστρατευτικού σώματος τῶν Καρχηδονίων ἵδρυσε περί το 228 π.Χ. 
χωρίς δυσκολία την αποικία Οατί Ηαάαςῃί («Καινήν πόλιν» Ξ- Νέα πόλη), την οποίαν οι 
Ῥωμαίοι ονόμασαν αργότερα Νέα Καρχηδόνα (ΟαπΠμα8ςδο Νονα (ΒΑ(ΚΟΝ/ 27:Ε4, ση- 
µερ. Οατίαρεπα). Οι Έλληνες άποικοι στην Ιβηρική και ιδίως στο Εμπόριον ήταν αυτοί 


ῥα[. ρ. 320. 
5Σ Πολύβιος, Π.1.5-9 και Τανίις, ΧΧΙ.Ι. Πρβλ. Δ.Σ., ΧΧΝ.Ι0.Ι. 
ββλΛίων, ΧΠ.Η. 48. 
340Λ.Σ., ΧΧΝ.Ι0 και Νερος. ΧΧΙΠ.4 και Πολύβιος, Π.Ι. 
341 Πολύβιος, Π.8. Πρβλ. Γαποςἱ, Παππίδαι, ρ. 40. 
305 ΤαποεΙ. Παμίρα], Ρ. 28. 
348 ςΙαΙπΟΥ, Ρ. 122. 
34 γψα]θαπ]ς οπ Ρο]γδίας, Π. 13.1. 
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που απευθύνθηκαν στους Ρωμαίους ανήσυχοι απὀ την αποτελεσµατικότητα των Καρ- 
χηδονίων εναντίον τῶν ντόπιων φυλών στην περιοχή. Με όλη αυτήν την δραστη- 
ριότητα στην Ισπανία, οι Ρωμαίοι ανησύχησαν ακόµη περισσότερο διότι οἱ συνθήκες 
του 345 (Ιστορική Πηγή 4) καιτου 2758 π.Χ. (Ιστορική Πηγή 7) µετους Καρχηδόνιους 
τους επέτρεπαν να πλέουν και να ὁδραστηριοποιούνται µέχρι περίπου την περιοχή της 
κατοπινής Νέας Καρχηδόνας (6ατίμασο Νονα) ενώ, φυσικά, απέκλειαν και την είσοδο 
των αντιπάλων τους στον χώρο αυτό που ήλεγχαν. Την εποχή, όµως, αυτή (226/225 
π.Χ.), οι Ρωμαίοι ετοιμάζονταν να αντιμετωπίσουν τους Γαλάτες και συνεπώς βιάστη- 
καν να συμβιβασθούν µε τους Καρχηδόνιους. Έστειλαν πρεσβεία στον Ασδρούβα, γε- 
γονός που δείχνει ότι δεν ενεπλάκη η Γερουσία και συνεπώς ο τίτλος του στρατηγού- 
-αυτοκράτορα ή βασιλιά έπαιξε καταλυτικό ρόλο στην επιλογή των Ρωμαίων. Πολύ 
γρήγορα, οἱ δύο πλευρές συμφώνησαν ότι ο Ίβηρας [(Η)ίδεπις, ΒΑ(ΚΟΝ, σηµερ. 
Εὐτο] ποταμός, ποὺ ρέει κατά πλάτος τῆς βόρειας Ισπανίας και κοντά στα Γαλλικά σύ- 
νορα, θα ήταν το μεταξύ τοὺς απαραβίαστο στρατιωτικά όριο. Η συμφωνία αυτή απο- 
σόβησε πιθανή συμμαχία Καρχηδονίων και Γαλατών, επέτρεψε στον Ασδρούβα να κυ- 
ριαρχήσει µέχρι την βόρεια Ισπανία, αν και ο στρατός του δεν είχε φθάσει µέχρι εκεί, 
ουσιαστικά αναγνώρισε την καρχηδονιακή ὁραστηριότητα σε όλη την Ιβηρική αλλά 
σκέπασε και µε ένα πέπλο προστασίας τις ελληνικές παράκτιες αποικίες, βόρεια του 
Ίβηρα ποταμού. Συνεπώς, την δεδομένη στιγµή. ήταν µια επωφελής συμφωνία για τους 
Καρχηδόνιους, µια συμβιβαστική λύση για τοὺς Ρωμαίους αλλά και σωτήρια για τους 
Έλληνες της δυτικής Μεσογείου. ὁ Όμως, ο Ασδρούβας δεν έζησε πολύ ακόµη διότι 
το 22! π.Χ. δολοφονήθηκε από Κέλτη για προσωπικές διαφορές. 

Μέχρι αυτού του χρονικού σημείου, οι Καρχηδόνιοι είχαν εδραιώσει την θέση 
τους στην νοτιοανατολική Ισπανία, είχαν δύο φορές διαβεβαιώσει τους Ρωμαίους ότι 
δεν έπρεπε να ανησυχούν διότι δεν είχαν βλέψεις εναντίον των ελληνικών γειτονικών 
πόλεων και βασικά ότι η επαναλειτουργία των μεταλλείων ασημιού αποσκοπούσε στην 
αποπληρωμή των αποζημιώσεων που τους είχαν επιβληθεί. Οι Ρωμαίοι, από την πλευ- 
ρά τους, παρακινούμµενοι ίσως από τους Έλληνες αποίκους, προσπάθησαν να διαπι- 
στώσουν τις προθέσεις των Αφρικανών πριν αφοσιωθούν στην αντιμετώπιση των Γα- 
λατών και των Ἰλλυριών. Όντως, για µερικά χρόνια, διατηρήθηκε η ισορροπία δυνάµε- 
ων στην περιοχή µέχρι που η εμπλοκή µε την πόλη Σαγούντο (5αδιπίαπι) έφερε σε 
αντιπαράθεση Ρωμαίους και Καρχηδόνιους και είχε ως αποτέλεσµα τον Β᾽ Καρχήδο- 
νιακό Πόλεμο των Ρωμαίων. 


Ο Δεύτερος Καρχηδονιακός Πόλεμος (215-201 π.Χ.) 
Ἡ αρχή του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου έχει χαρακτηρισθεί ὡς «αστραπιαίος 
πόλεμος» (ΒΗΖΚτίερ)ὃ διότι ο Καρχηδόνιος στρατηγός Αννίβας κατάφερε µέσα σε 
πολύ λίγους µήνες να περάσει τις Άλπεις και να βρεθεί στην Ιταλία, στα νώτα των Ρω- 


245 Απ. Ιβηρ.. Π1.6-7. Η πρεσβεία των Ελλήνων αποίκων στην Ρώμη, περιέργως, δεν αναφέρεται 
από άλλες πηγές (Τ αποε, Παμπίρα[, Ρ. 42). 

46 γψα]σαπ]ς οπ Ρο]γδίας, Π. 13.7. 

241Λ.Σ., ΧΧΝ.Ι2 και Πολύβιος, Π.13 δι 36.ἱ και Πανίας, ΧΧΙ.2 και Απ. Ιβηρ., Π.7 και 5.Ι.. 
Ριπίσα. ].145-ἱ51. 

481, Ε. ΤαζεΠΌγ, Ηαμπίρα[ αν. 4 ΜΙΠανν Ηἰκίουν οἱ ἴε δεοομά Ριπίο Ίαν (Νοιπιαη: ΤΠε 
Ὀπίν. οΓ ΟΚΙ8ποπια Ρτεςς, 1995), ρ. 49. 
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µαίων. Ἡ Ρώμη τροµοκρατήθηκε. Όμως η Σύγκλητος κράτησε την ψυχραιμία της και 
ανταποκρίθηκε αµέσως και επιτυχώς στον καρχηδονιακό κίνδυνο. Συγκέντρωσε κάθε 
δυνατό ανθρώπινο και υλικό πόρο και τελικά, κατάφερε να αντιμετωπίσει τον Αννίβα 
και τον στρατό του. Όπως αποδείχθηκε, η ψυχραιμία των Ρωμαίων πολιτικών αλλά και 
η ανεξάντλητη δεξαμενή εφεδρειών και πολεμοφοδίων κράτησαν την Ρώμη όρθια. Στο 
τέλος, αφού οι Ρωμαίοι μετέφεραν τον πόλεμο στην Αφρική, ο Αννίβας στον Νότο και 
ο αδελφός του Μάγων στον Βορρά αναγκάσθηκαν να αποχωρήσουν. Παρότι οι µεγάλες 
μάχες του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου έγιναν κυρίώς στην Ιταλία, ο πόλεμος άρχισε 
στην Ισπανία και τελείῶσε στην Αφρική.) Ο πρώτος ιστορικός σταθµός αυτού του 
πολέμου ήταν η συμφωνία του Ίβηρα ποταμού στην Ισπανία. 

ΗἩ ιστορική εξέταση τής συμφωνίας Καρχηδονίων και Ρωμαίων µε σύνορο των 
Ίβηρα ποταμό έχει προκαλέσει αναπάντητα ερωτήματα κυρίως διότι δεν µπορεί να εξη- 
γήσει την διαπραγµατευτική στάση των Ρωμαίων. Γιατί οι Ρωμαίοι συμφώνησαν ὣς 
όριο µη πολεμικής υὑπερβάσεως τον Ίβηρα ποταμό, που βρίσκεται τόσο βόρεια στην 
Ιβηρική: Πώς νόμιζαν ότι προστάτευαν τις ελληνικές πόλεις που είχαν ζητήσει την φιλι- 
κή τους συνδρομή; Έχει προταθεί η άποψη ότι επρόκειτο για άλλον ποταμό που ονοµα- 
ζόταν Ίβηρας, έρεε πολύ νοτιότερα από τον συνονόµατό του και άφηνε εκτός Καρχηδο- 
νιακής κυριαρχίας ελληνικές πόλεις αλλά και η υπόθεση ότι οι Ρωμαίοι που συνήψαν 
την συμφωνία είχαν την εντύπωση ότι ο Ίβηρας βρισκόταν σε τέτοια θέση που εξα- 
σφάλιζε την αυτονομία των φιλικών τους πόλεων από τους Καρχηδόνιους. Παρότι οι 
υπάρχουσες αρχαίες πηγές δεν αφήνουν περιθώρια για ξεκάθαρες ερμηνείες, μπορούμε 
να συνάγουµε λογικά αλλά υποθετικά ότι ίσως ήταν η Μασσαλία αυτή που πρώτη έθε- 
σε το ζήτημα της καρχηδονιακής απειλής στους Ρωμαίους φοβούμενη ότι κυρίως το 
ἘΕμπόριον, η Ρόδη αλλά τελικά και η ίδια, που έκειντο βόρεια του Ίβηρα ποταμού, βρί- 
σκονταν σε εν δυνάµει κίνδυνο... Σύντομα, το πρώτο σηµείο τριβής στις σχέσεις 
Αφρικανών και Ιταλών επρόκειτο να αποτελέσει η συμφωνία για τον Ίβηρα ποταμό. 

Το 221 π.Χ., όµως, ο θάνατος τους Ασδρούβα άφησε µόνο αρχηγό του καρχήδο- 
νιακού στρατού στην Ισπανία τον γιο του Αμίλκα, Αννίβα. Ο είκοσι έξι ετών αξιωματι- 
κός ανακηρύχθηκε δια βοής αρχηγός του στρατού και η εκλογή του επικυρώθηκε από 
την Γερουσία και τους πολήτες στην Καρχηδόνα. Ο Λίβιος”5' τον χαρακτήρισε µοναδι- 
κά ως τον στρατιώτη που µε το ασυγκράτητο θάρρος του αψηφούσε κάθε κίνδυνο. Πο- 
λεμούμµε από την αρχή µέχρι το τέλος της µάχης το ίδιο καλά ως πεζός και ὡς ιππέας. 
Καμία κακουχία δεν καταπονούσε το σώµα του ή το πνεύμα του. Άντεχε εξίσου την 
πολύ ζέστη και το πολύ κρύο. Έτρωγε και έπινε όσο χρειαζόταν χωρίς υπερβολές. Κοι- 
µόταν µόνο όταν είχε ολοκληρώσει το έργο της ημέρας, στο χώμα, τυλιγμένος µε έναν 
στρατιωτικό μανδύα, ανάµεσα στοὺς φρουρούς. Και τελειώνει µε την απαράμιλλη οι- 
κονοµία λέξεων της λατικής: όµως ήταν «άπῃιπιαπα οτιἁς]μίας ρεγῇάϊία ρα αὐθΠι 
Ριπίσα, ΠΙΠΙ{ νετί πΙΠΙ1 δαποῖῖ, πα]]ας ἀειπα πείς πα απῃ Ίς ἰαταπάωπα πυ]]α γε[Ισίο». ο 


343 Τια τις περιοχές που ήλεγχαν οἱ εμπόλεμοι και τις θέσεις μαχών δες χάρτη σε Οοτπεί! δτ 
Μαίµεννς, ϱΡΡ. 46-47. 

Ἅσοα. Υ. διπηπες, «Κοπιαπ ΡοΙοΥ ἵπ δραίπ Ὀείοτε πε ἨΗαππίρα[ίο λατ) Παγναγά διίες {η 
(αίσα[ ΡΗΠοίοςγ 72 (1965): 205-232 και Κ. Μ. Επτιησίοη, ««ξοπιε απά 5ραΐπ Ὀείοτε {Πε 5οοσπά Ρυπίο 
λατ) Πιαίοηπις νο]. 29, πο 1 (ήαηνίοις-Μαϊς 1970): 32-41 και Γα7ζεπογ, Ηαμπίρα[: αι, Ρ)ρ. 22-24 και 
ΗΕ, 4:445 

3951 Τια τις απόψεις του Πολυβίου δες ΓΧ.22-26 και σχόλια σε ἸΝαἰδαπΚκ οη Ρο]γΏίΗς. 1Χ.22-26. 

052 Τ/νιας, ΧΧΙ.4.9. 
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Δηλαδή, στην αντίστοιχη ελληνική απόδοση: «απάνθρωπα βίαιος, πιο ύπουλος απὀ οτι- 
δήποτε καρχηδονιακό, ψεύτης, ιερόσυλος, αθεόφοβος, επίορκος, χωρίς θεοσέβεια». Με 
δραματικό τρόπο ο ιστοριογράφος περιγράφει έναν τρομερό και φοβερό Αννίβα απὀ 
κάθε άποψη, ὑπερβάλλοντας για να αναδείξει ακόµη πιο ὑπερήφανη την τελική ρῶ- 
µαϊκή νίκη. Αυτόν τον άνδρα, θέλει να µας τονίσει ο Λίβιος, επρόκειτο να αντιμετωπί- 
σουν οι Ρωμαίοι. 

Αφορμή της ενάρξεως του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου υπήρξε η επίθεση του 
Αννίβα εναντίον της ιβηρικής πόλεως Σαγούντο (δαρυπίαπι, ΒΑ(ΚΟΝΥ, 27:Β2, σηµερ. 
Φασυηίο)» και η διπλωματική σχέση εμπιστοσύνης (λατ. Πάες) που είχαν συνάψει οι 
Σαγουντηνοί µε τους Ρωμαίους. Κατά την παράδοση, το Σαγούντο είχε αρχικά ιδρυθεί 
τον Ε’ αιώνα π.Χ. µε τον όνοµα Άρση (Α:ἴ5ο) από Ζακυνθινούς και Λατίνους αποίκους 
µέχρι που οι κάτοικοι άλλαξαν το όνοµα τῆς πόλεως. Η πόλη τῆς ρωμαϊκής εποχής 
περιελάμβανε δεξαμενές νερού, ναό, αγορά ({οπΙπι), και θέατρο 10.000 θέσεων που 
χρονολογήθηκε στον 1ο μ.Χ. αιώνα. Κτίσμα που µπορεί να είναι ναός τῆς Αρτέμιδος 
(Ὀιαπα) δείχνει να έχει κατασκευασθεί τον Ε᾽ αιώνα π.Χ. Το 10.000 θεατών ιπποδρόµιο 
(αίτοις) είχε μήκος 354 µ. και πλάτος 73. 4 µ. και η νύσσα” (6ρίπα) του µήκος 190 µ. 
και χρονολογήθηκε ανάµεσα στον Γ” και στο Β᾽ αιώνα π.Χ. Έχουν ανασκαφεί πολλά 
ρωμαϊκά μωσαϊκά και έχει ανασυρθεί ρωμαϊκή ανάγλυφη κεραμική (αγγεία αρρετινής 
γης ὁ -- (ει αἱρί]]αία). ο) Γενικώς, η ρωμαϊκή ανάγλυφη και εγχάρακτη κεραμική 
(ίεττα 5ἱσ]]]αία) περιλαμβάνει αγγεία διαφόρων σχημάτων και μεγεθών στιλπνού ερυ- 
θρού επιχρίσµατος (ερυθροβαφή αγγεία) και χρησιμοποιούνταν απὀ τον Α΄ π.Χ. αιώνα 
µέχρι τον 30 μ.Χ. αιώνα σε ολόκληρη την ρωμαϊκή επικράτεια. Αρχικά, τα αγγεία αυτά 
κατασκευάζονταν στο Αρρήτιον (ΑττοβιπΠι), σημερινό Α{οζζο της Τοσκάνης, κατόπιν 
σε πολλά κέντρα στην Γαλατία, στην Ιταλία και στην Γερμανία ενώ τέλος η τεχνική της 
κατασκευή τους επεκτάθηκε και στην ανατολική Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία. Συνήθως 
πρόκειται για τυποποιημένη κεραμική που κατασκευαζόταν µε μήτρα και ήταν διακο- 
σµηµένη µε ανάγλυφα διακοσμητικά σχήματα και μορφές. Στα ακριβότερα αγγεία η 
διακόσμηση φτιαχνόταν επίσης µε μήτρες και στερεωνόταν επάνω στα αγγεία ως επίθε- 
μα. Τα αγγεία σφραγίζονταν στην εξωτερική πλευρά του πάτου τους µε το όνοµα του 
κεραµέα και έτσι αποτελούν ακριβές στοιχείο χρονολογήσεως αρχαιολογικού στρώµα- 
τος. Το 221 π.Χ., όµως, το Σαγούντο ήταν µια πόλη της Ιβηρικής, πολύ κοντά στην 
νοτιοανατολική ακτή της και δίπλα στον χώρο επιχειρήσεων των Καρχηδονίων. Τα έτη 
221 και 220 π.Χ., ο Αννίβας και ο στρατός του είχαν επιδοθεί σε εκστρατείες στην βο- 


305 Ζακάνθη, ονομάζει την πόλη και Ζακανθαίους τους κατοίκους τῆς ο Πολύβιος, ΠΠ.ἱ5.Ι ἆτ 
17.1. 

δα 1ντις, ΧΧΙ.7.2 και Στράβων, Π1.4.6 (6159). 

3555 Το διαχωριστικό στο κέντρο του ιπποδρόμου. Δημητράκος, λµ. «νύσσα) αρ. 4. 

Ἀδ6 Στην ελληνική αρχαιολογική ορολογία χρησιμοποιήθηκε ο όρος «αγγεία αρρετινής γης» από 
το όνοµα της ιταλικής πόλη Ατεζζο για να εκφράσει τον όρο «ίειτα 5ἱσ]]]αία» (γη ανάγλυφη ή γη έκτυπη. 
δηλαδή ανάγλυφα ή έκτυπα αγγεία). 

35ΤΡΕΟΣ, λμ. «Φασυπίιπι». 

2658 ΠἱοΠοπανν οἱ Αγήῄασίς, λμ. «ἴετα δἱρ]]αία». Τα αγγεία αυτά ονομάζονται ακόµη αρρητινά 
αγγεία (ἠισίοπανγν οἱ Αγῄασίΐς, χμ. «Αιτοίϊπε νατο») αλλά και σαµιακά αγγεία --χωρίς να έχουν καμία 
σχέση µε την Σάµο-- (ΠισΠίοπανν οἱ Αγίασίς, μμ. «Φαπιίαη ΥΥατθ)). Ο επικρατών διεθνής αρχαιολογικός 
όρος είναι «ίειτα κἱρι]αία». Για την ρωμαϊκή κεραμική δες βΡοίΐήεγα: Αίας οἱ ΚοπιαΠ Ροίθηνγ αἲ 
«Πίίρ:/ροίςΠοτά.πεί/αί]ας/ροίςΠετά». 
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ρειοδυτική Ιβηρική νικώντας τις ντόπιες φυλές και καταλαμβάνονταν σχεδόν ολόκληρη 
την χερσόνησο. Το νοτιοανατολικό άκρο, εκεί όπου βρισκόταν το Σαγούντο, είχε μείνει 
ανενόχλητο."' Από το Σαγούντο, όµως, ξεκίνησε ο Β’᾽ Καρχηδονιακός Πόλεμος. 

Μετά το 225 καιτο αργότερο µέχρι το 223 π.Χ., το Σαγούντο είχε τεθεί οικειο- 
θελώς υπό την «πίστιν» ή «Πάεδ». δηλαδή την προστασία, τῶν Ρωμαίων. ἩΗ έννοια 
της Πάος στην ρωμαϊκή πολιτεία είναι πολύπλοκη και ευρεία και καλύπτει τις ατομικές 
σχέσεις μεταξύ των πολιτών, τις πολιτικές σχέσεις εντός της πολιτείας αλλά και τις διε- 
θνείς σχέσεις της Ρώμης. Συνοπτικά, µπορεί να ερμηνευθεί ὡς η τήρηση του λόγου που 
δίνουν τα δύο µέρη που συμφωνούν στην σύναψη «πίστεως» μεταξύ τους, ότι δηλαδή 
οι σχέσεις τοὺς διέπονται απὀ την έννοια της «καλής πίστεως». Η Πάᾳς αποτελούσε τον 
θεμέλιο λίθο της δικαιοσύνης’! και θεωρούνταν το ιερότερο πράγµα στην ζωή των 
Ρωμαίων.’ Συνεπώς, ιδεατά, ήταν απαραίτητη για την τέλεια λειτουργία της κοϊνωνί- 
ας και της πολιτείας και γι᾽ αυτόν τον λόγο η Πάες είχε θεοποιηθεί και λατρευόταν σε 
ναό στον Καπιτώλιο λόφο. Στις διπλωματικές σχέσεις της Ρώμης, η Πάςς εκπροσωπού- 
σετις δίκαιες πράξεις και συνδεόταν µε τους φητιάλιους ή ειρηνοδίκες ιερείς (πληθ. Τε- 
Πα]ος) και την διαπίστωση του δίκαιου πολέμου. Σταδιακά, καλλιεργήθηκε η ιδεολογία 
ότι η Ρώμη ήταν η µόνη πολιτεία που λειτουργούσε υπό τον ηθικό νόµο της πίστε- 
ὠς/Πάος. Μία απὀ τις πόλεις, λοιπόν. που δέχθηκαν αυτόν τον δεσμό µε την Ρώμη 
ήταν και το Σαγούντο στην νοτιοανατολική Ιβηρική. 

Αυτό το οποίο δεν γνωρίζουμε στην περίπτωση του Σαγούντου είναι εάν η Πάες 
ήταν η βάση µιας συμμαχίας {οεάις ή µιας συνθήκης ἀεά[ίῖο ({Ξ παράδοση, υποταγή). Η 
Γοοάις ήταν το είδος της συμμαχίας που χρησιμοποιούσαν οι Ρωμαίοι από πολύ παλιά 
στην Ἱστορία τους και κατά την οποία δύο µέρη συνομολογούσαν µια συμφωνία µε 
αμοιβαία οφέλη. Οι όροι µιας {οεάις δεν ήταν οι ίδιοι κάθε φορά αλλά καθορίζονταν 
από τις περιστάσεις που οδηγούσαν στην ανάγκη µιας συμμαχίας. Η ἀεάϊαο ήταν µια 
συνθήκη κατά την οποίαν υπερίσχυε η Ρώμη, δηλαδή ήταν πλήρης η υποταγή της άλ- 
λης πόλεως, ιδίως όταν οι Ρωμαίοι θεωρούσαν τους εαυτούς τους πολιτισμικά υπέρτε- 
ρους άλλων λαών. Η συνθήκη ἀεά[ίο περιελάμβανε την παράδοση της πόλεως στους 
Ῥωμαίους, την παράδοση ομήρων και όπλων αλλά και την τοποθέτηση ρωμαϊκής φρου- 
ράς.-ο' Βέβαια, µία ἀεάίίο δεν απέκλειε την χρήση Πάος από την πλευρά της Ρώμης 
αλλά αναγνώριζε οπωσδήποτε την υπεροχή της Ρώμης. Πάντως, δεν γνωρίζουμε ακρι- 
βώς τι σήµαινε η σύνδεση µια πόλεως µε [οεάμς ή ἁθάῑπο µια που πολλές φορές οι 
συγγραφείς τῶν ελληνικών πηγών στις οποίες είναι καταγεγραμμένες οι συμμαχίες και 
συνθήκες δεν φαίνεται να έχουν πλήρη κατανόηση των τεχνικών όρων τῆς ρωμαϊκής 
διπλωματίας. Και στις δύο περιπτώσεις, όµως, η συνομολόγηση γινόταν µε την πεποί- 
θηση ότι η συμφωνία θα διατηρούνταν µόνον εάν βασιζόταν στην καλή πίστη ή Πάος 


265 Πολύβιος, ΠΠ.Ι3-14. 

Α50 Πρβλ. Ἐπτιησίομ, «Έοιπε απά δραίπ Ῥε[οτο Ίο 5εοοπά Ῥυπίς Ματ,» ϱῥ. 41-45 και (α. Ν. ήπι- 
Ποἵ, «Έοπις, 2ραἱΠ, απά {πο ΟιίρίοαΚ οΓ {1ο 5εσοσοπά Ρυπῖς ἸλίαΓ; 6οπιε (ἱαπΠοαίίομς.» Γιαίοηιι νοἱ. 31, πο 
2 (Αντι-Παίπ 1972): 475-477. 

266 «Ειπάκιποηίαπα αμίθιη οσί ἱηςῆίίας Πάος, ἰ4 εδ ἀῑοίοτιπι οοπνοΠίοτιΠηαιια οοηρίαη(ίία οί 
νογιίας», (σετο, Ώο Ο[1οἵίς, 1.23 (ΝΤ). 

246 «Εἰάσπι 5αποἰςδίπηαᾳ {Π νυίία [...ῇϱ). Οἴοσίο, π Ψεγγεπι, Π.1.6 (ΠΏ. 

246 ατα ῬετίαΥ, «Εἰάδν ΚοΠπαµα: Αδροοίς οἳ Λάος ἵπ Κοπιαπ ἀἱρίοιπαίίς τεἰαίίοπς ἁητίης ἴπε οοἩ- 
αεςί οΓ Ιροτία,» (Μ.Α. Τηεςίς, ὈπίνειςΙίγ ο{ ΟίαΡο, Ὀμποάίπ, Νον/ Ζεαἰαπά, 2012), Ρρ. 1-46. 

246 Τ1νιας, ΧΧΝΙΠΙ.24.7. 
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τῶν δύο πλευρών, όπως συνέβη και στο Σαγούντο.-ς 
Έχει υποστηριχθεί, λοιπόν, ότι οπωσδήποτε µέχρι το 223 π.Χ. το αργότερο, το 
Σαγούντο πρέπει να είχε συνάψει {οεάις ή ἀεάιᾶο µε την Ρώμη, γεγονός που εξηγεί 
γιατί Κάλεσε τους Ρωμαίους να διευθετήσουν την διαφορά («στάση») που προέκυψε 
ανάµεσα στους πολίτες. Η πρόσκληση αυτή στάθηκε µία απὀ τις αφορμές του Β᾽ Καρ- 
χηδονιακού Πολέμου. Φαίνεται ότι στο Σαγούντο είχε δημιουργηθεί φιλοκαρχηδονιακή 
και φιλορωμαϊκή πολιτική μερίδα και η µία ανταγωνιζόταν την άλλη. Όταν οι δύο µερί- 
δες βρέθηκαν αντιµέτωπες για να αντιμετωπίσουν διένεξη της πόλεως µε γειτονική 
ντόπια φυλή, η φιλορωμαϊκή κάλεσε τους Ρωμαίους να διευθετήσουν τα πράγματα. Συ- 
νέπεια αυτού ήταν να εκδιωχθούν οι φιλο-Καρχηδόνιοι, οι οποίοι προφανώς κατέφυγαν 
παραπονούµενοι στον Αννίβα. Οι επιτυχείς στρατιωτικές επιχειρήσεις του Αννίβα και η 
εξάπλωση τῆς επικράτειάς του στην Ιβηρική σε συνδυασμό µε την ύπαρξη και δραστη- 
ριότητα της φιλοκαρχηδονιακής πολιτικής μερίδας πρέπει να ανησύχησαν τους Φφιλο- 
"Ρωμαίους Σαγουντηνούς. Αυτοί, έστειλαν µία ή περισσότερες πρεσβείες στην Ρώμη 
ενημερώνοντας για τις επιτυχίες των Καρχηδονίων και την κατάσταση στο Σαγούντο 
ενώ παράλληλα ζήτησαν και βοήθεια. Αν και αρχικά η Ρώμη τους αγνοούσε, τελικά το 
220/219 π.Χ., οι Ρωμαίοι απεσταλμένοι συνάντησαν τον Αννίβα στην Νέα Καρχηδόνα 
(σηµερινή Οκτίαροπα) και του διαµήνυσαν ότι δεν έπρεπε να επιτεθεί στο Σαγούντο 
διότι η πόλη βρισκόταν υπό την προστασία τους αλλά και διότι, εάν το έπραττε, θα 
ήταν παράβαση της συνθήκης του Ίβηρα, που είχε υπογραφεί µε τον Ασδρούβα.σ Ο 
Αννίβας, αναγνωρίζοντας ίσως ότι οι Ρωμαίοι χρησιμοποιούσαν διαλλακτική διπλωµα- 
τική στάση. χρησιμοποίησε ένα αντεπιχείρηµα ρωμαϊκής εμπνεύσεως. Τους κατηγόρη- 
σε ότι στην διένεξη μεταξύ των πολιτών στο Σαγούντο επέτρεψαν την θανάτωση ορι- 
σµένων εκ των αρχηγών και τους υπενθύμισε ότι «πάτριον γὰρ εἶναι Καρχηδονίοις τὸ 
µηδένα τῶν ἀδικουμένων περιορᾶν».Ξ’ Να, λοιπόν, που και εμείς οι Καρχηδόνιοι, λόει 
ο Αννίβας, µπορεί να είμαστε υπερασπιστές τῶν αδικηµένων και όχι µόνον εσείς οι Ρῶ- 
µαίοι, όπως ιστορικά ισχυρίζεστε. Συνεπώς, απὀ την πλευρά της ιστορικής συγγραφής, 
είναι σηµαντικό να κατανοήσουμε ότι σε µία αντιπαράθεση µπορεί και οι δύο πλευρές 
να έχουν ή να ισχυρίζονται ότι έχουν ηθικά ερείσματα και «δίκαιους» λόγους για τους 
οποίους αγωνίζονται ή πολεμούν. Σκοπός του ιστορικού δεν είναι να διαπιστώσει ποιος 
έχει δίκιο αλλά να εξετάσει τους πολύπλοκους μηχανισμούς της διπλωματίας και της 
αποτυχίας της όταν η κατάληξη είναι µια σύγκρουση ή µια ήττα. Στην περίπτὠση του 
Σαγούντου, ο Αννίβας εξέφρασε µεν τον ισχυρισμό του αλλά εκ παραλλήλου µήνυσε 


2465 ῬρήΙεΥ, ϱρ. 52-65. Ο Βαάΐαπ, Γογείση ΟΠἱεπ/είε, ϱῥ. 47-52. πιστεύει ότι υπήρχε µόνο Πάος 
χωρίς {οεάας μεταξύ Σαγούντου και Ρώμης. Στην αντίθετη περίπτὠση, η Ρώμη θα είχε βοηθήσει το Σα- 
γούντο αµέσως. Για την ἀεάιίο δες παρακάτω (κεφ. 5) τοὺς όρους ειρήνης του Β᾽ Καρχηδονιακού Πο- 
λέµου και την παράβαση του όρου περί κηρύξεως πολέμου, αφορμή και αιτία του Γ” Καρχηδονιακού Πο- 
λέµου. 

3666 Ἡ αναφορά του Πολύβιου, ΠΠ.15.5. στην συνθήκη του Ίβηρα ποταμού δεν έχει λογική διότι 
δεν αφορά το Σαγούντο, που βρισκόταν νοτιοανατολικά του ποταμού (ὙλαἱσαπΚ οπ Ροἱγδῄις, ΤΠ.Ι5.5). 
Πιθανόν ο Πολύβιος αναφέρει τους ισχυρισμούς τῶν Ρωμαίων απεσταλµένων, οι οποίοι έτσι προσπα- 
θούσαν να ενισχύσουν τα επιχειρήματά τους. Αυτοί ίσως είχαν αυτήν την αντίληψη είτε από άγνοια είτε 
ακολουθώντας την εξ αρχής λανθασμένη αντίληψη τῶν Ρωμαίων περί τῶν πόλεων που κάλυπτε η συνθή- 
κη του Ίβηρα. 

3667 «πατροπαράδοτα, οι Καρχηδόνιοι δεν παραβλέπουν καμία αδικία σε όσους αδικούνται», 
Πολύβιου, 1Π.15.7. 
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και στην Καρχηδόνα να τον συμβουλεύσουν τι να πράξει για τις άνοµες πράξεις των 
Σαγουντηνών. Όμως ο Αννίβας δεν περίµενε ούτε την διπλωματική απάντηση των Ρῶ- 
µαίων απεσταλµένων αλλά ούτε μάλλον και τις οδηγίες της Καρχηδόνας: χρησιµο- 
ποιώντας ὡς πρόφαση ότι παρενοχλούσαν γειτονική ντόπια φυλή, επιτέθηκε και πο- 
λιόρκησε το Σαγούντο (χάρτης ΑΑΒ. Π.3.3).5 

Τα ερωτηματικά της Ἱστορίας γύρω από την αρχή του Β᾽ Καρχηδονιακού Πο- 
λέµου είναι πολλά και περίπλοκα. Η απόφαση του Αννίβα να πολιορκήσει το Σαγούντο 
γνωρίζοντας την ρωμαϊκή του προστασία προῦὐποθέτει στρατηγικό σχέδιο που οδηγού- 
σε απευθείας στην σύρραξη μεταξύ Καρχηδόνας και Ρώμης. Το σχέδιο αυτό µπορεί να 
το είχε συλλάβει νωρίς, µε οδηγό το μίσος που του είχε εμπνεύσει ο ηττημένος στην Σι- 
κελία πατέρας του για την Ρώμη. Μπορεί, όµως, την απόφαση να την έλαβε µετά 
την επιτυχημένη του στρατιωτική πορεία στην Ιβηρική. Μπορεί, ίσως, να την έλαβε 
όταν συνάντησε τους απεσταλμένους της Συγκλήτου στην Νέα Καρχηδόνα ((ατίᾶσο 
Νονα) και αναρωτήθηκε για τον σκοπό της ρωμαϊκής αποστολής. Πρέπει να γνώριζε 
ότι οι Ρωμαίοι μόλις είχαν τελειώσει έναν πόλεμο µε τους Γαλάτες/Κέλτες στην βόρεια 
Ἱταλία αλλά τους απασχολούσε έντονα η κατάσταση στην ἹἸλλυρία, όπου προφανώς 
έπρεπε να επέμβουν. Ίσως ο Αννίβας σκέφθηκε ότι του δινόταν χρυσή ευκαιρία να κα- 
ταλάβει την εποχή αυτή το Σαγούντο και να απαλλαγεί από το ρωμαϊκό ενδιαφέρον 
στην Ισπανία. Τίποτα δεν δείχνει ότι εκείνη την στιγµή τον ενδιέφερε η επανάκτηση της 
Σαρδηνίας, όπως υπονοεί ο Πολύβιος. Αντιθέτως, µπορεί να υπολόγιζε ότι ο ρωμαϊκός 
έλεγχος τῆς Σικελίας, τῆς Σαρδηνίας και Κορσικής και το ενδιαφέρον για την Ἰλλορία 
επικέντρωναν πλέον το ενδιαφέρον των Ρωμαίων στην κεντρική Μεσόγειο, στο Τυρρη- 
νικό Πέλαγος και στην Αδριατική. και άρα άφηναν ελεύθερη την Ιβηρική και την δυτι- 
κή Μεσόγειο στους Καρχηδόνιους. 

Ἡ πολιορκία της οχυρής θέσεως του Σαγούντου κράτησε οκτώ µήνες. Στην 
αρχή, ο Αννίβας συμμετείχε ενεργά αλλά τραυματίσθηκε στον μηρό. Οι πολιορκούµε- 
νοι χρησιμοποίησαν ένα ιδιαίτερο δόρυ, την φαλαρική (λατ. εν. ρΠαἰατίοα ή [8ατίςα). 
που υπήρξε αποτελεσματικό όπλο εναντίον των Καρχηδονίων. Περιτύλιγαν την µακριά 
μεταλλική αιχμή του µε στουπί, το άλειφαν µε πίσσα και θειάφι, του έβαζαν φωτιά και 
το εκτόξευαν µε το χέρι ή τα βαρύτερα µε καταπέλτη εναντίον τῶν εχθρών. Ακόμη και 
εάν δεν διαπερνούσε το σώµα του στρατιώτη που το δεχόταν αλλά µόνο την ασπίδα 
του, οἱ µεγάλες φλόγες που είχαν αναπτυχθεί, ανάγκαζαν τον κτυπηµένο να πετάξει την 
ασπίδα του και να είναι πλέον απροστάτευτος στις επόμενες βολές. Όταν εκτοξευόταν 
εναντίον πολιορκητικών πύργων, τοὺς τύλιγε στις φλόγες. Παρά την επιτυχία, όµως, 
της φαλαρικής, η πείνα λύγισε την αντίσταση τῶν πολιορκουμένων και Κάποιοι ανα- 
γκάσθηκαν να φάνε και πτώματα ανθρώπων για να επιβιώσουν. Όταν πια δεν υπήρχε 
καµία ελπίδα και για να µην πέσουν στα χέρια του Αννίβα, µερικοί έριχναν τον εαυτό 
τους οικειοθελώς στις µεγάλες φωτιές που είχαν αναφτεί µέσα στην πόλη ενώ άλλοι, 
αφού σκότωναν τα παϊδιά τους, αυτοκτονούσαν. Στο τέλος, η πόλη παραδόθηκε.! 


2408 Πολύβιος, ΠΠ.Ι5 δε 30 και Γ1νίης. ΧΧΙ.6 και Ταποςί, Παππίραι, ϱΡ. 43-49. Πρβλ. Απ. Ιβηρ.. 
Π.δ-10 δι Αννιβ., 1.9. Ο Ειτιηρίοη, «Ἐοπιε απά 5ραΐπ Ὀοΐοτε {πε 5εοοπά Ρυπίο λατ,» ΡΡ. 46-52 υποστηρί- 
ζει ότι ήταν η ρωμαϊκή πρεσβεία αυτή που προκάλεσε τελικά την επέμβαση του Αννίβα στο Σαγούντο. 

2505 ΤαζεπΌγ, Παμίρα! αγ, ρ. 20 ὅχ 25. 

30 Πρβλ. Πολύβιος, ΠΙ.Ι5-16. Δες και 1 αζεπΏυ, ΗαμηίραΙ!ς η, ϱρ. 27-25. 

31 Πολύβιος, ΠΙ.17 και Τάνίας, ΧΧΙ.7-8 και 5... Βιπίσα, 1.350-364 και Αιριςίίηυς, Ὀο Οἰνίίαίε 
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Κατά την διάρκεια της πολιορκίας, οι Ρωμαίοι έστειλαν πρεσβεία στο Σαγούντο 
για να συναντήσει τον Αννίβα. Εκείνος τους απέπεμψε και οι απεσταλμένοι έφθασαν 
στην Καρχηδόνα. Ο Αννίβας είχε ήδη ενημερώσει τους Βαρκίδες, τοὺς πολιτικούς Όπο- 
στηρικτές τῆς οικογενείας του στην Καρχηδόνα, για να είναι προετοιµασμµένοι έτσι 
ώστε να εμποδίσουν οποιαδήποτε διαλλακτική στάση της Γερουσίας προς τους Ρωμαί- 
ους. Όντως, στην Αφρική, οι πολιτικοί αντίπαλοι των Βαρκιδών, ο Άννων και η µερίδα 
του, επιθυμούσαν συμβιβασμό µε τους Ρωμαίους. Ο πρώην στρατηγός Άννων, πολιτι- 
κός αντίπαλος του Αμίλκα και του γιου του Άννωνα, προσπάθησε να πείσει τους γερου- 
σιαστές ότι αδίκως και κατά παράβαση της συμφωνίας ο Αννίβας πολιορκεί το Σαγού- 
ντο και προκαλεί τους Ρωμαίους να επιτεθούν στην Καρχηδόνα. Οι προτάσεις του Άν- 
νωνα ήταν να στείλουν πρέσβεις στην Ρώμη για να δηλώσουν στην Σύγκλητο την πίστη 
τους, να εἰδοποιήσουν τον Καρχηδόνιο στρατηγό να σταματήσει αµέσως της πολιορκία 
του Σαγούντου και να έρθουν σε συνεννόηση µε την πόλη, και τέλος να συλλάβουν τον 
Αννίβα και να τον παραδώσουν στους Ρωμαίους. Η Γερουσία, που η πλειοψηφία της 
υποστήριζε τοὺς Βαρκίδες, τον αγνόησε και µήνυσε στους Ρωμαίους απεσταλμένους 
ότι οἱ Σαγουντηνοί ήταν υπεύθυνοι για τον πόλεμο µε τον Αννίβα στην Ιβηρική. Πολύ 
σύντομα, το Σαγούντο κατελήφθη και ο Αννίβας έδωσε διαταγή όλοι οι ενήλικες να 
σφαγιασθούν για να αποφύγει τις φωτιές που θα έβαζαν οι οικογενειάρχες στην πόλη 
για να καούν οι ίδιοι µαζί µε τις οικογένειες τους και τα υπάρχοντά τους ή όσους θα 
μάχονταν µέσα στην πόλη µέχρι να σκοτωθούν. Παρά τις καταστροφές που είχαν προ- 
καλέσει οι ἶδιοι οἱ ιδιοκτήτες στην περιουσία τους για να µην πέσει στα χέρια των 
εχθρών, υπήρχαν αρκετά λάφυρα να χορτάσουν τους στρατιώτες του Αννίβα µαζί µε 
τους αιχμαλώτους που δόθηκαν στοὺς στρατιώτες. Ο Αννίβας κράτησε το χρυσό και το 
ασήμι για να χρηματοδοτήσει μελλοντικές εκστρατείες του ενώ πολύτιμα ενδύματα και 
έπιπλα εστάλησαν στην Καρχηδόνα ὡς απόδειξη της νίκης των Καρχηδονίων επί των 
Σαγουντηνών. 

Όταν η είδηση της πτώσεως του Σαγούντου έγινε γνωστή στην Ρώμη δεν µπο- 
ρεί παρά να συζητήθηκε η πιθανή κήρυξη πολέμου επί της Καρχηδόνας. Κατά την 
διάρκεια της πολιορκίας, η Ρώμη δεν είχε επιχειρήσει στρατιωτικά εναντίον των Καρ- 
χηδονίων. Ο στρατός της βρισκόταν στην ]λλυρία (δες παραπάνω) πιθανότατα διότι την 
δεδομένη χρονική στιγµή η διασφάλιση της Ἰλλυρίας ήταν πολύ πιο σηµαντική απὀ την 
στρατιωτική εμπλοκή στην Ισπανία. Ο έλεγχος της Ιλλυρίας εξασφάλιζε τον ρωμαϊκό 
έλεγχο της νότιας Αδριατικής ενώ το Σαγούντο ήταν πολύ µακριά και στην περιφέρεια 
του ρωμαϊκού ενδιαφέροντος. Άλλωστε, µετά την κατάληψη του Σαγούντου το 219 
π.Χ., η οικογένεια των Φαβίων, η οποία παραδοσιακά δεν επιθυμούσε οποιαδήποτε πο- 
λεµική εμπλοκή πέρα από την ηπειρωτική Ιταλία, ήταν ακόµη ισχυρή στην Ρώμη. 
Όμως, η οικογένεια των Αιμιλίων είχε καταφέρει τα τελευταία χρόνια να κερδίσει αρ- 
κετές φορές αξιώματα της πολιτείας και να υποστηριχθεί από αυτήν των Κορνηλίῶν.Ώοὁ 
Συνεπώς πρέπει να συζητήθηκε στην Σύγκλητο η διερεύνηση της ευθύνης απὀ την 
πλευρά των Καρχηδονίων για την κατάληψη του Σαγούντου. Ο Κορνήλιος Λέντυλος 
Κωδινός (1.. Οοτποµις Τοπία]ας (αιάΐπις) ζήτησε την άµεση κήρυξη πολέμου ενώ ο 


οἱ, 11.20. 

072 Τ1νίας, ΧΧΙ.9-15 και Πολύβιος, ΤΠΠ.Ι7 και Ζωναράς, ΥΠΠ.2Ι και Απ. Ιβηρ., Π.Ι1-12 και 
ΦΙΠΠΠΕΓ, «Κοπή ΡΟΠΟΥ Ιῃ δραίΠ.» ΡΡρ. 222-246. 

ἌπάλΛες ΕΟ μεταξύ των ετών 232 και 222. 
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Φάβιος Μάξιμος Βερρυκόζος (Ο Γαῦίις Μαχίπιις Ὑειταοοςις) την αποστολή πρεσβεί- 
ας. Τελικά, αποφασίσθηκε να σταλεί πρεσβεία για να διαπιστώσει εάν ο Αννίβας είχε 
ενεργήσει αφ’ εαυτού του ή κατόπιν εντολών τῆς Γερουσίας. Η σύνθεση της πρεσβείας, 
όµως, δεν εξασφάλιζε ειρηνική διευθέτηση της κρίσεως.’ 

Ἡ πρεσβεία που έφθασε στην Αφρική επέδωσε στους Καρχηδόνιους τελεσίγρα- 
φο σύμφωνα µε το οποίο οι Ρωμαίοι ζητούσαν να τους παραδώσουν τον Αννίβα και 
τους στενούς συνεργάτες του αλλιώς θα κήρυσσαν πόλεμο. Οι Αφρικανοί, όταν µίλη- 
σαν, δεν αναφέρθηκαν καθόλου στην συνθήκη του Ίβηρα υπονοώντας ότι δεν την 
γνώριζαν ή δεν είχε επικυρωθεί στην Καρχηδόνα ενώ έδωσαν µεγάλη σημασία στην εἰ- 
ρήνη του 241 π.Χ., που έδωσε τέλος στον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο, και η οποία Όπεν- 
θύμισαν δεν ανέφερε καθόλου την Ιβηρική. Επίσης, υποστήριξαν, ότι την εποχή εκείνη 
το Σαγούντο δεν είχε συμμαχία µε την Ρώμη. Οι Ρωμαίοι αρνήθηκαν να συζητήσουν 
οποιεσδήποτε εξηγήσεις τούς παρέχονταν. Είχαν διαφορετική άποψη. Θεωρούσαν ότιο 
Αμίλκας είχε εξουσιοδοτηθεί να υπογράψει την συμφωνία του Ίβηρα διότι δεν αναφε- 
ρόταν σε κανένα σηµείο στην ίδια την συνθήκη ότι έπρεπε να επικυρωθεί στην Καρχη- 
δόνα. Την συμφωνία αυτή είχαν οι Καρχηδόνιοι τώρα παραβεί. Επίσης, στην ειρήνη 
του Α᾿ Καρχηδονιακού Πολέμου η έννοια των συμμάχων των δύο μερών δεν περιορι- 
ζόταν µόνο στους συμμάχους τους εκείνης της εποχής. Απόδειξη της συμμαχίας Σαγού- 
ντου και Ρώμης ήταν ότι όταν εκδηλώθηκε η «στάσιο στην πόλη, οι Σαγουντηνοί 
κάλεσαν τους Ρωμαίους. Η τελευταία ρωμαϊκή πρεσβεία που έφθασε στην Καρχηδόνα 
στις αρχές του 218 π.Χ. είχε ως µόνη αποστολή να κηρύξει τον πόλεμο. Ο επικεφαλής 
Ῥωμαίος πρέσβης Φάβιος, µε θεατρικό τρόπο, για να προσελκύσει την προσοχή των 
συνοµιλητών του αλλά και να δείξει πυγµή και θάρρος, τέντῶσε τον κορμό του σώµα- 
τός του, κράτησε µε τα δάκτυλά του µια πτυχή της τηβέννου (λατ. ἰορ8) στο στήθος του 
και είπε: «νοῦίς Ῥε[ίαπι εἰ ρᾶσεπι ΡοτίαπηΣς: Ιίγιπα ρίασεί δυππίε». ο Οι Καρχηδόνιοι 
αποκρίθηκαν ότι αφήνουν τους Ρωμαίους να αποφασίσουν και έτσι ο Ρωμαίος άφησε 
την τήβεννό του και τους ανακοίνῶσε ότι «Ὀε]]απι άατε», τους έδινε πόλεμο.” ὅ 

Τελικά, όµως, ποιες ήταν οι αιτίες που οδήγησαν την Καρχηδόνα και την Ρώμη 
σε πόλεμο; Η συνθήκη του Ίβηρα ποταμού και η ακριβής διπλωματική σχέση μεταξύ 
Σαγούντου και Ρώμης αποτελούν τα σκοτεινά σηµεία για την ιστορική διερεύνηση αυ- 
τού του πολέμου µια που δεν είναι δυνατόν να κατανοηθούν επαρκώς.) Φαίνεται ότι 
ο Αμίλκας είχε σιγά-σιγά ποτίσει από µικρή ηλικία τον γιο του, Αννίβα, µε την ιδέα ότι 
οι Καρχηδόνιοι έπρεπε να εκδικηθούν τους εχθρούς τους Ρωμαίους για την ήττα στην 
Σικελία και την αρπαγή της Σαρδηνίας. ὃ Επίσης, µε την απώλεια τῶν δύο νησιών και 


3674 Έαπος!, Παππίδαι, Ρ. 52 και ὙΝαΙθαΠΚ οἨ Ρο]γδίης. 11.20.1, παρά τις απόψεις του Πολύβιου. 
Π1.20. 

3075 «σας φέρνουμε και πόλεμο και ειρήνη: διαλέξτε ποιο από τα δύο θέλετε», Γάνίις, ΧΧΙ.18.13. 

πό Πολύβιος, Π1.20-22 δι 29-30 δι 33.]-4 και Πανίως, ΧΧΙ.Ιδ. Δες και Ἰία[δαπΚ οπ Ρο]γδίις, 
ΠΙ.21.1 ὁς 7. 

3] Πρβλ. την αντιπαράθεση των Ετησίοῦ, «Κοπιε απά δραίΠ Ὀείοτε ἴἴπε θεοοπά Ριπίο λα» 
ΡΡ. 32-45 και ΡΙΠΊΠος, «οππο, 5ρ8ἱΠ, απά {πο ΟπίρτοαΚ ο{ {πο θεοοπά Ρυπίς Ματ: δοπιε ΟἰατίΠσθίίοης,» 
ϱΡ. 474-477. 

3578 Τον «θυμόν» του Αμίλκα και του Αννίβα (Πολύβιος, Π1.9.6) ή στην σηµερινή ιστοριογραφία 
«πο γηταίᾗ ο {πο Βατοϊιάς» απορρίπτει ο Ειτιηρίρη, «Έοπιε απά 5ραΐπ Ὀε[οτε {Πε 5οσοπά Ρυπῖο λατ,» ϱΡ. 
25-32 ὣς αιτία του πολέμου αλλά πρβλ. τις αντιρρήσεις σε ΦΙΠΊΙΠΟΙ, «Ἑοπια, αραίΠ, αηπά {ο ΟιίρτεαΚ οἙ 
ἄιο 6οσοπά Ριυπίς λατ; Φοπιο ΟατΠσοαίοης,» ϱΡρ. 470-473. 
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του ελέγχου του θαλάσσιου χώρου τους, οἱ Καρχηδόνιοι ένοιωθαν την ρωμαϊκή ανάσα 
πολύ κοντά στον σβέρκο τους. Τελικά η Ρώμη είχε δημιουργήσει ένα προστατευτικό δί- 
χτυ γύρω της και γύρω από την ιταλική χερσόνησο ελέγχοντας την Σικελία στον Νότο, 
την Αδριατική Θάλασσα και την [λλυρία στην Ανατολή, το Τυρρηνικό Πέλαγος, την 
Σαρδηνία και την Κορσική στην Δύση αλλά και την βόρεια Ιταλία. Συνεπώς, αν και η 
στρατιωτική αποστολή των Καρχηδονίων στην Ισπανία πρέπει να είχε ὡς αρχικό σκοπό 
την αναπλήρωση των χαμένων οικονοµικών πόρων, η κατάληψη της Ιβηρικής δημιούρ- 
γησε έναν ισχυρό στρατιωτικό πόλο στην Δύση. Η κατάληψη του Σαγούντου ήταν ένα 
αποφασιστικό μήνυμα προς τους Ρωμαίους ότι η δυτική Μεσόγειος ανήκε στην σφαίρα 
επιρροής των Καρχηδονίων. Ταυτοχρόνως, όµως, και εφόσον προκάλεσε την έντονη 
αντίδραση των Ρωμαίων, οἱ οποίοι έδειξαν αµέσως ότι δεν επρόκειτο να επιτρέψουν 
στον κύριο εχθρό τους να ελέγχει οποιοδήποτε σηµείο της Ευρώπης αλλά και της 
βόρειας μεσογειακής ακτής, η σύγκρουση ήταν αναπόφευκτη.) Ο Β᾽ Καρχηδονιακός 
Πόλεμος δεν ήταν αποτέλεσµα μακροχρόνιας προετοιμασίας τῶν δύο αντιπάλων. 
Απλώς, και οι δύο πλευρές άδραξαν της ευκαιρίας για να απαλλαγούν η µία από την 
άλλη. Όμως, η βεβαιότητα του Αννίβα ότι µετά τις επιτυχίες του στην Ιβηρική μπορού- 
σε να νικήσει τους Ρωμαίους αλλά καιη πλήρης υποστήριξή του απὀ την Γερουσία επι- 
τάχυναν την κήρυξη του πολέμου. Καμία από ττις δύο δυνάµεις δεν ανεχόταν την ύπαρ- 
ἕη της άλλης στην Μεσόγειο. 


Η 4ιάῤαση των Άλπεων (215 π.Χ.) 

Το στρατηγικό σχέδιο του Αννίβα ήταν απλό αλλά δύσκολο. Δεν είχε τον χρόνο 
ούτε μπορούσε να περιμένει την κατασκευή μεγάλου στόλου. Άλλωστε, πλέοντας δυτι- 
κά κατά μήκος των ακτών, θα έπρεπε αμέσως να αντιμετωπίσει τον στόλο τῶν Μασσα- 
λιωτών και των Ρωμαίων. Αντί, λοιπόν, να αντιμετωπίσει τους εχθρούς του στην 
θάλασσα προσπαθώντας να επιτύχει ναυτική υπεροπλία και νίκη, οι οποίες µέχρι τότε 
είχαν αποδειχθεί και από τις δύο πλευρές προσωρινές, θα καταλάμβανε την ίδια την 
Ῥώμη από ξηράς, µέσω της βόρειας Ιταλίας. Εάν το σχέδιό του είχε επιτυχία θα είχε 
εξουδετερώσει τον αντίπαλό του δια παντός. 

Τον χειμώνα του 219/215 π.Χ. όσο ανέμενε την έκβαση της πτώσεως του Σᾳα- 
γούντου και των ρωμαϊκών πρεσβειών -αλλά ίσως και από νωρίτερα--, ο Αννίβας δεν 
µπορεί παρά να μελετούσε τι έπρεπε να πράξει σε περίπτωση πολέμου. Όταν, λοιπόν, 
έγινε γνωστό ότι οι Ρωμαίοι κήρυξαν τον πόλεμο στους Καρχηδόνιους, εκείνος κινήθη- 
κε αµέσως. Διέταξε όλους τους Ίβηρες συμμάχους του να επιστρέψουν στα χωριά τους 
για να είναι ξεκούραστοι και έτοιµοι όταν θα τους χρειαζόταν στο µέλλον. Έδωσε οδή- 
γίες στον αδελφό του Ασδρούβα πώς να διοικήσει την Ιβηρική και να αντιμετωπίσει 
επιθέσεις των Ρωμαίων εάν εκείνος ήταν απών. Αποφάσισε να στείλει µέρος του στρα- 
τού του στην Βόρεια Αφρική (την Διβύη τῶν Ελλήνων) και να λάβει άλλους στρα- 
τιώτες απὀ εκεί έτσι ώστε να δημιουργήσει κλίµα εμπιστοσύνης ανάµεσα στις δύο πε- 
ριοχές, να τις διασφαλίσει στρατιωτικά εναντίον των Ρωμαίων αλλά και να αποφύγει 
εκπλήξεις εξεγέρσεων όταν δεν θα μπορούσε να επιστρέψει αµέσως στην Καρχηδόνα. 


307 Ἠΐναι υπερβολικά υποθετικές οι απόψεις του Ι.4ζεΠῦγ, Παμίρα! "αν, ϱρ. 20-33 για τις 
σκέψεις του Αννίβα σχετικά µε το σχέδιο επιθέσεως στην Ιταλία διότι χρησιμοποιεί ύστερες απόψεις και 
γεγονότα για να εξηγήσει προηγούμενες στρατηγικές ή υπερβάλει τις συνέπειες τῶν αποφάσεών του πριν 
την εκστρατεία. 
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Έστειλε, λοιπόν, στην Αφρική 1200 ιππείς, 13.850 πεζούς και 870 σφενδονήτες. Οιπε- 
ρισσότεροι διατάχθηκαν να βρίσκονται στην περιοχή των Μεταγωνιτών (Μεταγωνία, 
Μείαροη!ία!, ΒΑ(ΚΟΥ, 25:026Ρ2, σηµερ. βόρειοανατολικό Μαρόκο) ενώ ορισμένοι 
στάλθηκαν στην Καρχηδόνα. Από τις πόλεις των Μεταγωνιτών έστειλε στην Καρχη- 
δόνα 4000 πεζούς ὡς ομήρους αλλά και για να ενισχύσει την άµυνα της πόλεως. Ὑπό 
τις διαταγές του αδελφού του Ασδρούβα άφησε στην Ιβηρική µικρή ναυτική δύναμη 
και όχι πλήρως επανδρωμένη από 50 πεντήρεις, 2 τετρήρεις, 5 τριήρεις αλλά και 2550 
Ιππείς, 12.650 πεζούς και 21 ελέφαντες. Είχε ενημερωθεί ότι ρωμαϊκή πρεσβεία προ- 
σπαθούσε να βρει συμμάχους ανάµεσα στους βόρειους Ίβηρες ενώ το ρωμαϊκό ναυτικό 
µπορεί να επιχειρούσε στις ισπανικές ακτές. Εκτός απὀ αυτές τις προφυλάξεις, πριν ξε- 
κινήσει την δια ξηράς πορεία του προς την Ρώμη, οι απεσταλμένοι του, που πήγαν επι- 
τόπου και διαπίστωσαν την κατάσταση, τον είχαν ενημερώσει για τους αριθμούς των 
Κελτών που ζούσαν στους πρόποδες τῶν Άλπεων και στην κοιλάδα του Πάδου ποτα- 
μού, για την γονιμότητα της γης, την γενναιότητα τῶν πολεμιστών και την έχθρα τους 
προς την Ρώμη. Σκοπός του ήταν να καταλάβει εάν μπορούσε να βρει προμήθειες και 
διαθέσιµους πολεμιστές νότια των Άλπεων για την τελική του επίθεση εναντίον της 
Ῥώμης. Οι απεσταλμένοι του. επίσης, του παρουσίασαν την διάβαση των Άλπεων «ἐπί- 
πονον μὲν καὶ δυσχερῆ λίαν. οὐ μὴν ἀδύνατον». Ἱ) Αφού επισκέφθηκε το Κάδιξ για να 
προσευχηθεί στον Μελκάρτ, ὃ γύρισε στην Νέα Καρχηδόνα (σηµερ. ΟαΓίασεπα) και 
ζήτησε από τους αξιωματικούς και τους στρατιώτες του να τον ακολουθήσουν στην εκ- 
στρατεία λέγοντας ότι οι Ρωμαίοι είχαν εξευτελιστικά απαιτήσει την παράδοση του επι- 
τελείου του αλλά και ὑποσχόμενός τοὺς πολλά λάφυρα ενώ τους διαβεβαίὠσε ότι οι 
Γαλάτες ήταν σύμμαχοί τους. Την άνοιξη, λοιπόν, του 218 π.Χ. µε 90.000 πεζούς και 
12.000 ιππείς - πρόκειται μάλλον για διογκωµένους αριθμούς--, ο Αννίβας ξεκίνησε 
από την Νέα Καρχηδόνα, πέρασε απὀ το Σαγούντο, διέβη τον Ίβηρα ποταμό και υπέτα- 
ξε µε πολέμους τις φυλές µέχρι τα Πυρηναία Όρη, στα σημερινά σύνορα Ισπανίας και 
Γαλλίας. Πριν περάσει τα Πυρηναία για να πατήσει στην σηµερινή νοτιοδυτική Γαλ.- 
λία, άφησε πίσω του 10.000 πεζούς και 1000 ιππείς για την προστασία της Ιβηρικής 
ενώ αποστράτευσε προσωρινά άλλους τόσους (11.000) και τους έστειλε στις εστίες 
τους για να τοὺς χρησιμοποιήσει ως εφεδρείες στο μέλλον αλλά και πιστεύοντας ότι 
δεν ήταν κατάλληλοι για να διαβούν τις Άλπεις. Έτσι, στο τέλος του Απριλίου του 2168 
π.Χ. µε 50.000 πεζούς και 9000 ιππείς, ακολούθησε την παράλια οδό παρακάµ- 
Ψεως των Πυρηναίων και αφού πέρασε από την πόλη Ταρράκο (Ταιταοο) ὃς καὶ µετά 


3950 Ἡ διάβασις των Άλπεων «θα χρειαζόταν πολύ κόπο και είχε µεγάλες δυσκολίες, αλλά δεν 
ήταν αδύνατη», Πολύβιος, 11.34.6. 

341 Από την µια ο Λίβιος χαρακτηρίζει τον Αννίβα «χωρίς θεοσέβεια» και απὀ την άλλη ανα- 
φέρει το προσκύνημα του στον ναό του Μελκάρτ, στο Κάδιξ. Αυτή η αναντιστοιχία µπορεί να δείχνει ότι 
δέχθηκε άκριτα την άποψη περί αθεῖας για τον Αννίβα από τους Ρωμαίους χρονικογράφους (Τ.8ποο!., 
Παμπίρα[, ϱΡ. 52-56. 

3952 Τια 90.000 πεζούς, 12.000 ιππείς και 37 ελέφαντες γράφει Αππιανός, Αννιβ., 1.4. 

388 Λες χάρτη σε βοδττε, Αῑῑας οἱ ΑΠοΐεπί Κοη16, Ρ. 25. 

398 γνα]σαπ]ς οπ Ρο]γδίας, Π1.24.6. 

3455 Οι υπολογισμοί του Πολυβίου για τις δυνάµεις του Αννίβα από τα Πυρηναία µέχρι τον Πάδο 
(δες παρακάτω) δεν φαίνονται να είναι ακριβείς. Ίσως παραπλανήθηκε απὀ τον τρόπο µε τον οποίον πα- 
ρουσίαζαν και υπολόγιζαν τις δυνάµεις αυτές οι πηγές που μελέτησε (ὙΝαἱδαπΚ οπ Ρο]νδίις, ΠΙ.35.). 

3956 Ίσως πρόκειται για την ἴδια πόλη που αναφέρεται και ὡς Κίσσαν (Κἱςεα/Ο1ρεῖς, ΒΑΟΚΟΝΥ’, 
25:34, στην περιοχή της σηµερ. παραλιακής πόλεως ΤΒΙΓΑΡΟΠΑΕ, νοτιοδυτικά τῆς Βαρκελώνης). 
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από το Εμπόριον, βάδισε, τέλος, βόρεια προς τον Ροδανό (ΚΙᾶπε) ποταμό, στην σηµε- 
ρινή Γαλλία. Διέσχισε 1600 στάδια (περ. 296 χλμ., ΑΜΟΡ)ξ από το Ἐμπόριον 
µέχρι το σηµείο που πέρασε τον ποταμό και πρέπει να άφησε φρουρές στα οχυρά πρω- 
τοάστη (λατ. πληθ. ορρίάα8) που συνάντησε διότι µόνο έτσι, µαζί µε τις απώλειες στις 
μάχες, µπορεί να εξηγηθεί το γεγονός ότι ο στρατός του μεταξύ των Πυρηναίων και 
του Ροδανού μειώθηκε κατά 13.000 περίπου άνδρες. Ο στρατός που διέθετε τώρα ήταν 
35.000 πεζοί και περισσότερους από 5000 ιππείς. 

Για την επιτυχία της μεγάλης αυτής εκστρατείας, ο Αννίβας δεν βασιζόταν στην 
αριθμητική υπεροχή του στρατεύµατός του αλλά στο ότι οι μαχητές του ήταν εξαιρετι- 
κά εμπειροπόλεμοι και πιστοί στρατιώτες. Είχε φροντίσει και είχε πληροφορηθεί πολύ 
καλά για την στρατιωτική κατάσταση στην Ρώμη. Όπως είχε ήδη συμβεί µε τον τελευ- 
ταίο γαλατικό πόλεμο, η Ρώμη μπορούσε να κινητοποιήσει πολύ μεγάλους αριθμούς 
στρατιωτών αλλά όταν φθάσει η ώρα της µάχης «άλλο πράγµα είναι οι αριθμοί και 
άλλο πράγμα η πραγματική ισχύς». Ο Αννίβας είχε επίγνωση του γεγονότος ότι µπο- 
ρούσαν οι Ρωμαίοι να συγκροτήσουν πολλές ετερογενείς στρατιωτικές µονάδες από 
διάφορες ηλικίες αλλά ήταν δύσκολο να τις χειρισθούν στα πεδία των μαχών διότι 
χρειαζόταν καλή και μακροχρόνια εκπαίδευση και σωστός εξοπλισμός για να είναι απο- 
τελεσματικές στις συγκρούσεις. Επίσης, είχε επίγνῶση ότι οι Ρωμαίοι μπορούσαν πολύ 
εύκολα να βρουν εφεδρείες από την Ιταλία ενώ ο ίδιος μπορούσε µόνο να ελπίζει στην 
χρονοβόρα άφιξη ενισχύσεων, µέσω των Άλπεων ή απὀ την Καρχηδόνα, στους Γαλάτες 
και ίσως σε μαζικές λιποταξίες προς την µεριά του. Παρ’ όλα αυτά, ὡς ένας ακόµη 
ριψοκίνδυνος στρατηγός της Ιστορίας, ο Αννίβας δεν γνώριζε ποιο θα ήταν το αποτέλε- 
σµα της εκστρατείας του. Όταν ξεκινούσε από την Ιβηρική, ο μόνος του οδηγός ήταν η 
καλή προετοιμασία του και το πάθος του να πολεμήσει και να νικήσει τοὺς Ρωμαίους. 
Φυσικά, τα δύο αυτά συνδυάζονταν µε στρατιωτική ευφυῖα, όπως θα διαπιστώσουμε 
στην συνέχεια της αφηγήσεως. 

Όταν η Σύγκλητος ενημερώθηκε ότι οι Καρχηδόνιοι είχαν αποδεχθεί την κήρυ- 
ἕη πολέμου, αποφασίσθηκε να κτυπηθεί ο εχθρός ταυτοχρόνως και στις δύο ηπείρους. 
Ο ύπατος Πόπλιος Κορνήλιος Σκιπίων (Ρ. Οοιπε[ίας δοἱρίο)ς εστάλη στην Ισπανία 
και ο ύπατος Τιβέριος Σεµπρώνιος Λόγγος (ΤΙ. δεπαιρτοπίη5 Γοπρι9) στην Αφρική. 
Ἐν τω μεταξύ, ἱδρυσαν στην βόρεια Ιταλία τις στρατιωτικές αποικίες Πλακεντία/Ρ]α- 
οεπίία (ΒΑ(ΚΟΝΝ, 30:Γ3, σηµερ. ΡίαςεηπΖζα) και Κρεµώνη/(τεπιοπα (ΒΑ(ΚΟΝΝ, 
39:(3, σηµερ. (τεπιοπα), την κάθε µία µε 6000 αποίκους. Σκοπός τους ήταν να ελέγ- 
ἕουν στενότερα το βόρειο τµήµα τῆς ρωμαϊκής επικράτειας. Όμως, οι Γαλάτες που εἰ- 


3457 Πολύβιος, [1.33-35 και Τανίας, ΧΧΙ.19-24. Δες χάρτη σε Όσαττο, 4ῑῑας οἱ Αποίεηί ΚοΠιε, Ρ. 
25. 

395ἱ Πολύβιος, ΠΙ.39. Οι επιµελητές του κειµένου του Πολυβίου (δες λ.χ. έκδοση Γ.οεῦ) έχουν 
αυθαιρέτῶς προσθέσει 600 στάδια στην απόσταση για να συµβιβάσουν τις επιµέρους αποστάσεις µε το 
σύνολο της διαδρομής των 9000 σταδίων που αναφέρει ο αρχαίος ιστοριογράφος (ἸΝαἱραπΚ οπ Ρο]γδοίις, 
ΠΠ.39). 

345) Πολύβιος, Π1.60.5 και Γ.4Ποοί, Παππίρα[, Ρ. 66. 

50 «Εἴσιτες τε οπε {ήπς, Ιορίφίϊο τεα]έῖες αποίµετ», στην αγγλική μετάφραση του Ι.αποε!, Παη- 
ηἰβαΙ, Ῥ. 98. 

3951 ΤαποεΙ. Παμίρα], Ρ. 58. 

353Τ69, Ρ. 60. έτος 218. 

32ΕΟ, ρ. 61, έτος 218. 
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χαν εγκατασταθεί στην περιοχή ενηµερώθηκαν για την κήρυξη του πολέμου μεταξύ 
Καρχηδονίων και Ρωμαίων και εξεγέρθηκαν. Έδιωξαν τους Ρωμαίους αποίκους από τις 
γαίες τους και άρχισαν να πολιορκούν µια αποικία. Η λεγεώνα που έστειλε η Σύγκλη- 
τος για να απελευθερώσει τους αποίκους, έπεσε σε ενέδρα των Γαλατών µέσα σε δάσος 
και αποδεκατίσθηκε. 

Στην αρχή του καλοκαιριού του 215 π.Χ., µε την σύμφωνη γνώµη Συγκλήτου 
και λαού, ο ύπατος Πόπλιος Κορνήλιος Σκιπίων απέπλευσε για την Ισπανία µε 60 πε- 
ντήρεις, δύο ρωμαϊκές λεγεώνες συνολικής δυνάμεως δ000 πεζών και 600 ιππέων, 
14.000 συμμαχικό πεζικό και 1600 ιππικό ενώ επιπλέον δυνάµεις θα στέλνονταν στην 
Γαλατία (σηµερ. Γαλλία) υπό τον πραίτωρα Λούκιο Μάνλιο (1 ποίας ΜαπΠΙς). 
Έπλευσε, λοιπόν, ο Ρωμαίος ύπατος µέχρι την εκβολή του Ροδανού ποταμού στην Με- 
σόγειο, κοντά στην Μασσαλία, για να προλάβει τον Αννίβα που, όπως πίστευε, μόλις 
είχε περάσει τα Πυρηναία. Όμως, ο Ρωμαίος ύπατος ξαφνιάστηκε όταν τον ενηµέρώ- 
σαν ότι είχαν δει τον αντίπαλο στρατό να είναι έτοιμος να περάσει το ποτάμι αρκετά 
βορειότερα από την ακτή και έστειλε αµέσως αναγνωριστική δύναμη. Όμως, ο Αννίβας, 
είχε όντως φθάσει στο τέλος Αυγούστου του 218 π.Χ. στον Ροδανό και μελετούσε 
τρόπους για να περάσει στην απέναντι όχθη. Οι ντόπιοι βοήθησαν τον στρατό του Αννί- 
βα µε διάφορα πλωτά µέσα αλλά και µε άλλα που κατασκευάσθηκαν επί τόπου µέσα σε 
δύο µέρες να ετοιµασθεί για την διάβαση του ποταμού. Αλλά στην αντίπερα όχθη είχε 
μαζευτεί μεγάλος πλήθος εχθρικών Γαλατών που δεν επέτρεπαν αυτήν την ενέργεια και 
έτσι ο Αννίβας έστειλε µέρος του στρατού του βόρεια για να βρουν αφύλακτο και αβα- 
θές πέρασμα του ποταμού. Όντως, βρήκαν σηµείο όπου το ρεύμα σχημάτιζε νησίδα 
στην µέση και µε πλωτά µέσα που κατασκεύασαν επί τόπου κατάφεραν να περάσουν 
στην αντίπερα όχθη του ποταμού και να κρυφθούν περιμένοντας νέες εντολές. Εν τω 
μεταξύ, το κύριο πρόβλημα του Αννίβα ήταν να μπορέσει να μεταφέρει τους 37 ελέφα- 
ντές του απέναντι. Κατά την πέµπτη νύχτα, ο στρατός που είχε ήδη περάσει το ποτάμι, 
αφού ειδοποίησε µε σήµατα καπνού΄-δὁ για την ενέργειά του αυτή, άρχισε να βαδίζει 
προς τον εχθρό. Ο υπόλοιπος στρατός ήταν έτοιμος και επάνω στα πλωτά µέσα ενώ 
άλογα, µε την βοήθεια στρατιωτών, διατάχθηκαν να κολυμπήσουν µπροστά από τα 
πλεούμενα ώστε αρκετή στρατιωτική δύναμη να φθάσει ταυτοχρόνως στην απέναντι 
ακτή για να δημιουργήσει αµέσως προγεφύρωμα. Κατά την επικρατέστερη ιστορική 
άποψη, ο Αννίβας διέβη τον Ῥοδανό ποταμό κοντά στην σηµερινή γαλλική πόλη 
ἘΚοαιαιπαυτε, 12 χλμ. βόρεια της Αβινιόν, ή σε κάποιο σηµείο µέχρι το Ροπί-ραίπί-Ε- 
ρΠίί, λίγο βορειότερα.” Οι Κέλτες αµέσως αντελήφθησαν ότι οι Καρχηδόνιοι είχαν 
αρχίσει να διασχίζουν το ποτάµι και βγήκαν από τις σκηνές τοὺς. Αλαλάζοντας, 
απλώθηκαν ασύντακτα κατά μήκος της όχθης και έσειαν µε δύναμη τις ασπίδες και τα 
ακόντιά τους επάνω από τα κεφάλια τους για να τους φοβερίσουν. Τότε, το καρχηδο- 
νιακό τµήµα που βρισκόταν στην πλευρά τους άρχισε να καίει τις σκηνές των Κελτών 
ενώ ο κύριος όγκος του επιτέθηκε στον αντίπαλο στρατό. Ταυτοχρόνως, ο Αννίβας κα- 
τάφερε να περάσει το ποτάμι µε µέρος του υπόλοιπου στρατού του και να επιτεθεί 


31 Πολύβιος, ΠΠ.40 και Πάνίας, ΧΧΙ.25. 

25 Τ/νιας, ΧΧΙ.17. 

396 «Βπππο κἰσπ{[βοαηί {ταποίςςε», Τάνίως, ΧΧΙ.27.7. 

3057 Για τα πιθανά σηµεία διαβάσεως του Ροδανού ποταμού από τον Αννίβα δες ΤπΠοεί, Παμηϊ- 
ῥα1. ρ. 70, Πς. 3 αλλά και Ταποε], Παμπίρα, Ρ. 13, πρ. 4. Πρβλ. Γα7ζεπῦυ, Ηαηπίδα[ής Ἠαπ, ϱρ. 35-36. 
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στους εχθρούς του, οἱ οποίοι διασκορπίσθηκαν. Αφού πέρασε Και όλος ο υπόλοιπος 
στρατός αλλά και οι ελέφαντες µε ειδικό τρόπο επάνω σε σχεδίες, ο Αννίβας στρατο- 
πέδευσε εκεί πριν συνεχίσει την πορεία του προςτις Άλπεις. 

Κύριο μέλημα του Καρχηδόνιου στρατηγού σε αυτήν την φάση της πορείας του 
ήταν να εμψυχώσει τους στρατιώτες του διότι γνώριζε την µεγάλη δυσκολία του εγχει- 
ρήματος που είχε συλλάβει αλλά και τις πιθανότητες επιτυχίας του σχεδίου. Όταν ενη- 
µερώθηκε για την παρουσία των Ρωμαίων στις εκβολές του Ροδανού, έστειλε αναγνω- 
ριστική αποστολή. Αυτούς, όµῶς, που περίµενε να συναντήσει µε αγωνία ήταν ο Γα- 
λάτης Μάγιλος (ΜαρΡεΙΗ5) και οι άλλοι αρχηγοί των γαλατικών φυλών από την κοιλάδα 
του Πάδου. Με την βοήθεια διερμηνέα, οι Γαλάτες διακήρυξαν την υποστήριξή τους 
στον Αννίβα και στον στρατό του ενώ τους είπαν ότι γνώριζαν μονοπάτι µέσα απὀ τα 
βουνά που θα τους οδηγούσε εύκολα και µε ασφάλεια στην Ιταλία. Ακόμη, τους τόνι- 
σαν πόσο µεγάλη σε έκταση αλλά και σε πλούτο ήταν η γη που θα τους οδηγούσαν. 
Κατόπιν, ο Αννίβας είπε στους στρατιώτες του ότι το δυσκολότερο µέρος της πορείας 
είχε τελειώσει µε την διάβαση του Ροδανού ενώ είχαν ακούσει µε τα ίδια τους τα αυτιά 
την συμμαχία µε τους Κέλτες του Πάδου αλλά και την µεγάλη βοήθεια που θα τους 
έδιναν για να επιτύχουν τον σκοπό τους. Για να τους εμψυχώσει, τους υπενθύμισε ότι 
πέρασαν τον Ίβηρα ποταμό «για να εξαφανίσουν το όνοµα των Ρωμαίῶν (από την γη) 
και να απελευθερώσουν τον κόσµο». Αν αυτά δεν είναι απλώς λόγια του Λίβιου για 
να δείξει το καρχηδονιακό μίσος εναντίον των Ρωμαίων, ο Αννίβας τους προσδιόρισε 
τον τελικό τοὺς στόχο για την δόξα και τον πλούτο. Τέλος, µετά από παράκληση που 
έκαναν προς τους θεούς, ζήτησε από τους στρατιώτες του να αναπαυθούν διότι την 
επομένη θα συνέχιζαν την πορεία τους. 

Όμως, Καρχηδόνιοι και Ρωμαίοι είχαν ήδη δώσει µια µάχη στην σηµερινή νότια 
Γαλλία. Μόλις η συνέλευση του στρατού είχε διαλυθεί, έφθασαν οι επιζώντες από την 
δύναμη που είχε στείλει ο Αννίβας για να βρουν τους Ρωμαίους. Πριν απομακρυνθούν 
πολύ απὀ τον κυρίως καρχηδονιακό στρατό είχαν συναντήσει και είχαν συγκρουσθεί µε 
την ρωμαϊκή αναγνωριστική δύναμη. Παρά τις βαριές απώλειες και από τις δύο πλευ- 
ρές, οι Ρωμαίοι είχαν προλάβει να αντιληφθούν πού βρισκόταν ο κύριος όγκος του 
αντίπαλου στρατού. Οι Ρωμαίοι που πρόλαβαν να επιστρέψουν στο δικό τοὺς στρα- 
τόὀπεδό κοντά στην ακτή, ενημέρωσαν τον Πόπλιο για την θέση των Καρχηδονίων βο- 
ρειότερα στο ποτάμι. Ο Ρωμαίος ύπατος κινήθηκε γρήγορα για να προλάβει τον Αννίβα 
και τον στρατό του. Όταν τρεις µέρες µετά έφθασε στο σηµείο όπου είχε περάσει ο 
Καρχηδόνιος στρατηγός τον Ροδανό, έµεινε εµβρόντητος όταν πληροφορήθηκε ότι ο 
αντίπαλός του βάδιζε ανατολικά για να διαβεί τις Άλπεις. Τότε, επέστρεψε αμέσως στα 
πλοία, έστειλε τον αδελφό του Γναίου Σκιπίωνα Κάλβο (Οµπ. ΟοιπεΗιας βδοῖρίο 
Οαἱνις) ο! στην Ισπανία ενώ εκείνος µε ελάχιστες δυνάµεις γύρισε πίσω στην Ιταλία 
για να περιμένει και να αντιμετωπίσει τον Αννίβα στην βόρεια Ιταλία, μόλις θα είχε πε- 
ράσει τις Άλπεις." Ο επικεφαλής της αποστολής Πόπλιος Κορνήλιος Σκιπίων έπρεπε 


358ὲ Πολύβιος, ΠΠ.41-43 δι 46 και Τάνίας, ΧΧΙ.26-28. Για την διάβαση των ελεφάντων δες ὙΝα[- 
ῬαπΚ ο Ρο]γοίας, ΠΙ.45.6 ὁτ 46.1 -4. 

3955 «ιά ἀεἰεπάιπα ποίήςη ΕοπΙάποτυπα ΠὈεταπάυπιαυς οἵΌεπῃ {θΓαΓΙΠΙ». Πάνία5. ΧΧΙ.20.3. 

390 Πολύβιος, Π1.44-45 και Τ{νίας, ΧΧΙ.29-30. 

3191 Ύπατος το 222. ΕΕ, Ρ. 59. έτος 222. Δες Ν/αΙραπίς οἩ Ρο[γδίις, Π1.49.-4. 

2 Πολύβιος, ΠΠ.49 και Τανίας, ΧΧΙ.22.1-5. 
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να στείλει τον στρατό του στην Ισπανία, πρώτον διότι οι εκεί μαχόμενοι περίµεναν τις 
ενισχύσεις για να εκδιώξουν τον Ασδρούβα, δεύτερον διότι έτσι ανάγκαζε τους Καρχη- 
δόνιους να δεσμεύσουν τις δυνάµεις τους στην Ιβηρική και εμπόδιζε την άµεση απο- 
στολή ενισχύσεων στον Αννίβα, τρίτον διότι ίσως υπολόγιζε ότι μικρό τµήµα του αντί- 
παλου στρατού θα κατάφερνε να διαβεί τις Άλπεις.» 

Ἐν τω μεταξύ, ο Αννίβας προχώρησε βόρεια κατά µήκος του Ροδανού µέχρι 
που, µετά από τέσσερις ηµέρες, έφθασε στην συμβολή του µε τον Ισάρα ποταμό (Ίδατα, 
ΒΑ(ΚΟΝ 17:Ε3, σηµερ. [5ὰτο), περιοχή που ήταν πλούσια σε δημητριακά. Εκεί, συ- 
νάντησε δύο αδέλφια, ντόπιους αρχηγούς, οι οποίοι φιλονικούσαν για τον έλεγχο της 
περιοχής και μάλιστα ήταν έτοιμοι να πολεμήσουν ο ένας τον άλλον µε τους στρατούς 
που είχαν συγκεντρώσει. Ο μεγαλύτερος σε ηλικία, ζήτησε απὀ τον Αννίβα να τον βοη- 
θήσει να αναλάβει την εξουσία. Μετά την νίκη τοὺς επί του άλλου αδελφού, ο στρατός 
του Καρχηδόνιου στρατηγού προμηθεύθηκε σιτηρά και άλλες προμήθειες αλλά και 
ολοκαίνουργιες αιχμές όπλων να αντικαταστήσει τις φθαρµένες."’'' Επίσης, ο νικητής 
αδελφός τους έδωσε ρούχα και υποδήματα, που τους ήταν απολύτως απαραίτητα για να 
περάσουν απὀ τις διαβάσεις των Άλπεων ενώ επέτρεψε στους Καρχηδόνιους να χρησι- 
µοποιήσουν τον στρατό του ὡς οπισθοφυλακή µέχρι να φθάσει στην πρώτη διάβα- 
ση. Όντως, ο στρατός βάδισε σε δέκα ηµέρες απόσταση 800 σταδίων (148 χλμ.. 
ΑΜΕΓ) κατά µήκος του Ισάρα. Στην συμβολή του Ισάρα µε τον σημερινό ποταμό Αρκ 
(Ατο), έστριψε προς τον ορεινό όγκο τῶν Άλπεων και άρχισε να ακολουθεί πορεία προς 
τις πηγές του Αρκ.” Έτσι άρχισε η ανάβαση τῶν Άλπεων ανάµεσα στην Γαλλία και 
στην Ιταλία. 

Δεν ήταν η πρώτη φορά στην Ἱστορία που άνθρωποι χρησιμοποιούσαν τις δια- 
βάσεις των Άλπεων για να περάσουν από τις πεδιάδες του Ροδανού και τῶν άλλων κο- 
ντινών ποταμών στην πεδιάδα του Πάδου. Είχαν ήδη επιτύχει στο εγχείρημα αυτό µε- 
μονωμένοι ή σε µικρές οµάδες ταξιδιώτες ή και µεγάλες οµάδες Γαλατών που έφθασαν 
στην βόρεια Ιταλία. Όμως για πρώτη φορά στην Ἱστορία θα επιχειρούσε την διάβαση 
οργανωμένος στρατός, µε εφόδια, άλογα και ελέφαντες, ένα εγχείρημα πραγματικά επι- 
κὀ. Δυστυχώς, οι γεωγραφικά ασαφείς για εμάς σήµερα περιγραφές του Πολυβίου αλλά 
και του Λιβίου κάνουν αδύνατον τον εντοπισμό της ακριβούς πορείας που ακολουθή- 
θηκε, έτσι ώστε να έχουν προταθεί από τους ιστορικούς πολλές διαφορετικές πιθανές 
διαδροµές.”’’’ Αυτό ακριβώς το γεγονός καθιστά της επαλήθευση τῆς πορείας του Αννί- 
βα και του στρατού του µια συναρπαστική περιπέτεια για όσους την έχουν δοκιμάσει 
είτε επί χάρτου είτε βαδίζοντας στα αχνάρια των Καρχηδονίων. Η εμπειρία όλων των 
οδοιπόρων περιλαμβάνει κόπωση, χιόνι, και παγὠωµένα πρόσωπα και κορµιά στο φύση- 
μα του αλπικού ανέμου στα υψηλά περάσματα των 2000 και 3000 µέτρων, επάνω στα 
βουνά. 

Όταν άρχισε η ανάβαση των Άλπεων, οι ντόπιοι Κέλτες που ενεργούσαν ὡς οπι- 
σθοφυλακή αποχώρησαν και άφησαν τον καρχηδονιακό στρατό στους Γαλάτες οδη- 


335 Πρβλ. Γ47επΏγ, Παππίβα! Μαη, ϱρ. 51-52. 

3794 ψ/αΙρεη] οη Ρο]γοίας. Π1.49.11. Πρβλ. ΓζεηΠΌΥ, Παηπίθα!! αγ, ϱρ. 38-39. 

05 Πολύβιος, ΠΠ1.49 και Πανίας, ΧΧΙ.31. 

06 Ταποεἱ, Ηαμηϊδα[, Ρ. 73. Πρ. 4. Πρβλ. Τ3Ζζεπῦγ, Παηπίβα[ς αν, ϱρ. 40-42. 

3107 Τια τις διαφορετικές απόψεις των ιστορικών σχετικά µε την πορεία που ακολούθησε ο Αννί- 
βας δες ἸΜαἰδαπ οπ Ροίγδ!ας, Π1.49.5-56. 
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γούς για να περάσουν το πεζικό, το ιππικό, τοὺς ελέφαντες και τις προμήθειες από τις 
διαβάσεις και να τοὺς οδηγήσουν στην Ιταλία. Βέβαια, σε περίπτωση µάχης στα αλπικά 
μονοπάτια, το ιππικό και οἱ ελέφαντες θα ήταν τελείως ανίσχυροι και ανυπεράσπιστοι 
ενώ η αποχώρηση της κελτικής οπισθοφυλακής άφησε τα νώτα του στρατού απρο- 
στάτευτα. Όταν αυτό έγινε αντιληπτό απὀ τους Κέλτες που ζούσαν στα χαμηλά πε- 
ράσµατα τῶν Άλπεων, εκείνοι αποφάσισαν να στήσουν ενέδρα στην διάβαση απὀ την 
οποία επρόκειτο να περάσει ο στρατός. Αλλά το σχέδιό τους έγινε αντιληπτό και έτσι ο 
Αννίβας στρατοπέδευσε στην αρχή της διόδου και έστειλε τους Γαλάτες οδηγούς σε 
αναγνωριστική αποστολή για να δουν τι συνέβαινε. Έμαθε, λοιπόν, ότι οι εχθροί απο- 
χωρούσαν την νύχτα από τις θέσεις τους για να κοιμηθούν σε κοντινό χωριό. Τότε, έβα- 
λε σε εφαρµογή το στρατηγικό του σχέδιο. Μόλις νύχτωνε, µε μικρό τµήµα του στρα- 
τού του προχωρούσε στο στενό μονοπάτι και κατελάµβανε τις θέσεις που είχαν εγκατα- 
λείψει οι εχθροί για να πάνε να κοιμηθούν. Όταν το πρωί εκείνοι επέστρεφαν, ανα- 
γκάζονταν να επιτεθούν σε διάφορα σηµεία της πορείας διότι είχαν χάσει πλέον την ευ- 
καιρία για ενέδρα. Σε αυτές τις επιθέσεις, ο καρχηδονιακός στρατός είχε απώλειες προ- 
µηθειών διότι τα αφηνιασµένα από τα εχθρικά κτυπήματα άλογα έτρεχαν ανεξέλεγκτα 
στο στενό και απὀκρηµνο μονοπάτι και έσπρωχναν ή ανάγκαζαν µε το ξαφνικό πέρα- 
σµά τους πολλά υποζύγια να πέφτουν μαζί µε το φόρτωμά τοὺς στον γκρεμό. Σε άλλες 
περιπτώσεις τα άλογα και τα υποζύγια συλλαμβάνονταν από τους εχθρούς µαζί µε τους 
οδηγούς τοὺς και µε στρατιώτες. Τελικά, ο Αννίβας για να σταματήσει αυτή την αιµορ- 
ραγία, τους επιτέθηκε µε το στρατιωτικό σώµα που χρησιμοποιούσε για να καταλαμ- 
βάνει τις θέσεις των εχθρών του, τους έδιωξε και μάλιστα κατέλαβε και το χωριό στο 
οποίο έβρισκαν την νύχτα κατάλυμα. Εκεί, απελευθέρωσε αιχμαλώτους και κλεμμένα 
άλογα και υποζύγια αλλά βρήκε και τις προμήθειες των ντόπιων σε σιτάρι και ποίµνια 
που θα τάιζαν τον στρατό του για δύο ή τρεις ηµέρες. Το σημαντικότερο, όµως, απο- 
τέλεσµα της νίκης του Καρχηδόνιου στρατηγού ήταν ότι τροµοκράτησετις γύρω κελτι- 
κές φυλές. ὁ 

Μετά από µίας ημέρας ανάπαυση, ο Αννίβας και ο στρατός του προχώρησαν για 
άλλες τέσσερις ηµέρες προς την επόµενη ορεινή διάβαση. Εκεί, όµως, οι ντόπιοι µε 
βλαστάρια και στεφάνια στα χέρια,” δηλώνοντας έτσιτις φιλικές τους διαθέσεις, πλη- 
σίασαν και είπαν στον Αννίβα ότι είχαν φοβηθεί από την κατάληψη του χωριού και του 
προσέφεραν ακόµη και ομήρους για να µην τους πειράξει. Ο Αννίβας είχε τις επιφυ- 
λάξεις του αλλά, εάν δεν δεχόταν την προσφορά τους, θα έπρεπε να τους αντιμετωπίσει 
στρατιωτικά. Έτσι δέχθηκε τους ομήρους, τα ποίµνια αλλά και τις υπηρεσίες τους ως 
οδηγών στα βουνά των Άλπεων. Μετά από πορεία δύο ηµερών, οι Κέλτες που ακολου- 
θούσαν τον καρχηδονιακό στρατό και σιγά-σιγά είχαν αυξηθεί σε αριθµό επιτέθηκαν σε 
δύσβατο σηµείο της διαδρομής µε σκοπό να εξολοθρεύσουν τον καρχηδονιακό στρατό. 
Μέσα στο δύσβατο φαράγγι, βάδιζαν µπροστά τα υποζύγια και το ιππικό ενώ ακολου- 
θούσε το πεζικό. Οι εχθροί επιτέθηκαν απὀ τα πρανή κυλώντας μεγάλους λίθους και πε- 
τώντας πέτρες και προξένησαν αρκετές απώλειες στα υποζύγια και στον στρατό αλλά ο 
Αννίβας διέταξε να προχωρήσουν όσο πιο γρήγορα μπορούσαν τα ζώα µε τις προµή- 
θειες και το ιππικό ενώ εκείνος µε το πεζικό έμειναν πίσω να αντιμετωπίσουν την επί- 
θεση. Αφού το πεζικό πέρασε µία νύχτα σε προφυλαγμένο απὀ απότοµους βράχους 


3308 Πολύβιος, Π1.50-51 και Γ{νίις, ΧΧΙ.22-33. 
δ Λες και Ι.αζεπΌυ, Παππίδα!:ς "αν, ρ. 44. 
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µέρος, την επομένη διαπίστωσαν ότι οι εχθροί είχαν φύγει και έτσι συνέχισαν την πο- 
ρεία τους για να συναντήσουν τους προπορευόµενους και να φθάσουν τελικά στην 
ορεινή διάβαση. Όμως, οι περιστασιακές επιθέσεις των εχθρών τους στην εµμπροσθοφυ- 
λακή και στην οπισθοφυλακή συνεχίσθηκαν αλλά οι ελέφαντες, που τρόµαζαν τους 
ορεινούς Κέλτες, δεν ενοχλήθηκαν και γενικά αποτελούσαν τον μόνιμο φόβο τῶν επιτι- 
θεµένων. Τελικά, µετά απὀ εννέα ηµέρες, ο Αννίβας και ο στρατός που είχε επιβιώσει 
έφθασε στα ορεινά υψίπεδο και στρατοπέδευσε για δύο ημέρες έτσι ώστε να ξεκουρα- 
σθούν ζώα και άνθρωποι αλλά και να φθάσουν οι βραδυπορούντες. Όντως, πολλά ζώα 
βρήκαν τον δρόµο τους και έφθασαν στον καταυλισμό.”.ῦ 

Στην περιγραφή της πορείας του Αννίβα µέχρι το τέλος της αναβάσεως του ακο- 
λουθήσαμε την επικρατέστερη ανάµεσα στοὺς ιστορικούς βορειότερη διαδρομή. Σύµ- 
φωῶνα µε αυτήν, αφού ο Καρχηδόνιος στρατηγός πέρασε τον Ροδανό μεταξύ των σηµε- 
ρινών κωμοπόλεων Κοαιεπιαυτε και Ροπί-βαϊπί-Εκρηί, βόρεια της πόλεως Ανίσποπ και 
δυτικά της Όταηρε (Α7),”Ι! συνέχισε βόρεια και κατά μήκος του Ροδανού ποταμού 
µέχρι την συμβολή του µε τον Ισάρα (σηµερ. [5ότα), στην περιοχή της πόλεως Ναἰεηπος 
(Α7). Εκεί, έστριψε βορειοανατολικά και προχώρησε κατά µήκος του Ισάρα ενώ ακο- 
λουθώντας τον ρου του ποταμού και την µεγάλη του καμπή προς τα νοτιοανατολικά 
έφθασε στο σηµείο της σημερινής (τοεποῦ]ε (Α49, Α468). Κατόπιν, πάλι κατά μήκος του 
Ισάρα, κινήθηκε βορειοανατολικά µέχρι την συμβολή του µε τον ποταµό Άρκ (Ατο), 
στην κωμόπολη (Παπιοιςςεί (Α41, Α43). Ακολουθώντας στα νοτιοανατολικά το φα- 
ράγγι του Άρκ έφθασε µέχρι την σηµερινή κωμόπολη Βταπι8Πς (Α43, έξοδος στο (οἱ- 
ἁι-(αδαΗδίατ για τον Ὀ1006) και απὀ εκεί το ορεινό μονοπάτι πρέπει να τον οδήγησε 
µέχρι την διάβαση Κλαπιέρ (Οοἱ άε Οἱαρίει/ζοΙε Οἱαρίει ή Φανίπε);' σε ύψος περ. 
2500 μ. πριν αρχίσει την κάθοδό του προς την Ιταλία.” Έχει προταθεί και η ελαφρά 
βορειότερη διαδρομή, µετά το Βίαππαης (Γ1006), µέσω της διαβάσεως Μον Σενί (60οἱ 
4ε Μοπί-Οεπίς).”1 Τα τελευταία διακόσια πενήντα χρόνια έχουν προταθεί καὶ άλλες 
διαδροµές µέσῶ άλλων διαβάσεων τῶν ορεινών Άλπεων.” 5 Σήµερα, η µελέτη του χάρ- 


310 Πολύβιος, Π1.52-53 και ΤΠ νίης, ΧΧΙ.34-35.-5. 

311 Οι ενδείξεις στις παρενθέσεις αφορούν στους σημερινούς αυτοκινητοδρόµους και οδούς 
επάνω στη διαδρομή του Αννίβα. 

313. ΤαζεπΌγ, Παππίρα!!ς Μα, ϱρ. 45-46. Η διάβαση αυτή βρίσκεται ανάµεσα στα όρη Ὠοπίς 
ἆ᾽ Απιρδίπ (3372 μ.) και Μοπί (Πιςαἱοί/011ςα]εί (3312 μ.). 

19 Κατά την εναλλακτικά προτεινόμενη νότια διαδρομή, ο Αννίβας πριν φθάσει στην σηµερινή 
πόλη Ναίεπος, έστριψε ανατολικά κατά μήκος του ποταμού Ὠτδπιε (Ώ104, 93). Κατόπιν, εγκατέλειψε 
το ποτάμι και κινήθηκε προς την διάβαση Γκριµόν (6οἱ ἆε «πΙπποπο, Γ529) και αφού την πέρασε, έστρι- 
Ψε νότια (Ε712, Γ994δ, Γ998) και µετά ανατολικά (Ν948) προς την σηµερινή πόλη «αρ. Συνέχισε ανατο- 
λικά και µετά βόρεια (Ν94) µέχρι την σηµερινή πόλη Μοπί Ώαιρβίπ και µετά βορειοανατολικά (Ώ902Α. 
Ρ002, Γ947) µέχρι την πόλη ΟΠᾶίθαι -ΝΠ]ο- ΨιεΙ]]ε (ΟΠΔίεαι Ουεντας). Κατόπιν κινήθηκε βορειοανατο- 
λικά και µετά νοτιοανατολικά (Ώ947) και µετά το χωριουδάκι 1 Εεμαὶρ ακολούθησε το μονοπάτι για την 
διάβαση Τραβερσέτ (6οἱ ἁε Ια ΤταὈοιςοίίς, 2950 μ.) στο όρος (ΊαΠετο, από όπου άρχισε την κάθοδό του 
προς την Ιταλία. Έχει επίσης προταθεί εναλλακτική διαδρομή κατά την οποία µετά την (3αΡρ, ο Αννίβας 
κινήθηκε νότια και µετά ανατολικά κατά μήκος των ποταμών Ώιταπος και Ὀδαγε και µέσω τῆς διαβάσε- 
ως Μάρι (Οοἱ ἆε Ματγ) πέρασε στην Ιταλία. Η περιγραφή της πορείας αυτής στο (ανίη ἆε Βεετ, Ηαηί- 
θα! (Νενν Ὑουῖς: ΨϊΚίηρ, 1969), οἩ. 3. Για τα περάσματα στις Άλπεις, χάρτης ΑΑΒ, Π.3.1). 

314 ΤαποςΙ., Παμπίδαι, ϱρ. 70-80. 

315 ια µία σύνοψη των διαφόρων διαδρομών που πιθανόν ακολούθησε ο Αννίβας σύμφωνα µε 
αρχαίους συγγραφείς αλλά και νεώτερους ιστορικούς δες οἱη Ῥτενας, Παμπίρα![ (7ο55ες {6 Αἱρ. (Οαπι- 
Ὀτίιάσς, Μας5ς.: Ώε (.ρο Ρίο6ςς, 1995/2001), οἱ. 6. Κατά την δεκαετία του 1990, ο Ῥτενας περπάτησε ο 
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τη τῶν διαβάσεων στις Άλπεις αλλά και η οδοιπορία στα μονοπάτια για να βρεθεί η ευ- 
κολότερη και συνεπώς, κατά ορισμένους, πιθανότερη διαδρομή δεν µπορεί να αποδεί- 
ξει την στρατηγική που ακολούθησε ο Αννίβας κατά την ανάβασή. Μη γνωρίζοντας τις 
Άλπεις, ο Καρχηδόνιος στρατηγός παρασύρθηκε από τους ντόπιους οδηγούς του σε 
απάτητες περιοχές, σε υψηλότερα κανή δυσκολότερα μονοπάτια αλλά, όταν δεν τους 
εμπιστευόταν, σε άγνωστες διαβάσεις.” ὁ Στην πραγματικότητα, καμία διαδρομή, συ- 
µπεριλαμβανομένης και τῆς ιστορικά επικρατέστερης που αναλύσαμε, δεν είναι βέβαιη 
εφόσον δεν έχει αποδειχθεί αρχαιολογικά (λ.χ. οστά ελεφάντων). Παρ” όλα αυτά, η 
διάβαση των Άλπεων απὀ τον Αννίβα και η διαδρομή του στρατού του παραμένει ένα 
πολύ ελκυστικό ζήτημα και εγχείρημα προς επαλήθευση από επιστήμονες ιστορικούς 
αλλά και ερασιτέχνες. 

Εκεί, στις Άλπεις όπου βρισκόταν ο Αννίβας ήταν πλέον τέλος Σεπτεµβρίου του 
218 π.Χ.”'7 και είχε ήδη πέσει το πρώτο χιόνι. Οι άνδρες του ήταν ταλαιπωρηµένοι από 
τις µέχρι τότε κακουχίες και περιπέτειες αλλά και χωρίς πολύ διάθεση για την συνέχεια 
της πορείας καθώς αναλογίζονταν τι άλλο τους περίµενε εκεί επάνω στα αλπικά όρη. Ο 
Αννίβας, που διέγνωσε την πτώση του ηθικού των ανδρών του, τοὺς κάλεσε σε συ- 
νέλευση για να τους μιλήσει και να τους εμψυχώσει. Τους είπε ότι απὀ το σηµείο που 
βρίσκονταν θα άρχιζαν να κατεβαίνουν εύκολα προς την πεδιάδα του Πάδου, όπως κα- 
τέρχεται κανείς από ένα υψηλό σηµείο µιας πόλεως στον πυκνοκατοικηµένο συνοικι- 
σµό. Τους μίλησε για τους φιλικούς Γαλάτες που τους περίμεναν στοὺς πρόποδες των 
Παλικών Άλπεων και για την Ρώμη που θα ήταν πλέον σε πολύ κοντινή απόσταση. 
Όντως, την επόµενη ηµέρα άρχισε η κάθοδος προς την κοιλάδα του Πάδου. Αν και δεν 
αντιμετώπισε επιθέσεις ντόπιων, οι απὠλειές του ήταν όσες και κατά την άνοδο εξαιτί- 
ας του κακοτράχαλου εδάφους και του χιονιού. Το μονοπάτι ήταν πολύ στενό και γλι- 
στερό, µε µεγάλη κλίση και καλυμμένο µε χιόνι έτσι ώστε όποιος παραπατούσε, ζώο ή 
άνθρωπος, έπεφτε στο φαράγγι. Σε κάποιο σηµείο, το πέρασμα ήταν τόσο στενό ώστε 
οι στρατιώτες αναγκάσθηκαν να το διευρύνουν ενώ το χιόνι είχε πέσει παντού. Μόλις 
κατάφερε να σώσει τους ελέφαντές του µια που το χιόνι είχε καλύψει την βλάστηση 
ενώ στις κορυφές δεν υπήρχαν δένδρα. Τελικά κατάφερε να φθάσει σε πεδινή περιοχή 
χωρίς χιόνι. 

Συνολικά, έκανε πέντε µήνες ταξίδι απὀ την Νέα Καρχηδόνα µέχρι τον Πάδο 
(6ΑΙΝΗ:2.12) και δεκαπέντε ηµέρες” ὃ να διασχίσειτις Άλπεις χάνοντας 18.000 πεζούς 
και 2000 ιππείς μαζί µε πολλά ζώα στις αψιμαχίες αλλά και από τις κακουχίες της πο- 
ρείας. Του είχαν πια απομείνει 20.000 πεζοί. 6000 ιππείς και οι 27 ελέφαντες” µετους 
οποίους έπρεπε να αντιμετωπίσει τους Ρωμαίους και να καταλάβει την Ρώμη. Αν και ο 
συνολικός αριθµός στρατιωτών φαίνεται μικρός, ο Αννίβας κατάφερε αµέσως µετά που 
πάτησε το πόδι του στην Ιταλία να αποδείξει ότι ήταν αρκετός για να νικήσει τις ρῶ- 
μαϊκές λεγεώνες. 


ίδιος τα διάφορα μονοπάτια και τις διόδους τῶν Άλπεων που σχετίζονται µε την ιστορία του Αννίβα. Πι- 
στεύει ότι ο Αννίβας πέρασε απὀ την δίοδο Τραβερσέτ. 

ιό ΤΕ ν]ας, ΧΧΙ.35.4-5. 

111 γναϊραπ]ς οπ Ρο]γδίας, ΠΠ.54.1. 

318 γαΙραπΚ ο Ρο]γοίας, Π1.56.3-4. Ο Τ47επῦγ, Ηαππίδαί, αγ, ϱρ. 47-45 δι αρρεπάϊχ ΠΙ εξη- 
γεί γιατί πιστεύει ότι οι µέρες ήταν 24. 

319 Πολύβιος, Π1.54-56.4 και Πνίας. ΧΧΙ.35.6-38. 
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Ο Αννίβας εισβάλλει στην Ιταλία και νικά στην Μάχη των Καννών (216-2Ιόπ.Χ.) 

Ο Αννίβας διέβη επιτυχώς τις Άλπεις χωρίς να γνωρίζει ότι οι Ρωμαίοι προετοι- 
µάζονταν να τον αντιμετωπίσουν. Όμως, µέχρι εκείνη την στιγµή. οἱ δεύτεροι πίστευαν 
ότι ο πόλεμος θα διεξαγόταν κυρίως στην Ισπανία και πιθανόν στα νότια παράλια της 
Μεσογείου και στην Καρχηδόνας, εάν αποφάσιζαν να αποβιβασθούν στην Αφρική. Την 
δεδομένη στιγµή, λοιπόν, αιφνιδιάσθηκαν. Βέβαια, ο Πόπλιος Σκιπίων, όταν αντελή- 
φθη ότι ο Καρχηδόνιος επρόκειτο να περάσει τα βουνά για να επιτεθεί στην Ρώμη από 
τα βόρεια, αµέσως επέστρεψε πίσω στην Ιταλία για να προετοιμάσει την άμυνα. Να 
που, παρά τις κατακτήσεις της, η Ρώμη δεν ήταν ασφαλής. Για µια φορά ακόµη, ο 
εχθρός προσπαθούσε να την κτυπήσει στην καρδιά της. Ο Σκιπίων σκόπευε να χρήησι- 
µοποιήσει τις λεγεώνες που στάθµευαν στην βόρεια Ιταλία για να συγκρατήσει την 
κάθοδο των Καρχηδονίων. Ο καρχηδονιακός στρατός έφθασε στοὺς πρόποδες των ιτα- 
λικών Άλπεων εξαθλιωµένος. Από τις κακουχίες και την έλλειψη τροφής, οἱ άνδρες µε 
τα σκαμµένα από το παγερό αλπικό κρύο πρόσωπα, µε τα άκοπα μαλλιά και τις απερι- 
ποίητες γενειάδες, αδυνατισµένοι και κατάκοποι έμοιαζαν περισσότερο µε θηρία παρά 
µε ανθρώπους. Ο στρατός αυτός έπρεπε να ξεκουρασθεί για να αναλάβει πάλι τις δυ- 
νάµεις του. Οι ενισχύσεις που περίµενε ότι θα βρει ο Αννίβας ανάµεσα στους Γαλάτες 
του Πάδου είχαν είτε αποκλεισθεί από τους Ρωμαίους που είχαν προωθηθεί βόρεια είτε 
σκέφτονταν τώρα να συμμαχήσουν µετους εχθρούς του. Ἠταν εκείνη την στιγµή που ο 
Αννίβας έµαθε ότι ο ρωμαϊκός στρατός τον περίµενε και έμεινε άναυδος. Δεν μπορούσε 
να πιστέψει όταν του εξηγούσαν ότι οι Ρωμαίοι είχαν διανύσει µεγάλη απόσταση και 
είχαν φθάσει βόρεια του Πάδου. Όμως και ο Σκιπίων δεν μπορούσε να πιστέψει τις 
πληροφορίες τῶν δικών του προφυλακών ότι ο Αννίβας και ο στρατός του είχαν ήδη 
διαβεί τις Άλπεις και κατευθύνονταν εναντίον του (χάρτης ΑΑΒ. Π.2.4).33 Στην Ρώμη 
τροµοκρατήθηκαν ακόµη περισσότερο µε την είδηση ότι ο Αννίβας είχε διαβεί τις Άλ- 
πεις και ειδοποίησαν αμέσως τον ύπατο Τιβέριο Σεμπρώνιο Λόγγο που βρισκόταν στο 
Λιλύβαιο να επιστρέψει αµέσως στην Ιταλία.) 

Ἡ πρώτη µάχη των δύο αντιπάλων δόθηκε δίπλα στον Πάδο, στοὺς πρόποδες 
των Άλπεων. Οι δύο στρατηγοί ενεθάρρυναν τους στρατούς τοὺς για να τοὺς ετοι- 
μάσοὺυν για την µάχη. Ο Αννίβας τους υπενθύμισε τα πλούτη της Ρώμης που τους περί- 
µεναν ενώ ο Σκιπίων κάλεσε τους στρατιώτες του να µην φοβηθούν τον εξαθλιωµένο 
και αποδεκατισµένο καρχηδονιακό στρατό. Κανένας από τους δύο δεν ήθελε να εξηγή- 
σει στους στρατιώτες του την πραγματικότητα, ότι δηλαδή δύο ισχυροί στρατοί 
επρόκειτο να συγκρουσθούν.”” Κοντά στις όχθες του ποταμού Τικίνου (Τἱοίπις, 
ΒΑ(ΚΟΝ 39:Γ3, σηµερ. Τείπο) και στην σηµερινή κωμόπολη Τοπιε[ίο (25 χλμ. νο- 
τιοδυτικά της Ῥανία),- ο Πόπλιος παρέταξε μπροστά τους ακοντιστές και τους Τα- 
λάτες ιππείς του ενώ ο Αννίβας βάδιζε έχοντας μπροστά το ιππικό. Η ιπποµαχία και η 
πεζοµαχία που ακολούθησαν δεν έδιναν νικητή µέχριτην στιγµή που το ιππικό των Νο- 
µάδων που διέθετε ο Αννίβας πλευροκόπησε τους Ρωμαίους και ανάγκασε πεζούς και 
Ιππείς να οπισθοχωρήσουν ατάκτως (χάρτης ΑΑΡΒ., Π.2.4). Ἠταν η πρώτη φορά που ο 


73 Πρβλ. ἨΜαϊδαπκ οπ Ρο]γοίις, ΠΠ.61.5. 
331 Πολύβιος, Π1.56.5-6 ὅτι 60-62. 

323 Πρβλ. Πνίας, ΧΧΙ.20-44. 

3733 ψ/αΙρεηΚ οἡ Ρο]γοίας. Π1.65. 
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Αννίβας έδειχνε την αποτελεσμµατικότητα του ισχυρού του όπλου, του ιππικού, στο 
οποίο θα βασιζόταν µε επιτυχία µέχρι την µάχη στην Ζάμα (202 π.Χ.) Ο Πόπλιος, 
αν και τραυματισμένος, προσπάθησε να συγκεντρώσει τον στρατό του και να περάσει 
από την γέφυρα του ποταμού Τικίνου για να γλυτώσει. Ο Αννίβας τον ακολούθησε 
µέχρι την γέφυρα, όπου διαπίστωσε ότι οι Ρωμαίοι την είχαν καταστρέψει και είχαν 
αφήσει φρουρά για να εμποδίσουν την επισκευή της. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός αιχμα- 
λώτισε την φρουρά των 600 Ρωμαίων και βάδισε στην αντίθετη κατεύθυνση, προς τις 
πηγές του Πάδου, για να βρει σηµείο να ζεύξει τις όχθες του Πάδου. Μετά από δύο 
ηµερών πορεία, κατάφερε να περάσει τον στρατό του απέναντι επάνω απὀ γέφυρα που 
κατασκευάσθηκε µε βάρκες. Αμέσως δέχθηκε αντιπροσωπεία από τους ντόπιους Κέλ- 
τες/ Γαλάτες, οἱ οποίοι ήταν πρόθυμοι να συμμαχήσουν µαζί του, να του δώσουν προ- 
µήθειες και στρατιώτες για να πολεμήσει τους Ρωμαίους. Εν τω μεταξύ, ο Πόπλιος είχε 
διαβεί τον Πάδο και είχε φθάσει στην ρωμαϊκή αποικία Πλακεντία για να επουλώσει τα 
τραύματα τα δικά του και των στρατιωτών του πιστεύοντας ότι βρισκόταν σε ασφαλές 
φρούριο. Σε δύο ηµέρες, όµως, εμφανίσθηκε ο Αννίβας και στρατοπέδευσε 50 στάδια 
(περ. 10 χλμ., ΑΜΟΓ) µακριά. 

Πριν αρχίσει η µάχη, όπως ήταν σύνηθες στην Αρχαιότητα, σύμμαχοι άλλαξαν 
στρατόπεδο. Οι ντόπιοι 2000 πεζοί και 200 Κέλτες ιππείς των Ρωμαίων θεωρώντας ότι 
ήταν προς το συμφέρον τους να πάνε µε το µέρος των Καρχηδονίων, αφού ήρθαν σε 
συνεννόηση μαζί τους, ένα ξημέρωμα, επιτέθηκαν στοὺς Ρωμαίους, σκότὠσαν όσους 
μπορούσαν και έφυγαν για το αντίπαλο στρατόπεδο. Ο Αννίβας τους έστειλε στα χωριά 
τους να μηνύσουν στους άλλους Γαλάτες ότι προτίμησαν τους Καρχηδόνιους µε την 
σκέψη ότι έτσι θα έπαιρνε όλους του ντόπιους τῆς περιοχής µε το µέρος του. Ο 
Πόπλιος Σκιπίων, που φοβήθηκε ακριβώς αυτήν την εξέλιξη των πραγμάτων, κινήθηκε 
µε τον στρατό του προς τον ποταμό Τρεβία (Ττορία, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 39:Γ3, σηµερ. Ἰτεδοία) 
βασιζόμενος στην φυσική οχυρά θέση και στους φιλικούς Γαλάτες της περιοχής και 
στρατοπέδευσε στους λόφους περιμένοντας τις ενισχύσεις υπό τον ύπατο Τιβέριο Σε- 
µπρώνιο Λόγγο, που σύντομα έφθασε στην περιοχή και στρατοπέδευσε κοντά του. Ο 
καρχηδονιακός στρατός βρέθηκε στην απέναντι πλευρά του ποταμού και στρατοπέδευ- 
σε 40 στάδια (7.4 χλμ., ΑΜΕΓ) µακριά, όπου οι ντόπιοι Γαλάτες έτρεξαν να δώσουν 
προμήθειες και να διαβεβαιώσουν ότι θα πολεμούσαν µαζί του. Παρά την συγκέντρω- 
ση τῶν δύο στρατών κοντά στον Τρεβία και µια αψιµαχία ψιλών και ιππικού, ο Αννίβας 
δεν ήταν έτοιµος για την µεγάλη µάχη αλλά ούτε και οι δύο Ρωμαίοι ύπατοι. Ο Πόπλιος 
Σκιπίων υπέφερε ακόµη από το τραύμα του ενώ πίστευε ότι εάν περίμεναν λίγο, η 
απραξία θα ανάγκαζε τους Γαλάτες να εγκαταλείψουν τους Καρχηδόνιους. Ο Τιβέριος 
Λόγγος, όµως, δεν είχε την ίδια γνώµη. Επιθυμούσε άµεση εµπλοκή.ὁ 

Ἡ µάχη του Τρεβία (χάρτης ΑΑΒ. Π.3.5ἆός6) δεν ήταν µόνο µια κατά µέτωπον 
σύγκρουση δύο στρατών αλλά και µια απόδειξη της εφευρετικής στρατηγικής του Αννί- 
βα. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός είχε προσέξει ότι ανάµεσα στα δύο στρατόπεδα υπήρχε 
θέση που προφυλασσόταν από ανάχωμα και θάµνους και όπου θα μπορούσε να κρύψει 
επιθετικό απόσπασμα. Όντως, ζήτησε από τον αδελφό του Μάγωνα να τεθεί επικεφα- 
λής 1000 ιππέων και 1000 πεζών και να κρυφτεί την νύχτα στην περιοχή εκείνη. Το ιπ- 


323 ΤαζεπΏγ, Ηαμπίδα[ Μπ, Ρ. 53. 
32ΣΤΙολύβιος, Π1.62-66 
Πολύβιος, ΠΠ.67-70. 
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πικό των Νομάδων διατάχθηκε από τον Αννίβα να περάσει το ποτάμι για να προκαλέσει 
και να αιφνιδιάσει τους Ρωμαίους µε σκοπό να τους αναγκάσει να βγουν από το στρα- 
τὀπεδό τους απροετοίµαστοι. Ο Τιβέριος διέταξε το ιππικό να αντιμετωπίσει τους 
Αφρικανούς αλλά και όλο τον στρατό να φύγει από τις σκηνές του άρον-άρον, πριν 
προλάβουν να βάλουν κάτι στο στόµα τους, και να βαδίσει προς το ποτάμι. Η χειµω- 
νιάτικη ηµέρα του Δεκεμβρίου 218 π.Χ.’ ήταν παγερή. µε χιόνι, και ο Τρεβίας ήταν 
φουσκωμένος από την βροχή που είχε πέσει την προηγούµενη νύχτα. Το νερό έφθανε 
µέχρι το στήθος των στρατιωτών και ο στρατός πέρασε µε πολύ µεγάλη δυσκολία το 
ποτάμι. Οι Ρωμαίοι στρατιώτες κρύωναν και πεινούσαν σε αντίθεση µε τους Καρχη- 
δόνιους που είχαν ετοιµασθεί για μάχη. Ο Αννίβας διέταξε τους δ000 ακοντιστές και 
σφενδονήτες του να επιτεθούν πρώτοι για να ξαφνιάσουν τον εχθρό και να προκα- 
λέσουν τις πρώτες απώλειες. Από πίσω τους προχώρησαν και παρατάχθηκαν σε µία 
γραμμή οι 20.000 πεζοί ενώ τα δύο πλευρά προφύλασσαν µοιρασμένοι οι 10.000 ιππείς 
µε τους ελέφαντες να έχουν παραταχθεί μπροστά τους. Ενίσχυσε, δηλαδή τα πλευρά 
της παρατάξεως του. Το ρωμαϊκό ιππικό μαζί µε τους 6000 ακοντιστές που είχαν ακο- 
λουθήσει, είχε αρχικά αντιμετωπίσει τοὺς Αφρικανούς ιππείς στην πρώτη τους σύ- 
γκρουση αλλά ο ρωμαϊκός στρατός έπρεπε τώρα να παραταχθεί για την μάχη. Ο Τι- 
βέριος παρέταξε τους 16.000 Ρωμαίους και 20.000 συµµάχους πεζούς, ενίσχυσε τα 
πλευρά µε 4000 µοιρασµένους ιππείς και ολόκληρος ο στρατός άρχισε να βαδίζει προς 
τον καρχηδονιακό στρατό. Ενώ το αριθμητικό σύνολο των δύο αντιπάλων ήταν περί- 
που το ίδιο, ο Αννίβας υπερείχε και πάλι στο ιππικὀ. Η µάχη ξεκίνησε µε σύγκρουση 
ελαφρά οπλισμένων µέχρι να έρθουν σε επαφή ιππικό και πεζικό. Ο ρωμαϊκός στρατός 
ήταν ταλαιπωρηµένος και γρήγορα το ιππικό, που ήταν και ολιγάριθµο, υποχώρησε. Οι 
ελαφρά οπλισμένοι του καρχηδονιακού στρατού πέρασαν µέσα απὀ τις γραμμές τους 
και επιτέθηκαν στα πλευρά του απροστάτευτου πεζικού αλλά η µάχη συνέχισε να έχει 
µια ισορροπία. Τότε, βγήκαν από την κρυψώνα τους το καρχηδονιακό απόσπασμα πε- 
ζών και ιππέων και επιτέθηκαν στο Κέντρο της ρωμαϊκής παρατάξεως αλλά απὀ πίσω. 
Οι Ρωμαίοι βρέθηκα περικυκλὠµένοι από όλες τις πλευρές και αναγκάσθηκαν να υπο- 
χὠρήσουν προς το ποτάμι για να το διαβούν υπό καταρρακτώδη βροχή. Τελικά µόνο 
10.000 απὀ τον συνολικό στρατό κατάφεραν να φθάσουν στην Πλακεντία. Τον καρχη- 
δονιακό στρατό σταμάτησε το ποτάμι.” Τις περισσότερες απώλειες είχαν οι Κέλτες 
ενώ από την βροχή και το χιόνι που ακολούθησαν ο Καρχηδόνιος στρατηγός έχασε 
μαζί µε πολλά άλογα και άνδρες όλους τους ελέφαντες εκτός από έναν.» Ἠταν η τε- 
λευταία φορά εκτός από την µάχη στην Ζάμα (202 π.Χ.) κατά την οποία ο Αφρικανός 
χρησιμοποιούσε ελέφαντες. Παρά τις απώλειές του, ο Αννίβας είχε επιτύχει την πρώτη 
επί ιταλικού εδάφους νίκη του επί των Ρωμαίῶν, γεγονός που έδωσε θάρρος στον ίδιο 
και στους άνδρες του για να συνεχίσουν την εκστρατεία. Η στρατηγική του ευφυΐα είχε 
θριαμβεύσει. Δεν ήταν µια αποφασιστική νίκη για την κατάκτηση της Ρώμης αλλά το 
πρώτο βήµα για την επίτευξη ενός σκοπού, τον οποίον ο Αννίβας θα επιδίωκε αµέσως 
για να κερδίσει τον αιφνιδιασμό. 


77 γναΙθαπ]ς οπ Ρο]γδίας, ΠΠ.72.3. 

325 Φαίνεται ότι οι Ρωμαίοι πέρασαν απὀ γέφυρα του Τρεβία την οποία κατόπιν κατέστρεψαν 
(ΟΜαἱδαπΚ οη Ρο]γοῖις, Π1.74.6). 

32» Πολύβιος, ΠΠ.71-74. Πρβλ. Τάνίας, ΧΧΙ.45-48 δι 52-66 και Απ. Αννιβ., Π.7 και Ζωναράς, 
Υ1Π.22-24. Για την µάχη δες ΑΣΙΑ. οἱ. 2.1. 
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Γρήγορα ταξίδεψαν στην Ρώμη τα νέα της ήττας στον Τρεβία. Η Σύγκλητος 
έπρεπε να ενεργήσει αµέσως για την ασφάλεια της πόλεως. Ο εχθρός πλέον ερχόταν 
από την ξηρά αλλά µπορεί και να εμφανιζόταν και απὀ την θάλασσα. Η µεγάλη τους 
πόλη έμοιαζε τώρα να κινδυνεύει. Οι νέοι ύπατοι του 217 π.Χ., ο Γναίος Σερβίλιος 
Γέμινος (ΟΠ. δειν{ις επιίπις) και ο Γάιος Φλαμίνιος (Ο. Εἰαπιϊπίης), 9! επιµελή- 
θηκαν της συγκροτήσεως στρατού ενώ ζήτησαν και έλαβαν από τον σύμμαχό τους 
Ἱέρωνα Β΄ των Συρακουσών 1500 ελαφρά οπλισμένους. Επίσης, έστειλαν προμήθειες 
στην Ετρουρία αλλά και στο Αρίµινον (Ατιπήπηαπι, ΒΑ(ΚΟΥ, 40:04, σηµερ. ΕΚΙπιίΠ1) 
µε σκοπό να κρατήσουν άμυνα ψηλά στην Ιταλία, κοντά στα Απέννινα. Την άνοιξη του 
217 π.Χ., ο Φλαμίνιος έφθασε στο Αρρήτιο (Αιτειπι) και ο Σερβίλιος στο Αρίµινο για 
να εμποδίσουν τον καρχηδονιακό στρατό να περάσει στην κεντρική Ιταλία. 

Ἐν τω μεταξύ, ο Αννίβας επρόκειτο για µια φορά ακόµη να χρησιμοποιήσει την 
πολιτική του της προσελκύσεως των ντόπιων εναντίον των Ρωμαίων. Ενώ, λοιπόν, συ- 
ντηρούσε µε λίγη τροφή τους Ρωμαίους αιχμαλώτους μήπως του φανούν χρήσιμοι στο 
µέλλον, άφησε ελεύθερους τους αἰχμαλώτους από τους συμμάχους. Πρώτα τους συ- 
γκέντρωσε και τους μίλησε για να τους υπενθυµίσει ότι βρισκόταν στην Ιταλία για να 
πολεμήσει τους Ρωμαίους και µόνον, διότι είχε έρθει για να δώσει την ελευθερία σε αὐ- 
τούς που ονομάζονταν σύμμαχοι των Ρωμαίων. Συµφέρον, λοιπόν, όλων τῶν λαών της 
Ἱταλίας ήταν να τον βοηθήσουν στον αγώνα του εναντίον της Ρώμης και γι᾽ αυτόν τον 
λόγο τους άφηνε ελεύθερους να επιστρέψουν στα σπίτια τους χωρίς να πληρώσουν λύ- 
τρα. Πέρα από την πολιτική φιλίας που έδειχνε προς τους ντόπιους, ο Καρχηδόνιος φο- 
βόταν πολύ για την προσωπική του ασφάλεια και έτσι μεταμφιεζόταν αλλάζοντας την 
ηλικία του µε την χρήση τεχνητής κόµης”;’ και αναλόγων ενδυμάτων.” Βέβαια, ίσως 
αυτή η Ἱστορία εντάσσεται στην παράδοση της μόνιμης «καρχηδονιακής δυσπιστίας», 
την οποία προσάπτουν οἱ αρχαίοι συγγραφείς στον Αννίβα αλλά, παρ᾽ όλα αυτά, δείχνει 
το κλίµα που επικρατούσε μεταξύ του Αννίβα και τῶν ντόπιων Γαλατών.” Επίσης, ο 
Καρχηδόνιος αρχηγός είχε αντιληφθεί ότι οι Γαλάτες σύμμαχοί του διψούσαν για 
λάφυρα και έτσι αποφάσισε να κινηθεί αµέσως προς τον Νότο” 5 (χάρτης ΑΑΒ, Π.4.1) 
για να συναντήσει τους εχθρούς.”5ὁ Ο συντοµότερος δρόμος ήταν µέσα από έλη. όπου 
ο στρατός του υπέφερε πολύ ενώ ο ίδιος έχασε την ὀρασή του από το ένα του µάτι 
λόγω οφθαλμολογικού προβλήματος που δεν είχε χρόνο να θεραπεύσει. Τελικά, πέρασε 
το Αρρήτιο και έφθασε στην λίμνη Τρασιµέννη (ΤΈπταδΙποεπηυς Ταοςς, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
42:ς2, σηµερ. Γ85ο ΤΓαδΙπιεπο) καταστρέφοντας και καίγοντας την γη που περνούσε 
για να προκαλέσει τους Ρωμαίους. Όταν αντελήφθη ότι ο Φλαμίνιος τον ακολουθούσε 
αποφάσισε να του στήσει ενέδρα.” 

Το έδαφος δίπλα από την λίμνη προσφερόταν για να προφυλάξει ο Αννίβας τον 


33056, ρ. 60, έτος 217. 

331 ΤΟ, Ρ. 61, έτος 217. Για το ζήτημα τῆς εκλογής του δες Ι.4ΖεΠῦΥ, ΠαππίραΙ Ἠα, ϱΡ. 58-50. 

333 Περούκας, «περιθετάς τρίχας». Πολύβιος, ΠΠ1.78.2. 

733 Απ. Αννιβ., Π.6. 

73 ΤαποςΙ., Παππίδαι, Ρ. 90. 

335Για τις πιθανές διαδρομές προς Νότον δες Ι.ΑΖεπῦυ, Παππίρα!’ "αη, ρ. 60. 

360 Τανίας, ΧΧΙ.58, και ο Ζωναράς, ΥΠΠ.25. που τον ακολουθεί, περιγράφουν µε δραματικό 
τρόπο τις στρατιωτικές περιπέτειες του Αννίβα και του στρατού του στην προσπάθειά τους να περάσουν 
τα Απέννινα. Τα γεγονότα, όµως, αυτά θεωρείται απίθανο να συνέβησαν (Τ.αποσί, Παμηπίρα[, Ρ. 89). 

39] Πολύβιος, ΠΠ.75 δι 77-82. Πρβλ. Τανίις, ΧΧΙ.2-3. Δες και Νερος, ΧΧΙΠΙ.4. 
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στρατό του και να παραφυλάξει τοὺς Ρωμαίους. Άπλωσε, λοιπόν, τους στρατιώτες του 
στους λόφους γύρω από το στενό μονοπάτι και περίµενε τους εχθρούς του.” Η ομίχλη 
ήταν ιδιαίτερα πυκνή το πρωινό που η ρωμαϊκή φάλαγγα εισήλθε στην στενή δίοδο µε 
τους λόφους αριστερά της και την λίμνη δεξιά τῆς. Μόλις έγινε αντιληπτό ότι οι Ρωμαί- 
οι βάδιζαν πια µέσα στο πέρασμα, ο καρχηδονιακός στρατός επιτέθηκε καθ” όλο το µή- 
κος τῆς ρωμαϊκής παρατάξεως. Ο Φλαμίνιος και οι 25.000” άνδρες του αἰφνιδιάσθη- 
καν, δεν ήξεραν από που να προφυλαχθούν µια που ο αντίπαλος στρατός επετίθετο από 
όλες τις πλευρές. Ο Φλαμίνιος, που περικυκλώθηκε από ορισμένους Γαλάτες, και µαζί 
του 15.000 στρατιώτες του ρωμαϊκού στρατού σκοτώθηκαν στην µάχη της Τρασιµέν- 
νης λίµνης. Πολλοί σκοτώθηκαν στο στενό πέρασμα, άλλοι κατέληξαν στην λίμνη και 
σκοτώθηκαν ή πνίγηκαν απὀ το βάρος της πανοπλίας τους ή αβοήθητοι. Εκτός από 
10.000 που γλύτωσαν, οι υπόλοιποι που οπισθοχώρησαν, περικυκλώθηκαν και παρα- 
δόθηκαν. Από τους 15.000 αιχμαλώτους, ο Αννίβας απελευθέρωσε όλους τοὺς συµ- 
µάχους και κράτησε µόνο τους Ρωμαίους. Ο καρχηδονιακός στρατός είχε χάσει µόνο 
1500 άνδρες, οι περισσότεροι Κέλτες. Η αναγγελία της ήττας στην Ρώμη είχε φοβερό 
αντίκτυπο στους πολίτες αλλά και στις γυναίκες που συγκεντρώνονταν στις πύλες της 
πόλεως και ρωτούσαν όποιον επέστρεφε για τοὺς δικούς τους άνδρες. «Λειπόμεθα 
µάχῃ µεγάλῃ», 3) αναφώνησε ο πραίτωρ. αλλά οι Ρωμαίοι είχαν ξεσυνηθίσει να ακούν 
άσχημα νέα και σιωπή απλώθηκε παντού. Η Ρώμη, όµως, τροµοκρατήθηκε όταν έφθα- 
σε η είδηση ότι οἱ ενισχύσεις που είχε στείλει ο Σερβίλιος από το Αρίµινο είχαν επίσης 
ηττηθεί. Ο Ρωμαίος ύπατος έστειλε εμπροσθοφυλακή 4000 ιππέων, οι οποίοι έφθασαν 
στην περιοχή τῆς λίμνης µετά την µάχη. Το τµήµα του καρχηδονιακού στρατού που 
τοὺς περίµενε, σκότωσε τους μισούς και αἰχμαλώτισε τοὺς υπόλοιπους. Η ήττα και η 
καταστροφή του ρωμαϊκού στρατού ήταν όντως µεγάλη.) 

Ο Αννίβας, όµως, δεν κατευθύνθηκε προς την Ρώμη. Η κατάληψη της πόλεως 
απαιτούσε πολιορκητικές μηχανές, επάρκεια τροφίμων για τους πολιορκούντες αλλά 
και την συμμαχία των γύρω πόλεων. Το τείχος που περιέβαλε την πόλη είχε ενισχυθεί 
κατά τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. και την εποχή αυτή είχε μήκος 11 χλμ., διακοπτόταν από αμυ- 
ντικούς πύργους και περιέβαλε µία έκταση 4 τ.χλμ. Επιπλέον, στην εσωτερική πλευρά 
του τείχους υπήρχε επικλινής χωµάτινη κατασκευή, που ήταν πεπλατυσµένη στην κο- 
ρυφή του τείχους και επέτρεπε την κυκλοφορία των αμυνοµένων ενώ στην εξωτερική 
πλευρά είχε κατασκευασθεί τάφρος βάθους 160 μ. Συνεπώς, η πολιορκία της πόλεως 
ήταν πολύ δύσκολη και απαιτούσε την κατασκευή πολιορκητικών μηχανών, μεγάλα 
αποθέματα τροφίμων, πόλεις πρόθυµες να βοηθήσουν τον καρχηδονιακό στρατό.” 

Έτσι, ο Αννίβας απέφυγε την Ρώμη αλλά λεηλατώντας ανενόχλητος την ύπαι- 
θρο βάδισε προς την ακτή της Αδριατικής. Όταν έφθασε στην θάλασσα µετά από πο- 
ρεία δέκα ηµερών, αµέσως στρατοπέδευσε µε σκοπόν να ξεκουράσει τους άνδρες και 
τα ζώα και να υὑψώσει το ηθικό τους, µετά από τόσες κακουχίες που είχαν υποστεί 


Ἄθδλες χάρτη σε Όο8ττο, 4ΐῑας οἱ 4Ποίθηί ΚΟΠΠΘ, ϱ. 25 και λεπτομερέστερα σε [ποεἱ, Παμπίβαι, 
Ρ. 94. Για τις διάφορες εκδοχές τῆς μάχης σύμφωνα µε σημερινούς ιστορικούς δες χάρτη ΑΑΡΒ. Π.4.2-6. 

73» ΤαζεπΌγ, Παμπίδα!:ς "αγ, Ρ. 61. 

3730 κηττηθήκαμε σε µεγάλη μάχη», Πολύβιος, 11.85.9. 

331 Πολύβιος, 11.53-86.7. Πρβλ. Πνίας, ΧΧΙΠ.4-δ και Απ. Αννιβ., Π.9-10. Για την μάχη δες 
ΑΡΙΑ. οἩ. 2.3. 

73 ΤαποςΙ, Παππίδαι. Ρ. 96 και Ο5. ρ. 127. 
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µέχρι την νίκη τοὺς στην λίμνη Ταρσιμέννη. Επίσης, όπλισε τους Αφρικανούς του µε 
ρωμαϊκά όπλα, αυτά που πήρε από τους αιχμαλώτους και τοὺς σκοτώµένους. Αμέσως, 
ειδοποίησε για τις επιτυχίες του αλλά και τις ανάγκες του την Καρχηδόνα δια θαλάσ- 
σης. Κατόπιν, συνέχισε την λεηλασία της υπαίθρου όσο βάδιζε προς την νοτιοκεντρική 
Ἱταλία. Από την άλλη πλευρά, οι Ρωμαίοι έλαβαν έκτακτα µέτρα για να αντιμετωπίσουν 
τον κίνδυνο: η Λοχίτιδα Συνέλευση διόρισε δικτάτορα τον Κοῖντο Φάβιο Μάξιμο 
(Ουἱπίις Γαδίας Μαχίπιις); 3 για να αναλάβει αµέσως την άμυνα εναντίον του εχθρού. 
Ο. δικτάτορας δεν ήταν υπόλογος στην Σύγκλητο ενώ αναλάμβανε όλες τις εξουσίες 
εκτός από αυτές των τριβούνων. Ίππαρχος (πιβρίςίοτ οαΗΙίαπ1) και βοηθός του διορί- 
σθηκε ο Μάρκος Μινύκιος Ρούφος (Ματους ΜΙπισίας Ει{ας). Ανάμεσα στις διάφο- 
ρες ιερές τελετές και θυσίες που πραγµατοποιήθηκαν εξαιτίας του καρχηδονιακού κιν- 
δύνου ήταν και ο όρκος τῆς Ἱεράς Ανοίξεως (λατ. νετ 5αοΓΠι) στην εκδοχή του για γεν- 
νήματα και ζώα. Ο Μέγιστος Ποντίφηξ (ροπΗ{εχ πιαχίπις) συνέστησε να τεθεί το ζή- 
τηµα τῆς προστασίας της πόλεως µε τον παραπάνω όρκο στην κρίση του λαού. Το 
ερώτηµα στο οποίο έπρεπε να ψηφίσουν οι Ρωμαίοι ήταν εάν δέχονταν µετά απὀ νίκη 
τους επί των Καρχηδονίων να παραδώσουν στον θεό Δία/Γιούπιτερ (Πρίίε) ολόκληρη 
την παραγωγή της γης σε γεννήµατα και ζώα της επόµενης ανοίξεως.-’ Η Ἱερή Άνοιξη 
ήταν το πιο πρωτότυπο στοιχείο της ρωμαϊκής θρησκείας. Μετά την ολοκλήρωση των 
τελετών, οι δύο αξιωματούχοι, επικεφαλής τεσσάρων λεγεώνων και αφού συναντήθη- 
καν µε τον υπόλοιπο στρατό απὀ το Αρίµινο, κινήθηκαν νότια για να συναντήσουν τον 
στρατό του Αννίβα και στρατοπέδευσαν στις Αίκες (Αίκας/Αεσαο, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 45:Β2, 
σηµερ. Ττοία, 17 χλμ. δυτικά της Εορρί8), σε απόσταση πενήντα σταδίων (περ. 9.3 χλμ.. 
ΑΜΕΓΡ) από τους εχθρούς τους. Ο ύπατος Γναίος Σερβίλιος εστάλη µε µικρή στρατιῶ- 
τική συνοδεία στην Ρώμη να αναλάβει ναυτικές προετοιμασίες εάν οι Καρχηδόνιοι επι- 
χειρούσαν δια θαλάσσης. Μάλιστα, το 217 π.Χ., µπορεί καρχηδονιακός στόλος 70 
πλοίων που πλησίασε την Πίζα αλλά αποχώρησε όταν ενημερώθηκε ότι κατέφθανε ρῶ- 
μαϊκός στόλος 1260 πεντήρων να επιθυμούσε επαφή µε τον Αννίβα, χωρίς βέβαια να 
γνωρίζει πού ακριβώς βρισκόταν ο στρατηγός.” ὁ 

Λίγο πριν την µάχη στον Τρεβία ποταμό, το 215 π.Χ., καρχηδονιακός στόλος 
από 20 πεντήρεις µε 1000 στρατιώτες είχε σταλεί για να λεηλατήσει τις ακτές τῆς Σικε- 
λίας και Ιταλίας. Δέκα επτά απὀ αυτές έφθασαν στις Αιολίδες Νήσους ενώ τρεις µέχρι 
το στενό της Μεσσήνης. Εκεί έγιναν αντιληπτές απὀ τον Ἱερώνα Β΄᾽ των Συρακουσών 
που βρισκόταν στην πόλη και περίµενε τον ύπατο Τιβέριο Σεμπρώνιο Λόγγο. Ο τελευ- 
ταίος είχε διαταχθεί από την Σύγκλητο να κατευθυνθεί προς την Αφρική. Ο Συρακού- 
σιος έστειλε 12 πολεμικά και συνέλαβε τα καρχηδονιακά πλοία. Οι αιχμάλωτοι εξήγη- 
σαν ότι αποτελούσαν µέρος στολίσκου που βρισκόταν στα βόρεια της Σικελίας ενώ εἰ- 
παν ότι ακόµη περισσότερα πολεμικά έπλεαν προς το Λιλύβαιο για να το καταλάβουν 
και να ξεσηκώσουν τους παλιούς συμμάχους της Καρχηδόνας. Αμέσως, ο Ἱέρων Β΄’ κα- 
τέγραψε όλες τις πληροφορίες σε αναφορά που έστειλε για να ενημερώσει τον πραίτω- 
ρα Μάρκο Αιμίλιο (Ματοις Αοπιίᾖιις), στρατιωτικό διοικητή στην Σικελία, και να τον 
προτρέψει να περιφρουρήσει το Λιλύβαιο. Οι Ρωμαίοι ειδοποίησαν αµέσως το Λιλύ- 


33 Ες, ρ. 60, έτος 217. Για την εκλογή του δες 1/ζεΠῦΥ, Παππίρα!!ς Ίαν, Ρ. 67. 
34 ΤΟ, Ρ. 60, έτος 217. 

2ηΤ1νίας, ΧΧΠ.Ι0. 

336 Πολύβιος, Π1.56.8-85 ὅχ 96. 
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βαιο και τις άλλες σικελικές πόλεις να βρίσκονται σε επιφυλακή και να παρασχεθούν 
προμήθειες δέκα ηµερών στον στόλο ώστε να είναι έτοιμος να αναχωρήσει ανά πάσα 
στιγµή. Όταν ο καθυστερηµένος καρχηδονιακός στολίσκος έφθασε στο Λιλύβαιο, οἱ 
άνδρες του αντελήφθησαν ότι τους περίμεναν. Οι Καρχηδόνιοι απέφευγαν την ναυµα- 
χία διότι γνώριζαν ότι στην µάχη σώμα µε σώµα επάνω στα καταστρώματα υπολείπο- 
νταν αριθμητικά τῶν αντιπάλων τους. Τελικά, οι Ρωμαίοι κατάφεραν να συλλάβουν 7 
αντίπαλα πολεμικά µε 1700 άνδρες ενώ τα υπόλοιπα έπλευσαν µακριά. 

Είμαστε ήδη στην αρχή του 217 π.Χ. και ο Τιβέριος Σεµπρώνιος Λόγγος, που 
είχε σταλεί µε στόλο για την στρατιωτική ενίσχυση της Σικελίας, έφθασε στην Μεσσή- 
νη και συναντήθηκε µε τον Ἱέρωνα Β᾽. Ο Συρακούσιος τύραννος επιβεβαίωσε τις συµ- 
µαχικές του διαθέσεις προς την Ρώμη εξηγώντας την κατάσταση στην Σικελία µετά τα 
τελευταία γεγονότα και τονίζοντας ότι όπως όταν ήταν νέος είχε βοηθήσει τους Ρωμαί- 
ους στους πολέμους τοὺς, έτσι και τώρα στα γεράµατά του θα έπραττε ακριβώς το ίδιο. 
Θα προμήθευε δωρεάν τον ρωμαϊκό και συμμαχικό στρατό και ναυτικό µε τρόφιμα και 
ρουχισμό. Τον ενημέρωσε, επίσης, ότι έπρεπε να είναι πολύ προσεκτικός διότι µερικές 
παράκτιες πόλεις µπορεί και να επαναστατούσαν εναντίον των Ρωμαίων. Ο Σε- 
µπρώνιος και ο Ἱέρων Β᾽ έπλευσαν µε τους στόλους τους προς το Λιλύβαιο αλλά εν τω 
μεταξύ ενηµερώθηκαν για την εκεί ήττα του εχθρικού στόλου και ο Ἱέρων επέστρεψε 
στις Συρακούσες. Ο Σεμπρώνιος κατέλαβε την Μάλτα, που βρισκόταν υπό τους Καρχη- 
δόνιους, και πούλησε για σκλάβους τους 2000 αιχμαλώτους. Όμως, η Σύγκλητος τον 
ειδοποίησε για την παρουσία του Αννίβα στην βόρεια Ιταλία και του έδωσε εντολή να 
σπεύσει αµέσως σε βοήθεια του ρωμαϊκού στρατού εκεί. Αφού, λοιπόν, αποβίβασε 
τους στρατιώτες για να βαδίσουν προς το Αρίµινο, άφησε βόρεια της Σικελίας 25 πολε- 
µικά για την ασφάλεια των ιταλικών ακτών και αύξησε σε 50 τον στόλο του Μάρκου 
Αιμίλιου για την προστασία της Σικελίας. Εκείνος, µε 10 πολεμικά έφθασε στο Αρίµι- 
νο, ενώθηκε µε τους στρατιώτες του και πορεύθηκε προς τον Τρεβία ποταμό για να ενι- 
σχύσει τον στρατό του Πόπλιου Σκιπίῶνα εναντίον του Αννίβα (δες παραπάνω). 

Μερικούς µήνες µετά, το 216 π.Χ., λίγο πριν ρωμαϊκός στρατός ξεκινήσει για 
να συναντήσει τον καρχηδονιακό στις Κάννες (δες παρακάτω), απεσταλμένοι του Ἱέρω- 
να Β΄ έφθασαν µε πλοία στην Όστια και µετά στην Ρώμη. Έφεραν προμήθειες αλλά και 
μήνυμα του τυράννου προς την Σύγκλητο. Ο Ἱέρων θυμόταν, είπαν οι απεσταλμένοι, 
ότι λίγα χρόνια πριν, όταν οι Ρωμαίοι νίκησαν τους Γαλάτες, είχαν διανείµει στις συµ.- 
µαχικές τοὺς πόλεις το όφελος του πολέμου αλλά είχαν στείλει και µεγάλο μερίδιο από 
τα λάφυρα στον τύραννο των Συρακουσών.” ὁ Ο Ἱέρων ήταν πολύ λυπηµένος από την 
πρόσφατη ήττα των Ρωμαίων αλλά γνώριζε ότι εκείνοι θα έβρισκαν τρόπο να αντιµε- 
τωπίσουν την κατάσταση. Παρ’ όλα αυτά, τους έστελνε τρόφιμα και δώρα που ήλπιζε 
ότι δεν θα αρνηθούν. Οι απεσταλμένοι προσέφεραν στην Ρώμη άγαλμα χρυσής Νίκης 
βάρους 220 ρωμαϊκών λιβρών (περ. 72 κιλά, ΑΜΟΓΡ) ενώ είχαν φέρει μαζί τους 
300.000. µόδιους (18ἱ. εν. πιοάΊις, περ. 2,6 εκατ. λίρα, ΑΜΟΙ)) σιτάρι και 200.000 
µόδιους (περ. 1.75 εκατ. λίτρα, ΑΜ) κριθάρι για να µην υπάρχει οποιαδήποτε έλλει- 
ψη στην πόλη. Επίσης, ο Ἱέρων ήταν έτοιμος να παραδώσει οποιαδήποτε συμπληρωμα- 
τική ποσότητα σε όποιο µέρος θα του υποδείκνυε η Σύγκλητος. Επιπλέον των προµή- 
θειών έστελνε και 1000 τοξότες και σφενδονήτες για να αντιμετωπίσουν οι Ρωμαίοι 


2Η7Τ1ν]υς. ΧΧΙ.40-51. 
35 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Μάρκελλος», ΝΠΙ. 
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τους αντίπαλους ελαφρά οπλισμένους. Τα δώρα του συνόδευε και η συμβουλή: ο υπεύ- 
θυνος για την Σικελία πραίτωρ να πλεύσει µε τον στόλο στην Αφρική για να μεταφέρει 
τον πόλεμο στο εχθρικό έδαφος αλλά και να εμποδίσει τους Καρχηδόνιους να στείλουν 
ενισχύσεις στον Αννίβα. Η Σύγκλητος αναγνώριζε τον Ἱέρωνα ως «αΊπαπι Ώοπίπ 
ερτερίιπηαιε 5οοίμπα».,.. και ήταν ευγνώμων για την μακροχρόνια φιλία και συµμµετο- 
χή στις ρωμαϊκές επιδιώξεις. Δέχονταν το άγαλµα της Νίκης και θα το τοποθετούσαν 
στον ναό του Λιός, αν και είχαν αρνηθεί στο παρελθόν παρόμοιες προσφορές από άλλα 
έθνη. Οι στρατιώτες και οἱ προμήθειες παραδόθηκαν στους υπάτους, επικεφαλής του 
στρατού, ενώ 25 πολεμικά προστέθηκαν στα 50 που ήταν ελλιμενισμένα στην Σικελία 
υπό ρωμαϊκή διοίκηση µε σκοπό να πλεύσουν προς την Αφρική, εάν κρινόταν ανα- 
γκαίο.-) Οι Ρωμαίοι αποδέχθηκαν και τα πολύτιμα δώρα και την συμβουλή του Ἱέρώ- 
να αποδεικνύοντας την µεγάλη εκτίµηση και την εμπιστοσύνη που του είχαν. 

Ο Ἱέρων Β᾽ είχε για µια ακόµη φορά παίξει τον αποφασιστικό του ρόλο ὡς πι- 
στός σύμμαχος των Ρωμαίων, όπως είχε συμβεί όλα τα τελευταία χρόνια. Ο Συρακού- 
σιος τύραννος είχε ακολουθήσει µια πολιτική συνεννοήσεως, συμμαχίας, και πρόθυµης 
βοήθειας προς την Ρώμη. που ανταμείφθηκε µε την ρωμαϊκή προστασία που του παρεί- 
χε η ειρήνη Καρχηδονίων και Ρωμαίων (241 π.Χ.). Στην συνθήκη (Ιστορική Πηγή 16) 
αναφερόταν ρητά ότι οποιαδήποτε πολεμική ενέργεια των Καρχηδονίων εναντίον των 
Συρακουσίων και των συμμάχων σήμαινε πόλεμο µε την Ρώμη. Ο ποιητής Θεόκριτος 
μας έχει παραδώσει την ποιητική του άποψη για τον Σικελό άνδρα. Στην προσπάθειά 
του να αμειφθεί χρηματικά απὀ τον τύραννο, εγκωµίασε την ετοιµότητά του Ἱέρωνα να 
αντιμετωπίσει τους Καρχηδόνιους αλλά και την επερχόµενη νίκη που θα έφερνε την εὺὉ- 
ηµερία στις Συρακούσες. 


μα 

Από τα τώρα οι Φοίνικες άρχισαν να τον τρέµουν, 

οι Φοίνικες που κατοικούν στην άκρη τῆς Λιβύης, 
στη χώρα την απλόστρωτη κατά τη δύση του ήλιου. 
Οι Συρακούσιοι κρατούν τα δόρατά τους τώρα 

κι οι ασπίδες από ξύλο ιτιάς τα χέρια τους βαραίνουν. 
Ανάμεσα σε όλους αυτούς περήφανος ο Ἱέρων 
σαν τοὺς αρχαίους ήρωες αρματωμµένος είναι. 
Την περικεφαλαία του τρίχες αλόγου ησκιώνουν. 
μη 

Είθε από τούτο το νησί κακήν κακώς να φύγουν 
οι εχθροί [οι Φοίνικες]. και όσοι γλυτώσουνε, το μήνυμα του ολέθρου 
να φέρουν στην πατρίδα τῶν και σ᾽ όλους τους δικούς τῶν. 

Κι οι χώρες µας που οι βάρβαροι τις έχουνε ρηµάξει 

σαν µάνες να καλοδεχτούν και πάλιτα παιδιά των, 

να αρχίσουν να δουλεύονται τα έρηµα χωράφια. 

Καλοθρεμμένα πρόβατα στους κάµπους να βελάζουν 

τα βόδια να γυρίζουνε το βραδινό στις στάνες 
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273 «καλό άνδρα και εξαιρετικό σύμμαχο». 


ο 1νίας, ΧΧΠ.27. 
δι Ῥίχνουν την σκιά τους, ρήμα ησκιώνῳ. 
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στον οδοιπόρο δείχνοντας το βήμα του να βιάσει.. 

Το αλέτρι για το σπόρισµα τη γη να ξανανιώνει 

µες στον καιρό που ο τζίτᾶκας, κρυμμένος στα ακροκλώνια, 
να µην το εύρουν οι βοσκοί, δεν παύει το τραγούδι. 

Να απλώνουν γύρω στα ᾽άρματα τα υφάδια τῶν οι αράχνες, 
κι ο πόλεμος να ξεχαστεί και τ’ ὀνομά του ακόµη. 

Οι ὠδές να φέρουν άφταστη του Πέρωνος τη δόξα 

πέρα και πέρα, πιο μακρυά [...] 

[] 


θα πλέξρουμµε ύμνους στο λαό, στου Ἱέρωνοςτις νίκες. 
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Ο Ἱέρων πρέπει να υπήρξε ένας πολύ μετριοπαθής τύραννος, ο οποίος αντί να 
χρησιμοποιήσει βία επεβλήθη στους Συρακούσιους µε τον χαρακτήρα του. Δεν βασί- 
σθηκε ούτε στο χρήμα, ούτε στην δόξα του απὀ περιφανείς νίκες για να εκλεγεί ως τύ- 
ραννος, ούτε σκότωσε, ούτε εξόρισε, ούτε έβλαψε πολίτες της πόλεως για να διατηρη- 
θεί στην εξουσία για πενήντα τέσσερα χρόνια. Όλα αυτά τα χρόνια, πρέπει να βασίσθη- 
κε σε κάποιο αριστοκρατικό συμβούλιο.” Παρ’ όλα αυτά, συγκέντρῶσε µεγάλο πλού- 
το, ο οποίος συμπεραίνουμε ότι δημιουργήθηκε ανάµεσα στον Α’ και στον Β᾽ Καρχηδο- 
νιακό Πόλεμο, όταν οι Συρακούσες ανεµπόδιστες πια από εσωτερικούς εχθρούς αλλά 
και µε την βοήθεια της συμμαχίας µετους Ρωμαίους πρέπει να διήλθαν µια περίοδο ευ- 
µάρειας. Πολλά απὀ τα νομίσματα που έκοψε φέρουν στον εμπροσθότυπο την µορφή 
του (εικ. ΟΜΟΕΕ. ᾖσ. 34) ή την µορφή της συζύγου του Φιλιστίδος (εικ. ΠΕ, 4:444) 
και ορισμένα του γιού του Γέλωνος Β΄ (εικ. ΟΜΟΕΚ. ᾖς. 34). Απόδειξη, όµως, αυτού 
του πλούτου είναι οι δωρεές του τυράννου και του γιού του, Γέλωνος Β΄ (περ. 266-216 
π.Χ.), προς τους Ρόδιους αλλά και η βοήθεια µετά τον καταστρεπτικό σεισμό του 227 
π.Χ. Έδωσαν ορισμένα τάλαντα ὡς χορηγία για την προμήθεια ελαίου προς χρήση 
των αθλητών στο γυμναστήριο μαζί µε ασηµένιους λέβητες επάνω σε βάσεις και υδρίες 
για να πλένονται οι αθλητές. Επίσης, διέθεσαν δέκα τάλαντα (περ. 260 κιλά ασήμι, 
ΑΜΕΓ) για θυσίες και άλλα δέκα για την πνευματική καλλιέργεια των Ροδίων πολι- 
τών... Κυρίως, όµως, διέθεσαν εβδομήντα πέντε ασημένια τάλαντα (περ. 2000 κιλά 
ασήμι, ΑΜΟΓ) σε δύο δόσεις, για την επιδιόρθώση του τείχους µετά τον σεισμό.” 
Ακόμη, απήλλαξαν τα ροδιακά πλοία από την καταβολή δασµών στις Συρακούσες µε 
την ελπίδα να προσελκύσουν τους εμπόρους που θα ήθελαν να φέρουν εμπορεύματα 
από την Αίγυπτο στην Σικελία.’ Στα πλαίσια, μάλιστα, τῆς βοήθειας προς το αιγαιακό 
νησί δώρισαν πενήντα καταπέλτες που μπορούσαν να εκτοξεύσουν βέλη µήκους τριών 


ἼδλΝα επιταχύνει. 

ἼρλσΣτις άκρες των κλωναριών. 

3754 Θεόκριτος, Ειδύλλια, αρ. 16 «Χάριτες ή Ἱέρων», 76-08, μετάφραση Ιωάννη Πολέμη µε δική 
μας απλοποιηµένη ορθογραφία και στίξη. 

315οΤήνιας, ΧΧΙΝ22. 

δό Το μέγεθος του σεισμού έχει υπολογισθεί σε 7.2/10 ή 10/12 (ΝΟΑΑ., ἀαίαραιςα τιµές στο 
ΕαπίβμαμαΚκο Ραταπιείοις: ΜΙη---221, Μαχ--221, Οοιπίγς(τεεςς). 

3157 γαΙδαηΚ οπ Ῥο]γδίας. Υ.58.6. 

5ὲ Πρβλ. ὙαΙροπΚ οπ Ρο]γδίας, Ν.58.5 και Πολύβιος, Υ.55 καιΔ.Σ., ΧΧΝΙ.5. 

35» Ψ/αΙρεηΚ οἡ Ρο]γοίας. ν.58.7. 
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πήχεων (1.5 µ., ΑΜΟΓΡ).:ὅ Τα χρόνια της συμμαχία του Ἱέρωνος Β΄ µε την Ρώμη, τα 
ρωμαϊκά πλοία χρησιμοποιούσαν τα λιμάνια και τα νεώρια των Συρακουσών αφήνο- 
ντας τεράστια κέρδη. τα οποία ο τύραννος χρησιμοποίησε για το μεγαλείο της πόλεως. 
Μεγάλωσε το θέατρο. ανήγειρε ναούς, γυμναστήρια, στοές, βασιλικό ανάκτορο για τον 
ίδιο και πολύ µεγάλο βωμό.” ! όπου και µέχρι χίλιες θυσίες θα μπορούσαν να γίνουν 
ταυτοχρόνως.” Ο Ἱέρων Β΄ ήταν ο εμπνευστής τῆς ονομαζόµενης Ιεχ Ηἱετοπίσᾶ, νοµο- 
θεσίας που αφορούσε στην συλλογή της δεκάτης (ένα δέκατο της παραγωγής) κατευ- 
θείαν από τους καλλιεργητές, αφού αυτοί είχαν καταµετρηθεί και καταγραφεί σε εἰδι- 
κούς καταλόγους. Ἠταν, κατ᾽ αναλογία µε την σηµερινή πρακτική, φόρος γεωργικού εἰ- 
σοδήµατος. Τους νόμους αυτούς χρησιμοποίησαν αναλλοίώτους οι Ρωμαίοι όταν κα- 
τέλαβαν την Σικελία. 

Εκτός από τα ανωτέρω, κατασκεύασε και γιγαντιαίο πλοίο σε σχέδια του αρχι- 
τέκτονα/ναυπηγού Αρχία από την Κόρινθο. Το εξωτερικό µέρος του σκάφους προστα- 
τεύθηκε απὀ το σαράκι του ξύλου και την εισροή υδάτων µε φύλλα μολύβδου. Το 
πλοίο ρίχτηκε στην θάλασσα µε την βοήθεια µιας έλικας που εφηύρε ο μηχανικός Αρχι- 
µήδης. Η εικόσορος είχε είκοσι σειρές κουπιά και τρεις εισόδους που οδηγούσαν σε 
ισάριθµα καταστρώματα. Η χαμηλότερη οδηγούσε µε σκάλες στο φορτίο του πλοίου, η 
αµέσως επόμενη στα διαμερίσματα του σκάφους ενώ η πιο επάνω χρησιμοποιούνταν 
από τους στρατιώτες. Τα τριάντα τετράκλινα διαμερίσματα και τα άλλα διαμερίσματα 
των αξιωματικών µε τις δεκαπέντε κλίνες είχαν δάπεδα µε λίθινες πλάκες, οροφές, θύ- 
ρες και έπιπλα διακοσμημένα µε θέµατα απὀ την /λιάδα. Στο ανώτερο κατάστρωμα 
υπήρχε γυμναστήριο αλλά και «περίπατο µε μικρούς κήπους που ποτίζονταν από κρυ- 
φές υδρορροές αλλά και µε κισσούς και αμπέλια φυτεµένα µέσα σε πιθάρια γεμάτα 
χώμα για να ρίχνουν την σκιά τους στους περιπάτους. Ὑπήρχε, επίσης, μικρό ιερό της 
Αφροδίτης πολυτελούς κατασκευής, αναπαυτήριο µε «βιβλιοθήκην», λουτρό µε τρεις 
χάλκινες επιμήκεις σκάφες (μπανιέρες) και λουτήρα αλλά και δωμάτια για τους ναύτες. 
Ὑπήρχαν, ακόµη, στάβλοι για άλογα και χώροι για την φύλαξη της τροφή τους και των 
πποσκευών, δεξαμενή µε θαλασσινό νερό και ψάρια αλλά και κλειστή δεξαμενή πόσι- 
µου νερού. Οκτώ πύργοι ήταν κατασκευασµένοι στο επάνω µέρος του πλοίου µε θέσεις 
για στρατιώτες αλλά και οπές για να κυλούν λίθους απὀ ψηλά σε πλοία που τοὺς προ- 
σέγγιζαν. Το πολεμικό προστατευόταν γύρω-γύρω από ξύλινο τείχος µε επάλξεις ενώ 
μετέφερε µεγάλο λιθοβόλο καταπέλτη κατασκευασμένο σε σχέδια του Αρχιμήδη. Το 
πλοίο είχε τρεις ιστούς από τους οποίους κρέµονταν λιθοφόροι γερανοί και µεγάλες αρ- 
πάγες για προστασία από τους επιτιθέµενους ενώ σιδερένια ζώνη περιέτρεχε το πλοίο 
εμποδίζοντας την εὐκολη αναρρίχηση. Σιδερένιοι κόρακες (άγκιστρα) σε όλα τα σηµεία 
του πλοίου χρησιμοποιούνταν για να αρπάξουν το αντίπαλο πλοίο και να το µετα- 
τρέψουν σε εύκολη λεία. Σε περίπτωση που το σκάφος γέμιζε νερό, άντρες που χειρίζο- 
νταν κοχλίες που είχε εφεύρει ο Αρχιμήδης το αντλούσαν µε µεγάλη ευκολία. Μέχρι να 


3160 γψαΙδαπΚ οπ Ῥο]γδοίας. Υ.98.7. 
36 Αν και οι καθ᾽ υπολογισμό διαστάσεις του βωμού ποικίλουν, πρέπει να είχε περίπου μήκος 
19δ µ., πλάτος 22, 65 µ. και ύψος µέχρι 15 µ. (Π4ρ://νννν.Πνίας.οισ/αγ{1ο]ος/ρἰ8ος/5υΓασιΙ5ο/5γ{8ΟΙΙ56- 


ΡΙοίος/ςγτασιιςε-α[ίαγ-οί-ΠΙετο/). Δες και ΠΞΕ, 4:446. 
30 Πολύβιος, ΥΠ. ὅτ Ν.86 και Αθήναιος, Ν.40 (206ε) και Οἴσετο, [π ΨΕΗΥΕΙΠ, Π.ῖν.118-119 


ΗΠ0 καιΔ.Σ., ΧΝΙ.853.2. 
316 Ο1οετο, [ή Ψεγγεπι, Π.1.32 (ΧΙ) δι Π.1.63 (ΧνΝνΏ δι Π.Π.147 (ΣΧ) ἅ ΠωΠ.14 (ΥΤ δι 
Π.Π.18-21(ΥΗ-ΝΥΠΙ) ἁ ΠΠ.120 (4180. 
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τελειώσει η κατασκευή του πλοίου ο τύραννος ειδοποιήθηκε ότι κανένα λιμάνι δεν 
μπορούσε να δεχθεί το τεράστιο σκαρί και έτσι αποφάσισε να το φορτώσει δημητριακά 
και να το στείλει στην Αίγυπτο όπου υπήρχε ανάγκη τροφίμων αλλά και για διπλωµατι- 
κούς σκοπούς. Το όνοµα του πλοίου ήταν Συρακοσία αλλά όταν έφθασε ὡς δώρο από 
τον Ἱέρωνα Β᾽ στον Πτολεμαίο Γ)᾽ Ευεργέτη (246-222 π.Χ.) της Αιγύπτου µετονο- 
µάσθηκε σε 4λεζανδρίς.” ο Αυτό ήταν το πρώτο και το τελευταίο ταξίδι του υπερ-πλοί- 
ου, το οποίο στην Αλεξάνδρεια τραβήχτηκε στην στεριά. Τα χρήματα που απαιτήθηκαν 
για την κατασκευή του αρχαίου «αεροπλανοφόρου» δείχνουν τον πλούτο των Συρακου- 
σών επί Ιέρωνος ΕΒ’. 

Ο Ἱέρων διέθεσε µέρος από τον πλούτο των Συρακουσών για να βοηθήσει τους 
Ρόδιους µετά τον σεισμό στο νησί τους και έτσι κατεγράφη ιστορικά ο σεισμός του 227 
π.Χ. στα Δωδεκάνησα. Η ένταση του σεισμού ήταν τέτοια ώστε κατέρρευσε ο Κολοσ- 
σός του Ἠλιου (Κολοσσός της Ρόδου) στην είσοδο του λιμανιού της Ρόδου, έργο του 
Χάρη του Λίνδιου και κατασκευασμένο μεταξύ περίπου 300-250 π.Χ. Το μπρούτζινο 
άγαλμα είχε ύψος 70 πήχεις (33 µ., ΑΜΟΓ)), το εσωτερικό του υποστηριζόταν απὀ σι- 
δερένιες δοκούς και μεγάλους κυβικούς λίθους ενώ στηριζόταν σε μαρμάρινη βάση. 
Λόγω του μεγέθους του, η κατασκευή του έγινε σε στάδια και το ένα τµήµα τοποθετή- 
θηκε επάνω στο άλλο µέχρι την ολοκλήρωσή του.” Ο σεισμός που έπληξε την Ρόδο, 
την Τήλο, και την απέναντι μικρασιατική ακτή είχε ὡς αποτέλεσµα την πτώση του κο- 
λοσσού, τείχους, κτηρίων, αλλά και απώλεια ζωών, όπως αναφέρουν οι αρχαίες πη- 
γές.2166 

Πολλοί σεισμοί στον ελλαδικό χώρο έχουν καταγραφεί από τους αρχαίους συγ- 
γραφείς, µε περισσότερες ή λιγότερες λεπτομέρειες. Γυρνώντας πίσω στον ιστορικό 
χρόνο, ο πρώτος στον ελλαδικό χώρο καταγεγραμµένος µε αρκετές λεπτομέρειες σει- 
σµός ήταν αυτός της Σπάρτης (περ. 469-463 π.Χ.). Το πιο πιθανό είναι ότι επρόκειτο 
για προ-σεισμούς, τον κύριο σεισμό και µετά-σεισμούς ή για µια σεισμική ακολουθία 
που κατέστρεψε την πόλη της Σπάρτης αλλά και την ὐπαιθρό της. Αναφέρθηκαν 
απώλειες 20.000 ανθρώπων, αριθµός ο οποίος µπορεί να είναι σωστός µόνο εάν αφορά 
ολόκληρη την Λακωνία. Η γη άνοιξε σε πολλά σηµεία και σημειώθηκαν κατολισθήσεις 
στον Ταὔγετο µε αποκοπή κορυφών του ενώ το µεγάλο αποτέλεσµα των καταστροφών 
ήταν εξέγερση ειλώτων." Σηµερινές παρατηρήσεις αποδίδουν τον/τους σεισμούς σε 
ρήγμα στους πρόποδες, 5 χλμ. νοτιοδυτικά της Σπάρτης.” ὃ Άλλος σεισμός του Ε᾽ 
αιώνα π.Χ. που κατεγράφη απὀ αρχαίους συγγραφείς είναι αυτός που συνέβη τον 
Οκτώβριο του 426 π.Χ. στον Μαλιακό Κόλπο, στην αρχή του Πελοποννησιακού Το- 
λέµου. Για πρώτη φορά στην Ἱστορία της σεισµολογίας, ο Θουκυδίδης ερμήνευσε το 
παλιρροϊκό κύμα ὡς αποτέλεσµα του σεισμού. Όντως, το κύμα επέφερε καταστροφές 


74 Αθήναιος, Υ.40-44 (2061-2099). Δες και εαπ Μαοἰπίοςη Τατία απά ΑΙνήπ (. Φίείππιαγετ 11, 
«Τπο δγτασυςία ας α σἰαπί οα16Ο νοςςε].» Τ46 [μίογπαίοπαί «οιγπαί οἱ Ναιίσαι Απομαροίοςγ 25.2 (1999): 
105-125. 

3145 Φίλων (Βυζάντιος) Παραδοξολόγος, «δερίεπι Ονδὶς δρεείασμἰδ, πο 4 και ΡΗηίης, ΧΧΧΙΝ.41. 
Για τα ζητήματα κατασκευής του δες ΜαΠΠον/ ἨΝ/. ΠίοΚίς, «Ναί 15 α Κοἱοςςος απά Ηοι/ Ἰλοτο Κοἱοςςοί 
Μαάε Ίπ {ιο Ηο]]οηίςεο Ροτίοά)» (σηεεί, ΚοΙΠαΗ, απᾶ Βγζαμίΐπο δ{ιαϊἰος νοἱ 37, πο 3 (1996): 250-257. 

766 Ν]ο]οίας Απιοταςευς, ΒαγίήφμαΚος ἵπ (ο ΜεαΙϱΗγαπθαΠ απᾶ ΜΙάαἱε Εα»ί (Οαππῦτίάσε: Έαπι- 
Ὀτιάσο ὈὉπιν. Ρτεςς ὅς Αοαάεπιγ οἱ ΑίΠοης, 2009), ϱΡρ. 91-92 µαζί µε μετάφραση των αρχαίων πηγών. 

367 Δημήτρης 1. Λοῖζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4αοί, 2η ἐκδ., σ. 229-230. 

365 Απιόταςους, ϱρ. 81-52. 
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στις ακτές του Μαλιακού, Βόρειου Ευβοϊκού Κόλπου αλλά και της Εύβοιας. Το νησί 
της Αταλάντης χωρίσθηκε οριστικά από την Στερεά Ἑλλάδα. Στην περιοχή αυτή το πα- 
λιρροϊκό κύμα εισήλθε 3.7 χλμ. µέσα στην στεριά και παρέσυρε τα ερείπια κατεστραµ- 
µένου φρουρίου μαζί µε τρία πλοία, πλημμύρισε µικρή περιοχή και προξένησε ζημιές 
σε τείχη, φρούρια, πόλεις γενικώς. Οι θάνατοι στην πλευρά της Στερεάς υπολογίσθη- 
καν σε 2550 ενώ στην Εύβοια το παλιρροϊκό κύμα πλημμύρισε πόλη και έπνιξε όσους 
ήταν στην ακτή ή δεν πρόλαβαν να απομακρυνθούν. Στον Ωραιό (σηµερ. Ωραιοῦ Ευ- 
βοίας κατέρρευσε το τείχος στην πλευρά της θάλασσας αλλά και 700 σπίτια ενώ µε- 
γάλες ζημιές αναφέρθηκαν και στην Σκόπελο. Η δόνηση έγινε έντονα αισθητή στην 
Αθήνα και στην Κόρινθο. Οι ρωγμές που ανακαλύφθηκαν κατά την πρόσφατη αναστή- 
λὠση στην βορειοανατολική πλευρά του Παρθενώνα αποδόθηκαν µε αρκετή βεβαιότη- 
τα σε αυτόν τον σεισμό αλλά η απουσία αναφερόµενων ζημιών στην ίδια την πόλη των 
Αθηνών κάνει την υπόθεση αβέβαιη.” Έχει υπολογισθεί ότι ο σεισμός ήταν μεγέθους 
7.1/10 ή 10/12.39 Μεγάλη καταστροφή επέφερε και ο σεισμός τον χειμώνα του 373 
π.Χ., στον δυτικό Κορινθιακό Κόλπο μεγέθους 7.3/10 ή 11/12.3! ΗΠ Ἑλίκη, πόλη κο- 
ντά στο Αίγιο, και σε απόσταση 12 σταδίων (περ. 2200 χλµ., ΑΜΕΙ) από την ακτή κα- 
ταβυθίσθηκε μαζί µε το τµήµα γης που την ένωνε µε την θάλασσα. Δεν υπήρξαν επι- 
ζώντες διότι ο σεισμός συνέβη την νύχτα και η πόλη βρέθηκε σε βάθος που µόνο οικο- 
ρυφές ορισμένων υψηλών δένδρων ήταν ορατές. Σήµερα, η αρχαία ᾿ἙΕλίκη δεν είναι 
κάτω από το νερό αλλά κοντά στο χωριό Ριζόµυλος, δίπλα στην νέα Ελίκη.” Επτά χι- 
λιόµετρα από την ακτή βρισκόταν και η πόλη Βούρα, όπου η γη άνοιξε και το νερό που 
βγήκε έπνιξε τους κατοίκους πλημμυρίζοντας την περιοχή. Το παλιρροϊκό κύμα που 
προκλήθηκε από τον σεισμό προξένησε ζημιές στα παράλια του δυτικού Κορινθιακού 
αλλά καµία άλλη πόλη δεν φαίνεται ότι έπαθε ό,τι η Ἑλίκη και η Βούρα.”. Τα έργα 
των αρχαίων Ελλήνων και Ρωμαίων συγγραφέων αποτελούν σηµαντική πηγή για τους 
σεισμούς στην Αρχαιότητα. Η αρχαιοσεισµολογία, επιστήμη που συγκεράζει τις επι- 
στηµονικές γνώσεις αρχαιολόγων και σεισμολόγων και βασίζεται σε περιγραφές αρχαί- 
ων συγγραφέων, αρχαιολογικές και γεωλογικές παρατηρήσεις, είναι αυτή που μελετά 
τους αρχαίους σεισμούς. 

Ο σεισμός, όμως, που θα συντάραζε την Ρώμη στο τέλος του Γ) αιώνα π.Χ. λε- 
γόταν Αννίβας και ετοιμαζόταν να δώσει ένα µεγάλο κτύπημα στους Ρωμαίους στην 
επερχόμενη µάχη των Καννών, στην Ιταλία. Ο αντίπαλός του, Ρωμαίος ύπατος Κοῖΐντος 
Φάβιος Μάξιμος (Οιπίις Εαδίις Μαχίπιας), φοβούμενος να διακινδυνεύσει τα πάντα 
σε µία και μόνη µάχη, δίσταζε να βρεθεί αντιμέτωπος μαζί του παρά τις προκλήσεις 
του Καρχηδόνιου στρατηγού. Ο Αννίβας, λοιπόν, αποφάσισε είτε να τον αναγκάσει να 
πολεμήσει είτε µε την λεηλασία της υπαίθρου να παραδεχθεί εκείνος την ἆᾳ Γαοίο κατο- 
χἠή της Ιταλίας απὀ τον Καρχηδόνιο στρατηγό. Ἠλπιζε, ακόµη, ότι οἱ πόλεις θα εξεγεί- 
ρονταν, επιτέλους, εναντίον των Ρωμαίῶν και θα τάσσονταν στο πλευρό του διότι παρά 
τις δύο νίκες του δεν είχε υπάρξει καμία αντίδραση από αυτούς που ο Αννίβας νόμιζε 
πως θα έσπευδαν να συνταχθούν µε εκείνον. Το 217 π.Χ., λοιπόν, οι Καρχηδόνιοι συ- 


310 Απιόταςους, ΡΡ. 93-54. 

3 ΝΟΑΑ, ἀαίαῦαςε τιµές στο ΒατίπαμαΚκε Ραταππείεις: ΜΙΠ---426, Μαχ---426, Οουπίγ--Ωτεεος. 
11 ΝΟΑΑ, ἀαίαδαςε τιµές στο ἙαπίπαμαΚκε Ρογαππείεις: ΜΙη---373. Μαχ---273, Οουπαγ--τεεςα 
3772 ΗεΙίκε στην «“Πίίρ://νννννν.ΠεἰἰΚερτο]εοί.στ/Σ. 

374 Απιόταςους, ϱΡρ. 86-88. 
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νέλεξαν πολλά λάφυρα και κατάφεραν να καταλάβουν την πόλη Γερούνιον ((ετουπίοῃ, 
(εγιπίαπι, (οτεοπίαπα) ΒΑ(ΚΟΥ, 44:62, σηµερ. οτίοπε, 60 χλμ. βορειοανατολικά 
της Οαπιροῦαςςο). όπου αφού σκότωσαν τους κατοίκους διατήρησαν τα τείχη και τις οἱ- 
κίες για να τις χρησιμοποιήσουν ὡς σιταποθήκες.”;’ Στρατοπέδευσαν εμπρός απὀ την 
πόλη, οχύρωσαν το στρατόπεδό τους και δύο τρίτα του στρατού ασχολήθηκαν µε την 
συγκομιδή δημητριακών απὀ την γύρω περιοχή. Η παραγωγή ήταν πολύ καλή και έτσι 
µεγάλες ποσότητες μεταφέρονταν κάθε µέρα στην πόλη. Εν τω μεταξύ, ο Φάβιος Μάξι- 
μος διετάχθη να επιστρέψει στην Ρώμη πιθανόν για να δώσει εξηγήσεις για την τακτική 
που ακολουθούσε” και έτσι άφησε διοικητή του στρατεύματος τον υπαρχηγό του 
Μάρκο Μινύκιο Ρούφο (Ματοις ΜΙπιοίας ΚΙΠΙ5), ο οποίος ακολούθησε τον Αννίβα 
και στρατοπέδευσε λίγο μακρύτερα από την κατειλημµένη πόλη. Στις αψιμαχίες που 
ακολούθησαν οι Ρωμαίοι ήταν νικητές, γεγονός που είχε µεγάλο αντίκτυπο στην Ρώμη. 
Οι Ρωμαίοι θεώρησαν ότι ήταν ατολµία και σφάλμα στρατηγικής η απραξία του στρα- 
τού, που είχε ακολουθήσει ο Φάβιος Μάξιμος, και αναγνωρίζοντας την υπεροχή της 
αµέσου συγκρούσεως που ακολούθησε ο ίππαρχος και βοηθός του, Μινύκιος Ρούφος, 
έδωσαν τώρα και σ᾽ αυτόν την ανώτατη εξουσία (αεαιαίΗΠα ΙΠΙρΕΠΙΗΠΙ 5 ίση εξουσία); - 
και το δικαίὠμα να είναι επικεφαλής του στρατού εναντίον του Αννίβα. Προσδοκούσαν 
ότι πολύ γρήγορα ο ρωμαϊκός στρατός θα νικούσε τον καρχηδονιακό και θα έθετε τέρ- 
μα σε αυτόν τον πόλεμο. Τα πράγματα περιπλέχθηκαν, όταν ο Φάβιος επέστρεψε στις 
λεγεώνες και επέμεινε στην αρχική του τακτική. Βλέποντας, µάλιστα, την επιμονή του 
άλλου δικτάτορα πρότεινε είτε να ασκούν οι δύο τοὺς την διοίκηση µέρα παρά µέρα 
είτε να χωρίσουν τον στρατό στα δύο και ο καθένας να ακολουθήσει την δική του τα- 
κτική. Τελικά συμφώνησαν στην δηµιουργία δύο στρατών µε τον κάθε έναν τους επικε- 
φαλής του δικού του τµήµατος και στρατοπέδευσαν µε αρκετή απόσταση μεταξύ 
τους.) Το γεγονός, όμως, αυτό στέρησε την δεδομένη στιγµή από την ρωμαϊκή δύνα - 
µη τον συμπαγή της χαρακτήρα, την µεγάλη δύναμη κρούσεωῶς αλλά και τις τακτικές 
µάχης και στρατηγικής ποὺ θα μπορούσαν να εφαρμοσθούν µε ένα ενιαίο και ισχυρό 
στρατό. 

Το χειρότερο για τους Ρωμαίους ήταν ότι ο Καρχηδόνιος στρατηγός ενηµε- 
ρώθηκε για την κατάσταση στο ρωμαϊκό στρατόπεδο και αποφάσισε να εκµεταλλευθεί 
την αντιπαλότητα των δύο δικτατόρων. Προκάλεσε τον Μινύκιο Ρούφο σε μάχη χρησι- 
µοποιώντας ένα ύψωμα ανάµεσα στα δύο στρατόπεδα. Κατά την διάρκεια της ημέρας 
έστειλε ελαφρά οπλισμένους να καταλάβουν τον λόφο ενώ την προηγούµενη νύχτα είχε 
κρύψει στις κοιλότητες του εδάφους, γύρω απὀ τον λόφο, 500 ιππείς και 5000 ελαφρά 
οπλισμένους και άλλους πεζούς. Ο Μινύκιος ανταποκρίθηκε µε όλο του τον στρατό 
αλλά ο Αννίβας έστελνε συνεχώς ενισχύσεις και στο τέλος επιτέθηκε µε όλο του το ιπ- 
πικό και από τις δύο πλευρές του λόφου. Το καρχηδονιακό ιππικό έτρεψε σε φυγή τους 
Ῥωμαίους ψιλούς, οι οποίοι έπεσαν επάνω στον σχηματισμό τῶν λεγεώνων που ακο- 
λουθούσε και δημιούργησαν σύγχυση. Την στιγµή εκείνη εμφανίσθηκαν από τις κρυ- 
Ψώνες τους οι ιππείς και το καρχηδονιακό πεζικό και έπεσαν επάνω στους Ρωμαίους 


373 Για την πορεία του Αννίβα στην Ιταλία µέχρι το Γερούνιον δες χάρτη ΑΑΒ, Π1.5.-4. 

35 Ώο δαπείῖς, 3.2:51. 

3716 Για το ζήτημα αυτό δες ἨλαἱδαπΚκ ο Ρο]γδίας, ΠΠ.Ι03.4 και ανάλυση σε Οο{εγ Βτεππα, Τ16 
βΡγαείογκΠἰρ {π {ο Κοπιαη Κοριθ][ίς (Οχίοτά: Οχ{οτά Ὀπιν. Ρτεςς, 2000). 1:43-49. 

ή Πολύβιος, Π1.89-94 δι 100-103. 
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από όλες τις κατευθύνσεις θέτοντας τους αντιπάλους τους σε πολύ δύσκολη θέση. Για 
καλή τύχη των Ρωμαίων, ο Φάβιος αντελήφθη τι γινόταν και έσπευσε να βοηθήσει τον 
στρατό του άλλου δικτάτορα ενώ ο Αννίβας φοβούμενος την αποτελεσματικότητα των 
ξεκούραστων ρωμαϊκών δυνάμεων οπισθοχώρησε στο στρατόπεδό του. Οι Ρωμαίοι 
αντελήφθησαν ότι έπρεπε ο στρατός να είναι ενωμένος και υπό την αρχηγία του τακτι- 
κιστή Φαβίου.” ὁ Όντως, ο Φάβιος κατάφερε να αποκλείσει τον Αννίβα σε στενό πέρα- 
σµα αλλά εκείνος κατάφερε να ξεφύγει. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός σκότωσε τους 5000 
Ῥωμαίους αιχμαλώτους που είχε µαζί του και χρησιμοποίησε τα ζώα που είχε στον 
στρατό του. Έδεσε στα κέρατα των ζώων αναμµένους πυρσούς και τα οδήγησε προς τα 
βράχια, επάνω από το σηµείο όπου είχε παγιδευθεί. Το ρωμαϊκό απόσπασμα που φύλα- 
γε την µία πλευρά της διαβάσεως νόμισε ότι οι Καρχηδόνιοι προσπαθούσαν να διαφύ- 
γουν από τις βραχώδεις πλευρές του περάσματος και έσπευσε προς τα εκεί αφήνοντας 
αφύλακτη την έξοδο. Έτσι, ο στρατός του Αννίβα κατάφερε να προχωρήσει σιωπηλά 
και στο σκοτάδι και να ελευθερωθεί απὀ την παγίδα. Ο Φάβιος Μάξιμος είχε ηττηθεί 
από ένα ακόµη Ιδιοφυές στρατήγηµα του Καρχηδόνιου στρατηγού.” Παρ᾽ όλα αυτά 
έμεινε στην ρωμαϊκή παράδοση Ως αυτός που µε την βραδύτητά του έσῶσε το 
κράτος. ὅ 

Το έτος ήταν 216 π.Χ. και µε την εκλογή τῶν νέων υΌπάτων οι δικτάτορες παραι- 
τήθηκαν και την αρχηγία του στρατού µε δικαίωµα αρχιστρατηγίας (Ιπιρετίαπι) στο πε- 
δίο της μάχης ανέλαβαν οἱ ύπατοι του προηγούμενου έτους, Γναίος Σερβίλιος και Μάρ- 
κος Ατίλιος Ρηγούλος (Μ. Αίας Κεσι]ις).”5ἱ Οι νέοι ύπατοι έστειλαν µια λεγεώνα 
στην βόρεια Ιταλία εναντίον των Γαλατών, αυτών που είχαν συμμαχήσει µε τον Αττίλα, 
για να τους αδρανοποιήσουν, φρόντισαν ώστε ο στόλος που ναυλοχούσε στο Λιλύβαιο 
να επιστρέψει και έστειλαν τις προμήθειες που είχαν ζητήσει οἱ στρατηγοί στην Ισπα- 
νία. Ο Σερβίλιος που επρόκειτο να αντιμετωπίσει τους Καρχηδόνιους, έλαβε ενισχύσεις 
αλλά και την εντολή να αποφύγει προς το παρόν την µάχη εκ παρατάξεως και να αρκε- 
σθεί σε συνεχείς και µε αρκετές δυνάµεις αψιμαχίες έτσι ώστε να εκπαιδεύσει τους νε- 
οσύλλεκτους πριν την αποφασιστική μάχη. Ο χειμώνας και η άνοιξη πέρασαν, έφθασε 
το καλοκαίρι, η εποχή της συγκομιδής, και ο Αννίβας αποφάσισε να αναγκάσει πια τους 
Ῥωμαίους σε ανοικτή µάχη. Κινήθηκε µε τον στρατό του νοτιοανατολικά του Γερουνί- 
ου προς την πόλη των Καννών (Κάννη, «8ππαο, ΒΑ(ΚΟΝ/, 45:02, σηµερ. Ο8ππο, Ίτα- 
λία), όπου οι Ρωμαίοι είχαν συγκεντρώσει τις προμήθειες τῆς περιοχής. Αν και η πόλη 
είχε ήδη συληθεί, ο Αννίβας κατέλαβε τώρα την ακρόπολή της έτσι ώστε μαζί µε τις 
προμήθειες έθεσε και υπό τον έλεγχό του ολόκληρη την περιοχή αυτή στην Απουλία. 
Μετά από αυτό το γεγονός, οι αρχηγοί του στρατού έστειλαν αγγελιαφόρους εξηγώντας 
την κατάσταση και ζητώντας εντολές. Τελικά, αποφασίσθηκε να σταλούν επί τόπου οι 
δύο ύπατοι του έτους, ο Λεύκιος Αιμίλιος Παύλος (1,. ΑεπιίΠις Ραι1ιις)” και ο Γάιος 
Τερέντιος Βάρρων (6Ο. Τετεηίίις Ὑαττο).” ὃν Επικεφαλής του στρατού τοποθετήθηκε ο 


πα Πολύβιος, ΠΠ. 104-105. Πρβλ. Πνίις, ΧΧΙΙ.9-158 ἁι 23-30. 

77 Απ. Αννιβ., ΠΠ.12-ἱ5. 

350 «ἴὖπιις Ποπιο ποὈίς οιποίαπάο τος(ιί Γοια». ΕπΠίΗ5. 4ηπαίες, 360. Έτσι ο Φάβιος πήρε και 
το παρωνύμιο οωποίαίοί Ξ- µελλητής (αργοπορώγν). Δες και Ζωναράς, νΤΠ.25. 

δι Ες, ρ. 61. έτος 217. 

352ΤΈΟ, Ρ. 60, έτος 216. 

3153 ΈΟ, Ρ. 61, έτος 216. Για την αποτυχία εκλογής του Φάβιου Μάξιμου και την επιλογή του 
Ῥάρρωνος δες Γ47ζεη)ῦγ, Ηαμπίρα[:ς Ἠαν, ϱ). 73-15. 
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Αιμίλιος Παύλος λόγω της εμπειρίας του από τους [λλυρικούς Πολέμους. Για πρώτη 
φορά οι Ρωμαίοι αποφάσισαν να παρατάξουν δ λεγεώνες των 5000 πεζών και 200 ιπ- 
πέων η κάθε µία εκτός από τους συμμάχους.” 5 

Ο Αιμίλιος Παύλος επρόκειτο να αποφασίσει για την στιγµή κατά την οποία θα 
γινόταν η µεγάλη µάχη των Καννών µε τον Αννίβα (χάρτης ΑΑΡΒ. Π.6). Όταν έφθασε 
στο ρωμαϊκό στρατόπεδο, συγκέντρωσε τοὺς στρατιώτες και τους μίλησε. Τους είπε ότι 
δεν πρέπει να φοβούνται την ήττα διότι για πρώτη φορά οι δύο ύπατοι του παρόντος 
έτους αλλά και του προηγουμένου ήταν παρόντες και ότι για πρώτη φορά όλη η ρ- 
µαϊκή δύναμη ήταν ενωμένη για να πολεμήσει. Επίσης, µε την εμπειρία τῶν δύο τελευ- 
ταίων χρόνων γνώριζαν πια ποιες ήταν οι δυνατότητες αυτού τον οποίον πολεμούσαν. 
Συνεπώς, «πάντων ὑμῖν παρασκευασµένων πρὸς τὸ νικᾶν», ὃ αρκεί να το θελήσετε. 
Μετά από πορεία δύο ηµερών ο ρωμαϊκός στρατός είχε επαφή µε τον αντίπαλο και 
στρατοπέδευσε. Ο Αιμίλιος δεν ήθελε µάχη σε πεδίο το οποίο θα ευνοούσε το ιππικό 
διότι γνώριζε την υπεροχή τῶν Καρχηδονίων. Αντιθέτως, έπρεπε να βρει πεδίο μάχης 
στο οποίο θα μπορούσε να χρησιμοποιήσει κυρίως το πεζικό του, στο οποίο υπερτερού- 
σε και αριθμητικά. Ο Τερέντιος, όµως, είχε διαφορετική γνώμη και την επομένη που 
είχε την διοίκηση του στρατού, διότι οι δύο ύπατοι εναλλάσσονταν, διέταξε τους στρα- 
τιώτες να προχωρήσουν για να συναντήσουν σε µάχη τους αντίπαλους τους, παρά τις 
διαμαρτυρίες του συνστρατηγού του. Ο Αννίβας, όµως, τον πρόλαβε και επιτέθηκε µε 
τοὺς ελαφρά οπλισμένους και το ιππικό καθόσον οι Ρωμαίοι βρίσκονταν σε πορεία και 
τους αιφνιδίασε. Όμως, τον αντιμετώπισαν επιτυχώς µε το βαρύ πεζικό, τους τοξότες 
και το ιππικό µέχρι που έπεσε το σκοτάδι. Την επόµενη ηµέρα, ο Αιμίλιος, που δεν ἠθε- 
λε ακόµη να πολεμήσει αλλά και δεν μπορούσε τώρα να αποχωρήσει, µε τα δύο τρίτα 
του στρατού στρατοπέδευσε στις όχθες του ποταμού Αυφίδιου (ΑυΠάις, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
45:02-Β23, σηµερ. ΟΙαµπίο), κοντά στις Κάννες. Ο υπόλοιπος στρατός οχυρώθηκε στην 
αντίπερα όχθη, μακρύτερα, για να προφυλάξει όσους συνέλεγαν τροφή αλλά και να πα- 
ρενοχλήσει αυτούς των Καρχηδονίων. Οι δύο στρατοί επιδόθηκαν σε αψιμαχίες ενώ 
ενημερώθηκε και η Ρώμη για την κατάσταση. Στην Ρώμη ανησυχούσαν πολύ για το 
ποιο θα ήταν το αποτέλεσµα σε περίπτὠση συγκρούσεως." ὅ 

Όταν ήρθε η σειρά του Τερέντιου να διοικήσει τον ρωμαϊκό στρατό, σήμανε και 
η ώρα για την µεγάλη σύγκρουση. Ἠταν 2 Αυγούστου 216 π.Χ.’ Ο ύπατος παρέταξε 
50.000 πεζούς και 6000 ιππείς” για µάχη: τοποθέτησε το ρωμαϊκό ιππικό στην δεξιά 
πλευρά και κοντύτερα στο ποτάμι και δίπλα του, στην ίδια γραμμή. το πεζικό µε συ- 
µπαγή παράταξη μεγάλου βάθους. Στην αριστερή πλευρά τοποθέτησε το συμμαχικό ιπ- 
πικό ενώ σε κάποια απόσταση Και μπροστά από όλη την παράταξη διέταξε να συντα- 
χθούν οι ελαφρά οπλισμένοι. Ο Αννίβας διέταξε τον στρατό του να διασχίσει το ποτάμι 
και να ετοιµασθεί για µάχη. Μπροστά ήταν οι σφενδονήτες και οι ακοντιστές ενώ πίσω 
τους συντάχθηκε ο υπόλοιπος στρατός. Στα αριστερά της παρατάξεως, κοντύτερα στο 


ᾖ []ολύβιος, ΠΠ.106-107. 

3755 «έχουν γίνει όλες οι προετοιμασίες ώστε να νικήσουμε». Πολύβιος, Π1.109.5. 

2396 []ολύβιος, ΠΠ.Ι08-112. 

357 Για τα ζητήματα γεωγραφίας τῆς μάχης δες Γ.ΑΖεΠΏΥ, Παηπίθα!! αγ, ϱρ. 77-79. 

δὲ Για την επιβεβαίωση του μεγέθους του στρατού δες ἸΝαἱυαπΚ οἳ Ρο]γδίις, ΠΠ.Ι07 (ο) και 
Γ47εη)ῦΥ, Ηαμπίρα[!ς Ἠτιη, ϱρ. 74-76 και Γ8ηοςἱ], Ηαμμίδαι, Ρ. 104 και για σχεδιάγραµµα της παρατάξεως 
Ρ. 106. Αντίθετη άποψη σε (5, ῥ. 599 π. 14 και Ώο δαποίίς, 2.2:131-135. Ο Αππιανός (Απ. Αννιβ., Π.Ι 7) 
γράφει για 70.000 πεζούς και 6000 ιππείς. 
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ποτάμι και απέναντι από το ρωμαϊκό ιππικό, συντάχθηκε το ιβηρικό και κελτικό ιππικὀ. 
Δίπλα τους βρίσκονταν οἱ µισοί απὀ το βαριά οπλισμένο καρχηδονιακό πεζικό και µετά 
από αυτούς το ιβηρικό και κελτικό πεζικό και αµέσως δίπλα τοὺς το υπόλοιπο καρχηδο- 
νιακό πεζικό. Τέλος, στην αριστερή πλευρά τοποθετήθηκε το ιππικό των Αφρικανών 
Νομάδων. Ο Αννίβας διέταξε να προχωρήσει ο στρατός του µπροστά σε ηµισεληνοει- 
δές σχηματισμό έτσι ώστε να αρχίσει η µάχη µε τους Ίβηρες και τους Κέλτες και να 
χρησιµοποιηθεί ο κύριος καρχηδονιακός στρατός ὡς δεύτερη ομάδα κρούσεωῶς, όπως 
ήταν εξοπλισµένος µε ρωμαϊκά όπλα από τις προηγούμενες νικηφόρες µάχες. Οι Καρ- 
χηδόνιοι διέθεταν 10.000 ιππείς και 40.000 πεζούς." Ἡ µάχη ξεκίνησε µε την σύ- 
γκρουση των ελαφρά οπλισμένων και µετά ακολούθησε το ιππικό. Όμως, οι ιππείς 
αφίππευσαν και άρχισε µάχη σώµα µε σώµα, στην οποία σύντομα οι Καρχηδόνιοι υπε- 
ρίσχυσαν, άρχισαν να σφάζουν τους Ρωμαίους, Και να τους σπρώχνουν προς το ποτάμι. 
Οι Κελτίβηρες πεζοί, όµως, δεν άντεξαν στην πίεση των ρωμαϊκών λεγεώνων, υπο- 
χώρησαν για να ανασυνταχθούν και έτσι οἱ Ρωμαίοι διέσπασαν τον ημισεληνοειδή σχη- 
µατισµό και ξεπέρασαν την καρχηδονιακή γραµµή. Έτσι, όµως, βρέθηκαν εγκλωβι- 
σµένοι ανάµεσα στα δύο τμήματα των πεζών του καρχηδονιακού στρατού και άρχισαν 
να σφυροκοπούνται. Αναγκάσθηκαν να μοιρασθούν και να πολεμούν σε δύο μέτωπα. 
Τότε, ο Αιμίλιος κάλπασε προς το κέντρο τῆς µάχης, εκεί όπου πολεμούσε το πεζικό, 
για να εμψυχώσει τους στρατιώτες του ενώ η πίεση των Καρχηδονίων ανάγκασετο ρῶ- 
µαϊκό συμμαχικό ιππικό να φύγει απὀ το πεδίο της µάχης. Οι απελευθερωµένες καρχη- 
δονιακές δυνάµεις άρχισαν τώρα να κτυπούν τις ρωμαϊκές λεγεώνες στα νώτα και µε 
τις επαναλαμβανόµενες επιθέσεις ανύψωσαν το ηθικό των Αφρικανών και καταρράκῶ- 
σαν αυτό των Ρωμαίων. Σε αυτή την στιγµή της µάχης έπεσε ο Λεύκιος Αιμίλιος αλλά 
και οι δύο ύπατοι του προηγούμενου έτους, Γναίος Σερβίλιος και Μάρκος Ατίλιος Ρη- 
γούλος. Οι Ρωμαίοι πεζοί ήταν πια περικυκλωµένοι και οἱ στρατιώτες σκοτώνονταν 
σωρηδόν ενώ οι Νομάδες που κυνήγησαν το ρωμαϊκό ιππικό κατάφεραν να επιφέρουν 
µεγάλες απώλειες. Τελικά, στην μάχη των Καννών απὀ τον ρωμαϊκό στρατό έπεσαν 
45.500 πεζοί και 2.700 ιππείς ενώ µαζί µε τον ύπατο Γάιο Τερέντιο γλύτωσαν 14.550 
(50. και 4500. και 10.000). Οι αιχμάλωτοι υὑπολογίσθηκαν σε {19.300 
(450032000ή1:12.800) και συμπεριλαμβάνουν τους 12.800 που είχαν μείνει στα στρα- 
τόπεδα ὡς εφεδρείες και φρουρά και επέζησαν εκτός μάχης... Οι απώλειες των Καρ- 
χηδονίων ήταν 5700 ή 5000. στρατιώτες... Μέσα σε λίγες ώρες, λοιπόν, έπεσαν στο 
πεδίο τῆς µάχης µέχρι και 56.200 άνδρες. 

Την επομένη το πρωί, το πεδίο της µάχης ήταν κατάσπαρτο µε σώματα αν- 
θρώπων και ζώων. Ίσως για πρώτη φορά στην Ἱστορία έχει διατυπωθεί σε κείµενο η ει- 
κόνα φρίκης την επαύριο µιας συγκρούσεως στην Αρχαιότητα αν και δεν πρέπει να δια- 
φέρει σε τίποτα µετά από παρόμοιες µάχες µε πολλούς ενόπλους. Οι Καρχηδόνιοι 
επέστρεψαν τώρα στον χώρο που είχαν την προηγουµένη συναντήσει τους Ῥωμαίους 


318) Τια υπολογισμούς των επιµέρους δυνάµεων και απὀ τις δύο πλευρές δες 1.4ΖεΠΌΥ, Παμηί- 
Ρας Ψαὴ, ϱρ. 7δ-δΙ. 

ο Τανίις, ΧΧΙΠ.38-54 δι 59 ὅτ 60.14 δι ΧΧνΝ.6.13. Δες συζήτηση σε Ι.ΑζεΠΌΥ, Παηπίρα! Μαη, 
ΡΡ. δ4-δ5. Ο Πολύβιος, ΤΠ.113-117, θεωρεί ότι χάθηκαν 70.000 άνδρες και επέζησαν ελάχιστοι αλλά οι 
αριθμοί του δεν έχουν λογική εξήγηση. Οι Αππιανός Αννιβ., [ν.25 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, 
«Φάβιος Μάξιμος», ΧΥΙ στρογγυλεύουν τον αριθµό σε 50.000 πεσόντες ενώ ο Φλάβιος Ευτρόπιος 
γράφει για 40.000 πεζούς και 3500 ιππείς (Εὐάορίας, ΠΙ.10). 

351 Πρβλ. Πολύβιος, ΠΙ.Ι17.6 και Γανίας, ΧΧΠ.52.6. Για την µάχη δες ΑΡΙΑ. εἰ. 2.6. 
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για να συλλέξουν λάφυρα. Χιλιάδες ανθρώπινα σώματα και άλογα κείτονταν το ένα δί- 
πλα στο άλλο ή το ένα επάνω στο άλλο όπως είχαν πέσει όταν είχαν κτυπηθεί. Σε 
κάποιους βαριά τραυµατισµένους το αίμα είχε σταματήσει να τρέχει αλλά οι Αφρικανοί 
τοὺς αποτελείωναν. Άλλοι σφάδαζαν µε κοµµένους τοὺς μυς των µηρών και τοὺς τένο- 
ντες απὀ τις κυρτές σπάθες των Νομάδων ιππέων, που τοὺς είχαν κτυπήσει απὀ πίσω 
για να τους εξουδετερώσουν γρήγορα, και ζήταγαν απεγνωσμένα από τους εχθρούς 
τους να τους σκοτώσουν. Κάποιοι τραυματισµένοι, για να µην συνθλιβεί το κεφάλι 
τους, είχαν σκάψει το έδαφος και το είχαν χώσει µέσα αλλά φαίνεται ότι είχαν πεθάνει 
από ασφυξία.” 

Ἡ µάχη των Καννών θεωρείται από τους ειδικούς τῆς στρατιωτικής Ἱστορίας 
εξαιρετικό παράδειγµα υψηλής στρατηγικής. Συνδυάζει το ιδιοφυές σχέδιο μάχης του 
Αννίβα µε την ακριβή και άµεση εκτέλεση των κινήσεων τῶν στρατιωτικών μονάδων 
αλλά και τις επιτυχείς πρωτοβουλίες των αξιωματικών στις κρίσιµες στιγμές. Από την 
άλλη πλευρά, είχαν και οι Ρωμαίοι την δική τους στρατηγική. Ο Βάρρων είχε τοποθε- 
τήσει τις ρωμαϊκές σπείρες (λατ. πληθ. πιαπίρι1), τοὺς λόχους, πολύ κοντά την µία 
στην άλλη. µε μικρό μέτωπο αλλά πολύ µεγάλο βάθος, που έφθανε τους 50 άνδρες.» 
Συνεπώς, το ρωμαϊκό βαρύ πεζικό αποτελούσε την γρανιτένια γροθιά που κατάφερε να 
εξουδετερώσει ο Αννίβας µε την στρατηγική του. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός γνώριζε 
ότι το πεζικό του υστερούσε και αριθμητικά και σε εκπαίδευση από το αντίστοιχο ρῶ- 
µαϊκό και άρα ο μόνος τρόπος να εξουδετερώσει την μαζική του ισχύ ήταν να το δια- 
σπάσει. Για να αποφύγει να περικυκλωθεί, έπρεπε ο στρατός του να έχει ἴδια ανάπτυξη 
μετώπου µε αυτήν των Ρωμαίων, πράγµα που σήμαινε ότι το ολιγαριθµότερο πεζικό 
του θα είχε μικρότερο βάθος ανδρών. Τοποθετώντας στο κέντρο και τοξοειδώς προς 
τον εχθρό το ελαφρύ πεζικό. έδειξε στοὺς Ρωμαίους το σηµείο πρώτης επαφής, µε σκο- 
πό να συγκεντρώσει εκεί την προσοχή τῶν λεγεώνων. Η αναμενόμενη οπισθοχώρηση 
του καρχηδονιακού κέντρου εγκλώβισε και διέσπασε το ρωμαϊκό πεζικό ενώ η σχεδόν 
ταυτόχρονη επίθεση του καρχηδονιακού ιππικού κατέληξε στην απόλυτη περικύκλωση 
των Ρωμαίῶν και στην εξόντωσή τους. 

Ο ρωμαϊκός στρατός είχε ηττηθεί. Τίποτα δεν εμπόδιζε τον Αννίβα να βαδίσει 
ταχέως και ανενόχλητος εναντίον της Ρώμης. Ο επικεφαλής του ιππικού του μάλιστα 
τον παρότρυνε αντί να αφήσει τον στρατό να ξεκουρασθεί, να χρησιμοποιήσει τον αιφ- 
νιδιασµό που του προσέφερε απλόχερα η µεγαλειώδης νίκη του. «Ώίο αιϊπίο ν]οίοι ἵπ 
Οαρίίο[ίο εριἱαδετίς»,. του είπε για να τον πείσει. Ο Αννίβας, όµως, γνώριζε ότι η 
Ῥώμη ήταν µακριά απὀ τις Κάννες, ήταν βέβαιος για την ύπαρξη στρατού εκεί και τις 
δυσκολίες πολιορκήσεως τῆς αλλά και, στην περίπτωση καταλήψεώς της, τις ανυπέρ- 
βλητες δυσκολίες διοικήσεως µια αχανούς και ετερόκλητης καρχηδονιο-ρωμαϊκής αυ- 
τοκρατορίας. Ευχαρίστησε, λοιπόν, τον συνομιλητή του αλλά του είπε ότι χρειαζόταν 
χρόνο για να αποφασίσει µια τέτοια επιχείρηση. Εκείνος, θυμωμένος του απάντησε: 
«ΦΊποείε δοἱς. Ἠθππίρα[, νἰοίοτία έἱ πεςοίς».;..Ο Αννίβας συγκέντρῶσε τους Ρωμαίους 
αιχμαλώτους και τους εξήγησε τις προθέσεις του. Δεν είχε σκοπό να πολεμήσει µετους 


32Τήνιας, ΧΧΗ.5Ι. 

3 Ταποε!, Παμπίραι, ρ. 106. 

3754 «την πέμπτη ήμερα θα γευµατίζεις στο Καπιτώλιο» (ΠΕ 1νίας, ΧΧΙ.51.2). 
35 «ξέρεις να νικάς, Αννίβα, αλλά δεν ξέρεις να χρησιμοποιείς την νίκη σου» (Π1νίας, 


ΧΧΙΙ.51 4). 
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Ῥωμαίους µέχρι να τους εξαφανίσει τελείως αλλά ήθελε να επανακτήσει την χαμένη 
κυριαρχική θέση («ἀϊσητίαίο») των Καρχηδονίων και να παλινορθώσει την ισχύ («ἵπαιρε- 
Γίο») της Καρχηδόνας.” ὁ Με άλλα λόγια, ο Καρχηδόνιος στρατηγός και συνεπώς η Γε- 
ρουσία στην Καρχηδόνα επιζητούσαν µια ειρήνη µε τους Ρωμαίους και µια συμφωνία 
µε την οποία θα ανέτρεπαν τις προηγούμενες συνθήκες του 241 καιτου 237 π.Χ. -σύμ- 
φῶνα µε τις οποίες είχαν χάσει την Σικελία και την Σαρδηνία-- θα χώριζαν την Με- 
σόγειο, τα νησιά, και τις ακτές της σε σφαίρες επιρροής και εμπορίου αλλά µε τους 
Καρχηδόνιους, βέβαια, να έχουν επιβάλει τους δικούς τους όρους. Δεν αποποιείτο το 
όνειρο να εισέλθει στην Ρώμη νικητής αλλά εκείνη την στιγµή στο μυαλό του η απο- 
στολή αυτή τού φαινόταν αδύνατη. Μήπως αλήθεια «εκείνη ακριβώς την στιγµή η µοί- 
ρα του κόσμου που κληρονοµήσαμε ισορροπούσε στην κόψη του μαχαιριού».”;; 

Στην Ρώμη, όµως, όταν έφθασαν τα νέα της ήττας στις Κάννες, οι πολίτες πίστε- 
Ψψαν ότι ολόκληρος ο στρατός είχε χαθεί. Ἐαφνικά νόμισαν ότι «Παππίρα| αἆ ροτίας 
εαςεί»,;' απὀ στιγµή σε στιγµή ο Αννίβας και ο στρατός του θα εμφανίζονταν μπροστά 
στις πύλες της Ρώμης. Τότε, ο απόλυτος τρόμος απλώθηκε στην πόλη. Το µόνο που 
μπορούσε να πράξει η Σύγκλητος εκείνη την ώρα, ήταν να µάθει ποια ήταν η τύχη των 
υπάτων και τῶν λεγεώνων τους. Έστειλαν αμέσως ελαφρύ ιππικό στην Αππία και στην 
Λατινική Οδό για να βρει επιζώντες απὀ την µάχη που ίσως είχαν πληροφορίες για το 
πού βρισκόταν ο στρατός του Αννίβα και τι σχέδια είχε ο Καρχηδόνιος στρατηγός. 
Έπρεπε, ακόµη, να καταπολεµήσουν τον πανικό των κατοίκων και να φροντίσουν για 
την ηρεμία και την τάξη εντός της πόλεως. Δηλαδή, έπρεπε να εφαρμόσουν ένα σχέδιο 
πολιτικής άµυνας για να διατηρήσουν την οργάνώση της πόλεως. Ενώ η νίκη του Αννί- 
βα ήταν στρατιωτική, η νίκη των Ρωμαίων ήταν τελικά το σθένος, η αποφασιστικότητα, 
η Ψυχραιμία και η αυτοκυριαρχία που έδειξε η Σύγκλητος. Μετά την ήττα στις Κάννες, 
οι συγκλητικοί ενήργησαν ὡς επιτροπή διαχειρίσεως της κρίσεως και κέρδισαν τους 
Ῥωμαίους που τους είχαν εμπιστευθεί την διακυβέρνηση της πόλεως. Όλες οι νοικοκυ- 
ρές περιορίσθηκαν στα σπίτια τοὺς έτσι ώστε να µην κυκλοφορούν στον δρόµο κλαίγο- 
ντας για τους άνδρες που ήταν στον στρατό και πιθανόν είχαν σκοτωθεί διότι ανα- 
στάτωναν την πόλη. Απαγορεύθηκε να θρηνούν οι οικογένειες στα σπίτια τους και γενι- 
κά επιβλήθηκε σιωπή µέσα στην πόλη. Διατάχθηκαν να παρουσιάζονται στους πραίτω- 
ρες όσοι έφερναν ειδήσεις ενώ όσοι ήθελαν να μάθουν νέα για δικά τους πρόσωπα θα 
περίμεναν στο σπίτι τοὺς για να ενημερωθούν. Επιπλέον, τοποθετήθηκαν φρουροί στις 
πύλες τις πόλεως για να εμποδίσουν την απόδραση κατοίκων. Ἠταν σηµαντικό να πεί- 
σουν τοὺς κατοίκους ότι η δική τους ασφάλεια ήταν συνυφασμένη µε την ασφάλεια της 
Ῥώμης και την αντοχή των τειχών της έτσι ώστε μόλις καταλάγιαζε η αναστάτωση να 
προετοιμαζόταν η άµυνα της πόλεως. Είναι βέβαια πρωτοφανής για την Αρχαιότητα, η 
Ψυχραιμία και η οργάνωση µε την οποία αντιμετώπισε η πολιτική αρχή της Ρώμης την 
στρατιωτική ήττα. Όμως, εκείνη την στιγµή έφθασε η ειδοποίηση του υπάτου Γαἴου 


756 Τνίας, ΧΧΙΠ.58.3. 

37 ΤαποεΙ, Παμπίραι, ρ. 109. 

3 «Ο Αννίβας βρισκόταν/κατευθυνόταν στις/προς τις πύλες (της πόλεως)». Η φράση ανα- 
γράφεται από τον Λίβιο (ΤΕ 1νίας, ΧΧΙΠΠΙ.Ι6.2) και αναφέρεται στην µάχη Αννίβα και κατοίκων της πόλεως 
Νόλα, στην περιοχή της σημερινής Νεαπόλεως (Ναρ[ες). Ἡ φράση «Παππίρα| απίο ροτία5» (ο Αννίβας 
προ τῶν πυλών (της Ρώμης)» είναι παράφραση σημερινών συγγραφέων για να υπογραμμίσουν τον τρόμο 
των Ῥωμαίῶν. Ο Αννίβας έφθασε κοντά στα τείχη τῆς Ρώμης το 211 π.Χ. (δες παρακάτο). 
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Τερέντιου για τις πραγματικές διαστάσεις της ήττας αλλά και ότι είχε συγκεντρώσει 
10.000 διασωθέντες άνδρες από διάφορα τμήματα του στρατού στο Κανόσιο/Κανόσα 
(απιςίαπι, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 45:Ώ2, σηµερ. (,ποςα άἱ ΡΙρ]8, περ. 70 χλμ. βορειοδυτικά του 
Ρατ!) µαζί µε το καλό νέο ότι οι Καρχηδόνιοι ήταν ακόµη στις Κάννες ασχολούµενοι µε 
τα λάφυρα και τα λύτρα τῶν αιχμαλώτων. Δεν φαινόταν ότι ο Αννίβας είχε πρόθεση να 
βαδίσει εναντίον της Ρώμης. Τότε, ενηµερώθηκαν οἱ πολίτες ότι μπορούσαν να θρηνή- 
σουν τους νεκρούς τους για τριάντα ηµέρες... 

Δεν πρόλαβαν οι Συγκλητικοί να συνέλθουν απὀ την καταστροφή του στρατού 
στις Κάννες και την είδηση ότι µόνο μικρό τµήµα είχε διασωθεί και νέα δυσάρεστα νέα 
έφθασαν στην Ρώμη. Στην Σικελία, καρχηδονιακός στόλος λεηλατούσε την επικράτεια 
του ΠἹέρωνα Β΄ των Συρακουσών. Όταν ο εκεί ρωμαϊκός στόλος προσπάθησε να βοηθή- 
σει διαπίστωσε ότι υπήρχε και άλλο τµήµα του καρχηδονιακού στόλου στην βόρεια 
ακτή της Σικελίας, που θα μπορούσε να επιτεθεί στο Λιλύβαιο. Συνεπώς, χρειάζονταν 
επειγόντως επιπλέον πολεμικά πλοία για να προστατεύσουν το νησί. Η Σύγκλητος 
έστειλε τον μετέπειτα ιστοριογράφο Φάβιο Πίκτωρα (ΟυΙπίάις ΕαῦζίΙς Ριοίοϱ) στους 
Δελφούς να ρωτήσει µε ποιο τρόπο θα εξευµένιζαν τους θεούς για να τελειώσει αυτή η 
συμφορά. Όταν γύρισε ο απεσταλμένος, οι οδηγίες του Μαντείου έλεγαν τι έπρεπε να 
γίνει για τους θεούς αλλά υπενθύµιζαν στους Ρωμαίους ότι από τα λάφυρα που θα απο- 
κόµιζαν έπρεπε να στείλουν καὶ μερίδιο στον Απόλλωνα. Η πρώτη προτεραιότητα, 
βέβαια, ήταν η ενίσχυση της άμυνας στην Ρώμη. Όλοι οἱ άνδρες άνω τῶν δεκαεπτά 
ετών κλήθηκαν να καταταγούν στο στρατό µε αποτέλεσµα να συγκροτηθούν 4 λεγε- 
ώνες και τµήµα 1000 ιππέων. Παράλληλα, ζήτησαν και την βοήθεια των συμμάχων 
τους ενώ ξοδεύοντας δηµόσιο χρήμα αγόρασαν και εξόπλισαν δ000 σκλάβους. Οι Ρω- 
µαίοι, λοιπόν, προετοίµασαν την άμυνα της Ρώμης στην περίπτωση που ο Αννίβας θα 
έφθανε προ τῶν πυλών της." 

Ο Αννίβας, όµως, αντί να βαδίσει προς την Ρώμη, αποφάσισε να στείλει απε- 
σταλµένους για να διαπιστώσει τις προθέσεις της Συγκλήτου. Εξελέγησαν δέκα εκ- 
πρόσωποι τῶν αιχμαλώτων για να σταλούν στην πόλη συνοδευόμενοι από τον Καρχη- 
δόνιο ευγενή Καρθάλο (ΟπτίμεΙο). Ο Καρχηδόνιος εκδιώχθηκε αλλά οι Ρωμαίοι στρα- 
τιώτες έγιναν δεκτοί στην Σύγκλητο και ζήτησαν να επιτραπεί η εξαγορά τους είτε από 
την πόλη είτε απὀ τους συγγενείς τους. Όμως, οι Συγκλητικοί φοβήθηκαν ότι µε αυτόν 
τον τρόπο, πρώτον θα ἔόδευαν µεγάλο µέρος του δημόσιου ταμείου αλλά και µε όποιον 
τρόπο γινόταν η πληρωμή, θα γέμιζε το πολεμικό ταμείο του Αννίβα. Βέβαια, οι Καρ- 
χηδόνιοι θα μπορούσαν να πουλήσουν τοὺς αιχμαλώτους ως σκλάβους και να εἰ- 
σπράξουν χρήµατα αλλά πιθανότατα αυτή η ενέργεια θα έπαιρνε κάποιο χρόνο. Πέρα 
από το ζήτημα των αιχμαλώτων, η αποπομπή του Καρχηδόνιου απεσταλμένου σήμαινε 
ότι η συνέχεια του πολέμου ήταν βέβαιη. Η Ρώμη δεν συζητούσε καμία πρόταση ειρή- 
νης. Οι αιχμάλωτοι υποχρεώθηκαν να επιστρέψουν πίσω στο στρατόπεδο του Αννί- 
βα.”” Μετά από αυτήν την εξέλιξη, ο Καρχηδόνιος στρατηγός αποφάσισε να διαιρέσει 
τον στρατό του. Ένα τµήµα του στρατού υπό τον Μάγωνα διατάχθηκε να επιχειρήσει 
προς Νότον για να καταλάβει πόλεις και να ελέγξει την Νότια Ιταλία ενώ ο ίδιος µε τον 


ο Τ1νίις, ΧΧΙ.54-56.5 και Πολύβιος, 1Π.118 και Απ. Αννιβ.. ΙΝ.26. 
500 Τ1ν]ας. ΧΧΠ.Ι1.1-6. 

2501 Τηνίας, ΧΧΠ.56.6-57 και Απ. Αννιβρ., Ν.27. 
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υπόλοιπο στρατό βάδισε δυτικά, προς την Τυρρηνική ακτή. 

Οι Καρχηδόνιοι, τελικά, δεν κατευθύνθηκαν προς την Ρώμη αλλά νοτιοδυτικά 
προς την Νεάπολη και µετά προς την Κάπουα. Εφόσον ο πόλεμος συνεχιζόταν, ο Αννί- 
βας έπρεπε να διαθέτει ένα καλό λιμάνι για την επικοινωνία του µε την Καρχηδόνα. Η 
οχύρωση της πόλεως, όµως, τον απέτρεψε από το να αρχίσει πολιορκία και έτσι κατευ- 
θύνθηκε βορειότερα προς την Κάπουα. Η Καπύη/Κάπουα ήταν ξακουστή για τον πλού- 
το τῆς και τους στενούς συμμαχικούς δεσμούς της µε την Ρώμη. Την εποχή αυτή, όµως, 
και µετά τις νίκες του Αννίβα στην Ιταλία, ο λαός (λατ. εν. αἴτ. «φΙεῦεπι)) βρισκόταν σε 
αναταραχή νοσταλγώντας ίσως την εποχή της πλήρους ανεξαρτησίας. Αντιθέτως, η αρι- 
στοκρατία ήταν πολύ διστακτική εξαιτίας τῶν προνομίων που απολάμβανε στην σχέση 
της µε την Ρώμη, τις επιγαµίες µε Ρωμαίους αλλά και τους 300 γιους τους που Όπηρε- 
τούσαν Ως ιππείς στον ρωμαϊκό στρατό στην Σικελία αλλά κατά την προσφιλή συνή- 
θεια της εποχής αποτελούσαν ομήρους. Επιφανής αριστοκράτης της πόλεως, όµως, κα- 
τάφερε να πείσει λαό και αριστοκρατία ότι ήταν προς το συμφέρον τους να εµπιστευ- 
τούν ο ένας τον άλλον αλλά και ότι ήταν σοφότερο να περιμένουν το αποτέλεσµα της 
αντιπαραθέσεως Καρχηδονίων και Ρωμαίῶν παρά να λάβουν βεβιασµένες αποφάσεις 
την δεδομένη στιγµή. Η αριστοκρατία επέμενε, όµως, να μάθει τους στρατιωτικούς 
σκοπούς των Ρωμαίων. Οι εκπρόσωποί τους που συνάντησαν τον Γάιο Τερέντιο Βάρ- 
ρώνα επιβεβαίωσαν τους φόβους τοὺς ότι έπρεπε να βασισθούν στις δικές τους δυ- 
νάµεις διότι ο ρωμαϊκός στρατός δεν μπορούσε να τους βοηθήσει. Τους προειδοποίησε, 
μάλιστα, για την αγριότητα των στρατιωτών του Αννίβα, λόγος σημαντικός για να προ- 
στατεύσουν οι ίδιοι την Καμπανία. Οι απεσταλμένοι, τότε, συμφώνησαν μεταξύ τους 
ότι έπρεπε να έρθουν σε συμφωνία µε τον Αννίβα διότι όταν νικητής πια θα έφευγε για 
την Καρχηδόνα, θα μπορούσε να τους αναθέσει την διοίκηση της Ιταλίας. Έτσι, στην 
Κάπουα αποφασίσθηκε να συναντήσουν οι ίδιοι απεσταλμένοι και τον Αννίβα για να 
συζητήσουν µαζί του µια συμφωνία ειρήνης. Συμφωνήθηκε, λοιπόν, ότι οι Καμπανοί 
πολίτες δεν θα υποτάσσονταν στους Καρχηδόνιους ούτε θα ήταν υποχρεωμένοι να υΌπη- 
ρετήσουν στον Καρχηδονιακό στρατό, η Κάπουα θα διατηρούσε τους δικούς της 
νόμους και τους ἀρχοντές της ενώ οι Καρχηδόνιοι θα παρέδιδαν στην πόλη 300 επιλεγ- 
µένους Ρωμαίους αιχμαλώτους για να τους ανταλλάξουν µε τους δικούς τοὺς που είχαν 
οι Ρωμαίοι στην Σικελία. Η Κάπουα δέχθηκε καρχηδονιακή φρουρά για την προστασία 
της και σε λίγο μπήκε και ο Αννίβας για να δει την πόλη και να συναντήσει τους άρχο- 
ντές της. Μία από τις επόμενες ηµέρες, ο Καρχηδόνιος στρατηγός µίλησε στην Σύὐγκλη- 
το της Κάπουα και υποσχέθηκε ότι πολύ σύντομα η πόλη θα γινόταν «οαριί Πίπας 
3503 πρωτεύουσα της Ιταλίας ολόκληρης. Η πόλη ολόκληρη δέχθηκε τον Αννίβα µε 
ανοικτές τις αγκάλες και αποφάσισε να του παραδώσει έναν αντιφρονούντα αριστο- 
κράτη, τον Δέκιο Μάγιο (Ώοοίας Μας). Το καράβι, όµως, που τον πήγαινε στην Καρ- 
χηδόνα έφθασε στην Κυρήνη και ο Μάγιος κατέληξε στην αυλή του Πτολεμαίου Δ᾽ Φι- 
λοπάτωρος (διοίκ. 221-204 π.Χ.), ο οποίος τον απελευθέρωσε και εκείνος έζησε στην 
Αλεξάνδρεια. Με την αποστασία της Κάπουας, ο Αννίβας έγινε κάτοχος µιας βάσεως 
στην νοτιοδυτική Ιταλία, επάνω στην Αππία Οδό που κατέληγε στην Ρώμη. Επίσης, µε 
αυτόν τον τρόπο, περιόριζε την δικαιοδοσία των Ρωμαίων βορείως της Κάπουας. 

Από την στιγµή εκείνη και µετά, οἱ Ρωμαίοι έθεσαν ὡς γραµµή αμύνης τους τον 


οπ]Π!», 


3505 Τ1ν]ας. ΧΧΙΠ.Ι0.2. 
20 Έ να, ΧΧΙΠ.Ι-10. 
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ποταμό Βολτούρνο που διασχίζει την Κάπουα και ὑπεραμύνθηκαν ορισμένων πόλεων 
που έμειναν πιστές, όπως η Νόλα (ΒΑ(ΚΟΥΝΜ, 44:64, σηµερ. ΝοΙα). ενώ αρνήθηκαν να 
υπερασπισθούν την Πετηλία (Ρείεµα, ΒΑΟΚΟΥ, 46:Ε3. σηµερ. Φίοπρβο!1), που ήταν 
μακρύτερα, και οι κάτοικοί της παραδόθηκαν στους Καρχηδόνιους αφού έζησαν τις τε- 
λευταίες µέρες της πολιορκίας µε ρίζες και φύλλα. Στρατός τῶν Βρεττίων κατέλαβε 
εύκολα τον Κρότωνα και µαζί µε τον καρχηδονιακό στρατό ανάγκασετους Λοκρούς να 
εγκαταλείψουν την συμμαχία µε τους Ρωμαίους. Το λιμάνι της πόλεως τέθηκε στην 
διάθεση τῶν Καρχηδονίων. ὁ Την εποχή αυτή, στις ελληνικές πόλεις φαίνεται ότι 
υπήρχε διάσταση αντιλήψεων μεταξύ αριστοκρατίας και πολιτών σε ό,τι αφορούσε στις 
συμμαχίες τους. Οι αριστοκράτες φαίνεται ότι υποστήριζαν συμμαχία µε την Ρώμη ενώ 
οι απλοί πολίτες µε τους Καρχηδόνιους, όπως αποδεικνύεται απὀ τα γεγονότα στον 
Κρότωνα και στον Τάραντα.” Οι απελευθερώσεις των µη Ρωμαίων πολιτών µετά από 
τις µάχες του Αννίβα µε τον ρωμαϊκό στρατό πρέπει να έδωσαν ένα μήνυμα πλήρους 
ελευθερίας των πόλεων εάν συμμαχούσαν µε τους Καρχηδόνιους σε αντίθεση µε τις 
υποχρεώσεις τους ὡς σύμμαχοι των Ρωμαίων. Έτσι άλλαξαν στρατόπεδο ορισμένες 
πόλεις στην Ιταλία. 

Παρά τις προσχωρήσεις πόλεων της Νότιας Ιταλία στους Καρχηδόνιους, οι πι- 
στοί σύμμαχοι της Ρώμης συνέχισαν να υποστηρίζουν την πόλη προσφέροντας όλο τον 
απαιτούμενο στρατό και χωρίς να προσπαθήσουν να διαπραγματευθούν την θέση τους. 
Τελικά, ίσως η ήττα των Ρωμαίων στις Κάννες να µην ήταν µια τόσο µεγάλη νίκη για 
τον Αννίβα. Παρότι κατάφερε να γίνει κύριος της Νότιας Ιταλίας, να εξασφαλίσει ότι οι 
Ῥωμαίοι δεν θα τον ενοχλούσαν για µερικά χρόνια αλλά και την συμμαχία αρκετών 
πόλεων στον Νότο, δεν μπορούσε να υπολογίζει στην οικονομική και στρατιωτική τους 
αρωγή, µια που είχε υποσχεθεί ότι δεν θα επέβαλε εισφορές κανενός είδους. Επίσης, 
ενόσω οἱ πόλεις τῆς κεντρικής Ιταλίας παρέμεναν πιστές στην Ρώμη, δεν είχε την δυνα- 
τότητα να χρησιμοποιήσει τις ενισχύσεις των συμμάχων του Γαλατών. Ο Αννίβας, λοι- 
πὀν. δεν είχε την δυνατότητα να αυξήσει την στρατιωτική του δύναμη µε ιταλικές ενι- 
σχύσεις. 

Λίγο αργότερα, αποδείχθηκε ότι ο στρατός που ήλπιζε ο Καρχηδόνιος στρατη- 
γός πως θα έρθει απὀ θαλάσσης, και στον οποίο στήριξε τις ελπίδες του. δεν στάθηκε 
δυνατόν να φθάσει στην Ιταλία, παρά την αποστολή που είχε αναθέσει στον αδελφό 
του. Ο Μάγων, αδελφός του Αννίβα, που είχε σταλεί µε τµήµα του καρχηδονιακού 
στην Νότια Ιταλία, έφθασε τελικά στην Καρχηδόνα για να ενημερώσει την Γερουσία 
και τους πολίτες για τις νικηφόρες µάχες του στρατηγού. Ἠταν η πρώτη φορά που ο γι- 
κητής των Καννών έδινε λεπτομερή αναφορά των πεπραγμένων του αλλά υπήρχε συ- 
γκεκριµένη αιτία. Στο τέλος του λόγου του, ο Μάγων εξήγησε ότι παρά τις νίκες, οι 
απώλειες του καρχηδονιακού στρατού ήταν µεγάλες και συνεπώς χρειάζονταν ενισχύ- 
σεις και χρήματα για να πληρωθούν οι επιπλέον στρατιώτες αλλά και δημητριακά για 
την τροφοδοσία όλου του στρατού. Παρά τις δύσκολες ερωτήσεις που έθεσε ο Άννων 
στον Μάγωνα, αντιπολιτευόµενος για µια ακόµη φορά τους Βαρκίδες, σχετικά µε τις 
λεπτομέρειες της νίκης (υποταγή λαών και ειρήνη µε τους Ρωμαίους, στις οποίες η 


3505 Για τις πορείες του Αννίβα δες χάρτης ΑΑΒ, Π.7.Ι 

3506 Έπος, Παμηἰβα], Ρ. 115 και ΤΑνίας, ΧΧΠΙ.Ι4-20 δι 30 δς 42-43.3 δ ΧΧΙΝ.Ι-3 και Απ. Αν- 
νιβ., Ν.29. Πρβλ. Ζωναράς, [Χ.2. 
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απάντηση ήταν αρνητική), η µεγάλη πλειοψηφία είχε διαφορετική γνώµη. Οι Καρχη- 
δόνιοι πείσθηκαν ότι µε 4000 Νομάδες ιππείς, 40 ελέφαντες, και χρήματα για να προ- 
σληφθούν Κελτίβηρες πεζοί μισθοφόροι για τον καρχηδονιακό στρατό στην Ιταλία και 
στην Ισπανία, πολύ σύντομα η νίκη εναντίον των Ῥωμαίῶν θα ήταν ολοκληρωτική. ον 
Όμως, η αποστολή τῶν στρατευμάτων αποδείχθηκε πολύ δύσκολη λόγω του πολέμου 
στην Σαρδηνία (δες παρακάτω) αλλά τελικά ο στρατός αυτός έφθασε το καλοκαίρι του 
215 π.Χ. στο λιμάνι των Λοκρών, που συνεργάζονταν µε τους Καρχηδόνιους. Ἠταν 
η πρώτη και μοναδική φορά που εστάλησαν ενισχύσεις στον Αννίβα. 

Το τέλος του 216 π.Χ. έκλεισε την πρώτη φάση του Β᾽ Καρχηδονιακού Πο- 
λέμου των Ρωμαίῶν µε την µεγάλη νίκη των Αφρικανών στις Κάννες. Η Κάπουα συµ- 
µάχησε µε τον Αννίβα µε αποτέλεσµα οι πόλεις της Νότιας Ιταλίας και Σικελίας να βρε- 
θούν στο έλεος των Καρχηδονίων. Από την άλλη πλευρά, βέβαια, οι Ρωμαίοι που πε- 
ριορίσθηκαν στην κεντρική Ιταλία κέρδισαν χρόνο για να προετοιμάσουν την αντεπίθε- 
σή τους. Ο μεγάλος εχθρός του Αννίβα αποδείχθηκε ότι τελικά ήταν ο χρόνος. Όμως, 
τότε, εκείνος δεν το γνώριζε. Σκεφτόταν πώς θα αναγκάσει την Ρώμη σε ειρήνη για να 
εξασφαλίσει την κυριαρχία της Καρχηδόνας στην κεντρική Μεσόγειο και να δηµιουρ- 
γήσει µια ζώνη ασφαλείας στην νότια Ιταλία. Βέβαια, η σύγκρουση Ρωμαίων και Καρ- 
χηδονίων είχε και δεύτερο θέατρο του πολέμου, αυτό της Ισπανίας. 


Ο Πόλεμος στην Ισπανία: Πρώτη ρωμαϊκή νίκη (216-2]όπ.Χ.) 

Παράλληλα µε τις επιχειρήσεις του Αννίβα στην Ιταλία, µαινόταν και ο ρώωμαιο- 
καρχηδονιακός πόλεμος στην Ισπανία. Το 215 π.Χ., όταν έγινε πια αντιληπτό απὀ τους 
Ῥωμαίους ότι ο Αννίβας είχε διαβεί τον Ροδανό ποταμό, ο ρωμαϊκός στόλος υπό τον 
Γναίο Κορνήλιο Σκιπίωνα Κάλβο (Οµπ. Οοιπε[ας δοαίρίο Οαἶνις) διετάχθη να συνεχίσει 
το ταξίδι του κατά μήκος τῶν ακτών της νότιας Γαλλίας για να επιχειρήσει ο στρατός 
στη Ισπανία. Από το Εμπόριον και µέχρι την εκβολή του Ίβηρα ποταμού, ο στόλος κα- 
τέλαβε όλα τα φρούρια που αντιστάθηκαν για να εξασφαλίσει τον έλεγχο της ακτής 
πριν ο στρατός βαδίσει προς την ενδοχώρα. Μετά την συγκέντρωση αρκετής δυνάµεως 
από Κελτίβηρες και αφού είχε καταλάβει ορισμένες πόλεις επάνω στον άξονα τῆς πο- 
ρείας του, έφθασε στην πόλη Κίσσαν (ΚΙςςα/Ο1Ρ8ί5, ΒΑ(ΚΟΝ/, 25:44, μάλλον η αρ- 
χαία πόλη Ταρράκο/Ταιταοο στην περιοχή τῆς σηµερ. παραλιακής πόλεως Ταιταροπα, 


ΑΣΕ νίις, ΧΧΠΙ.Ι1-13 και [αποςἱ, Παμπίδαι, ρ. 112-113. 

0 Τήνιας, ΧΧΠΙ.41.10. 

3510 Μάλλον πρόκειται για την ίδια πόλη µε την Ταρράκο (Τατταςο) ενώ φαίνεται ότι ονομαζόταν 
και Καλλήπολις (Ανίεπις, Ογα πιαγίπια, 914-519). Στην προ-ρωμαϊκή περίοδο κατοικούνταν από ντόπια 
Μβηρική φυλή. Ἡ πόλη µε το όνοµα Κίσσα καταστράφηκε από τους Ρωμαίους το 215 π.Χ. αλλά η νέα 
πόλη µε το όνοµα Ταρράκο (ΤατΓαςο) --εάν τελικά οι δύο πόλεις ταυτισθούν-- ήκμασε από τον Β᾽ αιώνα 
π.Χ. Και µετά και απετέλεσε ρωμαϊκή στρατιωτική βάση µε κύριο σκοπό την κατάκτηση της Ιβηρικής 
στην περιοχή του Ίβηρα ποταμού. Τον 3ο μ.Χ. αιώνα καταστράφηκε από τους Φράγκους ενώ η νέα κατα- 
στροφή του 50 αιώνα σφράγισε το τέλος της ρωμαϊκής περιόδου για την πόλη αν και συνέχισε να υπάρ- 
χει και στους επόμενους αιώνες. Την εποχή του αυτοκράτορα Αυγούστου (27 π.Χ.-Ι4 μ.Χ.), η Ταρράκο 
κάλυπτε έκταση 0.36 τ.χλμ. και είχε 30.000 κατοίκους. Το τεσσάρων χλμ. τείχος τῆς πρέπει να κατα- 
σκευάσθηκε αρχικά τον ΣΤ” αιώνα π.Χ. και να ανακατασκευάσθηκε τον Γ΄” αιώνα π.Χ. Σύμφωνα µε την 
σηµερινή εικόνα τῶν καταλοίπων, η πόλη αποτελούνταν απὀ τρεις περιοχές: την άνω πόλη µε το Εοπ"πι 
και τον ναό του ἑπρίίεί (σημερινός καθεδρικός ναός), τὴν µέση πόλη µε κτήρια της ρωμαϊκής αυτοκρα- 
τορικής περιόδου, και το λιμάνι. Στην αρχή της περιόδου αυτής, είχαν κτισθεί μικρό ανάκτορο και ναός 
προς τιμήν του Αυγούστου ενώ στον ναό του πρίίο: λατρευόταν και η Ευρώπη (για τον μύθο της Ευ- 
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νοτιοδυτικά της Βαρκελώνης). Εκεί, σε µάχη εκ παρατάξεως νίκησε τον καρχηδονιακό 
στρατό υπό τον Άννωνα, που είχε παραμείνει για να φυλάει την Ιβηρική. Η ήττα για 
τους Καρχηδόνιους ήταν µεγάλη, διότι εκτός απὀ την εύρεση όλων των πολύτιμων 
αποσκευών και προσώπων.” εκείνων που είχαν αφεθεί από τους στρατιώτες του Αννί- 
βα που είχαν προχωρήσει γρήγορα µπροστά για να περάσουν τις Άλπεις, συνελήφθη ο 
Άννων αλλά και ο επικεφαλής τῶν ντόπιων πολεμιστών Ανδοβαλής (λατ. Ππάϊδ1Π15). κύ- 
ριος τῆς κεντρικής Ιβηρικής και πιστός σύμμαχος των Καρχηδονίων. Όταν τα νέα έγι- 
ναν γνωστά, ο αδελφός του Αννίβα, Ασδρούβας, που είχε επίσης παραμείνει στην πε- 
ριοχή (δες παραπάνω), διέβη τον Ίβηρα και έτρεξε να περισώσει ό,τι μπορούσε. Παίρ- 
νοντας μαζί του δ000 πεζούς και 1000 ιππείς απὀ τον στρατό του. επιτέθηκε στα πλη- 
ρώματα των ρωμαϊκών πλοίων, που ανυποψίαστα είχαν διασκορπιστεί µην αναµένο- 
ντας επιχείρηση εναντίον τους, και σκότωσε πολλούς. Κατόπιν, ο Γναίος Σκιπίων διε- 
ξήγαγε επιχειρήσεις εναντίον ντόπιων καταλαμβάνοντας πόλεις και παίρνοντας αιχμα- 
λώτους. Τελικά, οἱ δύο στρατοί αποχώρησαν για να διαχειµάσουν. ο» 

Κατά την διάρκεια του χειμώνα, ο Ασδρούβας προετοίμασε τις ναυτικές του δυ- 
νάµεις για τον ερχόμενο χρόνο (217 π.Χ.). Επισκεύασε το 32 πλοία’ που ήδη διέθετε 
και επάνδρωσε άλλα 10 έτσι ώστε να έχει 42 διαθέσιµα πολεμικά στην Νέα Καρχη- 
δόνα. Στρατός και στόλος συγκεντρώθηκαν τελικά κοντά στις εκβολές του Ίβηρα. Σε 
λίγο, έφθασε από το Ταρράκο (Τατταςο) και ο Γναιος Σκιπίων µε 35 πολεμικά κατάφορ- 
τα µε στρατιώτες. Είχε στον στόλο του γρήγορα µασσαλιώτικα πλοία που του είχαν πα- 
ραχωρήσει οι στενοί σύμμαχοι των Ρωμαίων, Έλληνες της Μασσαλίας, που ήθελαν να 
προφυλάξουν την μακρόχρονη εμπορική δραστηριότητά τοὺς στην βορειοδυτική Με- 
σόγειο. Η προσέγγιση των Ρωμαίων προμήνυε ναυμαχία. Οι Ρωμαίοι προειδοποιήθη- 
καν από τους Μασσαλιώτες για τον τρόπο µε τον οποίο επρόκειτο να παραταχθούν και 
να πλεύσουν τα καρχηδονιακά πλοία και έλαβαν τα µέτρα τους για να τοὺς αντιμετωπί- 
σουν µε τον κατάλληλο τρόπο.”” Τελικά, οι Καρχηδόνιοι οπισθοχώρησαν και αφού 
εγκατέλειψαν τα πλοία τους στην ακτή, έτρεξαν να σωθούν πίσω απὀ το πεζικό. Οι Ρω- 
µαίοι, όµως, κατάφεραν να συλλάβουν 25 πλοία και να αποπλεύσουν ανενόχλητοι. Οι 
Καρχηδόνιοι είχαν παραδώσει την θάλασσα τῆς νοτιοανατολικής Ισπανίας στοὺς αντι- 
πάλους τους. Μετά από αυτά τα γεγονότα, η Καρχηδόνα αποφάσισε να επανακτήσει 
τον έλεγχο τῶν θαλασσών και έστειλε στόλο στην Πίζα, ο οποίος, όµως, στην είδηση 
ότι 120 ρωμαϊκά πολεμικά τον ακολουθούσαν, επέστρεψε στην Καρχηδόνα. Οι θάλασ- 
σες ήταν πάλι στα χέρια των Ρωμαίων. Μετά την επιτυχία του Γναίου Σκιπίωνα και 
αναγνωρίζοντας πλέον την ανάγκη να εμποδίσουν οποιαδήποτε προσπάθεια αποστολής 
καρχηδονιακών ενισχύσεων στην Ισπανία, οι Ρωμαίοι έστειλαν στην δυτική Μεσόγειο 
υπό τον Πόπλιο Σκιπίωνα 20 ή 30 ακόµη πολεμικά µε 5000 άντρες και πολλά φορτηγά 
µε προμήθειες. Ο Πόπλιος Σκιπίων που γυρίσε στην Ιταλία όταν διαπίστωσε ότι ο Αννί- 
βας είχε διαβεί τον Ῥοδανό, είχε επιστρέψει τώρα στην αρχική του αποστολή, να 


ρώπης και του Δία δες Κακριδής, 3:259-262). Η πόλη διέθετε επίσης θέατρο και αμφιθέατρο (απιρµ/!]ο- 
αίτυπι, στρογγυλή ανοικτή κατασκευή µε κερκίδες για μονομαχίες, θυσίες ζώων και εκτελέσεις), λουτρά. 
δικαστικό μέγαρο (ΌαςίΠςσα) και ιπποδρόµιο (οἴτοις). Δες ΡΕΟΣ, λµ. «Ταιταοο» και για νομίσματα σε 
ΟΤΝ,πΠος 17-10. 1:3. 

281 Ψβα[ραηΚ οἩη Ρο]γοίας. Π1.76.5. 

2512ΠΙολύβιος, ΠΙ.76 και Πανίας, ΧΧΙ.60-61. 

2514 γ/αΙραπΚ οα Ρο]γδίας, Π1.95.2. 

2514 Σωσύλος/Σώσιλος/ΦοδύΙο5 νοι 1 αΚαάκίπποη, ΕΤΗ. 176. Ε:. 1. 
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φθάσει στην Ισπανία. Όσο, λοιπόν, ο Ασδρούβας ήταν απασχολημένος στην δυτική 
Ιβηρική, ο ρωμαϊκός στρατός συνοδευόµενος από την ναυτική δύναμη που τον ακολου- 
θούσε κατά µήκος των ακτών, κατάφερε για πρώτη φορά να διαβεί τον Ίβηρα ποταμό 
προς Νότον και να φθάσει µέχρι το Σαγούντο. Εκεί, ο ντόπιος αρχηγός ΑΡβίλυξ (λατ. 
ΑΡε]ιχ), φοβούμενος ότι οἱ Ρωμαίοι θα καταλάμβαναν την πόλη, συνεννοήθηκε να 
τους παραδώσει τα παιδιά-ομήρους τῶν Ιβήρων αρχηγών που είχε πάρει µαζί του ο Αν- 
νίβας µε την συμφωνία να επιστρέψουν στις πόλεις τους. Με αυτήν την τακτική, οι Ρω- 
µαίοι σκόπευαν να επιτύχουν την συμπάθεια και συμμαχία τῶν ντόπιων Ιβήρων. 5 Ἡ 
αποτελεσµατικότητα αυτού του γεγονότος, όµως, είναι αμφίβολη. ὁ Πάντως, οι Ρῶ- 
µαίοι είχαν πια πατήσει γερά το πόδιτους στην Ισπανία. 

Ο καρχηδονιακός στρατός στην Ισπανία, προς το παρόν έµενε σιωπηλός αλλά 
δεν μπορούσε να αφήσει την κατάσταση στα χέρια των Ρωμαίων. Ο Ασδρούβας περί- 
µενε ενισχύσεις απὀ την Αφρική. Όντως, 4000 πεζοί και 500 ιππείς έφθασαν στην Ισπα- 
νία ενώ ο Καρχηδόνιος στρατηγός διέταξε την κατασκευή στόλου. Την στιγµή, όµως, 
που θα ξανάρχιζαν οι εχθροπραξίες, οι επικεφαλής του ναυτικού στασίασαν. Αφού εἰ- 
χαν υποστεί αυστηρή κριτική εξαιτίας της ήττας τους στην ναυμαχία των εκβολών του 
Ίβηρα, τώρα είχαν συμμαχήσει µε ντόπια φυλή που υποστήριζε τους Ρωμαίους. Έτσι, ο 
Ασδρούβας αναγκάσθηκε να πολεμήσει µε τους ντόπιους για να επιβάλει την τάξη στο 
τµήµα της Ισπανίας που δεν ελεγχόταν από τους Ρωμαίους. Μόλις είχε καταφέρει να νι- 
κήσει τοὺς ντόπιους όταν διατάχθηκε από την Καρχηδόνα να φύγει για την Ιταλία. 
Εκείνος, όµως, τους εξήγησε µε επιστολή του ότι η αποχώρηση του σήμαινε την πα- 
ράδοση της Ιβηρικής στους Ρωμαίους. Έτσι, εστάλησαν ενισχύσεις υπό τον Ιµίλκωνα. 
Όταν αυτό έγινε γνωστό, οἱ Ρωμαίοι συγκεντρώθηκαν κοντά στον Ίβηρα ποταμό για να 
αντιμετωπίσουν τον νέο καρχηδονιακό στρατό. Ανάµεσα στους λόχους τῶν λεγεωναρί- 
ὧν παρατάχθηκαν οι ελαφρά οπλισμένοι ενώ το ιππικό κάλυψε τα δύο άκρα. Ο Ασ- 
δρούβας παρέταξε ενισχυμένο κέντρο µε Κελτίβηρες ενώ στα δεξιά τους τοποθέτησε 
Καρχηδόνιους και στα αριστερά τους Αφρικανούς και βοηθητικούς μισθοφόρους. Επι- 
πλέον, παρέταξε το ιππικό των Νομάδων που είχαν δύο άλογα δίπλα στο καρχηδονιακό 
πεζικό ενώ στο άλλο άκρο τοποθέτησε το υπόλοιπο ιππικό. Οι Νομάδες ιππείς στην δε- 
ξιά πτέρυγα της παρατάξεως είχαν από δύο άλογα ο καθένας͵ έτσι ώστε όταν το ένα 
κουραξζόταν κατά την µάχη, να πηδούν επάνω στο άλλο χωρίς χρονοτριβή. Οι στρατοί 
ήταν οτο55ο ποάο (χονδρικώς) ισοδύναµοι. Το ρωμαϊκό πεζικὀ ανάγκασε αμέσως τους 
Ισπανούς στο κέντρο να υποχωρήσουν ενώ η παράταξή του άντεξε στις επιθέσεις των 
άκρων. Ιππομαχία δεν έγινε διότι οι ιππείς των Καρχηδονίων βλέποντας την κατάρρευ- 
ση του κέντρου τράπηκαν σε φυγή. Όταν ο Ασδρούβας αντελήφθη ότι ο στρατός του 
είχε ηττηθεί, έφυγε απὀ το πεδίο της μάχης για να σωθεί ενώ οι Ρωμαίοιτου Γναίου και 
Πόλπιου Σκιπίὠνα κατέλαβαν και λεηλάτησαν το στρατόπεδό του.”ο; 

Με την νίκη του 216 π.Χ. στην Ισπανία, οι Ρωμαίοι επέτυχαν να έχουν υπό τον 
έλεγχό τους µεγάλο τµήµα της Ισπανίας, να εξασφαλίσουν την θαλάσσια οδό τροφοδο- 
σίας από την Ιταλία στην Ισπανία αλλά και να εμπόδισαν πιθανή εισβολή καρχήδονια- 
κού στρατού στην Ιταλία για να βοηθήσει τον Αννίβα. 


3815 Πολύβιος, Π1.95-99 και Τάνίας, ΧΧΙΠ.19-22. 
3516 γ]α]ροπ]ς οπ Ῥο[γδίας, ΠΙ.95-99, 
517 Τ1νίας. ΧΧΠΙ.26-290. 
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Ο τελευταίος τύραννος, πολιορκία καὶ πτώση των Συρακουσών (219-212π.Χ.) 

Ο Β᾽ Καρχηδονιακός Πόλεμος στην Ιταλία υπήρξε ουσιαστικά µια σύγκρουση 
μεταξύ Ρωμαίων υπάτων και Αννίβα. Ο καταλυτικός παράγων για την επικράτηση των 
Ῥωμαίων ήταν η συμβολή του τυράννου Πέρωνος Β΄ των Συρακουσών στην τροφοδοσία 
του ρωμαϊκού στρατού και γενικά στην στρατιωτική βοήθεια που προσέφερε στους 
συμμάχους του Ιταλούς. Ἡ συμμαχία αυτή τῆς ισχυρότερης Πόλεως της Σικελίας µε 
τους Ρωμαίους, έλαβε πολύ µεγάλη σημασία όταν έγινε γνωστό ότι ο Αννίβας είχε συµ- 
µαχήσει µετον Φίλιππο Ε᾽ της Μακεδονίας. 

Η νίκη του Αννίβα στις Κάννες προκάλεσε το ενδιαφέρον του Φιλίππου Ε᾽ της 
Μακεδονίας (235-179 π.Χ.). Από τα µέσα του Δ΄ αιώνα π.Χ., την εποχή του Αλεξάν- 
ὅδρου Μολοσσού, οι επικεφαλής και Βασιλείς της Ηπείρου και της Μακεδονίας, όταν 
αντιμετώπιζαν ζητήματα περιορισμού του χώρου τους στον ελλαδικό χώρο, έδειχναν το 
µεγάλο τους ενδιαφέρον για την Ιταλία, γεγονός που τον επόμενο αιώνα ανάγκασε τους 
Ῥωμαίους να επέμβουν στην Ἱλλυρία για να εξασφαλίσουν τον έλεγχο της νότιας 
Αδριατικής. Στην περίπτωση του Φιλίππου, αυτό που του κίνησε το ενδιαφέρον πρέπει 
να ήταν η µεγάλη ρωμαϊκή ήττα των Καννών. Επιζήτησε, λοιπόν, συνεννόηση µε τους 
Καρχηδόνιους έτσι ώστε να απαλλάξει την Χερσόνησο του Αίμου απὀ την ρωμαϊκή 
επιρροή. Την άνοιξη ή στην αρχή του καλοκαιριού του 215 π.Χ., ο απεσταλμένος του 
Αθηναίος Ξενοφάνης συμφώνησε τους όρους της συνθήκης. Από την πλευρά των Καρ- 
χηδονίων αναφέρονται ο Αννίβας και σημαίνοντα πρόσωπα που τον περιέβαλαν, δηλα- 
δή τρεις επιφανείς αριστοκράτες και άλλοι «γερουσιασταί Καρχηδονίων», που είναι 
πολύ πιθανόν ότι ανήκαν στο Συμβούλιο των Εκατόν Τεσσάρων. Μπορεί, όµως, αυτό 
το μικρό εκτελεστικό συμβούλιο να ήταν µέρος του καρχηδονιακού στρατιωτικού επι- 
τελείου ή να είχε φθάσει στην Ιταλία ακριβώς για την υπογραφή της συμμαχίας. Η πα- 
ρουσία αυτών τῶν προσώπων μαζί µε τις θεότητες του επίσηµου καρχηδονιακού παν- 
θέου που αναφέρονται στο κείµενο τῆς συμφωνίας επιβεβαιώνουν το γεγονός ότι η εκ- 
στρατεία του Αννίβα στην Ιταλία δεν ήταν µια απολύτως προσωπική υπόθεση αλλά µια 
στρατιωτική επιχείρηση που είχε την υποστήριξη και έγινε κατ’ εντολή της πολιτικής 
διοικήσεως στην Καρχηδόνα. Η εκτενής αναφορά στους Ρωμαίους και το τι θα συμβεί 
αφού ηττηθούν αποδεικνύει ότι ο Αννίβας δεν επεδίωκε τον αφανισμό της Ρώμης ως 
κράτους. Ο κύριος σκοπός της συμφωνίας αφορούσε στον ορισμό σφαιρών επιρροής: 
δεν επιτρεπόταν στους Ρωμαίους να έχουν πια βλέψεις στην [λλυρία αλλά και οι Καρ- 
χηδόνιοι εξασφάλιζαν την µη εμπλοκή των Μακεδόνων στην Ιταλία. Πάντως, στο κεί- 
µενο αυτό δεν υφίσταται καμία ρητή υπόσχεση για αμοιβαία στρατιωτική βοήθεια και 
συνεπώς η συνθήκη αυτή αφορούσε µόνο στην εξασφάλιση τῶν δύο μερών ότι το κάθε 
ένα θα περιοριζόταν στον δικό του γεωγραφικό χώρο και σε γενικότητες για αμοιβαία 
βοήθεια (Ιστορική Πηγή 17). 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 17 
ΣΥΝΘΗΚΗ ΦΙΛΙΠΠΟΥ Ε) ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ ΚΑΙ ΑΝΝΙΒΑ(215.Χ.) 


2515 Ταποεἱ, Παμίρα], ϱρ. 117-118. Οι όροι της συνθήκης που αναφέρει ο Λίβιος (ΧΧΠΙ.33) θε- 
ὠρούνται φανταστικοί. Δες και Ἰλ/αἱσαπΚ οἡ Ρο]γοίας, ΝΠ.9. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


Η 4ΡΧΑΙ4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙ Ε1ΙΠΝΕΣ ΚάΙΓΟΙΡΩωΜΑΙΟΙ-Ι-Τδι 
Πολύβιος, ΝΠ.9-Ι 7.331 Απόδοση στην νεοελληνική και σχόλια Δ. ]. Λοΐζος. 


Αυτός είναι ο όρκος που έδωσε ο στρατηγός Αννίβας, ο Μάγων, ο Μύρκανος, ο 
Βαρμόκαρος και όλοι οι παρόντες Καρχηδόνιοι γερουσιαστές και όλοι οι παρόντες 
στρατιωτικοί προς τον ἘΞενοφάνη, γιο του Κλεομάχου, τον Αθηναίο, τον πρεσβευτή που 
μας έστειλε ο βασιλιάς Φίλιππος [Ε᾽ της Μακεδονίας], γιος του Δημητρίου, εκ µέρους 
του και εκ μέρους των Μακεδόνων και των συμμάχων τους. 

Εμπρός στον Δία, στην ρα, στον Απόλλωνα, εμπρός στον θεό των Καρχηδονί- 
ων. τον Ἡρακλή και τον Ιόλαο,. εμπρός στον Άρη, στον Τρίτωνα, στον Ποσει- 
δώνα, εμπρός στους θεούς που συνοδεύουν τον στρατό, και στον Ἠλιο,”'' και στη Σε- 
λήνη, ο και στη Γη. εμπρός στα ποτάμια, και στα λιμάνια, και στα ύδατα, εμπρός σε 
όλους τους θεούς όσοι κατέχουν την Καρχηδόνα, εμπρός σε όλους τους θεούς που κα- 
τέχουν την Μακεδονία και την άλλη Ελλάδα, εμπρός σε όλους τους θεούς του στρατού 
που είναι μάρτυρες αυτού του όρκου. 

Ο στρατηγός Αννίβας είπε και όλοι οι Καρχηδόνιοι Γερουσιαστές που ήταν μαζί 
του και όλοι οι στρατιωτικοί που ήταν µαζί του, αυτό το οποίο πιστεύετε εσείς και 
εμείς, τον όρκο αυτόν να αποδεχθούµε για φιλία και καλή θέληση, να γίνουμε φίλοι, 
και συγγενείς, και αδελφοί, µε τον όρο ότι απὀ τον βασιλιά Φίλιππο και τους Μακε- 
δόνες και τους άλλους Έλληνες, όσοι είναι σύμμαχοί τους, θα προστατεύονται οι κύ- 
ριοιὸ Καρχηδόνιοι και ο στρατηγός Αννίβας µαζί µε τους δικούς του, όσοι υπάγονται 
στους Καρχηδόνιους, όσοι έχουν τοὺς ίδιους νόμους, και οἱ κάτοικοι της Ἱτίκης, και 
όσες πόλεις και λαοί υπάγονται στους Καρχηδόνιους, και οἱ στρατιώτες τους και οι 
σύμμαχοί τους, και όλες οι πόλεις και οι λαοί µε τοὺς οποίους εμείς [οι Καρχηδόνιοι] 
διατηρούµε συμμαχία στην Ιταλία, στην Κελτία.ὁ στην Λυγιστίνη.;; και εκείνοι µε 
τους οποίους θα συμµαχήσουµε σε αυτήν την χώρα. 

Θα προστατεύονται και θα τους υπεραμύνονται ο Φίλιππος ο βασιλιάς, και οι 
Μακεδόνες, και οι σύμμαχοι τῶν άλλων Ελλήνων από τους Καρχηδόνιους στρατιώτες, 
και απὀ τους κατοίκους τῆς Ιτίκης, και από όλες τις πόλεις και τους λαούς, όσοι υπάγο- 
νται στους Καρχηδόνιους, και απὀ τους συμμάχους και τους στρατιώτες τους, και από 
όλους τους λαούς και τις πόλεις, όσες είναι στην Ιταλία, και στην Κελτική, και στην Λι- 
γυστίνη, και από τοὺς άλλους, όσοι θα γίνουν σύμμαχοι µας σε αυτές τις περιοχές τῆς 
Ιταλίας. 

Δεν θα επιβουλευόµαστε ο ένας τον άλλον, ούτε θα χρησιμοποιούµαι στρατό ο 


351 Το αρχαίο ελληνικό κείµενο πρέπει να είναι μετάφραση του αντιγράφου στην φοινικική. 
όπως συνάγεται από την χρήση συγκεκριμένων λέξεων (1 απος], Παμπίρα[, Ρ. {1 7). 

350 Για τον Ιόλαο δες λµ. «Ιόλαος (μυθ).», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 28:354 µε πλή- 
ρεις παραπομπές στους αρχαίους συγγραφείς. 

381 Κακριδής, 2:246-245 και λμ. «Τρίτων (μυθ).», }δρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια. 511259 
µε πλήρεις παραπομπές στους αρχαίους συγγραφείς. 

ἈΚακριδής, 2:224-228. 

33 Κακριδής, 2:228-230. 

35 Κακριδής, 2:15-21 δχ 236-237. 

353 «κυρίους Καρχηδόνιους», η φράση υπονοεί τους Καρχηδόνιους που ζουν στην Καρχηδόνα ή 
τους Καρχηδόνιους πολίτες γενικώς. 

3526 Ἐντεύθεν των Άλπεων Γαλατία. 

ἌθἹΣτην Λιγυρία (4Γ(ΗΕ, λμ. «Γάσιτίε)). 
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ένας εναντίον του άλλου. Με προθυμία και καλή θέληση, χωρίς να έχουµε δόλο και χῶ- 
ρίς καμία επιβουλή., θα είμαστε εχθροί των εχθρών των Καρχηδονίων, εκτός από εκεί- 
νους τους βασιλείς, τις πόλεις, και τοὺς λιμένες [;], µε τους οποίους έχουµε συνάψει 
συμφωνία και συμμαχία. 

Θα είµαστε και εµείς εχθροί των εχθρών του βασιλιά Φιλίππου, εκτός από τους 
βασιλείς, τις πόλεις, και τους λαούς, µε τους οποίους έχουµε συνάψει συμφωνία και 
συμμαχία. 

Θα είστε και εσείς (σύμμαχοι) στον πόλεμο, τον οποίο εµείς έχουµε µετους Ρῶ- 
µαίους, µέχρι που και σε εµάς και σε εσάς οι θεοί δώσουν την νίκη. Θα µας βοηθήσετε, 
όταν χρειασθεί ή όπως συμφωνήσουμε. 

Όταν οι θεοί µας δώσουν την νίκη στον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων και των 
συμμάχων τους, και εάν οἱ Ρωμαίοι συνάψουν συμμαχία μαζί µας, εμείς θα την συ- 
νάψουµε, και (θα φροντίσουμε) να περιλαμβάνεστε και εσείς στην ίδια συμμαχία, µε 
τοὺς όρους ότι οι Ρωμαίοι δεν θα κηρύξουν ποτέ πόλεμο εναντίον σας, ούτε θα έχουν 
υπό την κατοχή τους την Κέρκυρα, την Απολλωνία και την Επίδαμνο, την Φάρο, την 
Διμάλη, ὃ την περιοχή των Παρθίνων. την Ατιντανία.”ὃν Θα παραδώσουν μάλιστα 
στον Δημήτριο της Φάρου όλους τους δικούς του. οι οποίοι βρίσκονται στην ρωμαϊκή 
επικράτεια. 

Εάν οι Ρωμαίοι κηρύξουν πόλεμο σε εµάς ή σε εσάς, θα βοηθήσουμε ο ένας τον 
άλλον στον πόλεμο, σε ό,τι χρειάζεται η κάθε πλευρά. Παρομοίῶς (θα συμπεριφερθού- 
με) και εάν κάποιοι άλλοι (πράξουν το {διο). εκτός από τους βασιλείς, τις πόλεις και 
τοὺς λαούς µετους οποίους εμείς έχουµε συμμαχία και φιλία. 

Εάν αποφασίσουµε να αφαιρέσουμε ή να προσθέσουμε κάτι στους όρους αυτής 
της συνθήκης, θα το αφαιρέσουµε ή θα το προσθέσουμε αφού συμφωνήσουμε πρώτα 
και οι δύο. 


Την ίδια χρονιά, το 215 π.Χ., το άλλο γεγονός που χαροποίησε τον Αννίβα ήταν 
τα γεγονότα που συνέβησαν στην ανατολική Σικελία, στην περιοχή που διοικούσε ο 
Ἱέρων Β᾽ των Συρακουσών. Ο θάνατος του Ἱέρωνα το 215 π.Χ., επέφερε και αλλαγή 
στην συμμαχία Ρωμαίων και Συρακουσίων. Την εξουσία στις Συρακούσες ανέλαβε ο 
νεαρός εγγονός του Περώνυμος (231-214 π.Χ.), γιος του Γέλωνος Β᾽ (περ. 266-216 
π.Χ.) του μοναδικού γιου του Ἱέρωνος Β΄ (Πίνακας 22). που είχε όµως πεθάνει πριν 
από τον πατέρα του. Στα βαθιά του γεράματα, βλέποντας ο Ἱέρων ότι η πόλη αλλά και 


35 Λιμάλιον, ΒΑΟΚΟΥΝ, 49:Β3, σηµερ. Κτοβηδ, στην περιοχή τῆς κοινότητας Ότα Ναίσυτοίς, 
15 χλμ. βορειοδυτικά της Βοταί, Αλβανία. Για την Διμάλη δες Μ. Β. Σακελλαρίου, επιμ. Ἠπειρος: 4000 
Χρόνια Ελληνικής ἱστορίας και Πολιτισμού (Αθήνα: Εκδοτική Αθηνών, 1997), σ. 144-145. 

3 Ῥατπι, ΒΑΟΚΟΝ), 49:Β2, ἹἸλλυριοί που κατοικούσαν στην κοιλάδα του ποταμού 
οΠκυπηδίπ, δυτικά του Ε]σαςαη, Αλβανία. 

3550 Ατιντανίς, Ατιντάνες, ΒΑΟΚΟΥΝ, 49:02. σηµερ. περιοχή ΘειπιεπίΚᾶ, βόρεια του ΕΙθαδεη. 
Αλβανία. Δες Ν. (α. ΓΤ.. Παπιπιοπά, «ΤΠο Π]ντίαη Απίαπι, (πο Ερϊτοις ΑΠπίαπος απά {ο Κοπιαπ Ρτοίοο- 
ἰοταίςο» Τ16 νἱομγμα] οἱ ΚοπιαΠ δίµαίος 79 (1989): 11-25. 

381 Όπως δείχνουν νομίσματα τῶν Συρακουσών που πρέπει να φέρουν την µορφή του Γέλωνα 
Β’, φαίνεται ότι τα τελευταία χρόνια τῆς ζωής του ο Ἱέρων Β΄ μοιραζόταν την διοίκηση της πόλεως µε 
τον γιο του [α. Ε. ΠΠ, Οοἶπς οἱ Αποαϊοπί δἱοΙ[ν (ὙΝοςίπηϊηςίοτ: Οοηρίαδίο, 1903), Ρρ. 191-192 ὁς Ρρ]αίε 
ΧΠΙ.5Ί. 
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ολόκληρη η ανατολική Σικελία που διοικούσε (χάρτης σε Γαποε], Πρ. 7) θα κατέληγε 
στα χέρια ενός εντελώς άπειρου νεαρού και ότι την εξουσία θα την είχαν ουσιαστικά οι 
μεγαλύτεροι σε ηλικία συγγενείς, επιθυμούσε να απελευθερώσει τις Συρακούσες από 
την τυραννία. Δεν γνωρίζουμε ακριβώς ποια ήταν η πρὀθεσή του: ήθελε να αφήσει την 
πόλη στους δημοκρατικούς ή να την παραδώσει στην αριστοκρατική ολιγαρχία. 
Πάντως, βρήκε τις κόρες του, Ηράκλεια και Δαμαρέτη (ή Δημαρέτη ή Δημαράτα) που 
επιζητούσαν να εμπλακούν στον έλεγχο του πλούτου των Συρακουσών, εντελώς αντί- 
θετες σε αυτό του το σχέδιο. Τον διαβεβαίωσαν ότι οι ίδιες και οἱ σύζυγοί τους, Ζώιπ- 
πος και Αδρανόδωρος, ὡς κύριοι κηδεµόνες, θα κυβερνούσαν συνετά την πόλη. Εκεί- 
νος, στην διαθήκη του, όριζε ὡς διάδοχό του τον Περώνυμο, έδινε οδηγίες στους δεκα- 
πέντε κηδεµόνες του νεαρού να συνεχίσουν την συμμαχία που είχε ο ίδιος ευλαβικά 
διατηρήσει µε την Ρώμη για σαράντα οκτώ συνεχή χρόνια και να αναθρέψουν το παιδί 
µε τις αξίες που είχε εκείνος εδραιώσει στην πόλη. Όταν αναγνώσθηκε η διαθήκη και 
παρουσιάσθηκε ο δεκαπενταετής εγγονός στην συνέλευση, παρά τα διατεταγμένα χει- 
ροκροτήµατα από μερίδα πολιτών, η πλειοψηφία αποδέχθηκε την διαδοχή µε µεγάλο 
σκεπτικισμό. Μετά την μεγαλοπρεπή κηδεία του Πέρωνος Β’, ο Αδρανόδωρος κατάφε- 
ρε µε «στάση» να ανακηρύξει τον νεαρό τύραννο ικανό να κυβερνήσει, να διαλύσει την 
συνδιαχείριση της πόλεως µε τους άλλους κήδεµόνες, και να αναλάβει όλες τις εξουσί- 
ες µόνος του. Όμως, ο Ἱερώνυμος αποδείχθηκε το εντελώς αντίθετο της απλότητας και 
της επιείκειας του παππού του, γεγονός που ανησύχησε τους επιτρόπους του, εκτός από 
τους Αδρανόδωρο και Ζώιππο αλλά και κάποιον που ονομαζόταν Θράσος, διότι πλέον 
δεν εισακούονταν από τον νεαρό τύραννο. Οι τρεις αυτοί είχαν καταφέρει να τον ενη- 
µερώσουν για το τι συνέβαινε εκείνη την εποχή στον κόσμο τους ανάλογα µε τα δικά 
τους συμφέροντα και φιλοδοξίες. Πάντως, το ότι ο Θράσος υποστήριζε την συνέχεια 
της συμμαχίας µε την Ρώμη ενώ οἱ δυο άλλοι σκέπτονταν να πλησιάσουν τον νικητή 
των Καννών, Αννίβα, είχε τραβήξει την προσοχή του Περώνυμου. Οι δύο τελευταίοι 
µπορεί να του είπαν ότι Και ο πατέρας του, Γέλων Β᾽, πριν πεθάνει είχε εκφράσει την 
άποψη να προσεγγίσουν τους Καρχηδόνιους. 

Ἐν τω μεταξύ, αποκαλύφθηκε ότι προετοιμαζόταν συνωμοσία εναντίον της 
ζωής του νεαρού ηγεμόνα και συνελήφθη ένας από τους οργανὠτές, ο οποίος µετά από 
βασανιστήρια αποκάλυψε το όνοµα του Θράσου ὡς αρχηγού των συνωµοτών, αν και 
φαίνεται ότι εκείνος δεν είχε καμία συμμετοχή. Όσο διαρκούσαν οι βασανισμµοί του 
συλληφθέντος, ούτε ο Θράσος ούτε κανένας άλλος από τοὺς μετέπειτα κατηγορούµε- 
νους προσπάθησε να κρυφτεί, πράγµα που επιβεβαιώνει την αθωότητά τους. Ο Θράσος 
και όσοι άλλοι κατηγορήθηκαν, εκτελέσθηκαν αµέσως. 


522Τ1νιας, ΧΧΠΙ.20.11. 
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Ἱεροκλής Λεπτίνης 


Ζώιππος 


Γέλων Β᾽ 


Ἱερώνυμος 


Ἡ Νηρηίς ήταν είτε κόρη του Πύρρου είτε το πιθανότερο δισέγγονή του, κόρη του εγγονού του Πύρρου 
Β΄) (1ΕΕ, 4:445-446). 


Ἡ απομάκρυνση του Θράσου από την αυλή του τυράννου, άνοιξε τον δρόµο 
στοὺς άλλους δύο συμβούλους για την µεταβολή της εξωτερικής πολιτικής των ΣΌρα- 
κουσών. Πρέσβεις πήγαν στον Αννίβα για να διαπιστώσοὺν τις διαθέσεις του και εκεί- 
νος έστειλε έναν Καρχηδόνιο και τους Ιπποκράτη και Επικύδη. που είχαν γεννηθεί στην 
Καρχηδόνα από ντόπια μητέρα αλλά ο παππούς τους ήταν Συρακούσιος εξόριστος. Οι 
τρεις πρέσβεις συνοµολόγησαν συμμαχία του Αννίβα µε τον Ἱερώνυμο και μάλιστα, µε 
την σύμφωνη γνώµη του Αννίβα, παρέμειναν στις Συρακούσες για να γνωρίζουν 
αµέσως τι συνέβαινε στην πόλη. Μόλις έγινε γνωστό ότι Καρχηδόνιοι απεσταλμένοι 
βρίσκονταν στην πόλη, ο πραίτωρ Άππιος Κλαύδιος Πόλχερος (ΑΡρΡΠΙς Οἰαιάτις Ρι]- 
οπει) ο, που είχε υπό την διοίκηση του την Σικελία, έστειλε ανθρώπους του να ζητή- 
σουν απὀ τον Ιερώνυμο την ανανέωση της συμμαχίας που είχαν µε τον προκάτοχό του. 
Εκείνος, όµως, χλευαστικά τοὺς ρώτησε ποια ήταν η επιτυχία τους στις Κάννες και για- 
τί όταν νόμισαν ότι είχε πεθάνει ο Ἱέρων Β΄’ έστειλαν πολεμικά να πλεύσουν προς τις 
Συρακούσες ενώ, στο τέλος, τους είπε ότι αφού διερευνήσει όλη την αλήθεια θα απο- 


333 Και ύπατος, ΕΟ. Ρ. 60, έτος 212, ρι]επεί -- καλός στην όψη, ωραίος. 
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φασίσει µε ποια πλευρά θα συνταχθεί. Αμέσως, μάλιστα, έστειλε πρέσβεις στην Καρ- 
χηδόνα για να συζητήσουν λεπτομέρειες της συμμαχίας που είχε συμφωνήσει µε τον 
Αννίβα. Η πρόταση του Περώνυμου, που έγινε αποδεκτή, ήταν να στείλει η Καρχηδόνα 
στρατό και στόλο για να τον βοηθήσει να εκδιώξει γρήγορα τους Ρωμαίους από την Σι- 
κελία ενώ µετά την συμμαχική νίκη, ο ποταμός Ιμέρας θα αποτελούσε το όριο που θα 
χώριζε κάθετα το νησί μεταξύ της δυτικής καρχηδονιακής Επικράτειας και της ανατο- 
λικής Επικράτειας των Συρακουσών. Η προθυμία της καρχηδονιακής Γερουσίας να 
ικανοποιήσει τον τύραννο, τον έκανε να πεισθεί απὀ την προτροπή τῶν συμβούλων 
του, ὡς συγγενής του ένδοξου Πύρρου, να ζητήσει µια συμφερότερη για εκείνον εδαφι- 
κή διευθέτηση. Οι πρέσβεις που έστειλε πρότειναν να δοθεί ολόκληρη η Σικελία στον 
έλεγχο των Συρακουσών και ο Ἱερώνυμος θα βοηθούσε τους Αφρικανούς στις επιχειρή- 
σεις τους στην Ιταλία. Οι Καρχηδόνιοι αποδέχθηκαν την νέα πρόταση διότι την δεδο- 
µένη στιγµή οι Συρακούσιοι θα τους βοηθούσαν να διώξουν τους Ρωμαίους από την Σι- 
κελία, θα συνεισέφεραν στον πόλεμο στρατό και προμήθειες αλλά κυρίως δεν θα βοη- 
θούσαν τους Ρωμαίους εναντίον τους.” Μετά την νίκη τους στην Σικελία, οἱ Αφρικα- 
νοί θα αποφάσιζαν τι θα έκαναν µε τον Συρακούσιο τύραννο και την κυριαρχία στην 
Σικελία. Οι Ρωμαίοι δεν ήταν δυνατόν να δεχθούν τους όρους του Περόνυμου. 

Μετά την καταφατική απάντηση της Καρχηδόνας στην πρόταση του Ἱερώνυμου, 
ο τύραννος απέδειξε την πίστη του στους νέους συμμάχους του. Έστειλε τους Ιππο- 
κράτη και Επικύδη µε 2000 άνδρες ο καθένας να επιτεθούν σε πόλεις που προστατεύο- 
νταν από ρωμαϊκές φρουρές ενώ ο ίδιος µε 15.000 πεζούς και ιππείς έφθασε στους Λε- 
οντίνους, που βρισκόταν στην δικαιοδοσία των Συρακουσών. Τελικά, αποδείχθηκε ότι 
οι συνωμότες ήταν όλοι στρατιωτικοί. Χρησιμοποίησαν ένα σπίτι κατά μήκος του στε- 
νού δρόμου που ακολουθούσε ο Ἱερώνυμος για να φθάσει στην Αγορά. Λίγο πριν 
φθάσει ο τύραννος στο ύψος του παγιδευµένου σπιτιού, ένας απὀ τοὺς συνωμότες στα- 
µάτησε στην µέση του στενού δρόµου για να χαλαρώσει έναν απὀ τους κόμπους τῆς 
επιγονατίδας του. µε αποτέλεσµα να αποκόψει για αρκετά δευτερόλεπτα τον Ἱερώνυμο 
από την συνοδεία του που ακολουθούσε. Ο εκτελεστής, που ήταν κρυμμένος στην εἰ- 
σοδο του σπιτιού, βγήκε και μαχαίρωσε αρκετές φορές τον ασυνόδευτο τύραννο. Εκεί 
έπεσε νεκρός ο νεαρός Περώνυμος, το 215 π.Χ., δεκατρείς μόλις µήνες µετά την ανάλη- 
Ψψη της εξουσίας. Έχει κατηγορηθεί για τρυφηλή και ακόλαστο βίο, βιαιότητες ενα- 
ντίον γυναικών, δολοφονίες φίλων του, αναίτια δήμευση περιουσιών και παράδοσή 
τους σε φίλους του, πράξεις που οδήγησαν στην πτώση του. Ἠδη. όµώῶς, από την 
Αρχαιότητα, οι κατηγορίες αυτές θεωρούνταν υπερβολικές.) Όμως, µέσα στους λί- 
γους µήνες της τυραννίας του έστρεψετις Συρακούσες προς την Καρχηδόνα. 

Παρά αυτές τις επιτυχίες των Καρχηδονίων στην Ιταλία και Σικελία, η Σαρδηνία 
παρέμεινε ρωμαϊκή. Όπως έχουµε ήδη πει παραπάνω, ο αδελφός του Αννίβα, Μάγων, 
είχε φθάσει στην Καρχηδόνα για να αναφέρει τις επιτυχίες του αδελφού του και τώρα 
ετοιμαζόταν µε νέο στρατό και στόλο να επιστρέψει στην Ιταλία. Είχε υπό τις διαταγές 
του 12.000 πεζούς, 1500 ιππείς, 20 ελέφαντες, και 60 πολεμικά πλοία ενώ θα μετέφερε 
και 1000 τάλαντα ασήμι (περ. 26.000 κιλά, ΑΜΟΓΡ) για πληρωμές μισθών και αγορά 


51 Τήν]ας, ΧΧΙΝ6ό και Πολύβιος, ΥΠ.2-5. 
ο Τ1ν]υς, ΧΧΙΝ.7. 

86Λ.Σ., ΧΧΝΙ.Ι5. 

357 Πολύβιος, νΠ.7. 
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προμηθειών. Πριν ξεκινήσει, όµως, έγινε γνωστή η σχεδόν ολοκληρωτική κατάληψη 
της Ισπανίας από τους Ρωμαίους και στην Γερουσία ακούστηκαν φωνές που έλεγαν ότι 
έπρεπε ο στρατός αυτός και ο στόλος να πάει αµέσως στην Ιβηρική χερσόνησο. Ενόσω 
συζητιόταν η πρόταση, έφθασε η πληροφορία ότι ο ρωμαϊκός στρατός στην Σαρδηνία 
ήταν μικρός και ότι αναμενόταν αλλαγή του επικεφαλής διοικητή ενώ οι γηγενείς ήταν 
απηυδισµένοι από την ρωμαϊκή διοίκηση, που τελευταία είχε γίνει πολύ σκληρή. Τους 
είχε επιβληθεί βαρύς χρηµατικός φόρος µαζί µε την αναγκαστική παράδοση μεγάλων 
ποσοτήτων σιτηρών και πολύ εύκολα θα άλλαζαν στρατόπεδο. Όμως, η απόφαση είχε 
ληφθεί και ο Μάγων διατάχθηκε να αποπλεύσει για την Ισπανία. Για την Σαρδηνία, 
επελέγη ο Ασδρούβας Κάλβος (Ηαςάτιβα! (αἶνας Ξ Φαλακρός), στον οποίο θα δινόταν 
παρόμοια δύναμη µε αυτή που είχε σταλεί στην ουτική Μεσόγειο. Την ίδια στιγµή. 
στην Ρώμη, οι ανάγκες του πολέμου επέβαλαν την επιβολή αυστηρών νόμων. Εδόθη 
διαταγή, οι αγρότες όλων τῶν ρωμαϊκών πόλεων να μεταφέρουν την σοδειά τους µέσα 
στα τείχη πριν απὀ τον Ιούνιο. Σε αντίθετη περίπτωση, ο αγρότης υποχρεωνόταν να 
αχρηστεύσει τους αγρούς του, να πουλήσει τους σκλάβους του σε δημοπρασία και να 
κάψει τα κτήρια. Από την Σαρδηνία έφθασε µαζί µε τον αποχωρούντα διοικητή και η 
αναφορά της καταστάσεως στο νησί. Οι κάτοικοι βρίσκονταν σε αναβρασμό και όλα 
έδειχναν ότι επέκειτο πόλεμος. Ο νέος διοικητής µόλις πάτησε στο νησί αρρώστησε και 
δεν ήταν σε θέση να αναλάβει τα καθήκοντά του ενώ ο στρατός δεν ήταν αρκετός για 
να αντιμετωπίσει εξέγερση. Αμέσως, η Σύγκλητος διέταξε να πάνε στην Σαρδηνία 5000 
πεζοί και 4000 ιππείς υπό τον πολύ έμπειρο Τίτο Μάνλιο Τορκάτο (Τιπις ΜαπΙΠις 
Τοταιαίμς).ὁ ο οποίος στην πρώτη του θητεία ὡς ύπατος είχε κατακτήσει την Σαρδη- 
νία. Εν τῷ μεταξύ, ο στόλος του Ασδρούβα που κατευθυνόταν στο νησί έπεσε σε κα- 
ταιγίδα, παρασύρθηκε στις Βαλεαρίδες Νήσους, και έπαθε ζημιές που θα απαιτούσαν 
πολύ χρόνο για να επιδιορθωθούν. Ο Μάνλιος Τορκάτος έφθασε στο νησί και µαζί µε 
τον ρωμαϊκό στρατό εκεί είχε στην διάθεσή του 22.000 πεζούς και 1200 ιππείς για να 
πολεμήσει τον στρατό τῶν ντόπιων, τον οποίο νίκησε. Αλλά αμέσως µετά. έφθασε ο 
στόλος των Καρχηδονίων απὀ τις Βαλεαρίδες Νήσους. Οι δύο στρατοί πολέμησαν σε 
µάχη εκ παρατάξεως. Πρώτα νικήθηκαν οι ντόπιοι και µετά οι Καρχηδόνιοι, οπότε και 
άρχισε η σφαγή: 12.000 εχθροί των Ρωμαίων σκοτώθηκαν, 3700 αιχμαλωτίσθηκαν 
μαζί µε τον Ασδρούβα και Καρχηδόνιους ευγενείς.) Η Σαρδηνία ήταν πάλι, το καλο- 
καίριτου 215 π.Χ., ολόκληρη απολύτως ρωμαϊκή και ο Μάνλιος επέστρεψε στην Ρώμη 
και το ανακοίνῶσε στην Σύγκλητο. Ἠταν η πρώτη χαρµόσυνη είδηση που ακουγόταν 
στην Ρώμη µετά από πολύ καιρό. 

Το 214 π.Χ., η Σύγκλητος αποφάσισε να συνεχισθεί ο πόλεμος µε περισσότε- 
ρους από 100.000 άνδρες, στην δύναμη τῶν οποίων θα εντάσσονταν και στρατιώτες 
από τους συμμάχους. Αποφασίσθηκε, λοιπόν, η χρηματοδότηση για την διατήρηση 18 
λεγεώνων: 2 στην βόρεια Ιταλία, δηλαδή στην Εντεύθεν των Άλπεων Γαλατία (αἱ 
Ο1ςα8ἱρίπα), 2 στην Σαρδηνία, 2 στην Σικελία, 2 στην Απουλία (νοτιοανατολική Ιταλία, 2 
λεγεώνες εθελοντών σκλάβων στην Λουκέρια (Γποεγίβ). στην Απουλία, 1 στο Πικηνό 
(ανατολική κεντρική Ιταλία), 1 µε τον στόλο στο Βρεντήσιον (Βγίπάϊ5ι), 2 για την 
ασφάλεια της Ρώμης, και άλλες 4 θα βρίσκονταν απὀ δύο στις διαταγές κάθε υπάτου. Η 
δύναμη αυτή δεν περιελάμβανε τον στρατό στην Ισπανία. Για την συγκέντρῶωση της 


3535 Λύο φορές ύπατος, ΕΞ, Ρ. 58. έτος 235 δι έτος 224 και κήνσορ το έτος 231. 
52 Τνιας, ΧΧΠΙ.22 ὃς 324.10-17 ὁχ 40-41.7. 
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έπρεπε να συγκροτηθούν 6 νέες λεγεώνες και να κατασκευασθεί νέος στόλος ώστε η 
συνολική δύναμη των πλοίων να ανέλθει στα 1950 πολεμικά. Οι Καμπανοί, που έμαθαν 
για το μέγεθος της ρωμαϊκής δυνάµεως, φοβήθηκαν ότι θα άρχιζε πάλι ο πόλεμος µε 
πολιορκία της Κάπουα και ειδοποίησαν τον Αννίβα. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός έφθασε 
στην περιοχή και κατόπιν, µε την προτροπή ορισμένων Ταραντίνων αιχμαλώτων που 
είχε απελευθερώσει έφθασε µέχρι τον Τάραντα αλλά εκεί ανακάλυψε ότι οι κάτοικοι 
δεν ήταν διατεθειμένοι να του παραδώσουν την πόλη κι ξαναγύρισε στην Απουλία. ον 
Οι Ρωμαίοι, όμῶς, δεν ενδιαφέρονταν για την Κάπουα αλλά για την Σικελία και τις Συ- 
ρακούσες, όπου ο τύραννος Ἱερώνυμος μόλις είχε σκοτωθεί. Το 214 π.Χ., η Σύγκλητος 
ανέθεσε την ευθύνη της Σικελίας στον ύπατο Μάρκο Κλαύδιο Μάρκελλο (Μ. ΟΙαιάἴις 
Ματοε!{ς). 5 Όπως και άλλοι σηµαίνοντες Ρωμαίοι, έχει χαρακτηρισθεί ὡς άνθρωπος 
που «αγαπούσε και θαύμαζε την ελληνική παιδεία και την επιστήμη». Εν τούτοις, 
ήταν αυτός που έμελλε να καταλάβει τις Συρακούσες επικεφαλής ρωμαϊκού στρατού. 
Στις Συρακούσες, όταν ο θάνατος του Ἱερώνυμου στους Λεοντίνους έγινε γνῶ- 
στός, ο Αδρανόδωρος οχύρωσε την Ορτυγία (την Νήσον/Ναςος), που ενωνόταν µε τις 
Συρακούσες µε στενό ισθµό, αλλά και άλλα σηµεία της πόλεως έτσι ώστε να εξασφαλί- 
σει τις σιταποθήκες. Ο φίλος του Ζώιππος είχε σταλεί απὀ τον Ἱερώνυμο ὡς πρέσβης 
στον Πτολεμαίο Δ᾽ Φιλοπάτωρα της Αιγύπτου και είχε μείνει εκεί. Σε άλλο σηµείο των 
Συρακουσών, το αριστοκρατικό Συμβούλιο” ὃ της πόλεως, που λειτουργούσε µέχρι τον 
θάνατο του Πέρωνος Β’, συνεδρίασε και αποφάσισε να ζητήσει από τον Αδρανόδωρο να 
θέσει τον εαυτό του υπό το Συμβούλιο και τους πολίτες και να παραδώσει την Ορτυγία 
αλλιώς θα έπαιρνε δραστικά µέτρα. Όντως, εκείνος --παρά την αντίθετη γνώμη της συ- 
ζύγου του Δαμαρέτης-- παρέδωσε την ακρόπολη υπολογίζοντας ότι θα έβρισκε τελικά 
τρόπο για να αναλάβει την εξουσία στην πόλη. Μετά την εκλογή αρχόντων ή/και στρα- 
τηγών, το θησαυροφυλάκιο του τυράννου μεταφέρθηκε από τους Λεοντίνους στις Συ- 
ρακούσες ενώ γκρεμίστηκε το τµήµα του τείχους που χώριζε την Ορτυγία απὀ την 
υπόλοιπη πόλη. Οι Ιπποκράτης και Επικύδης, που είχαν σταλεί από τον Αννίβα, συζη- 
τώντας κυρίως µε στρατιώτες που είχαν λιποτακτήσει από τον ρωμαϊκό στρατό αλλά 
και µε τους φτωχότερους των πολιτών, κατηγορούσαν το Συμβούλιο και τους αριστο- 
κράτες ότι ενώ υποστήριζαν δηµοσίῶς µια ελεύθερη απὀ τυράννους και εξωτερικές δε- 
σμεύσεις πόλη, στη πραγματικότητα εργάζονταν μυστικά για να αναλάβουν την αρχή 
και να ανανεώσουν την συμμαχία µε την Ρώμη. Οι φήμες αυτές που είχαν αρχίσει να 
απλώνονται στην πόλη έδωσαν νέο κίνητρο στην Δαμαρέτη για να πείσει τον σύζυγό 
της ότι τώρα ήταν η ευκαιρία για «στάση». Η συνωμοσία, όµως, αποκαλύφθηκε και ο 
Αδρανόδωρος µαζί µε τον Θέμµιστο (Πίνακας 22) σκοτώθηκαν καθώς προσέρχονταν 
στην συνεδρίαση του Συµβουλίου. Εκείνη η συνεδρίαση περιστράφηκε γύρω από το 
ποιοι ήταν υπαίτιοι για ό,τι είχε συμβεί µετά τον θάνατο του Ἱέρωνα Β΄ και αποφασί- 
σθηκε όλοι οι συγγενείς του Περώνυμου να σκοτωθούν µε πρώτες τις Δαμαρέτη, κόρη 
του Ἱέρωνα Β’, και Αρμονία, κόρη του γιου του Γέλωνα Β’, διότι συμμετείχαν ενεργά 
στην συνωμοσία. Η κόρη του Πέρωνα Β’ και σύζυγος του Ζώιππου, Ηράκλεια, μόλις 
έµαθε ότι έρχονταν για να την συλλάβουν κατέφυγε μαζί µε τις κόρες της στον ναΐσκο 


3510 Τ1νιας, ΧΧΙΝ. 11-20. 

3541 ΤΟ, Ρ. 61. έτος 214. 

354 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Μάρκελλος», Ἱ. 
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δίπλα στο σπίτι τους. Όι στρατιώτες τῆς έκοψαν τον λαιμό και µετά κυνήγησαν και 
σκότωσαν τις κόρες της µέσα στο σπίτι.’ Στην συνεδρίαση του Συµβουλίου για την 
αντικατάσταση τῶν δύο συνωµοτών αρχόντων που είχαν σκοτωθεί, προτάθηκαν τόσο 
επίµονα από πολίτες και στρατιώτες οι Ιπποκράτης και Επικύδης που τελικά το Σοµ- 
βούλιο φοβούμενο εξέγερση επικύρωσε την εκλογή τους. 

Ἐν τω μεταξύ, οἱ Ρωμαίοι παρακολουθούσαν διακριτικά τα τεκταινόμενα στις 
Συρακούσες. Ο υπό τις διαταγές του στρατηγού Μαρκέλλου, Άππιος Κλαύδιος, ναυλο- 
χούσε µε 100 πολεμικά σε κοντινό λιμάνι του νησιού περιμένοντας το αποτέλεσµα των 
γεγονότων στην σικελική πόλη ενώ ορισμένα πλοία του είχαν εμφανισθεί έξω απὀ τα 
λιμάνια της πόλεως. Μόλις άρχισαν στις Συρακούσες οἱ πρεσβευτικές συζητήσεις για 
ανανέωση της συμμαχίας, όλοι ξαφνιάστηκαν όταν υπήρξαν φήμες ότι μικρός καρχηδο- 
νιακός στόλος είχε φθάσει στο ακρωτήριο Πάχυνον, στην νοτιοανατολική Σικελία. 
Ναύαρχος ήταν ο Ιµίλκων. Ο λαός έτρεξε στον Μεγάλο Λιμένα για να εμποδίσει την 
αποβίβαση Ρωμαίων ενώ γενικά η πόλη βρισκόταν σε µεγάλη αναταραχή µε τις έντονες 
φήμες για ανανέωση της συμφωνίας. Λόγω της ανώµαλης καταστάσεως έπρεπε να συ- 
γκληθεί η εκκλησία του δήμου για να εξετασθεί το ζήτημα και να ληφθεί απόφαση. Ο 
Αππολωνίδης, ένας από τους σημαντικότερους άρχοντες, εξήγησε ότι η πόλη βρι- 
σκόταν στην κόψη του ξυραφιού, ανάµεσα στην σωτηρία και στην καταστροφή, και 
µια διαίρεση των πολιτών σε προ-ρωμαϊκή και προ-καρχηδονιακή μερίδα, θα απέβαινε 
ολέθρια. Έπρεπε, λοιπόν, να ακολουθήσουν την επιλογή του Ἱέρωνα Β΄ παρά του Ιε- 
ρώνυμου διότι η ρωμαϊκή συμμαχία είχε αποδειχθεί καρποφόρα («{εμοίίοι)) σε αντίθε- 
ση µε την ιδέα µια καρχηδονιακής που δεν είχε δοκιµασθεί. Βέβαια, απὀ την µία πλευ- 
ρά έπρεπε να µην προκαλέσουν σε πόλεμο τους Καρχηδόνιους αλλά και απὀ την άλλη 
να αποφύγουν οποιαδήποτε ενέργεια υπέρ ή εναντίον των Ρωμαίων που θα τοὺς έφερνε 
μπροστά στο δίληµµα ή ειρήνη ή πόλεμος. Ο ισορροπηµένος αυτός λόγος, που δεν συ- 
ντασσόταν τελικά µε καμία πλευρά, προξένησε µεγάλη εντύπωση στους παρευρισκο- 
µένους. Στις συζητήσεις ζητήθηκε να συμμετάσχουν και στρατιωτικοί ενώ σχηµατίσθη- 
κε και ένα στρατιωτικό συμβούλιο. Το αποτέλεσµα τῶν διαβουλεύσεων ήταν η διαπί- 
στῶση ότι δεν είχαν την απαιτούμενη στρατιωτική και ναυτική δύναμη να πολεμήσουν 
τοὺς Ρωμαίους και, συνεπώς, έπρεπε να ανανεώσουν την συμμαχία µαζί τους. 

Οι Συρακούσιοι, βέβαια, είχαν ξεχάσει πως είχαν επιλέξει για άρχοντες δύο 
στρατηγούς που στην πραγματικότητα υποστήριζαν τον Αννίβα και θα έψαχναν ευκαι- 
ρία για να ανατρέψουν στην πράξη την απόφαση της πόλεως. Μόλις είχαν φύγει οι απε- 
σταλµένοι για να ζητήσουν την ανανέωση της συμμαχίας µε την Ρώμη, όταν έφθασαν 
πρέσβεις από τους Λεοντίνους παρακαλώντας να σταλεί στρατός για να υπερασπισθεί 
την περιοχή τους. Το Συμβούλιο σκέφθηκε ότι ήταν µια πολύ καλή ευκαιρία για να 
απαλλαγεί απὀ στρατηγούς και στρατιώτες που µπορεί να προκαλούσαν προβλήματα 
στην πόλη. Έστειλαν, λοιπόν, 4000 ελαφρά οπλισμένους μισθοφόρους και αυτόµολους 
του ρωμαϊκού στρατού υπό τον Ιπποκράτη να λύσει το ζήτημα. Ο Ιπποκράτης, όµως, 
βρήκε την ευκαιρία και την δικαιολογία να λεηλατήσει γαίες που βρίσκονταν στα όρια 
της ρωμαϊκής επικράτειας και έτσι να προκαλέσει την µήνιν των Ρωμαίῶν ενώ επιτέθη- 
κε και σε ρωμαϊκό απόσπασμα, ίσως µε απώτερο σκοπό να προκαλέσει ρήξη ανάµεσα 
σε Ρωμαίους και Συρακούσιους. Παράλληλα, ο Επικύδης είχε πάει στους Λεοντίνους 


354 Τήνίις, ΧΧΙΝ 21-26. 
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και εκμεταλλευόμενος το εκεί αντιρωμαϊκό κλίµα, ξεσήκῶνε τους πολίτες και εναντίον 
των Συρακουσίων. Αφού τους ενημέρωσε για την σύναψη της νέας συμμαχίας µε τους 
Ῥωμαίους, υποστήριζε ότι όλες οι πόλεις που πριν βρίσκονταν υπό την εξουσία του τυ- 
ράννου των Συρακουσών, ήταν πλέον και υπό τους Ρωμαίους. Συνεπώς, ή έπρεπε οἱ 
Λεοντίνοι να εξαιρεθούν απὀ την συνθήκη διότι είχαν αμέσως αποκτήσει την ελευθερία 
τους όταν στην πόλη σκοτώθηκε ο τύραννος ή δεν θα αποδέχονταν την συμμαχία. Εξαι- 
τίας των επιχειρήσεων του Ιπποκράτη, οἱ Ρωμαίοι απαίτησαν απὀ τους Συρακούσιους 
να εκδιώξουν αµέσως τους δύο ελληνο-καρχηδόνιους από την Σικελία. Όταν οι Συρα- 
κούσιοι έμαθαν για τις αντιρρήσεις τῶν Λεοντίνων σχετικά µε την συμμαχία των 
πρώτων µε τους Ρωμαίους απάντησαν απλά ότι οι Λεοντίνοι δεν υπέκειντο στην δι- 
καιοδοσία τοὺς και άρα θα μπορούσαν οι Ρωμαίοι να τους κηρύξουν πόλεμο χωρίς να 
έχουν παραβεί την συνθήκη. Εάν μάλιστα οι Ρωμαίοι ζητούσαν την βοήθεια των Σωρα- 
κουσίῶν, οι τελευταίοι θα συμμετείχαν στον πόλεμο έτσι ώστε µετά την νίκη τους οι 
Λεοντίνοι να τεθούν υπό την δικαιοδοσία τους.” ὁ Με άλλα λόγια, οι Συρακούσιοι πα- 
γίδευσαν διπλωματικά και στρατιωτικά τους Λεοντίνους. Τους µήνυσαν, δηλαδή, ότι 
είτε έτσι είτε αλλιώς θα τους είχαν υπό τον έλεγχό τους. 

Όμως, οι Ρωμαίοι δεν περίµεναν να λύσουν οἱ Σικελιώτες Έλληνες τις διαφορές 
τους διπλωματικά. Η Ρώμη, έπρεπε πλέον κάθε στιγµή και αµέσως να αποδεικνύει δια 
των όπλων ότι ήταν η κυρίαρχος σε αυτόν τον πόλεμο και ότι δεν θα ανεχόταν την πα- 
ραµικρή αντίρρηση στην Σικελία. Ο Μάρκελλος και ο Άππιος κινήθηκαν ταυτοχρόνως 
εναντίον των Λεοντίνων µε αφορμή το γεγονός ότι Ρωμαίοι φρουροί είχαν σκοτωθεί 
στοὺς Λεοντίνους κατά την διάρκεια των συνομιλιών. Η πόλη έπεσε στην πρώτη επίθε- 
ση και οἱ Ιπποκράτης και Επικύδης κατάφεραν να δραπετεύσουν. Οι δ000 στρατιώτες 
που είχαν στείλει οι Συρακούσιοι δεν πρόλαβαν να φθάσουν αλλά ο αγγελιαφόρος που 
συνάντησαν υπερέβαλε λέγοντας ότι σχεδόν όλοι οι ενήλικοι είχαν σφαγιασθεί, και ότι 
η πόλη είχε λεηλατηθεί σε σηµείο που όλη η περιουσία των πλουσίων είχε αρπαχτεί. 
Στην πραγματικότητα, ο Μάρκελλος είχε συγκεντρώσει, μαστιγώσει δηµόσια και σκο- 
τώσει όλους τους αυτόµολους από τον ρωμαϊκό στρατό.” Οι στρατηγοί, όὁμῶς, απο- 
φάσισαν να καταλάβουν πρώτα την 'Ερβησσό, όπου συνάντησαν τον Ιπποκράτη και 
τον Επικύδη. Οι δύο ελληνο-καρχηδόνιοι βρήκαν αµέσως υποστηριχτές ανάµεσα στους 
στρατιώτες, πολλοί απὀ τους οποίους είχαν υπηρετήσει στον ρωμαϊκό στρατό ὡς ελα- 
φρά οπλισμένοι, είχαν αἰχμαλωτισθεί αλλά είχαν απελευθερωθεί από τον Αννίβα στα 
πλαίσια της πολιτικής του να προσελκύσει τους ντόπιους λαούς εναντίον των Ρωμαίων. 
Όταν οι Ιπποκράτης και Επικύδης έµαθαν τις υπερβολές για τοὺς Λεοντίνους, βρήκαν 
έναν στρατιώτη που είχε αμυνθεί στους Λεοντίνους και τον έστειλαν στις Συρακούσες 
να πει τα νέα στον λαό και στο Συμβούλιο. Λαός και αριστοκρατία πίστεψαν στα λόγια 
του άνδρα και τροµοκρατήθηκαν από αυτά που μπορούσαν να συμβούν και στις Συρα- 
κούσες και αποφάσισαν να κλείσουν τις πύλες. Όμως, πολύ σύντομα, έξω από τις πύλες 
έφθασαν οι Ιπποκράτης και Επικύδης µε τον στρατό και οι στρατιώτες συνεννοούνταν 
µε τους συγγενείς τους εντός τῶν τειχών για να τους επιτρέψουν να µπουν και να Όπε- 
ρασπισθούν την πόλη απὀ τους Ρωμαίους. Μία πύλη άνοιξε αλλά οι στρατηγοί των Συ- 
ρακουσών είχαν διαφορετική γνώµη φοβούμενοι την επιβολή µίας ακόµη τυραννίας και 
έτσι άρχισε µια διαμάχη µε το πλήθος εάν έπρεπε να αφήσουν τον στρατό από έξω να 


6Τ1ν]ης. ΧΧΙΝ.29. 
357 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Μάρκελλος», ΧΙΝ. 
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µπει µέσα. Όμως οἱ μισθοφόροι, όσοι ἦσαν φυγάδες, και στρατιώτες πιστοί στο τυραν- 
νικό καθεστώς, ενώθηκαν αμέσως µε τον στρατό από έξω και σκότωσαν αρκετούς άρ- 
χοντες. Την επομένη απελευθέρωσαν όσους ήταν σκλάβους αλλά και τους εγκληματίες 
από την φυλακή. Οι πολίτες µαζί µε όλους αυτούς, τον όχλο, εξέλεξαν φυσικά ὡς στρα- 
τηγούς τον Ιπποκράτη και τον Επικύδη.ὃ «Εα παίυτα ππα](μάϊπίς αδί; αμί δεινΊί 
Πυπη( Πίος αμί 5αρετοςο ἀοπιίπαίμ», ο. έχει γράψει χαρακτηριστικά για το πλήθος στις 
Συρακούσες ο Λίβιος. 

Όταν έγινε γνωστό ποιοι είχαν αναλάβει την εξουσία στις Συρακούσες και τα 
νέα έφθασαν στο ρωμαϊκό στρατόπεδο στους Λεοντίνους, αµέσως θεωρήθηκε ότι οι 
Συρακούσες πλέον έκλιναν προς τους Καρχηδόνιους. Ο ρωμαϊκός στρατός έφυγε από 
τους Λεοντίνους και στρατοπέδευσε στο Ολυμπιείον, κοντά στις Συρακούσες. Ο Άπ- 
πιος έστειλε µία αναγνωριστική τετρήρη, η οποία και συνελήφθη αλλά και αντιπροσῶ- 
πεία απὀ την ξηρά για συνομιλίες. Οι Ρωμαίοι µήνυσαν στους Συρακούσιους ότι έφερ- 
ναν βοήθεια και όχι πόλεμο. Εάν επιτρεπόταν σε όσους εξαιτίας των πρόσφατων γεγο- 
νότων είχαν καταφύγει στους Ρωμαίους να επιστρέψουν στην πόλη και εάν οι υπεύθυ- 
νοι για την σφαγή παραδίδοντας σε εκείνους και εφόσον η ελευθερία και η έννομη τάξη 
επανέρχονταν στις Συρακούσες, δεν υπήρχε κανένας λόγος πολέμου. Σε αντίθετη περί- 
πτωση, οι Ρωμαίοι κήρυσσαν πόλεμο. Με άλλα λόγια, τοὺς έλεγαν ότι έπρεπε να Όπο- 
ταχθούν στην ρωμαϊκή βούληση. Ο Επικύδης απάντησε ότι μόνη τῆς η πόλη θα απο- 
φάσιζε για το ποιοι θα την διοικούσαν και εάν είχαν έρθει γι᾽ αυτόν τον λόγο, να φύ- 
γουν. Τους προειδοποίησε, μάλιστα, ότι η πολιορκία της πόλεως δεν θα ήταν ο περίπα- 
τος που είχαν αντιμετωπίσει στους Λεοντίνους. «ἴία Ιεσαίῖς τε[οίῖς ροτίας οἰαιιδίο). 
Έτσι άρχισε η ρωμαϊκή πολιορκία των Συρακουσών από ξηρά και θάλασσα. 

Τα λόγια του Επικύδη προς τους Ρωμαίους πρέσβεις ήταν προφητικά. Οι Συρα- 
κούσες είχαν πολλές φορές στο παρελθόν υποστεί πολιορκία από διάφορους στρατούς 
και είχαν αντέξει. Οι Ρωμαίοι θα είχαν ίσως καταλάβει πολύ γρήγορα την πόλη εάν δεν 
έπρεπε να αναμετρηθούν µε την ιδιοφυΐα ενός και μοναδικού Σικελιώτη Έλληνα, του 
μαθηματικού, φυσικού, και μηχανικού Αρχιμήδη, τον οποίον είχε πείσει ο [όρων Β΄ να 
χρησιμοποιήσει µε πρακτικό τρόπο τις θεωρητικές του αναζητήσεις για τις επιθετικές 
και αμυντικές ανάγκες της πόλεως. Εκεί όπου τα τείχη ήταν πιο εύκολα προσβάσιμα 
από το έδαφος είχαν τοποθετηθεί καταπέλτες και άλλα πυροβόλα, κατασκευασμένα σε 
σχέδια του Έλληνα μηχανικού. Τα όπλα του Συρακούσιου μηχανικού έβαλαν παντός εἰ- 
δους βλήματα μαζί µε τεράστιους λίθους σκοτώνοντας και σκορπίζοντας τους σχηµατι- 
σμούς τῶν αντιπάλων. Ο Μάρκελλος πραγματοποίησε την πρώτη προσβολή από την 
πλευρά της Αχραδινής, εκεί όπου η θάλασσα βρέχει τα τείχη. Στόλος από 60 πεντήρεις 
πλησίασε το τείχος και τοξότες, σφενδονήτες και ακοντιστές έριχναν τέτοιο πλήθος βο- 
λών ώστε ήταν αδύνατον για τους υπερασπιστές να πολεμήσουν. Άλλες πεντήρεις, µε 
αφαιρεµένα τα κουπιά από την µία τους πλευρά, δεµένες ανά δύο και προωθούµενες 


2545 ΤΕ 1νίις, ΧΧΙΝ.20-32. 

354 «Αυτή είναι η φύση του πλήθους: ή ταπεινός υπηρέτης [της εξουσίας] ή υπερόπτης αφέντης 
[της εξουσίας», Πνίας, ΧΧΙΝ25.8. 

35ο ΤΕ 1νίης. ΧΧΙΝ.33. «Ετσι, (αφού τους είπε αυτά). εγκατέλειψε τους πρέσβεις και έκλεισε τις 
πύλες» ή «Οὔὕτως, τοὺς πρέσβεις εγκατέλειψεν͵, τὰς θύρας ἔκλεισεν», µε την αντίστοιχη οικονομία λέξε- 
ὢν τῆς αρχαίας ελληνικής. 

385 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Μάρκελλος», ΧΙΝ. 
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από την εξωτερική σειρά τῶν κουπιών τους σαν ένα πλοίο, ήταν φορτωμένες µε πο- 
λυώροφους πολεμικούς πύργους και πολιορκητικές μηχανές. Η ρωμαϊκή σαμβύκη (λατ. 
φαπηῦιιοα) ὃν ήταν µεγάλη θωρακισμένη κλίµακα στηριγµένη επάνω στο κατάστρωμα 
δύο πολεμικών. Δύο παράλληλα σχοινιά, δεμένα στην κλίμακα, πέρναγαν από τρο- 
χαλίες που ήταν στηριγµένες στην κορυφή ιστίων έτσι ώστε την κατάλληλη στιγµή να 
µπορεί να σηκωθεί η σκάλα και να τοποθετηθεί επάνω στο τείχος για να ανέβουν οι 
στρατιώτες. Ο Αρχιμήδης αντιμετώπισε τα ρωμαϊκά πολεμικά µε ρίψη μεγάλων λίθων 
από ψηλά και από διταλαντιαίους παλίντονους λιθοβόλους καταπέλτες’ που κα- 
τέστρεφαν τις σαμβύκες και τα πλοία. Επίσης, οπές ανοίχθηκαν κάθετα στο τείχος και 
τοξότες µαζί µε οξυβελείς καταπέλτες έριχναν βολές χωρίς να κινδυνεύουν οι χειριστές 
τους. Κάποια πολεμικά βυθίστηκαν. Εξουδετέρωναν τα πολεμικά που πλησίαζαν µε σι- 
δερένια αρπάγη (χεῖρα σιδηρᾶν) που κρεµόταν από χοντρή αλυσίδα. Η αρπάγη ρι- 
χνόταν στην πλώρη του πλοίου µε την βοήθεια δοκού που προεξείχε από τα τείχη. Η 
στηριγµένη δοκός χρησιμοποιούνταν ὣς μοχλός και όταν σπρωχνόταν προς το έδαφος 
µε την βοήθεια βάρους σήκωνε την πλώρη του πολεμικού στον αέρα. Κατόπιν, η 
απότομη μετακίνηση της δοκού προς την αρχική της θέση, έριχνε το πλοίο µε δύναμη 
πίσω στο νερό. Έτσι, το πολεμικό άλλοτε βυθιζόταν, άλλοτε γινόταν κομμάτια επάνω 
στα βράχια αλλά ακόµη και εάν έµενε σε όρθια θέση έριχνε στην θάλασσα και τροµο- 
κρατούσε ναύτες και στρατιώτες. Μερικές φορές, οἱ υπερασπιστές το κράταγαν στον 
αέρα µε την σιδερένια αρπάγη και το ταρακουνούσαν µέχρι να πέσουν οι επιβαίνοντες 
από ψηλά στην θάλασσα και µετά άφηναν το πλοίο να πέσει... Ο Σικελιώτης µηχανι- 
Κός ίσως χρησιμοποίησε και μεταλλικά κάτοπτρα για να βάλει φωτιά στα ρωμαϊκά 
πλοία µε την βοήθεια του ήλιου αλλά μάλλον χωρίς µεγάλη επιτυχία. ὃν Οι μηχανισμοί 
του Αρχιμήδη απέτρεψαν το αρχικό σχέδιο επιθέσεως των Ρωμαίων απὀ την θάλασσα. 
Την ίδια τύχη, όµως, είχαν και οι Ρωμαίοι απὀ την ξηρά. Η καλή οχύρωση, οι καταπέλ- 
τες του Αρχιμήδη αλλά και η απότομη κλίση του φυσικού βράχου, προστάτευαν την 


35ΣΏΩΚΑ. λµ. «δαπιοησα» ήταν μουσικό όργανο που έμοιαζε µε άρπα και απὀ το οποίο πήρε το 
όνομά της η ρωμαϊκή πολιορκητική μηχανή. 

355 Ώμποαη Β. ΟαπιρΌεΙΙ, σηεεί αμᾶ Κοπιαῃ δίεσε Μαολᾖίπειν 399 Βς-4 363 (ΟΣίοτά: Ο5Ρτεγ, 
2003), Ρ. 22 ενώ για την τροχήλατη σαμβύκη δες Ρρ. 24 ὅ Ρρίαίο Β ὅτ 44. 

3354 Για τους παλίντονους λιθοβόλους καταπέλτες δες Ηλιόπουλος, σ. 128-132 δτ 152. Ο διταλα- 
ντιαίος καταπέλτης μπορούσε να εκτοξεύσει λίθους µέχρι βάρους δύο ταλάντων (περί τα 60 κιλά). Για το 
τάλαντο ὡς µονάδα βάρους δες ΡΑΕ. λµ. «ἰαἰοπίιπι». Παλίντονοι ονομάζονταν οι καταπέλτες που 
εκτόξευαν υπό γωνία. Δες Ρ(ΚΑ. λµ. «οτπιεπίπ». 

3355 Υπάρχουν διάφορες απόψεις για το τι ήταν αυτό το σιδερένιο χέρι του Αρχιμήδη. Δες διάφο- 
ρες προσπάθειες ανακατασκευής του στο 
«Πίρ://νννπιαίπ.ηγι.οἁα/--οτοττος/ Ατομιοάος/(ανν/πιοάςἰς.ΠΗΙΣ. Δες ανακατασκευή µε άγκιστρο και 
περιγραφή δοκιμών στο ΟἨτίς Εοττες απά Ηαττγ (α. Ηαιτίς, «Α ΕοιπιϊάαὈίε Ἰλατ ΜασοΠίπα: Οοπςίσοίοι 
απά Οροταίῖοη οΓ Ατοηημιεςς” Ίτοηῃ Ηαπά,» οΥΠΙΡοΟΣΙΜΠΙ ΟΠ ΕΧίγαογαίπανν ΜασΠίπός απᾶ δίγμσίμγος π ΑΠ- 
Πἱφι{ϱ), 19-24 Ααριςί 19-24 2001. Οἰνπιρία, (πτοεοςο, 18 Ρ. στο 
«Πίίρ:/οἵεςεοτχ.ϊςδί.ρ5ι.οάι/ν]εννάος/ςαπαπιαγγ2άοςΞΙ0.1.1.519.δ6δδ-. 

3δό Το ζήτημα τῆς χρήσεως τῶν κατόπτρων έχει αμφισβητηθεί έντονα κυρίως διότι αναφέρεται 
µόνο από ύστερες πηγές [Ὀ. Τ.. Ρίπππας, «Ατοημιοάες απά {Πο Βυτπίης ΜΙτοις οἳ ΑΥΤαοµ5ο,» 12οΠποίοςν 
απα Οίμγο 15 (8πυατγ 1977): 1-24]. Βέβαια, το πλήθος τῶν επιχειρημάτων που αναφέρει ο ΦίπΊΠῃς για 
να απορρίψει στο τέλος την χρήση τους επιβεβαιώνουν ότι ο Αρχιμήδης γνώριζε την θεωρία της οπτικής 
περί κατόπτρων αλλά και ότι η χρήση τοὺς στην πολιορκία τῶν Συρακουσών µπορεί να ήταν περιστασια- 
κή και όχι πάντα επιτυχής, γεγονός που ίσως επιβεβαιώνει γιατί δεν αναφέρονται από τις κύριες πηγές 
μας (Λίβιος, Πλούταρχος, Πολύβιος). Δες και σχόλιο σε Γ8ηοο|, Παππίδα[, Ρ. 126. 
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πόλη απολύτως. Έτσι αποφασίσθηκε να αποκλεισθεί η πόλη από στεριά και θάλασσα 
για να αναγκασθεί να παραδοθεί. 

Μέχρι να αποδώσει καρπούς ο ρωμαϊκός αποκλεισμός, ο Μάρκελλος ξεκίνησε 
την κατάληψη σικελικών πόλεων που είχαν προσχωρήσει στους Καρχηδόνιους αλλά 
έτσι τοὺς προκάλεσε να αποβιβάσουν δυνάμεις στην Σικελία. Οι πόλεις Ἕλωρος και 
Ἑρβησσός παραδόθηκαν ενώ επιτέθηκε και κατέλαβε τα Μέγαρα Ὑβλαία, τα οποία λε- 
ηλάτησε και κατέστρεψε για να παραδειγµατίσει τους Συρακούσιους. Ο Ιµίλκων, που 
είχε ιδίαν γνώµη απὀ τις περιπολίες του έξω από το Πάχυνον ακρωτήριο, είχε πείσει 
την Γερουσία στην Καρχηδόνα να εκστρατεύσει στην Σικελία µε την μεγαλύτερη δυνα- 
τή δύναμη. Το ότι ο Ιπποκράτης ήταν επικεφαλής στρατηγός στις Συρακούσες ήταν ένα 
ισχυρό επιχείρηµα για αποστολή δυνάμεων στην Σικελία. Αλλά και οι απεσταλμένοι 
που είχαν συνοδεύσει τον Γµµίλκωνα στην Καρχηδόνα μαζί µε επιστολή του Αννίβα που 
συνιστούσε άµεση επέμβαση, έπεισαν την Γερουσία να στείλει 25.000 πεζούς, 3000 1π- 
πείς, και 12 ελέφαντες στο νησί. Ο Ιµίλκων αποβίβασε τον στρατό στην Ηράκλεια Μι- 
νώα και µετά απὀ πολιορκία λίγων ηµερών κατέλαβε τον Ακράγαντα. Στις Συρακούσες 
θεώρησαν πως έπρεπε να βοηθήσουν τους Καρχηδόνιους και έτσι ο Επικύδης, µε µέρος 
του στρατού, έµεινε επικεφαλής της φρουράς της πόλεως ενώ ο Ιπποκράτης µε 10.000 
πεζούς και 500 ιππείς βγήκε την νύχτα απὀ τα τείχη και βάδισε µακριά απὀ τις Συρα- 
κούσες. Είχαν γίνει, όμως, αντιληπτοί από τον Μάρκελλο, ο οποίος τοὺς επιτέθηκε την 
ώρα που είχαν αφήσει τα όπλα και ήταν απασχολημένοι µε το στήσιμο του στρατο- 
πέδου. Νίκησε αμέσως το διασκορπισµένο πεζικό ενώ το ιππικό μόλις πρόφθασε να ξε- 
φύγει υπό τον Ιπποκράτη. Ο Μάρκελλος γύρισε αµέσως πίσω στις Συρακούσες ενώ 
µετά από µερικές ηµέρες, ο Ιπποκράτης και ό,τι είχε διασωθεί απὀ τον στρατό του, συ- 
νάντησε τον ΠΙµίλκωνα στο στρατόπεδο που είχε στηθεί στον Άναπο ποταμό ενώ ο Βο- 
µίλκας µε 55 πολεμικά κατάφερε να µπει στον Μεγάλο Λιμένα. 

Εν τω μεταξύ, σε µερικές πόλεις οι ρωμαϊκές φρουρές εκδιώχθηκαν ή εξολο- 
θρεύθηκαν µετά από προδοσία αλλά στην Έννα ο επικεφαλής της φρουράς Λούκιος Πι- 
νάριος (1 ποῖας Ρίπατίας) δεν έγινε το εύκολο θύμα. Η φρουρά προστάτευε κάθε ευάλω- 
το σηµείο της πόλεως µέρα και νύχτα και κοιμόταν µε τα όπλα της. Οι άρχοντες της 
Έννας, όµως, είχαν ήδη συνεννοηθεί να παραδώσουν την πόλη στον Ιµίλκωνα και ενη- 
µέρωσαν τον Πινάριο ότι είχαν συμφωνήσει να είναι σύμμαχοι µε την Ρώμη. όχι 
σκλάβοι. Ως ελεύθεροι άνθρωποι, λοιπόν, απαιτούσαν να τους παραδοθούν τα κλειδιά 
από τις πύλες της πόλεως διότι δεν επιθυμούσαν την διατήρηση της συμμαχίας. Ο Ρω- 
µαίος φρούραρχος τους απάντησε ότι τα κλειδιά τού τα είχε δώσει ο στρατηγός και ως 
Ῥωμαίος αξιωματικός δεν μπορούσε να εγκαταλείψει την θέση του, πράγµα που θα εθε- 
ωρείτο στρατιωτική προδοσία και επέσυρε την ποινή του θανάτου ακόµη και για τα 
ίδια του τα παιδιά. Θα υπάκουε µόνο σε εντολή του Μαρκέλλου. Οι άρχοντες αρνήθη- 
καν να συνεννοηθούν µε τον Μάρκελλο που ήταν µακριά αλλά συμφώνησαν να συ- 
γκληθεί συνέλευση των πολιτών για να τοὺς μιλήσει ο Πινάριος. Εκείνος, την ίδια νύ- 
χτα, ενημέρωσε τους στρατιώτες τοὺ ότι την επομένη θα τους έκανε σήµα µε τον µαν- 
δύα του να επιτεθούν στοὺς συγκεντρωµένους πολίτες και να τοὺς σφάξουν. Όταν ο 
Μάρκελλος έµαθε το συμβάν, επέτρεψε στους στρατιώτες να λεηλατήσουν τις περιου- 


3557 Τ1νίας, ΧΧΙΝ.34 και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Μάρκελλος», ΧΝ-ΧΝΙ και Πολύβιος, 
ΥΠΙ.3-7. 
558 ΤΕ νιας. ΧΧΙΝ 34-36. 
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σίες των κατοίκων και θεώρησε ότι θα ήταν καλό παράδειγµα για τις πόλεις που ήθελαν 
να αποστατήσουν. Το νέο της σφαγής στην Έννα έγινε αµέσως γνωστό στην Σικε- 
λάα.ὃ Όταν οι Ρωμαίοι, λοιπόν, βρίσκονταν σε πόλεμο, έβαζαν στην άκρη τις συμφῶ- 
γίες περί συμμαχίας και χρησιμοποιούσαν τον σίδηρο. Βέβαια, απὀ πλευράς ισχυρι- 
σµών, και οι δύο πλευρές είχαν βάσιμα επιχειρήματα αλλά εδώ ήταν περίοδος πολέμου 
και στον πόλεμο ισχύει το δίκαιο του στρατιωτικά ισχυροτέρου. 

Οι µήνες πέρναγαν, άλλες πόλεις είχαν πάει στην πλευρά των Καρχηδονίων και 
άλλες είχαν μείνει πιστές στην Ρώμη. αλλά η πολιορκία των Συρακουσών διαρκούσε 
µέχρι το 212 π.Χ. χωρίς αποτέλεσµα. Ο Μάρκελλος είχε αντιληφθεί ότι η οχύρωση τῆς 
πόλεως ήταν τέτοια που απέκλειε κάθε πιθανή κατάληψή της µε επίθεση ενώ ούτεο 
αποκλεισμός απέδιδε αφού έρχονταν άπλετες προμήθειες απὀ την Καρχηδόνα. Τελευ- 
ταία του ελπίδα ήταν να βρει πρόθυµους Συρακούσιους να τον βοηθήσουν να µπει στην 
πόλη. Με αυτόν τον σκοπό εστάλη ένας σκλάβος, που παρουσιάσθηκε ὡς φυγάς από 
τον ρωμαϊκό στρατό και του επετράπη η είσοδος στις Συρακούσες αλλά τελικά οι συ- 
νωµότες αποκαλύφθηκαν και εκτελέσθηκαν. Αμέσως µετά, όµως, παρουσιάσθηκε νέα 
ευκαιρία. Ρωμαϊκά πλοία είχαν συλλάβει τον Λακεδαιμόνιο Δάμιππο ενώ προσπαθούσε 
να φύγει από την πόλη για να πάει στον Φίλιππο Ε΄ της Μακεδονίας. Ο Επικύδης ήθελε 
οπωσδήποτε να τον εξαγοράσει ενώ και ο Μάρκελλος να τον παραδώσει διότι ο δεύτε- 
ρος σκεφτόταν να έρθει σε συνεννόηση µε τους Αιτωλούς, οι οποίοι ήταν σύμμαχοι 
των Σπαρτιατών και εχθροί των Μακεδόνων. Οι συζητήσεις για το ύψος της χρηµατι- 
κής εξαγοράς αποφασίσθηκε να γίνουν στο σηµείο του τείχους ποὺ βρισκόταν επάνω 
από τον όρμο του Τρωγίλου (Ττορί]ο5, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 47:64, σηµερ. Ραπία Ραπαρία ή 58Π- 
ία Βαπασία), στην βορειοανατολική πλευρά των Συρακουσών. Οι αντιπροσωπίες συνα- 
ντήθηκαν αρκετές φορές εκεί και ένας παρατηρητικός Ρωμαίος στρατιώτης υπολόγισε 
ότι εκείνο το σηµείο του τείχους ήταν χαμηλότερο και άρα ευπρόσβλητο ακόµη και µε 
µετρίου μεγέθους σκάλες. Η παρατήρηση αναφέρθηκε στον Μάρκελλο αλλά ο στρατη- 
γός γνώριζε ότι το συγκεκριµένο σηµείο φυλασσόταν πολύ στενά, προφανώς λόγω του 
ότι ήταν τρωτό. Έπρεπε, λοιπόν, να περιμένουν για την κατάλληλη στιγµή, η οποία δεν 
άργησε. Κάποιος αυτόµολος ενημέρωσε ότι επρόκειτο να γίνουν οἱ τριήµερες γιορτές 
για την Αρτέμιδα, κατά τις οποίες θα προσφερόταν στα δημόσια συμπόσια που θα διορ- 
γανώνονταν για όλους τους πολίτες άφθονο κρασί, µια που πολλά άλλα είδη έλειπαν 
λόγω του ρωμαϊκού αποκλεισμού. Επελέγησαν οἱ πιο θαρραλέοι αξιωματικοί και στρα- 
τιώτες για να επιχειρήσουν να ανέβουν στο τείχος του Τρωγίλου µε σκάλες, διότι πολ- 
λοί πίστευαν ότι οι λόχοι θα οδηγούνταν σε βέβαιο θάνατο. Όταν η νύχτα ήταν αρκετά 
προχωρημένη και ο Μάρκελλος πίστευε ότι οἱ περισσότεροι πολίτες και φρουροί θα εί- 
χαν μεθύσει και θα είχαν κοιμηθεί, διέταξε 1000 στρατιώτες, κατάλληλα προετοιµα- 
σµένους και σε μακρές φάλαγγες, για να µην γίνουν εύκολα αντιληπτοί, να αρχίσουν 
την επιχείρηση. Αυτοί, έφθασαν στα τείχη και άρχισαν µε την µεγαλύτερη δυνατή ησυ- 
χία να ανεβαίνουν τις σκάλες που είχαν ήδη τοποθετηθεί και να φθάνουν στην κορυφή 
του τείχους ανενόχλητοι. Μετά τους χίλιους πρώτους, ανέβηκαν και άλλοι στρατιώτες 
στα τείχη µέχρι που έγιναν αντιληπτοί απὀ κοντινή φρουρά. Οι υπερασπιστές τῶν τει- 
χών, που είχαν εγκαταλείψει τις θέσεις τοὺς κατά μήκος του τείχους και είχαν συγκε- 
ντρωθεί στους πύργους για να γιορτάσουν, ή κοιµόνταν από το πολύ κρασί ή µισοµεθυ- 


ο ανιας, ΧΧΙΝ.27-39. 
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σµένοι έπιναν ακόµη. Το ρωμαϊκό απόσπασμα έφθασε σε µικρή θύρα τῶν τειχών, την 
οποίαν έσπασε από µέσα και έδωσε το σύνθημα. Ρωμαϊκός στρατός πέρασε πλέον µέσα 
στα τείχη των Συρακουσών καταλαμβάνοντας μικρό µέρος τῶν τειχών και της πόλεως. 
Αφενός, η φρουρά νόµισε ότι είχε καταληφθεί ολόκληρη η πόλη και έφυγε από το ση- 
µείο της ρωμαϊκής προσβολής πανικόβλητη και αφετέρου, οἱ περισσότεροι κάτοικοι 
µεθυσμένοι και κοιµισµένοι βαθιά δεν είχαν αντιληφθεί τι είχε συμβεί, λόγω της µε- 
γάλης εκτάσεως που καταλάμβανε η πόλη. Οι συνοικίες των Συρακουσών ήταν τοποθε- 
τηµένες ως εξής: η Αχραδινή βρισκόταν κυρίως στα βορειοανατολικά, η Τύχη στα 
βόρεια, ή Νεάπολις στα βορειοδυτικά και οἱ Επιπολές, µετά την Νεάπολη, σε υπερυψωῶ- 
µένο επίπεδο, στα βορειοδυτικά. Η Ορτυγία ή Νησί ήταν στα νότια, ανάµεσα στους 
δύο μεγάλους λιμένες. Στην µία πλευρά της πόλεως, λοιπόν, οι Ρωμαίοι είχαν δη- 
µιουργήσει και ήλεγχαν έναν σηµαντικό θύλακα µε άµεσο κίνδυνο καταλήψεως των 
Συρακουσών ενώ στα υπόλοιπα σηµεία και η φρουρά και οι κάτοικοι, µη γνωρίζοντας 
τι είχε συμβεί, πίστευαν ότι ήταν ακόµη ασφαλείς. Μόλις έφεξε, ο Μάρκελλος άνοιξε 
µεγάλη πύλη της πόλεως και απὀ εκεί εισήλθε το Κύριο µέρος του ρωμαϊκού στρα- 
τού.) Ο Επικύδης, που δεν εγνώριζε το μέγεθος του ρωμαϊκού στρατού µέσα στην 
πόλη, παραπλανηµένος ότι επρόκειτο για μικρό απόσπασμα, έτρεξε να το σταματήσει 
µε µια ομάδα στρατιωτών αλλά διαπίστωσε ότι υπήρχαν εχθροί στις Επιπολές και τελι- 
κά αναγκάσθηκε να αποτραβηχθεί στην Αχραδινή. Ο Μάρκελλος ενημερώθηκε ότι ο 
υπερασπιστής αξιωματικός στην πλευρά της πόλεως που βρισκόταν ο Ευρύαλος περί- 
µενε τους Καρχηδόνιους απὀ τον Ακράγαντα για να τους ανοίξει τις πύλες να µπουν 
στην πόλη. Έτσι, ο Ρωμαίος στρατηγός στρατοπέδευσε ανάµεσα στις συνοικίες Τύχη 
και Νεάπολις διότι φοβήθηκε να αφήσει τους στρατιώτες του να περάσουν από πυκνο- 
κατοικημένο σηµείο της πόλεως όπου θα ήταν αδύνατον να τοὺς ελέγξει ως σώμα. 
Αντιπροσωπίες απὀ τους κατοίκους των δύο συνοικιών ήρθαν και παρακάλεσαν τον 
στρατηγό να µην σκοτώσει και να µην βάλει φωτιά στην πόλη και εκείνος διέταξε 
όλους τους στρατιώτες µέσω τῶν αξιωματικών τους «πο αιῖς Πθεταπι οοτρας 
νἰο]ατευ- αλλά όλα τα υπόλοιπα θα καταστρέφονταν. Αμέσως άρχισε η αρπαγή του 
πλούτου τῶν κατοίκων για την ικανοποίηση των Ρωμαίῶν στρατιωτών ενώ ο υπερασπι- 
στής του Ευρυάλου και των Επιπολών παραδόθηκε. Έτσι, ο Μάρκελλος ήλεγχε µεγάλο 
µέρος της πόλεως μαζί µε την κύρια πρόσβαση απὀ την στεριά ενώ δεν κινδύνευε από 
επίθεση στα µετόπισθέν του εντός της πόλεως. Την ίδια νύχτα, καρχηδονιακός στόλος 
35 πλοίων υπό τον Βομµίλκα, εκμεταλλευόμενος την θαλασσοταραχή, κατάφερε να βγει 
από το λιμάνι και πριν οι Ρωμαίοι τον εμποδίσουν να φύγει για την Καρχηδόνα. Στις 
Συρακούσες, έµειναν ελλιμενισμένα 55 πολεμικά Καρχηδονίων και Συρακουσίων. 

Ο Μάρκελλος τώρα απέκλεισε την Αχραδινή απὀ τρεις πλευρές ελπίζοντας να 
αναγκάσει τους υπερασπιστές της να παραδοθούν. Μετά από µερικές ηµέρες απραξίας, 
εμφανίσθηκε ο καρχηδονιακός στρατός µε τον Ιµίλκωνα και τον Ιπποκράτη. Ο Ιππο- 
κράτης στρατοπέδευσε δίπλα στον Μεγάλο Λιμένα και σε συνεννόηση µε τον Επικύδη 
στην Αχραδινή επιχείρησαν ταυτόχρονη επίθεση εναντίον των Ρωμαίων. Ο Ιπποκράτης 
επιτέθηκε στο ρωμαϊκό στρατόπεδο στο Ολυμπιείον και ο Επικύδης επιχείρησε έξοδο. 


3560 Τια το ζήτημα της χωροταξίας των Συρακουσών δεν παραπομπές στην αντίστοιχη αναφορά 
στο κεφ. 3. 

356 Πολύβιος, ΝΠΠ.37. 

356 «κανείς να µην ασκήσει βία σε ελεύθερο άνθρωπο (στην πόλη)». Πανίμς, ΧΧΝ.25.7. 
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Ταυτοχρόνως, στόλος 100 καρχηδονιακών πολεμικών που είχε έρθει από την Καρχη- 
δόνα υπό τον Βομίλκα, εμπόδιζε να σταλεί ρωμαϊκός στρατός δια θαλάσσης στο Ολυ- 
µπιείον. Όμως, και οι δύο επιθέσεις απέτυχαν. Το χειρότερο και για τις δύο πλευρές 
ήταν ότι ενέκυψε λοιµός διότι ήταν φθινόπωρο, η ζέστη και η υγρασία πολύ. Περισ- 
σότερο αρρώστησαν όσοι είχαν στρατοπεδεύσει έξω από την πόλη, όπως είχε συμβεί 
πολλές φορές στην Ἱστορία των Συρακουσών. Η αρρώστια ήταν πολύ μεταδοτική και 
έφθασε στιγµή που τα πτώματα κείτονταν άθαφτα στο χώμα αλλά οι περισσότεροι 
θάνατοι ήταν των Καρχηδονίων, διότι οι Ρωμαίοι είχαν καταφέρει να εγκλιματισθούν 
και να προσέχουν το νερό που έπιναν. Οι Σικελιώτες σύμμαχοι των Καρχηδονίων 
επέστρεψαν στις πόλεις τους για να σωθούν ενώ οι Καρχηδόνιοι πέθαιναν κατά δε- 
κάδες. Την ίδια τύχη είχαν ο Γµίλκων και ο Ιπποκράτης. Ο καρχηδονιακός στρατός είχε 
καταστραφεί αλλά οι Σικελιώτες συγκέντρωναν στρατό σε κοντινές στις Συρακούσες 
πόλεις που είχαν καταλάβει. Ο Βομίλκας έφυγε µε τον στόλο για την Αφρική και εκεί 
έπεισε την Γερουσία ότι µε ενισχυμένο στόλο και πολλές προμήθειες θα ήταν δυνατόν 
να συλλάβουν τους Ρωμαίους µέσα στην πόλη. Απέπλευσε, λοιπόν, από την Καρχη- 
δόνα µε 130 πολεμικά και 700 φορτηγά µε κατεύθυνση τις Συρακούσες. Πριν απὀ το 
ακρωτήριο Πάχυνον συναντήθηκε µε στόλο των Συρακουσίων υπό τον Επικύδη. Ο 
Μάρκελλος, όµως, ενημερώθηκε για τον ερχομό των εχθρικών πλοίων και παρότι ο 
στόλος του ήταν υποδεέστερος αριθμητικά αποφάσισε να ναυµαχήσει µε τον Βομίλκα. 
Ο φόβος του Ρωμαίου στρατηγού ήταν μήπως υπάρξει ταυτόχρονη επίθεση στις δυ- 
νάµεις του απὀ τον σικελιώτικο στρατό που συγκεντρωνόταν σε γειτονικές πόλεις και 
το καρχηδονιακό ναυτικό. Οι δύο στόλοι βρέθηκαν να είναι κοντά και στις δύο πλευρές 
του Παχύνου ακρωτηρίου, νοτιοδυτική Σικελία, περιμένοντας ευνοϊκούς ανέμους. 
Όταν έπεσαν οι άνεμοι Και οἱ στόλοι άρχισαν να πλησιάζουν ο ένας τον άλλον, για ανε- 
ξήγητους λόγους, ο Βομίλκας έστριψε προς την ανοικτή θάλασσα και µετά κατευθύν- 
θηκε προς τον Τάραντα ενώ µήνυσε µάλλον µε τον Επικύδη στην Ηράκλεια Μινώα να 
επιστρέψουν τα φορτηγά µετις προμήθειες στην Αφρική. Ο Επικύδης πήγε τελικά στον 
Ακράγαντα αλλά µόνο για να περιμένει το αποτέλεσµα από τις Συρακούσες. 

Όταν όλες αυτές οι ειδήσεις μαθεύτηκαν στις πόλεις των Σικελιωτών, οι Έλλη- 
νες συμφώνησαν να στείλουν πρέσβεις στον Μάρκελλο για να διαπραγματευθούν τους 
όρους τῆς παραδόσεως των πόλεών τους αλλά και των Συρακουσών. Συμφωνήθηκε, 
λοιπόν, να περάσουν στην δικαιοδοσία των Ρωμαίων οτιδήποτε και σε οποιοδήποτε ση- 
µείο της Σικελίας ανήκε πριν στους τυράννους ενώ όλα τα υπόλοιπα μαζί µετις προσὠ- 
πικές περιουσίες των κατοίκων θα ανήκαν στους κατοίκους της κάθε πόλεως. Οι Σικε- 
λιώτες Έλληνες θα ήταν ελεύθεροι πολίτες τῶν πόλεών τους και θα διατηρούσαν τους 
δικούς τους ανά πόλη νόμους. Στις Συρακούσες, Σικελιώτες σκότωσαν τους επικεφαλής 
που είχε αφήσει ο Επικύδης και κάλεσαν την εκκλησία του δήμου για να εξηγήσουν 
τους όρους που είχαν συμφωνήσει διότι έπρεπε να πείσουν και τους Συρακούσιους να 
δεχθούν. Οι εκπρόσωποι των Συρακουσίων συνάντησαν τον Μάρκελλο και συνεννοή- 
θηκαν να αφήσουν τους Ρωμαίους να μπουν στην Αχραδινή και στην Ορτυγία (Νήσο) 
µε μοναδικό αντάλλαγμα την ζωή των κατοίκων ενώ ξεχωριστός απεσταλμένος των 
Ισπανών μισθοφόρων αποδέχθηκε την πρόταση να µην πειραχθούν οι μισθοφόροι αλλά 
να ενταχθούν στον ρωμαϊκό στρατό. Όταν ο Μάρκελλος είχε πια τον πλήρη έλεγχο των 
Συρακουσών, έστειλε απόσπασμα να προστατεύσει το θησαυροφυλάκιο τῶν τυράννων 
στην Ορτυγία, έβαλε φύλακες στα σπίτια εκείνων τῶν πολιτών που υπηρετούσαν στον 
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ρωμαϊκό στρατό και επέτρεψε στους στρατιώτες να λεηλατήσουν την πόλη µε την 
εντολή να µην πειράξουν τους ελεύθερους κατοίκους. Οι Συρακούσες παραδόθηκαν 
το 212π.Χ. 

Ένας Συρακούσιος πολίτης, ποὺ μάλλον δεν είχε αντιληφθεί τι γινόταν στην 
πόλη τις τελευταίες ηµέρες, ήταν απόλυτα αφοσιωμένος στις γραμμές που είχε σχε- 
διάσει στο χώμα και στο μαθηματικό πρόβλημα που προσπαθούσε να λύσει. Ένας Ρῶ- 
µαίος στρατιώτης µπήκε στο δωμάτιο και άρχισε να ψάχνει γρήγορα για να κλέψει κάτι 
πολύτιμο πριν πάει στο διπλανό σπίτι. Όπως γύριζε µε µανία, χάλασε το διάγραµµα στο 
δάπεδο και έξαλλος τότε ο Αρχιμήδης πετάχθηκε επάνω για να τον εμποδίσει και ίσως 
του είπε: «ἀπόστηθι, ἄνθρωπε, ἀπὸ τῆς γραμμῆς». Ο µανιασµένος Ῥωμαίος του 
έμπήξε το ξίφος και τον άφησε αιμόφυρτο επάνω στις χωµάτινες γραμμές που μελετού- 
σε. Δεν γνώριζε ότι μόλις είχε βάλει τέλος σε ένα απὀ τα μεγαλύτερα επιστημονικά 
μυαλά της Ελληνιστικής Εποχής. Είχε σκοτώσει τον μαθηματικό, φυσικό, μηχανικό και 
αστρονόμο Έλληνα Σικελιώτη, Αρχιμήδη. Ο Μάρκελλος τον θαύμαζε και έτσι, όπως 
είχε ζητήσει ο ίδιος ο μαθηματικός, στον τάφο του τοποθετήθηκε αυτό που ίσως ο ίδιος 
θεωρούσε το μεγαλύτερο επιστημονικό του επίτευγμα: µια σφαίρα µέσα σε έναν κύλιν- 
δρο, δηλαδή τα προβλήματα και οι λύσεις τους που αφορούν στην γεωμετρική σχέση 
σφαίρας εγγεγραμµένης σε κύλινδρο.” ὁ Εκατόν τριάντα επτά χρόνια αργότερα, ο Κι- 
κέρων που επισκέφθηκε τις Συρακούσες ὣς περιηγητής έψαξε και βρήκε τον τάφο του 
Αρχιμήδη µε την σφαίρα και τον κύλινδρο επάνω σε μικρό κίονα αλλά ήταν τελείως 
παραμεληµένος. ο Αλλά τι σημασία έχει, το πνεύμα του ζει αιώνια. 

Ο Μάρκελλος γύρισε στην Ρώμη για τον Θρίαμβό του μεταφέροντας αναθήµα- 
τα από τους ναούς που ήταν κομψοτεχνήµατα εξαιρετικής τέχνης, όµοια µε τα οποία οι 
Ῥωμαίοι δεν είχαν ποτέ πριν δει στην ζωή τους, αλλά και ορισμένες από τις πολεμικές 
μηχανές του Αρχιμήδη. Οι στρατιώτες κρατούσαν ασημένια και μπρούτζινα έργα 
τέχνης, πολύτιμα έπιπλα και ακριβά ενδύματα και πολλά ονομαστά αγάλματα που κο- 
σμούσαν τις Συρακούσες. Με αυτόν τον τρόπο γνώρισαν και θαύμασαν οἱ Ρωμαίοι 
την ελληνική τέχνη. Μέχρι τότε είχαν συγκεντρωθεί απὀ τους Θριάµβους όπλα και αι- 
µατοβαμμένα λάφυρα τῶν λαών µε τους οποίους είχαν πολεμήσει και η πόλη ήταν γε- 
µάτη µε τρόπαια και παρόμοια αναμνηστικά από παλιούς Θριάµβους. Ο στρατηγός 
αναγκάσθηκε να πραγματοποιήσει µόνο έναν εὖύαν ή ευαστήν΄ ο (λατ. ονο ή ονα(ο) 
Θρίαμβο, διότι δεν είχε καταληφθεί ακόµη ολόκληρη η Σικελία. Σε αντίθεση µε τον 
µετά από νικηφόρα µάχη μεγαλοπρεπή Θρίαµβο, κατά τον ελάσσονα αυτόν Θρίαµβο, ο 


56 Τ1ν]ης. ΧΧΝ23-31.8 

254 Εάν ποτέ ο Αρχιμήδης είπε αυτήν την φράση. όπως γράφει ο Ζωναράς, ΙΧ.5 ή «ἀπόστηθι, ὦ 
ἄνθρωπε, τοῦ διαγράµµατός µου» [Τζέτζης, Βιῤλίον Ιστορικής (Οημίαᾶςς)., Π.Ι140]. Ο Βαλέριος Μάξιμος 
(.Μ., ΥΠΙ.7.Εχί 7) αναφέρει την φράση «ΝοΠ, ἱπαμΙί, οΌδοστο, Ιδίαπι ἀἰςίατρατο» [Μη, είπε, σε ικετεύω. 
χαλάς αυτό (στο χώμµα)] που παραφρασμένο έφθασε ὡς εμάς ὡς «μὴ µου τοὺς κύκλους τάραττε» ή στην 
λατινική «Νο] ιρατε οἰτομ]ος Π1εοΡ». 

2565 Τ1νίας, ΧΧΝ.2.9. Για άλλες εκδοχές του θανάτου του Αρχιμήδη δες Πλούταρχος, Βίοι Πα- 
ῥάλλήηλοι, «Μάρκελλος», ΧΙΧ και ΥΜ., ΥΠΙ.7.Εχί 7 και (ἶσοτο, Ὀο ΕΙπίρις, 50 (ΧΙΓΧ) και Δ.Σ., 
ΧΧΝΙ.Ι8. 

356 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Μάρκελλος», ΧΝΠ. 

356 01σετο, Τςομίαπας ΠἱδρμίαΠίοΠε», Ν.64-66(ΧΧΠΡ. 

3565 1ντις, ΧΧΝΊ.21. Δες και σχόλια σε ἸΝαΙθαπΚ οπ Ῥο]γδίας, ΓΧ.Ι0. 

5 Λημητράκος, λµ. «ευαστής» αρ. 3 καιλµ. «εύας». 

50 Τσακαλώτος, λμ. «οναίίο». 
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στρατηγός περπάτησε στεφανώµένος µε φύλλα µυρτιάς υπό τους ήχους πολλών αυλών 
και συνοδευόμενος από τα λάφυρα που είχε πάρει από τις Συρακούσες." .! 

Για την κατάληψη των Συρακουσών δεν χρειάσθηκε οὔτε µεγάλη µάχη ούτε µα- 
κρά πολιορκία. Έφθασε η παρατηρητικότητα ενός Ρωμαίου, η τόλμη και η στρατιωτική 
ετοιμότητα του Μαρκέλλου και η ολιγωρία και βεβαιότητα των υπερασπιστών της 
πόλεως ότι ήταν απόρθητη. Οι Συρακούσιοι είχαν µεν τον Αρχιμήδη και τις μηχανές 
του να απομακρύνει κάθε κίνδυνο που πλησίαζε τα τείχη από ξηρά και θάλασσα αλλά 
τοὺς έλειπε ο στρατιωτικός ηγέτης που θα οργάνωνε την άµυνα της σικελικής πόλεως 
και θα κατάφερνε να ενώσει τις δυνάµεις του µε αυτές των Καρχηδονίων για να νικήσει 
και να εκδιώξει τους Ρωμαίους. Η πτώση τῶν Συρακουσών, το 212 π.Χ., αποτελεί το 
ἰοτηλίπς αἆ αἩοπι (τελικό χρονολογικό όριο) του αρχαίου ελληνισμού στην Μεγάλη 
Ἑλλάδα και στην Σικελία. Παρότι υπήρχαν ακόµη ανεξάρτητες ελληνικές πόλεις, καμία 
δεν ήταν σε θέση να αντισταθεί στους Ρωμαίους. Ακόμη και η ελευθερία που δόθηκε 
στις ελληνικές πόλεις από τους Ρωμαίους κατόπιν δεν ήταν παρά µια ψευδαίσθηση, 
εφόσον ο ρωμαϊκός μανδύας τις ενέτασσε στο ρωμαϊκό κράτος. 


Ἰάραντας και Κάπουα: Πολιορκία « Πτώση. Ο Αννίβας κοντά στην Ρώμη (211Ππ.Χ.) 

Οι Καρχηδόνιοι είχαν χάσει τις Συρακούσες αλλά ο Αννίβας ήλεγχε την νότια 
Ἱταλία εκτός απὀ ορισμένες πόλεις µε κυριότερη τον Τάραντα. Ἠλπιζε ότι µια «στάση» 
θα του έδινε την δυνατότητα να καταλάβει την ελληνική πόλη ενώ οι Ρωμαίοι φοβού- 
νταν ότι τελικά ο Τάραντας θα προσχωρούσε στο καρχηδονιακό στρατόπεδο. Βέβαια, 
εδώ και πολύ καιρό, οι Ταραντίνοι είχαν στείλει πρέσβη στην Ρώμη για να γνωρίζουν τι 
συνέβαινε εκεί. Ο Φιλέας ο Ταραντίνος κατάφερε να επικοινωνήσει µε τους ομήρους 
που είχαν σταλεί µετά από απαίτηση της Ρώμης από τον Τάραντα και τοὺς Θουρίους 
και να διοργανώσει απόδραση. Το σχέδιο έγινε γνωστό και οι φυγάδες συνελήφθησαν, 
μεταφέρθηκαν πίσω στην πόλη και εκτελέσθηκαν. Η είδηση προκάλεσε οργή στις δύο 
ελληνικές πόλεις και δεκατρείς νεαροί αριστοκράτες Ταραντίνοι που συνδέονταν συγ- 
γενικά µε τους εκτελεσθέντες αποφάσισαν να επικοινωνήσουν µε τον Αννίβα. Ο Καρ- 
χηδόνιος στρατηγός τους υποσχέθηκε πλήρη ελευθερία και ατέλεια µε αντάλλαγμα την 
παράδοση της πόλεως μαζί µε την ρωμαϊκή φρουρά. Μετά από συνεννόηση µε τους 
συνωμότες, ο Αννίβας µε 10.000 στρατιώτες πλησίασε μυστικά τα τείχη την νύχτα και 
µε την εσωτερική βοήθεια κατάφερε να µπει απὀ ανοιχτή πύλη στην πόλη (χάρτης 
ΑΑΡΒ, Η.7.4). Οι Ταραντίνοι υποστηρικτές του εξουδετέρωσαν µέρος της φρουράς και 
µε µεγάλη προσοχή και ησυχία ο στρατηγός έφθασε στην Αγορά. Σε λίγες ώρες, Καρ- 
χηδόνιοι και Γαλάτες μισθοφόροι µε την βοήθεια Ταραντίνων κατέλαβαν τα πιο επίκαι- 
ρα σηµεία της πόλεως. Κατά την διάρκεια της νύχτας, όσοι ήταν µέσα στην πόλη βρί- 
σκονταν σε πλήρη σύγχυση αλλά όταν ξηµέρωσε, όλες οι πλευρές κατάλαβαν τι είχε 
συμβεί. Οι 500033 Ῥωμαίοι που γλύτωσαν την σφαγή και οι Ταραντίνοι υποστηρικτές 
τους κλείσθηκαν στην ακρόπολη (σχ. σε ΝΜαϊραπΚ οη Ρο]γοίας, 2:103). Οι στρατιώτες 
του καρχηδονιακού στρατού λεηλάτησαν τις οικίες όσων δεν είχαν γράψει «Ταραντί- 
νου» στην θύρα τους και ικανοποιήθηκαν µε τα λάφυρα. Ο Αννίβας µε πολιορκητικές 
μηχανές προσπάθησε να υπονομεύσει το τείχος της ακροπόλεως αλλά απέτυχε και έτσι 
κατασκεύασε στην εξωτερική πλευρά του πολιορκητικό τείχος, τάφρο και ανάχώµα για 


3511 Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Μάρκελλος», ΧΧΙ-ΧΧΙ. 
3373 Απ. Αννιβ., νΙ.33. 
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να εμποδίσει την έξοδο τῶν εγκλείστων προς την πόλη. Ρωμαϊκές ενισχύσεις που ἠρ- 
θαν από το Μεταπόντιον βοήθησαν τοὺς πολιορκούμενους να πραγματοποιήσουν έξο- 
δο και να καταστρέψουν μηχανές και τμήματα από τα έργα των Καρχηδονίων. Τότε, ο 
Αννίβας αντελήφθη ότι δεν θα κατάφερνε να αποκλείσει την ακρόπολη και να ανα- 
γκάσει τους έγκλειστους σε παράδοση διότι η ακρόπολη ήταν κτισμένη επάνω απὀ το 
λιμάνι, το οποίο ήλεγχαν οἱ έγκλειστοι απολύτως. Το γεγονός αυτό απέκλειε κάθε προ- 
σπάθεια τροφοδοσίας τῶν πολιορκητών απὀ την θάλασσα. Ο μόνος τρόπος για να απο- 
κτήσει στόλο ήταν να χρησιμοποιήσει τα πολεμικά των Ταραντίνων, τα οποία όµως 
βρίσκονταν σε όρμο µέσα στο λιμάνι που ήλεγχε η ρωμαϊκή φρουρά. Ο Αννίβας, όµως, 
είχε µια ιδιοφυή ιδέα: τα πλοία μεταφέρθηκαν επάνω σε ξύλινους φορείς µε ρόδες 
(«υποτρόχὠν» και λατ. εν. ρἱαιςίγαπι) από το λιμάνι και δια μέσου οδού της πόλεως ρί- 
χθηκαν πάλι στην θάλασσα. Αυτός ο στόλος έπλευσε στην έξοδο του λιμανιού του 
Τάραντα και απέκλεισε την τροφοδοσία όσων ήταν στην ακρόπολη. Ο Αννίβας έφυγε 
από την πόλη για να ξεχειμώνιάσει στο στρατόπεδό του.» 

Ο τρόπος µε τον οποίο χειρίσθηκε ο Καρχηδόνιος στρατηγός την εισβολή στον 
Τάραντα και την πολιορκία της ακροπόλεως είναι σημαίνον παράδειγµα της αδυναμίας 
ή της αποφυγής χρησιµοποιήσεως υψηλής στρατηγικής κατά την εισβολή του στην Ίτα- 
λία. Ως υψηλή στρατηγική ορίζεται εδώ το σύνολο τῶν µέσων τα οποία χρησιμοποιεί 
µία εξουσία για την επίτευξη µακρόπνοων σκοπών. Στην προκειμένη αλλά και σε άλλες 
περιπτώσεις, ο Αννίβας εκμεταλλεύθηκε την επιθυμία ανθρώπων για προδοσία αλλά 
και συγκεκριµένα συμβάντα (λ.χ. την εκτέλεση των Ταραντίνων ομήρων στην Ρώμη) 
προς στιγµιαίο ὀφελός του, χωρίς δηλαδή να τα έχει εντάξει σε ένα σχέδιο του υψηλής 
στρατηγικής για την κατάληψη της Ιταλίας. ον 

Μπορεί η κατάληψη του Τάραντα να µην ολοκληρώθηκε αλλά είχε θετικά απο- 
τελέσματα για τους Καρχηδόνιους σε γειτονικές ελληνικές Πόλεις και γενικά στην νο- 
τιοανατολική Ιταλία. Οι Θούριοι που είχαν ενημερωθεί για την πολιορκία του Τάραντα 
προσπάθησαν να βοηθήσουν µε πολεμικά πλοία και προμήθειες. Όμως τα πολεμικά 
που έστειλαν έγιναν αντιληπτά και έπεσαν σε ενέδρα. Καρχηδόνιοι και Ταραντίνοι συ- 
νέλαβαν όλα τα πλοία µε τα πληρώματά τους αλλά και τα σιτηρά. Ο Αννίβας απελευ- 
θέρωσε τους πολίτες των Θουρίῶν και αυτοί όταν επέστρεψαν στην πόλη τοὺς έπεισαν 
τους άρχοντες να την παραδώσουν στον Καρχηδόνιο Άννωνα, που βρισκόταν µε τον 
στρατό του κοντά. Η ρωμαϊκή φρουρά μόλις πρόλαβε να φύγει προς το Βρεντήσιο που 
ελεγχόταν από τους Ρωμαίους. Ταυτοχρόνως, όµως, στο Μεταπόντιον, µετά την απο- 
στολή των ενισχύσεων στον Τάραντα, η φρουρά είχε μειωθεί και έτσι οἱ πολίτες έσφα- 
ἕαν τοὺς υπόλοιπους και παραδόθηκαν στους Καρχηδόνιους. Το ίδιο συνέβη και στην 
κοντινή Ηράκλεια. Αναστάτωση που δημιουργήθηκε το 212 π.Χ. στην Λευκανία εξαιτί- 
ας της επιθυμίας για μεταστροφή των ντόπιων φυλών εναντίον των Ρωμαίων είχε ως 
αποτέλεσµα να πέσει σε ενέδρα και να σκοτωθεί ο εκεί επικεφαλής των ρωμαϊκών δυ- 
νάµεων, Τιβέριος Σεµπρώνιος Γράκχος (ΤΙ. δεπιρτοπίις (Οτασςας). ο  Ο καρχηδονια- 
κός έλεγχος της περιοχής ολοκληρώθηκε όταν ο πραίτωρ Γναίος Φούλβιος Φλάκκος 
(Οπ. Ευ]νπις Εἰασσις) πολιορκούσε µία πόλη της Απουλίας και δέχθηκε επίθεση από 


5 Τήν]ας, ΧΧΝ.7.ΙΘ-ΧΧΝ.Π και Πολύβιος, ΥΠΠΠ.24-34. 

354 ΤαποεΙ. Παμίρα], Ρ. 128. 

3515 Ύπατος το 215 και το 213 (ΕΟ, Ρ. 60, έτος 215 και ΕΟ, Ρ. 61. έτος 213) και συγγενής των 
μετέπειτα πολιτικών και μεταρρυθµιστών αδελφών Γράκχων (κεφ. 7). 
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τον Αννίβα. Με µακριά παράταξη πολύ μικρού βάθους, ο στρατός των Ρωμαίων περι- 
κυκλώθηκε και σφαγιάσθηκε σε τέτοιο βαθµό που µόνο 2000 από τους 15.000 άνδρες 
σώθηκαν. Ο Αννίβας πάλι ήλεγχε ορισμένη περιοχή στην νότια Ιταλία. τό 

Στον Τάραντα, οἱ προσπάθειες των Ταραντίνων να υποχρεώσουν την ρωμαϊκή 
φρουρά να παραδοθεί και των πολιορκουµένων στην ακρόπολη να παραλάβουν προµή- 
θειες συνεχίσθηκε και το 211 π.Χ. Καρχηδονιακός στόλος υπό τον Βομίλκα που 
απέκλεισε το λιμάνι, το µόνο που κατάφερε µέχρι να αποχωρήσει ήταν να καταναλώνει 
τις προμήθειες που είχαν συγκεντρώσει οι Ταραντίνοι για την πόλη τους. Το 210 π.Χ., 
όµως, ο Ρωμαίος φρούραρχος Μάρκος Λίβιος (Ματοις ΓνΙς) είχε φθάσει σε απόγνω- 
ση από την έλλειψη τροφίμων και περίµενε στόλο 20 πολεμικών που βρίσκονταν στο 
Ρήγιο να πλεύσουν προς τον Τάραντα µε τις προμήθειες. Καθώς ο ρωμαϊκός στόλος 
βρισκόταν στα ανοικτά μεταξύ Κρότωνα και Θουρίων, ο άνεµος έπεσε ξαφνικά και εµ- 
φανίσθηκε στον ορίζοντα ο στόλος των Ταραντίνων. Οι δύο στόλοι πλησίασαν ο ένας 
τον άλλον και τα πλοία έρχονταν δίπλα-δίπλα, πιασµένα µε σιδερένιες αρπάγες, έτσι 
ώστε η µάχη δεν έγινε µόνο µε βλήματα που εκτοξεύονταν απὀ το ένα πολεμικό στο 
άλλο αλλά και σώμα µε σώµα επάνω στα καταστρώματα. Όταν, όµως, σκοτώθηκε ο 
Ῥωμαίος ναύαρχος και αιχμαλωτίσθηκε η ναυαρχίδα του, τα ρωμαϊκά πολεμικά σκόρπι- 
σαν, άλλα βυθίσθηκαν, άλλα έφθασαν στην ακτή και αιχμαλωτίσθηκαν από τους στρα- 
τιώτες των Θουρίων και του Μεταποντίου ενώ όσα φορτηγά γλύτωσαν, ανοίχθηκαν 
στο πέλαγος. Μερικούς µήνες µετά, το 209 π.Χ., ο ύπατος Κοῖντος Φάβιος Μάξιμος 
έφθασε στον Τάραντα και στρατοπέδευσε δίπλα στο λιμάνι. Εξόπλισε ορισμένα πολεµι- 
κά µε καταπέλτες και άλλες μηχανές για να προσβάλει τα τείχη αλλά και εμπορικά µε 
στρατιώτες και σκάλες για να ανέβουν στα τείχη και άρχισε την ρωμαϊκή πολιορκία της 
πόλεως. Ο καρχηδονιακός στόλος βρισκόταν στην Ελλάδα για να βοηθήσει τον Φίλιπ- 
πο Ε΄ της Μακεδονίας (κεφ. 6). Με βοήθεια Βρεττίων που είχαν σταλεί απὀ τον Αννίβα 
για να βοηθήσουν τους Ταραντίνους αλλά είχαν αλλάξει στρατόπεδο, ο Φάβιος κατάφε- 
ρε να περάσουν οἱ στρατιώτες του σε συγκεκριµένο σηµείο του τείχους, να ανοίξουν 
µια πύλη για να µπουν και άλλοι στρατιώτες µέσα. Οι Ταραντίνοι σταμάτησαν να πολε- 
μούν όταν οι αρχηγοί τους σκοτώθηκαν αλλά και ο αρχηγός του καρχηδονιακού απο- 
σπάσµατος στην πόλη σκοτώθηκε ενώ επρόκειτο να παραδοθεί. Οι Ρωμαίοι άρχισαν να 
σφάζουν αδιακρίτως στρατιώτες και άοπλους, Ταραντίνους, Καρχηδόνιους, ακόµη και 
Βρέττιους. Μετά άρχισε η λεηλασία της πόλεως. Οι σκλάβοι ήταν 30.000, ο χρυσός και 
το ασήμι αµέτρητο, αγάλματα και πίνακες μεταφέρθηκαν στην Ρώμη και ήταν τόσο 
θαυμαστά όσο αυτά που είχαν πάρει απὀ τις Συρακούσες. Μόνο το γιγάντιο άγαλμα 
του Δία, έργο του Λυσίππου, άφησαν στην πόλη.) Έτσι, κατελήφθη ο ελληνικός 
Τάραντας από τους Ρωμαίους. 

Προς το τέλος του 210 π.Χ., ο Ρωμαίος ύπατος Μάρκος Βαλέριος Λαιβίνος(Μ. 
γαἰετίις Τ αενίπιις)” ὃ εστάλη στην Σικελία για να εξουδετερώσει τον τελευταίο εναπο- 
µείναντα ισχυρό θύλακα των Καρχηδονίων, τον Ακράγαντα. Στην πόλη βρισκόταν ο 
Άννων µαζί µε δύναμη Νομάδων. Ο αρχηγός των Νομάδων ήταν χολώμένος από τον 


3516 Απ. Αννιβ., ΝνΙ.33-35 ὅτι ΝΠΙ.45 και Π{νίης. ΧΧΝ.20-21. Ο Αππιανός γράφει για 8000 νε- 
κρούς Ρωμαίους και θάνατο του πραίτωρα Φόλβιου αλλά ο Λίβιος (ΧΧΝΙ.2.Ι14) υποστηρίζει ότι γλύτωσε 
και γύρισε στην Ρώμη. 

31η Τ1ντις, ΧΧΝΊ.20 και Πολύβιος, ΙΧ.Ι1 και Π{νίας, ΧΧΝΊ.39 δ ΧΧΝΠ.Ι5-ἱ6. 

3515 Ες, ρ. 62, έτος 210. 
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τρόπο συμπεριφοράς του Καρχηδόνιου εναντίον και σε σχέση µε την διοίκηση του 
στρατού του ώστε έστειλε μήνυμα στον Λαιβίνο ότι ήταν πρόθυμος να τον βοηθήσει να 
καταλάβει την πόλη. Όντως, οι Νομάδες κατάφεραν να καταλάβουν µία πύλη και να 
αφήσουν Ρωμαίους να εισέλθουν στην πόλη. Όταν ο Άννων κατάλαβε τι συνέβη, µαζί 
με λίγους άνδρες και τον Επικύδη μπήκαν σε πλοίο και έφυγαν για την Αφρική. Ο Καρ- 
χηδονιακός στρατός που έμεινε πίσω εξοντώθηκε από τον ρωμαϊκό. Ο Λαιβίνος αποκε- 
φάλισε όσους θεωρήθηκαν υπεύθυνοι για την φιλοκαρχηδονιακή πολιτική της πόλεως, 
πούλησε τα λάφυρα και τους υπόλοιπους ως σκλάβους και τα χρήματα που αποκόμισε 
τα έστειλε στην Ρώμη. Η πτώση του Ακράγαντα ανάγκασε όλες τις μικρότερες πόλεις 
της Σικελίας που δεν ήταν ακόµη υπό ρωμαϊκή επιρροή να παραδοθούν στους Ρωμαί- 
ους. Η Σικελία ήταν πλέον. απ᾿ άκρου σ᾿ άκρη ρωμαϊκή. 

Στην Ιταλία, όµως, πήρε τους Ρωμαίους λίγο περισσότερο για να αποκτήσουν 
πάλι τον έλεγχο της χερσονήσου. Η πόλη που καλούνταν να θέσουν υπό τον έλεγχό 
τους ήταν η Καμπανική Κάπουα, στην τυρρηνική ακτή της Ιταλίας, η οποία είχε συµµα- 
χήσει µε τους Καρχηδόνιους. Δύο χρόνια, λοιπόν, πριν την πτώση του Ακράγαντα στην 
Σικελία, το 212 π.Χ., στην Κάπουα, στην σύμμαχο τῶν Καρχηδονίων, οι κάτοικοι 
υπέφεραν από την έλλειψη τροφίμων διότι δεν είχαν μπορέσει να θερίσουν εξαιτίας του 
φόβου των Ρωμαίων. Ο Αννίβας διέταξε τον Άννωνα, που στάθµευε στην περιοχή των 
Βρεττίων, να κινηθεί προς την Κάπουα και να βρει τρόπο να τροφοδοτήσει τους κατοί- 
κους. Η δραστηριότητα αυτή έγινε αντιληπτή και οι Ρωμαίοι αποφάσισαν να επιτεθούν 
στο στρατόπεδο των Καρχηδονίων, λίγο πιο µακριά απὀ την Κάπουα. Η σφαγή κατά 
την κατάληψη του εχθρικού στρατοπέδου υπήρξε τέτοια ώστε 6000 στρατιώτες του 
καρχηδονιακού στρατού σκοτώθηκαν και 7000 αιχμαλωτίσθηκαν μαζί µε τους κατοί- 
κους της Κάπουα και τα οχήµατά τους για την µεταφορά τῶν σιτηρών στην πόλη αλλά 
και τα λάφυρα που είχαν πάρει οι Αφρικανοί. Ο Άννων σώθηκε διότι έλειπε απὀ το 
στρατόπεδο. Στις εκκλήσεις της Κάπουα για προστασία, ο Αννίβας έστειλε 2000 ιππείς 
να προστατεύσουν τα αγροκτήµατά των Καμπανών. Εν τω μεταξύ, οι άρχοντες του Με- 
ταποντίου και των Θουρίων, εξοργισµένοι απὀ τις εκτελέσεις των ομήρων, ζήτησαν να 
παραδώσουν τις πόλεις στους Καρχηδόνιους, παρά την ύπαρξη ρωμαϊκών φρουρών. 
Στους Θουρίους, η ρωμαϊκή φρουρά νικήθηκε εκτός των τειχών και έφυγε, µε αποτέλε- 
σµα η πόλη να παραδοθεί στους Αφρικανούς. Η όλη κατάσταση προβλημάτισε τους 
επικεφαλής του ρωμαϊκού στρατού στην περιοχή και αποφασίσθηκε να υπάρξει επέµ- 
βαση στην Κάπουα. Η µία αψιµαχία διαδεχόταν την άλλη κοντά στην Κάπουα χωρίς θε- 
τικό αποτέλεσµα για τους Ρωμαίους µέχρι που η οικτρή ήττα του στρατού υπό τον 
πραίτωρα Γναίο Φλάκκο (δες παραπάνω) ξεχείλισε το ποτήρι της ρωμαϊκής ανοχής για 
την δραστηριότητα του Αννίβα στην Νότια Ιταλία. Έτσι, η Σύγκλητο αποφάσισε ότι 
η Κάπουα έπρεπε να πολιορκηθεί µε ισχυρές δυνάμεις. 

Έξω από τα τείχη της Κάπουα, λοιπόν, ἠρθαν µε τους στρατούς τους οι ύπατοι 
Άππιος Κλαύδιος Πόλχερος και Κοῖντος Φούλβιος Φλάκκος (Ουιπάαις Επ]νίις Εἶας- 
ους)! αλλά και ο πραίτωρ Κλαύδιος Νόρων (Οἰαιάίας Νετο). Ο στρατός άρχισε να 
κατασκευάζει τάφρο και ανάχωμα γύρω από την πόλη και μάλιστα κατάφερε να σταµα- 
τήσει τις επιθέσεις τῶν εγκλείστων Καμπανών. Μετά απὀ εντολή της Συγκλήτου, οι 


351Τ1νίας. ΧΧΝΊΙ.40. 
580 Τ1ν]ς. ΧΧΝ. 13-21. 
39581 Ες, ρ. 61. έτος 212. 
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κάτοικοι ειδοποιήθηκαν ότι όσοι ήθελαν να φύγουν από την πόλη πριν την έναρξη του 
στενού αποκλεισμού θα μπορούσαν να πάρουν µαζί τους όλα τους τα υπάρχοντα και να 
ζήσουν ὡς ελεύθεροι άνθρωποι. Η απόφαση αυτή των Ρωμαίων χλευάσθηκε ιδιαιτέρως 
από τους κατοίκους της Κάπουα, οι οποίοι περίμεναν ότι ο Αννίβας θα ανταποκρινόταν 
αµέσως στην ἐκκλησή τους για βοήθεια. Ο στρατηγός, όμῶς, βρισκόταν σε µεγάλο δί- 
ληµµα για τις προτεραιότητες που έπρεπε να θέσει την δεδοµένη στιγµή. Η προσπάθειά 
του να καταλάβει την ακρόπολη του Τάραντα χρησιµοποιώντας όλον τον στρατό του 
είχε αποτύχει ενώ, αμέσως µετά, είχε φθάσει στο Βρεντήσιο, το σηµαντικό λιμάνι, που 
πίστευε ότι θα ήταν ευκολότερο να καταλάβει µε εσωτερική βοήθεια. Απάντησε, λοι- 
πόὀν, αόριστα στους απεσταλμένους από την Κάπουα ότι είχε ήδη εκδιώξει µια φορά 
τους Ρωμαίους από την περιοχή και θα του ήταν πολύ εὐκολο να το επαναλάβει. Παρ᾽ 
όλα αυτά, το 211 π.Χ., οι ύπατοι και ο στρατός τους συνέχισαν να βρίσκονται μπροστά 
από τα τείχη της πόλεως ενώ η εντολή απὀ την Σύγκλητο ήταν να συνεχίσουν να την 
πολιορκούν µέχρι να την καταλάβουν. Ἡ απόφαση αυτή ελήφθη ὡς συγκεκριμένη 
στρατηγική τακτική. Η σημαντικότερη πόλη της Καμπανίας είχε προσχωρήσει στους 
Καρχηδόνιους και είχε έτσι προσκαλέσει και άλλες κοινότητες να πράξουν το {διο. Εάν, 
λοιπόν, οι Ρωμαίοι κατάφερναν να την επανακτήσουν, τότε θα ανύψωναν το γόητρό 
τοὺς Και πολλές άλλες κοινότητες θα επέστρεφαν οικειοθελώς σε αυτήν. Η πολιορκία 
ήταν τόσο στενή ώστε ήταν σχεδόν αδύνατον πια να προμηθευτούν οτιδήποτε ή καινα 
επικοινωνήσουν µε τον Αννίβα. Από την άλλη πλευρά, στις αψιμαχίες κατάφερναν να 
νικήσουν το ελαφρύ πεζικό των Ρωμαίων αλλά πάντα ηττώντο από το ιππικό. Έτσι, οι 
Ῥωμαίοι εκπαίδευσαν νεαρούς λεγεωνάριους να ιππεύουν μαζί µε τοὺς ιππείς στο ίδιο 
άλογο, να αφιππεύοὺυν, να πολεμούν και πάλι να ιππεύουν µαζί µε τον ιππέα για να απο- 
μακρυνθούν. Δημιούργησαν, δηλαδή, µια ταχέως µεταφερόμενη µονάδα πεζικού, µε 
τους σημερινούς στρατιωτικούς όρους. Ο κάθε ελαφρά οπλισµένος είχε µια µικρή 
στρογγυλή ασπίδα και επτά ακόντια μήκους τεσσάρων ποδών (περ. 1.2 µ., ΑΜΕΓ) µε 
σιδερένιες αιχμές. Όταν έβγαιναν οἱ ιππείς της Κάπουα έξω από τα τείχη για να αντιµε- 
τωπίσουν το ρωμαϊκό ιππικό. αιφνιδιάζονταν όταν ξαφνικά έβλεπαν να εμφανίζονται 
πεζοί µε ακόντια και να τους επιτίθενται και τελικά να τοὺς τρέπουν σε φυγή. Από τότε, 
ο ρωμαϊκός στρατός χρησιμοποιούσε πολλές φορές αυτόν τον συνδυασμό ιππέων και 
ελαφρά οπλισμένων. 

Τελικά, ο Αννίβας αποφάσισε να επέμβει στην Κάπουα. Βάδισε γρήγορα προς 
την πόλη και ενημέρωσε τους εγκλείστους για συνδυαστική επίθεση εναντίον του ρῶ- 
µαϊκού στρατοπέδου. Βέβαια, οἱ Ρωμαίοι έλαβαν τα µέτρα τους. Ο ρωμαϊκός στρατός 
χὠρίσθηκε σε τρία µέρη: ο Άππιος Κλαύδιος ετοιµάσθηκε να αντιμετωπίσει την έξοδο 
του στρατού από την πόλη, ο Φούλβιος Φλάκκος τον Αννίβα ενώ το ιππικό χωρίσθηκε 
σε δύο µέρη για να φυλάει οδούς διαφυγής. Στην όλη προσπάθεια τῶν εμπολέμων συµ- 
μετείχαν και οι κάτοικοι απὀ τα τείχη που άρχισαν να κτυπούν χάλκινα αντικείµενα µε 
δύναμη για να αποπροσανατολίσουν τους Ρωμαίους. Όμως ο στρατός τῶν υπερασπι- 
στών της πόλεως απωθήθηκε πάλι πίσω στην πόλη παρά τον τραυματισμό του Αππίου 
στο στήθος απὀ ακόντιο ενώ και ο Αννίβας σήµανε οπισθοχώρηση παρότι οι άνδρες του 
έφθασαν µέχρι το ανάχωμα του στρατοπέδου. Είχε γίνει πια φανερό πως δεν ήταν δυ- 
νατόν να λυθεί η πολιορκία της Κάπουα. Οι Ρωμαίοι δεν ήθελαν να συγκρουσθούν µε 
τους Καρχηδόνιους σε µάχη εκ παρατάξεως ίσως διότι φοβούνταν το υπέρτερο στρα- 
τιωτικά ιππικό των αντιπάλων τους αλλά και ο Αννίβας θεώρησε ότι ήταν πολύ παρα- 
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κινδυνευµένο να περάσει µέσα απὀ το στρατόπεδο των Ρωμαίων και µετά να εγκλώβι- 
στεί χωρίς να µπορεί να λάβει προμήθειες λόγω του αποκλεισμού. Έτσι αποφάσισε να 
δημιουργήσει αντιπερισπασμό: να βαδίσει βόρεια, προς την Ρώμη. 

Ο Αννίβας είχε αρνηθεί να λάβει αυτήν την απόφαση µετά τις Κάννες αλλά 
τώρα δεν είχε άλλο τρόπο για να παρασύρει τους Ρωμαίους µακριά από την Κάπουα. 
Αντίθετα µε ό,τι υποστηρίζει ο Λίβιος, δεν μπορεί αυτή να ήταν η επιθυμία του απὀ την 
αρχή, για τους λόγους που εξηγήσαµε παραπάνω, µετά την µάχη των Καννών, ακόµη 
και εάν εκ των υστέρων θεωρούσε ότι είχε σφάλει. Την δεδομένη στιγµή, εάν διασπού- 
σετις ρωμαϊκές δυνάμεις, ἰσως είχε την πιθανότητα να λύσει την πολιορκία. Ενημέρω- 
σε τοὺς πολιορκούµενους ότι θα έφευγε και εκείνοι έπρεπε να αντέξουν για λίγες 
ημέρες, µέχρι να φύγει ο ρωμαϊκός στρατός για να υπερασπισθεί την Ρώμη. Επίσης, 
ενημερώθηκε ότι είχαν βρεθεί τόσες πολλές βάρκες που ολόκληρος ο στρατός μπορού- 
σε να διαβεί τον κοντινό ποταμό Βολτούρνο σε µία νύχτα. Τότε, διέταξε να ετοιµα- 
σθούν προμήθειες για δέκα ηµέρες και µέσα στην νύχτα εξετέλεσε µε επιτυχία το εγχεί- 
ρηµα και άρχισε να βαδίζει βόρεια. ὃ Όμως, ο Φούλβιος Φλάκκος είχε ήδη ενηµερώ- 
θεί για τα σχέδια του Αννίβα από αυτόµολους του καρχηδονιακού στρατού και ειδοποί- 
ησε την Σύγκλητο. Στην συνεδρίαση στην Ρώμη, ο Πόπλιος Κορνήλιος Ασίνα ζήτησε 
να ανακληθούν όλες οι λεγεώνες για να προστατεύσουν την πόλη. Αντιθέτως, ο Φάβιος 
Μάξιμος υποστήριξε ότι αφού ο Αννίβας δεν της είχε επιτεθεί µετά τις Κάννες, το µόνο 
που μπορούσε να σκεφθεί ήταν ότι υπήρχε σχέδιο για να απελευθερωθεί η Κάπουα από 
την πολιορκία. Την µέση λύση έδωσε ο Πόπλιος Βαλέριος Φλάκκος (ΡυσµΗς Ναἰοτίις 
Εἰασοις). ο οποίος πρότεινε να ερωτηθούν οι στρατηγοί στην Κάπουα εάν µέρος του 
στρατού μπορούσε να επιστρέψει στην Ρώμη αλλά και για την δύναμη που έφερνε μαζί 
του ο Αννίβας. Όντως, από την Κάπουα ξεκίνησε ο Κοῖντος Φούλβιος µε 19.000 πεζούς 
και 1000 ιππείς ακολουθώντας την Αππία Οδό προς την Ρώμη ενώ ενημέρωσε τις 
πόλεις κατά μήκος του δρόμου να όχουν φέρει από τους αγρούς τα αγαθά µέσα στα τεί- 
χη τους αλλά και να έχουν προβλέψει για δική τοὺς φρουρά. Είχε βεβαιωθεί ότιο Αννί- 
βας θα ακολουθούσε την Λατίνη Οδό. Την πορεία του Καρχηδόνιου στρατηγού καθυ- 
στέρησαν οι κατεστραμµένες γέφυρες κοντά στην πόλη Φρεγέλλη (Έτερε[]αε, 
ΒΑ(ΚΟΝΝ, 44:Ε2) αλλά τελικά κατάφερε να προχωρήσει και να στρατοπεδεύσει οκτώ 
ρωμαϊκά μίλια (περ. 12 χλμ, ΑΜΟΙ) από τα τείχη της Ρώμης. Τον είχε προλάβει, όµως, 
ο Κοῖντος Φούλβιος, που είχε φθάσει πρώτος και είχε στρατοπεδεύσει ακριβώς έξω 
από τα τείχη της πόλεως. Αμέσως αποφασίσθηκε ότι οι δύο ύπατοι που βρίσκονταν 
στην Ρώμη θα στρατοπέδευαν και εκείνοι μπροστά από τα τείχη. Φρουρά θα έμενε 
µέσα στην πόλη ενώ όλοι οι Συγκλητικοί θα βρίσκονταν στο Φόρουμ για να ληφθούν 
αποφάσεις, εάν αυτό ήταν αναγκαίο. Μέχρι να γίνουν όλες αυτές οι κινήσεις, ο Αννίβας 
πλησίασε στα τρία μίλια (περ. 4,5 χλμ., ΑΜΟΙ). Ακολούθησαν αψιμαχίες για δύο 
µέρες αλλά και πολύ κακός καιρός για µάχη εκ παρατάξεως. Ο Αννίβας άρχισε την λεη- 
λασία της υπαίθρου αφήνοντας τοὺς στρατιώτες να αρπάξουν ό,τι ήθελαν διότι οι 
ντόπιοι δεν περίμεναν ότι εχθρικός στρατός θα έφθανε µέχρι έξω από την Ρώμη. Αλλά 
προφανώς ο Καρχηδόνιος στρατηγός είχε αντιληφθεί ότι ήταν αδύνατον να νικήσει 
τους Ρωμαίους για να καταλάβει την Ρώμη και αφού οἱ στρατιώτες του είχαν χορτάσει 


52 Τ/νίης, ΧΧΝ.22 δ ΧΧΝΙ.Ι δι 4-6 και Πολύβιος, [Χ.3-4. 
3553 Λες πιθανή πορεία του Αννίβα προς την Ρώμη σε Ἠαἱραπκ οἡ Ρο]γδίις, 2:122. 
355 Ύπατος το 227, ΕΟ, Ρ. 58. έτος 227. 
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από τα λάφυρα, οπισθοχώρησε αρχικά στα 6 μίλια (περ. 9 χλμ., ΑΜΕΟΓΡ) ενώ κατόπιν 
βάδισε προς την νότια Ιταλία. Έτσι, τελείως άδοξα, τελείωσε το 211 π.Χ. η προσπάθεια 
καταλήψεως της Ρώμης απὀ τον Αννίβα. Πλησίασε αλλά ποτέ δεν μπόρεσε να φθάσει 
κυριολεκτικά απίε ροτίας. ὃν 

Ο Αννίβας έφυγε από τα περίχωρα της Ρώμης αλλά δεν πήγε στην Κάπουα. 
Αφού κατά την υποχώρησή του συγκρούστηκε επανειλημμένα µε τον ρωμαϊκό στρατό 
και έχασε µέρος των λαφύρων, µε µεγάλη ταχύτητα, πέρασε κάθετα την νότια Ιταλία 
και έφθασε στο Ρήγιο. Οι πολιορκούμενοι στην Κάπουα ενηµερώθηκαν για την επι- 
στροφή του ρωμαϊκού στρατού υπό τον Κόντιο Φλόκκο, για την εγκατάλειψή τους από 
τον Αννίβα αλλά και την τελευταία ευκαιρία για να γλυτώσουν που έδιναν οι Ρωμαίοι 
σε όσους πήγαιναν αυτήν την τελευταία στιγµή µε το µέρος τους. Οι κάτοικοι της 
Κάπουα, όµως, είχαν διαπράξει πολλές άνοµες πράξεις κατά την διάρκεια της αποστα- 
σίας τους και φοβούνταν να παραδοθούν στοὺς αντιπάλους τους είτε ὡς άτοµα είτε ως 
πόλη. Η αριστοκρατία απέφευγε να συνεδριάσει ὡς σύνολο και κανείς Καμπανός ήταν 
διατεθειμένος να λάβει αποφάσεις για το µέλλον της πόλεώς του. Έτσι, όλο το βάρος 
του τιθα γινόταν µε την Κάπουα έπεσε στους ώμους του Βοστάρ και του Άννωνος, επι- 
κεφαλής της καρχηδονιακής φρουράς. Οι Καρχηδόνιοι αξιωματικοί έγραψαν µία απελ- 
πισµένη επιστολή στον Αννίβα, στην οποία εξέφραζαν την απόγνωση τοὺς για την απο- 
µόνωσή τους. Του έγραψαν ότι εκτός απὀ την πόλη. εγκατέλειψε και την καρχηδονιακή 
φρουρά και ότι, εάν γύριζε, εκείνοι ήταν έτοιμοι να κάνουν έξοδο για να πολεμήσουν 
μαζί τους. Αντί να πάει στον Τάραντα και στο Ρήγιο, έπρεπε να βρίσκεται εκεί όπου 
ήταν ο ρωμαϊκός στρατός. Μια γυναίκα απὀ την Κάπουα, όµως, αποκάλυψε στους Ρῶ- 
µαίους ότι επρόκειτο να σταλεί αυτή η επιστολή µε την βοήθεια κάποιου Νομάδα που 
θα παρίστανε τον αυτόµολο και ο οποίος της είχε αποκαλύψει το μυστικό. Τότε, συνε- 
λήφθησαν πολλοί Νομάδες που βρίσκονταν στο ρωμαϊκό στρατόπεδο και παρίσταναν 
ότι είχαν αυτοµολήσει ενώ περίμεναν την άφιξη του Αννίβα και εστάλησαν σιδηρο- 
δέσµιοι και µε κομμένα χέρια, την συνήθη τιμωρία για κατασκόπους, πίσω στην πόλη. 
Ο Αννίβας, όπως και άλλοι στρατηλάτες στην Ἱστορία, όταν αντελήφθη ότι ο πόλεμος 
στην Ιταλία είχε χαθεί, έσπευσε να φύγει βιαστικά χωρίς να σκεφθεί κανέναν και τίπο- 
τα. Ἠταν τότε που όσοι έµειναν πίσω κατάλαβαν ότι, εάν ήταν δυνατό, έπρεπε να σῶ- 
θούν μόνοι τους. Στην Κάπουα έγινε πλέον αντιληπτό ότι έπρεπε οἱ άρχοντες να 
λάβουν αποφάσεις και οι πολίτες ανάγκασαν τους ντόπιους συγκλητικούς να συνε- 
ὁριάσουν. Εκτός απὀ είκοσι επτά συγκλητικούς που αποφάσισαν να αυτοκτονήσοὺν, οι 
υπόλοιποι µαζί µετους πολίτες αποφάσισαν να παραδώσουν την πόλη στους Ρωμαίους. 
Μία πύλη άνοιξε, µία ρωμαϊκή λεγεώνα εισήλθε, συνελήφθη η καρχηδονιακή φρουρά, 
συνελέγησαν όλα τα όπλα και οι συγκλητικοί υποχρεώθηκαν να παραδώσουν το ταμείο 
της πόλεως. Οι Ρωμαίοι έλαβαν 2070 ρωμαϊκές λίβρες χρυσό (677 κιλά, ΑΜΕΙ) και 
31.200 λίβρες ασήμι (10.210 κιλά, ΑΜΟΓΙ)). Οι πενήντα τρεις συγκλητικοί που είχαν 
πρωτοστατήσει στην επανάσταση εναντίον της Ρώμης εξορίσθηκαν και φυλακίσθηκαν. 
Ο Φούλβιος, όµως, πήγε µε στρατιωτικό απόσπασμα στις πόλεις όπου κρατούνταν και 
διέταξε τον άµεσο αποκεφαλισμό τους. Η απόφασή του δεν ήταν εκδικητική αλλά βα- 
σιζόταν σε νόµο της Δωδεκαδέλτου κατά τον οποίο όποιος ενεθάρρυνε εχθρό του δή- 
µου ή παρέδιδε πολίτες σε εχθρό του δήµου τιμωρούνταν µε την ποινή του θανάτου 


3585 Τ1νίις, ΧΧΝΙ.6-11 και Απ. Αννιβ., ΝΙ.328-ΝΠ.42 και Πολύβιος, 1Χ.4-7. 
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διότι εθεωρείτο προδότης.” Επίσης, περισσότεροι από 200 αριστοκράτες που φυλακί- 
σθηκαν, τελικά εκτελέσθηκαν ενώ οι Καμπανοί αριστοκράτες και πολίτες της Κάπουα 
και γειτονικών πόλεων πουλήθηκαν σκλάβοι. Όσοι Ρωμαίοι αυτόµολοι βρέθηκαν στην 
πόλη, τιµωρήθηκαν µε αποκοπή τῶν χεριών τους. Μετά την είδηση για την κατάληψη 
της Κάπουα, στην Σύγκλητο, στην Ρώμη, άρχισε η συζήτηση για το εάν έπρεπε να κα- 
ταστραφεί η πόλη. Τελικά αποφασίσθηκε ότι ολόκληρη η περιοχή και τα κτήρια θα 
αποτελούσαν δημόσια ρωμαϊκή περιουσία και η πόλη θα ήταν απλώς χώρος κατοικήσε- 
ως χωρίς καμία δική της πολιτική διοίκηση. Κάθε χρόνο, η Ρώμη θα έστελνε έναν διοι- 
κητή (λατ. ρταε[εοίις) για να αποδίδει δικαιοσύνη. Έτσι τελείωσε η κατάληψη τῆς 
Κάπουα, η οποία αν και δεν καταστράφηκε, αποτέλεσε παράδειγµα του τι θα μπορούσε 
να συμβεί σε συμμαχική πόλη η οποία αποστατούσε από την Ρώμη. ο 


Μάρκος Κλαύδιος Μάρκελλος. ΤΟ τέλος ενός Ρωμαίου στρατηγού (210-206 π.Χ.) 

Το 210 π.Χ., ο Κλαύδιος Μάρκελλος εξελέγη ύπατος για τέταρτη φορά. ὃ Πα- 
ρακινούμενοι από εχθρούς του, Συρακούσιοι εκπρόσωποι έφθασαν στην Ρώμη και τον 
κατηγόρησαν για ὠμότητες και αδικίες που είχαν υποστεί σε αντίθεση µε τους όρους 
παραδόσεως της πόλεως. Τον κατηγορούσαν ότι υπήρξε πολύ σκληρός και τιμώρησε 
Συρακούσιους για αδικήματα τα οποία άλλοι στρατηγοί είχαν συγχωρέσει. ο Μάρκελ- 
λος, δικαζόµενος ὡς απλός πολίτης, αντείπε ότι δεν υπέστησαν τίποτα παραπάνω από 
κατοίκους πόλεως που είχε καταληφθεί από Ρωμαίους. Δεν είχαν αναγκασθεί απὀ τους 
τυράννους τοὺς να πολεμήσουν αλλά αυτοί οι ίδιοι ήταν που είχαν εκλέξει τους τυράν- 
νους τοὺς που τους οδήγησαν στο πόλεμο. Η ψηφοφορία στην Σύγκλητο ήταν υπέρ του 
και μάλιστα οι Συγκλητικοί επιβεβαίωσαν την ελευθερία της πόλεως και την ισχύ των 
νόμων της καθώς και την επιστροφή των περιουσιών στους πολίτες. Οι Συρακούσιοι 
για να τον εξευμενίσουν µετά τις κατηγορίες που είχαν εκτοξεύσει εναντίον του, νοµο- 
θέτησαν ότι όποτε εκείνος ή οι απὀγονοί του έφθαναν στην Σικελία, εκείνοι θα διορ- 
γάνωναν γιορτές και θυσίες προς τιµή του/τους. 

Αφού είχε πλέον αθωωθεί απὀ την κατηγορία, ο Μάρκελλος θέλησε να κυνηγή- 
σει και να νικήσει τον Αννίβα σε μάχη. Πρώτα κατέλαβε στο Σαύνιο όσες πόλεις είχαν 
αλλάξει στρατόπεδο, όπου βρήκε µεγάλες ποσότητες δημητριακών για να τροφοδοτή- 
σει τον στρατό του και χρήματα ενώ αιχμαλώτισε και 3000 στρατιώτες του Αννίβα που 
τις φρουρούσαν. Την εποχή εκείνη, έγινε γνωστό ότι ο στρατός του Γναίου Φουλβίου 
είχε εξολοθρευθεί από τον Αννίβα στην Απουλία και ο Μάρκελλος έστειλε επιστολή 
στην Ρώμη ότι βάδιζε να συναντήσει τον Αφρικανό στρατηγό. Η εμπλοκή του µε τον 
στρατό του Αννίβα διήρκεσε πολύ ώρα αλλά χωρίς τελικό αποτέλεσµα αφού ο καρχη- 
δονιακός στρατός υποχώρησε. Όταν ήρθε η ώρα για την εκλογή των νέων υπάτων το 
209 π.Χ. η Σύγκλητος εξέλεξε τον Κοῖντο Φούλβιο Φλάκκο (Ω. Ειἰνίας Εἰασσοις). δι- 
κτάτορα και διόρισε τον Μάρκελλο ανθύπατο (λατ. ρτοςοηςι1, αντί-υπάτου). Ο Μάρ- 
κελλος συνεννοήθηκε µε τον Φάβιο Μάξιμο, που βρισκόταν στον Τάραντα (δες παρα- 


δόΛλωδεκάδελτος, Δέλτος Χ.Σ. 

3857 1νίις, ΧΧΝΙ.12-16 και Απ. Αννιβ., ΝΠ.43. 

3555 Ες, ρ. 63, έτος 210. 

255) Για 8000 νεκρούς γράφει ο Αππιανός (Απ. Αννιβ.,ΝΙΠΙ.48). αλλά και για θάνατο του Φόλ- 
βιου. 

35 Ες, ρ. 62. έτος 209. 
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πάνω), και όσο ο δεύτερος θα επιχειρούσε εναντίον του Τάραντα, ο ανθύπατος θα κρα- 
τούσε τον Αννίβα απασχολημένο µακριά απὀ την ελληνική πόλη. Ο Αννίβας απέφευγε 
να δώσει µάχη εκ παρατάξεως αλλά ο Μάρκελλος τον ανάγκασε να παραταχθεί κοντά 
στο Κανόσιο. Κατά την διάρκεια της μάχης, φαίνεται ότι ο Μάρκελλος έκανε ένα λάθος 
τακτικής. Ενώ η δεξιά πλευρά του δεχόταν µεγάλη πίεση, ο Ρωμαίος στρατηγός διέταξε 
µία εφεδρική λεγεώνα να µπει στην μάχη. Η διαταγή, όµως, αυτή δημιούργησε σύγχυ- 
ση στην ρωμαϊκή διάταξη και κόστισε την ζωή σε 2700 Ρωμαίους και συμμάχους στρα- 
τιώτες. Μετά την µάχη, όταν ο στρατηγός μίλησε στον στρατό για την απώλεια της νί- 
κης, οι λεγεωνάριοι του ζήτησαν να τοὺς συγχωρέσει για ό,τι έγινε αλλά εκείνος αρνή- 
θηκε και διέταξε να δοθεί κριθάρι αντί για σιτάρι στις ηττηµένες σπείρες (λόχους). Τα 
λόγια και η πράξη του, γράφει ο Πλούταρχος, πόνεσαν τοὺς στρατιώτες περισσότερο 
από τα τραύματά τους. Την επόμενη ηµέρα, αφού ξανάρχισε η µάχη, οι Καρχηδόνιοι 
χρησιμοποίησαν τους ελέφαντες εναντίον των Ρωμαίων και δημιούργησαν σύγχυση 
στην αντίπαλη παράταξη. Ο Μάρκελλος αντέδρασε αµέσως και διέταξε το ιππικὀ να 
επιτεθεί σε εκείνο το σηµείο για να προξενήσει αναταραχή στην αντίπαλη διάταξη. Οι 
εχθροί των Ρωμαίων τράπηκαν σε φυγή και κυνηγήθηκαν µέχρι το στρατόπεδό τους αν 
και τις μεγαλύτερες απώλειες τις προξένησαν στους δικούς τους στρατιώτες οι κτυπη- 
µένοι ελέφαντες. Από τον στρατό του Αννίβα σκοτώθηκαν 8000 στρατιώτες και από 
αυτόν του Μαρκέλλου 3000 αλλά ο πολύ μεγάλος αριθµός τραυματισµένων Ρωμαίων 
ανάγκασε τον στρατηγό να αποτραβηχθεί στην Καμπανία αφήνοντας τον Αννίβα να λε- 
ηλατήσει την ύπαιθρο. 

Στην Ρώμη. οἱ εχθροί του Μαρκέλλου έκαναν τα αδύνατα δυνατά για να απαλ- 
λαγούν από τον γηραιό ύπατο. Τον κατηγόρησαν ότι δεν έµεινε να πολεμήσει τον Αννί- 
βα µέχρι να τον νικήσει και ζήτησαν την αντικατάστασή του. Την ηµέρα της δίκης, ο 
Μάρκελλος μίλησε µε τέτοιο τρόπο που αφού απηλλάγη όλων των κατηγοριών, εξε- 
λέγη ύπατος για πέμπτη φορά, για το έτος 208 π.Χ. "5! «ἈΝύκτωρ όνειρον» του ήταν φυ- 
σικά να νικήσει τον Αννίβα σε µία µεγάλη µάχη αν και ήταν ήδη επάνω απὀ εξήντα 
ετών. Ο Αννίβας απέφευγε την µάχη αλλά έστησε ενέδρα σε ρωμαϊκό τµήµα που όδευε 
προς τους Λοκρούς και σκότωσε 2500 στρατιώτες. Αυτό το γεγονός εξόργισε τον Μάρ- 
Κελλο σε τέτοιο σηµείο που άρχισε ουσιαστικά να κυνηγά τον Καρχηδόνιο στρατηγό 
και τελικά στρατοπέδευσε πολύ κοντά του. Ανάμεσά τους υπήρχε λόφος µε ποικίλη 
βλάστηση, καλές κρυψώνες σε όλες του τις πλευρές και πηγές µε τρεχούμενα νερά, που 
όλα μαζί αποτελούσαν πρώτης τάξεως οχυρή θέση. Ενώ φαινόταν ότι οι Καρχηδόνιοι 
το είχαν εγκαταλείψει, στην πραγματικότητα, ο Αννίβας είχε στήσει ενέδρα. Είχε κρύ- 
Ψει πίσω από την βλάστηση και στις κοιλότητές του λόφου ακοντιστές που περίμεναν 
να κάνουν οι Ρωμαίοι το λάθος να τον πλησιάσουν για να στρατοπεδεύσουν. Το σηµείο 
φαινόταν ιδανικό για οχυρή θέση και έτσι ο Μάρκελλος αποφάσισε να πλησιάσει µε 
220 ιππείς απὀ το συμμαχικό ιππικό για να το επιθεωρήσει. Ο αθέατος παρατηρητής 
του εχθρού στην κορυφή του λόφου ενημέρωσε τους κρυμμένους στρατιώτες όταν ο 
Μάρκελλος είχε πλησιάσει αρκετά και εκείνοι πετάχθηκαν από τις κρυψώνες τους, πε- 
ρικύκλωσαν το απόσπασμα και άρχισαν να κτυπούν µε τα ακόντιά τους. Οι περισσότε- 
ροι ιππείς που συνόδευαν τον ύπατο έφυγαν προς το στρατόπεδό τους ενώ ο Μάρκελ- 
λος κτυπηµένος απὀ ακόντιο στο πλευρό, έγειρε από το άλογο και έπεσε νεκρός. Μόλις 


351 Ἐς, ρ. 62, έτος 208. 
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40 ιππείς είχαν σκοτωθεί µαζί µε τον ύπατο ενώ μερικοί άλλοι είχαν αιχμαλωτισθεί. Οι 
περισσότεροι βρίσκονταν σώοι πίσω στο ρωμαϊκό στρατόπεδο. Όταν ο Αννίβας ενηµε- 
ρώθηκε για τον θάνατο του αντιπάλου του, πήγε δίπλα στο πτώμα και το περιεργάστη- 
κε για λίγη ώρα. Είναι η στιγµή που ο νικητής διαπιστώνει την φοβερή όψη του αντι- 
πάλου του όταν εκείνος είναι πλέον τελείως ακίνδυνος, νεκρός επάνω στο χώμα. Οι εκ- 
δοχές για το τι συνέβη µε το σώµα του στρατηγού ποικίλουν. Κατά µία εκδοχή θάφτηκε 
επί τόπου. Κατά άλλη. ο Αννίβας πήρε το δαχτυλίδι σφραγίδα” του Μαρκέλλου αλλά 
διέταξε να καεί το σώµα του µε όλες τις πρέπουσες τιµές, να τοποθετηθεί η στάχτη σε 
ασημένια τεφροδόχο, να στεφανωθεί µε χρυσό στέφανο και να σταλεί στον γιο του, στο 
ρωμαϊκό στρατόπεδο. Η στάχτη, όµως, δεν έφθασε ποτέ στον προορισμό της αφού µε- 
ρικοί Νομάδες ιππείς που προσπάθησαν να την πάρουν, τελικά την διασκόρπισαν. Ο 
Αννίβας λέγεται ότι είπε τότε στα φοινικικά: «οὐδὲν ἄρα δυνατὸν γενέσθαι ἄκοντος 
θεοῦ». δηλαδή ότι ήταν θέληµα θεού να µην θαφτεί όπως του άρµοζε ο Ρωμαίος 
ύπατος... 

Ο θαυμασμός των Αρχαίων για τον ύπατο Μάρκο Κλαύδιο Μάρκελλο οφείλεται 
κυρίως στην κατάληψη τῶν Συρακουσών. Κατά την διάρκεια της Ἱστορίας της πόλεως, 
πολλοί στρατηγοί είχαν προσπαθήσει να την καταλάβουν µετά από πολιορκία µε 
απόλυτη αποτυχία. Ο ύπατος ο ίδιος είχε αποτύχει μπροστά στις αμυντικές μηχανές του 
Αρχιμήδη. Κατάφερε αρχικά να θέσει πόδι στην πόλη µε εσωτερική προδοσία αλλά, 
κατόπιν, χρησιμοποιώντας έξυπνα και στρατηγικά τον στρατό του μπόρεσε να την κα- 
ταλάβει ολόκληρη και να την αναγκάσει να παραδοθεί. Δεν έλαβε µέρος σε µνη- 
µειώδεις µάχες μαζικής εξολοθρεύσεως του εχθρού και απέτυχε εξαιτίας µιας ατυχούς 
στιγμής να πραγματοποιήσει την µεγάλη του φιλοδοξία, να πολεμήσει µε τον Αννίβα σε 
µάχη εκ παρατάξεως και να τον νικήσει. Ουσιαστικά, δεν αξιοποίησε την ευκαιρία όταν 
του δόθηκε και µετά απὀ δική του λανθασμένη στρατιωτικά ενέργεια ο στρατός του 
απλώς κατάφερε να καταδιώξει µέρος τους αντιπάλου καρχηδονιακού στρατού που 
διοικούσε ο Αννίβας. Η ενέργειά του αυτή τον απέκλεισε απὀ την αίθουσα των µε- 
γάλων στρατηγών. Παρ᾽ όλα αυτά, εάν αναλογισθούµε πόσες µικρές µάχες κέρδισε 
κατά τον Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο, πρώτα µε τους Γαλάτες, µετά µε τους Καρχη- 
δόνιους και τέλος µε τους Έλληνες Σικελιώτες, θα συμφωνήσουμε µε την ρήση ότιτην 
εποχή εκείνη ο Φάβιος Μάξιμος ήταν η ασπίδα της Ρώμης και ο Μάρκελλος το ξίφος 
εναντίον όλων των εχθρών της. 


Εκστρατεία Σκιπιώνων « νίκη στην Ισπανία µετον Σκιπίωνα 4φρικανό (216-200π.Χ.) 
Μετά την ρωμαϊκή νίκη εναντίον των καρχηδονιακών δυνάµεων στην Ισπανία 
το 216 π.Χ. (δες παραπάνω), έγινε φανερό ότι θα υπήρχε η δυνατότητα μεταβολής της 
ισορροπίας δυνάμεων στην Ιβηρική, µόνο εάν η Γερουσία στην Καρχηδόνα αποφάσιζε 
να στείλει στρατιωτικές ενισχύσεις. Όντως, ήταν ακριβώς αυτή η περίοδος που ο 
Μάγων, αδελφός του Αννίβα, εξηγούσε τις νίκες του αδελφού του στην Ιταλία και πώς 


32ΏΩΚΑ, λμ. «αππι]ας». 

358 «τίποτα δεν είναι δυνατόν να γίνει χωρίς την θέληση του θεού», Πλούταρχος, Βίοι [Παράλλη- 
λοι, «Μάρκελλος», ΧΧΧ.3. 

Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήηλοι, «Μάρκελλος», ΧΧΠΙ-ΧΧΧ και Πανίας, ΧΧΝΠ.Ι-2 δι 12-14 
ὃς 21 δε 26-25 και Απ. Αννιβ., ΝΙ1Η.50. 

35» Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Μάρκελλος», ΓΧ.4. 
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θα ήταν δυνατόν να ολοκληρωθεί η κατάκτηση και να υποταγεί η Ρώμη εφόσον στέλ- 
νονταν αµέσως στρατός και στόλος. Ενώ, λοιπόν, είχε υπό τις διαταγές του 12.000 πε- 
ζούς, 1500 ιππείς, 20 ελέφαντες, 60 πολεμικά πλοία και στην διάθεσή του 1000 τάλα- 
ντα ασήμι (περ. 26.000 κιλά, ΑΜΕΙ) για πληρωμές μισθών και αγορά προμηθειών και 
ετοιμαζόταν να αποπλεύσει για την Ιταλία, έγινε γνωστή στην Καρχηδόνα ή ήττα στην 
Ισπανία. Τότε, η Γερουσία πείσθηκε ότι η η σωτηρία των κτήσεων στην Ισπανία είχαν 
άµεση προτεραιότητα και διέταξε τον Μάγωνα να μεταφέρει τις ενισχύσεις στην Ισπα- 
νία.2 6 

Ίσως ήταν τότε ακριβώς που ορισμένοι πολιτικοί στην Καρχηδόνα αντελήφθη- 
σαν ότι είχαν εμπλακεί σε έναν πόλεμο που περιελάμβανε περιοχές σε ολόκληρη σχε- 
δόν την Μεσόγειο και είχε δύο μεγάλα μέτωπα που απαιτούσαν {ση προσοχή και κατα- 
νοµή στρατιωτικών δυνάμεων. Οι Ρωμαίοι είχαν μόλις αντιληφθεί αυτό το γεγονός, 
µετά την ήττα στις Κάννες. Στα αμέσως επόμενα χρόνια, η συμμαχία των Καρχηδονίων 
µε τον Φίλιππο Ε΄ της Μακεδονίας το 215 π.Χ. και των Ρωμαίων µε τοὺς Αιτωλούς το 
212 π.Χ., ενέπλεξε τους Έλληνες και μετέτρεψε το πόλεμο σε παγκόσμιο, για τα µέτρα 
της Αρχαιότητας και τις γεωγραφικές γνώσεις των Μεσογειακών λαών της εποχής. Θα 
μπορούσε, λοιπόν, ο Β᾽ Καρχηδονιακός Πόλεμος να θεώρηθεί ὡς ο πρώτος παγκόσμιος 
πόλεμος στην Ἱστορία.";. Την παρούσα στιγµή, έπρεπε, συνεπώς, να σταλεί στρατός 
και στόλος και στην Ιταλία και στην Ισπανία, εάν η Καρχηδόνα είχε την οικονομική δυ- 
νατότητα να το πράξει. 

Τελικά, τα επόμενα χρόνια οι µάχες συνεχίσθηκαν στην Ισπανία µε τον νέο 
στρατό που έφεραν οι Καρχηδόνιοι στην Ιβηρική αλλά και µε ενισχύσεις στις τάξεις 
του ρωμαϊκού στρατού. Παρ’ όλα αυτά, η γενική κατάσταση στην Ισπανία δεν φαίνεται 
να άλλαξε δραματικά. Η μοναδική µας πηγή, ο ιστοριογράφος Λίβιος, δεν αφήνει περι- 
θώρια κατανοήσεως των συγκρούσεων και τής χρονολογήσεώς τους μεταξύ 216 και 
212 π.Χ., παρά µόνο τις αποτυχίες και µε βαριές απώλειες των Καρχηδονίων. Μαθαί- 
νουµε, όµως, ότιτο 212 π.Χ., τελικά -παρά την λανθασμένη χρονολογία 214 που Όπο- 
λόγισε ο Λίβιος--, οι Ρωμαίοι ανέκτησαν το Σαγούντο και παρέδωσαν την διοίκηση 
στους κατοίκους του αλλά για πολύ καιρό ακόµη δεν είχαν εκδιώξει τους Καρχηδόνιους 
από την Ιβηρική. 

Το 212 .Χ.. οι Ρωμαίοι στρατηγοί αποφάσισαν ότι µέχρι τότε είχαν επιτύχει να 
εμποδίσουν τον Ασδρούβα να βοηθήσει τον Αννίβα στην Ιταλία αλλά έπρεπε τώρα να 
φέρουν σε νικηφόρο τέλος τις ισπανικές επιχειρήσεις. Έτσι, συγκέντρωσαν 20.000 
Κελτίβηρες για να αντιμετωπίσουν τους τρεις καρχηδονιακούς στρατούς: του Ασδρού- 
βα του Γίσκωνος, του Μάγωνος, και του Ασδρούβα του Αμίλκα Βάρκα. Χώρισαν τον 
στρατό σε δύο µέρη έτσι ώστε ο Πόπλιος Κορνήλιος Σκιπίων µε δύο τρίτα του στρατού 
να επιχειρήσει εναντίον των δύο πρώτων Καρχηδονίων στρατηγών ενώ ο Γναίος Κορ- 
νήλιος Σκιπίων εναντίον του Ασδρούβα Βάρκα. Ο αντικειμενικός σκοπός ήταν να εκ- 
διώξουν τους Καρχηδόνιους από όλη την Ιβηρική και έτσι οι στρατοί χωὠρίσθηκαν προς 
διαφορετικές κατευθύνσεις. Όπως ήταν πολύ συνηθισμένο στην Αρχαιότητα µε τους 
μισθοφόρους, οι τελευταίοι άλλαζαν στρατόπεδο ακόµη και πριν την μάχη εάν τους 
προσφερόταν μεγαλύτερη αμοιβή. Έτσι και σε αυτήν την περίπτωση, Καρχηδόνιοι έβα- 


ρόΤαν]ης, ΧΧΤΠ.22. 
3557 ΤαποεΙ. Παμίρα], Ρ. 133. 
35 Έπος. Παππίδαι, ρ. 134. Δες και Ζωναράς, 1Χ.3. 
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λαν τους δικούς τους Κελτίβηρες να συνεννοηθούν µε τους Κελτίβηρες στην υπηρεσία 
των Ρωμαίων για να τους εξαγοράσουν έτσι ώστε να εγκαταλείψουν τον στρατό και να 
γυρίσουν στις εστίες τους. Όντως, οι Κελτίβηρες του Γναίου Σκιπίὠνα τον εγκατέλει- 
ψαν. Ο Πόπλιος Σκιπίων οδήγησε τον στρατό του µέσα στην νύχτα για να επιτεθεί σε 
ντόπιους Κελτίβηρες και οι Ρωμαίοι νικούσαν όταν άρχισε η άτακτη νυκτερινή µάχη 
µέχρι που εμφανίσθηκε το ιππικό των Νομάδων από τον καρχηδονιακό στρατό. Αλλά 
αμέσως µετά, εισήλθαν στην µάχη και οι Καρχηδόνιοι. Ο Πόπλιος είχε πέσει σε ενέδρα 
και ο στρατός αποπροσανατολισµένος πολεμούσε πια σε δύο μέτωπα. Ο Ρωμαίος στρα- 
τηγός πληγώθηκε θανάσιμα από ακόντιο και τότε άρχισε η φυγή του ρωμαϊκού στρα- 
τού. Όταν ο Γναίος διαπίστωσε ότι οι δύο καρχηδονιακοί στρατοί είχαν ενωθεί και µη 
γνωρίζοντας τι είχε συμβεί στον αδελφό του, οπισθοχώρησε όσο πιο µακριά μπορούσε. 
Ο στρατός του, όµως, παγιδεύθηκε σε λόφο και εξοντώθηκε. Ο Γναίος είτε σκοτώθηκε 
στην αρχή της μάχης στον λόφο είτε λίγο αργότερα μαζί µε μερικούς συντρόφους 
του. Για επτά χρόνια οι αδελφοί Σκιπίωνες πολεμούσαν ασταμάτητα τους Καρχη- 
δόνιους και ξαφνικά το 211 π.Χ., λόγω ελλείψεως ενισχύσεων, καταδικάσθηκαν οὐσια- 
στικά σε θάνατο. 

Παρά την ήττα τοὺς, οἱ Ρωμαίοι στρατιώτες, όπως αποδείχθηκε και στο µέλλον, 
βρήκαν τον αρχηγό τους ανάµεσά τους. Μετά τον θάνατο των Σκιπιώνων, ο επικεφα- 
λής βρέθηκε στο πρόσωπο του Λεύκιου Μάρκιου Σεπτίµου (ΓΕ ποῖας Ματείας δερίπς), 
έναν απὀ τους ιππείς. Ο Μάρκιος Σεπτίµος είχε θητεύσει όλα αυτά τα χρόνια στην 
Ισπανία δίπλα στον Γναίο Σκιπίωνα και μπορούσε, προφανώς, εύκολα να αναλάβει την 
αρχηγία. Συγκέντρῶσε, λοιπόν, όλους τους Ρωμαίους στρατιώτες που είχαν γλυτώσει 
και σκορπίσει, την φρουρά του στρατοπέδου από όπου είχαν ξεκινήσει και μαζί µε ορι- 
σµένους απὀ τις φρουρές τῶν ισπανικών πόλεων, συγκρότησε έναν νέο στρατό στην 
Ιβηρική. Βέβαια, η αρχηγία αυτή έπρεπε να εγκριθεί από κάποια αρχή και επειδή δεν 
ήταν δυνατόν να περιμένουν διορισμό από την Σύγκλητο, ο στρατός ομόφωνα εξέλεξε 
ως επικεφαλής τον Μάρκιο Σεπτίµο. Ο νέος στρατηγός εγκατέστησε το στρατόπεδό 
του κοντά στον Ίβηρα ποταμό, το οχύρωσε και φρόντισε να συγκεντρωθούν προµή- 
θειες. Ο Ασδρούβας του Γίσκωνος κατευθύνθηκε αµέσως προς την περιοχή του νέου 
στρατοπέδου για να εξολοθρεύσει τα απομεινάρια, όπως πίστευε, του ρωμαϊκού στρα- 
τού. Όταν, όµως, επιτέθηκε, ανακάλυψε ότι επρόκειτο να αντιμετωπίσει έναν αρκετά 
µεγάλο σε μέγεθος στρατό µε κάποιον στρατηγό επικεφαλής. Η έκπληξη του Καρχη- 
δόνιου στρατηγού και του στρατού του ήταν τόσο µεγάλη που δεν άντεξαν την ρῶ- 
µαϊκή επίθεση και τράπηκαν σε φυγή. Μετά απὀ αυτήν την επιτυχία του, ο Μάρκιος 
σκέφθηκε και εξήγησε στον στρατό το σχέδιο του: αντί να περιμένουν να τοὺς επιτε- 
θούν και οι τρεις Καρχηδόνιοι στρατηγοί µαζί, να επιτεθούν εκείνοι στο στρατόπεδο 
του Ασδρούβα. Η ρωμαϊκή επίθεση αιφνιδίασε τους Καρχηδόνιους που δεν περίμεναν 
επίθεση. Σκόρπισαν και άρχισαν να τρέχουν προς ένα άλλο στρατόπεδο που βρισκόταν 
κοντά τους αλλά το ρωμαϊκό ιππικό τοὺς πρόλαβε και τους σκότωσε. Όταν οι Ρωμαίοι 
έφθασαν στο άλλο στρατόπεδο µε τις µατωμένες ασπίδες τους απὀ την προηγούµενη 
σφαγή, οι Καρχηδόνιοι κατάλαβαν τι είχε συμβεί και τρομοκρατημµένοι έφυγαν προς 
όλες τις κατευθύνσεις. Από τον καρχηδονιακό στρατό σκοτώθηκαν 37.000, αιχμαλωτί- 
σθηκαν 1530330 και συγκεντρώθηκε πολύ μεγάλος αριθµός λαφύρων. Ανάμεσα στα 


ο Τήνιης, ΧΧΙΝ41-42 δ ΧΧΝ 22-36. 
Ἆ0 Όπως γράφει ο Λίβιος, οἱ αριθμοί αυτοί προέρχονται από τον ιστοριογράφο Κοῖντο Κλαύδιο 
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λάφυρα βρέθηκε και µια ασημένια ασπίδα, βάρους εκατόν τριάντα επτά ρωμαϊκών λι- 
βρών (περ. 45 κιλά, ΑΜΟΓΙ)), που έφερε επάνω τῆς την µορφή του Ασδρούβα Βάρκα. Η 
ασπίδα αυτή θεωρήθηκε πολύ σηµαντικό λάφυρο της νίκης των Ρωμαίων επί των Καρ- 
χηδονίῶν όταν μεταφέρθηκε στην Ρώμη.”.. 

Το περιεχόµενο τῆς επιστολής που απήθυνε στην Σύγκλητο ο Μάρκιος Σεπτίµος 
ήταν είδηση χαρµόσυνη για το ισπανικό μέτωπο αλλά η αρχή της θεωρήθηκε από πολ- 
λούς προσβλητική. ἘΞεκινούσε µε την προσφώνηση «ο Αντιστράτηγος προς την Σύγκλη- 
το» («ρτορταείοτ 5οπαίμῖ)) και πολλοί αναρωτήθηκαν πώς ένας στρατιώτης χρησιµο- 
ποιούσε επισήμως τίτλο και αξίωμα που δεν του είχε απονεμηθεί ούτε από τον λαό 
ούτε απὀ την Σύγκλητο. Θεωρήθηκε ότι έθετε ανάρµοστο προηγούμενο η εκλογή στρα- 
τηγού απὀ τους στρατιώτες. Παρ” όλα αυτά, έδιωξαν τον απεσταλμένο του Μάρκιου µε 
την υπόσχεση να στείλουν προμήθειες και ρουχισμό. Αμέσως µετά, δύο ζητήματα 
στρατιωτικής φύσεως απασχόλησαν ταυτοχρόνως την Σύγκλητο: η εξολόθρευση του 
στρατού του Γναίου Φόλβιου και η εκλογή απὀ τον στρατό του τού Μάρκιου Σεπτίµου. 
Ο Φούλβιος κατηγορήθηκε για προδοσία αφού ο στρατός του εξολοθρεύθηκε από τον 
ίδιον, όπως υποστηρίχθηκε, παρά από τον Αννίβα, αφού ο Ρωμαίος στρατηγός τον οδή- 
γησε σε βέβαιο θάνατο. Την ηµέρα που θα γινόταν συζήτηση στην Σύγκλητο για τον 
Φούλβιο και την κατηγορία εναντίον του για προδοσία, εκείνος αυτοεξορίσθηκε στην 
Ταρκυνία. Όσον αφορά στον Μάρκιο, πρέπει το ζήτημα να µην πήρε διαστάσεις και να 
συγχωρήθηκε για την ανάρμοστη αρχή της επιστολής του. Άλλωστε τα πολλά λάφυρα 
και ιδίως η ασημένια ασπίδα από την νίκη του αὐυτο-ονομαζόμενου «αντι-στράτηγου» 
έκαναν πολύ µεγάλη εντύπωση στην Ρώμη... 

Οι απατεώνες Ρωμαίοι πολίτες, όµως, δεν έλειπαν απὀ την προσπάθεια της 
πόλεως να στείλει προμήθειες στο στρατό της. Είχε αποφασισθεί ότι στην περίπτωση 
που προμήθειες προοριζόµενες για τον στρατό χάνονταν από κακοκαιρία ή άλλη µη 
αναμενόμενη αιτία, η πόλη αναλάμβανε να αποζημιώσει τους υπεύθυνους για την µετα- 
φορά απὀ το δηµόσιο ταμείο. Εκμεταλλευόμενοι αυτήν την ευεργετική απόφαση, δύο 
αξιωματούχοι, εκ των οποίων ο ένας ήταν τελώνης (λατ. ρι[ἰσαηις). άρχισαν να 
αναφέρουν ψεύτικα ναυάγια μεταγωγικών πλοίων ή να τα προκαλούν οι ίδιοι για να εἰ- 
σπράττουν την αποζηµίώση. Φόρτωναν µικρές ποσότητες προμηθειών σε πολύ παλιά 
και σάπια σκαριά, τα βύθιζαν αφού έσωζαν το πλήρωμα µε µικρές βάρκες και µετά δή- 
λωναν ψευδώς χαμένες προμήθειες πολλαπλάσιας αξίας απὀ την πραγματική. Το 212 
π.Χ., η απάτη αναφέρθηκε στην Σύγκλητο αλλά οι Συγκλητικοί σε τέτοιους δύσκολους 
οικονομικούς καιρούς δεν ήθελαν να ενοχλήσουν τους τελώνες. Αλλά στην Συνέλευση 
των Πληβείων, η πίεση για τιμωρία ήταν τόσο µεγάλη ώστε η απόφαση ήταν καταδικα- 
στική.”. Βέβαια, από τον Γ΄ αιώνα π.Χ. καὶ µετά, δεν ήταν µόνο οι τελώνες αυτοί οι 
οποίοι μετέφεραν προμήθειες για τον στρατό. Στην πραγματικότητα, για αυτές τις επι- 
χειρήσεις, η Ρώμη βασιζόταν περισσότερο σε μηχανισμούς που ελέγχονταν απὀ το 


Κουαδριγάριο (Ω. Οἰαυιάπις Οιαάτίρατίας), Α᾿ αιώνας π.Χ. (δες ΡΕαξΚΒΜ, λμ. «Οιαάπίρατίας, Ο. 
ΟΙαυμά{ας». Οι αναφερόμενοι αριθμοί απωλειών απὀ άλλους ιστοριογράφους θεωρούνται χαμηλοί. 

Ἆπἳ Τήνίας, ΧΧΝ. 27-29. 

902Τ/νιης, ΧΧΝΙ.2-3 και Ι αποςί, Παμίρα], ϱΡ. 135-126. 

Ξ3ΑΡΏΟΩΚΑ. λµ. «ρυῦσαπί». 

ἈαΤ1νίις, ΧΧΠΙ.49 ἅ ΧΧΝ.2-4. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


5810 -4. 1. 1ΟἱΖΟΣ 
κράτος. 

Πέρα από ττις προμήθειες, η ανάγκη για στρατιωτική βοήθεια στην Ισπανία ήταν 
µεγάλη. Συνεπώς, ήταν ευτύχηµα για τους Ρωμαίους ότι η παράδοση της Κάπουα απε- 
λευθέρωσε στρατιωτικές µονάδες, οι οποίες αποφασίσθηκε να σταλούν στην Ισπανία 
ως ενισχύσεις. Το 211 π.Χ.. ο Γάιος Νέρων µε 12000 πεζούς και 1100 ιππείς Ῥωμαίους 
και Λατίνους συμμάχους έπλευσε στο Ταρράκο, όπου αποβίβασε τον στρατό και τον 
επαύξησε οπλίζοντας και τα πληρώματα τῶν πλοίων. Μετά. βάδισε προς τον Ίβηρα πο- 
ταµό, όπου ενώθηκε µε τοὺς στρατιώτες του Λεύκιου Μάρκιου και µε όλο τον στρατό 
συνέχισε την πορεία του για να συναντήσει τον εχθρό. Ο Νέρων κατάφερε να εγκλωβί- 
σει τον Ασδρούβα του Αμίλκα στο στρατόπεδό του αλλά µε την πρόφαση ότι θα δια- 
πραγµατευόταν την αποχώρησή του απὀ την Ισπανία εκείνος κατάφερε να απελευθε- 
ρώσει τον στρατό του τμηματικά και να αποδράσει. Εν τω μεταξύ, η συζήτηση στην 
ΣύγΚλητο για τον διορισμό στρατηγού για το μέτωπο τῆς Ισπανίας συνεχιζόταν. Όταν 
οι Συγκλητικοί ζήτησαν εθελοντές για την αρχηγία, ο µόνος που έθεσε υποψηφιότητα 
και επελέγη ήταν ο νεαρός Πόπλιος Κορνήλιος Σκιπίων Αφρικανός ο Πρεσβύτερος 
(Ρο ίμς Οοιπε[ίας δοίρίο ΑΠίσοαπις), ὁ ο γιος του Πόπλιου Κορνήλιου Σκιπίωνα, που 
είχε σκοτωθεί στην Ισπανία. Την προσωνυμία Αφρικανός έλαβε αργότερα µετά την 
νίκη του επί του Αννίβα στην Αφρική (δες παρακάτω). Παρά την εμπειρία του στην 
µάχη, ήταν μόλις είκοσι πέντε ετών’; και δεν είχε ποτέ υπηρετήσει ὡς ύπατος ή έστω 
ως πραίτωρ. Η Σύγκλητος διόρισε ὡς βοηθό του έναν γηραιότερο από τον ίδιο Συγκλη- 
τικό ο ὁ 

Το 210 π.Χ., Ο νεαρός Σκιπίων, µε εξουσία αρχιστρατηγίας ανθυπάτου”' και 
µε 10.000 πεζούς και 1000 ιππείς, έπλευσε µε 30 πεντήρεις απὀ τις εκβολές του Τίβερη 
και κατά µήκος της νότιας ευρωπαϊκής ακτής µέχρι το Εμπόριον, την ελληνική πόλη, 
όπου αποβιβάσθηκε. Κατόπιν, στρατός και στόλος έφθασε στο Ταρράκο, όπου διέταξε 
να τραβήξουν τα πλοία στην ξηρά. Από εκεί και µε την συνοδεία του Μάρκιου άρχισε 
µια περιοδεία στις συμμαχικές πόλεις και µέχρι το χειμερινό ρωμαϊκό στρατόπεδο, 
βόρεια του Ίβηρα ποταμού. Οι τρεις καρχηδονιακοί στρατοί µε συνολική δύναμη 
25.000 πεζών και 2500 ιππέων” ξεχειμώνιαζαν σε διαφορετικά σηµεία της Ιβηρικής: 
ο Ασδρούβας του Γίσκωνος βρισκόταν νότια, κοντά στο Κάδιξ, ο Μάγων στην ενδο- 
χώρα ενώ ο Ασδρούβας του Αμίλκα κοντά στον Ίβηρα και στο υπό καρχηδονιακό πια 
έλεγχο Σαγούντο. Την άνοιξη του 210 π.Χ., ο Σκιπίων Αφρικανός συγκέντρωσε όλον 
τον στρατό του στις εκβολές του Ίβηρα ποταμού και τους μίλησε για να τοὺς εμψυ- 
χώσει. Μετά, άφησε φρουρά 3000 πεζών και 300 ή 500 ιππέων και µε τον υπόλοιπο 
στρατό διέβη τον Ίβηρα προς Νότον.”' 


305 Ῥαυ1 Ετάκαπιρ, «ΤΠε Οοτη 5αρρΙγ οἱ {πε Κοππαπ Αππιίες ἁπτίπς Πε ΤΗίτά απά Φεσοπά Οεη- 
έατίος Β.Ο.» ΗΙςίογία νοἱ. 44, Πο 2(1995): 168-191. 

06Ο, Ρ. 62, έτος 205 δς Ρ. 64, έτος 194. 

3207 γψαΙδαηΚ οπ Ῥο]γθῖμς. Χ.4. Ο Απ. Ιβηρ., ΙΝ.Ι5 γράφει ότι ήταν 24 ετών. 

9 Τανίις, ΧΧΝΙ.Ι7-19. Για την στρατιωτική εμπειρία του νεαρού Σκιπίωνα και την ζωή του 
µέχρι την επιλογή του να διοικήσει το στράτευμα στην Ισπανία δες Πολύβιος, Χ.2-5 και Ταποςεί, Παπηί- 
δα1, ΡΡ. 136-138. 

95 γναΙσαπ]ς οπ Ρο]γδίης, 2:191. 

319 Απ. Ίβηρ.. 1Ν.Ι9. Ίσως ο αριθµός αυτός είναι απλή επανάληψη των ρωμαϊκών δυνάµεων υπό 
τον Σκιπίῶνα (δες παρακάτω). 

31 Πολύβιος, Χ.6. 
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Το 209 π.Χ., µε 25.000 πεζούς και 2500 ιππείς, αποφάσισε αντί να επιτεθεί σε 
ένα απὀ τα τρία καρχηδονιακά τµήµατα µε κίνδυνο να τραβήξει όλον τον αντίπαλο 
στρατό εναντίον του, να πολιορκήσει την Νέα Καρχηδόνα (Οατίμασο Νονα); '΄, που την 
υπερασπιζόταν κάποιος Μάγων” ὁ µε 1000 στρατιώτες” '" και 2000 οπλισμένους πολί- 
τες, διότι αφενός ήταν πλούσια πόλη και αφετέρου είχε συγκεντρωμένα όλα τα πολεµο- 
φόδια των Καρχηδονίων, το θησαυροφυλάκιο του πολέμου µε τα πολύτιμα λάφυρα και 
ομήρους από τους λαούς της Ισπανίας (χάρτης ΑΑΡΒ. Π.3.2). Επιπλέον, η πόλη θα του 
προσέφερε εὔὐκολη πρόσβαση στην Αφρική και ευρύχωρο λιμάνι για την συγκέντρωση 
μεγάλου στόλου. Απέκλεισε, λοιπόν, την πόλη και απὀ ξηρά και απὀ θάλασσα µε στόλο 
τον οποίο διοικούσε ο πιστός του φίλος και υπαρχηγός Γάιος Λαίλιος ((α11ς Γααἱ11ς). 
Στην πρώτη έξοδο των πολιορκουµένων, κατά την µάχη. οι Ρωμαίοι τους ανάγκασαν να 
οπισθοχωρήσουν και να κλεισθούν πάλι πίσω απὀ τα τείχη. Αυτή η φυγή από την µάχη, 
όµως, δημιούργησε µεγάλο πανικό και µέσα στην πόλη και, όπως διαπίστωσε ο Σκιπί- 
ων απὀ τον λόφο στον οποίο βρισκόταν, πολλοί πολεμιστές είχαν εγκαταλείψει τις 
θέσεις τους στα τείχη. Διέταξε, τότε, να χρησιμοποιήσουν σκάλες για να ανέβουν στο 
τείχος. Η κίνηση αυτή των Ρωμαίων υποχρέωσε τους Καρχηδόνιους να ρίξουν όλο το 
βάρος της ἀάµυνάς τοὺς στα σηµεία τῶν επιθέσεων και έτσι κατάφεραν να κρατήσουν 
τους εχθρούς τους μακρυά από τα τείχη. Όμως, η πλευρά των τειχών που βρεχόταν από 
την θάλασσα είχε αφεθεί αφύλακτη. Ο Σκιπίων είχε πληροφορηθεί ότι κατά την άµπω- 
τη” ὸ εκείνο το σηµείο του τείχους ήταν ευάλωτο διότι ήταν χαμηλότερου ύψους από 
το υπόλοιπο. Οι 500 άνδρες που έστειλε, λοιπόν, ανέβηκαν µε σκάλες στο τείχος και 
μπήκαν ανενόχλητοι στην πόλη. Έτρεξαν προς την πύλη και έτσι οἱ πολιορκούμενοι 
βρέθηκαν να κτυπιόνται και από τα νώτα. Ο Μάγων και µέρος τῆς φρουράς έτρεξαν να 
κλεισθούν στην ακρόπολη ενώ οι Ρωμαίοι έσφαζαν οποιονδήποτε ενήλικα έβλεπαν 
μπροστά τους. Όταν η πόλη γέμισε απὀ τον ρωμαϊκό στρατό, ο Μάγων παραδόθηκε 
και οι Ρωμαίοι αφέθηκαν να λεηλατήσουν τα πλούτη της πόλεως. Ο Σκιπίων παρέδωσε 
την πόλη στους πολίτες της και τους επέστρεψε την περιουσία τους. Οι 2000 τεχνί- 


τες” ὁ της πόλεως έγιναν σκλάβοι του ρωμαϊκού δημοσίου για να κατασκευάσουν όπλα 


3130 αρχικός γηγενής οικισμός ονομαζόταν Μάσσια ή Μάστια (Μαςςία/Μας(8). Ἡ καρχηδονια- 
κή πόλη ιδρύθηκε από τον Ασδρούβα το 226 π.Χ. διότι διέθετε ένα από τα ασφαλέστερα λιμάνια της Με- 
σογείου, κοντινά ορυχεία ασημιού και μολύβδου, αλλά και αλυκές, το αλάτι απὀ τις οποίες χρησιμο- 
ποιούνταν για θεραπευτικούς σκοπούς. Επίσης, στην περιοχή και σε όλη την νοτιοανατολική Ισπανία φύ- 
τρῶνε σπάρτο (δες παρακάτω), απὀ το οποίο κατασκευαζόταν γερό σχοινί για τα πλοία. Μετά την κα- 
τάληψή της απὀ τον Σκιπίῶνα το 209 π.Χ. αποτέλεσε την ρωμαϊκή αποικία Ὀτος Τα]ία Νουα Οατίπαρο. 
Καταστράφηκε το 425 μ.Χ. απὀ τους Βάνδαλους αλλά για ένα μικρό χρονικό διάστηµα τον 6ο μ.Χ. 
αιώνα ήταν η ισπανική πρωτεύουσα της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας. Η ρωμαϊκή πόλη ήταν κτισμένη σε 
ακρωτήριο και η βόρεια πλευρά τῆς οριζόταν από λιμνοθάλασσα ενώ η νότια και η ανατολική απὀ 
λόφους. Οι λόφοι ενώνονταν µε τείχος που είχε συνολικό µήκος 3500 µ. και προστάτευε την πόλη, η 
οποία κάλυπτε έκταση 0,25 τ.χλμ. και είχε 30.000 κατοίκους. Στο Εοτήπι υπήρχε στοά ενώ στην πόλη 
είχε κατασκευασθεί και αμφιθέατρο. Ὑπήρχαν ναοί αφιερώμένοι στον Ασκληπιό και στον αυτοκράτορα 
Αύγουστο αλλά και Ἱερό στην Ὑγεία. Όσο η πόλη βρισκόταν υπό τους Καρχηδόνιους τα νομίσματα έφε- 
ραν κεφαλές τῶν στρατηγών {(εικ. Γ8ποε|, (αγήιαςε, Πρ. 232), συμπεριλαμβανομένου και του Αννίβα, 
ενώ κόπηκαν και σειρές ρωμαϊκών νομισμάτων µέχρι το 39 μ.Χ. Δες ΡΕΟΣ5, λμ. «Οαπῄασο Νονο». 

Ἀ1ὲ Αυτός ο Μάγων δεν ήταν ο αδελφός του Αννίβα (ὙΜαἴδαπΚ οη Ρο]γοίις, Χ.Ι2.2). 

3140 Απ. Ιβηρ., ΙΝ.Ι19-21 γράφει για 10.000 Καρχηδόνιους άνδρες αλλά ο αριθµός αυτός δεν 
έχει λογική. 

315Τια την άµπωτη στην περιοχή δες σχόλια σε ἸλαἱδαηΚ οπ Ῥο]γδοίως. 2:192-196. 

Λαό Για την κατάσταση αυτών τῶν ανθρώπων πριν την κατάληψη της Νέας Καρχηδόνας δες 
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για τον πόλεμο και µετά ίσως απελευθερώνονταν. Οι υπόλοιποι άνδρες που αιχµαλωτί- 
σθηκαν και οι σκλάβοι θα γίνονταν κωπηλάτες τῶν δικών του πολεμικών πλοίων αλλά 
καιτων δ ή 18 που είχε συλλάβει στην ακτή. Οι Κελτίβηρες αιχμάλωτοι θα επέστρεφαν 
στα χωριά τους. Τα σημαντικότερα από τα λάφυρα ήταν 120 μεγάλοι και 25 μικροί 
(οξυβελείς) καταπέλτες, 23 μεγάλοι και 53 μικροί λιθοβόλοι καταπέλτες (Οα5ίαε)”; 
και άλλα όπλα μαζί µε χρυσά και ασημένια αντικείµενα, ασήμι, µεγάλες ποσότητες σε 
δημητριακά αλλά και 63 φορτηγά πλοία στο λιμάνι γεμάτα µε διάφορες προμήθειες που 
περιελάμβαναν όπλα, σπάρτο (σπάρτιον); ὁ και ναυπηγήσιµη ξυλεία. Τον Μάγωνα µαζί 
µε 15 Καρχηδόνιους άρχοντες και τους άλλους αιχμαλώτους, τους έστειλε µε πλοίο 
στην Ρώμη για να αναγγείλει την νίκη του." 

Η νίκη του Σκιπίωνα Αφρικανού ήταν πολύ µεγάλη για το ισπανικό μέτωπο. Με 
επίθεση αστραπή, είχε καταλάβει την κύρια καρχηδονιακή πόλη στην ανατολική Ισπα- 
νία, τις καρχηδονιακές οπλαποθήκες, σιταποθήκες, το θησαυροφυλάκιο, πολεμικές µη- 
χανές και πλοία. Είχε στερήσει τον καρχηδονιακό στρατό στην Ιβηρική απὀ το κύριο 
λιμάνι επικοινωνίας του µε την Καρχηδόνα αλλά και απὀ το µεγαλύτερο µέρος των 
προμηθειών του. Από ψυχολογικής απόψεως, η νίκη ύψωσε πολύ το ηθικό του ρῶ- 
μαϊκού στρατού στην Ισπανία ενώ από πρακτικής απόψεως τον τροφοδότησε και τον 
εξόπλισε περισσότερο. Στην Ρώμη, µετά την πτώση της Κάπουα, η κατάληψη της Νέας 
Καρχηδόνας ήταν ακόµη καλύτερη είδηση. Έδειχνε ότι, µετά την µεγάλη ήττα των 
Καννών, η Ρώμη είχε αρχίσει να αντιστρέφει υπέρ τῆς την πολεμική κατάσταση στα 
μέτωπα. 

Ο Σκιπίων φρόντισε αµέσως να επιδείξει και να διατηρήσει την καλή φυσική 
κατάσταση στην οποία βρισκόταν ο στρατός και ο στόλος του µε γυμνάσια. Την πρώτη 
ηµέρα, οι λεγεωνάριοι έτρεχαν 4 ρωμαϊκά µίλια (περ. 6 χλμ., ΑΜΕΓ) µε πλήρη εξάρτη- 
ση ενώ την δεύτερη καθάριζαν και περιποιούνταν τα όπλα τους. Την τρίτη ηµέρα 
ασκούνταν στην μάχη σώµα µε σώμα µε ξύλινα ομοιώματα σπαθιών και µε βολές ο 
ένας στον άλλον ακοντίων µε στρογγυλεµένες αιχμές. Την τέταρτη ηµέρα ξεκουράζο- 
νταν αλλά την πέμπτη έτρεχαν πάλι µε πλήρη εξάρτηση. Όταν η θάλασσα ήταν ήρεμη, 
οι κωπηλάτες και οι ναύτες έβγαζαν τα πλοία στα ανοικτά και πραγματοποιούσαν ελιγ- 
μούς ναυμαχίας. Οι ασκήσεις αυτές για τον στρατό και τον στόλο επανελήφθησαν όσο 
ο Σκιπίων έμεινε στην Νέα Καρχηδόνα. Ο στρατηγός επιθεωρούσε κάθε άσκηση, τους 
τεχνίτες στα εργαστήρια στην πόλη που επισκεύαζαν ή κατασκεύαζαν όπλα αλλά και 
τις επισκευές στα τείχη... 

Παρά την µεγάλη επιτυχία της καταλήψεως της Νέας Καρχηδόνας, ο καρχηδο- 


Ἠ/αἱραπκ ο ΡοΙγδίας, Χ.Ι6.Ι. 

311 Επεξηγήσεις για τους μεγάλους και μικρούς καταπέλτες δες ΏΟΚΑ. λμ. «ἰοιπιοπί!η (αφετή- 
ριον ὀργανον)». 

318 Το σπάρτιον ή λατ. δρατίΗπῃ (δρα ἰεπαοίδίπια) είναι φυτό που ανήκει στην τάξη χεδρωπά 
και στην οικογένεια ψυχανθή. Το σπάρτιον το βρουλόμορφο (βούρλο) φυτρώνει στις παραµεσόγειες πε- 
ριοχές και στις Καναρίους Νήσους και είναι θάμνος µε λεπτούς, κυλινδρικούς, βρουλόµορφους βλαστούς 
και φθάνει σε ύψος µέχρι 3 µ. Χρησιμοποιούνταν για την κατασκευή πλεκτών καλαθιών αλλά και γερών 
σχοινιών που χρησιμοποιούνταν στα πλοία. (λμ. «σπάρτιον» και «σπάρτο», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυ- 
κλοπαίδεια, 48:290). Οι Κελτίβηρες το χρησιμοποιούσαν για την κατασκευή χονδρών υποδημάτων και 
αδιάβροχων μανδυών (Ρµπίας, ΧΓΧ.26-32). 

ἈαοἨ1νίις, ΧΧΝΊ.Ι19-20 δτ 41-51 και Πολύβιος, Χ.Ι1-19. 

ἈοΤήνιας, ΧΧΝΙ.51 και Πολύβιος, Χ.20. 
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νιακός στρατός είχε μείνει ανέπαφος. Αλλά στη κεντρική και βόρεια Ισπανία, ιδίως 
µετά τις νίκες του Σκιπίωνα στην περιοχή (δες παρακάτω), οι ντόπιοι Κελτίβηρες αρχη- 
γοί είχαν εγκαταλείψει τους Καρχηδόνιους και όσο απελευθέρωνε τους υπηκόους τους 
ο Σκιπίων µετά τις μάχες τόσο περισσότερο συντάσσονταν µε τους Ρωμαίους.” Συνη- 
θισµένοι απὀ την υπηρεσία τους υπό τους Καρχηδόνιους στρατηγούς, ονόμαζαν τον 
Σκιπίωνα βασιλιά (λατ. τοχ) και τον προσκυνούσαν, γεγονός που ερχόταν σε ευθεία 
αντίθεση µε το ρωμαϊκό ιεραρχικό πολιτικό και στρατιωτικό σύστηµα. Προσπάθησε να 
εξηγήσει στους Κελτίβηρες αρχηγούς ότι ο τίτλος του βασιλιά δεν ήταν ανεκτός στην 
Ρώμη («περίαπα ΠΟΙΠΕΠ αἱ πιασηυπῃ, Εοπιαε Ιπίο]εταδί]ε ε5ς5ο»);΄ και δεν δεχόταν να 
τον ονομάζουν έτσι δημοσίως. Μπορούσαν να του απευθύνουν τον λόγο ὡς ΙΠΙρεί8- 
(οι αρχιστράτηγος, τίτλο που του είχε απονείμει ο στρατός και η Σύγκλητος.” Η 
άρνηση αυτή του τίτλου του βασιλιά προξένησε µεγάλη εντύπωση ανάµεσα στους 
«βαρβάρους» («Ραιραγί)), όπως τους ονομάζει ο Λίβιος. 


Οι Ρωμαίοι εκδιώκουν τους Καρχηδόνιους από Ιταλία ἆ Ισπανία (206-203 π.Χ.) 

Ο Σκιπίων θέλησε να αντιμετωπίσει έναν-έναν τους Καρχηδόνιους στρατηγούς 
αλλά δεν μπορούσε να γνωρίζει ότι έτσι θα ανάγκαζε έναν απὀ αυτούς να φθάσει στην 
Ἱταλία. Το 205 π.Χ., µε την βοήθεια του υπαρχηγού του Γαἴου Λαίλιου επιτέθηκε και 
νίκησε σε µάχη τον Ασδρούβα Βάρκα στην Βαίκολα (Βαεοµία, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 27:Β23, ση- 
µερ. Βα[έπ, ανατολικά της (ότάοῦα) αλλά ο δεύτερος κατάφερε να διαφύγει µαζί µε τα 
υπολείμματα του στρατού του; (χάρτης ΑΑΒ, Π.5.Ι). Οι Καρχηδόνιοι είχαν πλέον 
υπό τον έλεγχό τους µόνο την νότια Ισπανία και το Κάδιξ. Στο συμβούλιο τῶν τριών 
στρατηγών αποφασίσθηκε ο Ασδρούβας του Γίσκωνος να αποφύγει κάθε εμπλοκή µε 
τους Ρωμαίους, ο Μάγων να περάσει στις Βαλεαρίδες Νήσους για να συγκεντρώσει µι- 
σθοφόρους και ο Ασδρούβας Βάρκα να κατευθυνθεί προς την Ιταλία ακολουθώντας 
την διαδρομή του Αννίβα. Έτσι, ο Ασδρούβας Βάρκα βάδισε αργά προς την βόρεια 
πλευρά των Πυρηναίων για να αποφύγει οποιαδήποτε εμπλοκή µε τους Ρωμαίους. 
Κατά την αργή πορεία του στρατολογούσε Κελτίβηρες, οι οποίοι παρακινήθηκαν να 
τον ακολουθήσουν απὀ τον χρυσό που μετέφερε στις αποσκευές του. Το σχέδιο να πε- 
ράσει τα Πυρηναία, τις Άλπεις και να πραγματοποιήσει κάθοδο στην Ιταλία απὀ τον 
Ῥορρά ήταν ένα γνωστό σχέδιο των Καρχηδονίων για να αναγκάσουν την Ρώμη να πο- 
λεµήσει σε δύο μέτωπα στην Ιταλία. Ἠδη από το 210 π.Χ., σε αιφνιδιαστική επίθεση µε 
50 πολεμικά στην περιοχή της Ιτίκης στην Αφρική, ο Μάρκος Βαλέριος Μησσάλλας 
(Ματοις Ὑαἰεγίις Μεςςα|18) είχε συλλάβει αιχμαλώτους οι οποίοι αποκάλυψαν ότι η 
Καρχηδόνα προστατευόταν από 5000 Νομάδες, κατασκευαζόταν στόλος για να επιχει- 
ρήσει στην Σικελία και ότι στρατολογούνταν μισθοφόροι από όλη την Αφρική για να 
σταλούν στην Ισπανία απὀ όπου ο Ασδρούβας θα βάδιζε για να περάσει τις Άλπεις. το; 
Όλο το 208 π.Χ. ο Ασδρούβας βάδισε στην κεντρική Νότια Ευρώπη, πέρασε τις Άλπεις 


321 Πολύβιος, Χ.34-36. 

322Τ/νιας, ΧΧΝΠΙ.19.4. 

333 Ψ/αΙρεη] οη Ρο]γδίης. Χ.40.5. 

331 Πολύβιος, Χ.40. 

Ἀ2ΣΤΙολύβιος, Χ.39. Για την µάχη δες ΑΡΒ, οΠ. 4.2.Ι. 
326 /νιας. ΧΧΝΙΠ.5. 
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μάλλον από την διάβαση των Άλπεων Οοἱ άε Μοπίρεπὀνταε.” Ἡ πορεία του παρακο- 
λουθούνταν απὀ τους Ρωμαίους που είχαν µεν εἰδοποιηθεί από τους συμμάχους τους 
Μασσαλιώτες αλλά δεν μπορούσαν να επέμβουν. Έτσι τον περίμεναν να εμφανισθεί 
στην αρχή του 207 π.Χ. στην κοιλάδα του Πάδου." ὁ 

Στην Ρώμη, µετά τον θάνατο του Μαρκέλλου, έπρεπε να βρεθούν οι νέοι ύπατοι 
που θα συνέχιζαν τον αγώνα εναντίον του Αννίβα αλλά και του αδελφού του Ασδρού- 
βα, που σύντομα θα εμφανιζόταν στην βόρεια Ιταλία. Ο στρατηγός που διέθετε ανάλο- 
γη πολεμική πείρα ήταν ο Γάιος Κλαύδιος Νέρων (Ο. Οἰαιάΐας Νετο),” ο οποίος όμως 
εθεωρείτο αψύς. Για να ισορροπήσει η αρχιστρατηγία στον ρωμαϊκό στρατό, δεύτερος 
ύπατος εξελέγη ο γηραιός Μάρκος Λίβιος Σαλινάτωρ (Ματοιις Τανίας δα[παίοι). ο. ο 
οποίος είχε νικήσει τους Ἰλλυριούς το 219 π.Χ. αλλά τα τελευταία δέκα χρόνια ζούσε 
αποτραβηγµένος σε µια αυτο-απομόνωση. Μετά την θητεία του Ως ύπατος, είχε κατη- 
γορηθεί και δικασθεί στην Ρώμη διότι δεν είχε διανείµει µε δίκαιο τρόπο τα λάφυρα 
από την Ἰλλυρία στους στρατιώτες του.” Εκείνος, πιστεύοντας ότι είχε τιμωρηθεί αδί- 
κως, είχε εγκαταλείψει τελείως τον εαυτό του και είχε χάσει κάθε ενδιαφέρον για τα 
ρωμαϊκά κοινά. Όταν εμφανίσθηκε στην Σύγκλητο µετά από τόσο καιρό και μίλησε για 
να ὑπερασπισθεί συγγενή του για άλλη υπόθεση, έκανε πολύ µεγάλη εντύπωση στους 
Συγκλητικούς και πολλοί είπαν ότι ίσως αδίκως κατηγορήθηκε και την συγκεκριμένη 
στιγµή η πόλη τον χρειαζόταν. Έτσι, τον εξέλεξαν ύπατο µαζί µετον Κλαύδιο Νέρωνα. 

Ἡ Ρώμη έπρεπε τώρα να πολεμήσει σε δύο μέτωπα ταυτοχρόνως. Το ένα στον 
Ῥορρά εναντίον του Ασδρούβα και το άλλο στον Νότο εναντίον του Αννίβα. Παρά την 
ατελείωτη δεξαμενή εφεδρειών των συμμάχων από την οποία μπορούσε να αντλήσει 
στρατιώτες, ο αριθµός των πολιτών στην ίδια την πόλη είχε συρρικνωθεί. Από λίγο πε- 
ρισσότεροι από 270.000””” που ήταν το 233 π.Χ.. τώρα, το 208. ήταν µόνο λάγο περισ- 
σότεροι απὀ 137.000 και μάλιστα οι νέοι τους οποίους χρειαζόταν τόσο πολύ ο ρῶ- 
μαϊκός στρατός ήταν λιγότεροι. Η Σύγκλητος ζήτησε και υποχρέωσε, παρά την κατά 
παράδοση απαλλαγή τοὺς, τις παραθαλάσσιες αποικίες να συνεισφέρουν στρατιώτες. 
Οι µόνες που τελικά απηλλάγησαν ήταν η Όστια και το Άντιο (Απάάπι, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
43:64 ὃς 44:03, σηµερ. ΑΠΖΙΟ). Επίσης, εδόθη στους υπάτους πλήρης ελευθερία να συ- 
γκροτήσουν τους στρατούς τους µε τον τρόπο που επιθυμούσαν και έτσι στρατολογή- 
θηκαν εθελοντές σκλάβοι ενώ ενσωματώθηκαν 10.000 Κελτίβηρες πεζοί και 1500 
Ισπανοί και Νομάδες ιππείς που εστάλησαν µε πλοία απὀ την Ισπανία. 

Ο Αννίβας υπολόγιζε ότι ο αδελφός του θα έφθανε στην Ιταλία το καλοκαίρι 
έχοντας υπόψιν του τις δικές του καθυστερήσεις και ταλαιπωρίες κατά την διάβαση 
των Άλπεων και έτσι δεν βιάσθηκε να εγκαταλείψει το χειμερινό του στρατόπεδο στην 
Νότια Ιταλία. Όμως έκανε λάθος διότι ο Ασδρούβας δεν αντιμετώπισε τα εμπόδια που 
είχε αντιμετωπίσει εκείνος διότι διἠλθε από νοτιότερη και ευκολότερη διάβαση από 
εκείνην που είχε χρησιμοποιήσει ή τον είχαν οἱ περιστάσεις και οι οδηγοί υποχρεώσει 
να ακολουθήσει ο Αννίβας, βρήκε καλύτερο καιρό, έγινε δεκτός µε φιλικές διαθέσεις 


337Ώε δεηςΐ5. 3.2:561-562 και 1.,αποςί, Παηπίρα!, Ρ. 142. 
ἈδΈ]νιας, ΧΧΝΠ.Ι7-20 ἄν 37 αι 39. 

33»Ε5, ρ. 62 έτος 207. 

330Τ60, Ρ. 63 έτος 207. 

351 Ἐτοηίηις. ΤΝ.1.45. 

332Τ1νιας, ΧΧ Ροπίος[α. 
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από τους Γαλάτες και, έτσι, φαίνεται ότι µέσα σε δύο µήνες από τότε που έφυγε από 
τον χειμερινό καταυλισμό κατάφερε να περάσει τις Άλπεις και να εμφανισθεί στην 
βόρεια Ιταλία τέλος Απριλίου ή αρχές Μαΐου. Οι Ρωμαίοι δεν θέλησαν να τον αντιµε- 
τωπίσοὺυν µέσα στις περιοχές των Γαλατών, όπως είχαν πράξει µε τον Αννίβα, διότι ο 
στρατός του ήταν ετοιµοπόλεμος και οἱ γραμμές ανεφοδιασμού τους αβέβαιες. Παρ” 
όλα αυτά, ο Ασδρούβας αποφάσισε να καθυστερήσει την κάθοδο του στην Ιταλία πο- 
λιορκώντας την Πλακεντία. Βέβαια, η κατοχή της πόλεως θα του έδινε έναν ασφαλή 
χώρο οπισθοχωρήσεως αλλά θα προκαλούσε και µεγάλη αίσθηση ανάµεσα στους Γα- 
λάτες βορείως και νοτίως της περιοχής ὡς προς την υπεροχή του καρχηδονιακού στρα- 
τού. Επίσης, δεν είναι απίθανο να προσπαθούσε ο Ασδρούβας να προσελκύσει τον ρῶ- 
µαϊκό στρατό που στάθµευε στην περιοχή σε µάχη, να τον νικήσει και να δείξει την 
ισχύ του σε όλες τις πόλεις τῆς βορειο-κεντρικής Ιταλίας.” Η σθεναρή αντίσταση, 
όµως, τῆς πόλεως τον ανάγκασε να λύσει την πολιορκία και να συνεχίσει την πορεία 
του νότια. 

Πριν φθάσει ο στρατός του υπάτου Κλαύδιου Νέρωνα απὀ την Ρώμη στην 
Νότια Ιταλία για να αντιμετωπίσει τον Αννίβα, οι δύο αντίπαλοι είχαν ήδη συγκρου- 
σθεί. Κοντά στον Τάραντα, ο Αννίβας δέχθηκε επίθεση από τον τοπικό ρωμαϊκό στρατό 
και κατά την άτακτη μάχη, σκοτώθηκαν 4000 άνδρες του καρχηδονιακού στρατού. 
Όταν τελικά ο ύπατος έφθασε στην περιοχή και ενώθηκε µε το τοπικό στρατό, η συνο- 
λική ρωμαϊκή δύναμη που επρόκειτο να αντιμετωπίσει τον Αφρικανό στρατηγό αποτε- 
λείτο από 40.000 πεζούς και 2500 ιππείς. Εν τω μεταξύ, αποφεύγοντας οποιαδήποτε 
εμπλοκή µε τον αντίπαλο στρατό, οι Καρχηδόνιοι έφθασαν στην πόλη Γρομέντο ((τιι- 
ΠιεπίΙπῃ, ΒΑ(ΟΚΟΝ/, 45:04, σηµερ. “πιπιοπίο, περ. 90 χλμ. δυτικά του Μεταποντίου) 
αλλά σχεδόν µαζί τους στρατοπέδευσαν και οἱ Ρωμαίοι µε σκοπό να τους εμποδίσουν 
να διαφύγουν (χάρτης ΑΑΒ, Π.7.6). Στις άτακτες µάχες που ακολούθησαν, σκοτώθηκαν 
5000 άνδρες από τον στρατό του Αννίβα και 500 από τον ρωμαϊκό. Μετά απὀ μερικές 
µέρες απραξίας, ο Αννίβας κατάφερε µε τέχνασμα να διαφύγει αλλά οι Ρωμαίοι τον κυ- 
νήγησαν λυσσαλέα και σε αψιμαχίες µε την οπισθοφυλακή του έχασε ακόµη 2000 άν- 
δρες πριν φθάσει στο υπό καρχηδονιακό έλεγχο Μεταπόντιον. Αφού ενσωμάτωσε την 
φρουρά στον στρατό του κινήθηκε βόρεια και έφθασε στο Κανόσιο. Εκ παραλλήλου, 
αναζήτησε ενισχύσεις µε απεσταλμένο στην περιοχή τῶν Βρεττίων.;” Ο Αννίβας δεν 
βιαζόταν να εγκαταλείψει την Νότια Ιταλία και να συναντηθεί µε τον αδελφό του. 
Γνώριζε τα πλεονεκτήματα τῆς ενισχυμένης δυνάµεως δύο στρατών µαζί αλλά και το 
γεγονός ότι θα έχανε τον έλεγχο της Απουλίας αλλά και του λιμανιού στο Βρεντήσιο 
εάν αποχωρούσε από την περιοχή. Το Βρεντήσιο ήταν το κύριο λιμάνι απὀ το οποίο 
μπορούσε να λάβει βοήθεια από την Καρχηδόνα αλλά και να επιβιβασθεί για να διαφύ- 
γει σε περίπτωση αποτυχίας της εκστρατείας στην Ιταλία. 

Ενώ ο ύπατος Κλαύδιος Νέρων προσπαθούσε να βρει ευκαιρία να συνάψει 
µάχη µε τον Αννίβα, ειδοποιήθηκε ότι είχαν συλλάβει δύο απεσταλμένους του Ασδρού- 
βα µε επιστολή προς τον Αννίβα. Στο μήνυμα αυτό, ο Καρχηδόνιος στρατηγός στον ττα- 
λικό Βορρά ενηµέρωνε τον αδελφό του στον Νότο ότι θα τον περίµενε στην Ουµβρία, 
δηλαδή στην βορειοανατολική κεντρική Ιταλία διότι αντί να διαβεί τα Απέννινα από 
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κάποια διάβαση, επρόκειτο να ακολουθήσει την παράλια οδό της Αδριατικής. Η πληρο- 
φορία αυτή γέννησε ένα παράτολμµο σχέδιο στο μυαλό του ανυπόµονου υπάτου: µε µι- 
κρό µέρος του στρατού του να κινηθεί μυστικά βόρεια για να αντιμετωπίσουν και οἱ 
δύο ύπατοι µαζί τον Ασδρούβα. Αυτή η προσπάθεια θα μπορούσε να επιτύχει µόνον 
εάν ο Αννίβας δεν μάθαινε την αποχώρηση του υπάτου, παρά το ότι θεωρητικά θα 
υπήρχε αρκετός στρατός για να τον αντιμετωπίσει. Ο Νέρων ειδοποίησε την Ρώμη και, 
παραβαίνοντας τα γεωγραφικά όρια επιχειρήσεων του στρατού του που του είχε ορίσει 
η Σύγκλητος, έφυγε µε 6000 άνδρες και µε κάθε μυστικότητα για να διασχίσει καθέτως 
ολόκληρη την κεντρική Ιταλία. Ενημέρωσε τον άλλο ύπατο, Μάρκο Λίβιο, ότιθα έφθα- 
νε μυστικά και βράδυ στο στρατόπεδό του κοντά στην πόλη Σήνα (Ρεπα/βοπα (αα1σα, 
ΒΑ(ΚΟΝ/ 42:Β1, σηµερ. δεπίρε|]α), στην ακτή της Αδριατικής. Στο πολεμικό συµ- 
βούλιο που έγινε αµέσως µετά την ἀφιξή του και παρά το γεγονός ότι ο στρατό του 
ήταν ταλαιπωρηµένος και άυπνος λόγω της ταχύτητας µε την οποία είχε διασχίσει την 
απόσταση, ο Κλαύδιος Νέρων επέµενε να πολεμήσουν τον Ασδρούβα αµέσως, πριν γί- 
νει γνωστή η απουσία του στον Αννίβα. Έπρεπε να νικήσουν τον αντίπαλό τους γρήγο- 
ρα έτσι ώστε να προλάβει ο Νέρων να γυρίσει πίσω στο στρατόπεδό του και να αντιµε- 
τωπίσει τον Καρχηδόνιο στρατηγό στον Νότο. Αλλιώς, όπως αποκάλυπτε και η επιστο- 
λή που είχε στείλει στην Ρώμη, οι δύο καρχηδονιακοί στρατοί θα τους πολεμούσαν 
ενωμένοι.” ον 

Εκείνο το πρωινό του 207 π.Χ., και οι δύο στρατοί ετοιμάζονταν για την µάχη. 
Στον Ασδρούβα, όµως, που μαζί µε επιτελείς του επιθεώρησε από µακριά το αντίπαλο 
στρατόπεδό µε το άλογό του, έκανε µεγάλη εντύπωση το γεγονός ότι ενώ δεν φαινόταν 
ότι είχε διευρυνθεί το στρατόπεδο των Ρωμαίων, ορισμένοι στρατιώτες κρατούσαν 
ασπίδες που δεν τις είχε ξαναδεί πριν αλλά και το γεγονός ότι στο στρατόπεδο των 
υπάτων είχε ηχήσει δύο φορές το σήµα για να πάρει την θέση της η νυκτερινή φρουρά, 
που σήμαινε την παρουσία και των δύο υπάτων. Συνεπέρανε, λοιπόν, αµέσως αυτό που 
δεν μπορούσε να πιστέψει: ότι είχε να αντιμετωπίσει στρατό και µε τοὺς δύο ὑπάτους 
επικεφαλής και άρα το μήνυμά του είχε γίνει γνωστό στους Ρωμαίους και ο Αννίβας 
είχε µε κάποιο τρόπο παραπλανηθεί ή ήδη ηττηθεί, οπότε εκείνος είχε φθάσει πολύ 
αργά. Αντί να διατάξει επίθεση, αποφάσισε να περιμένει να πέσει η νύχτα για να Όπο- 
χωρήσει µακριά από εκεί αλλά δεν ξέρουμε για που και µε τι σχέδιο στο μυαλό του. 
Σύμφωνα µεττις διαταγές του, ο στρατός έπρεπε να ακολουθήσει την όχθη του Μήταυ- 
ρου ποταμού (Μείαυτις, ΒΑ(ΚΟΝ/ 42:Ρ1 δι ΕΙ, σηµερ. Μείαμτο) νότια µέχρι να βρε- 
θεί κάποιος πόρος όταν ξηµέρωνε. Αλλά όσο απομακρυνόταν από την ακτή, τόσο οι 
όχθες γίνονταν πιο απόκρημνες µε αποτέλεσµα, λόγω της καθυστερήσεως, να τον προ- 
λάβει ο ρωμαϊκός στρατός (χάρτης ΑΑΡΒ. Π.7.7ά:8). Ο Ασδρούβας µε 30.000-35.000 
άνδρες”. αποφάσισε να δώσει µάχη εκ παρατάξεως παγιδευµένος απὀ το ποτάμι στα 
νώτα του ενώ µέσα στην νύχτα αρκετοί στρατιώτες του είχαν σκορπίσει στα γύρω χω- 
ράφια και είχαν αποκοιµηθεί. Για να πολεμήσει, τοποθέτησε τους Λίγυρες μισθοφόρους 
στο μέσον και τους 10 ελέφαντες μπροστά τους, στην αριστερή πλευρά τους Γαλάτες 
και στην δεξιά πλευρά το έµπειρο ισπανικό πεζικό υπό τις διαταγές του. Ο ρωμαϊκός 


Ἀ2όΤ1ν]ς, ΧΧΝΠ.43-46. 
3317 ΥΝαΙραηΚ ο Ρο]γδοίας. ΧΙ.3.2-3. Ο Αππιανός, Αννιβ., ΥΠΠ.52, γράφει ότι ο Ασδρούβας πέρα- 
σετις Άλπεις µε 45.000 πεζούς, 5000 ιππείς και 15 ελέφαντες. 
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στρατός στο πεδίο της µάχης υπολογίσθηκε σε 27.000-42.000 άνδρες.’ ὁ Απέναντι από 
τον Κλαύδιο Νέρωνα ήταν οι Γαλάτες και απέναντι απὀ τους Ισπανούς ο Μάρκος Δί- 
βιος. Όταν άρχισε η µάχη. οι ελέφαντες προξένησαν σύγχυση στο κέντρο και των δύο 
στρατών. Επειδή τα πλευρά των Γαλατών προστατεύονταν απὀ λόφο, κάποιοι λόχοι 
των Ρωμαίων συνωστίζονταν εκεί χωρίς να πολεμούν. Τότε ο Κλαύδιος πήρε αυτούς 
τους λόχους, τους πέρασε πίσω από την ρωμαϊκή γραμμή µάχης και µε µεγάλη ορµή 
έπεσε επάνω στα νώτα των Ισπανών. Οι Ισπανοί Και οι Λίγυρες άρχιζαν να σκοτώνο- 
νται απὀ τον ρωμαϊκό στρατό µια που κτυπιόνταν απὀ εμπρός, απὀ τα πλευρά και από 
πίσω και το ίδιο άρχισε να γίνεται µετους Γαλάτες. Η ορμή τῆς µάχης, όµως, είχε εξα- 
νεµισθεί διότι οι στρατιώτες του καρχηδονιακού στρατού ήταν εξαντληµένοι από την 
νυκτερινή πορεία και την αὐπνία, τώρα τους έκαιγε η ζέστη και τους τυραννούσε η 
δίψα και «ΦὶΧ αΓΠΙ υπηοτίς σοαραπί».; Οι 6 ελέφαντες είχαν ήδη σκοτωθεί απὀ τους 
Ινδούς οδηγούς τους, οι οποίοι ήταν εξοπλισμένοι µε σµίλη ξυλουργού και σφυρί. Όταν 
τα κτήνη αφηνίαζαν και άρχιζαν να σκοτώνουν τους φίλιους στρατιώτες, ο οδηγός 
έµπηγε µε την βοήθεια του σφυριού την σµίλη στον σβέρκο του ζώου, εκεί όπου ενω- 
νόταν ο λαιμός µε το κεφάλι, και το σκότωνε.” Γινόταν πια περισσότερο σφαγή παρά 
µάχη. Ο Ασδρούβας, απογοητευμένος από την εξέλιξη της μάχης και για να µην παρα- 
δοθεί, κάλπασε µε το ἀλογό του προς έναν ρωμαϊκό λόχο όπου «όπεσε µαχόμενοο».. 
Οι απώλειες του καρχηδονιακού στρατού ήταν πολύ µεγάλες” και έφθαναν τους 
10.000 άνδρες ενώ ο ρωμαϊκός έχασε 2000. Μαζί µε τα λάφυρα κάθε είδους βρέθηκε 
ασήμι και χρυσός ενώ απελευθερώθηκαν και 4000 αιχμάλωτοι Ρωμαίοι. Οι Γαλάτες και 
οι Λίγυρες που γλύτωσαν την σφαγή επειδή απέφυγαν την μάχη. µετά από εντολή του 
Μάρκου Λίβιου, αφέθηκαν να γυρίσουν στις περιοχές τοὺς ανενόχλητοι για να µετα- 
φέρουν το μήνυμα της μεγάλης νίκης των Ρωμαίων την 23η Ιουνίου” 207 π.Χ.” 
Όταν τα νέα έφθασαν και στην Ρώμη, η ανακούφιση υπήρξε πολύ µεγάλη και ορίσθη- 
καν τρεις συνεχείς ηµέρες θυσιών, κατά τις οποίες οι ναοί πλημμύρισαν απὀ κατοίκους 
της πόλεως. Το τόλµηµα του Κλαύδιου Νέρωνα είχε στεφθεί µε απόλυτη επιτυχία. 
Χρησιμοποιώντας στο έπακρο την άδεια της Συγκλήτου να κινηθούν οι ύπατοι όπως 
ήθελαν και να συγκροτήσουν τον στρατό τοὺς µε τον τρόπο που ήθελαν αλλά παραβαί- 
νοντας την έννοια του ορισμένου επιχειρησιακού χώρου για κάθε ύπατο και βάζοντας 
σε κίνδυνο ακόµη και την ασφάλεια της ίδιας της Ρώμης, ο Νέρων μαζί µε τον Λίβιο 
επέτυχαν περιφανή νίκη εναντίον των Καρχηδονίων στην Ιταλία. Με την νίκη τους εξα- 
σφάλισαν τα βόρεια όρια του α5οτ (Ιαἱίοις για την Ρώμη. 

Ο Αννίβας δεν είχε αντιληφθεί την απουσία του Κλαύδιου Νέρωνα αλλά και οι 
30.000 περίπου στρατιώτες που είχαν παραμείνει δεν έδιναν την εντύπωση ότι έλειπαν 
μαχητές. Ο Κλαύδιος Νέρων επέστρεψε ταχέως στον Νότο και επέδειξε στον ανυποψί- 
αστο στρατηγό την µεγάλη του νίκη. Έδωσε διαταγή, το κεφάλι του Ασδρούβα που είχε 


358 γαίδαπ οἡ Ρο]γρίας, ΧΙ.2.2-3. 

33) «μετά βίας οι ώμοι βαστούσαν τον οπλισμό τους», Π1νίας, ΧΧΝΠ.45.16. 

330 Μάλλον το γνώριζαν αυτό απὀ τον τρόπο µε τον οποίον κυνηγούν τα λιοντάρια τους ελέφα- 
ντες. Δες σχετικές ταινίες στο ὙΥοιΤιρο ««Πίίρς:// ήν γουίασο.οοπα/Σ. 

«ράρπαῃς οεοΙά{ῦ) γράφει ο Λίβιος (Γ1νίας, ΧΧΝΠ.49.4). 

3330 Λίβιος αναφέρει υπερβολικό αριθµό 56.000 νεκρών για τους Καρχηδόνιους και 8000 για 
τους Ρωμαίους (ΤΕ 1ντις, ΧΧΝΠ.49). 

343 Τν]ας, νοἱ. ΥΠ, Τιοεῦ εά. (1940). ῥ. 405 π. 3. 

ΤΕ 1ντις, ΧΧΝΗ.47-51 και Πολύβιος, ΧΙ.Ι-3. Για την µάχη δες ΑΡΙΑ. οΠ. 2.3.3. 
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φέρει από την μάχη, να πεταχθεί μπροστά από τα καρχηδονιακά φυλάκια του στρατο- 
πέδου, οἱ αἰχμάλωτοι να επιδειχθούν στους συναδέλφους τους και δύο από αυτούς να 
απελευθερωθούν για να διηγηθούν τα συμβάντα στον Αννίβα. Πέρα από την µεγάλη 
του λύπη για την ήττα του καρχηδονιακού στρατού και την απώλεια του αδελφού του, 
ο στρατηγός έπρεπε να αποφασίσει για την δική του προστασία. Παίρνοντας μαζί του 
όλους τους πολίτες του Μεταποντίου κινήθηκε προς την Βρεττία που βρισκόταν υπό 
τον έλεγχό του µε σκοπό να συγκεντρώσει εκεί όλες του τις δυνάµεις και να αποφασί- 
σει την στρατηγική του από εκεί και µετά.” Ίσως τότε αντελήφθη πως το λάδι στο κα- 
ντήλι τῆς ιταλικής εκστρατείας του είχε αρχίσει να τελειώνει. 

Αλλά και στην Ισπανία, η µοίρα του καρχηδονιακού στρατού δεν ήταν καλύτε- 
ρη. Η αναχώρηση του Ασδρούβα για την Ιταλία είχε μειώσει κατά πολύ την δύναμη 
των Αφρικανών ενώ στην προσπάθειά τους να µην προκαλέσουν τους Ρωμαίους µε 
μειωμένες δυνάμεις είχαν περιορισθεί στην νότια Ισπανία. Όταν η ήττα του Ασδρούβα 
έγινε γνωστή στην Καρχηδόνα, ήταν πλέον επιτακτική η ανάγκη να σταλούν ενισχύσεις 
στην Ισπανία. Οι ενισχύσεις έφθασαν και ο στρατός αυτός ενώθηκε µε τον υφιστάμενο 
στρατό του Μάγωνα, του τελευταίου αδελφού του Αννίβα, και µαζί µε Κελτίβηρες από 
την περιοχή που εξοπλίσθηκαν, απετέλεσε ένα υπολογίσιµο αν και ετερόκλιτο σώµα. 
Όταν η παρουσία νέου στρατού έγινε γνωστή, ο Σκιπίων έστειλε εναντίον του 10.000 
πεζούς και 5900 ιππείς. Το ρωμαϊκό σώµα κατάφερε να αιφνιδιάσει τον εχθρό, να σκο- 
τώσει πολλές χιλιάδες από τους Κελτίβηρες και να αναγκάσει τον Μάγωνα να διαφύγει 
µε µερικές εκατοντάδες στρατιώτες του. Μετά την νίκη των Ρωμαίων, ο Καρχηδόνιος 
στρατηγός δεν είχε άλλη επιλογή παρά να καταφύγει στο στρατόπεδο του Ασδρούβα 
του Γίσκωνος κοντά στο Κάδιξ. Εκείνος, για να αποφύγει οποιαδήποτε κατά μέτωπο 
σύγκρουση στην οποία δεν ήταν καθόλου βέβαιος για την νίκη του, διασκόρπισε τον 
στρατό του ὡς φρουρά στις πόλεις της γύρω περιοχής. Ο Σκιπίων δεν ήθελε να µοι- 
ράσει τον στρατό του σε μικρά αποσπάσματα, κάθε ένα απὀ τα οποία θα πολιορκούσε 
και µία πόλη. Έτσι, κινδύνευε να χάσει τον έλεγχο της υπαίθρου και της περιοχής και 
να µην είναι σε θέση να αντιμετωπίσει πιθανή επίθεση νέου καρχηδονιακού στρατού. 
Αντιθέτως, στο τέλος του 207 π.Χ., επέλεξε να πολιορκήσει την πλούσια, οχυρή και µε- 
γάλη πόλη Ορόγη (Οτοηπρίς, ΒΑΟΚΟΥΝΝ, 27:Β4, σηµερ. 1αέΠ), στην νότια Ισπανία µάλ- 
λον για ψυχολογικούς λόγους. Εκεί έστειλε τον αδελφό του Λεύκιο Σκιπίῶνα Ασιατικό 
(1 οἷας Οοτπε[ίας Ῥαδ]ας δοἱρίο Απίαίίοις) ὁ µε 10.000 πεζούς και 1000 ιππείς. Οι 
κάτοικοι παραδόθηκαν γρήγορα ανοίγοντας την πύλη ενώ συνελήφθησαν ή σκοτώθη- 
καν τα µέλη τῆς καρχηδονιακής φρουράς. Η πόλη παραδόθηκε στους κατοίκους της και 
ο στρατός επέστρεψε βόρεια στο στρατόπεδο ενώ ο Σκιπίων Αφρικανός έφυγε για να 
ξεχειμῶνιάσει στο Ταρράκο. Η επιτυχία αυτή δεν φαίνεται να είχε κάποιον συγκεκρι- 
µένο μακροπρόθεσμο σκοπό αλλά ήταν µια ικανοποίηση και για αυτούς που συμµετεί- 
χαν αλλά και για τον ρωμαϊκό στρατό ολόκληρο. 

Το ίδιο έτος οι Ρωμαίοι διαπίστωσαν ότι μπορούσαν εύκολα να φθάσουν µέχρι 
την περιοχή της Καρχηδόνας µε τον στόλο τους χωρίς να κινδυνεύσουν από τα αντίπα- 
λα πολεμικά. Ο ρωμαϊκός στόλος έφυγε από την Σικελία και λεηλάτησε τα αφρικανικά 
παράλια στις περιοχές της Ιτίκης και της Καρχηδόνας παίρνοντας πολλά λάφυρα. Κατά 
την επιστροφή τους συναντήθηκαν µε καρχηδονιακό στόλο 70 πλοίων και οι Ρωμαίοι 


215Τ1ν]ς. ΧΧΝΠ.5Ι 
336 Ες, ρ. 64, έτος 190. 
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βύθισαν 4, συνέλαβαν 17 και ανάγκασαν τα υπόλοιπα να φύγουν. Έτσι διαπιστώθηκε 
ότι οἱ θάλασσες δεν ελέγχονταν από τους Καρχηδόνιους και συνεπώς µεγάλες ποσότη- 
τες δημητριακών μεταφέρθηκαν από την Σικελία στην Ρώμη." . Συνεπώς, στο τέλος 
του 207 π.Χ., οι Ρωμαίοι είχαν επανακτήσει τον έλεγχο του μεγαλύτερου µέρους της 
Ἱταλίας και της Ισπανίας ενώ είχαν διαπιστώσει ότι μπορούσαν να πλεύσουν, τουλάχι- 
στον στην κεντρική Μεσόγειο, άφοβα. Εκείνη την χρονιά είχαν νικήσει τους Καρχη- 
δόνιους σε στεριά και θάλασσα. 

Οι ελπίδες, όµως, του Αννίβα δεν είχαν εξανεµισθεί. Πρέπει να πίστευε ότι µια 
νίκη του Ασδρούβα του Γίσκωνος και του Μάγωνα στην Ισπανία και µία δική του στην 
νότια Ιταλία θα μπορούσαν να τους εξασφαλίσουν τουλάχιστον την συνέχιση των 
εχθροπραξιών και στις δύο περιοχές µέχρι να καταφέρουν οι στρατηγοί να παγιώσουν 
τον καρχηδονιακό έλεγχο της νότιας Ισπανίας και τῆς νότιας Ιταλίας. Με την ίδια στρα- 
τηγική στο μυαλό τους, ο Ασδρούβας Γίσκωνος και ο Μάγων κατάφεραν το 206 π.Χ. 
να στρατολογήσουν στην Ισπανία 50.000 πεζούς” ὃ και 4500 ιππείς και μαζί µε 32 
ελέφαντες να τους φέρουν στην πόλη Ἱλίπα (Τρα Μασπα.; ΒΑΟΚΟΝ) 26:84, σηµερ. 
Ασα]ά ἆεὶ Είο, 7 χλμ. βόρεια της Σεβίλης) µε σκοπό την µάχη σε ανοικτό πεδίο (χάρτης 
ΑΑΒ, Π.85.2). Ο στρατός του Σκιπίωνα, που αριθμούσε 45.000 Ῥωμαίους και συµ- 
µάχους πεζούς και 3000 ιππείς, στρατοπέδευσε απέναντι απὀ τους Καρχηδόνιους. Για 
αρκετές ηµέρες, οι δύο στρατοί παρατάσσονταν ο ένας απέναντι στον άλλον αλλά στο 
τέλος οι Καρχηδόνιοι αποχωρούσαν χωρίς καµία πρόκληση για µάχη. Κατά την πα- 
ράταξή τους, το Κέντρο και τῶν δύο στρατών καταλάμβαναν οι ρωμαϊκές λεγεώνες από 
την µία πλευρά και οι Καρχηδόνιοι απὀ την άλλη µε τους συμμαχικούς στρατούς στα 
πλευρά τους. Οι στρατιώτες, λοιπόν, και από τις δύο πλευρές, πίστευαν ότι έτσι θα διε- 
ξαγόταν και η πραγματική µάχη, ανάµεσα στοὺς λόχους των δύο κυρίως αντιπάλων. 
Άλλωστε οι στρατολογηµένοι μισθοφόροι χρησιμοποιούνταν περισσότερο για την επί- 
δειξη όγκου που θα προξενούσε φόβο στοὺς αντιπάλους παρά για να καθορίσουν την 
τύχη της συγκρούσεως. Πριν την µάχη, όμως, ο Σκιπίων σκέφθηκε να χρησιμοποιήσει 
αυτή την κοινή πεποίθηση υπέρ του. Κατ᾽ αρχάς, διέταξε οι ιππείς να είναι έτοιμοι και 
τα άλογα τους χαλινώµένα και σελωμένα πριν την αυγή για να επιτύχει αιφνιδιασμό. 
Όντως, µε το πρώτο φως, έστειλε όλο το ιππικό του και τους ελαφρά οπλισμένους ενα- 
ντίον των φυλακίων στο καρχηδονιακό στρατόπεδο ενώ εκείνος µε τον υπόλοιπο στρα- 
τό παρατάχθηκε για µάχη τοποθετώντας τους συμμάχους και μισθοφόρους στο µέσον 
και τις ρωμαϊκές λεγεώνες στα δύο άκρα. Έτσι, απέφυγε πιθανές αυτοµολήσεις των 
Ισπανών του κατά την διάρκεια τῆς µάχης εφόσον δεν θα αντιμετώπιζαν τους οµόφυ- 
λούς τους αλλά και την άµεση χρησιμοποίηση απὀ τον Ασδρούβα των έμπειρων Αφρι- 
κανών του... Ο Ασδρούβας αιφνιδιάσθηκε. Με το που βγήκε απὀ την σκηνή του αντί- 
κρισε το εχθρικό ιππικό να επιτίθεται στις φρουρές μπροστά από το ανάχωμα του στρα- 
τοπέδου αλλά και τα όπλα και τα λάβαρα του εχθρικού στρατού να αστράφτουν στο 
βάθος. Έπρεπε πια να πολεμήσει. Διέταξε να επιτεθεί το ιππικό του αμέσως και να πα- 
ραταχθεί το πεζικό ως συνήθως. Όταν οι δύο στρατοί είχαν πλησιάσει αρκετά ο ένας 


η Τήνιας, ΧΧΝΠΙ.Ι-4. Δες και ΦίΕίΠΌΥ, Ρ. 154. 

3350 Πολύβιος αναφέρει 70.000 πεζούς αλλά ο αριθµός αυτός είναι υπερβολικός (ὙΜ/αΙραηΠΚ οἩἨ 
Ρο]γδρίις, ΧΙ.20.30). 

331»0 Λίβιος την ονομάζει οΗἱρίαπι/5Ηρία. 

35 γναϊθαπ]ς οη Ρο]γβίας, ΧΙ.22.6. 
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τον άλλον, ο Σκιπίων διέταξε να επιστρέψει το ιππικό και οι ψιλοί και να λάβουν θέση 
ως εφεδρείες πίσω από τα δύο πλευρά.” Καθώς η ρωμαϊκή παράταξη προχωρούσε 
αργά µε τους Ισπανούς στο κέντρο, τα δύο άκρα άρχισαν να µακραίνουν τις γραμμές 
τοὺς και να κινούνται γρηγορότερα έτσι ώστε να έχει δημιουργηθεί µια κοίλη γραμμή. 
Κατόπιν, η αριστερή πτέρυγα έστρεψε δεξιά κατά ενενήντα μοίρες και η δεξιά ενενή- 
ντα μοίρες προς τα αριστερά και έπεσαν επάνω στα καρχηδονιακά άκρα. Συνεπώς, 
πρώτα συγκρούσθηκαν τα δύο άκρα των παρατάξεων ενώ το ισχυρό καρχηδονιακό 
κέντρο έµεινε στην θέση του, σαστισµένο από την θέση των λεγεωναρίων στα άκρα και 
φοβούμενο ότι µία κίνηση προς οποιοδήποτε από τα πλευρά θα προκαλούσε επίθεση 
των Ισπανών υπό τους Ρωμαίους. Τελικά, η µάχη στο Κέντρο καθυστέρησε και μόλις 
διεξήχθη όταν η ηµέρα είχε προχωρήσει αρκετά, η ζέστη και η αναμονή, η πείνα και η 
δίψα είχαν ταλαιπωρήσει τους στρατιώτες. Ως ήταν φυσικό, η µάχη ήταν άνιση στα δύο 
πλευρά διότι οι μισθοφόροι των Καρχηδονίων ήταν αυτοί που αντιμετώπιζαν τις εµπει- 
ροπόλεµες ρωμαϊκές λεγεώνες. Αλλά όλοι οι στρατιώτες του Ασδρούβα υπέφεραν διότι 
είχαν αιφνιδιασθεί µε την πρωινή επίθεση και δεν είχαν προλάβει να προετοιμασθούν 
κατάλληλα για την µάχη. Με την πίεση των Ρωμαίων στα άκρα και την απραξία του 
αφρικανικού πεζικού στο κέντρο, ο καρχηδονιακός στρατός άρχισε να λυγίζει και τελι- 
κά οπισθοχώρησε άτακτα µέχρι το στρατόπεδό του. Οι Ρωμαίοι τους ακολούθησαν και 
θα το είχαν καταλάβει εάν δεν τους προλάβαινε µια καταιγίδα που τους ανάγκασε να 
επιστρέψουν µε δυσκολία στο δικό τοὺς στρατόπεδο. Οι Κελτίβηρες των Καρχηδονίων 
τους είχαν εγκαταλείψει και γρήγορα έγινε γνωστό ότι οι φρουρές δύο γειτονικών οχυ- 
ρών πόλεων παραδόθηκαν στους Ρωμαίους. Την επόµενη νύχτα, ο καρχηδονιακός 
στρατός εγκατέλειψε το στρατόπεδο και έφυγε. Οι Ρωμαίοι όµως τον κυνήγησαν και το 
Ιππικό µε τους ψιλούς είχε πολλές αψιμαχίες µε τους Καρχηδόνιους µε αποτέλεσµα να 
τους καθυστερήσει µέχρι να φθάσουν οιλεγεώνες. Τότε, άρχισε η σφαγή του αντίπαλου 
στρατού και ο Ασδρούβας µε 6000 άνδρες µόλις κατάφερε να ξεφύγει και να οχυρωθεί 
σε υψηλό λόφο. Η έντονη ρωμαϊκή πίεση και η ακαταλληλότητα του χώρου για µα- 
κρόχρονη οχύρωση οδήγησε πολλούς πολιορκούµενους να αυτοµολήσουν. Τότε, ο Ασ- 
δρούβας ενημέρωσε το Κάδιξ να στείλει πλοίο για να τον παραλάβει διότι η θάλασσα 
ήταν κοντά και µέσα στην νύχτα εγκατέλειψε το πρόχειρο στρατόπεδο και έφυγε. Όταν 
η φυγή του στρατηγού έγινε γνωστή. ο Σκιπίων άφησε στρατιωτικό σώµα να συνεχίσει 
την πολιορκία και επέστρεψε αργά στο Ταρράκο. Ο Ασδρούβας και ο Μάγων δεν είχαν 
πλέον στρατό για να πολεμήσουν. Είχαν νικηθεί από τον Σκιπίώνα και τον στρατό του. 
Πολύ σύντομα, ο Σκιπίων ενημερώθηκε ότι δεν υπήρχε πλέον αντίσταση στην Ισπανία. 
Ο πόλεμος εκεί είχε τελειώσει και η Ισπανία, δηλαδή η ανατολική Ιβηρική χερσόνησος 
(ΟΑΝ/Η:2.121)). ήταν πια σε ρωμαϊκά χέρια." 

Με την νίκη του 206 π.Χ. στην Ισπανία, ο Πόπλιος Κορνήλιος Σκιπίων (Αφρι- 
κανός ο Πρεσβύτερος) έριξε ουσιαστικά τους Καρχηδόνιους πίσω στην θάλασσα. Μετά 
από εκατοντάδες χρόνια παρουσίας, εμπορικής και µεταλλευτικής εκμεταλλεύσεως και 
στρατιωτικής δραστηριότητας στην Ιβηρική, οι Φοίνικες αναγκάσθηκαν να την εγκατα- 
λείψουν. Η Καρχηδόνα είχε ήδη χάσει τον έλεγχο της Σαρδηνίας, της Σικελίας και της 
κεντρικής Μεσογείου ενώ τώρα αναγκαζόταν να οπισθοχωρήσει και από τις κερδο- 
φόρες κτήσεις της στην βορειοδυτική Μεσόγειο. ΗἩ συρρίκνῶση της καρχηδονιακής 


351 Για επεξηγηµατικές λεπτομέρειες της παρατάξεως δες ἨλαἱδαηπΚ οπ Ῥο]γοίως. Χ1.22.10-23. 
Ἀ52Ώ1νίις, ΧΧΝΠΙ.Ι2-16 και Πολύβιος, 1Χ.20-24. Για την µάχη δες ΑΞΒ. οΠ. 4.2.2. 
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επικράτειας ήταν µεγάλη ενώ ο χώρος που απελευθέρωνε καταλαμβανόταν απὀ την 
Ῥώμη. Βέβαια, παρά την συντριπτική ήττα στην Ισπανία, ο Αννίβας αλλά και η Γερου- 
σία στην µεγάλη αφρικανική πόλη δεν θα είχαν χάσει κάθε ελπίδα. Ο Καρχηδόνιος 
στρατηγός ήταν ακόµη στην Ιταλία και ίσως μπορούσε να σταματήσει την ρωμαϊκή 
επανάκτηση της νότιας Ιταλίας, να δημιουργήσει έναν ισχυρό θύλακα και να αναγκάσει 
τους Ρωμαίους να διαπραγματευθούν µία ειρήνη που θα επέτρεπε κάποια εμπορική 
δραστηριότητα στην Καρχηδόνα. 

Ο Αννίβας είχε µέχρι τώρα αποδείξει ότι ανήκε στην πινακοθήκη των μεγάλων 
στρατηγών της Ἱστορίας. Είχε αρχικά υποτάξει τους Κελτίβηρες στην Ισπανία, είχε δια- 
σχίσει µε µεγάλη ταχύτητα την νότια Γαλλία και καταφέρει να διαβεί τον Ροδανό ποτα- 
μό µε τον στρατό του ουσιαστικά ανέπαφο, και είχε πραγματοποιήσει το αδύνατο για 
την εποχή εγχείρημα, να διαβεί χειμώνα τις Άλπεις µε ολόκληρο τον στρατό του και 
ανάµεσα από εχθρικές φυλές. Η άφιξή του στην κοιλάδα του Πάδου, η συμμαχία του 
µε τους ντόπιους Γαλάτες και οι πρώτες του νίκες τροµοκράτησαν την Ρώμη. Ο Αννί- 
βας, σκέφθηκαν οι Ρωμαίοι, θα φθάσει αύριο στις πύλες της Ρώμης και ποιος θα τον 
σταματήσει. Για ένα διάστηµα είχε υπό τον έλεγχό του μεγάλος µέρος της κεντρικής 
και νότιας Ιταλίας και η Ρώμη άντεξε χάρις στην ψυχραιμία των Συγκλητικών, στους 
συμμάχους της Λατίνους που προσέφεραν συνεχώς στρατιώτες, Και στους στρατηγούς 
της ποὺ έπεσαν στο πεδίο της µάχης αλλά δεν επέτρεψαν ούτε για µία στιγµή στους 
Καρχηδόνιους να ελπίσουν ότι θα καταλάμβαναν την πόλη της Ρώμης ή ότι θα είχαν 
τον πλήρη έλεγχο της Ιταλίας. Εκτός από την µεγάλη του νίκη στις Κάννες, ο Αννίβας, 
είχε σκοτώσει στην µάχη αρκετούς έµπειρους Ρωμαίους υπάτους και στρατηγούς και 
ήταν ο στρατιωτικός νικητής των συγκρούσεων στην Ιταλία. Όμως, οι επιτυχημένες πο- 
λιορκίες των Ρωμαίων στην Κάπουα και η αντίστασή τους στον Τάραντα, απέδειξαν για 
µία ακόµη φορά στην Ἱστορία ότι δεν αρκεί να νικά κανείς στις μεμονῶμένες μάχες. 
Για να γίνει ο θριαμβευτής πρέπει στο τέλος να νικήσει στον πόλεμο. 

Το 206 π.Χ., ο Αννίβας είχε ουσιαστικά απομονωθεί σε µια γωνιά της νοτιοα- 
νατολικής Ιταλίας, στην περιοχή του Βρεντησίου ενώ οι Ρωμαίοι είχαν κυριαρχήσει 
στην Ισπανία. Όλα αυτά τα χρόνια που βρισκόταν στην Ιταλία δεν είχε λάβει καμία βο- 
ήθεια από την Καρχηδόνα. Όπως ήδη εξηγήσαµε παραπάνω, όταν έστειλε τον αδελφό 
του Μάγωνα και ήταν όλα έτοιμα για την αποστολή στρατού και στόλου, ξέσπασε η 
στρατιωτική κρίση στην Ισπανία και η Γερουσία θεωρώντας ότι εκείνος ήταν ήδη νικη- 
τής προτίµησε να στείλει τις ενισχύσεις στην Ισπανία. Στην Ισπανία, τώρα, ο φιλόδοξος 
Σκιπίων σκεπτόταν µια εκστρατεία στην Αφρική αλλά πρώτα έπρεπε να εξασφαλίσει 
την αποβίβασή του στην απέναντι ήπειρο. Ἠταν 5ίπε αὖα ποη (εκ των ουκ άνευ, απολύ- 
τως απαραίτητη) η συνεννόηση µε τον σημαντικότερο βασιλιά τῶν λαών στην αφρικα- 
νική ακτή έτσι ώστε ο ρωμαϊκός στρατός και στόλος να περάσει ανενόχλητος απέναντι. 
Ο βασιλιάς Σύφαξ (5υρΠαχ) δέχθηκε τα δώρα αλλά απαίτησε να συναντήσει τον ίδιο 
τον Σκιπίωνα για την επικύρωση της συμμαχίας τους. Με δύο πεντήρεις, ο Ρωμαίος 
στρατηγός έπλευσε στην Μαυριτανία αλλά μπαίνοντας στο λιμάνι της Σίΐγας (5168, 
ΒΑΟΚΟΝ/ 29:Ρ1)”33 αντίκρισε να τραβιούνται στην ξηρά οἱ επτά τριήρεις µετις οποί- 
ες είχε διαφύγει ο Ασδρούβας. Και οι δύο πλευρές κατάλαβαν ότι δεν ὠφελούσε να 


352Ἡ σηµερινή θέση του αρχαίου λιμανιού είναι στην θέση ΤαΚεπιδηίί, επάνω στο ποταμό δίρα 
(σηµερ. Ουεά Τα[πα) και κοντά στην Αρχαία Σίγα (5ἱ6/Ρἱ68), µερικά χλμ. στην ενδοχώρα από την σηµε- 
ρινή εκβολή του στην Μεσόγειο, στην σηµερ. Καοβροιη. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


822 - 4. 1. 1Ο0ἵΖοΣ 


πράξουν το οτιδήποτε η µία εναντίον της άλλης και τελικά όλοι αποβιβάσθηκαν και πή- 
γαν στον Σύφακα. Ο βασιλιάς δεν μπορούσε να πιστέψει ότι εκπρόσωποι από τις δύο 
υπερδυνάµεις είχαν φθάσει την ίδια στιγµή στην αυλή του για να του ζητήσουν ειρήνη 
και φιλία και προσπάθησε να τους συμφιλιώσει. Όμως, αφού δείπνισαν όλοι µαζί και 
συζήτησαν τα πρόσφατα γεγονότα, ο Σκιπίων κατάφερε να συνάψει συνθήκη µε τον 
βασιλιά και επέστρεψε στην Νέα Καρχηδόνα.”, 

Μπορεί ο πόλεμος να είχε οὐσιαστικά τελειώσει αλλά οι αψιμαχίες και οἱ µι- 
κρές μάχες συνεχίσθηκαν. ο Μάγων µε µικρή δύναμη ντόπιων αντιστεκόταν στην πε- 
ριοχή του Κάδιξ και µάλιστα εκμεταλλευόμενος µια μικρής κλίμακας εξέγερση στον 
ρωμαϊκό στρατό και κατόπιν µία άλλη των Κελτιβήρων στην ελεγχόμενη από τους Ρῶ- 
µαίους περιοχή. ζήτησε απὀ την Καρχηδόνα ενισχύσεις για να ανακαταλάβει την Ισπα- 
ία.” Όταν πια είχε χάσει κάθε ελπίδα επιτυχίας στην Ισπανία καὶ ετοιμαζόταν να πε- 
ράσει και εκείνος στην Αφρική, πήρε νέα εντολή να πλεύσει αµέσως προς την Ιταλία. 

Ἡ Γερουσία είχε αντιληφθεί ότι ο αγώνας στην Ισπανία ήταν µάταιος και προ- 
σπαθούσε, έστω και την τελευταία στιγµή. να σώσει την εκστρατεία στην χερσόνησο 
των Ρωμαίων. Οι διαταγές που έλαβε ο Μάγων ήταν ξεκάθαρες: θα έπαιρνε τον στόλο 
από το Κάδιξ και θα έπλεε στις ακτές τῆς βορειοδυτικής Ιταλίας όπου θα στρατολογού- 
σε όσο πιο πολλούς Λίγυρες και Γαλάτες για να βοηθήσει τον Αννίβα. Η Καρχηδόνα 
τον προµήθευσε µε χρήματα αλλά και ο ίδιος μάζεψε όσο περισσότερο ασήμι και χρυ- 
σό μπορούσε από τους κατοίκους και τους ναούς του Κάδιξ. Έπλευσε µέχρι την Νέα 
Καρχηδόνα διότι ήλπιζε ότι ήταν αφύλακτη και µε την βοήθεια ορισμένων κατοίκων θα 
την καταλάμβανε εύκολα. Όμως, όταν αποβιβάσθηκε και έφθασε στα τείχη, η ρωμαϊκή 
φρουρά πραγματοποίησε έξοδο από µία πύλη και σκόρπισε τον τρόµο στους στρα- 
τιώτες και ναύτες που, αφού άφησαν δ00 πτώματα πίσω τοὺς, μόλις πρόλαβαν να επιβι- 
βασθούν στα πλοία και να ανοιχθούν στο πέλαγος. Ενώ ο Μάγων έφθασε στις Βαλεαρί- 
δες Νήσους για να περάσει τον χειμώνα, το Κάδιξ παραδόθηκε στους Ρωμαίους.” ον Το 
καλοκαίρι του 205 π.Χ., ο Μάγων έφυγε από τις Βαλεαρίδες µε περίπου 30 πολεμικά 
και πολλά φορτηγά μεταφέροντας 12.000 πεζούς και 2000 ιππείς που είχε στρατολογή- 
σει στα νησιά και κατέλαβε την Γένοβα ((επαα, ΒΑ(ΚΟΝΝ, 39:05, σηµερ. (πεπου). 
Δεν μπορούσε να πλεύσει νοτιότερα διότι οἱ θάλασσες παρακολουθούνταν από τον ρῶ- 
µαϊκό στόλο. Ἠταν, φυσικά, πολύ µακριά από τον αδελφό του Αννίβα. Πολύ σύντομα, 
η Γερουσία του έστειλε 35 επιπλέον πολεμικά µε 6000 πεζούς, δ00 ιππείς, 7 ελέφαντες 
και χρήματα για να στρατολογήσει επιπλέον μισθοφόρους. Ο κύριος σκοπός των ενι- 
σχύσεων ήταν να μπορέσει ο καρχηδονιακός στρατός να κρατήσει τους Ρωμαίους απα- 
σχοληµένους στην Ιταλία για να µην φθάσει ο στρατός και ο στόλος τους στην Καρχη- 
δόνα. Ταυτοχρόνως, έστειλαν και στον Αννίβα 100 εμπορικά πλοία φορτωμένα µε προ- 
µήθειες, στρατιώτες και χρήματα αλλά αυτά παρασύρθηκαν προς την Σαρδηνία, όπου 
όσα δεν βυθίσθηκαν συνελήφθησαν από τον ρωμαϊκό στόλο.”; Οι απέλπιδες προ- 
σπάθειες των Καρχηδονίων να ενισχύσουν τα στρατιωτικά τους σώματα στην Ιταλία 
απέβησαν άκαρπες. 

Στην Ρώμη θέλησαν να ευχαριστήσουν τον Απόλλωνα για την νίκη τους επί του 


51 Τήνιας, ΧΧΝΙΠ.17. 

ἈοοΤήνιης, ΧΧΝΙΠ.Ι8-35 και Πολύβιος, ΧΙ.25-33 και Απ. Ιβηρ., νΠ.34-36. 
όΤανίας, ΧΧΥΠΙ.36-327. 

Άστλες και Απ. Αννιβ., ΥΠΙ.54. 
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Ασδρούβα στην Ισπανία και έστειλαν αντιπροσωπεία δύο ανδρών στους Δελφούς να 
αφιερώσουν ένα χρυσό στεφάνι βάρους 200 ρωμαϊκών λιβρών (περ. 65 κιλά, ΑΜΕΤΡ) 
και άλλα λάφυρα συνολικού βάρους 1000 λιβρών (περ. 230 κιλών, ΑΜΟΓ).”ὃ Από την 
αξία των αφιερωµάτων γίνεται φανερό το μέγεθος του ρωμαϊκού θριάµβου σε ό,τι αφο- 
ρά στα λάφυρα που αποκόµισαν οι νικητές. 

Εν τω μεταξύ. ο Σκιπίων εξελέγη ύπατος για το έτος 205 π.Χ.’ και του επε- 
τράπη να στρατολογήσει εθελοντές αλλά και να λάβει απὀ τους συμμάχους ό,τι χρεια- 
ζόταν για την κατασκευή πολεμικών πλοίων. Η κάθε συμμαχική πόλη συνεισέφερε ό,τι 
διέθετε. Ένας κατάλογος που παρουσιάζει την υποχρέωση τῶν συμμαχικών πόλεων να 
βοηθήσουν τους Ρωμαίους στον πόλεμο. Οι ετρουσκικές πόλεις θα βοηθούσαν µε ό,τι 
η κάθε µία μπορούσε να προσφέρει, Η Καΐρε δημητριακά και άλλες προμήθειες, το Πο- 
πουλόνιο (Ροριοπίαπα / Εαβιπα, ΒΑΟΚΟΝ/, 41:04, σηµερ. Ρορι]οπία, βόρεια του Ρἰ- 
οπιρίπο και βορειοανατολικά της Νήσου Έλβα) σίδηρο, η Ταρκυνία λινό για ιστία πλοί- 
ων, η Βολατέρρα (Νοἱαίετταε, ΒΑΟΕΟΝ, 41:23. σηµερ. Νο[ίειτα, περ. 60 χλμ. νοτιοα- 
νατολικά του Τνοτπο) εξαρτήματα για το εσωτερικό τῶν πλοίων και δημητριακά. Το 
Αρρήτιο υποσχέθηκε 3000 ασπίδες και 3000 κράνη μαζί µε 50.000 ακόντια κάθε εἰ- 
δους, εργαλεία για την ναυπήγηση 40 πολεμικών πλοίων, ποσότητα σίτου, επιδόματα 
επιπλέον τῆς αμοιβής τους σε υπαξιωματικούς και ερέτες. Ἡ Περούζια (Ροτιςία, 
ΒΑΟΚΟΥΝΝ, 42:02, σηµερ. Ρετιρία), το Κλούσιο και η Ρουσέλλα (Κιδε[αε, ΒΑ(ΚΟΥΗ, 
42:Α3, σηµερ. Κοδε[1ε, δίπλα στο (τοςςείο) προσέφεραν ναυπηγήσιµη ξυλεία ελάτου 
και µεγάλη ποσότητα δημητριακών. Οι πόλεις της Ουµβρίας και οι Σαβίνοι του παρεί- 
χαν στρατιώτες ενώ άλλες πόλεις άνδρες για το ναυτικό.” ο, Με 30 πολεμικά και 7000 
εθελοντές πέρασε στην Σικελία. Η Σύγκλητος του ανέθεσε την Σικελία διότι απὀ εκεί 
επρόκειτο να εκκινήσει η επίθεση στην Αφρική. 

Αλλά πριν από τον διάπλου προς την άλλη ήπειρο, αποφασίσθηκε να ξεκαθαρί- 
σει η κατάσταση στον ιταλικό γεωγραφικό δάκτυλο. Έτσι, η πρώτη επέµβαση σε περιο- 
χἠή που ήλεγχαν ακόµη οι Καρχηδόνιοι έπρεπε να γίνει στους Λοκρούς. Το 216 π.Χ., οι 
Καρχηδόνιοι είχαν καταλάβει την Πετηλία (Ρείε[α), τον Κρότωνα και τους Λοκρούς, 
στην νοτιοδυτική ιταλική χερσόνησο.” ο! Τώρα, ο Σκιπίων, που βρισκόταν στις Συρα- 
κούσες, ενημερώθηκε ότι µε την βοήθεια ορισμένων εξόριστων Λοκρών θα ήταν δυνα- 
τόν οι Ρωμαίοι να καταλάβουν την πόλη. Έστειλε, λοιπόν, απὀ το Ρήγιο 3000 στρα- 
τιώτες µε σκάλες και άλλα εφόδια για να πολιορκήσουν την πόλη. Μετά απὀ συνεννόη- 
ση µε ορισμένους εντός, που κατέβασαν και αυτοί σκάλες, οι Ρωμαίοι πέρασαν στο 
εσωτερικό και άρχισαν να σκοτώνουν τους ανυποψίαστους της καρχηδονιακής φρου- 
ράς. Οι δεύτεροι νομίζοντας ότι η πόλη είχε γεμίσει µε τους εχθρούς τους κατέφυγαν 
στην ακρόπολη. Όταν οι κάτοικοι ενηµερώθηκαν ότι ο Αννίβας ερχόταν προς την πόλη, 
απηυδισµένοι απὀ την απληστία των Καρχηδονίων τάχθηκαν µε το µέρος των Ρωμαί- 
ων. Ο Αννίβας στρατοπέδευσε ανοικτά της πόλεως και έτσι έδωσε την ευκαιρία στο 
ρωμαϊκό απόσπασμα υπό τον Σκιπίωνα που είχε φθάσει µε τον στόλο, να εισέλθει στην 
πόλη. Όταν αντελήφθη την µεγάλη σε αριθµό παρουσία των εχθρών του, αποχώρησε 
και µαζί του έφυγε και η καρχηδονιακή φρουρά της ακροπόλεως. Ο Σκιπίων κάλεσε 


ἈσδΤ]νιας. ΧΝΠΙ.45-46. 

352ΤΈ6Ο, Ρ. 62. έτος 205. 
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την εκκλησία του δήµου και ζήτησε από τους κατοίκους τῶν Λοκρών να στείλουν αντι- 
προσώπους στην Ρώμη για να αποφασίσει η Σύγκλητος την πολιτική τύχη τους. Ο Ρω- 
µαίος στρατηγός άφησε φρουρά στους Λοκρούς και επέστρεψε στην Σικελία.. ο 

Αλλά πού ήταν όλα αυτά τα χρόνια ο Φίλιππος Ε΄ της Μακεδονίας, ο σύμμαχος 
του Αννίβα; Η συνθήκη που είχαν υπογράψει το 215 π.Χ. Αννίβας και Φίλιππος προ- 
έβλεπε τον καθορισμό σφαιρών επιρροής και γενικότητες για αμοιβαία βοήθεια αλλά 
δεν συμπεριελάμβανε συγκεκριμένους όρους για στρατιωτική βοήθεια. Παρ’ όλα αυτά, 
όταν το 205 π.Χ. ο Φίλιππος συνήψε ειρήνη µε τους εχθρούς του Αιτωλούς, η Ρώμη 
ανησύχησε. Το κύριο ενδιαφέρον των Ιταλών ήταν η εξασφάλιση των κτήσεων στην 1λ- 
λυρία. Όταν οι Ηπειρώτες ζήτησαν γενική ειρήνη, ο Φίλιππος δέχθηκε και αµέσως 
µετά, σαν να µην είχε ποτέ υπογράψει την συνθήκη του 215 µε τον Αννίβα, το 205 Π.Χ. 
υπέγραψε ειρήνη µε τους Ρωμαίους. Ο Μακεδόνας βασιλιάς εξασφάλισε περιοχή βο- 
ρείως της Ηπείρου ενώ οι Ρωμαίοι περιοχές στην σηµερινή κεντρική και βόρεια Αλβα- 
νία. Συνεπώς, ο Αννίβας δεν είχε πλέον την δυνατότητα να βασισθεί ούτε στις πιθανές 
υπηρεσίες των Μακεδόνων αλλά ούτε και στην βοήθεια από την Καρχηδόνα.” ον 

Στον Βορρά, οι ρωμαϊκές λεγεώνες κρατούσαν τον Μάγῶώνα µακριά από την κε- 
ντρική Ιταλία και την Ρώμη προσπαθώντας να εμποδίσουν την συνένωση των δύο καρ- 
χηδονιακών στρατών. Σε µία μάχη, ο Μάγων τραυματίσθηκε από δόρυ στον μηρό. 
Μετά την εκδίωξη τους απὀ την Ισπανία, οι Καρχηδόνιοι ανησυχούσαν για πιθανή επί- 
θεση των Ρωμαίων στην Αφρική. εξαιτίας αυτού, το 203 π.Χ., η Γερουσία ειδοποίησε 
τον κτυπηµένο Μάγωνα να επιστρέψει στην Καρχηδόνα. Το ίδιο μήνυμα έστειλε και 
στον Αννίβα διότι δεν ήταν πλέον δυνατόν οι Καρχηδόνιοι να συντηρήσουν δύο στρα- 
τούς στην Ιταλία. Ενώ τα πολεμικά µε τα υπολείμματα του καρχηδονιακού στρατού 
στην βόρεια Ιταλία έπλεαν ανοικτά της Σαρδηνίας, ο τραυματισμένος Μάγων απεβίω- 
σε.’ Αλλά και πολλά απὀ τα πλοία συνελήφθησαν από τον ρωμαϊκό στόλο. 

Το καλοκαίρι του 204 π.Χ., στην νότια Ιταλία, ο Αννίβας έδωσε ακόµη µία μάχη 
κοντά στον Κρότωνα. Συγκρούσθηκε σε άτακτη µάχη µε τον στρατό του Πόπλιου Σε- 
µπρώνιου και του προξένησε απώλειες 1200 ανδρών. Όταν, όµως, την επομένη ήρθαν 
ενισχύσεις, ο στρατός του Αννίβα δεν άντεξε την επίθεση και τράπηκε σε φυγή. Οι Ρῶ- 
µαίοι σκότωσαν 4000 άνδρες και αιχμαλώτισαν 300 ενώ ανάγκασαν τον Καρχηδόνιο 
στρατηγό να καταφύγει στον Κρότωνα. Ο ύπατος για το 203, Γναίος Σερβίλιος Καΐπιος 
(ΟΠ. δειν{]ς Οαερίο)” ο νίκησε τον αντίπαλο στρατό και τελικά ο Αφρικανός στρατη- 
γός αναγκάσθηκε να φύγει." ον Μέσα σε δεκαπέντε χρόνια είχε διασχίσει όλη την ιταλι- 
κή χερσόνησο απὀ Βορρά προς Νότον (06ΑΝΝΗ:2.12Ε). Έτσι άδοξα τελείωσε η καρχη- 
δονιακή εκστρατεία στην Ιταλία. 


Η μάχη στην Ζάμα. ἸΟ τέλος του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου των Ρωμαίῶν (201 π.Χ.) 
Οι αποχωρήσεις του Μάγωνα και του Αννίβα το 203 π.Χ. από την Ιταλία έγιναν 
κατόπιν εντολής της Γερουσίας. Οι δύο αδελφοί και στρατηγοί δεν γνώριζαν τι είχε 


262 Τ/νιας, ΧΧΝΙΠΙ.46.7-16 ὃν ΧΧΙΧ.4-8. 

393 Τ/νιας, ΧΧΙΧ.Ι2. 

24 Τ1ν]ας, ΧΧΧ.Ι8-19. Οι υπόλοιπες αρχαίες πηγές µας παραδίνουν διαφορετικές εκδοχές για 
την τύχη του Μάγωνα, πρβλ. Ζώναράς, ΙΧ.Ι3 και Νοαρος, ΧΧΙΠ.δ.Ι. 
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προηγηθεί στην Αφρική. Δεν γνώριζαν ότι ο Σκιπίων και οἱ σύμμαχοί του είχαν εκστρα- 
τεύσει στην Αφρική, είχαν νικήσει τον εκεί καρχηδονιακό στρατό και η Καρχηδόνα 
βρισκόταν σε µεγάλο κίνδυνο. Η ρωμαϊκή, όµως, αυτή εκστρατεία ενέπλεξε στον µέγι- 
στο βαθµό τους Μαυριτανούς καιτους Νομάδες της Βόρειας Αφρικής. 

Μετά την ήττα στην Ισπανία αλλά πριν επιστρέψει ο Μάγων και ο Αννίβας στην 
Καρχηδόνα, η Γερουσία είχε επιδιώξει µε κάθε τρόπο να εξασφαλίσει την πόλη και τις 
περιοχές που ήλεγχε στην Βόρεια Αφρική. Αλλά εκτός από τους Καρχηδόνιους, η δυτι- 
κή Βόρεια Αφρική κατοικούνταν απὀ Μαυριτανούς και Νομάδες. Τρία βασίλεια έκει- 
ντο δυτικά τῆς περιοχής που ήλεγχε η Καρχηδόνα. Στο βορειοδυτικό άκρο της ηπείρου, 
στο βόρειο σημερινό Μαρόκο, το µαυριτανικό βασίλειο του Βαγά (Βαβα), που ήταν 
ακριβώς απέναντι από την Ισπανία, είχε μείνει ουσιαστικά ουδέτερο στην σύγκρουση. 
Συνεχίζοντας προς τα ανατολικά, υπήρχαν δύο βασίλεια Νομάδων. Το πρώτο, σηµαντι- 
κότερο και µεγαλύτερο, καταλάμβανε τα δύο τρίτα της σημερινής παράκτιας Αλγερίας, 
είχε δύο πρωτεύουσες και διοικούνταν απὀ τον βασιλιά Σύφακα. Το δεύτερο, βρι- 
σκόταν πάλι στην ακτογραμμή μεταξύ Αλγερίας και Τυνησίας υπό τον βασιλιά Γαἴα. 
(άαία ή (εἶα) Κατά την διάρκεια του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου, οἱ ηγεμόνες αυτοί 
υποστήριζαν την πλευρά που πίστευαν ότι θα τοὺς προσέφερε τον περισσότερο πλούτο. 
Ο γιος του Γαἴα, Μασσανάσης/Μασσανάσσης (ΜαςΙΠίςςα ή ΜαςςΙηίς58). βρισκόταν 
στην Ισπανία, όπου ενώ αρχικά ήταν στην υπηρεσία των Καρχηδονίων, µετά την ήττα 
τους στην Ἱλίπα το 206 και διαισθανόµενος την κατάρρευσή τους προσφέρθηκε να συµ- 
µαχήσει µε τους Ρωμαίους. Η πρόταση του πρίγκηπα προς τον Σκιπίωνα ήταν να τους 
βοηθήσει εάν και όταν αποφάσιζαν να αποβιβασθούν στην Αφρική διότι γνώριζε πάρα 
πολύ καλά την περιοχή. Ο Σκιπίων, ο οποίος είχε διαπιστώσει την ηγετική προσῶπι- 
κότητα του Μασσανάση αλλά και την αποτελεσµατικότητα των ιππέων του στην µάχη, 
δέχθηκε. Το 205 π.Χ., ο θάνατος του πατέρα του ανάγκασε τον Μασσανάση να επι- 
στρέψει στο βασίλειό του. Με την βοήθεια και στρατιωτική προστασία του Βάγα, ο 
πρίγκηπας έφθασε στο βασίλειό του, νίκησε τους ντόπιους ανταπαιτητές του θρόνου 
αλλά δεν μπόρεσε να αντιμετωπίσει την επίθεση του Σύφακα, ο οποίος προσάρτησε τε- 
λικά το βασίλειό του στο δικό του. Έτσι, ο πρίγκηπα αυτοεξορίσθηκε στην περιοχή των 
Εμπορίων της Βόρειας Αφρικής, στον Κόλπο της Μικρής Σύρτιδος(ΒΑ(ΚΟΝ/ 35:01, 
σηµερ. Κόλπος του Γαβές, Οι]! οἳ ἄαῦες, ΚΠαΙ] ΟαὈἱ8), στην ανατολική Τυνησία. 

Όταν το 205 π.Χ., οι Καρχηδόνιοι ενηµερώθηκαν ότι ρωμαϊκός στόλος κατευ- 
θυνόταν προς την Αφρική, πανικοβλήθηκαν. Έστειλαν αμέσως ενισχύσεις στον Μάγω- 
να (δες παραπάνω) στην βόρεια Ιταλία µε την εντολή να νικήσει τις ρωμαϊκές λεγεώνες 
και να κατευθυνθεί νότια για να ενώσει τις δυνάµεις του µε αυτές του Αννίβα, στον 
οποίο δεν μπορούσαν να στείλουν άµεσα δυνάµεις λόγω της παρουσίας ρωμαϊκού 
στόλου ανοικτά του Βρεντησίου. Επίσης, έστειλαν αμέσως απεσταλμένους στον Σύφα- 
κα και σε άλλους ντόπιους Αφρικανούς ηγεμόνες για να εξασφαλίσουν την συμμαχία 
τους σε περίπτωση ρωμαϊκής επεµβάσεως ενώ ζήτησαν και την βοήθεια του Φιλίππου 
ΕΌτης Μακεδονίας προσφέροντας του 200 τάλαντα ασήμι (περ. 9200 κιλά, ΑΜΕ6ΓΡ) εάν 
έστελνε στρατό στην Σικελία ή Ιταλία. Ο Φίλιππος, όµως, μόλις είχε συμμαχήσει µε 
τους Ρωμαίους (δες παραπάνω). Βέβαια, αποδείχθηκε ότι ο στόλος που φοβήθηκαν οι 
Ῥωμαίοι δεν ήταν παρά µια μοίρα υπό τον Γάιο Λαίλιο που είχε στείλει ο Σκιπίων και 


347 Για την ιστορία του Μασσανάση δες Πἡνίης. ΧΧΙΧ.20-33. 
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ότι το µεγαλύτερο µέρος του ρωμαϊκού στόλου βρισκόταν ακόµη στην Σικελία. Αυτό 
που δεν γνώριζε η Γερουσία ήταν ότιο Μασσανάσης είχε έρθει σε επαφή µετον Λαίλιο 
όταν ο δεύτερος είχε αποβιβασθεί για να λεηλατήσει την αφρικανική ακτή και να του 
επαναλάβει την επιθυµία του να βοηθήσει τον Σκιπίωνα µε στρατό -παρότι βρισκόταν 
στην εξορία-- εάν εκείνος επετίθετο στην Καρχηδόνα. Μάλιστα, ζήτησε πιεστικά από 
τον Λαίλιο να πει στον Σκιπίωνα ότι η µεγάλη ευκαιρία για την ρωμαϊκή επίθεση ήταν 
τώρα. 

Ο χειμώνας πέρασε για τους Καρχηδόνιους µε µεγάλη αγωνία αλλά στην αρχή 
του εποµένου έτος, 204 π.Χ. (ή στο τέλος του 205), επέτυχαν την συμμαχία που επιθυ- 
μούσαν µε τον Σύφακα και μάλιστα παντρεύοντας τον βασιλιά µε την κόρη του Ασ- 
δρούβα Γίσκωνος, Σοφονίβα (5δορΠοπίθα). Γνωρίζοντας την προηγούµενη συμφωνία 
Σύφακα και Σκιπίωνα σχετικά µε την βοήθεια που θα έδινε ο βασιλιάς στους Ρωμαίους 
σε περίπτωση επιθέσεως στην Αφρική (δες παραπάνω) και φοβούμενος μήπως τηρηθεί, 
ο Ασδρούβας έπεισε τον Νομάδα βασιλιά να στείλει μήνυμα στον Σκιπίωνα ότι δεν 
έπρεπε να έρθει στην Αφρική διότι τώρα που είχε νυμφευθεί κόρη Καρχηδονίου θα 
ήταν αναγκασμένος να υπερασπισθεί την πόλη της. Ο Σκιπίων, που βρισκόταν στις Σὺ- 
ρακούσες, του απάντησε ότι έπρεπε να σεβασθεί την φιλία και την συμμαχία µε τους 
Ῥωμαίους. Πριν το ζήτημα πάρει µεγάλες διαστάσεις στις Συρακούσες, ο Σκιπίων είπε 
στον στρατό ότι οι σύμμαχοί τους Νομάδες και ο Μασσανάσης τοὺς καλούσαν να 
επέμβουν στην Αφρική όσο το δυνατόν γρηγορότερα αλλά -ψευδώς-- ότι και ο Σύφα- 
κας δεν μπορούσε να κατανοήσει την αργοπορία τους. Συνεπώς, όλος ο στρατός και ο 
στόλος θα συγκεντρωνόταν στο Λιλύβαιο για να περάσει στην Αφρική όταν θα ευνοού- 
σαν οι συνθήκες. ον 

Ἡ ρωμαϊκή απόφαση για την εκστρατεία στην Αφρική δεν υπήρξε ομόφωνη. 
Όταν το 205 π.Χ. έγινε συζήτηση στην Σύγκλητο για το θέµα αυτό και παρά το γεγονός 
ότι οι Συγκλητικοί µε µεγάλη επιρροή δεν εξέφρασαν καμία αντίθετη άποψη. ο Φάβιος 
Μάξιμος εξήγησε τις αντιρρήσεις του. Αρχαιότερος, σεβάσμιος, εκλεγμένος δικτάτο- 
ρας και πέντε φορές ύπατος αλλά και τώρα προεδρεύων της Συγκλήτου μίλησε πρώτος 
για την προτεραιότητα να τελειώσει ο πόλεμος στην Ιταλία και να απαλλαγούν οι Ρ- 
µαίοι και οι σύμμαχοί τους από τα δεινά του. Το δηµόσιο ταμείο δεν μπορούσε να 
αντέξει δύο ταυτόχρονους πολέμους, έναν στην Ιταλία εναντίον του Αννίβα και µαζί 
µια εκστρατεία στην Αφρική. Τι θα γινόταν εάν ο Αννίβας νικούσε και κατευθυνόταν 
προς την Ρώμη και χρειαζόταν όλος ο στρατός για να τον αντιμετωπίσει; Η πρόταση 
για την εκστρατεία στην Αφρική του θύμιζε την Σικελική Εκστρατεία των Αθηναίων 
που αποτέλεσε την αρχή του τέλους για την Αθηναϊκή ισχύ στην Ελλάδα. Έτσι και 
εκείνοι προσπάθησαν να διεξάγουν δύο πολέμους ταυτοχρόνως, έναν στην Ἑλλάδα 
(Πελοποννησιακό) και τον άλλον µε τον στόλο τους στην Σικελία. Ὑποστήριξε ότι η 
νίκη του Σκιπίωνα στην Ισπανία ήταν εὐκολη ενώ στην Αφρική δεν μπορούσε να εµπι- 
στευθεί ούτε τον Σύφακα οὔτε και τον Μασσανάση µε τους Νομάδες τους και να βασί- 
ζεται στην υποστήριξή τους διότι αυτοί επιθυμούσαν να απαλλαγούν από τους Καρχη- 
δόνιους για να ελέγξουν την Βόρεια Αφρική για λογαριασμό τους. Αλλά και οι ειδήσεις 
ότι ο Μάγων έφθανε µε στρατό στην βορειοδυτική Ιταλία ήταν απόλυτα ανησυχητικές. 
Κατέληξε µε την φράση ότι ο Σκιπίων είχε μόλις εκλεγεί ύπατος για πρώτη φορά για να 


ἈόδΕήν]ας, ΧΧΝΠΙ.Ι13 δ 35 ὃς ΧΧΙΧ.2-4 δι 23-24. 
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πράξει προς όφελος της Δημοκρατίας και όχι για να επιτύχει τους προσωπικούς του 
στόχους. Στην απάντησή του ο Σκιπίων θυμήθηκε τον Αγαθοκλή που επιτέθηκε στην 
Καρχηδόνα για να μεταφέρει τον πόλεμο από την Σικελία στην Αφρική. Μίλησε για την 
ανωτερότητα του ρωμαϊκού στρατού που αποτελούνταν από πολίτες σε αντίθεση µε 
τον καρχηδονιακό που ήταν µισθοφορικός και ότι µε αυτήν την δύναμη θα έδιωχνε τον 
Αννίβα από την Ιταλία και θα νικούσε στην Αφρική. Θα ανάγκαζε τον Καρχηδόνιο 
στρατηγό να τον ακολουθήσει στην άλλη ήπειρο παρά το νεαρόν της ηλικίας του και 
τις προσωπικές φιλοδοξίες που του προσήπτε ο Φάβιος Μάξιμος. Θα ενεργούσε για το 
καλό της πόλεως. Τελικά, του δόθηκε η ευθύνη της Σικελίας µε την άδεια να αποβιβα- 
σθεί στην Αφρική εάν και όταν πίστευε ότι αυτή η ενέργεια θα ήταν για το συμφέρον 
της Ρώμης. Ποτέ πριν δεν είχε δοθεί τέτοια οατίε Ὀἱαπο[ε (ανοικτή εντολή) σε ύπατο ή 
στρατηγό. 

Το καλοκαίρι του 204 π.Χ., ο Σκιπίων είχε έτοιμο τον στρατό του για να πλεύ- 
σει απὀ την Σικελία προς την Αφρική. Στρατός και στόλος συγκεντρώθηκαν στο Λιλύ- 
βαιο. Η κάθε λεγεώνα αποτελούνταν από 6200 πεζούς και 300 ιππείς, ο μεγαλύτερος 
αριθµός ανδρών που έχει καταγραφεί ανά ρωμαϊκή στρατιωτική µονάδα. Οι λεγεώνες 5 
και ό αποτελούνταν από τους βετεράνους της μάχης των Καννών, οι οποίοι µετά την 
ήττα του ρωμαϊκού στρατού είχαν υπό τον Μάρκελλο οδηγηθεί στην Σικελία”. και οἱ 
οποίοι αν και δεν είχαν πολεμήσει για µεγάλο διάστηµα ήταν εξαιρετικά εμπειροπόλε- 
μοι εναντίον των Καρχηδονίων. Έτσι, λοιπόν, επάνω σε 400 μεταγωγικά µε την συνο- 
δεία µόνο 40 πολεμικών, 35.000 πεζοί και ιππείς, µε σιτηρέσια για 45 ηµέρες εκ των 
οποίων μαγειρεμένα αυτά για 15 ηµέρες αλλά και µε όλες τις άλλες προμήθειες, άνοι- 
ἕαν πανιά για την απέναντι ήπειρο.” 

Πριν επιβιβασθούν, ο Σκιπίων προσευχήθηκε ενώπιον όλου του στρατεύματος: 


«ὼε ᾿σάς θεοί και θεές που κατοικείτε σε στεριές και θάλασσες, προσεύχο- 
μαι και σας ικετεύῶω για ό,τι έχει ήδη γίνει υπό τις διαταγές µου. γίνεται 
τώρα και θα συμβεί από εδώ και πέρα, να έχει επιτυχία για μένα, για τον 
ρωμαϊκό λαό και τους πληβείους, για τοὺς συμμάχους και τους Λατίνους, οι 
οποίοι σε γη, θάλασσα, και ποτάµια ακολουθούν τις αποφάσεις, τις διατα- 
γές, και τοὺς οιωνούς του ρωμαϊκού λαού και τις δικές µου. Και να χαρίσετε 
την ευγενική βοήθειά σας σε όλες αυτές τις πράξεις για να γίνουν πραγµατι- 
κότητα. Όταν ο εχθρός έχει ηττηθεί, να φέρεται πίσω στην πατρίδα μαζί µε 
εμένα, τους νικητές σώους και αβλαβείς, στολισµένους µε λάφυρα, φορτῶ- 
µένους µε την λεία (του πολέμου), και µε την νίκη. Να τους δώσετε την δύ- 
ναµη να τιμωρήσουν αντιπάλους και εχθρούς και να δώσετε (την ευκαιρία) 
στον ρωμαϊκό λαό και σε ᾽μένα να επιφυλάξουµε στην πόλη των Καρχηδο- 
νίων την μοίρα που οι Καρχηδόνιοι επιδίὠξαν να έχει η δική µας πόλη.» ὁ 


9 Τήνιας, ΧΧΝΙΠΙ.40-45. 

το Τνιας, ΧΧΠΠ.25.7. 

371 Δεχόμαστε τον υψηλότερο αριθµό στρατιωτών απὀ αυτούς που παραθέτει ο Λίβιος διότι για 
µία τέτοια εκστρατεία ο Σκιπίων πρέπει να είχε συγκεντρώσει την µεγαλύτερη δυνατή στρατιωτική δύνα- 
µη (1 αποσί, ΠΗαμηίρα[, Ρ. 164). 

22 1νίας. ΧΧΙΧ.24.10-26. 

ΑΠ 1νίις, ΧΧΙΧ.27.1-4. 
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Ἡ ρωμαϊκή αυτή προσευχή πριν από την µεγάλη εκστρατεία μοιάζει τόσο πολύ, τηρου- 
µένων των αναλογιών, µε παρόμοιες προσευχές στρατευμάτων (κυρίως ελληνικών και 
ρωσικών) που πραγματοποιούνταν απὀ ιερείς πριν απὀ την αρχή εκστρατειών ή μαχών 
κατά τον 19ο και 20ο μ.Χ. αιώνα. Οι λαοί µε έντονη θρησκευτική πίστη τονώνονταν 
Ψυχικά για να ενστερνισθούν τον µεγάλο σκοπό της εκστρατείας και να πολεμήσουν 
γενναία για την νίκη. 

Ο. στρατός αποβιβάσθηκε βορειοανατολικά της ΙτίκηςΙτύκης (Ότσα, 
ΒΑ(ΚΟΝ, 32:Ε2, σηµερ. ΗεποβΙτ-ροι-ΟΠαίειτ), στην απέναντι ακτή, μάλλον στον ση- 
µερινό κόλπο (ματ αἱ ΜΙΠ (Ροτίο Εατίπα). που βρίσκεται στην εσωτερική ακτογραμμή 
του ακρωτηρίου Ρι]ομγι/Αρο[Ππίς/Απολλώνιον (ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 32:Ε2. σηµερ. Κας οἱά]- 
ΑΙΙ-εΙ-ΜεΚΚΙ) της Τυνησίας, περίπου 90 χλμ. µακριά απὀ την Καρχηδόνα.” Οι 
ντόπιοι, στο σηµείο τῆς αποβάσεως, τροµοκρατήθηκαν απὀ την εμφάνιση των στρατιῶ- 
τών ενώ οι Καρχηδόνιοι έστειλαν αµέσως µικρή δύναμη ιππικού αλλά οι Ρωμαίοι τους 
νίκησαν και τους καταδίωξαν ενώ κατέλαβαν την αφρικανική πόλη κοντά στο σηµείο 
αποβιβάσεως, συνέλαβαν δ.000 ντόπιους, ελεύθερους µαζί µε σκλάβους, και ο στρατη- 
γός τους έστειλε πίσω στην Σικελία. Πριν προχωρήσουν περισσότερο, ήρθε να τους συ- 
ναντήσει ο Μασσανάσης µε δύναμη ιππικού. Στην Καρχηδόνα δεν υπήρχε οὔτε εµπει- 
ροπόλεµος στρατηγός ούτε στρατός για να υπερασπισθεί την πόλη. Έτσι η Γερουσία 
έστειλε εκκλήσεις στον Ασδρούβα του Γίσκωνος, που είχε στρατοπεδεύσει μακρυά από 
την πόλη, αλλά και στον Σύφακα τον Νομάδα να συγκεντρωθεί στρατός για να υπερα- 
σπισθεί την Καρχηδόνα. Ο Ασδρούβας του Γίσκωνος, που είχε ήδη ηττηθεί απὀ τον 
ίδιο τον Σκιπίωνα στην Ισπανία, ήταν η µόνη τοὺς ελπίδα µια που δεν υπήρχε άλλος να 
αναλάβει την αρχηγία διότι και ο Μάγων και ο Αννίβας βρίσκονταν ακόµη στην Ιταλία. 
Πριν συγκροτηθεί η κύρια δύναμη του στρατού, οἱ Καρχηδόνιοι έστειλαν πεζικό και 1π- 
πικό υπό κάποιον Άννωνα να καθυστερήσει τους Ρωμαίους, οι οποίοι είχαν ήδη φθάσει 
κοντά στην Ιτίκη. Στις αψιμαχίες που ακολούθησαν και εξελίχθηκαν σε μάχη, οι Καρ- 
χηδόνιοι ηττήθηκαν από τον Μασσανάση και το ενισχυμένο µε ρωμαϊκές δυνάµεις 1π- 
πικό του. Οι Αφρικανοί έχασαν αρχικά 1000 άνδρες που έπεσαν σε ενέδρα και αµέσως 
µετά 2000 ιππείς ενώ σκοτώθηκε ο αρχηγός τους Άννων μαζί µε μερικούς σηµαίνοντες 
αριστοκράτες της Καρχηδόνας. Μετά από αυτήν την νίκη, ο Σκιπίων αφού λεηλάτησε 
µε τον στρατό του αγροκτήµατα και κατέλαβε πόλεις και χωριά, επέστρεψε στο στρα- 
τόὀπεδό του µε ζώα, σκλάβους και άλλα λάφυρα. Φόρτωσε πάλι, λοιπόν, τα μεταγωγικά, 
που είχαν επιστρέψει από την Σικελία µε επιπλέον προμήθειες, µε τα νέα λάφυρα και 
τα έστειλε πίσω στο νησί.» 

Το 203 π.Χ.. ο Σκιπίων είχε θέσει πλέον υπό τον έλεγχό του την περιοχή γύρω 
από την Ιτίκη, η οποία βρισκόταν περί τα 32 χλμ. βορειοδυτικά της Καρχηδόνας. Πριν 
προχωρήσει προς την µεγάλη καρχηδονιακή πόλη, σκέφθηκε ότι έπρεπε να καταλάβει 
την Ιτίκη και να την χρησιμοποιήσει ὡς βάση του για την τελική επίθεση στην Καρχη- 
δόνα (χάρτης ΑΑΡΒ. 1.5.4). Ἡ πολιορκία άρχισε και απὀ την ξηρά και απὀ την θάλασ- 
σα, µια που η βορειοανατολική πλευρά του τείχους βρεχόταν απὀ τα νερά του κόλπου 
αλλά αργότερα εγκαταλείφθηκε διότι υπήρξε ατελέσφορη.” Εν τω μεταξύ. ο Ασδρού- 


373 Για την αφρικανική αυτή εκστρατεία δες χάρτη ΑΑΒ,. 11.8.3. 
27Τ1νίας. ΧΧΙΧ.27-20.5 ὅτ 34-35.5. 
376 Απ. Λιβ., ΠΠ.16 δε ν.30. 
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βας κατάφερε να στρατολογήσει 30.000 πεζούς και 2000 ιππείς αλλά µόνο όταν έφθασε 
και ο Σύφαξ µε 50.000 πεζούς και 10.000 ιππείς κινήθηκε και στρατοπέδευσε λίγο µα- 
κρύτερα από το ρωμαϊκό στρατόπεδο στην Ιτίκη.”;; Άρχισαν διαπραγματεύσεις για πι- 
θανή ειρήνη, στοὺς όρους της οποίας ο Ασδρούβας επέµενε στην αποχώρηση των Ρω- 
µαίων από την Αφρική και ο Σκιπίων στην αποχώρηση του Σύφακα. Ο Ρωμαίος, όµως, 
χρησιμοποίησε τον χρόνο αυτό για να µάθει χρήσιμες πληροφορίες απὀ κατασκόπους 
αλλά και από τον Μασσανάση που γνώριζε την περιοχή και τους κατοίκους της. Τελι- 
κά, σε ένα πολεμικό συμβούλιο εξήγησε το σχέδιο επιθέσεως. Οι µισές λεγεώνες υπό 
τον Λαίλιο και µαζί µε το νοµαδικό ιππικό του Μασσανάση βάδισαν µέσα στην νύχτα 
µέχρι το αντίπαλο στρατόπεδο του Σύφακα για να το πυρπολήσουν και να σκοτώσουν 
τους εχθρούς αιφνιδιάζοντάς τους. Η φωτιά επεκτάθηκε γρήγορα στις αχυροκαλύβες 
των Νομάδων ενώ ο Σκιπίων, µε τον δικό του στρατό, έπεσε επάνω στο καρχηδονιακό 
στρατόπεδο και έβαλε φωτιά στα ξύλινα παραπήγματα των Καρχηδονίων του Ασδρού- 
βα. Την ίδια στιγµή, µέσα στην άγνοια τους για το τι ακριβώς είχε συμβεί και νοµίζο- 
ντας ότι ήταν µια φωτιά που έπρεπε να σβήσοῦν, οι στρατιώτες άοπλοι έτρεχαν µέσα 
στα στρατόπεδα για να προλάβουν την επέκταση της φωτιάς. Όμως ξαφνικά έβρισκαν 
μπροστά τους τούς Νομάδες και τοὺς Ρωμαίους στρατιώτες και σφαγιάζονταν απὀ τα 
όπλα του ρωμαϊκού στρατού. Μέσα στον πανικό, µόνο 2000 πεζοί και 500 ιππείς µε 
λίγα όπλα κατάφεραν αν διαφύγουν μαζί µε τους δύο στρατηγούς. Περί τους 40.000 
άνδρες σκοτώθηκαν ή κάηκαν, 5000 αιχμαλωτίσθηκαν, ανάµεσα στους οποίους ήταν 
πολλοί αριστοκράτες και ένδεκα γερουσιαστές.” ὁ Λίγο µετά την απόβασή του. ο Σκιπί- 
ων είχε επιτύχει µια µεγάλη νίκη και είχε ασφαλίσει τον θύλακα που είχε δημιουργήσει 
στην αφρικανική ήπειρο ενώ είχε εδραιώσει την στρατιωτική του θέση βόρεια της Καρ- 
χηδόνας, εναντίον της οποίας επρόκειτο τώρα να βαδίσει. Η επικοινωνία του µε την Σι- 
κελία δεν είχε εµμποδισθεί απὀ καρχηδονιακό στόλο ενώ το τέχνασµά του εξουδετέρωσε 
την αριθμητική υπεροχή των αντιπάλων. 

Ο Ασδρούβας κατέφυγε στην Καρχηδόνα, όπου συγκλήθηκε αµέσως η Γερου- 
σία για να βρει λύση. Μία πρόταση ήταν να στείλουν πρεσβεία ειρήνης στον Σκιπίωνα., 
µία δεύτερη να ανακαλέσουν τον Αννίβα για να σώσει την πόλη και η τρίτη να ανανε- 
ῴσουν τον στρατό τους και να πείσουν τον Σύφακα να μείνει σύμμαχός τους. Ο Ασ- 
δρούβας και οἱ υποστηρικτές του επέμεναν στην λύση του πολέμου και έτσι άρχισαν 
την στρατολόγηση αλλά και τα μηνύματα προς τον Σύφακα. Ο δεύτερος επηρεασμένος 
από την Καρχηδόνια σύζυγό του, που έκλαιγε για την τύχη που επιφυλασσόταν στον 
πατέρα της και την πόλη της ποὺ µπορεί να καιγόταν όπως τα στρατόπεδα των συµ- 
µάχων, δέχθηκε την πρόσκληση. Βέβαια, πρέπει να φοβόταν και την επικράτηση των 
Ῥωμαίων στην Βόρεια Αφρική διότι µετους Καρχηδόνιους είχε βρει ένα πιοάιμς νινεπάϊ 
(τρόπο συμβιώσεως). Αλλιώς, είχε ήδη παραβεί την συμφωνία που είχε κάποτε συνάψει 
µε τους Ρωμαίους για να µην πάρει θέση στον πόλεμο στης Μεσογείου. Επίσης, είχε 
πληροφορηθεί ότι 4.000 Κελτίβηρες είχαν στρατολογηθεί στην Ισπανία ενώ και ο Ασ- 
δρούβας συγκέντρωνε µεγάλη δύναμη. Τελικά ο συνολικός στρατός που συγκεντρώθη- 
κε ήταν περί τους 20.000 άνδρες." 


37Ί Πολύβιος, ΧΙΝ.Ι. 

Ἀ]εΤῃνιας, ΧΧΙΧ.35 δ ΧΧΧ.2-6 και Πολύβιος, ΧΙΝ.2-6.5. Πρβλ. Απ. Λιβ., ΙΝ. 19-23. 

37)Ἡ συνολική δύναμη του καρχηδονιακού στρατού φαίνεται υπερβολικά µεγάλη. Είναι πιθανό 
να ήταν µόνο 20.000. Δες ἸΝαἱσαπΚ ο Ρο]γοίας, ΧΙΝ9. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


830 - 4. Ι. 1Ο0ἵΖ0Σ 


Ἡ µάχη εκ παρατάξεως δόθηκε 130 χλμ. νοτιοδυτικά της Ιτίκης (χάρτης ΑΑΒ, 
Π.δ.5), στην Μεγάλη Πεδιάδα (πληθ. (απιρί Μασπι). Μπροστά τοποθετήθηκαν οι 
αστάτοι (Παςία{1). οι νεώτεροι σε ηλικία στρατιώτες των ρωμαϊκών λεγεώνων, από πίσω 
οι πρίγγηπες (ρτϊποίρες). οἱ στρατιώτες που ήταν στην ακµή της ηλικίας τους ενώ οι 
τριάριοι (ἰΠατΠ), που αποτέλεσαν τις εφεδρείες, στην τρίτη σειρά. Το ιππικό των Ιταλών 
συμμάχων τοποθετήθηκε στην δεξιά πτέρυγα ενώ οι Νομάδες µετον Μασσανάση στην 
αριστερή πλευρά. Ο Σύφαξ και ο Ασδρούβας τοποθέτησαν τους δικούς τους Νομάδες 
απέναντι απὀ το ιταλικό ιππικό, τους Καρχηδόνιους στρατιώτες απέναντι απὀ τον Μασ- 
σανάση και τους Κελτίβηρες να αντιμετωπίσουν τις ρωμαϊκές λεγεώνες. Κατά την σύ- 
γκρουση, τα ρωμαϊκά πλευρά και ίσως τμήματα τῶν λεγεώνων” Ἱ ώθησαν εὐκολα τους 
αδύναµους στρατιωτικά αντιπάλους τους. Οι Κελτίβηρες δεν είχαν άλλη επιλογή παρά 
να μείνουν και να πολεμήσουν. Δεν μπορούσαν να οπισθοχωρήσουν διότι δεν γνώριζαν 
την γεωγραφία τῆς περιοχής, δεν μπορούσαν να παραδοθούν διότι είχαν εγκαταλείψει 
τον παλιό τοὺς σύμμαχο στην Ισπανία, Σκιπίωνα, και είχαν προσχωρήσει τώρα στους 
Καρχηδόνιους αλλά και δεν μπορούσαν να περιμένουν καμία επιείκεια απὀ τον Ασ- 
δρούβα επειδή ήταν μισθοφόροι. Γι αυτό άλλωστε είχαν τοποθετηθεί απέναντι από 
τους Ρωμαίους. Έτσι, περικυκλώθηκαν και έπεσαν όλοι εκτός ελαχίστων ενώ µέσα 
στην αναταραχή ο Ασδρούβας και ο Συφαξ τράπηκαν σε φυγή. Την επομένη, ο Σκιπίων 
έστειλε τον Λαίλιο και τον Μασσανάση δυτικά να κυνηγήσουν τον Σύφακα ενώ ο ίδιος 
άρχισε να καταλαμβάνει πόλεις τῆς περιοχής που ήταν υπό τους Καρχηδόνιους άλλοτε 
καλλιεργώντας την ελπίδα στους κατοίκους ότι η ρωμαϊκή διοίκηση θα ήταν καλύτερη 
άλλοτε χρησιμοποιώντας τον φόβο και την βία. Στο τέλος, κατέλαβε τον Τύνητα (Τι- 
ηἰς/Τυπες, ΒΑ(ΚΟΝ, 32:Ε3, σηµερ. Τύνις) όταν η φρουρά έφυγε τρομοκρατηµένη. Η 
πόλη βρισκόταν σε απόσταση 1260 σταδίων (περ. 22 χλμ., ΑΜΟΓΡ) νοτιοδυτικά της 
Καρχηδόνας, ήταν οχυρωμένη µε τείχη αλλά και σε οχυρή θέση.”Ὀ. 

Οι Καρχηδόνιοι, όµως, σκέφθηκαν να επιτεθούν στον ρωμαϊκό στόλο που ναυ- 
λοχούσε στην [τίκη. Όταν αυτή η πορεία έγινε αντιληπτή απὀ τον Σκιπίὠνα έσπευσε 
εκεί και τοποθέτησε τέσσερις σειρές μεταγωγικών σκαφών µπροστά από τα πολεμικά, 
τα έδεσε μεταξύ τους για να γίνουν ένα σώμα, έβαλε 1000 επίλεκτους στρατιώτες και 
καταπέλτες επάνω τους και ετοιµάσθηκε να αμυνθεί στην θάλασσα. Οι Καρχηδόνιοι 
φοβούμενοι το ρωμαϊκό ναυτικό έπλεαν πολύ αργά και προσεκτικά και δεν εκµεταλ- 
λεύθηκαν τον χρόνο που χρειάσθηκε ο Ρωμαίος ύπατος για να προετοιµάσει τῆς ἁμυ- 
νάς του. Μάλιστα, παρέταξαν τα πλοία τους για ναυμαχία χωρίς να γνωρίζουν το 
σχέδιο του Ρωμαίου στρατηγού. Όταν αντελήφθησαν τι είχε συμβεί, επιτέθηκαν στα 
μεταγωγικά και κατάφεραν να αποσπάσουν 60 και να τα οδηγήσουν στην Καρχηδόνα 
αλλά στάθηκε αδύνατον να προξενήσουν φθορές στα ρωμαϊκά πολεμικά.” Ἠταν µια 
νίκη χωρίς κανένα αντίκρυσµα. 

Αντιθέτως, η νίκη του Μασσανάση και του Λαίλιου στα δυτικά υπήρξε περιφα- 
νής και πολύ σηµαντική. Οι δύο σύμμαχοι κατάφεραν να νικήσουν τον Σύφακα και να 
τον φέρουν µαζί µε αριστοκράτες Νομάδες αλυσοδεµένους στον Σκιπίωνα ενώ η σύζυ- 
γός του και κόρη του Ασδρούβα, Σοφονίβα, παραδόθηκε στον Μασσανάση, ο οποίος, 
µετά από παρακάλια της, την παντρεύθηκε βιαστικά πριν του την πάρουν: «ΑΠΙοΓ6 


350 γΜαΙδαηΚ οπ Ῥο]γοίας. ΧΙΝ.9.7. 
381 Τήνιης, ΧΧΧ.7-0 και Πολύβιος, Χ1Ν.6.6-0.5 δι 10.5. 
Ἀδ2Τ1νίις, ΧΧΧ.9-10 και Πολύβιος, ΧΙΝ.10 δε ΧΝ.Ι. Για την μάχη δες ΑΡΙΑ. οΠ. 5.1. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΒΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕΊΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΡΩΜΑΙΟΙ-Ι- 531 


οαρίίναε νὶοίοι οαρία»».; Όταν ο Σκιπίων έμαθε το συμβάν και φοβούμενος την επιρ- 
ροή που µπορεί να είχε η Καρχηδόνια επάνω στον Νομάδα αρχηγό, του εξήγησε ότι 
όλα τα λάφυρα του πολέμου ανήκαν στους Ρωμαίους και έπρεπε να σταλούν στην 
Ῥώμη. Ο Μασσανάσης που ήθελε να κρατήσει την γυναίκα αυτή δική του, της έστειλε 
µε ἐμπιστό του σκλάβο μήνυμα ότι θα τηρούσε τον λόγο του να µην παραδοθεί στους 
Ῥωμαίους ζωντανή αλλά έπρεπε εκείνη να αποφασίσει εάν ήθελε να πιει το υγρό στο 
κύπελλο που τῆς έστελνε. Το κύπελλο περιείχε δηλητήριο ανακατεµένο στο περιεχόµε- 
νό του. Η Σοφονίβα, καταλαβαίνοντας τι την περίμενε εάν έµενε ζωντανή. το ήπιε χω- 
ρίς δισταγμό. Ο Σκιπίων, για να κατευνάσει τον θυµό του Νομάδα αρχηγού συγκάλεσε 
συνέλευση του στρατού και μπροστά σε όλους αναφέρθηκε στον Μασσανάση ὡς βασι- 
λιά και του πρόσφερε χρυσό στεφάνι και άλλα σύμβολα και αντικείµενα που χρησιµο- 
ποιούσαν οι στρατηγοί κατά τον Θρίαμβό τους. Ακόμη, προσέφερε χρυσό στέφανο 
στον Λαίλιο ενώ τίµησε και άλλους αξιωματικούς και στρατιώτες ανάλογα µε το αν- 
δραγάθηµά τους. Στην πραγματικότητα, ο προνοητικός και προσεκτικός Σκιπίων, προ- 
σέφερε στον Μασσανάση το βασίλειο του Σύφακα και εκείνος κατεύνασε τον θυµό του 
παρηγορηµένος ότι µια µέρα θα κυβερνούσε όλη την Νουμιδία, δυτικά της Καρχη- 
δόνας.”' Με αυτόν τον τρόπο, ο Σκιπίων εξασφάλισε την συνέχιση της συμμαχίας µε 
τον Μασσανάση και τον καλύτερο και ισχυρό σύμμαχο για τον τελικό του σκοπού, την 
κατάλυση της Καρχηδονιακής ισχύος στην Μεσόγειο Θάλασσα. 

Ο Σκιπίων έστειλε στην Ρώμη τον Λαίλιο µε λάφυρα και τον αιχμάλωτο Σύφα- 
κα, ο οποίος σύντομα πέθανε. ενώ ο ίδιος επιδόθηκε στην ολοκλήρωση της οχυ- 
ρώσεως του Τύνητα. Ἐν τω μεταξύ, όταν οι Καρχηδόνιοι έμαθαν για την σύλληψη του 
Νομάδα βασιλιά, έστειλαν αµέσως στον Σκιπίωνα τα τριάντα µέλη της Γερουσίας για 
να ζητήσουν ειρήνη. Όταν έφθασαν στο ρωμαϊκό στρατόπεδο, οι Καρχηδόνιοι έπεσαν 
στο έδαφος να προσκυνήσουν τον Ρωμαίο στρατηγό και να του φιλήσουν τα πόδια ενώ 
κατηγόρησαν τον Αννίβα Βάρκα και τους υποστηρικτές του για την εκστρατεία στην 
Ιταλία. Ζητούσαν συγνώμη και δήλωναν απόλυτη υποταγή για να µην καταστραφεί η 
πόλη τους. Η δουλικότητα αυτή έκανε πολύ κακή εντύπωση στους Ρωμαίους διότι ήταν 
ξένη µε τα ήθη τους.” Στην πραγματικότητα, οἱ Καρχηδόνιοι, ήθελαν να κερδίσουν 
χρόνο µέχρι να επιστρέψει ο Αννίβας από την Ιταλία, τον οποίον είχαν ήδη ειδοποιήσει. 
Αλλά και ο Σκιπίων προτιμούσε την ειρήνη απὀ το να πολιορκήσει την Καρχηδόνα µε 
τα απόρθητα τείχη. Τους είπε, λοιπόν, ότι θα δεχόταν να συνάψει μαζί τους ειρήνη υπό 
τους ακόλουθους όρους: (α) να παραδώσουν όλους τους αιχμαλώτους, τους αυτόµο- 
λους και τους φυγάδες σκλάβους, (β) να αποσύρουν τον στρατό τους απὀ την Ιταλία 
(Αννίβας) και την Εντεύθεν των Άλπεων Γαλατία (βόρεια Ιταλία, Μάγων), (}) να εγκα- 
ταλείψουν οποιεσδήποτε βλέψεις στην Ισπανία, (δ) να παραδώσουν όσα νησιά είχαν 
στην κατοχή τους μεταξύ Ιταλίας και Αφρικής (κυρίως Βαλεαρίδες, Μάλτα). (ε) να πα- 
ραδώσουν όλο τον πολεμικό τους στόλο εκτός από είκοσι πλοία, (στ) 500.000 µόδιους 
σιτάρι (περ. 4.4 εκατ. λίτρα, ΑΜΕΓ) και 300.000 µόδιους κριθάρι (περ. 2.6 εκατ. λί- 
τρα, ΑΜΕΙΓ)) για τον στρατό, (Ὁ) ποσό χρημάτων (σως 5000 τάλαντα, περ. 130.000 


58 «ο νικητής έγινε αιχμάλωτος του έρωτα τῆς αιχµάλωτης». γράφει µε ρομαντική διάθεση ο 


Λίβιος, ΧΧΧ.Ι2.18. 
28 Τ1νίς, ΧΧΧ.ΙΙΙ5. 
355 Απ. ΛΙΡ., Ν.25 και Πολύβιος, ΧΝΙ.23. 
Ἀδό Πολύβιος, ΧΝ.Ι.6-7. 
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κιλά ασήμι, ΑΜ(ςΡ) ὡς αποζηµίώση. Οι Καρχηδόνιοι ζήτησαν αµέσως ανακωχή και ο 
Σκιπίων τοὺς ζήτησε να στείλουν πρεσβεία στην Ρώμη για να διαπραγματευθούν την 
προτεινόμενη ειρήνη. 

Ἡ αποχώρηση του Μάγωνα και του Αννίβα έφερε µεγάλη ευφορία στην Ρώμη. 
Οι Ρωμαίοι, πρώτα ένιωσαν υπερήφανοι που κατάφεραν να εκδιώξουν τους εχθρούς 
από την ιταλική χερσόνησο, µετά ανακουφισµένοι γιατί δεν υπήρχαν πλέον Καρχη- 
δόνιοι να απειλούν την µεγάλη τοὺς πόλη και τέλος πιο βέβαιοι για την έκβαση αυτού 
του πολέμου εφόσον πλέον θα είχαν να ενισχύσουν και να τροφοδοτήσουν µόνον έναν 
στρατό. Στην πόλη, η χαρά ήταν τόσο µεγάλη ώστε ψηφίσθηκε να δείξουν τις ευχαρι- 
στίες τους στοὺς θεούς για πέντε ηµέρες και να θυσιάσουν 120 ενήλικες αιχμαλώτους. 
Ἠταν αυτή ακριβώς η στιγµή που οι Καρχηδόνιοι απεσταλμένοι έφθασαν στην πόλη. 
Όταν παρουσιάσθηκαν στην Σύγκλητο, επανέλαβαν ότι υπεύθυνος για τον πόλεμο ήταν 
µόνο ο Αννίβας και όχι η καρχηδονιακή πολιτεία και ότι η Καρχηδόνα τιμούσε την συν- 
θήκη που είχε µε την Ρώμη απὀ το 241 π.Χ. όταν τελείωσε ο Α΄ Καρχηδονιακός Πόλε- 
μος. Όταν οι Συγκλητικοί άρχισαν να θέτουν ερωτήσεις για την συνθήκη στους απε- 
σταλµένους, εκείνοι δήλωσαν ότι ήταν πολύ νέοι και δεν θυμούνταν τις λεπτομέρειες 
εκείνης της συμφωνίας. Τότε, ορισμένοι Ρωμαίοι φώναξαν ότι επίτηδες οι Καρχηδόνιοι 
έστειλαν αυτούς τοὺς πρέσβεις, ήταν «φρυπίσα Γταιάς» (καρχηδονιακή απάτη) η παρου- 
σία τους μπροστά στην Σύγκλητο, είπαν. Έβγαλαν τους Καρχηδόνιους έξω από την αἱ- 
θουσα για να συζητήσουν το ζήτημα της ειρήνης. Φαίνεται ότι δεν μπορούσαν να δε- 
χθούν την ειρήνη όσο ο Αννίβας και ο Μάγων βρίσκονταν ακόµη στην Ιταλία. Η είδη- 
ση, ὁμῶς, της αποχωρήσεως των δύο Καρχηδονίων στρατηγών πρέπει να διευκόλυνε 
την απόφασή τους. Έτσι, δέχθηκαν τελικά την ειρήνη που έφερνε η καρχηδονιακή αντι- 
προσωπεία µε τους όρους του Σκιπίωνα.;ν Κατά τον Πολύβιο, η Σύγκλητος δέχθηκε 
τελικά την ειρήνη ενώ κατά τον Λίβιο, οι Καρχηδόνιοι πρέσβεις αποπέµφθηκαν χωρίς 
να λάβουν απάντηση στο αίτηµά τους για ειρήνη. Οι σημερινοί ιστορικοί συνήθως ακο- 
λουθούν την καταγραφή του Πολυβίου., 

Μετά την αποχώρηση των Καρχηδονίων πρέσβεων, οι Ρωμαίοι έστειλαν 
αµέσως προμήθειες στην Αφρική ενώ ο Σκιπίων απεσταλμένους στην Καρχηδόνα για 
να µάθει τις προθέσεις των Αφρικανών. Αλλά µερικά μεταγωγικά τα συνέλαβαν οἱ 
Καρχηδόνιοι ενώ το πλοίο που μετέφερε τους Ρωμαίους στην Καρχηδόνα δέχθηκε, 
κατά την επιστροφή του, επίθεση από µοίρα του καρχηδονιακού στόλου υπό τον Ασ- 
δρούβα. Οι απεσταλμένοι είχαν πρώτα μιλήσει εμπρός στην Γερουσία και κατόπιν στον 
λαό εξηγώντας πώς είχε η κατάσταση ενώ τους είχαν ενημερώσει ότι οι όροι της ειρή- 
νης είχαν εγκριθεί από την Ρώμη." Μόλις επέστρεψαν από την Ρώμη οι Ρωμαίοι µε 
τους Καρχηδόνιους απεσταλμένους, ο Σκιπίων τους ανακοίνῶσε ότι η αποτυχία της 
προσπάθειάς τους για ειρήνη αλλά κυρίως η συμπεριφορά των Καρχηδονίων προς τους 


357 Τήνίας, ΧΧΧ.Ι6-17. Οι Καρχηδόνιοι πρέσβεις εστάλησαν πρώτα στο ρωμαϊκό στρατόπεδο 
στον Τύνητα καὶ µετά στην Ρώμη, παρά τα όσα φαίνεται ότι γράφει ο Πολύβιος (ΧΙΝ.Ι0.!), ίσως λόγω 
των χαμένων τμημάτων του κειµένου του (δες ἸΝαἱδαπΚ οἡ Ρο]γδίις, ΧΙΝ 10.1). 

ἈδδλΛίων, ΧΝΙΠ.Π 57.74 και Ζωναράς, ΙΧ.Ι3. 

355 Πρβλ. Τανίις, ΧΧΧ.23.Ι-8 και Πολύβιος, ΧΝ.Ι.3. Ὑπάρχουν ορισμένες διαφορές ανάμεσα 
στις παραθέσεις των γεγονότων αυτής τῆς περιόδου από τους δύο ιστοριογράφους και της χρονολογικής 
σειράς τους. Ταποςί, Παμπίρα[, Ρ. 171. 

950 Πολύβιος, ΧΥ.Ι-2. 0 Δ.Σ., ΧΧΝΙΙ.Ι2. γράφει ότι το πλήθος στην Καρχηδόνα παραλίγο να 
σκοτώσει τους Ρωμαίους απεσταλμένους. 
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απεσταλμένους του σήμαινε πόλεμο. Επιπλέον, υπάρχει και η εκδοχή να απέρριψαν τε- 
λικά οι ίδιοι οἱ Καρχηδόνιοι τους όρους ειρήνης και να έδιωξαν τους Ρωμαίους απε- 
σταλµένους προξενώντας «ἀντὶ τῆς εἰρήνης τὸν πόλεμον».”. 

Το 202 π.Χ., μόλις εξελέγησαν οἱ νέοι ύπατοι, ο Τιβέριος Κλαύδιος Νέρων 
(Τισετίας Οἰαιάίις Νεο)” διετάχθη να πλεύσει µε 50 πεντήρεις στην Αφρική και ορί- 
σθηκε στρατηγός µε ίσα δικαιώµατα («Ιπιρεταίοῦ)) µε αυτά του Σκιπίωνα. Λίγο πριν 
τον απόπλου των Ρωμαίων, ο Αννίβας είχε επιστρέψει στην Καρχηδόνα µαζί µε 15.000- 
20.000 άνδρες” » και γρήγορα έµαθε πως η πόλη ήταν ήδη περικυκλωµένη από εχθρικό 
στρατό. Έτσι, αποφάσισε να κινηθεί προς την Ζάμα””. (Ζαπια Κερία, ΒΑΟΕΟΝ), 
32:04, σηµερ. 1818), περ.1320 χλμ. νοτιοδυτικά της Καρχηδόνας, ίσως στην προ- 
σπάθειά του να συναντήσει τον Μασσανάση πριν ο δεύτερος ενωθεί µε τον ρωμαϊκό 
στρατό.” Αφού στρατοπέδευσε, έστειλε μερικούς ανιχνευτές για να εντοπίσει τους 
Ῥωμαίους. Όταν ο Σκιπίων συνέλαβε μερικούς από αυτούς και να για να δείξει στον 
Αννίβα την ισχύ του, τους γύρισε γύρω-γύρω στο στρατόπεδο για να διαπιστώσουν το 
μέγεθος και τις προετοιμασίες των Ρωμαίῶν και τους άφησε να επιστρέψουν στον 
Αφρικανό στρατηγό για να του πουν τι είδαν. Ἠταν τότε που ο Αννίβας ζήτησε να συ- 
ναντηθεί µε τον Σκιπίωνα. Οι δύο στρατοί πλησίασαν και στρατοπέδευσαν έτσι ώστε 
ανάµεσά τους ο χώρος να είναι απόλυτα ορατός για να αποφύγουν τις ενέδρες. Όι 
στρατηγοί, αν καὶ μιλούσαν και οι δύο ελληνικά.” ὁ µαζί µε τους δυερµηνείς τους συνα- 
ντήθηκαν και για µια στιγµή έµειναν σιωπηλοί θαυμάζοντας ο ένας τον άλλον. Ο Αννί- 
βας ζήτησε ειρήνη, αποχώρηση των Ρωμαίων από την Αφρική και η κάθε πόλη να πα- 
ραμείνει κυρία στην ἠπειρό της. Ο Σκιπίων του θύμισε ότι οι Ρωμαίοι επενέβησαν στην 
Σικελία επειδή τους το ζήτησαν οι Μαμερτίνοι και στην Ισπανία µετά από έκκληση του 
Σαγούντου διότι είχαν καθήκον να επιβάλουν το δίκαιο ενώ τον πόλεμο ξεκίνησαν οι 
Καρχηδόνιοι. Έφυγες από την Ιταλία, είπε στον Αννίβα, ενώ επρόκειτο να σε διώξω και 
εγώ ο ίδιος σε ανάγκασα να έρθεις στην Αφρική. Μου ζητάς ειρήνη και στους όρους 
που πρότεινα προσθέτεις αποζηµίώση για τα μεταγωγικά που αρπάξατε και για ό,τι 
έπαθαν οι απεσταλμένοι µου. Καλύτερα προετοιµάσου για πόλεμο («Όε[πι 
Ραταίθ)).”; Οι δύο στρατηγοί είχαν επίγνωση της ιστορικής στιγμής. Γνώριζαν, όπως 
γράφει ο Λίβιος, ότι «οἴθεπῃ {ειΓαΓΙΠΙ νἱοίοτίαο ΡΓαοππίαπα [οτο»,. το βραβείο της νί- 
κης δεν ήταν ούτε η Ιταλία ούτε η Αφρική, αλλά η κυριαρχία επί ολόκληρης «της οι- 
κουµένηο».”. Ο νικητής θα κυριαρχούσε στην Μεσόγειο Θάλασσα και στα παράλιά 
της µε ό,τι αυτό σήμαινε στρατιωτικά, εμπορικά, οικονομικά, πολιτικά. 

Την επομένη. οι στρατοί παρατάχθηκαν για µάχη (χάρτης ΑΑΒ. Π.8.6). Ο ρ- 


Ὀ5ι ΡΕΥΙ., Ο01/Ρ, νοι. ΠΙ. πο. 491, πες 40-42. Για τα ιστορικά προβλήματα που εγείρει το 
απόσπασμα αυτού του παπύρου του Β΄ αιώνα π.Χ. δες ἸΝαἱσαηΚ ο Ρο]γοίας, Χν1.2. 

332Ε5Ο, ρ. 62, έτος 202. 

333 Ταποεἱ, Παμίρα], Ρ. 171. Ο Αννίβας είχε ναυπηγήσει στόλο για να φύγει απὀ την Ιταλία 
(Αππ., Αννιβ., ΓΧ.55). 

333 Για το ζήτημα τῆς θέσεως της µάχης δες ἸΝαἱραπς ο Ρο]γδίας., ΧΝ.5 (ο). 

Ἄ,δΤαποεἱ, Παμπίαι, Ρ. 174. 

56 ψ/αΙρεη] οἡ Ρο]γδίης. ΧΝ.6.3-8. 

ἈρτΏανίις, ΧΧΧ.21-31. Πρβλ. Πολύβιος, ΧνΝ.5-δ. 

2 δ Ταν]υς, ΧΧΧ.22.2. 

93) Πολύβιος, Χν.ο.5. Ο Β᾽ Καρχηδονιακός Πόλεμος έχει χαρακτηρισθεί ὡς ο «Παγκόσμιος 
Πόλεμος» της Αρχαιότητας (Ο5Ρ, Ρρ. 137). 
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μαϊκός στρατός τῶν 22.000 ανδρών» παρατάχθηκε µε τους αστάτους (Παςία{1) µπρο- 
στά, από πίσω τους τούς πρίγγηπες (ρΠποίρες). και πιο πίσω τους τριάριους (τίατΙ1). Οι 
λόχοι είχαν αρκετή απόσταση μεταξύ τους έτσι ώστε να αφήσουν κενό χώρο, τον οποίο 
γέμισε µε 600035! ακοντιστές (γροσφοµάχους, νε[ίες) και τους έδωσε διαταγή στην 
αρχή της µάχης είτε να οπισθοχωρήσουν είτε να τραβηχτούν προς τους ρωμαϊκούς 
λόχους, δεξιά και αριστερά τους, για να αφήσουν τους ελέφαντες του εχθρού να πε- 
ράσουν ανάμεσά τους και να τους κτυπήσουν. Με αυτόν τον τρόπο, τα ζώα δεν θα 
σκόρπιζαν τους σχηματισμούς τῶν ρωμαϊκών λεγεώνων και μάλλον θα εξουδετερώνο- 
νταν. Επίσης, ο Λαίλιος, επικεφαλής 1500 ιππέων" του ιταλικού συμμαχικού ιππικού. 
τοποθετήθηκε στην αριστερή πλευρά και ο Μασσανάσης µε το νοµαδικό ιππικό των 
4600 ιππέων” ὁ στην δεξιά. Ο Αννίβας υπολόγισε να προκαλέσει πανικό στην αρχή της 
µάχης και τοποθέτησε μπροστά από την παράταξη 80 ελέφαντες, τον µεγαλύτερο αριθ- 
µό τέτοιων ζώων που είχε χρησιμοποιήσει ποτέ σε µάχη. Το σύνολο τῶν περίπου 
40.000 ανδρών” παρατάχθηκε µε την εξής σειρά: πίσω από τοὺς ελέφαντες βρίσκο- 
νταν οι 12.000 μισθοφόροι, οι Λίγυρες και οι Γαλάτες µαζί µετους άνδρες από τις Βα- 
λεαρίδες Νήσους (Ισπανία) και την Μαυριτανία (Αφρική). Πίσω απὀ το ελαφρύ πεζικό 
τοποθετήθηκαν οι Καρχηδόνιοι καὶ άλλοι Αφρικανοί µαζί µε ένα σώµα Μακεδόνων» » 
ενώ µετά απὀ έναν κενό χώρο οι Βρέττιοι, που είχαν έρθει αναγκαστικά µαζί του από 
την Ιταλία. Επίσης, το καρχηδονιακό ιππικό παρατάχθηκε στην δεξιά πλευρά και οι Νο- 
µάδες στην αριστερή. 

Ο Αννίβας απευθύνθηκε στο πολυεθνικό και ανομοιογενές στράτευµά του µε 
διερµηνείς αλλά μόλις τελείῶσε τον λόγο του, ήχησαν οι πολεμικές τροµπέτες και οι 
σάλπιγγες, οἱ περισσότεροι ελέφαντες τρόμαξαν και έπεσαν επάνω στην δική τους αρι- 
στερή πτέρυγα, στο νοµαδικό ιππικὀ, ενώ ο Μασσανάσης τους επιτέθηκε και τους 
εξουδετέρωσε τελείως. Παρ’ όλα αυτά, κάποιοι ελέφαντες έπεσαν επάνω στους Ρωμαί- 
ους ακοντιστές, οι οποίοι εφήρµοσαν το σχέδιο που είχαν διαταχθεί και παρά τις 
απώλειές τοὺς τραυµάτισαν τα ζώα µε τα όπλα τους. Αφού οι ελέφαντες αυτοί απε- 
µπλάκησαν από την ρωμαϊκή παράταξη, έπεσαν επάνω στο καρχηδονιακό ιππικό, το 
οποίο οπισθοχώρησε. Με την πίεση του Λαίλιου στο σηµείο εκείνο, οἱ ιππείς του 
εχθρού τράπηκαν σε φυγή. Έτσι, ο Αννίβας έχασε κάθε υποστήριξη ιππικού. Οι πρώτες 
αντίπαλες γραμμές του πεζικού βρέθηκαν τώρα να πολεμούν σώμα µε σώµα σπρώχνο- 
ντας τους αντιπάλους τοὺς µε τις ασπίδες τους. Γρήγορα, όμως, οι βοηθητικοί των 
Καρχηδονίων, η πρώτη τους γραµµή, οπισθοχώρησε και προσπάθησε να κρυφτεί 
ανάµεσα στην δεύτερη, στους σχηματισμούς των Καρχηδονίων. Αλλά οι δεύτεροι πύ- 
κνωσαν την παράταξή τοὺς και τους ἐσπρωξαν στα πλάγια και µακριά από την κύρια 
γραµµή µάχης. Οι Ρωμαίοι αστάτοι, η πρώτη γραμμή, είχαν κτυπήσει τόσους πολλούς 
από τους Καρχηδόνιους βοηθητικούς της πρώτης γραμμής ώστε ήταν πολύ δύσκολο να 


00 Απ. ΛΙβ., ΥΠ.41. 

Δ0ι Πολύβιος, ΧΝ.5.12. 

Απ. Λιβ. νΠ.41. 

90 Πολύβιος, ΧΝ.5.Ι2 καιαπ. ΛΙβ., ΝΠ.41. 

3004 Για το ζήτημα των αριθμών δες ἸΝα[δαπΚ οἩ Ρο]γοίης, ΧΝ.5 (4). Ο Αππιανός, Λιβ., ΥΠ.40 
γράφει για καρχηδονιακό στρατό 50.000 ανδρών. 

3005 Ο Τήνιης, ΧΧΧ.26 ἅ 42, γράφει ότι για να βοηθήσει ο Φίλιππος Ἐ΄᾽ της Μακεδονίας τους 
Καρχηδόνιους έστειλε 4000 στρατιώτες. Για Μακεδόνες στρατιώτες γράφει και ο Ετοπίπις, Π.3.ἱ6. ο 
Ἠ/αἱδαπΚ οἡ Ῥο]γοίας, ΧΝ.1Τ1.Ι-3 πιστεύει ότι δεν υπήρχαν Μακεδόνες στρατιώτες στην μάχη. 
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συνεχίσουν την µάχη στο σηµείο που βρίσκονταν µε τις σωρούς τῶν σκοτωµένων, τους 
τραυµατισµένους, τις λίμνες το αίμα και τα πεσµένα στο έδαφος όπλα. Κυνηγούσαν, 
λοιπόν τοὺς εχθρούς τους σε όποια κατεύθυνση μπορούσαν µε αποτέλεσµα να δια- 
σπάσουν την συνοχή του σχηματισμού τους. Ο Σκιπίων που φοβήθηκε ότι κινδύνευε η 
συνοχή ολόκληρης της ρωμαϊκής παρατάξεωῶς, άλλαξε το σχέδιο µάχης στην στιγµή και 
επί τόπου. Διέταξε να ηχήσουν οι σάλπιγγες για να οπισθοχωρήσοὺυν οι αστάτοι. Κα- 
τόπιν, διέταξε οι πρίγγηπες και οι τριάριοι να συγκροτήσουν τα άκρα της ρωμαϊκής πα- 
ρατάξεως και να αφήσουν τους αστάτους στο μέσον. Έτσι, ήταν σαν η µάχη να άρχισε 
από την αρχή. Η κύρια γραµµή της παρατάξεως µε τους Καρχηδόνιους, τους Νομάδες 
και τους Μακεδόνες αντιμετώπιζε πλέον τις ρωμαϊκές λεγεώνες. Ο Λαίλιος και ο Μασ- 
σανάσης, αφού κυνήγησαν για µικρή απόσταση το αντίπαλο ιππικό, επέστρεψαν και µε 
τοὺς ιππείς τους έπεσαν στα νώτα του εχθρού. Αυτή η κίνηση αποτέλεσε την καταστρο- 
φή του καρχηδονιακού στρατού, ο οποίος είχε απώλειες 20.000 ανδρών σε αντίθεση µε 
τους 1500 άνδρες των Ρωμαίων. Άλλοι 20.000 άνδρες µαζί µε 11 ελέφαντες του αφρι- 
κανικού στρατού αιχμαλωτίσθηκαν. Οι άµεσες επιτυχημένες αποφάσεις κατά την µάχη 
και η όλη τακτική του Σκιπίωνα είχαν θριαμβεύσει. Ο Αννίβας µόλις κατάφερε να δια- 
φύγει µε μερικούς ιππείς Και να φθάσει στην Καρχηδόνα, όπου παραδέχθηκε εμπρός 
στην Γερουσία ότι δεν είχε χάσει µόνο την µάχη αλλά και τον πόλεμο µε τους Ρωμαί- 
ους. Το µόνο που απέµενε πια ήταν η ειρήνη. Ο Σκιπίων, αφού συνέλεξε τα λάφυρα 
από το εχθρικό στρατόπεδο γύρισε στην βάση του, στην Ιτίκη. Μόλις είχε αποπλεύσει 
µε τον στόλο για την Καρχηδόνα όταν συναντήθηκε µε καρχηδονιακό πλοίο που ήταν 
στολισμένο µε κορδέλες και κλαδιά ελιάς και μετέφερε δέκα επιφανείς Καρχηδόνιους 
απεσταλμένους που ζητούσαν την συνομολόγηση ειρήνης. ν 

Ο Σκιπίων κάλεσε τους Αφρικανούς στο στρατόπεδό του έξω από τον Τύνητα, 
όπου τελικά έφθασαν τριάντα Καρχηδόνιοι για να συζητήσουν για ειρήνη. Στο στρα- 
τιωτικό συμβούλιο των Ρωμαίῶν ρίχθηκε η ιδέα να καταλάβουν την Καρχηδόνα. Όμως, 
ϱ Σκιπίων παρατήρησε ότι ο αντικαταστάτης του που θα έφθανε σε λίγο και θα συνέχι- 
σε τον πόλεμο, θα κέρδιζε και όλη την δόξα της καρχηδονιακής ήττας. Έτσι αποφασί- 
σθηκε ομόφωνα να δεχθούν να συζητήσουν για ειρήνη. Την επομένη, κάλεσαν τους 
Αφρικανούς απεσταλμένους και τους ανακοίνωσαν τους όρους της ειρήνης: τους επι- 
τρεπόταν να είναι ελεύθεροι και να έχουν τοὺς δικούς τους νόμους, να ελέγχουν στην 
Αφρική τις πόλεις και τις περιοχές που είχαν υπό την δικαιοδοσία τοὺς πριν απὀ τον 
πόλεμο, να παραδώσουν στους Ρωμαίους όλους τους αυτόµολους και τους σκλάβους 
που είχαν καταφύγει στους Καρχηδόνιους. Επίσης, να παραδώσουν τοὺς πολεμικούς 
τους ελέφαντες αλλά και όλα τα πολεμικά τους πλοία εκτός απὀ δέκα τριήρεις. Απαγο- 
ρευόταν να εκπαιδεύουν άλλους ελέφαντες, να κηρύξουν πόλεμο στην Αφρική ή εκτός 
Αφρικής χωρίς την συγκατάθεση τῶν Ρωμαίων. Ὑποχρεώνονταν να αναγνωρίσουν τον 
Μασσανάση ὡς ηγεμόνα και να του παραδώσουν τις γαίες που είχε προπολεμικά ο 
ίδιος και οἱ προγονοί του... να τροφοδοτήσουν τον στρατό και να πληρώνουν τους µι- 
σθοφόρους τῶν Ρωμαίων µέχρι να ενημερωθούν ότι επικυρώθηκε η ειρήνη από την 
Ῥώμη, να πληρώσουν ὡς αποζηµίώση 10.000 ασημένια τάλαντα (περ. 259.000 κιλά 


δοό Ἐ1νίης, ΧΧΧ.22-36. Πρβλ. Πολύβιος, ΧΝ. 9-17. Για την μάχη (ΝαΙ{άσσατα) δες ΑΦΙΑ. ο. 
5.2. 

307 Ο Λίβιος αναφέρει ότι έπρεπε να συνάψουν συμφωνία µε τον Μασσανάση αλλά αυτό δεν 
έχει εξήγηση. Πρβλ. Πολύβιος, Χν.Ιδ.5 και δες ἸΝαἱραηΚ οὐ Ροϊγοίις, ΧΝΙ5.5. 
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ασήμι, ΑΜΟΓ), σε ισόποσες δόσεις, για τα επόμενα πενήντα χρόνια. Να παραδώσουν 
100 ομήρους τους οποίους θα επέλεγε ο Σκιπίων αλλά και τα ρωμαϊκά μεταγωγικά που 
είχαν συλλάβει. Ανακωχή και ειρήνη θα παραχωρούνταν µόνο εάν αυτοί οἱ όροι γίνο- 
νταν αποδεκτοί. Οι Καρχηδόνιοι αποδέχθηκαν και η ρωμαϊκή Σύγκλητος µαζί µε τον 
λαό γιόρτασαν την µεγάλη νίκη και συμφωνία ειρήνης του 201 π.Χ. ὃ 

Μετά την συμφωνημένη ανακωχή και ειρήνη, η τελευταία πράξη του καρχηδο- 
νιακού δράματος διαδραµατίσθηκε στην θάλασσα µπροστά απὀ την πόλη της Καρχη- 
δόνας. Πρώτα, οι Ρωμαίοι µε τελετουργικό τρόπο συμφώνησαν να γίνει ειρήνη και ενη- 
µέρωσαν τους Καρχηδόνιους απεσταλμένους στην Ρώμη. Οι δεύτεροι ζήτησαν να δουν 
τους αιχμαλώτους και έλαβαν από τους νικητές την άδεια να εξαγοράσουν την ελευθε- 
ρία 200 της επιλογής τους. Κατόπιν, επέστρεψαν στην Καρχηδόνα για να ενημερώσουν 
τους συμπολίτες τοὺς για την εφαρµογή τῶν όρων της ειρήνης. Αφού οι Καρχηδόνιοι 
παρέδωσαν στους Ρωμαίους τους ανθρώπους και τα ζώα που ήταν υποχρεωμένοι βάσει 
της συμφωνίας, συγκέντρωσαν όλα τα πολεμικά τους πλοία αλλά και μεταγωγικά στο 
λιμάνι µπροστά στην πόλη. Όπως είχε διατάξει ο Σκιπίων, έβαλαν στα πλοία φωτιά 
ενόσω οι κάτοικοι τής αφρικανικής πόλεως συγκεντρώνονταν στα τείχη για να θρηνή- 
σουν. Ἠταν σαν να καιγόταν η Καρχηδόνα η ίδια. Τιμωρία παραδειγματική, όµως, χρη- 
σιµοποίησαν οι Ρωμαίοι και για τους επίορκους συμπολίτες τους που τοὺς παραδόθη- 
καν απὀ τους Αφρικανούς. Οι Λατίνοι λιποτάκτες του στρατού αποκεφαλίσθηκαν ενώ 
οι Ρωμαίοι σταυρώθηκαν.Ά' Μετά την ολοκλήρωση τῶν άμεσων υποχρεώσεων των 
Καρχηδονίων, ο Σκιπίων µε τον στρατό και τον στόλο επέστρεψε στο Λιλύβαιο και τε- 
λικά πραγματοποίησε τον Θρίαμβό του στην Ρώμη. Ίσως ήταν τότε ακριβώς που ο 
λαός και η Σύγκλητος τον ονόμασαν Αφρικανό. 

Ἡ Καρχηδόνα είχε ηττηθεί κατά κράτος. Οι Ρωμαίοι την είχαν περιορίσει στην 
Αφρική εκμηδενίζοντας τον πολεμικό τῆς στόλο και θέτοντας σε κίνδυνο και την εµπο- 
ρικἠ της υπόσταση. Ἡ Ρώμη κυριαρχούσε τώρα στην Μεσόγειο Θάλασσα 
(0ΟΑΔΝ/Η:2.12). Η καρδιά της καρχηδονιακής ισχύος, όµως, είχε μείνει ανέπαφη. Η πόλη 
δεν είχε καταστραφεί, οι κάτοικοί τῆς και η πολιτική της διοίκηση είχαν διασωθεί ενώ 
και ο επιφανέστερος των στρατηγών της ήταν εν ζωή και ελεύθερος. Το 201 π.Χ., η 
Ῥώμη όχι µόνο δεν είχε εξαφανίσει από προσώπου γης την Καρχηδόνα αλλά οὐσιαστι- 
κά της είχε χαρίσει την ζωή, της είχε δώσει την δυνατότητα να επιβιώσει. Ἡ Ρώμη, 
όπως είχε πράξει Και σε άλλες περιπτώσεις στο πρόσφατο παρελθόν µε τον Τάραντα 
και τις Συρακούσες, σεβάσθηκε την ισχυρό της αντίπαλο. Την ταπείνῶσε µε τα όπλα 
µόνο και µόνο για να της υποδείξει την στρατιωτική της υπεροχή. Η Ρώμη ανέμενε η 
Καρχηδόνα να γίνει µια φιλειρηνική Πόλη που θα βασιζόταν στο εμπόριο και στην γε- 
ὠργία της και ποτέ δεν θα την παρενοχλούσε στο µέλλον. Κάτι σαν αφρικανικές Συρα- 
κούσες επί Ιέρωνος Β’. Βεβαίως, η Ἱστορία της Καρχηδόνας δεν εξελίχθηκε σύμφωνα 
µε τις επιθυμίες της Ρώμης. 


Ο Αννίβας και η Καρχηδόνα µετά την ήττα (201-149 π.Χ.) 
Ἡ στρατιωτική ταπείνωση της Καρχηδόνας δεν σταμάτησε την πολιτική ζωή 
αλλά οὔτε και τον Αννίβα να δραστηριοποιηθεί ὡς επικεφαλής του στρατού αλλά και 


3905 Ἐλνίις, ΧΧΧ.26-40. Πρβλ. Πολύβιος, ΧΝ.28-29 και Δίων, ΧΝΠ.Π. 57.52 και Ζωναράς, 
ΤΧ.Ι4. 
3000 Τνίας, ΧΧΧ.42-43. 
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στην διοίκηση της αφρικανικής πόλεως. Μάλιστα πολύ σύντομα, ο Καρχηδόνιος στρα- 
τηγός υπηρέτησε και ὡς επικεφαλής μονάδων στο εξωτερικό. Πολέμησε στην Αρχαία 
Εγγύς Ανατολή. 

Μετά την ειρήνη µε την Ρώμη, ο Αννίβας παρέμεινε επικεφαλής του στρατού 
και πιθανότατα φρόντισε µέχρι το 200 π.Χ. για την ασφάλεια της πόλεως απὀ πιθανές 
επαναστάσεις των ντόπιων φυλών (:). Όμως, οι πληροφορίες µας δεν έχουν την 
πρέπουσα αξιοπιστία και είναι καλύτερο να αποφύγουμε ανεπιβεβαίωτες εικασίες. Την 
εποχή αυτή η πολιτική εξουσία ήταν στα χέρια του Συμβουλίου των Εκατόν Τεσσάρων 
ή Εκατό και ο Αννίβας εξελέγη ως ένας απὀ τους δύο σουφέτες για ένα έτος. Από την 
θέση αυτή, επέβαλε νέα φορολογία στους πλούσιους έτσι ώστε και να υπάρχουν χρή- 
µατα για την ετήσια πληρωμή της αποζημιώσεως στους Ρωμαίους αλλά και αποθεµατι- 
κὀ στο ταμείο της πόλεως. Το γεγονός αυτό, φυσικά, δεν πρέπει να το έκανε ιδιαιτέρως 
δημοφιλή. Έτσι, το 196 π.Χ.. η επικείµενη άφιξη Ρωμαίων απεσταλµένων στην Καρχη- 
δόνα τον έπεισε ότι εκείνοι επρόκειτο να ζητήσουν την σύλληψή του και ότι προθύµως 
οι συμπολίτες του θα τον παρέδιδαν στους εχθρούς τους. Ὑπήρχαν υπόνοιες ότι συνῶ- 
μοτούσε µε τον βασιλιά Αντίοχο Γ᾽ (τον Μέγα, διοίκ. 222-157 π.Χ.) του βασιλείου των 
Σελευκιδών εναντίον της Ρώμης. Έφυγε μυστικά και µε πλοίο έφθασε στον Αντίοχο Ι Ὀ. 
Τα δύο πλοία που έστειλε η καρχηδονιακή Γερουσία απέτυχαν να τον προλάβουν και 
να τον συλλάβουν. Όμως στην πόλη του, η περιουσία του δηµεύθηκε, το σπίτι του κα- 
τεδαφίσθηκε και ο ίδιος ανακηρύχθηκε εξόριστος.” ὁ 

Ἡ απώλεια του Αννίβα ὡς στρατηγού της Καρχηδόνας ήρθε ὡς επιστέγασμα 
των ζητημάτων που είχε να αντιμετωπίσει η πόλη µετά την ειρήνη µε τοὺς Ρωμαίους. 
Το κύριο πρόβλημα φυσικά ήταν η εδαφική της συρρίκνωση. Στην ουσία, όµως, η 
αφρικανική πόλη είχε διατηρήσει µέρος της οικονοµικής της ισχύος. Βέβαια, είχε απο- 
λέσει τις κτήσεις της στην Ισπανία, τα ορυχεία αργύρου αλλά πιθανότατα και τις θα- 
λάσσιες οδούς του κασσίτερου. Ο πολεμικός της στόλος είχε καεί αλλά σίγουρα υπήρ- 
χαν ακόµη εμπορικά της που έπλεαν στην Μεσόγειο. Ο δεκαεπταετής πόλεμος είχε κα- 
ταστρέψει την Ισπανία, την Ιταλία, την Σικελία και άλλες περιοχές µακριά απὀ την 
Καρχηδόνα. Μόνο µετά την απόβαση του Σκιπίὠνα στην Αφρική, η περιοχή γύρω από 
την Ιτίκη και την Καρχηδόνα υπέστησαν ζημιές. Επίσης, είχε απολέσει λίγους σχετικά 
από τους πολίτες τῆς µια που ο πόλεμος διεξήχθη από την πλευρά της µε Αφρικανούς, 
Κελτίβηρες και Ιταλιώτες μισθοφόρους και συμμάχους. Έτσι, η αγροτική της οικονομία 
ανέκαμψε πολύ γρήγορα ενώ αυξήθηκε και ο πληθυσμός της.) 

Ἡ οικονομική ευρωστία τῆς πόλεως µετά την ήττα της διαφαίνεται απὀ την δυ- 
νατότητά της να προμηθεύσει εµπολέμους µε πολύ µεγάλες ποσότητες σιτηρών αλλά 
και σε πολύ μικρό χρονικό διάστηµα να είναι έτοιμη να αποπληρώσει το υπόλοιπο της 
αποζημιώσεως που της είχε επιβληθεί µε την ειρήνη του 201 π.Χ. Προφανώς, η οικονο- 
µική μεταρρύθμιση που είχε εισηγηθεί ο Αννίβας είχε αποδώσει καρπούς. Δέκα χρόνια 
µετά (191 π.Χ.) την ήττα στην Ζάµα, η Καρχηδόνα ζήτησε και η Ρώμη απέρριψε την 
πρόταση να εξοφλήσει αµέσως το υπόλοιπο του χρέους τῆς, δηλαδή να δώσει τις σα- 
ράντα εναποµείνασες δόσεις της αποζηµιώσεως που όφειλε στην Ρώμη. Επίσης, το 200 
π.Χ., έστειλαν στην Ρώμη 200.000 µόδιους σίτου (περ. 1.75 εκατ. λίτρα, ΑΜΟΓΙ)) και 


Αι0 Νερος, ΧΧΠΙ.7 και Πάνίας, ΧΧΧΠΙ.45-409. 
5 Απ. Λιβ., Χ.67. 
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άλλους 200.000. µόδιους στον ρωμαϊκό στρατό που πολεμούσε στην Μακεδονία.» » 
Ακόμη, το 191 π.Χ., οι Καρχηδόνιοι ήταν έτοιμοι να παραδώσουν στους Ρωμαίους 
500.000. µόδιους σίτου (περ. 4.4 εκατ. λίτρα, ΑΜΟΓ) και την ίδια ποσότητα σε κρι- 
θάρι.ὀὁ Πολύ αργότερα, το 170 π.Χ., η Καρχηδόνα έθεσε στην διάθεση της Ρώμηῆς 
1.000.000 (µόδιους) σιτάρι (8.75 εκατ. λίρα, ΑΜΕΓ) και 500.000 (µόδιους) κριθάρι 
(περ. 44 εκατ. λίτρα, ΑΜΟΓΡ).3Ι Η Καρχηδόνα, λοιπόν μπορούσε να προμηθεύσει 
πολύ µεγάλες ποσότητες δημητριακών για τουλάχιστον 30 χρόνια µετά την ήττα της, 
γεγονός που δείχνει την ευρωστία του αγροτικού της τοµέα. 

Ἡ οικονομική αυτή άνεση, της έδωσε την δυνατότητα να µπορεί να πραγµατο- 
ποιήσει ένα τόσο µεγάλο δημόσιο έργο, για το οποίο άξιζε να στηθεί ολόκληρος λίθος 
µε επιγραφή που κατονοµάζει όλους τους συντελεστές του. επάνω σε πλάκα μαύρου 
ασβεστόλιθου πάχους 50 εκ. και διαστάσεων 11 επί 25 εκ. στην παρούσα της κατάστα- 
ση, χαράχθηκε μάλλον κατά τον Γ᾽ αιώνα π.Χ. --με ἰειπιίηις απίε 41οΠ1 το έτος κατα- 
στροφής της πόλεως, 146 π.Χ.-- µε µεγάλη προσοχή η επιγραφή της ολοκληρώσεως µε- 
γάλης δηµοσίας οδού στην Καρχηδόνα που πρέπει να άρχιζε απὀ την περιοχή του λιµα- 
νιού και να κατέληγε στο πλάτωµα εμπρός από την Νέα Πύλη (Ιστορική Πηγή 15). Πα- 
ρότι από την επιγραφή δεν γνωρίζουμε από ποιο όργανο και πώς ελήφθη η απόφαση 
για το έργο, διαθέτουµε τα ονόματα τῆς ομάδας που σχεδίασε και επέβλεψε το έργο κα- 
θώς και τις οµάδες των τεχνιτών που το κατασκεύασαν. Όμως, επειδή δεν διαθέτουμε 
γραπτές ή ακριβείς αρχαιολογικές πληροφορίες για την πολεοδομική διάταξη της Καρ- 
χηδόνας, δεν είναι δυνατόν σήµερα να κατανοήσουμε την σπουδαιότητα του έργου. Η 
ολοκληρωτική της καταστροφή από τους Ρωμαίους το 147 π.Χ. ουσιαστικά εξαφάνισε 
την µεγάλη πόλη των Καρχηδονίων. Αλλά χρησιμοποιώντας τις πληροφορίες στην επι- 
γραφή, μπορούμε να υποθέσουµε ότι η νέα οδός, µε μήκος 700-900 µ., διέσχιζε την πε- 
δινή περιοχή της πόλεως µέχρι να φθάσει στην Νέα Πύλη της άνω πόλεως, στην 
ακρόπολη, και ανακούφιζε την µεγάλη εμπορική κίνηση τῆς περιοχής προς το λιμάνι 
ὠφελώντας προφανώς µεγάλες και συγκεκριμένες οµάδες τεχνιτών και εμπόρων (σχ. 
Γαποε[. (αγίμαςε, [ςσ. 74). Η επιγραφή αυτή απλώς επιβεβαιώνει µιας περίοδο ειρήνης 
και οικονοµικής ευρωστίας ποὺ επιτρέπει στους Καρχηδόνιους να πραγματοποιήσουν 
αυτό το µεγάλο δηµόσιο έργο. Ἠταν η περίοδος ανάµεσα στο Α᾿ και Β᾽ Καρχηδονιακό 
Πόλεμο του Γ” αιώνα π.Χ. ή η µετά το τέλος του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου περίοδος 
νέας ακµής του Β᾽ αιώνα π.Χ. κατά την οποία κατασκευάσθηκε η οδός; Ένα ερώτημα 


χωρίς απάντηση µέχρι σήµερα. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 18 
ΜΕΓΑΛΟΛΗΜΟΣΙΟ ΕΡΓΟ ΣΤΗΝ ΚΑΡΧΗΔΟΝΑ 
αιώνας π.Χ. έως 147 π.Χ.) 


Μεταγραφή από την φοινικική, φιλολογικά σχόλια και γαλλική μετάφραση Απάτέ Ώι- 
ΡοΠί-ΦΟΠΙΠΙΕΙ, «ἴύπε ποινε]]ο {ηςοπρίοη Ρριπίαμε ἄο Οατίμαᾶςσε; (οπιρίός γοΠάι5ς ἄθς 
ςόαπεος ἆἄο Ι᾽Ασααόπιίο ἄθς [ηδογιρίίοης οί βΒεἰ[ος-[.οίίγος νο]. 112. πο. 1 (1965): 117. 


312Τ1νίας, ΧΧΧΙ.Ι9. 
912 Τ1νίις, ΧΧΧΝΊ.4. 
Αι Τλνίυς. ΧΙ/ΠΙ.6. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


Η ΑΡΧΑΙΑ ΕΥΡΩΠΜΗ, ΟΙ Ε44ΙΗΝΕΣΚΑΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- δ39 
Απόδοση στην νεοελληνική Δ. Ι. Λοΐζος. 


Διάνοιξε και κατασκεύασε αυτήν εδώ την οδό προς την πλατεία της Νέας Πύ- 
λης, η οποία βρίσκεται εντός του νότιου τείχους (0), ο λαός της Καρχηδόνας κατά το 
έτος που σουφέτες ήταν ο Σαφάτ (ὕα[αί) και ο Αδονιβάαλ. (Αάοπίθα α1), την εποχή που 
άρχοντας () ήταν ο Αδονιβάαλ (Αάοπίρα α|), γιος του Εσμουνιλλές (Εδπιουπβμ!]]ὸς), 
γιος του Β.... καιτου ... Βοδμελκαρτ (Βοάπιε]αατί), γιος του Άννωνα, Και των συναδέλ- 
φωῶν τους. Ὑπεύθυνοι αυτού του έργου ήταν ο Αβδμελκάρτ (Αδάπειαατί), γιος του ... 
γιος του... . (ώς) επικεφαλής (:): ο Βοδμελκαρτ (Βοάππε]αατί), γιος του Βααλάννω 
(Βα αἱμαηπο), γιος του Βοδμελκάρτ (Βοάπιε]αατί) (Ως) μηχανικός οδών’: ο Γεαουιελλόν 
(Ἀεμανν1)έΙδη), αδελφός του Βοδμελκάρτ (Βοάπιε[ααΓί) (Φς) λατόµος (.). 

Εργάσθηκαν επίσης όλοι οι έμποροι, οι μεταφορείς, οἱ συσκευαστές (;) που βρί- 
σκονταν στο πλάτωμα της πόλεως, οι ζυγιστές τῶν µικρής αξίας νομισμάτων [σαράφη- 
δες] (9) και (αυτοί) που δεν έχουν κατάστηµα αργύρου (;) ούτε χρυσού (;) και επίσης 
όσοι έχουν, οἱ χρυσοχόοι, οι τεχνίτες (κατασκευής) αγγείων (:), και οι µεταλλουργοί, 
και οι σανδαλοποιοί (:). (όλοι) µαζί. 

Και όποιος σβήσει [καταστρέψει] αυτήν εδώ την επιγραφή, οἱ λογιστές µας θα 
τιμωρήσουν αυτόν τον άνδρα µε πρόστιμο 1000 (σίκλων)»ὁ ασήμι --Ι χιλιάδα--. επι- 
πλέον των [Χ] µινών (:) (για την αξία της επιγραφής:). 


Οι αρχαιολογικές ανασκαφές στην Καρχηδόνα αποδεικνύουν την οικονομική 
ανάπτυξη της πόλεως, ιδίως µετά το τέλος του Β΄’ Καρχηδονιακού Πολέμου, όπως αυτή 
φαίνεται απὀ την καρχηδονιακή και την εισηγμένη κεραμική, την λειτουργία των λιµα- 
νιών της και την οικοδομική δραστηριότητα. Δηλαδή, µετά το 201 π.Χ., η Καρχηδόνα 
συνέχισε να ευημερεί. Οι καρχηδονιακοί αμφορείς ήταν πάντα σε µεγάλη ζήτηση για 
την µεταφορά ελαιολάδου και οίνου ενώ απὀ το τέλος του Δ᾿ αιώνα π.Χ. µέχριτο µέσο 
του Β΄ αιώνα π.Χ. αρκετά από τα ονομαζόµενα «πλαστικά αγγεία», πλασµένα ὡς µορ- 
φές ζώων ή ανθρώπων, που βρέθηκαν στην Ισπανία και στις Βαλεαρίδες Νήσους, στην 
Σαρδηνία, στην Δυτική Σικελία αλλά και στην Ρώμη, πρέπει να θεωρηθεί ότι είναι πα- 
ραγωγής καρχηδονιακών εργαστηρίων. Επίσης, από το μέσον του Γ᾽ αιώνα π.Χ. υπήρ- 
ξε µεγάλη παραγωγή καρχηδονιακών πινακίων και πυξιδίων ανταγωνιστικών πα- 
ρόµοιας αττικής κεραμικής. Όμως, διαπιστώθηκε αρχαιολογικά ότι κατά το πρώτο μισό 
του Β΄ αιώνα π.Χ. πολύ µεγάλες ποσότητες Καμπανικής Α κεραμικής (κυρίως πινάκια 
και λεκανίδες), απὀ την περιοχή της Νεαπόλεως, πλημμύρισαν την Καρχηδόνα. Αυτό 
το γεγονός σηµαίνει ότι το εμπόριο μεταξύ Καρχηδόνας και Ιταλίας µε ενδιάµεσο 
σταθμό την Σικελία ανθούσε λίγο πριν την καταστροφή της Αφρικανικής πόλεως αλλά 
και ότι οι Καρχηδόνιοι είχαν την οικονομική δυνατότητα να αγοράζουν αυτά τα είδη 
και να τα πετάνε αμέσως μόλις τα θεωρούσαν άχρηστα.»ν!7 

Ένα άλλο αρχαιολογικό γεγονός που αποτελεί παράδοξο για την ανάπτυξη της 


915 Τα ερωτηματικά οφείλονται σε ασαφή ανάγνωση του φοινικικού κειµένου. 

διό Μία µίνα (0.571 κιλά) ισούτο µε 50 σίκλους ή σίγλους (5ΠεΚε!). Δες Οχ/ογά Βἰρίίσαί δίμαἰος 
ΟΗΙίπ6, «ἈΜεὶρηίς απἆ Μεαςιτος» αἱ «Πίίρ://ννν/.οχ[οτάρΙὈΠοαἱςίμάϊες.οοπι/Τοςοτοε/ΜεἰσΠίςΑπάλΊοα- 
5υΓος.ΧΠίΠΙΙ». 

Αι Ἐαησε1, (αγίμαρε, ϱρ. 406-409. 
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Καρχηδόνας είναι τα λιμάνια της. Όι ανασκαφές στο στρατιωτικό ή κυκλικό λιμάνι 
απέδειξαν ότι τα παλαιότερα στρώματα των εγκαταστάσεων χρονολογούνται στον Β᾽ 
αιώνα π.Χ., Κοντά στην χρονολογία καταστροφής της πόλεως, αλλά και στο ότι στους 
νεωσοίκους του μπορούσαν να φιλοξενηθούν µέχρι και 150 πλοία. Τα παλαιότερα 
στρώματα του εμπορικού λιμανιού χρονολογήθηκαν στον δεύτερο µισό του Γ’ αιώνα 
π.Χ.,. αν και µπορεί να εγερθούν ορισμένες αμφιβολίες.” ὃ Αρχαιολογικές τοµές στις 
πλαγιές της ακροπόλεως έδειξαν ότι υπάρχουν ακόµη κτίσματα του πρώτου μισού του 
Β΄ αιώνα, γεγονός που αποδεικνύει ότι οι Ρωμαίοι δεν ισοπέδωσαν τελείως την πόλη το 
147 π.Χ. Οι ανασκαφές στην νότια κλιτύ της ακροπόλεως έφεραν στο φως χαρακτηρι- 
στικά καρχηδονιακά δάπεδα, Καμπανική Α κεραμική, καρχηδονιακά νομίσματα αλλά 
και ροδιακούς αμφορείς. Όλα αυτά συνηγορούν στην χρονολόγηση τῆς ολοκαίνουργης 
«Φυνοικίας του Αννίβα» -όπως την ονόμασαν οι αρχαιολόγοι-- μεταξύ του 196, όταν ο 
στρατηγός έγινε σουφέτης, και της καταστροφής της πόλεως το 147 π.Χ. Οι δρόμοι, 
πλάτους 5-7 µ. τέμνονται καθέτως, χωρίς επίστρωση και χωρίς δομημένο σύστημα 
απορροής ακαθάρτων υδάτων. Μπροστά σε αρκετές οικίες βρέθηκαν µικρά πηγάδια, τα 
οποία συνδέονταν µε υδρορροή ακαθάρτων υδάτων που ερχόταν από το σπίτι. Τα ύδα- 
τα της βροχής κυλούσαν στο συμπιεσμένο χώμα του δρόµου και συγκεντρώνονταν σε 
λακκούβες που σχηματίζονταν από την ροή του νερού στο έδαφος. Λόγω τῶν υψομε- 
τρικών διαφορών αλλά και για να συγκρατήσουν το χώμα, οἱ κεκλιµένοι λόγω της πλα- 
γιάς δρόμοι διακόπτονταν απὀ λίγα ή περισσότερα σκαλιά και άρα ήταν κατάλληλοι 
µόνο για πεζούς και φορτωμένα ζώα αλλά όχι για οχήματα. Ενδιαφέρον παρουσιάζει η 
διασταύρωση των οδών Π και ΠΙ που οι αναβαθµοί (τα σκαλοπάτια) στις τέσσερις 
πλευρές της σχημάτιζαν µία µικρή ορθογώνια πλατεία. Ο ιδιοκτήτης του μικρού µαγα- 
ζιού στην γωνία έφτιαχνε και πουλούσε κοσμήματα απὀ κορνεόλιο, οψιδιανό και κο- 
ράλλια. Η οικοδομική ὁραστηριότητα στην συνοικία και η διευθέτηση των οδών συνε- 
χίσθηκε κατά το µεγαλύτερο µέρος του πρώτου ηµίσεος του Β΄’ αιώνα π.Χ. Πολυόρο- 
φες κατοικίες και καταστήματα συνέθεταν τον οικοδομικό ιστό των πρώτων πενήντα 
χρόνων του Β΄ αιώνα π.Χ. του τμήματος της Καρχηδόνας που έχει αποκαλυφθεί.» 

Οι φιλολογικές πληροφορίες και οι αρχαιολογικές ανασκαφές συνηγορούν στην 
άποψη ότι η Καρχηδόνα ευημερούσε µετά την ήττα της απὀ την Ρώμη το 201 π.Χ. και 
κατά τα τελευταία πενήντα χρόνια µέχρι το 147 π.Χ. Η αγροτική τῆς υπερπαραγωγή, η 
κατασκευή της μεγάλης οδού εάν την εντάξουµε στον Β΄ αιώνα π.Χ., η µεγάλη της 
εξηγµένη τυποποιημένη κεραμική, η άφθονη εισηγμένη Καμπανική Α κεραμική, τα σε 
πλήρη λειτουργία μεγάλα τῆς λιμάνια και, τέλος, η οικοδοµική δραστηριότητα στην 
νότια πλευρά της ακροπόλεως είναι απτές αποδείξεις τῆς οικονοµικής της ευρωστίας. 
Παρά την ρωμαϊκή επιτήρηση, οἱ κάτοικοι της Καρχηδόνας ήταν μάρτυρες της οικονο- 
µικής αυτής αναπτύξεως αλλά εν τη απουσία του σπουδαιότερου πολίτη της εποχής, 
του Αννίβα. 

Όπως εξηγήσαµε ήδη παραπάνω, ο Αννίβας είχε αποδράσει στην Ανατολή. Στο 
τέλος του Γ” αιώνα π.Χ. και στις αρχές του Β΄ αιώνα π.Χ. στην Ανατολική Μεσόγειο 
κυριαρχούσαν οι Επίγονοι του Αλεξάνδρου Γ᾿ (Μέγα) της Μακεδονίας, οἱ οποίοι είχαν 
εμπλακεί σε µακροχρόνιους πολέμους (κεφ. 6). Για να γίνει, λοιπόν, κατανοητή η συµ.- 
µετοχή του Αννίβα στις πολεμικές συγκρούσεις της εποχής, πρέπει να αναφέρουμε εν 


3015 Ταποεί, (α1λασε, ϱΡ. 172-152. Για περιγραφή των λιμανιών δες Απ. Λιβ., ΧΙΝ.96. 
015 Ἐησε1, (αγίμαςε, ϱρ. 152-172. 
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συντομία το ιστορικό πλαίσιο λίγο πριν και λίγο µετά το 200 π.Χ. Στις 22 Ιουνίου 217 
π.Χ., ο βασιλιάς του βασιλείου των Σελευκιδών. Αντίοχος Γ) (Μέγας, διοίκ. 222-157 
π.Χ.) ηττήθηκε κοντά στην πόλη Ραφία (Καρμία, ΒΑ(ΕΟΥΝ, 70:Ε23, σηµερ. ΚαΐαΠ, Λω- 
ρίδα Γάζας), στο νοτιότερο παράκτιο άκρο του σημερινού κράτους του Ισραήλ από τον 
Πτολεμαίο Δ᾿ Φιλοπάτορα (διοίκ. 221-204 π.Χ.), βασιλιά της Αιγύπτου. Η ήττα αυτή, 
που δεν πρέπει να έγινε καν αισθητή στην Ρώμη, πυροδότησε µία περίοδο εὐθραυστης 
ισορροπίας δυνάµεων στην ανατολική Μεσόγειο ανάµεσα στα τρία Ελληνιστικά βασί- 
λεια που διαδέχθηκαν την αυτοκρατορία του Αλεξάνδρου Γ”: την Μακεδονία, το βασί- 
λειο των Σελευκιδών, και την Αίγυπτο. Τα επόµενα, όμως, χρόνια, η σταθεροποίηση 
των κατακτήσεων του Αντιόχου Γ”, ο θάνατος του Πτολεμαίου Λ᾿ και η αντικατάστασή 
του από τον βασιλιά παιδί Πτολεμαίο Ε᾽ Επιφανή (διοίκ. 204-181 π.Χ.). την βασιλεία 
του οποίου ασκούσε µια αντιπαθής αντιβασιλεία, είχε ὡς αποτέλεσµα κινήματα απο- 
σχίσεως περιοχών του αιγυπτιακού βασιλείου. Αυτή ακριβώς την ευκαιρία της αποστα- 
θεροποιήσεως της Αιγύπτου ζητούσαν ο Αντίοχος Γ΄ και ο Φίλιππος Ε᾽ για να επωφελη- 
θούν. Το βασίλειο της Αιγύπτου, εκτός από την Κυρηναϊκή (ΒΑ(ΚΟΥΝ, 38, σηµερ. βο- 
ρειανατολική Λιβύη) , δυτικά τῆς Αιγύπτου, την Αίγυπτο του Νείλου και την περιοχή 
της Παλαιστίνης, είχε κτήσεις στην νοτιοανατολική Θράκη, στα παράλια της Μικράς 
Ασίας, ορισμένα νησιά του Αιγαίου και την Κύπρο. Το 203/202 π.Χ., Μακεδόνες και 
Σελευκίδες συνεννοήθηκαν για να μοιρασθούν τµήµατα του πτολεμαϊκού βασιλείου. 
Μέχρι το 199 π.Χ., ο Αντίοχος είχε καταλάβει την Συριο-Παλαιστίνη και την Τύρο, την 
μητρόπολη των Καρχηδονίων. Την ίδια περίοδο, ο Φίλιππος κατέλαβε την αιγαιακή πα- 
ράλια Θράκη µέχρι τον Βόσπορο, την Θάσο, την Σάμο και πολιορκούσε την Χίο. Αλλά 
το 201 π.Χ., προσπάθησαν να τον σταματήσουν στόλος του βασιλιά του βασιλείου τῆς 
Περγάμου Αττάλου Α᾿ Σωτήρος (διοίκ. 241-197 π.Χ.) και των συμμάχων του Ροδίων. 
Παρότι ο Φίλιππος νίκησε, ο Άτταλος κατάφερε να διαφύγει και έτσι την ίδια χρονιά, 
εκείνος και οι Ρόδιοι έστειλαν πρέσβεις στην Ρώμη για να καταγγείλουν την κατακτητι- 
κή δραστηριότητα του Φιλίππου στο Βόρειο Αιγαίο. Οι Ρωμαίοι είχαν ήδη πολεμήσει 
µε τους Μακεδόνες στον Α᾿ Μακεδονικό Πόλεμο (214-205 π.Χ.) και τώρα επρόκειτο να 
εμπλακούν στον Β᾽ Μακεδονικό Πόλεμο (200-197 π.Χ.) µε τοὺς συμμάχους τους 
Ρόδιους και τον Άτταλο της Περγάμου (κεφ. 6). Ο Φίλιππος Ε᾽ είχε προσπαθήσει µε 
κάθε τρόπο να αποφύγει να προκαλέσει τους Ρωμαίους και οι ενέργειές του την δεδο- 
µένη χρονική περίοδο δεν απειλούσαν µε κανένα τρόπο την Ρώμη. Αλλά φαίνεται η 
συμμαχία του µετον Αννίβα το 215 π.Χ. δεν είχελησµονηθεί, ούτε και η συμμετοχή λί- 
γων Μακεδόνων -ακόμη και εάν ήταν απλώς φήµη-- στο πλευρό τῶν Καρχηδονίων 
στην Ζάµμα αλλά ούτε και η συνεννόηση µε τον Αντίοχο Γ” , γεγονότα που τους µε- 
τέτρεπαν σε δυνητικούς εχθρούς. Με την κήρυξη του πολέμου εναντίον του Φιλίππου 
Ε’, οι Ρωμαίοι εκίνησαν την ιµπεριαλιστική τους πολιτική µε την εκστρατεία στην Ανα- 
τολή. Οι στρατιωτικές δυσκολίες του Φιλίππου το 19δ π.Χ., άνοιξαν τον δρόµο στον 
Αντίοχο για κατακτήσεις περισσοτέρων εδαφών. Το 197 π.Χ., ξεκίνησε µεγάλη εκστρα- 
τεία µε χερσαίες και ναυτικές δυνάµεις για την κατάκτηση πόλεων και εδαφών του πτο- 
λεμαϊκού βασιλείου στην Μικρά Ασία. Η προσπάθεια των Ρωμαίων να εμφανισθούν ως 
ειρηνοποιοί βρήκε τον βασιλιά των Σελευκιδών παγερά αδιάφορο. Ανακοίνωσε, µάλι- 
στα, στους απεσταλμένους ότι σύντομα θα υπήρχε συμφωνία µε την Ελληνιστική Αίγυ- 


300 Το βασίλειο των Σελευκιδών καταλάμβανε τμήματα της σημερινής Τουρκίας, της Συρίας και 
του ανατολικού τμήματος τῆς Αυτοκρατορίας του Αλεξάνδρου Γὂτης Μακεδονίας. 
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πτο. Βέβαια, το 195 π.Χ. τον βρήκε να προσπαθεί να εδραιώσει τις κτήσεις του στην 
Θράκη.” 

Με την επιστροφή του στην Έφεσο το {ἶδιο έτος, ο Αντίοχος συνάντησε τον Αν- 
νίβα που είχε φθάσει στην πόλη µέσω της Ῥύρου. Ο Έλληνας βασιλιάς δεν βιαζόταν να 
τον χρησιμοποιήσει αμέσως” διότι είχε να σταθµίσει διάφορους παράγοντες για να 
αποφασίσει τι θα κάνει µε τον Καρχηδόνιο στρατηγό. Την εποχή εκείνη, ο Αννίβας θε- 
ὠωρούνταν ὡς ο καλύτερος των στρατηγών διότι η στρατηγική του διορατικότητα και οἱ 
τακτικές µάχης που είχε εφαρμόσει υπό οποιεσδήποτε συνθήκες χώρου και δυνάµεων 
ήταν ανυπέρβλητες. Συνεπώς, µπορεί να ήταν προς µεγάλο όφελος του Αντίοχου να τον 
έχει στο στράτευµά του. Όμως, από την άλλη πλευρά, σκεφτόταν ότι επειδή οι Ρωμαίοι 
τον φοβούνταν τόπο πολύ, είτε θα αποτελούσε αποτρεπτικό στοιχείο για να εμπλακούν 
σε πόλεμο µε τον βασιλιά είτε θα ήταν µια πρόκληση για την Ρώμη να εμπλακούν σε 
πόλεμο και να τον εξολοθρεύσουν µία και καλή. Επίσης, πώς θα μπορούσε ένας στρα- 
τηγός συνηθισμένος να μάχεται, να περιορισθεί στον ρόλο του στρατιωτικού συμβού- 
λου του βασιλιά; Έτσι, το 194 π.Χ. ήταν ένα έτος αναγκαστικής αργίας για τον Αννίβα. 
Ο Αντίοχος, όµως, αντιμετώπιζε δυσκολίες µε την Λάμψακο και την Σμύρνη, οι οποίες 
µε την υποστήριξη του βασιλείου της Περγάμου απευθύνθηκαν στην Ρώμη. Ο βασιλιάς 
των Σελευκιδών έστειλε και εκείνος απεσταλμένους στην Σύγκλητο ζητώντας συµµα- 
χία. Οι Ρωμαίοι ζήτησαν απὀ τον Έλληνα βασιλιά να μείνει µακριά από την Ευρώπη 
έτσι ώστε και εκείνοι να µην επεμβαίνουν στα ελληνικά ζητήµατα στην Μικρά Ασία. Η 
πρόταση αυτή χρειαζόταν επιπλέον συζητήσεις και έτσι το 193 π.Χ. αντιπρόσωποι της 
Ῥώμης και του βασιλιά συναντήθηκαν στην Έφεσο. Αλλά οι συζητήσεις κατέρρευσαν 
όταν προστέθηκαν και εκπρόσωποι τῶν αυτονόµμῶν ελληνικών πόλεων.» ΗἩ αποχώρη- 
ση των Ρωμαίῶν σήµανε την διάθεση για αρχή νέων εχθροπραξιών. Αλλά ένας Ρωμαί- 
ος απεσταλμένος, πρώην ύπατος, έμεινε λίγο ακόµη και συναντήθηκε µε τον Αννίβα 
ρωτώντας τον για να µάθει τις διαθέσεις του. Φαίνεται, όµως, πως ο πραγματικός του 
σκοπός ήταν να τον διαβάλει στον Αντίοχο.” Αυτήν ακριβώς την εποχή περιγράφεται 
και ο μύθος της συναντήσεως Σκιπίωνα και Αννίβα στην Έφεσο διότι παρότι ο πρώτος 
ταξίδεψε στην Δήλο, δεν ήταν δυνατόν να συμμετείχε στην πρεσβεία των Ρωμαίων 
στην μικρασιατική πόλη επειδή βρισκόταν στην Καρχηδόνα.” Η µόνη εναλλακτική 
εξήγηση για το γεγονός είναι να πρόκειται για άλλη πρεσβευτική αποστολή των Ρωμαί- 
ων την ίδια εποχή. 

Εν τῷ μεταξύ, ο Αννίβας είχε ήδη αναπτύξει το σχέδιό του στον βασιλιά των Σε- 
λευκιδών. Επάνω σε 100 πολεμικά πλοία θα μετέφερε 10.000 πεζούς και 1000 ιππείς 
στην Αφρική µε σκοπό να ενωθούν µετις εκεί τοπικές δυνάµεις. Ο στρατιωτικός αυτός 
όγκος θα έπειθε την Καρχηδόνα να αρχίσει ξανά τον πόλεμο εναντίον της Ρώμης. Εάν, 
όµως, αυτό δεν ήταν εφικτό, ο Αννίβας θα έπλεε µε τον στρατό και τον στόλο στην Ίτα- 
λα για να παρακινήσει εξέγερση ενόσω ο Αντίοχος θα επετίθετο στην Ελλάδα. ὁ Αν 


901 Ἐηοε1, Παππίραι, ϱρ. 186-190. 

93 Βαάϊαη, ΦΟΕΗ. ῥ. 132. 

3 ΤαποεΙ, Παηπίρα, Ρρ. 192-195. 
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Αλ Τ1νίας, ΧΧΧΙΝ.60 και Απ. Συρ., Π.7 και ἠαδίπης, ΧΧΧΙ.3. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


Π4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓ ΕΛΛΗΝΕΣ ΚάΙΟΙΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- δ43 


και το σχέδιο μοιάζει εξωπραγµατικό δεδοµένων των συνθηκών και της εμπειρίας του 
Αννίβα, δεν µπορεί να αποκλείσει κανείς ότι µια εξέγερση της Καρχηδόνας εναντίον 
της Ρώμης θα ὠφελούσε τα σχέδια του Αντιόχου και θα απομάκρυνε την προσοχή της 
Ῥώμης απὀ την Ανατολή στρέφοντάς την πάλι προς την παλιά τῆς εχθρό που την απει- 
λούσε για µια ακόµη φορά. Όμως, η συνάντησή µετον πρώην Ρωμαίο ύπατο είχε κατα- 
βαραθρώσει την εμπιστοσύνη του Αντιόχου στον πρὀσωπό του. Όταν το 193 π.Χ.,ο 
βασιλιάς των Σελευκιδών κάλεσε μυστικό συμβούλιο για να αποφασίσει τι θα κάνει για 
τον πόλεμο µε την Ρώμη. ο Αννίβας δεν προσκλήθηκε. Μάλιστα, µία πρόταση που 
ακούστηκε ήταν να σταλεί ο Αννίβας στην Καρχηδόνα για να δημιουργήσει αντιπερι- 
σπασµό στους Ρωμαίους πριν ο Αντίοχος πέρναγε στην Ελλάδα. Όταν ο Καρχηδόνιος 
μίλησε µε τον βασιλιά και αντελήφθη τι είχε συμβεί του είπε για τον όρκο που είχε 
δώσει παιδί στην Καρχηδόνα να πολεμά τους Ρωμαίους για πάντα. Εάν σκέφτεσαι 
πόλεμο µε τους Ρωμαίους, του είπε, «ἀΠίεΓ ρτίπιος απιίοος Ηαππίραίεπι Παδείο».ὀ; Φαί- 
νεται ότι τα σύννεφα διαλύθηκαν μεταξύ τοὺς και ο βασιλιάς πήρε τελικά την απόφαση 
να αντιπαρατεθεί µε τους Ρωμαίους επεμβαίνοντας το 192 π.Χ. στην Ελλάδα.” ὃ 

Ο Αννίβας δεν συμφωνούσε µε την μονομερή, κατ᾽ εκείνον, στρατηγική του 
Αντιόχου. Λέγεται ότι όταν ο Αντίοχος είχε αποφασίσει να πολεμήσει µε τους Ρωμαί- 
ους, κάλεσε τον Αννίβα να παρακολουθήσει τα γυμνάσια του στρατού. Άστραφταν 
στον ήλιο τα χρυσά και ασημένια διακοσμητικά τῶν όπλων και ήταν εντυπωσιακά τα 
δραπανηφόρα άρματα, οι ελέφαντες µε τους πύργους επάνω τους, και οι στολισµένοι 
Ιππείς. Ο βασιλιάς ρώτησε τον Καρχηδόνιο εάν πίστευε ότι αυτός ο στρατός θα αντιµε- 
τώπιζε αποτελεσματικά τους Ρωμαίους. Εκείνος, πικραμένος από τον παραμερισµό 
του, του απάντησε: «όλα αυτά θα είναι αρκετά, ναι, απολύτως αρκετά νομίζω, για τους 
Ρωμαίους, αν και αυτοί είναι φιλάργυρου».Ξ’' Δηλαδή. όταν τους νικούσαν οι Ρωμαίοι, 
δεν θα τους έφθαναν τα πολύτιμα λάφυρα, τα διακοσμητικά των όπλων µε τα οποία 
ήταν στολισµένοι οἱ στρατιώτες του βασιλιά. Τον ειρωνεύθηκε διότι µόνο ο Αννίβας 
από τους συμβούλους του γνώριζε τους Ρωμαίους στην µάχη και ο Αντίοχος δεν τον 
αξιοποιούσε όπως εκείνος νόμιζε. 

Το 192 π.Χ., ο βασιλιάς μετέφερε τον στρατό του στην Ελλάδα, κατέλαβε την 
οχυρή πόλη της Χαλκίδας και την Εύβοια και προχώρησε µέχρι την Δημητριάδα 
(Βόλος). Ως στρατιωτικός σύμβουλος, ο Καρχηδόνιος στρατηγός είχε ακόµη µία ευκαι- 
ρία να εκφράσει την άποψή του επί τῶν σχεδίων του Αντιόχου σε συμβούλιο που έγινε 
στην πόλη της Μαγνησίας. Ο Αννίβας υπήρξε καταπέλτης για την µέχρι τότε στρατηγι- 
κή του βασιλιά και τα αποτελέσματά τῆς. Εκτός από τους Αιτωλούς, ο Αντίοχος, είχε 
καταφέρει να προσελκύσει µε το µέρος του µόνο τους Βοιωτούς, τους Ευβοείς και τους 
Θεσσαλούς, οι οποίοι μόλις έρχονταν σε επαφή µε τον ρωμαϊκό στρατό θα αυτομολού- 
σαν. Μόνο ο Φίλιππος Ε΄ της Μακεδονίας θα μπορούσε να αποτελέσει σηµαντικό σύμ- 
µαχο σε έναν πόλεμο µε τους Ρωμαίους. Ο στρατός και στόλος του Αντιόχου στην Ελ- 
λάδα έπρεπε να ενισχυθούν σηµαντικά και αρκετά πολεμικά έπρεπε να ναυλοχούν στην 
Κέρκυρα για να εμποδίσουν διάβαση της Αδριατικής απὀ τους Ρωμαίους. Ισχυρή μοίρα 
του στόλου έπρεπε να σταλεί γύρω από την Νότια Ιταλία και την Σικελία για να φθάσει 


39027 «θα έχεις τον Αννίβα (μαζί σου) ανάµεσα στους πρώτους σου φίλους», Πνία», ΧΧΧΝ.Ι9.6. 


Αρ Τ1νίας, ΧΧΧΝ.Ι7-Ι9. 
302) «Φα{ίς, ρίαπο δαΐΐς ο55ᾳ οτοάο Εοπιαπίς Ίαος οπηπία, θΗαπισί αναγὶςοἰπηί υΠ{», Αιι]ις (θἱ115. Λίοσίος 4ἱ- 
1σαθ, Ν.. 
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στις ακτές τις δυτικής Ιταλίας ενώ ο στρατός θα συγκεντρωνόταν στα ιλλυρικά παράλια 
για να εμποδίσει πιθανή ρωμαϊκή απόβαση. Οι Ρωμαίοι έπρεπε να πιστεύουν ότι 
επέκειτο ναυτική και στρατιωτική απόβαση των Ἑλλήνων στην Ιταλία, η οποία θα 
έπρεπε και να πραγµατοποιηθεί εάν το επέβαλαν οι συνθήκες. Ο κύριος στόχος ήταν να 
μεταφερθεί η απειλή πολέμου ή και ο ίδιος ο πόλεμος στην Ιταλία. Το µεγαλειώδες 
αυτό σχέδιο προὐπέθετε λεπτή και δύσκολη διπλωματική διαπραγμάτευση αλλά και τε- 
ράστια στρατιωτική και ναυτική κινητοποίηση µε πολύ µεγάλο χρόνο προετοιμασίας. 
Από την άλλη πλευρά, ο Φίλιππος είχε πολύ περισσότερα να κερδίσει παραμένοντας σε 
συνεννόηση µε τους Ρωμαίους παρά σε πόλεμο εναντίον τους. Μαθαίνοντας την εισβο- 
λή του Αντιόχου στην Θεσσαλία, η Ρώμη είχε προσφέρει την βοήθειά της στον Φίλιππο 
εναντίον του βασιλιά των Σελευκιδών. Πάστευε, άραγε, ο Αννίβας πώς έστω και εκείνη 
την τελευταία στιγµή μπορούσε µε αυτό το ανέφικτο σχέδιο του να πείσει τον βασιλιά 
για επέμβαση στην Ιταλία ή η περιγραφή του είναι τόσο διογκὠµένη απὀ τον Λίβυο και 
τοὺς χρονικογράφους που χρησιμοποίησε για να τονίσει ότι ο Καρχηδόνιος παρέμενε ο 
κυριότερος εχθρός της Ρώμης.Ξ»' 

Ἡ γνώµη που ανέπτυξε ο Αννίβας στο συμβούλιο δεν ήταν παρά ένα σχέδιο το 
οποίο θα προκαλούσε τους Ρωμαίους. Ο πόλεμος, όµως, που τελικά κηρύχθηκε μεταξύ 
Ῥώμης και Αντιόχου είχε ὡς οα5.5 Ρο! (αιτία πολέμου) την σφαγή 300 Ρωμαίων στρα- 
τιωτών στο Βοιωτικό Δήλιον (Δήλεσι) το φθινόπωρο του 192 π.Χ. Παρότι όλος ο ρῶ- 
μαϊκός στρατός είχε φύγει από την Ελλάδα το 196 π.Χ., η ρωμαϊκή φρουρά του Δηλίου 
παρέµενε στην θέση της και εξοντώθηκε απὀ στρατιωτικό απόσπασμα του Αντιόχου. 
Τον Φεβρουάριο του 191 π.Χ., η Σύγκλητος έστειλε 20.000 πεζούς και 2000 ιππείς, οι 
οποίοι αποβιβάσθηκαν στην Απολλωνία, στην σηµερινή Αλβανία, και κατευθύνθηκαν 
προς την Θεσσαλία. Πολύ σύντομα και µε την βοήθεια του Φιλίππου, οι Ρωμαίοι κα- 
τέλαβαν την Θεσσαλία. Στην µάχη των Θερμοπυλών, ρωμαϊκό απόσπασμα παρέκαµψε 
τα βουνά και βρέθηκε στα νώτα του ελληνικού στρατού µε αποτέλεσµα ο τελευταίος να 
βάλλεται από δύο πλευρές. Κατά την άτακτη υποχώρηση, ο στρατός του Αντιόχου 
έφθασε πρώτα στην Χαλκίδα και µετά µε όσα µέσα διέθετε διέσχισε το Αιγαίο φθάνο- 
ντας στην Έφεσο. Ο Αννίβας δεν μπορούσε να κάνει τίποτα άλλο από το να ακολουθή- 
σει τον ἠττημένο στρατό πίσω στην βάση του στην Μικρά Ασία.» 

Οι Αιτωλοί σύμμαχοι του Αντιόχου κράτησαν για λίγο τους Ρωμαίους στην Ελ- 
λάδα αλλά τελικά παραδόθηκαν. Είχε έρθει η ώρα που η Ρώμη θα συναντούσε τον 
Αντίοχο στην Ασία. Ο Αννίβας είχε µάθει ότι 50 ρωμαϊκά πολεμικά πλοία, μαζί µε 6 
καρχηδονιακά πολεμικά και ελαφρά συμμαχικά πολεμικά έφθαναν στην Ελλάδα για να 
ενωθούν µε τις 25 ρωμαϊκές πεντήρεις στον Πειραιά και ενημέρωσε τον Αντίοχο. 
Όντως, δΙ κατάφρακτα και άλλα ελαφρά πολεμικά του ρωμαϊκού στόλου έπλευσαν 
προς την Δήλο, όπου όµως καθηλώθηκαν λόγω σφοδρών ανέμων. Ο Αντίοχος, μόλις 
ενημερώθηκε για τον ρωμαϊκό στόλο στις Κυκλάδες, κάλεσε πολεμικό συμβούλιο για 
να αποφασισθεί εάν θα έστελνε τον στόλο του να ναυµαχήσει. Τελικά, ο ναύαρχος Πο- 
λυξενίδας µε 70 κατάφρακτα και 30 ελαφρά πολεμικά έφθασε στο λιμάνι των Ερυ- 
θρών. Μικρές ναυμαχίες που έγιναν στην ανοικτή θάλασσα μεταξύ των δύο αντιπάλων 
ανέδειξαν μάλλον τους Ρωμαίους ὡς νικητές µέχρι που οι δύο στόλοι έπρεπε να απο- 


900 Τηνίς, ΧΧΧΝΙ.7 και Απ. Συρ., ΠΙ.14. 
3051 Ταποεί, Παμηίρα], ϱΡ. 199-200. 
392 Τηοε1, Παμπίραι, ϱρ. 200-201. 
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συρθούν για να ξεχειμωνιάσουν. το» 

Το 190 π.Χ., το κύριο ζήτημα στην πολεμική αντιπαράθεση μεταξύ Αντιόχου 
και Ρωμαίων ήταν ποιος θα αποκτούσε τον πλήρη έλεγχο του Αιγαίου είτε για να απῶ- 
θήσει τοὺς Ρωμαίους πίσω στην Ιταλία είτε για να περιορίσει τον βασιλιά στην Μικρά 
Ασία και εκείθεν. Μετά την τελευταία του ήττα στην θάλασσα, ο Αντίοχος θεώρησε 
πώς ναι µεν το αποτέλεσµα µπορεί να οφειλόταν στην απουσία του στόλου των Ροδίων 
στο πλευρό τῶν Ρωμαίων αλλά, σε κάθε περίπτωση, χρειαζόταν έναν µεγαλύτερο αριθ- 
µό πλοίων για να αντιμετωπίσει τον ισχυρό και πολυπληθή ρωμαϊκό στόλο. Έτσι, 
έστειλε τον Αννίβα στην Συριο-Φοινίκη να συγκεντρώσει πλοία από τους Φοίνικες ενώ 
ζήτησε απὀ τον ναύαρχό του Πολυξενίδα να βελτιώσει τα υπάρχοντα και να βρει νέα. 
Ενώ ο ρωμαϊκός και ροδιακός στόλος βρισκόταν στην Σάμο για να αποτρέψει έξοδο 
του βασιλικού στόλου από την Έφεσο, έγινε γνωστό ότι εχθρικός στόλος ερχόταν από 
την Συριο-Φοινίκη. Πιθανόν τον Αύγουστο του 190 π.Χ., μοίρα αποτελούμενη από ρο- 
διακά καὶ ρωμαϊκά; πλοία ξανοίχθηκαν, παρέκαμψαν το νοτιοδυτικό άκρο της Μι- 
κράς Ασίας και συναντήθηκαν µε τα αντίπαλα πολεμικά έξω απὀ την Σίδη (διάς, 
ΒΑ(ΚΟΝ/, 65:Γ4, σηµερ. δεμπι!γα Αττάλειας, Τουρκία), στον Κόλπο της Αττάλειας. 
Τα 36 συνολικά πλοία του ροδιακού στόλου, τα περισσότερα τετρήρεις, αντιμετώπισαν 
τα 37 πολεμικά του βασιλικού στόλου, µερικά εκ των οποίων ήταν εξήρεις και επτή- 
ρεις. Τα βασιλικά πλοία ήταν παρατεταγµένα σε µία γραµµή, κάθετη προς την ακτή. Ο 
Αννίβας ήταν επικεφαλής της αριστερής μοίρας του βασιλικού στόλου ενώ ο Απολ- 
λώνιος τῆς δεξιάς. Ο ροδιακός στόλος υπό τον Εύδαμο έπλεε σε σχηματισμό στήλης 
αλλά όταν ο ναύαρχος είδε την αντίπαλη παράταξη προσπάθησε να παραταχθεί ανα- 
λόγως. Έπλευσε, λοιπόν, διαγωνίως δεξιά προς την ανοικτή θάλασσα για να αφήσει 
χώρο στα υπόλοιπα πλοία του να παραταχθούν αριστερά του προς την ακτή. Όμως, ο 
Εύδαμος δεν πρόλαβε να πλεύσει αρκετά προς τα δεξιά και µε λίγα πλοία που τον ακο- 
λούθησαν άρχισε την ναυμαχία µε την µοίρα του Αννίβα. Τα πλοία άρχισαν να συ- 
γκρούονται κατά μέτωπο έτσι ώστε το ένα να σπάσει την πλώρη του άλλου. είτε στο 
πλάι για να σπάσει τα κουπιά του άλλου, είτε ξεπερνώντας το αντίπαλο πλοίο να πέσει 
στην πρύμνη του και να το διαλύσει. Φαίνεται ότι ένα ροδιακό πλοίο κατάφερε µε την 
ορµή που έπεσε επάνω σε µία βασιλική επτήρη να την ακινητοποιήσει αλλά ίσως και 
να προξενήσει την βὐθισή της. Με σήµα του, ο Εύδαμος κατάφερε να συγκεντρώσει 
αρκετά πλοία στην πλευρά του έτσι ώστε να αποφύγει την περικύκλωση από την μοίρα 
του Αννίβα. Ξαφνικά, η υπεροχή των Ροδίων ήταν τόσο εμφανής που τα φοινικικά 
πλοία του Αννίβα υποχώρησαν και έπλευσαν µακριά από την ναυμαχία. Τελικά, ο βασι- 
λικός στόλος αποχώρησε από την ναυμαχία ηττημένος αλλά ο ροδιακός δεν τον ακο- 
λούθησε για πολύ διότι οι ναύτες του ήταν καταβεβλημένοι απὀ αρρώστια που τους 
είχε κτυπήσει τις προηγούμενες μέρες. Ο Αννίβας µπορεί να διέθετε υπεροπλία αλλά οι 
Ρόδιοι ήταν γνωστοί την εποχή αυτή για την εμπειρία τους στην θάλασσα, την εξαιρετι- 
κή τακτική ελιγμών που εφήρµοζαν, την ποιότητα κατασκευής και την ευκινησία των 
πολεμικών τους, δεδοµένα που αποτέλεσαν καταλύτη για την νίκη τους επί του βασιλι- 
κού στόλου και ιδιαιτέρως των φοινικικών του Αννίβα. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός βρή- 


092 Τ ην], ΧΧΧΝΙ.42-45. 

30540 αριθµός των 32 ροδιακών πλοίων που γράφει ο Λίβιος δεν συμβαδίζει µε τα 13 που ανα- 
φέρει νωρίτερα (ΧΧΧΝΙΠ.22) και συνεπώς ο στόλος που έπλευσε νότια πρέπει να συμπεριελάμβανε και 
ρωμαϊκά πλοία. 
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κε µε τα πλοία του καταφύγιο σε ένα λιμάνι ανατολικά της Σίδης. Ἠταν κοντά στα εξή- 
ντα και η ναυμαχία αυτή δεν πρέπει παρά να τον εξουθένῶσε σωματικά, ακίνητο επάνω 
στο πλοίο του, ντάλα καλοκαίρι, στο αρρωστιάρικο υγρό κλίμα των νοτίων παραλίων 
της Τουρκίας. ὃν 

Ἡ σύγκρουση Ῥωμαίῶν και Αντιόχου θα εξετασθεί σε όλες τῆς τις διαστάσεις 
στα πλαίσια τῆς ιστορικής αφηγήσεως των απογόνων κρατών της αλεξανδρινής αυτο- 
κρατορίας (κεφ. 6) αλλά εδώ πρέπει να αναφερθούμε στην µεγάλη στρατιωτική ήττα 
του Αντιόχου που έκρινε το µέλλον του Αννίβα, στην µάχη της Μαγνησίας (Μαγνησία 
Σιπύλου, Μαρηεςία αἆ οἱργ]απι, ΒΑΟΕΟΥ, 56:Ε4, σηµερ. Μαπίςα, 3] χλμ. βορειοανα- 
τολικά της Σμύρνης), κοντά στο όρος Σίπυλος (σηµερ. Μαπίςα Ὠα61). Το 190 π.Χ. ή 
μάλλον τον Ιανουάριο του 189 π.Χ., οι δύο στρατοί συναντήθηκαν κοντά στην συµβο- 
λή των ποταμών Φρυγίου (Ρῄτγρίο5, ΒΑ(ΚΟΥΝΝ, 56:Ε4, σηµερ. Καπι (ζα8Υ, Τουρκία) και 
Έρμου (Πειπιος, ΒΑ(ΚΟΝ/, 56:Ε4, σηµερ. (εάιΖ Νεῄτ, Τουρκία, βορειοανατολικά 
της Σμύρνης). Ο ρωμαϊκός στρατός αποτελούνταν από 2 λεγεώνες Ρωμαίων και 2 
συμμάχων Λατίνων τῶν 5400 ανδρών η κάθε µία, δηλαδή συνολική δύναμη 21.600. Οι 
Ῥωμαίοι στρατιώτες µε την τυπική διάταξη µάχης, αστάτοι, πρίγγηπες, τριάριοι, κα- 
τέλαβαν το κέντρο της παρατάξεως ενώ οι σύμμαχοί τους τα δύο άκρα. Δίπλα στην δε- 
ξιά πλευρά της παρατάξεως τοποθετήθηκαν οἱ βοηθητικοί του συμμάχου των Ευμένους 
Β΄” της Περγάμου (διοίκ. 197-155 π.Χ.) µαζί µε άλλους, ένα σύνολο 3000 πεζών ενώ 
μακρύτερα συγκεντρώθηκαν περίπου 3000 ιππείς του Ευμένους και των Ρωμαίων. Δί- 
πλα στην αριστερή πλευρά, κοντά στις απότομες όχθες του ποταμού, τοποθετήθηκαν 
1000 Έλληνες από τις Τράλλεις (Ττα[]ε», ΒΑ(ΚΟΝ), 61:Γ2, σηµερ. ΑγάΙΠ νοτιοδυτικής 
Τουρκίας) και την Κρήτη. Επιπλέον, 16 αφρικανικοί ελέφαντες βρίσκονταν πίσω απὀ 
τοὺς τριάριους ὡς εφεδρείες. Οι αφρικανικοί ελέφαντες ήταν λιγότερο αποτελεσματικοί 
στην µάχη απὀ τους ινδικούς, πόσο μάλλον που ο Αντίοχος είχε παρατάξει 54 ινδικούς 
ελέφαντες απέναντι απὀ την ρωμαϊκή παράταξη. Το κέντρο της ελληνικής παρατάξεως 
αποτελούσαν 16.000 άνδρες σε σχηματισμούς μακεδονικής φάλαγγας, ανάµεσα στους 
λόχους των οποίων ήταν τοποθετημένοι οι ελέφαντες. Δίπλα τους, στην δεξιά πλευρά 
είχαν τοποθετηθεί 16.200 πεζοί, ιππείς και ελαφρά οπλισμένοι από διάφορα έθνη ενώ 
στην αριστερή 20.2000 πεζοί, ιππείς και ελαφρά οπλισμένοι µαζί µε µερικές ακόµη χι- 
λιάδες ελαφρά οπλισμένους συνθέτονταν ένα στράτευμα περισσοτέρων από 72.000 αν- 
δρών”; µαζί µε την φρουρά του στρατοπέδου. Μπροστά από την αριστερή πτέρυγα 
υπήρχαν δραπανηφόρα ᾽άρματα και καμήλες ενώ και στις δύο πλευρές υπήρχαν από 16 
εφεδρικοί ελέφαντες. Ο Αντίοχος βρισκόταν στην δεξιά πλευρά ενώ ο γιος του Σέλευ- 
κος και άλλοι αξιωματικοί στην υπόλοιπη παράταξη. Ο Λίβιος δεν αναφέρει τον Αννίβα 
ονομαστικά αλλά η περιγραφή του τον τοποθετεί στην μάχη. Παρά τον όγκο του στρα- 
τεύὐματός του, η απουσία συνοχής λόγω τῶν πολλών εθνών που συμμετείχαν και η επι- 
τυχία των Ρωμαίων να στρέψουν τα ᾽άρματα εναντίον των Ελλήνων και να προκα- 
λέσουν πανικό στις καμήλες και στους ελέφαντες, είχε ὡς αποτέλεσµα την ήττα του 
Αντιόχου και την φυγή του στις Σάρδεις (Ρατάΐς, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 56:65, σηµερ. δατί, περ. 
90 χλμ. ανατολικά της Σμύρνης) και µετά στην Απάμεια της Φρυγίας (ΑΡραππεθ, 
ΒΑ(ΚΟΝ/ 65.1 ἁ 62:05, σηµερ. Ὠίπαί, περ. 100 χλμ. νότια του Αβ/οπΚκαταΠίςατ). Οι 


3095 Τνίς, ΧΧΧΝΙΙ.6 ὃς 23-24 και ΤΙ αποςί, Παμίρα], Ρ. 203. 
ἈδόΛες χάρτη της µάχης σε ΑΑΡΒ, Π.9.8. 
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απώλειες του ήταν 53.000 άνδρες σε αντίθεση µε τις λίγες εκατοντάδες του ρωμαϊκού 
στρατού. Τίποτα δεν θα μπορούσε να κάνει ο Αννίβας, ένας ηλικιωμένος στρατηγός, 
την ώρα αυτή τής μεγάλης συγκρούσεως του Έλληνα βασιλιά µε τους Ρωμαίους. Μάλ- 
λον ήταν απλώς παρατηρητής της μάχης ή έφυγε προς την νότια Τουρκία πριν την 
µάχη. Παρ᾽ όλα αυτά, οι Ρωμαίοι, όμως, δεν ξέχασαν ότι ήταν στο πλευρό του 
Αντιόχου. Όταν ήρθε η ώρα των συζητήσεων για ειρήνη, ανάµεσα στους όρους ήταν να 
τοὺς παραδοθεί και ο Αννίβας. 

Ο Καρχηδόνιος στρατηγός δεν περίµενε, φυσικά, µέχρι να συλληφθεί αλλά είχε 
ήδη ταξιδέψει προς Νότον. Στην Κρήτη, ὀπου έφθασε το 159 π.Χ., δεν έµεινε πολύ 
διότι σύντομα ταξίδεψε βόρεια, σε περιοχές νοτιοανατολικά του Ευξείνου Πόντου. Η 
παράδοση τον αναφέρει να έχει φθάσει µέχρι τα Αρτάξατα (Ατιαχαία, ΒΑ(ΚΟΥΝ, 
89:41, σηµερ. ΑτίαςΠαῖ), στην νοτιοδυτική σηµερινή Αρμενία, στον βασιλιά Αρταξία 
(Απίαςµες, διοίκ. περ. 159-159 π.Χ.). Εκεί, λέγεται ότι πρότεινε στον βασιλιά να κτίσει 
την πρωτεύουσά του Αρτάξατα, στους πρόποδες του όρους Αραράτ, σε καλό φυσικό 
σηµείο του βασιλείου του και μάλιστα όρισε και το σχέδιό της.”ὃ Αν και ορισμένοι 
ιστορικοί αμφιβάλουν για την αυθεντικότητα των γεγονότων αυτών, η επόµενη αυλή 
στην οποία κατέφυγε ο Καρχηδόνιος συνηγορεί στην πιθανότητά της. Περί το 1δ6 π.Χ., 
µια που η χρονολόγηση της πορείας του Αννίβα είναι αβέβαιη, ο στρατηγός έφθασε 
στην αυλή του βασιλιά Προυσία Α᾿ του Χωλού (διοίκ. 225-152 π.Χ.) της Βιθυνίας 
(ΒΑ(ΚΟ)ΙΝΨ, 86), στην νοτιοδυτική πλευρά του Ευξείνου Πόντου. Εκεί του ζητήθηκε να 
εξοπλίσει και να εκπαιδεύσει τον στρατό. Ο Καρχηδόνιος για να σχηματίσει µια 
αξιόµαχη δύναμη φρόντισε να πείσει τον βασιλιά να συνάψει συμμαχίες µε άλλους γει- 
τονικούς του ηγεμόνες. Έτσι, το 154 π.Χ., συγκρούσθηκε σε γη Και θάλασσα µε τον 
Ευμένη Β΄ της Περγάμου, τον σύμμαχο των Ρωμαίών. Κατά την παράδοση, ο Αννίβας 
βρήκε τρόπο να εντοπίσει την ναυαρχίδα του Ευμένους και να εξουδετερώσει τον 
υπέρτερό του αριθμητικά εχθρικό στόλο. Λίγο πριν από την ναυμαχία έστειλε µε µία 
βάρκα στα πλοία του αντιπάλου του απεσταλμένο να παραδώσει στον ναύαρχο μήνυμα 
από τον Αννίβα. Ο κοµιστής ζήτησε και παρέδωσε τον πάπυρο στον ίδιο τον Ευμένη 
φεύγοντας αµέσως. Ο Έλληνας βασιλιάς δεν κατανόησε γιατί έλαβε µια κενή επιστολή 
ενώ ο απεσταλμένος γύρισε και υπέδειξε στοὺς άλλους πια ήταν η αντίπαλη ναυαρχίδα. 
Όταν άρχισε η ναυμαχία, όλα τα πλοία που διοικούσε ο Αννίβας έπεσαν επάνω στην 
ναυαρχίδα του Ευμένη και την ανάγκασαν να υποχωρήσει. Κατόπιν, όταν τα εχθρικά 
πλοία τους περικύκλωσαν, οι ναύτες έριξαν στα καταστρώματα των πλοίων της Περ- 
γάµου πίθους γεµάτους µε φίδια που είχα συλλέξει νωρίτερα. Στην αρχή, εκείνοι γέλα- 
σαν µε τα νέα όπλα αλλά όταν τα πλοία τους γέμισαν φίδια έπλευσαν γρήγορα προς την 
βάση τους για να γλυτώσουν. Χωρίς να μπορούμε να διακρίνουµε την ιστορικότητα αυ- 
τού του επεισοδίου, μπορούμε τουλάχιστον να µειδιάσουµε συμφωνώντας ότι επρόκει- 
το για τον πρώτο «βιολογικό πόλεμο» στην παγκόσμια Ἱστορία. ἙἘκτός από την ναυ- 
τική αυτή νίκη, ο Αννίβας αναφέρεται από την παράδοση και ὡς ο ιδρυτής της Πρού- 
σας (ΒΑΟΚΟΝ) 52:Ε4. σηµερ. Βι[ςα). Έτσι, ο Καρχηδόνιος παρουσιάζεται για δεύ- 
τερη φορά να είναι αυτός που υπέδειξε την κατασκευή µιας νέας πόλεως, γεγονός που 
θα μπορούσε να χαρακτηρισθεί µέρος οικογενειακής παραδόσεως εάν αναλογισθούμε 


3058 Στράβων, ΧΙ.Ι4.6 (0529) και Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, «Λούκουλλος», ΧΧΧΙ. 
305) ἆε Ῥεει, Ρ. 2099. 
3040 Ῥμπιιις, 43. 
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ότι ο πατέρας του Αμίλκας Βάρκα ίδρυσε την Άκρα Λευκή στην νοτιοανατολική Ισπα- 
νία (Ακτα Γοικο, ίσως η δια µε το Γποοπίαπι, ΒΑΟΚΟΝ, 27:Ε3, σηµερ. Αἱασαπί(/ ΑΙΙ- 
οαΠίε, ΑΑΥΝ, ρ. 104). και ο γυναικάδελφός του Ασδρούβας την Νέα Καρχηδόνα.-! 

Ο Αννίβας δεν πέθανε στην µάχη αλλά είχε θάνατο που άρµοζε σε ηγέτη. Το 
1893 π.Χ., έµενε σε κάποιο φρούριο που του είχε παραχωρήσει ο Προυσίας. Αλλά οι 
Ῥωμαίοι ενηµερώθηκαν ότι φιλοξενούνταν από τον βασιλιά της Βιθυνίας και απαίτη- 
σαν να τους τον παραδώσει. Όταν ο Καρχηδόνιος στρατηγός αντελήφθη ότι είχε περι- 
κυκλωθεί, ήπιε το δηλητήριο που είχε πάντα µαζί του. στο δακτυλίδι του. Το 183 
ήταν µια χρονιά που σημάδεψε θλιβερά, τουλάχιστον ιστορικά, την αρχαία στρατιωτική 
στρατηγική: τρεις μεγάλοι στρατηγοί πεθάναν εκείνο το έτος, Ένας Καρχηδόνιος, ένας 
Έλληνας, και ένας Ρωμαίος. Ο Φιλοποίμην (253-183 π.Χ.), απὀ την Μεγαλόπολη της 
Αρκαδίας, ήταν στρατηγός και πολιτικός άνδρας της Αχαϊκής Συμπολιτείας και κατάφε- 
ρε για πολύ λίγο να ενώσει όλη την Πελοπόννησο. Οι Μεσσήνιοι, όµως, επαναστάτη- 
σαν και στον πόλεμο που ακολούθησε αιχμαλώτισαν τον Φιλοποίμενα. Τον «ἔσχατον 
αὐτὸν Ἑλλήνων», » τον τελευταίο µεγάλο από τους Έλληνες, τον φυλάκισαν και τον 
ανάγκασαν να πιει δηλητήριο. Ο Σκιπίων ο Αφρικανός, µετά απὀ μακρόχρονη δικαστι- 
κή εμπλοκή στην οποία προσπάθησε να ὑπερασπισθεί τον αδελφό του, αποτραβήχτηκε 
πικραμένος στο κτήµα του, σε µια παράλια πόλη κοντά στην Κύμη. και το 153 πέθανε. 
Στον τάφο του ζήτησε να γράψουν: «ἰπρταία ραίτία, ης ο55ᾳ αμἰάεπα πλεα Παβες». 

ταν ο θάνατος του Καρχηδόνιου Αννίβα, όµως, που έθεσε τέρμα στην ζωή 
ενός μεγάλου στρατηγού αλλά και η στρατιωτική του δραστηριότητα στην Ιταλία που 
επέδρασε στην ζωή της Ρώμης σε βάθος χρόνου. Η ειρήνη Ρωμαίων και Καρχηδονίων 
του 201 π.Χ. έθεσε µεν τέρµα στον Β΄’ Καρχηδονιακό Πόλεμο αλλά είχε ήδη επηρεάσει 
και επρόκειτο να επηρεάσει άλλοτε λιγότερο και άλλοτε περισσότερο τον στρατιωτικό, 
πολιτικό, κοινωνικό και οικονομικό βίο των Ρωμαίῶν. Παρότι στον µεγάλο κίνδυνο η 
Ῥώμη επιστράτευσε και σκλάβους ακόµη για να είναι σε θέση να αντιμετωπίσει τον 
Καρχηδόνιο στρατηγό στην Ιταλία, ο ρωμαϊκός στρατός παρέμεινε ένας στρατός πολι- 
τών. Αυτό που δείχνει ότι άλλαξε ήταν η ρωμαϊκή αντίληψη για τον πόλεμο τον ίδιο και 
την στρατιωτική διοίκηση. Αιτία αυτής τῆς μεταβολής υπήρξαν οι τρεις µεγάλες νίκες 
του Αννίβα και αντίστοιχα ρωμαϊκές ήττες το 218 στον Τρεβία ποταμό, το 217 στην λί- 
µνη Ταρσιμέννη και το 216 στην Κάννες. Μέχρι τότε, οι Ρωμαίοι ήταν προσκολληµένοι 
σε υποχρεωτικές θρησκευτικές τελετουργίες (καθαρµός) πριν τον πόλεμο, στην αρ- 
χαϊκή ιδέα της πολεμικής περιόδου (Μάρτιος-Οκτώβριος), στην παρωχηµένη ιδέα ότιο 
νεοεκλεγείς ύπατος ήταν αυτός που έπρεπε να επιτύχει νέες νίκες αλλά και στην κατα- 
στροφική απόφαση να µπορεί να εναλλάσσεται ο επικεφαλής της ανωτάτης στρατιωτι- 
κής διοικήσεως κάθε µέρα, όπως συνέβη στις Κάννες. Γρήγορα, όµως, έγινε αντιληπτό 
ότι ήταν ανάγκη να υπάρχει συνέχεια στην στρατιωτική διοίκηση εν καιρώ εκστρατείας 
και άρα έπρεπε να παρατείνεται η θητεία τῶν στρατηγών ή να επαναλαμβάνεται η Όπα- 
τεία υπό το ἶδιο πρόσωπο ή η χρήση του νέου θεσμού της ανθυπατείας. Χαρακτηριστι- 
κὀ είναι το παράδειγµα του Σκιπίωνα Αφρικανού, ο οποίος από το 210 µέχρι το 206 


41 Τλνίας, ΧΧΧΝΙ.386-45 και Νερος, ΧΧΠΙ.Ο-11 και ἠηδήπις, ΧΧΧΙΙ.4 και ΤΠοςσ, Παππίδαι, 
Ρρ. 203-207. 

94 ερος, ΧΧΠΙ.Ι12 και Ιανεπαᾗς, δαήµγα. Χ.Ι64-166. 
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υπήρξε ανθύπατος µε πλήρη εξουσία αρχιστρατηγίας (Ίπιρετίιπι), το 205 εξελέγη ύπα- 
τος ενώ υπηρέτησε στην στρατιωτική διοίκηση στην Σικελία και στην Αφρική ὡς ανθύ- 
πατος µέχρι το 201 π.Χ. Η νέα αυτή αντίληψη έδωσε την ευκαιρία στην Ρώμη να εκκι- 
νήσει τον ρωμαϊκό ιμπεριαλισμό µε την αναίτια επίθεση το 200 π.Χ. εναντίον του Φι- 
λίππου Ε᾽ της Μακεδονίας (κεφ. 6) µια που η Ρώμη δεν απειλούνταν ούτε είχε συµ- 
φέροντα στην Ελλάδα. Όντως, ο Λίβιος διαπίστωσε ότι το 19δ η «αυτοκρατορία» («ππι- 
ΡεΓίο»)» 5. διευρύνθηκε και απαιτούσε διορισμούς περισσοτέρων πραιτόρων. Ἡ ρώ- 
µαϊκή ανάγκη επεκτάσεως, εναγκαλισμού και διοικητικής απορροφήσεως της Δύσεως 
ξεκίνησε µε το τέλος του Β’᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου και την κατοχή της Ισπανίας και 
είναι ανάλογη, την εποχή αυτή, µε τον ελληνικό εναγκαλισµό της Ανατολής, µε τα µε- 
τα-αλεξανδρινά κράτη τῶν Απογόνων (κεφ. 6). 

Εκτός, βέβαια, απὀ τις µεταβολές στην στρατιωτική διοίκηση και τον πολιτικό 
ανακαθορισµό της Ρώμης ὡς µέλλουσας αυτοκρατορίας, οἱ νίκες επί του Αννίβα αλλά 
κυρίως επί του Τάραντα και των Συρακουσών της έδωσαν το θάρρος να προσδιορίσει 
τον εαυτό της ὡς αυτόνομη πολιτισμική οντότητα. Μέχρι τότε, η Ρώμη αλλά και η νέα 
ρωμαϊκή Ιταλία ζούσε υπό την σκιά και στους κόλπους του Ελληνισμού και του ελληνι- 
κού πολιτισμού: η γλώσσα της διπλωματίας ήταν η ελληνική, η γλώσσα του εμπορίου 
ήταν η ελληνική, η γλώσσα της υψηλής τέχνης ήταν ελληνική και, κυρίῶς, η γλώσσα 
της λογοτεχνίας ήταν η ελληνική. Ἠταν η στρατιωτική και πολιτική υπεροχή που πρω- 
ταπέκτησε η Ρώμη µετά την συρρίκνωση της Καρχηδόνας, η οποία έδωσε την δυνα- 
τότητα στην λατινική γλώσσα να αναδυθεί µέσα από την πολυγλωσσία της Ιταλίας. Ο 
ποιητής Κοῖντος Έννιος (ΟΩιΗπίιις Εππίης, περ. 239-169), λόγου χάριν, γεννήθηκε σε 
µια πόλη στην νοτιοανατολική Ιταλία, κοντά στον Τάραντα, όπου συνυπήρχαν τρεις 
γλώσσες: η τοπική οσκανική. η ελληνική και η λατινική. Ανδρώθηκε την εποχή των ρῶ- 
μαϊκών πολέμων µε τον Αννίβα και επέλεξε να υµνήσει τα επιτεύγματα της Ρώμης στην 
λατινική. Είναι αυτός στον οποίο οφείλουμε την πραγματική γέννηση της λατινικής φι- 
λολογίας µέσα από τα 4ηΠαΙς του. 

επάνω απ’ όλα, όµως, η εκστρατεία του Αννίβα είχε οικονομικές συνέπειες. Ἡ 
κατάληψη των ιταλικών εδαφών απὀ τους Καρχηδόνιους και, φυσικά, οι καταστροφές 
που υπέστη η γη είχαν μακροχρόνιες επιπτώσεις για την ρωμαϊκή αγροτική οικονομία. 
Ἡ απώλεια της φοροδοτικής ικανότητας των κατοίκων που είχαν δει την γη τους να λε- 
ηλατείται από τα εχθρικά στρατεύματα, η στρατηγική τῆς καµµένης γης που εφήρµοσε 
ο Φάβιος Μάξιμος το 217 στο Σαύνιο και στην Καμπανία αλλά και η δήμευση των εδα- 
φών εκείνων τῶν πόλεων που είχαν συμμαχήσει µε τον Αννίβα, όπως η Κάπουα, είχε 
ως αποτέλεσµα ένα κύμα αστυφιλίας αγροτών και µικρο-ιδιοκτητών γης µε Κύριο απο- 
δέκτη την Ρώμη. Η επακόλουθη κάµψη της αγροτικής παραγωγής στην ιταλική χερ- 
σόνησο θα οδηγήσει την Ρώμη να βασίζεται όλο και περισσότερο σε σιτοβολώνες όπως 
η Σικελία αλλά και στην ανάπτυξη στην νότια Ιταλία της βιοτεχνικής παραγωγής και 
του εμπορίου. 

Δεν ήταν, όµως, µόνο οι αλλαγές στην αγροτική και στην βιοτεχνική παραγωγή 
και στο εμπόριο που διαμόρφωσαν ένα νέο οικονομικό τοπίο αλλά ήταν και η ανάδυση 
µια νέας κοινωνικής και οικονοµικής δυνάµεως. Το 219 ή το 218 ο πληβείος τριβούνος 
Κοῖντος Κλαύδιος (Οω]πίις (ΙαιάΠας) παρά την πλήρη αντίθεση της Συγκλήτου --με 
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µόνη υποστήριξη από τον πληβείο ύπατο Γάιο Φλαμίνιο-- είχε καταφέρει να ψηφισθεί 
από την συνέλευση του λαού ότι δεν μπορούσαν συγκλητικοί και γιοι συγκλητικών να 
είναι ιδιοκτήτες πλοίου που είχε μεταφορική ικανότητα περισσοτέρων τῶν 300 αμφο- 
ρέων. Ένα πλοίο αυτής της χωρητικότητας θα μπορούσε να μεταφέρει ὡς εμπορεύσιμο 
προϊόν την σοδειά µια Ιδιοκτησίας.” Αν και οι συγκλητικοί έβρισκαν τελικά τρόπους 
να υπερκεράσουν την νοµική απαγόρευση, ο νόµο αυτός άνοιξε την πόρτα στην επιχει- 
ρηµατική δραστηριότητα της κλάσσεως τῶν ιππέων (εαιῇίες, δες Πίνακα 7), οι οποίοι 
πλούτισαν μεταφέροντας όπλα και άλλα εμπορεύματα. Το 215, τρεις οµάδες αγροτών 
(συνεταιρισμοί θα λέγαμε σήµερα) προθυµοποιήθηκαν να μεταφέρουν προμήθειες µε 
πίστωση στον ρωμαϊκό στρατό στην Ισπανία. Αλλά τα αµέσως επόμενα χρόνια αποκα- 
λύφθηκαν σκάνδαλα που δείχνουν τις δραστηριότητες ορισμένων ιππέων αλλά και τις 
αδυναμίες ελέγχου της ρωμαϊκής πολιτείας. Βέβαια, ως αποτέλεσµα του πολέμου µε 
τον Αννίβα υπήρξε και η νομισματική μεταρρύθμιση εξαιτίας της μεγάλης πιέσεως που 
δέχθηκαν τα δημόσια οικονομικά της Ρώμης. 7 

Ανάμεσα στους Καρχηδόνιους, κυρίως ο Αννίβας έχει κατηγορηθεί από τους αρ- 
χαιότερους Ρωμαίους χρονικογράφους για την καρχηδονιακή του πίστη (Πάος Ριπίςα), 
έννοια διατυπωµένη ειρωνικά για να εκφράσει την κακή πίστη, πονηριά ή ατιµία του 
στρατηγού. Η κρίση του Λιβίου είναι ανάµεικτη αλλά και αυτή κλίνει τελικά στο να 
ελαχιστοποιήσει την καλή πίστη του Αννίβα. Αναγνωρίζει µεν σε ορισμένα γεγονότα 
καλή πίστη στον Καρχηδόνιο στρατηγό αλλά κυρίως τονίζει τα στρατιωτικά του τε- 
χνάσµατα (πονηριά) σε αντίθεση µε τον Σκιπίωνα για τον οποίο τονίζει κυρίως την 
καλή του πίστη (Πάες Κοπιαπα, θα την λέγαμε) αλλά αποκαλύπτει και την κακή του πί- 
στη στα γεγονότα της Ισπανίας και κυρίως το κάψιμο του αντίπαλου στρατοπέδου την 
νύχτα. Παρ’ όλα αυτά, µια λεξικογραφική ανάλυση του Λιβίου δείχνει ότι αποδίδεται 
καλή πίστη (Πάε5) στον Αννίβα σε 5 περιπτώσεις σε αντίθεση µε τον Σκιπίωνα στον 
οποίο αποδίδεται καλή πίστη σε 12 περιστάσεις." ὁ Ο Αννίβας έχει δαιμονοποιηθεί και 
θεοποιηθεί σε πάμπολλες επιστημονικές, λογοτεχνικές και καλλιτεχνικές θεωρήσεις της 
ζωή του, από την Αρχαιότητα µέχρι σήµερα.” 

Από ιστορικής απόψεως, έχει χαρακτηρισθεί ὡς μικρής εμβέλειας στρατιωτική 
ιδιοφυΐα, ὡς τακτικιστής χωρίς ουσιαστική στρατηγική ενώ για την υψηλή στρατηγική 
του έχει διατυπωθεί η άποψη ότι «η πορεία του πολέμου αποκάλυψε ότι ούτε η Καρχη- 
δόνα ούτε ο μεγαλύτερος της στρατηγός αποδείχθηκαν άξιοι των απαιτήσεων του δικού 
τους µεγαλεπήβολου σχεδίου». Αυτές, όµως, οι κρίσεις σημερινού ιστορικού θεώ- 
ρούν τους ηττημένους Καρχηδόνιους από την πλευρά των νικητών Ρωμαίων. Ίσως εἰ- 
ναι πιο χρήσιμο να εξετάσουμε γιατί ο Αννίβας απέτυχε ὡς στρατηγός να κερδίσει τον 
Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο, την στιγµή µάλιστα που είχε νικήσει στις µεγάλες µάχες 
στην Ιταλία. Ο Καρχηδόνιος στρατηγός δείχνει να πίστευε ότι εάν νικούσε στις ιταλικές 
µάχες θα κέρδιζε τον πόλεμο, γεγονός που τον οδήγησε σε µια σειρά λαθών τακτικής. 
Ενώ ήλπιζε ότι οι νίκες του θα ανάγκαζαν τους Ρωμαίους σε διαπραγματεύσεις, ο αντι- 


46 Τηνίας, ΧΧΙ.63. 

47 Λες εκτενέστερη ανάλυση σε [ποεἱ, Παππίδαι, ϱρ. 212-216. 

5 Τπιοίηγ 1. Μοοτε, «Παππίρα!, δοίρίο, απά 11νγ”5 Ψοοαβυίατγ οἳ ΥΠτίιε,» Ραρει ἀε[ίνετεά αί 
ἴπο Ο]αςείσα| ΑςςοοΙαίῖοη οΓ {Πο Νοίποτ]απάς, Ρερίεπ]ρει 2005. 

3042 Ταποεί, Παπηίρα], ϱΡ. 216-224. 

5οΒ., Ώ. Ηογος, «ΗΠαηπίραί: Ἁγμαί Κίπά οἱ ἀοπίμ5,) σηεεσε απά Κέοηπε 30 (Οοίΐοῦει 1953): 179. 
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κειµενικός σκοπός των Ρωμαίων ήταν η συντριβή του αντιπάλου πριν αρχίσουν οι συ- 
νομιλίες ειρήνης. Έτσι, εκείνος δεν εκτίμησε σωστά την συνολική ρωμαϊκή αντίλη- 
ψηΣ ο] για τον πόλεμο ούτε κατάλαβε την αρχική στρατηγική της Καρχηδόνας και της 
Ῥώμης που επικεντρωνόταν στην Ισπανία και όχι στην Ιταλία. Τελικά, δημιούργησε δύο 
μέτωπα στον Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμος διασπώντας τις δυνάµεις και των δύο αντι- 
πάλων. Αλλά, ενώ η Ρώμη μπορούσε να διαθέσει ανεξάντλητο αριθµό εφεδρειών, οι 
Καρχηδόνιοι δεν στάθηκε δυνατόν να βοηθήσουν σηµαντικά τον στρατηγό τους στην 
Ἱταλία. Εάν, λοιπόν, ο στρατηγικός σκοπός της Καρχηδόνας ήταν η διατήρηση των κτή- 
σεων στην Ισπανία, ο µόνος σκοπός που εξυπηρετούσε ο Αννίβας ήταν να δεσμεύει ρῶ- 
μαϊκές λεγεώνες στην Ιταλία. Συνεπώς, ίσως συνειδητά η Καρχηδόνα εγκατέλειψε τον 
στρατηγό της στην μοίρα του χωρίς ενισχύσεις και προμήθειες για να επικεντρώσει τις 
προσπάθειές της στην Ισπανία, στην Σικελία, στην Σαρδηνία, στην Κορσική. Από στρα- 
τιωτικής απόψεως, «ο Αννίβας απέτυχε διότι οἱ επιχειρησιακές του νίκες δεν επέτυχαν 
τους στρατηγικούς του σκοπούς». Μετά τις Κάννες, δεν ήταν σε θέση να κατανοήσει 
την καρχηδονιακή στρατηγική, η οποία τον χρησιμοποιούσε για τους δικούς της σκο- 
πούς. 


Η Εδραίωση της Ρώμης στην Δυτική Μεσόγειο 
Ιταλικοί (201-176 π.Χ.) ἃ Ισπανικοί Πόλεμοι (197-179 ἃ 154-133 π.Χ.) 

Το τέλος του Β᾽ καρχηδονιακού Πολέμου βρήκε την Ρώμη να κατέχει νέα 
εδάφη, τα οποία κατοικούνταν απὀ διάφορους λαούς και δεν είχαν ακόµη ενσωματωθεί 
πλήρως. Η Εντεύθεν των Άλπεων Γαλατία, δηλαδή η βόρεια Ιταλία, ήταν ακόµη υπό 
την επήρεια των προηγουμένων ετών όταν γαλατικές φυλές είχαν προσφέρει περιστα- 
σιακή βοήθεια στους Καρχηδόνιους στρατηγούς εναντίον των Ρωμαίων υπάτων. Οι πε- 
ριοχές της Λιγυρίας, η σηµερινή παράλια περιοχή της βορειοδυτικής Ιταλίας από το 
Σαν Ρέμο (58η Ἐαπιο) µέχρι την Γένοβα ((επονα) και µέχρι την Λα Σπέτσια (ΤΙ 
6ροεζία) ήταν µέχρι πριν το τέλος του πολέμου σύμμαχοι των Καρχηδονίων. Αλλά και η 
Ισπανία είχε ατελώς κατακτηθεί. Οι Ρωμαίοι χρειάσθηκε να πολεμήσουν σε δύο φάσεις 
για πολλά έτη ακόµη µέχρι να θέσουν υπό την πλήρη τους κυριαρχία την περιοχή. 

Με την αποχώρηση του Αννίβα από την νοτιοανατολική Ιταλία, οἱ περιοχές της 
Λευκανίας και της Βρεττίας παραδόθηκαν αµέσως στοὺς Ρωμαίους. Η Κάπουα έχασε 
την αυτοδιοίκησή της, η Ρώμη ανανέωσε την συμμαχία της µε τον Τάραντα και γενικά 
οι σχέσεις τῆς µε τις Πόλεις της Νότιας Ιταλίας οµαλοποιήθηκαν. Ως ήταν φυσικό, η 
περιοχή που όριζε προηγουμένως η Κάπουα και η µισή Βρεττία ενσωματώθηκαν στο 
ασοτ ρυῦΗοις της Ρώμης. Πολύ σύντομα, λοιπόν, στον Νότο, η Ρώμη γρήγορα σταθε- 
ροποίησε την πολιτικο-στρατιωτική κατάσταση. Στον Βορρά, όµως, οι Γαλάτες που 
µέχρι τότε είχαν περιστασιακά µόνο εμπλακεί στην ρωμαιο-καρχηδονιακή σύρραξη 
επιτέθηκαν µε δριμύτητα εναντίον της Πλακεντίας και της Κρεµόνας το 200 π.Χ. Οι 


δι «ἴπ ἴπε 5απ]ς νναΥ (μαί Απιεγίοςη οοπππιαηάεις πενεΓ απάειρίοοά {πε ου]ίέηταὶ οοπίεχί οἱ ἴ1πε 


γοίπαπι Ἰλατ [1955-1975 μ.Χ.] απἀ Ειςδί8η οοπαπιαπάθ!ς {Πο ΊαΤ 1π ΑΕομαπιςίαη [1979-1989 μ.Χ.]. «ο, 
ίοο, αιά Ηαπηϊθα {411 {ο σταςρ {πε Κοπιαης᾽ ομ|έαταἱ οοπίαεχί. Ώεδρίίο {πεῖτ πιαπΥ ὈδίἱοΠο]ά νιοίοτίος. (πο 
Απηιοτίσ8ης, Ειδίαης, απά Ηαηπίρα] αἰ1 {α]ες {ο αο[ίονο α 5ἰπρίο 5ἰταίοσἰς οπς», γράφει ο Εἰςματά (αὈτίαι, 
Παμηϊραι. Τ1ο ΜΙΠανν Βἰοργαρ/η) οἱ ΚοπιεΣ (γθαίοςσί ΕΠΕΠΙΥ (ὙΝαςΠΙπρίοη, Ὠ.Ο.: Ροίΐοπιας, 2011). Ρ. 
212. 

951 (αὐτε|. Ρ. 218 και συνολικά οἩ. 9. 
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ρωμαϊκές δυνάµεις συγκράτησαν εκεί τους Ίνσομβρες (Τπ5διῦτγες), τους Γονοµάνους 
(Οαποπιαπ!) και τους Βοίΐους (Βοῇ) Γαλάτες µέχριτο 197 όταν οι δύο πρώτες φυλές ητ- 
τήθηκαν από τις ρωμαϊκές λεγεώνες κοντά στην Μάντουα (Μαπίια), σηµερ. Μάντοβα 
(Μαπίονα). Το επόμενο έτος, µια νέα ήττα τῶν δύο φυλών στην λίμνη Κόμο (Οοπιο) τις 
ανάγκασε να ζητήσουν ειρήνη. Οι Ρωμαίοι τους επέτρεψαν να κατέχουν την γη τους 
αλλά πρέπει και να τους δέσµευσαν να προσφέρουν στρατιωτική βοήθεια εάν υπήρχε 
ανάγκη. Οι Βοίοι ηττήθηκαν το 191 από τον Πόπλιο Κορνήλιο Σκιπίωνα Νασικά (Ρ. 
ΟοτπεΙίς δοἱρίο Ναδίοα)” και αναγκάσθηκαν να παραδώσουν το ήμισυ της περιοχής 
τους. Οι Βοίοι έφυγαν απὀ την Ιταλία προς τα βόρεια και εγκαταστάθηκαν στον Δούνα- 
βη, στην Βοημία, στην οποία έδωσαν και το όνομά της. Και στην νότια και στην βόρεια 
Ιταλία οἱ Ρωμαίοι εγκατέστησαν νέες αποικίες. ο. 

Ένα άλλο σηµείο της ιταλικής χερσονήσου που είχε αφήσει σχετικά αδιάφορους 
τους Ρωμαίους µέχρι το τέλος του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου ήταν η Λιγυρία. Εκτός 
από τις ναυτικές βάσεις στην Γένοβα και στην Λούνα (μπα, ΒΑ(ΚΟΝ/, 41:01, σηµερ. 
ΤαΠί της επαρχίας Τα 5ρεζί8), η περιοχή είχε απὀ την Εποχή του Ορειχάλκου αφεθεί 
στοὺς ντόπιους κατοίκους. Αλλά οι Ρωμαίοι χρειάζονταν πια να ελέγχουν τις παράλιες 
οδούς επικοινωνίας από την νότια Γαλλία προς την Εντεύθεν των Άλπεων Γαλατία 
αλλά και την θαλάσσια επικοινωνία βόρειας Ιταλίας και Ισπανίας απὀ τοὺς πειρατές. 
Από το 1856 έως το 150 π.Χ., ρωμαϊκό πεζικό αντιμετώπισε σε πολλές µάχες ελαφρά 
οπλισμένους άτακτους πολεμιστές µέχρι που 40.000 κάτοικοι οδηγήθηκαν στο Σαύνιο. 
Οι επιχειρήσεις στην Λιγυρία προκάλεσαν εξέγερση των Κορσικανών, οι οποίοι πρέπει 
να συμμετείχαν στις πειρατικές επιδροµές. Παρά το γεγονός ότι η αντίδραση αυτή κα- 
τεπνίγη, προκάλεσε μεγαλύτερη εξέγερση στην Σαρδηνία και οἱ Ρωμαίοι αναγκάσθη- 
καν για δύο χρόνια (177-176) να διατηρήσουν στρατό υπό τον ύπατο Τιβέριο Σε- 
µπρόνιο Γράκχο (Τϊδετίας Φεπιρτοπίας (ΤασσΠις), ο οποίος συνέλαβε ὡς σκλάβους 
πάρα πολλούς από τους κατοίκους. Παρ’ όλα αυτά, δεν μπόρεσε να θέσει υπό τον έλεγ- 
χό του την ενδοχώρα του νησιού. Το 175 π.Χ., οι Ρωμαίοι κατέκτησαν και την ανατολι- 
κή βόρεια Ιταλία µέχρι την χερσόνησο της Ίστριας.ὁ Μέσα στο πρώτο τέταρτο του Β᾽ 
αιώνα π.Χ., η Ρώμη είχε εξασφαλίσει ολόκληρη την Βόρεια Ιταλία, την Σαρδηνία και 
την Κορσική και ήταν πια η κυρίαρχη ισχύς σε ολόκληρη την χερσόνησο.” ; 

Οι Ρωμαίοι, όµως, είχαν ήδη ξεπεράσει τα ιταλικά σύνορα και ο στρατός τους 
είχε επιχειρήσει για πολλά χρόνια στην Ισπανία καταφέρνοντας να διώξει τους Καρχη- 
δόνιους από την Ιβηρική. Η κακή πρόσφατη εμπειρία των Ρωμαίῶων µε τους αρχηγούς 
των ντόπιων, οι οποίοι στον πόλεμο άλλαζαν πλευρές ανάλογα µε το άµεσο οικονομικό 
τους συμφέρον, αλλά κυρίως ο µεταλλευτικός πλούτος της χερσονήσου έκαναν τους 
Ιταλούς να αποφασίσουν ότι έπρεπε να αναλάβουν οι ίδιοι την διοίκηση στην Ισπανία. 
Έτσι, το 197 π.Χ.. η Σύγκλητος χώρισε την νεοκατακτηθείσα περιοχή σε δύο νέες 
επαρχίες: στην Εγγύτερη Ισπανία (Ηιςραπία Ο1{οτίοῦ). κατά µήκος της ανατολικής ισπα- 


3053Τ6Ο, Ρ. 65, έτος 191. Το παρατσούκλι Νασικάς (οξύρις, µυταράς, παδες-λατ. μύτη) µπορεί να 
προέρχεται απὀ την µεγάλη του μύτη. 

954 Ἠπνίας, ΧΧΧΙ.Ι0 ἅ ΧΧΧΙ.7 ἅ 20-31 ἃ ΧΧΧΙΙ.23 ὁι 36-37 ὃς ΧΧΧΙΝ.22 δν 46-47 ὃχ 
ΧΧΧΥΣδό 40 ΧΧΧΝΥΙ.356-40δ ΧΧΣΧΝΠ.2 47 

3055 ΕΟ, Ρ. 65. έτος 177. 

ΑσόΤ1ν]ας. ΧΧΧΙΣΧ.2 ἄ 204328 ΧΙ.Ι6 25 ὅ 28 ὅτ 34 ὃς 35 ὃς 4] δι 53 δὲ ΧΙΙ.Ι12 ὅτ 17 ὅς 
2δ. 

π5τος. ϱρ. 138-141. 
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νικής ακτής, και στην Απώτερη Ισπανία (Ηἱδραπια Ὀμετίοτ), κατά µήκος της νότιας 
ισπανικής ακτής. Ακόμη, διόρισε από έναν πραίτορα επικεφαλής, και άφησε δ000 ελα- 
φρά οπλισμένους Ιταλούς συμμάχους και 400 ιππείς σε κάθε µία. Η παντελής έλλειψη 
πολιτικής παιδείας τῶν ιθαγενών και η άρνηση κατανοήσεως τῶν από την ρωμαϊκή 
διοίκηση οδήγησε σε σύγκρουση. Οι Ισπανοί είδαν τοὺς Ρωμαίους ὡς καταπιεστές που 
αντικατέστησαν τους Καρχηδόνιους. Οι κύριοι πρόξενοι ενοχλήσεων προς τους Ρωμαί- 
ους, όµως, υπήρξαν οι ιθαγενείς Ισπανοί που δεν είχαν κατακτηθεί απὀ τους Καρχη- 
δόνιους, στην κεντρική και βορειοδυτική Ισπανία. Έτσι, οι Ρωμαίοι έπρεπε να κατακτή- 
σουν αυτές τις μεσογειακές περιοχές για να προστατεύσουν τις παράλιες. Όμως, ο 
στρατός έπρεπε να κινηθεί σε ἴετΓα Ιποορπίία (άγνωστη γη), σε περιοχές µε ποτάμια και 
πυκνά δάση, να διανύσει µεγάλες αποστάσεις µε προβλήματα τροφοδοσίας και να αντι- 
µετωπίσει τον ανταρτοπόλεμο των Ισπανών. Το 195 π.Χ., οι Ρωμαίοι έστειλαν περί 
τους 50.000 στρατιώτες µε επικεφαλής τον ύπατο Μάρκο Πόρκιο Κάτωνα (Ματεις 
Ροτοίις Οαίἱο)” ὃ και το επόμενο έτος την διοίκηση ανέλαβε ο Σκιπίων Νασικάς µε πε- 
ριορισµένες επιτυχίες, οι οποίες επανελήφθησαν υπό άλλους διοικητές µέχρι καιτο 179 
π.Χ. Το έτος εκείνο, όμως, µε δύο αντιπραίτορες, τον Σπόριο Ποστούμιο (5ριτίας Ρος- 
(ππΤς) και τον Τιβέριο Σεµπρώνιο Γράκχο, επικεφαλής του στρατού ανάγκασαν τους 
Κελτίβηρες να γίνουν υποτελείς της Ρώμης. Την στρατιωτική νίκη ακολούθησε ειρήνη 
που έδωσε τον έλεγχο ολόκληρης τῆς Ιβηρικής, εκτός απὀ την ακτή προς τον Ατλαντι- 
κὀ, στην Ρώμη. Η επιτυχία αυτή οφειλόταν κατά πολύ στην διπλωματική ικανότητα του 
Σεµπρώνιου Γράκχου.τ 

Μεταξύ του 179 και του 154, οι Κελτίβηρες έµειναν πιστοί στην συμφωνία που 
είχε επιτευχθεί µε τον Γράκχο αλλά οι τελευταίοι Ρωμαίοι κυβερνήτες ήταν ιδιαίτερα 
καταπιεστικοί και οι εκκλήσεις των Ισπανών προς την Σύγκλητο δεν βρήκαν πραγµατι- 
κή ανταπόκριση. Επίσης, οι Κελτίβηρες που εξεγέρθησαν το 154 π.Χ. ήταν µια νέα γε- 
νιά που δεν είχε τις εμπειρίες του παρελθόντος. Ο «πύρινος πόλεμος». όπως τον 
ονόμασε ο Πολύβιος ήταν συνεχής διότι καμία µάχη απὀ µόνη τῆς μπόρεσε να τον κα- 
θορίσει και να καταλήξει σε γρήγορη ειρήνη. Την περίοδο 153-152, ο ύπατος Κοῖντος 
Φούλβιος Νωβιλίωρ (Ο. Ει]νίας ΝοδίιΠοης ο διέσχισε την Ισπανία έφθασε µέχρι την 
πόλη Νουμαντία (Νιαπιαπία, ΒΑ(ΚΟΝΥ, 25:04, σηµερ. (Ι4ΙΤ8Υ), στην βορειοκεντρική 
Ισπανία αλλά ηττήθηκε. Όμως ο διάδοχός του, ύπατος Κλαύδιος Μάρκελλος (Μ. 
ΟἸαμάίις Ματοε]]ας) ο” παρά τις αντιρρήσεις της Συγκλήτου κατάφερε να έρθει σε συµ- 
φωνία ειρήνης µετους Κελτίβηρες στην Εγγύτερη Ισπανία. Η συμφιλίωση αυτή μεταξύ 
των ετών 191-143 π.Χ. έδωσε την δυνατότητα στους Ρωμαίους να επικεντρώσουν την 
προσοχή τους στον πόλεμο µε τοὺς Λουξζιτανούς (λατ. Γα51ί8Π1), στην δυτική Ιβηρική, 
οι οποίοι είχαν ήδη επιτύχει νίκη επί των Ρωμαίων το 151 π.Χ. Το επόμενο έτος, 150 
π.Χ., ρωμαϊκός στρατός κτύπησε τόσο ισχυρά τους Λουζιτανούς που τους ανάγκασε να 
ζητήσουν ειρήνη. Οι Ῥωμαίοι έπεισαν τους ηττημένους να φύγουν από τις περιοχές 


305ὲ ἘΟἝ, Ρ. 64, έτος 195. Αναφέρεται και ὡς Κάτων ο Πρεσβύτερος (Οαίΐο Μα|οτ). Κάτων ο Κήν- 
σωρ (6αίΐο (οπςοΠ15), Κάτων ο Σοφός (Ο8ίΐο ΡαρίοΠς), Κάτων ο Γηραιός (Οαίο Ρησοις). Για τις στρατιῶ- 
τικές επιτυχίες του δες Γ1ντας, ΧΧΧΙΝ.9-Ι6 ὅ 46 και Απ. Ιβηρ., ΝΠΙ.39-41. 

5 Τήνίας, ΧΧΧΗ.285 ὅ ΧΧΧΠΙ.21 δχ 25-26 ὅτ 43 δι ΧΧΧΙΝ.Ι1-21 δι 46 δι ΧΧΧΝ.διάσπαρτα 
ἃ ΧΧΧΙΚΧ.2Ι ὅ 390 ἃ ΧΙ, 47-50 ΧΤΙ.7 ὅτ 26 και Απ. Ιβηρ., ΥΠΙ.42-43. 

9 Πολύβιος, ΧΧΧΝ.Ι. Δες και τα υπόλοιπα αποσπάσματα του βιβλίου ΧΧΧΝ. 

δι Ἐς, ρ. 70. έτος 153. 

2 ΕΟ, ρ. 70. έτος 152. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


854 -4. Ι 1ΟἱΖΟΣ 


τους µε την υπόσχεση καλύτερης γῆς και όταν απομάκρυναν τους περισσότερους επι- 
τέθηκαν αναίτια στους ιθαγενείς και τοὺς κατέσφαξαν, πράξη που έγινε για δεύτερη 
φορά στον πόλεμο αυτό στην Ισπανία. Οι ὠμότητες αυτές δεν έμειναν χωρίς 
απάντηση. Μεταξύ του 146 καιτου 141 π.Χ., οι Ρωμαίοι αντιμετώπισαν εξέγερση των 
Ισπανών υπό τον Βιρίαθο/Ουρίατθο (Υιπαίμις). Το 141 π.Χ.. ο Βιρίαθος κατάφερε να 
παγιδεύσει τους Ρωμαίους σε µια θέση µε την πλάτη στον γκρεμό και για να τους αφή- 
σει να διαφύγουν τους ανάγκασε να αποδεχθούν την αυτονομία των Λουζιτανών. Πα- 
ρότι η συμφωνία επικυρώθηκε στην Ρώμη, το 140 π.Χ ο ύπατος Σερβίλιος Καιπίων (Ο. 
θεΓνί]ίμς Οαερίο)) έπεισε την Σύγκλητο να αποκηρύξει την συμφωνία και να αρχίσει 
πάλι τις εχθροπραξίες. Αν και ο Καιπίων βρέθηκε σε δεινή θέση, ο Βιρίαθος ανα- 
γκάσθηκε να παραδοθεί όταν τον εγκατέλειψε ο στρατός του. Ο Ρωμαίος ύπατος έβαλε 
να δολοφονήσουν τον Κελτίβηρα στον ύπνο του και έτσι οἱ Λουἁτανοί αναγκάσθηκαν 
να παραδοθούν το 1328 π.Χ.555 

Ἡ µόνη περιοχή που αντιστεκόταν ακόµη ήταν γύρω από την πόλη Νουμα- 
ντία. όν Ἡ ίδια η πόλη προστατευόταν από 8000 άνδρες αλλά κυρίως από δύο ποταμούς 
µε ψηλές και απότοµες όχθες και δάσος, τα οποία την µετέτρεπαν σε απόρθητη. Οι Ρω- 
µαίοι στρατηγοί και οι λεγεώνες τους στρατοπέδευαν κοντά στην πόλη και έτσι συνέχι- 
ζε ο πόλεμος µε τοὺς κατοίκους. Μέχρι που το 134 π.Χ., επικεφαλής του ρωμαϊκού 
στρατού ετέθη ο Κορνήλιος Σκιπίων Αιµιλιανός, εγγονός εξ υιοθεσίας του Σκιπίωνα 
Αφρικανού. Ο Αιµιλιανός, µε την βοήθεια υποτελών στους Ρωμαίών λαών, συμπερι- 
λαμβανομένων και Ισπανών, συγκέντρωσε 60.000 άνδρες µε τους οποίους απέκλεισε 
την Νουμαντία. Έστησε επτά στρατόπεδα γύρω από την πόλη που ενώνονταν µε τείχος 
και απὀ τα οποία έχουν βρεθεί κατάλοιπα (65, Πρ. 15. Ρ. 146). Τελικά, η πείνα και η 
εξαθλίωση οδήγησε το 133 π.Χ. τους κατοίκους να παραδοθούν. «Τὰ μὲν σώματα, ἦν 
ἀκάθαρτα καὶ τριχῶν καὶ ὀνύχων καὶ ῥύπου µεστά, ὠδώδεσαν δὲ χαλεπώτατον, καὶ 


3068 Απ. Ιβηρ., ΙΧ.44-Χ.60. 

ΔΕΟ, ρ. 71. έτος 140. 

9065 Απ. Ίβηρ., ΧΙ.6Ι-ΧΠ.75. 

3066 Στην Νουμαντία βρέθηκαν ίχνη παρουσίας ανθρώπων απὀ το τέλος της Νεολιθικής Εποχής 
και κατά την Χαλκοκρατία ενώ η περιοχή κατοικήθηκε κατά την Εποχή του Σιδήρου. Ἡ οχύρωσή της 
φαίνεται ότι άρχισε απὀ τα µέσα του Θ΄’ αιώνα ενώ ίχνη οχυρού υπάρχουν κατά τον Δ᾽-Γ᾿ αιώνα π.Χ. Την 
πόλη κατοικούσαν Κελτίβηρες από την αρχή του Γ᾽ αιώνα µέχριτο 133 π.Χ. Ἡ πόλη ξανακτίσθηκε στην 
εποχή του Αυτοκράτορα Αυγούστου και παρέμεινε ρωμαϊκή πόλη µέχρι που έγινε πόλη των Βησιγότθων 
και των Φράγκων. Ο λόφος της Νουμαντίας έχει ύψος 67 µ. και περιρρέεται από τους ποταμούς Ἐίο 
Ώμοτο και Είο Μοτάαποπο. Ἡ πόλη κατελάμβανε έκταση 0,24 τ.χλμ και οι δύο κεντρικές της οδούς 
τέµνονταν καθέτως από 11 άλλες μικρότερες. Στις διασταυρώσεις υπήρχαν σκαλιά. Ἡ βάση του τείχους 
που περιέτρεχε την πόλη είχε πλάτος 3,4 µ. ενώ σήµερα διατηρείται σε ύψος 2 μ. Τα σπίτια που στηρίζο - 
νταν επάνω του έβλεπαν προς το εσωτερικό της πόλεως ενώ το τείχος διακοπτόταν από δύο πύλες. Τα 
σωζόμενα σπίτια ανήκουν στην ρωμαϊκή περίοδο της πόλεως. Οι δρόµοι ήταν στρωµένοι µε µικρές 
πέτρες αλλά οι επισκευές τους είχαν γίνει µε μεγαλύτερες. Στις πλευρές τους υπήρχαν υπερυψωµένα πε- 
ζοδρόμια. Οι ρωμαϊκοί δρόμοι διαχωρίζονται από αυτούς τῆς κελτιβηρικής περιόδου από στρώμα ερειπί- 
ὢν και στάχτης. Σε µερικά σηµεία έχουν εξοµαλυνθεί και διαπλατυνθεί ενώ υπάρχει πλακόστρωση. Επί- 
σης, τα ρωμαϊκά σπίτια διέθεταν δεξαμενές συγκεντρώσεως βρόχινου νερού. Στην νότια πλευρά του 
λόφου ίσως υπήρχε θέατρο ή αμφιθέατρο αλλά και λουτρά. Ίχνη στρατοπέδων υφίστανται λίγο µακρύτε- 
ρα από την πόλη. Και εκεί βρέθηκαν κυρίῶς κελτιβηρικά όπλα και αιχμές αλλά και κεραμική. Τα κελτι- 
βηρικά αγγεία έχουν κατασκευαστεί σε τροχό αγγειοπλάστη και φέρουν απλή διακόσμηση ενώ έχουν 
βρεθεί και ρωμαϊκά αγγεία αρρετινής γης ((εττα 5ἱσ]]]αία) μαζί µε διάφορα μεταλλικά αντικείµενα (πὀρ- 
πες, περιδέραια, δακτυλίδια, πόρπες ζώνης, χειρουργικά εργαλεία κλπ). Δες ΡΕΟΣ5, λμ. «Νιππαπ/ία». 
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ἐσθὴς αὐτοῖς ἐπέκειτο πιναρὰ και ἤδε καὶ οὐχ ἤσσον δυσώδηο». ο Η πόλη κατα- 
στράφηκε και οἱ κάτοικοι πουλήθηκαν ὡς σκλάβοι.” Ἡ κατάληψη της Νουμαντίας 
έθεσε τέρµα στους ισπανικούς πολέμους των Ρωμαίῶν του Β᾽ αιώνα π.Χ. 

Οι Ισπανικοί Πόλεμοι του Β΄ αιώνα π.Χ. υπήρξαν µεγάλο µάθηµα για την συ- 
γκρότηση και την επιχειρησιακή αποτελεσµατικότητα του ρωμαϊκού στρατού. Απέδει- 
ἕαν τις αδυναμίες του στρατού όταν τα µέλη του καλούνταν να υπηρετήσουν για µε- 
γάλα χρονικά διαστήματα µακριά από την Ιταλία και σε άγνωστες εδαφολογικά περιο- 
χές υπό τους επικεφαλής πραίτωρες ή υπάτους και όταν μάλιστα οι στρατηγοί αυτοί 
έπρεπε να αλλάζουν συνήθως µετά από ένα έτος. Αποτέλεσμα αυτών ήταν πολύ συχνά 
οι Ρωμαίοι αρχηγοί του στρατού να αθετούν προηγούμενες συμφωνίες αλλά και να 
έχουν την πλήρη υποστήριξη της Συγκλήτου σε αντίθεση µε ό,τι είχε συμβεί στοὺς πο- 
λέμους στην Ιταλία. Μπορεί οι συγκρούσεις αυτές να ανέδειξαν τις αδυναμίες του 
στρατού αλλά ταυτοχρόνως ενίσχυσαν και την πεποίθηση ότι η Ρώμη διέθετε επαρκή 
ανθρώπινα αποθέµατα για να υποτάξει τους αντιπάλους της. 


Κέλτες και Κελτίβηρες 

Στην μέχρι αυτό το σηµείο αφήγησή µας της Ἱστορίας, τῆς αρχαιολογίας και του 
ευρωπαϊκού πολιτισμού, συναντήσαμε πολλές φορές λαούς που τους ονοµάσαµε Τα- 
λάτες/ Κέλτες, Κελτίβηρες. Ἠρθαν πρώτα να µας βρουν στην Ρώμη, µετά στην βόρεια 
Ἱταλία αλλά έκαναν την εμφάνισή τους και στην Ελλάδα ενώ η αρχαιολογία και η ιστο- 
ρία της τέχνης τους ανακάλυψαν στην κεντρική Ευρώπη. Τέλος, τοὺς συναντήσαμε 
στην Ιβηρική, άλλοι στο πλευρό των Καρχηδονίων και άλλοι σύμμαχοι των Ρωμαίων 
αλλά και ορισμένες φορές ανεξάρτητοι να προσπαθούν να υπερασπισθούν την γη των 
προγόνων τους και τα χωριά τους. Ο πολιτισμός τους βρίσκεται θαμμένος µέσα στην 
ευρωπαϊκή γη και περιμένει τοὺς αρχαιολόγους να τον φέρουν στο φῶς ενώ η Ἱστορία 
τους είναι αποτυπωµένη στα γραπτά των αρχαίων Ἑλλήνων και Ρωμαίῶν ιστοριο- 
γράφων, που τους εξέτασαν ὡς βαρβάρους µέσα από το δικός του πρίσμα τῶν ρῶ- 
μαϊκών κατακτήσεων. Συνεπώς, η οποιαδήποτε προσπάθεια μελέτης των Κελτών δεν 
µπορεί παρά να ακροβατεί ανάµεσα στην αρχαιολογική και ιστορική πραγματικότητα 
και στην εικόνα που θέλησαν να µας παρουσιάσουν οἱ Ρωμαίοι για τους ηττημένους. 
Είναι πολύ δύσκολο να μελετήσουμε αµερόληπτα τοὺς νικηµένους λαούς όταν δεν 
έχουµε την δική τους άποψη. 

Κατά τον ΣΤ” αιώνα π.Χ., ένας Έλληνας Μασσαλιώτης ναυτικός κατέγραψε 
στον Περίπλου του όσα είδε και συνάντησε πλέοντας κατά μήκος των ακτών της Ιβηρι- 
κής µέχρι την Μασσαλία. Το ελληνικό χειρόγραφο είναι σήµερα χαμένο αλλά τον 4ο 
μ.Χ. αιώνα ο Ρωμαίος Ρούφος Φέστος Αβιηνός το χρησιμοποίησε μαζί µε άλλα αρ- 
χαιότερά του κείµενα για να γράψει το δικό του έργο Ογα πιαγίπια (Θαλάσιες Ακτές). 
Σε αυτό το έργο αναφέρονται για πρώτη φορά στην Ἱστορία ονομαστικά οι Κέλτες. Σε 
έναν αόριστο γεωγραφικά χώρο, στην σηµερινή γαλλική ενδοχώρα, ο Αβιηνός γράφει 
ότι εξαιτίας µιας ορδής Κελτών («ΟεΠαταπα πιαπι») και των συνεχών μαχών, οι αγροί 


Αό «Τα σώματά τους ήταν βρώμικα, και τα μαλλιά και τα νύχια τους γεμάτα βρωμιά, οι ίδιοι 


βρωμούσαν φοβερά, και τα ρούχα που φορούσαν ήταν µες στην βρώμα, και βρωμούσαν και αυτά», Απ. 
Ίβηρ., ΧΥ.97. 

368 Απ. Ίβηρ., ΧΠΙ.76-ΧΝ.98. 

Ἀό Λες και Ος, Ρῥ. 141-147. 
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ερήµωσαν.ς» Μέχρι τον Δ᾿ αιώνα π.Χ., οἱ Έλληνες ιστοριογράφοι και γεωγράφοι 
γνώριζαν ότι οι Κέλτες καταλάμβαναν περιοχές της Ευρώπης από την Ιβηρική µέχρι 
τον Δούναβη. Από τον Δ᾿ αιώνα και µετά και εξαιτίας των μεταναστεύσεών τους, οι 
Ῥωμαίοι και οι Έλληνες ήρθαν σε άµεση επαφή µαζί τους. Τους συνάντησαν ὡς πολε- 
µιστές στην Ιταλία, στην Ελλάδα και στην Μικρά Ασία και τους περιέγραψαν ὡς αν- 
δρείους και ατρόµητους πολεμιστές, έτοιµους να εγκαταλείψουν την µάχη όταν ητ- 
τώντο αλλά και να αλλάξουν στρατόπεδο ακόµη και κατά την διάρκεια µιας μάχης. 
Μέθυσοι και εύκολα τρομοκρατηµένοι απὀ δοξασίες, δηλαδή µε µία λέξη, βάρβαροι, 
«αντιθέσεις στα ιδεώδη του ελληνορωμαϊκού πολιτισμού».Ξ1! Ἡ σηµερινή µας εικόνα 
για τους Κέλτες έχει φυσικά αλλάξει τελείως. 

Η κελτική γλώσσα ήταν ινδοευρωπαϊκή, κοντά στις ιταλικές διαλέκτους από τις 
οποίες ξεχώρισε μεταξύ του 1300-6800 π.Χ. και απέκτησε τα δικά της χαρακτηριστικά. 
Στην ηπειρωτική Ευρώπη, κελτικά τοπωνύμια και ονόματα έχουν διασωθεί από αρχαί- 
ους συγγραφείς, επάνω σε νομίσματα αλλά και σε επιγραφές, τα οποία µας βοηθούν να 
διακρίνουμε {ίσως και τέσσερις κελτικές γλώσσες: την κελτιβιρική στην Ιβηρική, την 
γαλατική στην Γαλατία, την Λεποντική στην βορειοδυτική Ιταλία ενώ τοπωνύμια και 
ονόματα στην κοιλάδα του Μέσου Δούναβη υποδεικνύουν µια τέταρτη διάλεκτο. Οι 
νησιωτικές κελτικές γλώσσες ομιλούνταν στην Μεγάλη Βρετανία, στην Ιρλανδία και 
στην Βρετάνη, στην βορειοδυτική Γαλλία. Η Γοϊδελική (ο1άε]ο ή Ο0-(εἱ{Πς) ήταν η 
γλώσσα κυρίως της Ιρλανδίας και της δυτικής Σκωτίας ενώ η Βρυθωνική (Βιγίποπίς ή 
Ρ-ΟοΙάςο) αποτέλεσε την βάση για την μετέπειτα Ουαλική, Κορνουαλική και Βρετονική. 
Είναι πολύ πιθανόν, όµως, αυτός ο διαχωρισμός να έχει πολύ λιγότερη σημασία από 
ό,τι του έχει αποδοθεί.” 

Μέχρι το 600 π.Χ., η κελτική γενικώς ομιλούνταν µε βεβαιότητα στην Ιβηρική, 
στην Ιρλανδία και γύρω απὀ τις λίμνες στην βόρεια Ιταλία. Παρά την κάποια αβε- 
βαιότητα που επικρατεί γύρω από το που πρωτομµιλήθηκε ὡς ξεχωριστή γλώσσα, οι 
γλωσσολόγοι, κατά γενική ομολογία, υποδεικνύουν την ονομαζόμενη ζώνη Ρήνου-Δού- 
ναβη” των κελτικών πολιτισμών (κεντρική Ευρώπη). η οποία επιβεβαιώνεται και αρ- 
χαιολογικά. Στο ερώτημα µε ποιο τρόπο διαδόθηκε στην δυτική ηπειρωτική Ευρώπη, η 
απάντηση πρέπει να εξαρτάται απὀ εμπορικούς και κοινωνικούς λόγους. Η αρχαϊιολογι- 
κή σκαπάνη δείχνει αὐξηση στην παραγωγή και µεταφορά ορειχάλκου (χαλκού και 
κασσίτερου), που δεν µπορεί παρά να σηµαίνει αυξημένη ζήτηση μετάλλων στην κε- 
ντρική Ευρώπη, αλλά και µεγάλη σημασία στην λατρεία των χθόνιων θεοτήτων. Σ0ωνε- 
πώς, είναι πιθανόν, η αναζήτηση μετάλλων, τα οποία μπορούσαν να εξορυχθούν στην 
ονομαζόμενη Ατλαντική ζώνη των κελτικών πολιτισμών (παράλια δυτική ηπειρωτική 
Ευρώπη και δυτικές ακτές Βρετανίας και Ιρλανδίας) να οδήγησε σε αυξημένη µετακί- 
νηση δυτικά όσων είχαν πυρο-μεταλλευματικές γνώσεις στους οποίους μπορούμε να 
αποδώσουµε και την εξάπλωση τῶν νέων θρησκευτικών αντιλήψεων. Με αυτόν τον 
τρόπο, η κελτική γλώσσα έγινε η Ππσια Ώαησοα (διαδεδομένη γλώσσα) της Ευρώπης 
που μιλούσε η ομάδα των τεχνιτών µε την νέα θρησκεία. Η υπόθεση αυτή δεν είναι βε- 


30710 Ανίεπιις, Ογα πιαγππα. 133-134. 

πι Βαττν ΟυπΗ Πε, Τήε Αποίεπί (εί (1 οπάοα: Ρεπσιίη, 1997). Ρ. 6. Για τις αναφορές των Ελ- 
λήνων συγγραφέων του Δ΄᾿ αιώνα π.Χ. στους Κέλτες δες ΕαπΚίΠ, 6. 3 και για άλλες αναφορές οἵι 4. 

972 ΟυπΗ ΠΕ, ΟΕΙ19, ϱρ. 21-22 

303 Χάρτης, σε ΟυπΗΠς, ΕΙ, ἄρ. 205, Ρ. 269. 
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βαία αλλά απλώς πιθανή. Επίσης, την περίοδο περίπου 750-450 π.Χ., οι κοινότητες που 
µίλαγαν πλέον την κελτική γλώσσα ήρθαν σε επαφή µε την δυτική Μεσογειακή ζώνη, 
δηλαδή τις ελληνικές και ετρουσκικές κοινότητες της Μεσογείου αλλά και τους Φοίνι- 
κες των νοτίων παραλίων της Ιβηρικής.» Συνεπώς, είναι βέβαιο ότι η ανάπτυξη του 
δυτικού Χάλλσταττ πολιτισμού αλλά και του κεντρικού κελτιβιρικού πολιτισμού 
δέχθηκαν σημαντικές επιδράσεις από τις εμπορικές επαφές µε τον Μεσογειακό Κόσμο. 
Πρέπει να ήταν ακριβώς αυτήν την εποχή που υπήρξε η διαφοροποίηση τῶν κελτικών 
γλωσσών από περιοχή σε περιοχή. Η επόµενη φάση (περ. 450-200 π.Χ.) ήταν αυτή των 
μεταναστεύσεων τῶν κελτικών λαών προς την Ιταλία, την Ἑλλάδα, την Μικρά Ασία.” 
Από το τέλος αυτής της εποχής και µετά, η εξάπλωὠση της Ρώμης έφερε τους Ρωμαίους 
σε µεγαλύτερη επαφή µε τις κελτικές κοινότητες. τό 

Έχουν διασωθεί σχετικά λίγες επιγραφές της κελτικής γλώσσας, οι περισσότε- 
ρες στην γαλατική. Παρά την περιορισμένη γνώση της γαλατικής που διαθέτουν οἱ 
γλωσσολόγοι, έχει γίνει δυνατή η ανάγνωση μεγάλου αριθμού µε μικρότερη ή μεγαλύ- 
τερη βεβαιότητα. Ανάλογα µε ττις επαφές µε άλλους λαούς που είχαν οι Γαλάτες, ορι- 
σµένες επιγραφές είναι γραμμένες µε το ελληνικό αλφάβητο, άλλες µε το ετρουσκικό 
και άλλες µε το λατινικό. Κάποιες είναι και μικτές (Ιστορική Πηγή 19).377 Οι επιγραφές 
μαζί µε τα άλλα αρχαιολογικά ευρήματα του πολιτισμού των Γαλατών/Κελτών µας δί- 
νουν την ονομαζόμενη αντικειμενική εικόνα του κελτικού πολιτισμού, η οποία συμπλη- 
ρώνεται, κατά το μάλλον ή Μήττον, από τις πληροφορίες και τις απόψεις των αρχαίων 
ιστοριογράφων 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 19 
ΓΑΛΑΤΙΚΕΣ ΕΠΙΓΡΑΦΕΣ 
αιώνας π.Χ. έως 147 π.Χ.) 


Πιθανή απόδοση από την γαλατική: στο ΕΙ Ι ὅ ΕΙ Π.Ι απὀ τον ΜΙοΠεΙ Γε]επαι και 
στο Για ἰαηφιο (σαι[οίςε απὀ τον ΡΙατ{ο-Ύνες Γαπηθετί. Απόδοση στην νεοελληνική Δ. |. 
Λοΐζος. 


Γαλατικές επιγραφές µε ελληνικούς χαρακτήρες 
1. Επιτύμβια στήλη µε όνοµα θανόντος. 


εΙα 1: -λ 
ατεσθας σµερτουρειγιος Αἰοείαί (γιος του) οπιογίΓΙΧ 
ή 
Αίοσααί (γιος του) Οπιεγίητίχ 
ή 


Α{δίαί (γιος του) πιεγίιΓΙχ 


304 Χάρτης, σε ΟυπΗ Πε, ες, ἄς. 206, ρ. 271. 

3075 Χάρτης, σε ΟυπΗ Πε, ες, ἄς. 207, ρ. 272. 

πό ΟΠΗ Πε, ΟΕ18, «Ἡ. 14. Δες και ΑΙάο Τἱςσί Ρτοςάοσίἰπιί, «ΤΠε Ιαησήασε απά πάς οἱ ἴἴπε 
Κατ Οο]ί5.» ἵπ Τ1ε (εἶίς, οᾱ. Ψεποεδίας Κπιία εί αἱ. (ΜΙἱαΠ: Βοπιρίαηί/Ε1Ζζο]ι, 1991/7). ϱρ. 50-60. 

η επορδίας Κτπία, «Οεἰάο Ἰλπιάπς» ἵπ ΤΠε (ΕΙ, εἆ. Ψεποεδίας Κπιία εἰ αἱ. (Μία: 
Βοπιρίαπ//ΕΙΖζο], 1991/7). Ρρ. 516-520. 
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2, Ιδιοκτησία αγγείου 
ΚκΙα Ι: 4-13 και Γαπιροτί, ρ. 89 
εσκεγγολατι ανιατειος 1μμι” Ανήκω στον Εσκεγγολάτιο (Εςκεπρο]αίος) και 
δεν μπορείς να µε κλέψεις (Του Εσκεγγολάτιου 
αναπαλλοτρίώτο είμαι) 


Ἀ παραφθορά του ελληνικού ρήματος εἰμί 


3. Αφιέρωση ιερού περιφραγµένου χώρου 
ΚΙα Ι: 4-53 και ΓαπιῦεΓί, Ρ. δ4 


σεγοµάρος ουιλλονεος τοούτιους Ο Σεγοµάρος (5εροπ]8το8), ο γιος του Βίλλυ 

ναµαυσατις ειωρου βηλησαμι σόσιν (νά), πολίτης της Νιμ (Ἀῆπιος), αφιερώνει 

νεµητο στην (θεά) Βηλησάμι (Βε]εςαπια) αυτόν τον νερό 
περιφραγμένο χώρο. 


Γαλατική επιγραφή µε ελληνικούς και λατινικούς χαρακτήρες 


4. Αφιέρωση 

κια Π.Ι: Γ-4 και Ταπιοετί, ρ. 94 
Αα 

τος Ὑιτηίος [όνομα] 

ὣτος ουιρίλλιος [όνομα] 
ΑΟ 

ανεουνος επόει" Ο Ανεύνος το έφτιαξε 
Β 

ΕΠιοπία ἵευτα Απεμπο ΟεΙσπο Γρυτὶχ Στον [θεό] Ελουόντιο αφιερώνουν ο Ανεύνος, 
Απουηίσοπο γιος του Όκλου, και ο Λουγουρίξ, γιος του Ανεύ- 

νου 


Ἄ το ελληνικό ρήμα ἐποίει 


ἘΕπιγραφή Γαλατική στο ετρουσκικό αλφάβητο 
5. Ανέγερση τύμβου 
κΙιαᾖΠ.Ι: Ε-Ι και Γαπιροτί, ρ. 72. 


(λατινική μεταγραφή) 
ΤΑΝΟΤΑΙΙΚΝΟΙ ἀα(η)ποίαμκποί Οι γιοι του Δαννόταλου, 
ΚΟΙΤΟς αιΙ(π)ίος Κοῖντιος 
ΤΕΚΑΤΟΣ Ιεραίος ο Άρχων, 
ΑΝΟΚΟΡΟΚΙΟΣ δ(π)ποςο(πι)δορίος Ανδοκοµβόγιος, 
ΡΕΤΟΡΟΚΙΟΣ φείαοορίος Σετοβόγιος, 
ΕΡΑΝΕΚΟΤΙ ε(5)ςα(π)πεςσο(θ{ και (οι γιοί) του Εσσαννεκότου., 
ΑΝΑΚΕΟΙδΕΟς θ(π)πατου/ίδεος Ανδαρεοίσεος, 
ΤΑΝΟΤΑΙΟΣ ἀα(π)ποία]ος Δαννόταλος, 
ΚΑΕΝΙΤΟΣ οθΓηΙ{15 ανήγειραν αυτόν τον τύμβο 
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Νε Κ ΕΡΑΡΟΙΟΙΚΑΝ... 3 
ΤΑΚΟΣ ΤΟΟΤΑΣς... οἰμίίαί15 µε εντολή της φυλής (») 


Χαρακτηριστικό του υλικού πολιτισμού των Κελτών ήταν η μεταλλουργία, η 
οποία αναπτυσσόταν σε σηµεία όπου υπήρχε μετάλλευμα προς εξόρυξη και επεξεργα- 
σία. Σε ορισμένες περιοχές τῆς νοτιοδυτικής Γαλατίας (Γαλλίας). κοντά στις ακτές, οι 
μεταλλωρύχοι και οι τεχνίτες κατοικούσαν και εργάζονταν εκεί όπου υπήρχαν µεταλ- 
λεία χαλκού. Πρώτη ύλη, σε µορφή πλινθωµάτων χαλκού, αλλά και τελικά ορειχάλκινα 
προϊόντα μεταφέρονταν απὀ τα λατομεία και τα εργαστήρια στις νότιες ακτές της ση- 
µερινής Γαλλίας και απὀ εκεί εξάγονταν προς τα εμπορικά κέντρα της Ετρουρίας και 
της Ελλάδας µε τελικούς αποδέκτες τοὺς ντόπιους τεχνίτες. Παρουσιάζεται, συνεπώς, 
το πρωτότυπο οικονομικό φαινόμενο της περιφερειακής αναπτύξεως της κελτικής µε- 
ταλλουργίας µε μοναδικό σκοπό τις εξαγωγές. Χαρακτηριστικό, ίσως, παράδειγµα της 
διακινήσεως μετάλλων είναι το ναυάγιο του πλωτού μεταλλουργικού εργαστηρίου 
στην θέση ΕοεΠεἰοηριε. Το ναυάγιο βρισκόταν 600 µέτρα απὀ την ακτή της πόλεως 
Ασάο (αρχαία Αγάθη), στις νοτιοδυτικές γαλλικές ακτές. Οι ανασκαφείς του ανέσυραν 
από τον βυθό περισσότερα από δ00 κιλά πλινθωµάτων χαλκού, μολύβδου, κασσίτερου 
και περισσότερα από 1700 μεταλλικά αντικείμενα ή θραύσματα. Αν και δεν υπάρχουν 
ίχνη της ξύλινης κατασκευής του πλεούμενου, οι μελετητές αποκλείουν να πρόκειται 
για επίγειο παράκτιο αποθετήριο ή εργαστήριο το οποίο καταβυθίσθηκε. Είναι πιθανόν 
τα αντικείμενα (λ.χ. πελέκεις, περικάρπια, περιβραχιόνια, πόρπες) να ήταν στοιβαγµένα 
ανά είδος και µέσα σε φθαρτά περιβλήμµατα. Τα φορτίο περιλάμβανε δ πλινθώματα χαλ- 
κού µε µία όψη λεία και µία κυρτή. Η περιεκτικότητά τους σε μέταλλο ήταν μεγαλύτε- 
ρη από 99 τοις εκατό και το βάρος εκάστου περίτα 11 κιλά ενώ ορισμένα είχαν χαραγ- 
µένο συγκεκριµένο σημάδι. Μαζί µε αυτά τα πλινθώματα βρέθηκαν και περί τα 50 κιλά 
απορρίµµατα επεξεργασίας χαλκού. Επιπλέον, ανασύρθηκαν πλινθώματα μολύβδου και 
κασσίτερου, τα δεύτερα από τα οποία ήταν σε µορφή κοίλων κυλίνδρων και µέσα σε 
υφασμάτινες θήκες, αλλά και θραύσματα γαληνίτη (ορυκτού θειούχου μολύβδου). Τα 
κατασκευασμένα μεταλλικά προϊόντα αποτελούν ένα ετερόκλιτο σύνολο απὀ κελτικά, 
πταλικά και ιβηρικά αντικείµενα, παρόμοιας συνθέσεως µε αυτά που έχουν βρεθεί στην 
Γαλατική ενδοχώρα. Η συλλογή περιλαμβάνει πελέκεις διαφόρων τύπων, ψαλίδια, µία 
μεταλλική απόληξη τετράγωνη, σφυριά, αιχμές βελών, αιχμές δοράτων, πτέρνες δο- 
ράτων, τμήματα ιπποσκευών, πόρπες ιβηρικού τύπου, περόνες µε µεγάλη σφαιρική κε- 
φαλή, κρίκους ενδυμάτων, περιδέραια, Ψψέλια (περικάρπια και περιβραχιόνια) ανοικτού 
και κλειστού τύπου. Τα έτοιµα αυτά μεταλλικά προϊόντα του ναυαγίου µας βοηθούν να 
το χρονολογήσουµε ανάµεσα στο τέλος του Ζ᾽ αιώνα π.Χ και στο πρώτο µισό του ΣΤ” 
αἰώνα π.Χ. Φυσικά δεν γνωρίζουμε ούτε από ποιο λιμάνι ερχόταν ούτε που κατευθυ- 
νόταν το «περιπλανώμενο εργαστήριο» ούτε εάν υπήρχαν και άλλα παρόμοια. Η ύπαρ- 
ξή του, όµως, δείχνει την συµµετοχή των Κελτών/ αλατών σε ένα τέτοιου είδους θα- 
λάσσιο εμπόριο.” 


2078 [ος ΕΙΙΦΜος 6Η ΠΟΥ, ϱρ. 38-41. 
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Από αρχαιολογικής απόψεως, μεταξύ του 1300 και του 700 π.Χ., στην ηπειρω- 
τική Ευρώπη διακρίνουμε τρεις διακριτούς υλικούς πολιτισμούς της Εποχής του Όρει- 
χάλκου. Στην Μεγάλη Βρετανία, στην Ιρλανδία, στις δυτικές ακτές της Γαλλίας και 
στην δυτική Ιβηρική αναπτύχθηκε ο ονομαζόµενος Ατλαντικός (Α!ΙαπίΙο) υλικός πολιτι- 
σµός, στην βόρεια Γερμανία και στην Σκανδιναβία ο Βόρειος (Νοτάϊςο) υλικός πολιτι- 
σµός και στην κεντρική Ευρώπη και Ιταλία ο υλικός πολιτισμός των Τεφροδόχων 
(αγγλ. ὈτηΠε]ά). Ἡ ονομασία του τελευταίου πολιτισμού οφείλεται στην ομοιογένεια 
των ταφικών εθίμων, κατά τα οποία η τέφρα του νεκρού τοποθετούνταν σε μεταλλική 
τεφροδόχο και θαβόταν σε νεκροταφεία. Επίσης, παρομοιάζει η διακόσμηση τῶν ορει- 
χάλκινων κοσμημάτων, εργαλείων και όπλων ανά µεγάλες περιοχές. Παρ” όλα αυτά, η 
διαφορετική διακόσμηση των αγγείων ορίζει διαφορετικές οµάδες κοινοτήτων του πο- 
λιτισμού των Τεφροδόχων. Αυτή η διαφοροποίηση των υποομάδων και οι κοινωνικές 
και οικονομικές διαδικασίες τους διατηρούνται σχετικά αναλλοίωτες για πολλούς 
αιώνες και φθάνουν µέχρι τις αρχές της Χαλλστάττιας Εποχής του Σιδήρου. Βέβαια, 
δεν υπάρχει συμφωνία ανάµεσα στους αρχαιολόγους για τις εξελίξεις που διαπιστώσα- 
µε ανωτέρω. Πρώτα-πρώτα δεν είναι επακριβώς και επαρκώς διαπιστωµένος ο ρόλος 
των λαών στην περιοχή της Ουγγαρίας µε τα τεκταινόμενα στην Χερσόνησο του Αίμου 
(Βαλκανική), παρά την ομοιότητα όπλων και πανοπλιών, ενώ οι νέου τύπου οικισμοί 
στις περιοχές του Μέσου και Κατώτερου Δουνάβεως υποδεικνύουν τοπική αναταραχή. 
Πάντως, µέχρι το 1000 π.Χ., διαφαίνεται επικοινωνία των κοινοτήτων απὀ την Γαλλία 
µέχρι την Σλοβακία και την βόρεια Ιταλία, όπως αποδεικνύουν οι ομοιότητες του υλι- 
κού πολιτισμού. Η σχετική κοινωνική και οικονομική σταθερότητα της περιόδου είχε 
ως αποτέλεσµα την αύξηση του πληθυσμού και της αγροτικής παραγωγής σε ορισμένες 
περιοχές, την εμφάνιση φρουρίων σε λόφους, την ανάληψη της διοικήσεως απὀ έναν 
αρχηγό, όπως πιθανόν διαφαίνεται απὀ την ιδιαίτερα πλούσια κτέριση ορισμένων τα- 
φών και εξαρτημάτων που συνδέονται µε άλογα. 

Οι διαφοροποιήσεις που παρατηρούνται στον υλικό πολιτισμό των Τεφροδόχων 
προς το τέλος του Η᾽ αιώνα π.Χ. καθορίζουν την γέννηση του Χαλλστάττιου υλικού 
πολιτισμού. ΗἩ σχηματικά ονομαζόμενη κελτική παρουσία στην κεντρική Ευρώπη, δια- 
πιστώνεται καθαρά από το 700 περίπου π.Χ., οπότε επικράτησε αρχικά ο υλικός πολιτι- 
σµός Χάλλσταττ (Ηα|]ς5ίαί, ΑΑΊΝ, ρ. 174), ενώ από το 500 περίπου π.Χ. και µέχρι τα 
µέσα του Δ᾿ αιώνα π.Χ. επικράτησε ο Όλικός πολιτισμός Λα Τεν (Τα Τόπε, ΑΑΝ, ρ. 
174). Κατά την Χάλλσταττ ϱ εποχή. παρατηρείται µεγάλη ομοιογένεια στους τάφους 
των πολεμιστών τῆς αριστοκρατίας µε τα µακριά ορειχάλκινα ή σιδηρά ξίφη, τα άλλα 
πολεμικά εξαρτήματα µαζί µε αυτά των αλόγων και των ᾽αρμάτων. Βέβαια, η κοινωνι- 
κή ιεραρχία πρέπει να διαφαίνεται απὀ τον πλούτο των κτερισµάτων στις ταφές: ο πο- 
λεµιστής µε το ξίφος του και λίγα ακόµη προσωπικά αντικείµενα, ο μαχητής ιππέας µε 
επιπλέον τα εξαρτήματα του αλόγου του, και στην περιοχή από τον Μέσο Δούναβη 
µέχρι την Βοημία ο πολέμαρχος µε το τετράτροχο ᾽άρμα του. Στην περίπτὠση αυτή, η 
χρήση του ᾽άρματος δεν ήταν πολεμική αλλά είτε χρησιμοποιούνταν ὡς µέρος τελε- 
τουργίας είτε ὡς κιλλίβαντας μεταφοράς τῆς σωρού του νεκρού. Η αριστοκρατία προ- 
σπαθεί να ξεχωρίσει μιμούμενη ανατολικές ταφικές συνήθειες, όπως είναι τα εξαρτή- 
µατα τῶν αλόγων, αλλά και αυτής των ᾽αρμάτων που µπορεί να προέρχεται απὀ τις πε- 
ριοχές του Εύξεινου Πόντου ενώ η τεχνολογία κατασκευής τους μοιάζει να εισήχθη 
από την Ανατολική Μεσόγειο µέσω της Κύπρου και της Ετρουρίας. 
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Στην Χάλλσταττ Ὦ εποχή επικεντρωνόµαστε στην νότια Γερμανία, όπου έχουν 
ανακαλυφθεί περισσότερες απὀ ενενήντα ταφές. Εκτός απὀ τα εξαρτήματα των αλόγων 
και τα ᾽ἁρματα, οι αριστοκρατικές ταφές περιελάμβαναν κεραμική και ορειχάλκινα αγ- 
γεία. Ορισμένες ήταν μνημειώδεις κατασκευές ενώ, σε µία περίπτωση, το μετάξι απὀ 
την Κίνα στο φόρεμα της γυναίκας που βρισκόταν στον τάφο. δείχνει ότι ορισμένοι 
αριστοκράτες είχαν την δυνατότητα να αγοράζουν σπάνια αντικείµενα από τους περι- 
πλανώμενους εμπόρους της εποχής. Επίσης, ορισμένα ορειχάλκινα αγγεία µπορεί να εί- 
χαν φθάσει στην Γερμανία µέσω της Μασσαλίας και του Ροδανού ποταμού.» 

Ἡ ελληνική επίδραση, όμως, την εποχή αυτή στην περιοχή είναι πολύ πιο εκτε- 
ταµένη από την απλή εισαγωγή ορισμένων πολύτιμων αγαθών, όπως αποδεικνύεται 
από το τείχος στο οχυρό ή πόλη Χόινεμπουργκ (Ηειπεῦιτᾳ, δ0 χλμ. νοτιοδυτικά της 
πόλεως Ουλμ/ΌΙπι), επάνω στον Δούναβη ποταμό, στην νοτιοδυτική Γερμανία. Το Χόι- 
νεμπουργκ έχει ονοµασθεί «η πρώτη πόλη βορείως τῶν Άλπεων» και ίσως είναι αυτή 
που αναφέρει ο Ηρόδοτος όταν εξηγεί ότι ο Ίστρος (Δούναβης) ποταμός ρέει απὀ την 
περιοχή των Κελτών και της «Πυρήνης πόλεῶώς» και χωρίζει στην µέση την Ευρώπη." ὅ 
Οι αρχαιολογικές ανασκαφές δείχνουν ότι η κελτική εγκατάσταση υπήρξε ένα από τα 
σημαντικότερα κέντρα εξουσίας στην αρχή της ευρωπαϊκής Εποχής του Σιδήρου, ήκ- 
µασε οικονομικά και είχε επαφές µε την Ετρουρία και τις ελληνικές αποικίες. Το φρού- 
ριο ήταν κτισμένο σε χαμηλό οροπέδιο ύψους 60 µμ. και εκτάσεως περίπου 45.000 τ.µ.. 
επί του οποίου αναγνωρίσθηκαν δέκα τέσσερις οικοδομικές φάσεις τῶν κτισμάτων και 
δέκα φάσεις της οχυρώσεως, δηλαδή, µια πλήρης στρωματογραφία της εξελίξεώς του, 
µε την εδώ υπό συζήτηση φάση ΙΝΤΌ-ΙΝα να ανήκει στην περίοδο 600-540 π.Χ. Την 
εποχή αυτή, το οχυρό δεν ήταν παρά η ακρόπολη ενός περιτειχισµένου οικισμού, της 
κάτω πόλεως, που ξεκινούσε από τους πρόποδες του χαμηλού λόφου και εκτεινόταν σε 
διάφορα επίπεδα ενώ συμπληρωνόταν από µια μακρύτερα τοποθετημένη εγκατάσταση, 
τον εξωτερικό οικισμό. Η ακρόπολη ήταν πυκνοδοµηµένη µε οικίες και εργαστήρια το- 
ποθετηµένα σε σειρά το ένα δίπλα στο άλλο. Έξω απὀ την ακρόπολη, βρέθηκε κτίσμα 
συνολικής εκτάσεως 320 τ.μ. και χὠρισμένο σε δωμάτια που μοιάζει µε ανάκτορα που 
έχουµε συναντήσει στην Ετρουρία. Το τείχος της ακροπόλεως ήταν πλινθόκτιστο (µε 
ὠμοπλίνθους) επάνω σε λίθινη βάση και επιχρισµένο. Με τον ίδιο τρόπο ήταν κτισμένη 
και η μνημειακή πύλη της κάτω πόλεως, 16 µ. βάθους και 10 µ. πλάτους και δίοδο 2,5 
µ. Το φυλάκιο τῆς πύλης ήταν σκεπασµένο µε επικλινή στέγη και διέκοπτε τον 5 µ. 
υψηλό προµαχώνα, ο οποίος προστατευόταν από απότοµης Κλίσεως και σχήματος Υ 
τάφρο βάθους µέχρι 6 µ. και πλάτους 14 µ. Η παλαιότερη ξύλινη γέφυρα που ζεύγνυε 
τις δύο όχθες χρονολογήθηκε στο 590 π.Χ. Οι κατασκευές αυτές είχαν φυσικά σκοπό 
να εντυπωσιάσουν αλλά και να αποτρέψουν πιθανό εχθρό. Η κάτω πόλη ήταν εξαιρετι- 
κά πυκνοκατοικημένη και βρισκόταν επάνω σε τεχνητά ισοπεδωµένες επιφάνειες του 
εδάφους. Ο εξωτερικός οικισμός ήταν πολύ μεγάλος, κάλυπτε επιφάνεια 1 τ.χλμ. και 
αποτελούνταν από αγροικίες τοποθετημένες σε κοντινές αποστάσεις και οριοθετηµένες 
µε ξύλινους χαμηλούς φράχτες. Οι τάφροι που διέτρεχαν τον εξωτερικό οικισμό τον 
χώριζαν σε μικρότερα τµήµατα εκτάσεως μεταξύ 10.000-15.000 τ.µ.. τα οποία προστα- 
τεύονταν από φράχτη κορµών δένδρων. Ίσως κάθε τέτοια συνοικία να κατοικούνταν 
και από διαφορετικό σόι, µια ευρύτερη οικογένεια ανθρώπων. Ο συνολικός πληθυσμός 


07 ΟυπΗΠε, ΟΕ], ϱΡ. 29-53. 
390 Ἠρόδ., Π.33. 
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του Χόινεμπουργκ πρέπει να έφθανε τις 5.000 κατοίκους και συνεπώς πρέπει να θεῶω- 
ρήσουμε ότι δεν ήταν απλώς το φρούριο ενός πολέμαρχου αλλά µια πόλη ή πρωτο-α- 
στική κοινότητα µε επικεφαλής άρχοντα και αριστοκρατία, η ύπαρξη τῶν οποίων µπο- 
ρεί να εξηγήσει τους κοντινούς τάφους µε τα πλούσια κτερίσματα από χρυσό και ασή- 
μι. Όμως, το κύριο ενδιαφέρον της αρχαιολογικής αυτής θέσεως είναι το 756 µ. µήκους 
πλινθόκτιστο τείχος (3 µ. πλάτος και 5 μ. ύψος) τῆς ακροπόλεως, το οποίο είναι µε βε- 
βαιότητα επηρεασμένο απὀ παρόμοιες κατασκευές στην Μεσόγειο και μοναδικό βορεί- 
ως των Άλπεων. Το τείχος αποτελούμενο από κυβικού σχήματος και παρόμοιου όγκου 
πλίνθους επί λίθινης βάσεως διακοπτόταν στις δύο του πλευρές συχνά από πύργους. 
Αυτή η ξένη για την Ἠπειρωτική Ευρώπη κατασκευή μοιάζει να είναι «ελληνική 
σκέψη» και φτιαγμένη υπό την επίβλεψη «Ἐλληνα αρχιτέκτονα», όπως δείχνουν ανάλο- 
γα κτίσματα στην Ερέτρια, Δελφούς, Άργος, Κόρινθο, Κεραμεικό Αθηνών, Ελευσίνα, 
Όλωυνθο και πιθανόν Μασσαλία. Αλλά έτσι υποδεικνύεται, επίσης, και η πρόθυμη απο- 
δοχή από την Χαλλστάττια αριστοκρατία ξένων προτύπων. Σκοπός τους ήταν να τονί- 
σουν το αίσθηµα υπεροχής και ισχύος του άρχοντα και τῶν αριστοκρατών ενώ έδει- 
χναν και την οικονομική τους ευμάρεια. ὃ' 

Προς το τέλος του ΣΤ” αιώνα, η πρώιμη αυτή αστική κοινότητα καταστράφηκε 
από πυρκαγιά χωρίς να γνωρίζουμε την πραγματική της αιτία: επίθεση εχθρών, εσωτε- 
ρική σύγκρουση, έλλειψη προμηθειών, πρόβλημα µε την εκμετάλλευση των φυσικών 
πόρων, μετανάστευση µέρους του πληθυσμού είναι μερικές απὀ τις αιτίες που έχουν 
προταθεί. Μετά την καταστροφή έμεναν λιγότεροι κάτοικοι στην ακρόπολη και στην 
κάτω πόλη ενώ το πλίνθινο τείχος αντικαταστάθηκε από τον τυπικό για την εποχή χῶ- 
µάτινο προµαχώνα µε τείχος από κορμούς δένδρων. Μέσα στην ακρόπολη, έκαναν την 
εμφάνισή τους αραιά τοποθετημένες µεγάλες οικοδομές µέχρι και 400 τ.μ. που θυµί- 
ζουν βασιλική και αριστοκρατικές κατοικίες ή χώρους συναθροίσεως. Η κάτω πόλη 
αποτελούνταν πια από ακόµη περισσότερα κτίσματα και κατοικούνταν πλέον από τε- 
χνίτες και ανθρώπους που προσέφεραν τις υπηρεσίες τους. Όι όροι κατοικήσεως 
ανάµεσα στην ακρόπολη και στην κάτω πόλη είχαν αντιστραφεί µετά την καταστροφή. 
Είναι ακριβώς αυτήν την περίοδο που έκαναν την εμφάνισή τους στην κοινότητα τα ελ.- 
ληνικά αγγεία. Στο µέσο του Ε᾽ αιώνα π.Χ., το Χόινεμπουργκ, όπως και άλλες εγκατα- 
στάσεις, εγκαταλείπονται τελείως. Χωρίς να γνωρίζουν την αιτία αυτής της εξελίξεως, 
οι αρχαιολόγοι παρατήρησαν ότι την εποχή αυτή αναπτύχθηκαν άλλες εγκαταστάσεις, 
βορειότερα στην Ευρώπη. Με όλα τα ανωτέρω δεδοµένα, θα μπορούσε κανείς να θεῶ- 
ρήσει το Χόινεμπουργκ του ΣΤ” αιώνα π.Χ. ὡς µια ισχυρή πολιτικά και οικονομικά 
πόλη των αρχών της ευρωπαϊκής Εποχής του Σιδήρου και εάν το συγκρίνει µε ετρου- 
σκικές πόλεις, όπως η Ταρκυνία και οι Βηίοι, να το ονομάσει την «πρώτη πόλη βορείως 
των Άλπεων». Ἱ' Βέβαια, παρά το γεγονός ότι μεταξύ 600-530 π.Χ., υπάρχουν ενδεί- 


δι ΟυπΗΠε, (ΕΙ, ρ. 53. Δες και Οὔο ΗειπιαπΏ Ἐτευ, «Οε]άςο Ῥτίποςς” ἴπ {πο δἰχίι Οαπίυτγ 
Β.0. ἵπ Τ46 (ας, οἆ. Ψεπεεδί]αᾶς Κταία εί αἰ. (ΜΙΙαΠ: Βοπιρίαπ!/ΕΙΖΖοΙ, 1991/7). ϱρ. δ3-δ5. 

353 Λίγο πολύ οἱ ίδιες πληροφορίες επαναλαμβάνονται στις παρακάτω δημοσιεύσεις: Ὠϊπς 
Κταµςςο απά ΜαπιςΙ ΕογπάπάαΖ-(αδίΖ απά ΜΙΠαί-Οἰαιάτα Ναςίαςε, «Πειπεβριατς: Ρτοῦἱεπιαβςᾶ ατπεο]οσὶοᾶ 
5ἱ Ιςίοτῖοᾶ άῑπ ρετεροσίῖνα οοτοσίᾶτι]οί τεοσπίε / ΠΗειποῦιτα: Ατοβασοἰορίσαἱ απά Ηςίοτίσα Ρετερεοίνος Ιῃ 
ἴπο Γ1ρΠί οΕ Κεσεοπί ΚεςεατοΠ,» {ςίγος (Μιαζει] Βτᾶ]εί) ΧΙΧ (2013): 217-264 -- ΜαπιεΙ Εοιπάπάαζ-(αδί7 
απά Ὀίτκ Κταιςςε, «Κοίπιηκίπς Εατ]γ Ίτοη Ασο υτραπίςαίοη ἵπ (πίτα Ευτορο: (Πο Ηειπεῦιτρ δἶίε απά Τίς 
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ξεις πρωτο-αστικής κοινότητας, όπως η ισχυρή παρουσία στην περιοχή, το μέγεθος του 
οικισμού, το τείχος, η πύλη, το µεγάλο κτίσμα, η κοινωνική διαστρωμάτωση (πλούσιες 
ταφές) και η παραγωγική εξειδίκευση των κατοίκων (κυρίως κεραμική, πόρπες, υφα- 
ντά), πολύ οριακά και αμφίβολα θα μπορούσε κανείς να ονομάσει το Χόινεμπουργκ 
«πόλη», όπως την έχουµε ορίσει (κεφ. 2). 

Ἡ φωτιά που κατέστρεψε το Χόινεμπουργκ και η εγκατάλειψή του αργότερα 
δεν ήταν μοναδική στον Χαλλστάττιο Κόσμο. Αντιθέτως, στο µέσο του Ε᾽ αιώνα π.Χ.., 
παρατηρήθηκε στην ηπειρωτική Ευρώπη µια μετάβαση στην Τεναία Περίοδο αν και 
δεν είναι βέβαιο ότι αυτή έγινε σταδιακά και σε συνύπαρξη µε την προηγούµενη Περί- 
0δο Χάλλσταττ ή η πρώτη αντικατέστησε απότοµα την δεύτερη. Πάντως, οι διαφορές 
είναι σημαντικές. Κατά την Τεναία Περίοδο, οἱ πολεμιστές θάβονταν µε όπλα που χρη- 
σιμοποιούσαν στις µάχες σε αντίθεση µε την προηγούµενη εποχή που τα όπλα τους 
ήταν για το κυνήγι ή ὡς σύμβολα γοήτρου. Τα τετράτροχα ᾽άρματα τῶν τάφων αντικα- 
ταστάθηκαν τώρα µε δίτροχα ταφικά οχήματα. Παρ) όλα αυτά, οι κοινωνικές δοµές 
διατηρήθηκαν αν και ισχυροποιήθηκαν οι βορειότερες ευρωπαϊκές κοινότητες από την 
Γαλλία µέχρι την Βοημία ενώ οι επαφές µε την ιταλική χερσόνησο και τις ελληνικές 
αποικίες αυξήθηκαν. Βέβαια, οι κεντρο-ευρωπαϊκές κελτικές κοινότητες συνδέονταν 
εμπορικά πλέον µε την Ιταλία και την Αδριατική ενώ οι δυτικές µε τις ελληνικές αποι- 
κίες της δυτικής Μεσογείου, ίσως ακριβώς διότι οι Έλληνες επικεντρώθηκαν στην Γαλ- 
λία και στην Ιβηρική. Εν τούτοις, περί το 400 π.Χ. και χωρίς να γνωρίζουμε τις πραγ- 
µατικές αιτίες, το όλο σύστηµα της Τεναίας Περιόδου αποσταθεροποιήθηκε και προ- 
κάλεσετις μεταναστεύσεις τῶν Κελτών. 5 

Από τις αρχές του Δ΄ αιώνα π.Χ., οι Κέλτες/Γαλάτες εισήλθαν από τα βόρεια 
στην Ιταλία και τροµοκράτησαν τοὺς Ρωμαίους (κεφ. 1). Ίσως, όµως, είχαν συναντηθεί 
µε ιταλικούς λαούς τον προηγούμενο αιώνα. Οι Κέλτες, γράφει ο Πολύβιος, έμεναν 
στην βόρεια Ιταλία πολύ κοντά µε τους Ετρούσκους και εποφθαλµιώντας «το κάλλος 
της χώρας» τοὺς επιτέθηκαν µε ισχυρό στρατό και τους έδιωξαν απὀ την κοιλάδα του 
Πάδου. Εκεί εγκαταστάθηκαν οι Λάοι και οι Λεβέκιοι (1190191) Κέλτες/ Γαλάτες, µετά οι 
Ίνσομβρες (Ίη5ιῦγες) ενώ κοντύτερα στο ποτάμι οι Γονομάνοι (Οεποπιαπ!). ὃν Ο αρχαί- 
ος ιστοριογράφος υπονοεί ότι κατά το µέσο του Ε᾽ αιώνα π.Χ. υπήρξε πρώιμη εγκα- 
τάσταση των Κελτών νότια των Άλπεων. Αλλά και ο Λίβιος µαςλέει ότι όταν οι Κέλτες 
πέρασαν στις αρχές του Δ΄ αιώνα τις Άλπεις έμαθαν ότι έφθασαν στην χώρα τῶν Ινσόμ- 
βρων, ένα όνοµα γνωστό σε αυτούς, και επειδή το θεώρησαν Ὡς καλό οιωνό, ίδρυσαν 
την πόλη Μεδιόλανον (Μεάἰοἰαπ(Ώαπι, ΒΑΟΚΟΥΝΥ, 39:Ε3, σηµερ. Μιλάνο). Παρότι 
και εδώ υπονοείται η προηγούµενη παρουσία των Κελτών στην βόρεια Ιταλία, τα στοι- 
χεία που διαθέτουμε από τοὺς αρχαίους ιστοριογράφους µαζί µε ελάχιστα αρχαϊιολογι- 
κά ευρήματα” ὃ; δεν είναι αρκετά για να την αποδείξουν πέραν κάθε αμφιβολίας.” ὃὃ Ἐν 


305 ΟΠΗ Πε, ΟΕ], ϱρ. 53-66. Για τις αρχαιολογικές αποδείξεις της μεταναστεύσεως στην Ιταλία 
δες Ψεποεδίας Κτιία, «Τπε Ε]τσί ΟοἷΠο Ἐχραηςίοπς: ΡτεΠ]ςίοτγ ίο ΗΙδίοίγ,» ἵῃπ Τ16 (61, οἆ. Ψεπορδ]ας 
Κτιία εί αἱ. (ΜΙΙαΠ: Βοπιρίαπί/ΕΙΖΖοΙ, 1991/7). ϱρ. 206-212. 

ΛΜ Πολύβιος, Π.17. 

3055 Ώς δαπείῖς. 2:159. 

3056 Ε1νίας, 94, 

9] Οὔο Ηειπιαπη ἘΓ6Υ, «ΤΠε Εοππιαίοι οἳ {νε Τα Τόπε ΟυΠυτε Ίπ ενα ΕΠΙ Οεπίατγ Β.Ο.,) ἵπ 
116 (61{5, ο. Ψεποεσίας Κτιυία οἱ αἱ. (Μία: Βοπιρίαπί/ΕΙΖζοΙ!, 1991/7), ϱρ. 160-163. 
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τούτοις, πρώιμη παρουσία τῶν Κελτών νοτίως των Άλπεων είναι πιθανή από µια ομάδα 
πολεμιστών που πέρασε την οροσειρά και βρέθηκε δίπλα στους Ετρούσκους. Πρέπει 
να ήταν αριθμητικά µεγάλη για να μείνει η εντύπωσή της, να καταγραφεί και τελικά να 
αναφερθεί από τον Πολύβιο και τον Λίβιο. 

Οι μεταναστεύσεις των Κελτών προς τον Νότο πρέπει να οφείλονταν στον 
υπερπληθυσμό στους χώρους κατοικίας τους. Στο κοινωνικό σύστημα τῶν πολεμιστών, 
µία αύξηση πληθυσμού δεν μπορούσε παρά να να έχει ὡς αποτέλεσµα την αποσταθε- 
ροποίηση του και η µόνο διέξοδος θα ήταν η μετανάστευση µέρους του πληθυσμού. 
Δεν ήταν, όµως τόσο απλό. Η αρχαιολογική σκαπάνη µας αποκαλύπτει ότι στις κελτι- 
κές κοινότητες από την Γαλλία µέχρι την Βοημία, η αριστοκρατία τῶν πολεμιστών δια- 
τηρούσε την εξουσία χρησιμοποιώντας τις επιδροµές, διότι µια νικηφόρα επίθεση σε 
άλλη κοινότητα είχε θετικά αποτελέσµατα και για τον πολέμαρχο και για τους μαχητές 
του. Ενώ αρχικά ίσως αυτή η πρακτική ήταν αναγκαία, στην συνέχεια αποτέλεσε είδος 
κοινωνικού θεσμού για να αποδειχθεί η ανδρεία και η αρχηγική ικανότητα. Όταν, 
όµως, αυξήθηκε ο πληθυσμός και οι πολέµαρχοι, έπρεπε κάποιες οµάδες να βρουν νέες 
τοποθεσίες («εοο]οσίσα| πίοΠς)) για διαβίωση και, συνεπώς, ο αρχηγός µε ορισμένους 
πολεμιστές του µετανάστευαν. Έτσι µπορεί κανείς να εξηγήσει το γεγονός ότι περί το 
281 π.Χ. ανάµεσα στον Ροδανό και στους πρόποδες των Άλπεων υπήρχαν ακόµη δια- 
θέσιµοι πολεμιστές προς μίσθωση." Τα αρχαιολογικά ευρήματα σε τάφους στην Γαλ- 
λία και στην Γερμανία επιβεβαιώνουν την ανωτέρω υπόθεση. Ο υπερπληθυσμµός, η 
επακόλουθη κοινωνική αναστάτωση, η μετανάστευση τελικά μεγάλου αριθμών πολεµι- 
στών µπορεί να εξηγήσει και την είσοδο τους τον Δ᾿ αιώνα π.Χ. στην ιταλική χερσόνη- 
σο.ὸ 

Το πιο σηµαντικό αρχαιολογικό ζήτημα σχετικά µετις μεταναστεύσεις των Κελ- 
τών, όµως, αφορά στην εἰσοδό τους στην Ιβηρική Χερσόνησο. Κατά καιρούς, έχουν 
προταθεί διάφορες θεωρίες καθόδου των Κελτών στην περιοχή. Η θεωρία των δύο κυ- 
µάτων έχει τα εξής σκέλη: Κέλτες εισήλθαν περί το 1000 π.Χ. µέσω των Πυρηναίων 
ενώ το δεύτερο κύμα έφθασε κατά τον ΣΤ) αιώνα π.Χ. Κατά άλλη ενοποιημένη θεωρία, 
έγινε µόνο µία κάθοδος κατά τον Η᾽ αιώνα π.Χ. Ὑπάρχει, όµως, Και η άλλη άποψη, η 
οποία απορρίπτει τις θεωρίες τῶν μεταναστεύσεων και προτάσσει µια πιο πολύπλοκη 
ερμηνεία της εμφανίσεως των Κελτών στην Ιβηρική. Η υπάρχουσα γηγενής αριστοκρα- 
τία αφοµοίῶώσε ορισμένα κελτικά πολιτισμικά στοιχεία. Έτσι δημιουργήθηκε ένα πολι- 
τισµικό πρωτο-κελτικὀ «υπόστρωμα» στην ατλαντική πλευρά της Ιβηρικής κατά την 
Εποχή του Ορειχάλκου, το οποίο περιελάμβανε γλὠσσολογικά στοιχεία, κυκλικούς οι- 
κίσκους, έθιµα ταφής, και θρησκευτικούς χώρους που ταυτίζονται µε φυσικά φαινόμε- 
να (π.χ. βουνά, δάση. πηγές, ποτάμια). Το πρωτο-κελτικό αυτό πολιτισμικό ιδίὠμα, σι- 
γά-σιγά επεκτάθηκε σε όλη την Ιβηρική χερσόνησο εκτός από την βόρεια και δυτική 
περιοχή. Η θεωρία αυτή θέτει διάφορα σοβαρά ερωτήματα, όπως την πιθανότητα ενός 
ενιαίου πρωτο-κελτικού πολιτισμού κατά µήκος ολόκληρης της ευρωπαϊκής ατλαντικής 
ακτογραμμής. Όμως στον πυρήνα αυτής της θεωρίας βρίσκεται η άποψη ότι ο κελτιβη- 
ρικός πολιτισμός υπήρξε το «αμάλγαμα» των γηγενών πρωτο-κελτικών πολιτισμικών 
στοιχείων σε συνδυασμό µε μεσογειακές πολιτισμικές επιδράσεις. Ο πυρήνας του κελ- 


ΤΥ {ο ΗΙςίοιγ,» ἵπ ΤΗ6 (61{5, ο. Ὑοηποοσίας Κτιία οἱ αἱ. (Μ1ί8Π: Βοπιρίαπί/Ε1ΖζοΙι, 1991/7), ϱρ. 212-220. 
95 Πολύβιος, 11.22. 
ο ΟυπΗΠς, Οε115. ϱρ. 73-15 ὅτ 58-00. 
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τιβηρικού πολιτισμού βρισκόταν στα βορειοανατολικά τῆς χερσονήσου, απὀ όπου και 
εξαπλώθηκε στις υπόλοιπες περιοχές. Απόδειξη αυτού είναι η παρουσία της κελτικής 
γλώσσας σε διάφορες σηµεία της Ιβηρικής, όπως γίνεται φανερό από τα γεωγραφικά 
ονόματα µε πρόθεμα ὁερ- ή κατάληξη -ῬπΠρα. Επίσης, οι κελτιβηρικές στρατιωτικές 
αριστοκρατίες επεξέτειναν την ισχύ τους επί γειτονικών φυλών αυξάνοντας την περιο- 
χἠήἠ που ήλεγχε η κάθε µία. Ως είναι ήδη γνωστό από την αφήγησή µας των Καρχηδο- 
νιακών Πολέμων, οι Κελτίβηρες υπήρξαν πολύτιμοι αλλά αναξιόπιστοι μισθοφόροι και 
τῶν Καρχηδονίων και τῶν Ρωμαίων... 

Όσο διαφορετικοί είναι οι λαοί των Κελτών απὀ την Μεγάλη Βρετανία έως την 
Ανατολική Ευρώπη, τόσο διαφορετικές είναι και οι θρησκευτικές τους δοξασίες. Έχουν 
αναγνωρισθεί περισσότεροι από 200 θεοί και θεές αλλά πολλοί ίδιοι ή παρόµοιοι θεοί 
αναφέρονται µε διαφορετικούς τίτλους ή επιθετικούς προσδιορισμούς. Γνωρίζουμε 
τρεις θεούς, ο Τουτατής (Τειίαίες), ο Ταλανής (Ταἰαπίς). και ο Εσούς (Εφις),” οι οποί- 
οι εξευμενίζονταν µε ανθρωποθυσίες. Όσοι θυσιάζονταν στον Τουτατή, πνίγονταν, όσοι 
προορίζονταν για τον Ταλανή, καίγονταν, και όσοι έπεφταν θύματα του Εσούς, έπρεπε 
να κρεμαστούν. Τα ονόματα αυτών των θεών προσδιορίζουν και την δικαιοδοσία τους: 
ο Τουτατής ήταν ο θεός της φυλής, ο Ταλανής του ουρανού και ο Εσούς ο πολυτεχνί- 
της. Συνεπώς, εύκολα ο Ταλανής εξοµοιώθηκε µε τον [ούπιτερ/ΛΔία και ο Εσούς µε τον 
Ερμή (Μετοιτγ) ενώ ο Τουτατής ίσως να ήταν πλησιέστερα στον Άρη (Μας). Στην 1ρ- 
λανδική παράδοση, βέβαια, επικρατεί δυισµός, µε µία αρσενική φυλετική θεότητα και 
µία θηλυκή θεότητα της γης. Η αρσενική θεότητα ήταν ο προστάτης της φυλής Δάγδα 
(Ὀαςάα). πολυτεχνίτης θεός αλλά κυρίως του πολέμου και της σοφίας ενώ η Μορριγάν 
(Μοιττίσαπ) ή Μάτσα (ΜαοΠα) ή Μαίβη (Μαενε), η βασίλισσα των δαιμόνων, θεά της 
γονιμότητας και της καταστροφής. Ανάμεσα στις θεότητες που πιθανόν εισήχθησαν αρ- 
γότερα ήταν η Βριγίτα (Βτἱ6Ι{), κόρη του Δάγδα, θεά της γονιμότητας της ιάσεως και 
της σοφίας και ο Λουγ (1115Η), πολυτεχνίτης θεός. Αυτές οι επαναλήψεις ιδιοτήτων 
ανάµεσα στους θεούς των Κελτών και οι συσχετισμοί τους µε τον ρωμαϊκό και ελληνι- 
κὀ πάνθεον θα μπορούσε να οδηγήσει τους μελετητές στην άµεση σχέση Μετειτν (Ερ- 
μής)/Λουγ/πολυτεχνίτης θεός και Μίποτνα (Αθηνά)/Βριγίτα/θεά γονιμότητας ιάσεως. 
Αυτή η συσχέτιση θα μπορούσε να σηµαίνει την επανεισαγωγή στην Ιρλανδία προ-κελ- 
τικών θεοτήτων μετασχηματισµένων στην ηπειρωτική Ευρώπη αν και µε τα δεδοµένα 
στοιχεία δεν είναι παρά µια μακρινή υπόθεση. Αλλά είναι σηµαντικό να αναγνωρίσου- 
µε ομοιότητες ανάµεσα στους θεούς των Ρωμαίῶων, τις ευρωπαϊκές και τις νησιωτικές 
θεότητες του Κελτικού Κόσμου. Ο Ιούλιος Καΐσαρ είναι αυτός που αναφέρει ορισμένες 
κελτικές θεότητες, τις οποίες µας παραδίδει µε τα ονόματα των ρωμαϊκών θεοτήτων 
(Μετοιτγ, Αρο[ο, Μαΐς, Ἱπρίίος, ΜΙπεινα), αλλά προσθέτει και µια ενδιαφέρουσα λε- 
πτοµέρεια της κελτικής θεογονίας. Οι Γαλάτες, γράφει, πιστεύουν ότι όλοι τους κα- 
τάγονταν απὀ έναν κοινό πατέρα, τον Ὠἱ5, όπως διδάσκουν οι ιερείς τους, οι Δρουί- 


δι Ουηβς, 6/45. ο. 7 και Ματίη ΑΙπβρτο-(οιδεα, «ΤΠς Οε]ίς οἱ ἴΐπε Ποείαη Ροπίησυ]α.» ἵπ 
Τ16 66145, οἆ. Ψεποερδίας Κτπία εί αἱ. (ΜΙἱαΠ: Βοπιρίαπ!/ΕΙΖΖζοΙ, 1991/7), ϱρ. 304-419. Ἐπίσης, για την πιο 
πρόσφατη συζήτηση επί τῶν ιστορικών και αρχαιολογικών ζητημάτων γύρω από τους Κελτίβηρες δες 6- 
Κοιοί, Ννοἱαπιε 6: Τ1ο (εἰς ἵπ {1ο Ιθεγίαη Ρεπίπση]α, εἀιίοά ὃν Μαπιαὶ ΑΙροιτο απά Βοίίπα Ατηοίά αἱ 
«Πίέρς:///νννν4 αννπι.εά/οα]1ς/εΚο]ίοί/νοἱαπιες/νοἱἰθ/Ιπάεχ.ΠΙΠΩΙΣ. Για µια σύνοψη τῶν επαφών των Κελ- 
τιβήρων και τῶν Ρωμαίῶν µέχρι και τους πρώτους μ.Χ. αιώνες δες ΚαηΚΙΠ, ο. δ. 

3052 Τµ1ςαΠις, [:444-446. 
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δες.» Ο Ὠἱς ήταν ο πρώτος ζωντανός άνθρωπος που πέθανε και σε αυτόν επιστρέφουν 
οι νεκροί. Ο ΡὈἱς δεν είναι άλλος από τον ρωμαϊκό θεό του Κάτου Κόσμου, τον Πλού- 
τὠνα των Ελλήνων (Πίνακας 6). Είναι ο Ώοπη, ένας ξεχωριστός θεός τῆς κελτικής µυ- 
θολογίας. Ορισμένοι θεοί γιορτάζονταν σε συγκεκριμένες ημερομηνίες µέσα στο 
έτος.” Εκτός από τους θεούς, ένα ιδιαίτερο στοιχείο τῆς θρησκείας των Κελτών ήταν 
η τριαδικότητά της. 

Ενδιαφέρον χαρακτηριστικό, λοιπόν, της κελτικής θρησκείας αποτελεί η δύνα- 
µη των τριών, δηλαδή η τριπλή παρουσία θεοτήτων για την ενίσχυση τῆς θεϊκής ισχύ- 
ος. Παραδείγματα είναι η λίθινη τριπλή κεφαλή από το Οοτ]εοΚ της Ιρλανδίας” και η 
τρικέφαλη µορφή θεότητας στο κύπελλο από το Βαναγ, της βόρειας Γαλλίας. Όμως, 
πιο σημαντικές είναι οι παραστάσεις στην Βρετανία και στην Γαλλία µετις τριπλές ϐε- 
ότητες Μαίτες ή Μαΐοπες, τις τρεις μητέρες θεές, οι οποίες µαζί αντιπροσωπεύουν δύ- 
ναµη και γονιμότητα. Υπάρχουν και άλλες τριπλές θηλυκές και αρσενικές θεότητες κα- 
θώς και πληθώρα άλλων θεοτήτων, οἱ οποίες λατρεύονταν σε µικρές και μεγαλύτερες 
γεωγραφικές περιοχές. Ο συμβολισμός των τριπλών θεοτήτων πρέπει να είναι πολύ κο- 
ντά στην ιδέα τῆς μετέπειτα χριστιανικής Αγίας Τριάδας.; Εκτός από τοὺς ιρλανδέζι- 
κους μύθους” ὁ που έχουν διασωθεί, πρέπει να υποθέσουμε µε κάποια βεβαιότητα ότι 
υπήρχε και συγκεκριµένη μυθολογία που συνόδευε την λατρεία των θεοτήτων και 
διέφερε κάπως απὀ περιοχή σε περιοχή, ιδίως στην ηπειρωτική Ευρώπη. Πάντως, είναι 
αδύνατον για τοὺς μελετητές να σχηματίσουν µια πιο συγκεκριμένη εικόνα της κελτι- 
κής θρησκείας εξαιτίας τῶν περιορισμένων πηγών που διαθέτουμε, των εκτεταμένων 
χρονικών ορίων, της μεγάλης γεωγραφικής διασποράς, τῶν εσωτερικών επιρροών και 
τῶν εξωγενών παραγόντων, οἱ οποίοι επέδρασαν στην εξέλιξή της.Ὀ΄. Γνωρίζουμε, 
όμως πολύ καλύτερα τουςιερείς τους. 

Οι Δρουίδες (λατ. ἀτιῖάας), ενεργούσαν ὡς ενδιάµεσοι, ανάµεσα στον φυσικό 
και στον υπερβατικό κόσµο. Οι ιερείς των Κελτών ανήκαν στην αριστοκρατία, εκτε- 
λούσαν όλες τις δημόσιες και ιδιωτικές θυσίες ενώ έδιναν ερμηνείες και σε όλα τα θρη- 
σκευτικά ζητήματα. Ὑπάρχουν ισχυρές ενδείξεις και στις αρχαίες πηγές και από αρ- 
χαιολογικές ανασκαφές ότι κατά τις ιερουργίες πραγματοποιούνταν και ανθρωποθυσί- 
ες. Επίσης, οι Δρουίδες ενεργούσαν ὡς δικαστές σε ποινικά κολάσιµες πράξεις και σε 
υποθέσεις αμφισβητήσεως χωροταξικών ορίων και κληρονοµιών. Σε όποιον δεν 
υπάκουε στις εντολές τοὺς, του απαγορευόταν να λαμβάνει µέρος στις θυσίες, γεγονός 
που αποτελούσε την βαρύτερη τιμωρία. Ανάμεσα τους, ένας επιλεγόταν ὡς δια βίου αρ- 
χιερέας ενώ στο συνέδριο τους συζητούσαν και έβρισκαν λύσεις για όλα τα ζητήματα 
που τους απασχολούσαν. Εξαιρούνταν οποιασδήποτε φορολογίας και δεν υπηρετούσαν 


9 Ἄᾳεςατ, Ὀο δοΙΙο (σαίσο. ΥΙΠ.Ι17-18. 

"Για λεπτομέρειες δες Ρτοϊηείας Μασ(8πα, «Οε]ες ΚεΙρίοη οπά ΜΥγίποΙοςγ,» ἵπ ΤΗε Οεἰί5, εἆ. 
γεποοδ]ας Κτπία οἱ αἱ. (Μ1αΠ: Βοπιρίαπί/Β1ΖζοΙ!, 1991/7). ϱΡ. 619-627. 

395 Ἐικόνα στο 4 Ηἰσίουν οἱ Ιπε]απά ἵπ Ι00 ΟΛ]εοίς. Εο]]ουν Το ΤγαΠ, πο 19 και Κτιία, οἆ., ΤΠε 
6149, Ρ. 625. 

Ἀδό Εικόνα στο Νοτίοπ-ΤαγΊοι, ρ.107. 

95 Για τις τριπλές θεότητες και τους συμβολισμούς στην κελτική θρησκεία δες ΜΙταπάα (ποςη. 
ΦΥΠΙΡΟΙ απά [πιαρο ἵμ (εἰς Ιε[ἰσίοις Αγί, (Τοπάοη: Κοιί]εάςσε, 19589), «Ι. 6. 

3055 Για µια σύνοψη δες Ίαππες ΜεοΚΊΙΙορ. Μάγίΐις απάἆ Ιιεσεπάς οἱ {πε (ε[ί, (Γοπάοη: Ρεπριίῃ, 
2005), οἷις 7-12 

5 ΟυπΗΠς, (615. ϱρ. 183-188. 
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στον στρατό αν και υπήρχαν εξαιρέσεις. Οι δόκιμοι έπρεπε να υπηρετήσουν είκοσι 
χρόνια πριν χειροτονηθούν Δρυίδες και να απομνημονεύσουν ό,τι είχε σχέση µε την 
θρησκεία τους. Με αυτόν τον τρόπο, υπερείχαν του υπόλοιπου πληθυσμού και διατη- 
ρούσαν την θρησκευτική τους εξουσία ανάµεσα στους Γαλάτες.” ον 

Χάρις στο γαλατικό σεληνιακό ημερολόγιο επάνω σε φύλλο μπρούτζου που 
βρέθηκε στο (ΟοΗς6ΠΥ και εκτίθεται στο Μιςέο σα]]ο-τοπιαίπ ἆε Εουτνίέτο τῆς Λυόν, 
στην Γαλλία, μπορούμε να σχηµατίσουµε µια εικόνα της αντιλήψεως του χρόνου από 
του Γαλάτες/ Κέλτες. Ο κάθε μήνας είχε 29 ή 30 ηµέρες και το έτος 254, πράγμα που 
έπρεπε να διορθώνεται κάθε δυόµιση χρόνια µε έναν εμβόλιμο µήνα 30 ηµερών. Κάθε 
μήνας διαιρούνταν σε ένα ήµισυ 15 ηµερών (σκοτεινό ήμισυ). το οποίο αρχίζει µε την 
λέξη ΑΤΕΝΟΝΥΧ (νυχτώνει), και σε ένα άλλο 14 ή 15 ηµερών (φωτεινό ήμισυ). Άλλοι 
µήνες χαρακτηρίζονται ὡς ευνοϊκοί µε την συντομογραφία ΜΑΤ (καλός) και άλλοι ως 
δυσοίῶνοι µε την συντομογραφία ΑΝΜ (κακός). Το ημερολόγιο αυτό είναι έντονα επη- 
ρεασμµένο από αντίστοιχα ελληνικά ημερολόγια της Αρχαιότητας.»'.' 

Ἡ εικόνα που έχουµε σήµερα για την καθημερινότητα των Κελτών περνάει 
µέσα από τις αντιλήψεις των αρχαίων ιστοριογράφων. Στα µάτια τους, λοιπόν, σχεδόν 
όλοι οι Γαλάτες έμοιαζαν ψηλοί, ὠχροί, µε πυρρόξανθα μαλλιά και τροµεροί στην όψη. 
ταν καβγατζήδες και υπερβολικά θρασείς ενώ οι γυναίκες τοὺς προξενούσαν φόβο µε 
τα λαμπερά τους µάτια και τις γροθιές και κλωτσιές που έδιναν όταν θύμωναν. Έπιναν 
πάρα πολύ ανέρωτο κρασί που προμηθεύονταν από την Ιταλία ή την περιοχή της Μασ- 
σαλίας ενώ έφτιαχναν το δικό τους ζύθο (μπύρα) απὀ κριθάρι που λεγόταν «κόρμω) 
(αοτπια). Οι Κελτίβηρες ανακάτευαν το κρασί µε μέλι, που έβρισκαν σε αφθονία. Από 
το υπερβολικό ποτό μεθούσαν και είτε έπεφταν σε ύπνο είτε έκαναν σαν µανιακοί. 
Παρ᾽ όλα αυτά ήταν καθαροί και περιποιηµένοι. Έπλεναν τα μαλλιά τους µε αραιό 
ασβεστόνερο””’ και όπως ήταν βαριά και άγρια τα τράβαγαν επάνω προς την κορυφή 
του κεφαλιού και πίσω προς τον λαιμό και έμοιαζαν σαν σάτυροι. Έτσι δεν τους 
εμπόδιζαν στην καθημερινότητά τους αλλά και στην µάχη ενώ το ασβεστόνερο µπορεί 
να ήταν αυτό που άσπριζε το πρὀσωπό τους. Κάποιοι ξύριζαν τα γένια τους ενώ άλλοι 
τα άφηναν να μακρύνουν. Οι αριστοκράτες τους ξυρίζονταν αλλά άφηναν τα µου- 
στάκια τους να μεγαλώσουν και να καλύψουν τα στόµατά τους. Όταν έτρωγαν δεν 
κάθονταν σε σκαµνιά αλλά στο χώμα επάνω σε τοµάρια λύκων ή σκύλων, επάνω στα 
οποία κοιµόνταν. Έστρωναν χόρτο, έβαζαν απὀ επάνω ξύλα σαν χαμηλά τραπέζια, 
επάνω στα οποία έτρωγαν τα φαγητά και τα ποτά που τους έδιναν µικρά παιδιά, αγόρια 
και κορίτσια. ἘΈτρωγαν ψωμί και διαφόρων ειδών κρέατα, βραστά, ψητά σε σχάρες στα 
κάρβουνα ή σουβλιστά που τα έπιαναν µε τα δυο τους χέρια και τα δάγκωναν µέχρι να 
φθάσουν στο κόκαλο ή τα αποσπούσαν µε το μαχαίρι. Τα καλύτερα κομμάτια τα έδιναν 
στους γενναίους πολεμιστές ενώ περίμεναν πρώτα να δοκιμάσει το φαγητό ο αρχιπο- 
λέµαρχος. Όσοι ζούσαν κοντά σε ποτάμια ή στις ακτές της Μεσογείου και του Ατλαντι- 
κού έτρωγαν, επίσης, ψάρια µε αλάτι, ξύδι και κύμινο πριν τα βουτήξουν στο κρασί. 


3100 (αᾳ5ας, Ὀε δε]ἰο (αμἱσο, ΝΙ.Ι4 και ΟυπΙ Πα, ΟεΙίς, ϱρ. 191-192. 

3191 Ἐδίη Μας Να, «ΟἨ ιο Νοίαίοη απά ΟἩτοποβταρΗγ ΟΕ έλο Οαἱοπάατ οἱ Οοἱἱδαγ,» ἔγίμ 10 
(1926-1928): 1-67 και Ψεποοδ]ας Κταία, «Οεἰάο Ἀ/τιάπς,» η Τ16 (ας, εᾱ. Ψεποσδ]ας Κταία εί αἱ. (Μαη: 
Βοπιρίαπί/Ε1ΖζοΙι, 1991/7). ϱ). 529-531 και Γαπισοτί, ει. 9. 

310 Λεν είναι ακριβώς διευκρινισµένη η ερμηνεία της λέξεως «τιτάνου» του Δ.Σ., Ν.28.2. Δες Δη- 
µητράκος, λµ. «τίτανος» και Γ1άάε]] ὁσ 5οοΐΐ, λµ. «τίτανος». 
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Δεν γνώριζαν το ελαιόλαδο. Οι συνδαιτυµόνες κάθονταν σε Κύκλο µε τον αρχιπο- 
λέµαρχο, τον ανώτερο κοινωνικά ή οικονομικά, να κατέχει την τιμητική θέση και δίπλα 
του τοὺς τιµώμενους καλεσμένους του, οι οποίοι µπορεί να ήταν τελείως ξένοι και να 
µην τους είχαν ρωτήσει ποιοι εἶναι. Οι Κέλτες λογομαχούσαν μεταξύ τους και ορι- 
σµένες φορές καλούσαν ο ένας τον άλλον σε μονομαχία χωρίς να ενδιαφέρονται για 
την ζωή τους. Ἠταν ντυµένοι µε πολύχρωμα και διακοσμημένα ρούχα και περισκελίδες 
που τις ονόμαζαν «βράκας». Επάνω τους έριχναν χονδρά πολύχρωμα καρώ πανωφόρια 
τον χειμώνα και πιο λεπτά το καλοκαίρι που τα έπιαναν µε πόρπες στον ώμο. Στις 
μάχες, οι Λουἁτανοί, πήγαιναν µε ρυθµικό βήμα και τραγουδούσαν πολεμικό άσµα 
κατά την επίθεση ενώ σε περιόδους ειρήνης χόρευαν γρήγορους χορούς.’ Στους αρ- 
χαίους συγγραφείς έκανε πολύ µεγάλη εντύπωση το γεγονός ότι παρότι οι Κέλτες είχαν 
όμορφες γυναίκες, οι πολεμιστές αγκαλιάζονταν μεταξύ τοὺς αλλά και ότι κοιμούνταν 
μαζί µε γυναίκες, άνδρες ή παιδιά. Δεν ήταν καθόλου ντροπή άνδρες να πλαγιάζουν µε 
άνδρες ενώ η άρνηση προσκλήσεωῶς για αυτόν τον σκοπό θεωρούνταν προσβολή.»94 
Ῥέβαια, δεν μπορούμε να διευκρινίσουµε επακριβώς εάν επρόκειτο για ανδρική πορ- 
νεία ή περίοδο µυήσεως στις τάξεις τῶν πολεμιστών ή και τα δύο µε τα ίδια ή διαφορε- 
τικά πρόσωπα. Στην μάχη. όµως, όταν νικούσαν τους αντιπάλους τους, τους έκοβαν τα 
κεφάλια, τα στήριζαν στοὺς αὐχένες των αλόγων τους και τα περιέφεραν µε πολεμικές 
ιαχές. Μετά, τα κάρφωναν στα σπίτια τοὺς σαν να ήταν άγρια θηράματα. Τα κεφάλια 
των επιφανών εχθρών τους τα βαλσάμωναν µε κεδρέλαιο, τα φύλαγαν σε κουτί και τα 
επιδείκνυαν στους ξένους.» Οι αρχαίοι ιστοριογράφοι περιγράφουν περισσότερο 
αυτά που τους έκαναν εντύπωση σε σχέση µε τους Κέλτες και λιγότερο αυτά που θα 
ενδιέφεραν έναν ιστορικό να γνωρίζει για την καθημερινή τους κοινωνική ζωή και τις 
παραδόσεις τους. 

Αυτά, σε γενικές γραµµές, γνωρίζουμε για τους Γαλάτες/Κέλτες που έφθασαν 
στην Ιταλία το 391 και στην Ρώμη το 387 και τροµοκράτησαν τους Ρωμαίους. Ἠταν οἱ 
ψηλοί και αγέρωχοι Κέλτες που είχαν φθάσει στην ανατολική Ευρώπη τους οποίους 
σταμάτησε ο Αλέξανδρος ΓΖ της Μακεδονίας το 334 π.Χ. στον Ίστρο ποταμό (Δούνα- 
βη) και µετά την νίκη επί των Γετώνὁ τους ανάγκασε να συνάψουν συμφωνία ειρή- 
νης. Ἠταν αυτοί οι ίδιοι που «ὄφασαν δεδιέναι µήποτε ὁ οὐρανὸς αὐτοῖς ἐμπέσοι» ; µε 
τους οποίους συμμάχησε ο Αλέξανδρος. Μετά τον θάνατό του, όµως, οι Γαλάτες έφθα- 
σαν το 279 π.Χ. µέχριτους Δελφούς ενώ το 277 π.Χ. υπηρετούσαν ὡς μισθοφόροι στον 
στρατό του Μακεδόνα Αντιγόνου Β᾽ Γονατά (319-239 π.Χ.). Το 267 π.Χ. τους βρίσκου- 
µε να είναι στις υπηρεσίες του Διονυσίου Β᾽ των Συρακουσών, ο οποίος τους πλήρωσε 
και τους έστειλε στο πλευρό των Σπαρτιατών εναντίον των Θηβαίων αλλά και επανει- 


ληµμµένα σε άλλες συγκρούσεις. Τον Γ αιώνα έγιναν περιζήτητοι μισθοφόροι” ὁ των 


ΜΑ. Μ., ΧΝ.Ι2.Ι-4 και Δ.Σ., Ν.26 ὅτ 28-34 και Φύλαρχος/ΡΗΥΙαΓοΠΙ5 Αίπεπίοηςίς, 81. ΕΟ - 
Αθήναιος, ΠΝ.34 (1501) και Ποσειδώνιος/Ροςιάοπιις Αραπιοηςίς ΚΠοάμις, ΕΙ5 -- Αθήναιος, Π)36(151Ε- 
152/)). Δες εξωτερικές και εσωτερικές αναπαραστάσεις απὀ καλύβες Κελτών στην ηπειρωτική Ευρώπη 
σε Νοπίοῃ-Ταγ]οτ ϱρ. 64-71. 

Μ4Λ.Σ., Ν.32.7 και Αθήναιος, ΧΠΙ.79 (603Α). 

3Λ.Σ., ν29.4-5. 

36 Λημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί {αοΐ, 3η ἐκδ., σ. 415. 

3107 «είπαν ότι φοβούνταν μήπως ο ουρανός πέσει επάνω τους», Αρριανός, 4λεζάνδρου Ανάβα- 
σις, 1.4.8. 

3105 Για την µισθοφορική δράση των Κελτών εν περιλήψει κατά τον Δ’ και Γ΄ αιώνα π.Χ. δες 
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Καρχηδονίων και των Ρωμαίων, άρχισαν να πληρώνονται σε νομίσματα και υπηρετού- 
σαν αυτόν ποὺ θα τους έδινε τα περισσότερα χρήματα. Την εποχή αυτή ήταν που έκο- 
Ψαν και δικά τους νομίσματα.” 0” Δεν ήταν ασυνήθιστο να πολεμούν η µία φυλή εναντί- 
ον της άλλης στο πλευρών αντιπάλων τακτικών στρατών, όπως και οι Έλληνες µισθο- 
φόροι άλλωστε. Το 278 π.Χ.. κελτικές φυλές από την ανατολική Ευρώπη έφθασαν στην 
Μικρά Ασία για να υπηρετήσουν στον στρατό του βασιλιά Νικομήδη Α΄ της Βιθυνίας 
(διοίκ. περ. 276-255 π.Χ.) εναντίον του Αντιόχου Α᾿ Σωτήρα (324 π.Χ.-261 π.Χ.). βασι- 
λιά της δυναστείας τῶν Σελευκιδών. Είχαν φέρει µαζί και τις οικογένειές τους και µετά 
το τέλος του πολέμου εγκαταστάθηκαν στην περιοχή τῆς σηµερινής Αγκύρας που ονο- 
µάσθηκε και Γαλατία. Σε αυτούς τοὺς μετέπειτα χριστιανούς απηύθυνε ο Απόστολος 
Παύλος την επιστολή του «Προς Γαλάτας».Α1ν 

Οι Κέλτες ή Γαλάτες έχουν αφήσει ανεξίτηλο το σηµάδι τους στην ευρωπαϊκή 
Ἱστορία. Παρότι η εικόνα της παρουσία τους στην Ευρώπη που έχει φθάσει µέχρι εμάς 
δεν είναι ξεκάθαρη. εν τούτοις ήταν αυτοί που επί εκατοντάδες χρόνια κυριάρχησαν 
στην κεντρική Ευρώπη ενώ εκφάνσεις του πολιτισμού τους διαχύθηκαν σε ολόκληρη 
την ήπειρο. Υπήρξαν οι «βάρβαρου Ευρωπαίοι, που έζησαν παράλληλα µε έναν ελλη- 
νικό Κόσμο υψηλού πολιτισμού και µε έναν ρωμαϊκό Κόσμο που επεξέτεινε γοργά την 
παρουσία του υπό µία διοίκηση, την Ρωμαϊκή Δημοκρατία. Όμως, ήταν αυτοί που κα- 
τοίκησαν στην αχανή ηπειρωτική Ευρώπη της Αρχαιότητας και δημιούργησαν δικές 
τους εκφάνσεις υλικού και πνευματικού πολιτισμού. Δεν μπορούμε να τους αγνοήσου- 
µε στην ιστορική, πολιτισμική και αρχαιολογική εξέταση του Ευρωπαϊκού γίγνεσθαι. 
Ἠταν αυτοί ποὺ προκάλεσαν την ρωμαϊκή κατάκτηση της Γαλατίας (Γαλλίας) και Βρε- 
τανίας υπό τον Ιούλιο Καίσαρα αλλά και αυτοί που σταμάτησαν για λίγο στην Βαλκανι- 
κή (Χερσόνησο του Αίμου) µετά από τις µάχες µε τον μακεδονικό στρατό. Ἠταν, όµως, 
και αυτοί οι ίδιοι που έφθασαν µέχρι την Μικρά Ασία, εναντίον ή και στο πλευρό των 
στρατών των Ελλήνων βασιλιάδων και ηγεμόνων. Τελικά, οι Κέλτες υπήρξαν η άγρια 
πολεμική ιαχή των Ευρωπαίων της Αρχαιότητας που μαζί µε την ρωμαϊκή λεγεώνα και 
τον Έλληνα φιλόσοφο αποτελούν το αρχαιότερο πολιτισμικό αμάλγαμα της ηπείρου. 
Αρκεί κανείς να αναλογισθεί πόσο διαφορετική ήταν η καθημερινή ζωή στο Χόινε- 
µπουργκ, στην Μασσαλία, στην Ρώμη, στην Κόρινθο και στην Αθήνα του Β΄ αιώνα 
π.Χ. για να αντιληφθεί το πολιτικό, οικονομικό, κοινωνικό και πολιτισμικό μωσαϊκό τῆς 
προ-χριστιανικής Ευρώπης. 


Ο Τρίτος Καρχηδονιακός Πόλεμος (149-146 π.Χ.) 

Σε αντίθεση µε τον Α᾿ και τον Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο, ο Γ Καρχηδονιακός 
Πόλεμος δεν έκρινε την τύχη της Καρχηδόνας µε µία µεγάλη µάχη. Ἠταν ένας ολιγοε- 
τής πόλεμος που δεν τον επιδίωξαν οι Καρχηδόνιοι αλλά που τον προκάλεσαν, ακούσια 
ή εκούσια. Η Καρχηδόνα, µετά από σύντομη αλλά αποτελεσματική πολιορκία, παρα- 
δόθηκε στις ισχυρές δυνάμεις του Σκιπίωνα Αιμιλιανού. Είναι πολύ δύσκολο να διακρί- 
νουµε Ἱστορικά τις αιτίες της τελικής υποταγής και καταστροφής της αφρικανικής 


ΜΙΚΙός 574096, «ΜεΓοεπαΓγ ΑοϊνΙίψ» ἵπ Τήο6 (615, εἆ. Ὑεποεδί]ας Κτιία οἱ α|. (ΜΙΙαΠ: Βοπιρίαπί/Β1ΖζοΙ!, 
1991/7), ϱρ. 353-356. 

3100 Λες εικόνες σε (εἰς (οἶπα απά Ειείν 4νο[ιείΏ)ρες (Ζιτίοα: Μοπεγ Μιςδειπῃ, π.ά.). 

219 Αγία Γραφή, «Ἐπιστολαί Παύλου, Πρός Γαλάτας». 
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πόλεως. Είναι βέβαιο πως κάποιο ρόλο έπαιξαν ο ναυτικός και οικονομικός ανταγῶνι- 
σµός µε την Ρώμη. η φιλοδοξία Συγκλητικών να δοξασθούν αλλά κυρίως ο ανεδαφικός 
φόβος που κατέλαβε τους πολίτες ότι πολύ γρήγορα η Καρχηδόνα θα αναλάμβανε τις 
δυνάµεις της και θα αποτελούσε νέα απειλή για την Ρώμη. Στην πραγματικότητα, για 
πολλά χρόνια πριν απὀ την επίθεση των Ρωμαίων, οι Καρχηδόνιοι υπέφεραν από τις 
αυθαιρεσίες του Νομάδα βασιλιά Μασσανάση. 

Μετά το τέλος του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου, ο Μασσανάσης επεξέτεινε ανε- 
νόχλητος την κυριαρχία του στην Βόρεια Αφρική. Σταδιακά, κατέλαβε τµήµατα της εν- 
δοχώρας γύρω από την ευρύτερη περιοχή που ήλεγχε η Καρχηδόνα. Παρά τις συνεχείς 
διαμαρτυρίες των Καρχηδονίων στην Ρώμη. οι Συγκλητικοί προτιμούσαν τις δικαιολο- 
γίες του Μασσανάση, ο οποίος έστελνε πρόθυμα αφρικανικά σιτηρά στις ρωμαϊκές λε- 
γεώνες που πολεμούσαν στην Ανατολή, στρατιώτες και ελέφαντες σε εκείνες που µάχο- 
νταν στην Ισπανία. Φαίνεται ότι επωφελούμενος απὀ την αδυναμία των Καρχηδονίων 
να αντιδράσουν, έκανε κατάχρηση του όρου της ειρήνης του 201 π.Χ. που όριζε ότιθα 
του παραδίδονταν όλες οι οικίες, οι γαίες και οι πόλεις που προηγουμένως ανήκαν στον 
ίδιο και στους προγόνους του.” Μετά την τελευταία προσφυγή των Καρχηδονίων 
στην Ρώμη, ο παλαίμαχος Κάτων µαζί µε άλλους Ρωμαίους εστάλη να διευθετήσει τα 
ζητήματα τοπικής κυριαρχίας ανάµεσα στον Μασσανάση και στους Καρχηδόνιους. 
Έτσι, είχε την δυνατότητα να δει την ευμάρεια και ανάπτυξη της Καρχηδόνας µετά την 
ήττα τῆς απὀ τον Σκιπίὠωνα. Φοβήθηκε. Όταν η αποστολή επέστρεψαν στην Ιταλία, ο 
Κάτων είπε στην Σύγκλητο ότι µε την παλινόρθώση της αφρικανικής πόλεως, η Ρώμη 
ποτέ δεν θα μπορούσε να είναι βεβαία για την ελευθερία τῆς πριν καταστραφεί η Καρ- 
χηδόνα. Από τότε, κάθε φορά που μιλούσε για οποιοδήποτε ζήτημα, τελείωνε µε την 
φράση: «δοκεῖ δέ µοι καὶ Καρχηδόνα μὴ εἶναυ 3 ή «ἀεἰεπάαπι «556 Οατίμασίπαπι». ο» 
Ουσιαστικά ο Κάτων έσπειρε τον δικό του φόβο ανάµεσα στους Συγκλητικούς της 
Ῥώμης. Όμως, ο Σκιπίων Νασικάς επέµενε ότι δεν έπρεπε να πειράξουν την Αφρικανι- 
κή πόλη διότι ο φόβος της υπάρξεως της διατηρούσε την πειθαρχία στην πόλη. Και 
πάντα έλεγε: «δοκεῖ µοι καὶ Καρχηδόνα εἴναυν.' 14 Μια φορά, ο Κάτων, για να εκφοβί- 
σει ακόµη περισσότερο τους Συγκλητικούς, καθώς έριχνε την τήβεννό του στους 
ώμους του, άφησε να πέσουν στο πάτωμα μεγάλα και όμορφα αφρικανικά σύκα. Όταν 
εκείνοι τον ρώτησαν πού τα βρήκε, εκείνος τους απάντησε ότι η χώρα που τα παράγει 
είναι µόνο τρεις ηµέρες µακριά µε πλοίο." Πράγμα που σήμαινε ότι εάν οι Καρχη- 
δόνιοι αποφάσιζαν να στείλουν τον στόλο τους εναντίον της πόλεως, η Ρώμη δεν θα 
προλάβαινε να αντιδράσει. Ὑπερβολές οι οποίες θα έπαιζαν σηµαντικό ρόλο στις µε- 
τέπειτα εξελίξεις. 

Πίσω στην Αφρική, οἱ συνεχείς τριβές οδήγησαν το 150 π.Χ. τους Καρχη- 
δόνιους υπό τον Ασδρούβα να πολεμήσουν µε τον γηραιό (ογδόντα οκτώ ετών) Μασ- 
σανάση. Όταν περικυκλώθηκαν και αποκλείσθηκαν απὀ τους εχθρούς τους, ανα- 


211 Πολύβιος, ΧΝ.Ι8.5. 

213 «πιστεύω πως η Καρχηδόνα δεν πρέπει να υπάρχει», Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Μάρ- 
κος Κάτων», ΧΧΝΙ. 

313 Έ]οτις. 11.15 (ΧΧΧΙ.Ι5) και στην σηµερινή παράφραση «ΟατίΠᾶσο ἀεἰεπάᾳ ασ». 

314 «πιστεύω πως η Καρχηδόνα πρέπει να υπάρχει», Πλούταρχος, Βίοι ΠΠαράλληλοι, «Μάρκος 
Κάτων», ΧΧΝ. 

3Η5 Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Μάρκος Κάτων», ΧΧΝΠ. 
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γκάσθηκαν να παραδοθούν για να µην πεθάνουν από την πείνα." Η ήττα τους επέτρε- 
Ψε στον Νομάδα αρχηγό να καταλάβει ένα ακόµη τµήµα τῆς περιοχής γύρω απὀ την 
Καρχηδόνα και να το προσθέσει στο βασίλειό του που εκτεινόταν πλέον απὀ τα όρια 
της Μαυριτανίας µέχρι την Κυρηναϊκή.»117 

Εν τω μεταξύ, ο Κάτων είχε προετοιμάσει την κοινή γνώμη στην Ρώμη για µια 
επίθεση εναντίον των Καρχηδονίων. Ακόμη και µετά την ήττα από τον Μασσανάση, η 
Ῥώμη θεωρούσε ότι η Καρχηδόνα ήταν ακόµη σε θέση να απειλήσει την κυριαρχία των 
Ῥωμαίων στην Μεσόγειο. Οι Ιταλοί πίστευαν ότι µε τον πλούτο της μπορούσε γρήγορα 
να ναυπηγήσει στόλο και να αγοράσει στρατιώτες και έτσι άρχισαν πρώτοι εκείνοι την 
στρατολόγηση. Η Καρχηδόνα, σε µία προσπάθεια να κατευνάσει τους εχθρούς της, κα- 
ταδίκασε ερήμην τον στρατηγό Ασδρούβα και όποιον άλλον είχε εμπλακεί στον 
πρόσφατο πόλεμο σε θάνατο. Βέβαια, είχαν παραβεί τον όρο της συνθήκης που τελείῶ- 
σετον Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο το 201 π.Χ. και όριζε ότι πριν οι Καρχηδόνιοι κηρύ- 
ἕουν πόλεμο έπρεπε να ζητήσουν την άδεια της Ρώμης. Κατόπιν, έστειλαν πρεσβεία 
στην Ρώμη να παραπονεθούν για µια φορά ακόµη για τον Μασσανάση αλλά και να ρί- 
ἕουν όλη την υπαιτιότητα για τον πρόσφατο πόλεμο στους εκτελεσθέντες. Όμως, όταν 
ρωτήθηκαν στην Σύγκλητο γιατί δεν τα έπραξαν όλα αυτά νωρίτερα, δεν μπόρεσαν να 
απαντήσουν.” 1" Οι Συγκλητικοί, που είχαν ήδη αποφασίσει για πόλεμο, ικανοποιήθη- 
καν από το αδιέξοδο των Καρχηδονίων απεσταλµένων διότι έτσι δικαιολογούνταν η 
ψήφος τους απολύτως. Η εχθρική ατμόσφαιρα ανάγκασε τους Αφρικανούς να ρωτή- 
σουν, εάν είχαν πράξει κάποιο λάθος τι έπρεπε τελικά να κάνουν. Η απάντηση ήταν σι- 
βυλλική: «εἰ τὸ ἱκανὸν ποιήσετε ᾿Ῥωμαίοις»,! να ικανοποιήσετε τους Ῥωμαίους. 
Παρά την αποστολή και δεύτερης πρεσβείας για να διευκρινισθεί τι ακριβώς εννοούσε 
η Σύγκλητος, δεν εδόθησαν άλλες εξηγήσεις. Η μοίρα της Καρχηδόνας είχε πλέον κα- 
θορισθεί. 

Οι ιστορικοί έχουν προτείνει µία σειρά απὀ, κατά την γνώµη τους, πραγµατι- 
κούς λόγους για τον Γ᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο και όλοι µπορεί να περιλαμβάνουν ψήγ- 
µατα τῶν ουσιαστικών αιτίων για την τελευταία σύγκρουση μεταξύ Ρώμης και Καρχη- 
δόνας και την καταστροφή της δεύτερης. Όμως, η κύρια αιτία που προβάλλει µέσα από 
τα ασαφή επί του προκειµένου κείµενα των αρχαίων ιστοριοδιφών ανήκει στην σφαίρα 
της ψυχο-Ιστορίας, δηλαδή σε έναν µη απτό παράγοντα που δημιούργησε την κατάλλη- 
λη ατμόσφαιρα στην Ρώμη των Συγκλητικών και των πολιτών και ώθησε την πόλη να 
αφοσιωθεί σε έναν και µόνο στόχο: στην ολοκληρωτική υποταγή των Καρχηδονίων. 
Συμπυκνώνοντας τις απόψεις των ιστορικών, µία πρώτη πιθανή αιτία της επιθέσεως 
των Ρωμαίων στην Καρχηδόνα µπορεί να ήταν η ναυτική αντιπαλότητα τῶν δύο πόλε- 
ὧν σε εμπορικό καὶ στρατιωτικό επίπεδο.”'' Τα δύο λιμάνια τῆς και οἱ εγκαταστάσεις 
τους που επιβεβαιώνουν την άνοδο της εμπορικής και στρατιωτικής ὁραστηριότητας 
της Καρχηδόνας έχουν θεωρηθεί ὡς µεγάλες απειλές. Βέβαια, η πόλη φαίνεται ότι 
μόλις είχε ολοκληρώσει τα λιµενικά έργα και ότι δεν είχε προλάβει να αξιοποιήσει πλή- 
ρῶς τους νεὠσοίκους. Δεν πρέπει να διέθετε τα διακόσια τόσα ετοιµοπόλεμα πλοία που 
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υπονοούν οἱ εγκαταστάσεις διότι δεν της ζητήθηκε αρχικά να παραδώσει στόλο. Ο µι- 
κρός πολεμικός στόλος που κατασκεύασαν οι Καρχηδόνιοι ολοκληρώθηκε υπό τη πίε- 
ση τῆς τελικής συγκρούσεως µε τους Ρωμαίους.” Μία δεύτερη πιθανή αιτία ήταν η 
εμπορική ανάπτυξη της Καρχηδόνας µετά τον Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο και, κατά συ- 
νέπεια, ο οικονομικός ανταγωνισμός τῶν δύο μεγάλων πόλεων. Είναι γεγονός ότι οἱ 
πλούσιοι Συγκλητικοί και οι πατρίκιοι αλλά και ο λαός είχαν να κερδίσουν από έναν νι- 
κηφόρο πόλεμο. Οι µεν πρώτοι πολιτική δόξα, η δε δεύτεροι αύξηση του πλούτου τους 
από τα λάφυρα του πολέμου. Όμως, το μέγεθος της οικονοµικής ευµάρειας της Καρχη- 
δόνας δεν έχει αποδειχθεί πέραν πάσης αμφιβολίας όπως και το ισχυρό οικονομικό κί- 
νητρο των Ρωμαίων εναντίον της αφρικανικής πόλεως. Πέρα από την υποταγή της 
Καρχηδόνας που θα ανύψῶνε το πολιτικό γόητρο των νικητών υπάτων και ΣΌγκλητι- 
κών δεν υπήρχαν απτές αποδείξεις για την συγκέντρωση τεράστιου πλούτου στην πόλη. 
Μπορεί η προσδοκία πλουτισμού από λάφυρα ανάµεσα στους Ρωμαίους να ήταν υψη- 
λή, όμως δεν ήταν βεβαία. Ἡ εκπλήρωση πολιτικής φιλοδοξίας Συγκλητικών, όµως, 
µπορεί να ήταν ένα κίνητρο αλλά όχι στην σφαίρα της οικονοµίας.” Ο ισχυρότερος 
παράγων για τον Γ᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο δείχνει ότι ήταν ο ψυχολογικός. Η νικήτρια 
του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου ένοιωθε ότι ήταν πλέον η κυρίαρχη δύναμη στον 
Κόσμο και καμία άλλη πόλη η βασίλειο δεν μπορούσε να την αμφισβητήσει. Συνεπώς, 
έπρεπε να θέσει τοὺς υπόλοιπους λαούς στην υπηρεσία τῆς Και ο μόνος τρόπος να το 
επιτύχει ήταν µέσω της στρατιωτικής υποταγής των αδυνάτων, δηλαδή του ρωμαϊκού 
ιμπεριαλισμού. Μια δεύτερη διάσταση της συλλογικής ψυχολογικής συμπεριφοράς τῶν 
Ῥωμαίῶων ὡς προς την Καρχηδόνα ήταν το αίσθηµα του φόβου που ενέσπειρε ο Κάτων 
µε τους λόγους του για την οικονομική άνθηση της Καρχηδόνας αλλά και µε τα υποτι- 
θέµενα αφρικανικά του σύκα σε έναν λαό που είχε άγνοια της καταστάσεως. Ο φόβος 
των Ρωμαίῶν ότι µια µέρα οι Καρχηδόνιοι µπορεί να πάταγαν πάλι το πόδι τους στην 
Ἱταλία, η συλλογική αυτή ανασφάλεια λόγω της προηγούμενης εισβολής του Αννίβα, 
πρέπει να ήταν καταλυτική στην απόφαση για επίθεση και καταστροφή της Καρχη- 
δόνας."' Αλλά έπρεπε να βρεθεί και µία αφορµή για να χρησιµοποιηθεί ὡς ηθικό έρει- 
σµα για τον πόλεμο. 

Ἡ αφορμή για τον «δίκαιο πόλεμο» των Ρωμαίων βρέθηκε στην παράβαση των 
όρων της ειρήνης του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου και στην έννοια της «πίστεως». Για 
τους Ρωμαίους, η ειρήνη του 201 π.Χ. αλλά και η παρούσα, του 149 π.Χ., ήταν µια 
συνθήκη εθελοντικής παραδόσεως (ἀεάιΠο) της Καρχηδόνας επί βάσεως αμοιβαίας 
εμπιστοσύνης (πίστη ή Πάες). Η ἀεάστε 5ο ἵπ Πάεπι περιελάμβανε συγκεκριμένους 
όρους υποταγής αλλά και δικαιωμάτων της ηττηµένης πόλεως, τους οποίους έπρεπε ευ- 
λαβικά να τηρήσουν τα δύο µέρη. Από την στιγµή που η Καρχηδόνα δέχθηκε Όπο- 
θέτουµε δια του Ασδρούβα την ειρήνη αυτή ήταν υποχρεωμένη να παραδώσει στην δι- 
καιοδοσία της Ρώμης όλες τις πόλεις και την περιβάλλουσα «χώρα» μαζί µε όλους τους 
κατοίκους, άνδρες και γυναίκες που προηγουμένως είχε υπό την εξουσία της. Επιπλέον 
των προηγουμένων, όλα τα ποτάμια, λιμάνια, ιερά, τάφους. Με άλλα λόγια, η Καρχη- 
δόνα είχε χάσει κάθε ιδιοκτησία γης και δικαιοδοσίας επί τῶν πολιτών και κατοίκων 
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της. Όταν από την πλευρά των Καρχηδονίων πραγματοποιήθηκε αυτός ο όρος της ἀεάῖ- 
Πο, η ρωμαϊκή Σύγκλητος ενηµέρῶσε την δεύτερή τοὺς πρεσβεία ότι τους έδινε το δι- 
καίωµα της πλήρους προσωπικής ελευθερίας και της χρήσεως των νόμων τους για την 
εσωτερική διακυβέρνηση της πολιτείας τους αλλά και την δημόσια και ιδιωτική τους 
ιδιοκτησία. Όμως, σε αντάλλαγμα, έπρεπε µέσα σε τριάντα ηµέρες να στείλουν στο Λι- 
λύβαιο 300 παιδιά ευγενών οικογενειών ὡς ομήρους και να πειθαρχήσουν στις εντολές 
των υΌπάτων. Η πόλη θα είχε πάλι την ελευθερία της αλλά το τίµηµα των ομήρων ήταν 
πολύ βαρύ και ο έλεγχος της πολιτικής και οἰκονομικής της δραστηριότητας πλήρης.» 4 

Ενώ οι Καρχηδόνιοι δεν μπορούσαν να καταλάβουν τι έπρεπε να κάνουν, 
δέχθηκαν ένα σοβαρό διπλωματικό πλήγμα. Η κοντινή τοὺς πόλη της ΙἹτίκης, µε τα ση- 
µαντικά λιμάνια, αντιλαμβανόµενη την θύελλα που ερχόταν, ζήτησε να συμμαχήσει µε 
τους Ρωμαίους. Οι προθέσεις τῶν Ιταλών πλέον αποκαλύφθηκαν και έστειλαν αµέσως 
στην Αφρική στρατό υπό τον ύπατο Μάνιο Μανίλιο (Μ. Μαπίμις)’ 3 και στόλο υπό 
τον άλλο ύπατο Λεύκιο Μάρκιο Κηνσωρίνο (1.. Ματοίας Οεηκοτίπις)»ὁ µε την εντολή 
να καταστρέψουν την Καρχηδόνα. Οι 50 πεντήρεις, οι 100 ηµιολίες (ελαφρά πολεμικά) 
και τα πολλά μεταγωγικά μετέφεραν 80.000 πεζούς και 4.000 ιππείς προς την Σικελία 
µε τελικό προορισμό το λιμάνι της Ιτίκης. Οι Καρχηδόνιοι ήταν σε απόγνωση διότι δεν 
είχαν ούτε συμμάχους να προστρέξουν, ούτε είχαν προλάβει να βρουν μισθοφόρους, 
ούτε να συγκεντρώσουν τρόφιµα και πολεμοφόδια για να αντέξουν µακριά πολιορκία. 
Δεν ήταν δυνατόν να αντιμετωπίσουν μόνοι τους Και τους Ρωμαίους και τον στρατό 
του Μασσανάση. Όταν ενηµερώθηκαν ότι έπρεπε να παραδώσουν τους ομήρους καινα 
υποταχθούν στις εντολές των υπάτων εάν ήθελαν να διατηρήσουν την ελευθερία τους 
και τις γαίες τους στην Αφρική, κατανόησαν ότι δεν είχαν καµία άλλη επιλογή. Ο ρω- 
μαϊκός στρατός και στόλος βρισκόταν ήδη καθ᾽ οδόν και η Σύγκλητος και ο λαός δεν 
ήταν διατεθειμένοι να τον σταματήσουν. Στην Καρχηδόνα επέλεξαν τα παιδιά που θα 
έστελνα στην Ευρώπη. Οι σκηνές που εκτυλίχθηκαν στο λιμάνι σπάραζαν καρδιές. Οι 
μητέρες και τα παιδιά γίνονταν ένα για να µην αποχωρισθούν. Οι µάνες αγκάλιαζαν 
τους ναύτες για να τους εμποδίσουν να πάρουν τα παιδιά τους, πιάνονταν από ττις άγκυ- 
ρες και τα παλαμάρια και από τα πλοία για να µην φύγουν. Κάποιες κολυμπούσαν δί- 
πλα στα πλοία που ανοίγονταν στο πέλαγος χύνοντας ποτάµια τα δάκρυα Και προσπα- 
θώντας να διακρίνουν τα παϊδιά τους επάνω στα σκάφη. Άλλες στην στεριά ξερίζωναν 
τα μαλλιά τους και χτυπούσαν τα στήθια τοὺς σαν να είχαν µεγάλο πένθος και θρηνού- 
σαν. Για αυτές τα παιδιά τους ήταν ήδη νεκρά αφού στους όρους των Ρωμαίων δεν 
υπήρχε πρόβλεψη για επιστροφή τους. Τα παιδιά έφθασαν στην Σικελία και µετά στην 
Ῥώμηῃ αλλά οι Ρωμαίοι µήνυσαν στους Καρχηδόνιους ότι θα τους έδιναν νεώτερες οδη- 
γίες στην Ιτίκη. 

Ο ρωμαϊκός στόλος άραξε στην Ιτίκη και το πεζικό µε τους ιππείς στρατοπέδευ- 
σαν εκεί όπου είχε το στρατόπεδό του ο Σκιπίων όταν αποβιβάσθηκε στην Αφρική, 
πολλά χρόνια πριν. Οι πρέσβεις των Καρχηδονίων οδηγήθηκαν στο στρατόπεδο και 
μπροστά στην ισχυρή ρωμαϊκή δύναμη άρχισαν να Ψψελλίζουν για τις παλιές συνθήκες 
φιλίας που είχαν υπογράψει µε τους Ρωμαίους, για το πόσο αρχαία πόλη ήταν η Καρχη- 
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δόνα και πόσο ισχυρή υπήρξε σε γη και θάλασσα, μήπως οι αντίπαλοί τους τούς λυπη- 
θούν ενώ δικαιολόγησαν και τον πόλεμο µε τον Μασσανάση. Είχαν στείλει τους οµή- 
ροὺς και περίµεναν ότι οι Ρωμαίοι θα τηρούσαν την υπόσχεσή τους. Απάντησε ο ΚηΏην- 
σωρίνος και τοὺς είπε ότι αφού μιλούσαν για ειρήνη έπρεπε να παραδώσουν όλους 
τους καταπέλτες και όλα τα όπλα, ακόµη και αυτά που είχαν στα σπίτια τοὺς. Αλλά οι 
Καρχηδόνιοι είπαν ότι χρειάζονταν τα όπλα για να αντιμετωπίσουν τον Ασδρούβα που 
είχε συγκεντρώσει χιλιάδες στρατιώτες και βρισκόταν έξω απὀ τα τείχη της Καρχη- 
δόνας. Αφού οι Ρωμαίοι τους διαβεβαίώωσαν ότι θα αναλάμβαναν εκείνοι τον αντίπαλο 
στρατό, έλαβαν απὀ τους Αφρικανούς 200.000 πανοπλίες, αναρίθµητα όπλα, και 2000 
καταπέλτες. Κατόπιν, ο Κηνσωρίνος τους είπε ότι έπρεπε οι κάτοικοι να φύγουν από 
την πόλη διότι ο στρατός είχε εντολή απὀ την Σύγκλητο να την καταστρέψει τελεί- 
ῶ ς2128 

Όταν οι πρέσβεις επέστρεψαν και ανακοίνωσαν στοὺς πολίτες την απαίτηση 
των Ρωμαίῶν, οι Καρχηδόνιοι κατελήφθησαν από φρενίτιδα αλλά γρήγορα αποφάσισαν 
ότι δεν θα παραδίνονταν. Μερικοί από τον θυµό τους σκότωσαν τα µέλη της Γερουσίας 
που είχαν συμφωνήσει µε την αποστολή των ομήρων ενώ άλλοι τιµώρησαν όσους εἶ- 
χαν υπάρξει υπέρµαχοι της παραδόσεως τῶν όπλων. Ορισμένοι πετροβόλησαν και έσυ- 
ραν στους δρόμους της πόλεως τους πρέσβεις που είχαν φέρει τα κακά νέα ενώ άλλοι 
που συνάντησαν μερικούς Ιταλούς τους κακοποιήθηκαν. Οι κάτοικοι είχαν καταληφθεί 
από οργή, φόβο, και την απειλή της απόλυτης καταστροφής. Όσοι σκέφτονταν λογικά, 
αποφάσισαν να ετοιµάσουν την υπεράσπιση της πόλεως. Έκλεισαν τις πύλες και συ- 
γκέντρωσαν στα τείχη µεγάλες πέτρες για να ρίξουν στους εχθρούς αφού δεν είχαν πια 
καταπέλτες. Η Γερουσία κήρυξε πόλεμο στην Ρώμη, απελευθέρωσε όλους τους δού- 
λους και επέλεξε τον Ασδρούβα, αυτόν που είχαν καταδικάσει σε θάνατο ερήμην, ως 
επικεφαλής στρατηγό για να αντιμετωπίσει τους Ρωμαίους σε µάχη. Αμέσως έφυγε 
απεσταλμένος να πείσει τον Ασδρούβα, που είχε συγκεντρώσει 20.000 άνδρες, να δε- 
χθεί τον διορισμό. Για την άµυνα της πόλεως εξέλεξαν ως στρατηγό έναν άλλον Ασ- 
δρούβα, που ήταν γιος µίας απὀ τις κόρες του Μασσανάση. Ταυτοχρόνως, κινητοποιή- 
θηκε ολόκληρη η πόλη, αποφασισμένη να αμυνθεί μέχρις εσχάτων. Όλοι οι ανοιχτοί 
χώροι µαζί µε τα δηµόσια τεμένη και ιερά μετατράπηκαν σε εργαστήρια όπου άνδρες 
και γυναίκες εργάζονταν νυχθηµερόν και µε συγκεκριµένο Ωράριο και κατάφερναν να 
κατασκευάσουν κάθε µέρα 100 ασπίδες, 300 ξίφη, 1000 βέλη καταπελτών, 500 ακόντια 
αλλά και καταπέλτες. Μάλιστα για τις χορδές των καταπελτών χρησιμοποίησαν και τα 
μαλλιά των γυναικών, οι οποίες δέχθηκαν ευχαρίστως να τα κόψουν. 

Ἡ µάχη και η πολιορκία της Καρχηδόνας, όµως, καθυστερούσαν και είχαν αρχί- 
σει να εμφανίζονται τα πρώτα προβλήματα της εκστρατείας. Οι ύπατοι θεώρησαν πως 
ήταν ζήτημα χρόνου η παράδοση της αφρικανικής πόλεως και περίµεναν τοὺς πρέσρεις 
της. Από την άλλη πλευρά, φοβούνταν και την αντίδραση του Μασσανάση, ο οποίος 
δεν ήταν καθόλου ευχαριστημένος από την παρουσία του ρωμαϊκού στρατού και την 
επικείµενη κατάληψη της Καρχηδόνας διότι ήταν αυτός που είχε νικήσει τους εχθρούς 
της Ρώμης και τώρα έβλεπε πως άλλοι θα καρπώνονταν την επιτυχία του. Ο ρωμαϊκός 
στρατός µπορεί πολύ σύντομα να είχε ανάγκη τον Μασσανάση διότι είχε αρχίσει να 
έχει προβλήματα στην τροφοδοσία του. Ο εκτός πόλεως στρατηγός Ασδρούβας είχε 
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υπό τον έλεγχό του τις εύφορες περιοχές από όπου και έστελνε προμήθειες στην Καρ- 
χηδόνα. Τελικά, µετά απὀ δέκα ηµέρες απραξίας, οι ύπατοι κίνησαν τον στρατό εναντί- 
ον της πόλεως. 

Ἡ Καρχηδόνα, που ήταν κτισμένη επάνω σε µικρή χερσόνησο, ήταν πολύ καλά 
οχυρωμένη και διέθετε δύο λιμάνια. Η πλευρά της πόλεως που ακούμπαγε στην θάλασ- 
σα προστατευόταν από μονό τείχος ενώ η πλευρά προς την ενδοχώρα, ὀπου βρισκόταν 
η εν είδη ακροπόλεως υπερυψωμµένη και οχυρωμένη περιοχή Βύρσα, µε τριπλό. Το τεί- 
χος, χωρίς να υπολογισθούν οἱ επάλξεις και οι πύργοι, υψωνόταν 30 πήχεις (υπολογι- 
ζόμενο µε ρωμαϊκό πόδαξθ.296 µ., περ. 14 µ., ΑΜΕ(ΓΡ) απὀ το έδαφος ενώ κάθε δύο 
πλέθρα (µε ρωμαϊκό πόδαξθ.2906 µ., περ. 60 µ., ΑΜΟΓΡ) υπήρχαν τετραώροφοι πύργοι. 
Τα τείχη είχαν δύο ορόφους. Στο κάτω κοίλο και στεγανό τµήµα υπήρχε χώρος για 300 
ελέφαντες και αποθήκες για την τροφή τους ενώ στο επάνω µέρος υπήρχαν ιπποστάσια 
για 4000 ίππους και χώροι για τον σανό και την ζωοτροφή τους. Επίσης, υπήρχαν χώροι 
για 20.000 πεζούς και 4000 ιππείς στρατιώτες. Το µόνο αδύνατο σηµείο της οχυρώσεως 
ήταν το τµήµα του τείχους από το τριπλό µέχρι τα λιμάνια. Τα λιμάνια επικοινωνούσαν 
μεταξύ τους και η κοινή τους είσοδος, πλάτους εβδομήντα ποδών (µε ρωμαϊκό 
πόδαξθ.296 µ., περ. 21 µ., ΑΜΕ6ΓΡ), μπορούσε να φραχθεί µε σιδερένιες αλυσίδες. Το 
πρώτο λιμάνι ήταν για εμπορικά πλοία ενώ στο έσω λιμάνι υπήρχε νησί, επάνω στο 
οποίο και γύρω στην ξηρά υπήρχαν νεώσοικοι για 220 πολεμικά αλλά και χώροι για τα 
παρελκόμενα των πλοίων. Την στέγη του κάθε νεωσοίκου στήριζαν στον μπροστινό 
τµήµα δύο ιωνικοί κίονες και φαινόταν σαν να υπήρχε µια συνεχής στοά στο λιμάνι και 
στο νησί. επάνω στο νησί υπήρχε και η κατοικία του ναυάρχου, από όπου ο ίσιος παρα- 
κολουθούσε τι γινόταν σε ολόκληρο το λιμάνι, έδινε σήματα µε τον σαλπιγκτή και 
έστελνε μηνύματα µε τον αγγελιαφόρο. Το νησί βρισκόταν κοντά στην είσοδο του έσω 
λιμένος και ήταν ψηλό σε εκείνο το σηµείο, έτσι ώστε ό ναύαρχος είχε πλήρη ορατότη- 
τα του είσπλου σκαφών ενώ οι επιβαίνοντες σε εκείνα δεν μπορούσαν να δουν τι συ- 
νέβαινε εντός τους λιμένος. Στην είσοδο του πολεμικού λιμανιού υπήρχαν πύλες αλλά 
και τείχος εμπόδιζε την θέα τῶν νεωρίων από τον εμπορικό λιμένα.» Όπως συζητήσα- 
µε παραπάνω, οι αρχαιολογικές ανασκαφές δείχνουν ότι η κατασκευή των λιμανιών 
ολοκληρώθηκε λίγο πριν την καταστροφή της Καρχηδόνας, στον µέσον περίπου του Β᾽ 
αιώνα π.Χ.» 13: 

Οι δύο ύπατοι πλησίασαν µε τον στρατό και το ναυτικό για να αρχίσουν την πο- 
λιορκία γνωρίζοντας τις αδυναμίες στα τείχη της πόλεως. Σύμφωνα µε την πολιορκητι- 
κή τακτική, έπρεπε να γεμίσουν την τάφρο έξω απὀ το τριπλό τείχος για να υπερπηδή- 
σουν το χαμηλό τείχος («επιτείχισµα»)) στην κορυφή τῆς και να τοποθετήσουν σκάλες 
για να φθάσουν το τείχος. Από την πλευρά της θάλασσας έβαλαν σκάλες στο έδαφος 
και επάνω στα πλοία για να φθάσουν την κορυφή του μονού τείχους. Η έκπληξη των 
Ῥωμαίων, όµως ήταν πολύ µεγάλη όταν αντελήφθησαν ότι οἱ πολιορκημένοι είχαν νέα 
όπλα και πολύ κουράγιο και έτσι αναγκάσθηκαν να υποχωρήσουν. Μετά από ορισμένες 
προσπάθειες, κατάλαβαν ότι χρειάζονταν πολεμικές μηχανές. Έτσι έφεραν δύο τεραστί- 
ας «μηχανάς κριοφόρους». Ο ένας πολιορκητικός κριός χρειαζόταν 6000 πεζούς στρα- 
τιώτες υπό την καθοδήγηση των χιλιάρχων αξιωματικών για να χρησιµοποιηθεί και ο 
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άλλος είχε ανάγκη τοὺς ναύτες των πλοίων υπό των πλοιάρχων. Ο συναγωνισμός των 
δύο οµάδων είχε ὡς αποτέλεσµα να γκρεµισθεί τµήµα του τείχους έτσι ώστε μπορού- 
σαν οι πολιορκούντες να δουν µέσα στην πόλη. Οι Καρχηδόνιοι επισκεύασαν το τείχος 
αλλά το φρεσκοφτιαγµένο τµήµα μπορούσε εύκολα να γκρεµισθεί γιατί δεν είχε ακόµη 
στεγνώσει και έτσι την νύχτα πραγματοποίησαν έξοδο για να κάψουν τους κριούς των 
αντιπάλων τους. Κατάφεραν να τους αχρηστεύουν ενώ έβαλαν και φωτιά στα ρωμαϊκά 
πλοία. Όταν φυσούσε ο θαλασσινό άνεμος προς τα ρωμαϊκά πλοία, οι Καρχηδόνιοι 
γέμιζαν βάρκες µε φρύγανα και στουπιά και τις έφερναν κάτω από τα τείχη. Όταν 
έφθαναν στο σηµείο όπου οι βάρκες επρόκειτο να γίνουν ορατές από τους Ρωμαίους, 
έριχναν επάνω στο φορτίο τοὺς θειάφι και πίσσα, σήκωναν τα πανιά, έβαζαν φωτιά και 
άφηναν το καιόµενο πλεούμενο να ακουμπήσει και να βάλει φωτιά στα πλοία των αντι- 
πάλων τους. Ἠταν τέτοια η επιτυχία αυτού του τεχνάσµατος που παρολίγον µε αυτόν 
τον τρόπο να καεί ολόκληρος ο ρωμαϊκός στόλος. Μετά από αυτές τις επιτυχίες, οι 
Καρχηδόνιοι ξεθάρρεψαν και άρχισαν συχνότερες νυχτερινές εξόδους παρενοχλώντας 
τους εχθρούς τους.».5” 

Οι αψιμαχίες ήταν πολλές µε τον στρατό του Ασδρούβα και ντόπιους Αφρικα- 
νούς και ο στρατιωτικός που φαίνεται ότι είχε ξεχωρίσει σε κάποιες από αυτές ήταν ο 
Πόπλιος Κορνήλιος Σκιπίων, Αφρικανός Αιµιλιανός (Ρ. Οοιπεβις οοἱρίο ΑΠἹσςαπις Αἱ- 
παπι), γιος του Αιµμίλιου Παύλου (1.. Αἰπηίηις Ρας). 1” νικητή του Γ᾽ Μακε- 
δονικού Πολέμου (171-165 π.Χ., κεφ. 7). και θετός εγγονός του Σκιπίωνα Αφρικανού, 
του νικητή του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου. Η φήμη του ὡς χιλιάρχου και αγαπητού 
αξιωματικού ανάµεσα στοὺς στρατιώτες εξαπλώθηκε πολύ γρήγορα και έφθασε µέχρι 
την Σύγκλητο. Το 145 π.Χ., η Σύγκλητος έστειλε απεσταλμένους να εξετάσουν τους 
λόγους για τους οποίους η πολιορκία έδειχνε να έχει βαλτώσει. Ο Μανίλιος θέλοντας 
φαίνεται να αποκρύψει τις µεγάλες δυσκολίες που αντιμετώπιζαν οι ύπατοι στην Αφρι- 
κή προέβαλε τον Σκιπίωνα, τις επιτυχίες του και την αγάπη του στρατεύματος προς το 
πρόσωπό του. Είχε µάλιστα αναπτύξει και φιλία µε τον Μασσανάση που βασιζόταν 
στην γνωριμία του Αφρικανού πολέμαρχου µε τον Σκιπίωνα Αφρικανό, τον παππού του 
Σκιπίωνα. Ο Μασσανάσης τον είχε καλέσει για να τον συµβουλευθεί σε σχέση µε την 
διαδοχή του αλλά πριν ο Ρωμαίος χιλίαρχος τον συναντήσει, εκείνος πέθανε. Ἠταν ενε- 
νήντα ετών, ανέβαινε στο άλογο χωρίς βοήθεια και ο τελευταίος του γιος ήταν μόλις 
τεσσάρων ετών. Αφότου, µετά το τέλος του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου, είχε αναλάβει 
την διοίκηση του εκτεταµένου πλέον βασιλείου του απὀ την Μαυριτανία µέχριτην Κυ- 
ρηναϊκή, είχε πραγματοποιήσει σηµαντικά επιτεύγματα. Είχε αναπτύξει την γεωργία δι- 
δάσκοντας τους Νομάδες πώς να καλλιεργούν την γη, είχε αφήσει το βασιλικό του τα- 
µείο γεμάτο χρήματα και διέθετε έναν ετοιμοπόλεμο στρατό. Όταν έφθασε στο βασί- 
λειο του Μασσανάση, ο Σκιπίων φρόντισε να μοιράσει δίκαια την περιουσία ανάµεσα 
στους γιους του και να τους αφήσει όλους ευχαριστηµένους. 133 

Την άνοιξη του 145 π.Χ., έφθασαν στην Αφρική ο νέος ύπατος Καλπούρνιος Πί- 
σων (1,. Οαἱρυτπίας Ρἱ5ο)” όν για να αναλάβει την διοίκηση του στρατού και ο Λεύκιος 


2191Απ. ΛΙβ., ΧΙΝ.97-100. 

32Ο, ρ. 70, έτος 147. 

3134Τ56, Ρρ. 66. έτος 168. 

3135 Απ. Λιβ. ΧΝ.ΙΟΙ-ΧΝΊ.Ι107 και Πολύβιος, ΧΧΧΝΊ.Ι6 καιΔ.Σ.,  ΧΧΧΠ.Ι6. 
3196ΕΟ, ρ. 71. έτος 148. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠ4ΑΡΧ4Ιά ΕΥΡΩΠΗΗ, ΟΙΓΕΊΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΡΩΜΑΙΟΙ- Ι- 577 


Μαγκίνος (Γ ποῖας Μαποίιπις) ως ναύαρχος του στόλου. Η Σύγκλητος πίστευε ότι έτσι 
μπορούσε να αλλάξει την κατάσταση. Όι νέοι επικεφαλής προσπάθησαν να κατα- 
λάβουν ορισμένες πόλεις στην περιφέρεια της Καρχηδόνας αλλά απέτυχαν παταγωδώς, 
γεγονός που έδῶσε µεγάλο θάρρος στους Καρχηδόνιους. Έστειλαν απεσταλμένους 
στους αυτόνοµους Μαυριτανούς αλλά και στην Μακεδονία ζητώντας από τον στρατό 
που πολεμούσε τους Ρωμαίους να µην συνθηκολογήσει και η Καρχηδόνα θα έστελνε 
χρήματα και πλοία. Εν τω μεταξύ, στην Ρώμη, η ανυπομονησία του λαού για την έκβα- 
ση αυτού του πολέμου είχε κορυφωθεί. Ἠταν τόσο µεγάλη η επιθυµία και η προσδοκία 
των Ρωμαίῶν για νίκη στην Αφρική που εξέλεξαν τον Σκιπίωνα ύπατο, παρά το γεγονός 
ότι η επιλογή ήταν αντίθετη προς τους νόμους εξαιτίας του νεαρού της ηλικίας του. Οι 
ύπατοι αντέδρασαν και υπέδειξαν στον λαό την παρανομία αλλά έλαβαν την απάντηση 
ότι ναι µεν οι νόμοι αυτοί χρονολογούνταν από την εποχή του Ρωμύλου και του βασι- 
λιά Σέρβιου Τύλιου αλλά ο λαός ήταν υπεύθυνος για τις εκλογές και από αυτούς τους 
νόμους μπορούσε να ακυρώνει ή να κυρώνει όποιους ήθελε. Ὑπενθύμισαν, δηλαδή, ότι 
µία από τις μεταρρυθμίσεις του Τύλιου ήταν και η θεσμοθέτηση της λαϊκής βουλήσεως 
µε την δηµιουργία της Λοχίτιδος Συνελεύσεως ((6οπιΐία (επίιγίαία). Η λαϊκή αντίδρα- 
ση ήταν τόσο έντονη ώστε ένας από τους τριβούνους του λαού απείλησε ότι θα αφαι- 
ρούσαν από τους υπάτους το δικαίωµα επικυρώσεως τῶν εκλογών εάν δεν υποχωρού- 
σαν στην παρούσα λαϊκή θέληση. Δεδομένης της καταστάσεως που είχε δημιουργηθεί, 
η Σύγκλητος αναγκάσθηκε να υποκύψει στον λαό και ανέστειλε για ένα έτος την ισχύ 
του νόµου της επικυρώσεως εκλογής υπάτων. Έτσι, το 147 π.Χ.. ο Σκιπίων Αιμιλιανός 
(Ρ. Οογπεις δοἰρίο ΑΠίσοαπις Αἰπιίῄκηιις). 7 που είχε επιστρέψει στην Ρώμη και δη- 
λώσει πως ήθελε να εκλεγεί απλός αιδίλος (αγορανόµος), µε λαϊκή βούληση, εξελέγη 
ύπατος και επικεφαλής του στρατού στην Αφρική. Όταν ο άλλος ύπατος ζήτησε να ρί- 
ἕουν κλήρο για το ποιος από τους δύο θα είχε ὡς χώρο ευθύνης την Αφρική, ένας από 
τους τριβούνους εισηγήθηκε και η απόφαση αυτή να ληφθεί από τον λαό, ο οποίος φυ- 
σικά διόρισε τον Σκιπίωνα.”3ὁ Ἡ υπεράνω ισχυόντων νόμων εμμονή του λαού, λοιπόν, 
για την εκλογή ενός στρατηγού που θα κατάφερνε να καταστρέψει µια για πάντα την 
Καρχηδόνα ήταν υπεύθυνη για την πραγμάτωση της αρχής του ρωμαϊκού 1µπεριαλι- 
σμού. 

Ο Σκιπίων έφυγε από την Ιταλία µε τους καλύτερους οιωνούς. Του επετράπη να 
αναπληρώσει δια στρατολογήσεως όλες τις απώλειες στρατιωτών στην Αφρική αλλά 
και να πάρει µαζί του όσους εθελοντές ανάµεσα στους συμμάχους ήθελαν να κατατα- 
γούν. Για τον σκοπό αυτό του επετράπη να αποστείλει επιστολές σε συμμάχους βασι- 
λείς και πόλεις εκ μέρους του ρωμαϊκού λαού και να ζητήσει βοήθεια, µέρος τῆς οποίας 
τελικά έλαβε. Έτσι, απέπλευσε αρχικά για την Σικελία και τελικό του προορισμό την 
Ιτίκη. 

Όταν έφθασε στην Αφρική βρήκε τους εκεί Ρωμαίους στρατηγούς να έχουν 
εμπλακεί σε διάφορες στρατιωτικές ενέργειες αλλά χωρίς επιτυχία. Ο Πίσων είχε προ- 
σπαθήσει να καταλάβει πόλεις στην περιφέρεια της Καρχηδόνας ενώ ο Μαγκίνος πο- 
λιορκούσε την ίδια την µεγάλη πόλη και είχε καταφέρει να κρατήσει µέσα στην νύχτα 
οχυρή θέση κοντά σε παραμελημµένο τµήµα του τείχους. Όμως, οι δυνάµεις του δεν 
ήταν αρκετά οπλισµένες και είχε ζητήσει βοήθεια διότι φοβόταν ότι την αυγή οι Καρ- 
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χηδόνιοι θα τον απωθούσαν και οἱ στρατιώτες του θα γκρεμµίζονταν από τα βράχια, 
κάτω απὀ το τείχος. Ο Σκιπίων έφθασε το απόγευμα της ημέρας που έγινε η επίθεση 
στο καρχηδονιακό τείχος και ενημερώθηκε για την κατάσταση. Αμέσως ζήτησε από 
τους σαλπιγκτές να ηχήσουν για πόλεμο και κάλεσε στα πλοία αυτούς που είχε φέρει 
μαζί του µαζί µε νέους από την Ιτίκη. Από τους ηλικιωμένους κατοίκους της πόλεως 
ζήτησε να μεταφέρουν προμήθειες στα πολεμικά. Ταυτοχρόνως, απελευθέρωσε µερι- 
κούς Καρχηδόνιους ομήρους για να εκφοβίσει τοὺς πολιορκούμενους µε την είδηση 
που θα μετέδιδαν, ότι είχε φθάσει µε στρατό από την Ιταλία ο Σκιπίων. Ο νέος στρατη- 
γός έπλευσε προς το σηµείο που ήταν ο Μαγκίνος και τον έσωσε μαζί µε τους στρα- 
τιώτες του. Ο Μαγκίνος έπρεπε να επιστρέψει στην Ρώμη διότι µαζί µε τον Σκιπίωνα 
είχε έρθει ο αντικαταστάτης του ναύαρχος Σερρανός. Ο Σκιπίων στρατοπέδευσε κοντά 
στην Καρχηδόνα ενώ οι Καρχηδόνιοι εγκατέστησαν το στρατόπεδό τους απέναντι από 
το δικό του. Εκεί ήρθε και ο Ασδρούβας µε τον στρατό του αλλά και ο Βιθύας µε 6000 
πεζούς και 1000 ιππείς.) 

Ο νέος Ρωμαίος στρατηγός έπρεπε να φροντίσει αµέσως για το αξιόμαχο του 
στρατεύματος αλλά και το ηθικό των ανδρών του. Αφού συγκέντρωσε και μίλησε στον 
στρατό, έδιωξε αµέσως όσους είχαν καταταγεί για να λαφυραγωγήσουν και µόνο και οι 
οποίοι µάλωναν ή και σκοτώνονταν μεταξύ τους για τα λάφυρα. Έτσι, συγκρότησε 
έναν στρατό που ήταν και πιστός σε εκείνον και αξιόµαχος και αποφάσισε να τον αξιο- 
λογήσει επιτιθέμενος στο τµήµα τῶν τειχών της Καρχηδόνας, εκεί όπου βρισκόταν η 
συνοικία Μέγαρα. Την νύχτα, µε απόλυτη σιωπή, πλησίασε µε τους στρατιώτες που εἰ- 
χαν µαζί τους τσεκούρια, σκάλες και μοχλούς, το τείχος της συνοικίας από δύο σηµεία. 
Όταν οι Ρωμαίοι έγιναν αντιληπτοί, άρχισαν να φωνάζουν δυνατά για να τροµάξουν 
τους Καρχηδόνιους, όπως και έγινε. Ταυτοχρόνως, μερικοί άνδρες κατέλαβαν πύργο 
που ήταν αφύλακτος γιατί ήταν λίγο έξω από τα τείχη, πολέμησαν τους υπερασπιστές 
των τειχών απέναντί τους, γεφύρωσαν την απόσταση µε ξύλα και σανίδες, πέρασαν στο 
τείχος και κατέβηκαν µέσα στην πόλη. Κατάφεραν να ανοίξουν µια µικρή πύλη ώστε να 
µπει µέσα ο Σκιπίων µε 4000 άνδρες. Ηταν τέτοιος ο πανικός που κατέλαβε τους Καρ- 
χηδόνιους, ώστε νομίζοντας ότι η πόλη είχε πια καταληφθεί, έτρεξαν µέσα στην νύχτα 
να σωθούν στην οχυρή Βύρσα. Το ίδιο έκανε και ο Ασδρούβας µαζί µε τον στρατό του 
που είχε στρατοπεδεύσει έξω από την πόλη εγκαταλείποντας το στρατόπεδό τους. Το 
σκοτάδι είχε παραπλανήσει τους Καρχηδόνιους. Πολύ γρήγορα ο Σκιπίων αντελήφθη 
την δυσκολία του εγχειρήματος να κυνηγήσει τους εχθρούς του µέσα στην νύχτα. Στα 
Μέγαρα υπήρχαν πολλοί κήποι λαχανικών και διαφόρων δένδρων περιφραγµένοι από 
φράχτες ξερολιθιάς ή βάτων και άλλων θάμνων και περιτριγυρισµένοι από βαθιά χα- 
ντάκια µέσα στα οποία έτρεχε νερό προς διάφορες κατευθύνσεις. Ἠταν πολύ επικίνδυ- 
νο να βάλει τους στρατιώτες του να κυκλοφορήσουν στους σκοτεινούς δρόµους τῆς 
συνοικίας, όπου σε κάθε γωνιά µπορεί να υπήρχε και µια ενέδρα. Έτσι αναδιπλώθηκε. 

Το άλλο πρωί, ο στρατηγός Ασδρούβας που βρισκόταν πλέον µέσα στα τείχη 
της Καρχηδόνας, θέλησε να τροµάξει και να θυµώσει τους Ρωμαίους στρατιώτες χρη- 
σιµοποιώντας τοὺς αιχμαλώτους που είχε. Έβαλε τους Ρωμαίους ομήρους στα τείχη 
έτσι ώστε να είναι ορατοί από τους συντρόφους τους και µε σιδερένια άγκιστρα σε ορι- 
σµένους έβγαλε τα µάτια, ξερίζωσε την γλώσσα τους, έσκισε τους µυς τους, αποκόλλη- 
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σε τα ανδρικά τους µόρια από τα σώµατά τοὺς ενώ σε άλλους τους έκοψε τα πέλματα 
και έβγαλε τα δάχτυλα ή τους έγδαρε και απέσπασε το δέρµα από το υπόλοιπο σώμα. 
ταν ακόµη ζωντανοί όταν τους πέταξαν από τα τείχη. Σκοπός του Ασδρούβα ήταν να 
πείσει τους Καρχηδόνιους να πολεμήσουν διότι αλλιώς, µετά απὀ όσα είχαν κάνει 
στους Ρωμαίους αιχμαλώτους, τοὺς περίµενε βασανιστικός θάνατος εάν συλλαμβάνο- 
νταν ή παραδίδονταν. Η Γερουσία, όµως, δεν είχε την ίδια γνώµη για τις ὠμότητες του 
Καρχηδόνιου στρατηγού και αποκήρυξε τις πράξεις του, που είχαν διαπραχθεί ενώ η 
πόλη κινδύνευε. Εκείνος, όµως, ενεργώντας ὡς τύραννος παρά ὡς στρατηγός, συνέλα- 
βε και σκότῶσε ορισμένους από τοὺς γερουσιαστές που τον είχαν κατακρίνει." Ἠταν 
πλέον εμφανές ότι η Καρχηδόνα ήταν υπό τις διαταγές του στρατηγού Ασδρούβα και 
άρα η τύχη της πόλεως θα εξαρτιόταν από τις δικές του αποφάσεις και ενέργειες. 

Μετά την αποτυχημένη ενέργεια στην συνοικία Μέγαρα αλλά έχοντας πια 
γνώση της χωὠροταξίας στην πόλη της Καρχηδόνας, ο Σκιπίων κατέστρωῶσε σχέδιο πο- 
λιορκίας και καταλήψεως της αφρικανικής πόλεως. Αφού έκαψε το εγκαταλελειμμένο 
καρχηδονιακό στρατόπεδο. έγινε Κύριος του ισθμού που ένωνε την χερσόνησο όπου 
ήταν κτισμένη η Καρχηδόνα µε την υπόλοιπη ξηρά. Διέταξε τους στρατιώτες να κατα- 
σκευάσοὺυν τέσσερις διασταυρούµενες τάφρους έτσι ώστε να σχηµατισθεί ένα τετράγω- 
νο που κάλυπτε ολόκληρο τον ισθμό από θάλασσα σε θάλασσα. Οι στρατιώτες πολε- 
μούσαν µετους Καρχηδόνιους που παρενοχλούσαν τις εργασίες σε ένα μέτωπο 25 στα- 
δίων (4.6 χλμ., ΑΜΕΓΡ) ενώ ταυτοχρόνως εργάζονταν για την ολοκλήρωση του έργου. 
Τοποθέτησε σε όλες τις τάφρους οξύληκτους κορμούς δένδρων και τους σταύρωσε µε 
άλλα ξύλα φτιάχνοντας έναν ανθεκτικό φράχτη. Κατά μήκος τῆς πλευράς που έβλεπε 
προς την Καρχηδόνα και σε μήκος 25 σταδίων (4,6 χλμ., ΑΜΕΤΓ) κατασκεύασε τείχος 
ύψους 12 ποδών (µε ρωμαϊκό πόδαξθ.296 µ., περ. 3.5 µ., ΑΜΟΓΡ) χωρίς τις επάλξεις 
και τους πύργους που υπήρχαν κατά διαστήματα και πλάτους περίπου 6 (µε ρωμαϊκό 
πόδαξθ.296 μ., περ. 1. µ., ΑΜΕΓ). Ο υψηλότερος πύργος ήταν στην µέση του τείχους 
για να παρατηρούν οι στρατιώτες τι γίνεται µέσα στην πόλη ενώ ταυτοχρόνως ήλεγχαν 
και την περιοχή προς την ενδοχώρα. Με το οχυρό στρατόπεδο που είχε κτίσει µέσα σε 
είκοσι ημέρες, ο Σκιπίων είχε εξασφαλίσει την ασφαλή του στρατοπέδευση αλλά ταυ- 
τοχρόνως είχε αποκόψει και την τροφοδοσία της Καρχηδόνας απὀ την στεριά χωρίς να 
κινδυνεύει διότι όλος ο στρατός των αντιπάλων του είχε ήδη καταφύγει στην πόλη. 
Μετά την αρχή του πολέμου, οι ξένοι έμποροι δεν έφθαναν πια µέχρι την Καρχηδόνα 
ενώ το θαλάσσιο εμπόριο γινόταν µόνο εφόσον το επέτρεπε ο καιρός και οἱ συνθήκες 
διότι ο ρωμαϊκός στόλος απέκλειε κατά καιρούς την πρόσβαση. Ο απόλυτος θαλάσσιος 
αποκλεισμός ήταν πολύ δύσκολος για τα ρωμαϊκά πολεμικά που έπρεπε να βρίσκονται 
στην ανοικτή θάλασσα και σε περιοχή γεμάτη υφάλους. Έτσι, οι Καρχηδόνιοι πολίτες 
άρχισαν να υποφέρουν από πείνα διότι ό,τι τρόφιμα κατάφερναν τολµηροί έµποροι να 
περάσουν απὀ τον αποκλεισμό, διανέµονταν µόνο στους 30.000 στρατιώτες του Ασ- 
δρούβα. Ο Σκιπίων έβαλε τους στρατιώτες του να κατασκευάσουν µε µεγάλες πέτρες 
πλατύ χωµάτινο µώλο («χώμα)) από την στεριά προς την είσοδο του λιμανιού για να 
αποκλείσοὺυν τον είσπλου. Όταν αυτό το σχέδιο έγινε αντιληπτό, οι Καρχηδόνιοι άνοι- 
ἕαν βιαστικά νέα είσοδο προς την ανοικτή θάλασσα και κατασκεύασαν από παλιά υλι- 
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κάν 50 πολεμικά. Τελικά, τα πολεμικά μαζί µε άλλα πλοιάρια (κέρκουρους””- και 
μυοπάρωνες” 9) βγήκαν από την νέα είσοδο του λιμανιού για να επιδείξουν το κατόρ- 
θωµά τους. Εάν τότε έπεφταν επάνω στα ρωμαϊκά πλοία που ήταν εγκαταλελειμμένα 
από ναύτες και κωπηλάτες διότι αυτοί ασχολούνταν µε την κατασκευή του µώλου, θα 
είχαν καταλάβει όλον τον στόλο. Οι Ρωμαίοι, λοιπόν, ήταν οχυρώμένοι στο προστατευ- 
µένο στρατόπεδό τους και είχαν αποκόψει την τροφοδοσία των Καρχηδονίων απὀ την 
ξηρά, οπότε ο μόνος τρόπος για να µην λιμοκτονήσει η πόλη ήταν ο νέος καρχηδονικός 
στόλος να εξασφαλίσει τον απρόσκοπτο πλου στο λιμάνι. 

Τρεις µέρες µετά, οι Καρχηδόνιοι θεώρησαν πως ήταν έτοιμοι για ναυμαχία 
έτσι ώστε να εξασφαλίσουν τον έλεγχο της θάλασσας µπροστά από την πόλη τους. Η 
µάχη κράτησε µέχρι το μεσημέρι. Τα µικρά καρχηδονιακά πλοία πλησίαζαν τα ψηλότε- 
ρα ρωμαϊκά Και περνώντας κάτω από τα κουπιά τους, τρυπούσαν τις πρύμνες και έσπα- 
ζαν τα πηδάλια και τα κουπιά. Όταν δόθηκε το σύνθημα να αποχωρήσει ο στόλος, τα 
µικρά πλοία συνωστίσθησαν στην νέα είσοδο του λιμανιού αναγκάζοντας τα μεγάλα 
πολεμικά να καταφύγουν σε µώλο δίπλα στο τείχος όπου έδενα εμπορικά. Τα καρχηδο- 
νιακά πλοία έδεσαν µε τις πρύμνες προς τα έξω και ενώ έμοιαζαν εύκολος στόχος για 
τα ρωμαϊκά, όταν τα τελευταία έκαναν αργούς ελιγμούς για να γυρίσουν και να φύγουν 
µετά την επίθεσή τους, υφίσταντο ζημιές από τους εχθρούς τους. Μέχρι που οι Σιδήτες, 
ναυτικοί από την μικρασιατική πόλη της Σίδης» (δἱάε, ΒΑΟΚΟΥΝ), 65:Ε4, σηµερ. πα- 
ραλιακή Ροµπιίγε, 50 χλμ. ανατολικά της ΑπίαΙγα/Αττάλειας) εφήρµοσαν µια ναυτική 
τακτική για να αντιμετωπίσουν τις ζημιές που προξενούσαν στα πλοία οι Καρχηδόνιοι. 
Πριν πλησιάσουν τα καρχηδονιακά πλοία έριχναν άγκυρες µε µακριά σχοινιά. Μετά 
κωπηλατούσαν προς τα εχθρικά τους πλοία και πραγματοποιούσαν την επίθεσή τους 
αλλά δεν χρειάζονταν ελιγμό για να αποχωρήσουν, απλώς τραβούσαν τα σχοινιά µε τις 
άγκυρες και οπισθοδρομούσαν µε την πλώρη στους αντιπάλους τους. Το παράδειγμά 
τους ακολούθησε όλος ο ρωμαϊκός στόλος και έτσι προξένησε µεγάλες ζημιές στα καρ- 
χηδονιακά πλοία. Όταν έπεσε το σκοτάδι, όσα πλοία είχαν απομείνει κατέφυγαν στο λι- 
µάνιτης πόλεως.” 5 


3141 Παρά τον φόβο των Ρωμαίων ότι διέθεταν ναυπηγήσιµη ξυλεία (Γ1νίας, ΧΙΝΠΙ Ρεπος[α). 

ΛΗΏΑΩΒ. λμ. «οετουγΙς». 

ΛΗΤΌΑΩΝΕ. λμ. «ρατο». 

ἐν Ἡ Σίδη ήταν Πόλη και σηµαντικό λιμάνι (Ψευδο-Σκύλαξ, 101) και, κατά την παράδοση, είχε 
εποικισθεί από την Κύμη (Ουπιε/υπιο, ΒΑ(ΕΚΟΥ/, 56:04, σηµερ. παράλια περιοχή Νεπιγιί Γήπιαπι, δί- 
πλα στην πόλη ΑΙα68) της Μικράς Ασίας. Ἡ αρχαιολογική σκαπάνη δείχνει την πρώτη αποίκηση στο 
τέλος του Ζ᾽ αιώνα π.Χ. Ο μύθος λέει ότι πήρε το όνομά της απὀ την Σΐδη, κόρη του Ταύρου και σύζυγο 
του Κιμώλου (Στέφανος Βυζάντιος, λµ. «Φίδη)). Οι αρχαιολόγοι δεν είναι βέβαιοι για τον βαθµό εξελλη- 
νισμού της πόλεως διότι δεν έχουν βρεθεί απομεινάρια απὀ την Αρχαϊκή Εποχή. Με την κατάληψη της 
Μικράς Ασίας απὀ τους Πέρσες, οι πολίτες εγκατέλειψαν την ελληνική γλώσσα και άρχισαν να μιλούν 
κάποια τοπική µη-ελληνική διάλεκτο (Αρριανός, 4λεζάνδρου Ανάβασις, 1.26). Ἡ ελληνική Ἱστορία της 
Πόλεως άρχισε (πάλι;) µετά την κατάληψή της απὀ τον Αλέξανδρο Γ᾽ (Μέγα) της Μακεδονίας, ὀπῶς δια- 
κρίνεται από τα ελληνικά ονόματα αρχόντων επάνω στα νομίσματά της. Η πιο κοινή απεικόνιση στα νο- 
µίσµατά της είναι η κεφαλή Αθηνάς, τῆς οποίας υπήρχε και ιερό [Στράβων, ΧΙΝ4.2 (6667)] αλλά στα 
νομίσματα του Ε᾽ αιώνα π.Χ. υπάρχει κεφαλή Απόλλωνα. Κατά την Ελληνιστική και Ρωμαϊκή Εποχή, η 
πόλη κατελάµβανε ολόκληρη την χερσόνησο στην οποία ήταν κτισμένη, δηλαδή επιφάνεια 0.45 τ.χλμ. 
Τα ευρήματα της προ-Ελληνιστικής Εποχής είναι πολύ λίγα και το τείχος πρωτοκατασκευάσθηκε στο 
µέσο του Β΄ αιώνα π.Χ. Η πόλη έκοψε τα πρώτα νομίσματα µετά το 450 π.Χ. Δες Ηαηςει ὅς Νίοί5οη, πο 
1004, «Φἱά6», ϱΡ. 1216-1217 και για νομίσματα 6 ΤΝ, πος 5423-5444. 2:494-405. 
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Με τον ερχομό του χειμώνα, ο Σκιπίων αποφάσισε να θέσει τέρµα στην αποστο- 
λή τροφίμων που παράγονταν στην Αφρική προς την Καρχηδόνα, έστω και µέσω θα- 
λάσσης. Για να το επιτύχει αυτό έπρεπε να εξουδετερώσει τους υποστηρικτές των 
Αφρικανών εχθρών του στην ύπαιθρο και κυρίως στην πόλη Νέφεριν (ΝερΠοτίς, 
ΒΑ(ΚΟΝ/ 322:Ε3, σηµερ. περιοχή ΗεΠομΙ-Βοµ-ΒεΚκετ, κοντά στην πόλη Βέπί ΚΠαΙεά, 
Τυνησία). Ο Ασδρούβας είχε αφήσει τον Διογένη επικεφαλής της φρουράς και του 
στρατοπέδου μπροστά στην πόλη. Ο Σκιπίων άφησε στρατό ο οποίος κατάφερε να ρίξει 
µέρος του ξύλινου τείχους του στρατόπεδου σε δύο σηµεία. Τότε έφερε 1000 στρα- 
τιώτες και έστησαν ενέδρα πίσω από το στρατόπεδο ενώ επιτέθηκε µε 3000 στρατιώτες 
στα σηµεία που είχε πέσει το τείχος. Οι στρατιώτες διατάχθηκαν να επιτεθούν σε σχη- 
ματισμούς οµάδων, η µία πίσω από την άλλη έτσι ώστε να µην μπορούν να υποχωρή- 
σουν διότι θα έπεφταν η µία επάνω στην άλλη. Μόλις η προσοχή τῶν Αφρικανών επι- 
κεντρώθηκε στην επίθεση στα ανοίγματα, οι 1000 του ρωμαϊκού στρατού ήρθαν από τα 
μετόπισθεν, έριξαν και υπερπήδησαν µέρος της ξύλινης οχυρώσεως και ανάγκασαν 
στρατιώτες και αμάχους να φύγουν. Το Νομαδικό ιππικό και οι ελέφαντες του Σκιπίωνα 
τους κυνήγησαν και σκότωσαν µέχρι και 70.000, συμπεριλαμβανομένων και των 
αμάχων ενώ 10.000 αιχμαλωτίσθηκαν και 4000 δραπέτευσαν. Οι αριθμοί αυτοί, όµως, 
µπορεί να περιλαμβάνουν και όσους ήταν στην πόλη Νέφεριν, την οποία ο Ρωμαίος 
ύπατος κατέλαβε µετά απὀ πολιορκία είκοσι δύο ηµερών. Η κατάληψη της πόλεως 
φόβισε τις άλλες πόλεις στην περιοχή, οι οποίες παραδόθηκαν στους Ρωμαίους αξιώωμα- 
τικούς. Η σημαντικότερη επιτυχία των Ρωμαίων, όµως, ήταν ότι απέκοψαν την Καρχη- 
δόνα από την αφρικανική τροφοδοσία, γεγονός που ενίσχυσε την ρωμαϊκή πολιορκία 
σε σηµαντικό βαθµό.» 56 

Στην αρχή της ανοίξεως του 146 π.Χ.. ο Σκιπίων επέτεινε τον αποκλεισμό. Άρ- 
χισε να πολιορκεί την ακρόπολη Βύρσα και τον λιμένα που ονομαζόταν Κώθων. Κα- 
τέλαβε εύκολα το λιμάνι και την Αγορά και την επομένη ηµέρα το ιερό του Απόλλωνα, 
όπου βρισκόταν το άγαλμα του θεού καλυμμένο µε χρυσό µέσα σε χρυσό ιερό, τα 
οποία οι στρατιώτες του εσύλησαν κόβοντας και αποσπώντας τμήματα µε τα σπαθιά 
τους. Ἡ Καρχηδόνα, όµως, θα έπεφτε µόνο εάν παραδινόταν η Βύρσα, όπου είχαν κα- 
ταφύγει οἱ περισσότεροι των κατοίκων. Τρεις δρόμοι ανηφόριζαν απὀ την Αγορά προς 
την ακρόπολη, κατά µήκος τῶν οποίων υπήρχε πυκνή δόμηση και από τις δύο πλευρές. 
Όταν οι Ρωμαίοι κατάφεραν σιγά-σιγά να καταλάβουν αυτά τα σπίτια, έβαλαν σανίδες 
από ορισμένα προς τα απέναντί τους γεφυρώνοντας τις στενωπούς. Μάχη γινόταν και 
µέσα στα σπίτια και στους δρόμους ενώ όταν οι Ρωμαίοι έφθασαν στα τείχη της Βύρ- 
σας έβαλαν φωτιά. Οι ηλικιωμένοι άνδρες, οι γυναίκες και τα παιδιά που είχαν κρυφτεί 
µέσα στα σπίτια, πληγωµένοι ή τσουρουφλισµένοι, άρχιζαν να φωνάζουν όταν οι στρα- 
τιώτες γκρέµιζαν τα σπίτια τους και μερικοί για να γλυτώσουν έπεφταν από τα επάνω 
πατώματα και συντρίβονταν στο έδαφος. Αυτοί που καθάριζαν τους δρόμους από τις 
πεσµένες πέτρες µε τσεκούρια, αξίνες και άγκιστρα στηριγµένα σε ξύλινες ράβδους, 
τραβούσαν νεκρούς και ζωντανούς και τοὺς έριχναν µαζί µε τα υλικά σε μεγάλους λάκ- 
κους. Τα πόδια όσων έπεφταν µε το κεφάλι εξείχαν από τους λάκκους ενώ τα κεφάλια 
όσων έπεφταν µε τα πόδια έβγαιναν επάνω απὀ το έδαφος. Τα άλογα τῶν ιππέων που 
πέρναγαν από τους δρόμους συνέτριβαν τα πρόσωπα και τα κρανία. Ὑπήρχε µεγάλη 


119 Απ. Λιβ. ΧΝΠΠ.Ι26. 
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οχλοβοή απὀ τις σάλπιγγες που ηχούσαν και τα στρατιωτικά τµήµατα που μετακινού- 
νταν υπό τις διαταγές των αξιωματικών καθώς άλλαζαν οι φρουρές. Μετά απὀ επτά 
ημέρες, υπήρχαν πολλές οικοδοµές για να γκρεμισθούν και να εκπληρωθεί η επιθυμία 
της Συγκλήτου και του ρωμαϊκού λαού για πλήρη αφανισμό της πόλεως. Όμως τότε, 
έφθασαν από την Βύρσα κάποιοι στεφανωµένοι µε κλωνιά απὀ φυτά που έβαζαν στην 
γιορτή του Ασκληπιού. 5) διότι υπήρχε ναός του θεού µέσα στην ακρόπολη. και κρα- 
τώντας κλαδιά ελιάς, ζήτησαν από τον Σκιπίωνα να αφήσει να φύγουν όσους ήθελαν 
από την Βύρσα. Εκείνος δέχθηκε την πρόταση αρνούμενος µόνο την διαφυγή στους αὖ- 
τοµόλους από τον ρωμαϊκό στρατό. Από µία µικρή πύλη βγήκαν 50.000 άνδρες και γυ- 
ναίκες ενώ οι 900 αυτόµολοι κατέφυγαν μαζί µε τον Ασδρούβα και την οικογένειά του 
στον ναό του Ασκληπιού µε την ελπίδα να γλυτώσουν. Ο Ασδρούβας, όµως, τους εγκα- 
τέλειψε όλους και κρατώντας κλαδί ελιάς κατέφυγε μυστικά στον Σκιπίωνα για να γλυ- 
τώσει την ζωή του. Έτσι παραδόθηκε η Καρχηδόνα στην Ρώμη. 03" Χωρίς µεγάλη µάχη 
αλλά µε µια αποφασιστική’ " για την μοίρα της πολιορκία. 

Μετά την παράδοση ήρθε η καταστροφή και η λεηλασία. Η πόλη παραδόθηκε 
στους στρατιώτες για να λαφυραγωγήσουν εκτός από τα χρυσά και ασημένια αντικεί- 
µενα και τα αναθήματα στους ναούς. Ο Σκιπίων αντάµειψε τοὺς γενναίους άνδρες 
εκτός απὀ αυτούς που είχαν λεηλατήσει τον ναό του Απόλλωνα. Έστειλε ένα γρήγορο 
πλοίο στην Ρώμη φορτωῶμένο µε λάφυρα για να αναγγείλει την νίκη του αλλά και µήνυ- 
μα στην Σικελία ότι εάν βρεθούν κλοπιμαία από τους ελληνικούς ναούς, θα επιστρα- 
φούν, όπως και έγινε. Ανάμεσά τους ήταν και ο ταύρος του Φάλαρι απὀ τον Ακράγα- 
ντα. Πούλησε τα υπόλοιπα λάφυρα ενώ τα όπλα, τις μηχανές και τα πλοία τα έκαψε 
ως προσφορά στους θεούς Μαρς (Άρη) και Μινέρβα (Αθηνά), σύμφωνα µε την ρῶ- 
µαϊκή παράδοση. Σε λίγες ηµέρες, έφθασαν δέκα Συγκλητικοί και ενημέρωσαν τον Σκι- 
πίωνα ότι η Καρχηδόνα έπρεπε να καταστραφεί τελείως και να µην επιτραπεί σε κα- 
νέναν να κατοικήσει είτε στην Βύρσα είτε στα Μέγαρα ενώ το ίδιο έπρεπε να συμβεί 
και στις αφρικανικές της σύμμαχες πόλεις. Αφρικανική γη δόθηκε σε όσους είχαν βοη- 
θήσει τους Ρωμαίους ενώ επιβλήθηκε φόρος ιδιοκτησίας ανάλογα µε την έκταση που 
κατείχε ο κάθε ιδιοκτήτης αλλά και προσωπικός φόρος για κάθε άνδρα και γυναίκα. Η 
περιοχή αποτελούσε πια µια νέα ρωμαϊκή επαρχία µε πρωτεύουσα την Ιτίκη και θα 
διοικούνταν από πραίτωρα που θα ερχόταν από την Ρώμη µε ετήσια θητεία. Μετά από 
την διευθέτηση αυτών των εντολών, ο Σκιπίων πραγματοποίησε τον Θρίαμβό του στην 
Ρώμη.” 5) Παρ’ όλα αυτά, ο πολιτισμός της Καρχηδόνας επέζησε στην περιοχή και σή- 
µερα ονομάζεται από τους ιστορικούς «νεοφοινικικός πολιτισμός» (κυρίως γλώσσα, 
θεοί, σουφέτες).» 3 

Συνοψίζοντας σε μερικές φράσεις τους λόγους για τους οποίους κατά τον Β᾽ 
αιώνα π.Χ. η Ρώμη νίκησε την Καρχηδόνα, καταλήγουμε στο συμπέρασμα ότι, εκτός 
των άλλων, το διπλωματικό σύστηµα των συμμάχων που εφηύρε και ανέπτυξε η Ρώμη 


δή Λες λμ. «ασκληπιαδίδες» καὶ λμ. «ασκληπιάς» και λµ. «Ασκληπίεια», }δρία Μεγάλη Γενική 
Εγκυκλοπαίσεια, 11:159-190. 

3145 Απ. ΛΙβ., ΧΙΧ.Ι29-132 καιΔ.Σ., ΧΧΧΗ.6-14 και Πολύβιος, ΧΧΧΝΠΙ.7-6 ἅτ 19-22. 

25 Ύφηη Το Βο]οεο, ῥ. 444. 

3Ι5Λ.Σ., ΧΧΧΙΙ.25. 

3151 Απ. Λιβ. ΧΧ.Ι132-136. 

3152: ΝΗ΄Παπιεά Ηαφείπε Ἐαπίας, «Ώεαίῃ απά Τταηςβσυταίίοη: Ῥιπίο ΟμΙίυτε αἴἴετ 146 ΒΟ,» ἵπ 4 
(οπιραΠίοη {0 {6 Βιπίς Ἠγς, εᾱ. Ὠεχίετ Ηογος (Οχίοτά: Μεγ-ΒἱαεΚΜε!1, 2011). ϱρ. 449-466. 
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δεν απέκλειε συνεργασία µε υποτελείς τῆς. Αυτό το γεγονός αποδείχθηκε από την σε 
γενικές γραμμές και µε ελάχιστες εξαιρέσεις προθυμία των Ιταλών και των Ἑλλήνων 
της ιταλικής χερσονήσου και της Σικελίας να συνεισφέρουν στον κοινό αγώνα εναντίον 
του εχθρού. Αντιθέτως, η Καρχηδόνα, η οποία αναγκαζόταν να χρησιμοποιεί κατά 
κόρον μισθοφόρους, εκμεταλλευόταν τους υποτελείς της µε συνέπεια να µην µπορεί να 
βρει συμμάχους που θα την ενίσχυαν σε τέτοιο βαθµό ώστε να της δώσουν την νίκη. 
Λίγους µήνες µετά την σχεδόν απόλυτη καταστροφή της Καρχηδόνας," ο θρί- 
αμβος επί µίας μεγάλης πόλεως επαναλήφθηκε στην Ελλάδα όταν οι Ρωμαίοι κα- 
τέστρεψαν την Κόρινθο το 146 π.Χ. (κεφ. 7). Ορισμένοι από τους Έλληνες, όπως 
γράφει αόριστα ο Πολύβιος, πίστευαν ότι οι Ρωμαίοι έπρεπε να καταστρέψουν την 
Καρχηδόνα για να προστατεύσουν το µέλλον της πατρίδας τους η οποία απειλούνταν 
συνεχώς απὀ µία άλλη πόλη που είχε την δυνατότητα και την ευκαιρία να αμφισβητή- 
σει την ισχύ της Ρώμης. Ἠταν ένα μέτρο αναγκαίο για αυτούς που έβλεπαν στο μέλλον. 
Άλλοι, που είχαν αντίθετη γνώµη, αναγνώριζαν στις πράξεις των Ρωμαίων µία τάση για 
«φιλαρχίαν», την σταδιακή δηλαδή δηµιουργία µιας ηγεµονικής πόλεως όπως υπήρξαν 
στο παρελθόν οι Αθηναίοι και οι Σπαρτιάτες, γεγονός που ήταν αντίθετο στις αρχές µε 
τις οποίες είχαν µέχρι τότε διοικήσει. Παρά το γεγονός ότι οι Καρχηδόνιοι είχαν αποδε- 
χθεί όλους τοὺς όρους των Ρωμαίών, οι δεύτεροι τους είχαν συμπεριφερθεί µε πρω- 
τόγνωρη βιαιότητα. Έλεγαν ότι αν και «πολιτικόν [πολιτισμένο] είναι το Ρωμαϊκόν 
έθνος» και οι Ρωμαίοι πολεμούσαν µε απλούς και ευγενείς κανόνες («γενναίως πολε- 
μείν») και αντιμετώπιζαν τους εχθρούς τους «κατά πρόσωπον», στην περίπτωση της 
Καρχηδόνας είχαν συμπεριφερθεί ὡς μονάρχες, ασεβώς και προδοτικά. Άλλοι, βέβαια, 
δεν δέχονταν ότι είχε υπάρξει οποιαδήποτε ασέβεια εναντίον θεών, γονέων ή νεκρών 
ούτε είχαν οι Ρωμαίοι αθετήσει κάποια συνθήκη ή την δική τους «πίστιν» στην οποία 
είχαν ορκισθεί, όπως είχαν κάνει οι Καρχηδόνιοι... Συνολικώς, ο Πολύβιος δικαιολο- 
γεί απόλυτα την ρωμαϊκή πολιτική εναντίον της Καρχηδόνας, στην οποία άλλωστε συµ- 
μετείχε αυτοπροσώπως, και αφήνει να εννοηθεί ότι αυτή η πρακτική θα ήταν αναγκαία 
από τούδε και στο εξής για την επέκταση της Ρώμης είτε υπήρχε ηθικό έρεισµα είτε 
όχι. 15 Μάλιστα η πτώση της Καρχηδόνας, σηματοδότησε και την πλήρη κυριαρχία της 
Ῥώμης στην Μεσόγειο, αρωγοί της οποίας µέχρι εκείνη την στιγµή είχαν υπάρξει και 
ορισμένοι Έλληνες: οι Συρακούσιοι υπό τον Ἱέρωνα Β΄ στην κεντρική Μεσόγειο, οι 
Μασσαλιώτες στην δυτική Μεσόγειο αλλά και οι Αιτωλοί, η Ρόδος και η Πέργαμος 
στην ανατολική Μεσόγειο. Αυτή η βοήθεια, την οποία δεν είχαν ούτε οι Καρχηδόνιοι 
ούτε οι ισχυρές ελληνικές Πόλεις ή οι Μακεδόνες ή Σελευκίδες στην Ανατολή, υπήρξε 
καθοριστικός παράγων στις ναυτικές νίκες των Ρωμαίῶν και στην απόλυτη κυριαρχία 
τους στην θάλασσα. Στην Αφρική, µπορεί στην θέα της καιόµενης Καρχηδόνας ο Σκιπί- 
ὧν «ἀπροσποιήτως ἐδάκρυεν»' 5ὁ και όταν ρωτήθηκε απὀ τον ιστοριογράφο Πολύβιο 
που βρισκόταν δίπλα του να απάντησε ότι «καλόν μέν») αλλά φοβόταν μήπως κάποια 
µέρα το ίδιο συνέβαινε και στην Ρώμη, είχε όµως ήδη θέσει τους στόχους της Ύστερης 


3153 Οι ανασκαφές απέδειξαν ότι η πόλη ποτέ δεν ισοπεδώθηκε απολύτως, όπως είχε γίνει πι- 
στευτό στο παρελθόν (Ύαπῃη Τι Βομος, Ρ. 443). 

Πολύβιος, ΧΧΧΝΙ.Ο. 

3155 Αλλά πρβλ. και ἸΜαἰδαπΚ ο Ρο]γθίας, ΧΧΧΝΙ.9 και Μοπιἰσ[ίαπο, Πεμ ὙΝΙδάοπι, ϱρ. 29-30. 

3Ι56Λ.Σ., ΧΧΧΙΙ.24. 

25] «ευχάριστο μεν» το θέαµα. Πολύβιος, ΧΧΧΝΠΠΙ.2Ι. 
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Ῥωμαϊκής Δημοκρατίας και της Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας. Ο ρωμαϊκός ιμπεριαλισμός 
που θα οδηγούσε στην Αυτοκρατορία είχε µόλις αρχίσει και ήταν επιθυμία και του ρῶ- 
µαϊκού λαού και τής πολιτικής του ηγεσίας. 


Η Ρωμαϊκή Οικονομία κατά τους Καρχηδονιακούς Πολέμους 

Είναι πράγματι αξιοθαύμαστο ότι στην ρωμαϊκή οικονομία δεν χρησιµοποιήθη- 
καν νομίσματα παρά στο τέλος του Δ΄᾿ αιώνα π.Χ. σε αντίθεση µε τους γειτονικούς 
Ετρούσκους που είχαν κόψει τα πρώτα τους νομίσματα περισσότερο απὀ έναν αιώνα 
πριν από τους Ρωμαίους και απὀ τους Έλληνες της Κάτω Ιταλίας και Σικελίας που εἶ- 
χαν εκδώσει και χρησιμοποιούσαν νομίσματα δύο αιώνες πριν. Η έλλειψη εκτεταµένου 
εμπορίου και ίσως η ανταλλαγή αγροτικών προϊόντων δεν ενεθάρρυναν την ανάγκη εκ- 
δόσεως και χρησιµοποιήσεως μεγάλου αριθμού νομισμάτων. Αλλά, αργότερα. η προ- 
µήθεια αργύρου, η εμπορευµατοποίηση της οικονοµίας, η ανάγκη χρηµατοδοτήσεως 
πιθανόν δημοσίων έργων αλλά κυρίως η ανάγκη πληρωμής των ρωμαϊκών στρατευ- 
µάτων άλλαξε την κατάσταση. 

Όταν η Ρώμη ενεπλάκη στον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο, στο µέσο περίπου του 
Γ) αιώνα π.Χ., δεν είχε αναπτυχθεί πλήρως ακόµη στην Ιταλία η εγχρήµατη οικονομία 
ενώ ήταν η πρώτη φορά που η πόλη θα έπρεπε να χρηματοδοτήσει µια εκστρατεία σε 
μακρινούς τόπους. Την εποχή αυτή, η Ρώμη δεν είχε µια σταθερή πηγή προμήθειας αρ- 
γύρου. Πρέπει να χρησιμοποίησε την ετήσια αποζηµίώση που ελάμβανε απὀ τον Ἱέρω- 
να Β΄ μεταξύ 363 και 245 για να πληρώσει τους στρατιώτες της.” 0" Έχει εκτιμηθεί ότι 
χρηματοδότησε τον πόλεμο µε νομίσματα αξίας µόνο 6,5 εκατ. δηναρίων ενώ η Καρχη- 
δόνα ξόδεψε ένα σύνολο 245 εκατ. δηναρίων σε νομίσματα από ἠλεκτρο/εἱεοίγΙπ 
(κράµα κυρίως χρυσού και αργύρου), ασήμι και χρυσό. Συνεπώς, η ιταλική πόλη χρη- 
σιµοποίησε άλλους τρόπους για να χρηματοδοτήσει τα εκστρατευτικά σώματα στην Σι- 
κελία και το σύνολο των 700 πολεμικών που κατασκευάσθηκαν σε όλο τον Α᾿ Καρχη- 
δονιακό Πόλεμο. Όπως έχει υπολογισθεί, οἱ μισθοί των στρατιωτών ήταν πολύ χαµη- 
λοί, ανάµεσα στα 4 και στα ὃ ασσάρια, και υπάρχει η υπόθεση ότι η πόλη συμπλήρωνε 
την μισθοδοσία σε χρήμα και µε αμοιβές σε είδος. Άλλωστε, οι σύμμαχοί της πλήρω- 
ναν τους στρατιώτες τους µε μερίδες δημητριακών και ελαιόλαδο εκτός απὀ τους ναυ- 
τικούς της συμμάχους (Τάραντας, Λοκροί και Ελαία) οι οποίοι πλήρωναν τους ναύτες 
µε δικά τους χρήματα.” Κατά την διάρκεια του πολόμου, η προμήθεια αργύρου και 
χρυσού για την κοπή νομισμάτων συνέχισε να βασίζεται στην φορολογία και σελάφυ- 
ρα πολέμου και, συνεπώς, ήταν περιορισμένη.” 5 Εξαιτίας αυτού του γεγονότος, η έκ- 
δοση μπρούτζινων νομισμάτων αυξήθηκε πολύ στην Ιταλία ενώ η Ρώμη μείωσε το 
βάρος του ασσαρίου αφήνοντας την νομισματική του αξία ίδια. Με αυτόν τον τρόπο, 
επέτυχε την αύξηση του αριθμού των κυκλοφορούντων νομισμάτων ενώ διευκόλυνε 
και την µεταφορά τους. Το βάρος του ασσαρίου στις διάφορες Κοπές τῶν ιταλικών 
πόλεων ποίκιλλε από 300-400 γρ. ενώ η νοµισµατοκοπία της εποχής ήταν ιδιαίτερα πε- 
ρίπλοκη επηρεαζόµενη από τις ανάγκες των Ρωμαίῶν αλλά και την τοπική παράδο- 
ση." Με την ειρήνη του 241 π.Χ. και την επιβολή υψηλής αποζηµιώσεως στους Καρ- 


ἐΙσὲΟταν/ῇοτά, ΕΕΟ, ρ. 634. 

315) Πολύβιος, 1.20. 

δι Πολύβιος, 1.16 και Ιστορική Πηγή 15. 
δ14 Οταν ῇοτᾶ, ΟΜΟΕΑΕ. Ρρ. 41-45 δι 47-49. 
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χηδόνιους, που επανελήφθη το 235 π.Χ., η Ρώμη γέμισε το θησαυροφυλάκιό της µε 
ασήμι. Ὑπολογίσθηκε ότι το συνολικό ποσό των αποζημιώσεων ανερχόταν σε 
17.000.000 δηνάρια. Μέχρι την αρχή του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου και εκτός απὀ τα 
μπρούτζινα νομίσματα, κυκλοφορούσαν στην Ιταλία ρωμαϊκά αργυρά μαζί µε αση- 
µένια νομίσματα από την Νεάπολη και τον Τάραντα. Οι πληρωμές στον ρωμαϊκό στρα- 
τό γίνονταν πλέον µε αργυρά νομίσματα.” 

Το 215 π.Χ., στην αρχή του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου, ο ρωμαϊκός στρατός 
βρισκόταν σε πλήρη κινητοποίηση µε παραπάνω απὀ 100.000 άνδρες έτοιµους να πο- 
λεμήσουν σε διάφορα μέτωπα. Δύο λεγεώνες προστάτευαν την Σικελία, µία την Σαρδη- 
νία, και άλλες δύο την Ρώμη. Δύο λεγεώνες πολεμούσαν στην Ισπανία και, φυσικά, 
τέσσερις εναντίον του Αννίβα, µετά την εξόντωση των οποίων έπρεπε οἱ στρατιώτες 
τους να αναπληρωθούν µε νέες δυνάμεις. Ως είναι φυσικό, το κόστος της διατηρήσεως 
υπό τα όπλα µιας τόσο μεγάλης δυνάμεως ήταν πολύ µεγάλο, η εύρεση μετάλλου για 
την κοπή νέων νομισμάτων πολύ περιορισμένη και, συνεπώς, η υποτίμηση του ρῶ- 
μαϊκού νομίσματος αναγκαία. Μόνο όταν η Ρώμη είχε πάλι τον έλεγχο της ιταλικής 
χερσονήσου (κυρίως της Κάπουας), τῆς Σικελίας και της Σαρδηνίας έγινε εφικτό να 
βρεθούν οι ποσότητες αργύρου για την κοπή νέων νομισμάτων. Έτσι, έφθασε µία στιγ- 
µή, κατά την διάρκεια του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου, που η παλαιά νομισματική µο- 
νάδα (ασσάριο, α5) έπρεπε να αντικατασταθεί µε µία νέα (δηνάριο, ἀεπατίας). Η νοµι- 
σµατική αυτή μεταρρύθμιση είχε τέτοια θετική επίδραση στην ρωμαϊκή οικονομία που 
το δηνάριο ὡς νομισματική µονάδα είχε διάρκεια ζωής περί τα τετρακόσια πενήντα 
χρόνια ενώ ὡς λογιστική µονάδα χρησιμοποιούνταν µέχρι την Ύστερη Αρχαιότητα. 

Από το 2Ι7 µέχρι το 214 π.Χ., η υποτίμηση της ρωμαϊκής νομισματικής µο- 
νάδας ήταν σταθερή. Το αργυρό νόμισμα µε απεικόνιση τεθρίππου (αργυρό «αιαάτίρα- 
ά15», ΟΗ(ΟΚΕ. Πρ. 16.18) και µε αρχική περιεκτικότητα αργύρου 9800 έφθασε να πε- 
ριέχει 7256 άργυρο ενώ υπήρξαν και κοπές µε μόλις 26ύα. Στο καταληκτικό έτος, το 
μπρούτζινο ασσάριο, που αρχικά ζύγιζε περίπου 324 γρ.. είχε βάρος μόλις περίπου 40.5 
γρ. Δηλαδή χρησιμοποιούνταν όλο και λιγότερος άργυρος και μπρούτζος για να κοπούν 
περισσότερα νομίσματα που θα χρησιμοποιούνταν για την μισθοδοσία τῶν στρατευ- 
µάτων. Συνεπώς, η νομισματική αυτή κατάρρευση κατά την διάρκεια του Β᾽ Καρχηδο- 
νιακού Πολέμου απαιτούσε να πραγµατοποιηθεί αναδιοργάνωση ολόκληρου του νοµι- 
σματικού συστήµατος. Έτσι, έγινε η έκδοση ενός νέου υποτιμηµένου αργυρού νοµί- 
σµατος, του δηναρίου. Η αρχαιολογική σκαπάνη έδωσε την απάντηση στο πότε έγινε η 
έκδοση του νέου νομίσματος. Όι ανασκαφές στον ναό της Δήμητρας και της Κόρης 
στην Μοργκαντίνα της Σικελίας έφεραν στο φως θησαυρό (αγγλ. Ποατά) ρωμαϊκών νο- 
µισµάτων, ανάµεσα στα οποία για πρώτη φορά περιλαμβάνονται και αργυρά δηνάρια. 
Δεδομένου ότι η πόλη καταστράφηκε από τους Ρωμαίους κατά την δεύτερη εξέγερσή 
της το 211 π.Χ., το έτος αυτό αποτελεί {ειπιίπις αἆ 4επι (τελικό χρονολογικό όριο) της 
εισαγωγής του δηναρίου στην ρωμαϊκή οικονομία. Το αρχικό νόμισμα απεικόνιζε στον 
εμπροσθότυπο κεφαλή της θεάς Ρώμης µε περικεφαλαία και στον οπισθότυπο έφιππους 
Διόσκουρους (ΟΗΟΕς, Πσ. 17.1) και για περισσότερο απὀ τέσσερις αιώνες θα αντι- 
προσώπευε µια ισχυρή ρωμαϊκή οικονομία. Το αργυρό νόμισμα και οι υποδιαιρέσεις 
του περιείχαν 97-00ύ6 ασήμι και η ισοδυναμία τους µε το παλαιό ασσάριο ήταν κτυπη- 


314 Ἠατι. ρρ. 27-30. Ο συγγραφέας ακολουθεί παλαιότερες αποδοχές για την εποχή εισαγωγής 
του δηναρίου στην ρωμαϊκή οικονομία (δες παρακάτω). 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


886 - 4. Ι. 1ΟἵΖ0Σ 


µένη επάνω τους για να εδραιωθεί η εμπιστοσύνη στο νέο νόμισμα. Το δηνάριο είχε 
αξία ίση µε 10 ασσάρια (Χ) και βάρος περ. 4.5 Υρ.. το ηµιδηνάριο (ααἱπαγίας) µε 5 (Υ) 
και βάρος περ. 2.2 Υρ., το σηστέρτιο (ή σεστέρτιο ή σεστέρσιο, δεςίοΓιις) µε 270 
(Π19)214 και βάρος περ. 1.13 γρ. Ενδιαφέρον παρουσιάζει η έκδοση νομισμάτων (νἰοίο- 
παίας, ΟΗΟΕΟ, Πρ. 17.4) µε απεικόνιση Νίκης στον οπισθότυπο. Τα νομίσματα αυτά 
δεν ακολουθούσαν κανένα τυπολογικό σχήμα, δεν είχαν κανένα σηµάδι ισοδυναμίας µε 
το ασσάριο, η περιεκτικότητά τους σε άργυρο κυμαινόταν μεταξύ 65-7256 ενώ είχαν 
βάρος 3.4 Υρ., αν και ορισμένες εκδόσεις είχαν το διπλάσιο ἠ το μισό απὀ το τυπικό 
βάρος. Παρήχθησαν από το 211 π.Χ. και µόνο για τα επόµενα σαράντα χρόνια αλλά σε 
πολύ µεγάλες ποσότητες ενώ, αρχικά, κυκλοφόρησαν κυρίως στην νότια Ιταλία. Μέχρι 
σήµερα δεν υπάρχει επιστημονική συμφωνία ὡς προς τον ρόλο που έπαιξαν οι Νίκες 
στην ρωμαϊκή οικονομία αλλά είναι πολύ πιθανό να χρησιμοποιούνταν ως «ρωμαϊκή 
δραχμή» ανάµεσα στα ελληνικά νομίσματα της Νότιας Ιταλίας και Σικελίας αλλά στην 
Ρώμη απλώς ὡς εμπόρευμα." 6 Τα χρυσά δηνάρια που κόπηκαν µέχρι το 2090/86 π.Χ. εἶ- 
χαν αξία 60(ΟΗ(ΚΟ, ᾖρ. 17.5), 40 και 20 ασσαρίων. Μετά από το έτος αυτό και µέχρι 
την εποχή του Ιουλίου Καίσαρα (διοίκ. µε διακοπές 50-44 π.Χ.), στην ρωμαϊκή επι- 
κράτεια κυκλοφορούσαν µόνο αργυρά και μπρούτζινα (χάλκινα) νομίσματα. Βέβαια, 
πολύ σύντομα, το 209 π.Χ., το ασσάριο έχασε πάλι το μισό της αξίας του και ονοµα- 
ζόταν «αποῖαἰ α5, δωδεκατημόριο ασσαρίου» ενώ το αργυρό δηνάριο ισοδυναμούσε µε 
16 μπρούτζινα ασσάρια αντί για 10, όπως ήταν η αρχική ανταλλακτική του αξία. Αυτήν 
την εποχή, όλα αυτά δείχνουν τα προβλήματα της ρωμαϊκής οικονοµίας αλλά και την 
αγωνιώδη προσπάθεια της Συγκλήτου να εξασφαλίσει την απρόσκοπτη χρηματοδότηση 
των πολεμικών αποστολών πληρώνοντας κανονικά τον µισθό τῶν στρατιωτών. Βέβαια, 
η αρχική υποτίµηση της νομισματικής µονάδας δεν είναι φαινόμενο που περιορίζεται 
µόνο στην Ρώμηῃ. Παρόμοιες υποτιµήσεις συνέβησαν την ίδια εποχή στην Ετρουρία, 
στην Αίγυπτο και ίσως και στην Σικελία, γεγονός που υποδηλώνει ότι υφίστατο µια, 
τουλάχιστον μεσογειακή, ισοτιμία στην αγορά πολυτίμων μετάλλων αλλά και στην 
σχέση μεταξύ μπρούτζου και αργύρου, η οποία επηρέαζε και την ρωμαϊκή οικονο- 
μία. 166 

Ἡ χρηματοοικονοµική εμπειρία των Ρωμαίων κατά τον Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλε- 
μο παρουσιάζει ιδιαιτερότητες που αξίζει να συζητηθούν περαιτέρω. Η Ρώμη κατανόη- 
σε την ανάγκη αποκτήσεως μετάλλου για την κοπή νομισμάτων όταν ήταν αναγκα- 
σµένη να διαθέτει όλο και περισσότερα χρήματα για την χρηματοδότηση του πολέμου 
και την πιθανή της νίκη. Μέχρι την αναγκαστική νομισματική μεταρρύθμιση ούτε η 
σταθερή υποτίμηση ήταν αρκετή για να βρεθούν οι ικανοποιητικοί χρηµατικοί πόροι 
που θα χρηματοδοτούσαν µία σύρραξη τέτοιας χρονικής διάρκειας και κλίμακας, όπως 
ήταν ο Β᾽ Καρχηδονιακός Πόλεμος των Ρωμαίων. Το 216 π.Χ., όταν στόλος που είχε 
σταλεί στην Αφρική επέστρεψε στο Λιλύβαιο µε τον επικεφαλής πραίτωρα βαριά τραυ- 
µατισµένο, η Σύγκλητος ενημερώθηκε ότι οι στρατιώτες και οἱ ναύτες δεν είχαν λάβει 
τακτικά ούτε μισθό ούτε σιτηρέσιο ούτε υπήρχε η δυνατότητα για να παρασχεθούν και 


λάδΛες εικόνες στο ΟΗΟΡΟ, Πσ. 17.1 δς 17.2 δε 17.3. 

δι Ῥηπίης, ΧΧΧΠΙ.46. 

3165 Ῥετηματά Ε. ἸΜογίεί, «ΤΠε Ὠεπατίις Οοἴπασε οΓί1ε Κοπιαη Κεριδ]ο,» ἰπ ΟΗΟΕΕ, Ρρ. 315- 
319. Λεπτομέρειες στο Ηα{, ϱρ. 30-37 και Οταννίοτά, ΟΜΟΕΑΕ. ϱρ. 57-60. 

3166 ΤαποεΙ, Παηπίρα, Ρρ. 121-122. 
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έπρεπε να τους δοθούν. Η ίδια κατάσταση επικρατούσε και στην Σαρδηνία ὡς προς 
τους μισθούς και το σιτηρέσιο του εκστρατευτικού σώματος. Ἡ απάντηση της Ρώμης 
ήταν απογοητευτική για τους παραλήπτες όταν ενηµερώθηκαν ότι έπρεπε µόνοιτοὺυς να 
φροντίσουν για χρήματα και σιτηρέσιο. Στην Σικελία, ζητήθηκε η βοήθεια του Ιέρωνα 
Β’, ο οποίος πρόθυμα διέθεσε επί πιστώσει χρήματα για την πληρωμή τῶν μισθών και 
σιτηρά για τροφοδοσία έξι µηνών ενώ στην Σαρδηνία βοήθησαν οι σύμμαχοι. Στις αρ- 
χές του 215 π.Χ., η Σύγκλητος αποφάσισε να διπλασιάσει τον φόρο (άπδίεχ ἄῑρι- 
(πι) ο) που πλήρωναν όσοι πολίτες δεν υπηρετούσαν στον στρατό.» Ἡ οικονομική 
κατάσταση ήταν τόσο άσχηµη από την έλλειψη χρημάτων ώστε στην Ρώμη ψηφίστηκε 
ο έλεγχος του ταμείου της πόλεως απὀ τρεις επιτρόπους, ένα είδος κεντρικής τράπεζας 
υπό την εποπτεία επιτρόπων. 

Στο τέλος του καλοκαιριού του 215 π.Χ., οι Γναίος και Πόπλιος Σκιπίων ενη- 
µέρωσαν για την επιτυχία των επιχειρήσεων στην Ισπανία αλλά, επίσης, ότι χρειάζο- 
νταν χρήματα για πληρωμή μισθών, είχαν ανάγκη ρουχισμού και σιτηρών. Για τοὺς µι- 
σθούς είπαν ότι εάν δεν μπορούσε να τοὺς στείλει η Ρώμη θα μπορούσαν να εξευρε- 
θούν τα χρήματα µε κάποιο τρόπο στην Ισπανία αλλά τα υπόλοιπα έπρεπε να σταλούν, 
εάν η Σύγκλητος επιθυμούσε την διατήρηση του στρατού εκεί. Οι Συγκλητικοί δεν αμ- 
φισβήτησαν καθόλου την ακρίβεια των αναφεροµένων αλλά η συζήτηση οδήγησε στις 
διαπιστώσεις που όλοι γνώριζαν: διατηρούσαν µεγάλες δυνάµεις διασκορπισµένες στην 
Ἱταλία, στην Σικελία, στην Σαρδηνία και στην Ισπανία, έπρεπε να κατασκευάσουν άµε- 
σα νέο στόλο φοβούμενοι την μακεδονική απειλή, στην Σαρδηνία και στην Σικελία 
µετά δυσκολίας τρέφονταν οι στρατιώτες που προστάτευαν τις πόλεις, τα µόνο έσοδα 
της πόλεως προέρχονταν από τον φόρο ατομικής περιουσίας ((ποιίαπ1) που κατέβαλλε 
ο κάθε Ρωμαίος πολίτης, ο αριθµός τῶν οποίων όμως είχε μειωθεί δραματικά µετά τις 
απώλειες στις µάχες µε τον Αννίβα, και συνεπώς έπρεπε να βρεθούν άµεσοι πόροι. Ο 
μόνος τρόπος να εφοδιασθεί ο στρατός στην Ισπανία ήταν να συναφθούν συμβόλαια µε 
οµάδες αγροτών, οι οποίοι θα εξοφλούνταν πρώτοι όταν θα υπήρχαν διαθέσιµα στο τα- 
µείο. Οι τρεις οµάδες -σήµερα θα τους ονοµάζαµε συνεταιρισμούς- των δεκαεννέα µε- 
λών που παρουσιάσθηκαν την ορισθείσα ημερομηνία έθεσαν τους εξής επιπλέον όρους 
που έγιναν αποδεκτοί: δεν θα υπηρετούσαν στον ρωμαϊκό στρατό καθ’ όλη την διάρ- 
κεια της συµβάσεως και τα εμπορεύματα θα ταξίδευαν στον προορισμό τους µε ευθύνη 
του δημοσίου, δηλαδή το δηµόσιο θα έπρεπε να πληρώσει την αξία τους ανεξαρτήτως 
της τύχης τους. 

Το 214 π.Χ., έπρεπε να σταλεί στόλος στην Σικελία αλλά υπήρχε έλλειψη ναυ- 
τών. Τότε, βασιζόμενοι σε απόφαση της Συγκλήτου, οι ύπατοι εξέδωσαν διαταγή κατά 
την οποία ανάλογα µε τον ύψος της περιουσίας τους το 220 π.Χ. ή µέχριτο 214 π.Χ., οι 
Ῥωμαίοι πολίτες έπρεπε να συνεισφέρουν στο δηµόσιο έναν ναύτη µε μισθούς έξι µη- 
νών ή τρεις ή πέντε ή επτά ναύτες µε μισθούς ενός έτους ενώ οι Συγκλητικοί οκτώ ναύ- 
τες µε μισθούς ενός έτους. Οι ναύτες θα επιβιβάζονταν στα πλοία µε τα όπλα τους, όλα 
τα άλλα χρειαζούµενα και µαγειρεµένη τροφή τριάντα ηµερών, για τα οποία θα είχαν 
φροντίσει οι χορηγοί τους. Για πρώτη φορά στην Ρωμαϊκή Ἱστορία, όπως συνέβαινε 
λόγου χάριν στην Αθήνα, ιδιώτες πλήρωναν κατευθείαν για πολεμικούς εξοπλισμούς. 
Το 210 π.Χ., οι ύπατοι προσπάθησαν να αναγκάσουν τοὺς πολίτες να επαναλάβουν την 


ιό Τήνιας, ΧΧΙΠ.51.Ι. 
ΙΣΤ ανίας, ΧΧΧΠΙ.21 51. 
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χορηγία αλλά η αντίδραση ήταν µεγάλη διότι και οι πλούσιοι πολίτες είχαν εξαντληθεί 
από την βαριά φορολογία της περιουσίας τους ((Ποίμπι) τόσα χρόνια αλλά και τις κα- 
ταστροφές που είχαν υποστεί οι αγροτικές ιδιοκτησίες τους λόγω των πολέμων. Τότε, ο 
ύπατος Μάρκος Βαλέριος Λαιβίνος (Μ. Μαιετίις Τ αενίπις); ὁ ζήτησε από τους ΣυγΚλη- 
τικούς να δώσουν το καλό παράδειγµα προσφέροντας στους τρεις επιτρόπους του δη- 
µοσίου ταμείου ένα δακτυλίδι ή χρυσό ή ασήμι για κάθε µέλος τῆς οικογενείας τους και 
χρήματα ανά οικογένεια (ανά ραίοετ-{απι]]]ας). Οι Συγκλητικοί αλλά και άλλοι πολίτες 
ανταποκρίθηκαν στην πρόταση και έτρεξαν να φέρουν τα πολύτιμα είδη για να γρα- 
φούν τα ονόματά τους από τα πρώτα στους καταλόγους του Θησαυροφυλακίου. 
Ῥέβαια, οι αποπληρωµές αυτού του δανείου έγιναν µε µεγάλη καθυστέρηση, µέχρι το 
200 π.Χ. και τότε µε απονομή δημοσίων γαιών.» 

Τα παραπάνω µέτρα µέσα στα χρόνια συνεχών πολέμων δείχνουν την οικονοµι- 
κή οργάνωση κράτους, στο οποίο είχε τελικά εξεληχθεί η Ρώμη. παρά µιας πόλεως. Οι 
αγροπολίτες της Ρώμης, κατανοώντας τον µεγάλο κίνδυνο να χάσουν αµέσως τα αγρο- 
κτήματά τους ήταν πολύ πιο πρόθυμοι να συνεισφέρουν σε είδος και χρήματα από ό,τι 
οι έµποροι και βιοτέχνες, λόγου χάριν, των Συρακουσών, οι οποίοι έπρεπε να έχουν 
ρευστό για να κινηθούν στην αγορά. Οι Ρωμαίοι πολίτες, δηλαδή κυρίως οι γαιοκτήµο- 
νες, οἱ πλούσιοι, και οι Συγκλητικοί, ήταν έτοιμοι να δανείσουν το δημόσιο Ταμείο 
διότι γνώριζαν ότι η διατήρηση τῆς περιουσίας τους αλλά και η ύπαρξη της Ρώμης της 
ίδιας εξαρτιόταν απὀ Ρωμαίους πολίτες και μισθοφόρους που θα πολεμούσαν για αυτόν 
τον σκοπό. Οι πολίτες του ρωμαϊκού κράτους ήξεραν ότι αλληλεξαρτώντο για την επι- 
βίωση τῶν ιδίων και τῆς πόλεώς τοὺς και γι᾽ αυτόν τον λόγο εμπιστεύονταν την Δημο- 
κρατία τους, τους αξιωματούχος τους, και τοὺς συμπολίτες τους. Ίσως αυτή ακριβώς η 
αλληλεξάρτηση, έδωσε την οικονομική, πολιτική, και στρατιωτική δυναμική στην ρῶ- 
µαϊκή Δημοκρατία για να επιβιώσει, σε αντίθεση µε τις Συρακούσες των τυράννων, 
όπου η µεγάλη ευμάρεια εξαιτίας κυρίως του επικερδούς εμπορίου και η απόλυτη εξρου- 
σία στα χέρια ενός ανδρός, άλλοτε ικανού και άλλοτε αναποτελεσματικού, κατέστρεψε 
τελικά την ελληνική πόλη. 

Πέρα, όµως, από την Ρώμη, νομίσματα κόπηκαν και εκτός ιταλικής χερσονή- 
σου, όπου υπήρχε διαθέσιµος άργυρος. Η νοµισµατοκοπία στην Κορσική, στην Σαρδη- 
νία και στη Σικελία είναι µια ιδιαίτερη περίπτὠση διότι και οι Καρχηδόνιοι και οι Ρῶ- 
µαίοι είχαν διαδοχικά υπό την εξουσίας τους τµήµα ή και ολόκληρα τα τρία νησιά. Η 
Κορσική απέδιδε φόρους στην Καρχηδόνα αλλά και στην Ρώμη µόνο σε είδος”! και 
έτσι δεν κόπηκαν νομίσματα στο νησί. Στην Σαρδηνία, οἱ Καρχηδόνιοι εξέδωσαν δύο 
φορές μπρούτζινα νομίσματα, κατά τοὺς δύο πρώτους Καρχηδονιακούς Πολέμους, ενώ 
οι Ρωμαίοι τρεις φορές αλλά κυρίως εκδίδοντας τα δικά τους επάνω σε προηγούμενα 
καρχηδονιακά νοµίσµατα."!7" Στην κεντρική και δυτική Σικελία, η παραγωγή πολύ µε- 
γάλου αριθμού αργυρών καρχηδονιακών νομισμάτων υποδεικνύει ένα σύστηµα φορο- 
λογίας σε χρήμα, το οποίο πρέπει να χρησιμοποίησαν και οἱ Ρωμαίοι απὀ το 240 µέχρι 


21 ΕΟ, Ρ. 62. έτος 210. 

Απ Ἑανίας, ΧΧΠΙ.2Ι δι 38 δι 43 δι 48-49 δ ΧΧΙΝ.Ι1.7  ΧΧΝΙ.35-26 δ ΧΧΙΧ.Ι6.Ι-4 δε 
ΧΧΧΙ.Ι3. Δες και Οταννίοτά, ΕΕΓ, Ρρ. 634-635. 

ΑΠΙΛ.Σ., Ν.13.3-5 και Πανίας. ΧΙ34.2. 

3173 Για δείγματα εκδόσεως ρωμαϊκών νομισμάτων µε επαναχρησιµοποίηση (ονειςίτιοί) υΌπαρ- 
χόντων καρχηδονιακών δες ΚΕ6, ΤαδΙε ΧΝΤΗ, πος 47 και εξής. 
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τον Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο. Στην ανατολική Σικελία, ο Ἱέρων καθιέρωσε φόρο δε- 
κάτης στα σιτηρά, τον οποίον χρησιμοποίησαν αργότερα οι Ρωμαίοι για ολόκληρη την 
Σικελία, ενώ ο τύραννος συνέχισε την έκδοση χρυσών και κυρίως αργυρών νοµι- 
σµάτων. Είναι πολύ πιθανόν, µέρος του αργύρου για την κοπή νομισμάτων να προερ- 
χόταν απὀ την εξαγωγή δημητριακών. Κατά τον Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο, οι Ρωμαίοι 
εισήγαν µεγάλο αριθµό νομισμάτων αλλά παρήγαν και πάρα πολλά νομίσματα επί 
τόπου. Με άλλα λόγια, την εποχή αυτή, οι Ρωμαίοι παρέλαβαν στην ανατολική Σικελία 
ένα χρημµατοοικονοµικό σύστημα το οποίο συμπεριελάμβανε και νομισματική µονάδα 
και έτσι γνώρισαν την σημασία του να έχει ένα κράτος χρηματική επάρκεια. Στην Σικε- 
λία κυκλοφορούσαν αργυρά ελληνικά τοπικά νομίσματα, τοπικά καρχηδονιακά νοµί- 
σµατα, νομίσματα από την Κόρινθο και τις αποικίες της («πήγασου)) αλλά και αρκετά 
από την Καρχηδόνα, την Αθήνα και την Μακεδονία. Φυσικά, κυκλοφορούσε και πολύ 
μεγάλος αριθµός μπρούτζινων (χάλκινων) νομισμάτων. Η παρουσία Ρωμαίων και Ίτα- 
λών εμπόρων στην Σικελία µετά την πτώση των Συρακουσών πρέπει να υπήρξε η αιτία 
για την οποία συνέχισαν να εισρέουν ρωμαϊκά νομίσματα στο νησί σε αντίθεση µε ό,τι 
έγινε στην Ισπανία.” 3 

Στην Ισπανία, η κυκλοφορία αργυρών νομισμάτων είχε ξεκινήσει από τις ελλη- 
νικές πόλεις Εμπόριο και Ρόδος/Ρόδη και από το Κάδιξ, πριν την άφιξη του Καρχη- 
δόνιου Αμίλκα το 237 π.Χ. Κατά την παραμονή τῶν Καρχηδονίων στην Ιβηρική, υπήρ- 
ἕαν κυρίως εκδόσεις αργυρών νομισμάτων που βασίζονταν στο καρχηδονιακό πρότυπο 
των 7,20 γρ. Όμως, η µείωση, αργότερα, του βάρους στα 7 Υρ. δείχνει τις οικονομικές 
δυσκολίες που αντιμετώπισαν οι Καρχηδόνιοι κατά την παραμονή τους στην Ισπανία. 
Ἡ κοπή τοπικών νομισμάτων σταμάτησε το 209, µετά την κατάληψη της Νέας Καρχη- 
δόνας απὀ τους Ρωμαίους. Οι Ρωμαίοι έφεραν αργυρά νομίσματα αλλά φαίνεται ότι 
εξέδωσαν µόνο Νίκες. Πάντως και µετά το τέλος του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου δεν 
υπήρξε µεγάλη εισροή αργυρών ρωμαϊκών νομισμάτων στην Ισπανία.) 

Στην Ρώμη, πάντως, απὀ το 212 π.Χ. και µετά, άρχισε να εισρέει πάλι άργυρος 
λόγω της υποταγής πόλεων και περιοχών. Πρώτα-πρώτα, η κατάληψη των Σωρακου- 
σών, µετά της Κάπουα, της Νέας Καρχηδόνας (Ισπανία), του Τάραντα αλλά και τα 
λάφυρα του 206 από την Ισπανία. Σε περίπτωση μεγάλης οικονοµικής αδυναμίας, η 
πόλη κατέφευγε στις προσφορές πολυτίµων μετάλλων απὀ τούς ιδιώτες, όπως συνέβη 
το 210 π.Χ., αλλά και σε χρησιμοποίηση του δημόσιου αποθεματικού (Δ9Γ8ΓΙΙΠΙ 58Πο- 
Ππς) ή ενοικίαση δηµόσιας γης (8Ρετ («απιρ8ηις, στην Καμπανία). Την ίδια εποχή, αρ- 
γυρά και μπρούτζινα νομίσματα έκοψε και ο Αννίβας στην Ιταλία για να χρηµατοδοτή- 
σει τις επιχειρήσεις του." Ο Αννίβας, όµως, ηττήθηκε και υποχώρησε στην Αφρική, 
όπου τελικά οι Καρχηδόνιοι νικήθηκαν στην µάχη της Ζάμα, το 201 π.Χ. Την εποχή 
εκείνη το ρωμαϊκό Θησαυροφυλάκιο ήταν σχεδόν άδειο. 

Ἡ οικονομική επιβίωση της Ρώμης απαιτούσε εισροές εσόδων στο κρατικό τα- 
µείο. Η διαχείριση αυτών τῶν εσόδων µέχρι το µέσο του Β΄ αιώνα π.Χ. επέτρεψε στην 
πόλη να διαθέτει τοὺς απαιτούµενους πόρους για να τελειώσει γρήγορα και αποτελε- 
σµατικά τον Γ” Καρχηδονιακό Πόλεμο και να εκμηδένιση πολιτικά και οικονομικά την 
Καρχηδόνα. Η πρώτη πηγή εσόδων ήταν η φορολογία τῶν πολιτών. Από το 200 µέχρι 


3113 Οταν//οτά, ΟΜΟΕΑ. εἰ. 7. 
3114 Οταννίοτά, ΟΜΟΌΕΚΕ. Ρρ. 57-90. 
215 Οταν οι, ΟΜΟΕΑΕ. ϱρ. 61-62 δι 66-70. 
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το 167 π.Χ., πρέπει να υποθέσουµε µε κάποια βεβαιότητα ότι οἱ πολίτες κατέβαλλαν 
τον προσωπικό τους φόρο (αδιίαπῃ αἰπιρ]εχ).”!ὁ δηλαδή ένα τοις χιλίοις (ένα ασσάριο 
για κάθε 1000) από το εισόδηµά τους. Το 215 π.Χ. και λόγω των εκτάκτων αναγκών, ο 
φόρος αυτός είχε διπλασιασθεί για το συγκεκριµένο έτος (Πσυίαπι ἀπδίοχ. δύο τοις χι- 
λΜοις)» 77 αλλά δεν είναι πιθανόν να διατηρήθηκε αυξηµένος αργότερα ή µετά το τέλος 
του πολέμου διότι υπήρξαν και άλλες πηγές εσόδων. Έχει υπολογισθεί ότι για τα πρώτα 
τριάντα τρία χρόνια του Β΄ αιώνα π.Χ. το αποτέλεσµα αυτού του φόρου ήταν περί τα 
60.000.000 δηνάρια ετησίως. Η δεύτερη πηγή εσόδων ήταν οι πολεμικές αποζημιώσεις. 
Με το τέλος του Β᾽ Καρχηδονιακού Πολέμου, η Καρχηδόνα υποχρεώθηκε να κατα- 
βάλει συνολικά 8600 τάλαντα." Ο Φίλιππος Ἐ᾽ της Μακεδονίας κατέβαλε 750 τάλα- 
ντα μεταξύ 196 και 191 π.Χ." Από τον Νάβιν της Σπάρτης έλαβαν από το 194 µέχρι 
το 192 π.Χ. περί τα 200 τάλαντα. Ο Αντίοχος Γ΄ κατέβαλε ένα σύνολο 15.000 τα- 
λάντων.” δ' Οι Αιτωλοί 500 τάλαντα” δ" και ο Αριαράθης Δ᾿ Ευσεβής της Καππαδοκίας 
(διοίκ. 220-163 π.Χ.) 300 τάλαντα το 157 π.Χ. δὲ Το άθροισμα τῶν 25.350 ταλάντων 
αντιστοιχούσε σε 152.100.000. δηνάρια (1 τάλαντο Ξ- 6000 δηνάρια). Η τρίτη πηγή 
εσόδων ήταν η αξία των λαφύρων από τον Φίλιππο Ε᾽, τον Αντίοχο Γ”, τον Περσέα της 
Μακεδονίας (διοίκ. 179-165 π.Χ.), τους Αιτωλούς, την Ἱλλυρία και την Ἠπειρο, η οποία 
υπολογίσθηκε σε 66.000.000. δηνάρια και τα λάφυρα από την βόρεια Ιταλία σε 
2.200.000 δηνάρια. Ακόμη, απὀ το 200 και µέχρι το 168 π.Χ., τα ισπανικά ορυχεία 
πρέπει να είχαν παράξει άργυρο αξίας 32.000.000 δηναρίων. Συνολικά, λοιπόν, οι Ρῶ- 
µαίοι έβαλαν στο ταμείο της πόλεως τοὺς από λάφυρα και εξορυχθέντα άργυρο περί- 
που 100.000.000 δηνάρια. Έκτος από τα ανωτέρω εισοδήματα, πρέπει να υπολογίσου- 
µε και το τέλος (λατ. νεςείίρα|) απὀ την ενοικίαση δημοσίων γαιών --ιδίως της Καμπανί- 
ας-, φόρων λιμανιών και άλλων υποχρεωτικών εισφορών, μεταξύ του 200 καιτου 157 
π.Χ., αλλά και ενοικιάσεις στην Μακεδονίας μεταξύ 166 και 197 π.Χ., σε 155.500.000 
δηνάρια. Τέλος, η δεκάτη από την Σαρδηνία και την Σικελία υπολογίσθηκε σε 
130.000.000 δηνάρια. Το σύνολο των εσόδων που αναφέρονται παραπάνω αθροίζουν 
σε 597.600.000 δηνάρια. Γνωρίζουμε ότι το 157 π.Χ. το θησαυροφυλάκιο διέθετε 
25.3000.000 δηνάρια” ὃ' ενώ το 187 π.Χ. η πολιτεία κάλυψε τµήµα έκτακτης φορολογί- 
ας των πολιτών απὀ χρήματα που μόλις είχαν εισρεύσει ως λάφυρα µέχρι του ποσού 
τῶν 22.500.000 δηναρίων.’ 5" Συνεπώς, η πολιτεία είχε ξοδέψει µέχρι περίπου το µέσον 
του Β΄ αιώνα π.Χ. περί τα 550.000.000 δηνάρια. Το μεγαλύτερο µέρος αυτών τῶν χρη- 
µάτων είχε ἔοδευτεί για τις ανάγκες του στρατού και του στόλου ενώ ένα πολύ µι- 
κρότερο ποσό για την οικοδόμηση δημοσίων κτηρίων αλλά και ως γενικά έξοδα. Όμως, 
για πρώτη φορά στην Ἱστορίας τῆς, η Ρώμη είχε στα ταμεία της διαθέσιµα που δεν 


ΔΙΤό ΤΕ νίας, ΧΧΓΧ.Ι5. 

11 1νίας, ΧΧΠΙ.2Ι. 

3115 Πολύβιος, ΧΧΝ.Ι5. 

1 Τ1νίας, ΧΧΧΠΙ.30 και Πλούταρχος, Βίοι ΠΠαράλληλοι, «Τίτος Φλαμίνιος». ΙΧ. 
3150 Τ1νίας, ΧΧΧΙΝ 35. 

3158 Τ1νίας, ΧΧΧΝΠ.45 δ ΧΧΧΝΠΙ.27 και Πολύβιος, ΧΧΙ.Ι7. 

ἡιδΤ1νίας, ΧΧΧΝΠΙ.Ο ὅς 11 και Πολύβιος, ΧΧΙ.30 ὅχ 32. 

3152 Τ1νίις, ΧΧΧΝΠΙ.327 δι 209. 

3158 Ῥμπιης, ΧΧΧΠΙ.55. 

3155 Τηνίας, ΧΧΧΙΣΧ.7.5. 
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χρειαζόταν να δαπανήσει αµέσως.” δ Παρά την αβεβαιότητα ορισμένων από τους ανῶ- 
τέρω υπολογισμούς, τα στοιχεία αυτά µας δίνουν µια εικόνα της καταστάσεως των δη- 
µοσίων οικονοµικών, δηλαδή των εσόδων και των εξόδων, της Ρωμαϊκής Δημοκρατίας 
στο πρώτο μισό του Β᾽ αιώνα π.Χ. 

Στα χρόνια µετά τον Β᾽ Καρχηδονιακό Πόλεμο, η Ρώμη είχε µεγάλο αποθεµατι- 
κὀ στο Θησαυροφυλάκιό της για κάθε έκτακτη ανάγκη. Το χρησιμοποίησε κυρίως για 
στρατιωτικούς σκοπούς, για να νικήσει στην Καρχηδόνα αλλά και για να εδραιώσει την 
θέση της στην Δύση, κατακτώντας τελικά την Ισπανία, αλλά και στην Ανατολή, κατα- 
κτώντας τµήµα του νοτιοδυτικού βαλκανικού, τον ελλαδικό και τον µικρασιατικό χώρο. 
Ἡ διαχείριση των χρημάτων αυτών επέτρεψαν στην Ρώμη να γίνει στρατιωτική και 
εμπορική κυρία του μεγαλύτερου τμήματος της Μεσογείου Θαλάσσης και να δείχνει τα 
δόντια της ὣς ιμπεριαλιστική δύναμη. Από την άλλη πλευρά, η οικονομική ευμάρεια 
έφερε εξελίξεις και στον πολιτισμό. 


ἨἩ Μέση και η Νέα Κωμωδία. Ο Μίµος 

Το ελληνικό δράµα, η τραγωδία και η κωμωδία, δεν τελείῶσε µε την µεγάλη του 
ακμή κατά τον Ε’᾽ αιώνα. Οι δραματουργοί συνέχισαν να συγγράφουν και να ανεβάζουν 
έργα του είδους που ονομάζουν οἱ φιλόλογοι Νέα Τραγωδία και Νέα Κωμωδία. Όμως, 
ό,τι γνωρίζουμε για την εξέλιξη της τραγωδίας µετά τα τελευταία έργα του Σοφοκλή 
και του Ευριπίδη, στο τέλος του Ε’ αιώνα π.Χ., είναι µόνο ονόματα.” 5] Μάλιστα, η νε- 
ώτερη επιγραφή που αναφέρει νίκη σε τραγῶδία ανήκει στο τέλος του Α᾿ αιώνα π.Χ. 
Αντιθέτως, η Κωμωδία, όπως την γνωρίσαμε µε τον Αριστοφάνη, εξελίχθηκε, µεταλ- 
λάχθηκε, και νέα μεγάλα έργα δημιουργήθηκαν από νέους ποιητές. Πολλά απὀ τα έργα 
αυτά είτε ολόκληρα είτε σε αποσπάσματα έφθασαν µέχρι εµάς σήµερα. Σημαντικότερο 
όλων, όµως, είναι ότι η Νέα Κωμωδία επηρέασαν στον μέγιστο βαθµό τους Λατίνους 
δραματουργούς που εμφανίσθηκαν στο θεατρικό στερέωμα και οι οποίοι έγραψαν στα 
λατινικά αλλά αντέγραψαν τα ελληνικά έργα του νέου ρεύµατος. Τα πρώτα ψήγματα 
εξελίξεων στην Αρχαία Κωμωδία που προμηνύουν την Μέση Κωμωδία υπάρχουν στα 
τελευταία έργα του Αριστοφάνη. 

Οι πρώτες µε τις τελευταίες κωμωδίες του Αριστοφάνη (445-355 π.Χ.) δὃ πα- 
ρουσιάζουν ορισμένες διαφορές. Αυτές οἱ νέες ιδέες προαναγγέλλουν το τέλος τῆς Αρ- 
χαίας Κωμωδίας, όπως το γνωρίσαμε µέσα από το μεγαλύτερο µέρος του αριστοφανι- 
κού έργου και την αρχή της νεωτεριστικής τάσεως. Όντως, η Νέα Κωμωώδία που σηµα- 
τοδοτείται από τον Μένανδρο (περ. 342-200 π.Χ.) απείχε µόνο περί τις επτά δεκαετίες 
από τα τελευταία έργα του Αθηναίου κωμωδιογράφου. Τα έργα που παρήχθησαν στο 
χρονικό διάστηµα ανάµεσα στην Αρχαία και στην Νέα Κωμωδία και που µπορεί να ορι- 
σθεί ανάµεσα στο 400 και στο 320 π.Χ. ανήκουν στην ονομαζόμενη Μέση Κωμωδία. 
Θεωρούμε ότι η Μέση Κωμωδία άντλησε θέµατα και χαρακτήρες απὀ τον Επίχαρμο 
και τους µίµους του Σώφρωνος και άλλων μιμογράφων που προηγήθηκαν ενώ τελικά 


356 Λες αναλυτικά στο ΤΕΠΠΕΥ Εταπἰ, «ΤΠς Ρηθ]ίο Είπαποςς οἱ Κοιπο 200-157 ΒΟ.» Τε Απιογί- 
6απ «ομγπαί οἱ ΡΠΙοίοςγ 53 (1932): 1-20. 

5 Β.Μ.ΥΝ. ΚποΣσ, «Μπο (αρεάίαπς,» ἵπ Τε (Οαπιῤγίᾶσε Ηἰκίουν οἱ Οἰασείσα] [εγαίμγε. Ἰ. 
σγεεί ΙΠεγαίμγε, οἆς Ρ. Ε. Εασίετ]ίπρ απά Β. Μ. Ν. Κποχ (Οαπιρτιάσςε: (απιστίιάσο ὈὉπιν. Ρτ65ς. 1955), ο|ι. 
10.6. 

315 Δημήτρης Ι. Λοΐζος, Η Αρχαία Ελλάδα και οι Ανατολικοί 4{αοί, 2η ἐκδ., σ. 349-351. 
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επηρέασε και την ρωμαϊκή κωμωδία της Μέσης Δημοκρατίας. 

Κατά την εποχή της Μέσης Κωμωδίας φαίνεται ότι παρήχθησαν 600-500 έργα, 
γεγονός που δείχνει την µεγάλη δραστηριότητα των συγγραφέων. Μάλιστα κάποιοι από 
αυτούς τοὺς συγγραφείς είχαν καταφθάσει στην Αθήνα και από την Ανατολή και από 
την Δύση για να παρουσιάσουν τα έργα τους στην µεγάλη ελληνική Πόλη. Δυστυχώς, 
το λογοτεχνικό τοπίο της Μέσης Κωμωδίας για τον σημερινό μελετητή φιλόλογο είναι 
µια απέραντη έρημος µε εξαίρεση µία ή δύο οάσεις εδώ και εκεί. Είναι τα ελάχιστα 
αποσπάσματα που έχουν διασωθεί απὀ τα εκατοντάδες έργα αυτό που αναγκάζει τους 
μελετητές να είναι τόσο απογοητευµένοι. Όπως, όμως έχουµε ήδη πει, το έμβρυο της 
Μέσης Κωμωδίας υπήρχε στα τελευταία έργα του Αριστοφάνη. 

Τα τρία στοιχεία της Αρχαίας Κωμωδίας που περιορίζονται κατά την Μέση Κωὠ- 
µωδία είναι η έντονη αναφορά σε τρέχοντα πολιτικά ζητήματα, ο ρόλος του χορού, και 
τα ερωτικού περιεχοµένου χονδρά αστεία που αντικαθίστανται µε ευπρεπέστερα ή 
ανώδυνα υπονοούμενα. Ας εξετάσουμε, όµως, ποια είναι τα νεωτεριστικά στοιχεία που 
εισήχθησαν στις Εκκλησιάζουσαι Και στον Πλούτο του Αριστοφάνη και αποτελούν τα 
δείγματα της μεταβατικής Μέσης Κωμωδίας. Πρώτα-πρώτα, ο ρόλος του χορού περιο- 
ρίσθηκε δραστικά. Στους παπύρους τῶν δύο προαναφερθέντων έργων, η ένδειξη ΧΟ- 
ΡΟΥ είναι ασαφής µια που δεν υπάρχουν συγκεκριµένα χορικά άσματα. Ακόμη, όµως, 
και εάν υποθέσουµε ότι ο χορός τραγουδούσε και χόρευε, είμαστε βέβαιοι πως το απο- 
τέλεσµα δεν είχε καµία ομοιότητα µε ό,τι γνωρίζουμε λ.χ. απὀ τους βατράχους. Στις 
δύο τελευταίες κωμοδίες του Αριστοφάνη, Κώκαλος και 4ιολισίκὠν, δεν υπάρχουν κα- 
θόλου χορικά άσµατα και παράβαση, δηλαδή την εκτός κυρίως θέματος αναφορά του 
ποιητή δια του χορού σε θέµατα κυρίως πολιτικά ἠ ηθικά της επικαιρότητας. Ηδη. 
όµως, στις Εκκλήσιάζουσαι περιγράφεται µία πρόταση κατά την οποία οι ερωτικές 
σχέσεις είναι ελεύθερες αλλά υπό τον όρο ότι πρώτα θα ικανοποιούνται οι πιο ηλικιω- 
µένοι και άσχηµοι και από τα δύο φύλα. Η σκηνή που στήνει ο Αριστοφάνης περιλαμ- 
βάνει έναν νέο, µία κοπέλα και δύο φρικιαστικές γριές. Στο αποκορύφωμά της, η κο- 
πέλα καλεί µε πόθο τον εραστή της να έρθει ενώ εκείνος µε τον ίδιο πόθο βρίσκεται 
στο κατώφλι του σπιτιού της και της φωνάζει να του ανοίξει.’ 5 Αυτή η σκηνή αντανα- 
κλάται αργότερα στον (Ἀμγοιμίοῦ.. του Λατίνου σατιρικού Τίτου Πλαύτου (δες παρα- 
κάτω). Ακόμη και εάν υποθέσουμε ότι ο Αριστοφάνης στην συγκεκριμένη σκηνή 
εμπνέεται από τα λαϊκά τραγούδια της εποχής του, είναι φανερό που τα κυρίαρχα στοι- 
χεία προέρχονται από την ρομαντική και την μουσική κωμωδία. Οι τάσεις, όµως, αυτές 
για περισσότερη ποίηση και μουσική δεν αναπτύχθηκαν στην Αττική Κωμωδία του Δ᾿ 
αιώνα π.Χ. ενώ οδήγησαν στην μουσική κωμωδία του Πλαύτου. 

Ένα ακόµη χαρακτηριστικό της Αρχαίας Κωμωδίας που εγκαταλείπεται σταδια- 
κά στην Μέση Κωμωδία είναι η χρήση ολόκληρου μυθολογικού θέματος επάνω στο 
οποίο εξυφαίνεται η κωμική υπόθεση. Από τα χρονολογηµένα έργα, έχει υπολογισθεί 
ότι την περίοδο 420-400 τα µισά περίπου είναι μυθολογικά, κατά την περίοδο 400-350 
ο αριθµός αυτός μειώνεται σε λίγο επάνω απὀ το ένα τρίτο ενώ στα χρόνια 350-320 
αποτελεί µόνο το δέκα τοις εκατό. Παρ᾽ όλα αυτά, οι θεοί συμμετέχουν στις κωμωδίες 
υπό διάφορες ιδιότητες Και μάλιστα τοὺς χρησιμοποιούν και οι Ρωμαίοι κωμῶδιο- 
γράφοι όταν τοὺς χρειάζονται σε νέο ρόλο. Στον ΑΠπιηΙΙΤΙΟ (4μφιρύων) του Πλαύτου 


315) Αριστοφάνης, Εκκλήσιάζουσαι, 877-974. 
3190 Ῥ]αυίης. ΟἸοιμίο. 96-13 δτ 135-157. 
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(δες παρακάτω) ο Δίας µεταμφιέζεται σε Αμφιτρύωνα, σύζυγο της Αλκμήνης, µε την 
οποία θέλει να πλαγιάσει ενώ ο Ερμής γίνεται ο υπηρέτης του. Αν και εκτυλίσσονται 
διάφορες κωμικές σκηνές µεττις ψεύτικες ταυτότητες των θεών, οι θεατές καλούνται να 
συµπαθήσουν την γυναίκα που µένει αξιοπρεπής παρά την απάτη που υφίσταται. Η ρ- 
µαϊκή αυτή άποψη που αναδεικνύει και ανθρώπινες πλευρές πέρα από τα κωμικά επει- 
σόδια θα βρει την πραγµάτωσή της στην Νέα Κωμωδία του Μενάνδρου. 

Από την εποχή της Μέσης Κωμωδίας αλλά κυρίως στην Νέα Κωμωδία, υπάρχει 
µια μετατόπιση σε ό,τι αφορά στην έντονη πολιτική θέση που ελάµβανε ο συγγραφέας. 
Μαζί µε τον πολύ μικρό ρόλο που έπαιζε η μουσική και η ποίηση, οἱ αναφορές στα 
σύγχρονα πολιτικά ζητήματα μειώνονται ὁραστικά. Μία εξήγηση µπορεί να είναι ότι 
ήδη από την εποχή του Αριστοφάνη η µουσική τέχνη αλλά και η πολιτική γίνονται εξαι- 
ρετικά πολύπλοκες. Κατά τον Δ᾿ αιώνα ήταν αρκετά δύσκολο να προσωποποιήσει ο κῶ- 
µωδιογράφος τα προβλήματα της εποχής του σε ένα ή δύο υπαρκτά και σύὐγχρονά του 
πολιτικά πρόσωπα. Και στις Εκκλησιάζουσαι και στον Πλούτο ο Αριστοφάνης προτείνει 
έστω και κωμικές λύσεις στα τρέχοντα προβλήματα που απασχολούν τους Αθηναίους, 
παρά το γεγονός ότι στην πρώτη την εκκλησία του δήµου αποτελούν µόνο γυναίκες. Οι 
λύσεις αυτές, όµως, δεν είναι καθαρά πολιτικές αλλά κοινωνικές και οικονομικές. Είναι 
το σύστηµα της κοινοκτημοσύνης στην περιουσία των πολιτών αλλά και η ισότητα 
στον έρωτα που παρουσιάζονται ὡς λύσεις στις Εκκλησιάζουσαι, όπως και η ανακατα- 
νοµή του πλούτου που διαφαίνεται στον Πλούτο.".. 

Άλλα ενδιαφέροντα κοινά χαρακτηριστικά της Μέσης Κωμωδίας είναι συγκε- 
κριµένοι κωμικοί τύποι και συνήθη θέµατα που καταλήγουν σε τυπικές κωμικές κατα- 
στάσεις µε κέντρο τις ερωτικές υποθέσεις. Εμφανίζονται πλέον συγκεκριμένοι χαρα- 
κτήρες της κοινωνίας όπως ο παράσιτος, ο κόλακας, ο πονηρός δούλος." Δύο νέοι 
ερωτευμένοι µπλέκονται σε περιπέτειες στις οποίες συμμετέχουν άνδρες και γυναίκες 
μεγαλύτερης ηλικίας µε διάφορους ρόλους και σχέσεις µε το κεντρικό ζευγάρι. Συνή- 
θως, τον καταλυτικό ρόλο στην εξέλιξη της υποθέσεως παίζει κάποιος χαρακτήρας που 
ζει παρασιτικά δίπλα σε σηµαντικό ή πλούσιο άνδρα ή ένας δούλος που προσπαθεί να 
εκµεταλλευθεί µια δεδομένη κατάσταση υπέρ του ή υπέρ του αφέντη του. Αυτή η τυπο- 
ποίηση µπορεί να εξηγήσει την µεγάλη παραγωγή ορισμένων συγγραφέων που ξεπερ- 
νούσε και τα διακόσια έργα αλλά και τον λόγο για τον οποίον διασώθηκαν µόνο απο- 
σπάσµατα των κωμωδιών τους. Παρ᾽ όλα αυτά, στους ονοµαζόµενους καβειραϊκούς 
σκύφους”'΄ της Βοιωτίας του Δ᾿ αιώνα π.Χ. έχουν ζωγραφισθεί ολοζώντανες μορφές 


811 Ἐ, ΥΝ. Παπά[ίεγ, «Έτοπι ΑπδίορµαΠες {ο Μεπαπάει,» ἵΠ ΤΠε (απιῤηἰάσε Ηἰδίουν οἱ Οασδίσα] 
ΠΗογαίμγε. Ι. (σγθεΚ Πεγαίμγο, οἆς Ρ. Ε. ΕαδίοτΙπρ απά Β. Μ. ΊΝ. Κποχ ((απιστιάρε: (απιοτιάρο Ὀπηϊν. 
Ρτεςς, 1955), οἱ. 12.10. 

Άλλες ΜΝνΝΜΙΥΝ, πο 48 για αγαλματίδιο ηθοποιού της Μέσης Κωμωδίας. 

3193 Τα αγγεία αυτά προέρχονται από ανασκαφές στο Καβείριο (8 χλμ. δυτικά της Θήβας). όπου 
βρέθηκε µεγάλο ιερό µε πολλά κτήρια. Ανασκάφηκε ναός µε οικοδομικές φάσεις απὀ τα αρχαϊκά έως τα 
ελληνιστικά χρόνια, στοά, διάφορα άλλα κτίσματα ενώ απέναντι απὀ τον ναό αποκαλύφθηκε θέατρο µε 
οκτώ σειρές καθισμάτων. Το ιερό ήταν αφιερώμένο στους Καβείρους, θεότητες απὀ την Ανατολή. Η λα- 
τρεία των Καβείρων στην Ἑλλάδα δέχθηκε επιδράσεις από την λατρεία ελληνικών θεών. Στην Θήβα, ο 
θεός Κάβειρος είχε τα χαρακτηριστικά του Διονύσου. Ἱερά τῶν Καβείρων στην Ελλάδα βρίσκονταν επί- 
σης στην Σαμοθράκη και στην Λήμνο ενώ υπήρχε και δεύτερο στην Βοιωτία, στην Ανθηδόνα. Η λατρεία 
των Καβείρων ήταν µυστηριακή, όπως της Δήμητρας και της Κόρης (Περσεφόνης) στην Ελευσίνα και η 
σπουδαιότερη τελετή ήταν η μύηση. Δες Ἰλαιίοτ Βιτκοτί, (σγεείς Κοε[ἰσίοη (Οχίοτά: Β]αοΚκννεί!, 1955), ϱΡ)ρ. 
285-252. Δες Καΐτη Δημακοπούλου και Ντόρα Κόνσολα, Αρχαιολογικό Μουσείο της Θήβας (Αθήνα: 
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κωμικών προσώπων, όπως αξιολύπητοι γέροι, άσχηµες Υγριές και γελοιογραφικά σχε- 
διασµένα μυθολογικά πρόσωπα (π.χ. Οδυσσέας, Κίρκη, ρα, Αφροδίτη, Ερμής), που 
μας υπενθυµίζουν την ύπαρξη ενός λαϊκού θεάτρου που µπορεί να σχετίζεται µε την 
Μέση Αττική Κωμωδία. 

Πρώιμες ενδείξεις τέτοιου είδους κωμωδίας βρίσκουμε στα διασωθέντα απο- 
σπάσµατα του Επιχάρμου (περ. 540-450 π.Χ.) απὀ την Κω που έγραψε στις Συρακού- 
σες. Παρά τα διάφορα που λέγονται για το έργο του, ο Επίχαρµος εμφανίζεται ὡς κωμµι- 
κός ποιητής στις Συρακούσες του Ἱέρωνα Α᾿ μεταξύ του 480 καιτου 470 π.Χ., µια επο- 
χἠή που την σικελική πόλη επισκέπτονται μεγάλοι ποιητές (Σιμωνίδης, Βακχυλίδης, Πήν- 
δαρος, Αισχύλος). Οι τίτλοι των µισών περίπου δραµάτων του από τοὺς σαράντα που 
έχουν φθάσει µέχρι σήµερα προδίδουν μυθολογικά θέµατα. Παρ’ όλα αυτά φαίνεται να 
υφίσταται µία µείξη του σοβαρού μύθου µε κωμικά στοιχεία. 


[Επίχαρμος, Σειρήνες, περ. 450-470 π.Χ.] 
Στρατιώτες τοξοφόροι, ακούστε τις Σειρήνες 


-Το πρωί, μόλις χαράξει η µέρα, βάζουμε στη φωτιά παχιές σαρδέλες, ψη- 
μένα χοιρινά, και χταπόδι και [αφού ψηθούν] τα σβήνουµε µε γλυκό κρασίἰ. 
ΞΑχ, βαχ, καηµένε µου! 

-ΕΙ Μπορείς να το πεις και μικρό πρωινό [φαγητό |! 

-Θεός φυλάξοι [καημένε µου]! 

--[Ἠταν πραγματικά δύσκολα] Όταν είχαµε στα χέρια µας ένα µόνο µεγάλο 
μπαρμπούνι, και κανα δυό αγριοπερίστερα κομμένα στη µέση και κανα 
δυό [ψάρια] σκορπιούς.»." 


Στην κωμωδία του Ελπίς ή Πλούτος περιέγραψε πρώτος και µε απαράμιλλο τρόπο τον 
χαρακτήρα του ανθρώπου παράσιτου βάζοντας στο στόμα του τα εξής λόγια: 


Τρώω µε όποιον µε θέλει μαζί του, αρκεί να µου το ζητήσει αλλά και µε αὐ- 
τόν που δεν µε θέλει, και φυσικά δεν χρειάζεται να µε καλέσει. Στο φαγητό 
εκεί είμαι χαρωπός και τους κάνω όλους να γελάνε και επαινώ τον οικοδε- 
σπότη. Και εάν κάποιος πει κάτι εναντίον του, βρίζω [τον αναιδή] και [όλα] 
ξεσπάνε επάνω µου. Καΐ Ίπειτα, άμα φάω πολύ [και χορτάσω]| και πιω και 
πολύ, την κάνω. Κανένας σκλάβος δεν προπορεύεται µε λυχνάρι [για να µου 
φέγγει]. Σέρνοµαι γλιστρώντας µόνος στο σκοτάδι. Αν τύχει να συναντηθώ 
µε τους φρουρούς που περιπολούν, ένα καλό ζητάω να µου κάνουν οι θεοί, 
να µην θέλει τίποτα άλλο απὀ µένα η περίπολος παρά να µε μαστιγώσει. 
Όταν επιτέλους φθάσω στο σπίτι μου σκοτωώµένος, πέφτω στο χώμα να κοι- 
µηθώ και δεν ακούω τίποτα όσο το κρασί έχει πάρει το ζαλισμένο µου µυα- 


ΤΑΙΠΙΑ. 1995), σ. 68-69 ὁτ Πίνακας 37. Δες άλλες εικόνες σε ΤΕΕ, 3β: 422-423 και Βοατάπιαη, (σγεεί 
ὔαδεν, Ἡρσ 10 ὃ ᾖ29ἱ και «Καβειρκοί Σκύφου στο Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο 
«Πίίρ://ήννν παππΙδεπι.στ/οὈ]εοί-πιοπίΠ/20 10/5ορ/δερ10-σιτ ΠίπΙΙΗΣ και «Τοιταοοίία «ΚΥΡΙΟΞ» ἵπ Μοίτο- 
Ροµίαπ ΜιξουπΠα οΓ Ατί «Πίάρς://ΑΝνννν.πιαπςαοΙΠῃ.ΟΓς/{οαΙ/ν/οΓκς-οί-ατί/1971.11.1/2. 

314 ΚαϊρεΙ, ΟΕ, «Επιχάρμου Δράματα», 123 ἅ 124 -- Αθήναιος, ΥΠ.6 (277Ε-278Α). Απόδοση 
Δ. [. Λοΐζος, 
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Ὑπάρχει υποψία, η οποία όµως δεν έχει µέχρι σήµερα επιβεβαιωθεί, ότι το είδος αυτό 
του κωμικού θεάτρου σχετίζεται µε τον φλύακα που ήταν πολύ αγαπητός στην Μεγάλη 
Ἑλλάδα και ιδίως στον Τάραντα, όπως διαφαίνεται από τις παραστάσεις στα ονοµα- 
ζόμενα φλυακικά αγγεία του Δ᾿ αιώνα π.Χ. (κεφ. 2).31538 

Οι μικροί νεωτερισμοί που διαπιστώσαμε στην Μέση Κωμωδία οδήγησαν τελι- 
κά στην ονομαζόμενη Νέα Κωμωδία του Λ΄ και Γ᾽ αιώνα π.Χ., κύριος εκπρόσωπος της 
οποίας ήταν ο Αθηναίος Μένανδρος. Προς το τέλος του Δ΄ αιώνα π.Χ., το ελληνικό 
θέατρο βρισκόταν σε περίοδο μεγάλης ακµής και παιζόταν σε όλες τις περιοχές όπου 
ζούσαν Έλληνες. Ανέβαιναν έργα της Αρχαίας Κωμωδίας, της Μέσης Κωμωδίας αλλά 
κυρίως της Νέας Κωμωδίας, η οποία μεσουρανούσε απὀ το 325 µέχρι το 270 π.Χ. Στην 
Αθήνα, το βασικό σκηνικό της Νέας Κωμωδίας ήταν τα τρία ανοίγματα στον τοίχο που 
βρισκόταν στο πίσω µέρος της σκηνής στο θέατρο του Διονύσου. Την ίδια εποχή, παρα- 
τηρείται αύξηση του αριθμού των προσωπείῶν που χρησιμοποιούνταν απὀ τους ηθο- 
ποιούς για τις παραστάσεις. Προσωπεία χρησιμοποιούνταν για την τραγωδία και την 
Αρχαία Κωμωδία ενώ είχαν επινοηθεί νέα για της ανάγκες της Μέσης Κωμωδίας, όπως 
αυτά του εραστή, της κόρης, της εταίρας, του παράσιτου κλπ. Τα επιπλέον ποὺ χρησι- 
µοποιήθηκαν στην Νέα Κωμωδία αφορούσαν άνδρες νέους και µεσήλικες και είχαν 
αποδοθεί µε μεγαλύτερη φυσικότητα και ομοιότητα µε ανθρώπινα πρόσωπα. Η ενδυµα- 
σία των ηθοποιών γίνεται πλέον σεμνή και κοντύτερα στην καθημερινή πραγµατικότη- 
τα. Ὑπάρχουν ενδείξεις ότι οι κωμικοί χαρακτήρες που επικράτησαν στην Νέα Κωμω- 
δία και είχαν ήδη πρωτοπαρουσιασθεί στην Μέση Κωμωδία είχαν ὡς στόχο τῆς διακῶ- 
µώδηση τῶν πλούσιων µελών της αρχαίας αθηναϊκής κοινωνίας που αφιέρωναν τον 
χρόνο τους στην καλοπέραση, στους έρωτες και στις εταίρες. Ἠδη από την εποχής της 
Μέσης Κωμωδίας, τα σημαίνοντα από πλευράς κοινωνικής και πολιτικής θέσεως 
πρόσωπα, οι εταίρες, οι φιγούρες επαγγελματιών αλλά και τα παράσιτα παρουσιάζονται 
ως γελοιογραφίες της πραγματικής τους υποστάσεως. Κατά την εποχή της Νέας Κωμω- 
δίας, οι κωµικοί αυτοί χαρακτήρες εξειδικεύονται σε αυτούς του, λόγου χάριν, τσιγκού- 
νη πατέρα, του καταφερτζή δούλου, της πονηρής εταίρας, του καυχησιάρη και ανόητου 
στρατιωτικού, του φλύαρου µάγειρα. Η βωμολοχία, η στοχευµένη κριτική σε πολιτικά 
πρόσωπα της επικαιρότητας, οι επινοηµένες φανταστικές υποθέσεις, τα μυθολογικά 
θέµατα της Αρχαίας Κωμωδίας δίνουν πια την θέση τους σε µια ρεαλιστική Νέα Κωμω- 
δία µε ιστορίες της καθημερινότητας και υπαρκτά αν και γελοιογραφηµένα πρόσωπα. 
Είναι ενδιαφέρον το γεγονός ότι την ίδια εποχή υπάρχουν και παράλληλα καλλιτεχνικά 
ρεύματα ρεαλισμού και στην πλαστική τέχνη µε τις ταναγραίες᾽'; καιτις προσωπογρα- 
φίες.Ξ" Το κοινό για το οποίο γράφουν και στο οποίο παρουσιάζουν τα έργα τους οἱ 
δραματουργοί της Νέας Κωμωδίας δεν είναι το ίδιο µε αυτό του Ε᾽ και των αρχών του 


{5 Καϊρει, ΟΕ, «Επιχάρμου Δράματα», 35 -- Αθήναιος, ΥΙ.25 (235Ε-236Α-Β). Απόδοση Δ. Ἱ. 
Λοΐζος. 

3156 Ε. ΥΝ. Παπά[αΥ, «ΒΕρίομαπας απά οίμεις.» ἵπ ΤΠε (απιῤγίάσε Ηἰσίουν οἱ Οασσίσαι Ιεγαίμο. 
1. σγοεΚ ΠΠεγαίμγε, ες Ῥ. Ε. Εασίοτ]ης απά Β. Μ. Ν. Κποχ (Οαπιυτίάσς: (απιστίάσο Ὀπίν. Ρτεςς, 1955), 
ο. 12.4 και [ΕΕ, 3β: 420-423. Για αποσπάσματα φλυάκων δες Καΐρε[, (6Ε, Ρρ. 155-197. 

3127 Πήλινα ειδώλια απὀ τάφους στην Τανάγρα, τα οποία εκφράζουν την νέα ελληνιστική πλαστι- 
κή (Βοατάπια!, ΑΕΤ, 3:233-235 ἅ εικ. 163). 

3ΣΊΤΕΕ, εικ. 5:450-451 και Βοατάπιαη, ΑΕΤ, 3:εικ. 164 ὅτ 201. 
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Δ᾽ αιώνα π.Χ. Τα έργα δεν απευθύνονται πια µόνο στους Αθηναίους αλλά σε όλους 
τους Έλληνες ή στους γνώστες τῆς ελληνικής γλώσσας. Η απουσία θεμάτων που αφο- 
ρούσαν στην πολιτική κατάσταση στην Αθήνα και η επιλογή µιας γενικότερης ανθρῶ- 
ποκεντρικής θεματολογίας είχε ὡς αποτέλεσµα την αποδοχή και επιτυχία της Νέας Κω- 
µώδίας στον Ελληνιστικό Κόσμο." 

Ο Μένανδρος (περ. 342-290 π.Χ.) παρουσίασε στα εἰκοσί του χρόνια την πρώτη 
του κωμωδία, στα είκοσι έξι νίκησε στα Λήναια και την επόμενη χρονιά στα Μεγάλα 
Διονύσια ενώ έγραψε περισσότερα από εκατό έργα. Οι κωμῶδίες του είχαν τόσο µε- 
γάλη επιτυχία που έφθασαν µέχρι την Μεγάλη Ελλάδα. Ἠταν ο Λίβιος Ανδρόνικος (δες 
παρακάτω) αυτός που έφερε µεταφρασμένες στα λατινικά κωμῶδίες του Μενάνδρου 
από τον Τάραντα στην Ρώμη που µιµήθηκαν απὀ τους Ρωμαίους κωμῶδιογράφους 
Πλαύτο και Τερέντιο (δες παρακάτω). Θεωρούνταν τόσο μεγάλος ποιητής ώστε Αλε- 
ξανδρινός φιλόλογος τον τοποθετούσε αμέσως µετά τον Όμηρο στο πάνθεον των Ελλή- 
νων δραματουργών. Η φήμη του και η εκτίµηση του κοινού διατηρήθηκε µέχρι τον 2ο 
μ.Χ. αιώνα, όπως φαίνεται από ψηφιδωτά σε έπαυλη στην Μυτιλήνη (εικ. ΤΕΕ, 5:375- 
37) που απεικονίζουν τον ίδιο αλλά και σκηνές από τις κωμωδίες του αλλά και τον 4ο 
μ.Χ. αιώνα όταν αποτελούσε πρόταση µελέτης του δράµατος µαζί µετα έργα του Οµή- 
ρου. Αντιθέτως, κατά την Βυζαντινή Εποχή (5ος-ἱδ5ος μ.Χ. αιώνας), τα έργα του αγνοή- 
θηκαν είτε διότι επικρατούσε το ερωτικό στοιχείο µε, λόγου χάριν, ελεύθερες σχέσεις 
µε εταίρες και προγαµιαίες σχέσεις κοριτσιών, είτε διότι δεν έγραψε στην αττική διάλε- 
κτο αλλά στην γλώσσα της εποχής του. 

Τα πρόσωπα στις κωμωδίες του Μενάνδρου έχουν ιδιαίτερα χαρακτηριστικά. Οι 
βασικοί χαρακτήρες του είναι μορφωμένοι και πολιτισµένοι ενώ και οι κωμικοί του τύ- 
ποι είναι απόλυτα ανθρώπινοι. Μπορεί να αδικούν άλλους αλλά δεν είναι συνειδητά 
κακοί εκτός από τον Σμικρίνη στην κωμωδία Ασπίδα, ο οποίος µπορεί να χαρακτηρι- 
σθεί ὡς αχρείος άνθρωπος. Επειδή ο Μένανδρος δεν αφήνει κανέναν χαρακτήρα του να 
γίνει απολύτως ευτράπελος, η κωμωδία του σε ορισμένες σκηνές γίνεται σοβαρή αλλά 
στο σύνολό της δεν παύει να είναι διασκεδαστική. Τα έργα του είναι εκλεπτυσµένα, 
απευθύνονται σε καλλιεργηµένους ανθρώπους. Στις κωμικές σκηνές οι θεατές θα µει- 
διάσουν αλλά δεν θα γελάσουν µε την καρδιά τους. Οι υποθέσεις των έργων του περι- 
στρέφονται γύρω από την ιδιωτική ζωή κοινών ανθρώπων και οἱ χαρακτήρες του είναι 
πάντα ίδιοι: ο πατέρας, ο γιος, η εταίρα, η μητέρα, η κόρη, η γριά τροφός, ο στρα- 
τιώτης, ο μάγειρας, οι δούλοι και άλλοι. Αξιοσημείωτο είναι, όµως, ότι µε τους ίδιους 
χαρακτήρες πλάθει σε κάθε κωμωδία διαφορετική υπόθεση. Η κάθε κωμωδία χωρίζεται 
σε πέντε µέρη -- πράξεις θα λέγαμε σήµερα-- ανάµεσα στα οποία η ένδειξη ΧΟΡΟΥ του 
χειρογράφου υποθέτουμε ότι σήμαινε την εμφάνιση χορού µεθυσμµένων νέων, οι οποίοι 
χόρευαν και τραγουδούσαν, χωρίς όµως να υπάρχει κάποια σύνδεση µε την υπόθεση 
του έργου. Αποτελούσαν άραγε µουσικά διαλείμματα για να ξεκουραστούν οι ηθοποιοί 
και να διασκεδάσει µε το θέαµα το κοινό, ήταν δηλαδή μουσικά ιντερµέδια; 

Πολλές απὀ τις κωμωδίες του Μενάνδρου, μαζί µε άλλες της Νέας Κωμωδίας, 
διασκευάστηκαν από τους Ρωμαίους κωμωδιογράφους Πλαύτο και Τερέντιο. Ο Πλαύ- 
τος χρησιμοποίησε το έργο του Μενάνδρου Άπιστος ή κάποιο άλλο για το δικό του 41πί- 
µ[αγία, το 4ῑς εαπατών για το βασσμίάθς, το Συναριστώσα! για το (5ίθ[ίαγία Και το 


3Ι2ΤΕΕ, 5:270-372. 
3ου Μένανδρος/Μεπαπἀςετ, 3 νοἱς. Έκδ. Τ.οεῦ. 
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Αδελφοί α΄ για το δ1σμιι. Ο Τερέντιος χρησιμοποίησε τα Ανδρία και Περινθία για το 
δικό του ΑΠαγία, το Ευατόν Τιμωρούμενος για το Ποαμίοη ΤΙπΙΟΠΟΙΙΊΟΠΟΣ, τα Ευνούχος 
και Κόλακας για το δικό του ΕἩΗΠΗΕΠΙΣ, τα Αδελφοί ῥ᾽ και τους Συναποθνήσκοντες του 
Διφίλου (δες παρακάτω) για το δικό του 4αε[ρᾖοςθ. Μέσω τῶν Λατίνων κωμῶδιο- 
γράφων, η Νέα Κωμωδία πέρασε στην Αναγέννηση (14ος-17ος μ.Χ. αιώνας) και τελικά 
στο νεώτερο ευρωπαϊκό θέατρο... 

Ο 4ύσκολος ή Μισάνθρωπος, που μάλλον πρωτοπαίχθηκε το 31 7/6 π.Χ., είναι 
το στραβόξυλο, ο Κνήμων. Ο Κνήμων είναι πατέρας της Μυρρίνης την οποία έχει ερῶ- 
τευθεί και θέλει να νυμφευθεί ο Σώστρατος, ένας νέος απὀ το άστυ των Αθηνών. Ο πα- 
τέρας της, όµως, αρνείται να συναινέσει σε αυτόν τον γάμο διότι πιστεύει ότι οι άνθρω- 
ποι ενεργούν πάντα µε βάση το συμφέρον τους χωρίς συναισθηματισμούς. Ζει µαζί µε 
την κόρη του στο αγρόκτηµά του στην Φυλή Αττικής καλλιεργώντας την γη και µισεί 
τους αργόσχολους που έρχονται από το αθηναϊκό άστυ στο χωριό του εκδρομή για να 
διασκεδάσουν, παρά το γεγονός ότι ο Σώστρατος δέχεται να καλλιεργήσει και αυτός 
την γη. Όμως αυτός ο πλούσιος κτηματίας πέφτει µια µέρα στο πηγάδι του και σώζεται 
από τον Σώστρατο και τον φτωχό Γοργία, γιο τῆς πρώην συζύγου του από άλλο γάμο. 
Ο Κνήμων συνειδητοποιεί ότι χρειάζεται τους άλλους ανθρώπους, δέχεται τον Γοργία 
ως δικό του γιο και του αναθέτει να παντρέψει την Μυρρίνη. Εκείνος προτείνει για 
άντρα της τον Σώστρατο ενώ ο τελευταίος δίνει για γυναίκα του την αδελφή του στον 
Γοργία και τελειώνει η κωμωδία µε µεγάλο γλέντι. 


[0Ο Σώστρατος περιγράφει πώς εκείνος και ο Γοργίας σώσανε τον Κνήμωνα από 
το πηγάδι] 

ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ 

Στον Ασκληπιό, στη Δήμητρα και σε όλους 
παίρνω όρκο τους θεούς ότι κανέναν 
άνθρωπο εγώ δεν είδα στη ζωή µου 

να πνίγεται σε πιο κατάλληλη ώρα. 

Α. τί στιγμές εξαίσιες! Ο Γοργίας, 

μόλις οι δυο µας µπήκαμε στο σπίτι, 

πηδά µες στο πηγάδι. Εγώ από επάνω 
στεκόµουνα, και δίπλα µου η κοπέλα, 
άπραγον' τί θα κάναμε δα κιόλας; 
Μαδούσε µόνο εκείνη τα μαλλιά της, 
στηθοδερνόταν, έκλαιε και θρηνούσε’ 

πλάι της εγώ, ο... σπουδαίος, σαν κηδεμόνας, 
της έλεα να µην κλαίει, να µη χτυπιέται, 

κι αυτό το εξαίρετο άγαλµα κοιτούσα. 

Δε μ᾿ ένοιαζε και τόσο για το γέρο, 

που ᾿χε σακατευτεί µες στο πηγάδι, 
τραβούσα ὠστόσο, µα όχι και µε κέφι. 
Λίγο έλειψε να γίνω εγώ ο φονιάς του" 
γιατί δυο τρεις φορές µέσ᾽ απ᾿ τα χέρια 


39 ΤΕΕ, 5:372-377. 
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µου ᾿φυγετο σκοινί, καθώς κοιτούσα 

την κόρη θαμπωμένος. Μα ο Γοργίας 

στάθηκε Άτλας σωστός! γερά κρατούσε 

και, τέλος, µε προσπάθεια και µε κόπο 

στου πηγαδιού τον έφερε τα χείλια. 

Σαν βγήκε αυτός, εγώ πετάχτηκα έξω. 

Γιατί πια δεν κρατιόµουνα, καιλίγο 

έλειψε να φιλήσω το κορίτσι’ 

τόσο πολύ τη λαχταρώ. Και τώρα 

έτοιμος είμαι... αλλά χτυπάει η πόρτα. 

Με το εκκύκλήμα παρουσιάζεται επάνω στο κρεβάτι του 
ο Κνήμων: δίπλα του ή κόρη του και ο Γοργίας. 
Τί θέαμα βλέπω, Δία εσύ σωτήρα! 


Παρά τα χάσµατα που υπάρχουν στις δύο πρώτες πράξεις, η Σαμία είναι η δεύ- 
τερη κωμωδία που έφθασε µέχρι τις µέρες µας πλήρης. Ο ευκατάστατος Αθηναίος Δη- 
µέας συζεί µε την ξένη εταίρα Χρυσίδα ή Σαμία (κατάγεται απὀ την Σάμο) αλλά υπο- 
πτεύεται ότι τον απατά µε τον θετό του γιο Μοσχίωνα. Την διώχνει από το σπίτι και 
εκείνη καταφεύγει στο σπίτι του Νικηράτου, την κόρη του οποίου Πλαγγόνα πρόκειται 
να νυμφευθεί ο Μοσχίων. Η Πλαγγόνα και ο Μοσχίων έχουν ήδη αποκτήσει ένα 
εξώγαµο παιδί μυστικά. Για να τους βοηθήσει Και µέχρι να ξεδιαλύνει η ιστορία, η 
Χρυσίδα το είχε παρουσιάσει σαν δικό της και είχε προκαλέσει την µήνη του Δημέα και 
την αποπομπή της από το σπίτι του µαζί µε το μωρό. Όταν ο Νικήρατος μαθαίνει από 
την Χρυσίδα ότι το μωρό είναι δήθεν του Μοσχίωνα θυµώνει και ακυρώνει τον γάμο. 
Όμως τελικά ανακαλύπτει ότι αυτή που θηλάζει το μωρό είναι η κόρη του Πλαγγόνα, 
καταλαβαίνει ότι το παιδί είναι δικό της και θυµώνει πολύ µε τον γείτονά του και τον 
γιο του. Εν τῶ μεταξύ, Μοσχίων και Δημέας έχουν μιλήσει μεταξύ τοὺς και η αλήθεια 
έχει αποκαλυφθεί. Ο Νικήρατος κατευνάζεται όταν ο Δημέας του ανακοινώνει ότι ο 
Μοσχίων είναι έτοιµος να πάρει γυναίκα του την Πλαγγόνα και το έργο τελειώνει µε το 
γλέντι του γάμου. 


[0 Δημέας διώχνει την Χρυσίδα από το σπίτι του] 

ΔΗΜΕΑΣ. Δεν ακούς; Φύγε! 

ΧΡΥΣΙΔΑ. Πού να πάω η δύστυχη: 

ΔΗΜΕΑΣ. Ἀϊ στον κόρακα. 

ΧΡΥΣΙΔΑ. Κακότυχη που είμαι. 

ΔΗΜΕΑΣ, Ναι κακότυχη. Συγκινούν βέβαια τα δάκρυά σου. Εγώ, νομίζω, 
θα σε σταματήσω από το να... 

ΧΡΥΣΙΔΑ. Να κάνωτί; 

ΔΗΜΕΑΣ, Τίποτε. Έχεις το παιδί, τη γριά’ Χάσου επί τέλους. 
ΧΡΥΣΙΔΑ. Επειδή κράτησα το παιδί; 

ΔΗΜΕΑΣ. Για αυτό και... 

ΧΡΥΣΙΔΑ. Τί και; 


320 Μένανδρος, 4ύσκολος, 665-690, µετ. Θρασύβουλος Σταύρου (Αθήνα: Εταιρεία Σπουδών 
Σχολής Μωραΐτη, 1972). 
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ΔΗΜΕΑΣ. Για αυτό. 

[...ΙΔΗΜΕΑΣ., Γιατί δεν ήξερες να ζεις στην πλούσια ζωή. 

ΧΡΥΣΙΔΑ. Δεν ήξερα; Τί ναι αυτά που λες; 

ΔΗΜΕΑΣ,. Κι όµως ήρθες εδώ σε μένα, Χρυσίδα, µόνο µε ένα σεντονάκι, 
θυμάσαι, πολύ απλό. 

ΧΡΥΣΙΔΑ. Ε. καιλοιπόν; 

ΔΗΜΕΑΣ, Τότε εγώ ήμουν το παν για σένα, όταν εσύ ήσουν φτωχούλα. 
ΧΡΥΣΙΔΑ. Και τώρα ποιός είναι; 

ΔΗΜΕΑΣ, Μη µου την λες τώρα. Πήρες όλα σου τα πράγματά και σου δίνω 
από επάνω δούλες και χρήματα. Φύγε από το σπίτι µου!’ 


Έχει διασωθεί περισσότερο απὀ την µισή κωμωδία Επιτρέποντες αλλά την 
υπόθεση σε ορισμένα χαμένα τμήματα µπορεί κανείς µόνο να την µαντέψει. Ο Χαρί- 
σιος έφυγε από το σπίτι του και ζει στο γειτονικό σπίτι του φίλου του Χαιρέστρατου 
διότι όταν γύρισε απὀ ταξίδι ο δούλος του Ονήῄσιµος του αποκάλυψε ότι η γυναίκα του 
Παμφίλη γέννησε κρυφά μωρό, που είναι τώρα πέντε µηνών, και το εξέθεσε. Ο πεθε- 
ρός του Σμικρίνης, που δεν γνωρίζει τι έχει συμβεί, πάει στο σπίτι τῆς και προσπαθεί 
να πείσει την κόρη του να επιστρέψει στην πατρική εστία έτσι ώστε εκείνος να ανα- 
λάβει τώρα την διαχείριση της προίκας της. Καθώς φεύγει, τον πλησιάζει ο βοσκός Σύ- 
ρος µε την γυναίκα του που κρατάει ένα μωρό και τον Δάο, δούλο του Χαιρέστρατου, 
και του ζητούν να τους βοηθήσει να λύσουν την διαφωνία που είχαν, να ενεργήσει ὡς 
διαιτητής (εξ οὐ και ο τίτλος Επιτρέποντες). Ο Δάος εξηγεί ότι βρήκε ένα µωρό που ο 
Σύρος ζήτησε να του το δώσει γιατί είχε πεθάνει το δικό τους. Τώρα, όµως, ο Σύρος ζη- 
τάει να του δώσει ο δούλος και τα στολίδια (κοσμήματα) του παιδιού ὡς σηµεία ανα- 
γνωρίσεως του βρέφους εάν θελήσει ποτέ να βρει τοὺς γονείς του. Ο Σµικρίνης κρίνει 
πως όντως τα στολίδια πρέπει να δοθούν στους θετούς γονείς. Όπως, όµως, τα παραδί- 
δει, ο Ονήσιµος αναγνωρίζει ένα δαχτυλίδι που ανήκει στον Χαρίσιο και το είχε χάσει 
όταν ήταν μεθυσμένος. Κρατάει το δαχτυλίδι και διηγείται την ιστορία του μωρού στην 
αυλητρίδα και εταίρα Αβρότονον, η οποία ψάχνει να βρει ευκαιρία να συνευρεθεί µε 
τον Χαρίσιο διότι την νοίκιασε αλλά δεν την έχει χρησιμοποιήσει. Η εταίρα θυμάται 
ότι σε κάποια γιορτή ένα πλουσιοκόριτσο είχε βιαστεί από κάποιον μεθυσμένο που 
πρέπει να ήταν ο Χαρίσιος, Του δείχνει το δαχτυλίδι και προσποιείται ότι αυτή είναι η 
βιασθείσα. Τότε ο Χαρίσιος αποκαλύπτει ότι αυτός είναι ο πατέρας. Στο μεταξύ, ο πε- 
θερός του πιέζει την κόρη του να εγκαταλείψει τον άντρα της αλλά εκείνη του απαντάει 
ότι δεν θέλει να χαλάσει τον γάμο της και ότι αγαπάει τον σύζυγό της. Την συζήτηση 
ακούει ο Χαρίσιος. Η Αβρότονον βεβαιώνει την Παμφύλη ότι το παιδί δεν είναι δικό 
της και ότι ψάχνει να βρει την μητέρα του ενώ αναγνωρίζει ότι η βιασθείσα ήταν στην 
πραγματικότητα η Παμφίλη. Ο Χαρίσιος είναι πια μετανιώωμµένος για τον τρόπο µε τον 
οποίο φέρθηκε στην σύζυγό του όταν ο Ονήσιος και η Αβρότονον του εξηγούν ότι η 
κοπέλα που είχε βιάσει στην γιορτή ήταν η γυναίκα του. Ο Χαιρέστρατος, που αγαπού- 
σε κρυφά την Αβρότονον, χαίρεται διότι τώρα µπορεί να αποκαλύψει τα αισθήματά 
του. Εμφανίζεται ο Σµικρίνης ευχαριστημένος µε την κατάληξη της ιστορίας µε το παι- 
δί και όλοι χαρούμενοι πρέπει μάλλον να συμμετείχαν στο γλέντι του τέλους. 


333 Μένανδρος, Σαμία, 361-352. Απόδοση Δ. [. Λοΐζος. 
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[0 Σύρος εξηγεί γιατί πρέπει να κρατήσει το μωρό και τα στολίδια του] 
ΣΥΡΟΣ. Καλώς. Εγώ λοιπόν τώρα. Μόνος του [ο Δάος] βρήκε το μωρό, κι 
όσα λέει, σωστά τα λέει, κι έτσι έγιναν, παππού, δεν αντιλέγω. Με παρα- 
κάλια, και µετάνοιες πήρα το μωρό, αλήθεια λέει. Ένας τσοπάνος, συντρόφι 
του, που του είχε κουβεντιάσει, µου είπε πως βρήκε κάτι μπιχλιμπίδια µε το 
μωρό. Γι’ αυτά τα μπιχλιμπίδια έχει έρθει κι αυτός ο ίδιος. (Ἔτην γυναίκα 
του) «Λως µου το μωρό γυναίκα). 

[ιν] 

Και τώρα κι εσύ, καλέ µου άνθρωπε [Σμικρίνη], που ξέρεις πώς έχουνε τα 
πράματα, η δική µου γνώµη είναι, καταπώς του τά᾽ χει βάλει η µάνα του, 
εκείνη όποια κι αν ήταν, να φυλαχτούν για το μωρό, ώσπου να γίνει µεγάλο 
κι όχι αυτός να τα σουφρώσει, επειδή ξένα πράµατα ηύρε πρώτος. 

(Ἔτο Δάο) «Γιατί τότε», θα πεις, «δε στα ζητούσα σαν πήρα το μωρό» Δεν 
είχα ακόµα δικαίώµα να μιλώ για πιµονή του. [Αλλά τώρα είµαι κηδεμόνας 
του] Και τώρα, αν ήρθα, τίποτα από σένα δε σου γυρεύω για λογαριασμό 
µου. Και πούν᾽ το κοινό βρέσιµο; Κανένα πράµα δεν είναι βρέσιµο, σαν 
κάποιος βρίσκεται που ζημιώνεται. Δεν είναι βρέσιµο αυτό, παρά κλεψιά. 
(Στον Σμικρίνη) Για σκέψου και τα πιο πέρα, αφέντη. Μπορεί να είναι το 
παιδί αυτό πιο επάνω απ᾿ τη σειρά µας κι αφού µε τους ξωμάχους µεγα- 
λώσει, Ἰπερφανευτεί και νιώσει τη γενιά του, δουλειές θ᾽ αποκτήσει ελεύθε- 
ρου άντρα, θα κυνηγά λιοντάρια, θ᾽ αρµατώνεται, θα τρέχει στους αγώνες! 
Ξέρω που είδες τραγωδίες κι αυτά όλα τα κατέχεις. [...| Μ᾽ αν τύχαινε ένας 
Δάος να τα σουφρώσει και τα πουλούσε, για να βγάλει ατός του καμιά δω- 
δεκαριά ὁοραχµές, θα ᾿μέναν ανεγνώριστοι για όλα τους τα χρόνια τέτοιοι 
άνθρωποι, από τέτοιο αρχοντοσόι! Δεν είν᾿ όμορφο πράµα., πατερούλη, το 
μωρό να νταντεύω εγώ, Κι ο Δάος να πάρει του σὠσμού του την ελπίδα [τα 
κοσµήµατα| και να την αφανίσει. Τα σηµάδια κάµανε κάποιον, που ήθελε 
για γάμο την αδερφή του, ν᾿ αποτραβηχτεί. Άλλο τη µάνα του να βρει και να 
τη σώσει Κι άλλο τον αδερφό του να γλυτώσει. Μιας κι όλα στη ζωή, λοι- 
πόὀν, τ᾽ ανθρώπου κρέμονται από µια τρίχα, πρέπει νά χει κανείς το νου του, 
αφεντικό, από πρώτα να φυλάγεται κι ὡς µπορεί νά χει έγνοια. Μα λέει [ο 
Δάος]: «Δώσ᾽ µου το πίσω, αν δε σ᾽ αρέσει». Για µεγάλο επιχείρημα το βρί- 
σκει πώς είναι τούτο στην υπόθεση µας. 

(Ἀτο Δάο, δείχνοντας το μωρό) Δεν είναι δίκιο αφού του χρωστάς κάτι και 
πρέπει να το δώσεις, απὀ επάνω ζητάς κι αυτό να μου το πάρεις, Κι έτσι πιο 
σίγουρα ν᾿ αρχίσεις πάλι απάτες, αν κάτι ακόµα του έχει σώσει η Τύχη. 

(Στο Σμικρίνη) Μίλησα. Κρίνε δίκιο ό,τι νομίζεις.’ 


Από την κωμωδία 4σπίς διασώζονται µόνο οι δύο πρώτες πράξεις και µέρος της 
τρίτης. Το έργο ξεκινά µε µία θλιβερή σκηνή, γεγονός πρωτόγνωρο για µια κωμωδία. Ο 
παιδαγωγός και δούλος Δάος επιστρέφει από την Μικρά Ασία όπου είχε ακολουθήσει 
τον νεαρό αφέντη του Κλεόστρατο όταν ο δεύτερος είχε καταταγεί στον µισθοφορικό 


3204 ἸΜένανδρος, Επιτρέποντες, 293-352, βασισμένο σε λογοτεχνική απόδοση, Νίκος Σφυρόερας 
(Αθήνα: Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, 1970). 
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στρατό για να συγκεντρώσει χρήματα για την προίκα της αδελφής του. Ο Δάος κουβα- 
λάει µια σπασμένη ασπίδα που ανήκε στον νεαρό στρατιώτη και περιγράφει µε συγκί- 
νηση το πεδίο της µάχης ενώ μιλάει και για τα χρήματα και λάφυρα που έφερε µαζί του 
και μεταφέρει επί σκηνής µια πομπή άλλων δούλων. Με πολύ ενδιαφέρον ακούει την 
διἠγησή του ο θείος του νεκρού, ο φιλάργυρος Σµικρίνης. Η θεά Τύχη ενημερώνει το 
κοινό ότι στην πραγματικότητα ο Κλεόστρατος δεν πέθανε αλλά έχει πιαστεί αιχµάλω- 
τος και σύντομα θα γυρίσει πίσω. Ο παραμορφωμένος νεκρός που είχε βρεθεί δίπλα 
στην ασπίδα ήταν άλλος στρατιώτης. Με βάση τον αττικό νόµο, ο Σμικρίνης επιτρε- 
πόταν να νυμφευθεί την ορφανή ανιψιά του, αδελφή του Κλεόστρατου. Για να εµποδί- 
σει αυτόν τον γάμο και να δώσει την ευκαιρία στην νέα να παντρευτεί τον νέο µε τον 
οποίο συνδέεται, ο Δάος οργανώνει τον ψεύτικο θάνατο του αδελφού του Σμικρίνη για 
να στρέψει τον ενδιαφέρον του προς την άλλη του ανιψιά. Ο Σμµικρίνης της 4σπίδας εἰ- 
ναι ο μόνος αχρείος χαρακτήρας απὀ αυτούς που γνωρίζουμε στις κωμωδίες του Με- 
νάνδρου και όλα οφείλονται στην άπληστη φιλαργυρία του. 


[Ο Δαός ανοίγει την κωμωδία και μονολογεί για τον νεκρό αφέντη του] 
ΔΑΟΣ. Την πιο θλιβερή µέρα της ζωής µου τη ζω, σήµερα, αφέντη µου, και 
τέτοια παρόμοια δεν περίµενα ποτέ µου να” δω σαν έφευγα κι εγώ µαζί σου. 
Πίστευα πως από την εκστρατεία θα σωθείς, θ᾽ αξιωνόσουνα να ζήσεις µε 
τιµές την υπόλοιπη ζωή σου σαν στρατηγός ή σύμβουλος, κι ακόµα την 
αδερφή σου, ποὺ για, τη δική τῆς χάρη πήγες στα ξένα, σαν γυρνούσες στην 
πατρίδα θα πάντρευες µε κάποιο καλό κι αγαπημένο παλικάρι. Μα κι εγώ θά 
ρισκα στα γερατειά µου κάποια ξεκούραση πια από τα τόσα βάσανα µου 
γι αντίχαρη απὀ σένα. Μα τώρα εσύ αναπάντεχα μού εχάθης, κι εγώ, Κλε- 
όστρατε, ο παιδαγωγός σου φέρνω εδώ πέρα ετούτη την ασπίδα που δε σε 
γλύτωσεν, ενώ απὀ σένα συχνά γλύτωσε αυτή. Γιατ᾽ ήσουν ένα παλικάρι 
αντρειωµένο, όσο δε ήταν άλλο κανένα, και το ξέρω. 

[η] 

[Εξηγεί στον Σμυκρίνη πώς νόμισε ότι βρήκε τον νεκρό αφέντη του απὀ την 
ασπίδα που ήταν δίπλα στο παραμορφωμένο πτώμα] 

ΔΑΟΣ. Την αυγή φτιάξαμε εκεί πέρα κάποιο χαράκωµα και µέναμε, µα οι 
άλλοι διασκορπισµένοι ως ἦσαν για το κούρσος, που σου είπα, αδιάκοπα, 
μας βλαστημούσαν. Την τέταρτη πια µέρα συνταγµένοι, στους Λύκιους ρι- 
χτήκαµε και πάλι, για να τους διώξουµε απ᾿ τα επάνω µέρη που είχανε 
πάρει. 

ΣΜΥΚΡΙΝΗΣ, Καιτον είδες εκεί ανάµεσα στοὺς νεκρούς; 

ΔΑΟΣ. Δεν μπόρεσα όµως να τον καλογνωρίσω τον αφέντη. Γιατί τέσσερις 
μέρες σκοτωµένοι που ήσαν, είχαν πρηστεί τα πρόσωπά τους. 
ΣΜΥΚΡΙΝΗΣ. Τότε, πώς βεβαιώθηκες; 

ΔΑΟΣ. Μόνο απ᾿ την ασπίδα τον κατάλαβα που ήταν σπασμένη. Ἠταν πε- 
σµένος. Γι’ αυτό λέω πως κανείς βάρβαρος δεν του την πήρε. Τότε ο καλός 
µας αρχηγός µάς είπε να µην κλάψει κανείς, µήτε να ψάχνει για τους νε- 
κρούς, κι αφού τους μάζεψε όλους τους έκαψε και µε πολλή βιασύνη τους 
έθαψε, κι αµέσως στα καράβια µάς έβαλε και βγήκαμε στη Ρόδο πρώτα. Κι 
αφού μµείναμ’ εκεί για λίγες µέρες, ἠρθαμ’ εδώ. Τ’ άκουσες όλα που είχα να 
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Ἑκτός από τις κωμῶδίες που μπορούμε να αναγνώσουµε ολόκληρες, σχεδόν 
ολόκληρες ή σε μεγάλα αποσπάσματα, απὀ τους Αρχαίους Χρόνους µας έχουν παραδο- 
θεί ανθολογηµένες φράσεις από γνωστά ή άγνωστα έργα του Μενάνδρου. Ορισμένες 
από αυτές έχουν φτάσει µέχρι σήµερα. Το «πάντων ἰατρὸς τῶν ἀναγκαίων κακῶν 
χρόνος εστύ” τό έγινε σήµερα «ο χρόνος γιατρεύει τα πάντα» και το «ὅν οἱ θεοί φιλοῦσι 
ἀποθνῄσκει νέος»; έγινε «όποιον νέο αγαπάει ο Θεός, τον παίρνει κοντά του». Ο 
Μένανδρος διατηρήθηκε µέσα στους αιώνες και στην λαϊκή παράδοση των ελληνόφω- 
νων πληθυσμών και όπου χρειάσθηκε προσαρµόσθηκε και στην χριστιανική παράδοση. 

Άλλοι εκπρόσωποι της Νέας Κωμωδίας ήταν οι ποιητές Φιλήμων, Δίφιλος, και 
Απολλόδωρος. Ο ποιητής Φιλήμων (περ. 268/360-267-263 π.Χ.), από τα έργα του οποί- 
ου έχουν σωθεί µόνο αποσπάσµατα.”ὸ γεννήθηκε στις Συρακούσες ή στους Σόλους 
της Κιλικίας αλλά περί το 307 π.Χ. έγινε Αθηναίος πολίτης. Έγραψε ενενήντα επτά κὠ- 
µωδίες αλλά σώζονται µόνο οι τίτλοι των εξήντα. Η πρώτη του νίκη ήταν στα Διονύσια 
ενώ νίκησε και τρεις φορές στα Λήναια. Την δραματική του τέχνη μπορούμε να διακρί- 
νουµε απότις κωμωδίες του Έμπορος και Θήσαυρός, τις οποίες µετέγραψε στην λατίνι- 
κή γλώσσα ο Πλαύτος µε τοὺς τίτλους Μεγεαίογ και ΤΓΙΠΗΠΊΗΠΗς ενώ το έργο Μορίε[- 
Ιαγία του τελευταίου φαίνεται ότι προέρχεται απὀ το Φάσμα του Φιλήμονος. Σε αντίθε- 
ση µε τον Μένανδρο, ο Φιλήμων διαθέτει λιγότερη ευρηματικότητα και προσοχή στην 
διαμόρφώση των χαρακτήρων του αλλά υπερέχει στην ζωντάνια των σκηνών. Ο Δίφι- 
λος (περ. 3260/350-290) καταγόταν από την Σινώπη και έγραψε περί τα εκατό έργα. 
Από τις κωμῶδίες του σώζονται αποσπάσματα αλλά είναι γνωστοί εξήντα τίτλοι. Κέρ- 
δισε τρις φορές στα Διονύσια και µία στα Λήναια. Ἠταν πιο κοντά στην παράδοση της 
Μέσης παρά της Νέας Κωμωδίας. Ο Πλαύτος χρησιμοποίησε και τις κωμωδίες του Δι- 
φίλου για να συνθέσει τις δικές του (αδίπα, Κμάθῃς, ΥΙαμίαγία (πιθανόν). Ο Απολλόδω- 
ρος ο Καρύστιος ή Αθηναίος έγραψε το πρώτο του έργο το 285 π.Χ. ενώ του απονεµή- 
θηκαν συνολικά πέντε βραβεία. Ὑποθέτουμε ότι έφυγε απὀ την Κάρυστο και πήγε στην 
Αθήνα, όπου έγινε Αθηναίος πολίτης. Έγραψε σαράντα επτά κωμωδίες από τις οποίες 
έχουν φτάσει µέχρι εµάς λίγα αποσπάσµατα.”'" Ακολουθεί την παράδοση του Μενάν- 
δρου. Οι κωμωδίες του Εκύρα και Επιδικαζόµενος αποτέλεσαν τα πρότυπα για τις κῶ- 
µώδίες του Ῥωμαίου Τερέντιου Ἠεενγα και ΡΠογηιίο.”) Είναι φανερή. λοιπόν. η πολύ 
µεγάλη επιρροή που εξάσκησε η Νέα Κωμωδία στους Λατίνους κωμωδιογράφους. 


3505 ἸΜένανδρος, Ασπίς, Ι-Ι7 δι 63-52. βασισμένο σε λογοτεχνική απόδοση, Νίκος Σφυρόερας 
(Αθήνα: Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, 1970). 

δλ6 ἨΠένανδρος, απόσπ. 677 (1οοῦ. 1931). 

3307 Μένανδρος, 4ἱς εζαπατών, 125 (1οεῦ0, 1931). 

3305 Τα σωζόμενα αποσπάσματα σε ΟΑΕΕ, 2:478-539 και σε προηγούµενη έκδοση Ε64, 4:3-68 
και Φιλήμων, 50 (Τοε0). 

350 Τα σωζόμενα αποσπάσματα σε (ΟΑΕ, 2:541-580 και σε προηγούµενη έκδοση ΕΟΞ, 4:375- 
450. 

δι Τα σωζόμενα αποσπάσματα σε ΟΑΕ, 3:280-288 δε (:) 288-295 και σε προηγούµενη έκδοση 
ΕΟ, 4:440-449 ἃι (:) 450-458. 

δη Ἡ. ΥΝ. Ηκπά]οΥ, «Μεπαπάοι απά ἴπα Νενν Οοπιεάγ.» ἵπ ΤΠε Οαπιῤγίάσε ΠΗἰκίουν οἱ 6ἱασίσα! 
Πογαίιγο. . (ση6εΚ ΠΠ6γαΠιγε, οἆς Ῥ. Ε. Εαδίετης απἀ Β. Μ. ΊΝ. Κποχ ((απιζγιάσε: (απιζγιάρο Ὀπίν. 
Ρτοςς, 1955), ο{. 12.11 και ΙΕΕ, 5:351-3852 και λµ. «Φιλήμων» αρ. 1 και λμ. «Δίφιλος) αρ. 2 και λμ. 
«Απολλόδωρος» αρ. 10, Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίοεια, 92:426 ὃς 21:235 ὅχ 9:38δ. 
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Οι κωμωδίες του Μενάνδρου αλλά και άλλα κείµενα λογοτεχνικά, για εκπαϊδευ- 
τική χρήση, ιδιωτικές επιστολές, δημόσια έγγραφα στην ελληνική, λατινική και σε άλ- 
λες γλώσσες και γραφές έφθασαν µέχρι εµάς γραμμένα επάνω σε πάπυρο. Ο πάπυρος 
είναι ένα φθαρτό υλικό ο μεγαλύτερος εχθρός του οποίου είναι το νερό. Τι᾽ αυτόν τον 
λόγο, οι περισσότεροι πάπυροι έχουν βρεθεί στις άνυδρες, από πλευράς βροχής, Αρχαία 
Εγγύς Ανατολή και Αίγυπτο. Η διαδικασία απὀ την ανακάλυψη του παπύρου µέχρι την 
έκδοση του κειµένου που περιέχει απαιτεί τις εξειδικευμένες γνώσεις πολλών επιστη- 
µόνων και είναι μακροχρόνια και επίπονη. Ο αρχαιολόγος θα ανακαλύψει τον πάπυρο 
µέσα σε µια σπηλιά ή σε πιθάρι ή σε κάποιου είδους δοχείο θαμµένο στη γη, συνήθως 
σε μικρού ή μεγάλου μεγέθους σπαράγµατα. Θα προσπαθήσει να τον χρονολογήσει και 
θα τον παραδώσει στον συντηρητή, ο οποίος θα προσπαθήσει να συγκολλήσει και να 
συντηρήσει τα αρχικά φύλα του παπύρου για να µπορεί να μελετηθεί το περιεχόμενό 
του. Κατόπιν, τα συντηρηµένα φύλλα θα περάσουν στα χέρια του παπυρολόγου, ο 
οποίος θα µεταγράψει γράμµα-γράμµα το κείµενο, θα προσπαθήσει να χωρίσει τις 
λέξεις και να κάνει µία πρώτη εκτίμηση του περιεχοµένου του. Στην συνέχεια, θα προ- 
σπαθήσει να συμπληρώσει τα κενά του κειµένου είτε διότι κάποιο τµήµα είναι φθαρ- 
µένο ή κατεστραμμένο και να ολοκληρώσει στο μέτρο του δυνατού τις φράσεις του 
κειµένου. Τέλος, θα επιμεληθεί και την έκδοση του κειµένου του παπύρου µε σχόλια. 
Με αυτόν τον τρόπο, το κείµενο θα γίνει προσιτό στους φιλολόγους, στοὺς ιστορικούς, 
στους κοινωνικούς επιστήμονες για να το χρησιμοποιήσουν στις μελέτες τους. Την ίδια 
επίπονη και μακρόχρονη φιλολογική εργασία επάνω σε κώδικες µε αρχαία κείµενα 
αλλά και λεξικά ολοκλήρωσαν οι Γερμανοί και Γάλλοι φιλόλογοι του 19ου κυρίως 
αιώνα για να μπορούμε εµείς σήµερα να εργασθούµε επάνω στις στερεότυπες εκδόσεις 
Τειῦποτ Λειψίας και Γοεῦ του πανεπιστημίου του Χάρβαρντ. Ας εκτιμήσουμε, λοιπόν, 
την επίπονη εργασία των παπυρολόγων και φιλολόγων, οἱ οποίοι στο μοναχικό ταξίδι 
της αναγνώσεως του παπύρου αφιέρώσαν και αφιερώνουν την ζωή τους για να μπορού- 
µε εμείς σήµερα να διαβάσουμε το αρχικό κείµενο ή την μετάφρασή του και να αντλή- 
σουµε πολύτιμες πληροφορίες για το παρελθόν.» 

Ένα διαφορετικό είδος κωμῶδίας είναι ο αρχαίος μίμος που µε άλλη µορφή έχει 
φθάσει µέχρι τις µέρες µας. Η κωμωδία παρρησίας (αγγλ. 5ίαπά-ιρ οοπιεάγ), κατά την 
οποία σήµερα ένας κωμικός χρησιμοποιεί µονολόγους αναμεμειγµένους µε αστεία και 
σύντομες ευτράπελες ιστορίες στις οποίες ο ίδιος μιμείται δύο πρόσωπα, έχει τις ρίζες 
της στον αρχαίο ελληνικό και ρωμαϊκό µίµο. Ο µίµος ήταν το λογοτεχνικό εκείνο είδος 
που θα μπορούσαμε να ονοµάσουµε ρεαλιστική κωμωδία, που είχε ὡς σκοπό την µίµη- 
ση των ηθών, των παθών των ανθρώπων και της καθημερινής τους ζωής και που παι- 
ζόταν συνήθως από έναν µόνο ηθοποιό. Οι Ρωμαίοι ονόμαζαν µίµο αυτό το είδος της 
δραματικής ποιήσεως αλλά και τον ηθοποιό που το έπαιζε. Οι µίµοι παίζονταν στους 
δρόμους και στην Αγορά αλλά και στα σπίτια των πλουσίων κυρίως κατά την διάρκεια 
ιδιωτικών συμποσίων. 

Ο ελληνικός µίµος γεννήθηκε στην Μεγάλη Ελλάδα και ξεκίνησε ὡς αυτο- 
σχέδια κωμική παράσταση κυρίως µε θέµατα από τον καθημερινό βίο, σοβαρά και χυ- 
δαία. Αρχικά γραφόταν σε ρυθµικό πεζό λόγο αλλά απὀ την Ελληνιστική Εποχή γρα- 
φόταν και σε έμμετρο λόγο. Ο πρώτος που έγραψε µίµους µε κάποια φιλολογική αξία 


3213 Τια τους παπύρους δες Ἐορε: 5. Βασπα[1, Κεαάϊἶπς Ραργγὶ, ἩΠίπς 4ΠοΐεΠί Πἱδίουν (1 οπάοη: 
ΚοιΜ]εάρο, 1995). 
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ήταν ο Σώφρων ο Συρακούσιος (τέλος Ε᾽ αιώνας π.Χ.). Οι µίµοι του, που διαχωρίζο- 
νταν σε «ανδρείους» για ανδρικούς ρόλους και «γυναικείους» για γυναικείους 
ρόλους,” ήταν γραμμένοι σε δωρική διάλεκτο και σε ρυθµικό πεζό λόγο. Φαίνεται ότι 
κάποιοι µίµοι του είχαν σοβαρό και ηθικό χαρακτήρα ενώ άλλοι προκαλούσαν το λαϊκό 
γέλιο. Οι τελευταίοι ήταν αυτοί που επικράτησαν στα ελληνιστικά και ρωμαϊκά χρόνια. 
Από τους µίµους του Σώφρονος, έχουν σωθεί µερικά αποσπάσματα µιας φράσεως μαζί 
µε μερικούς στίχους απὀ έναν µίµο µε µια μάγισσα. 


[Σώφρων. Η Μάγισσα. Οδηγίες μάγισσας για να λυθούν µάγια και θυσία 
σκύλου, Ε᾽ αιώνας π.Χ.] 

ω. Το τραπέζι εκεί, όπως είναι. Βάλε αλάτι χοντρό στο χέρι και δάφνη πίσω 
από το αυτί. Πήγαινε δίπλα στην εστία και κάτσε κάτω. Δώσ ᾽μου το ξίφος. 
Εσύ, φέρε το σκύλο. Π...Ι Να έχεις μαζί το δαδί και το λιβάνι [για την 
θυσία]. [... 153 


Την πιο ολοκληρωμένη εικόνα για τοὺς µίµους κατά τον Γ᾽ αιώνα π.Χ. µας την 
παρέδωσε ο Ηρώνδας (ή Ηρώδας ή Ηρώδης). Δεν γνωρίζουμε τον ακριβή τόπο κατα- 
γωγής του αλλά µπορεί να ήταν η Κως διότι σε δύο απὀ τους διασωθέντες µίµους Όπο- 
νοείται το νησί. Οι µίµοι του περιγράφουν: την πρόταση µιας μαστροπού σε παντρε- 
µένη γυναίκα που αντικρούεται, δικαστική παρώδία γύρω απὀ ένα πορνείο και έναν πε- 
λάτη του, ξυλοδαρμό µαθητή από δάσκαλο, συζήτηση γυναικών που θυσιάζουν στον 
ναό του Ασκληπιού για έργα τέχνης του ναού, σκηνή ζηλοτυπίας ανάµεσα σε οἰκο- 
δέσποινα και στον δούλο εραστή της, συνομιλία γυναικών για δερμάτινο ανδρικό 
µόριο, συνομιλία γυναικών µε υποδηµατοποιό στο κατάστημά του, διήγηση ονείρου 
και πολύ αποσπασματικά άλλες σκηνές τῆς καθημερινότητας. 


[ΗΠρώνδας, «Μίµος Π. Πορνοβοσκός», αποσπάσματα. Ο ιδιοκτήτης του πορ- 
νείου Βάτταρος εξηγεί πώς ο πελάτης του έµπορος Θαλής κακοποίησε µία 
από τις πόρνες του στην προσπάθειά του να την πάρει μαζί του µε την βία. 
Γ)αιώναςπ.Χ.] 

Κύριοι δικαστές, δεν πρόκειται να αποφασίσετε για την καταγωγή ή την 
φήμη µας ούτε εάν το πλοίο αυτού εδώ του Θαλή έχει αξία πέντε ταλάντων 
ενώ εγώ δεν έχω ούτε ψωμί να φάω, αλλά εάν εκείνος αδίκησε τον Βάτταρο 
χρησιμοποιώντας τον νόµο. Π[...] Ίσως σας πει: «ἦρθα απὀ την Άκη µε φόρ- 
τὠµα σιταριού και ανακούφισα [τους πολίτες] απὀ την καταραμένη πείνα». 
Ε, και εγώ [θα σας πω], έφερα πόρνες από την Τύρο. (Καλεί την κακοποιη- 
µένη πόρνη) Έλα εδώ Μυρτάλη, σειρά σου τώρα. Δείξε το σώμα σου σε 
όλους, µη ντρέπεσαι. Πες ότι αυτοί [οι άνδρες] που δικάζουν εδώ είναι πα- 
τεράδες και αδελφοί σου. Δείτε, ὢ άνδρες [δικαστές] τα γδαρσίµατα [στο 
σώμα της] και επάνω και κάτω, πόσο λείο ήταν το δέρµα τῆς πριν το γδάρει 
αυτός ο άξεστος όταν την τραβολόγαγε και την πίεζε [να έρθει μαζί του]. 
[...} Γελάτε; Ναι, είµαι ένας αισχρός άνθρωὠπος. Δεν τ᾽ αρνιέµαι. Και Βάττα- 
ρος είναι τ’ όνομά µου και ο παππούς µου ήταν ο Σισυµβράς και ο πατέρας 


321 Λεξικόν Σούδα, λµ. «Σώφρων». Τα σωζόμενα αποσπάσματα σε Καίδε[. Ο0Ε, ϱρ. 154-151. 
ὀλια Σώφρων. 73.1-7 ὅτ 9-10 (11οεῦ). Απόδοση Δ. [. Λοῖζος. 
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µου ο Σισυµβρίσκος, νταβατζ/δες όλοι. [...| Ερωτεύτηκες [Θαλή] την Μυρ- 
τάλη; Τίποτα το κακό. Κι εμένα μ᾿ αρέσει το φαῖ. Δώσε τό ᾿να και θά ῦχεις τ 
άλλο. ἩἨ. µα το Δία, αν κάτι καίει τα µέσα σου, χώσε στο χέρι του Βάτταρου 
λεφτά, κι αυτός τα δικά του θα σ᾽ αφήσει να τα πάρεις και να τα κάνεις ό,τι 
θέλεις. 5 


[ΗΠρώνδας, «Μίµος ΠΠ. Διδάσκαλος», αποσπάσματα. Ἡ Μητροτίµη, μητέρα 
του Κοττάλου οδηγεί τον άτακτο γιο της στον δάσκαλο Δαμπρίσκο για να 
τον σωφρονίσει µε τον βούρδουλα. Γ᾿ αιώνας π.Χ.] 

Εύχομαι, Λαμπρίσκε µου, οἱ αγαπημένες Μούσες να σου δίνουν χαρά στη 
ζωή. Πιάσ᾽ τον από τους ώμους και δείρ᾽ τον αυτόν εδώ [τον γιο μου] µέχρι 
που η κακιά η Ψυχή του νά βγει από τα χείλια του. Μού χει ρηµάξει το 
σπίτι µε την χαλκίνδα”ὁ που παίζει γιατί ούτε το [παιχνίδι] των αστρα- 
γάλων του αρκεί και έπεσε τώρα σε µεγαλύτερο κακό. Δεν ξέρει να σου πει 
αµέσως πού είναι η θύρα του δασκάλου του --αν και μόλις φτάσει ο καταρα- 
μένος µήνας τα λεφτά ζητάει, όσο και μ αναφιλητά να κλαίω-- αλλά εκεί 
που παίζουν τυχερά παιχνίδια και όπου μένουν οι παλιάνθρωποι και οι δρα- 
πέτες [σκλάβοι] τα ξέρει καλά για να τα δείξει και σ᾽ άλλον. [...] Ούτε µια 
συλλαβή δεν µπορεί να μάθει αν δεν του την φωνάξει κάποιος πέντε φορές. 
Προχθές που ο πατέρας του τού συλλάβιζε το όνοµα του Μάρωνα, αυτός ο 
εξαίρετος νέος τον Μάρωνα έκανε Σίμωνα. Τότε, είπα και εγώ τον εαυτό 
μου ηλίθια που αντί να του μάθω να βόσκει γαϊδάρους ήθελα να του μάθω 
γράμματα νομίζοντας πως θα έχω µια βοήθεια στα γηρατειά µου. [0Ο δάσκα- 
λος δέρνει τον μαθητή µε το μαστίγιο αλλά εκείνος υπόσχεται πως δεν θα 
κάνει άλλες αταξίες και γλυτώνει από τα χέρια του].; 


[ΗΠρώνδας, «Μίµος ΨΙ. Φιλιάζουσαι ή Ιδιάζουσαι», αποσπάσματα. Η Κοριτ- 
τώ και η Μητρώ, δύο φιλενάδες, συζητούν για κάποιο ομοίωμα ανδρικού 
μορίου. Γ᾽ αιώνας π.Χ.] 

Μ: Σε ικετεύῶ, µη μου πεις ψέμματα, φίλη µου Κορριτώ, ποιος είν᾽ αυτός 
που σου έφτιαξε τον κόκκινο βαυβώνα;:» ὁ 

Κ: Καιπου τον είδες εσύ αυτόν Μητρώ: 

Μ: Η Νοσσίς, η κόρη της Ηρίννας, τον είχε προχθές. Ω! Ἠταν Ωραίο δώρο. 
Κ: Η Νοσσίς; Από πού τον πήρε αυτή; 

Μ: Θα µε προδώσεις αν σου πο; 

Κ: Μα τούτα τα γλυκά µου µάτια, αγαπημένη µου Μητρώ. Κανείς δεν θα 


325 Ἡρώνδας, Π.Ι-102. αποσπάσματα. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. Άκου και θεατρική παρουσίαση, 
«Μίµου», µε τη Λήδα Δημητρίου, ρ.ε., µέρος 1, ΕΡΤ, Τρίτο Πρόγραμμα, 2007-2008. 

31 Χαλκίνδα και χαλκισµός ονομαζόταν παιχνίδι κατά το οποίο το περιστρεφόμενο νόμισμα 
που έριχνε ο παίκτης στον αέρα έπρεπε καθώς επέστρεφε να σταθεί όρθιο στο δάχτυλο του χεριού του 
πριν πέσει. Ο πάικτης που το κατάφερνε κέρδιζε το νόμισμα. Δες Δημητράκος, λµ. «χαλκισμός» και «χαλ- 
κνίνδα». 

δ Ἠρώνδας, ΠΠ.Ι-97, αποσπάσματα. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. Άκου και θεατρική παρουσίαση, 
«Μίμου», µε τη Λήδα Δημητρίου, ρ.ε., µέρος 2, ΕΡΤ, Τρίτο Πρόγραμμα, 2007-2008. 

351 Ὁµοίωμα ανδρικού μορίου, ραμµένο από δέρµα. Δες Δημητράκος λµ. «βαυβών» και «όλι- 
σβος». 
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ακούσει απ᾿ το στόµα µου όσα µου πεις. 

Μ: Της τον έδωσε η Ευβούλη, η γυναίκα του Βιτάδος, και της είπε να µην 
το μάθει κανείς. 

Κ: Γυναίκες! [...] Την λυπήθηκα όταν µε εκλιπαρούσε και τῆς τον έδωσα, 
Μητρώ, πρώτη να τον χρησιμοποιήσει. Κι’ αυτή λες και τον βρήκε η ίδια, τ᾽ 
άρπαξε και τον δώρησε εκεί που δεν έπρεπε. [...| 

Μ: [... ] Αλλά ποιος τον έφτιαξε; Αν μ᾿ αγαπάς θα µου πεις. 

Κ: Μα τι με παρακαλάς, ο Κέρδων τον έφτιαξε. 

[ο] 

Κ: [...] Δουλεύει στο σπίτι και πουλάει στα κρυφά γιατί σήµερα το κάθε µα- 
γαζί τρέμει τους φοροεισπράκτορες. Αλλά τι είναι αυτά που φτιάχνει; Νομί- 
ζεις ότι βλέπεις [να τα έχουν δουλέψει] τα χέρια της Αθηνάς και όχι του 
Κέρδωνα. Εγώ --γιατί δύο μού Ἰφερε να δω Μητρώ-- μόλις τα είδα, γούρλω- 
σα τα µάτια. Ούτε οι άνδρες δεν μπορούν να έχουν τα πουλιά τοὺς --μεταξύ 
μας το λέω-- τόσο στητά. Και όχι µόνο αυτό, ήταν µαλακά σαν όνειρο. Και 
τα λουράκια τους ήταν από μαλλί, όχι από δέρµα. Καλύτερο δερµατά για τις 
γυναίκες, όσο και να ψάξεις δεν θα βρεις. [Η Κορριτώ ήθελε να πάρει και 
το δεύτερο ομοίώμα φαλλού αλλά ο βυρσοδέψης δεν της αποκάλυψε ποια 
του τον είχε παραγγείλει] 1’ 


Μπορούμε να υποθέσουμε µε κάποια δόση βεβαιότητας ότι ο Ηρώνδας αντλούσε τα 
θέµατα για τους µίµους του από γεγονότα που είχε δει µε τα µάτια του ή που του είχαν 
διηγηθεί οι πρωταγωνιστές τους ή αυτόπτες μάρτυρες. Οι πρωταγωνιστές του θα µπο- 
ρούσαν να είναι Αλεξανδρινοί του Γ” αιώνα π.Χ., µια ποὺ ο πάπυρος µε τους µίµους 
του βρέθηκε στην Αίγυπτο. 

Μετά τον Ηρώνδα, όµως, παρόμοια θεματολογία µίµων βρίσκουμε και στους 
κατοπινούς αιώνες. Ο ευτράπελος χαρακτήρας τῶν µίμῶων στα ελληνιστικά και ρωμαϊκά 
χρόνια φαίνεται και από τα εξής αποσπάσματα µίμων ανωνύμων συγγραφέων: 


[Ανώνυμος. Ο µεθύστακας. Διάλογος νηφάλιου (Α) και µεθυσμένου (Β). Β΄ 
ή Α᾿ αιώνας π.Χ. :] 

[... (8) Για γλέντι ετοιµάζοµαι. Έχω µια κρυφή πληγή αγάπης που µου 
Ἴδωσε η Αφροδίτη. Με χτύπησε ο έρωτας, ο γόης. Μπήκε στην ψυχή µου 
και µε τρέλανε. 

(Α) Τά χεις πιει, λοιπόν. Βαστάξου µη πάθεις καν΄᾽α κακό. 

(Β) Άντε από ᾿δω και µη μ᾽ ενοχλείς. Τ” ομολογώ πως αγαπώ, ερωτεύτηκα. 
ε 


[Ανώνυμος. Θρήνος για έναν κόκορα, ]ος μ.Χ. αιώνας ;] 

[...! Κλαίω για τον αγαπημένο μου κόκορα που έχασα ... πού είναι το που- 
λάκι μου να το αγκαλιάσω, τον μαχητή µου, τον γλυκούλη µου. τον Έλληνα. 
[...} Μόλις που κρατιέµαι στη ζωή. Ο κόκοράς µου παραστράτησε και µια 


321) Ἠρώνδας, ΝΙ.Ι-102. αποσπάσματα. Απόδοση Δ. ]. Λοΐζος. Άκου και θεατρική παρουσίαση, 
«Μίμου», µε τη Λήδα Δημητρίου, ρ.ε., µέρος 3, ΕΡΤ, Τρίτο Πρόγραμμα, 2007-2008. 
333 Ανώνυμος, 74.7-12. Απόδοση Δ. [. Λοΐζος. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠ4ΑΡΧ4Ιά ΕΥΡΩΠΗΗ, ΟΙΓΕ4ΊΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙΡΩΜΑΙΟΙ-Ι- 907 


ζεστουλίτσα κοτούλα ερωτεύθηκε και µε εγκατέλειψε. Αλλά θα κάνω πέτρα 
την καρδιά µου και θα ησυχάσω. Γεια σας φίλοι µου... 


Ο ρωμαϊκός µίµος δεν προερχόταν απὀ τον ελληνικό της Μεγάλης Ἑλλάδος 
αλλά είχε ντόπια καταγωγή. Οι µίµοι των Ρωμαίων ασχολούνταν µε γελοία και αισχρά 
θέµατα και ήταν µόνο κωµικοί. Φαίνεται ότι µίμοι µε την έννοια της παντοµίµας χρησι- 
µοποιήθηκαν από τους Ρωμαίους στις κηδείες σπουδαίων ανδρών, κατά τις οποίες ηθο- 
ποιοί αναπαρέστησαν την ζωή του νεκρού φορώντας τις νεκρικές µάσκες τῶν προ- 
γόνων του. Κατά την Ύστερη Δημοκρατία, τέτοιες µιµικές παραστάσεις δίνονταν και 
στο θέατρο αλλά µόνο την εποχή του Ιουλίου Καΐσαρα, προς το τέλος του Α᾿ αιώνα 
π.Χ., εμφανίζονται οι πρώτοι επώνυμοι Ρωμαίοι συγγραφείς µίµων. Ἡ ρωμαϊκή λο- 
γοτεχνία, όµως, του έπους, του δράµατος και τῆς σάτιρας ήταν έντονα επηρεασμένη 
από την ελληνική και γεννήθηκε απὀ τον Λίβιο Ανδρόνικο, τον Γ” αιώνα π.Χ. 


Η Ρωμαϊκή Λογοτεχνία της Μέσης Δημοκρατίας: Έπος, Δράμα. Σάτιρα 

Κατά την εποχή της Μέσης Δημοκρατίας, Λατίνοι ποιητές ασχολήθηκαν µε τρία 
λογοτεχνικά ήδη: το έπος, το δράµα, Και την σάτιρα. Η γέννηση του λατινικού έπους 
βασίσθηκε στο ελληνικό πρότυπο του Ομήρου και του έργου του. Ο Λίβιος Ανδρόνικος 
µε την Οαιμδία του. ο Ναΐβιος µε το ΒεΙίηπι ΒοσΠίσιΠῃ, ο Έννιος µε τα 4ηΠα[ος του και 
τελικά ο Βιργίλιος µε την 4οπείς του βάζουν σταδιακά τα θεμέλια αλλά και εξελίσσουν 
ένα πρωτότυπο λατινικό έπος. Ο προσανατολισμός του έπους αυτού είναι περισσότερο 
προς την Ἱστορία παρά προς τον μύθο. Το ρωμαϊκό δράµα, η τραγωδία και η κωμωδία, 
βασίστηκαν και αυτά σε ελληνικά πρότυπα. σε βαθµό που να είναι ουσιαστικά αντιγρα- 
φές τους. Ιδίως η λατινική κωμωδία επηρεάσθηκε σε πάρα πολύ µεγάλο βαθµό από την 
ελληνική Νέα Κωμωδία. Μόνο η σάτιρα είναι το κατεξοχήν ρωμαϊκό λογοτεχνικό εἰ- 
δος, το οποίο πήρε και διάφορες µορφές από συγγραφέα σε συγγραφέα µετά την δη- 
µιουργία της απὀ τον Λουκίλιο. Αλλά ας γυρίσουμε πίσω στον [7 αιώνα π.Χ., στις 
απαρχές της λατινικής λογοτεχνίας. 

Ο πρώτος, λοιπόν, Λατίνος λογοτέχνης, ο Έλληνας Λίβιος Ανδρόνικος (ΤΗ 1νίας 
Απάτοπίοις, περ. 254-204 π.Χ.), έφθασε σκλάβος από τον Τάραντα στην Ρώμη, λίγο 
µετά το 272 π.Χ., όταν η πόλη του παραδόθηκε στους Ρωμαίους. Πρέπει να ήταν έµπει- 
ρος ηθοποιός. Μάλλον διετέλεσε παιδαγωγός στην οικογένεια των Λιβίων, η οποία και 
του χαρίζουν την ελευθερία του. Στην διδασκαλία του χρησιμοποιούσε ελληνικά κείµε- 
να αλλά και λατινικά που τα είχε συνθέσει ο ίδιος. Το 207 π.Χ., η πόλη του ανέθεσε µια 
λιτανευτική Ωδή για την αποτροπή κακών οιωνών.Ὀ Ο αρχαίος λογοτέχνης ασχολήθη- 
κε µε το δράµα, το έπος και την λυρική ποίηση. Αν και τα έργα του είναι µικρής λογο- 
τεχνικής αξίας, ουσιαστικά είναι ο πρώτος που συνέθεσε στην λατινική. Για τα έργα 
του χρησιμοποίησε την τρωική θεματολογία (Εσφιος Ἰγοίαπιις, 4εΠ1[165, 4 ορσιςίήπις, Αίαχ 
πιας{ἱσορήογο»), γυναικείες μορφές (4ΠάγΟΠΙαΟΠα, 4Πίΐορα, [δαπας, ΠΗοΓΠΙΟΠα, ΙΠο) 
αλλά συνέγραψε και κωμῶδίες (6Ιααϊο[ιι, μηίμς, γενριι).. Ἡ θεματολογία τῆς εργο- 
γραφίας του είναι κυρίως ελληνική αλλά ανέπτυξε και θέµατα από την λατινική πραγ- 


333 Ανώνυμος, 75.8-10 ὅτ 13-16. Απόδοση Δ. [. Λοΐζος. 

9337 Γενικά δες ΏΚΑ. λμ. «απίπιας». 

2 1νίας, ΧΧΝΠ.27. 

333 Για τα σωζόμενα αποσπάσματα δες Κεπιαίπ» οἱ Οἱᾷ Ιιαίίπ, νο]. 2. ἐκδ. 1.οεῦ. 
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µατικότητα. Ἠδη από το 364 π.Χ., οι Ρωμαίοι είχαν επηρεασθεί απὀ τους Ετρούσκους 
θεατρικούς καλλιτέχνες που έφθαναν στην πόλη. Ο Λίβιος Ανδρόνικος, όµως, συνέθεσε 
λατινικά έργα µε αυτοτελή πλοκή ακολουθώντας, βέβαια, ελληνιστικά πρότυπα. Για το 
έπος χρησιμοποίησε ὣὡς πρότυπο την Οδύσσεια του Ὀμήρου, την οποία παράφρασε 
στην λατινική για χάριν των μαθητών του. Οι περιπέτειες του Οδυσσέα αγγίζουν την 
Παλική προϊστορία ενώ για τους Έλληνες της εποχής αποτελούσε βασικό σχολικό εγ- 
χειρίδιο, το οποίο ο Λίβιος Ανδρόνικος δίδαξε στο λατινικό του κοινό υπό τον τίτλο 
Οαιμία. Επειδή το έργο αυτό, όπως και τα άλλα έργα του λογοτέχνη, σώζονται µόνο σε 
αποσπάσματα ορισμένων φράσεων, δεν γνωρίζουμε εάν είχε την ίδια έκταση µε το ελ- 
ληνικό πρωτότυπο. Γράφει µε µεγάλη λογοτεχνική δύναμη ο Ανδρόνικος σε ένα 
απόσπασμα: 


ω, γιατί τίποτα 
δεν κάνει μεγαλύτερο κακό στον άνθρωπο από την μανιασµένη θάλασσα. 
Ἡ δύναμή του ανθρώπου µεγάλη. Αυτόν θα συντρίψουν τα άγρια κύματα 


µε την ορµή τους. 


Μέσα από τα έργα του, ο Ανδρόνικος οριστικοποίησε και προσάρμοσε το λογο- 
τεχνικό μέτρο στην λατινική γλώσσα, δηλαδή στις πολλές μακρές συλλαβές της καιτον 
δυναμικό τονισμό της. Την Οαιμία συνέγραψε µε την χρήση του αρχαίου λατινικού 
κρόνιου (σατούρνιου) στίχου (νεισΗς δαίαγηίπις). Ο κρόνιος στίχος αποτελούνταν 
από δύο ηµιστίχια, το πρώτο απὀ τα οποία είχε τέσσερις πόδες και το δεύτερο τρεις, 
αλλά µετά τον Ναίβιο (δες παρακάτω) αντικαταστάθηκε από τον δακτυλικό εξάµετρο 
στίχο... Στην Οαμδία δεν έμεινε προσκολλημένος στις εικόνες του πρωτοτύπου αλλά 
τις µετασχημάτισε σε νοήµατα που θα κατανοούσαν καλύτερα οι Λατίνοι αναγνώστες 
του. Για παράδειγµα, η φράση στην Οδύσσεια, «τότε του Οδυσσέα λύθηκαν τα γόνατα 
και σαν να έλειπε η καρδιά του». έγινε στην Οἆμεία, «του Οδυσσέα η καρδιά πάγω- 
σε από τον φόβο». Στο έργο αυτό συνυπάρχουν η ελληνιστική καλλιτεχνική αντίλη- 
ψη µαζί µε τον εκρωμαϊσμό του κειµένου. Ο Ανδρόνικος αντιλαμβάνεται το ομηρικό 
έργο υπό το πρίσμα της δικής του ελληνιστικής λογοτεχνικής παραδόσεως. Για να 
φέρει την Οαμςία του κοντύτερα στο ρωμαϊκό του κοινό εκλατίνισε ονόματα ελληνικών 
θεών: η Μούσα έγινε Ο8πιεπα, η Μοίρα έγινε Μοτία, η Μνημοσύνη Μοπεία. Στην ου- 
σία, ο Ανδρόνικος έγινε ο πρώτος μεταφραστής τῆς ελληνικής φιλολογίας και δίδαξε 
την λογοτεχνία στην γλώσσα µια πόλεως, η οποία µέχρι τότε θεωρούσε ότι η πνευµατι- 
κή αυτή παραγωγή δεν μπορούσε να γίνει δική της. Βέβαια, τα έργα του, ὡς πρωτο- 
πόρα θα καταταγούν στην αρχαϊκή λατινική φιλολογία και γρήγορα θα υποσκελισθούν 
από αυτά των διαδόχων του. Όμως εκείνος όρισε την ηµεροµηνία γενέσεως της ρῶ- 


35 Τ/νῖας Απάτοπίοις, {. 23-6. Μεταφορά απὀ την Όμηρος, Οδύσσεια, Θ.138-139. Απόδοση Δ. 
1. Λοΐζος. 

2336 Οοτάοπ Ἠ/Παπας., «Το (οποςίς οἱ Ροε!/τγ ἰΠ Εοπιςρ) {Π Τ1ε (απιῤγίάσε Ηἰςίουν οἱ ΟΙαςίσαΙ 
ΠΗθγαίμγε. 2. [ιαπ [ογαίμγε, ος Ε. 1. Κεππαυ απά ἨΝ. Υ. Οἶθιςαπ (Οαπιζτιάσς: (απωστιάρο Ὀπίν. Ρτεςς, 
1982), ϱρ. 57-58. 

3337 Για την λατινική µετρική δες Αναστάσιος Χ. Μέγας, {ατινική Μετρική (Θεσσαλονίκη: Ὁπί- 
γοτςΙγ δίμάΙο Ρτοςς, 1993). 

35 Όμηρος, Οδύσσεια, Ε.2097. 

3222 Τ1νίις Απάτοηϊοις, Π:. 18. 
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µαϊκής λογοτεχνίας στο έτος 240 π.Χ., όταν παρουσίασε στην Ρώμη το πρώτο λατινικό 
δράµα."30 

Ο πρώτος, όµως, λογοτέχνης που έγραψε στην μητρική του λατινική γλώσσα 
ήταν ο Γναίος Ναίΐβιος (ἄπαεις Ναενίις, περ. 270-201 π.Χ), πληβείος που ίσως κατα- 
γόταν απὀ την Καμπανία και πήρε µέρος στον Α᾿ Καρχηδονιακό Πόλεμο. Εμφανίσθηκε 
στα ρωμαϊκά γράµµατα µετά τον Λίβιο Ανδρόνικο, το 235 ή το 231 π.Χ. και έγινε γνω- 
στός εξαιτίας τῶν σκωπτικών κωμικών του σχολίων για πολιτικά πρόσωπα.-! Λόγω 
της ελευθεροστοµία του και των λογοτεχνικών επιθέσεών του εναντίον σημαινόντων 
ευγενών και πολιτικών της εποχής του, το 204 π.Χ. φυλακίσθηκε και αργότερα εξορί- 
σθηκε στην Ιτίκη, στην Αφρική, όπου και πέθανε. Η θεματολογία των έργων του είναι 
συνήθως τοπικής προελεύσεως αν και στις τραγωδίες του εμπνεύσθηκε και από ελληνι- 
κά πρότυπα. Σε ορισμένες περιπτώσεις χρησιμοποίησε οοπίαγαἰπαίίο, δηλαδή συνε- 
κέρασε τις υποθέσεις δύο ελληνικών θεατρικών έργων σε ένα στην λατινική. Με βάση 
τις εµπειρίες του αλλά και άλλες πηγές απὀ τον πόλεμο στον οποίο συμμετείχε, συ- 
νέγραψε σε κρόνιο στίχο το έπος βΒοαἰίμπι ΒοθΠΙΟµΠΙ, του οποίου έχουν διασωθεί µόνο 
αποσπάσματα. Το έργο αυτό υπήρξε το πρώτος έπος που εξυμνούσε την Ρώμη. Στο 
πρώτο βιβλίο, Ο Αινείας µαζί µε τον πατέρα του Αγχίση, συνοδευόμενοι από τις γυναί- 
κες και τοὺς συντρόφους τους εγκαταλείπουν την Τροία. Οι γυναίκες έχουν καλύψει τα 
κεφάλια τους και κλαίνε γοερά. Μέσα στην θαλασσοταραχή, η Αφροδίτη συνοµιλεί µε 
τον Δία και ο Αινείας παρηγορεί τους συντρόφους του.” Το δεύτερο βιβλίο αρχίζει µε 
µία συνέλευση τῶν θεών.’ Οι φιλόλογοι υποθέτουν ότι στην συνέχεια γινόταν η συ- 
νάντηση Αινεία και Διδούς και πιθανολογούν ότι η κατάρα της πριγκίπισσας της Τύρου 
που αναφέρει ο Βιργίλιος στην Αινειάδα του.” προέρχεται από τον Ναίβιο. Η ύπαρξη 
ενός μελλοντικού εκδικητή στον Ναίβιο θα συνέδεε την μυθολογική παράδοση µε την 
ιστορική πραγματικότητα, συγκεκριµένα τον Καρχηδόνιο Αµμίλκα. Ο Ρωμαίος λογο- 
τέχνης χρησιμοποίησε στο έργο του την μυθολογία ὡς υπόβαθρο για την κατανόηση 
της Ἱστορίας. Στο πρώτο ή στο δεύτερο βιβλίο αναφερόταν η ίδρυση της Ρώμης και ότι 
ο Ρωμύλος ήταν εγγονός του Αινεία.” Στο τρίτο βιβλίο εξιστορούνταν ο Α᾿ Καρχηδο- 
νιακός Πόλεμος µέχρι το 262 π.Χ. ενώ στα υπόλοιπα τέσσερα. διηγούνταν ανά πέντε 
χρόνια του πολέμου. Για να συνθέσει το έπος του άντλησε απὀ προσωπικές αναµνή- 
σεις αλλά και από αφηγήσεις άλλων. Οι πολεμικές σκηνές του έχουν λογοτεχνική δύνα- 


μη: 


32358 


[0Ο Αμίλκας| Υπερήφανα, µε καταφρόνια συντρίβει τις λεγεώνες 


330 ΑΙυτος]ί, σ. 125-132. Δες και «Ππίτοδιοίίοπ» {Π Κεπιαίπς οἱ Οἱ Ιιαίίπ. νοἱ. 2, ἐκδ. 1ιοεῦ. ϱρ. 
ν]-Χίν. 

331 Έγραψε για παράδειγµα για την οικογένεια των Μητήλλων: «ἴαίο ΜείεΙΗ Ἐοπιαε Πιπί οοἩ- 
ςη]ο5» (από τύχη µόνο έγιναν οι Μητήλλοι ύπατοι στην Ρώμη), Εοςε, [ιακίπ [ήογαίμγε, Ρ. 2/1. 

33] «Ιπιτοάιοίο» ἵπ Λεπιαίπς οἱ ΟΙά Ιιαίίπ. νο]. 2. ἐκδ. Τοεῦ. ϱΡ. χὶν-χνΙ. 

333 Ναανίις, Βε[]μπῃ Ροοπίσιπι. 1.1 -20. 

3334 Ναενίις, ΒοδΙιμη Ροαπίσµπι, [Π1.24-26. 

3 γεταίµις, 4επείς, ΙΝ.620-630. 

3336 Ναενίις, Βε]]μπι Ροεπίσιήη, 1 οἱ 1.21 -23. 

3337 Ναενίας, Βε[]μπι Ροεπίοιμη, ΠΙ-ΝΤΠ.24-66. 

3338 Ναενίις, ΒοδΙμῃ Ροαπίσµπι, ΝΙ.39. 
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Ἑκτός απὀ το έπος για τον Α΄ Καρχηδονιακό Πόλεμο, έχουν διασωθεί λίγα απο- 
σπάσµατα απὀ τις τουλάχιστον τριάντα δύο κωμωδίες του, µέσα απὀ τα οποία προσπα- 
θούν οἱ φιλόλογοι να ανασύρουν τις αρχαίες ρωμαϊκές ηθικές αξίες. Στην Ἰαγομήία, 
δύο νεαροί κύριοι ξοδεύουν τα χρήματά τους κοντά σε κάποια τσαπερδόνα Ταραντίνη. 
Το έργο δεν µπορεί να λαμβάνει χώρα στο Τάραντα διότι εκεί δεν θα γινόταν η διάκρι- 
ση τῆς νεαρής Ταραντίνης. Όταν τους επισκέφθηκαν οι πατεράδες τους, το νεαρό κορί- 
τσι κατάφερε να µαγέψει και τους τέσσερις άνδρες. Η ηθική καταρρακώνεται αλλά το 
δίδαγµα δεν πρέπει να αφορούσε τους νέους αλλά τοὺς πατεράδες τους. Η ανήθικη Τα- 
ραντίνη περνάει µε µεγάλη ευκολία απὀ ανδρικό χέρι σε ανδρικό χέρι και ο Ναίβιος συ- 
ναρπάζει µε την λογοτεχνική περιγραφή των ερωτικών της παιχνιδιών: 


Σαν νά Ἰπαιζε µε τη µπάλα σε χορό, 

τον εαυτό τῆς δίνει απὀ τον έναν στον άλλον, 
κοινό γίνεται κτήµα [των ανδρών|. 

Σ᾽ έναν κουνάει µε σκέρτσο το κεφάλι, 

σ᾽ άλλον παιχνιδίζει µε τα μάτια, 

άλλον τον φιλά, άλλον τον αγκαλιάζει. 

Αλλού το χέρι της δουλεύει, άλλου το πόδι τού ανοίγει. 
Σ᾽ έναν το δαχτυλίδι της τού δίνει να θαυμάσει, 
άλλον µε τα χείλη της λάγνα προσκαλεί. 
Με τον έναν τραγουδά μαζί, 

σ᾽ άλλον γράμματα στέλνει µε το δαχτυλάκι. ο. 

Ανάμεσα στις τουλάχιστον επτά τραγωδίες του. απὀ τις οποίες έχουν σωθεί 
πολύ λίγες αποσπασµατικές φράσεις... ενδιαφέρον παρουσιάζει ο 1.µομγσις. στην 
οποία υποστηρίζεται συγκαλυµµένα η διονυσιακή λατρεία. Ο θεός Βάκχος, µε το όνο- 
μα Τ10ετ, έρχεται µε την ακολουθία του στην χώρα των Θρακών. Ο βασιλιά της Λυ- 
κούργος αιχμαλωτίζει µε δόλο τις Βάκχες µε σκοπό να αναγκάσει τον θεό να παραδο- 
θεί. Ο θεός, όµως, χρησιμοποιεί όλη του την ισχύ, ελευθερώνει τις ακόλουθές του. τι- 
µωρεί τον βασιλιά και προσηλυτίζει τους Θράκες. Ο θεός Τ10ετ σχετιζόταν µε το Λάτιο 
και τους πληβείους αλλά οι διονυσιακές γιορτές απαγορεύονταν την εποχή του Ναιβί- 
ου. Η υποστήριξη της λατρείας του Βάκχου δείχνει έναν λογοτέχνη που αντιτασσόταν 
σε κάθε µορφή καταπιέσεωῶς και έµενε πάντα ρομαντικός. 


Ἠδη στου ήλιου την κάψα όταν έλιωνε η λευκή λάμψη [του χιονιού]... 


Ἡ έλευση των κατοπινών μεγάλων Ρωμαίων λογοτεχνών, Πλαύτου και Βιργιλί- 
ου, παραμέρισε τα έργα του Ναιβίου. Παρ’ όλα αυτά, οι δημιουργίες του υπήρξαν πηγή 
εμπνεύσεως. Ο Βιργίλιος στην Αινειάδα του επηρεάσθηκε από το Εφμος Ίγοίαπις του 
Ναιβίου αλλά το πιο ενδιαφέρον είναι ότι αντέστρεψε την ιδέα του δεύτερου και χρησι- 
µοποίησε την μυθολογία ὡς το προσκήνιο του έργου του ενώ η Ἱστορία εμφανιζόταν 
µόνο ὡς προφητεία. Οι φιλόλογοι διαπιστώνουν ότι οι κωμωδίες του Πλαύτου έχουν 


332 Ναενίις. ΤαγεπΗ]]α, 74-79. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 
320 Όλα τα αποσπάσµατα από τα έργα του Ναιβίου σε Κεπιαίης οἱ Οἶᾷ Ιιαι[π. νο. 2, έκδ. Τ.οεῦ. 
321 Ναονίις, Γγοιγρις. 59. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 
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δεχθεί µεγάλες επιρροές από την γλωσσική δύναμη τῶν κωμῶδιών του Ναιβίου. 

Άλλος μεγάλος Ρωμαίος ποιητής υπήρξε ο Κοῖντος Έννιος (Ωµυ(πίις Εππίς, 
περ. 230-169 π.Χ.) που γεννήθηκε στην Μεσσαπία, κοντά στον Τάραντα, στην Νότια 
Ἱταλία, εκεί ὀπου συναντιόνταν τρεις γλώσσες: η τοπική οσκική, η ελληνική και η λατι- 
νική. Εκτός από τις τρεις γλώσσες, η ευγενής οικογένειά του φρόντισε να τον µορ- 
φώσει ιδίως στην ρητορική και στην φιλοσοφία. Στον Τάραντα πρέπει να παρακολού- 
θηήσε ελληνικό θέατρο ενώ σύντομα υπηρέτησε σε τοπική µονάδα του ρωμαϊκού στρα- 
τού. Είναι πολύ πιθανό να είχε προαχθεί σε εκατόνταρχο, όταν οι στρατιωτικές του 
υποχρεώσεις τον έφεραν στην Σαρδηνία. Εκεί, γνώρισε τον Κάτωνα τον Πρεσβύτερο 
και µε τον οποίον έφθασε στην Ρώμη το 204 π.Χ. Στην πόλη εργάσθηκε ὡς δάσκαλος 
ελληνικών ενώ ζούσε λιτά στον Αβεντίνο λόφο, πιθανότατα κοντά στον Ναό της Μι- 
νέρβα που χρησιμοποιούσαν ποιητές και ηθοποιοί. Εν τούτοις, διατηρούσε φιλικές 
σχέσεις µε µέλη τῆς αριστοκρατίας, όπως ο Σκιπίων Νασικάς και ο Μάρκος Φούλβιος 
Νωβιλίωρ (Μ. Ει]νίας ΝοδίΠογ).3 Ο Μάρκος Νωβιλίων τον πήρε μαζί του στην Ελ- 
λάδα για να εξυµνήσει τα κατορθώματά του στην {αὈιία ργαείεχία-' Απιῤγαοία και στα 
ΑΠππαίες. Ο γιος του δεύτερου, Κοῖΐντος Φούλβιος Νωβιλίωρ, ήταν αυτός που βοήθησε 
τον Έννιο να γίνει Ρωμαίος πολίτης. Ο ποιητής εξύμνησε τον Σκιπίωνα τον Αφρικανό 
και τις εκστρατείες του στα έργα δαἱρίο και 4ΠΠάΙ65, έτσι ὥστε µετά τον θάνατό του, 
στήθηκε μνημείο του στον οικογενειακό τάφο των Σκιπιώνων. 

Ο Έννιος συνέγραψε το µεγάλο του επικό έργο, 4ηπα[θς, σε ώριμη ηλικία, προς 
το τέλος τῆς ζωής του. Το έπος ακολουθούσε την χρονολογική σειρά των γεγονότων 
από την προϊστορία µέχρι την εποχή που έζησε ο ποιητής, µε μοναδική παράλειψη τον 
Α΄ Καρχηδονιακό Πόλεμο που είχε αφηγηθεί ο Ναίβιος. Από την μυθολογία, ο ποιητής 
πέρναγε στην εποχή των βασιλέων και στην ίδρυση της Ρώμης. Κατόπιν, αφηγούνταν 
την κατάκτηση της Ιταλίας και την σύγκρουση µε τους Καρχηδόνιους, τους πολέμους 
µε τον Φίλιππο Ε᾽ της Μακεδόνας, τον Αντίοχο Γ” και τους Αιτωλούς. Τέλος, διηγείτο 
πολύ πρόσφατα για εκείνον γεγονότα. που οἱ φιλόλογοι µας βεβαιώνουν ότι δεν έφθα- 
ναν µέχριτην νίκη των Ρωμαίων στην Πύδνα το 1658 π.Χ. 


[0 Πύρρος ανακοινώνει στον Φαβρίκιο ότι αποφάσισε να αφήσει προσωρινά 
ελεύθερους τους αιχμαλώτους µετά την µάχη στον Σίρι ποταμό, το 250 π.Χ.] 
«Δεν ζητάω για τον εαυτό µου χρυσάφι, ούτε σου ζητάω να µου πληρώσεις 
συγκεκριμένη τιµή. Δεν θέλω να καπηλευτώ τον πόλεμο αλλά να τον συνε- 
χίσω, όχι µε χρυσό αλλά µε σίδερο -- ας εξετάσουμε τις ζωές µας και από τις 
δύο πλευρές. Για να δούµε τι µπορεί να µας φέρει η Αγαθή τύχη. ποιον επι- 
θυµεί, εσένα ή εμένα, να βασιλέψει, ας την δοκιµάσουµε µε την ανδρεία 
μας. Και δέξου ακόµη αυτό που λέω: γι αυτούς τους ανδρείους [μαχητές] 
του πολέμου που η τύχη τους διέσωσε, την ελευθερία αυτών των ίδιων έχω 
αποφασίσει και εγώ να διασώσω. Πάρ᾽ τους, οδήγησέ τους [στην Ρώμη], 


335 ΑΙὐτεοΠί, σ. 133-144. 

333ΕΟ, Ρ. 65. έτος 189. 

334 Λογοτεχνικός όρος που αναφέρεται σε τραγὠδίες µε ρωμαϊκά θέµατα. Στην κυριολεξία ση- 
μαίΐνει «μύθευμα περιπόρφυρης εσθήτας» και συνδέεται µε το ένδυμα µε παρυφή πορφύρας που φορού- 
σαν οι Κύριοι χαρακτήρες του έργου (Ίο5ε, [απ ΠΙθγαίιγο, ϱ. 29. 

35 «Ππιοάισβοη» π Κεπιαίπ» οἱ ΟΙᾷ Ιιαίμ, νοἰ. 1, ἐκδ. Τ.οεῦ., ϱΡ. ΧνΙ]-χχίν. 
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και σου τους δίνω µαζί µε την ευχή τῶν μεγάλων θεών». 


[Ο Αννίβας μιλάει στο στρατό του πριν απὀ την µάχη στον Τικίνο ποταμό, 
218 π.Χ., ή στις Κάννες, 216 π.Χ., και προσφέρει προνόμια σε όσους δια- 
κριθούν] 

«Όποιος χτυπήσει τον εχθρό, εγώ [λέω]!, θα γίνει πολίτης της Καρχηδόνας, 
όποιος κι αν είναι, απ΄ όπου κι αν είναι... 


[Σκέψεις για την ήττα του Αννίβα (;)| 
Άξαφνα η θεά Τύχη τον πιο σπουδαίο θνητό ρίχνει απὀ το βάθρο της εξου- 
σίας του για να γίνει ο ταπεινότερος δούλος». 


[Η ανησυχία του Φλαμίνιου για τον στρατό του πριν απὀ την µάχη στις Κυ- 
γός Κεφαλές, 197π.Χ.] 

Παρατηρούσε πόσο ανδρείοι ήταν οι στρατιώτες του, περιμένοντας [να δει] 
εάν θα μουρμούριζαν: «τι ακόµη θα συμβεί τελικά στην µάχη ή αυτό θα εἰ- 
ναι το τέλος της σκληρής µας προσπάθειας;».. 


[Ο Αντίοχος Γ᾿ υποπτεύεται τον Αννίβα, 193 π.Χ.] 

«Ενώ ο Αννίβας θαρραλέα µε όλη του την Ψυχή. µε παροτρύνει να µην 
κάνω πόλεμο, αυτόν που η καρδιά µου θεωρούσε τον πιο σπουδαίο σύμβου- 
λο [πολέμου] και τον πιο αφοσιώωμένο στην σκληρότητα του πολέμου». 


[Απόφθεγμα για την Ρωμαϊκή Δημοκρατία] 
Στις παραδόσεις και στους προπάτορες παραμένει ακλόνητη η πολιτεία των 
Ρωμαίων. τι 


Στην προσπάθειά του να πείσει ότι ήταν ένας νεώτερος Όμηρος, περιέγραψε το ὀνειρό 
του µε τον Έλληνα ποιητή. Εν τούτοις, η χαλαρή και ανοικτή δοµή των 4ΠΠαΙθ5 υποδει- 
κνύουν ότι ο Έννιος ήταν ένας ελληνιστικός ποιητής. Επηρεάσθηκε απὀ τους προκα- 
τόχους του, Λίβιο Ανδρόνικο και Ναίΐβιο, στην αρχιτεκτονική τῶν λέξεων έτσι ώστεο 
κρόνιος στίχος να διαφαίνεται µέσα απὀ την διχοτόμηση του εξάµετρου στίχου που 
χρησιμοποίησε. Έφτιαξε συνδυασμούς λέξεων µε ὠραία επίθετα για να αποτυπώσει 
στο έπος του στιγµιαίες σκηνές: «γαλάζια λιβάδια», «μια θάλασσα από κίτρινο µάρ- 


µαρο»,. αλλά και τον ήχο τῆς τροµπέτας, ««αταίαηίατα». Στο έπος του δεν αφηγείται 


336 Εππίις, 4ππα[ες. 186-193. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 

37 Εππίις, 4ππαίες. 216-277. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 

3245 Ἐππϊης, ἁππα[ες, 313-314. Απόδοση Δ. 1. Λοΐζος. 

325 Ἐπηϊης, 4ππα[ες, 333-335. Απόδοση Δ. ]. Λοΐζος. 

9250 Εππίις, 4ππα[ες. 366-368. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 

955 Ἐππίις, 4ππαίε». 467. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 

35Α. 5, Οταίνίο, «Εππίας' 4ππαΙες ἵπ Τε (απιῤγίᾶσε Ηἰδίουν οἱ Οἰασείσα] Πεγαίιγε. 2. 
Παπ [εγαίμγο, οἆς Ε. |. ΚοηπεΥ απά ἨΝ. Υ. ΟἱαΗςεπ (0απιστίάρςα: Οαπιυγιάσο [υπϊν. Ρτεςς, 1952), οἩ. 4. 

3355 Ἐηπίης, Απμα]ες. 149. 

351 Ἠππϊης, ημας», 372. 

355 Ἡππ]ιις, Αηπα[ος, 143. 
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όλες τις λεπτομέρειες ως χρονικογράφος αλλά επικεντρώνεται στις εκστρατείες. Σκο- 
πός του δεν ήταν να υμνήσει τον ρωμαϊκό πόλεμο αλλά τις ορθολογικές αξίες. Διαθέτει 
και ο εχθρός Πύρρος αριστοκρατικά χαρακτηριστικά αλλά το δίκαιο είναι ανώτερο της 
ανδρείας. 

Δεν είναι, όµως, µόνο το έπος που συγκίνησε τον Ἐννιο. Εκτός των άλλων λο- 
γοτεχνικών ειδών, ασχολήθηκε κυρίως µε την τραγωδία. Τα λίγα αποσπάσµατα από τις 
τουλάχιστον είκοσι µία τραγὠδίες του δείχνουν ότι είχε ιδιαίτερη προτίμηση για τα 
έργα του Ευριπίδη. Ο Ρωμαίος ποιητής ασχολήθηκε µε την γυναικεία ψυχή και του 
προκαλούσαν φρίκη το έγκλημα και η ενοχή τῶν πρωταγωνιστριών αλλά, τελικά, λύγι- 
σε μπροστά στην κατανόηση της ανθρώπινης φύσεως. Η γλώσσα του είναι απλούστερη 
από αυτήν του έπους, όπου κάνει χρήση αρχαϊζόντων γραμματικών τύπων. Ίσως γι αὐ- 
τόν τον λόγο, οι τραγωδίες του άντεξαν στον χρόνο και παίζονταν µέχρι και τον Α᾿ 
αιώνα π.Χ. 

Ο Έννιος υπήρξε και γλὠσσοπλάστης. Δημιούργησε λέξεις που χρησιμοποιού- 
νται ακόµη και σήµερα σε διάφορες ευρωπαϊκές γλώσσες, όπως η λατινική λέξη οΠ]- 
πὶροίεης (Ξ παντοδύναμος). Το πιο περίεργο έργο του ποιητή φαίνεται ήταν αυτό στο 
οποίο έδωσε ο ίδιος τῶν τίτλο Ηεαγρἠαρείίσα, ποὺ ίσως σήµερα θα μπορούσαμε να µε- 
ταφράσουµε ὡς 4ιχουδιές. Το σωζόμενο τµήµα αναφέρεται σε διάφορα ψάρια και 
πρέπει να εἶναι εμπνευσμένο από αντίστοιχο ποίηµα του Αρχέστρατου από την Γέλα 
(κεφ. 2). Το απόσπασμα δεν πρέπει να είναι ακριβής µεταφορά του πρωτότυπου κει- 
µένου διότι λείπουν λέξεις αλλά και διότι το μέτρο παρουσιάζει προβλήµατα. 

Ἀδότης Ασπίδος (ΟΙαρεφ)”) είναι καλύτερο [ψάρι] 


«δὲ στον Αίνο”) και τα τραχιά 
3260 


Γιατί η θαλάσσια νυφίτσα 
από όλα τα άλλα! Ὑπάρχουν θαλάσσιοι μύες 
στρείδια είναι άφθονα στην Άβυδο ... Στην Μυτιλήνη υπάρχει το χτένι, 
είναι πολύ κοινό κατά µήκος των ακτών της Αμβρακίας. Ο σαργός είναι κα- 
λός στο Βρεντήσιον. ο! αγόρασέ τον εάν είναι μεγάλος. Μάθε ότι ο μικρός 
κάπρος” είναι πρώτης τάξεως στον Τάραντα. Απ᾽ το Σορρέντο” αγόρασε 
τη ρέγκα σου και από την Κύμη Πταλίας] το γοφάρι σου.” Και για το ψάρι 
παπαγάλος; Το ξέχασα αυτό. Είναι αυτό το ίδιο το μυαλό του μεγάλου 
Ιούπιτερ! Αυτός ο Κύριος πιάνεται μεγάλος και Ωραίος στη χώρα του 


356 Το σκυλόψαρο ή ακανθίας. 

357 Πόλη στην ανατολική ακτή της Τυνησίας (ΒΑΟΚΟΥ, 32:Η3, σηµερ. ΚεΙοΙα). 

355 Το 17 εκ. μήκους θαλάσσιο ζώο αφροδίτη (αρτοάΠίε). Δες λμ. αφροδίτη (αρτοάί), Υδρία 
Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 12:2558-2509. 

335) Πόλη στην Θράκη, προς το Αιγαίο, η σηµερινή Επεζ στην ευρωπαϊκή Τουρκία (Ανατολική 
Θράκη). 

320 Το µαλάκιο χτένι (κτεις, Ροοίεπ). Δες λμ. «κτεις», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 
35:110. 

334 Σημερινό Βηπά!Ζὶ, στην Ιταλία. 

Ἀό]ψάρι της Μεσογείου. Δες λμ. «κάπρος (5απσίε ἆε ππετ)», δρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαί- 
δεια. 31:48. 

33 Πόλη στον Κόλπο της Νεαπόλεως στην Ιταλία. 

324 Γοφάρι ή λουφάρι (ἰεπιποάοη 5αΙί8ίοτ). Δες λμ. «γοφάρυ», Υδρία Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαί- 
δεια. 19:19. 

326 Ψάρια παπαγάλοι τῆς θάλασσας ή σκαρίδες. Δες λµ. «σκαρίδες», }δρία Μεγάλη Γενική Έγκυ- 
κλοπαίδεια. 47:403. 
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Νέστορος. Και δεν είπα τίποτα για το μελανούρι, το πλατύψαρο,- τον θα- 
λάσσιο κότσυφα [;] και την σκιά της θάλασσας [;:]. Στην Κέρκυρα πιάνουν 
σουπιές, παχιές γλώσσες, ροφούς,, [μαλάκια] πορφύρες, µικρά πορφυ- 
ρόψαρα, θαλάσσιους μύες, και ακόµη γλυκούς αχινούς. ον 


ΗἩ επίδραση του Εννίου στις επερχόμενες γενιές λογοτεχνών υπήρξε µεγάλη. Το 
έργο του 4ΠΠαΙ6ες γίνεται στην Ύστερη Δημοκρατία σχολικό εγχειρίδιο, μελετάται απὀ 
φιλολόγους και ποιητές και παραμµερίζεται µόνο απὀ την Αινειάδα του Βιργιλίου, ο 
οποίο επηρεάσθηκε βαθιά απὀ αυτό το έπος. Στον Α᾿ αιώνα π.Χ., οι δύο κωμῶδίες του 
δεν παίζονται πια αλλά οι τραγῶδίες του ακόµη ανεβάζονται στην σκηνή παρότι οἱ προ- 
τιµήσεις του κοινού κλίνουν προς τον Μάρκο Πακούβιο και τον Λεύκιο Άκκιο. Όμως, 
από τον 29 μ.Χ. αιώνα, το ενδιαφέρον των μελετητών αναζωπυρώνεται και ο αὐτο- 
κράτορας Αδριανός (διοίκ. 117-138) τον προτιµάει απὀ τον Βιργίλιο. Αντιγράφονται 
και διαβάζονται πάλι τα 4Ηπαΐε»ς, οι τραγὠδίες του και άλλα μικρότερα έργα. 

Τον Β᾽ αιώνα π.Χ., ο ανιψιός του Εννίου, Μάρκος Πακούβιος (Ματοις Ραει]- 
νίας, 220-130 π.Χ.), συνέχισε την λογοτεχνική παράδοση του Ρωμαίου ποιητή. Γεννή- 
θηκε στο Βρεντήσιο και πέθανε στον Τάραντα. Ἠταν εκρωμαϊσμένος Οσκανός και όταν 
πήγε στην Ρώμη ασχολήθηκε αρχικά µε την ζωγραφική και αργότερα µε την λογοτε- 
χνία. Ένας απὀ τους πίνακές του που κοσμούσε τον ναό του Ηρακλή, θαυμαζόταν µέχρι 
τουλάχιστον τον 19 μ.Χ. αιώνα. Η φήμη του βασίζεται στις τουλάχιστον δεκατέσσερις 
τραγώδίες του, τις οποίες συνέθεσε σε προχωρημένη ηλικία. Αν και δεν πρέπει να 
υπήρξε πραγματικός µαθητής του Εννίου, οι τραγῶδίες του είναι έντονα επηρεασμένες 
από τον συγγενή του. Το έτος της δόξας του ήταν το 154 π.Χ. Συνδέθηκε µε τον επίσης 
ποιητή Λεύκιο Άκκιο και το 140 π.Χ., όταν ο πρώτος ήταν ογδόντα ετών και ο δεύτερος 
σαράντα, παρήγαγαν µαζί ένα θεατρικό έργο. 

Χρησιμοποίησε ελληνικά θέµατα και επηρεάσθηκε από τον Ευριπίδη, τον Αι- 
σχύλο και τον Σοφοκλή αλλά γενικά απέκλινε από τους μύθους ή πρωτοτύπησε δη- 
µιουργώντας µια λατινική παράδοση στην τραγὠδία. Για παράδειγµα, στην τραγωδία 
του Μεάις δεν ασχολείται µε την Μήδεια την ίδια αλλά µε το πως παρουσιάζεται η 
ηρωίδα από την πλευρά του γιου της Μήδου και έτσι πλέκει µια ενδιαφέρουσα υπόθε- 
ση. Ο Μήδος, γιος του Αιγέα και της Μήδειας, φτάνει στην Κολχίδα για να βρει την 
μητέρα του αλλά συλλαμβάνεται και οδηγείται στον βασιλιά Πέρση. όπου ο ίδιος πα- 
ρουσιάζεται ὡς γιος του Κρέοντα από την Κόρινθο. Χωρίς να αποκαλύψει την ταυτότη- 
τά της, έρχεται στην Κολχίδα η Μήδεια, η οποία προσφέρεται να λύσει την ξηρασία 
που επικρατούσε µε ανθρωποθυσία. Χωρίς να τον έχει δει, διαλέγει να θυσιάσει τον 
Μήδο νομίζοντας ότι είναι ο γιος του Κρέοντα ποὺ µισεί και τον οποίο παρουσιάζει ως 
γιο τής µισητής στην Κολχίδα Μήδειας. Φυσικά, µόλις µάνα και γιος συναντώνται, 
αναγνωρίζουν ο ένας τον άλλον, συνωμοτούν και δολοφονούν τον βασιλιά Πέρση. 

Οι φιλόλογοι πιστεύουν ότι ο Πακούβιος έβλεπε τον κόσµο µε τα µάτια του ζω- 


326 Το ψάρι πλευρονήκτης (ρ]αΐος ή ρ]ευτοποσίες Ρρἰαΐοςςα). Δες λµ. «πλευρονήκτης», Υδρία Μάε- 
γάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια, 44:109. 

δ2ᾷ Στην αρχαία ελληνική ονομαζόταν αχαρνώς ή αχάρνας και στην λατινική 8οβίΠα ή ἄΟΠΔΓΠ. 

3245 Ἐππίης, Πεάγρἠασείίσα, ]-11. Απόδοση και σχόλια Δ. Ι. Λοΐζος. 

320 ΑΙυτεοῃί, σ. 144-163. Δες και Ἐο5ε, Γιαἶῃ ΙΗεγαίγθ. ϱΡ. 32-40. 

3270 Ῥαειυνίις, Μεάιις. 1-265. 
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γράφου και έτσι δημιουργούσε εντυπωσιακές σκηνές µε χαρακτηριστική αυτή στην 
οποία περιγράφεται η εμφάνιση του νεκρού γιου στην τραγωδία του /Ποπα. 


[Η Ιλιόνη κοιμάται στο κρεββάτι της στην σκηνή. Η σκιά του σκοτώµένου 
γιου της μπαίνει στην σκηνή απὀ την άκρη της και λέει:] 

Μάνα, εσένα φωνάζω, εσένα που αλαφρώνεις την λύπη σου µε βαθύ ύπνο 
και δεν µε λυπάσαι. Σήκω και θάψε αυτόν που γέννησες ... πριν τα άγρια 
ζώα και τα πουλιά ... και σε ικετεύῶ, µην αφήσεις ό,τι έχει µείνει από ᾿μένα, 
τα ξεγύμνωτά µου κόκαλα, να λερωθούν µε το βρώμικο, πηχτό αίµα επάνω 
στο χώμα, να σκορπίσουν. ο. 


Στην τραγώδία του ΑΓΗΙΟΥΗΠΙ Πμαίσοίμπ, ποὺ βασίζεται στην ομώνυμη Όπλων 
Κρίσις του Αισχύλου, ο Πακούβιος πραγµατεύθηκε τον βίο του Αίαντα από τους 
αγώνες στον τάφο του Αχιλλέα µέχρι τον θάνατό του. Στους αγώνες για το ποιος θα 
πάρει τα όπλα του Αχιλλέα, η Αθηνά συμβούλευσε τον Αγαμέμνονα να τα δώσει στον 
Οδυσσέα. Ο Αίας, τρελός από τον θυμό του, βγήκε την νύχτα απὀ την σκηνή του και 
έσφαξε πρόβατα τα οποία νόµισε ανθρώπους, εχθρούς των Ἑλλήνων. Όταν το πρωί 
ανακάλοψε τι είχε κάνει, µέσα στην απόλυτη λύπη του για την κατάντια του, έπεσε 
επάνω στο ξίφος που του είχε κάποτε χαρίσει ο Έκτωρας. Στον μονόλογο του, πριν αυ- 
τοκτονήσει, ο Αίας λέει την φράση: 


ωω. Εγώ ημουν αυτός που έσώσα τους άνδρες που θα µε καταστρέψουν; 


Ἡ δραματικότητα αυτής της φράσεως έκανε τόση εντύπωση ώστε, ελαφρά µεταποιη- 
µένη, τραγουδήθηκε στους αγώνες προς τιµήν του Ιουλίου Καίσαρα, στο τέλος του Α᾿ 
αιώνα π.Χ., για να προκαλέσει θλίψη στα πλήθη. 

Ο Πακούβιος επικεντρώθηκε στην τραγωδία και ξεχώρισε από τους προηγούµε- 
νους ποιητές τῆς λατινικής λογοτεχνίας που ασχολήθηκαν µε όλα τα είδη. Έχει χαρα- 
κτηρισθεί ὡς καλλιτεχνικότερος και λογιότερος εξαιτίας τῆς επιλογής των πολλαπλών 
προτύπων και τον τρόπο που στιχουργούσε. Έτσι, ξεχώρισε απὀ τον θείο του αλλά και 
µε την προσπάθειά του να διευρύνει το γλωσσικό πεδίο που είχε ήδη κατακτήσει εκεί- 
νος. Ἠταν ένας αριστοτέχνης της γλὠσσικής αφθονίας.» Στην Ἱστορία της λατινικής 
λογοτεχνίας τον διαδέχθηκε ο Άκκιος. 

Ο Λεύκιος Άκκιος (Γ ποίας Αοοίΐις, 170-δ6 π.Χ.) γεννήθηκε στο Πίσαυρο (Ρε- 
5ΩΓΙΠΙ, σηµερ. Ρεδατο στην επαρχία ΜατοΠε) και ήταν γιος απελεύθερου σκλάβου. 
Ἠρθε στην Ρώμη και γνωρίστηκε µε τον γηραιό Πακούβιο. Οι δυο τους συναγωνίζο- 
νταν στην τραγῶδία µέχρι που ο ηλικιωμένος δραματουργός αποσύρεται στον Τάραντα 
και αφήνει το πεδίο ελεύθερο στον νεώτερο συνάδελφό του. Επιδεικνύει τον πλούτο 
του αφιερώνοντας ένα µεγάλο άγαλµα σε ναό αλλά δείχνει και την περιφρόνηση του σε 
επιφανή Ρωμαίο πολιτικό και λογοτέχνη όταν αρνείται να σηκωθεί μπροστά του διότι 
νοιώθει ανώτερός του. Κατέθεσε μήνυση εναντίον κάποιου µίµου (ηθοποιού) που 
ανέφερε το όνομά του στην σκηνή και επέτυχε την καταδίκη του. Όλα αυτά δείχνουν 


3211 Ῥαουνίμς, Πἱοπα, 205-210. Απόδοση Δ. Ι. Λοῖζος. 
3273 Ῥαουνίας, 4ΥΠΙΟΥΗΠΙ μα ἱοίμπῃ, 45. Απόδοση Δ. ]. Λοΐζος. 
3273 ΑΙυτος]ί, σ. 163-172. 
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έναν άνθρωπο µε ιδιαιτερότητα χαρακτήρα. Η λογοτεχνική του άνθηση συνέπεσε µετις 
µεγάλες νίκες της Μέσης Δημοκρατίας: την καταστροφή της Καρχηδόνας και της Κο- 
ρίνθου (δες κεφ. 7) το 146 π.Χ., που έδωσε τον πλήρη έλεγχο της Μεσογείου στην 
Ρώμη, και την πτώση της Νουμαντίας το 133 π.Χ., που ολοκλήρωσε την κατάκτηση 
της Ιβηρικής και άρχισε να εδραιώνει στο μυαλό των Ρωμαίων πολιτικών την ιδέα του 
ΠΙ8Τ6 ΏΟΞΣίΓΊΠΙ (η θάλασσά µας). 

Έγραψε τουλάχιστον σαράντα επτά τραγωδίες και ελάχιστα έργα άλλων µορ- 
φών δραµατουργίας. Τα κύρια ελληνικά του πρότυπα ήταν πρωταρχικά ο Ευριπίδης, 
µετά ο Σοφοκλής και λιγότερο ο Αισχύλος. Χρησιμοποίησε τρωικούς, θηβαϊκούς και 
άλλους μύθους αλλά όπου μπορούμε να αντιπαραβάλουµε τα ελληνικά του πρότυπα, 
όπως τις Βάκχες και τις Φοίνισσαι του Ευριπίδη, την Αντιγόνη του Σοφοκλή και τον 
Προμηθέα του Αισχύλου, ο Άκκιος παρουσιάζεται ὡς ανεξάρτητος δραματουργός. Στην 
(Ωιμοπιθδίγα το Κύριο πρόσωπο της τραγωδίας είναι η γυναίκα και όχι ο Αγαμέμνων. Το 
ίδιο παρατηρείται και για τα λατινικά του πρότυπα, όπου στις τραγῶδίες του ΛΜράσα και 
ΊεΙερήιι χρησιμοποιεί διαφορετικά στοιχεία από τις ομώνυμες του Εννίου. 

Παρότι δεν φθάνει τον τρόπο µε τον οποίο ο Ευριπίδης περιγράφει την τραγι- 
κότητα τῆς στιγµής τῶν προσώπων στις τραγωδίες του, µπορεί να αποδώσει την δύνα- 
µη της Ψυχικής διαθέσεως ανθρώπων. Άλλοτε, δημιουργεί εύκολα κατανοητές εικόνες 
ή κοφτές φράσεις. Στην τραγῶὠδία Μοεάθα ή 4γσοπαμίαο βάζει τον βοσκό που δεν έχει 
δει ποτέ στην ζωή του καράβι να σχίζει την θάλασσα να λέει: 


Τι τεράστιο πράγµα είναι αυτό που γλιστράει σα θεριό από κει µακριά, απὀ 
τα βαθιά, µε τέτοιο σάλπισµα και ξεφύσηµα! Μπροστά, το κύμα κυλάει και 
το στριφογύρισµα δυνατά το ταράζει. Ρίχνεται μπροστά γλιστρώντας, ραντί- 
ζει προς τα πίσω και στα πίσω σπρώχνει τη θάλασσα.’ 


Στην τραγωδία του Βγμµΐμς, αναφέρεται στον Λεύκιο Ιούνιο Βρούτο (Τ ποῖας Παπίας Βτι- 
ά19) που απήλλαξε τους Ρωμαίους από την βασιλεία και ίδρυσε την Ρωμαϊκή Δημοκρα- 
τία το 509 π.Χ. Στο όνειρο που βλέπει ο βασιλιάς Ταρκύνιος προαναγγέλλει την πτώση 
της βασιλείας µε µια γλαφυρή εικόνα, εὐκολα κατανοητή από τους θεατές του: 


[...] είδα ένα όραµα στον ύπνο µου: ένας βοσκός οδηγούσε προς τον µέρος 
μου ένα µαλλιαρό κοπάδι εξαιρετικής ομορφιάς. Δύο αδέλφια κριάρια δια- 
λέχτηκαν ανάμεσά τους και θυσίασα το πιο ευγενές. Τότε, το άλλο µου επι- 
τέθηκε µε τα κόρατά του και µε χτύπησε και µε το χτύπημα έπεσα. [...] 1. 


Ορισμένες φορές, ο λόγος του είναι απόλυτος και αποφθεγµατικός: 


οἀετίπί, ἁππα ππείκηί -- ας μισούν, όσο φοβούνται” ό 


Παρότι οι τραγὠδίες του ανέβηκαν επανειλημμένα κατά τον Α᾿ αιώνα π.Χ., στοὺς Κατο- 
πινούς αιώνες τα έργα του χάθηκαν. Μια εξήγηση µπορεί να είναι η αρνητική στάση 


323 Αοοΐας, Μεάεα ή Αγσομαιίαε, 351-355. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 
337 Αοοΐας, ΒγμήΠ, 19-24. Απόδοση Δ. Ι. Λοῖζος. 
3 Αοοίης, Αίγειι5, 168. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 
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που είχαν στα αρχαϊκά λατινικά οι ποιητές του 1ου μ.Χ. αιώνα αλλά και η συκοφαντική 
θέση τῶν χριστιανών για το θέατρο γενικότερα. Παρ” όλα αυτά, κατά τον 20 μ.Χ. 
αιώνα, ο αρχαϊσμός άνθισε ξανά ενώ αποσπάσματα ανθολογούνταν µέχρι και τον 4ο 
μ.Χ. αιώνα. 

Στην συγγραφή τραγωδιών στα αρχαϊκά λατινικά, ο Άκκιος δεν άφησε κανέναν 
ισάξιο διάδοχο του. Μόνο κατά τον 1ο μ.Χ. αιώνα επανἠρθε το ρωμαϊκό δράµα στο 
προσκήνιο. Ο Βγµίμ του, όµως, και ο θρύλος που διαμόρφωσε ο Άκκιος γύρω από το 
ιστορικό αυτό πρόσωπο, ενέπνευσαν µέχρι και τον Σαίξπηρ, µέσω των πηγών που χρη- 
σιµοποίησε ο Άγγλος ποιητής για τον χαρακτήρα του Μάρκου Βρούτου στην τραγωδία 
του Ιούλιος Καίσαρ. Οι αρχαϊκές λατινικές τραγὠδίες του Λεύκιου Ακκίου αποτελούν 
τα θεμέλια επάνω στα οποία «μπορεί κανείς να κατανοήσει τον εκρωμαϊσμό του μύθου 
στην Αινειάδα του Βιργιλίου αλλά και τον εξανθρωπισμµό της στις Μεταμορφώσεις του 
Οβιδίου», στο τέλος του Α’ αιώνα π.Χ. Ἐν τῷ μεταξύ, όµως, στο ρώμαϊκό θέατρο βα- 
σίλεψε ο Τίτος Πλαύτος. 

Ο Τίτος Πλαύτος (Τϊς Μαοοίῖας Ρἱαμίης, περ. 254-154 π.Χ.) γεννήθηκε στην 
Ουµβρία αλλά νέος πήγε στην Ρώμη. όπου εργάσθηκε στο θέατρο. Κατόπιν ασχολήθη- 
κε µε το εμπόριο αλλά πτώχευσε και τελικά εργάσθηκε σε ένα αρτοποιείο, λίγο καλύτε- 
ρα απὀ δούλος. Η επιτυχία των έργων του, όµως, τον γλύτωσε από την βαριά αυτή δου- 
λειά.ὃ Φαίνεται ότι απέκτησε μόνος του ελληνική παιδεία. πιθανόν µε την παρότρυν- 
ση του Λίβιου Ανδρόνικου ή του Ναίβιου. Αν και του έχουν αποδοθεί περί τα εκατόν 
πενήντα έργα, τα απολύτως βέβαια δεν ξεπερνούν τα είκοσι πέντε. 

Θα αναφέρουμε περιληπτικά τις υποθέσεις των κυριοτέρων του έργων µε αλφα- 
βητική σειρά. Στον ΑπιρηΙμο (Αμφιτρύωνα) ο Δίας συνευρίσκεται µε την Αλκμήνη 
όσο ο σύζυγός της Αμφιτρύων λείπει από την Θήβα. Ο Δίας έχει μεταμορφῶθεί στον 
σύζυγό της Αμφιτρύωῶνα και ο Ερμής στον υπηρέτη του Σωὠσία αλλά όταν επιστρέφει ο 
πραγματικός Αμφιτρύων η µία παρεξήγηση ακολουθεί την άλλη. Στην κωμωδία αυτή, ο 
Πλαύτος περνάει µε µεγάλη ευκολία από κωμικές σε σοβαρές και µετά σε τραγικές κα- 
ταστάσεις υπερβαίνοντας τα όρια. πράγµα που αποτελεί και την γοητεία αυτού του έρ- 
γου. Στην κωμωδία υπάρχουν χάσµατα προς το τέλος. 


[Πλαύτος, 4μϕιτρύων. Ἡ Αλκμήνη έχει μόλις αποχαιρετήσει τον Δία-Αμφι- 
τρύὠνα όταν ακούει πάλι την φωνή του και βλέπει ότι εκείνος (ο πραγµατι- 
κὀς τώρα Αμφιτρύων) επέστρεψε] 

ΑΛΚ. (μονολογεί) Ο άντρας µου είναι! 

ΑΜΦ. Ακολούθησέ µε Σωσία. 

ΑΛΚ. (μονολογεῦ Πώς και γύρισε πίσω! Αφού µου είχε πει πως δεν µπορεί 
να μείνει ούτε λεπτό παραπάνω. Μήπως ήθελε να µε αιφνιδιάσει για να βε- 
βαιωθεί αν πραγματικά µου λείπει, Χμι Τι να κάνουμε. Σπίτι του είναι. 
Μπορεί νά ᾿ρχεται όποτε θέλει. 

ΣΩΣ, Κύριε. Λέω καλύτερα να γυρίσουμε στο καράβι. 

ΑΜΦ. Στο καράβι; Γιατί; 

ΣΩΣ, Μμµ...μµμ.. Δεν φαίνεται να µας περιμένουν για φαγητό εδώ. 

ΑΜΦ. Τι στο διάβολο µου τσαµπουνάς. 


3377 ΑΙὐτοοΠί, σ. 172-152. 
227ὅῬο5ε, [ιαΐπ [εγαίμπε, ϱ. 41. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


918 -4. Ι 1ΟἱΖ0ΟΣ 


ΣΩΣ., Αργήσαµε να φτάσουμε. 

ΑΜΦ. Γιατί αργήσαμε; 

ΣΩΣ., Η κυρά φαίνεται ότι έχει γευµατίσει. 

ΑΜΦ. Είναι γιατί πλησιάζει η ώρα της. Ἠξερα, βέβαια, ότι ήταν έγκυος 
όταν φύγαμε. 

[.] 

ΑΛΚ. (μονολογεί) Πρέπει µου φαίνεται να πάω να τον καλωσορίσω. Αμφι- 
τρύων! 

ΑΜΦ. Με χαρά ο Αμφιτρύων χαιρετίζει την γυναίκα του που τόσο Καιρό 
λαχταρούσε να ξαναδεί. Την σύζυγό του, που αντάξιά της δεν είναι καμία 
σύζυγος στην Θήβα. Την σύζυγο ποὺ όλοι οι άνδρες των Θηβών επαινούν 
για την αρετή της. 

ΑΛΚ. Ε...εἰ 

ΑΜΦ. Είσαι καλά; Χαίΐρεσαι που µε βλέπεις; 

ΣΩΣ;, Αν κρίνει κανείς απ᾿ τα μούτρα της. Χαίΐρεται σα να ξαναβρήκε ένα 
χαμένο σκύλο. 

ΑΜΦ. Φαίνεσαι περίφημα, αγάπη µου. Χαίρομαι που σε βρίσκω τόσο καλά. 
ΑΛΚ. Τι αστείο είναι αυτό, για τ’ όνοµα του θεού; Τι ναι όλα αυτά τα λογί- 
δρια, σα νά ἸἼφθασες μόλις τώρα στο σπίτι. Αλλά μόλις τώρα χωριστήκαμε. 
ΑΜΦ. Χ...α... Σήµερα σε βλέπω για πρώτη φορά. 

ΑΛΚ. Καθόλου. Γιατί τ) αρνιέσαι; 

ΑΜΦ. Δεν συνηθίζω να λέω Ψέματα. 

ΑΛΚ. Κρίµα. Φαίνεται πῶς άλλαξες συνήθειες. Αμφιβάλλεις για μένα; Γιατί 
γύρισες τόσο γρήγορα; Μόλις τώρα µου λεγες ότι πρέπει να επιστρέψεις 
στο καθήκον σου. Τι συνέβη; Τίποτα κακοί οιώωνοί ή χάλασε ο καιρός. 
ΑΜΦ. Μόλις τώρα; Τόσο γρήγορα.... Μα, τι εννοείς; 

ΑΛΚ. Ἐέρεις πολύ καλά. Μόλις τώρα. Εδώ καιλίγο. 

ΑΜΦ. Δεν καταλαβαίνω γιατί πράγµα μιλάς. Πόσο πριν είναι... αυτό... το 
«μόλις τώρα»; 

ΑΛΚ. Α...αχ. Σα να µην ήξερες. Μάντεψε, λοιπόν, µε τη σειρά σου. Μετά 
τα δικά σου αινίγματα, να µου λες ότι μόλις έφτασες αφού μόλις έφυγες... 
ΑΜΦ. Τρελάθηκε αυτή; 

ΣΩΣ;, Ένας υπνάκος θα την συνεφέρει. 

ΑΜΦ, Ἡ ονειρεύεται µε ανοιχτά µάτια; 

ΑΛΚ. Τα µάτια µου είναι και παραείναι ανοιχτά και μπορώ να σου πω τι 
είδα. Εσένα κι αυτόν σήµερα το πρωί, μόλις τώρα. 

ΑΜΦ. Πού µας είδες; 

ΑΛΚ. Εδώ, βέβαια, σ᾽ αυτό το σπίτι. Στο σπίτι σου. 

ΑΜΦ. Αδύνατον! 


Στην Απἰπαγία (Κωμωδία των γαϊδάρων) ο νεαρός εραστής Αργύριππος αδυνατεί 
να πληρώσει τα χρήματα που ζητά η µαστρωπός Κλεαρέτη για να απελευθερώσει την 
εταίρα Φιλαίνιον. Κάποιοι δούλοι του παραδίδουν χρήµατα τα οποία προορίζονταν από 


327 Ῥ]αμίας, Απιρμιίγμο. 659-699. απὀ θεατρική ρ.ε., λογοτεχνική απόδοση Κατερίνα Αγγελάκη- 
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τον πατέρα του για την αγορά γαϊδάρου. Ο αντίζηλος εραστής, όµως, μαθαίνει για την 
προέλευση των χρημάτων και αποκαλύπτει τον Αργύριππο ενώ αποκαλύπτεται ότι για 
την νεαρή ενδιαφερόταν και ο πατέρας του Δημαίνετος. 

Ἡ Αιηαγία (1Ο τσουκάλι µε το χρυσάφι) είναι µια ηθογραφία µε την έννοια της 
εξετάσεως του ανθρώπινου ήθους. Ο ηλικιωμένος Ευκλείων φοβάται πολύ μήπως 
χάσει τον θησαυρό που έχει κληρονομήσει από τον παππού του και τον πατέρα του. 
Όταν ο γείτονάς του Μεγάδωρος ζητά το χέρι της κόρης του Φαιδρίας, υποψιάζεται ότι 
θέλει µε τον γάμο να αποκτήσει τον θησαυρό. Τελικά ενδίδει αλλά προφασιζόµενος την 
φτώχεια του ξοδεύει ελάχιστα. Κατά την διάρκεια της γαµήλιας γιορτής μεταφέρει τον 
θησαυρό του στον ναό της Πίστεως (Ε1άες) αλλά, χωρίς να το γνωρίζει, τον παρακο- 
λουθεί κρυφά ο δούλος Στρόβιλος. Αρνείται να εμπιστευθεί την προσωποποιηµένη θεά 
Πίστη και βρίσκει άλλο µέρος για να φυλάξει το τσουκάλι µε το χρυσάφι αλλά πάντα 
υπό τα κρυφά βλέμματα του δούλου. Ο ανιψιός του Μεγάδώρου, Λυκονίδης, αποκαλύ- 
πτει στον θείο του ότι αγαπιούνται µε την Φαιδρία, η οποία είναι έγκυος από εκείνον, 
αλλά εκείνη την στιγµή καταφθάνει ο Ευκλείων φωνάζοντας ότι του έκλεψαν τον θη- 
σαυρό. Ο Λυκονίδης νομίζει ότι ο πατέρας αναφέρεται στην κόρη του και προσπαθεί να 
δικαιολογηθεί, µέχρι που αποκαλύπτεται ότι ο κλέφτης του χρυσού ήταν ο δούλος του 
Λυκονίδη και το χρυσάφι καταλήγει στα χέρια του νεαρού ζευγαριού. Από την κωμῶ- 
δία λείπει το τέλος, το οποίο γνωρίζουμε από περιλήψεις τῆς. Εμπνευσμένος από αυτήν 
την κωμωδία, ο Μολιέρος έγραψε τον Φιλάργυρο. 


Πλαύτος, Ένα τσουκάλι γεμάτο χρυσάφι. Ο μονόλογος του φιλάργυρου Ευ- 
κλείωνα όταν έχασε τον θησαυρό του] 

ΕΥΚ. (κλαίγοντας και παραπατώντας επάνω στην σκηνή) Άει... άει... άει... 
Πάει... πάει τέλειωσε... χάθηκα... Δεν ξέρω που να στραφώ. Σταματήστε τον 
κλέφτη! Λοιπόν, ποιος είναι; Δεν ξέρω, δεν βλέπω. Είμαι ανίσχυρος σαν 
τους τυφλούς. Δεν ξέρω πού πάω, ούτε πού είμαι. Πάει... πάω να ξεχάσω 
ποιος είμαι. Βοηθήστε µε καλοί µου άνθρωποι. Σας παρακαλώ, σας ικετεύω, 
δείἕτε µου εκείνον που το πήρε... Τι είπατε κύριε; Ε; Ναι! Σας πιστεύω. 
Φαίνεστε τίμιος. Τι είναι αυτό; Με κοροϊδεύετε; Σας ξέρω καλά... καλά σας 
ξέρω. Ἑέρω! Ο τόπος είναι γιοµάτος κλέφτες! Όλοι είναι καλοντυμένοι και 
μοιάζουν τόσο αξιοπρεπείς. Τό χει κανείς απὀ σας; Όχι... όχι... Κατα- 
στράφηκα τότε... Ώει... άει... Δυστυχία µου! Αυτό ήταν ο θάνατός µου. Κα- 
ταστράφηκα. Έμεινα απένταρος. Τι χτύπημα της μοίρας! Τι χαμός! Τι κατα- 
δίκη! Δεν µου μένει παρά η πείνα και η ελεημοσύνη. Κανείς ποτέ σ᾿᾽ αυτή τη 
γη δεν υπέφερε τόσα. Τι μου απομένει στη ζωή! Τώρα που έχασα το θησαυ- 
ρό, που φύλαγα µε τόση στοργή και αγάπη. Αρνήθηκα όλες τις χαρές και τις 
απολαύσεις της ζωής για νά ΄ρθουν να ευτυχήσουν άλλοι µε την δυστυχία 
μου... ου... ου... ου... Δεν μπορώ να υποφέρῳ... δεν μπορώ... Φ... Ω... Ω.. το 


Στους (αρΗνί (4ιχµάλωτοι) δεν υπάρχουν γυναικείοι ρόλοι. Στον πόλεμο µετα- 
ξύ Ἠλιδας και Αιτωλίας, οἱ αιχμάλωτοι έχουν γίνει σκλάβοι και πωλούνται. Ο Αιτωλός 
Ηγίων αγοράζει τον πλούσιο Φιλοκράτη και τον σκλάβο του Τύνδαρο για να τους 


350 Ῥ]αμίις. Αηζαγία, 711-725. απὀ θεατρική ρ.ε., λογοτεχνική απόδοση Κατερίνα Αγγελάκη- 
Ῥουκ, ΕΙΡ, 106: 
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ανταλλάξει µε τον γιο του Φιλοπόλεμο που είναι αιχμάλωτος των Ηλείων. Ο Ηγίων 
στέλνει τον σκλάβο στην Ἠλιδα για να διαπραγματευθεί την ανταλλαγή χωρίς να γνω- 
ρίζει ότι οι δύο εξαγορασθέντες έχουν αλλάξει ρόλους. Ο Φιλοκράτης είναι ελεύθερος. 
Όταν ο Αιτωλός πατέρας μαθαίνει την αλήθεια στέλνει τον Τύνδαρο στα κάτεργα αλλά 
σύντομα μαθαίνει πὠς ο γιος του Φιλοπόλεμος έχει γυρίσει στην Αιτωλία. Την ίδια 
στιγµή. καταφθάνει ο πρώην δούλος του Ηγίωνα, Στάλαγμος, και του αποκαλύπτει ότι 
ήταν εκείνος που είχε κλέψει τον άλλο του γιο όταν ήταν τεσσάρων ετών. Ο χαμένος 
γιος δεν ήταν άλλος από τον Τύνδαρο, στον οποίο είχε φερθεί τόσο σκληρά ο Ηγίων 
παρά τα παρακάλια του νεαρού που έλεγε ότι έπρεπε να ακούσει τον αφέντη του. Στο 
τέλος, η συνάντηση πατέρα και γιῶν κλείνει το έργο µέσα στην ευτυχία και στην χαρά. 

Ἡ κωμωδία («ασίπα (Κασίνη) βρίθει από παρεξηγήσεις και κωμικές καταστάσεις 
που εκτυλίσσονται στην Αθήνα. Ο Λυσίδαμος και η σύζυγός του Κλεωστράτα µεγάλω- 
σαν την δούλα Κασίνη που είχαν βρει στο κατώφλι του σπιτιού τοὺς μωρό. Ο γιος του 
Ευθύνικος ερωτεύθηκε την νέα κοπέλα και ήθελε να την νυμφευθεί. Ο πατέρας, όµως, 
την ήθελε για τον εαυτό του. Ο Λυσίδαμος βρίσκει τρόπο να στείλει τον γιο του στην 
ύπαιθρο για δουλείες µε σκοπό να παντρέψει την Κασίνη µε τον δούλο του Ολυμπίονα 
µε την συμφωνία ότι θα είχε την κοπέλα όποτε ήθελε. Η Κλεωστράτα που έµαθε για το 
σχέδιο του συζύγου της προσπαθεί να παντρέψει την δούλα µε τον δούλο Χαλίνο µέχρι 
να γυρίσει ο γιος της. Τελικά, για να λυθεί το πρόβλημα του γάμου, οι δύο σύζυγοι τρα- 
βούν κλήρο και νικά ο Λυσίδαμος. Τότε, η Κλεωστράτα μαθαίνει ότι είχε ήδη συμφῶ- 
νηθεί ότι η πρώτη νύχτα του γάμου της Κασίνης ανήκε στον σύζυγό της. Βάζει τον Χα- 
λίνο να πάρει την θέση της κοπέλας και εκθέτει και τον σύζυγό της και τον δούλο του 
δημοσίως. Μετά τις αποκαλύψεις, δέχεται πάλι τον Λυσίδαμο στην συζυγική στέγη ενώ 
στον επίλογο του έργου αναφέρεται ότι όταν επιστρέψει ο Ευθύνικος θα νυμφευθεί την 
Κασίνη, η οποία τελικά ήταν ελεύθερη Αθηναία. 

Ἡ «ίε[ἰαγία (Η κασετίνα) παρουσιάζει μεγάλα χάσµατα αλλά η υπόθεσή τῆς 
µπορεί να ανασυντεθεί. Ο Αλκεσίµαρχος είναι αναγκασμένος να νυμφευθεί µια κοπέλα 
που δεν αγαπά ενώ η αγαπημένη του και εταίρα Σελήνιον δεν µπορεί να απαλλαγεί απὀ 
την μητέρα της και µαστρωπό Μελαινίδα. Όμως, ένα ζευγάρι απὀ µια κασετίνα µε µι- 
κροπράγµατα αναγνωρίζει ότι η Σελήνιον ήταν το παιδί τους που είχαν κάποτε εκθέσει. 
Έτσι, η Σελήνιον επιστρέφει στην καθώς πρέπει κοινωνία και µπορεί να παντρευτεί τον 
αγαπημένο της Αλκεσίμαχο. Και σε αυτήν την κὠωμωῶδία ή ηθογραφία ξεπερνάει την 
πλοκή. 

Ἡ υπόθεση του (ηγοιμΠίο (Κουρκουλίῶν) είναι παρόμοια µε αυτή της Κασετίνας. 
Ἡ Πλανήσιον γεννήθηκε ελεύθερη αλλά είναι στα χέρια κάποιου μαστρωπού. Ο Φαί- 
δρώμος την αγαπάει και αναθέτει στον Κουρκουλίωνα, του οποίου το όνοµα στην κυ- 
ριολεξία σηµαίνει κις (σιταρόψειρα), να βρει τα απαιτούμενα χρήματα. Ο απεσταλ- 
µένος συναντά τον στρατιώτη Θεραποντίγονα, που του αποκαλύπτει ότι σκοπεύει να 
αγοράσει την Πλανήσιον. Ο Κουρκουλίων καταφέρνει να κλέψει το δαχτυλίδι του 
στρατιώτη και επιστρέφει στον Φαίδρομο, µετο οποίον σφραγίζουν επιστολή προς τον 
θησαυροφύλακα του Θεραποντίγονα. Ο Κουρκουλίων παίρνει τα χρήματα και αγοράζει 
την κοπέλα µε την προὐπόθεση ότι η αγορά δεν θα ισχύσει εάν αποδειχθεί ότι η κοπέλα 
είναι ελεύθερη και όχι δούλα. Όταν ο στρατιώτης μαθαίνει τι συνέβη συναντά τους 
υπόλοιπους αλλά βλέποντας το δαχτυλίδι του η Πλανήσιον καταλαβαίνει ότι είναι ο 
αδελφός της. Επιστρέφονται τα χρήματα του Θεραποντίγονα και η Πλανήσιον νυμφεύ- 
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εται τον Φαίδροµο. Ο χαρακτήρας του παρασιτικού Κουρκουλίωνα επιβίωσε στους κῶὠ- 
μικούς χαρακτήρες του αρλεκίνου και του παλαβιάρη του Σαίξπηρ. 

Οι Μεπαεεμπιὶ ήταν δύο όμοιοι δίδυμοι που χωρίστηκαν σε µικρή ηλικία. Ο 
ένας από αυτούς που λεγόταν Σωὠσικλής πήγαινε από πόλη σε πόλη για να βρει τον 
αδελφό του. Κάποια στιγµή έφθασε και στην Επίδαμνο, όπου έµενε ο αδελφός του. Η 
παρουσία και τῶν δύο στην ίδια πόλη άρχισε να μπερδεύει όσους τον γνώριζαν. Δη- 
μιουργούν σύγχυση στην σύζυγο του Επιδάμνιου Μέναιχμου, στον παράσιτο, και στην 
ερωμένη του Ερωτιάδα αλλά και στον δούλο του Σωσικλή. Η λύση δίνεται όταν τα δύο 
αδέλφια συναντώνται. Το έργο αυτό υπήρξε το πρότυπο για την Κωμωοσία των Παρεζη- 
γήσεων ((οπιεᾶν ο ΕΥΓΟΥΦ) του Σαίξπηρ. 


[ΠΠλαύτος, Μέναιχµοι. Ἡ εταίρα Ερωτιάδα θυµώνει µε την συμπεριφορά του 
Μέναιχμου 1 (Σὠσικλής), τον οποίο γνωρίζει µόνο ὡς Μέναιχμο ΠΠ] 

Σκηνή ΝΙ(Η ΕΡΩΤΙΑΔΑ, ο ΜΕΝΑΙΧΜΟΣ ΓΡ 

ΕΡΩ Ποιος είναι αυτός που θέλεινα µε δει; 

ΜΕΝ Κάποιοςπου σ᾽ αγαπάει πολύ, πολύ. Πιότερο κι απ᾿ τον εαυτό του. 
ΕΡΩ (Βλέποντάς τον, γλυκαίνει τον τόνο της) Γλυκέ µου Μέναιχμε, τι 
στέκεσαι όρθιος εδώ στην πόρτα,;... Έλα (καρδούλα µου), µέσα µαζί µου. 
ΜΕΝ Μισό λεπτό, για να σου πῶ τι μ᾿ έφερε κοντά σου. 

ΕΡΩ Το ξέρω κιόλας: για να περάσεις... «ζάχαρη» κοντά µου! 

ΜΕΝ Λάθος, ναι µα τον Πολυδεύκη!.. Πρόκειται για το πανωφόρι που σου 
Ἴφερα πριν λίγο. Παρακαλώ θερµά να µου το δώσεις πίσω... Τα ᾽μάθε όλα η 
γυναίκα µου! Απ᾽την αρχή Ως το τέλος. Κι απ᾿ ό,τι εσύ θα ήθελες, στο λέω, 
πως δυο φορές καλύτερο, άλλο µαντό στη θέση του εγώ θα σου αγοράσω. 
ΕΡΩ (Απορώντας) Μα... Μόλις σου το έδωσα στο ράφτη να το πας... Καθώς 
κι ένα βραχιόλι να πας στο χρυσοχόο, καινούριο να το κάνει. 

ΜΕΝ Σε μένα... έδωσες εσύ το πανωφόρι µαζί μ ένα βραχιόλι;... Αδύνατον! 
Τι εγώ, αφότου στόδωσα, εδώ και κάµποση ώρα, κι έφυγα για την αγορά. 
Τώρα μόλις γυρίζω πίσω. τώρα σε βλέπω πάλι. 

ΕΡΩ (Καχύποπτα και φανερά ενοχληµένη) Βλέπω καλά αυτό που θες να 
κάνεις. Φιρί φιρί το πας, αυτό που σου εμπιστεύτηκα... µπαμπέσικα να φας. 
ΜΕΝ Ούτε, µα το θεό, σου το ζητάω πίσω για να στο φάω µπαμπέσικα. 
Αφού σου είπα: τό ᾽᾿μάθε η γυναίκα µου)... 

ΕΡΩ (Έξαλλη, τον διακόπτει) Ούτε κι εγώ σου ζήτησα σε µένα να το 
δώσεις: µόνος σου θέλησες σε µένα να το φέρεις Και να µου το χαρίσεις. 
Τώρα το θέλεις πίσω. Σύμφωνοι!.. Κράτα το... Πάρ᾽ το σπίτι σου... Φόρα το, 
για εσύ για η κυρά σου, για ᾿κόμα στα μπαούλα σας καταχώνιασέ το]... Μα 
εσύ από δω και µπρος στο σπίτι μου ξανά το πόδι σου δεν πρόκειται να 
βάλεις. Μην τύχει και ξεγελαστείς!... Αφού λοιπόν σε µένανε, που εντάξει 
πάντα σου ᾿ξηγιόμουνα, έκανες τέτοια προσβολή, αν δεν μου φέρνεις πλέον 
χρήματα, τζάμπα ποτέ δεν πρόκειται μαζί µου να πλαγιάσεις. Άλλη να βρείς 
πο δω και µπρος θύμα σου να την έχεις..(Και φεύγει φουρκισμένη, χτυ- 
πώντας πίσω της δυνατά την πόρτα). 

ΜΕΝ Μα τέλος πάντων, τι θυµός!... Τι άγριος θυµός και τούτος!... (Στην 
Ερωτιάδα που έφυγε): Εεε! ΣύΙ... Σε σένα λέω! Στάσον!... Γύρνα λιγάκι 
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πίσω... 

ΕΡΩ (βγάζοντας το κεφάλι της απὀ το άνοιγµα τῆς πόρτας του σπιτιού της) 
Ακόμα στέκεσαι αυτού; 

ΜΕΝ Και πάλι σου ζητώ, κάνε µου αυτή τη χάρη και γύρνα, αν θέλεις, 
πίσω... Τίποτα!. Μπήκε µέσα. Σφάλισε και την πόρτα τῆς... Και τώρα εγώ τί 
κάνω; Με κλείσαν έξω. Όλοι τους! Ούτε στο σπίτι µου µα ούτε και στης φι- 
λενάδας µου κανείς δε µε πιστεύει! Θα πάω να βρω κι εγώ τους φίλους 
µου... τη γνώμη τους ν᾿ ακούσω, τι πρέπει πια να κάνω. (Φεύγει): 


Στον Μος σΙογίοσιι (Ο καυχησιάρης στρατιώτης ή ἸΟ παλικάρι τής φακής) κυ- 
ριαρχεί ο µαταιόδοξος και καυχησιάρης Πυργοπολυνείκης, ο οποίος έχει απαγάγει µια 
κοπέλα, την Φιλοκωμάσιον και την έχει στο σπίτι του στην Έφεσο. Από κοντά του και 
ο παράσιτος Αρτοτρώκτης. Μαζί µε την κοπέλα ζει και ο δούλος Παλαιστρίων, από τον 
αφέντη του οποίου είχε απαχθεί η Φιλοκωμάσιον. Ο πρώην αφέντης της Φιλοκω- 
µάσιον, Πλευσικλής, ανακαλύπτει πού βρίσκεται η ερωμένη του και μένει στο διπλανό 
σπίτι που ανήκει στον Περιπλεκτόμενο. Από µία τρύπα που άνοιξε ο δούλος του στον 
ενδιάµεσο τοίχο, οι δύο εραστές μπορούν πάλι να ιδωθούν. Όταν ένας δούλος του Πυρ- 
γοπολυνείκη ανακαλύπτει ότι η Φιλοκωμάσιον βρίσκεται στο διπλανό σπίτι, ο Παλαι- 
στρίων εξηγεί ότι πρόκειται για την δίδυµη της αδελφή. Χρησιμοποιώντας την τρύπα 
ανάµεσα στα δύο σπίτια, η κοπέλα παίζει δύο ρόλους. Ο Παλαιστρίων πείθει τον Πυρ- 
γοπολονείκη ότι στο διπλανό σπίτι δήθεν κατοικεί και η σύζυγος του Περιπλεκτομένου 
η όποια θέλει απεγνωσμένα να εγκαταλείψει τον άντρα τῆς και να πάει µε τον στρα- 
τιώτη. Για να την αποκτήσει, όµως, πρέπει πρώτα να απαλλαγεί απὀ την Φιλοκῶ- 
µάσιον. Τον πείθουν ότι για να φύγει η κοπέλα πρέπει να της δώσει όλα τα κοσμήματα 
που της έχει χαρίσει. Αφού ο στρατιώτης αποχαιρετά τον Παλαιστρίῶωνα και την Φιλο- 
κωµάσιον στο κατώφλι, μπαίνει µέσα στο σπίτι του για να συναντήσει την άλλη γυναί- 
κα αλλά ο γείτονας και ο µάγειράς του τον ξυλοφορτώνουν που τα έριξε σε παντρε- 
µένη. Τελικά εκείνος τοὺς πληρώνει για να τον αφήσουν ήσυχο. 


[ΠΠλαύτος,  καυχήησιάρης στρατιώτης ή 10 παλικάρι τής φακής. Ο στρα- 
τιώτης καρδιοκατακτητής Πυργοπολυνείκης και ο παράσιτος Αρτοτρώκτης, 
ο οποίος κολακεύει συνέχεια το παλικάρι της φακής] 

ΠΥΡΙ. Αν έτσι µου τα λες όπως τώρα. θα τρως για πάντα. Θα σου δίνω εγώ 
φαγητό από το δικό µου. 

ΑΡΤ. Και τι να πρωτοθυµμηθώ! Μέσ᾽ στην Καππαδοκία... που µια στιγµή, 
σαν τ᾽ αρνιά θα έσφαζες πεντακόσιους, εκείνο το μαχαίρι σου αν δεν είχε 
στοµώσει. 

ΠΥΡΓ. Ένα παλιάσκερο.”... λαγί ο Τους μούντζωσα. Ας τους τώρα. 

ΑΡΤ. Μα τώρα εγώ θα σου τα πω... ποὺ όλος φωνάζει ο κόσμος, πως ένας 
είναι ανίκητος, ο Καστροκαταλύτης [Πυργοπολυνείκης|, ο πιο όμορφος, ο 
πιο τρανός µε τις περίσσιες χάρες. Για σε, Και µε το δίκιο τους, στενάζουν οι 


3351 Ῥμαυίης, Μ4επαεεληιί, 675-700. Μετάφραση Δημήτριος Ράιος, Ρωμαϊκή Κωμωδία. [Πλαύτου 
ΛΜέναιχμοι (ῶάννινα: Παν. ΙΦαννίνων, 1994). 

35 ασκέρι-αμέτρητοι στρατιώτες 

ΕΑλεγεώνα 
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γυναίκες. Και για τ᾽ αντρίκια κάλλη σου. Χθες, µάλιστα, στο δρόµο, κάµπο- 
σες απ᾿ το ρούχο µου μ᾽ αρπάξαν. 

ΠΥΡ. Καιτι σου είπαν; 

ΑΡΤ. «Ποιος είν αυτός», µου λέγανε. «Μην είν᾽ ο Αχιλλέας,» Όχι, τους 
λέω. Δεν τόβρατε. Είναι ο ίδιος ο αδελφός του. Τότε µια ολόξανθη πετάγε- 
ται; «Θεοί µου, τι λαχταριστός άντρας! Τι ανοιχτοχέρης! Για κοίταξε οἱ µε- 
ταξωτές μπούκλες του πώς του πάνε! Καλόμοιρη, αχ.... που ξαπλωθεί μ΄ αυ- 
τόν στο ίδιο κρεβάτι» 

ΠΥΡΓ. Αχ... τιτραβάµε εμείς... εμείς, που είµαστε τόσο ὠραίοι! 


Τα πρότυπα των κωμωδιών του Πλαύτου βρίσκονται στην Μέση και στην Νέα 
Κωμωδία αλλά, όπως έχουμε ήδη εξηγήσει, οι ελάχιστες πληροφορίες για την πρώτη 
μας αναγκάζουν να στρέψουµε την προσοχή µας προς την δεύτερη. Τα έργα του περι- 
λαμβάνουν κωμωδίες µε προσεγμένη περιγραφή χαρακτήρων, κωμωδία παρεξηγήσεων, 
φάρσες, έργα προβληματισμού αλλά και ιλαροτραγώδία που μοιάζει µε φλύακα. Έχει 
επηρεασθεί έντονα απὀ τους Έλληνες Μένανδρο, Δίφιλο, Φιλήμονα αλλά µόνο µε τον 
Μένανδρο μπορούμε να έχουµε άµεση σύγκριση. Για τις βασσμίάος διαθέτουµε έναν 
πάπυρο µε εκτενές παράλληλο ελληνικό χωρίο, πράγµα που αποδεικνύει ότι ο Πλαύτος 
δεν ήταν ένας απλώς αντιγραφέας-μεταφραστής αλλά είχε μεγαλύτερη αυτοτέλεια στην 
διασκευή τῶν ελληνικών κωμῶδιών." Από την άλλη πλευρά, υπάρχουν ενδείξεις ότιο 
Λατίνος ποιητής έχει δεχθεί επιρροές και από λατινικές τραγωδίες. Στα έργα του Πλαύ- 
του λείπουν τελείως οι σημειώσεις ΧΟΡΟΥ, γεγονός που µας κάνει να πιστεύουμε ότι 
παίζονταν χωρίς διακοπή. Βέβαια, είναι πολύ πιθανό το κείµενο να παιζόταν µελωδικά, 
κάτι σαν οπερέτα. Οι πρόλογοι στα έργα Ροδπιµ[ς (Καρχηδόνιος) του Πλαύτου και 
Ποογία (ΠΠεθερά) του Τερέντιου (δες παρακάτω) δείχνουν ότι κατά τον Γ” αιώνα π.Χ. το 
κοινό που παρακολουθούσε τις λατινικές κὠμῶδίες ήταν διαφόρων οικονοµικών κλάσ- 
σεών, ηλικίας, φύλου και παρακολουθούσε µε επιφωνήµατα και σχόλια κατά την διάρ- 
κεια τής παραστάσεως."ὅ Ο Πλαύτος διευρύνει τον πανελληνισμό του Μενάνδρου σε 
κοσμοπολιτισµό. Δημιουργεί έναν παράλογο” για την εποχή του κόσμο και καλεί το 
κοινό του να τον δει σαν ήταν η πραγματικότητα και να γελάσει. Για παράδειγµα, η σύ- 
ζυγος κυβερνά τον άντρα της, ο γιος διατάζει τον πατέρα, υπακούν στον δούλο σαν να 
ήταν θεός, η μητέρα σπρώχνει την κόρη σε ανήθικες πράξεις. Οι ελληνικοί τόποι στους 
οποίους διαδραματίζονται τα έργα του, δίνουν στις κωμωδίες µία εξωτική χροιά και τις 
απομακρύνουν τελείως από την ρωμαϊκή επικαιρότητα. Άλλωστε, όλη αυτή η διεφθαρ- 
µένη κοινωνία που περιγράφουν δεν είναι παρά µια ξένη κοινωνία, η ελληνική! Αλλά 
υπάρχουν και περιπτώσεις που ο Πλάυτος στηλιτεύει έμμεσα την ρωμαϊκή κοινωνία. 
Έχει υποστηριχθεί ότι, λόγου χάριν, στο ΤΥΙΠΗΠΊΠΙΙΗς τονίζεται η νομιμότητα έναντι τῆς 


3254 Ῥ]αμίιις, Μο σ]ογίοδις, 50-69, λογοτεχνική απόδοση Γιάννης Σιδέρης, 1925 [αναφορά σε 
Νέα Εστία, τόμ. 101 (1977), σ. 615], από «Ῥωμαϊκό Θέατρο. Πλαύτος», µε τη Λήδα Δημητρίου, ρ.6., 
µέρος 2, ΕΡΤ, Τρίτο Πρόγραμμα, 2007-2008. 

3355 Όχι, όµως, στον υπερβολικό βαθµό και τον θαυμασμό που δείχνει για αυτό ο Ἐορε, [ιαΐπ 
1Η6Υαί{Υ6. ϱ. 4]. 

356Α. 5, (ταϊνίοἷς, «Ώταπια,» ἵπ Τήε (ααπιῤγίάσε Πἰκίουν οἱ Οἱασίσα] [1εγαίμγο. 2. [ιαιἶπ [.εγα- 
{μγ6, ες Ε. 1. Κεππευ απά Ν. Υ. (ἱαάδοῃ ((απισγιάσε: (απιζγιάρο Ὀπίν. Ρτος5ς, 1952), Ρ. δΙ. 

3951Α. 5, ΟτανοΚ, «Όταπια,) ἱ Τ1ε (απιῤηίάσε Ηἰκίουν ο 6ἰασείσα Π{εγαίμγα. 2. ιαπ [δγα- 
{μγο, ες Ε. 1. Κεππευ απά Ν. Υ. (ἱαΗδοῃ ((απιστιάσε: (απιζγιάρο Ὀπίν. Ρος. 1952). Ρ. 115. 
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υποκρισίας και εκεί θα μπορούσαμε να δούµε την κριτική του Κάτωνα για τις καταχρή- 
σεις Και τον αγώνα του εναντίον των Σκιπιώνων και όσα πρέσβευαν (δες παραπάνω). 
Στους (αρίϊνί προβάλλει η ελληνική ιδέα τῆς ισότητας των ανθρώπων που στην ελλη- 
νική κωμωδία αφορούσε στους Έλληνες και µόνο ενώ η χρήση του απὀ τον Λατίνο κῶὠ- 
µωδιογράφο κάνει το ελληνικό πρότυπο πανανθρώπινο. Κατά την Αναγέννηση (14ος- 
17ος μ.Χ. αιώνα) ο Πετράρχης μελετά έργα του, τον έχει µαζί του και ο Λούθηρος τον 
16ο μ.Χ. αιώνα. Μεταφράζεται στα γερμανικά, ιταλικά, ισπανικά και αγγλικά. Τον 15ο 
μ.Χ. αιώνα στην Γερμανία αποτελεί πηγή εμπνεύσεως για νέα θεατρικά έργα. Οι χαρα- 
κτήρες του αποτελούν πηγή εμπνεύσεως για τον Μολιέρο, τον Σαίξπηρ, τον Γκολτνόνι 
αλλά και για άλλους συγγραφείς µέχρι και σήµερα. Γράφει κάπως αιἰνιγματικά ο Σαρλ. 
Μπωντλέρ για το κωμικό: «Θα υποστήριζα πως παρά το γεγονός ότι αυτές οι εποχές 
[του Αριστοφάνη και του Πλαύτου] είναι σηµαντικά πολιτισµένες και η πίστη έχει υπο- 
χωρήσει αισθητά, αυτό το κωμικό δεν είναι ακριβώς το δικό µας κωμικό. Έχει μάλιστα 
κάτι το άγριο, και δεν μπορούμε καθόλου να το οικειοποιηθούµε παρά µόνο καταβάλ- 
λοντας µια προσπάθεια πνευματικής οπισθοδροµήσεως, της οποίας το αποτέλεσµα 
λέγεται απομίμηση». Πάντως, το ταλέντο του Πλαύτου στην δραµατουργική κωμι- 
κότητα έχει χαρακτηρισθεί ὡς «ακαταµάχητο».» 

Ο Καικίλιος Στάτιος (Οαοοῖ]ς Ρί8ί1µ5, περ. 220-166 π.Χ.), ίσως ο μεγαλύτερος 
Λατίνος κωμῶδιογράφος, όπως έχει χαρακτηρισθεί ήδη από την Αρχαιότητα, ήταν Ἰν- 
σουµβρος Γαλάτης και µπορεί η καταγωγή του να ήταν απὀ το Μιλάνο. Οι κωμωδίες 
του άργησαν να κερδίσουν το κοινό. Γνωρίζουμε τους τίτλους σαράντα κωμῶδιών του 
και διαθέτουμε µόνο αποσπάσµατα, απὀ τα οποία είναι φανερό πως το κύριό του 
πρότυπο υπήρξε ο Μένανδρος αλλά μιμείται και τον Φιλήμονα. Ενδιαφέρεται περισ- 
σότερο για την εξέλιξη της πλοκής του έργου παρά για το ήθος των χαρακτήρων του 
και θέλει να αιφνιδιάσει τον θεατή. 


Ἡ εσχάτη προδοσία πραγματοποιείται σ᾽ αυτήν την πολιτεία. 
γιατί µια πόρνη δεν δέχεται να πάρει λεφτά απ᾿ έναν αγαπημένο εραστή 
της 3290 


Την σύγκριση µε τον Μένανδρο μπορούμε να την κάνουμε µε την κωμωδία του 
ΡΙοείµι (10 περιδέραιο) που αντιστοιχεί στο ΓΠΙλόκιον του Μενάνδρου. Η κόρη ενός 
φτωχού χωριάτη βιάστηκε στα γρήγορα µια νύχτα γιορτής από κάποιον µεθυσμµένο νέο 
συγγενή τῆς, χωρίς ο ένας να µπορεί να αναγνωρίσει τον άλλον. Η κοπέλα, που δεν 
αποκάλυψε το τι είχε συμβεί, αρραβωνιάστηκε τον βιαστή τῆς. Στην αρχή του έργου, ο 
γέρος πατέρας του βιαστή παραπονιέται σε κάποιον γείτονά του για την πλούσια αλλά 
άσχηµη σύζυγό του. Τον είχε αναγκάσει να πουλήσει µια Ωραία δούλα διότι νόμιζε ότι 
ήταν ερωμένη του. Ἡ κόρη του, που έκρυβε ότι είχε συλλάβει παιδί, ένοιώσε τους 
πόνους τῆς γέννας την παραμονή του γάμου της µε τον βιαστή και πατέρα του παιδιού. 
Ο καλός σκλάβος του πατέρα της άκουσε τα βογγητά τῆς γέννας και σκέφτηκε ότι ήταν 
μόλις δέκα µήνες που είχαν μετακομίσει απὀ την ύπαιθρο και υποτίθεται ότι η κόρη δεν 


3355 Οµαίος Βαιιάεἰαίτς, «Π ουσία του γέλιου και του κωμικού εν γένει στις πλαστικές τέχνες,» 
[5 Ιουλίου 1555] 4ισθητικά 4οκίμια (Αθήνα: Ρεϊπία,1995/2005), σ. 92-93. 

35) ΑΙυτεοΠί, σ. 152-230. 

3990 (ααοἰΠας, οΥπερἠεδί, 203-204. Απόδοση Δ. Ι. Λοΐζος. 
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είχε καμία παλιά σχέση. Όταν αποκαλύφθηκε το μυστικό, ο νέος που δεν γνώριζε ότι 
επρόκειτο να νυμφευθεί αυτήν που είχε βιάσει και είχε στα σπλάχνα τῆς το παιδί του, 
πήρε πίσω την υπόσχεση του γάμου. Ο πατέρας, όµως, τῆς κοπέλας έφερε το ζήτημα 
στο δικαστήριο όπου απὀ κάποιο περιδέραιο αναγνώρισαν η βιασθείσα και ο βιαστής ο 
ένας τον άλλον. ο γάμος έγινε και ο καλός δούλος απελευθερώθηκε. Από την σύ- 
γκριση τῶν αποσπασμάτων των κωμωδιών διαφαίνεται ότι οι γελοιογραφικοί χαρακτή- 
ρες και η αριθμητική ακρίβεια του Μενάνδρου αντικαθιστώνται στον Καικίλιο από ψυ- 
χολογικές εντυπώσεις και μονοσύλλαβες περιγραφές. Ο Καικίλιος αναπλάθει κατα- 
στάσεις µέσω τῆς πλοκής του έργου. Από τα λίγα αποσπάσµατα που έχουν διασωθεί, 
δεν είναι δυνατόν σήµερα να αντιληφθούμε το μέγεθος της συμβολής του στην Λατίνι- 
κή Κωμωδία, κυρίως σε ό,τι αφορά στην επεξεργασία τῆς πλοκής των έργων του. Μπο- 
ρούµε, όµως, να συµπεράνουµε ότι συνδυάζει «αποφθεγματική διατύπωση των ιδεών 
µε µία μάλλον άξεστη ηθογράφηση και µια πολύχρωμη γλώσσα». 

Ο Πόπλιος Τερέντιος (ΡήῦΗς Τετεηίις, περ. 195/185-ἱ59 π.Χ.) γεννήθηκε 
στην Καρχηδόνα και ήταν μάλλον λιβυκής καταγωγής. Ἠρθε στην Ρώμη ὣς δούλος συ- 
γκλητικού, μορφώθηκε και απελευθερώθηκε. Ταξίδεψε στην Ελλάδα και στην Μικρά 
Ασία αλλά πέθανε κατά την επιστροφή του στην Ρώμη. Λόγω των ιδιαιτεροτήτων τους 
σε σχέση µετις κωμωδίες του Πλαύτου, τα έργα του άργησαν να γίνουν αποδεκτά από 
το κοινό. Επηρεάσθηκε σηµαντικά απὀ τον Μένανδρο. Γνωρίζουμε έξι κωμωδίες του. 

Στην ἁπαγία (Η 4νδριώτισα ή το κορίτσι απὀ την Άνδρο) η Γλυκέριον περιμένει 
παιδί απὀ τον Πάμφιλο που είναι αρραβωνιασµένος µε την Φιλουμένα, κόρη του 
Χρέμη. Ο πατέρας του Σίµων επιμένει να γίνει ο γάμος σύντομα και ο Πάμφιλος συµ- 
φῶνεί. Αλλά όταν ο Χρέμης μαθαίνει και βλέπει το παιδί που έχει αποκτήσει 0 μέλλον 
γαμβρός του µε την Γλυκέριον, ακυρώνει τον γάμο. Σύντομα, όµως, μαθαίνει ότι εκεί- 
νος είναι ο πατέρας της Γλυκέριον και επιτρέπει τον γάμο τῆς µε τον Πάμφιλο ενώ η 
Φιλουμένα παντρεύεται τον Χαρίνο που αγαπά. Το έργο είναι βασισμένο στο 
ομώνυμο του Μεάνδρου συνδυαζόµενο µε ένα άλλο του Έλληνα κωμωδιογράφου, την 
Περίνθια. 


[Τερέντιος, Η Ανδριώτισα ἤ το κορίτσι από την Άνδρο. Πρόλογος] 

Όταν ο ποιητής είχε την πρώτη έμπνευση για το έργο αυτό, θαρρούσε πως 
µόνο χρέος του ήταν να φροντίσει να ευχαριστήσει τον λαό µε τούτο. Μα 
τώρα το κατάλαβε, πως έχει ξεφύγει για Καλά απὀ τον σκοπό του. Τρώει τον 
καιρό του γράφοντας προλόγους, όχι για την υπόθεση του έργου µα για να 
αποκριθεί στις κατηγόριες ενός παλιού ποιητή. Λοιπόν προσέξτε παρακαλώ 
το λάθος που του ρίχνουν: έγραψε ο Μένανδρος, εξόν από τα άλλα, και τα 
έργα 10 κορίτσι απὀ την Άνδρο και την Περίνθια, Όποιος ξέρει το ένα, είναι 
σαν να ξέρει και τα δύο. Μοιάζουνε στην υπόθεση. Διαφέρουν στα αισθή- 
µατα, όµως, και στο ύφος. Ό,τι κοινό βρήκε σ᾽ αυτά τα δύο έργα, τό βαλε 
στο δικό του λέφτερα. Όμως γι’ αυτήν την πράξη τον κατηγορούνε. Και 


321 Οαθείμας, ΡΙοοίμπι, 134-179. 

3357 ΑΙὐτοςΠί, σ. 231-239. 

333 Για αντιπαραβολή της κωμωδίας αυτής µε αυτές του Μενάνδρου δες Α. 5. ταίϊνίοΚ, «Ότα- 
Π18.» Ιῃ Τ16 (απιῤγίάσο Ηἰδίουν οἱ 6Ιαςςίσα[ Π(ογα(ιιγθ. 2. [ιαϊη Π(ογαίιγα, ες Ε. 1. Κεππευ απά Ν. Υ. 
Οαιςεπ (Οαπιζγιάρο: Οαπιῦτιάσε Ὀπίν. Ρτεςς, 1952), ϱΡρ. 117-119. 
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έχουν την γνώμη πως δεν πρέπει διόλου να µπλέκονται τα δύο έργα µέσα σε 
ένα. Μήπως ετούτη η κριτική που κάνουν δεν είναι κριτική. Κακολογώντας 
τον ποιητή µας, όµοια κατακρίνουν τον Ναίβιο, τον Έννιο και τον Πλαύτο, 
που σαν παράδειγµα τους είχε εκείνος. Και την ελευθερία τοὺς προτιµάει 
την ξέγνοιαστη παρά την σκονισµένη, κούφια επιμέλεια των κριτικών του. 
Λοιπόν, τους συμβουλεύω να ησυχάσουν και να πάψουνε πια να κατακρί- 
νουν χωρίς να αναγνωρίζουν τα δικά τους λάθη. Και σεις µε δίκαιη την κρί- 
ση παινάτε [παινεύετε] τον, βοηθάτε και προσέξτε καλά την αφορμή τῆς 
διαμάχης. Έτσι θα βρείτε αν απομένει ελπίδα να ανεβαστούν οι νέες του 
κωμῶδίες ή να τις απορρίψετε άµα πρέπει σαν πληκτικές, προτού καν τις 
δείτε 


Στον Παμίοη ΤΙΠΙΟΥΗΠΙ6ΠΟΣ (0Ο Αυτοτιμωρούμενος) ο Μενέδηµος έπεισε τον γιο 
του Κλεινία να καταταγεί στον στρατό για να τον διώξει µακριά απὀ την αγαπημένη 
του Αντιφίλη. Μετανοιωµένος, όµως, τιμωρείται τον εαυτό του µε σκληρή δουλειά στα 
κτήματά του. Όμως ο Κλεινίας γυρίζει πίσω κρυφά και φιλοξενείται στο σπίτι του φί- 
λου του Κλειτιφώντα, ο οποίος αγαπά την εταίρα Βακχίδα. Για να παραπλανήσουν τον 
Χρέμη, πατέρα του Κλειτιφώντα, παρουσιάζεται η Βακχίδα ὡς ερωμένη του Κλεινία 
και η Αντιφίλη ὡς η υπηρέτριά της. Τελικά αποδεικνύεται ότι η Αντιφίλη είναι αδελφή 
του Κλειτιφώντα και έτσι παντρεύεται τον Κλεινία. Είναι βασισμένο σε κάποιο πρώιμο 
έργο του Μενάνδρου. 

Στον Ειμπισῇιι (Ευνούχο) ο Θράσων, ποὺ είναι στρατιώτης, έχει κάνει δώρο 
στην εταίρα Θαἴδα µια δούλη, την Παμφίλα, η οποία στην πραγματικότητα είναι αδελ- 
φή της Θαἴδας και ελεύθερη. Ο δεύτερος εραστής της Θαἴδας, Φαιδρίας, της έχει κάνει 
δώρο έναν ευνούχο. Ο αδελφός της Φαιδρίας που επιθυμεί την δούλα της µεταμφιέζε- 
ται σε ευνούχο και βιάζει την Παμφίλα. Αποκαλύπτεται ότι αυτή είναι ελεύθερη και οι 
δυο τους παντρεύονται. Ο Θράσων και ο Φαιδρίας τα βρίσκουν σε ό,τι αφορά στην 
Θαἴδα. Το έργο είναι βασισμένο σε ομώνυμο του Μενάνδρου. 

Ο Ρ/Πογπιο (Φορμίων) είναι παράσιτος. Ο Χρέμης και ο Δημιφών λείπουν σε 
ταξίδι. Ο Αντιφών, γιος του Δημιφώντα, παντρεύεται µια κοπέλα απὀ την Λήμνο ενώ ο 
Φαιδρίας, γιος του Χρέμη, ερωτεύεται µια μουσικό. Όταν ο Δημιφών επιστρέφει, ο πα- 
ράσιτος Φορμίων του υπόσχεται ότι εάν του δώσει χρήματα θα νυμφευθεί ο ίδιος την 
Λημνία. Όμως, µε τα λεφτά εξαγοράζει την μουσικό. Αποδεικνύεται ότι η Δημνία είναι 
κόρη του Χρέμη και άρα ο Αντιφών την κρατάει. 

Ἡ Ηεογία (ΓΠΙεθερά) του Τερέντιου έχει χαρακτηρισθεί ως αντι-κωμωδία διότι εί- 
ναι ένα πολύ ήρεμο και συγκινητικό έργο. Ο Πάμφιλος που αγαπά την εταίρα Βακχίδα 
δεν πλαγιάζει µε την γυνάικα του Φιλουμένη. Όταν εκείνος λείπει σε ταξίδι, η Φιλου- 
µένη επιστρέφει στοὺς γονείς τῆς και όλοι πιστεύουν ότι αιτία της αποχωρήσεώς τῆς 
από τον συζυγικό οίκο είναι η κακιά της πεθερά. Όμως είναι έγκυος από κάποιον άγνω- 
στο µε τον οποίο είχε συνευρεθεί πριν από τον γάµο της. Κρύβεται στο πατρικό της για 
να γεννήσει το παιδί. Την κατάσταση σώζει η Βακχίδα µε ένα δαχτυλίδι που είχε κρα- 
τήσει από τον Πάμφιλο. Αυτό το δαχτυλίδι αναγνωρίζει η μητέρα της Φιλουμένης και 


3233 Τετεηίίς, 4πάγία, 1-27, μετάφραση Τάσου Ῥούσσου (Αθήνα: Εταιρεία Σπουδών Σχολής 
Μωραΐτη, 1992). Άκου και «Ρωμαϊκό Θέατρο. Τερέντιος», µε τη Λήδα Δημητρίου, ρ.8., µέρος { και 2, 
ΕΡΤ, Τρίτο Πρόγραμμα, 2007-2008. 
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έτσι αποδεικνύεται ότι ο άγνωστος ήταν ο ίδιος ο Πάμφιλος. Ο δούλος του Παρµένων 
επιβεβαιώνει τα γεγονότα. Το έργο είναι βασισμένο σε ομώνυμο του Απολλοδώρου από 
την Κάρυστο. Η κωμωδία αυτή αποτέλεσε πηγή εμπνεύσεως για τον Αντώνιο Μάτεσι 
όταν έγραψε (1529-1530) το θεατρικό του Ο βασιλικός. 


[Τερέντιος, /Πεθερά. Στο τέλος τῆς κωμωδίας, ο Παρµένων και η Βακχίδα 
επιβεβαιώνουν στον Πάμφιλο ότι είναι ο πατέρας του παιδιού] 

Παν. Κύταζε καλά Παρμένε µου αυτά που µου λες να ΄ναι αληθεινά, µη µου 
γυρίσει η ψεύτικη χαρά εις τόση θλίψη. 

Παρ. Μη φοβάσαι, λέω. 

Παν. Βέβαια; 

Παρ. Βεβαιότατα. 

Παν. Αν είναι έτζη [έτσι] εγώ είµαι εις τους ουρανούς. 

Παρ. Θα Ὄρης [βρεις] όλην την αλήθεια. 

Παν. Έλα ᾿δώ - Φοβούμαι µην πιστεύσω άλλο απ᾿ εκείνο που µου ανα- 
φέρεις. 

Παρ. Εδώ ΄μαι. 

Παν. Μου φαίνεται να µου πες πως η Μυρρίνη εγνώρισε το δακτυλίδι της 
᾿στο χέρι της Βακχίδα[ς|. 

Παρ. [Απαράλλακτα] Μάλιστα έτζη σου πα. 

Παν. Εκείνο που της έδοσα εγώ µια φορά - και αυτή σ᾿ εδιόρισε να µου το 
᾿πής -- Δεν είναι έτζη: 

Παρ. Απαράλλακτα. 

Παν. Ποιος πλειο καλορίζικος από µε; Ποιος πλειο τυχηρός εις την αγάπη: 
Τίνα σου χαρίσω διά τούτη την εἶἰδησι δεν ηξέρω. 

Παρ. ἙΞέρω εγώ. 

Παν. Τί: 

Παρ. Τίποτα - διατί ούτε στην είδηση ούτε εις εµέ βλέπω τίποτις εις όφελος 
σου. 

Παν. Εγώ ν᾿ αφίσω δίχως ανταμοιβή εσέ που μ᾿ έβγαλες απὀ τον άδη και μ᾿ 
έφερες πάλι εις το φως τῆς ζωής; Α µη µε νοµίζης τόσον αχάριστο. Αλλά 
βλέπω την Βακχίδα που κάθετε στην εµβασία [πλατύσκαλο] του σπιτιού. 
Θέλει µε προσµένει. 

ῬΒακ. Τεια χαρά Πάνφιλε. 

Παν. Ω Βακχίδα, ὦ Βακχίδα ὦ λυτρώτησά µου. 

ῬΒακ. Το πράγµα ήλθε τόσο καλά που καλήτερα δεν εβόληε. 

Παν. Και µου το κάνεις να το πιστεύσω µε ταις πρόζες σου - έχεις πάντα 
την συνιθισµένη σου χάρη και γλυκάδα και καλοσύνη, διατί η χάρη κ᾿ η 
ηδονή που βρίσκεται ᾿στα λόγια σου εις το φέρσιµό σου σου ανοίγει ταις 
θύραις να σε δέχονται όπου παρησιασθής. 

Βακ. Και συ µα τους Θεούς, φυλάς τους ίδιους σου καλούς τρόπους και την 


3 Θεοδώσης Πυλαρινός, «Η Πενθερά του Τερεντίου σε μετάφραση Αντωνίου Μάτεσι: πρώτη 
ολοκληρωμένη έκδοση,» Παράβασις: επιστήµονικό περιοδικό Τμήματος Θεατρικών Σπουδών Πανεπιστή- 
µίου Αθηνών, τόμ. 9, αρ.! (2009), σ. 499-500. Άκου Τερέντιος. ΓΠεθερά. Θεατρική Ρ.Ε. 1 ώρα ὅ 7 λεπτά. 
Μετάφραση Θεόδουλος Μωρέας. ΕΙΡ. 197: 
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ίδια σου γλυκάδα και καλοσύνη - διά να µην είναι ᾿στον κόσµο άνθρωπος 
γλυκύτερος και αγαθότερος από σε. 

Παν. ΑΧ! αχ! Τούτα µου λες; 

Βακ. Καλά κάνεις, Πάνφιλε ν᾿ αγαπάς την γυναίκα σου. Δεν την είχαν ιδή τα 
µάτια μου άλλη φορά από σήµερο. Την είδα και µου εφάνηκε γεμάτη χάραις 
και καλοσύναις. 

Παν. Αλήθεια λες; 

Βακ. Να ᾿χω βοήθεια τους Θεούς, Πάνφιλε! 

Παν. Πες µου. Είπες τίποτε του πατέρα µου απὀ τούτα τα πράγματα; 

Βακ. Τίποτ᾽ ακόµη. 

Παν. Δεν είναι μήτε χρεία. Έγνοια σου. σιοπή. Δεν μ᾿ αρέσει να κάνω σαν 
σταις Κομωδίαις που όλοι τα μαθαίνουν όλα. Εδοί τα ᾿ξέρομε μοναχά όσοι 
πρέπει να τα ξέροµε. Όσοι δεν πρέπει ούτε τα ξέρουν ούτε τα μαθαίνουν 
ποτέ. 

ῬΒακ. Να σου πώ μάλιστα έναν τρόπο διά να τα κρύψης ευκολότερα. Η 
Μυρρίνα είπε του Φιδίππου πως επίσπευσε ᾿στον όρκο μου και διά τούτο σε 
στοχάζεται αθώα. 

Παν. Εξέραιτα. Ελπίζω η υπόθεση να ᾿πιτύχη καθώς επιθυμούμε. 

Παρ. Αφέντη. ᾿Μπορώ καν να µάθω κ᾿ εγώ τί είναι τούτο το καλό που έκα- 
μα σήµερα; και τί ΄ναι τούτα που ολοένα λέτετου λόγου σας αυτού; 

Παν. Δεν ᾽μπορείς. 

Παρ. Όμως κάτι εμυρίστηκα - εγώ τον έβγαλα από τον άδη; εις τί τρόπο; 
Παν. Δεν ηξέρεις, Παρμένε, πόσο σήµερο µε οφέλησες κι’ από τί συμφορά 
μ᾿ έβγαλες. 

Παρ. Ε το ξέρω. Δεν έπραξα απλώς κι’ ὡς έτυχε. 

Παν. Σου το πιστεύω. 

Παρ. Αφίνει ποτέ ο Παρμένος να περάση η ευκαιρία να µην δειχθή καθώς 
είναι η συνήθεια του; 

Παν. Ακλούθαµε εδώ µέσα Παρμένε. 

Παρ. Σε ακλουθάω -- (μιλάει μόνος του) Εγώ µα το ναι έκαµα περισσότερο 
καλό σήµερα χωρίς να το ᾿ξέρω, παρά ποτέ άλλη φορά που το ήξερα. - Λοι- 
πόν κτυπήστε µου τα χέρια.ν 


Στην κωμωδία 4αεἱΡ/οε (Οι αδελφοῖ). µε πρωτότυπο απὀ τον Μένανδρο, η δια- 
παιδαγώγηση τοὺ Αισχίνου από τον θείο του Μικίώνα είναι χαλαρή ενώ έχει αποπλανή- 
σει την Παμφίλη, κόρη της Σωστράτης. Ο Κτησιφών, που έχει διαπαιδαγωγηθεί αυστη- 
ρά από τον πατέρα του Δημέα, αγαπά µια μουσικό. Ο Αισχίνος αρπάζει βίαια από τον 
µαστρωπό της την μουσικό για να την παραδώσει στον αδελφό του. Η Σωστράτη θεώ- 
ρεί ότι ο μέλλον γαμπρός της δεν θα είναι πιστός στην κόρη της ενώ ο Κτησιφών στη- 
λιτεύει την διαπαιδαγώγηση που έχει χρησιμοποιήσει ο Μικίων. Γίνεται γνωστό ότι ο 
εραστής τῆς μουσικού είναι ο Κτησιφών και έτσι ο Αισχίνος νυμφεύεται την Παμφίλη 


336 Τοτοπίας, Ηεονία. 841-881, λογοτεχνική απόδοση (1828:) του Αντωνίου Μάτεση στο ζἕακυν- 
θινό ιδίώµα και µε παλαιότερη ορθογραφία από το Θεοδώσης Πυλαρινός, «Η Πενθερά του Τερεντίου σε 
μετάφραση Αντωνίου Μάτεσι: πρώτη ολοκληρωμένη έκδοση,» Παράβασις: επιστημονικό περιοδικό Ἰμή- 
µατος Θεατρικών Σπουδών Πανεπιστημίου Αθηνών, τόμ. 9, αρ. (2009), σ. 499-500. 
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και ο Κτησιφών κρατά την μουσικό του. 

Πρότυπά του αποτελούν κωμωδίες του Μενάνδρου και του Απολλόδωρου ενώ 
χρησιμοποιεί τον πρόλογο µε τελείως διαφορετικό τρόπο από ό,τι ο Πλαύτος. Στα έργα 
του Τερέντιου ο πρόλογος θυμίζει την παράβαση στην αριστοφανική κωμωδία. Ένα 
πρόσωπο που γνωρίζει την υπόθεση αλλά που στην συνέχεια δεν παίζει κάποιο ρόλο 
στο έργο µπορεί στον πρόλογο να αναφερθεί σε ζητήματα λογοτεχνικής κριτικής και να 
εκθέσει την ἀποψή του για άλλους ποιητές και τα έργα τους. Τα προγενόµενα εκθέτο- 
νται µέσα στο έργο όταν ορισμένοι χαρακτήρες αναφέρονται σε γεγονότα του παρελ- 
θόντος που αντικειμενικά δεν θα μπορούσαν να γνωρίζουν. Η τύπου οπερέτας ομιλία 
και τα τραγουδιστά µέρη εγκαταλείπονται και πλέον το έργο μετατρέπεται σε ομιλού- 
µενο θέατρο και η διαίρεση σε πράξεις χάνει το νόημά της. Στην γλώσσα της κωμωδί- 
ας, ο Πλαύτος χρησιμοποιεί υβριστικές λέξεις ενώ ο Τερέντιος τις αποφεύγει ή βάζει 
αποσιωπητικά. Αντί για γέλιο ο Τερέντιος χρησιμοποιεί την ειρωνεία. Επίσης, προβάλ- 
λει µια ηθική σοβαρότητα: λείπουν από την σκηνή οἱ ερωτευμένοι γέροι αλλά καιο φα- 
φλατάς στρατιώτης του στο ΕΙΠΙΕΠΙμ δεν είναι τόσο γελοίος όπως αυτός στο ΜΙΐ6ς 
σογίοδι του Πλαύτου. Ο κόσμος του Τερέντιου είναι πιο ρεαλιστικός από αυτόν του 
Πλαύτου που αρέσκεται στο φανταστικό. Σε αντίθεση µε τον Πλαύτο, ο Τερέντιος χρη- 
σιµοποιήθηκε µέσα στους αιώνες ὡς συγγραφέας ο οποίος μπορούσε να διδαχθεί στο 
στο σχολείο. Αν και συμφωνούσε στην σχολική του χρήση ο Άγιος Αυγουστίνος (Αυ- 
γουστίνος Ιππώνος, Αιτο[ίας Αισιςίπας ΗΙρροποηςίς, 254-430 μ.Χ.), η µοναχή Ροσβί- 
τα (Ητοίδν{ήί νοἢ (απάσοιςΠείπι, 935-μετά το 973 μ.Χ.) συγγράφει έξι δικές τις κωμωδίες 
ως χριστιανικό αντιστάθµισµα στα ανήθικα έργα του Τερέντιου. Ο μοναχισμός τελικά 
νίκησε την µελέτη του Τερέντιου µέχρι την Αναγέννηση, η οποία βλέπει στα έργα του 
το υπόδειγμα του ορθού ύφους της καθομιλουμένης λατινικής αλλά και την ηθική του 
διάσταση. Το 1502 μ.Χ., µε την {δρυση του πανεπιστημίου της Βιττεμβέργης (ὙΜίοι- 
Ῥετρ), στην Γερμανία, ιδρύεται και καθηγητική έδρα µε αντικείµενο την µελέτη τῶν έρ- 
γων του Τερέντιου. Αργότερα, τον μιμείται ο Θερβάντες σε µία νουβέλα του, ο Αλέξαν- 
ὄρος Δουμάς υιός στο Η Κυρία µετις καμέλιες και ο ΤΠοτίοη Ἰλ]άετ στην δική του 4Π- 
αγία αλλά και πάρα-πάρα πολλοί άλλοι. Η σπουδαιότητα του Τερέντιου για το σημερινό 
θέατρο έγκειται στην «ευρωπαϊκή ακτινοβολία της δραματικής του τέχνης». ; 

Ο Γάιος Λουκίλιος ((αΐ.ς Γαμος, περ. 150-103 π.Χ.) καταγόταν απὀ αριστο- 
κρατική οικογένεια ιππέων και γεννήθηκε στην βιες58 ΑΗΤιησ8, στα σύνορα Λατίου 
και Καμπανίας. Ὑπήρξε φίλος και συμπολεμιστής του Σκιπίὠνα στην Νουμαντία και, 
συνεπώς, οἱ ισχυροί φίλοι του Ρωμαίου στρατηγού έγιναν και φίλοι του. Παρ” όλα 
αυτά, στηλιτεύει τον Σκιπίωνα εάν χρειασθεί και παίρνει ίσες αποστάσεις από πολιτι- 
κούς αντιπάλους επιδεικνύοντας µία ασυνήθιστη λογοτεχνική ανεξαρτησία. Η σάτιρα 
του Λουκίλιου γεννήθηκε την εποχή που η Ρώμη κυριαρχούσε στην Μεσόγειο και ο 
πλούτος είχε αρχίσει να συγκεντρώνεται στα χέρια λίγων. Σάτιρα είχαν χρησιμοποιήσει 
πριν απὀ αυτόν και ο Έννιος και ο Πακούβιος αλλά στον Λουκίλιο γίνεται το κύριο λο- 
γοτεχνικό στοιχείο. Στο τρίτο, πέμπτο και και ένατο βιβλίο του έργου του έγινε ο 
πρώτος Ρωμαίος λογοτέχνης που χρησιμοποίησε ποιητικές ανοικτές επιστολές. 

Από το σωζόμενο απόσπασμα για την αρετή μπορούμε να αντιληφθούμε την λο- 
γοτεχνική τέχνη και τεχνική του Λουκίλιου. Το κεντρικό θέµα είναι η ηθική εκτίμηση 


7 ΑΙὐτεοΠί, σ. 2309-2268. 
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του πλούτου, η οποία συμπληρώνεται απὀ την ιδέα του μέτρου στην απόκτησή του 
αλλά και στην ορθή διαχείρισή του. 


[Ορισμός της αρετής] 
Ἡ αρετή, Αλβίνε, είναι αυτή που θα προσπαθήσει να αποπληρώσει 
την αξία όποιων καταστάσεων και όποιων περιστάσεων ζούμε. 
Η αρετή γνωρίζει αυτό που κάθε πράγµα περικλείει για τον άνθρωπο, 
Ἡ αρετή γνωρίζει τι είναι δίκαιο, τι χρήσιμο, τι τίµιο για τον άνθρωπο, 
αλλά και τι είναι καλό, τι κακό, όποιο είναι άχρηστο, άσχημο, άτιµο. 
Ἡ αρετή γνωρίζει το τέλος και το όριο στην επιδίωξη κάποιου πράγµατος. 
Ἡ αρετή θα μπορέσει να αποπληρώσει την αξία µετον πλούτο σου. 
Ἡ αρετή θα δώσει αυτό το οποίο πράγµατι οφείλεται στην τιµή, 
Να είναι εχθρός και εναντίον κακών ανθρώπων και συνηθειών 
και να αμύνεται των καλών ανθρώπων και των συνηθειών, 
να τα κάνει αυτά σηµαντικά, να έχουν την εὐνοιά της, 
να της είναι προσφιλή, 
και επιπλέον να θέτει πρώτο το συμφέρον της πατρίδας, µετά τῶν γονέων, 
και τρίτο το ατομικό.” 


Τα θέµατα των σατιρών του περιστρέφονται γύρω απὀ την ζωή την δική του. 
των φίλων του αλλά και των εχθρών του. Μεγάλο µέρος καταλαμβάνει ο έρωτας ενώ ο 
γάμος είναι για τον Ρωμαίο ποιητή κάτι σαν γλυκό κακό. Ένα άλλο χαρακτηριστικό του 
είναι η κοινωνική κριτική. Επαινεί και ψέγει πολιτικούς και λαό. Χρησιμοποιεί την επι- 
καιρότητα αλλά και θέµατα απὀ την ηθική και γενικά την φιλοσοφία. Τονίζει από την 
αρχή ότι δεν τον ενδιαφέρει η γέννηση του ουρανού και της γης” αλλά η πραγματική 
ζωή. Ο Λουκίλιος είναι ο Ρωμαίος ποιητής της σάτιρας. 

Κατά την Μέση Δημοκρατία, οἱ Λατίνοι ποιητές δοκίµασαν τις συγγραφικές 
τους δυνάμεις στο έπος, στην τραγὠδία και την κωμωδία και στην σάτιρα. Παρά τις 
ελάχιστες διαφοροποιήσεις στα έργα τους, ουσιαστικά µιµήθηκαν απολύτως του Έλλη- 
νες επικούς, όπως ο Όμηρος, τους δραματικούς συγγραφείς, όπως οἱ Αισχύλος, Σοφο- 
κλής, Ευριπίδης, αλλά καιτους κωμωὠδιογράφους της Μέσης και Νέας Κωμωδίας, όπως 
ο Μένανδρος. Εάν παραµερίσουµε το γεγονός ότι οι υποθέσεις όλων αυτών των έργων 
είναι σχεδόν πανομοιότυπες µε τα πρωτότυπά τους ελληνικά, το σηµαντικό στοιχείο εἰ- 
ναι ότι οἱ συγγραφείς χρησιμοποίησαν την λατινική γλώσσα για την συγγραφή λογοτε- 
χνίας. Είτε σε αρχαΐζουσα µορφή είτε µε τον Τερέντιο σε πλησιάζουσα την καθοµιλου- 
µένη, η λατινική έγινε πια και λογοτεχνική γλώσσα. Ακόμη σημαντικότερο είναι ότι 
µέσω των έργων αυτών, το κοινό εξετέθη στην παράδοση τῆς ελληνικής επικής ποιήσε- 
ως και δραματουργίας. Η πραγματική πρωτότυπη ρωμαϊκή λογοτεχνία αρχίζει µε την 
σάτιρα. τον Β᾽ αιώνα π.Χ., εποχή που κλείνει σχηματικά η Μέση Δημοκρατία στην 
Ρώμη. 


32ΣΤµοίΗΗ5. 1196-1208. Απόδοση Δ. ]. Λοΐζος. 
13 ΤαποἵΗς. 1. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Θ9Δ. Ι. ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2023 


ΗΠ4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙΓΕΊΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΡΩΜΑΙΟΙ-1- 931 


Συμπέρασμα 

Όταν λίγο πριν το µέσοτου Γ᾽ αιώνα π.Χ., οι Ρωμαίοι έπαιρναν την απόφαση να 
εμπλακούν στα σικελικά πράγματα, κανείς δεν ήταν σε θέση να προβλέψει ότι έναν 
αιώνα αργότερα θα κυριαρχούσαν στην Μεσόγειο Θάλασσα. Όλα ξεκίνησαν απὀ µια 
απλή προσπάθεια να απομακρύνουν τους εχθρούς απὀ την ιταλική χερσόνησο και να 
εξασφαλίσουν την Ρώμη τους. Με την εμφάνιση του Καρχηδόνιου Αννίβα, όµως, 
βρέθηκαν να πολεμούν σε δύο μεγάλα μέτωπα και σε δύο απομακρυσμένες περιοχές 
στην νότια Ευρώπη: στην Ισπανία και στην Ιταλία. Και στα δύο σηµεία έχασαν σηµα- 
ντικές μάχες και κινδύνευσαν να χάσουν τον πόλεμο. Όμως, η πολιτική ψυχραιμία της 
Συγκλήτου, η πανστρατιά στην οποία πρόθυµα συμμετείχαν Ρωμαίοι και σύμμαχοι, οι 
οικονομικές θυσίες και στερήσεις στις οποίες υποβλήθηκε η Ρώμη, αλλά και οἱ εξαιρε- 
τικοί ύπατοι στρατηγοί της στο τέλος απέδωσαν καρπούς. Ὑποχρέωσαν την Καρχηδόνα 
σε υποτιµητική ήττα και στο τέλος φοβούμενοι την πιθανή παλινόρθωσή της ὡς µεγάλη 
δύναμη, την εκμηδένισαν τελείως. Ο εχθρός σε Δύση και Νότο είχε κατατροπωθεί και 
στο µέσο του Β᾽ αιώνα π.Χ. η Ρώμη είχε κυριαρχήσει στην κεντρική και δυτική Ευ- 
ρώπη. Σιγά-σιγά, οι ποιητές τῆς μπορούσαν να µεταφράσουν και να χρησιμοποιήσουν 
τους Έλληνες ποιητές για να διδάξουν τους Λατίνους µαθητές το έπος και να διασκε- 
δάσουν τους πολίτες µε την τραγωδία και την κωμωδία. 

Μα η Οικουµένη περιελάμβανε ακόµη τους Έλληνες και τους ελληνόφῶώνους. 
Στην Ανατολή υπήρχαν ακόµη οἱ απόγονοι του Αλεξάνδρου Γ᾿ της Μακεδονίας. Ὑπήρ- 
χε ακόµη η Μακεδονία, οι ελληνικές Πόλεις, οι αυτοκρατορίες στην δυτική Ασία και 
κυρίως η πτολεµαϊκή Αίγυπτος. Το 146 π.Χ., ο Κόσμος χωριζόταν ακόµη σε ρωμαϊκή 
Δύση και ελληνόφωνη Ανατολή. Όμως στο χρονικό διάστηµα ανάµεσα στον θάνατο 
του Αλεξάνδρου και στην καταστροφή της Κορίνθου από τους Ρωμαίους είχαν µεσολα- 
βήσει περίπου διακόσια χρόνια ελληνιστικών Πόλεων, βασιλείων και αυτοκρατοριών. 


ΕΠΙΛΟΓΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑΣ 

ΑΠΙΡΤΑςΟΥς, Νίοποίας. ΡαγίφμαΚος ἵπ {ο ΜοαΙίΘγγαπόαη απᾶ ΜΙάαΙο Εασ. (απιυτίιάρε: 
Οαπιυτίιάρο Ὀπιν. Ρ{εςς ὁς Αοαάοεπιν οΓΑίποης, 2009. 

Αππιανός. Ρωμαϊκά. Ἐκδ. Τοοῦ. 

ΑΙὐτοοΠί, ΜΙοΠαεΙ νοπ. Ιστορία τής Ρωμαϊκής λογοτεχνίας. Μετ. του (σοςοΠἰοΠίο ἆῑθΥ 
ΚΟπιΙςσΠ6η [ογαίμγ. 2 τόμ. Αθήνα: Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 1995. 
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Οιατεπάοη Ρι6ςς, 10585. 

Κεηπεν, Ε. ὁ. απά Ν. ν. ΟΙ8Ιςοπ. Τ16 (απιθγίάσο Ηἰςίουν οἱ 6αδσίσαί [ΗΠογαίιγο. 2. 
Γιαπἶπ [Ηεγαίμγο. Ες. (απιυτιάρε: (απιυτίάςε [ Πιν. Ργοςς, 1952. 

Κτυία οί αἰ., Ψεπεοδ]ας. Εάς. Τ46 (είς. ΜΙΙαΠ: Βοπιρίαπ!/Ε1ΖΖο], 1991/7. 

Γαπος[. 9ε[ρο. Οαγίμαςφο. 4 Ηἰίουν. Οχίοτά: ΒἰαοΚεΙ!, 1995. 
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Τελευταία ενηµέρωση: Οκτώβριος 2023 


Η ΑΡΧΑΙΑ ΕΥΡΩΠΗ. ΟΙ ΡΟΜΑΙΟΙ ὁ ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ 


ΒΙΡΒΛΙΟΙ ΡΑΦΙΚΟΣ ΟΛΔΗΙ ΟΣ 
ΑΡΧΑΙΑΣ ΕΥΡΩΠΑΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 


ΓΕΝΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ΠΑΡΑΠΟΜΠΟΩΝ 
ΜΑΖΙ ΜΕ ΒΡΑΧΥΤΡΑΦΙΕΣ, ΕΠΕΞΗΓΗΣΕΙΣ 
ᾱ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 


Ο Βιβλιογραφικός Οδηγός της Αρχαίας Ευρωπαϊκής Ιστορίας αφορά κυρίως στο παρόν έργο 
αλλά αποτελεί και έναν βασικό πορτολάνο για την µελέτη της Αρχαίας Ιστορίας γενικότερα, δηλαδή της 
Ἱστορίας τῶν λαών της Μεσογείου Θαλάσσης, της Αρχαίας Εγγύς Ανατολής, της Μικράς Ασίας, της 
Ευρώπης µέχρι καιτον Μέγα Κωνσταντίνο (337 μ.Χ.). 


Σε περίπτωση που µία ηλεκτρονική διεύθυνση που αναγράφουµε δεν σας παραπέµψει στην 
επιθυμητή ιστοσελίδα,σημαίνει ότι έχει μεταφερθεί. Για να βρείτε την νέα της ηλεκτρονική διεύθυνση, 
ψάξτε σε µια μηχανή αναζητήσεως (π.χ. ἄοορίε Φεα{οἳ) µε τον τίτλο της ιστοσελίδας που παραθέτουμε 
και θα βρείτε τον ιστότοπο στον οποίο έχει μεταφερθεί, εάν δεν έχει φυσικά καταργηθεί τελείως. 


Ἡ Αρχαία Ευρωπαϊκή Ιστορία και η Δημοσίευση των Πηγών της 

Οι πηγές της Αρχαίας Ευρωπαϊκής Ἱστορίας αποτελούν ένα σύνολο αρχαιολογικών, ιστορικών, 
φιλολογικών, επιγραφικών, νοµισµατικών και άλλου είδους συλλογών που βρίσκονται καταγεγραμμένες 
σε κώδικες, παπύρους, λίθους, μέταλλα. Οι πηγές αυτές έχουν δημοσιευθεί σε έντυπες και ηλεκτρονικές 
εκδόσεις κυρίως σε συλλογές και σειρές. 

Ένας πλήρης οδηγός (τῶν µέχρι το 1969) εντύπων εκδόσεων όλων των πηγών παρατίθεται στο 
Ηειπιαπη Βεηρείοη, ΕἰΠ/ΠΠΥΙς ἵπ αἱε ΑΙίο (εδοΠἰοΠίς, 63 εᾱ. (Μὔπομεπ: Βεοί, 1969) / ΙπίγοάμοΙίοη {ο 
ΑΠΟΙΘΠί Ηἰδίογν (Βετκείευ: Ὀπὶν. οἳ ΟαΠ[οτπία Ρτοςς, 1970), στο οποίο παραπέµπουµε ὣς Βεηρείοῃ, 
ΙΑΗ. 

Επίσης, στον νεώτερο βιβλιογραφικό οδηγό ἸΜεοκς, Ίοῦπ Μ. απά /ά5οπ ἆο Μεἀείτος, 4 Κασεαγο]ι 
(σιμᾶε {ο {πε 4ποίοεηί Ιογ]ᾶ. ΒγίΠέ αμα ΕΙεοίγομίό δοµγοεΣ (1 8ππαπ1, Μά.: Εονπιαπ ὅς ΓΙΠΗἱοΠε]ά, 2015) 
παραπέµπουµε ὣς ἸΝοείς, ΕΑΝ. 

Χρήσιμες θεματικές εισαγωγές υπάρχουν στο Απάτενν Ετκκίπο, εᾱ., 4 (οπιραπίοη {ο Αποΐοπί 
ΠΗΙίουν (Οχ{οτά: ἨΝΙοΥ-ΒΙαςΚναΙ], 2009), στο οποίο παραπέµπουµε ὣς ΕτςΚκίπο, ΟΟΠΙΡΑΗ. 


4. Γενικές Συντοµογραφίες 
Γενικές συντομογραφίες που βρίσκονται κυρίῶς στις υποσημειώσεις αλλά και στην Βιβλιογραφία. 


δείχνει το τέλος σειράς κειµένου σε επιγραφή 


«» περικλείει διευθύνσεις διαδικτύου (Ιπίοιποί) 
| 
Ξτ ίσον (το ίδιο κείµενο σε άλλη έκδοση) 


ο ισοδύναμο 
ἁ άλ. και άλλοι 
αγγλ. στην αγγλική γλώσσα 
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αιτ. 
ΑΡΡ. 
αρχ. 


οἩ., οἷς 
οο|. 


γαλλ. 
γεν. 
γρ. 


διοίκ. 


οά(5)., Εά(5). 


έγχρ. 

εικ. 

εκ. 

εκατ. 
εκδ., 

ἐκδ., Έκδ. 
ελλ. 

εν. 

επιµ.. Επιμ. 
ΕΙΡ 

ΕΡΤ 

αἱ. αἱ. 


Πα. 
Ετ. ή πρ. 


ιταλ. 


κ. αλ. 
κ.ε. 


μ. 
Μετ. ή μετ. 


ΜΙΕΤή ΜΙΕΤΕ 


μ.Χ. 


η. 
η.ᾱ. 

π.ρ. 
π.ρυῦ. 
πο, Νος 
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αιτιατική πτώση (στην γραμματική) 
αρροπάΙχ 


γραμματικός αρχαϊσμός/αρχαϊκή λέξη ή λέξη στην αρχαία ελληνική ή λατινική γλώσσα 


οπαρίςτ, οΠαρίοις 
Οοἴιπιῃ (σε τυπωμένη σελίδα ή σε κείµενο επιγραφής) 


στην γαλλική γλώσσα 
γενική πτώση (στην γραμματική) 
γραμμάρια 


διοίκησε, βασίλευσε 


εά{οι(ς) 

έγχρωμο 

εικόνα, εικόνες 

εκατοστά του µέτρου 
εκατομμύρια 

εκδόσεις, εκδότης 

έκδοση, Έκδοση 

στην ελληνική γλώσσα 
ενικός αριθµός (γραμματική) 
Επιμελητής 

Εθνικό Ίδρυμα Ραδιοφωνίας 
Ἑλληνική Ραδιοφωνία Τηλεόραση 
εί αἰία [και άλλοι] 


Είρυτα 
Ἐταρηιεηί 


στην ιταλική γλώσσα 


και αλλού 

κυβικά εκατοστά 

κυβικά µέτρα 

και εξής 

Κεφάλαιο (εντός κειμένου αναφέρεται στον παρόντα τόμο) 
και τα λοιπά 

και ούτω καθ’ εξής 

κυβέρνησε (για βασιλείς, τυράννους, στρατηγούς) 


λεπτά ώρας 

λανθασµένος γραμματικός τύπος ή λανθασμένη γραφή 
στην λατινική γλώσσα 

λήμμα 


Μήκος αντικειμένου 

µέτρα (µονάδα μήκους) 

μετάφραση 

Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης της Ελλάδος 
μετά Χριστόν 


ποίε 

πο ἁαΐς 

πο Ρί8οο οΓρυβΠΗσκβίῖοπ 
πο ρυὈΠς]ῃετ 

ΏΥΠΊςΤΟ, ΏυηΡος, ΏυπηΘοθίς 


σηµερ. 
5ἱο 

οί, 

στ. 

στιχ. 
συγγ. 
συμπλ. 
5μρρ. 
σχεδ., σχ. 


ΤΑΠ ή ΤΑΠΑ 
ΤΕ. τ.ε. 

τ.μ. 

τ.χλμ. 

τευχ. 

τομ. 


ψ.τ., Τ.Τ. 


νο[., νοίς 
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όπως παραπάνω 
ονομαστική πτώση (στην γραμματική) 


Πλάτος αντικειμένου 

Ρ86ε, Ρᾶρες 

προ Χριστού 

παραδείγματος χάριν 
Πανεπιστήµιο 

ῥα{αρ{αρΙ 

περίπου 

πληθυντικός αριθµός (γραμματική) 
παράβαλλε 

προφέρεται 


ραδιοφωνική εκπομπή 
τεν]ςεά 
τεργϊπίεἀ 


σελίδα, σελίδες 

σημείωση 
σημερινός/σηµερινή 

(το λατινικό οὕτω), γραμμένο ή τυπωμένο κείµενο που συνήθως περιέχει κάποιο λάθος 
σαἰπί 

στήλη τυπὠµένου κειµένου 
στίχος κειµένου 

συγγενές 

συμπληρωμένη 
«ρρἰοπιεπί 

σχέδιο, σχήμα 


Ταμείο Αρχαιολογικών Πόρων και Απαλλοτριώσεων (Ὑπουργείο Πολιτισμού) 
τηλεοπτική εκπομπή 

τετραγωνικά µέτρα 

τετραγωνικά χιλιόμετρα 

τεύχος 

τόμος, τόμοι 


Ύψος αντικειμένου 


Ὀπίνειςιγ 
υποσηµείώση 


χιλιόμετρα 
χιλιοστά 


χωρίς τόπο εκδόσεως 
χωρίς εκδότη 


χωρίς έτος εκδόσεως 


Ψάξε στον ιστότοπο µε το όνοµα του αρχαίου συγγραφέα 
ψηφιακή ταινία 


νοἱυπις, νο]τηες 


ΒΡ. Συντοµογραφίες 4ρχαίων Συγγραφέων «4 Επεξηγήσεις Παραπομπών 
Οι Αρχαίοι συγγραφείς αναφέρονται µε το πλήρες όνοµα και έργο τους εκτός απὀ τις παρακάτω 


περιπτώσεις: 


Α.Μ. 


Απιηίαπις Ματοε[ πας 
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ΑΡ 

ΑΕ:ΕΡ 
Αιλιανός, Π.Ι. 
Αιλιανός, ΠΖΙ 
Ανώνυμος, Περίπλους Ε.Π. 
Απ. Αννιβ. 
Απ. Ιβηρ. 

Απ. Ἰλλ. 

Απ. Ἱτάλ. 

Απ. Κελτ. 

Απ. Λιβ. 

Απ. Μακ. 

Απ. Μιθρ. 
Απ. ΡΕ 

Απ. Σαυν. 

Απ. Σικ. 

Απ. ΣΌρ. 
Απ.Ρόδ. 
Αριστοτέλης, Ετασπιεπία 
ΟΑΕ 

Γαληνός 

ΟΕ 


Δ.Α. Περί 4εινάρχου 
Δ.Α., Προς 4μμαίον Επιστολή 


Δ.Χ. 
Ευσέβιος 
Εοα 
ΕΗΣ 
ΕΟΤΗ 
ΕΡΙ ΕΙ, 


Ονιάἰας, Μεί. 
Ρόα 

Ρμπίας 

5]. 

Ταο. Απῃ. 


ΑΠπΠοΙορία Ραἰαΐίμα 

1, Αηπαιισίσιε Κοηιαίπ, Εαδίας Ρἱοίοτ 

Αιλιανός, Ποικίλη Ιστορία 

Αιλιανός, Περί ζώων ιδιότητος 

Ανώνυμος, Περίπλους Ευξείνου Πόντου 

Αππιανός, Ρωμαϊκά, Αννιβαϊκή (Βοοκ ΥΣ 

Αππιανός, Ρωμαϊκά, Ιβηρική (Βοοκ ΥΡ3 

Αππιανός, Ρωμαϊκά, Ιλλορική (ΒοοΚκ Χ)3 

Αππιανός, Ρωμαϊκά, Εκ της Ιταλικής (Βοοκ 1)” 
Αππιανός, Ρωμαϊκά, Εκ τῆς Κελτικής (Βοοκ Πν)3 
Αππιανός, Ρωμαϊκά, Λιβυκή (Βοοκ ΥΠΡ3 

Αππιανός, Ρωμαϊκά, Εκ της Μακεδονικής (Βοοκ 1Χ)3 
Αππιανός, Ρωμαϊκά, Μιθριδάτειος (ΒοοΚκ ΧΗ)3 
Αππιανός, Ρωμαϊκά, Ρωμαϊκών Εμφυλίων 

Αππιανός, Ρωμαϊκά, Εκ της Σαυνιτικής (ΒοοΚκ ΠΡ3 
Αππιανός, Ρωμαϊκά, Εκ της Σικελικής και Νησιωτικής (Βοοκ Ν)3 
Αππιανός, Ρωμαϊκά, Συριακή (ΒοοΚκ ΧΡ” 

Απολλώνιος Ρόδιος 

Αριστοτέλης. Ομί {οπεδαπίιγ ΠΙθγογΠῃ [γαρηιομία 
ΚοοΚ, Τποοάοτις. ΟοπιίσοΓαπι ΑάΙοοταπι Ετασπιεπία 
Γαληνός, Κλαύδιος” Ἠ3 

Καΐρε[, ΟοπιοοΓάπ1 (ταοσοτπῃ Εταρπιεπία 

Διονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωμαϊκή Αρχαιολογία 
Διονύσιος Αλικαρνασσεύς, Περίτων Αρχαίων Ρητόρων 
Διονύσιος Αλικαρνασσεύς, Περί 4εινάρχου 

Διονύσιος Αλικαρνασσεύς, Προς 4μμαίον Επιστολή 
Διογένης Λαέρτιος 

Ὠιεἰς ὁς Κταη7, [Πίο ΓγαςηιοΠίο ἀθΥ ΨογςοΚγα(ἰκογ 

Δίων Κάσσιος 

Διόδωρος Σικελιώτης 

Δίων Χρυσόστομος 

Ευσέβιος, Χρονικοί Κανόνες 3 

ΜείπεΚε, Αιβιςίις. Γγασηιοπία (ΟΠΙ6ΟΓΙΠΙ (ΥάΘΟΟΓΙΗΠΙ. 
Μή]οι, Εγασπιοπία ΗΙδίογΙΟΟΥΗΠΙ (ΣΥαΘΟΟΓΗΠΙ 

18600Υ, Πίο Εγαρπιοηίο ἄει σγἱεοΠΙδεΠ6η ΠΙδίογίκογ 
Ῥ]ᾶηςάοτξ, Γγαρπιεπία Ροοίαγνηι [ιαίίπογνηι Ερίσογνηι οί [ΓΙΟΟΥΝΗΙ 
σγεεΚ ΑπίΠοίοσν 

Και], (τοπιπιαίἰοί ΤΑΠΙ 

Ἡρόδοτος 

Ἠσιπιαππις, ΗΙςίοπίοοταπα Εοπιβποπ1 ΚεΠαιίαο 
Θουκυδίδης 

]ώσηπος (1οδερίις). Ιουδαϊκή Αρχαιολογία 

Ἰώσηπος (1οξερίις). Ιστορία Ιουδαϊκού Πολέμου προς Ρωμαίους 
Ἰώσηπος (1οξερίις). (οπίγα ΑΡΙΟΠΕΠΙ ή Περί 4ρχαιότητος Ιουδαίων 
Ῥοποσα, Λαίηγα[ος ΟμαεσΗΟοΠεΣ 

Ξενοφών 

Ξενοφών, {ακεδαιμονίων Πολιτεία 

Ὡς ΟτΙρίπε (οηίΐς Κοπιαπας 

Ον]ιάς, ΜείαπιογρΠΟΣοή 

Μείπεκε, ΡοείαΓαπα (οπιΙσΟΓΙΠΙ (Γ88οοΓΙΠΗ Ετασπιεπία 
Ῥμπίας, Ναἰγα[ἰς Πἱςίογία 

δ]]ας Πα[ῖοιις 

Τασίίας, 4ππα[ος 

Ώε ν]τῖς Π]ςίτίδας υτδῖς Βοπιᾶο 

γαἱεγίις Μαχίπιιις 3 Ἠ3 

γε]]οῖιας Ραίετοιιις 


Γενικά για συντομογραφίες παραπομπών σε αρχαία κείµενα πέραν απὀ το παρόν έργο δες: 
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Οχ/οτά (ας5ἱοαἱ Ὠιοίοπατγ, 441 ΕάῑΙοπ 
Πάρς:/οχ{οτάτα.οοΠι/οἱαςςἰο5/ραςε/οοάαὈῦτενιαίοις 

και 

1ουτπαί ΑὈὐτονιαίίοης ἴπ ᾖ,᾽αππόο ΡΗΠοἰοσίφμο ΟπΙπε 
ΠΗρ://νννν/.α{οΠοο.οης.Η/ΠΜ(/ράΓ/8ππος ρ[]οἱορίαμο αΌτον τενιιος.ράΕ 


Επεζηγήσεις Παραπομπών 

1. Εκδόσεις Έργων Αρχαίων Συγγραφέων 

Από την αρχή του {19ου αιώνα και µε συστηματικό τρόπο, φιλόλογοι και μελετητές (επιµελητές ή 
οά1{οις). µε την συνεργασία πανεπιστημιακών ιδρυμάτων και βιβλιοθηκών όπου φυλάσσονται κώδικες, 
παρουσιάζουν τα έργα τῶν Αρχαίων συγγραφέων σε στερεότυπες εκδόσεις. Κώδικας ονομάζεται κάθε 
αρχαίο χειρόγραφο (συνήθως σε περγαμηνή), το οποίο στην προκειμένη περίπτωση περιέχει ολόκληρο ή 
απόσπασμα από κάποιο έργο Αρχαίου συγγραφέα. Σε πολλές περιπτώσεις, το ίδιο έργο έχει βρεθεί σε 
αντίγραφα τα οποία είχαν ετοιμάσει αντιγραφείς στην Αρχαιότητα ἡἦ οι μοναχοί του Μεσαίῶνα για 
προσωπική τους µελέτη. Στερεότυπη ονομάζεται η έκδοση έργου Αρχαίου συγγραφέα στην οποία ο 
επιμελητής ἠ οι επιµελητές έχουν λάβει υπόψιν τους όλους τους κώδικες που έχουν βρεθεί µέχρι τις 
μέρες µας και οι οποίοι εναπόκεινται σε διάφορες βιβλιοθήκες στον κόσµο. Στην στερεότυπη έκδοση, το 
σώμα του κειμένου αποτελεί την τελική µορφή του αρχαίου έργου ενώ οι διαφοροποιήσεις απὀ κώδικα 
σε κώδικα (παράλειψη ή προσθήκη λέξεως ή φράσεως) ή πιθανά γλωσσικά προβλήματα του ίδιου του 
κειµένου (γραµµατικά και πιθανό συντακτικά λάθη απὀ τον Αρχαίο συγγραφέα ή αντιγραφέα) 
παραθέτονται σε σημειώνεις. Με αυτόν τον τρόπο και µε την βοήθεια του επιµελητή, όλοι οι σημερινοί 
μελετητές έχουν στην διάθεσή τους το ἶδιο στερεότυπο κείµενο αλλά και τις διαφορές από κώδικα σε 
κώδικα ή τα φιλολογικά σχόλια επί του κειµένου. 


Οι πρώτοι που ασχολήθηκαν µετις στερεότυπες εκδόσεις υπήρξαν οι θαυµάσιοι Γερμανοί φιλόλογοι του 
19ου και τῶν αρχών του 20ου αιώνα, οι οποίοι µε απαράμιλλη µεθοδικότητα και επιμέλεια εξέδωσαν 
µέσα σε εκατό χρόνια όλα τα έργα Αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων που ήταν γνωστά µέχρι και την 
πρώτη δεκαετία του 20ου αιώνα. Οι στερεότυπες εκδόσεις Λειψίας (Τειῦπετ) περιλαμβάνουν το σώµα 
του κειµένου στην ελληνική γλώσσα και τα σχόλια στην λατινική, εκτός από ελάχιστες εξαιρέσεις οι 
οποίες περιλαμβάνουν μετάφραση ή μελέτες στην γερμανική γλώσσα. Στον 219 αιώνα, τα κείµενα της 
σειράς των εκδόσεων Τευμῦποι βελτιώνονται ή εκδίδονται νέα (και σε μεταφράσεις στην αγγλική ή 
γερμανική γλώσσα) από τον οίκο Ώε (ταγίετ. Εκτός από τις ελληνικές εκδόσεις και σε δεύτερο χρόνο, 
εκδόθηκαν και έργα λατίνων συγγραφέων. Ἡ ανάπτυξη τῶν αρχαιοελληνικών, λατινικών και γενικά 
Κλασσικών σπουδών σε πανεπιστήµια στην Γαλλία και στις Η.Π.Α. αλλά και η ανάγκη τα έργα αυτά να 
γίνουν προσιτά στο ευρύ μορφωμένο κοινό έκανε επιτακτική την έκδοση δίγλὠσσων βιβλίων, δηλαδή το 
αρχαίο κείµενο (ελληνικό ή λατινικό) µε παράλληλη µετάφραση/απόδοση στην γαλλική ή αγγλική 
γλώσσα. Έτσι, από την αρχή του 20ου αιώνα, παρουσιάσθηκαν οι νέες δίγλῶσσες στερεότυπες εκδόσεις 
της σειράς Τοεςῦ του Ηατνατά Ὀπινειςϊίψ Ρτοςς στα αγγλικά αλλά σταδιακά και της σειράς Το5 Βεί]ες 
Γείίοίς στα γαλλικά. Επίσης, υπήρξαν και κάποιες εκδόσεις µόνο του στερεότυπου κειμένου απὀ το 
Πανεπιστήµιο της Οξφόρδης ενώ ο γερμανικός εκδοτικός οίκος Ώςε (τιγίοτ (ιδρύθηκε το 1749 από τον 
εκδότη («οθοιρ ἘοίπιοΓ και ανέλαβε και τις εκδόσεις Τεμοπει Λειψίας) συνεχίζει την γερμανική 
φιλολογική παράδοση επί τῶν έργων Ἑλλήνων και Λατίνων συγγραφέων και κυρίως έργων που έχουν 
βρεθεί σε αποσπάσµατα Και µόνο αλλά και µε μεταφράσεις στην γερμανική ή αγγλική γλώσσα. Στην 
Ελλάδα και κυρίως µετά το 1960 υπήρξε συστηματική έκδοση έργων αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων µε 
παράλληλη νεοελληνική μετάφραση από τους εκδοτικούς οίκους Πάπυρος και Γεωργιάδης και ορισμένα 
απὀ τον οίκο Ζαχαρόπουλος. Ἡ µεγαλύτερη σε αριθµό αρχαίων συγγραφέων και έργων σειρά 
στερεότυπων εκδόσεων µε νεοελληνική μετάφραση είναι τῶν εκδόσεων Κάκτος. Καμία από τις εκδόσεις 
που αναφέραμε, συμπεριλαμβανομένων γενικώς και τῶν ελληνικών, δεν υστερούν σε αυθεντικότητα και 
φιλολογική ποιότητα κειμένων και μεταφράσεων. Οι διαφορές τους έγκεινται στην ποιότητα τῶν 
σχολίων από τους εκάστοτε επιµελητές (οά{ίοις). Ἡ πιο εὐκολα προσβάσιµη (είτε µέσω ακαδημαϊκής 
βιβλιοθήκης είτε µε προσωπική συνδρομή) σε ηλεκτρονική µορφή (κείµενο και μετάφραση µε σχόλια) 
είναι αυτή τῆς σειράς Γιοεῦ. Αρκετά, όµως, κείµενα αρχαίων συγγραφέων υπάρχουν µόνο στις εκδόσεις 
Τειύοπετ, Ὀς (ταγίοτ, Γ,65 Βο]]ος ΙΤ οίίτες. 


ΒιρΠοίμοσα 5οπρίοΓΙπα ({αςεοοτΙΠῃ οί ΚΟΠΙΑΠΟΓΙΠΙ Του πογίαηα 
Πάρς:/ Ανν; ἁορπιαγίατ.οοπι/δογία|/ο{-ο/ππι]2]απσ-εΠ 
Ῥο «τιυγίετ 
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Πάρς:/ Ανν; ἀοστιαγίοτ.οοπα/δοα{ο}απειγςὁσςσμὈ]εοίΕασοσξ(1, 
Τ65 Βε]]ες Γείίγες 


Πίέρς://ννννν/.]εςῦε]]ος|οίίγος.οοΠι/ 
Γοεῦ (1α55ίσαἱ ΠΌτατγ 
Πίέρς://ννννν/.]οεῦεἰαςςίο5.οοΠ1/ 


2. Παραπομπές ὅ Μεταφράσεις κειμένων 

Σε ορισμένες περιπτώσεις (π.χ. στο έργο του Στράβωνα και στο έργο Αθήναιος. 4ειπνοσοφισταί) το ίδιο 
αρχαίο κείµενο έχει εκδοθεί σε δύο ισάξιες ποιοτικά στερεότυπες εκδόσεις αλλά µε διαφορετική 
αρίθμηση τῶν κεφαλαίών και παραγράφων τοῦ, στις οποίες παραπέμπουν οι μελετητές. Σε αυτές τις 
περιπτώσεις, οι παραπομπές µας έγιναν και στις δύο εκδόσεις, όπως εξηγείται παρακάτω. 


Οι παραπομπές στα έργα τῶν αρχαίων συγγραφέων έγιναν µε συγκεκριμένη µέθοδο αναφοράς 
ανεξαρτήτως του τρόπου αριθµήσεως του έργου στην έκδοση που χρησιμοποιήθηκε. Δηλαδή, ο πρώτος 
αριθµός (λατινικός) αναφέρεται στο βιβλίο, ο δεύτερος αριθµός (αραβικός) στο τμήμα του βιβλίου και ο 
τρίτος αριθµός (αραβικός), εάν υπάρχει, σε συγκεκριμένη παράγραφο του τµήµατος του βιβλίου. Για 
παράδειγµα, η παραπομπή Δ.Α., ΧΙΧ.9.4 παραπέμπει στο έργο του Διονύσιου Αλικαρνασσέως 
(παρατίθεται στην Γενική Βιβλιογραφία), στο βιβλίο 19 (ΧΙΧ ο λατινικός αριθµός), στο τµήµα 9 
(αραβικός αριθµός) του βιβλίου 19 και στην παράγραφο 4 (αραβικός αριθµός) του τμήματος ϐ του 
βιβλίου 19. Επίσης, η έκδοση του αρχαίου κειμένου που χρησιμοποιήθηκε αναγράφεται στην Γενική 
Βιβλιογραφία. 


Αριθμοί σε παρένθεση που ακολουθούν την παραπομπή στο έργο Αρχαίου συγγραφέα αφορούν σε 
διαφορετική αρίθμηση των παραγράφων ή τμημάτων του ιδίου κειμένου αλλά από διαφορετικό 
επιµελητή (διαφορετική έκδοση). Παραδείγματος χάριν, η παραπομπή «ΦἈτράβων, Ν.4.13 (6051) 
σηµαίνει κατά µία έκδοση κεφάλαιο 5. τµήµα 4, παράγραφος 13 ενώ κατά άλλη έκδοση το τµήµα (251 
που περιλαμβάνει ή αντιστοιχεί στο ίδιο κείµενο µε αυτό της πρώτης αριθµήσεως. 


Στις μεταφράσεις από τα αρχαία κείµενα, οι αγκύλες [ ] περικλείουν επεξηγήσεις ενώ οι παρενθέσεις () 
αναγκαία συμπληρωματική λέξη ή λέξεις που δεν υπάρχουν στο πρωτότυπο αλλά πρέπει να προστεθούν 
για την καλύτερη κατανόηση του κειµένου. 


3. Αθήναιος. 4ειπνοσοφισταί 

Ἡ παραπομπή, για παράδειγµα, Αθήναιος, Τν.73 (1724-1738), αναφέρεται στο βιβλίο ΠΥ και παράγραφο 
73 στην έκδοση Τειβπει (Λειψίας) µε επιµελητή τον (α. Καΐροα[ αλλά και στα τμήματα 1728Ε µέχρι 1738 
στην έκδοση Γοοῦ. 


4. Αππιανός 

Ἀ Ἡ αναφορά στα έργα του Αππιανού έγινε µε παραπομπή κατευθείαν στο συγκεκριµένο κεφάλαιο (µε 
λατινικό αριθµό) και παράγραφο του κειµένου χωρίς να έχει συμπεριληφθεί ο αριθµός του βιβλίου (π.χ. 
ῬοοΚκ ΠΙ, όπως αναγράφεται εδώ στις Συντοµογραφίες παραπάνω) αλλά µόνο ο τίτλος του (π.χ. Σαυν. Ξ- 
Ἐκ της Σαυνιτικής). Δηλαδή, η παραπομπή Απ. Σαυν., ΝΙ.2 αναφέρεται στο βιβλιο «Ἑκ της Σαυνιτικής» 
(βιβλίο 3 από την αρίθμηση σε όλα τα έργα του Αππιανού, όπως φαίνεται µόνο στις Συντοµμογραφίες 
εδώ), στο κεφάλαιο 1, παράγραφος 2. Εξαιρείται το έργο «Ρωμαϊκών Εμφυλίων» του Αππιανού, το 
οποίο ακολουθεί τον κανόνα βιβλίο, κεφάλαιο, παράγραφος (π.Χ. Π1.2.1). 


5. Γαληνός 

ἘΝΧΝ Οι βιβλιογραφικές αναφορές στο έργο του Γαληνού γίνονται στον τόμο και στην σελίδα τῆς 
εκδόσεως του Κὔμπ (Δες Γαληνός στην Βιβλιογραφία). Ευρετήριο τῶν έργων στην ελληνική και 
λατινική έχει συνταχθεί στο Δημήτριος Καραμπερόπουλος. Γαληνού Άπαντα Οι τίτλοι των έργων κατά 
τόµους και ευρετήριο των τίτλων. Αθήνα: Σταμούλης, 1998. 

Πίέρ:/ΑΥννν/ Καταρετοροιος.στ/οΙ/νῖν[α-Ιςίοτία-Ιαἰτ]κϊς/αραηία-σαΠποιι-αγχαία-ΙαίγΙΚ1/ 

Δες και 

(ουρις Μεαἰσογιη (σγαθζΟΓΙΗΠΙ/ΠαΠΙΠΟΓΙΗΥΗ 

(σαἰοπιις 


Πάρς:/οπις.ὈΌανν.ἀε/ερυὈ]/οπΗπε/ρα[σος.Πίπι] 
Πάρς:/οπις.Όανν.ἀε/ερυὈ]/οπΗπε/εά(ΠοποΠ.Πίπι] 
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6. Ευσέβιος 

Ἐψ Ἡνσέβιος, ο Παμφίλου, Καισαρείας της Παλαιστίνης. Χρονικοί κανόνες και επιτομή παντοδαπής ιστορίας 
Ἑλλήνων τε και βαρβάρων. Από το έργο έχουν διασωθεί το αρχικό ελληνικό κείµενο σε αποσπάσματα, 
αρμενική μετάφραση του πλήρους έργου, η οποία έχει µεταφρασθεί στα λατινικά, και αποσπάσματα τῆς 
λατινικής µεταφράσεως του ελληνικού κειµένου απὀ τον Ἱερώνυμο. Το έργο αποτελείται από δύο Βιβλία. 
Στο πρώτο Βιβλίο (Ὦ ο Ευσέβιος παραθέτει επιτομή της παγκόσμιας Ἱστορίας και στο δεύτερο (1) 
χρονολογικούς πίνακες διαφόρων ημερολογίων της Αρχαιότητας µε την διαδοχή βασιλέων και σημαντικών 
ιστορικών γεγονότων. Οι παραπομπές γίνονται στην έκδοση µε επιμέλεια του Α{ῑοά Φοποσηπς, όπου είναι 
συγκεντρωμένα: τα αποσπάσματα στην ελληνική γλώσσα (συντομογραφία Η της στήλης Ειδοῦίιις), η 
αρμενική μετάφραση από το ελληνικό πρωτότυπο σε λατινική μετάφραση (συντομογραφία ΝΑ της στήλης 
Ὑειςίο Ατπιοηίϐ), και η λατινική μετάφραση του Ἱερωνύμου (συντομογραφία Ηἰετ. τῆς στήλης ΗΙοτοπγπηιις). 
Οι χρονολογίες υπολογίζονται από την σειρά (τα έτη) τῶν Ολυμπιάδων (ΟΙγπιρίας). Ο Ευσέβιος βασίσθηκε 
στον Πορφύριο Τύριο / ΡοιρΏγτίας Ένας, ΕΟτΗ. 260. 


7. Εἰοπιις 
Ἡ παραπομπή Ε]οτις, [.12 (ΝΤ) σηµαίνει στο πρώτο βιβλίο, το τµήµα 12 του κεφαλαίου ΨΠ. 


δ. Όμηρος 
Οι παραπομπές στις ραψῶδίες στην /λιάδα και στην Οδύσσεια του Ομήρου έγιναν µε ελληνικά κεφαλαία 
γράμματα σύμφωνα µε την έκδοση Κάκτου (π.χ. Δ.Ι23 ἠ 1.95). 


9. Παυσανίας 

Τα βιβλία του Παυσανία: 
Βιβλίο 1: Αττικά 
Βιβλίο Π: Κορινθιακά 
Βιβλίο ΠΙ: Λακωνικά 
Βιβλίο ΙΝ: Μεσσηνιακά 
Βιβλίο Υ: Ηλιακών Α 
Βιβλίο ΥΙ: Ηλιακών Β 
Βιβλίο ΥΠ: Αχαϊκά 
Βιβλίο ΥΠΙ: Αρκαδικά 
Βιβλίο ΙΧ: Βοιωτικά 
Βιβλίο Χ: Φωκικά, Λοκρών Οζόλων 


10. Ροπιρείις Εεςίις 

Στο έργο του ΡῬοπιρείης Εεδίας χρησιµοποιείται διπλή αρίθμηση σελίδων [π.χ. Εεδίις, 402 1.. (359 Μ.)] 
ανάλογα µε την έκδοση του αρχαίου κειµένου που έχει χρησιµοποιηθεί. Δηλαδή 

Ἱ στην έκδοση µε επιμέλεια του ἨΝ. Μ. ΓΙπάςαυ 

Μ --στην έκδοση µε επιμέλεια του Καπί ΟίπΙεά Μή]]ει 


11. Ναἰοτίας Μαχίπιις 

ἈΝΞ Εχί, Ξ Εχίσιπο Εχεπιρία. Κάθε κεφάλαιο βιβλίου στο έργο του Βαλέριου Μάξιμου χωρίζεται σε δύο 
τμήματα: το πρώτο αναφέρεται σε παραδείγματα απὀ την ζωή τῶν Ρωμαίων ενώ το δεύτερο σε 
παραδείγματα απὀ το εξωτερικό. Όι παραπομπές στις παραγράφους του δεύτερου µέρους κάθε 
κεφαλαίου γίνονται µε την προσθήκη της συντόµευσης Εχί. 


12. Ψευδο- 
Όσων έργων αμφισβητείται ο συγγραφέας σημειώνονται µε το πρόθεµα Ψευδο- ή Ρεειάο-. 


1. Αποσπάσματα Έργων Αρχαίων Συγγραφέων 

Αποσπάσματα έργων αρχαίων συγγραφέων που έχουν χαθεί µπορεί να έχουν εντοπισθεί σε έργα άλλων 
αρχαίων συγγραφέων. Όπου ήταν αυτό δυνατόν, αναφέρουμε και το απόσπασμα του χαμένου έργου 
αλλά και το έργο του αρχαίου συγγραφέα όπου αναφέρεται. Δηλαδή, η παραπομπή ΑΕ:ΕΡ, Π. 1054Δ.Α., 
Π.38-460 (δες συντομογραφίες αρχαίων συγγραφέων για επεξήγηση τῶν αρχικών) σηµαίνει ότι ο 
Διονύσιος Αλικαρνασσεύς (µετά το ίσον) αναφέρει ότι µια συγκεκριμένη πληροφορία την ανέγνῶσε στο 
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έργο του Εαῦίις Ριοίοί (πριν το ίσον) το οποίο εἶναι για µας χαμένο. Κύρια πηγή αποσπασμάτων 
ιστοριογραφικών και ιστορικών συγγραφών είναι το σημερινό έργο µε την συντομογραφία ΕΤΗ. 


Οι παραπομπές στα αποσπάσματα λογοτεχνικών και µη Ἱστορικών έργων γίνονται συνήθως στις 
συλλογές που εξεδόθησαν κυρίως κατά τον 19ο ή τις αρχές του 20ου αιώνα μ.Χ. Επειδή, όµως, απὀ το 
µέσο του 20ου αιώνα και µετά ανακαλύπτονται κάθε τόσο πάπυροι µε νέα αποσπάσματα έργων, καλό θα 
είναι ο ενδιαφερόμενος αναγνώστης να ερευνήσει και τις νεώτερες εκδόσεις αποσπασμάτων. 


4. {ατινικές Επιγραφές 

Βεπρείοπ, ΙΑΗ., οΠ. 4. 

ΕτςΚκίπο, ΟΟΠΙΡΑΗ, οἩ. 3. 

Οι λατινικές επιγραφές είναι συγκεντρωμένες στο ΕρὶρταρΠμἰκ-Ποαίεπραπκ Οἶαιςς / Ρἱαῦυ. ΕΡΟΡ 
«Πίάρς:/άδ.εἆςς.ει/αρἰστ/αρΙ.ΡΏρ25 δρτ8βοποξοπΣ ή «Πάρ:/πιαπῃοάοίαιιςς.ἀα/σΏΌ/πάαχ.Πίπι]Σ. Ἡ εύρεση 
συγκεκριµένης επιγραφής µπορεί να γίνει απὀ την επιλογή Ιδευίπο ὮΥ οοτροτα.”. Αναγράφουµε την 
έκδοση στην οποία έχει δημοσιευθεί απὀ τον πίνακα συντομογραφιών (ΑὈΟτενίαίίοης) χρησιμοποιώντας 
τα παραδείγματα και την βοήθεια (αἀνίςς). Προτείνουμε να χρησιµοποιείται την έκδοση ΟΠ Ξζοτρις 
ΠΗΦΟΥΙΡΙΙΟΠΗΠΙ ᾖΠιαπαγηπι για τις παλαιότερες επιγραφές µέχρι τον 20” αιώνα μ.Χ. αλλά τις 
συγκεκριμένες εκδόσεις για όσες έχουν δημοσιευθεί κατά τον 20” αιώνα και µετά. Στην επιλογή "Βο68το] 
Γοαίαῦαςε” μπορούν οι επιγραφές να διερευνηθούν µε διάφορους τρόπους και επιλογές. 


Για να βρείτε την αντιστοίχηση τῶν επιγραφών που έχουν δημοσιευθεί στην /ηκογρίίοµος [ιαίίπαςο δε[εοίαθ 
(415) µε τις δημοσιευμένες στους τόµους της (οτρις [πδογιρίίοπιπι [ιαίπαγπ (6Η) πρέπει να 
συμβουλευθείτε το αρχείο στην διεύθυνση «Ππάρ://οΙ.Ὁδανν.ἀε/ράϱΗ5.ράΓ». 


Για να βρείτε µια λατινική επιγραφή και τις άλλες πηγές δημοσιεύσεώς της στην ηλεκτρονική βάση του 
Οοτριι [πδογΙρίίοπιπι [ιαιίπαγμπι (611) «Πίίρ:/οἱ].ΌΌανν.ἀε/οΙΙ επ/ἀαίειεπ/ἀαίοπΌαπἷ οπς.ΡΗΡΣ πρέπει να 
καταχΏρίσετε τον αριθµό της σύμφωνα µε την έντυπη έκδοση. Δηλαδή η επιγραφή 1763 που βρίσκεται 
στον τόμο 1 της δευτέρας εκδόσεως του ΟΠ, (1 1763) πρέπει να αναγραφεί στο σχετικό σηµείο της 
ιστοσελίδας ως 12 1763. 


ΜΕ. Ελληνικές Επιραφές 

Βεπρείο, ΙΑΗ., οΠ. 4. 

ἘτσΚκίηπο, ΟΟΠΙΡΑΗ, οἩ. 3. 

Οι ελληνικές επιγραφές είναι συγκεντρωμένες στις εκδόσεις {/ηδογρίίοπος (γαεσαε (1) και 
δΙΡΡΙΕΠΙΕΠΙΗΙ Ερὶργαρηἠίοιπ (σγαεοιπ (5Ε(). Σχεδόν πλήρης συλλογή τῶν ελληνικών επιγραφών 
(αρχαιοελληνικά κείµενα) είναι διαθέσιμη στο Ρασκαγα Πιπαπίίες [πσήιο (ΡΗΡ., (τοεκ Πηςοτίρίοης. 
(ρτονίοις]γ αναἰ]αδ]ε οπ ΟΡ-ΚΟΜ ΡΗΙ 7.0). 

Πάρ:/ερίρταρΙιν.ραοΚΠΙΠῃ.οΓς/Ιηςοπρίίοις/ 

Οι συντομογραφίες και η βιβλιογραφία τῶν επιγραφών στην διεύθυνση 
Πίέρς:/ερίρταρΗγ.ρ8εΚΠιπι.ο{σ/βΙΡ11Ο.Πίπ] 

Σύντομη εισαγωγή 

Νίκη Οικονοµάκη και Γιάννης Σ. Τζιφόπουλος, Εισαγωγή στην ελληνική επιγραφική (Θεσσαλονίκη: 
2015) 

Πάρς:/αποάἱα]εοίς.στοςἰ-Ιαησιαρο.στ/ροοΚ5/οἰδαροσί-ςίπ-ο]Ιπ]ΚΙ-ερίρταβκί 


δΗΡΡΙΕΠΙΕΠΠΗ ΕρἰςσγαρΠίσιπι (ΥαΘΕΜΠΙ. 66 νο]ὶς απάἆ οοπΏίπ]ος. Απικίοτάαπι/Γ οἰάεῃ: ΦΗίομβ/Βτ], 1922- 
Ρτεδοηί. 
Πίέρς:/Οτ1.εοπα/νίεν//δεγίαΙ/δΕ(α 


Σημειώσεις 

Τα συντάγματα των επιγραφών 
1α Μ 

Ί1α 1 

ΙαΠ 

Ί]α Π2 

Ία Π.1 

Ια ΠΠ 
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ανήκουν στην Αττική. 


Για να εντοπίσετε µία συγκεκριμένη επιγραφή στο ΡΗΙ, ψάξτε την µε έναν φυλλομετρητή διαδικτύου 
(πίθγηοί Ὀτοι/ςετ) όπως οι Εἰτοίοχ ή «οορ]ο Οπτοπιο ή ΜΙοτος5οβ Εάσε χρησιμοποιώντας την διεύθυνση: 
«Πίρ://ερίσταρΗγ.ραςΚΠιπι.ο{ρ/{οχί/χχχΣ όπου θα αντικαταστήσετε τα χχχ µε τον αριθµό τῆς επιγραφής 
µετά το ΡΗ. Για παράδειγµα, για να βρείτε την επιγραφή µε αριθµό ΡΗ329634 ψάξτε την στην 
διεύθυνση «Πάρ://εριρταραγ.ρ8οΚΠΠΙ.ο{ς/{εχί/229634. 


Στο παρὀν έργο, η παραπομπή σε συγκεκριµένο στίχο/ους (Ξ1πε/ς) µια επιγραφής γίνεται µε την 
αρίθμηση των στίχων και παρουσιάζεται µε τους αριθμούς που χωρίζονται απὀ την τελεία µετά τον 
αριθµό της επιγραφής. Π.χ., ΡΗΙ «τοείς Ιηςοπρίοης, ἡ ΡΗΙ93424, Ια ΧΙ[ΧΠΗ, Τά. ζαπι. 110.1-3 ἠ 
Γαπος 1-3. 


Για την αντιστοίχηση τῶν διαφόρων εκδόσεων τῶν ελληνικών επιγραφών στην έκδοση /Η5δογρήοημός 
6αεσαε [από 16 -- 16” -- ΙΕ και µέχρι το 14 ΧΙΝΊ και μεταξύ των εκδόσεων /η5ογἱρίίοπες (γαεσζαε και 
δΗΡΡΙΕΠΙ6ΠΠΗΠ ΕρἰσγαρΠίσιπι (σγαθοιηι [Ι -- δΕ(α] δες 

Πάρ:/Πς.Όῦανν.ἀε/κοηΚοτάαπΖεπ 

ή 

Παρ: 1ς.απί-ππιοηςίετ.ἀε/ 


Για την αντιστοίχηση διαφόρων εκδόσεων ελληνικών επιγραφών χρησιμοποιείστε τον ιστότοπο 
ΟΙΑΚΟς. ΟΟΝΟΟΕΚΡΑΝΟΕ ΟΕ ἄΚΕΕΚ ΙΝΡΟΕΙΡΤΙΟΝ5 
ΠΗρ://νννν/.ἆσο.ΠΙο|.οςίς.ος/οἱατος/οπο/2οπο.Πίπι 
Από τον οδηγό συντομογραφιών των επιγραφικών εκδόσεων απὀ την σελίδα «Οοἱεοίίοπ5» στην 
διεύθυνση 
ΠΗάρ://νν ην). ἆρο.Π]1ο|.οςίς.ος/οἱατος/οπς/2οπο2.Πίπι 
βρείτε το σχετικό σύνταγμα τῶν επιγραφών (συντομογραφία) και αντιγράψτε το στην διεύθυνση «Ὠαία 
Ῥας5ο) (56α{οΠ) 
Παρ.) ἆρο.Π1ο|.οςίς.ος/οἱατος/2οἶατος.πίπα 
στην θέση Εάποῃ 1' για να λάβετε τις αντίστοιχες εκδόσεις 
π.χ. Ψάχνετε την επιγραφή µε την συντομογραφία 1Ρτ. 30 απὀ την Πριήνη. 
1. Βεβαιωθείτε ότι η συντομογραφία υπάρχει στην σελίδα «Οοἱοοίίοπς» 
2. Στην σελίδα «Ὠαία Βα56» αντιγράψτε το ΤΡ. 30 µαζί µε την τελεία στην θέση 'Εάϊάοι 1" και 
µετά πατήστε το κουμπί '568τοΠ' 
3. Από τα αποτελέσµατα στην αριστερή πλευρά της οθόνης εντοπίστε την 151. 30 και στην δεξιά 
πλευρά της οθόνης την/τις αντίστοιχες άλλες εκδόσεις τις ίδιας επιγραφής µε το έτος εκδόσεως 
( 2014 Τρτιοηο 379 ή Ξ 19δ7 Μο(αῦοε, Ρτίοπε 114). Σε πολλές περιπτώσεις υπάρχει και ο 
σύνδεσμος (βέλος προς τα άνω) που παραπέμπει στην σελίδα της επιγραφής στο βασανά 
Πιηπιαπι(ες [πςηήμίε (ΡΗΡ, ἄτεοΚ Ιηςοπρίοης (δες παραπάνω) για άµεση πρόσβαση στο κείµενο 
της επιγραφής. 
4. Ἐάν πατήσετε το εικονίδιο µε το ανοικτό βιβλίο στο άκρο δεξιό της οθόνης και για κάθε επιγραφή 
θα δείτετις έντυπες εκδόσεις στις οποίες παραπέμπουν οι συντομογραφίες. 


Για συντομογραφίες επιγραφικών συνταγµάτων πέρα από το παρόν έργο δες: 
ῬαοΚκατά Ηιππαπ]ίες ΠηςΗ(αίε. ΡΗΙ «τεοκ Ιπςοτίρίοπς 

ΦρατοΠαῦ]ε (δεί Πηςοπρίοης. Α Ρεποίατ]γ Τοοί ἵπ Ῥτορτεςς. ΒΙΡΠορΡταΡΙΥ 
Πίρς:/εριρταρΗγ.ρ8εΚΠιπι.ο{ς/βΙΡ11ο.Πίπι] 

Ταῦ]ο ες Αὐτόνίαίίοης 6η Ίδασε ἆαπς {6 (σιίάε Ώε Ι, ὀρίσγαρμίσίε (2010) 
Πάρς:/ Ανν) απϊαμΙίο.επς.Ι/ΤΜ(/ΠΙε/ράξ σι]άᾳ αρί/αὈτενίαίοης συ]άο.ράξ 


Σύμβολα Κειμένων Επηραφών 
Τα εξής σύμβολα χρησιμοποιούνται στις παραθέσεις πηγών στο παρόν έργο: 


Διαχωριστικό στίχων | διαχωρίζει στίχους (γραμμές κειµένου) επιγραφής | 
Αγκύλες [] περικλείουν επεξηγήσεις ποὺ δεν υπάρχουν στο αρχικό 
κείµενο 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 6 Δ. Ι.ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2024 


10 - 4. 1. 1Ο0ἱΙΖΟΣ 


Παρενθέσεις() περικλείουν αναγκαία συμπληρωματική λέξη ή λέξεις που 
δεν υπάρχουν στο πρωτότυπο αλλά πρέπει να προστεθούν για 
την καλύτερη κατανόηση του κειμένου 


Απλά αποσιωπητικά ... σημειώνουν χάσµατα (κατεστραμμένα µέρη του κειμένου) 
Αποσιωπητικά µέσα σε αγκύλες |... σημειώνουν δικές µας ηἠθελημένες παραλήψεις του αρχικού 
κειμένου 


Τρία ερωτηματικά µέσα σε αγκύλες [;::] | σημειώνουν µη αναγνώσιµα τμήματα του αρχικού κειµένου 


ΣΊ. βασιλικές Επιγραφές 4ρχαίας Μεσοποταμίας ἅ Ασσυρίας 
Ἡ πιο πρόσφατη έκδοση τῶν επιγραφών απὀ την Αρχαία Μεσοποταμία και την ευρύτερη περιοχή τῆς 
περιλαμβάνει συντάγματα ανά µονάρχη/µονάρχες. Δες εδώ µετις συντομογραφίες τους στο παρόν έργο. 


1. ΤΗΕ ΕΟΥΑΓ ΙΝΡΟΕΙΡΤΙΟΝΣ5 ΟΕ ΜΕΣΟΡΟΤΑΜΙΑ 

ΕΙΜ-ΕΡ 

ΕΑΕΙΥ ΡΕΕΙΟΡΕΡ (νο[απιες) 

1. Ργο-δαησοπίς βογίοα (2700-2350 ΡΟ). Ώουρίαᾶς Κ. Εταγπο. Τοτοηπίο: ΤΠε Ὀπινοιείίγ οἳ Τοτοπίο Ρτεςς, 
19905. 

2. δαηρομίς απά (σιίαη Ρογίοάς (2354-2119 ΒΟ). Ὀουιρίας Κ. ΕΤαγπο. Τοτοπίο: ΤΠο ὈπινοιςΙίγ οἳ Τοτοπίο 
Ῥτοςς, 1993. 

3/1. σιιάθα απᾶ Ηὶς Ώγνμαςίν. Ὠϊοίζ Οὔίο Εἀζατά. Τοτοηίο: ΤΠε ὈπινειςίΙίγ οΓ Τοτοπίο Ρτεςς, 1997. 

3/2. Ὀν ΠΙ Ρεγίοά (2112-2004 Β0). Ὠοιρίας 1. Εταγπο. Τοτοπίο: ΤΠο Ὀπίνετςιίγ οἳ Τοτοπίο Ρτες5, 1997. 

4. ΟΙά ΒαθγΙοπίαπ βΡεγίοᾶ (2003-1995 ΒΟ. Ὠοιρίας Ε. Ἐταγπο. Τοτοπίο: Τπο Ὀπινοιςιίψ οἳ Τοτοπίο 
Ῥτοςς, 1990. 

ΕΙΜ-ΒΡ 

ΒΑΡΥΤΟΝΙΑΝ ΡΕΚΙΟΡΕ (νοΙαπιος) 

1. Υπό έκδοση. 

2. Γκη[οης οἱ Βαδθγ]οπία. ΕΥΟΠΙ ἴᾗο δεσοομᾶ Ὠγπαςί) οἵ Ι5ίῃ {ο {ο ΕΠα οἱ 45ςγγίαπ ΠοππΙπαΠοη (1197-612 
ΡΟ). αταπί Εταπ]ο. Τοτοπίο: ΤΠε ὈπινειςΙγ οΓ Τοτοπίο Ρτεςς, 1995. 

ΕΙΜ-ΑΡ 

ΑΡΡΥΕΙΑΝ ΡΕΚΙΟΡΡ (νοµιπιες) 

1. 4ογγίαη Κους οἱ {πο ΤΗΙγα απᾶ δοσοπά ΜΙΠεημία Ρ6 (ο 1115 ΡΟ). Α. ΚΙΠς ἄταγςοπ. Τοτοπίο: ΤΠε 
Ὀπινοις!γ ο Τοτοπίο Ρτεςς, 19587. 

2. Αογγίαη [ίοης οἱ {πο Εατίν ΕΊγδί ΜΠΙοηπίπ 8 Ι (1114-9559 ΒΟΩ. ΔΑ. ΚΙ (ταγςοῃ. Τοτοπίο: ΤΠε 
Ὀπίνειςίίγ ο Τοτοπίο Ρτες5ς, 1991. 

3. Α9ογγΙαΠ [η]οης οἱ {πο Εαγίν Εγδί ΜΗΙοηίηπι Βς Π (556-745 80). Α. ΚΙ ἄταγςοπ. Τοτοπίο: Της 
Ὀπινοις!γ οΓ Τοτοπίο Ρτεςς, 1996. 


ΕΙΝΑΡ 

Π. ΤΗΕ ΚΟΥΑΙ ΠΝΡΟΕΙΡΤΙΟΝΣ ΟΕ ΤΗΕ ΝΕΟ-ΑΡΡΥΕΙΑΝ ΡΕΕΙΟΡ (νοΙαπιος) 

1. Τ1ο Κογαί [πςογρίίοης οἱ Τἱσ]αίΠ-ρί]εσει ΠΠ (744-727 ΒΟ0) απά δΠαΙπιαπεσει Υ’ (726-722 Β0), Κἰπσ 
οἱ Α5Αγγία. Ηαγίπι Ταάπιοτ Απά ΡΠΐςεο Ὑαπιαάα. Ἁ/ποπα ΤαΚε, Ιπ.: ΕἰδεπύταιΠς, 2011. 

2. ΤΠε Κογα! Ιπεοτίρᾶοης οΓ 6ατροπ Π, Κίπρ ο{ Αδκντία (721--705 Β0Ο). αταπί Εταπια, Ἁποπα Γακο, [π.: 
Εἰδεηῦταιης, 2021. 

3/1. Τ1ε Κογα[ ΙπδογΙρήοης ο δεΠΠασΠεγίθ, Κίπςσ οἱ 4δογγία (704--6δΙ ΡΟ). Ρατί 1. Α. ΚΙτκ ἄταγςοῦ Απά 
1απιῖο Νονοίπγ. Ἰλπποπε ΓαΚε, Ιπ.: Εἰδεηύῦταιης, 2012. 

3/2. ΤΗ6 Κογα[ ΙπδογΙρήοης ο δεΗΠασΠεγίθ, Κίπςσ οἱ 4δογγία (704--6δΙ ΡΟ). Ρατί 2. Α. ΚΙτΚ ἄταγςοῦ Απά 
1απιίς Νονοίπγ. ποπα Τακο, [π.: Εἰδεπύταιης, 2014. 

4. Τή6 Κογα! Ιπδογὶρίίοης οἱ ΕπαγΠαάᾶοῃ, Κἰπςρ οἱ Αδογγία (όδ0--6ό9 ΡΟ). Ετὶε ΤεἰοΠίγ. Ἁίποπα Τακε, [π.: 
Εἰδεηύταιης, 2011. 

5/1. ΤΠο Κογα[ [πσογρίίοης οἱ Α5Πιγραπίρα[ (66όδ-όδ] ΒΟ), 455ιιγ-είε[-ᾶμί (630-627 80) απα δη- 
δαγγα-ἰδΚΙΠ (626-612 8Ο), Κίπρς οἱ Α.γγία. Ρατί 1. απο Νονοίπγ Απά οδπια 1ε[ῄεις. Ὀπίν. 
Ρατ], Ρα: Εἰδεπύταιης/ΤῃΠο Ρεπηςγ]ναπία δίαίΐο Ὁπιν., 2018. 

5/2. ΤΠο ογα[ [πσογιρίίοης οἱ Α5Πιιγραπίρα[ (66όδ-όδ] ΒΟ), 465ιιγ-είεί-ᾶμί (630-627 8Ο) απα δη- 
Φαγγα-ἰδΚΙΙΠ (626-612 80), Κίπσς οἱ Απογγία. Ρατί 2. Ἱοδπαα 1Πε[ῄετς Απά Ιαπιίο Νονοίηγ. Ὀπίν. 
Ρατ], Ρα: Εἰδεπύταιης/ΤΠο Ρεπηςγ]ναπία δίαίΐο Ὁπιν., 2023. 

5/3. ΤΠο ογα[ [πσογρίίοης οἱ Α5Πιγραπίρα[ (66όδ-όδ] ΒΟ), 495ιιγ-είε[-Ιᾶμί (630-627 8Ο) απα δη- 
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δαγγα-δίΙΙΠ (626-612 ΡΟ), Κίπσς οἱ 4δονγία. Ρατ 3. απιίο Νονοίπγ, {οδβια ε[ῇεις, Απά (ταπί 
Έταπιε. Ὀπίν. Ρατκ, Ρα: ΕΙδεπῦταιμης/ΤΠο Ρεπηςγ]ναπ]α Ρίαίο Ὀπιν., 2023. 


ΕΙΝΒΡ 

ΠΙ. ΤΗΕ ΕΟΥΑΓ ΙΝΡΟΕΙΡΤΙΟΝΣ ΟΕ ΤΗΕ ΝΕΟ-ΒΑΒΥΤΟΝΙΑΝ ΡΕΕΙΟΡ (νοΙαπιςς) 

1. Υπό έκδοση. 

2. ΤΠε Κογαί Ιη5οπρίῖοπς οὗ Απιε|-Ματάυ] (561--560 Β0Ο), Νεπρ]ϊςςατ (550-556 Β60), απά Ναδοπίάις 
(955-559 Β0), Κίπος ο Βαῦγίοπ. Εταικο ἸλΜεἰειςμᾶιςοι απά απο Νονοίπγ. Ὀπίν. Ρατ, Ρα: 
Εἰδεπύταυιπς/Τπε Ροηηςγ]ναπία δίαΐο Ὀπίν., 2020. 

ΤΠε Κογα( Ιηπ5οτιρίοης οΓί1ε Νεο-Αδδγτίαπ Ρεγίοά 

Πίέρ://οταςο.Ππιαδειπι.αρεππ.εάι/τιπαρ/πάοχ.Πίπι] 

Πίίρ://οταςς.Πιαςειπι.αρεππ.εάι/τίπαρ/οοτρι5/ 

Π{ρ:/οταος.ΠΠΙΕΙΠΙ.Πρεπη.εάι/τιπαρ/ριδΠοαίοΏς/ 


ΦΑΑ 
Ιν. ΤΗΕ 5ΤΑΤΕ ΑΚΟΗΙΝΕΣ ΟΕ ΑΡΡΥΕΙΑ (21 νο[απιες) 


Πάρ:/οταος.ΠΙΙδεΙΠΠ.Πρεπη.θάι/5ααο/οοίριας 


Ζ. Πάπυροι 

Βεπρείο, ΙΑΗ., οΠ. 4. 

Ἀίοεκς, Κ(ΑΝ/, αρ. 4. 

ΕτςΚκίπο, ΟΟΠΙΡΑΗ, οἩ. 4. 

Τα αρχαία λογοτεχνικά, ιστορικά, νομικά, ιδιωτικά (αλληλογραφία) κλπ κείµενα που έχουν βρεθεί στην 
Αίγυπτο, στην Ἑλλάδα και στην Ρώμη, έχουν διασῶωθεί και είναι καταγεγραμμένα σε παπύρους, 
μελετώνται από τους παπυρολόγους, και η επιστήµη της αναγνώσεῶς, µεταφράσεῶς, και σχολιασμού 
τους ονομάζεται παπυρολογία. 

Μεγάλο µέρος των κειμένων τῶν παπύρων διατίθεται ηλεκτρονικά δωρεάν ή µέσω συνδρομής 
ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης στις διευθύνσεις: 

Παρ:/ραρντί.Ίπ[ο/ 

και 


Πάρς:/ Ανν ἱςπιοσίσίος.οΓϱ/ 


Η. Νομίσματα 

Βεπρείο, ΙΑΗ., οΠ. 4. 

Ἰλίοεκς, Κ(ΑΝ/, αρρ. 5. 

ΕτςΚίπο, ΟΟΠΙΡΑΗ, οἩ. 5. 

Ελληνικά Νομίσματα 

Ἡ σειρά αναφοράς για τα ελληνικά νομίσματα είναι οι εκδόσεις του Βρετανικού Μουσείου, οι οποίες 
χρησιμοποιούνται στην διεθνή βιβλιογραφία µε την συντομογραφία ΒΜΟ. 

4Α οαία[ορ οἱ {6 (σγεεί (οἶπς ἶῃ {1ο ΒγΙςἡ ΛΜ4Ιδ6ΙΙΗΙ 

(4) ΠαΙγ (Ροοίς, Ηοαά απάἆ (ατάπετ, 1873). [Εερτίπί, Γοτπ!, 19605] 

(41) δΙ6ΙΙγ (Ροοίο, Ηεαά απά (ατάποι, 1 576). [Εορτίηί, Εοτη!, 19605] 

(11) ΤΠο Ταυτίς (Πείςοποςε, ῥαγπιδίία, Ὠαοία, Μοερία, Τητασς, ὅτο (Ηεαά απά (ατάπει, 1877). [Εορτίπί, Εοτπί, 19605] 
ν) Ρε]οιοίά Κίπρς οἳ θυγία ((ατάποι, 1578). [Κερεῖπίς: Εοτηί, 19605; Ὠιτςί2] 

(ν) Μαοεάοπία (Ηεαά, 1579). [Κερτίπί, Εοιπι, 19605] 

(νι) Τπο Ρἰοἱοπιῖςς, Κίπρς οΓ Εευρί (Ροοίε, 1953). [Κερτίπί, Εοτπ!, 19605] 

(νι) ΤΗοςςαΙγ {ο Αείο]ία ((ατάποτ, 1953). [Κερτίπίς: Εοτπῖ, 19605; Εμύτοι 2004] 

(να) Οεπίτα| (τεοος (Ἠσαά, 1884). [ΕορτΠί, Εοτη!, 19605] 

(κ) Οτείο απά {πε Αοροαπ Ιδ]απάς (Ἱλ/τοίΠ, 1856). [Εερτῖπί, Εοτπ!͵ 19605; ΕΠρτοτ 2004] 

(ς) ΡοΙοροπποςιυς ((ατάπετ, 1857). [Κερεϊπίς: οτί, 19605; Εμύτοπ 2004] 

(κ!) Αίΐάσα, Μερατίς, Αερίπα (Ηεαά, 1885). [περτῖπί, Εοτπ!, 19605] 

(κ) Οοπίπίῃ απά Οοἶἰοπίες (Ηεαά, 1889). [ερπιπίς: Εοτπ!, 19605; ΕΠρτοἨ 2002] 

(«Π9) Ῥοπίις, ΡαρΠ]αροπία, ΒΗηγπία απά ΚΙπράοπι οΓΒοδροπιΏς (ἸΝτοί!, 1859).[Κορτίπίς: Εοτῆῖ, 19605: ΕΠῦτον 2002] 
(κιν) Μυσία (ὙΝΜτοίῃ, 1892). [Εερτίπί, Εοτπ!, 19605] 

(ἄν) ΑΙοχαπάτία απά {πο Νοπιος (Ροοίε, 1592). [Κορεῖπί, ΕοτΠ!, 19605] 

(κνὺ) Τοπία (Ἠοαά, 1592). [Εορτίπίς: Εοτπί, 19605; Εμύτοπ 2002] 

(ἄν!) Ττοας, Αοοῄὶς απά Τ/ε5ῦος (Ἰλτοίῃ, 1894). [Εερτίπί, Εοτπ!, 19605: ΕΠρτοπ] 

(ιν Οατία απά {πε Ι5ἱαπάς (Ἠοαά, 1597). [Εορτίπί, Εοτπ!, 19605: ΕΗβτοπ] 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 6 Δ. Ι.ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2024 


12 --4. Ι. 1ΟΙΖΟΣ 


(κκ) Γγοῖα, ΡαπιρΗγ]ία απά Ριδιάϊα (Η1]1, 1897). [Κερτίπί, Εοτπ!͵ 19605] 
(κκ) (αἰαίία, (αρραάοσία απά Ογτία (ὙΜτοίῃ, 1599). Πξερηπί, Εοτπ!, 19605; ΕΠῦτοπ] 
(κκὶ) ΓΥοαοπία, Ι5δαυτία απά ΟΠ]οία (ΠΠ, 1900). [Εερτίπί, Εοτπ!, 19605] 
(ακιῇ) Γυάϊα (Ηεαά, 1902). [Εερτίπί, Εοτπί, 19605] 

(κιτ) Ραπμία (/τοίῃ, 1903). [Εορτίπί, Εοτη!, 19605: ΕΠύτοπ] 

(σχιν) ΟΥρτας (ΠΠ, 1904). [Κορτίπί, Γοτπῖ, 19605] 

(«χν) ΡΗτγρία (Ηεαά, 1906). [Κερηπί, Εοτπ!, 19605] 

(άχνι) ΡΠοοπίοια (ΗΠ1, 1910). [Εορτπί, Εοτηῖ, 19605] 

(σχν!!) Ραἱεςίίπο (ΗΗ1, 1914). [περτῖπί, Εοτπ!, 19605] 

(ἄχνι) Αταδία, Μοςοροίαπιία, Ροτσία (Η]1, 1922) [Εορτπί, ΕοτΠ!, 19605] 
(αχκικ) Οντοεπαίσα (ΕΡ Κοδίηςοη, 1927) [Κερτίπί, Εοτπί, 19605] 


Άλλες εὐχρηστες εκδόσεις: 
9 Πεαά, Βατοίαγ Ὑ. ΠΗἰπίογία ΝΙΗΠΙΟΥΗΠΙ. 4 Μαπιαὶ οἱ σγεεΚ Νιηιηιαίίος. 23 Εά. Οχίοτά: 
ΟἸατεπάρη, 1911. 


9 Κτοίῖ, ]ομη Η. Τ16 ΑΙΠεπίαη 4σογα. Υοἱ. ΧΧΥΙ. Τ1ο (σγεεί (οἱμς. Ρποείοη, ΝΟ.: ΤΠο Απιοτίοᾶη 
ΦοΠοοἱ οΓ ΟΙαδδίσαἱ ῥίμάϊος αἱ Αίπεης. 1993. 


ϱ οσα, Γανίά ΕΚ. σγεεΚ (οἶπς απᾶ {είν γα[μος. 2 Νοὶς. Γοπάση: 5ε8ῦγ, 1978-1979. 
ο ΛΘνΝΟΙΟΠΟς, 1ομη Ν. (ουρις ο {ο 4ΠΟΙΡΗί (οἶπς οἱ ΑίΠεη». ΟΠἱσ8δο: Ατες, 1975. 


Ρωμαϊκά Νομίσματα 
Ἡ σειρά αναφοράς για τα ρωμαϊκά νομίσματα είναι οι εκδόσεις του Βρετανικού Μουσείου, οἱ οποίες 
χρησιμοποιούνται στην διεθνή βιβλιογραφία µε την συντομογραφία ΒΜΟ. 
Α εαία[ος οἱ {πο ΚοπιαΠ (οἶπι ἵπ {ιο ΒγΙἰςῃ ΜιςοιΙηι 
Α. Οοἵμς ο/ {πε ΚΟΠΙαΠ Περιθίίς. 3 Νοὶς (άτιεῦετ, 1910). 
Β. (οἱπς ο/ {ᾖ6 ΚοπιαΠ ΕΠιρίγο 

(ϐ) Απσιςίαις {ο Ὑπίο]ίπις (ΜαίΠπρίγ, 1923). 

(19) Ὑεκραςίαη {ο Ὠοπιίαη (ΜαίΙπρΙν, 1930). 

(1) Νετνα {ο Ηαάτίαπ (ΜαίΠπβΙΥ, 1936). 

(ἵν) Απίοπίπις Ρις {ο Οοπιπιοάις (ΜαίΠπρΙΥ, 1940). 

(Μ) Ρογήπαχ {ο Εαραῦα]ας. 2 Υοἱς (ΜαίΜπρΙν, 1950). 

(νι) 6ονεπις ΑΙεχαπάει {ο Βα]δίπιις απά Ρυρίεπιις (Ο«α1ςο, 1962). 


ΓΚΟΠΙάΠ βγονἰποία[ (οἴπαφο οΠ[ίπε 

Ἡ σειρά περιλαμβάνει εκδόσεις ρωμαϊκών νομισμάτων στις επαρχίες της Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας 
Πίέρς://τρο.α5Ππης.οΧ.8ο.μ(Κ/ 

Για να βρείτε ένα νόμισμα γνωρίζοντας τον αριθµό δημοσιεύσεώς του (π.χ. Ι:1630 -- τόμος 1, πο 1630) 
πρέπει στην ιστοσελίδα 'δοατοΠ' (Π{έρς:/τρο.α5Ηπιας.οΧ.8ο.ΠΚ(/5οατοΠ) να εισάγετε µόνο τον αριθµό (1630) 
και από τα νομίσματα που θα βρεθούν στην βάση ανά τόμο να δείτε το Νοιαπῃς: Ι Νο: 1630. 

Για τα νομίσματα µιας πόλεως ψάξτε την πόλη στην αγγλική γλώσσα (π.χ. Απιρβίρο!ίδ) αλλά για την 
επιγραφή επάνω στα νομίσματα σε ελληνικές πόλεις ψάξτε στην ελληνική µε κεφαλαία γράµµατα (π.χ. 
'ΑΜΦΠΙΟΛΕΙΤΩΝ' ή 'ΚΟΙΝΟΝ ΜΑΚΕΛΔΟΝΩΝ’ 


Άλλες εὐχρηστες εκδόσεις: 
ο (ταν/οτά, Μ. Η. Κοπιαη Περιθ[ίσαη (οἴπαρο. 2 Νοὶς. (απιρτίάσε: (απιρτιάσε Ὀπηίν. Ρτοςς, 19/74. 
ο [ΟΠΠ [πιρεγίαί (οἴπαρα 
(ϐ) Ετοπι 31 ΒΟ {ο ΑΏ 69 (δι{ποτίαπἀ, Βενὶςεά, 1954). 
(1) Ὑεςραςίαη ίο Ηαάτίαπ (ΜαίΗποίΙγ ὁς ογάεπΠαπῃ, 1926). 
(4131) Απίοηίπις Ρίης {ο Οοπιπιοάις (Μα Ιπρ]Υ δε θγάεπῃαπι, 1930). 
(ἵν ρατί 1) Ρεγίπαχ {ο (ῑοία (Μαίπρίγ ὁς γάεπΠαπῃ, 1936). 
(ἵν ρατί 1) Μασπίπις {ο Ραρίεπης (ΜαίΠπρ]γ ὁς γάοηπῄαπι ὁς δυίπετ]απάἆ, 1938). 
(ἵν ρατί 11) (οτάίαη Π1 {ο Ὀταπίας Απτοπίπις (ΜαίΠποδΙγ ὅ δγάσηΠαπα ὁς ρηέπετίαπά, 1949). 
(ν ρατί 1) Ναἰετίαπ Τ {ο Ππίειτορπιπῃ (ΜαίΠπρΙγ ὁς γάεπμαπι ὅ ΙΝεΡΟ. 1927). 
(ν ρατί 11) Ρτοῦιις {ο (αἱεγίις ΜαΧ. ὅς (παἱ]ο, ΒτίΗςΗ, Ὁσυτροις (ΜαίΠποΙγ δε θγάεπΠαπι ὅς ΝεΡο., 1933). 
(νΏ) Βιουἱείίαπ {ο Μαχιπιῖπιας (δ{πετ]απά, 1967). 
(ντ) Οοηςσίαπίῖπε ὁς ΓΙοἰπῖας (Βτιυῃ, 1966). 
(νι) Εαπι]γ οΓ Οοπσίαπίῖπε 1 (Κεπί, 1951). 
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(ὑκ)Ναἱοπίπίαη 1 {ο Τπεοάοςίας Ι (Ῥοατος, 1951). 
(9 ΑΡ 395-491 (Κεπ, 1994). 
ϱ ῥεαί, Γανίά Κ. ΚοπιαΠ (οἶπς αμα {αίγ γαμος. 5 Νοἱς. Τοπάοη: 5ΡΙΠΚ, 2000-2014. 
(0) Έτοπι 280 ΒΟ {ο ΑΡ 96 
(1) Ἐτοπι 96 {ο 235 
(113) Ετοπι 235 {0 285 
(ν) Ετοπι 254 {ο 337 
(ν) Ετοπι 33710 401 
ο ῥεαῖΙ, Ὀανιά Κ. σγεεΚ πιρεγίαί (οἶπς απᾶ {αίν να[ιον ΤΗο6 [οσα (οἴπαρο οἱ {ο ΙΚΟΠΙάΠ 
Επιρίγο. Γοπάοση: Μ9680Υ, 1982. 


6. Ονομασία και αρίθμηση βιβλίων Παλαιάς 4ιαθήκης 

Στο παρόν έργο χρησιμοποιήθηκε η έκδοση: 

Αγία Γραφή. Αποστολική Διακονία της Εκκλησίας της Ἑλλάδος. 
Παρ:/νννν αροςίο]κ1-άἁοκοπία.στ/ρΙο]ο/ο10]9.α5Ρ 

Ἡ ονομασία και αρίθµηση ορισμένων βιβλίων τῆς Παλαιάς Διαθήκης στις μεταφράσεις της µπορεί να 

είναι διαφορετική απὀ το Ελληνο-Ορθόδοξο πρωτότυπο ανωτέρῳ. 

Σημειώστε τις κυριότερες αντιστοιχίες: 

Βασιλειών Α-ΞΣαμουήλ ΑΙ απιιο 

Βασιλειών Β΄” Σαμουήλ Β’Ξ2 δΕΠΙΙοΙ 

Βασιλειών ΓΞΞ Βασιλέων ΑΙ Κίπρς 

Βασιλειών ΔΞΞΒασιλέων Β΄”52 Κίπρς 

Παραλειπομένων Α’Ξ Χρονικών ΑΞ! 6Πτοπίε]ες 

Παραλειπομένων Β΄Ξ Χρονικών Β΄Ξ2 6πτοπῖσ]ες 

Εσδράς Α’΄ΞΕζτα 

Εσδράς Β΄᾽ΞΕζτα 

Δες για παράδειγµα την Ρώμαιο-Καθολική έκδοση στην αγγλική της μετάφραση στο 
Πίέρς://νηνννν.ΡΙΟἱοραίενναγ.οοπι/νειςἰοπς/ΚενΙςοά-δίαπάατά- Υετςίοήπ-(αίΠο[ο-ΕάΙΠοπ-Εο ν(Ε- 
Β{Ρ]ε/βΌοοΚΙΙςί 


1. Συντοµογραφίες Βιβλίων, Εκδόσεων Επιραφών ἆ Παπύρων, Περιοδικών 

Ἰλίοείςς. Κ(ΑΥΝ, οἷις 4 ὅς 11 ὁχ 12 ὁχ 17 

Σε όσες παραπομπές αναγράφονται οι παρακάτω συντομογραφίες, η πλήρης βιβλιογραφική αναφορά 
γίνεται στην Γενική Βιβλιογραφία και στην Επιλογή Βιβλιογραφίας κάθε κεφαλαίου. 


ΑΑΑ Αρχαιολογικά Ανάλεκτα εξ 4θηνών 

ΑΑΒ ΚΤΟΠΙάΥΕΙ, {οαηπες απά (1εοτρ ΥοΙίΠ. Τ1ο9 41ῑας οἱ 4ποϊομί Βαι]ε[ιε]ᾶς 
ΑΑΕΓ Στεφανόπουλος, Ανθολόγιο Αρχαίας Ελληνικής Γραμματείας 

ΑΑΝ ἨΝΠήεποιςς, 4γοΠαροιοσίἰσα[ 4ίῑας ο/ {Πο Ἠογ]ά 

ΑΡΝΥ Ῥοδε[άπιαη, απο ΒΙασΚ Εἱσμγε γαδες 

ΑΔ Αρχαιολογικόν 4ελτίον 

ΑΕ Αρχαιολογική Εφημερίς ή Εφημερίς Αρχαιολογική 

ΑΕΜΘ 10 Αρχαιολογικό Έργο στην Μακεδονία και Θράκη 

ΑΕΤ Ῥοατάππαῃ, Αρχαία Ελληνική Ίἔχνη 

ΑΙ «Ατοπαῖς Ιπςοτιρίοης» 1π νοἱ 4 οΓ Κοπιαίπς οἱ Οἰά [ιαίη 

ΑΙΜΡ Εἰάρνναν, Ὀανιά οἱ αἱ, ος, 4Ποίομί [ία[ν ἰΠ ές ΜεαΙίογγαΠθαῃ δ8ΠΗἱΠΡ 
Αα Ματαζον, 4Ποίεηί (σο[ᾷ 

ΑΚ. Καραγιώργης, Αρχαία Κύπρος 


ΑΜ ή ΜΡΑΙ(Α) ΜΙοΙΙμπσεη ἄος ἄθιμσε[εῃ αγοΠάοΙοςίσεΠθη [ηιςέιής. 4{Ποπίσεᾖο 4δίδΙ[ιπς [από το 
1901] ή ΜΠΠεΙΙππφρεπ ἆος ἀθιίςοῇοπ αγο[Πᾶο[ορίκο[Ποπ [πδέηίς. 4ιοπίκοᾖο ΑΡίείΠις 
[μέχρι και το 1900] 


ΑΜΟΡ ΑΠοϊοπί Μεασιγος (οπνοεγί6γ Ὠἰἱορἠαπί 
Πάρ://ν νυν. απ]ςίοτ.στ/ΠΙςίοτγ/ἀϊορΠαπ{.Πίπηἱ 
ΑΝΕΤ Ῥτιίοῃατά, 4ποίοπί Ν6αγ Εαδίογη Ίεχίς Κεἰαίίπς {ο {πο Οἰᾷ Τεσίαπιεπί 
ΑΕΚΑΒ ΓιοΚεπΟΙ]1, ΑΠοίοπί Κοζογᾶς οἱ 45 γγία απά Βαθν]οπία 
ΑΕΕ Βτεαςίος, 4Ποΐοπί Κεσογάς οἱ Εσνρί 
ΑΣΡΒ ΚΤΟΠΙάΥΕΙ, «οαππες απά (πεοιρ ΨεΙίΠ. Απο δομασΠΗ/εἰάς. Βαιιίοίπο Ζιι οἰπ6Γ απο 
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ΚγΙοσΦσρςσΠἰσΠίε 


Ασία ΚΤΟΠΙάΥΕΙ, «οαηπες. 4πιίκο δοΠ[ασΠ/2ἰά6γ ἵπ (σγἰδοΠοπίαπα 

ΑΡΙΑ ΚΤΟΠΙΩΥΕΙ, ομαπηος απά (οοιρ ΨεΙΠ. 4μίίκε δοΠΙασΠί{εἰάεΥ ἵπ Πα[ίθή ια 4{γίκα 

ΑΤΑ Κ/σίποι, 4 Πιγοιφή {ε 4σες 

ΑΤΙ. Τήε Απεπίαπ Τρίο Πδίς. Δες συνοπτικούς πίνακες σε Μείσᾳς, Βιιςςο]|. 146 Αιεπίαη 
Επηρίγο 

Ῥαάϊαη, ΘάΚΗ ΕΒαάίαπ, ὁημαᾶίος ἰπ (σγεεΚ απᾶ ΚΟΠΙαΠ ΠΗΙςίοΥν 

ΒΑΟΕΟΝ/ Ταἱροτί, Εἰσματά 1. Α. Βαγγίηρίοη ἄίῑας οἱ {πο (σγεεί απαᾶ Κοπια ἨογΙά [Οι αριθμοί που 


ακολουθούν την συντομογραφία ΒΑ(ΚΟΥΝ αναφέρονται στον χάρτη και στο τετράγὠνο 
του χάρτη όπου βρίσκεται η πόλη ή το φυσικό στοιχείο, ἰηδοί-- ένθετος χάρτης] 


ΡΒΜΟ Δες τµήµα Η. Νομίσματα 

Βυσα Βιφδοίί, σγθοΠἰδοᾗο (σοσοΠἰοᾖίο 

6αὔαπος, Ι,Ἐρίτο «αΡαπος, 1, Ερίγε ἆθ Ία ΠΙΟΥΙ ο Βνγγ]ος ἃ Ία 6ΟΠΦιΙ6ίϱ γοηιαίπο 

ΑΔΗ Τήε (απιῤγιᾶσο 4ΠοίδΗί Ηἰδίουν 

ΟΑΝΗ ΤΠο Οαςςοα]! Αίΐας ος Ἰ/οτ]ά ΗΙςίοιγ [1.01Τ,5Ξ- φύλλο 1.01 Αριστερό ή 1.01ΕΞφύλλο 1.01 
Δεξιό]. 

ΟΜΟΕΒΕ Οταν/{οτά, (οἰπαφε απᾶ ΜΟοΠ6γ ΗΠΑΕΥ {ο Κοπιαη Γκεριδ[ίο 

ιν) (ονγρις ἄθς ἱπδογὶρίίοης ἄε Πεἰρᾗες 

οἩ. (ονρις [ΠςογΙρήίοπιΠΙ [ιαεϊπαγιηι 

σπα (Όγτριι [πςογιρίίοπΗΠι «Πιααἰσαγιήι (σγαθοίαθ 

ος Φυςήηίαπις, (οτρι υγ Ον ἰς 

οΜα Τήε (αριοίίπο ΜιΣειης (σμίάο 

ορ! (οηρις ΒαΡγγογΙΗΠΙ «μάαἰσα γή 

ορ 0ατγ απά δου]]ατά 

ΡΑΕ Ώατοπι0οιρ ὁσ Φας1ἱΟ, ΓΠἰοΓἱοηπαϊπε ἄες ΑΙΦιΙός (σηεέφ ος οί Κοπιαίπες 

ΡΕ(Α ΕἰσΠ, ΠἰοΠΟΠαΥΥ οί Κοπιαη απᾶ (σγεεΚ ΑπΙΙᾳΗἱος 

ΡΟΕΡΒΑ ΦΠΙΙ{Π, ΓΠΙοΠίΟΠαΥΥ οἱ σγθεΚ απᾶ ΚοπιαΠ 4Ιφίες 

Ραρβα ΦΙΛΙΠ, ΠΙοΠίοΠαΥν οἱ (σγεεΚ απᾶ ΚοΠιαΠ (σεοσγαρἠν 

ΡΟΕΡΒΜ ΦΠΙΙ{Π, ΠΙοΠίΟΠαΥΥ οἱ σγθεΚ απᾶ ΚοΠΙιαΠ Βἰοσγαρἠ}) απᾶ Μνήο[οςν 

ΡΡΒ (ΠΠςρίε, ΠΙοΠοΟΠαΥΥ οἱ δοἱεπέήῖό Βἰοργαρήν 

ΕΙΕ Εθνικό Ίδρυμα Ερευνών 

ΕΙΑ Ῥοπίίαπίς, Εἴγησσοαη Πε αμα 4{1εγ Πε 

ΕΜ (αἱς[οτά, ΕΩ)ποΙοφἰσοη ΜαρΠΙΠΙ 

Ε5ς Γοἱσμίοη, Κοῦετί, Εαγῖν δοσἱείἰες ἰπ δίοΙ[ν 

ΕΤ.ΑΑ Τιβέριος. Ελληνική Τέχνη. Αρχαία Αγγεία 

ΕΤ.ΑΕΤ Σακελλαράκης. Ελληνική Τέχνη. Η 4υγή της Ελληνικής Τέχνης 

ΕΤΑΑΝ Οικονοµίδου. Ελληνική Ίἔχνη. Αρχαία Νομίσματα 

ΕΤΑΧΚ Δεσποίνη. Ελληνική Τέχνη. 4ρχαία Χρυσά Κοσμήματα 

ΕΟΌΜΑ Γεἱραάο, ΒγΠΙςἡ Μιιδεµπι Επονο[οραεαία οἱ Ὀπασγνναίεν ἆ Μαγιίπιο ΑγοΠαεοίΙοςν 

Ες «Εαςά (οηςἱατος» στο Ώερταςςί, Ρας (αρίζοΙἰπ 

Έργον 10 Έργον τής Αρχαιολογικής Εταιρείας 

ΕΤ «Εαςα ΤΠαπιρῃαίες» στο Ώερταςςί, Γασιί (αρί(οΓἰπί 

αςτΥ 9641, (96Κ (οἱπς απᾶ [οίν γα[ιος 

αΡραΗς ΈΏπιζοη ἆε ἰΙ4 Ματήπίοτε, [.ε σγαµά αἰοΠοηπαίπε σέοσγαρἠίφιιε Πἰςίογίφιε οί ογΠίφε 

αΙΟτΥ Φ6αἵ5, (σγεεΚ [πιρεγία[ (οἶπς απᾶ είν ναίμος 

αα Βείοςσῇῃ, (γΙεοΠίσοᾗο (σεσοΠἰσΠία 

ΗΑΡΑΝ/ ΗΙδίογίςσμεγ Αῑῑας ἄεγ απ{οη ΗΕΙ{ 

ΗΑΟΝ Ῥατπος, ΗΙδίογίσα[ αῑας οἱ {πε (δ[Πίό Ἠον]α 

Ηδίζοροιἱος, Μας. Ιπ5ί. -- Ηαίζοροιίος, Μ. Β. Μασθάοπίαπ [πςΙ(ιηίοῃς ΠΟΥ {Πο Κίπςς 

ΗΙςίογία Ηἰδίογία: ΖεΙςοΠγ! {ἱγ ΑΙίο (σοσοΠἰο[ίε [ιστορικό περιοδικό] 

ΗΗ ΠΗΙδίουγ οἱ ΠιηιαμΙη) 

ΗΝ Ἠεαά, ΗΙςίογία ΝΙΠΠΟΓΥΗΠΙ. 4 Μαπια] οἱ σγθεΚ Νιηιἰςηια[ίος 

ΗΡΑ Ηεπίᾳρ, Παμᾶροοκ οἱ Κοπιαῃ Αγί 

ΗΝ/ ΓοἰδεΓίης, Ηἰςίογἰςσµει ΗεΠαίίας 

ΙΑΗ Βεηρείομ, ΕΙΠΠΠΠΥΙΗΠΡ ἰπ ἄἱο ΑΙίο (οςσΠἰσᾖίο / [πίποᾶιιοίίοῃ {ο Αποίοπί Ηἰδίουν 

ΗΕΙΓ Χριστίδης, Α.-Φ. επιµ., Ιστορία τής Ελληνικής Γλώσσας 

ΗΕ Ἱστορία του Ελληνικού Έθνους. Ἑκδοτική Αθηνών [Οι αριθμοί τῶν τόμων δεν 


ακολουθούν την αρίθμηση της εκδόσεως µε γράμματα (Α έως ΙΕ) αλλά χάριν 
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ΙΟΝΥΕ 
Ια 
ΙσςΗ 
1ου» 
Μυάο 
ΠΙΕΡ 
Πο 
ΓρΡΑικ 
ΙΛ 
Κπαρρ, ΝΕΑΤ 
ΤΕ 
Ι4Μ 
Τοεῦ 
ΤΑ 


ΜΡΑΙΑ)ἠΑΜ 


ΜΙΕΤΕ/ΜΙΕΤ 
ΜΝΝΜΟΝ 
ΝΟΑΑ 
ΟΑΕΝ 

ος» 

οσα» 
οΗακς 

ΡΑ 


ΡΕΟΡ 

ΡΕΡ 

ΡΗΙ «τοεΚ 
ΠΙΤΑΚ. 
ΠΙ Β 

ΡΜ 
ΡΝΑΡ 
Ρ.ΟΣΥ. 
ΡΕΥΙ., 01 Ρ 
Ρ5Ι 

Κά6άΟ, αΗΠΙ 
ΚΕΟΤΥ 
ΕΙεχβςς 
ΕΠΜ 


κια 
ΕΙΝΑΡ 


ΚΙΝΒΡ 
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οµοιοµορφίας µε τα υπόλοιπα πολύτοµα έργα τα γράμματα έχουν αντικατασταθεί µε 
αριθμούς (1-15). Επίσης, οιτόµοι ΓΙ και Γ2 της αρχικής αριθµήσεως έγιναν 2α και 3β] 
/πςογρίίοµος ΟγΙίαπαο ΥΥΡὶς Κοηιᾶς, πονᾶ 5εΓίες 

{Π5ογΙρίίοµες (αεσαε 

ΠπνεΠίοΥν οἱ (σγοε] (οἱπ Ηοαγᾶς 

Ρυδοίἱς, {ηδογιρίίοης σγοσφιες αἰα[εοία[ος αε δἱοΙ[ε 

Πη5ογΙρίίοµος «μααίσαε ΟΥΙΡΠΙΙς 

Ώοργαςςί, ΑΠΠΙΙΟ. /ηςογρίίοπας [ιαίίπας ΠΙβεγαο [καί Ριβ[ίσαθ 
Ώες58ι, [ηςογιρίίοµός [ιαίίπαο δε[εοίαρ 

Τπῆτ 

Ομαίεἰαί, Ιστορία τής Τέχνης [ιανοιιδ5ε 

Κπαρ, Λίθαγ Εαφίογη απᾶ 4οσεαη Ίδχίς 

(οτάοῃ, [ιαπ Ερἰσγαρήν 

ΟΡρεπΠείπῃ, /:οίίοης [γοπι Μοποροίαπιία 

ΤΠε Γοεῦ (αςσίσοαἰ Γ1πτατγ, Ηατνατά ὈπινειςΙίγ Ρτεςς 

1ο[Πεγ, Τῇ19 [οσα δογιρίς οί 4γομαίς (ηεοςε 

ΜΗ ο[μπσο ος αθιμίσο[επ αγοΠᾶοΙοθίςοΠεῃ ης. Αιοηἰςσᾗο ΑΡίΘΙΙΠΠς 
Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης της Ελλάδος 

δἱΠ, Μαη νοη ἸΜασποτ Μιςουπῃ ἀετ Ὀπινειςιίᾶί Α/ἠτΖ Ότο 
Ναβοπαί Οοθαπίο απά ΑίπιοδρηεΠίο Αάπιιπιςίταίῖοῃ 

Οδηγός Αρχαίων Ελληνικών Νομισμάτων 

Το Οχ/ογά ΟΙασσίσαί ΡΙΟΙΙΟΠάΙΥ -ἴ-Ε 

ΡΙήεπΏετσετ, ΟγΙομΗϊς (σγαθοί [πςογιρίίοπος δε[θοίαθ 

Μείσαί{, Τ1ε Οχ/ογα Ηαπαᾶδοομ οἱ (σγ6εΚ αμα ΚΟΠΙαΗ (οἴπαρε 
ΚΙτοῄπετ, Βγοδορορθγαρβία Αίσα 

Φαπάα1ς, ΡγεΠἰςίογίς 4γί οἱ Εγορό 

Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής Εταιρείας 

ή Πρακτικά τής Αρχαιολογικής Εταιρείας (Αθηνών) 

ΡΡΙΠΟΕΙΟΠ Επονειορεαία οἱ (Ιασσίσαι δος 

Ῥπποείοῃ ΕρὶρταρΗίσαἱ Ρτο]εοί 

Ρασκαγα Πιπιαπιες [πο ίε, (ατθεἷ Ιπςοτρίίοις 

(απο]ηῖ, Παγκόσμια ἱστορία τής Τέχνης: 4ρχαίος Κόσμος 
Εγκυκλοπαίδεια Πάπυρος [ιαγοιδ5ο ΒγΠαππίσα 

Ῥτοϊδεπάαη7Ζ, Ραρνγί («γαθοαε Μασίσαθ 

βΡγοσθεαἵπας οἱ {Πο Ναιίομα[ 4οαάεπιν οἱ δείεησον [05] 

116 ΟχΧγΥΥΗΥΠΕΠΙΙΣ Ραρνγί 

6αίαΐοςρ οΓ {ᾳ6 (σγεεί απά [ιαπ Ραρνγὶ ἰπ {ᾖ6 «οἡή Γγ]απάς Γργανν 
Ραρίγί (σγεσί εί [ιαηί [ἀο]ία δοοϊεία Πα[απα] 

ΚΠοάος ὁς Ο5ῦοτπο, (Υ6εί Ηἰίογίσαί [πςογρίίοης 404-323 β6. 
Φ6αΓ, Κοπιαη (οἱπ5 απᾶ Πιοίγ γαμος 

ΓδαΠεχίΚοη ἄει 49 5γγοἰοσίο ιπᾶ γογασεγαςἰα(ἰδεμεη Αγομᾶοιοσίθ 
ΤΠε Κογα Ιπςοτρίοης ο{ Μεςοροίαπία 

Δες ΣΤ. βασιλικές Επιγραφές Αρχαία Μεσοποταμίας ἄ Ασσυρίας 
Κεοιμεῖ] αθς ἱΠδογιρίίοης σαμ[οίδες 

ΤΠε Κογα Ιπςοτίρίοης οΓί1ε Νεο-Αδδυτίαη Ρεγιοά 

Δες ΣΤ. βασιλικές Επιγραφές Αρχαία Μεσοποταμίας ἆ Ασσυρίας 
ΤΠε Κογα| Ιπςοτιρᾶοης οΓ{πε Νεο-ΒαὈγ]οπίαπ Ροτίοά 

Δες ΣΤ. βασιλικές Επιγραφές Αρχαία Μεσοποταμίας ἆ Ασσυρίας 
ΚΟΠΙάΠ βγονἰποία[ (οἴπασό ΟΠΙΙΠ6 

Οταν/{οτά, Κοπιαη Κεριβ[ίσαη (οἶπασό 

ΤΠε Ρίαΐε Ατοβίνες οΓΑδδντία 

Δες ΣΤ. βασιλικές Επιγραφές Αρχαία Μεσοποταμίας ἆ Ασσυρίας 
ῬτιίοΠοίί, δ1ιαἰον ἵπ 4ποίεηί (σγεεΚ Ίοροργαρ/η) 

δΗΡΡΙΕΠΙΕΠΙΗΠΙ ΕρἰσγαρΠίσιμπι (ΥαΘΟΙΠΙ 

Κοςίονίζεβ, δοεία[ αμα Εοοποπιίς Ηἰδίουν οἱ {16 ΗεΙ[οπἰίς Ηογία 
Οοἱ (7, δαπηπιίπρ ἀεγ σγἰδεΠίσεΠδῃ [δἰαΙοΚί-[πςοΓΙ{Ιθη 

Μεϊρος ὁς Τεννὶς, 4 δε[οοίίοπ οἱ (σγθε[ς Ηἰςίογίσαἰ [Πδογιρίίοης 
Σκυθικοί Θησαυροί 
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ο] ΡΠίεπῦείροι, ογ/]οσο [πςογιρίίοπμπι (σγαθζαΓΙΠΙ 

οίααἰςνοτιᾶροε ΓὨί6 δίααἰδνεγίγᾶρο ας Α4Πίθγίμπις [Νο]. 2 δε Νοἱ. 3] 

ΤΟΕ ΝαμοΚ, ΓΓαβΙσΟγΗΠΙ ((ΥαΘΕΟΥΗΠΙ ΓΕ γαρηιοµία 

ίκοιις Τεαίγὶ ργεοί ϱ ΙΚΟΠΙάΠΙ 

Τοά, 4Η Τοά, σγεε] Ηἱςίογίσα] ΙΠδογΙρίίοης 

ΤοτΕίτ Τοτα[11, ΤΗ6 ΕΙγΙδσαΠς 

ΤΙα ΤἩεδαιγης ΠΙπσιμαο (σγαεσαθ 

ΥΠΑ ΨΣ Ὑπουργείο Πολιτισμού και Αθλητισμού. Ψηφιακές Συλλογές 


Ἔ Ρ(ΚΑ., Η ανάγνῶση των ληµμµάτων και από τις δύο εκδόσεις του Φπη(1Π, ΠἰοΠοπανν οἱ (σγοεί απά 
ΓΟΠΙαΠ ΑΠΙΙΦιμἱ65, δίνει µια πλήρη περιγραφή του λήμματος της παραπομπής. 


ΕΟΟΡ. Τε Οχ/ογά Οἱασείσα[ ΠἱοΙοπαγγ. Ι5ί Εά. (1949). 234 Εά. (1970), 3τά Εὰ. (1996), τενὶκεά 3 Εὰ. 
(2003). 4ἳ Εὰα. (2012). Οχέοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτε5». Και 23 Εά. οπ 1 ΟΡ-ΚΟΜ. 2000. 
Ἡ πρώτη και η δεύτερη έκδοση του λεξικού περιέχουν λήμματα πληροφοριακού χαρακτήρα ενώ η 
τρίτη και η τέταρτη περισσότερο βιβλιογραφικού χαρακτήρα. Συνεπώς, η ολοκληρωμένη 
πληροφόρηση προέρχεται απὀ τον συνδυασμό και τῶν δύο τύπων λημµάτων του Τ1ε Οχ/ογα 
Οἰασείσαι[ Πἱοίοπαγγ. 


ΕΓΓΥΠΑ.ΨΣ, Στην ιστοσελίδα «Πίέρ://οοΙεοίίοΠς.οια{ο.στ/οατο[ΠίοΠας.α5ΡΣΧΣ επιλέξτε στα αριστερά: 
Κατηγορία Αγγείο και Είδος-[τον τύπο του αγγείου τῆς παραπομπής] 


14. Συντοµογραφίες Παραπομπών 

Σε ὁὀποια σηµεία των υποσημειώσεων γίνεται αναφορά στην αµέσως προηγούµενη πηγή. 
χρησιµοποιείται η λέξη Ίδιο. Στα πολύτομα έργα, η συντομογραφία 2:34δ αναφέρεται στον δεύτερο 
τόμο, στην σελίδα 234. Το ίδιο συμβαίνει και στις αναφορές σε άρθρα περιοδικών όπου η παραπομπή 48 
(απυατΥ 1997) : 34-3δ αναφέρεται στον τόμο 458 και στις σελίδες 34-35 του τεύχους Ιανουαρίου 1997. 


18. Αρχαιολογική ἅ Ιστορική Ἀρονολόγήηση 

Βεπρείο, ΙΑΗ., οἩ. 3.1. 

1οπη ΒΙπίΠΠ; οἆ., 4 6οππραΠίοη {0ο ΑγομαεοΙοςγ (Οχίοτά: ΒἱαοΚκννεΙ!, 2004). 

ΕτκΚκίπο, ΟΟΠΙΡΑΗ, οἩ. 6. 

Ἡ µελέτη της Προϊστορίας και τῆς Ἱστορίας εξαρτάται απόλυτα απὀ την αρχαιολογική και την ιστορική 
χρονολόγηση. Ἡ αρχαιολογική χρονολόγηση χρησιμοποιεί πολλές φορές την ραδιοχρονολόγήηση 
(διάφορες τεχνικές και μέθοδοι), η οποία επικουρεί την στρωματογραφική χρονολόγηση ή άλλη 
χρονολόγηση (π.χ. παρατήρηση δακτυλίων κορµμών δένδρων) φθαρτών υλικών. Ἡ αρχαιολογική 
χρονολόγηση, όμως, βασίζεται κυρίως στην στρωματογραφική χρονολόγηση για να εκτιμηθεί η ηλικία 
των ευρημάτων. Πολύ µεγάλη σηµασία στην στρωματογραφική χρονολόγηση παίζει η κεραμική, εφόσον 
υπάρχει, διότι συγκρίνοντας την τεχνοτροπία τῶν ευρεθέντῶων αγγείών (και όχι μόνον) µιας ανασκαφής 
µε άλλα όµοια και ήδη χρονολογηµένα, μπορούν οι αρχαιολόγοι να χρονολογήσουν τα νέα ευρήµατα και 
το στρώμα στο οποίο ευρέθησαν. Σκοπός της αρχαιολογικής χρονολογήσεως είναι να τοποθετήσει τα 
ευρήματα επάνω στην γραµµή του χρόνου. Πόσο µακριά στο παρελθόν είναι από εμάς σήµερα (απόλυτη 
χρονολόγηση) ή πώς συσχετίζονται µε άλλα στην ἴδια ή άλλη αρχαιολογική θέση (σχετική 
χρονολόγηση). Οι χρονολογίες εκφράζονται πολλές φορές σε έτη πριν από τώρα (στην αγγλική, 
ΒΡΞΒείοτο Ῥτοςοηί) ή στο σύστημα προ Χριστού/προ κοινής εποχής (Β06 ή Β(ςΕ) και µετά 
Χριστόν/κοινής εποχής (ΑΡ ή ΟΕ). 

Τους ίδιους σκοπούς έχει Και η ιστορική χρονολόγηση, η οποία βασίζεται σε χρονολογικούς πίνακες 
απόλντους και συσχετίσεῶς ιστορικών γεγονότων, που έχουν συνταχθεί µέσα στοὺς αιώνες. Αν και δεν 
υπήρχε ένα κοινό σύστημα ιστορικής χρονολογήσεως στις διάφορες περιόδους και στοὺς πολιτισμούς 
στον ελληνορωμαϊκό κόσµο, στην Ανατολική Μεσόγειο και στην Αρχαία Εγγύς Ανατολή, σιγά-σιγά απὀ 
τον 6ο αιώνα μ.Χ., περισσότερο µετά το 1600 μ.Χ. και τέλος συστηματικά από τον 18ο αιώνα μ.Χ., οι 
ιστοριογράφοι και ιστορικοί χρησιμοποιούν το σύστημα προ Χριστού (γεννήσεως), π.Χ., και µετά 
Χριστόν (μ.Χ.) χρησιμοποιώντας την γέννηση του Χριστού ὡς ένα χρονολογικό ορόσημο για τον 
προσδιορισμό του τρέχοντος και του παρελθόντος χρόνου. Ἠδη από τον 18ο αιώνα μ.Χ., ορισμένοι 
ιστορικοί και ιστοριογράφοι αντί των προσδιορισµών προ Χριστού και µετά Χριστόν χρησιμοποιούν 
τους προσδιορισμούς, λ.χ. στην αγγλική, Βείοτο {1ο (οπιπιοπ/Ουτεπί Ετα (Β6Ε) και Οοπιπιοπ/Οιτοπί 
Έτα ((Ε) ή µεταγραμμένοι στην ελληνική, προ κοινής εποχής (π.κ.ε) και κ.ε. (κοινής εποχής). Στα δύο 
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προαναφερθέντα συστήµατα, που οὐσιαστικά είναι ένα και το αυτό, δεν υπάρχει το έτος 0 (μηδέν) αλλά 
από το 1 π.Χ./π.κ.ε. μεταβαίνουμε στο | μ.Χ./κ.ε. 

Οι κατάλογοι βασιλέων και ηγεμόνων που έχουν συνταχθεί ήδη απὀ τους πρώτους αιώνες της 
καταγεγραμµένης Ἱστορίας, η σειρά τῶν ολυμπιάδων και ολυμπιονικών, η θητεία των Αθηναίων 
πρυτάνεων (που συνήθως αποδίδεται µε διπλή χρονολογία, π.χ. 215/4 π.Χ.) και τῶν Ρωμαίων υπάτων, οι 
χρονολογικοί πίνακες που συντάχθηκαν κατά την Μεσαιωνική και Βυζαντινή Εποχή αποτελούν 
σηµαντικά βοηθήματα για την απόλυτη ή σχετική χρονολόγηση γεγονότων στο σύστημα π.Χ./μ.Χ. 
Ἡροσπαθήσαμε να είμαστε όσο το δυνατόν πιο ακριβείς και στις αρχαιολογικές και στις ιστορικές 
χρονολογήσεις. Όταν όµως η χρονολόγηση δεν είναι δυνατόν να είναι απόλυτη χρησιμοποιούμε τις 
λέξεις ή φράσεις: περίπου/περί το έτος, στις αρχές, στην αρχή, στα µέσα, στα τέλη, προς το τέλος του 
αιώνα. 


Γενικές Ἀρονολογικές Περίοδοι 4ιώνων και Εποχές Ελληνικής Ιστορίας (π.Χ.) 
Αιώναςπ.Χ. | Αριθµητικά Έτη (π.Χ. Ελληνική Εποχή Έτη (π.Χ.) 
Τ 10 1000-9001 Γεωμετρική 1100-5800 
Θ᾽ 9 900-501 
Η᾽ δ 800-701 Αρχαϊκή 800-500 
Ζ᾽ 7 700-601 
ΣΤ” 6 600-501 
Ε) 5 500-401 Κλασική 500-323 
Δ΄ 4 400-301 
Γ΄ 3 300-201 Ελληνιστική 323-146 
Ε΄ 2 200-101 
Α᾿ 1 100-1 Ῥωμαϊκή 146-330 μ.Χ. 
Γενικώς, οι αναφορές σε Πρώιμη και Ύστερη Εποχή συμπεριλαμβάνουν τα πρώτα ή τα 
τελευταία περίπου τριάντα χρόνια ἠ και περισσότερα κάθε Εποχής αλλά δες και Πίνακα 
23Β του 2ου τόµου του παρόντος έργου. 


Αρχές και Τέλη. Μισά και Τέταρτα Αιώνων π.Χ. 


Αρχές και Τέλη. Μισά και Τέταρτα Αιώνα π.Χ. Έτη (όπου κ 1-9) 
Αρχές αιώνα π.Χ. χοο - χδ0θ 
Τέλη ή προς το τέλος αιώνα π.Χ. χ20 - χοθ 
Πρώτο μισό αιώνα π.Χ. χοθ -χ5θ 
Δεύτερο µισό αιώνα π.Χ. χ40 - χοθ 
Πρώτο τέταρτο αιώνα π.Χ. χο - χΧ75 
Δεύτερο τέταρτο αιώνα π.Χ. Χ74 - χδθ 
Τρίτο τέταρτο αιώνα π.Χ. χ40 -χ25 
Τέταρτο/τελευταίο τέταρτο αιώνα π.Χ. χ24 - χ0οθ 


Αρχές και Τέλη, Μισά και Τέταρτα Αιώνων μ.Χ. 


Αρχές και Τέλη. Μισά και Τέταρτα Αιώνα μ.Χ. 


Έτη (όπου κ 1-9) 


Αρχές αιώνα μ.Χ. 


χ0θ - χ20 


Τέλη ή προς το τέλος αιώνα μ.Χ. 


χδθ - χο 
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Πρώτο μισό αιώνα μ.Χ. χθθ - χ5δο 
Δεύτερο µισό αιώνα μ.Χ. χο] -χΧοο 
Πρώτο τέταρτο αιώνα μ.Χ. χ0θ - χ25 
Δεύτερο τέταρτο αιώνα μ.Χ. Χ76 - χοθ 
Τρίτο τέταρτο αιώνα μ.Χ. Χο - Χ75 
Τέταρτο/τελευταίο τέταρτο αιώνα μ.Χ. χ76 - χ0οθ 


1Η: Ανθρωπολογία και 4ρχαιολογία 

Ἰλίοεἷκς. ΕΑΝ, οἷις 5 ὅτ 6. 

1ομη ΒΙπίΠΠ; οἆ., 4 6οππραπίοη {0ο ΑγοΠαεοΙοςν (Οχίοτά: ΒἱαοΚκννεΙ!, 2004). 

Για την έρευνα στην Προϊστορία του ανθρώπου ὣς πρελούδιο της Ἱστορίας του. ο μελετητής πρέπει να 
καταφύγει στην ανθρωπολογία ὣς βιολογική και κοινωνική επιστήμη. Επίσης, η µελέτη κυρίως ηθών και 
ταφικών εθίμων αλλά και πολεοδοµικών και αρχιτεκτονικών μεθόδων απαιτεί την χρήση της 
αρχαιολογίας ὣς κοινωνικής επιστήμης. Πολλές φορές, η αρχαιολογία βοηθάει να συμπληρωθούν κενά 
στα ιστορικά τεκμήρια. Οι μελέτες που χρησιμοποιήθηκαν στον παρόν έργο είχαν αυτόν ακριβώς τον 
σκοπό, δηλαδή να δώσουν µια πληρέστερη εικόνα της προϊστορικής και αρχαίας κοινωνίας, οικονοµίας 
και ζωής. 


14. Τέχνη, Φιλολογία, Φιλοσοφία, Επιστήμες, Τεχνολογία 

Ἰλ/οείςς. ΕΑΝ, οἷς δ ὁς 9 ὁε 10. 

Ετκκίπε, ΟΟΠΙΡΑΗ. οἩς δ ὁε 16. 

Ἱστορία είναι το σύνολο του καταγεγραμμένου παρελθόντος, όλες οι εκφάνσεις του πνευματικού 
πολιτισμού. ΗἩ τέχνη, ἢ Φιλολογία, η φιλοσοφία, οἱ επιστήµες και η τεχνολογία βρήκαν την θέση τους 
στο παρόν έργο µέσα απὀ σύντομες περιγραφές και αναλύσεις έργων τέχνης, αποσπάσματα φιλολογικών 
έργων, σύντομες περιγραφές και αναλύσεις φιλοσοφικών και επιστημονικών ιδεών, τεχνολογικών 
εφαρμογών και επιτευγμάτων. Χρησιμοποιήθηκαν βασικά εγχειρίδια ώστε να περιγραφούν και να 
αναλυθούν οι πνευµατικοί πολιτισμοί όσο το δυνατόν πιο σύντομα αλλά περιεκτικά. 


1Ε. Γεωγραφία 

Βεπρείο, ΙΑΗ., οἩ. 2.2. 

Ο.Α.ΙΝ. Ὀικο, σγεεί απά Κοπιαη Μαρ» (Βαἱάπιοτε: Σομπ Ηορκίῃς Ὀπίν. Ρτο5ς, 1955/1995). 

ἨλεεΚς, Κ(ΑΥΝ, οἩ. 15. 

Οι αρχαίοι ιστοριογράφοι προσδιόρισαν τον τόπο στον οποίον συνέβησαν τα γεγονότα που περιέγραψαν. 
Οι αρχαίοι γεωγράφοι που συνήθως περιέγραψαν στον περίπλου τους ή και απλώς νοητά τους τόπους 
που συνάντησαν ή για τους οποίους έμαθαν έχουν διασώσει πολύτιμες πληροφορίας αλλά και ονόματα 
θέσεων και πόλεων που δεν υφίστανται σήµερα. Είναι έργο της αρχαιολογίας να τους βρει και να τους 
ταυτίσει µε σημερινές θέσεις. 

Οι γεωγραφικές αναφορές στο παρόν έργο έγιναν κυρίως στην έκδοση µε την συντομογραφία 
ΒΑ(ΚΟΝ. 

Πόλη ἅ «χώρα 

Γράφουµε την λέξη Πόλις Πόλη µε κεφαλαίο ΤΠ όπου αυτή αναφέρεται στην µορφή πολιτικής 
οργανώσεως των Ἑλλήνων στην Αρχαιότητα ενώ µε μικρό π (πόλη) όπου η πόλη αναφέρεται στην 
οικιστική της διάσταση. Στην γεωγραφική περιγραφή της ελληνικής Πόλεως αναφερόμαστε και στην 
«χώρα». Η ελληνική Πόλις αποτελούνταν από την αστική της περιοχή (πόλη) και την ενδοχώρα που 
όριζε, η οποία ονομαζόταν «χώρα». 


1ΣΊ. Σχολιασμός Αρχαίων Έργων 

Ε]εβποί ὨίοΚουγ, 4Ποίθηί (σγεεΚ. δεΠο[αγςΠίρ. 4 (σµίᾶε {ο Εἰπαίης, Κεααίπς, αμα Ὀπαθικίαπαίπςο δομο]ία, 
(οπιπιθµίαγί65, [ιεχίσα, απᾶ (σγαπιπια(ἰσαί Ίπεαίίσος Γοπι Τ1είνγ βΒοσἰπΠίήρς {ο ἴᾖο βΒγζαΠίίπε Ρεγίοᾶ 
(Οχίοτά: Οχ{οτά Ὀπιν. Ρτεςς, 2007). 

Σε πολλά έργα αρχαίων συγγραφέων, άλλοι συγγραφείς της Ὑστερης Αρχαιότητας και της Βυζαντινής 
Εποχής έχουν γράψει σχόλια τα οποία περιέχουν χρήσιμες πληροφορίες και για τους ιστορικούς. 


17. Αρχαιολογικές 4νασκαφές, Αρχαιολογικοί Χώροι, Μουσεία, 4ήμοσιεύσεις 
ἸλίοσΚς, ΕΑΝ, οἷις 2 ἅ 3 ὅς 16 ὃτ αΏΡ. 23. 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 6Δ. Ι.ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2024 


Η 4ΑΡΧ4Ι4 ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙ ΡΩΜΑΙΟΙά ΟΙ Ε44ΗΝΕΣ -- 19 


Ἡ ψηφιοποίηση βιβλίων και περιοδικών αλλά και η ηλεκτρονική δημοσίευση έργων που αφορούν στην 
Αρχαία Ευρωπαϊκή Ἱστορία αυξάνεται µε γοργούς ρυθμούς. Παρ’ όλα αυτά, η εξειδικευμένη έρευνα σε 
ό,τι αφορά ιδίως στην αρχαιολογία µπορεί να γίνει µόνο σε συγκεκριµένα ιδρύματα. 

Για την Ελλάδα: 

Η εν 4θήναις Αρχαιολογική Εταιρεία 

Πάρς:/ Ανν; ατο[είαἰ.οι/ 

Ῥένες Αρχαιολογικές Σχολές 

Πάρς:/ Ανν ομ]έατο.σον.ο{/ο|/παἰπἰςίαγ/ΡΙίοΡασος/ατοῃοοἰοςυγ 5οπᾗοοίς.5ρΧ 

Αρχαιολογικές Εφορείες Ελλάδος 
Πάρς:/Αννν.ομ]έατο.σον.ο{/ο/παἰπἰςίαγ/ΡΙίοΡαρος/νιεννγρῃτοςία.αδρχ2ΗάΞΙ304 

Μουσεία, Μνημεία, Αρχαιολογικοί Χώροι 

ΠΗάρ:/οάγδεεις.ομ[ίτο.στ/π/1/σΙι1 10.15. 

Δημοσιεύσεις αρχαιολογικών ανασκαφών και μελετών στους ιστοτόπους τῶν μελετητών 
Πάρς://νννν”.τεδεαίο]ιραίο.Ποί/ 

Πάρς:/ Ανν” αοαἀεπιία.οἁιι/ 


1Η. ᾽άρματα και άρματα 
Ἡ λέξη «άρμα/ άρματα» µε δασεία µπροστά, αναφέρεται σε ὀχημα/οχήµατα ενώ η ίδια λέξη χωρίς 
δασεία αναφέρεται σε ὀπλο/όπλα. 


16. Ελληνικοί 4ριθµμοί 
Σε όλες τις χρονολογίες που αναφέρονται σε αιώνες ή χιλιετίες προ Χριστού, χρησιμοποιούνται οι 
αρχαίοι ελληνικοί αριθμοί, αλλά µε κεφαλαία γράμματα: 


1 α’ 10 ι 20 κ' 100 ρ 

2 β' 1 τα' 30 λ' 200 σ' 

3 γ' 12 τρ' 40 μ' 300 τ' 

4 δ' 13 μα 50 ν' 400 υ' 

5 ε’ 14 1δ' 60 δ' 500 φ' 

6 ς' (στ) 15 ιε' 70 ο' 600 χ' 

7 ς 16 τς" (ιστ') δ0 π' 700 ψ’ 

δ η' 17 [4 90 γι) δ00 ω' 

9 ϱ' 18 τη 900 τ' 

19 1θ' 1000 /-α 
2000 β 
3000 1 
Κ. Ρωμαϊκοί Αριθμοί 
Οιπαραποµπές σε εδάφια αρχαίων συγγραφέων γίνονται µε ρωμαϊκούς αριθμούς: 

1 1 10 Χ 20 ΧΧ 100 ο 

2 Π 1 ΧΙ 30 ΧΧΧ 200 οο 

3 ΠΙ 12 ΧΠ 40 ΧΙ, 300 οος 

4 Ι 13 ΧΙΗ 50 Τ, 400 οΡ 

5 Υ 14 ΧΙΝ 60 ΤΧ 500 Ὀ 

6 ΥΙ 15 ΧνΥ 70 ΕΧΧ 600 [Ρο 

7 ΥΠ 16 ΧΝΥΙ δ0 ΕΧΧΧ 700 Ρος 

δ ΥΠ 17 ΧΝΥΗΠ 90 Χο δ00 ιιοοο 

9 κ 18 ΧΥΠΙ 900 οΜ 

19 ΧΙΧ 1000 Μ 

2000 ΜΜ 
3000.  ΜΜΜ 


Κ4. Παραπομπές σε [στότοπους (διευθύνσεις µε ελληνικές λέξεις) 

Σε ορισμένες περιπτώσεις, οι διευθύνσεις τῶν ιστοτόπων περιέχουν ελληνικές λέξεις. Στην παραπομπή 
μας εμφανίζεται ο σύνδεσμος µε την κὠδικοποίηση σε λατινικούς χαρακτήρες αλλά σε παρένθεση και ο 
σύνδεσμος µε τις ελληνικές λέξεις. Πιο ασφαλής για την εντόπιση του ιστότοπου είναι η λατινική 
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µακρόσυρτη κωδικοποίηση. 


ΚΡ. Βιβλία σε µορφή ΕΡΟΡ 
Τα βιβλία σε µορφή ΕΡΙΟΒ έχουν αναγνωσθεί µε το πρόγραμμα ελεύθερης διανομής βΡιπαίτα ΡΕ, στην 
σελιδοποίηση του οποίου παραπέµπουµε. 


Πάρς:/ Ανν απια{αράᾳοαάετ.ο{ρ/τεο-ρά{-Γεβάεί 


ΚΙ: Ο Ιστότοπος του Παρόντος Έργου 

Ο ιστότοπος του παρόντος έργου βρίσκεται στην ηλεκτρονική διεύθυνση: 

ΠΗρ:/ννν) αΠἰςίοΓ.στ/ο[]ας/Επτορε-(ατεεος.Πίπα 

Δες και 

Ώεπιείτίς ΓοἱΖο5, Ιπίεγποί Ατοηΐνο, «Πίρς://ατοῃῖνε.ο{ρ/ἀείαΙ]ς/(ῶάῑ]ος. 

Πεπιοίτὶς Γοἱζος, Εεδεβ{οῇῃ (ααίᾳ, «Πίέρς:/Ανν/.τοδοαί{ς]ιραίο.Ποί/ρτοβ]ο/Ώεπιοίτίς-Γ οἰζο5/τεδεβίΟΙ;Σ. 
Πεπιοίτὶς Γοἶζος, Αοαάεπιία, «Πάρς://αςςσ.αοαἀοπιία.οάι/Ώεπιοίτίς! οἱζο5/». 
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΚΟΣ ΟΛΗΓΟΣ ΙΣΤΟΤΟΠΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΙΣΤΟΡΙΑ 
[αυστηρή επιλογή] 


Α. Πηγές 

Αγία Γραφή. Αποστολική Διακονία της Εκκλησίας της Ἑλλάδος. 

Παρ:/ Ανν αροςίοΠ1-ά{δΚοπία.στ/οΙβ]α/Ὀ1Ρ]ε.α5ρ 

Αποΐοηί Τοεχίς (λατινικά και αγγλικά) 

Παρ.) οδμΠ.οάι/-ΠοΠΙ004/Μοεχαπάχ. ΠΠ 

Α{ίαῄΠις (αγγλικά) 

Παρ.) αία[ας.ο{σ/(ταης]αίε/Ιπάοχ. Πω 

Πίέρ://νννν/ αἴία[ις.ο{σ/ἆοος/µπάεχ.Πίπι] 

ΒιρΠοίποσα Αισιηςίαπα (λατινικά, αρχαία ελληνικά, κλπ) 

Παρ: ς-αισςΌυτο.άε/--Ππατςο[/α 5υπηπ]α. ΠΠ 

ΟΠπιςή8η (ἶαςςίος Είετοα| Γ1οτατγ (αγγλικά) 
Πάρ://νννν).οος|.ο{ρ/ΙπάοΣ/αιίπος/Α. 

Οοτρις βοτἱρίογαπι ΓαπαΓΙΠΙ (λατινικά, αγγλικά, γαλλικά) 

Πίέρ://Ννννν/ ΓογαπατοπιθΠΙΠ].οΓϱ/ΠΜεαίτο/αμίποίς α.Πίπι] 

Ώε Ιπιρεταίοτίρας Κοπιαπίς ΗΙςίοτίοα| βουτοῬ Ιπάεχ 
Πίέρ://Νννννν.Τας.οἁι/ΓοΠΊ8Π-ΘΠΙΡΕΓΟΙΞ/ΠΙ5ί5οι.Πίη 

Εατὶγ ΟΠυτοΠ Εαΐμοις- Αἀάάϊοπα[| Τοχίς (αγγλικά) 
ΠΗάρ://νννν/.οσςε|.ο{ρ/οσεΙ/ροαίςε/πιοτε[αίπεις/{Π]ες/ποπιο.Πίπα] 

Εαίμοις οΓ {1ο ΟΠιτοῇ (αγγλικά) 

Παρ: πο/αἀνεπί.οισ/{αίποις/ 

Ἐταρπιοπία ΗΙςίοτίοογπη (ταοσοοΓΙπ1 (ΏΕΗ() Ὠιρίίαἱ Ρτο]οοί 
Παρ:/ννν).άπ.απί-]εἰρζίρ.ἀε/ννο/ἀΠιρ/ 

(ααἱ]σα 

Πάρ:/σα[1σα.Ὀπ{.Π/ (αρχαία ελληνικά, λατινικά) 

Ιπίοιπεί Αποιειί ΗΙςίοτγ ΡοµτοεβοοΚ (αγγλικά) 

Πάρ:/νννν Γοτάμαια.οάα/Παἰςαἱ1/αποἰεπί/α5ὈοοΚ{βΙ]1..5ρ 

Ιπίοιπεί Ατοζινο (αρχαία ελληνικά, λατινικά, αγγλικά, γαλλικά, γερμανικά, ιταλικά κλπ) 
Πάρς:/ατο[ίνε.ο{σ/ἀθίαι]5/{οχίς 

Ἱπίετηοί (Πτὶςίαπ Γ4Ότατγ. Εατὶγ (Πατοῃ Ὠοσυπιεπίς (αγγλικά) 
Πίέρ://Ανννν/1οἱπεί.ο{σ/ραὈ/τοςοιτοες/οΠτὶςΙαΠ-ΠΙςίοτγ.Πίπ{ 

Ιπίροιπεί (]αςςίος Ατοῄίνο (αρχαία ελληνικά, λατινικά, αγγλικά) 
Πίέρ://οἱαςς1ος.πιή.οάι/Βτοννςο/ιπάεχ.Πίπι] 

ΤΑΟΕ ἄτεεκ ΟςΕ (αρχαία ελληνικά) 

Πάρ:/πεπι].πιία.ο8/Ί8ος/σαίαἰος 

Γαους Ουτίς (λατινικά, αγγλικά) 
ΠΗρ:/ρεπε]ορο.αοΠίσαςσο.οάι/ΤΠαγετ/Ε/Εοπιαπ/ποπιο. μη 

ΤΑΤΟ-ΙΙΌτατγ οἳ Αποιεπί Τοχίς οη]ίπε (αρχαία ελληνικά, αγγλικά, γαλλικά) 
Πίέρς://51{ες.σοοβἰο.οοπι/5Ι{ο/απο]οπί{οχίς/ 

Γοεῦοίας [ορισμένα Γ,οοῦ οάἱᾷοη {οχίς ἤτεο ρά{5] (αρχαία ελληνικά, λατινικά, αγγλικά) 
Πίρ:/γγαπ{. οι Ὀ.1ο/]οοῦοί[ας/ 

Γοεῦ. Τπο ἁἀῑριίαι Τοεῦ (1βςςίσαἱ Γῦτατν [πλήρης σειρά] (αρχαία ελληνικά, λατινικά, αγγλικά) [με 
συνδρομή!” 

Παρ: παρ. πατνατά.εά/{εαίυτες/{οςοῦ/άϊσιία|.Πίπα] 

Όρεη Τ41ρτατγ (αρχαία ελληνικά, λατινικά, αγγλικά, γαλλικά, γερμανικά, ιταλικά κλπ) 
Πάρς://οροπΗῦταΓγ.οτς/ 

ῬαρντΙ.ἵπ{ο 

Παρ:/ραρντί.1π[ο/ 

Ῥοεεις (αρχαία ελληνικά, λατινικά, αγγλικά) 
Πάρ:/ννν.ροιςεις.1{ἱ5.οά/πορροί/ 

Πάρ:// Ει5.εάιι/1ι / 


Ῥοιςεις μα Ῥμή]ο]οσίο (αρχαία ελληνικά, λωτονικά, αγγλικά) 
Πίέρ://ρειςοις.αοΠίοαρο.εἀιι/ 

ΤΠε Γαίῖπ Τ1Ρτατγ (λατινικά) 

Πίέρ://Ννννν/ πε]απΗΙὈτατγ.οοΠ1/ 
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Τῃοσαυπας Γήηπσυας ἄταεςςο Αὐτιάσοά Εάῑίοπ (αρχαία ελληνικά) [δημιουργήστε δωρεάν λογαριασμό] 
Πάρς:/ίεραπις.{σ.ιοΙ.εά/Πτίς/τες.|5δρ 

Τῃοσαυτης Γήηπσμας (ταεςς (αρχαία ελληνικά) [µε συνδρομή!” 

Πίέρς:/5ίερΒαπιις.{]5.ι1οΙ.εάι/ 

Τηκπιορίςίος [ραρντί] [µε συνδρομή!” 

Παρ: σἱδπιερίςίο5.οἵϱ/ 


Β. Μελέτες 

ΑΦΗ. Α Εονίονν ο ἸΝΜοτ]ά ΑτοβαεοἰοςΥ [με συνδρομή!” 
Πάρς:/απΙαΙΗ{γ.ας.αΚ/ 

Οοἱἱεσίίοπς ἆς | Ἔσοίε Παπςαίςο ἆ'Αίὸηος οἩ Πρης 

ΠΗρ:/οε([αο|.ε{[α.στ/ς!ίο .ΡΏρ 

Οοἱἱοσίίοη ἁε ]Έσο]ε Παηςαἰ5ο ἆο Ἐοππο. Εο5δοι[οος 6η ίσης 

Παρ: ρ Όσα Ιοης.οοπιο.Ι{/ορεποπις/οροποπις/πιεπ/ρμὈΡΠΙσαΖίοΠο/ 
Εἱσιία| ΒοοΚ Ιπάεχ (αγγλικά) 

Πάρ://νννν) ἀἰσιίαΙδοοΚΙπάςχΧ.οοπι/ 5οατο[/ςοατοΠθ10Πςίαπείεπία.α5Ρ. 
Εοταπι ΚοπΙαππι (αγγλικά) 

Πάρ://νννν) ΓοτυπητοπαΠΙΠ1.ο{ς/ΙΠάςεχ2.Παη 

Ιπίοιπεί Ατοζινο (αρχαία ελληνικά, λατινικά, αγγλικά, γαλλικά, γερμανικά, ιταλικά κλπ) 
Πίέρς://ατο[!νο.οιςσ/ἀείαϊ]ς/ἰοχίς 

15ΤΟΕ (κυρίῶς περιοδικά στην αγγλική) [με συνδρομή” 
Πέρ://νννν)Ι5ίοτ.οἵϱ/ 

Όροι Εάϊάοπ ΒοοΚκς 

Πάρς:/ροοΚς.ορεποά(άοη.ο{ς/ 

Όρου Εάϊάοἢ Πουτπαίς 

Πάρς:/Πουιπα]ς.ορεποάἰΠοη.ο{ρ/2ΙαΏσξεπ 

Όρου Τ4ρτατγ (αρχαία ελληνικά, λατινικά, αγγλικά, γαλλικά, γερμανικά, ιταλικά κλπ) 
Πίέρς:/ορεπΗῦτατγ.ο{ς/ 

Ῥοιςέε (γαλλικά) 

Πάρ:/ννννν.Ρροιςεε.{/ννοῦὈ/ριιοςί/ποπιε 

ΦοἱεποςεΏίτεςί (Εςενίετ) [με συνδρομή” 

Πάρς:/ Ανν; 5οἰεποςάἰτεοί.οοΠπι/ 


Ἀ Οι ιστότοποι µε συνδροµή έχουν συνήθως κάποια τμήματά τους ή επιλεγμένες μελέτες ελεύθερα 
προσβάσιμες ενώ µπορεί να είναι πλήρως διαθέσιμοι µέσω ακαδημαϊκής ή άλλης βιβλιοθήκης. 
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ΕΕΝΙΚΗ ΡΙΡΛΙΟΙ ΡΑΦΙΑ 


(Έντυπη και Ηλεκτρονική) 


Ἡ συγγραφή του έργου απαίτησε την ανάγνωση και µελέτη εξαιρετικά μεγάλου αριθμού γενικών έργων, 
µονογραφιών, επιστημονικών άρθρων σε διάφορες γλώσσες, αρχαίες και σημερινές, για να γίνει η 
επιλογή αυτών τα οποία θα χρησιμοποιούνταν. Στην Γενική Βιβλιογραφία παρατίθενται µόνο έργα στα 
οποία έγιναν βιβλιογραφικές παραπομπές στις υποσημειώσεις. Όλα τα έργα έχουν μελετηθεί προσωπικά 
από τον συγγραφέα του παρόντος έργου από τις έντυπες ή ηλεκτρονικές εκδόσεις τῶν εκδοτικών οίκων ή 
ακαδημαϊκών οργανισμών που παρατίθενται στην βιβλιογραφία. Αντίτυπα όλων τῶν έργων βρίσκονται 
στην έντυπη ή ηλεκτρονική προσωπική βιβλιοθήκη του συγγραφέα. Οι ηλεκτρονικοί σύνδεσμοι στο 
Διαδίκτυο σε ιστότοπους που δεν ανήκουν σε εκδοτικούς οίκους ή ακαδημαϊκούς οργανισμούς 
αναγράφονται µόνο για την διευκόλυνση του αναγνώστη που θέλει να ελέγξει παραπομπές στο 
πρωτότυπο ή σε μετάφραση, όπου αυτό είναι εφικτό. 


Η 4ρχαία Ευρωπαϊκή Ιστορία. Ιστοριογραφία, Εισαγωγές, Οδηγοί βιβλιογραφίας 

Ατποίά, ομπ Η. Ηἰςίουγ. 4 γεην δΠΟΥί ΙπΙγοαιμοίίοµ. ΟΣ{οτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτος. 2000. 

Βαμ, Ρου]. 4γομαεοίοςν, 4 γεηγ ΠΟΥί ΙπίγοάμοΙίομ. 234 Εά. Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτεςς, 2012. 
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Αποϊοηί ΗΙίοΥν. Βεικα]ευ: Ὀπῖν. ο ΟαΠ[οτηία Ρτοςς, 1970. 
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Έπιοτν ᾖΙάδτατίιες απά ἉἹπ[οτπιαϊοπ ἍΤεοΠποΙοςΥ. Αποαϊοπί ΠΗϊκίοιν [οαδεασ «αμίάο αἲ 
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ΕτςΚκίπο, ΑπάΤτονν. Εά. 4 (οπιραΠίοη {ο 4ποΐεπί ΗΙκίουν. Οχίοτά: Α1Ιεγ-ΒἱαοΚννε!!, 2009. 

Ενας, ΚἰοΠατά |. [ή [ε[εηςε οἱ Ηἰςίουγ. Γοπάοπ: ταπία, 1997/2000. 

(οδάεα, Οηπίς. ΡηεΠΙςίου}. 4 γενν δΠΟγί Ιπίγοᾶμοίίοῃ. 2Πη4 εᾱ. Οχίοτά: Οχ{οτά Ὀπίν. Ρτοςς, 2018. 

Ίοίία ῥίαίο Ὀπίνοαιςίυ Ταρτατγ. Ηἰδίογν Ικοραγομ (σιᾶε αἲ «Πίρ:/Ππςίτιαδίαίο Πορυϊάος.οοπ1/ο.ΡΠΡ2 
6Ξ492268τΞ317648-. 

Γαςς, Τ. 1. Τ1ε σνγεεί Ηἱςίογίαµς. Γοπάση: Κοι]εάρο, 1997. 

Μαπιηοοία, 1ομη. Ἐά. 4 (οπιραΠίοη {ο (σΥ6έεΚ απαᾶ ΓΚοπιαπ ΗἰδίογίοθγαρΗν. 2 Νοὶς. Οχίοτά: ΒἰαοΚκινε]], 
2007. 

Με]Ιος, Κοπαἱά. Τ46 Κοπιαη Ηἰδίογίαη»ς. Γοπάοη: Κουί]οάςε, 1990. 

Νοπίοπ, Ματγ ΒείΠπ. Ἐά. (σιᾶε {ο Ηικίογίσα[ Πμογαίμγο. 3τὰ Ἐά. 2 Νοἱς. Ν. Ὑοτκ: Οχσίοτά Ὀπιν. Ρτοςς, 
1995, 

Ὀπίνειςίίγ ο Νεννοαςί]ο Γ1Ότατγ σι]άες. 4Ποίθηί ΗΙςίογν απᾶ (αδσίσαι[ Γιαήπφμαρος: Ἠαί ἵπ 1ἱς σιµίᾶο 
αἱ «Πάρς:/Π0ρι]άες.πεννοαςί{ε.εά.αιι/εἱαςείο5». 

Ὀπίνειςίίγ ο{ Οἵ6ροπ ΓαΡτατίος. 4ποίεηί Ηἰδίοιγ αἱ «Πήάρς:/τεδεβτοΏσιάες.ΠοΓεροπ.εά/αποἰεπί-Πἱδίουγ. 

Ἰλ/οεἷκς. Ιοΐἱπ Μ. απά /αδοη ἆο Μεάαίτος. 4 Κοφθανοῇ (σµίᾶς {ο {ο Αποίομί Ἠον]α. Βηἰπί απα Εοοίγοπίς 
δοιγσε»δ. Γ 8ΠΠαΠι, Μά.: Κονπιαη ὅτ Γή41εΠε]ά, 2015. 


Γενικά Συλλογικά Έργα, Χάρτες ἆ Επιστημονικά Περιοδικά 

Τε (απιργίάσε Αποϊεμί Ηἰδίουν. 233 (ορισμένοι τόμοι) ὅς 33 Εά. 14 Νοις. Οαπιστϊάρςε: Οαπιστίάσο Ὀπίν. 
Ῥτεςς, 1970-2005. [Ορισμένες παραπομπές στις οποίες αναφέρεται και το έτος εκδόσεως αφορούν 
στην {3 ἁ 23 έκδοση (ορισμένοι τόμοι) της {16 (απιργίᾶσο Αποΐοηί Πἰσίουν. 11 Νοἱς. Οαπιδτιάσα: 
Οαπισπάρο Ὀπὶν. Ρτοςς, 1924-1936]. 

16 (απ5εΙ[ ας οἱ Ἠονία Ηἰποην 3 Νοὶς Νο. 1: «Τπε Αποϊεπί ὅ (1αςςίσαΙ ἸΝΜοτίάς.» Τοπάοη: 
(αςςε]]/Απάτοπιεάα, 2000. 

Ἱστορία του Ελληνικού Έθνους. 16 Τόμοι. Αθήνα: Εκδοτική Αθηνών, 1970-2000. 
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15ΤΟΚΕ. [Πλήρεις σειρές διεθνών περιοδικών ανθρωπιστικών και κοινωνικών επιστημών] 
Πίέρ://νννν.Ι5ίοτ.οἵρ/ [με συνδρομή ή µέσω ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης] 

Ροιςέε (Πλήρεις σειρές γαλλικών επιστημονικών περιοδικών εκδόσεων) 
ΠΗρ://ννΝ.Ρροιςεο./ννοῦ/ραοςί/ποπιε 

(αἱῆσα [Γαλλική ψηφιακή βιβλιοθήκη] 
Πιρ:/σα|Πσα. ΡΕ. Π/ 

Ώομίδε[ε Πἱριίαἰο ΒΙοΜοίπεΚκ [Γερμανική ψηφιακή βιβλιοθήκη] 
Πάρς://ννν ἀειίδομο-ἁἰσιία[α-Ὀϊδοί{ε[κ.άο/ 

Ἐυτορεαπα [Ευρωπαϊκή ψηφιακή βιβλιοθήκη] 
Πάρς:/νννν/.εατορεαπα.οΙ/ροτία]/εΠ 


1. Αρχαίες Πηγές: Γενικά 
Α. Στην Ελληνική 
1. Ολόκληρη η αρχαία ελληνική γραμματεία (αρχαιοελληνικά κείµενα) είναι συγκεντρωμένη στο 
ΤἩ6δαµ γι ΠΙΠςμας (σγαθσαό ὈΥ {νε Ὀπινειςίίιψ οἳ ΟαΠ[οτπία, Ἱτνίπε (παλαιότερα στα ΟΡ-ΕΟΜ 40, 4Ο, 
ΦΕ) 
Πάρς://δίερπαπις.{{σ.ποΙ.εά/ (µε συνδρομή ή µέσω ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης) 
Πάρς://δίερΠαηις.{1ρ.ποΙ.εά/Πτίς/τερ.Ιδρ (δωρεάν, ορισμένοι συγγραφείς) 
Έργα από την αρχαία ελληνική γραμματεία κυκλοφορούν στην Ελλάδα από τις εκδόσεις Κάκτος, 
Αρχαία Ελληνική Γραμματεία. Οι Έλληνες. Ορισμένα έργα και από τις εκδόσεις Γεωργιάδης, 
Ζήτρος, και παλαιότερα Πάπυρος, 
2. Τα αποσπάσματα τῶν έργων τῶν αρχαίων Ἑλλήνων ιστορικών, όσων δηλαδή τα πλήρη έργα έχουν 
χαθεί, είναι συγκεντρωμένα από τον Εοαἰικ 1αοοῦΥ. Πίο Γγαρπιεπίο ἄεν σγΙθεΠἰδοΠεη ΠΗἰδίογίΚο: 3 Ὑοἱς ἵπ 
15 Υοἱς. Βοτ]ῃ: ΝΜεἰάπιαπη, 1923-1926 και επανέκδοση µε συμπληρώσεις, Γοιάεῃ: Επ], 1957-1999 και 
σεΙ ΕΡ-ΚΟΜ. Τειάει: Βτι, 2004. 
ΠΗρ:/τείοτεποεννοῖΚκς.Ὀπ]]οπΠπο.οοπα/Ότοννςα/Ότ1]]-ς-πον/-ΙαοοῦὈυ {µε συνδροή ή µέσω 
ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης) 
3. Συλλογή που περιλαμβάνει ποικίλα έργα χρήσιμα στον ιστορικό του Αρχαίου Κόσμου: Μίσπο, 
Ἱάοᾳμες Ραυ. Ἐά. Ραϊποιοθίαρ (ωἩγδις (οπιρίείης. δογίος (σγαεσαθ. [Αναφέρεται και ὡς Ραΐο]ορίαε 
«ταοσας. Συντομογραφία Ρ(]. 161 Υοἱς. Ρατίς: 1857-1866. 
Πίέρ://ραἰτὶςίσα.Ποί/ρΓαρσα/ 
Πάρ:/ Ανν τοροι-ρεαιςα.οοπι/ΥαοβΙορ/ρδίτοἰορίᾶ-ρ[αεσᾶ-ρο-ρά{5/ 
4. Μεγάλη συλλογή των ελληνικών επιγραφών (αρχαιοελληνικά κείµενα) είναι διαθέσιµη στο ΡαοΚατά 
Ηυπιοπί]ες Ιηςίπία, ἄτοεΚ ΙηπςοτίρίοΠς. (παλαιότερα στο (Ρ-ΚΟΜ ΡΗΙ 7.0). 


Πίρ://ερἰσταραγ.ραςΚΠιπι.οΓσ/πςοπρίίοπς/ 
ΠΗρ://ερἰσταρ!ηγ.ραοΚΠιπι.οΓρ/ηςοπΙρΙοπς/πιαΙηΦΗΤΕΞΡΙΟ 


Β. Στην Λατινική 
1. Η λατινική ιστορική και φιλολογική γραμματεία παρατίθεται στοὺς ιστότοπους: 
ΡΗΙ. Οα855ίσα[ Γαίῑπ Τοχίς. Α Κοδουτοο Ρτερατεά ὉΥ {πε ΡαοΚατά Ηιπιαπίήες Ιπς[{αίο (παλαιότερα στο 
ΟΡ-ΚΟΜ ΡΗΙ 5.3). 
Πίρ://ΠαΠΠ ραςΚΠιπι.οιρ/αὈουί 
ΤΠε Ταίῖπ Τ1Ρτατγ 
Πίέρ://ΑΝννν) (πεἰα ΠΠ Ότατγ.οοΠπι/ 


Οοτρις βοτἱρίογαπι Γαποταπα 
Πάρ:/ νυν) Εοπιπιτοπιβπ Πα. οΓσ/1Η{εγαίατο/Ιπάεχ.Πίπα] 
2. Σολλογή που περιλαμβάνει ποικίλα έργα χρήσιμα στον ιστορικό του Αρχαίου Κόσμου: 
Μίρης, αοᾳ1ος Ρα]. Εά. Ραϊγοιορίαο (μήδι (οπιρ]είμ5. δογίος [,αίίπα. Αναφέρεται και ὣς Ραίτο]οσίαο 
Γαίπας. Συντοµμογραφία ΡΤ;]. 221 ΥΝοἱς. Ρατίς, 1544-1864. 
Πίρ://ραἰπίςίσα.Ποί/]αήπα/ 
ΠΗρ://νννν/τοροι-ροαιςε.οοπι/γαοβΙορ/ραίτοἰοσία-]απα-ρ]-νοίαπιος-αναι]αὈίο-οπ[πο/ 
3. Όλες (σχεδόν) οιλατινικές επιγραφές είναι συγκεντρώµένες στο 
ΕρϊρταρΠικ-ΠαίοπραπΚ Οἶαιςς / 5Ι8ῦΥγ. ΕΡΟΣ. 


Πάρς:/άδ.εἆςς.ει/ερἰστ/ερΙ.ρΏρ2ς δρίβοΏοΞοΠ 
Πίέρ:/πιαπ{γεάςἶαιιςς.ἀε/σο/Ιπάεχ.Πίπι] 
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1. Σε Ελληνική ἆ {ατινική Γλώσσα 
1. Μεγάλο µέρος της αρχαίας ελληνικής και λατινικής γραμματείας είναι ελεύθερα προσβάσιμο στα 
πρωτότυπα κείµενα και µε αγγλική μετάφραση στοὺς ιστότοπους του Περσέα (Ῥοατςεις). 
Ῥοϊσεις Ὠἱριία| Γ1ρτατγ. Ῥετςεις (οἱεοίίοπ. ΤδεΚ ὅτ Εοπιαη Μαίετίαἰς 

ΠΗρ:/ Ανν ροιςεις. αἱ. οάι/Ππορρες/οοἱἱεσΙοποο[ΙοσοπΞΡειςεις:οοἱοοίίοπ:(ατοσο-ΕοπΙΒΗ 
Ῥετσοις πάει ΡΠΙ]ο]ορίο 

Πίρ://ρειςοις.ΙοΠ]οᾶρο.οάι/ 
2. Τα έργα πολλών αρχαίων συγγραφέων μπορούν να εντοπισθούν σε παλαιές στερεότυπες εκδόσεις στα 
αρχαία ελληνικά και λατινικά αλλά και σε μεταφράσεις κυρίως στα αγγλικά και γαλλικά στον ιστότοπο 
Ιπίοιπεί Ατοζινο ή στον ιστότοπο Όρεπ Τ1ὗταιγ. 

Πάρς:/ατο[νο.ο{ρ/ἀείαΙ]ς/{οχίς 

Πίέρς:/ορεπΙΗῦτατγ.ο{ς/ 
3. Τα κυριότερα έργα αρχαίων συγγραφέων στην ελληνική και λατινική γλώσσα µε παράλληλη 
μετάφραση στην αγγλική γλώσσα και στην σειρά Γοεςῦ (Ιαςείσαί Τ1Ρτατγ (Πατνατά Ὀπινειςίί Ῥ{οςῬς) 
είναι διαθέσιµα στο Διαδίκτυο µε συνδρομή ή µέσω ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης. 

Πάέρς:/νννν/ Ιοοῦοἰαςςίος.οοΙπι/ 


4. Μεταφράσεις 
1. Μεγάλο µέρος της αρχαίας ελληνικής και λατινικής γραμματείας αλλά και επιγραφών είναι ελεύθερα 
προσβάσιμο µε αγγλική μετάφραση στοὺς ιστότοπους του Περσέα (Ρε!ςεις) αλλά και του Αττάλου 
(ΑΠα[ας). 
Ῥοϊσεις Ὠἱριία| Γ1ρτατγ. Ῥετςεις (οἱεοίίοπ. (δε ὅτ Εοπιαη Μαίοτίαἰς 
ΠΗρ:/ ν΄ Ρροιςεις.1ς.εά/πορροτ/οοΙοοοπ2οοΠεοίοηΞΡειςοις:οοἱΙεςίίοη:{εσο-Βοπιαπ 
Ῥετσοις απάετ ΡΠΙ]ο]ορίο 
Πίρ://ρειςοις.ΙοΠίοαρο.εἀιι/ 
Για μεταφράσεις κειμένων τῆς ελληνικής και λατινικής γραμματείας αλλά και επιγραφών δες στον 
ιστότοπο του Αττάλου (Α/ίαΙµς). 
Πάρ://ννν αίία[ας.οτς/ταπς]αίε/πάοχ. ΠΠ 
Πάρ:/ννν αίία[ας.οις/(ταης]αίε/αἀάἰάοπα]. Πέ] 
Πάρ://ννν αίία[ας.οτσ/άοος/Ιπάαεχ. Πα 


2. Μεταφράσεις στα αγγλικά επιλεγμένων αττικών επιγραφών στο Αάῑο Ιηςοπρίοης ΟπΙπα 
Πίέρς://νννννν αἰΠοΙηςοτιράοης.οΟΠΙ/ 
3. Μεταφράσεις στα αγγλικά ποικιλίας αρχαίων πηγών για εκπαιδευτικούς σκοπούς συμπεριλαμβάνονται 
στις εξής εκδόσεις (επιλογή): 
Ομάδα 1 
Εοτπατα, (Πατίες Ν. Εάῑίοι απά Τ{απς]αίοτ. Αγολαίς Τ1πιός {ο {πε Επᾶ οἱ {ο ΡεΙοροµηοσίαη ἨΥ. 
Υοἱ. 1 ἵη ἴπε 5ετίες Τγαηδίαίσα [Ῥοσιµηιθήίς οἱ (γοθσεο απά οπιο. 2Π4 Εά. (απιρτιάσε 
Ὀπιίν. Ρτοςς, 1953. 
Ἠδιά]ῃπς, ΡΗΠΙΠΠΗΡ. Εάῑίοτ απά Τγαπς]αίοτ. Γοπι {ιο Εμᾶ οἱ ἴιο ΡεΙοροηΠεδίαπ Η{αγ {ο {ο Βαπ[ο οί. 
{ρσιις. Νο]. 2 1π {11ο 5οτίες ΤγαΠς5]αίρᾶ Πουμπεήίς οἱ (σγέεσε απᾶ Κοππε. (απιοτιάσοε Ὀπϊν. 
Ῥτοςς, 1985. 
Βυπςίείπ, Ῥίαπ]εν Μ. Εάῑίοτ απά Τταης]αίοτ. Τ6 ΗεΙἰοπἰκίς 4σο Ίγοπι {ο Βαίί[ο οἱ [ρ5ος {ο {6ο 
ἠΒοαίᾗ οἱ ΚΙεοραίγα ΥΠ. ΝΟ]. 3 ἵπ ἴἶε 5οτῖος Τγαηςίαίοα Ποςπι6Πί5 οἱ (σγεθ6σο απᾶ ΚΟΠΙ6. 
Οαπιυγιάρο Ὀπίν. Ρτεςς, 1955. 
οῄΠοτκ, Κοῦεπί Κ. Εάῑοτ απά Τγαης]αίοτ. Κοηιό απᾶ {Πε (σγεεί Εασί {ο {ο Ὠοεαί οἱ ἄιισιισίμς. Νο]. 
4 ἵῃ {πο 5οτίες Ίγαηδίαίεά ΠοσµΠΙΘΗΙ5 οἱ (γεεορ απά Κοπιε. (απιυτιάσε Ὀπίν. Ρτ655, 
1954. 
Ο τόμος 5 δεν έχει εκδοθεί. 
οῄΠεής, Κοῦετί Κ. Εάῑοτ απά Τταπς]αίοτ. Τ16 Κοπια Επιρίγο: Αιμσιιδίις {ο Ηαάγίαπ. Νο]. 6 ἵπ {πε 
φοτίος ΊΓαηδίαίεᾶ Ποσµηιθῃίς οἱ (σΥόεσε απᾶ ΚΟΠιΕ. Οαπιῦτιάρο Ὀπίν. Ρτοςς, 1955. 
Ἀ Ομάδα 2 
Οτανν{οτά ΜΙο[αεἰ απά Ὠανιά Ἰ/Πιίοηοαά. Εάς. Αγο[αίο αμα ΟΙασσίσα[ (Ύεεσαε: 4 δεἰεοΙοῃΠ οἱ 
ΑΠΟΙΘΗΐ δοιγζο» ἵΠ {γαΠδΙαΠίοη. Οαπιοτίιάρςα: Οαπιστιάσο Ὀπινοις!(γ Ρτεςς, 1983. 
Αιδίπ, ΜΙοΠας|. Ἐά. Τ1ε ΗεΙΙοπίςίς Ἠογ]ά /γοπι Αἰοχαπάςγ {ο {ο ΚΟΠΙάΠ (οπῳιοςί: 4 δ6ΙθΟΠΙΟΠ 
οἱ Αποΐοηί οµγζος ἵπ Τγαησἰαίίοη. 23 ο. Οαπιρηάρς: Οαππυιίάσο Ὀπίνοιςίί Ρτεςς, 
2006. 
Ομάδα 3 


ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΘΔ. Ι.ΛΟΙΖΟΣ, 2015-2024 


26- 4. Ι 1ΟἱΖ0Σ 


Βαρηα]], Κοςεγ. 5 απά Ροΐετ Ώστονν. Εάς. Ηειοπὶφίς βοεγίοα: Ηἰκίογίσαί δοµγοθς ἵπ ΤγαΠβδΙαΠἰοῃ. 
2134 ϱᾷ. Γιοπάση: Βἱαοἰ(ν/α!Ι. 2004. 

ΒείΖ, Ηαπς Ὠισίετ. Τ16 (νοεκ Μασίσαϊ Ραργγὶ ἰπ ΤγαπςΙαίίοπ [πε]μαίπο {ο ΠΏεπιοίίο δρε[ς. 
ΟΠήσᾶβρο: ΤΠε Ὀπίν. ο{ ΟπΠίσαρο Ρτ6ς5ς, 1956. 

Ἀ Ομάδα 4 

Γον1ς5, ΝαρΠία[Ι απά Μεγετ Κεϊπ[ᾗο]ά. Κοπιαπ ΟνΗἰξαίίοῃ. δοιγεεβοοΚ Ι: Τ16 Κοπια εριβ[ίς 
ἁ Τ6 Αιισιδίαή 4πο. Νον/ Ὑοτκ: (οἰαπιδία Ὀπινειςίίγ Ρτεςς, 1990. 

Τεν/ῖς, ΝαρΠίαΠ απά Μεγετ Κεἰπμο]ά. Κοπιαη Οἰνη]ζαίίοη. δοιιγοεβοοΚ Π: Τιο Επιρίνο. 334 9. 
ουν Ὑοιῖς; (οἰαπιδία Ὀπινειςίίγ Ρτοςς, 1990. 


Ε. Γεωγραφία και Χάρτες 

Ἠλήρεις και λεπτομερείς χάρτες του Αρχαίου Ελληνικού και Ρωμαϊκού κόσμου καθώς και η σύγχρονη 

ονομασία αρχαίων θέσεων περιλαμβάνονται στο Εἰσματά /. Α. Ταἰδετί. Βατγιηρίοη Αίῑας οΓ {1ο (ατοοΚ απά 

Ἐοπιαπ Ἰλογίά. 3 νοἱς οἱ 1 νο|.«ΟΡ-ΚΟΜ. Ρηποοίοῃ: Ρτϊποείοπ ὈπίνειςΙίγ Ρτεςς, 2000. 
Πίίρ://ρτοςς.ρΠπεείοπ.εάι/Β ΑΤΙΓΙΑ5/Β ΑΤΙΑΣ.ΡΡΟΕ 


ΠΙ. Αρχαίες Πηγές: Ιστορικές, Πολιτικές, Στρατιωτικές, Οικονομικές, Βιογραφικές, Γεωγραφικές, Σχόλια 

Α. Στην Ελληνική 

Αθήναιος. Περί μηχανημάτων, ΡΡ. 3-40. Στο Ο. ἨΝεδοῄποτ. Εά. ΡοΠἰογσό(ίφιιο αθς (γεςς. Ρατί5: 1867. 
Πίέρς:/τοπιας]ε.ο{ς/οἱΙοοάν/οι/ετιά1ίς/αίπεπες 1 /πιαοΠίπες.Πίπι (γαλλικά) 

Αιλιανός, Κλαύδιος/Οἰαμάϊας Αοἰίαπις. Ποικίλη Ιστορία/γαγία Ηἰςίογία. (Πίσαρο: Ατος, 1905. 
Πάρς:/ατοΠίνο.ο{ρ/ἀείαι]ς/Όυο οῦ ΠΙΑΙΑΔΑΑΟΑΑΙ 2 (αρχαίο κείµενο) 
ΠΗρ:/ρεπε]ορο.ΠοΠίσαςσο.εάι/αο[ίαπ/ (αγγλικά) 

Αινείας Τακτικός/Αεηποας Ταοίίοις. Ἰακτικόν υπόμνημα περί του πώς χρή πολιορκούμενους αντέχειν 
[Πολιορκητικά/ΡοΠογοοιἰσα]. Ἐκδ. Γιοεῦ. 
Πίρ:/ρεπε]ορο.μεΠΙςαςσο.εάιι/ΤΠαγετ/Ε/Κοπιαπ/Τεχί5/Αεπεας Ταοίοις/ποπιο. μπα] (ελληνικά και 
αγγλικά) 

Παρ: ροιςεις.1{ἱ5.οάι/πορροι/{εχί:]δεςςιοπΙάΞΕ2164ΡΒό6ς29ΕΑόΣΕΟςΑΙΕΘΙΟΒΕΣόΔΕΕδ4Ε 
ΦάοοξΡειςοιςνοΦαίοχία200δ.01.0667 (ελληνικά) 

Ανώνυμος. Περίπλους Ευδείνου Πόντου. Νο]. 1: 402-423. Στο (εοργαρἠ! (σγαθοί Μίπογες. (ατοίας Μα]ετις. 
Εά. 2 Νοἱς. Ραηῖς: Ὠἱάοί, 1855-1561. 

Πίέρς:/τεπιβοίε.ο{σ/ρ]οοάννοι{/ΠπΙςίοτίοης/αιτιεπ/ρετίρ]εστ.Πίπα (αρχαία ελληνικά) 


Πίέρς:/6ἱ ννιΚΙσοιτοο.ο{σ/νηκΙ/Περίπλους Ευξείνου Πόντου (αρχαία ελληνικά) 


Πίέρς:/Μοροςίαχ{.ο{σ//οΠς/203 (αγγλικά) 


Πίέρς:/τεπιαοίε.ο{ς/ρ]οοάννοι{ΠΙς(οτίοης/αιτίοπ/ρετίρἰα.Πίπῃ (γαλλικά) 
Άννων/Ηαππο. «Άννώνος Βασιλέως Καρχηδονίων Περίπλους» οι. 1: 1-14. Στο (σεοργαρΠί (γαεσὶ 
Μίπογος. Οαµτοίας Μιἱετις. Εά. 2 Νοἱς. Ρατίς: Ὀἱάοί, 1555-1861. 
Πίέρ://ννν.ΠΟτίἆοτσΙ.ο{ς/επ/2016-οπ/004 (ελληνικά) 
Πίέρ://ννννν.Ηντας.ο{σ/ατΠοἱας/ρειςοπ/ιαπΠο-| -ἴπε-πανΙραίοι/παηπο-| -ἴπο-πανἰραίοι-2/ (αγγλικά) 
Πίέρς://ιοροςίοχ{.ο{σ//οής ρΙηροννοτίς 14247 (αγγλικά) 
Άννωνος Βασιλέως Καρχηδονίων Περίπλους. Και μετ. Κοσμάς Μεγαλομµάτης. Αθήνα: Στοχαστής, 1991. 
Αππιανός. Ρωμαϊκά. Ἐκδ. Τοοῦ. 
Πίέρς:///ννν/.ρείδοιις.(α[ίς.εἀ/πορροτ/οοΠΠεοοπ2οο[ΙοεΙοΠΞΡείδοιις:οοἱΙοοίίοη:(τεοο-ΕοπιαΠ 
(Ψξαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πάρς:/Ποροςίεχί.ο{ρ/{οχίς (Ἡςαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πίέρς5:/τοπηας]α.ο{σ/Ιπάοχ2.Πίπι (Ψξαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 
Αριστοτέλης. Ἐκδ. Γ.οες. 
Ορισμένα Έργα σε: 
Πήρς://Ννννν παΙκτοδαρορ]οις.σ{/οπ/{2{επ.Πίπα] (Ψξαρχαία ελληνικά και νέα ελληνικά/αγγλικά) 
Πίέρς://ν/ννν/.Ρρείδειις.(α[ἱς.εἀ/πορροι/οοΠεοοπ2οοΙοοΙοηΞΡείςοιις:οοἱΙοσοίίοη:(τεοο-Εοπιαή 
(Ψξαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πάρς:/Ποροςίεχί.ο’ρ/{οχίς (Ἡζαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πίέρς5:/τοπηας]ε.ο{σ/Ιπάοεχ2.Πίπι (Ἡξαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 
Πάρς://σμ]άες.Π0.οια.οἁι/ςο.ρΏρ2ος5901 δ7ότΡΞΦΟδΟ546 (μεταφράσεις σε διάφορες γλώσσες) 
Αριστοτέλης. Οι {οπεβαπίιιγ ΠΡΥΟΥΙΠΙ [γαρπιομία. Ναἰοπίπις Ἰος5ε. Εά. Γρδίας: Τευῦπετ, 1586. Δες και 
νεώτερη πλήρη έκδοση τῶν αποσπασμάτων του Αριστοτέλη σε Οἱοξ ἄἴἰσοπ. Εὰ. Νοἱ. 3. ΠΗΙΘΥΟΥΗΠΙ 
ΠΏερεγαΠογιπι Γγαρπιεηία. Ἐτοπι ΑγΙςΙοίε]ἰς Ορεγα. Οτὶσίπα! (επεταί Εάῑῑοτ, Ιπιπαπιε! Βεκ]ετ. 233 
Ἐά. Βετ]ίπ: πιαγίετ, 1957. 
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Αρριανός. 4λεζάνδρου Ανάβασις. Ἐκδ. Γοες. 
Πήρς:/νννν.αία]ας.ο{ρ/1Π{ο/δουτοςς.Πίπι] (Ψξαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πίέρς://ν/ννν/.Ρρείδειις.(α[ἱς.εἀ/πορροι/οοΠΠεοίοπ2οοΙοοΙοΠΞΡείςοιις:οοἱΙοοίίοη:(τεοο-Εοπιαή 
(Ψξαρχαία ελληνικά) 
Πάρς:/Ποροςίεχί.ο’ρ/{οχίς (Ἡζαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 


Πίέρς:/τεπιαοίε.ο{ς/ρ]οοάννοι{/ΠπΙςίοτίοης/αττιοπ/πάεχ.Πίπα (Ψαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 
Αρριανός. Ινδική. 2: 1-73. Στο Εἰανίας Αππαπις. Νο]. 1. Αἰεχαπαγί Απαβασὶς. ΝΟ. 2. δοπρία ΜίποΥα οί 

Γγαρπιοπία. Γλρδίας: Τευῦποτ, 1967. 

Πάέρς:/ Ην ροιςειις.Π1ῇς.οάι/πορροτ/οοεοΙοπ2οο[εοίίοηΞξΡοιςειΙς:οοἱἱοοίίοπ:(α{εοο-Βοπιᾶη 


(Ψξαρχαία ελληνικά) 

Αρριανός. Ίὰ Μετά Αλέζανδρον. 2: 253-290. Στο Εἰανίας Απαπις. Νοἱ. 1. Αἰσχαπαγί Απαβαδἰς. Νο]. 2. 
δογΙρία ΜίπΟΥα οί Γγασπιεπία. Γάρείας: Τευσποι, 1967 5 Αρριανός/Αρριανός Νικομηδεύς/Ατπί8πιυς 
Βήγπήις (ΕΙανίς), ΕΤΗ, 156. 

Αρριανός. Αρριανού Επιστολή προς Τραϊανόν {4δριανόν] εν ή και Περίπλους Ευξείνου Πόντου. Νοἱ. 1: 370- 
401. Στο (σοεοργαρἠί (σγαροί ΜΙΠΟγεΣ. Οματοίας Μαίεπας. Ἐά. 2 Νοῖς. Ρατίς: Ὠιάοί, 1555-ἱ561 5 
Περίπλους Ευζείνου Πόντου. 2: 103-128. Στο Εἰανίις Αππαπις. Υοἱ. 1. 4ἰεχαπαᾶνί Απαθασὶς. Νο]. 2. 
δογρία ΜΙΠΟΥα δί Γγασπιεµία. Γάρδίας: Τουσποτ, 1967. 

Πίέρς:/ Ανν) ροιςειις.Π1ῇς.οάι/πορροτ/οοεοίίιοπ2οο[εοίοηΞΡοιςειΙς:οοἱἱοοίίοπ:({εοο-Βοπιᾶη 
(Ψξαρχαία ελληνικά) 

Πάρς:/Ποροςίεχ{.ο’ρ/{οχίς (Ἡζαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πίέρς:/τεπιαοίε.ο{σ/ρ]οοάννοι{/ΠπΙςίοτίοης/ατπιεπ/Ηπάεχ.Πίπι (Ψαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 

Αρτεµίδωρος Εφέσιος. «Γεωγραφίας Βιβλίων Επιτομή.» Ἐντός του Μαρκιανού ἩΗρακλεώτου. οἱ. 1: 
574-576. Στο (σοοργαρᾳί (σγαεοί ΜΙΠΟΥΕΣ. Οµτοίας Μαἱστιις. Εά. 2 Νοἱς. Ρατίς: Ὠιάοί, 1555-1861. 

Ῥοκκοτ, Πππιαπιο]. Εά. 4ποσᾶοία (γαεσα. 3 Νοἱς. ΒειΠη: 1814-1521. 

Ῥίτων. Κατασκευαί πολεμικών οργάνων και καταπαλτικών, ΡΡ. 43-68. Στο Ο. Ἰαδοῄμοτ. Εά. Βοιογσόίίφιε 
ἄος (σγοος. Ρατὶς: 1867. 

Βμπκεπῦετᾳ, ΟΠτὶςήαπ. Εά. Πίο [πάίεᾗο Τεπιρε[σΠγοπίκ. Βοπή: Ματοις ὃς οσοι, 1915. 

Γαληνός, Κλαύδιος [Ο]αυάΠ (αἱοπ1]. Μεάίσογηηι (σγαεοογΗΠΙ Όρεγα. ΟἱαιάΙ (αἶεπί. (ατοίας Κὔμπ. Εά. 
20 Υοἱς. Τρδίας: Οποῦ]οσμιας, 1821-1533. Δημήτριος Καραμπερόπουλος. Γαλήηνού Άπαντα Οι 
τίτλοι τῶν έργων κατά τόμους και ευρετήριο των τίτλων. Αθήνα: Σταμούλης, 1995. 

Παρ: Καταῦετοροι]ος.στ/ο!/νΙν]ια-ἱςίοτία-ἰαίτιΚίς/αραπία-σαΙποι-αγχαία-Ιαίγ]ς1/ 

Ορισμένα έργα σε: 
5:/Νννν’Ρρειςειις.1Ηἱ5.οἁι/πορρει/οοεοίοποοΙεοίοπΞΡοιςοιις:οοἱἱοοίίοη:(4Γεοο-ΕοπιαΠ 

(Ψξαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 

Πάρς:/τεπιαο]α.ο{σ/Ιπάεχ2.Πίπι (Ἡξαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 

Δείναρχος. Στο ΜίπονΥ Απίσ Ογαΐους. ΝΟ. 2. Ἐκδ. Τοοεῦ. 

Πίέρς:/ν Ην) ροιςειις.Π1ῇς.οά/πορροτ/οοΙεοίίιοπ2οο[εοίοπΞΡοιςειις:οο[ἱοοίίοπ:(τεοο-Βοπιᾶή 
(Ὀιπατοπις, Ψςαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 

Πάρς://Ποροςίαχί.ο{ρ/{οχίς (Ώιπατοβις, Ψξαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πάρς:/τεπιασ]α.ο{σ/πάοχ2.Πίπι (Ὀίπαταιε, Ψπαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 

Δημοσθένης. Έκδ. Γοεῦ. 

Πίέρ:/ Ανν. ρείςοιις.1{ἱ5.εἀ/πορροτ/οοΙεσίοπ 
οοἱἱοσίίοπΞΡειςεις:οοίρις:ρείςσοιις.αιίπογ,Ὀρπιοδίμοπες (ελληνικά ὅς αγγλικά) 
Πάρς:/Ποροςίεχί.ο’ρ/{οχίς (Ἡςαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 

Πάρς:/τεπιασ]α.ο{ςσ//πάεχ2.Πίπι (Ἡξαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 

Πίέρς://νννήνν πακτοδαρορίοιις.στ/οπ/{2{οπ. πα] (Ολυνθιακοί, ὙΨπαρχαία ελληνικά και νέα ελληνικά) 

ΏεπιοςίΠοπὶς εί ΑεςοΠ]πίς. Οµαο Εχσίαπί Οπιπία. 10 Υοἱς. Γοπάοη: Ώονε, 1825 

Δικαίαρχος Ξ Ηρακλείδης Κριτικός [ΏϊοβοατοΠί  Ηετασ[ιάες/Ηετακ]οιάος Οτιάοι5]. Περιηγήσεως 
Ελλάδος. Νοἱ. 1: 97-110. Στο σοοσγαρἠ (σγαθσαὶ Μίπογεν. (ατο]ας Μα]επας. Εά. 2 Νοῖς. Ρατίς: Ὠιάοί, 
1855-1561 -- ΠΗεατο]άες (πΠοις ροτίοᾳ. στο ΤΠ. 

Διόδωρος Σικελιώτης. Βιβλιοθήκη. Ἐκδ. Τοεῦ 
Πίέρ:/ Ανν’. ρείςοιις.{ΐ5.εἀ/πορροτ/οο[εοΙοπ)οο[εοίΙοπΞΡείςοιΙς:οοἱἱοοίίοη:(τεοο-ΕοπιαἩ 


(ελληνικά και αγγλικά) 


Πάρς:/Ποροςίεχί.ο’ρ/{οχίς (Ἡςαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πάρς:/τεπιασ]α.οισ/πάεχ2.Πίπι (Ἡξαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 
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Πάρς:/Ποροςίεχί.ο’ρ/{οχίς (Ψζαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πάρς:/τεπιαο]α.ο{σ/Ιπάεχ2.Πίπι (Ἡξαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 


Διονύσιος Αλικαρνασσεύς. Ρωμαϊκή ἱστορία. Ἐκδ. Γοεςῦ. 
ΠΗρ:/ρεπε]ορο.αοΠίσαςσο.οάι/ΤΠανες/Ε/Εοπιαπ/Τοχίς/Ώἱοηυςίας οἳ Ηο[οαΓηαςςις/ποπιο.Πίπι] 
(αγγλικά) 

Πίάέρς:/ Ην” ροιςειις.Π1ῇς.οάι/πορροι/οοεοΙοπ2οο[εοίίοηΞΡοιςειΙς:οο[ἱοοίίοπ:({εοο-Βοπιᾶη 


(Ψξαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πίέρς:/ήοροςίεχί.ο{σ/ίοχίς (ἩΨζαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 


Πίέρς:/τεπιαοίε.ο{σ/ρ]οοἆννοι{/Ππἰςίοτίοης/άοπγς/Ηπάεχ.Πίπι (αρχαία ελληνικά και γαλλικά) 
Διονύσιος Αλικαρνασσεύς. Περί των Αρχαίων Ρητόρων. ἵη (Ηΐσαί Εσσανς. 2 Νοἱς. Ἐκδ. Τοεῦ. 


Διονύσιος Αλικαρνασσεύς. Περί 4εινάρχου. ἵπ (ΐσα[ Βρσαν». 2 Νοὶς. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Διονύσιος Αλικαρνασσεύς. Προς Αμμαίον Επιστολή. ἵπ ΟγΠίσα[ Ε5φαγς. 2 Νοὶς. Έκδ. Γοεῦ. 

Διονύσιος Βυζάντιος. Ανάπλους Βοσπόρου. Οµτοίας ὙΝεδοβοτ. Εά. Πἰοηγςή βγζαµΗΙ Ώο Βοδρογί ΝανἰσαΠίομο. 
Ρατίς: Τγρορταρῃοο Ριβῄοο, 1874. 


Πίέρς:/ήΜοροςίεχί.ο{σ/ίεχίς (Ἡζαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Διονύσιος Περιηγητής. Βειηπατάν, (οάοβεάΙ ((οίήτιοά). Εά. Πἰοηγνδίης Ρεγὶοσοίες. Γἁρδίας: Νειάπιαηη, 
1528. 


Δίων Κάσσιος/Ώίο (α55ί1ς. Ρωμαϊκή Ιστορία. Ἐκδ. Τοοῦ. 
Πίέρς://νννήνν.α{α[ας.ο{σ/π{ο/δουτοςες.Πίπαἱ (ἩΨζαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πίέρς:/ήοροςίεχί.ο{σ/ίεχίς (Ἡζαρχαία ελληνικά και αγγλικά) 
Πίέρς:/τεπιαςε]ο.ο{ϱ/Ιπάεχ2.Πίπι (Ἡξαρχαία ελληνικά και γαλλικά) 

Επιφάνιος Μοναχός Αγιοπολίτης. 4ιήγήησις. Στο 1.-Ῥ. Μίρπο. Βαἰπο]οσίαρ (γαοθσαε. 16ἱ Νοῖς. Ρατίς, 1557- 
1566. Νοἱ. 120 (οἱ. 259. 

Ευσέβιος, ο Παμφίλου, Καισαρείας της Παλαιστίνης. Χρονικοί κανόνες και επιτομή παντοδαπής ιστορίας 
Ἑλλήνων τε και βαρβάρων. [Ειυδοῦίας, (ΠομίσοΠ]. [Το πλήρες ελληνικό πρωτότυπο είναι χαμένο και 
το κείµενο σώζεται µόνον αποσπασματικά στη ελληνική αλλά κυρίως σε αρµενική και λατινική 
μετάφραση. 

Φοῄποσπε, ΑΙαά. Εά. Ενκερί (Ἠπομίσογνηι. 2 Νοἱς. Βοτο]πί: 1875 και 1567. 

και 

ΕικςοῦΊας. Βιςοδίις ργκο. νο. ΝΠ: «Ὁιε (πτοπίκ Ώος Ηίοτοπυπιας. Ηιετοηγπαϊ (Ἠτοπίσοπ.» ΕΚιάοΙΓ 
Ηε]πι. Ἐά. 2 Νοῖς. Νο]. 1: Τοχί. Τοιρζὶς: ΗΙππΠςῃ, 1913. ἴπ 5ετίος [δἱο (σηἱοζΠἰσῄεπ (οἱδ[ίσΠθῃ 
δομγήΙς{ε[[εΥ Ὠοευ Βεσίθη οί «αμ ἠπαεΠϱ. 
Πίέρ://νννυνν.(επίυ]ΙαΠ.ο{σ/{α{οις/Ίείοπ]ο οἩτοηίείο 04 Ιαΐπ ρτοίασες.ΠίΠΙ (λατινικά) 
Πίέρ://ννννν. επί] αΠ.οΓο/{α{Ποις/ΊεΓοπ1ο οτοπίοἰο 00. εἰπίτο.Πίπῃ (αγγλικά) 
Πίέρ://ννώνν.α{αἱας.οτσ/(ταπς]αίαο/ειςεῦίις. Πα] (αγγλικά) 

Πίέρ://νννννν.αἰία[ας.ο{σ/(ταηςαίο/Ίετοπιε 1 .Πίπα] (αγγλικά) 

Ευστάθιος Θεσσαλονικεύς, (ομιπιεµίαγΙ αα Ποπιεγί Οάνδσεαηι. 2 Νο]ς. Γάρδίας: Μοίρα, 1525-1526. 

Ζωναράς, Ιωάννης. Χρονικόν. Στο (ογριι δογἱρίογιΠΗ Ηἰςίογίας ΒγΖαΠΙίΠας. Βοηπας: ἸΝεδετί, 1844. Επίσης 
στο /.-Ρ. Μιρπο. Ραἰποἰοφίαο (γαεσαο. 161 Νοἱς. Ρατ». 1857-1866. Νοἱ. 134. 0οἱ. 39. 

Ἡρακλείδης Λέμβος. Ηογασ[ἰαἰς [ιεπιδί. Εκοργρία ΡοΙαγµπι. Μεινίπ Τ. Ὀιίς. Εά. σπεεΚκ Κοπιαπ απά 
Βγζαπήΐπε δίμαἰες Μοποργαρής, πο 5. Ὀιτ[απι, Ν.Ο.: Ὀικο Ὀπίνεις!ίγ, 1915. 

Ἡρακλείδης Ποντικός. ΝΜε[τι, ΕτιΖ. Εᾱ. Πίο δοΠιίο ἆες Αγιδίοίε[εν. ΤΕχίε µΠά Κοπιμιεηία: ΠΗογα[αείᾶςς 
ΡΟομΙἰΚο»ς. Βαδε]: Ώοηπο, 1953. 

Ἡρόδοτος. /στορίαι. Ἐκδ. Γοεῦ. 
Πέρ:/ννν.ροιςειις.α1ῇ5.οἁι/πορροι/οχ)ἆοςΞΡειςευςνοβαἰοχίῷα1999.01.0125 (ελληνικά  ἆὅ 
αγγλικά) 

Ἡρωδιανός (εξ Αντιοχείας). Τής µετά Μάρκον βασιλείας Ιστορίας. 2 Νοἱς. Έκδ. Τοεῦ. 

Ἠρων Αλεξανδρεύς. Κτησιβίου Βελοποιϊκά, Ρρ. Τ1-119. Στο Ο. Ἰλεδείετ. Εά. Βοϊἱογοόίίφιιο ἆθς (σΥεος. 
Ρατις: 1867. 

Θουκυδίδης. Ιστορίαι [του Πελοποννησιακού Πολέμου]. Ἐκδ. Τοοῦ. 
Πίρ:/ννννν.ρείσεις.(1ῇ5.εἀι/πορροΓ/{εχί)άοοξΡοιςοιςνωδἰοχίώα999.01.0199 (ελληνικά ἃἅἃ 
αγγλικά) 

Ἱεροκλής (Γραμματικός), Συνέκδηµος. [ο ογποεκάθπιος ἆ Ηἰόποκίὲς οί [οριιομίο σόοργαρΠίφιο ἄθ 
σρογςες αε (Ἠγργο. Ἐά. Ετπεςσί ΗοηπίρπιΒπη. Τη Φοτίες (οτράς Βτιχο]]σηςο Ηϊςίοτίας Βγζαπίίπας. 
Ἐτιχεί]ες: ΤἹηςίπίπίε ο ῬΠ]ο]ορίο οί ἆἨϊςίοίτο Οτιεπία]ες οἱ ὀίανες, 1939. Παλαιότερη έκδοση: 
ΠΗΙεγοσ[ἰς Φγποσάθητις (ή ΠΗἰεγοσίες ΦΥΠΕΕΙΕΗΠΙ) Ἐά. Ααρδιςδίας Βιτοκματάί. Γάρδίαςο: Τευῦποι, 
1893 (ή Ώο Ηἰογοσ[ἰς ποσο. Ἐά. Τ,. ΔΑ. ΒιτοκΠατάί. Γάρ5ίας: Τειοπετ, 1892). Άλλη έκδοση: 
ΠΗΙοεγοσ[ἰς γποεσάεηιης. Ἐὰ. Ιπιπιαπισί Βοκκετις. ἴπ (6οηδίαμίίπµς Ρονηρ/ηγοσεπίΠμ αε ΤΠεπιαίδις 
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οί ο Ααγιἰπίςίγαπάο [πιρογίο. Νο]. Π1. ἵπ Βοτίος Οοτρις δοτρίοταπι Η]ςίοτίας Βγζαπίϊπαο. Βοπη: 
Ἰλεῦετ, 1940. 

Ἱερώνυμος. Χρονικόν. Δες Ευσέβιος. 

/ποαίηπι Ναϊοαπιπα ἵπ ΕΤΗ. πο 839. Αἰ5ο ρυὈ[ΙδΠεά ὉΥ Ατηϊπι, Η. νοπ. “Ἱποάίαπι Ψαοαπιπι” ΗογΠιό», 
νο]. 27.πο 1 (1592): 118-130. 

Ισοκράτης. Έκδ. Γοεῦ. 

Ιώσηπος Φλάβιος (1οδερβιις). Ιουδαϊκή Αρχαιολογία (Οδννίσή Αίφιηίε»). Εκδ. Γοεῦ. 

Ιώσηπος Φλάβιος (1οδερβιις). Ιστορία Ιουδαϊκού Πολέμου προς Ρωμαίους (Οεννίσή Ἠαν). Ἐκδ. Τοοῦ. 

Ιώσηπος Φλάβιος (1οδερβιις). Κατ᾿ Απίώνος. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Λουκιανός. 4λέζανδρος ή Ψευδομάντις. Ἐκδ. Τοοῦ. Νοἱ. ΤΝ. 

Λουκιανός. Μακρόριοι/Οσίοφεπαγίαῃ». Ἐκδ. Γοςεῦ. Νο]. [. 

Λουκιανός. 4{εξιφάνης. Ἐκδ. Τοοῦ. Νο]. Υ. 

Λουκιανός. Περί του µή ραιδίως πιστεύειν διαβολήι. Ἐκδ. Τοεςῦ. Νοἱ. [. 

Λουκιανός. Προς τον απαἰδευτον. Ἐκδ. Γοεῦ. Νο. ΠΙ. 

Μαλαλάς, Ιώάννης. Χρονογραφία. Στο (οπριι5 δογἱρίογΠ Ηἰδίογίαο ΒγΖαμίίπας. Βοππαβο: ὙΝαβεγι, 1831. 

Μάξιμος Τύριος [Μαχίπιας Ἐντίις]. 4όγοι [Ωἱςδςεγίαίοποες]. ΜιεΠαεὶ Ἱταρρ. Εά. δαρατί: Τευισποτ, 1994 
ή Μαχίπιί Τντῃ,. {όγοι [1ἱ5εγίαΠοπες]. Ιοαηπίς Ὠανίςη. Εά. Γάρδίας: (19016, 1774-1775. 

Βενοφών. Έκδ. Γοοῦ. 

Ῥενοφών. {ακεδαιμονίων Πολιτεία. Στο δογἰρία Μίπογα. Ἐκδ. Γοεῦ (1925 οἆ.). 

Ῥενοφών (Ψευδο-Ξενοφών). 4θηναίων Πολιτεία. Στο δοπρία ΜίπΟγα. Ἐκδ. Γ.οεῦ (Υοἱ. ΝΠ, 1965 εἆ.). 

Ῥενοφών. Πέρων. Στο δογἰρία ΜίπΟγΥα. Ἐκδ. Γοεῦ (1925 εἆ.). 

Παυσανίας, Ελλάδος Περιηγήσεως. Ἐκδ. Γοεῦ. 


Παρ: νΝ.Ρροιςειις.1{ἱς.οάι/ορροι/εχ{)άοοξΡειςειςνο2βίοχίῴα1999.01.0159 (αρχαία 
ελληνικά) 


Παρ:/ννΝ.Ρροιςειις.1{ἱς.οάι/πορρει/{εχ{}άοοξΡειςειςυοβαίοχίῴα1999.01.0160 (αγγλικά) 
Πλάτων. Έκδ. Γοες. 


Πλάτων. Πολιτεία. Ἐκδ. Γοεῦ. 
ΠΗρ:/ννν.ροιςεις.{αῇἱς.οάι/πορρει/{οχί)άοςοΞΡοιςειςνολαίεχίο2α81999.01.0167 (ελληνικά ὅ 
αγγλικά) 

Πλάτων. Επιστολαί. Ἐκδ. Γοεῦ. 
Παρ://νννν/)Ρροιςειις.αι{[ίς.οάι/πορροι/εχ{)άοοξΡειςειιςυοβαἰοχίύώα|999.01.0163 (ελληνικά ὅ 
αγγλικά) 

Πλούταρχος. Βίοι ΠΠαράλληλοι. «Αγησίλαος». Έκδ. Γιοεῦ, [νος, νο]. Υ. 

Πλούταρχος. Βίοι ΠΠαράλληλοι. «Άγιο». Ἐκδ. Γοοῦ. [νας. νοἱ. Χ. 

Πλούταρχος. Βίοι ΠΠαράλλήλοι. «Αιμίλιος Παύλος». Έκδ. Γ.οεῦ, /ἱνα», νο]. . 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Αλέξανδρος». Ἐκδ. Γοεῦ, /ἱνας, νο]. ΥΠ. 

Πλούταρχος. Βίοι ΠΠαράλληλοι. «Αλκιβιάδης». Ἐκδ. Τ.οεῦ. /ἱνος, νο]. ΤΝ. 

Πλούταρχος, Βίοι ΠΠαράλλήηλοι, «Αντώνιος». Ἐκδ. Τοεῦ. {ἱνος. νο]. ΙΧ. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Άρατος». Ἐκδ. Τοοῦ, [1νε5. νο. ΧΙ. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Αριστείδης». Έκδ. Τοοῦ, [1νε5. νο]. Π. 

Ηλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Αρταξέρξης». Ἐκδ. Γοοῦ, /ἱνε». νο. ΧΙ. 

Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι. «Δημήτριος». Έκδ. Γ,οοῦ, νε», νοἱ. ΓΧ. 

ἨΠλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι. «Δημοσθένης». Έκδ. Γιοες, μ]νος, νο]. ΥΠ. 

Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι. «Δίων». Έκδ. Τοοῦ, Γἱνες. νοἱ. Ψ. 

Πλούταρχος, Βίοι ΠΠαράλληλοι. «Ευμένης». Ἐκδ. Τοες8. /1ν65, νο]. ΥΠΙ. 

Ηλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι. «Θεμιστοκλής». Έκδ. Γ.οες. [μνο», νο]. Π. 

Ηλούταρχος. Βίοι Παράλλήηλοι. «Καΐσαρ». Έκδ. Γοοῦ, [1νε». νο]. ΝΠ. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Κάμιλλος». Ἐκδ. Γοοῦ, [1νε5. νοι. Π. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήηλοι. «Κίμων». Ἐκδ. Γοοῦ, [1ἱνε»., νοι. Π. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Κλεομένης». Έκδ. Γιοες. [μνος, νο]. Χ. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Λούκουλλος». Έκδ. Γοοῦ, /1νε5. νοι. Π. 

Πλούταρχος. Βίοι [Παράλληλοι. «Λυκούργος». Ἐκδ. Γιουῦ, νος, νοι. [. 

Πλούταρχος. Βίοι ΠΠαράλλήηλοι. «Λύσανδρος». Έκδ. Γ.οοῦ, [ήνας, νοἱ. ΙΝ. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήηλοι. «Μάρκελλος». Έκδ. Γ,οοῦ, νας, νοἱ. Υ. 

ἨΗλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Μάρκος Κάτων». Ἐκδ. Γοοῦ, [1ν65, νο]. Π. 

ΗΠλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Λύσανδρος». Έκδ. Τοοῦ, /1νε5. νοι. Ιν. 

Πλούταρχος. Βίοι ΠΠαράλλήλοι. «Νικίας». Έκδ. Τοεῦ. Πἱν65. νο]. ΠΠ. 

ἨΗλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Νουμάς». Έκδ. Γοεῦ. [μνος, νο]. Ἱ. 
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Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι. «Πελοπίδας». Έκδ. Γ.οεςῦ, νά», νο]. Υ. 

Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι. «Περικλής». Έκδ. Γοες. νο», νο]. ΠΠ. 

Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι. «Πομπήιος». Έκδ. Τ,οοῦ, νε». νοἱ. Ν. 

Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι. «Ποπλίκολας». Έκδ. Τ,οοῦ, νε». νο]. [. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Πύρρος». Έκδ. Τοοῦ, Πἱνε». νο]. ΓΧ. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήηλοι. «Ρωμύλος». Έκδ. Γοεῦ. [μνος, νο]. Ἱ. 

ΗΠλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Σόλων». Ἐκδ. Γοεῦ. [1ἱνες, νο]. [. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήλοι. «Τιβέριος και Γάιος Γράκχοι». Έκδ. Τοοῦ, [ἱνο»ς. νοἱ. Χ. 

ἨΗλούταρχος. Βίοι Παράλλήηλοι. «Τιμολέων». Έκδ. Γοεῦ, [1ἱνες, νο]. ΥΠ. 

Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Τίτος Φλαμίνιος». Ἐκδ. Γοεῦ, /ἱνος, νο. Χ. 

ἨΗλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Φάβιος Μάξιμος». Έκδ. Γιοεςῦ, νο», νο]. ΠΠ. 

Πλούταρχος, Βίοι Παράλλήλοι, «Φιλοποίμην». Ἐκδ. Γοεῦ. [1ν6.5, νο. Χ. 

Πλούταρχος. Βίοι Παράλλήηλοι. «Φωκίων». Έκδ. Γοες. [μνο», νο]. ΥΠ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Αίτια Ελληνικά». Ἐκδ. Γοεςῦ, Μογα[ία, νοἱ. [Ν. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Αποφθέγματα Βασιλέων και Στρατηγών». Έκδ. Γοεςῦ, Μογα[ία, νο]. ΠΠ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Αποφθέγματα Δακωνικά». Έκδ. Γοες. Μογα[ία, νο]. ΠΠ. 

Πλούταρχος, Ηθικά. «Γυναικών Αρεταῦ). Έκδ. Γοοῦ., Μογα[ία, νο]. ΠΠ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Λακαίΐνων Αποφθέγματα». Έκδ. Γ,οοῦ, Μογα[ία, νο]. ΠΠ. 

Ηλούταρχος. Ηθικά. «Περί Δυσωπίας». Ἐκδ. Γ.οοῦ, Μογα[ία, νοἱ. ΥΗ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Περί παίδων αγωγής». Ἐκδ. Γοοῦ. Μογα[ία, νο]. [. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Περί της Αλεξάνδρου Τύχης ή Αρετής». Έκδ. Γ,οοῦ, Μογα[ία, νο]. ΤΝ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Περί του ευατόν επαινείν ανεπιφθόνως». Έκδ. Τοοῦ, Μογα[ία, νοἱ. ΥΠ. 

Πλούταρχος, Ηθικά. «Περί της Ηροδότου κακοηθείας». Έκδ. Τ,οοῦ, Μονα[ία, νο]. ΧΙ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Περί τῶν δέκα ρητόρων». Έκδ. Γοεῦ. Μογα[ία, νο]. Χ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Περί των υπό του θεού βραδέως τιμωρουμένων». Ἐκδ. Γοεῦ, ΛΜογα[ία, νο]. ΝΠ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Πολιτικά Παραγγέλµατα». Έκδ. Τοοῦ, Μονα[ία, νο]. Χ. 

ἨἩλούταρχος. Ηθικά. «Πότερον Αθηναίοι κατά Πόλεμον ἠ κατά Σοφίαν Ενδοξότερου. Έκδ. Γοεῦ. 
Μογα[ία. νοἱ. Πν. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Προς ηγεµόναν απαίδευτον». Έκδ. Γ,οοῦ, Μογα[ία, νο]. Χ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Προς Κωλώτην υπέρ των άλλων φιλοσόφων». Έκδ. Τοοῦ, Μονα[ία, νο]. ΧΙΝ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. «Τα παλαιά των Λακεδαιμονίων Επιτηδεύματα». Έκδ. Γοεῦ., ΛΜογα[ία, νοι. ΠΠ. 

Πλούταρχος. Ηθικά. Ψευδο-Πλούταρχος. Εγαφπιθῃ!ς. Την ΗΗής Εγαρπιθη!ς. «Πότερον ψυχής και σώματος 
επιθυµία ή λύπη». Έκδ. Γοοῦ, Μογα[ία, νο]. ΧΝ. 

ἨΠολύαινος. Στρατηγήµατα. Ἐκδ. Γεωργιάδης. 

Πίέρ:/αποπιί.Π0.1ος.σι/παείαἁαία/7/6/ο/ππείαἁαία-70-0000246.ίΚΙ (αρχαίο κείµενο) 
Πίέρ://νννννν.αίία[ας.οΓσ/Ιη{ο/ρο!γαοπιις. Πα] (αγγλικά) 

Πολύβιος. ἱστορίαι. Εκδ. Γοεῦ. 
Πίέρ:/ννννροιςειις.α1ῇς.οἁι/πορροι/οχ)ἆοςΞΡειςειςθοβαἰοχίῷα1999.01.0233 (ελληνικά  ἆὅ 
αγγλικά) 

Πτολεμαίος, Κλαύδιος. Κἱαμάϊος Ρίο]επιαίος. Παμαδιισ] αει (σεοργαρΠίο ((τὶοσΠίδοΙι-Ώειίςο[). 2 Νοἱς Ιπο]. 
Ιπάεχ (λατινικά ονόματα). Βα5α]: οηναῦς, 2006-2017. Παλαιότερη έκδοση: Οἰαμά! Ρίο]οπιαεί. 
(σοεοσγαρΠία. Ἐὰ. Ο. Ε. Α. Νοῦῦε. 2 Μος ὅς Ιπάςχ (ελληνικά ονόματα). Γρείας: Ταυο[ηί, {543-1845. 

Στράβων, Γεωγραφικά. Ἐκδ. Γοες. 

Πίέρ:/ Ανν. ροιςοιις.Π1ῇς.εἀι/πορροι/{εχ{)άοςΞΡειςειςυώαἰοχίνα1999.01.0197 (ελληνικά) 
Π4ρ:/ρεπε]ορο.μοΠίςαρο.οάι/Τπαγε/Ε/Εοπιαπ/Τοχίς/δίταὈο/ποπιο.Πίπαἱ (αγγλικά) 

Στέφανος Βυζάντιος/δίερμαπας Βγζαπίμς. Εθνικά (εκ των Εθνικών Στεφάνου κατ’ επιτοµήν). Αιρησίις 
Μείποεκο. Εά. Βετ]ῃ: Κοίπετ, 1549. 

Σύγκελλος [ή Σύγγελος], Γεώργιος. Εκλογή Χρονογραφίας. εοτβρί 5Υποε]Π. Εείΐοσα (γοποργαρηίσα. 
Κά. Αἰάεπ Α. ΜοςςΠαππιετ. Γοἱρζίς: Τοιῦηοτ, 1984. Παλαιότερη έκδοση: (πεοίσοις θυποεί]]ις εί 
Ἀποερποτας ΟΡ. Εά. (απϊείπι Ὠιπάοτί, 2 ΨΝοἱς. Οοτρας δοπρίογαπι Η]ςίοτίας Βγζαπίπαο. Βοηη: 
Ἰλ/οῦεγ, 19209. 

Τζέτζης, Ιωάννης. βιβλίον στορικής τῆς δια στίχων πολιτικών ((ΟΠίαᾶςς). ΤπεορΠ!]ας ΚΙεδςΗπρ. Εά. 
Γάρδίας: Νοςε[., 1526. 

.. Σχόλια εις {υκόφρωνα. Μ. 6Πτὶςί. ἄοίατιεά Μετ. Ἐά. 3 Υοἱς. Γήρ5ίας: Ὑοψε], 1811. 

Ἰ/οςοποτ. Ο. Εά. Ροιογσόίίφιιε ἄες (σγεο». Ρατί5: 1567. 

Δες στην παρούσα βιβλιογραφία: 
Αθήναιος, Περί Μηχανημάτων. 
Ῥίτων, Κατασκευαί πολεμικών οργάνων και καταπαλτικών. 
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ρων Αλεξανδρεύς, Κτησιβίου Βελοποιϊκά. 

Ὑπερείδης. Στο ΜΙπον Απίο Ογαΐου». ΝΟ. 2. Ἐκδ. Τοοεῦ. 
Παρ:/νννν).α{ία[α5.ο{ς/Ιη{ο/οταίοις. αι] Ηπγρετοῖάες (αγγλικά) 

Φιλόστρατος, Φλάβιος, Πρεσβύτερος (Εἰανίις ΡΠΙοςίταίας). Τὰ ες τον Τυανέα Απολλώνιον. Ἐκδ. Τοοῦ. 

Φιλόστρατος, Φλάβιος, Πρεσβύτερος (Εἰανίις ΡΠΙ]οςίταίιις). Εικόνες. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Φίλων (Αλεξανδρεύς) Ιουδαίος. Έκδ. Γ,οοῦ. 

Φίλων Βυζάντιος (Μηχανικός). Εἰσπατάας Φομοεπα. Εά. ΡΗΙοπίς ππεοΠαπίσαε ογηίαχἰς Πργὶ ΙΥ οί . 
Ῥοτ]ήη: ΕΚοαίπιοι, 1592), ΠΝ (Βεἱοροοίσα) απά Ἡ (Ρο]μοτοοίίοα). Το βιβλίο Ἡ αναγνωρίσθηκε 
αργότερα ὡς τα βιβλία ΥΗ-ΝΠΙ στην έκδοση Η. Ὠιείς υπά Κ. Φοµταππι. «Εχζειρίο Ας Ρμήοης 
Μεοµαπίκ Β. ΥΗ υπά ΥΠΟ Αβῄαπά[μπσοη [)6Υ βΒγοιμΙςέΠεη ΑΚαάσιπίο [26Υ Ἠ/ςοηςέΠαΠΙ6ῃ. 
ΡΗΙΙοδορΠΙςεᾖ- Ηἰδίογἰέᾳε ΚΙαςφα. Νο 12 (Π8πτραπς 1919). 
ΠΗρς:/ατο[νο.ο{ρ/ἀείαί]ς/αὈΠπαπάαπροπάοικ1919Θεκαάιοβ/ρα8ρο/Π77δ/πιοάο/ 11ρ 

Φίλων (Βυζάντιος) Παραδοξολόγος. ΡΠΙῆοπις Βγζαπί. δερίεηι ΟΥγΡίς δροεσίασμῖς. Στο Κιάοιξ Ηετο[ετ. 
Εά. Αίαπί, Ρονγρ/]ηργί ΡΠΙΙοσορἠί, ΡΗΠοπἰς βΒγζαμ. Ρατίς: Ὠιάοί, 1855. 

Χρονικόν Ναού 4ινδίων, δες ΒΗπκοηῦετᾳ, (Πτὶδίαη. 

Χωνιάτης, Νικήτας. βασιλεία Αλεξίου Αγγέλου Βιβλίο ΙΓ’ (Ώο ΑΙσχίο Ικααοῖ ΑΠοειί ΕΙ ΠΡ. ΠΠ). Στο 
(οηρις δοηρίογπ ΠΙκίογίαε ἢΒγζαμίίπας. ΒῬοηπας: ἸΝερετ, 1835. Επίσης στο {.-Ρ. Μίσπο. 
Ραιγο[οσίαο (σγαεσαο. 161 Νοἱς. Ρατῖς. 1857-1866. Νο. 139. (οἱ. δ8Ι. 

Χωνιάτης, Νικήτας. Περί Κωνσταντινουπόλεως (ο δὶσηἰς (οΠΗ5ίαπίἰποροι[απἰς). Στο (ουριι5 δΟΠΙΡΙΟΓΗΠΙ 
ΠΗΙΦίογίαρ Βγζαμίίπας. Ῥοηπας: ὙΝεῦετι, 1535. Ἐπίσης στο 1.-Ρ. Μίρπα. Ραϊγοἰορίαο (σγαεσαο. 161 
γοἱς. Ρατῖς, 1857-1866. Νοἱ. 139. Οοἱ. 1041. 

Ψευδο-Σκύλαξ Καριανδεύς/Ρογ]αχ. Σκύλακος Καρυανδέως Περίπλους. Νο]. 1: 15-96. Στο (σεοσγαρἠί (σγαθσὶ 
ΜΙΠΟΥΕ». (µτοίας Μαϊετις. Εά. 2 Μος. Ρατίς: Ὠιάοί, 1855-56] και Βεοµᾶο-δΙαχδ Ρογίρίοιι {16 
Οαποιπιπανίἰφαίοη οἱ {1ο Ιπμαθίίοα Ἠογ]ά. Τεχί, Τταης]αίῖοη απά Οοπηπιοπίατγ. ΡΠΙΡΙΕΥ, (ταΠαπι. Εά. 
Ώονοη: Βεἰδίοἱ Ρποεηίακ Ρτεςς/Εχείοι Ρτεςς. 2011. 

Πίέρ://ννννν.ΠτίάοτσΙ.ο{ρ/επ/2016-οπ/015 (ελληνικά δε τουρκικά) 
Πίέρ:/Μοροςίεχί.ο{σ/νοής ρπρύννοικ 1άΞ102 (αγγλικά) 

Ψευδο-Σκύμνος/Ρεοιμάο-5ογπιπὴς. Περιήγησις. Νοἱ. 1: 196-237. Στο (σοοργαρἠ (σγαεοί ΜίπΟΠΕΣ. (8τοίις 
Μυετις. Ἐά. 2 Μος. Ρατ Ὠιάοί, 1855-1861 και Ῥς-δογπιπος-Ανωνύμου. Περιήγησις γής εν 
κωμικώι µέτρωι. [η (έορταρῃος (σγεο». ΝΟἱ. 1. Ὠἰάϊοι Ματοοίίο. Ἐά. Ρατίς: Γιος Βε]]ος Τείίτες, 2000. 


Β. Στην Λατινική 

Απηπιίαπις ΜατοοΙίπις (Αμμιανός Μαρκελλίνος). Κά5 (σοσίαο (Ίκογι (σοσίαγηπι ΠΡΙ Ομ δΙΡ6ΓΥΣΙΗΙΙ). 
Ἐκδ. ΓΤοεῦ. 

Πίέρ://ννννν.(πεἰ]αΙπ ΠΙΌγατγ.οοπι/απιπηίαπΠ5.ΠίΠΙ (λατινικά) 
Πίέρ://νννηνν.πε]αΙπΠΙΌΓατγ.οοπχ/απαπηίαπας.ΠίπηΙ (αγγλικά) 

ΑΠΙΡΟΜΙς, Γποῖας (Λεύκιος Αμπέλιος). Πδ6Υ πιεπιογία[ἰς. Γαρδίας: Τειῦπετ, 1873. 
ΠΗρ:/ρεπεἰορε.αομίσαςσο.οάι/ Τπανοατ/ /Εοπιαπ/Τεχίς/Απιρε[ιις/ 1Όει ΜοπιοτίαἰΙςἈ.Πίπα] 
(λατινικά) 

Παρ: πε]α ΠΠ ὂταςγ.οοπι/αππροε ας. ςΠίπα] (λατινικά) 


Παρ. Ις-αιισςοιτο.ἀε/--ο2θΠαιςο/ΟΠτοποἱοσία/Τ δροςίθ4/ΤποαςΑπιρομας/αςο πιεθ1 Πίπιί 
(λατινικά) 


ΠΗρ:/τεπιαςίε.οιρ/ρ]οοάννοι{/οταά{ίς/απιρο[ίας/παοπιοτία|.Πίπι (γαλλικά) 
Αιτο]ις Ψἱοίοι ή Ρεευάο-Α τοις Ὑἱοίοτ (Αυρήλιος Βίκτωρ). Ρατίς: ΡαποΚκοιοΚε, 1546. 
Ὠο ΟΥγἱςσίπε (σομής ΚΟΠΙαΠαΕ Ὀγ Αποηυμιοᾶς οἱ Ρδοιάο-Αιτο[ίας ΝΠοίοτ (ΟΕ). 


Παρ.) πε]αΙπΗὂταςγ.οοπι/νἰοίογ.οσίσίο.Πίπα] (λατινικά) 
Παρ://νννν) Γοτυπητοπιαππι.ο{ς/Π{οτα{υτο/ν]οίος οτἱϱ. Πα] (λατινικά) 
Πρ:/ἠνννν) Πιο. εἀα/ΓοπιαΠ-επιρεΓοίς/Πἱδίδοι.Πίπα (αγγλικά) 


Πίέρ:/ΑΥννν/.οσοε|.ο{β/οσεΙ/ρεαιςε/πιοτεί[αίπετς/Π]εςΗπάεχ. πι ήΟΤίσο (οηᾶς Κοπ]απαε (αγγλικά) 
0ο νἰγὶς Π[ιςίγίδις μγδίς Κοηιαε ὈΥ Αποηυγμιοις οἱ Ρεευάο-Αιτο]ις Νἱοίοτ(ΥΤΟΕ). 


Πίέρ://ννννν/ ΓογαπατοπιαπΙπῃ.ο{ϱ/ἡΗεγαίητε/ατε]]ας ν]οίοτ/ἡ]αςίτ.Πίπα] (λατινικά ὅς γαλλικά) 
Ανίοπις, Κιβις Εεσίας (Ρούφος Φέστος Αβιηνός). Ογα πιαγΠίπια. Ταἴπ απά ΕπΠρΡΙΙ5Π. Τταῃς. 1. Ρ. ΜιατρῃΥ. 
ΟΠίσαρο: Ατες, 1977 και «ΙΠΙ. Οτα πιαπΠίπια)» Κι Εοςί Ανἰοπί (αγπιίπα. ΑΙ ποά Ηο]άοτ. Εά. 
Ιπηςρτιοίς: Ἰλασποι, 1587 
Πίέρ://Ννννν πε[απΗῦτατγ.οοπ/ανίοηιις.ΠίΠα] (λατινικά) 
Πάρ:/τεπιασίε.οισ/οΙοοάννοί{/οτιιά{5/ανίοπις/πιαπἴπιες. Βία (γαλλικά) 
(.εδατ, (σαἴς ας. Ώο Βε]Ιο ΟνΙΠ. Ἐκδ. Τοεῦ. 
Απομνημονεύματα περι του Εμφυλίου Πολέμου. Μετ. Κωνσταντίνος Καλογεράς. 6η Έκδ. Αθήνα: 
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Παπαδήμας, 1975. 
(865α:, (αίἴας 1α]ις. ο Βε[[ο (σα[ίσο. Ἐκδ. Τοεῦ. 
Απομνημονεύματα περι του Γαλατικού Πολέμου. Μετ. Ευστράτιος Ἰσακαλώτος και Κωνσταντίνος 
Καλογεράς. 6η Έκδ. Αθήνα: Παπαδήμας, 1977. 
Ο1σστο, Ματοις Τη] ]πις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). (αίο Μαΐογ ἄθ «επεσε. Ἐκδ. Γ.οοῦ. 
Πίέρ://νννν) (πεἱαάπ]Ιρτατγ.οοΠα/οἰοςτο/5οΠοοίι{ο.5Πίπαἱ (λατινικά) 
Πίρ:/ρεπε]ορα.αοΠσαρο.εάι/ΤΠαγετ/Ε/Κοπιαπ/Τεχίς/(Ἱοετο/(αίο Μαϊοτ ἆο επεοίιιίε/(εχίᾶ.Πίη] 
(αγγλικά) 
Πίέρ://νηνήνν.ΓοπιπτοπιαπΙΠῃ.οἵσ/ἡ{ογαίγο/οἰοςΓο/δοη.Πίπη] (λατινικά, γαλλικά, ιταλικά) 
Ο1σστο, Ματοις Τη] ]πις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). Βγηίμς. Ἐκδ. Τοεῦ. 
Παρ: ποἰα απ ῦταγγ.οοπι/οἰοετο/οτηί.ςΠαΠ] (λατινικά) 
Πρ://ννννν.αία[ις.ο{σ/οἱά/ρτυιις{.Πίπαἱ (αγγλικά) 
Ο1σστο, Ματοιις Τη]µιις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). Ώο ἱνίπαίίοπο. Ἐκδ. Τοεῦ 
Παρ:/νννν) ποΙαάπΗΙσταυγ.οοπι/οἰοεΓο/άἰνίπαΙοπο.ςΠΗΠΙ (λατινικά) 


ΠΗρ:/ρεπεἰορε.αομίσαςσο.οάι/ Τπαγοι/Ε/οπιαπ/Τεχίς/(Ισοτο/ ποπ. Πίπα] (αγγλικά) 
ΟΊσετο, Ματοις Τα] ]ας (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). 026 Επίβιι ΒΟΠΟΥΙΗΠΙ οί ΜαΙογιπ. Εκδ. Τοεῦ 


Παρ:/ννν) ποἰαΙπΗσταγγ.οοπι/οἰοετο/ ΠΠ. ςΠίπα] (λατινικά) 
Πίίρ:/ρεπε]ορο.ιςΠσασο.εάι/ΤΠαγετ/Ε/έοπιαπ/ Τεχίς/Ο1οετο/άο Εἰπίδας/ποπιο.ΠίπΠ] (αγγλικά) 
ΟΊσετο, Ματοις Τα]ας (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). 6 Ναίμγα Ώδογιπ. Ἐκδ. Τοεῦ. 
Πίέρ:/ΑΝννν) (πεἱαΙπΗΙΌτατγ.οοπι/οἰοστο/πά.ςΠίπη] (λατινικά) 
Πίέρς5://αγοΠ!νο.οιςσ/ἀείαῖ]ς/ἀεπαίυταάθοταπιαοθθςίοεµο( (λατινικά ὁς αγγλικά) 
Οπσστο, Ματοιις Τα]µπις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). Ώε Ο[Ποις. Ἐκδ. Γοοῦ. 
Πίέρ://ννν) (πεἰαΠπ]Ιρτατγ.οοπα/οΙοε{ο/οΠ,5ΠίΠἱ (λατινικά) 
Πίέρ://Νννν)δίοίςς.οοΠπ1/οίοστο ὈοοΚ.Πίπαἱ (αγγλικά) 
Οπσστο, Ματοιις Τη]µπις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). Ώο Κεριθ]ίσα. Ώε Ι[,εσίριι. Εκδ. Τοεῦ. 
Πίέρ://ΝΥνν πε[αΙπΗῦτατγ.οοπα/οἰεετο/τερυὈ.ςΠίπ] (λατινικά) 
Πάρς:/ατοΠίνε.ο{ρ/ἀείαι]ς/τεβίϊςδοςπιίοἰοεθθοίοςροος (αγγλικά) 
ΟΊσετο, Ματοις Τα]1πις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). { ν6ΥΜΕΠΙ. 

Πίέρ:/ Ανν) (πε]αΠπ]Ιρτατγ.οοΠα/οΙσςε{ο/νοτ.εΠίΙ] (λατινικά) 


ΗΝ 


Πρ:/ννννν.ρείδειις.(ι{ΐς.εάι/πορρει/οχί2άοο-ΟΙςο.ΕΥειΕ1.1.1 δ[οπιάοοξΡειςειςυο2Αίεχί 


ΨῶῴΑΙ999 02.0015 (αγγλικά) 


Παρ:/ρειςοιις.ιοΠίσοασο.οάι/ρείςοιις-οσΙ/οἰίοαοτγ2.ρΙ2άὈπαπιςοξΙ αἰπΑισιςί2012δτ4ποίνς{ 1ς. 


«ο20Υετ.δισείιἀξ] (αγγλικά) 
6πσστο, Ματοις Τη] µπις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). Ογαΐογ. Ἐκδ. Γοεῦ. 


Ο1σστο, Ματοιις Τα]πις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). Ρ/ο Αγοᾖία. Ἐκδ. Τοεῦ. 
Πίρ://ννννν/ Πιε]απΗΌτατγ.οοΠη/οἰοε{ο/αΤοΠ.ςΠίπη| (λατινικά) 
Πίέρ:/ Ανν ρείςοιις.(1{ἱ5.εἀ/Πορροτ/οχί)άοςΞΡοιςειςνο2ΑίεχίΨώΔΙ999.02.00199Αίαχί 
ΦοΏΑτοἰ.99ΑοΠαρίειν2Ρ1 (αγγλικά) 
Πίρ:/ρειςοις.αοΠίοαρο.οἀι/ρειςειις-οσΙ/οΙίοαιετγ2.ϱἱ2άρπαπιοΞΙ απΑισιςί2012όχᾳ1εΙγξ( ο. 
Ψο20Ατοῃ.δσσειιάΞξΙ (λατινικά και αγγλικά) 

Ο1σστο, Ματοις Τη] ]πις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). Βγο Βαΐδο. Ἐκδ. Τοοῦ. 
Παρ: πεἰα ΠΠ στατγ.οοπι/οἰοεΓο/ραἱθο.ςμίηἱ (λατινικά) 
Πίέρ:/ Ανν’ ρείςοιις.(1{ἱ5.εἀι/πορροτ/οχί)άοοξ(1ο."Βα10.1 ἁ[ΠοπιάοοξΞΡειςειςύο2Αίοχί 
ΦῴΑΙ999.02.0020 (αγγλικά) 
ΠΗρ:/ρειςοις.ιοΠίσοαρο.οά/ρείσοιις-οσΙ/οἰίεαοιγ2.ϱΙ2άθπαπιοξΡοιςεις! αΗπΤοχίςάαιαιγξ( 1ο. 
νο0βα[Ὀ.ἀσειιάξ] (λατινικά και αγγλικά) 

(ποσοστο, Ματοις Τα] ]πις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). Τιδοµίαπας Πἱκριμία[οπος. Ἐκδ. Γοοῦ. 
Παρ:/ννν ποἰαΙπΗρτατγ.οοΠα/οΙοετο/1ςδο.ςΠΗΠΙ (λατινικά) 
Πάρς:/ατο[ῖνε.ο{ρ/ἀείαί]ς/πιςοι]απάἱςριίαίθθοιοείαία (αγγλικά) 

ΟΊσετο, Ματοις Τα]πις (Κικέρων, Μάρκος Τούλιος). Ερίκίμ[αο αἄ 4ΠΠίαιπι. 4 Νοἱς. Έκδ. Γοοῦ. 

(οαπιο]]α, Γποίας Παπίας Μοάεταίας. Κάς γηςδάίσα. 3 Νοὶς. Έκδ. Τοεῦ. 

(ουρις ομγίς ΟνΗΙς. Δες ἠαδπίαπις (Ιουστινιανός). 

Ουτής ΕΗΠΙ5, ΟυΙπίής. ΗΙδίογίαγΗΠΙ 4Ιεχαπάγί Μασμί Μασεαομὶς. 2 Νοἱς. Έκδ. Γοεῦ. 

6 Ογἱσίπο (σοΠίΐς ΚΟΠΙιαΠαΕ ὈΥ Αποηγμιοις οἵ Ρεειάο-ΑιτοµΙας Ὑἱοίοτ (Ο(:Ε) [Δες Αιτοίίας ΝἹοίοτ]. 
Παρ: (πεΙαΙπΗὂταγγ.οοπι/νἰοίογ.οσίσίο.Πίπα] (λατινικά) 

Παρ:// νο) Γοτυπητοπιαππι.ο{σ/Π{εταίυτο/ν]οίοτ οτἱρϱ.Πίπα] (λατινικά) 


Παρ:/νννν) πιο. εἀι/ΓοπιαΠ-επιροτοίς/Πἰδίδοι.Πίπι (αγγλικά) 
Πίέρ://ΑΥννν/.οσοε|.ο{ϱ/οσεΙ/ρεαιςε/πιοτοί[αίπετς/Π]ες/Ηπάεχ.ΠίπιβΟτίσο (οης Εοπ]απαε (αγγλικά) 
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06 νἰγἰς Π[[ιςίγίδιις μγβίς Κοηιαε ὈΥ ΑποηυμιοΗς οἱ Ρεευάο-Α τοις Νϊοίοτ (ΥΤΟΕ) [Λες Αιιτοίίιις Ψοίος]. 
Πίίρ://Ννννν).Γογαπατοπαππι.ο{ϱ/µ{εταίατε/αιτοίας ν]είοτ/ή ας] (λατινικά και γαλλικά) 
Δωδεκάδελτος ή «ΧΠ ἰαῦιίαο 5ἶνο Ιοχ ΧΙ (αὈι]αταπι/ΤΠο Τωείνε ΤαῦὈίες οἱ {νε Τα ΟΕ {ιο Τννο]νο 

Ταῦ[ες.”. Ιπ Υοἱ. 3:424-515 οἳ Κοπιαῖῃς οί ΟΙά Ιιαΐπ. 4 Νοὶς. Τοπάοῃ: Ηατνατά ὈὉπιν. Ρτεςς. 
1935/1993. Έκδ. Τοεῦ. 
Επίτορίας (Ευτρόπιος). Βγονἰαγήιηι ΠΗΙςίογίαο ΚΟΠΙάΠάΦ. Γαρδίας: ΤειΡηστ, 1 δδ3 


Πίέρ://Νννν) ΕοπιητοπιαηΙπι.ο{σ/ΠΠοταίατε/ευίτορίας/Ηπάοχ.Πίπα (λατινικά ὁς αγγλικά). 


Εἶοπις, Γοῖας Αππαεις (Φλώρος, Λεύκιος Ανναίος). ΕρΙοπιας ΗΙδίογίαο ΚΟΠΙάΠάΟΦ. Ἐκδ. Γοοῦ. 
ΠίΦρ:/ρεπε]ορο.με[ΠΙοαρο.εάι/ΤΠαγετ/Ε/έοπιαπ/Τοχίς/Ε]οτις/ΕρΙίοπιε/ποππε.ΠίΠΙ ἍἨ(λατινικά και 
αγγλικά). 

Ἐτοπίίπας, δεχίις ΠΙ]Π15 (Φροντίνος, Σέξτος Ιούλιος). δγαίεσεηιαία. Ἐκδ. Γοεῦ. 
Πίέρ:/ρεπεἰορε.ιοΠίσαςσο.οά/ΤΠαγεΓ/Ε/Εοπιαπ/Τεχίς/Ετοπάπις/Ραίεσεπιαία/ποπιο.Πίπα] (λατινικά 
και αγγλικά) 

(ααἴας (Γάιος). [πμ /ίσαί ης {ἰέμίοπος]. Τ απ ἰοχί οἳ δεοΚοἱ απάἀ Κιεῦίοτ. Τταης. Ὁν Ν. Μ. (οτάοπ απά 
Ο. Ε. Κοὐίηςοη. [ίπασα, ΝΥ: (οιπαΙ! Ὀπίν. Ρ{655. 1958. 

}οτάθπες. Ώο ΟΥρίπο ΑοΠδιιδᾳμε (σείαγιη. ἵπ Ιοτάαπος. ΤΗ6 (σοίἡίο ΠΗΙςίουν οἱ υἱογάαπος. (Πίο8βο: ΑΤες, 
2007. 

Πίέρ:/ΑΝννν) (πεἰαΙπΗΙΌτατγ.οοπι/1οΓάαπες 1 .Πίπη (λατινικά) 
Πάρς://ρεορἰο.ποαίραιγ.οα/--ναπάειςρ/( ουΓςος/{οχίς/]οτάσειί.Πίπι] (αγγλικά) 

Σαςήπίαηπις (Ιουστινιανός). (ουρι5 υγὶς Ον. Ιπ5Η(Ίοηες. (οάοχ. Ὠἱροσία. Νονε]]αο. 3 Νοἱς. Βεγίη : 
Αριά Ἰλειάπιαηπος, 1958-1912. 

Τ4ε Ον] [ανν]2 Ἰαδίείς-[πδί.(σαί- μες ὈΠρίαπ- Ορίπίοης βΒαμίις-ΕΠαΟΙΠΙΘΗΙ5 ομδίπίαη- 
(οη5Μ{μη. [θο. Τταης]αίοά ὉΥγ δαπιιεἱ Ρ. δοοί. Ι5ί Εά. 1932. 17 νοίς ἵπ 7. Ὀπίοι, Ν.Ι.: ΓαννσοοΚκ 
Ἐχεῄμαπρο, 2001. 

(ουριις [μγὶς Οἰνηίς. Τταπς]αίεά ὃν δαππιεί Ρ. 5οοίί. 

Πίΐρς://ἀτομτοπιαΙπ.απῖν- ργεποῦ|ε-αίρες.Π/οοτρ]ατοῖν.Πίπα (αγγλικά) 

Τ46 Οἶνή! Γιανν. Τταης]αίοά ὉΥ Ραππιςί Ρ. δοοίί. 

ΠΗ4ρ://νννννν 6ΟΗΦΗΙΓΜΠΙΟΠ.οΥς/εΡ5/αρ5.Πίπι (αγγλικά) 

Ππιρογαίογίς Πιπίαπί Όρεγα. ΠηςΕ(αΠοπος. (οάαχ. Ὠἱβοςία. 


Παρ:/νννν) (ποΙαΙπ Όταν. οοπι/αςΗπίαη ΠΠ] (λατινικά) 


Παρ:/ἀτοβτοπιαίη αρπιί-στεποῦ]ε.β/ (λατινικά) 
ἑαςίπας, ἠωπίαπας Μ. (Ιουστίνος, Ιουνιανός). Ίγορσί βΒοπιραί Ερίίοπια ΠΗικίογίαγηπι ΕΡΗΙΠρρἰσαγιηΙ 


[Ῥοπιροίιις Έτοριις]. Γάρείαε : Τουῦποι, 1559. 
Πάρ://νννν).Γοτιπητοπιαππι.ο{ς/μ{οταίυτο/αςάπ/επρ]ἱ5Ι/ (λατινικά, αγγλικά, γαλλικά) 
Πίέρ://Ννννν) πε]αΙπΠΌτατγ.οοπι//αςάπ. Παπ] (λατινικά) 
Πίέρ://Νννννν.οσοε[.ο{ς/οσε]/ρεαιςε/πιοτεί{αίπεις/Π]ες/Ηπάαχ.Πίπα [1αςΗπις] (αγγλικά) 

Γάντας, Τιΐος (Λίβιος, Τίτος). 40 γρο (οπαϊία. Ἐκδ. Τιοεῦ. 
Παρ: ροίςεις.{1ῇἱ5.οάι/πορρεγ/οοἱεοίίοπ2οο[ΙοσοίίοπΞΡοιςεις:οοΙεοίίοπ:(α{εσο-Εοπι8Π 
(λατινικά ὃς αγγλικά) 

Ἄδορος, Οοίηπο[ίς. Ἐκδ. Γοοεῦ. 

Οτος1ς, Ραμίας (Ορόσιος Παύλος). ΠΗἰδίογίαγΗπι Α.νεγσιπι Ῥασαπος Πδηί ΥΠ. Τποταπ: Ἐτηοςίί 
Ταπιοεσο, 1857. 
ΠΗρ:/ννν) αία]ας.ο{ρ/]αΠ/οτοςί5. ΠΠ (λατινικά) 
Πάρς:/5Ιίες.σοορ]ο.οοπα/ς5Ι{ε/ἀεπιοπίοτίοίςε200θ/ (αγγλικά) 

ΡΗπίας, (αἴας Ροουπάις (Πλίνιος, Γάιος). Δαιιγα[ὶς Ηἰςίογία. Ἐκδ. Τοεῦ. 


Παρ:/ρεπεἰορε.αομίσαςσο.οάι/Τπαγοι/Ε/οπιαπ/Τεχίς/ΡΙπΥ {ιο Ε]άοει/ποπιο.Πίπα] (λατινικά) 


Παρ: Ρροιςειις.α1{[ίς.οάι/πορροι/εχίφάοοξΡΙΙΠ.ΕΝαί.ίος (αγγλικά) 
Ῥοπιροπίας, Μεία. (ογοργαρΠίο. Αἰαίῃ ΡΗροιπιαπ. Ἐά. ὁς ΤΓαΠς. Ρατίς: Τε5 Βε]]ες Τείίτες, 198δ και 


Οιογοργαρβία. (,το]ας ΕτίοΚκ. Ἐά. Γαρδίας: Τουῦπετ, 1850 και Βοπιρομήις Μεία” Πονογἱρίίοηπ οἱ 
{πο Ἠογ]α. Τταης. ὉΥ Ε. Ε. Κοπιοτ. ΑΠΠ Ατβρογ: Ὀπιν. ο{ ΜΙοΠίραη Ρτεςς, 1905. 
Πίέρ://ΑΥννν) (πε]αΙπΙΌτατγ.οοπι/ροπιροπ{15.ΠΠΠΙ (λατινικά) 
Πίίρ:/Τεπιας]α.ο{σ/ϱΙοοάνγο]{/εγιά]ίς/πιε]α/{αῦ]ε.Πίπι (γαλλικά) 
δθ]ιςί οἱ Ρεοιιάο-δαἱΠιςί, “Αά Οαε5αΓ6Π1 56ΠεΠπι ἆο το ρυΌ]ίοα ο{α(1ο” ή “Ἑρίδίοία αἆ (465ατοπι.” ΤΠ δα[μςί, 
έκδ. Γοεῦ. 
Παρ: ποἰαάπΗβρταγγ.οοΠι/5α|1.Πίπα] (λατινικά) 
ΠΗρ:/ρεπε]ορο.οΠίσαςσο.εάι/ΤΠαγνετ/Ε/Εοπιαη/Τοχίς/δα[Παςί/ποπιε.Πίπι] (λατινικά και αγγλικά) 
Φοµπις. (ααΐας ἠα]ας. (οἱΙθσίαπθαᾶ ΥΘΥΗΠΙ ΠΙΕΠΙΟΓαΡΙΙΙΗΠ. ΤΗ. ΜοΠΊηςεΠ. Εά. Βου]: ἸΝεἰάπἹαπη, 1895 
Πίέρ://ννννν.(ποἰαΙπμο{αγγ.οοπη/δο[ίπιις».Πίπα] (λατινικά) 
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Πίέρς:/ήΜοροςίαχ{.ο{σ//οής//747 (αγγλικά) 


Φμείοπῇ15, (ααΐας Τγαπα 111. Ὀε ία (αάδαγημι. 2 Νοἱς. Ἐκδ. Τοοῦ. 

Τασοίις (Τάκιτος). 4ηπα[έ». Έκδ. Γοοῦ. 
Πίέρ:/ Αν νν.ροίςοιις.1ῇ5.εἀι/οαο[ιο/ροιςοοΙΙ «τεοο-ΒοπιαΠ.ΠηΗοχ{1 (λατινικά δε αγγλικά) 

γαιετίις ΜαχΙππας (Βαλέριος Μάξιμος). Ρασία οί αἰσία πιοπιογαθἰία. 2 ΝΟΙ5. Τοεῦ. 
ΠΗρ:/ρεπε]ορο.οΠίσαςσο.οάι/ΤΠπανοτ/ /Κοπιαπ/Τεχίς/Ναἱετίας Μαχίπιας/1 Ἡ. Πίπα] (λατινικά) 
Πάρ:/τεπιασίε.οισ/οΙοοάννο[{/ΠΙςίοτίοης/να]ετο/πάοχ.Πίπι (γαλλικά) 

Ὑαττο, Ματοις Τοτεπίις, Εεαίίπας (Βάρρων, Μάρκος Τερέντιος, Ῥεάτιμος). Απιφιμαίος ΥΘΓΙΤΊ 
ΠΗΠΙάΠΑΥΙΗΠΙ οἱ αἰνίπαγιΠῃ. 
Πίέρ://ΝΥνν/ Εοταπατοπιαππη.ο{ϱ/ἡΗΜεγαίατε/απ{ϊαμΠαίος.Πίπηἱ (λατινικά) 

Ὑαττο, Ματοις Τοτεπίίις, Εεαίίπις (Βάρρων, Μάρκος Τερέντιος, Ρεάτιµος). Ώε Ππσια [ιαίπα. Ἐκδ. 
Τοεῦ. 

Ὑαττο, Ματοις Τετεπίις, Εεαίίπιας (Βάρρων, Μάρκος Τερέντιος, Ῥεάτιμος). Καν γιίσαο / ΙΘΓΙΗΠΙ 
ΓεηδήίσαγΗΠΙ. Γάρδίας: Τοιῦσποετ, 1912. 
ΠΗρ:/ρεπεἰορε.αομίσαςσο.οάι/ Τπαγοι/Ε/Κοπιαπ/Τεχίς/Ναττο/άε Ἐο Ειιςήσ8/ποπιθ.Πίπαὶ (λατινικά 
και αγγλικά) 

γεσείίας, Κοπαίως Εἰανίας (ή ΡιαὈ µας). ΕρΙοπια πεί Ἠηη[αγίς. Ἐά. Μ. Ὁ. Ἐοονο. Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. 
ῬτεςῬς, 2004 και μετάφραση στην αγγλική στο Ν. Ρ. ΜΙΙπει,. Έταης. ὅς Νοίες. Ψεσοίίμς. ΕΡΙΟπιε οἱ 
ΜΗ Παν δοἱεπος. 234 Εά. Γνειροο!: Γάνειροο! Ὀπίν. Ρτα5ς, 19906. 
Πίρ://νννν (πε]απΗΙρτατγ.εοπι/νοροίΙς.Πίπα] (λατινικά) 
Παρ://νννν/ ἀϊσιία]αίῖο.ο{ρ/ποπιε/ννατ/ναροίίας/ (αγγλικά, βιβλία Ι-ΠἩΠ µόνο) 

γε]]είις Ραΐετου]ης (Βελλήιος Πατέρκουλος). Ηἰδίογίαε ΚΟΠΙαΠας. Ἐκδ. Γοεςῦ. 


ΠΗρ:/ρεπε]ορο.αοΠίσαςσο.οάι/ΤΠανετ/Ε/Εοπιαη/Τοχίς/Υε]Ιοίις ῬαίοτοιΠις/ποπια.ΠΠΙ (λατινικά και 
αγγλικά) 


Γ.Σε Άλλες Γλώσσες 

ΒεοκτπαΠ, (41Υ. ΒΗΙΠΙε Πἱρ]οπιαίίς Τεχίς. 234 Εά. Αἰἰαπία, (εοτρία: 5ομοίατς Ρτεςς, 1999, 

Βτοβρίεά, απιος Ἡσητγ. Ἐά. ποιοί Κεζογᾶς οἱ Εσνρί. 5 Νοἱς. Ερί. οἳ 1906-1907 Εάϊοπ. Τοπάοη: 
Η]ςίοτίες ὁς Μγςίετιος ο{ ΜαΠ, 1955. 

(ἰαςςΠοτ, Ίεαη-]ᾶοᾳιες. Μ{εδοροίαπιίαπ (Λγοπίσ[ος [ΟΠγοπίζες ΜέκοροίαππίΘµπος/. Αίῑαπία: δοοϊθίγ οΕ 
Ῥιομσαίἱ Γεταίμτε, 2004. 

Κπαρρ, Α. Βειπατά. Εὰ. Ν6ανγ Εαδί6ΥΠ απᾶά 4οσεαη Ίεχίς {γοηι {Πο ΤΠἰγά {ο {ο Εἰγδί Μ]οηπία β6. Νο]. 2 
ΟΓ ΦοµγΟεΣ [οΥ {1ε Ηἰδίουγ οἱ Ονργις. Ρα] ΥΝ Ἠ/α]ΐαςο απά Απάτεας (. Οτρµαπίάες. Εάς. Αἱίαπιοπί, 
Νονν ὙΥοής: «τεεοσο απά ΟΥρπις Κεδεβίοῇῃ Οοηίει, 1996. 

Γαπηδετί, Ριεττε-Ύνες. [ια Ιαπσιο σαι[οίσο. Ρατὶς: Ἐπταποο, 1994. 

ΓΣποΚκεπο!]1, Ὠαπιαοί Ὠανιά. Ἐά. 4ποίομί Κοσεογᾶς οἱ Α5γγία απά ΒαθγΙοπία. 2 Νοὶς. Ερί. οἳ 1926 εἆ. 
Γοπάση: Ηἰςίοτίες ὁσ Μγςίετίος ο{ Μαπ, 1950. 

Μοταη, Παπ] Τ.. Εά. ὅτ Τ{αης. ΤΗε 4πιαγΠα Πιοίίους. Τίς. οἳ [ος Ιοίίγος α ΕΙ-πιαγμα. Βαἱάπιοτε: ΤΠε 
1ομης ΗορΚίῃς Ὀπίν. Ρτος. 1992. 

Οι περιπέτειες του Ουεναμούν. Και μετ. Κοσμάς Μεγαλομµάτης. Αθήνα: Στοχαστής, 1902. 

ΟρροηΠείπι, Γ.οο Α. Εά. ὅς Τταπς. Γιοίίοης [}οπι Μεκοροίαπιία. (Πἱςββο: Ὀπίν. ο{ 0Πίσαςο Ρτος, 1967. 

Ῥτισ[ατά, απιες Β. Εά. 4Ποίθηί Νεαν Εαδίεγη Ίεχίς Κεἰαίίπς {ο {ο Οἶά Ἰξδίαπιεηί. τά οᾱ. ννϊι δρ. 
Ῥτίποσίοη: Ρηποείοη Ὀπίν. Ρτεςς, 19690. 

Ὀραγηίσα. Ἰ Νοἱς. Ρατί οἳ ΜΙδίοη ο Καν δΠαπιγα 5ετίο5. (]αυάο ΕἘ. Α. δοπαε[[ετ. Εά. Ρατίς: Γαδταϊτιο 
Οτἰοπία[ςίε Ῥαι] (ειίμπεΓ/παρεϊπιετίο Ναίοπαἰα/ΜΙςδίοη Ατοπόοιορίαιο Ώςο Εας μάπα, 1930- 
1978. 

Ἡλ/οπίς, Εάνγατά Ε. /,οί{6ης [γοπι Αποϊοπί Εασυρί. Αἰἰαπία: 5οΠοατς Ρτοςς, 1990. 


Δ. Αποσπάσματα Έργων Αρχαίων Συγγραφέων (συλλογές) 

ΑΠΙΙΠΟΙορσία Ραιαϊΐίπα. [Ερίρταπις]. 3 Υοἱς. Ρατὶς: 1564-1885 και ο τόμος 4ρροεμαϊχκ Νονα Ερἰσγαππιαίμηῃ. 
Ρατίς: 1800 -- σε νεώτερη έκδοση, (σγεεί ΑπΙΠοΙορ}. [Ερίρταπης]. 5 Νοἱς. Ἐκδ. Γοοῦ. 

Αντίγονος (Καρύστιος). ἱστοριών Παραδόζων Συναγωγή (Ηἰδίογίαε ΜΙγαθί[ος). ἴπ Ἑοταπι Ναἰητα[απα 
δοπρίοτες (Ταθοί ΜΙποτες. ΡαταάοχορταρΠ1. Οἱίο Κα[]ετ, Εά. Γήρ5ίας: Τειθρποτ, 1577. 

Αρχέστρατος. Ατοπεςσίταίις Ραγοάα5. Ατοζεςίταίος οΓ (1εἰα. 5. Ώοιρίας Οἰξοη απἀ Αἰοχαπάοι βοης. Εάς. 
σγθε]ς Ο[ίιγο απά (ἱδίΠο ἰπ {πο Εοιγίᾗ Οθπίιγν Β8ΟΕ. Ίεχι, Ἰγαήβἰαοῃ, Απά (οπιπιεμίαν. 
Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτοςς. 2000. 

Ῥ]άηςάοτέ, «ὔτσοη. Ἐά. Εγασπιομία Ροείαγνηι [ιαπογνηι Ερίσογνπῃ εί γίσογνηι. Βετ]ίπ: Ώε «παγίαι, 
2011. 
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Οαίοπ/Ματοις Ροτοῖις (αίο. [65 ΟΥἱσιίπες. Ἑτασπιεπίς. Ρατίς: Τες Βοε]]ες ΓΤείίτες. 2002. 

Εαδίας ΡΙοίοτ στο {, Αππαιίίᾳιμο Κοπιαίµ. Ἑταφπιεπίς. Νο]. 1: Γιος Αηπαίες ἆος Ροπίϊ[ες. Τ Αππαμςαιε 
Αποίΐεπηο. Ρατίς: Τ,95 Βε]]ες Γ,είίτες. 2003. 

Πἱ6 δίααἰσνογιγᾶσο ἄος ΑΠίογίμπις. ΝΟ. 2. Νος 101-347. Κοῦετί ἸΜατπετ απάἆ ΗεΓπιαπη Βεηρείοῃ. Εάς. Βί6 
γεγιγᾶρο ειν σγἱοσΠἰδεΠ-γόπιἰκέπεη ἨεΙί νοη 700 δὶς 33δ ν( ΜιαπΙςΠ: ΒεοΚ, 1975 -- Νο. 3. Νος 
401-556. Ηαίίο Η. δομπια. Ἐά. Ὠίο γεγίγαςσοε ἄεν ογἱεοΠίςσᾖ-γοΜΙΙΚΕΠΕΠ ΕΙ νοπ 33δ δὶς 200 
ν (κ ΜιπίεΠᾗ: ΒεοΚκ, 1969 -- Σε αχρηστία βρίσκεται ο Νο. 1. Νος 1-195. [Νο 1450 ν.Οπ. δἱς 352 
ν.Οπτ.]. ΚυάοίΓνοη δοαία. Εά. Γαιρζίς: Τειῦποι, 18968. 

σεεΚκ 4μήιο[οςγ. [Ερίρταπι5]. 5 Υοἱς. Έκδ. Γοοῦ. 

σσεε[ Ερὶς Εγαςπιθη!ς. Ἐκδ. Τοεῦ. 2003. 

Ἠοπηίπα, Γλιοῖας (855115 στο {,Αππαιἰσίίφιο Κοπιαίπ. Ἑταρπιεπίς. Νο. 2: Τ Αππαμσίαιε Μογεππο. Ρατίς: 
Το5 Βεἰ]ες Τ,είίτες, 2003. 

ΗοειΙΠαπημς, Ρείο. Εά. ΗΙΦΙΟΓΙ6ΟΥΗΗΙ ΚΟΙΠάΠΟΥΗΠΙ Γεἰἰημίας. 2 Νοὶς. Γάρείας: Τειῦπει, -1906. 

18600Υ, Εοἡχ. Εά. Πίο Εγασπιθηίε ἄθγ σγιοσΠἰκοπεπ Ηἰςίογίκογ. 3 Νοἱς ἵη 15 Νοἱς. Βετίη: ἸΜοιάπιαηη, 1923- 
1926 και ΙΤ εἰάεῃ: Βγ1. 1940- και 
Πίέρς:/τείετεποεννοτίς.Ὀγ]οπ]1πο.οοπη/οἱΙςίοΓ/]αοοῦγο20ΟΠΗΠεΖΙαΠςΞεΠ 

Καΐροι, «οοτρίις. Εά. (οΠΙΟογΗΠΙ (σΥΓαξΟΟΥΗΠΙ Εγαριπεηία. Βετ]η: ὙΝΜεϊιάπιαηπη, 1599. ΝΟ. 6.1 οἳ Αισιιςίις 
ΜείποΚο οἱ α|. Ἐάς. Εγασπιεηία («ΟΠΠΙΟΟΥΗΠΙ (σΥαΕΟΟΥΗΠΙ. 6 Νοἱς. Βοτ[η: Εοαίπιετ απά Νεἰάπιαπη, 
1839-1899. 

Κι. α. 5., 1. Ε. Εανεπ απἀ Μ. ΡοΠοΠεἰἀ. Εάς. Οι προσωκρατικοί φιλόσοφοι. Αθήνα: ΜΗΞΤ, 1990. Μετ. 
του Τε Ργοδουγα(ἰς ΡΠΙΙΟ5οΡρήεη». 4 (Πσα[ Ηἰδίουγ γυνή α δεἰεείίοη ο Τεχίς. 234 Εὰ. Οαπιῦτάσο: 
Οαπιυγιάρο Ὀπίν. Ρτεςς, 1953. 

Κοοζ, ΤΠεοάοτις. Εά. (οµπσογΗι 4ΠΙόογΗπι Εγαρπιεηία. 3 Νοἱς. Πρδίας: 1550-1585. 

1, Απμαισίίηιο κοηιαίπ. Ἑταρπιοηίς. 3 ΝΟἱ5. Ρατίς: Τε5 Βο]]ες Τείίτες, 2003-2004. 

Μείπεκοα, Αισιςίις. Εά. Εγαρπιθῃία (ΟΠΠΙΟΟΥΗΠΙ (σΥΓαΕΟΟΥΗΠΙ. 9 Νοἱ5. Βοατήῃ: 1539-1857 δι Καΐρο!, 
(εοτρῖις. Εά. (ομιίόογΗήι (σΥαάΘΟΟΓΗΠΙ Γγασπιοπία. Βετ]ῃ: ὙΝαϊάπιαπη, 1599. Υοἱ. 6. οἳ Αασιςίις 
ΜείποΚο οἱ α|. Ἐάς. Γγαρπιεηία (ΟΠΙΙΟΟΥΗΠΙ (σΓαΕΟΟΥΗΠΙ. 6 Νοἱς. Βοτ]ῃ: Εοαίπιετ απά Νεἰάπιαπη, 
1839-1599. 

Μοαϊίπεκο, Αιριςίις. Ἐά. Βοδίαγιπι (οηίσογΗΠΙ (ΥαΘΕΟΓΗΠΙ Γγασπιεμία. Ρατὶς: Ὠϊάοί, 1555. 

Μή]ετ, Καὶ ἡΝΗΠείπι Γάννϊρ. ((Οατοίας ΜήΠΠετις). Εά. Εγαρπιοηία ΗΙδΙΟΥΙΟΟΥΗΤΊ (ΥάΘΟΟΥΗΠΙ. 9 ΝΟἱ5. Ρατί5: 
Ριάοί, 1841-1573. 

.Ἐά. σοοργαρΠί (σγαθσί ΜΠΟΥΕς. 2 Νοἱς. Ρατίς: Πιάοί, 1555-1561. 

ΝαιοΚ, Αισηςίις. Εά. ΤΓαβίσογιΠΙ (σΓαΘΟΟΥΗΠΙ Γγαρσπιομία. 2Πά Εά. Γάρ5ίας: Τειῦποτ, 1559. 

Κοπιαίπ» οἱ ΟΙά [ιαίμ. 4 Νοὶς. Γιοπάοπ: Ηατνατά Ὁπιν. Ρτοςς, 1935/1993. Έκδ. Γοεῦ. 

Ὑετοιίαπος, Ματίπος. Εά. 4 ΠἱοΠοπανγ οἱ Οἱαδείσα[ (σγεε] Οµοία{ίοµς. Γοπάση: Ταυτίς, 2016. 


Ε. Συλλογές Αρχαίων Έργων, Επιγραφών, Παπύρων,. Αρχαία Λεξικά, Ιστότοποι 

«Ατοπαϊο Ιηςοτιρίοπς» ἴπ οἱ. 4 οἱ Κοπιαίπ οἱ ΟΙᾷ Ιιαίῃπ. 4 Νοὶς. Γοπάοη: Ηατνατά Ὀπὶν. Ρτεςς, 
1935/1993. Έκδ. Γοεῦ. 

ΑΠαίας. «Γ1ςί ο{ 6ουτοςς απά Τγαηςἰαοης». 
Πίέρ://νννννν.αίία[ας.οτς/Ιη{ο/ςοιγοες. Πα] 

0αὔαπος, Ρίσιτο. {,Ερίπο ο Ία ΠΟΥ ἆο ΡγΥΥΟς ἃ Ίᾳ εοπφιιθίο γοηιαίπο (272-167 αν «Ο.). Οεπίτε ἆα 
Ἐεο[ετο[ῃος ἆ Ηἰςίοίτο Αποίΐοηπο, 19. Ρατίς 1976. 

6αίαίορ ο/ {Πο (Υ6ε[ απᾶ [ιαπ Ραρνγί ἵῃ {ο «ο/η Αγίαπας ΠΗΙΡγαΙγ, Μαπεῄοςίογ. 
Υοἱ. ΠΠ. ΤΗεοιοφίσαϊί απά [(ογανγν Ίδχί (Νο5. 457-551). Ο. Ἡ. Κοῦετί. Εά. Μαπεπεςίετ: 
Μαποῄεςίει Ὀπίν. Ρτεςς, 1938. 
Υο|. Π. Βοσιπιθήίς οἱ ιο Βγοἰεπιαίσ, ΚΚΟΠΙάΠ, απά Βγζαμίϊΐπο Ρογίοᾶς (Νο. 552-717). 6. Η. Κοῦοτίς 
ὃς Ε. (. ΤΙΤΠεΤ. Εάς. Μαπο[οςίοτ: Μαποᾖοςίοι [Γπϊν. Ρτεςς. 1952. 

ΟοΙίΖ, ἨΠειπιαππ. Ἐά. δαππμπς ἆεν σγἱοζΠίσέΠοεπ ὨΠἰα[εία-[πςο[γήοι. 3 Νοὶς απἀ Ππάοχ. (δίάπροῃ: 
γαπάεπΠοοεοΚ ὅς ΚιαρτεοΠί, 1854-1599. 

(οτριις ες ἱπδογιρίίοης αρ ὨΏε[ρήο». 4 Νοἱς. Ρατὶς 1977-2002. 

(Ότριις ΙΠδογΙΡΠΙΟΠΙΗΠΙ υμααἰσαγιπ (σγαεοίας. Αθήνα: Εβραϊκό Μουσείο της Ελλάδος, 2018. 

(Ότριις [πδογΙρίοΠιη [απαγιπῃ [ΟΠ:/. Ηλεκτρονική Έκδοση: Πέρ:/οἱ].Όαν/ ἆε/ 

(Όηριις ΒαΡΥΜΟΥΗΠΙ «ιιάαἰσαγπ. 3 Νοἱς. Οαπισπιάρο, Μαςς.: Ηαγνατά Ὀπίν. Ρτοςς/ΤΠε Ηεῦτεν/ Ὀπίν., 1957- 
1964. 

(Όηριις δοηΙρίογΗήΙ ΠΗἰκίογίαο Βγζαμίίπαο. 90 Υοἱ5. Βοππ, 1828-1597. 

Ώερταςδί, Αί4ο. Ρας (αριοΠίπί. Τοτίπο: Ρατανία, 1954. Για τα «Εαςά ΟοηςιίαΓοδ» δες (µε ορισμένες 
διορθώσεις) τους ίδιους πίνακες και σε Αἶαπ Ε. Φαπιιε!, (Υ6εΚ απά Κοπιαπ (Ἠποποίοςν. (αἰοπάαης 
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απᾶ Υεαγς ἵπ Οαίσαί Απιίφιίεν (Μιπῖς: ΒεοΚ, 1972). ϱ). 253-276. 

Ελληνικά Οζυρύγχια. Εκδ. Κάκτος. 

Εαςίϊ (οπ5υἱατος 
Πίέρ://νννηνν.αἰία[ας.ο{σ/(ταης]αίο/{ας412. Παπ] (αγγλικά) 

Εας ΤπΠαπαρῃαί]ες 
Πίέρ://ννν/ αίία[ας.οισ/Μταπς]αίο/{ας{1.Πίπα] (αγγλικά) 

Ώορταςςί, ΑίΠ1ο. /Πκογὶρίίοπος [ιαίίπας βογαο Γαὶ Βιβίσαα. 2 Νοὶς. ΒιρΗοίοσα ἀἱ δίιάΙ διρεπίοΠ. Νο]. 
ΧΧΠΙ ὁς ΝοΙ. ΧΙ.. Ειτεηζε: Τα Νονα ΠίαΙία. 1957-1963 

Ώεςραι1, ΗΕΙΠΙΘΠΗ. [ΠδογΙρίίοπες [ιαίίμας δε[εσίαο (119). 3 ΝοἱςῬ ἵπ 5. Βετ]ίη: 1592-1916. Κερηπίεά: (Πίσ8ρο: 
Άτος, 19790. 

Γιοηῦοιρετ, ἡΝηπείπι. ΟΥΙρΗΙΙς (σγαεοί ΙΠδογιρίίοπες δε[εσίαο. 2 Νοἱς. Γοἱρζίρ: 1905. Κορτιπίεά. ΟΠίσαρο: 
Άτες, 2001. 

ΡιήεπΏεισετ, ΜΠΠε]πι. ὀν[ίοφο Ιπδογὶρίίοπιη (γαθζαγιΗπ. ὁτᾷ Ἐά. 4 Νοἱς. Γεῖρζίσ: 1915. Κερτιπίεά. 
ΟΠίσοαρο: ΑΤες, 1999. 

Βυδοίς, Γαυτεπί. /ηδοπιρίίοης ϱγδζΦιιος ἀἰα[εσία[ος ἄε δἱοΙ[6. (οπίγιθιίοη ἃ [’όίιιάο ἅμ νοσαδι[αῖγο σγος 
σοἱοπία]. Εοπιο: Εσο]ο Εταηςαίσο ἆο Εοπιο, 1959. 

(οτάοῃ, Ατίιτ Ε. [Πιδίγαίθα ΙπΙγοαμοΙίοῃ {ο [ιαίπ Ερίσγαρηγ. Βοτκε]εΥ: Ὁπιν. οἱ 6αἱΠοτπία Ρτεςς, 1983. 

(ααοτίησεῃ, Ετὶοάγίε]ι ΗΙ]]οτ νοπ. /ΠςογΙ6Π νοη ΒγΙ6Π6. Βετ]ίπ: Καίπποτ, 1906. 

(αἱςδίοτά, Τποπ]ας. Εά. Εἰγπιοἰοφίσοηπ ΜαΡπιιπι. [,6χΙΟΟΠ. Οχοπῖ: Τγρορταρ!μεο Αοαάσπιίοο, 1548. 

ἩατροοταΒοπ!5. Βαλέριος (Οὐαλέριος) Ἀρποκρατίων (Ναετίας Ηαπροοταίοι). /,6χίσοη ἴἵπ Ώ6σθπι Ογαίοπος 
ΑΠΐσο». [Λεξικόν τῶν Δέκα Ρητόρων ή Περί τῶν Λέξεων τῶν Δέκα Ρητόρων|. Νο]. 1 [Τοχίοοπ|. Νο. 
2 Απποίζαῄοπες Ππίειρτοίαπῃ. (υΠο[πι Ὠϊπάοτ{. Εά. Οχοπ: Τγρορταρπεο Ασοαάαπηῖσο, 1553. 

Ηιοις, Ε. Τ.. Εά. 4 Μαπια[ οἱ σγεεί Ηἰςίογίσα[ [πσογιρίίομς. Οχίοτά: Οἰατεάοη Ρτος5ς, 1952. 

Ἡοβπιαπη, Ο6ο. Πίο (σγΙοοΠίςοΠεη [δἰα[ε]Πο. 3 Νοἱς. δίάπσει: ΨαπάοημοεοΚκ υπά ΕιρτοοΠί, 1891-1898. 

ΗἨσύχιος Αλέξανδρεύς/ΗεδγοΠ! Αἰεχαπάτίπί, 4{εζικόν. [Μοτίζ 5ομππιάί. Εά.]. Ιεπας: 1867 και Ηασγολ 
ΑΙεχαπαγίπί Πδχίσοῃ. Καπί Γαία απά Ίαπ Ο. Οπηπίπρμαπι. Ἐάς. 4 ὙΝοἱς. ἵπ ςοτος δαπΙμης 
σγἱεσΠἰςζᾖθΥ μα Ιαἴειπίσεᾖεν (σγαπηπια(ίΚεγ (ο (σσ). Βαπά 11/1 -4. Βοετ]η: Ώο (πτιγίατ, 2009-2018. 

Ππςογὶρίίοπος (Πγςίαμας ΥΥδίς Κοπιαο. ΠΟΥΕ ή Ι6Ε) Νονα 5εΠίες. 10 Υοἱς. Κοπις: οΗνασπί/Εοιπ]α, 1922- 
1992. 

Ξ Εριρταρηϊς ΠαδίαΡαςο Βατ (ΕΡΡΒ). Ιηςοτρίίοης Ὁγ ΟΠπςίαης ἵπ Κοππο (2τά-δίῃ οαπί. (Ε) 

ΙΗΦΟΙΡΙΙΟΠΕΣ (γαεσαο (10). Νοϊπιε 1. 234 εἀίοῃ. (167). Βετ]ία: 1924 εἰς. Κερτίπί ϐΥ ΟΠίοιρο : Ατος., 1974 
είο. 

ΠπςογΙρίίοπος «μααίσας ΟΥΙοΗΙΗἰς. 3 Νοἱς. ΤήὈίπσει: ΜοΗτ διεῦεοίς, 2004 

1ε[εν, Τ.. Η. Τῇ16 [ιοσαί δογίρις οἱ Αγοᾖαϊς (σηεεςς. Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπινοτςϊίγ Ρτεςς, 1961. 

ΚαΠοπίζὶς, Ὑαπηῖς. (οπίγΡιηίοη ἃ [ὀρίσγαρηίο αἱ ἃ {᾽Πἱκίοίγο ἄε ἰα Βόοιἰο Πεἰόηίκίίφιιο: [ο ἰαᾳ ἀσδίγισίίοη 4 
Τ]ιόρες ἃ Ία ῥαίαΙ]ο ἆο Ῥγάπα. Αἰιόπος: Εοοία Παπςαίςο ἆ᾿ Αίλόπος, 2020. 

Κο, Ηεππίοις. Εά. (σγαπηπιαοί [ιαιιμί. 7 Νοἱς δε 5αρρ]επιεπί. Γαρδίας: Τευδσησι, 1855-1550. 

Ξ (οτρις (σγαπιηπιαΠΙσΟΓΗΠΙ [ιαβΙπογΗπι στο 
Πάρ://ΚααΙΙ Πηςι]ςί,1αςς]ει.{/6 1 Ππάοχ.]5ρ 

Κοτη, ΟΜο. Εά. Πο ΙΠςεΠγΙΙ6η νοη Μασηοσία απι Μαθαμᾶςι: Βεπίπ: ΡΡΕΙΠΙΔΠΗ, 1900. 

Κτοῄποτ, Ίοπαππος. βμοδοροργαρἠία 4ΐσα. 2 Νοὶς. Βοτίῃ: Καίπιετ, 1901-1903. Βρι. (Πίσαρο: Ατος, 1981 και 
1ομαηπος Ῥυπάννα]]. Νασμίγαρο Σι ΕποδοροργαρΠία 4ΐσα. Ηε]διπκι: 1910. Βρί. διρρίεπἹεήί {ο «]. 
ΚΙΝΕΠΠΟΥΙ ΡγοδοροβγαρΠία Αίσα. ΟΠίσαρο: ΑΤτες, 1981 και Ιοπαππες ΡαπάνναΙΙ, ΚΙίο (1905):191-132 
ὁς (1905):252-2δ4 ὅτ (1906):330-331 ὅχ (1907):454-455 δ (1909):365-371. 

ΜΙΕΠΕΙ, (Πατίες. Κοσιιο[ α ἱπςογιρίίοης σγέζφιας. Βπιχε]]ες: Γ απιοτΗη, 1900. 

Μΐρπε, 1.-Ρ. Εά. ΡαϊγοΙοφίαο (μγ5ις (οπιρ]είις. δεγίος (γαεσας. [Αναφέρεται και ὡς Ραϊπο]ορίαο (γαεσαρ. 
Συντομογραφία Ρ(:. 161 Νοἱς. Ρατίς: 1557-1866. 

Πίέρ:/{ραίπὶςίσα.Πεί/ρταεσα/ 
.Ἐά. Ραϊγοἰορίας (μι (οπιρίείις. [δετίες Γ,απα. Αναφέρεται και ὡς Ραϊγοιοσίαο [ιαίπας. 
Συντοµμογραφία ΡΓ.;]. 22! ΥΝοἱς. Ρατῖς, 1544-1564. 
Πίέρ:/ρα(τίςίισα.Ποί/]αάπα/ 
Ραρίγί (σγοοί εί [ιαπί. ΡαδΠσαΖϊοΠί ἁο]]α δοοϊσία Πα[απα. Είοηζς: Ατίαπί, 1912-. 
Μ14ρ:/ννννλ5ί-οπ{ἶι6. Π/οηιο 

ῥΡασ]αινα Πιωππαπ((ος [πδίΠιμα, (ατεεΚ Πηςοπρίοης. (ρτεν]ουςΙγ αναι]αδ]ε οπ ΟΡ-ΚΟΜ ΡΗΙ 7.0). 
Πίρ://εριρταρΏγ.ραςΚΠΙΙΠΙ.ο{ρ/ηςοΠρίοπς/ 

Ῥεγσεις Πἰσίία[ Πβγαγγ. 

Παρ: ροιςεις.{1ῇἱ5.οά/πορροεί/ 
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Πετράκος, Βασίλειος. ΟΙ επιγραφές του Ωρωπού. Αθήναι: Η εν Αθήναις Αρχαιολογική Εταιρεία, 1997. 

Πολυδεύκης, Ιούλιος/ΡοΠιχ., {π]ις. Ρο[[ιοὶς Οποπιαδσοµ. 2 Νοὶς ὃς Ιπάεχ. Ετιοις Βοίπα. Εά. Νο. ΓΧ: 
Εοχιοορταρᾗο! (ταεοί. Γρ5ίαο: Τευῦπετ, 1900-1931 ὁτ 1966. 

ΡγεΠἰσίουν Κπονν]εᾶςο. 

Πίέρ:/ννν. ρτε[Ιςίοιγ.Ι(/ςΗοἴπίησ]αεςα/ἀε[αμΠ. Πίπι 

Ῥτοϊκεπάαη7Ζ, Κατὶ απἀ Αἱδοπί Ηεπτίοᾗς Εάς. Ραργηί (γαεσαε Μαρίσοαε Ὠίο (σηροΠἰςσπεπ Ζαιδεγραργγί. 2 
Ὑοἱς. 2πά Ἐά. δαιΐραπ: Τομῦπει, 1973-1074. Η πρώτη έκδοση, ΡιοἰδοπάαηΖ, Κατὶ Ἐά. Ραρνγὶ 
σ-αθσαο Μασίσαο Ὠίο (σηιεέΠΙςσΠεη Ζαιδβεγραργγί. 2 Νοἱς απά 1 Νο. Ιπάεχ. Τοἱρζίρ: Τειῦποτ, 1925δ- 
1931 ὃς 1941. 

Γκεοιμεί] ος ἱπδογίρίίοης σαμοίκες. Νο]ιπιο 1. Ίξχίες σα[[ο-ργεος ραῖ ΜΙο[εί Γιοἱουπα. Ρατίς: ΟΝΕ», 1955. 
γο[απιο Π.Ι. Ίσχίος σα[[ο-όίγηδαμος ρατ ΜΙΕΠεΙ Γε]ειπο. Ρατίς: ΟΝΕ», 1956. Ὑοίαπιε Π.2. Τεχί6ς 
φα1[ο-ἰα(ῖης γ ἰΠίγιπιοΠίιπι ρατ Ῥϊιειτε-Ύνες Ταπιδοτί. Ρατ ΟΝΕ», 2002. Νοίαπιο ΠΠ. [6 
οαἱοπαγίογς ραί Ραμ]-Ματίο Ὠιναί εί (εοίρος Ριπαμ]ί. Ρατ; ΟΝΕ», 1956. Ὑοίαπιε ΤΝ. [ος 
Ιόφεπίος πιοπόίαίγος ρατ /οαπ-Βαρίί5ίε (οἶθετί εἰ Βεαυ]ει ὁς Βτὶρ]{ίο ΕΙδοΠοτ. Ρατίς: («ΝΕΣ, 1956. 

Εποάος, Ρ. 1. απά ΚοὈίη Ο5Ροτπο. Εάς. (ση6εΚ Ηικίογίσα[ [πδογρίίοης 404-323 6. Οχίοτά: ΟχΣίοτά Ὀπίν. 
Ῥτοςς, 20023. 

ΕιςςεΙ| Μείρος ὅ Ὠανίιά Γννῖ, Ἐάς. 4 δεἰθαίίοπ οἱ (ΤεεΚ Ηἰκίογίσα[ [πογρίίοης. Ἐεν. Εά. Οχίοτά: 
Οἱατεπάοση Ρτο55, 1958. 

Σούδα/Σουίδα. 4{εξικόν. Ἐκδ. Γεωργιάδης. 

Πίέρ://νννννν.ςίοα.οΓσ/5οἱ/ 

Στεφανόπουλος, 6. Κ. και Σταύρος Τσιτσιρίδης Και Λένα Αντζουλή και Γιώτα Κριτσέλη. Επιμ. 
Ανθολόγιο Αρχαίας Ελληνικής Γραμματείας. 3 Τομ. Αθήνα: Οργανισμός Εκδόσεως Διδακτικών 
Βιβλίων, 2002. 

Πάρς:/νννν. στοεκ-ἱαπριασς.στ/ἀΙσίία|Κεςουτοςς/αποϊοηί στοεΚ/απίποἱοσγ/Πίοταίατε/Ηπάοεχ. ΠΠ 

δΗΡΡΙΕΠΙΕΠΙΗ ΕρἰςσγαρΠίσιπι (Υα6ζΜΠΙ. 66 απά οοπΏίπιες νοἱς. Απικίοτάαπι/Γ οἰάεῃ: δΗίομβ/Βτ], 1922- 
Ργεδεπί. 

Τµο ΑίΠοπίαπ Ίγὶῤµίο [μὶδί. Ἐάς. Βεπ]απιίῃπ Ώοεαπ Εάῑί απά ἩΗ. Τ. ἸΝαάο-(οτνγ απά Μα]σεοίπι Εταποίς 
Μο(τεροτ. 4 Ψοἱς. ΤΠπο Απιεγίσαηπ βε]οοὶ οἱ ΟαςδίσαΙ δίμάϊες αἱ ΑίΠοῃς. (απιυτίάσε, Μα55.: 
Ἠστνατά Ὀπίν. Ρτε6ςς, 1930-1953. 

116 ΟχγγΗγησῄιις Ραργγί. δ3 απάἀ οοπίῖπαος νοἱς. Γοπάοη: Εργρί Εχριοταῖοη Εωπά/ΡοοΙείγ, 1598-. 

Πίρ:/ Ανν’) ραρντο]οσγ.οχ.αο.ΙΚ/ΡΟΧΥ/ 

Τπῆτ, (σιπατά, απά ἨΗαπς Τασοιδροτ. ΒποζθδκγοσΠΠίσᾗε [πδο]γήῖοη εν σγἰοσΠἰδεΠεπ Ροιεὶ: ΑγΚκααίεη 
(1β4νί). «ΟπιαιτείοΠίδε]αο ΑΚκαάσιπιίε ἁετ Ἰδδεπςειαίοῃτ. ΡΠΙΙοδορΗίςοι-Πἰςίοτίδεπε Κίαςςθ. 
ΦΗΖιηπσςΏεΓιοΠίο» [5ΑΥΝ, ο ΜΊεπ], 607. Ὑιεηπα 1994, 

Τοά, Ματοις Ν. Εά. σπεεί Ηἰςίογίσα[ [Ππδογιρίίοης. 2 νοὶς ἵπ 1. (Πίσ8Ρο: Ατος, 1985. Κερτίπί οἳ 1946- 
1945 2-νοι Εάῑποπ. 

ΤΙ. Τή6δαµγς ΠΙπρμαο (σγαεσαε. ΟΡ-ΚΟΜ 4 ἠ 4Ε Ἱτνίπο: Ὀπινειςίϊίγ οἳ (αἱΗοτηία, 1972-2000. 
Πίέρς://ίερΠαπιις.{15.ι1οΙ.εάιι/ 

Φώτιος Πατριάρχης. Βιβλιοθήκη. [Ρποίι ΒΙδΠοίμεςα]. Επιπιαπιε| ΒεΚκκετ. Γά. 2 Τόµ. Με συνεχή αρίθμηση 
σελίδων. Βοτ]ίη: Εαίππεῖ͵ 1524-1825. 

Πίέρ:/τοπιαοίε.ο{σ/ρ]οοάννοιὔεπιάίς/ριοΙις/αὈἱα.Πίπι (Ελληνικά και γαλλικά) 
Πίέρ:/ Ανν. (εία]αῃ.ο{ο/{αίποις/ρποᾶας οοργηρΠί/Ιπάοχ.Πίπα (1-165 δε επιλογή, αγγλικά) 

Φώτιος Πατριάρχης. 4{εδικόν. [ΡΠοί1 Τοχίοοπ]. 5. Α. Ναῦοτ. Γά. 2 Τόμ. Γεἰάοῃ: ΒτΙ, 1864. 


ΣΤ. Σχολιασμός Αρχαίων Ιστορικών ἃ Φιλολογικών Έργων 
Ῥοδννοπῃ, Α. Β. 4 Ηικογίσαί (ομιποµίανν οη ΑγγΙαΠΙ Ηἰσίουν οἱ Αἰεχαμάεγ. 2 Νοὶς. Βοοκς Ι-Ν. ΟΣίοτά: 
Οἱατεπάοση Ρτοςς, 1950-1905. 
Βτιποί, ΕἰοΠατά Εταηςοῖς ΡΠΙΗρρε, Εά. δομοίία Ψθίογα ἰπ ΑΡοΠοπη Κᾖοαϊηπ ησοπαιμίσα. Και δοᾖο][ία 
Γαῑῑα ἵπ ΑΡοιἰοπίμηι Κο Κοραιίία ϱχ ΕαΠίοπο Ηοπγίοί δίορἠαΠί. Γαρ5ίαο: Ε]είςε[ετ, 1813. 
Ὠιπάοτε, μείπιιις. Εά. δολοίία (γαεσα ἰπ Ποπιογί [Παᾶσηι οχ οοαϊἰοίδις αιιοία οί επιοπααία. 2 Νοὶς (Νοἱ. ΠΙ 
απά Νοἱ ΠΝ). Οχοπι: (Οἰατοπάοπίαπο, 1577 -- Ρτενίοις εάᾶοι Ξ- 2 Νοἱς (Νοἱ. Ι απά οἱ. Π). Οχοπίῇ: 
Οατεπάρπίαπο, 1875 -- Τα5ί Εάῑάοι -- 2 Ὑοἱς (Νοἱ. Ὑ΄ απά Νοἱ. ΥΡ. Ἐτπεςσαις Μαςς. Ἐά. Οχοπ: 
ΟΙατεπάοπίαπο, 1887 -- Οἰάοι οάιῖοπ -- 2 ΝοἱςΓΑρροπάϊιχ. Ππππιαπιο] ΒεκΚκετ. Εά. Βοπίίπ: Κείπιοι, 
1525-1527. Οι παραπομπές έχουν γίνει σύμφώνα µε την έκδοση του Μα55. 

ΡΗίς, Μεινίη ΕΚ. δολο][ία Πεπιοδοπίσα. 2 Νοἱς. Γοἱρζίς: Τεισποι, 1983. 

Ὠτας[μπιαῃ, Α. Β. Εά. δομο][ία γείογα ἴπ Ρἰπααγί (αγηιίμα. 2 Νοὶς. Νο]. 1. “δοπο]ία ἵπ Οἰγπιρίοπίσας.”” Νο]. 2. 
δοΠο[ία ἵπ ΡγίΠΙοηῖσας.”΄ Γρδίας: Τευσποετ, 1903-1910. 

(οππιο, Α. / ὅς Α. Απάτοινες ὅς Κ. ἡ. Ώονοι. 4 Ηἰκίογίσα[ (οπιπιεπίαην οἩ ΤΠιισγαϊάες. 5 Νοῖς. Οχίοτά: 
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Οἱατεπάρη Ρτοςς, 1956-1951. 

Ηο]πετάα, ὉὈ. Εά. δο[ο[ία ἵπ [ΑγΙςίοΡΠαΠεπι] ἄνες [Όρνιθες]. Ραις Π. Εα5ο.ΠΙ οἳ δοᾖο[ία ἴπ [ΑγΙδΙοΡΠαπεηι] 
ἤθδρας; Ρασθηι; 4νας οί [ἱδίγαίαπι. Οτοπίηςεη: Εβῦοτί Εοτ5ίεῃ, 1991. 

Ἠοτηδ]οννετ, ΡΙπΠοΠ. 4 (οπιπιοηίαηγ ο ΤΠησγαϊἰάος. 3 Νοἱς. Οχίοτά: Οἰατεπάοῃ Ρος, 1991-2008. 

ΜασεΠ, Εερίπαἰά Ἰλα[ίοι. Ηεγοαοίµς. ΤΠο δενεπίῃ, ΕἰσίΠ, απα ΝΙΠΙ Βοοµ5. 2 Νοἱς. Τοπάοη: ΜοΜΙΙαΠ, 
1908. 

ΦοΠι{Ζ, Εετάπαπάις. Εά. 4οποΠΙπἰς ΟγαΠοΠες. Φοπο]ία. Γάρδίας: Τειβσπετ, 1865. 

ΦονΊας Ηοποταίας, Μαιτις. Ρετνῃ (ταπιπια!ίοί. [π γεγσιΠ! 4επείᾶος (οπιπιοπίαγΙ. (εοτρῖας ΤΠΙΙο απά 
Ἠσιπιαππις Ηαροηῃ. Ἐάς. 2 Ὑοἱς ἵπ 4 Υοἱς. Γάρεδίας: Τευῦπεί, 1578-1884. 
Πάρ:/ηννΝ.ρειςοις.1ῇῇς.οάι/πορροι/Μοχί:]5εςδιοπίάξ2δΕ46Ι106ΒΣ5ΣΟΡΕΞΕΕδΕΒ52226Ι9ΙΕΡΡΒΣΑ2 
ἁοοξΡοιςοειςναἰεχίύῴα 1999 .02.0053 (λατινικά) 

ΦΙπαρ]οῖας. οἰπιρ[ο ἵπ Απικίοίαο[ἰς ΡἠνδίσογΗήῃ [ργος ΟιαίιοΥ [Ροδίογίογος (οπιποπίαγία. Ἠοιπιαππιας 
Ὠιείς. Ἐά. Βεπίη: Εείπιετ, 1505. Το πρώτο µέρος ὡς ορ] ἵπ ΑγΙΟοίεΙἰ ΡΗΥΡΙΟΟΥΙΗΠ [1θγος 
Οιμαίμον ΡΓΙΟΠΟΣ (οπιηιοπίαγία. Πειπιαππις Ὠ]είς. Εά. Βοτ]η: Κοππετ, 1895. 

οίγ[αποι. Ρ. .. 4 Ηἰκίογίσα[ (οπιΠΙ6ΠίάΥΥ ΟΠ [δἰοάογις δἱσμ[μς βοο[ς 19. Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτεςς, 1998. 

Ἠλ/αἱραπίς, Ε. Ν. 4 Ηἰςίογίσα[ (οΠΙΠΙΟΠίαΥΥ ΟΠ Ρο[γδίμς. 3 Νοὶς. ΟΣίοτά: ΟΣσίοτά Ὀπίν. Ρτεςς, 1970-1970. 


ΠΠ. 4ρχαίες Πηγές: Φιλολογικές, Επιστημονικές « άλλες 

Α. Στην Ελληνική 

Αγία Γραφή. Αποστολική Διακονία της Εκκλησίας της Ἑλλάδος. 

Παρ: αροςίοΚκΙ-άΙιοκοπία.στ/ρΙθ]ο/οΙϱ]9.α5Ρ 

Αθήναιος. 4{ειπνοσοφιστα(. 

Ἐκδ. Γοεῦ. 
Πίέρ://νννν/ρείςοιις.{α{ἱ5.εἀ/Πορροτ/οχί)άοςΞΡοιςειςνοδαἰεχίνα2008.01.0405 
(ελληνικά, βιβλίο, αριθµός σελίδας αρχικής εκδόσεως ὅ τµήµα, π.χ. 12.522Ε) 
Ἐκδ. Γαρδίας: Τειδρηεί, 1857-1590, ἄοοιρίις Καΐρο[. Εά. 

Πίέρ:/ Ανν ρείςοιις.1{ἱ5.εἀι/Πορροτ/οχί2άοοΞΡοιςειςνο2αἰεχίΨῶ2α82013.01.0001 
(ελληνικά και αγγλικά, βιβλίο, κεφάλαιο, π.χ. 5.40) 

Για την αντιστοίχηση τῶν δύο εκδόσεων δες 

Παρ: απἰςίογ.στ/απ]ςίοτ/οίπεσ/Αίποπαρις.Πίπι 

Αιλιανός, Κλαύδιος/Οἰαπάϊας Αοῄίαπις. Περί ζώων ιδιότητος. Ἐκδ. Γοεῦ. 
Πάρς:/ατο[ῖνο.ο{ρ/ἀείαί]ς/οἰαιά Πας [απιάθ3Πετοσοος (αρχαίο κείµενο) 

Αίλιος Αριστείδης. 4γὶςάες [ή Αεἰίις Ατὶςϊἆος]. (ιἱΠομη Ὠϊπάοτί. Εά. 3 Νοἱς. Γρδίας: Εείπιει͵ 1529. 

Αισχίνης. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Αισχύλος. 2 Νοἱς. Έκδ. Γοοῦ. 

Αλκαίος. Ιπ (σΥ6εί [ωγίς; δαμρῄο ἆἅ Αἰοαει5. ἘΚδ. Γουῦ (1990). 

Ανδοκίδης. ἵπ Μίπου 4Πΐς Ογαίοης. Νο]. 1. Ἐκδ. Τοεῦ. 

Αντιφών. Ιπ ΜΙποι Αίάς Οταίοτς. Νο]. [. Έκδ. Γοεῦ. 

Αντωνίνος Λιβεράλις/Απίοπίπί Τ49ετα]ς. Μεταμορφώσεων Συναγωγή. Ἑάραπι Ματιπι, Ἐά. Στο 
ΛΜγΠίοσγαρἠί (σγαθοΙ. Νο]. Π. Γα5ο. Ι. Γάρδίας: Τευσποετ, 1896. 

Ανώνυμος. Έργο 4 ὅ 75. ἵπ (Υ6εΚ Γ.Πεγανν Ραρνγί η δε[οοί Ραργγί. Νο]. 3, «Ροείτγ». Ἐκδ. Γοοεῦ. 

Απολλώνιος Ρόδιος. 4ργοναυτικά. ἘΚδ. Τοοῦ. 

Απολλόδωρος (Ψευδο-Απολλόδωρος). Βιῤλιοθήκη -- Επιτομή. 2 Νο]. Έκδ. Γοεῦ. 

Αριστόξενος Ταραντίνος. ἸΝομτ], ΕΤΙΖ. Εά. Πίο δο/]ο αν Αγὶκίοίε[εν. Ίξχίο πα Κομιιοπίαι: ΑγΙΦίΟΧΟΠΟΣ. 
Ῥαςε]: οοπνναῦε, 1945. 

Αριστοτέλης. Μετεωρολογικών. Έκδ. Γοεῦ. 

Αριστοτέλης (Ψευδο-Αριστοτέλης). Οικονομικών. Ἐκδ. Τοεῦ. 

Αριστοτέλης (Ψευδο-Αριστοτέλης). Περί Θαυμασίων 4κουσµάτων. Ἐκδ. Γοοῦ. 

Αριστοτέλης. Ίἔχνη Ρητορική. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Αριστοφάνης. 2 Νοἱς. Έκδ. Γοοῦ. 

Αριστοφάνης Βυζάντιος. ἡλ]Παπι 1. δἰαίοτ. Εά. Αγὶκίορἠαπἰς βγζαπί Εγασπιθηία. Βετ]ίπ: (ταγίετ, 1956. 
Παλαιότερη έκδοση: Αιριςίις ἨΝαιοκ. Ἐά. Αγκίορἠαπὶς ἢΒγζαπ (σπαπιπια(οί Αἰοχαπαγίπί 
Γγαρπιεπία. Ηα[ὶς: Γρρετί ὃς δοηπιίάϊί, 1848. 

Αρχίλοχος. Στο (Υοεί [απιδίς Ροείηγ. Ἐκδ. Γοοῦ. 

Γαληνός. Περίτων εν ταις τροφαίς δυνάμεων (6 αΠπιοπίογηηι Γασιμίαίδιις). Γρδίαο: Τευῦπετ, 1923. Νο]. 4.2 
οΓΟοτρις ΜεάΙοοπαΠᾳ (Γ88ΟΟΠΙΠΙ. 

Πάρ:/ρα]επ.οΌανν.ἆα/εραὈ!/οπΗπε/οάιΠοποημ. ΠΠ 
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Γεωπογικά. Κασσιανού βάσσου Σχολαστικού περί γεωργίας εκλογαί ((σοοροπίσα σἱνο (αφδίαπί βαδοί 
σολο[α»ίοί ο γε γιδίίσα εε[οφαε). Η. ΒοεΚῃΠ. Εά. Γαρδίας: Τευῦπει, 1505. 

Ριοἱς, Η. πά /. ΚταηΖ. Εάς. Βίε Εγαρπιθηίε ἀεν γοη5οΚγαίκογ, νο]. 3. 561 ἘάϊΠοῃ. Βοτ[η: 1956. Τταπς]αίεά 
ἵπ Καίμιεοη ΕΤΘεΠΊ8Π. ποια {ο {ο Ργο-δοσγα(ἰο ΡΠΙοδορήεης. (απηζτιάρε, Μαςς.: Ηατνατά ὈὉπίν. 
Ῥτοςς, 1971. 

Ευριπίδης. Έκδ. Γοεῦ. 

Διοσκουρίδης/Διοσκορίδης, ο Πεδάνιος ή Αναζαρβεύς. Ῥοάαπή Ὠἱοκουπίάϊς Απαζατραί. Περί ύλης ιατρικής 
(ο πιαίεγία πιοαίσα) δε Περί απλών φαρμάκων. Μαχ ΜεΙπιαπη, Εά. 3 Νοἱς. Βεγίῃ: ὙΝειάπιαπη, 1907- 
1914. 

Δίων Χρυσόστομος. 4{όγοι. 4 Υοἱς. Ἐκδ. Τοεῦ. 
Πίέρ:/ρεπε]ορο.ιομίσαρο.εάι/Τπαγει/Ε/Εοπιαπ/Τοχίς/Ώίο ΟΠγγςοδίοπι/ποπιθ.Πηἱ (ελληνικά και 
αγγλικά) 

Ευφορίων Χαλκιδεύς. ΕΠΡΠΟΠΙΟΠ. Ἐά. Β. Α. ν. (τοπίησεπ. Απιζίειάαπι: Ηεκκοτί, 1977. Παλαιότερες 
Εκδόσεις µε λιγότερα αποσπάσματα και σχόλια: «Ἑπρ]οτίο», Ρρ. 25-57 ο (ομεοίαπεα 4εχαπαγίπα. 
Κά. Ιομαηπος Ὁ. ΡῬοννεΙΙ. Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτοςς, 1925/1970 και «Εαρποποπίς ΟΠαἱοιάεηςὶς 
Ἐταρπιοπία», ϱΡ. 2δ-165 ο 4μα[εσία Αἰεχαπαάγίπα. Εὰ. Δισιςίις ΜείπεΚε. Βοτη: Επδῄῃ, 1843. 

Ἡρώνδας (ή Ηρώδας ή Ηρώδης). Μίµοι. ἵπ ΤΠεορήγασήι5. (Παγασίθης, Πεγοᾶας, (εγοίᾶας απά {ιο (σΥθεΙς 
Οιομαπιδἰο βοοίς οι ΤΠεορβπασίι. (Παγασίογς, Πενοάας.: Μίππας, ΦΟΡΗΥΟΗ απά ΟίΠεγ ΜΙπιο 
ΓΥαςηιΘΠΙ. Ἐκδ. Τοεῦ -- Ηεαάίαπι, ἨΜαϊίοτ. Ηεγοᾶας. ΤΠε Μίπιος απα Επαρπιθηί. Οαπιῦτίάσς: 
Οαπισπιάσο Ὀπίν. Ρτοςς, 1922. 

Ἡσίοδος. ΠΗεσίοά, Πε Ηοπιεγίο ΗΥΠΊΗ5 απᾶα Ηοπιογίσα. Ἐκδ. Τοεῦ ἠ Άπαντα: Θεογονία, Έργα ἆ Ημέραι, 
Ασπίς, Αποσπάσματα. Ἐκδ. Κάκτος. 


Θεογονία 

Πέρ:/ν ην ροιςειις.α1ῇς.οἁι/πορροιτ/οχί)ἆοσξΡρειςειςνοβαἰοχίῷα1999.01.0129 (ελληνικά  ἆ 
αγγλικά) 

Ἔργα και Ημέραι 

Πίέρ:/ν ην. ροιςοιις.α1ῇ5.εἀ/πορροι/εχί)ἀοςΞΡειςειςνωαἰοχίνῷα1999.01.0131 (ελληνικά  ἆ 
αγγλικά) 

Ασπίς 

Πίρ:/ννννν.ρείςεις.(1ῇῇς.εἀι/ιορροΓ/εχί)άοςΞΡοιςοιςνώδἰοχίύώα1999.01.0127  Ἅᾖ(ελληνικά και 
αγγλικά) 


Θέογνις. Στο (σγεε[ Εἰεσίας ΡοεΙγγ. Ἐκδ. Γοοῦ. 

Θεόκριτος, ΕΙδύλλια. Ἐκδ. Γοοεῦ. ΤΠεοσγίμς. Μοδεῄιι. Ρίο ή (Υ6εΙ Βισζο[ίο βοείς. Έμμετρη νεοελληνική 
μετάφραση Ιωάννης Πολέμης. Αθήνα: Φέξη, 1911. Η μετάφραση έγινε από την έκδοση Ηοητίοις 
Κιάοίρας Αµτεπς. Ἐά, ΒιιζοΙίσΟγΗΠΙ (ΥαΘΟΟΥΙΠΙ. ΤηεοσγΗἡ, ΒἰοΠἰς, ΜοδοΠί. 234 Εά. Γαρδίας: Τεισπετ, 
1556/1909. 

Θεόφραστος. Περί φυτών ιστορίας. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Θεόφραστος, Χαρακτήρες. Έκδ. Τοοῦ. 
Παρ:/Νννν.ροίςεις.{α[ἱ5.οάι/πορρεΓ/οχί)άοςοΞΡοιςειςνο2αίεχίο2α81999.01.0225 (ελληνικά) 

Θεόφραστος, Περί Οσμών. Ἐκδ. Τοεῦ. (στον τόμο ΠΠ του Περί φυτών ιστορίας). 

Θεόφραστος. Ετασπιεπία. ΝΟ. 3 οἳ ΤΠπεορῃταςί Ετος. Όρογα «μας 5ΗΡΕΙΣΗΠί οππία. Ἐά. Ἑτίάςτ. ὪΝΙΠΙΠΙΕΤ. 
Τήρ5ίας: Τευθρποτ, 1562. 

Ιουλιανός. Έκδ. Γοεῦ. 

Ιπποκράτης. 10 Υοἱς. Ἐκδ. Τοεῦ. 

Ἱππόλυτος Ρώμης. Ίὸυ κατά πασών αιρέσεων ελέγχου (Ίκο[ιµαίίοη οΠΙΜΙΗΠΙ Παργεςίπι). Ηιρροϊγίας Μεικο. 
Υοἱ. ΠΠ. Εά. Ρα λεπάϊαπά. ἴπ 5οτίες [ίο ογἰοοΠἰσέΠοπ οΠγΙΦΠΙΟΠΘΗ δεΠΓΙΙΣίΕΙΙΕΥ ἆθγ οΥ5ίΘΗ 
υαγἡμμαεγίο (405), Ὀει Εσίοπ Ὠτοίι ἹαΠτπιπάετίε, νο]. 26. Γαἱρζίς: Ηπείομ, 1916 5 Πιρροϊνίαις 
Γο[ιαΠἰοπ ΟΠΙΠΙΠΠΙ Παθγοςίμπ. Εὰ. ΜΙτοδίαν ΜατοονίοΠ. Ιη 5ετίες Ραίτίςίϊδο]ιε Τεχίο υπά δίμάίοῃ, νο]. 
25. Βετ[η: (πιψίαι, 1986. 

Ιππώναξ. Στο (σΥθεΚ Ιαπιθίς Ροείγγ. Εκδ. Τοεῦ. 

Καλλίμαχος. Ρ/{εΙᾷετ, Κιάο[[ας. Εά. (αἰπιασ[πις. 2 Νοἱς. Οχίοτά; ΟΙατοπάοη, [1949-1953. 

Καλλίνος. Στο σγοεί ΕΙερσίας Ροείγν. Ἔκδ. Γοεῦ. 

Κλήμης Αλεξανδρεύς. Προτρεπτικός προς Έλληνας. (ιΠαεἰπι Ὠϊπάοτί, Εά. Στο 6Ιεπιοπίἰς Αἰεχαπαγίηί 
Ορετα. 3 Νοἱς. ΟχΙοτά: 1869. Επίσης στο 1.-Ρ. Μίρποα. Εά. Βαίγο[οσίαε (σγαεσαορ. 16ἱ Νοὶς. Ρατίς, 
1557-1866. Νο]. δ. (οἱ. 50. 

Κλήμης Αλεξανδρεύς. Στρωματείς. ιΠείπι ὨϊπάοτΕ. Εά. Στο ΟΙεπιοπίὴς Αἰοχαπάγίπὶ Όρεγα. 3 Νο]5. 
Οχ/οτά: 1569. Επίσης στο 1.-Ρ. ΜΙρπο. Ἐά. Βαἰποἰοσίαο (γαοζας. 161 Υοἱς. Ρατ», 1557-1566. Νο]. δ. 
0οἱ. 685. 
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Λιβάνιος. Γαραπ. Ὄρογα. Ειεματά Εοε:ςίστ. Εά. 12 Νοἱ. Γρδίας: Τειόπετ, 1903-1927. 

Λυκούργος. «Κατά Λεωκράτους». Ιη Υο|. 2 ο{ ΜΙπΟγ Αίς Ογαίογς. Ἐκδ. Γ.οοῦ. 

Λυκόφρων. 4λεζάνδρα. Στο (αΠπιασΠιις, [ΟΟΡΗΤΟΗ, Αγαῑι5. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Λυσίας. Εκδ. Γοοῦ. 

Μένανδρος/Μοαπαπάοι, 3 νοἱς. Έκδ. ΓΤοεῦ. 

Μίµνερµος. Στο σγοεΚ ΕΙοσίας βοείγν. Ἐκδ. Τοεῦ. 

Όμηρος. Ιλιάδα. Ἐκδ. Κάκτος. 

Όμηρος. Οδύσσεια. Ἐκδ. Κάκτος. 

Οµηρικοί Ύμνοι Τπε Ηοπιετίο ΗΥπΊΠς. ἴπ Ηεσἰοᾶ, {1ο Ηοπιογἰςο ΗνΠΙΠΣ απαά Ηοπιεγίσα. ἘκΚδ. Γοοῦ. 

Ορφέως Αργοναυτικά. ΝΙ8Π, Εταποϊς. Εά. 4γσοπαιμίφιιος ΟΥρΠίφιος. Ρατίς: Το5 Βοε]]ες Τείίτες. 1957. 

Παρθένιος. Περί ερωτικών παθηµάτων. Ἱπ Γοπρβις. Παρἠπίς απᾶ Ομ[οο απά ΡατίποπΊας. Γονο ΚΟΠΙάΠΕΕΣ. 
Έκδ. Γοοῦ. 

Παρ:/ΝννΝ/{Ποοί.οοπι/Τεχ/Ρατίπεπίις. Πα] (αγγλικά) 

Πάπυρος Δερβενίου. ΤποοΚκηίος Κοιίεπιεπος απά (πεοισο Μ. Ραταςςορίοι απά Κυτίακος Τεαπίσαπορἰοι. Τε 
Γεγνεπί Ραργγις. ἴπ 5οτες δίιάϊΙ ε ἰοςᾶ ρε 1 οοτρµς ἆαὶ ραρίπ Π]οδοΠοί ρτοοί ο Ιαπί 13 οἳ 
Αοοαάαπιία ΤοδοαΠα ἱ Φοίεηζε ε ΙΓ είίετε. Είτεπζε: ΟΙςο[ίι, 2006. 
Πίέρς://άρ.οἳς.ΠαΓναγά.οἁι/Ιπάοχ.ΡΠρ2οοΙΞ1 άιοάΞΚΡΤ 
Πίέρς:/ραργτί.Ιπ{ο/ἀοΙρ/65795 
Αἱροπιις Βοιποῦέ. Εά. Ροείαο Ερίοί (ταοσΙ. Τοςποπία εί Παρπιοηία. Ρατς ΠΠ, {αςο. 3, Μα58ευς, Τήπης, 
Ερϊπιοπίάςς, Ραργτις Ώετνεπί. Βοτ]η: ἆο «τιγίετ, 2007. 

Πίνδαρος. «δαί. Ργιαῖρα[ Εγαςπιοη!ς. 1 Νο]. οἵ 2 Νοἱς. Έκδ. Γοεῦ. 

Πίνδαρος. ΜαοΠΙετ, Ηεγν1ς. Εά. ΡΙπάαγι5. Ραης Π. Γγασπιοµία. [παίσςος. Γάρδίας: Τουπει/ραἩ, 1989/2001. 

Σιμωνίδης. ἴπ Νο. 2 οΓ [γα (γαεσα. ἘΚδ. Γοεῦ. 

Σόλων. [η σγεεί ΕΙεσίας Ροείγγ. Έκδ. Γοοῦ. 

Στοβαίος, Ιωάννης. 4νθολόγιον [Εκλογαί Αποφθέγματα Υποθήκαι]. τας Ὑ/αοΠςπιαίῃ ὅς Οίίο Ηεῃςο. 
Ἐάάς. 4 Νοἱς ὁς Ἱπάοχ. Βετ]ίῃ: Ἰλοϊιάπιαηπη, 1954-1923 και παλαιότερη έκδοση Αιρσηςίης ΜοαίποΚο. 
Ἐά. 4 Υοἱς. Γάρ5ίας: Τειβησ:, 1855-1857. 

Σώφρων Συρακούσιος. [η (δεΚ [Ηί6γανγ Ραρνγί ή δε[εοί Ραρνγί. ΝΟ. 3, «Ῥοείγ». Έκδ. Τοεῦ. 

ΤΠαςΚΕΙαΥ, Η. οί. 1. Εά., Τ16 Ι,οίίον οἱ Αγίκί6ας. ΑΡρρεπάϊχ {ο Ὀννείε, Ηεπτγ Βατο]αγ. 4π ΙπΙγοᾶιιοΙίοη {ο {ιο 
ΟΙᾳ Το5ίαπιοήί π (σηεείς. [234 Εὰ.] Οαπιδτϊάσα: Οαπιῦτϊάσα Ὀπίν. Ρτεςς, 1902. Δες και ΤΠαςΚεταΥ, Η. 
οί, 1. Τ116 [ιείίον οἱ 4γσίεας Τγαηδιαίρα. Νενν Ὑοις: Μαοπι]απ, 191 δ. 
Πίέρ:/νννν.α{α[ας.οτσ/στοεΚ/αγἱςίθας 1 .Ππηὶ (ελληνικά) 

Πίέρ://νννν.α{α[ς.οτσ/(ταπς]αίο/αγὶςίοας| .Ππίη] (αγγλικά) 

Τυρταίος. Στο σγοεί ΕΙερίας ΡοεΙγγ. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Φιλήμων. [η σγεοΚ [ογανν Ραρνγί ἤ δείεοί Ραργγί. ΝΟ. 3, «Ροείτγ»). ΄Ἐκδ. Γοοῦ. 

Χαλικιάς, Σωτήρης. Επιμ. Τὰ Ανάλεκτα του Κομφουκίου. 2 τόμ. Αθήνα: Ίνδικτος, 2001. 

ψΨευδο-Αριστοτέλης. Οικονομικών. Ἐκδ. Γοοῦ. 

ψΨευδο-Δημάδης. «Υπέρ της δωδεκαετίας». Ιπ Νο]. 2 ο{ Μίπογ Αίό Ογαΐους. Ἐκδ. Γοοεῦ. 

Ψευδο-Καλλισθένης. Ρεειιάο-( αἱ Η5ίπεπες. Ηεϊητίοῃ Μειςε[. Εά. Γ.εἰρΖὶς: Τειῦπετ, 1871. 


Β. Στην Λατινική 

Ασοϊις, Γλοῖας (Λεύκιος Άκκιος). Ιπ ΥΟ|. 2 οΓ Κοπιαίπς οἱ ΟΙά Πιαιζπ. Ἐκδ. Γοοῦ. 

Αισυςίπυς, Αιτοζς (Αριςίπε (5{.) οΓ ΗΙρρο/ Αυγουστίνος (Άγιος) Ίππωνος). Ώο Οἰνῄαίε ει. 
Πίέρ://νννν(ποἰαἰπΌτατγ.οοπγ/ααριιςί Πίπαἱ (λατινικά) 


Πίέρ://νννν.εσς|.οιρ/[αίποις.Πίτη] (αγγλικά) 
«δὲ Αιρυςᾶπε. δε[οσίεᾷ [,οίίοης. Ἐκδ. Γοεῦ. 


0αεοί]πας οίαίτας (Καικίλιος Στάτιος). ἵπ Νο]. | οἳ Κεπιαίπς οἱ ΟΙά [ιαίπ. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Οᾳςειοάοπας Φοπαίος, Εἰανίις Μαρπις Αιτο[ας. αγίας [γαγίαγιπ]. ΤΠοοάστις ΜΟΠΊΠΙςΕΠ. Εά. Βοτο[πί: 
Ἠλιάπιαππος, 1594. Ἐπίσης στο 1.-Ρ. Μίρπε. Εά. Βαἰποἰορίας [ιαίίπας. 22] Νοῖς. Ρατίς, 1544-1564. 
Χο. 69. 6οἱ. 501. 


Πίέρ://νννν) (πεἰαπ]Ιρταιγ.οοΠα/οαδςἰοάοπ]ς.Πίπαἱ (λατινικά) 


Πίίρ://νννηνν.σιίεπΏείσ.ο{σ/Π]ες/18590/1 δ590-Π/1 δ590-Π.Πίπι (αγγλικά, εοπάεηςοά {ταπς]αίΙοπ) 
Οαίαᾖας. Έκδ. Γοοῦ. 


Ώοπβαίμς, Αεἰπις. γΠία γεγσΠ, Στο Υίαο γεησιίαπαο απίἰφιμας. (άἱοτρίο Βτιρποί απἀ ΕαὈίο ϱίοκ. Εά5. 
Φοτἱρίοτες ρταςοί εἰ Ιαήπι. Βοπις: Ιςήίμίο Ροἱγρταρβίοο, 1997, ϱρ. 17-41. Παλαιότερη έκδοση: 
ΒΓΙΠΊΠΙΕΙ, Ιαοσοῦιις. Εά. ΓΙίαο γεησίαπας. Γεἱρζίρ: Τευῦπετ, 1912. 

Πίέρ:/άϊσίμοΙί.1ο απίρπαπ.Ι/χιῃνίον/)άος[ςξάΠίΟΘΟ155/άΠ0001 55.Χιι] Ὀταπάξά [αυ] αποιγΞνίία 
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νοτσ]Π1 (λατινικά) 
Πίρ:/νΙται].ο{ρ/νΙίαε/ (αγγλικά) 

Ἐππίις, ΟιΗπίις (Κοἵντος Έννιος). ἵη Υοἱ. 1 οἱ Κεπιαίπς οἱ Οἶα [ιαιίπ. Ἐκδ. Γοοῦ. 

Εερίις, ΡοπΙροΠις (Πομπήιος Φέστος). [2ε νογΡογιΠ διςη{[]οαίη φμαό 5ἩρεΥΣΙΠέ ο Ραιμμί Πἰασοηί ερΙίοηιθ. 
ΧΝ/. Μ. ΓΙπάςαγ. Εά. Γαρδίας: Τειόπετ, 1913. 

Ἐοδίις, Ροπιρείιις. θοχ{ Ροπιροί Εεςί. Γό6 νεΓΘογΗηι σἰἱσπιοαῖη «ας 5ΗΡΟΥΣΙΗΠί σµήι Ραιί ΠἰασοΠί 6ΡΙΙΟΠΊΘ. 
Καπ Οµπεά ΜΠΙ]]οτ (Οατοίο Οάοβοάο ΜιεΙΙοτο). Εά. Γαρδίας: ἸΜειάπιαπη, 1539. 

Πίέρ:/ἠα ΠΠ ρ8οΚΠπι.ο{σ/αμίΠοί/1236 (λατινικά) 
Πάρ:/οαίαἱος.Παἡίπιςί.ο{σ/Ε εοοτά/00δ900043 (λατινικά) 
Πίέρ:/τοπιασ]ε.ο{ο/ρ]οοάννοιὔεπιάιί5/Εεδίας/Ηπάεχ.Πίπι (γαλλικά) 

(ε[πις, Απῑς (Αύλος Γέλλιος). Νοσίός 4Πίσαε. Ἐκδ. ΓΤοεῦ. 
ΠΗρ:/Νννν.ροιςεις.{α[ίς.οάι/πορρεΓ/οχί)άοοξΡοιςειςνο2Αίεχί3Α2007.01.0071939Αραρο2ΡΙ 
(λατινικά και αγγλικά) 

Πίέρ:/ρεπε]ορο.ιομίσαρο.οάι/Τπαγε/Ε/Εοπιαπ/Τοχίς/ρο[Πας/ποπιο. ΠΠ] (λατινικά και αγγλικά) 

Ἡοταίας. ΟυΙπίας Ηοταίίας ΕΊασσις (Οράτιος. Κοῖντος Οράτιος Φλάκκος.). Εροάᾶοη. Ἐκδ. Γοοῦ. 

Πίέρ://Ννννν) (πε]αάπ]Ιρτατγ.οοΠΊ/ποτασε/ερ.ςΠίπιΗΤΠ (λατινικά) 
ὨΩδές. Εκατονταέτηρος ύμνος. Επωδοί. Μετάφραση Δημήτριος Κουτρούμπας. Αθήνα: Παπαδήμας, 
2007. 

Ιδιάοπις Ηἱςρα]εηςίς (οἳ δεν]]ς). ΕΩπποΙοθίαγιηῃ. ἴη 1.-Ρ. Μίρπο. βαἰγο]οφίας [ιαπαρ. 221 Ὑοὶς. Ρατίς, 
1844-1864. Νοἱ. 52. 0οἱ. 73. 

Πίρ:/ννν/ (πε]αΙπΌτατγ.οοπι/διάοτε.Πίπηἱ (λατινικά) 

Τανεπα[!ς, Ὠδοίπιας Πιπίας (ΠπνοπαΠΙς/Πηνοπα]). δαΐμγαο (δα(γες). Ἐκδ. Τοοῦ. 

Γάντας Απάτοπίοις (Λίβιος Ανδρόνικος). Ιπ Νο]. 2 οἱ Καπιαίπς οἱ ΟΙᾷ Ιιαίπ. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Γπσαπ.ς, Ματοις Αππαοις (Μάρκος Ανναίος Λουκανός). Ώο Βε[[ο Ον (ῬΠαγκα[ία). Ἐκδ. Τοεῦ. 

Παρ: Ρροιςειις.αι{ίς.οάι/πορροι/εχ{)άοοΞΡειςειιςυοβαἰοχίύώα|999.02.0134 Ἅ(λατινικα ὅ 
αγγλικά) 

Γα1οἵ ας. (αἴις (Γάιος Λουκίλιος). ἵπ Νο]. 3 οἳ Κοπιαίης οἱ ΟΙᾷ [ιαἰπ. Ἐκδ. Τοεῦ. 

Γποτείῖις. ο Κεγιµῃ Ναίιγα. Ἐκδ. Γοεῦ. 

Μαοτοῦίας Απιζιοσιις ΤΠοοάοςίας (Μακρόβιος Αμβρόσιος Θεοδόσιος). δαμγμα[ία. Ἐκδ. Γοεῦ. 
Πίέρ:/ρεπε]ορο.αομίσαρο.εάι/Τπαγει/Ε/Εοπιαπ/Τοχίς/Μαοτοῦίας/δ8{ΗτηαΠ8/ποπιο.Πίπαἱ (λατινικά) 


Πίέρ:/τοπιαοίε.ο{σ/ρ]οοάννοι{επιάίς/πιαστοῦε/5αίαγπαίος | .Πίπῃ (γαλλικά) 
Ναονίμς. πασοις (Γναίος Ναίβιος). ΙΠ Νο]. 2 ο{ Κοπιαίπς οἱ ΟΙᾷ [ιαπ. Ἐκδ. Γοεῦ. 


ΟνΙάπᾳς, ΡαΟ[1ς Ναςο (Πόπλιος Νάσος Οβίδιος). Γα51Ι. Ἐκδ. Γοοῦ. 
Πίέρ://νννν.(ποἰαΙιπμο{αγγ.οοπα/ονἰά.Πίπα] (λατινικά) 

Πίέρ:/ νυν ροείιγιπταης]αΠοπ.οοπ1/ΚΠπεας{ας{Ι.Πίπι (αγγλικά) 

Ονιάπᾳς, Ρο ας Ναςο (Πόπλιος Νάσος Οβίδιος). Μ4είαπιοηΡΠοςεΠ. Ἐκδ. Τοοῦ. 
Πίέρ:/ννν/ (πε]αΙπ[ΙΌτατγ.οοπα/ονΙά. Παπ] (λατινικά) 
Πάρ:/οἰοχί.νιτσἰπία.εἁι/]αἰπ/ονιά/ταης/ΟνΠοπιε.ΠίΠα (αγγλικά) 

ῬαουνΙας, Ματοις (Μάρκος Πακούβιος). ἴπ Νο]. 2 οἳ Κεπιαίπς οἱ ΟΙά Ιιαίμ. Ἐκδ. Γοοῦ. 

ΡἰαμίΗς, ΤΙ15. 5 ος. Ἐκδ. Γοεῦ. 

φοπορα, Λαΐμγα[ος Οιμασδίοµες. Ἐκδ. Τοεῦ. 

ο{]ῇ15 Πίος (Σήλλιος Ιταλικός). Βιμπίσα. Ἐκδ. Γοοῦ. 

γαἱετίαις Εἶαοσις. 4γσοπαμΗίσοµ. Ἐκδ. Γοεῦ. 

γετοίΠας Ρυδ{ις Ματο (Πόπλιος Μάρος Βιργίλιος). 4επεὶς. Ἐκδ. Τοοῦ. 

Πίέρ:/ Ανν. ρείςοιις.α{ἱ5.εἀ/Πορροτ/οχί)άοςΞΡοιςειςνοδαίεχίύώα|999.02.0055 
(λατινικά δες αγγλικά). 

γετοίµις Ρυ Πας Ματο (Πόπλιος Μάρος Βιργίλιος). (οογσίσα. Ἐκδ. Τοοῦ. 

Πίέρ:/ Ανν’ ρείςοιις.{Ηΐ5.εἀ/Πορροτ/οχί)άοοΞΡοιςειςνοδαίεχίνώα 999.02.005δ 
(λατινικά ὅς αγγλικά) 

Ὑπμανίας, Ματοις Ρο]]ο (Μάρκος Πόλλιος Βιτρούβιος). Ώε 4γοΠΙΠδοίιγα. Ἐκδ. Γοεῦ. 
Πίέρ:/ Ανν ρείςειις.{ιΗ{ΐ5.εἀ/Πορροτ/οχί)άοοΞΡοιςειςνοβαίεχίύῶα1999.02.0072 
(λατινικά δες αγγλικά) 


Γ.Σε άλλες Γλώσσες 

άο Βα!γ, Ἅλ/πι. ΤΠποοάοτο απά Ίτοπο Βἰοοπι. δοµγοθ οἱ Οπεσο Ἱγααπίοημ. 2π4 Ἐά. Νο Ὑοηής: (οἰππιδία 
Ὀπινεις!ίγ Ρτοςς, 19990. 

Σαο[ήΠεῖπα, ΜΙτίαπι. Αποίοπί Εοσγνρίίαη Πογαίιιγο. 3 Νοὶς. Βεϊκοαίεγ: Ὀπιναιςιγ οἳ ϱαΠ[οτηία Ρτεςς, 1975- 
1950. 
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1. Βιβλία, άιατριβές, Μεταπτυχιακές Εργασίες 

ΑὐυἱαΠα, Ὠανιά. Τ4ε (σγθαί δ6α. Οχίοτά: ΟχΙοτά Ὀπίν. Ρτ655, 2011. 

Αάσοοκ, Ε. Ε. Τ169 (σΥδε] αμα Μασεαοπίαπ Αγί ο αγ. ΒεικείαεΥ: Ὀπιν. οἱ ΟαΠ[οτπία Ρτοςς, 1957. 

«ΚΟΠΙαΗ Ροι[ίσα[ Ιάδας αμα Βγασίίσρ. ΑπΠ ΑίΡος: Ὀπίν. οΕ ΜΙοΠίσαπ Ρτοςς, 19590. 

ΑΚιτςα[, ΕΚτεπι. 4Ποἱθηί Οἰνἰζαίίοης απᾶ Κμίπς οἱ Τιγκεγ. δίι Ἐά. Ιδίαποι]: ΝΕΤ, 1993. 

ΑὐτοοΠί, ΜίοΠαοΙ νο. Ιστορία τής Ρωμαϊκής λογοτεχνίας. Μετ. του (σεσοΠἰσμίο ει ΚδηιἰσσΠεῃ [μογαίγ. 
2 τόμ. Αθήνα: Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 1995. 

ΑΙΟΙάΙ, Απάτενν. Εαγίν Κοπιε απᾶ {16 [ιαίίης. ΑπΠ Αίδος; Ὀπίν. ο ΜΙοΠίςαη Ρτοςς, [19631. 
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Δρούγου, Στέλλα και Χρυσάνθη Καλλίνη. «Βεργίνα. Το θέατρο τῶν Αιγών. Νέες παρατηρήσεις και 
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νο γμα[ οἱ {πο Απιογίσαπ Ογἰεπία[ δοσἱείγ 69 (Οείοῦει-Ώοσεπιῦει 1949): 199-215 δι ρἰαίος. 

Κταιςςο, Ὀιής απά ΜαπιοΙ Εοιπάπάεζ-(αδίζ απἀ Μίπαι-ΟἰαιάΠι ἈΝαςίᾶςο. «Πειπεῦιτς: ῥρτοῦ]επιαίῖσᾶ 
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ατποο]ορ]ιοᾶ δἱ Ι5ίογιοᾶ ἁῑπ ρετεροοίνα οοτοσίᾶγι]οτ τουθπίο / Ηοιπεδιτο: Ατοπαεο]οβίοαί απά 
Ηιςίοτίσα| Ῥειερεοίϊνες ἵπ {πε Γ{σηί οἳ Εεοσοηί ΕοςοατοΠ.» {σίτου (ΜυζαιΙ Βτᾶιεί) ΧΙΧ (2013): 
217-264 αἱ «Πίίρς:/ ην ππιζο] ταΙ]εἰ.το/ πάεχ.Ρπρ2ρηΞ2δσΙ4ΠΞ2500130493215δ31 6474. 

Κτοπιγά1-ΡΙοίΠαποι, 5ορΏία. «Βοε]οπρίιπρ) {ο Κοπιε, ΄Καοπιαϊπίπρ᾽ (ΤοεΚ: (οἶπαρε απά Ιάεπίίν ἵΏ ΚοππαΠ 
Μαςεάοπία.» Ιπ (6οἶπαςσο απά ἰά εμέ) ΙΠ {ο ΚΟπιαΠ Βγονίπσος. Ες ΟΠηδίορπει Ηοιμίρορο απά 
γοίκοετ Ηειο[ετί απά Απάτενν Βωτποίί, ϱρ. 959-106. Οχίοτά: Οχ[οτά Ὀπίν. Ρτεςς, 2005. 

ΚΤΟΠΙΕΥΕΙ, 1οπαηπες. «Φε]]αδία.» Βιη]οίῃ ἄε οοΥγόδροµάαήσε Πειέπίφιμε 34 (1910): 508-537 ὅτε ρἱαίο ΧΠΙ. 

Κτυία οἱ αἱ., Ὑεποεςίας. Ες. Τε (εἰς. ΜΙΙαη: Βοπιρίοπί/ΕΙΖζο!!, 1991/7. 

ΚυρατίςςΙ-ΑροςίοµκΚα, ΝΙπα. «Ππάϊσαίοπς ΟΕ {Πο Ῥτεξεποο οἱ ΜΙάάΙε Νεομίπίο ροίίετγ ΚΙπς αἱ Μαρου]α 
Ίπιντοι Ρἰραά!, 5 ὴ/ ΤΠοςςαἱγ, (Τοςεςθ.» [Ῥοσµπεηία ΡγαθΠἰδίογίέα ΧΧΧΥΧ (2012): 433-442. 
Κυπαρίσση-Αποστολίκα, Νίνα. «Ξανά-διαβάζοντας το νεολιθικό τοπίο της δυτικής Θεσσαλίας: σχέσεις, 
αλληλεπιδράσεις, ομοιότητες και διαφορές.» Στο ΒΗ αντίπερα ὀχθη. Κοινῶνικός χώρος και 
Ιδεολογία στις Προϊστορικές κοινότητες. Μελέτες αφιερώμένες στη μνήμη του καθηγητή Τ. Χ. 
Χουρμουζιάδη. Ἐπιμ. Κώστας Κωτσάκης, σ. 71-50. Θεσσαλονίκη: Αριστοτέλειο Πανεπιστήµιο 

Θεσσαλονίκης, 2019. 

Κώτσος, Σταύρος. «Νέες ανασκαφικές έρευνες στη Νεολιθική Μακεδονία (Μέρος Α3 Ὁ νεολιθικός 
οικισμός της Σταυρούπολης Θεσσαλονίκης,» Αρχαιολογία, 26 Αυγούστου 2013 στο 
«Πάρς://Μ/ννν/ ατομαϊο]οσία.στ/ο]ος/2013/08/26/Ψ4ΕΥΙΩΡΘΡΡΟΕΝΙΑΡΝΟΟΕΥΙΒΣΝΥΟΟΕΦΟΦ2-ΝΟΟΕ. 
ΦΒ1ΦΩΕΝΩΘΡΡΟΟ«ΕΝΩΒΙΦΩΟΕΝΩΞΝΟΟΕΝΟΒΑΝΥΟΟΕΝΟΒΙΝΟΟΕΝΟδόΥΟΟΕΥΟΒΟΝΨΟΟΕΝΟΒΑΟΟΟΕ 
φαβΡΟοΟΕΥνώ2-ΟΕΡΟΑΡΥΟΟΕΦΦ1ΙΦάΕνιβΣδνΟΕνώδνΕΝΒΡΝΟΟΕΝΩΒΣΟΩΟΕΝΟΡ2-94ΟΕ 
Φοβ2ΨοςΕΝΟδ4ΥΟΟΕΥΟΒΊ-4ΕΝΩΘΡΟΟΕΝΩΒΣΟΟΟΕΦΟΘΕΝΙΟΕΝΒΒΝΙΟΕΥΟΒΟΨΙΟΕΥΟΒδΝΟΟΕ, 
Φ0Β9/Σ ἠ (Ππάρς:/νν)ατοΠαἰο]ορία.οι/οἱορ/2013/08/26/νέες-ανασκαφικές-έρευνες-στη-νεολιθι/). 

Τ.. Ὀ. Ο. «Α Ὠοπιατείείοη.» ΒιΙοίΙῃ οἱ {πε Μιδειπι οἱ ΓΙπο Αγίς 33, πο 195 (Ασιςί 1935), Ρρ. 5-52. 

:.«Τπο 6οἶπς οῇ ΦΥ{ασιςο.» Μιςειήι οἱ ΕΙπο Αγίς Βι[είίΠ δ, πο 47 (Οείοῦει 1910), ϱρ. 33- 


38. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφή Αμφιπόλεως» Πρακτικά της εν Αθήναις 4ρχαιολογικής Εταιρίας του 
έτους 1956, σ. 141-142 δε Πίνακες [Εικόνων] 46-48. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφή της νεκροπόλεως Αμφιπόλεῶς» Πρακτικά τής εν Αθήναις 
Αρχαιολογικής Εταιρίας του έτους 1957, σ. 70-δ2 δι Πίνακες [Εικόνων] 18-23. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφή Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής Εταιρίας του 
έτους 1955, σ. 85-83 ὃς Πίνακες [Εικόνων] 55-61. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι εις Αμφιπόλιν.» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 19509, σ. 42-46 ἅ Πίνακες [Εικόνων] 40-51. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1960, σ. 67-73 ὃχ Πίνακες [Εικόνων] 47-60. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι εις Αμφιπόλιν» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1964, σ. 35-39 ἅχ Πΐνακες [Εικόνων] 14-27. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι εις Αμφιπόλιν.» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1965. σ. 47-52 ἅ Πίνακες [Εικόνων] 55-52. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι εις Αμφίπολιν.» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1971, σ. 50-62 δε Πίνακες [Εικόνων] 65-78. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1972, σ. 63-72 δε Πίνακες [Εικόνων] 32-48. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1973, σ. 43-54 ἅχ Πΐνακες [Εικόνων] 53-71. 

Γαζατίάϊς, Ὀ. «ΤΠο ο{σαπἱζαίίοη οΓ{Πε οἶίγ-δίαίε οἳ Απιρηϊροι!5.» Εάδίίος 35 (1απιατγ1 973): 35-39. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1974, σ. 58-64 ὃς Πίνακες [Εικόνων] 34-50. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1975, σ. 6-71 δι. Πίνακες [Εικόνων] 43-69. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφαί και Έρευναι Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1976. Τεύχος Α. σ. δδ-0δ ὅς Πίνακες [Εικόνων] 56-72. 

Λαζαρίδης, Δημήτρης. «Επίγραμμα Παρίων από την Αμφίπολη» ΑΕ 1976, σ. 164-151 [Στο αντίτυπο που 
μελετήθηκε απὀ την βιβλιοθήκη της Αρχαιολογικής Εταιρείας, η οποία εκδίδει το περιοδικό έντυπο 
Αρχαιολογική Εφημερίς, η πρώτη σελίδα του άρθρου (164) δεν ήταν τυπωμένη αλλά δεν φαίνεται ότι 
η έλλειψη αυτή επηρεάζει την κατανόηση τῶν επιχειρημάτων του συγγραφέα]. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφές και Έρευνες Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1977. Τεύχος Α. σ. 35-45 δε Πίνακες [Εικόνων] 19-33. 
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Γαζατίάϊς, ὨὈϊπιίτι. «Τα οἷίο 5τεοαιο ἆ'Απιρμϊίροης οί 5οη 5γςίόπιε ἆε ἀόῑεπςε» (οπιρίος Κοπᾶις ἆθ 
/Αοααέπιίε ἄθς [ηδογιρίίοης 121.πο 1 (1977): 209-210. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφές και Έρευνες Αμφιπόλεῶς» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 19758, σ. 50-55 ὃς Πίνακες [Εικόνων] 29-53. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφές και Έρευνες Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 197090, σ. 71-79 ὅχ Πίνακες [Εικόνων] 43-57. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφές και Έρευνες Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1950, σ. δ-13 δε Πίνακες [Εικόνων] 13-27. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφές και Έρευνες στην Αμφίπολη.» Πρακτικά τής εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1961. Τεύχος Α. σ. {15-25 ὅς Πίνακες [Εικόνων] 26-45. 

Λαζαρίδης, Δημήτρης. «Ανασκαφές και Έρευνες της Αμφίπολης.» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1962, σ. 43-51 δε Πίνακες [Εικόνων] 19-35. 

Λαζαρίδης, Δημήτριος. «Ανασκαφές και Έρευνες στην Αμφίπολη.» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 19593. Τεύχος Α, σ. 35-41 ὃς Πίνακες [Εικόνων] 20-56. 

Λαζαρίδης, Δημήτρης. «Οι ανασκαφές στην Αμφίπολη.» Στο Αρχαία Μακεδονία [γ΄ 4ιεθνές Συμπόσιο, 
Θεσσαλονίκη, 21-25 Σεπτεµβρίου 1963, σ. 353-364. Θεσσαλονίκη: Ίδρυμα Μελετών Χερσονήσου 
του Αίμου, 1986. 

Λαζαρίδη, Καλλιόπη. «Ανασκαφές και Έρευνες στην Αμφίπολη.» Πρακτικά τής εν 4θήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1964, σ. 33-39 δε Πίνακες [Εικόνων] 26-52. 

Λαζαρίδη, Καλλιόπη. «Ανασκαφή Γυμνασίου Αμφιπόλεως.» Πρακτικά της εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1965, σ. 69-75 δε Πίνακες [Εικόνων] 19-25. 

Λαζαρίδη, Καλλιόπη. «Ανασκαφή Γυμνασίου Αμφιπόλεως» Πρακτικά τῆς εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 19δ6, σ. 132-140 ἃ Πίνακες [Εικόνων] 41-50. 

Λαζαρίδη, Καλλιόπη. «Ανασκαφή Γυμνασίου Αμφιπόλεως» Πρακτικά τής εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1967, σ. 161-171 ὃχ Πίνακες [Εικόνων] 112-120. 

Λαζαρίδη, Καλλιόπη. «Το Γυμνάσιο της Αρχαίας Αμφίπολης.» 10 Αρχαιολογικό Έργο στήν Μακεδονία και 
Θράκη 1 (1957): 313-326 µετης εικόνες. 

Λαζαρίδη, Καλλιόπη. «Ανασκαφή Γυμνασίου Αμφιπόλεως» Πρακτικά τῆς εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 19δδ, σ. 125-134 ὅχ Πίνακες [Εικόνων] δ6-93. 

Λαζαρίδη, Καλλιόπη. «Ανασκαφή Γυμνασίου Αμφιπόλεως.» Πρακτικά της εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας του έτους 1969, σ. 205-215 δι Πίνακες [Εικόνων] 141.149. 

Λαζαρίδη, Καλλιόπη. «Το Γυμνάσιο της Αμφίπολης.» 10 Αρχαιολογικό Έργο στην Μακεδονία και Θράκη 3 
(19659): 547-552 µετης εικόνες. 

Λαζαρίδου, Καλλιόπη Δ. «Ο εφηβαρχικός νόμος από την Αμφίπολη.» ΑΕ 154 (2015): 1-48. 

ΓαπηροΠ, Μαητίος. «Ι.α Ψἱα Εοοποπηίαια α Ὁπιηια Α 1,όροᾳιο Ὠ'Αραάό (ι(ία): Τοχίος ]μςήΠοαίΙ[5.» Άονιιο 
ᾱ45γγιο]οσίο οί ἆ αγοΠόέοιορίο ογἱθηία[6, νο]. 59, πο. 3 (1965): 115-126 και το πρώτο µέρος του 
άρθρου αυτού, 

Γαϊςεῃ, |. Α. Ο. «Ρατί ΠΙ: Βοπιαη «πΤεοοσς.» Εά. ΤεπΠοΥ Εταπ] οἱ αἱ, 4: 259-496. Τη 4π Εοοποπιίσ ΦΙΥνεγ οἱ. 
ΑΠΟΕΙΘΗΐ ΚΟοΠΙ6. 6 Νο]ς. ΡαΐοιςοΠ, ΝΙ.: Ρασεαηί, 1933-1940/1959), 

Γαςκατίς, Ν. απά Α. 6απιρσοπ οαπά Ε. Μαντιάϊς απά Ἱ. Γάτιίζὶς. «Ταίε Ρἱαϊςίοοεπε/Εατίγ Ηοίοσεπο Ρεα([ατίης 1π 
6ο Αεροαη: πεν/ οὐδιάίαῃ Πγάταίοπ ἀαΐος ψΠίῃ {πο 5ΙΠΜΡ-55 πιείποά.» οομγπαί οἱ Αγομαεοιοσίἰσα[ 
Φσίεµορ 38 (5ερίοπηῦει 2011): 2415-2479. 

«ο Ἰίοι ἆΑπιρηίροϊί» ΕΕΑ-Εοοίο Ἐταηςαίσο «ἆ᾿Αϊιόπον αἱ ««Περο://ν/ννν/.οία.σ/β/τοδςοΙΓοςς- 
ἀοουπιοπίαίτος/Ίος-ατοβίνες/64-τοςςοιτοςς-άοοιπιοπίαίτες-ατοβίνος/Ίος-ἀοςίοις-ἀες-ατοΠίνος/520-ἱο- 
Ποη-ἆ-απαρΙίρο[!ς. 

Γαουεάεν, Απάγει. «Α Νου Ερίρταπι Το; Ἠαιπιοάιος απά ΑγςίοσεΙίοπ.» Ζοαἰκογϊ {[ν Ραργγοίοσίο Ἡμᾶ 
ΕρἰργαρἡἰΚ 112 (1996): 263-265. 

Λεβεντοπούλου-Γιούρη, Ευγενία. «Υ' Οισύµη (Νέα Πέραμος).» ΑΛ, Χρονικά Β3 20 (1965): 447-451. 

Γοοµαί, ΗεπΠ. «Βας-τε]ίοίς ἁι Μιςός ἆε (οπσίαπιπορἰο.» Βιμ[[οίἰπ αθ «ΟΥΥΘΕΡΟΜάαΠΕΟ Πε[ἰόπίηιε 13 (1559): 
509-551. 

Γ.αἱσπίοη, ΚοῦοΠ. Εά. Ραγῖν δοσἱειίθ» ἵπ δἰοΙ[γ. Γοπάοη: Ὁπίν. ο Γοπάση Αοοοτάϊα Κοδεατοῃ (οπίτο, 1996. 

1:05 Εἴγισφιιο 6 ΠΙΟ Τλιο Τ.οπᾳ, Ραϊίορ ῬΟπιοΥ, {6απ-ΟΠεϊσίορΏο Φουπίδδθαιι. Μαιςοί[]θ/Αἰχ-οπ-Ρτονοπος: 
Μιςόες ἆο Ματεε!]]ες-Εάϊδιά, 2002. 

Γο5ρε7, Γαυτεπί απά Ζοἵ Τειτίδοπί απά Ῥαδσαἱ Ώατοαμα απά Ὠἱπιίτα Μαἱαπιιάοι απά Ηαϊάο ΚουΚκου]ῖ- 
ΟΠτγςςαπίΠαΚί απά Απήιιτ «ἰαῖς. «Ιάεπαβγίπο {πε Εατοςδί ΝεοΠμίπιο Θδεί]οπιοηπίς ἵπ (ο 
δομ{ποαδίοτη Βαίκαπς Μοίποάο]ορίσαἰ (οηδίάεταίῖοης Βαδ5εά οἱ {πε Εεοοπί (αεοατοπαεο]ορίσα[ 
Ιηνοςήραίίοης αί ὈἰΚκΙΠ ΤαςΗ (τεεκ Εασίοτη Μασεάοπία).» ἵπ (σοΐισ Ἠεςί ΤΗο ΠἱδδεΠΙΠαΠοῃ οί 
ΝΘοιΙΠίς Ιπποναίίοπς ΔΒοίννθεη {ο ΒΟΡΡΟΓΙ απᾶ {πο (αγραίμίαηπς, Ῥτοσεοάϊηπρς οΓ ίπε ΕΑΑ 
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[Ετορε8η Απςοοίαίίοηπ οἱ Ατοβαεοἰοσίςί5] Οοπίοτεπος, Ι5ίαπΌυ], 11 δερίοπιδειτ 2014. Εάς Αραίμε 
Κοϊησγαῦετ απά Ζοἵ Τςιγίςοπί απά ΡείταηπΚα Νοάείσ[μενα, ϱΡρ. 43-55. Οχίοτά: Κοπί]οάρο, 2017. 
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οἳ {πο Απιρηϊροᾗς Βτίάρο ἵπ Νοτίπετη (εοος, Μαϊπίαϊπεά απά Εωποβοπεά [οι 2500 Ὑσαις,» 
Κααίοσαγδοῃ 92, Πο 1 (2010): 41-63. 

ΜαηΖΙ, (α., Ε. Μα[εσπ! ὅς Α. ΑδοσηζΙ. «Α οΓαπίΙπῃ ΓΟΓ {πο εατ]εςί Εμτοροαπς: ΡΗΥΙορεπείῖο ροδίοῃ οΓ {Πε 
Ποπιϊπιά Ίοπι Οε6ρίαπο, Παἰγ.» Βγουθεαίπος οἱ {πο Ναζίοπα[ Ασαᾶσπιν οἱ δοίεησες οἱ {πε πια 
ὁίαίες οἱ Απιογίσα (ΡΝΑ9) νοἰ. 9δ, πο 17 (14 Αιριςί 2001): 10011-10016 
Πίέρ:///ννν/ρπας.οτσ/εοπίεπί/98/17/10011.ΡΗ]1 

Ματαπροιι, ΟΠτίσίπα. «Μοτο Ενίάεπεο αδοιί ΝεοΠίΠΙς Ππἱαπά (τΤαβ (Ώιδρ[ῇο, ΓαΚε (ᾳ5ίοτία).» Ίγορίς γΙ. 
6ὗ ΠπίετπαΏοπαί ΦΥπιροδίαπα οἨ 9Ηἱρ Οοπείισίοπ ἵπ Απηγ, 1 απιία 1996. Γά. Πατ Τζα[ας, ϱΡ. 
401-413. Αίπεης: Ηε]]επίο ΙηςΗ{{ε {ο {πε ΡτοδεΓναίίοπ οἱ Ναμίίσαἱ Τγαάιαοῃ. 2001. 

. «Νεομίμίο ἸλαίεγοταΠ: Ενίάσπος Ποπ Νοπίπετη (ατοοΚκ Ἰλοί]απάς.» ἵπ Επαμγίηρ Κεσογᾶς. 
Τε ΕπνΙγοηπιεµίαΙ[ αμα (μμγαΙ Ηεγίασε οἱ Ἠεήαμας. Ἐά. Βαϊῦατα Α. ΡῬιτάγ, Ρρ. 191-205. 
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«Πίίρς:/απαςΚαπΙΠΠα.ννοτάρτοςς.οοΠη/05-2011/5. 

Ματιπεζ-ρὲνε, Ταιτί8ηπε. «ΤΠε δραίαἱ ΟτραπΙζ8αΠοη οἳ Αἱ ΚΠαπουπι, 4 (τεοΚκ ΟΙ ἵπ Α[σοπαπιςίαπ.» 

ΑπΙΕΓΙ6ΙΠ νἱοιιγμαί οἱ ἀγεΠαθοίοςγ 115 (Αρτ! 2014): 267-253. 

Ματήπόπ-Τοιτες. Ματία απά Έαποςσοο ἆ Ἐττίοο απά Εἶεπα Φαπίος απά Απα Αἰἱνατο (αἱἱο απά Νοε] Απιαπο 
απά Πάπα Ατοζετ απά ΦΙπο 1. Ατπιασε απά ματ Τ5 Α{5ιαᾶσα απά 1ο5δέ Ματία Βετπιίάεζ 4ε 
Οα5ίο απά Ίαπιες ΒΠηΚΠοΓη απά ΑΠςοη Οτον/ποτ απά Καίστίπα ΏοιιΚα απά δίέρΏαπ Ὠισογηοί απά 
Ραΐτίοκ Εαιίκπετ απἀ ΡΙ]ατ ΕεγπάπάεΖζ-Οοἰόπ απά Νικος Κουταπιρᾶς απά ᾖοϊσε (οπΖάΙοΖζ (ατεία 
απά Ρανιά Γαιτείπα απά Εταηςοίς- Χανίοι Το Βουτάοηπες απά (πεοιρε ΜαοΙ,οοά απά Γαυτα Ματίίη- 
Ἐταποός απά Ὠϊγεπάο ΜαςςΙΙαΠΙ απά η]ο Μοτοαάοτ απά Πεπηϊίετ Μ. ΜΙ]ετ απά Ἐπιπιαπιεί 
Νάΐοπια απά Βε]έπ Νοίατίο απά ΑΠίοα ΡΙίατοἩ Ματή απά Ματγ Ε. Ρτοπάετραςί απἆ Αἰαΐπ Οιε[ῄε]ες 
απά 5οί8ησε Βἰραιά απά Ραΐτίοκ Κοῦετίς απά Μοῄμαπιπιαά 1αναά βΠοα8εο απά (ετί δΠΙρίοη απά ΙαΠ 
ΦΙΠΙΡΣΟΠ απά Νίσοίε Βοϊνίπ απά ΜΙοΠασ| Ὦ. Ρείταρ]ία. «Εατᾖεδί Κπονη Παπιαπ Ρυτίαἰ ἵπ Αῃίσα.» 
Ναΐμγο 593 (6 Μαγ 2021): 95-100 δι αἀάπιοπαί ἁαία. 

ΜαςςΙ, Ε]επα. «(1 'Ε]οσία Ὠεσίί 5ριΓίηπα’,» βο[ἰοίίπο, [-α δοσἱείὰ 1αγφιμΙΠί6ηςο ἆ Αγί6 ο δίογία, πο 21 
(1992): 38-42 
Πίέρ://Ννννν/ ατίες(ογιαίατα μἱπ]α.1(/1992 ΒοἱΙαίΙπο/ΜαςςΙΨῴΘΕ.ΥΩΟαΠΨΟ20ΕΙοριαφο2θἀεριί 


νώθβριτίππα.ράΓή 
Πίέρ://Ννννν/.ατίες(οτίαίατα μπῖα.1(/1992 Βοἱἱοίάπο/Βο]είΙπονο201992.ρΡάΓ ή 


Πίέρ://Ννννν/ ατίες(οτιαίαταμπία.1/1992.Πίπιί 

Μαίρας, Ὀιπηϊίτίς. «Μίποαπ Γοηρ-ἀἱςίαπος Ἱταάς: Α Ὑ]ενν Ποπι {Πο Νοτίποτπ Ααροαη.» [η Ρο][ἠθία. δοοῖείν 
απά δίαίο ἵπ {Πο 4θσθεαπ ΒΥΟΗΖΟ 4πο, Ῥτοσοεάϊιπρς οἳ {πο 5ί1 Ιπίεπαοπαἱ Αερεαπ Οοπίστοποο, 
Ὀπίνειςίίγ ος Ηοαιάε[ρετᾳ, Ατοηᾶο]ορίςοᾖες Ιπς(αί, 10-13 Αρτ, 1994, (Αοραουπι 12). Εάς Κοῦετί 
ΓαβΊπουτ απά ἸΝοΙ-ΡΙείτοα Νιαεπιείετ, ϱρ. 235-247 δι Ρἰαίες ΧΧΧΙΝΥ-ΚΧΧΥΠΙΟ. Βτιχο]]ος: 
Ὀπίνειςίίέ ἆε Τ1ὲρᾳ, 1995. 

Μαίσδας. Ὠιπϊίς, «ΤΠο Μίποαβπς ἵπ δαπιοίηταοςο [ΑὐὈκίταοί ὁός ΒΙΟΙορταρΗΥ].» ἴπ Τ1ο ΜΙποαης ἵπ {6 
6επίγαί, Εαβίόγ απᾶα ΝΟΓΙΠΕΥΗΠ 4οσεαπ - Νοενν Ενίάεπσο. Ἐάς Οοἱπ Ἑ. Μαοάοπαἰά απά Ἐτικ 
Ἠδ[]86οτ απά ἸΜοΙ{-ΠΙαίτίοῃ ΝΙεπιείετρ, Ρ. 251. Αίπεπς: ΤΠο ΓαπίςΗ ΙπςΗ{ιίε αἱ ΑίΠεπς, 2009. 

ΜαίΠπρΙγ, Ηατο]ά. «Τπο Κοπιαπο-(απιραπίαπ Οοἴπασε απά {Πο Ρυτῃίο ἨΝατ. Το Νιππίσηια[ίς (1γοπίσ[ο 
απάᾶ «ομγμαί ο {6 Κοναί Νιηισηια(ἰς δοσἱαίν, ΕΙΠΊ δετίες, νο]. 4 (1924): 181-209. 

. «ΤΠο Ἑοπιαπο-(0απιραπίαπ' (οἴπαρο: Απ Οἱά Ρτοῦίοπι ποπι α Νεν/ ΑπΠείο.» οομγπαί οἱ {πο 
Ἠαγδιης [πιήμίε 1, πο. 3 (Ιαπα1γ 1938): 197-203. 
:««ΤΠε Εςδί Ασε ο{ Κοπιαπ (οἶπαςε.» Τῇ6 «Ιοιιγπαί ο ΚοπιαΠ δίιαἰος (1945): 65-77. 

Μαζαράκης Αινιάν, Αλέξανδρος. «Ανασκαφές στην Σκάλα Ορωπού.» Πρακτικά της εν 4θήναις 

Αρχαιολογικής Εταιρείας του έτους 1996 έως και του έτους 2011. 
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ο «Αρχαιολογική ἘἙταιρεία. Ανασκαφές Σκάλας Ωρωπού «(1996-2003)» Στην 
«Πίρ:/195.251.104.13/πιοάϊα/ΡΏΕ/Ο/27δ.ρά{». 

ες Κώμη” ή Πόλις”: Η περίπτωση του Ωρωπού Αττικής. Διαφάνειες διαλέξεως στο Εθνικό 
Ίδρυμα Ερευνών, Αθήνα, 2 Δεκεμβρίου 2014. Στην «Πάρς:/ἀοερίαγετ.οτ/59106969-Κοπιί-Ι-ρο]1ς- 
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Γαἰδετίπς, Ναι. Ἐά. ΠΗΙπογίσεπεγ Ἠβιαίας. Ιδί Ἐά. 18577. Ὀράαίοά Ἐά. ΒετήπλΊεςραάεη: 
Οοιπε!δεπ/ππατίχνετ]αρ, 1997 ὁς 2015. 

Μαζατον, Ιναη. Εά. Αποίοί (σοιά. ΤΊο Ηρα[ίῇ ο/ {Πο Τηπασίαπς. Ν. Χοικ: Ηαττγ Ν. Αὕταπῃς, 1998. 

Μοτοαί!, Γ16Ι. [μμὶσί Μογειί ϱ ἱ] οαΐα[οφο αεί Οἰγηιρίοπικαί. [Ππο]αάςες {ο πιαίπ οοἵρΏς ΓαΗ5ί Μοτοίίι, {] 
οαίαἰοφο ἄοριὶ Οἰγπιρίοπίκαί, 19517 δς 1ο δαρρ]επιεπίο, 1970 ὁς 2ο Ριρρἰεπιεπίο, 1987]. Κοπια: 
Α1οογ Ραριεηβας, 2014. 

Μοικοί, ΚοῦοΠ. 116 Ρεπριίπ Ηἰςίογίσα[ Αίας οἱ 4ποΐοπί (Ύεεσο. Γιοπάση: Ροπριίη, 1996. 

Οδηγός Αρχαίων Ελληνικών Νομισμάτων. Αθήνα: Γεωργιάδης, 1992. 

Παντερμαλής, Δημήτριος. άίον. Αρχαιολογικός Χώρος και Μουσείο. Αθήνα: Αδάμ, 1997. 

Ροίςηεγά: Αῑας ο ΚοπιαΠ Ροίίογν αἱ «Πίίρ:/ροίςπετά.πεί/αί]α5/ροίδΠοτά». 

ΚΟΠΙάΠ βγονἰποία] (οίπαφε οΠ[ίπε (ΕΡ(ο) αἱ «Πάρς://τρο.α5ΏΠΊΙ5.ΟΧ.80.ΠΚ/Σ. 

Κοατ, ΜΙοΠασ]. (μ[ιιγαΙ Αῑῑας οί Μεκοροίαπιία. Τοπάοη: ΕαΙΙπΟΣ. 1950. 

Κιωσία. Ὀκγαϊπο. Βεἰαγις. (οογεία. Αππιοπία. [Χάρτης]. Ματοο Ροἱο ΕάῑΙοπ. Ῥίπίρατί ΜαϊτΌυπιοπί, 
2011. Κλίμακα 1:2.000.000. 

Φοατο, (Πίς. Τ16 Ρεπριίπ Ηἰςίογίσαἰ[ Αίας οί ΑΠοίοπί ΚοΠια. Γιοπάση: Ροηρι!ῃ, 1995. 

Φ6αἵ, Ὀανιά Κ. σγοεΚ (οἱπ5 απα {Ποίν γαμος. 2 Νοἱς. Γοπάοη: Φ68ΡΥ, 1975-1979. 

68η, Ὀαν]ιά ΚΕ. Κοπιαή (οἱπ5 απά {είν γαμος. 5 Νοὶς. Γοπάοπ: δρίΠΚ, 2000-2014. 

θα, Ὀανίά Κ. σπεεΚ ἱπιρεγίαί (οἱπ5 απά οί” να[μες. Τ16 [ιοσαί[ (οἰπαςο οἱ {1ο ΚΟΠιαΠ ΕΠΙΡΙγε. Γοπάρη: 
Φ68ΡΥ, 1982. 

Φ6ΙίΠαΗ, ΟΠατίος. (γεεΚ (οἶπς. 4 Ηἰπίουν οἱ ΜείαΠίο (ιΥγεΠπον απᾶ (οἰπαφο ἀοννπ {ο {πε ΕαἰΙ οἱ {ο 
ΠΗει[[επίσίς ΚΙπράοπις. Γοπάοπ: Μαίπιεῃ, 1933. 

ΦἱΠ, Ὀ]πίοῃ απά Ίτπια ἸΜε[ρατίπετ. Εάς. ΒορόσηιΠβεη πι ει Απιϊκο. Ματάη νοη ἸΝαρπει ΜιςδοµΠι ἀει 
Ὀπινοτςίίαί ΥΝ/ἄνζοιτρ. /ἠτζουτς: Εάσοη, 2001. 

Σκυθικοί Θησαυροί. Αθήνα: Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο/ΤΑΠΑ., 19581. 

δουίΠογη, Ραί. Τ16 ΚΟΠιαΠ ΕπιρΙγο ΊΤΟΠΙ δ6νογι5 {ο (οΠδίαμίίπο. Γοπάοη: Κοιί]οάςε, 2001. 

ὁραίῃ « ΡογΠιρα[. ΑΑ Κοαά Αίῑα5. Ηαπιρςβίτο, Ὀ: Εάποτίαί Ρ]απεία, 2006. Κλίμακα [1: 200.000]. 

Τα]ρετί, ΕΚΙεΠατά 1. Α. Βαγγίπρίοπ Αίας ο{ {πο (Υ6ε]ς απᾶ Κοπιαπ Ἰογίά. 3 νοὶς οἱ 1 νοἱ.-«ϱΡ-ΚΟΜ. 
Ῥπηπορίοι: Ρηϊποσίοη Ὀπίνειςίίγ Ρτοςς, 2000. Κλίμακα 1:500.000 ἠ 1:1.000.000. 
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Τατοπίωπῃ. Οοίπς. ΕΙζννή Παπ Μιαςειπῃ. Ὀπινεις!ίγ οΓ Οαπιστιάσε. Ὀις. 
Πίίρ:/νεῦαρρς.ΠίΖπΙΙδοΙΠΙ.οαΠι.8ο.μ(/οχρ]οτοί/ --» ΦεατοΙ: '"Τατοπίαπι” 

ΤαίαΚί, 4. Β. ΚΠοᾶςς, Ππᾶος- Καμιίγος- ΕΠεγίπιος. Αίπεης: ΕκάοίιΚκΙ ΑίΠΙΠΟΗ, 1954. 

1εαίγὶ (γοοί ο ΙΚοπιαΠΙ. Αῑῑο ογἰσιπὶ ἄε[ [ἱπσιαφρσίο γαμργεδεµίαίο. Τοχί Ίπ Πίααῃ, ἘΕπρβιίςΗ, Ετεποῃ, 
(ἄεγπαΠ. Ραοία Οἰαποῖο Κοβδοίίο απά (Παδερρίπα Ρἰ5αΠ! δατίοτῖο. Εάς. Κοπια: Φοαί, 1994-1996. 

Το Βἰγίῇ οἱ Εμγορθαη Οἰνἰζαίοπ [γαγπα]. ΡοΠα: Βοήΐπα, 1992. 

Το Επί Οἰνιἰζαίοη ἰπ ΕΙΥΟΡ6 απᾶ {πε ΟΙᾶεσί (σοἰά ἵπ {πε Ἰογιᾶ-/αγμα, Βιμ[φαγία. π.ρ.; Νίροπ 
Τε]ονὶςδίοπ Νείνοτκ Ομἱέιταἱ δοοΙείγ, [19δ2]. ΕΧΠΙΡΙΠοπ ϱαίαἱος. 

ΤΠΟΠΙΡΞΟΠ, Ματρατεί. «Α Ηοατά οΓ ἄτεεΚκ Γοάσταἰ νετ.» Ηαδρογία δ (Αρτί]-]απο 1939): 116-154. 

Τιωπὶκία. [Χάρτης]. Ματεο Ροἱο ΕάῑΠοπ. πίσατί; ΜαϊτΏυπιοπί, 2011. Κλίμακα 1:500.000. 

Τεν. [Χάρτης]. ΑίΠοης Κοαά Εάίοπ. (θΙπιβηΥ: Μαϊτς (εορταρΠίςοµοι Ὑοτίας, 1995/2000. Κλίμακα 
1:500.000. 

Ὑπαπο]ο, Απάτοα. (Ἴᾳ4Ζοίθεί {ο ΔοςΟΠΙΡΔΠΥ {Πο Γιαίο ΒΥΟΠΖΟ 456 Μγοθπαθαη απᾶ Πία[ίο Εγοᾶιοίς ἵπ {16ο 
Ἠςί ΜοαΠδγγαπεαῃ. 4 δοσία[ απά Εοοπογιίσ Απαϊνσίς. Οχίοτά: ΑτοβᾶοοΡρτεςς, 2005 ανανεωμένοι 
χάρτες και πίνακες. Λογισμικό. 

Πί{ρ://ννννν’.Ότοηζεασε.οἵϱ.Ι]Κ/σαΖείίεετ.α5ΡΣΧ. 

Ἠ/ΠΙίοποιςε, Ώαν]ά απά ΚπίΠ. 4γοΠαθο[ορίσαι[ Αίας ο/ {πο Ἰγογία. ΓιοπάοἩ: ΤΠαπιες απά Ηιάσοῃ, 1975. 

Ὑπουργείο Πολιτισμού και Αθλητισμού. Ἑλλάδα. Δελτία Τύπου για την ανασκαφή στον Τύμβο Καστα 
στην Αμφίπολη. 1δ Αυγούστου 2014-21 Ιανουαρίου 2015, έχουν συγκεντρωθεί από τον Ραπίος Α. 
Ραπίος στην «Πίίρς://ννννν/ αοαἀεπιία.οἀιι/40972476/ΑΝάΕΝΙΟ(ΟΦάςΕνολόναςΕΝΩΦΟΝάΓΕ, 
ΨαοΔΟΦΩςΕΝΟΟΕΝΙΟΕΝΩΒΟΟΟΕΦΩΘΝΟΟΕΡΟΑ3 2014 -ΌΕΝΙΟΙΝΙΟΕΝΒΡΟΟΟΕΝΟΒΙΦΩΟΕ 
ΦΟδ2ΥΟΓΕΝΟΒΑΖΟΟς«ΕΝΟΒΙΝΥΟΟΕΝΟδόΦΟΟΕΝΟΔΕ ΨαςΕΝΙδβΥάΕΝΟΦΡΡΟΟ«ΕνοΒΟΝΟΟΕΡΟΒΖΥάΕ, 
φοβΕναΕνοῦδ ΥοςΕΝΟΘΑΡΩ«ΕΝΟΒΙΩΟΕΥΟΦ3ΥάΕΝΟΦ4ΥΙΟΕΡΟΛΟ. ΨςΕνώΔΝΙΟΕνΩβΣδνάΕ 
ΨοΒΒΡΟΟΕΝΟΦ4ΥΩΟΕΝΩΛΕΝΟΟΕΦΩΒΙ ΝΟΕΦαβΟΟΕΥΦΡΝΟΟΕΝΟΦΟΦάςΕΝοΒΕΝΟΟΕΝώ5 Φοξ 
ΦοδΑΥΩςΕΝΟΒΕΝά«ΕΦο95 ναςΕναλΣναςΕΝΟΟΝΙΟΕΡΟΒΕΥΙΟΕΥΟδΣΨΩΟΕΡΟΦΙΟΟΕΦΟΒΔΡάΕ, 
ΨοΒΣΝΟΟΕΦΟΩΑΕΝΟΟΕΡΟΒΕΝΟΟΕΥΙδ5 ΨοΟΕΡΟΑΘΥΟΟΕΦΩΒΘΕΡΩΟ«ΕνΟΒΒΥΟΟΕΡΟΒΟΝΩΕΡΟΘΦΩΟΕ 
ΨοΒΘΝΥΟΟΕΝΟΦ23ΥΩ.ΕνΟΒΟΝΟΟΕΡΟΒΘΕΝΙΟΕΝΟΡΏΣ ή 
«Πίίρς://ννν’ν/ αοαἀσιηῖα.οάι/40972476/ΑΜΦΠΙΟΔΙΣ 2014 - 

Ανασκαφή τύμβου Καστά. Δελτία Τύπου του Ὑπουργείου Πολιτισμού». 
«Μελέτη Σκελετικών Καταλοίπων Ταφικού Μνημείου, Λόφου Καστά, Αμφίπολη,» Ὑπουργείο 
Πολιτισμού και Αθλητισμού, [Πο Ιανουαρίου 2015] στην 


«Πρς://ννν.ομἱίωτο.σον.στ/οἱ/Ιπ[οτπια{Ιοπ/»ΙίεΡασος/νΙενν.β5ΡΧ2ΠΠΟΞΙ 2005. 
Χατζηδάκης, ΠΠ. 1. 4ήλος. Αθήνα: Ολκός/Όμιλος Λάτση, 2003. 


ΓΗ. Αρχαίες Γλώσσες 

Ατοιοζίς, δίπαπί. 4γδισΚ[ο [καί δο[Ίνναγο 

Π απ νετο εοπ]αραίοτ, αά]εοίνε, ποπ ἀθο[παίοτ, (απς]αίοτ]. Λογισμικό. 
Πρ:/αγΌιοΚ|εςοβν/ατα.ν/εεὈ]γ.οοπι/πάεχ.Πίπιί 

Δημητράκος, Δ. Επιμ. Μέγα εζικόν τής Ελληνικής ΙΓλὠσσης. 9 τόμοι. Αθήνα: Δημητράκος, 1964. 
Ανατύπωση Εκδόσεως 1953. 

Γοχίρταπι. [Κλίσεις και λεξικά Αρχαίας, Νέας Ελληνικής και Λατινικής] 

ΠΗρ:// νο) Ιεχίρίατη.οί/ 

1 άάεΙΙ, Ηεπτν («εοίσε απάἀ Κοῦετί Φοοίί. 4 σΥεεκ-ΕηςθΙἰκ [,εχίσοπ. Βενῖδεά οπά Επίατσεᾶ. 98 ΕάΙοῃ. 
Οχίοτά: ΟχΣίοτά Ὀπίν. Ρτοςς, 1940 απά Νενν δαρρίοπιεπί, 1996 (0Υ Ηεπτγ δίατί ᾖοπες). 
Πάρς://νννν.Ιεχίσταπι.στ/]οχ/]5]στ/ (ἐκδοση1996, µε µικρή ετήσια συνδρομή) 
Παρ:/ννν.ροιςεις.{1ῇἱ5.οάι/πορρει/οχίλάοςοΞβοιςεις:ἰοχί:|1999.04.0057 (έκδοση 1940) 
Παάρ:/ρειςοις.μοΠίσοαρο.ε/Εε{ετοποε/ 1. Πίπι] (έκδοση 1940) 

Πάρς:/ςείερΏαπις.{1ο.ποί.οά/15]/ (έκδοση 1940:) [µε δωρεάν δηµιουργία λογαριασμού] 


Παρ:/{οο2.ΒΙΤπιαΠ.οά/15]/ (έκδοση 1940) 
Μο (αἱδίοτ, ΒΙοΚ απάἀ ΦΗνία Μο (αἱΗ5ίοτ-( 51ο. Εἴγιδσαπ (σἱο.5αγ. 


ΠΗρ:/οίτιςοαης1 πιροά.οοπι/Τ βπρυασε/ 

Οχ/ογά [ιαπ Ὠἱοίοπαγγ. Οχ{οτά Ὀπϊν. Ρτεςς, 1965. 

Ῥεα:ςε, Κορετ. Ομίσ]ααἶπ. Λογισμικό. 

[Λεξικογραφική ανάλυση σε συνδυασμό µε το λεξικό του ΜΠΠαπι Ἰλ/ΠΙίαΚοτ, Ηογάς (δες παρακάτο)]. 
Πίέρ://Νννν/ απΙοἰΚαίῑπ.οοΠπι/ 

Τζάρτζανος, Αχχιλεύς. {ατινική Γραμματική. Αθήνα: ΟΕΔΒ. 1971. 

Ἱσακαλώτος, Ἐωυστράτιος Δ. 4εξζικόν ατινοελλήηνικόν. 43 Ἐκδ. Αθήναι 1921. Ανατ. Αθήνα: 
Ἐπικαιρότητα, χ.χ. 
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Ὑααπ, ΜΠΙοΠίαἱ ἆα. Εἰνπιοἰοσίσαἰ Πἱσίοπαγν οἱ Πιαϊῃ απά ιο οί{6Γ [ία[ίς Πιαπριαςος. Γοἰάεπ: Βτί], 2008. 
Ἠ/πιίαΚετ, ΜΗ 8πι 
Ψογᾶς [Παπ Επρ]ίςῃ Γιοχίςοπ]. Λογισμικό. 
Παρ:/ννν) ατοΠίνες.πά.οάι/ννοτάς. ΠΠ 
Πίέρ://ατοβίνες.πά.εά/ννΠίακετ/ννοτάς.Πίπα [5ίαπάα]οπε Ρ{ορταπ]] 
Αοχοί (ατίςΠΙΠ 
Ταί1Π Απκἰσίαπέ: Α Ἰληπάοννς Ιπίοτίασε {οί ἡΝ/Ηαπα ἸΝπαΚοτ'ς ΝΟΚΟΣ. Λογισμικό. 
Πίέρ://Ννννν/Ἱπτοῦιας.οοπι/αδςΙςίαπ{.ΡΗ1ρ 
Χριστίδης, Α.-Φ. Επιμ. Ιστορία τής Ελληνικής Γλώσσας. Αθήνα: Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών 
Μανόλη Τριανταφυλλίδη, 2001. 


Η1Π. Σύγχρονες Γλώσσες, Ε)κυκλοπαιδικά 4εδικά, Εγκυκλοπαίδειες 

Βεΐροτ, ΑάοίρΠ. Επογε[ορσαάἰς ΓἰΟΙίοπαγ οἱ ΚΟΠΙαΠ [αν ἵπ ΤγαΠςασΙίοµς οἱ {ο Απιογίζοαπ ΡΗΙοσορἠίσαι[ 
δοσίἱείν. Νον/ δεγίος. ΝΟ|. 43, πο. 2 (1953) : 333-509. 

Βτονπίπϱ, ΑΝ. Κ. Ε. 4 Πἱοίοπαηγ οἱ {Πο Βἱδί6. 2Π4 Εά. Οχίοτά: Οχίοτά Ὀπίν. Ρτεςς, 2009. 

Βε]ραάο, Ίαππες Ρ. Εά. βΒγηἰσα Μιοιπι Επογοἰορασαία οἱ Ὀπαεηνναίεγ ἆ Μαγιΐπιο ΑγοΠαθο[ος. Γιοπάοη: 
Βτίῆςῃα ΜιδοιΙΙη Ρτεςς, 1907. 

ΠΙσΠοπαγ οἱ {πε Αποϊεπί Νεαγ Εαν. Εάς Ριοί ΒϊεπΚονςΚί απά Αἰαπ ΜΙΠατά. ῬΠιαάο]ρμία: Ὀπίν. οἙ 
Ῥοπηςφγ]ναπία Ρτοςς, 2000. 

Επονειορασαία ομάαίσα. 22 Νο]. 2πά Εά. Ὠείτοϊί: ΤΠποπιςοπ-(ααἰε, 2007. 

Επογεἰορεαία ο Γεν ἆ ΊθχΗΙε ΤΈεΠΠο[οςγ. 
Πίέρς:/ροΙγπιεγάαίαραςε.οοπι/Εἶθετς/ΕΙροτρεάΙαὔο20Δ.Πίπι] 

Επογε]ορεάία οἱ 6ἱοβα! ΑγοΠαεο[οςγ. Εά. Οἰαῖτο πα. 234 Εά. 18 Νοἱς. οἱ Εἰεοίτοπίο Ν. Ὑοτίς; ΡΗΙΠΡΕΙ, 
2020. 

Εγκυκλοπαίδεια Πάπυρος Πιαγοιδ5ε ΒγΠαμπίσα. 6ἱ τόμ. Αθήνα: Πάπυρος, 1951-2000 δ σε (Ρ-ΕΟΜ. 

(ι]Πσρία, (Πατ]ες (ϱομ]δίοῃ. Ἐά. ΓΠιοίοπανν οἱ δοἰοεηί[το Βἰοργαρήν 185 Νοῖς νι διρρίεπιεηί Τ ὅς 2 Νοἱς 
διρρ]επιοπί ΠΠ. Ν. Υοτκ: δοτίρποτ’ς, 1970-1950 ὅ 1990. 

Κ1Ρρί6τ, Βατῦατα ΑπῃΠ. Πἱσίοπαγγ οἱ 4γήασίς. Οχίοτά: ΒἱαοΚννο]]. 2007. 

Κωνσταντίνου, Ηλία 1. Οµόηχες λέζεις τής ελληνικής γλὠσσας. Αθήνα: Επικαιρότητα, 1990. 

Μαλακός, Γιώργος. Κλιτικό Ορθογραφικό λεξικό της Νέας και Αρχαίας Ελληνικής. [Αθήνα]: Γοχίρταπι, 
2005-σήµερα. Λογισμικό. 
Παρ://νννν) Ιεχίρίαίη.οί/ 

Μπαμπινιώτης, Γεώργιος Δ. 4{εξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας. 2η Ἐκδοση. Αθήνα: Κέντρο Δεξικολογίας, 
2002. 

Μπαμπινιώτης, Γεώργιος Δ. Ετυμολογικό λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας. Αθήνα: Κέντρο 
Λεξικολογίας, 2010, 

ΡΥΙΠΕΡίΟΠ Επογοιορεᾶία οί Οἱαςςίσα[ δίΐ65. Ρτιποσίοι: ΡΠποείοῃ Ὀπίν. Ρτεςς, 1976 
Πίρ:/{ρειςεις.μοΠίοαςσο.οάι/Εε{εγεπος/ρΠποθίοΠαπογο.Πίπηί 

Γκεαᾶθγ!ς [ἱσεσί (σγεαί [Πιμςίγαίεα Γἰοίοπανγ. 2 Νοἱς. Τοπάοη: ΕεαάςΓς Ὠίσεςί, 1984. [πιδεβι! {οι Επδ]ςῃ 
]απριασο ατοΠαεο]οσίσα]/πιαίεγία| οἰιν]]Ιζαίίοη Ιεχίσαἱ εχρἰαπαίοης] 

Σιφάκις, Νικόλαος ]. Νέον χρηστικόν ορθογραφικόν λεδικόν της Ελληνικής γλώσσης (Καθαρευούσης- 
Δ4ημοτικής). Αθήνα: Πάπυρος, 1973. 

δίαη/ογα Επονε]ορεαία οἱ ΡΗΙοδορην. 
Πίρ://ρ]αίο.ςίαπ{οτά.εάιι/οοπίεπίς.Πίπι] 

Ταίίειςα]1, Ιαπ απά Ἐτίο Ὠοίδοι απά ομπ ναι Οομνείίης. Εάς. Επογοἰορεαία οἱ Ηιπιαή Ενο[ιμίοῃ απά 
ΡΥεΠΙδίοΥγ. ΟΠΙς8Ρο: οἱ. Ίάπιες Ρτεςς, 1955. 

Τ1ε Οχ/ονᾶ ΟΙασίσα! ΠἱοΙίοπανγ. Ι5ί Εά. (1949). 233 Εὰά. (1970). 3τά Εά. (1996), τενίςεά 33 Εά. (2003), 
4 Εά. (2012). Οχίοτά: ΟχΙοτά Ὀπίν. Ρτεςς. Και 3234 Εά. οἩ 1 ΟΡ-ΚΟΜ. 2000. 

ΗΚΙρεαία 
Πάρς:/οπ.ννικ{ροάία.ο{ς/ννΙκΙ/ΝΙΚΙροάϊα 

Υδρία Ελληνική και Παγκόσμια Μεγάλη Γενική Εγκυκλοπαίδεια. 55 τόμ. Αθήνα: Εταιρεία Ελληνικών 
Εκδόσεων, 1978-1958. 


1Χ. Ημερολόλρια, Μετατροπείς Μονάδων, Οδηγοί Συγ}ραφής ἆ Έρευνας, 4ιάφορα 

ΆΑερεαπ ΡτεΠΙςίοτἰο ΑτοβαροΙοργ. Γ,65δοπ 2: ΤΠο Νοομίμ]ο ΟπΙίτες οἳ ΤΠεςςαΙΥ, (Τείο, απά {Πε (γο]αάος 
Πάρ://νννν) ἀθτίπιουίῃ.οά/--ρτε[Ιςίοιγ/αοσεαπ/Ἴρ8ρο 14424 

Βαἶκαπ ΡτοΠΙςίοΓΥ: Ρεγιοάιζαίίοῃ, εΠτοποίοςγ, ομ]έατες απά 5Ίίος 
Πίέρ:/ΑΝννν’ Παπίμτοροἱοςγ.ο{ϱ/ραἱκαπρτοΠβ!ςίοτγ.Πίπι{ 
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Βατζυη, Ίασφιες απά Ηεπτγ ΓΕ. ἀταβ. ΤΗε Μοάενη Κεσεαγοῄεν: 63 Εά. Βεϊπιοπί, ΟΑ: ὙΝαάφνγοτίμ, 2004. 
Οτουςο, Μαυτίος. ΟΠἶπς ΕΙοοίγοπίς ΙπΓογπιαίίοῃ ἵπ Ηἰςίογν Ραρεγς. Ὀράδίοά: 12 Ίαπε 2015. 
Πίέρ:/απιάγίνο.πιεπιρῃ1ς.οἁι/πιογοΙςε/ν/ν/ν//ο]οἰίε.Πίπα] 
Πίέρ://νννν/ απ]ςίοτ.στ/ΠΙςίοτγ/(τοιςδο Οἶάπο Ε]εοίτοπίο Ιπ[οτπιαίοπ ἵπ Η]ςίοιτγ 2015.ράΓ 
Κταίζ, Βειπά 
ΠΗΙςΙοΥν (αἰομάαν 4 1-2700. Λογισμικό. 
Πίέρ://Ννννν/ απ]ςίοτ.στ/απ]ςίοσ/ςοβιννατο/Ης.Πίπιί 
Κάδμος. Πολυτονικὸν πληκτρολόγιον διὰ τὸ ΜΙοτοδοβ ὙΝοτά. ρτοίειιςς(ῶςά[Ιοποςίατ.οἵς. Λογισμικό. 
Τοἱζος. Ὠεπιοίτίς Ἱ. 
ΑΠΟΙΘΗΙ Μεαςιµγος (οπνεγίεν ΠἰορἠαΠί. Λογισμικό. 
Πίέρ://Ννννν/ απ]ςίοτ.στ/ΠΙςίοτγ/ἀιορΠιαπί.Πίπιἱ 
Πάρεο, ΟΠαίες. 6ο ΚἰσμΙ. 4 Ομίσ] (σιίᾶε {ο Οαιίοῃ Φος. (Πϊοβρο: ΤΠο Ὀπίν. οἩ ΟΠίσαδο Ρτεςς, 
2006. 
Μαάϊδοη. ᾗοδῇυα Ε. 
(οηνοεγί [απῖί οοηνειςίοης]. Λογισμικό. 
Παρ:/ΠοςΠπιαάίςοπ.οοπ/οοπνετί-{οτ-πήπάον/ς/ 
Ναίοπαἱ ΟοεαΠίο απά ΑίπιοςρμεΠς Αάπιϊπίςίταίίοηι [05]. Ναίιταίἱ Ηαζατάς. (ἱοῦαί δσπίΠοαπί ΕαπβμαυαΚο 
Γαίαβαςο αἱ Πέρς://νννυνν.ησάο.ποθᾶ.σον/αζε]/νίονν/παζατάς/θατίπαμαΚε/δεβ{οΠ 
Οχ/ονά Βἰβήίσα[ δμαἰος ΟΜΙΙΠ6. Τοοὶς απά Εοςουτοςς. 
Πίέρ:// Ανν’ οκ{οτά ὈΙδΠΙοα]ςίμά]ες.οοΠ/Γεςου{οε/ΤοοἰςΑπάξεςοιτοες.χΠίπι! 
Οχίοτά Εαάϊοσβίροηπ Αοοεἰεταίο; Ὁπή. Οχ(αἱ ν..2 µε την χρήση του Ιπί(αἱ13. Λογισμικό. 
Πίΐρς://614.αΓ6[.οχ.ας.ΙΚΚ/ 
ΤΊε ΟΠἱσαρο Μαπιια! ο ιδνΙο. 13". Εά. ΟΠίοᾶρο: ΤΠε Ὀπίν. οἱ ΟΠίσαςο Ρτ55, 1982. 
Τ16 Ηἰκίουν Γ6ς. «Κῑπρ Τ45ί5». 
Πίέρ://Ννννν/ ΠΙςίοτγβ]ες.σο.]Κ/ 
Τιταρίαπ, Καὶ Τ,. εἰ αἱ. 4 Μαπιια] Γον ἩΙεης οἱ Κεσεανο] Ραρεγς, Τη6565, απά ἱδεγίαίίοῃ». δὲ Ἐά. 
ΟΠίσβρο: ΤΠε Ὀπίν. ΟΕ ΟΠίσ8ρϱο Ρτεςς, 2013. 
Χουρδάκης, Μιχαήλ. 
Γράφω Πολυτονικά. Λογισμικό 
Πίρ://Ννννν/ πιὶο[αεἰοΏοιτάαΚίς.οοπι/5οἶι/ 


Χ. Τηλεοπτικές ἆ Ραδιοφωνικές Εκπομπές, Ψηφιακές Ταινίες 


Κύπρος 

«Θαλάσσιοι Δρόμοι. Κύπρος». Τ.Ε. Ίδρυμα μείζονος Ελληνισμού, 2002. 47 λεπτά. Ἐγχρωμο. 

«Το Πλοίο της Κυρήνειας». Τ.Η. Στην σειρά Αρχαιολογικές «Ξεναγήσεις. ΕΡΤ, 1987-1988. 30 λεπτά. 
Ἐγχρωμο. 

«ΝΠ Οαρίαίη ραΐ1οις Τητας. ΤΠο Αποιοηί Κντεπία ΦΠ{Ρ.» Τ.Ε. ΟΥρτις Βτοαάραςίης Οοτροταοη ὅς ΤΠε 
ΝαΏοπα] (οορταρΒίο ΦοοΙείγ, 1976. 56 πιίπ. (ο1ο{. 


4ογοτεχνία 

«Μίµου). Με τη Λήδα Δημητρίου. Ρ.Ε. ΕΡΤ. Τρίτο Πρόγραμμα. 2007-2008. 4 Μέρη των 30 λεπτών. 

«Ρωμαϊκό Θέατρο. Πλαύτος». Με τη Λήδα Δημητρίου. ΡΕ. ΕΡΤ. Τρίτο Πρόγραµµα. 2007-2008. 2 
Μέρη των 30 λεπτών. 

«Ρωμαϊκό Θέατρο. Τερέντιος». Με τη Λήδα Δημητρίου. Ρ.Ε. ΕΡΤ. Τρίτο Πρόγραμμα. 2007-2008. 4 
Μέρη των 30 λεπτών. 

ΠΗλαύτος. Αμϕιτρύων. Θεατρική Ρ.Ε. Λογοτεχνική απόδοση Κατερίνα Αγγελάκη-Ρουκ. ΕΙΡ. 196; | ώρα 
δε 27 λεπτά. 

Τερέντιος. ΓΠεθερά. Μετάφραση Θεόδουλος Μωρέας. ΕΙΡ. 197; Θεατρική ΡΕ. | ώρα ὁσ 7 λεπτά. 


Λακεδονία 
«Αρχιτεκτονική µελέτη του Τύμβου Καστά Αμφίπολης» Ψ.Τ. Ὑπουργείο Πολιτισμού και Αθλητισμού, 
2021. 10 λεπτά. 


Πάρς:/ Ανν νουίιοο.οοπι/ναίομονξΞδΤν254ΗΗΒΙΟ) 


Νήσιά Αιγαίου Πελάγους 
«Τα μυστικά τῆς Επισκοπής Σικίνου.» Ψ.Τ. Εφορεία Αρχαιοτήτων Κυκλάδων, 2019. 5 λεπτά. 
Πάρς://νννν. γουίυρο.οοπι/ηαίοΏΊνξ ΟΠ5Γ-οΠΡάΥ 
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Φοίνικες 
«Οι Δρόμοιτης Πορφύρας [Φοινίκη|». Τ.Ε. Ίδρυμα μείζονος Ελληνισμού, 2002. 47 λεπτά. Ἐγχρωμο. 


β ὰ ὰε 
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ἁάημήτριος Ἱ. 4{οἴξος 


Ο καθηγητής Δημήτρης 1. Λοΐζος, αρχαιολόγος και Ἱστορικός µε ειδίκευση στην 
Ἱστορία του Ευρωπαϊκού Πολιτισμού, γεννήθηκε στην Αθήνα το 1955 αλλά κατάγεται 
από την Ζάκυνθο και την Ιθάκη. Συνεισέφερε επί τριάντα συνεχή χρόνια (1990-2020) 
στην εκπαίδευση στην Ελλάδα, στο αμερικανικό πανεπιστημιακό κολλέγιο Ώετεο 
Οομερο-ΤΠο Απιεγίο8βη (οἱεσε οϐ (τεεςο. Την περίοδο 1990-1998 δίδαξε Ελληνική, 
Ευρωπαϊκή και Αμερικανική Ἱστορία ενώ την δεκαετία 2010-2020 διετέλεσε µέλος του 
Ακαδημαϊκού Συµβουλίου (Αοαάαοπιίο Οουποί). Επίσης, υπήρξε ιδρυτής και 
διευθυντής (2010-2020) του Κολλεγιακό Γραφείο Διασφαλίσεως της Ποιότητας στην 
Ανωτάτη Εκπαίδευση (Ναμάθίοι ΟΠῇςε) και προηγουμένως ιδρυτής και επικεφαλής 
(1996-2010) του Κολλεγιακό Γραφείο Φοιτητικής Ακαδηµαϊκής Συμβουλευτικής 
(Αοαάεπιῖς Αάνίδιπς ΟΠᾳ1ος). 


Είναι ο πρώτος (από το 1990) ιστορικός στην Ελλάδα, ειδικός στις Ῥηφιακές Ανθρωπι- 
στικές Επιστήμες (ΠἱριίαΙ ΗιπιαπΙΠος) και στην Ἱστορική Πληροφορική (Η1ςίοιγ απά 
Οοπιρυπο) και από τοὺς ελάχιστους παγκοσμίως ιστορικούς µε εμπειρία (1990-2010) 
σε εφαρµοσµένο προγραμματισμό ηλεκτρονικών υπολογιστών στις Ανθρωπιστικές 
Επιστήμες (Προγραμματιστής Ἡηφιακών Ανθρωπιστικών Επιστηµών/ΡΏ!ρΙία 
Ηυπιαπίήες Ρτοσταπιπ]Ιησ). Έχει ασχοληθεί µε την ανάλυση, τον σχεδιασμό και την 
ανάπτυξη εφαρμογών µε ηλεκτρονικούς υπολογιστές (ολοκληρωμένο προγραμματισμό 
βάσεων δεδοµένων, εφαρμογές πολυμέσων) για την διερεύνηση, την µελέτη και την 
διδασκαλία της Ιστορίας. Το κυριότερο έργο του στον τοµέα αυτό είναι ο 4ιόφαντος 
Μετατροπέας Αρχαίων Μέτρων. Επίσης, υπήρξε εκδότης και διευθυντής συντάξεως του 
πρώτου στον κόσμο ὭΛλΙλεκτρονικού περιοδικού Ἱστορίας και Αρχαιολογίας, 
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ΒΗ ΑΡΧΑΙά ΕΥΡΩΠΗ, ΟΙ ΡΩΜΑΙΟΙ ἆ ΟΙ Ε44ΗΝΕΣ -- δ3 
Απίςίογιίοπ/Ανιστόρητον (1997-2017). 


Ο Δ. Ι. Λοΐζος σπούδασε Αρχαιολογία και Αρχαία Ἱστορία στο Εθνικό και 
Καποδιστριακό Πανεπιστήµιο Αθηνών και Νεώτερη Ἱστορία και Οικονομικά στο Ώοτεε 
Οομερο. Ολοκλήρωσε τις μεταπτυχιακές του σπουδές στην Διπλωματική και 
Κοινωνική Ἱστορία στο Κεπί οίαίε Ὀπϊνοαιςιί της Πολιτείας Οχάιο των Η.Π.Α. µε 
καθηγητές, μεταξύ άλλων, τους Ὀτ. Γανντεπος 5. Καρίαπ (05 ἀἱρ]οπιαίίο ΠΙ5ίοΓγ). Ὀ{. 5. 
γποίοι Ῥαραοοσπια (Βαίκαπ ὁς πιοάρτη («ΤεεΚκ Πἱ5ίοτγ). Ὀτ. Ηεπτν Ν. Ἠ/ΙίΠοΥ (πιοάρτη 
Ειτορεαπ Πἰςίοτγ), Ὀτ. Οοὕυτη Ἡ. (τανες (εατ]γ πιοάετη Ειτορεαή ὁς πιεάίενα| ΠΙ5ίοΓΥ). 
Ὀτ. ασε Ἰ/1δοπ (αποϊοπί (ατεοεΚκ Πἱςίοτγ), και Ὀτ. Ηατο]ά 5ομιΜατίΖ, (Πἱ5ίογίορταρΠγ) ενώ 
ασχολήθηκε και µε την ανάπτυξη εφαρμογών για ηλεκτρονικούς υπολογιστές. 
Συνέγραψε και υποστήριξε διατριβή υπό τον τίτλο Γαπᾶ, ΒδασαΠ!ί5, απᾶ δίαίο ΡΟΙΙΟΥ ἵπΠ 
ΓΠΙ6Υ-νναΥ «πθοςο (1924-1926), η οποία βασίσθηκε σε αρχειακές πηγές, ενώ 
δημοσίευσε και την συνέχειά της στο βιβλίο ὤι Μεγάλες 4υνάμεις, Η Μικρασιατική 
Καταστροφή και η Εγκατάσταση των Προσφύγων στην Ελλάδα (1920-1930). Τα 
επιστημονικά του ενδιαφέροντα περιλαμβάνουν την µελέτη του Αρχαίου Κόσμου, την 
Αρχαιολογία και Ἱστορία της Ελλάδας και της Ευρώπης από τους προϊστορικούς 
χρόνους µέχρι σήµερα. Η τρέχουσα µελέτη του αφορά στον Αρχαίο Κόσμο (3 τόμοι): 
Η Μεσόγειος, ή Ελλάδα και ή Ευρώπη: ἱστορία, Αρχαιολογία, Πολιτισμός. 


Ο πρόγονός του Δημήτριος Λοΐζος ανακάλυψε {ο 1868 στο σημερινό Σπήλαιο Λοῖζου 
στην Ιθάκη, όπου κατοικούσε (οικισμός Καλύβια Σταυρού), αρχαιοελληνική ταφή που 
περιείχε ένα μαχαίρι, ξίφος και νομίσματα, τα οποία έδειξε στον Η. οβΠοπιαπη καὶ 
έτσι ακούσια άνοιξαν µαζί το µεγάλο κεφάλαιο της Μυκηναϊκής Ιστορίας. 


Προσωπική Ιστοσελίδα 
Πίρ:/ Ανν) απΙςίοτ.στ/]οἱζος.Πίπι 


Σύνδεσμοι Εργογραφίας 
Κεςθατοῇῃ (σαΐε 
Πάρς://ννννν.τεδεατο[ιραίε.ποί/ρτοΠΙε/δεπιείτίς-[ οἶσος 


Ασαάοπιῖα 
Πάρς:/αςς.αοαἀεπιία.εά/Ὀεππείγίς[ οἶζος 


Βιορµαηπί Αποίϊεπί Μεαςυτος (οπνογίοΓ 
Πίίρ:///ν/ν/ απὶςίογ.στ/ΠΙςίοτγ/ἀϊορΠαπί{.ΠίπΙΙ 


ας ας κ 
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